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COMMENTARIUS IN JOANNEM 
( C O N T I N U A T I O ^ 

ΚΕΦΑΑ. R\ 

Περί τών ερωτώντων τδν Ίησονν περί τον Πα
τρός αύτον. Περί τον Ίησον έΛενθέρωσιν επαγ-
γεΧΧομένον τυΤς έχομένοίς αύτφ. Π(ρϊ των 
εΐ.ιόντων δτι δαιμόνων έχει ό Ίησονς. Περί 
τών χεφωμένων Ιουδαίων ΛιθοβοΛειν τόν 
Ίησονν, δτι τφ "Αβραάμ αροέχρινεν αυτόν. 

c Άπεκρίθησαν χα\ εΐπον αύτψ · Μή κα\ συ έκ της 
Γαλιλα(ας εΤ; Έρευνησον κα\ ίδε, 6xt προφήτης 
έκ της Γαλιλαίος ούκ έγήγερται. Πάλιν ούν δ Ι η 
σούς έλάλησεν αύτοίς, λέγων Έγώ είμι το φως 
του κόσμου · ό ακολουθών έμοί, ού περιπατήσει 
έν σκοτία, άλλ* έ*ξει τδ φως τής ζωής. » Του Νι
κόδημου συνετώτατα τους Φαρισαίους έλέγξαντος, 
ώς παράνομα διαταττομένους, έξαπορηθέντες εκεί
νοι, άγροικότερον, μάλλον δέ θηριωδεστΐρον κέχρηνται 
τή άποκρίσει, λέγοντες * c Μή κα\ ου έκ της Γαλι
λαίος εΐ; > Ποίαν γάρ άκολουθίαν ϊ/ει τούτο προς 
τά ύπδ του Νικόδημου 0ηθέντα; Εκείνος εΐπεν, δτι 
ού δεϊ άνεζετάστως κ*\ άκρίτως καταδίκαζειν τδν 
άνθρωπον · έδει πάντως αύτους προς τοΰτο άπο-
κρίνασθαι κα\ δειξαι, δτι ούκ άκρίτω; καταδικά-
ζουσι τδν Ίησουν, άλλ' έννόμως, κα\ τους ύπηρέτας 
Ιπεμψαν συλλαβεϊν αύτον, καϊ πάντα κατά τδ προ
σήκον ποιουσιν. Οι δε τΐ φασι; < Μή καϊ συ έκ της 
Γαλιλαίας εΤ; » Ό ρ φ ; τήν άνοησίαν; δρας τδ άνα-
κόλουθον τών λόγων; Είτα υβρίζοντες αύτδν ώς 
άμαθη, φασίν ι Έρεύνησον, κα\ Γδε, δτι προφήτης 
έκτής Γαλιλαίαςούκ έγήγερται· · τουτέστιν, "Απελθε, 
μάθε, επειδή άχρι του νύν ούκ £μαθες, δτι c Προ -
φήτης έκ τής Γαλιλαίας ούκ έγήγερται. » ΕΙς άμα-
θίανδέ αύτδν έπισκώπτοντες ταΰτά φασι. Τί δε εΙπεν 
ό Νικόδημος, ώ ΦαρισαΙοι; Μή γάρ εΐπεν, δτι προ
φήτης έστ\ν δ Ίησοΰς; ΕΙπεν δτι άκριτον άναιρε-
6ήναι ού χρή. Πώς οδν κ*\ ύμεϊς τοιαύτα είπόντι, 
οϋτως άποκρίνεσθε; Ό δ έ Χριστδς, επειδή άνω κα\ 
κάτω τήν Γαλιλαίαν αύτφ προέφερον, κα\ ώς περ\ 
ένδς τών προφητών ήμφισβήτουν, δεικνύων αύτοϊς, 
δτι ούχ εΓς έστι τών προφητών, φησίν, δτι ι Έγώ 
είμι τδ φως, ι τδ κυρίως φως, ούχ\ φως προφητικδν, 
μερικδν δηλαδή κα\ μικράν τήν λάμψιν Ιχον, άλλά 
Ά άληθινδνφώς, ουδέ Γαλιλαίας ή Παλαιστίνης δροις 
«εριοριζόμενον» άλλά του κόσμου φώς είμι, χα\ 
πάντων ανθρώπων δεσπότης, κα\ περί έμού δ προ
φήτης εΕρηκε τδ, ι Ιδού τέθεικά σε είς φώς εθνών. § 
Χρήση δέ κατά Νεστορίουκα\ <φ παρόντι |1ητώ. Ού 
γάρ εΐπεν, δτι Έν έμο\ έστι τδ φώς του κόσμου, 
άλλ* 4 Έ γ ώ είμι τδ φώς του κόσμου. Αύτδς γάρ δ 

1 Isa. X L I I , 6. 

\α) Omissum e»l hic fragmenlum non parvulum 
«eruiionem previam num. 400, coi. 121. 

PATBOL. G R . C X X I V . 

i CAPUT V I I I , 

6 1 5 &e «* 1 u i Dominum interroyabant de Palre. 
Jiuomodo Chrisius sequentibut $e libertatem oro-
miserit. De ih qui dkebant Chrittum dcemonium. 
habere. De Jud(ri$ conantibut Jesum tapidare, 
quia se Abrahce prwiulittet. 

C A P , V I I , 52 ; VII I , i 2 (a). fc RespondeniRt 
et dixerunt ei : Nuni e t iu Galilaeus es? Seruiaro 
et vtte quod a Galilaea propheu non surrexerit, 
Iierum igilur eis locutus esl Jesus, dicens : Ego 
sum lux inundi : qui sequiiur nie, non ambulabit 
in lenebris, sed habebit lumen viue. ι Nicodemo 
pruJentiseimc PharUseos redargueute, utpoie i n i -
qua perpetranles, i l l i perplexi facli, agrestius, imo 

^ ferocius reapondcrunt, dicenles : ι Num ei lu ex 
GalUaea ee? » Qualem enim consequenliam babet 
hoe ad ca quae a Nicodemo dicla ? llle dixii quod noo 
oporteai absque cxominc eijudicio condemnare ho-
minem : oportebat ipsos ad hoc respondereet o&ten-
dcre quod non ginc judicio condemnarent Jceuin, sed 
legitime, el minislros miseril ad comprehenden-
<l«m illum, ctomnia, uidecebat, fecerinl. Hi auiem 
dicunt : c Num et tu ex Galifoea es ? Vides iusipien-
iiam?Vides quam nulla verborum con^equemia ? 
Deiode ignominia eum nfficienles quasi imperiimn, 
dicunl : < Scrulare, et vide quod propbela e Galilsea 
nou surrexii, > boc esl, Vade, diece, quia usque ad 
hoc lempus non didicisli, qnod c prophela ex Ga-
lilea non surexii. ι Haec aulem dicunt itnperiiiam 

C il l i ascribenics. Quid autem dixit Nicodemtis, ο 
Pbarisxi?Nuin dixit quod propheta esset Jesus ? 
Dixit quod injudicalum occidere non liceat : quo-
modo igitur vos ei qui talia dixit, sic respondetis ? 
A l Chrislus, qnia crebro Gali!a,*am ei objeciabam 
et quasi de uno propbetarum dub)lant,osieiidenseis 
quod non sii unus ex illis prophetis, dicil : c Ego 
sutn lux ι proprielux, non propbeiica quae panicu-
larem et parvum 6plendorein babet, sed verax lux, 
quje non GalUaeae vel Palaesiinaa terminis circum-
ecribilur, ged mundi lux sum, et omnium bominnm 
Dominus, et de me propheia d i x i i : c Eece posui le 
in lucem geniiuni1. ι Utaris autem et conira Nesio-
rium etiam pracsenil diclo; non enim dixit« In me est 
lux mundi, sed, ι Ego sum lux mundt. » Ipse enim 
qui apparebal homo, erat ipse et Filius Dei ac lux 
mundi : non sicut Neslorius delirat, quod in puro 
bomine habilet Filius De i : absit! Unus enim, sicui 

de muliere IUa in adulierio deprehensa. Vida Dis-

1 
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rfictum esl| eral Mariae ei Dei Filius. c Qui auieni Α φαινόμενος άνθρωπο;, ό αύτδς ήν χαΐ ΥΙδς του θεού» 
κα\ φώς του κόσμου · ούχ ώσπερ Νεστόριος έλήρει, scquilur, iuquit, mc, 6 1 6 1 1 0 1 1 aaibuiabiL iu lene-

tjrU, ι hoc est, non manebii in crrore, sed libcra-
biiur nb errorc ei lenebris. Iulerea cl Nieodemum 
laiidal, cl ministros quod lani libere dixisscnl,netnpe 
quod iu Juce esseni. Taxaniur aulem et Pbarisaei, 
qiiod in crrore el leucbris e>stn», el claiu dolos 
suuercnl. 

οτι έν τφ άνθρώπφ τώ ψιλφ κατφκει ό ΥΙδς του 
θεοΰ, άπαγε! εΤς γάρ, ώσπερ εΓρηται, ήν ό τής 
Μαρίας κα\ του θεού Γίός. ι *1) δέ ακολουθών, φη-
σιν, έμο\, ού μή περιπατήσει έν τή σκοτία, > του
τέστιν, ού μενεΐ έν τξ πλάνη, άλλ* άπαλλαγήσεται 
τής πλάνης κα\ τοΟ σκότους. "Αμα δέ καϊ τδν Νικό-

δημον επαινεί, και τους ύπηρέτας ώς πεπα^δησιασμένους, και διά τούτο έν τω φωτι δ/τας. Αίνίττετα 1 

δέ %τ\ τους Φαρισαίους έν τ?, πλάνη κα\ τψ σκότει δντας, και κρυφή τους δόλου; πλέκοντας. 
Vfias. 13,14. « Dixerunl ergo ei Pharissei : Tude 

teipso leslaris, lesiimooiuiii tuuiii uon est verum. 
Uispondil Jesiia el dixil cis : El si cgo teslimonium 
perbibeam de meipso, vcruni csl lesiimonium meum, 
qnia scio unde ?eni, el <juu vado ; vos aulem ne-

« Εΐπον ούν αύτώ οί ΦαρισαΓκ ' Συ περ\ σεαυτού 
μαρτυρείς · ή μαρτυρία σου ούκ έστιν αληθή:. Άπε-
κρίθη Ιησού;, κα\ εΐπεν αύτοις· ι Κάν έγώ μαρτυρώ 
περί έμαυτού, αληθής έστιν ή μαρτυρία μου, δτι 
οίδα πόθεν ήλθον, κα\ που υπάγω · ύμεϊς δέ ούκ 

tcilisunrie Υ Ι Ι Η Ο . ciquo vado.i Qoiadixerat, c Ego Β οΓδατε, πόθίν έρχομαι, κα\ πού υπάγω, ι Επειδή 
sum lux imuid i , » crhiwnatitur euiii qua>i do seipso 
testareiur. Ο insipiftniiam Ityse sursuiu deorsunnjue 
Scripiuras i r a l i i i , quu» l euemur de scipso, ot ipsi 
arguunt euui quasi dc se lesiareuir. ldeo ad roali-
goiutem ipserum eliatn respoudei illis : Esio, ipse 
de me lester, quamvis boc non faciam, sed lies 
habeam lesies, Paiteni meujn, ei opera, ac Scripiu-
ras, sicut c i supra dicluiu c s l ; atiameii ponamus 
quod ipse de uie le&ler, igiiur Hcet eliam ego mibiipsi 
le&tarer, ι teslimonium n.eum essei veruui, > quia 
acio ine es*e Filium Dei, el non huniiuem purum, 
*ed supernc vonieutcin el Deum. Quomoilo igiiur 
PHMtdax e r i l le l imoji iu; i i n.cum, cuni Deus biin, 
cl propicrea dignus cui credalur?Nani oiuiiino Deus ^ 
sibiipsi lealis iiiaximo itioueus c s l ; sed el voleiisire 
ad Dcum veruiu, quoiuoJo menlirer adnon nicn-la-
ceai abiuirus. 

V E E S . 15,16. c Vos sctund.i i) oarnem jmlicui is , 
ego non judico q«:emq<iaui. Purro ei bi judiccui cgo, 
jud ic ium mcuiu ve ium t-si, qtiia solus tiun suiu, 
6od ego, ei qui tuUil I U C Paler. · Ego quidem, in-
quil , cuin Deus s i iu , e l e supernis vonerin», veia 
de meipso leslor ; vos golum speclalis ad boc quod 
appaiet : el quia in carno guin, cariieui nieraiu 
me esse Ruspicauiii.i, c i o o u eiiani Deum, ac a Dco 
venisse: ι secundum caruem judicai is , > Itoc esi, 
pcriculose. Nam sicuL qui in carue v i v i i , improbc 

εΐπεν, δτι ι Έγώ είμι τδ φώς του κόσμου, > αί-
τιώνται αύτδν ώς περ\ εαυτού μαρτυρούντα. Ό τής 
άνοίας I Αύτδς άνω κα\ κάτω τάς Γραφά; είλκε μαρ-
τυρούτας περί εαυτού, κα\ αυτοί αίτιώνται αυτδν 
ώς περ\ εαυτού μαρτυρούντα· διδ προ; τήν κακουρ-
γίαν αυτών καιαύτδ; αύτοϊς αποκρίνεται, δτι *Εστωψ 

αύτδς περί έμαυτού μαρτυρώ, καίτοι γε μή τούτο 
ποιών, άλλά τρεϊ; εχων μάρτυρας, τδν Πατέρα μου. 
καΐτά έργα, κα\ τά ; Γραφάς, καθδδή κα\ ανωτέρω 
εΓρηται · δμως θώμεν, δτι αύτδς περ\ έμαυτού μαρ
τυρώ, c Κάνουν έγώ έμαυτώ μαρτυρώ, ή μαρτυρία 
μου αληθής έστι, διότι οίδα, οτι του θεού είμι 
Υ1δςρ κα· ούκ άνθρωπος ψιλός, άλλ* άνωθεν ερχό
μενος καϊ θεό; . Πώς ούν ψευδή; έσται ή μαρτυρία 
μου θεού δντος, καϊ διά τούτο αξίου πιστέύεσθαι; 
Πάντως γάρ ό θεδς αξιόπιστος έαυτψ μάρτυ:. "Αλλά 
και πρδς θεδν μέλλων άπελΟεΐν τδν αληθή, Γ.ώ; άν 
ψευδοί μην πρδς τδν αληθή μέλλων άπελΟείν ; 

ι 'λ'μει; κατά τήν σάρκα κρίνετε, έγώ κρίνω ού-
δένα. Κα\ έάν κρίνω δέ έγώ, ή κρίσις ή έμή :ληθής 
έστιν, οτι μό\ο; ούκ είμ\, άλλ1 έγώ, καϊ ό πέμψας 
με Πατήρ. > Έγώ μέν, φησι, θεδ; ών, κα\ άνωθεν 
έλΟών, αληθή περι έμαυτού μαρτυρώ · ύμεί;δέ πρδς 
τδ φαινόμενον μόνον αποβλέποντες, κα\ διότι έν 
σαρκί είμι, σάρκα ψιλήν με ύπολαμβάνετε, άλλ* 
ούχ\ καϊ θεδν, κα\ έκ θεού έλθόντα. ι Κατά σάρκα 
κρίνετε · » τουτέστιν έπισφαλώς. "Ωσπερ γάρ ό έν 
σαρκί ζών, φαύλως λέγεται ζην · ού;ω καϊ ό κατά 

vivere d id lu r ; ila et qui seciindun) carnemjndicat, ^ σάρκα κρίνων, αδίκως κρίνων άν λεχΟείη. Είτα 
iujusie juJicare di. lus osl . Dcinde queniadDiodum 
dixisset quispiani, Si nos Judaei judicainus injusLe, 
quarc non puuis, uon coadeinuas ? d i c i l : Non ad 
Loc veni ,ul judicem; «Egoeniin nulliiin nuncjudico; 
e\ si judiceiu, judicium ineiim verumest. ι Eienim 
iiondeumali esseiis, siquidem voluissem judicare, 
jkunc autem damnai-.oncui fugiiis, nonquia damuare 
vos non valeain (α), &ed quia nunc non esi lempus : 
i\\ adveDtum gecunduiu diflfttam coiKleinuaiioiieiu 
vceirani : quema imodum c l alio loco d i c i t 1 ; 
t Non veni ui judiccm munduin, sed salvcm. > Quod 

ώσπερτινδ; ε ίπόντο/ Ei άοίκως χρίνομεν ημείς ol 
Ιουδαίοι, διά τί μή κολάζεις, διάτί μή κατακρίνεις; 
φησιν, δτι Ούκ Ιπ\ τούτω ήλθον Γνα κρίνω, c Έγώ 
γάρ ούδένα κρίνω νύν · κα\ έάν κρίνω δέ, ή κρίσις 
μου αληθή; έστι. > Και γάρ καταδεόικασμένοι άν 
ήτε, ει γε ηΟέ,ησα κρϊναι. Νύν δέ έκ^εύγετε τήν 
κατάκρισιν, ού διότ* αδυνατώ υμάς κατακριναι, 
άλλά δ:ότι ούκ εστι νύν καιρό;. Τη γάρ δευτέρα 
παρουσία ταμιεύομαι τήν κατίκρισιν υμών · ώσπερ 
κα\ άλλαχού φησι, δτι « Ούκ ήλθον κρϊναι τδν κό-
σμον, άλλά σώσαι * » έπε\ δτι γε αύτ<:ς «στιν δ πάν· 

1 Joan. χιι, 47. 

(α) Edit. Lut. omiUit, nunc autem damnalioncm [uyhis, non qnia dawnare vot non valeon*. 



13 ENARRATIO IN EVANGELIUM JOAXNIS - CAP. V I I I - 1* 
των κ ρ ι τ ή ; , άκουε του άψευδούς στόματος , ότι ι Ό Α aulem ipse s i l omniutn judex, audi 05 quod m c u l h i 

Πατήρ τήν κρίσιν πάσαν δέδωκε τφ ΥΙψ. "Ωστε 
βταν ά κ ο ύ η ό τ ι ι Έ γ ώ κρίνω ουδέ να, > μή περί 
της μελλούσης παρουσίας, άλλά τής πρότερα;, νόει 
λίγεσθαι τούτο. Ειπών δέ, δτι < Ούκ ειμ\ μόνος, 
άλλά και 4 Πατήρ μου μετ* έμού έστιν, ι έδειξεν, 
δτι Ούκ έγώ μόνος καταδικάζω υμάς, άλλά κα\ ό 
Πατήρ. Ού γάρ άλλως μεν έγώ κρίνω, άλλω; δέ ό 
Πατήρ · άλλ' ώσπερ άν έγώ, ούτω κάκεΐνος · κα\ ώς 
εκείνος, ούτω κάγώ. 

c Κα\ έν τ φ νόμφ δέ τω ύμετέρφ γέγραπται, δτι 
δύο ανθρώπων ή μαρτυρία αληθής έστιν. Έ γ ώ είμι 
δ μαρτύρων περ\ έμαυτού, καϊ μαρτυρεί περ\ έμού 
ό πέμψας με Πατήρ, ι ΕΙπάτωσαν ενταύθα Άρειανοί 
τε κα\ Εύνομιανοΐ, οί λέγοντες μή δμοούσιον είναι τω 
ΠατρΙτδν Υ Ιόν εί μή ομοούσιος ην, πώς άν έτόλ- Ε Csse consubslanlialem Palri Filiurn : si non fuissei 

nescit, t Paler 6 1 7 judicium omnededil Filio*. » 
Alque ita quandoaudis, quod t Ego nullum judico,» 
non de futuro advenlu, sed de praesenii dictuiu 
hilellige. Dicendoauletu, c Non sum soLus, sed et 
Paier meus roecuni esl, » ostendil quod Nontgo so-
lus coudemno vos ; sed ci Paler. Nou enim alilcr 
quideni ego judico, alitor vcro Paier ; sed sioui ego, 
iia et illc ; et skul iUe, ei ego. 

Y E B S . 17, i 8 . c Quin el in lege vcsira sciipiuiti 
est, qnod duorum hominum lestimomum verum 
esi. Ego sum qui teslimonium fero de roeipso, et 
teslimonium fert de n\e qui misii me Paler. » 
Dicaul lioc loco Ariani el £iinomiaui, diceates ιιοιι 

μησεν ειπείν, δτι Τής αυτής αυθεντίας καϊ αξιοπι
στίας είμ\ τ φ Πατρί; "Ωσπερ γάρ δύο ανθρώπων 
περί τίνος μαρτυρούντων, και αληθούς ούσης τής 
μαρτυρίας αυτών, πρόδηλον δτι κα\ ή αξιοπιστία ή 
αυτή · ούτω κάνταΰθα, ουδέν έλαττον εμφαίνει έχειν 
τήν εαυτού πρδς τήν του Πατρδς μαρτυρίαν. "Ακουε 
γάρ αύθεντικώ; λεγόμενον τδ εφεξής · c Έ γ ώ είμι 
ό μαρτύρων περ\ έμαυτού, και μαρτυρεί περί έμού 
καϊ ό Πατήρ. > Όρφςτήν Γσην αύθεντίαν, κα\ όπως 
έαυτδν άξιόπιστον ποιείται, ώσπερ κα\ τδν Πατέρα; 
Ό π ε ρ ούκ άν έτόλμησεν ειπείν, εί γε υποδεέστερος 
ήν του Πατρδς κατά τήν άξίαν, καϊ ούκ Γσος αύτφ 
χαί ομοούσιος. ΕΙ γάρ ήβούλετο ύφεσιν τινα κα\ 

ejusdem substanlia?, quomodo ausus fuisscl dicere, 
Ejusdem aucloritatis &uni cum Palre, et siuiiliier 
ilignus cui fides babeaiur ? JNara quemadmodum 
cum duo Lominesde eadem re testanlur, et verum 
esl ilioruin icstiiuoiiiuu), inanifesium esl quoU 
ulriusquo eadeitt cst idoneiias in lesUndo : iia ei 
boc loco nibil minus babere declarat suum leslimo-
nium Patris lesiimonio. Audi enim quod consequen-
ter magna auciorilale dicilur, ι Ego sum qui tesli-
inonium fero de nieipso, et leslimomum ferl de ine 
Paier. > Vides aucioriiatcm (α) parein, el quomodo 
seseque ad leslimomuiu facil idoneuni alquePalrem? 
Id quod non ausus fuissct dicere, siquidem digui*» 

έλάττωσιν ένδείξασθαι, ούκ άν έαυτδν συνηρίθμησε Q late Paire fuisset infcrior, ei non aequalis illt ae 
τ φ Π α τ ρ ι , κα\τήν οίκείαν μαρτυρίαν τή τού Πατρδς 
συγχατέταττε * άλλά δούλος ων, καθώς ol αϊρετικοί 
δυσσεβούσιν, είς ένα τών συνδούλων άπέβλεψεν άν, 
κάκεϊνον συμμάρτυρα έποιήσατο, οίον τδν Ίωάννην 
λέγω, ή τους προφήτας * ή απλώς, εί γε τοιαύτας 
ήθελε μαρτυρία;, μυρίας άν ε υ ρε. Νΰνδέ τήνόμοου-
σιότητα θέλων δείξαι, ήν έχει πρδς τδν Πατέρα, τ φ 
Πατρ\ συναριθμεϊ εαυτόν. Μή θαυμάσης δέ, εί άλ-
λαχού και Ίωάννην, καϊ Μωσήν, κα\ τους προφήτας 
παράγει περ\ αυτού μαρτυρούντα; * Πρδς γάρ τήν 
τών ακροατών ύπόληψιν τούτο ποιεί* κα\ επειδή 
εκείνοι τδν Τωάννην κα\ τδν Μωσήν αυτού προετί-
θεσαν, τούτου ένεκεν τους νομιζομένους παρ" αύτοΐς 
ένδοξους και μεγάλους είς μαρτυρίαν έλκει. "Ωστε 

consubstanlialis. Nani si voluisset subjectionen» et 
imininuiionem quamdam or»lendere, noo sese Palri 
connuinerasset, ncc suum cu.n Patris lestimonio 
locasscl, sed servus ciim essel (uli blaspbemant 
liaereiici) in unum conservorum respexissei, ei i l -
lum contestari feti-jset, ut Joannem dico vcl pro-
pbeiae : et in summa, si quidem lalia voluihsel 
leslimonia, innumera invenissei; nunc auieui Yoieua 
se Palri consublanlialem ostendere, se Palri conrtu» 
merat. Ne mireris aulem si alio loco el Joannein ei 
Mosen el prophetas adducil de se tesianies Iloc 
cnim far.il ad audilorum senteiitiam. El quoniain 
i l l i Joannem el Mosen Cbristo prsrpouebaiil, ejus 
gralia eos qui apud illos inagni et oobiles exislima-

έπε\ κα\ περ\ τού θεού καϊ Πατρδς μεγάλην ύπό- D banlur, iu lestimoaiuu» trahil : ei ita quia <io Ueo 
ληψιν βΐχον (κα\ χί γάρ άλλο, ή ώ ; θεδν έδόξαζον;), 
παράγει νύν κα\ αύτδν εκείνον τδν έπΙ πάντων θεδν, 
μάρτυρα· Έπε\ δέ καϊ έαυτδν τφ τοιούτφ μάρτυρι 
τ φ άπαραγράπτφ κα\ άψευδεστάτφ συντάττει, προ-
-Ιηλότατον άρα, δτι τής αυτής τφ ΠατρΙ αυθεντίας 
naX εξουσίας έστί, Κα\ αίσχυνέσθωσαν οί δούλον 
αύτδν χαΐ έλάττω κατά πάντα τού Πατρδς λέ
γοντες. 

c Έλεγον ούν αύτφ * Πού έστιν ό πατήρ σου; 
*Λ-εκρίθη ό Ιησούς· Ούτε έμέ οίδατε, ούτε τδν 
Πατέρα μου. ΕΙ έμέ ήδειτε, κα\ τδν Πατέρα μου 

ei Paire magnam babcbaut opiniooein (quid enim 
aliud gloriQcabant ui Dcum?), adducil nunc et illuiu 
ipsuin qui super omnes csl, Deum lesiem. Ει quia 
seipsum ad talem le&lem, qni nec falli nec menliri 
polest, adordinal, mauifestissimum quod auciorita -
lem et poiesialem eaiudem tum Paire liabeal. Con-
fuudanlur qui servuui i l l u m , ei per omnia iDinorem 
Palre dicuiu. 

Y E R S . 19, 20. c Dicebanl ergo e i ; Ubi est paier 
tuus? Respotulil Jesus: Nequo me nosiis, nequo 
Pairem 6 1 6 mcum. Si^ me novUseiis, ct Paircm 

1 Joan. v, 22· 4 Joan. m , 14. 

(a) Edit. Lut., autorilatem quaiem. Dciude, Palrem pro pawm. 
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H T l lBOPUYLACTI B U L G A R L E ARCHIEP. 16 
mttiBi n<»ie$£lis. Haec verba locutuft e&t Jesus in Α ffi^iu άν. Ταύτα τά βήματα έλάλησεν ό Ιησού» 
gazopbylacio, docens in teinplo. Ει nemo apprelien-
i l i i euro, quia nondum venerai liora ejus. > Quia 
ut lenianies Inlerrogabant eum de Patre, el 
uon discendi gratia, proplcrea neque responso di-
gi autr illos, sed dicit, ι Neque me noeiis, neque 
Paitcm meum, > idest, Non polcstis scire Paircm 
n.eum eine me : atquc iia si puiatrs colere Deum, 
non credilis auteni ipsum Pairem esse meum, ciijus 
rerus sum Filius, nihil prodcril vobis, neqnc novis-
tis ipsumuloportet ngnoscerc : naui cognoscerelis 
r l bonerarelis eliam me : nunc auteni quia me ne-
tvitis, nec honoraiit, illum quoquenesaiis, nec bo-
noraiis, eiiamsi puieiis. Quod amem ine nescitis, 
noti aHa voftis causa esl, sed vos vobisipsis. Audie 

έν τώ γαζοφυλακίφ, διδάσκων έν τ φ Ιερώ. Κα\ ού-
δεις έπίασεν αύτδν, δτι ούπω έληλύθει ή ώρα αυτού, ι 
Επειδή ώς πειράζοντες αύτδν ήρωτων περί τού 
Πατρδς, χα\ ούχ\ τού μαθεϊν ένεκεν * διά τούτο ουδέ 
άποκρίσεως αυτούς άξιοί, άλλά φ η σι ν · c Ούτε έμέ 
οίδατβ, ούτε τδν Πατέρα μου · τουτέστιν. Ού δύνασθε 
γνώναι Πατέρα μου χωρ\ς έμού · ώστε καν δοκήτε 
τιμφν τδν θεδν, ού πιστεύητε δέ αύτον Πατέρα etv^i 
έμού τού αληθινού Πού, ουδέν ώφελεισΟε. Ουδέ οί-
δατε αύτδν, καθώς δεί γνώναι, έπε\ έγιν.όσκετε άν 
κα\ έτιμάτε κάμε * νύν δέ έπει έμέ ούκ οίδατε, ουδέ 
τιμάτε, ουδέ εκείνον οίδατε, ουδέ τιμήν αύτφ προσ
άγετε, καν δοκήτε. Τού δέ μή είδέναι με, ούκ άλλος 
ύμΐν αίτιος, άλλ* αύτο\ έαυτοϊς. Άκούεις, ό τδν Υίδν 

qiii Filinm impie Palri eubjicis? Nisi consubstaritia- Β ύποβιβάζων ασεβώς τώ Πατρί; Εϊ μή ομοούσιος ήν 
1)6 essel Palri, quomodo dixisset: c Si mescirelis, et 
Pairem niewm ->circtts utiqne? · Si enioi, uldicilis, 
< reaiura csl Filitis, quomodoqui novii crealurani, no-
vii elPeum ? Non enint qui novii substantiam atigeli, 
novit cl substaiuiam Dei. Quia igiiur qui scit Filium, 
et Patrcm scit; seqniiur ejusdem subsiantiai esse Pa-
irem cum Filto. Etiain, inquil, el is qui creaiuram 
unvit, novilDeum. Mininie. Mulli euim, imo onmes 
creutiram quitlcm et vident elscinnt, ι Deum auleni 
iipque vidil qnis, neqtie novii *. > Haee auiem loque-
batur Jesue in gttzorpbylacio in inedio tetnpli, ei ita 
hbwe loquebolur. Atiamen qui occidere illum qnae-
rebanl, et iti maaibiis iHmn liabebant, non awdebanl 

τώ Πατρ\, πώς άν είπεν, δτι c Εί έμέ {δείτε, κα\ 
τδν Πατέρα {δείτε άν; ι ΕΙ γάρ καθ* υμάς κτίσμα 
έστ\ν δ Υίος, πώς δ εϊδώς τδ κτίσμα, οΐδε κα\ τδν 
θεδν; Ού γάρ δήπου ό είδώς τήν ούσίαν τού αγγέλου, 
οΐδε κα\ τήν τού Θεού. Έπε \ ουν δ τδν Yttv είδώς, 
κα\ τδν Πατέρα οΐδε, τής αυτής άρα ουσίας τ φ 
Πατρ\δ Υιός. Να\, φησ\ν, άλλ' δ τήν κτίσιν είδως, 
οΐδε κα\ τδν Θεδν. Ουδαμώς · πολλο\ γάρ, μάλλον δέ 
άπαντες, τήν κτίσιν μέν κα\ δρώσι, κα\ οίδασι· 
θεδν δ* ούτε δ;-ά τις, ούτε οιδε. Ταύτα δέ έλάλει δ 
Ιησού: έν τω γαζοφυλακίφ έν μέσφ τού Ιερού · κα\ 
ούτως έπα4δ£ησιάζετο. Κα\ δμως φονώντες κατ* αυ
τού, κα\ έν χερσιν αύτδν έχοντες, ούκ έτόλμων 

appifbendere eum. Ει tiequesic iniellexerunt, qnod Q πιάοαι αυτόν. Ουδέ ούτω συνίεσαν, δτι θείας τώ 
reveia divins T i r i u i i e e r a t opus, elipatain bos\ibus 
inmedio ilioruni illa?sum mauereac imacuim, « a x i -
iiie cum illi ante Pascba eu<n qusesiverint, el insi-
d i a l i ei fueriul. Quem igtuir,cum uonadessel, quae-
rebattl, cotitra queni ferociebanl vel absentem, 
bunc in inediis retibus babeniee, capcreneqiieuiit; 
neque virlutem cjus sic aguovftrunl: c quia nondum 
inqui?, venerat bora ejus, ι id est idonouui mortis 
lempus, qno se traditnrus erat, nondum urgebat. 
Kieuim neque luirc pottiissenl aliquid adrersus eum, 
nisi fuissel lcmpus opporlunurn, quo ipse sibi dele-
gerat. Non e«im impoienliae erat cruciflgi, sed 
peraiissionts. Peritiisii enim quando voluii : quia 
i i i i jampridtm desiderabaut oecidere illum, sed 

δντι δυνάμεως Ιργον έστι, τδ έν μέσφ τών έχθρων 
περι:ιλημμένον, άβλαβη διατηρεϊσθαι κα\ άν*πη-
ρέαστον, κα\ ταύτα, ζητούντων αύτδν πρδ τού Πά
σχα (2S) καϊ ένεδρευ^ντων. βΟν ούν μή δντα ίζψ 
τχυν, και καθ' οδ ήγρίαινον κα\ απόντος, τούτον έν 
μέσοις τοις διχτύοις έχοντες, είτα μή δυνάμενοι 
έλεΐν, ού5έ ούτως έπεγίνωσκον τήν αυτού δύναμιν. 
c "Οτι ούπω, φησίν, έληλύθει ή ώρα αυτού· » του
τέστιν, δ επιτήδειος καιρδ; τού θανάτου αυτού ούπω 
ένειστήκει, καθ' δν Ιμελλεν έαυτδν δούναι. Κα\ γάρ 
κα\ τότε ούκ άν ίσχυσαν κατ* αυτού, εί μή ήν κβιρδς 
δ προσήκων, δν αύτδς έαυτψ έταμιεύσατο. Ού γάρ 
αδυναμίας ήν τδ σταυρωθήναι, άλλά συγχωρήσεως. 
Συνεχώρησε γάρ, δταν ήβούλετο · έπε\ έκεϊνοί γε 

tenubaiilor invisibilibns vinculisvirtulis suae. Opor- D έκπαλαι επιθυμούν του θανατώσαι αύτδν, άλλά κα-
lobateuiin eum dtuliue versari io viia secundum 
carn€in,ut boniinibue majoris uliliiatift fierel aitctor, 
monstraodo sigfia et sermones et doctriuas. Qui-
dani attiem iltod, c Ui)i esi paler luus ? » sic intelli-
giJiil diclom a ludxis ad Domimim, quasi ad inju-
j iaiH ei probrmn : exprobrabani enim ci quasi cx 
fmnicaltone nalus (^lQesset; et quasi ιιοιι cogno-
scerel pairem suum, lioecdicebaau Ει aiiler, patrctn 
ejtis Nl vilem liabebant Josepb : e l dicuni : t Ubi 

9 Joan. i , 18. 

τείχοντο τοις «άοράτοις δεσμοϊς τής Ισχύος α-τού. 
"Εδει γάρ αύτδν έπτ πλζΐον ένδιατρίψαι τή κατά 
σάρκα ζωή, ίνα πλείονος ωφελείας τοϊς άνθρώποις 
γένηται πρόξενος διά τε σημείων πλειόνων επιδεί
ξεως, κα\ λόγων διδασκαλίας. Τινές 41 τδ, ι Πού 
ίστιν δ πατήρ σου; · ούτω νοούσιν είρήσθαι παρά 
τών Ιουδαίων πρδς τδν Κύριον, ώς έφ* ύβρει καϊ 
όνείδει. Υβρίζοντες γάρ αύτδν ώς έκ πορνείας γε
γονότα, κα\ μή γινώσκοντα τδν πατέρα αυτού, ταύ-

Excollatioue codd. Vcnct. S. Marci. 

(i8) Cod. 52, πρδ τού Πάσχα πιάσαι. 
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τά φασιν · ή xa\ ώς ευτελούς δντος του νομιΓο-μένου Α est ille paier tuus f » qwasi dicereni, Obscurns c»t 
«ατρδς αυτού του Ιωσήφ, τούτο λέγουσι · c Που et ignobtlis pater luus, quid itlum laolopere}aclns? 
έστιν δ Πατήρ σου; > ώσανε\ λέγοντες· Αφανής έστι κα\ δυσγενής ό πατήρ σου · τί αύτδν ήμϊνάνω 
χι\ χάτω φέρεις; 

ι Εϊπεν ούν πάλιν αύτοίς δ Ιησούς · Έ γ ώ υπάγω, 
χα\ ζητήσετε με κα\ ούχ εύρήσετε, καϊ έν τή αμαρ
τία υμών άποθανεϊσθε. "Οπου έγώ υπάγω, ύμείς ού 
δύνασθε έλθεΤν. "Ελεγον ούν ol Ιουδαίοι · Μήτι άπο-
κτενεί έαυτδν, δτι λέγει, "Οπου Ιγώ υπάγω, ύμείς ού 
δύνασθε έλθείν; Κα\ βιπεν αύτοϊς · Ύμεϊς έχ τών 
κάτω έστέ, έγώ έκ τών άνω είμί· ύμείς έκ του 
κόσμου έστέ, έγώ έκ τού κόσμου τούτου ούκ εΙμί. Εΐ
πον ούν ύμϊν, δτι άποθανείσθε έν ταΐς άμαρτίαις 

Y E R S . 21-24. r Dtxit ergo iterom eis Jesus : Ego 
vado/et qtiaereiis meet non invenietis (α), et in pec-
calo vestro moriemhii. Quo ego vado, vos non po-
teslis venire. Dicebanlergo Judaei: Niun iniei fn-iot 
semetipsum, quia clicil: Quo ego vado, vos non 
poteslis venire? El dicebateis : Vos nb inferis csiis, 
ego de supernis sum. Vos de mmirio hoc eslia, ogo 
de mundo boe noo eum. Dixi ergo vobis, qnod 
monVroini in peccatis vesiris. Si enim non credida-

ύ μ ώ ν . Έάν γ ά ρ μ ή π ιστεύσητε , δτι έ γ ώ είμι, ά π ο - ^ Tilis quod egfrsem, m o r k m i n i i n peccalis vcstris . * 
θανείσθε έν ταϊς άμαρτίαις υμών. ι Τίνος ένεκεν 
συχνάκις αύτοίς λέγει τδ, ι Έγώ υπάγω, και ζητή
σετε μ ε ; ι "Ωστε κατασεΐσαι αυτών χι\ έκφοβήσαι 
τάς ψυχάς. "Ορα γάρ πώς-βίς φροντίδα ευθύς ένέπε-
σον, ο! διαποροΰντες Ιλεγον · < Μήτι άποκτενεϊ έαυ
τδν; ι καίτοι επιθυμούντες άπαλλαγήναι αυτού, κα\ 
έκ μέσου αύτδν γενέσθαι ευχόμενοι, καί που και άνε-
λείν βουλόμενοι * δμως ούτω τι μέγα περί τού πρά
γματος έφαντάσθησαν, ώστε διαπορ«ίν περ\ αυτού. 
# Αμα δέ συχν£κις λέγει τδ · ι Έγώ υπάγω, > δει-
κνύς δ η προγινώσκει τδν οίκείον θάνατον, κα\ ώς ού 
της αυτών δυνάμεως έργον δ σταυρός, άλλά τής αυ
τού βουλήσεως. Υ π ά γ ω γάρ, φησιν, ούχ ύμείς με 
άγετε, άλλ* έγώ εθελοντής πορεύομαι. Έν δέ τψ εί- Q 
πειν, δτι c Ύμείς ού δύνασθε έλθείν, δπου έγώ 
υπάγω, » δείκνυσιν, ώς άρα άναστήσεται μέν αύτδς 
έν δόξιμ χαί καθιείται έκ δεξιών τού θεού, αύτο\ δέ 
Ιν ταίς άμαρτίαις αυτών άποθανούνται. Εκείνοι 
τοίνυν τί πρδς ταύτα φασι; ι Μή τι άποκτενεϊ εαυ
τόν ; ι Ό δέ Κύριος άναιρών ταύτη ν αυτών τήν 
ύπόνοιαν, κα\ δεικνυς δτι ούκ έστιν έκτδς χατακρί-
σεως τδ άποκτιννύναι έαυτδν, φησίν · Ύμείς έκ τών 
κάτω δντες, κα\ μηδέν θείον έννοήσαι δυνάμενοι, 
ακολούθως τοιαύτα νοείτε * έγώ δέ μή ών έκ του 
κόσμου τούτου, τουτέστι, μηδέν κοσμικδν κα\ περί-
γειον φρονών, ούκ άν ποτε είς τούτο μανίας έλ-
θοιμι, ώστε έαυτδν άποκτείναι · τούτο γάρ δαιμο-
νιώδες, κα\ ού θείον. Άλλ* ενταύθα Άπολινάριος 

Qua decaasa crebro Ulis dicii, c Ego vado, et qua> 
reiis mo? » Ut ita conculiatet lerreaf anniios *orum> 
Ει vide qttam siatiin incideritit in curas el perpkxi 
onimo diccbant, ι Nunquid inlerfieiel seipsum? > 
Quamvis cnpiebant ab ilto liberari, el illum e tnedio 
lolli oplabant, alqtie etiam occidere moliebatilur : 
attatnen ila magnum quiddam de hac re imngina-
bauiur, utperplexo reddereutnr aniino. Insuper suppe 
dicebal, « Ego vado : > ut monstrel qnod prxsciai 
ftuam mortem, et quod non ftlorum virluits opu* 
crox sit, sed ejusdem YOlinHatis sna?. ι Vado > 
enim, inquit; non vos me ducilis, sedego gponte 
vado. Dicendo autem : « Yos non poieslis veutre 
quo ego vado, > o»tendit quod reewrrcctorus sii 
ipse quidem in glorta, el <*onsess«rus ad dexreram 
Palrig : ipsi aulem in 6«i* peccatis inoriiuri ^ in l . 
Il i i igitur quid ad baec dkiinl? c Nuuquid orcidet 
eeipsum? > Dominus aulem loUens hanc i lonim 
suspicionefD, ostendit quod non careai comlcmna-
lione occidere seipsum: t Vos, inquit, ab infernis 
eslis, > nibilque divinum cogiiare volentes, iia co-
gilalis. Ego autem cum non sim ex boc mundo, hoc 
est, nihil mundaoum et lerrenum sapiam, nunquam 
in lantam perveniam insaniam, m me ipsum occi^ 
dam. Hoc cniin diabolicum est et non divinum. Hoc 
loeo Apollinarius occasione sunpta Manicb»os om-
nino sequens dicil : Videa quod non erat ex 
mnndo hoc corpus Domini, sed de supernis ac de 

δραςάμενος τού 0ητού, φησ\, τοίς Μανιχαίοις πάν- Π coelo : sicut et divus Paulus dicit quod t Secundiis 
τως επόμενος, δτι Όρ^ίς,· ούκ ήν έκ τού κόσμου 
τούτου τδ σωμα τού Κυρίου, άλλ* άνωθεν έξ ουρα
νού, ώς και Παύλος λέγει, δτι < Ό δεύτερος άνθρο;-
πος, ό Κύριος έξ ουρανού. > Τί τοίνυν έστιν ειπείν; 
*Η πάντως έρωτητέον αύτδν, π ώ ; νοεί τδ πρδς τους 
αποστόλους παρά τού Κυρίου λεγόμενον, δτι c Ύμεϊς. 
ούκ έστέ έκ τού κόσμου ; » άρα ώς κα\ αυτών τά 
σώματα έκ τού ουρανού εχόντων, άλλ* ούκ έκ ταύτης 
τής κτίσεως, ή ώς μή τά τού κόσμου φρονούντων,, 
είπε τούτο ό Κύριος ; Πρόδηλο ν πάντως, δτι έπεί μή 
τά τούν κόσμου έφρόνουν, τούτου ένεκεν τούτο προς 
αϊτούς εΐπεν. Ούτως ουν νοητέον χα\ τδ, ι Έγώ ούκ 
§?μι έκ τού κόσμου* > τουτέστιν, Ούκ είμ\ ώς είς 

bonio Dominus de coelo*. > Quid ighurcsl dicentfum? 
Num interrogare oportet illum qnomodo inlcliigai 
quod ad apostolos a Domino diciiur, c Vos non s 
ex hoc mundo'? > num cl il l i corpus babuerunt 
CGeleste, et non bujus crealionie? vel quod non sa-
pianiquae Imjus mundisuni, d i i i l hoe Dominus? Ma-
nifesium quod ideo, quia non sapiebant qua* imjns 
mundi. Ita et nunc intelligendum, c Ego non sum 
de boc muudo, » 6 2 0 i l 0 C e s l > n o n 8 U i n w n u S e x 

vobis, qai mundana sapitis : sicut ct Paulus ad 
q.uosdani dicens, < Non estis tn carnc B , ι non incor-
poreos eos esse dicil, sed testatur quoinodo virlulum 
siudiosi sint, et a carnalibus affeclionibus liboru 

• ICor. xv, 47 . * Joan. xv, 19. * Rom. vm, 9 . 

(a) Et non invtnitlis. Asciiitium cx cnpile v n , v. 54» 
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Quidigilur ullra dicit eis Dominus? c Si non credi- Α υμών τών τά του κόσμου φρονούντων * ώς κα\ δ 
derilis, inqnit, mihi, in pccads veslris inoricmini. ι 
Cum eniui propter lioc vencril, u l « tollal peecala 
luumli*, ι hnud alilcr reniissioncm peccatortiniacei-
pere posswmis, quam pcr bMptismum. Impossibilc 
amein e;l bapiizari eiun qui nbn credidit. Omnino 
igitur necessarium postea iu suo pcccaio mori iufi-
deiem. Non eniin exuit vclerem boittinem, quia non 
baplizatus fuit. Idcirco et alio loco dicit Dominus 
f Qui non credil, jam judi< aiusest : » non proptrr 
lioc tanlum, q<iod non credif, scd el quia priorapoc-
cata babens morilur. 

Παύλος πρδς τινας λέγει · ι Ούκ έστέ έν σαρκί · ούκ 
.ασωμάτους αυτούς είναι λέγει, άλλά φιλοσοφιαν αύ-
τοίς, κα\ σαρκικών παθών άπαλλαγήν προσμαρτυρεί. 
Τί ούν πάλιν αύτοίς δ Κύριος ; ι Έάν μή πιστεύση-» 
τε, φησιν, έμο\, έν ταΓς άμαρτίαις υμών ά-οθανεΐ- 1 

σθε. ι Εί γάρ διά τούτο ήλθεν, ίνα άρη τήν άμαρτίαν 
τού κόσμου, κα\ ούκ Ιστιν άλλως άφεσιν αμαρτιών 
λαβεΤν, εί μή διά τού βαπτίσματος, βαπτισΟήναι οέ 
τ\ν μή πιστεύσαντα αδύνατον · ανάγκη πάσα λοιπδν 
έν τη οικεία αμαρτία άποθανείν τον άπιστον. Ού γάρ 
έξεούσατο τδν παλαιδν άνθρωπον, δτι μή έβαπτίσα-

το. αιδ καϊ άλλαχού φησιν ό Κύριος, δτι € Ό μή πιστεύων ήδη ^κεκριται, > ού κατά τούτο μόνον τδ 
μή πιστεύσαι, άλλ* οτι κα'ιτά πρότερον αμαρτήματα έχων άπεισιν. 

V E R S . 25-27. c Dicebanl ergo ci : Τιι quis es? El Β « Έλεγον ουν αύτφ · Σύ τίς εΤ; Κα\ εΐπεν αύτοίς 
dlciteig Jesus : In primis, quod el loquor vobis(n). 
Mnlta habno quae de vobis loquar ac judicem, scd 

-qni me misil, vcrax est: et ego quae audivi ab eo, 
Iwec loquor i» mundo. El nou cognovcrunt quod de 
Palre ipsius locutus cssel. ι Posl lanium teinpus, 
poai lantorum niiraculortim ostensiouein inierro-
ganl eum, c Tu quis es? » conlumeliosi et iia fne-
runt insipienlcs irrisores. At Douiimis inquit, < In 
priinis, qund ei loquor vobis. ι Yos, inquil, indigni 
cslis ut aiirfiaiis a me sermones, ct discalis qui sim. 
Omnia enim tcnlanles diciiis, et nibil ex his qiiic 
loquor, audilis. Ego autem posscm vos eiiam ar-
guere, et non solum arguere, sed ct punire. Urc 
enim duo insinuat, diccns : c Quia muUa poiscm dc 
vobisloqui, eijudicare: ι perloqoi, reprebensionem; 
per judicarc, condeninalionei» iitlelligit. ι A i qui 
me misit, > inqutt, non ad hoc misit nio, ut jmlicem 
ac arguam. « Non enim misiL Deus Filium suum ιιι 
}udieel mundmn, sed nlsalvei inandiim l f . ι Igilur 
qaia Paier meus ad salvandum me misii, vcra\ 
aulcm rst, meriio ntillum judico nunc, sed soluin 
loquor quac audivi de Patre mco, ea quac ad salmem 
acilicei tpcclani, nonad reprchensionem. Hacc auiem 
dicebat, ut ne putent qtiod tit impolcns lion puniat 
cos : ostendens qnod non punial eos lanquam 
linpoien*, sed non volens; quia non ad puniendtim, 
ard salvandum veneril. Hicc aulem illo dicenie, 
tam insipicnles eranf, tit non cognoscerem, inquif, 

ό Τησούς· Τήν αρχήν δ τι κα\ λαλώ ύμΓν. Πολλά 
έχω περ\ υμών λαλεϊν κα\ κρίνειν, άλλ' δ πέμνας 
με, αληθής έστι. Κάγώ ά ήκουσα παρ' αυτού , ταύτα 
λέγοι είς τδν κδσμον. Ούκ έγνωσαν δέ, οτι τδν Πατέρα 
αυτού έλεγε. » Μετά τοσούτον χρόνον, μετά τοσούτων 
σημείων έπίόειξιν, έρωτώσιν αύτδν · ι Σύ τίς εΤ; ι 
ούτως ήσαν ανόητοι, ύβρισταί τε κα\ χλευασταί. Ό 
δέ Κύριος, ι Τήν αρχήν, φησ\ν, δ τι κα\ λαλώ ύμίν. » 
Τ μ ε ϊ ς , φησ\, και τού δλως άκούειν τών παρ' έμοί 
λίγων, ανάξιοι έστέ, μήτι γε κα\ μανΟάνειν τίς είμι* 
πάντα γάρ πειράζοντες λέγετε, και ούδεν\ τών παρ' 
έμού προσέχειν Οέλοντες. Έγώ δέ ήδυνάμην, καϊ 
υμάς έλεγχειν, καϊ μή μόνον έλίγχειν, άλλά κα\ κο-
λάζειν. Ταύτα γάρ τά δύο αίνίττεται ειπών, δτι 

' c Πολλά έχω ύμίν [ f.; περ> υμών ] λαλειν καϊ 
κρίνειν · ι διά μέν τού λαλείν, τδ έλεγχειν παραδη-
λ ώ ν διά δέ τού κρίνειν, τδ κατακρίνειν χτ\ καταυι-
κάζειν. 'Αλλ* δ πiμψας με , φησ·ν, ούκ έπ\ τούτω 
Ιπεμψέ με, έφ' (ρ κρίνειν κα\ έλεγχειν. c Ού γάρ άπ-
έστειλεν δ θεδς τίν Τίδν αυτού, ίνα κρίνη τδν κό-
σμον · άλλ' ινα σώση τδν κίσμον. ι Έπει τοίνυν δ Πα
τήρ μου είς τδσώσειν με άπέστειλεν, αληθής δέ έστιν 
εΐκότως ούδένα κρίνω νύν, άλλά μόνον λαλώ & ήκουσα 
παρά τού Πατρός μου, τά πρδς σωτηρίαν δηλαδή, 
ου τά πρδς έλεγχον. Ταύτα δέ έλεγεν, ινα μή νο-
μίσωσιν, δτι ούχ ώς αδύνατος ού κολάζει αυτού;· δεί-
κνυσιν ούν, δτι ούχ ώς αδύνατος, άλλ' ώς ου θέλων 
κολάσαι αυτούς, άτε δή μή έπι τψ κολάσαι, άλλ' έπ\ 

quod Pairem suuiii eis dicerct, qnaiuvis laula £) τφ σώσαι έλθών. Ταύτα δε αυτού λέγοντος, ούτως 
de Palrc eis dicla esseut : atqui vorc oblene-
bratum erat insipiens cor eorum. Quidaui aulem 
»ic inlclligunl, c Qui udsil me, verax esl : > 
Possein, inquii, ei nunc |iidicare vos, aed rcservo 
H I futurum eacctilttin. Non crediiis autcm, eireir i -

- buiionis leinpus non 6 2 1 suspicamini. Sed quatn-
vis vos non cre.lalis, saliem vel Paler meus esl ve-
vax, qui staluil ciiem quo relribuatur vobis, qni et 
uiisii nie ut praedicem illa, et manifesieni mundo 
ejus ei juslUiara et virlutem. 

ήσαν ανόητοι, ώστε c ούκ έγνωσαν, φησΙν, οτι τδν 
Πατέρα αυτού αύτοίς λέγει, ι Καίτοι πόσα περ\ τού 
Πατρδς αύτοίς διελέχθη ; άλλ' δντως έσκοτίσθη ή 
ασύνετος αυτών καρδία. Τινές δέ ούτω νοούσι τό · 
* 'Αλλ' ό πέμψας με, αληθής έστιν · ι Ήδυνάμην· 
φησ\, καϊ νύν κριναι υμάς, άλλά τώ μέλλοντι αίώνι 
τούτο τηρώ. *Απιστείτε δέ, κα\ τδν τής κα\ άνταπο-
δόσεως καιρδν ούχ ύπολογίζεσθε. 'Αλλ' εί κα\ ύμεϊς 
άπιστείτε, δ γούν Πατήρ μου αληθής έστιν, δς έστη-
σεν ήμέραν καθ' ήν άνταποδοθήσ*ται ύμίν, δς κα\ 
απέστειλε με κηούξαι ταύτα, καϊ φανερώσαι τ φ 
κδσμφ τήν αυτού δικαιοσύνην κα: δύναμιν. 

• Joan. ι, 29. fbid. 48. *f Joan. ιιι, 17. 

(«) Sonsue cs l : id imprimit, anl primum snmt*ouod dico vobis. Yulgala Liiifta, prlncipium* 
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c Εΐπεν οδν αύτοίς ό Ιησούς* "Οταν ύψώσητε τδν Α V E R S . 28, 29. t Dixit ergo Jesus 

Υίδν του άνθρωπου, τότε γνώσεσθε, δτι έγώ είμι, 
και άπ* έμαυτού ποιώ ουδέν, άλλά καθώς έδίδαξέ με 
δ Πατήρ μου, ταύτα λαλώ, χα\ δ πέμψας με, μετ' 
έμού έστιν. Ούχ άφήκέ με μόνον ό Πατήρ, δτι έγώ 
τά αρεστά αύτώ ποιώ πάντοτε, ι Επειδή πολλά 
σημεία ποιήσας ούχ έπεσπάσατο τούτους, περ\ τού 
σταυρού αύτοίς διαλέγεται. Ύμεϊς μέν γάρ, φησί, 
τότε δόξετε έν παντελεΐ άμεριμνία είναι, καϊ άπαλ-
λαγηναί μου, δτε δηλαδή με σταυρώσετε. Έ γ ώ δέ 
λέγω, δτι < γνώσεσθβ, δτι έγώ είμι · ι τουτέστιν, δ 
Χριστδς ό Γίδς τού θεού, δ τά πάντα φέρων και 
άγων, κα\ οτι ούκ έναντίος είμ\ τψ Πατρ\, ουδέ άπ* 
ίμαυτού π ο ι ώ , ή λαλώ* ού γάρ έχω ίδιον θέλημα 
κεχωρισμένον τού Πατρικού. Πώς δέ έμελλον γνώναι 
αύτδν έν τω σταυρψ; 'Απδ τών σημείων τών την ι- Β in cruce? Α signis quae lunc flent, et a resurrectione, 

Cum exalta-
verilis Filium hominis, tnnc cognoscoiis qnod ogo 
stin, el a me>pso faciani itihil , sed iia ut ilocuil mo 
Paier, baec loquor, ei qui me misit, rr.ecum cst. 
Non reltquit me solum Pater, quia cgo qux. placita 
suntei, facio semper. > Poslqnam muha signa eis 
fecit, el non atli axit iltos, nunc de cruce cum eis 
loquilur. Vos enim, inquit, lunc putabilis T O S extra 
omnem soIHciiudinemet nietum fore,et a melil>erato% 
cnm me crucifixeriiis : ego aulcm dico quod c tiinc 
scietis quod ego sum; > hoc esl, Cbrisms FiliusDei r 

qui omnia porlo el duco, et non suip cunlrartus 
Patri, neque a memelipso facio vel loquor: iion 
enim babeo volnnlalein propriam separalam a vo-
luntatePalris. Quomodo aulem cogniluri sunt ipsnm 

καύτα, άπδ τής αναστάσεως κα\ τής αλώσεως. Ταύτα 
γάρ πάντα Ικανά ήν έμφήναι τήν ίσχύν αύτοΰ. 

?Αμφότερα!τοίνυν γνώσεσθε, κα\ τήν ίσχύν τήν έμήν, 
δταν σταυρώσητέ με, κα\ τήν δμόνοιαν τήν πρδς τδν 
Πατέρα. Ού γάρ άν δ Πατήρ ή έξεδίκησέ με, παρα-
δους τήν πόλιν υμών τοις ΊΡωμαίοις, ή σημεία έν 
τ ψ σταυρψ έπετέλει, εί μή Υίδς ή μην αυτού, κα\ 
δμογνώμων, άλλ' ούκ άντίθεος. Τότε ούν είσεσθε, 
δτι δσα διδάσκω κα\ λέγω, άπ' εκείνου ε!σ\, θεία 
πάντως κα\ θεού βήματα, κα\ ούκ έμά, άλλά τού 
•πέμψαντός με. Είτα ίνα μή νομίσωσιν, δτι τδ πεμ-
-φΟήναι κα\ άποσταλήναι ύφεσιν δηλοΐ, φησ\ν, οτι 
t *0 Πατήρ μου μετ' έμού έστιν. > Εί γάρ κα\ άπ-

el capiiviiate : omnia enim baec poterant declarare 
cjus forliiudincm. Utrumque igiiur scietis, ei for« 
titudincm mcam quando crnciflxeritis me, et con-
cordiam mcam cam Palre. Ncque euim Paier ulms 
essel me dala civiiale vestra Romanis, vel signa 
i» cruce focissci, nisi Filius ejus essem, et cjusdnn 
senteuliae, cl non contrariiis. Tunc igilur scielis 
qnod qua?doceo et dico, ab illo sinf, diviua omiiitin, 
et verba Dci : ac nou mea, ecd ejus qui tuisit me. 
Deinde utjtie putentquod, missum cssc, subjeclioncnt 
signiiicet, dicit : c Patcr metts mecum est. » Nam-
quamvis miserit me ιιι bominem, non tamen sepa^ 
ralus sum ab eo, sed mccum ille esi, ul Deus cuni 

έστειλε με ώς άνθρωπον, άλλ' ούν ούκ έχωρίσθην Q Deo, El iterum ad humiliora sermonem deducens, 
αυτού, άλλά μετ' έμού έστιν, ώς θεδς θεψ συνών, 
Έ π ι τδ ταπεινότερον δέ πάλιν τδν λόγον κατ άγων, 
φησι, < Κα\ ούκ άφήκέ με μόνον, δτι έγώ τά"αρεστά 
αύτώ ποιώ.» Διά τους Ιουδαίους δέ ταύτα τά ταπεινά 
φθέγγεται. Έπε\ γάρ ΙλβγονΗκείνοι, δτι « Ούκ εστίν 
έκ του θεού, δτι τδ Σάββατον ού τηρεί* > φησίν · 
"Οτι τά αρεστά αύτώ ποιώ. > "Ωστε καν τδ Σάββατον 
λύω, άρεστδν αύτφ τούτο. Έκ τούτων δέ τών ταπει
νών βημάτων αύτδς μέν ουδέν έλυμαίνετο τή οίκεία 
δόςη, τοίς δέ άκούουσιν ώφέλειαν έποίει, μάλλον δέ 
χα \ τήν δόξαν αύτοΰ συνιστά διά τούτου. Οίγάρ άκού-
οντες αυτού 'πάντα είς τδν Πατέρα αναφερόντος, μάλ
λον αύτφ προσετίθεντο, κα\ έπίστευον είς αυτόν* 
ωστε τά ταπεινά μάλλον Οψου ν αυτόν. 'Οράς τά 
κατορθώματα τής μακαρίας ταπ-ινώσεως ; "Οτι δέ β 
ταύτα ούτω; Εχει, άκουε τών εφεξής. 

c Ταύτα αυτού λαλούντος, πολλοί έπίστευσαν είς 
αυτόν. "Ελεγεν ουν δ Ιησούς πρδς τους πεπιστευκό-
τ α : αύτφ Ιουδαίους* Έάν ύμείς μείνητε έν τφ λόγω 
τ ψ έμφ, αληθώς μαθηταί μου έστέ, κα\ γνώσεσθε 
τήν άλήθειαν, κα\ ή αλήθεια ελευθερώσει υμάς. > 
"Οπερ εΐπον, δτι διά τών ταπεινότερων βημάτων 
μάλλον ύπήγοντο ot άκροατα\, τούτο χα\ ό ευαγγελι
στής επισημαίνεται, ι Ταύτα γάρ, φησ\ν, αυτού λα
λούντος, πολλο\ έπίστευσαν > ταύτα τά ταπεινά 
βήματα, κα\ ανάξια δήθεν τής δόξης αυτού. "Ωστε 
πανταχού, δταν άχούης αυτού μικρά τινα κα\ ευτελή 
«ερ\ εαυτού λέγοντος, μή θορύβου. Διά γάρ τους 
άχροατάς ταύτα φθέγγεται, μή δυναμένους ύψηλό-

inqult: c Einon dimisil mesolum, quia ego placiia-
il l i facio. > Propter Judxos auiem tam bumilia 
verba loquitur. Qnia enim i l l i diccbant quod nonsit 
ex Deo, quia Sabbatum non servat: dicil, c Quia 
qiia? bencplacifa sunt i l l i , facio; ι el ita qnamvis 
Sabbalum solvam, placilum boc i l l i esf. Ex bis 
aulem bumilibus verbis ipse quidein nibil nocebat 
snne gloriae, audlloribus auiem utililalem afferebal : 
imo el gloriain suam per liaec consiiluebat. Nam 
audietiles enm quod omnia in Patrem referrcl, ad-
jiciebantur el credebant iti illum. Et ita humilia 
magis exallabant illum. Vides opera bcatae 
btimilialionis. El qnod haee sic se babcani, audi 
scquenlia. 

V E R ? . 30-32. t Ha»c illo loquenle, multl credidc-
runl in eum. Dicebat ergo Jcsus ad eos qui credide-
rant ipsijudxos. Si vos manseritis in sermone mco, 
vere discipuli mer estis, et cognoscetis verilaicni, 
ct verltas liberos reddei vos. » Ut dicebam per bu-
milta verba 6 2 2 pbires advenisse atidilorcs, ila ci 
evangetisla sigmlicat. c Uxc euim, iuquil, illo lo-
quentc, mulll credidcrunl. > Ilacc bumilia scilicet 
verba, et indigna gloriiC snse : cl ita scmpcr quandb 
andis eum psrvum quiddam et bumilc de se loqui, 
m lurberis. Proplcr auditorcs enim talia loquiluiy 
»on valentes sublimius quiddam sapcre, sed sUliiiy 
f« rocicnlcs. Qitid aulcm non evcnissct iis qui ad pro-
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fundtialem ilieologiei aacramenti perlingere nequi- Α τβρον τι νοη σαι, άλλ' ευθύς άγριαίνοντας. Τί δε ούχ 
tisaent, curo ei Cbrislianis virmtem ejus ngnoscen-
libue, et per ipsum salvatia, sublimitas gloriae ejns 
imperiingibilis sii? Audiens autem quod multi credi-
dcrint, sic hitellige, quod fnlgariter crediderini, ei 
non ut oporiebat, sed sicut et placaii et demulsi 
•erborum bumililate : quod aulem tales non eranl 
rere fideles, manifeelam esl. € Dicebal enim, inqnU, 
ad eos qnicredideranl Jtutooe : Si vos inanseriiia 
in eermoue meo. > Significai enim cossuperficialiier 
credidiese, et propterea non permansuros in flde. 
Hac quoque reprebensione indical so nosee illormn 
peciora, et quod sil Deus. Quia autem et recesse-
rant qiiidam qui priue pulabanlur discipuli ejus 
essc, ideo ad eos qui nunc crediderunt, dicii quod 

f μέλλον τούτο πάσχε ι ν, μή δυνάμενοι είς τδ βάθος 
τού θεολογικού μυστηρίου φθάσαι, δπου γε κ*\ Χρι
στιανό t ς τήν αυτού δύναμιν έγνωκδσι, κα\ δι' αύτοΰ 
σωθείσι, τδ Οψος τής αύτοΰ δόξης άνέφικτον έγένετο;, 
'Ακουων δέ, δτι € Πολλοί έπίστευσαν, > ούτω νόει, : 

τούτους πιατεύσαντας , [ούχ] απλώς, καϊ ώς έτυχεν, 
ούχ ώς έχρήν, άλλ* ώσπερε\ άρεσθέντας κα\ άναπαυ-
σαμένους έπΙ τή τών λόγων ταπεινότητι. "Οτι δέ ούκ 
ήσαν τοιούτοι πιστοί, ακριβείς δηλαδή» δήλον. c "Ελε
γε γάρ, φησ\, πρδς τους πεπιστευκότας Ιουδαίους * 
Έάν ύμείς μείνητε έν τ φ λόγφ τφ έμφ. ι Αίνίττεται 
γάρ αυτούς πιστεύσαντας μεν, έπιπολαίο>ς δέ, κα\ 
διά τούτο μηδέ παραμενοΰντας έν τή πίστει. Έ λ ε γ 
χων δέ αυτούς ούτως έχοντας, δείκνυσιν, ώς οΤδε 

111i qaidem recesserunt, si aulem vos maneatis inser- Β τάς καρδίας αυτών, κα\ θεός έστιν. Έπε \ δέ καί 
moue ei fide, agnoscelie veriuiem, boccsi, Me. Ego 
eniin sum veriias. Qtiasi dicens : Nunc quidem non 
agnoscitis veriialetn. Non eniui veritas, sod iiinbra 
ei lypus sunt omnia quae vos iu legetenere crediiis. 
At si mc agooscilis, quisum veritas, c Verilas liberos 
vos rcddel, ι boc est.Ego, a peecatis seilicei. Qui 
•inini creiiil in eum qui tolli i ppccatum muudi,om-
iiino liberatus est a peccalo; Sicul igilur bis qni non 
rredunl, d i x i l : f In peccatis vesiris moriemini, ι 
ita bis qui manenl in fide, promitiil liberlatein a 
peccaiis. Nam bgales quidem aspersiones ctsacri-
ficia non liberaoi a peccatis : Dgura cnim fuerunt. 
Spiriiuale autem et verum sacrificiura per fidemet 
agnilionem liberat nos, qni ulira eervi 11011 euinus, 
scd filii Dei eflichnur. 

τίνες άνεχώρησαν, πρώην δοκοΰντες αύτοΰ μαθηταΐ 
εΐναι, διά τούτο πρδς τούς νΰν πιστευσαντάς φησιν, 
δτι Εκείνοι μέν άνεχώρησαν, έάν δέ ύμείς μείνητε 
έν τφ λόγφ τψ έμφ κα\ τή πίσίει, έπιγνώσεσθε τήν 
άλήθειαν * τουτέστιν, Έ μ έ ' έγώ γάρ είμι ή αλήθεια. 
*Ως νύν γε ούκ έπιγινώσκετε τήν άλήθειαν' ού γάρ 
αλήθεια, άλλά τύπος κα\ σκιά πάντα τά του νόμου, 
δν ύμείς δοκείτε τηρείν. Άλλ' έάν έμέ έπιγνώτε τδν 
αληθή δντα, c ή αλήθεια ελευθερώσει ύ υ ά ς ' ι τουτέ
στιν, Έ γ ώ δηλαδή άπδ τών αμαρτιών. Ό γάρ π ι -
στεύων είς τδν αίροντα τήν άμαρτίαν τού κόσμου, 
πάντως άπήλλακται τών αμαρτιών. "Ωσπερ ούν τοίς 
άπιστούσιν εΐπεν, δτι c Έν ταίς άμαρτίαις υμών 
άποθανείσθε, ι ούτω τοίς παραμενούσιν έν τή πίστει, 

C επαγγέλλεται τήν έλευθερίαν τών αμαρτιών. ΑΙ μέν 
γάρ νομικαΐ θυσίαι, κα\ οί (δαντισμοί, ούκ άπήλλαττον αμαρτιών · τύποι γάρ ήσαν. Ή δέ πνευματική 
θυσία αύτη κα\ αληθινή, διά τής πίστεως καϊ έπιγνώσεως ελεύθεροι, ούκ έτι δούλους ημάς δντας, άλλ* 
υίούς γινόμενους θεού. 

V E R S . 53-36. € Respondentes dixermii ei : Semen 
Abrabsc eumus, neque cuiquam servivimus unquam; 
quomodo tu dicis : Liberi reddemini? Respondit 
eia Jesua: Amen, amen dico vobis, quod omnis «jui 
facit peccalum, servus esi peccaii. Servus autem 
non manet in domo "in xternum ; Filius manel in 
selermim. Si ergo Filitis vos Hberos reddiderfl, vere 
liberi estis. > Iierum arrogaules ad ignobilem suam 
nobililatem respicientes insolcscunt, dicentes : 
f SemenAbrabae sumus,» quanmsde alio indignari 
tlebebanl,ei quidem eos indignari oportebat. Dixerat 
eiiim eis: c Veriiatem scielis; ι quapropter oporlebat 
«Ikf-re, Quid igitur? verilatem nunc ignoramus? 
6 2 3 metidaciiinme snnt omnia quae in lege el 
cogniiio noslra? Sed nibil borum eis ctir« erat, 
aed suspicabaniur opprobrari sibi serviiuiem et 
ignobililaiem in mundanift negoliis. c Semen, 
Abrabae eumus* ι Niiiqoam memores sunt suorum 
operum, sed ad patres recurrunt. Ideo et Joannes 
ad eos dixit : ι Ne coeperilis dicere, Palrem habe-
inua Abrabam l v . ι Quamvis manifesie menliii sint, 
dicenles: < Nulli servivirous; ι servierunt enim, 
quoties m capiivitalcm ducli sunt, et iCgypiiis, et 

t Άπεκρίθησαν, κα^ ειπον αύτφ * Σπέρμα Αβραάμ 
έτμεν, καϊ ούδεν\ δεδουλεύκαμεν πώποτε* πώς σύ 
λέγεις, δτι Ελεύθεροι γενήσεσθε; 'Απεκρίθη αύτοίς 
δ Τησοΰς'· 'Αμήν, αμήν λέγω ύμίν, δτι πάς δ ποιών 
τήν άμαρτίαν, δούλος έστι τής αμαρτίας · *0 δέ δού
λος ού μένει έν τή οικία είς τδν αίώνα' ό ΤΙδς μένει 
είς τδν αίώνα. Έάν ούν δΤιδς υμάς ελευθέρωση, δν-
τως έλεύθεροί έστε. ι Πάλιν οί αλαζόνες πρδς τήν 

D άδοςον αυτών εύγένειαν άφορώντες, άγριαίνουσι, 
% Σπέρμα Αβραάμ έσμεν, ι λέγοντες. Καίτοι έχρήν 
αυτούς έπ ' &λλφ άγανακτήσαι, εί γε έδει άγανα-
κτεϊν. Είπε γάρ αύτοίς, δτι c Τήν άλήθειαν γνώσε
σθε. ι Έχρήν ούν ε ί π ε ι ν T i δέ ; νύν τήν άλήθειαν 
ούκ ίσμεν, άλλά ψεύδος άπαντα τά τού νόμου, καϊ ή 
γνώσις ή ημετέρα; 'Α)λ' ούδενδς τούτων αύτοίς 
έμελεν, άλλ' έπ\ κοσμικοϊς πράγμασιν άλγούσι, δού
λε ί αν όνειδισθήναι τοιαύτην κα\ δυσγένειαν ύπολα-
βόντες* ι Σπέρμα Αβραάμ έσμεν.» Ούδαμοΰ τών οί-
κείων κατορθωμάτων μέμνηνται, άλλ' έπ\ τούς 
πατέρας άνατρίχουσι * διδ κα\ ό Ιωάννης πρνς 
αυτούς* < Μή άρξησθε, φησ\, λέγειν Πατέρα έχομεν 
τδν Αβραάμ. » Καίτοι προφανώς έψεύδοντο, λέγον -
τες ούδενΐ δεδουλευκέναι. Έδούλευσαν γάρ ooJu-

Malth. ιιι, 9. 
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• *ις ήχμαλωτίσθησαν, ΑΙγυπτίοις, κα\ Βαβυλωνίοις, Α Babyloftits, et atits moltis : non aulem arguit eos 
χα\ έτέροις πολλοίς. Ούχ ελέγχει δέ δ Κύριος αυτούς 
ψενδομίνους, έπεί μή έσπούδαζεν αυτούς δεΐξαι δού
λους ανθρώπων, άλλά αμαρτίας, ήτις χα\ χαλεπω-
τάτη δουλεία εστίν, ής μόνος θεδς άπαλλάξαι δύνα
ται. Ίο γάρ άφείναι αμαρτίας, θεού μδνου. Διό φησι ' 
c Πάς δ ποιων τήν άμαρτίαν, δούλδς έστι τής αμαρ
τίας * ι χα\ ύμείς ούν δούλοί έστε, καθδ αμαρτωλοί. 
Είτα έπε\ είκδςήν έχείνους είπείν, δτι ΕΙ και τοιαύτη 
δουλεία ύποχείμεθα, άλλά θυσία; Ιχομεν, άλλΜερείς, 
οΐ καθαρίσουσιν ημάς έκ των αμαρτιών · φησιν, οτι 
Κα\ εκείνοι δούλοί είσι * t Πάντες γάρ ή μα ρ το ν, κα\ 
ύστερούνται τής δόξης τού θεού. » Κα\λοιπδν δούλοι 
κ&χείνοι δντες οί Ιερείς υμών, ούκ Ιχουσιν έξουσίάν 
άφιένάΐ άλλοις αμαρτίας. *0 κα\ αύτδς δ Παύλος σα-

Dominus mendaces, qula noft stiidebal oslendere 
servos bomlnnm, sed peccati, qtjae gravior servitu» 
est, a qua solus Deus liberare potest. Remitiere 
enim peccata, solius Dei est. Ideo d i c l l : « Omnis 
qui facit peccatum, gervus esl peccali. # Ei vos 
igitor serti eslls : quia peccaiores. tnsuper quia 
verisimile 6ral illos dicere : Quamvis lali serviiutf 
obitoxii sumus, sed sacrificia babemus, sed sacerdo-
ifcs, qoi purgabuiU nos a pcocatis : dicil quod et 
itl i sefvi eirtt; c O.mies enim peccaverunt, ei indi-
geiu glcria t)ei ι Et sacerdoies vesiri cum et 
ipsi servi sint, nou babent potestatem aliisdirait-
tendi peccata. Quod et ipse Panlus manifeslius dicit : 
c Opus habet sacfrrdos pro seipso ofTerre, sicul eiiam 

φέστερόν φησιν, δτι c Όφείλει δ t-ερεϋς υπέρ εαυτού R pro populo, quia et Ipse inGrmitali obnoxms est f \ » 
προσφέρειν, καθά καϊ υπέρ τού λαού, έπε\ κα\ αύτδς 
περί κείται άσθενείαις. ι — 1 Ό δοιλος, φησΙν, ού μένει 
έν τή οΐχία· » τουτέστιν, ούκ Ιχει έξουσίαν χαρίζε-
σθαι, δτε μή ων οίκοδεσπότης · 6 δέ Γίδς οίκοδεσπό-
τής έστ\, κα\ μένει έν τή οίκία. Οίκίαν δέ λέγει τήν 
έςουσίαν, καθά κα\ άλλαχού τήν αρχήν ούτωι ονομά
ζει, ι Έν τή οίκία, λέγων, τού Πατρός μου πολλαΐ 
μοναέ είσιν. > Εκείνοι μέν ούν οί Ιερείς υμέτεροι 
δούλοι δντες, ούκ είχον έξουσίάν άφιέναι * ό δέ ΥΙδς 
έγώ μένων έν τή οίκία, τή εξουσία, φημ \ , καΛ τή 
αρχική αυθεντία, κα\ οίκοδεσπότης ών, έλευθερίαν 
ύμίν χαρίζομαι. Πάντα γάρ έμά έστι, κα\ δμοδύνα-
μός είμι, κα\ όμοεξούσιος τ φ Πατρί * καϊ έάν έγώ 

« Servns, inqtiit, non manet in domo,» boc est, non 
babet pol6stalem expendendf, eo quod non sit pa-
tOrfa:iiilias, hoc est, dominus doinus ; Filius aulem 
dominus dotnus esl, et maoetiu domo. Donium aulem 
dlcil poleslaicm, sicul alio loco principolum ita 
nominat: t !n domo, dicens, Patris inei mansiones 
muhae s i i n i I B . > Igilnr vestri quidem sacerdole3 
cuin Servi sint, poieslaiem non babent fetnittendi 
peccala : al Filius ego maneo in domo, boc esr, 
potestate el principali aihlorilale : et cum sim Do-
minus domus, liberlalem vobis concedo. Oinnla 
enim mca sunt, et aequalis pwenii» ei polesiatis cum 
Paire sum : ei si ogo llberos vos reddidero, tuftc 

ελευθερώσω, τότε τή άληβεί ελευθερία τιμηθήσεσθε, ^ vera liberlale redimeinini. Nam nuiic quidem fal-
ώς νύν γε ψευδή έλευθερίαν έαυτοίς έπιφημίζετε 
ίντως δέ κα\ άληθώ; ελεύθεροι παρ 1 έμού έσεσθε. 

ι Οίδα δτι σπέρμα "Αβραάμ έστε, άλλά ζητείτε με 
άποκτεΐναι, δτι δ λόγος δ έμδς ού χωρεί έν ύμίν. Έ γ ώ 
δ1 έώρακα παρά τφ Πατρί μου, λαλώ * κα\ ύμείς ούν δ 
έωράκατε παρά τω πατρί υμών ποιείτε. » Ύμείς 
μέν, φησ\ν, Ιαυτούς σπέρμα Αβραάμ ποιείτε · κάγώ 
δέ τούτο σύμφημι, δτι τήν σαρκική ν συγγένειαν πρδς 
τδν άγιον έκεΤ.ον σώζετε · πλήν ή κατά πνεύμα συγ
γένεια άπεστιν υμών. Εκείνος δίκαιος, καϊ φιλάν
θρωπος, χα\ φιλόξενο; · ύμεί; δέ» ίνα τδν μέν άλλον 
βίον υμών παραδράμω, αύτδ δέ τδ προφανές εξετάσω 
δ νυν πράττετε, μιαιφόνοι κα\ άφιλάνθρωποι * ζη
τείτε γάρ με άποκτείναι, κα\ φωνείτε κατ 1 έμού. 
Πώς ούν εκείνου υίο\ δντως έστέ, ούτω τών πατρι
κών χαρακτήρων άπολειπομενοι; ΕΙ τοίνυν τήν συγ
γένειαν αύχείτε, οφείλετε κα\ τήν άρετήν εκείνου 
μιμείσθαι. ΕΓτα, Γνα μή Ιχωσι λέγειν, δτι Δικαίως 
σε ζητούμεν άποκτείναι, τίθησι τήν αΐτίαν Ού γάρ 
δι* άλλο, φησί, λυσσάτε κατ* έμού, εί μή διά τδ τδν 
λόγον τδν έμδν ύψηλδτερον είναι τής υμών διανοίας, 
και μή χωρητόν ύμίν. Καίτοι ού διά τούτο έχρήν 
άναιρεϊν, άλλά μάλλον άξιούν , ώστε διδάξαι τδ τών 
δηγμάτων δψος, κα\ τιμάν, χόΧ θεράπευειν. Είτα, 
ί->α μή είπωσιν αύτφ, δτι Κα\ είχότως σε μισού μεν 
διά τδν λόγον σου* ού γάρ λέγεις ήμϊν άπδ βεού, 
άλλ' άπδ σαυτού, κα\ διά τούτο ούτε δυνάμεθα χωρή-

sam liberiatem celebralis: vere autem fet relpsa 
liberi a me erliis. 

V E R S . 37 , 38. t Scio quod semcn Abrahae sids, 
sed quaerilis me inleriicere, qtiia sermo meus 
non babei locmn in Yobis. Ego quod vidi apud Pa-
trem meum, loquor ; et vos quod vidislis apud pa-
trem vesir»m,fa(his. ι Vos qnidcm, inquit, vosipsoe 
f .cilis semen Abrahae: elegovobis assentiorquod car-
nalem uobilitatem, quaB esl et iilo sanoto, scrveiis ; 
verumtamen spiritualis cognaiio a vobis ahest. Ille 
jiistus et mbericors, el bospilalis : vos autein (ut 
aliam vesirain vilam prseleream, boc ipsum aulem 
quod manifeslum esi, el quod nunc 6 2 4 operami-
ni, examiuem) bomicidae estis, et iinmisericordes; 

D quserilis enim me occidere, ei morlis reum meesse 
dki l l s . Ighur quomodo illius filii vere esds, qui ita 
paieinos characieres reliquisiis;? Si igitur de ejus 
geuere gloriamini, debeiis et viriutem illius im?-
lari . DvMiule ut non possint dicere : Jusle le quaepi-
miis ad occideudum, pouil caiisam : Non euim 
propter ahud insaniiis contra me, quam propier 
serinoncm meum, qui sublimior est vesira cogila-
Uone, ei a vobts capi nequit: quamvis non propter 
lioc oportcbai occidere, sed magis orare ut doceam 
dogmaluin sublimilaiem, elcolere, etobservare. l u -
super ιιι ne dicant, quia Ει merito le odio habemus 
propier sermonem tuum : non enim ditls a Deo, 

" Rom. ι» , 23. I V Hcbr. v i i , 18, 28. 1 1 Joan. xiv, 2 . 



VI T H E O P H Y L A C T I B U L G A R L E A R C H I E P 
sed a te ipso, el proplerea non possmnus capere Α σαι τήν διδασκαλίαν σου 
doctrinam tuam, dicit : < Nou a meipso loquor, sed 
quaj apud Patrem meum vidi, lixc loquor; vos 
auiem quod vidisiis apud palrern veslrum , facilis. » 
Nam ego quidem, inqun, divina el coelestia loquor, 
el Patrero meum per hxc exprinio : vos aulem por 
ea quae facilis, palris veslri imaginem perfeciam 
rcfertis, diaboli scilicet. Quando aulem audis : 
« Quod vidi loquor, > non intellige corporalem v i -
sionem, sed naluralem cogniiionem et veram. Nam 
Sicut oculi bene videnies vident quod verum est, 
et non mentiuntur : iia eiego vere illa loquor, quae 
cognovi apud Palrem. 

V E J I S . 59-45. ι Responderunt ei dixerunlei: Paler 
rtoster Abndiam esl. Dicil eis Jesus : Si filii Abrabae 
essctis, opera Abrahae faceretis. Nunc aulem quae-
riiis ine inlerficerc bominem, qui veriiaiem vobis 
locutus sum, quam audivi a Deo. Hoc Abrabam 
non fecit. Yos faciiis opera patris vestri. Dixerunt 
iiaque ei ; Nos c stupro non sumus nali, unum Pa-
trem babemus Deum. » Ipse quidem patrem eis 
ascribil diabolum : cui siimles eos operibus videt. 
Contra illi muliuin se de Abrabam jactani. At Do-
minus sanguinariae eorum voluntalis metmiiit, el a 
genere jusli eos abducil, ul nimiam glorialionem co-
rum lollal,et persuadeat ne in bac vana carnatis 
nobililalis spuma spem habeant, sed in volunlatis 
siimliludine. Et profecio, sicul mcdicus auiinarum, 
comprimil inflammalorium olcus quod ex opinione 

φησ\ν, δτι Ούκ άπ* έμαυ
τού λαλώ, άλλ' € α έώρακα παρά τφ Πατρί μου, 
ταύτα λαλώ · κα\ ύμείς δέ δ έωράκατε παρά τώ πα
τρί υμών, ποιείτε, ι Έγώ μέν γάρ, φησΛ, θεια κα\ 
ουράνια φθέγγομαι, κα\ διά τούτων έκφαίνω τδν Πα
τέρα μου · καϊ ύμεϊς δέ τδν υμέτερο ν πατέρα, δι' ών 
πράττετε, εικονίζετε, τδν διάβολον πάντως. Όταν δέ 
άκούης λέγοντος, δτι ι Ό έώρακα λαλώ, ι μή σώμα-
τικήν δρασιν νόει, άλλά φυσικήν γνώσιν, κα\ αληθή, 
κα\ πεπιστευμένην. 'βς γάρ οφθαλμοί δρώντες ύ^ιώς 
τδ δν, καϊ αληθές, αληθώς δρώσι, κα\ ού διαψεύδον
ται * ούτω κάγώ αληθώς εκείνα λαλώ, ά έγνωκα 
παρά τψ Πατρί. 

c "Απεκρίθησαν, κα\ ειπον αύτψ · Ό πατήρ ημών 
Αβραάμ έστι. Αέγει αύτοΐς δ Ιησούς · Εί τέκνα ήτε 
τού "Αβραάμ, τά έργα τού Αβραάμ έποιειτε άν. Νύν 
δέ ζητείτε με άποκτείναι άνθρωπον, δς τήν άλήθειαν 
ύμίν λελάληκα, ήν ήκουσα παρά τού θι,ού. Τούτο 
Αβραάμ ούκ έποίησεν. Ύμείς ποιείτε τά έργα τού 
πατρδς υμών. Εΐπον ούν αύτψ · Ημείς έκ πορνείας 
ού γεγεννήμεθα · Ενα πατέρα έχομεν τδν θεόν. > 
Αύτδς μέν πατέρα αύτοίς επιγράφει τδν διάβολον · 
τούτψ γάρ έοικότας αυτούς άπ} τών έργων δρ$. Αυ
τοί δέ άνω και κάτω τδν "Αβραάμ προσφέρομαι. Συν
εχώς δέ δ Κύριος τής φονικής αυτών έπιμέμνηται 
προαιρέσεως, κα\ απάγει τής συγγενείας τού δι
καίου · ίνα τό τε περιττδν καύχημα αυτών περικόψη, 
καϊ πείση μή έν τούτψ τψ ματαίψ έπ\ τή σαρκική 
συγγενεία φρυάγματι έ/ειν τας ελπίδας, άλλ' έν τή 

generis Abrabae natum probibebal accedcre ad C κατά προαίρεσιν όμοιδτητι. Όντως γάρ, ώς Ιατρός 
(ibristum, pulanies sufficere ad saluiem banc nobi-
liiatetn. NonigitureslisfiliiAbraba?, inquit, cum siiis 
bomicidae, et quxralis me occidere. Propierea ne 
quis dical, Justequa?runt te occidere, inqui(,Homi-
nein non adversarium Deo, neqtie suam quaerenteiu 
gloriam, sed quae audivi a Patre meo, illa, nempe 
verilaiem, dicenieni. Qualis aulem erat verilas isia ? 
Vel quod aequalia sil Patri, et non servus sicul unus 
prophetarum, sed$25 Filius , nibil proprium vel 
faciens vel docens, sed omnia quas Patris ? Nam 
propter haec quaerebant illum occidcre. A l i l l i 
rursum dicebani : € Nos ex fornicaiione nou su-
mus naii, uuum Patrcm babemus Deum. > Vide 
stultam inflationem. Dominus et a cognalione 
Abrahae ejicil eos, at i l l i ita efferunlur, ul pra? ar-
rogamia seipsos Dei eliam filios faciant. Nam quia 
audiveraat, « Filius primogenitusmeus Israel,» glo-
riabantur de divina adopiione : latnelsi eos eliam 
audireoportebat quodDeusalio loco d i c i l 1 6 : ι Filios 
go.nui el exaltavi, i l l i autem spreverunl me. > Qtiain-
vis autem Dominus poiuissei eos arguere quod ex 
siupro mulli eorum fuissent naii (nam conira legem 
admiscebantur geniibus Hebraeaeniulieres, el Judaeis 
gcniiles mulieres), noniamen facit. Non euim stu-
debat rcprebendere eorum carnalem ignobililalem, 
sed inboc toto studio incumbebai, ul degeneres eos 

τών ψυχών, καταστέλλει τήν έκ τής οΐήσεως τής έπ\ 
τή τού "Αβραάμ συγγενεία φλεγμονήν, δι"ήν έζω-
λύοντο προσελθεϊν τψ Χριστψ, άρκ'είν αύτοίς ηγού
μενοι πρδς σωτηρίαν τήν τοιαύτην συγγένειαν. Ού 
τοίνυν έστέ τέκνα τού "Αβραάμ, μιαιφόνοι δντες, κα\ 
ζητοΰντές με άποκτείναι. Είτα, ίνα μή τις είπη, Δι
καίως σε ζητούσιν άποκτείναι, φησ\ν, "Ανθρο>πον ούκ 
άνίίθεον, ούοέ τήν οίκείαν συνιστώντα δδξαν, άλλ' & 
ήκουσα παρά τού Πατρδς μου, ταύτα λέγοντα, καϊ 
τήν άλήθειαν κηρύττοντα. Ποία δέ ήν ή αλήθεια 
αύτη; *Η δτι ίσος έστ\ τψ Πατρ\, κα\ ού δούλος, ώς 
είς τών προφητών, άλλ" Υίδς, ουδέν ίδιον ποιών ή 
λέγων, άλλά πάντα τά τού Πατρός. Διά γάρ ταύτα 
έζήτουν αύτον άποκτείναι. Οί δέ πάλ ι ν c Η μ ε ί ς , 
φασ\ν, έκ πορνείας ού γεγεννήμεθα· ένα πατέρα 
έχομεν τδν θεόν. > Ό ρ α άνόητον φύσημα. Ό Κύριος 
κα\ τής τού "Αβραάμ συγγενείας έκβάλλει αυτούς · 
οί δέ ούτως άλαζονεύονται, ώστε υίούς εαυτούς έξ 
άπονοίας κα\ αυτού τού θεού ποιούνται. Έπει γάρ 
ήκουσαν, δτι ι ΙΉδς πρωτότοκος μου "Ισραήλ, ι αύ-
χούσι τήν θείαν υίοθεσίαν. Καίτοι έδει αυτούς άκού-
σαι άλλαχού πάλιν τού θεού λέγοντος · € Υίούς έγεν-
νησα κα\ ύψωσα· αυτοί δέ με ήθέτησαν. ι Καίτοι δέ 
δυνάμενος ό Κύριος'έλέγξαι αυτούς, δτι έκ πορνείας 
πολλοί αυτών έγεννήθησαν (καϊ γάρ έπεμίγννντο 
παρά τδν νόμον έθνικοίς Έβραίαι γυναίκες, κσ\ Ίου-
δαίοις έθνικα\), δμως ού ποιεί τούτο. Ού γάρ τούτο 

αύ-
secundum spirilum oslenderei. 
έσπούδαζεν αυτών έλεγχειν τήν σωματικήν δυσγένειαν, άλλά τδ πάν αύτψ σπούδασμα, δυσγενεϊ·ς 
τούς κατά πνεύμα δείξαι, 

l e Isa. ι, 2. 
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ήν, ήγαπάτε άν έμέ. Έγώ γάρ έκ τού θεού έξήλθον, 
χαΐ ήκω. Ουδέ γάρ άπ' έμαυτού έίήλυθα, άλλ* εκεί
νος με απέστειλε ν. Διά τί τήν λαλιάν τήν έμήν ού 
γινώσκετε; "Οτι ού δύνασθε άκούειν τδν λόγον τδν 
έμόν. ι Επειδή έξέβαλεν αυτούς τής πρδς τδν Αβραάμ 
ο!κειότητοςν αυτοί έπ\ τδ μείζον άνέβησαν, τδν θεδν 
ποιούμενοι πατέρα. Ός γάρ ώνείδισεν αύτοις, δτι 
μιαιφόνοι είσίν · αυτοί ώσπερ ύπεραπολογούμενοι, 
δτι τδν θεδν έκ5ικοΰσι, κα\ διά τούτο βουλεύονται 
κατ* αυτού , τοιαύτα λέγουσι. Διδ καϊ δ Κύριος δει
κνύων, ώς άρα ού τδν θεδν έκδικούσιν, ουδέ τέκνα 
είσ\ του θεού , δι* αύτδ τούτο τδ μελετών κατ' αυτού 
φόνον, ώ ; εκείνοι ψοντο, άλλά μάλλον έναντιούνται 
τψ θεψ, φησιν, δτι ι ΕΙ δ θεδς πατήρ υμών ήν, ήγα-

vesicr essei, diligerclis uiique me. Ego enim ex 
Deo processi, et veni : ncque enim a meipso veni, 
sed ilie roe misit. Quare loquelam meam non agno-
scills? Quia non poteslis audire aermonem meuin. t 
Poslquam ejecil eos a familia Abrabae, ipsi in arro-
ganlia proficicntes, faciunl Deum patrem soum. 
Ubi enim opprobravit eis quod bomicida? essonl, 
ipsi pro defensione affenint qtiod Deum vindicent, 
etproplerea consultani contra eum, et talia dicunt. 
fdco et Dominus monstrans quod plane non Dcurn 
vindicent, ntqne fiHi sint Dei, niediiantes e«detn 
contra se, sicut il l i arbitrabanlur, sed mogisadver-
satiessent Deo,dicit: < Si Dcus paler vcsier easet, 
diligereiis me. Ego eniin ex Deo exivi, > in Riun-

πάτε άν έμέ. Έ γ ώ γάρ έκ τού θεού έξήλθον, ι είς Β dum videlicet, juxta advcntum in carne. Non enim 
τδν κόσμον, δηλονότι κατά τήν έν σαρκι παρουσίαν. 
Μή γάρ άντίθεός είμι .· άπ' εκείνου ήλθον · ώστε 
εκείνου έστέ εχθροί, έμο\ πολεμούντες. < Διά τί τήν 
λαλιάν τήν έμήν ού γινώσκετε, > ουδέ συνίετε κα\ 
νοείτε & λ έ γ ω ; Τ Η πάντως δΓ ουδέν άλλο, ή τδ μή 
δύνασθαι άκούειν τδν λόγον μου, τουτέστι, τδ μή θέ-
λειν (τδ γάρ μή δύναοθαι, άντι τοϋ μή θέλειν κείται). 
Έ ω ς γάρ φθόνος έν ύμίν πολιτεύεται, καϊ φονώσα 
γνώμη, πώς δυνήσεσθε άκούειν ά λέγω; 

c Ύμείς έκ τού πατρδς τού διαβόλου έστέ, κα\ τάς 
επιθυμίας τού πατρδς υμών θέλετε ποιείν. Εκείνος 
άνθρωποκτόνος ήν άπ' αρχής, κα\ έν τή άληθεία ούχ 
Ιστηκεν, δτι ούκέστιν αλήθεια έν αύτψ. Όταν λαλή τδ 

sum adversariue Deo, a quo veni, et ita illius vos 
esiis iniinici, me impngnantes. Quare sermonem 
meum non cognosciii9, neque inielligitis, neqne 
cogitatis quari dicam? Omnino plane propter nihil 
aliud, quam quod non potestis audire sermonein 
meuut, boc est, noti vuliis. Non posse enim, pro 
non velle poniitir : Quandiu enim iu vobis odinm 
fiieril, et mens sangtiinaria, quoinodo polerhie 
audire qua? diro? 

V E R S . 41-45. c Vos ex patre diabolo estis, et de-
eiileria pairis vcstri vukis faccre. llle bomicida «rat 
ab iniiio, οι m veritate non steiii, quia non est 
veritas in eo. Gum loquitnr mcndacium, ex proprii* 

ψεύδος, έκ τών ίδίων λαλεί, δτι ψεύστης έστ\, κα\ δ ^ loquilur, qnia meudax eet, el paier ejus : ego 
πατήρ αυτού. Έγώ δέ δτι τήν άλήθειαν λέγω,ού πι
στεύετε μοι.» Εΐπεν, δτι ι Ού δύνασθε άκούειν τδν λό
γον μου ,ιάντι τού, Ού βούλεσθε. Είτα επάγει και τήν 
αίτίαν, διατί ούκ ήβούλοντο* Διότι ίκ τού πατρδς τού οι
κείου ύμίν έστε · ποίου, λέγω; τού διαβόλου. Ύμείς 
μέν γάρ τδν θε\ν έαυτοίς πατέρα απονενοημένοι έπι-
γράφεσθε - τά δέ έργα υμών* τδν διάβολον ύμίν προσ-
μαρτυρεί πατέρα γνησιώτερον · τούτου γάρ τάς επι
θυμίας θέλετε ποιείν* Κα\ ούκ είπε, Τά έργα, άλλά, 
« Τάς επιθυμίας, · δεικνύς δτι σφόδρα έπιθυμητι-
κώς διέκειντο περί τε τδ ψεύδος καϊ τδν φόνον, ά 
ίδιαίτατα κακά τού διαβόλου, ι Εκείνος γάρ άνΟρω-
«οκτόνος ήν άπ ' αρχής * » ώστε και ύμείς ζητούντές 
με άποκτείναι, έκείνψ έοίκατε τψ τδν Αδάμ Οανα-
τώσαντι. Άλλά ι κα\ έν τή άληθεία ούχ Ιστηκεν εκεί
νος, > άλλά τού ψεύδους έστί πατήρ* χα\ ύμεϊς ούν 
καταψευδόμενοί μου, κα\ λέγοντες, δτι ούκ είμ\ έκ 
τού θεού, και μή Ιστάμενοι έν τή άληθεία, μηδέ εμ
μένοντες τψ έμψ λόγω, εκείνου τέκνα έστέ, τού τδ 
ψεύδος τεκόντος. Εκείνος γάρ κα\ τδν θεδν πρδς τούς 
ανθρώπους διέβαλε, πρδς τήν Εύαν είπών, δτι < Φθό
νων ύμίν άπείρξεν ύμας τού ξύλου · » κα\ πρδς τδν 
θεδν πάλιν τούς ανθρώπους διέβαλεν, ώς τδν ' Ιώβ , 
λέγων* c Μή δωρεάνΊώβ σέβεται τδν θεόν ; ι Όταν 
ούν λαλή τδ ψεύδος, έκ τών Ιδίων λαλεί * τουτέστιν, 
άνθρωποι μέν τψ ψεύδει χρώμενοι, ώς άλλοτρίψ 
χρώνται τούτψ · όδιάβολος δέ ώς ίδίψ αυτού κέχρη-

aulein, quia veriiatem dico, non creditis mibi. ι 
Dixcrat, Non potesiis audire sertnonem meum, boc 
est, non vullis. Deindeeubdit eliam causam, propter 
quam non volebint, Eo quod, iuqtiit, ex palre illo 
veslro eslis, quo dico? diabolo. Nam 6 2 6 v o s 

quidem asserhis vobis patrem Deum per arrogan-
liam, el open vestra tesianinr diabolum patrem 
vestrnm magis g^rmaunm. Nmi ejtis desideria vul-
lis ficere. Ει nonriml Opera, sed Detideria,osien-
deos ntire afleclos botnicidii niendaciiquo libidine, 
qua3 maxime propria mala siint dttbolt. < lile eiiim 
bomicida fuit ab inilio, > atque iia voe quoqtte 
qunorentcs me occidere, giiniles facii esiis i l l i , qui 
Adam occidil. Quin c ei ille in veriiale nonslelit, 

D sed mendacii paler est; > igitur et vos menlienlea 
el dicentes, quod non sim ex Deo, el non stantce 
iu veriiale, neque manenles in meo sermone, illiud 
niii esiis, qui mendacium pcperil. Nam ille et 
Deum apud bomtnes criminaius cst, Evae dicena, 
c Invidens vobis, probibuit vos a ligno 1 7 . ι Ei He-
rum apud Deum bnniines aocusavii falso, ui Job, 
dicens" : c Nnm graiis Job coliiDeuni? > Cutn igilur 
loqnitur mendacium, ex propriis loqnilnr : boc est, 
bomines quidom meudacio usi, quasi re aliena 
utunlurco; diabolus autem cum mendacio u t i l i r , 
re proprta uiitur : nam ipsius esl proles, et ipse 
proprie eat mendax, ei pater ejus, hoc est, mendacii 

I TGcn. ιιι, 5. '· Job n, 3 . 
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fpte eU p»t«r. Dixit enim ad Etam t f : · Qfiacnflqae Α τη τ φ ψεύδει · αδτου γάρ έστ: γέννημα, χχ\ αυτός 
die eomederilia, ericis sicat dii. » Al bi mortem 
ntfftif vimferaiariini. c Ego aolem, inquii, qula 
wrifatem dico, oon creditis mihi. » Nibil entm 
• ΙΜ potastia in roe arguere, qaam aotom veriuiera: 
ei Wiic ost illa veiira contra me rabiee, quia filii 
fa»r»i mendicii ettit. 

Vet*. 46-50· c Quis ex robis argoel Ββ de 
ρ '-calofSi feritalain di«o Yobia, qaare *#os non 
c*ttiU% mihiTQni ex Dco c*t, yerba Dei aodil: 
pwpierea *o§ oon audiiie, qoia ex Dee non *eii§. 
fteapondentni Igiior Judei, et dixerunt ei: Notme 
beiie dictmtjf not q»od Satraiitatitfe t» tu, et 

έστιν 6 κυρίως ψεύστης, χα\ ό πατήρ αύτον , τουτ-
έστι, του ψεύδους, αυτός έστιν. Ειπε γάρ πρδς τήν 
Εύαν, δτι ι Τ ^ άν ή μερί φάγητε, Ισεσθε ώς θεοί. » 
Οί 4έ θάνατον μάλλον έτρύγησαν* € 'Κγώ δέ, φησ\ν, 
δτι τήν άλήθειαν λέγω, ού πιστεύετε μοι. ι Ουδέν γάρ 
άλλο έχοντες εγκαλεί ν, εί μή μόνον τήν άλήθειαν, διά 
τούτο λυσσάτε κατ* έμού, ώς υίοΐ τον πατρδς τού 
ψεύδους. 

« Τίς έξ υμών ελέγχει με περί αμαρτίας; Εί δέ 
Αλήθειαν λέγω, Ι ιά τί ύμείς ού πιστεύετε μοι; Ό ών 
έχ θεού, τά βήματα του θεού άχούει. Διά τούτο ύμείς 
ούχ άχούετε, δτι έκ του θεοΰ ούκ έστέ. 'Απεκρίθησαν 
οί Ιουδαίοι, κα\ εΐπον αύτφ * Ού χαλώ; λέγομεν ημείς, 
δτι Σαμαρείτης ε! συ, χα\ δαιμόνιον έχεις; 'ΑπεχρίΟη 

dfemoflioro babes? Reapoodil Jesug: Daemonram Β Ιησούς* Έγώ δαιμόνιον ούκ έχω, άλλά τ ιμώ τδν Πα -
H . - I I babeo* ied ceboneato Pairem tneum:ctvos 
igfMMHBla affecistis mt. figo ainem non qnaero 
gioriam sieain : est qui quarral et judicet. · Quta 
Dei fllioe aeipeos nominabani, inqnil, Si Dei esiis 
fiUi, «liqne peccanttm debetie 0 Λ 0 babere. Si igitnr 
ei me qeem odio babeiis, poiesiis argitere peccan-
tem, manifettiifn qaod jesie odio roe prosequhnini; 
quod ai nemo roe potest argoere, manifestain qtiod 
propter veriutem exosnm habeiic. Qoam aatetn ve-
rivatero Τ Omnino qula dixerat »e Dei Filtam, id 
qnod vemwmum eet. Sicut aulein Is < qui ex Deo 
« M , wba Dei audit: > ita etiam T O S si Dei filii 
e$*&Ht non a me atidiendo deelinaretia, neque ad 
maiiem qiiamretie eom qni e eupertiis venii Fitliim 

τέρα μου, χα\ ύμείς ατιμάζετε με. Έ γ ώ δέ ού ζητώ 
τήν δόξαν μου · έστιν δ ζητών κα\ κρίνων, ι Επειδή 
τού θεού υ!ους εαυτούς ώνόμαζον, φησ\ν, δτι Ει τού 
θεού υίοί έστε, πάντως τδν άμαρτάνοντα οφείλετε 
μισεΐν. Εί τοίνυν κα\ έμέ, δν μισείτε, δύνασθε έλέγ-
ξαι άμαρτάνοντα, πρόδηλον δτι δικαίως μισείτε · εί 
δέ ούκ έχει τις έλέγξαι, φανερδν δτι δ:ά τήν άλήθειαν 
με μισείτε. Ποίαν δε άλήθειαν; "Η π ίντως δτι Ιλε-
γεν έαυτδν ϊ ΐδν θεοΰ, δπερ πανάληθές έστιν. ι Ό ών 
βέ έκ τού θεού, τά βήματα τού θεού ακούει* ι ώστε 
κα\ ύμείς, εί τού θεού τέκνα ήτε, ούχ άν έμού παρ-
ηκούετε, ούδ* άν έφονάτε κατά τον άνωθεν έλθόντος 
Γίού τοΰ θεοΰ, κα\ τά τού θεού φθεγγομένου. Ό μέν 

Q οϋν Κύριος ούτω πράως · οί δέ είς ύβρεις χωρούσιν. 
Dei, elea quae Deierant loqaentem. IgHur Dominus « Ού καλώς γ ά ρ , φασίν, έλέγομεν, δτι Σαμαρείτης 
q«ldem ita mansuet* cnm eia locutus 6 2 7 est 
atiiii ad convicia pergnnl: c Nonne bene, inqownt, 
dicebamut qaia Samarilanus es tn, et dacnionium 
babes? ι SamarUanumipsum dicebant, qnod morem 
Judalcom deetnieret, nempe Sabbaiutu: Samaritani 
e»im non egregie judaizabant. Daemoniacum autem 
llium vocant, forlaesis qtiidem ei hoc modo, quo 
cim* ejicere daemonia dicebant in principe daemo-
n i o n t m , e . Omnee enim qui calumniabaniur ipsum 
in Beelxebul dsemouee ejicere, cnm dicebani daamo-
niuiii Beciiebul habere, in quo miracnla iacerel. 
Fortaeeie auicm aecondom quod revciavii ipsorum 
cogttailones, dttmonium eum babere cogilabant, 

εί, χα\ δαιμόνιον έχεις; ι Σαμαρείτην μέν ούν αύτδν 
έλεγον, ώς τά Ίουδαίχά Ιθη παραλύοντα, οίον τδ τού 
Σαββάτου * οί γάρ Σαμαρείται ούχ ακριβώς Ίουδά?~ 
ζον ' δαιμονιώντα δέ καλούσιν αύτδν, τάχα μέν χα\ 
κατ' εκείνον τδν τρόπον, καθδ και έν τώ άρχοντι τών 
δαιμονίων έκβάλλειν αύτδν τά δαιμόνια έλεγον. Πάν
τες γάρ οί συκοφαντοΰντες αύτδν έν Βεελζεβούλ έκ
βάλλειν τούς δαίμονας, δαιμόνιον έχειν τδ τού Βεελ
ζεβούλ, έν φ έτέλ$ι τά θαύματα, έλεγον. Τάχα δέ κα\ 
καθδ άνεκάλυπτεν αυτών τά διανοήματα κα\ τά ενθυ
μήματα, δαιμόνιον αύτδν έχειν ένόμιζον, οίόμενοι 
παρά δαιμόνων αύτψ τά κρυπτά τής καρδίας αυτών 
έπιγινώσκεσθαι. Πότε δέ εΐπον αύτδν Σαμαρείτην • 

pniaule» a dftmonibua ei revelata cordis arcaua. D Ούδαμού ό ευαγγελιστής τούτο είρηκεν. Έ κ τούτου 
Quaitdo auiem diiemnt eum SamaritanumfNus-
qtiam enim evangeliela hoc dixlt. Manifeslum igilur 
qnod muha practermisennt evangelisiae, et non 
oiiHtia acripeeritit, elcut alio loco assignavimus. Igi-
fur ilH quidem lalia per ignominiam proferunt: ipse 
autem palfentcr in sc injurias suscipii. Nam cutn 
sorpeoa filios Dai dicereni, veliemenlcr cos apguit, 
veriiaiem vindicans: quando autem ipsum injnrta 
alliciunl, non ulciscitur, docens eiiam nos, qnaa 
conira Deum guut9 vSndicare, q u x autem contra 
no9, mansnete ferre, sicui et fpse mansucie d ix i t : 
< Ego, Inquil, da?mouium non babco, scd bunoio 

ούν δήλον δτι πολλά παρέλειψαν οί εύαγγελισταΐ, και 
ούχ άπαντα συνέγραψα ντο, καθά κα\ άλλαχοΰ έπ-
εσημηνάμεθα τούτο αυτό. Εκείνοι μέν ουν τοιαύτα 
ύβρίζουσιν, αύτδς δ'άνεξικάκως τάς είς αύτδν ύβρεις 
δέχεται. Ό τ ε μέν γάρ εαυτούς υίούς θεού έλεγον, 
σφοδρώς αυτούς ελέγχει, τήν άλήθειαν έκδικών · δτε 
δέ αύτδν ύβρίζουσιν, ούκ αμύνεται, διδάσκων καϊ 
ημάς, τά μέν είς θεδν έκδικεΐν, τά δέ είς ημάς αυ
τούς πράως φέρειν · ώσπερ ούν κα\ αύτδς ήμέρως, 
< Έ γ ώ , φησ\, δαιμόνιον ούκ έχω, άλλά τιμώ τδν Πα
τέρα μου. > Ηώς δέ έτίμα τδν Πατέρα; Έκδικών αύ
τδν, κα\ ούκ άνεχόμενος αυτούς, τούς μιαιφόνους καϊ 

1 9 Gen. ιιι, 5. " Malib. χ, 34. 

\ 
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ψεύστας, τού Σωτήρος κα\ αληθούς υιούς δνομάζε- Pairem memn. ι QuotuodOaulem bonorabal Patrero? 
σθαι. Ύμείς ούν, φησ\, διότι τδν Πατέρα μου τ ιμώ 
ύβριζόμενον παρ' υμών, συκοφαντούντων αύτδν. πα
τέρα ύμέτερον είναι, διά τούτο με ατιμάζετε. Άλλ* 
εί κάγω έμαυτδν ούκ έκδικώ, ανέχομαι δέ ύβριζόμε-
νος, μή νομίζετε άνεκδίκητον έαθήσεσθαι τήν ύβριν 
ταύτην. "Εστι γάρ δ Πατήρ, δς έμέ έκδικήσει τδν διά 
τούτο ύβριζόμενον, δτι αύτδν έκδικώ, καϊ ούκ ανέχο
μαι υμών ποιούντων εαυτούς υίούς εκείνου. Έστιν 
ούν δ ζητών τήν έμήν δόξαν, και μή μόνον ζητών , 
άλλά και δυνάμενος κρίναι κα\ καταδικάσαι τούς 
άλόγω; υβρίζοντας με. Πολλάκις γάρ τις ζητεί μέν 
έκδικηθήναι τήν ύβριν, ού δύναται δέ αύτδς κρϊναι * 
ό γούν Πατήρ κα\ ζητεί τήν τού "Πού δόξχν, κα\ 
δύναται κρίναι. Διά τούτο ούν ε ΐ π ε ν « Έστιν δ ζ η 
τών καϊ κρίνων, ι 

c Αμήν, αμήν λέγω ύμίν, έάν τις τδν λόγον πδν 
έμδν τηρήση, θάνατον ού μή θεώρηση είς τδν 
αίώνα. Εΐπον ούν αύτφ οί Ιουδαίοι · Νύν εγνώκα-
μεν, οτι δαιμόνιον έχεις. Αβραάμ απέθανε, κα\ οί 
προφήται, κα\ σύ λέγεις · Έάν τις τδν λόγον μου 
τήρηση, ού μή γεύαηται θανάτου είς τδν αιώνα. ι 
Ή τής φιλανθρωπίας \ Εκείνοι μέν ύβρίζουσιν, 
αύτδς δέ τήν περ\ τής δόξης αύτοΰ ζήτησιν κ^\ έκ-
δίκησιν τφ Πατρ\ άνατιθε\ς, είς παραίνεσιν κα\ ξι-
δασκαλίαν τρέπεται, ευεργετών τούς υβρίζοντας. 
Ούτω δεϊ κα\ ημάς άμύνεσθαι τούς εχθρούς. Τί ούν 
αύτοίς εΐπεν; ι Έάν τις τδν λόγον μου τηρήση · ι 
τουτέστιν, έάν μετά τού πιστεύσαι, και βίον έχη 
καθαρόν · τότε γάρ τηρεί τις αληθώς τήν τού Κυ
ρίου διδασκαλίαν, δτε καϊ καθαρδν έχει βίον · δ 
τοιούτος ούν ούκ δψεται θάνατον, δν οί αμαρτωλοί 
θνήσκουσιν, εί ; τδν αίώνα τδν μέλλοντα άθανάτφ κο
λάσει παραδιδόμενοι, κα\ τής δντως ζωής άποπίπ-
τοντες. Ά μ α δέ καϊ αίνίττεται αύτοΐς, δτι Έάν δ 
τδν λόγον μου τηρών, ούκ αποθνήσκει, πολλού γε δή 
έγώ. Τί ούν φονάτε κατ 1 έμού, τού τοσούτον μή δυ
ναμένου κρατηθήναι θανάτφ, ώστε κα\ άλλοις μάλλον 
χαρίζεσθαι τήν δντως ζωήν; Οί γάρ πιστεύοντες, 
κάν άποθάνωσι φυσικώς, δμως έν θεφ ζώσιν. Άλλ' 
οί Ιουδαίοι τί πρδς ταύτα φασι; Δαιμονάν αύτδν 
οίονται, ώς αλλόκοτα τινα έκ φρενοβλαβείας λέγοντα. 
Οί γάρ τους λόγους τού θεού ένωτισάμενοι άπέθα-

Ulciscens illum,el non siuena eos quibomicidtteraiil 
ac ineitdaces, Salvaioris ai veiitatie Jilios nominari. 
Vos igitur, inquil > eo quod houoro Palrem uttum, 
queiu vos injuria afficilis, duiu falsoaffirmaius ipguiu 
esse Pairem veeirum, propiorea mc igtioimiija 
afficiijg; sed quamvis ego roeipsiiin nou viudiiO, 
sed cum iiijuria aflicior, eustiueo : ue existitueiig 
inullato fore injuriain banc. Egl eniiii Paler, qui 
nie ulciicilur, quia propierea injuiia affieior, qu*! 
ipeutn ulciscor, el uou paiior vos, qni voe iltitig 
filios asscrilis. Egtigilurqui qttaerit gloriam ixeaui, 
qui el poiest judicare, ei coudemnare eos, qui ΙΙΙΛ 

iiijuria afljciunt. Saspe eiiim quis quwrii ulcsci, * i 
nrquil ipsejudicare. Igitur Palerei qiuerii Fi l i i glo-

B riam, et poiesl judicare: propierea d i x i l : « Est qui 
quserit, el jtidicat. ι 

V E R S . 5 t , 52. € Amen, amen dico vobis, si qois 
surtuoneiii ineum servaveril, iiiorfeiu nou videbit in 

^aMernum. Dixerunl crgo il l i Judaei: Ntuic cognovi-
imis quod dxmonium babeas. Abrabam mortuns 
esi, et propbeia: ei lu dicis : Si quis sermoneiu 
ineuin servaverit, non guslabit luorieut In aeter-
mim. » Ο miseiicordiam 1 UH quidem injuria aflW 
ciuni, ipse auiein quaestioneiu de gloria sua, ei de-
fensionem Pairi penmuens, ad adiuonilionem Η 
docirinam veriiiur, bcnefaciens bis, qui injoria 
persequuniu», lia opuriel eiiara nos ulcisci ini ini-
cos. Quid igttur il)is dixii? c Si quis sermonem 

^ π €uui hurvabit, ι hoc esl, credendo gimul et Titam 
babel puram : I U H C enim qnis vere lenei 6 2 8 do-
ctrmani Douiini, quando ti puram habet vilam: 
talig igiiur non vldebil morlem, qua peccatores 
iiioriuiitnr, et in fuluro saeculo immorlali supplicio 
iradunlur, et vera vita excidunU Insuper eliam si-
gniiicai eis, quod Si qui sermonem meum servai, 
non morilur, qiiamo rolnos ego? Quid igiiur saevt-
tis conlra me? a quo tam procul abes^ ut dctinear 
a morte, ul et aliis mngis verain coiiferam viiam # 

Nain qui credunt, quamvis inoiiantur naluraliler, 
allameti inDeo vivunt. Sed Judaei quid ad ba?c di -
cunt? Dauinonio ipsuro agi putani, quod aliena 
quxdam quasi menle capius diccrel. Mam qui ser-
mones Dei auribus perceperunl, nioriui ^un l , 

vov, Αβραάμ xa\ οί προφήται, καϊ οί τούς σους 0 Abraham ei propheiae, et qui luos ausculiant, non 
ένωτιζόμενοι, ού θανοΰνται; "Οντως νύν, φασιν, 
έγνώκαμεν πεπληροφορημένως κα\ βεβαίως, δτι 
δαίμονας, τοιαύτα λέγων. 

« Μή σύ μείζων εί τού πατρδς ημών Αβραάμ, 
δστις απέθανε , κα\ οί προφήται άπέθανον; Τίνα 
σεαυτδν ποθείς; Άπεκρίθη ό Ιησούς· Έάν έγώ 
δοξάζω έμαυτδν, ή δόξα μου ουδέν έστιν. Έστιν 
ό Πατήρ μου δ δοξάζων με, δν ύμεΐς λέγετε, δτι 
θεδς υμών έστι, και ούκ έγνώκατε αυτόν " έγώ δέ 
οίδα αύτδν, κα\ έάν είκω , δτι ούκ οίδα αύτδν, 
έσομαι όμοιος ύμίν ψεύστης" άλλ1 οίδα αύτδν, 
και τδν λόγον αύτοΰ τηρώ. ι Μή συνιέντες οί ασύν
ετοι ποίον θάνατον δ Κύριος έλεγε μή άπτεσθαι 
τών είς αύτδν πιστευόντων, φθέγγονται πρδς αύ-

morieniur? Profecto nunc, aiuut, cognoviimis mul-
lis ei eopiosis argumetais quod daemoniis actus 
bxc dicas. 

Y E R S . 53-55. € Nunquid lu major es palre noslro 
Abrabam, qui inorluiis esl, el propbet& morioi 
gnnl? Queiu tu lcipsum facis? Respondil Jesas : Si 
ego glorifico meipsum, gloria mea uihil esl. Est 
Paier meus qui glorifical me, quem vos dicilis» Deum 
veslrum esse, et lainen non cognovisiis eum: ego 
auiem novi eum, et gi dixero quod non noveriin 
eum, ero similig vobis mendax : sed novi eiiui, et 
sermonem ejug servo. » Insipienteg i l i i cuin non 
intelligerent de qua morle Doininus dicerct, qusa 
credenlfcs iu se laesura non cssei, loquunlnr ad 
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cutn ftttiUissima quaedam cl iusipientissima verba. Α τδν αλόγιστα τ ινα καϊ ανόητα. "Ο ρ α γάρ πώς 
Yide enim qtiomodo respondenl: c ftnn tu tnajor 
es palre nostro Abrabam? » El iilique sic oporte-
bal diccre, Num lu major cs Deo? I l i sermoneDei 
atidito Hiortui suni : ei qui lutnn audiom, non mo-
riuulur? sed non sic: el quid dicuni? Volenies 
eum oslendere el Abrabamo iiitnorcm: < Nuin ui 
inajor es, aiuiu, palre nosiro Abruham ? ι Ipse au-
lem Doniinus 11011 revelal eis de qua morle d ixer i l : 
qaod aulem Abrabamo prseslantior. s i l , persuadel 
eos paulo post. Al qitod d i n i n l : c Qucm lu Utpsuiu 
facis? » eoniumeliose diounl: Tuquinullius inoinetili 
e«, qui fabri Gliue, qui ex Galilaja, c qiiem lcipsum 
faeis? > Nouopera, ncque veriias, «cque Scriplura, 
sed lu, ι qticm leipsutn iacis? > rapis enim glo-

άποκρίνονται * t Μή συ μείζων εί τού πατρδς ημών 
Αβραάμ; » Κα\ μήν ούτως έδει αυτούς ειπείν * Μή 
σύ μείζων εί τού θεού; 01 τον λόγον του θεοΰ 
άχούσαντες, άπέΟανον · χα\ οί τδν σδν άκούοντες, 
ούχ άποθανούνται; Άλλ* ούχ ούτως, άλλά τί φασι; 
Βουλδμενοι δεϊξαι αύτδν καϊ τού Αβραάμ έλάττονα, 
ι Μή σύ μείζων εΤ, λέγουσι, τού πατρδς ημών 
Αβραάμ; ι Αύτδς δέ δ Κύριος, περ\ μέν ποίου θα-
νάνου είρηχεν, ούχ αποκαλύπτει αύτοίς · δτι δέ τού 
Αβραάμ χρείττων έστλ, πείθει αυτούς μιχρδν ύπο-
χατιών. Τδ δέ, c Τίνα σύ σεαυτδν ποιείς; ι υβρι
στικώς λέγουσι * Σύ ό μηδενός άξιος λόγου, δ τού 
τέκτονος υίδς, ό έκ Γαλιλαίας, « τίνα σεαυτδν 
ποιείς; » Ού τά έργα, ουδέ ή αλήθεια, ουδέ αί Γρα-

riam. A l Domintis: « Si ego gloiilico mcipsum, Β φ β \ f άλλά, c σύ τίνα ποιείς σεαυτδν; ι αρπάζεις 
gloria mea uibil esl, > sicui vos puialis: nunc au-
lem esi alius qui glorificai me, Palcr iueus. Glori-
lical etiiiu ipeum geiuper, alque id per propbeiias 
de illo, el per lesiimonia de cudis, et per imiumera 
el iiuineiu>a miraciila. Hun«: aiuem vos Palrcm, in -
quil, dkiiis quod sii Deus vesier. Sed neque ut 
iiieum Pairem ip»um aguoscilis, neqiic ul Douin 
vestruni. JNam Μ u l Paireni niecni illuin aguosce-
reiis, bonore uliquc Filium rjus prosequcremiui: 
nimc aulcm dum Filium uou coluis, manifesUiiu 
quod non cognnsulis illum ul Patrem nieuin. Scd 
ncque ul Donm £ 2 9 cognoseilis illum ; alioqui l i -
meretU sermones ejus ul De i : iiunc auiem usque 
ad*io conlemniiie eiim, ul cum ille praeceperil, 

γάρ τήν δόξαν. /Ο δέ Κύριος • c Έάν έγώ δοξάζω 
έμαυτδν, ή δόξα μου ουδέν έστιν, > ώς ύμείς δο-
κεϊτε * νύν δέ έστιν άλλος δ δοξάζων με, ό Πατήρ 
μου. Έδόξαζε γάρ αύτδν διά παντδς, τούτο μέν διά 
τών περι αυτού προφητειών, τούτο δέ και διά τής έξ 
ουρανών μαρτυρίας, τούτο δέ διά τών μυρίων και 
απείρων θαυμάτων. Τούτον δέ τδν Πατέρα ύμείς, 
φησι, λέγετε, οτι θεδς υμών έστιν · άλλ* ο ύ ν ώς 
Πατέρα έμόν{αύτδν|έπιγινο';σκετε, ούτεώς θεδν υμών. 
Εί γάρ ώς Πατέρα έμδν αύτδν έπεγινώσκετε, έτι-
μήσατε άν τδν Υιδν αυτού · νύν δέ τδν Υίδν μή τι-
μώντες, εύδηλον, δτι ού γινώσκετε αύτδν ώς Πατέρα 
έμόν. Άλλ' ουδέ ώς θεδν απλώς έπιγινώσκετε αυ
τ ό ν ή γάρ άν έτρέμετε ZQVC λόγους αυτού ώς θεού « 

c Ne occidas " , > νοβ medilemiui i i iortem uieam, ^ νύν δέ τοσούτον καταφρονε ίτε αυτού , ώστε , < Μή 

idque cum ιιοιι pos&iiis nie arguere de pcccalo. Ex 
liis igitur mamfesium qood eum modis omnibus 
ignoreils. Ego vero scio cum naiuraliier, omncm 
rjus noiiliai» babens. Quaiis eniin sum ego, lalis 
ei Palcr. Igiiurquia scio nieipsum, el illuii) scio. 
ι Si auleni dixero quod nesciam euiu, cro biinilie 
\obis mendax. ι Mam vos quidcm pcr arrogauliam 
dicendo quod euin sciaiis, mentiuiini: aiqui ego 
cuin sciani euiu, si dixero I U C nescire, negabo veri-
latcm. Quam igilur conjeciuratn affers quod scias 
euni ? Quia, inquil, serinonein ejus servo: scrimmem 
vocando mandaia. Neque eiiiin adversarius suiu 
i l l i , i.eque adversarius Deo arroganicr loquor, 

φονεύσης, * εκείνου νομοθέτησαντος, ύμείς φονάτε 
κατ* έμού, κα\ ταύτα, μή έχοντες με έλεγχειν περί 
αμαρτίας. Έ κ τούτων ούν δήλον, δτι αγνοείτε αύτδν 
παν.άπασιν. Έ γ ώ δέ οίδα αύτδν φυσικώς, πάντως 
τήν αυτού γνώσιν έχων. ΟΤος γάρ είμι έγώ, τοιούτος 
κα\ ό Πατήρ* έπεί ούν οίδα έμαυτδν, κάκείνον ο'δα. 
ί Έάν δέ είπω, δτι ουκ οίδα αύτδν, έσομαι όμοιος 
υμών ψεύστης· » Ύμείς μέν γάρ, είδε ναι αύτδν άλά-
ζονευδμενοι, ψεύδεσθε * έγώ δέ ειδώς αύτδν, εί είπω 
μή είδέναι, αρνούμαι τήν άλήθειαν. Τί ούν τεκμή-
ριον δίδως τού είδέναι αυτόν; "Οτι, φησ\, ι τδν λόγον 
αυτού τηρώ, ι λόγον λέγων τάςέντολάς αύτοΰ. Ούτε 
γάρ έναντιούμαι έκείνφ, ή ώί άντίθεος άλαζονεύομαι. 

iicque nisiudala ejiid Solvo. Vos auiem qitia serino- D ούτε τάς έντολάς αυτού παραλύω. Ύμείς δέ έπεί 
ιιιιιη ejus Iransgressores eslis, capiique n.alis co.i-
i-upiscenliis consiringiuiini, el caedcs sililis, cl alia 
imilta leg»i iuicrdicta concupibcendo facitis» ma-
«ifesle declaraiis vos ignorare illum. JNam si coguo-
visseiis, servarelis uiique sermouem ejus, id esl 
inandaia. Quidam aulem sic iii iclliguul: c Scrvo 
sernionein ejus, > id c*i propierca scio eum, quia 
babeo in meipso laiioucm e.ssentLc ejus nil diffe-
renlein, id est defiiiilionein: el eadcm naiura ser-
moiieni, quem Paier babel, biinc ego sermonein in 
nullo niiiiorem et ipse babeo ; nani eadem e»i 
iialura el idem seroio subslamix Pairi el Fil io: t-t 

τών εντολών αυτού παραβάται άλίσκεσθε, έπιθυμίαις 
τε πονηραΐς ενεχόμενοι, και φόνον διψώντες, κα\ 
τάλλα έπιθυμητικώς τά έν τψ νόμφ άπειρημένα τε
λούντες, φανερώς γνωρίζεσθε άγνοούντες αυτόν. Εί 
γάρ έγινώσκετε, έτηρείτε άν τδν λόγον αύτοΰ, του-
τέστι, τάς έντολάς. Τινές δέ ούτω νοούσι τδ, « Τηρώ 
τον λόγον αυτού · » τουτέστι, Διά τούτο οίδα αύτδν, 
οτι έχω έν έμαυτφ άπαράλλακτον τδν λόγον τής 
ουσίας αυτού, τουτέστι, τδν δρισμόν* κα\ δν άν 
λόγον φύσεως ό Πατήρ έχη, τοιούτον τδν λόγον κα\ 
αύτδς έχω * ή αυτή γάρ έστι φύσις, y.o\ ό αύτδς 
λόγος τής ουσίας Πατρί τε και Υίώ · ώστ* ο*δα τδν 

1 1 Exod. χχ, 13; Dcui. ν, 10. 
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37 ENARRATIO IN EVANGELIUM JOANNIS. - CAP, VIΠ. 38 
Πατέρα · xa\ γάρ τδν λόγον αύτοΰ τής ουσίας άπο- Α Ua scio Palrein ; iiam et sermonem pjus subsianli» 
σώζω άπαράλλακτον. Τδ δέ σχήμα τούτο τού λόγου 
σύνηθες παρά τή Γραφή, ώς τδ, ι Δδ; ήμϊν βοήθειαν 
έκ θλίψεω;, κα\ ματαία σωτηρία άνθρωπου, ι Ε ν 
ταύθα γάρ τδ, ι κα\, ι άντ\ τού, « γάρ, ι κείται · ώστε 
είναι τδ λεγόμενον τοιούτον · ι Δδς ήμϊν βοήθειαν · 
ματαία γάρ σωτηρία άνθρωπου, ι Ούτω κάνταύθα · 
« Οίδα αύτδν, κα\ τδν λόγον αυτού τηρώ . ι τδ γάρ, 
• κα\, > άντ\ τού, ι γάρ, ι κείται* ι Τδν^άρ λόγον αυ
τού, φησ\, τηρώ. > 

ι Αβραάμ δ πατήρ υμών ήγαλλιάσατο,ϊνα ίδη τήν 
ήμέραν τήν έμήν · καϊ είδε, κα\ έχάρη. Εΐπον ούν οί 
•Ιουδαίοι πρδς αυτόν · Πεντήκοντα ούπω έχεις έτη, 
καϊ Αβραάμ έώρακας; ΕΙπεν ούν αύτοίς· Ά μήν, 
άμή* λέγων ύμίν, πρ\ν Αβραάμ γενέσθαι, έγώ 

conservo in millo niinorem. Est aniem haec figura 
consueta in Scripiura, ul i-um diciiur: · Da nobis 
auxilium de iribulalione, ci vana salus bomtnis. ι 
Hoc loco enim conjunciio c c i , » pro, < enim, » 
ponilur : ul quod dicilur, huiic babeal sensum: 
c Da nobisauxilium, vaua enim salus liominis t a . > 
Sic eliam boc loco: ι Scio illuin, et senuonera <Jus 
servo, » conjunciio c el, » pro ι eniui, » ponitur: 
€,Sermonem enim ejus, inquil, servo. > 

V E R S . 56-59. i Abrabant paier vesier exsuliavit 
ul viderel diem meuni: ei \ i d i i , alque gavisus esl. 
Dixcrunt ergo Judapi ad eum : Quitiquaginla annos 
notidum liabcs, ei Abrabam vidisii? Dixit cis Jesus, 
Amen anicn dico vobis, anieqnain Abraham Oerei, 

» * · · R 1 » 
είμι. *Ηρσν ούν >ίθους, ίνα βάλωσιν έπ ' αυτόν. Ί η - D ego sum. Tollebanl ergo lapidcs, ui jacerenl in 
σούς δέ έκρύβη, κα\ έξήλθεν έκ τού Ιερού, διελθών 
διά μέσου αυτών · καϊ παρήγεν ούτως, ι Ενταύθα 
κατασκευάζει, δτι μείζων έστι τού Αβραάμ. Έπε \ 
γάρ εκείνοι προέφερον αύτψ· ι Μή σύ μείζων εί 
τού πατρδς ημών Αβραάμ; ι φησ\ν ενταύθα, δτι 
Να\ μείζων ειμί. ι Εκείνος γάρ τοι ήγαλλιάσατο, 
ίνα ίδη τήν ήμέραν τήν έμήν · > τουτέστι, περι-
σπούδαστον κα\ εύκταίαν είχε ταύτην κα\ χαράς 
πρόξενον, δηλονότι πάντως έπ' ευεργεσία γενομέ-
νην, ώς και ού μικρού τίνος, ούδ^ τυχόντος ούσαν 
ήμέραν, άλλά μείζονος. Ήμέραν δέ λέγει τδν σταυ
ρόν. Τούτον γάρ προετύπου δ Αβραάμ έν τή τού 
Ισαάκ προσαγωγή, κα\ τή τού κριού θυσία. Ώς 

eum. Jesus auteui abscoudil se, el exivii e lemplo, 
traiisieitspermedium ipsorum, etpraiieriii sic.» Hoc 
loco docel quod major sil Abrabamo. Quia etiim 
il l i dicebanl et : * Ntnn lu es major paire noalro 
Abrabam? * dicil boc loco: Eiiam major sum. 
« Eienim ille exsultavii, ul viderei diem meuin, ι 
koc C 8 ( , desideraium et oplalum babuil iilum, et 
gaudii auctorem, scilicei, eo quod in beneiicium 
cederet, et oon parvi alkujus neque vulgaris esset 
dies, sed magni. Diem aulem dicil cruccro. 0 3 0 
Nam praiiigurabat iliam Abrabam ia oblatione 
Isaac, et arieiis sacrificio t s . Sicut cnim iliic lsaac 
ligna, iia Dominus cruccm porlavil : et sicul reli-

γάρ εκείνος τά ξύλα, ούτως ό Κύριος τδν σταυρδν Q c l u s quideni csl Isaac, iiimiolalus aulein aries, Ua 
έβάστασε · καϊ ώς άφείθη μέν *Ισαάκ, έτύθη δέ δ 
κριός · ούτως δ μέν θεδς έκτδς πάθους, τψ δέ άν-
Ορωπίνψ κα\ τή σαρκ\ έπαθε. Ταύτην τήν ήμέραν 
τήν τού σταυρού "Αβραάμ προΐδών έχάρη, ώς κο
σμικής γενησομένης σωτηρίας. "Αμα δέ δείκνυσιν 
ενταύθα αυτούς αλλότριους τού Αβραάμ, εί γε έφ' 
οις· εκείνος έ/αιριν, ούτοι λυττώσι κα\ μαίνονται. 
Δηλοί δέ, δτι ούκ άκων ίπΐ τδ πάθος Ερχεται, εί γε 
επαινεί τδν ήσθέντα έπ'ι τψ σταυρψ · τούτο γάρ, ώς 
είρηται, σωτηρία τής οικουμένης. Άλλοι δέ ήμέραν 
τδν άπαντα καιρδν νοούσι τής τού Χριστού παρου
σίας, ήν δ Αβραάμ προειδώς έχάρη, δτι έξ αύτοΰ 
και τού σπέρματος αυτού άναστήσεται δ Σωτήρ. 
Κα\ τάχα ού μόνος δ Αβραάμ έχάρη, άλλά κα\ πάν-

ei Deus quidem alicnus est a passioue, iti bumana 
auteiu uaiura ei carne passus esl, Hunc diem cru-
cia cum pra»vidissel Abrabam, gavisus est, et quod 
fuiurus essei in salulein uiundi. Insuper boc loco 
oslendii eos alienos esse ab Abrahani, siquidein de 
quibus ille gaudebat, hi insaniebani. Signifieat au-
tem quod oon iuviius passionem aggrediaiur : si-
quidem laudal euin qui exsuliavil propler crucem. 
Nam inde (ul diclum esi) salus orbis. Alii auiem 
inlelligunl per dicm omne tempus advenlusCbrisi!, 
quod cum Abrabam proevidissel, gavisus est, quod 
ex ipso et seiuine ejus surreciurus essei Salvator. 
El foriassis non solus Abrabam gavisus cst, sed 
el omnes, sicut David dicit " : < Hsec esi dies quam 

τες, ώς Δαυίδ λέγει· t Αύτη ή ήμερα, ήν έποίησενδ D fecit Dominus, exsuliemus ei laeteiiiur in ea. » Et 
Κύριος· άγαλλιασώμεθα, κα\ εύφρανθώμεν έν αύτη. ι 
Αύτδς μέν ούν ταύτα. Οί δέ, μή δυνάμενοι φθάσαι 
είς τδ ύψος τών λεγομένων, ούτε ανέχονται έρωτή-
σαι κα\ μαθείν, τίνα φησ\ν ήμέραν, ήν είδε ν 
Αβραάμ * άλλά καϊ μάλλον διαχλευάζουσιν, ώς μα-
ν.ώδη τινά φθεγγόμενον. c Πεντήκοντα γάρ, φησιν, 

* έτη ούπω έχεις, καϊ Αβραάμ έώρακας ; ι Τούτο δε 
ειπον, νομίζοντας τδν Κύριον εγγύς είναι τών πεν-
τήκονταί καίτοι περίπου τριάκοντα κα\ τρία έτη 
τότε γεγονότα. Τίνος δέ ένεκεν ούκ ε ίπον Τεσταρά-
κοντα έτη ούπω έχεις, άλλά, t Πεντήκοντα; ι Πε-
ριττδν μέν τδ τοιούτον ερώτημα. Απλώς γάρ ούτως 

ipse quidem bxc d ix i i ; at i i l i non poterant penin-
gere ad sublimilatem diciorum, neque digaabaiilur 
interrogare vel discere quis cssei dies ille, quem 
vidlsget Abrabam: inio irridcnt cum ul insana qua>-
dam loqueniem. < Quinquaginia enim, inquiun!, 
aunos nonduin babes, et Abraliam vidisli? > Ηυο 
auiem dicebant, existimanles Duininum fonr.equiu-
quagmia annorum esse: lameisi lunc trigtnta ei 
ires laiitum annos baberel. Qtiare anleiii non clixe-
ruut, Quadragiulaannos nondum babes,sed quiuoua-
ginla? Curiosior sane bxc iulcriogatio. i^am sini-
pliciier sic inridiieis, ul memores es&enl quinqua-

1 1 Psal. L I X , 15. 1 1 Ge». xxu, 1 seqq. I V Psal. cxvu, 24. 
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39 
guila annorum. 

THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 48 
Vorunitaiuen dicuul quidam , Λ έπελθδν αύτοϊς, έμνήσθησαν τών πεντήκοντα ετών. 

quiuquageimituiii eie anuum ad bonorem antii Jobilaei 
dicluuv quo oi servoa ltberos dimitiebant, el pos-
sassioues empise reddebamur, eioumia alia perfi-
ciebauiur, qua? ad bonorem Dei constiluia · · . At 
Dominue quid dieii? c Auieqitani Abrabam Gerel, 
ego suim ι Vide, non dicil, Antcquam Abrabam 
fierel, ego eram : sed, t sum. »Istiid eirim vferbum, 
€ Syut, » Deo proprie eoitveiiit, eo quod perpetuus 
sit ct sewpitenms, id quod boc verbuin siguifical. 
Jtaque Pater ejus in veteri lege boc verbo uiilur, 
c Ego 8iim qui smii M . · De Abrabam vero dixi l 
fierel, merilo, lanquam de corruptibiti. Nam qui 
fachis csl, cl corrumpilur. Verbum aulem Sum, 
diviuaiii ct ;tb omui coirupiione alknani sempi-

.leiniiaietn sigtiitirat. Quapropter et Juda»! existi-
roantee boc blasphemum verbum (soti enim Deo 
convenii) c luleruni lapides » conlra euin. Al ipeeile-
rnm delitestil, se botniliaits, ne ante tempus mo-
riattir. Quomodo autem se oecultai? Non in angu~ 
I H I H templi se conjecit, ueque in doniutieulain 
qiiamdaia fngii, neque poat parioiem vel coliimnaui 
ae iucurvavit, sed sua magna poiesiale invisibilem 
Q31 8 C f e c * 1 insidiatoribus, qtiamvis per niedium 
illoruni exiret. Ei c praHerivii sic, ι id e l transivit 
etmpJkiier ti alfeque labore. Vide autem quomodo 
ip>e quideiu oninia quae debebal, imptcvit. Matn 
ipee quidem satts eos docuil et de se, eidePatrc, 
et iiiousiravit c i i nobiHlalcm el liberialem verani, 
quae a pcccatis libcra esl, el quod sola ecrvilus 

Πλήν φασί τίνες, οτι διά τδ πεντηχοστδν Ιτος αύτοίς 
διά τιμής άγεσθαι, τδν ιωβηλαίο ν φημι ένιαυτδν, καθ* 
δν χαΐ δούλους ήλευθέρου ν, κα\ κτήσεως ώνητών πα-
ριχώρουν, κα\ τ ' άλλα πάντα έτέλουν, δσα είς θεοΰ 
τιμήν έφερεν. Ό δ έ Κύριος τ ίφησι; c Πρ\ν *Αβρα3Γμ 
γενέσθαι, έγώ είμι. ι "Ορα, ού/. είπε- Πρ\ν Αβραάμ 
γενέσθαι, ήμην, άλλ' ι Ειμί. • Αύτη γάρ ή λέξις 
τδ, c Ε!μ\, > έπ\ β·οΰ κυριωτέρα, άτε τού διηνεχώς 
είναι κα\ άε*ι σημαντική * ώσπερ ούν κα\ δ Πατήρ 
αυτού έν τή Παλαιά, ταύτη κέχρηται · < Έ γ ώ είμι 
ό ών. > Έ π \ δ έ τού "Αβραάμ εΐπε τδ, c Γενέσθαι, » 
είκδτως, ώς φ ε ρ τ ο ύ . Τδ γάρ γεγονδς, καϊ φθείρε
ται ' τδ δέ, ι ΕΙμΙ, ι πάσης φθοράς άμεθεξίαν κα\ 
άϊδιότητα θείαν εμφαίνει· Διδ κα\ αυτοί βλάσφημο ν 

^ τδ £ήμα νομίσαντες (θεώ γάρ μόνψ αρμόζει), 
• ήραν λίθους > έπ ' αύτδν * αύτδς δέ κρύπτεται πά
λιν συστελλδμενος, ινα μή πρδ καιρού άποθάνη. Πώς 
δέ άρα κρύπτεται; Ούκ είς γωνίαν του ίερού δεδυ-
κώς, ούδ' είς οΐκίσκον καταφυγών, ή οπίσω τοίχου 
κα\ στύλου περικάμψας, άλλ' εξουσία θεϊκή άόρα-
τον έαυτδν τοίς έπιβουλεύουσι καταστήσας, καίτοι 
διά μέσου αυτών έξιών. ι Κα*ι παρήγε ν ούτω* · 
τουτέστι, διήρχετο απλώς ούτω κα\ άπράκτως έν 
τψ τέως. 'Ορα δέ μοι, πώς αύτδς μέν πάντα τά 
εαυτού πεπλήρωκεν. Ίκανώς τε γάρ αυτούς έδίδαξε, 
χαί περί εαυτού κα\ τού Πατρδς, χα\ τήν δντως 
εύγένειαν χα\ έλευθερίαν τήν άπδ τών αμαρτιών 
υπέδειξε, χα\ δτι μδνη δουλεία αισχρά ή τής αμαρ
τίας, καϊ απλώς, ουδέν τών δεόντων ένέλειψεν * αύ· 
- - , , - , 

peccati foeda: ei in summa, uiliil eorum qiiae opor- ^ τ<>\ δέ κα\ λιθοβολούσιν αυτόν. Διδ κα\ άφίησιν 
lebal, re l iqn i l : i l l i auieHi lapidanl eum. Ideo re 
linquil itlos, quia non altracorreillonem recipitbanl. 
AdnoU autcm quod lapidanies illam, hi eranl 
de quibos d u i l cvangetisia qnod crediderint in 
eum, ita fides illorum non erat fides, sed tem-
poraria qtiaedam el frigida affeclio fn bis quae 
Cbrisio dicebantur. 

CAPUT IX. 
De cceco α nativilale. 

\ E R S . I , 2· ι Ei praueriens Jesiis vidit bominem 
caecuiu a nativilaie, et iuterrogaverunt eum ,disci-
puli ejus, diceniee : Rabbi, quis peccavii, bic, an 
parenles ejus, u i câ cua nasceretur ? > Exivii qui-
dem de lemplo Dotninas, ut furor Judxoruin m i i i -
garelur: ad sanandum autem caecuoi convertiiur, 
eiiam per hoc signuni duriiiam et impersuasibUi-
tatcm eorum frangere conans, lametsi nibil jllis 
prodessei. Inatiper et osieudii eis quod uon sine 
causa neque arroganter d ixer i i : ι Priusquam Abra-
bam fierel, ego suua t T. » Ecoe eoim miraculom 
facil, quale nullus unquani prius. Nam elsi quia 
aperueril oculos caeci, non lamen csci nati. Mani-
feslum igiiur quod Deus si i , et anle Abraham, qui 
fecii boc quod a sasculo nan faciuin eat. Oediia 
autem opera ad cacum venii, non ille ad ipsum. 
Proinde ei discipuli cura vidis9eni eum lam iuieme 

αυτούς, ώς μηκέτι δεχόμενους διόρθωσιν. Έπεσή-
μηνε δέ, δτι οίτοι οί λιθοβολούντες αύτδν, αύτο\ 
ήσαν ους είπεν ό ευαγγελιστής, δτι ι Έπίστευσαν 
είς αυτόν ' ι ούτως άρα ή πίστις αυτών ού πίστις 
ήν, άλλά πρόσκαιρος τις κα\ ψυχρά συνδιάθεσις έπ\ 
τοίς ύπδ Χριστού λεγομένοις. 

ΚΕΦΑΛ. θ ' . 
Περί τον έκ γενετής τνρΛον. 

c Κα\ παράγων, είδε ν άνθρωπο ν τυφλδν έκ γενετής, 
κα\ ήρώτησαν αύτδν οί μαθηταΐ αύτοΰ λέγοντες· 
'Ραββί, τίς ήμαρτεν, ούτος ή οί γονείς αύτοΰ, Γνα 
τυφλδς γενηθ{; > "Εξεισι μέν έκτου ίερού δ Κύριος, 

D τώ θυμψ τών Ιουδαίων παραψυχήν τινα μη χ α ντυμέ
νος- έπ\ θεραπείαν δέ τού τυφλού τρέπεται, διά τού 
σημείου τούτου τ δ σκληρδν αυτών κα\ άπειθές μα-
λάσσων, εί κα\ μηδέν ώφελοΰντο* άμα δέ δεικνύς αύ
τοίς, δτι ού μάτην, ουδέ κομπάζων, είπε τό* c Πρ\ν 
Αβραάμ γενέσθαι, έγώ είμι. ι Τδού γάρ θαύμα 
τελεί, οίον ουδείς πώποτε πρότερον. Εί γάρ χαΐ τυ
φλού οφθαλμούς άνέψξέ τις, άλλ* ού γεγεννημένου 
τυφλού* προφανές ούν, δτι ώς θεδς χαί πρδ τού 
Αβραάμ ώ ν , τελεί τούτο τδ μήπω έξ αιώνος τε-

λεσθέν. Επίτηδες κα\ έπ\ τδν τυφλδν ήλθεν , ούκ 
εκείνος πρδς αυτόν. Ούτω γούν χα\ οί μαθηταΐ ίδόν-
τες αύτδν προσεχτιχώς έμβλέψαντα τω τυφλψ, έρω-

e i Levil . χχνιι, 24, seqq. t e Exod. m , 14, 1 7 Joan. vm, 58. 
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τώσι· ι Τίς ήμαρτίν , ούτος ή οί γονείς αύτοΰ, ίνα Α speclantem cacum, iiUerroganl: 
τυφλδςγεννηθή; · .Φαίνεται μένοδν ή έρώτησις εσφαλ
μένη. Πώς γάρ άν ήμαρτεν ούτος πρίν γεννηθήναι; 
Ού γάρ δήπου παρεδέξαντο οί απόστολοι τάς Ελλη
νικά; φλυαρίας, οτι ή ψυχή πρδ τού σώματος έν άλλψ 
κδσμφ διάγουσα, άμαρτάνει, είθ* ούτω κόλασίν τινα 
ταύτην άποτιννύει τήν έπ\ τδ σώμα κάθοδον. Αλιείς 
γάρ δντες, ουδέ ήκουσαν άν τοιούτον τ ι , έπείτοι 
ταύτα τών φιλοσόφων τά δόγματα. Φαίνεται τοίνυν 
ανόητος ή έρώτησις, άλλ' ού τψ γε προσέχοντι. Μάν-
θανε γάρ· οί απόστολοι άκούοντες του Χριστού πρδς 
τδν παράλυτον είπόντος , « "Ιδε υγιής γέγονας, μη-
κέτι άμάρτανε, ίνα μή χείρον τί σοι γένηται, > έπε\ 
τδν τυφλδν εΐδον, άπορούσι, κα\ ώσπερε\ τοιαύτα 
φασιν* Έ σ τ ω εκείνος δι* αμαρτήματα παρελύθη* περί 
τούτου τί άν είποις; Αύτδς ήμαρτεν; άλλ' ούκ έστιν 
ειπείν · έκ γενετής γάρ έστι τυφλός. Άλλ' οί γονείς 
αύτοΰ ; άλλ' ουδέ τούτο · παίς γάρ υπέρ πατρδς ού 
κολάζεται. Ού τοσούτον ούν ερωτώντες, δσον δια πό
ρου ντε ς, ταΰτα λέγουσιν. Ό τοίνυν Κύριος λύων αυ
τοί; τήν άπορίαν, φησιν · ι Ούτε ούτος ήμαρτε , ι 
(πώς γάρ πρ\ν ή γεννηθήναι;) « ούτε οί γονείς αύ
τοΰ. Ούκ άπαλλάττων δέ αυτούς αμαρτημάτων, τούτο 
φησιν. Ού γάρ απλώς είπεν, δτι Ούχ ήμαρτον οί 
γονείς , άλλά προσέθηκεν · c Ί ν α τυφλδς γεννηθή. ι 
Ήμαρτον μέν γάρ οί γονείς αύτοΰ, άλλ* ούκ εντεύθεν 
ή πήρωσις τούτψ. Ού γάρ αμαρτίας πατέρων δίκαιον 
έστι παισ\ μηδέν άδικου σι ν έπιτίθεσθαι. Κα\ τούτο 
ό θεδς διδάσκει μέν διά Ιεζεκιήλ, ούτω λέγων c Ούκ 

Β 

« 
c Qtiis peccatil t 

Lic, vel parentes ejua, ut caecus nascereiur? > Nam 
apparei quidem iuterrogaiiu frigidior. Quomodo 
enim peccassai priusquam nasceretur ? Neque cnim 
aposioli geniiies nugas receperuni, quod anima 
anle corpue in alio mondo versane peccet, ac deinda 
poenam quamdam recipiat in «orpus descemlens. 
Piscaiores enkn cum essenl, neque audiverant lale , 
quiddam, quia haec philosophorum dogmaia erant. 
Videlor igitur insipiens qucesiio, sed non ei qut 
aitendit. Disce eniua quod aposloli, dicente Cbrisio 
ad paralyticum, · Ecce sanus factus es, non ulira 
pecces, ut ne deierius quiddam libi fiat, > ubi 
caecum fiderunt, dubitabant, ei quasi talia dicunl.: 
Esio Hle propter peccata paralyiicus foerit; de 
bocvero quid dixeris ? Nunquid ipse peccavii? Sel 
hoc dicere non poiee, nam a naimlale ca?cus est. 
Nura parentes ejus ? Sed neque boc; non eaim 
iilius pro paire punilur. Igiiur non lam Snterrogant, 
qoam 6 3 2 dubiiaodo baec dicunt. A i Dominus sol-
\ens dubiuiu illorum, dicit: c Neque hic peccavit,» 
(nam quomorio peccassei priusquam nascereiur?) 
€ neque parentes ejus. ι Non dicii auiem boc qnod 
liberaverit eoa a peccalis: non enim simpliciter 
dixit quod Non peccaverunt parentes, aed addidil, 
c Ut csecus nasoereiur. # Nam peccaverant quidciu 
parenlesejoe, sed non inde buic cxdtas.Neqoe enim 
justum est propter parcntum peccata affligi filios, 
qui non injuaie agunt; ei boc Dcus docei .per Eze-

έσται ή παραβολή αύτη Ιτι ή λεγομένη · Οί πατέρες ^ cbielem, dicene: € Non eril ampfuus toec parabola, 
έφαγον βμφακα, καϊ οί οδόντες τών τέκνων ήμωδία- ~ 
σαν ι νομοθετεί δέ κα\ διά Μωσέως* « Ούκ άποθα-
νείται πατήρ υπέρ τέκνου, ι Άλλά, Κα\ πώς, φησ\, 
γέγραπται· c Άποδιδούς αμαρτίας γονέων έπ\ τέκνα 
έπ\ τρίτην και, τετάρτην γενεάν; ι "Εστιν ούν ειπείν, 
δτι πρώτον μέν, ουδέ καθολική έστιν αύτη ή άπόφα-
σις, ουδέ κατά πάντων Ρηθείσα, άλλά μόνων τών έξ 
Αιγύπτου εξελθόντων. "Επειτα σκόπεχ μοι κα\ τδν 
νουν τής αποφάσεως. Ού γάρ τούτο φησιν, δτι Υ π έ ρ 
ών ήμαρτον οί πατέρες, κολάζονται οί παίδες, άλλ* 
δτι Αί άμαρτίαι τών πατέρων, τουτέστιν, αί υπέρ 
τών αμαρτημάτων κολάσεις άποδοθήσονται κα\ τοίς 
παισίν αυτών , ώς τά δμοια πεπλημμεληκόσιν. "Ινα 
γάρ μή νομίζωσιν οί έξ Αιγύπτου εξελθόντες, δτι εί 
και χείρω τών πατέρων άμαρτήσουσιν, ού τοίς αύ
τοίς τιμωρηθήσονται · φηο\ν, δτι Ούχ ούτως έσται, 
άλλ* αί άμαρτίαι τών πατέρων, ήτοι αί ποιναι, κα\ 
έφ* ύμας έλεύσονται, δτι μή βελτίους έγένεσθε, άλλά 
τά αυτά, ή κα\ χείρω πεπλημμελήκατε. Εί δέ βλέ
πεις πολλάκις κα\ νήπια άρπαζόμενα, διά τιμωρίαν 
δήθεν γονέων, άλλ* εύ ίσθι, οτι διά φιλανθρωπίαν δ 
Θεδς προαρπάζει ταύτα τοΰ βίου* ίνα μή ζήσαντα, 
χείρω τών γονέων γένωνται, κα\ έπ\ κακψ τής εαυ
τών ψυχής ή κα\ άλλων πολλών βιώσω σι ν. Άλλά 
ταΰτα μέν ή τών θείων κριμάτων άβυσσος παρ* 
εαυτή έχει κάλυψα σα* ημείς δέ έπΙ τά έξης ίωμεν. 

ι Άπεκρίθη δ Ιησούς · Ούτε ούτος ήμαρτεν, ούτε 

qua dicitur : Palres comedenmt u*am acerbam, ec 
denles Qliorum obstupescnnl". * Legemiiem pouit 
et per Mosen : < Non morietur paler pw> fllio > 
Sed, dixerit quis, quomodo scriptum quod reddoi 
c peccata patram in fllios io lerliam et quariam 
generalionem *° ? > Dicenduin igitur quod primuni 
quidem iion sii generalis bsec senleniia, neqtie 
contra omnes dicta, aed solum coitira co* qui 
egressi sunt de iEgypio. Insuper aiiende menteni 
senienliae. Non enim boc dixit^ quodPro peccatis 
palruiu puniunlur fllii, sed quod Peccala palruin, 
hoc esl poena? pro pcccaiis irroganda3 sunl eliani 
flliis ipsorum, ulpote his qui siinilia deliquerinu 
Naui ul ne puteni bi qui ex ^gypto egressi sunt, 

0 quod quamvis gravius peccaveriMt quain parentcs, 
non iisdem suppliciis punianlur, i i tq i i i l ,Non sic 
erit, sed percaia palrum, boc. est poetue, eiiam ad 
vos pervenieni, quia non facii cslis meliores, scd 
eadem ac deleriora peccastU. Qnod autem sirpo 
vides pueros mori, idquc propier parenluiu poenain, 
scias quod Oeus propicr misericordiam prairipiat 
illorum vilam, ul ne cum supcrvixerinl, delerio-
res pareniibus fianf, ei in malum suarurn aiiima-
rum et aliorum niullorum vivani. Vcruinlaincn \\xc, 
aby^sus divinorum judicionim apud ee couUneu 
Nos ad soqueulia pergamus: 

VEns. 5-5. « Respondil Jcsus: Neque bic pec-

••Ezerh. X V M I , 2 . M [)e\i\. xxiv, 16. ' " E x o d . xx, 5. 
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c»?tl, neque parenies ejue ul caecns nasceretur, sed Α ol γονείς αύτοΰ, ίνα τυφλός γεννηΦή, Αλλ* (να φαν£-
υι nianifcsteiHur opcra Dei in iilo. OporM me 
operari opera ejue qui misil me, donec dics esi. 
\ c n i l nox, quando uemo potcM operari. Quaudiu 
Iticro in intindo, ltix sum mundi. ι Ecce iieruin 
:ilia dubilailo. Quaerel euim qimpiam : Qnomodo hoc 
diciutu est: Injuria enim affectus est liomo privatus 
lumhie, luimanircslcmtir opera Dei? > Won poluerunl 
illa aliler manifesiari ?Quali injustilia affeclus es , 
ο homo? Luce, inquil, privalus sum. El quale dain-
liinn ex co quodsensibili luce privatus eil ?I:no vero 
inajus arcepit bcneficUr.n. Ocuiis eirtm anim» siivwl 
el corporis illunmiatusest,el iia caeciias in bomtm ei 
cessit per sanalionem cognoscenti verum justiliseso-
lem : non igilur injuslilia affectusesl, eed bciieticiuin 
accepilcaems nalus. Insupertt hoc sciasquisquis di- Β 
\ina scrutaris, quod verbuui ίνα ti δ π ω ς , hocesi apud 
D 0 9 T t i i , sape inScripUira ponuntur, non ul causam, 
sed ut cveinum designeiit; flicul cl apud David: 
« Ul 6 3 3 jusiMkeria in serroonibus t u U , l . » Non 
enim peccavit Oatid ui jusiiflcetur l)eus: sed quia 
ex evcntu peccalo a Davide peipelralo conttgil 
juslificari Deum. Nam cum Dcus quidem lanla iHi 
dtdisset, quauta accip*»re dignus nou erat, ipae 
aniem mandalum Dei iraiisgrcssus essel, ei cedcm 
cutn aduIterJo commibissci, ct regno in coniempitim 
Dei abnsus esset, quid aliud ex eveniu acctdebat, 
ijuam omnino u l Deus qui jndicabatur el diacepta-
bai cuin David, jusiifieareiur, el viclor appareret 
condemnato rege**? Quia a quo regnum acceperal, 

ρωθή τά Ιργα τού θεοΰ έν αύτώ. Έμέ δεί έργάζεσθαι 
τά έργα τού πέμψαντός με, έως ήμερα εστίν. "Ερ
χεται νυξ, δτε ούδε\ς δύναται έργάσασθαι. "Οταν έν 
τώ κόσμω ώ , φώς είμι τοΰ κόσμου. > Ιδού πάλ ιν 
άπορον άλλο. Ζητήσειε γάρ άν τ ις , Πώς τούτο είρη-
κ ε ν Ήδικήθη γάρ δ άνθρωπος στερηθείς τοΰ φωτδς, 
ι ίνα φα νε ρωθή τά έργα τού θεοΰ; » άλλως δέ ούκ 
ένήν φανερωβήναι ταύτα; Ποίαν άδικίαν ήδικήθης, 
άνθρωπε; Τοΰ φωτδς , φησι, στερούμενος. Και ποια 
βλάβη έκ τοΰ στερείσθαι τοΰ αίσθητού φωτδς; τού-
ναντίον ούν μάλλον εύηργέτηται. Ά μ α γάρ τ!) σω
ματική δράσει καϊ τούς τής ψυχής οφθαλμούς έφω-
τίσθη. "Ωστε π ρ δ ς καλδν α ύ τ ψ ή πήρωσις απέβη, 
διά τής Ιάσεως έπιγνόντι τδν αληθή τής δικαιοσύνης 
"Ηλιον. Ούκουν ήδίκηται, άλλ' εύηργέτηται δ τυφλός. 
"Επειτα καϊ τούτο γίνωσκε, πάς ό τών θείων εξε
ταστής, δτι τδ, < "Ινα, ι κα\ τδ, < "Οπως, ι παρά τή 
Γραφή πολλαχοΰ ούκ αίτιολογικώς, άλλ' άποβατικώς 
κ:ίνται, ώσπερει τδ παρά τ ψ Δαυίδ, c "Ωπως άν δι
κά ιω Οής έν τοϊς λόγοις σου. » Ού γάρ διά τουιο 
ήμαρτεν ό Δαυίδ, ίνα δικαιωθή δ θ ε δ ς , άλλ' ώς έξ 
αποτελέσματος άμαρτόντος τοΰ Δαυίδ, αποβαίνει τδ 
δικαιωθήναι τδν θεόν. "Οταν γάρ ό θεδς μέν το* 
σαύτα α ύ τ ψ δέδωκεν, δσα ούκ ήν άξιος λαβείν, αύτδς 
δέ παρέβη τήν έντολήν τοΰ θεού, κα\ φόνον είργάσατο 
Ι π Ι τ ή μοιχεία, κα\ τή βασιλεία άπε/ρήσατο είς άθέ-
τησιν τού θεοί/· τ ί άλλοέξ αποτελέσματος συμβλίνει, 
ή πάντως τδ , κρινόμενον τδν θεδν κα\ δ.αλεγόμενον 
πρδς τδν ΔΛυϊδ, δικαιωθήναι, καϊ τήν νικώσαν άπεν-

illtt.s legea rejecit propler istud ipeu.n, quod rex C έ γ χ Μ α ι > χ α τ α κ ρ ι ν ο μ έ Λ , 0 ϋ U βασιλέως; Ό τ ι παρ* 
ι rat. Nain si priTalus fuissct, non duo il la uoala 
facile siimil comntiuere potuisset. Videe quomodo 
bic, Ui jusiificeris, non causani, sedevenlum dicat; 
et innuinera talia ^tiam apud Aposlohim invenies. 
ut quod esl in Epislola ad. Rotnanos: < Quod 
enim nolutn est Dei, manifestum e*i in genlibus ad 
boc, utsint inexcusabiles · · : » quanivis non ideo 
Deus gemibus dederit scientiam, ul inexcusabiles 
pecceni. Nam ipse qmoem dedit ui non pecceni: 
deinde quia peccavertmt, ex evcniii cognitio cessil 
ris in boc, ut siut inexcusabiles. Kl iierum, 
f Lex subialravit ut abtindarci condemuatio > 
Atqui itoii propter boc data est lcx, scd ul magis 

οδ τήν βασιλείαν έλαβε, τούτου τούς νόμους ήθέτησε, 
δι' αύτδ τούτο, δτι βασιλεύς ήν. Ιδιώτης γάρ ών, 
ούκ άν ήδυνήθη τοιαύτα δύο κακά ούτω (5ιδίως 
κατεργάσασθαι. *Ορ$ς, δτι τδ, « "Οπως άν δικαιω-
θής, ι ούκ αίτιολογικώς κείται, άλλά κατά άπόβασιν; 
Κα\ μυρία τοιαύτα καϊ παρά τώ Άποστόλω εδρή-
σεις, οίον κα\ τδ έν τή πρ^ς Τωμαίους· ι Τδ γάρ 
γνωστδν τού θεού, φ α νερό ν έστιν έν τοίς Έλλησιν, 
είς τδ. είναι αυτούς αναπολόγητους, ι Καίτοι ού διά 
τούτο δ θεδς έδωκε τοΐ; Έλλησι τήν γνώσιν, ίνα 
ώσιν αναπολόγητοι πταίοντες. Αΰτδςμένγάρ έδωκεν, 
ίνα μή πταίωσιν ειτα έπίΐδή έπταισαν, έξ αποτε
λέσματος ή γνώσις αΰτοίς απέβη είς τδ είναι άναπο-

co^rimerclurpcciialaro.QuiaautemnonvoIiieruiit D λογήτους. Κα\ πάλ ιν ι Νίμοςδέ παρεισήλθεν, ίνα 
iilud repriiuerehi qui logeui susceperanl, facla est efis 
Jex in abundautiam peccali: amplius euim el ma^ie 
imputatum esi eis peccaitim, quod etlegem habeiiics 
peccaverint.Sicigilurei hoc Ioco,cUiappareantopera 
Dei in ilio, ι noncausa, sedeventus designatur.Ex lioc 
eniin qitod sanatus esl cxcus, evenit gloriOcari Deum. 
Na m sicul saepc arcbitoclus doimim pariim quidcm ela 
boral, panini itnperfeciant refinquit: uisiquisforte 
e: non creJatquod ipse sil ille qui partcm iltam exsiru-
xeril, possil condendo et pei ficiendo id ctiam quod 
erat impcrfeclum ostendere, quod ipse exstruciiopi-
i x ail ; ila ei Deug noster Jesus cxcaecala niembra 

πλεονάσητδκατάκριμα-ι καίτοι ού διά τοΰ;ο εδόθη, 
άλλ* ίνα μάλλον άνασταλξ ή αμαρτία. Έπεί δέ ουκ 
ηθέλησαν άναστείλαι ταύτην οί ίδν νόμον δεξάμενοι, 
έγένετο αύτοίς δ νόμος είς πλεονασμδν αμαρτίας* 
πλϊίων γάρ έλογίσθη αυτοί; χΛ μείζων ή αμαρτία, 
δτι κα\ νόμον έχοντες ήμάρτανον. Ούτως ούν κάν-
ταύθα τδ, ι "Ινα φανερωθή τά έργα τού θεού, ι 
αίτιολογικώς κείται, άλλ* άποβατικώς· απέβη γάρ 
έκ τού τδν τυφλδν ΟεραπευΟήναι, τδ δοξασθήναι τδν 
θεδν. "Ωσπερ γάρ πολλάκις οικοδόμος τις οικίας, τδ 
μέν είργάσατο, τδ δέ άφήκεν άτέλεστον, ίνα εί ποτ* 
άπιστοίη τις αύτψ, δτι ούκ Ιστιν αύτδς δ τδ μέρος 

1 1 Ρ Μ Ι . L , 6. *• I I Rog. χιι, 13. " Rom ι, 19, 2Θ. »· Roin. ν , «0. 
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οικοδόμησα;, i/t[ διά του δημιουργήσαι κα\ τδ ατελές Α sanans, ei in suam naluiamcdnstilueng,oatendil quod 
έχείνο, δεικνύειν, δτι κα\ του ώκοδομημένου αύτδς 
τεχνίτης εστίν · ούτω κα\ δ θεδς ημών Ιησούς τά 
πεπηρωμένα μέλη ίώμένος, κα\ άποκαθ ιστών είς τδ 
κατά φύσιν, δείκνυσιν, ώς άρα αύτδς έστιν δ κα\ τών 
άλλων μελών δημιουργός. Είπών δέ, < "Ινα φανε-
ρωΟή ή δόξα τού θεού, ι περ\ εαυτού φησιν, ού περ\ 
τού Πατρός* εκείνου γάρ ή δόξα φανερά ή ν , τήν δέ 
αυτού έδει φανερωθήναι, κα\ δτι αυτός έστιν δ έξ 
αρχής πλάσας τδν άνθρωπον. Ού μικρά δέ πάντως 
δόξα τδ φανερωθήναι, δτι αύτδς δ νύν φανείς άνθρω
πος, έδημιούργησεν έν άρχή ώς θεδς τδν άνθρωπον. 
Ό τ ι δέ περι εαυτού τούτο λέγει , άκουε τών έξης. 
Επιφέρει γάρ* « Έμέ δεί έργάζεσθαι τά έργα τού 
πέμψαντός με. ι — c Έ μ έ , » φησ\, δεί φανερώσαι 

ipse sil qui etalia membracondidii. Dicens auleui, 
1U1 manifesietur gloriaDei, > de seipsodicii, non dc 
Paire. Nam illiue gloria maniflesta erat, suam au* 
lem oporiebat manifestare, quod ipse erat iile qui 
4 ab inilio fecerat bomiiiem u *;> et plane non parva 
erat gloria ut manifesiaretur quod ipse qui nunc 
apparuit homo, sicut Deus in principio condiderit 
boniinem. Quod auiem de seipso boc dicat, audi 
sequenlia ; siibdii enim, c Oporlet me operari 
opera ejus qui misil me w . · Oportei roe, inquit, ma-
nifestare ineipsum, ei facere opera qua? possuni nte 
osiendere faccre eadem quas Paier. Vide auieiu 
quomodo noo dixerit quod Taiia 6 3 4 °pera qoae 
facial Pater, oportel ei me operari, se»l, llla ipsa 

έμαυτδν, κα\ ποιήσαι έργα τά δυνάμενα με άποδεϊξαι Β « quasiacUPaterw—fNamoporietir.e.inqu^operari 
ταύτα τψ Πατρι ποιούντα. Ό ρ α πώς ούκ είπεν, δτι, 
Τοιαύτα έργα οία ποιεί δ Πατήρ, δεί κάμε έργά
ζεσθαι, άλλ', Αυτά εκείνα ι ά ποιεί δ Πατήρ. * ~ 
i Δεί γάρ με, φησ\ν, έργάζεσθαι τά έργα · εκείνα 
αυτά, ά ό πέμψας με ποιεί. Ταύτα δέ δεί με έργά
ζεσθαι ι έως ήμερα εστί* > τουτέστιν, "Εως δ παρ
ών βίος άνέστηκεν, κα\ δύνανται πιστεύειν είς έμέ 
οί άνθρωποι · έπείτοι γε c έρχεται νύξ, δτε ουδείς 
δύναται έργάσασθαι· ι τουτέστι, πιστεύσαι* έργον 
γάρ τήν πίστιν ονομάζει. Έν τ φ μέλλοντι ουν αίώνι 
ουδείς δύναται πιστεύσαι. Ήμερα μέν γάρ δ παρών 
βίος, διότι δυνάμεθα ώς έν ήμερα έργάσασθαι (ε ί κα\ 
6 Παύλος νύκτα τούτον ονομάζει, διά τε τδ άγνοείσθαι 

opera > illa ipsa, quae is qui misii me, facil. Hajc 
auiem oporiel me operari < quandiu dies eel, ι boc esi 
quandiu praesens vila agilur,' ul bomiues possinl in 
flie credere : quia c venttira est nox, in qua 
nullus poterii operari " , i id esicredere. Opusenim 
fldem nomiiial. Iiaque in fuluro saeculo niillus potest 
credere. Nam dies quitlem praesens "viia est, eo 
quod possuinus nunc sicut in die operari: quanivis 
el Paulus banc nociem nominei, eo quod in ea 
ignorelur quis viriuiera vel peccaium operetur, et 
quoad comparaiionem fuiurae lucis qnae circum-
fulgebil jusios. Nox autem esl fuiurum saeculum, 
eo quod nullus illic poieril operari; quamvis ei 

ενταύθα τούς, ή άρετήν, ή κακίαν, μετιόντας, καϊ β Paulus boc diem vocet, eo quod tunc u l t ιιι 
Juce refulgebuut jusli , et apparebunt uniuscujusque 
f a c t a H \ i llaque in Tulurosaeculo fidesnon eril,sed 
et voluniariiet involuiUariiobediem. cQuandio igiiur 
in mundoero, lux sum mundi : i per doctrinam euiui 
et miraculorum oslentationem illusiro animas, atque 
ita oportel me etiani nunc multorum animas i l lu -
roinare, per boc quod gano csecum, ct pupillas 
ocirloruin cjus illtisiro. Nam quSa lux suin, opor-
tet me ei sensibHttcr el spiriiualiter illuminare* 

ώς πρδς σύγκρισιν τού μέλλοντος φωτδς περιλάμψαι 
τους δικαίους )* νύξ δέ δ μέλλων, διότι εκεί ούδεις 
δύναται έργάσασθαι, εί κα\ ό Παύλος ήμέραν τούτον 
καλεί, διά τήν φωτοφάνειαν τών δικαίων, κα\ φανέ-
ρωσιν τών έκάστω βεβιω μένων. Έν τφ μέλλοντι ούν 
αίώνι πίστις ουκ έστιν, άλλά καϊ έκόντες καϊ άκον
τες ύπαπόύσονται. ι Όταν ούν έν τφ κόσμφ ώ, φώς 
είμι τοΰ κόσμου* t διά γάρ τής διδασκαλίας καϊ τής 
επιδείξεως τών θαυμάτων φωτίζω τάς ψυχάς. "Ωστε 
δεί με καϊ νύν φώτισα ι πολλών ψυχάς, διά τοΰ θεράπευσα ι τδν τυφλδν, κα\ φωτίσαι αύτοΰ τάς κόρας τών 
ομμάτων* έπε\ γάρ φώς «ίμι, δεί με κα\ αισθητώς κα\ πνευματικώς φωτίζει ν. 

t Ταΰτα ειπών, έπτυσε χ α μ α \ , κα\ έποίησε V E R S . 6-7. c Ifoc c.um dixisset, exspuit !n ter-
«ηλδν έκ τοΰ «τύσματος, κα\ έπέχρισε τδν πηλδν ry ram, et focil luium ex spulo, et illevit lutum super 
tfti τούς οφθαλμούς τοΰ τυφλού, κα\ είπεν αύτφ* 
* Υπάγε, νίψαι είς τήν κολυμδήθραν τού Σιλωάμ, 
δ ερμηνεύεται άχευζοΛμέτος · 'Απήλθεν ούν 
χα\ ένίψατο, κα\ ήλθε βλέπων, ι — Είπών, 
φησ\, ταΰτα δ Ιησούς, ούκ άχρι τών βημά
των έστη, άλλά κχ\ τδ έργον έπέθηκεν. « "Επ
τυσε γάρ χαμα\, κα\ πηλδν ποιήσας έπέχρισε τους 
οφθαλμούς τοΰ τυφλού * > δεικνύων* διά τού πηλού, 
δτι αυτός έστιν δ καϊ τδν 'Αδάμ άπδ πηλοΰ πλάσας. 
Τδ μέν γά^ ειπείν, δτι, Έ γ ώ είμι d τδν 'Αδάμ πλά
σας, πρόσαντες έδόκει τοίς άκούουσι * δ\ά δέ τοΰ 
έργου δεικνύμενον, ούκ έτι λοιπδν προσίστατο * διά 
τούτο καί άπδ πηλού τά δμματα δημιουργεί, έκείνφ 
τω τρόπω τής δημιονργίας, φ κα\ τδν 'Αδάμ έδη· 

ocitlos caeci, et dixit c i : Vade, lava in piscina 
Siloa», qaod si iuierprcleris, sonat missus. Abii i 
ergo, et la?il , el venil videiw. > Dicene, rnqui l , bacc 
Jesus, non bis verbis conienius est, sed et opus 
addidii. c Exspuii enim in terram, el ltuum fecii, 
iMinxi iquc oeulos caeci: ι oslendens per taitim, 
quod ipse sit qui et Adaui de luio formaverb. 
Dicendo en m : Ego suui qui Adam formavi , T , 
arrogautius visum iuissei aiidientibas : qtiod per 
opus monslratum non ita offendit: propterea el de 
lulooculoe tili formal more opiKcii quo et Adaiu 
form tlus esl. Non formavit aulom laHttim oculos, 
neque aperuil lantum, m\ et videre concessii; 
onde siguuni esl quod et Adae animara inepiravaril. 

•**MaUb. x i i i , 4. M J O ; » B . ix, 4. "fbid. >·' Mallb. xu i , 43 . " Gen. 11, 7. 
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ifm eH pHI«f. Dtiit enim ad Evam*9: ι Qiiacttfique Α ται τψ ψεύδει * αύτοΰ γάρ έστι γέννημα, κα\ αυτός 
die tomerferilie, «rtiis sicut dii. * At bi morlem 
magis vindemiarunt. c Ego autem, inqnit, qnla 
*#vri»atem dieo, non creditts mihi. » Nihil enim 
«Lmd potestie in me arguere, quam solam terilalem : 
Η foinc est Ula veelta coiura me rabiee, quia filii 
ρβ'ιϊ* mendacii eelfo. 

Y K I S . 46-50. c Quis ex vobis argnet me <te 
pccaio?Si feriutetn dico vobie, qeare vos noti 
cediiig eiiht? Qiii ex Dco eet, wba Dei audii: 
propterea vos Q O I I audiiis, qnia ex Dto non *ati§. 
Re»poodert»ni tgilur Jirdfti, et dixerant et: Nonne 
beiie dtcimua *os quod SeiVarftaiHie «β tu, et 

έστιν ό κυρίως ψεύστης, κα\ ό πατήρ αυτού, τουτ
έστι, του ψεύδους, αυτός έστιν. Είπε γάρ πρδς τήν 
Εύαν, δτι t rJJ άν ήμερα φάγητε , δσεσθε ώς θεοί. > 
01 δέ θάνατον μάλλον έτρύγησαν, ι Έ γ ώ δέ, <ρησ\ν, 
δτι τήν άλήθειαν λέγω, ού πιστεύετε μοι. > Ουδέν γάρ 
άλλο έχοντες έγκαλείν, εί μή μόνον τήν άλήθειαν, διά 
τούτο λυσσάτε κατ* έμού, ώς υΙο\ τού πατρδς του 
ψεύδους. 

c Τίς έξ υμών ελέγχει με περ\ αμαρτίας; Εί δέ 
άλήθειαν λέγω, διά τί ύμείς ού πιστεύετε μοι; Ό ών 
έκ θεού, τά βήματα τού θεού ακούει. Διά τούτο ύμείς 
ούκ άκούετε, δτι έκ τού θεού ούκ έστέ. Άπεκρίθησαν 
οί Ιουδαίοι, κα\ εΐπον αύτψ * Ού καλώς λέγομεν ημείς, 
δτι Σαμαρείτης εί συ, κα\ δαιμόνιον έχεις;ΆπεκρίΟη 

dfenUHiHim babee? Respondil Jesus: Daemomum Β Ιησούς · Έ γ ώ δαιμόνιον ούκ ίχω, άλλά τιμώ τδν Π ι -
ηοη babeo, »ed ceboneaio Pairem meum:etvos 
igiie*tnia affecistis me. Ego aniem non qtiaero 
gioriam meatn : est qni q«a?ral el judicet. · Quia 
Dei filioe aeipsos nomfnabani, inqnit, Si Dci eslis 
ulu9 «tiqne peccantem debetis odio habere. Si igitnr 
et roe qnem odio babeiis, poieslis arguere peccan-
lcm, manifesUim quod jnsle odio roe prosequimini; 
qiiod ai namo rae potest argnere, manifeslom qttod 
propter veriuiem exosum habeiif. Qoam antem vc-
riiatero ? Omnirio qula dixerat $e Dei FDiem, id 
qt«#d verissimuni eet. Sicut aatem is < qui ex Deo 
« M , wba Dei audic: ι ita eiiam vos si Dei fllit 
esmH) non a ma audiendo declinfcrelis, neque ad 

τέρα μου, κα\ ύμείς ατιμάζετε με. Έ γ ώ δέ ού ζητώ 
τήν δόξαν μου · έστιν δ ζητών κα\ κρίνων. > Επειδή 
τού θεού υ Ιου ς εαυτούς ώνόμαζον, φησιν, δτι Εί τού 
θεού υίοί έστε, πάντως τδν άμαρτάνοντα οφείλετε 
μισείν. Εί τοίνυν κα\ έμέ, δν μισείτε, δύνασθε έλέγ-
ξαι άμαρτάνοντα, πρόδηλον δτι δικαίως μισείτε · εί 
δέ ούκ έχει τις έλέγξαι, φανερδν δτι δ.ά τήν άλήθειαν 
με μισείτε. Ποίαν δέ άλήθειαν; *Η πίντως δτι έλε-
γεν έαυτδν ΤΙδν θεού, δπερ πανάληθές έστιν. t Ό ών 
δέ έκ τού θεου, τά βήματα τού θεού ακούει · > ώστβ 
κα\ ύμείς, εί τού θεού τέκνα ήτε, ούκ άν έμού παρ-
ηκούετε, ούδ* άν έφονάτε κατά τον άνωθεν έλθόντος 
ΓΙού τού θεοΰ, κα\ τά τού θεού φθεγγομένσυ. Ό μέν 

mariem qusmretis eiim qtii e soperms venil Filiuei ούν Κύριος ούτω πράως · οί δέ είς ύβρεις χω ρου σι ν. 
Dei, el ea quae Dei erant toquenlem. Igitur Dominus « Ού καλώς γάρ , φασιν, έλέγομεν, δτι Σαμαρείτης 
qiridem ita mansueio coiti eia loculus 6 2 7 est: 
atiHi ad convicia pergnnt: c Nonne bene9 inqaiiint, 
dicebomut qaia Samaritaaus es tn, et thcmonitim 
liabes ? ι Samarilanum ipsnm dicebanl, qnod morem 
Judalcum destraerei, nempe Sabbatuin: Samaritniii 
enlm non egregie judaizabant. Daemoniacum autem 
llium vocant, fortassis qtiidem ei hoc modo, quo 
citm ejicere daemonia dicebani in principe daemo-
niorittn,e. Omnee cnitn qui calumniabaniur ipsum 
in Beelxebul daemones ejicere, enm dicebani daamo-
iiium Beeliebul habere, in quo miracula faceret. 
Fortaesii auicm secondunt qitod revelavil ipsonim 
cogltaliones, d&ntonium eum babere cogitabant, 

εί, καϊ δαιμόνιον Ιχεις; ι Σαμαρείτην μέν ούν αύτδν 
έλεγον, ώς τά 'Ιουδαίκά έθη παραλύοντα, οίον τδ τοΰ 
Σαββάτου · οί γάρ Σαμαρείται ούχ ακριβώς Ίουδάΐ-
ζον * δαιμονιώντα δέ καλοΰσιν αύτδν, τάχα μέν κα\ 
κατ* εκείνον τδν τρόπον, καθδ και έν τώ άρχοντι τών 
δαιμονίων έκβάλλειν αύτδν τά δαιμόνια έλεγον. Πάν
τες γάρ οί συκοφαντοΰντες αύτδν έν Βεελζεβούλ έκ* 
βάλλειν τούς δαίμονας, δαιμόνιον έχειν τδ τού Βεελ-
ζεβούλ, έν φ έτέλει τά θαύματα, έλεγον. Τάχα δέ κα\ 
καθδ άνεκάλυπτεν αυτών τά διανοήματα κα\ τά ενθυ
μήματα, δαιμόνιον αύτδν έχειν ένόμιζον, οίόμενοι 
παρά δαιμόνων αύτψ τά κρυπτά τής καρδίας αυτών 
έπιγινώσκεσθαι. Πότε δέ είπον αύτδν Σαμαρείτην « 

pniaiilee a dtemonibua ei revelata cordis arcana. J) Ούδαμού ό ευαγγελιστής τούτο είρηκεν. Έ κ τούτου 
Quaitdo auiein dixertini eum Samaritanum ?Nus-
qaam enim evangelista hoc dixit. Manifeslunugitur 
quod muha praclermisennt evangelisiae, el non 
oimtia scripserint, gictit alio loco assignavimos. Igi-
fur ilfi quidetn talia per ignominiam profemnt: ipse 
aotem paiienler in se injurias suscipii. Nam cutn 
aeipeos iilios Dei dicerenf, vebemenlcr eos apguit, 
•eriiaiem vindicans: quando autem ipsum injoria 
afliciunt, non ulcisciiur, docens eiiam nos, qnae 
contra Deum euut, vindicare, qux auiem conira 
nos, tuansnete ferre, eicut et fpse mansueie dixil: 
< Ego, inqiiil, daemonium non babco, scd bunoro 

ούν δήλον δτι πολλά παρέλειψαν οί εύαγγελισταί, και 
ούχ άπαντα συνέγραψα ντο, καθά κα\ άλλαχού έπ-
εσημηνάμεθα τούτο αυτό. Εκείνοι μέν ου ν τοιαύτα 
ύβρίζουσιν, αύτδς δ*άνεξικάκως τάς είς αύτδν ύβρεις 
δέχεται. Ό τ ε μέν γάρ εαυτούς υίούς θεοΰ έλεγον, 
σφοδρώς αυτούς ελέγχει, τήν άλήθειαν έκδικών · 6τ* 
δέ αύτδν ύβρίζουσιν, ούκ αμύνεται, διδάσκων καϊ 
ημάς, τά μέν είς θεδν έκδικείν, τά δέ είς ημάς αυ
τούς πράως φέρειν · ώσπερ ούν κα\ αύτδς ήμέρως, 
c Έ γ ώ , φησί, δαιμόνιον ούκ έχω, άλλά τιμώ τδν Πα
τέρα μου. ι Πώς δέ έτίμα τδν Πατέρα; Έκδικών αύ
τδν, κα\ ούκ άνεχόμενος αυτούς, τούς μιαιφόνους κα4 

•»Gen. m, 5. Μ Maitb. x, 34. 
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ψεύστας, του Σωτήρος κα\ αληθούς υιούς δνομάζε- ^ Palrem meiiui. ι Quoinodoaulem bonorabal Patrero? 
σθαι. Ύμείς ούν, φηβί» διότι τδν Πατέρα μου τ ιμώ 
ύβριζδμενον παρ' υμών, συκοφαντούντων αύτδν. πα
τέρα ύμέτερον είναι, δια τούτο με ατιμάζετε. Άλλ' 
εί κάγω έμαυτδν ούκ έκδικώ, ανέχομαι δέ ύβριζδμε-
νος, μή νομίζετε άνεκδίκητον έαθήσεσθαι τήν ύβριν 
ταύτην. "Εστι γάρ δ Πατήρ, δς έμέ έκδικήσει τδν διά 
τούτο ύβριζόμενον, δτι αύτδν έκδικώ, κα\ ούκ ανέχο
μαι υμών ποιούντων εαυτούς υίούς εκείνου. Έστιν 
ούν ό ζητών τήν έμήν δόξαν, και μή μόνον ζητών , 
άλλά και δυνάμενος κρίναι κα\ καταδικάσαι τούς 
άλόγω; υβρίζοντα; με. Πολλάκις γάρ τ:ς ζητεί μέν 
έκδικηθήναι τήν ύβριν, ού δύναται δέ αύτδς κρϊναι · 
δ γούν Πατήρ κα\ ζητεί τήν τού Τίού δάξχν, κα\ 
δύναται κρίναι. Διά τούτο ούν ε ΐ π ε ν ι Έστιν δ ζη 
τών καϊ κρίνων. > 

c 'Αμήν, αμήν λέγω ύμίν, έάν τις τδν λόγον πδν 
έμδν τήρηση, θάνατον ού μή θεώρηση είς τδν 
αίώνα. Εΐπον ούν αύτψ οί Ιουδαίοι · Νύν Ιγνώκα-
μεν, δτι δαιμόνιον έχεις. Αβραάμ απέθανε, κα\ οί 
προφήται, κα\ σύ λέγεις · Έάν τις τδν λόγον μου 
τηρήση, ού μή γεύσηται θανάτου είς τδν αίώνα. ι 
*Π τής φιλανθρωπίας \ Εκείνοι μέν ύβρίζουσιν, 
αύτδς δέ τήν περ\ τής δόξης αύτοΰ ζήτησιν κ,Λ έκ-
δίκησιν τώ Πατρ>. άνατιθε\ς, είς παραίνεσιν κα\ §ι-
δασκαλίαν τρέπεται, ευεργετών τούς υβρίζοντας. 
Ούτω δεί κα\ ημάς άμύνεσθαι τούς εχθρούς. Τί ούν 
αύτοϊς ε ίπεν ; ι Έάν τις τδν λόγον μου τηρήση · ι 
τουτέστιν, έάν μετά τού πιστεύσαι, και βίον έχη 
καθαρό> · τότε γάρ τηρεί τις αληθώς τήν τού Κυ
ρίου διδασκαλίαν, δτε κα\ καθαρδν έχε* βίον · δ 
τοιούτος ούν ούκ δψεται θάνατον, δν οί αμαρτωλοί 
θνήσκουσιν, εί ; τδν αιώνα τδν μέλλοντα άθανάτψ κο
λάσει παραδιδόμενοι, κα\ τής δντως ζωής άποπίπ-
τοντες. "Αμα δέ καϊ αίνίττεται αύτοϊς, δτι Έάν δ 
τδν λόγον μου τηρών, ούκ αποθνήσκει, πολλού γε δή 
έγώ. Τί ούν φονάτε κατ' έμού, τοΰ τοσούτον μή δυ
ναμένου κρατηθήναι θανάτψ, ώστε κα\ άλλοις μάλλον 
χαρίζεσθαι τήν δντως ζωήν; Οί γάρ πιστεύοντες, 
κάν άποθάνωσι φυσικώς, δμως έν θεψ ζώσιν. Άλλ' 
οί Ιουδαίοι τί πρδς ταΰ'τά φασι; Δαιμονάν αύτδν 
οίονται, ώς αλλόκοτα τινα έκ φ ρενοβλαβείας λέγοντα. 
01 γάρ τούς λόγους τοΰ θεοΰ ένωτισάμενοι άπέθα-

Ulciscens iihiin,ei non sincns eos qui bomicidaBeraul 
ac tnendaces, Salvaioris ei veritatis Jilios nomiitari. 
Vos igiiur, inqvit , eo quod bouoro Palreni uteum, 
queiu vos injuria aflicilis, duiu falsoaffirmulis ipaum 
esse Pairem vcetruw, propierea mc igHOMiiuia 
afliciiis; sed quanivis ego meipsnm ιιοιι vaidico, 
sed cum iiijuria aflkior, eusiiueo : ua exiiuiweiis 
iuullatu fore iujuriam lianc. E»l eniiii Pater, qoi 
nietilcucilur, quia proplerea injuria afficlor, quod 
ipsuin ulciscor, ei nou palior vos». qni vos iliitia 
iilios asscriiis. Est igilur qui qoserii gloriam ixeaui, 
qui el potest judicare, et condemnarc eos, qui itut 
injiiria afliciunt. Saspe eititn quis qu:<;rii ulc>sci, <u 
nrquii ipsc judicare. Igitur Paler ei quaerii Fi l i i gto-

B riani, el poiest judkare: propierea d i x i i : c Est qtii 
qoseril, el judicat. > 

V E R S . 51 , 52 . < Aiuen, amen dico vobis, at quis 
gurnionem meum servaverU, iiiorlem non videbit in 

M&lernum. Dixermu crgo il l i Judxi : Nimc cognovi-
itius quod daimonium babeas. Abrabam mortuns 
esi, et propbeiae: ei ln dicis ; Si quis sermonem 
inemii servaverit, non gustabit luoriem in aeter-
mim. t 0 miseiicordiam! HJi quidem injuria aifi-
ciunt, ipge auiem quxslionem de gloria sua, ei de-
fensionem Patri periuiltens, ad admonilionem ot 
docirinam vcriinir, bcnefaciens bis, qui iujuria 
pcrseqmiuiur. Iia opuriel eiiam nos ulcisci inimi-
ros. Quid igiiur illis dixii? ι Si quis sermoiiem 
n:eum borvabil, ι hoc e^l, credendo gimul c l vitom 
babet puram : lunc enim quis vere tenei 6 2 8 do-
clrinaiii Douiim, quando el puram habet v i u m : 
lalis igiiur tion videbit morlem, qua peccaiores 
inoriuulur, ei in fuluro saeculo immortali snpplicio 
trnduntur, el vera vila exciduui. lnsupcr eliam si-
gniiicai eis, quod Si qui sermonem meui» servai, 
non moriiur, qnanto minus ego? Quid igilur saevi-
lis conlra me? a quo lam procul abesi ut deiincar 
a moric, nl et aliis magis veratn conferam viiam. 
Nain qui creduul, quamvis inoiiaiilur naluraliler, 
allameu in' Deo vivunl. Sed Jtidasi quid ad bsec di -
cunl? Da'iiionio ipsum agi pulant, quod aliena 
quscdam quasi menle capius diccret. Naiu qui aer-
mones Dei auribus perceperunl, nioriui t u n l , 

vov, Αβραάμ xa\ οί προφήται, κα\ οί τούς σους ρ Abrahani et proplieiae, ei qui luos auscullanl, noii 
ένωτιζόμενοι, ού θανοΰνται; Όντως νύν, φασιν, 
έγνώκαμεν πεπληροφορημένως και βεβαίως, δτι 
δαίμονας, τοιαΰτα λέγων. 

« Μή σύ μείζων εί τού πατρδς ημών Αβραάμ, 
δστις απέθανε , κα\ οί προφήται άπέθανον; Τίνα 
σεαυτδν ποθείς; Άπεκρίθη ό Ιησούς · Έάν έγώ 
δοξάζω έμαυτδν, ή δόξα μου ουδέν έστιν. Έστιν 
δ Πατήρ μου δ δοξάζω ν με, δν ύμείς λέγετε, δτι 
θεδς υμών έστι, και ούκ έγνώκατε αυτόν · έγώ δέ 
οίδα αύτδν, κα\ έάν είπω , δτι ούκ οίδα αύτδν, 
έσομαι όμοιος ύμίν ψεύστης* άλλ' οίδα αύτδν, 
και τδν λόγον αύτοΰ τηρώ. » Μή συνιέντες οί ασύν
ετοι ποίον θάνατον δ Κύριος έλεγε μή άπτεσθαι 
τών είς αύτδν πιστευόντων, φθέγγονται πρδς αύ-

morieniur? Profecio nunc, aiunt, cognoviinus mul-
lis et eopiosis argumeniis quod daemoniis actus 
haec dicas. 

V E R S . 53 -55 . c Nunquid lu major es paire noslro 
Abrabam, qui niorluus esl, el propbela? luortui 
ennl? Quem tu tc/psum facis? Respondii Jesus : Si 
ego glorifico meipsum, gloria mea uihil est. Esl 
Paier meus qui glorifical me, quem vos dicilU Deum 
vestrum esse, ei tamen ιιοιι cognovisiis eum: ego 
auiem novi eum, el si dixero quod non noverim 
eum, ero similis vobis mendax : sed novi eutn, et 
sennonem ejus servo. » Insipientea i l l i ctim non 
intelligerent de qua morle Doiuinus dicerci, quaa 
credeaies iu se laesura non cssei, loquuntur ad 
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ettm eluUissima quaedantl ct iiistpienfissima vcrba. Α τδν αλόγιστα τι να κα\ ανόητα. "Ορα γάρ πώς 
Vide etiim quouiudo respondeni: c Num lu major 
es patre noslro Abruliam? » El uiique sic oporle-
bal diccre, Nuni lu ntajor cs Deo? 11 i senuone Dei 
aadilo Hiorlui sunt: ei qui luum audiuitl, non ιιιυ-
riuutur? sed non sic: ei qwid dicuni? Volenics 
eum osiendere el Abrabamo tuiiiorciii: < Num lu 
major es, aiunl, palre nosiro Abrabam ? » Ipse au-
lem Doimnus ιιοιι revclal eis de qua morle dixeri t : 
quod auteni Abrabamo prsuslanlior. si l , persuadet 
eos pauto posl. Ai qnod dii-unl: < Qucni lu udpsutn 
Jacis? ι conlumeliosedicuiil: Tu quinullius iiiouieiid 
es, q«ii fabri Glius, qui ex Galilasa, « quein leipsum 
facis? > Nonopcra, ncque veriias, ncqne Scripiura, 
sed lu, c quom leipsuin iacis? > rapis enim glo-

άποκρίνονται · t Μή συ μείζων εΤ τοΰ πατρδς ημών 
Αβραάμ; > Καϊ μήνούτως έδει αυτούς ειπείν * Μή 
σύ μείζων εί του θεού; Οί τδν λόγον τοΰ θεού 
άκούσαντες, άπέΟανον · κα\ οί τδν σδν άκούοντες, 
ούχ άποθανούνται; Άλλ' ούχ ούτως, άλλά τί φασι; 
Βουλόμενοι δείξαι αύτδν χα\ τοΰ Αβραάμ έλάττονα, 
ι Μή σύ μείζων εί, λέγουσι, τοΰ πατρδς ημών 
"Αβραάμ; ι Αύτδς δέ δ Κύριος, περί μέν ποίου θα-
νάνου εΓρηκεν, ούχ αποκαλύπτει αύτοίς * δτι δέ τοΰ 
Αβραάμ χρειττων έστ\, πείθει αυτούς μικρδν ύπο-
κατιών. Τδ δέ, c Τίνα σύ σεαυτδν ποιείς ; ι υβρι
στικώς λέγουσι * Σύ δ μηδενδς άξιος λόγου, δ τοΰ 
τέκτονος υίδς, δ έκ Γαλιλαίας, € τίνα σεαυτδν 
ποιείς; > Ού τά έργα, ουδέ ή αλήθεια, ουδέ αί Γρα-

riam. A l Domimis: « Si ego glorillco iiicipsum, Β φ α \ f Λ χλά, c συ τίνα ποιείς σεαυτδν; ι αρπάζεις 
gloria iuea uibil esi, > sicui vos puialis: nuuc au-
lcm esl alius qui glorificai inc, Patcr iiieua. Glori-
lical euim ipeum setnper, atque id per propbeiias 
de il lo, el per leslimonia de coclis, ei per innuinera 
el iiumeusa niiraciila. Iitin*: auiem vos Palrctu, i u -
quil, diciiis quod siι Deus vesier. Sed neque ut 
iiieiiia Palrem ip^um agnoscilis, neque ul Deuui 
vesirum. Naui si u l Palreni meum illuin agitosce-
reiis, bonore uliqne Filiuiu cjus progequcremiui: 
uimc auteiii dum Fibum ιιοιι coliiis, inanifeslum 
quod iton cognosulis illuiu ul Palrem mcuui. Scd 
neque ul Deum 6 2 9 cognoacilis illum ; alioqui l i -
merelis sennones ejus ul De i : uunc auiem usqua 
ad«:o coiilemmiis eiim, ul cum ille prjeccperit, 

γάρ τήν δόξαν. / 0 δέ Κύριος · ι Έάν έγώ δοξάζω 
έμαυτδν, ή δόξα μου ουδέν έστιν, > ώς ύμείς δο-
κείτε * νύν δέ έστιν άλλος δ δοξάζων με» δ Πατήρ 
μου. Έδόξαζε γάρ αύτδν διά παντδς, τούτο μέν διά 
τών περι αυτού προφητειών, τούτο δέ και διά τής έξ 
ουρανών μαρτυρίας, τούτο δέ διά τών μυρίων και 
απείρων θαυμάτων. Τούτον δέ τδν Πατέρα ύμείς, 
φησ\, λέγετε, οτι Θεδς υμών έ σ τ ι ν άλλ' ο ύ ν ώς 
Πατέρα έμον|αύτον)έπιγινώσκετε, ούτεώς Θεδν υμών. 
Εί γάρ ώς Πατέρα έμδν αύτδν έπεγινώσκετε, έτι-
μήσατε άν τδν Γίδν αύτοΰ * νύτν δέ τδν Υιδν μή τι-
μώντες, εύδηλον, δτι ού γινώσκετε αύτδν ώς Πατέρα 
έμόν. Άλλ' ουδέ ώς Θεδν απλώς έπιγινώσκετε αυ
τ ό ν ή γάρ άν έτρέμετε τούί λόγους αυτού ώς Θεού · 

t Ne occidas " , > vos medilemini inorlein iueam, ^ νύν δέ τοσούτον καταφρονείτε αύτοΰ, ώστε, c Μή 
φονεύσης, * εκείνου νομοθέτησαντος, ύμείς φονάτε 
κατ' έμού, κα\ ταύτα, μή έχοντες με έλεγχειν περί 
αμαρτίας. Έ κ τούτων ούν δήλον, δτι αγνοείτε αύτδν 
παν.άπασιν. Έ γ ώ δέ οίδα αύτδν φυσικώς, πάντως 
τήν αύτοΰ γνώσιν έχων. Οίος γάρ είμι έγώ, τοιούτος 
κα\ δ Πατήρ* έπε\ ούν οίδα έμαυτδν, κάκείνον ο'δα. 
c Έάν δέ είπω, δτι ούκ οίδα αύτδν, έσομαι όμοιος 
υμών ψεύστης. > Ύμείς μέν γάρ, είδέναι αύτδν άλά-
ζονευόμενοι, ψεύδεσθε * έγώ δέ είδώς αύτδν, εί είπω 
μή είδέναι, αρνούμαι τήν άλήθειαν. Τί ούν τεκμή-
ριον δίδως τού είδέναι αυτόν; "Οτι, φησ\, ι τδν λόγον 
αυτού τηρώ, ι λόγον λέγων τάς έντολάς αύτοΰ. Ούτε 
γάρ έναντιούμαι έκείνω, ή ώζ άντίθεος άλαζονεύομαι, 

iiique cuiii ιιοιι posbiiis me arguere de pcccaio. Ex 
bia igilur inanifesium quod eum modis oimiibus 
iguorciis. Ego vero scio cum naiuraliicr, omnem 
ejus notiliaui babeos. Oualis eniin sum cgo, lalis 
ci Paler. Igiiurquia scio meipsuni, el iltitni scio. 
f Si amem dixero quod uesciam euui, cro sitnilie 
vobis mendax. ι Mam vos quidcm per arrogamiain 
dicendo quod cuin scialis, menlimini: alqui ego 
cuin sciani eum, si dixero mc ncscire, negabo veri-
talem. Qtiam igilur coujecluraiu aiiers quod scias 
eum ? Quia, inquil, scrmoncm ejns servo: scraioneiu 
vocaudo mandaia. Neque eniin adversarius suiu 
i l l i , i.eque adversarius Deo arrogaiucr loqiior, 
ncque iiiandau ejiid solvo. Vos auiem quia scrino- ^ ούτε τάς έντολάς αυτού παραλύω. Ύμείς δέ έπεί 
ιιιιιιι cjus iransgressores eslis, capiique inalis co.i-
tupisceniiis consinngiiuiiii, el caedcs sitiiis, ei alia 
inulia lege, iuicrdicu concupibceudo facilis, ma-
«ifcste declaratis vos ignorare illum. Nam si cogno-
visselis, servarelis uiique seruioiiem ejus, id esl 
mandaia. Quidam auleui sic imclligiiui: t Scrvo 
sernionein ejus, > id cal propicroa scio eum, qnia 
babeo in n.eipso raiiouem e>senti;u ejus nil difle-
renteui, id est tleiiinliunem: et eadcm nalura ser-
moneiii, quem Paler babel, liiiuc ego serinouem in 
uullo minorein el ipse babeo ; uain eadem csi 
nalura ei ideio scrmo subslaniix Pniri el Fil io: ei 

τών εντολών αυτού παραβάται άλίσκεσθε, έπιθυμίαις 
τε πονηραΐς ενεχόμενοι, κα\ φόνον διψώντες, καϊ 
τάλλα έπιθυμητικώς τά έν τψ νόμω άπειρημένα τε
λούντες, φανερώς γνωρίζεσθε άγνοούντες αυτόν. Εί 
γάρ εγινώσκετε, έτηρεΐτε άν τδν λόγον αύτοΰ, του
τέστι, τάς έντολάς. Τινές δέ ούτω νοούσι τδ, € Τηρώ 
τδν λόγον αυτού * ι τουτέστι, Διά τούτο οίοα αύτδν, 
οτι έχω έν έμαυτψ άπαράλλακτον τδν λόγον τής 
ουσίας αύτοΰ, τουτέστι, τδν δρισμόν κα\ δν άν 
λόγον φύσεως ό Πατήρ έχη, τοιούτον τδν λόγον κα\ 
αύτος έχω * ή αυτή ^άρ έστι φύσις, κα\ ό αύτδς 
λόγος τής ουσίας Πατρί τε και Υιώ · ώστ* οχα τδν 

e l Exod. χχ, 13; Dcut. ν, 1 0 . 
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Πατέρα · κα\ γάρ τον λόγον αύτοΰ τής ουσίας άπο- Α ila scio Pairem ; nam ei sernionem ejas siibstanli» 
σώζω άπαράλλακτον. T6 δέ σχήμα τούτο τοΰ λόγου 
σύνηθες παρά τή Γραφή, ώς τδ, ι Δδς ήμίν βοήθειαν 
έχ θλίψεω;, χα\ ματαία σωτηρία άνθρωπου. > Ε ν 
ταύθα γάρ τδ, ι χα\, ι άντ\ τού, ι γάρ, ι κείται · ώστε 
είναι τδ λεγόμενον τοιούτον · ι Δδς ήμίν βοήθειαν 
ματαία γάρ σωτηρία άνθρωπου, ι Ούτω κάνταύθα · 
« Οίδα αύτδν, καϊ τδν λόγον αύτοΰ τηρώ . > τδ γάρ, 
t κα\, > άντ\ τού, ι γάρ,» κείται* < Τδν γάρ λόγον αύ
τοΰ, φησ\, τηρώ. > 

«"Αβραάμ δ πατήρ υμών ήγαλλιάσατο,ίνα ίδη τήν 
ήμέραν τήν έμήν · κα\ είδε, κα\ έχάρη. Εΐπον ούν οί 
•Ιουδαίοι πρδς αυτόν · Πεντήκοντα ούπω έχεις έτη, 
καί Αβραάμ έώρακας; Εΐπεν ούν αυτοί ; · Αμήν, 
άμή* λέγων ύμίν, πρίν Αβραάμ γενέσθαι, έγώ 

conservo in nullo niinorem. Eat atiiero faaec figura 
consuela in Scripiura, ul nim dicilur : t Da nobis 
auxilium de iribulatione, ci vana salus bomtnis. t 
IIoc loco enira conjunciio c ei, » pro, c enitn, » 
ponitur : u l quod diciiur, buiic babeal sensum: 
c Da nobis auxilium, vana enim salus bominis » 
Sic citani boc loco: c Scio illuiu, el sennonera ejus 
servo, ι conjunciio t el, » pro c enim, > pouitur: 
c»Scnnoncni enim ejus, inquii, servo. ι 

Y E R S . 56-59. c Abrabani pater vesier exsultavtt 
i i l viderel dietu meum : el vidit, atque gavieus esi. 
Dixerunt crgo Juda?i ad eum: Quitiquaginla annos 
nondum babcs, ei Abraham vidisii? Dixit eis Jesug, 
Amen anten dico vobis, amequain Abraham flerei, -r »· * - ν - * · - " - » - · n » n - — f 

είμι. *Hpav ούν )ίθους, ίνα βάλωσιν έπ* αυτόν. Ί η - ° ego sum. Tollebani ergo lapides, ui jacerenl in 
σούς δέ έκρύβη, κα\ έςήλθεν έκ τοΰ ίερού, διελθών 
διά μέσου α υ τ ώ ν καί παρήγεν ούτω;.> Ενταύθα 
κατασκευάζει, δτι μείζων έστι τοΰ Αβραάμ. Έπε\ 
γάρ εκείνοι προέφερον αύτψ · « Μή σύ μ·ίζων εί 
τοΰ πατρδς ημών Αβραάμ; » φησίν ενταύθα, δτι 
Να\ μείζων ειμί. ι Εκείνος γάρ τοι ήγαλλιάσατο, 
ίνα ίδη τήν ήμέραν τήν έμήν · > τουτέστι, περι-
σπούδαστον κα\ εύκταίαν είχε ταύτην κα\ χαράς 
«ρόξενον, δηλονότι πάντως έπ' ευεργεσία γενομέ-
νην, ώς και ού μικρού τίνος, ούδ5 τυχόντος ούσαν 
ήμέραν, άλλά μείζονος. Ήμέραν δέ λέγει τδν σταυ
ρόν. Τούτον γάρ προετύπου ό Αβραάμ έν τή τοΰ 
Ισαάκ προσαγωγή, καϊ τή τοΰ κριοΰ θυσία. Ός 

eum. Jesus aulem abscondii se, et exivit e teuiplo, 
traiisieitspermediuin ipsorum, elpraeteriil sic. > Hoc 
lot'0 dbcei qnod niajor sit Abrabamo. Quia enim 
il l i dicebani ei : ι Num lu es inajor paire nosiro 
Abrabam? > dicit boc loco: Eiiam major sum. 
« Eieuini ille exsuliavit, ut viderel dieni n»eum, · 
koc cst, desideraiuiii et oplaiuni babuii illum, et 
gaudii auctorein, scilicei, eo quod in beneiicium 
cederet, ei non parvi alicujus neque vulgaris esset 
dies, sed magni. Diem aulem dicil cruceui. 6 3 0 
Nam prxiigurabal iliain Abrabam ίο oblaiione 
lsaac, el aiieiis sacrificio i a . Sicul cnim illic lsaac 
ligna, iia Douiinus crucem porlavit: et sieut relt-

γάρ εκείνος τά ξύλα, ούτως δ Κύριος τδν σταυρδν Q o l u s quidem est Isaac, iuimolalus aulein aries, ila 
έβάστασε · κα\ ώς άφείθη μέν Ισαάκ, έτύθη δέ δ 
κριός · ούτως δ μέν θεδς έκτδς πάθους, τψ δέ άν-
θρωπίνψ καί τή σαρκί έπαθε. Ταύτην τήν ήμέραν 
τήν τού σταυροΰ Αβραάμ προΐδών έχάρη, ώς κο
σμικής γενησομένης σωτηρίας. "Αμα δέ δείκνυσιν 
ενταύθα αυτούς άλλοτρίους τού Αβραάμ, ει γε έφ* 
οις- εκείνος έ/αιριν, ούτοι λυττώσι κα\ μαίνονται. 
Δηλοί δέ, δτι ούκ άκων Ίπ\ τδ πάθος Ερχεται, εί γε 
επαινεί τδν ήσθέντα έπι τω σταυρψ · τούτο γάρ, ώς 
είρηται, σωτηρία της οικουμένης. "Αλλοι δέ ήμέραν 
τδν άπαντα καιρδν νοούσι τής τού Χριστού παρου
σίας, ήν δ Αβραάμ προειδώς έχάρη, οτι έξ αύτοΰ 
και τοΰ σπέρματος αυτού άναστήσεται δ Σωτήρ. 
Κα\ τάχα ού μόνος δ Αβραάμ έχάρη, άλλά κα\ πάν-

ei Deus quidcni alicnus esl a passione, iu bumaaa 
aulem uaiura ei carne passus esl, Hunc diem cru-
ci& cuai pra»vidissei Abrabam, gavisus esl, et quod 
futurus essel in saluiem mundi. lnsuper boc ioco 
ostendil eos alienos esse ab Abrabau), eiquidein de 
quibus ille gaudebat, bi insaniebaiil. Signiiical au-
tem quod non invitus passionem aggrediaiur : si-
quidem laudal eum qui exsullavil propier crucein. 
Nam iude (ul diclura esi) salus orbis. Alii aulem 
inlelliguni per diom omne lempus adventus Cbrisii, 
quod cum Abrabam praevidissel, gavisus est, quod 
ex ipso et semine ejus surreciurus essel Salvator. 
Et forlassis non solus Abrabam gavisus esl, sed 
ei omnes, sicul David dicil " : c Hasc esi dies quam 

τες, ώς Δαυίδ λέγει· c Αύτη ή ήμερα, ήν έποίησενδ D fecil Doniinus, exsuhemus et laileniur in ea. » Et 
Κύριος· άγαλλιασώμεθα, κα\ εύφρανθώμεν έν αύτη. ι 
Αύτδς μέν ούν ταύτα. 01 δέ, μή δυνάμενοι φθάσαι 
είς τδ ύψος τών λεγομένων, ούτε ανέχονται έρωτή-
σαι κα\ μαθείν, τίνα φησιν ήμέραν, ήν είδεν 
Αβραάμ · άλλά καϊ μάλλον διαχλευάζουσιν, ώς μα
νιώδη τινά φθεγγόμενον. ι Πεντήκοντα γάρ, φησιν, 

" έτη ούπω έχεις, και *Αβραάμ έώρακας ; ι Τούτο δέ 
είπον, νομίζοντας τδν Κύριον εγγύς είναι τών πεν
τήκοντα, καίτοι περίπου τριάκοντα κα\ τρία έτη 
τότε γεγονότα. Τίνος δέ ένεκεν ούκ εΐπον Τεσταρά-
χοντα έτη ούπω έχεις, άλλα, ι Πεντήκοντα; ι Πε-
ριττδν μέν τδ τοιούτον ερώτημα. Απλώς γάρ ούτως 

ipse qtiidem bxc d ix i l ; at i 111 non poterant periiu-
gere ad sublimilatem diciorum, neque digiiabaiiiur 
interrogare vel discere quis cssel dies ille, qucin 
vidi^set Abrabam: imo irridoni cum ui insaua qnu-
dam loqueiuem. c Quinquaginta enim, inquiiin?, 
auuos noiidum babes, ei Abrabum vidisti? ι Hoc 
auiem dicebanl, exisiinianlcs Doininutn iennequin-
quagmta annorum esse: lanteisi tunc iriginia ei 
tres tantum anuos baberef. Quare aulem non dixe-
ruut, Quadragiulaannos noi)dunibabes,sed quinoua-
ginla? Curiosior sane b«c iulcrrogaiio. Nam bim-
pliciier sic Inridii eis, til nientores es&enl quinqua* 

1 1 Psal. L I X , 15. I S Gen. xxn, 1 seqq. e * Psal. cxvn, 24. 
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Vcrumtaiuen dicuul quidam , Α έπελθδν αύτοίς, έμνήσθησαν των πεντήκοντα ετών. 
quiuquage*imum eia annum ad bonorem anni Jubila?i 
diciuoi» qtio «l servos liberos dimUlebant, ei pos-
sassioues empue reddebautur, ei ouuiia alia perii-
ciebaiHur, qua» ad bonorem Dei coneliUiia * f . A l 
Doroiniii quid dicii? < Aiiieqnani Abrabam flerel, 
ego sum. * Vide, R O I I dicil, Aiitequara Abraban) 
flerel, ego eram : scd, c sunn »Islud eiiim vferbmn, 
c Suut, · Deo proprte couvenit, eo quod perpettuis 
git cl sempiiernus, id quod hoc verbum siguifical. 
Jiaque Pater ejus in vcieri lege boc verbo ulilur, 
c fclgo giiiii qui sum t e . > De Abrabam vero dixit 
fieret, merilo, tanquatn de corruptibili. Nam qui 
factus c i l , c l corrumpiliir. Yerbum anieiu Sum, 
diviuam ct ab omui conuptione alitnam tcmpu 

Πλην φασί τίνες, δτι βιά τδ πεντηκοστών Ιτος αύτοΓς 
διά τιμής άγεσθαι, τδν ίωβηλαίόν φημι ένιαυτδν, καθ* 
δν χαί δούλους ήλευθέρου ν, κα\ κτήσεως ώνητών πα·· 
ριχώρουν, κα\ τ ' άλλα πάντα έτέλουν, δσα είς θεού 
τιμήν έφερεν. Ό δέ Κύριος τ ίφησι; < Πρ\ν Άβρα>μ 
γενέσθαι, έγώ είμι. ι "Ορα, ού/. είπε· Πριν Αβραάμ 
γενέσθαι, ήμην, άλλ' ι Είμί. * Αύτη γάρ ή λέξις 
τδ, ι Είμ\, · έπ\ θ:οΰ κυριωτέρα, άτε τού διηνεκώς 
είναι καί άε\ σημαντική · ώσπερ ούν κα\ δ Πατήρ 
αυτού έν τή Παλα ά, ταύτη κέχρηται · c Έ γ ώ είμι 
ό ών. > Έ π \ δέ τού Αβραάμ εΐπε τδ, c Γενέσθαι, » 
είκότως, ώς φθαρτού. Τδ γάρ γεγονδς, καϊ φθείρε
ται ' τδ δέ, « Είμ\, > πάσης φθοράς άμεθεξίαν καϊ 
άίδιότητα θείαν εμφαίνει. Διδ κα\ αύτο\ βλάσφημο ν 

ternilaleui aignifical. Qwapropler el JmlaM exisli- B

 τ δ 0ήμα νομίσαντες (θεώ γάρ μδνψ αρμόζει), 
maiiiee boc blaspbesmim verbum (soli eniin Deo 
canvenil) < luleruni lapides »coulra eum. At ipeeile-
ruiii deliiescil, se bumiliaiis, ne anie tempus nto-
Haiur. Quomodo autem se oecultal? Non in angn-
lum templi se coitjecit, ueqne in doniuiKutain 
qtiantdaui fngii, neqtie post parieioin vel columnatn 
se iocurvavit, sed sua magua poieslale iiivisibilein 
0 3 1 se fecil insidiaioribus, quarovis per medium 
iiloroni exirel. El c pranerivil sic, > id e l transivil 
Mmplkiter et a!*que labore. Vide aulem quomodo 
ip*e quidem omiiia quae debebat, imptevii. Jiain 
ipee quidem salis eos docuil el de se, eidePatrc, 
ei niotisiravit cis nobililatem el iiberlaleui veinni, 
qnae a pcccaiis libcra esi, et quod sola scrviitts 

ι ήραν λίθους ι έπ* αύτδν · αύτδς δέ κρύπτεται πά
λιν συστελλόμένος, ινα μή πρδ καιρού άποθάνη. Πώς 
δέ άρα κρύπτεται; Ούκ είς γωνίαν τοΰ ίεροΰ δεδυ-
κώς, ούδ' είς οίκίσκον καταφυγών, ή οπίσω τοίχου 
κα\ στύλου περικάμψας, άλλ' εξουσία θεϊκή άόρα-
τον έαυτδν τοίς έπιβουλεύουσι καταστήσας, καίτοι 
διά μέσου αυτών έξιών. ι Κα\ παρήγε ν ούτω* » 
τουτέστι, διήρχετο απλώς ούτω κα\ άπράκτως έν 
τ φ τέως. *Ορα δέ μοι, πώς αύτδς μέν πάντα τά 
έαυτοΰ πεπλήρωκεν. Ίκανώς τε γάρ αυτούς έδίδαξε, 
κα\ περί έαυτοΰ κα\ τοΰ Πατρδς, καί τήν δντως 
εύγένειαν καϊ έλευθερίαν τήν άπδ τών αμαρτιών 
υπέδειξε, κα\ οτι μόνη δουλεία αίσχρά ή τής αμαρ
τίας, καϊ απλώς, ουδέν τών δεόντων ένέλειψεν * αύ-
— , , , , — — — Τ 

peccati foeda: ei in sumina, nibil eorum quae opor- ^ τ ο \ δέ κα\ λιθοβολοΰσιν αυτόν. Διδ κα\ άφίησιν 
lebai, rel iquit : i l l i amem iapidanl eum. Meo re-
linquit illos, quia non nliracorredionem recipitbanl. 
Aduola autcm quod lapidanles illutn, bi eranl 
de qiiibos dixi l cvangelisia qitod crediderint in 
eum, ita fides illorum non erat fides, eed tem-
poraria qnsdani et frigida affeclio In bie quae 
Cbrisio dicebanlur. 

CAPUTIX. 
De cccco α nativilate. 

Y E R S . \ 9 2 . c El praeteriens Jesns vidit bominem 
caecwiu a nalivitaie, ei imerrogaverunt eum .disct-
puli ejus, dkenies : Rabbi, quis peccavii, bic, an 
parenles ejus, u i csecua nasceretur ? » Exivii qui-

αύτούς, ώς μηκέτι δεχόμενους διόρθωσιν. Έπεσή-
μηνε δέ, δτι ούτοι οί λιθοβολούντες αύτδν, αυτοί 
ήσαν ούς είπεν δ ευαγγελιστής, δτι ι Έπίστευσαν 
είς αυτόν * ι ούτως άρα ή πίστις αυτών ού πίοτις 
ήν, άλλά πρόσκαιρος τις κα\ ψυχρά συνδιάθεσις έπ \ 
τοίς ύπδ Χριστού λεγομένοις. 

ΚΕΦΑΑ. θ ' . 
Περί τον έκ γενετής χνφΑον. 

c Κα\ παράγων, είδεν άνθρωπον τυφλδν έκ γενετής, 
κα\ ήρώτησαν αύτδν οί μαθητα\ αύτοΰ λέγοντες· 
Ταββί , τίς ήμαρτεν, ούτος ή οί γονείς αυτού, ίνα 
τυφλδς γενηθή; » Έξεισι μέν έκ τοΰ ίεροΰ δ Κύριος, 

dem do lemplo Doininns, u l furor Judaorum m i l i - D τ φ θυμώ τών Ιουδαίων παραψυχήν τινα μηχανώμε-
garetur: ad sauandum autem cxcuni coovertiiur, 
eiiam per boc signum duritiam et impersuasibili-
Utem eorum frangere conans, laraetsi nibil iliis 
prodesset. Ijisiiper el oslendit eis quod non siue 
cauea neque arroganter d ixer i i : % Priusquam Abra-
bam fierel, ego sum 1 T . ι Ecoe enim miraculom 
facil, quale nullus unquam prius. Nam etsi quig 
aperuerit oculoa caeci, non umen caeci nau. Mani-
feslum igitur quod Deus ail, et ame Abrahaon, qui 
tecii boc qood a sseculo non faclum esl. Ocdila 
autem opera ad caxum venii, non ille ad ipsum. 
Proinde ei discipuli cum vidisseiu eum lani intcute 

νος* έπ\ θεραπείαν δέ τοΰ τυφλού τρέπεται, διά τοΰ 
σημείου τούτου τδ σκληρδν αυτών καϊ άπειθές μα-
λάσσων, εί κα\ μηδέν ώφελοΰντο* άμα δέ δεικνύς αύ
τοίς, δτι ού μάτην, ουδέ κομπάζων, είπε τό' ι Πρ\ν 
Αβραάμ γενέσθαι, έγώ είμι, > Ιδού γάρ θαύμα 
τελεί, οίον ουδείς πώποτε πρότερον. Εί γάρ καϊ τυ 
φλού οφθαλμούς άνέφξέ τ ις , άλλ* ού γεγεννημένου 
τυφλού· προφανές ούν, δτι ώς θεδς κα\ πρδ τού 
Αβραάμ ώ ν , τελεί τούτο τδ μήπω έξ αιώνος τε-

λεσθέν. Επίτηδες κα\ έπ\ τδν τυφλδν ήλθεν , ούκ 
εκείνος πρδς αυτόν. Ούτω γούν κα\ οί μαθητα\ ίδόν-
τες αύτδν προσεκτιχώς έμβλέψαντα τω τυφλψ, έρω-

Levit. χχνί] , 2δ, seqq. *· Exod. m , 14. " Joan. ν ι ι ι ,58 . 
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τώσι· ι Τις ήμαρτεν , ούτος ή οί γονείς αύτοΰ, ίνα Α specUntem c«cum, mteirogaiu 
τυφλδςγεννηθή; ».Φαίνεται μένουν ή έρώτησιςεσφαλ
μένη. Πώς γάρ άν ήμαρτεν ούτος πρ\ν γεννηθήναι; 
Ού γάρ δήπου παρεδέξαντο οί απόστολοι τάς Ελλη
νικά; φλυαρίας, δτι ή ψυχή πρδ τού σώματος έν άλλψ 
κόσμψ διάγουσα, άμαρτάνει, εΐθ* ούτω κόλασίν τινα 
ταύτην άποτιννύει τήν έπ\ τδ σώμα κάθοδον. Αλιείς 
γάρ δντες, ουδέ ήκουσαν άν τοιούτον τ ι , έπείτοι 
ταύτα τών φιλοσόφων τά δόγματα. Φαίνεται τοίνυν 
ανόητος ή έρώτησις, άλλ* ού τψ γε προσέχοντι. Μάν-
θανε γάρ· οί απόστολοι άκούοντες του Χριστού πρδς 
τδν παράλυτον είπόντος , « "Ιδε υγιής γέγονας, μη-
κέτι άμάρτανε, ίνα μή χείρον τί σοι γένηται, > έπε\ 
τδν τυφλδν είδον, άπορούσι, κα\ ώσπερεί τοιαύτα 
φασιν Έστω εκείνος δι* αμαρτήματα παρελύθη* περί 
τούτου τί άν είποις; Αύτδς ήμαρτεν ; άλλ* ούκ έστιν 
ειπείν · έκ γενετής γάρ έστι τυφλός. 'Αλλ' οί γονείς 
αυτού ; άλλ* ουδέ τούτο · παις γάρ υπέρ πατρδς ού 
κολάζεται. Ού τοσούτον ούν ερωτώντες, δ σον διαπο-
ρούντες, ταΰτα λέγουσιν. *0 τοίνυν Κύριος λύων αύ
τοίς τήν άπορίαν, φησίν · c Ούτε ούτος ήμαρτε , · 
(πώς γάρ πρ\ν ή γεννηθήναι;) ι ούτε οί γονείς αύ
τοΰ. Ούκ άπαλλάττων δέ αυτούς αμαρτημάτων, τοΰτό 
φησιν. Ού γάρ απλώς είπεν, δτι Ούχ ήμαρτον οί 
γονείς , άλλά προσέθηκεν · c "Ινα τυφλδς γεννηθή. · 
Ήμαρτον μέν γάρ οί γονείς αύτοΰ, άλλ' ούκ εντεύθεν 
ή πήρωσις τούτψ. Ού γάρ αμαρτίας πατέρων δίκαιον 
έστι παισί μηδέν άδικοΰσιν έπιτίθεσθαι. Κα\ τούτο 
δ θεδς διδάσκει μέν διά Ιεζεκιήλ, ούτω λέγων ε Ούκ 

Β 

U 
c Qttis peccavii ? 

bic, vei parenies eju&, ui caecus nascerelur? > Nam 
apparet quidem iuierrogaiio frigidior. Quoroodo 
enim peccasset priusquain nasceretur ? Neque cnim 
apostoli genliles nugag receperunt, quod anima 
ante corpue in alio mundo versans peccei, ac deindc 
pcenam quamdam reclpiat in «orpus descemiens. 
Piecatores enkn cum easeni, neque audivcraui Ule , 
quiddam, quia haec philosophoruin dogmaia eraut. 
Videlur igilur insipiens qusesiio, sed non ei qui 
attendit. Disce eniua quod aposloli, dicenle Cbrisio 
ad paralyticum, c Ecce sanus faclus es, non tilira 
pecces, ul ne deterius quiddam libi fiat, ι ubi 
caecum videruul, dubilabant, et quasi lalia dicunl: 
Esto ille propter peccata paralyiicus fueril; de 
boc vero qoid dixeris ? Nunquid ipse peccavii? Se I 
boc dicere non poies, nam a naiivitale catcus est. 
Nura parentes ejus ? Sed neque boc; non enini 
ftlius pro paire punilur. Igilur non lam Snlerroganf, 
quam 6 3 2 dubitando baec dicuni. At Dominus so!-
vens dubium illorum, d ic i l : c Nequebic peccavit,» 
(nam quomorio peccasset prluequam nascereiur ?) 
c neque parenlcs ejus. · JNon dieti auiem hoc qnod 
liberaverit eoe a peccaii&: non enina simpliciter 
dixit quod Non peccaverunt parenles, sed addidit, 
c U l caecus nascerelor. * Nam peccaverant quidcm 
parenieeejas, sed non inde buic caeeiias.Neque enim 
jaalum est propier parcniuro peccata affiigi filios, 
qui D O Q injuele agunl; et hoc Deus docei per Eze-

ίσται ή παραβολή αύτη έτι ή λεγομένη * Οί πατέρες Q cbielem, dicens: c Non eril ampKus baec parabola, 
έφαγον δμφακα, καϊ οί οδόντες τών τέκνων ήμωδία 
σαν* ι νομοθετεί δέ κα\ διά Μωσέως* c Ούκ άποθα-
νείται πατήρ υπέρ τέκνου. > Άλλά, Κα\ πώς, φησί, 
γέγραπται· c Άποδιδούς αμαρτίας γονέων έπι τέκνα 
έπ\ τρίτην κα\ τετάρτη ν γενεάν; > Έστιν ούν ειπείν, 
δτι πρώτον μέν, ουδέ καθολική έστιν αύτη ή άπόφα-
σις, ουδέ κατά πάντων Ρηθείσα, άλλά μόνων τών έξ 
Αιγύπτου εξελθόντων. Έπε ι τα σκόπεχ μοι κα\ τδν 
νουν τής αποφάσεως. Ού γάρ τούτο φησιν, δτι Υ π έ ρ 
2>ν ήμαρτον οί πατέρες, κολάζονται οί παίδες, άλλ* 
δτι Αί άμαρτίαι τών πατέρων, τουτέστιν, αί υπέρ 
τών αμαρτημάτων κολάσεις άποδοθήσονται κα\ τοίς 
παχσΐν αυτών, ώς τ ά δμοια πεπλημμεληκόσιν. "Ινα 
γάρ μή νομίζωσιν οί έξ Αιγύπτου εξελθόντες, δτι εί 
και χείρω τών πατέρων άμαρτήσουσιν, ού τοίς αύ
τοίς τιμωρηθήσονται · φηοίν, δτι Ούχ ούτως έσται, 
άλλ* α ι άμαρτίαι τών πατέρων, ήτοι αί ποιναι, κα\ 
έφ* ύμας έλεύσονται, δτι μή βελτίους έγένεσθε, άλλά 
τά Λ υ τ ά , ή xcd χείρω πεπλημμελήκατε. Εί δέ βλέ
πεις πολλάκις καϊ νήπια άρπαζόμενα, διά τιμωρίαν 
δήθεν γονέων, άλλ* εύ ίσθι, δτι διά φιλανθρωπίαν δ 
θεδς προαρπάζει ταύτα τοΰ βίου· ίνα μή ζήσαντα, 
χείρω τών γονέων γένωνται, κα\ έπ\ κακψ τ ή ; εαυ
τών ψυχής ή κα\ άλλων πολλών βιώσωσιν. Άλλά 
ταΰτα μέν ή τών θείων κριμάτων άβυσσος παρ* 
άαυτή έχει κάλυψα σα* ημείς δέ έπΙ τά έξης ίωμεν. 

t ΆπζκρίΟη δ Ίησοΰς · Ούτε ούτο; ήμαρτεν, ούτε 

qua dichur : Patres comedenmt wram acerbam,et 
denies QHorum obsttipescunt a \ * Legem item ponit 
et per Mosen : c Non morieiur pater pro fllio » 
Sed, dixerit quis, quomodo scriptum quod reddal 
c peccaia palrum in fllioe in lertiam et quarlam 
generaiionem 8 0 ? ι Bicendum igilur quod priinum 
quidem iion sit generalis baec senleniia, neqne 
conlra omnes dicta, aed solum contra cos qui 
egressi sont de iEgyplo. Jusuper aliende menlem 
aententise. Non cnini boc dixil„ quodPro peccalis 
palruni puniunlur fllii, sed quod Pcccala patnun, 
boc est poenjc pro pcccalis irrogandae sunt eiiam 
flliis ipsorum, ulpoie his qoi siuiilia deliquerinl. 
Nam ul ne piilenl bi qui ex ^Egypio cgressi suut, 

D quod quamvis gravius peccaveriat quam parentes, 
non iisdeni suppliciis puuianlur, inquil , Non sic 
er i l , sed peocaia palruin, boc est poenaB, eliam ad 
vos pervenienl, quia non facii eslis meliores, scd 
eadem ac deleriora peccastis. Quod autem sa?po 
vides pueros morj, idquc propier parentum poenam, 
scias quod Deus propicr inisericordiam prajripial 
illoruin vilain, uA ne cum supcrvixeriul, deterio-
res pareniibus fianf, et in malum suarum auima-
rutn et aliormn niulioruni vivani. VcrunUamen bajc, 
aby-sus divittoruui jiidiciorum apudse coniinei. 
Nos ad scqiienlia pergamus : 

V E R S . 3-5. c KespondU Jcsus: Neqoe bic pcc« 
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cavll, neque parenies ejoe ul raecns nascerelur, sed Α οί γονείς αυτού, ίνα τυφλός γβννηθή, Αλλ* ίνα φανε

ρωθή τ* έργα του Θεοΰ έν αύτώ. Έμέ δεί έργάζεσδαι 
τα έργα τού πέμψαντός με, Ιως ήμερα εστίν. "Ερ
χεται νυξ, δτε ούδε\ς δύναται έργάσασθαι. "Οταν έν 

Μ manifeslenlur opcra Dei iri iilo. OporM me 
operari opera ejne qni misit me, doucc dics est. 
\ cn | t nox, quando uemo potcM operari. Quandiu 
lucro in mundo, lux snm mundi. » Ecce itertim 
:ilia dubilatlo. Qna?rel enim quispiam : Quomodo boc 
riicitim est: Injuria enim affectus esl bomo privaiua 
lnniine, cui manifeslcnuir opera Dei? ι tton poluerunt 
illa aliier manifesiari ?Qoali injualitia affeclus es , 
ο liomo? Lucc, inquit, privatus sum. Et qualedam-
nuin ex co quodsensibili luceprivalus sil?I:no vero 
mnjus accepii beneficlum. Oculis eirtm anim» sinwl 
cl corporis illunnnauisest, el Ua caeciias in bonum ei 
cessit per sanalionem cognoscenti verum justilioe so-
leni : non igiiur injusliiia affeciusesl, scd beneflcium 

τ φ κόσμω ώ , φώς είμι τοΰ κόσμου. # Ιδού πάλιν 
άπορον άλλο. Ζητήσειε γάρ άν τ ις , Πώς τούτο εΓρη-
κ ε ν Έδικήθη γάρ δ άνθρωπος στερηθείς τού φωτδς, 
c ίνα φανερωθή τά Ιργα τοΰ θεού; > άλλως δέ ούκ 
ένήν φανερωθήναι ταΰτα; Ποίαν άδιχίαν ήδικήθης, 
άνθρωπε; Τοΰ φωτδς, φησ\, στερούμενος. Και ποία 
βλάβη έκ τοΰ στερείσθαι τοΰ αισθητού φωτός; του
ναντίον οδν μάλλον εύηργέτηται. "Αμα γάρ τή σω
ματική δράσει καϊ τούς τής ψυχής οφθαλμούς έφω-
τίσθη. "Ωστε πρδς καλδν αύτφ ή πήρωσις απέβη, 
διά τής Ιάσεως έπιγνόντι τδν αληθή τής δικαιοσύνη; 

accepilcacous iialus. lusupcr t l hoc sciasquisquis di- •» Ήλιον. Ούκουν ήδίκηται, άλλ' εύηργέτηται ό τυφλό; 
\'m» scrularis,quod verboin ίνα βΐόπως, boc,'esl apud 
nos, «f, saipe in ScripUira ponunlur, tion ul cauiam, 
sed ut eveo-tum designenl; sicut ct apud David : 
ι Ui 0 3 3 jestfficeris in serraonibus l u i s , l . » Non 
enim peccavil Oavid ut jwsiificeiur Deus: sed qnia 
ex eveniu peecato a Jtavide perpeiralo contigit 
jusiiiicari Deum. Nam com Deus quidem laula il l i 
dtdissel, quania accippre dignus non «rai, ipne 
auiem mandatum Dei trarisgrcssus ess«l, ei cadcm 
cum adtilterio commisissct, c l regno i n eoDtempiam 
Dei abnsus esset, quid aliud ex eventu accidebat, 
quaiN omnino « l Deus qui jndicabaiur el discepia-
bat eum David, jusiifiearelur, et victor appareret 
condemnato regeM? Quia a quo regfium acceperai, 

"Επειτα καί τούτο γίνωσκε, πάς δ τών θείων εξε
ταστής, οτι τδ, c "Ίνα, ι και τδ, < "Οπως, » παρά τή 
Γραφή πολλαχοΰ ούκ αίτιολογικώς, άλλ' άποβατικώς 
κ;ΐνται, ώσπερε\ τδ παρά τψ Δαυίδ, ι "Οπως άν δι-
καιωθής έν τοΐ; λόγοις σου. · Ού γάρ διά τούιο 
ήμαρτεν δ Δαυίδ, ίνα δικαιωθή δ θεδς , άλλ* ώς ές 
αποτελέσματος άμαρτόντος τοΰ Δαυίδ, αποβαίνει τδ 
δικαιωθήναι τδν θεόν. "Οταν γάρ ό θεέ ; μεν τοτ 
σαύτα αύτψ δέδωκεν, δσα ούκ ήν άξιο; λαβείν, αύτδς 
δέ παρέβη τήν έντολήν τοΰ θεού, και φόνον είργάσατο 
ί π ί τ ή μοιχεία, κα\ τή βασιλεία άπεχρήσατο είς άθέ-
τησιν τού θεοϋτ· τί άλλοέξ αποτελέσματος συμβαίνει, 
ή τ.άντως τδ, κρινόμενον τδν θεδν κα\ διαλεγόμενον 
πρδς τδν Δαυίδ, δικαιωθήναι, καί τήν νικώσαν άπεν-

illtua leges rejecit propler islud ipeum, quod rex C έ γ κ ί ? σ 6 α ι > χ α τ α κ ρ ι ν ο μ έ ν ο υ τού βασιλέως; Ό τ ι παρ' 
< rai. Nant si privalus fuissct, non duo illa uaata 
faciie siimii coniniiltere poiuisset. Videe quomodo 
bic, Ui jusilfl^eris, uon causam, sedeventuin dicat; 
et innuinera lalla^liam apud Apostolum invenies. 
nt quod esl in Epistola ad. Romanos: < Quod 
etiim notum esl Dei, manifestnm e>l in geniibus ad 
boc, ul sint inexcusabiles 9 9: » quamvis non ideo 
Deus geniibus dederil scientiam, ul incxcusabiles 
pccceni. Nam ipse quioein dedit ul non pecceni: 
cleinde quia peccaverunt, ex evcntn cogniiio ccssit 
ids in boc, ut sinl inexcusabilcs. K l ileruni, 
c Lex subiolravit u l abundarcl condenuialio n . ι 
Alqui non propter boc dala est lex, scd ιιι magis 

οδ τήν βασιλείαν έλαβε, τούτου τούς νόμους ήθέτησε, 
δι" αύτδ τούτο, δτι βασιλεύς ή ν. Ιδιώτης γάρ ών, 
ούκ άν ήδυνήθη τοιαύτα δύο κακά ούτω βιΜως 
κατ έργάσασθαι. *Οράς, δτι τδ, c "Οπως άν δικαιω-
θής, ι ούκ αίτιολογικώς κείται, άλλά κατά ά^όβασιν; 
Κα\ μυρία τοιαύτα και παρά τώ 'Αποστόλω εδρή-
σεις, ο!ον καί τδ έν τ?, προς Τωμαίους· ι Τδ γάρ 
γνωστδν τού θεού, φανερόν έστιν έν τοίς 'Ελλησιν, 
είς τδ. είναι αυτούς αναπολόγητους. » Καίτοι ού διά 
τούτο δ θεδς έδωκε τοί; *Ελλησι τήν γνώσιν, ίνα 
ώσιν αναπολόγητοι πταίοντες. Αύτδς μέν γάρ έδωκεν, 
ίνα μή πταίωσιν είτα επειδή έπταισαν, έξ αποτε
λέσματος ή γνώσις αυτοΐς άπέδη είς τδ είναι άναπν 

comprimerclurpeciiamro.Quiaautemnonfoluerunl D λογήτους. Καϊ πάλ ιν ι Νίμοςδέ παρεισήλθεν, ίνα 
illod repriuicre hi qui legem susceperanl, facta est eis 
lex in abundantiam peccali: ampliua enim el magts 
jmputalum est eis peccalum, quod ct legem babeuifs 
peccaverinl.SicigUurei hoc !oco,c Uiappareantopera 
Dei in illo, ι non causa, sedevenlus designatur.Ex boc 
euiin quod snnntu3 est caccus, evenit glorificari Deum. 
Namsiculsaepcarcbitcclusdoinunipairtiinquideniela 
boral, partim iinperfectam reiinquil: uisi quisforie 
ei non credal quod ipae sil Hle qni parlcm illam exsiru-
xerit, possit condendo et periiciendo id ctiatn quod 
erat inipcrfcctum ostendere, quod ipse exstruciiopi-
f χ ail : ito ei Deus noster Jesus cxcxcata membra 

πλεονάσητδ κατάκριμα*» καίτοι ού διά τοΰ;ο εδόθη, 
άλλ' ίνα μάλλον ανασταλώ) ή αμαρτία. Έπεί δέ ούκ 
ηθέλησαν άναστείλαι ταύτην οί τδν νόμον δεξάμενοι, 
έγένετο αύτοίς δ νόμος εις πλζονασμδν αμαρτίας· 
πλΐίων γάρ έλογίσθη αυτοί; κι ΐ μείζων ή αμαρτία, 
δτι κα\ νόμον έχοντες ήμάρτανον. Ούτως ούν κάν-
ταύθα τδ, ι "Ινα φανερωθή τά έργα τού θεού, ι 
αίτιολογικώς κείται, άλλ' άποβατικώς· απέβη γάρ 
έκ τού τδν τυφλδν ΟεραπευΟήναι, τδ δοξασθήναι τδν 
θεόν. "Πσπερ γάρ πολλάκις οικοδόμος τις οικίας, τδ 
μέν είργάσατο, τδ δέ άφήκεν άτέλεστον, ίνα εί *οτ? 
άπιστοίη τις αύτψ, δτι ούκ Ιστιν αύτδς 6 τδ μέρος 
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οίκοδομήσας, έχη διά τον δημιουργήσαι καί τδ άτελες Λ eanans, eiin suam iiaUiiainconsliluens^oetenuilquod 
εκείνο, δεικνύειν, δτι καί του φκοδομημένου αυτός 
τεχνίτης εστίν · ούτω καί δ θεδς ημών Ιησούς τά 
πεπηρωμένα μέλη ίώμενος, κα\ άποκαθιστών είς τδ 
κατά φύσιν, δείκνυσιν, ώς άρα αύτδς έστιν δ κα\ τών 
άλλων μελών δημιουργός. Είπών δέ, « "Ινα φανε
ρωθή ή δόξα τού θεού, > περί εαυτού φησιν, ού περ\ 
τοΰ Πατρός* εκείνου γάρ ή δόξα φανερά ήν , τήν δέ 
αύτοΰ έδει φανερωθήναι, καί δτι αυτός έστιν δ έξ 
αρχής πλάσας τδν άνθρωπον. Ού μικρά δέ πάντως 
δόξα τδ φανερωθήναι, δτι αύτδς δ νΰν φανείς άνθρω
πος, έδημιούργησεν έν άρχή ώς θεδς τδν άνθρωπον. 
"Οτι δέ περί έαυτοΰ τούτο λέγει , άκουε τών έξης. 
Επιφέρει γάρ· ι Έμέ δει έργάζεσθαι τά έργα τοΰ 
πέμψαντός με. > — ι Έ μ έ , > φησί, δεί φανερώσαι 

ipse sit qui el alia membracondidil. Dicensauiem, 
1 U 1 manifesietur gloriaDei, > de seipsodicil, non dc 
Palre, Nam ilHuagloria manifesla erai , suam au* 
tem oportebat manifesiare, quod ipse erat ille qui 
« ab inilio fecerat hominem n * ;> et plane non parva 
erat gloria ut manifcsiarelur quod ipse qui nunc 
apparuit homo, sicul Deus in priacipio condiderit 
bominem. Quod auicm de seipso lioc dicat, audi 
sequenlia ; stibdit euim, < Gporlet me operari 
opera ejus qui misil me M .> Oportet me, inquil, ma-
nifesiare ineipsum, el iacere opera qna? possuni mc 
osiendere facere eadem quae Paier. Vide auiem 
quomodo non dixerii quod Talia 0 3 4 °pera quas 
faciat Pater, oportel ei me operari» sed, Illa ipsa 

έμαυτδν, καί ποιήσαι Ιργα τά δυνάμενα με άποδείξαι Β , qua3lacilPater.>--fNamoporietir.e,iftquil,operari 
ταύτα τφ Πατρί ποιούντα. "Ορα πώς ούκ εΐπεν, δτι, 
Τοιαΰτα έργα οία ποιεί δ Πατήρ, δεί κάμε έργά
ζεσθαι, άλλ', Αυτά εκείνα ι & ποιεί ό Πατήρ. » — 
« Δεί γάρ με, φησ\ν, έργάζεσθαι τά έργα > εκείνα 
αυτά, ά δ πέμψας με ποιεί. Ταύτα δέ δεί με έργά
ζεσθαι ι έως ήμερα έστί · ι τουτέστιν, "Εως δ παρ
ών βίος άνέστηκεν, κα\ δύνανται πιστεύειν είς έμέ 
οί άνθρωποι · έπείτοι γε ι έρχεται νύξ, δτε ουδείς 
δύναται έργάσασθαι* > τουτέστι, πιστεύσαι* έργον 
γάρ τήν πίστιν ονομάζει. Έν τψ μέλλοντι ούν αίώνι 
ουδείς δύναται πιστεΰσαι. Ήμερα μέν γάρ ό παρών 
βίος, διότι δυνάμεθα ώς έν ήμερα έργάσασθαι ( εί καί 
ό Παύλος νύκτα τούτον ονομάζει, διά τε τδ άγνοείσθαι 

opera »illa ipsa, quse is qui imsit mc, facit. Haec 
auiem oporiei me operari ι qiiandiu dies eet, ι boc esi 
quandiu praesens vila agilur,' ul bomiues possiiti in 
me credere : quia c ventura est nox, in qua 
nullus poterit operari id estcredere. Opusenim 
fideni nomiual. Iiaque in fuluro s*culo nullus polesi 
credere. Nam dies quidem praesens Vila esi, eo 
quod possumus nunc sicui iu die operari: quamvis 
et Paulus hanc nociem nominei, eo quod in ea 
ignorelur quis virtuiem vel peccaium operelur, et 
quoad comparaiiouem fulurae lucis quae circum-
fulgebii jnsios. Nox autem est fuiuruni saeculum, 
eo quod nullus illic poieril operari; quamvis ei 

ενταύθα τούς, ή άρετήν, ή κακίαν, μετιόντας, καί Q Paulus boc dtem vocet, eo quod luoc ut t 
ώς πρδς σύγκρισιν τοΰ μέλλοντος φωτδς περιλάμψαι 
τούς δικαίους )* νύξ δέ δ μέλλων, διότι εκεί ούδε\ς 
δύναται έργάσασθαι, εί καί δ Παύλος ήμέραν τούτον 
καλεί, διά τήν φωτοφάνειαν τών δικαίων, καί φανέ-
ρωσιν τών έκάστφ βεδιωμένων. Έν τψ μέλλοντι ούν 
αίώνι πίστις ούκ έστιν, άλλά καί έκόντες καί άκον
τες ύπακούσονται. ι "Οταν ούν έν τψ κόσμψ ώ, φώς 
είμι τοΰ κόσμου* · διά γάρ τής διδασκαλίας καί τής 
επιδείξεως τών θαυμάτων φωτίζω τάς ψυχάς. "Ωστ« 
δεί με καϊ νύν φωτίσαι πολλών ψυχάς, διά τοΰ θεραπεΰσαι τδν τυφλδν, καί φωτίσαι αύτοΰ τάς κόρας τών 
ομμάτων έπεί γάρ φώς είμι, δεί με καί αισθητώς καί πνευματικώς φωτίζει ν. 

t Ταΰτα είπών, έπτυσε χαμα ί , καί έποίησβ V E R S . 6-7. ι Hoc cum dixisset, exsputt in ler-
πηλδν έκ τοΰ πτύσματος, κα\ έπέχρισε τδν πηλδν β ram,etf<;cU lulum ex spulo, et illevit lulum super 

luce refulgebunt justi, el apparebunt uniuscujusque 
fac ta M \ i Jlaque in fulurosaeculo fidesnoo erit,sed 
el voluniariiet involuniariiobedienl. «Quandia igilur 
m mundoero, lux sum mundi : i per doctrinam euim 
et ttiraculorum ostentationem illusiro animas, alque 
ita oportet me eiiam nunc muhorum animas i l lu -
minare, per boc quod sano caectim, el pupillas 
oculorum cjus illusiro. Nam quia lux sutn, opor-
tet me ei sensibttiter et spiriiualtler illuminarc* 

ivt\ τούς οφθαλμούς τού τυφλού, καί είπεν αύτφ* 
* Υπάγε, νίψαι είς τήν κολυμδήθραν τοΰ Σιλωάμ, 
δ ερμηνεύεται ύχεσχαΛμέτος · Άπήλθεν ούν 
καί ένίψατο, καί ήλθε βλέπων, ι — Ειπών, 
φησ\, ταύτα δ Ιησούς, ©δκ άχρι τών βημά
των έστη, άλλά «αί τδ έργον έπέθηκεν. « Έ π 
τυσε γάρ χαμαί, καί πηλδν ποιήσας έπέχρισε τους 
οφθαλμούς τοΰ τυφλού · > δεικνύων) διά τού πηλού, 
δτι αυτός έστιν δ καί τδν 'Αδάμ άπδ πηλού πλάσας. 
Τδ μέν γάρ ειπείν, δτι, Έ γ ώ είμι ό" τδν 'Αδάμ πλά
σας, πρόσαντες έδόκει τοίς άκούουσι · διά δέ τοΰ 
έργου δεικνύμενον, ούκ έτι λοιπδν προσίστατο · διά 
τοΰτο καί άπδ πηλού τά δμματα δημιουργεί, έκείνω 
τώ τρόπω τής δημιονργίας, φ καί τδν 'Αδάμ έόη-

oculos caeci, ei dixi l c i : Vade, lara in pfecina 
Siloae, quod si inierpreleris, sonai mhsus. Abii i 
ergo, el lavit, et venil videiis. > Dieena, inquit, bxe 
Jesus, non bis verbis conienlus est, sed et opos 
addidil. c Exspuii eohri iu terram, el Imum fecit, 
utnnxilquc oeidos cacci: ι osiendens per lutum, 
quod ipse sil qui ei Adam de lulo formaverb. 
Diceudo enm : Ego &uni qui Adam formavi * T, 
arrogantius visum fuisset audientibus : quod \wr 
opus inoiisiratum non ita offendit: propterea el de 
lulooculos illi formal more opillcii quo et Adam 
form ilus esl. Non fonnavil auiem laHtnm oculos, 
i>eqne aperuil lantnm, sei\ Η videro concossil; 
unde signuni esl quod el Ada anhaam inspiramiu 
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Nam cum illa non operatur, eiiainsi oculiis sH, ιιοιι Α μιούργησεν. Ούχ έπλασε δέ μόνον τούς οφθαλμούς, 
fidel. Porro spulo inungit oculo*, quia missurus 
eral eurn ad Siloam, ul nc aqiue fonlis asctibaiur 
miraculuin ; sed discamus quod virlus egressa ex 
orc ejus, ipsa formaveril et apemeril oculos cjus: 
propierea c exspuil in terram, » el ex orc fecit lu-
mm. Deinde ut nc putes quod lerrae fueril iuiracu-
luui, jubet lavari ui onuie deponalur lulum. Qui-
dam aulem dicuniquod t l Sutiim non sildeposiium, 
scd formalutn in oculum. Caclerum, jubet eum ad 
Siloam ire, parlim utdiscamus caeci fldem, etquam 
obediens fuerit. Nou enim cogitavii: Gum lulum el 
spnlimi curare valeanl oculos, quid opus mibi Silua ? 
quid 6 3 5 u l laver?sed oblempemil praecipiemi. 
lnsnper ul el confun Jal Judxorum ingraliludiiiein. 
Veiisimile enim eial inullos illuni lulo supcr oculos 
unciuin vldisse, el eum diligenter observaste, et 
ita non poiuisse posiea dicere, Hic esi, bic non est. 
Ε ι leriio oslcndens se non esse iniqtium legi veleri, 
niiUil ad Siloaii). Propterea et evangelisla intcr-
preialioiiem Siloae ponil , ut discas quod el illic 
CbrUlus cum sanaril,et quod Siloa figuia sit Gbri-

Sicut eniin spiriiualis peira esl Cbrislus, ila et 
*piriiualis esi Siloa. El si tui (orrens ille Silose 
lepcnlinus, et vebemcntior apparebai lorribili qtio-
ilam fluxu , i l a et adveulus Domini occulius , el 
angelis incognilas, omne peccaium viriuie d i l u i l . 

ουδέ άνέψξε μόνον, άλλά καί τδ όρ$ν έχαρίσα:ο δπερ 
τεκμήριόν έστι τού καί τήν ψυχή ν αύτδν έμφυσήσαι 
τψ 'Αδάμ* εκείνης γάρ μή Ινεργούση:, όφθαλμδ{ 
καν άπηρτισμένο; η , ούκ άνείδοι ποτέ. Πτύσματιδέ 
κέχρηται είς τήν άνάβλεψιν. Έπεί γάρ αύτδν έμίλλε 
πέμπειν έπ\ τδν Σιλωάμ, ίνα μή τψ ύδατι τ ή ; πηγής 
επιγραφή τδ θαύμα, άλλά μάθωμεν, δτι ή έκ'τού 
στόματος αυτού έξελθούσα δύναμις , αυτή καί διέ-
πλασε καί άνέφξε τούς οφθαλμούς αυτού · διά τούτο 
« έπτυσε χαμα\, > και έκ τού στόματος έποίησε π η -
λόν. Ειτα ίνα μή νομίσης, δτι τ ή ; γής ήν τ^ θαύμα, 
κελεύει νίψασθαι, ινα πάντως άπόθηται τδν πηλόν. 
Τίνες δέ φασιν, οτι ό πηλδς ούκ ά/:ετίθη , άλλ' είς 
οφθαλμούς έδημιουργήθη* κελεύει δέ αύτδν έπί τδν 

^ Σιλωάμ άπελθείν, άμα μέν ίνα μάθωμεν τού τυφλού 
τήν πίστιν, καί πώς υπήκοος ή ν ού γάρ διελογίσατο· 
Εί δλως δ πηλός έστι, καί τδ πτύσμα τδ παρέχον 
μοι τούς οφθαλμούς, τίς μοι χρεία τού Σιλωάμ, ή τνυ 
νίψασθαι; άλλ' έπείσθη τω κελεύοντι. "Αμα δέ καί 
ίνα έπιστομίση τών Ιουδαίων τήν άγνωμοσύνην. Εί-
κδς γάρ ήν πολλούς θεάσασθαι αύτδν τδν πηλδν έπί 
τούς οφθαλμούς κεχρισμένον, καί προσέσχον άν αύ
τψ μετά ακριβείας, ώστε μή έχειν λέγειν ύστερον, 
Ούτος έστιν, ούκ έστιν ούτος. Καί τρίτον δεικνύων 
έαυτδν, δτι ούκ αλλότριος έστι τού νόμου χαί τής 
Παλαιάς, πέμπων είς τδν Σιλωάμ. Διατί δέ ό ευαγ

γελιστής καί τήν έρμήνειαν τού Σιλωάμ προσέθηκεν; Ί ν α μάθης , δτι κάκεί αύτδν δ Χριστδς έθεράπευσε, 
καί δτι δ Σιλωάμ, τύπος τού Χριστού. "Ωσπερ γάρ πνευματική πέτρα δ Χριστδς , ούτω καί Σιλωάμ 
πνευματικός έστι· καί ώσπερ ό χειμα^όος ούτος τού Σιλωάμ, άθρόον καί έκπληκτικώτερον έφαίνετο φο-
6ερώ τινι ^εύματι· ούτω καί ή τού Κυρίου παρουσία, κρυφία καί άγγέλοις άγνωστος, πάσα ν τήν άμαρ
τίαν τή δυνάμει κατακλύζυυσα. 

Y E R S . 8 -11 . c Ilaque viciui, ei qui viderant eura £ c 01 ούν γείτονες οί θεωρούντες αύτδν τδ πρότε-
prius quod cajcua essei, dicebanl: Nonne bic est pov, δτιτυφλδςήν, έλεγον · Ούχ ούτος έστ.νδ καθημε-
qui sedebal et qui meudicabal ? Al i i dicebanl: Hic 
est. Al i i rursus; Siinilis est ei. IUe dicebat: Ego 
eiun. Dicebanl ergo e i : Quoinodo apeni sunl tibi 
ot uli ? Respondii ille, el d i x i l : Ule boroo qui dici-
lur Jesus, lulum fecil, el inunxii oculos meos, el 
riixil m i b i : Vade ad piscinam Siloae, et lava. Ul 
autcm abii ei lavi, visum recepi. ι Perculsi admi-
rabili miraculo vicini, iiicredtili erant: et quamvis 
abilio ad Siloam oculis ejus lulo iiiunclis ad boc 
erai, ul mulli cum videreui, el non posiea oega-
reut, quasi ncsiienles, aitamcu adhuc incrcduli 
sunt. Non lemere auiein Iioc adnolavii evangelisia, 
quod mendicus fuerif, scd m oslendat ineffabilem 

νος, κα\ προσαιτών"Αλλοι έλεγον δτι Ούτος έστιν · 
άλλοι δέ, δτι "Ομοιος αύτψ έστιν. Εκείνος δέ έλεγεν, 
δτι Έ γ ώ είμι. Έλεγον ούν αυτό/· Πώς άνεψχθησάν 
σου οί οφθαλμοί; Άπεκρίθη έχείνος, καί είπεν · 
"Ανθρωπος λεγόμενος Ιησούς, πηλδν έποίησε, καί 
έπέχρισε μου τούς οφθαλμούς, καί είπε μοι. Ύπαγε 
είς τήν κολυμβήθραντού Σιλωάμ, χαί νίψαι. 'Απελ-
θών δέ καί νιψάμενοος, άνέβλεψα. » Έπ ί τψ παρα» 
δόξψ τού θαύματος έκπληττόμενοι οί γείτονες, δια-
πιοτούντες ήσαν · καίτοι ή έπί τδν Σιλωάμ άφιξις 
αυτού κεχρισμέ νου [ς] τούς οφθαλμούς πη^ψ έπί τούτψ 
έγένετο, ίνα πολλοί αύτδν ίδωσι, καί μή ύστερον 
άρνατ>ται, ώς άγνοούντες δήθεν * άλλ' δμως και έτι 

Duiuini tnisericotdiain, qiae se ad iuiinvos usque ^ άπιστούσιν. Ούχ απλώς δέ επισημαίνεται δ ευαγγε-
ilemiilat, ita m el mendictini summa diligenlia 
curarel, el ut inde cliaui ipsi discereinus ne con-
leiiiiiainua imiiiuios. Cai%<Tinu aulem neque prio-
leni enibe&ceiis c*cii;«icm, neque populum limcns, 
conliieiur, c Ego S I K I I , > pia.»du-aus bcnefatlorem: 
ei dicil , c llumu quida.u qui dicilur Jesirs. > Hoiui-
nem Douiiuum νοι-ai, co quod de illo nili.l adbuc 
luagiti coguo\eral; Laieiui' auteiu qnauluin iuuc co-
gnovil. Uude anleiii cognovii illum quud J susessei ? 
rx c«)lloquiu ad discipulos. Nani quia disiipuli 
quid^m eum iiiicrrogavcrani de il!o, ct ipso n.ulia 

λιστής, δτι προσαίτης ήν, άλλ' ίνα δείξη τδ άφατον 
τής φιλανθρωπίας τού Κυρίου, δπως καί άχρι τών 
ευτελών συγκατέβαινεν, ώς καί προσαίταςθεραπεύειν 
μετά πολλής τής κηδεμονίας, καί ίνα έκ τούτου καί 
αυτοί μαθόντες, μή καταφρονώ με ν τών ελαχίστων. 
Ό δέ τυφλδς μήτε τήν προτέραν αίσχυνόμενος π ή -
ρωσιν, μήτε τδν δήμον φοβούμενος, ομολογεί, δτι, 
c Έγώ είμι, ι άνακηρύττων τδν εύεργέτην, καί 
φησιν · c "Ανθρωπος τις Ιησούς λεγόμενος, ι Ά ν 
θρωπον τδν Κύριον καλεί, επειδή ουδέν ούδέπω περί 
αυτού έγίνωσκεν · δ δέ τέως έγίνωσκε, τούτο ομο-



4<* ENARRATIO 1N EVANGELIUM JOANNIS. - CAP. IX. 50 
*ογεί. Ηόθεν δέ έπεγίνωσκεν αύτδν, δτι Τησοΰς Α loquerelur ers, itempe, ι Oporlel me opemri operu 
Ιστιν; 'Απδ τής πρδς τους μαθητάς διαλέξεως · έπεί 
γάρ ήρώτησαν μέν οί μαθηταί περί αύτοΰ τδν Κυ
ρών, δ δε πλείω διελέχθη αύτοΐς, δτι τε, ι Δει με 
έργάζεσθαι τά έργα του πέμψαντός με, » καί δτι, 
t Φώς είμι τοΰ κόσμου, > τοιαΰτα δέ ουδείς άλλος 
έδίδασκεν, εί μή μόνο; δ Ιησούς, και τούτοις τοίς 
έήμασι συχνάκις έχέχρητο, έκ τούτων έπέγνω ό τυ-

ejiis qui misit me,i el, ι Lux sum mundi · · : > lalia 
auietn miltiis alius docebal, nisi solus Jcsus, el illis 
verbis crebro usus est: inde agnovil eum c«ru§ 
quod Jcsus esset. Nam facienicm lutum, et inun-
gentem oculos, ex conlaciu agnovtt, spuentem non 
item. Non enim sciebal, el proplerea -quod nc-
sciebat, non addidit, adeo erat lionio vernx. 

φλδς, ότς Ιησούς έστι. Τδ μέν ούν ποιήσαι πηλδν, κα\ έπιχρίσαι τούς οφθαλμούς, έκ τής άφή; έ π ^ 
γνούς είπε · τδ δέ πτύσαι ούκ έτι. Ού γάρ οίδέ · διόπερ ούκ έπέγνω, ουδέ προστίθησιν, ούτως ήν 
αληθής δ άνθρωπος. 

« Είπον ούν αύτφ · Πού έστιν εκείνος; Αέγει · V E R S . 12-Γ6. ι Dixorunt ergo e i : Cbi est 
Ούκ οίδα. Άγουσιν αύτδν πρδς τούς Φαρισάίους τόν A i l : Nescio. Adducunt ad Pliarisccos eum qui du-
ποτε τυφλόν. Ή ν δέ Σάββατον δτε τδν πηλδν έποίη- g dum caecus fueral. Eral auten» Sabbatnm onm Iiilum 
σεν δ Ιησού; , καί άνέψξςν αύτοΰ τούς οφθαλμούς, facerel Jesus, el aperirel oculos ejiis. Iicrum ergo 
Πάλιν ούν ήρώτων αύτδν οί Φαρισαίοι, πώς άν-
έβλεψεν. Ό δέ είπεν αύτοίς · Πηλδν έπέθηκεν έπί 
τούς οφθαλμούς μου, καί ένιψάμην, καί ρΧίπω. "Ελε
γον ούν έκ τών Φαρισαίων τινές · Ούτος δ άνθρωπος 
ούχ έστι παρά θεοΰ, δτι τδ Σάββατον ού τηρεί. 
"Αλλοι έλεγον · Πώς δύναται άνθρωπος άμαρτωλδς 
τοιαύτα σημεία ποιείν; Καί σχίσμα ή ν έν αύτοίς. ι 
Επειδή δ Κύριος θεραπεύων, καί θαύμα ποιών, 
εΓωθεν έκνεύειν διά τδ άκόμπαστον, ερωτηθείς δ 
τυφλδς, Πού έστιν εκείνος; λέγει · ι Ούκ οίδα , > 
άληθεύων πάντως κάν τούτω,; ι 'Αγουσι δέ αύτδν 
«ρδς τούς Φαρισαίους, ι διά τδ σφοδροτέρας ερω
τήσεως χαί δριμυτέρας άξ.ωΟήναι. Επισημαίνεται 

inierrog-ibant 6 3 6 e u m e l Pbarisaei, quomodo vi -, 
8um recepissel. Ille atiiem dixit eis: Lutum mibi 
hnposuii super ocolos, ct l av i , et video. Dierbant 
ergo ex Pharisaeis quidam : Non esl bic boino a Dc0», 
quia Sabbalum non observat. Alii auiem dicebaul: 
Quomodo poiest homo peccalor baec signa edore ? 
Ei dissensio erat inler eos. ι Quoniam Doinimis 
sanans et miraculum faciens, consueveral, eo quod 
alienus esset ab oslemaltone, secedere, inierroga-
tus caecus, ι Ubi esl ille ? > dicii , c Nescio : > ve-
rum omnino loquens el in boc. c Ducuot auiem 
illum ad Pbarisa?09, » ut diligeritius ei exnciius 
interrogarelur. Porro evangclisia asstgnavil Sabba-

δέ δ ευαγγελιστής, δτι Σάββατον ήν, ίνα ένδείξηται G tain esse, ut ostendatur maliiia illorum, quod con-
τήν πονηρίαν αυτών, ώς δρασσομένων προφάσεις 
χατά Χριστού, καί εγκαλούντων αύτώ τήν τού Σαβ
βάτου παράβασιν, χαί διά ταύτην συσκιάζειν π υ ρ ω 
μένων τδ θαύμα · διδ ουδέ έρωτώσιν αύτδν, Πώς 
άνέβλεψας,άλλά, c Πώςάνέψξέσου τούς οφθαλμούς; ι 
τ δ δλον διαβάλλοντες τδν Κύριον, ώς έν τψ Σαββάτψ 
έργασάμενον, άναγκάζοντες αύτδν τδν τυφλδν έπι-
μνησθήναι, δτι πηλδν έποίησεν έν τψ Σαββάτψ δη
λαδή. Αύτδς δέ ώς πρδς άκηκοότας ήδη δισλεγόμενος, 
οδτε τοΰ ονόματος τού Ιησού μνημονεύει, ούτε τί 
στρδς αύτδν δ Κύριος έλάλησεν, άλλ' ή μόνον, δτι 
« Πηλδν έπέθηκεν έπί τούς οφθαλμούς μου, καί ένι
ψάμην, καί βλέπω. · Είκδς γάρ ήν προακηκοέναι 

ira Clnisium apprchenderiitt occasionem, et argue-
r in l illum propier violaiionem Sabbati, et Ita 
teniarint adumbrare miraculum. Propierea neq<»e 
inlerrogant ilttun Quomodo viderit, *ed c Qnomodo 
oculos ejus aperuerit, > per omnia calumniantcs 
Douiinum, quod ίιι Sabbato operalus fuerii, cogeu-
les illum caecum commemorare, qaod luiurn fecerir, 
in Sabbafo sulicet. Ipse autem aicui ad eos qui 
audierant jam loquens, neque nominie Jesu memor 
esl, ncque quid ad ipsum Dorninus dixerit, sed so-
lum, c Lulum imposuil super oculos meos, ei lavi, 
et video. ι Vcrisimile enim fuil quod audiverint 
Phariscei ab iis qni adducebant ipsnm ad illos, qui 

τους Φαρισαίους παρά τών καί τδν τυφλδν άγαγόν- forie aocusabmt Dommum ei dicebanl, Eccc qua-
των πρδς αυτούς, διαβαλλόντων ίσως τδν Κύριον, lia facii in Sabbalo Jesus. Operse prelium aulem 
καί είπόντων άν · Ίδε οια ποιεί έν Σαββάτψ δ Ι η 
σούς. "Αξιον δέ ίδείν τήν πα^όησίαν τού τυφλού, 
δ πως καί τοίς Φαρισαίοις άνεκπλήκτως διαλέγεται. 
Αυτοί μέν ήνεγκαν αύτδν, ίνα τψ φόβψ καταπλα-
γε ί ς , άρνήσηται τήν θεραπείαν · δ δέ τρανώτερον 
έχβοά, δτι c Βλέπω, ι— t "Ελεγον ούν έκτων Φαρι
σαίων τινέ*, · άλλ' ουχί πάντες, άλλά οί ιταμώ-
τεροι · ι Ούτος δ άνθρωπος ούκ έστιν έκ τοΰ θεοΰ. 
Άλλοι δέ έλεγον, δτι Πώς δύναται άνθρωπος άμαρ
τωλδς τοιαύτα ποιείν; ι Όράς τούς πολλούς άπδ 
τών σημείων μαλαττομένους; Ιδού ούτοι Φαρισαίοι 
χ α ί άρχοντες, δμως άπδ τού σημείου καταδυσω-
ποΰντα., και ύπεραπολογούνται, ι καί σχίσμα ήν 

esl videre caeci in dicendo liberiatem, vl el Pbari-
8330S hnpavide alloquihir. Nam ill i qtiidem addu-
cebant eum, ul nietu perculsus negarcisana(ionei)). 
Al i l le clariusexclainal, t Video.»—t Dicebani igisur 
quidani ex Pbarisaris, \ uon onines, sed impudeniio-
res: c Hic bomo non est ex Deo. Alii amein 
dicebaiu: Quomodo potesl bomo peccator lalia 
facere? > Yides mulios a signis nntlccrt? Ecce et 
bi Pbarisuci el principes eranl, altamen a siguo 
placanlur et dcftMisionem suscipiunl. < Ει disscnsio 
erat in eis. > Haec disscnsio prius orla fuil in Itir-
ba : c " Nam alii quidem dicebant, Scducil lurbam, 
alii aulem, Non. · Nunc auleni ct in priucipibu& 

" ioaiK lx, 4, 5. *» Joan. Y I I , .12. 
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orilur, et nulti ex Pbarieaeis divisi ab aliis sunl, Λ *v αύτοίς (29). ι Τοΰτο τδ σχίσμα «ρότερον μέν iv 
et palrocinanlur miracuio. Yeruimamin quamvjs 
divisi fuerint, uegligenlius laraen inslaut pro Chri-
eto, et dublianter el dttplici animo magis quam 
firmher. Audi enim qirid dicant: c Quomoda poicsi 
boino peccator tatia facere ? ι Yides quam leviler 
urgoant? Yide auiem et malitiam eorum qui crimi-
nantur. Non enim dicunt: Hic non esl ex Deo, 
quia i» Sabbaio sanai; sed, < Qnia Sabbalum non 
serval: » sursum deorsumque non beneficinm, sed 
dici violalionem pronunliantes. Annota aulem el 
lioc, 6 3 7 quomodo priucipes segniores qtiatn lurba 
sinl in bono. Nam lurba quidern priua divisa erat 
seniemiis, ct non orones dura loquebaniur contra 
Clirislum . Principes autem posierius in hanc lau-

τψ δχλψ έφύη * οί μέν γάρ έλεγον, δτι c Πλαν$ τδν 
βχλον · οί δέ, δτι Ου. > Νυν δέ χα\ άρχουσι φύεται, 
και Ιδού πολλοί τών Φαρισαίων άποσχισθέντες τών 
άλλων, συνηγορούσι τψ θαύματι. Πλην ε! καί Απ-
εσχίσθησαν, άλλά μαλακώτερον ένίσταντο υπέρ τοΰ 
Χριστού, καί άμφιβόλως μάλλον καί διψύχως, ή 
βεβαίως. Άκουε γάρ τί φασι * c Πώς δύναται άν
θρωπος άμαρτωλδς τοιαύτα ποιείν; > Όρ$ς τδ μα-
λακδν τής ενστάσεως: "Ορα καί τήν κακουργίαν 
τών δια βαλλόντων. Ού γάρ λέγουσιν, δτι Ούτος ούκ 
έστιν έκ θεοΰ, δτι έν Σαββάτψ θεραπεύει, άλλ', c δτι 
τδ Σάββατον ού τηρε ί , · άνω καί κάτω ού τήν 
εύεργεσίαν, άλλά τήν παράλυσιν τής ημέρας προ-
φέροντες. Ση μείωσα ι δέ καί τούτο, δπως οί άρχοντες 

r — r — Β 
dabilem dissensionem venerunl, Goniingit onim νωθρότεροι τοΰ δχλου είσί περί τδ καλόν. Ιδού γάρ 
ctiam bene dissenlire, slcui et Dominus d tc i i : 
ι Gladium veni mitlere super lerram , > quo 
aenlentiae oronino ob bonum et pielatom divt-
duntur. 

V E R S . 17-10. c Dicunt caeco iterum: Tu , quid 
dicisde illoquia apemit tibi oculos luos ? llle aulera 
d i x i i : Propbeta esl. Non crediderunt ergo Judau 
de ilio quod csecus fuiseel, et visuni recepisset, 
dooec vocaverunt paronles ejus qui visum recepe-
rat, ei iiiterrogaveruot eos, dicenies ; Hic eaL filius 
veaiei\ quem vos dicebatis ca?cum nalum csse ? quo-

ό μέν βχλος πρότερο ν έσχίσθησαν ταίς γνώμαις, καί 
ουχί πάντες ώμοφώνουν κατά τοΰ Χριστού* οί δέ 
άρχοντες ύστερον τούτο τδ έπαινετδν σχίσμα πεπδν» 
θασιν. "Εστι γάρ καί καλώς·σχισθήναι* καθά καί δ 
Κύριος φησι · «Μάχαιρα ν ήλθον βαλείν έπ ίτήνγήν , » 
τήν έπί καλψ πάντως καί ευσεβείς διχογνωμοσυνην. 

« Αέγουσι τψ τυφλψ πάλιν * Σύ τί λέγεις περί 
αυτού, δτι ήνοιξέ σου τούς οφθαλμούς; Ό δέ εΐπεν, 
δτι Προφήτης εστίν. Ούκ έπίστευσαν ούν οί Ιουδαίοι 
περί αυτού, δτι ιυφλδς ή ν, καί άνέβλεψεν, έως δτου 
έφώνησαν τούς γονείς αύτοΰ τοΰ άναβλέψαντος, καί 

.ήρώτησαν αυτούς, λέγοντες · Ούτος έστιν δ υΐδς 
υμών, δν ύμεϊς έλέγετε, δτι τυφλδς έγεννήθη; πώς 

modo ergo nunc videl. ι Qui fueruul inlerrcganles £· ούν άρτι βλέπει; ι Τίνες ήσαν οί ερωτώντες τδν 
cscum, ι Tu quid dicia de illo ? > Erant piane cx 
benevolorum socte. Nam postquam dixeruni, t Quo* 
modo poiest peceaior lalia sigua facerc? > ul ne 
Videanlur tpsi frugira palrocioari, eum qui beneil-
cium acceperat, in lestem adducunt, ut per eum 
t\\i\ virmtem senseral, eonfutarent calumniatorea. 
Vide enim quoinodo benevole iulerrogant. Non 
enim dixerunl, « Tu quid dicia de illo, > quia l u -
tum fecit, qoia Sabbatmn non servavil ? sed mira-
culi meniionem faciunt, c Quia aperuil oeuloa 
tnos: > quasi exacuentea earatum ut pro Chrisio 
quaa digna erant, diceret. In memoriam enim ei 
reducunt: c Quia aperuit oculos tuos. > Beneflcto 
le prosocutus est, dicunl: et iia debes illum pradi-

τυφλδν, « Σύ τί λέγεις περί αύτοΰ; > Τής τών ευ
γνωμόνων μοίρας ήσαν. Έπεί γάρ είπον , δτι « Πώς 
δύναται άμαρτωλδς τοιαύτα σημεία ποιείν; * ίνα μή 
δόξωσιν αυτοί μάτην συνηγορείν, τδν λαβόντα τήν 
εύεργεσίαν, αύτδν παράγουσι μάρτυρα, ώς αίσθό-
μενον τής δυνάμεως, ώς άν έπιστομίσωσι τους δια
βολείς. Ό ρ * γάρ πώς εύγνωμόνως έρωτώσιν. Ού 
γάρ είπον · Συ τί λέγεις περί αύτοΰ, δτι πηλδν 
έποίη σε ν ; δτι τδ Σάββατον ούκ έτήρησεν; άλλά τού 
θαύματος μνημονεύουσιν, ι "Οτι ήνοιξέ σου τούς 
οφθαλμούς *.ι μονονουχίκαί τδν θεραπευθέντα παρα-
θήγοντες είς τδ υπέρ Χριστού τά εΐκάτα ειπείν. 
Άναμιμνήσκουσι γάρ αύτδν, καί νύττουσιν αυτόν * 
c "Οτι ήνοιξέ σου τούς οφθαλμούς. > Εύηργέτησε σέ, 

care. Ideo et caBCUS coniileiur lunc id quod potuif, D Φ^σίν, ώστε οφείλεις ανακήρυξα ι αύτδν. Διδ καί δ 
quod non sii peccaior, aed ex Deo. « Propbeia eniin 
es(, ι dicU : quaravis ι alii dicerent qnod non csset 
ex Deo, eo quod Sabbaium non servarel: > tanaeUi 
Cbristus U D O digito lulum inungees Sabbaium sol-
vere videbalur: ipsi aolem tola luanu solyeotes in 
Sabbalo animalia ut poium deni , videbanlur pii 

τυφλδς ομολογεί τέως δπερ ήδύνατο, δτι Ούκ έστιν 
άμαρτωλδς, άλλ'έκτου θεού.ι Προφήτης γάρ έστι,» 
κάν έτεροι λέγωσιν, δτι c Ούκ έστιν έκ τοΰ θεοΰ -
διότι τδ Σάββατον ού τηρεί. » Καίτοι δ μέν Χριστδς 
ένί δακτύλψ τδν πηλδν έπιχρίσας, παραλύειν έδόκει 
τδ Σάββατον - αυτοί δέ όλη χειρί λύοντες τψ- Σαδ^-

Μ Mattb. χ, 34. 

Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 
(29) Godd. 26 el 52, Καϊ σχίσμα fjr kr αϋταϊζ* 

Επειδή δ θεραπεύω ν καί θαυματοποιών είώθη διά 
τδ άκόμπαστον έκνεύειν, έρωτησθείς δ τυφλδς Πού 
δοτι; λέγει, Ονκ\οϊδα> άληθεύων πάντως κάν τούτψ. 
Τούτο τδ σχίσμα, κ. τ . λ. « Ει dtsseneio erat in eis. 
Quoniam aulem Dominus, cum quempiam sona-

bal, vel aliod iniraeuiam patrabaf, eolebat e loco 
cedere, quia crat ab omnium ambiiione airenisal-
irwis; idcircocscus interrogatus,Quioam ille eseet, 
ai i , Retao : etiam in boc verum ,οιηηιαο dicens. 
H X G dissensio, ι ete* 
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δάτψ τα ζώα πρδς ποτισμδν, έδόκουν εύσεβείν. Φω- Α esse. Yocant igitur duri et impersuaeibifes parentea 
νοΰσιν οδν ol σκληροί χαί άπειθείς τους γονείς αύ 
τοΰ, είς άγονίαν αύτους έμβαλείν βουλόμενοι, καί 
διά ταύτης είς άρνησιν τής πηρώσεως τού παιδός. 
Έπε ί γάρ εκείνοι ούχ ήδυνήθησαν τδ εύγνώμον 
στόμα έμφράξαι, τους γονείς έκδεδίττονται, τιτρώ-
σχειν ούτω τδ θαύμα προσδοκώντες. Ίστώσιν ούν 
αυτούς έν τω μέσω, xal μετά πολλού θυμού τήν 
έρώτησιν ποίούνται, μάλλον δέ μετά πολλής κάκου ρ-
γίας. Ού γάρ εΐπον, Οδτδς έστιν δ υίδς υμών δ 
Λοτέ τυφλδς, άλλ', « "Ον ύμείς έλέγετε · ι μόνον* 
ουχί τοΰτο λέγοντες · "Ον ύμεΤς έποιήσατε τυφλδν, 
χα\ πανταχού διεφημήσατε τδν λόγον, πλασάμενοε 
πάντως χα\ χαταψβυσάμενόι. *Αλλ\ ώ μιαροί Φαρι
σαίοι, τίς άν πατήρ άνάσχοίτο τοιαύτα καταψεύσα-
σθαι παιδδς οικείου; Δοσί δέ τούτοις στενοχωροΰσιν 
αυτούς, Χαί βιάζονται άρνήσασθαι τδν υίδν, τψ τε 
ειπείν, ι 'Ον ύμείς έλέγετ~ε, ι xaV τψ, # Πώς ούν 
διρτι βλέπει; ι Όράς, δτι ώς ψευδόμενων αυτών τδ 
«ρότερον, φημ\ δή, τδ τυφλδν είναι τδν παίδά, ση-
μείον προφέρουσι τούτο, τδ δστερον αύτδν βλέπειν. 
ή εκείνο, τδ τυφλδν είναι* Άλλά μήν τοΰτο αληθές, βλέπει 
φλδν είναι τδ πρδτερον. 

c Άπεκρίθησαν αύτοιςοί γονείς άύτού, καί είπον* 
Οϊδαμεν δτι ουτός έστιν δ υίδς ημών, καί δτι τυ 
φλδς έγεννήθη · πώ{ δέ νύν βλέπει, ούκ οίδαμεν · ή 
τ ί ς ήνοιξεν αύτοΰ τούς οφθαλμούς, ημείς ούκ οίδα-
μεν · αύτδς ήλικίαν έχει, αύτδν ερωτήσατε, αύτδς 
•περί έαυτοΰ λαλήσει. Ταύτα είπον οί γονείς αύτοΰ, 
©τι έφοδοΰντο τούς Ιουδαίους. "Ηδη γάρ συνέθεντο 
οί Ιουδαίοι, ίνα έάν τις αύτδν δμολογήση Χριστδν, 
άποσυνάγωγος γένηται. Διά τούτο οί γονείς αύτοΰ C 
εΐπον, οτι Ήλικίαν έχει, αύτδν ερωτήσατε. > Τρείς 
ερωτήσεις οί Φαρισαίοι προσήνεγκαν τοϊς γονεύσι τού 
τυφλοΰ, εί υίδς αυτών ήν, εί τυφλδς έγεννήθη, καί 
π ώ ς άνέβλεψεν. Οί δέ, τάς μέν δύο, οτι τε υίδς αυ
τ ώ ν έστι, χαί βτι τυφλδς ήν, ομολόγου σι * τδν δέ 
τρόπον τής θεραπείας άγνοούντες, ού προστιθέασι. 
Κ α ί τούτο δέ πάντως υπέρ τού τήν άλήθειαν δμο-
λογηθήναι βεδαιίτερον, γίνεται, ώστε αύτδν τδν 

ejue, volenies illos perplexos reddere, e i i i a negare 
capcilatem f i l i i . Nam qnia illius gralum os ob^lruere 
non poterant, parentes ejus ambiguos reddutit, 
qiioe stattrani in medio, et cum mulio fnrore inter · 
rogani, imo ctiftt multo nialitia. Non euira dixeruni, 
Hic esl lilius vester, qui dudum caecus, sed, 
ι Quem vod dicilis, > quasi dicentes, quem vos 
ea?cnm fecisfis, tibique sermonem Hlom seminantes, 
fingeutes et meniienles. Yerutn, ο scelesli Pbarisnri, 
quis paler talia contra fihtim smtm inenilrctiir? 
Duobus aiitem illos angustis iocis urgeiit, et cogum 
negare filitim, dkendo, < Qnem vos dicebalis, > et, 
• Quomotkr rgitur nunc videi ?. t Yides enim qnod 
aigntim hoc, quod posiea ilie viderit, ita nnrranf, 
quasi prius eum C X C U D I ruisse menfili i l l i easent. 
Nam ineodactuin est, aiunt, vel illud quod ipae nunc 
tidet, vel iltud quod caccus essel: sed Utad veritas, 
videl 6 3 8 e , , i n i : mendacium igituf quod vos prx-
dtcasli», cxcum illum fuisse priu$. 

Η γάρ τούτδ, φασί, ψευδές, τδ βλέπειν αύτδν vuv f 

γάρ · ψεύδος άρα δ ύμείς έκηρύξατε, τδ τυ -

της ευεργεσίας άπδλαύσάντα, τδν καί άξιοπιστότερον 
δντα, μαρτυρήααι ταίύτά · καθά καί οί γονείς αύτοΰ 
φασιν ' « Αύτδς ήλικίαν έχει. » Μή γάρ νήπίός 
έστιν, ή ατελής, ώστε μή συνιέναι πώς τεθεράπευ-
τ α ι ; «Τοιαύταδέ εΐπον οί γονείς αύτοΰ, ι φοβούμενοι 
τούς Φαρισαίους · ούτως έτι ήσαν ατελείς καί άγε-

V E R S . 20-23. < Respouderunt aulem eis parentea 
ejiif?, el dixerunt: Scimus quod htc csl filius noster, 
et caBCus uains esi. Quomodo auiem nunc vid a», 
nescimus; aui quis ejus oculos aperuerit, nos 
nescimus: ipse aMalcm babel, ipsum inlerrog:Ue, 
ipse de se loquatur. Haec d ixernnl parenles ejus, 
quod limerent JudaBOS. Jam enim conspiraverani 
Judsei, ut 8i qnis eum confitereuir esse Cbristum, 
e Synagoga ejiceretur. Propterea parentcs ejus 
dixerunt : iElalem babet, ipsuin interrogatc. > 
Tres interrogaiiones obiulerant Pbarisaei paremi-
bus cacci; num filius eorum essel, nnm caecus naius 
essei, et quoniodo visum recepisset. Ei i l l i quidem 
duo faientur, quod fllius eorum, el quod ca?cwa 
fueril ; modum aiilem sanaiionis ignorani: ct boc 
oinnino coniingebat ul confessio veriiaiis firmior 
fierei, et iia ipse qui benefieium sensit, et flde d i -
guior crat, teslaretur illa, sicul et pareulcs ejus 
dicunl, ι ipse seiatem babei. > Nunquid irifans est, 
Tet stupidus, u i non iulellexerH qitomodo sanatus 
sil? i Ilaec autem dixcrunl parenies ejus, > limen-
les Pharisaeos: ila adbuc eranl inexercitati ol 
ignobiliores filio. Natn ilfe vcrilatis mansii iu i -

νέστεροι τού παιδός. Εκείνος γάρτοι μάρτυς άνέκ- ^ perculsus leslis : ita et illuslrati eranl menlalcs 
«ληκτος ίσταται τής αληθείας ·· ούτως έφωτίσθη χαί ejusoculi. Ν 

τούς νοερούς οφθαλμούς. 
c Έφώνήσαν ούν έκ δέυτέρΌΟ τδν άνθρωπον, δς 

Ijv τυφλδς , καί είπον αύτφ· Δδς δόξαν τψ θεψ· 
"Ημείς οίδαμεν δτι δ άνθρωπος ούτος αμαρτωλός 
έστιν. 'Απεκρίθη ου ν εκείνος, καί είπεν * Εί αμαρ
τωλός έστιν, ούκ οΐοα « έν οίδα, δτι τυφλδς ών, άρτι 
β λ έ π ω . Είπον δέ αύτψ πάλιν » Τί έποίησε σοι; πώς 
ήνο ιξέ σου τους οφθαλμούς; 'Απεκρίθη αύτοίς· 
Είπον ύμίν ή δ η , χαί ούκ ηχούσατε, τί πάλιν θέλετε 
άκούειν; Μή χαί ύμεΐς μαθηταί αύτοΰ θέλετε γενέ
σθαι; Έλοιδόρησαν ούν αύτδν, χαί ε ίπον · Σύ ε ί μα-

Yfias. ί έ -29 . < Vocaverunl ergo rursum bomi-
nera qni fuerat caacus, el dixeruni e i : Da gloriam 
Deo. Nos scimus quod bi<i bomo peccaior est. 
Uespondil ergo i l l e , et d ix i t : An peccalor sit, 
ncscio : iinum scio, quod caecus cum eseem, nunc 
videam. Dixerunt ergo 111i ilerum : Quid fecit libl ? 
quomodo aperuii libi oculos? UospondU eis; Dixi 
vobis jam, ncc audisiis, cur iterum vultis audire? 
Mum cliam vos vuliis discipuU ejiw fleri ? Convieiaii 
aunl ergo ai, el dixerunl: Tu diectpulus illius esio, 
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I K I * Mtilo;ii Mo*i iii>cit)UKi sumus. Nos scimue quod Α θητής εκείνου, ημείς: δε Μωσέως έομέν μαθητ»·· 
Wobi loiiiiiis eM Dens, bunc nuiem nesehnus unde 
eii. ι Pusiquam pirentes iiicilaraut ut filius stius 
jmeriogiiviur, boc faciuni importnni, etadducunt 
illum πιπί m interrogenl, teri ul calumniaodi m&li-
C I I I I I iiiaieriain ipsi suppedilenl. c Da enim gtoriam 
Deo,»signiiicat iConfuere quod Jesus tiiliil operntus 
est in iue. Gloriam enim esse Dei pulani, de Jesu 
itibil bonum aueslari. € Nos enim sciinus, iiiquiunt, 
quod sil peccator. > Qtiomodo igiiur ιιοιι arguislis 
euin quaudo provocavil vos, dicens: iQuis ex 
vubis argtiel nie de peccaio"? ι Aleaeeus inquil, 
« Si quide-.u peccator esl, nescio; > boc esl, non 
imnc examino boc, neque affirino: c illud quidem 
uianifeste scio,»quod miraculum in ine pcrfecil: res 
Ipsa mtnc per seipsam cousi.lerelur, et senleiuiam B 

de se fcrat. Dcinde qnia sa?pe imerroganies il lom, 
Q.iiu fecil libi? propter unciioncm l u i t , qua? facta 
erai 6 3 9 in Sabbaio, inbidiabaniur Salvaiori r sensit 
autein bomo non ad disccndum, sedad iusidiandum, 
iiiierrogaiionem proposuisse, ausleriue eis respoa-
«tit: Neque enim, iuquit, sermone nllra vosdignor. 
!Sam quolies vobis dixi, et non aitendistis? Deiude 
quod maxiine illos cruciabat, subdit; < Nura et vos 
vultis discipuli ejus fleri ? > Dcclaral autem quod 
ipse qtiidem discipulus ejus csse velit. Caelerum, 
incessens eos placide bacc dicit, quod sane fuil 
auimae fiberae ei hiirepida?, et non curantis insa-
niani illorunu Ad cujtis conviiium i l l i , « Tu disci-
pulus illius sis, noe autem Mosi discipuli sitmus. ι Q 
YMenlur auiem ei in boc mendaces; nam si fuissent 
discipuli Mosis, el Cbrisli fuissent discipuli, siculet 
ipse dicelat eis, c Si crederetis Alosi, credereiis 
utiqiie mibi. > Non dixeritnl aulem, Nos audivimus: 
seJ, < Nos*scimus quod Mosi loculus sil Deus", ι 
quaravis a parentibus suis audissent, exactam se 
babere scientiam dicebanl de iis quse per audilum 
receperanl: eum aaiem qnem ocuiis vtderanl mira-
ruia facienlem, et queio audierant divina ei superna 
loquenlem, impostorem vocabant. Yidca insipien-
liain a malitia profeciara? 

ΉμεΓς οίδαμεν, δτι Μωσεί έλάλησεν ό θεδς · τούτον 
δε ούκ οίδαμεν, πόθεν εστίν. > Επειδή οί γονείς τδν 
υΐδν αυτών δείν έρωτηθήναι διανέστησαν, τοΰτο ποιού-
σιν οί έπηρεασταί · καί δή παράγουσιν αύτδν, ούχ 
ώστε έρωτήσαι, αλλ* ώστε ύποβαλεϊν αύτψ κατηγ·>-
ρήσαι τοΰ θεραπευτοΰ. Τδ γάρ, ι Δδς δόξαν τ ψ 
βεψ, ι τούτο σημαίνει· Όμολόγησον, φησίν, δτι 
Ιησούς ουδέν είργάσατο εις έμέ (τούτο γάρ είναι 
δόξαν θεού, τδ τψ Ίησοΰ μηδέν άγαΟδν προσμαρτν-
ρείσθαι.) ι Ημείς γάρ οίδαμεν, φασίν, δτι αμαρτω
λός έστι. ι Πώς οδν ούκ ήλέγχετε αύτον, δταν προ-
εκαλείτο Ομάς λέγων · ι Τίς έξ υμών ελέγχει με 
περί άμσρτίας; · Ό δέ τυφλδς, < Εί μέν άμαρτω
λδς, φησίν, έστιν, ούκ οίδα · ι τουτέστιν, Ού νυν 
εξετάζω τοΰτο, ουδέ αποφαίνομαι · εκείνο μέντοι 
οίδα σαφώς, δτι θαΰμα έπ' έμοί έτέλεσε. Τδ τοίνυν 
πράγμα αύτδ καθ* αύτδ σκοπείσθω, καί τήν ψήφον 
περί αύτοΰ έκφερέτω. Είτα επειδή πάλιν ήρώτων 
αυτόν · ι Τί έποίησε σοι, · διά τήν έν τψ Σαββάτψ 
πάντως γενομένηνέπίχρισιντού πηλού έπηρεάζοντες 
τψ Σωτήρη ήσθετο δέ δ άνθρωπος αυτούς, ούχ ώστε 
μαθείν, άλλ* ώστε έπηρεάσαι, τήν έρώτησιν ποιου--
μένους, πληκτικώτερον αΰτοίς αποκρίνεται • Ούδ* 
λόγου, φησίν, έτι υμάς άξιώ · πολλάκις γάρ είπόντι 
ού προσεσχήκατε. Είτα τδ μάλιστα δυνάμενον αυτούς 
πλήξαι, επάγει· ι Μή καί ύμείς βούλεσθε μαθηταί 
αύτοΰ γενέσθαι ; · Εμφαίνει γοΰν, δτι αύτδς μ α 
θητής αύτοΰ είναι βούλεται · παίζων δέ αυτούς κα\ 
κωμωδών, ήρεμα ταύτα φησιν, δ ψυχής έστι π ε π α β -
^ησιασμένης καί άκαταπλήκτου, καί μή πτοουμένης 
τήν μανίαν αυτών. Εκείνοι δέ πρδς ύβριν αύτοΰ) 
φασι · ι Σύ εί μαθητής εκείνου, ημείς δέ τοΰ Μ ω -
σέως έσμεν μαθηταί. ι Φαίνονται δέ έν τούτψ ψευ -
δομένοι. Εί γάρ ήσαν τοΰ Μωσέως μαθηταί, καί 
τοΰ Χριστού άν ήσαν · καθά καί αύτδς έλεγεν α ύ 
τοίς * « Εί Ιπιστεύετε Μωσεί, έπιστεύετε άν έμοί. > 
Ούκ είπον δέ, δτι Ημείς ήκούσαμεν, άλλ' δτι c ΉμεΓς 
οίδαμεν, δτι Μωσεί λελάληκεν ό θεός. » Καίτοι τών 
προγόνων αύτοίς άπαγγειλάντων, ακριβή γνώσιν 
έχειν λέγουσιν, ών έξ ακοής παρειλήφ&ισαν · δν δέ 

τοις δφθαλμοίς έβλεπον θαυματουργοΰντα, καί ού ήκουον θεία καί άνωθεν φθεγγομένου, τοΰτον πλάνον 
έκάλουν. *Ορας άνοησίαν άπδ κακίας δεδημιουργημένην; 

V E R S . 30-δδ. ι Respondil ille homo, etdixit eis : Ό « Άπεκρίθη δ άνθρωπος, καί είπεν αύτοίς· Έ ν 
Γη boc enim mirabile quoddara est, quod vos nescia-
tis unde sit, et tamen aperuit ocutos meos. Scimus 
autem quod peccalores Deus non audil, sed si quis 
Dei cultor esi, et voTuntati ejus obtemperal, bunc 
audit. Α sarculo non est audhum quod quis aperuil 
oculoe ca3ci nati. Nisi essel bic a Deo, non potuisset 
facerc quidquam. > Yos, inqttit, ο Judaei, rejectetis 
evtji qui me sauavil, quasi nescienles eum c unde 
s i t : » ego aulem dico quod propter hoc magie est 
mirabilis, quia bomo non est ex nobilibus apod vos, 
neqtie ex honore praedilis, qu! talia potest. Et iia 
undiqne manifeslum est quod sit majoris cujusdam 
poientia?, ncque humano indigcat auxilio. Insuper 

γάρ τούτψ θαυμαστό ν έστιν, δτι ύμείς ούκ οΓδατε 
πόθεν έστί, καί άνέψξέ μου τους οφθαλμούς. Οίδα
μεν δέ, δτι αμαρτωλών δ θεδς ούκ ακούει · άλλ' έάν 
τις θεοσεβής ή , καί τδ θέλημα αύτοΰ ποιή , τούτου 
ακούει. 'Εκ τοΰ αιώνος ούκ ήκούσθη, δτι ήνοιξέ τ ι ς 
οφθαλμούς τυφλού γεγεννημένου. Εί μή ήν ο ί τ ο ς 
παρά θεοΰ, ούκ ήδύνατο ποιείν ουδέν, ι Ύ μ ε Ι ς , 
φησίν, ώ Ιουδαίοι, άποβάλλεσθε τδν θεραπεύσαντά 
με, ώς μή είδότες αύτδν, c πόθεν εστίν ι έγώ δέ 
φημ ι , δτι διά τοΰτο μάλλον έστι θαυμαστδς, δτ ι 
Ανθρωπος ού τών επισήμων παρ' υμών ών, ουδέ τ ώ ν 
δε δοξασμένων, τοιαύτα δύναται, ώστε είναι δήλο ν 
πάντοθεν, ώς έστι κρείττονος τίνος δυνάμεως, ο . ^ 

*· Joan. Υ Π Ι , 46, Μ Joan.r, 46. 
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δεμιάς ανθρωπινής βοηθείας δεόμενος. Είτα καί Α quia prius dixerant quidam ex eis, c Quomodo po-
επειδή προλαβόντες, είπόν τίνες έξ αυτών* c Πώς 
δύναται Ανθρωπος άμαρτωλδς σημεία τοιαύτα 
ποιείν; > λοιπδν χαί τήν εκείνων παραλαμβάνει κρί
σιν, καί τών οίκείων αυτούς ύπομιμνήσκει βημάτων, 
t Οίδαμεν » γάρ, φησί, πάντες, « δτι αμαρτωλών δ 
Θεδς ούκ ακούει · άλλ* έάν τις θεοσεβής ή , καί τδ 
θέλημα αυτού ποιή, τούτου ακούει. ι Σκόπει μοι 
εντεύθεν, πώς ού μόνον αμαρτιών άπήλλαξε τδν 
Κύριον, άλλά χαί σφόδρα αύτδν άρέσκοντα τψ Θεψ 
δείκνυσι, καί τά εκείνου πάντα πράττοντα, έν τψ 
ε ι π ε ί ν ι Άλλ' έάν τις θεοσεβής ή , καί τδ θέλημα 
αύτοΰ ποιή. > Είτα έπεί έγίνωσκεν αυτούς συσκιάζειν 
βουλομένους τδ θαύμα, αύτδς πολλής συνέσεως γέ 
ρων, τήν εύεργεσίαν ανακηρύττει· ι Εί μή γάρ ήν 

test bomo peccator signa facere lalia? > jamei illo-
rum assumii judicium, in memoriam eis ipsorum 
verba reducens. c Scimus » enim, inquit, omnes, 
c quod Deus peccalores non audit, sed si quisDei 
cultor fueri l , el volunlaiem ejus Tecerit, bunc au-
d i l . > Considera boc loco quomodo non solum Do-
iBinum alienum faciat a peccatis, sed el ostenrfat 
eum valde placere Deo, et facieniem omnia quae ad 
illum perlineant, dicendo : c Sed si quis Dei cullor 
fueril, ei voluntatem ejus fecerii. ι Insuper quia 
cognoscebai eos adumbrare velle miraculum, ipse 
prudenlia plenus, beueficentiam praedicai : < Nisi 
enim hica Deo fuisset, > non fecisseilale miracu-
lum, quale nullus a saeculo. Nam aperti fuerunt 

ούτος άπδ Θεού, > ουκ άν θαύμα τηλικούτο είργά- Β forlassis caecorum oculi, sed ί111 non fueriint a na-
σατο, οίον ουδείς τών άπ ' αίώνος. Ήνοίγησαν μέν 
γάρ οφθαλμοί τυφλών τυχδν, άλλ* ούκ άπδ γενετής 
πεπηρωμένοι, άπό τίνος δέ πάθους* τούτο δέ έστι 
τδ ξένον, δ νύν έγένετο. Πρόδηλον ούν, δτι μείζων 
ή κατά άνθρωπον έστιν δ τηλικούτο θαύμα τελέσας. 
"Αλλ* άποροΰσί τίνες ψυχράν καί σοφιστικήν άπο-
ρίαν. Πώς, φασίν, είπεν, δτι c Αμαρτωλών δ θεδς 
ούχ ακούει; > Καί μήν ευχόμενων συγχωρηθήναι 
τάς αμαρτίας έπακούει* φιλάνθρωπος γάρ έστι. Τί 
ούν έστι, φασίν, δ ενταύθα λέγει, δτι ι Αμαρτωλών 
δ θεδς ούχ άχούει; ι Έδει μέν πρδς τά τοιαύτα 
μηδέ άποχρίνεσθαι · δμως 0ητέον δτι τδ αμαρτωλών 
μή άκούειν τδν θεδν, τούτο σημαίνει, δτι δ θεδς 

tiviiale 6 4 0 c % ( ' i » s e < * a l i o qaodam evcnlu : boc 
autem rarum, quod nunc factum est. Manifeslum 
igitur quod major quam bomines sunl, lalis esf, qui 
miraculum fecit. Sed quaerunl qtiidam frigidam et 
sopbisticam quapstionein: Quomodo dixi l , inquiunf, 
quod peccatores Deus non audiat, cum audiai eos 
precanies ul remiitanlur peccata? Nam misericors 
e s l u . Quid igilur est, dicnnl, quod boc loco d ic i l , 
c Peccatores non aodil? > Oporlebal aulem ad talia 
ne respoudere quideni; respondendum tamen : 
Qood c Deus peccaiores non audit, > boc significat, 
quod Deus non concedil peccaioribus signoruin 
operalionem. c Non enim babital Spirilus Dei in 

σημεία έργάζεσθαι τοίς άμαρτωλοΐς ού δίδωσιν. Ού Γ corpore subdito peccalis **. > Audit igiiur peientes 
γάρ ένοιχήσει τδ Πνεύμα τού θεού έν σώματι κατά-
χρέ ρ άμαρτίαις. Αιτουμένων μέντοι άφεσιν αμαρ
τιών αληθώς καί άπδ καρδίας, εισακούει, ούχ ώς 
αμαρτωλών, άλλ' ώς μετανοούντων. Όμοΰ τε γάρ 
αιτούνται τήν άφεσιν, καί μετέστησαν άπδ τής τών 
αμαρτωλών τάξεως εις τήν τών μετανοούντων. Εί-
χότως ούν είρηται, δτι ι Αμαρτωλών δ θεδς ούκ 
άχούει. > Ούτε γάρ άμαρτωλοίς δίδωσι τήν χάριν 
τών σημείων. Πώς γάρ, ούς; καί έάν αίτήσωνταί 
ποτε περί τίνος τοιούτου, μισεί, ώς τά μηδέν αύτοίς 
προσήκοντα σφετεριζομένους ; καί έάν άκούη δέ αι
τουμένων άφεσιν, ούχ ώς αμαρτωλών, άλλ' ώς με
τανοούντων ακούει. Σκόπει δέ πώς είπεν, δτι c Έάν 
τις θεοσεβής ή , ι καί προσέθηκε, c καί τδ θέλημα 
αύτου ποιή. ι Πολλοί γάρ, θεοσεβείς μέν είσί,τδ θέ
λημα δέ τού θεού ού ποιούσι. Δεί δέ αμφότερα προσ-
ειναι, καί θεοσέβειαν, καί θελήματος θεοΰ έκπλή-
ρωσιν, ήτοι πίστιν καί έργα, ή , ώς δ Παύλος 
ονομάζει, ι πίστιν καίάγαθήνσυνείδησινι κεφαλαιω-
δέστερον δέ ειπείν, θεωρίαν καί πράξιν. Τότε γάρ 
δντως ζή ή πίστις, δτε χαί τά έργα έχει τά Ο ε α
ρεστά, έξ ώ ν ή αγαθή συνείδησις περιγίνεται, ώσπερ 
άπδ τών πονηρών έργων ή πονηρά συνείδησις * καί 
αύ τά έργα τότεζή, δτε καί πίστιν έχει· χωρισθέντα 
δέ άπ ' αλλήλων, νεκρά έστι · καθά είρηται* < Πίστις 
χωρίςΙργων, νεκρά* > καί έργα, δίχα πίστεως. "Ορα 
δέ μοι χαί πώς ή αλήθεια πα^ησιάζεσθαι δίδωσι τψ 

reimssionem peccatorum vere el ex corde, non ut 
peccaiores, scd ul pflbnUenies. Nam simul atque 
peliverint remissionem, Iransferuniur ab ordine 
pcccalorum in ordinem poeiiilenliuni» Verisimiliter 
igitur dictum est quod Deus peccaiores non au-
dial. Neque enim peccaloribus dai graliam signo-
rom. Quomodo enira audirel quos odio babct, 
eliamsi petiverint aliquando de re quaplam isiius-
modi, tanquam ea sibi qua* mininie conveniunt al-
Iribuentes? Et quamvis audiat peientes remissio-
nem, non lamen ut peccaiores, sed u l ponnitent»»s 
audit. Considera aulem quomodo dixerit, c Si 
qtiis Dei cullor fuoril, > etmox apposuerii, c el vo-
lunlaiem ejusfecerit: ι mulli enim Del cultores qui-

D dem sunl, volunlatem aulem Dei non faciunl. Oporiet 
aulem ulraque adesse, Dei cullum, et volunialis d i -
vinae adimplelionem, id esl fidem ei opera : vel f tit 
Paulus (nominal] « fideni, et bonam conscien-
tiam » velbrevios dicendo, theoriaro ei praxin. 
Tunc enim revera vivit fides, quando. opera babet 
Deo placenlia,equibusbona conscienlia ; nascilur, 
sicui a malis operibus mala conscientia ; ei rursus 
opera tunc vivunt, quando Gdem babtierint, separata 
auiera ab invicem morlna sunl. Sicut quando est 
c fidea sine operibus, mortua e s t » ei opera sine 
flde mortua sunt. Vide aulem quomodo veritas 
mendico nullius momemi conferat liberlalein d* 

w iac. v, 11. w Sap. i , 4. *« II Tim. ϊ , δ. »· Jac. u, 30. 
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cendi, et redarguendi eos qui apud Judaioe uiagnt J 
el bouorali. Iia magna ejus virlus sicul et men-
tlacium Hberlaiis carentia, et burailiatus senuo sc-
quiiur. 

V E R S . S4-3S. c Kesponderunt el dixerunt ei : 
1n peccatis natirs es loius, el (u doces nos? Et 
tjecerunl fcom foras. Audivit Jesus quod ejeeissenl 
(um foras : cunique invenisset eum, dixil ei : Tu 
credis in Filium Dei? Uespoudit ille et dixil : Quis 
esi, Honiiue, ut credam in cuni? Ει dWitei Jesua : 
Et vidisii eum, ci qui loquitur lecuin, ipsc esl. A l 
illc ait*: Credo, Domine. £ i adoravil eum. » Quandiu 
gperabanl ab homine quod eis graia loqncrelor, 
advocabaut eum ei inlerrogabani, idque s;epc. Ubi 
aiitcin agnoverunt eum ex responrfis nonQJHL s a ~ 
pere quae illorum, sed favere ver i la l i : coiuenuiuul 
quidein illuin, uipoie iu peccalis nalui», ineipienier 
ommuo cscilalem ei objicieniee, et existimantes 
quod qua&i inalediclus, el anie uaiivtiaiem condeni-
uaius essel u l caecus nascereiur : id quod ratione 
carebat. Ejiciunt aulem illum exira leinphnn, u l 
Coufcesorcm verilaiis, fifii meiidacii. Sed vide lu-
crum. Ejectus esi ex lempfo, et slaiim invenii eum 
bominus lempli. Contcoiptus fuil opinione illoruin 
propter Cbrisium, el honoralus est aguilioiie FilU 
Dei. lnvenit enim illuin, inquii, Jesus, quodamiuodo 
d-diia opera ad boc veuiens, ut illmn consolarctur 
quasi agonolbeies aibleiam qui multum laborave-
r;H, el coronaium suecipiens. El quid dicit? c Cre-
dis iu Filium Dei ? > Quid posl laiilam conlradictio- ι 
nem cnm Judxis, posl lanla verba rogat, Num 
credis? Non ignorans boc facit, sed voleos caeco 
scipsum nolum facere. Quia euim prorsus eum noi» 
viderai, ne posi satiaiionem quideui ; ( e l quoinodo 
pomissel, quia a pessimis canibus Judans buc ei 
illuc trabebalur?) ejusgralia minc illum ialerro-
gai : ul si yille iulerrogel quisuain sit Filius Dei, 
consequenler se osleitdaL Insuper el indieai ei quod 
filem illius valde colat, quasi iu bunc moduia 
<!i( ens : Conlumelia me aflecil populue kmius, sod 
•iiilia mihi illorum cura. Unius iidei ralionein ba-
bco. A l i l le : < Quis esl , Domine, > Filiue Delt 
Desideraniis animae verbum locuiu» est. Caeicrum 
jlle : c El vidisii, inquit, eum, et qui loqurlur lecuin, 
ijie > Nou d i x i l : Ego suin qui le sanavi, qui 
dixi libi,Vade, lavare: sed sabmisse quidem primum 
ei obscure : € Et VidisU, inquit , eum; ι deimJe ei 
manifesiius : c Ει qui loquitur tecum, ille e&t. ι 
Yidetur autem Dominus dediia opera dicere : c Y i -
disii eum, > t i i omnino \n memoriam suas s&nalio-
nis illuni reducat, et quod a se vir lHtem reeeperit 
videndi. Et ille statiin credil, optsque fervenlis et 
\era3 fldei oatendil adorans, confirmane aernionem 
opere, quod ut Deum glorificel Cbristum. Nam soli 
quidem Deo adorationem impendeodam lege cau-
t i i m 4 T . Inlellige auiem boc roiraculum etian spiri-
lualiter impleium. Nam c«cua quidetn erai vel om-

-OARI .E ARCHLEP. (0 
επαίτη τω ούδενδς λόγου άξίω, χα\ ελέγχει τους 
παρά τοίς Ίουδαίοις μεγάλους καί έντιμους * ουτω 
μεγάλη ταύτης ή βύναμις, ώσπερ καί του ψεύδους 
ή συστολή καί τδ άπα££ησίαστον· 

c Άπεκρίθησαν καί είπον αύτψ · Έν άμαρτίαις 
σύ έγεννήΟης δλος, καί συ διδάσκεις ημάς ; Κα\ 
έξέβαλον αύτδν έξω. Ήκουσβν δ Ιησούς, δτι έξ-
έβαλον αύτδν έξω* χαί εύρων αύτδν, εΐπεν αύτψ" 
Σύ πιστεύεις είς τδν ΤΙδν τού θεού ; ΆπεκρίΟη 
εκείνος καί ε ίπε· Καί τίς έστι, Κύριε, ίνα πι-
στεύσω είς αύτδν; Είπε δε αύτψ δ Ιησούς· Καί 
έωρακας αύτδν, καί δ λαλών μετά σοδ, έκεϊνδς έστιν. 
*0 δέ έ φ η ' Πιστεύω, Κύριε· καί προσεκύνησεν αύ
τδν. > "Εως μέν προσεδόκων, τδν άνθρωπον κεχα-
ρΐσμένα αύτοϊς φθέγξεσθαι, προσεκαλοΰντο αύτδν 
καί ήρώτων, καί ούχ άπαξ τούτο · έπεί δέ έγνων 
αύτδν έκ τών αποκρίσεων μ ή ΐ ά αυτών φρονούντα, 
άλλάτή αληθείς χαριζόμενον, έξουθενούσι μέν αύτδν, 
ώς έν άμαρτίαις γεννηθέντα· άνοήτως πάντως τήν 
τύφλωσιν αύτψ προφέρονίες, χαί νομίζοντες δτι ώς 
κατακεκριμένο; χαί πρδ γενέσεως χατεδιχάσθη τυ 
φλδς γεννηθήναι, δπερ λδγον ούκ ε ί χ ε ν έκδάλλουσι 
δέ αν :δν έξω τού ίερού ώς δμολογητήν τής αληθείας 
οί τού ψεύδους υίοί. Άλλ' δρα τδ χίρδος · Έξεβλήθη 
άπδ τού Ιερού, χαί ευθύς ενρεν αύτδν δ Δεσπότης 
τσύ Ιερού· ήτιμάσθη τψ δοκείν διά Χριστδν, καί 
έτιμήΟη τή έπιγνώσει τού Τίον τού θεού. Εδρε γάρ, 
φησίν, αύτδν δ Ιησούς, ώσπερ έπίτηδίς έπί τούτψ 
έλθών, ίνα αύτδν παραμυθήσηται, χαθάπερ τις άγω-
νοθέτης άθλητήν πολλά καμόντα καί στεφανωθίντα 
δεχόμενος. Καί τί φησι ; ε Πιστεύεις είς τδν Ϊ Ιδν 
τού Θεού; > Τί τούτο ; μετά τοσαύτην άντί£($ησιν 
τήν πρδς τούς Ιουδαίους, μετά τοσαΰτα βήματα 
έρωτ^ί, Εί πιστεύεις; Ούκ άγνοών τούτο ποιεί, άλλά 
βουλόμενος τψ τυφλψ έαυτδν γνωρίσει. Επειδή γάρ 
ούδ' δλως είδεν αύτδν ουδέ μετά τήν iaotv (πώς γάρ, 
ύπδ τών κακίστων κυνών των Ιουδαίων περιελκόμέ
νος ; ) τούτου ένεκεν έρωτ$ αύτδν νύν, ίνα εκείνου 
έρωτήσαντος # ι Καί τίς έστιν ι δ Υίδς τοΰ Θεοΰ ; 
ακολουθώ; έαυτδν έπιδείξη. "Αμα δέ καί δείκνυα:ν 
αύτψ, δτι τήν αυτού πίστιν πολλού τιμάται, ώσανεί 
τοιαύτα λ έ γ ω ν Τβρισέ με δήμο* τοσούτος, άλλ* 
ουδείς έμοί λόγος εκείνων ενός μοι μέλει, τοΰ 
πιστ*ΰσαι, Ό δέ, t Καί τίς έστι, Κύριε , % δ Υίδς 

) τοΰ Θεού; Ποθούσης ψυχής 0ήμα έφσέγξατσ. Ό δέ, 
ι Καί έώρακας* φησίν, αύτδν, καί δ λαλών αετά 
σοΰ, εκείνος έστιν. > Ούκ ίίπεν, δτι Έγώ είμι δ τε-
θεραπεοκώς σε, δ είπών σοι, "Υπάγε, νίψαι · άλλ' 
ύπεσταλμένως μέν πρώτον καί ασαφώς, ι Καί έο>-
ρακας, φησίν, αυτόν ι είτα και φανερώτερον, ι Καί 
δ λαλών μετά σοΰ, εκείνος έστιν. ι "βοικε δέ δ Κύ
ριος επίτηδες είπείν τ δ , « Έώρακας αύτον, » ίνα 
πάντως είς άνάμνησιν αύτδν άγάγη της θεραπείας, 
καί δτι ύπ' αύτον τήν τοΰ δράν έλαβε δύναμη/. Καί 
ώς [ Λ δς } βδθνς τε πιστεύει, χαί Θερμής έργον καί 
αληθούς πίστεως έπιδιίκνυται·, προσχονών, χαί π ι -
στούμενος τδ^ λόγον-ιψ έργψ, χαί Ιχ\ ώς βεδν δοξά-

l f l>eut. νι, 5. 
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ζει αυτόν · μάνψ γάρ δήπου θ ε φ τήν προσκύνησιν Α m* toma a nativllale, ttt tst et lotrt Itmpmre q»o 
απονέμων [/*. άπονέμειν] νενόμισται. Λάμβανε δέ 
μοι τδ θαύμα -τούτο, καί νοητώς έπιτιλεσθέν. Τυ
φλδς μεν γάρ ήν, είτε απλώς πάς άνθρωπος έκ γε -
•ετής, τοΰτ' έστιν, έκ τού ύπδ γένεσιν είναι, fj 
αάντως καί ή φθορά συνέζευκται (άφ' οδ γάρ θνη
τότητας χατεδικάσθημεν, χαί διά της εμπαθούς γε
νέσεως αύξάνεσθαι κατεκρίθημεν, έκτοτε παχύ τι 
νέφος χαί δερμάτινος τάχα χιτών, ώς φασι τά Ιερά 
Λόγια, έπεχύθη τοίς νοεροίς ημών όφθαλμοίς)· είτε 
χαί δ τών εθνών λαός. Καί ούτος γάρ έκ γενετής 
τυφλδς, οίοι οί Έλληνες · έκ τού τά ύπδ γένεσιν καί 
φθοράν θεοποίησα^ τυφλωθέντες, κατά τδ, c Έσχο-
τίσθη ή ασύνετος αυτών καρδία. » Τοιούτοι καί οί 
παρά Πέρσαις μάγοι γενέσει καί γενεθλιαλογία β . r „ r _ , , ^ 
προσδαπανήσαντες τήν αυτών ζωήν. Τούτον ούν τδν * non poiuit Condilflrem videre,ipsec perviscera nii 
τυφλδν (ε ίτε απλώς πάντα άνθρωπον, είτε τδν έθνι-
χδνλαδν) είδεν δ Ιησούς. Έ π ε ί γάρ εκείνος ούχ 
ήδύνατο τδν Δημιουργδν ίδείν, αύτδς ι διά σπλάγχνα 
ελέους έ-εσκέψατο ημάς ανατολή έ£ ύψους, c Πώς δέ 
είδε'; « Παράγων, > τουτέστι, μή έν τψ ούρανψ ών, 
άλλά παρελθών κενώσεως λόγοις, καί έκ ·τοΰ ουρα
νού, κατά τδν προφήτην, διακύψας, χαί ίδών πάντας 
τούς υίούς τών ανθρώπων* καί άλλως δέ* Παράγων, 
Γόε τδν έθνικδν λαδν, τουτέστιν, ού προηγουμένως 
έπ* αύτδν έλθών. Είς γάρ τά άπολωλότα πρόβατα 
οίκου Ισραήλ ήλθεν είτα ώσπερ οδού πάρεργον 
έποιήσατοτήν έπίσχεψιν τού έν τψ σκότει καθήμενου 
τής παντελούς άγνωσίας λαού. Πώς δέ θεραπεύει 

erat eub generaiione cni otimmo conjnncia ast cor-
rupiio, a qua Riorlal t lat i condemnati suntus ei ad-
judicaii, dum crescimus a naliviiate illa passmmbus 
obuoxia. Nani ex tunc crassa quxdam nebola, et 
pellicea foriassis tunica ( u l dteunl sacra Eloqnia ) 
effiisa esl guper mentis nostrae oculos. Ycl eiiam 
C&cus eral gentilium poptilus. Nain et bic a nati-
vitale erat c&cus, eo quod excxcati, ea qune geniia 
et corrupiibilia, deiflcabani, jnxta illud : f Obte-
nebratum eal insiptens cor eorum w . · Tales erant 
Persarum tnagi, viiam snam nativtiaiibus ei fut"-
rorum pracdiclioni 6 4 2 inswnentes. Hunc igUuf 
caccum, sive simpliciier omnem bomine in , sive 
etiam genlilem populum, vidit Jesns. Quia enim 

sericordiae visiiavil nosoriens ex a l u > w . » Quomodo 
anteni vidit? c Praeitriens, ι hoc est, non in cwlfl 
exsleiens, sed progrediens sermombus evacuationis, 
el prospiciens e ccelo juxta propbel iamvidensque 
omnes ftlioe bornmmn. Et aliier : Praeteriens vidit 
populism genlilein, id eat, non prlmum ad illum vc-
nlens : venil enioi ad oves quec perierani de domo 
Israel M . Deiude quasi obiter in l i a fecil visilalio-
nem ejus populi, qui omnino tedebal in lcnebri» 
omnte ignoramia?. Quomodo aalem eaiut caeciia-
tem? Cum expulseei i» terram, ei liilum fecisseu 
Quicunqtie enim credideril qnod sfcut disiillaiis in 
terrai», Verbum ipatim descenderii in eanciani Vi r -

τήν τύφλωσιν; Πτύσας χαμαί, χαί πηλδν ποιήσας. Q ginein, liujna ungeulur spirilunles oculi lnlo facto 
•Ος γάρ άν πιστεύσειεν, δτιώσεί σταγών ή στάζουσα 
έπί τήν γήν, καιαβεβηκεν έπί τήν άγίαν Παρθένον 
δ Λόγος, ούτος χρίσεται τούς νοερούς οφθαλμούς τ ψ 
έκ του πτύσματος καί τής γής πηλψ, ήγουν τψ ένί 
Χριστψ τψ έκ θεότητος (ής συμβολονή σταγών καί 
τδ πτύσμα , ) καί άνθρωπότητος ( ή ς σύμβολον ή γ ή , 
έξ ής τ δ του Κυρίου σώμα) . *Αρ' ούν άχρι τού π ι 
στεύσαι τήν θεραπείαν στήσεται; θύμε νουν, άλλά δεί 
χαί έπί τδν Σιλωάμ έλθείν, τήν πηγήν του βαπτί-
σ-εατος, χαί βαπτισθήναι είς τδν άπεσταλμένον» 
τοδτ· έστι, Χριστόν. "Οσοι γάρ έβαπτίσθημεν πνευ-
ματικώς, είς Χριστδν έβαπτίσθημεν. Μεθ' δ δέ καί 
βαπτισθείη τ ις , χαί πειρασμοϊς περιπεσείται. 
Άχθήσεται γάρ τάχα έπί βασιλείς χαί ηγεμόνας, 

esputo et terra, boc esi unico Chrisio. Qni ex 
deiiate, cnjus »ymbolum slillaet aputom, et buma-
nltate, cnjos gymbolam lerra, ex qua Doniinl cor-
pu^ Niim igilor ftnis sanaiionis in credendo esl^ 
Neiiiiqoam, scd oporiet et ad Siloam abire, fontem 
bapiismatis, el bapitzari in mtsao, boc est, \n 
Cbfisio. c Quotquot enim bapiizali sumiie » sptri-
luahier, c in ClirUio bapliaali SHittua > Verum 
ubi baptiaaiua qui» fueri t , tune et (entationibus 
sulijacebit. Ducelor enira fortass* ad regca propter 
Cbrislum, qui sanavit illum 8 i . Oportet igiluf firmi-
U3r ae gerere, et stare in confesstojie eonstanier, 
nee propier melero negare, sed etsi opusftaerii, ex-
petli et exeoimnttnicalum fleri, juxta iHud : c Exosi 

ένεκεν τού θεραπεύσαντος αύτδν Χριστού. Δεί τοίνυν Π eriCts omnibos propier nomen n*eom · · , et exira 
βεβαίως έχειν, καί ίστασθαι έπί τής ομολογίας άκλι-
νώς, μή διά φόβον άρνούμενον, άλλά, κάν δεήση, 
έχχήρυχτον χαί άποσυνάγωγον γινόμενον, κατά τδ, 
< Έσεσθε μισού με νοτ ύπδ πάντων διά τδ δνομά μου, 
Χαί άποσοναγώγους ποιήσουσιν υμάς. * Κάν έκβάλ-
λ*>σι δέ τδν δμολογητήν οί άνθρωποι, τ% άληθεία 
έχθραίνοντες, καί δτώβωσιν άπδ τών παρ' αύτοίς 
Ιερών και τιμίων, πλούτου, λέγω, χαί δόξης · εύρή-
σει αύτδν δ Ιησούς, χαί τότε μάλλον, δτε παρά τών 
έχθρων άτίμασθείη, παρά Χρίστου τιμηθήσεται, τή 
έπιγνιόσει χαί τή ακριβεστέρα πίστει. ΙΓροσκυνήσει 
γάρ τότε μάλλον τδν Χριστδν, ώς άνθρωπον μέν φαι-

α Κοιη ι, 91. Μ Lno. ι. 78. ·· PsaL χιιι, 2 : L H , δ . 1 1 Malih 
t , i t lbi iL99. « Joan.xi'r,9. 

eynagogas faeient vos" . > Verum ciiamsi ejiciant 
ooiiliteniein bomtnes veritaicm odio Itabeotes, et 
perseqoantur propler illas quas eis sacras aunl et 
veuarabiles, divitia» dieo el gloriam eum iirvemct 
ieaus, ei iimc magis quando ab iniwiicis igiimniiiia 
notaius fuerit, a Gbrisio honorabiiur agniirone, ee 
certiore flde. Nam tunc magis adorabit Cbrtatum, 
qui apparet ut homo, esr auiem et Filitis Dei. Non 
enim aiius est Filius Dei, el alius Mariae ( nam bacc 
Nestorii impieus), sed uims el idem ast Dei Filiu» 
ei bominis. Yide enim quomodo Dommos, dlceute 
raeco : « Quis csl Filiua Dei, u i credain in euin.' > 

x, 6. M Galal. m> 97. 1 1 Maitb. 
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— f Et vidisti, Inquit, eom, el qui loquitur tecum, £ νόμενον, δντα δέ καί Υίδν του Θεοΰ. Οδ γάρ άλλος 
ille e&t. » Quis Igitur erat loquens ? Oinnino ilie qui 
ex Maria mius quidem el Filius Dei, non alius ergo 
vt alins >. umle proprie Θεοτόκος sancia Maria, utpote 
quoc FJiuiii D i carnem factum genuerit, indivisibi-
letn exsisienlem , et uuum duplicem, qui esl Jesus 
Cbrislus. 

δ Υίδς τοΰ θεοΰ, καί άλλος 6 έχ Μαρίας (τοΰτο γάρ 
Νέστορίου τδ άσεβη μ α ) , άλλ* εΤς καί δ αύτδς Υίδς 
θίοΰ κα\ άνθρωπου. "Ορα γάρ πώς δ Κύριος, είπόν-
τος τοΰ ποτε τυφλού, ι Καί τίς έστιν > δ Υίδς τοΰ 
θεοΰ, t ίνα πιστεύσω είς αύτδν; » — « Καί έώρα
κας, φησίν, αύτδν, χαί δ λαλών μετά σοΰ, έχείνδς 

έστιν. * Τίς ούν ήν δ λαλών; Τ Η πάντως ό έκ Μαρίας γεννηθείς; ό αύτδς δέ καί Υίδς θεοΰ, ούχ άλλος 
άρα χαί άλλος. "Οθεν χαί κυρίως Θεοτόκος ή αγία Μαρία, ώς τδν Υίδν τοΰ θεοΰ σάρκα γεγονότα γέννη
σα σα, άδιαίρετον δντα, καί ένα τδν διπλούν, δς έστι Χριστδς Κύριος· 

Y E R S . 59-41. ι Ει dixi l Jesiis : in judicitim ego 
in hiiuc imindum veni, u l qui non videnl, videaut: 
0 4 3 e l vident, caeci tianl. El audierunt quidam 
ex Pllarisaeis liacr, qui cum ipso erant, el dixenml 
ei : Nuin el nos Cacci suinus? Dixil eis Jrsus : Si 

ι Καί ειπεν δ Ιησούς* Είς κρίμα έγώ είς τδν 
κόσμον τούτον ήλθον, ίνα οί μή βλέποντες βλέπωσι, 
καί οί βλέποντες τυφλοί γένωνται. Καί ήκουσαν έκ 
τώνΦαρισαίων ταΰτα, οί δντες μετ' αύτοΰ, καί είπον 
αύτψ · Μή χαί ημείς τυφλοί έσμεν; Είπεν αύτοίς ό 

caeci esselis, non baberetis peccaiui» : nunc vero Β Ιησούς· ΕΙ τυφλοί ήτε, ούχ άν είχετε άμαρτ ίαν 
dicitis, Yidemu9, idcirco peccatum vesiruin tnanet.> 
Poslqunm vidil Dotuinus Phariaseos ex miraculo 
inagis ollendi, quam ulilitalcm percipere, el propter-
ea inajori condemnalione dignos, dicit, sicul vide* 
lur ei evenit : c In judiciuoi ego veni, > boc esl, i» 
iii^jorem condemnationem ei in poeoam, « Ut qui 
non ν denl, videant, et qui videut, 1 Pharisaei sci-
licei, f ca?ci ocnlii aninuv fianl. » Ecce enim ille 
quideni a naiiviiale non videbal, el nunc videl anima 
ei coipore. Qui auiem videntur videre, nienie excae-
caii sunt. Duos enim visus, el duas cxcilates boc 
loco dicil. Pharisaei auicm, qui semper ad sensibilia 
sunt inlenii existiinanles euin dc sensibili amiu te 
loqui, c Num ei nos, tnquiunl, caeci siinius? · El 

νύν δέ λέγετε, δτι Βλέπομε ν ή ούν αμαρτία υμών 
μένει. > Επειδή είδεν ό Κύριος τούς Φαρισαίους 
βλαβέντας μάλλον, ούχ ώφεληθέντας έχ τοΰ θαύμα
τος, χαί διά τούτο χαί μείζονος χατακρίσεως άξίους, 
φησίν, δτι, ώς ?οικε, καί ώς αποβαίνει τά πράγματα, 
c Είς κρίμα ήλθον έγώ, ι άντί τοΰ, είς μείζονα κό-
λασιν καί κατάκρισιν, ι ίνα οί μή βλέποντες βλέ
πωσι, καί οί βλέποντες, » oiot οί Φαρισαίοι, ι τυ 
φλοί ι τούς τής ψυχής οφθαλμούς ι γένωνται. > Ιδού 
γάρ δ μέν έκ γενετής μή βλέπων βλέπει, καί ψυχή 
χαί σώματι* οί δέ δοκούντες βλέπειν, έτυφλώθησαν 
κατά νούν. Δύο γάρ άναβλέψεις ενταύθα λέγει χαί 
δύο τυφλότητας. Οί δέ πρδς τά αίσθητά άεί κεχηνό-
τες Φαρισαίοι, νομίσαντες περί αισθητής λέγειν αύ-

banc solani corporalem erubrscunt caccilaiem. A l u τδν πηρώσεως, ι Μή καί ημείς, φασί, τυφλοί έσμεν; » 
Domiuus ostendere eis volens quod melius essel eie 
esse crecos corpore, et non incredulos, ittqnil : ι Si 
c;rci essetis, Don baberetis peccalum. » Nam si per 
liece.isitatcm naiurae excaccali esselis, rcnia darelur 
vobis iucredulilaio laboranlibus : nunc aulem qtiia 
diciiis vos videre, et plane etiatn ipsi facti spectaio-
rea hujus miraculi in caeco, incredtiliiate laboratis 
adhuf, non digni eslis venia. Nam peccalum veslnim 
indelebile manet; et magis puniemini, eo qtiod cx 
miraculis quae videlis, ad fidem nou irahimini. 
Forle aulem qtiis eiiam sic imellexcril: 1 Si caeci 
esseiis, non baberelis peccatum. > Nam vos quldem, 
inquil, de corporali cxciiale itilerrogalis, ego autein 
dc animae caeciiate dico, quod si cssetis caeci, hoc ^ 
e»t imperili Scripluratum, non babereiis tale pec-
caitim, quia per iguorantiam peccarelis : nunc au-
tem diciiis quod videalis, ei prudenles vosipsos et 
Ifgi&perilos faciiis, ei ila per vos ipsos coudemuali 
estis, el majus habetis peccaium, quia scienier pec-
catis. 

CAPUT X. 
De bono paslore ei mercenario. Quomodo Jesus ti-

terrogaiui $it 111 porticu, dum ambularet. 

V E R S . 1-5. < Amei*, amcn dico vobis: qui non in-
ir«*i per ostium in siabuluiu ovium, sed aliuude 

ταύτην μόνην τήν σο>ματικήν αίσχυνόμενοι τύφλω-
σιν. Ό δέ Κύριος, δείξαι αύτοίς βουλόμενος, δτι 
βέλτιον τυφλούς είναι σώματι καί μή απίστους, 
φησίν * « Εί τυφλοί ήτε, ούκ άν είχετε άμαρτίαν. > 
Εί γάρ κατ 1 ανάγκην έκ φύσεως έπεπήρωσθε, έδί« 
δοτο άν τις συγγνώμη άπιστίαν νοσούσι· νύν $έ 
λέγοντες βλέπειν, καί μέν τοι καί αύτόπται τοΰ έπί 
τψ τυφλψ γενόμενοι θαύματος, ε:τα άπιστίαν νοσοΰν-
τες έτι, ούκ άξιοί έστε συγγνώμη:. Ή γάρ αμαρ
τία υμών άνεξάλειπτος Ν μένει , καί μειζόνω; 
κολασθήσεσθε, &τε μή έξ ών οράτε θαυμάσιων είς 
πίστιν ερχόμενοι. Τάχα δ* άν τις καί ούτω νοήσειε 
τδ, ι Εί τυφλοί ήτε, ούκ άν είχετε άμαρτίαν * » 
Ύμείς μέν γάρ, φησί , περί σωματικής ερωτάτε 
τυφλότητος, ώς μόνην ταύτην έπαισχυνόμενοι · έγώ 
δέ περί τής ψυχικής υμών λέγω τυφλώσεως, δτι 
ι έάν ήτε τυφλοί, > τουτέστιν, αμαθείς τών Γραφών, 
< ούκ άν άμαρτίαν είχετε· τηλ'.καύτην, ώς έν αγνοία 
άμαρτάνοντες· νύν δέ λέγετε , δτι βλέπετε, καί 
φρόνιμους εαυτούς καί νομομαθείς ποιείσθε, ώστε 
αύτοκατάκριτοί έστε, χαί μείζονα τήν άμαρτίαν 
^έχετε, ώς έν γνώσει άμαρτάνοντες. 

ΚΕΦΑΑ. Ι'. 
lispi του καΧον χοιμέτος, καί μισθωτού. Περί τον 

Ίησοϋ ερωτηθέντος έν t j j στοςί, έν τφ Χερι-
χατεΊν. . 

• Αμήν, αμήν λέγω ύμίν, δ μή εισερχόμενος διά 
τής θύρας είς τήν αύλήν τών προβάτων, άλλά ά ν ν 
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βαίνων άλλαχδθεν, ΐχείνος κλέπτης έστίκαί ληστής. Α ascendit, ille fiir est et latro. Qui autein initat 
Ό δέ εισερχόμενος διά τής θύρας, ποιμήν έστι τών 
προβάτων. Τούτψ δ θυρωρδς ανοίγει, καί τά πρό
βατα τής φωνής αυτού ακούει* καί τά ίδια πρόβατα 
καλεί κατ 9 δνομα, καί εξάγει αυτά· Καί δταν τά 
ίδια πρόβατα έκβάλη, έμπροσθεν αυτών πορεύεται, 
καί τά πρόβατα αύτψ ακολουθεί, δτι οίδασι τήν φω
νή ν αυτού. Άλλοτρίψ δέ ού μή άκο)ουθήσωσιν, άλλά 
φϊύςονται άπ ' αυτού, δτι ούκ οίδασ,ι τών αλλότριων 
τήν φο>νήν.»Επειδή άπιστίαν αύτοίς ώνείδισεν είπών, 
δτι Τυφλοί δντως έστέ κατά ψυχήν, διά τούτο αύτδ 
το τής απιστίας πάθος, ίνα μή έχωσι λέγειν, δτι Ού 
διά τδ είναι τυφλοί, άλλ' ώς πλάνον φεύγοντες άπο-
στρεφόμεθα, υπέρ τούτου λοιπδν πολύν ποιείται τδν 
λόγον καί τί ποιεί ; Τά γνωρίσματα τίθηαι τού τε 

per ostium, pastor est ovium. Huic osiiarius ape-
r i t , el oves vocem ejus audiunt. Ei proprias oves 
vocat nominatim, ei educiieas. Ει cum proprias oves 
emiserit, ante eas vadii, et oves illum seqtuniiiir, 
quia noverunl vocem ejns. Alienutn autem non se-
quentur, scd fugienl ab oo, quia non noverutil vo* 
cem alienorttm. > 6 4 4 Poslqnam illis hieredulita-
lem objccit, dicens : Yere caeci esiis secundum aui-
mam propier incredulilaiig morbiim, ul ue possiut 
dicere : Non aversamur quasi caeci, sed m seduclo-
rem le fugimus, de boc nunc facit prolixum sermo-
nein : et quid fucii? Indicia pouil veri pasloris, et 
lupi ct perniciosi, el sic seipsum ostendii a parla 
bononini esse, lcstimonium ab opcrjbus suinens. 

• - TA · · — 
αληθινού ποιμένος, καί τού λύκου καί λυμεώνος, η Ει prins indicia ponit peruiciosi. Ille euim, inquif, 
καί ούτως έαυτδν άποδείκνυσι τής αγαθής δντα μοί
ρας, άπδ τών πραγμάτων τήν μαρτυρίαν ποιούμε
νος· καί πρότερον τά χαρακτηριστικά τού λυμεώνος 
τίθησιν. Εκείνος γάρ , φησίν, ούκ εισέρχεται διά 
τής θύ^ας, τουτέστι, διά τών Γραφών · ού γάρ χράται 
ταίς Γραφαίς μάρτυσιν, ουδέ τοϊς προφήταις. Τψ 
δντι γάρ θύρα αί Γραφαί· δι' αυτών γάρ προσα^ό-
μεθα τψ θεψ. Αύται :ούς λύκου; ούκ άφιάσιν είσ:λ-
θείν * άπείργουσι γάρ τούς αιρετικούς, έν ασφάλεια 
ημάς καθιστώσαι, καί γνώμας δ ιδού σα ι περί ών άν 
βουλοίμεθα πάντων. Κλέπτης ούν ό μή διά τών Γρα
φών είσερχόμενος είς τήν αύλήν τών προβάτων, 
Ιστέ προνοείσθαι αυτών, άλλ' άναβαίνων άλλοθεν, 
ισυτεστιν, έτέραν έαυτψ δδδν τέμνων καί ασυνήθη 

non iiigredhur peroslium, boc esl per Sciiplurae. 
Non euim utiiur Seripturis leslibus, neque piopbe-
tis. Nam piufecio Scripiurae osliunt suni per quag 
adduciinur ad Deuin ; illa» lupos non permiliuni i n -
irare: probibcnt enim bserelicos, ut 1103 securi si-
I T I U S : ct de omnibus rationem danl, de quibus vo-
fuerimus. Fitr igiiur esl qui nou per Scripturaa in-
grediitir in siabu tim ovium, ut iliis prospiciai; 
sed ascendil aliunde, hoc est aliam sibi viam ct 
insolilam paral, qtiemadmodum Theudas el Judas, 
qui cum anlt; Cbristi tempora populmu seduxis-
seni, ipsum pcrdiderunl ei eimul ipsi perieruiii. 
Talis et Amicbrisius eril . Non enini ex Sciiplurie 
illis tesiimonia. Iusuper el Scribas nolal. Nam l . i 

, _ „ R _ ~ - I ρ R -

ώσπερ ό θευδάς καί Ιούδας, οί πρδ τού Χριστού quideiii mandata legis parvifaciebanl, mandaia au-
πλανήσαντες τδν λαδν, διέφθειράν τε καί διεφθάρη-
σαν · οΓος έσται καί ό μιαρδς Αντίχριστος. Ού γάρ 
έκ τών Γραφών τούτοις ή μαρτυρία. Άλλά γάρ καί 
τούς Γραμματείς αίνίττεται, οί τών μέν νομικών 
ενταλμάτων ούδένα λόγον έποίουν, ένάλματα δέ 
ανθρώπων καί παραδόσεις έδίδασκον. Προσφυώς δέ 
είπε τδ, ι Άναβαίνων, » δ κλέπτου έστί φραγμδν 
ύπερπηδώντος, καί πάντα επικινδύνως πράττοντος. 
Είδες τά γνωρίσματα τού ληστού; "Ορα καί τά του 
ποιμένος. Ό γάρ ποιμήν διά τών Γραφών είσέρχε-
ται, καί τούτψ δ θυρωρδς ανοίγει, θυρωρδν δέ ή τδν 
Μωσέα μοι νόει (ούτος γάρ τού θεού έπιστεύθη λό
για* ήνοιξέ δέ δ Μωσής τψ Κυρίψ, περί αύτοΰ πάν-

lem hoininum el iraditiones docebant diligenler. 
Apposile auiem dicit < Qui ascendit, > id quod furi» 
esl sepem transilienlis, et onmia euu» pericuJofacien-
lis. Yidisii indicia latronis ? Yide et q»ae sint pasto-
ris. Paslor enim per Siripluras iug^dilur, el έϊ 
ostiarius aperit. Osiiarium aulem vcl Mosen inlelli-
ge, cui divina Eloquia concredila fuerunt. Apeiit 
auiem Moses Domino, de ipso oiunmo d>ccns, sictu 
cl Dumimis ipge d i c i l : c Si credereiis Mosi, credc-
reiis ulique inilii**. > Ycl Spirilus eaucius csi os-
liarius. Nain quia in Spirilu sancio iuieiiiguulur et 
aperiuntur Scripiune qu;e oslendunl nobis Cbrietum, 
merilo ottiarius dicitur Spiritus sanclus, iu quo u l 

τως είπών (50), ώς καί δ Κύριος αυτός φησιν, δτι D Spirilu sapiemiai et scieniiae Scriptursc aperiunlur. 
c Εί έπιστεύετε Μωσή, έπιστεύετε άν έμοί >) * ή καί 
τδ Πνεύμα τδ άγιόν έστιν δ θυρωρός. Έπεί γάρ έν 
Πνεύματι άγίψ νοούμε ναι καί άνοιγ/όμεναι αί Γρα
φαί, δεικνύουσιν ήμίν τδν Χριστδν, είκότως θυρωρδς 
τδ Πνεύμα τδ άγιο ν, έν ψ ώς Πνεύματι σοφίας καί 
γνώσεως αί Γραφαί διανοίγονται, δι* ών εισέρχεται 
δ Κύριος είς τήν ημών κηδεμονίαν, καί δι* ών άπο-

per quas ingrediiur Domiuus ad nosiri curam, et 
pcr quas ostendiiwr paslor. Yocem auitiu ejue pa-
sloris audiunt oves. Natn quia il l i soepe euiQ dice-
oani deceptorein, ei tioc ex sua ipsortim incrednli-
late conflrmabani, dicenlee : ι Niim qtiis priuciputii 
credidit iu i l l um 8 7 ? ostendit Cbristus qtiod ιιοιι 
oporteai baberi se pro damnoso eo quod i l l i noc 

·· Joan. v, 46. , T Joan. v i i , 4. 

Ex collalionc codd, Venet. S. Marci. 

(50) Cod. 51, Περί αύτοΰ πάντως ειπών* Προ» 
<ρήτΐ{τ ύμϊν αναστήσει Κύριος ό θεός, ώς έμέ* 
αύτον άχούσεσθε κατά πάντα. "Ο καί δ Κύ
ριος, κ. τ . λ. ι De ipso omniuo dicens : Propkeium 

tobis $u$cilabit Domtnut Deut> lanquam me; ipum 
andieli$ juxla omnia (Acl. m, v22). Quod ei Douii* 
nus, > eic. 

I 
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crcdant, sedipsos abjiciemlos esse cx oviura geeere. Α Μ * ν υ τ « ποιμήν. Καί τήν φωνήν δέ τον ιτοιμένο* 
Nam siego quidem, inquit, per januam ingredior, 
manifcstum quod vere suin pasior; vos auiem qui 
non secuii estis, videmini non esse ovcs. Undeauiew 
educii ovee proprias, nisi ex medio infidelium, 
aicut ei tf&cum de medio Judaeoruro, el qui aacli-
Tit cum, et agnovii cum? Ει atiie ovas quoque vadit, 
quamvis secus 6 4 5 s i t c u m corporalibua ovibus, 
posl ill>s enim vadunl pasiores. Sed islo loco, os-
teiidit quod oiuues ducel ad veritaiem : quia disci-
pulos qu.isi oves in medium luporum miu i t : s i c 
igiiur nova est pastoralis cura Chrisii. ι Alienum 
autem non sequenlur; non euiui cognoscunl alie-
itorum vocein. > llerura boc loco Tbeudam el Ju-
dam nolat, quos non secuiae sunt ovcs. Nam paucot 

άχούει τα πρόβατα. Έπεί γαρ εκείνοι άνω καί χάτω 
έλεγον αύτ6ν απατεώνα, χαί τούτο έχ τής εαυτών 
απιστίας έβεβαίουν λέγοντες · < Μή των αρχόντων 
τις έπίστευσεν εις αυτόν; > δείχνυσιν ό Κύριος, δτ* 
ούχ αύτδν χρή νομίζει ν λυμεώνα, διότι εκείνοι άπι
στου σι ν, άλλ' αυτούς έκβληΟήναι τής τών προβάτων 
τάξεως. Έγώ μέν γάρ, φησ\, διά τής θύρας εισερ
χόμενος, πρδδηλον, ώς αληθώς είμι ποιμήν ' ύμείς 
δέ οί μή άκολουθήσαντες, έοίχατε μή είναι πρόβατα. 
Πόθεν δε εξάγει τά Γδια πρόβατα, ή έχ μέσου τών 
απίστων, ώσπερ χαί τδν τυφλδν έχ μέσου τών Ιου
δαίων, δς και ήκουσεν αυτού, χαί έπέγνωαυτόν; Καί 
έμπροσθεν δέ τών προβάτων πορεύεται, καίτοι του
ναντίον έπί τών σωματικών ποιμένων γίνεται · δπι-

ouosdani sulTtirali sunt; et bi posi nioriem illorum & σθεν γάρ πορεύονται. Άλλ' ενταύθα δείχνυσιν, δτι 
πάντας οδηγήσει πρδς τήν άλήθειαν, έπεί χαί τούς μα* 
Οητάς ώς πρόβατα έν μέσφ λύκων πέμπει * ούτως 
άρα καινότερα ή τού Χριστού ποιμαντική. « Άλλο* 
τρίψ δέ ού μή άκαλουθησωσιν, ού γάρ οίδασι τών 
άλλοτρίων τήν φωνήν. > Κάνταύθα δέ πάντως τούς 
περί Θευδάν χαί Ίούδαν αίνίττεται, οΤς ούχ ήχολού-
θησαν τά πρόβατα. Όλίγοι γάρ τίνες ύποχλαπέντες* 
καί ούτοι μετά θάνατον αυτών άπέστησαν * Χριστφ 
δέ, καί ζώντι καί τελευτήσαντι μάλιστα, δ κόσμος 
δλος οπίσω άπήλθεν αύτοΰ. Αίνίττεται δέ χαί τδν 
Άντίχριστον * χαί αύτδς γάρ πρδς ολίγον πλανήσας, 
ούχ έξει τούς ακόλουθησαντας μετά τήν αύτοΰ άπώ-
λειαν. Τδγάρ c Ού μή άκολουθήσωσι, > τούτο δήλοι, 

discesserunt. Cbrisiam auiem vivenlem el mortumn 
maxime loius mundus est secutus. Notal autem cl 
Anlicbrisium. Dic enim cum seduxerit ad parvum 
tempus, uou habebit eos qui sequanlur, posi suam 
perdilionem. Nain isiud < iion sequenlur, ι boc 
tnanifestaf, quia posl moriem seduceulium iton 
eri l qui aileitdal vct sequalur. Janua quidein Scri-
plwra esl. Educil autem ad pascua Dominus oves 
per januam banc. Quid auiem pabulum ?4 Vel fu-
turae dcliciae, vel requies in quam nos inlroducil 
Dominus. Quamvis aulem ct alio loco seipsum os-
liuin nominal, non est inirandum. Gum euiin curam 
&uam vult demoneirare erga uos, pastorem ee no-
minat: quando autem oslendere vult quod ipse sit Q δτι μετά τήν τελευτήν τών πλανώντων, ούχ έσται 
tllequi ducal ad Patrem, tuncjanuamse d i c i l : quia 
ip&e juxia aliura ei alluni sensum ovis est ei pasior. 
Insuper si quidem sermones divinarum Scripiura-
rum sunl ostium, ei Dominus ipsc eese dicitur Ver-
buiii, nierjio votaiurel ostiuin. 

τις αύτοίς προσεχών, ή ακολουθών, θύρα μέν ούν αϊ 
Γραφαί, εξάγει δέ έπί νομήν τά πρόβατα δ Κύριος 
διά τής θύρας ταύτης. Τίς δέ ή νομή ; Ή μέλλουσα 
τρυφή καί άνάπαυσις, είς ήν ημάς εισάγει δ Κύριος* 
Εί δί άλλαχού χαί θύρα ν έαυτδν ονομάζει, ού χρή 

θαυμάζειν. Όταν μέν γάρ τήν χηδεμονίαν Ιμφήναι βούληται τήν περί ημάς, ποιμένα έαυτδν ονομάζει · 
δταν δέ θέλη δείξαι, δτι αυτός έστιν δ προσάγων τψ Πατρί, τ ίτε θύραν έαυτδν λέγει· έπεί δ αύτδς καί χατ. 
άλλην καί άλλην έννοιαν καί πρόβατόν έστι καί ποιμήν. Έπε ιτα εΓπερ είσί θύρα οί λόγοι τών θείων 
Γραφών, καί αύτδς δέ δ Κύριος Αόγος έστί, καί καλείται, είκότως άν κληθείη θύρα. 

V B & S . 6-8. c Uanc paroemiam dixi i eis Jesus. 
l l l i auiem non cognoverunt quae essent quac loque-
retur eis. Dixii igiiur iterutn eis Jesus : Amen, ameu 
dtco vobis, Ego sum oslium ovium. Oiunes quol-
quotante me venerunt, fures sunt ei lalrones: sed aon 

c Ταύτην τήν παροιμίαν είπεν αύτοϊς δ Τησοΰς · 
εκείνοι δέ ούκ έγνωσαν, τίνα ήν ά έλάλει αύτοίς· 
Ειπεν ούν πάλιν αύτοίς δ Τησούς · Αμήν, αμήν λέγω 
ύμίν, δτι έγώ είμι ή Ούρα τών προβάτων. Πάντες» 
δσοι ήλθον, κλέπται είσί χαί λησταΛ, άλλ' ούχ ήκου-

audiennil eos oves. >— c Hanc, inquit, paroemiam,» D σ α ν αυτών τά πρόβατα, ι — < Ταύτην, φησί, τήν 
hoc eat parabolam, c dixiieis Jesus, > obscure eis 
loquetia, ul aitenliores illos facerei. Poslquam igitur 
hoc docuil, solvii nunc obscurilaiem, sic dicens : 
ε Ego suin oaiiuin, > Qiiod auiem dicit, ι Omnes qui 
w o e r H i i l , ι non de proplieiis dicit, sicui Manicbaei 
deliraiil, Nam i l l i volenies ostcnderc Vetus Te?ta-
weiitum mn eaee a Deo, et propheias non esse 
roissos a Deof uiantur hocdicto:c Omnee qui vene-
runt anle me, fures*Bunl e l latrones. » NOD igiiur de 
propbetis boc dicit, sed de Tbeuda el Juda ei aliis 
eediliosis. Quod aulem de bis dlcat, manifeatuoi. 
c Non audiverunt enitn, inquit, illoeoves. » Sedilio-
808 enim illog non audieruni oves, prophetas auieoi 
audivcnint, el per illos, qui Clnislum coiiiessi suni 

παροιμίαν, » ήτοι τήν παραβολή ν, ι εΐπεν αύτοίς δ 
Ιησούς, ασαφώς αύτοίς φθεγγόμενος, ίνα προσεκτι» 
κωτέρους ποιήση. Έπεί ούν τοΰτο κατεσκεύασε, λύει 
λοιπδν τήν άσάφειαν, ούτω λέγων · ι Έγώ είμι ή 
θύρα. > Τδ δέ,« Πάντες, δσοι ήλθον, > ού περί τών 
προφητών λέγει, ώς οί Μανιχαίοι παρανοούσαν. Εκεί
νοι γάρ δείξαι βουλόμενοι τήν Πάλαιαν Αιαθήκην 
άλλοτρίαν ούσαν τοΰ θεοΰ, χαί τους προφήτας μή 
έκ θεοΰ άπεστάλθαι> χρώνται τψ ρητψ τούτψ. Τδο& 
γάρ, φησίν, ό Κύριος είπεν, δτι ι Πάντες, δσοι ήλ
θον, κλέπται είσί χαίλησταί. * Ούκουν περί τών προ
φητών τούτο φησι, άλλά περί θευδά καί Ιούδα, καέ 
τών άλλων στασιαστών. 'Οτι δέ περί τούτων λέγει, 
δήλον ι Ούχ ηχούσαν γάρ, φησίν, αυτών τά πρό-
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βατα. ι Τών γάρ στασιαστών ιόντων ούχ ηχούσαν Α crccHderunl. Csclerum illud, < Νοη audiverunt illps 
τά πρόβατα, τών δέ προφητών καί ηχούσαν, χα\ δι* 
εκείνων έπ.ίστευααν, δσοι χαί έπίατευσαν τψ Χριστψ. 
"Αλλως τ$ τδ, < Ούχ ηχούσαν αυτών τα πρόβατα, > 
επαίνων είπεν, ούδαμοΰ δέ επαίνων φαίνεται τους 
παρακούσαντας τών προφητών, αλλά τουναντίον χα-
χίζων χαί διαβάλλων σφοδρώς. Έπε ι τα πρόσχες καί 
τή άχριβε{α τής λiζεως. ι "Οσοι ήλθον, > φησίν, 
άλλ' ούχ, "Οσοι απεστάλησαν. Οί μέν γάρ προφήται 
άποσταλέντες παρεγένοντο · οί δέ ψευδοπροφήτα*, 
οίοι καί ο'ι pηθέντες στασιασταί, μηδενδς άποστείλαντος, ήρχοντο έπί διαστροφή τών άπατωμένων · 
ώσπερ καί δ Θεό; φησιν" ι Έγώ ούκ άπέστελλον αυτούς, κάκείνοι έτρεχον. > 

ι Έγώ είμι ή Θύρα* δι1 έμού έάν τις είσέλθη, V E I I S . 9 . « Egosum oslium ; per me siquig inlia-
σωΟήσεται, καί είσελεύσεται, καί έξελεύσεται, καί vcrit, servuliitur, et ingrcdielur et egredieiur, t l 
νομήν εύρήσει. » Ό εΙσελΟών, φησί, Ji ' έμού τής g pascua inveniei. > Qui iugressus, inquit, p«r me 
θύρας, καί προσαχθείς τψ Πατρί , καί πρόβατον ostium, el oblalus Pairi, el ovis illiu* facius fiuy 

oves, > laudatis dixii.Nusquainautein videUiriandiire 
inobedientes propbeiis, sed e diverso -felienienter 
accusal el perseqnilur. Insuper diligenler adeude 
terbum ipsuro: < Quicunque venerunl,» irjquh, non, 
Quicunque missi sunl. Nain propbetae quidem 6 4 6 
missi advenerunl: pseudopropbclse auicm, qu.des 
ei seditiosi i l l i dicii, a nullo missi vcneroul, aicyt 
et Dominus dixi t : « Currebani, ei ego uon miuebav) 
eos 

εκείνου γεγονώς, σωθήσεται · χαί ού μόνον σωθήσε-
ται, άλλά καί, ώς Κύριος χαί Δεσπότης, πολλήν Ιξει 
τήν άφοβίαν · τούτο γάρ σημαίνει διά του ε ι π ε ί ν 
ι Καί είσελευσεται, καί έξελεύσεται * ι ώσπερ καί 
οί απόστολοι είσήεσαν, καί έξή&σαν εναντίον τυράν
νων πα^ησιαζόμενοι, χαί έξιόντες χαίροντες καί 
αήττητοι, ι Καί νομήν, φησίν, εύρήσει· > τουτέστι, 
τροφήν πολλήν. Καί άλλως δέ · Έπεί διπλούς έστιν 
ήμίν ό άνθρωπος, |σω τε καί έξω λεγόμενος παρά 
τού Παύλου, είσέρχεσθαι μέν εκείνος &ν λέγοιτο δ 
επιμέλεια ν ποιούμενος τού έσω άνθρωπου * έςέρχε-
αθα* δέ πάλιν, δ νεκρών τά μέλη τά έπί τής γης, καί 
τάς πράξεις τού σώματος ένΧριστφ θανάτων. Ό 

r i l , salvabilur : el non solum sajvabiiur, aed ei 
sicul Dominus, Diaguarn babebil eecuruaUiin. lloc 
cnlui signifieal per boc quod dicil, ι el iugridieiur 
cl egredielur, > sicul el aposioli iugrediebanlur 
egrcdiebantur, coram lyrannis libore loquejjies 
Nain el exeunles, iaeli eram, el invicii • · . c Lt pa-
ecua, inquil, inveuiel, » boc est copiosum cibuui, 
E. aliter : Quia duplex est noster bomo, inumus ct 
exleruus, ul dicitur a Paulo, Ingredilur quidem 
ille, dixeril qtris, qui curam gerii iulemi bomkiis: 
el egreditur iierum, qui c morlifltal uicmbra supor 
lerram, etopera corporis in Cbrteio ··,· Talis igUur 
c pascua invenicl » et io fuluro sascuio, secundum 

τοιούτος ούν c χαί νομήν εύρήσει » έν τψ μέλλοντι (J quod tlicit propbeta: c Domimis rcgit ine, el ui-
αίώνι, κατά τδ, « Κύριος ποιμαίνει με, καί ουδέν με |,U mihi decril * \ ι ele, 
υστερήσει, > χαί τά έξης 

ι Ό κλέπτης ούχ έρχεται, εί μή ίνα κλέψη, καί 
Ούση, καί άπολεσβ. Έ γ ώ ήλθον, ίνα ζωήρ έχωσι, καί 
περισσδν έχωσιν. Έγώ είμι δ ποιμήν δ καλός. Ό 
ποιμήν ό καλδς τήν ψυχήν αύτοΰ τίθησιν υπέρ τών 
προβάτων' δ μισθωτδς δέ, χαί ούχ ών ποιμήν, ού 
ουκ είσί τά πρόβατα ίδιοι, θεωρεί τδν λύκον έρχόμε-ι 
νον, χαί άφίησι τά πρόβατα, χαί φεύγει» χαί ό λύκος 
αρπάζει αυτά , χαί σκορπίζει τά πρόβατα. Ό δέ 
μισθωτδς φεύγει, δτι μισθωτός έστι , καί ού μέλει 
αύτψ περί τών προβάτων. > Επειδή οί τψ θενδά, 
χαί Ιούδα, χαί τοίς λοιποίς άποστάταις συναπαχθέν-
τες, έσφάγησαν καί άπώλοντο, διά τούτο έπήγαγε 

Y E R 9 . 10-43. c Fur non venil nisi ut furelur, et 
niactei ac perdat. Ego veni ut vilam b^beant, et 
abundanius babeant. Ego sum paslor ille bonua. 
Bonus paslor animam suam poni l pro ovibus. Mer-
ceiiariue aulem et qui non est paslor, cujus non 
siinl oves propriaB, videi lupum venienlem, ac de-
seril oves, fugilquc, et lupus rapit, et dispergit 
ovea. Mercenarius aulem fugit, quia mercenarius 
est, ei Qves non suni ill i cura?. ι Quoniain Tbeudas 
ei Judas eliam cum c:elcris apostaiis abducli, occi-
si fucrunt ei perieruut : propierea subdil dicens : 
cFur non veHit nisi i i t iureiurel maclel ac perdal,» 

λ έ γ ω ν ι Ό κλέπτης ούχ έρχεται, εί μή ίνα κλέψη, Ρ jlloset similes eis fnres vocans. t Egn autem, i n -
χαί θύση κ*\ άπολέση, » εκείνους χαί τούς όμοιους 
αύτοίς χλέπτας καλών. < Έ γ ώ δέ, φησίν, ήλθον, ίνα 
ζωήν έχοισιν. * Έχείνοι έσφαττον χαί άπώλλυον 
τούς άχολουθοΰνταςαύτοϊς, « Έ γ ώ ήλθον, ίνα ζήσωσι, 
χαί t τι χαί περισσον {χωσι, ι τήν τον αγίου Πνεύμα
τος μετοχήν ήν χαί βασιλεία ν ουρανών χρή νοείν, 
"Εχουσινούν άπαντες τήν ζωήν έν Χριστψ. i Πάντες 
γάρ άναστήσονται, ι χαί ζήσονσιν, άλλ' οί δίκαιοι, 
έχουσι x.ai περισσον, τήν βασιλείαν τών ουρανών. 
Είτα καί πςρί τοΰ πάθους διαλέγεται, χαί φησιν, 
δτι c Τήν ψνχήν μου τίθημι υπέρ τών προβάτων* > 
έμφαίνων, δτι ούχ άκων, άλλ' έχων έπ\ τδ πάθος 

qutt, veni ui vilam habcani. ι occiderunt et 
perdldernnt eos qni secuti sunt, c Ego veni ut vitam 
habeanl, > et aliquid etiain c abundamius babeani, > 
eancli Spiritus comniunionem : per quam el regnum 
coelorum inlelligere oporlet. llabont igilur omnea 
vilain iu Chrislo.< Oinues enim resurgen " » et v i -
veni, sed jusli qoid aiuplius babent, rrgnum scili-
eet cceloruin. Insuper et de passione disserit, ac 
inquit: < Aniinam meam pouo pro ovibus, > sed de-
clarans quod non involuniarius, sed voluntarius ad 
pas9ioitem accedat. c Pono ι enim significal: Nerao 
rapit ex me eam, sed cgo eam dcpouo. NoUl au-

M J c r . χχ ι ι ι , ^ Ι . 
i v f M . 

·· Act. v, 44. ·· Rom. νιι, ό ; Coloss. m, 5 ; Cor. n , 40. · ι PsaL xxu, f. ·" 1 Cor. 
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tem el saepe cominemoratos ecdiiiosos. l l l i , iuquil, Λ έρχεται. T6 γάρ « Τίθημι, » τούτο δηλοί, δτι Ούχ 

αρπάζει τις έξ έμοΰ ταύτην, άλλ* αύτδς άπστίθημ» non posuerunt aniiuam pro ovibus, eed reliquerunt 
eo$ qui ipsos secuii sunl : mercenarii enim fuerunt. 
Tpse autem Dominus e diverso cum comprehensus 
tst, inqtiit: c Si igitur me quaerilis, ainhe illos 
abire, utlmplealur sermo, q«tod ntillus cx ipsis pe-
r ie r i i · · , ι idque sic urgenlibus Judaeis, u l nulli lupi 
in oves magis 6 4 7 s a e v i a n t : «Cuingladiis enim, in-
quit, etlignis venermit oomprebendere iltura ·*.· Po-
tes ei bic inielligere perbipum, spiriiualem iirimi-
cum, quem ei loonem Scriplura nominat, et scor-
pium, el serpentem, qui rapere quidem oves dicitur, 
quando por mala opeia quasdam devorai; disper -
gere autem, qnando per malas cogitaiionee confun-
dil animam ; qui el fur merilo dicitur, furans per 

αυτήν· Αίνίττεται δέ χαί τούς πολλάκις ^ηθέντας 
στασιαστάς. Εκείνοι μέν γάρ, φησίν, ούκ έθηκα/ 
τήν ψυχήν υπέρ τών προβάτων, άλλ' άφήκαν τούς όκο-
λουθήσαντας αύτοίς · μισθωτοί γάρ ήσαν. Αύτδς δέ 
δ Κύριος τουναντίον. Ένίκα συνελήφθη, φησίν· 
ι Εί ούν έμέ ζητείτε, άφετε τούτους ύπάγειν, ίνα 
πληρωθή δ λόγος, δτι Ουδείς έξ αυτών άπώλετο * ι 
καί ταύτα ούτως έπιθε μένων τών Ιουδαίων, ώς ούδ' 
άν λύκοι προβάτοις· c Μετά μαχαιρών γάρ, φησί, 
καί ξύλων ήλθον συλλαβείν αύτδν. ι Έστι δέ λύκον 
ενταύθα νοήσαι τδν νοητδν έχθρδν, δν καί λίοντα 
ονομάζει ή Γραφή, καί σκορπίον, καί δφιν, δς άρπα-, 
ζειν μέν πρόβατον λέγεται, δταν τινά διά τής π ο ν ν 

inalas cogitaiiones, maclans per cousensum, per- B ράς πράξεως κατάβρωμαποιήται-σκορπίζεινδέ, δταν 
-clena peropus. Confertureninunaliiiaecogilalio furlo, 
consensusautemin malain(concupisceiitiain diabolirae 
inaciationi,opus aulem malum perdiiioni. El bocesl 
forlequod sfgniflcat illud : i Furnonveml nisiul fnre-
lur, et maclei ac perdat. » Doniinus enitn conira -
ria quain fur ille facil. Dal divinam vitam, saucli-
licang nos et cogisaiiones per advenluni bonorum 
desUleriorum, eicorpora per bona opera, ei quiddatti 
etiam abiindaulius dat, ul eiiam aliis prodesse possi-
mus docendi gralia : profecto et regno coelonuu ut 
abundantiori qtiadam remuneratione nos praemiat. 
Hic igitur esi paetor bonus, sed non mercenarius, 
tit Judttorum prtucipes, negligentes scilicet populum 
et ad solani mercedem recipiendain epectantes. Non Q 
«niin quaerebant populi ulilitalem, aed ex eo turpe 

διά τών πονηρών λογισμών συγχέη τήν ψυχήν · δς κα\ 
κλέπτης είκδτως άν £ηθείη, κλεπτών διά τών πονη
ρών λογισμών, θύων διά τής συγκαταθέσεως, άπολ-
λύων διά τής πράξεως. Προσβάλλει μέν γάρ τινι 
τυχδν δ τής πονηρίας λογισμδς, τούτδ έστι κλοπή · 
έάν δέ καί συγχατάθηται τψ πονηρψ ένθυμήματι δ 
άνθρωπος, τότε θύεσθαι λέγεται παρά τού διαβόλου· 
δταν δέ χαί πράξη τδ κακδν, τότε άπόλλυται. Κα\ 
τούτο έστιν ίσως τδ, ι Ό κλέπτης ούχ έρχεται, εί μή 
ίνα κλέψη, χαί θύση, χαί άπολέση. » Τούτψ ούν τψ 
χλέπτη τάναντία δ Κύριος διαπραττόμενος, τήν τε 
θείαν ζωήν δίδωσιν, άγιάζων ημών καί τούς λογισ
μούς διά τής τών αγαθών ενθυμημάτων παρουσίας, 
καί τά σώματα διά τών αγαθών πράξεων. Καί τι καί 
περισσδν δίδωσι, τδ χαί άλλους δηλαδή ώφελείν δύ-
νασθαι διά διδασκαλικού χαρίσματος, ναί μήν καί lucrum 

τήν βασιλείαν τών ουρανών, ώς περιττήν τινα φιλοτιμίαν έπιβραβεύων ήμίν. Ούτος άρα έστί ποιμήν 
καλδς, άλλ' ού μισθωτδς, ώς οί τών Ιουδαίων άρχοντες-, άμελουντες δηλαδή τοΰ λαού, χαί πρδς μόνον 
το μισθούς λαβείν έξ αυτού βλέποντες. Ού γάρ έζήτουν τοΰ λαοΰ τήν ώφέλειαν, άλλά τήν έκ τοΰ λαοΰ 
άίσχροκέρδειαν. 

Y E R S . 11-46. c Ego suin paslor ille bonus, el co-
gnoeco oves meas, et cognoscor a meie. Sicui novil 
me Pater, iia el ego novi Palrem, et animam 
meam pono pro ovibus. El alias oves habeo, quae 
ιιοιι sunt ex boc o\i!i : illas oportet ine quoque ad-
ducere, ei vocem meam audient, et liei unum ovilc, 

c Έ γ ώ είμι δ ποιμήν δ χαλδς, χαί γινώσκω 
τά έμά, καί γινώσκομαι ύπδ τών έμών. Καθώς γι-
νώσκει με δ Πατήρ, κάγώ γινώσκω τδν Πατέρα. Καί 
τήν ψυχήν μου τίθημι ύπερ τών προβάτων, καί 
άλλα πρόβατα έχω, & ούκ έστιν έχ τής αυλής ταύτης * 
χάχείνά με δεί άγαγείν · καί τής φωνής μου άκού-

unus pastor. » Etiam boc loco agiiosces differen- D σουσι · χαί γενήσεται μία ποίμνη, εΓς ποιμήν. » 
Κάντεΰθεν άν έπιγνοίης τδ διάφορον τοΰ ποιμένος 
χαί τοΰ μισθωτού. Ό μέν γάρ μισθωτδς αγνοεί τά 
πρόβατα* δ συμβαίνει έχ τοΰ μή συχνάχις αυτά 
έπισχέπτεσθαι· εί γάρ συχνάχις έπεσχέπτετο, έγί-

tiaiii pasloris et merccnarii. Nam merccnarius qui-
dem nescii oves, qaod conlingil quia non sa?pe illas 
Snvisil : tiam si saepc iiiviserct, cognoscerel illns. 
A l pastor qualis Dominus, cogiioacil suas oves, quia 
curam illarum agil, et rursus cognoscilur ab iilis 
quos visiiaiione dignalur, propter consuetudinem 
agnoscentibus suum curaiorem. Yide autern quod 
primus ille nos cognoscit, deinde nos illum. Neque 
alilcr poiest cognosci Deus, nisi cogniti fuerirnus ab 
illo. Eicniiii primum ipse familiaris factus esl no-
bis carne faclus bonio; deiude nos i i i i familiares 
facli sumus rec< pia, qua deiiicali sumus, gratia. 
Volens aulem osieudere quod increduli indigni siul 
qul lognosiaiuur a Dco, quia revera ov.es non snot, 

νώσχεν άν ταΰτα. Ό δέ ποιμήν, οίος δ Κύριος, 
γινο>σκει τά αύτοΰ πρόβατα , ώς έπιμελούμενος 
αυτών, καί αΰ γινώσχεται ύπ' αυτών, ώς επισκοπής 
άξιουμένων, καί <διά τής συνήθειας γνωριζόντων τδν 
αυτών κηδεμόνα. "Ορα δέ, δτι πρώτον εκείνος γνω
ρίζει ημάς, είθ' ούτως ήμεϊς εκείνον, και ούκ άλλως 
δυνατόν έστι γνώναι θεδν, εί μή γνωρισθείημεν ύπ' 
εκείνου. Καί γάρ πρώτον αύτδς ψκειώθη ήμίν 
σαρκί, γεγονώς άνθρωπος · είθ* ούτως αύτψ ημείς 
ώκειώθημεν, θεώσεως είληφότες χάρ'-σμα. βέλων δέ 

u Joan. χνιιι, β, 9. ·· 1 Pclr. ιιι, 48. 
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δείξαι, δτι oi άπιστησαντες ανάξιοι είσι τοΰ γινώ- dixit: c Et oognoeco meas oves, et cognoscor a raeis,» 

juxla id, c Coguovii Dominus eos qui sunt ejus". » 
Porro nc quis putel quod gicul homo logrioecat, 
snbdii dicens : c Sicul cognosiil me Paier, ei ego 

σκεσθαι ύπδ τοΰ θεοΰ y καί ουδέ πρόβατα είσιν, είπε 
« Καί γινώσκω τά έμά, καί γινώσκομαι ύπδ τών 
έμών, » χατά τδ, < Έ γ ν ω Κύριος τούς δντας αύ
τοΰ. ι Ί ν α δέ μή τις νομίση, δτι ώς άνθρωπος ούτως 
έγίνωσκεν, έπήγαγε λέγων · ι Καθώς γινώσχβι με δ 
Πατήρ, χάγώ γινώσχω τδν Πατέρα, ι Ούτω γάρ, 
φησιν, έπίσταμαι αύτδν ακριβώς, ώς αύτδς έμέ. 
Συνεχώς δέ τίθησι τδ, c Τήν ψυχήν μου τίθημι 
υπέρ τών προβάτων, > δηλών, δτι ούκ έστι πλάνος. 
Τδ μ&ν γάρ λέγειν, δτι ι Φώς είμι καί ζωή, > τύφου 
έδόκει είναι παρά τοίς άνοήτοις * τδ δέ λέγειν, δτι 
•Άποθανείνβούλομαι,ι ούδεμίαν βασκανιαν έχει, άλλά 

χ α ί πολλήν μάλλον κηδεμονία ν εμφαίνει, εί γε υπέρ 
τών λιθαζδντων έαυτδν ήβούλετο έπιδούναι. Ειπών 

coguoftco Pairem, * [quaai diceret, Iia evidenter ii-
lum scio, sicui ipee mc. Saepe autein ponit: < A i i i -
inam meam pono pro ovibus, > declarans quod non 
sil iropostor. Dicere enlm, « Lux sum ei viia, ·· ι 
apud insipicnies 6 4 8 inflaiioiua esse vldebatur. 
Dicere auiem, c Mori volo, ι nuJlaiu iiividiam babei, 
ged magnam polius ouram indicai, quam exbibetv, 
voiebat pro Japidantibus. Canerum, cum dicil, c El 
alias oves babeo, ι de geniibus diciL ε Non suntex 
boc ovili, > quod est sub lege : neque enim gentea 
lcge concludunlur. c El illas quoque oporiet mc 

δέ, c Καί άλλα πρόβατα έχω, ι περί τών εθνών λέ- Β congregare. > Dispersae sunl enim ct hae et Illac, non 
γ ε ι · «Ούκ είσί δέ έχ τής αυλής ταύτης > τής ύπδ τδν 
νόμον" ού γάρ δή τά έθνη τψ νόμψ περικλείονται, 
c Κάκείνα ούν δεί με άγαγείν * > έσκορπισμένα γάρ 
είσι, καί ταύτα, κάκείνα, μή έχοντα ποιμένας. Καί 
γ ά ρ καί Ιουδαίων οί ευγνώμονες, καί πρδς V J π ι 
στεύσαι έπιτηδειότεροι, άποίμαντοι ήσαν, χαί πολλψ 
μάλλον οί έθνιχοί. Δεί ούν κάκείνα τά τών εθνικών 
συναγαγεΐν, ώσπερ καί τώντά Ιουδαίων. Τδδέ, ι δεί» 
ενταύθα ούκ ανάγκης εστίν, άλλά τοΰ πάντως έκβη-
σομένου σημαντιχόν. ι Καί γενήσεται μία ποίμνη, 
Εις ποιμήν. > «Έν γάρ Χριστψ Ιησού ούκ ένι Έλλην 
χαί Ιουδαίος, ι ουδέ διαφορά τις · εΤς γάρ χαρακτήρ 
απασι, μία σφραγίς ή τοΰ βαπτίσματος, εΓς ποι
μήν δ Αόγος τοΰ θεοΰ καί θεός. Καί αίσχυναίσθω-
οαν Μανιχαίοι τήν Πάλαιαν Διαθήκην άποβάλλοντες 
γάρ αύτδς θεδς Παλαιάς τε καί Νέας. 

ι Διά τοΰτο δ Πατήρ με άγαπφ, δτι έγώ τίθημι G 
τήν ψυχήν μου, ίνα πάλιν λάβω αυτήν. Ουδείς αί
ρει αυτήν άπ ' έμοΰ, άλλ' έγώ τίθημι αυτήν άπ ' 
έμαυτού. Έξουσίαν έχωπάλιν λαβείν αυτήν. Ταύ
την τήν έντολήν έλαβον παρά τοΰ Πατρός μου. 
2 Λ ίσμα ούν πάλιν έγένετο έν τοίς Ίουδαίοις διά 
τους λόγους τούτους. Έλεγον δέ πολλοί έξ αυτών, 
δτι Δαιμόνιον έχει καί μαίνεται* τί αυτού άκούετε; 
Άλλοι έλεγον * Ταΰτα τά βήματα ούκ έστι δαιμονι-
ζομένου. Μή δαιμόνιον δύναται τυφλών οφθαλμούς 
άνοίγειν; » Επειδή άλλότριον αύτδν τού Πατρδς 
έλεγον, καί πλάνον, καί λυμεώνα, ουχί Σωτήρα 
ψυχών, δείκνυσι δΓ ών φησιν, δτι Ούκ είμι υμών 
λυμεών, άλλά πάντα υπέρ υμών έτοιμος δέξασθαι* εί 
δέ καί διά μηδέν άλλο, άλλ' ούν διότι τοσούτον υμάς 

babenies pastorem, Nam et qui inicr Judxos melioa 
sapiebant, et ad credendum propensiores eraiu, 
pasiore carebanl, et muiio magis gemiles. < Opor-
lei» igiiur ei illas quai ex geniibus, c congregare,» 
quemadmodum el eas qn« ex Judaiis erant. Verbum 
auiem « oporiel > boc loco non est necessiialis, 
sed indubltaii evenlus sigiiificalivum. c Ει erii 
unum ovile, uuus paslor. ι — ι Iu Chrislo enira 
Jcsu non esl Grxcus, neque Judaeus · Τ ,» neque ulla 
differenlia. Unus enim cbaracier omnibus, unum 
sigillum bapiisraatis, uuus paslor, Verbum Dei et 
Deus. CoiifundaniurManicbaei, qui Yetue Tesiamen-
lum abjiciunl. Audiant, quod unum ovile* unus pasior : 

idcm enim Dcus Yeieris cl Novi Testamenli. 
άκουέτωσαν, δτι Μία ποίμνη, εΓς ποιμήν · δ 

Y E R S . 17-21. < ;Proplerea me Pater diligil, quia 
ego pouo animam meam, ut iterum sumam «am. 
Nemo tollei eam a me, sed ego pono eam a meipso. 
Poteslaiem babeo ponendi eam, ei poteslatem habeo 
rursus sumendi eam. Hoe mandalum accepl a Patre 
nieo. Dissensio igilur ilerum facta est inter Judaeos 
propier sermones bos. Dicebant autein niulli ex ip« 
M S : Daemoniura babet el insanh : quid eum audi-
tis? Alii dicebanl: Hacc verba non aunt daenioniuio 
babenlis. Num daemonium potesl cxcorum oculos 
aperire? > Quoniam alienum eum a Paire dicebanl, 
etseductorem,ei perniciosum, non Salvator^m ani-
niarum, oslendil per ea quje dicil, Non sum vobis 
perniciosus, sed ad suslinenda omnia pro vobis pa-
ratus, quamvis propter nibil aliud, quam quod vos 

άγαπ^ί δ θεδς, ώστε κάμε διά τοΰτο άγαπάσθαι D in tantum diligil Deus, ut et ego propler boc ab 

παρ' αύτοΰ, επειδή υπέρ υμών αποθνήσκω. Πώς 
ούν πλανήσω υμάς, ούς οίδα αγαπητούς τψ θεψ, 
άλλ' ουχί μάλλον σπουδάσω υπέρ υμών άποθανείν, 
ώς εί χαί διά μηδέν άλλο, διά τούτο γοΰν άγαπηθη-
σόμένος πλέον ύπδ τοΰ Πατρός μου; Ταΰτα δέ λέγει 
τά ούτω ταπε ινά , συγχαταβαίνων, διά τδ τούς 
άκούοντας μή παραδέχεσθαι αύτδν τά υψηλά περί 
έαυτοΰ λέγοντα * έπεί άλλως γε σκοπούμενο ν τδ 
£ητδν άτοπον δόξει. Τί γάρ ; τδν έμπροσθεν χρόνον 

ipso diligar, qnia pro vobis inoriar. Quomodo igiiur 
seducam vos quos scio dileclos Dei? Annon niagis 
pro vobis mori quaero, ul si propter nihil aliud, 
saliem propier hoc, quod magis diligar a Patre roeo? 

. Haec autem nunc tam bumilia dicit, se illis atiem-
perans, eo quod si dicerel de so eubliroia, auditorea 
lllum non capereni: quia sialiter dictum considere-
lur, absurdum videbiiur. Cur enim priori tempore 
non diligebatur, sed nunc dilectiouem coepcril Paler, 

·• 11 Tim. υ , 19. ·· Joan» ι, 4. · Τ Goloss. m , 11. 
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et mors pro nobis, i i l i dilcciionie auclor fueritl Α ούκ ήγαπάτο,άλλά νυν τ ή ; αγάπη; ήρςατο δ Πατήρ, 

καί δ υπέρ ημών θάνατος γέγονεν αύτψ ταύτης αΓ-Non iia esi, sdd, ut dixi, scse illis atiemperani baec 
•dixit. Dlxeril aaiem quis ec boc, Qaoniam dilcctio 
Dci et Patris erga nos ex confesso eral, Vidil autem 
Dens et Paler etiam FHioro tutim eamdem crga nos 
dcdarantem bonitaiem, atqtie Ha voluSsse pro nobis 
inori, et dilrgenter ebservare 6 4 9 characteres 
bonitatis paierna*, dilextt mcrito, non quasi merce-
dem quamdam mortis pro nobie dileclionem datis 
Fitio, scd speciaus inadutteratam subsianiiam in 
Filio, oi qoodanunodo qufbusdam nalura vinculis 
necessariis et ineviiabilibos ad hoc vocatus. An-
nou magnae dileclionis erga nos opus Filius susce-
pit, ignoiuiniose moriens pro nobls? ei hon solum 
moriens, sed ei iierum accipicns anhnain, ut occi-
dai nioricra, el nobis immorialilalem per resurre-
ctionem parial? lloc igilor signiGcal quando dic i t , 
ι Paier dlligit me, ι eo quod morior pro vobis : 
quasi cxsullet et gaudeat Palerquod Filiussibi simi-
iis sit, el serYel cbaracieres surc erga liomines cba-
ritatis. Porro quod dicit, c Nullus tollit aniiuam 
meam a me, ipropier eos qui moriem ejus mediia-
banlur dicil. c Yoa eniin, inqtiit, sititis meum 
sanguinem**, > sed beue scialisquodmc iuvolunlario 
nullus praevalebii. Insuper ut ne quis putet quod 
lanquam niinisier ei subditus moriaiur ab alio jus-
sus, ci i l l i cedens : Poieslaiem, inquit, mortis mcaa 
ipse babco, u l Dohiiiius mortis. Iiaque propierca 
dici t : ι Potesialem babeoponendi aniinam mcarn,» 

Β 

τιος'; Ούκ έστι τούτο, άλλ* δπερ είπον, συγχαταβαί-
νων ταΰτά φησιν. ΕΓποι δ 1 άν τις κα\ τούτο, δτι, 
επειδή ή περί ημάς αγάπη του θεοΰ κα\ Πατρδς 
δμολογουμένη ·ήν, εΤδε δέ δ θεδς χαί Πατήρ χαί τδν 
Υίδν αύτου τήν αυτήν χρηστότητα περ\ ημάς έν-
δειξάμενον , ώστε χαί ύπεραποθανείν έθελήσαι, 
καί τής τού Πατρδς άγαθδτητος τούς χαρακτήρας 
ακριβείς άποσώζοντα, ήγάπησεν είκότως, ού μισθδν 
ώσπερ τινά τού υπέρ ημών θανάτου τήν άγάπην 
δωρούμένος τφ Υ*ίψ, άλλά τής ουσίας τής εαυτού τδ 
γνήσιον έν Υίψ θεωρών, χά\ ώσπερ τισί φύσεως 
δεσμοΤς άναγκαίοις καί άπαραιτήτοις πρδς τοΰτο 
καλούμενος. *Η γάρ ού μεγάλης αγάπης έργον είς 
ημάς δ ΥΙδς ένεδείξατο, άδόξως θανών υπέρ ημών, 
και ού μόνον θανών, άλλά κα\ πάλιν λαβών τήν 
ψυχήν, Γνα νέκρωση τδν θάνατον, κα\ ήμίν τήν 
άθανασίαν διά τής αναστάσεως κατεργάσηται ; Τούτο 
ούν δηλοΤ, όταν λέγη, δτι « Ό Πατήρ άγαπφ με, » 
διότι αποθνήσκω υπέρ υμών, τδ ώσανει γάννυσΟαι 
καί χαίρειν τδν Πατέρα, δτι δ Τίδς αύτψ έοικε, 
καί τής πρδς ανθρώπους αγάπης αύτοΰ τούς χαρα
κτήρας άποσώζει. Τδ δέ, c Ουδείς αίρει τήν ψυχήν 
μου άπ ' έμού, » διά τούς κατ' αύτοΰ φονώντάς 
φησιν. Ύμείς γάρ, φησί, διψάτε τοΰ έμούαίματο ' , 
άλλ1 εύ ίστε, ώς άκοντος έμού ουδείς κατισχύσει. 
"Έτι δέ, Γνα μή νομίση τις, δτι ώς υπηρέτης κα\ 
ύπουργδς αποθνήσκει, ΰπ* άλλου κελευόμενος, καί 

quamvis el unusquisque veslrum poleslaietn babeal Q έκείνψ ύπείκων, φησί * Τήν εξουσία ν τοΰ θανάτου 
ponendi animam suam 2 nam unicuique volenli pos- τοΰ έμοΰ αύτδς έχω, ώς δεσπότης τού θανάτου. Διά 

τοΰτο ούν φησιν, δτι ι Έξουσίαν έχω θείναι τήν ψυ
χήν μου, ι εί καί έκαστος υμών έξουσίαν Ιχει τήν 
ψυχήν αύτοΰ θείναι. Έκάστψ γάρ βουλομένψ δυνα-

sibile est se interficere; sed non de boc modo 
dicil Dominus, eed quod me invito nullus potcrit hoc 
facere; id In bomiuibus non fit. Nani ciiam preior 
voluniatem nostram ab aliis inlerficimur. Αι Domi-
lius iiunquaro involuniarie passus est, eo quod uon 
aliler morU obnoxias erat, nisi quanium libebat. 
Habet et majus, quod animam iicrum accipiai. 
Hoc autem niandatum inquil se accepisse a Pa-
i r e , ut morcretur pro mundo. Usque adeo, in-
quit, non sum adversarius Deo, ul et isluc ipsuui 
inori a Paire mihi demandatum sii. Porro priniiim 
quod^ublime esl, d i c i i : c Potesiaicm babeo accipe-
re animam raeam ; 1 Dominum enim moriis se per 

τδν έαυτδν άνελείν, άλλ' ού περί του τοιούτου 
τρόπου φησίν δ Κύριος, άλλ* δτι *Ακοντδς μου 
ουδείς άν δυνηθείη τοΰτο ποιείν · όπερ έπί τών 
ανθρώπων ?ού γίνεται. Καί γάρ καί άκοντες άναι-
ρούμεθα ύπ' άλλων * δ δέ Χριστδς ούκ άν ποτε άκων 
έπαθεν * διδ ώς μή άλλως θανάτψ υποκείμενος, εί 
μή μόνον εκών, έχει καί τδ μείζον, τδ λαβείν τήν 
ψυχήν πάλιν. Ταύτην τε τήν Ιντολήν φησι λαβείν 
παρά τοΰ Πατρδς, τδ άποθανείν υπέρ τοΰ κόσμου. 
Τοσούτον γάρ, φησίν, ούκ ειμί άντίθεος, ώστε καί 

boc o&tendil et clucem vilae. Iterum bumile verbum D τούτο τδ άποθανείν παρά τού Πατρδς έντέ-
ponens, ncmpe: c Mandalum boq accepi a Paire 
meo, > ita mirabi l i ie r uiraqueconneciit^eiquod non 
babeaiur Diinar, ac servus Palris, et non sit adver-
sarius i l l i , sed ojusdem poleniias ei voluniatis. Et 
i u quoquc inulu'3 ex aadiloribus eiiam sic profuit, 
eo quod talia dicebai, aique ila ut cl dissensio 
fieret. Narn dutn nonnulli quibus bsec vciba ob-
scuriora videbantur, putabanl illum d.xmonio acium 
loqui quac non Inlelligerel; alii qui vet mediocriier 
inlellexerant: c Uxc, aiunt, verba non sunt ejus 
qui (keinonio agilur. > Insuper quia verbis tion po-

- terant coufulare illos; cum eniin benevoli 1100 satis 
inicrenl ca qux a Domino diccbanlur, ncquc iliis 

6* Joaa. viu , 57. 

ταλμαι. Είπών δέ πρότερον καί ύψηλδν,τδ « Έξουσίαν 
Ιχω λαβείν τήν ψυχή ν μου, > (δεσπότην γάρ αύτδν τοΰ 
θανάτου τούτο δείκνυσι, καί τής ζωής άρχηγδν) 
πάλιν τδ ταπεινδν τίΦηστ, τδ, ι Έντολήν ταύτην 
ε^,αβον παρά τοΰ Πατρός μου.» Ούτω πλέκει θαυμα-
σίως αμφότερα, καί τδ μή έλάττω νομισθήναι, καί 
δούλος τοΰ Πατρδς, καί τδ μή άντίθεος, άλλ' όμοδύ-
ναμος άμα κα^ δμόβουλος. Αύτίκα γοΰν ούτως ώφέ-
7ησε τούς πολλούς τών άκουόντων διά τοΰ τοιαύτα 
λέγειν, ώστε καί σχίσμα γενέσθαι. Τινές μέν γάρ, 
επειδή τά βήματα έδόκουν αίνιγματώδη αυτοί ; , 
δαιμονάν αύτδν έδόκουν ασύνετα φθΞγγδμενον · οί οέ 
γ ι , > μετρίως συνιεΤτες, c έλεγον, φησί, Ταύτα 
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τά φ%£ατ* *ύχ Ιση δαεμονιζομένου. » Είτα 4πεί Α pereuasieeeut verbift , Cbriel* operfbna palrocl-
άπδ των βημάτων ·ύχ ήδΰνα(ν]το έπιστομίζειν 
αυτούς (οδτε γάρ αυτοί οί ευγνώμονες δήθεν ακριβώς 
άν παρακολουθούν τοις δπδ τοΰ Κυρίου λεγόμενος, 
ούτε εκείνους άν έπεισαν), άπδ των πραγμάτων πει-
ρώνται συνηγορεί ν τ φ Χριστφ , χαί φασιν, δτι 
ι Ταΰτα τά βήματα ούχ *ΙΛ δαιμονιζομένου. » 
ΙΙόθεν δέ δήλον τούτο ; Άπδ τών έργων, ε Μή δαι
μόνιον δύναται οφθαλμούς τυφλών άνοίγειν; * Έπεί 
ούν τδ έργον θείον, χαί τά βήματα Αρα τοιαύτα, Διά 
τί δέ δ Χριστδς ουδέν αποκρίνεται «τρδς τούς ^ ο ν 
τάς αύτδν δαιμόνων ; Διότι Ικανοί ήσαν έπιατομίξειν 
αυτούς, καί άξιοπιστότερο* οί έναντιούμενοι αύτοΤς, 
χαί υπέρ αύτοΰ άπολογούμενοι. Έπε ί ουν κατ* 
χαί αύτδν άντιλέγε*ν τοίς διαβάλλουοτν, χαί ταΰτα μηδέ τοσούτον άζιόπιστον έσόμενον; 

ι Έγένετο δέ τά εγκαίνια έν τοίς Ίεροσολύμοις, Β V B R S . 22-46. < Facta snnl aulem «fH»ma Riero-

mrl leniant, et dieunl qwni tac verba 0 5 Φ « · " 
4UH\ d$mo«iaci. XJn4e «nieni bec «wiiiiieeMM»? £ x 
«peribue: ε DaMMRiu» eekn Ι Ι Ο Η peieai oealee c « -
cenm aperire. · Quia tgiurrofws di*fn«m, ergo et 
rarba ej»smodi awK. ftuare auiero CSbifeUie «ihil 
respomiet his qut dicebaut Spsam demoaf* agi ? 
<Quia aufficientee eratit ad ooaialan4um Ufoe <H fide 
digaiores qu* adverstbaater uHe et pro ipao waio-
iiein reddebam. Igilur quia disseatiebaiH mier se, quid 
olira opas era* contradicere fais qoi erimhiafeaiitiir, 
pra&artfni c«m oeqie SKC fidem quifom tabtlnri 
eseeni? 
αλλήλων ίσταντ-ο δίασχισθέντες, -*ί βτι Ιδεί λ-οιττδν 

και χειμών ήν. Καί περιεπάτει δ Τησούς έν τφ 
ίερψέν τή στοφ τοΰ Σολομώντος. Έκύκλωσαν οδν 
αύτδν οί Ιουδαίοι, καί έλεγον αύτφ * Έ ω ς πότε την 
ψυχήν ημών αίρεις; Εί σύ εί δ Χρίστος, είπε ήμίν 
π α ^ η σ ί α . Άπεχρίθη αύτοίς δ Ιησούς· Είπον 
ύμίν, καίού πιστεύετε. Τά έργα ά έγώ ποιώέν τω 
ονόματι τοΰ Πατρός μου, ταΰτα μαρτυρεί περί έμού. 
Άλλ' ύμεϊς ού πιστεύετε ·· ού γάρ έστε^κ τών προ
βάτων τών έμών* καθώς είπον ύμίν. » Ροία εγκαίνια 
έγένετο έν Ίεροσολύμοις; Τινές μέν φασιν, δτι καθ' 
ή ν ήμέραν ψκοδομήθ η δ ναδς ύπδ τοΰ Σολομώντος, 
κατ' αυτήν £όρααζον τά εγκαίνια· "Αλλο* % δέ ου 
τοΰτ,ό φασιν, άλλά τής μετά τήν αίχμαλωσίαν οικο
δομής τοΰ ναού τά εγκαίνια νύν λέγειν τδν εύαγγε-

eolymis, et hieme era*. Et anifeulabat Jesus in leni-
plo in porlicu Salomonis. GureumdederiKit ergo eum 
Judsei, et dieebotii e i : Qoousqua aoknam nostram 
suspeodis? Si tu es Chmttts, dic nafeis fngenire. 
ResponiKt eie Jesus : Dixi TObfe, nec «rediiig. Opera 
qticc ego facio in uomine Patfis mei, baec lestimo-
nium reddnni mt. Std foe noii credHta, qnia 11011 
eatia ex ovibus vteis, q^eroftdmodum dieebam 
vobie. * Q u » ca^aHila faeia eant Ια flieroaolymis? 
Quidam U'WMI% <jood quo <2i« a^dificattim iueril 
lcmpiiw» a SaJomone, eodem £*Cebrawint aoeamia. 
Altc auicni MK\ boe dkont, sad jevongeiistam «Siint 

.diceneencania oonsnr»cU terapli «post «afttivkatean. 
Praoclaniip auiem ei oeiebre agebaat fMton* Mani 

λιστήν. Ααμπράν δέ τ|γον τήν έορτήν καλ δημο- ^ ianqiiam civila» suum omwauib racepisaet 90M1·»-
τελή. 'Ος γάρ τδν ρίχείον κόσμον άπολαβούστχ τής 
πόλεως μετά τήν μακράν 4χείνην αίχμαλωσ^αν, χαρ
μάνης ήμέραν τήν τ » ν εγκαινίων έποΜ>ΰντο. Έν 
ταύτη οΰν τή ooprjj παρήν χαΛ Λ Μησοΰς · λοιπδν 
γάρ χή Ιουδαία συνεχώς έπεχωρίαζεν, έπειδη τδ 
πάθος έπί-θύραις ήν . Χειμών γάρ ένειστήχει, μ ε ΐ δν 
χειμώνα έν οφ πρώτω τοΰ ίαρος μηνί έπαθε-ν ό 
Κύριος. Δ«δ χαί δ -ευαγγελιστής έπεσημήνατο τδν 
χαιρδν, δ ιχτύων δτι άγγυς ήν δχαιρδς τοΰ πάθους, 
καί διά τοΰτο τοίς Ίεροσολύμοις έπεχωρίαζεν δ 
Κύριος· < Έχύχλωσαν οΰν αύτδν οί ιουδαίοι # > 
χαί τ ψ μέν δοκείν, έχ «όθου τινδς χαί φιλομαθίας 
έρωτώσιν είπείν αύτοϊς,εί αυτός έστιν δ Χριστός-
τή δέ άληθεία έκ Περιέργου καέ διεφθαρμένης γνώ- ^ qua?Toi>aai discere ; «μιο4 ladeolium magis esict 

gam ittamcapiiviiateni,jucwwU«n djem efiaenlorttin 
^aciebani. In lioc igitur feato alerat el lcaus. Nunc 
auiem frequeiMias vcrsaior ia dudaea, quia passio 
taforibascrat.iiieins enim injsUbat, posbquam Jiie* 
mein in fwriiHO cnense verie ^aatus «et DoMteue. 
Propievea et evangeliata αοΐιτίέ ie»pos9>eilend6ii8 
^uod prope eit tempua pa*siaaie, ecpjroptarea versa-
tu f bi Hterosolymis. 1 CircoiiKiedenwil ighur ipanm 
iudaei, > et apparealer quidem «c doaiderio quo-
dam dieeeudt ielcrrogant «c ew i i c a l , « ntiiu ipse 
'sit CbrialHs , * revera auieni «x «orrupia ei^orio-
«a aenie preiecla esl iotomgaiio. Naui cuin opera 
praeUicareii-t illiwa «sse GbriaUim, i&ti <ex vcrbis 

μης ή Ιρώτησις. Τών γάρ «έργων χηρυττόντων αύ
τδν είναι τδν Χριστδν, Axeivoi άιώ βημάτων έζήτουν 
μαθείν * δ παιζόντων μ£λλόν έστι, χαί έπεγγελών-
των. "Ομως δέ ή έρώτησις πολλής άγνωμοσύνης 
γέμουσα χαί χατεψευσμένη τυγχάνουσα, τήν μοχ-
θηρίαν αυτών δείχνυσιν. c Είπε γάρ, φασιν, ήμίν 
πα^ησέα . ι Καί μήν πολλαχοΰ έλεγε πα^ησ ία , 
χαίταΙς έορταίς έπιχωριάζων, *αί ουδέν έν τ φ χρυ-
πτφ λαλών, χαί Τίδν θεοΰ έαυτδν όνομάζων, χαί 
φώς, καίΌδδν, χαί θύραν, ^αί τδν Μωσήν παράγων 
μάρτυρα. Διδ έλεγχων «ύτοδς δ Κύριος, ώς έχ πο-
νηράς φθεγγομέ νου ς γνώμης, ε Είπον ύμίν, » φησί, 
πολλάκις,« καί ού πιστεύετε. > "Αλλως τε, Τί προσ-

· 9 Joan. ι, 4; χ, 7. 

dcrideiiUum. Omnino autem quaestio uiagua ingra-
iiludine plena e%tf el faAlaeiuin iHorem tnaiiliam 
ostondeue. c Dk eium, kquiunt, nobis itbere. > 
Sane ubique dicebal Ubeve, ei eamparetatin fostis, 
c i nibil io occulto loquebaiur, Filiumqve Oai se «o-
minabat» c et kicem, el viiam, el oatium e t , > adb!-
biio «tiam iesie Hose. Propierea argnefls eoa Do-
minas, utpote malo auima loquentes:« Dixi vobie, > 
inquit, eaepius, c et non eredkis.» ei atiter: Quid 
4la simuiaiis quod nedo verbo peraoadeamiDi ? 
1 Opera qu« fado,» mn vrt a<Jversarra8 Bei, sed 
c innomine Palria mei,» non recipiiie, ei quomodo 
nudia verbis credeiis?Omu:no enim major est v i i -
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lus operura quam verboruro ad perauadendum ; Α ποιεΐσθε τδ άπδ ψιλού βήματος πεισθηναις c Τά 
6 5 1 ' l u ° 4 € t fatebaniur hi qui melius inler ipsos 
sapiebant, dicqmes : • Noa polest boiuo peccaior 
signa lalia facere»t Propierea d ic i l : ι Non crediiis 
iikilii» quia mm ealis ex ovibua meis. * Nani ego 
qmdeni,ul paaior bonus, qii*oporlebalfacere, feci: 
vos auiei» ei non sequainini, non ego pasloris,sed 
V O H ovium yocaiione indtgni eaiis. Da el tu operau», 
Jmn blems e&t, praesens dico viia, quae seuiper a 
malis spiriiibus lurbaiur 9ut celebres encauia spi-
riloalis lempli lu i , eemper novus Jacius, et c ascen-
siones in corde ponens 1 0. > Aderii enim lune libi 
Jesus, qui simul ceiebret encxuiorum festiviiaiem 
in porlicu Salomonis, cusiodia sua le muniens, et 
pacilicum te faciens ab affeciiouibus. Ipse eniin 

έργα, & έγώ ποιώ, ι ούχ ώς άντίθεος, άλλ* < έν 
ονόματι τού Πατρός μου, ι ού δέχεσθε, καί πώς 
ψιλψ -λόγφ πιστεύσετε; Πάντως γάρ τοις έργοις 
πλείων πρδς τδ πείθειν δύναμις, ή τοίς Χόγοις. "Ο 
χα\ έξ αυτών οί εύγνωμονέστεροι έλεγον * ι Μή δύνα
ται άνθρωπος αμαρτωλός σημεία τοιαύτα ποιείν; ι 
διά τοΰτο δέ, φησίν, ι Ού πιστεύατε μοι, Ότι οδκ 
έστέ έχ τών προβάτων τών έμών. > Έ γ ώ μέν γάρ 
ώς ποιμήν χαλδς, άπερ έχρήν ποιήσαι, έποίη σα · εί 
δέ ύμείς ούχ ακολουθείτε, ούχ έγώ της τού ποιμένος, 
άλλ'ύμεϊς τής τών προβάτων άνάξιοί έστε κλήσεως. 
Σπούδαζε δέ χαί σύ, έν δσω χειμών έστιν, δ παρών, 
λέγω, βίος, ό άεί ταραχάς ύ -δ τών πνευμάτων τής 
πονηρίας έχων, τά εγκαίνια Ιορτάσαι τοΰ πνευμα-

paciilcug Salomou cst. Quisquis igilur in proie- Β τικού σου ναού, άεί νέος γινόμενος, καί αναβάσεις 
ciione Gbrisii pacifici moraiur, babei ei Dominum 
siiuul dien festam agentem encxniorum animae, 
quaudiu bioma vitae bujus durat. Yer enim fuiurum 
gacculuin eai, quo omnia reviviscuul, quo niillus 
animam inoovare potest. Nain praesenli sacculo 
omnia lalia concludunlur. 

έν τή καρδία διατιθέμενος. Τότε γάρ δή σοι καί δ 
Ιησούς παρέσται τήν τών εγκαινίων τούτων συνερ
γαζόμενος έορτήν έν τή στο$ τοΰ Σολομώντος, έν 
τή σκέπη αύτοΰ περιφρουρών σε, καί είρηνεύειν σε 
ποιών άπδ τών παθών. Αύτδς γάρέσταιδ Σολομών, 
δς είρηηχός ερμηνεύεται. "Οστις -ούν έν τή σκέπη 

τού Χριστού τοΰ είρηνικοΰ αύλίζεται, κατά τδν προφήτην, έχει αύτδν τδν Κύριον συνεορτάζσντα αύτω 
τά τής ψυχής εγκαίνια, έν δσω ό χειμών, δ βίος ούτος, ένίσταται. Έ α ρ γάρ ό μέλλων αίών καθ 1 δν 
τά πάντα άναζή, χαί παλιγγενεσίαν λαμβάνει, καθ' δν ουδείς τήν ψυχήν έγκαινίσαι δύναται · τψ γάρ 
παρόντι αίώνι πάντα τά τοιαύτα συγκλείεται. 

Y E R S . $7-50. < Oves meae vocem meam audiunl, < Καθώς είπον ύμίν, τά πρόβατα τά έμάτής φω-
ct ego cognosco eas, et sequunlur me, el ego v i - Q νής μου ακούει, χάγώ γινώσχω αυτά, χαί άκολον-
lam aslernam do eia9 nec peribuni in aUernum, θοΰσί μοι, κάγώ ζωήν αίώνιον δίδωμι αδτοίς, καί 
•neque rapiei eas quisquam de maiiu piea. Paier 
meua qui dedil mihi, major omnibus est, ei nemo 
polest rapere 4e nanu Pairis niei. Ego et Paier 
nniim euoiua. * Postquain dixil eis, c Non eslis 
«ex ovifeus lueia, » nunc bortalur eos ut fiani oves 
-ejus: ideo el subdii, dicens: « Oves roeae vocein 
meain audiuni, el seqmiiKur me, > Deinde incilans 
•coe, dicil qu«e cooseeuiuri sinl ipsum gequenies. 
ι Vitam enhn, ioquil, steruam do cie, et ne per-
« jn i iu « lernum, » etc Et omnmo per verba ba*c 
cxciial illoa, xelumque ac desideriuiii injicit, ul et 
ipsi sequaiilur eum qui lalia largitur. Propierea 
auiem dixi i , < Non peribunl,» quia < Nullus poiesl 

ού μή άπόλωνται είς τδν αίώνα, χαί ούχ αρπάζει 
τις αυτά έκ τής χειρός μου. Ό Πατήρ μου, δς 
έδωκε μοι, μείζων πάντων έστι, χαί ουδείς δύναται 
άρπάζειν αυτά έχ τής χειρδς τοΰ Πατρός μου. Έγώ 
χαί δ Πατήρ έν έσμεν. > Επειδή είπεν αύτοίς, δτι, 
c Ούχ έστέ έχ τών προβάτων τών έμών, ι νΰν προ
τρέπεται αυτούς, ώστε γενέσθαι πρόβατα. Διδ χαί 
επάγει λέγων · c Τα πρόβατα τά έμά τής φωνής 
μου άχούει, χαί ακολούθουσί μοι. > Είτα «αρακνί-
ζων αυτούς λέγει καί ών έπιτεύξονται οί αύτφ 
ακολούθουντες. c Ζωήν γάρ, φησίν, αίώνιον δίδωμι 
αύτοίς, καί ού μή άπόλωνται είς τδν αίώνα, » καί 
τά έζής. Πάντως δέ διά τών βημάτων τούτων δι-

rapere eaf de manu raea, » eo quod c Paler meus D εγείρει αυτούς, χαί είς ζήλον χαί έπιθυμίαν εμβάλλει 
qui iledii mibi •» eas, < ntaximus onmium esl, et 
de inanu qua nullus patesi eas rapere, » ei i ia 
c neque de mami mea : » nianus enim niea et 
Palris una eaU c Nam ego ei Paier unum sumus, > 
secuudum potestaiem scilicet el viriulcm. Manutn 
eeim potesutem el virtutera d i i i t . Igiiur c Ego et 
Pater UDura sumue > secundum substanliam c( 
naturani c l potestatem ac robur. ld quod et Judxi 
quoque cuio ioiellexissent, quod scipsiun consub-
filanlialem Deo fareret, c lapidare volebant em», 
utpoie quiseFiliuinDei facerct > Sed interroga-
verit quispiam: Quomodo dixit Dominus, «Nullus cx 
nianu Palria mei rapiet eas, > cum U;uen nmllos 
videauius perire ? Dicendum quod raperc quidcm 

τοΰ χαί αυτούς άχολουθήσαι αύτφ, ώς τοιαύτα δώ
ρου μένω. Διατί δέ φησιν * c Ού μή άπόλωνται; > 
Διότι < ουδείς δύναται άρπάζειν αυτά έκ τής χειρός 
μου, ι διότι ι ό Πατήρ μου, δς έδωκε μοι ι ταύτα, 
c μείζων πάντων έστί, καί άπδ τής χειρδς τούτου 
ουδείς δύναται άρπάζειν αυτά , > ώστε ουδέ « άπδ 
τής έμής χειρός. > Ή γάρ χείρ ή έμή καί τοΰ Πα
τρδς μία. · Έγώ γάρ καί δ Πατήρ έν έσμεν, > 
κατά τήν έξουσίαν δηλαδή καί τήν δύναμιν · χείρα 
γάρ τήν έξουσίαν καί τήν δύναμιν λέγει, ι Έγώ 
τοίνυν καί δ Πατήρ έν έσμεν » κατά τήν φύσιν, 
καί τήν ούσίαν, καί τδ κράτος, "Οπερ οΰν καί οί 
Ιουδαίοι συνιδόντες, δτι όμοούσιον έαυτδν ποιεί 
διά τούτων τών βημάτων τοΰ θεοΰ, λίθοις έβαλλον 

Τ 01'sal. Lxxxiu, 6. " Joan. x», 8. 
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αύτδν, ώς Υίδν θεοΰ έαυτδν ποιοΰντα. Άλλ' έρω- Α noltqs potest de manu Patris, decipene autem mul-
τήσειεν άν τις · Πώς εΐπεν δ Κύριος, δτι ι Ουδείς 
άρπάσει αυτά έχ τής χειρδς τού Πατρδς μου, > 
καίτοι γε πολλούς δρώμεν άπολλυμένους ; "Εστιν ούν 
είπείν, δτι άρπάσαι μέν ουδείς .δύναται έκ της χει
ρός του Πατρδς, άπατήσαι δέ πολλοί. Βία μέν γάρ 
καί τυραννίδι άποσπάσαι ουδείς ισχύει έκ θεού, 
άπατη δέ καθ* έκαστη ν ύποσκελιζόμεθα. Πώς δέ 
φησι * c Τά πρόβατα μου έμοί ακολούθου σι, καί 
ού μή άπόλωνται; > δρώμεν γάρ . δτι Ιούδας 
άπώλετο. "Αλλά διά τούτο άπώλετο, διότι ούκ ήκο-
λούθησεν, ουδέ πρόβατον έμεινεν άχρι τέλους. Ό δέ 
Χριστδς περί τών ακόλουθησάντων αύτψ καί προ
βάτων δντων, φησίν, δτι ι Ού μή άπόλωνται, » 
έπεί γε έάν τις άποπέση της τών προβάτων τάξεως, 

t i . Nam vi quadam et lyrannide nwllus potost avel-
lere a 6 5 2 P e o * deceptione aiiiem quoltdie «up~ 
planlamur. Quomodo auiem dixit, c Ovea me* me 
sequuntur, et non pereunt? ι Tidemes enim quod 
Judaa perierit. Sed propler hoc poriit, qaia non 
seculus est, neqne ovis maneir usque ad flnem. 
Dominus de iis qui secuti suiU eura et ovee sunt, 
inquil, < Non percnnt. * Quod si quis ex ordine 
ovium exciderit, c i non secuKis fnerit pjstorero, 
stalim perit. (Jlaiis autein c i hoc de Jnrfa exemplo 
contra Manichrcos. Eh-mm cuin ilfe snnctus eawl 
ct ovis Oc'u proprla voluntole ac aua sponte ex-
cldit. Non igiiur natura sunt mala aut bona, ecd 
voluatate el cottslituiintur et solvuntur. 

χαί τού άχολουθείν τψ ποιμένι, ευθύς άπόληται [ f . άπόλλυταιΊ. Χρήση δέ καί χατά τών Μανιχαίων 
τψ περί τδν Ίούδαν συμβάντι. Καί γάρ ούτος, άγιος ών χαί πρόβατον θεού, άπέπεσεν , έθελότρεπτος 
δηλαδή ών, χαί αυθαιρέτως έκπεσών. Ούκ άρα φύσει είσί τά κακά, ή τά αγαθά, άλλά προαιρέσει χαί 
συνίστανται καί λύονται. 

c Έβάστασαν ούν πάλιν λίθους οί Ιουδαίοι, ίνα Β V E R S . 31-56 . c Sustulerunt ergo rursum lapides 
λιθάσωσιν αυτόν. 'Απεκρίθη αύτοίς δ Ιησούς* Judxi, ut laptdareml eum. Kespondil eis J«eitst : 
Πολλά χαλά έργα έδειξα ύμίν έχ τού Πατρός μου, Mulia bona opera oslendi vobis ex Paire meo, pro-
διά ποίον αυτών έργον λιθάζετέ με ; 'Απεκρίθη-
οαν αύτψ οί Ιουδαίοι, λέγοντες - Περί καλού έργου 
ού λιθάζομέν σε, άλλά περί βλασφημίας, δτι σύ, άν
θρωπος ών, ποιείς σεαυτδν Θεόν. 'Απεκρίθη αύτοΐς 
δ Ιησούς · Ούκ ?στι γεγραμμένον έν τψ νόμψ 
υ μ ώ ν Έ γ ώ είπα, θεοί έστε; ΕΙ εκείνους είπε θεούς, 
«ρδς ούς δ λόγος τοΰ θεοΰ έγένετο, καί ού δύναται 
ευθήναι ή Γραφή· δν ό Πατήρ ήγίασε, χαί άπ-
έστειλενείς τδν κόσμων, ύμείς λέγετε, δτι Βλασφη
μείς, δτι είπον · Υίδς τοΰ θεοΰ ε ί μ ι ; > Επειδή εί
πεν, δτι ε Έ γ ώ καί δ Πατήρ έν έσμεν ι κατά τήν 
έξουσίαν πάντως καί τήν δύναμιν, καί έδειξε μίαν 
ούσαν τήν χείρα τοΰ Πατρδς καί τήν έαυτοΰ, βλασ-
φημίαν τδ πράγμα ένόμισαν οί Ιουδαίοι, καί λίθους 
βάλλουσιν, ώς ίσον έαυτδν ποιοΰντα τψ θεψ . Ό 
τοίνυν Κύριος έντρέπων αυτούς, καί δεικνύων δτι 
οδδεμίαν αίτίαν εύλογον έχουσ.ι τής κατ* αύτοΰ μα
νίας, άλλά μάτην λυττώσιν, άναμιμνήσκει αυτούς 
τών παρ' αύτοΰ γεγενημένων θαυμάτων, καί, ι Πολλά 
χαλά έργα, φησίν, ένεδειξάμην ύμίν, διά ποίον αυ
τών λιθάζετέ με j > Οί δέ, ι Περί βλασφημίας, φασί, 
λιθάζομέν σε, δτι ποιείς σεαυτδν θεόν. > Αύτδς ούν 
ούκ αρνείται τοΰτο, ουδέ λέγει, δτι Ού ποιώ έμαυτδν 
θεδν, ούχ είμί ίσος τψ Πατρί, άλλά μάλλον έπιβε-
βαιοί τήν εκείνων γνώμην, χαί κατασκευάζει, δτι 
θεός έστιν άπδ τών έν τψ νόμψ γεγραμμένων. Νό· : 

pter quod eorum operum me lapidaiis ? Responde* 
runt ei Judaei, dicenles : Ob bonum opus non lapl-
damus te, sed ob blaspbemtam, et quia tu bonw 
cum sis, facis tcipsora Oeom. Responditeis Jesus : 
Nonne ecriptum est in lege vesira : Ego d h i , Dii 
estis? Si illos dixit deosad qnosscrmoDei factus 
est et non potcst eolvi Scriplttra, qnem Pater 
sanctificavit ct mieit in mundum, vos dicitis me 
blaspbeniare, quia dixertro, Filius Dei sum ? ι Cuni 
diceret» c Ego et Paler unum sumua » per omnia 
secunduui poteslatem et virtiileno, et judicarel 
unam esee Patris manum etsuam; putabanl hidnci 
blaspbemam, el c apprebendebani fopidee, quod 
faceret se ttqualem Deo " · > IgUur Domintis ad-
monens el ostendens quod nutlam jusiam ftiroris 
erga se cansam bubeant, sed absque causa insa-
oiant, reducil in memoriam nriracula a se facta, 
e l : < Muha bona opcra, inqnit, osiendi vobis : pro-
ter quod eorum lapidatis nie ? » ΙΠί aulem dicunt: 
c Propter blasphemias lapMamns tc, quia Deiim 
leipsum facis. > CaHerum ipse non negat hoc, ne-
que dicit, Non facio meipsum Deum, vel non sum 
aeqnalis Palr i ; sed magls coufirmal iltorum senlen-
tiaro, et asserit se Deum eese, ex bis quas scripia in 
lege. Legem aulein dicil el librum David, sicut 
simpliiiter et oronem Scripiuram. Quod autem di-

μον δέ λέγει καί τήν τοΰ Δαυίδ βίβλο ν, ώσπερ χαί £ cit, bunc sensum babet: Si bi qui graiia deiflca-
πάσαν απλώς τήν Γραφήν · δ δέ λέγει τοιούτον έ σ τ ι ν 
Εί οί χάριτι τήν θέωσιν προσλαβόντες θεοί είσι, χαί 
ούχ εγκαλούνται, πώς έγώ διχαίως έπιτιμώμαι ύφ' 
υμών, ό φύσει θεδς ών, ι δν Πατήρ ήγίασε, > τουτ
έστιν, άφώρισε σφαγιασθήναι υπέρ τοΰ κόσμου ; 
Ά γ ι α γάρ τά άφωρισμένα λέγονται τψ θιψ.Πρόδηλον 
γάρ, δτι επειδή μοι [/*. με] ήγίασεν.καί ά^ώρισεν 
δ Πατήρ είς τήν τοΰ κόσμου σωτηρίαν, ούκ ίσος 

tionem accepenmt, dii sunl, et neino illos crimi-
naiur : quomodo ego juste a vobis increpor, quia 
natura sum Dens, c quem Pater sanctifliavit, ι Boc 
esl segregavit, ui occidereiur pro mundo ? San-
ciurn eiiim diciiur, quod Deo segregaium est. Ma-
nifcstmn enim quia me sanctificavil, et aegregavit 
Pater in salulem mundi, et ideo non tatn aBqualis 
aliis diis, sed Dcos verus. Vere enim opds Dci esL 

" Joau. v, 18 ; PbiWpp. u , C. 
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salvare, et non bominis graii* derficati. « Si tgitur Α άλλοις είμί θεοίς, αλλά θεδς Αληθινός, Θεοΰ γάρ 
i l l i ad qiios Dei eermo frtvus esi, * hoc est, ego 
(nam ego 0 5 9 ·•·» Sermo Dt l , e( babitarri 
in ilKs, conettekqtte eia ut adopureimnr m filioa) : 
ai Sgimr itli dii , muUo awgis * f o* exira oranem no-
xam atw, Oeum vocan* mfipswn, qni et natura 
anm Denft, «t aftiia boc comced*. Conftimiamer 
lvine Artom ei Nesiiorfcauft. Nam ei Filh» Dei, et 
D*u& scrbsuntia natvraqae eat Chrisuis, ef non 
cremeir», *t aliis dat dehaicm ad quos fli Sermo 
qiti eet Dfei, ged non ipse gratia deificatur. Nam 
manifesteseparat ee al> bis qui graiia detfrcantar, 
propter ea quse bic dicuntur, et osteudil qaod 
ctiam Ulis ipse sit auclor defficalionis Sermo qtii 
Dei esi, eL inhabilat in ei» : quod signiftcat pef 
hot quod dicit, c Ad qtius Sermo Dei facms e*4, r 
b«e est, litquibtts babhavtl. Quomodo igitur blas-
pbemo- diccna FUium Dci metpsnni? Qiiamvis 
enim et carnero feramlet ex semine sini David, sed 
igftoratis sacramenUtnt, et quod non altter politeril 
earnalis faomiifum naltra Der recrpart, faniitianiaiem, 
fKtm per earam, qudsi t*Tdameiitaei famiiiaris 
€uisoei« 

Y K I * . ' 5 7 , S * . c Si no» facid «feta Patris m t i , 
uoliie credtro njibi : si» facio, et si nrihi R*n 
credfcis, eperibus credite, i t i oognoscath ei creda-
l i * qood Pater in me cst, ei ego in to. r Vullte, 
inquil, scire aequaliutcfii ciu* Palne? Α evbstaulia 

δντως έργον τδ σώζειν, άλλ* ούχ άνθρωπου χάριτι 
θεωθέντσς. ΕΙ τοίνυν έχείνοι ι πρδς οδς ά λόγος «ιοί 
Θεού έγένετο, » τουτέστιν έγώ, Αόγος γά"ρ έγώ τ*δ 
Θεοΰ, καί ένοιχήσας έν έκείνοις, έχαρισάμην αύτοίς 
τήν υίοθεσίαν · εί ούν εκείνο* θεοί, πολλψ μίλλον έγώ 
πάσης άν εέην αιτίας έκτος, Θεδν έμαυτδν χαλών δ 
χαί φύσει ων, x«V τοίς άλλοις τούτο χαριζόμενος. 
Αίσχυνέσθωσαν εντεύθεν Apewcvoi χαί Νεστοριανοί. 
ΥΙός τε γάρ Θεού, χαί Θεδς ουσία χαί φύσει δ Χρί
στος, άλλ* ού χτίσμα, χαί τοίς άλλοις χαρίζεται τήν 
θεότητα, πρδς ους άν γένοιτο Αόγος ών του Θεου, 
άλλ· ού χάριτι αύτδς θεοΰται. "Αποδιαστέλλει γάρ 
προφανώς έαυτδν άπδ» τών χάριτ* θεου μένων, δβά τών 
έντανθ* λεγομένων, Χαί δείχνυσιν δτι χάχείνοις αύ-

5 τδς πρόξενος της θβώαεως, Αόγος ών τοΰ Θεου χα) 
ένοικων* αύτοίς. Τούτα γ*ρ σημαίνει διά τοΰ είπείν, 
« Πρδς οθ; δ λόγος τού Θεοΰ έγένετο r > τουτέστι, 
μεθ' ών έγένετο, οίς ένψκησε. Πώς οδν ρλασψημώ, 
λέγων Υίδν Θεοΰ έμαοτόν; Εί γάρ καί σάρχα φορώ, 
χαί έχ Σπέρματος Δαυίδ ε ίμ ι , άλλ' αγνοείτε τδ 
μυστήριον, καΧ δτι ούχ άλλως ήδύνατο ή σαρκιχή 
τών ανθρώπων φύσις δέξασθαι Θεοΰ δμιλίαν, εί μή 
διά σαρκδς ώμίλησε ταύτβ, ώς έν παραπετάσματα 

« ΕΙ ού ποιώ τά έργα του Πατρός μου, μή πι
στεύετε μοι, εί δέ ποιώ, χάν έμοί μ-ή πιστεύητ*, τοίς 
έργοις πιστεόσατε, ίνα γνώτε χαί πιστεύσητε, δτι δ 
Πατήρ έν έμοί* χάγώ Ιν αύτψ. ι Θέλετε, φησί, γνώ
ναι τήν πρδς'τδν Πατέρα ίσότητα; Απδ τής ουσίας 

von potesii» ecir^ fiwpoeaikile enini es» scire w»b- Q ού δύνασθε γνώναι* αδύνατον γάρ γνώναι ούσίαν 
suotiam Dei], sed accipiu ex opcrum aqualitate ei 
idenlilato indicium idontiialii» secttiidmn vi r iu le» . 
Ex bis babebiti» deilatts ine» leslimonium, el ecie-
us et credelia quod nil i i l ego aliud mm quam k\ 
ojaod Paier. Eamdem enim eubsianiiam babeo ma-
oeHs Filius, et hypo&tati dtflcrena. Siniliier ei Pa-
ter manens Paler, et di/krens bypoeUai, nihil alhid 
e$l quam Filiue, eecuixkim enbsUiiiiam &cHicctae 
uauiraw : quamvis auiem per byposrases diflcri-
mugi at oon separamur bypostases, sed in se-
ipsia alier in akiero siutt absque conrusione Paler 
Oi Filius. Non enim sicui apud nos paier separaltis 
eaa iiuo, jquamvis naUira unum &int, ita el indi« 
viuie perso»is ; sed in eeipsis altcr m altero sent 

Θεού· άπδ τής τών έργων ούν ίσότητός τε χαί ταυ
τότητος άπόδειξιν τής χατά τήν δύναμιν ταντότητο; 
λάβετε * άπδ τούτων γάρ έσται ύμίν ή τής έμής 
θεότητος μαρτυρία,, χαί γνώσεσθε t χαί «*στεύσετε, 
δτι ουδέν άλλο έγώ είμι, ή δπερ δ Πατήρ. Τήν γάρ 
αυτήν ούσίαν έχω μένων Υίδς, χαί τ$ δ*τοατάσει 
διαφέρων· Ωσαύτως χαί δ Πατήρ μένων Πατήρ, χαί 
τή ύποστάσει διαφέρων, ουδέν άλλο έστί, ή Υίδς χατά 
τήν ούσίαν δηλαδή χαί τήν φύσιν. Εί δέ καί ταίς 
ύποστάσεσι διαφέρομεν,. άλλ* ού χωρίζονται αί υπο
στάσεις καί διίστανται, άλλ' έν άλΧήλοις είσίνάονγ-
χύτως δ Πατήρ χαί δ Υ Ιός· ού γ*άρ ώσπερ έφ' ημών. 
δ πατήρ χεχώρισται τοΰ υίοΰ, χαί τή φύσει έν έστιν, 
ούτως άρα χαί έπί τών θβίων υποστάσεων * άλλ' έν 

absque coi)fi»ione« Propterea nos irei quklem bo- D άλλήλοιςείσίν άσυγχύτ«ς. Διδ καί ήμεϊςτρεϊςάνθρον 
xnit>esv dicin^r^uipoie eubswleoiiis separau, ct non 
umiin proprie axaisienles. Jn divina aulem Triadis 
ui»us Dens, sed non iras dit, propier peraonaruni 
inconfnsam cireinianceeftionem, adde et eandcm 
voliwofiem.. 

VxR3.59-42..Qoirebanlergaiterum eum apprcben-
cWre,ctextYUde»airueoRua», ei abiit iierum trana 
aartfanem m eun» locnm ubi fut?ai Joannes bapiizans 
priaium, masatffBe ulic. Ei meUi vencruni a<t 
u im, ac dicebani: Joannes quidem aignum edidit 
irailwD : omaia autem quaecunque dixii Joannee do 
boc, vera erant, e i Ofedklenint moltt ilfio in emit. > 
Quaeruni qaidem apprebendere Domlnam, 0 5 4 n o » 
ferentcs eum, quod lam sublimc de se lesiimo-

ποι )εγόμεθα 9 ώς ταίς ύποστάσεσι διιστάμενοι καί 
ούχ έν κυρίως δντες, έπί δέ τής αγίας Τριάδος είς 
Θεδς, Αλλ* ού τρεϊς, διά τήν τών· υποστάσεων άσύγ-
χυτον έν άλλήλοις περιχώρησιν, πρόσθες χαί τήΜ 
ταυτοβουλίαν χαί τδ ταυτοθελές. 

« Έζήτουν ούν πάλιν αύτδν πιάσαι, καί έξήλθεν 
έχ τής χειρδς αυτών, χαί απήλθε πάλιν πέραν; τοΰ 
Ιορδανού είς τδν τόπον, δπου ήν Ιωάννης τδ πρώ
τον βαπτίζων, χαί Εμεινε ν εκεί. Καί πολλοί ήλθον 
πρδς αύτδν χαί έλεγον, δτι Ιωάννης μέν ση με ιόν 
έποίησεν ουδέν, πάντα δέ δσα είπεν Ιωάννης *ερί 
τούτου, αληθή ήν. Καί έπίστευσανπολλοί έχεί είς 
αυτόν. > Ζητοΰσι μέν πιάσαι τδν Κύριον, μή φέ
ροντες αύτδν τήν ύψηλήν περί αύτοΰ μαρτυρίαν 
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«οιούμενον ού γάρ ήνείχοντο αυτού τά κ ρε ί τ τω θεο- Λ aium perbiberel; neque enim fercbanl sublimiorem 

ejus tbeologianu Jpse autein iucle transit, illorum λογοΰντος, Αύτδς δέ υποχωρεί, ένδιδούς αυτών τψ 
θυμψ, καί διά της απουσίας λήξαι αύτοίς τδ πάθος 
του θομού παρασκευάζων, καί-ακόντων δέ αυτών 
υποχωρεί, δεικνύς, δ πολλάκις είπομεν, δτι ούδ' άν 
Ιν τψ σταυρψ συνελήφθη, e! μή εκών έαυτδν έδίδου. 
Πού δέ υποχωρεί; ι Πέραν του Ιορδανού» δπου 
Ιωάννης έ6άπτιζεν 1 ι ούκ άλόγως έκεϊσε άναχωρή-
σας, άλλ* άναμιμνήσκων τούς πολλούς τών εκεί 
γενομένων, καί τών λεχθέντων παρά Ιωάννου περί 
αύτου· "Οτι δέ πολλούς ώνησεν ή περ\ τδν τόπβν 
διατριβή, έπήγαγεν δ ευαγγελιστής* λέγων · ι Καί 
«ολλοί ήλθον πρδς αύτδν, καί άναμνησθέντες τού 
τόπου„ έλεγον, φησίν, δτ* Τωίννης μϊν σημείον 
έπο/ησεν ουδέν, ι Ό δέ λέγει, τοιούτον έστιν» Εί 

furori cctlens, et abseptia sua illorum morbum in i -
tigari faciens, Secedit auiem inviiis illis, n>on-
atraus (ut sape diximus) quod neqae in cruce de-
teulus fuisset, nisi eponle se iradidis&el. Quo au-
lem concedit? < Trans Jordanem, ubi ioaunes ba-
piizanu ι Non absque causa se Uluc conuilii, sed 
in memoriam reduxit muliHudini quae illic facia el 
dicia a Joanae de se. Qqod autein illius ilUc 
eoAv^reaiiQ mulios lucnfecerit, subdit evangelisla, 
diceos : < Et mulii venenml ad eum, et recordaii 
loei, dicebant, inquit, Joanncs quidem signum fecit 
nullum. ι Cseicrum quod dicit, Ha se babct; Si 
111 ί credidimus qui nuilum uuqiiam fecit signum. 

έκείνψ έπιστεύσαμεν μηδέν πεποιηκότι σημεΐον, Β niuIlQ roagfs ei qui lat lanlajiue operalus est signa. 
πολλψ μάλλον τοντψ τψ τοσαύτα θαύματα έργασα-
μένψ. Έπεί δέ Ιωάννης έμαρτύρησε μέν περί τοΰ 
Χριστού, ουδέν δέ ση μείον έποίησε, καί διά τοΰτο 
Γσως ούκ αξιόπιστος άν ένομίσθη, έπήγαγε λέγων* 
• Πάντων δέ δαα εΐπεν Ιωάννης περί τούτου, αληθή 
ήν, > ούκ έτι τούτον έξέκείνου, άλλ' εκείνον άφ' δν 
δ Χριστδς έποίησεν άξςόπιστον άποφαίνοντες. Διδ, 
< Πολλοί φησιν, εκεί έπίοτευβαν. ι Τδ δέ c έχει, ι 
δηλοί, δτι μεγάλως δ τόπος εκείνες αυτούς ώφέλη-
σεν , έπεί καί τούτου χάριν συνεχώς εξάγει τους 
δχλους δ Ιησούς είς έρημους τόπους, τής τών πονη
ρών ανθρώπων συνουσίας ελευθέρων, πρδς τδ καρ-
πώσασθαί τι μέγα, καθάπερ καί έπί τής Παλαιάς 

Qnod auiem Joannes teslaiue qujdcm siL de Cbri-
sio, signum vero nullum fccerit, et proplcr bqc 
fortassis nQn tanlam fidena meruerit, subdidil, di-
ccus : « Ompia auteni qu&cunque Joannea dixii de 
boe, vera erant. > Non ullra bi-itc ab illo, sed illurn 
cx bis qurc Cbristug fecit, iidelem affirraaut. Idcirco, 
ι Multf, inqnit, illic creiliderunt. > Dicendo < illic, » 
signat quo4 locus ille roire profuerU ; quandoqui-
deui cl bac causa subinde Dominus populum in so-
litaria loca a consueludine malorumbominum Iibe-
rans educit, quo magis illis prodesset: sicui ei in 
vcteri lege fecisse apparei. Educlis eniin illis cx 
iEgypto, i i i solitudine aptavil et formavil sibi pu-

ποιήσας φαίνεται, έξαγαγών μέν τής Αιγύπτου, r pulum, dando 111ί legem. Allcnde auiem et secessio-
έν έρήμω δέ διαπλάττων τδν λαδν καί £υθμ(ζων 
διά τοΰ wνόμο ν δούναι αύτψ, ϊκόπει δέ καί πνευ-
ματικώς τελούμενη ν τήν ύποχώρησιν τοΰ Χριστού. 
Αναχωρεί μέν γάρ έκ τών Ιεροσολύμων, τουτέστι, 
τοΰ Ιουδαϊκού λαοΰ* είς τόπον δέ πηγάς έχοντα 
μεθίσταται, τήνέξεθνών δηλαδή Έκκλησίαν, τήν τάς 
στηγάς Ιχουσαν τοΰ βαπτίσματος. Καί δή προσέρχον
ται αύτψ πολλοί διαπεραιούμενοι τδν Ίορδάνην, καί 
διά τοΰ βαπτίσματος διερχόμενοι* Τδ γάρ ι πέραν 
τοΰ Ιορδανού, ι τοΰτο δηλοίΤ τήν διά τοΰ βαπτίσματος λέγω δίοδον. Ούκ άλλω; γάρ τις έρχετα 
τδν Ίηαοΰν, καί αληθώς πιστός γίνεται, εί μή τδ βάπτισμα διέλθαι, δ διά τού Ιορδανού δηλοΰται 

nem Ghrisli, quae spirilualiler Πι. Nam secedil q u i -
dem ab Hierosolymis, hoc es(, Jqdaico populo, in lo-
rum auiem transjl babentem fonlcs, Ecclesiam v i -
delicet ex gentibus, iu qna ionles baptisinaiis. Undo 
mulli accesseruqt ad eum» c Jordanem irajiseqDtes,» 
id esl baplisma. Nam iraitsmissio Jordanis sigjii* 
ficai baplismatis irausiium. Non aliier enim quis 
accedit ad Jesuqa, el vere fit fidelis, nisi bapiisma 
transeal, qpiod per Jordanem sigflificaiur. . 

πρδς 

ΚΕΦΑΛ. ΙΑ'. 

Uepi της ήγέρσεως τοΰ Ααζάρου. Περϊ rajc 
αρχιερέων καϊ τών Φαρισαίων βουΛϊ\ς περί 
τον άχοκτεΐναι τδν Ίι\σοϋν. Περϊ ών εΐχεν ό 
Καϊάφας. 

ι *Ην δέ τις ασθενών Λάζαρος, άπδ Βηθανίας, έκ 
τής κώμης Μαρίας καί Μάρθας τής αδελφής αυτής, 
*Ην δέ Μαρία ή άλείψασα τδν Κύριον μύρψ, καί 
•κμάξασά τούς πόδας αύτοΰ ταίς θριξίν εαυτής, ξς 
* άδελφδς Λάζαρος ήσθένει. Απέστειλαν ούν αί 
άδελφαί πρδς αύτδν λέγουσαι· Κύριε, ίδε, δν φιλείς 
ασθενεί. > Μόνος μέν Τωάννης καί ταύτης τής Ιστο
ρίας μέμνηται. Μέμνηται δέ διά τδ παιδεΰσαι ημάς, 
μή δυσχεραίνειν, έάν τις ασθένεια γένηται περί τούς 
σπουδαίους καί θεοφιλείς άνδρας, έπεί καί Λάζαρος, 
2>ν τοΰ Χριστού φίλος, ήσθένει. Χρή δέ καί τοΰτο 
μή άγνοείν, δτι ούκ ήν Μαρία αύτη ή άλείψασα τδν 

D CAPUT X I . 

ϋβ iuscitatione Lazari. Quomoda con$lihm i&ierunl 
summi sacerdoies et Pharnai de occidendo Cliri-
slo. Depropketia CaipluB. 

V E R S . 1-3. ι iEgroiabat aulem quidam nomine 
Laxarus, Beibaniensis, a casiallo Mariae et Martlue 
bujus sororis. Maria autem erat ea qua? uoxii Do-
muium ungueolo, et extersii pedesejus capillis 
suis, cujus fratcr Lazarus iegroiabal. Miserunt 
6 5 5 E R 8 ° sorores ad eum, dicentes : Doiuine, 
ecce, quem amas segroial, > Solus quidem Joannes 
hujus de Lazaro meminit hisloria?. Metoinit auiem, 
ut nos erudial ne quis gravatim lerat, si boni et 
Deo amici vi r i morbo teneantur, quia et Lazarus 
cum esset amicus Cbrisli, asgroiavic. Neque lioc 
ignoranduBi esi, quod U Q D arai isia Haria atwe un-
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xerat Domintfm unguenlo c 
apud Lucam vel Matlbseum ; sed alia, non mcre 
i r ix , honesia auteui ei reugiosa et officioea. E i -
enim diligenter ministrabat susceplo Christo, simi 
Joanncs leslalur : quin et bonam partein efegisse 
tesiimonium babci, ut ait Lucas. Ila autem clarae 
el admirabiles fuerunt gorores, ut et Lazarus ipse 
notior factus sit per eas. < Erat enim, inquit, La-
zarns Beihaniensis a castello Mariae el Marlbap. ι 
Quare autero mitientes accersunt Jesum, et non 
ipsx veniunt, slcui c ccnturioet regius T\? > Quia 
pltirimum fldebant Gbristo et quia mulieres eram, 
non oporlebat eas ita facileedomo progredi, ei 
quia in tiictn erant, occupataeque circa fratrem. 
Naro quod hoc non fecerint ex contempia, manife-

THEOPHYLACTI B U L G A R I i E ARCHIEP. 8* 
nwretrfx " ι qo« Α Κύριον μύρω, ή πο*ρνη ή παρά τψ Λουκά, ή ή παρά 

τψ Ματθαίψ * άλλ' άλλη, ούχ\ πόρνη, άλλά σεμνή, 
καί θεοφιλής, χα\ σπουδαία. Καί γάρ περί τήν ύπο-
δοχήν έσπούδασε τού Χριστού καί διηχδνει, ώς αύ
τδς Ιωάννης προίών μαρτυρεΓ · άλλά χαί τήν 
άγαθήν μερίδα μαρτυρείται έχλέξασθαι, ώς δ Λουκάς 
φησιν. Ούτω δέ ήσαν θαυμασταί αί άδελφαί χαί 
γνώριμα ι, ώστε καί τδν Λάζαρον έξ αυτών μάλλον 
καθίστασθαι γνώριμον. c Τ Ην γάρ, φησίν, δ Λάζα
ρος άπδ Βηθανίας έκ τής κώμης Μαρίας καί Μάρ
θας, ι Διά τί δέ πέμπουσι καλούσαι τδν Ίησοΰν, χαί 
ούχ αύταί προσέρχονται, ώσπερ δ έκατδνταρχος καί 
δ βασιλικός; Διότι σφόδρα έθά^ουν τψ Χριστώ, 
χαί δτι γυναίκες ήσαν, καί ούκ έδει αύτάς ούτω 0α-
δίως προέρχεσθαι τού δωματίου, καί δτι τψ πένθει 

Ί r — Ρ n ' » ' r 

stutn est ex bfo quae seqiiunlur. Hagnum enim bo- κατείχοντο, καί ήσχολούντο περί τδν άδελφόν. "Οτι 
norem, el pieiatem, et precum conslamiam prae se 
forunl. Dicentes auiem, c Ecce quem diiigis, «gro-
lal, ι ad miseraiionem Dominom movere volebant, 
eo quod ι memores erant nominis n * axniciiiae. 
Detfarai aulem ei Gdem quamdam verbum hoe m u -
lierum. fia enim muilam Domino inesse virtutem 
cognoverunl, nl acfmirarentur quomodo inflnnitale 
laboret v i r ab illo dileclus. Admiraiionem enim 
quodammodo babere vidciur, c Ecce, quem diligis 
SQgrotat. > 

V E R S . i-6. c Audlens autem Jesus, d i x i l ; Infirmi-
las ba?c non esl ad niortem, sed pro gioria Dei, ut 

γάρ ούκ άπδ χαταφρονήσεως τούτο πεποιήκασι, δή-
λον έχ τών μετά ταύτα * πολλήν γάρ τήν τιμήν καί 
τδ σέβας έπιδείκνυνται καί τήν δέησιν έπί μόνον· 
Τδ δέ, ι "Ιδε δν φιλεΓς, > λέγουσι, πρδς οίκτον» 
έπισκάσασθαι βουλόμεναι τδν Κύριον, διά τού ύπο-
μνήσαι αύτδν τού τής φιλίας ονόματος. Εμφαίνει 
δέ τινα καί πίστιν τούτο τδ (5ήμα τών γυναικών» 
Ούτω γάρ ήδεσαν πολλήν τψ Κυρ'ψ περιείναι δύνα
μιν, ώστε θαυμάζειν, δτι ήψατο ασθένεια άνδρδς 
φιλούμε νου παρ' αύτου. θαυμαστικδν γάρ πως είναι 
δοκεί τδ, ι Ί δε , δν φιλείς ασθενεί, ι 

< Άκουσας δέ δ Ιησούς είπεν* Αύτη ή ασθένεια ούχ 
έστι πρ>>ς θάνατον, άλλ* υπέρ τής δόξης τοΰ θεού, 

^orificelur Filius Dei per eam. Diligebai autem c ίνα δοξασθή δ ϊ ί δ ς τοΰ θεοΰ δς* αυτής. Ήγάπα δε 
V « · . . . . . . . • · . 1 Ι — - _ * %Μ ί. — β _ Χ . ι ~*1%ι ^ m\ JcsusMarlbam,el sororemejus, elLazarum. Ut ergo 
audivit quod a?grotaret, lumquidem lemporis maneit 
nieodem )oco duobus diebus. ι Quoniam illic man-
siirus erat duobus dfebus, ejus gralia i n q u i i : c In-
firmilas baec non est ad morlem, ι quamvis essei 
ad mortem. Sed, quod dicebam, nuniioe tunc ad 
eiibliraiora irafiere volens, et veluii consolaiionem 
quamdain aflerens, ne urgcndo molestl essent, bnjus 
gratia inquil : ι Non esl ad moriem. ι Eial i ter : Si 
bene considerareris, neqne ad moriem fuit iitfirmi-
tas, qua morionlur muhi, diuturnam scilicet, eed 
lemporalem et qualriduanam. Nam quia surrexil 
qtialridnanua, ad tfnem speclanles rei, dicimus non 
esse c ad morlem > infirmitalein, ι sed progloria 

δ Ίησοΰς τήν Μάρθαν, καί τήν άδελφήν αυτής, καί 
τδν Λάζαρον. Ό ς ούν ήκουσεν, δτι ασθενεί, τότε 
μέν έμεινεν έν ψ ήν τόπψ, δύο ημέρας. > Επειδή 
έμελλεν εκεί μείναι ημέρας δύο, τούτου ένεκεν 
φησιν, δτι c Ούκ έστιν ή ασθένεια πρδς θάνατον, > 
καίτοι πρδς θάνατον γέγονεν · άλλ', δπερ έφην, τέως 
μετεωρίσαι θέλων τούς μηνυτάς, χαί οιονεί τινα 
παραμυθίαν αύτοίς διδούς, ώς άν μή έγκείμενοι 
ένοχλοΐεν, τούτου ένεχέ φησιν, δτι ι Ούχ έστι πρδς 
θάνατον, ι "Αλλως τε, ΕΙ καλώς σκοπήσεις, ουδέ 
πρδς θάνατον ήν ή ά^ωστ ία τοιούτον, οίον θνή-
σκουσιν οί πολλοί μακροχρόνιον, άλλά πρόσκαιρον, 
χαί πρδς τεσσάρας ημέρας συστάντα. Έπεί δέ 
ανέστη τετραήμερος, πρδς τδ πέρας δρώντες τοΰ 

Dei, ut gloritTcetur Fiiiue Dei. ι Vides unam esse D πράγματος, λέγομεν μή είναι ι πρδς θάνατον » τήν 
gloriatn Pairis et Fi l i i ?cum enim dixissel, f pro glo-
riaDei, > snb'didir,c utglorificelurFilius Dei.i Itaque 
gloria Dei, Patris dico, in nullo 6 5 6 m a i o r ω ι 

quam Fil i i . Deus igitur esi el Filius, sicutei Pater, 
proprie ac vere. Naro ctim una gtoria ciiam una esi 
subslanfia. Quocirca confiiiidaniur et ex hoc loco 
Ariani. Verbum aulem, « ut gloriGcelur, ι ne pules 
fautaesigniflcaiivum, sed evenius el effectus, utsaepe 
diximus. Non enim ut glorificetur Deas, propterea 
«Tgroiavil Lazarus, sed alia quadam de causa inflr-
mitas accessii, qua lamen Dominus in gloriam Dei 
iisus esf. f Mansii aulem diebtis duobus, > donec 

άσθένειαν, c άλλ' υπέρ τής δόξης, φησί, τού θεού, 
ίνα δοξασθή δ ΥΙδς τοΰ θεοΰ. ι Ό ρ | ς μίαν τήν 
δόςαν τοΰ Πατρδς χαί τού Υίού ; Είπών γάρ, ι υπέρ 
τής δόξης τού Θεοΰ, » έπήγαγε · « "Ινα δοξασθή δ 
Υίδς τού Θεοΰ. > Απαράλλαχτος γάρ ή τοΰ Θεοΰ 
δόξα , του Πατρδς δή λέγω, πρδς τήν τοΰ Υίον. 
Θεδς άρα καί δ Υίδς, ώς δ Πατήρ, κυρίως καί αλη
θώς. ΤΩν γάρ ή δόξα μία, καί ή ουσία μία. Αίσχυν-
έσθωσαν τοίνυν κάντεΰθεν 'Αρειανοί. Τδ δε, < Ί ν α 
δοξασθή, ι *μή αίτιολογικδν νοήσης, άλλά τής έκβά-
σε ως χαί τοΰ αποτελέσματος, ώς πολλάκις είπομεν. 
Ού γάρ ίνα δοξασθή δ Θεδς, διά τοΰτο ήσθένησεν δ 

Luc. νιι, 37. " M a i l h . νιιι, 5. η Psaf. X L I V , 78 ; Judith χιιι, 25. 
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Λάζαρος* άλλά συνέβη μεν έτέρωθεν^ ά££ωστία, Α exspirarei et sepeliretur; oe quia dieere poe>rt 
έχρήσατο fic δ Κύριος αυτή είς δόξαν Θεού. < Έμεινε 
δε ημέρας δύο, > ίνα άποψύξη· ίνα μηδείς Ιχη λέ
γειν, δτι χάρος ή ν, δτι έκλυσις ήν, δτι κάτοχος έγέ
νετο, καί ούκ απέθανε» Διά τούτο καί χρόνον τοσούτον 
μένει, ώστε χαί φθοράν γενέσθαι, χαί είπβϊν τήν 
άδελφήν^ δτι c δζει. » 

t Έπε ι τα μετά τούτο λέγει τοίς μαθηταίς · "Αγω-
μεν είς τήν Ίουίαίαν πάλιν· Λέγουσιν αύτφ οί μα
θηταί · 'Ραβδεί, νύν έζήτουν σε οί Ιουδαίοι λιθάσαι, 
χαί πάλιν υπάγεις έχει ; 'Απεκρίθη δ Ιησούς · Ουχί 
δώδεκα ώραί είσι τής ημέρας; Έάν τις περιπατή έν 
τή ήμερα, ού προσκόπτει, δτι τδ φώς τού χδσμου 
τούτου βλέπει. Έάν δέ τις περιπατή έν τή νυκτί, 
προσκόπτει, δτι τδ φώς ούκ έστιν έν αύτψ. > Ούδα-
μού μέν άλλαχού προείπεν, δπου μέλλει πορεύεσθαι, 
ενταύθα δέ μόνον φαίνεται προλέγων, επειδή έδε-
δοίκεισαν σφόδρα οί μαθηταί τδ είς τήν Ίουδαίαν 
άπελθείν. Διά τούτο ούν προλέγει, ίνα μή τ ψ άθρόψ 
διαταραχθώσιν, εξαίφνης άπαγόμενοι είς χώραν, ήν 
έδεδοίχεισαν. Έπε ί ούν έφοβοΰντο χαί υπέρ αυτού 
μέν (ούπω γάρ τελείαν τήν περί αυτού γνώσιν 
είχον), τδ δέ πλέον υπέρ εαυτών, φασίν, δτι < Νυν 
έζήτουν σε οί Ιουδαίοι λιθάσαι, χαί πάλιν υπάγεις 
έχει; t *0 δέ παραθα^ύνει αυτούς, χαί φησιν, δτι 
'ϋσπερ δ τδ φώς βλέπων οδ προσπταίει, δ δέ έν νυκτί 
περίπατων, εκείνος προσκόπτει · ούτως δ μέν τδ 
άγαθδν ποιών, καί έν φωτεινοις έργοις περίπατων, 
ουδέν πείσεται δεινόν* δ δέ τά φαύλα πράσσων 

Β 

qtiod gravalio quaedam fuerit, deliqaiwm, vel ex-
taais, et non faerit iporUme. Ει propterea lanto 
lempore manei, ot ei corrumperetur, dicerelque 
eoror iUum c fetere. » 

V E R S . 7-10. c Deiwle post hoc dicit diecipolis : 
Eamus in Judaeam Herum. Dieunl ei diaciptiJi : 
Rabbi, roodo quarebani te Judaei lapidare, et Uerum 
vadis illuc7 Respondil Jeaus: Nonne duodecJm sunt 
horas diei ? * i quis ambulaverit in die, non oflendii, · 
quia lucem hnjus mundi videl. Si quia aulem ambu-
laveril io nocle, offendil, quia )ux non ert iu eo. > 
Nusquam alio loco praedicit quo sit profeciurus; 
bic autem solum praedicere videtur, quia valde l i -
mebant discipuli inJudaeam ire-Έΐ ickirco praedi-
cit, ut ne repentina abitione lurbeatur, si abduce-
rentur in regionem quaro timebant. Igiiur quia 
timebanl et Ghristo quidero (» ondam enim perfe-
etam de ipso cogniiionem habebani), mullo magis 
antem sibiipsle, dicuni, c Modo quarebant te Jtidaei 
lapidare, et iterum vadis illuc? » At ipete animat 
illoe et dicit : Sicot qui videi lucem, non offendit; 
qui autem in nocte ambulat, ille oflendil: Ua et 
qui bonum facil, et in lucidia operibus ambulat, 
nihilgrava experieiur; qui aulem mala facil, patieiur. 
E i ila non oporlet vos meiiculosos esse. Nibil emin 
morle dignum fecimus. Ve) etiaui ali ter: Si is qui 

πείσεται δεινόν. "Οστε υμάς ού χρή δεδοιχέναι* ουδέν Q videt lumen boc, non offendit : multo magw qui 
γάρ άξιον θανάτου έπράξαμεν. Έ χαί άλλως* ΕΙ δ 
τδ φώς, φησί, βλέπων τοΰτο, ού προσκόπτει, πολλψ 
μάλλον δ μετ' έμοΰ ών, έάν μή άποστήση έαυτδν 
έμου, ούκ άν προσχόψη. "Οστε καί ύμείς μετ* έμοΰ 
τοΰ φωτδς δντες, μάτην δεδοίχατε. "Αλλοι δέ ήμέραν 
μέν νοοΰσι τδν πρδ τοΰ πάθους χαιρδν, νύχτα δέ τδν 
τοΰ πάθους. Ύμεϊς ούν, φησίν, (ως ήμερα εστίν, 
τουτέστιν, έως ούπω δ τοΰ πάθους χαιρδς ένέστη, ού 
μή προσκόψητε · ού γάρ διωχθήσεσθε παρ'« Ιουδαίων, 
ούτε άλλο άντίξουν ύμίν άπαντήσεται [ f. απαντή
σετε \ * Οταν δέ ή νύξ έλθη, τδ πάθος δή φημι τδ 
έμδν, τότε δή συσταλήσεσθε μέν έν οίκίσκψ ένί διά 
τδν φόδον τών Ιουδαίων, ι Έκτοτε δέ θλίψεις, καί 
δδύνας, χαί πολλά προσκόμματα καί έναντιώματα 
έξετε,» δτε ούκ έτι έγώ τδ φώς μεθ' υμών σωματικώς D bor, noctem affliclionum babebilis 
συνδιάξω, άλλά νύκτα τήν τών θλίψεων έξετε. 

ι Ταΰτα είπε, καί μετά τοΰτο λέγει αύτοίς)" Λά
ζαρος δ φίλος ημών κεκοίμηται, άλλά πορεύομαι, 
ίνα έξυπνίσω αυτόν. Είπον ούν οί μαθηταί αύτψ · 
Κύριε, εί κεκοίμηται, σωθήσεται. ΕΙρήκει δέ δ Ι η 
σούς περί τοΰ θανάτου αύτοΰ, εκείνοι δέ έδοξαν., δτι 
περί τής κοιμήσεως τοΰ ύπνου λέγει. Τότε ούν είπεν 
αύτοίς δ Ιησούς π α ^ η σ ί α - Λάζαρος απέθανε, χαί 
χαίρω δι' υμάς, ίνα πιστευσητε, δτι ούκ ήμην εκεί. 
*Αλλ' άγωμεν πρδς αυτόν. Είπεν ούν Θωμάς δ λεγό
μενο; Δίουμος τοίς συμμαθηταίς· "Αγωμεν καί 
ημείς, ίνα άποθάνωμεν μετ 9 αύτοΰ. > Επειδή εκείνοι 

mecum est, ntsi a me defecerit, non offendit. Aique 
Ha etiam vos citm «ilis mecum, qui lamen saro Τ · , 
frusira timetis. Al i i atilem diem quidem inteHiguni 
tempus atite passionem, noctem verotempuspasaio-
nis. Vos Igitnr, inquii, qoandiii diee est, boc eat, 
quamJiu nondum inataUeinpus passionia, oon offea-
deiis. Non eitim peraeculionem paiiemini a Juoaeie, 
neqne aliud quid gravo eveniet vobie. Cum autem 
noxveneric, passio inquam mea, uinccerie pavore 
contrabemitii quidem, in unara domuoculam TOS 
recipientes propier melum Jud&orum. t Exeoauiem 
tempore alBicliones et tribulalionee, el muliaoffen-
dicula el adversitates babebitis 7 7 : ι cum ego qui 
lux suni, nonultra vobiscuro corporaliier coaversa-

Y E R S . H-16. ε H«c ait, et post 6 5 7 bapc 
dicil eis: Lazarus amicua noster dorrait, eed vado 
u( a somno excitem iilum. Dixerunt ergo discipuli 
ejus: Domine, ai dormii, aalvus erit. Dixerat auiem 
Jeeus de morle ejus: et i l l i puiaverunl quod de 
dormitione somni diceret. Tunc ergo Jeaua dixil 
eis roanifesie: Lazarus morluua eal, et gaudeo pro-
pler vos, ut credatis, quod noo foerinr i b i ; sed 
eamus ad eum. Dii i tergo Thoroas qui diciiur 
Didymas ad condiscipulo»: Eamue e% nos, ul moria-
mur eum eo. > Qooniam i l l i formidaTefant iro in 

Τ · Joan. i, 9. 7TJoan. X Y I , 33. 
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Juda-ain, dixil els Dominve : Qanmvie qnserebant Α ε«εδσίκε*αν τήν Ίουδαβαν, φη<Αν «ύτοίς ό Κύριος· 
ine Judspi lapidare, Η boc fooietam q»la toqnena 
Hfia argiwbam eoe: iranc euiem AOII ndo u i tltit 
loquar, eed vt amkein intfsam, atque lla ixm 
oportet irepidare. Non enim arf ea abao ad QWB 
pfius, ulpericulum ex Judacie expavescam, eed 
amicum ex somno exchabo. At i l l i volentes eum ab 
ittnere impedtre, 5*tia, ioqit i tnl , esi : t si dormit, 
salvas er i l . ι Igiier AOR opos esi ut nes abeamos; 
nonenim necesaarimn eet. Undo ipae adjfeeit, · Anri-
ciis nosier, ι nt oatendat necessartam ieer Hf»c : 
Terum i l l i . dicunl non esse necesaariam, quando-
quidem ealvns factus ait, eo quod dormiaf. imo 
uoft solim mm tiecessarius est aitaenftrs Itina, sed 
et amfco daiimoent. Nam si somnos est tt ad 

Ei χα\ έζήτουν με · ί Ιουδαίοι λιθάσαι, άλλ1 ώς δια-
λεγόμενον αύτοΐςκαί έλέγχοννα· νβν, δέ ούχ ώς δια· 
λεξόμενος άπβιμι, άλλ' ώς τδν φίλο ν έπισχεψόμβνος. 
Όστε ού χρ4& δεδοικέναι. Ού γάρ έ*\ το% αώτοϊς 
άπειμι Ιφ* οίς κα\ *ρώην, ίνα χα\ τδν kx τών Ι ο υ 
δαίων φοβηθώ κίνδυνον, άλλ' έπί φίλου έξυπνισμψ. 
ΟΙ Ιέ έκκόψαι τήν έχε! πορεία* βσυλόμενοι, Άρκε-
τδν, φασίν, έ σ τ ι ν c ΕΙ χεχοίμηται, σιαθήσεται. ι 
θύκοΰν ού δεί ημάς άπελθείν * ού γάρ έστιν άνα-
γκαϊον. Καίτοι αύτδς χαί διά τούτο προσέθηκε τ δ , 
ε δ φίλος ημών , ι ίνα δείξη άναγχαίαν τήν έχεϊ 
παρουσίαν· άλλ* αυτοί ούκ άναγχαίαν ταύτην φασίν, 
ήδη εκείνου σεσωσμένου διά τού ύπνωσα ι. Μάλλον 
δέ ούκ αναγκαία ού μόνον εστίν ή παρουσία σου, φασίν. 

eahttem, wt noe optnamor, tu atilcm profeeiurr.i ut Β άλλά χαί επιβλαβής τψ φίλω. Εί γάρ d ύπνος αύτψ 
excrfe*, aafott ejtia obftrturus es; nonr IgUnr opiis 
eet nt eas ct excHee \\\nm: darmtosttm enim heo ei. 
liaqua «W vidii eoe adfcue tarctos, ctitvc mamfcele 
inqult, c Morivws esi.> Gujoa a»u*» graiia etiaai 
priiw 0 0 · mamJetia dixit, tad occvtitt, morum 
«kimaao noowna«iT Pnapier Noha. u * i m qoictem, 
qoia a faelu eral alieoms; notebal enim ad osten-
tattontm lacare, aed occalte reserrectlafiem exclta-
tionem a %omm namiftaTit* Qaomato aolam hac 
dtaitone uene futaset, niei moriem aamnum appel-
laeselTQood amem ho«e vemm, propfer mo<tesiiaiii, 
inqn.im, occtHle loeiilum, manifestum est ax eo 
qtiod sequ*rt«r. Wam dieens, c Mortuua asi, ι nen 
addrdit, Yado ot resvsciiem ittam. YioVa qwomodo 
abUrrueril a faatu, qoomodo noluerit celebrari ea 
quae facinroa erat?l*terim etiam docei noa ne lam 
facilef eifnite ad promitlendam. Nam quamvia een-
tariofii boc fecerit, dixi l en in i T S , c Ego venJene 
sanabo eum : ι iHic lamen boc d i i i l , ut illins Adem 
ottendorel. Igiiur haecona quidem causa esl prepler 
quam mortem appellavil aomnttm. Alia aoiena est, 
ut estendat nobis quod omiiis mors somnus sit el 
reqntet. Tertia vero, quamvis aliis mort foertt La-
xari obihifl, Ipei lamen Jesu aomnos exisiimabatur, 
to qeod eum siatim resaeeitaturaa erat. Et aicui 
nobie faeile eal excitare dormieniero, Ua i l l i , imo 
ianamerie 6 5 8 modig facUius est resuseiiare 
mortaum. f Gaodeo avlem, inquit, propter vos, ut 

είς σωτηρίαν, ώς ημείς δοχούμεν, σύ δέ πορευθήναι 
μέλλεις, ίνα έξυπνήσης ν περικόψεις αύτψ τήν σωτη
ρίαν. Ούκουν δεί άπελθείν έπί τ ψ έξυπνη σαι* επι
βλαβές γάρ τούτο. Έπεί ούν έβλεπαν αυτούς Ιτι 
βχνοϋντας, τότε δέ π α ^ η σ ί α φησίν, δτι c * Απέθανε, ι 
Τίνος δέ ένεκεν ουχί κα\ πρότερον ούτω φαν?ρω; 
είπεν y άλλά κεκρυμμένως, ύπνον δνομάσας τδν θά
νατον; Αιά πολλά* έν μέν διά τδ ά κό μπα στον · ού 
γάρ ήδούλετο φαίνεοθαι κομπαστής, άλλά κεκρυμ-
μένως τήν άνάβτασιν έξυπνισμδν ώνδμασε * πώς δ' 
άν ταύτη τή λέξει έχρήσατο, εί μή τδν θάνατον ύπνον 
έχάλεσ«ν{; "Οτι δέ τούτο αληθές, τδ δϊά μετριοφρο-
σύνην έπιχεχρυμμένως είπείν, δήλον> έχ τοΰ μετά 

, ταύτα. ΚαΙγάρ είπών, δτι « Άπέθανεν, ι οδ προσ-
1 έθηχεν, δτι· Πορεύομαι, ίνα αναστήσω αυτόν. 'Ορας 

πώς ούχ ήβούλετο χομπάζειν ^ διά τών έργων Ι μέλλε 
βεβαιούν; άμα δέ καί διδάσκων ημάς, μή ού^ως εύ-
χόλως ύπισχνείσθαι. Κάν γάρ έπί τοΰ έκατοντάρχου 
τοΰτο έποίησεν (ε ίπε γάρ, δτι < Έγώ έλθών θερα
πεύσω αύτδν ι ) , άλλ* εκεί τοΰτο είπεν, ίνα τήν εκεί
νου πέστιν δείξη. Μία μεν ούν αύτη ή σίτία, δι* ήν 
τδν θάνατον ύπνον έκάλεαεν. Έτέρχ δέ, ha δείξη 
ήμίν, δτι καί πάς θάνατος ύπνος καί άνάπαυσις* χαί 
τρίτη, δτι εί χαί τοίς άλλοις θάνατος ή ν ή τού Λα
ζάρου τελευτή, άλλ* αύτψ γε τψ Μη σοΰ, τψ δσον 
ούπω μέλλοντι αδτδν ανάστησα^ ύπνος έλογίζετο. 
Καί ώσπερ ήμίν τδν χοιμώμενον διυπνίσαι ^φδιον, 
ούτως έχείνψ, μάλλον δέ μυριοπλασίως εύχερέστε ρον 

«redatis > mibi magia uunc ut Beo, « quia non eram D τδ άναστήσαι τδν θανόντα · ι Χαίρω δέ, φησί, δι' 
i l l i c : ι et cum lenge absim, praedico vobie mortem 
I D Baibaiiia, de qua non audtvi, «cd sictit Deus 
video quat longo evenhint. Iniellexerunl auicm 
quidam hoc elfam gSc: ι Gaiideo, » inquit, reslri 
causa. Nam quod ego illic non fuerim, conducit 
Adei vestr»; quoniam ai adfuiseem, aegrotantem 
eanassem: parum aolera hoc foisael ad oeiensionem 
poienti» me». Caeteritm eum absente me moriuns 
cet r abiens aalcm ipsnm suscitatimis sum, id ma-
gis Testraro flrmabit ndem,cum videriiis me et feoc 
posae, qued aitiea ROAdmii ostendi, [quod roortous 
jain diffioena, c l qoi foaiena foit, opla sua meotbra 

υμάς, Γνα πιστέύσητέ » μοι μάλλον νύν ώς Θεφ, 
ι δτι ούκ ήμην εκεί,» π ό ^ ω δ έ ών, προλέγω ύμίν τδν 
έν Βηθανία θάνατον, ούκ άκηκοώς, άλλ' ώς θ ε δ ς , 
προορών τδ π ό ^ ω συμβάν. Ένόησαν δέ τίνες τοΰτο 
ούτοι · ι Χαίρω, > φησίν, υμών ένεκεν · τδ γάρ μή 
είναί με εκεί, συντελέσει πρδς πλείω πίστιν ύμίν. 
Έπεί π ι ρ εί μέν παρήμην, ά^ωστοΰντα άν έθερά-
πευον, μιχρδν δέ ήν τοΰτο θαύμα είς δυνάμεως 
άπόδειξιν.' Έπε ί δέέγώ μέν άπολελείμμην, δ δέ θάνα
τος έπεγένετο, μέλλω δέ άπιών αύτδν άνιστάν, μει-
ζόνως είς τήν π ίσην βεβαιωθήσεσθε τήν έμήν, δταν 
ήδειτέ [ f . ίδητέ] με καί τούτο δυνάμενον δ μήπω 

7 9 Mallb. v i i i , 7. 



93 E N A R R A T I O I N E V A N G E L I U M J O A N N I S . - C A P . X I . 94 

πρδτερον έπεδειξάμην, διε£0υηκόια ήδη νεχρδν A**ecipit, et reauacilalur, Hsae cto dixi&*el Doroitius, 
χαί δζοντα συναρμολογείν καί έξανιστ$ν. Ταύτα ταυ 
Κυρίου είπόντος, καί άναγχαίαν αύτοίς τήν παρου-
σίαν τήν έκεΐαε δείξαντος, δ δειλότερος τών άλλων 
Θωμά;, c "Αγωμεν, φησίν, ίνα άποθάνωμεν μετ ' 
αυτού, ι Οδ γάρ θάρσους, άλλά δειλίας καί βαρύ· 
θυμίας τδ 0ήμα. "Ινα γάρ καί τούς άλλους έχκόψ^ 
συμμαθητάς, ύπομιμνήσκει αυτούς τού θανάτου, 
καί επίτηδες παρεμβάλλει τδ > c "Ινα άποθάνω
μεν* > ώσανεί τοιαύτα λ έ γ ω ν ε "Αγωμεν xaV 
ήμεις^ > ο! μωροί καί απονενοημένος, καί μή φρον-
τίζοντες τής οικείας σωτηρίας καί ζωής, ι ίνα άπο
θάνωμεν μετ ' αυτού, ι "Εστω, φησίν, αύτδς περί 
πολλού τήν εαυτού ζωήν ού τίθεται · ημείς γάρ ού> 
τω; άνοηταίνομεν; Ταύτα τού δειλού τά βήματα. 

et osteodtasei guum illue accessum neceesariuji** 
Tbomas altis meticuloaior,« Eaniua, juquil, ul OK>-
riamur cum eo.» Noa Ikluciae, aad formidinie Η 
irislis animi verboro eai. Nanv ul alioa condiacipuloa 
niorareiur, meaiorea eoe faeit moriis, et dedita opera 
boc apponil, ι Ut moriacauf, » ojua&i lalia dicens: 
c Eamua et noai siulir et insiptanie?, ei aon curan-
lea aalulem propriam et viiain, c ut moriamur ciim 
t o . > Eato, inquit, ipse vilam guai» noo raagni fa-
ciat; nos autem cur i u slohi esaemua ? Haec thnidi 
verba sunt, aed vide eum posiea quomodo pro veri-
tate ut aposiolaa accisus s i l , ita yiuai diviua gra-
tia roboravit, ulhoc Pauli de eo sit diclum: c Sufli-
cieniia noslra ex DeoT i, ι et c Non ego, sed graiia.» 

Άλλ' δρα αύτδν ύστερον, πώς υπέρ τής αληθείας Β Origenes autem dixi l de Tlioma sonDiara quoddaw. 
ώς απόστολος έσφάγη * ούτω; αύτδν ή θεία χάρις 
έστέμωσεν, ίνα τδ τού Παύλου καί έπί τούτω λεχθή, 
δτι c Ή Ικανότης ημών έχ τού θεού, καί ούχ έγώ, 
άλλ' ή χάρις, ι Όριγένης δέ φησι καί τι όνειροκρι-
τικδν περί τού Θωμά. Άκουσας γάρ, φησίν, ά Θωμάς 
τώ; περί τού Χριστού προφητειών, καί μαθών δτι 
μετά ψυχής είς $δην χαταβήσεσθαι μέλλει, έλευθε-
ρώσων τάς ψυχάς, επειδή ήκουσεν, δτι ι Πορεύομαι 
Γνα έξυπνήσω Λάζαρον, ι έ νόμισε ν ούκ άν άλλως δυ-
νηθήναι έξυπνήσαι αύτδν, τουτέστι, τήν ψυχήν αυ
τού έλευθερώσαι, εί μ ή χαί αύτδς αποθεμένος τδ 
σώμα, είς $δην χατέλθοι» Διδ ώς γνήσιος τού Χρι
στού μαθητής, μηδέ έν τούτψ θέλων άπολειφθήναι 
τού διδασκάλου, βουλεύεται καί τούς άλλου; συμμα-

TUomas emro cum audisset prophetia» de Cbristo, 
el didieissel quod et einn aainia io i»fernura de-
acen&urus esset ad liberaodo* animas, postquaro. 
audivit ChriatuiB dieeniem, ι Vado u i exsuscuem 
Laz.irura, ι puUvit QQU aliter auaciiari eum, hoc est, 
liberari animam ejui, niai ei ipse cerpore deposiio 
u\ uifenium desceudisset. Ideo u i veros Cturieti 
discipulus, neque in boc voleas a ttiagtitro» avell», 
vult ei ae ctalios condiacipulos dcponere aua eorpora 
u l descendant cum Je&u, qur pasiiuras erai animam 
suam, sicul suspicabalur, ut ex inferno reduceret 
amici animam. Hanc ridiculam eiiarraiionem appo-
sui, uL pudore auffunderem eos qui Origenica com-
mendaul(a). NoonedeHramertlum elsomnium plane, 

θητάς, καί προτρέπεται άποθέσθαι κκί αύτδς τδ G sapienlit enarrailo ? Tu aulem vide quomodo 
σώμα, Γνα συγχατέλθη τψ Ιησού, ώς υπονοεί, μέλ- Dominus, quamvisLazaiO morliw, dixerii : ε Eamua 
λοντι τήν ψυχήν αύτοΰ θείναι, Γνα έκ τοΰ $δου άγάγη ad eum, ι quasi ad viventem. EUewm Lazarus vive-
τήν τοΰ φίλου ψυχήν. Ταύτην παρεθέμην τήν γε- bal Gbrislo ut Deo. 
λοιώδη έξήγησιν πρδς έντροπήν τών τά Ώριγένους άποσεμνυνόντων» *Αρα γάρ ού προφανής λήρος χαί 
δνειρος άτεχνώς ή τοΰ σοφού έζήγησις; Σύ δέ μοι σχόπει, π ώ ; δ Κύριος, καίτοι τοΰ Λαζάρου τευνη-
χότος, είπεν, « 'Αγωμεν πρδς αύτδν, » ώς πρδς ζώντα* καί γάρ αύτδς δ Αάζαρος έζη τψ Χριστψώς 
θεψ 

c 'Ελθών ούν δ Ιησούς, ευ ρε ν αύτδν τεσσάρας 
ημέρας ήδη έχοντα έν τψ μνημείω. f Hv δέ ή Βηθανία 
έ γγυς τών Ιεροσολύμων ώς άπδ σταδίων δεκαπέντε. 
Καί τιολλοί τών Ιουδαίων συνεληλύθεισαν πρδς τάς 
π ε ρ ί τήν Μάρθαν χαί Μαρίαν, ίνα παραμυθήσωντ*ι 
α ύ τ ά ς περί τού αδελφού αυτών. Ή , ούν Μάρθα, ώς 
ήκουσεν δτι Ιησούς έρχεται, ύπήντησεν αύτψ * Μαρία 
6« έν τψ οΓχψ έκαθέζετο. ι Επίτηδες άνέμεινεν δ 
Κύριος τδν Λάζαρον τετραήμερον γεγονέναι * είτα 
τ\λθεν ώς άν τδ θαύμα άσυκοφάντητον πάντοθεν έξερ-
γάσητα ι . Τίνος δέ Ινεχεν προστίθησιν δ ευαγγελι
σ τ ή ς , δτι δεκαπέντε σταδίου; διείχεν ή Βηθανία τών 
Ιεροσολύμων; "Ινα δείξη, δτι είχότως πολλοί τών 
Ίεροαολυμιτών παρήσαν * ού γάρ μαχράν ήν ή Βη
θ α ν ί α . Παρεμυθούντο δέ τάς γυναίκας, ούχ ώς 4γα-
χεομένας ύπδ Χριστού (καί γάρ ι συνέθεντο, ίνα έάν 
τ ι ς αύτδν δμολογήση Χριστδν, άποσυνάγωγος γένη-
τ α ι ») , άλλά διά τήν ανάγκην τής συμφοράς, ή ώς 

V E R S . 17-20. ι Venil iiaque ieeus, ei iuveuit eum 
qualuor dies jam ii) moiiumcnto jacenlcnu Etai 
aulern BeUiaoia juxia Hierosolymam ferc gladib 
quindccim: multique ex Judaeis veneraat ad Mar 
Ihain 6 5 9 a c Mariam, ul eonsolareniur eas de 

1 fratre auo. Martba ergo ut audivil quod Jesn& 
vcnirel, occurril i l l i : Maria vero domi residebaU * 
Dedita opera ex&pectavU Dominus ulLaiarus fierei 
qualriduanus: deinde venii al rairaculuin facereiquod 
nulla ex parte calumniari posset qui&piam. Quare-
autem apponii evangelisia quod quiudecini aiadiis. 
abfuerit Beibania a Hierosolymis ? Ut osleodereu 
quod roulti Hierosolymitanorum inerito adfuerinu 
Non enim longe aberai Beibania. Consolabanlur 
auiem mulieres, non quod diligebantur a Cbrisi* 
(elenim conapiravcrant, u l si quis confiierelur 
CbrisluiD, exlra Synagogam fierei), sed proptcr 
calamitaiis necessiialcm, vel quod reverobautur 

' • K C o r . ιιι, 5. 

(α) In cdit. Lut. dcsanl qux soquuniur : Nonnc deUramentutn9 elc. 
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Jcmim, non aegnta fuit Maria, eed ι surgit, ei ad Α μου δ αδελφό;. > "Αμα τψ άχουσαι δτι πάρεστιν δ 
f«m venii. ι Unde manifeslom qtiod non pravenia-
eet iNam Mariba, neque priu», si qoidem nosset 
wla Jesam venturum.« Nondom aolem Jeaus vene» 
ral in caelellum. » Tardius enhn ibal, ne Tidereiur 
ad miraculum properare, sed precibus illarum exo-
raiue hoc facere. E l quandoquidem roagnum erat 
fulumm miraeuliim, et qualerariuB fecii, eraniqtie 
nmlti acquirendi per l l l t i d , propter hoc dispensat 
ut nmlli iianl miracnli lestes. Dicit enira evange-
Hsla quod ι Judaei qui eranl cum ilfa in domo, 
secuii sinl illaiu. ι Maria aulein majori fervorc qtiam 
soror aua Marlba accessH ad Chr&eium. ι Viso cnim 
ilk>, iuquU, procidit ad pedes ejt», ι non reverita 
turbant, neqne svspfeaia adeese nonnullos qui i i i i -

Ιησούς, οδ βραδύνει ή Μαρία, άλλ' c εγείρεται, χαί 
ιτρδς αύτδν έρχεται, ι "Οθεν δήλον, ώς ούχ &ν *ρο« 
έλαβεν αυτήν ή Μάρθα ουδέ πρότερον, είπε ρ Εγνω 
αύτη τδν Ίησούν έρχδμενον. ε Ούπω δε Ιησούς 
Ιληλύθει είς τήν κώμην. ι Σχολαιδτερον γάρ έδα-
6ι£εν, Γνα μή δόξη έαυτδν έ π ι ^ ί π τ ε ι ν τψ θαύματι, 
άλλ* ώ ; άξιούμενος παρ* έχείνων, τούτο πτποιηκέ-
ναι. Κα\ επειδήπερ τδ μέλλον γενέσθαι θαύμα μέγα 
τ]ν, χαί οίον όλιγάχις πεποίηκε, χαί έμελλον πολλοί 
χερδαίνειν δΥ αυτού, διά τούτο οίχονομεί πολ/ούς 
γενέσθαι τού Θαύματος μάρτυρας. Φησί γάρ δ ευαγ
γελιστής, δτι ι 01 Ιουδαίοι οί δντες έν τψ οΓχψ μετ ' 
αυτή; , ήχολούθησαν αύτη. » βερμότερον δέ ή Μα
ρία παρά τήν άδελφήν Μάρθαν προσήλθε τψ Χριστώ. 

mico erga Cliristtim essent aimno. Ad TnrHum Β ( Ίδούσα γάρ αύτδν, φησίν, f πεσεν αυτού πρδς τους 
πόδας· ι ούχ αίδεσθείσα τον δχλον, ούχ δποπτεύ-
«σασα δλως, δτι, είχδς είναί ττνχς έχεί άπεχθώ^τφ 
Χριστψ Ιχοντας· πάντα δέ άνθρώπινον σχοπίν 
έχβαλούσα, παρόντος τού διδασκάλου, χαί έμμονος 
γενομένη τής είς αύτδν τιμής, φησί · ι Κύριε, ε ί ή ς 
ώδε, ούχ άν απέθανε μου δ αδελφός. » Ή δέ Μάρδχ 
ουδέν τοιούτον ποιεί- ούτε γάρ προσπίπτε ι , άλλλ 
μάλλον τψ Χριστψ ύπισχνουμένω αυτή περί. τοϋ> 
αδελφού τά χρηστότερα φαίνεται άπιστου σα. Κάν ή 
Μαρία δέ ατελώς και αύτη φβίνετατ έχουσα διά τοΰ 
•είπείν, < Εί ής ώδε, ούχ άν απέθανε μου δ άόελφδς, » 
δμως ουδέν πρδς ταύτην δ Χριστδς λέγει, οίον πρδς 
τήν άδελφήν αυτής, Ι ι ά τ δ πολύν πσρεϊναι δχλον, χ α \ 
μή είναι καιρόν τών τοιούτων βημάτων. Ευγκατα -

"Α*ουε γ ά ρ 

fluiem bominum resptciebai praesente magteiro, 
idque unum cQrabat,m i l l i suionium imptnderei 
honorem. Dldt t*\m - ι Domine, si fureses lric, non 
fuisset mortuue frater meus. > Marlha anlem nihil 
tale fecil, neque emni procidit, sed magis Cbristo 
promiuetue ei dc fraire meliora, apparuit hicreduia. 
Tametsi ei ipsa M a m atfhuc imperfecta videalur, 
dum dici i , « Si futeses Inc , non fubset morluus 
fraler meus, » aitawen Gbristus ad banc non dicit 
quod ad «ΟΓΟΤΟΙΒ ejus, eo quod nralta turba aderat, 
el ιιοιι eral tempus ejnsmodi verborum, sed se ilh 
atlemperat, ei denudal bumanam suam naturam, el 
buraana? natarse proprieiantui indtcai. Audi etiim 
quid dicat evafigefltsta. 
βαίνει δέ μάλλον, χαί άπογυμνοϊ τήν Ανθρωπίνην φύσιν, καί τά ταύτης οτκεϊα ενδείκνυται 
τί φησιν δ ευαγγελιστής. 

V E R S . 53-57. «ι Jesus tjpgo irt Tidil eain ploran- C « Ιησούς ούνώς είδεν αυτήν κλαίουσαν, καί τ ο ύ ; 
letn, et Indaeos qui veneranl cirm ea plorantes, i f l - συνελθδντας αυτή Ιουδαίους κλαίοντας, ένεβριμή-
fremnit spirilu, et turbavH seipsum, et drxil : UW 
poeuislie eum * Dicnm ci : Donrinc, τβηϊ «t vide. 
Laerymatiie «st lesus. Dixeruoi ergo Jtfd&i: Ecoo 
quomodo 6 6 2 aiBabai «um. QuMam fHiiem «x 
ipsfs dixeront : NOH poierat bic qni aperaH ooaloi 
cscci, fecero ut h\c non inorereitnrf c A d lacrymaa 
qwdem natara toota eei, et tur%abainr fropfer Ma-
riam flenlem ei tpsam eos qui aderanu D*mi*t8 
iufremit in alloctiofiein epiri io, boc «st, increpot 
p«r spmlum coitfttsiofl^m, et oobibet iHam, el sic 
rogaC, ut nofi C K T D nvulatu esset interrogatio. Qoia 
enim contriilatus fuit [bOMo tni in erat τβτβ] el cre-
dibilis eesei homana naiura, periuisit i l l i proprwm 

σατο τψ πνεύματι, καί έτάραξεν έαυτδν, χα\ εΐπε · 
Πού τεθετκατε αύτδν; Αέγουσιν αύτψ* Κύριε, ίρχου 
καί ϊδε. Έδάκρυσεν δ Ιησούς. Έλεγον ούν οί Ι ο υ 
δαίοι· "Ιδε πώς έφίλει αυτόν. Τινές δέ έξ α ύ τ ώ ; 
ε ί π ο ν Ούχ ήδύνατο οίτος, δ άνοίξας τους οφθαλ
μούς τού τυφλού , ποίησα ι , ίνα καί ούτος μή άπο-
θάνη; ι Είς δάκρυα μέν ή φύσις έκινείτο, χαί συν-
εχείτο διά τήν Μαρίανκλαίουσαν καί αυτήν, χ&\ τούς 
συνελθδντας. *0 δέ Κύριος έμδριμάται τω πάθει έν 
τψ πνεύματι, τουτέστιν, επιτιμά διά τού π ν ε ύ μ α 
τος τή συγχύσει, καί επέχει ταύτην, χα\ ούτως 
έρωτ$, ώστε μή μετά δλοφυρμοΰ γεvέσθαt τήν έρώ
τησιν. Έπεί γάρ έλοπήθη ( άνθρωπος γάρ ήν άλη-

operari, et aspera iraclat carnem, Sacrepatqiie eam u βώς, καί διά τδ πιστώσασΌαι τήν άνθρωπίνην φύσιν, 
ένέδωχε ταύτη τδ Ιδιον έργάσασθαι), χαί έ π ι π λ ή τ -
τ*ι τή σαραί, καί επίτιμη αυτή τή τού άγιου JJνεύ
ματος δυνάμει. Έ ο ύ ν σαρξ μή ένεγκοΰσα τήν ε π ί 
τιμη σιν , ταράσσεται, καί τρέμει, καί τής λύπης 
ηεριχρατεί. Ταύτα δέ πάντα συγχωρεί τήν φύσιν 
ικέσχειν δ Κύριος, άμα μέν χαί βεδαιών, δτι α λ η θ έ ς 
καίί ού χατά φαντασίαν άνθρωπο» ή ν, άμα δέ καί 
παιδεύων ίήμάς χαί δρους καί μέτρα τής λύπης καί 
τής άλυπίας τιθείς. Τό τε γάρ άσυμπαθές καί &δα-
χρυ, θηριώδες, τό τε πολύδακρυ καί φιλόθρηνον *α ί 
πολύλυπον, γυναικώδες. 'Κπεί τοίνυν κεκοινώνηχεν 

Spiritue sancii yiriute. Itaque caro nan ferens *n-
crepationem, tuxbatur et fr«mit, el c»m maerore 
pugoat. Hasc aolem omnia Oominus nataram pa-ti 
permUlit, ut conftrmet food vere ei nea appareitter 
lanlum sk h o n » , n i tiaceai ms et (ermiaos e l 
modum irialttis ponere ejueqeo contrario. Nam 
obsqne compaasione el lacrymi* eaae, i>esiiariii« 
eai : mulluiii autero lacrymari, plorare et contri-
aiari, jBulieruin. igTiurcuni nostrtc carnieet san-
gutnis parliteps caset, partkeps quoque fuit bimia-
naru:n ei naiuraisuai affsctionaB, et iatarum ivo-
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ήαίν αβρχδς καλ αίματος, τών Μp»«fwv -χαί φυ- Α -lum at fltensuratn ntfcis dcmonslwil . Inlerrogai 
σιχών μετέχει, χαί μέτρα τούτων δπεδειχνύει ήμίν. 
Έ ρ » τ £ δέ · * Πσύ τεθείχατε; ι ούχ ώς άγνοών, 
(«ώς γαρ, δνβοο, κα\ ttof&pufav ών, ήδε* δτι τετελεύ-
τηκεν ; ) Αλλ' ώατε μή δδξας [f. δόξαι], ώς έαυτδν 
impptoxzi τψ θαύματι, πάντα τε παρ* 4χείνων 
μανθάνειν βουλάμενος , χαί «ανακαλούμενος ποιείν, 
ίνα καί πάσης ύϊυοψίας άπαλλάξη τδ ση μείον. Επειδή 
δέ ούδέπω ουδέν τεχμήριον τής του Λαζάρου ανα
στάσεως έδείκνυτο, ουδέ ούτως ένομίφτ* f ρχ&σθαι, 
ώς άναστήσων αύτδν, άλλ' ώς Θρηνήσων, λέγουσιν 
αύτφ * < Κύριε , Ιρχου χα ί ίδε* ι Οί δέ πονηροί 
Ιουδαίοι πάλιν τής πονηρίας ούδ' 6λως άφίεντα*, 
καίτοι συμφοράς τηλικαύτης πρδ οφθαλμών αυτών 
κειμένης· άλλά τί <φασιν; ι Ούκ ήδύνατο ούτος. 

aniem τ ι t b f posuistia ? » noti σι Ignorans; qno-
modo enim tgttorareft, qai aciebai et raortoom, cnm 
proeol meft? verwm νπΐΐ omnia ab eis discere, ne 
eeipsum mrraculo temere ingerere videatur, sed 
exoralns faeere, tit -ct ab omni suspicione ipsum 
signom liberaret. Qnia autem nulla adbuc conje-
« iwa Tesnrrectmnis Lazaii esteirsa erai, neque illuc 
pntabaiur vetusse ut resustitaiarus iltom, sed m 
tkploraiurns, dicuiit ri : ι Dtmine, veni ei vide. » 
Haiigni aulem Jnfei Itemm mallgmlaiem con-
texunl, tametsi tania cntomitas ante oculos ipeo-
Tutn sita erat. Sed qoid diconl ? ι ISon poluil bic 
qut aperult ocules «aeci Tacere 111 lilc non morere^ 
tur? * TeRicabant atiten^mkacQlum caeci illnminaii, 

δ άνοίξας τονς δφθαλμούς τού τυφλού, ποιήσαι ένα · cum debereirt signmn itlnd admiratl. E l hl a mor e 
μ ή χαί οίτος άίοθάνη; ι Διαθάλλοντες δέ τδ άπί τψ fttfvs ^tiam iflud qaasi nt>n essel faclum, calmi.-
τυφλω θαύμα , ταύτα φασιν. Όφείλοντες γάρ θα»· tifofitar, etarandoqne ac taxando praeoccOpairt, r t 
μάζειν τδ ση μείον εκείνο, οί δε άπδ του θανάτου nen «rcspecftaranrt flnfttn τβί. Ita ipsoratn meniee 
τούτου πάχετνρ ώς μή γεγονδς ένδιαβάλλουσι, καί ewmpem hwrdbi. 
προκαταλαμβάνουσι ταίς χατηγορίαις, ούχ άναμένοντες τδ τέλος του πράγματος· ούτω διεφθαρμένοι 
τάς γ νώμος ήσαν τψ φθδνψ. 

ι Ό Ιησούς«ύν πάλιν έμδριμώμενοςίν έαυτώ,Ιρ-
χεται Είς τδ μνημείον. *!Ιν ·δέ σπήλαιον, »αί λίθος 
έπέκειτο έπ ' βιύτψ. Αέγ-ει δ Ιησούς * Άρατε τέν λί-
θον. Λέγει αύτψ ή αδελφή τού τεΦνηκότος Μάρθα * 
Κύριε, ήδη δ ζ ε ι ' τεταρταίος γάρ i o n . Λέγει αυτή δ 

VERS. 38-42. χ Jtssus wgo nrrsoin fremeiis in 
aentetip&o, venil ad moiMimenUrm. Erat autem spc-
iofioa, Η tapis fcnposiius erat ei. Afi Jesua : Tol-
lUe lapfdem. Dteil llarrtia soror e^usqni mor-
te«e f«e ra i : Doaii^e, jam olet, •qiraiifdtMiRifs «mm 

Ιησούς · Ούχ είπον σοι, ύτι iicv πισχχύσ^ς, δψεχπήν Γ est. Dioit ^ Jeaw : fietme «diii Ubi ffaod m «Pfcdi-
δδξαν τού Θεού ; ΤΗραν ούν τδν λίθον, ού ήν δ tib>-
νηκώς χείμενο^. Ό δέ "Ιησούς ήρε τους οφθαλμούς 
άνω, καί είπε * Πάτερ, ευχαριστώ σοι, δτι ήκοοσας 
μου · ϊχώ δέ Jofiriv, ΟΦΙ πάντοτε μου άχούεις, άλλά 
διά τδν δχλον τδν περιεστώτα είπον^ ίνα πιστεύ-
σωσιν, δτι σύ με άπέστειλας. > Τί ^δήποχε «άνω χάλ 
κάτω -δ «ύαγ«λισφής στρεφβι,δτι « Έδααρυσεν ύ 
*]ησού;, » χαί δτι J ένεο^ριματο τψ πάθει ; ι Λιά τδ 
μαθείν ημάς, δτι αληθώς τήν ήμετέραν φύσιν π ε -
ριεβάλετο, 'Επειδή γάρ παρά πάντας τους €ύαγγε-
λιστάς ύ'^ηλέτερα περί τού Κυρ/ου φθέγγεται, καί 
θεολογεί μεγάλα τινά, διά τούτο χαλ έν εοϊς σωματι-
κοίς πολύ ταπεινότερα φθέγγετα*. Όθεν καί έν τψ 
πένθει πολύ τδ άνθρώπινον έχειν φησίν, άπδ τούτου 

doria, ^sara «β fioriam DeiTSosialeNmt ergolapi-
d«m a loca «bf ie morima foerat posiuis. Jeawati-
l^m lollene aurscim ocutoe, d i x t t : Paker, gratias 
ago l ib i , qwaniam amKsti me. Ego M e m ^tfflr.mi 
q«od eempor MMJHa tne, sed pvopier tw1)ara 
eiroamsasM, dici , «t m d a m 6 6 3 <f«od «α me ni4« 
eerie. · Quare enngei is t« gureuin deotsunique ¥OP* 
l i i quod c 4acrymattjs ait tous, > et < infremverii 
paastoni? ι Ut nos diseamuB qued- τβτβ «vtura HO-
tra amiclua fuerii. Tfani cnHimiper omnea evan-
gelislas sublimiora de Domino loquaiur, el magna 
diviniuiis ojus niysteria tradat, eapropter el in 
cerporatibus faumtliora loquilur : tinde et rn luclu 
dkft quod vaMe 8t hoannem osleiiderii, ex boc 

δεικνύων τής σαρκδς τήν άλήθειαν, 8να σύ μάθης D measlrans «arnis terHatom : «τ tti rffscas quod. 
δτι εί καί Θεδς ήν, άλλά καί άνθρωπος 3ρ. "ϋσπερ 
γάρ δ Λουκάς άπδ τής αγωνίας, καί τού θρόμβου, 
καί τού ίδρώτος, ούτω καί ούτος άπδ τού πένθους 
πιστούται, δτι σάρκα αληθώς έφορε σε. Τίνος δέ 
ένεκεν ουχί, τού λίθου επικειμένου, -έποίη σε ν άναστή· 
ναι τδν Λάζαρον, άλλά λέγει, ι "Αρατε τδν λίθον; * 
Καί γάρ δ σώμα χινήσας νεχρδν τή φωνή, καί ψυ-
χώσας τδν ήδη διε^υηχότα, πολλψ μάλλον λίθον 
χινήσαι Γσχυσεν άν τή φωνή. c Άρατε, λέγει, τδν λί
θον, » ίνα αυτούς μάρτυρας ποιήση τού θαύματος, 
ίνα μή πάλιν λέγωσιν ώς έπί τού τυφλού, δτι c Ούτος 
έστιν, Ούχ έστιν ούτος. » Τδ γάρ παραγενέσθαι είς 
τδν τόπον, χαί τδν λίθον άρα ι ταίς αυτών χερσίν, 
ίχανά ήν έπιστομίσαι τούς άγνωμονούντας, μάρτυ-

^fuaiBvis Beus firerit, Toerfl ct horno. Itam ?icul 
liucas ab agotna ei gntiis safnguhiels trt sudore ·*, 
Ua et l»ic a IHCHI credibik facit quod carnem vero 
gestaverk. At cujus graiia non seperposrto tapide 
resuacrta<vrl ΙΛΖΒΓΙΗΛ, »ed dicil , ι Tolltie lapitfeni ? ι 
E*oaiim -cum movorii inortiHiin eorptis voce, «t ettm 
quidiffiuMrat a»rmavorii, tnnllo magis hpidem 
inovare poiuiseci voce. c Tollite, dich, iapraem, » 
uiJAM tesies fianl miraculi, tX Μ iteram dkaa tsk-
ut de casco: 4 tiic esi, Nen eat bic, ι Wam -et 
adeseB inioco ettaltoetopidem suid Biarribos, gtrf-
ficieaiia erant «d obuiranda ingraMrum ora, qui 
lestes sigui facU erafil. Porro Mariha inale «ore-
duta d i x i i : ι Jain totei, quairitluamia euim cst, ι 

e i Luc. xxu, 4i scqq. 
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quasi imposslbile eilslimtns propler dierum mol- Α ρ*ς γενομένους τοΰ σημείου. Το δε, ι "Ηδη 
104 

δ ζ ε ι · 
tiludioem iSraiem susciiari: i u adbuc humi repta-
bal. At Cbristus eam recordari faciens eorura q u « 
ante dixerat, el ferine ut male memorem iucrepam, 
dici t : « Nonne dixi libi quod si crediderig, vigtira 
sis gloriamDei ? ι Discipulis igilur dicebal: ι Pro-
pter boc mortoue esi Lazarus, u l glorifice:ur Filius 
Dei. ι Manhae vero inqui i : c Gloriam videbig Dei, · 
dePaire dicens, lufirmtias enimaudieniitiinin^ausa 
est ul baac varie dicaptur. Nam cum Judaei a&larout 
ibi , oon dignum erai dicere Doutinum 4 c Videbis 
gloriam Filti Dei. > Alioqui vigus fuiggel da eeipso 
arrogaiuer loqui. Nunc auiem de Paire coelesii di-
ceos, serinoneai facil luodestioreni, minusque repu-
diaudum. Quare auiem precalus 6*1, imo precan-

τεταρταίος γάρ έστιν, ι άπιστούσα εΐπεν ή Μάρθα, 
ώς αδύνατον είναι νομίσασα τδ άναστήναι αύτη ς 
τδν άδελφδν διά τδ μήκος τών ήμερων * ούτως έτι 
χάτω στρέφεται· "Ο δέ Χριστδς άναμιμνήσχων αυ
τήν, ών πρδς αυτήν διελέχθη, καί σχεδδν επίτιμων 
ώς άμνημονούση, φησίν' « Ούχ εΐπον σοι, δτι έάν 
πιστεύσης, δψει τήν δόξαν τού Θεού; ι Τοίς μέν ούν 
μαθηταίς έλεγεν * t Ί ν α δοξασθή δ Ήδς τοΰ 
Θεού, > διά τούτο απέθανε Λάζαρο; * τή δέ Μάρθχ, 
< Τήν δόξαν, φησίν, δψει τού Θεού, · περί τού Πα
τρδς λέγων. Ή γάρ ασθένεια τών άχουόντων τού 
διαφόρως τά λεγόμενα λέγεσθαι αίτια εστίν. Έπε ί 
γάρ Ιουδαίοι πα ρ (στα ντο έχει, ούχ ή ν είχδς τδν Κύ
ριον είπεϊν, δτι ι 'Οψει τήν δόξαν τού Τίού του 

lis flguram au&cepit ? ipsum Dorainum dicentem Β βεού - » ή γάρ άν έδοξε περί έαυτοΰ κομπάζειν. 
audi. Inquii eniiu : ι Propier circumsianiefli 
lurbam dixi , ut credanl quod lu nia roigerig. » 
Quod auiem dki t , ita se babei : Ut ne adverearium 
Dei ine puient, ui ne dicant, Non eai ex Deo, uiog-
tendam opui boc fleri aecuadum tnam volunlalem. 
Quod autem boe git, el uon propler aliura usuin, 
aed propier circarattanies videaiur orare, vide ora-
tioneui : c Graiias ago l ib i , quia audtati m c 1 Qub 
uulena oravit gie unquam ? Priug enim qiiam dixia-
aei aiiquid, inquii, « Audtell me. > Ei i u BOB ora-
tio, eed iigura orationis egt, et indicium goluro. 
Qttod auiem non opus habeal oralione, manifestum 
esi -ex raultfs aliis, quae abaque oratiooe faciebat. 

Νύν δέ περί τού Πατρδς είπών, εύπαραδεκτότερον 
χαί μετριώτερον έποίησε τδν λόγον. Αιατί δέ εύχε
ται , μάλλον δέ ευχής σχήμα ανέλαβε, αυτού λέγον
τος άκουσον. Φησί γάρ * Αιά τδν περιεστώτα δχλον 
είπον, ίνα πιστεύσωσιν δτι συ με άπέστειλας. ι *0 
δέ λέγει, τοιούτον έστιν * "Ινα μή άντίθεόν με νο-
μίσωαιν, ίνα μή λέγωσιν, δτι ι Ούχ έστιν έχ τού 
Θεού · » ίνα δείξω χατά γνώμη ν σήν τδ έργον γ ε -
νόμενον. "Οτι δέ τούτο έστι χαί ού δΓ άλλην χρείαν, 
άλλά διά τούς περιεστώτας δοχεί εύχεσθαι, ίδε τήν 
εύχήν * « Ευχαριστώ σοι, δτι ήχσυσάς μου. » Τίς 
δέ ούτως ηύξατό ποτε; Πρίν γάρ τι ειπείν, φησίν, 
«Ήχουσάς μου.* "Ωστε ούχ ευχή, άλλά σχήμα ευχής 

064*Tibidico,dttiuoniaa> 9 egredereab i l l o " ' " , a g τούτο, χαί ένδειγμα μόνον. "Οτι δέ ού δείται ευχής, 
e i : « Volo, rouudug eaio", > et : c RemitlaDlur Α - Ά . . « \ — - A . . S - ι—f„. , T^I 

tibi peceala lua · · , · quod maximuro omniuin. Et 
mari : « Sile el quiesce · · . > Precamr Uaque ut cir-
cuinsianteg credaoi qeod 0 eupernia aii, el oon con-
irartoe Deo. Nam &i biec faciene, et ooinibus oiodi* 
osieudeiu guaui erga Pairero gratUudinem : nihi-
lominug dixerant, c Noa eat ex Deo: > quid non 
di&iaaeBt, ai nihil lale feciaaei? 

VEsg. i3-46. c Aique cum b«c dixiggel, voce 
inagna clamavit : Lazare, veni forag. Et prodiil 
qui fueral luorluus, maous et pedes babeoi rejua-
cios fasciU gepulcralibug* £1 iaciee illiua audario erat 

δήλον άφ'ών άλλα πολλά χωρίς ευχής έποίει. c Σο\ 
λέγω, δαιμόνιον, έξελθε έξ αυτού * > χαί, c Θέλω, χα -
θαρίσθητι * > χαί, « *Αφέωνται αί άμαρτίαι σου, » 
δ μείζον πάντων έστέ * χαί τή θαλασσή, ε Σιώπα, 
πεφίμωσο. ι *Ινα τοίνυν οί περιεστώτες πιστεύ
σωσιν, δτι άνωθεν έστι, καί ούχ άντίθεος, τούτου 
ένεκεν εύχεται. ΚΙ ταύτα γάρ ποιούντος, χαί πάν -
τοθεν δειχνύντος τήν πρδς τδν Πατέρα εύγνωμοσύνην, 
δμως έλεγον, δτι < Ούχ έστιν έχ τού Θεού, » τί ούν 
ούχ άν είπον, εί μηδέν τοιούτον έποίει; 

Α Καί ταύτα είπών, φωνή μεγάλη έχραύγασε * 
Λάζαρε, δεύρο έξω. Καί έξήλθεν δ τεθνηκώς, δεδε-
μένος τάς χείρας χαί τούς πόδα; κειρίομς, καί ή 
δψις αυτού σουδαρίψ περιεδέδετο. Λέγει αύτοίς ό 

obvinoa. Dicii eis Jesug : Solviie eum, et aiaite D Ιησούς · Λύσατε αύτδν, καί άφετε ύπάγειν. Πολλοί 
abire. Multiergo ex Judasigqui veneranl ad Mariam, 
c l videraui quas fecissel Jesus, crediderunt in cum. 
Quidam auiem ex ipsis abieruoi ad Pbarisasos, et 
dixeraiit eia quae feciseei Jesug.» Cura graiia» egis-
861 Palri Domioug poiiug quain orasset, ul dicturo 
e i i (ιιοα enun egebat oraiione et orationi» subaidio, 
ulpoie «quaiis Pairi poienlla) clamat voce magna, u l 
Eucioriialem ei poleaiaiem babena. Non enim d i x i t ; 
Ιιι jioinina Patrig inei, Lazare, veni foras; neque: 
Reeusciia eum, Pater, ged cum auctorilale, ut d i -
cliim e^l, omiiiiio ora eorum oblurang qni illum 
Patre uiinorein dicuut. Quid enim [par po:eatati 

ούν έχ τών Ιουδαίων οί έλθόντες πρδς τήν Μαρία ν , 
χαί θεασάμενοι & έποίησεν δ Ιησούς, έπίστευσαν 
είς αυτόν. Τινές δέ έξ αυτών άπήλθον πρδς τούς 
Φαρισαίους, καί είπον αύτοίς ά έποίησεν δ Ιησούς.» 
Εύχαριστήσας τψ Πατρί δ Κύριο; μάλλον ή εύξά-
μενος (ώς είρηται γάρ, ούκ έδεϊτο ευχής καί τής 
έχ ταύτης |&οπής, ώς Ισοδύναμος τψ Πατρί), κράζει 
φωνή μεγάλη, αυθεντική καί δεσποτική. Ού γάρ 
είπεν, Έν ονόματι τού Πατρός μου, Λάζαρε, δευρο 
έξω, ουδέ, 'Δνάστησον αύτδν, Πάτερ, άλλ', ώς είρη
ται, αύθεντικώς, έμφράττων πάντα τά στόματα 
τών έλάττονα τούτον λεγόντων τού Πατρός. Τί γ£ρ 

β ι Μ Joaii. ιχ, 8,16. " Luc. ιν, 35. " 3 Malib. νιιι, 5. Μ Maub. ιχ, 2. 
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ίσον τής εξουσίας ταύτης γένοιτ' άν, δτι ώς ζώντι Α liutc fuit uiiqiiaiii cfmit loquitur niorluo lanquain 
διαλεγόμενος τ φ τελευτηκότι φησί - ι Λάζαρε, δεύρο 
έξω; · Είς έργον δέ καί νύν έξέβη τδ, « Έρχεται 
ώρα, δτε οί νεκροί άκούσονται τής φωνής τού Υίού 
τού Θεού, καί οί άχούσαντες ζήσονται. ι *Ινα γάρ 
μή τις νομίση, δτι παρ* έτερου έλαβε τήν ενέργεια ν , 
προλέγει τούτο, δ διά τών έργων δείξει ν έμελλε ν. Ή 
τοίνυν μεγάλη φωνή τού Σωτήρος, τδν Λάζαρον άνα-
στήσασα, σύμβολόν έστι τής μεγάλης σάλπιγγος τής 
μελλούσης ήχήσαι έν τή κοινή άναστάσει. Μέγα δέ 
έχραξεν δ Κύριος, διά τούτο, ίνα τά τών Ελλήνων 
έμφράξη στόματα, τών μυθευομένων, έν τώ μνή-
ματι είναι τήν ψυχήν. *Ος γάρ πό^ωΦεν ουσάν αυ
τήν διά τής κραυγής προσκαλείται, "Ώσπερ δέ ή 
άνάστασις αύτη ή μερική, ούτω χαί ή καθόλου έν 
άτόμω χαί £οπή οφθαλμού έσται. c Εξήλθε δέ, φη* 
σίν, δ τεθνηχώς δεδεμένος τάς χείρας καί τούς πό
δας. > Ούκ έλαττον γάρ έδόχει είναι παράδοξον τού 
άναστήναι, τδ έξελθείν δεδεμένον * χαί θαύμα ήν 
δλως τδ δεδεμένον χινείσθαι, συνημμένον θαύματι 
τώ άναστήναι. Κελεύει δέ αύτδν λύσαι, δ πω ς πλη
σίον γενόμενοι, χαί άψάμενοι > ίδωσιν οτι ούτος 
έχείνός έστιν. Ύπάγειν δέ αυτόν φησι, διά τδ άκόμ· 
παστον * ού γάρ επάγεται αύτδν, ουδέ κελεύει μετ ' 
αυτού περιπατεί ν, ώστε έπιδείκνυσθαι. Γενομένου 
δέ τού θαύματος, οί μέν έπίστευσαν τών θεασαμέ-
νων, οί δέ άπήγγειλαν τοίς Φαρισαίοις, διαβάλλον-
τες πάντως αύτδν, ώς άνόσιόν τι τετολμηχότα, οία 
τδν τεθαμμένον άνασκάψαι προστάξαντα. 

c Συνήγαγον ούν οί αρχιερείς, χαί οί Φαρισαίοι Q 
συνέδρων · καί έλεγον · Τί ποιούμεν, δτι ούτος δ 
άνθρωπος πολλά σημεία ποιεί; Έάν άφώμεν αύτδν 
ούτω, πάντες πιστεύσουσινείς αυτόν * καί έλενσον-
ται οί 'Ρωμαίοι, καί άρούσιν ημών χαί τδν τόπον 
καί τδ έθνος. »Δέον έχπλήττεσθαι καί θαύμαζε ι ν 
τδν τηλικαύτα ποιούντα θαύματα, μάλλον βουλεύον
ται οί Φαρισαίοι αύτδν άνελειν, δπερ ήν έσχατης 
άνοιας, δτι τδν έν τοίς τών άλλων σώμασι τού θανά
του περιγενδμενον, θανάτψ παραδωσειν ένόμιζον, 
ώστε τήν δόξαν αυτού συγκαλύψαι, καί μετά τοσαύτα 
θαύματα άνθρωπον ψιλόν αύτδν νομίζουσι, c Τί 
ποιούμεν, λέγοντες, οτι ό άνθρωπος ούτος πολλά 
σημεία ποιεί; » Καί τί τούτο έγκλημα, tl,< σημεία 
ποιεί ; » Δει πιστεύσαι, καί προσκυνήσαι, καί μη -
κέτι ν ^ ί ζ ε ι ν άνθρωπον ψιλόν. "Ορα δέ τήν σκαιό- ^ kabere pro boiaine puro. Yide aulem inalignitaiam 

viventi, ei d ic i t : ι Lazare, veni foras? > Ecce nuuc 
opere impletum esl hoc quod d ix i t :t Yonii hora 
cum mortui audienl vocem Filii De i : ct qui audie* 
r inl vivent8**. > Nam n« quis exislimel qnod Jesui 
ab alio aceeperit operalionem, praedrcii boc quod 
per opera mouslraturus erat. Calcrnm, magua 
vox Salvaloris qna? Lazartim suscilat, symboluin eet 
magnsetubx q u » sonalnra est in communi resur-
reclioue. Magna aulem voee damavtt Domlnos, el 
i d propier boc, ul obslruerel ora gentiliuift, diceu-
lium in sepulcris esse animas. Vocal eriiin illam 
<uim clamore ul procul absenlem. Quemadmodum 
auletn resurreclio ista parlicularis, iia eiiain unt-
versaUs in momenio el in iclu oculi erit. c Egres-* 
gos autem esl, i n q u i i , qui mortuns erai, obviiK-iug* 
mamig el pedes.» N<m niinus enim videbalur esse 
imrabilt vincivm egrtdi* quam gngeUarU Et inira^ 
cuhim erat vere viuctum moveri, cenjoncttim n»i-
raculo resurreclioiHs. Jubai vero »11 um solvi, u t 
propo facii el auingeniag videani quod iHe ipse sft» 
Abire auiew illtun 'dicit, ad fugieiidam ostentaiio-
neni. Non enim ducil tllum gecum, neqeo jubei trt 
secam ambulet ui sic seee osteniei. Faxito auiem 
miracule, speciantiutn alii q«»dem crediderunt, alii 
autem aniiemiaveniiu Pharisaeis, calummanies « i -
miruai ul profanam reiu ausue fuerk, iroperare u l 
effodiatur sepullas* 

V R R S . 47, 48. c Congregaverunl ergo pomiflcea 
61 Pbariaaei 6 6 5 concilium, ae dtcebant: Quid fa-
cimus, quia taowo hie mulia aigna facii? Si d i m i * 
serimus eum si<:, omnes cred*4»t in eum, 61 venieul 
Romajii, el lollent nostrom tum locum,- tum gea-
tein.»Obetupescendttg et admirabili» erat qui lanta 
£aciebaloiiracula. Pbarissi auteineuin magisqujeio-
banl occidere, i d quod exuemae iusipieMi» l i w r i i , 
quod iDorli se IradilurOB exisiimabaul a iunqv i nmr-
tem iu aliorttio viucebatcorporibus : conabanlpjrqoe 
ita gloriam ejua obscurare, aique posi tanU ioira-
cula purum bomuieni esse arbilrabainur, c Qnid 
fachuus, > diceiues, ι quta bic bomo nuilta sigoa 
facii? ι Ei quale boc criinen. quod &igna facii? 
Oponebai ergo credere e{ adorare, et uoii adbuc 

τητα τών Φαρισαίων · τδν λαδν άνασείσαι σπου
δάζοντες, έμβ άλλου σι λόγον, ώς μέλλοντος τού τών 
Ιουδαίων πλήθους κινδυνεύειν, καί ύπδ Ύωμαίων 
άπολέσθαι έπί υποψία τυραννίδος. ι Εί γάρ άφίω-
μεν, φησί, τούτον, » δχλον πολύν έξει οπίσω αυ
τού, άπαγόμενον ύπδ της τών σημείων επιδείξεως, 
καί λοιπόν ημάς πάντας ύποπτεύσουσιν οί *Ρωμαί?ι 
έπί τυραννίδι, « καί άρούσιν ημών » τάς πόλεις 
χαί άφανίσουσι. Ταύτα δέ, ώς έφην, έλεγον έκ πο
νηρίας. "Ινα γάρ μήδιά φθόνον δόξωσιν έπιβουλεύειν 
τ φ Χριστώ, τδν κοινδν κίνδυνονείς μέσον φέρουσιν, 
παρακινούντες τδν λαδν χατά Χριστού, ώς αίτιου 

Juda?oruu>, populum conmovere aiudentium, quia 
ralionem afloruiU quasi populi inuliiiudo pcricli-
Ulura essel, el a Romaui* perdenda ob lyraimidia 
suspicionem. Nain c Si pormiseriinus eum aic, > 
turbaiu uiuliain bababit post se, quaesignonnu exbi-
biiione sequeiur, ei nos omees de lyranuida suspe-
cios babebuut honiani.el lollenl nosiraecivitales, 61 
evenenl. Haac.aulein, ut dixi, pr* uialiiiadicebanu 
Uienim ιιοιι videaiur iiieidiari Cbrislo proplei* ui-
vidiam cominune periculum in medium afferunt, 
conciianies populum conira Cbrisium, quasi Iper* 
diliuni* auclor ilte essel fuiurug. Accipe auietn 

M * Joan. v, 25. 
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aliter miraculum hoc. Esienim mens nosira ainici 
Cbristo : saepeaulem ab bumana vinciiur naiura, 
ei incidii in peccaium, et moriiur morte aniiiue 
miserabili, digna cui misereaiur Cbrisius. Amicus 
eoiin esi ei quae esl moriua. Sorores igiuir ei co-
gnaue mentis mortua?, caro ut Mariba [crassior 
eniiu et corpuleniior est Mariba], anima auiera 
u i Maria [qiiae magis pia ei honesia], accedani ad 
Cbrisium, et procidant, habenies el confessionie 
cogitationes sequenles, u l illic Judaeos. Judas entm 
confe$$io dicitur. Omuino Dominus asiabit ad 
aepulcruro, et eaecitatem supra memoriam jaceo-
tem, quasi lapidem lolli jubebii, in memoriain re-
duceudo fuiura ei bona et supplicia, clamabitqoe 
magna voce tubaeevangelica?, ι Lazare, veni foras» 
e mundo: «e ais sepulius in lemporalibus dislraciio-
Dibus ci afifdciionibus; giciit et discipulis dicebat : 
t Non esiis ex HMindo · τ ; > el ilerum Paulus; 
c E l iios exeamus ad eum exira caslra ι boc 
eatmundum; aique iia excitabit a peccaio raor-
luum corruplas babeniem raaliiia cicatrices, qui 
propler boc foelebat quia quairiduanua mortuus 
erat, quatuor divinie el lucidis virtmibus privaius, 
et ad illas iiomobilis et oiiosua exsistens. Verum-
tainen quamvis el immobilis fuerii, manaeque ac 
pedes viiiclus, ac propriorum 6 6 6 peccatorum 
catcnis couslriciua, elad omne opus bonum i m i i i -
lis declaraiufr, quamvi* eiiam faciem sudario ob-
lecius, ila ul nihil divinum videre queat a carnali 
velamento impediius, ei in eumma pessime affecius, 
ci secundum viriulem praclicam, quae pcr manus et 
pedes, ei secundm» comemplativam, quas per conte-
clam faciem signiOcatur : quamvis» inquam, sic mi-
scre babeat, audiet Umen : c Solviie illum, » boni 
el cooperarii salutis angeli vel sacerdoiea, ei re-
missionem ei daie peccatorum, ita ul ke ac moveri 
possil ad operandum bouuin. Quidani aulem per 
Marlbam quidein intelleierunl Synagogam Judaeo-
rum : per Mariaiu vcro, Ecclesiam ex gentibus: et 
Synagoga quidem Judaeorum lurbalur circa plu-
riroa (molla enim suni mandata legis el operaiu 
difficUia), at Ecclesia ex genlibus non mullis opus 
habet mandaiis, sed paucis, in quibue c lota lex 
et propbeiae pendent · · , > quae de chariiale po-
sila aunt: per fratrem auiem illarum, qui ex mor-
luis surrexil, aiiimas quai propier peccalum in in-
lernuiu descendunt, juxia illud : ι Converlaniur 
peccalores in inferuum M \ ι l l l a i enim animaa re-
susciial Dominus. 

νε νομοθέτη μένων. 'Λδελφδν δέ τούτων έχ νεκρών 
καταβαινόντων , χατά τδ, ι Άποστραφήτωσαν οί 
ανίατη ό Κύριος. 

VERS. 49-53. ι Unus autem cx ipsis Caipbas, 
cum essel pontifex anui illtns, dixit eis : Vos ne-
scilU quidquam, uec perpendiiis quod cxpedil uob.a 
υΐ uuus bomo moriaiur pro populo, ac non toia 
gcns pereau IIoc aulem a scmeiipso iton dixi l , sed 

BULGARi/E ARCHIEP. 108 
Α αύτοίς άπωλείας έσομένου. Λάμβανε δέ μοι καί 

έπί τά έσω τδ θαύμα τούτο. Έστ ι μέν γάρ δ νους 
ημών φίλος Χριστώ, πολλάκις δέ τή άσθενεία νι-
χωμένος τής ανθρωπινής φύσεως, άμαρτήματι πε
ριπίπτει* καί θνήσχει θάνατον ψυχικδν καί οΓχτι-
στον, ύπδ δέ Χριστού έλεεϊσθαι άξιον * φίλος γάρ 
έστιν δ τεθνηχώς. Αί άδελφα\ τοίνυν καί συγγε
νείς τού τεθνεώτος νού, σαρξ ώς Μάρθα (σώματι -
χωτέρα γάρ καί ύλικωτέρα ή Μάρθα), καί ψυχή ώς 
Μαρία (σεμνότερα γάρ καί ευλαβεστέρα αύτη) , 
προσελθέτωσαν τψ Χριστψ, χαί προσπεσέτωσαν, 
έχουσαι καί τούς τής έξομολογήσεως λογισμούς συν-
επόμενους, ώς έχείναι τούς Ιουδαίους. Ιούδας γάρ, 
έζομοΑόγησις λέγεται. Καί πάντως δ Κύριος τώ 
μνήματι έπιστάς, χαί τήν επικείμενη ν τή μνήμη 

Β πώρωσιν, ώσπερ τινά λίθον άρθήναι κέλευσα ς, 
ε!ς μνήμην άγάγη τών μελλόντων αγαθών χαί κο
λάσεων · χαί φωνήσει μεγάλη τής ευαγγελικής σάλ-
πιγγος φωνή · ι Λάζαρε, δε Ορο έξω » τού κόσμου, 
μή ένθάπτου τοίς βιωτικοίς περισπασμοίς καί πά-
θεσιν * ώσπερ καί τοίς μαθηταίς έλεγεν * t Ούκ έστέ 
έκ τού κόσμου * ι χαί πάλιν δ Παύλος, « Καί ημείς 
έξερχόμεθα πρδς αύτδν έξω της παρεμβολής, > τουτ
έστι, τού κόσμου, χαί ούτως έξεγερεί άπδ τής 
αμαρτίας τδν τεθνεώτα, ψ προσώζεσαν τής χαχίας 
οί μώλωπες. "Ος διά τούτο όδωδώς ήν, διότι τετρα
ήμερος νεκρδς ήν, ταίς τέσσαρσιν ήμεριναίς κ?ί 
φωτειναίς άρεταίς απονεκρωθείς, καί άργδς ών χα ί 
ακίνητος πρδς αύτάς. Πλήν άλλ' εί χαί άχίνητος 

C ήν, χαί τάς χείρας χαί τούς πόδας δε δε μένος, χα ί 
ταίς σειραίς τών οίχείων αμαρτιών σφιγγόμενος, 
χαί άπρακτος πάντη δεικνύμενος, ναί μήν, άλλά 
καί τήν δψιν σούδαρίψ κεκαλυμμένος, ώστε μηδέν 
έχειν όράν θείον ύπδ τού σαρκικού καλύμματος έπ ι -
προσθοϋντος · συνόλως δέ είπεϊν παγκάκως διακεί
μενος καί κατά τδ πρακτικδν, δ διά τών χειρών καί 
τών ποδών δηλούται, χαί χατά τδ θεωρητιχδν, δ διά 
τής περιχεκαλυμμένης δψεως ύποσημαίνεται * εί 
καί ούτω; ούν άθλίως έχει, άλλ' ούν άκούσεται -
ι Λύσατε αύτδν, » οί αγαθοί καί συνεργοί τ ή ς 
σωτηρίας άγγελοι, ή οί ιερείς, καί άφεσιν αύτψ δότε 
τών αμαρτιών, ώστε υπάγειν, χαί χινείσθαι πρδς 
έργασίαν τού αγαθού. Τινές δέ Μάρθαν μέν ένόμι-
σαν τήν Συναγωγήν τών Ιουδαίων, Μαρίαν δέ τήν 

^ τών εθνών. Ή μέν γάρ τών Ιουδαίων τυρβάζεται 
περί πολλά (πολλαί γάρ αί τού νόμου έντολαί χ α ί 
δυακατέργαστοι), ή δέ τών εθνών ού τών πολλών 
χρήζει εντολών, άλλά τών ολίγων, έν οΤς δλος δ νό
μος καί οί προφήται κρέμανται, τών περί αγάπης 

άνιστάμενον, τάς ψυχάς τών δι* αμαρτίας είς $δτ ν 
αμαρτωλοί είς τδν $δην. ι Ταύτας ούν τάς ψυχάς 

« ΕΓς δέ τ ι ; έξ αυτών, Καϊάφας, άρχιερεύς ών τού 
ένιαυτού εκείνου, είπεν αύτοϊς · Τ μ ε ί ς ούκ οΓδατε 
ουδέν, ουδέ διαλογίζεσθε, δτι συμφέρει ήμίν, ίνα είς 
άνθρωπος άποθάνη υπέρ τού λαού, καί μή δλον τδ 
έθνος άπόληται. Τούτο δέ άφ* εαυτού ούκ είπεν, άλλ ? 

· 7 Joan. xv, 19. ί 7 ' Hcbr. x in , 13. Mailh. ΧΧΠΪ, 40· Rs* Psul. ιχ, 18. 
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άρχιερεύς ών του ένιαυτού εκείνου προεφήτευσεν, Α cujn essel ponlifex anni illius, vaticinatus esl quoil 
δτι έμελλεν Ιησούς άποθνήσκειν υπέρ τού έθνους, 
καί ούχ ύπερ τού έθνους μόνον, άλλ' Γνα καί τά 
τέκνα τού θεού τά διεσκορπισμένα συναγάγηείς έν. 
Ά π ' εκείνης ούν της ημέρας συνεβουλεύσαντο, ίνα 
όποκτείνωσιν αυτόν, ι Μετά τών άλλων καί τδ τής 
άρχιερωσύνης αξίωμα παρά τοίς Ίουδαίοις διέφ-
θαρτο. Άφ* ού γάρ ώνηταί γεγδνασιν αί άρχαί, ούκ 
έτι τδν άπαντα χρόνον τής ζωής, άλλ* ένιαυτδν κατ' 
ένιαυτδν ιεράτευον. Πλην άλλά καί ούτω .διεφθαρ
μένου τού αξιώματος, όμως καί έι ι παρήν τδ Πνεύμα 
τδ άγιον έν τοις χρισθεϊσιν ενεργούν. Επειδή [f. 
έπε ι δέ] καί τάς χείρας ήραν κατά τού Χριστού, 
τηνικαύτα παντελώς ή χάρις αυτούς έγκατέλιπε, 
καί μετήλθεν έπί τούς αποστόλους. Οί μεν ούν άλ-

Jesus luoriiurus esset pro genie, el non tanltim 
pro gente, sed ut Glios Dei qui eraiH dispersi, con-
gregarei in ununi. Ab illoergo die consuliabant in -
viceni ul interficerent eum. > Gum aliis apud Je-
da?os ei ponlifioatus digniias erat corrupia, siranl 
ac venalilii facli fuerunt principalus, ne nllra per 
omne lempus vita unus, sed dunlaxai in annum 
unuui sacerdotio fungereiur. El quamvis Ha cor-
nipla foret diguilas, adbuc lamen aderat Spiritns 
sanctus operans iu bis qui uncii erant. Posiquam 
auiem wanus injecerunt in Jesum, tunc omnino 
gratia dereliquii iilos, ei iransiit ad aposiolos. Ig i -
lur alii quidein in specie concilii morlein Chrisli 
meditabantur, pontifex auiem ita erat sanguina-

λοι, έν τάξει βουλής τδν τού Χριστού θάνατον Ε rius, ui ei nudo (quod aiunl) capite, conlra Chri-
έσκέπτοντο · ό δέ άρχιερεύς ούτως ήν μιαιφόνος, 
ώστε γυμνή τή κεφαλή μετά ίταμότητος άποφήνα-
σθαι κατά Χριστού * μάλλον μέν ούν καί τοίς άλλοις 
έπιμέμφεται, ώς μή συνιεϊσι τδ δέον, καί αργού;t 
περί τήν τού συμφέροντος σκέψιν. « Ύμείς γάρ, 
φησίν, ούκ οίδατε ουδέν, ι Αργοί έστε, φησί, είς τδ 
νοήσαι, καί ού λογίζεσθε δτι συμφέρει ένα άποθα
νείν, καί σωθήναι τδν λαδν πάντα. Τούτο δέ καί αύτδς 
μέν σκαιψ λογισμό) είπε, πλήν ή χάρις τού Πνεύμα
τος, τψ στόματι εκείνου έχρήσατο πρδς τήν τού μέλ
λοντος προφητεία ν, είκαί τής μιαράς αυτού καρδίας 
ούχ ήψατο. Σκόπει ούν πόση τοΰ Πνεύματος ή δύνα-
μις * άπδ γάρ διανοίας πονηράς βήματα πα ρ ε σκεύασε 
προελθέίν, προφητείαν έχοντα θαυμαστήν. Άποθα-
νόντος γάρ Χριστού πάντες οί πιστέύσαντες έκ τού 
έθνους, τής μεγάλης καί αιωνίου κολάσεως απηλλά
γησαν * καί ούχ υπέρ τού λαού μόνον τού Ιουδαϊκού 
απέθανε ν, άλλ' ίνα καί τά λοιπά τέκνα τού Θεού, 
τουτέστι, τά έθνη, είς έν συναγάγη. Τέκνα δέ 
Θεού ονομάζει τά έθνη, ή άπδ τού μέλλοντος έσεσθαι 
(έπεί γάρ έμέλλον γενέσθαι τέκνα Θεού, ούτως αυ
τούς ονομάζει* ώσπερ καί άλλαχού φησιν, δτι ι Καί 
άλλα πρόβατα έχω, > άπδ τού μέλλοντος καί ταύτα 
καλών), ή καθδ πάντων Πατήρ έστι, τρόπψ δημιουρ
γικό) γεννήσας ήμας, καί καθδ τετίμηκεν ημάς, 
κατ 9 εικόνα κτίσας οίκείαν καί όμοίωσιν * ώσπερ 
ούν καί έν ταϊς Πράξεσιν δ Παύλος πρδς Αθηναίους 
δημηγορών, φησί · ι Γένος ούν υπάρχοντες τού 
Θεού. > Έπε ί τοίνυν άρχικδν ζώον ό άνθρωπος, καί D dispersos nos variis modis Salanas a Deo el ab in -

siuiu impudenlissitne senlenliam ferrel. Imo et alios 
quidem reprehendit, quod non inielligeretil qtiod 
oporlebat, el ignavi essetit in ,dispiciendo qtiid ad 
rem conducal. ι Nam vos, inquit, nescilis quid-
quam. » Desides, inquii, estis ad inielligendum, 
el non cogitalis qnod expodial nntim mori, et salvarl 
omnein populum. Hoc aulera ipse quSdem sinistro 
aiiimo dixiu Verumlamen gralia Spirilus ore illiua 
u*a esl ad pradicendum fulura, lametsi polIuliMi 
cor ejus non alligerit. Vide igilur 6 6 7 luania P ° -
laniia Spiriius. Focil enim uta mala meiite proce* 
derent verbamirabilem babentia propheiiam. Nam, 
mortuo Cbrisio, omnes qui credidcrunt ex gcnie 
a magno ei anerno bupplicio liberali fuerunl. Et 
non pro genle soliiin Judaica morluus est, sed et ut 
alii i i l i i Dei, boc cst gemes in unum congregareu-
tur. Fiiios auiem Dei nominat genles, vel ab eo 
quod erat fuiurnm; quamloquidem enim futurai 
erantiilii Dei, sic £as nominal : quemadmodum et 
alio loco inqnii, ι Ει alias oves babeo 8 9 ι : ab eo 
quod fuiuruin erai, etiam islas vocans ; vel secuti-
dum quodomnium Paieresl, creando nos generans, 
vel secuudum quod decoravil nos ad imagiucm et 
similiiudinem propriam condens, sicul et in Ac-
lis Paulus ad Albeuienses concionans, i n q u i l 8 ' * : 
ι Genus igiiur cum eimtis Dei. » Itaqite qnia 
bonio animal esl phncipale, et secundum boc assi-
milatum Deo, fllius Dei dicilur omnis. Proindc cum 

κατά τοΰτο Θεώ δμοιωμένον, τέκνον Θεού λέγεται 
πάς . Διε σκορπισμένου ς ούν ούτο>ς ημάς δντας (πο-
λυτρόπως γάρ δ Σατανάς αλλήλων καί τού θεού τούς 
ανθρώπους άποδιείλεν, έκαστον τψ πλησίον έπιμα-
νήναι διά φιλοπλουτίας καί φιλοδοξίας παρασκευά-
σας), είς έν δ Χριστδς ημάς ήγαγεν, είς μίαν Έκ-
χλησίαν καί ζυγδν ένα συναγαγών, καί τούς εγγύς 
καί τούς μακράν δν σώμα ποιήσας · ίνα ό εν τή 
'Ρώμη καθήμενος, τδν έν Ινδία δντα, μέλος οίκειον 
λογιζηται, καί πάντων μίαν κεφαλήν όμολογή τ'>ν 
Χριστόν.Τδ δέ, « Άπ 'εκε ίνης τής ημέρας συνεβου
λεύσαντο, ίνα άποκτείνωσι τδν Τησούν, > δηλοϊ^δτι 

viceni diviilsil , ut umisquieqtie sscvirot conlra 
proximuiu propier diviiiai-iiiu aniurcm el vauam 
gloriam ; Cbrisius ila iii miaifi nos collegil Eccle-
siam, cl sub uiium coegiljuguin lam eos qui 
propc, quaro eos qui longe erant, unum corpus fa-
ciens, ul is qui Ron ae babiiei, cum qiii in Iudia csl, 
suuiii niciubruin esse credal, et omnium tiniiiu 
caput iaiealur esse Clirisium * 0 ' . Quod auiem ait, 
i Ab illodie cousultaiunl ul inierficereul J^su.u, t 
inanifi slalquod abillo dieseulentiam conlirmanmi: 
ei aniea qnidem cxdein ejus mediiabaiilur, scd re-
inissius, ei qu&stio magis eral qtiam senleutia; aunc 

·» Joau. x, 16. 8 ί ' Acl. xvii , 29. · 0 Geu. n, 29. c 0* Ephcs. ιι, IG. 
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ftutem perfecinra jadicium, el Orma settteiilia. Α άπ* εκείνης τής ημέρας κυρίως καί τελείως έκύρω-
ι PriuseiiiHi, inquit, qiwerebani octidere il lum. ι Ει 
tpte quoque eos arguens tuquit, c Me quacriiis occi-
dero. > Gonsldera igilur pontUkalis sacerdoiia vir-
lutein, quoojodo pleiia stt gratia Spiriius, lameisi 
iudigni aiiit qui illam gerant. Ει honora sacerdo-
les digne propler graliam in eis, non propter torora 
voluiUalem. Igitur non solusCaipbae p r o p h e i a i ? ι · · 4 , 
aedet alii mulli indigm futura viderunt, Pbarao 
de fertililale ac slerilitale Nabucbodonosor de 
regnis el Cbrislo", etBalaam deCbrisio". Non au-
tem conliouo si quis propbeial, propbeia diciinr : 
sed 8i quis prepbeu, ille et propl ieui : slcut uequc 
emmaqui niedicinam parat, medicus: sedqui juxta 
luedeudi rationem medetur, is niedicus dicainr; 

σαν τήν γνώμη ν. Καί πρδ τούτου μεν γάρ έσκεπ-
τοντο περί τοΰ φόνου, άλλά μαλακώτερον, και ζήτη-
σις μάλλον ή ν το πράγμα, κα\ ούκ άπόφασις · νύν 
βέ τελεία κρίσις, καί ψήφος κεκυρωμένη. Πρώην 
γάρ · έζήτουν, φησιν, άποκτείναι αυτόν · > κα\ αυ
τός δέ αυτούς έλεγχων, φησίν, δτι t Ζητείτε μ ι 
άποκτείναι. ι Σκόπησον ούν τής αρχιερατικής αξίας 
τήν δύναμιν, πώς γέμει τής τού Πνεύματος χάριτος, 
χάν οί ταύτην φόρου ντε ς ώσιν ανάξιοι. Καί τίμα 
μοι τούς αρχιερείς άξίως τής έν αύτοίς χάριτος, ού 
τής αυτών προαιρέσεως. Ού μόνον δέ άρα Καϊάφας 
προφητεύει, άλλά καί άλλοι πολλοί ανάξιοι τά μέλ
λοντα είδον* Φαραώ τά περί τ ή : ευφορίας καί άφο-
ρίας * ΙΧαβουχοδονόσωρ τά περί τών βασιλειών καί 

neqiie justus, jusluui quiddam facieite, sedqui juate & τού Χριστού, χαί Βαλαάμ περι Χριστού. Ούκ είτις 
facil, juxla diclum illud : Jusle quod jttSluni esl δέ προφητεύει, προφήτης άν λεχθεί η * άλλ* εί τις 
perscqucre. Propbelat et Caipbas, sed D O D propbe- προφήτης, εκείνος καί προφητεύει * ώσπερ ούν ούόέ 
lica rociile, el proplerea non propbela. πάς ό ίατρικόν τι ποιών, ήδη καί Ιατρός * άλλ* δ 
καί κατά τδν Ιατρικδν λόγον ποιών τδ Ιατρικδν, εκείνος άν λεχδείη ιατρός · ώσπερ χαί δίκαιος ούχ δ 
ποιών δίκαιον τι, άλλ' δ δικαίως ποιών, χατά τδ είρημένον Δικαίως τδ δίκαιον διώξεις, προφητεύει 
καί Καϊάφας, άλλ' ού προφητικφ λογισμφ - ούκ άρα προφήτης. 

VEBS. 54-56. t Jeaus ergo jam non propalain ι Ιησούς ούν ούκ έτι πσ££ησία περιεπάτει έν 
ambulabat inler Judjros, sed abiil in regioneoi τοις Ίουδαίοις, άλλα πόδ^ωθεν είς τήν χώραν έγγΰς 
juxla desertum, in civiiaieiu qua: dicilur Ephraim, 
el ibi versabalur 6 6 8 c u m discipulis suis. lnslabal 
aulem Pascha Judttoruin, el asceaderunt inulti Hie-
rusalem e regioue aiue Pascba, ul puriOcareiil se. 
QuaercbanL ergo Jesuiu,xi colloquebafiiur iuier seae 

τής έρημου είς Έφραΐμ λεγομένη ν πόλιν, κάκεϊ 
διέτριδε μετά τών μαθητών αυτού. ΤΙΙν δέ έγγυς τδ 
Πάσχα τών Ιουδαίων, χαί άνέδησαν πολλοί·είς Ι ε 
ροσόλυμα έχ τής χώρας πρδ τού Πάσχα, ίνα άγνί-
σωσιν εαυτούς· Έζήτουν ούν τδν Ιησού ν, καί έλε-

in lemplo slaiiles : Quid videlur vobis quod non C γον μετ' αλλήλων έν τφ ίερφ έστηκότίς · Τί δοκε* 
venii ad diem feslum ? Dederuiu auiem pouiificcs et 
Pbarisaei praeceplum, ul si quis cognovisset ubi 
essei, iudicarei, ιιι comprebenderent eum» » I A 
condctunalionem Judaeorum secedil Doniinus, xon 
refugii, el simul nos docel (α), ne uos teraere peri-
culis ingeranius eiiam pro pieiate; sed stemus qui-
ileiiiforiiier, depnbensi: nondeprebensi auiera, ne 
in voluntariiiiii periculum propter incerlum eventum 
irruaimis. Vide aulei» siultam Judaeoruai seoteu-
liaiu; neque lcmpore fegiivhalis a caede abslioent, 
sed caedem commiuere consulianl, el ascenderuot 
ul puriQcareulur. Qui peccaraut vel eponle, vel in -
v i l i , non agebanl Pascba, nisi prius puriflcali esseiit, 

ύμίν, δτιού μή ΙλΟη ε:ς τήν εορτή ν ; Δεδώκεισαν δέ 
οί αρχιερείς καί οί Φαρισαίοι εντολή ν, ίνα έάν τις 
γνψ πού έστι, μήνυση, όπως πιάσωσιν αυτόν, ι Εις 
κατάκριμα τών Ιουδαίων αναχωρεί δ Κύριος, ού δει-
λιών, άμα δέ καί ημάς διδάσκων μή ε π ι π ί π τ ε ι ν 
εαυτούς είς κινδύνους,, κάν υπέρ εοσεβείαςώσιν, ά)>α 
χαταλαμβανομίνους μέν ίστασΟαι γενναίως, μή κα-
ταληφθέντας δέ, είς έθελούσιον κίνδυνο ν μή πάρα* 
βάλλεσΟαι, διά τδ τής έχδασεως άδηλον. "Ορα δέ τήν 
άνόητον γνώμην τών Ιουδαίων, δπως ούδ* έν τψ τής 
εορτής χαιρφ τής μιαιφονίας άπείχοντο, άλλά χαί 
φόνον έβουλεύσαντο δράσαι, χαί άνέβαινον άγνισΟη-
σόμενοι. Οί γάρ ήμαρτηχότες ή εκούσια, ή ακούσια, 

}uzla coMSueludinem, loii el jejunantes, el rasi, ei J) ούχ έτέλουν τδ Πάσχα, εί μή πρότερον ήγνίσΟησαν 
depulala quauiain sacriticia offerentes. I l l i igiiur 
eplimi insidiabanlur Domino, et dicebant : ι Quid 
videlur vobis qood non venial ad festum ? · Hoc est, 
Necessario aderil : el si nihil aliud r lempus coget 
iilutn iliaqueari. Ο maliliani! Gum magis oporiebat 
(Oudeninaios propier fesiivitatem absolvere, lunc 
insouli iosidianlur. E l si quidem privaii baec soli 
/ecisseni, viium fuissel imperiiiae dandum: nunc 
autcm Pbarisxi praeciptunt ut prodatur el couipre-
hendatur. Recie igitur abscedit ab illis. Nam ver-
buin Dei prius quidem libere ambulabal in Juda;is, 
cum per propheias aiiounliarelur: nunc auiem ιιοιι 

κατά τδ έθος, λουόμενοί τε χαί νηστεύοντες, χαί 
ξυρόμενοι, χαί Ουσίας τινάς νενομισμένας προσφέ-
ροντες. Ούτοι τοίνυν οί βέλτιστοι οί τδν άγνισμδν 
ποιούμενοι, ένήδρευον τδν Κύριον, καί φασι* c Τί 
δοχεϊτε, δτι ού μή έλθη είς τήν έορτήν; » τουτέστιν, 
Έ ξ ανάγκης έμπεσεϊν μέλλει * δ γάρ καιρδς, εί καί 
μηδέν άλλο, αναγκάσει αύτδν παγιδευθήναι, Έ τής 
πονηρίας 1 "Οτε μάλλον χαί τους ομολογουμένως 
χατακρίτους έδει άπολύειν διά τήν έορτήν, τότε τδν 
άναίτιον ένεδρεύουσι. 'Αλλ' εί μέν οί ίδιώται μόνοι 
ταύτα έποίουν, έδόκει άν άμαΟίας εΤναι τδ πάΟο^' 
νύν δέ Φαρισαίοι εντέλλονται, ίνα καταμηνυθή, χα ί 

*··· Mallb. χχνι, 63. ·* Ccn. X L I , i »eqq. ·* Dan. ιι, \ srqq. ·• Nuin. χχιν, δ scqq-

(α) lu edil. Lul . inierim ei not doctni. 
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αυλληφθή. Καλώς ούν. αναχωρεί άπδ τούτων δ Κύ- χ ulira v sed aecedll in soliludinem, geu4it*cn Eccle-
ριος. Ό γάρ Αόγος τού θεού πρότερον μέν π α τ η 
σιά περιεπάτει έν τοίς Ίουδαίοις, διά τών προφητών 
καταγγελλόμενος· νύν δέ ούκ έτι, άλλ'άνεχώρησεν 
ε : ς τήν έρημον τών εθνών συναγωγήν, περί ής είρη
ται, δτι « Ιίολλά τά τέκνα τής έρημου μάλλον, ή 
της έχούσης τδν άνδρα. » Ε γ γ ύ ς δέ Έφραΐμ έστιν, 
ή έρημο; αύτη. Έφραΐμ δέ λέγεται ι καρποφορία. * 
Άδελφδς δέ ύστερο; ούτος, τοΰ Μανασσή πρεσβυτέ
ρου δντος· Μανασσής δέ ερμηνεύεται ι άπδ λήθης, » 
"Ο τοίνυν Ιουδαίων λαδς πρεσβύτερος υΐδς ήν τοΰ 

θεού (ι Υίδς γάρ μου, φησί, πρωτότοκος Ισραήλ ι), 
λήθην δέ αυτού έσχε θεός· τδν δέ Έφραΐμ, τουτέστι, 

si;«m, de qua diclura est : c Fi l i i deseriae pluree, 
quam ejus quse babei vitutn M . ι Porro prope 
Ephrxm erat soliludo illa. Epbraem autem diciUir 
c ferlililas. » F n l t r bic poslerior erat Manasse, qu* 
naiu major erut. Mauasse vero interpretaiur ι obli-
vio. > Iiaque Judaeoruoi popolus, eratfilius Dei ma-
jor natu. c Filiits enii» m«us, inquU, prii t iogeiti lus 
Israel 9 T . ι Sed venit in oblivionem corain Deo. 
Epbrain aulcm, boc est fcriililatem ex genitbus 
secundum iilium facit Dominus ·*. \n deserttim igilur 
Epbrsem, gentiuiD scilicei Ecclesiaai pcr Evange-
lium Crtigiferam, Verbum exih, Juda?a derelicia. 

τήν έξ εθνών καρποφορίαν, δεύτερον ποιείται υίόν δ Κύριος. Είς τήν έρημον ουν Έφραΐμ, τήν έξ εθνών 
Έκκλησίαν τήν καρποφορηθεΐσαν διά τού Ευαγγελίου, δ Αόγος έξήλθεν, τήν Ίουδαίαν καταλιπών. 

Β ΚΕΦΑΑ. ΙΒ' . 

Περϊ τής άΛειψάσης r*V Κύριον ιινρφ. Περϊ &ν 
εϊχεν Ιούδας. Περϊ τον όναρίου. Περϊ τών 
ΈΛΛήνωτ χροσεΛθόντων, καϊ ερωτώντων τον 
ΦΙΜχχον. Περϊ της φωνής έκ του ουρανού 
άχονσθείσης. 

« *0 ουν Ίησοΰς πρδ έξ ήμερων τοΰ Πάσχα ήλθεν είς 
Βηθανία ν, όπου ήν Αάζαρος ό τεθνηκώς, δν ήγειρ&ν 
έκ νεκρών. Εποίησαν ούν αύτφ δεΐπνον εκεί · καί ή 
Μάρθα διηκόνει; ό δέ Αάζαρος είς ήν τών συνανακει-
μέν*>ν αύτψ. Ή ούν Μαρία λαβοΰσα λίτραν μύρου 
νάρδου πιστικής πολιτίμου, ήλειψε τούς πόδας τού 
Ιησού, καί έξέμαξε ταίς θριξίν αυτής τούς πόδας 
ιύτοΰ. Ή δέ οίκία έπληρώθη έκ τής οσμής τοΰ 
μύρου. > Τή δεκάτη τού μηνδς λαμβάνουσι τδ έν τή 

CAPUT X I L 

De muliere pedes Clirisii ungenle. De rU quce Juiat 
dixit. De pullo asince. De Grcvcii adeiuttibus el 
interroganiibus Philippum. De voce e coelo audita. 

VERS. 1-5. c Jeaus ergo ante sex dies Pascbac 
venit Beihaniam, ubi Lazarus fueral mortaus, 6 8 9 
qaera susciuml a moriuis. Feceruni autem ei coe-
nam ibi , el Marlba minislrabat, Lazarus vero unus 
eral de numero discurabentiom cum eo. Maria orgo 
accepU librana tmguenli nardi pisticse preiiosae, et 
unxit pedee Jesa, et eitersii pedes ejus capillis suis. 
Domus amera impleta est ex odore unguenli. · 
I>ecima quidem inensSs accipiunt ovein intino-

τού Πάσχα εορτή τυθησόμενον πρόβατον, έκτοτε δέ C ^ndam in Pascha 9 > , el ex eo lempore reqoirere 
τών πρδς τήν έορτήν επιτηδείων άρχονται. Ά μέλει 
κ ί τή πρδ έξ ήμερων, ή έστι έννάτη τοΰ μηνδς, 
άβρότερον έστιώνται, καί προοίμια τής εορτής τήν 
ήμέραν ταύτην ποιούνται. Διδ καί Ιησούς συν-
εττιάται, είς Βηθανίαν έλθών. Δείξαι δέ θέλωνδ ευαγ
γελιστής, της αληθούς αναστάσεως τοΰ Λαζάρου ση-
μείον, φησίν · < Ό δέ Αάζαρος είς ήν τών συνανα-
χειμένων. * Ού γάρ φανείς ευθύς άπέθανεν, άλλ* 
έμεινεν έπί πολύν καιρδν έσθίων καί πίνων, καί τά 
όν.'λα τά συνήθη διατελών. Διά δέ του είπεϊν, δτι c Ή 
Μάρθα διηκόνει, » έσήμανεν δτι έν τή οίκία αυτής ή 
εστία σι ς ήν. Όρα δέ μοι τήν πίστιν τής γυναικδς, 
πώς ού θεραπαινίσιν επιτρέπει τήν διακονίαν, άλλ* 
αυτή δι' εαυτής ταύτην ποιείται. Καί δ Παύλος λέγει 
περί γυναικδς χήρας, ή αγίων πόδας ένιψε ν ι Αύτη ' 
μέν ούν κοινή πάσι διακονεί * ι ή δέ Μαρία είς τδν 
Χριστδν μόνον περιίστησι τήν τιμήν, επειδή ούχ ώς 
άνθρώπω προσέχει τούτψ, άλλ' ώς θεψ . Τδ γάρ 
μύρο ν διά τούτο έξέχεε, καί ταίς θριξί τής κεφαλήν 
έςϊμαξεν, ούκ έχουσα τοιαύτην περί αυτού ύπόλη-
ψιν, οίαν οί πολλοί ώς περί ψιλού άνθρωπου, άλλ' 
ώς Δεσπότου καί Κυρίου, Ληφθείη δ' άν ή Μαρία 
τρ^ποις αναγωγής είς τήν θεότητα τοΰ Πατρδς καί 
Κυρίου πάντων · Μαρία γάρ ι κυρία ι ερμηνεύεται. 
Ή τοίνυν κυρία πάντων θεότης τοΰ Πατρδς, έχρισε 
τους πόδας τού Ιησού, τήν έπ' έσχατων σάρκα τού 

incipiunt quae necessaria ad fosturo. Deoique et 
coena qtiae ante sex dies, quae est nona mensis, lau-
lius epulantur, ei iniiia feetiviialis illo die faciuni. 
Ideo et Jesus simul coenarit in Bethauiam veniens. 
Oslendere aotem yolens [evangelisla verae resur-
rectionis Lazari signuro, d id t : ι Lazarus autem 
untis erat recurabentium. ι Non enim ui apparuit, 
staitm raorluus est, sed mansit mulio lempore, solita 
faciens, comedens ac bibens, aique alia agens. D i -
ceudo aatem quod c Marlha ministravii, » signiQ-
cavit quod in*donio ejus ceena fueril. Observa aulem 
fidem mulieris, qvomodo non perniiseril ancillts 
ministeriutn, aed per seipsam ministret. E l Paulus 
de muliere vidua dicil, quae sanctorum pedes lava-

1 ret : ι Igitur ipsa omnibus nnn i s i r a t 1 : > Maria 
aulem soli Chrfsto bonorem iinpendil, quoniain euin 
non accedebai ut bominem, sed ui Deum, Nam un-
guentum propierea effudit, et capillis capiiis lersit, 
quod non baberel opinionem de illo, qualem niuhi, 
lanquam de puro bomine, sed ut Doaiino ei Deo. 
Assnmitur autem Maria in anagogica expoMlione 
ad deitatem Palris el Domini omnium, Maria enim 
c domina ι inlerpretatur. Igtlur Domina omitium 
dcitas Pairis unxil pedes Jesu, carnem dico Verbi 
quse in novUsimis, unguenlo Spiritus, sicul et David 
dicit: f Propiarea unxii te Deui, Dcus luus oleo 

·« Isa. L I V , J . " Exod. iv, 32. u Jercm. xxxi, 20, seqq. 1 1 Exod. xn f 3. 1 i Tiro. v, 16. 
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cXBuUaiionis '*.· El magnus, ilfe Pefrus: t Gogtioscal Λ Κυρίου, ήτοι του Λόγου, φημί, τφ μύρω του Πνεύ-
omnis domus Israel, quia Dominum et Chri tmn i l -
lum Deus fccit, hunc Jesum quem vos crucifixistis β . ι 
Nam caro a Yerbo assumpta, divino Spiritti, qui 
nccessti ad utermn Virginis, uncla esl et facla id 
quod Verbum, boc esl Dens : implevilque mundum 
soa fragranlia, sicut el unguenluih Maria? dommn 
oinnem bono odore replevit. Qui autem capilli qui-
bus exlersit pedes? Yel cerie qui ornanl capul Dei, 
ci principalem ejus poiesiatem, eancti. Hi enim q»ia 
sunt in glortain Dei, mundus et ornalus ottque di-
cunlur, quia etpariicipes faclt sunl undionis carnis 
Domini, quos et David · « participes ι vocal, <t 
Paulus quoque ad Corinlbios dici t : c Qui confir-
mat nos yobiscum in Gbristo, el unxil nos Deus 

ματος · καθά κα\ Δαυΐδ φησι · « Διά τοΰτο έχρισε σε 
δ θεδς, δ θεός σου έλαιον αγαλλίασε ως · ι και ό μέ
γας Πέτρος, « Γινωσκέτω πάς οίκος Ισραήλ, δτι 
Κύριον καί Χριστδν αύτδν δ θεδς έποίησε, τούτον 
τδν *Ιησούν δν ύμεϊς έσταυρώσατε. ι ΊΙ γάρ προ-
ληφΟεισα ύπδ τοΰ Λόγου σαρξ τω θείω Πνεύματι, τφ 
έπί τήν μήτραν τής παρθένου έπελθόντι χρισθείσα, 
και γενομένη δπερ δ Λόγος, τουτέστι, θεδς, έπλήρωσε 
τδν κόσμον εύωδίας, ώσπερ καίτδ τής Μαρίας μύ-
ρον τδν οίκον εύωδίασεν άπαντα. Τίνες δέ αί τρίχες 
αί έκμάξασαι τούς πόδας; Τ Η πάντως οί κοσμοΰν-
τες τήν κεφαλήν τοΰ θεοΰ, και τήν άρχικήν έξουσίαν 
αύτοΰ οί άγιοι. Ούτοι γάρ είς δόξαν θεοΰ δντες, 

. 9 . κόσμος άν αύτοΰ λεχθείεν, οί κα\ τοΰ χρίσματος τής 
El passim Cbiislos scimus dici eos, qui secundmn ^ τοΰ Κυρίου σαρκδς γεγόνασι κοινωνοί, ους καί Δαυίδ 
Cbristum vixerunt. fgitur per capillosChrisliani in-
telligunlur, 6 7 0 pedes exierseruni Jesu, ι et 
parlicipes facli sunt divina unclionis 8 . t Morluum 
quiddam capilli sout,morlui suntci bi quisnntChri-
s l i . c Garncm enini suam cruciGxeruni, et morlifi-
carunt membra quae super lerrain, mumloque moriui 
sunt β . ι Ornant caput capilli, eigloria sunl illius : 
gloria Dei sunt cl sancii, quorum lux coram ho-
minibus fulgel, et glorificalur propler eos Paler. 
l l l i cl edunt ac bibunt in gloriaro Dei, el in membris 
gloriflcam eum T . E l tu quoque quia menlem 
tuain tanquam aherum Lazarum rcsuscitavit Jesus, 
et suscipis ilLum in domum aniinae tuae, et convi-

φησι « μετόχους, ι Καί Παύλος δέ πρδς Κορινθίους φη
σίν « Ό βέβαιων ήμσς συν ύμίν είς Χριστδν, καί χρί-
σας ημάς ό θεός. » Καί πανταχού Χριστούς οίδαμεν 
λεγόμενους τους κατά Χριστδν ζήσαντας. Οί τοίνυν 
Χριστιανοί αί τρίχες άν νοηθείεν, αί τούς πόδας 
τού Ιησού έκμάξασαι, καί μετασχούσαι τού θείου· 
χαρίσματος. Νεκρόν τι αί τρίχες, νεκροί καί οί τού 
Χριστού * τήν γάρ σάρκα έσταύρωσαν, καί ένέκρωσαν 
τά μέλη τά έπί τής γής, καί τφ κόσμω άπέθανον. 
Κόσμοΰσι τήν κεφαλήν αί τρίχες, καί δόξα είσί ταυ* 
της· δόξα τοΰ θεοΰ, καί οί άγιοι, ών λάμπει τδ φώς 
έμπροσθεν τών ανθρώπων, καί δοξάζεται δΓ αυτούς 
δ Πατήρ, οίς καί τδ έσθίειν καί τδ πίνειν εις δόξσν 

yium babet cum eo mens quse resurrextl : unge pe- £ θεού γίνεται, οί καί έντοίς μέλεσι δοξάζουσιν αυτόν. 
des Domini ante sex dies Paschae, priusquam veniai 
Pascha; futuri saeculi» quandiu in miindo hoc ver-
saris, qui in sex diebus est condilus 8 . Pedcs 
Cbristi, Aposlolus. et Lvangelium, ei, ui auinma-
ilm dicam, ipsa mandala : per ea enim iu nobis am* 
bulat. Ad hsec igilur mandata afler ungueutum, 
afleclum videkicet cx variis virtutibus, quarum 
oplima est, lanquam nardus, fervida fides, colleclum. 
Nisi enim fervidani et sludiosam viriuiibusque prae-
ililain habiludinem erga mandala oslenderis, mor -
Uiisqoe Uiis ttiembris quasi capillis exterseris, et 
nisi iHum receperis, non poteris domimi luam bono 
odore replere. Suut eliam pedes Domini, minimi 
fralres, per quos vadit Chrislus ad uniuscujusque 
januam quaerens quae uii l ia sunt : quos unge ele-
einosynaB qnguento. Atque mulli quideui omerenlur 
ad osientationem; ideo nullara in se uiililateirr re-
cipiunl. ι Receperunt enim mercedem in hac v i la 9 . > 
A i lu exsterge capillos capiiis, uiilitaiem in aoima 
tua accipo, in principali pane lucrum elcemosynae 
congrega : el ai quid mor iuum babes, el inanima-
lum, aicul sunl capilli, in boc bono upguento in(in-
g i io . ι Peccalaenimlua, inquil,eIeemosynis dele > 

Καί σύ δέ, έπεί άνέστησέ σου τδν νουν ώσπερ τινά 
Λάζαρον δ Ιησούς, καί ύποδέχη αύτδν είς τδν οίκον 
τής ψυχής σου, καί συνευωχειται αύτφ καί δ άναστάς» 
άλειψον τούς πόδας τοΰ Κυρίου πρδ έξ ήμερων τοΰ 
Πάσχα, πρίν έλθη τδ Πάσχα τοΰ μέλλοντος αιώνος, 
έως ουν έν τφ κόσμω τούτω διάγεις τφ έν έξ 
ήμέραιςάπαρτισθέντι. Πόδες τοΰ Χριστού δ Απόστο
λος, καί τδ Εύαγγέλιον, καί απλώς είπείν, αί έντο-
λαί · δι' αυτών γάρ έμπεριπατεί έν ήμίν. Ταύταις 
ούν ταίς έντολαϊς προσάγαγε μύρον, τήν έκ διαφόρων 
αρετών, ών τδ κρείττον ή θερμή ώς νάρδος πίστις, 
συγκεκροτημένην διάθεσιν. Εί μή ίγάρ θερμήν καί, 
σπουδαίαν καί ένάρετον σχέσιν περί τάς έντολάς έν-
δείξ(], καί τοίς νενεκρωμένοις ούν μέλεσιν, οιονεί 

^ θριξί έκμάξεις ταύτας, καί εις αύτδν άναλάβοις, ούκ 
Ισχύσεις εύωδιάσαι σου τον οίκον. Πόδες τού Κυρίου, 
καί οί ελάχιστοι αδελφοί, δι' ών βαδίζει δ Χρίστος 
έπί τήν θύραν έκαστου ζητών τά χρειώδη, ο9ς άλειφε 
τ,φ τής ελεημοσύνης μύρω. Πολλοί μέν ουν έλεοΰσιν, 
άλλά πρδς έπίδειξιν* διδ ουδέ είς αυτούς άναδέχον-. 
ται τήν ωφέλεια ν « Άπέχουσι γάρ τδν μισθδν ι 
ενταύθα* σύ δέ έκμαξαι ταίς θριξί τής κεφαλής, καί 
είς τήν ψυχήν άναδέχου τήν ώφέλειαν, έν τφ ήγεμο-

νικφ μέρει τδ κέρδος τής ελεημοσύνης συνάγαγε. Καί ει τι νεκρδν έχεις καί άψυχον, οίον αί τρίχες, έν 
τούτψ τφ άγαθφ χρίσματι καταμύριζε. c Τάς αμαρτίας γάρ σου, φησίν, $ν έλεημοσύναις έξάλει-
ψον. ι 

•* Ptial. X L I V , 8. 1 Acl . ιι, 56. 3 P>al. cxvin, 63. * II Cor. i , 21. 5 Hcbr. v i , 4. 0 Calal. v, 24. 
f Mallh, v, 16, 26. 8 Gcu. i , 31. · Alaiili. vi, % 5. 1 0 Dan. iv, 24; Eccli. m, 33. 
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4 Λέγει ούν είς έχ τών μαθητών αύτου, Ιούδας Α VERS .£-8. 'I Dlcitergo uniis ex discipulleojus, Judas 

Simotiis Iscarioies, qui erat eum prodiiums : Quara Σίμωνος Ισκαριώτης, δ μέλλων αύτδν παραδtδόvαι· 
Διά τί τούτο τδ μύρον ούχ έπράθη τριακοσίων δηνα
ρίων, καί εδόθη πτωχοίς; Είπε δε τοΰτο, ούχ δτι περί 
τών πτωχών έμελεν αύη;>, άλλ', δτι κλέπτης ήν, χαί 
τδ γλωσσδκομον είχε, χαί τά βαλλόμενα έβάσταζεν. 
Είπεν ούν δ Ιησούς· Άφες α υ τ ή ν είς τήν ήμέραν 
τοΰ ενταφιασμού μου τετήρηκεν αυτό. Τούς πτωχούς 
γάρ πάντοτε έχετε μεθ' εαυτών* έμέ δέ ού πάντοτε 
έχετε. » Φιλοχρήματος ών δ Ιούδας, αιτιάται τδν της 
τιμής τρόπον. Διατί γάρ ούκ άργύριον, φησί, προσ-
ήνεγκας, Γνα έχω δηλαδή κλέψαι, άλλά μύρον ; Πώς 
ούν άλλος ευαγγελιστής λέγει, δτι πάντες οί μαθηταί 
τούτο είπον; 'Ρητέον τοίνυν, δτι καί πάντες μέν 
είπον, άλλ' ού τοιαύτη προαιρέσει οί άλλοι, οία οίτος. 
Ουκ ελέγχει δέ αύτδν 0 Κύριος, καίτοι γε είδώς αύ
τδν κλεπτική γνώμη τούτο είπόντα · ού γάρ ήβούλετο 
έντρέψαι αύτδν, μακροθυμεϊν καί ημάς πρδς ζτούς 
τοιούτους πα%δεύων. Έπικεκρυμμένως μέντοι δνει-
δίζει αύτώ τήν προδοσίαν, καί δτι διά φιλοχρηματίαν 
μέλλει προδοΰναι αύτδν είς θάνατον. Διδ κα\ τοΰ εν
ταφιασμού μέμνηται, πλήσσων τήν άσύνετον αύτοΰ 
καρδίαν, εΓπως διορθωθείη. Καί τδ έπαγόμενον δέ, 
τοιούτον νούν τινα εμφαίνει, ι Τούς πτωχούς γάρ, 
φησί, πάντοτε έχετε μεθ* εαυτών · έμέ δέ ού πάντοτε 
έχετε, ι "Οσον ούπω, φησίν, άπελεύσομαι, σοΰ κα-
τασκευάσαντός μου τδν θάνατον. Εί τοίνυν επαχθής 
σοί είμι, καί φορτική ή είς έμέ τιμή, άνάμεινον μι-
κρδν, καί απαλλαγή ση μου, καί τότε γνωσθήση, εί 

hoc unguentum non veniit trecentis denariis, et da-
turo esi egenis? Dixit autem boc non quia paupercs 
tlii curse essent, sed quia fur erat, ac marsupium 
habebnt, eaqtie qnae mittebaolur, porlabat. Dixit 
ergo Jesus : Sine i l lam: in diem sepuliur» meae 
servavit islud. Pauperes enim semper habeiijs ?o-
biscum, me vero non semper babetis. > Judas curo 
essei avarus, reprebendit honoris modum. Quare 
euim non oblulisii pecuniara, inquit, ut posscm sci<-
licet furari, sed ungaentum ? Quomodo igitur alius 
evangelisla dicit quod ι omnes discipuli hoc dixe-
r in i 1 1 ? » Dicendum igitur, quod omnes quidem 
dixerint, sed non tali mente alii, quali iste. Non re-
prebendii autem eum Dominus, quamvis sciret fu-
raci animo hoc 6 7 1 i i i u m d>x>sse (nolebal enim 
illum confundere, docens el nos longanimes debere 
esse erga tales), sed occulte opprobat ei proditionem, 
et quod propier avariliam iradilurus esset eum in 
morlem. Ideo et sepulturae meminil, persiringens 
insipienliara ejus, si quo pacto corrigatur. Et quod 
subditur, talem quemdam sensum babet : c Pau-
peres enim, inquit, semper habetis vobiscum, ine 
auiem non seroper babeils, ι eo quod brevi abilu-
rus sum, le mihi morlem machinante. IgUur st 
onerosus tibi sum, et moleslas ille iu me bonor, 
exspecia paulisper, el eris liber a me : ei luuc scies 
num propter pauperes opus babeas unguenii vendi-

διάτούς πτωχούς χρήζεις τής τοΰ μύρου πράσεως.Τί- £ lione. Quare aulem, si quidein avarus eral et fur f 

νος δέ ένεκεν, ει γε φιλοχρήματος ήν καί κλέπτης, τήν 
τών χρημάτων οίκονομίαν αύτψ έπέτρεψεν δ Κύριος ; 
Λ»/ αύτδ μέν ούν τούτο δτι κλέπτης ήν, ίνα πάσαν 
αύτοΰ έκκόψη πρόφασιν. Ού γάρ είχεν ειπείν, δτι 
διά χρημάτων έρωτα προύδωκεν. Ίκανήν γάρ είχεν 
έκ τού γλωσσοκόμου παραμυθίαν, άλλ' ούτε τδ γλωσ-
σόκομον έχων πιστδς ήν. ι Έβάσταζε » γάρ, τουτ
έστιν, έκλεπτε « τά βαλλόμενα, ι καί ιερόσυλος ήν, 
τά είς τήν θείαν χρείαν διδόμενα νοσφιζόμενος 
(άκουέτο)ίαν δέ οί ιερόσυλοι, ποίας μερίδος είσί), 
καί τδ κεφάλαιον τής κακίας, ύστερον προύδωκε 
τδν Κύριον. Όρ$ς ποί φέρει ή φιλοχρηματία; Είς 
προδοσίαν. Καλώς ούν δ Παύλος ι 0ίζαν πάντων τών 
κακών ι ταύτην έκάλεσεν,ώςπροδούααν τδν Κύριον, 

pecuniarum dupensalionem ei perraisil Dominus? 
Propier islud ipsum quod fur erat, ut omuem ei 
occasionem auferret. Non enim polerat dicere 
quod propier pecuoiarum amorem eum prodiderit. 
Nara saiis consolationis ex marsupio babebat, et 
neque marsupium gereos flJelis erat. c Portabat 
enim, > hoc esl furabaiur, ι qiue miltebantur ι ei 
sacrilegus erat, in suuin usuin rapiens ea quae iu 
divinum dabanlur. Audiant sacrilegi quarum paniuia 
sinl. Ει capui maliiise eet, qnod postea vendidit Do 
minuin. Yidea quo ferat avariiia? Ad proditionem. 
Bene igitur Paulus c radicem oninium malorum ι 
hauc vocavit i e , utpoie quae prodideril Doroinuin, 
ei quolidie boc £aciaU Nonnulli aiunt.ideo credium 

• * * · r ' τ\ ~· —— 
καί καθ* έκάστην τοΰτ' αύτδ ποιούσαν. Τινές δέ φασι Juda* pecuniarum dispeaaalionem, ceu minorem 
τδν Ιούδαν έγχειριαθήναι τήν τών χρημάτων δ ιακο-
νίαν, ώς έλάττονα τών άλλων/ τδ γάρ περί χρήματα 
διακονείν, τοΰ περί διδασκαλίαν έλαττον, ώς καί έν 
ταίς Πράξεσί φασιν οί απόστολοι* < Ούκ έξεστιν 
ήμίν, καταλιπούσι τδν λόγον, διακονείν τραπέζαις. κ 

c Έ γ ν ω ούν δχλος πολύς έκ τών Ιουδαίων, 
δτι εκεί έστι, καί ήλθον ού διά τδν Ίησούν μό
νον, άλλ' ίνα καί τδν Λάζαρον ίδωσιν, δν ήγει
ρε ν έκ νεκρών. Έβουλεύσαντο δέ οί αρχιερείς, 
ίνα καί τδν Λάζαρον άποκτείνωσιν, δτι πολλοί δι* 
αύτδν ύπήγον τών Ιουδαίων, καί έπίστευον είς τδν 
Ιησούν. > Ευγνώμονες ήσαν ούτοι, οί πρδς τον 

aliis. Nani pecuniis minielrare iuinue eal quam do-
c i r i n» ; sicul et in Aclis dicunl apoaioli: c Non licet 
nobis relicio sermone miaUtrare mensis u . > 

V E R S . 9 I I . < Gognovit ergo larba mulla ex 
Judoeis quod eesel illic : et venerunt non propter 
Jesum lantum, sed ut Lazarom quoque viderent, 
quero susciiaverai a roortuis. Gonsultabant auiem 
principes sacerdoium ut et Lazarom inlerficereni, 
quia inulli propier illum abibanl ex Judaeia, et cre-
debanl \n hium. > Benevoli fuerunt bi qui ad Jesum 

4 1 Maith. xxvi, 8. I J 1 Tim. v i , 10. "Acl. vi , v 2. 
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TCiirriinf, ei non sicut alii , malevoli el insani. Α Κύριον έλθόντες, καί ουχί κατά τούς λοιπούς άγνώ-
< Venerunt eniin, inquil,non propter Jcsnrn lanlum, 
aedtilel Lazarum viderent. » Nam cum revera 
niaximum aiiraculum esset, mulii cupiebant ejtis 
qui sorrexeralspeclaiores i i e r i : fortassis exspectan-
tes andire a Lazaro de iis qure in inferno. Pltnrisaei 
aulem lam inhumnni eranl, ul non solum Jestim, 
sed et Lazarum occidere cuperent, eo quod mullis 
aucior salulis fierel, el miraculo sno ad fidem sim-
plioioresadducerel. Iia apud illos rrimen eral, si cui 
benefierel: jtno hocmale babebai eoa, quod inslanle 
die feslo omnes ad Beibantam currereni, fierenique 
auditores miraculi, et speclaiores ejus qui resurre-
xeral. 

VERS. 12, 13. t Posiero die, lurba muha quae 
veneralad diern feslun», cmn audisscnlquod venirel 
Jesns Hierosolymam, acccpernnl £ 7 2 ramog pal-
marum, ei processeront obviam ci , et clamabaiii : 
Hosanna, benediclus qui venil in nomine Domini, 
rttχ Israel. > Omi secessisse^ paululum in soliiudinein 
Dominos, nt resiingucrel furorem homicidarum, 
tierum libere accedit, et omnibus manifeslalur. 
InsUbat enim tunc leinpus passionis, ei non ulira 
oportebat eum latere, sed dare se pro salule mundi. 
Vide aulem consequftnliam passionis. Suscilavit 
Lazarum, miracutu lioe niaxiino omrrium ad finem 
reservato : ea prcpter mulii confluebant et crcde-
t)anl :credenlibus mollis fnajor nascebalur invidia : 

Β 

μονές καί λυττώντες. ι Ήλθον γάρ, φησ\ν, ού διά 
τδν 'ίησούν μόνον, άλλ' ίνα καί τδν Λάζαρον Γδωσι. · 
Τφ δντι γάρ μεγίστου τοΰ θαύματος δντος πολλοί 
ήβούλοντο θεαταί γενέσθαι τοΰ άναστάντος, ίσιος 
προσδοκώντές τι καί περί τών έν τψ άόη παρά τού 
Λαζάρου άκούσεσθαι. 01 δέ Φαρισαίοι ούτως άπαν-
θρώπως εΤχον, ώστε ού μόνον τδν Ίησοΰν θέλειν, 
άλλά καί τδν Λάζαρον άποκτείναι, διότι αίτιος σωτη
ρίας πολλοίς έγένετο, τφ περί αύτδν θαύματι πρδς 
τήν πίστιν επαγόμενος τούς άδολωτέρους· ούτως 
έγκλημα παρ' αύτοϊς ήν καί τδ καλώς παθεΐν. Μά
λιστα δέ Ιδακνεν αυτούς τδ, τής εορτής ένισταμένης, 
πάντας έπί τήν Βηθανίαν τρίχειν, καί άκροατάς τού 
θαύματος καί αύτόπτας τοΰ άναστάντος γίνεσθα*. 
ε Τή επαύριον δχλος πολύς δ έλθών είς τήν έορτήν, 
άκούσαντες δτι έρχεται δ Ιησούς είς Ιεροσόλυμα, έλα-
6ον τά βαία τών φοινίκων, καί έξήλθον είς ύπάντησιν 
αύτοΰ, καί έκραζον · Ής άννά, ευλογημένο; δ ερχό
μενος έν ονόματι Κυρίου, βασιλεύς τοΰ Ισραήλ. » 
Άναχωρήσας μικρδν είς τήν έρημον δ Κύριος διά 
τδ κατασβέσαι τδν θυμδν τών μιαιφόνων, πάλιν 
π α ^ η σ ί α εισέρχεται, καί πάσιν εμφανίζεται. Ένει-
στήκει γάρ λοιπδν δ καιρδς τού πάθους, καί ούκ έτι 
έδει αύτδν κρύπτεσθαι, άλλ' υπέρ τής τοΰ κόσμου 
σωτηρίας έαυτδν δούναι. "Ορα γάρ άκολουθίαν τού 
πάθους · Άνέστησε τδν Λάζαρον, θαύμα τελευταΤον 
τούτο τηρήσας τδ πάντων μέγιστον έκ τούτου 
πολλοί συνέτρεχον καί έπίστευον · έκ τού πιστεύειν 

fttvidlam aulem secutae smit insidije ei crnx. Dicit £ πολλούς, δ φθόνος μείζων · έκ δέ τούτου ή επιβουλή 

enim : c Gum audissentturbae quod venirel JPSUS, > 
occnrrerunt ei cum gloria, propter miraculum Lazari 
uiajorem ilH impcndenles bonurem qtiatn bomitii 
ptiro debeatur. Non enim nltra ul propbelam habe-
bnnl illum. Quem eaim propbetarum palres eorum 
ftic veneraii sont olim tinqtiam ? Unde et diccbant: 
< llosanna, bonediclusqui venit innomiiie Domini. » 
Ex bis auiem verbis colligiinus primum quidem 
quod Deus sit. Nam ι Hosanna » inlerpretatur, 
Salva, obsecro, sicut et in cetitesimoilecimosepiinio 
Psalmo a LXX in Gr&cum verstim esi, ubi Hebr&ice 
Jiabet: ι ffosaona, » Graece dicrtur : 4 0 Domiiie, 
talva* obsecro. > Salvare autem solius Doi est : et 
«d ipsom dkMitn ea l : ι Salva nos* Domine Deus 

καί δ σταυρός. « Άκούσαντες γάρ, φησίν, οί δχλοι 
δτι έρχεται ό Ιησούς, ι ύπήντησαν αύτφ μετά δο^. 
ξης, διά τδ έπί τ φ Λαζάρψ θαΰμα πάντως τιμήν 
αύτφ απονέμοντες μείζω, ή κατά τήν άνθρώπιρ 
δφειλομένην ψιλφ. Ούκ έτι γάρ αύτδν ώς προ^ήτην 
είχον * έπεί ποίον προφήτην ούτως οί πατέρες αυτών 
τετιμήκασί ποτε ; "Οθεν ' καί έλεγον · 4 Ός άννά, 
ευλογημένος δ ερχόμενος έν ονόματι Κυρίου. > Έ χ 
δέ τούτων τών βημάτων συλλογιζόμεθα, πρώτον μέν, 
δτι θεός έστι- τδ γάρ, 4 Ό ; άννά, ι Σώσον δ^, 
ερμηνεύεται, ώς καί έν τφ έκατοστφ έπτακαι^εκάτω 
ψαλμφ παρά τών ΈβδομήκονταΙξελληνισθέν κείται· 
τού γαρ Έβραίκοΰ, 4 Ός άννά, ι έχοντος, τδ 
Έλληνικδν, t Τ0 Κύριε, σώσον δή, ι έχει. Τδ δέ 

nosler; · ei ex omnibitg locis collegeril quis qnod D <·ώζειν τβΰ θεού μόνου έστί, καί πρδς αύτδν είρηται 
salttlem aoli Deo Scriptura tribuat. Igitur primum 
1-uidem boe oaiendnm, dicta David ipsi Cbrisio 
AUdbnenies, qimd D^us si t ; demde quod el proprie 
Oeus. «Nam ε Qui venii, · inquit, non Qui duciuir. 
Nam boc servitulis est, illuJ autem poiceiatis. Di-
rendovero: t lo nomine Domini, > islud ipsum docet, 
tpiod ipte vervsait Oeus; non euini dioint eum ve-
nire in noinina servi, eed Domioi. Et insopep asse-
nint qtiod non sil advorsarina Deo, sed in noinine 
Patris venerti, sicui ei ipse Domiiius inquii : 4 Ego 
veoi in noiaiuePatm.mei, alius auiem veniei iu 
nominesuo. » Porro regem Israel appellaverunt 
eum, fortassis scnsibile quoddam regnum imagiaan-
l e i ; exspeciabanl eoiiu ui surgeret rex major supra 

τδ,4 Σώσον ημάς, Κύριε,ό θεδς ημών. t Καί παντα
χόθεν άν συνελογίσατό τις, δτι τήν σωτηρίαν τ φ 
θεφ μόνω ή Γραφή άνατίθησι. Πρώτον μέν ουν 
τούτο δεικνύουσιν οί τά τού Δαυίδ έπί Χρίστου λέ
γοντες, δτι θεός έστιν · έπειτα, δτι καί κυρίως 
θεός. # Ό ερχόμενος > γάρ, φησί, ουχί Αγόμενος. Τδ 
μέν γάρ δουλικόν πως, τδ δέ. έξουσιαστικδν, τδ 
έρχεσθαι. Καί τφ ειπείν δέ, τ Έν ονόματι Κυρίου, Γ» 
ταύτδ τούτο έμφαίνουσιν, τδ άληθινδν θεδν αύτδν 
είναι · ού γάρ 4 έν ονόματι »δούλου, άλλά t Κυρίου » 
φασίν αύτδν Ιρχεσθαι. Καί Ιτι παριστώσιν δτι ούχ 
έστιν άντίθεος, άλλ' έν δνδματι τού Πατρδς έλθών, 
ώσπερ δή καί αύτδς δ Κύριος φησ;ν, δτι 4 Έ γ ώ 
ήλθον έν τώ ονόματι τού Πατρός μου, άλλος δέ 
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άλεύσβται έν τω ίδίψ ονόματι, ι Και βασιλέα δέ χ qoam fert bumana natura, qtii Irberaret, eog a Ho-
*ού "Ισμαήλ άπεχάλουν αύτδν, τάχα αισθητή ν βασι- nianortnn itnperio. 
λείαν φανταζόμενοι. Προσεδδκων γάρ άναστήσεσθαί τινα βασιλέα μείζο>, ή κατά τήν άνθρωπίνην φύσιν 
μέλλοντα σώσειν αυτούς άπδ τής τών "Ρωμαίων επικρατείας. 

« Εύρων δέ δ Ιησούς δνάριον, έκάθισεν έπ'αύτδ* YERS. 14-16. ι Nactns antem Jesus asellain, sedit 
καθώς έστι γεγραμμένον · Μή φο6ού, θύγατερ Σιών, snper eam : sicnl scriptum eal : Noli liritert», filia 
Ιδού 6 βασιλεύς σου έρχεταί σοι καθήμενος έπί Sion, ecce rex Iwis venit eeilens super pnllum agina.». 
πώλον δνου. Ταΰτα δέ ούκ έγνωσαν οί μαθηταί αύτοΰ 
τδ πρώτον, άλλ' δτε έόοξάσθη δ Ιησούς, τότε έμνή-
σθησαν, δτι ταύτα ήν έπ* αύτψ γεγραμμένα, καί 
ταύτα εποίησαν αύτψ. ι Πώς οί μέν άλλοι εύαγγε-
λισταί τδν Κύριόν φασι πρδς τούς μαθητάς είπεϊν · 
« Λύσαντες άγάγετέ μοι· * δ δέ Τωάννης ενταύθα 
ουδέν τοιούτον φησιν, άλλ* απλώς ούτω φησίν1· 
« Εύρων δ Ιησούς δνάριον ; ι Καί τί τοΰτο; μή γάρ 
διαφωνούσιν άλλ* εκείνων clπόντων πλατύτερον, 
ούτος έπιτομώτερον έφη, τδ, ι Εύρων ό Ιησούς 
δνάριον, > Λυθέν γάρ παρά τών μαθητών, καί 
άχθεν εύρε -καί έκάθισεν έπ* αυτό. Διά δέ τού* 
του, κα\ προφητείαν μεν έπλήρου τοΰ Ζαχαρίου 
είπόντος · t Μή φοβοΰ, θύγατερ Σιών, ίδού δ βασι-
/εύς σου έρχεταί σοι καθήμενος έπί πώλον δνου. ι 
Έ π κ δ ή γάρ ώς έπί τδ πλείστον οί έν Ιερουσαλήμ 
βασιλεύοντες, άδικοί τε ήσαν, κα\ πλεονέκται, φησίν 
δ προφήτης · ι Μή φόβου, Σιών · ι δ γάρ προφητευό-
μενόέ σοι παρ* έμού βασιλεύς, ού τοιούτος, άλλά 
πράος καί μετριόφρων, καί ουδέν άλαζονικδν ένδει-
κνύμενος · καί δείκνυται άπδ τού δνψ έπικ^θήμε-

liacaulein non cognoveruni discipuli ejus piinunn : 
sed quando giorificatug eet Jeaua, Uinc recordali 
suiit quod bac essent scripla de eo, et qnod liaec 
fecisscnt ei. > Quomodo alii qtiidem cvangeUslac 
Dorninam dicuiil ad dJsciptilos dixisse : < Solvile, ei 
adduciie mi l i i ; » Joanuea autem nibil lale didt, 

Β sed fanlnm, inquii : ι Naclus Jesus asellam? ι Et 
quid hoc ? Non etfim inler se dissideui; sed 6 7 3 
quod ill i dixeruul fusiiis, bic qtiodaoi compendio 
dixil : t Naclus Jesns asellam. > Sobitam eniui 
a discipulis el adduciam inveuit, el fiedil snper eam, 
el proplerea eiiani propbeliam implevit Zacbariae, 
qui dixii : ι Ne liaieas, filia Sion, ecce rex luue 
venii libi sedens supcr pulbim asinas". »<Jitia eniaii 
Μ plurimum reges Jerusalem injusti et avari Ciierunt, 
dicii propheta : c Ne litueas, Sion.i Nam rex dequo 
praidico l ibi , non lalis csl, ged mriia el niodeslus, 
el nulhm prae se ferens arrogantiam : idque oslen-
ditur ex eo quod iusideas asino venial. Non eniin 
exercUtim posl se trabens ingressns est, eed asino 
vectus. Eral ei fuiuri synibolum quod ipse sedehl 

νος έλθείν. Ού γάρ στρατοπέδου έπισυρόμενος είσήλ- C superasina. Inununduni euim animal hoc in lege. 
symbolum eral immiindi gejuilium populi, super 
quo insedil Dei Yeibum Jesus, stibjiciens iitdoini-
tum el inerudilum illmn quasi pullum, novum dico 
populuiii, cl adduxil in Jcrusalem veram, cum laclus 
essel subdima ei. Annonet eos qui ex gcntibus, 
congregnvit in coebun Onminus, faclos sibi in po-
puhim, ei oltedieuies ejus prncdicalioni ? Declara-
bant autero el pabna?, foriasse qui<1em quod el v i -
ctorfiicrii mortis, resusciiaioLazaro. Palma enim in 
certaminibus dalor vicloribus. Forlassis auteni 
siguificabant cmn qni laudabaiur, coeleste.m esse, ei 
t smuniis venisse. Solaenim nliarum arborum erigll 
se in ipstim coelum, nl sic dicair., in stimmitale an-

p lem folia babet, alba gormina in folio ferens; porro 
in irunco el mediis usque ad iasligium aspcra est, 
ei vix aucensibiHs : in ramis autem virgas erectaa 
protniuens. Ila et qtii nd cogniiioneni Verbi ei 
Filii Dei properal, asperam quidcm illam inveniel, 
ambnlans per labores virlntis. Veniens Miem ad 
siimmilaiem scieniisR, assequerur fulgidissimum !u-
inen cognilionis dmnae, et revelationem invisibilium 
ei iiicftabilinm, quasi» candidissima palmarum ger-
mina. CaMemm admlrare bic evangelistam quoniodo 
jion crubescat, scd evulget primum aposiolonim 
ignoranliam. ι Ha3C enim, inqnit, non cognoterunl 
discipuli ejus primum, sed quando Jesus glorificaiua 
cst. ι Gloriam auiem dicit ascensioitem post cructm 
ct passionem. Tunc enim cognoverunt hi advcota 

θεν, άλλ* δνψ εποχούμενος. r Hv δέ κα\ τού μέλλον 
τ^ς σύμβολο ν τδ έπικαθίσαι αύτδν δνω. Άκάθαρτον 
μέν γάρ τούτο ζώον παρά τψ νόμψ, σύμβολον δέ 
τού ακαθάρτου τού τών εθνών λαού, ψ έπικάΟηται 
δ τοΰ θεοΰ Αόγος Ιησούς, ύτ:οτάττων τδν άνυπό· 
τακτον καί άπαίδευτον τούτον ώς πυλον, φημί, τδν 
νέον λα>,ν, δν καί ανάγει έπί τήν άληθινήν Ιερου
σαλήμ, ύποχείριον αύτψ καί ύποκλινή γενόμενον. 
*Η γάρ ουχί τους έξ εθνών συνήγαγεν έπί τδν ούρα-
νδν δ Κύριος, λαδν αύτοΰ γενομένους, καί ύπακού-
σαντας τψ κηρύγματι; Έμήνυονδέ καί οί φοίνικες, 
τάχα μέν καί τδ νικητήν αύτδν γενέσθαι τού θανά
του άναστήσαντα τδν Λάζαρον * ό γάρ φοίνιξ έν τοις 
άγώσιτοις νικηταίς έδίδοτο. Τάχα δέ έδήλου καί τδ ού-
ράνιον είναι τδν εύφημούμενον, καί ύψόθεν ήκοντα. 
Μόνος γάρ τών άλλων δένδρων άνατείνει μέν είς αύτδν 
τδν ούρανδν, ώς είπείν, έν ύψει δέ κομά, θαλλούς φέρων 
έπί τής κόμης λευκούς * έν δέ τψ στελέχει καί τοις 
μέσοις άχρι τής κορυφής, τραχύς έστι καί δυσανό-
δευτος, τούς έπί τών κλάδων σκόλοτιας προβαλλόμε
νος. Ούτως ούν καί δ πρδς τήν τού Υιού καί Λόγου 
τού θεοΰ γνώσιν έλαύνων, τραχεϊαν μέν αυτήν 
εύρήσει καί ανάντη, διά τών κόπων οδεύω ν της 
αρετής · πρδς δέ τδ ύψσς τής γνώσεως άφικόμενος, 
εντεύξεται τψ λαμπροτάτψ τής θεογνωσίας φωτί, 
χαί τή αποκαλύψει τών άπο^ήτων , καθάπερ τοίς 
τοΰ φοίνικος Χευχοτάτοις θαλλοίς. Σύ δέ μοι θαύμα
ζε τδν εύαγγελιστήν, πώς ούκ έπαισχύνεται, άλλ' 

*• Zachar. ιχ, 9. 
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Spiiilus, c qiioddeilloessenigcripia. ι Nam foriassis χ έκπομπεύει τήν προτέραυ άγνοιαν τών αποστόλων, 
sciveruui quod fuerint scripla : quod aulem de Jesu, t Ταΰτα γάρ, φησίν, ούκ έγνωσαν οί μαθηταί αύτοΰ 
ignoraverunt : idque uiililer, alioqui scandalizali τδ πρότερον, άλλ' δτε Ιησούς έδοξάσθη. » Δόξαν δέ 
fuissent cum cmcifigerelur, siquidem rex a Scri- λέγει τήν μετά τδν σταυρδν καί τδ πάθος άνάλη-
plura annnntialus fuissel talia passus. ψιν. Τότε δή τότε έγνωσαν τή τού Πνεύματος πάν
τως παρουσία, ι δτι έπ ' αύτφ ήσαν γεγραμμένα. > "Οτι μέν γάρ έγέγραπτο, τυχδν ήδεσαν δτι δέ έπί 
τοΰ *Ιησού, τούτο αυτούς έλάνθανε συμφερόντως · ή γάρ άν έσκανδαλίσθησαν έπ ' αύτώ σταυρουμένω, εί 
γε βασιλεύς παρά τής Γραφής άναγορευόμενος, τοιαύτα πάσχει. 

VERS. 17-19. c Teslabalur igilur lurba quae e r i t t Έμαρτύρει ούν ό δχλοςδ ών μετ' αυτού, δτε 
cum eo quando Lazarum vocavii de momimenlo, et τδν Αάζαρον έφώνησεν έκ τού μνημείου, καί ήγει-
susciiavit eum a morttiis. Proplorea el obviam ve-
nit ei turba, quod andieranl eum edidisse boc si-
gnum. Pharisaii ergo dixerunt inier se : Videiis quod 
6 7 4 " ih i l proGcilis? ecce mundus posteum abiil. ι 
Tiirba, inquit, quae viderat miraculum de Lazaro, 

ρεν αύτδν έκ νεκρών. Διά τοΰτο καί ύπήντησεν 
αύτψ δ δχλος, δτι ήκουσε τούτο αύτδν πεποιηκέναι 
τδ ση μείον. 01 ούν Φαρισαίοι είπον πρδς εαυτούς · 
θεωρείτε, δτι ούκ ωφελείτε ουδέν; "Ιδε δ κόσμος 
άπήλθεν οπίσω αύτοΰ. ι Ό δχλος, φησίν, δ έπί τώ 

lesiia erat ct annunliatrix poienli» ipsjus: ideo el Β Λαζάρω τδ θαύμα Ιδών, μάρτυς ήν, καί κήρυξ τής 
occurrerunt ei cuni gloria bi qui audierant boc fa 
cluin signum, scilicel credenles. Neque eniin nisi 
credidissenl, iia repenle fuissenl conversi. Pbarisa?! 
amem dicenies : ι Yidelis quod non proficilis quid-
qnam, ι non ex malitia haec loqtiurrtiir, non eirim 
fuerunl ex bis qui morlem mediiaii erant Jesu, sed 
benevoli qoidem esse videntur, nondutn libere loqui 
audeiites, eo quod non audebant manifeste resisiere 
bis qui conlra Dominum saeviebani, ei per occasio-
nem tenlant repriniere illos, fere lalia dicenles : 
Qua3 veslra uliliias ex mullis conira hominem bnnc 
insidiis? Quanium enim insidiamiiii, tandim bic 
crescil, ei augelurgloriaejue. ι Nain itiuiidtis, » hoc 

_eet omuis fiiuirundo, « post euna vadil; > alque ita r 

quia nibil cfllciiis, cessale ab insidiis, ul uc frusira 
iiijusiUiam palrelis./ 

VERS. 20-25. t Eranl aulem quidam Graeci vx 
bis qui asccnderant ui adorarenl in fesio. l l i ergo 
accesserunl ad Pbilippum, qui erat a Deibsaida 
Galihrae, el rogabanl eum, dicenies : Domine, volu-
mus Jestim videre. Venil Pbilippus, et dicii Andrea?, 
Andreas rursiiio et Philippus dicunt Jesu. Jesus au* 
tem respondil eis dicens : Yenil bora ut glorifice-
lur Filius bominis. Amen, amen dico vobis, nisi 
granum frumcnii dejeclum in terram moriuum fue-
ri t , ipsum solum manel : si vero morluum fue-
ri t , multuii) frucium afferi. » Propter pulcbriiudi-
nem templi, et ea quae de Judaeis dicebanlur ad-
miranda, mulli etiain Graecorumascendeninl adora-
(urj. Parum autem aberat quin bi proselyli ficrenl, 
lioc esl ad Judaismum accederenl. Igilnr iaina 
commnnicala de Jesu, accedunt ad Pbilippuin, el ro-
gaverunt eum u l viderenl Jesutn, boc esl petive-
runl. A l itle (seQ vide modesiiam, c l bonum ordi-
uem) ι Audrea; dicil, ι (anquam ei qui auie se era.t: 
et ille non arrogai sibi suggesiionem, neque aucio-
rilalein usurpat, sed simul accipil el Pbilippum, et 
ita ftdenter Domino referunl. Tanius ordo, amor-
que muiuiis inler. eos erat. Quid igiiur Dominus? 
Cum discipulis inlerdixissct ne in viam genliiun 
abircni, vidcrelquc gcnies se iam acccdcrc (Gra:ci 

τούτου δυνάμεως · διδ καί ύπήντησαν αύτψ μετά 
δόξης οί άκούσαντες τοΰτο γενέσθαι τδ σημειον, 
δηλονότι πιστεύσαντες. Ού γάρ άν, εί μή έπίστευ-
σαν, ούτως άθρδον μετετέθησαν. Οί δέ Φαρισαίοι οί 
λέγοντες, δτι ι θεωρείτε, δτι ούκ ωφελείτε ουδέν, » 
ούκ άπδ πονηρίας ταύτα φθέγγονται · ού γάρ έκ 
τών κατά τού Σωτήρος μελετώντων ήσαν, άλλ* ευ
γνώμονες μέν έοίκασιν είναι, άπα^ησίαστοι δέ ' διδ 
μή τολμώντες φανερώς άντιστήναι τοίς κατά τού 
Κυρίου λυττώσιν, άπδ τής έκβάσεως τοΰ πράγμα
τος πειρώνται άναστέλλειν αυτούς, μονονουχί 
τοιαύτα λέγοντες · Ποία ύμιν ωφέλεια άπδ τών πολ
λών τών κατά τού άνθρωπου τούτου επιβουλών; 
"Οσον άν έπιβουλεύητε, τοσούτον ούτος αύξεται, καί 
έπιδίδωσιν ή δόξα αύτοΰ. < Ό κόσμος > γάρ , ήτοι 
τδ πάν πλήθος, < οπίσω αύτοΰ άπήλθεν. » "Ωστε 
έπεί ουδέν άνύετε, παύσασθε τών επιβουλών, ίνα 
μή άνομήτε διακενής. 

c *Ησαν δέ τίνες "Ελληνες έκ τών άναβαινόντων, 
ίνα προσκυνήσωσιν έν τή εορτή. Ούτοι προσήλΟον 
Φιλίππψ τψ άπδ* Βηθσαΐδά τής Γαλιλαία;, καί 
ήρώτησαν αύτδν, λέγοντες · Κύριε, θέλομεν τον 
Τησοΰν ΙδεΓν. Έρχεται Φίλιππος καί λέγει τψ Αν
δρέα· καί πάλιν Ανδρέας καί Φίλιππος λέγουσι τω 
Ιησού. Ό δέ Ιησούς άπεκρίνατο αύτοις, λέγων · 
Έλήλυθεν ή ώρα, ίνα δοξασθϊ) δ Υίδς τού άνθρωπου. 
Αμήν , αμήν λέγω ύμίν, έάν μή δ κόκκος τοΰ σίτου 
πεσών είς τήν Ιγήν άποθάνη, αύτδς μόνος μένει· έάν 

D δέ άποθάνη, πολύν καρπδν φέρει. » Διά τδ τοΰ 
ναού κάλλος, καί τά λεγόμενα παρά Ίουδαίοις 
θαυμαστά, πολλοί καί τών Ελλήνων άνήεσαν προσ-
κυνήσοντες. Ούτοι δέ εγγύς ήσαν τού καί προσή-
λυτοι γενέσθαι, ήτοι τψ Ίουδαΐσμψ προσελθεΐν. Τής 
ουν περί τού Μησού φήμης διαδοθείσης, ε προσ-
ίασι τψ Φιλίππψ, καί ήρώτησαν αύτδν ι ώστε τδν 
Ίησούν ίδείν, τουτέστιν, ήτήσαντο/Ό δέ (άλλ'δρα 
μετριοφροσύνην καί εύταξίαν) ι τψ Ανδρέα λέγει,» 
ώς πρδ αύτοΰ δντι. Κάκεϊνος ούχ αρπάζει τήν 
ύπόμνησιν, ουδέ αύθεντεί, άλλά συμπαραλαβών καί 
Φίλιππον, ούτω θα££εϊ τήν ύπόμνησιν * τοσαύτη 
ευταξία καί φιλαλληλία αύτοίς ένεπολιτεύετο. Τί 
τοίνυν δ Κύριος; Επειδή τοις μαθηταί; παρήγγει
λαν είς όδ*>ν εθνών μή άττελθϊΐν, έώρα δέ ήδη τά 
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Εθνη αύτφ προσόντα (oi γάρ "Ελληνες οί θέλοντες Α enimqui volebanleum videre,omninogentiles,eranl: 
αύτδν ίδειν, εθνικοί πάντως ήσαν), τούςδέ Ιουδαίους 
ffiti αύτφ έπιβουλεύοντας· Καιρδς, φησ\ν, λοιπδν 
έπί τδ πάθος έλθείν. ι Έλήλυθεν γάρ ή ώρα ι τοΰ 
σταυρού, c ινα δοξασθή δ ΥΙδς τού άνθρωπου. > Τί 
γάρ δφελος τά μέν έθνη προσιόντα ήμίν μή προσδέ-
χεσθαι, τοίς δέ Ίουδαίοις μισούσι καί διώκουσι 
προστρέχει ν ; Έ~ζ\ τοίνυν οί έξ εθνών προστρέ-
νουσιν ήμίν, νύν λοιπδν ή ώρα τοΰ σταυρωθήναι. 
Οΰχούν συγχωρήσω τοίς Ίουδαίοις πίρας έπαγα-
γεϊν τοις βουλεύμασιν αυτών, καί ενδώσω αύτοϊς, 
ώστε σταυρώσαί με, Γνα δή άπροφάσιστοι ώσιν είς 
τδ μετέπειτα, ευλόγως έμού άφέντος αυτούς ώς 
σταυρωτάς δμού χα\ φονεϊς, χα\ τοις έθνεσι προσχω-
ρήσαντος τοίς ήδη άρξαμένοις προσιέναι τή έμή δι 

Judseos autem sciebat sibi insidiari), Tempus, iuquit, 
nunc ,esl accedendi ad passionetn. c Venil enim, 
inquil, bora ι crucis, t ul glorilicelur Filius homi-
nis. ι Nam quid opus esi genios quae nos accedunt, 
non suscipere, et accurrere ad Judseos, qui ode-
runt et persequutitur ? Igitur qoia ex gemibue ve-
niuni ad nos, nunc esl lempus ul crucifigar. Igitur 
permiuam Judxis ul insidiandi flnem faciant, et 
permiltam eis ut crucifigant me, ut certe nullam 
habeant excusaiionem 6 7 5 poslhac, cum Juste re-
liquero eos Μ crucifixores et interfeclores meos, el 
coniulero me ad genles, quae mtnc venire iucoepe-
runt ad doctrinam meam. Nam valde injuslwn est 
nihildari gcniibue, quaeverbum ac salulem siliunt: 

δαχή. Λίαν γάρ άδιχον τοίς μέν έθνεσι διψώσι τού ^ Judaeis autem qui respuunl sibi dala, el insidianlur 
λόγου χαί τής σωτηρίας, μηδέν διδόναι, τοίς δέ 
άποπτύουσι τά διδόμενα Ίουδαίοις χαί έπιβουλεύου-
σι τψ ευεργέτη προσλιπαρεϊν. Είτα ίνα μή σχανδα-
λισθώσιν οί μαθηταί, δτι δτε χαί τά έθνη προσιέναι 
ήρξαντο, τότε χαί αποθνήσκει, φησίν, ώς Αύτδ τούτο 
μάλλον τδ άποθανείν έμέ, αυξήσει τήν τών εθνών 
πίστιν. "Ωσπερ γάρ ι δ κόκκος τοΰ σίτου δταν 
σπαρείς άποθάνη, τηνικαύτα πολύν καρπδν φέρει · ι 
ούτω δη καί δ έμδς θάνατος πολύν τδν έν τή πίστει 
τών εθνών καρπδν ένέγκοι. "Ωστε μηδείς σκανδαλι-
ζέσθω, ώς τής τών εθνών προσαγωγής διά τού θα
νάτου μή κολωβουμένης · άλλά τψ τού κόκκου ύπο-
δαίγματι πειθέσθω, τήν έν τψ Οανάτψ μου πτώσιν, 

benefaclori, luxum suppeditare. Insuper ne scanda-
lizeniur discipuli qtiod quando el gentes accedere 
inrcp:;runl, tunc morialur, dieit quod suum mori 
fidem getilium magis aucturum sil . Nam c sicut 
granum frumeiiii cum seminaveris, morilur, et lunc 
mulltjm fruclum afferl,* uiique el mea mors ma-
gnum fruclum in fide gentium apporlai : et iia 
niillua scaudalizelur, quod adductio geniium pcr 
moriem meam non prohibeatur, sed ab exempto 
grani credai casom in inorte mea, iucremenlum 
eorum qui crediderint, allaturum. Nam si boc ίιι 
grano til, inullo inagis in mc. Gam enim moriuus 
futro, et rcsurrexero, mulio magis oslendam viriu-

αύξησιν τών πιστευόντων γενήσεσθαι. Εί γάρ έν τψ Q l e i n "ieam, el cuiu resurrexcro, omnes crcdenl ini-
κόχκψ τούτο γίνεται, πολλψ μάλλον έν έμοί. Άπο- u l Deo» 
θανών γάρ καί άναστάς, μάλλον δείξω τήν έμήν δύναμιν διά τοΰ άναστήναι, καί πάντες ώς θεψ μοι 
πιστεύσουσιν. 

< Ό φιλών τήν ψυχήν αυτού, απολέσει αυτήν · καί 
δ μισών τήν ψυχήν αύτοΰ έν τώ κόσμψ τούτψ, είς 
ζωήν αίώνιον φυλάξει αυτήν. Έάν έμοί διακονή τις , 
έμοί ακολουθείται· καί δπου ειμί έγώ, εκεί καί δ 
διάκονος ό έμδς έσται. Καί έάν τις έμοί διακονή, 
τιμήσει αύτδν δ Πατήρ, ι Επειδή εγγύς ήν τού 
πάθους δ Κύριος, ήδει δέ τούς μαθητάς κατηφείας 
πλήρεις έσομένους, διά τοΰτό φησιν, δτι Τοσοΰτον 
ού δεί υμάς έπί τψ έμψ θανάτψ κατηφι$ν, ώστε 
έάν καί ύμείς αυτοί μή άποθάνητε, ούδ' ύμίν έσται 
κέρδος, άλλά καί πάς άνθρωπος απλώς, δς τήν παρ-

VERS. 25, 26. ι Qui amal animam suam, perdel 
eain : ei qui odii animain suani in boc muodo, in 
viiam aclernam cuslodiet eam. Si quis mtbi mini-
strat, me sequaiur : et ubi som fgo, illic clminisier 
rntius er i l . Si quis mibi ministraverit, cobonestabil 
eum Paler. > Quoniam prope erai passionem Do-
minus, ei sciebat discipulos moerore plenos fore : 
ideo dicit quod Usque adco non oporiet vos in mca 
morie mcerere, ut eliam vos quoque nisi moriamini, 
nullum lucrum habebitis. El in summa, omnis bomo 
qui praesenlem \itain diligit, ei ι aiiimam suam 

ούσαν ζωήν αγαπά, καί τήν ψυχήν αυτού φιλεί, J J amat, > boc esl sua desideria absurda facit, el 
τουτέστι, τάς επιθυμίας αυτής τάς άτοπους ποιεί, 
καί παρά τδ δέον χαρίζεται αύτη, καί μή καταφρονεί 
θανάτου, άπόλλυσι ταύτην. c Ό δέ μισών αυτήν, ι 
τουτέστιν, 0 μή ύπείκων αυτή, μηδέ ύποκλινόμένος, 
< φυλάξει αυτήν είς ζωήν αίώνιον. ι θέλωνδέ ένδεί-
ξασθαι τήν έπιτεταμένην άποστροφήν, ήν δεί ποιεί-
σθαι πρδς τάς επιθυμίας τής ψυχής, είπε τδ, ι Ό 
μισών, ι Καί γάρ τών μισούμένων ούτε δψιν ίδείν, 
ούτε φωνήν άκουσα; ύπομένομεν. Ούτως ούν δεί 
διακείσθαι πρδς τάς άλογους τής ψυχής· ορέξεις, 
τέλειον μίσος μισούντας αύτάς. Τψ δέ ειπείν, δτι 
« Ό μισών τήν ψυχήν αύτοΰ έν τψ κόσμψ τούτψ, > 
εμφαίνει τδ πρόσκαιρον τοΰ πράγματος. Έπεί γάρ 
φονικδν 3§όκ·ι καί απηνές τδ παράγγελμα, παραμυ-

permiilit ei quod non oporlet, nec coniemnit mor-
lcin, c perdit eam : » qui aniem odit illam, hoc 
esl qui non concedit ei, neque ab illa fleciitur, 
« cualodiet illam in yilam asiernam. ι Yolensauleiu 
oatcndere magnam aversalionem qua» babenda esl 
erga concuptsceniias aoimae, d ix i l , t Qui odit. » 
Elenim non suslinemus ut videamus faciem vel 
audjamti8 vocem eorum qui odio babenlur. Igitur 
oportei ita esseaffectos in absurdos animaeappetiius, 
ui exiremo odio illos habeamus. Quod auiem dicit, 
ι U"i odio habet aniinam euain in boc mundo, » 
dcclaral lemporalem rem esse. Nam quia videiur 
crudcle pra3cepium el grave, miligal illud pcr boe 
qnod adjicii, ι iu mundo boc. > Non enim, inquil , 
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i:i iuiineiisiini leiuptis jubeo haberi odio animam, Α Οειται τούτο διά τοΰ προσθεΐναι, c Έν τ φ κόσμω 
•ed ii i boc (raiisilorio mundo aversari eam quae 
libi lam absurda iinperal. Subdil auiem etlucruin, 
dicens, c In «elernam vitam custodiel eam. » Odio 
qtiidem babes ad teinpus, in srccula auiem servas 
vivenlem divinam viiaro. Cum aulem adbortatur 
eosmagis ad conlemplum praeseniis vita?, el conlra 
mortem animal, dich, 6 7 6 ( Q u l n " h i minieirai, 
me sequalur : > ita prompius sit ad morlem, ut 
ego. Imiiaiionera auiem bic per opora dicit. Deinde 
e l cousolalio sequiUir, c Ubi ego sum, e l miuisler 
meus erit. > Ubi autem Cbristus? In ccelie : el ila 
qu i per morleni eum sequilur, €t non adbaserit 
btiic mundo, iUic erit in coelis. Opponmiior enim 
inter se swrsnm et deorsum. Qui diiigit infra esse, 

τούτψ. > Μή yap,' φησίν, είς άπέραντον χρόνον 
κελεύω μισεϊν τήν ψυ*/ήν· έν τψ παροδικφ τούτψ 
κόσμψ άποστράφηθι ταύτην, έπιτάσσουσάν σοι τά 
άτοπα. Επάγε ι δέ τδ κέρδος* < Είς ζωήν αίώνιον, 
φησί, φυλάξει αυτήν. > Μισείς μέν πρόσκαιρον, 
είς αίώνας δέ τηρείς ζώσαν τήν θεία ν ζωήν. Προ-
τρεπόμενος δέ αυτούς πλέον έπί τήν τού παρόντος 
βίου καταφρόνησιν, καί κατά τοΰ θανάτου θα££ύ-
νων, φησίν · < Ό έμοί διακόνων, έμοί άκολουθείτω · · 
ούτως έτοιμος έστω πρδς τδν θάνατον, ώς έγώ. 
Άκολούθησιν γάρ τήν διά τών έργων ενταύθα λέγει. 
Εΐτα καί ή παραμυθία · » "Οκου είμί έγώ, καί δ 
διάκονος δ έμδς έσται. ι Πού δέ δ̂ Χριστός; Έν[ού* 
ρανοίς. "Ωστε δ διά τού θανάτου αύτψ ακολουθών, 

suraum non eri t ; qtii aulem ftigit qnse infra sunt Β καί μή τψ κόσμψ τούτψ προσηλωθείς, εκεί έσται 
ei monduin , stirsum et ici coelis erit. c Nam si 
quig miiii ministravcrit, inquil, bonorabit eum Pa-
I t r . f.Non dix i l , Ego bonorabo emn, sed c Pater : ι 
commetidaiis per boc quod verus Filiussit. Paier 
enim bouore prosequetur lalem, ul iHinisiriini veri 
F i l i i . Prselerea per lioc docec quoJ non sit conirarius 
Deo. Deus enim el Paier non cohoiicstarei mini-
stranlein ei qui sibi conlraritis sit. Igitur, no ame-
miis antmani nosiram, u l servemtis a periculis 
pro verilate, ut nolimus affligi pro bono; sed ei 
irmdem minisiri Chrisli sumus, exponatntis cam 
p'*riciilis pro v«ritale, dt erimus oinnino ubi nune 
•vsl Cbristue. Non de divitiis loquor dignilalibus, 
nam ilSe nalura est Deus, sed in quibus bumana 

έν ούρανοϊς. Αντίκειται γαρ άλλήλοις τδ άνω καί τδ 
κάτω. Ό αγαπών κάτω είναι, άνω ούκ έσται * δ δέ 
φεύγω ν τά κάτω καί τδν κόσμον, άνω καί έν ούρα-
ρανοίς έσται. c Έάν τις γάρ έμοί διακονή, φησί, 
τιμήσει αύτδν δ Πατήρ μου. ι Ούκ είπεν, δτι Τι
μήσω έγώ αύτδν, άλλ', c δ Πατήρ, » τδ γνήσιον παρ-
ιστών διά τούτου * ώς γάρ γνησίου Υιού διάκονον 
τιμής αξιώσει δ άληθινδς Πατήρ * άμα δέ καί τδ μή 
είναι άντίθεος διά τούτου δείχνυσιν · ούκ άν γάρ δ 
θεδς καί Πατήρ έτίμα τούτον άντικείμενον αύτώ 
ίντα διάκονον. Καί μή τοίνυν φιλήσω μεν τήν ψυχήν 
ημών έν τώ ταύτην έκ τών υπέρ τής αληθείας κιν
δύνων συντηρείν, καί μή θέλε ι ν κακοπαθείν υπέρ 
τού καλού* άλλ' είπε ρ διάκονοι Χριστού έσμεν, 

iialura ornari polesi, ut ille Deus naiura sif, nos G έκδώμεν ταύτην τοίς υπέρ τής αληθείας κινδύνοις, 
(\ι\ gralia el adoptione. καί έσόμεθα πάντως έν οίς έστι νύν δ Χριστδς, ού 
τοίς θεοπρεπέσι λέγω άξιώμασιν (εκείνος γάρ φύσει θεδς), άλλ' έν oTc ενδέχεται τήν άνθρωπίνην διαπρέ-
πεινδύνασθαι φύσιν, οίον εκείνος θεδς φύσει, ημείς θεοί θέσει καί χάριτι. 

YCRS. 27, 28. c Nnnc anima mea lurbaia esl. Et. 
qiiid dicam? Paier, serva me <»x bac bora, sed 
proptma veni in boram banc. Paier, illnstra nomen 
tiiuin. Yenil ergo vox de ccelo : Ει illusiravi, et 
nirsu* ilbielrabo. ι Qnid est qiiod dictl? Yidelur 
enim eibi ipet contraria loqni. Nam qui superius 
videtiir admonere ut exerceamar ei paraii simug 
ad mortem, ti odio habeamus animaro, hic mtnc 
hirbalur, inqtii l , moriturus : quod non est exhor-
(Tintis ad mortem, sed avenenlie. Αι si recte con-
gtderaveris, invenies qood turbari ipsum, adborlatio 
ait ad conlemptum morlie. Ut enim nequie possit 
iftcere quod ipse exira bumanas passiones eonsli-
*iuus, facrle dt morle philosophelur, 61 ipse exira 

t Νύν ή ψυχή μου τετάρακται. Καί τί ε ί π ω ; Πά
τερ, σώσόν με έκ τής ώρας ταύτης ; άλλά διά τούτο 
ήλθον είς τήν ώραν ταύτην. Πάτερ, δόξασόν σου τδ 
δνομα. ΤΗλθεν ούν φωνή έκ τοΰ ουρανού * Καί έδό-
ξάσα, καί πάλιν δοξάσω, ι Τί έστι τούτο δ λέγει ; 
Δοκεί γάρ έναντιοφωνεΐν αύτδς έαυτψ. Ό γάρ ανω
τέρω πρδς θάνατον δοκών επαλείφει ν, καί μισείν 
τήν ψυχήν προτ ρεπό μένος, ούτος νύν ταράττεται, 
φησί, μέλλων άποθανείν' δ ού προτρεπομένου εστίν 
είς θάνατον, αλλ* άποτρεπομένοι*. ?Αλλ' εί καλώς 
σκοπήσεις, εύρήσεις, δτι καί τδ ταράττεσθαι αύτδν 
προτροπή έστιν είς τδ θανάτου καταφρονείν. Ί ν α 
γάρ μή έχη τ ις λέγειν, δτι αύτδς έξω^ τών ανθρω
πίνων παθών ών, ευκόλως περί θανάτου φιλοσοφεί, 

pcricnla alios admoneat : oslendit qtiod ei ipseab ^ καί ώς έκτδς κινδύνων άλλοις παραινεί, δείχνυσιν 
bnmanis proprteialibus leniaius sit, ei fiosira? na-
n i r * fuerU particeps, quamvia absque poceaio» 
I Jcirco quamvis moereal et liirbedir ul bomo, qui 
nnfura v i i * amana est, non lamen mortem devital 
mpote qtise esset pro mundi salule. « Propierea 
rnim, inqotf, veni in hanc boram, ι ut pro omni-
bus moriem snscipiam. Docet autem per hsee nos, 
nt nos, eiiamsi turbeniur ei moereamtts, non fugia-
mus pro veriiate moriem : quia et ego, inquil, cmn 
lurber (homo enim vere sum, et permilto natune 

δτι καί αύτδς τών ανθρωπίνων ιδιωμάτων πεπεί-
ραται, καί τής ημετέρας μετέσχε φύσεως, εί καί 
χωρίς αμαρτίας. Διδ καίτοι άθυμών καί ταραττόμε-
νος ώς άνθρωπος διά τδ φύσει φιλόζωον, δμως ού 
παραιτείται τδν θάνατον, ώς έπί σωτηρία τού κόσμου 
δντα. ι Διά γάρ τούτο, φησίν, ήλθον είς τήν ώραν 
ταύτην, ι ίνα τδν υπέρ πάντων άναδέξωμαι θάνατον. 
Διδάσκει δέ φανερής διά τούτου ημάς , ίνα 
μηδέ ημείς κάν ταραττώμεθα, κάν άδημονώ-
μεν, τδν υπέρ τής αληθείας φεύγωμ?.ν θάνατον. 
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Έπεί κάγώ, φησί, ταράττομαι (άνθρωπος γάρ τω \ ut sua ostendal), allamen non dico ad Palrem tit 
δντι είμί, κατ συγχωρώ τήν φύσιν τά εαυτής έπι-
(είκνυσθαι) - δμως ού λέγω πρδς τδν Πατέρα, Γνα 
με σώσΤ) c έκ τής ώρας ταύτης- ι άλλά τί λέγω; 
c Πάτερ, δόξασαν σου τδ δνομα · > τουτέστι, Τδν 
σταυρόν, καί τδν υπέρ τής τών πάντων σωτηρίας 
κίνδυνον, ευδόκησαν με άναδέξασθαι. "Ορα δέ δτι 
δόξαν θεού ώνόμασε, τδ υπέρ τής αληθείας άποθα
ν ε ί ν δ:δ καί δ Πατήρ, ι^Καί έδόξασα, φησ·, καί 
πάλιν δοξάσω, ι Τοίς τε γάρ πρδ τού σταυρού 
θαύμασιν, ά έν τφ έμφ Ονόματι έτέλεις, c έδόξασα, 
χαί πάλιν > έν αύτφ τ φ σταυρψ διά σου θαύματα 
ποιήσας, ι δοξάσω, ι καί μετά τήν ταφήν άναστή-
σας σε, καί τ δ Πνεύμα πέμψας, έτι ένδοξότερον καί 
τδ έμον δνομα καί σέ καταστήσω. Τινές δέ τδ, c Νύν 

salvei me,'< cx hora hac. ι Sed quid dico? c Ultislra, 
Pater, tuum nomen, > hoc est, probelur libi ul ego 
suscipiam crucem el pcriculnm pro salule omniuuu 
\ ide autem quod gloriam Dei nominavii niori pro 
•erilale 6 7 7 ; propierra, Paier, ι Et illuslravi, 
inquil, ei ilerum illusirabo. » Namet miraculis qux* 
anie crucem, et quas in meo nomine periiciebas, 
c illuslravi : ι et ilertini faclis per te niiraculis in 
ipsa cruce « illustrabo, ι et po9l sepuliuram cuiu 
resuscilavero te, el Spirituin misero, magis glorio- . 
sum el menm nomen et le conslittiam. Sunl aulem 
qui intcliigunt bocdiclum, c Nunc aniiua mea lur-> , 
bata est : > non quod Dominus timcat inoriein 
secundum bumanam uaturam, scd praeviJcat cje-

ή ψυχή μου τετάρακται, > ούχ ώς τού Ιησού τδν Β ciionem generationis Jud&orum exasperalricis, et 
θάνατον φοβούμενου κατά τδ άνθρώπινον λέγεσθαι 
ένόησαν, άλλά προορών, φασι, τήν έκπτωσιν τής 
παραπιχραινούσης τών Ιουδαίων γενεάς, καί ύπερ-
αλγών αυτών,, καί φειδόμενος, καί κηδόμενος, τα-
ράττεται δι* εκείνους, καί λύπη βάλλεται ό φιλάν
θρωπος. Ού γάρ τδν θάνατον, φασί, φοβούμενος, 

dolons ac parccns eis turbatur propter eos, et mi -
sericors dolorem in se accipit. Neque enim dlciint 
qnod inorlcm limeai. Non enim ignorabat qtiam 
ob causam ad nos profectus esset, sicut et ipse 
dioii, c Propler boc veni ID horam banc. ι Atioqtii 
quomodo adbortalus fuissel alios, dicens : ι Ne 
limealis eos qui ocddtmt eorpus "* ? » 

άλλους 
έπεί μηδέ ήγνόει τίνος ένεκεν τήν πρδς ημάς έποιή-
σατο άφιξιν, ώς χαί αύτδς λέγει * c Διά τούτο ήλθον είς τήν ώραν ταύτην. ι Πώς δ* άν τούς 
προετρίπετο, ι Μή φοβείσθε, λέγων, άπδ τών άποκτεινόντων τδ σώμα ; ι 

c Ό ούν δχλος δ έστώς, χαί άκουσας, έλεγον VERS. 29-53 . c Turba ergo qaacstabat et audie-
Ρροντήν γεγονέναι. "Αλλοι έλεγον* Άγγελος αύτφ rat, dicebat lonitruum esse factom. Alii dicebant: 
λελάληκεν. 'Απεκρίθη Ιησούς, καί ε ί π ε ν Ού δι' ^ Angelus ei lociitug est. Respondit Jesus, et d i x i l : 
έμέ ή φωνή αύτη γέγονεν, άλλά δι' υμάς. Νύν κρίσις Non propter me bac νοχ venll, scd propler TOS. 
έστί τού κόσμου τούτου, νύν δ άρχων τού κόσμου 
τούτου έκβληθήσεται έξω. Κ άγω έάν υψωθώ έκ τής 
γης , πάντας ελκύσω πρδς έμαυτόν» Τοΰτο δέ έλεγε, 
σημαίνων ποίω θανάτφ έμελλεν αποθνήσκει ν . ι 
Παχύτεροι δντες χαί αμαθέστεροι οί πλείους, ένόμι-
σαν βροντή ν είναι τήν φωνή ν, καίτοι εύσημον ούσαν 
καί τετρανωμένην. Ταχέως γάρ έπελάθοντο τών τής 
φωνής βημάτων, τδν ήχον μόνον κατέχοντες ταύτης. 
Έτεροι δέ κατείχον μέν καί τά βήματα αυτά τής 
φωνής, λέγω δή τδ,« Έδόξασα, χαί πάλιν δοξάσω * ι 
μή συνιέντες δ* δμως τίς δ νούς τών 0ημάτυ>ν τού* 
των, άγγελον αύτφ λελαληχέναι ψοντο, διδ καί δυσ
νόητα αύτοίς είναι ταύτα, ώς ύπ' αγγέλου λεχθέντα. 

Nunc judicium est imindi bnjus * nunc princeps 
mnndi hujiie ejicietur foras. El ego si exaliatos fuero 
a lerra, onines iraham ad meipsum. Hoc autem 
dicebat sigtiificans qua morte esset morilurus. > 
Plures cum crassiores essenl et imperitiores, puia-
verunt lonitroum esse rocem, quamvts arliculata 
vox esset el cognoscibilis. Slatlm emm obtiti erani 
verboruni vocis, et solum ejns sonum tenebani. 
Ali i aulem et verba vocis tcRebant, qna? dicebat, 
« Illastravi, ei ilerom iHustrabo. > Non intelligen-
ies auiem qu>s verbortim sensws, angelnm ipsf 
locutum fuiase putabant, et ideo iHa inleNecltr 
difficilia, utpote abangelo dicia. Jfesne autem r 

Ό δέ Ιησούς, c Ού δι* έμέ, φησί, γέγονεν αύτη ή j ) ι Non propter me r inquil, facia eet ba?c vox, aed-
φωνή, άλλά δι" υμάς. > Έ γ ώ μέν γάρ ούκ έδεόμην 
τοΰ μαθείν, δτ ι εδόξασεν ό Πατήρ, καί πάλιν δοξά
σει τδ αυτού δνομα * ύμείς δέ έδέεσθε τού μαθείν, 
δτι ούκ είμί άντίθεος, άλλ' είς δόξαν τού ονόματος 
τού θεού. Εί γάρ δι* έμέ τδ δνομα τού θεού μέλλει 
δοξάζεσθαι, πώς είμι άντίθεος; < Δι1 υμάς ουν 
γέγονεν ή φωνή, > ινα γνώτε δτι πρδς δόξαν ειμί 
τού θεοΰ * κάν μή δυνησθε δέ γνώναι, έρωτήσαντες 
γούν μάθετε, δ αγνοείτε. Τδ δέ, ι Νύν κρίσις έστί 
τού κόσμου τούτου, > δοκεί μέν άνακόλουθον είναι 
τοίς πρδ αύτοΰ. Ποία ν γάρ άκολουΟίαν έχει τούτο 
πρδς τδ, ι Έδόξασα, καί πάλιν δοξάσω; ι Πάντη 
δέ ακολουθεί. Έπεί γάρ είπεν άνωθεν ό Πατήρ, δτι 
* Δοξάσω, ι δείκνυα ιν ήμίν δ Κύριος τδν τρόπον τής 

propter vos. ι Equidem non opus habeo ui diecan/ 
quod illuslravit Pater. iierumque illu&traliinis «it 
noroen euum : ves ftiiiem opus babeiis, irt diseati» 
qaod non sim adversarins Deo, sed in gloriam* 
nominis Dei. Nam si per me nojua» Dei iUitsiraii-^ 
dnm, qnomodo 6um adversarius Dei? c Proplervo* 
igiiur facla esl vox, » ut seiatis quod in glorianf 
sim Dei. Quamvie autem scire non peesiiis, salienv 
inierrogaie, el disciie qnod ignoraiis. Dicemkr 
auiem, c Nunc esi judicitun mundi bujiie, > videiur 
quidem supcriortbue male eolur.rere. Qualem ewinv 
couseqiieiitiaui habel boc ad illod quod dicluiu t*lf 

ι Ει illustravi, ei iierum illuslrabo? · Onmiwo 
auiem rccle sequilur. Nam quia superius dixerat 

* Μ ub. x, 28. 
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Pater, c lllustrabo, > oslendit nobis Domiuus mo- Α δόξης. Τίς δέ ούτος; Τδ έκβληθήναι μέν έξω τδν χ ο -
dum illuslraiionis. Etquis ille? Ul ejicialur quidem 
foras muudi Dominus, c i vincatiir; judicelur aulcm 
mundus, boc esl de eo uliio sumaiur. Quod aulem 
dicii, bunc sensum babet: 6 7 8 Ntmc judicium et 
uliio mundi fit. Quia enim diabolus mundura morti 
subjecii, poccaio omnibus bomtnibus obiioxiis fa-
ciis : ad me, inquit, cum venerit, ct pcccatum in 
me non invenerii, morli autem ex aequo submise-
ri t , condemnabiiur a me, et sic ego uliionem de 
mundo suinam. Esto enim quod aliis morlem pro-
pier peccatum attulerii : in me quid lale videt 
quod in reliquis, ut occidal? Igilur t imindi judi-
ctnm, > boc esl uhio, nvnc a me fil: quia enim 
cgo occidam eum qui onines occidit, ei me quoque 

σμοκράτορα χαΛ νικηθήναι, κριΟήναιδέ τδν κόσμον, 
τουτέστιν έκδικηθήναι ν "Ο δέ λέγει, τοιούτον έστιν · 
Νΰν κρίσις κα\ έκδίκησις του κόσμου τούτου γίνεται. 
Έπεί γαρ τδν κόσμον δ διάβολος τψ Οανάτω ύπ-
έθηκε, τή αμαρτία πάντας ανθρώπους ένοχους ποιή -
σας, είς έμέ, φησίν, έλθών, καί άμαρτίαν μέν μή 
εύρων έν έμοί, τψ θανάτψ δέ κάμε επίσης τοις 
άλλοις ύπαγαγών, κατακριθήσεται ύπ ' έμού, καί 
ούτως έγώ έκδικήσω τδν κόσμον. "Εστω γάρ, τοις 
άλλοις τδν θάνατον δ;ά τήν άμαρτίαν έπήνεγκεν, έν 
έμοί τί τοιούτον εΐδεν οίον τ<9ίς λοιποίς, ίνα χαί έμέ 
θανάτωση ; Τοίνυν ι τού κόσμου κρίσις, ι ήτοι έκδί-
κησις, νύν ύπ' έμού γίνεται. Τδν γάρ πάντας θα-
νατώσαντα, είτα καί έμοί τψ άναιτίψ προσβαλόντα 

insoniem invasit, ukor ero omniuni qui ab ipso Β θανατώσας έγώ, εκδικητής έσομαι πάντων τών ύπ ' 
occisi suni, et ejicielur foras tyrannus, per morlem 
ineam condemnalus. Nam c ejicietnr foras, > ine-
lapbora esl sumpta ab bis qui in judiciis condem-
naniur, ei a Iribunali exigunlur. Vel el sic inlelli-
gas, ι Ejicieiur forae, > boc esl c in exiernas 
lencbras; » sed et privabiiur principalu quem in 
bomines babebat, el non ultra regoabil aicui prius 
in illis, ei illorum animabus, ac moriali corporc. 
c Sed omnes ego trabam ad me, cum cxalialus 
fuero in cruce. ι Nam oinnes, eiiam qui ex genti-
bus, ad fidem in me trabeuttir. Elenim quia ipsi 
ιιοιι possunl ad me veuire, eo quod a lyraimo de-
lenii sunt, ego, viclo illo et foras ejeclo, et reseclis 

αυτού θανατωθέντων, καί c έκβληθήσεται έξω · δ 
τύραννος, διά τού θανάτου τού έμού χατακριθείς. 
Τδ γάρ, ι Έκβληθήσεται έξω, > άπδ μεταφοράς 
τών έν τοίς δικαστηρίοις κατακρινομένων, καί τού 
δικαστηρίου έξωθουμένων, είρηται. Καί ούτω δέ 
νοήσεις τδ, < Έκβληθήσεται έξω, > άντί τού, c είς 
τδ σκότος τδ εξώτερον. > Άλλά καί έξω τής κατά 
τών ανθρώπων δυναστείας γενήσεται, καί ούκ έτι έν 
αυτοϊς, χαί ταϊς αυτών ψυχαϊς, καί τψ θνητψ σώ
ματι βασιλεύσει ώς τδ πρότερον, άλλά < πάντας έγώ 
ελκύσω πρδς έμαυτδν, έάν υψωθώ, > έπί τού σταυ
ρού. Πάντες γάρ καί οί έξ εθνών, πρδς τήν είς έμέ 
πίστιν έλκυσθήσονται. Έπεί γάρ αυτοί ού δύνανται 

nervis poienlia» ejus conlra boniines, trabam eiiam c πρδς έμέ έλθείν, ώς ύπδ τού τυράννου κατεχόμενοι* 
noleute iilo. ld alio loco etiam rapinam nominavil 
c Nullus enim, inqnit, poiest vasa fortis diripere, 
itisi alligel fonem ι — c Dicebat autern, Ει si 
cxahaius fuero, significans qua morte esscl inori-
lurus, ι boc esi crucifigeudus. Nani boc sigmGcal 
«Itiiudo crucis. 

έγώ νικήσας αύτδν καί έκβαλών έξω, καί τής κατά 
τών ανθρώπων δυναστείας αυτού τά νεύρα τεμών, 
ελκύσω καί άκοντος εκείνου. "Οπερ άλλαχού καί 
άρπαγήν ώνόμασεν. ι Ουδείς γάρ, φησί, δύναται τά 
σκεύη τοΰ Ισχυρού διαρπάσαι, έάν μή δήση τδν 
ίσχυρόν. ι — ι "Ελεγε δέ > χαί τδ, ι Έάν υψωθώ, 

φησί, σημαίνων ποίψ Θανάτψ έμελλεν άποθνήσκειν ι τουτέστιν, δτι σταυρωθήναι μέλλει · τούτο γάρ τδ 
ύψος τού σταυρού. 

Y E R S . 54-36. ι Respondil ei lurba : Noe audi- t Άπεκρίθη αύτψ δ δχλος· Η μ ε ί ς ήχούσαμεν έκ 
vimus ex lege quod Cbrislus manet in qplermitn, τού νόμου, δτι ό Χριστδς μένει είς τδν αίώνα* χα· 
el quomodo lu dicis : Oportet exaltari Filium bo- πώς σύ λέγεις, δτι δεί ύψωθήναι τδν Υίδν τοΰ άνθρώ-
ininis? Quis esi isle Filius bominis? Dixil ergo eis που ; Τίς έστιν ούτος δ Υίδς τού άνθρωπου; Είπεν 
Jesus : Adbuc breve lempus lunien vobiscum esl. ry ούν αύτοίς δ Ιησούς · "Ετι μικρδν χρόνο ν τδ φως 
Ainbulaie donec lucem babetis, ne vos tenebrac μεθ' υμών έστι. Περιπατείτε έο>ς τδ φώς έχετε, ίνα 
occupeni. Ει qui ambulat in leoebris, nescil quo 
vadai. Dum lucem habetis, crediie in lucem, ut 
filii lucis silis. » Exieiimanles reprebenauros se 
Doniinum, et confuialuros eum quasi non essel 
verusChrislus, dicuut: SiChrislus quidem immor-
lalis esi, tu aulem de te dicis quod sis niorilurus, 
quomodo igiiur credemus te essc Cbrisium? Hoc au-
tem immerilo dicebanl. Nam Scriptura, quam legein 
appellanl, non solum resurreciionis, &ed el passionis 
meminit. Eietiini Isaias uirumque ponit: passionetn 
quidein elmoriem, sic dicens t Ui ovis ad occi-
sionem ducius esi; > resurreciionem autein, di-
cendo, c Ει Dominus voluil eum puriiicare a plaga, el 

μή σκοτία υμάς καταλάβη. Ό περίπατων έν τή 
σκοτία, ούκ οίδε πού υπάγει. "Εως τδ φώς έχετε, 
πιστεύετε είς τδ φώς, ίνα υίοί φωτδς γένησθε. > 
Νομίζοντες έλεγχειν τδν Κύριον, καί έπιστομίζειν, 
ώς ούκ άληθινδν δντα Χριστδν, φασίν* Εί δ μ£ν 
Χριστδς αθάνατος έστι, σύ δέ λέγεις περί σεαυτοΰ, 
δτι μέλλεις άποθνήσκειν, πώς άρα σε πιστεύσομεν 
είναι τδν Χριστδν ; Τούτο δέ κακούργως έλεγον. Καί 
γάρ ή Γραφή, ήν νόμον όνομάζουσιν, ού μόνον τής 
αναστάσεως, άλλά καί τού πάθους μνημονεύει. Καί 
γάρ Ησαΐας αμφότερα τίθησι * τδ μέν πάθος καί 
τ^ν θάνατον, ούτω λέγων · ι "Ως πρόβατον έπί σφα-
γήν ήχθη · ι τήν δέ άνάστασιν, έν τψ ειπείν « Κύριος 

' · Marc. u i , 27. 1 7 Isa. LIII , 7. 
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βούλεται καθαρίσαι αύτδν άπδ τής πληγής, καί δείξαι Α osiendercei lumen.»David quoqucet morliselrestir-
αύτδν φως. ι Καί δ Δαυίδ τού θανάτου άμα χαί 
τής αναστάσεως μέμνηται. < Ούχ εγκαταλείψεις γάρ, 
φησί, τήν ψυχήν μου είς $δην. » Καί δ πατριάρχης 
δε, εύλογων τδν Ίούδαν, περί Χριστού προφητεύει · 
c 'Αναπεσών έχοιμήθη ώς λέων, χαί ώς σκύμνος · 
τίς έγερεί αύτδν; > "Ωστε αρνούμενοι τδ πάθος, καί 
τήν άθανασίαν προσμαρτυρούντες τ φ Χριστψ, κα
κού ργψ γνώμη τούτο έποίουν. c Ημείς έμάθομεν 
έκ τού νόμου, ι τουτέστι, τής Γραφής (λέγεται γάρ 
πάσα ή Γραφή, ώς πολλάκις είπομεν, νόμος), < δτι 
ό Χριστδς μένει είς τδν αίώνα. > Είκότως τούτο 
έμάθετε· ι Μένει γάρ είς τδν αίώνα, ι καί ώς Θεδς 
μένει καί μετά τήν άνάστασιν - τδ δέ πάθος αυτού 
ούχ έμάθετε, χαί πώς, τών αυτών Γραφών, ώς έδει-

rcclionis memioneni f a c i l 1 8 : ι Nott derelinques, in -
q u i l , auimam meam in iuferno. ι El palriarclia 
quoqne benedicens Judani, de Christo proplieiizai * · : 
c Requiescens dorniivii u l leo, el sicut calulus leo» 
nis 6 7 9 : Wis excilabil eum ? ι Aique iia qui 
hic uegabaut passionem, et immorialilateni Cbristo 
iribuebant, maligua id menie faciebant. c Noe d i -
dicimus ex lege, > hoc esl Scripiura (dicitur 
enim oinnis Scripiura, ul sarpe diximus, lex), c quod 
Cliristus manel in aetenium. ι Merilo boo didi-
cisii» : ι Manel enim in «lernum, > e iu l Deus manei 
eiiaiu posl resurreclionem; passionem aulem ejus 
non didicislis. Ει quoinodo, cum eaedera Scriplurae, 
ul ostendiintis, utraque doceanl? c Quomodo igilur, 

ξαμεν, αμφότερα δμού διδασχουσών; c Πώς ούν, ^ dicunt, lu dicis quod oporteat exallari Filium bo-
φασί, σύ λέγεις, δτι δεί ύψωθήνάι τδν Υίδν τού άν
θρωπου ; ι Ό ρ $ ς , δτι χαί τών αίνιγματωδώς λεγο
μένων παρά Κυρίου πολλά ένόουν, ώσπερ ούν χαί 
τδ « ύψωθήναι > ένόησαν, δτι περί τού σταυρού λέγει* 
ούτως άρα πολλά μέν ούν ένόουν, έθελοκακούντες δέ, 
άγνοιαν προεβάλλοντο. Σκόπει δέ καί τί φασι* ι Πώς 
σύ λέγεις δτι δεί ύψωθήναι τδν Τίδν τού άνθρωπου; 
τίς έστιν ούτος δ Υίδς τού άνθρωπου; > Κάκουργίας 
γάρ μεστδς δ λόγος αυτών, ώσανεί τούτο λεγόν
των (31)· Ουδέ οίδαμεν περί τίνος λέγεις, καί τίς 
έστιν δ Υίδς τού άνθρωπου * καί δμως άποφαινό-
μεθα τήν άλήθειαν, δτι δ μέλλων ύψωθήναι, δ στις 
άν καί εΓη, ούκ έστιν δ Χριστός · πώς γάρ, τών 
Γραφών λεγουσών τδν Χριστδν άθάνατον είναι; Τί Q 
ούν δ Κύριος; Έπιστομίζων αυτούς, καί δεικνύς δτι 
τδ πάθος ουδέν κωλύει πρδς τδ μένειν αύτδν είς τδν 
αίώνα, ι Έ τ ι μικρδν χρόνον τδ φώς μεθ' υμών έστι, ι 
φησι* φώς γάρ ώνόμασεν εαυτόν, "Ωσπερ ούν τδ φώς 
τδ ήλιακδν ούκ αναιρείται πάντη, άλλά δύνον πάλιν 
ανατέλλει* ούτω καί δ έμδς θάνατος ού διαφθορά 
έστιν, άλλά δύσις καί μετάστασις, καί πάλιν άνα-
τελώ διά τής αναστάσεως. "Ωστε έπεί ουδέν κωλύει 
τδ πάθος πρδς τδ άίδιον είναί μ ε , αί δέ Γραφαί 
μαρτυρούσι περί τού Χριστού, ώς άΐδιός έστιν* έγώ 
άρα ειμί δ Χριστδς, κάν τδ πάθος υποστώ · φώς γάρ 
είμι · χάν δύνω, πάλιν άνατελώ. ι Ύμείς ούν πε 
ριπατείτε, έως τδ φώς έχετε* > τουτέστι, Πιστεύ-
σατε είς έμέ· Ποίον δέ καιρδν ενταύθα φησι; Τδν 

minis? ι Vides quod mulia el eorum qtiae a Domino 
obscure dicebanlur, intelligebant, queroadmodum 
ei t exaitari > intelligebant de cruce dici. Igilnr 
multa quidem sic inlelligebanl, sed volunlaria ma-
iilia ignoranliam prauexebaul. Considera insuper el 
quid dk-anl: ι Quomodo tu dicis quod oporieal exal-
lari Filium botnmis? Quis esl hic Filius hominis? > 
Maliiia enim plenus est sermo illorum, quasi ila dr-
cenlium : Erce eiiim neque sciinus de quo dicas, 
el quis sit Filius liominis; aliamen offirmamus ve-
rilalem, quod quisquis ille esl exaltandus, is no*i 
sit Cbrislus. Quomodo enim , cum Scripttirae di-
cani Cbrislum iinmorlalcm esse? Quid igitur Do-
iiiiiuis , 0 ? Oblural illorum ora, et oslendil quod 
passio non probibel quin ipse ι maneal in aeter-
num * l . ι — ι Adbuc ad breve lempus, inquii, lux 
vobiscum.» Lucera eniin nominavii seipsum. Igiiur 
sicui lux solaris oon omnino aufertur, sed cum 
occiderii, iterum exorilur, ila ei mea mors oon esl 
corrupiio, sed occasus ei iranslaiio, el ileroin 
exonor per resurreciionem : atque ita cum nibtt 
probibei passio quin auernus sini, Scripiurae auleiu 
lesianlur de Gbrislo quod aeternus si t , ego igittir 
sum Cbrislus, eiiamsi passionein susllnuero. Lux 
emm sutn, el si oceidero, iieruin exoriar; ι vos 
igitur ambulale quaodiu lucem habeiis, ι hoc esl, 
Crediie in ir»e. Quale auiem temptis boc loco dicil? 
num boc quod aote, vel posl crocem? Uurumque; 

πρδ τού σταυρού, ή τδν μετά τδν σταυρδν, ή άμφο- D ι Anibulaie > enim, inquil, eicrediie in mc, eiprius-
τέρους. c Περιπατείτε,» γάρ, φησί, καί πιστεύετε είς 
έμέ, καί πρίν ή σταυρωθώ, καί μετά τδν [σταυρόν. 
Τούτο γάρ δηλοϊ έν τψ λέγειν, ε Έ ω ς τδ φώς 
έχετε* > τουτέστιν, Έ ω ς δύνασθε είς έμέ πιστεύειν 
δύνασθε δέ καί πρδ τοΰ σταυρού, καί μετά ταύτα 
πιστεύσαι είς έμέ, δς είμι φώς. ι *0 δέ περίπατων > 
έν τη απιστία, ι ούκ οίδε πού υπάγει. > Πόσα γάρ 
οί Ιουδαίοι νύν πράττουσι, καί ούκ Γσασι τί πράτ-

, e Psal. xv, 10. «· Gen. xux , 9. *· I Tim. ι, 17 ; 

Ex collatione codd 
(31) Codd. 31 ei 52, 'Ωσανεί τούτο λεγόντων. 

Μή νομίσης οτι περί σοΰ λέγομεν, και είποις*, δτι δι' 
άπίχθειαν έναντιούμεθα, ιδού γάρ ουδέ οίδαμεν περί 
τίνος λέγεις, κ. τ . λ. ι Quasi ita diienliuiu : ριι-

quam crucifigar, et post crucem. Hoc enim siguiiical 
diceudo : c Quandiuilucem babelis, > hocest Quaudii» 
poiestis in me credere. Poleslis auiem et anle 
erucem ei poslea credere in me, qui sum lux. < Qui 
aulein ambulat > in incrudelilale, c ncscil quo va-
dal.)> Omnia igitur quse Judaei nuncfaciunt, nesciuni 
quid laciant, sed in tenebris quidem ambulame» 
videnlur reclam viain inccdere. Omnino aulem secu» 

EccH. xxxvi, 2. 1 1 Joau. xn, 54. 

Venet. S. Marci. 
tes. no* dft te loqui; ac ne dicas, quod ex odio lihF 
aiiverscmur : ecce enim neque scimus de quo 
dicas, > elc. 
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«venll, dum Sabbaia eervant el circumcieionem. Α τουσιν, άλλ' ώς έν σκότω βαδίζοντες, δοχούσι μέ> 
Sed ηοη iia bis eveuii qui «rediderunl. Iu luce qui-
dem ambulaitf, et omnia quae aalutem coiiiment, 
faciunt. Umbraiu euim legis et tenebrosa aeiiigmala 
eflugeruni, et accesseruul β 8 0 ad lucein quaa 
occuitabaliir, et nuitc refulsii, el facli aunt « filii 
lufcis, > boc eal Chrisu. Nam dic i i , c u l Oiii iutis 
ttaiis, » lioc e&l, mci filii. Taraetsi inexordio evan-
geliata quosdaai ex Deo natos dical, hoc aulem loco 
t lucis iilios noininal", > boc est, Cbrisii. llaque 
confundaniur Ariut el Eunoiuius. Uua eniin opera-
lio Palri» et Fili i eiiain boc loco indicatur. 

YERS. 56-40. c H.«c locutus est Jesus, ac digres-

τήν όρθήν όδεύειν, -καν δέ τουναντίον πάσχουσι, Σάβ
βατον τηροΰντες καί περιτομήν. Άλλ* ούχ ot πι-
στεύσαντες ούτως. Έν φωτί δέ περιπατούσι, πάντα 
τά σωτηριώδη έχόμενα π,ράττοντες. Τήν σκιάν γάρ 
τοΰ νόμου καί τδ σχοτεινδν τών αινιγμάτων έξέφυ-
γον, κα\ τω κρυπτομένω φωτί λάμψαντι προσήλθον, 
και γεγόνασι ι φωτδς υιοί, > τουτέστι,. Χρίστου, 
ι Ί ν α γάρ, φησίν, υίοί φωτδς γένησθε · ι όπερ εστίν, 
Έμοί υιοί. Καίτοι έν προοιμίοις δ ευαγγελιστής έκ 
θεοΰ γεννηθήναι τινας φησ ιν ενταύθα δέ φωτδς 
υίούς ονομάζει, τουτέστι, τού Χριστού. Αίσχυναίσθω 
ούν "Αρεως και Εύνδμιος. Μία γάρ ενέργεια Πα
τρδς καί Υιού, καί εντεύθεν δείχνυται. 

c Ταύτα έ λάλησε ν δ Ιησούς· χαί άπελθών, έχρύβη 
sus ι abacondil ae ab eis. Curo autem lam luulla Β άπ ' αυτών. Τοσαύταδέ αυτού πεποιηκότος τά,σηίΛεία 
signa fecissel coram eis, non credebaui iu eum, at 
serino Uaiae propbeioe iuipleretur, quem d i x i l : Do-
miue, quis credidiL sermoni nostro? ei bracbium 
Domiui cui revelatuin esl? Proplerea non poierant 
credere, quia ilcrum dixil Isaias : Excaecavii oculoe 
eorum, el induravii cor eoruu), ne videant oculis, 
ei ne inlelligaul corde, ei eonvertaulur, el sanem 
eos. ι Quare occuhatus esl ab eis? Non eniin nunc 
c lapides luleruiil coulra eum , ι neque blaepbe-
inaverunt sicul prlua; quare igilur occultaitis esl ? 
Ingredieus corda eorutn, videbat iiidignaiionetn 
eordjum ferociuui, quamvis nibil loquerentttr. Ila-
que c abscondii se, ι miligans illorurn iavidiaui. 
Nam quod invideriut, el volunlaria maliiia non cre-
dideriai, iuaiiiuat evangeliaia, dicens: < Cum auteai ( 

ipse laiua fecisset signa, non credideruni in euin. ι 
Otnnino »on parvoe malilias opua, lauiis signia non 
credere. Taula eniin sigua, uaqnii, quae praner-
roillil evangelista. Abscoudil igilur se Jeaua, invi-
diain illorum iiiiiigans, iuieriuique eis lentpus dat 
et oiium, ul per quieiem de sermonibus el operibue 
ejus considerare queanl. Ila eniiu, siquideio vo-
luissenl, pervenire ad cognilioueui deiialis illius 
poluissenl. Quamvis euim incredulilaiem ilioruiu 
pra?ao5set: aliamen omnia quae ad se aliiuebanl, 
rnciebai, ei secedii, ui dictum esl, daio eis lempore 
dignosceudi. c Quod autem non rredideruiil io 
otun, ut sermo Isaiae implealur, ι nou est sermo 

έμπροσθεν αυτών, ούκ έπίστευον είς αύτδν * (να δ 
λδγος Έσαΐου τού προφήτου πληρωθή, δν είπε· Κύ
ρ ιε , τίς έπίστευσε τή άκοή ημών; Κα\ δ βραχ'ων 
Κυρίου τίνι απεκαλύφθη ; διά τούτο ούκ ήδύναντο 
πιστεύειν, δτι πάλιν είπεν Ησαΐας* Τετύφλωκεν 
αύτιΤ>ν τους οφθαλμούς, καί πεπώρωκεν αυτών τήν 
καρδίαν, ίνα μ ή . ίδωσι τοίς δφθαλμοίς. καί νοήσωσι 
τή καρδία, καί έπιστραφώσι, καί ίάαωμαι αυτούς, ι 
Τίνος ένεκεν ι έκρύβη άπ' αυτών; ι Ού γάρ ι λίθους 
ήραν > νύν ι κατ' αυτού, > ούδέέβλασφήμησάν τι τοιού
τον οίον έμπροσθεν. Τίνος ένεκεν έκρύβτ}; Τάς καρδίας 
αυτών έμβατεύων, ήδει τδν θυμδν αυτών άγριαίνοντα, 
εί καί μηδέν έφθέγγοντο. Κρύπτεται ούν παραμυθού-
μενος αυτών τδν φθόνον. "Οτι t ούκ έπίστευον, ι 
άλλ' έφθδνουν, ήνίξατο δ ευαγγελιστής ε ίπών c Το-
σαύτα δέ αυτού σημεία πεποιηκδτος· ούκ έπίστευον 
είς αύτδν. > Πάντως γάρ ού μικράς κακίας έργον, 
τδ τοσούτοις ση με ί οι ς μή πιστεύσαι. Τοσαύτα δέ ση
μεία, φησίν, άπαρέλιπεν δ ευαγγελιστής. Έκρύδη 
τοίνυν δ Ιησούς, τδν φθόνον αυτών παραμυθούμενος, 
&μα δέ καί διδούς αύτοίς καιρδν καί σχολήν, ώστε 
καθ* ήσυχίαν έ πι σκέπτεσθαι τούς λόγους αυτού καί 
τάς πράξεις. Ούτω γάράν , είπε ρ έβούλοντο, ήδυνή-
θησαν έλθείν εϊς αίσθησιν τού άξκυματος τής θεόττ-
τος αύτοΰ. Εί γάρ καί τήν άπιστίαν αυτών προεγί-
νωσκεν, άλλ1 δμως τά πσρ' εαυτού πάντα έποίει, 
καί ύπεχώρει, ώς είρηται, καιρδν αύτοίς διδούς 
διασκέψεως. Τδ δέ, t Ούκ έπίστευον είς αυτόν * Γνα 

causae, scd evenii signiiicalivus, ul sajpe dtxinius. n ό λόγος Ήσαΐου πληρωθή, ι ούκ έστιν αιτιολογίας, 
Νοιι enim Clnisio discredituri eranl eo quod p ra -
d i x i i boc Isaias; sed quia i l l i discredituri erani, 
ideo praedixil Isaias. El iilud : ι Non poiueruut 
Credere, quia i i e rum d i x i t Isaias > de e i s , eam-
dem babei senlenliam. Per omnia enim haec vult 
asserere, quod Scriptura non sil mendax, et quod 
ea quae praedixii Isaias, uou aliier eveueruni quain 
d i x i t . Ul ne quis possii dicereei dubitare, quare 
vcnil Gbrislus, si sciebal quod Judaei non cranl 
sibi crediluri, iniroducit et propbeias qui hoc prac-
dixeranl : c l quod non ignoravit li^credulilatem 
iUoriiai, ct nibiloiniiiua vcnetit, habeanl quod 

άλλ' έκβάσεως, ώς πολλάκις είπομεν. Ού γάρ Ιμελλον 
εκείνοι τ φ Χριστψ άπιστείν, διότι προείπεν αύτοίς 
Έσαΐας, άλλά διότι έμελλον αυτοί άπιστείν, διά τοΰτο 
προείπεν αύτοίς δ προφήτης. Καί τδ, c Ούκ ήδύναντο 
πιστεύειν, δτι είπεν Ίΐσαΐας πάλιν > περί αυτών, 
τής αυτής εννοίας έχεται. Διά πάντων γάρ τούτων, 
τοΰτο βούλεται παραστήσαι, δτι ή Γραφή άψευδής 
έστι, καί δτι & προεφήτευσεν δ Ησαΐας, ούχ έτέρως 
έκβέβηκεν, άλλ' ώς εΐπεν. "Ινα γάρ μή τις έχη λέ
γειν, καί άπορεϊν τίνος ένεκεν ήλθεν δ Χριστδς,.εί 
ήδει δτι ούκ έμελλον αύτψ οί Ιουδαίοι πιστεύσαι· 
εισάγει καί τούς προφήτας τοΰτο προκαταγγείλαντας» 

" I Joao. ιιι, \ m 
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κ%\ δτι ούχ ήγνόει ουδέ δ Χριστδς τήν άπιστίαν αύ- Α peccato suo pranexant, neqoe possmt diccre quod S' 
τών , άλλ* δμως ήλθεν, Γνα μή πρόφασιν έχωσι περί 
•τής αμαρτίας αυτών, μηδέ δύνωνται λέγειν, δτι Εί 
ήλθε ν , έπιστεύσαμεν άν. Τδ δέ, c Ούχ ήδύναντο πι
στεύειν, » άντί τού, ούχ ήθελον, νόει. Ό γάρ κακός* 
χαί πονηρδς άνθρωπος ού δύναται πιστεύειν ές τ* άν 
τοιούτος είη , τά πονηρά δηλαδή προαιρούμένος. 
"Οταν δέ ακούσης, δτι ι Τετύφλωκεν αυτών τούς 
οφθαλμούς ό θ ε δ ς , καί πεπώρωκεν αυτών τήν καρ-
δίαν, ι μή νόμιζε δτι απλώς τούς μέν αγαθούς ποιεί, 
τούς δέ πονηρούς, άπαγε Ι άλλά τήν τού θεού έγκα-
τάλειψιν τύφλωσιν νόει παντελή. Οίον τι λέγω· Έστω 
τ ις μετρίως πονηρευόμενος · τούτω δοκεϊ συνείναι 
Ι τ ι δ θεός 4 ελπίζεται γάρ έπιστραφήναι. "Οταν δέ 
είς κόρον τής κακίας έμφορηθή δ άνθρωπος, τότε 

venisset, credidisseinus. Uoc aulem quod dicii, 
Q81 Non potueruitt credere, » signiflcat, nolue-
runi. Nam inabis ei improbus bomo ιιοιι potesi 
credere, quandiu lalis fuerit, mala scikicel eligens 
ac volens. Porro cum audieris quod c excajcarit 
oculos eoruin Deus, et indurueril cor eoruin : ι ue 
pules quod simpliciter bos quidem Deus bonos fece-
rit , illos auiem nialo?, absit! sed Dei reliclionem 
ca?calionem lo(am itiiellige : ul exeuipti gralia quid 
dicam : Est quispiatn non valde malus, cum quo 
videiur adbuc esse Deus; spes enim est qnod con-
verlatur : qtiando auiem malilia replelur boino, 
lunc derelinquit eum Deus propier malam ejus vo-
luntatem. Dicilur auteui bomo ul caecus, privatus 

έγκαταλιμπά ει μέν αύτδν ό θεδς διά τήν πονηρά ν R divinolumine, in tenebris inalilise ambulare, el liino 
αυτού προαίρεσιν λέγεται δέ δ άνθρωπος ώς τυφλδς 
διάγειν, στερηθείς τού θείου φωτδς, καί έν τώ σκότει 
της αμαρτίας περ ίπατων καί λοιπδν τύφλωσις αύτψ 
δοκεϊ ή τοΰ θείου φωτδς απουσία* καί πώρωσις καρ
δίας, ή στέρησις τοΰ θείου λόγου τού τάς καρδίας 
τών υποδεχόμενων αύτδν μαλάττοντος. Τετύφλωται 
λοιπδν δ μή παραδεχόμενος δλως ακτίνα τοΰ θείου 
λόγου καί πεπώρωται δ μή τδν μαλάττοντα τάς 
καρδίας λόγον θέλων ένωτίσασθαι, χαί δλως ή απου
σία τοΰ θεοΰ τυφλοί χαί σκοτίζει. "Οταν ούν ακούσης, 
δτι τυφλοί δ θεδς, ούτω νόει, δτι τψ μή παρείναι 
τυφλοί. Εί γάρ παρήν θεδς, ούκ άν τετύφλωται ό 
άνθρωπος. Εί ήν ήλιος, ούκ άν σκοτία* νύν δέ δ ήλιος 
ποιεί τήν νύκτα. *Αλλά π ώ ς ; Λυόμενος. Ούτω κ , ί 
δ θεδς τυφλούς ποιεί τούς ανθρώπους τψ μή παρ
είναι αύτοίς. Ού πάρεστι δέ διά τήν αυτών κακίαν, 
χαί Εκτοτε ώς τυφλοί άμετάστροφα άμαρτάνουσι, 
χαί αδιόρθωτα προσπταίουσιν. "Ιδωμεν δέ καί τά 
τού Ήσαΐου* c Κύριε, τίς έπίστευσε τή άκοή ημών; 
άντί τού, ουδείς έπίστευσε. Τδ γάρ, ι τ ίς , > πολλα-
χού τής Γραφής, άντί τοΰ, ουδείς, κείται. ν 0ς έκ 
προσώπου δέ τού Χριστού είπε τοΰτο δ προφήτης, 
λέγοντος δηλαδή τοΰ Χρίστου πρδς τδν Πατέρα* 
c Κύριε, τίς έπίστευσε τή άκοή ημών; > άντί τοΰ, 
Ουδείς έπίστευσε τψ λόγψ ημών, καί τψ κηρύγματί 
μου* δπερ κήρυγμα άκοήν ώνόμασε. Καί γάρ, c "Α 
ήκουσα παρά τού Πατρός μου, φησίν, εκείνα λέγω. ι 

cacciias videiur ei divini luminis absenlia, ei cordis 
caecitas, privalio diviui verbi, quod corda suscipien-
lium muicet. Excaccalor coneequeoter, qui nullus 
sascipil radios diviui verbi; ei iuduralus est, qui 
aernioneui corda mollienlem suscipere ιιοιι v u l i , 
et omnino absenlla Dei excaecal el obuiiiebrai. 
Gum igilur audieris quod excaecel Deus, sic iu -
lellige, quod exca?cet cum praesens non sit. Si ciiim 
adfuissei Deus, non excaecatus fuissei bomo. Si 
eral sol, non utique crani lenebrae. Nnnc auieiu 
sol facil noclem, sed quo pacto? Ociidens : ila ei 
Dcus cftcos facii bomines, eum non adesi,eis. Nou 
adesl auiem propier illorum maliiiam, ei tnnc ut 
caeci peccant, non se cooverlenles, ei absque cor-

1 recliooe prolabuntur. Videamus auiem ei Isaiae 
dicla, c Domine, quis credidit audilui noslro? boc 
est, nullus credidil. Quie eniin saepe in Scripiura 
usurpari aoLet pro Nullus : quasi ex persoua Clirihii 
boc dieal propbeia, dicenie Gbrislo scilicel ad Pa-
irem : c Domiiie, quis credidil audilui nostro : · 
pro, Nullus credidil sermoni nostro et pradicalioui 
meae. Praedicationem auditum noniinavit. Etcnim, 
c Qu» audivi a Patre meo, inquii, illa Jdico »— 
c Et brachium auiem cui revelaluuieei"? > boc esi, 
Poiene signorum virlus, quam bracbiura noininau 
nulli ingratorum JudaBorum revelatum est : sed 
et me tain multa signa facientem caluiuniaiiiur. 

— ι Καί δ βραχίων δέ τίνι απεκαλύφθη; » του τ-έστιν, Ή δυνατή τών σημείων ενέργεια, ήν βραχίονα 
ονομάζει, ούδενί απεκαλύφθη τών αγνωμόνων Ιουδαίων * άλλά χαί τοσαΰτα σημεία ποιοΰντά με 
συχοφαντούσι. 

f Ταύτα είπεν Ήσι ΐας , δτε είδε τήν δόξαν αύτοΰ, D VERS. 41-43. c llaec dix :t Isaiaa quando vidil 
καί έλάλησε περί αύτοΰ. "Ομως μέντοι καί έκ τών 
αρχόντων πολλοί έπίστευσαν είς αυτόν άλλά διά 
τούς Φαρισαίους ούχ ώμολόγουν, ίνα μή άποσυν-
άγωγοι γένωνται. Ήγάπησαν γάρ τήν δόξαν τών αν
θρώπων μάλλον ήπερ τήν δόξαν τού θεοΰ. ι — ι Ταύτα 
είπεν Ησαΐας, δτε είδε τήν δόξαν αύτοΰ (32). > Τί
νος ; Τού Υίοΰ, καίτοι τού Πατρδς τήν δόξαν δοκεί 
ίδεϊν, δσον άπδ τής ακολουθίας, δ προφήτης. Έν-

gloriaui ejus, et locuius est de eo. Yerumiamen 
eiiam ex principibus roulii crediderunt in euoi; aed 
propicr Pbaris&os non confilebaniur, ne e Synagoga 
ejicereniur. Dilexeruni enim gloriam hominuro ma 
gis quam gloriam Dei. »—c Haec dixit laaias quando 
vidil gloriam ejus. > Cujus? F i l i i , quatuvis Patris 
gloriam videatur $-)eclare, juxia coneeqnenliaui 
propbetia. Hoc autetn loco evangelista gloriam FiSii 

1 1 Joan. iY, 15. " Joan. xn, 38. 

Ex collatione codd. Venet. S.Marci. 
(32) Cod. 26 addit: καί έλάλησε περί αυτού, ι ct meniionem feutejus. 
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dicil vidissc Isaiam : Paulus auiem SpirUuB1*. Una Α ταΰθα δέ δ ευαγγελιστής δόξαν τού Υιού, φησιν, ίδείν 

τδν Ήσαΐαν · δ δέ Παύλος, του Πνεύματος. Μία άρα igiiur gloria sanclae Trinllaiis : eiquac Pairis, etiam 
Fil i i est : et qua F i l i i , 8 8 2 eliam Spiriius e«». 
Gloriam auieni dicil vidisse Isaiam, futnum illum 
qui apparuit, Seraphin, carbones, aliare, lliroiium. 
Vidit igilur Isaias iianc gloriam, et locutus esl 
de illo, Filio vidclicei. Quid auiem loculus esi de 
ilto ? Ea quie supra dicla. c Quod excaeearit illo-
rnmOculos, el indurarit corda illortun. > Ass'gnavii 
auiem evangelista quod c ex principibus mtiltl 
crediderhil in illum, ι oslendens quod el in hoc 
menliti sint Pharisaei, dicenies : c Num qtiis prin-
cipum credidil in illuni? ι Ecce ι mulli crediderunt 
eliam principum, sed propler Pbarisaeos non conflie-
bariiur. Dilexerunl enii» gloriam.homiiium. > Hoc 

ή δόξα τής αγίας Τριάδος, ή τού Ηατρδς καί του 
Υίού, ή τε τού αγίου Πνεύματος έστι. Δόξαν δε λέγει 
ίδειν τδν Ήσαΐαν τδν καπνδν έχβίνον, δν έφαντάσθη, 
τά Σεραφείμ, τούς άνθρακας, τδ Ουσιαστήριον, τδν 
θρόνον. ΕΙδεν ούν ό Ησαΐας ταύτην τήν δόξ>ν, καί 
έλάλησε περί αυτού, τού Υίοΰ δηλαδή. Τί δέ έλάλησε 
περί αυτού; Τά άνω είρημένα* ι "Οτι τετύφλωχεν 
αυτών τούς οφθαλμούς, χαί πεπο>ρωκεν αυτών τάς 
καρδίας, ι Επισημαίνεται δέ δ ευαγγελιστής, οτι 
c Καί έκ τών αρχόντων πολλοί έπίσ:ευσαν είς αύτδν, » 
δεικνύων δτι καί έν τούτψ έψεύσαντο οί Φαρισαίοι 
είπόντες* < Μή τις τών αρχόντων έπίστευσεν είς 
αυτόν; ι Ιδού γάρ ι πολλοί έπίστευσαν καί τών άρ-

aulcm Cliristiis eis prsedixil 1 β : c Quomodo po- Β χόντων, άλλά διά τούς Φαρισαίους ούχ ώμολόγουν. 
Ήγάπησαν γάρ τήν δόξαν τών ανθρώπων, ι Τοΰτο 
δε καί ό "Χρίστος αύτοίς προ:ΐπεν, οτι ι Πώς δύνασθε 
πιστεύειν, δόξαν παρά ανθρώπων λαμβάνοντες, τήν 
δέ δόξαν τήν παρά τού μόνου θεού άθετούντες (33;; » 
Δείχνυσιν ούν δ ευαγγελιστής τούτο πάσχοντας 
αυτούς, δ προείπεν αύτοϊς δ Χριστός. Ούτως άρα 
ο-κ ήσαν άρχοντες, άλλα δούλοι, δουλείαν τήν έσχά-
την δουλεύοντες. Έκ τούτου ούν μανθάνομεν, δτι 
εκείνος έστι δούλος καί άτιμο;, δ φιλόδοξο.;. 

ι Ιησούς δέ έκραξ=, καί ε ί π ε ν Ό πιστεύων είς 
έμέ ού πιστεύει είς έμέ, άλλ* είς τον πέμψαντά μ ί · 
καί δ θεωρών έμέ θεωρεί τδν πέμψαντά με. > 
Έκρύβη μέν πρδ; καιρδν ό Ιησούς, τψ θυμώ των 
Ιουδαίων ύπεξιστάμενος· πάλιν δέ εμφανίζεται, καί 
κοάζει παρρησία. Δεικνύων δέ έαυτδν καί Γσον τ φ 
Πατρί, καί ούκ άντίθεον, φησίν ι Ό πιστεύων είς 
έμέ ού πιστεύει είς έμέ, άλλ* είς τδν πέμψαντά 
με · ι ώσανεί τούτο λέγων · Τί δεδοίκατε πιστεύσαι 
είς έ μ έ ; Ή είς έμέ πίστις πρδς τον Πατέρα μου 
διαβαίνει. "Ορα δέ καί τήν άκρίβειαν τού λόγου. 
Ούκ είπεν, δτι Ό πιστεύων έμοί, άλλ', t Ό π ι 
στεύων είς έμέ· ι δ τήν εις θεδν πίστιν δηλοί. "Αλλο 
γάοτδ πιστεύειν τινί, κσί άλλο τδ πιστεύειν εΓς τινα. 
Ό μεν γάρ πιστεύων τινί δύναται νοηθήναι, δτι 
πιστεύει αύτώ αληθή λέγοντι· δ δέ πιστεύων εΓς 
τινα ώς είς θεδν πάντως πιστεύει. Διδ πιστ:ύ:ιν 
μέν τοϊς άποστόλοις, είποι άν τις · πιστεύειν δέ είς 
τούς αποστόλους, ούκ έτι. Διά τούτο ούν-δ Κύριος 

lestis credere, gloriam ab boininibus accipicnies, 
el gloriam a Deo eolo non quscremes? ι Ilaqtte 
evangelista oslendil boc eis accidere quod anle 
praedixil eis Cbrislus. Sic crgo non fuerunl prin-
cipes, sed servi, exlremain vilissimamque servi-
luiem servienies. Ex hoc disce quod vanx gloriae 
seciaior servus csl ci ignomiiiiosus. 

YERS. 44, 45. c Jesus auiem elamavit, el d ix i t : 
Qui iredit in me, non credit In me, sed in euin 
qui misil me. El qui videt me, videi eum qtii 
misil me. t Occullavil quidem se ad-iempus Jesus, 
cedens paulisper ob iram Judxorum. Iierum aiitem r 

comparel, ac clainat libere el publice. Oslendens 
auiem c semciipsum xqualeni Pairi " , ι ei Deo 
i:On contrariurn, <ixit, c Qui credit in ine, non 
credil in me, sed in eum qui miait me, > qnasi 
boc dicens : Quid tiimirstis credere in mc? fides 
illa quse esl in nie, ad Patrem meum iransii. Yide 
aulem el serinonis evideoliam. Non dixit» Qui 
credil niibi, stsd, c qni credil in me, > quod fldem 
in Deum signilieal. Aliud enim esl credere cui-
piam, ei aliud credere in quempram. Nara is qoi 
credii alicui, potest inielligi quod credal ei ut vera 
dicemi : qui auiem credit in quempiam, omnino 
nl in Deuin credit. jldeo rectc quis crediderit apo-
siolis, al non item in aposlolos. Eaproplep Domiuus 
non dix i l , Qui credit mibi (boc enim Paulus for- D ούκ είπεν, δτι *0 πιστεύων έμοί (τοΰτο >άρ και ό 
tassis el Petrus poierat diccre : Qui credil niibi. 
Sed et Hebraeis quod non crediderinl Mosi, oppro-
bratur), majua auiem esl qood dicit, « Qui credit 
in me, » per quod osiendii se esee Deum : sicut ei 
dixcipulU d i c i t " , c Gredilis in Deum, el in mc 
crediie. » Alque i ia, quoniam qui credii in illum, 
fidem ad Pairein iraBSiniuii, mique el qui dis^redit 
ei, Palri discredil. c Qui aulem videi me, videt 
eum qqi nmi l mc. » Nunquid videl lineamenta 
corpoiis e]ii9? Non: neque enim Paler Iiabet cor-

Παύλος τυχδν καί ό Πέτρος ήδύναντο ειπείν, ότι Ό 
πιστεύων έμοί* άλλά καί οί Εβραίοι διότι ούκ έπί
στευον Μωσεί, όνειδίζονται), τδ δέ μείζον είπεν, 
δτι t Ό πιστεύων είς έμέ· > δΓ ου δεικνύει έαυτδν 
θεδν δντα· ώσπερ και τοίς μαθηταΐς λέγει· ι Πι
στεύετε είς θεδν, καί είς έμέ πιστεύετε, ι "Ωστε έπεί 
ό πιστεύων είς αύτνν τήν πίστιν εις τδν Πατερά 
διαβιβάζει· καί ό άπιστων άρα αύτψ τψ Πατρί 
άπ:στεϊ. ι Καί δ θεωρών δέ έμέ θεωρεί τδν πέμ-
ψαντά με. > Ά ρ α ό θεωρών τδν σωματικδν χαρα-

" Rom. χ, 19 scqq. 1 1 Joan. ν , 44; I Cor. ιν, 3. *' Pbilipp. ιι, 6. ** Joan. xiv, 1. 

Εχ collalione codd. Venet . S. M a r c i . 
(33) Cod. 31, ού ζητούντες· . 
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κτήρα; Ουχί. Ού γάρ δή σώμα 6 Πατήρ, Γνα 6 θεωρών Α P»s, nt quf corporalitet vidct Cbrisltim, fiderfe 
σώματι κώς τδν Χριστδν , θεωρείν καί τδν Πατέρα 
λεχθείη· άλλά θεωρίαν τήν χατά νουν ενταύθα μοι 

·· νόει · ώσπερ άν εί ούτως έλεγεν Ό τήν έμήν ούσίαν, 
1 ώς βυνατδν άνθρώπω, καταλαβών διά τής θεωρίας 

τού νού, χα\ τήν τοΰ Πατρδς χατείληφβν. Ό έμέ 
γνούς, δτι θεδς, χαί τδν Πατέρα πάντως· είχών γάρ 
είμι τού Πατρδς. Διά πάντων δέ τούτων τδ δμοού-
σιον δηλούται τοΰ Πατρδς χαί τού Υιού. 'Ακουέτωσαν 
οί τά τού Αρείου νοσούντες, δτι δ πιστεύων είς τδν 
Τίδν ού πιστεύει είς αύτδν, άλλ' ε!ς τδν Πατέρα* 
ώστε ή κτίσμα καί δ Πατήρ, ή ουδέ δ Υίδς. "Ωσπερ 
&ν εΓποι τις, δτι Ό τδ τοΟ πόταμου άρυόμενος ύδωρ, 
ού τδ τού πόταμου, άλλά τδ τής πηγής λαμβάνει* 
ούτω καί δ πιστεύων εις τδν Τίδν, ούχ είς τδν Υίδν 

dfcatur et Patrein , sed inleltlgc hic visionem ιι«η* 
talem sicet ei lia dicerei, Qui tneap aubelaiuiani, 
u i possibtte est homini, compfehendftrit per 0 8 8 
contenrplationem meniis, el Pairis quoqoe sulv 
siamiam apprebendit. Qui cognovit me tti Deuir» 
etiam Palran oninino: qtiandnquidem Imago «ιι» 
Pairis. Per ortinia auiem I K B C manifestalur, eaindem 
^sse sobelaniiam Parlris ac Frtii. Audiant qui Aria-
norum morbo btboroiii : Qni credit io FiHum, no ι 
eredrt fn evm, sed in Patrein» Itaqua aut ereaiura 
«liuin Paier, aui neqoe FUius, queinataodum 
dixeril qiiis : Qni banril nquam ex flumine, non 
qood fltivti, sed quoil fonlis stialil; ita e l qoi credit 
iti Filiurn, noo in Frliaei credK fluvlum (neqne 

ττιστεύει τδν ποταμδν (ουδέ γάρ άλλης ουσίας εστίν 6 tmm tiitrnn stibsianlia) esl F i l i t i i , neque babct 
6 Υίδς, ουδέ έχει τι παρά τδν Πατέρα), άλλ* είς τήν 
πηγήν τού αγαθού πιστεύει, τδν Πατέρα φημί. 

ε Έ γ ώ φώς είς τδν κόσμον έλήλυθα, ίνα πάς δ 
ττιστεύων είς έμέ έν τή σκοτία μή μείνη. Καί έάν 
τ ί ς μου άχούση τών βημάτων, χαί μή πιστεύση, έγώ 
ού κρίνω αυτόν. Ού γάρ ήλθον, ίνα κρίνω τδν κό
σμον, άλλ* ίνα σώσω τδν κόσμον. > Καί πάλιν διά 
τούτου τήν δμοουσιδτητα εμφαίνει. Έπε ί γάρ καί 
ό Πατήρ πανταχού τής Γραφής φώς λέγεται, διά 
τούτο χαί περί έαυτοΰ φησιν ι Έ γ ώ φώς είς τδν 
χόσμον έλήλυθα. > "Οθεν χαί δ Παύλος απαύγασμα 
αύτδν ονομάζει, δειχνύς εντεύθεν, ώς ουδέν μέσον 
Πατρδς χαί Υίοΰ, άλλ' άμα Πατήρ, άμα Υίδς, ώσπερ 
4μα τψ φωτί τδ απαύγασμα. Φώς ουν χαί δ Γίδς, ̂  
διά τε τδ πλάνης άπαλλάττειν, καί τδ νοητδν σκότος 
λ ί ε ι ν καί δτι ώσπερ τδ φώς φανέν, καί έαυτδδή-
λον ποιεί, χαί τά λβιπά δρατά· ούτω και δ Υίδς έλθών 
χαί φανείς ήμίν, έαυτδν έγνώρισε καί τδν Πατέρα, 
χαί πρδς πάσαν γνώσιν τάς καρδίας τών παραδεξα-
μένων αύτδν, έφώτισεν. ί Έάν τις άκούση μου, 
φησί, καί ού πιστεύση, έγώ ού κρίνω αυτόν. Ού γάρ 
ήλθον, Γ/α κρίνω τδν κόσμον, άλλ' Γνα σώσω τδν 
χόσμον. » *0 δέ λέγει τοιούτον έστι· Τω άπιστούντι 
άνθρώπψ ούχ έγώ αίτιος είμι τής κατακρίσεως* οδ 
γάρ έπί τούτω ήλθον προηγουμένως, άλλ' έξ απο
τελέσματος τούτο συνέβη. Έγώ μέν γάρ ήλθον, 
f ίνα αώ·ω, ι χάί διά τούτο έδίδαξα. ΕΙ δέ τις άπι-

aiiqoid proster Patretii), sed tn faiitein iroiti credil* 
Patrent, iiiqnam. 

Y««e. 46,47. « Ego lux in mumtam τοιιί, u i 
onuiis qai credii in me, Sn lenebris non itianeaL 
Et si qois audiorK verba roea, et non credtderil, ego 
non judico etiin. Non onim venl in mundum nt j u -
dicem munduin, sed ut salvera mundutii. ι lienna 
€i per hoc se coDStitatantiateffl Patri declaral. ftiani 
qiiia Puier in Scriplura pasthit hix dictinr, eapro-
pierei de se ipso d ic i i : c Egolux in nMittdum veni.» 
Unde et Paulus M deradiationeai tmn nominat, 
ostendeii9 boc loco quod niHVl mediot Inler Patrem 
ac Fihom ; sod obi Pajer, fbi FiUaa: sicui vbi lux» 
ibi deradialio. Liia igitor esl Filhis, et quia ab 
erroro liberat, c l qiria dtecuiit meniales leiwbras. 
Et fticui Ιιιχ φι* apparuerii, clse manifo&lam facii, 
ac caetera ^isibilia ; iia et Filius qui veaii et appa-
rui i nobis, seipsum notum rcddidit ac Pairean, ΟΛ 
oimii seienlia corda euscipienliatn illtisiravii. c Si 
quis audi«rit me, inquil, el oon c^edklerit, ogo nou 
judico- eum. Non eaiui veni ut jndicem mundnm, 
eed ui solvem nvnndiim. ι Hujva dicti tali» aensua 
eat: Ei qui discredit boiuimi, ttii tgo non suna con* 
deinnaiionis a4ictor : neque enira ad boe praecipue 
vcni, lametai hoc ex consaquewii efeniat. Ego emm f 

inquit, veni c nt salvem,» ei praptar lu>c ducai. Quod 
si qui» difecredil, mn ego ei ctademnaliofttft w*n 
auctor, sed ipse eibi cjus auctor est: id quod per στεί, ούχ έγώ αίτιος είμι αύτψ τής χατακρίσεως, 

άλλ' αύτδς έαυτψ ταύτην έπεσπάσατο. Καί διά τών f> ea qu» sequunlur, inagia evldeas erit, qua? audi 
μετά ταΰτα δέ μάλλον σαφηνισθήσεται τδ λεγόμενον 
καί άκουε τών έξης· 

c Ό αθετώ ν έμέ, χαί μή λαμβάνων τά βήματα 
μου, έχει τδν κρίνοντα αυτόν. Ό λόγος δν έλάλησα, 
εκείνος κρινεί αύτδν έν τή έσχατη ήμέρφ* δτι έγώ 
έξ έμαυτού ούκ έλάλησα, άλλ' δ πίμψας με Πατήρ, 
αυτός μοι έντολήν έδωκε, τί είπω, καί τί λαλήσω* 
καί οίδα, δτι ή εντολή αύτοΰ ζωή αιώνιος έστιν. "Α 
ούν λαλώ έγώ, καθώς είρηκέ μοι δ Πατήρ, ούτω 
λαλώ. > Έ γ ώ , φησίν, ούδένα κρίνο), άλλ' δ μή πι
στεύων έχει τον κρίνοντα αυτόν ώσπερ εΐώθαμεν καί 
ήμεΐς πολλάκις λέγειν, δταν παιδίον άτακτούν μέλλω-

VBRB. 4S-50. ι Qui rtpcit tae, aec a^cipit verba 
mca, habet qui judicei ipsum. Sermo queiu tocirtus 
avni, ilte iiKHoabii « u n in txirenno di(s quia aga ex 
moipso uon gum locuto^ sed qut aaitit ine Paief*, 
ipaa mibi aoamialain dedil quid dicam, el quld lo-
q«»r : et scio quod mndaium ejne ees vita « t t rna ; 
Qusa crgo cgo loquor, t icai dixit iuttri Paicir, ak Ιο· 
quor. ι Ego, inquii, nullum judico; sed qui non 
credii, babei Judicanteui se ι sicui et nos saepe di-
care consuevitnus quando pucrum inconapositum 

•· Hcbr. i , 3 
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verberaluri sumus, quod non nos verbrramus eum, Λ μεν τύπτειν, οτι ούχ ημείς τύπτομεν αύτδ, άλλ' ή 
sed ejus negligentia et dissolulio : ei non 6 8 4 l l 0 S 

eondemnaniue euro, sed admoniiiones nosira quibus 
uon parait, illa? arguuiU eum ul inobcdionlcm. Sic 
igitur et Dominus : ι Non ego judico, ι sed c sermo 
quem loculus siun, ille condeniiiabit. > Quare enim 
»on crediderunl ? Num ut adversario Dei , et pro-
priam gloriam qtisereiili*· ? Ει plane t ego a roeipso 
locuiua uon sum, ι sed omnia a Paire uieo dixi. 
Nusquara roeipsum pr&ificavi, aliud quiddam ab illo 
scniiens : «sed isqui misit me Paler niandalum mihi 
dedit qutd dicerem, ci quid loquerer. » Papae, 
quania verborum humiliias? Nunquid, ο Domine, 
priusquam mitierel le Paier ei darei mandaium, 
non cognoscebas quid loqui oporlebat, sed ignaros 

αμέλεια αυτού καί ή αταξία* καί ούχ ημείς κατακρί-
νομεν αύτδν,άλλ' αί παραινέσεις ημών, αίς ούχ έπβί-
σθη, αύται κατηγορούσιν αυτού ώς άνηκόου. Ούτως 
ούν καί δ Κύριος- c Ούκ έγώ κρίνω, ι άλλ' c δ λόγος, δν 
έλάλησα, εκείνος κατακρίνει, ι Διατί γάρ ήπίστησαν ; 
άρα ώςάντιθίψ, καί τήν ίδίαν δδξαν ζητούντι; Καί 
μήν ι έξ έμαυτού έγώ ούκ έλάλησα, ι άλλά πάντα άπδ 
τού Πατρδς μου είπών, ούδαμού έμαυτδν άνεκήρυξα 
άλλο τι φρονούντα. ι Ό γάρ πέμψας με Πατήρ 
έντολήν μοι δέδωκε, τί είπω καί τί λαλήσω. > Βαβαί 
τής ταπεινδτητος τών βημάτων! ΤΑρα γάρ, ώ Κύ
ριε, καί πρίν ή πέμψη σε δ Πατήρ, καί δψ τήν έντο-
λήν, ούκ έγίνωσκες, τί δεί λαλήσαι, άλλ' άμαθης 
υπήρχες τής εντολής ταύτης, ήτις έστί ζωή αίώ-

cras niandali bujus, quod cst vita acterna, et non Β νιος, καί ούκ έγίνωτκες τήν ζωήν ταύτην τήν αίώ
νιον ; καί πώς είπας, δτι < Έ γ ώ είμι ή ζ ω ή ; > "Ορςίς 
τήν άτοπίαν, δση ανακύπτει, έάν μή εύγνωμδνως 
χατακούωμεν τών λεγομένων; Γνώθι ούν, διατί ούτω 
τ α πεινώ ς φθέγγεται, δτι διά τούς ά κροάτας ασθε
νείς δντας. Καί τί βούλεται σημάναι διά τούτων ; Τδ 
μηδέν έτερον ή λέγειν ή φρονείν παρά τδν Πατέρα 
δηλαδή. "Ωσπερ γάρ, φησίν, οί εντολείς ουδέν έκτος 
τού εντεταλμένου λέγουσιν, ούτω δή χαί αύτδς έγώ 
ουδέν έτερον ή φρονώ, ή έδίδαξα παρά τά τψ Πατρί 
δδξαντα. Τούτο τοίνυν θέλων ένδείξασθαι, τδ πρδς 
τδν Πατέρα, φημί, δμδγνωμον, έμνήσθη τούτου τού 
υποδείγματος, τής εντολής λέγω. Διδ καί επάγει· 
4 "Α ούν λαλώ, καθώς είρηκέ μοι δ Πατήρ, ούτω 
λαλώ. ι "Ωστε έπεί ουδέν άπ' έμού είπον, ποίαν 
πρδφασιν προβαλούνται οί άπειθήσαντες; Άναμφι -
λέκτως γάρ κατακριθήσονται, ώς τψ Πατρί άπιστή-
σαντες. Μηδέν ούν ταπεινδν εννοεί [f . έννόει] δ 
ορθόδοξος, άπδ τών ταπεινών βημάτων, ήγουν τού, 
c Έντολήν έλαβον, > καί τών τοιούτων άλλά εύγνω-
μόνως ταύτα εκλάμβανε, οίον καί τούτο τδ, ι Έν 
τολήν έλαβον, τί είπω, καί τί λαλήσω. > Αόγος γάρ 
ών ό Τίδς, καί έκφαίνων πάντα τά έν τψ ν ψ , τψ 
Πατρί, φημί, έντολήν παρ' αυτού φ.,σιν λαβείν, τί 
είπη, καί τί λαλήση. "Ωσπερ καί δ ημέτερος λόγος, 
εϊγε άληθεύειν μέλλοιμεν, εκείνα λέγει, ά δ νούς 
αύτψ υποβάλλει, χαί ού δ ή που έτεροούσιός έστιν δ 
λόγος πρδς τδν νουν, άλλ' ομοούσιος πάντως. 

cognoscebae viiain hanc, vitam aeternam ? el quo-
modo dixisli, c Ego suin vita? ι Vides quae absur-
ditas prospeciei, si non bona con&ideraiione au-
ecullemus. Gognosce igitur quare bujniliter loqua-
tur, nempe propter auditores, qui tam inflnm erani. 
Et quid vull per bxc signare? Nibil aliud, quarn 
nibil se vel dicere» vel sentire preier ea quae Paler. 
Nam eicul, inquil, qui mandalum referuiit, nibil 
dicunt praeterquam eis deinandatum : ila sane ei 
ego ipse nihil aliud sentio vel docui prsler ea qti» 
Palri visa sunl. Hoc igitur volens oslendere, con-
cordiam, inquam, «enleuliae cura Palre, mentioiiei» 
fecil bujus exempli, maudati, iuquam. Ideo add i l S 1 , 
c Quae igitur loquor, sicul dixil mibi Paier, sic 
loquor. ι Atque ila qtiia nibil a memetipso dixi , 
qualein occasionem praeiexent qui non crediderim ? 
Circa coutroversiam euim comiemiiabiiDiur, qtiod 
Palri nou crediderunt. Niliil igitur bumile iuielligii 
oribodoxus ex humilibus illie vcrbis, c Maiidaiuni 
accepi, ι ei siiuiHa; eed candide baec exponii: sicul 
et hoc, < Mandaluni accepi quid dicerem, ct quid 
loquerer. > Seruio eniin cuui sit Filius, et enarret 
oinnia quae sunt io meote, in Palre dico, mandatuin 
ab eo se accepisse a i l , quid dicai et quid loqualur : 
aicul el noater seriDO, si quando vera dicluri eu> 
mus, Hla dicit qua3 mens ei suggerit, et nusquain 
aliorius ftubstanibe esi sermo quam mens, s$d 
omnino ejusdem subslantiae. 

GAPUT XII I . j 

D$ peivi tive malluvio. Quomodo Juda$ exiveril ut 
Chriilum traderet. De prceceplo $e invicem dili-

?endi. Ds eo qui Pelrum inierrogatit, quo abiret 
esui. 

Vias. i . ε Anlo fesium aulera Paecbae sciens 
Jetus quod veniiaet bora ipsius, ut transirel ex boc 
mundo ad Pairem : cum dilexiseei suoa qui eraoi 
in mundo, usqne ad finem dilexit eos. t Sciebal 
quidem Dottiiuua 6 8 5 e l a n l e omnia ssecula horam 

*· Joan. xiv, 6, 1 1 Joan. xv, 15. 

) ΚΕΦΑΑ. Ι Γ . 

ΠΒΟΪ τοΰ ηχτήρος. Περϊ τον έζεΛΘόγτος Ιούδα 
Ινα τότ Χριστοτ παρΰδώσχι. Περϊ τής έντοΛής 
τοΰ άγαπφτ άΧΖήΛονς. Περϊ τοΰ ζι\τονντος 
Πέτρου, χοΰ υπάγει ό Κύρος, 

4 Πρδ δέ τής εορτής τού Πάσχα είδώς δ Ιησούς, 
δτι έλήλυθεν αυτού ή ώρα, ίνα μεταβή έκ τού κό
σμου τούτου πρδς τδν Πατέρα, άγαπήσας τούς ίδιους 
τούς έν τψ κόσμψ, είς τέλος ήγάπησεν αυτούς, ι 
' ^δε ι μέν δ Κύριος καί πρδ πάντων τών αιώνων τήν 

Ex collatione codd. Venet. S. Marci, 
(34) God. 26, Εκείνος κατακρίνει αύτδν έν τή έσχατη ήμερα, c Ille cODdcauiabil ipsum in e*lr&-

iuo dic. » 
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ώραν του θανάτου αύτου* ένσταση; δί τότε αυτής, Α morlis stise : cuin autem illa inslaret, rem facit 
πράγμα ποιεί πολλής τής φιλανθρωπίας καί συγκα-
ταβάσεως γέμον, καί πολλήν τήν άγάπην έμφαινον 
πρδς τούς μαθητάς. Μέλλων γάρ έγκαταλιμπάνειν 
αυτούς, σφοδροτέραν τήν άγάπην έπιδείκνυται. Τδ 
γάρ, « Άγαπήσας αυτούς, είς τέλος ήγάπησεν 
αυτούς, » τούτο δηλοί, δτι ουδέν ένέλιπεν, ών τδν 
σφόδρα άγαπώντα είκδςήν ποιήσαι. Διδ καί τδ τελευ-
ταϊον πάντων τούτο ποιεί, νίπτων τούς πόδας τών 
μαθητών, ώστε αύτοίς έπιτείναι τδν πόθον, καί πολ
λήν αύτοΤς προαποθέσθαι παράκϊησιν πρδς τά μέλ
λοντα έπιΐναι δεινά, λογισαμένοις δτι δ ούτως άγα
πήσας αυτούς, ώς και τούς πόδας αυτών νιψαι, ού 
περιόψεται αυτούς, ουδέ έν τοίς δεινοίς. Μετάβασιν 
δέ ονομάζει τδν θάνατον τού Χριστού δια τήν έξ 

maguac misericordia? el condcscensionc plenam, 
miramque erga discipulos praa se ferl dilecitonem. 
Kelicturus enim illos vebemenliorein charilalem 
oslendit. Nam per hoc q'iod dicti, c Cum dilexisset 
sno.s, usque ad (inem dilexit eos : » lioc vuli, quod 
nihil omiseril eomm quoc facere decet eum qui 
mulluni diligil. Ideo et poslremo pedes discipulo-
ruin omnium laval, t i l ingerat magnum desiderium, 
ei magnam eis consolaiionem aflerai in nialis quae 
passuri eranl, si cogilarenl qtiod sic dilexeril eos, 
ut et pedes eornm laveril : qnare neque despeclu-
rus sit eos in rebus gravioribus. Transiium auiem 
uominal niortem Chrisli, propter assumptionem cx 
resurreciiono. Quia igllur iransilurus erat c ex 

» · ' | | v 

αναστάσεως άνάληψιν. Έπεί τοίνυν μεταβήναι έμελ- hoc mundo, ι oslendii charUatem erga c suos, 
λεν t έκ τού κόσμου τούτου, ι ενδείκνυται τήν πρδς 
« τούς ιδίους ι άγάπην * Ιδίους δέ τούς μαθητάς 
ονομάζει κατά τδν τής οίκειώσεως λόγον. Ίδιοι μέν 
γάρ θεού κατά τδν τής δημιουργίας τρόπον καί 
πάντες άνθρωποι · καθό είρηται* c Είς τά ίδια ήλθε, 
χαί οί Γδιοι αύτδν ού παρέλαβον ι Γδιοι δέ αύτοΰ οί 
έίγιοι κατά τδ οίκεϊοι αύτψ είναι* ώσπερ ούν καί 
ενταύθα Ιδίους έκάλεσε τούς μαθητάς, προσέθηκε δ έ , 
ι τούς έν τώ κόσμψ, > επειδή καί άλλοι είσ·ν αύτοΰ 
ίδιοι, Αβραάμ καί οί πατριάρχαι, άλλ* ούκ έν τψ 
κόσμψ· έξεδήμησαν γάρ εντεύθεν. Τούτους δή ι τούς 
Ιδιους > αύτψ < τούς έν τψ κόσμψ είς τέλος ήγάπη
σεν* ι δπερ έστί, τελείαν άγάπην είς αυτούς ένεδεί-
ξατο. (J 

ι Καί δείπνου γενομένου, τού διαβόλου ήδη βε-
βληκότος είς τήν καρδίαν Ιούδα Σίμωνος Τσκαριώ-
του, ίνα αύτδν παραδψ, είδώς δ Ιησούς, δτι πάντα 
δέδωκεν αύτψ δ Πατήρ είς τ ας χείρας, καί δτι άπδ 
θεοΰ εξήλθε καί πρδς τδν θεδν υπάγει, εγείρεται έκ 
δείπνου, καί τίθησι τά Ιμάτια, καί λαβών λέντιον, 
διέζωσεν εαυτόν είτα βάλλει ύδωρ είς τδν νιπτήρα, 
χαί ήρξατο νίπτειν τούς πόδας τών μαθητών, χαί 
έχμάσσειν τψ λεντίψ, φ ήν διεζο>σμένος. ι θαυμά-
ζων δ ευαγγελιστής, δτι τδν ήδη τήν προδοσίαν 
έχμελετήσαντα ένιψε δ Χριστδς, φησί, < Τοΰ δια
βόλου ήδη βεβληκότος είς τήν καρδίαν Σίμωνος· > 
ούτως άχρι τέλους τδν προδότην έθεράπευε. Καί τδ, 
ε Δείπνου δέ γενομένου, ι ού μάτην κείται, άλλ* ίνα 

Suos auiero discipulos nomlnai sccundom famili; -
ritatis rationem. Quantum enira, ad ralionem crea-
lionis, ejus proprii siint omnes bomines, quemad-
modum diclum es t M : c In propria venil : el sui 
aum non receperunt. > Sui auicm eiiam sancii, eo 
qood famillares ei sini, quemadmodum et boc loco 
suos vocavil discipulos. Adjecit autem his, < qui 
In mundo : > quia el alti crant sui, ul Abrabam et 
patriarcbse, sed non in mundo; demigraverant enim 
ab eo loco. c Hos igitur suos quos in boc mumlo, 
usque in Onem dilexit, ι boc est, perfcclam ergu 
illos cbarilalem declaravit. 

VERS. 2 5. ι El cnena facia, cum diabolus j.«m 
inimisisset i» cor Judae Simonis I&cariot* ul prode-
ret eum, sciens Jesus quod omnia sibl dedissei P.i-
ler in manus, et quod a Deo exisset, et ad Dcuiu 
iret, surglt a coena ei ponit vesiimema : ei nim 
accepieset linleum, praecinxil se. Deinde inisU 
aqtiam in pelvim, et coepil lavare pedes discipulo-
rum, etexeiergerc linleoquo erat prsecinclus. ι Ad-
mirans evangelisla quod Chrkaus laveril eum qui 
meditabatur prodiliouem, dicit, « Cum diabolus 
itnmisissel in cor Simonis. ι Ita ergo usque ad 
finem prodiloris curam gerebat, nec fruslra appo-
nit, c Goena aulem facta : » ul oslendalur inhuma-
nitas Jud&, quem neque rnensae communio placa-

δειχθή τδ άπάνθρωπον τοΰ Τούδα, δτι ουδέ ή τής D verat. < Proinde Jesus sciene quod Pater oinnia 
τραπέζης κοινωνία κατεδυσώπησεν αυτόν, ι ΕΙδώς 
ούν δ Ιησούς, δτι πάντα παρέδωκεν αύτώ δ Πατήρ 
είς τάς χείρας*- > τουτέστιν, δτι τήν σωτηρίαν τών 
πιστών αύτψ ένεχείρισε, καί δεί λοιπδν πάντα τά 
πρδς σοιτηρίαν ύποδεικνύναι αύτοίς, οποίον καί τδ 
νίψαι τούς πόδας τών μαθητών. Ταπεινοφροσύνην 
γάρ εντεύθεν νομοθετείται. Καί άλλως δέ* c Είδώς (35) 

"Joan. ι, I I . 

Ex coilatione codd. Venet. S 

Iradidiseei ei in mnnus, ι boc est, quod concredi 
disset ei saluiem Gdeliuro, ei debeat nunc omnia» 
quae ad salutem eoroin periineanl, nionstrare cia, 
ι el coepit lavare pedes dibciptilorum. ι HumiliialU 
enim lcx hocloco proccipiiur. El aliier, c Gum sci-
ret quod omnia iradidissei ei Paier, el qaiod a Deo-
exissel, et ad Deum irei , ι non timebat iiiinui glo-

Marci. 
ίδ5) Cod. 34, Ύποδεικνύναι αύτοίς οποίον καί τδ 

νιψαι τούς πόδας τών μαθητών (ταπεινοφροσύνην 
εντεύθεν νομοθετείται), εγείρεται έκ τοΰ δείπνου, 
καί νίπτει τούς π'δας τών μαθητών. Καί άλλως δέ, 

{α) Sic yerlendus est Gracus leilus. 

είδώς, x. τ . λ. ι Monslrare eis (α): quate nam &it 
ei lavarepedes discipulorum. (llinc enini bumiliias. 
praescribimr.) SurgU a coeua, ei laval pedes dbci-
puloruni. Etaliler, cum scirei, ι eic. 
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liu.ii suam, lavans ρβφ s discipulornm. Non enim Α δτι πάντα παρέδωκεν αύτψ d Πατήρ, χαί δτι άπδ 

Θεού εξήλθε, χαί πρδς τδν Θεδν υπάγει, » ουδέ ελάτι apueral gloriam, wl timerel ab illa cxcidere. ($86 
K l propierea nou dignalur bunaile quiddam facere 
M C U I qui generosi non sunt, quoniain gloriaro ra-
piunt, nolenleg ullo modo bumiliari, ul ne perdaat 
<iuod rapueranl. A l omnium rex erat ei Dei Filius. 
lloc enim vull dum dicii, ι Α Deo exiss«*t, ι boc csi, 
ι χ Pairis substaniia, c et Herum ad Doum ireU » 
Et ila non minuebatur gloria ejus qui talis eal, ex 
eoquod discipulos Uvaret. Considera igiiur, quod 
si bumiliari opus est ejus qui a Deo egressus esi, 
ei ad Deum vadi l : superbirq el fasiuosum esse, 
profecto opus est ejus qui a dasmombus exivit, el 
ad daemoues vadit. Cum aulem audieris, < Dediaset 
ci Paier : > neexislimesquamdam Filii itnpotealiam 

τωθήσεται ή δόξα αύτοΰ· νίπτοντος τούς πόδας τών 
μαθητών. Μή γάρ ήρπασ* τήν δόξαν, Γνα φοβήται 
έκπεσειν ταύτης, χαί διά τούτο μή καταδέχηταί τι 
ταπεινδν ποιεΓν; οίον οί δυσγενεΐς πάσχουσιν, έπειδ* 
άν δόξαν άρπάσωσι, μή Οέλοντες δλως ύποκλιθήναι, 
ίνα μή άπολέσωσιν δ μή διαφέρον αύτοίς ήρπασαν. 
Άλλα πάντων βασιλεύς ήν, χαί τού θεού Υιός* τούτο 
γάρ τδ , < Άπδ θεού εξήλθε, ι τουτέστιν, έχ τής 
τού Πατρδς ουσίας, c καί πάλιν πρδς θεδν υπάγει, ι 
Ώστε ούκ έμελλε ν έλαττωθήναι ή δόξα αυτού τηλι-
χούτου δντος έπί τού τούς μάθη τάς νιψαι. Σκόπε* 
δέ μοι, δτι εί τδ ταπειναύσθαι έργον έστί τού άπδ 
θεού έξιόντος, καί πρδς θεδν ύπάγοντος* τδ άλαζο-

bic declarari, sed disce pofms reveretUiam erga & νεύεσθαι δηλαδή εκείνου έσται έργον* τού άπδ δαι
μόνων έξιόντος, χαί πρδς δαίμονας άπιόντος. Όταν 
δέ ακούσης, δτι c Παρέδωκεν αύτφ δ Πατήρ, > μή 
άδυναμίαν νομίση ς ενταύθα έμφαίνεσθαι τού Υίού, 
άλλά τήν πρδς τδν Πατέρα τιμήν χαί δμόνοιαν. Έπεί 
εί αδύνατος σοι δοκεϊ ό Υίδς, διότΐτ δ ΙΙατήρ λέγεται 
αύτψ παραδούναι, αδύνατον νόει καί τδν Πατέρα, 
διότι δ Υίδς αύτψ τήν βασιλείαν παραδίδωσιν, ώς δ 
Απόστολος φησι^ν· Άλλ' ούκ Κστι τούτο* άλλ' ή πα-
ράδοσις τήν δμόνοιαν, καί σννεργίαν, ίν' ούτως είπω, 
χαί ευδοκία ν τού Πατρδς δηλοί. "Ορα δέ χαί τδ ύπερ· 
βολιχδν τής ταπε*νώσεως. Ού γάρ πρδ τού δείπνου 
νίπτει, άλλά μετά τδ πάντας άναπεσείν, εγείρεται 
μόνος αύτδς, εκείνων αναπαύαμενων* καί άποτίθησι 

Palrem et votunlaiis concordiain : quia aj ioipoien* 
tibi videlur Filius, eo quod Pafcr el.ea dedisse 
dicaiur, impotentem inlellige et Palrem, eo quod 
Filiua ei regiuim Iradil , u l Aposlolqs dicii sed 
non iia esi. Verum iraditio coocordiain et coope-
Talionem, djcit, lU sic dicam, el beneplacUum Patria. 
Vide auiero emlnenliam bumilitails. Kon eoim 
siiile coenaro lavat, sed poslquaip omnes.r,ecubui&* 
seni, surgit solas ipse, illis recumbeniibust ei de-r 
pouii quideai vesjimetua: docens aoa u i espcdUi 
r l le*?es sinui& ad minislerium. Linteo auiem praa-
cingltur, ipse omnla faciena, lavans ei ex&lergous. 
Mittit item aquam, et boc ipse faciens, non alii 
comitriliena. Haec autcm omnia nobis indicia sunt g μέν τά (μάτια, τδ περί τήν διακονίαν ανεμπόδιστους 
ct praecepia quoo&odo υοβ cum omni alacritale i r i * εαυτούς ποιείν χαί ελαφρούς διδάσκων ημάς* λεντίψ 
ntstrare oporteat, at noa ipsoa Ofirnia operari, non δέ διαζώννυται, αύτδς πάντα ποιών, καί τδ νιψαι, 
aliU uienlea mjiiistjrii. χαί τδ έκμάξαι· βάλλε* δέ ύδωρ, καί τούτο αύτδς 
ποιών, καί ούκ άλλφ.έπιτρέψας* ταΰτα δέ. πάντα δείγμσ/εα ήαϊν είσι χαί νομοθεσίαι τού, πως δεί δια
κονείς δτι μετά; πάσης προθυμίας, χαί αυτούς τά πάντα διενεργούνχας, ούκ άλλοις ύπουργοίς χρω· 
μένους. 

Υ Ε Κ * . 6, 7. ε Veail engo ad Sirooneifi Putr.um^ 
ct dicii oii ilia : Uonvitiv> Uv ΗΓ*Μ lavaa pa4ee? Ro-
aporidjlt Jeeua, ei i l ixi i ei : Qiiod ego facio, ut 
uescist nuac, scies aulcm poalea» » No* pr i inu» 
lavat Peivuifi, quaiavi* priiBaium discipulotuui ge-
rebat; sed lorie prqdilor, cum eeaei inijMidens et 

c "Βρχεαοκ ούν πρδς Σίμωνα Ηέτρον, καί λέγπ 
αύτώ εκείνος* Κύριε, σύ μου νίπτεις τούς πόδας; 
Άπεκρίθη Ιησούς, καί εΐπεν αύτώ * έγώ ποιώ, 
σύ ούκ οίδα* άρτι, γνώση δέ μετά ταύ.τ«* ©ύ πρώ
τον τδν Πίτρον νίπτει» εί καί τά πρωτεία 
«•ών μαθητών έφέρετο^ άλλά τάχα δ προδότης 

!iivereetiiidii6v aiile Peiruin recombebtU ojiisquo J) ίταμδς ών χαί αναίσχυντος, πρδ τοΰ Πέτρου χατ-
pmleg loii $uai. Unde boe majiifiaeMNn.? ι CoepiU 
mqmt, podea diaciptiJoram lavace et eaaieiigej^». » 
dr inde c vonit ad Stiwoneip PeUum. » Aiqtie ita 
«teclarat q,uod noi» priiuo laverit Polrum. Non d i im 
dixisscl quod veniaset a4 Simonenv Palruw, niai 
aliuna quemda.ai^ ante PeifHoi lavia te l . Ex aliis 
iiaqiia digcipuli» RU)IU& siwunuisaet anlre Pelrum 
lavari. Pfodiiorero antem boc aAsunii iuiaec posoibito 
cst. Nam ai afe aliia discipulisi oeepis^ layare 
quempiam, prohibuiseet Dominum ille qujsquis 
fuisaei, et dixissci quas et Pelrus, * Doininc, lu 
j.ieos lavas pedes? ι ei non permisissel. Non igilur 
tdliiin alium lavii pr iusquam prodilorem, el deinda 
{Virum. Α Peiro auiem erudkos oaUero* veri&iraii* 

εκλίνε-το, xc .̂ τούς πόδας ένίψατο. Πόθεν τοΰτο δη)Λνς 
Εντεύθεν* ι. "Ηρξατο, φησέ, νίπτειν τους πόδας 
τών μαθητών χαί έκμά*σσειν* t είτα c έρχεται πρδς 
Σίμωνα Πέτρον. > "Αστε δηλοί, δτι ού πρώτον τδν 
Πέτρον ένιψεν. Ού γάρ άν είπεν, δτι c "Ερχεται 
πρδς Σίμωνα Πέτρον, > εί μή ά)λον τινά- πρδ του 
Πέτρου ένιψεν. Έ κ τών άλλων μέν ούν μαθητών 
ούχ άν τις ηύθαδιάσατο, ώς πρδ τοΰ Πέτρου νίψα* 
σθαΐ* τδν δσ πρσδά»ην τούτο· τόλμησα* δνδέχετακ. Εί 
γάρ έχτών άλλων μαθητών ήρξατο νίψαι τινά, έ**ώ· 
λυσεν άν τδν Κύριον έ κείνος, δ στις άν ήν, καί είπεν 
& καί Πέτρος* t Κύριε, σύ μου νίπτεις τους πό
δας.; > Άλλ' ούκ έστι τούτο. Ούκ άρα τινά τών 
άλλων ένιψε πρώτον, άλλα τδν προδότην, είτα τδν 

·· I Cor, χν, 15. 
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Πέτρον. Έχ δέ τοΰ Πέτρου παιδευθέντας τους Α esl ιιοη coiilravcnisse, sed honorern btinca Domiuo 
λοιπούς, είκδς μή άντιβήναι. άλλά καταδέξασθαι 
τήν τοιαύτην τιμήν παρά τοΰ Ιησού προσαγομένην 
αύτοίς. *Ορα δε καί τοΰ Πέτρου τά βήματα, πόσην 
Ιμφασιν Ιχουσι· < Σύ μου νίπτεις τού; πόδας » ταις 
χερσί ταύταις, αΤς λεπρούς έκαθάρισάς, αις νεκρούς 
άνήγειρας, αΤς οφθαλμούς τυφλών άνέψξας; Σΰ δ 
ταΰτα καί πλείω ποιήσας, έμού τού δούλου, τού 
άμαθους, καί ού χείρας, ουδέ άλλο μέρος έντιμότε-
ρον, άλλά πόδας, τδ έσχατον πάντων, τδ μάλιστα 
£υπάινόμενον μέλος κάι άτιμον δοκούν; Τί δέ δ Κύ
ριος ; ι *0 ποιώ έγώ, σύ νύν ουκ οίδας, ι δ τι τα
πεινοφροσύνην περιέχει πολλήν, κάι ταύτην διδάσκω 
και υμάς. c Μετά ταύτα ι μέντοι, δτε τψ έμψ 
δόματ ι δαιμόνια έκβαλεϊς, δταν Γδής μέ είς ουρανούς 
άναλαμδανόμ*νον, δταν παρά τού Πνεύματος μάθης, 
δτι έκ δεξιών κάθημαι τού Πατρδς, τότε ι γνώση, ι 
δτι δ ούτω ταπεινωθείς, ώς κα\ τούς πόδας σου 
νιψαι, έκεινός σοι δίδωσι τήν τοσαύτην δύναμιν κατά 
δαιμόνων, καί άνελήφθη, καί συνεδοξάσθη τψ Πα
τρί, μηδέν έ/αττωθείς έκ τού τάπεινούσθαι· καί 
ούτω λοιπδν ένστερνίση κσΛ αύτδς τήν ταπείνωσιν, ή 
μάλλον ύψοί, καί ούκ έλαττοί. 

ι Λέγει αύτώ Πέτρος · Ού μή νίψης τούς πόδας 
μου είς τδν αίώνα. Άπεκρίθη αύτψ δ Ιησούς · Έάν 
μή νίψω σε, ούκ έχεις μέρος μετ' έμού. Αέγει αύτψ 
Σίμων Πέτρος · Κύριε, μή τους πόδας μου μόνον, 
άλλά καί τάς χείρας, καί τήν κεφαλήν, ι Σέβας πολύ 
τώ Πέτρψ πρδς τδν διδάσκαλον, διδ καί εύλαβείται 

6 8 7 snscepisse. Viile autem et Petri verba quan-
lani habeant empbasnn, ι Tu lavas mcos petlos · 
manibiis illis quibus oculos caecorum aperuisli, qui-
bus Ieprosos mumlasti, quibils morluos suscitasli? 
Tu qin baec ei majora fecisii, meos, servi irnpc-
r i t i , et non manus, neque aKam partem honcsiio-
rem, sed pcdes, qui extrcmae omnium maxime 
sordidae partes ac ignominiosas babenlur? Quid 
igilur ail Dominus? c Qtiod ogo facio, lu nunc ne-
scis, ι quod sunimam bumililatem in sc coniinei, 
01 eanidem vos quoqtie doceo. ι Postbac, > quando 
ejicies in meo nonfrine daeinonta, quando videbis rae 
in coslum suini, quando a Spiritu disces quod ad 
lexlcram sedeam Palris, tune c scies » quod ille 
qui ila sic se huimliai ut et pedes luos lavet, tibi 
del lantam virlutem conira daeinones, et assumpiug 
eii, ei glorificatus cum Patre, in nullo imrmnuius 
propier suam bumilialionem. Ei ita nunc in pectore 
luo conserves eiiam ipse buniifiialem, quac le magie 
exallabil, quaro humiliabit. 

YtRS. 8, 0. ι Dicit ei Pelrus : fton lavabis pedes 
meos in aeiernum. Respoiidit ei Jestis: Si non la-
vero le, non bsfbebis partenfi mecum. i)icii ei Si-
mon Peirus; Domine, non tantum pedes meos, scd 
cl maniis, et £aptu. » ^logiia reveremia PelTi erga 
magistnim, unde cl religiose bahc ejus curairf a se 

σφόδρα καί αποπέμπεται τήν τοιαύτη ν θεραπείαν. Q amaiVdal. Qdamvis auiem et alio loco increptftus 
Κάν γάρ καί άλλοτε έπετιμήθη παρά Χριστού, καί 
έδει δ:ά γούν τήν έπιτίμησιν έκείνην καταδέξασθαι 
καί νύν ύπονίπτοντος αύτδν τού Κυρίου, άλλ' ούν διά 
τδ μέγα καί πολύ είναι τδ νύν παρά Χριστού γινό
μενων, παραιτείται, καί ούχ υπολογίζεται, δτι πάλιν 
αύτψ επιτιμήσει ίσως σφοδρότερον ώς άπειθοΰντι δ 
Κύριος. Τί ούν ό Χριστός ; Ού λέγει αύτψ, δτι Τα
πεινοφροσύνην σε διδάσκω, & Πέτρε, καί διά τούτο 
νίπτω σου τούς πόδας. Είπε γάρ άν αύτψ δ Πέτρος, 
καί έπωμόσατο, δτι καί χωρίς τού τούς πόδας νίψα
σθαι τήν ταπεινοφροσύνην ασκήσει. Άλλά τί φησι 
πρδς αυτόν; "Ο μάλιστα έγίνωσκε δάκνον αυτού τήν 
χαρδίαίν, τούτο επισείει αύτψ, καθάπερ τι φό0ητ*ρον, 
c Έάν μή νίψω σε, λέγων, σ^κ έχεις μέρος μετ' 

fueril a Chnslo n , et opoNebat cerie et ob incre-
palioneni suporioreiri nunc permiliere u( lavaret 
ipsum Domimis; lameh quia usque adeo magnmn 
eral quod a Cbrislo gerebalur, r^cusat; el non 
cogitat qtiod ileruiti increpalurus slt eufn velie-
mentius lanquam inobedieniem Dominus. Quid ig i -
lur Cbristus? Si dixissret, Humilitalem le doceo, ο 
Peire, ei propterea lavo luos pedes : dlxissciutiqne 
ei Pctrus, ol jorasset, quoJ eiiam alisque pedum 
lolione humililalera exercueril. Sed quid dicil ad 
illum? ftuod maxime sciebal cor ejus velllcaturum, 
inculil ei tanquam lerriculdmenCum quoddam, 
c Nisi lavero le (dicens) non babes pariem me-
cum. ι Nam cum ipse prae omnitus aliis discipulis 

έμού. » Έπεί γάρ αύτδς ήν δ μάλιστα πάντων τών D magis desideraret esee cum Cbristo, ideo rogabal, 
Αλλων μαθητών ποθών συνείναι Χριστψ (διδ καί 
ήρώτα* c Πού δπάγεις; > καί, c Τήν ψυχήν μου υπέρ 
σοΰ θήσω, ι έπαγγελλόμενος έξ αγάπης) , διά ταύ-
ττ^ς τ%ς απειλής κατασείει αύτού'τήν ψυχήν. c Έάν 
γάρ μή νίψω σε, φησίν, ούκ έχεις μέρος μετ' έμοΰ.· 
'βς ουν ήκουσε Πέτρος ταύτην τήν φοβεράν άπειλήν, 
δσονήν έν xfj παραιτήσει σφοδρδς, τοσοΰτον καί έν^τή 
συγχωρήσει, μάλλον δέ καί σφοδρότερος, δσψ καΛ 
τήν κεφαλήν έίς τδ νίψασθαι δίδίοσιν. Αμφότερα δέ 
έξ αγάπης · ή τ ε γάρ παραίτηση έκ τοΰ σφόδρα τι-
μ | ν τδν Κύριον, ή τε συγχώρήσίς έκ τοΰ μή θέλειν 
χωρισθήναι αύτοΰ. Συ δέ μοι, δταν Γόης τινά σφόδρα 

c Quo vadis ? ι et, c Animam meam pro le po-
nam, ι promiltebal ex cbaritaie : liujusmodi minis 
animuin conculil. t Nam si non lavero te, inqult, 
non babes pariem mecum. ι Ubi auJivil Peirus 
lerribiles hasce minas, quam veiiemens erat delre-
clando, tara vebemens, imo tebementior erat ad-
mitiendo, lla ut et caput ad lavandum darei. UtTum-
que autem ex cbaritaie Hebal: et detrectaiio, quia 
plurimum observabat Doiumum : et admissio, quia 
a Domiuo separari notebat. Tu autem cum videris 
aliquem vaide urgerttem prai (cmeriiale, ac dicen-
lem, et cum juramento, 6 8 8 Nunquam faciam 

, v M a l l b . X V I I I , %ly 22. 
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Jioc : et deinde revercnlia Juramenti permanerc Α ένιστάμενον έκ προπε:ε£ας, κα\ λέγοντα καί μεθ* 

δρκου, δτι Ού μή ποιήσω τόδε, είτα αίδοί του δρκου in hoc, qirod male decrevcrai, pertinacem, e i ex eo 
pericliiantem v d in ariima, vel in rorpore, rccle 
ntaris boc Petri exemplo, qui cum perlinax essel, 
ubi vidit pertinaciam vergere in scparalionem a 
Christo, abslitil ab illa. 

VERS. 40. t Dicit ei Jesus: Qui lolus esl, non opiis 
babet oisi utpedes lavet, sed cst inundus toius : et 
vos mundi esiis, sed non omnes. ι Sciebai enim 
quisnam esset qui proderet se : propterea dixit, 
c Non esli* nmndi omnes. > Surapia occasione Do-
lniaus arguil prodilorem ul eum ab immunda sen-
(enlia abducerel, e i indigentem lavari a maliiia in 
:iliam senlcntiam iran&ferrel. Vos igilur, inquit, 
cum silis lo i i , non indigetis alio lavacro. Unus au- ^ 
tem esi immundus, qui lolione opus babet. Qu;c-
runl aulom multi quomodo dixerii Dominus apo-
siolis, ι Vos immdi eslis. ι Nondum enira er.int 
libcraii a peccalis, nondum Spiritura asseculi 
erant. Adbuc eniin peccatum prxvalebal, adbuc 
iualediclio operabatnr. Nondum enini c Agnus qui 
lol l i l peccala mur.di ι immolalus erat. Non-
dum suepcnsus in ligno, a maledklo nos redemeral. 
Quomodo igitur mundi fueruat apoaoli? Est igimr 
dicendum qtiod quamvis nou fuerini oinnino libe-
raii a peccatis, allamen propier sernionem, inqti i i , 
quem locuius sum vobis, c mundi eslis : > boc 
cst9 secundutu hoc nunc esiis muitdi, nunc lucem 
aceepislis, nunc liberali esiis ab errore Judaico : 
quia et Isaiam audi, quomo^o doceat nos lavari : 
€ Lavamini, et mundi estote, dcponiic malilias ab 
animabus veslris 3 e . > E l iia etiam i l i i quia cum 
inagna inQOcenlia el simplicilatc versabanlur cum 
Cbrisio, merilo loti ei mundi a Domino dicuntur. 
IuiellexeruDt auiem quidam per coenam agniiionem 
niysterii secundum Cbristum in (ine sxculorum, 
quam Cbrisius docens suos discipulos, j a v a l et 
pedes ipsorum, nou ui maculam babeuies, sed i:t 
paratos eos faciens ad Evangeliom, juxla boc, quod 
dictuin establsaia; « Quam speciosi pedes cvan-
gclizanlium pacem * · . · — « Nam vos quidcm, 
inquit, mundi csli;, ι sed quantum ad vos atlinet. 
Oporiet autem ob aliorum purificaiiones TOS mii i i 

εμμένοντα τώ κακώς κεκριμένψ, και έκ τούτου κι ν-
δυνεύοντα, ή περί ψυχήν, ή περί σώμα* εύστό/ως άν 
χρήσαιο τψ του Πέτρου ύποδείγματι, δς ένιστάμενος, 
επειδή είδε τήν ένστασιν είς τδν άπδ Χρίστου χωρι
σμών φέρουσαν, άπέστη ταύτης. 

« Λέγει αύτώ δ Ιησούς· Ό λελουμένος ού χρείαν 
έχει ή τούς πόδας νίψασθαι, άλλ'έστι καθαρδς δλος· 
κα\ύμεΓς καθαροί έστε,άλλ* ούχ\ πάντες. > Ί^όει γάρ 
τδν παραδίδοντα αύτδν' διά τούτο ε'πεν, δτι t Ουχί 
πάντες καθαροί έστε. » Αφορμής δραξάμενος δ Κύ
ριος, ελέγχει τδν προδδτην, ώς άκάθαρτον γνώμην 
έχοντα, καί δεδμενον τοΰ άπολούσασθαι τήν πονη-
ρίαν, καί μεταβουλεύσασθαι. Ύμείς μέν ούν, φησ\, 
λελουμένοι δντες, ού δέεσθε έτι άλλου λουτρού · εΓς 
δί έστιν ό ακάθαρτος δδεδμενος έκπλύσεως. Ζητοΰσι 
δ^ πολλο\, πώς είπεν δ Κύριος τοις άποστόλοις, δτι 
ι Ύμεϊς καθαροί έστε* ι ούπω γάρ τών αμαρτημά
των απηλλάγησαν, ούπω Πνεύματος ήξίωντο. "Ετι 
γαρ ή αμαρτία έκράτει, έτι ή κατάρα ένήργει. Ούπω 
γάρ c δ Άμνδς δ αΓρων τήν άμαρτίαν τοΰ κόσμου· 
έσφάγη, ούπω έκρεμάσθη έπί τού ξύλου ό έκ τής 
κατάρας ημάς έξαγοράσας. Πώς ούν ήσαν καθαροί 
οί απόστολοι; Έστιν ούν είπιίν, δτι εί καί μή τών 
αμαρτιών απηλλάγησαν πάντη, άλλ' ούν διά τδν λό
γον, φησίν, δν λελάληκα ύμίν, < καθαροί έστε* ι τουτ
έστι, Κατά τούτο έστε καθαροί τέως. "Ηδη τό φώς 
έδέξασθε, ήδη τής πλάνης άπηλλάγητε τής Ίουδαΐ-

Q κής. Έπεί καί Ησαΐας, άκουε, πώς διδάσκει ημάς 
λούεσθαι * < Λούσασθε, καί καθαροί γίνεσθε * άφέλετε 
τάς πονηρίας άπδ τών ψυχών υμών. > "Ωστε καί αυ
τοί, έπεί μετά πάσης ακακίας καί άδολότητος συν-
ήσαν τψ Χριστώ, είκδτως λελουμένοι καί καθαροί 
παρά τού Κυρίου λέγονται. Ένόησαν δέ τίνες δεί-
πνον τήν έν τψ τέλει τών αίώνων τοΰ κατά Χριστδν 
μυστηρίου γνώσιν, ήν δ Ιησούς διδάσκων τούς οί-
κείους μαθητάς νίπτει καί τούς πόδας αυτών, ούχ 
ώς ρυπον έχοντας, άλλ' έτοίμους αυτούς ποιών είς 
τδ Εύαγγέλιον, κατά τδ ύπδ Ήσαΐου prflh · t Ώ; 
ωραίοι οί πόδες τών εύαγγελιζομένων είρήνην. ι 
— c Ύμεϊς μέν γάρ, φησίν, καθαροί έστε, ι άλλά 
καθ* εαυτούς · δεί δέ καί περί τήν έτερων κάθαρσιν 
άποσταλήναι υμάς · δ διά [τού] τούς πόδας υμών 

quod per loiionem pedum docetur. Lavacrum igi- Π νίπτεσθαι δηλοΰται. Ό τοίνυν νιπτήρ ού κάθαρσιν 
lur non facit ui inlelligamus purificalionem pecca-
torum aposiolorum (mundi eniin esse pcrhibeniur), 
sed &ymbolum esl quod milteudi sint in pradica-
tiouein, et iransvebani eiiam ad alios bomincs 
parilalero, quse ipsis dala esl pcr Verbum Domini-
cum. Idcirco et Petrus iuqiiit, c Non solum pedcs 
ineos laves, sed et capui, > hoc csi, non ad prae«li-
caiioneir tantum miitas me, sed et caput meum 
per niariyrium puriflca. Inlellige autem quod ct 
nunc bxc perficiantur. 0 8 9 Eienim et nunc ooena 
f \ l in divina sacra operaiione divini corporis et 
&:mguiuis quae proponuniur. Quid igitur ab uno 

δίδωσιν ήμίν νοεΐν τών αμαρτιών τών αποστόλων 
(καθαροί γάρ μαρτυρούνται), άλλά σύμβολόν έστι 
τού στέλλεσθαι αυτούς έπί τδ κήρυγμα, διαπορθμεύ·. 
σαντας καί τοίς άλλοις τήν παρά τοΰ Λόγου τού Δε
σποτικού δοθείσαν αύτοί? καθαρότητα. Διδ καί Πέ
τρος, c Μή τούς πόδας μου νίψης μόνον, φησίν, άλλά 
καί τήν κεφαλήν > τουτέστι, Μή είς τδ κήρυγμα μό
νον πέμπε, άλλά καί τήν κεφαλήν μου διά τού μαρ
τυρίου καθάρισον. Εκλάμβανε δή μοι. καί ώς νΰν 
ταΰτα τελούμενα. Καί γάρ καί νΰν δείπνον γίνε
ται έν τή θεία Ιερουργία τοΰ θείου σώματος και τού 
αίματος αυτού προκειμένου* Τί ούν απαιτείται Ικα-

Joan. ι, 29. 8 5 lsa. ι, Ιδ. " Jsa. u i , 7. 
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στο; ημών ποιείν, άκουε · "Εχομεν έν έαυτοίς άπαν- Α quoqne ttt facial cxigalur, anrfi rllahcmns in nobis 
τ ε ; ε*ς Χριστδν πιστέύσαντες, τδν λόγον του θεοΰ 
κα\ τδ εύαγγελικδν κήρυγμα. Πάντες γάρ ύπεδεξί-
μεθα τδν Χριστδν έν ταί; καρδίαις ημών, άλλ' δφεί-
λομεν έν τώ δείπνψ τούτω τώ θείω έξανισταν τδν 
Λδγον, καί άποτίθεσθαι αύτοΰ τά Ιμάτια, ά συγκα-
λύπτουσιν αύτδν. Ίμάτιον δέ έστιν ή φιλαργυρία, 
ίμάτιον ή κενοδοξ'α, ίμάτιον δ φθόνος, κα\ έκαστον 
τών άλλων παθών, ά τφ έν ήμίν θείψ Λόγω επικεί
μενα βαρύνουσιν αυτόν. Ταύτα τοίνυν δεί άποτίθε-
σθαι έγειρομένου τοΰ Αόγου, Γνα έλαφρδς ών δύνηται 
τήν ήμετέραν διά μετανοίας κάθαρσιν ένεργησαι. 
Εγερθείς γάρ δ Λ'όγος̂ , καί παν φορτίον καί μέρι-
μναν βιωτικήν αποθεμένος, νίψει τούς ημετέρους 
λογισμού; μαθητάς αυτού δντας, καί επόμενους 
αύτφ · νίψει δέ τούς πόδας, τουτέστι, τάς πρακτι-
κάς ημών κινήσεις καί τά διαβήματα ημών. Εί δέ 
τ ι ς δείται έτερα; καθάρσεως, καί τής έν τφ διδα-
σκαλικφ καί θεωρητικφ ευδοκιμήσεως έφίεται, λε-
γέτω πρδς τδν Κύριον · ι Κύριε, μή τούς πόδας 
μόνον, άλλά καί τάς χείρας καί τήν κεφαλήν · » τουτ
έστι, Μή μόνον τά διαβήματα μου καθαρίσης, άλλά 
καί τ ά ; χείρας, ώς άν καί έτερους χειραγωγείν καί 
ττρδς τδ καλδν προσλαμβάνεσθαι δύνωμαι · και τήν 
κεφα/ήν, ινα έν τω θεωρητικφ καί θεολογικω μέρει 
κεκαθαρμένην καί άρύπαντον τήν περί τδ θείον δό
ξαν έχο). Ούτω; ούνδ',ά τής έξομολογήσεως δυνάμεθα 
νίψασθαι, ώ ; άν μή άναξίως μετάσχωμεν τού δείπνου, 
ε καί κρίμα εαυτοί; φάγωμεν καί πίωμεν. > 

c "Οτε ούν. ένιψε τούς πόδα; τών μαθητών, καί Q 
Ελαβε τά Ιμάτια αυτού, άναπεσών πάλιν εΤπεν αυ
τ ο ί ; · Γινώσκετε τί πεποίηκα ύμίν ; Ύμε ί ; φωνεϊτέ 
με δ διδάσκαλος, καί δ Κύριο; * καί καλώ; λέγετε · 
ε ίμ ί γάρ. Εί ούν έγώ ένιψα υμών τούς πόδας, δ Κύ
ριος καί δ διδάσκαλος , καί ύμείς οφείλετε αλλήλων 
νίπτειν τούς πόδα;. Υπόδειγμα γάρ έδο>κα, ίνα 
καθώς έγώ έποίησα ύμίν, καί ύμείς ποιήτε. Αμήν, 
Αμήν λέγω ύμίν, ούκ έστι δούλο; μείζων τοΰ κυρίου 
αύτοΰ, ουδέ απόστολος μείζων τού πέμψαντο; αυτόν.» 
Ούκ έτι πρδς τδν Πέτρον μόνον, άλλά καί πρδς ά-αν-
τας διαλέγεται, καί τήν αίτίαν τής τοσαύτης περί 
άαυτού ταπεινοφροσύνης τίθησιν. Ή δέ έστι τδ δεϊν 
μ ιμητά; αυτούς τούτου γίνεσθαι. Μή ποτε ούν καί 
δταν έλεγε τφ Πέτρφ, δτι ι Γνώση δέ μετά ταύτα, ι 
περί τούτου τοΰ νΰν καιρού έλεγε; ι γνώση > γαρ, D « posl haec > dixit, Pelre, quando receplis veslibus 

omnes qui in Gbrislmn credimus, V<ibum Dei et 
Evnngelii prgiiicaiionem. Omnes enim suscepimus 
Ctirisimn in cordibus rmslris. Seddebemus incoena 
illa divina excilare Verbum ut surgal, et deponere 
ejtis vestes, qupe obiegunl illud. Vesiis esl avnriti» ; 
veslSs, vana gloria; vestis, invid'a, el qtiftvis alia-
rum siifiiclionum qu?e aggravani Vprbum riivinum 
in nobis. Illa oportei deponere, ut excilotur Verbum, 
ei surgat, expeditumque sii, ul possit per poeni-
lenliam noslram opcrari purgalioiiem. Verbtim eiiim 
cum surrexcril, el oinnem sarcinam sollicUudinem-
que temporalem deposueril, lavabit cogilationes 
nostras, qui discipuli ejus suimis et ipsum sequi-
mur. Lavabir autern pedes, hoc est, operaiivas no-
slras rooliones, el gressus nosiros. Si autem qtiis 
opus babneril c l alia pnrgalione, et de&idcrai etiam 
d)ctrina ei coulemplalione probari, dicat ad Domi-
num, c Doraine, non solum pedes meos, sed el ma-
nus el caput, ι hoc est, Non soluin gressus mcos 
ptirifices, sed et mamis, ulcgo et alios roantnlucere, 
ei ad bonum simul assumere valeam : ei caput, ut 
in conlemplaliva parie divinne cociiaiioni^, purga-
tam et iinmaculatam de divinis cogitalionem ha-
beara. Ita igitur per confessioncm lavari polerimus, 
ul non iudigne cotnmtimcemus ccenae c cl judicium 
nobis manducemus et bibamus 8 7 . > 

Y K I I S . 12 16. c Poslquam ergo Uvisset pedes co-
rutn, recepiisque vestibue sufs accubuissei; ilerum 
dixiicts : Scitis quid fecerim vobis? Yos vocalig 
me magislrum ac Dominum, ei bene diciiis : suin 
elenim. Si ergo ego lavi pedes vestros, Dominus et 
magisier : vos quoque debelis invicem alii alionun 
lavare pedes. Exemplum enim prsebui, ut queniad-
modum ego feei vobis, iia et vos faciaiis. Amen, 
amen dico vobis, non esl servus major domino suo, 
nrque legauis major esl eo qui legavit ipeum. » 
Non ullra ad Petrum solum, sed ad oinucs loquiiur, 
causamque taniae erga Ulos bumililatis ponil, qu« 
esi, ul illius Oamus imilalores. El quid si boc quod 
aniea dixcral Peiro, c Scies aulem posiea, » ad 
boc teinpus dicatitr pertinere? c Scies » enim 

ω Πέτρε, ι μετά ταύτα, ι δτε λαβών τά Ιμάτια 
μου καί άναπεσών, άρξομαι διδάσκειν υμάς καί λέ
γειν - ε Γινώσκετε τί πεποίηκα ύμίν ; ι — c Εί γάρ 
έγώ * δ παρ* υμών μαρτυρούμενος c ό Κύριο; καί 
διδάσκαλος, > καί ού ψευδώς μαρτυρούμενος (είμί 
γάρ), τού; πόδας υμών ένιψα (καί ούκ είπε, τών 
δούλων, τών αγραμμάτων καί άμαθων, άλλ' άφήκε 
τούτο συλλογίζεσθαι) · ΰμεϊς άναγκαιότατον χρέω; 
Εχετε, « αλλήλων νίπτειν τούς πόδας · ι τουτέστι, 
πασαν διακονίαν άλλήλου; [/". άλλήλοις] ύπουργείν. 
Διά γάρ τοΰ νίπτειν, δπερ έσχατη υπηρεσία δοκεί, 
καί τά; άλλας πολλψ μά.λον τάς έντιμοτερας τελείν 

accnbuiTO, ei coepero docere vos ac diccre, t Scitis 
quidfecerbn vobis? » — c Nam si ego » quem vos 
teslamini c Dominuin el magislrum, ι ei bene le-
sUmini, (sum enim,) pedes vestros lavi (el 
non dixit servorum indoclorum et illitleraiorum ,· 
sed boc illorum reliquil consideralioni), vobis 
maxime uecessarium est, ut c alter alierius lavet 
pedes, ι boc est, omni minislerio vobis iuvicem 
Q90 serviaiis. Lt ciiim vtill per lotionera, qux es t 

minisleriorum infima, ul et alia longe bonesliora 
non detrecienius. t Exeinplum enim dedi vobis, ui 
quemadmodutn rgo feci vobis, ila et vos facialis : ι 

• T I Cor. x i , 29. 



1Ε5 
boc est, cum alacnlalc. Qiianivis qnod ego feci, 
majns sit, qualenua ego Domtmis servontrn pedea 
lavi : vos atiiem conservorum peilcs kivnbilis, al-
laiiien ei dndorrs videinus piieris lillcras etegan-
lioirs praRscribere, i i l ad iniiUiioi.em qnamvis a 
louge veniaiu. Neces<ar»o aulem apostolos admonet 
d« bis, quoniam in bonore eranl futurl, alii majore, 
alii ininore, tu ne inier se digsidereiu el anpcrbi-
rent, scd ut omnium ipsorum «piritus cdinpi*inie-
reuiur el dejicerentnr. « Nmt e$i cnim servos ma-
jnr domino $uo, » qnanditi serTns esl : t ncqiie 
nposiolus vel legatus eo qiii legavit, ι quaitdin esi 
Ifgatus : qnando auiem inajor fit, nequc servtls est 
n*-qtte legalus. 
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Α όφείλομεν. ι Υπόδειγμα γαρ ίδιυκα ι ύμίν, t ίνα 

καθώς έγώ έποίησα ύμίν,* ούτοι «καί ύμεί; ποιήτε.» 
τουτέστι, μετά τ ή ; αύτη; σπουδής. Εί γαρ και τδ 
έμδν μείζον, καθδ Δισπότης ών έγώ, δούλων πόδας 
ένιψα, ύμεϊς δε τών δμοδούλων πόδας νίψετε· δμως 
καί τούς διδασκάλους δρώμεν τοίς παισί γράμματα 
μετά πολλού τού κάλλους παραδίδοντας, Γνα κάν πρδς 
τδ καταδεέστερον έλθωσι τής μιμήσεων. *Αναγκαίως 
δέ τοίς άποστόλοις ταύτα παραινεί. Έπεί γάρ έμελ
λον τιμής άπολαύσασΟαι, οί μέν μείζονος, οί δέ 
έλάττονος, ίνα μή αλλήλων κατεπαίρωνται, πάντων 
αυτών καΟαίρει [ [ . καθαιρεί] τά φρονήματα, c Ούκ 
έστι γάρ δούλος μείζων τού κυρίου αυτού, ι ές τ ' 
άν ή δούλος, t ουδέ απόστολος μείζων τού πέμψαντος 
αύτδν, ι ές τ ' άν ή απόστολος · δταν δέ μείζων γέ -

' νηται, τότε ούτε δούλος έστιν, ούτε απόστολος. 
< Εί ταΰτα οΓδατε, μακάριοί έστε, έάν ποιήτε αυ

τά. Ού περί πάντο^ν υμών λέγω, έγώ οίδα ούς έξ-
ελεξάμην, άλλ' ίνα ή Γραφή πληρωθή · Ό τρώγων 
μετ' έμού τδν άρτον, έπήρεν έπ' έμέ πτέρναν αύτοΰ. 
Άπάρτι λέγω ύμίν πρδ τοΰ γενέσθαι · ίνα δταν 
γένηται, πιστεύσητε,δτι έγώ είμι. > "Ινα μή εΓπωσιν, 
δτι Τί ταύτα λέγεις ήμίν ώς δή άγνοούσιν; οίδαμεν 
καί αυτοί τδ τής ταπεινώσεως καλδν, διά τούτο φη
σιν* < Ε! οΓδατε, > ούκ αρκεί τοΰτο μόνον ν άλλά 
τότε δντως ι έστέ μακάριοι, έάν ι καί c ποιήτε αυ
τά. » Έπεί καί Ιουδαίοι τάς έντολάς ήδεσαν, άλλ' 
ού μακάριοι, άθλιώτατοι δέ, ώς μή ποιοΰντες αύτάς. 
c Ού περί πάντων υμών λέγω, έγώ οίδα οθς έξελε-

^ ξάμην. » Ελέγχει , καί ούκ ελέγχει τδν προδότην, 
συνεσκιασμένως προ φέρω ν τδν λόγον. ΤΙδούλετο 
γάρ αύτδν είς μετάνοια ν άγαγε ίν διδ καί πά
σας τάς άλλας ευεργεσίας άφείς, &ς πρδς αύτδν 
έπεδείξατο, τδ μάλιστα πάντων Ικανδν έντρέ-
ψαι αύτδν, τούτο τέθεικεν < Ό έσθίων άρτον 
μου, > δ παρ* έμοΰ τρεφόμενος, δ μετ' έμοΰ τραπέ
ζης απολαύων, δ καί τούς εχθρούς καταδυσωπεί. 
Καί ούκ είπεν, δτι Ούτος παραδίδωσί με, άλλ', 
ι ΤΗρεν έπ* έμέ πτερνισμόν · » τουτέστι, Δόλον καί 
άπάτην κατ 1 έμού συνέθηκεν * έκ μεταφοράς τών 
παλαιόντων, οί ύποσκελίζοντες τούς άντιπαλαίοντας, 
διά τού τάς πτέρνας αύτώ4/ πατείν, καταβάλλουσιν. 
Είπών δέ τδ, ι Ού περί πάντων υμών λέγω» ι ίνα ^ ή 

ostendit unum esse boc contra se meditanlein; D ε *ϊ πολλούς περιστήση τδ δέος, αποσχίζει αύτδν φα-

Y E R S . 17-19. ι Si haec novisiis, beati estis si fe-
ceritis ea. Non de oinnibus vobis loquor, ego seio 
quos elugeriro, eed I U adiwpleatur Scripiura : Q n 
cdil mecuin panem, stkstulil adtersuui me eal(M-
neum feuuin. Nunc dico vobis, priusquam flai: ul 
com facium fueril, credalis quod ego stm. > Ui ne 
dicani, Cur baec dicis nobrs quasi Ignoremus ? eci-
niue eliam ipsi humililairs bouum : proplerea dicii , 
c Si novislis, > non sufficii hoc vobis soltfm, scd 
tunc perftcte ι eslis beaii, si » et ι feccritis : ι 
quia el Juda?i mandata sciverunl, sed nou beaii : 
it.iserrimi aulem, utpole qui non feccrint ea. c Nou 
de omnibus vobis dico : ego scio quos elegerim. > 
Arguil et non arghti prodicorem, adumbraluin s«r-
iwmcm reiercit». Volebat enim eum ad pceniten-
liain reducere : ei ideo r«Kclis omnibas aliis be-
wfit i is qiiae in illom colk>eaverau powit hoc quod 
maxime ortiniiim faciebat ad confundendam euiu. 
c Qui edit panem in€cam, » boc est, qui pascitur 
a nie, qui mea mensa fntitur, qnod 61 inimlcos 
placarel. El non dixil , Hic Iradil me : sed, ι Leva-
v i l adversum me calcaneum, » hoc esi, dolom el de-
oeptioiiem conlra me compoeuil : a luctaotibus n r m -
pta molaphora, qui supplantantes adversarios suos, 
dum iliorum calcaneum calcant, dejiciom. Uoc ati-
lem diceits, cNon de omulbus vobis dico : > ne mul-
tis terrorem incuiial, separai illum manifesle, el 

ideo dicit, c Qui edil panem uiecum. ι LKicen̂ e au-
lem Doniino, c Ego scio qttos elegerim ; ι quid 
diccmusde Juda?Nonne illum elogit ? Elegilquidem 
eum cum bonus cssei, sicul ei Saul " : scd tnuia-
lusesl, ipse liberi exsisiens arbitrii. Pormiliii au-
tem unicuique secundum quod vull operari; noti 
enim au&rl liberum arbitrium. Muialum atuem 
Judam repulit, 6 Θ 1 q^mvis prius elegisscl. Ca3-
lerum dum dicii, ι u l Scriplura Mnpleatnr : ι ila 
intelligc sicul simllia aliadcquibus sa?pe dixioto». 
Neque emm propter boc coacttis fuii Judas pro-
dere, ul appaream veri sermones Scripiur», id 
^uod eimii blaspbeniia plcnum ; sed ui sciamus 

νερώς, καί δεικνύει, δτι εΤς έστιν δ κατ' αύτοΰ με
λ ε τ ώ ν διδ λέγει· ι Ό έσθίων άρτον μου. ι Είπόν-
τος δέ τού Τησού, < Έ γ ώ οιδα ούς έζελεξάμην, ι τί 
φήσομεν περί τού Ιούδα; *Αρ' ουχί καί αύτδν έξ-
ελέξατο ; Έξελέζατο μέν ουν καλδν δντα, ώς καί τδν 
Εαούλ · άλλά μετεβλήθη · αυτεξούσιος γάρ" συγχω
ρεί δε έκάστψ, καθά βούλεταΐ, πράττειν · ού γάρ 
αναιρεί τδ αύτεξούσιον. Μεταβληθέντα δέ τδν Ίούδαν 
άπώσατο, εί καί πρίν έξελέξατο. Τδ δέ, c "Ινα ή 
Γραφή πληρωθή, ι ούτω νόει, ώς καί τά άλλα τά 
δμοια, περί ών πολλάκις είπομεν. Ού γάρ διά τούτο 
ήναγκάσθη δ Ιούδας προδούναι, διά τδ φανήναι 
αληθείς τούς λόγους τής Γραφής (τούτο γάρ πάσης 

«· I Reg, ιχ, 2 f 
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βλασφημίας άνάμεστον), άλλ' ίνα γνώμεν, δτι περί Α quod de hoc dixerh Scriplura quem vidmmis nunc 

opus adinisisse. Haec aulem omnia, inquit, pradico τούτου είπεν ή Γραφή, δν δρώμεν νύν τδ έργον τε-
λέσαντα. Ταΰτα δέ πάντα, φησί, προλέγω περί τοΰ 
προδότου, c ίνα δταν γένηται, πιστεύσητε, δτι έγώ 
είμι · » τουτέστιν, δτι αληθεύω. 

t Αμήν, αμήν λέγω ύμίν, δ λαμβάνων, έάν τινα 
πέμψω, έμέ λαμβάνει* δ . δέ έμέ λαμβάνων λαμβά
νει τδν πέμψαντά με. > Ποία ακολουθία πρδ; τά 
έμπροσθεν τούτοι; τοι; νύν λεγόμενοι;; Έν δσω 
γάρ περί τού προδότου έλεγε, επάγει • « Ό λαμβά
νων, έάν τινα πέμψω, έμε λαμβάνει. » Μεγίστη μεν 
ουν ακολουθία. Επειδή γάρ είπε περί τοΰ προδοθή-
σεσθαι, καί τού μέλλειν έγκαταλιπεϊν αυτούς διη-
λέχθη, έμελλον δέ Ιξιέναι λοιπδν, καί σκορπίζεσθαι, 
καί πολλά πάσχειν δ:ινά· δυσί τρόποις αυτούς παρα-
μυθείται · ένί μέν τψ παρ' εαυτού. Υπέδειξε γάρ 
αύτοις ά τε αύτδς παθείν μέλλει, καί ά πρδ; τδν 
ττροδότην έποίησε, νίψας αύτοΰ τού; πόδα;, καί κοι-
νωνδν τραπέζης έλόμενος. Εί γάρ ταύτα ένθυμηθειεν, 
στάντω; οίσουσι πάντα τα δεινά £αοίως. ΕΤ; μέν ουν 
ούτος τρόπο;, δΓ ών τε έποίησε, τδν έχθρδν αύτοΰ 
άχρι τέλους Οεραπεύτας, δΓ ών τε έμελλε παθείν 
παραμυθουμένου αύτους τού Κυρίου. Έτερο; δε τρό
πος έκ τοΰ τάς πάντων αύτοίς οίκία; άνοιξα ι, καί 
έπαγγείλασθαι αύτοίς, δτι πάντε; αυτού; ύποδέξον-
ται, οί τοΰ λόγου αυτών άκουσαντες. Όρας άκολου-
βίον τοϊ; νύν λεγόμενοι; πρδ; τά πρδ αυτών ; Έμελ-
λιν αυτούς έγκαταλιπείν, έμελλον μυρία παθείν κακά 
καί δεινά * παρεμυθήσατο αυτού; τψ καθ* έαυτδν 

de prodilore, ι ulcum faclum fuerit, credaiis quod 
cgo sim, » hoc esl, quod vera dicam. 

YERS. 20 . c Amcn, amon dico vobis : Qui recipil 
qticmctinqiie ego inisero, me recipi l : qui aulem me 
rccipil, recipit eum qui misit me. > Qnae conse-
quenlia priorum ad ea qune nunc dicuniur? qnas 
subdil sermoni dc projilore, c Qui recipil quem-
cunque ego niisero, me recipit. ι Certe maxima con-
scquenlia. Quia euira diclimi eral quod prodendus 
ei dereliciurus essct eos, et jam egressuri essent 
dispergcndi, el, variis nialis aflligendi, duobus modis 
solaiur eos : el a sc, osteudens eis quat ipse pas-

B surus sit elqua* prodiiori fcceril, lolis ejus pedibus, 
ad communem mensam admisso : nam si hasc cogi-
taverinl, onmino gravia omnia facile ferent. Igiiur 
bic unus quidem consolandi modus, per ea quars fe* 
cerat jirimico suo usque ad ftnem, ct qnac passurus 
erat. AUer aulem modus ex eo quod proiniuil om-
niuin donios illis futuras aierlas, et sust ipiendos ab 
omnibus qui sermonem eorum audiv> r in i . Vides 
nunc quomodo.baec superiori cobacrcanl ? Heliclurus 
erat illos, iimumera mala passuri eranl: consolalus 
est eos suo excmplo, prodemltis a discipulo, cujus 
laveral pedes. Solaiur eiiam praedicendo [eis qnod 
ciipsi mulla ma!a passnri, scd ornnes illos excepluri 
essenl : el dicit, « Qui recipit vos, mereciplt, > ct 

ύποδείγματι, προδοθήσεσθαι μεν μέλλων ύπδ τοΰ Q propler me Deum el Patrem. Auende consolationis 
μαθητού, νίπτων δέ τούτον, αυτούς παραμυθεϊται, genus. Sicut Deum ipsum, inquit, in bonore babe-
καί τψ προειπείν αύτοϊς, δτι εί καί πολλά πείσονται bunt vos bomines, alque ita propier persecutorum 
δεινά, άλλά πάντες αυτούς ύποδέξονται. « Ό λαμβά- malitias ne moerealis. 
νων Ι γάρ, φησίν, ι υμάς, έμέ λαμβάνει, ι καί δΓ έμού, τδν θεδν καί Πατέρα. Σκοπεί παραμυθία; ε ί 
δος. Ός τδν θεδν αύτδν, φησί, τιμήσουσιν υμάς οί άνθρωποι* ώστε μή άθυμείτε διά τάς τών διωκτών 
κακίας» 

ι Ταΰτα είπών δ Ιησούς, έταράχθη τψ πνεύματι, 
καί έμαρτύρησε, καί εΐπεν ' Αμήν, αμήν λέγω ύμίν, 
δτι εις έξ υμών παραδώσει με. Έβλεπον ούν είς αλ
λήλους οί μαθηταί, άπορούμενοι περί τίνος λέγει. · 
Έννοήσας δ Κύριος, δτι ό προδότη; έκατέρων άπ-
εστέρηται, κ α ί τ ή ; έν τοίς πόνοις υπομονής, καί τής 
έκ. τών υποδεχόμενων θεραπείας, ταράττεται τω 
πνεύματι, τουτέστι, λύπη βάλλεται τήν ψυχήν. « Καί 
έμαρτύρησε, ι φησίν, άντί τού, προεϊπε, προεμαρ-
τύρατο, άπεφήνατο. c Οί τοίνυν μαθηταί άπορούμε
νοι, έβλεπον είς αλλήλους, ι Ε! γαρ καί έκαστος αυ
τών καθαρότητα συνήδει έαυτώ, καί ουδέν πονηρδν 
ταίς εαυτών διανοίαις συνεγίνωσκον , δμως τδν τοΰ 
Κυρίου λόγον άξιοπιστότερον ήγοΰντο τών οικείοι 
διανοιών. Διδ καί λυπούνται καί έξαπορούνται. Τοΰ 
άψευδούς γάρ ήν ή άπόφασις, ήν Ικβήσεσθαι πάντως 
έπίστευον. Ένόησαν δέ τίνες τδ, c εΤς έξ υμών, » 
ούτως· «Εις,» φησίν, έκπεσών υμών τού χορού, καί 
f έξύμών ι έξελθών, < παραδώσει με > ώσπερ καί 
τό, « Ιδού γέγονεν 'Αδάμ ώς εΤς έξ ημών. ι Καί γάρ 
κχνταΰθα περιεργότερον τδ £ητδν έξε)άβοντο. c Γέ-

VERS. 21 , 22 . « Cum ha?c dixisset Jesus. turbalus 
est spirim, el leslatus esl, dixitque : Amen, amen 
dico vobis, quod umis ex vobis prodilurus est me. 
Aspiciebanl ergo se invi.oem discipuli, haesilanies de 
quo dicerel. > Cogitans Domimis pro.lilorem uiroquc 
privandum, el palientia in laboribns, et excipim-
tium minisierio, lurbalur S|>iri(u, boe esl, Irislilia 
affi.MHircjus anima. < Eilesiatusest, ι inquit, bocest, 
prasdixit, alteslalus esl, afllrinavii. « Igiliir discipnli 
luesilanlcs, agpiciebani se iuvicem : » nam qtianms 

1 singuli bene conscii cssenl, de millo malo argoenie 
lllos conscieniia, sermonem lamen Domini veriorc»n 
suis cogiialionibus exlsiimabant, unde el iristantur 
ac hacsiiani. Sontemia enim cral ejus qni menliri 
nesciebat, quam omuino 6 9 2 evenluraracredebani. 
Intellexerunt autem quidam, ι unus ex vobh, ι sic : 
Qui a vesiro choro excidit, el < a vobis ι exiii, ι t ral 
dei me : ι sicui elboc, « Ecce Adam factns esl sicu* 
unus cx nobis »·. ι nam ei in eo loco curiosrus di-
ctum exposueriint : t Faclirs esi-, «ioit, eicu? 
unus qui ex nobis » cecidit, boc ^st, diabolus. S i c u ( 
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enim itle exridil a nobis, ila rcrte et liic propier in - / 
obediciiiiaiu facius csi ex nobis ; boc est, excidil a 
nobis. 

Y E R S . 23-26. « Eral autem unus ex discipnlis ejus 
r< ciimbcns in sinu Jesu, m i m r u m is quem diligcbal 
J C S M S . lunuil ergo luiic Simon Petrus, ut scisiita-
roiiir f|uis m e i de quo loquerelur. liaque cum re-
cu! uissei ille supcr peclus Jesu, dicil ei : Dominc, 
quis esi? Kespondil Jesns, liie esi ctii ego iniinoliim 
panein porrcxero. > Qtiare omuibus aliis ei Petro 
ipso principe tremenle, Joaimes quasi delicatior re-
cumbit iu siriu Domini? Ει itcrum, quare de seipso 
dicit quotl < eum diligdiat Jesus? > Recumbcbal 
quideiu propler duas Hlas c.iusas : una esl, quia 
P'35 omnibus aliis diligebaiur maxime. Dilcciionis ' 
aulem signuin, recumbere cum Domino. AHera, 
quia volebat scosleudcre alienutn a criiniucper boc 
qnod lani Iibera il l i cum Cbrislo familiarilas. Dc se 
nutem leslalur quod dilexeril ipsum Jesus, ul ne 
cum tu aulieris quod imniaiei Pelrus, nl inlerro-
garct, pnles quod tanquam majori ipsi innucrii : 
uude dicit evangclisla de se, quod Pelrus sibi iu-
nuit non ul majori, scd ut ei qui dilecins tuagis 
iuerai a Domino; el ila magis humililaiis, quain 
o^enlalionis \crbuin esl. Non enim riicil, Egodili-
gebam Jesum, qnod de Peiro proiestaliir, sed quid? 
llle enim, inqtiit, diligebat me, qui propter ntiseri-
cordiam et miserationem 8uam susceperat me. 
Uuod ei Aposlolus dicit k 0 : « Persequor, si com- ( 

prebeudam ineo quo el comprebcnsussum a Deo. ι 
El ilerum % l , c Qiii cognoveruut Detun, imo cogniii 
eunt a Deo. ι Sic igitur rum dicii, « Quem diligebat 
Jcsus, » non gloriatio est, sed bumilitalis indiciuni, 
Quare aulcm Petrus non inlerrogal Dominum,.sed 
iuniiit Joanni ? Quia prse nimio fervore saepe inier-
rogaverai Domiuum, ei hicrepaius erat, ejus graiia 
nunc interrogare foncid»:. ι.Λ ncn eti»m ntinc te-
merarius argualura Dumino. Quare autem Joan-
nes accidit ad peciits lcsu absque revervnna el 
submissione? Quia nibil adbuc magnuin de Domino 
eeutiebat, nequc eram edocil dignum reverentiae 
honorem exbibere; piscaiore* eiiim erani et ofll ii 
impcriii. Permiilil siiitem ei Dominns ut recumb.,1 
super pectus, mocrorem ejus solvens, et miiigans 
Inrbalioncm meniis illius, el in snmma irisiiliatn 
sopiens. Verisimile enim 'eiiam 6 9 3 in faciebus 
eorum mullum mceroris apparui>se. Et neque sic 
iulerrogalus Dominus noniine prcdiiomn mani-
festat, sed per bm cellara lunc manifesluni facii, a.l-
monens proditorem, el in mcmoriam ei reducens 
niensam et panem quorum paniceps erai, ul ne 
prodal,et conlra pascenlem insaniat. Acripe, inquit, 
panem, cujus mecum particepses, niemor esio com-
munis mensa?. At non iniellexil anima illius prse 
afleclione gravata, Si vis ct ipse propc Jesum re-
cumbere, el in pectus ejns cadere, cl my ika ab 

ΓιΑΚΙΛ ARCHIEP. 1Γ>0 
Youe, φησίν, ώς εΤς έξ ημών · πεσων, τουτίσυν, 6 
διάβολο;* ώσπερ γάρ εκείνο; έκπεπτωκεν, ουτο) κα ί 
ουτο:διά -ής παρακοής γέγονεν έξ ημών, δπερ έσ:ιν β 

έκπεπτωκεν ημών. 
t Τ Ιϊν δέ άνακείμενος εΤς τών μαθητών αύτοΰ έν χζ> 

κόλπιυ Ιησού, δν ήγάπα Ιησούς. Νεύει ούν τούτοι 
Σίμων ΙΙέτρο; πυΟίσβαι, τ ί ; άν εΓη περί ού λέγει. 
Έπιπεσών δέ εκείνο; έπί τδ στήθος τού Ιησού, λέ
γει αύτψ* Κύριε, τίς έστιν; Αποκρίνεται δ Ιησού;· 
Εκείνο; έστιν, ζ> έγώ βάψα; τδ ψωμίον επιδώσω. > 
Διατί πάντων άγωνιώντων, καί αυτού τού κορυφαίου 
Πέτρου τρίμοντο;, δ Ιωάννη; ώσπερ έντρυφών άνά-
κειται έν τώ τού Κυρίου κόλπψ; κα\ έτι, διατί περί 
έαυτοΰ φησιν, δτι « δν ήγάπα δ Ιησού; ; ι 'Ανέκειτο 
μεν ούν διά ταΰτα τά δύο* έν μέν, δτι άγαπώμενος 
ήν πάντων μάλιστα τών άλλων · αγάπη; δέ ση μείον 
τδ άνακεϊσΟαι μετά τοΰ Κυρίου. "Ετερον δε, άλλό-
τριον έαυτδν τού εγκλήματος δείξαι βουλόμενος δια 
τού παρδησιάζεσΟαι καί θα^,όεΐν. Περί εαυτού δε 
μαρτυρεί, δτι ήγάπα αύτδν δ Ιησούς , ζήτημα λύων. 
"Ινα γαρ μή άκούων σύ, δτι !νευσεν αύτψ δ Πίτρο; 
έρωτήσαι, νομίση;, δτι ώ ; μεί^ονι αύτψ Ινευσε' 
φησιν δ ευαγγελιστή; περί εαυτού, δτι Ούχ ώ ; μεί-
ζονί μοι ένευσεν δ Πέτρο;, άλλ' ώ ; άγαπωμένψ ύπδ 
τοΰ Χριστού, "Ωστε μάλλον ταπεινόςρονο; γνώμη; 
ούκ επιδεικτική; έστι τούτο. Μή γάρ λέγει δτι Έγώ 
ήγάπων τδν 'ϊησοϋν, δ έπί τού Πέτρου προσμαρτυ-
ρεί, άλλά τ ί ; Εκείνο;, φησίν, ήγάπα έμέ, διά Ιλεο; 
καί οίκτιρμούς προσλαβόμενδ; με * δ και δ Ά παστο

ί λο; λέγει * ι Διώκω, εί καί καταλάβο), έφ' φ καί κατ-
ελήφθην ύπδ θεού * ι καί πάλιν, < Γνδντες θεδν # 

μάλλον δέ γνωσθέντες ύπδ θεού. ι Ούτως ούν καί 
τδ, ι δν ήγάπα δ Ιησούς, ι ού καύχημα, άλλά τα
πεινοφροσύνης ένδειγμα. Διατί δέ ούχ δ Πέτρο; έρω
τα τδν Κύριον, άλλά τψ Ιωάννη Ινευσεν; Επειδή 
άπδ πολλή; Οερμδτητο; ευρίσκεται πολλαχοΰ μεν 
όρμων, έπιτιμώμενος δέ, τούτου Ενεκεν νύν έρωτήσαι 
δέδοικεν,. ίνα μή καί νΰν επίπληξη αύτψ ώ ; προπε-
τευομένψ δ Κύριο;. Τίνο; δέ ένεκεν δ Τω^ννη; 
πίπτει έπί τψ στήθει τού Ιησού ούτω; άνευλαβώ; 
καί άνυποστόλως; "Οτι ουδέν ούδέπω περί Χριστού 
μέγα ύπελάμβανεν , ουδέ ήσαν πεπαιδευμένοι, τήν 
άξίαν τιμήν προσάγειν τοίς τιμίοις* άλι: ϊςγάρ οί 
άνθρωποι, καί τοΰ προσήκοντος αμαθείς. Συγχωρεί 

D δέ αύτώ δ Κύριος πεσεΐν έπί τδ στήθος, τήν άθυμίαν 
λύων αυτού, καί πραΟνων τδν τάραχον τής διανοίας 
αυτού, καί άτιλώς τήν λύπην κατακοιμίζων. Είκδς 
γάρ καί τοϊς προσο>ποις αυτών πολλήν κατήφειαν 
έπ.φαίνεσθαι. Καί ουδέ ούτως ερωτηθείς δ Κύριος, 
όνομαστί φανεροί τ^ν προδότην, άλλά διά τοΰ ψωμίου 
δήθεν δηλοποιεϊ αύτδν, έντρέπων τδν προδότην, καί 
είς αίσθησιν άγων αύτδν τ ή ; τραπέζης καί τού άρ
του · ών μεταλαβόντα ούκ £δει προδούναι καί κατά 
τοΰ τροφέως μανήναι. Δέξαι, φησί, τδν άρτον, ού 
συμμετέλαβε; έμοί, εί; αίσθησιν έλθέ 'της κοινής 
τραπέζης. Άλλ'ού συνήκεν ύπό τού πάθους καρωθεις 
τήν ψυχήν. Εί θέλεις καί αύτδς άνακεϊσθαι πλησίον 

*· Pbilipp. JII, 12. u Gala'. ιν, 9. 
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τού Ιησού, καί έπί τδ στήθος αύτοΰ πεσεϊν, καί τά Α 60 diecere, da operam ut propier simplicem bortam-
μυστικά παρ' αύτοΰ μαθεΐν, σ που δα σον άγαπηθήνσι 
αύτψ διά γνώμης απλής και αγαθής. Καί γάρ δ 
Ιωάννης άκακώτερος, και άπλού στε ρο;, καί πραότε-
ρος πάντων ή ν διδ καί ήγαπάτο. Καί σύ τοίνυν εί 
τοιούτος είης άκακος, άξιωθήση καί έπί τδ στήθος 
τού Ιησού άναπεσείν (δ τοΰ θεολογικού αξιώματος 
έστι σύμβολον. Έν γάρ τή καρδία οίδεν ή Γραφή τά 
λόγια τοΰ Κυρίου κρυπτόμενα). καί ούτως άποκα-
λυ^θήσεταί σοι "τότε μυστήριον άπαν, καί δ τοΰ λό-
γου προδότης. Τψ γάρ τήν τής θεολογίας χάριν 
πεστευθέντι, καί δ προδότης τού λόγου δ παρά τήν 
δρθήν, φημί, πίστιν δοξάζων, δήλος γίνεται. Ό γάρ 

que nieniem ab eo diligaris. Etetiim Joannes iuno-
cenlisfiimus, eimplicissimus el mansueiissimus oin-
nium erat, ideo et dihgebaiur. Ει tu quo(|ue lalis 
esio, et dignabiiur le pecloris sui recubiui, id quod 
Ibeologicae dignilalis fiymbolum cst. ln cordc eniro 
inlelligil Scriplura eioquia Domini lalenlta, el ita 
revelabilur libi myelerium lotum, el verbi proditor. 
Eienhu cui theologiae beneficiutn concreditam esl, 
el prodilor verbi qui no» reclam lenel fidem, ma-
nifeslus fit. Hxreltcus eniin adulierans verbum 
veritaiig, qui esl panis, illum non purum, sed i n -
tinciuin babere declaratur. 

αίρετικδς δολών τδν λόγον τής αληθείας, δς έστιν άρτος, ούκ αμιγή, άλλά βεβαμμένον έχων τούτον 
δε ίκνυται· 

VERS. 26*30. ι Et ctim iuiinxisscl panem, dodit c Καί έμβάψα; τδ ψωμίον, δίδωσι ν Ιούδα Σίμωνος 
Ισκαριώτη · καί μετά τδ ψωμίον, τότε είσήλθεν είς 
εκείνον δ Σατανάς. Λέγει ούν αύτψ δ Ιησούς · "Ο 
ποιείς, ποίησον τάχιον. Τούτο δέ ουδείς έγνω τών 
άνακειμένων, πρδς τί είπεν αύτώ. Τινές γάρ έδόκουν, 
έττεί τδ γλωσσόκομον είχεν δ Ιούδας, οτι λέγει αύτψ 
δ Ιησούς· Άγόρασον ών χρείαν έχομεν είς τήν έορ
τήν , ή τοίς πτωχοίς ίνα τι δψ. Ααβών ούν τδ ψωμίον 
έχείνος, ευθέως έξήλθεν. Ή ν δέ νύξ, δτε έξήλθεν. » 
Επε ιδή δ μέν Κύριος δέδωκε τδ ψωμίον τψ Ιούδα, 
ε ι πως είς συναίσθησιν έλθών τής τραπέζης καί τοΰ 
&ρτου, άπόσχοιτο τής προδοσίας, δ δέ Ιούδας ουδέ 
ούτως έβελτιώθη * τότε δή, τότε τελεώτερον τοΰ Σα
τανά γέγονε, κα>. παρεδόθη λοιπδν αύτψ, ώς αδιόρ
θωτος· "Εως μέν ούν εί ; έδόκει τών μαθητών, καί 

Judae Simouis Iseariol*. Ει post oflulam ingres-
sus esl iu euni Saianas. Dicit igitur ei Jesus : Quod 
lacis, fac ciiius. Hoc auiem nemo discumueniium 
iniclligebal ad quid dixisset ei. Quidam enim pula-
baul, quia loculos babebal Judas, quod dixisset ei 
Jt-sus: Eme ea qnae nobis opus suul ad diem feslum: 
aut egenis ut aliquid darei. Cum ergo accepisset 
offulam , conlinuo exivit. Erai aulem nox cimi 
exsset. > Ubi Dominus quideni dedil buccellaiu 
Juda?, si forie recogilarel aiutciiiam mensttei pauis, 
a prodiiione destslerei*: Judas auiem cum ueque sic 
cmendarelur, lunc plane fai tus est Saiana?, ei ira-
dilus ei ut inemendabilis. Igiiur quaudiu unug 
discipulorum videbalur, et ex sancio jllo cboro, 

τοΰ αγίου χοροΰ μέρος, ούκ είχε τοσαύτην πάροδον ^ uon babebat laiitum accessum ad illum Salanas 
εις αύτδν δ Σατανάς · έπεί δέ άπέσχισεν αύτδν ό Κύ
ριο;, καί άφώρισε τών άλλων μαθητών, παράδειγμα· 
τίσας τούτον διά τοΰ άρτου, έκτοτε δή παρέλαβεν 
αύτδν ώς έγκαταλειφθέντα αύτ,ν ύπδ τού Κυρίου, 
χαί άποδιορισθέντα τοΰ θείου χοροΰ. "Ορα γάρ καί 
τδ, c Είσήλθεν είς αύτδν ό Σατανάς, » τουτέστιν, είς 
τά έσώτατα τής καρδίας α ν τού είσέου, καί κατέσχεν 
τήν αύτοΰ ψυχήν. Πρότερον μέν γάρ έξωθεν αύτψ 
παρηνώχλει διά τοΰ τής φιλαργυρίας πάθους · νΰν δέ 
τέλεον αύτοΰ κατεκράτησε, τήν προδοσίαν αύτψ υπο
βολών, c Αέγει ούν αύτψ δ Ιησούς · "Ο ποιείς, 
ποίησον τάχιον. > Τούτο δέ ού προτρεπομένου έστ\ν 
αύτδν είς προδοσίαν, άλλ* οίον δνειδίζοντος αύτψ πρδς 
τήν προδοσίαν έλθείν. Τδ γάρ, c Ποίησον, > είπών, 
ώσανεί τούτο λέγει * Τδού άφίημί σε, ποίησον δ θέ
λεις* ούκ εμποδίζω σου τή γνώμη, ού κατέχω σε έτι· 
Πρδ τούτου γάρ αύτδς κατείχε τήν πονηρία ν, έαυτψ 
τδν καΐρδν τού θανάτου τηρών, καθδ καί έλεγεν * «Ου
δείς αίρει τήν ψυχήν μου άπ' έμού, άλλ' έγώ τίθημι 
ταύτην άπ ' έμαυτού. ι — ι Τούτο δέ ουδείς έγνω τών 
άνακειμένων. ι "Αξιον ζητήσεως τούτο, πώς ουδείς 
έγνω, καίτοι ερωτηθείς δ Κύριος τίς έστιν δ προ
δότης, είπεν, δτι c r f l έγώ τδ ψωμίον έπ.δώσω. » 
Φαίνεται ούν λάθρα είπείν τοΰτο πρδς μόνον τδν 
Ίωάννην, ώστε μηδένα τών άλλων άκοΰσαι. Έπε ί 
καί Ιωάννης πρδς τδ στήθος πεσών, έρωτ? μονονουχί 

ubi aulem illum divisit Dominus, ei separavil ab 
uliis (Jiscipulis, traducloeo per panem, lunc invasit 
euui ul a Domiao dereliclum, el a divino cboro 
separaluin. Yide enim el bor,: c Ingreesus esi in 
eum Satanas, > boc esi, ingressus esl inleriora 
cordis ejus, et occupavil animam ejus. Nani p: ius 
eum foria per avaritiae vilium turbabat, nunc au-
tem perfecie eum comprebendit, prodilionem sug-
gerens. c Dicit igilar ei Jesus: Quod facis, f«c 
ciiiue. > Hoc auiem Don est adbortantis ad prodi-
tionem, scd exprobranlis el permiUenlis ei ad 
p»odilionera venire. Dicil eniin, < Fac, > quasi 
dicerel: Ecce reliqui le facere quod vis: noo i m -

^ pedio luam menlero, non reiineo le ultra. Aiuea 
enim ipse cobibebat maliliam ejus, apud se 6 9 4 
lempus moriis rescrvans : sicui ei dicebai: c 4 1 ISul-
lus totlU animain nieam a me, sed ego pono eam a 
nie. » — c Hoc autem nollus cognovit accumben 
llum. > Digna quaeslio, quo pacto nullus agnoveni, 
cum ro^alus Dominus quis esset prodiior, dixeril, 
c Cui ego buccellam iradidero. ι Yidetur igilur 
clam boc dixisse Joauni, ul nulius alius audirct; 
quia ci Joanues cum supra pectus recumberet, ro-
gabat quasi in aurem, et ita prodiior non iuanife« 
siauis est, alioquin eum discerpsisset Petrus forie, 
ei occidisset euoo. An ergo et Joaoues non oovcra-

w Joan. x, 18. 
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eum ? Neque iete. Nequaquam enira exspectassei ut Α *ρ*ς τδ ου;, ώστε μή γενέσθαι δήλον τον προδότην* 

ή γάρ άν διεσπάσατο μάχαιραν τάχα Πέτρος, καί dtsctpulus tn Unlam prorumperel impietateni. San 
cla eiiim illa anima piocul a tali impietate, neque 
de alio iacile tale quidpiain suspicata fuit. c Nullus 
ergo ccgnovit, » sed existiniaverutiL quod dicens, 
« Fac titius, > diceret de aliquo ad fe&tum enriendo, 
c vel ui qnid darel paupet ibus. ι Nam mullam cu-
ram gerebai pauperuin. Ει quomodo qui alios 
admonei tie portcnl peram, neque aes, ipse marsu-
pium ferebai ? Osiendil quod et possessione caren-
iemv et cruciiixum mundo, magnam oporiel ejuft 
partis curam babere. < CaHeruui uox erat ctim 
exissel; » noque boc superflue assignavil evangelisla, 
eed ui doceat nos qiiod neque leropus prohibuerit 
illuin, sed nocle dolum struxerit. Exivil igiiur 

ά/είλεν αυτόν. *Αρ* ούν ουδέ Ιωάννης Ιγνω αυτόν; 
Ουδέ ούτο;. Ου γ*ρ άν προσεδόκησεν, δτι μαθητή; 
έπί τοσούτον χωρήσει παρανομία;. Π ό ^ ω γάρ τ η ; 
τοιαύτη; πονηρίας ή άγια ούσα εκείνη ψυχή, ουδέ 
περί έτερου τούτο ευκόλως ύπώπτευσεν άν. « Ουδείς 
ούν έγνω, » άλλ* ένόμισαν, δτι τδ, c Ποίησον τά
χιον, » περί του άγοράσαι τι c είς τήν έορτήν, » λέ
γει, c ή ίνα τι δψ τοίς πτωχοϊς. » Καί γάρ πολλήν 
πρόνοιαν τών πτωχών έποιείτο, καί δ τοίς άλλοι; 
παραινών μή πήραν έχειν, μή χαλκδν, αύτδ; καί 
γλωσσόκομον έπεφέρετο · δηκνύ;, δτι καί τδν ακτή
μονα καί έσταυρωμένον τψ κόσμψ, πολλήν δεί τού
του τού μέρους φροντίδα ποιείσθαι. ι Ή ν δέ νύξ, 

quinla, u l mihi videlur, vespera, quando < el inlravil Β φησίν, δτε έξήλθον. » Ουδέ τούτο παρέργως έπεσημή-
in ipsum Saiaiias. » Nam quarla quidem accessit ad 
UKtai, quando scilieel imtlier quae apttd Matlhxum, 
ungiMcilum effudrl Ipse aulem ut abivU , 
locutus esl cum Judaeis de iradiiione. A l quinia 
vcspera inlravit in illnnt, hoc est, occnpavil cor 
ejus: sicut aliud est percutere queinpiam mann 
foris, el aliud esi confodere gladlo vhcera. Exivft 
igitor Judas el sensibiliier ei menlaliter n Salvatore. 
« Erat aulem el nox : ι fortassis et spiritaaiis nox, 
avarilia3 obteoebrairo invaserat eum. 
τή χειρί έξωθεν, καί άλλο τδ είσωθήσαι είς αύτδν 

νατο δ ευαγγελιστής, τδ είναι νύκτα, άλλ' Γνα διδάξη 
ημάς, δτι ουδέ δ καιρδς έκώλυσεν αύτδν, άλλά καί 
νυκτδς ούσης ήρτησε [f. ήρτυσε] τδν δόλον. Έξήλθεν 
ούν τή πέμπτη δοκεί μοι εσπέρας, δτε ε καί είσήλθεν 
ε ί ; αύτδν δ Σατανάς. > Τή μέν γάρ τετράδι προσ-
έδαλεν αύτψ, δτε δηλαδή ή παρά τψ Ματθαίω γυνή 
έκ ένωσε τδ μύρον * αύτδς δέ άπελθών συ ve λάλησε 
τοΐ; Ιουδαίοι; περί της προδοσίας. Τή δέ π έ μ π τ η 
εσπέρας είσήλθεν είς αύτδν, δπερ έστί, κατέσχεν 
αυτού τήν καρδίαν · ώσπερ άλλο έστί τδ πλήξαί τ ι ν α 

;δ ξίφος, καί έμβαλείν αύτδ κατά τών σπλάγχνων. 
Εξήλθε δέ ό Ιούδα; καί αίσθητώς καί νοητώ; άπδ τού Σωτήρος. ι Ή ν δέ νύξ, > τάχα δέ καί νοητή νύξ 
ή κατασχοΰσα αύτδν τής φιλαργυρίας σκότωσις. 

Y E R S . 51,32. c Dicfl Jesns : Nunc glorifiealus est C « Αέγει δ Ιησούς· Νΰν έδσξάσθη ό Τίδς τοΰ 
FUius bominis, et Deus gloriGcalns eet per illum. 
Si DeusglorificatBS eet per enm, ti Deus glorificabil 
eum per so. Ει conlinuo gloriftcabit euni. » Quo-
niam conciderant discipulornm mentes, ilerum eas 
erigit, dicens, « Mnnc glorHicalus est Fititjs honii-
nis. ι Docel enim eos non tno&rere, scd magis gau-
dere. Gloria etiim eai boc, ipea passio stilicei, ei 
quod per ignomiuiosa honrinibus boiwr conciliaiur. 
Ei aliier, Ptr miracula in cruce glorificaius est, 
sole exstineto, petris rapire, velo scisso, aliisque 
niirabilibus faclis: qnomodo aulem c glorificabil 
Deus Filium in soipso ? Hoc esi, per seipsum, no* 
per alium, DOIV p«r angeloe et arahangelos, rwn per 
alias viritnes, sed per se^psum. Omnia emiu ope 

άνθρωπου, καί δ βεδς έδοξάσθη έν αύτψ. Εί 
δ Θεδς έδοξάσθη έν αύτψ, καί δ βεδς δοξάσει 
αύτδν έν έαυτψ, καί εύθυς δοξάσει αυτόν, ι Επειδή 
κατέπεσον τών μαθητών οί λογισμοί · ι Νΰν έδοξά
σθη ό Τίδς τού άνθρωπου, ι λέγων, διανίστη-
σιν αυτούς. Πείθει γάρ αυτούς μ*ή κατηφι^ν, άλλά 
μάλλον χαίρετν. Δόξα γάρ έστι τούτο, τδ παθεΓν 
δηλαδή, καί διά τών άτίμων τιμήν τοϊς άνθρώ-
ποις προξενήσαι. Καί άλ)^υς δέ · Διά τά έν τψ σταυ
ρψ θαύματα έδοξάσθη, ηλίου σβεσθέντος, πετρών 
0αγεισών, τοΰ καταπετάσματος σχισθέντο;, καί τών 
άλλων πάντων τεραστίων γενομένων. Πώς δέ c δο
ξάσει δ Θεδς τδν Τίδν έν έαυτψ; > Τουτέστι, δΥ 
έαυτοΰ, ού δι* έτερου, ού δι' αγγέλων και άρχαγγ*-

ralus esl ad gk>riam Fi l i i . c Contimio > igitur, ^ λων, ουδέ δι* άλλης δυνάμεως, άλλά δι1 εαυτού * πάν-
inquil, ι glorifirabil e«m : » boc est, non tardabii, 
sed tn i p e » 0 0 5 cruce: et iteram post I P O S dies, 
eum resuscilavil eum : et pest qnadraginta diee sup-
pediiata gralia Spirilus discipolie. YideamiM aviom 
ei ex superioribos nieoiera verborum. c Nunc glo-
yiAcatus est Filius bomiitis, ι \\(>c esl, Ego doceo, 
miraculaqiie faeio, et non in me subsislit gloria, 
eed in Deum et Pairem iransit. Qnia igilur mea 
gloria gloria fii Pairis, n* eoDlrisiemifti. Nam 
Pater ilenim glorificabk me, ul et Spse gloriHceiur. 
Nuiuquid enii» ego g b r i a m m i h i vindico, et ad 
illurn non irarvsii ? Yerom communis est gloria, et 

τα γάρ έπραξε πρδς δόξαν τοΰ Υίοΰ. ι Ευθύς » ούν, 
φησί, f δοξάσει αυτόν · » τουτέστιν, ού βραδύνει, 
άλλ1 έν αύτψ τψ σταυρψ καί αύ μετά τρεί; ήμερα; 
ανάστησα; αύτδν, καί μετά τεσσαράκοντα ημέρας 
τήν τοΰ Πνεύματος χάριν επιχορήγησα; τοίς μαθτ -
ταις. Ίδωμεν δέ καί άνωθεν τδν σκοπδν τών βημά
των. « Νΰν έδοξάσθη, φησίν, δ Υίδς τοΰ άνθρωπου - > 
τουτέστιν, Έ γ ώ διδάσκων, θαυματουργών, καί ούκ 
εις έμέ περιίστατο ή δόξα, άλλ* είς τδν Θεδν, κaVΠα
τέρα άνέβαινεν. Έπεί τοίνυν ή έμή δόξα δόξα γ ί 
νεται τού Πατρίς, μή κατηφιάτε. Ό γάρ Πατήρ 
πάλιν δοξάσει μ ε , ίνα καί αύτδ; δοξασθή. Μή γάρ 

Μ Mallh. χχνι, 7. 
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έγώ τήν δόςαν σφετερίζομαι, καί εί; εκείνον ούκ Α iiemmgloriflrabic ino, einon inrdabit, sed ι mox, » 
αναβαίνει; Άλλα κοινή έστιν ή δόξα. "Ωστε κα\ πά
λιν δοξάσει με* κα\ ού βραδύνει, άλλ' c ευθύς, » 
δταν τά άτιμα πάσχω πάθη, όταν δοχώ διά τού θα-

αύτά έχειν, καί προπαρεσκευάσθαι πρδ; Β fert aulem Ιιοέ ad gloriam ejus. Non parva eniin 

νότου έκ μέσου γενέσθαι, τότε μάλλον τιμήσει, τότε 
φανερό ν καταστήσει διά τ ή ; αναστάσεως. 

c Τεκνία, έτι μικρδν μεθ' υμών είμι. Ζητήσετε 
με· καί καθώ; είπον τοίς Ίουδαίοις, δτι "Οπου έγώ 
ύ-άγω, ύμεις ού δύνασθε έλθείν, καί ύμίν λέγω άρτι. 
Έντολήν χαινήν δίδωμι ύμϊν, ίνα αγαπάτε αλλή
λους, καθώς ήγάπησα υμάς, Γνα και ύμιις αγαπάτε 
αλλήλους. Έ ν τούτω γνώσονται πάντες, οτι έμοί 
μαθηταί έστε, έάν άγάπην έχητε έν άλλήλοις. > 
Επειδή έμελλον μετά μικρδν τά λυπηρά ύποστή-
σεσθαι, προλέγει λοιπδν ταύτα αύτοϊς, ώστε έν τή 
μνήμη 
ταύτα. Συμβάλλεται δέ καί τούτο είς τήν δόξαν αυ
τού. Τό γάρ τά μέλλοντα συμβήσεσθαι τοις μαθη-
ταίς ύπ' αυτού προαναφωνεϊσθαι, ού μικρά ή ν δόξα 
αυτού, ΰπομιμνησκομένων ύστερον τών μαθητών, οτι 
ταύτα δ Κύριος αύτοίς προέλεγε. Δεικνΰς δέ δτι ού 
νΰν πρώτος (f. πρώτον), άλλά και πρδ πολλού γινώ-
σκει, δτι ζητήσουσιν αύτδν έν πειρασμοϊς δντες, φη-
σ·ν, οτι καί τοίς Ίουδαίοις αύτδ τούτο εΐπεν, ώς πρδ 
πολλού είδώς. Τδ δέ, c Ό π ο υ έγώ υπάγω, > είπών, 
δείκνυσι τδν θάνατον αύτοΰ μετάβασιν δντα καί με-
τάστασιν κρείττονα ε ί ; τόπον σώματα φθαρτά μή 
όεχδμενον. Τοϊς μέν Ίουδαίοις έλεγεν, δτι ι Ζητή
σετε με, καί δπου έγώ υπάγω, ύμείς ού δύνασθε 

qitando 
vidcbor 
bouorabit 
facicl. 

ignominioeain passionem paiiar, quando 
per morleni e medio l o l l i : tunc magis 

luue pcr resurreciionem me clarum 

V E R S . 35-55. c Filioli, adbuc paulisper vobiscum 
siiιι·. Quaereiis me : et sicut dixi Juda îs : Quo ego 
vado, vos non poi^siis venire : ita el vobis diconutic. 
Pra?< eptum novtun do vobis, ul diligatis iiivioem, 
sicul dilexi vos, ui el vos diligaiie invicem. In hoc 
eirim cogiioscenl omnes quod discipuli inei eslis, si 
dileciionem babueriiis imer vos. ι Quoniam paulo 
posl passuri crant gravia, ea nnnc prsedicit eis, ut 
ca babeanl in memoria ei pratparenl se ad ea. Con-

gloria ejus fuli, quod discipulis praulixii quae evcn-
lura essenl eis, recordamibus postea diseipulis quod 
illa eis essent prsedicta. Monsirans auteni, se non 
tunc primum cognoscere, sed mulio aulea quod 
quaesiiuri essent ipsum in tribulationibus consliimi, 
dicit, quod et Judaeis ietud ipsnm dixerit, mpoie 
qui multo anle sciverii. IIoc aiiicm, c Quo ego 
vado, > indical ejus moriem, quae iransilus e n i ac 
transUlio in siatimi meliorein, in locum corrupiibi-
lia corpora non suscipienlem. Igiiur Judaeis dice-
bal, c Quaereiis me, el quo ege vado, vos uon po-
lesiis vemre : » timorem iHis ine.Hiiens, discipulis 
auiem desiderium aceendeus. Eleidm consuevimus, 

έλθιίν, ι φόβον αύτοίς επισείων* τοϊςδέ μαθηταίς, ^ quando videmus quosdam ex amicis secedenies, ina 
τον πόθον έξάπτων. Καί γάρ εΐώθαμεν δταν Γδωμέν 
τινας τών φιλτάτων άναχωρούντας, μάλι»στα διαθερ-
μαίνεσθαι, καί μάλλον, όταν είς τόπον άπίωσιν, είς 
δν ού δυνατδν ήμίν άπελθεϊν. Ίδν πόθον ούν αύτοϊς 
έξάπτων ταύτα φησι. άιδ καί τδ, c Τεκνία, ι προσ-
έθηχεν · ίνα μή νομίσωσιν, ώ ; άπδ τ ή ; τοιαύτης 
διαθέσεως ταΰτα είπεν αύτοίς, άφ' ής καί τοίς Ιου
δαίοι;, άλλ' έξ αγάπης. Έζήτησαν μέν ούν αύτδν οί 
Ιουδαίοι, δτε ή πόλις αυτών έάλω, καί ή θεήλατος 
οργή πάντοθεν κατ' αυτών έφέρετο, ώς καί Ίωση -
πος μαρτυρεί διά τδν θάνατον τοΰ Ιησού ταΰτα 
αύτοϊς γενέσθαι. Οί δέ μαθηταί, δτε έφευγον, δτε 
άλλως έθλίβοντο· διδ καί άλλαχοΰ, ι 'Αρ&ήσεται, 
φησίν, δ ννιμφίος, καί νηστεύσουσιν οί φίλοι τού νυμ* 

gi* accendi, el raaxime si eam in locuui quo nou 
esl possibite nos tre. lgiiur desiderium illis aecen-
dens, b»c dicit. Ideo ei c Fi l i i , ι adjecit: ui no 
putcni quod eadem afleclioue qua Judseis, ba?c eis 
sil locuius, sed ex cbarilatc Quaesivcruui quideui 
eimi Judaei, qtiando civiias ipsoruni capta esl, el 
ira diviniUis imurissa undique In eos venii, sicut 
el Josepbus testalur propter moriem Jesu cis haec 
evenisee. DtscipoH aulem, quaudo fiigetunt, et alias 
afflicti suni, proplerea el aho loco 4 i , ι Tollemr, 
inquit, sponsus, ct jejunabuni aniici tbaiami. > l ia-
que futtira praiditit et his et illis : ilbs quideni 
prep4er ificrediililaiem, his auteni propier amorem, 
ne inexspetiata inciderent niala. Ει qooniani veri-

φώνος. > Βρολέγει ούν τά μέλλοντα καί τούτοις D simile erai, audiemes laba lurbir i auiino, 
κάκείνοις, τοίς μέν διά τήν άπιστίαν, τοίς δέ διά τήν 
άγάπην, καί τδ μή άπροσδοκήτοις έμπεσείν τοϊς δει-
νοίς. Επειδή ε|ς θόρυβον αυτούς έμπεσείν είκδς 
ήν, ταΰτα άκούοντας ώς έρημους μέλλοντας Ισεσθαι, 
παρζμυθείται αυτούς, Μή ά).γείτε 1 λέγων * δίδωμι 
γάρ ύμίν φύλακα Ισχυρών τήν άγάπην. Έαν γάρ 
ταύτην έχητε, αήττητοι έσεσθε, ύπ ' αλλήλων δυνα-
μούμενοι. Είτα επειδή ήπόρησεν άν τις * Πώς καινήν 
έντολήν δίδως, ώ Κύριε, τήν άγάπην, ήν καί έν τή 
Παλαιά νενομοφετημένην οίδαμεν; επιφέρει , δτι 
c Καθώς έγώ ήγάπησα υμάς, ίνα καί αλλήλους αγα
πάτε. > "Ωσπερ γάρ έγώ, φησί, δωρεάν ήγάπησα 

υΐ soliUrios fulurosconsolalur, Ne doicaiis, dicens, 
do etiim vobie cuskodem forleiu, ipsam dileclionent, 
qoam si habuerUis, iuter vee «orroboratt, invii tt 
eriiis. Deindo ei diri)ilaverU qn« , Quomodo manda-
tum i^vurn das, ο .DomJne, (bariiafein quam et in 
veteri kge daiamscimus? subdii, < Sicut ogo dilexi 
voe, ita et vos m«iB«fii dibgatfs. ι Queiuadmodum 
enim ego, inqnit, gralw dUexi voe, nullis bonis 
operibus vestrts praeedentibiis, sed et cnm inimica 
essel humana nattira, eam suscepi, sanciiOcavrque : 
ha et T03 gratis c diligite inler vos; > eitam si of-
fenderit te fraier, ne recordcris ejus. Vidcs quod 

M Mallh. ix, 15 ; Luc. v, 35. 
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hoc 8it noYtim mandaium, diligeudum proxiinum χ ύμά; , ού πρού-αρχόντων υμών κατορθωμάτων, άλλά 

καί έχθρα; ούση;, καί κ^τηργημένης τ η ; άνθρωπί-cuf nibil debeas? L e i aulein dfccbat M , « Diliges 
amicuin luiim : ι ut debiium proximo qui prius 
inceperat, dilectioncm reiribueitdura jubens. 
Deciarans auiem quod noit exstinguendi post 
8ii nn migrationem, sed clariores futuri sini, d i -
c i i : c lu hoc scieni omnes. * Vides quomodo 
asserat eos ab omnibus cogtioscendos, per boc illos 
non parum cuusolans? Ueliquil iudicium et chara-
cieiem a iniracuiis, a cbarilaie aulem iiiinc cogno-
scibiles fac.it. Mulli euiin suni, qtit miracula fece-
ruut, audiiuri**, ι Nescio vos. ι Quod auiein lolus 
orbis miraculis ad fideio adducuis sil , quid niiruin? 
Quia enini cbaiilas aderat, ideo el virtus ad ope-
raiuluui miracula nou detrul. Quod si divisi et 

ν η ; φύσεω;, δμω; α ύ τ ' ; έπελαβόμην ταύτη; καί 
ήγίασα * ούτω καί ύμεί; δωρεάν < αγαπάτε αλλή
λους· > κάν σκανδαλίαη σε δ άδελφδς, μή έπιμνησθής 
τούτου. Όρας δτι τούτο έστιν ή καινή εντολή, τδ 
μηδέν δφείλοντα τψ πλησίον, προίκα αύτδν αγαπάν; 
Ό δέ νόμο;, c Αγαπήσει; , έλεγε, τδν φίλον σου, > ώ ; 
χρίοςπροκατάρξαντι τψ πλησίον, τήν άγάπην άντιδι-
δόναι κελεύων. Δεικνύςδέ,δτι ού σβεσθήσονται, αυτού 
άπελθόντο;, άλλά. περιφανεί; έσονται, φ η σ ί ν € Έν 
τούτος γνώσονται πάντε; . ι Όράς π ώ ; διαγνωσθή-
σεσθαι αυτούς παρά πάσιν αποφαίνεται, παραμυ-
θούμενος αυτού; ού μικρώς διά τούτου; Άφε ί ; δέ 
άπδ τών θαυμάτων αυτούς χαράκτη ρίσαι, άπδ της 

diblincli fuissent, omnia perissem, et nullus credi- Ε αγάπης χαρακτηρίζει. Πολλοί γάρ θαύματα ποιή-
dissei illis iia comra se fureniibus. luque eos σαντες, μέλλουσιν άκούειν, δτι c Ούκ οίδα υμάς. ι 
majori uiiraculo dignos faciebal, quod una easel Εί δέ καί πάσα ή οίκουμένη ύπδ τών θαυμάτων προσ-
aiiima, ei U J I U I U cor credenliuin i T . ήχθη τή πίστει, τί θαυμαστόν; Διότι γάρ ή αγάπη 
απρήν, διά τούτο καί πρδς τδ θαυματουργείν αύτοΐς δύναμις ένήν. Εί „δέ διέστησαν άπ ' αλλήλων καί 
έμερίσθησαν, πάντα άν αύτοϊς καί άπολώλει, καί ουδείς έπίστευσεν ούτω κατ* αλλήλων μαινόμενοι;· 
ώσπερ ούν καί πολλού θαύματος αυτού; έποίει αξίου; τδ είναι τών πιστευόντων τήν καρδίαν καί 
ψυχήν μίαν. 

VERS . 36 38, ι Dicit ei Simon Petrus : Domine, 
quo vadis ? Rcspoudit ei Jesus : Quo ego vado, non 
pDies me nunc sequi : sequeris autem poaiea. Dki* 
ei Peirus; Oomine, quare ιιοιι possum le sequi nunc? 
auimam liieaui pro le ponam. Kespondil ei Jesus : 
Animam tuam pro me pones? Amen, aiuen dico 
l ibi , non cauei gallus, donec ler me negaveris. > 

ι Αέγει αύτψΣίμων Πέτρο;* Κύριε, πού υπάγεις; 
Άπεκρίθη αύτψ δ Ιησούς· "Οπου έγώ υπάγω, ού 
δύνασαί μοι νύν άκολουθήσαι * ύστερον δέ ακολουθή
σεις μοι. Λέγει αύτψ Πέτρος* Κύριε, διατί ού δύνα-
μαί σοι άκολουθήσαι άρτι; τήν ψυχήν μου υπέρ σού 
θήσω. Άπεκρίθη αύτψ δ Ιησού;· Τήν ψυχήν σου 
ύπερ έμού θήσεις; 'Αμήν, αμήν λέ 4 ω σοι, ού μή 

Petrns prae mullo fervore magis praeceps factus, C αλέκτωρ φωνή ση, έω; ού άπα ρ νή ση με τρίς. ι Ό 
qui audiverai Dominum diceiiteiti, c Quo egovado, 
vo* noi) poiestis venire : ι imerrogal, < Quo vadis ? ι 
quasi diCeus Cbrisio : Quae isia esl via quam ego 
irangire non possum? Νοιι enim discendi animo 
inlerrogal, sed occulle boc subsignificat, quod Eisi 
difficillimain omnium viam iransilurus.sis, le sequar. 

' l ia sempcr cum Christo esse amabat. Ideo ei ipsc 
ad mentein ejus respondit, c JNon poies fcme nunc 
sequi, posiea auiem sequeris. > Αι ille iia ieinera-
riue fit, ul conlradicerei Cbristo et non conienlu* 
oblatam esse spem bouam quod postea seculnrus 
esset, urgei peninaciitr : < Quare non possun le 
modo sequi? animam meam pro le ponam. ι Yides 
vebemeniiain desiderii ? Quia Dominuro audiverat 

I 
diceniem * 8 : < Majorem hac charitalera 0 9 7 «»ul-
lus babel, quam ut animam euam ponat pro ainicis 
suis : > desideral nunc bunc gradum et fasligium 
cbarilalis; et ideo polliccluranitnaiu suam ponere pro 
Domino. Igiiur Salvalor ostendit, quod hoc sui soliue 
el non cujusquaiu bominis sit, lalia cum auctoriiale 
polliceri : et dicil , ι Priusqoam gallus canat, ler 
negabis me :>boc est, DUDC : neque eniin erat 
magnum iiilervallum. Intempesia euim noctc disse-
rebat, et cum prima ac secunda custodia nociis 
liansierai. Quia igtiur magua cbariias conlradicen-
tem PeiruiD fecit, cbaritaieoi quidem approbat, 

Πέτρος άπδ πολλής θερμότητος προπετεστερο; γενό
μενο; , επειδή ήκουσε τού Κυρίου είπόντος, δτι 
c "Οπου έγώ υπάγω, ύμεί; ού δύνασθε έλθείν, ι 
έρωτ$ · ι Πού υπάγει ; ; · ώσανεί τούτο λέγων τψ Χρι
στψ · Ποία οδός έστιν αύτη, ήν ού δυνήσομαι έγώ 
έλθείν; Ού γάρ μαθείν βουλόμένος τούτο έρωτα, 
άλλά κεκρυμμένως τούτο ύποδηλοί, δτι Κάν πασών 
δυσκολωτέραν δδδν μέλλεις έλθείν, ακολουθήσω σοι· 
ούτως ήγάπα άεί συνείναι τψ Χριστψ. Διδ καί αύτδς 
πρδς τήν διάνοιαν αυτού αποκρίνεται · ι Ού δύνασαί 
μοι νύν άχολουθήσαι * ύστερον δέ ακολουθήσεις μοι. ι 
Ό δέ ούτω προπετεύετσι, ώστε καί άντειπείν τφ 
Χριστψ. Ούκ αρκεσθείς γάρ τδ [/. τψ] χρηστάς ελπί
δας λαβείν, δτι ύστερον ακολουθήσει, επιμένει τή 
ένστάσει, καί αύθαδιάζεται * c Διατί ού δύναμαί σοι 
άκολουθήσαι; τήν ψυχήν μου υπέρ σού θήσω. ι 
"Ορα σφοδρότητα πόθου * Επειδή ήκουε τού Κυρίου 
είπόντος, δτι c Μείζονα ταύτης άγάπην ουδείς έχει, 
ή ίνα τις τήν ψυχήν αυτού θή υπέρ τού φίλου αυτού, ι 
έφίεται λοιπδν τούτου τού βαθμού, καί τής ακρότα
της αγάπης, διδ καί ύπισχνεϊται θείναι τήν ψυχήν 
αυτού υπέρ τού Κυρίου. Ό τοίνυν Σωτήρ δεικνύς 
αύτψ, δτι αυτού μόνου έστί, καί ούκ άνθρωπου τινδς, 
τδ τοιαύτα μετά αυθεντίας έπαγγέλλεσθαι, φησί: 
ι Πρίν αλέκτορα φωνήσαι, τρί ; άπαρ,ήση με · > 
τουτέστι, νύν. Ουδέ γάρ ήν πολύ τδ δ:άστημα' άωρΐ 

4 1 LeTit. χιχ, 18. " Blalih. xxv, 12; \ ι ι , 22. 4 ' Aci. ιν, 3?. w Joan, χν, 13. 
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γαρ τών νυχτών διελέγετο, καί πρώτη καί δευτέρα Α conlradictionem auietr. resccal : idco el denndal 
ήν φυλακή τ ή ; νυκτδς διελθούσα. Έπε- τοίνυν ή 
πολλή αγάπη τδν Πέτρον άντιλογικδν είργάσατο , 
τήν μέν άγάπην αποδέχεται, τήν δέ άντιλογίαν πε
ρικόπτει. Διδ καί άπογυνμνοϊ αύτδν τής άνω βοηθείας, 
και παιδεύε: έπιγινώσκειν τήν άσΟένειαν. Εί γάρ 
αγαπά: , οφείλεις τώ άγαπωμένψ πείΟεσθαι. Εΐπον, 
δτι ι Ού δύνασαί, ι καί αντιλέγει:. Διά τής άρνή-
σ ι ω ; είση σαφώς, δτι ούχ οΤδν τε μή γενέσθαι δ 
λέγω. "ϋστε κηδόμενος αυτού, συνεχώρησεν αύτδν 
πεσείν · ίνα καί έν τοις μετά ταύτα, δταν τής οίκου-

euiD stiperno auxilio, ct docel ul suam agnoscat 
imbecilliUlem. Nam si diligis, debes obedire ei 
quwii diligis. Dixi quod c Non possis, > conlradicis: 
per negaiioneiii disces manlfesie, impossibile 11011 
fieri quoil dlcu. Ει iia curam cjus gcrens, pcrmisil 
cum cadere, ul et poslea oibis administraiione 
suscepla, nibil lalc experiatiir, sed agtioscal se. Et 
vide quomodo ceciderit non semel, sed ter. lla de-
relioiio Dei nostram arguil inlirmiiaiem; ot qui 
attendil, boc invenil Lenclicium iuaximum. 

μίνης τήν οίκονομία* άναοέξηται, μή πάθη τούτο, άλλ' έπιγινώσκη εαυτόν. Καί δρα πώς έπεσεν, οόχ 
άπαξ, αλλά τρίς. Ούτως ή έγκατάλειψις τού θεού τήν άσθένειαν ήμών^ ελέγχει, καί δ προσεχών, ευρί
σκει ταύτην εύεργεσίαν μεγίστην, 

ΚΕΦλΛ.ΙΔ ' . CAPUT XIV. 
Περϊ Θωμά άγτοονντος Λοΰ ύαάγει ό Κύριος. Περϊ De Thoma iguorante quo abirel Jesut. De Juda 

τον Ιούδα τον θαδδαίον έρωτώντος τύν 7 τ | - Thaddwo interroaatue Jcsum. De Spiriiu conto-
acvr. llepl τον ΠαραχΛήτον. Β latoie. 
c Μή ταρασσέσθω υμών ή καρδία* πιστεύετε είς VBRS. J . C Νου turbetur cor vesirum; creditisin 

τδν θεδν, καί είς έμέ πιστεύετε. » Επειδή εικδς ήν Deum, el in me eredile. ι Quoniam verisiinile t n t 
αυτούς είς ταραχήν έμπεσειν, άκούσαντας περί τού 
κορυφαίου Πέτρου, δτι άρνήσεται, διά τούτο παρα-
μυθ^ίται αυτούς, καί καταστέλλει τήν τής καρδίας 
ταραχήν. Εί γάρ δ κορυφαίος καί ούτω διάπυρος πρδ 
αλέκτορος φωνής τρίς έμελλεν άπαρνήσασΟαι, μεγά
λη ν τινά περί στα σι ν αυτούς είκδς ήν προσδοκάν. 
Είτα ώσπερ είτ-.όντων τών μαθητών · Καί πώς ού 
ταραχθησόμ-θα τοιαύταις μέλλοντες ουσκολίαις 
έμπίπτειν ; φησί · « Πιστεύετε είς τδν θεδν, καί είς 
έμέ πιστεύετε, > καί πάντα τά δυσχερή ύμίν λυθή-
σεται, καί ή ταραχή κατασταλήσεται διά τής είς τδν 

illos turbaios esse cum audiverunl de Petro imer 
ipsos primario quod negaiurus essel, ideo consola-
lur eos, el sedai cordiitm turbdlas. Nam cuiti prin-
ceps el qui tam fervidus, priusqoam gallo* canerci, 
ter negaiurus eral, verisimile fuil niagnaui eos 
exspeetasse vicissiludinem. Drinde quasi dicerent 
discipuli, Ει quomodo non turbabimor cuiu in tan-
(as inciderimiis diilicultaies? inquii : < Cmlilis iu 
Deum, ei in me credite, ι ei omnes vesiri labores 
solventur, ei lurbalio sedabiuir propter iidem in 
Denm el in me. Eaque propter eliam dixit eis, c Ne. 

θ ΐον καί είς έμέ πίστεως. Διά τούτο γάρ καί είπεν £ lurbf.lur cor veslrum, > uiDeiim ipsuin csse credant, 
qtiaudoquidein introspiciebat corda ipsorum, el oc-
culiam peiturbaiionein coguoscebal. 

αύτοίς, c Μή τάρασσειθω υμών ή καρδία , ι ίνα 
θ ίδν αύτδν είναι πιστεύσωσιν, έκ τού τά έν τ?4 

καρδία αυτών είδέναι, καί τδν αφανή τάραχον έπι-
γνωναι. 

c Έν τή οικία τού Πατρός μου μοναί πολλαίεϊσιν. 
Είβέ μή, είπον άν ύ μ ί ν Πορεύομαι έτοιμάσαι τόπον 
ύμίν. Καί έάν πορευθώ έτοιμάσαι τόπον ύμίν, πάλιν 
έρχομαι, καί παραλήψομαι υμάς, ίνα δπου είμί έγώ, 
και ύμεϊς ήτε. · Είπε μέν πρδς τδν Πέτρον ό Κύριος, 
οτι ι Ακολουθήσεις μοι ύστερον · · ίνα δέ μή νομίσω-
οινοί λοιποί, δτι έκείνω μόνφ τψ Πέτρψ τούτο εδόθη, 
άλλ* ουχί κ*ι αύτοίς, φησίν, δτι Καί υμάς εκείνος δ 
χώρος, δ καί τδν Πέτρον ύποδεξάμενος, δέξεται, 
ώστε ού χρή θορυδείσθαι περί τόπου * ι Πολλαί γάρ 
μονα: είσιν έντή οίκία τού (Ιατρός μου* ι τουτέστιν, Q sum in douto Pairis .niei, > bocesi, aub ρ leslale 

VERS . 2 ,3. c In domo Patrismei mansiones multai 
sunl. Quod si secus essel, dixissem vobis, Vado 
paralurus vobis locum. El si abiero ad parandum 
vobls locum, ilcrtim vcuiam el assumam vos ad 
meipsmn, ul ubi sum ego, cl vos stiis. » Dixerat 
qnidein ad Petruin Domintis, c Sequeris me postea: > 
ul auleiu ne puteut casleri quod soli Peiro boc dalum 
sii, et non eiiam ipsis, inquit : Et voa susctpiei regio 
illa quae Pclruin excepiura est, alque ila ιιοιι opor-
lel 698hirbari pro loco: t Multae eitim itiansiones 

\JTJJ τήν έξουσίαν τ^ύ Πατρός · οίκίαν γάρ τήν έξου
σίαν καί αρχήν νόει. Εί δέ καί μή ήσαν οίκίαι, έγώ 
άν έπορεύθην καί ήτοίμασα ύμίν. "βάτε καί άμφο-
τέρωθίν ού δεί υμάς ταράτϊεσθαι, είτε είσίν έτοιμοι, 
είτε καί μή . Κάν γάρ μή ώσιν έτοιμοι, έγώ μετά 
πάσης σπουδής προητοίμασα άν ταύτας ύμίν. Εί δέ 
καί δ ιάτδ έτοιμάσαι ύμίν τόπον έπορεύθην, άλλ' 
ουδέ ούτως άφήκα άν υμάς, άλλά παρέλαβον άν, ι ίνα 
δπου είμί έγώ, καί ύμεϊς ήτε. > Όρας παρακλήσεω; 
καί ψυχαγωγίας-βήματα; Όπου είμί έγώ, καί 
ύμείς εκεί έσεσθε. Ούκ έχει γοΰν λόγον τδ ταράσσε-
σθαι υμάς, ε ί γ ε μετ' έμού είναι μέλλετε. 

PATROL. G R . C X X i V . 

Pairis mei. Per domum aulem polestalem ei prin-
cipaluni ioiellige. Si autem, defuisseni donuis, ego 
ivissem el parassein vobis. Iit i u ulriiique nou 
oportei vos lurbari, eive sint parala?, sive non s i n l : 
nam el si paraiaB non eesenl, ego oinui siudio pra> 
parassem vobis. Quod si auiein ei propler boc ut 
pra^parein vobis locum, ivissem, ne sic quidem reli-
quiusem vos, eed suscepissem, c ui ubi sutu cgo, ct 
vos sitis. > Vide6 consolaliouia el animaiionis verba? 
Llbi sum cgo, cl vos iliic erilis. ftou babei igilur 
ratioitetn quod ros lurbeuiini, siquidcm mecum 
erilis. 

6 
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scilis. Dicii ei Thomas : Doniine, nescimus 
vadis, cl quomodo possumus viam scire. Dicit ei 
Jesus : Ego sum via, et veriias, et vita. Nemo venit 
ad Palrem, nisi p?r mc. ι Quia sciehal cogiiationem 
eorum quxrenlem discere quo vadat, dal eis occa-
Moncm rogandi ei dicit : < Quo vado scilis, ei viam 
scitis, > inciians eos ad interrogationem. Idco el 
Tliomas : c Domine,' iiescimus, inquit, quo vadis et 
quomodo possumus viam scire. » Hoc auiem dicil 
Thomas prx niinia fonnidine, non sicut Petrus de< 
sideranssequi. Igiiur Cbristus ostendens quod facile 
el noii molesium sil eis sequi, declarai el quo vadnl, 
ciquae sit via. Nam vadit quidem ad Pairem; \ ia 
aulem ipse est Chrislus. Quia igiiur inquit, c Ego 
sum via, ι pcr me 
cleiis. Non soluni auleni via, sed ei c veriias, ι 
atque Uamerito vos confidile, quod non decipiammi 
a me. Sed el c vila ι sum : unde ei si morinmini, 
non prohibebit vos mors quominus ad Pairem ve-
niaiis: benc igilur fidite. Per ine cnim veniunl 
omnes ad Patreni. Et quia ego domiuus sum addu-
cetidi ad Pairem, omiiino venietis illuc. Neque enim 
pcr aliani viam quam per me illuc eunduin esl. Tu 
autem et boc loco acqualcm discito Filium ei qui 
gcncravii. Nani alio quidcm loco Patrera dki t addw-
ccread se. « Nulltis, inquil, polesi venire ad me, 
nisi Paler iraxerit eum w . > Hoc autem loco dicil pcr 
se addaci ad Pairem. Igilur acqualis esi Palris ac 

THEOPHYLACTI BULGARI/E ARCIIIEP. flj 
ι El quo ego varfo sciiis, el viam Α < Κα\ δπου έγώ υπάγω, οίδατε, και τήνδόδνοίδατι. 

quo Λέγει αύτψ Θωμάς· Κύριε, ούχ οΓδαμεν πού υπάγεις, 
καί πώς δυνάμεθα τήν δδδν είδέναι. Λέγει αύτψ 6 
Ιησούς· Έ γ ώ είμι ή δδδς, καί ή αλήθεια, χαί ή 
ζωή. 1)ύδε\ς έρχεται πρδς τδν Πατέρα, εί μή δΓ 
έμοΰ. > Επειδή συνείδε τήν διάνοια ν αυτών ζητού
σαν μαθεΓι;, πού υπάγει, δίδωσιν αύτοις πρό^ασιν 
τού έρωτήσαι. Κα\δή φησιν' « Όπου υπάγω οΓδατε, 
καί τήν δδδν οΓδατε · ι παραχινών αυτούς είς έρώ
τησιν. Διδ καί δ Θωμάς· c Κύριε, ούχ οίδαμεν, φησ\, 
πού υπάγεις , καί πώς δυνάμεθα τήν δδδν είδέ
ναι ; ι Τούτο δέ λέγει Θωμάς άπδ πολλής δειλία:, 
ούχ ώσπερ δ Πέτρος ποθών άχολουθήσαι. Ό τοίνυν 
Χριστδς δεικνύων, δτι |5£ων αύτοίς έσται χαί ευχερής 

„, - _ 0 ή άχολούθησις, έκφαίνει χαί τδ πού υπάγει, χαί τίς 
omnino ad Patreni et \οβ ascen- B έστιν ή δδδς. Υπάγε ι μέν γάρ πρδς τδν Πατέρσ, 

δδδς δέ αύτδς δ Χριστός. Έπεί ούν φησίν, < Έγώ 
είμι ή όδδς, ι δι' έμού πάντως προς τδν Πατέρα καί 
ύμείς άναβήσεσθε · ού μόνον δέ όδδς, άλλά χαί 
c αλήθεια· > ώστε είκδς δμα: θσ^ε ϊ ν , δτι ού ψευ-
σθήσεσθε παρ' έμού, Άλλά και « ζωή ι είμι- ώστε 
εί καί άποθάνητε, ού κωλύσει υμάς δ θάνατος τού μή 
ουχί πρδς τδν Πατέρα έλθ;ίν. Θα0όείτε ούν • δΓ 
έμού γάρ έρχεται πάς πρδς τδν Πατέρα. Καί έπεί 
έγώ κύριος είμι τοΰ πρδς τδν Πατέρα άγαγεϊν, πάν
τως ήξετε εκεί. Ουδέ γάρ δι1 άλλης δδοΰ, εί μή δΓ 
έμού, έστιν έλθείν. Σύ δέ μοι νόει κάντεΰθεν ίσον τ&ν 
Τίδν τψ γεγεννηκότι. Άλλαχοΰ μέν γάρ τδν Πατέρα 
λέγει προσάγειν αύτψ· < Ούδεις γάρ, φησί, δύναται 

Fili i poiesias, iiam et una operaiio. Cu.n igitur pra- Q έλθείν πρός με, έάν μή ό Πατήρ έλκυση αυτόν· ι 
cticen exerces, fil tibi Cbrislus via; cum vero con-
icmplalioui vacas , l i l libi veriias. Quia auiein non-
uulli praciicen iia tolunt, ei in coniemplativa ita 
occupali suni, ul viiain non assequanuir, vel quod 
propter vanani gloriam virtulem amplexentur, el 
bic recipiuut merccdem : vel quod in dogiuatibus 
non recie seniiunt, el ita a recia via excideruni, 
addiium est vias cl veriiaii, boc est, praciicae con-
tcmplaliva:que, Et vila. Nam et in virlulibusomnino, 
£ 9 9 ei de divinis recia disserendo, ad vivenlein in 
swculum, et non ad niorluam boroinum laudem 
spcetare debemus. 

YERS. 7. ι Si (Ognovis&eiijj me, el Patrem nieum 
uiique cogiiovisselis. Et nuuc cognoschis eum, et 
vidislis eum. > Quoniodo supcnus d ix i t , * Quo vado 

-*cilis, ci viain scilis, ι bdc est, Me; boc auteiu 
loco i l i c i l : 1 Si cognovissctis me, el Palrem incum 
eognovissetis uliquc? » Non suni hxc contraria. 
Nam hciverunl qoidem Palrem, sed non ul oporic-
bat. Nam ul Deuin quKIera sciveruiil; ut Palrem 
auleiii» nondum : at ubi po lea venit Spiriius, omois 
-€is uaia rsl scieulia. Qtiod igitor dicil, buuc seusuin 
b.ibci: Si cognovisselis meam substanliam el di-
fnitaiem, ct Palris quoqne cognovisseiis. E\ h« e 
auiem lempore ccrpisiis cognoscerc cuin pcr me ui 

Ενταύθα δέ τώ Πατρί λέγεται προσάγεσθαι δι' αΰ· 
τού. Ίση άρα ή δύναμις Πατρί καί Γ ίψ · και μία 
γ>ρ ή ενέργεια. Όταν μέν ούν τήν πρακτικήν μετ-
^Ρλίΐ» γίνεταί σοι δδδς δ Χριστός · δτίν 5έ τδ θεωρη-
τικδν άσκπς, γίνεταί σοι αλήθεια. Έπε ί δέ πολλΆ 
καί τήν πρακτικήν μετιόντες, καί «ερί θεωρίαν 
άσχοληθίντες, ού πάντως έπέτυχον τής ζωής (ή γάρ 
διά κενοδοξίαν τήν άρετήν μετιόντες, άπέσχον εν
ταύθα τδν μισθδν, ή τή περί τδ δογματικδν οίήαει 
άπεπλανήθησαν της ευθείας οδού), διά τούτο πρόσ
κειται τή όδψ καί τή άληθεία, τψ πρακτικψ, λέγω, 
καί τψ θεωρητικψ, ή ζωή. Δεί καί ημάς καί έδεύειν, 
καί θεολογείν πρδς τδνζώντα [είς] αίώνα, ουχί πρδς 
τδν^νεκρδν έπάινον τών ανθρώπων αφορώντας. 

D t Εί έγνώκειτέ με, καί τδν Πατέρα μου έγνώκίΐτε 
άν. Καί άπάρτι γινώσκετε αύτδν, καί έωράκατε αυ
τόν, ι ΙΙώς ανωτέρω μέν είπεν, δτι ι Ό π ο υ υπάγω 
οΓδατε, καί τήν δδδν οίδατε, > τουτέστιν, Έ μ έ · εν
ταύθα δε λέγει, δτι ι Εί έμέ έγνώκειτέ, καί τδν Πα
τέρα μου έγνώκειτέ άν; > Ούκ έναντιολογών ταύτα 
φησιν. Ί^δεσαν μέν γάρ τον Πατέρα, ούχ ούτω δέ ώς 
έχρήν · ώς θεδν μέν γάρ ήδεσαν , ώς Πατέρα δέ 
ούπω. Ύστερον δέ τδ Πνεύμα έλθδν, πάσαν αύτοίς 
ένέθηκε τήν γνώσιν. Ό ούν λέγει, τοιούτον έστιν · 
Εί ούν έγνώκειτέ τήν έμήν ούσίαν, καί τήν άξίαν, 
καί τήν τού Πατρδς άν έγνώκιιτε. 'Απάρτιδέ ήρζασθε 
γινώσκειν αύτδν δι' έμού μέσου, < καί έωράκατε αύ-

4 1 Joan. νι, 44. 
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tw, · τουτέστι, τω νω υμών , ώς Ιστι δυνατδν, Α medium» ι ot vidistis ewn, ι hoc esl, menie vesira* 
έΟεωρήσατέ. Έπεί γάρ έμέ Κύριον έχετε καί δι-
βάσκαλον, δι* έμού πάντως καί τήν τού Πατρδς γνώ
σιν, ώς έφικτδν τέως ύμίν, καί μετρίως έλάβετε * 
τήν γάρ τελειότερα ν ούπω έδέξασΟε. Καί άλλως δέ* 
Τδ, c Εί έγνώκειτέ με, και τδν Πατέρα μου έγνώκειτέ 
άν, ι ούκ εμφαίνει αύτδν άγνοούντας αυτούς, άλλά 
τοιούτον έστι τδλεγδμενον* Είπον ύμίν, δτι« Όπου 
ύι-άγω, οΓδατε, ι τουτέστι, πρδς τδν Πατέρα, ι και 
τήν δδδν οΓδατε, ι τουτέστιν, Έμέ . ΕΙπέ μοι Θο>μάς* 
ι Ούκ οίδαμεν πού υπάγεις, > καί λοιπδν, ουδέ τήν 

quatitnm possibileest, speciastis. Quia enim me Do-
iiiinum babclis el magislrum, per me plane ei Pa-
tiis scieiiliam, ul apprebendi poiuil avobis, modice 
accepislis; nani perfectiorem nondum accepislis. Et 
aliter; ε Si cognovisselis me, el Palrem iucum i i i i -
que cognovisselis, ι uoo arguii quod ignorenl; sed 
qtiod dieilur, hunc sensum babet: Dixi vobis, quod 
ι Quo ego vado, scilis, » hoc esl, ad Palrem : c et 
viaui scilis, > bocest, Me. Dixit mibi Thomas, c Nes-
cimus quo vadis, ι et neque viam scimus. Dixi 

δδδν οίδαμεν. Εΐπον τφ Θωμφ · < Έ γ ώ είμί ή όδδ<-,^ Thomae: c Ego sum via : et nullus venil ad Patrein. 
x i l ουδείς έρχεται πρδς τδν Πατέρα, εί μή δι' έμού. > nisi per me. > — ε Si igUur me cognovisselis, et 
Εί τοίνυν έμέ έγνώκειτέ, χαί τδν Πατέρα μου έγνω- Patrem meum utiqiie cognovisselis. » Caeierum me 
τε άν. · Άλλά μήν έμέ οΓδατε, και τδν Πατέρα μο; scitis, ergo ei Patrem meum scitis. Ex hoc enim 
δρα οίδατε. Ά πάρτι γάρ, φησι, γινώσκετε αύτδν, Β ipsi cognoscitis eum, et vidistis eum, me viso. 
χαί έωράκατε αύτδν, έμέ έωρακδτες. 

< Λέγει αύτψ Φίλιππος · Κύριε, δείξον ήμίν τδν 
Πχ:έρα, χαί οΤρκεί ήμίν. Λέγε: αύτψ δ Ιησούς · 
Τοσούτον χρδνον μεθ* υμών είμι, κα\ ούκ έγνωκάς 
ps, Φίλιππε ; Ό έωρακώς έμέ, έώρακε τδν Ιΐατέρα * 
χαί πώς σύ λέγεις * Δειξον ήμίν τδν Πατέρα; ι 
Έ&χει δ Φίλιππος, δτι τδν μεν Χριστδν άκριδώς 
γινώσκει, αγνοεί δέ τδν Πατέρα * διδ καί είπε · 
« Δείξον ήμίν τδν Πατέρα, καί αρκεί ήμίν. · Κάν 
γάρ μυριάκις λέγης ήμίν, δτι ι Εί έμέ έγνώκειτέ, 
καί τον Πατέρα μου έγνώκειτέ άν, ι ού δυνησδμεΟα 
ούτω μαθείν τδν Πατέρα. Δείξον ουν ήμίν αύτδν τοίς 
σωματικοίς όφθαλμοϊς. Άκούων γάρ δ Φίλιππος, δτι 

VERS. 8,0. ι Dicit ei Philippus : Ooinine, osiende 
nobis Pairem, eisufficit nobis. Dicil ei Jesus : Tanio 
lempore vobiscum suin, et nou cognovisii me, Phi-
lippe? Qui vidit ine, vidil Patrein : et qnomodo tu 
dicis, Osiende nobis Patrem? ι Videbatur Pbilippo 
quod Cbmtum qoidein bene cognoscerct, Patrem 
aotem ignorarei. Idcirco el d i x i l : « 0*iende rtobis 
Patrem, ac sufficil nobis. ι Nam licel millies dicas 
Bobis, f Si me cognovissetis, et Patreni meuin u l i -
que cognovisseiis, > non possumus Ua discere Pa-
irem. Osleiide igilur nobis illum corporalibus ocu-
lis. Audiens enim Pbilippus quod ei propbelae cor-

χαί οί προφήται είδον τδν Θεδν, έπεθύμησε καί αύτδς ^ poralibus oculis \idisseht Deum, dcsiderabat ci ipse 
ούτω σωματικώς ίδείν αύτδν, ούκ είδώς, δτι εκείνα 
τλ τών προφητών, συγχατάδασις ήν. Ό τοίνυν 
Χριστδ; διδάσκων τδν Φίλιππον, δτι ούκ έστι δυνα
τόν σωματικώς δραθήναι Θεδν, φησί* c Τοσούτον 
χρδνον μεθ' υμών είμι, καί ούκ έγνωκάς με, Φίλιπ
πε ; Όραδτι ούκ είπεν,δτι Ούκ είδες με, άλλ', ι Ούκ 
ίγνωχάς με , > άπάγων τδν Φίλιππον άπδ τού χα-
μαιζήλου φρονήματος, τού έπιθυμεΐν σωματικώς 
ίόείν τδν Πατέρα. Γνώσις γάρ, φησί, λέγεται έπί 
βεού, ούχ ·") σωματική δψις. Είτα επιφέρει * < Ό 
έωρακώς έμέ , έώρακε τδν Πατέρα, ι Ό δέ λέγει, 
τοιούτον έστι · Σύ μέν, ώ Φίλιππε, δι' δψεως σωμα
τικής ζητείς ίδείν τδν Πατέρα, καί δοχείς, δτι έμέ 
ήδη είδες * έ γ ώ δέ λέγω σοι, δτι εί έμέ είδες, καί 

illuni \hlere corporaliier, iguoraus quod illa conli-
gerim propbeiis per condcscensionem. Igitur Ctari-
stus docens Pbilippuro quod non sit possibile Deuni 
videri corporalibus ocuiis, d i c i l : c Tanio lempore 
vobiscuin suiu, el ιιοιι cognovisti ine, Pbilippe? » 
Vide quia non dixii , Noa vidisii me, sed c Son co-
gnovisti uie,» abducens Pbilippum ab huuiili scnsu, 
quo desiderabat Patrein videre corporalilcr. Scieu-
tia enim de Deo, iuquit, dicitur, 7 0 0 n o n corpo-
ralis aspecius. Deinde subdil: < Qui vidit me, vidil 
Palrein. > Quod auiem dicil, ila se habel: Tn qui-
deni, ο Pbilippe, quacris videre Palr«)iii visu corpo-
rali, et puias quod mejam videris. Ego auiem dieo 
tib», quod si me vidiseee, etiam illumjulique vidis-

έχείνονάν είδβς. Νύν δέ έπεί εκείνον ούκ είδες, ουδέ J) ses : nunc autem cum iilum no» vicieris, neque me 
είδες ώς χρή βλέπειν * άλλά σωματικώς μέν είδες 

έμέ, έπεί καί σώμα φορώ, τήν δέ θείαν ούσίαν, ουκ 
είδες · ώστε ουδέ τήν τοΰ Πατρδς Γδοις άν σωματικώς. 
Ούτε ούν έμέ , ούτε τδν Πατέρα δυνατδν έστιν ίδείν 
σωματικώς. ι Ό γάρ έωρακώς έμέ , καί τδν Πατέρα 
Ιώρακεν. > Άλλά μήν πολλοί έμέ δοκούσιν δράν, 
τον δέ Πατέρα ούχ δρώσιν * ώστε ουδέ δρώσι κατά 
τί,ν θ ι ία ν φύσιν, άλλά κατά τδ άνθρώπινον. Δύνασαί 
δε καί σαφέστερον ούτω νοήσαι* "Ομοούσιος , φησίν, 
είμι τψ Πατρί· Ό τοίνυν έωρακώς έμέ, δπερ έστί, 
γνούς, έγνω τδν Πατέρα * μιάς γάρ ούσης ουσίας καί 
φύσεως, μία καί ή γνώσις. Αίσχυνέσθω Άρειος 
άκούων, δτι δ έωρακώς τδν Υίδν, τουτέστι, τήν 
θεότητα τού ΥΙού γνούς, τδν Πατέρα, ήτοι τήν τού 

vidiati ιιι videre oportel. Corporaliter quidem v i -
disii roe, qoia et corpus fero ; divinatit auiem sob-
sianliam non vidisii, alque ila neque Patrem vidisti 
corporaliter, neque igiiur n>e, n«que Patreni corpo-
raliier videre licei. c Eieniiu qui vidit rae, et Pairem 
vidiu > A l mulli pulanlqood mt videanl, Paiiem 
auiemnon videni. Iiaque neque me videnijuxta na-
turam divinam, sed juxta bumanam. Poles el sic 
manifeslius iutelligere : Ejusdem sabeumias suin 
eutn Patre; quiergome vidil, boc csf,cognovit, co-
gnovil ei Patrem. Nam ciim una sit subsianiia, 
scientia quoque mia est. Confundalur Arius audiens, 
qnoil qni vidii Fiiium, boeest, dciiaiem Filii cogno-
Yit .Pal rem, hoc 06l, deilalem PatrU cognqvit. 
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Coufiindalur ct S.ibeilius, qui dicit qnod uoa sil Α Πατρδς θεότητα έγνω Αίσχυνέσθιο και Σαβέλλιοςδ 
byposiasis cl una persoiia Pairis ac F i l i i . Eece enim 
diremit bypostases Dominus , ei aliam personnm 
osicndit Patris, cl nliam F i l i i ; dicens eniui, c Qui 
vidit me, > osleudit suam personam, el posiea d i -
cons, ι Vidil Palrem, > ecce el aliain pereonam. 
Quod ai una persona esset, nihil lale dixisscl : sed 
Pliilippo dicenlf, * Oslende nobis Palrem, » res-
pondissri, Non habeo Pairem , &ed cgo euui Palor 
el Fi;ing. Omnino autem extrem® insipicnlta inerit 
audire quidem Filmm dicentcm, c Ad Pairem meum 
vado, > cl c Ego in Palre, » el quaecanqne wuiiKa 
siitii: noR irtlelligere auiem quod alia persona sil 
Ftl i i , et alia Pairis, eed conftntdere iUas. Propterea 
dLscipnlum Dominus increpat quod lanto lejiipore 

λέγων * Μία ύπόστασις καί εν πρόσωπον Πατ^ς 
καί Υίοΰ. Ιδού γαρ διαιρεί τάς υποστάσεις ό Κύ
ριος · «α\ άλλο πρόσωπον δείκνυτι τού Πατρδς, καί 
άλλο τού Υίού. Είπών γάρ, c Ό έωρακώς έμέ, » 
έδειξε τδ οίκεΐον πρόσωπον · είτα , ι έώρακε τίν Πα
τέρα, > Ιδού και έτερον πρόσωπον. Εί δέ έν πρόσ
ωπον ήν, εΐπεν άν ουδέν τοιούτον, άλλά τού Φιλίππου 
είπόντος, ι Δείξον ύμίν τδν Πατέρα, > άπεκρίθη άν, 
δτι Ουκ έστι μοι Πατήρ , άλλ' έγώ είμι Πατήο και 
Υίός. Καί δλως δε έσχατης ανοησίας έστί, τδ άκούειν 
μέν τού Υίού λέγοντος, δτι < Πρδς τδν Πατέρα μου 
πορεύομαι · > καί, ι Έγώ έν τω Πατρί , ι καί δσι 
άλλα τοιαύτα * μή νοειν δέ, δτι άλλο πρόσωπον τού 
Υίού, καί άλλο τού Πατρός , άλλά συγχέειν ταύτα. 

sequaltirse viderilque *igna ac deilaiis opera, non- Επιτ ιμά τοίνυν τω μαθητή δ Κύριος, ώς τοσούτον 
dum autem ngnoveril eum ul Deum, quo per ipsum 
et Pairem cognoscereL Nunc autem d i c i l : Quia 
corporaliier qnaeria videre Palrem, mamieslum 
quod non credis neque rae neque illum eese Dcum. 

VERS. 10-12. ι Non cognoscis quod ego in Palre, 
ei Pater m mc esl ? Verba qux ego ioquor vobis, a 
mcipso non loquor: Paler auiem qui iumemanei, 
ipse facit opera. Credit* mihi, quod ego in Paire, «t 
Paler intane est: alioqui propier ipsa facta credite 
•tiibi. > In Patre est Filiue, secundutn quod in sub-
sianlia illius apparet : e l rorsus Paler in Filio, sicul 
rcx in iinagiue sua apparel el imago in rege. Unus 
eniin 

μέν χρόνον άκολουθούντι, σημεία δέ ίδόντι καί θεό· 
τητος έργα, μήπω δέ γνόντι αύτδν ώς Θεδν, ίνα δι* 
αύτοΰ καί τδν Πατέρα γνψ. Νΰν δε*φησιν · Επειδή 
σωματικώς ζητείς τδν Πατέρα, δήλον ώς ού πιστεύεις 
ούτε έμέ ούτε εκείνον είναι θεόν. 

« Ού γενώσκεις [α/, πιστεύεις], δτι έγώ έντώ Πα
τρί, καί δ Πατήρ έν έμοί έστ ι ; Τά βήματα ά έγώ 
λαλώ ύμίν, άπ ' έμαυτού ού λαλώ" ό δέ Πατήρ δ έν 
έμοί μένων, αύτδς ποιεί τά έργα. ΙΙιστεύετέ μοι, δτι 
έγώ έν τψ Πατρί, και ό Πατήρ έν έμοί έστιν. Εί δέ 
μή, διά τά έργα αυτά πιστεύετε μοι. ι Έ ν τ ώ Πατρί 
έστιν δ Υίδς, καθδ έν τή ουσία εκείνου φαίνεται - καί 
δ Πατήρ αύθις έν τή τού Υίού· ώσπερ κσί δ βασι-

cbaractcr imaginis el regis. Quod aulem una Q λεύς έν τή είκόνι αύτοΰ φαίνεται, καί ή είκών έν τώ 
subblaniia mea est et Palris, manifeslum. c "Verba 
enim qu» ego loquor, a meipso non loquor, > boc 
esl, non aliter ba?c dico ; eed qtiemadmodum Pa&er 
dicereL, sic 701 e l e 8 ° loquor. Non enim babeo 
quiddatn proprium quod lueum sii etseparaium a Pa-
ire, sed omnia communia. Una subslanlia es l , sub-
sisleiiliis separatis. No» sola autem vcrba quse lo-
quor, Palris stint, sed et opera. Quia euini divina 
suni opera, Deus auiem esi Paier, et ego, imius sub-
siantiae sunt opera, atque ita eiiamsi ego Caciam, 
Paler facil ; et ει Paier, ego facio. ι Crediie quod 
ego in Paire, et Paicr in me, » boc esi, Oponel 
qvideiu cum audiiis Palrem el Fi l iu io , niliil aliud 
inquirere pro constiiuenda aubeianliali cognaiione. 

βασιλ-ί. Ε!ς γαρ δ χαρακτήρ τής είκόνος καί τού βα
σιλέως. "Οτι δέ μία ή ουσία έμού τε καί τού Οχ
τρός, δήλον · t Τά γάρ βήματα ά έγώ λαλώ, άπ* 
έμαυτού ού λαλψ · » τουτέστιν, Ούκ άλλοις έγώ λέγω 
ταύτα , άλλ' ώσπερ άν δ Πατήρ είποι , ούτω κόγώ 
λαλώ. Μή γάρ έχω τι ίδιον έμαυτού κεχωρισυ.ένον 
τού Πατρίς, άλλά πάντα κοινά * μία γάρ ουσία διαι
ρουμένων vly υποστάσεων. Ού μόνον δέ τά βήματα ά 
λέγω, τού Πατρός ε ίσιν, άλλά καί τά έργα θέίατά έργα· 
Έπεί γάρ θεια τά έργα, Θεδς δέ δ Πατήρ), κάγώ · 
μιάς άρα ουσίας είσί τά έργα. "Ωστε κάν έγώ 
ποιώ , δ Πατήρ ποιεί · κάν ό Πατήρ , έγώ ποιώ. 
c Πιστεύετε, δτι έγώ έν τ ψ Πατρί, καί ό Πατήρ έν 
έμοί*»τουτέστι, Δεί μένάκούοντας υμάς Πατέρα καί 

Sin vero non euflkilboc vobie ad oslendeadam pa- D ^ ^ v » μη^ν έτερον έπιζητείν είς παράστασιν τής 
rem substauliam el honorem, quod Pater in mea 
subslaulia apparci, el ego in Palrts: c vel propier 
opera crediie iuibi. » Opera enim Dei sunl. 

YEBS. 12-14. « Ameu, amen dico vobis : Qui cre-
di i in me, opepa q4iae <go faeio, ei ipse faciei, et 
inajora iis faciel: q«ia«go ad Patrem incum vado. 
El quidquid pclieriii» tu nomiite meo, boc faciam, 
ui glorificeiur Paler in Filio. Si quid petieriiie in 
nomine mco, cgo F.iciam. > Osieud«n$CbrUius<|uod 
non ba?c eola pos-ii opera, sed el alia, el bis imil&o 
uiiijora, eicellenlcr eo ponii. Non euiin dixil quod 
£l uiajora bis faccre po&sum : sed quod magis esl 

κατά τήν ούσίαν συγγενείας. Εί δέ ύμίν ούκ αρκεί 
τούτο πρδς τδ δείξαι τδ όμοούσιον καί όμόυμον, καί 
δτι ό Πατήρ έν τή έμή ουσία φαίνεται, καί έγώ έν 
τή τού Πατρδς, c κάν διά τά έργα πιστεύετε μοι * » 
τά έργα Θεού είσιν. 

ι Αμήν, αμήν λέγω ύμίν · δ πιστεύων είς έμέ, τά 
έργα &> έγώ ποιώ, κάκείνος ποιήσει, καί μείζονα 
τούτων ποιήσει · δτι έγώ πρδς τδν Πατέρχ μου πο
ρεύομαι* και δ έάν αίτήσητε έν τψ ονόματι μ ο υ , 
τούτο ποιήσω, ίνα δοξασθή 6 Πατήρ έν τψ Υίω. "0 
έάν αίτήσητε έν τω όνόματί μου, έγώ ποιήσω· * 
Δεικνύων δ Χρίστος, ότι ού ταύτα μόνα δύναται τ ά 
έργα, άλλά καί έτερα πολλψ τούτων μείζονα, μαθ* 
υπερβολής αυτά τίθησιν. Ού γαρ λίγει, δ:ι Καί με ί -
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ζονα τούτων δύναμαι ποιήσαι, άλλ', δ πολλψ θαυ- Α stigcipiendum, Aliis eiiam , hiquit , dare possiim i t l 
μαστότερον ή ν, Καί έτερος δύναμαι δούναι, φησί, 
καί μείζονα τούτων πο·.ήσαι. Όράς τήν δύναμιν τ'.ύ 
Μονογενούς, πώς τοσαύτη έστιν, ώστε χαί έτερο·.ς 
ίιδόναι τ-οιεϊν έργα μείζωών αύτδς έποίησεν; ι "Οτι 
εγώ πρδ; τδν Πατέρα μου πορεύομαι, · τοΰτο δηλοί, 
δτι Υμών έστι λοιπδν, τδ Οαυματουργβϊν · έγώ γάρ 
ήδη μεθίσταμαι. Έρμηνεύων δέ ήμίν , πώς δ π ι 
στεύων είς αύτδν δυνήαεται ποιήσαι μεγάλα καί 
Θαυμαστά, φησίν, δτι « *Οσβ άν αίτήσητε έν τώ όνό-
μχτ ί μου. t Δείκνυσι γάρ ήμίν ενταύθα τήν μέθοδο ν 
της Θαυματουργίας. Διά γάρ αίτήσεως, καί προσ
ευχή; , καί τής επικλήσεως τοΰ ονόματος αύτοΰ, 
Οαυματουργείν τις δύναται. Ούτω καί οί απόστολοι · 
« Έν τψ ονόματι Ιησού Χριστού, δγειραι, καί πε 
ριπατεί. > Διδ ούκ είπεν, "Οσα άν αίτήσητε, παρακα
λέσω τδν Πατέρα, καί ποιήσει, άλλ* ι Έγώ ποιήσω, » 
τήν οίκείαν έξουσίαν δηλών, ι "ίναδοξασθή δ Πατήρ 
έν τψ Υίώ. ι "Οταν γάρ φανή δ Γίδς μεγάλα δυνά
μενος, τότε δοξάζεται ό τοιούτον Υίδν γεγεννηκώς. 
"Ορα γαρ τήν άκολουθίαν τής τού Πατρδς δόξης · Έ ν 
τ φ ονόματι τού Κυρίου ημών Ιησού Χρίστου έγί-
νοντο τά σημεία, άπδ τών σημείων έπίστευον τώ 
λόγω τών αποστόλου, καί λοιπδν είς θεογνωσίαν 
ερχόμενοι, έπεγίνωσκον τδν Πατέρα, καί ούτως έδο-
ξάζετο έν τψ Υίώ. Είπάτωσαν οί τά τού Αρείου νο-
σ^ΰντες, τά διά τών αποστόλων, αύτδς έποίει , καί 
τά δι 'αυτού, ούκ αύτδς, άλλ' ύπδ τού Πατρδς ενερ
γούμενος, άλλοις έδίδου δύναμιν, καί αύτδς ταύτην 

ούκ είχε ; Τίνος δέ ένεκεν έκ δευτέρου είπε τά αυτά; Q cQasecunque peliveriiis tn nomuie meo,ego faciam.» 

ctiam bts majora hciani. Vides quauta sirl virttis 
Uirigeniti, ul eiiaiu aUis dare possit quod faciant 
inajora quam Ipse feceril? Dicendo eniin, c Ego ad 
Patrent nieuiti vado, ι lioc signitical : Poslhac voe 
op era-biiniui iniracula, ego auletn iiunc trausco. ht-
lerpretans attleiti nobis qnomodo cfui credit i« llhu», 
poleril facere magnael mirabilia, iuquii : c Q I I * C I M -
que peliveritis iu noinine meo. > Natn boo loco no-
bie eperaHofcie miracutorunt metbodum oslemltt. Per 
p-Mitionem enim et orationem el invocalionem no-
inmis ejus inira operari quis polerit: ita el apo-
sloli: iin nomine Jesu Cbristi, surgo el ainbula". » 
Iddrco noti dixit, Quaecunqire peiierilis, obsecrabo 
Pairem et faciel: sed, « Eg«> faciam, ι suam po-

* tesiatem declarims. c U i glorincclur Paler in Filio. ι 
Gum enim apparel Filiutn magna posse, gloriflcaiur 
ot qtii lanltim Filiiun genuil. Vide entm coniequeiH 
lem gloriam Palris. In nomine Jesu Christi faila 
suut signa, a dignto credebant apostoli, el landem 
ad Dei noiiiiam pervenienlee agnoscebaul Patrcm, 
et Ua gterrficaUalur in Filio. Dicanl Ariani, num ea 
qnac per apostolos ipse, et oa quae per se, nori 
ipee, scd a P.itre operaiioittin recipiens faciebat, 
aiiis dabat faciemlt polcstaiem, et ipse eaimlem ιιοιι 
lubebai? Qnare auletn secundo boc dixi l . Cuui 
enitn dixissei, ι Quodcunque in eomine meo peli-
veriiis/boc faciam, t et sitb>uuxi6sel, t D l glori-
ficetur Paler in Filio, » itermu secnudo dicii, 7 0 2 

ΕίπΛ>ν γάρ, c *0 έάν αίτήσητε έντψ ονόματι μου, 
τούτο ποιήσω, » είτα έπαγαγών , c Ίνα δοξασθή δ 
Πατήρ έν τψ Υίψ, ι πάλιν έκ δευτέρου φησίν, ότι 
« "Οσα άν αίτήσητε έντώ όνόματί μου, έγώ ποιήσω, ι 
Έ κ ίευτέρου τοΰτό φησι, βέβαιων τδν αύτοΰ λόγον, καί 

δεικνύων, δτι αύτδς ποιεί, καί ού δείται έπεισάκτου 
δυνάμεως. Ταύτα δέ πάντα λέγει τοίς μαθηταις^ πα· 
ραμυθούμενο; αυτούς, καί δεικνύων, δτι ούκ άπο-
λεϊται, ουδέ άφανισθήσεται μετά τδ θανεϊν, άλλά μέ
νει πάλιν έπί της οικείας αξίας, καί έν τοϊς ούρα-
νοίς Ισται. ι Πρδς τδν Πατέρα γάρ μου, φησί, πο
ρεύομαι · * Μήγάρ αφανίζομαι, άλλ' έκείσε άπειμι, 

Goaiirmans sermoneiu suum boc d ic i t , ei osieiidii 
quod ipse facit, el ιιοιι iudigeal subiiilroducia vir-
tuie . Hxc aulem oinnia d i c i i dis£ipulis, cousolajis 
eos, el osieudens quod non peribi t uec obsctuabiiur 
morieodo, eed maneLil iierura in propiia dij^ukaie 
el io coeiis e r i l : ι Ad Patreio euiin, iuquil, \ado. » 
Non eiiim obscurns Ao, wtc esse cesso; sed iliuc eo, 
ubi beaiior viia : e i in laitluui ιιοιι apparcbo iuifr-
uius, eiiaiusi moriar, u i aliis ad u>ajora opera h« 
cieuda vires daiurus sim. Et quaecuuque p ^ l m i i l i e , 
dabo vobis : no ergo I r i s l i i i a ailiciauiini p i o p U r 
meam naortem, quse lalis osl qualeui d(iuoji«itav;« 

ένθα μακαριωτέρα ή διαγωγή. Καί τοσούτον ούκ ασθενής όφθήσομαι, κάν αποθάνω, ώστε καί άλλους 
ενισχύσω μείζονα έργα ποιε ίν καί δσα άν £ουληΟήτε, δώσω ύμίν. ^Μή τοίνυν άθυμεϊτε διά τδν έμδν θάνα
τον τοιούτον δντα, οίον απέδειξα. 

t Έάν αγαπάτε με, τας έντολάς τάς εμάς τηρή- D V E R S . 15-17. < Si diligiii& me, prxcepla niea 
σατε · καί έγώ ερωτήσω τδν Πατέρα , καί άλλον Πα- tervaic : el ego rogabo Pu-lrem, ei aliuiu Puraciu-
ράκλητον δώσει ύμίν, ίνα μένη μεθ' υμών είς τδν 
αίώνα, τδ Πνεύμα τής αληθείας, δ ό κόσμος ού δύ
ναται λαβείν, δτι ού θεωρεί αύτδ, ουδέ γινώσκει 
αυτό * ύμεϊς δέ γινώσκετε αύτδ, δτι παρ' ύμίν μένει, 
χ α ί έν ύμίν έσται. ι Είπών ανωτέρω, δτι ι "Οσα άν 
αίτήσητε, ποιήσω, > δείκνυσι νύν, δτι ούχ απλώς δεί 
α ίτε ίσθαι , άλλά μετά της πρδς αύτδν αγάπης καί 
τ ή ς τηρήσεως τών εντολών. Τότε γάρ ποιήσω , δταν 
ούτως αίτήσθε. Καί άλλως , έπεί είκδς ήν αυτούς 
ακούονται δτι στερτθήσονται αυτού, σκυθρωπάζειν 

tuin dabil vobis, ul mantat vobi*cum in oiieniuui^ 
Spiritum veritalis, quem niundus non polesl acci-
pere, quia non videt euni, neciiovii euui. Yos uu* 
lem cognosciiis emi),quia apud vos iiiaiiel, ei tu 
vobiserit. ι Dixeral superius, c QuaBCiiuquu peiio-
ri l is , faciam : » ostendii nunc quod nou siinpliciler 
qporleal petere, sed cutn ililetlione cga euin, c l 
obeervalione mandaiorum : Tunc «uiin faciainfcuin 
sic petierilis. El aliier: Quajidoquiilem vcrisijuiic 
esset illos audienies quod ipso privaudi c s^m, cou-

* · Λ α . ιιι, 6. 
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irislari ct Itirbari anhuo : Non hoc, inqtiil, esi d i l i - Α καί ταράττεσθαι τάς ψυχάς , Ού τούτο, φησίν, έστιν 
gere me, tristari el moesto esse vullu, sed credere 
his quap a me dicnnlur. Mandatum enim dedi vobia, 
ne terreaminl ab bis qtii occidunl corpus; alqueiia 
κί udigiiis me, boc observate, et poatbac ne sitis 
trisie* in morte mea. Nam trisiitia affici, non eet 
qjusquiobservat mandalum menm. Quomodo igiiur 
nou observanles mandaium menm, sed timenies 
inortem, diciiis quod diligalis me? lnstip«*r qoia 
verisiinile est dixisse illos ad haec : Ει quomodo 
IIOD afliceremur tri&titia, privandi tanto solalio, et 
rcfocillalione quam ex te babenms? ioquit: Non erii 
boc, non privabimini consolatione. c Kogabo ι euim, 
boc e>t, obserrabo c Pairem, et aliiim Paracleiuin 
tniilel vobis : i alium sicitl roc. Confundatur lioc loco 

άγαπ$ν με, ακυθρωπάζειν, κα\ ταράττεσθαι, άλλά τδ 
πείθεσθαι τοίς παρ' έμού λεγομένοις. Έντολήν γαρ 
έδωκα ύμίν μή φοβεϊσθαι [f. φοβεϊσθε] άπδ τών άπο-
κτενδντων τδ σώμα. "Οστε έάν αγαπάτε με, ταύτην 
φυλάξετε, καί μή λυπεϊσθε λοιπδν έπ\ τ φ Θανάτψ τω 
έμψ. Τφ [f. τό] γάρ λυπεϊσθαι ούκ έστι φυλάσσοντος 
ταύτην τήν έντολήν. Πώς ούν μή φυλάσσοντες τήν 
έντολήν μου, άλλά φοβούμενοι τδν θάνατον, λέγετε 
αγαπάν με ;Είτα επειδή είκδς ήν αυτούς πρδς ταύτα 
είπείν · Καί πως ού λυπηθησόμεθα , μέλλοντες τοι
αύτης παρακλήσεως κα\ ψυχαγωγίας τής παρά σού 
στερηθήναι; φησίν · Ούκ έσται τούτο, ού στερηΟή-
σεσΟε παρακλήσεως. ι Ερωτήσω » γάρ , δπερ έστί, 
παρακαλέσω ι τδν Πατέρα, κα\ άλλον Πσράκλητον 

Sabellius, diccns unain personam Patris et Filii ei ^ πέμψει ύμίν, » άλλον, ώς έμέ. Αίσχυνέσθω έν-
Spirilus sancli. Ecci* ciiim audil, Alitini Paracleium 
dabo, el ila aliam p.ersonam Spirilus. Confundalur 
c l Macedanius, qui dicil aiterius fiubsianiiae esse 
Spirituiu, et minorem Filio. Audil enim quod el ipse 
Paracleius sil , sieul Filius. Ejusdem enim substan-
liae est cum Filio Spiritus, miqiie auicm et cum Pa-
tre. Nam Paier el Fdius ejusdem subsiantiai, -fcte 
imreris aiilein quod dicil , ι Rogabo Palreio; ι non 
enim iit servus orat, sed voll quod sufticienlibiis 
arguinenlis leslettir discipulis quod omnino veirial 
euper eos Spiritus Paraclelus : ejusque gratia cou-
descemlensillisdicil, c Rogabo Paircm. ι Nainsidi-
xisset, 7 0 3 Mitlam, non sic credidisseiti : nunc 

ταύθα δ Σαβέλλιος, δ λέγων έν πρόσωπον Πατρδς, 
και Πού, καί αγίου Πνεύματος. Ιδού γλράκού*ι, δπ 
άλλον Παράκλητον πέμψει . ώστε άλλο πρόσωπον το 
τού Πνεύματος. Αίσχυνέσθω και Μακεδόνιος δ λέγων, 
δτι άλλης ουσίας τδ Πνεύμα, καί ύποδεέστερον του 
Υίού. Ό μέν γάρ ακούει, δτι και αύτδ Παράκλητδς 
έστιν, ώσπερ κα\ δ Υιός. Όμοούσιον ουν τώ Υίω τδ 
Πνεύμα * πάντως δέ κα\ Πατρί · τής γάρ αυτής ου
σίας Πατήρ καί Υίός. Μή θαυμάσης δέ εί φησιν, δτι 
< Ερωτήσω τδν Πατέρα* ι ού γάρώς δούλος παρακα
λεί, άλλά διά τδ πληροφόρησα·, τούς μαθητάς, οτι πάν
τως έπελεύσεται αύτοίς τδ Πνεύμα Παράκλητος · τού
του ένεκεν συγκαταβαίνει αύτοϊς, καί φησιν, δτι Πα-

:iulem credibiliorem faeiens sermonein, tnquit, Q ρακαλεσω τδν Πατέρα. Εί γάρ είπεν, δτι Πέμψω, ούκ 
άν ούτως έπίστευσαν νύν δέ άς'όπιστον ποιών τί»ν 
λογον, φησίν, δτι ι Ερωτήσω τδν Πατέρα. · Καν 
γάρ χρεία γένηται, φησί. παρακλήσεως καί αξιώ
σεως, πάντα τρόπον σπουδάσω, ίνα έπέλθη ύμίν τό 
Πνεύμα · δπερ καί ημείς είώθαμεν πολλάκις λέγειν, 
δτι Τήν ψυχήν μου θήσω, ίνα τόδε γένηται· καίτοι γ £ 

δλίγης σπουδής πολλάκις χρήζει τδ έργον άλλ' δμως 
δείξαι θέλοντες ώς ού παραιτησόμεθα τήν σπουδήν, 
ούτω λέγομεν. "Αλλως τε· Έπεί υπέρ ημών άνήνεγ-
κεν έαυτδν Ουσίαν δ Κύριος τφ Πατρί, έξιλασάμενος 
αύτον διά τού οικείου θανάτου ώς άρχιερεύς, ειθ' 
ούτω τδ Πνεύμα έπήλθεν ήμίν , ώς τής αμαρτίας 
λυθείσης, καί τής έχθρας αναιρεθείσης · διά τούτο 
φησιν, δτι « Ερωτήσω τδν Πατέρα , καί τδν Παρά-

< Rogabo Patrem. > Et si opus fuerit patrocimo et 
oraiione, omnibus roodis operam dabo ut veniat su-
ticr vos Spiriius. Id quod et uos saepeitumero dicere 
Mjlemus: Animam meam ponam ui boc flat, quatn-
vis parvo labore plerutnqtie res egeai : aiiainon 
volciucs o^endere quod tion delrecleimis studium, 
ita dicimus. El aliler; Quta pro nobis Oominus se-
meiipsum oblulil hosliam P.ilri, placans illum per 
euam inorleni ut Pontifex, deinde sic Spiritus veuil 
in nos, utpole peccaio soluio, ei iniiiiiciliis sublalis: 
proplerea dicit, « Rogabo Patrem, et Paracleluni 
dabit vobis, > boc est, placabo vobis Patrein, el re-
coaciliabo illum vobis, qui propier peccalum inimici 
eralis; el mitlel vobis Spiritum, per roeara pro vo-
bis mortem placalas, et reconciliatus vobis. Quod D χλητον δώσει ύ μ ί ν > τουτέστιν, Έξιλάσομαι υπέρ 

δμών τδν Πατέρα, καί άποκαταλλάξω τούτον ύμίν 
τοίς διά τήν άμαρτίαν έχθροϊς, καί ού:ος πέμψει 
ύμίν τδ Πνεύμα, έξιλασθείς διά τού έμού υπέρ ύ;*ών 
θανάτου , καί καταλλαγείς ύμίν. Τδ δέ, ι "Ινα μένη 
μεθ' υμών είς τδν αίώνα, ι είπεν, άμα μέν παρζμυ-
θούμενος αυτούς. Ού γάρ ούτω , φησί, πρόσκαιρος 
έστιν ή αύτοΰ παρουσία, ώς ή έμή, άλλ' άχρι τού 
αιώνος διαρκέσει· καί ουδέ θανόντων υμών άποστή-
σεται, άλλά συμπαραμενεϊ, καί ενδοξότερους ποιήσει· 
καί πάσι δέ τοίς άγίοις άεί σύνεστι, καί θανοΰσι μάλ
λον, όσω καί σωματικών παθών υψηλότεροι τότε μάλ
λον, ι Πνεύμα δέ αληθείας > φησίν, άντί τού, Πνεύμα 
έστιν ού τής Παλαιάς Διαθήκης (εκείνη γάρ, τύ
πος και σκιά ι, άλλά τής Νέας, ήτις Ιστ.ν άλήΟε;α. 

auiem dicil, « Ut manoat vobiscum in aelernuin, » 
dixii consolans eos. Non eiiiin ita, iuquil, lempora-
ria eril ejus constieiudo vobiscum, ol mea , sed 
usque in aeiermim durabit : neque deficiet cum \os 
moriui focrint, sed simul pertnanebit, ei glorio-
eiores rcddel : caeierum cura omnibus satictis 
2*eiiiper est : et post eorum iiioriem , lanio ρο· 
tius. quanio scilicel subliuiiores lunc Jcorpo-
ralibus affeclionibus. < Spiriium aulem verila-
tts, f inquit, boc est, Spirilum non Yeieris 
Teslainenli (naiu illa iigura est ei umbra) 
*ed Novi, quod est verilas. Habcbanl igilur et 
i l l i qui xci lege, Spirilum, &ed iu iigura et uinbnw 
i iun, nuuc Yciilas ip>a subslautialitcr vcnit cuiu 
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Είχον μέν ουν Πνεύμα καί οί έν τφ νο*μω, άλλ' έν Α 

τύπω καί σκιωδώς· νυν δέ ή αλήθεια αυτή ουσιωδώς 
συγκατήλθε τοϊς μαθηταί τ, ώς αν είποι τις. "Ινα δέ 
μή νομίσωσιν, δτι καί αύτδ σαρκωθήναι μέλλει, 
ώσπερ αύτδς, φησίν, δτι c Ό κόσμος ού δύναται λα
βείν αύτό\ > Ούχ ούτω, φησί, διδάξει υμάς , ώσπερ 
έγώ * ού γάρ δύναται αύτδ δ κδσμος λαβείν σωματι
κώς· τουτέστιν, Έν αύταϊς οίκησε ι ταϊ€ ύμετέραις 
ψυχαις. Καί άλλω: δέ' Ού δύναται λαβείν δ κόσμος, 
τουτέστιν, δ χυδαίος λαδς, καί τά τού κδσμου φρονών, 
c δτι ού θεωρεί αύτδ , » τουτέστιν,· δτι ακατάληπτος 
αυτού έστιν ή ουσία· θεωρίαν γάρ ενταύθα τήν διά 
τού νοδς λέγει. "Οθεν καί επιφέρει · c Ουδέ γινώσκει 
αύτδ. ι 'Ορφς, οτι καί τδ, c Ού θεωρεί » είπών, τδ, 
c ού γινώσκει, ι έδήλωσε ; Παραμυθείται ούν τούς 
αποστόλους διά τού ειπείν, δτι c "Ο κόσμος ού δύναται ' 
λαβείν αυτό* > ύμίν δέ τούτο δίδοται δώρον εξαίρε
το ν , καί < μένει παρ' ύμίν · » είτα τδ μείζον, δτι 
ι Καί έν ύμίν έσται. ι Τδ μέν γάρ, < Παρ' ύμίν, · 
τήν έξωθεν έκ τού σύνεγγυς βωήθειαν δηλοί* τδ δέ , 
c Έ ν ύμίν, > τήν ένδοθεν οίκησιν καί δυνάμωσιν δ 
καί τού θεδν είναι, δεικτικόν. Τδ γάρ, c Ένοικήσω, 
χαί έμπεριπατήσω ύμίν , > δ θεδς λέγει. < Ό μέν 
ούν κόσμος ού δύναται λαβείν τδ Πνεύμα , δτι ού 
γινώσκει αύτδ, ύμείς δέ γινώσκετε αυτό. < Διατί; 
Διότι ούκ έστέ έκ τού κόσμου · > καί διά τούτο δεκτι
κοί έστε αυτού. Καί « μένει > νύν c παρ* ύμίν, > 
άλλά c καί έσται » άεί ι έν ύμίν. > 

c Ούχ αφήσω υμάς ορφανούς· έρχομαι πρδς υμάς. 
Έ τ ι μικρδν, καί δ κόσμος με ούκ έτι θεωρεί* ύμείς ̂  
δέ θεωρείτε με, δτι έγώ ζώ· καί ύμεϊς ζήσεσθε. Έν 
εκείνη τή ήμεροι γνώσεσθε ύμείς , δτι έγώ έν τψ 
Πατρί μου , καί ύμεϊς έν Ι μοι κάγώ έν ύμίν. ι Μή 
φοβηθήτε, φησίν , δτι είπον ύμίν, c "Αλλον Παρά-
κλητον πέμψω, > νομίζοντες, δτι ούκ έτι λοιπδν έμέ 
βψεσθε' ού γάράπαναστήσομαι υμών είς τέλος, ι "Έρ
χομαι » γάρ, χαί « ούκ αφήσω υμάς ορφανούς. > 
•Επεί αρχόμενος, ι Τεκνία ι αυτούς Ιλεγεν, ακολού
θως νύν φησιν* c Ούκ αφήσω υμάς ορφανούς, ι "Ινα 
δι μή νομίσωσιν, δτι ώς πρότερον, μέλλει έμφανισθή-
ναι καί αύτοίς καί πάσι μετά σώματος, φησίν, δτι 
ι Ό κόσμος ούκ έτι θεωρεί με. > Ύμείς γάρ, φησί, 
μόνοι δψεσθέ με καί μετά τήν άνάστασιν. c Ζώ > 
γάρ , εί καί θάνατον δέξομαι, καί άνίσταμαι. « Καί 
ύμείς δέ ζήσεσθε· > τουτέστιν, Τδόντες με χαρή- | 
σεσθε, καί οίον άπονεκρωθέντες, αναβιώσετε τή έμή 
έμφανεία. Ή καί ούτως· "Ωσπερ, φησίν, δ έμδς· 
θάνατος είς ζωήν γέγονεν, ούτω κάν ύμείς άποθά-
νητε, c ζήσεσθε· ι Μή τοίνυν μήτε έπ' έμοί θνήσ-
κοντι λυπείσθε, μήτε έφ' έαυτοίς. Κάν γάρ θάνητε, 
ζήσεσθε τήν μέλλουσαν ζωήν. c Έν εκείνη τή 
ήμερα γνώσεσθε, δτι έγώ έν τψ Πατρί μου· > τουτ
έστιν, "Οταν άναστώ, ι γνώσεσθε, > δτι ούκ άπ-
έσχισμαι τού Πατρδς, άλλά τήν αυτήν έχω δύναμιν. 
ε Καί ύμεϊς έν έμοί έστι, » φυλαττόμενοι ύπ' έμού · 
c Κάγώ έν ύμίν, ι άντί τού, Μεθ' υμών είμί, εξαι
ρούμενος τών θλίψεων, τά θαύματα δΓ υμών τελών, 
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ί discipulis, ul ila quis dicat. Ne aulcin quis opioc-

iur quod eiiam Spirilas sicut ipse inearnandus s i ' , 
inquit, ι Quera niundus non poiesi cap.Tc. > Nou, 
inqui l , docebii vos sicut ego : non enim muu-
(!us eum corporaliler capere potesl; hoc esi, Ha-
bitabil in ipsis animabus vestris. Et aliier : Non 
polest accipere mundas, hoc est, popnlus ille pro-
uiiscuus et sapiens q»i;B hujus mumli, c qnia iu>iv 
videt eitm , ι eo quod incomprebensibilis sii *jus 
suhstantia. Contemplalionem enhn ei visionem boc 
loco menlis dicil : unde sub.Ht, c Neque coguoscU 
eum. ι Yides quod, el c Non videt, > dicens, « Non 
cognoscif, > signiflcavil? Proplerea solaiur discipu-
los, dicens, c Mundtis non potest capere illum : ι 
vobis auiein hoc donuin ejtregium dattim es(, 11 

* c manet apudvos: ι et deinde quod majus esi, c Κι 
c in vobis erit. ι — ι Apud vos ι enim, extermim 
subsidiiitn el vicinilatem ; ι in vobie» auicm, inler-
nam babiludinem et corroborationein siguificai. 
Posterius autem illad, qtiod et Deus sil Splriius, 
gignifical, qui dicil, ι Habitabo et ambulabo in 
c i s " . ι — ι Igiiur imindus quidein non poiesl 7 C 4 
accipere Spirilum. quia non cognoscit eum, vo» au-
lem cognosciiis eum. > Quare? Qnia ι nou esiis 
ex boc mmido, ι propterea capaces ejus esiis, <;i 
c manel > nync ι apud vos,» sed ι el erit ι semper 
« in vobis. ι 

VERS. 18-20. ι Non rclinquam vos orpbanos: vc-
> niam ad vos. Adbuc pusillum, et mundus jam mc 

non videt: vos aulcm videlis me, qnia ego vivo, oi 
vos vivelis. Ια illo dic vos cognosceiis qnod ego smw 
in Palre meo, et vos in me, et ego in vobis. » Ν·1 

ineiualis, inquil, quia dixi vobis iue c alium Para-
cleium vobis missurum, ι oredenies quod me tilira 
non sitis visuri : non enim abero a vobis usqtie in 
finetn. ι Veniara ι enim et c non relinquam vos or -
pbanos. ι Quia prius c filios ι eos dixerat, mmc 
cooseqnenler inquit : c Non relinquam vos orpba-
nos. » Ul anlcm ne exislimenl quod sicui prius sit 
nianifestaridus el ipsis el omuibus in corpore, in-
qui t : < Mundusjam me non videt : ι vosenim, i n -
qtt i l , soli videbilis me, etiam posi rcsurreciionem. 
< Vivo ι enim, ei quamvis moriem feram, resorgam · 

) ι et voe quoque vivelis, > hoc esl, cum videbilis 
me, lseiabimini, el quasi occisi revivisceiis in inca 
maniiesiaiione. Vei eiiam sic : Quemadmodum, 
inquit, mors mea (acta esl ad viiam, iia etiam si 
vos moriamini, ι vivetib. » Ne igitur eslote Iristcs, 
vel propler me qui morior, vel propler vo». 
Nam licet moriamini, yiveiis in aelemam v i -
lam. illa cnim die scieiis quod < Ego Ui Pairc 
meo, » bocesl, Cutn surgam, c scietis ι quod non 
aini a Palre separauis, sed eaimlem b;rbeo poicsta-
lem. c Et vos in me estis, > quos ego custodin. ι Κι 
ego in vobis, > boc est, vobiscum sitm, vos eripicns 
ex periculis, miracula per vos opcrans, gloriiican^-

·• I I Cor. v i , 16 ; Lcvil . xv i , 12. 
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q-je VQS per onmia. Eialiter: c ln vobis sum,» utca- Α δοξάζων υμάς απλώς διά πάντων. ΚαΛ άλλως δέ* 

c Έν ύμίν είμι, * ώς κεφαλή έν τοϊς μέλεσι ( μέλη 
γάρ Χρίστου οί απόστολοι)· c καί ύμείς έν έμο>, ι ώς 
μ·'λη έν τή κεφαλή. "Οτε ούν ανέστη , τότε αύτοϊς 

put in iHHiubris ; nieiubra enim Cbtisii apos-
t o l i : c el vos in nn\ ι sicul membra in capile. 
Qiiando ergo resurrexii, tnanifestam de bis omnibus 
srientiam tradidii. Giatia enii» Spirims posl resur-
leclionein oinnia iila docuil eos. Cum aulem audis 
qtiod « Ego in Patre, el vosin me, ei ego in vobis, ι 
ne simililer intellig.is. Nam Filius quidem in Paire, 
n i illi consubstanlialis : in aposlolis auiem, utadju-
lor e.i cooperarius ; ei aposloli in eo, ui qui adju-
vatilur, et cooperalorem babcntes ab ipso fovcnmr: 
qnia et mulia alia oomiua He Deo ei bomiutbus d i -
cunlur, sed non simililer inlelligiintur. Dii enim d i -
i iirnir ei nos ·», sed nou ex aequo. Diciuir Filius 
iinago ei gloria Palris " , el bomo quoqtie, scd non 

τήν περί τούτων πάντο>ν γνώσιν έτράνωσεν. Ί Ι γάρ 
τού Πνεύματος χάρις μετά τήν άνάστασιν , πάντα 
αυτούς έξεπαίδευσεν. "Οταν δέ άκούη;, δτι « Έγώ 
έν τώ Πατρί, καί ύμείς έν έμοί, κάγώ έν ύμίν. > 
μή δμοίως ταύτα νόει. Ό γάρ Υίδς, έν μέν τψ Μα 
τρί ώς ομοούσιος · έν δέ τοίς άποστόλοις t ώς βοηΟ^-, 
καί συνεργός· καί οί απόστολοι έν αύτψ, ώς βοηθού
μενοι, καί συνεργού με νοι, καί ύπ' αυτού Οαλπόμενοι. 
Έπεί καί άλλα πολλά λέγονται έπί βεού καί ανθρώ
πων ονόματα, άλλ* ούχ δμοίως νοούνται. Αύτίκα θεοι 
λεγόμεθα καί ημείς, .άλλ' ούκ επίσης · λέγεται ά 

eimililer. Ila baec quoque intdligenda eunl, sicul el ^ Υίδς είκών καί δόξα τού Πατρδς, καί δ άνθρωπος, 
άλλ' ούχ δμοίως. Ούτως ούν καί ταύτα δεί νοεϊν, 
ώσπερ καί τδ, « Καθώς απέστειλε με δ Πατήρ, κάγώ 
πέμπω υμάς. » ΤΑρα γάρ ούτως δφείλομεν άπ«ώς 
νοειν; Ούκουν. Απέστειλε μέν δ Πατήρ τδν YiV/ 
αυτού άσώματον δντα, είτα σαρκωθίντα, έκ παρθένου 
δε γκγέννηται • καί οί απόστολοι ουν έξ ουρανού", 
καί ασώματοι, ειτα σαρκωθέντες, καί έκ παρθένου 
γεννηθείς έκαστος ; Άλλά λήρος σαφής τδ ούτως 
εκλαμβάνειν τά τής Γραφής. 

< Ό έχων τάς έντολάς μου , καί τηρών αύ:α;, 
εκείνος έστιν δ αγαπών με. Ό δέ αγαπών με, άγα-
πηΟήσεται ύπδ τού Πατρός μου , καί έγώ άγα-ή^ω 
αύτδν, καί εμφανίσω αύτώ έμαυτόν* Λέγει αύτφ 
Ιούδας, ούχ δ Ισκαριώτης · Κύριε, καί τί γέγονεν, 

boc, < Quemadmodum misii me Palcr, et ego nii:to 
\os, ι uum igilur sic debeimis iiilelligere simplici-
ier?Minime".Misilquii!ein Filium suumPaler,7Q5 
qui erat incorporeus, et deinde incarnaliis esl, et 
ex virgine nalus esl; igilur ei aposioli ex coelo nali 
sun4, ci incorporei, et deinde iucarnaii, e virgini-
busque naii suni?Sed ilaexponere Scripturas, ma-
nifcste delirare est. 

/ 
YERS. 21, 22. ι Qui babel mandaia niea, el seivat 

ea, ille esl qni me diligii. Qui auiem diligU me, di-
ligetura Paire, ciego diligam euni, el manifcslabo 
ei ineipsum. Dicil ei Judas, non ille Iscarioies : Do-
ininc, quid faciuir. est quod manifestalurus es nobis , , Λ Γ « ' · -

teipsuin, et non mundo? > Sicnl et superius dixi- δτι ήμίν μέλλεις έμφανίζειν σεαυτδν, καί ουχί τω 
mus, verbis faiijtisinodi iristiliain illoruin s^dat, do-
cens eos quod ille diligai ipsutn, non qui dolei in 
morUt ejus, qnod ei i l l i patiebanltfr, sod qui roan-
dala ejti8 el pracepia servat de conlemneiula vila 
pra-sente, et ponenda aniuia pro Cbrislo ei virtule; 
qiiasi ita dicena eig : Vos quideiu puiatis quod pras 
dileciione doleaiis in morie mea : ego autem pro 
eharilalis argunieulo babeo non doiere. Quod aulem 
boc drcal, mauifestum esi ex liis qua> postea d i c i i : 
< Si diiigeretis me, gaudereiis uiique, quod ad Pa-
iretn eam. > Qui ergo diligil uve, babel mandaia 
mea, imo non solum babet, sed el cnslodil ea, ut 
ne ΓΙΙΓ dialwlusvenieos rapial ibesaurum.Opus eniin 
csi diligenil cusiodia, ut ueperdamus ea. Qui autem 
diligii nie,qualepra2iniiMn inveniei? c Ditigelur, >n-
quit, a Patre ιηύο, el ego diligain eum, et manifeslabo 
i l i memeiipsuin. ι Quare bocdixit: t Manifestaboilli 
meraelipsan»? ι Quia posi reeurreclionem se eis 
inanifeeuiurus erat cuai divimore corpore, ul ne 
puient ipeum spirilutu ei phaniasma eese, propierea 
prxdicit eis boc, ot videnles etini, non discredant, 
sed recordeiitur quod ea praidixeril ipsis, el quod 
propier roandatoniin soorum observaiionein maui-
fcsietur eift, etudeanlque semper scrvare i l ia , ul el 
His semper manifesleiur. Magnum eloiiint reaurrec-
lioni» sacranienlura, difficile ab eis snscep&um : 

κόσμψ ; Καθά δή καί ανωτέρω είπομεν , δια τών 
τοιούτων όημάτων τήν άθυμίαν αυτών αναστέλλει, 
διδάσκων αυτούς, δτι εκείνος άγαπα αύτδν, ούχ ο ϊτλ 
τψ θανάτω αύτοΰ άθυμών, δ καί αυτοί πάσχουσιν , 
άλλ' δ τάς έντολάς αυτού καί τάς παραγγελίας τη
ρών, τάς περί τού μή άντιποιεϊσΟαι τής παρούσης 
ζωής, άλλά τήν ψυχήν ύπερ τοΰ θεού καί τού καλού 
τιθέναι * μονονουχί τούτο λέγων αύτοίς· 'Γμείς μ£ν 
νομίζετε, δτι έξ αγάπης λυπεϊσθε έπί τψ θανατά 
μου* έγώ δέ τδ μή λυπείσθαι, μάλλον τεκμήριον αγά
πης ποιούμαι. "Οτι δέ τούτο λέγει, δήλον έξ ών μετά 
πολλά φησιν. ι Εί αγαπάτε με, έχάρητε άν, δτι πρδς 
τδν Πατέρα μου πορεύομαι, ι *0 τοίνυν αγαπών με, 

ρ έχει τάς έντολάς μου, καί ού μόνον εχει, άλλά κ*ί 
φυλάττει αύτάς, ίνα μή έλθών δ κλέπτης διάβολος 
συλήση τδν θησαυρόν · φυλακής γάρ ακριβούς χρεία, 
ίνα μή άπολέσωμεν ταύτας. Ό δέ αγαπών με, π<*ίον 
έπαθλον ευρίσκει; ι 'Αγαπηθήσεται, φησί, ύ^δ του 
Πατρός μου, καί έγώ αγαπήσω αύτδν, καί εμφανίσω 
αύτώ έμαυτόν. ι Τίνος δέ ένεκεν τούτο είπε, τδ, 
« Εμφανίσω αύτψ έμαυτόν; · Επειδή μετά την 
άνάστασιν έμελλεν αύτοΐς έπιφαίνεσθαι μ2τά Οεοιι-
διστέρου τού σώματος, ίνα μή νομίσωσιν «υτδν 
πνεύμα.καί φάντασμα είναι, διά τούτο προλέγω 
τούτο αύτοίς, ίνα τότε μή άπιστώσιν δρώντες αύτον, 
άλλ' άναμιμνήσκωνται, δτι ταύτα αύτοίς προείπε, x*'» 

ζ 1 I Cor. νι, 15. " Psal. LXXX, 6. *̂  ί Cor. ιι, 7. 8 8 Joan, x, 56. 
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δτι διά τδ τάς έντολάς αύτοΰ τηρείν, έπιφαίνεται Λ idcirco pra?parai eos <li<ens quod niairiffstaturns sit 
αύτοΓς· καί δή σπουδάσωσι πάντοτε τηρείν ταύτας, 
Ινα καί άεί αύτοΓς έπιφαίνοιτο. Μέγα γάρ δν τδ τής 
αναστάσεως μυστήριον, δυσχόλως άν ύπ' αύτώ» 
παρεδέχθη. Διά τούτο προομαλίζει έν τφ λέγειν, 
δτι εμφανίσει αύτοίς έαυτδν. Έπεί χαί άναστάς, διά 
τούτο έφαγε ν , ίνα μή όόξωσιν αύτδν φάντασμα • δ 
χαί νύν δ Ιούδας ούτος έπαθεν. Ένόμισε γάρ δ Ιού
δας δ νύν μνημονευόμενος, δτι ώσπερ τούς νεχρούς 
δρώμεν δναρ, ούτ:υ χαί αύτδς αύτοϊς έμφανισθήσε-
ται· δ».δ καί φησι· ι Κύριε, τί γέγονεν, δτι ήμίν μέλ
λεις έμφανίζειν σεαυτδν, καί ουχί τψ κόσμω; » Έκ 
πολλού γάρ θάμβους καί εκπλήξεως τούτο φησιν, 
ώσπερ άν εί έλεγεν Οΰαί ήμίν οτι αποθνήσκεις, καί 
ώσπερ οί τετίλευτηκότες, μέλλεις ήμιν έμφανίζεσθαι 

s<* t:is : quia ci cnut restirrexisset, proplerca comedil 
cum ois, iit nc viderctur eis pbanlasjHa · · . Id qood 
ι·ι Jtidac nuuc accidil. Opinabaiur eniui Judas cujus 
ittiuc uieiiiionem facii, qnod sicul iu soiunio videmus 
inorliios, i la et Dominus eis nianifeslnndus csset : 
ideo cl dicil : c Domiue, qtiicl factum esl qnod no-
bis leipsmu manifusialuriig es, c l uon luumlo? » 
Prae uuilia enini adiiiirationc el slupoie boc dice-
bal, sicut si dixissei : V * nobis quod moreris, et 
qnod sicul niorluus uiauifestaudiis es nobls iu SOIH-
nii*. Nam quod dicit : < Uuid faclum est, > obslu-
pescenU el alioniia menie dicebal. Quid igilur Do-
miiius? quoinodo a minle suspicionem cjus ul fal-
lacem refellil? 

δναρ! Τδ γάρ, ι Τί γέγονεν; > Ικπληκτικώς καί τεθαμβημένψ λογισμψ είπε. Τί ούν δ Κύριος πρδ; 
ταύτα; Πώς αυτού τήν ύπόνο-.αν ταύτην ώς ψευδή λύει; 

ι Άπεκρίθη Ιησούς, καί είπεν αύτψ· Έάν τις Β V E R S . 2?, 24. ι Respoudif J C S I H , el dixii e i , Si 
άγ ιπ* με , τδν λδγον μου τηρήσει, καί δ Πατήρ μου 
αγαπήσει αυτόν · καί πρδς αύτδν έλευσόμεθα , καί 
μονήν παρ ' αύτώ ποιήσομεν. Ό μή αγαπών με, τούς 
λόγους μου ού τηρεί. Καί ό λόγος δν άκούετε, ούκ 
έστιν έμδς , άλλά τού πέμψαντός με Πατρός, ι Ό 
μέν Ιούδας άπδ πολλής δειλίας ένο*μιζεν , δτι απο
θανών ό Κύριος, δναρ εμφανίσει έαυτδν αύτοίς· δθεν 
καί ερωτά, καθάπερ είρηται. "Ο δε Κύριος διαλύων 
αυτού τήν ύπόνοιαν, φησίν, δτι "Ωσπερ δ Πατήρ εμ
φανίζει έαυτδν, ούτω κάγώ εμφανίσω ύμίν έμαυτόν. 
ι Έγώ γ ά ρ , φησί , καί δ Πατήρ έλευσόμεθα ι πρδς 
τδν φυλάσσοντα τούς λόγους μου. Ού καθ' ύπνους 
έμφανισθήσομαι ύμίν, άλλ' έπεί μετά τού Πατρδς 
μέλλω έλθείν, ώς είκός έστι τδν Πατέρα έμφανίζεσθαι, 

quis diligil me, scrmoiieiii 7 0 6 meum servabit, et 
Pa'er meus diiigel eum, ei ad eum veuicmus, c l 
mansiooem apud eum facienms. Qui non diligil uie, 
serniones meo» non servat. Ει sermo queiu aiidilis, 
non est meus, sed ejus qui misil me Palris. » Judas 
quideni prse mulia formidine exislimabal quod mor-
tuus Dominus iu soniuiis se exbibiiums essel eis, 
unde et interrogabai sicul diclum est. Dominus au-
lcm refelle.ns ejus suspicionein, inqni l : Sicui Palcr 
mauiffslat seipsui», ila et ego vobis tiianifeslabo 
inemetipsnm. c Ego enim, inquit, et Paier venie-
ii us > a.l eos qui cuslodiuril serinones meos : alquc 
i l ι uon in sornniis iiianifcslabiniur vobis , sed quia 
fiiih Paire ventunis sum, ul paresl Palreui uiaui-

ουτω γενήσεται καί ή έμή πρδς υμάς έμφάνεια. Καί C feslari, ita fiel ei mea mamfeslatio qua vobis ma-
τδ [f. τίΤ> J είπειν δέ, οτι c Μονήν παρ' αύτφ ποιή
σομεν, ι ανατρέπει τού Ιούδα τήν ύπόνοιαν. Οί γάρ 
δνειροι, φησίν, ού παραμένουσιν έγώ δέ εμφανιζό
μενος, παραμένω μετά τού Πατρός· ούκ άρα δνειρώ * 
δης έσται ή έπιφοίτησίς μου. Προλέγει δέ αύτοίς , 
ώς έφην, δτι έμφανισθήσεται, ίνα μή φάντασμα αύ
τδν δόξωσι, καί άμα διεγείρει αυτούς είς τδ τηρείν 
τάς αυτού έντολάς, εΐδότας δτι τοίς τηρουσι ταύτας, 
εμφανίζεται καί αύτδς, καί δ Πατήρ* ώσπερ αύ πάλιν 
τοΰ μή τηρούντος τάς έντολάς αφίσταται καί αύτος 
καί δ Πατήρ, ώ; μή άγαπώντος. ι Ό γάρ μή αγα
πών με, φησί, τούς λό/ους μου ού τηρεί* ι ώστε ουδέ 
τδν Πατέρα αγαπά, ό μή αγαπών τον Υίόν · δ γάρ 

nifeslabor. A l dicendo, « Mansionem apud emn fa-
cieinus, » snbveriii Juda? suspjcionom. Non enini 
sornnia manenl, inquit. Ego autem riim uunifeslor, 
inaneo cum Palre : non igitur quasi in sontnio erit 
visiiatio mea. Pra3dicit aulcm eis (u t d ix i ; sc ma-
»if. sianduin, u l ne pbaiuasma ipsuni puleul : el 
iiiterim exborlaiur eos ad servandnm mandala sua, 
scieulcs quod servantibus illa manifcsiandus sii 
ipse el Paler. Sic quoque ab eo qui uon servai mau-
data, discedil el ipse el Paler, (anquain a non di l i -
gouie. c Nam qui non diligil rae, inqu i l , serrooues 
meos non scrvai, > aique ila ncque Pairem diligil, 
q<ii ιιοιι diligii Filium. Naiu senno F i l i i , et Patris 

λό/οςτοΰ Υί'^ύ, και τού Πατρδς εστίν. Ό μή φυλάτ- ^ est. Qni igilur ιιοιι custodil sermonem Fi l i i , vel Pa-
των ούν τδν λόγον τού Υίού, ήτοι τού Πατρ-.ς, ώς μι-
σ:ΐ τδν Υίδν, ούτω καί τδν Πατέρα. Ύμείς τοίνυν, 
ώ μαθηταί , τούς λόγους μου φυλάσσετε* ούτω γάρ 
αν τήν τε πρδς έμέ καί τδν Πατέρα άγάπην ένδεί-
ξησΟε. Τινές" δε ούκ άπδ δειλίας φζσί, τδν μαθητήν 
Ίο^δαν, άλλ' άπδ φιλάνθρωπου γνώμης είπ-ΐν τδ, 
Διατί c μέλλεις έμφανίζειν σεαυτδν ήμίν, και ουχί 
τψ κόσμψ; ι Ήβούλετο γάρ μή μόνοις τοίς μαθη-
ταίς ύπάρχειν τήν έκ τής επιφανείας ώ,-έλειαν, άλλά 
καί παντί τψ κόσμω. Ό δέ γε Σωτήρ δίίκνυσιν , δ η 

Ir is ; sicul odii Fitium, iia et Palrein. Vos igiiur, 
discipnli, cuslodilesermones meos. Iiaemm declara-
bilis dileciionem laiu erga me, quam crga Pairein. 
Quidam autem dicuul Jinlam discipiilum non ex 
fonnidine, scd inisericorJi mcnie dixisse: < Quare 
nianiresiaiurus es le uobis. el non niumlo? ι Vole-
bal eniin non solos discipulos, sed el lotuin inua-
dum ulilitalcm ex inanifesiauojie ejus percipere. At 
Salvalor oslendil non omncs lalia consequi, sc-d nos 
du.ii9xal qui maiid.»t.i illius scrvamus , digni viilebi-

*" J«>an. x x i , ί scqq. 
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mur ipsius roanirestalionePatrisqueilileciione.In eo Α ού πάντες καταξιούντα: τών τοιούτων, άλλά μόνοι οί 
amem qui custodit mandata, esl Dcns ei Pater, el 
non sicut in Filio, iia ei in boc. In Filio quidem na-
tura esi, in homhie auicm secuudum babiiudinetn 
quamdam. 

VEHS. 25 , 26 . c Haec locutus sum vobis apud vos 
manens : Paracleius auiem i l le , qui est Spiritus 
sanclus, quem miltei Pater in nouiiiie meo, ille vos 
docebit omnia, etsuggerel vobis oninia qtiaecunque 
dixi vobis. ι Quoniam obscura erant discipulis quoe 
a Domino dicebanlur, el alia quidem non intellige-
bant, et de aliis niultum dubilabant : ul ne ilertim 
interrogent eum el dicant : Quae mandata servare 

φυλάσσοντες αύτοΰ τάς έντολάς, άξιοι γενήσονται της 
τε αυτού επιφανείας, χα\ τής τού Πατρδς αγάπης. 
Έν γάρ τψ φυλάσσοντι τάς έντολάς, έστιν ό θεδς 
χα\ Πατήρ· άλλ' ούχ ώσπερ έν τψ ΥΙψ, ούτω καί έν 
τούτψ' έν τψ Υίώ μέν γάρ φυσικώς, έν τώ άνθρώπψ 
δέ σχετικώς· 

« Ταΰτα λελάληκα ύμίν, παρ* ύμίν μένων · δ δέ 
Παράκλητος τδ Πν*ΰμα τδ αγιον, δ πέμψει δ Πατήρ 
έν τώ δνδματί μου, εκείνος υμάς διδάξει πάντα, καί 
ύπομνήσει υμάς πάντα & εΐπον ύμίν. > Επειδή 
ασαφή τοις μαθηταϊς ήσαν τά ύπδ τού Κυρίου λε
γόμενα, και τά μέν ουδέ συνίεσαν, τά δέ πλείονα κα\ 
άμφέβαλλον (να μή πάλιν έρωτώσιν αύτδν, και λέ-
γωσι· Ποίας έντολάς δφείλομεν φυλάττειν; άπαλλάτ-

debemtts? libcral eos a turbalione, dicens : Paracle- B τει αυτούς οχλήσεων κα\ ταραχής, λέγων, δτι Ό 
tiis obscura et intelleciu difficilia, cogniia vobis fa-
ciet. Nam ι baec > qua? vobis videntur obscura, 
7 0 7 <JUi cum c manerem ei essem apud vos. ι Si 
autem abbsro, de omnibus docebiniini. Igilur de die-
•cessu meo non oporiei vos esse irisles, qui lania 
vobis bona lanlamque sapienliam afleret. Quaudiu 
enim ego apud vos inaneo, et Spiriius non venit, 
niliii magnum neque sublime imelligere poieslis. 
Subinde aulcm Paracletum nominat, propier conii-
nuas ipsoram afflicliones, bono illos animo essc 
faciens, quod ab illo refocillandi essent. Quod auicm 
dicii, c !n nomine taieo > veniel t ParadeUis, · 
bocvull, qnoJNibil alienum ame doclurus est vos, 

Παράκλητος, τά ασαφή και δυσνόητα, εύγνωστα ύμίν 
καταστήσει, ι Ταΰτα ι μεν ούν τά ασαφή δοκούντα 
ύμίν, c λελάληκα, παρ' ύμίν μένων, ι καί μεθ' υμών 
ών έάν δέ αποδημήσω, πάντα διδαχΟήσεσθε. Ού τοί
νυν χρή υμάς λυπεΐσθαι έπί τή αναχωρήσει μου, το
σούτων αγαθών προξενώ έσομένη καί τοσαύτης σο
φίας. Έ ω ς οδ γάρ αύτδς παρ' ύμίν μένω , καί τδ 
Πνεύμα μή έρχηται, ουδέν μέγα, ουδέ ύψηλδν έν-
νοήσαι δυνήσεσθε. Συνεχώς δέ Παράκλητον ονομάζει, 
διά τάς συνεχούσας αυτούς θλίψεις, εύέλπιδας αύτοΰς 
ποιών, ώς ύπ' εκείνου ψυχαγωγηθήσονται. Τδ δε, 
ι Έ ν τψ όνόματί μου ι έλεύσεται « δ Παράκλητος, ι 
τούτο δηλοί, δτι Ούδεν άλλότριον έμοΰ διδάξει υμάς. 

neque propriam gloriatn ftibi vindicabil; scd in no« Q ουδέ οίκείαν δόξαν σφετερίσεται, άλλ' έν τώ ονόματι 
tniue ineo veniel, boc e&t, in gloriam mei nominis, 
noti sui : id quod faciunl contraria docentes, audi-
loribus suis proprium nomen coinmendantes*. Qiii-
dam aiiiem sic intelligunt, c In nomine meo : > Noinen 
Christi, Paracletus. tlabemus enim, inquii, Paracle-
lum Jesum Christtun. Quia igilur ei Sptrilus qui ve-
i i i l ad discipulos, Paraclelus factus esl, moestitias 
illorum consolalurus, iu nomine Cbristi venil. Pa-
racletus cnim ei ipse sicul Chrislus. Sed ei Chrisluin 
-Panlus nominavil Spiriltun, dum dicil, c Yos autem 
ndn estis in carne, sed in SpirUu, si quidem Spiri-
tus Dei babilat in vobis. Si autem quis Spirilum 
Chrisii non babet, bic ιιοιι esl ejus " . ι Deinde 
fcubdii: f Si aulem Gbristus iu vobis".» Vides quo-

τψ έμψ ήξει , τουτέστιν, είς δόξαν τού έμού ονόμα
τος, ουχί τού ιδίου, δ ποιούσιν οί άντιδιδάσκοντες είς 
ίδιον δνομα, τούς επακολουθήσαντα; αύτοίς επαγό
μενοι. Τινές δέ τδ, c έν τψ όνόματί μου, ι ούτω νο-
ούσιν "Ονομα τού Χριστού, τ δ , Παράκλητος. Έ χ ο 
μεν γάρ, φησί , Παράκλητον Ίησούν Χριστόν. Έπεί 
ούν καί τδ Πνεύμα έλθδν τοίς μαθηταίς Παράκλητον 
γέγονε, τάς λύπας αύτοις παραμυθησάμενον, έν τψ 
ονόματι τού Χριστού ήλθε* Παράκλητος γάρ καί αύτ?., 
ώς καί δ Χριστός. Άλλά καί Χριστδν καί Πνεύμα δ 
Παύλος ώνόμασεν, έν οίς λέγει* ι 'Υμείς δέ ούκ έστέ 
έν σαρκί, άλλ' έν Πνεύματι, είπε ρ Πνεύμα θεού ot-
κεί έν ύμίν. Εί δέ τις Πνεύμα Χριστού ούκ έχει, ού
τος ουκ έστιν αυτού, ι Είτα επάγει· < ΕΙ δ* Χριστδς 

modo supra dicens Spirilum Dei babitare in eis, D έν ύμίν. ι Όρ$ς, πώς άνω είπών καί Πνεύμα τοΰ 
deiiule subdil : ι Gbrisius iti vobis, ι Gbrisium sci-
licet Spiiilum nominaos? Qtiia ighur Spiritus Gbris 
tus nominatur, iia debes inlelligere : ι In nomiue 
ineo mitteteum Pater,i bocesl, Ει ipse nominabitur 
Christus. Igiiur el Spirilus sanctus el docuil ei sug-
gessit. Docuii qoidem, quaecunque non dixerat eis 
Cbrislus, uipole poriare non vakntes. Snggessi1 

vcro, quaOunqiie dixeral quidein Dominus, sed 
Dbscuritis, vel quse propier imbecillitalem raiionis 
meiiioria compreheiulere non valuerunlapostoli. 

V E R S . 27. ι Pacem reliuquo vobis, pucem nieatn 

θεοΰ οίκείν έν αύτοίς, είτα έπήγαγε, ι Χριστδς έν 
ύμίν; > Χριστδν γάρ δηλονότι τδ Πνεύμα ώνόμασεν. 
Έιτεί ούν τδ Πνεύμα Χριστδς Ονομάζεται, ούτως 
οφείλεις νοείν αυτό· t Έν τω όνόματί μου πέμψει 
αύτδ δ Πατήρ · > τουτέστιν, δτι καί αύτδς Χριστδς 
όνομασθήσεται. Τδ ούν άγιον Πνεύμα καί έδίδαξε , 
καί ύπέμνησεν έδίδαξε μέν, δσα ούκ είπεν δ Χριστδς 
αύτοίς, ώς μή δυναμένοις βαστάσαι * υπέμνησε δε, 
δσα είπε μέν δ Κύριος, είτε δε δι' άσά^ειαν, ή διά το 
νωθές τοΰ λογισμού ούκ ήδυνήθησαν κατασχείν τή 
μνήμη οί απόστολοι. 

c Είρήνην άφίημι ύμίν, είρήνην τήν έμήν δίδωμι 

" K o u i . ν ι ι ι , Ο . w I b i d . ! θ . 
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ύ μ ί ν o i χαθώ; δ κόσμος δίδωσιν, έγώ δίδωμι ύμίν. Α do vobis : ηοη sicul munilns dal, ego do vobis. Ke 
Μή ταρασσέσθω υμών ή καρδία, μηδέ διιλιάτω. ι 
Πάλιν έν λύπαις ήσαν οί απόστολοι, άκούοντδς τοΰ 
Κυρίου λέγοντος, δτι Έγώ μέν αναχωρώ, τδ δέ 
ΪΙνεΰμα έπελεύσεται. Διδ δρών έν ταραχαις οΰσαν 
τήν καρδίαν αυτών, καί μάλιστα διά τάς μέλλουσας 

tiirbetur cor veslmm, ficqtie loriiiidet. » llerum iu 
moerore eranl discipuli, audientes Domiuutn d i -
cenietn : Ego quidem ducedo , Spiriius autem ve-
niel. Id^o videns lurbari cor eonim, et maxime 
propier afllicliones imminenles et ceriamina, d i x i l : 

επιέναι αύτοίς θλίψεις καί τούς πολέμους, ι Είρήνην, r < Pacem reliitqim vobis, ι qtiasi ila dicens : Quid 
ωησίν, άφίημι ύ μ ί ν > τοΰτο λέγων αύτοίς· Τί βλά-
*:εσθε ύπδ τής τοΰ κόσμου ταραχής, έως άν είρη-
νεύητε πρός μ ε ; Ού γάρ τοιαύτη εστίν ή έμή είρήνη, 
οία ή τού κόσμου, πολλάκις έπί κακφ γινομένη καί 
άνόνητος ο3σα. Άλλ* έγώ τοιαύτην δίδωμι, ώστείμετ' 
αλλήλων είρηνεύειν, καί έν σώμα είναι. Τοΰτο δέ 
ίσχυρωτέρους πάντων υμάς καταστήσει · κά» πολλοί 
έπαναστώσιν ύμίν, ουδέν πείσεσθε, τή ομοψυχία καί 

noceni vobis nttindi lurbaliones, cuin mecum pacem 
babeatis? Nonenim talis esl pax mea,qualis imindi, 
qiiaj s;rpe i» malo fli, et plaite stulia est : sed ta-
leui ego do, ut et iiiter voa pacein babeaiis, et unnm 
curpiis 6iti8. Iloc auiem forlissimos omiiiuiu vos 
faciei; eiiamsi mulii conira voe inHirrexerint, nibil 
lamen patiemini, conconlia paceque mulua imiit t l i . 
Deinde quia iieruin 7 0 8 < Reiinqtio, > id 

τή μετ ' αλλήλων είρήνη φραττόμενοι. Είτα επειδή ^ quod recedcnlis eral ei salis eos tiirbare poterat, 
πάλιν εΐπεν, c Ά φ ί η μ ι , * δπερ ήν άναχωρούντος 
καί ίκανδν αυτούς συγχείν, επάγει· ι Μή ταρασσέ-
σΟω υμών ή καρδία, μηδέ δειλιάτω. ι Τδ μέν ούν 
ταράσσεσθαι, άπδ φιλοστοργίας καί άγά*της τής πρδς 
αύτδν έπασχον, ώς μέλλοντες αυτού στερηθήναι· τδ 
βέ δειλιαν, διά τά συμβήσεσθαι μέλλοντα αύτοίς κακά 
μετά τδν αυτού θάνατον. Λύτδςούν ούτε τήν άπδ φι
λοστοργία; ταραχήν, ούτε τήν διά τάς μέλλουσας 
θλίψεις δειλίαν άφίησιν αύτοίς άθεράπευτον άλλ' 
υμών ή καρδία, μηδέ διιλιάτω. ι 

« Ήκούσατε, δτι έγώ είπον ύ μ ί ν Υ π ά γ ω , καί 
Ιρχομαι πρδς υμάς. Εί ήγαπάτέ με, έχάρητε άν, 

siibdit: ι Neturbcltircor vesirum, neqtie formidoi. ι 
Igilur turbaiionein patiebaniur ex aflectu amoris 
et dileciione erga illuin, quod illo privandi esseitl : 
limebanl anlem, eo quod evenlura erant illis ntala 
post moricm ejus. Ipse igiitir neque turbaiionem ex 
:>more, ntiqtie limorem ex afllictionibus absque me-
dicainine reliuqtiit; 6cd otraque sedai dicens : ι Nc 
lurbeiur cor vestrum, neque fonmd^i. ι 

αμφότερα καταστέλλει, ι Μή ταρασσέσθω, λέγων, 

VERS. 28 , 29 . c Audistis quod ego dixi vobi* : 
Vado et veuio ad vos. Si diligereiis mo, gau lereiis 

δτι ε ίπον Πορεύομαι πρ*>ς τδν Πατέρα, δτι δ Πατήρ Q ulique quod dixerim, Vado ad Pairem, quia P.Uer 
μου μείζων μού έστι. Καί νύν εΓρηκα ύμίν πριν γε-
νέσθαι* ίνα όταν γένηται, πιστεύσητε. ι Επειδή 
έώρα δ Κύριος τους αποστόλους μηδ' δλως περί τής 
αναστάσεως αυτού ελπίζοντας, μηδ' είδότας αυτήν 
απλώς τί έστι , καί διά τοΰτο σφόδρα λυπούμε νους, 
καί ταραττομένους ώς μέλλοντας στερηθήναι αύτοΰ, 
συγκαταβαίνει πρδς τήν αυτών άσθένειαν, καί φησιν * 
c "Οτι έγώ είπον ύμίν, Υ π ά γ ω , καί έλεύσομαι, > 
και δμως έτι λυπείσθε, ού γάρ θ α χ ε ί τ ε έμοί, δτι 
χάν αποθάνω, δμως έν ταις θλίψε σι ν υμών ούκ αφήσω 
Ομάς. Νύν ούν άκούσαντες, δτι ι Πρδς τδν Πατέρα 
μου πορεύομαι, > δν ύμείς μίγαν δοκείτε καί μείζονα 
έμού, οφείλετε χαί ρε ι ν, δτι πρδς εκείνον άπειμι τδν 
μείζονα μου, καί δυνάμενον πάντα λύσαι τά δεινά. 

major me est. El mtitc dixt vobie priusqmm fiat, 
ut cuni factuni fuerii, credatie. > Quia vidit Dominus 
apostolos non plene resurrectionem euatu sperare „ 
nrqiie scire quid esset, el propierea valde uroerere 
el lurbari ni se privando&, allempetaiis se illorum 
iuflrmiiati, dicil : « Quia ego dixi vobir, Vado, el 
ilenun veniam, > adbuc lainen el trisies esiis : nribi 
eiiim noti fidilis, qitod eiiamsi moriar, attamen in 
affliciionibns veslris uon relinquam vos. Nunc ergo 
cum audiveriiis qnod c ad Palrem meum vado, > 
qui tnagnue, ei me major vobis videiur, deboMis 
gaudcre quod ad ilium eam, qni me major, et oinnia 
dura poleril auferre. Vides coiisequeiitiam eenien-
\ \ & : quomrulo cum dtcil, t Quia Pater mcns niajor 

Όράς τήν άκολουθίαν τού νοήματος, πώς τδ, t "Οτι D me est, · ulconsolelurdiscipulos, dixeril?4Nam quia 
δ Πατήρ μου μείζων μου έστι, ι διά τδ παραμυθή- il l i irisieseniiii qnasl non posset eos juvarc Gliristus, 
σασθαιτούς μαΟητάς είπεν; Έπε ί γάρ εκείνοι έλυ- dicit : Quainvis ego non possem, saltem Paler 
πούντο, ώ ; ούκ άν δυνησομένου τοΰ Χριστού έπαμΰναι meus, quem vos me majorem potalis, nonne lanlns 
αυτούς, φησιν, δτι Εί καί μή έγώ δύναμαι, δ γούν babiliis est qui vos juvei* Sicui et alio loco d ic i t : 
Πατήρ μου, δν μείζονα μου δοκείτε, ούκ άςιόχρεώς Λ ι Num puiaiis, qnod non possim orare Palrem 
έστι βοηθήσαι ύμίν; "Ωσπερ καί άλλαχού φησι· ι Μή meiim el exbibebil mihi duoileeitn lcgiones ai»ge-
δοκείτε, δτι ού δύναμαι παρακαλέσαι τδν Πατέρα l o r u m M * ? i Non enim boc loco quasi ηοιι possi», 
μου, καί παραστήσει μοι δώδεκα λεγεώνας αγγέ
λων; ι Ουδέ γάρ ενταύθα, ώς αδύνατος, τούτο φησι 
( πώς γάρ, δς καί μόνον έρωτήσας τούς Ιουδαίους, 
Ι4δόιψεν αυτούς αθρόως πάντας είς τά οπίσω;) άλλ' 
επειδή περί αύτοΰ ώς άνθρωπου δόξαν είχον, διά 
τούτο ταύτα φησιν ούτως ούν και τδ, ι Ό Πατήρ μοο 
μείζων μοΰ έστι. > Πρδς γάρ τήν εκείνων διάνοιαν 

boc dicil, (uuomodo eniut, qui sola iuterrogalione 
J'Mla30s collectos prostravil, reiroque ceJere Γι;πΐ β , ?; 
vcrum quia de eo u l bomine babebant opinioi^ni, 
^apropler liaec iuquil. Iia igilur ol islnd : ι Pat»?r 
niajoc me csl. > Dixit enini boc juxia illorum scn-
toiitiam, crcdeniium ipsum qutdem inQrmum, Pa* 
ircni autcnv possc in lcmpore aiflictionis sufRccre. 

M " 3Iatlh xxvi, 55. " Joan. xviu, 6. 
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c Et tiunc dixi vobis prrusquain fiai, ni eum faciinti j 
fuerir, credalis, ι liocest, ha bene fido, inorlemque 
non (imeo, neque irislis sum, t i l ei pradic.mi ei 
gauderc vos jtibeam, ι ut qunndo faclum fuerii, 
rrettatis miiii , > quod sicui scivi afflicliones vobis 
<»bveuiuras, ol pndixerim eas non mentiens, iia 
neqtie de adventn Paraclcti el consolationis pr;idi-
«;*»s mctitiar, scd omnia vobte jucundi ocnirreiii. 
Qtiblaiu amem Patiem, srciiiidnm qnod principiiitn 
ιΊ caiisa est Fi l i i , inu>Iligunl majorem esst\ Major 
7 0 9 e u i m n ' ° e s t » «iqiiil, Paler, secundiini qnod 
pnncipium ei caasa mea eai. Ex ipso enim uaius 
siiii). Αι majorem ipso esse Palrem, non facil ipsiim 
altcrios substantiae. Nam quamvis in liomirvibus ( u l 
txempli causa dicamus) major sit paier filio, ged 
jatn non alterius fniurro esl. Dein dicani bserelici, 
sccuudiiin quiil venii ad PatrernCbristus' secundmn 
qun<! Deus, vel secundum qnod boiwo? Secundum 
qnod boino. Quta sectmduro quod Dcus sempcr m 
cadis er.it ei inseparaius a Paire : sccumitim Im-
inanain igiiur naiuram major eo didiur esse Pater. 

VERS. 30 , 31. c Posibac non mnlta loqnar vo-
biscum. Venil enitu priiiccps inuudi bujtis, ei iu 
me non babd quidquam : sed titcognoscal mundiis 
quod diligo Pairem, et sicut prasceptum dedil niihi 
Pater, sic facio. ι Gutn consolalus essel discipulos 
per ea qiire supra dicia sunt, iierum «licit de morte 
sua. c Venil enim, iuquii, prii.ccps litijus nnimli, » ( 
boo esl, diabolus. Priucipem auifiu liiinc uilrllige 
inundi, nwi crealurae, seil mundi coufust et muii-
dana sapientis : non eniin coeluin gubernal ac ter-
rain, quia oituiia evertissftl ei iOiiltirbassei, sed eos 
qui sponte se ilii iraduut : tdeo vi priuceps leue-
brarmn dicilur. Ptr lenebras iUellige prava opera. 
Et quia verisiinile erai quosdain suspicari ntirn ei 
Cbrislus propier ptccau essei morii iradilus, pro-
pierea subdil: ι lti me nou babol quidqu mi, > ciiui 
ιιοιι obnoxius sim morli, ueqtie quidquam ('cbeaiit 
diabolo; seri propter dileciioitem erga Pairc.Mi, vo-
luiiUrius susliueo passionem. Conlinuo atilem re-
petit sermones de morie, illis adjuiigens et qitae ad 
< onsobUionein perlinebaiU, ul crcdibilioreji) iliis | 
facerel. Audienics eiiim quod moriaiury discunl ei 
qtiod volutitarius coiilemnai diubolmii, ei quod 
propier cbariiatem erga Patrem iiiuritur. Si igiiur 
perni( iosa fnissei passio, el ιιοιι sabuaris, quoinodo 
approbasscl Paler, qui diligebal? quomodo ilem 
Filius qui diltgebalur, obissel eam? Quomodu autein 
iuleliigcnuis qaod propier amoreui erga Palrem 
inorialur? P.tier, iuquii, qui di l i^ i l mundtun, expo-
eiiil tne pro illorum iuorle. Ego quoqne Palrcm di-
Jigens, volunialem cjus approbo, et osleiuft) quod 
diltgam Palreiit, per hoc quod uiandaluni ab eo, 
bocest, complaiiium i l l i , et decretutn ab to , sust-i-
pio el perficlo. Dicile Ariauislas: Si sei vus fuit F i -
lius, non dixissel, Propier diksciioueui erga Ρairem 
MioritH, SCTVUS cniui, ιιοιι quia diligit duiiiitiuiii 

LOARi/E ARCHIEP. 19? 
i τοΰτο ε·7Τ£, τών νομιζοντων αύτδν μεν άαθενή, τδν 

δε Πατέρα δυνάμενον αύτοι; έπαρκέσαι έν καιρώ Ολί-
ψ:ων. « Και νύν είρηκα ύμΓν ιτρ\ν γενέσθαι, Γνα δταν 
γίνηται, πιστεύσητε* ι τουτέστιν, Ούτω δα^δώ , κα\ 
ού δέδοικα τδν θάνατον, ουδέ λυπούμαι, ώστε κ^\ 
προλέγω, καί χαίρειν ύμιν διακελεύομαι, ι Γνα δταν 
γένηται, πιστεύσητε μοι. > "Οτι ώσπερ fjosiv τας 
θλίψεις συμβησομένας ύμίν, κα\ προειπών ταύτας 
OJX έψευσάμην, ούτως ο^δέ τά περ\ τής παρακλήσ:ω; 
και ψυχαγωγίας υμών προειπών, διαψευσθήσομαι, 
άλλά πάντα ύμιν τά χαρμόσυνα άπαντήσουσι. Τίνες 
δέ τδ μείζονα εΤναι τδν Πατέρα, καθδ αίτιδς έστι τού 
Υίού, νοοΰσι. Μείζων γάρ, φησ\ν, έστιν δ Πατήρ, 
καθδ αίτιος καί άρχή μου έστιν έξ αύτοΰ γαρ γε-
γέννημαι. Τδ δέ μείζονα είναι τδν Πατέρα, ού ποιεί 
αύτδν καί ετέρας ουσίας είναι. Και γάρ καί έν άν-
Ορώποις, φερε είπείν, μείζων εστίν δ πατήρ υίού, 
άλλ" ούκ ήδη καί ετέρας φύσεως. Έπειτα είπάτωσαν 
οί αιρετικοί, κατά τί έπορεύετο πρδς τδν Πατέρα δ 
Χριστός- καθδ Θεδς, ή καθδ άνθρωπος; Πάντως, 
καθδ άνΟρωττος, έπεί καθ*> θεδς. άεί έν ούρανοίς ήν, 
καί αχώριστος τού Πατρός. Κατά τδ άνθρώπινον 
ούν λέγεται μείζων αύτοΰ είναι δ Πατήρ. 

c Ούκ έτι πολλά λαλήσω μεθ' υμών. Έρχεται γαρ 
δ άρχων τού κόσμου τούτου, καί έν ?μοί ούκ έχει 
ουδέν. Άλλ" Γνα γνώ δ κόσμος, δτι αγαπώ τδν Πα
τέρα, καί καθώς ένετείλατό μοι ό Πατήρ, ούτω 
ποιώ. > Παραμυθησάμενος τούς μαθητάς διά τών 
άνωθεν είρημένων, πάλιν λέγει τά περί τού οίκείου 
θανάτου, t Έρχεται γάρ, φησίν, δ τού κόσμου 5ρ-
χων, ι τουτέστιν, ό διάβολος. "Αρχοντα δέ τούτον νο*ει 
μοι του κόσμου, μή τής κτίσεως, άλλά τού χυδαίου 
λαοΰ, και τ* τού κόσμου φρονούντος. Ού γάρ ουρανού 
άρχει καί γης, έπεί τά πάντα άν άνίτ^εψε, κα\ συν-
ετάραξεν, άλλά τών εαυτούς παραδιδόντων αύτω. 
Διά τούτο καί άρχων τού σκότους λέγεται * σκότος 
δε νόει τάς πονηρας πράξης. Έπεί δε είκδς ήν ύπο-
νοήσαί τινας- ΤΑρα καί δ Χριστδς δι* αμαρτίας πα-
ραδίδοται τψ θανάτω; επήγαγϊ διά τούτο, δτι ι Έν 
έμοί εχει ουδέν, ι Ούχ υπεύθυνος γάρ ών τώ θανάτω, 
ουδέν δφείλων τώ δ.αβόλψ, άλλα διά τήν πρδς τδν 
Πατέρα άγάπην, εκών υφίσταμαι τδ πάθος. Συνεχώς 
δε άνακυκλοί τους περ\ τού θανάτου λόγους, άνα-
μιγνύς αύτοΐς κ ι ί τά παράκλησιν φέροντα, ίνα εύ-
παράδεκτον αύτδν παρ' αύτοϊς ποίηση. 01 γάρ άκουον-
τες, δτι άποθανείται, μανΟάνουσι καί δτι εκών κα
ταφρονεί τού διαβόλου, καί δτι διά τήν άγάπην τήν 
πρδς τδν Πάτερα Ονήσκει. Εί τοίνυν όλέθριον ήν τδ 
πάθος καί ού σωτήριον, πώς άν εύδό/.ησ«ν δ Πατήρ 
δ αγαπών; Πώς δ' άν ό Υιδς δ άγαπώμενος κατεδέ-
ξατο τούτο; Πώς δέ νοήσομεν τδ, διά τήν τ:ρδς τδν 
Πατέρα άγάπην θνήσκειν ; Ό πατήρ, φησ\ν, άγαπ? 
τδν κόσμον, έκδίδωσί με υπέρ αυτού τω θανάτω. 
Έγώ τοίνυν αγαπών τδν Πατέρα, τή ευδοκία αύτου, 
καί τ<ΰ θελήματι συνευδοκώ, καί δόίκνυμι, δτι αγαπώ 
τδν Πατέρα, έκτου τδ έντεταλμένον παρ' αύτου, 
τουτέστι, τδ εύδοκηθέν καί κυρ^οθέν καταδέχεσθαι 
καί τ:λείν. Εί'πατ:, οί "Λρ·ιανίζοντες, εί δούλος ήν 
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δ Υίδς, ούκ α* έλεγεν, δτι Διά τήν πρδ; τδν Πατέρα Α s»"in, facit volnnlateiii ejits, m\ qnia servus ctft 
άγάτ^ν θνήσκω. Ό γάρ δούλας, ού διότι αγαπά τδν 
κύριων αυτού, διά τ^ύτο ποιεί τδ θέλημα αυτού, άλλά 
διά τδ δούλος είναι, καί φοβείσθαι τάς κολάσεις. Ό 
δ* Κύριο; Ιησούς, έπεί ώς αγαπών ποιεί τδ θέλημα 
τού Θεού, ού δούλο:, ούδε κτίσμα, άλλάτφδντι Υίδς, 
Πατρδς θέλημα πληρών. "Οταν ουν άκούης, δτι 
ι Ένετείλατό μοι ό Παττ* ρ, » μή διά τδ, ι Ένετεί-
λατο, » υποβίβασης τδν Κύριον ώς προστασσόμενον 
άλλα διά τδ, Πατίφ, Ιπίγνωθι αύτδν Υίδν ομοούσιου 
τώ Πατρί* τδ δ*, t Ίν^τείλατο, ι νόει, άντί τού, ήθέ-
λησεν, εΐπεν, έκύρωσεν, εύδόκησεν. 

ΚΕΦΑΑ. ΙΕ'. 
Περι της- άΛηΟινής άμΧέΛον, καϊ γεωρι*ον9 xu* 

κΛήματος* 
ι Έγείρεσθε, άγωμεν εντεύθεν. Έγώ είμι ή άμπε

λος ή αληθινή, και δ Πατήρ μου δ γεωργός έστι. Πάν 
κλήμα έν έμοί μή φέρον καρπδν, αΓρει αυτό · καί 
παν τδ καρπδν φέρον, καθαιρεί αύτδ, ίνα πλείονα 
καρπ'ν φέρη. Ήδη ύμεις καθαροί έστε διά τδν λόγον 
δν λελάληκα ύμίν. ι Έπεί περί τού πάθους διαλεχτείς 
πολλά, κατέπεισεν αυτών τάς ψυχάς, καί συνήκεν 
αυτούς δειλιώντας ώς έν τάχει άλωσομένους, καί 
άπδ τής πολλή; δειλίας ουδέ προσέχοντας τοίς λε-
γομένοις, σχηματίζεται αυτούς είς τόπον άπάγειν 
κρυπτδν, έν φ ούχ άλώσονται· καί βή άπανιστά άπδ 
τού χωρίου εκείνου έν ώ ήσαν, ώς άν καταστήσας 
τδν τάραχον αυτών τής ψυχής, παραδφ αύτοϊς τά 
μυστικώτερα δόγματα* απάγει δέ αυτούς, ώς εφεξής 
μαθησόμεθα, είς τδν κήπον, δν Ιούδας έγνώριζεν 

ei limel supplicin. Dominns nutcm Jestis, quia m 
dihgens facil voIuiiiattMtt Dd, non servns esi, neque 
crcainr», $ed revera FIMH«, Palris implofia voltinla* 
I I M I I . Cum igittir audferis qnod 7 1 0 '* Mandnliiin 
dedit iuihi Pater, ι non propier Itoc,«.Mambitim 
dedil, ι tiiancipinm f»<ias Dotuinum, t i l subdiUrm; 
sed qtii» Pater, cogimsce qtiod ipse Filius sil ejus-
dem subslanti.x* Palri : « Mati<latuin dedil, > hoe e*\* 
voluit, dixti, approbavii, decrcvit. 

CAPUT XV. 
De vera vite, agricola et pahtule. 

Β YERS. i -3 . « Surgile, tamtift Itinc. Ego sum viti» 
vcrn, el Pa;er mnis agrifola csi. Ouncin palmiiem 
in tiic ιιοιι ferenicm frueiom tollil : el omnem qni 
fen fnietnm purgat, ui fnuiem copiosiorein afferat. 
iain vos mtiudi eslis propler sermonein quem lo-
cuius sum vobis. ι Quoniatn s.rpiws de passioner 
locntns, illonim animos concnesit, ei imellexit cos 
firmidare tanquam brcvi c;»piendos, et pra nurhov 
tirnorc neqoe dictis allettdcnies, flngii se illos iiv 
locum occuhnm abdnrivrum, in quo ιιοιι sinL ca-
piemli. El exstirgit sane a loco in qtio erani, tit 
periurbatiombus aniitiariini sedatis, iraderct cis 
dograaia magis mysiica. Abducil atitein eo<, i i i 
postbac dtecemus, ia horlum quem Judas sciebai. 
Itaque qiiod fiebai, secessiis csse vblebaltir : revera 

&στε τώ μέν δοκειν άναχώρησις ήν τδ πράγμα, τή C auiem exposilio volontaria in talem locutn .«ecedcmi» 
δέ άληθεία έκδοσις εκούσιος, είς τοιούτον τόπον άνα-
χωροΰντος, δν δ Ιούδας ήδεΓ. Τί τοίνυν μυστικδν 
αύτοϊς παραδίδωσιν; ι Έγώ είμι, φησίν, ή άμπε
λος, ι τουτέστιν, ή ρίζα, < ύμείς δέ τά κλήματα, ό 
δέ Πατήρ μου έστιν δ γεωργός. > Περί τίνα δέ ασχο
λείται δ Πατήρ; *Αρα περί τήν [ίίζαν; Ουχί, φησίν, 
άλλά περί τά κλήματα, c Πάν γάρ κλήμα, φησί, μή 
φέρον καρπδν, αίρει αυτό* > τουτέστι, πάντα άν
θρωπον, τδν διά τής πίστεως μέν μέρος γενόμενον 
τής £ίζης, καί ένωθέντα τω Κυρίω καί σύσσωμο ν 
αύτοΰ γενόμενον, δεί καί καρπδν φέρειν, τουτέστι, 
{Μον έχειν ένάρετον * ώς έάν γε μόνην καί ψιλήν άπο-
λογίαν τής πίστεως έχη τις, ού μήν καί διά τής τη
ρήσεως TfTv εντολών καρποφορή, νε?.ρδν γίνεται 
πλήμα· t Πίστις γάρ χωρ\ς έργων νεκρά. » ΙΙάς οΰν 
πιστδς έν τω Χριστίρ μέν είναι δοχει, καθδ πιστεύει, 
t Πάν γάρ κλήμα, φησίν, δ έν έμοί, έάν μή φέρη 
καρπδν, αίρει αύτδ δ Πατήρ, ι τουτέστιν, έξω τής 
μετά τοΰ Υίοΰ κοινωνίας τίθησι * τδν δέ καρποφο-
ρούντα, ι καθαιρεί, ι Ενταύθα τούτο μανθάνομεν, 
δτι κάν σφόδρα ενάρετος είη τις, δεΐται τής παρά 
τού θεού επιμελείας. Τδ μέν γάρ άκαρπον ουδέ έν 
τή άμπέλω είναι δύναται· τδ δέ καρποφορούν, γονι-
μώτερον εργάζεται δ Πατήρ. Νόει δέ καί διά τάς 
θλίψεις τών μαθητών λέγ$σθαι ταύτα. Έπεί γάρ αί 
θλίψεις δοκού σι ν είναι, οίον δ λέγουσιν οί γεωργοί, 

quem Jtulss ectebai. Qtttd igliur mysticum i l l i * 
tradii? c Ego sum, inquil , v i i i s , > Itoc cst, radix, 
ε vos anlein palmiies, al Paier nxjns agiico!a est. * 
Circa q«(e auiem occupnlus esi Paier? minquld 
circa radicem? Non, inquil, scd circa palmiiesv 
c Oiniicm cnim palmiieai , inquii, m\\ aflTerenteui 
frucinm lolli i emii, » lioc eel, onuicm hoiuificifi 
qui per ftdem factus cei pars radicis, ci uiiilu» 
Domino, et incorporaiuo ei, oporiei ei fructom «Γ-
ferre, boc esi, v i l a m babere viriuubus pr^cdUoiiu 
Qnod si qnidetn solam ac uudam coHfrssionem 
lidei quis babeai , e l non per observaiiunem mon^ 
daiorui» fruclmn ferat, roortuiis palmes Hi. t Fide» 

^ onim absqtie operibus moritia esl **. ι Omnis tgi-
lur iklelis Sn Cbrisio quidein esse videuir, qua-
teoas c r c i i i l . t Omnis enim palnies, irH|uit, qui es« 
in n»c, si non alttiloril frucUim, tollil eiim Patcr, * 
boc osl, potiil exlra comimntiotietn cum Filio : eui» 
auiem qtti fnicliiieai, c purgat. ι Iiic auiem disci-
nms, quod elsi valde v i r iu te qnis pncdiitis sh , iirr-
i l igel tainen ol a Deo cnreit ir . Natn quod infrucluo-
SI I I I I« iteqiie in vi-ie pmcri t osse: quod autem f ruciom 
fcrt, fcrliluis facil Palor. Considera auiem quoil 
propier afflicnoiiee dfscipulorum bxc dicaulHr. 
Quaiitioqoidem eniui :»ffticiioncs Tidenlur osse, quotf 
rustici dicuni, fmiaiioRCS : osteudii eis Domina» 

· · Jac.n, 20. 
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quod per 7 1 1 vfllictioncs fenilioics eium, sicul 
el pcr piilalionem pabmie$. Teutaliooes eniiu eos 
foil ions declarabanl. Deiu 110 dicant, De quibus 
baic dicis ? c Vos, iuquil, estis Diundi propier ser-
nioiiein quem locuius siiin vobis. > Vitle, snpcrius 
dicebal purgare Paiiem, ntmc iterittn se inducil 
euiam agculcm. Una igiiur operaiio Patris cl F i l i i . 
Ego, inquil, vos purgavi per nicam dociriuam : de-
belis iiaque quod vesirum esi conferre, ideo ei 
ftubdit: 

YERS. 4-6. c Maneie in me, el cgo in vobis. Sicnt 
paluies de se fruciuin ferre nequit, nisi mancai in 
viie : ila neqiie vos, nisi in ine manseritis. Ego sum 
viiis, vo> palmilcs. Qui mancl in me, et ego 111 eo , 1 
bic feri fruclum niuhum, quia siue me 11011 polesiis 
faccre quiclquan». Nisi quis inanseril in mc, ejecius 
esl foras sicui paluies, ei aruit : ei congregaut eos, 
el iit ignoat coujiciuut, cl ardeul. 1 Ego quidein, 
iuquit, vos purgavi per eertnoneni nieuiu el dociri-
uaui, el uibil quod ego facerc debui, prceiermissuiii 
e&l. Oporlci aiitem nunc m incipianlur el ea qusc a 
vobis suoi. f Manelo, » ioquit, 1 in me. 1 Nam ne 
prae liuioie aeparenlur ab eo, reniissas ipsorum 
animae couslringit, etsibi juugit, el meiiorem nupc 
ciespem dai : QiiKCunquc peliverilis, iuquit, sijuaii-
aerius 111 u»e, accipiclte. Ab exemplopalmuis cl.ire 
uobis qtialilalem el viiaui cxponil, quam largiiur 
liis qui aibi placcui. Nain sicui ille inanens in viie ̂  
frucltun facil, eo quod ab illa vivendi operaiioneut 
accipit: iia ei vos 1 si inanseriiis ia nie · per obser-
valionem aiandalormii uiajorcm frucluiu affereii». 
Qui auieui non manel, aridus l i l , boc cst, abjicil 
quod a radice babuit: st quod spirituale beneficium 
acfiplebal, privalur eo, ct nudalur auxtlio et vila 
quas abeodatur. Et quid taudem? t Ιιι igiieui mi l t i -
lur, et aidet. 1 Hoc autcui luco el consolaiioiiein 
nou purvain eis dat, osleudena quod bi qui iuaidiait-
lur sibi, u l Judas, corubureulur : ipsi autem qui 
nianterinl in eo, frucium afferent. Nam absque 
•ucco ei vivificalione quae inde procedii, non poie-
runl quidquain iucere. 

] 

VERS. 7-8. c Si manseriiis in ine, et vcrba mea 
iu vobis nianserint, quidquid vulueriiis, pelclie, vt 
fiel vobis. In hoc GLORILICALII6 est Paier meus, 111 
fruclum copiosum afferalis, el efficiainini mei disci-
ptili. 1 lloc loco inlerpieiatur nobis Domiuus quid 
ailquod dixit, c Si manseritis in nie, 1 hoc esi, si 
mandaia tnea cuslodieriiis : boc eiiim signiiicai, 
«Si verba iuea mansertyt in vobis. 1 Yuli cnimsibi 
per op€ra adbxreaiur. Nam quictinquc Deo placere 
cupiens viv i l , voluitlale sua inanel i» viie, cuin 
ΙΙΙΓΙΙΙΙΓ i l l i per dilectionem et servalioircm nianda-
lonnn, adbaretque spirilu : sicutconira qui aman-
daiorutn observaiiooe abest, 7 1 2 sponle a Domiuo 
alieuaiur. In boc aulem gloriflcatur Paier raeu», i n - ' 
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{ κλάοευμα* διίκνυσιν αύτοΤς δ Κύριο;, ώς £ι& τών 

θλίψεων γονιμώτεροι γβνήνονται, ώσπερ καί διά τ ή ; 
κλάδε ία ς τά κλήματα* οί γάρ πειρασμοί Ισχυρότε
ρου; μάλλον αυτούς έδείκνυον. Είτα ίνα μ ή λέγωσι* 
Περί τίνων ταύτα λέγε ι ; ; ι "Υμεί;, φησ\ν, έστέ κα
θαροί διά τδν λόγον, δν λελάληκα ύμίν. » *Όρα, ανω
τέρω τδν Πατέρα έλεγεν είναι τδν καθαίροντα * νύν 
πάλιν έαυτδν είσάγει τδν έπιμελούμενον. Μία άρα 
ή ενέργεια τού Πατρδ; καί τοΰ Υίοΰ. Έ γ ώ , φησίν, 
ύμά; έκάθηρα διά τής έμής διδασκαλίας* οφείλετε 
ούν τά υμέτερα λοιπδν έπιδείκνυσθαι* διδ καί επι
φέρει· 

c Μείνατε ένέμοί, κάγώ έν ύμίν. Καθώ; τδ κλήμα 
ού δύναται καρπδν φέρεινάφ' εαυτού, έάν μή μείνη 
έν τή άμπέλω· ούτως ουδέ ύμεί;, έάν μή έν έμοί 

* μείνητε. Έγώ είμι ή άμπελος, ύμείς τά κλήματα. 
Ό μένων έν έμοί, κάγώ έν αύτφ, ούτο; φέρει καρπ',ν 
πολύν, δτι χωρίς έμού ού δύνασθε ποιείν ουδέν. Έάν 
μή τις μείνη έν έμοί, εβλήθη έξω ώς τδ κλήμα, καί 
έξηράνθη · καί συνάγουσιν αυτά, καί είς τδ πύρ 
βάλλουσι, καί καίεται. > Έ γ ώ μέν, φησί, καί υμάς 
έκάθηρα διά τοΰ λόγου μου καί τής διδασκαλία;, καί 
ουδέν τών παρ' έμοί ένέλειψε. άεί δε ύπάρξαι λοιπδν 
καί τά παρ' δμών. t Μείνατε έν έμοί, ι φησίν. "Ινα 
γάρ μή άπδ τής δειλίας άποσχισθώσιν αύτοΰ, χαυ-
νωθεΖσαν αυτών τήν ψυχήν έπισφίγγει, καί έαυτψ 
συγκολλά, καί χρηστάς ύποτείνει λο:πδν ελπίδας, 
δτι Ό σ α άν |αίτήσησθε, λήψεσθε, έάν μείνητε έν 
έμοί. Άπδ δέ τοΰ υποδείγματος τοΰ κλήματος 

, έναργώ; πχριστά ήμίν τήν παρ 1 αύτοδ διδομένην 
ποιότητα καί ζωήν τοί; εύαρεστούσιν α ύ τ φ . "Παπερ 
γάρ εκείνο καρποφορεί μένον έν τή άμπέλφ , καί 
παρ' εκείνης δεχόμενον τήν πρδς τδ ζήν συνεργίαν · 
ούτω καί ύμείς « έάν έν έμοί μείνητε > δ:ά της 
τηρήσεως τών εντολών, τότε πλείονα καρπδν έν-
έγκοιτε. Ό δ έ μή μένων ξηραίνεται* τουτέστιν, εί τι 
είχεν άπδ τ ή ; |5ίζης, αποβάλλει · εί τινα χάριν πνευ 
ματικήν έδέχετο, γυμνούται ταύτης, καί στερείτα: 
τής εκείθεν βοηθείας καί ζωής. Καί τί τδ τέ)ο:; 
c Είς πύρ βάλλεται, καί καίεται, ι Εντεύθεν δέ 
καί παραμυθίαν αύτοίς ού μικράν δίδωσι, δεικνυς, 
δτι οί μέν Ιπιβουλεύοντες αύτφ, οίος δ Ιούδας, κα-
τακαήσονται* αυτοί δέ μείναντες έν αύτφ, καρπδν 
οίσουσι. Χωρίς γάρ τής ύπ ' αύτοΰ ποιότητος καί 

) ζωογονίας, ού δυνήαονται ποιείν ουδέν. 
c Έάν μείνητε έν έμοί, χαί τά βήματα μου έν ύμίν 

μείνη, δ έάν θέλητι, αίτήσεσθε, καί γενήσεται ύμίν. 
Έν τούτω έδοξάσθη δ Πατήρ μου, ίνα καρπδν πολύν 
φέρητε, καί γένησθε έμοί μαθηταί. » Ενταύθα ερ
μηνεύει ήμίν δ Κύριος, τί έστι τδ, ι Έάν μείνητε 
έν έμοί. ι τουτέστιν, Έάν τάς έντολάς μου φυλά-
ξητε. τδ γάρ, « Καί τά βήματα μου έν ύμίν μείνη, > 
τοΰτο σημαίνει. Τήΐ διά τών έργων προσκόλλη«ν 
ζητεί. "Εκαστος γάρ τών θεαρέστως ζώντων, προαι· 
ρέσει οίκεία μένει έν τή άμπέλφ, έ νου μ ενός τε αύτ|] 
διά τής αγάπης, καί τής τών εντολών τηρήσεως, καί 
έν πνεύματι κολλώμενος* ώσπερ τουναντίον, δ άφ-
ιστάμενος τής τών εντολών εργασίας, άπαλλοτριούται 
εκών άπδ τού Κυρίου. Έ ν τούτω δέ δοξάζεται δ-Πατήρ 



m ENARRATIO IN EVANGELIUM JOANKIS. - CAP. XV. 193 
μου, φησίν, έν τψ φέρειν υμάς πολύν καρπό ν. Δόξα Α qui t„ si vos fruclum mullum altulerilis. Gloria eitiiu 
γαρ τοΰ θεοΰ καί Πατρός, ή εύδοκίμησις τών τοΰ Υίοΰ 
αύτοΰ μαθητών. Λάμποντος γάρ τοΰ φωτδς τών απο
στόλων έμπροσθεν τών ανθρώπων, έδοξάζετο ό Πα
τήρ ό ουράνιος. Καρπός τών αποστόλων κα\ τά έθνη, 
τά διά τής διδασκαλίας αυτών προσαχθέντα τή 
πίστει, καί [τά] είς δόξαν θεοΰ γενόμενα. Εί τοίνυνεν 
τούτω δοξάζεται δ Πατήρ, έν τφ υμάς καρποφορείν, 
ούκ άρα αμελήσει τής οίκείας δόξης, άλλά καί συν
εργήσει ύμίν είς τδ πλείονα καρποφορεί ν, ινα καί 
πλέον δοξάζηται. « Έ ν τούτω γάρ, φησιν, έδοξάσθη 
ό Πατήρ μου, ίνα καρπδν πολύν φέρητε, καί γένησθε 
έμοί μαθηταί. > Όράς, πώς δ καρπδν φέρων, εκεί
νος έστι τψ δντι μαθητής, καί δ Πατήρ έν τούτω 
δοξάζεται, τουτέστι χαίρει, καί δόξαν οίκείαν τούτο 
ηγείται. Β 

ι Καθώς ήγάπησέ με δ Πατήρ, κάγώ ήγάπησα 
υμάς. Μείνατε έν τή αγάπη τή έμή. Έάν τάς έντο
λάς μου τηρήσητε, μενείτ,ε έν τή αγάπη μου, καθώ; 
έγώ τάς έντολάς τοΰ Πατρός μου τετήρηκα, καί 
μένω αύτοΰ έν τή αγάπη. > β α ^ ε ί ν αυτούς προ
τρέπεται διά τοΰ λέγειν, δτι ι Έγάπησα υμάς, > 
ούτω δέ ήγάπησα, ώς δ Πατήρ έμέ. Τούτο δέ άνΟρω-
πινώτερον είρηκεν • ι Μείνατε ούν έν, τή άγάττη τή 
έμή. ι Τούτου γάρ ύμεϊς έστε κύριοι. Μή γάρ επειδή 
ήκούσατε, δτι ι Ήγάπησα υμάς, ι καταφρονήσητε* 
Άλλά σπουδάσατε μείναι έν τή αγάπη μου. Είτα δι
δάσκει αυτούς, πώς δυνήσονται μείναι* έάν τάς 
έντολάς αυτού τηρήσωσιν. Ής γάρ πολλάκις είρηται, 
εκείνος έστιν δ αγαπών αύτδν, δ τάς έντολάς αύτου 

Dei el Pairis, approbaiio discipulorum Filii ejus. 
Nam fulgenle luce apostolorum corani hominibus, 
glorificabatur Paier coelesiis. Frucius enim uposto-
lorum stinl gentes, quae per docirinani illorum ad fidetn 
suni addueta?, el quaeoperali suni ad gloriam Dei.Si 
igilur gtorificalur Paier dum Vos fnicttiiu affe.riU, 
utique suam gloriam oon negligei, *ed operabiitir 
vobiscum, ui copiosiorem frticium afleraiis, quo 
magis giorificetiir. « Ιιι boc enim, inquil, gloriftca-
I113 est Pater mmis, ui frucium uiultuni afleraii», 
el efficiamini niei discipuli. > Vides qtioroodo ille 
esl frucium afferens qni vere esi discipultis, ei Pa* 
ler in iato glorificaiur, hoc ejst gaudel, ei gloriam 
suam boc exiftlimal. 

VERS. 9, 10. ι Sicut dilexii me Pa'tcr, iia et ego 
dilexi vos. Manete in dileciione mea. St prxcepta 
inea servaveritis, nianebilt* iu dilecliono mea, siciH 
et ego prsecepta Pairis mei servavi, et maneo in 
ejus dileclione. · Exborlaiur eos ul bene confldaui: 
dicil enim, « Diicxi vos. ι Sic auietn dilexi vos9 

siciil me Paier diligii. Hoc aulem bumanitis dixit, 
c Maneie igitur in dilectione mea. ι lllias enim vos 
eslis domini. Non enim qtiia audivistis quod ι d i -
lexerim vos, » conlemneiis : aed dabilis operaro, 
ul « inaneaiis in dileciione inea. ι Deinde docet eos 
quomodo poieronl manere: si mandata ana servarinU 
Nam (ii l saepe diclwn est) ille est qoi diligil Deum, 
qui mandau ejus s e r v a t P e r omnia auiera baee 
ostemlii qnod tunc securi erum, cuin viiatn puram 

τηρών. Διά πάντων δέ τούτων δεικνύει, δτι τότε εν C ogcrint. ι Sicnf cgo inandata Palris niet servavi, ei 
άσφαλεία έσονται, δτε βίον καθαρδν έπιδείξονται. 
« Καθώς έγώ τάς έντολά; τού Πατρός μου τετήρηκα, 
κιί μένω αυτού έν τή αγάπη, ι Καί τοΰτο συγκατα-
δατικώς διά τήν άσθένειαν τών άκουόντων φησίν. 
Ού γάρ δτ) δ πάντων νομοθέτης ύπδ έντολας έκειτο, 
χαί άνευ τών Πατρικών εντολών ούκ ήδύνατο διάγειν 
τήν έαυτοΰ ζωήν · τοΰτο γάρ άτοπώτατον έννοήσαι. 
Αέγει τδ [/". δέ] τοΰτο, έπί πλέον παραμυθήσασθαι 
βουλόμενος αυτούς. Έπεί γάρ έλεγεν αύτοίς, δτι 
Αγαπώ υμάς, είτα έμελλον ύστερον θλίψεσι παλαίειν, 
ίνα μή σκανδαλισΟώσιν, ώς τής αγάπης αυτού μη
δέν συμβαλλόμενης αύτοΓς, Μή θορυβεϊσθε, φησίν, 
έπεί κάμε αγαπά μέν δ Πατήρ, παραδίδωσι δέ δμως 

mauco in dilectiojie ejus. » Et boc lcmperans se 
audieijtiuiu iniirimlali dicit. Nou enim qui omuiuin 
esi b»gislator, mandiiis ubnoxius, el sine paieniis 
inandatis degere non poiest suam viiam; boc enim 
cogiiare fueril absurdissimum. Dicit aulem boc, 
muHitii) eos ^consolari volens. Quia enim dictbat 
eis, Diligo vos, ei babiluri erant posiea ctim afflic-
tionibus certamen, ul ne uflendantar, qnaei diieclio 
nibil illis prodesset: Ne turbemini, inquii , quia elsi 
me diiigat quidein Pater, perraiilit lamen ut patiar 
pro mundo. Sicul igilur non miimilur ilileciio Patris 
propicrea quod ego patiar; Ha neque voe minus 
diligemini a me, eliamsi tn varias iaciderilis afllic-
lioues. 

έμοΰ, καν 
είς τδ υπέρ τού κόσμου παθείν. "Ωσπερ ούν ούκ 
έλαττούται ή αγάπη τοΰ Πατρδς έκ τού πάσχειν έμέ, ούτως ουδέ ύμείς ήττον άγαπασθε ύπ' 
θΑίψεσι περιπεσείν μέλλητε. 

t Ταύτα λελάληκα ύμίν, ίνα ή χαρά ή έμή έν ύμίν D VKRS. I I 15. ι IIa?c loculus 8um vobis, nL gau-
μένη, καί ή χαρά υμών πληρωθή. Αύτη δέ έστιν ή dium meum in vobis maneal, el gaudium vftstrum 
εντολή ή έμή, ίνα αγαπάτε αλλήλους, καθώς ήγάπησα 
υμάς. Μείζονα ταύτης άγάπην ουδείς ϊχει, ίνα τις 
τήν ψυχήν αύτοΰ θή ύπερ τ ώ ν φίλων αυτού. > — 
ι Ταύτα, φησί, λελάληκα ύμίν," ι ίνα μή διακόψω 
υμών τήν χαράν. Έχαιρον μέν γάρ συνόντες αύτφ 
θαυματουργοΰντι καί δοξαζομένφ* καί μέντοι καί 
αυτοί δαιμόνια έκβάλλοντες έχαιρον ώς καί αυτός 
φησ;* c Μή χαίρετε, δτι τά δαιμόνια έκβάλλετε. > 

iiiiplealur. Iloc esl praeceplum meum, ul diligaiis 
vos invicem, sicut dilexi vos. Majorem bac dilcctio-
fiern nemo liabel, ul quis animam soam ponai pro 
amicis suis .»— ι Haeo, inquii, locutus aiim vobis, ι 
ul non imminiiam gaudiutn vesirun». 7 1 3 ^ a i n 

gaodebanl quidem, cum esscni siniul cuni co cum 
roiracuU facerei el glorilicareiar : el ipei quoque 
dirmouU ejtcientes gaudebant, sicut c l ipse inqiii:: 

i f Joan, xiv, 15. 



TIIEOPHYLACTI D 
t Nolilc gnuderc qnod daemonia cjicitis. ι Quoniam 
autem elaff«M tio tucidcbat, ei nfltror gaudkim ipso" 
rnm mi i t ihba t , i nq t i i i : « H.tc ι soUloria verba 
c loruius sum vobis, > u l seinper el mque ad fineiti 
gauiJiiim veslctim tnlegrum mauestt, plt*muuque s i l 
»c perferluni. Non enim tiioerore digna smil p r « -
setitia, sed gauMio, licet crnx, licel confiisio, Wcot 
ignominia arcfedal. Q»»ia amcin supra dixit, c Si 
tnandaia mea &*nraverilis, ι (itnf c inanebitis m 
me, ι uiinc ostendii qn;e mandaU deheanl servare : 
e i ipsis dcmofisiral char i la ie iu . Dicit en im, c Ut 
dil igal is vos i t ivicem, nicul dilexi vos. > Non for-
iuiio, neqite simplici ter y u l i nos diligere invicem, 
sed ticul n)S ipse d i l c x i l . Observa anlejn quamodo 
supra quidem in plursili d i x e r i l i t iatidaia, b i c v e r o 
dicai , c Hoc aulein iiiuiidaiinn meuin esl , ι tn s in-
gular i iiumcro. Ego qnidem opinor, qtiia d i l rc t io 
oniiiia maiKiata <Omplet:littir, el caput csl, ideo 
usurpari mttnduia ei mandaluiu. Porro interim oaieii-
dii mtbis viain qua serveinus maiHlata, tteinpe per 
servalionem uniirs utnudaii , cbari iai is . Quaudo au-
UJIII d ixi l , « Scul ego dilexi vos, diligfrtis et vos iu-
vicejii, ι osieudil modiim c i s t imnti ia lcm cbarita-
its. < Majorem enini bac ctiari talem nemo babet, 
tix quig ponal animam suum pro mnicis . » Alqne 
ila ex vos pro vobi* iuvicem amtnaiu ponalis, qota 
et ego pro vobis Ι Ι Ι Ο Γ Η Ι Γ . li;Utir ne puleiis cx odio 
erga vos fiori discessum hiinc : fil eniin ex suimtta 
cbari ial i» . 

ι 
Y E J « S . U - 1 0 . ι Yos niei a m k i eslis, si feierilie 

qiKPcmtque ego prasctpi© voi»i*. Νοη posibac vej 
(JHO servos, quia sorvns nescil quid faciai duminue 
ejns. Yos aulciM dixi amicos, quia omnia quae ati-
divi a P.nre meo, noia feri vobis. Non vos tne cle-
gislis, sed ego elegi vos c l rousl t lu i vos, o l vos 
«alis, ct frucium afleratis, ci Irucitis vcster inancaf, 
111 qnidquid petierilis Pairem iu iiamine mco, dei 
vob :s. > Sursuui deorsunupie vcrsat cbaviiatis doc-
Irinam, ostendiiquc nobis imtUis verbis quoJ tslud 
maitdatum majoris sil tf idinenli , e l ptus curanduin 
qitatn alia. CoiiMiiendat aulem el cbari lai is suae 
bigmim niaxitimni. N^m in la t i tum, iiHpiil, diligo 
vos, nl ei occnha vobis revelaverim. Sei-vus enim 
nescil iuysieria domini, vos aulcm cuiii nuiic siifrs 
attiici mei, mysicri is digni facti esiis. ι Omnia 
enini qua?ciiiique audivi a Pauc meo, nula feci vo-
bis. > Quoinodo igitur inq t i i l alio loco : ι I h i l a 
babeo \obis dicere, srd non poteslis porlare modo? > 
Oinnia nola fccit cis qu.c ii l i poieranl andircy ci 
qiiorum cranl capaces. Qnando auiem dicit 714» 
ι Qutfeniiqne andivi a Paire nieo, > ne suspicens 
quod doctriita Filiusojius babeat; sed ostendH quotl 
iiihil alieiuim a Patrc biqnnlur, sed ca qux Palhs 
s u n l . c i qiKVciinquedixcriiyil l iubSiii tL Postquaiti an-
ILMII d h i l , h i d k i u m cbarrl.uis ineaj crga vosest, t t l 
nola sint^vobi* ca mysicr ia , sulnl i l c i aliud cbaritalis 
indiciuiii: ι Ego, inquil, clegi vos, ι boc esl t Noti 
vos mcam acccssislis amic i i i am, scd cgo vcslrani, 
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k ΈπδΙ οϊ τδ rriOo; «apsvlrrsjs, xc\ τά σκυθρωπά 
δ'.έχοπτβ τήν χιρλν αυτών, φησ\ν, δτι c Ταΰτα » τά 
παραμυθητικά βήματα ί λελάληκα ύμίν, ι ?να διά 
παντδ; καί άχρι τέλου; ή υμών μείνη αδιάκο
πος κα\ πλήρης κα\ εντελή; είη. Ού γάρ λύπη; άξια 
τά παρόντα, άλλά χαράς, κάν σταυρδς, κάν αίτχύνη, 
και ατιμία προσή. Έπε\ δέ άνω είπεν, δτι.« Έάν 
τάς έντολάς μου τηρήσητε, > τότε « μενείτε έν έμοί, » 
νύν δείκνυσι ποίας έντολάς δφείλουσι τηρείν, καί 
ύποδείκνυσιν αύτοίς τήν άγάπην. ι "Ινα γάρ, φηαίν, 
αγαπάτε αλλήλους, καθώς ήγάπησα υμάς. » Ού γάρ 
απλώς, καί ώς έτυχε, βούλεται ημάς αγαπάν αλλή
λους, άλλά καθώς αύτδς ημάς ήγάπησε. Παρατηρεί 
δέ, πώς άνω μέν πληθυντικώς είπε τάς έντολά;, 

^ ενταύθα δέ φησιν, ι Αύτη δέ έστιν ή εντολή ή έμή, ι 
τφ ένικώ αριθμώ. Καί οΐμαι, δτι έπεί πασών τών 
εντολών περιεκτική καί κεφάλαιόν έστιν ή αγάπη, 
λέγεται x*i£rroJlal χαί irro.Jr}. "Αμα δέ, καί δείκνυ-
σιν ήμίν δδδν, πώς τηρήσομ:ν τάς έντολά;, δτι δια 
τού μίαν έντολήν τηρείν τήν περί της αγάπης. 
Επειδή δέ είπεν, δτι ι Καθώς έγώ ήγάπησα υμάς, 
αγαπάτε καί ύμεϊς αλλήλους, > δείκνυσι τδ μέτρον 
τής αγάπης καί τήν ακρότητα, t Μείζονα γάρ ταύ
της άγάπην ουδείς έχει, ίνα θή τις τήν ψυχήν ύζέρ 
τών φίλων. » "βστε καί "£μείς ύπερ αλλήλων τάς 
ψυχ>ς τίθεσθε, έπεί κάγώ υπέρ υμών θνήσκω. Μή 
δή ούν νομίζετε άπδ του πρδς υμάς μίσους γενέσθαι 
τήν άναχώρησιν ταύτην, ήν άναχο^ρώ νύν άφ* υμών 
άπδ γάρ άγάττης μά'λον καί τελεωτέρας γίνεται 

ι τούτο. 
ι Ύμείς φίλοι μου Ιστέ, έάν ποιήτε δσα έγώ εν

τέλλομαι ύμιν. Ούκ έτι υμάς λέγω δούλους, δτι ό 
δούλος ούκ οΐδε, τί ποιεί αύτοΰ δ κύριος · υμάς δέ 
είρηκα φίλους, δτι πάντα δσα ήκουσα παρλ τοΰ Πα
τρός μου, έγνώρισα ύμίν. Ούκ ύμεϊς με έξελέςασΟζ, 
άλλ' έγώ έςελεξάμην υμάς, καί έθηκα ύμδς, ινα 
ύμείς ύπάγητε, καί καρπδν φέρητε, καί δ καρπ'ς 
υμών μένη· ίνα δ τι έάν αίτήσητε τδν Πατέρα έν τώ 
όνόματί μου, δφ ύμίν. * "Ανω καί κάτω τά περί 
τ ή ; αγάπης στρίφει, τούτο δίίκνύς ήμίν διά τώυ 
πολλών τούτων βημάτων οτι αύτη ή εντολή άξιολι-
γωτέρα τών άλλων καί άξιοσπουδαστοτέρα. Παρ-
ίστησι δέ καί τής αγάπης αύτοΰ ση μείον μέγιστον. 
Τοσούτον γάρ, φησίν, αγαπώ υμάς, ώστε καί τά 

) ά π ο θ η τ ά ύμίν άνεκάλυψα. Ό μέν γάρ δούλος ούκ 
οίδε τά τού δεσπότου μυστήρια· ύμείς δέ ήδη, ώς 
φίλοι έμοί, μυστηρίων ήξιώθητε, ι Πάντα γάρ δσα 
ήκουσα παρά τοΰ Πατρός μου, έγνώρισα ύμίν. » 
Πώς ούν άλλαχού φησιν, δτι < Πολλά έχω λέγίΐν 
ύμίν, άλλ' ού δύνασθε βαστάζειν; » Πάντα έγνώρισ:ν 
αύτοίς, δσα αυτούς ένεδέχετο άκούσαι, καί δσα ήσαν 
ε1θύςχωρητά.;"Οταν δέείπη, δτι ι "ΟσαΙήκουσα παρά 
τού Πατρός μου, ι μή ύπολάδης δτι διδασκαλίας 
δέεται δ Υίδς, άλλά τούτο δείκνυσιν, δτι ουδέν άλλό· 
τριον φθέγγεται, άλλά τά τού Πατρδς. καί δσα άν 
ειπη. εκείνου εισίν. Ειπών δέ, δτι Τής πρδς υμάς 
αγάπης δείγμα ποιούμαι τδ γνωρίσαι ύμίν τά μυ
στήρια, επιφέρει καί έτερον ση μείον τής όγάπης* 
c Έγώ γάρ,-φησίν, έξελεξάμην υμάς- > τουτίστιν, 
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Ούχ ύμείς τή έμή φιλία προσεδράμετε, άλλ' έγώ τή Α cl prior vos dilexi. Quomodo igiitir reliiiqucreui 
δμών, κα\ πρώτος υμάς ήγάπησα. Πώς ούν εγκατα
λείψω υμάς είς τδ μετέπειτα; Άλλα t καί έΟηκα 
ύμας, > τουτέστιν, Έφύτευσα υμάς, € ίνα ύμείς ύπ-
άγητε, > τουτέστιν, "Ινα αύξηθήτε, και πλατυνθήτε, καί 
£πλωθήτε, καί έκταθήτε, € καί καρπδν φέρητε. ι Ε ν 
ταύθα δέ προφανώς καί γεωργδν έαυτδν εισάγει. Καί 
ανωτέρω μέν γάρ δτλν&εγεν. δτι « Καθαροί έστε διά 
τδν λόγον, δν λελάληκα ύμίν, > έδειξε ν έαυτδν τδν 
καθαίροντα* νΰν δέ έκδηλότερον διά τού είπείν, δτι 
c Έγώ έξελεξάμην υμάς, και έθηκα υμάς. ι Ό γάρ 
γεωργδς δήπουθεν εκλέγεται, καί τίθησι κατά γής 
τά κλήματα. Όρ$ς τήν Ισότητα Πατρδς καί Υίοΰ; 
Ό Πατήρ γεωργδς, ό Υίδς νΰν δείκνυται γεο^ργός. 
Αίσχύνην ένδυσαι, "Αρειε, μετά τών συν σοί είς άσέ-

vos in posterum ? Sed « el posui vos, ι hoc esl, 
planlavi vos, c ut eatis, > hoc esi, ut crescalis, et 
expandammi ei extendamiui, « fructumque aflera-r 
lis. ι Hoc auiem loco manifesle agricolam se cs*« 
introducit. Et euperius qiiidem quuudo dicebat, 
c Mundi estis propier sermonem quein loculus sum 
vobis, ι oslendit seipsuni purgantcm : nunc autem 
manifeslins per boc quod dicil, ι Ego elegi vos, et 
posui vos. ι Nam agricola videlicet eligit, el ponft 
sub lerram palmites. Vides aequalilateni Pairis et 
F i l i i?El Paler agricola, et Filius minc ostendilur 
agricola. Confusionem induere, Ariane, cuni bis qiri 
tecum ad impietatem prosiiiunt. Vide aulem el aliud; 
fUi quitlquid |>etierilis Palrcm fa nomine meo, dem 

βειαν έκτραχηλισθίντων. "Ορα δέ καί έτερον c "Ινα Β vobis,i boc esl, Egodabo vobis. Tametsi oporlcbat 
δσα αν αίτήσητε τδν Πατέρα, δω ύ μ ί ν > τουτέστιν, 
Έγώ δώσω ύμίν. Καίτοι έδει κατά τδ άκό)·ουθον 
ούτως είπείν * "Οσα άν αίτήσησθε τδν Πατέρα, δώσ:ι 
ύμίν δ δέ εΐπεν, δτι ι Έ γ ώ δω ύμίν, »διά τδ ίσο-
δύναμον πάντως. Έπε ί καί δ Πατήρ διδούς, έν τή 
δεξιά αύτοΰ δίδωσι * δεξιά δέ αύτοΰ δ Υίός. Σκόπει δέ 
μοι καί τοΰτο, δτι δταν φυτευθέντες καρποφορώμεν, 
τότε καί δσα άν αίτησώμεθα, δώσει ή μ ί ν έάν δέ μή 
καρποφορώμεν,ού ληψόμεθα. Έπεί δ μή καρποφόρων, 
ουδέ συμφέροντα καί ψυχωφελή αίτείται, άλλά πάν
τως κοσμικά καί ανωφελή * διδ ουδέ λαμβάνει* ι Ζη
τείτε γάρ, φησί, καί ού λαμβάνετε, διότι κακώς 
αίτείσθε. > 

ι Ταΰτα εντέλλομαι ύμίν, ίνα αγαπάτε αλλήλους. 

juxta coiisequemiam ila dicere : Quacunque pelivei* 
rilis Pairein, dabil vobis : sed dixil , t Ego dem 
vobi?, > eo qitod omnino sit ejusdem polcnlia», quia 
et Pater qui dai, per dexlram suam dat : dextra 
autem ejus est Filiue. Gonsidera auiem boc loco 
quod quando plantali frucium afferimus, tunc quae-
cunqae peliverimus, dabtt nobis. Si autem non aOV 
rimus frtictum, non recipimus, quia fruclum noti 
afferens, neque aniinae pelit ulilia, sed oninino 
muudana ei inuLilia : ideoque non accipil : iQuae-
riiis enim, inquii, et non accipiiis, eo quod male 
pctalis · · . » 

YERS. 17-19. c Haec rnando vobis, ul diligatis i n -
Εί δ κόσμος υμάς μισεί, γινώσκετε, δτι έμέ πρώτον C vicem. Si mundue vos odit, scilis quod me priusquam 
υμών μεμίσηκεν. Εί έκ τοΰ κόσμου ήτε, δ κόσμος άν 
τδ ίδιον έφίλει. "Οτι δέ έκ τοΰ κόσμου ούκ έστέ, άλλ' 
£γώ έξελεξάμην υμάς έκ τού κόσμου, διά τοΰτο μισεί 
υμάς δ κόσμος. > "Ινα μή δόξωσιν οί απόστολοι, δτι 
όνε .δ ί ίων δ Κύριος προφέρει αύτοίς, τδ τήν ψυχήν 
αύτοΰ θείναι υπέρ αυτών, καί τδ έκλέξασθαι, διά 
τούτο φησι · ι Ταύτα εντέλλομαι ύμίν, » ούχ ινα 
όνειδίσω, ούδ' ίνα έπαλαζονεύσωμαι ώς κατορθώματί 
τινι, άλλ* ίνα τάς υμών ψυχάς βεβαιοτέρας ποιήσω 
έν τη πρδς αλλήλους αγάπη, διά τοΰτο απαριθμούμαι 
τά τής έμής πρδς υμάς αγάπης κατορθώματα, 
ι Ταΰτα γάρ εντέλλομαι ύμίν, ίνα αγαπάτε αλλή
λους. » Έπε ί δέ βαρύ χρήμα, καί σφόδρα λυπηρδν, 

νοβ odio habuit. Si de mundo fuissciis, mundus quod 
suura est diligerct: quia vero de mundo non estis, 
sed ego elegi vos de inundo, propterea odil vos 
mundus. ι Ui ne opinentur aposloli quod Dominus 
opprobrans proferai eis quod animatn suam pro illis 
ponal, eiquodelecli sint, Ideo dixi l , c Haec inaudo 
vobis, > non ut exprobrem, neque ut de bonoquodani 
opere arroganier loquar, sed ul animas veslras firmio · 
res faciam in cbariiaie mutua, idcirco cnumero mea3 
erga vos chariiaiis opera. c Uaec enim maudo vobis, 
ul diligatis invicein. ι Quia autem res ardua et 
valde molesiaesl persecutionem pali, elodio haberi, 
consolalur eos, dicens : Si vos odio babcnr, nibil 

τδ διώκεσθαι, καί μισείσθαι, παραμυθείται αυτούς ^ novuin es l : nam et me prinium odio habuerunt, v 

λέγων, δτι Εί καί υμάς μισού σι ν, ουδέν καινό ν * καί 
γάρ έμέ πρώτον μεμισήκασιν. "Ώστε τή κοινωνία 
τού μισείσθαι, ώ ; μεγάλη παραμυθία, οφείλετε 
κεχρήσθαι· Επάγει δέ καί έτερον τρόπον παραμυθίας 
ανάγκα στ ικώτερον. Τουναντίον γάρ, φησίν, έδει λυ-
πείσθαι υμάς, εί μή υμάς έμίσει δ κόσμος, τουτέστιν, 
οί πονηροί άνθρωποι. Έδεικνύετε γάρ άν έκ τοΰ μή 
μισείσθαι, δτι καί αυτοί τής αυτής έκείνοις κακίας 
καί πονηρίας κοινωνείτε. Νΰν δέ επειδή μισοΰσιν 
δμάς οί πονηροί, χαίρετε. Διά γάρ τήν άρετήν υμάς 
μισοΰσιν * ή γάρ άν, έάν ούκ είχετε άρετήν, δ κόσμος 
έφίλει τδ ίδιον. Έπεί δέ ι έγώ έξελεξάμην υμάς έκ > 

alque ita quia comniune 7 1 5 i l 0 C niecum babclis, 
ul odio babeamini, sit vobis magnse consolationis 
loco. Subdil auletn et aliiun consolandi moduni 
consolantem maxime. Contra eniin, dieii, oportcbat 
voa mcerore affici, si mundus vos non baberel odio; 
inundus, boc esl, mali bomines. Ex eo enim qnod 
non haberemini odio, oslenderelur quod et ipsi illo— 
rum maliiias el iniquitali commonicaretis: nunc 
aulem quia odio vos babent mall, gandete. Nam 
propier virlulem vestram vos oderunl. Atioqui si 
non esseiis virltiie praediti, mundus quxl suum tst 
amarcl. Quia autem t Ego νοδ elegi de mundo » 

· · Jac. iv, 3. 
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iniquiiatis, « propierea odio vos habel miindus, > Α, τής ι του κόσμου > πονηρίας, ι διά τοΰτο μισεί υμάς 
uii eos qui operibus suis nou coimnunicauL ό κόσμος, » ώς μή κοινωνοΰντας τοίς έργοις αύτοΰ. 

VERS. 20,21. t Mementole sermonis mei quem 
*go dixi vobis. NOQ cst servus major domino suo. Si 
IIIL» perscculi fueriiil, cl vos pcrsequenlur. Si ser-
inonciu tueuin scrvaverunl, et veslrum servabuni. 
Sed b»c omnia facienl vobis propter nomen meuw, 
quia non noverunt eum qtii misii roe. > Uocquod 
siiperius dixit, c Me priorem vobis odio habuii, ι 
ul nunc dilalaus, majorem iUis consolaiionem aflfcri. 
Dicii enini : c Momores silis sermonis mei, quod 
uon sii servus major domino auo : ι igilur neque 
vos ine majores. Videie igitur quo pacto me usi 
suni. Si persecuii fuerunt Doiuinuin, cl vos servos 
mullo magis : si me non persecuti fuissenl, sed meuni 
scrmonem servasscnt, et vestrum servaiuri esseul : 
id quodoou fleu Neque eniia meum neque vestrum 
servabunl. t Sed omnia bsec facient vobis propier 
me : > alque ita si diligeretis me, suslineretis uli-
que propter nic quem diligiiis, ut dicilis.Sed el illud 
eliam vos consoleiur, quia injoria alliciuiiiei euin 
-qui me misit. Itaque ai uihil aliud, certe boc sil 
vobis iu consolaiionem, quod ip*i et \eetri, ei mei, 
ct Pairis mei sinl iuimici. 

YBRS . 22-25, c Si non vcnissem, et locutus fuis-
*em ei9, peccaium uon baberem ; nunc auieia non 
babenl quod praciexani peccalo suo. Qui ine odil, is 
ei P-trern meum odil. Si opera non focissem inler eos 
quas nemo alius fecit, peccatom non habereni: nunc 
auicm ct viderunt, el oderuut DOD solum me, ve-
rum eiiani ei Pairem meuiu : sed ul compleatur 
*eriiio qui in lege eoruni scriplus esl, odio babue-
ruul me grafis. > Num aulem jusle, iriqnii, baec fa-
riunt,clodio babentel me, eiPairemmeum,ei vos? 
num propierea qua dixi vel feci, banc meniem in» 
suippseruni? Non, inquit : peccalum eniin boc in-
condonabile esl. Nuuquid enim nou veui el doaui ? 
Si I I Q U venissein, si nou fuissein locuius M , poiuis-
SOUL dicere, Non audiviraus. Nunc autem praeiextu 
caret eoruin maliiia. Dein quia nibil aliud prae-
texebam in oninibus, quam quod propier Palrem 
ulciscaniur (sic eniin dicuni, Homo 7 1 β hic , , o n 

esi a Deo, ci similia), idcirco subdit: ιQui meodil, ei 
JPairem meum odio babel : ι atque iia nibil late 
relictuni e^l ejs in excusatiouera. Non solum auieiu 
ducuinatu exhibui, sed et opera adjoci, qualia nullus 
alius, ui esi miracutum de caeco, miraculum de La-
zaro, el alia similiter. Quaiu igiiur babebuot excu-
aaiioncm? Doctrinaiu sermoiium praebui, adjeci el 
opera, sicui ei Moses praecipit, ilU ·*· obedienduin 
ntandans, qui et signa faceret, el pieiaiem doccret* 
ι Nunc aulem viderunt > lalia opera, cl niliilomi-
nus c Me atque Palrein odio babuerunl. ι Oeinde 
6ub.l'il ei prophetam lesiem : tOderunl me'graiis. » 
Naiu propier bolam maliliam el uuliam aliaui cati-
satp uatom e»t boc odiutn. L^getn autein non soios 

« Μνημονεύετε τού λόγου, ου έγώ εΤπον ύμίν · 
Ούκ έστι δούλος μείζων τού κυρίου αύτοΰ. Εί έμ# 
έδιωξαν, καί υμάς διώξουσιν εί τδν λόγον μου έτή-
ρησαν, καί τδν ύμέτερον τηρ/;σουσιν. Άλλά ταύτα 
πάντα ποιήσουσιν ύμίν διά τδ δνομά μου, δτι ούκ οϊ-
δασι τδν πέμψαντά με. ι "Οπερ άνω είπεν, δτι 
ι Έμέ πρώτον υμών μεμίσηκε, χ τούτο νΰν πλατύ-
νων , τήν παρηγορίαν αύτοϊς έντίΟησι πλείονα. 
< Μνήσθητε γάρ, φησί, τοΰ λόγου μου, δτι ούκ Εστι 
δούλος μείζων τοΰ κυρίου αύτοΰ· ι ούκούν ουδέ 
ύμείς έμοΰ μείζονες. "Ιδετε τοίνυν πώς έμοί έχρή-
•σαντο. ΕΙ έδιωξαν τδν Δεσπότην , καί ύμά: τούς 

Β δούλου; πολλψ μάλλον · εί μή έδίωξαν, άλλά τδν λόγον 
μου έτήρησαν, καί τδν ύμέτερον τηρήσουσιν. "Αλλ» 
ούκ έστι τοΰτο · ούτε γάρ τδν έμδν, ούτε τδν ύμέτε
ρον τηρήσουσιν. < Άλλά ταΰτα πάντα ποιήσουσιν 
ύμίν δι' έμέ, ι "Ωστε εί αγαπάτε με, φέρετε ά πά
σχετε δι' έμέ τδν άγαπώμενον, ώς λέγ«τ:. ΤΑλλα 
καί έτερον πρδς παραμυθία*, δτι καί τδν πέμψαντά 
με συνεξυβρίζουσιν ύμίν. Εί μή τι ούν άλλο, τούτο 
Ιστω ύμίν είς παρηγορίαν, δτι οί αυτοί και υμών, 
καί έμοΰ, καί τοΰ Πατρός μου εχθροί. 

c Εί μή ήλθον, καί έλάλησα αύτοίς, άμαρτίαν ο&κ 
είχον · νύν δέ πρόφασιν ούκ έχουσι περί τής αμαρ
τίας αυτών. Ό έμέ μισών, καί τδν Πατίρα μου μισ:?. 
Εί τά έργα μή έποίησα έν αύτοίς, ά ούδ:ίς άλλος πε* 
ποίηχεν, άμαρτίαν ούκ είχον. Νύν δέ καί έωράκασι, 
καί μεμισήκασι,καί έμέ, καί τδν Πατέρα μου, άλλ* ίνα 
πληρωθή ό λόγος δ γεγραμμένος έν τώ νόμψ αύτώ 
δτι Έμίσησάν με δωρεάν. > ΤΑρα δέ δικαίως ταύτα 
ποιούσιν, καί μισούσι κα\, έμέ, καί τδν Πατέρι 
μου,καί υμάς; άρα ή τών λεχθέντων ή τών πραχΟεν· 
των χάριν τοιαύτην γνώμην έπεδείξαντο'; Ουχί, φη
σίν* 'άσύγγνωστος γάρ ή αμαρτία αυτών. Μή γάρ 
ούκ ήλθον, καί έδίδαξα ; ΕΙ μή ήλθον, εί μή έλάλησα, 
είχον άν αυτοί λέγειν, ώς Ούκ ήκούσαμεν' νΰν βέ 
άπροφάσιστος ή πονηρία αυτών. Είτα επειδή ούδεν 
άλλο προεφασίζοντο πανταχού, εί μή τδ τδν Πατέρα 
έκδικείν (c Ούτος γάρ, φησίν, δ άνθρωπος, ούκ έστιν 
έκ τού Θεού, > καί τά τοιαύτα), διά τούτο επάγει* 
« Ό έμέ μισών, καί τδν Πατέρα μου μισεί· > ώστϊ 

rj ουδέ τούτο αύτοις είς ά^ολογίαν άπολέλειπται. Ού 
μόνον δέ διδασκαλίαν παρεσχο*μην, άλλά καί έργα 
προσέθηκα, οία ουδείς άλλος· οίον τδ του-τυφλού 
θαύμα, τδ τού Λαζάρου, καί τ* άλλα ομοίως. Ποίαν 
ούν έχουσιν άπολογίαν; Τήν ά~δ τών λόγων διδι-
σκαλίαν παρεσχόμην, τήν άπδ τών έργων προσ
έθηκα · καθώ; καί δ ^Μωύσής διακελεύεται, έκείνω 
πείΟεσθαι εντελλόμενος, τψ καί σημεία πυιούντι, ΧΛ'· 
τά πρδς εύσέβειαν διδάσκοντι. t Νύν δε κα\ έωρά-
κασι ι τοιαύτα έργα, καί δμως ι Κϊμέ καί τδν 
Πατέρα μου μεμισ/;κασιν. > Είτα επάγει καί τδν 
προφήτην μάρτυρα, δν. ι Έμίσησάν με δωρΐάν. » 
Διά γάρ πονηριών, φησί, μόνην έτίχθη τδ μίσος, 

" Joan. xv, 22. ·* Deul. ιι, 13. 
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δι' αίτίαν άλλην. Νομον δέ, ώς πολλάκις εΓπομεν, ου Α tibros Mbsi dicil, scd et propbelarum, u l 
μόνον τον Μωσαίκδν, άλλά χα\ τάς τών προφητών diximus. Queroadmodum et hoc loco Davidis libruin 

Iegem nouiinavil. Igitur David Spirilu sancto prac-
dicit qualis fulura esset illorum malilia, el ipsi, u£ 
mali, diclum a propheia impleverunt,el propheliaiu 
veram es&e cornprobaverunt. 

βίβλους φησίν, ώσπερ ούν κάνταΰθα τήν τού Δαυίδ 
ν5μον ώνόμασεν. Ό μέν ούν Δαυίδ Πνεύματι άγίω 
προανεφώνει, δ έμελλεν ή αυτών πονηρία ποιε ίν 
αυτοί δέ πάντως ώ ; πονηροί τδ προλεχθεν ύπδ τού 
προφήτου έπλήρωσαν, καί τήν προφητείαν αληθή 
έδειξαν. 

c "Οταν δέ έλθη δ Παράκλητος, δν έγώ πίμψω 
ύμίν παρά τού Πατρδς, τδ Πνεύμα τής αληθείας, θ 
παρά τού Πατρδς εκπορεύεται, εκείνος μαρτυρήσιι 
περί έμού. Καί ύμείς δέ μαρτυρείτε, δτι άπ' αρχής 
μετ ' έμοΰ έστε. > Είπε τοίς μαθηταίς, δτι c Διώ-
ξουσιν ύμας, > δτι « Τδν λδγον υμών ού τηρήσουσιν. » 
"Ινα οδν μή έχωσι λέγειν * Καί λοιπδν, ώ Κύριε, 
«οΰ πέμπεις ημάς ; πώς αξιόπιστοι έσόμεθα; τις Β n 0 s? quomodo digni fide erimus? quts ad nos at-

V E R S . 2 6 , 2 7 . c Cum autem venerit Paracleius 
(qiiem cgo miltam vobis a Patre) Spirilas veriiaiis, 
qui a Pdtre procedtf, ille leslimonium perbibebit 
dc me. Et vos lesles eslis, quia ab inilio mcoum 
eslis. ι Dixcral discipulis, ε Perseculuri sunl vos, 
sermonem vestrum non servabunt. > Ui igttur di-
cere non possint, Et nunc, ο Domine, quo millis 

προσέξει ήμίν ; τίς πεισθήσεται; διά τούτο επάγει * 
• "Οταν δέ έλθη δ Παράκλητος, εκείνος μαρτυρήσει 
περί έμοΰ. ι Αξιόπιστος, φησί, μάρτυς εκείνος 
έστιν. "Ωστε ύπδ τοΰ Πνεύματος ελεγχόμενοι, δτι 
αναπολόγητα άμαρτάνουσι, παραδέξονται τδ κή
ρυγμα, c Καί ύμείς δέ μαρτυρείτε, άπ' αρχής δντες 
μετ ' έμοΰ^ ι δτι καί λόγοις καί Ιργοις άπροφασίστους 
αύτους έποίησα. β α ρ ε ί τ ε ούν * ού γάρ άμάρτυρον 
έσται τδ κήρυγμα, άλλά καί τδ Πνεύμα συνεπιμαρ-
τυρήσει σημείοις καί τέρασι, καί αξιόπιστος έσται 
μάρτυς · Πνεύμα γάρ έστιν αληθείας. Ώς ούν αλη
θείας Πνεύμα, μαρτυρήσει τάληθή* ώς δέ παρά τοΰ 
ϋατρδς έκπορευόμενον, πάντα οίδεν ακριβώς' εκείθεν 

tendel? qui3 persuadebitur? ideo subdit: «Cum aur 
tem venerii Paraclelus, ille testabilurde mc. » F i -
delie, inquit, leslis ille est, et ita redarguti a Spirilu 
quod absque excusalione peccarint, praedicaiionera 
suscipienl: c El vos quoque (eslabimini, qui ab ini-
tio mecum esus, ι quia et operibns ei serraonibus 
feci deesse ipsis excusaiionem. Bono igitur animo 
sitis, praedicatio non carilura est lesiibus, sed e% 
Spiritus cum signis clprodigiis.leslabilur, fidelisque 
teslis erit. Esl enim cSpiriius)verilalis.> IgiturSpi-
r i ius Teritatis vera tesiiGcabilur : nam t a Patro 
procedit, • et oninia clare novii. Estenim ex eo a 
quo oronium scientia. Jam quod dicit, t Quem ego 

γάρ έστιν, έξ οδ πάντων ή γνώσις. Τδ δέ, c "Ον έγώ £ mitlani, > a?qualitalem erga Palrem signiOcat. Nam 
πέμψω, ι τήν Ισότητα δηλοί τήν πρδς αυτόν. Άλ-
λαχοΰ γάρ τδν Πατέρα είπε πέμπειν τδ Πνεύμα • 
ενταύθα δέ, έαυτδν πέμπειν τοΰτο είπών, ουδέν άλλο, 
ϊ) τήν Ισότητα δηλοί. "Ινα δέ μή δόξη άντανιστφν 
έαυτ'.ν τψ Πατρί, ώς άπ ' άλλης εξουσίας πέμπων τδ 
Πνεύμα, προσέθηκε · c Παρά τού Πατρδς. ι — ι Πέμ
ψω » μέν γάρ αύτδς, άλλά ι παρά τού Πατρός* ι 
τουτέστιν, εύδοκούντος τοΰ Πατρδς, καί συναποστέλ-
λοντος. Ού γάρ έξ οικείων κόλπων αύτδς προΐεμαι 
τδ Πνεύμα, άλλά παρά τοΰ Πατρδς δι1 έμοΰ χορ
ηγείται. "Οταν δέ ακούσης, δτι ι Εκπορεύεται, ι μή 
νόει άποστολήν τήν έκπόρευσιν, οίαν αποστέλλονται 
τά λειτουργικά πνεύματα, άλλά φυσική ύπαρξις τοΰ 
Πνεύματος έστιν ή έκπόρευσις. Εί γάρ μή ούτω 

alio loco, de Palre dixil quod miltal Spirilum : boc 
autcin loco quod ipse mitiat, uiique sane aequaliia-
tem significans. Ut auiem ne videatur obluciari 
Patri, quasi ab alia subslaniia miual Spiritum, ad-
dfdit, ι Α Palre. ι Nam ct ipse quidem c Millam, > 
sed c Α Palre, ι boc est, approbante Patre, et siiuul 
miuente. Non enim ex proprio sinu ipse priu* 
milto, sed a Palre per me suppediiatur. Cura au-
tem audieris qnod c Procedit, > ne inielligas per 
processionem misaionein quali emiltuntur minislra-
lorii spiritus, sed naturalis 7 1 7 subsislenlia Spi-
ritus est processio. Nam nisi processionem sic in-
lellexerimus, sed exiernam quamdam missionem, 
incerlum erit de quo spiritu dical: innumeri eniin 

νοήσομεν τήν έκπόρευσιν, άλλά τινα άποστολήν έξω- I) βυπί qui in rcinislerium mitlunlur propler eos qui 
6ε ν γινομένην, άδηλον έσται περί ποίου πνεύματος 
λέγει. Μυρία γάρ είσι τά είς διακονίαν αποστελλό
μενα, διά τούς μέλλοντας κληρονομείν σωτηρίαν. 
Ά/Ιλά μήν ενταύθα έξαίρετόν τι καί κεχωρισμένον 
ιοίωμά φησι τδ έκπορεύεσθαι, ένί τψ κυρίως Πνεύ
ματι προαφωρισμένον. Ούκ άρα τδ έκπορεύεσθαι, 
αποστέλλεσθαι νοήσομεν, άλλ' έκ τοΰ Πατρδς έχειν 
τήν φυσικήν ύπαρξιν. Τοΰτο δή τδ Πνεύμα μάρτυς 
έσται τοΰ κηρύγματος * ι καί ύμείς δέ μαρτυρείτε, ι 
διότι ούκ έξ άλλων άκηκδατε, άλλ* αυτοί έξ αρχής 
συνεστε. Ού μικρά δέ αύτη μαρτυρία ύπδ τών άπ* 
αρχής συνόντων γινομένη · δ καί αυτοί οί απόστολοι 

haeredilabunl salulem · · . Caeteruiu boc loco singula-
ris quaedam et separala proprielas est procederc , 
uni proprio Spirilui atiributa. Non igilur iutellige-
mus per piocessionem simplicem emissionein, eed 
naluralem ex Patre subsistemiam. Hic igilur Spiri-
lus feslis eril praedicationis, c El vos quoquc lesta-
bimini, > quod non ex aliis audiverilis, scd ipsi ab 
iniiio mecum esiis. Non parvum autein ex boc te-
stimonlum abinilio siinul esse: quod ct ipsi aposloJi 
posica concionati sunt, dicenles, Qui gimul comedi-
miis, simulque bibimus cum eo. Duplex igitur icsiir 
monium, a vobis et a Spirilu. Nam licel YOS a j 

·* neor. i , t, 
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gr iMian losiari v ideamin i , al 110:1 item atl gratiatn Α ύστερον ίλεγον δημηγοροΰντες· ι Οίτινες συνεφάγο-
leblii icabtiur Cl Spirilus. μεν αύτψ, καί συνεπίομεν. Διττή ούν ή μαρτυρία 
χαί παρ' υμών, και πάρα τού Πνεύματος. Εί γάρ ύμεϊς πρδ; χάριν μαρτυρεϊν δόξετε, άλλ' ούτι γε και 
τδ Πνεύμα πρδς χάριν μαρτυρήσει. 

CAPUT XVI . 

Quomodo Jesut ea qute dhcipulis evenlnra erant, 
pradiiit. De hoc, Parum videbilis me. Quotnodo 
Paicr (jucccunque ab eo petierim homine* dalurus 
<f/. 

V E R S . 1-4. c IIa»c loculus sum vobis, ut ne quid 
ofleudaniiui. Alienos a synagogis facienl vos : ted 
vcnicl lempus, ul quisquis iiilerfnit vos, vidcalur 
cui iuiH praesiare Deo. Ει hxc facienl vobis, quia 
non novcruni Puirem, ueque me. Sed haec locuius 
suin vobis, ul , cum venerii lempua illud, reminisca-

ΚΕΦΑΑ. i q " . 

Περϊ τον Ίησον χροΛέγοντος τά σνμβησόμενα 
τοις μαΟηταΐς. Περϊ τον, Μικρόν καϊ δψεσθέ 
μα. Περϊ τον τόν Πατέρα, δσα ar αΐτήσωνται, 
δώ/τειν. 

< Ταύτα λελάληκα ύμίν, ίνα μή σκανδαλισθήτε. 
Άποσυναγώγους ποιήσουσιν υμάς · άλλ' έρχεται 
ώρα, ινα πάς δ άποκτείνας υμάς, δόξη λατρείαν 
προσφέρειν τψ θεψ. Καί ταύτα ποιήσουσιν ύμίν, 
δτι ούκ Εγνωσαν τδν Πατέρα, ουδέ έμέ. Άλλά ταύτα 
πάντα λελάληκα ύμιν, ινα δταν έλθη ώρα, μνημο-

mini eorum, quod ego dixerim vobis. · Dixi, inquii, Β νεύητε, δτι έγώ είπον'ύμίν.ι—t Έλάλησα, φησ·ν, ύμίν 
vobis haec priusquam iierenl, c ut ne posiea olfen-
daniini > cuin viderilis mullos non credere, et vos 
mulia aspera pati; sed cogilale quod eliatn aulequam 
factuin sii, dixerim vobis. Suacipiie posibac a me 
cousolaiioDem, qnod neque in boc decipiam vos, 
sicut neque in pradiciione passionum. Nain ei 
i absque [synagogis facteni vos, ι et excludent a 
conciliis honesiisque condiiionibue, el in summa a 
6ua communioiie separabunl. Elenim jam conspi-
raveranl, quod si quis confitereiur Cbrislutn, ejice-
reiur a Synagoga · · . Non solum auiem a Synagoga 
vos alienos facieni, sed ei nione punieni, loorieque 
igtioiiiiiiiQ8is>ima, utpote ceu perniciosos, el ul in i -
micos Dei occidenl voe. Et omnis qui occiderii vos, 

ταύτα > πρδ τού γενέσθαι,« ίνα μή σκανδαλισθήτε ι 
ύστερον, δταν ίδητε πολλούς άπειθούντας, καί δεινά 
πάσχοντας υμάς αυτούς' άλλά αναλογιζόμενοι, δτι 
καί πρδ τού γενέσθαι ταύτα, εΐπον ύμίν, προσδέχη-
σθε λοιπδν κα\ τήν παρ' έμού παράκλησιν, ώς οδ 
διαψεύσοντος υμάς ούδ' έν τούτψ, ώσπερ ούδ' έν τή 
περί τών δεινών προαγορεύσει. Κα: γάρ ι άποσυνα
γώγους ποιήσουσιν υμάς, ι καί τών παρ* αύτοίς συν
εδρίων, κα\ ενδόξων, καί δλως τής αυτών κοινωνίας 
άφορίσουσιν. "Ηδη γάρ συνέθεντο, δτι έάν τις ομό
λογη ση τδν Χριστδν, άποσυνάγωγος γένηται. Ου 
μόνον δέ τούτο, τδ άποσυναγώγους υμάς γενέσθαι, 
άλλά καί θάνατον προσδέχεσθε, κα\ θάνατον έπονείδι-
στον ' ώς γάρ λυμεώνας καί εχθρούς τού θεού 

_ι - . . . - ~ » 
lanlo slinlio occidel, ut ι videatur Deo culluin prae- άποκτενουσιν υμάς. Καί πάς δ φονεύων υμάς, ούτω 
siare, ι boc esl, putabil se rem piam Deoque graiam 
faclurmn. Subdit autem coosolaiionem, quae euifi-
cere queal: ι Ha3c enim, inquii, facient quia non 
noverunl Patrcm, neque me. ι Propier ine enim, 
inqait, ei Paireui ba?c paiiemini, igiiur suslineie. 
7 1 8 * ^ e a l * e n m eriiU cum exprobraverint, ei 
persecmi vos fuerinl, el dixerint oiune malum ver-
bum contra vos, meniietiles propier me. t Hxc beaii-
tudo vestra sit consolalio, cum ejus fueritis recor-
dali. c Ihec aulem locuius gum vobie, > ut quando 
vidcritis inolesia ilta eveuisae, credatis ei de reli-
quis. Nou enim poieriiis dicere quod jucunda pra> 
dixerbu vobie, decipere vos cupiens. Verum sicut 

σπουδάσει περ\ τδν ύμέτερον φόνον, ώστε ι δόξει 
λατρείαν προσφέρειν τψ θεψ* » τουτέστι, θεάρεστον 
έργον νομίσει κα\ ευσεβές διαπράξααθαι. Επάγει 
δέ κα\ τήν παραμυθίαν αρκούσαν, ι Ταύτα γαρ, 
φησ\, ποιήσουσιν, δτι ούκ οίδασι τδν Πατέρα, ουδέ 
έμέ. > Δι' έμέ γάρ, φησί, κα\ τδν Πατέρα, ταύτα 
παθείν μέλλετε * ούκούν υπομένετε, c Μακάριοι γάρ 
έστε, δταν δνειδίσωσιν υμάς, και διώξωσι, καί εΓ-
πωσι πάν πονηρδν ^ήμα καθ' υμών ψευδόμενοι ένεκεν 
έμού. ι Ούτος ό μακαρισμδς παράκλησις ύμίν έστω, 
άναμιμνησκομένοις αυτά.« Ταύτα δέ λελάληκα ύμίν, ι 
Ινα έπειδάν Γδητε τά σκυθρωπά έκβάντα, πιστιό-
σητε κα\ περ\ τών λοιπών. Ού γάρ έξετε είπεΓν, δτι 

uniiuitiians triilia non decepi, ita neque laela dicens, ^ ^ά ευφρόσυνα προεϊπον ύμίν, έξαπατάν θέλων Ομάς 
iudiguus fide fuerim. Inauper u l ne aiiis roinus prae-
paraii, sed iustructi, recordemini quod ego vobia ea 
dixcriin, ct idcirco aleiis fortiier conlra adversa. 

VEES. 5-7. c Haec autem vobit ab initio non dixi, 
quia vobiscura eram. Munc autem vado ad eum qui 
misii ine. E l nemo ex vobis inierrogai me quo va-
dam : sed quia bacc locuius sum vobis, niusliludo 
implevii cor vestrum. Sed ego veriiaietn dico vobis; 
expedil vobis ul ego vadam. Si euiin iion abiero, 
paracleius uon veniei ad vos. Si auiein abicro, mii* 

άλλ' ώσπερ τά λυπηρά προαγγείλας, ού διεψευαί-
μην, ούτως ουδέ τά ευφρόσυνα είπών, άπιστείοθ^ 
άξιος * κα\ άμα Γνα μή άπαράσκευοι ήτε, άλλ' έτοι
μοι, μνημονεύοντες δτι έγώ εΐπον ύμίν ταύτα, 
διά τούτο ιστάμενοι γενναίως πρδς τά λυπηρά. 

ι Ταύτα δέ ύμίν έξ αρχής ούκ είπον, δτι μεθ' υμών 
ήμην · νΰν δέ υπάγω πρδς τδν πέμψαντά με, καί ου
δείς έξ υμών έρωτα με· Πού υπάγεις; Άλλ' δτι ταΰτα 
λελάληκα ύμίν, ή λύπη πεπλήρωκεν υμών τήν καρ* 
δίαν. Άλλ' έγώ τήν άλήθειαν λέγω ύμιν · σ υ μ φ ^ 1 

ύμίν, ίνα έγώ απέλθω. 'Εάν γάρ έγώ μή απέλθω, 
δ Παράκλητος ούκ έλεύσεται πρδς υμάς* έάν & 

·* Joan. ΙΧ, 22. 
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πορευθώ, πέμψω αύτδν πρδςδμάς. ι Λίαν έβαρύνθη- Α tam euin ad vos. ι Valde-gravaii sunt irialilia disc"r 
σαν τή λύπη οί απόστολοι, άκούσαντες τοιαύτα περί 
αυτούς συμβησόμενα.Διδ καί ό Κύρκος, ι Ταύτα, ι φησί, 
τα ούτω λυπηρά c έξ αρχής ούχ είπον ύμίν, ι ούχ 
ως αγνοώ ν, άλλ' c ότι μεθ' υμών ή μη ν, » καί ίκανδν 
προσφύγιον έμέ είχετε, καί άπας ό πόλεμος έπ1 έμέ 
άνε^ιπίζετο, αύτο\ δέ έν πάση άσφαλείχ ήτε. Ού-
χουν έδει τοιούτων λόγων τότε, προπαρασκευαζόντων 
δηλαδή καί προασφαλιζο μένων υμάς · άλλά νύν ύπ-
άγων πρδς τδν Πατέρα μου, καί μέλλων υμάς κατα-
λιπείν, προλέγω ταύτα* ίνα εαυτούς άσφαλίζησθε. 
« Καί ούδεΛς έξ υμών έρωτ$ με * Πού υπάγεις; > 
άλλ' ύπδ τής λύπης συνεχύΟητε, καί έκστασιν πεπόν-
θατε, τή προσδοκία τών δεινών σαλευθέντες τάς 

puli, cum audircul LalSa sibi advenlura. Idcirco et 
Doininus, <Ha>c,» inquit, tam dura ca principio non 
dixi vobis,» non ul igoorans, scd ι vobiscuiiterain,i 
cl sufliciens coiiftigium ad me babebalis, ct omne 
ccrtamen iu me rejiciebalur, ipsi vero in oinni sc-
curitale eraiis. Igilur non opus eral lalibus lunc 
sermonibue vos pra?parari el praemuniri; sed nunc 
vadens ad Pairem meum, el vos relicturus, pnedico 
ea, ui vos muniatis. c El uullus cx vobis rogat me9 

Quo vadU?» sed pre irislilia confusi esiis, et exces-
aum mentis paiimiui : propier exspeciationem gra-
vium concussa suni corda veslra. ι Atego verilalem 
dico vobis. > Vide quomodo solalur eos : Eiiamti 

καρδίας, t Άλλ* έγώ τήν άλήθειαν λέγω ύμίν. > . iunumeris niodis, inquil, magis tristilia afficiaiiiini,. 
*0:α πώς παραμυθείται αυτούς. Κάν μυριάκις, 
φησ', λυπηθήτε, έγώ τδ συμφέρον ύμίν λέ)™. Ύμείς 
μεν γάρ θέλετε άεί παρείναί με ύμίν * ούκ έστι δέ 
τούτο συμφέρον, ι Έάν γάρ Ιγώ μή απέλθω, δ Πα
ράκλητος ούκ έλεύσεται πρδς υμάς. ι "Ωστε κάν 
ύμείς τήν παρουσίαν μου θέλητε, ού πεισθήσομαι 
ύμίν, άλλά τδ συμφέρον ύμίν μάλλον αίρήσομαι, ή 
τδ επιβλαβές ύμίν θέλημα. Ούτω καί ημείς όφείλο-
μεν ποιείν πανταχού, τδ συμφέρον καί έαυτοίς καί 
τοίς άδελφοίς περινοείν, καί μή τδ ήδύ. Έάν γάρ έγώ 
μή αποθάνω υπέρ τού κόσμου, καί απέλθω πρδς τδν 
Πατέρα, θυσίαν καί Ιλασμδν έαυτδν δούς υπέρ τών 
αμαρτιών τού κόσμου, « δ Παράκλητος ούκ έλεύσε-
τιι (36). · Πώς γάρ άν έπέλθη, έάν μή ή έχθρα 

ego quod vobis utile est dioo. Nam vos quidem 
velleiis semper esse niecum, atqui hoe nou csi expc-
diens.« Nain si ego quidem nou abiero, Paraclelns 
non veniel ad vos :» aique ita etiamsi vos praesemiain 
meam velleiis, non obedirem Tobis, sed eligerem 
polius quod vobie ulile, quam perniciosam vobis 
voslram \oIuniatem. Iia et nos debemus fatere, 
prospictenies semper quod ei nobis ei frairibus est 
uiile, ei non qttod suave. Nam si ego non morior 
pro mundo, el eo ad Pairem, dalo sacrificio ei pro-
pilialione pro peccalie mundi, < Paracleius non ve-
niet. ι Quomodo euim adveniei si iiiimiciuae non 
solvanlur, et occua morie Paier biiman» naiur» 
non concilielur ί Porro boc loco Maceitoniani qnki 

λυθή, τής αμαρτίας θανατωθείσης, έάν μή καταλ- C poterunt dicere, qui gloriam SpirUus exienuam at 
λαγή δ Πατήρ τή άνθρωπίνη φύσει; Άλλ' ενταύθα 
οί περί Μαχεδόνιον τί έχουσιν είπείν, κατασμικρύνον-
τες τήν δόξαν τού Πνεύματος, χαί δούλον αύτδ τού 
ϊιού λέγοντες; Πώς συμφέρει Δεσπότην άπελθείν, 
καί δούλον πχραγενέσθαι; "Ωστε καν λυπηθήτε, ώ 
μαθηταί, διά τήν έμήν άπουσίαν, άλλά διά τήν τού 
Πνεύματος χάρητε παρουσίαν, ή τά πλείω υμάς 
ευεργετήσει καί μείζω. Πώς δέ ό Κύριος είπεν, 
δτι < Ταύτα έξ αρχής ούκ είπον; > Καί μήν γέ-
γραπται, δτι προσκαλέσαμενος τούς δώδεκα, είπεν 
αυτοί;, δτι c Έπί ηγεμόνας καί βασιλείς άχθήσεαθε. ι 
Είπε μέν, δτι ι Έπί ηγεμόνας άχθήσεσθε,ι ού μήν, δτι 
Ούτως άποκτενούσιν υμάς, ώς άσεβείς^καί λυμεώνας, 
καί του θεού εχθρούς. Άλλως τε · Εκεί μέν τά παρά 

servum eumFilii dicuniT quomodo conducel abirc 
Dominum, ei advenire servum ? Atque iia eisi irisies 
silis propler meam absentiam, ο discipuli, tamcn 
propler advenlum SpiriUisgaiidealis, qut pltiribus et 
majoribu» vos beneficiU719prosequcliir. Quomodo 
aulem Doniinus dixil, c llaec ab iiiilio ιιοιι dixi 
vobis ? ι quandoquidom scripium esl quod convo-
catis illis dtiodecim, dixerit cis, c Ad prap&ides et 
reges ducemini t7« > Dixii quidem, ι Ad praesidas 
duceinini, »11011 autem, Occident vos ut impios €t 
perniciosos, ei inimicos Dei. Et aliier: Illic quideoi 
dicit qu33 a geniibus eis infligetida, nuoc auiem qua» 
a Judarie. c Absque synagogis vos facient, 1 Judu?i 
scilicet. ViJe aulein in boc cl Spirilum liberuui 

τών εθνικών αύτοίς έπαχθησόμενα είπε, νύν δέ καί τά D esse, et Filiura approbare. Eienim quod dicii, 1 Pu-
παρά τών Ιουδαίων. Τδ γάρ, c Άποσυναγώγους 
ποιήσουσιν, > οί Ιουδαίοι πάντως. "Ορα δέ μοι έν 
ταύτφ καί τδ τοΰ Πνεύματος αύτεξούσ*ον, καί τήν 
τού Τίού συνευδόκησιν. Τδ μεν γάρ, « Έλεύσεται δ 

raclelus veniel, » ad potesUiein Spiritus pcrtinel 
quod aulem addil, 1 Ego mitiam eum, > ad proba-
lionem et voluutaiem Filii specut, cui placet ul ve-
niai Paracleius, el annuil, si sic dicere lioel. 

Πσράκλητος, · τής τού Πνεύματος εξουσίας· τδ δέ, c Έγώ πε*μψω αύτδν, ι τής τοΰ Υίοΰ ευδοκίας, καί 
*ρδς τδ έλθείν τδν Παράκλητον αρεσκείας, εί δεί ούτως είπείν, καί συννεύσεως. / 

ι Καί έλθών εκείνος, ελέγξει τδν κόσμον περί V E E S . 8 - 4 1 . t El cum veneril ille, arguet mun-
αμαρτίας, καί περί δικαιοσύνης, καί περί κρίσεως· dum de peccato, ei de justilia, el de judicio : de 

ε̂ρι αμαρτίας μέν, δτιού πιστεύουσιν εις έμέ · περί peccato quidem, quia non credunt in roe : de ju-
δικαιοσύνης δέ, δτι πρδς τδν Πατέρα μου υπάγω, καί fciitia vero, quia ad Palrem vado, et posihac noii vi-

w M;tib. x, 1 8 . 
Ex collatibnc codd. Venet. S. Marci. 

\3C) Cod. 32 addit: πρδς υμάς. 
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debilis me : de judicio, quia princeps htijus mundi Α ούχ έτι θεωρείτε με * περ\ δέ κρίσεως, δτι 6 άρχων 
jaai judicatus esl. > Yeniet Paraclelus, ct quao inde 
Miliias? < Arguel, inquit, mundutn de peccaio, · 
et ostendel eos peccatores, quia non crcdunt. 
Quando enim viderint per manus discipulorum in 
Spirilu egregia signa et prodigia fieri, ei neque gic 
credent, quoniodo non condemnaLione digni, et pec-
<.aio maxhno obnoiii? Nam rninc quidem possunl 
ilicere quod fabri iilius sim, ei bumilis malris, 
quamvie ego miracula faciam ; tunc auiem incre-
dulilas onini carcbil excuaaiioiie, Sptrita iu nomine 
meo talia perficienle. Iiaqne ι de peccaio » illos 
4 arguet, > hoc est, osiendet eos absque veuia 
peccare, c Et de justilia » quoquc c arguel, > quia 
rgo ad Patrem meuin vado, boc est, oalendet els 

τού κόσμου τούτου χέχριται. ι Έλεύσεται δ Πα
ράκλητος, καί τί τδ κέρδος; ι Ελέγξει, φησί, τδν 
κόσμον περί άμαρτίαις, > χαί δείξει αυτούς αμαρ
τωλούς, δτι ού πιστεύουσιν. "Οταν γάρ ίδωσι διά τών 
χειρών τών μαθητών έν Πνεύματι σημεία εξαίσια, 
και τέρατα ρ νόμε να, καί ουδέ ούτω πιστεύσωσι, πώς 
ού κατακρίσεως άξιοι, καί αμαρτία μεγίστη ένοχοι; 
Νύν μέν γάρ έχουσι λέγειν, δτι τέκτσνός είμι υίδς, 
δτι εύτε/ούς μητρδς, καίτοι καί θαύματα ποιούντός 
μου · τότε δέ άπροφάσ ιστός έσται αύτοίς ή απιστία, 
τού Πνεύματος έν τψ όνόματί μου τοιαύτα έπιτε-
λούντος. ι Περί αμαρτίας > ούν αυτούς € ελέγξει · ι 
τουτέστι, δείξει αυτούς ήμαρτηκότας άσύγγνωβτα. 
ι Καί περί δικαιοσύνης ι δέ ελέγξει, δτι έγώ 

quod ego, CUOJ justus fuerim et' irreprebansibilem ^ πρδς τδν Πατέρα μου πορεύομαι · τουτέστιν , Δείξει 
ogeriin vilain, injiisle ab ipsis occisus sim, el in 
ι jus indicium ad Paireui vadam ; neque enim t i 
iujustus fuissem, ad Pairem ascendissem. Quia 
enim ul adversariuin Deo et iniquum occideroot, 
Osiendel eie, inquit, Spirilue, quod non aim lalis. 
Neque enim si adversarius Dei fuissem* apud Deum 
et legislaiorem hunc bonorem assecuius essem, 
bonoreiuque non lemporaritini, sed aHeriium. Jan 
quod dicit, c Posthac non videbilis me, ι aelernam 
tjus apud Palrem couveraalionem manife&lat. c De 
jtidicio > aulem arguel eos, < quia priuceps bujus 
niundi judicaius esi, > boc est, eiiam per boc me 
jusium, et apeccaloimmunem ilerum osiendei me 

αύτοϊς, δτι δίκαιος ών, καί άληπτον παρασχόμενος 
βίον, αδίκως ύπ ' αυτών άνηρέθην * καί τούτου δεί
γμα, τδ πρδς τδν Πατέρα πορεύεσθαι · ούκ άν γάρ, 
εί μή δίκαιος ήμην, πρδς τδν Πατέρα άνηρχόμην. 
Έπε ί γάρ ώς άντίθεον καί παράνομον αύτδν έφόνεν-
σαν, Δείξει αύτοίς, φησί, τδ Πνεύμα, δτι ούκ είμί 
τοιούτος. Ού γάρ άν άντίθεος ών χαί παράνομος, 
παρά τψ θεψ χαί νομοθέτη τιμής ήξιούμην, χαί τι
μής ού πρόσκαιρου, άλλ' αιωνίας. Τδ γάρ, ι Ούχ έτι 
θεωρείτε με, » τδ αίώνιον τής παρά τψ Πατρί δια· 
γωγής δηλοί. ι Περί δέ χρίσεως » ελέγξει αυτούς, 
t δτι ό άρχων τού χόσμου τούτου κέχριται· > τουτ
έστι, Καίέκ τούτου δέ πάλιν δίκαιον χαί άναμάρτη-

Bpirilus, eo quod rector rnaudi a me judicatue esl Q τον αποδείξει με τδ Πνεύμα, έχ τού τδν κοσμοκρά-
ei viciug. Quta ββίοα dicebaat, c D&monium ba-
bel *·»ei , r tn Beeizebui tuiracula facii · · ,» et, < l u i -
poftUf eat: > H»c omnia, inquit, ostendeniur vana, 
curo apparuerii diabolos condemnalus, etoslensum 
faerit omnibus quod a me eil victus, id quod ne-
quivissem, ei non illo fuissem foriior, el ab omui 
peccato alienus. Quomodo hoc demonslralum 7 8 0 
estT Per adveiHutn Spiriius omiies qui credunt in 
Cbrktttin, eonculcaui el contennuni reciorem 
inoiidi. Unde saiis monstraium quod a Chrisio 
condemnatus sit ntulio amea. Arguii ergo Spiritus 
cos qtii non creduni, ut peccatoree. Fidet enim 
Jbaplismi peccaia soivii per rcmissionem. Opera* 
lioncs aulera SpirKtis quae apparent in bis qui cre-

τοραύπ 1 έμού κατακριθήναι, χαί καταπαλαισθήναι. 
Επειδή γάρ έλεγον, δτι ι Δαιμόνιον έχει, » καί ότι 
c Έν τω ΒεελζεδοΟλ θαύματα ποιεί, ι χαί « Πλάνος 
έστί · » Ταύτα πάντα, φησί, δειχθήσονται μάταια, 
χατακρίτου φανέντος τού δια6ό)ου, καί πάσι δειχθέν-
τος, δτι ύπ' έμού νενίκηται' δπερ ούκ άν ήδυνήθην, 
εί μή ισχυρότερος αυτού ήμην, καί πάσης αμαρτίας 
αλλότριος. Πώς δέ έδείχθη τούτο ; Τ9| του Πνεύματος 
παρουσία πάντες οί πι στ* ύο ντε ς είς Χριστδν, κατα-
πάτημα καί ύβριν έποιούντο τδν κοσμοχράτορα. 
Ούχούν έδείκνυτο έκ τούτων, χαί δτι ύπδ Χριστού 
κατακέκριται πολλψ πρότερο ν. "Ηλεγξε τοίνυν τδ 
Πνεύμα τούς μή πιστεύσαντας ώς αμαρτωλούς. ΊΙ 
γάρ πίστις αμαρτίας λύει διά τής αφέσεως τού ^απτί-

dideruut, ηοη visse sunt in hisqui non credidernnt. ^ σματος. Έν δέ τοίς πιστεύσασιν αί φαινόμεναι τού 
Πνεύματος ένέργειαι, έν τοίς άπίστοις ούχ ώρώντο. 
"Οθεν ήλέγχοντο σκεύη πονηρά, καί εναγή, καί ανά
ξια τής τού Πνεύματος χωρήσεως. Καί άλλως δέ* 
Ελέγχει τδν άπιστη σα ντα κόσμον τδ Πνεύμα περί 
δικαιοσύνης, τουτέστιν, δτι έστέρηται δικαιοσύνης, 
δ μή πιστεύων είς τδν δίκαιον Ιησού ν, τδν διά δι-
χαιοσύνην αναληφθέντα είς ουρανούς. Ελέγχει καί 
κατακρίνει καί ώς ^ θ υ μ ο ν , δτι χαταθραυσθέντος 
τού Σατανά, ουδέ ούτως αυτού ηθέλησε περιγενέ· 
σθαι. 

t "Ετι πολλά έχω λέγειν ύμίν, άλλ* ού δύνασθε 
βαστάζειν άρτι. Ότανδέ έλθη εκείνος, τδ Πνεύμα 

Unde redarguii sunt in yasa mala ei coinquiiiaia, 
hidigna Spirkus suscepiione. Ει aliler: Arguit mun-
dum qui non credidil Spiriius de jusiilia, hoc est 
quia privatus est Justiiia, quia non credidit iit 
juslum Jesum, eum, qui propter justiliam aasumpius 
esl in coelos. Arguit auiem et coadeinnai ut igna-
vom, quia vulneralo Satana, neque eic iUum voluit 
vincere. 

VERS. 12-14. c Adhuc inulla habeo qux vobie 
ficam, scd non poteaiis portare nuoc: cura autem 

Mallh. > i , 18. 6 9 Luc. ix* 19* 



213 ENARRATIO IN E V A N G E L I U M JOANNIS. - CAP. X V I . 2 U 

τής αληθείας, οδηγήσει υμάς βίς πάσαν τήν άλήθειαν. Α venerit ille qui est Spirilus vcrilalis, duccl vos tn 
Οδ γάρ λαλήσει άφ* εαυτού, άλλ' δσα άν άκούση, 
λαλήσει, κα\ τά ερχόμενα άναγγελεϊ ύμίν. Εκείνος 
ε με δοξάσει, δτι έκ τοΰ έμοΰ λήψεται, καί άναγγελεί 
ύμίν. ΙΙάντα δσα έχει δ Πατήρ, έμά έστι · διά τούτο 
βιπον, δτι έκτου έμοΰ λήψεται, καί άναγγελεϊ ύμιν. ι 
El-ών άνω, δτι ι Συμφέρει ύμίν, ίνα απέλθω, ι νΰν 
πλατύνει τοΰτο, καί φησιν, δτι c Νΰν μενού δύνασθε 
βιστάζειν έάν δέ έλθη εκείνος, > τότε δή τών εκείνου 
άπολαύσαντες χαρίτων, είς πάσαν τήν άλήθειαν δδ-
ηγηθήσεσθε. Ποίαν δέ άλήθειαν φησι, ή τήν περί πάν
των γνώσιν; Αύτδς μέν γάρ δ Κύριος ουδέν περ\ 
έαυτοΰ μέγα έφθέγξατο · άμα μέν καί ταπεινοφροσύ
νης τύπους διδούς, άμα δέ καί διά τήν άσθένειαν τών 
άχροωμένων, καί τήν τών Ιουδαίων άγνωμοσύνην. 

oninera verilalein. Noa enmi Ioqnelur a scmeitpso: 
sed quaeeunque audierit, Ibquetur : et qoae futura 
siint, annuntiabil vobU. IHe me glariflcabil, qu?a 
de meo accipiet, et annnntiabil vobis. Omnia quae-
cunque babel Paier, niea sunl; propterea dixi quod 
de nieo accipiet, ei anmiiiliabil vobis.i Cum dixissel 
supra, ι Expedil vobis ut abcam, > nunc boc ialios 
proscquilur, el dicit quod t Nunc quidein non po-
testis porlare: si autem venerii ille, » lunc frnentes 
illios .donis, in oninein verilatem ducemiui. Quam 
aalem veritalem inqnit nisi scienilam de onjni-
bus! Nain nihil de se magnum ipse Dominus lo-
cutus esi: partiin dans nobis figuram humililaiis, 
parlim et propter inflrmitaiem audicnlium, et i n -

Άλλ'ούδέ τήν τών νομικών παρατηρημάτων έκλυ- Β g r a 1 i t udinem Judaeorum ; at neque iegalium obser-
©iv φανερώς είσηγεϊτο, ίνα μή άντίθεος πάσι δόςη. 
Τού δε Παρακλήτου έλθόντος, ή τε τού Τίού αξία 
διετρανώθη, και ή αληθής περί πάντων γνώσις έξε-
φάνη, καί τών τύπων τών νομικών άρθέντων έκ με
νού, καί χαταργηθέντων, είς τήν άληθινήν χαί έν 
πνεύματι λατρείαν ώδηγήθημεν, διά τών σημείων 
τών έν Πνεύματι τελουμένων, βεβαιωθεισης τής πί
στεως. Είτα επειδή μεγάλα τινά είπε περί τού Πνεύ
ματος, ίνα μή νομίσωσί τίνες, δτι μείζων αύτοΰ 
έστι τδ Πνεύμα, εί γε αύτδ οδηγήσει πρδς τήν άλή
θειαν, χαί ποιήσει χωρητικούς χαί δεκτικούς τών 
πολλών καί μεγάλων, ά, τοΰ Χρίστου παρόντος, ούκ 
ήδύναντο βαστά σα ι * ίνα ούν μή τούτο νομισθή, έπι-

vaiionum sotolionem manifeste inttoduxcrat, ut 
tie Deo conlrarius videreiur omnibus. Ubi autem 
\cn i l Paraclelus, et manifcsiata full dignilas F i l i i , 
el vera de omnibus scienlia in lucem prodncla, 
aboliiis el sublali3 e medio flgtiris legalibus, in 
•erura kl spirilualem cullom inducti suiriris, per 
signa qua» in Spirilu flunt, confirmaia flde. Dtinde 
quia magna quaedam dixeral de Spi r i lu , ui ne 
pulent aliqui quod major ipso sil Spiritus, siqui-
dem ipse in veriialem sii introduclurus, el faclurus 
capaces inajoreui el plurhtm qoae, Clirislo pnescnte, 
poriare non poteram : ne igitur hoc quis exisii-
nr.et, subdit: « Non etiim loquelur a seinelipso, » 

φέρει* « Ού γάρ λαλήσει άφ' έαυτοΰ* > τουτέστιν, ^ boc esi, iiibit proprium loquetur praeier inea. Guiu 
Ουδέν ίδιον παρά τά έμά έρεί. Τ δ γ ά ρ , « "Όσα άν 
άκούση, ι τούτο δηλοί, τδ μηδέν έκτδς τών τού Χρι
στού διδάξαι. "Ωσπερ ουν καί αύτδς δ Κύριος λέγων 
περί έαυτοΰ, δτι c "Οσα ήκουσα παρά τού Πατρός 
μου λαλώ, > ού διδασκόμενον έαυτδν εισάγει ώσπερ 
τι νήπιον, άλλ' δτι ουδέν έκτδς τών τοΰ Πατρδς ούτε 
γινώσκει, ούτε διδάσκει * ούτω καί περί τοΰ Πνεύ
ματος * έπε ί δτι ού δείται διδάσκαλος τδ Πνεύμα, 
άκουσον τί φησιν δ Παύλος - < "Οσπερ ουδείς οΐδε τά 
τοΰ άνθρωπου, εί μή τδ πνεύμα τδ,έν αύτφ* ούτω 
καί τά του θεοΰ ουδείς οίδεν, εί μή τδ Πνεύμα τοΰ 
θεοΰ. ι Όρ$ς αύτοδίδακτον τδ άγιον Πνεύμα, ώσπερ 
καί τδ ήμέτερον ; Καί έκ τών έξης δέ μάθηση, δ ευ
γνώμων, τού Πνεύματος τήν θεότητα, ι Τά γάρ έρ 

enim dicit, t Quaecunque audierit, > boc eignat 
qood nibil docturu3 sil extra ca q « * Gbrislus 
docuit. Sicut igitur ei Domitius ipse dicer.s de 
se, c Quaecunque audivi a Palre meo, loquor : ι 
non ttl discetiietn et puertim se inlroducit, sed 
quod nihil vel scial vei doceai, quam quac Paier : 
iia ei de Spiriiu dicendum. Quod auiein non opus 
habeat 7 2 1 dociore Spiritus, audi Paulum di -
ceQlem : < Uuemadtnodun nullue novit qtue bo-
minis sunl, nisi apirilus qiii est in eo : i u el quae 
Dei, nullus novil, nisiSpirilus D e i 7 # . » Vidcs quod 
aancius Spiritus sui ipsiue doctor sit, srcul et 
nosier? El ex Iiis.qua3 sequuntur, diecei cordalus 
deitaiem Spiriius ; c Quae eoim veniura suni, i n -

χόμενα, φησί, άναγγελεϊ ύμίν · ι τουτέστι, τά μ έ λ - D q n i l , annunliabit vobis. > Maxime enim propria 
λοντα, δπερ μάλιστα θεοΰ ίδιον, ή τών μελλόντων 
γνώσις · έπεί γάρ ουδέν άλλο διά πόθου ούτως έστί 
τή άνθρωπίνη φύσει, ώς ή περί τών μελλόντων γνώ
σις, παραμυθείται τους αποστόλους καί έκ τούτου. 
Τοσούτον γάρ, φησιν, ευεργετήσει υμάς, ώστε καί 
τδ μείζον δοκούν πάντων, δώσει ύμίν, τήν τών έσο<-
μένων πρόγνωσιν. "Αμα δέ έπεί χαί πρδς πειρα
σμούς έμελλον άποδύσεσθαι, Εκείνος, φησί, πρδς τά 
μέλλοντα ύμίν συμβαίνειν, παρασκευάσει υμάς, ώς 
μή άφυλάκτως έξ αγνοίας έμπεσείν. ι Δοξάσει δέ καί 
*μά · ι έν γάρ τψ έμώ ονόματι πάντα καί λαλήσει, 
καί ποιήσει, καί ουδέν εναντίον έρεί* ώστε με διά 

esl Dei fulurorum coguiiio. Nam quia nibil aliud 
desiderabile iia est humaitae naiurx u l fultiropuin 
cogniiio, consolatur apoaiolos ei ex boc. ln tan-
lum etiim, inquii, benefaciet vobis, ut et iuturorum 
praescientiam vobis, quat maxiaia omuiym videtur, 
dalurus sit. PraHerea quia ad lenlaiionee erudiendi 
erant, IIle vos prxparabil, inquil, ad fuiura qose 
vobis coniingent, no per ignorantiam abaque cu-
siode incidalb in illa. ι Glorificabit aulem et me. > 
In noinina euim mco omnia et loquelur ei factet, 
et nibil diversiun dicei : atque ita et per niiracdla 
q«« per illum ftent, Deus credar, cmn in vos di-

·· ICor. I I , 11. 
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θεδν, ύμίν τοίς έμοίς μαθηταϊς έπιχυθείσης πλου-post meam mortem, cum meuni nomen mngis 
fulgebil : quod cilra controversiam magna gloria 
esi, 8i quis ignominiose occisug, magis clarescere 
incipial. Deinde quia audivcranl Dominum di -
ceniem , c Unus veslcr esi magisier Cbristus", · 
tii ne exislimenl Quia unus magister tu es, quomodo 
dicis DObis et alium fore magtstrum Spiriium? 
tubdit, c quia De meo arcipiet, ι boc cst,ex his qu» 
novi, et ex m<»a scieniia. Vel ei aliier : « Dc meo, ι 
boc esi,de meo Lbesauro, qui scilicetPatris eel. Quo-
niara enim c Quaecunque habel Paier, mea gunt » 
ei n»cae diviiiae: Paraclclugautem ex Patreloqueiur: 
Terishnililer dico quod t De meo acceplurus sit, > 
boc esi, tbesauro et diviliis sciemiae. Quare aulem 

σίας της χάριτος, καί μετά τδν έμδν θάνατον τοδ 
έμοΰ ονόματος λάμποντος μάλλον · δ δόξα μεγάλη 
έστί καί άναμφίλεκτος, δταν δ νεκρωθείς καί ατιμα
σθείς, μετά ταΰτα μάλλον λάμπη. Είτα επειδή ηχού
σαν τοΰ Κυρίου )έγοντος, δτι « ΕΓς υμών δ καθηγη
τής δ Χριστός έστιν, ι ίνα μή νομίσωσιν, δτι Επειδή 
εΤς διδάσκαλος υπάρχεις αύτδς, πώς λέγεις ήμίν καί 
άλλον έσεσθαι διδάσκαλον τδ Πνεύμα; επιφέρει, δτι 
c Έκ τού έμοΰ λήψεται· > τουτέστιν, Έ ξ ών αύτδς 
οίδα, έκ τής έμής γνώσεως. "Η καί άλλως · Τδ, ι Έκ 
τού έμού, ι τουτέστιν, Έ κ τοΰ έμοΰ θησαυρού, δπερ 
έστί τού Πατρός. Έπεί γάρ ι πάντα δσα έχει δ Πα
τήρ, έμά έστι, ι καί έμδς πλούτος, καί δ Παράκλη-

Spirilus tunta dedit nobis bona, el non Filius? & τος δέ έκ τοΰ Πατρδς λαλήσει · είκότως λέγω, c Έχ 
τοΰ έμοΰ λήψεται, > τουτέστι, θησαυρού, καί πλού
του, καί τής γνώσεως. Τίνος δέ ένεκεν τδ Πνεύμα 
τοσαΰτα ήμίνδέδωκεν αγαθά, καί ούχ δ ΥΙός; Πρώ
τον μέν ούν τοΰτο λέγομεν, δτι τήν δδδν ταίς τοΰ 
Πνεύματος δωρεαίς δ Τίδς έποίησε, καί αυτός έστιν 
δ αίτιος τών τηλικούτων αγαθών. ΕΙ μή γάρ αύτδς 
τήν άμαρτίαν έλυσε, πώς άν ήξιώθημεν ημείς Πνεύ
ματος; Ού γάρ κατοικήσει τδ Πνεύμα έν σώματι 
καταχρέω άμαρτίαις. "Ωστε εί τι μέγα δέδωκε τό 
Πνεύμα, έκ τού Χριστού τάςάφορμάς ίσχεν. Έπειτα, 
έπεί οί α!ρετικοί έμελλον σμικρύνει ν τού Πνεύματος 
τήν αξία ν έκ τοΰ ύστερον έλθείν, τούτου ένεκεν αύτφ 
παραχωρεί τά μείζονα έν τοίς άποστόλοις ενεργήσσι' 

Igiiur prinium quidem dicimus quod viam donia 
Spiritus Filius paraveril, et ipse sit lalium bono-
FIMI auctor. Ntsi enim ipse peccaium solvisset, 
quooiodo nosSpiritum obtinuissemus? Non enim 
bpbilabil Spiriius in corpore subdito peccalis " · 
Uinc esi quodti magnum quid dedil Sptriius, oc-
casiones a Chrislo babuit. Deinde quia baerelici 
Spirilui erant delracluii, quasi minor esset d i -
gniiale, eo quod posterius venirei ; proplerea con-
cedii ei majora operari per apostolos, ut per dt-
norum magnUudinem compulsi, vel iuvili digni-
laiem Spirilus agnoscant, et non quia poslerior 
apparuii, propterea minor judicelur Filio. 
ίνα διά τής τών δωρεών μεγαλειότητας άναγκαζόμενοι, καί άκοντες, έπιγνώσι τήν άξίαν τοΰ Πνεύματος, 
χαί μή διότι ύστερον έφάνη, διά τοΰτο έλαττον κριθείη τοΰ Υίοΰ. 

\ E R S . 16-18. ι Pusillum, et non videiis me, C « Μικρδν, καί ού θεωρείτε με · καί πάλιν μικρδν, 
«ι iierum pusitlum ei videbiiis me, quia vado ad 
Patrem. DixeruiU crgo qnidam ex discipulis ejus 
inter ae : Qoid est boc quod dicil nobis, Pusillum 
et nou videiis me, et iteruin pusillum et videbilis 
me, et Quia vado ad Palreni? Dicebant ergo : 
Quid esl boc quod dicil pueilluni ? nescimns 7 2 2 
quid loqualttr. > Quare Ghristus recessum ei 
inorlcm suam in memoriain eis reducit, quamvig 
magis occulianda videanlur? Mentem eorum exer-
cebat, el probatiorem efiiciebal : propierea sem-
per commemorans tr is i ia , assuefacit i l los, et 
ad exspeelaiionem illorum provehit, ne si repenle 
evenianl, perlerreaalur : simul autem ct adjungit 
irisiibns la?la. Igilur gic boc loco, c Pusiilum, et 

καί δψεσθέ με* δτι έγώ υπάγω πρδς τδν Πατέρα μου. 
ΕΤπον ούν έκ τών μαθητών αύτοΰ πρδς αλλήλους * Τί 
έστι τούτο δ λέγει ήμίν * Μικρδν, καί ού Θεωρείτε 
με * καί πάλιν μικρδν, καί δψεσθέ μ ε , καί "Οτι 
υπάγω πρδς τδν Πατέρα μου; Έλεγον ουν' Τοΰτο τί 
έστιν, δ λ έφ ι τδ μικρδν, ούκ οίδαμεν τί λαλεί, ι 
Τίνος ένεκεν πάλιν αύτοίς δ Χριστδς τά περί τής 
αναχωρήσεως καί τοΰ θανάτου αύτοΰ είς μνήμην 
άγει, καίτοι έδει μάλλον συγκρύψαι ταΰτα; Γυμνά-
ζων αυτών τήν διάνοιαν, καί δοκιμωτέραν άπεργβ-
ζόμενος, καί διά τοΰτο άεί μνημονεύει τών λυπηρών, 
είς συνεθισμδν αυτούς άγων, καί είς προσδοκίαν τού
των, ίνα μή τψ άθρόψ καταπλαγώσιν · άμα δέ *ώ 
προσπλέκει τοϊς λυπηροϊς τά ψυχαγωγοΰντα * ώσπερ 

non viiletis ine > dicens, ad triste gtaiim addidil D ούν κάνταύθα, « Μικρδν, καί ού θεωρείτε μβ > 
είπών τδ λυπηρδν, έπήγαγε καί τδ εύφρόσυνον* 
f Καί πάλιν μικρδν, καί δψεσθέ με * > καί δτι Πρδς 
τδν θεδν άνειμι, τδν δυνάμενον ύμίν βοηθείν, καί ουχ 
άπόλλυμαι, άλλά μεθίσταμαι* καί πρδς ολίγον μ*** 
χωρισμδς, α Ιώνιος δέ ή μεθ' υμών είς τδ έξήί δι
αγωγή. Εκείνοι μέντοι ού συνίεσαν δθεν καί θαυμά-
σειεν άν τ ι ; , πώς ούκ έπεγίνωσκον ά λέγει. Έοικεν 
ούν ή λύπη αυτών τήν διάνοιαν κατασχούσα, έ*δα· 
λεϊν τήν μνήμην τών λεγομένων, ή άπδ τής ά**-

φείας τών βημάτων, τδ μή συν ιέ ναι αύτοϊς έπ*Υβν^" 

la3lum quiddam : « Ει ticruin pusillum, et videbilis 
me, > ei, Ad Deum vado, qui vos juvare polest: et 
noii peree, sed iranseo: et ad parvum qcidem 
tcmpug secep&us erit, posica aulem perpetuo con-
versabor vobiscum. I l l i quidem tion inlellexerunl; 
unde admirelur quigpiain quomodo non agnove-
rint quae dicebat. Videlur ergo vel Iristilia mentem 
eorum adeo invagiase, ut abjicerent diciorum 
niemoriam, vel propier obscuriiaieai verborum 
evcoil ne 'mlclligerent. Ideo Jesus videlur cis caii-

1 1 Mauh. xxm, 8. 7 1 Sap. i , 4. 
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σθαι. Διδ χαί δοκού σιν εναντία τινά αύτοϊς τδν Ί η - Α iraria quatdnm dicere : Nam si quidem videbimus 
αουν φθέγγεσθαι* B l μεν γάρ οψόμεθα «ε, που υπ
άγεις ; ΕΙ δε υπάγεις, πώς οψόμεθα σε ; Αινίγματα 
γ ά ρ έδόκουν ταύτα· 

c Έ γ ν ω ουν δ Ιησούς, δ*ΐ ήθελον αύτδν ερωτών, 
χα ί εΤπεν αύτοϊς · Περ\ τούτου ζητείτε μετ' αλλήλων, 
δτι ειπον · 'Μικρδν, καί ού θεωρείτε με · κα\ πάλιν 
μικρδν, κα\ δψεσθέ με. Αμήν, αμήν λέγω ύμίν, δτι 
χλαύσετε, καί θρηνήσετε ύμείς, δ δέ κόσμος χαρήσε-
τ α ι , ύμείς δέ λυπηθήσεσθε, άλλ* ή λύπη υμών είς 
χαράν γενήσεται* Ή γυνή, δταν τίκτη, λύπην έχει, 
6tt ήλθεν ή ώρα αυτής · δταν δέ γέννηση τδ παιδίον, 
ούκ έτι μνημονεύει τής θλίψεως διά τήν χαράν, δτι 
έγεννήθη άνθρωπος είς τδν κόσμον. Καί ύμείς ούν 
λύπην μέν νυν έχετε, πάλιν δέ βψομαι υμάς, καί χα-

te, quo vadis? si autem vadis, quomodo videbiimis 
le? Videnlur enim baec aenigmata esse. 

\ £ R S . 19-22. c Cognovil atilera Jesus quod vellent 
inlerrogare ee, etdixil eis: De hoc quaeritis inler vos, 
quod dixi : Pusillum, et non videlis me : et iiernm 
positlum, et videbiiis me. Amen, amen dico vobis: 
Plorabilis el lamentabimini vos, mundus conlra gau-
debit : vos nulem moerore afflciemini, sed raoeror ve-
sterverteiur in gatidium. Mulier cum parit, dolorein 
babei, quia venlt hora ejus: cum aulem peperil pue-
rum, jam non memimt anxietaiis, propierea quod 
gaudeai bominem nalum esse in mundo. El vosigilur 
nunc quideni mosrorciu habetis, sed ilerum vidcbo 

ρήσεται υμών ή καρδία, καί τήν χαράν υμών ουδείς Β vos, el gaudebil cor veslrum, et gaudium veslrum 
αίρει άφ* υμών. > Επειδή είδε τούς μαθητάς μηδ' 
δλως συνιέντας τών λεγομένων διά τήν έκ λύπης 
χάρωσιν, σαφέστερον αύτοίς τδ πεο^ τού θανάτου 

• αύτοΰ δόγμα έμπήγνυσιν, ίνα συνεθισθέντές τοίς 
£ήμασι, καί τοϊς πράγμασιν, αύτδν γενναίως ένέγ-
*ωσι· Καί δή φησι · < Κλαύσετε μέν καί θρηνήσετε 
ΰμείς, ι δ τοΰ θανάτου έστί τοΰ σταυρού · c δ δέ κό
σμος χαρήσεται · ι τουτέστιν, Οί τά τοΰ κόσμου φρο-
νουντες Ιουδαίοι χαρήσσνται, ώς τδν έχθρδν αυτών 
έμέ άνελόντες. < Άλλ' ή λύπη υμών είς χαράν γ ε -
νήσεται * » ώσπερ ούν καί ή τών Ιουδαίων χαρά είς 
λύπτν αύτοίς καταντήσει, δταν μετά τήν άνάστασιν 
τδ έμδν δοξάζηται δνομα. Δύνασαί δέ καί κόσμου 

nemo lollela vobis. ι Posiquain vidil discipulos non 
intelligere dicta, eo quod gravali eranl ntoerore, in-
culcal eis manifestius de morte sira, ut assueli 
verbis, eiiain re ipsa eain foriiler ferrenl. Elenim 
i u q u i i : iPlorabilis ei lamentabiinini vos, » propter 
morleni ac crucem : < mundus aulem gaudebil, ι 
boc est, Judaei mundana sapientes gaudebuul, lau-
quam qui iiileremerint me iniraicum ipsorum. 
c Sed irislitia vestra in gaudium vertetur: ι quem-. 
adniodum Judaeie quoque suum gauiliam in nioe-
rorem cedet, quando posl meam resurreciioiiein 
nomen meum goriftcabiiur. Potes autem et muirdi 
gaudium, non Judxorum gaudium intelligere, quo 

χαράν, μή τήν τών Ιουδαίων ήν έχάρησαν, τοΰ Κυρίου Q gavisi sunl, moriuo Domino, sed salulein mundi: 
άναιρεθέντος, άλλά τήν τοΰ κόσμου σωτηρίαν νοήσαι, 
ώστε είναι τδ λεγόμενον τοιούτον * ι Ύμείς μέν λυ
πηθήσεσθε, ι άλλά τοΰτο τδ έμδν πάθος, έφ' ω ύμείς 
λυπείσθε, τοΰ κόσμου παντδς χαρά καί σωτηρία 
ίσται. Είτα καί παράδειγμα κοινδν επιφέρει τδ τής 
γυναικδς καί τής ώδίνος. Ταύτη δέ τή παραβολή καί 
οί προφήται κέχρηνται, τή δριμύτητι τών ώδίνων 
τήν ύπερβολήν τής άθυμίας παραδηλοΰντες. Τοιούτον 
δέ τι λέγει· Όδίνες λήψονται ύ4«άς άθυμίας, άλλ' ή 
ώδίν, τοΰ τόχου αίτία γίνεται* άμα δέ καί τδν περί 
αναστάσεως πιστούμενος λόγον, καί δεικνύων, δτι τδ 
άποθανείν δμοιόν έστι τφ άπδ μήτρας είς φώς έξέλ-
f ιϊν. Μή γάρ θαυμάσητε, δτι διά λύπης τοσαύτης 
μέλλετε βαδίσαι έπί χαράν * έπεί καί ή μήτηρ διά 
της έν τή ώδίνι λύπης, έπί τδ γενέσθαι μήτηρ έρχε
ται. Αίνίττεται δέ τι ενταύθα χαί μυστικδν, δτι έλυ· 
σεν αΰτδς τάς ώδΐνας του θανάτου, καί νέον άνθρωπον 
άπογεννηθήναι έποίησεν, ούκ έτι φθειρόμενον, ούκ 
Ιτ ι αποθνήσκοντα · δς έστιν αύτδς δ Κύριος. "Ορα 
γάρ, πως ούκ είπεν, δτι Ούκ έτι μνημονεύει τής θλί
ψεως, δτι έγεννήθη αυτή παιδίον, άλλ', ι "Οτι έγεν-
νήθη άνθρωπος είς τδν κόσμον. > Τοΰτο γάρ ού μά
την ούτως είπεν, άλλά θέλων έμφαντικώς καί κε-
χρυμμένως ύπαινίξασθαι, δτι αυτός έστιν ό γεννηθείς 
άνθρωπος, ού τ φ ώδίναντι αύτδν $δη, άλλά τψ κό
σμψ. Ήμίν γάρ έγεννήθη έξ αναστάσεως δ νέος άν
θρωπος χαί άφθαρτος, Ιησούς Χριστδς δ Θεδς ημών. 
Τδ τοίνυν παράδειγμα τής τικτούσης γυναικδς μή 
δι* δλου ζήτει προσαρμόσαι τοίς περί τδν Χριστών 

ut sit sensus diciorum : < Vos quidem moerore af-
iiciemiui, > sed baec mea Passio propier quam vos 
estis trisies, roundi loiius gaudium et salus erit. 
lnsuper ei cxemplum commune addil mulieris et 
pariuum. Hac auiem parabola et propbelae 7 2 3 
usi fuerutit dolore parlus ingenli excellcntiam 
moeroris signiiicanles. Tale aulem quiddam d ic i t : 
Apprebeudent quidem vos dolores moeslitudinis, 
sed dolor ille causa efficiiur parlus. Inlerea con-
firnial el sermonem de resurrrectione, et ostendit 
mori simile esse ei qui a vulva in lueem prodil. No 
eniia admiremini quod per lantam triaitiiam in-
gressuri. siiis in gaudium, qua ei mater per mop-
rorem in parlu ad hoc venil, ul sit mater. Insinua* 

D tur autem hoc loco et mysiicum quiddam, quod 
ipse solveril dolores moriis, et novum bominein 
nasci fcceril* posihac non corrumpendum , neque 
mortalem, qui esl ipse Dominus. Vide eniin quo-
modo non dixeril quod posthac non recordeiur 
anxietalis quia nalus esiei puellua :|sed, « Quia nalus 
est homo in niundum. > Hoc enim non fruslra iia 
dixit, sed volens cum empbasi el tacile insinuare 
quod ipse sit ille natug homo, non pariurienti 
ipsum iuferiio, sed mundo: nobis eniin ex resur» 
reclione naius est novus homo, et iucorrupiibilia 
Je&us Dominus nosier. Igiiur exemplum mulieris 
parienlis non per oninia quacnas adaptare bis quao 
circa iesum acciderinl ; sed tantum ut osiendaiur 
quod lemporalis sii dolor, c l magnutn lucrum do* 
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loris et quod resurreciionis partiis sil ad viiani et Λ συμβεβηκόσιν, αλλ* ή μδνον είς τδ δείξαι, δτι πρόσ-
regeneralignem, alia auteiu omnia ad exempluai 
ιιοιι alluduni, «1 merilo. Parabola enim si per oimita 
serveiur, non est parabola, sed illud ipsuin qnod 
pcr parabolam eignatur. El boc loco iritellig>mus 
per dolorem parfenlis, trleiitiani aposiolorum : el 
per gaiidium, consolationem resurreciionis; ei 
ilerum per solulionem dolorum parientis, inferni 
doslruclionem ; et per naiivilaiem, resurreclionem 
Priniogenili ex montiis. Porro non ullra signatur in -
fernus per matrem. Non enim gavisus esl infernus, 
sed aposloli gavisi suut gaudio quod nullue abslulil 
ab eis. Tunc euim gaudebam. quando pro nomiue 
Domini aspergebauiur conviciis". Insuper dicendo, 
c Gaudium veslrura nemo tollil a vobis, > oslendit 

καιρό; ή λύπη, και δτι μέγα τών ώδίνων τδ κέρδος, 
και δτι ποδς ζωήν καί παλιγγενεσίαν δ τής αναστά
σεως τοκετός. Τά δ* άλλα πάντα τοΰ παραδείγματος 
άπάδουσι* κα\ είκότως. Παραβολή γχρ έ σ τ ι ν ή δέ 
παραβολή, έάν διά πάντων σώζηται, ούκ έστι παρα
βολή, άλλ' αύτδ εκείνο, δι* δ ή παραβολή. Καί εν
ταύθα ούν τάς ώδΐνας λαμβάνομεν είς τήν λύπην τών 
αποστόλων , καί τήν χαράν είς τήν μετά τήν άνά
στασιν παραμυθία ν " καί πάλιν τήν τών ώδίνων λύ-
σιν, είς τήν τού $δου κατάλυσιν, καί τήν γέννησιν είς 
τήν άνάστασιν τού Πρωτοτόκου έκ νεκρών* ούκ* έτι 
μέντοι τδν $δην είς τήν μητέρα. Ού γάρ έχάρη ό 
φδης, άλλ* οί απόστολοι έχάρη σαν, καί χ*ράν, ή ν 
ουδείς ήρεν άπ ' αυτών. "Οτε γάρ ύβρίζοντο, τότε 

quod ultra non morialur, sed perpeluo viveos, Β έχαιρον, δτε υπέρ τοΰ ονόματος τού Χριστού ήτιμά 
illis incoiTuplibilis^gaudii eil auclor futurus. ζοντο. "Αμα δέ καί διά τοΰ είπείν, δτι « Τήν χαράν 
υμών ουδείς αίρει, ι δείκνυσιν, δτι ούκ έτι Οανείται, άλλ* άεί ζών, ακατάλυτου χαράς αύτοίς πρόξενος 
έσται. 

VER». 2 3 , 24. < El in iilo die me non rogabiiis 
quidqiiaiii. Antan, amen dico vobis: Qugcunque 
petieriiis Palrein sub nomine nieo, dabit vobis. 
llactenus non petistis quidquam sub nomine meo. 
Peiite et accipietis, ut gaudium vosirum sit perfe-
clum. > Quando resargam, tunc veniel siiper vos 
Paracielue, ei inducet vos in omnem verilaleiu : 
ι Meque non rogabilia ι quidquam lale, quale prius, 
c Quo vadis ? t et, c Osleude nobis Pairem. ι Ora-
iria enim sclelis in Spiritu. Yel ι rogabiiis, ι hoc 

ι Έν εκείνη τή ήμερα έμέ ούκ ερωτήσετε ουδέν» 
Αμήν, αμήν λέγω ύμίν, δτι δσα άν αίτήσητε τδν 
Πατέρα έν τψ όνόματί μου, δώσει ύμιν. "Εως άρτι 
ούκ ήτήσασθε ουδέν έν τψ όνόματί μου. Αίτείτε, καί 
λήψεσθε, ι να ή χαρά υμών ή πε πληρωμένη. » "Οτε, 
φησίν, άναστήσομαι, τότε έπιφοιτήσαντος ύμίν πάν
τως τοΰ Παρακλήτου, καί δδηγήσαντος είς π&σαν 
τήν άλήθειαν, ι έμέ ούκ ερωτήσετε ουδέν, ι τοιούτον 
οίον καί πρώην * ι Πού υπάγεις ; » καί, ι Δείξον 
ήμίν τδν Πατέρα, ι Πάντα γάρ γνώσεσθε έν Πνεύ-

esl, obsecrabiiis, orabilis. Cum igiiur a morluis Q ματι, ήτοι c ερωτήσετε, ι άντί τοΰ, παρακαλέσετε, 
rc>urrexero, iuiuaiu vobis Paradetum : (unc c non 
tue rogabiiis, » boc esl, peletis, ila ul siui vester 
mcdiator, sed 7 2 4 suifici; t vobis notnen meum 
tit a Palre accipiaiis petitiones. Oslendii igiiur boc 
toco noininis sui viriulein ; siquidem cum neque 
vldeior, neque obsecraiur, sed cuoi noimnaiur so-
lum, ulia facil. ι Hucusque, inquil, non pcliislis 
quidquam sub nomine ineo* > Ex hoc aulem lem-
pore c pelite, el » oimiiuo c recipielis : ι ei ita 
expedit vobis «l ego moriar: eiquidem apud Pa-
Ircm inajorem quam jmnc fiduciaui inveniuri estis. 
bon enim quod separor' a vobis, exisiimate vos a 
i»e rcliclos, sed nome» meuin majorem vobie lidu-
ciatn dabit, el gandium veslrum tunc erit plenis-

άςιώσετε. "Οτε τοίνυν έκ νεκρών άναστάς, πέμψω 
ύμίν τδν Παράκλητον, τότε c ούκ έτι έμέ έρωτήσετε,ι 
τουτέστιν, αίτήσεσθε, ώστε μεσίτην έμέ γενέσθαι, 
άλλά αρκέσει ύμίν τδ δνομά μου είς τδ παρά τοΰ 
Πατρδς λαβείν τά αίτήματα. Δείκνυσιν ούν ενταύθα 
τοΰ ονόματος αύτοΰ τήν δύναμιν, εί γε μηδέ π αρακά* 
λούμένος, άλλ' ονομαζόμενος μόνον, τοιαύτα ποιεί, 
ι "Εως άρτι, φησίν, ούκ ήτήσασθε ουδέν έν τψ όνό
ματί μου · > άπδ f ου νΰν δέ ε αιτείτε, καί » πάντως 
c λήψεσθε. ι "Ωστε συμφέρει τό άποθανείν με, εί γ* 
μέλλετε άπδ τοΰ νύν πα^ησίας μείζονος τυγχάνει* 
παρά τω Πατρί μου. Μή γάρ επειδή χωρίζομαι υμών, 
νομίζετε έγκαταλειφθήναι παρ' έμού, άλλά τδ δνομά 
μου μείζω ύμίν παρ^ησίαν δώσει, καί ήχχρά ύμώ\ 

siiuuiu, cuin accipielU omues peiiliojiea. Gonsidera D Εσται πληρέστατη, λαμβανόντων πάντα τάσίτή-
aiitem quod i l le sumit , qui sub nomine Gbrisli pe-
l i t . Nullus i g i t u r 4 c x bis qui inuudana petuul ac 
animabus damuo»a, iu notnine Cbrisii peiil ; ideo 
«cque accipii. Nomcn enim Ghrisli diviaum esl ac 
salufare. Quando auleui quia peiit quaB ad perdi-
tionem animae perlinent, quomodo dicemus iilum 
in salulari nomine pelere ? 

YERS . 25- 28. ι Haec per paroemias locutas sum 
vobis : veniet lempus cum jam uoo per proverbia 
!o.quar vobis, scd palam de Patre anuuiuiabo vo-
l i ia ; in illo die in nouiine meo peieiis; el non dico 
vobis quod ego rogalurus siiu Pairciu pro vobis ; 

ματα. Σκόπει δέ, δτι εκείνος λαμβάνει, δ έν τψ ονό
ματι τού Χριστού αιτών. Ουδείς ούν τών κοσμικά 
αίτούντων καί ψυχοβλαβή, έν τω ονόματι τοΰ Χριστού 
αιτεί, διδ ουδέ λαμβάνει. Τδ γάρ δνομα τού Χριστού, 
θείον καί σωτήριον * δταν δέ τις τά πρδς άπώλειαν 
ψυχής φέροντα αίτεί, πώς έρούμεν τούτον έν τψ σω» 
τη ρ ί 03 ονόματι αίτείν; 

< Ταύτα έν παροιμίαις λελάληκα ύμίν * άλλ1 έρχε
ται ώρα, δτε ούκ έτι έν παροιμίαις λαλήσω ύμίν, 
άλλά π α ^ η σ ί α περί τού Πατρδς άναγγελώ ύμίν. Έν 
εκείνη τή ήμερα έντψ όνόματί μου αίτήσεσθε ' καί 
ού λέγω ύμίν, δτι έγώ ερωτήσω τδν Πατέρα περί 

» · Α α . ν, 41. 
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υ μ ώ ν αΰτδς γάρ ό Πατήρ φιλεί δμάς, δτι ύμεΐς Α ipse eniin Paler amat vos, quia T O S me amasiis» 
έμέ πεφιλήκατε, καί πεπιστεύκατε, δτι έγώ παρά 
του Θεοΰ έξήλθον. Έξήλθον παρά τού Πατρδς, καί 
έλήλυθα εί; τδν κόσμον · πάλιν άφίημι τδν κόσμον, 
χα\ πορεύομαι πρδς τδν Πατέρα. » Παροιμία έστί 
λόγος, πλαγίως, και έπικεκρυμμένως, καί τδ δλον 
παραβολικώς ύποκείμενόν τι δεικνύων. Έπεί τοίνυν 
ό Κύριος πολλά αύτοΓς έπικεκρυμμένως είπε, καί 
παραβολικό ν δέ ήν τδ περί τής γυναικδς καί τού το
κετού, φησί · t Ταύτα έν παροιμίαις λελάληκα ύμίν, 
ά/λ' έρχεται ώρα, δτε ούκ έτι έν παροιμίαις, άλλά 
πα^δησία περί τού Πατρδς άναγγελώ ύμίν. > Μετά 
γάρ τήν άνάστασιν παραστήσας έαυτδν ζώντα. δι' 
ήμερων τεσσαράκοντα έλάλει αύτοίς τά περί τού 
Πατρδς τά μυστικώτερα καί ακριβέστερα. Πρότερο ν 

el credidisiis qtiod a Deo cxiverim. Exivi a Painy 
ti veni in iiiHiidtim : iierum relinquo munduin, ct 
vado ad Palrem. ι Parcemia esl senno oblique et 
occultfc ac pcr parabolas lolum argumendim osten-
deoe. Quia igitur Duininus mulla eis occulte dixc-
rat, et parabolam narrarat dc mnliere ac pariu, 
d i c i l : iHaec per parcemias nunc loculus sum vobts, 
sed veuii hora, quaudo non ullra in parabolis lo-
qoar, sed libere de Palre annuntiabo vobis. ι Post 
resurreclionem eniin, cum se exbibuissct vivum 
per quadragiuia dies, loqiicbaiur cis de Palre inagis 
mystica el manifesliora 7*. Prius eniin sic pulabaot 
ejus esse Palrem Deum, sicut el nosler est, gralia. 
llcrum autein dat cis iiduciam, quod babiiuri s u l 

γάρ ούτως ένόμιζον αυτού Πατέρα είναι τδν θεδν, β i» lenlalionibus siiperiium adjulorium. ι Sub no-
ώς καί ημών έστι, χάριτι. Πάλιν δέ θ ά ^ ο ς αύτοίς 
διδούς, δτι λήψονται έν τοίς πειρασμοίς βοήθειαν άνω
θεν, c Έ ν τψ,όνόματί μου, φησίν, αίτήσασθε [f. αί-
f ήσςσθε], ι καί τοσούτον ύμίν δ-.αβέβαιου μαι φίλο ν 
είναι τδν Πατέρα, ώστε ούδε τής μεσιτιίας λοιπδν 
έμού χρήζετε, ι Αύτδς γάρ ι εκείνος c φιλεί υμάς.» 
Είτα (να μή άποπηδήσωσι τού Χριστού, ώς ούκ έτι 
αυτού χρήζοντες, άλλά τφ Πατρί αμέσως άγαπώμε* 
νοι, φησί * < Διά τούτο φιλεί υμάς δ Πατήρ, διότι 
δ αεί ς έμέ πεφιλήκατε. > "Οτε ούν έκπίσοιτε τής 
έμής φιλ ίας· αύτίκα καί τού Πατρδς έκπεσείσθε. 
Έπεί δέ διαφερόντως αυτούς παρεμυθεϊτο, τδ άκούειν 
δτι παρά τού Θεού εξήλθε, καί πάλιν πρδς Θεδν 

mine nieo, inquii, peteUs : > el in ianium vobis 
conservabo amicum Patretn, ut posihac neque me 
optis babcaiis inlercessore : < nam ipsemei Pater 
vos amal. » Insuper ul 11011 rcsilianl a Cbrisio, quasi 
ipso uon babeant opus, sed a Palre absque media-
lore ditiganlur, dicii : ι Propicrca aniat vos Pa-
ter, eo quod me dilcxisiis. ι Qnando igitur excide-
rilis a niea auiicilia, lunc el a Patris amicilia ex-
cideiis. El quia muliiim eos consolalus fuil , quia 
audiebanl eum a Patre exivisse, el iterum ad Pa-
Irein ire, piopterea cominuo boc versal tundeet 
i l l i audieudo ba?c, uliliiale percepla respiranles 
aliqiiauiulnm, quid aiunt? 

υπάγει, διά τοΰτο συνεχώς αύτδ στρέφει. "Οθεν χαί αυτοί έκ τού ταύτα άκούειν ώφεληθέντες, καί άνα-
πνεύσαντες, τί φασιν; 

ι Αέγουσιν αύτψ οί μαθηταί αύτοΰ · "Ιδε νΰν, πα£- Q 
£ησία λαλείς, χαί παροιμίαν ούδε μίαν λέγεις * νύν 
οίδαμεν, δτι οίδας πάντα, χαί ού χ ρε ία ν έχεις ίνα τίς 
σε έρωτ$. Έν τούτψ πιστεύομεν, δτι άπδ θεοΰ εξήλ
θες. Άπεκρίθη αύτοίς δ Ιησούς· "Αρτι πιστεύετε. 
Ιδού έρχεται ώρα, καί νύν έλήλυθεν, ίνα σκορπισθήτε 
έκαστος είς τά ίδια, καί έμέ μόνον άφήτε* καί ούχ 
είμί μόνος, δτι ό Πατήρ μετ' έμοΰ έστιν. » Άκού-
σαντες οί μαθηταί^ δτι φίλος έσται αύτοίς ό θεδς καί 
Πατήρ, χαί δτι ού δέονται τής αύτοΰ μεσιτείας, ώς 
τψ Πατρί ψχειωμένοι, καί δτι εξήλθε πα ρ ατού θεού, 
φασίν, δτι ι Νύν οίδαμεν, δτι οίδας πάντα, > τουτ
έστι, Γινώσκεις τά σκανδαλίζοντα τήν έκαστου καρ
δίαν» € χαί ού χρείαν έχεις, > ίνα παρά τίνων μαν-
θάνης αυτά. Καί ι έν τούτψ πιστεύομεν, δτι άπό θεού 

Y E R S . 29-52. c Dicuni ci discipuli ejns : Erce 
nunc apene loqueris, ncc proverbium ullum dicis * 
7 2 5 nuuc siimus quod scis omnia, nec opus est 
tibi ul quis le inlerroget. Per boc credhnus qtiod a 
Deo exisli. Respondil eis Je&us : Nunc credilis! 
Ecce iusiat teinpus, et jam venit, ul dispergamini 
unusquUque in sua, meqiie solum reiinquaiis : et 
Uuieii noo sum&olus, quia Palermecuni esl. »C4iim 

audisscnl discipuli amicum illis fulurum Dcuut et 
Patrein, neque iodigere se illius inlercessione, uli 
maximefamiliares Palri, exiieseque illum a Deo, d i -
cunl : < Nunc tcimus quod scis omnia, > boc est, 
eognuscis quae uniuscnjasqoe cor offendunt, et 
c nonopus babes ι ul ab aliquo discas ea, « el i u -
hoc credimus quod a Deo exieris 7 8 : > Dei enim 

εξήλθες. > θεού γάρ, τδ είδέναι τ ά κρυπτά τής καρ- ^ est scire oceulta cordis T e . Vide auiem qnomodo 
δίας.Σκόπει δέ, πώς ατελείς ήσαν λέγοντες τδ, ι Νύν 
οίδαμεν. ι Οί γάρ τοσούτων άκούσαντες διδασκαλιών, 
ι Νΰν οίδαμεν, > φασίν», Ό δέ Χριστδς δεικνύων 
αύτοίς, δτι ατελείς είσι ν έτι, καί ούπω ουδέν μέγα 
περί αύτοΰ ένενόησαν, άλλά κάτω καί περί τήν γήν 
έτι στρέφονται, φησίν c "Αρτι πιστεύετε. > "Ωσπερ 
γάρ έπιμέμφεται αύτοΖς καί προσονειδίζει τήν βρα
δύτητα τής πίστεως. "Ινα [δε | μή δόξωσι χαρίζεσθαι 
αύτψ, τοιαύτα περί αύτοΰ έννοοΰντες, φησίν · < Έλη 
λυΟενήώρα, ίνα σκορπισθήτε έκαστος.» Ύμείς γάρ, 

imperfecli fuerini dicenles, t Nunc sciinus : » qui 
eiiiiu lantas audierant docirinas, dicunt, < Nuuc 
scimus. > Gbristus autem oslcndens eis quod im* 
perfecii sint, ei quod noodum quidquam magni de 
se intellexerinl, sed deorsum ei in lerrenis ver-
senlur, inquil : c Nunc crediiisL I > Quodammodo 
iuiproperat eis larditaiem fldei illorum. Ul auleiu 
ne videanlur graiificari ipsi talia de ipso&enlientes, 
iuqu i l : ι Venil bora ul dispergamini unusquisque. ι 
Yoa cniin, inquii, videmini de nie maguuiu quid" 

w Act. i , 3. " Joan. xvi , 50. T e Psal. XLIII, 22. 
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ilam sentire ι ego aulcm dico vobis, quod usquc Α φτ;σί, δοκειτε μέγα τι περί έμοΰ φαντασθήναι· έγώ 
δέ λέγω ύμιν, δτι τοσούτον έστε ατελείς, ώστε έγ-adeo impeifccli estis, ul me iuiinicia dereliciuri 

eiiig, et invasura est vos formido, et iia neque 
junclim secedetis, sed separalini dispergemiui, el 
imusqiiisqtie sibiipsi de salule r l profitgio prqspi-
ciel. Veruro ego proplerea non babebo pejus : 
ι Non enim solus suir, » sed babeo el Patrom nie-
cum : atque iia neque per iinpotenliam paVior, sed 
voluiiiariiim ine perniiilo crudfixoribiis. Coro 
igiiur audieris clamaniem, ι Ui quid me dereli-
quisli " ? > ne sic simpliciler inlellige, quod dereli-
ctus sil Salvaior a Paire : alioqui quomodo boc 
loco lesiareiur, c Paler mecum esi f » sed tntel-
lige ul ab huinana naiura diclum, dcrelicta propier 
pcccattnn ei abjecta, in Gbriolo anlem conciliata, 
el assnmpia per Paircm. Β 

V E B S . 52. ι Πχο aulem locutus flum vobis, ut 
in ι) e pacem babeaiis; In muudo affliclionein ba-
bcbil is , sed ronfidile, ego vici mundum. ι — c IIJCC, 
Snquit, loculus sum vobis, ι ul ne*ejiciniis me ex 
inenle veslra, ncque commoveamini el lurbemini a 
Btabili erga me cbarhale, sed c pacem habeaiis in 
me, boc est, Maneaits infracii, recipietiles ui cerla 
quxcunque d i x i vobis. Audiat aulem et Arius, 
quia b r c omnia quae bumilia et indigna videniur 
gloria Fi l i i , propter auditores dicta sunt, non ut nos 
utaimir bis pro dogmalibus. Dicia enim ,sunt aposlo-
lis in consolalioncm, et demonstranl amorem quem 
crga illos gerebaU c In niundo afflicliouem babebi-
lie. ι Non enim per pradicia lanium vos lenlari per- C 
n i i l l a m , inqtiic, sed quandiu fuerilisin mundo, laffli-
ctionem habebiiis: ι non nunc tanlum, quando I r a -
dor, scd et postea ; sed resistile lurbaiioui, et 7 2 6 
ι confldilo, quia ego vici mundum; > cgo autem cuin 
vJccrini, non oportebil vos discipulos aniinum de-
sponderr, setl conlcmnere eum ut vicuim. Quomodo 
auiem vicit mundum? Quia devicil principem af-
foclionutti mundi; sed boc et ex posierioribus ma-
iiifestitm. Omnia ejiim ei stibjeola sunt et cesse-
rtuil. Sirul igiiur Adam viclo, omnis naliira cuu-
rieimiala esl; ila ubi Gbrisius vicil , in onniem na-
turaiu vicloria transiif, ei virlus uogira in Gbrisio 
Jesu graliam assecula csl calcandi super serpenles 
ct scorpios, et Miper onmcin poicsialcm iniinici. Per 

καταλιπείν με μέλ)ετε τοίς έχθροϊς· καί τοταύτη 
δειλία υμών κατακρατήσει, ώστε ουδέ μετ' αλλήλων 
δυνήσεσθε άναχωρήσαι, άλλά καί άπ* αλλήλων δια* 
σκορπισθήσεσΟε, καί έκαστο; καταφυγή ν καί σωτη-
ρίαν έαυτψ πορίσεται. Άλλ' ουδέν έκ τούτου δεινδν 
πείσομαι * c Ού γάρ μόνο; είμί, > άλλ' έχω καί τδν 
Πατέρα μετ' έμού. Ώστε ού δι' άδυναμίιν πάσχω, 
άλλ' εκών παραχωρώ τοί; σταυρωταϊς. "Οταν ούν 
ακούσης τδ, c "Ινα τί με έγκατέλιπες; » μή ούτως 
άπλώ; νδει, δτι έγκατελείφθη δ Σωτήρ ύπδ τού Πα
τρδς (πώς γάρ ενταύθα μαρτυρεί, δτι c Ό Πατήρ 
μετ'έμού έστι; »), άλλ' άπδ τής άνθρωπίνης φύσεως 
0ηθήναι νδει τούτο, τής έ γ κα t αλειφθεί ση; διά τάς 
αμαρτίας, καί άπο££ιφείσης, έν Χριστώ δέκαταλλα-
γείσης, καί προσληφθείσης τψ Πατρί. 

< Ταύτα λελάληκα ύμίν, ίνα έν έμοί είρήνην έχητε. 
Έν τψ κόσμψ θλίψιν έξετε, άλλά Οαρσείτε, έγώ νε-
νίκηκα τδν κόσμον. > — c Ταύτα, φησίν, έλάλησα 
ύμίν, > ίνα μή έκβάλητέ με έκ τής διανοίας υμών, 
μηδέ διασαλευθήτε, καί ταραχθήτε άπδ τής έν τή 
έμή αγάπη σταθερότητος, άλλ' είρηνεύητε έν έμοί * 
τουτέστι, Μένητε ακλόνητοι, παραδεχόμενοι ώς π ι 
στά, δσα είπον ύμίν. Άκουέτω δέ καί "Αρειος, δτι 
ταύτα πάντα τά ταπεινά, καί ανάξια δοκούντα τής 
τού Υίοΰ δόξης, διά τούς άκροατάς είρηται, ούχ ίνα 
ημείς πρδς τά δόγματα τούτοις χρώμεθα. Ελέχθησαν 
γάρ τοίς άποστόλοις πρδς παρηγορίαν, ώς ενδεικτικά 
τής αύτου πρδς αυτούς αγάπης. < Έν τψ κόσμιρ 
θλίψιν έξετε. > Ού μέχρι τών ^ηθέντων, φησί, δεινών 
στήσω ύμίν τούς πειρασμούς, άλλ' έως άν ήτε έν τ φ 
κόσμψ, < θλίψιν έξετε, » ού νύν, δτε παραδίδομαι, 
άλλά καί μετά ταύτα· άλλ' άντί στητέ τψ λογισμψ· 
c Οαρσείτε γάρ, οτι έγώ νενίκηκα τδν κόσμον · » 
έμού δέ νικήσαντος, ού δεί τούς μαθητάς ύμάςάλύειν, 
άλλά καταφρονεί ν αυτού ώς νενικημίνου. Πώς δέ νε -
νίκηκε τδν κόσμον ; Τδν άρχοντα τών τού κόσμου 
παθών καταπαλαίσας. Άλλά μήν καί άπδ τών μετά 
ταύτα δήλον. Πάντα γάρ αύτψ ύπετάγησαν, καί παρ-
εχώρησαν. "Ωσπερ ούν τοΰ 'Αδάμ ήττηθέντος, πάσα 
ή φύσις κατεκρίθη * ούτω τοΰ Χριστού νικήσαντος, 
είς πάσαν τήν φύσιν ή νίκη διαβέβηκεν, καί δύναμις 
ημών έχαρίσθη έν Χριστψ Ίησοΰ, πατείν επάνω 

liominem enim inlravit mors, et per bominem 0 *φεων *ai σκορπίων, καί έπί πάσαν τήν δύναμιν 
vila " , et htiperhiin conira diabolum. Nam si uu-
Uu8 Deus vicisset, niliil spectassel aJ nos. 

CAPUT X V I I . 
Oratio Jesu pro dalit iibi α Patre dncipulit. 

VKRS. 1-5. c Hxc locutus esl Jesus , ei sublatis 
oculis in coeluin, dixil : Palcr, venil hora, glo-
riiica Filium tuum, ul el Filius luus glorificei te : 
aicui dedisii ei polcsiatem orouis carnis, ut omne 
quod dedisti ei, del eis vitam aeternam. HJIC esl 

τοΰ εχθρού. ΔΓ άνθρωπου γάρ είσήλθεν ό θάνατος, 
καί δι' άνθρωπου ή ζωή, καί τδ κατά τοΰ διαβόλου 
κράτος. Εί γάρ ψιλδς Θεδς ένίκησεν, ουδέν άν ήν 
πρδς ημάς. 

ΚΕΦΑΑ. ΙΖ'. 
Περί τής προσευχής τον Ίησον αρός τύν Πατέρα 

νκέρ τών δεδομένων έαυτφ μαθητών. 

« Ταΰτα έλάλησεν δ Ιησούς, καί επήρε τους οφθαλ
μούς αυτού είς τδν ούρανδν, καί είπε · Πάτερ, έλή-
λυθεν ή ώρα · δόξασόν σου τδν Τίδν, ίνα καί ό Υίός 
σου δοξάση σε, καθώς έδωκας αύτψ έξουσίαν πάσης 
σαρκός · ίνα πάν δ δίδωκας αύτψ, δώση αύτοίς ζο>ήν 

' T M a l l b . xxvii , 46. " I Cor. xv, 21. 
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αίώνιον. Αύτη δέ έστιν ή αιώνιος ζωή, Γνα γινώσκωσί Α autem vita scterna, ut cognoscanl le solum Deum 
σε τδν μόνον άληθινδν θεδν, χαί δν άπέττειλας Ι η 
σού ν Χριστδν. ι Είπών τοίς μαθηταίς, δτι < θλίψιν 
έξετε, » καί παραινέσας αύτοίς θαρσεϊν, άνίστησι 
πάλιν διά τής ευχής, παιδεύων ημάς έν τοίς πει-
ρασμοίς, πάντα άφιέντας, έπί τδν θεδν κατάφευ
γε ι ν . "Αλλως τε · Ουδέ ευχή τδ πράγμα έστιν, άλλά 
δ'.άλεξις πρδς τδν Πατέρα. ΕΙ δέ άλλαχού εύχεται, 
χαί έπί γόνατα κάμπτεται, μή θαυμάσης. ΤΗλθε;γάρ 
δ Χριστδς μή μόνον έαυτδν φαν* ρώσων, άλλά καί 
άρετήν πάσαν παιδεύσων* τδν δέ'παιδεύοντα, ού διά 
βημάτων μόνον, άλλά καί διά πραγμάτων παιδεύε ι ν 
χρή. Δείξαι δέ Οέλων, δτι ούκ άκων, άλλ' εκών έπί 
τδ πάθος έρχεται, φησί- < Πάτερ, έλήλυθενή ώρα.» 
Ιδού γαρ ώς άσπαστδν τούτο ποθεί, καί δόξαν τδ 

verum, ei quem misisli Jesum Cbrislurn. « Cum 
dixissel discipulis, c Afflittionem babebilis, ι et 
ad fiduciam exborlatus esset : ilerum eos erigit 
per preces, erndiens nos in lentalionibus, reliclii 
omnibus, ad Deum confugere debere. Ει aliier : 
Non hic oratio csi, sed colloqtiium cuin Paire. 
Qaod aulein alio loco orat, et gemia Uectil, ne 
mireris. Vehil enim Chrisius non solum seipsum 
manifestaturns, sed omncm virmtom doclurus; do-
ceniem aulem, non lamnm verbis, sed el operibus 
docere oponet. Ostendere aulcin volens quod non 
invitus, sed sua sponie ad Passionem accedai, dt-
c i i : c Palcr, venil hora. ι Eoce enira ut optabile 
boc desiderat, et glonam vocat, non suam tanluitt, 

πράγμα καλεί, ούκ οίκείαν μόνην, άλλα καί τού Πα- Β s e d e t P a , r i s : Π 1 1 ^ factnm esi. Non euim Filius 
τρός * δ καί γέγονεν. Ού γάρ δ Υίδς μόνος, άλλά καί 
δ Πατήρ έδοξάσθη. Πρδ μέν γάρ τού σταυρού ουδέ 
Ιουδαίοι αύτδν ήδεσαν (c Ισραήλ γάρ με ούκ έγνω, ι 
φησί)* μετά δέ τδν σταυρδν ή οίκουμένη πάσα αύτφ 
προσέδραμε. Δείκνυσι δέ τίς έστιν ή δόξα αυτού τε 
καί τού Πατρός. Τδ πιστεύσαι, φησί, πάσαν σάρκα, 
καί εύεργετηθήναι, τούτο έστι δόξα θεού. Ού γάρ 
είς Ιουδαίους μόνους ή χάρις συσταλήσεται, άλλ' είς 
τήν οίκου μένη ν έκταθήσεται. Ειπε δέ τούτο, δτι 
έμελλε πέμπειν αυτούς είς τά έθνη. "Ιν' ούν μή νο-
μίσωσι χαινοτομίαν είναι τούτο, καί άβούλητον τφ 
Πατρί, δείκνυσιν, δτι ύπδ τού Πατρδς δέδοται αύτφ 
κατά πάσης σαρκδς εξουσία. Πρδ τούτου δέ έλεγεν 
αύτοίς' c Είς δδδν εθνών μή άπέλθητε. ι Τί δέ έστι 
τδ, ε Πάσης σαρκός; » ού γάρ δή πάντες έπίστευ- <· Ψ™*"** sealtinebal, omues ad ilde.n ad« 

eolus, sed et Pater gloriiicatus esl. Nam ante cru« 
cem quidem neque Juda?i ipsum sciverunt : i/lsrael 
euim me non cognovii 7% » inquil : posl crucein 
autem toius orbis ad eurn confluxii. Oslendil auiem 
qu:e &il gtoria ejus ei Pairis: Credere, inquit, oin-
nem carnem, el beneficia experiri, gloria Dei est. 
Non enim ad Judaeos solos graiia coulrabiiur, sed 
iu lotum orbem e.Uendilur. Dixil aulem hoo, quo* 
niam misgurus eral illos in genles. Ul igicur r.e 
puieni novilalem esse, elpraeier volunlaiem Patris, 
indical a Paire aibi datam potesiaiem omnis car-» 
nis. Nam anie diccbal eis : ι ln viara genliuin nq 
abierilis ι Quid 7 2 7 auiem cst, c Oinnis car-
nis ? ι naro non omnes credtderunt. E l sane Cbrw 

σαν. ΚαΊ μήν δ Χριστδς, τδ εαυτού μέρος, έσπούδαζε 
πάντας είς πίστιν ύπαγαγέσθαι· εί δέ μή προσέσχον 
εκείνοι, ού τού διδάσκοντος τδ έγκλημα, άλλά τών μή 
δεχόμενων. "Οταν δέ» ακούσης τδ, < Δέδωκας, > καί, 
ι Έλαβον, > καί τά τοιαύτα, συγκαταβατικώς είρή-
σθαι νόει, ώς μυριάκις είπομεν. Φυλάττων γάρ άεί 
τδ αδτός τι περί αυτού λέγειν μέγα, συγκαταβαίνει 
τή άσθενεία τών ακροατών · καί επειδή έσκανδαλί-
ζοντο, μεγάλα περί αυτού άκούοντες, τά τέως αύτοίς 
χωρητά φθέγγεται ' ώσπερ καί ημείς, τοίς παιδίοις 
διαλεγόμενοι, καί τδν άρτον ούτως όνομάζομεν ώς 
εκείνα, χαί τδ ύδωρ, χαί απλώς τ ' ά'/λα πάντα. Έπεί 
δταν δ ευαγγελιστής περί τού Κυρίου λέγη, άκουσον 
τί φησι * « Πάντα δΓ αυτού έγένετο* ι καί, ι "Οσοι 
έλαβον αύτδν, έδωκε ν αύτοίς έξουσίαν τέκνα θεού 
γενέσθαι, ι Ό έτέροις διδούς, πώς αύτδς ταύτην ούχ 
είχεν, άλλ1 ελάμβανε παρά τού Πατρός; "Επειτα χαί 

ενταύθα έ ν τοίς δοκού σι τούτοις ταπεινοίς βήμασι, 
παραπέπλεχταί τι καί ύψηλόν. < "Ινα γάρ, φησί, 
πάν δ δέδωκας αύτφ, ι τούτο τής συγκαταβάσεως* 
« δωσΐ) αύτοίς ζωήν αίώνιον , ι τούτο τής εξουσίας 
τού Μονογενούς καί τής θεότητος. θεοΰ γάρ, τδ δι-
δόναι ζωήν, καί ταύτην αίώνιον.« Μόνον δέ άληθινδν 
θεδν ι είπε τδν Πατέρα, πρδς αντιδιαστολή ν τών 
ψευδωνύμων παρ' 'Ελλησι θεών, ού γάρ δή χωρίζων 
έαυτδν τού Πατρδς, άπαγε! Καί αύτδς γάρ δ Τίδς 

duccre curabal: quod aulem i l l i non aUendcrunt, 
non doceniis, sed non suscjpienliuin criinen esl, 
Quando autemaudieris, < Dedisii, > ei c Accepi,» et 
simiiia, inlellige ea dicia esse ad audiiorum capluni, 
sicuisaepe diximus. Semper enim cavel ne de seipso 
magna dicat, ei sc ailemperat inftnnilali audito* 
rnm. Et quia oflendebaniur niagna de eo audienles, 
loquitur de bis q*jorum capaces suul : sicul el ιι<>* 
sa-pe cum pueris loquimur, ei panem ita nomina-
inus ul i l l i , el aquam, el in suinma oinnia. Nam 
quando evangelisia de Doimno dicii , audi quas 
dical: lOmnia per ipsiim facta sun i 8 1 : ι ei, c Quos 
quoi receperuni eum, dedii eis poleslaiem fllios Dei 
fleriB1. > Qui aliis dat, quomodo ipse polcstalem non 

D babel, sed accipil a Palre ? Insuper et bic iu bis ver-
bis qua? videuiur bumilia, asserilur sublime quid-
dam. Nam, ut dicit, c Onme quod dedisti ei, i.boc 
per condescensionem est dictum : ι Del eis viiam 
ajternam , ι boc potesiaiem indical Unigeniii et 
deilatis. Dei enim est dare vitam, eamque xtenianu 
< Solum auiein veroro Ueuoi > dixii Palrem, oppo-
nendo eum mendacibus, qui apud gemilea erant, 
diis. Non eaim seipsum a Paire separal. Absit I 
Main cuin sit verus Filius, non erit mendax Deue, 
eed veius : fiicut bic evangelista de Doinino in 
Epistola sua catbolica inquit, c Jesus Chrislue, 
bic est verus Dcus, ei vila xlcrua *'.» Si auiem ur-

f i Isa. i, 3. ·· Maub. x, 5. " Joan. ι, 3. M Ibid, 12. " I Joan. v. 20. 
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gcant baereiici faUum ease Dcuin ipsum FMinm, Α αληθινές ών, ούχ άν εΓη θεδς ψευ-Τή·, άλλ' αληθινό; • 
quia Paier solus dictus sU vcrus DfU% diecaitl quod 
hic de Filio evangelisla dicat : cErai lux vera**. ι 
Igiltir secundum cos Palcr esi lux falsa ; scd absi l : 
c l iia quando verura Deum dicit Palrein, faisis diie 
goniilium opponilur rsicul et hoc, c Gloriam quae 
a solo Deo esi uon quscritis. » Haec enim in sensti 
baereiicorum inteiligere, nempe quod, cum Deus 
solus dicias sit Pater, minime Deus sit Filius, illud 
omaino fnertl absurduin. 

ώσπερ αύτδς ούτος δ ευαγγελιστής mp\ τού Κυρίου 
έν τή χαθολιχή αυτού Επιστολή φησιν, δτι ι Ιησούς 
Χρίστος, ουτός έστιν άληθινδς θεδς, καί ζωή αίώ-
νιος. > Εί δέ ένίστανται οί αιρετικοί, ψευδή είναι 
θεδν τδν Τίδν, επειδή δ Πατήρ είρηται μόνος άληθι-
νδς θεδς, μανθανέτωσαν, δτι περί τού Τίού φησιν δ 
αύτδς ευαγγελιστής ούτως, δτι c Τ Ην τδ φώς τό άλη-
θινόν. ι "Αρα γούν χατ* αυτούς δ Πατήρ ψευδές έστι 
φώς · άλλ' άπαγε ! "Ωστε χαί δταν άληθινδν θεδν λέγη 

τδν Πατέρα, πρδς τούς ψευδείς θεούς παρ' Έλλησι τούτον άντιδιαστέλλων λέγει* ώσπερ ούν χαί τδ, 
c Τήν δόξαν τήν παρά τού μόνου θεού ού ζητείτε, ι Ώς γάρ οί αιρετικοί νοοΰοΐ λοιπδν, έπεί μόνος θεδς 
δ Πατήρ, ό Υίδς δέ ουδέ δλως έστί θεδς, δντως ανόητα ταύτα (57). 

V E R S . 4*6. c Ego 1· gloriflcavi gtipor lerraut. Β < Έ γ ώ σε έδόξασα έπί τής γής* τδ έργον έτελείωσα 
opus coiisummavi quod tjedisli mibi ut facerem : δ δέδωχάς μοι ινα ποιήσω, Καί νύν δόξασόν με σύ, 
ei nunc gbriifca mc, Paler, apud lemeiipsini? glo- Πάτερ, παρά σεαυτψ τή δόξη, ή είχον, πρδ τού τδν 
ria quant habui priusquam hic tnendus eesei apud 
lc. Manifesiavi nomen luum honiinibus. ι Disce 
boc loco quomodo glorificet Pater F i l ium, ulique 
sicut ei Fiiius Palrem : c Ego te, mquit, gloriiicavi 
super lerram. iMer i to addidit, csoper lerram.» In 
coelis enim gloriiicalus erat, et ab angelis adora-
batur; lerra autem ignorabal eum. Igiiur quia F i -
Hus annuntiavii eom omnibus, idco dici t : « Glori-
ficavi le super lerrain ι omnero, noiitia Dei disse-
minaia, el perfeclo opere c quod dedisli mibi. > 
Hoc enini opus est inoarnaiionis Unigeniii, sancii-
ficare naiuram noslratn, et prosternerc reclorem 

κόσμον είναι, παρά σοί. Έφινέρωσα σου τδ δνομα 
τοΐ* άνθρώποις. ι Μάνθανε εντεύθεν, πώς δοξάζει δ 
Πατήρ τδν Υίόν * πάντως γάρ, ούτως, ώς χαί δ Υίδς 
τ?.ν Πατέρα, < Έ γ ώ σε, φησίν, έδόξασα έπί τής γής.» 
Είκότως προσέθηκε τδ, < Έ π ί τής γης. > Έν ούρα·» 
νοίς γάρ δεδοξασμένος ή ν, ύπδ τών αγγέλων προσ-
κυνού μένος · ή δέ γή ήγνόει αυτόν. Έπεί ούν δ Υίδς 
αύτδν ανήγγειλε πάσιν, < Έδόξασα σε, φησίν, έπί > 
«άσης ι τ ή ς γ ή ς , ι θεογνωσίαν έγκατασπείρχς, χαί τε* 
λειώσας < τδ έργον, δ δέδωχάς μοι. ι Τούτο γάρ τδ 
έργον τής τού Μονογενούς σαρκώσεως, τδ άγιάσαι 
τήν φύσιν ημών, καί τδν πρίν θεοποιούμενον κόσμο-

lnundi, qtii seprius Deuin fadebal, et inserere crea- C κράτορα χαταβαλείν, καί θεογνωσίαν έμφυτεύσαι τή 
χτίσει. Πώς δέ έτελείωσεν αύτδ, καίτοι μηδέ άρξά* 
μένος; "Οσον, φησί, τδ είς έμέ ήκον, έτελείωσα. Ή 
χαί επειδή τδ μείζον πάντων έποίησε, χαί τήν ρίζαν 
τών αγαθών ήμίν χατεβάλετο, τδν διάβολον νενιχη» 
χώς, καί έαυτδν τφ παμφάγφ θηρίφ τφ θανάτφ 
έκιρρίψας,'τή δέ βιζη ταύτη έμελλον άκολουθήσειν 
έξ ανάγκης καί οί τής θεογνωσίας καρποί* διά τούτο 
φησιν, δτι ι Έτελείωσα τδ έργον, ι Έσπειρα, φησί, 
£ίζαν έφύτευσα * οί καρποί έψονται. c Δόξασαν ούν 
με καί σύ, Πάτερ, παρά σεαυτφ τή δόξη, ή είχον 
παρά σοί πρίν ή δ κόσμος συσταίη. > Ούπω δεδό-
ξαστο τής σαρκ'ς ή φύσις, ούτε αφθαρσία; άπολαύ-
σασα, ούτε τού θρόνου κοινωνήσασα τοΰ βασιλικοΰ · 
χαί διά τούτο ούν φησι · ι Δόξασόν με * ι τουτέστι, 
Τήν άνθρωπίνην μου φύσιν, ταύτην τήν νΰν άτιμα* 
ζομένην, τήν σταυρωθησομένην, καί άνάγαγε ταύτην 
είς τήν δόξαν, ι ήν είχον παρά σοί, ι έγώ δ Αόγος 
χαί Υιός σου, ε πρδ τοΰ τδν χόσμον είναι. > Συνεκά-
θισε γάρ τήν άνθρωπίνην φύσιν έν τφ θρόνφ τφ §α-
σιλικψ, καί προσκυνείται νΰν ύπδ πάσης τ ή ; κτί-
σεως. ι Έφανέρωσά σου τδ δνομα τοίς άνθρωποι;, ι 
Νύν ερμηνεύει τί έστι τδ, < Έγώ σε έδόξασα έπί τής 
γής * ι τδ φανερώσαί σου τδ δνομα. Πώς ούν έφανε* 
ρωσεν δ Υιό; ; καί γάρ καί ό Ησαΐας φησί \ ι ΌμεΓ-
σΟε θεδν τδν άληθινδν. » Άλλ' δ πολλάκις είπομεν, 
δτι εί καί δήλον ήν, άλλ' Ίουδαίοις μόνοις, καί ού-J 

tura 7 2 8 noliliam Dei. Quomodo aulem consum-
iuavit boc, cum uondum inceperit? Quod ad 
me aitinet, i nqu i l , consummavi. Vel quia fe-
c i l quod maximum omnium, el radicem bono-
rum omniuio nobia substravit, daemone v i c lo , 
ct se objecto voracissimae besliae morii : radi-
cem hanc necessario scculuri eranl ei friiclus 
divinae notitiae : propler hoc dixit, < Perfeci opus. ι 
SeminaTi, Snquii, radiccm planlavi, fruclus aulem 
sequenlur. < Gloriiica igiiur me, Paler, el tu apud 
tcipsum gloria quam babebam apud le priusquam 
mundus subsisterel. ι Nondum autem gloriiicata 
erat carnis naiura, neque incorrupiibililale frueba-
iur, neque regium tbronmn acceperai: propterea ^ 
dicit, c Gloriiica me : > buc est, bumanain meain 
naturam, qua3 nunc in ignominia, quacque crucifi-
genda, el subvebe eam in gloriam quam babebam 
apud le ego Vcrbum et Filius luus, c priusquam 
mundusesset. ι Collocavitenim bumanam naturam in 
ibrono regio, et adoratur nunc ab omni crealura. 
ι Manifeslavi nouien luuin bominibus. > Nuac in-
lerpretalur quid sit, < Ego glorificavi nomen luum 
auper lerram, iboces l , Bianifesiavi nomen tuum. 
Uuomodo igilur Manifeslavit Filius? Eleniiu Isaias 
quoque dicii : c Jurandum per Dcum veruin 8 i . · 
Sed, quod sakpe diximus, quamvis inauifeslum fue-

·»> Joan. i , 9. 8 1 Isa. xix, 18. 

Iix collatione codd Venet. Marci, 
(37) Cod. 32, "Οντως ανόητα ταΰτα παντάπασιν. 
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τούτοις πάσι * νύν δέ περί τών εθνών φησιν, δτι φα- Α rit, lamen Jndaris loiis cl neque illis omnibus : 

νερδν αύτοίς γενήσεται τδ δνομα του Θεού, τού Χρι 

ο 

στου δόντος ήδη σπέρματα τής θεογνωσία:, διά τού 
χαταλΰσαι τδν τής ειδωλολατρίας ύφηγητήν διάβολον. 
"Αλλως τε · ΕΙ χα\ έγίνωσκον τδν θεδν, άλλ' ούχ 
εϊ>ς Πατέρα έγίνωσκον, ώς δέ Δημιουργδν μόνον · δ δέ 
Υίδς αύτδν Πατέρα έφανέρωσε, και διά λόγων, κα\ 
δΓ έργων γνώριμον έαυτδν καταστήσας. Ό γάρ Τίδν 
έαυτδν άποδείξα; θεοΰ, εύδηλον, οτι καί Πατέρα εκεί
νον συναπεδείκνυεν. 

t Ού; δέδωκάς μοι έκ τού κόσμου, σοι ήσαν * καί 
άμοί αύτου; δέδωκας, καί τδν λόγον σου τετηρήκχσι. 
Νύν έγνω καν, δτι πάντα δσα δέδωκας μοι, παρά σοΰ 
έστιν, δτι τά βήματα ά δέδωκά; μοι, δέδωκα αυτοί;, 
χ α ί αυτοί έλαβον, καί έγνωσαν αληθώς, δτι παρά σού 
έξήλθον, καί έπίστευσαν, δτι σύ με απέστειλα;.> Δύο 
ταύτα κατασκευάσαι βούλεται · δν μέν, δτι ούκ έστιν 
έναντίος τψ Πατρί · έτερον δέ, δτι βούλημα αύτοΰ 
άστι τδ πιστεύσαι αύτου; τψ Υίψ. Διά τούτο φησιν * 
c Ού; δίδωκάς μοι, σοι ήσαν. > Αμφότερα γάρ 
ταύτα δείκνυται τδ, ι Δέδωκά; μοι· » Ού γάρήρπασα 
αύτον; , άλλά σύ ευδόκησα; αυτού; προσγενέσθαι μοι. 
•Αστε ούκ έναντίωσιν, άλλ* όμόνοιαν καί άγάπην 
Ιχε ις , Πάτερ, πρός με. ι Τδν λόγον δέ σου τετηρή-
χασι ι διά τοΰ πιστεΰσαι έμοί, καί μή προσχείν τοίς 
Ιουδαίο:;. Ό γάρ τώ Χριστψ πιστεύων, τδν λόγον 

τού θεού τηρεί, τουτέστι,τήν Γραφήν καί τδν νόμον· 
ύπδ γάρ τής Γραφής καταγγέλλεται ό Χριστό;. 
•Αλλά καί άλλως· Πάντα δσα έλεγε τοίς μαθηταΐς δ 
Κύριος, τοΰ Πατρδ; ήσαν. ι Έ γ ώ γάρ, φησίν, άπ ' 
έμαυτού ού λαλώ. ι Είπεν ούν μετά τών άλλων αύ
τοίς καί τούτο, δτι ΗΜείνατε έν έμοί· ι καί Ιδού 
τετηρήκασι (38). ι Νύν έγνωκαν, δτι πάντα δσα δί -
£ωκάς μοι, παρά σού έστι. ι Τινέ; χωρί; τού Ν 
άναγινώσκουσι· ι Νύν έγνωκα ι έγώ. Άλλ' ούκ έχει 
τούτο λόγον (39)· μετά γάρ τού Ν δεί άναγινώσκειν · 
c Νΰν έγνωκαν ι οί μαθηταί μου, φησίν, δτι ουδέν 
ίδιον έχω, ουδέ αλλότριος σού είμι, άλλά ι πάντα, 
δσα δέδωκάς μοι, ι ούχ ώς κτίσματι χαριζόμενό; 
μοι δέδωκας* Ού γάρ επίκτητα μοι ταύτα είσιν,άλλά 
c παρά σοΰ έστι · ι τουτέστι, Φυσικώς μοι διαφέρον
τ α , χαί αρμόζοντα μοι ώς Υίψ, καί εξουσιαστή τών 
Πατρικών. Πόθεν δε έγνωσαν τοΰτο οί μαθηταί μου; 

nunc autem de omnibae fijemil-ue inqiiit, qnod 
manifestum eis fulurum sit nomen Dei, cum jara 
Gbristus dederit semina divinao noiiliae, ut deslrue-
relur idolorum ctillus, qucm suggeseil diabolus. 
Et aliter: Quamvis cognoverani l>eum, non lameri 
ut Patrem cognoverunl, sed u i 'opiftcem solumj; 
Filiue aulem Pairei» manifesiavit, ei sermontbu» 
et operibue aotiim «e facieus. Nam ctnn se Filium 
Dei demonslravit, inanifcsluni quod simul demon-
straril el illom fuisse Palrem. 

V E R S . 6-8. c Qoos dedisti mihi de mundo, ttit 
crant : ct mihi dedisli eoa, sermonem tuurn ser-
•avcrunt. Nunc cognoveruniqitod onnia qvaecuii* 
que dedisti mibi, a te sunl ; quia verba quae de-
disli mibi, dedi eis, et ipsi acceperunl, el cogno-
Terunt vere qood a te exivi, el crediderunt qood 
tu me mieisii. ι Duo baec docere voluii, et„ quod 
non sit adversarius Deo Patri, ol qood volumas 
ejus sil credere illos Filio ; proplerea dicit, ι Quos 
dedisti mibi, tui erant. ι Utraque entm osienduutur 
pcr boc quod dicii, c Dedisii mibi. ι Non enim ra-
pui eos, sed lu comprobasii ut illos mibi lucrarer; 
el ila non adversarius es mibi, eed concordiam ha« 
bes et cbariiatcro erga me, ο Pater. c Sermonem 
autem tuain serravcrunt, ι per hoc quod credunf 
m i h i , et non attendunt Judaeis. Qui enim creduiit 
Ghristo, sernionem Dei servant, boc est, Scriplu-
ram et legem. Nam Cbrislus a Scripmra annun-
tiatur. El alitcr: Omnia qusecunquedicebal disci-
pulis Dominus, Palris erant. c Ego 7 2 9 enim, in-r 
quil, a rocipso non loquor. ι Dicit igiiur cum aliia 
ei hoc eis, c Manete in me : » et ecce servaveruni 
et hoc mandalum; c manserunl euim, et iia eer-
monem Pairis servaveniot. c Nunc cognoverunt 
qnod oinnia quaecunque dedisti m i h i , a te sunt. ι 
Quidain absquo ν legunt έγνωκα < cognovi, ι et i f i -
qniuni quod Domimis dical : ι Nunc cognovi» ego, 
Sed absurdum est, ei legendum esl έγνωκαν; 
< Nune cognoverunl discipuli iuei, »inquit, quod 
nibil habeo proprium, neque a leatienu& euin; scd 
quaecunquc dedisli inihi, non ut creatura graiifj-
cans mibi dedisti. Non enim hacc iiiibi acquisita 
sunt, c sed a le sunl, > boc esl, n:\luraliter ad ine 

Οτι τά βήματα, ά δέδωκάς μοι, δέδωκα αυτοί; ·ι D pert-«cnl ul ad Filiuin, qui in Paternia rebus po-
τουτέστιν, Άπδ τών βημάτων τών έμών καί τών δι
δασκαλιών. Άεί γάρ αυτούς έδίδασκον, δτι πάντα 
δσα έχω, τοΰ Πατρός έστιν. Καί ού τούτο μόνον, 
άλλ' δτι καί ι παρά σού έξήλθον, > καί οτι c σύ με 
απέστειλα;. > Διά γάρ τού Ευαγγελίου παντδς τούτο 
έβούλετο κατασκευάσαι, δτι ούκ άντίθεό; έστιν, άλλά 
τδ Πατρικδν πληροί θέλημα. 

ι Έ γ ώ περί αυτών ερωτώ, ού περί του κόσμου 
ερωτώ, άλλά περί ών δέδωκά; μοι, δτι σοί είσι · καί 
τά έμά πάντα, σά έστι, καί τά σά, έμά, καί δεδόξασμαι 

lens est. Unde aulein cognovcrunl baic discipuli 
n;ei ? c Quia verba quae dedisti mibi, dedi eis, » 
bocesi, a vcrbia meis ei doctrinis. Semper enim 
eos doiaebam qnod omnia quaiennque babeo, Pairis 
sum : et non boc solunt, sed el quod ι a le exic-
r im, ι et quod ι lu me miseris. > Nain per Evan-
golium loium boc efluere vull, quod non sil adver-
sarius Dei, sed impleal Patris volunUleni. 

V E R S . 9, 10. c Ego pro cis rogo, non pro mundo 
rogo, sed pro bis quos dedisti mibi, quia tui sunl; 

Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 
(38) God. 31, Καί ίδού τετηρήκασι καί ταύτην 

τήν έντολήν. "Εμειναν γάρ, ώστε τδν λόγον τού 
Πατρδς τετηρήκασι, νΰν έγνωκαν, κ. τ . λ. 

(59) Cod. 26, Τινέ; χωρίς τοΰ ν άναγινώσκουσι 
τδ νύν έγνωκαν, καί φασιν, δτι δ Κύριος λέγει, 
Νύν έγνωκα έγώ· άλλ' ούκ έχει τοΰτο λόγον, κ. τ . λ. 
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el iuea omnia loa sunt, el tua mea sunl, el glori- χ *v αύτοίς. ι Δεικνύς, δτι δι' ουδέν άλλο ταΰτα π^δς 
Jlcaius sum in cis. > Cum ostendissei qnod propler 
nibil aliud quain propler ipaos ba?« ad Palrem 
dixissei, ui disranl quod diligat eos, el curam 
corum gerai, inquil, c Ego pro ipsis rogo » el sup-
plico, ι non promundo. ι Ostendo enim omnino ex 
boc quod diligam eos. Non enim solum do qtiae inea 
anni, sed et to oro ut cusioJias eos. Nou oro le pro 
promiscuo populo, qui niuadana sapil, € sed pro 
bis quoe dedisli mibi : lui enim sunt. ι Et audiens 
conlinuo eum dicenlcm , c Dedisti n i i h i , » ne exi-
slime* miper daiuui priiicipalura et poiestatem la-
lem, quod quando babqil eos Pater, ipse non ha-
buerit 9 el iieruoi nonc cum ipse babet Patri 
ablatam poteslatem , propterea d i c i l : « Omnia mea 

τδν Πατέρα φησίν, άλλά δι1 αύτου;, Ινα μάθωσιν, 
δτι άγαπςί αύτους, καί προνοείται αυτών, φησίν· 
c Έ γ ώ περί αυτών ερωτώ, ι καί άξιώ, c ού περί 
τού κόσμου. > Δείκνυμι γάρ τάντω; έκ τούτου, δτι 
αγαπώ αυτούς. Ού γάρ μόνον τά έμαυτού δίδωμι, 
άλλά καί σέ παρακαλώ φυλάττε'ιν αυτούς. Ούκουν 
περί τών χυδαίων, καί τών τά τού κόσμου φρο-
νούντων άξιώ σε, < άλλά περί ών δέδωκάς μοι * σοί 
γάρ είσιν. ι "Ινα δέ μή, άκούων συν-χώς αύτοΰ λέ· 
γοντος, δτι t Δέδωκάς μοι,ι νομίση; πρόσφατον αύτφ 
δεδόσθαι τήν αρχήν καί τήν έξουσίαν ταύτην, καί 
δτε είχεν αυτούς δ Πατήρ, αύτδς ούκ είχεν, ή πάλιν 
νύν, δτε αύτδς έχει, δ Πατήρ άφηρέθη τήν έξουσίαν 
αυτών· διά τούτο φησι · ι Καί τά έμά πάντα, σά 

lua snnt, <t tua mea. ι Non enim IIIIMC accepi ρ ο B ·βτι β *αί τά σά, έμά. · Ού γάρ νύν ίλαβον τήν 
έξουσίαν, άλλ* δτε σοί ήσαν, και έμο ί f ι Τά γάρ σά 
πάντα, έμά. « Καί δτε δέ αύτδς έχω τούτους, καί σύ 
έχεις, καίούκ άφηρέΟης * ι Τά γάρ έμά πάντα, σά. > 
— c Καί δε δόξα σ μα ι έν αύτοίς* ι τουτέστιν. Έξουσίαν 
αυτών έχων ώ ; Δεσπότη;, c έν αυτοί; δοξάζομαι * ι 
ώσπερ καί δ τού βασιλέω; υίδς, τήν ισοτιμίαν τον 
πατρδς έχων, καί τήν βασιλεία ν , δοξάζεται έν τψ 
τοσαύτα έχειν, δσα ό πατήρ. Εί τοίνυν δ ΤΙδ; έλάτ-
των ή ν τοΰ Πατρδς, πώς έτόλμησεν άν είπείν, δτι 
c Τά σά πάντα έμά έστιν. Ό μέν γάρ δεσπότης 
έχει πάντα τά τού δούλου - δ δέ δούλος ούκ έχει 
πάντα τά τοΰ δεσπότου. Ενταύθα δέ αντιστρέφει, 
καί τα τού Πατρδς, τοΰ Τίού είσιν, ώσπερ καί τά 
τοΰ Τίού, τοΰ Πατρό;. Δοξάζεται ούν δ Τίδς έν τοίς 
τού Πατρός. Τοσαύτην γάρ έξουσίαν έχει πάντων, 
δσην καί ό Πατήρ. j 

ι Καί ονκ έτι είμί έντψ κόσμψ * καί ούτοι έν τψ 
κόσμψ είσί, καί έγώ πρδ; σέ έρχομαι. Πάτερ άγιε, 
τήρησον αύτου; έν τψ όνόματί σου, ούς δέδωκάς μοι, 
ίνα ώσιν έν καθώς ημείς. "Οτε ή μην μετ* αυτών έν 
τψ κόσμψ, έγώ έτήρουν αυτούς έν τψ όνόματί σου. ι 
Τίνο; ένεκεν συνέχω; τούτο φησι, τδ, ι Ούκ έτι είμί 
έν τώ κόσμψ, ι καί, ι "Οτε ήμην μετ' αυτών έν 
τώ κόσμω; ι Φαίνονται γάρ άτοπα, εΓ τις άνεξετά-
στως ταΰτα έκδέχοιτο. *Αλλαχοΰ γάρ ύπέσχετο αυ
τοί;, δτι f "Εσομαι μεθ* υμών, ι καί δτι c "Οψεσθέ 
με · ι νύν δέ άλλα φαίνεται λέγων. "Εστιν ούν τδ 
αληθές είπείν, δτι πρδς τήν αυτών διάνοιαν ταΰτα 

lesialem, sed quando lui fuerunl, et mci fueruni: 
c Tua enim omnia, ir.ca: > ei quamlo ipse babeo 
eos, el tu habes, et non es privaius: c Mea enim 
omnia, (ua. > — < Et gioriflcalus sum in eis, » hoc 
est, poieelaieuf illonim babens ul Dominus, in eis 
glorifioor, sicut et regis filius aeqiinletn cum paire 
polestaiem babens ac regnum, gloriflcatur in eo 
quod tanla babel, quanla paier. Si ergo ilerum F i -
Jius minor essei Paire, quuniodo ausus foissei di -
cere, < Omuia lua niea sunl? > Nam domtaus qui-
dem omnia babel qus auiu servi, servus amem non 
omnia quae sunl domini, Hoc auiem loco conversim 
loqui licet, ut quas sunl Patrig. ea siot et F i l i i , et 
contra. Gloriflcaiur igitur Filing in bis qnae sunt 
Patris. Taniam enim omnium poiesialem babei, 
quaniam et 7 3 0 Paier. 

V E R S . 11, 12. c Etjam non sum in mundo : ei 
bi in mundo sur.l, et ego ad lc venio. Paler gancte, 
eerva eos per nomen tuum, quos dedisii mihi, ut »int 
tipum sicul et nos. Guin essem cum eis in mundo, 
ego servabam eos in noinine luo. > Quare comiouo 
dicii , ι Jam non sum tn mundo, ι el, c Quaudo eram 
cum eis in mundo? ι Yidentur enim conlradicto-f 
r>a nou exaininanli. Alro epim loco promisil eis: 
ε Ero vobiecuin, el videbitie me " * : > nunc aulem 
alia videlur dicere. Poiest igilur vere dici quod ad 
ipsorum menlem isla loquerelur. Nam quia verisi-
mile erat Lrislari eos, uipole qui reliiiquebanior ad-
julore destituli, oslendil quod Palri eos commeodel, D φθέγγεται. Έπεί γάρ είκδς ήν αυτούς άδημονείν, ώς 
elillum cuslodeni eis pra?fitiai,ei Patremalloquatur, 
dicens : Quiaate vocor, ι serva ipse illos in nomine 
tuo, ι hoc es t„ per tuum adjuloriuin el virluiero 
quam dedieli mibi. Quscnam aulem esi cuslodia? 
c Ul siul uiium. ι Nam si cbariiaiem inter se ba-
boerini, et non fuerinl discordes, invicii erunt, el 
nibil eis praavalebit. Non simpliciler aulem ι Ui 
sinl unum, > sed Sicui ego el m, unum sapienies ei 
ununi volentes, illa eos concordia custodiel. liaque 
ut consoletur eos Palretn oral pro cuelodia eorum. 
Nain Μ diiissei: Ego cuslodiain vos, non sic crc-
didisseni: nunc autetn dum Patrem pro eis rogai 

έγκαταλιμπανομένους έρημους βοηθού* δείκνυσιν 
αύτοίς, δτι τψ Πατρί αυτούς παρατίθεται, καί τού
τον φύλακα αύτοίς έφιστφ, καί τω Πατρί διαλέγεται, 
δτι Επειδή πρδς σεαυτδν σύ με καλείς, < φύλαξον 
τούτους αύτδς έν τψ όνόματί σου · ι τουτέστι, Διά τής 
σής βοηθείας καί δυνάμεως, ήν δέδωκάς μοι. Τί; δέ 
έστιν ή φυλακή ;ι "Ινα ώσ.νέν.ι Έάν γάρ άγάπην έχω-
σιν πρδς αλλήλους, καί μή διαστασιάσωσιν, αήττητοι 
έσονται, καί ουδέν αυτών κρατήσει. Ούχ απλώς δέ, 
« Ί ν α ώσιν έν, ι άλλά, Καθώς έγώ καί σύ, τδέν φρο^ 
νοΰντες, τδ έν θέλοντες. Τούτο γάρ έστιν αύτοίς 
φυλακτήριον, ή ομόνοια. "Ινα ούν αυτούς παραμυ* 

β , ' Joan. χιν, 1{). 
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θήαηται, τδν Πατέρα παρακαλεί έπί τήν αυτών φυ- Α bona spe anhnantur. ι Ego senrabam eos in nomiue 
λακήν. Εί γάρ είπεν, δτι Έ γ ώ τηρήσω υμάς, ούκ 
άν ούτως έπίστευσαν · νύν δέ έκ τού τδν Πατέρα 
περί αυτών άςιοΰν, είς ελπίδας αυτούς άγει χρη-
στάς. Τδ δέ, « Έ γ ώ έτήρουν αυτούς έν τψ όνόματί 
σου, > φησ\ν, ού/ ώς αύτδς μή δυνάμενος άλλως, εί 
μ ή διά τδ δνομα τού Πατρδς, άλλ' ώς πολλάκις 
είπομεν, διά τδ ασθενείς είναι τούς άκούοντας, κα\ 
μή-πω μηδέν μέγα περί αύτοΰ φαντάζεσθαι, διά 
τούτο φησιν, δτι Έν τή ση βοηθέ ία έτήρουν αυτούς. 

Ιυο, ι dicit : non qtiod ipse noii valeal aliier nigi 
per nomen Pairis, sed, ul sa«pe dixi, infiruiitaii 
consulil auditorum, et flondum magumn quiddaiu 
de se sentienlium ; proptcr boc d i c i i : In luo iuJju-
lorio servabam eos. Iusupcr ei bene spcrare facil. 
{Juemadmodum cuin essein vobiscum praeeens, ser-
vabamiiii in nomine el adjuiorio Pairis, iia R I I O C 
quoque credile vos ab eo servaiulos. Solei euiin 
vesiri curam babere. 

*Αμα δέ καί εύέλπιδας αυτούς ποιεί, δτι "Ωσπερ καί έμού συνόντος ύμίν, έτηρείσθε έν τψ ονόματι 
τοΰ Πατρό; μου καί τή βοηθεία* ούτω καί πάλιν πιστεύετε ύπδ τού αύτοΰ τηρηθήσεσθαι · σύνηθες γάρ 
αύτψ τδ φυλάττειν υμάς. 

c ΟΟς δέδωκάς μοι, έφύλαξα, καί ουδείς έξ αυτών 
άπώλετο, εί μή δ υίός τής άπωλείας, ίνα ή Γραφή 
πληρωθή. Νΰν δέ πρδς σέ έρχομαι, καί ταύτα λαλώ ] 
έν τψ κόσμψ, ίνα έχωσι τήν χαράν τήν έμήν πε -
πληρωμένην έν έαυτοίς. » Πολλή ή ταπείνωσις τών 
βημάτων, εί τις αυτά άξίως έκδεχοιτο. "Ορα 
γάρ ενταύθα τί φαίνεται, < Ούς δέδωκάς μοι, 
έφύλαξα. ι Δοκεϊ γάρ παραγγέλλειν τώ Πατρί, ίνα 
φυλάσοη καί δ Πατήρ αυτούς · ώσπερ άν εΓ τις πα-
ραδιδούς τινι χρήματα πρδς φυλακήν, εΓποι· Βλέπε, 
έ γώ ουδέν απώλεσα, μηδέ σύ άπολέσης. Άλλά 
ταύτα πάντα λέγει διά τήν τών μαθητών παρηγο
ρίαν. ι Ταΰτα γάρ, φησί, λαλώ έν τψ κόσμψ > διά 
τήν τών μαθητών άνάπαυσιν, καί παρηγορίαν, καί 
χαράν, ίνα άναπνεύσωσι, καί άφροντιστήσωσιν, ώς 

YEHS. 1 2 , 1 3 . ι Quos dedi&ti niibi ogo cusio-
divi, ei nemo ex eis periii, nisi Clius ilie per-
diius, ui Scriptura complereiur. JSunc auieai ad Ui 
venio, el liaec loquor in mundo, ut babeaiu gaudiuiu 
meuiii implciuin in semelipsis. » Mulia verborom 
bumiliias, si quis ea digoe exceperil. Yides enitu 
hoc loco quid apparei. ι Quos dedfsii mibi, cusio-
divi. ι Videiur eniiu annuuliare Palri ul el Palcr 
eos cuslodiat; sU.ul si quis cuipiam tradidksci 
pecunias cuslodiendae, dical : YUie, ego nibil pcr-
didi, neque lu perdas. At haec ouinia dicii piopier 
discipulorum consolaiionem; qua&i dicerel, Uaic l«-
quor ad discipulorum quieiem et consolaiionetn 
ac gaudium, ui respirerrt, ac cuias depooaui lau-
qoam recipieule te illos salvos, ei custodiuiro eos 
sicut ego custodivi eos et nullum amUi. Quomodo, παραλαμβάνοντός σου τούτους σώους, καί μέλλοντος 

φυλάττειν αυτούς, ώσπερ κάγώ έφύλαξα αυτούς, ο Domine, nullun) perdidisti, eum ei Judas perierii, 
καί ούδένα απώλεσα. Πώς ούν, ώ Κύριε, ούδένα mullique alii retrocesserinl? Quantum ad me at-
άπώλεσας; δ τε γάρ Ιούδας άπώλετο, καί πολλοί 
&λοι ύπήγον είς τά δπίσω. Τδ έμδν μέρος, φησίν, 
ούδένα απώλεσα* δσον γάρ τδ έπ* έμοί, ουδέν ένέ-
λι,ιψα, άλλ' έτήρησα αυτούς, τουτέστι, παντοιοτρό
πως έσπούδασα πρδς τήν αυτών φυλακήν · εί δέ άφ' 
εαυτών άποπηδώσιν, ουδέν τούτο πρδς έμέ. Τδ δέ, 
ε "Ινα ή Γραφή πληρωθή, ι τουτέστι, πάσα ή περί 
τοΰ υίοΰ τής άπωλείας προλέγουσα. Καί γάρ καί έν 
Υαλμοίς διάφοροις περί αύτοΰ είρηται, καί έν ταϊς 
άλλαις τών προφητών βίβλοις. Περ\ δέ τοΰ, < "Ινα, * 
πολλάκις είπομεν, δτι τά τής έκβάσεως είωθεν ή 
Γραφή αίτιολογικώς έκφωνείν. 

ε Έ γ ώ δέδωκα αύτοίς τδν λόγον σου· καί δ κό
σμος έμίσησεν αυτούς, δτι ούκ είσί ν έκ τοΰ κόσμου, j ) et mundus eos odio habuit, quia non sunt dc 

at-
tinet, inquil, nuiluin perdidi: quantum in me fuii , 
nullum amisi: sed servavi eoa, hoc esl, omnimo-
dam curam babui de illorui» 7 3 1 cusiodia. Quod 
autem a seipsis resilierunt, uibil bocad me. Quod 
autem dicit : ι Ui Scriptura iinplealur, » boc esi, 
oinnis qu33 de fllio perdilionis praediciL Eienim ei 
iu Psalmis variis de illo diclum est, el ιιι aliis 
propheiarum libri*. De verbulo amem, ι ut, ι sa>pe 
diximus quod eouiaiur Scriptura tauquam cventus, 
non causae sigjiiflcaiivo. 

Y K R S . 1 4 - 1 6 . < Ego lradidi eis eermonem luum, 

καθώς έγώ ούκ είμί έκ τοΰ κόσμου. Ούκ ερωτώ, ίνα 
&ρης αυτούς έκ τοΰ κόσμου, άλλ' ίνα τήρησης αυ
τούς έκ τοΰ πονηρού. Έ κ τοΰ κόσμου ο ύ * είσί, 
καθώς έγώ έκ τού κόσμου ούκ είμί. ι Παρακαλών 
τδν Πατέρα είς τήν τών αποστόλων βοήΟειαν, λέγει 
καί αίτίαν, δΓ ήν άξιοί είσι παρά τού Πατρδς επι
μελείας πολλής τυχείν. Διά γάρ t τδν λόγον σου, 
φησίν, δν δέδωκα αύτοϊς, » έμισήθησαν. "Ωστε άξιοι 
άν είεν παρά σοΰ βοηθηθήναι, οί διά σέ μισηθέντες 
παρά τών τά τοΰ κόσμου φρονούντων. Τοις γάρ χυ-
δαίοις μισούνται ούτοι, φησίν. < Ού γάρ είσιν έκ 
τού κόσμου · > τουτέστιν, ούκ έχουσι γνώμην τψ 
κόσμψ προσκειμένην, καί αύτψ πάσαν τήν σπουδήν 
σιροσαναλίσκουσαν. Πώς ούν άλλαχοΰ λέγει, < Ούς 

P A T B O L . G R . CXXIY. 

iriundo, sicut el ego non sum de mundo. Non 
rogo ul lollas 608 de mundo, sed scrves eos a inalo. 
Dc mundo non auut, sicul ei ego non sum de 
mundo. ι Orans Patrem ul juvaret apostolos, d i -
cit et cnusam propter quam digni sini u i inu!-
tam a Palre consequantur cu r ac Nam prupier 
c sermonem tuum, inquii, quem dedi eis, ι odio 
fuerunl, el ila digni eiunt ul iuum senlianl au-
xilium, propier le cxosi bis qui mundana sapiuni. 
Vulgo eniiu piouiiscuo exosi sunt, inquit. ι Νυιι 
eniiu sunt ex roundo, » bocest, noti haber.t mcnloin 
mundo agglutinalam, el oinne siudiuin in illuni in-
sumeniem- Quosuodo igilur dicil alio loco, ι Quoi 
dedisii mibi ex boc mundo, > lui fucrunl? lUicqui* 

8 
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dem de nalura dieens, quod e* homimbus sint, et Α δέδωκάς μοι έχ τοΰ κόσμου, σοί ήσαν; ι Έκει μέ«* 
pars mundi: hoc auiem loco lueniem et voluiitateni 
signiflcal, dicens quod do mundo nou sinl. Nequc 
turbet le qtiod dicit : ι Sicut ego ex imindo non 
<um. ι Non enini stc fuerunt saHdi aposioli, et ιιοιι 
participes affeclionum raundi, sicut Dominus. 
c Ipse eiiim peccatum non fecil, ncqcie inventus est 
in ore ejue dolus 8 4 : > i l l i aufem bumanse naluiac 
infirmiuicm non fuernnl trautgrcssi. Ne igiiur 
cum dicitur, < Sicul ego non sum ex immdo, > in-
telligae qtiod in nullo iniiiores fuerinl apostoli Do-
mino; sed quando de Paire el Fdio dieilur, c sicut, » 
lunc solum aequalilaiem ioteliige. Quod aulcm dic i l : 
ι Non rogo ui lollas eoe ex oiundo, > dicit volens 
declarare suam erga eos cbaritatein, ei quod magni 

περί τής φύσεως λέγων, δτι άνθρωπο ί είσι, καί τού 
κόσμου μέρος · ενταύθα δέ τήν γνώμην κα\ τήν 
προαίρεσιν δη^ρί λέγων · ι "Οτι ουκ είσίν έκ του κό
σμου, ι Τδ δέ, c Καθώς έγώ έκ τοΰ κόσμου ούκ 
είμί, ι μή σε διαταραττέτω. Ού γάρ δή άγιοι ήσαν 
ούτως οί απόστολοι, καί αμέτοχοι τών τοΰ κόσμοι» 
παθών, ώσπερ ό Κύριος. Αύτδ; μέν γάρ < άμαρτίαν 
ούκ έποίησεν, ουδέ δόλο; ευρέθη έν τψ στόματι αυ
τού * » οί δέ τ ή ; ανθρωπινής φύσεως τήν άσθένειαν 
ούκ έξέβησαν. Μή τοίνυν τδ, ι Καθώ; έγώ έκ τού) 
κόσμου ούκ είμ\, » άκουσα;, νόησης ακριβή άπαραλ-
λαξίαν τών αποστόλων πρδς τδν Κύριον · άλλ' δταν 
έπί τού Πατρδς καί αυτού λέγηται τδ, < καθώς, » 
τότε μόνον τήν Ισότητα .νόει. Τδ δέ, ι Ούκ ερωτώ. 

iltorum curaui faciai, iniercedeiis latuo studio pro Β ίνα άρη: αυτού; έκ τού κόσμου, » είπε, θέλων έν-
eis. Non enim Pairem docel pro qnibiis oret, nam 
boc absuidoi», sed (ul dixit) oalendii qiioJ valde 
diligat discipoloa, el illorum agai curam. Dicil crgo 
Pa i r i : c Nou rogo ui lollas eos de muudo, eed ui eos > 
inmundocura sinl c serves a ntalo. > Bepeiit igiiur, 
ι Ex muudo non sant, ι mulio subsblio babent 
opu». Nibil euim commune habent eum lerra, cce-
lorum facii cives : el iia quia mundus omnis ut 
alienie usurus eei eis, tu ccelesiis posihac ut cceli 
(ivea eerves. Dicii auiem lalia audieniibus discipa-
tis, u l magle odio liabeam munduni, et non foedent 
ae perdant lantas suas laedes. Illud auieni: c Serra 
eos a malo, > non latituin de libcraitone a peri-

δείξασθαι τήν περί αυτού; άγάπην, καί δτι πολλήν 
αυτών ποιείται τήν πρόνοιαν, τδ (f. τώ) μετά ακρι
βείας ποιεϊσθαι τήν υπέρ αυτών παράκλησιν. Οδ 
γάρ δή τδν Πατέρα διδάσκει περί τίνος αίτείται 
(τούτο γάρ άτοπον), άλλ* δπερ είπον, δίικνύων δτι 
ύπεραγαπςί τούς μαθητάς, καί προνοείται αυτών, 
φησί ταύτα πρδς τδν Πατέρα, ι Ούκ ερωτώ, ίνα 
άρης αυτού; έκ τοΰ κόσμου, άλλ1 ίνα, > έν τψ κόσμψ 
δντα;, ι τηρήση; άπδ τού πονηροΰ. » Πάλ.ν ούν 
επαναλαμβάνει* ι Έκτου κόσμου ούκ είσί. » Πολ
λής, φησί, δέονται άντιλήψεω;. Ουδέν γάρ αύτοίς 
έστι κοινδν πρδς τήν γήν · τών ουρανών γεγόνασι 
πολϊται. "Ωστε έπεί πάς ό κόσμος ώ ; άλλοτρίοις 

uil is , verum eiiam de permaoentia el finmtaie in Q αύτοίς μέλλει χρήσθαι, σύ λοιπδν, ό ουράνιος, ώς 
lide dicit. Unde et subdil : ούρανοπολίταις βοήθηοον. Αέγει δέ τά τοιαύτα συνέ
χεστε ρον έν έπηκόψ τών μαθητών, ινα άκούοντες ταύτα, μισήσωσι τδν κόσμον, καί μή καταισχύνωσι 
τά τοσαύτα αυτών εγκώμια. Τδ δέ, ι Τήρησον αυτούς έκ τοΰ πονηρού, » ού περί τής τών κινδύνων μόνον 
απαλλαγής λέγει, άλλά καί περί τής έν τή πίστει παραμονής καί παγιότητος * διδ καί επιφέρει* 

V E B S . 4 7 - 1 9 . ι Sanclifica eos in verhate tua. ι * Αγίασον αυτούς έν τή άληθεία σου · Ό λόγος ό 
Sermo lau» renias esl. 7 3 2 S- c 0 1 m e misisli Jfi σδς αλήθεια έστι. Καθώς έμέ απέστειλα; είς τδν κό-
tnnnduro, iia et ego aiiai eos in munduin; et prb 
eis ego sancliiico meipsum, ul el ipsi etnt sanoti-
iicaii iu veriiale. » Sanctos fac, inqtiii, per dalionem 
Spiritus, et cusiodi eos in reciitudine sernoonis et 
dogmalum, el erudi eos, et doce veritatem. San-
ctiiicaiio euiiu esl reciorum dogmatum servaiio. 

σμον, κάγώ απέστειλα αυτούς είς τίν κόσμον * καί 
υπέρ αυτών έγώ αγιάζω έμαυτδν, ίνα καί αυτοί ώσιν 
ήγιασμένοι έν άληθεία. ι Αγίους ποίησον, φησί, 
διά τής τοΰ Πνεύματος δόσεως, καί φύλαξον αυτούς 
έν τή δρθότητι τού λόγου καί τών δογμάτων, καί 
παίδευσον αυτούς, καί δίδαξον τήν άλήθειαν * τούτο 

Quod autera de dogmatis dicat, manifeslum : iuter- D γάρ άγιωσύνη, ή τών ορθών δογμάτων τήρησις. 
*Οτι δέ περί δογμάτων λέγει, δήλον * ερμηνεύει γάρ, 
δτι < Ό λόγος δ σδς αλήθεια έστιν, ι ουδέν ψεύδος 
έν αύτψ. "Ωστε έάν καί τούτους ποίησης τηρήσαι τδν 
λόγον σου, καί φυλαχθήναι άπδ τοΰ πονηροΰ, έν τή 
άληθεία άγιασθήσονται. Δηλοί δέ καί έτερον τι τδ, 
ι * Αγίασον αυτού; έν τή άληθεία σου · ι τουτέστιν, 

pretatur enini, c Seraio tuus veritas est, » nuilum 
in eo meiidacium : alque ita si et iltos feceris ser-
vare eermotiem luum, ct cubtodiri a inalo, in veti-
tale eanctiflcebunlur. Signiflcal autem ei aliad 
quiddrfin. ι Sanctillca eos in veriiatelua, ι boc esi, 
scpara eos in verbuni ei prsedicaiionem, et fac 
eos sacrilkium, quod veiilali tuae ii)inislient, buic 
suam vitam conaecrent. Sobdil enim : « Sicut me 
nmim in luondut», et pro cis ego saitclifico 
meipsum, » hocest, uffero sacriGciuiu : iia ci illos 
sanclifica, boo est, separa iti sacrificimn, in praedi-
cationem, el crfnstitue eos veritatia tesics, sicui et 
ine nilsi&ii veriiatis lesiem ei bosiiam. Sancla oniin 
ucunlur omnia quac D«o rcposita. c Ul ci ipsi > 

Άφόρισον αυτούς τώ λόγιρ καί τψ κηρΰγματι, κ Λ 
θυσίαν αυτούς ποίησον * τή άληθεία ταύτη λειτουρ-
γησάτωσαν, ταύτην (/". ταύτη) τήν οίκείαν ζωήν 
άφιερωσάτωσαν. Επιφέρει γούν c Καθώ; έμέ απέ
στειλα; είς τδν κόσμον, καί ύπερ αυτών έγώ αγιάζω 
έμαυτόν · ι τουτέστιν, προσφέρω θυσίαν · ούτω καί 
ι αυτούς άγίασον, » τουτέστιν, άφόρισον θυσίαν 
υπέρ τοΰ κηρύγματος, καί τής αληθείας μάρτυρας 

4 a is.a. Llllj 9. 
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τάξον γενέσθαι, ώσπερ δή χαμέ απέστειλα; μάρτυρα Λ sicut el ego, « sint sanctificali ι el oblati li;>i Deo. 
τής αληθείας καί σφάγιον (άγια γάρ λέγονται 
πάν:α τά τ φ θεψ άνακείμενα) * c ίνα δή καί αύτο:, ι 
ώσπερ έγώ, < ώσιν ήγιασμένοι, » καί ανατεθειμένοι 
σοί τω Θεψ, ούχ ώσπερ τά κατά νόμον θυόμενα έν 
τύπψ, άλλ* « έν άληθεία. ι Αί πάλαι μέν γάρ θν-
σίαι τυπικαΐ, καί πάντα τά άγια έν τύπψ ήσαν 
αφιερωμένα τψ θεψ , άλλο τι πνευματικόν σκιαγρα-
φούντα * οίον, δ άμνδς, αί περιστεραί, αί τρυγόνες, 
καί ταλλα. Αί δέ τψ Θεψ ανατεθειμένοι ψυχαί, 
ι έν άληθεία ι είσίν ήγιασμέναι καί άφωρισμέναι 
καί άφιερωμέναι τψ Θεψ - καθά καί Παύλος φησι * 

non sicuiquae sectindum Iegein sacriNcantur in fi»u-
ra, sed ι io veriiate. > Sacrificia enim veicra 
figuralia «ranl , et omnia sancia in figura ftieruut 
sacrata Dco, aiiud spiriluaie quiddam adumbranlia, 
ul agnus, columbae, turiures, eic. Auiniae auiem 
quae Dco offeruntur, iit veritale sunl sanctiiicatae 
et consocraiae Deo, sicul et Paulus dici t : ι Exbi-
bele membra veslra sacrificiuin vivum sauclmn 8 T .> 
— c SanctiGca > igilur et consecra discipuloruui 
animos, ei fac eos\eras oblaliones, et corrobora Ht 
pro veritale sc sacrificent. 

c Παραστήσατε τά μέλη υμών θυσίαν ζώσαν άγίαν. ι — ι Άγίασον > ούν, καί άφιέρωσον τάς τών μαθητών 
ψυχάς, κάί αναθήματα ταύτας ποίησον αληθινά, ή καί ύπερ τής αληθείας ενδυνάμωσαν αυτούς τυθηναι. 

ι Ού περί τούτων δέ ερωτώ μόνον, άλλά καί περί β V E R S . 20, 21 . < Νυΐι pro eis rogo laniuin, sed 
τών πιστευόντων δισ τού λόγου αυτών είς έμέ, ίνα 
πάντες ένώσι, καθώς συ, Πάτερ, έν έμοί, κάγώ έν 
σοί, ίνα καί αυτοί έν ήμίν έν ώσιν> ίνα δ κόσμος πι-
στεύση,^δτι σύ με άπέστειλας. > Είπεν, δτι c Υπέρ 
αυτών έγώ αγιάζω έμαυτδν. » "Ιν1 ούν μή νόμισε ιέ 
τ ι ς , δτι υπέρ μόνων τών αποστόλων άπέθανεν, επι
φέρει * < Ού περί τούτων δέ ερωτώ μόνον, άλλά καί 
περί πάντων τών πιστευόντων διά του λόγου αυτών 
είς έμέ. > Ενταύθα 'δέ διανέστησε πάλιν τάς ψυ
χάς τών αποστόλων, εί γε μέλλουσιν έξειν πολλούς 
μαθητάς. Επειδή γάρ είπεν, δτι € Οδ περί τούτων 
ρόνον ερωτώ, ι ίνα μί) σκανδαλισθώσιν οί απόστο
λοι, ώς ουδέν έξαίρετον αύτοίς δίδοντος παρά τούς 
λοιπούς, παραμυθείται αυτούς διά του δήλωσα ι, δτι 

eiiain pro iis qui crediluri sunl per scnuoneui 
eoruin in nie, ul omnes unnm siut, sicul m PaUr 
in mp, ct ogo in te, ul ei ipsi in nobis unuui sinl, 
ul credal raundus quod tu me miseris. ι Dixcrai, 
c Pro ipsis ego sanctifico merpsum. ι Ut igilur ne 
putet quis quod pro solis aposlolis moriuus si ' , 
eubdii: c Non pro bis rogo solum, sed et pro oin-
nibus qui credent per sermonem illoruin. » Uoc 
autem loco iierum erigii aposlolorum auiioos qnod 
babiluri sint multos discipulos. Quia eniin dixi i , 
c Non pro bis solis vogo, > ut ue offcndantur apo* 
stoli quasi nibil singulare prae aliis babeani, con-
solatur eos, significando fore illos pluriuioruui 
fldei ei saluiis auclores. Et quia salis couuneiidaral 

πολλοίς έσονται πίστεως καί σωτηρίας αίτιοι. C eos Patri, quasi fide sancliiicaas eos, ei sacrilicium 
Επεί δέ ίκανώς αυτούς παρέθετο τψ Πατρί, ώς άν 

άγιάση αύτ,υς τή πίστει, καί θυσίαν αυτούς άγίαν 
τ|} άληθεία άποτελέση, λέγει λοιπδν πάλιν περί δμο-
νοίας, καί άφ' ού ήρξατο κεφαλαίου, τής αγάπης 
λέγω, είς εκείνο λοιπδν κατακλείει τδν λόγον, καί 
φ η σ ι ν <. "Ινα πάντες έν ώσι· · τουτέστιν, *Ινα 
είρήνην χαί όμόνοιαν έχωσι, καί έν ήμίν, τουτέ
στιν, έν τή πρδς ημάς πίστει τδ άδιάσπαστον τη* 
ρώσιν. Ουδέν γάρ ούτω σκανδαλίζει τούς μαθητάς, 
ώς τδ διασπάσθαι, καί μή όμο φρονεί ν τούς διδασκά
λους * πώς γάρ τοίς μή τά αυτά φρονούσι θελή-
σουσί τίνες πεισθήναι; Λιά τούτο φησιν * ι "Ινα καί 
αυτοί έν ώσιν » έν τή είς ημάς πίστει, ι καθώς σύ, 

eos veritali sacrum consummans, dicil posiea ite-
ruro de concordia, el a quo coepil principio 
(charilatis dicoj in eo iiunc ferme concludii, ac 
inqui l : « Ul omnes uuum eim, · boc csi, ui 
pacem ei concordiam habeam, el c iu no-
bis, » hoc esi, ut Iiidividuam erga nos servctu 
fidein. Nibil eniui lla offendit discipulos, 7 3 3 
ut diveili c l non idem senlire doclores. Qu*>-
modo cniin persuadebunl, qui non ideui sapimii? 
Propterea dic i t : c Ut et ipsi tinuui sint > iu fi<(e 
erga nos> c sicut lu , Paier, in me, et cgo iu lv. > 
Rursum, ι sicul, ι boa exactaj csl a-qualit «lis. 
Non enim possibile ul ila uniamur iuler uos sicul 

ΙΙάτερ, έν έμοί, κάγώ έν σοί. > Πάλιν τδ, t κα β Pater unilur Filio; alque ila cum dic i t : « Eslole 
θώς, J -ουκ ακριβούς έξισώσεώς έστιν. Ού γάρ δυ
νατόν ούτως ημάς ήνώσθαι άλλήλοις, ώς ό Πατήρ τω 
ΤΙψ * ώσπερ καί δταν λέγη * < Γίνεσθε οίκτίρμονες, 
ώς ό Πατήρ υμών. >..— c "Ινα δ κόσμος πιστεύση, 
δτι συ με άπέστειλας. > Καί γάρ άπδ τής ομονοίας 
τών μαθητών έγώ δ διδάσκαλο; φανοΰμαι, δτι άπδ 
θεοΰ έξήλθον. "Εάν δέ μαχωνται, ούκ έροΰσι τον 
είρηνικοΰ είναι μαθητάς * μή δντα δέ με είρηνικδν 

misericordes, sicul Paler vester e e , > iniellige. 
c Ut mundns credal quod lu ine miseris. » Etcuim 
a concordia discipulorum ego docior compiobor 
quod a Oeo exiverim. Si aulnu pugnaveritu intcr 
se, non dicenltir pacilici esse discipuli: nc-que nie, 
si paciflcus non fuero, faicbuniur a le iimsuti). V i -
des quomodo usque ad Onein concordiam crga Pa-
irem astruil? 

ούχ όμολογήσουσιν άπεστάλθαΐ παρά σοΰ. Όρςίς, πώς άχρι τέλους τούτο κατασκευάζει, τδ πρδς τδν 
Πατέρα όμονοητικόν; 

« Κάγώ τήν δόξαν, ήν δέδωκάς μοι, δέδωκα αύτοίς, V E R S . 2 2 , 23 . « Ει ego gloriam quaiu dedisii 
ίνα ύσιν έν, καθώς ημείς έν έσμεν. Έγώ έν αύτοίς, . mibi, dejii eis, ut siut unum, bicut ei nos uuur.i 
καί σύ έν έμοί, ίνα ώσι τετελειωμένοι είς έν, καί suaius. Ego iu eis, ei Ui in me, u l siul consumoi l i 

M Hont. v i , 19. M Luc. v i t 36. 
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in unuin, ei ut cognoscal mundus quod tu mcmi- Α ίνα γινώσκη δ κόσμος, δτι σύ με άπέστειλας. · 

Ποίαν δόξαν^δεδοίκέναι λέγει; Τήν διά τών σημείων, 
τήν διά τών δογμάτων καί δίδασκα) ι ώ ν καί άλλην δε 
δόξαν, τήν τής ομονοίας, ι ινα ώσιν έν. > Αύτη γάρ 

sisti. > Qualem gloriam dalam esse dicil? Eam 
qu* per signa et per dogmala et doclrinas, el 
aliam quoque gloriam, coucordiae scilicet, c ut slnt 
uiitiiiu > ΙΛΛ enim gloria major esi, quani ca 
quac signorum. Nain sicut ei Dcum admiramur, 
quia non esi scdiiio neque pugna in nalura ejus, 
et maxima isla gloria esl : iia ei i l l i , inquil, hoc 
loco, a concordia dico, iiant cluri. ι Ego in eU, et 
lu in me. ι Iloc loco ostcndil qood aposloli el 
P.ilrcm in se receperunl. c Ego enim, inqiiil, in 
ipsis sum, ι el le quoquc babeo in me, el iia eiiam 
tu in eis cs. Alio auiem loco el Palrem etiam ipeum 
advenlurun dicit, ei mansionem faclurum 1 9 : Sa-
bellii os conrludens, el duas subsiamias mani-
fesians. IJoc auiein loco el Arii insaniam reprimens. 
Patre;n cniin inquit per ipsum fieri in discipulis, 
c ul scial muudus quod tu ine miseris: » continuo 
aulem hoc dicit, osteudens pacein, qux valeat 
ctiam conciliare magis quam quodvis signuni. Naoi 
ul liles oinnia dissolvunl, iia concordia. onmia 
copulal. 

Y E R S . 23, 2δ. ι El dilexisti eoe, sicut el me dile-
xisli . Palcr, quos dedisii mibi, volo ui ubi sum 
ego, ei Uli sini mecuui: ui videant gloriam lueutit, 
quam dcdisii mib i : quia dilexisli me anie condilum 
nmnduiu. ι Iierum boc loco per c sicut > intellige 
siguilicari quanlum bouio diligi potesl. Itaque cum 
dixissei fuiuros lulos, sanclos, mulios per eus cre-
diliitos, inuhani babituros gloriam, dicil nunc «l 

ή δόξα μείζων τής άπδ τών σημείων. "Ωσπερ γάρ 
καί τδν θεδν θαυμάζομεν, δτι ούκ έστι στάσις ούοχ 
μάχη έν τή φύσει εκείνη, καί μεγίστη αύτη δόξα· 
ούτω καί ούτοι, φησίν, εντεύθεν, άπδ τής δμονο'α; 
λέγω, γενέσθωσαν λαμπροί, ι Έγώ έν αύτοίς, κα\ 
συ έν έμοί. · Ενταύθα δείκνυσιν, δτι οί άπόστολ ι 
και τδν Πατέρα έχώρησαν έν έαυτοίς. < Έγώ γάρ . 
φησίν, έν αύτοίς ι είμι, σέ δέ πάλιν έχω έν έμαυ-ώ· 
ώστε καί σύ έν αύτοίς εί. Άλλαχοΰ δέ καί τδν Πα
τέρα καί αύτδν παραγενέσθαι φησί, καί μονήν ποιείν, 
τδ τού Σαβελλίου στόμα έμφράττων, καί τάς δ^ο 

Β υποστάσεις παραδηλών. Ενταύθα δέ τήν Αρείου 
μανίαν αναστέλλω ν, τδν Πατέρα φησι διά αυτού γ ε 
νέσθαι έν τοίς μαθηταίς, ι ίνα γινώσκη δ κόσμος, 
δτι σύ με άπέστειλας. ι Συνεχώς δέ τούτο λέγει , 
δεικνύς τήν είρήνην δυναμένην έπισπάσασθαι πα<-
τδς μάλλον σημείου. "Ωσπερ γάρ ή έρις διαλυτικδν, 
ούτως ή συμφωνία ,συγκρατητικόν. 

ι Καί ήγάπησας αυτούς, καθώς έμέ ήγάπησας. 
Πάτερ, ούς δέδωκάς μοι, θέλω ίνα δπου είμί έγώ, 
κάκείνοι ώσι μετ' έμοΰ, ίνα θεωρώσι τήν δόξαν τήν 
έμήν, ήν δέδωκάς μοι, δτι ήγάπησάς με πρδ κατα
βολή; κόσμου. > Πάλιν ενταύθα τδ, c καθώς, * ώ ; 
άνθρωπον άγαπηθήναι έγχωρεί, νόησον. Είπών τοί
νυν, δτι έσονται έν άσφαλεία, δτι έσονται άγιοε, δτι 
πολλοί πιστεύσουσι δι* αυτούς, δτι πολλής άπολαύ-

<te praiiniis ei coronis quae post banc viiam reposiia C σουσι δόξη$, λέγει λοιπδν καί περί τών μετά τήν έν-
sunt. ι Volo euim, inquil, ut ubi stmi ego, ei ill i 
sinl. ι El ne cum boc audieris, existimcs quod 
eamdeni diguilalem assecuiuri sinl, subdii; c ui 
videant glonain nieani. > Non eniiu d i x i l : ui i ru-
aaiur glona mea, sed, c Ul videaul. ι Homiiii enim 
requies niaxima, videic Filium l>ei. Ha»c eniin esl 
omnis gloria digiioruiu: quod et Paulus d i c i i : 
c Nti!» aiiieiu leveiaia facie gloriam Douiini gpecu-
bmies ··.> 7340s lcud i l igitur boc loco quodnon sit, 
quemadntoduiu nunc videiur eis, in vili babiiu 
cousptcieudus limc, sed in gloria quam babuil , 
c aiiie condilum niundum. ι llabcbam auiem bauc 
gloriam, inqnii, eu quod « dilexeris nie. > Inseruuu 

τεύθεν άποδημίαν βραβείων καί στεφάνων άποκει-
μένων αύτοίς. c θέλω γάρ, φησίν, ίνα δπου είμί 
έγώ,-κάκείνοι ώσι. » Καί ίνα μή τούτο άκουσας νο-
Ρ-ίίίΚ» δτι «ΰτής αξίας έπιτυχείν μέλλουσιν, επι
φέρει * c ίνα θεωρωσι τήν δόξαν τήν έμήν. ι Ού γάρ 
είπεν * ίνα άπολαύσωσι τής δόξης τής έμής, άλλ* 
ι ίνα θεωρώσιν. ι Άνθρώπψ γάρ άνάπαυσι; με
γίστη τδ θεωρείν τδν Τίδν .τοΰ θεοΰ · τοΰτο γάρ δόξα 
πάσι τοίς άξίοις· δ καί Παύλος λέγει* « Ημείς δέ 
άνακεκαλυμμένφ προσώπψ τήν δόξαν Κυρίου κατ-
οπτριζόμενοι. > Δείκνυσι δέ εντεύθεν, δτι ούχ ούτως, 
ώσπερ νΰν όράται αύτοϊς, έν εύτελεί σχήματι δρα-
θήσεται τότε, άλλ' έν δόξη ή είχε < πρδ καταβολής 

enim esl, < Quia dilexisli me. > lgitur sicut supe- ^ κόσμου, ι Είχον δέ, φησί, ταύτην τήν δόξαν, διότι 
riusdixit: ι Glorilicaniegloriaquam babui aniequam 
muodus esset: > ita ei nunc < anlc condimm mun-
duin > sibi dalam gloriam inquil deitalis. Oedil eniin 
ei revera Palcrdeitaieiu, uiPaier Filio naluraliler. 
Nam quia gennil euui, necessario eiiam glorix 
auctor fuii ci suppediiaior, qui subsiamia: auctor 
dicilur. 

V E R S . 25, 20. c Pater jusie, cl mundus (e non 
cognovil, cgo auteiu le coguovi: m bi cognoverunl 
quod tu me niiscris. Ει nouuii feci eis nojnen luum 

c ήγάπησάς με · » διά μέσου γάρ κείται τδ, t Ήγα-
πησάς με, ι "Ωσπερ ούν καί ανωτέρω είπε · ι Δόξα
σόν με τή δόξη, ή είχον πρδ τού τδν κόσμον είναι · · 
ούτω καί νύν c πρδ καταβολής κόσμου ι δεδόσθαι 
αύτφ τήν δόξαν φησί τής θεότητος. Δέδωκε γάρ δν
τως αύτψ δ Πατήρ τήν θεότητα, ώς Πατήρ Υίψ φυ
σικώς. Έπεί γάρ έγέννησεν αύτδν, άναγκαίως καί 
τής δόξη; αίτιος καί παροχευ; δ τ ή ; ουσίας αίτιος 
λέγεται. 

c Πάτερ δίκαιε, καί δ κόσμος σε ούκ έγνω, έγώ 
δέ σε έγνων καί ούτοι έγνωσαν, δτι σύ με άπέ-
στειλας Καί εγνώρισα αυτοί; τδ δνομά σου, καί 

«5 Jaaii. χιν, 23. 99 Η Cor. ιιι, 18. 



241 ENARRATIO ΙΓΪ EVANGELIUM JOANNIS. - CAP. XVIIJ. 212 
γνωρίσω* Γνα ή αγάπη, ήν ήγάπησάς με, έν αΰτοίς Α el noltim faciam, ut dilectio qua dilexislt me, iu 
?j, κάγώ έν αύτοΓς. ι Επειδή περί τών πιστευόντων 
τοιαύτα ηύξατο, καί τοσαΰτα αύτοίς αγαθά προεμνη-
στεύσατο, φησί λοιπδν εΰσπλαγχνδν τι καί τής αυ
τού φιλανθρωπίας άξιον. 4 Πάτερ γάρ, φησι, δίκαιε,» 
έγώ μέν έβουλόμην και πάντας ανθρώπους τυχειν 
των τοιούτων αγαθών, οΤα δή έπηυξάμην τοϊς πι
στοί»*, άλλ* ούκ έγνωσαν σε, διδ καί άποτεύξονται 
τής δόξης καί τών βραβείων, ι έγώ δέ σε έγνων. ι 
Αίνίττεται δέ ενταύθα καί τούς Ιουδαίους, οί έλεγον 
γινώσκειν τδν Θεδν, καί δείκνυσιν αυτούς μή έπι-
γινώσκοντας τδν Πατέρα · κόσμον γάρ τους Ιου
δαίους φησί πολλαχοΰ. Καί οί μέν Ίουδαίοί φασιν, 
δτι ουκ άπέστειλάς με σύ, έγώ δέ c τούτοις > τοίς 
μαθηταί; μου ε καί έγνώρισα τδ δνομά σου, καί 

ipsis 8 i i , et ego in ipsis. · Postquam credenlibus 
bsDc precaius est, el tanla eis bona conciliasset, 
dicit quiddam niulta? misericordiae el benigniiaiis 
plenum. < Paier enim, inquii jusie, > ego quidcm 
omnes homines baec bona assequi vellem, qualia 
precatus eum fidelibus; sed non cognoveruut 
le, ideo privabuntur pramiis el gloria. c Ego 
aulem te cognovi. > Carpuutur autein boc loco 
ei Judaei, qui se dicebam cognoscere Deum, 
el oslendit cos non cognoscere Patrom. Muu-
duin enim Judaeos dicil saepius. Ει Judaei qui-
dem dicunl, quod tu non rae ntiseris, ego auieni 
c his > disciptilis meis c et noineu luum cogtti-
lum feci, et noluin faciam. » Quomodo auiem 

γνωρίσω. » Πώς δέ γνωρίσω; Έπιπέμψας αύτοίς R nolum faciam? Misso eis Spiritu sancio, qui ι indu-
cet eos in omnem veritatem · • : ι el si didiceritil 
quis lu sis, tunc c dileclio qna dilexisii tne, in ipsis» 
erit, « et ego in eis. » Scient enim quod non sepa-
ratus ego, sed valde dilecius el germanns Filius ac 
coadunaius. Cum agnoverint aulem boc, el ftdcm 
erga me el dileclionem servabunl. Insuper in iliis 
manebo ego qoi lales fuerinl, quique le agnov^rini, 
el ine ut Deum coluerint, inconcussamqtie erga me 
fidem cuslodierint. 

CAPUT X V I I I . 

τδ Πνεύμα, δ ι οδηγήσει αυτούς είς πάσαν τήν άλή 
θειαν. ι Καί έάν μάθωσι τίς σύ, τότε ι ή αγάπη, 
ήν ήγάπησάς με, έν αύτοϊς » έσται, < κάγώ έν αυ
τοί;. » Γνώσονται γάρ, δτι ούκ άπεσχισμένος έγώ, 
άλλά τών σφόδρα πεφιλημένων, καί γνήσιος Τίδς 
χαί συνημμένος. Έπιγνόντες δέ τοΰτο, καί τήν 
πίστιν τήν είς έμέ, καί τήν άγάπην τηρήσουσι, καί 
λοιπδν έν αύτοίς μενώ έγώ τοιούτοι; ούσι, σέ 
τε έπεγνωκόσι, κάμε ώς θεδν τιμώσι, καί τήν 
πρδ; έμέ πίστιν τηροΰσιν άπαρασάλευτον. 

ΚΕΦΑΑ. Ι Η ' . 
Περϊ τής παραδόσεως τον Ίησου. Περϊ τών 

Ιουδαίων χαμαϊ πεσόντων. Περϊ τον Πέτρου 
άποκόψαντος τό ώτίον τφ τον άρχιερέως δού]λφ. 
Περϊ του "Ιησον άπαγομένον πρδς "Ανναν, καϊ 
Καΐάραν, καϊ ΠιΛάτον * Q 
• Ταΰτα είπών δ Ιησούς, εξήλθε συν τοίς μαθη-

ταίς αύτοΰ πέραν τοΰ χ ε ιμά^ου τών Κέδρων, δπου 
ήν κήπος · είς δν είσήλθεν αύτδς, καί οί μαθηταί 
αύτοΰ. Ίΐδει δέ καί Ιούδας, δ παραδιδούς αύτδν, 
τδν τόπον· δτι πολλάκις συνήχθη δ Ιησούς εκεί μετά 
τών μαθητών αύτοΰ. » Ούκ είπεν, δτι Ταύτα εύξά-
μένος δ Ιησούς, άλλά, < Ταΰτα είπών. ι Ού γάρ ευχή 
ήν τδ πράγμα, άλλά διαλαλιά, πρδς τδ τούς μαθη
τάς παραμυθήσασΟαι γενομένη. Μέσων δέ νυκτών 
οδοιπορεί, καί ποταμδν διαβαίνει, καί επείγεται 
πρδ ; τδν τψ προδότη γνώριμον τόπον έλθείν, έαυ
τδν έπιδιδούς τοίς φονεΰσιν* ίνα δείξη δτι εκών έπί 
τδ πάθος έρχεται, καί τδν έπί τή ζητήσει κόπον 
έκκόπτει τοί; Ίουδαίοις. "Ινα γάρ μή συντρίβωνται, 

De traditione Je&u. De Judani retro cadentibus. De 
Petro qui abscidit auricutam servo pondficis. (}MO-
modo Jesut iluclu* sil adAnnam, Caiphamel Pila 
tum. 

V E R S . 1,2. C Htfccum dixUsel Jesns,ogressns esl 
ciim discipulis suis Irans torrentein Cedron, ubi erat 
horlus in quem inlravit ipse et discipuli ejus. Sciebat 
atnem et Judas, qui tradebat eum, locum, quod 
sa»pe convenissei Jesus illuc ctim discipulis suis. ι 
Non dix i t : Gum precatus esset Jesns; sed : « Haec 
cum dixisset; ι non enim oraiio erat, sed collo-
quium ad soiatium discipulorum factum. Media 
autem nocle735 , l e r f a C , l » e t ^ u m e n t r a n s i l » feslinat-
queutveniat inlocum proditori nolum, seipsum per-
mitlene bomicidis : ut ostendat quod sponie ad 
paseionem veniat, el Iaborem minueret Judaeis se 
qugereniibus. Nam ne faligareniur liuc el illuc 
obambulantes et quaerenics emn, abit ipse ad cos, 

τήδε κάκείσε περιερχόμενοι, καί ζητοΰντες αύτδν, D et se manibus inimicorum infert. Inrenilur cnim in 
άπεισιν αύτδς πρδς αυτούς, καί είς τάς χείρας αυ
τών βάλλει εαυτόν * ώσπερ γάρέν τινι δεσμώτηρίψ 
τψ κήπψ ευρίσκεται. "Ινα δέ μή νομίσης, δτι ώς 
κρυπτό μένος άνεχώρησαν είς τδν κήπον, επιφέρει δ 
ευαγγελιστής, δτι « "ξίδει καί δ Ιούδας τδν τόπον. » 
"Ωστε μάλλον φανέρωσα ι έαυτδν θέλων, άλλ* ού» 
άποκρύψασθαι, είς τούτον τδν τόπον παραγίνεται, 
ι ΊξΙδει δέ δ Ιούδας τδν τόπον, διότι εκεί πολλάκις 
συνήχθη δ Ιησούς, ι Τά γάρ έρημα χωρία καί 
ή :υχία; εργαστήρια μετεδίωκεν δ Κύριος, καί μά
λιστα, δταν τι μυστικώτερον παρεδίδου. Πόθεν δέ ό 
Ιούδας έγίνωσκεν, δτι έν τώ κήπψ εστίν δ Ιησούς 

" Joan. χνι, ι δ . 

Irorto, quasi in carcere quodam. Ει ne exisiimes 
quod delitescendi gratia illuc so conluleril, subdit 
evangelisla quod c et Judas noveril loctim, » atque 
ila magis manifestari qtiam occuhari voluii in locum 
illum veniens. ι Scicbai autem el Judas locum, quia 
srpe illuc convenerai Jesus cnm discipulis suis. ι 
Solitaria enim loca et silentii oflicinas quaerere 
solebat Dominus, el maxime si quando mysiicum 
aliquid tradebat. Unde autem Judas cognosccbat 
quod in borlo hac hora esset Jesus, el non in domo 
dormiens ? Sciebat Doniinum frequenlcr exlra civi-
latom pernociare, et eaproplcr ctiam lunc cxisso 
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foras. Et alitcr: Ipso feslo maxime bunc tnorein Α κατά ταύτην τήν ώραν, καί ουχί έν οίκία ένδμισεν 
servasse creditus esl, docens dtscipulos SHOS subli-
mius qniddam. Doccbat autem ( u l diximus) in 
(aiibus locis my&tica. Igitur quia tunc dies fcstus 
crat, conjeclabal illie eum esse, dissereniern disci-
pnlis justa morem euum in festo. 

εύρείν αύτδν καθευδοντα; Έγίνωσκε τδν Κύριον τ* 
πολλά έξω διανυκτερεύοντα, καί διά τούτο και τότε 
έξήλθεν έξω· "Αλλως τε * Καί έν εορτή; χαίρω μά
λιστα ήπίστατο αύτδν Ιθος έχοντα, διδάσκειν τι τους 
μαθητάς ύψηλότερον · έδίδασχε δέ τους μαθητάς, ώ: 

Ιφημεν, τά μυστικά έν τοιούτοις τόποις. Έπεί ούν τότε εορτή ήν, έστοχάσατο έκείσε αύτδν ειναε, τοίς 
μαθητσΐς τά τής εορτής φιλοσοφοΰντα κατά τδ σύνηθες. 

V E R H . 5-G. Ι Judns ergo ciim accepisset coburtem, 
el a poniiOcibus et Pharisxis minislros, venit illuc 
cum lalernis ac facibusel armis. Jesus ilaquesciens 
omnia quas vcnlura erant super se, proccssit, ac 
«lixii eis : Quem quaerilis ? Respondcrunt e i : Jtesiim 
Nazarenum. Dicil eis Jesus: Egosum, Stabat auleqi 
eiJudas» qui prodebal ctim, cum ipsis. U l ergo 

ι Ό ούν Ιούδας λαβών τήν σπείραν, χαί έκ τών 
αρχιερέων καί Φαρισαίων υπηρέτα;, έρχεται έχει 
μετά λαμπάδων, χαί φανών, καί δπλων» Ίησοΰς ουν 
είδώς πάντα τά επερχόμενα έπ ' αύτδν, έξελθών εΐπεν 
αύτοίς· Τίνα ζητείτε; Άιεεκρίθησαν α ύ τ ψ · #Ιησουν 
τδν Ναζωραίον. Αέγει αυτοί; δ Ίησοΰς· Έ γ ώ είμι. 
Είστήκει δέ χαί Ιούδας δ παραδιδους αύτδν μετ' αύ-

dixh eis : Ego sum, abierunl reirortum, el cecide- Β τών. Ό ; ούν είπεν αύτοΐς, δτι Έ γ ώ ε ίμ ι , άχήλθον 
runt ιιι terram. > Pecuniis impetrarunt ut cobors 
sejuvaret. Mihtamenim ordo auri mancipium esl. 
Mulii autem veniunl, Umenles eoe qui Jesum seque-
banlur, ei ab eo pendebant propter docirmam ei 
miracula. Laicruas ei faces geslnni, ui ne occulians 
so in lenebris aufugerel. At ille in lanlum fugam 
non qnaerebai, ut obviam exirel seipsum traden». 
Ei rogal quidem, non quod ignoret el discere opus 
babeat. « Sciebat enitn omiiia, inquit, quae ventura 
super eum erani. ι Et ita quia sciebal quod ad se 
Tcnire<il,rogar, non indigens ut doceatur, sed osien-
dere volcns quod et prasens noit visus vel cognttog 
caeet. Scd ct rogat u l alienus, el neque a voce 

είς τά οπίσω, καί έπεσον χαμαί. ι Τήν μέν σπείραν 
πείθουσιν αύτοίς συνεργήσαι διά χρημάτων * τοιούτον 
γάρ τδ στρατιωτικδν, χρυσού ώνιον. Πολλοί δέ επέρ
χονται, δεδοικδτες τοβς επόμενους τψ Ιησού, καί 
έκκρεμαμένους αύτψ διά τδν λόγον τε καί τά θαύ
ματα. Ααμπάδας δέ καί φανοίκ επάγονται, ώς άν μή 
έκφύγη αύτους έν τψ ακότει λαθών. Ό δέ τοσούτον 
έδει τού φυγείν, ώστε καί έξειοπ πρδς αυτούς, έαυτδν 
παραδιδούς. Καί έρωτ$ μέν, ούχ ώς χρήζων μαθείν 
ι "$δει γάρ, φησι, πάντα τά έιαρχόμενα έπ ' αυ
τόν. · "Πστε επειδή ήδει, δτι έπ* αύτδν ήρχοντο, ούχ 
ώς μαθείν δεόμενος έρωτα, άλλά δείξαι θέλων, δτι 
χαί παρών ούχ έωράτο αυτοί; ή έγνωρίζετο. Άλλα 

agnoscunl eum, neque atii, neque ipse Judas. Quod ~ καί έρωτ$, ώς αλλότριος* καί ουδέ άπδ τής φωντ.ς 
auiem ιιοη propler lenebras ignoraverini enm, pne 
dixit evaugeiista c eos cumfacibus ι adveniss«*. Pone 
autem quod propter tenebras non agnoverint eom, 
oportebai cerie a voce ipsum agnovisse. Interrogat 
igiiur, ut osiendat (ut diximus) se neqae a specie, 
neque a voce cogniium fui&se. Ita ineiTabJUs arai 
f jus virtus. Ει ila neque crucifigere potuieecht, nisi 
voluniarius seoblulissei.Quod 7 3 6 aulem nou eo-
lura excaecaril oculos eorum, sed et suplm cecide-
rint iiua inlerrogalionis voce proslrali, signum fuit 
casnros eoe qni contra Jesum venerani, universali 
geniis isiius ruina, qu® posi Gbriaii ©ofiem euper 
oos venii, sicui et Jeremias praedixit: t Domua 
krael cecidil: non esl qai resoscitet e t. > CadaDl 

έπιγινώσκουσιν αύτδν, ούτε ot άλλοι, ούτε αύτδς δ 
Ιούδας. "Οτι γάρ ού διά τδ σκότος ήγνοησαν αύτδν, 
προείπεν δ ευαγγελιστής, δτι « μετά λαμπάδων ι 
έπήλθον. Εί δέ διά τδ' σκότος ήγνόουν (θώμεν γάρ), 
άπδ γε τής φωνής έπιγνώναι αύτδν έδει. Έρωτα ο»ν, 
ίνα δείξη, ώς είπομεν, δτι ούτε άπδ τού είδους, ούτι 
άπδ τής φωνής έπέγνωσαν αυτόν. Ούτως ούν άφατο; 
ήν ή δύναμις αυτού, ώστε ουδέ σταύρωσα ι ήδύναντο, 
ει μή εκών ένέδωκεν. Ού μόνον δέ τούτο τδ πηρώσα: 
τούς οφθαλμούς αυτών, άλλά {40) καί τδ καταβαλείν 
υπτίους άπΛ μόνης ψιλής ερωτήσεως. Εημείον δ' άν 
είη τδ πεσείν τούς κατά τού *Ιησου έλθόντας, τής κα
θολικής του έθνους καταπτώσεως, ή έπεγένετο αυτοί; 
ύστερον μετά τδν του Χριστού θάνατον ώς καί 

gitur omnes ψ\[ scrmoni divioo euni adfersarii. D Ιερεμίας προεφήτευσεν * c Οίκος Ισραήλ έπεσεν, 
ftorttis autetn a qno salus oosira sumpsit origiaem, 
paradisum referebat. Nam qai eecidimas in horio 
paradisi, vidimus in borlo saluiarem passionem 
sumpsisse iniiUun, et oninia qiiae prius rornip^», 
reparata esee^ 

V E R S . 7-9. t hernm ergo eos inierpogavii, Quem 
qfiiicriiis? A l i l l i dtxerunl: Jesum Nafarenuro. Re-
spondit Jesus ei dixi t : Dixi vobis qnod ego siin. Si 

·· Imo, Amos, v. 2. 

Ex eoliatione codd 
(40) Cod, 51, αυτών θαύμα μέγα ήν, άλλά, κ. ι 

ούκ έστιν δ άναστήσων. > Πίπτουσι τοίνυν πάντε; 
οί τψ λόγω τοΰ θεοΰ ενάντιου μενοι. Ό δέ κήπος, άφ 
οδ ή σωτηρία ημών έλαβε τήν αρχήν, άντίτυπον δν 
είη τοΰ παραδείσου. Έ ν γάρ τψ κήπω τοΰ παραδεί
σου πεσόντες, είδομεν έν κήπψ τδ σωτήριον του Χρι -
στοΰ πάθος δεχόμενον τήν αρχήν, καί πάντα τά 
πρώην δυσχερή άπανορθούμενον. 

ι Πάλιν οδν αΰτοίς έπηρώτησε* Τίνα ζητείτε ; 01 
δέ είπον · Ίησοΰν τδν Ναζωραίον. Άπεκρίθη Ι η 
σούς, καί είπεν · Είπον ύμίν, δτι έγώ είμι. Εί c5v 

Venet. S. MarcL 
λ. 
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έμέ ζητείτε, άφετε τούτους υπάγει ν ινα πληρωθή Α igitur me quseritis, siuile lios abire, ui in pleretur 
δ λόγος, δν εΐπεν, δτι Ούς δέδωκάς μοι, ούκ απώλεσα 
έξ αυτών ούδένα. ι Κατέβαλε μέν αύτου; υπτίους, 
άμα τήν τε δύναμιν αυτού δηλών, καί δι ι εκών έρ
χεται πρδς τδ πάθος· πρδς δέ τούτοις καί έτερον τι 
οΙκονομών. "Ινα γάρ μή εΓπη τ ι ς , δτι ουδέν οί 
Ιουδαίοι ήμαρτον · αύτδς γάρ αύτοίς έαυτδν ένεχεί-
ρισε, καί δήλον κατέστησε* διά τοΰτο ενδείκνυται 
αύτοις τοΰτο τδ σημείον, ίκανδν δν αυτούς άνακρού-
σασθαι. Έπεί δέ έπέμενον τή κακία καί μετά τδ 
Οαΰμα τούτο, τότε δή έαυτδν εγχειρίζει. Καί δρα, 
π ώ ς ουδέ άχρι τής τελευταίας ώρας τής πρδ; τού^ 
μαδητάς αγάπης ύφίεται. ι Εί γάρ έμέ ζητείτε, 
φησίν, άφετε τούτου; ύπάγειν ίνα πληρωθή δ λόγος, 
ον εΐπεν, δτι Ού; δέδωκάς μοι, ούκ απώλεσα έξ αύ-

sernio quem i l i x i l : Quos dedisti mibi, non perdidi 
ex eis queinquam. > Prosiravit quidem eos ut re-
trorsum caderenL, declarans polentiara suam, cl 
qood ad passionem sponie venireL Ad haec etiam 
hoc providens, tn ne quis dicai Judaos non peccasse, 
eo quod illis se in manue tradiderat et inanifeetarat, 
proplcr hoc osiendit cis hoc miraculum, quod sulll-
ciebal ad repellendos eos. Ubi auiem in malilia 
sua pernianseruiii eliain posl imraculum isiud, 
ttinc se manibus eorum permisit. Et vide quomodo 
nsque ad uhiiiiam boram dileclionem erga discipu-
loe ιιοιι reliquii. Nam c Si ine quaeriiis, inquit, 
6iniie Ulos abire, u l implereiur sernto quem dixe-
ral : Quos dedisii raihi, ex eis non perdidi quera-

ών ούδένα. ι Άπώλειαν δε δ μέν Κύριος τής ψυ- Β q l l a m 4 ι Perdilionem autem Domious animse dice-
χής Ιλεγεν, ήν ούδεί; τών μαΟητευθέντων αύτψ 
υπέστη · ό δέ ευαγγελιστή; έπί ταύτης τής σωματι
κής παρέλαβε τοΰτο. θαύμα δέ, π ώ ; ού συνέλαβον 
τούς αποστόλους, καί κατέκοψαν αύ:ούς, καί μάλιστα 
τοΰ Πέτρου παροξύναντο; αυτούς. "Οθεν δήλον, δτι 
ή τοΰ συλληφθέντος δύναμις τοΰτο έποίει, καί ή 
άπόφασις, ήν προείπεν, δτι ι Ούδε\ς έξ αυτών άπώ-
>ετο. ι Τούτο γοΰν καί δ ευαγγελιστής διδάσκων 
ή μ ά ; , δτι τή ; τοΰ Κυρίου αποφάσεως ήν τδ μή κα-
τακοπήναι τού; μαθητάς, φησίν < "Ινα πληρωθή δ 
λόγος, δν ειπεν, δτι Ούκ απώλεσα έξ αυτών ούδένα · > 
διά γάρ τήν άσθένειαν αυτών έξω ποιείται αυτούς 
πειρασμών. Ούτω καί ημάς νΰν οίκονομεϊ, κάν 

b a l , quia nulliis periil qui ab eo doctus fuit. 
Evangelisla antem et ad corporalein traliil . Mira-
culum auiem, quomodo non comprcbenderinl i l l i 
apostolos, et dissecuerinl eos, el maxime cmn 
Pelrus incilassei eos. Unde manifeslnin quod com-
prebensi virius boc feceril, et 6entetilia quam 
praediierat, nullum esse ex illis perdendum : id 
qnod et evangelista dorens nos quod boc fuerit 
propier aenlenliam Domini, ne iuierficereiuur disci-
puli, inqnit : ι Ut iniplcretur sermo quem d i x i i , 
Non perdidi ex eis quemquam. ι Nam propier ipso-
rum iiifirmUaiem securos eos fecil a leniaiionibus. 
| t : i ei nos nuuc regi i , eiiamsi ignorenuis. Unde 

ά,νοώμεν. "ίίστε έπειδάν σοι έλθη πειρασμδς, πί- quaiulo iiwidis in lentaliones, crede quod nisi 
στευε, δτι ε Ι μή έγίνωσκε ν, δτι δύνασαί διαφυγείν 
τούτον, ούκ άν άυνέχώρησέ σοι αύτδν έπελθείν, ώσπερ 
ουδέ τότε τοίς μαθηταί;. 

t Σίμων ούν Πέτρος έχων μάχαιραν, είλκυσεν αυ
τήν, καί έπαισε τδν τοΰ άρχιερέως δοΰλον, καί άπέ-
>οψεν αύτοΰ τδ ώτίον τδ δεξιόν · ήν δέ δνομα τψ 
δου)ψ Μάλχος. Είπεν ούν δ Ιησούς τώ Πέτρψ · Πάλε 
τήν μάχαιράν σου ε ί ; τήν θ ή κ η ν τδ ποτήριον. δ 
δέδωκέ μοι ό Πατήρ, ού μή πίοΓαύτδ; » Ίδών δ Πέ
τρος τδν Κύριον ύπτίως αύτου; καταβαλόντα, καί 
Οάρσους ύποπλησθείς διά τής τοΰ Κυρίου φωνής, 
είπόντος, ι Άφετε τούτους ύπάγειν, > ένόμισεν, ώς 
καιρδς λοιπδν άμύνη; έστί, καί δή σπάται τήν μά
χαιραν, καί πατάσσει τδν δοΰλον. (41) Εί δέ ζητείς, 

eoguovissel (ο posse illas evadere, non pcrmisissei 
le in eas iueiderc, sicul neque liuic discipulos. 

V E R S . 10, iL t Simon ergo Peirus cum haberel 
gladium, ednxit eum, ei pemissil ponlificisservuni, 
et abscidil auriculam ejus dcxterain. Eral aulcm 
nomen servo Malcbus. Dicil ergo Je*us Pciro: 
Mitie gladium luum in vaginam. Annon bibam 
poculuro quod dedit ' l i i i l i l Paier? > Cum Peirua 
vidissei Dominum prosiravisse illos, ct impleiue 
esset fiducia propler vocein Douiini, dicentis, 
ι Sirvife illos abire, · existimavil 7 3 7 Π 0 0 1 1 l u n r 

esset lempus vindicU, exlractoque gladio percussil 
servum. Quod si quaeras, qunmodo is qui jussus esl 

πώς δ κελευσθείς μή πήραν έχειν, μηδέ δύο χιτώνα;, D *»°n poriare perain, neque duaa lindcas' 3 , gladium 
μάχαιραν έχει · μάνθανε, δτι διά τδ άρνίον ταύτης 
^ΧΡί)ίε> Χ α ^ έβάσταζεν αυτήν καί μετά τδ δείπνον · 
ή καί δεδοικώς τήν έπίθεσιν, παρεσκεύαστο πάλαι 
είς τοΰτο. Εί δέ απορείς, πώς ό μηδέ ^απίζων 
[ [ , £απίζειν] προσταχθείς, πρδς φόνους παρεσκευά-
ζετο · ακούσεις, δτι μάλιστα μέν ούχ έαυτώ, άλλά 
τψ διδασκάλψ ήμυνεν * έπειτα ουδέ τέλειοι ούπω 
ήσαν έν τοίς ΰστέροις γάρ ϊδε μοι τούτον, πώς τά 
έσχατα πάσχων χαίρει. Νύν δέ υπέρ τοΰ διδασκά
λου άγανακτών, καί έπ 'αυτήν δρμ$ τήν κεφαλήν 

·· Malih. χ, 10. 

Ex collatione codu. Venet. S. Marci. 
(41) Cod. 52, Εί δέ ζητείς μαθείν πώς, κ. τ . λ. 

haberel, disce quod portaveril illum in usum agni 
paschalis eiiam post cosnam, vel quod, limens insi-
dias, olim in boc praeparaverit. Quod si dubilas, 
quomodo, eum probibilus fuerit velalapis perculere, 
ad csedem se paravcril, audi quomodo non semet-
ipsum, sed magisirum maximeuUus fuerit; deinde 
quod noiidum perfecti tunc erant. Nam vlde quo-
modo postea extreina ferre gaudet, nunc auiem pro 
magistro indignaiur, ei caput ipsum invadit, el cum 
aberraret, auricuhm solam abecindit. Jesns vero 
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rcsliluil, et per boe miraculum ilerum insipienies Α &δ κάκείνης μή έφικδμενος, τδ γούν ώτίον τέμνει. 

Ιησούς δε ύποκαθίστησι [/*. άποκ. ] , καί διά τούτου Judwos refrenat al> impelu ad bomicidiimi. Nam 
qnia u agnum erat mirarulum in nuricula, propter-
ea et nomen servi appomtevangtdisin, ul si legcn-
les tflscredairt, ab ilfo qtia»rant nam ita factum eil. 
Porro Dominus Pctrum qtiidem reprimil el inter-
minalur, diceng: c Milte gladium luum in vagi-
nam. > Consolalur antem dicendo: c Poculum qnod 
dedii milii Pater, annon bibam ilbid ? > Oslendil 
eiiim quod paiialur non propler itlorum virlnlcm, 
eed suam permissionem, el quod non sit adversa-
rius Dco, sed usque ad morlem faciat volunlatem 
Palris. Dicendo autem c poculum,» insignat mortem 
«fnlcein ei desidepabilem in galuiem hominum. 
CaBierum tu hic aiiendas, desecari auriculam dc i -

τοΰ θαύματος πάλιν τους ανόητους Ιουδαίους ανα
χαιτίζων τής έπί τδν φδνον δρμής. Έπεί δέ μέγα 
ήν τδ έπί τψ ώτίω θαύμα, διά τούτο κα\ τδ δνομα 
τού δούλου προστίθησιν δ ευαγγελιστής· Γν' έξή τοΤς 
άναγινώσκουσιν, είπε ρ άπιστοίεν, ζητείν κα\ πε-
ριεργάζεσθαι, εί γε ούτω γέγονεν. Άλλ* δ Κύριος 
καταστέλλει μέν τδν Πέτρον, καί άπειλήσας (ι Βάλε 
γάρ, φησί, τήν μάχαιραν σου είς τήν Οήκην >), π ά 
ρα μυθείται δέ καί έν τψ είπείν · < Τδ ποτήριον, δ 
δέδωκέ μοι δ Πατήρ, ού μή πίω αύτδ; Δείκνυσι γάρ, 
δτι ού τής εκείνων δυνάμεως, άλλά τής αυτού συγχω-
ρήσεως τδ παθείν, καί δτι ούκ άντίθεος, άλλ' άχρι 
θανάτου τδ θέλημα τού Πατρδς ποιών. Καί τδ είπείν 

ham servi poutificis signum fuisse inobedientiae Β & f « ποτήριον, ι τδ ήδύ καί έπιποθητον τοΰ έπί 
illorum. Caecitas enim in Israel facta est, ut au-
dienles non aodiani, propter impietalem erga 
Salvalorero, quae niaxime fuil pontiflcum. Ideo et 
atiricute absciesio in servo pontilicie faela esi. Quod 
autem reslitula esl auricula, siguiilcat Israelilis 
ofinr resiiliiendam prudeniiam, quae nunc est ablata. 
Etenim Efias cum venerii, revocabit eos ad Cbri-
sium, et conjuugel palres nobis filiis, sicul el ftlala-
< hiae dixit ·*. 

σωτηρία τών ανθρώπων θανάτου αίνίττεται. Σύ δέ 
μοι δρα, δτι καί τδ άποκοπήναι τδ δεξιδν ώτίον τοΰ 
δούλου τοΰ άρχιερέως σύμβολον ήν τής άνηκουστίας 
αυτών. Πώρωσις γάρ τψ Ισραήλ γέγονεν, Γνα 
άκούοντες μή άκούσωσι, διά τήν κατά τού Σωτήρος 
άσέβειαν, ή τών άρχιερέοιν μάλιστα γέγονε, διδ καί 
περ> οίκέτην άρχιερέως τδ σύμβολον ήν τής τοΰ ώτίου 
αφαιρέσεως. Τδ δέ άποκαταστήναι πάλιν τδ ώτίον 
δηλοί τήν ύστερον άποκατάστασιν τής τών Ισραη

λιτών συνέσεως, τής νύν άφαιρεθείσης. Καί γάρ Ηλίας έλθών, αποκαταστήσει αυτούς είς Χριστδν, 
καί συνάψει αυτούς πατέρας δντας ήμίν τοϊς υίοϊς, καθά δή και Μαλαχίας προεφήτευσεν. 

V I R S . 12-14. c Cohorg igilur et tribunus el ι Ή ούν σπείρα,.καί ό χιλιάρχος, καί οί ύπηρέ-
minislri Judaiorum comprehenderunt Jesum , et τα ι τών Ιουδαίων συνέλαβον τδν Ίησοΰν, καί Ιδη σαν 
figaverunt eum, et adduxerunt eum ad Annam αύτδν, καί άπήγαγον αύτδν πρδς "Ανναν πρώτον, 
primum. Erat cnim socer Caipbse, qui erat ponlifex r Hv γάρ πενθερδς τοΰ Καίάφα, δς ήν άρχιερεύς τοΰ 
anni illius. Eral aulem Caiphas is qui consilium ένιαυτού εκείνου. THv δέ Καίάφα; δ συμβούλευσα; 
dederal Judaeis, quod expediret unum bominem τοις Τουδαίοις, δτι συμφέρει ένα άνθρωπον άπολέσθαι 
mori pro populo. > Poslquam omnia fecit qtue ad υπέρ τοΰ λαού. · "Οτε πάντα έποίησεν, δσα ίκανά 
reprimendum fllorum furorem pertinere videban-
lur, i l l i aulem non inlellexerunl, lunc tandem per-
misit se abduci. Porro i l l i alliganl et abducunl ad 
Annam, gloriantes facio, et quasi celebrari cu-
pieiUes periride ac magnuro iropaeum excitassent. 
Cscierum propbeiiae Caipliae memini l " , oslendere 
\olens quod pro salute niundi haec facta sinl, et 
quod lam exoetlrns sit veritas, ut et inimici cam 
praedixeriiit. Ut enim non turbeinur 7 3 8 audienles 
vincula, meminit propbetiae, quod salularia fuerinl 
et inors el vincula, qua de causa ci haec periu-
Icrit. 

V E R S . 15 , 16. ι Sequebatur autem Jesum Simon ρ 
Petnis, el alius discipulus. Discipulus ouiem ille 
erai nolus ponlifici, el introivil cum Jcsu in alrium 
poniificis, Petrus autem siabat ad oslium foris. Exi-
vit auiem discipulus iile aher qui erat noius ponii-
fici, ei dixii osiiariae, trt imroduxil Petrum. > Quis 
eral < alius discipulus ? > Ille ipse qui baec scripsil. 
Occulial autem se propter liuinililalein, quia hone-
siuin opus narraiurus erai, secutum se esse fugien-
libus aliis; propter boc occullat seipsurn, et pra> 
ponit sibi Petrum : « Sequebatur enim , inqui l , 

ήν άναστείλαι αυτούς, οί δέ ού συνίεσαν, τδτε δή 
συνεχώρησεν άπαγαγειν αύτδν. 01 δέ καί δεσμοΰσι, 
καί άπάγουσι πρδς Άνναν, ώσπερ έμπομπεύοντες 
τψ γενομένψ καί έγκαυχώμενοι, ώς δή μέγα τρδπαιον 
στήσαντες. Τής δέ τού Καϊάφα προφητείας μέμνηται, 
δείξαι θέλων, δτι υπέρ τής τοΰ κδσμου σωτηρίας 
ταΰτα έγίνετο, καί δτι τοσαύτη τής αληθείας ή 
υπερβολή, ώς καί τούς εχθρούς ταύτα προαναφω-
νείν. "Ινα γάρ μή, δεσμούς άκουσας, θορυβηθή;, 
άναμιμνήσκει σε τής προφητείας, δτι σωτηριώδεις 
ήσαν καί δ δεσμδς καί δ θάνατος, καί διά ταύτην τήν 
αίτίαν τούτων ήνείχετο. 

c Ήκολουθει δέ τψ Ίησοΰ Σίμων Πέτρο;, καί δ 
άλλος μαθητής. Ό δέ μαθητής εκείνο; ήν γνωστδς 
τψ άρχιερεϊ, καί συνεισήλθε τψ .Ιησού είς τήν αύλήν 
τοΰ άρχιερέως. Ό δέ Πέτρο; είστήκει πρδς τή θύρα 
έξω. Έξήλθεν ούν δ μαθητής δ άλλος, δς ήν γνωστδ; 
τψ άρχιερει, καί είπε τή θυρωρψ, κάί είσήγαγε τδν 
Πέτρον. > Τίς ήν ι δ άλλος μαθητής; » Αύτδς ούτος 
ό ταύτα γράψας, αποκρύπτει δέ έαυτδν διά ταπεινο
φροσύνην. Επειδή γάρ κατόρθωμα διηγείσθαι μέλλει, 
δτι τών άλλων άποπηδησάντων, αύτδς έπηκολούθει, 
διά τοΰτο κρύπτει έαυτδν, καί προτάττει έαυτοΰ τδν 

" Malacb. ιν, 5 , 6. 9 8 Joan. Χ Ι , 49. 
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Πέτρον. ι Ήκολούθει γάρ, φησί, τφ Ιησού Σίμων ± Jesum Simon Petrus; ι deiude subiltt 
Πέτρος· » είτα επάγει τδ, < καί δ άλλο; μαθητής.» 
Διά ταπεινοφροσύνην ουν έαυτδν κρύπτει. Καί τούτο 
οέ αύτδ, δ μέμνηται εαυτού, διά τούτο μέμνηται, 
ίνα μάθωμεν, δτι ακριβέστερον τών άλλων διηγείται 
τ ά κατά τήν αύλήν, άτε ένδον ών. "Ορα δέ καί πώς 
ύποτέμνέται τδ ίδιον έγκώμιον. Ίνα γάρ μή άκου
σας, δτι c εισήλθε σύν τ φ Ιησού ι δ Ιωάννης, μέγα 
τ ι περί αύτου ήγηθής, λέγει, δτι γνώριμος ήν του 
άρχιερέως. Ού γάρ ώ ; ανδρειότερος τών άλλων συν-
εισηλθον, φησίν, άλλ* ώ ; γνώριμος τού άρχιερέως. 
Τδν μέντοι Πέτρον ανακηρύττει, ώς άχολουθήσαντα 
μέν διά τδν πόθον, διά δέ τδ μή είναι γνώριμο ν δη
λαδή, έξω ίστάμενον. "Οτι γάρ καί δ Πέτρος είσήλ
θεν άν, ε ίπερεπετράπη, δήλον. Επειδή γάρ έξήλθεν , _ , ™ . . . _ , 
ό Ιωάννη: , καί τήν θυρωρδν έκέλευσεν αύτδν είσα- * stalim ingressus e$l Pelrus. Quare aulem Joanues 

250 
c ei alius 

discipulus. ι Propier humiliiaieni igilur se occuliat, 
et propier islud ipsum eui meminii, ul rii*iamus 
quod ceriius narrel ea qoa» in atrio siia faela, eo 
quod iniue fuerii. Vide auiem quomodo el propriam 
laudem resecuerit. Nam ul ne cum andieris quod 
c ingreseue sil cum Jesu ι Joannes, magmiin quid-
daro de eo existimes (α), dicil-, c Noius auiei» erat 
ponlifici. ι NOM enim lanquam aliis fortior einml 
ingressus sum, iiiquit, sed lanqoam noius ponlifici. 
Petrum vero praedicai, co quod propter amorem 
secntus fuerit, el qnia non eral notus, foras sleie-
r i t . Nam quod et Peirus ingressus fuissel si per-
missom fuiesei, manifeslura. Posiquam enim Joau-
nesexivil, elosliaria? jussit ut illum iniroduceret, 

γαγείν, ευθέως είσήλθεν δ Πέτρος. Διατί δέ δ Ιωάν
νης ούκ είσήγαγεν αύτδν, άλλά τή γυναικί τούτο 
επιτρέπει; Διά τδ σφόδρα έχεσθαι τού Χριστού, καί 
έπακολουθείν αύτφ, καί μή θέλειν άπ' αυτού χω 
ρισθήυαι. 

c Αέγει ούν ή παιδίσκη ή θυρωρδς τφ Πέτρφ ' 
Μή καί σύ έκ τών μαθητών εί τού άνθρωπου τούτου; 
Αέγει εκείνος * Ούκ είμί. Είστήκεισαν δέ οί δούλοι 
καί οί ύπηρέται, άνθρακιάν πεποιηκότες, δτι ψύχος 
ήν, καί έθερμαίνοντο. Ή ν δέ μετ' αυτών δ Πέτρος 
έστώς, καί θερμαινόμενος. · Έρωτ$ ή παιδίσκη 
τδν Πέτρον, ού θρασέως, ούδ* άποτόμως, άλλά καί 
λίαν πραέως. Ού γάρ είπε * Μή καί σύ έκ τών μα-

ιιοιι inlroduxil enm , scd mulieri hoc commisit ? 
Quia valde adbaerebat Ghrislo, enmque sequebatur, 
renuit ab eo eeparari. 

V E R S . 1 7 , 1 8 . c Dixit ergo Petro ancilla osiiaria: 
Num et lu ex discipulis es bominis istius ? Dicit 
i l l e : Non sum. Stabant auiem servi ei iuiuisiri, 
qui prunas congesseranl, quia frigus eral, el cale-
faciebant ee. Erai aulem cum eis et Peirus sians, 
et calefaciens se. >Inierrogal ancilla Petrum, non 
contumeliose, non praefracte, sed valde mansuele. 
Non enim d ix i t : Num et lu ex discipulis es impo-

Οητών εί τού πλάνου; άλλά, « τού άνθρωπου τού- Q sloris ? sed, c bominie islius : ι id quod magis 
miseranlis. Oixil auiem, c nunquid el tu ? · quia 
Joannea inlus erat. El mulier quidem iia mansuete 
alloquebalur. Ille auiem nihil horum seniiebat, 
•eque in animuin recipiebat Gbrisii pradiciionem. 
Ila infirroa res bumana nalura est, quando a Deo 
derelhiquilur. Quidam aulem siulie Pelro graiiiteari 
Tolentes, dicuiit, quod non ob timorem uegaverit 
Pelrus, sed voluerit quidem semper cum Cbrislo 
esse eteum sequi: cognovit aulem quod si confes-
8 U S fuisset, se discipulum Jesu, separandus 
fuisset ab eo, el non ullra babilurtis oral locum 
qtiod eequereiur, el videret desiderabilem, et pro-
pierea 7 3 9 negalrir, dicens : c Non siim. > Nam el 
ex eadein sententia fuil, quod se calefaceret. Si-

του· » δπερ έλεούσης μάλλον ήν καί φιλανθρω-
πευομένη;. Είπε δέ τδ, c μή καί συ, ι επειδή 
Ιωάννης ένδον ήν. Άλλ' ή μέν γυνή ούτω προσηνώς 
διελέγετο* εκείνο; δέ ούδενδς τούτων ήσθετο, ουδέ 
είς νούν έβαλε τήν τού Χριστού πρό^ησιν * ούτως ή 
άνθρωπίνη φύσι; ασθενές χρήμα, δταν ύπδ θεού 
έγκαταλειφθή. Τινές δέ ματαία ν χάριν τφ Πέτρφ 
χαρισμένοι, φασίν, δτι ούχ ώς φοβηθείς δ Πέτρος 
ήρνήσατο, άλλ' έπεί ήθελε μέν άεί συνείναι καί 
άχολουθείν τ φ Χριστψ, ήπίστατο δέ, δτι έάν ομόλο
γη «η έαυτδν μαθητήν τού Ιησού, άποχωρισθήσεται 
αυτού, καί ούκ έτι έξει χώραν, ώστε άκολουθείν, 
χαί βλέπειν τδν ποθούμενο ν, διά τούτο ήρνήσατο, 
δτι c Ουκ ειμί. ι Έπεί καί τδ θερμαίνεσθαι άπδ 
τοιαύτης έποιείτο γνώμης. Ύπεκρίνετο γάρ τά των D niulavit enim se facere ea quae ministri, ut unus 
υπηρετών δράν, ώ; εΤς εκείνων, ίνα μή τ φ κατηφεί 
του προσώπου φωραθείς, έκκλεισθείη τού βλέπειν 
τδν Χριστδν, ώς μαθητής τούτου έκ τού μέσου διω
κόμενο;· 

c Ό ούν άρχιερεύςήρώτησε τδν Ίησούν περί τών 
μαθητών αυτού, καί περί τής διδαχή; αυτού. 'Απε-
κρίθη αύτφ δ Ιησού; · Έ γ ώ π α τ η σ ι ά έλάλησα τψ 
κόσμψ, έγώ πάντοτε έδίδαξα έν τή συναγωγή καί 
έν τω Ιερψ, δ που πάντες οί Ιουδαίοι συνέρχονται, 
χαί έν κρυπτψ έλάλησα ουδέν. Τί με έρωτας; Έπε-
ρώτησον τους άκηκοότας, τί έλάλησα αύτοίς. "Ιδε 
ούτοι οίδασιν, ά είπον έγώ. Ταύτα δέ αυτού ε ί πόντο;, 

illorum, ut ne ex irisiilia faciei deprcbensus exclu-
daiur a videndo Cbrislo* rejeclus e mcdio u i disci-
putus ejus. 

V E B S . 19-23. c Pontifex ergo inlerrogavit Jesum 
de discipulis suis, et de doctrina ipsius. Respondii 
ci Jesus: Ego palam loculus sum mimdo, ego sem-
per docui in synagoga el in lemplo quo onines 
Judaei conveniunl, ei in occulio loculiis eum nibil. 
Quid me interrogas? Interroga eos qui audieruni 
quid locuiua sum ipsis. Eccehi sciunt quae dixerim 
ego. flacc aulem cum dixissei, unus assisiens mi-

(o) Edil. Lul.* exisiinm eum fortiorem aliis. 
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nistroruin dedil alapam Jesu , dicens : Siccine Α εΓς τών υπηρετών παρεστηκώς έδωκε ράπισμα τώ 
reapoiKles pontifici ? Respondit el Jesus: 81 mata 
loculos swn, lesiare de mato; sin bane, cur toe 
casdis? > Jnterrogat ponlifex Jesum de disclpulig, 
fortasse in bunc modtim: Ubi sunl, atit qui stint, 
aul qua mente eoe collegerit, et quid volens ?<)easi 
eiiim novalorem ei sedhioeum volult enm argtiere. 
Κι <le docirina interrogat qualie sit, iinm a lege 
recedens, ct ptignans cum Moee ? ui inde inventa 
occasione tanqtiam advirtariom Dei oceidat. Quid 
igilur Dontinus? Respondet i l l i jttxta enspicionem 
ejus: c Ego quidem, inquit, in occullo nihil locutus 
suih. > Nam iti quidero ftiispicaris me sedilioeum 
qnemdam, et in occulto eonsilia stroenlem. Ego 
aiiiem l ibi . inquit, dico, quod c Nthil in oectrtco 
loctiius stim, > hoc est, nthil aeditiosum , tt eicut 
fu opinarii, nibil innovo, neque dotosa et occoita 
intnte proprium qniddam loculus sum. Quia nisi 
sicintellexerimusquod ad suspicionem pontiflcis baec 
dixerit Dominus, videbilur mentiri. Nam multa 
tlixit c in oeeolio, > ulpote ea quae supra captutn 
ipulcimdlnis erant. Quod aoiem dicit : c Quid me 
inierrogaa? Imerroga eos qui audieruni: > non 
pertinacis est, sed fidentis in dictormn veritate. 
« hiterroga ι enim, inquit, inimicos, fnaidialores, 
ministros illos qut ligaverunl nie. Ista entm est 
vcriiatis indtibitala demonstralio, quandoquis habet 
iitimicos testcs eorum quge dicit. Nam minisiri ipsi, 
iiiquit, suni qui antea dixeruni: r Nunquam locu« 

Β 

Ιησού", είπών · Ούτως άποχρίνη τψ άρχιερεί; 'Απε-
χ ρ ί β η α ύ τ φ ό Ιησούς · ΕΙ κακώς έλάλησα, μαρτύ-
ρησον περ\ τοΰ κακοΰ * εί δέ καλώς, τί με δαίρεις; » 
Έρωτφ δ άρχιερευς τδν Ίησοΰν περί τών μαθητών 
ίσως τοιαΰτα* Οοΰ είσι, καί τίνες είεν, καί έπί τίνι 
σκοπψ τούτους συνέλεξε, καί τί βουλδμεν·;; ώς γάρ 
νεωτεριστή ν τινα ή στασιαστήν ήθελεν αύτδν έλέγ-
ξαι. Καί περί τής διδαχής δέ έρωτα, ποία τις ή ν 
άρα μή άπδ τοΰ νόμου άφιστώσα, χαί μαχόμενη 
Μωσεί; ίνα καί άπδ ταύτης άφορμήν εύρων, ώς θεο-
μάχον άποκτείνη. Τίοΰν δ Κύριος; Αποκρίνεται αύτψ 
πρδς τήν ύπόνοιαν αύτοΰ. Έ γ ώ , φησίν, ι έν τ φ 
χρυπτψ έλάλησα ουδέν. > Σύ γάρ υπονοείς με στα-
σιάστήν τινα, χαί κρυφίως βούλας τινας συσκευά-
ζοντα · έγώ δέ σοι, φησί, λέγω, δτι ι Ουδέν έν κρύ
πτω έλάλησα · · τουτέστιν, Ουδέν στασιώδες, καί 
ώςδοκείς συ," νεωτεροποιψ καί δολία καί απόκρυφη 
γνώμη έλάλησα τί οίκείον. Έπε ί εί μή οδτω νοή
σομεν, δτι πρδς·τήν δπδνοιαν τοΰ άρχιερέως τοΰτο 
είπεν δ Κύριος, φανήσεται διαψευδόμενος. Πολλά 
γάρ είπεν c ένκρυπτψ, · δσα δηλαδή τής τών πολ
λών διανοίας υψηλότερα ήν .Τδ δέ, t Τί με έρωτας · 
Έρώτησον τοΟς άκηκοότας, · ούκ αύθαδιαζομένου 
εστίν, άλλά δα^οΰντος τή τών λεχθέντων άληθεία. 
ι Έρώτησον » γάρ, φησί, τούς εχθρούς, τούς επί
βουλους, τούς ύπηρέτας τούτους τούς δήσαντάς με. 
Αύτη γάρ τής αληθείας αναμφισβήτητος άπόδειξις, 
δταν τούς εχθρούς τις έχη μάρτυρας ·ών λέγει. Οί 

tns esl bomo sicut hic homo". · Et cum ita respon- G Ϊ*Ρ ύπηρέται αυτοί, φησίν, είσίν οί είπόντες πρώην · 
disset, non est admirationi, sed alapa cxditur: 
quo qnid fieret tmpudeniius ? Et cum posset omnia 
conculere el abolere, nlbil qoidem bortim facit, sed 
verba loquftur quse omnium besiiarum saeviiiem 
demulcere posseni. Dicil enim: Si quidem habee 
ut reprebendas ca quae nunc a nie dicta sunl, oslen-
de quod male dixerim: si autem non babcs, quid 
ferocis ? Yel el sic: < Sf male locntus suni , ι hoc 
esl, si male docni quando docut in gynagogis, ecce 
nuuc c testimonium perbibc > de mala docirina, et 
plene inslrue ponlificem, qui nunc interrogai de 
doctrina mea. < Si aulem bene > docui, et 7 4 0 
me admirati esiis eliam vos minislri, c quid me » 
nunc c caedig, > quem prias admirabaris ? Percnssli 

i Ουδέποτε έλάλησεν άνθρωπος, ώς οδτος δ άν
θρωπος. » Ούτως ούν αποκριθείς, ού θαυμάζεται, 
άλλά ραπίζεται · οδ τί γένοιτ' άν ίταμώτερον; Δυ
νάμενος δέ πάντα συσσείσαι χαί άφανίσαι, τούτων 
μέν ουδέν ποιεί * φθέγγεται δέ βήματα δυνάμενα 
πάσαν θηριωδίαν έκλΰσαι. Εί μέν γάρ, φησίν, έχεις 
έπιλαβέσθαι τών είρημένων παρ' έμοΰ, άπόδειξον, 
δτι κακώς είπον · εί δέ ούκ έχεις, τί λυττάς; Ί Ι καί 
ούτως · c Εί κακώς έλάλησα · ι τουτέστιν, ΕΙ κακώς 
έδίδαξα, δτε έδίδασκον έν ταϊς συναγωγαίς, παρελ
θών νΰν ι μαρτύρησον ι περί ταύτης μου τής κακής 
διδασκαλίας, καί πληροφόρησον τδν αρχιερέα τδν 
\ ΰ ν ερωτώντα με περί τής διδαχής μου · ι εί δέ 
καλώς > έδίδαξα, χαί έθαυμαζόμην παρ' υμών τών 

igilurministerDominum, magnocrimineseJiberans. ^ υπηρετών, ι τί με > νύν ι δαίρεις, » δν πρώην 
έθαύμαζες; "Έτυψεν ούν δ υπηρέτης τδν Κύριον, 
μεγάλου εγκλήματος έαυτδν άπαλλάττων. Έπεί γάρ 
δ Ιησοΰς τούς παρεστώτας προύκαλείτο μάρτυρας, 
λέγων · < "Ιδε ούτοι οίδασιν, ά είπον έγώ · > θέ>ω·> 
δ υπηρέτης έαυτδν άπαλλάξαι τής υποψίας, δττ ού 
τών θαυμαζόντων τδν Ίησοΰν ήν, έτυψεν αυτόν. Εί
πών δέδΧριστδς, Έ γ ώ ι έν κρυπτψ έλάλησα οδδέν, ι 
άναμιμνήσκει προφητείας τής λεγούσης* c Ούδεν 
κρυφή λελάληκα, ουδέ έν τόπψ γής σκοτεινής, ι 

ι Άπέστειλεν αύτδν δ "Αννας δεδεμένον πρδς 
Καΐάφαν τδν αρχιερέα. *Ην δέ Σίμων Πέτρος έστω;, 
καί θερμαινόμενο;. Είπον συν αύτψ · Μή καί σΰ 

Nam ubi Jesus in testes Tocaret assislenies, dicens, 
ι Ecce hi sciunt quae dixerim ego, > vole.ns mini-
aier se liberare a euspicione quod non esset ex 
admiratoribus Jesu, percuseit eum. Jesus aufem 
dicendo, < Ego in occulto Iociilus sum nibil, > 
reducil in memoriam propbcliam dicentcm: ι Non 
in occulio locntus sum, neque in loco lerrx tene-
broso» T . » 

Y E R S . 24-27. ι El misil eum Annas vincium ad 
Calpban poniiiicem. Slabat autcie Simon Petrus, 
ct c ilefaciebat se. Dixerunt cr$o e i : Niim ci tn cx 

9 i Joan. VII, 4G. , T Isa. XLV, l F J . 
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έχ τών μαθητιυν αύτοΰ εΤ; Ήρνήσατο εκείνος, καί Α discipulis ejus es? Ncg:ivil ille, ei dixU: Non snm. 

Dicil ei unus ex scrvig ponlificis, cognams ejus Ε'.κεν · Ούχ είμί. Λέγει είς έκ τών δούλων τοΰ άρχιε-
ρεως συγγενής ών, οδ άπέκοψε Πέτρος τδ ώτίον · 
Ούκ έγώ σι βίδον έντφ κήπψ μετ* αύτοΰ; Πάλιν ουν 
•ήρνήσατο ό Πέτρος, καί ευθέως αλέκτωρ έφώνησεν. > 
'Απάγουσιν αύτδν πρδς Καίάφαν διά τδ έν αύτφ 
μηδέν εύρείν αΓτιον, ίσως ύποπτεύσαντες εκείνον 
σοφώτερον δντα, εύρεΤν τι κατά τοΰ Ίησοΰ θανάτου 
&ξιον, ύποσκελίσαντα ή έν άποκρίσει, ή πράξεως 
τίνος δραξάμενον. Ό δέ Πέτρος, δ θερμδς εραστής, 
τοσούτφ κάρφ κατείχε το, ώστε άπαγομένου τοΰ δι
δασκάλου, ουδέ μετακινείται, άλλ1 έτι θερμαίνεται* 
Ό σ τ ε χ α ί πάλιν ερωτηθείς, αρνείται, καί ού δεύτερον 
μόνον, άλλά καί τρίτον. Διατί δέ οί εύαγγελισταί 
ιιάντες δμοΰ περί τοΰ Πέτρου ανέγραψαν; Ουχί τοΰ 

cujiis abscideral Petnis auriculam: Nonne ego (e 
vidi in horlo cum illo ? Iierum ergo negavii Pcirns, 
et slaliin gallos cecinil. » Abducunl eum ad Gai-
pham, eo quod ipsi nullum crimen inveniebant in 
eo, fortassis suspieali iiltim sapienliorem invcntu-
rum aliquid dignum rnorte conJra Jesom, supplan-
lanlem vel in responso, vel deprebensurtim in 
aliquo facinore. A l Peirus fervidus aroalor lanto 
slupore delinebalur, u l eiiam ciun magisler abdu-
cerelur, non coinmotus sit» eed adbuc t cakfaciebat 
8«, > ita ut iterum inlerrogaius iwgei, et non 
soluro sccundo, sed ei tertio. Qnare nuiem fvange-
lisla? omnes simtil de Peiro scripserant ? Non acou-

συμμαθητού κατηγοροΰντες, άλλ' ημάς παιδεύοντες, ^ sanles discipuium , sed nos enidienles quaiitum 
πόσον κακδν τδ μή τδ πάν έπιτρέπειν θεψ , άλλ' 
έαυτφ θ α ^ ε ί ν . Χρή δέ θαυμάσαι τοΰ Δεσπότου τήν 
φιλανθρωπία ν, δτι καί δεδομένος, καί άπαγόμενος, 
ούκ ήμέληαε τοΰ μαθητού, άλλά στραφείς ένέβλεψε 
τψ Πέτρψ, ώς έτερος ευαγγελιστής φησι, καί διά 
τοΰ βλέμματος προσωνείδισεν αύτψ τήν άσθένειαν, 
καί είς μεταμέλειαν καί δάκρυα ήγειρεν. "Οπερ δέ 
τότε Πέτρος πέπονθε, καί νΰν πάρεστιν ίδείν πολλούς 
ημών πάσχοντας. Δεσμείται γάρ δ έν ήμίν λόγος 
τοΰ θεού, καί οίον αιχμαλωτίζεται, είτε ύπδ λύπης, 
είτε ύπδ ηδονής έξανδραποδιζόμενος. Άμφοτέρωθεν 
γάρ δεσμευόμεθά τε καί άπαγόμεθα, ή ύπδ τών τοΰ 
κόσμου ηδέων, ή ύπδ τών λυπηρών, τοΰ θεού έπιλαν-

malum sil non totum iribuere Deo, eed in scipso 
confidere. Admira/i autcm decel Domini miseri-
cordiam, qni cum ligalus esset el abducerelur, non 
neglexeril discipulum, sed conversus vidil Pet rum , T \ 
aicul aJius evaDgelitla d ic i l , et aspectu opprobrat 
ei infirmilatem, et ad poenitentiam ac lacrymas ex-
cilat. Quod autem tunc accidii Peiro, etiam nunc 
videre licel eveaire muliis. Nam ligaiur qnideru 
sermo Dei qui in nobis est, el quasi captivus dnci-
lur, sive a voluplale, sive a tristitia in eenrilutem 
redaclus. Utroque enim modo vincimur el abduci-
mur, vel prae prosperis, vel prae adversis mnndi 
Daum obliviscemee. E l condemnaiur qubtem ser-

θανόμενοι, χαί κατακρίνεται μέν δ λόγος, νικ$ δέ % Q m 0 | vincit aniem absurditas. Et eervus alapa casdil 
άλογία, χαί 0 δούλος ραπ'ιζει τδνδεσ,τότην τοιούτον 
γάρ ή τών παθών έπανάστασις» Ό δέ νους ημών, 
οίά τις Πέτρος, πολλάκις αύθαδιάζεται, ώς ού μή 
άρνήσηται τδν λόγον, διδ χαί ίσταται καί θερμαίνε
ται . "Ισταται μέν, ώς μή χλινόμενος, μηδέ ύποτα
πέ ι νου με νο;, άλλ'έπί τής αύθαδείας Ιστάμενος δμοίως 
χαί μένων, θερμαίνεσθαι δέ λέγεται, οία δή άπδ 
θερμότητος χαί τύφου νοσών τήν αύθάδειαν. Ελέγ 
ξε ι δέ αύτδν παιιδίσκη, μικρά τις ηδονή, καί θηλύ-
νουσα, χαί ευθέως αρνείται τδν λόγον, χαί τη . άλο
γ ία υπάγεται· Άλλά καί ύπό τίνος πειρασμού λυ
πηρού ελέγχεται, ώσπερ καί τότε Πέτρος ύπδ δούλου, 
χαί ούτως ή ασθένεια αύτοΰ διαδείκνυται. "Αλλ* 
εύξώμεθα, ίνα έμβλέψη ήμίν Ιησούς δ Αόγος τοΰ 

dominum. lia enim babel afleciionum lumulius, 
quando mens noelra quasi Pelroe aliquis saepe per-
linax sit, quasi non negatura verbum, et ideo et 
atal et calescil, Slat quidem, eo quod non inclinc-
lur neque bumuitltir, sed in sua peuinacia con-
suuiler maneat. Calefacere aniem se dicilur, eo 
quod prsc fervore ei fasiu pertinacia laborei. ArguU 
autem em» ancilla, parva quaedam volupiae et 
efferainans : stalimqne negat sermonem , ei iti 
absurdUatem fenur. Sed ei quadam adversa lenta-
tione argoitur, sieut tunc Peirus 7 4 1 a servo, ei 
ila iniirimias ejus deprehenditur. Sed precemur ul 
aapiciat noe iesus Verbum Dei, ct ad pcenitentian» 
et lacrymas provocet: quod fiet, quando exiverimiig 

θεοΰ, χαί είς μετάνοιαν καί δάκρυα έξεγείρη, έξελ- D e x alrio poulificU qui Dorainum crwiftgit, et recior 
θόντας ημάς έξω τής αυλής τοΰ τδν Κύριον σταυ-
ροΰντος άρχιερέως, δς έστιν δ χοσμοκράτωρ. "Οταν 
γάρ έχ τοΰ χόσμου, δς έστιν αυλή τοΰ κοσμοχρά-
τορος, έξέλθωμεν, τότε δή, τότε είς μετάνοιαν είλι-
χρινή άναστησόμεθα * καθά χαί ό Παΰλός φησιν * 
t .Έξερχόμεθέ πρδς αύτδν έξω τής πύλης, τουτέστι, 
τού χόσμου, τδν όνειδισμδν αύτοΰ φέροντες, ι 

ι "Αγουσι τδν Ίησοΰν άπδ τοΰ Καίάφα είς τδ 
πραιτωριον. Ή ν δέ πρωία ' καί αυτοί ούχ είσήλθον 
είς τδ πραιτωριον, ίνα μή μιανθώσιν, άλλ' ίνα φά-
γωσι τδ Πάσχα. -Εξήλθεν ούν δ Πιλάτος πρδς αυτούς, 
χ ι ί είπε - Τίνα κατηγορία ν φέρετε κατά τοΰ άνθρώ-

eat mundi. Quaudo cnim exlra nmttilum, qni esi 
atrium recloris miindi, egreesi fuerimiis, lune sancv 
ad poenitentiam siuceram exeargeinns: sicut cfc 
Paalus d k i l : t Egrediamur ad eum exira ponamK 

boc eai miindura, opprobrium e;us foreules 9 8 .» 

Y E R S . 2 8 - 5 2 . c Ducunl ergo Jesvm a Caipba U* 
prxtorium. Eral aulem mane, el ipsi non iniroieniifk 
in practorium, ae conuminareniur, sed ul ederenk 
Paecba. Ei ivi iergo Pilalus ad eos foras, et dixil ; 
Quara accusationera afferlis adveraus bomineui. 

" • M a t l b . ιχ, 22. »' Uebr. x., 3S4 
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bunc? Responderunl et dixeruni e i : Si non esset Α που τούτου; 'Απεκρίθησαν, καν εΤπον αύτψ * ΕΙ μή 
hic nocens, baudqtiaquam l ibi iradidissemus eum. 
Dixil ergo eis Pilalus: Accipile eum vos, eisecun-
dum logem vesiram judicate eum. Dixerunl ergo 
ei Judaci: Nobis non licet inierUcere quemquam: 
ui sermo Jesu impleretur, quem dixii signWicans 
qoa morie cssel moriiurus. > Ad imillos judices 
ducunt Dominum, opinantes se illum conlumelia 
afiecluros, sed revera per muha tribunaiia clarum 
reddunt. Dominue enim per omnia illa exivit non 
conviclus de crimine, robur babens cui conlradici 
non poluit. Ducunt ergo eum ad praiorium. Non 
enim habebant ipsi poieslatem occidendi, iilpote 
rerum potienlibus Romanis; vel quia limebant ne 
postea poenas luerent, accusali quod indemnalutn 
interfeeissent. c Eral aulem mane, > inqui l : u t ' 
discae quod per ditnidium nociis a Caipba inlerro-
galus sil . Prius enim quam gallus cantarel, abdu-
ctus eslad Gaipbam. Quid autcm ab eo interrogarii, 
silenlio praeleriil isie evangelisla. Alii autem dixe-
r t in t : Cum nociem in illis perfecissenl, manc ad 
Pilaium duxerunt. t Ipsi aulem non eunl ingressi 
in pranorium, »1 ne polluerenlur. > Ο dementiam t 
Iiijusie quidemoccidcbant, etnon pulabanlse pollui: 
ei pollui se credebant, si ingrederenlur in praeio-
rium. Qtiid aulem esl, c ut comederenl Pascba? > 
Sane Domiuus illud fecil prinia Azymorum. Yel 
igilur inlclligaimis per Pascba omne festum se-
piem dierum, vel quod ipsi quidem manducaluri 

ήν ούτος κακοποιδ;, ουκ αν σοι παρεδώκαμεν αύτδν. 
ΕΙπεν ούν αύτοϊς ό Πιλάτος · Αάβετε αύτδν ύ μ ε ϊ ς , 
καί κατά τδν νόμον υμών κρίνατε αυτόν. ΕΤπον ο&ν 
αύτψ οί Ιουδαίοι· Έ μ ι ν ούκ έξεστιν άποκτείναι 
ούδένα· Γνα δ λδγος τοΰ *Ιησοΰ πληρωθή, δν είπε , 
σημαίνων ποίψ θανάτψ έμελλεν άποΟνήσκειν. » 
Πολλοίς δικαστηρίοις ύπάγουσι τδν Κύριον, αυτοί 
μέν καθυβρίζειν αύτδν οίόμενοι, τής δέ αληθείας 
μάλλον διά τών πολλών δικαστηρίων έκφαινομένης. 
'Ανέγκλητος γάρ διά τούτων πάντων δ Κύριος 
έξελθών, άναντί^ητον τδ κράτο; έσχεν. "Αγουσιν 
ούν αύτδν είς τδ πραιτωριον. Ού γάρ είχον αύτοι 
έξουσίαν άνελείν, άτε τών πραγμάτων ύπδ 'Ρωμαίοις 
κειμένων · &μα δέ κα\ έδεδοίκεισαν, μήπως ύστερον 

* δίκας ύπόσχωσι κατηγορηθέντες, ώς άνευ κρίσεως 
άνελόντες. c Ή ν δέ πρωΐα, > φησίν, Γνα σύ μάθηζ·» 
δτι ήμισυ τής νυκτδς ύπδ Καϊάφα ήρωτάτο. Πρίν 
γάρ αλέκτορα φωνήσαι, άπήχθη πρδς Καϊάφαν. Τ£ 
δέ ύπδ τούτου ήρωτάτο, παρήκε μέν ούτος ό ευαγ
γελιστή:, έτεροι δέ εΐπον. Τής δέ νυκτδς έν τούτοις 
άνυσθείσης, πρωίας πρδς Πιλάτον απάγεται, t Αυτοί 
δέ ούκ είσήλθον είς τδ πραιτωριον, Γνα μή μιανθώ-
σιν. ι "Ω τής άνοίας \ Φονώντες μέν αδίκως, ούκ 
ένόμιζον μιαίνεσθαι* δικαστηρίων δέ επιβαίνοντες, 
μιαίνειν εαυτούς ήγοΰντο. Τί δέ έστιν, ι Γνα φάγωσι 
τδ Πάσχα; ι καί μήν αύτδ ό Κύριος πεποίηκε τή 
πρώτη τών 'Αζύμων. Ή ούν Πάσχα τήν έορτήν π ά 
σαν νοήσομεν τάς έπτά ημέρας, ή δτι αυτοί μέν τότε 

erant in parascevae vespere. ipse autem Uominus £ έμελλον αύτδ φαγεΓντή παρασκευή εσπέρας * αύτδς δέ 
ιιno die praevenit, reservaus sui occisionem para-
scevaB, quando et veius fiebal Pascba. Porro Pilatus 
aliquanlo humanior, ipse egredilur : et quia Domi-
num vidil vinctum, non exisLimavii inde jam se 
causam babere conira Cbristuin, sed inlerrogat de 
causa vinculorum. At bi cum nibil possent dicere, 
ι Nisi bic esset malefactor, aiuni, non libi ira-
didissemus eum. ι Yides eos omni loco de< linare 
accnsaiiones ? Annae inlcrrogavil , el nibtl inve-
nit 7 4 2 Ad Caipbam misit, qui fterum ctim exa-
nnnaseet eum, ad Pilalura misit. Dcinde Pilaitis 
iterum inlerrogat : Quam aceusaiionem habetis 
conlra hunc ? Et neque boc loco dicere aliqtiid 
poseunt. Unde quia nibil dicunl: c Accipile, inquit, 

πρδ μιάς αύτδ παρέδωκε, τηρών τήν έαυτοΰ σφαγήν 
τή παρασκευή , οτε κα\ τδ παλαιδν έγίνετο Πάσχα. 
Ό δ έ Πιλάτος έπιεικέστερόν τι ποιών, αύτδς έξεισι* 
καί επειδή τδν Κύριον είδε δεδεμένον, ούκ ένόμισεν 
εντεύθεν ήδη έλεγχβν έχειν κατά Χρίστου, άλλ* 
έρωτα τήν αΐτίαν τών δεσμών. Οί δέ ούδεν έχοντες 
είπείν, ι Εί μή ήν οδτος κακοποιδς, φαοίν, ούκ άν 
σοι παρεοώκαμεν αύτδν. > 'Οράς πανταχού έκκλί-
νοντας τούς έλεγχους; Ό "Αννας ήρώτησε, καί ουδέν 
εύρων, πρδς Καιάφαν έπεμψεν. Ούτος πάλιν άνα-
κρίνας , πρδς Πιλάτον στέλλει. Είτα δ Πιλάτος πάλιν 
έρωτ$ · Τίνα κατηγορίαν έχετε κατά τούτου; Καί 
ουδέ ενταύθα έχουσί τι είπείν. "Οθεν επειδή ού λε*-
γουσιν ουδέν, < Λάβετε, φησίν, αύτδν ύμεϊς. · 

vos illum, ι quia enim vobisipsis judicium vindica- D Επειδή γάρ έαυτοίς επιτρέπετε τήν κρίσιν, καί 
tis, et arroganler loquimini, quasi nibil unquam 
mali feceriiig : ι Nisi enim, inquiunl, fuissel male-
factor, non tibi tradidiseemus eum : ι ipsi accipite, 
ei judicate. Si autem ad me dcluiieseiis causam, el 
formam juris servasselis, necessarium fuissei pro-
ferre causas bominis. c Judicale eum vos. ι Ego 
enim neuliquam talisjudex fuerim. Igiuir si lex 
veslra non audita causa punit, c judicale ipsi. > At 
i l l i dicunt: < Nobis non licel occidere quemqtiam. » 
Hoc atiiem dixerunt scienies quod Romani ad cru-
cem condemnarenl rebelles. Ui igitur cruciflgerc-
iur Domiuus, ei mors ejus iuvulgarelor, ejus gratia 
prselexunt quod non liceal sibi occidere: alioqui 
qiomodo Siepbanum lapidarunl e f ? sed, ui dixi , 

9 9 Acl . v i i , 58. 

άλαζονεύεσθε, ώς ούκ άν άδικόν τι ποιήσοντές ποτβ. 
ι Εί μή γάρ ήν, φασί, κακοποιδς, ούκ άν σοι παρε-
δώκαμεν αύτδν ι, < αυτοί λάβετε, καί κρίνατε, ι Εί 
δέ πρδς έμέ ήνέγκατε, καί σχήμα δικαστηρίου π ε 
ριάπτετε τω πράγματι, άναγκαϊον έξειπεϊν τά αίτιά-
ματα τοΰ άνθρωπου, ι Κρίνατε ούν αύτδν ύμείς* ι 
έγώ γάρ ούκ άν δικαστής τοιούτο; εΓην. Εί τοίνυν δ 
νόμο; υμών άναιτίω; κολάζει, ι κρίνατε αυτοί, ι Οί 
δέ, c Ήμίν ούκ έξεστιν άποκτείναι ούδένα, > φασί. 
Τούτο δέ λέγουσιν είδότες, οτι οί 'Ρωμαίοι σταυρω 
καταδικάζουσι τους άντάρτας. "Ιν* ούν σταυρωθή δ 
Κύριος, καί δ θάνατος αυτού έκπομπευθή καί* έ π ι -
κατάρατος κηρυχθή , τούτου ένεκεν σχηματίζονται 
τδ, μή έξείναι αύτοίς άποκτείναι · έπεί πώς τδν Στέ-
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φανον έλιθοβόλουν; Άλλ' όπερ είπον, σταυρωθήναι Α cruciflgi Dominum volcnles, hoc dicunt, qnasi 
τδν Κύριον βουλόμενοι, τούτο λέγουσιν · ωσπερ αν 
εί ούτω; εΐπον · Ήμίν ούκ έξεστιν άποκτείναι διά 
σταυρού ούδένα · τδ δέ στ αυ ρωθή να ι τούτον, έπιπό-
θητον ήμίν. ι "Ινα δ λόγος τοΰ Ιησού πληρωθή , δν 
εΐπε ι περί τού θανάτου αύτοΰ, δτι δηλονότι σταυ-
ρωθήσεται, ή δτι ούχ ύπδ Ιουδαίων , άλλά κα\ ύπδ 
εθνικών έμελλεν άναιρείσθαι. Ε ί πόντων ούν τών 
Ιουδαίων, δτι < νΗμ?ν ούκ έξεστιν άποκτείναι, > 
παραλαμβάνουν λοιπδν αύτδν οί εθνικοί, καί σταυ
ρού σι κατά τδ είθισμένον αυτοί; , καί ούτω πληρού
ται δ λόγος τοΰ Ιησού άμφοτέρωθεν, έκ τε τοΰ 
έθνικοίς παραδοθήναι, καί τοΰ σταυρωθήναι. 

ι Είσήλθεν ούν είς τδ πραιτωριον πάλιν δ Πιλάτος, 
καί έφώνησε τδν Ίησοΰν, καί εΐπεν αύτφ · Σύ ει δ 

eic dixissenl : c Nobis non licet occidere i i n cruce 
# qiiemquam. > Desidcraiissimum autem esset 
nobis quod crucifigeretur. c Ul sermo Jesu implea-
lur quem dixeral > de morie sua, uempe quod 
crucifigendus esset, vel quod non a Judaeis, sed a 
geniibus occidendus. Gum ergo dixissenl Judaui, 
ι Nobis non licei occidere, ι lunc accipiuni eum 
genlilee, et pro sua coneueiudine crucifigunl. Et ita 
implelur sermo Jesu, et quod iraditus gentilibus, 
el quod crucifixus. 

V E R S . 55-56. c Introivit ergo iierum in praUo-
rium Pilaius, c l vocavit Jesam, e td ix i l e i : Tues illc 

βασιλεύς τών Ιουδαίων; Άπεκρίθη αύτψ ό Ίησοΰς · Β Γ β χ J u d 2 e o r u m ? Respondil Jesus : Α lemetipso lu 
Ά φ ' έαυτοΰ σύ τοΰτο λέγεις, ή άλλοι σοι είπον περί 
έμοΰ; Άπεκρίθη αύτψ ό Πιλάτος* Μήτι έγώ Ιου
δαίος ε ί μ ι ; Τδ έθνος τδ σδν καί οί αρχιερείς παρέ-
δωκάν σε έμοί. Τί έποίησας ; Άπεκρίθη Ίησοΰς · 
Ή βασιλεία ή έμή ούκ έστιν έκ τοΰ κόσμου τούτου. 
ΕΙ έκ τοΰ κόσμου τούτου ήν ή βασιλεία ή έμή, οί 
ύπηρέται άν οί έμοί ήγωνίζοντο, ίνα μή παραδοθώ 
τοίς Ίουδαίοις. Νΰν δέ ή βασιλεία ή έμή ούκ έστιν 
εντεύθεν, ι Έφώνησε τδν Ίησοΰν δ Πιλάτος κατ* 
ίδίαν, επειδή μεγάλη μέν περί αύτοΰ ύπόληψι; ή ν , 
έβούλετο δέ μαθείν ακριβώς άπηλλαγμένος/τού θο
ρύβου τών Ιουδαίων. Έρωτα ούν αύτδν, εί βασι
λεύς έστιν * δ περιεφέμετο παρά πάσι, τοΰτο είς μέ-

hoc dicis, an alii dixerunl libi de tne? Respondit 
Pilalus: Num ego Judaeus eum ? Gens lua et ponti-
Oces iradiderum le mibi : quid fecisli ? Respondil 
Jesus: Regnum meum non esi de boc mundo. Si ex 
hoc mundo esset regnum meum, ministri mei u l i -
qiie decerlarenl ne traderer Judaeis. Nunc autcui 
regnum ineum non esl binc.» Yocavii Jesum Pilatus 
scorsim; el quia magna qusedam de eo eral opinio, 
volcbai omnia evidenier cognoscere, liberalurus 
eum a tumuku Judaeorum. Interrogat igilur, nuin 
rex sit, quod apud oranes de eo ferebaiur, in me-
dium afferens. Christus autem quaerit uuia a semet-
ipso hoc dicat, vel ab aliis : non ignorans, sed 

σον άγων. Ό δέ Χριστδς έρωτ$ αύτδν, εί άφ' έαυτοΰ ^ ^eiegcre malam Judajorum meulem volens, ul ila a 
τοΰτο λέγει, ή άπδ ά/.λων · ούκ άγνοών, άλλ* έκκα 
λύψαι τήν πονηράν τών Ιουδαίων γνώμην βουλό-
μενο; , ώστε χαί ύπδ τοΰ Πιλάτου κατηγορηθήναι 
αυτούς. Διδ καί δ Πιλάτος ακολούθως τδ παρά τών 
Ιουδαίων παραδοθήναι αύτδν προ[σ]φέρει, καί έαυ
τδν άπαλλάττει αίτίας. Καί άλλως δέ* Έρωτα τδν 
Πιλάτον δ Κύριος, εί άφ' εαυτού τοΰτο λέγει, ή ύπδ 
άλλων πεισθείς. Ελέγχει γάρ διά τούτου αύτδν, 
άνόητον δντα, χαί άκρίτως δικάζοντα, καί ώσανεί 
τοιαύτα φησι πρδς Πιλάτον Εί μέν άφ' έαυτοΰ 
τοΰτο λέγεις, δείξον τά σημεία τής έμής άντάρσεως * 
εί δέ ύπδ άλλων έδιδάχθη;, ούκούν ακριβή τήν έξέ-
τασιν ποίησον. Ό δε, δτι μέν ήκουσε παρ' έτερων, 
ού λέγει * απλώς δέ τή τού λαοΰ ψήφψ έπεται, καί, 

Pilaio condemnentur ipsi. Ideo et Pilatus mox a 
Judaeis si.bi tradituin dicit, sese a crimiue Hberans. 
El aliler: Interrogai Pilaium Dominus num a seipto 
dicat, vel ab aliis persuasus. Arguit autem perbot; 
eum insipieniem esse, ei absqne judicio condem-
nantem, elquasi in bunc moduin dicil 7 4 3 PNalo : 

Si quidem a leipso hoc dicis, monstra signa mete 
rebellionis. Si aulem ab aliis edocius es, igitur di l i -
geniem iiiquisilionetn facilo. A l ille quid addiverit 
ab aliis, non d i c i t : simpiiciier auiem sequilur sen-
leniiam populi, el c Tradiderunl te, ι inquil, « mibi.> 
Gtim aulem dicii : Quid fecisli? verbum qnaei ad 
amariiudinem adducti el exasperati videtur. Dicil 
eniin, Quid fecisii? At Doitiinus rcspondendo, 

< Παρέδωκάν σε, φησίν, έμοί. > Τδ δέ, ι Τί έποίη- £> « Regnum meum non esl de hoc mundo, · duo baec 
σας ; > ώς πικραινομένου ^ήμα.έοικεν είναι, καί 
τραχυνομένου λοιπόν. Λάλε ι γ ά ρ , τί έποίησας; Ό 
δέ Κύριος διά τού άπολογήσασθαι, δτι « Ή βασιλεία 
ή έμή ούκ έστιν έκ τοΰ κόσμου τούτου, ι δύο ταΰτα 
κατορθοί * έν μέν, ανάγει τδν Πιλάτον είς τδ γνώ-
«ιι , δτι ού ψιλός έστιν άνθρωπος, ουδέ τών κάτω, 
άλλα Θεδς, καί θεοΰ ϊ ίός · έτερον δέ, διαλύει τήν έπί 
τυραννίδι ύποψίαν. € Ού γάρ έστιν ή βασιλεία ή 
έμή έκ τοΰ κόσμου τούτου, ι "Ωστε μή δέδειθί με ώς 
τύραννον, καί στασιαστήν. < Εί γάρ ήν έκ τοΰ κό
σμου τούτου ή βασιλεία μου, οί ύπηρέται άν οί έμοί 
ήγωνίζοντο, ίνα μή παραδοθώ. > Ενταύθα δέ δηλοί 
χα ίτης παρ* ήμίν βασιλείας τδ ασθενές, δτι έν ύπη
ρέται; έχει τήν Ισχύν · ή δε άνω αυτάρκης έστί, μη-

corrigit. Primum enim docet Pilaium ut &ciat se 
non esse purtim bominem, neque ex his (errenis, 
8ed Deum el Dei Filium. Deinde solvil suspicionem 
lyrannidis. c Non esl cnim regnuin meuin de boc 
mundo,» ei ita ne timeaeme ul lyranoumet seditio-
sum. c Nam si esgei ex hoc roundo regnum nieum, 
miois&ri inei certasseiii ulique, ut non iraderer Ju-
daais. > Hoc aulem loco praesenlis regni inflrmiialcm 
significal, eo quod a ministris babeal robur. Stiper-
numauiem per se sufficiensest, nullo indigens. Mani-
cbsei hincsuiupta ansa dicuut: Mundusbic nonesl a 
bonoDeo; naiuFilius Dei, aiunl,dicil:Noneslregnuut 
meuin binc. Gselemin, ο slulii, discile qnidem pr i -
nium ab ipsa dictione. Di\U euim : < Regnum nieuoi 
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ιιοιι esl e i hoc mundo, ι et rurtam < Non esl l i inc ι Α &νδς δεομένη. 01 Μανιχαϊοι δέ εντεύθεν λαβόντεΐ 
Non eniin dixii quod non eil in mundo, neque quod 
non Ml liic. Naiii rtgnum quidem ^jus etl hi hocmun-
du ct ab eo regiwr, elsicut ipsevuli,omnia cirttima-
agit. Nou esi auiem de mundo regnuin ejus, sed 
superuam et anic ssecula, et non binc, id eet ex 
(c imiis constituiuw, sed hic quidem tmperai et 
rcgH : noti autem est biuc, n«quo coneiiluiom ex 
illib inferioribus, nequecuducum ralioqui quomodo 
intclligereiur boc, c Iit propria v e n i l f , \ i si muadus 
bic nun es>el ejui propriua ? 

Αφορμής, λέγουσιν, δτι ό κόσμος ούτος αλλότριος 
έστι του αγαθού Θεού. Ό γάρ Υίδς τού Θεού, φητι, 
λέγει, δτι < Ούκ έστιν ή βασιλεία μου εντεύθεν. » 
Άλλ*, ώ ανόητοι, μάθετε μέν, πρώτον άπδ τής λέ
ξεως. Είπε γάρ, δτι ι Ή βασιλεία μου ούκ έστιν έκ του 
κόσμου τούτου * > καί αύθις, « Ούκ έστιν εντεύθεν. » 
OC γάρ εΐπεν · Ούκ έστιν έν τφ κόσμο), ουδέ έστιν 
ενταύθα. Βασιλεύει μέν γάρ έν τ φ κόαμφ, καί προ
νοείται τούτου, κ α ί ω ; βούλεται, περιάγει τά πάντα. 
Ούκ έστι δέ έκ τού κόσμου ή βασιλεία αύτου, άλλ' 

άνωθεν καί προαιώνιο; * καί ούκ εντεύθεν, κάτωθεν λέγω, συστάσα· άλλ' ενταύθα μέν κρατούσα, 
καί διοικούσα- ούκ εντεύθεν δέ ούσα, ουδέ τήν σύστασιν κάτωθεν σχοΰσα, ουδέ έπίκηρο; ούσα. Έ π ε ι τ α 
π ω ; νοηΟείη τδ, € Είς τά ίδια ήλθεν, ι εί μή ήν δ κόσμο; ίδιος αυτού; 

V E U S . 57-40. c Dixit itaque ei Pilaius: Ergo rex g « Είπεν ούν αύτφ δ Πιλάτος* Ουκοΰν βασιλεύς 
4 9 l u ? Uespoodil Jesus: Tu dicis, quod rex suni εί σύ; Άπεκρίθη Ιησούς· Σύ λέγεις, δτι βασιλεύς 
ego. Ego in boc naiua aum, el ad boc veni iu 
luuiiduui, u l lesiimoniuai ferato veriiaii. Oiuiiia 
qui c t i ex veriiate, audii vocem lueam. Dicii ei 
IMauib : Quid esl verilas ? E l cum koc dmssei, 
iieruui prodiii ad Judoeos, ei dicii eis; Ego nullam 
iiivtinio iu eo cau*am. Est auiem cousueiudo vobie, 
ul uiiom diiniltaui vobis in Pascba. VuUieite ergo 
dini i lum vobis illum regein JudKorum Υ > Cuut 
Pilaius inierrogassei Ooaijnum imui rex essei: 
« fcgu, iuquil» iti hoc nalus suui, ι boc esl, ut rex 
siiu, Naiura euim boc habeo, elex eo quod ualus 
suui de P<Jre : nam istud ipsum de rege naUim 
csse, regem ine es«e leslaiur. Ει iia curo audis 
quod c vitam Paler dedoril Filio, ei judiciuin l , > ei C βασιλέα είναί με μαρτυρεί, 
alia omuia, Ua imeliige iliud ι dederil, > pro ge* 
liueril ipsuui, Ua ut babeal viiam el judiriui», c i 
7 4 4 naiuraliier baec omaia Filius a Patre babeal. 
L i propterea veni iu uiunduin, ut isiud ipsum dicaui 
ei doceam, persuadeamque bominibus ouiuibug 
quod Rex sim ac Dominue. Conciliare auiera per 
boc voiens Pilattiui, ei persuadere ut dicia eus-
t ipia l , inquit : ι Omnis qui est ex varilaie, audil 
vocein nieam. ι lta et lu, ο Pilale, si quideiu veri-
laiis ea filius, eainque deaideraa, audies voceui 
meam, credeeque me regem ease, ιιυη talcm quaka 
suui mondaui, uec acquieiuira babeiilem regtium, 
aed naiurale, ei a nativitale ipsa a Deo el rege illud 

είμι έγώ· έγώ είς τούτο γεγέννημαι, καί είς τούτο 
έλήλυθα είς τδν κόσμον, ίνα μαρτυρήσω τή άλη
θεία. Πάς.δ ών έκ τής αληθείας, ακούει μου τής 
φωνής. Λέγει αύτφ δ Πιλάτο; * Τί έστιν αλήθεια; Καί 
τούτο είπών, πάλιν εξήλθε πρδς τού; Ιουδαίους καί 
λέγει αυτοί;* Έ γ ώ ούδε μίαν αίτίαν ευρίσκω έν αύτώ. 
Έ σ τ ι δέ συνήθεια ύμίν, ίνα ένα ύμίν απολύσω έν τ φ 
Πάσχα. Βούλεσθε ούν ύμίν απολύσω τδν βασιλέα τών 
"Ιουδαίων; >Τοΰ Πιλάτου έρωτήσαντοςτδν Κύριον, εί 
βασιλεύς έστιν · ι Έ γ ώ , φησίν, είς τούτο γεγέννη
μαι, ι τουτέστιν, είς τδ βασιλεύς είναν. Φύσει γάρ 
έχω τούτο, καί άιΓ αύτοΰ τοΰ γεννηθήναι έκ Πα
τρός. Αύτδ γάρ τοΰτο τδ έκ βασιλέως γεννηθήναι, 

Ώστε καί όταν άκούη;, 
δτι ζωήν έδωκε τφ Υίψ δ Πατήρ, καί κρίσιν, καί 
τάλλα πάντα, ούτω νόει τό * < Ιδωκεν, > άντί τοΰ, 
έγέννησεν αύτδν, ώστε ίχειν ζωήν, καί κρίνειν, καί 
φυσικώς ταΰτα πάντα πρδσεστι τψ ΥΙφ έκ Πατρός. 
Καί διά τοΰτο έλήλυθα είς τδν κόσμον, ίνα τοΰτο 
αύτδ είπω, καί διδάξω, καί πείσω πάντα;, δτι Βα
σιλεύς, παί αεσπδτης, καί Κύριος είμι. Έπισπά-
σασθαι δέ θέλων καί διά τού ιων τδν Πιλάτον, καί 
πεϊσαι, ώστε· παραδέξασθαι τά λεγόμενα, φηαί · 
ε Πάς δ ών έκ τής αληθείας ακούει μου τής φωνής.» 
"Ωστε καί συ, ώ Πιλάτε, είπερ αληθείας τέκνον εί, 
καί ποθείς ταύτην, ακούσεις μου τής φωνής, χαί 
πιστεύσεις με είναι βασιλέα ού τοιούτον, olot οί τοΰ 

suscipieiileiiw Perairinguutor auiem boc loco eliam ^ κόσμου, έπίκτητον έχοντα τήν αρχήν, άλλά φυσικών, 
Juda», qiwd noD eiul ex verilaie, quia votem ^jua καί άπ ' αύτοΰ τοΰ γεννηθήναι έκ Θεού καί βασιλέως 

προσοΰσάν μοι. Αίνίττεται δέ ενταύθα καί τούς Ιου
δαίους μή δντας έχ τής αληθείας, έπεί ούκ άχούε\ν 
θέλουσι τής φωνής αύτοΰ. Μή δντες δέ έχ τής αλη
θείας, ψευδή πάντως χαί χατ* αύτοΰ πλάττονται, 
κάί ούκ αληθώς ένοχος έστι θανάτου. Ούτω γοΰν 
είλε τοίς βραχέσι τούτοις jir μασι τδν Πιλάτον, ώστβ 
περί αληθείας έρωτήσαι τδν Πιλάτον, « Τί έστι; > 
Σχεδδν γάρ έξ ανθρώπων ήφάνιστο, καί ήγνοείτο 
ύπδ πάντων, έτι έν απιστία δντων. Έπεί δέ καιρού 
μέν έόείτο ιδίου τδ ερώτημα, τδ δέ κατεπείγον ήν 
έξαρπάσαι τδν Ίησοΰν τής τών Ιουδαίων Ορμής, 
διά τούτο έςίρχεται πρδς αύτου;, καί φησιν,· « Έγώ: 

audire iioluni. Ει cuiu nou eini ex veriuie, men-» 
dacia uiiquo conlra ipsum finxerunt, cl DOII vere 
morlis reus est. Sic igilur.paucis iliis verbis Piia-
luiu ravoii, aique ila, u i de verilale iiilerrogarit 
< Quid sii? ι Feruieeiiiin imer boniiiiesaboliuerai, 
et ignorabaiur ab omnibus in infideliute adbuc per-
Hiaueiiiibns. Quia mileoi lempore quidem indigebat 
proprio qiuesiio ba?c+ ei urgebal ui eriperei Jesum 
a Juibcorum iurore, idcirco egpedHur ad eoe, e i 
d i c i i : t Ego nullaiu causam iuveuio ift CO« > El id 
quoque sapieuter. Non eiiiui dixil : Quamvis pocca-
vertl, eldiguus sil uiorle, atlamen fesli p r i \ i^g io 

• r Joaii.1, 41. 1 Joan. v ,46. 
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ούδεμίαν αίτίαν ευρίσκω έν αύτφ. ι Κα\ τοΰτο δέ Α eutii donate; sed prhnum cum Ifberavit ab omni 
συνετώς. Ού γάρ είπεν, δτι Εί καί ήμαρτεν, καί 
*ξιός έστι θανάτου, δμως χαρίσασθε αύτδν τή εορτή* 
άλλά πρώτον αύτδν άπαλλάξας αίτίας άπάσης, τότε 
άξιοι αυτούς περί τής απολύσεως. "Ινα, εί. μέν 
άπολυθή δ Ίησοΰς, μηδεμία αύ:οϊς χάρις όφείλαιτο* 
τδν γάρ άναίτιον άπολελύκασιν. Εί δέ καταψηφίσον-
τ α ι , δειχθείη αυτών ή κακία, δτι τδν άναίτιον κατα
δίκασαν. "Ορα δέ καί τδ, c τδν βασιλέα τών Ι ο υ 
δαίων, ι ποίον τινα νουν Εχει. Φανερώς γάρ διά 
τούτου απολογείται δ Πιλάτος, /ώς ουδέν Ίησοΰς 
Ιπταισεν, άλλά μάτην εγκαλείται παρ ' αυτών, ώς 
βασιλείας έπιθυμών. Ού .γάρ άν τδν -βασιλέα 
έαυτδν ποιούντα, καί . άνταίροντα τή τών f Ρω
μαίων δυναστεία, ό τών 'Ρωμαίων ύποστράτη-

criaiine, et timc oiai eos ul absolvaitt, utsi quidem 
absohilus fuerii Jesus, nulla eU gtatia debeaiur; 
dSiuisi&Miii eniru innoxium: ei auiem coudeiiinarinf, 
ostendaiur eorum maliiia, quod innoxium con-
deinoariul. Vtde autem quetn senstim babeal quod 
l i i e i i : c illum regem Judaeornm. ι Manifeste enim 
per boc excusat Pilatus Jesum a peccaio alienum \ 
sed frnstra arguilur ab eis ut regnum desiderans. 
Non euim si rtgeui se faceret, ei conlra Romano-
rum potentiain exiolleret, dimitleret eum Roma~ 
norum praeses; ei ila dicendo.c Rcgein illum Judaeo-
rum dhniitam, ι per onuiia Jesuni iniioxiuin decla-
rat, el deridel Judacos, quast talia dicens : Qiiem 
vos accusaiis falso u l regnom itivadeniem ei re-

γος άπέλυσεν. Ώστε έν τψ είπείν, c Τδν βασιλέα Β JKllaiitein ac seditiosum dicilis, Illnni oro ul ab 
τών Ιουδαίων απολύσω, » παντελώς άναίτιον τδν 
Ίησούν αποδείκνυα^ καί έπεγγελά τοίς Ίουδαίοις, 

ώσανεί τοιαύτα λέγων · Ό ν ύμείς συκοφαντείτε ώς 
£ασιλειώντα, δν άντάρτην καί στασιαζτήν φατε, 
τούτον άπολύειν έγώ άξιώ, δήλον, ώς ούκ δντα 
τοιούτον. Τινές δέ τδ, « Είς τοΰτο γεγέννημαι, » 
ού τήν έκ τού Πατρίς προαιώνιον γέννησιν δηλοΰν 
άνθησαν, άλλά τήν ύστερον έκ παρθένου. Διά τοΰτο 
γάρ γέγονα άνθρωπος, χαί έγεννήθην έκ Μαρίας, 
ινα τδ ψεύδος καί τδν διάβολον απολέσω, τήν θείαν 
φύσιν άποδείξας βασιλευουσαν πάντων. Αλήθεια ούν 
τούτο έστιν, ή έμή γνώσις, καί ή σωτηρία ή διά ταύ
της . Διά τοΰτο γοΰν ήλθον, ίνα καί τήν αληθινή ν γνώ-

sofvaiis: et maiiifeslum quod iron ita sii . Quidani 
autero, in boc itatum esse, non >ntcllt:xerunl de 
xterna illa a Palre nalivitaie, sed posieriore c 
virgine. Propierea enitn factus sum bonio, el na-
lus ex Maria, ul inemiacioin et diaboliiui expellaai : 
divittam itaiuram osieudens regnare super omnia. 
Verilas igUur boc esi, nentpe m<?a scieniia, ei 
salus qusc per banc couifngii: propler boc scilicft 
veni, ul verain sciemiain Dei ci satutem largiar. 
Digmitn autem c$t ui qua*ratur, uude nioii Judaei 
consoeludineiif babcant dlmiueiidi iiuum vinctum. 
Priuio eithn diceie possamus qnod doc«Miies doclri-
u»s, mandaia bomiiiutu, pltirinia 7 4 5 J u x , a s , , a 

civ τοΰ θεοΰ καί σωτηρίανχσρίσωμαι. "Αξιον δέέξε- Q capila protuternni, tiec divinis usi fueruni legtbus, 
^•tf*m · fl.XA.tl AAik/ttl.iiAl «ν I 1 l A . . t j a T « i ( A a ^ > T . . ^ . . Ε . . ~ I _ - • 1 !i _ ^ I . ^ I . a I «AlleilAlllllinillll τάσαι, πόθεν ορμώμενοι οί Ιουδαίοι, έθος είχον ένα 
δέσμιον άπολύειν. Πρώτον μέν ούν έστιν είπείν, δτι 
οί c διδάσκοντες διδασκαλίας, εντάλματα ανθρώ
πων, ι τά πλείστα ταίς ίδίαις έ στοίχου ν γνώμαις, 
άλλ' ού τοίς τοΰ θεοΰ προσεχρώντο νόμοις. "Οθεν 
χαί τοΰτο έν έθει τοιούτψ άλδγψ είχον, οία τοΰ λοι
πού έχτραχηλισθέντες τών νομικών διατάξεων. 
"Επειτα, χαί τοιούτον τι εύρηται έν τή Γραφή νομο
θέτημα, άφ' ού είχδς ήν δρμωμένους αυτούς, τάς 
τοιαύτας απολύσεις τών χατακρίτων έν £θει οχείν. 
Γέγραπται γάρ περί τοΰ ακουσίως φονεύοντος, έάν 
μή δι' έχθραν ή επίτηδες θέλων κακοποίησα ί τις τδν 
πλησίον αύτοΰ, ρίψη σκεύος, ή λίθον, τδ δέ πεσδν 
πατάξει τδν παρευρεθέντα, καί άποθάνη δ άνθρω-

unde el boc Ha se babet, inque consueiiidinciii 
abiit eiiam absqoc raiione, qualia inulia abeqite 
legis praeceplo. Deinde (alis invetita esl lex in Scri-
ptura,aqua verisimile esi profeclas esse absolmio-
nesHlascondeinnalorum. Scripium est enim de eo 
qui praeter iroluniaieni suam occiderit, si non pro-
pter inimicitias, vel dediia opera aflligere voluil 
viciniiro, jaciuns vas vel lapidei», ct casu percu-
liens prattercimiem iiioriaturque homo, involunla-
rios flt bomicida lalis : judicabii aulem onmis sy-
nagoga, ct absolveut quidem illum a inorie: noii 
enim maligiia inenie occidii. Consikaeiil auicw 
eum tnt ivi la le lefugii, boc est, cxsiHo muliabunU 
Ex boc forte eraul iirpulsi, ul conjcctare possu-

πος, ακούσιος μέν φονευς δ τοιούτος, κρίνει δέ ή Q nuis:i la euim tiiorom firiuarunt, υι imuiii absolve-
συναγωγή πάσα, και άπολύσουσι μέν τούτον τοΰ 
θανάτου (ού γάρ κακοήθει γνώμη πεφόνευκε), κα-
ταστήσουσι δέ αύτδν είς τήν πδλιν τού φυγαδευτη-
ρίου, τουτέστι, φυγή ζημιώσουσιν. Έκ τούτου ίσως 
ορμώμενοι, ώς γε στοχάζεσθαι ημάς, έθος τοιούτον 

reii l ex bis qui <!e huinicidio fueranl coiideiunati, 
Nam lex qiiidem jubebai boc esse officium syna-
goga3 Jiidaeomm. El quia Rumauis cesseiai regmun, 
Homanos fcceronl dominos absolvendi, sicul el 
nunc Pilaiutu. 

είχον, ένα άπολύειν των έπί φονική γνώμη κατακρινομένων. "Ο μέν ούν νόμος προσέταττεν 2ργον 
είναι τούτο τής συναγωγής τών Ιουδαίων · έπεί δέ τά πράγματα ύπδ 'Ρωμαίοις γέγονε, τούς Ρωμαία» 
άρχοντας κυρίους ποιούνται τοΰ άπολύειν, ώσπερ ούν καί νΰν τδν Πιλάτον. 

ΚΕΦΑΑ. W 

liepl της τον Χρίστου μαστιγώσβως* Περι τής 
σταυρώσεις του Χρΐστην, Ηερ\ τώτ παρά τφ 
σταυρψ έστώτων. Ιίερϊ τής αιτήσεως τού Κ ν -
ptatov σώματος, ιίερϊ τής ταψής αύτον. 

CAPLT XIX. 
De fiagellatione Cltrihti. De erucifixione Utritti. Di 

iis (juijuxia cruceui siabaut. IH \ eliiione Domiuici 
corporis. De scpultura ejusUetn. 

ι Έχραύγασαν οδν πάλιν πάντες λέγοντες· Μή τοΰ- V E R S . f -7. ι Clamavcruni rursuni omnes diccn-
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tcs : Non lrunc, *ed Barabbam. Eral auiem Barabbas Α άλλά τδν Βαραββάν. *Πν δέ 6 Βαραββάς ληστής. 
lalro. Tiinc ergo apprebendil Pilaius Jesuiu, el 
flagellavil. El niiliies plectentes coronam de apiuie, 
itnposuerunt capiii ejus, et veste purpurea circuui-
dederunl eum, ac dicebant: Ave, rex Jud&orum : 
οι dabunt ci alapas. Exivit iterura PUaius ibrae, el 
dicil eis : Ecce adduco vobis euin foras, ut cogno-
scaiis quod iiullam in eo causam ίηνιιιίο. Exivil 
ergo Jesus foras gesians spineam coronam, et pur-
purcuin pallium, el dicil eis : Ecce homo. Cum ergo 
vidissenl cuni ponlillces el minisiri clatuabant, di-
cemes : Cruciiige, cruciOge euni. Dtcil ei* Pilatus : 
Accipite eum vos, et crucifigiie : ego enim non in-
venio in eo causam. Responderuui ci Judxi : Nos 
legem babemus, et secundum legem nosirain debei 

Τότε ούν έλαβεν ό Πιλάτο; τδν Ίησοΰν κσΛ έμαστί-
γωσε. Καί οί στρατιώται πλέξαντες στέφανον έξ 
ακανθών, έπέθηκαν αύτοΰ τή κεφαλή, καί Ιμάτιον 
πορφυρούν περιέβαλον αύτδν, κα\ έλεγον* Χαίρε, δ 
βασιλεύς τών Ιουδαίων, καί έδίδουν αύτφ ραπί
σματα. Έξήλθεν ούν έξω πάλιν δ Πιλάτος, και λέ
γει αύτοίς· Ίδε άγω ύμίν αύτδν έξω, ίνα γνώτε, 
δτι έν αύτψ ούδεμίαν αίτίαν ευρίσκω. Έξήλθεν ούν 
δ Ιησούς έξω φορών τδν άκάνθινον στέφανο ν, καί τδ 
πορφυρούν ίμάτιον. Καί λέγει αύτοίς · "Ιδε ό άνθρω
πος. "Οτε οΰν είδον αύτδν οί αρχιερείς καί οί ύπη
ρέται, έκραύγασαν λέγοντες* Σταύρωσον, σταύρωσαν 
αυτόν. Αέγει αύτοίς δ Πιλάτος * Λάβετε αύτδν ύμείς, 
καί σταυρώσατε * έγώ γάρ ούχ ευρίσκω έν αύτψ αί-

inori, quia Filium Dei se fecil. ι Vide per quai» Β τίαν. 'Απεκρίθησαν αύτψ οί Ιουδαίοι* Ημε ί ς νόμον 
inulta inonairatur Judxorum malilia. Barabbam 
eniui manifesiariuin latronern pelunt, Doniinuu» 
vero traduni. Flagellal igiiur eiim Pilalue, ut C O I I -
soletur et miiiget eorum furorem. Nam quia verbis 
ιιοιι potuil eum eripere, flagellat, siudens el ipse 
vel per hoc itisaniaoi eorum placare. Ει pcrniiuU 
ut oblainys eicorona eicircumponanlur, quo coruiu 
ira exhauriaiur. 7 4 6 Milites vero omuia ad gra-
tiain Judaeorura faciunl. Nam quia audivcrunl Pi-
laium diceniem : c Regem illuoi Judaeorum dirnii-
tam, > irrident nunc eum nt regem. Neque enim a 
Pilato instigali boc iaciebant, qui eiiain ei n m e 
invaserani Jesum pracier senieniiani pra&sidis, pe-
cuniarum graiia Judaeis graiilicanies. Placidus enim 

έχομεν, χαί κατά τδν νόμον ημών οφείλει άποθανείν, 
δτι έαυτδν θεού Τίδν έποίησεν. > "Ορα διά πόσων ή 
κακία τών Ιουδαίων δείκνυται. Τδν γάρ Βαραββάν 
ομολογουμένως ληστήν έξαιτοΰνται, τδν δέ Κύριον 
παραδιδόασι. Μαστιγοί ούν αύτδν δ Πιλάτος, παρα-
μυθήσασθαι τέως καί έκλΰσαι τδν θυμδν αυτών 
βουλόμενος. Επειδή γάρ διά βημάτων ούκ Γσχυσεν 
αύτδν έξελέσθαι, μαστίζει, σπεύδω ν άχρι τούτου 
στήσαι τήν μανίαν αυτών, καί τήν χλαμύδα, καί 
τδν στέφανον συγχωρεί περιτεθήναι αύτψ, ώστε 
αυτών χαλάσαι τήν όργήν * οί δέ στρατιώται πάντα 
πρδς χάριν τών Ιουδαίων πράττουσιν. Έπε ί γάρ 
ήκουσαν τοΰ Πιλάτου λέγοντος. « Τδν βασιλέα τών 
Ιουδαίων απολύσω, > έμπαίζουσι λοιπδν αύτφ ώς 

eral Pilalus, ei non efferis muribus, sicut Judsei. βασιλεί. Ού γάρ δή ύπδ τοΰ Πιλάτου* προτραπέντες. 
Porro educii Jesum, iram illoruin exstinguere vo-
lens; sed i l l i ueque sic mansuefacli *uni. Glamant 
autem : c Crucifigeeum. > Cum vidisset autem P i -
latus omnia haec frusira flcri, d i c i l : c Accipiie eum 
vos, ci cruciligiie : cgo eniin non inveuio in eo carj-
sam. ι Facit auiem boc, impellens eos in rem eis 
ιιοιι concessam, si forte aic absolvalur Jesus. Naro 
ego quidem, inquii, qui babeo poieetateoi crut i i i -
gcndi, < nullam invenio causam: ι voa auiem non 
babenies poiesiatem crucifigendi diciiis eum reum: 
c Accipite igitureum, ei crucifigite; ι sed non ha-
beiis poiestaiein, dimittalur ergo bomo ille. Iiaque 

έπο ίο υ ν ταΰτα, οί γε καί νυχτδς έπηλθον τψ Ίησοΰ 
παρά γνώμη ν τοΰ ήγε μόνος, τοις Ίουδαίοις χαριζό-
μενοι χρημάτων ένεκα. Μαλθακδς μέν ούν δ Πιλάτος, 
ού χαχοήθης δέ χατά τούς Ιουδαίους. Εξάγει μέν 
γάρ τδν Ίησοΰν, σβέσαι πάλιν αυτών τδν θυμδν βου
λεμένος, άλλ' εκείνοι ουδέ ούτως ήμεροι γεγόνασι, 
βοώσι δέ * < Σταύρωσον, σταύρωσον αυτόν. > Ίδών δέ 
ό Πιλάτος μάτην πάντα γινόμενα, φησί* < Α άδετε 
αύτδν ύμείς, χαί σταυρώσατε * έγώ γάρ ούχ ευρίσκω 
έν αύτψ αίτίαν. » Ποιεί δέ τοΰτο, συνωθών αυτούς 
είς πράγμα μή συγκεχωρημένον αύτοίς, ώ ; άν άπο-
λυθή δ Ίησοΰς. Έ γ ώ μέν γάρ, φησίν, δ έχων έξου-

lalis qtiidem erai niens Pilaii, milior videlicei, ne- σίαν σταυρώσαι, ι ούδεμίαν αίτίαν ευρίσκω* > ύμείς 
que tameu severiter pro veriuie instans. At i l l i 
eliam in boc confusi, dicunl quod < Secundum 
noslram legem debet mori, quia Filium Dei se 
fecii. » Yide quomodo malilia sibi non consiet. 
Supra dicebai eis Piiaius : < Accipite eum, et ee-
cuuduro veslram legem judicaie, ι el illud non ap-
probarunl. NIIDC iteruno dicum, c Secundum legein 
no&irani debel mori. ι Supra accusabaul quod fe-
cisseise regem, nunc de mendacio redarguii, accu-
sanl c quod Filiuin Dei se Jeceril. ι Quid boc cr i -
inini vertiiur? Si opera Dei facii, Filium Dei esse 
quid probibel? Vide aulem divinam dispensaiionem, 
quomodo illi quidem ad mullos juJices duxeriiii Do-
minum, ui infamareut el contaiiiinareni ejus glo-
riaiu, sed conlumclia in capul ipsorum recideril. 

δέ οι μή έχοντες έξουσίαν σταυρούν, φατέ ύπαίτιον 
είναι τούτον, c Αάβετε ούν αύτδν, καί σταυρώσατε. » 
Άλλ' ούκ έχετε έξουσίαν; ούκοΰν άπολυθήτω δ άν
θρωπος. Τοιούτος μέν ούν^ό σκοπδς τοΰ Πιλάτου, 
επιεικέστερος δηλαδή, ού μήν ένστατιχδς υπέρ τής 
αληθείας. Οί δέ χαί έν τούτψ χαταισχυνθέντες λέ-
γουσιν, δτι « Κατά τδν νδμον ημών οφείλει άπο
θανείν, δτι Τίδν θεοΰ έαυτδν έποίησεν. ι "Ορα τήν 
χαχίαν άσύμφωνον εαυτή. "Ανω έλεγεν αυτοί; δ 
Πιλάτος* ι Λάβετε αύτδν ύμείς , καί χατά τον 
νόμον υμών κρίνατε* > χαί ούκ έδέξαντο τούτο. 
Νΰν πάλιν, δτι ι Κατά τδν νόμον ημών οφείλει 
άποθανείν, > προφέρουσιν. "Ανω, δτι Βασιλέα έαυ
τδν ποιεί, ένεκάλουν* νΰν εκείνου ψευδούς έλεγχθέν-
τος, c "Οτι Τίδν θεοΰ έαυτδν ποιεί, * έγκαλούσι· 
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Καί τί τούτο- έγκλημα; ΕΙ τά έργα τοΰ Θεοΰ Λ Uinc eiiim magis ineons demonstraUir, fem lam 
«οιεί, Τίδν Θεοΰ είναι τ* κωλύει αυτόν; "Ορα δέ diligeuter disquireotibus. {juniiea vclPiUtos con<-
τήν θείαν οίχονομίαν, πώς εκείνοι μέν πλείοσι δι- feesusestae nibil iuvenirc inorle digiiiun 1 
χαστηρίοις παρεδίδουν τδν Κύριον, .ώστε μωμήσασθα* αύτδν, καί καταχράναι τήν δ4ξαν αύτοΰ, είς κεφαλήν 
δέ αύτοι; ή ύβρις περιτρέπεται - εντεύθεν γάρ μάλλον άκατάκριτος διαδείκνυται, εξεταζομένου τοΰ πρά
γματος άκριβέστερον. Ποσάκις γοΰν ό Πιλάτος ώμολόγησε μηδέν εύρ/τκειν έν αυτό) θανάτου άξιον I * 

• "Οτε oyv ήκουσεν δ Πιλάτος τούτον τδν λόγον, Vuts. 8*1 ί . « Cuni ergo audisset Pilatus buiic 
μάλλον έφοβήθη, καί είσήλθεν είς τδ πραιτωριον sernioueni, magis l imti i i . Ei iugressue esl praeto*-
χαλιν, και λέγει τώ Ιησού * Πόθεν εί σύ ; Ό δέ 
Ίησοΰς άπόκρισιν ούκ έδωκεν αύτφ. Λέγει ούν αύτώ 
ό Πιλάτος* Έμοί ού λαλείς; Ούκ οίδας» δτι έξουσίαν 
£χω σταύρωσα! σε, χαί έξουσίαν έχω ά πολύ σα ί σε; 
Άπεκρίθη Ιησούς* Ούκ είχες έξουσίαν ούδεμίαν 
χατ ' έμοΰ, εί μή ήν σοι δεδομένον άνωθεν. Διά τοΰτο 
ό παραδιδούς μέ σοι μείζονα άμαρτίαν έχει. ι Ό 

rium iteruui, eidtcit ad Jesum : tJiiiie es lu ? Jesufe 
auicjn responsuin uon dedil ei. Dicil ergo ei Pilaius t 
Mihi non loqueris? Nescie quod poiestatem habeam 
crucitrgendi le, et babeam poiesiaiem absolvendl 
iu? Re*poudii Jesus ; Non baberes potesia eni ad* 
versuiu me uilain, nisi tibi dalum esset e supcrnis» 
I ropurea qui me iradidit tibi, majus peccahtiu ba-

μέν Πιλάτος ψιλδν λόγον μόνον άκουσας, δτι ΤΙός Β bet. ι Pilatu* quidem audito nudo sernfone quod 
έστι τοΰ Θεοΰ, φοβείται* οί δέ χαί ϊργα-θεία ίδό^τες, 
Αναιροΰσιν. αύτδν, υπέρ ών έχρήν προσκυνεί ν. Έρωτ$ 
δέ αύτδν, ούχ ούτως ώσπερ πρότερο ν ' « Τί έποίη
σας ; > άλλά, « Τίς εΐ σύ; > Τότε μέν γάρ έπεώή 
ώς βασιλειών ένεκαλείτο, είκότως έρωτα* ι Τί 
άποίησας; • νυν δέ, έπεί ώς Τίδν Θεού έαυτδν ποιών 
Λαβαλλεται, έρωτ$ · ι Πόθεν εί σ υ ; » Ίησοΰς δέ 
σιγ£. Έμαθε γάρ παρ' αύτοΰ δ Πιλάτος, δτι ι Είς 
τοΰτο γεγέννημαι* » χαί, ι "Η βασιλεία μου ούκ έστιν 
εντεύθεν* » χαί δμως ουδέν έκ τούτων ώφελήθη, 
•ύδε άντέστη υπέρ τής αληθείας, άλλ* ένέδωκε τή 
τοΰ δχλου δρμή, Διδ δ Κύριος τάς ερωτήσεις αύτοΰ 
ώ ς είκή γβνομένας διαπτ.ων, ουδέν αποκρίνεται. 
Ό λ ω ς δέ φαίνεται ό Πιλάτο; μή σ τ ε ν ό ς τ ι ; είναι, 
άλλά χαί λίαν ύπδ τών τυχόντων φόβητρων διασειό-
μενος. Καί γάρ καί τους Ιουδαίους έδεδοίκει, καί 
τδν Ίησοΰν, ώς Τίδν Θεού, έφριττεν. "Ιδωμεν δέ 
καί πώς έαυτδν κατακρίνει, δι* ών λέγει* ι Έξου
σίαν έχω σταύρωσα ί σε, καί έξουσίαν έχω άπολΰ-
σαί σε. ι Εί γάρ τδ πάν έν σοί έχειτο, τίνος ένεκεν 
ούχ απέλυες, δν άναίτιον έδρες; Ό δέ Κύριος τδν 
τύφον αύτοΰ κατασπών, ι Ούχ είχες, φησίν, έξου
σίαν ούδεμίαν χατ* έμοΰ, εί μή ήν σοι δεδομένον 
άνωθεν. > Ού γάρ απλώς ούτως αποθνήσκω, άλλά τι 
μυατιχδν επιτελώ, χαί άνωθεν τοΰτο είς κοινήν σω-
τηρίαν «ροώρισται. "Ινα δέ μή άκουσας, δτι ι "Ανω
θεν έστι δεδομένον, ι νομίσης άπηλλάχθαι ευθύνης 
«αρά Θεψ τδν Πιλάτον, επιφέρει, δτι ι Ό παραδι-

ftil Filins Dei, paveecil, l l l i etiam operibus divinis 
vtsii eum occidttnt, propier qna? adorare oporiebai. 
Inlerrogat aoiem eum nou uiprius, ι Quid fecisii? ι 
aed, ι Quis es tu ? * Nam quia lonc quldem m regni 
iavaeorem arguebani, merito rogabat, < Quid fe-
cteti ? > Nunc autem qnta accusant quod Filium Dci 
ee fecerii, rogai, 7 4 7 1 Unde es la? ι Jesue auie n 
tacei. Didieerat enim ab eo Pikitus quod c I» botf 
natus sum,» et, c llegnutn ineum non esi binc :» atla -
roen uihil ex bis percepH iHiliiatis, aeqiic resiitii 
aliis pro veritaie, sed cessii lurfae lumultuanlL 
Ideirco Dominus interrogaiiones ejus, utpote factas 
iemere, rehpnens, nibil respondei. Omiiino auieiu 
viJeiur Pdaius non esse fervidus et constans, se.l 
is quem vol paoca qoxdain lerriculamenia conca-
tiunl. Nam et Judaeos timebat, et Jesuin ut Filtuiu 
Dci borrel»ai, Yideamus auiem qnoinodo selpsaiii 
co0ilemnei per ea qua? d i c i i ; t Potestaiem babe«» 
crucifigendi le, et poieaiatem babeo dimiiUndi le. i 
8 i enim boc lotem habes, et in te eiium erai, 
quare non dimisieti quem innoiiom invenisli ? A i 
Domious ftiatum ejirs deprimeiw, i nqu i l : c Non ba-
berea poiestatem ullam adversum me, nisi essel Ubt 
superne datam. J Non entm i u simplreiier morior, 
sed mysticum altquid perflcio, el praeflnilum e$l boe 
superne in sahitem bominnm. Me antem, cum au-
dlerisqood c supernesit daium,» eiisiimes Ptlaitiia 
apud Deum a culpa Hberatum, siatiin subinferi; 

δούς μέ σοι μείζονα άμαρτίαν έχει. ι Δείκνυσι γάρ ρ c Qtii tradidit me tibi, majus peccaluin babet. » 
εντεύθεν χαί τδν Πιλάτον αμαρτίας ύπεύθυνον, ε Ε 
χαί έλάττονος. Ού γάρ επειδή άνωθεν έδέδοτο, τουτ
έστι, συγκεχώρητο τδ άποθανείν τδν Χριστδν, ήδη 
αναίτιοι είσιν δ τε Πιλάτος καί οί Ιουδαίοι * άλλ' ή 
μέν υμετέρα προαίρεσις τδ κακόν έβούλετο, δ δ* 
Θεδς είασε, χαί συνεχώρησεν είς έργον προβήναι 
ταύτην, Ουκουν αναίτιοι οί πονηροί, επειδή δ βεδς 
ουγχωρεί τήν αυτών καχίαν είς έργον έκβαίνειν* 
Αλλά διότι καί βουλονται χαί διαπράττονται, πάσης 
χαταχρίσεως άξιοι. 

ι Έ κ τούτου έζήτει δ Πιλάτος άπολΰσαι αυτόν. 
01 δέ Ιουδαίοι έκραζον , λέγοντες · ι Έάν τοντον 
άπολύση;, ούκ εί φίλος τού Καίσαρος. Πάς δ βασι
λέα έαυτδν ποιών, αντιλέγει τώ Καίσαρι. Ό ούν Πι-

P J T B O L . G R . C X X I V . 

Ostendit cnimbtnc «tPilatum peccaio, quamvts mi-
nori obnoxium. Non euim quia snperne duimn cst, 
boc esi, coiicessiim esl ut moriatur Cbrisius, statim 
exlra noxain siml Pilalus ei Jadjei; sed veslra 
quidem Toluutas matum voluit, beus aulem permtsit 
ei concessii ut in opus boc progrediaiur. lgitur tnaii 
non sunt citra cutpam, quia Dcus permisit ipsorum 
utaiiliain prodire in opus; sed eo quod et volunl ei 
faciuut, omni condemnaiione sunl dignL 

V E R S . < F.t ex eo qua?rebal Pilaiue absoN 
vere eum. Judaei anienik clamabant, dicenles · Si 
hunc absolveris,non es amicus Cresaris. QuisiuU so 
regcni Tacif, coulradicii Gucsari. Pilalus airteiii ώ ι » 

9 
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auditscl hunc sernionem, produxii foras Jesum, χΧάτος αχούσα; τούτον τδν λόγον, ήγαγεν έξω τον 
aediiqtie pro Iribunali Sn loco qui dicilur Lilbostro-
I O S , liebrafce auiem Gabbaiba. Erat auiem para-
aceve Paacbae, bora ferme sexu. ι Postquam Do-
inintis pcrstriuxit Pilatmn per verba, el excusatio-
nem sive defetisionem adbibuil, quod Nisi voluuia-
rius ego ineipsuni clarem, el Paier concederei, ιιοη 
iiabcres potestaiem contra me, et quod peccaiom 
Jiabeas ct lu, et Judas lamen majus, qui me iradi-
d i i , vel eiiani populus, co quod < Snper dolorem 
vulncruin iiieomui) addidii*, el non eai recordauia 
tuiacial luieericordiain ·, ι sed cam iuvenissei me 
paliocinio ei adjulorio desiiiuium, crtici iradidii, 
el neque lalia«judicia in quibue innoxius declaraius 
auni, eum ptaearuut, sed clam.ibat, « Crueifige, 

Ίησοΰν, καί έ κάθισε ν έιτΛτοΰ βήματος είς τόπον λε-
γόμενον Αιθόστρωτον, Έδραΐστί δέ Γαββαθά. Ή ν oe 
παρασκευή τοΰ Πάοχα, ώρα δέ ώσεί έκτη. ι Επε ιδή 
κατέπληξε τδν Πιλάτον ό Κύριο; διά τών βημάτων, 
και σαφή παρέσχε το τήν άπολογίαν, δτι Εί μή έχων 
έγώ έμαυτδν έδίόουν, καί ό Πατήρ συνέχω ρε ι , ούκ 
είχες έξουσίαν κατ* έμοΰ, και δτι άμαρτίαν έχεις καί 
σύ, καί μείΓονα Ιούδας ό παραδιδούς μ ε , ή κα\ δ 
λαδς, διότι ι Έπ ί τδ άλγος τών τραυμάτων μου προσ-
έθηχε, κα\ ούκ έμνήσθη ποιήσαι έλεος, ι άλλ' εύρων 
με άσυνηγόρητον καί άβοήθητον, σταυρψ παρέδωχ:, 
κα\ ουδέ τοσαύτα δικαστήρια, έξ ών ανεύθυνος έξήλ
θον, χατεδυσωπήθη, άλλ' έβόα, ι Σταύρωσον , σταύ
ρωσον * > έπεί ούν ταΰτα είπών δ Κύριος κατέπληξα 

crticilige : > Ciiin iis, inquain, diclie Dominus per- Β τδν Πιλάτον, c έζήτει έχ τούτου > μάλλον « άπολΰσαε 
ciriuxisstii PUalum, < quaerebal ex boc » ille magU 
« diiuiuere euui. > Judaei auteiu cum ipsuin accu-
lassent quod Deutn se lacerel, 7 4 8 a c teg<*m ob-
jecisaeui, se refelli poiabanl (ex lioo Pilatus magU 
iwmiii, ei voluildimitiereeum, no forie Deuin offen-
derei), iierum coufugiuijt ad exiernaa legee, et ut 
meiiculosuin lerrenl Pilatum. fSam quia videraiil 
euoi pieiale movcri, ne Filium Dei occidendo Jeeum 
peccet, mciuin Caisaris ii icuiiuiii , el accusantea Do-
miuuin de lyrannide, Pilaiuni magia terrent quaai 
offensuruin Cseearei», b\ rebellem illmn d i m i i u i . Et 
ubi ille in tyranitide deprebensu* ? Unde auieju boc 
osteudelis? nuui a purpura? nuuia diadeinale? nuai 
a imliiaribue signis? noiine oinnia quae babcbai, 

αυτόν. > Ιουδαίοι δ έ , έπεί ώςθεδν ποιούντα έαυτδν 
διαβαλλοντε;, χαί τδν νόμον προσενεγκόνιε; ήλέγ-
χθησαν (δ γάρ Πιλάτος, έχ τούτου μάλλον έφοβήθη, 
χαί έβούλετοάπολΰσαι αύτδν, μήπως θεψ πρόσκρου
ση) * πάλιν έπί τους έξω νόμους καταφεύγουν , και 
ώς ψοφοδεή έκφοβοΰσι τδν Πιλάτον. 'ϋς γάρ είδον 
αύτδν εύλαβούμενον, μή Τίδν θεοΰ δντα χαταχρίνων 
τδν Ίηοούν άμάρτη, τδν φόβον τοΰ Καίσαρος έπι-
σείουσιν αύτψ, καί έπί τυραννίδι τδν Κύριον διαδάλ-
λοντες, έκδειματοΰσι τδν Πιλάτον, ώς προσκρούειν 
μέλλοντα Καίσαρι, εί γε απολύσει τδν άνταίροντα 
αύτώ. Καί ποΰ τυραννίδος ούτος έάλω; πόθεν δέ 
τοΰτο δείξετε ; Άπδ τής άλουργίδος; άπδ τοΰ διαδή
ματος ; άπδ τών στρατιωτικών; Ού πάντα αύτψ εύ-

vilia ? el stola, el cibus, el doiuus ? lino ei nec do- ^ τελή ; καί στολή, καί τροφή, χαί οΤχο;, χαί ουδέ οί 
mus eral. Sed ο Pilalum paruoi virilem! Periclilari 
aibi visus esi, si quidein bauc causain indiscussam 
negligcrei. Nain vadil quidein quasi examiiiaiums 
«cgoiiuiu, boc cuim sessio siguificat. Nulla aulem 
examiualione facia, iradit illuin, exislimane ae aic 
i l lo i placaiuriun. Quomodo auiem, Marco diceme 
lerltam boraiu quando Cbrislus crucittgebalur 4 , 
Joannea sexUm dicit * ? Igilur hoc aolvunt qutdana, 
quod acripiurserror siu Mam liltera quidem gaioma 
ierliani boram aigaiucal, el estcbaracler ejue Ulis, 
Γ ; litleraautem quae eexlam signat, babet cbara-
cierein talem, (7. Verisimile igilur lilteram gamma 
a ecripioribut non alieulis trajisiefte ea parie quee 

κος; Άλλ' ώ της άνανδρίας τοΰ Πιλάτου! κινδύνευαν 
νομίσαντος, εί περιίδοι τοιαύτην ύπόθεσι; ανεξέτα
στο ν. Εξέρχεται μέν, ώς έξετάσων τδ πράγμα (τδ 
γάρ καθ ίσα ι τοΰτο έδήλου), ούδεμίαν δέ έξέτασιν 
ποιησάμενος, παραδίδω^ιν αύτδν, νομίμων δυσωπή-
σειν αυτούς. Πώς δέ τοΰ Μάρκου λέγον.ο; τρίτη ν 
ώραν είναι , δτε δ Χριστδς έσταυροΰτο, δ Ιωάννης 
έκτην φησί; Λύουσιν ούν τούτο, τινές μέν, OTt γρα-
φικδν τδ σφάλμα* τδ μέν γάρ γάμμα τήν τρίτηνώραν 
σημαίνει, καί έστιν δ χαράκτη ρ αύτοΰ τοιούτος, Γ * 
τδ δέ καλούμενον έπίσημον, τήν έχτην, κτ.\ έχει τδν 
χαρακτήρα τοιόνδε, <7'· Είκδς ουν τδ γάμμα στοι· 
χείον άπδ τής απροσεξίας τών μεταγραφόντων κυρ-

jn longitudioem reciam producebaiur iucurvaU in ^ τ ω θ ε ί σ η ς τής άποτεταμένης ευθείας είς μήκος, είς 
cbaracterem episemi, quo sexius numerus signalar, 
el sic errorem bunc orium. Quod aulem boc ireri-
aiinile sil faclum esee, et leniam boram ecripiam 
e&se etiam apud Joanuero, ei non hexuin, sicul 
nunc, manifesium hinc est. Nam cum irea evange-
lisiae, Malibaeus, Marcus ei Lucas consouaiuer 
djcaui quod 1 a sexta bora tenebrae faeUB auni eu-
pcr universam (crrain usque ad borain iioiiam e , 1 
oianifesium quod Domiuus iioalcr aule ^exiaiu bo-
rain, priusquam Oeieni lenebrae, cruciiixus eii, 
seiiicel circiier boram lertiai», sicut llarcus prodit, 
tlJoaonea stmiUier, quamvia scribenlium orror 

τδν τοΰ επισήμου μεταχωρήσαι χαρακτήρα, καί οδτω 
τήν πλάνην ταύτην γενέσθαι. "Οτι δέ τοΰτο είχδς 
γενέσθαι, χαί τρίτην ώραν άναγράφεσθαι χαί παρά 
τψ Ιωάννη, άλλ' ουχί έκτη ν ώσπερ νύν, δήλον εν
τεύθεν. Τών γάρ τριών ευαγγελιστών, τοΰ τε Ματ
θαίου, χαί τοΰ Μάρκου, καί τοΰ Λουκά συμφώνως 
λεγόντων, ώς άπδ έκτης ώρας σκότος έγένετο έφ* 
δλην τήν γην, έως ώρας έννάτης, πρόδηλον, ώς <3 
Κύριος ημών πρδ τής έκτης ώρας, πρδ τοΰ γενέσθαι 
τδ σκότος, έ σταυρωτό, δηλαδή κατά τήν «ρίτην ώραν, 
ώ ; δ Μάρκος τε ίστόρησε, χαί ό Ιωάννη; δμοίως, 
εί καί ή πλάνη τών γραφόντων τδ γάμμα μετέθηχεν 

* Paal. Lxvin, 27. * Psal. cvm, 16. 4 Marc. xv, 25. > Joan. xix, 27. · Mailh. xxvu, 45. 
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«Ις τον του επισήμου χαρακτήρα. Τίνες μεν ούν Α mntaverit gamma in episemt charaolerem. Et non-
•υτω λύουσι τούτο. Έτεροι δέ φασιν, οτι ό μεν Μάρ
ι ο ς τήν ώραν τής αποφάσεως, τής περ\ τού σταυρω
θήναι τδν Κύριον, εκτίθεται σαφώς χαί αναμφιβό
λως. Έπεί ούν έκτοτε σταυρώσαι καί τ ι μωρή σαι οί 
6ικαστα\ λέγονται, άφ' οδ τήν άπδφασιν έξενέγκωσι, 
δ.ά τδ τήν δύναμιν τής τιμωρίας καί του θανάτου έν 
ταις γλώσσαις κεκτήσθαι ' τούτου χάριν δ Μάρκος 
τ ή τρίτη ώρα σταυρωθήναι αύτδν λέγει, άφ' ής δ 
Πιλάτος τήν άπδφασιν έξήνεγκεν. Ιωάννης δέ, ώς 
είρηκδτος τού Μάρκου τδν καιρόν τής αποφάσεως, 
αύτδς τήν ώραν, έν ή τδν Κύριον έ σταύρωσαν, έφη · 
έπεί και σκδπει, πόσα .μεταξύ τής παρά τού Πιλάτου 
περί τού σταυρού αποφάσεως, και τής ώρας ταύτης, 
έν ή είς τδν σταυρδνό Κύριος άνέβη, πέπρακται. 

nulli quidem sic dtcmil. Alii auiein aiunl quod Mar-
cus quidem horai» qira la(a esl aementia de cruci-
flgondo Doralno, manifesie ei absque ilubiiatione 
ponat: mique quia crueifigere ei punire ab eo teiti-
pore judices dicunlur, quo senlentfani profemiii, 
eo quod vis poena? et moriis in linguis qitoque 
sil . Ejus gratia Marcue tertia bora crucifigi euni 
dicH, a qua Pilatus senleniiam exposuit. Joanncs 
auiem, com Marcus dixissot lempus scnlentia?, bo-
ram in qaa Dominum cruciiixeruni dicit. Ca>:e-» 
r u m , considera quanta acta siut inter seritetitiain 
a Pilalo de croce, et horam ipsam in qua in cru-
cem Dorainiu ascemiit. Cum dimisisset Barab-
bam, flagellavit Jesurn, ei iradidit eis u l cru-

Άπολύσας τδνΒαραββάν, έφραγέλλωσε τδν Ίησούν, Β cittgeremr. Nam Barabb» dimissio condemna-
χαί παρέδωκε πάντως αύτδν είς τδ σταυρωθήναι. Ή 
γάρ τού Βαραββά άπόλυσις, κατάκρισι; ήν τού Κυ
ρίου. Έμπαίζουσιν οί στρατιώται* καί σκδπει, πό
σος χρόνος άνηλώθη άν είς τδν φιλότιμο ν έμπαιγμόν. 
Έξήνεγκεν αύτδν δ Πιλάτος, καί διελέχθη τοίς Ίου
δαίοις· πάλιν είσελθών ανακρίνει τδν Ίησούν πάλιν 
έξελθών διαλέγεται τοίς Ίουδαίοις. Ταύτα πάντα 
Ικανά ήν άναλώσαι τδν άπδ τής τρίτης ώρας άχρι 
τής έκτης χρόνον, άπερ Ιωάννης εκθεμένος ακριβώς, 
ατε πάσι χαρηκολουθηχώς, τής έκτης ώρας μνημο
νεύει , δτε καί παρέδωκε ν αύτδν τελείως, ίνα σταυ-
ρωθή. ούκ έτι διαλεγόμενος τοίς Ίουδαίοις, ή άνα· 
κρίνων τδν Ίησούν, άλλά τήν τελειότατη ν άπδφασιν 
χατ* αύτον έξενεγκών. ΕΙ δέ τις λέγει · Καί τίνος 

Ιίο 7 4 9 *ral Domini. llludunl mililcs, et vido 
quantum lemporis insumi potuerit ad majorein i l l t i -
sionem. Eduxil eum Pilatns, et locutus cuifi Jmheis. 
Iterum tugreseus dijudicat Jesum, iteruin egreesns 
loquiiur cum Judaeis. Hatc Oinnia sufliciebaul ad io* 
8umenduiu leiupus ab hora teriia usque ad sexiam : 
quae Joannes exponens diligenter, nlpnte qui oinni-
bus individuue coiues adfuerit, boro sexiae meminii, 
quando el iradidit eum pcrferle ut eruciflgalur, non 
ullra loqueitft cuin Judasis, vel dijudicans Jesum, 
sed exireiaam in eum proferens seiaentiain. Si au-
tcro qni9 dical, Quare circiter horam leriiam cum 
dicatiir crucifigi, vull iterum absolvi illuin Τ discat 
primum quidem, quod a mulliludine*coaelus dedii 

ένεκεν κατά τήν τρίτην ώραν, ώς λέγεις, άποφηνά* ^ seiuenltaiii; deinde a somnio mulieris impuUue 
μενο; σταυρωθήναι, πάλιν έβούλετο ά πολύ σαι αυτόν; 
μανθανέτω πρώτον μέν , δτι ύπδ τού πλήθους βια
σθείς, έθετο τήν άπδφασιν * έπειτα καί τψ όνείρψ τής 
γυναικδς αίνίττετο [ ένύττετο ] · ήν γάρ αύτψ 
μηνύσασα * < Μηδέν σοί καί τψ δικαίψ τούτψ. ι Έ π ί 
πάσι δέ τούτοις, σκόπει καί τδν Ιωάννη ν, πώς είπεν· 
c "Ορα ήνώσεί έ/.τη. ι Ούκ είπε γάρ, "Ορα ήν έκτη, 
ώς αποφαινόμενος , άλλ' ώς έπιδιστάζων καί άμφι-
γνοών, ι Όσεί έκτη. » "Αστε ουδέν διοίσει ύμίν 
[ f. ήμίν ] τδ περί τής ώρας φαίνεσθαι μή πάντη 
συντρέχοντας άλλήλοις τούς εύαγγελιστάς, είτε 
[ / . εί γε ] συγχωροίημεν είναι διαφωνίαν. Τοΰτο γάρ 

fuerii. Nuntiabal auiem ilia el, c Nibil libi ct juslo 
buic. > lnsuper considera ei Joannem 'dixisse quod 
c fuerii bora ferme sexia, » quasi non definiens, ei 
in ambiguo rclinqiiens dixi i , c fenne sexla. > Et iia 
nibil inlcrer i l , quod de hora non videntur proraua 
conveuire evaogelisise, si quidom concedereiuus esse 
differenliaiu. Vide onion boc, num omnas dixeriul 
quod cruciiixus s i l . At hoc quidem ab omnibua esl 
coufessuin ; de bora auiem si aliu9 dicii esse l6r-
tiam, alius quasi sexUra, quid hoc obest ver iui i ? 
Verumiaoien haec demoostrata suol ex abundanlia, 
quod nulla sit diversitas. 

σκόπει, εί μή πάντες είπον, δτι έσταυρώθη* εί δέ τοΰτο μέν παρά πάντων ώμολόγηται, περί δέ τής 
ώρας, εί δ μέν τρίτην είναι, δ δέ ώσεί έκτην φασί, τί τοΰτο επηρεάζει τή άληθεία; Πλήν άλλά δ.δεικται 
έκ περιουσίας, δτι ουδέ διαφωνία εστίν. 

c Καί λέγει τοίς Ίουδαίοις* Ίδε δ βασιλεύς υμών. D V E R S . 1 4 1 8 . < El dicil Judaeis : Ecce rex vealcr. 
Οί δέ έκραύγασαν * Τ Αρον, άρον, σταύρωσον αυτόν. Illiaulem clamabaut, Tollc, lolle, cniciilgeeum. Di-
Αέγει αύτοίς δ Πιλάτος * Τδν βασιλέα υμών σταυ
ρώσω ; 'Λπεκρίθησαν οί αρχιερείς * Ούκ έχομεν βα
σιλέα, εί μή Καίσαρα. Τότε ούν παρέδωκεν αύτδν 
αύτοίς, (να σταυρωθή. Παρέλαβον ούν τδν Ίησοΰν, 
καί ήγαγον αύτδν είς τδ σταυρώσαι, καί βαστάζων 
τδν αταυρδν αυτού, έξήλθεν είς τόπον, λεγόμενον 

• Κρανίου τόπον, δς λέγεται Έδραίστί Γολγοθά* δπου 
ουτδν έσταύρωσαν, καί μετ' αύτοΰ άλλους δύο εντεύ
θεν καί εντεύθεν, μέσον δέ τδν Ίησοΰν. ι Πολλάκις 
ε ίπομεν, ώς άνανδρος μάλλον καί ψοφοδεής δ Πι
λάτος, ή κακοήθης. "Ορα γοΰν, καί νΰν σχήμα έξ-

ciieisPilalua: Regem vesirum cruciiigam ? Responde-
runl pontiflces: JSon babemua regem, nisi Caesarom. 
Tunc ergo tradidileum iliis, utcrucifigereiur. Acce-
perant auiem Jesum, el adduxerunieum ut cruci-
figereni: atqua is bajulant crucem suam, cxivii in 
eum, qui dicilur Calvari», locura, Uebraice auleiu 
Golgotha : ubi crucifixeruut eum, et cam eo alios, 
duos hinc 6t binc, rnedium auiem Jesum. > S«pe 
diximus quod Pilalua raagis fueril mollis et meiicu · 
loaus, quam asperis moribus. Vide enim ei nunc 
quod forma qnidem exarainis 61 judicii uiilur, std 
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ouniim) luolliier rem agit/ ι Ecce ctiirn, inquit, rex \ ετάσεως καί κριτηρίου περιτίθησιτώ πράγματι , μα-

λ<*κώς δέ το δλον μεταχειρίζεται, c Ίδε γ ά ρ , φησίν. vesicr. > Neqtie euiin Jesum condcmual, neqtie Jn 
ΛΑΟ* raaniiesle coofulat, sed quasi occuite cxpro-
braieis ul sycophantis : quasi dicat, Ecce qualem 
boininem dicitis atleniasse invadero regmim, vileiiv 
sciiicet, et niliil tale allentare audeuieui i e i iia ac-
(«salio vesira falsa eai. Quid eniin bahei ilie quod 
lyraitni? nuni miliios, diviiias, oobiliiabem? c Ecce 
rex vesicr: ι quae ulililas si hune occideriiia, qul 
bominem ne in mimmo quidcm nocere poterii? Ει 
baee quidcm Piiatua non iasianler et iinoe el pro 
vcrilate cerlatis. A l i l l i : ι Tolle, tolle, crucifige, » 
i iKj i t iuul . Urgenl ct quaerunt crucein, ut malam opi-
niouem ei famam assoant Cbnslo. Ignominio&iseima 
cnim 7 5 0 e r a l m o r s crucis makdicla: eicul 

ό βασιλεύς υμών. ι Ούτε γάρ τδν Ιησοΰν κατακρί
νει , ούτε τού; Ιουδαίους έπιστομίζει φανερώς· άλλ 
οΓον έπικεκρυμμένως όνειδίζων αύτοίς ώς συκοφαν-
τούσι, φησίν Ίδε , ποίον άνθρωπον λέγετε, δτι βασι-
)εύσειν έπεχείρει ύμίν , ευτελή δηλαδή, καί ούκ άν 
τοιούτοις έπιχειρήσοντα· ώστε ψευδής ή κατηγορία. 
Τί γάρ έχει τυράννου ούτος; στρατιώτας ; πλούτον; 
εύγένειαν; ι Ίδε δ βασιλεύς υμών. ι Τί τδ κέρδος 
έάν τούτον άποκτείνητε, άνθρωπον μηδέ τά ελάχιστα, 
δυνάμενον β λ άψα ι ; Ταύτα μέν δ Πιλάτος, ού μήν 
ένστατικώς καί βεβαίως, καί ώς υπέρ αληθείας αγω
νιζόμενος. Οί δέ, ι ΤΑρον, άρον, σταύρωσον, ι φασί. 
Κατεπείγουσι καί ζητοδσι τδν σταυρδν, διά τδ πονη-

dklum est: ι lialedictus omais qai pendet in l i~ B ράν δόξαν βούλεσθαι προσάψειν τ φ Χριστφ. Έπ-
gno Τ . > Ncsciveruul aulem quod sicul per ligoum 
ι uiiia, iia per lignum correciio. liiauper vide quo-
luodo aliuro regem praeler Casarem nou agnoecuni, 
voluntarie se Roinanoruin imperio lubjicieiuea, el 
Dei regnmn repeUeiues. Ideo ei Deus eoe Romatiis 
tradidif, quoe sibi reges aaciverani, desiiluioe dlvino 
prnefddio et enra, ι Tunc igilur iradidil illurn eis, • 
insipiens. Oporiebal auiem inquirare num vere 
habuissei poteniiaiti ad invadeudam lyrannidem. At 
:"dlecedil improvidos, effemiuaieque seirtonliam dai. 
t Porlans autem crucei» suam > egredilur. Abotni-
nabiie enim pulabatii oinnino vel iignuro auingere, 
ei propterea coiidemitalo el maledielo maledictuui 

ονειδιστότατος*γάρ οδτος ό θάνατος χαί έπικατάρατος· 
καθά είρηται * « Έπικατάρατο; πάς δ κρεμάμενος 
έ~ί ξύλου. > Ούκ ήδεισαν δέ, 6τι ώσπερ διά τοΰ ξύλου 
ή* πτώσις, ούτω διά ξύλου ή άνόρθωσις. "Ορα δέ, 
πώς άλλον βασιλέα εαυτοί; ούχ επιγράφονται, εί μή 
Καίσαρα, έχοντες εαυτού; υποβάλλοντες τή "Ρω
μαϊκή δυναστεία, χαί άποσειόμενοι τήν τοΰ θεοΰ 
βασιλείαν. Διδ χαί δ Θεδς αυτούς 'Ρωμαίοις * * ρ -
έδωκεν, ούς έπε καλέ σα ντο βασιλείς έπ* αυτών, ά π ο -
στάντες τής τοΰ Θεοΰ προνοίας χαί επιστασίας, 
ε Τότε ούν παρέδωχεν αύτδν αύτοίς (44) ι δ ανόητος. 
Δίον έξετάσαι, εί αληθώς δύναμιν είχεν έπιθέσθαι 
τυραννίδι, δ δέ ένδίδωσι χαί ύποβαίνει, άτόλμως 

lignum iniponunl. Vido aulem et in veleri lypo qno- Q XA\ άνάνδρως τήν κρίσιν μεταχειρισάμενος. ι Βχστά-
ζων ίέ τόν σταυρδν αυτού, ι εξέρχεται. Καί γάρ καί 
τδ άψασθαι δλω; τού ξύλου άπηγορευμένον φόντο · 
διά τούτο αύτώ τώ κατακρίτψ καί καταράτω το 
κατηραμένον ξύλον έπιφορτίζουσιν. "Ορα δέ καί tv 
τψ κατά τήν πάλαιαν τύπωσιν τοΰτο τελούμενον. 
Καί γάρ κακεί δ Ισαάκ τά ξύλα βαστάζων, άπήρ-
χετο εί ; τδ σφαγήναι· ούτω κάνταΰθα δ Κύριος τδν 
σταυρδν έχων άπεισι, καί οίά τις στρατιώτης τδ 
δπλον, μεθ' ού καταβάλλει τδν άντιοτρατευόμενον, 
φέρει. "Οτι δέ τύπος δ Τσαάκ του Θεού, δήλον. Ίσαά* 
ερμηνεύεται ι γέλως, ι ήτοι ι χαρά. » Τίς ουν άλ
λος χαρά ημών γέγονεν, εί μή δ έν τή συλλήψει εύ-
ΘΟς τδ, c Χαίρε, »διά τοΰ αγγέλου τή άνθρωπίνη φύσεν 
διαδίδωκώ;; *Α γάρ ή Παρθένος ήκουεν εύαγγ****· 

dam bor I . K I U J I I . Isaao. eiiim t l illic ttgna 8 portans 
\adil ul i;mnolelm. flaet lioc loco Dominus cruccin 
babeus vadh, quasi miles arina gerh, quihus adver-
sartum prostcmal. Qnod anlein baac figura sit Do-
teiini, niauifesltnn. Isaac eniin iiiierpreiainr risut 
vcl gaudium. Quis auicm alius gaudium tvoslrum 
iacius est, quam is qui iu concopiione humana? 
naiurae per angelum Χαίρε, boc csl, gaude, commu-
nfcavti? Qu:e enim Virgo aodivil lacla nimtia , om-
iiie nalura soscepil. Hujus Isaac paier esi Abrabam; 
pater multarum gentiom, qoi esl Deus super omnia, 
« I qui Jodaeorum esl Paier et genlium, cojus volun-
lalc ei couiltio crucem Fiiius ejus portai. Veruiir-
umeit in Veieii, i*i sola voluutatePairie res stabat; 
Ilgura eniu) erat : bocaulem loco opere comptetur : ^ πάσα ή φύσι; διεδέχετο. Τούτου τοΰ Τσαάκ πατήρ 
veritas enitii erai. F o r U M i s ricui illic Isaac dimis-
6us est, el agnus itnniolatus esi, ila et boc loco di-
\ ina nalura impassibilis mansii, bumaua aotem 
naiura, qua3 et Agnus dicitur, quia Adae erraiicae 
ovi? filias, immolatur. Quomodo autem alius Evan-
gtdisia dicil qnod c Simonem coiiipulcrini ui ferrel 
iTuccmf » Uiraque concigerunt, et in principio 
qnidem Bominus ipse crucem gerens exivi i , quia 
lignum nmxime abomiiiabile c r a l , e l nemo alius 
allingere volebal. Posiquam aulcm exiverunt, ob-

1 Deul.^u, 25. 8 Ceo. wu 5» 9, 9. 
Ex collatione codtl. 

*Αβραάμ, δ πατήρ πολλών εθνών, δς έστιν δ πάντων 
Θεδς, δς καί Ίουδχίων έστί Πατήρ χαί εθνών, ου 
τή ευδοκία καί τή βουλή τδν σταυρδν δ Υίδς αύτου 
βαστάζει. Πλήν έν μέν τή Παλαιά άχρι της προαιρέ
σεως τοΰ Πατρδς έστη τδ πράγμα* τύπος γάρ ήν · 
έντα*δθα δε καί είς έργον έξήλθεν · αλήθεια γάρ ήν. 
Τάχα δέ, ώσπερ εκεί ό Ισαάκ άφείθη , δ δέ άμνδς 
έτύθη* ούτω κάνταύθα ή θεία φύσις απαθής, τδ δέ 
άνθρώπινον, δ καί Άμνδς λέγεται, ώς τοΰ 'Αδάμ του 
πλανηθέντος προβάτου υίδς, τούτο έστ<ν δ έτύθη. 

Venet. S. Marci. 
(42) CoJ. 2G, παρίδωκεν αύτδν αυτοί; ίνα σταυρωθή,δ ανόητος, χ. τ . λ. 
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Πώς δέ άλλος ευαγγελιστής φησιν, δτι ι Τδν Σίμωνα χ vi.nn veneruni Simoni, venienti ex agro, el iU itn-
ήγγάρευσαν, Γνα άρη τδν σταυρδν; ι "Οτι αμφότερα 
άγένοντο. Καί γάρ έν άρχή μέν αύτδς δ Κύριος 
βαστάζων τούτον έξήλθεν, οΤα πάντων άποτρεπομένων 
τδ ξύλον, καί μηδέ θίγε ι ν αυτού δεχόμενων. Έπεί δέ 
έξήλθον, απήντησαν, φησ\, Σίμωνι έρχομένω έξ 
αγρού, καί ούτως έπέθηκαν τούτω τδ ξύλον. Κρανίου 
δέ τόπον έλεγον τδν τόπον. Καί γάρ λόγος κατείχε ν , 
οτι εκεί τέθαπτα* δ 'Αδάμ, ίνα δπου ή άρχή τού 
θανάτου, εκεί καί ή πτώσις αυτού γένηται· Παράδοσις 
γάρ εκκλησιαστική έστιν , δτι πρώτη Ιουδαία μετά 
τδ έκβληθήναι τδν άνθρωπον έκ τοΰ παραδείσου, 
οίχήτορα Ισχεν είς παραμυθίαν τών έν τ φ παραδείσψ 
χολών» δοθείσα αύτψ^ ώς τών άλλων πασών χωρών 
κρείττων καί π ί ω ν διδ καί πρώτη νεκρδν έδέξατο 

ρ tsuerunl ei lignuin. Porro Calvari.r locum dicebant, 
eictii aarralio prndit, quod illic sepultus sil Adam : 
υΐ ubi priiicipiitin niorlis, illic ei casus cjus ficrcf. 
Tradiiio eaiin ecclesiaslica esl , quia prior Jii<la».ar 

poslquam rjectus fuil bomo ex paradiso, domicilium 
Ibi hibuil iu solalium bonorum quse in paradiso,. 
dala ei lerra illa quae omnium aliarura opiiina essei 
et pinguissima : propterea el priina inortuum susce-
pil bominem. Homines igilur qui tunc eranl, babue-
runt pro miraculo morlut calvariam depilalam, iu 
loco iltohabiiantee, inde eum nominaveruut, et post 
diluvium fama 7 5 1 h ; e c a ^oe i u orones d i r 
vulgaia esi. Unde ei Dominus ubi foas moriis, illic 
luorilur, u i illuin sicceL < Cruciiiguiu auiem eidiios 

ίνθροπον. 01 τοίνυν τότε άνθρωποι, θαύμα ποιου* Β alios cuia eo. > Ipsi quidem per boc infamare raagi» 
μενοι νεκρδν κρανίον ι τού δέρματος αύτφ π·ρ ι£-
^υέντος, έν τόπφ καταθί μενοι, άπ' αύτου τδν τόπον 
ώνόμασαν, καί μετά τδν κατακλυσμδν ύπδ τού Νώε 
διαδε^όσθαι τήν φήμην είς πάντα;· διδ καί δ Κύριος, 
ένθα ή πηγή τού θανάτου, έκεϊ θανατούται, Γνα ταύ-
τ ι ί ν ξ^ράνη. Σταυρού** δέ καί άλλους δύο μετ' αυτού* 
αυτοί μέν πονηρά ν δόξαν περιθεΐται βουλόμενοι, ώς 
ληστή καί αύτφ δντι t πλήν προφητείαν κάν τούτφ 
καί μή βουλόμενοι πληροΰσι, τήν, δτι ι Καί με>ά 
άνομων έλογίσθη. » "Ορα δέ τήν τού θ*ού σοφίαν, 
πως καί τούτο, δ έφ* ύβρει τού Κυρίου έποίουν αυτοί, 
είς δόξαν απέβη αυτού. Καί γάρ έν αύτφ τφ σταυρφ 

eum volenles, quasi el ipselatro esset. Verumiaiii<-ti 
ei ipsi propbeliam in boc involnnlarii replerunl : 
nompe quod « Gam impiis reputalus e s l · . ι Vide 
autem el Domini sapiemiaui, quomodo et boc quod 
faciebanl in iiijnriam ipsius Domiui, in gloriam ejns 
evcuit. Nam ei iu ipsa cruce lairouem salvavit, quod 
ι ullo miraculo ininus esl, el ex boc n agis appan t 
Deus, quod ipsc sohis glorifieaiur, quamvis ct alii 
simul crucilixi &iol : id quod non fuissel fari inn, 
nisi innoxins fuisset, el non ( ui sic dicai») legis 
praevaricator, sed ei supra omncui leg»im, ct piuva-
ricaiorum judex. 

ληστήν έσωσεν, δπερ ούδενδς ήττον θαύμα, καί έκ τούτου φαίνεται μάλλον θεδς, έκ τού μόνος αύτδς δο-
ξάζεσθαι, καίτοι καί άλλων συσταυρωθέντων · δπερ ούκ άν έγεγόνει, εί μή αναίτιος ήν, καί ούχ δπως ει
πείν άνομος , άλλά καί παντός νόμου έπέκεινα, καί τών άνομων κριτής. 

c Έγραψε δέ καί τίτλον δ Πιλάτος, καί έθηκεν C V E R S . 1 9 - £ 2 . ι Scripsil auteiii c l tiluhim Pilalus, 
έπ ί του σταυρού * ήν δέ γεγραμμένον * Ιησούς 6 
Ναζωραίος, δ βασιλεύς τών Ιουδαίων. Τούτον ούν 
τδν τίτλον πολλοί ανέγνωσαν τών Ιουδαίων, δτι 
έγγυς ήν δ τόπος τής πόλεως, δπου έσταυρώθη δ 
Ιησούς. Καί ήν γεγραμμένον Έβραίστί, Ελληνιστί, 
Τωμαίστί . "Ελεγον ούν τφ Πιλάτφ οί αρχιερείς 
τών Ιουδαίων* Μή γράφε* Ό βασιλεύς τών Ίου-
ύαίων, άλλ' δτι εκείνος είπε * βασιλεύς είμι τών 
Ιουδαίων. Άπεκρίθη δ Πιλάτος* r 0 γέγραφα, 
γέγραφα. ι Γράφει καί τίτλον δ Πιλάτος έπί του 
σταυρού, τουτέστιν αίτίαν, καί έπιγραφήν, καί 
δήλωσιν * ταύτα γάρ ερμηνεύεται δ τίτλος. Έδηλούτο 
δέ έΗά τον τίτλου, τίνος έστιν δ σταυρός. Γράφει 
ούν τδν τίτλον, άμα μέν αμυνόμενος τούς Ιουδαίους, 

ei posuii super crticem. Erai autcm scriptum : 
Jesiis Nazarenus, rex Judseorum. Uunc ergo l i i u -
buii mulli Judajorum lcgeruui, quia prope civilaicni * 
eral locus ubi cruciiuus esi Jesus. El erat scfi-
pttiin Hebraice, et Graece, c i Laiiue. D.cobanl ergo-
Piialo poulificea Judaiorum : Noli acribere, Rex 
Judaeomm, eed quod ille dixerit : Rox sum Juda?.o-
T U H I . Respondil Pilatus : Quod scripsi, scripsi. » 
Scribii cl lilulum Pilalus enper crucem, boc csl, 
causain el maniresUiionem ei inscnpl<onem. Ila> 
eniin inlerpreiamur tUulum. Siguiilcabalur aulem • 
per li iulum, cujus essei crux. Cacierum «eribit Ttlur 
liiui, panim ulciscena se de JadacU u l sibi inobc-
dientbus, ct osteudens- maliiiain eorum, quod in · 

ώς παρακούσαντας αυτού, καί δεικνύς τήν κακίαν ^ surrexeriiU conira proprimu regeiu : parlim ct 
αυτών, δτι τ φ οίκείφ βασιλεί έπανέστησαν * άμα δέ 
καί ύπεραπολογούμένος τής δόξης τού Χριστού. 
Έπε ί γάρ εκείνοι μετά ληστών αύτδν έστανρωσαν, 
καταρυπάναι τδ δνομα αυτού βουλόμενοι. δ Πιλάτος 
δείκνυσιν, δτι ού ληστής ήν, άλλά βασιλεύς αυτών, 
καί τούτο ού μι$ γλώττη, άλλά τρισί δήλον ποιεί. 
Είκδς γάρ ήν πολλούς διά τήν έορτήν άναμεμίχθαι 
τ&Ις Ίουδαίοις "Ελληνας· ώς καί ό ευαγγελιστής 
ανωτέρω έδίδαξε περί τίνων Ελλήνων τών καί τδν 
Ίησούν έλθόντων ίδείν. "Ινα ούν πάντες έπιγινώ-

gioriaui Cbrisii doieiidcits. Quia enim illum cum 
.Jaironibu* cnicifixerunl, ioinquiuare nomcn volen-
. les, Pilaius osLeudil q«od non fuerit lalro, scd re i 
oorum : el bno uon una, scd iribus linguis mani-
feaut. Verisiaule enim eral mullos geniiles propicr 

. fcaium commiscuisse se Juda?is, sicut ct evango-
lisia superius docuil de quibuedam geulilibus quK 
videre volebanl Xesum 1 0 . Ui igiuir oinnes agnosce-
renl, omnrurn vocibus Juda:oruii) in$ania*n infa-
wavii, A l Uli e<ian> crociAxo invidcbaul. El q4iui\ 

• Isa. L I I I , 4*2. " Joan. xn» 9. 

I 
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tficunt? c Scribe, quod il lcdixeri l . > Natn nunc qui- 4 σκωσι, ταί ; φωναίς άπάσαι; τήν Ιουδαίων μανίαν 
dem commums senlentia Judaeorum apparei. 5i 
aulein appnsiltim fuissci, quod ipse dixeril se rc-
gein, visurn fuisset crimcn teineritalis el arrognnliae 
iflins. Scd Pilaius non ubtemperavii, et in priori 
steiiL sentenlia : ideo dicit : < Quod scripsi» 
scripsi. 1 Gauemm cl aliud magnum quiddam dis-
peusaiur : qtna futurtim erat ul ires crnres eodem 
in loco defuss& jacerent, ut ne ignorarelur qtis 
cssei crnx Domini, propter boc dispensaltnn esl, ut 
so!a tiiuliim baberet et inscripiionem, ut per sigmm 
tale cognoscerelur. Laironutn enim cruces tiiubim 
non babebant. Insinuai amein et 7 5 2 eiiblimius 
quiddam inscripiio triplicibus litleris inscripta. 
Manifeslat enim Dominum regem esse pbilosopbhe 

έ στηλίτευσε ν. 01 δέ καί έσταυρωμένω έβάσκαινον. 
Καί τί φασιν; t Γράψον, δτι αύτδς είπε. > Νύν μέν 
γάρ κοινή ψήφος τών Ιουδαίων φαίνεται· έάν δέ 
προστεθή, δτι αύτδς εΐπεν έαυτδν βασιλέα, τής αύτοΟ 
προπετείας και αλαζονεία; τδ έγκλημα φαίνεται. 
Άλλ* ούχ δ Πιλάτο; παρετράπη, άλλ* έπί τής πρό
τερα ς ισταται γνώμη; . Αιδ καί φησιν c "Ο γέγραφα» 
γέγραφα. ι Άλλά μήν καί έτερον τι μέγα οίκονο-
μεΤται. Επειδή γάρ καταχωσθέντες οί τρείς σταυροί 
έν ταυτφ έμελλον κεΓσθαι, Γνα μή άγνοηθή, ποίος 
έστιν δ τού Κυρίου, διά τούτο ώκονομήθη αύτδν 
μδνον τίτλον έχειν καί έπιγραφήν, ώς άν διά του 
τοιούτου σημείου έπιγνωσθείη * οί γάρ τών ληστών, 
τίτλον ούκ είχον. Αίνίττεται δέ καί τι δψηλδτερον 

pmciica? et naioralis et tbeologicae. Praciica enim Β ή επιγραφή τρισσοί; γράμμασιν έπιγραφεϊσα· δηλο? 
per Roinanas scripluras tigiirahir. Nam Roinano-
ιυιυ priucipalus maxime virilis eral f t sirenuus 
in rebus bellicis. Pcr Gra?cas vero, naturalis, cui 
vacabaul Gia ici. Per Hebraicas demque, ibeologica; 
nain Hcbixis diviuortim cogniiio concredila fuil . 
Giuria igiuir e» qui percrucem apparuh tale babere 
rcgntun, el qui inandum vicit , practicam nostram 
virtulem roboravil, scienlianique naturae largitus 
esi, et ab illa nos duxil in inleriora vclaniemi, in 
Etiam dico sricntiam et coiitemp!aiionein, Ihcolo-
giavi videtrcet. 
φύσεως χαριζομένω, καί άπδ ταύτης είς τδ έσώτερον τού 
καί θεωρίαν, ήτοι θεολογίαν, είσάγοντι. 

V E R S . 4 3 , 24. ι Militcs ergo rum crucifixissent C 

τδν Κύριον βασιλέα είναι πρακτικής, καί φυσικής» 
καί θεολογικής φιλοσοφίας* διά μέν τών "Ρωμαϊκών, 
γραμμάτων τής πρακτικής τυπουμένης · ή γάρ τών 
Τ ω μα ίων άρχή άνδρειοτάτη καί πρακτικωτάτη τά 
κατά πδλεμον. Διά δετών Ελληνικών, τής φυσικής* 
οί γάρ "Ελληνες περί τήν φυσικήν ήσχολήθησαν. 
Διά δέ τών Εβραϊκών τής θεολογικής* οί γάρ 
Εβραίοι τήν θείαν έπιστεύθησαν γνώσιν. Δόξα ούν 

τ*ψ διά τού σταυρού φανέντι τοιαύτην έχειν τήν 
βασιλεία ν, καί τόν τε κόσμον νικήσαντι, καί τήν 
πρακτικήν ήμίν δμαλίσαντι, τήν τε γνώσιν τής 

καταπετάσματος, είς τήν οίκείαν λέγω γνώσιν 

c Οί οδν στρατιώται, δτε Ισταύρωσαν τδν Ίησούν, 
Jesum , acceperant veslimenia ejns, ei ffcernnt 
quaiuor paries, unicuique militi parlem, ct lunicam. 
Eral auiem tuiiica incousmilis, a suuimo contexla 
per loium. Dixerunt ergo inler se : Ne scindanius 
eam, sed sorlianuir de illa cnjus sit, ut Scriptura 
implerutur, dicens : Partili suui veslitnenta mea 
sibi, ei iu vesiem meam miseruni aortem. 1 Per 
ifla poiissimum intplenlur propbetlae, pcr quc dia-
Imlus insidialur. El vide veriiatem. Tres fucrunt 
erucifixi, auarnen in boc solo implenitir propbelica 
dicta. Ει cousidcra propbetae diligentiam. Non eniin 
sobnn quod « partiii fuerim, 1 sed eliam quod noo 
parliii fiierinl, dixi l propheia. lgitur alia quidem 
«flslribucrnnt, lunicam auiem uon, sed sorlili sunl. 
Quod autem r a suinmo fueril conlexla, > non 
Iruslra fuit apposilum. Et alii quidem dicunl alle-
goriam per boc aignari, quod non siinpliciier homo 
fuerii cruciilxus, sed et deiiatem superoe babuerit. 
Quidam vero genus dicunt tuniculae evangelistam 
narrare. Quia enim Palaestini duos paunos com-
linUendo contexuni vestes, pro solura utentes 
coniexiu : mamfestans Joannes quod tatis fuerit 
lunicula, dixii qnod c a eummo per totum fueril con-
lexta, 1 hoc eet, ab inilio ei superne usquead in-
iima. Manifeslat auiem binc vilitatem vestimentonim 
Gbrisii. Al i i auiem dicutit quod in Patoslina con-
texantur letee non sicui apud nos : nain anpra qui-
dam esl filum, infra aulem contexitur pannus, et 
ita rcgressio i i t : scd conlrario modo : infra e: im 

έλαδον τά ίμάτια αυτού, καί εποίησαν τέσσαρα 
μέρη, έκάστω στρατιώτη μέρος, καί τδν χιτώνα. 
Ή ν δέ δ χιτών ά£(5αφος, έκ τών άνωθεν υφαντός 
διόλου. Είπον οδν πρδς αλλήλους* Μή σχίσωμεν 
αύτδν, άλλά λάχωμεν περί αυτού, τίνος έσται* Γνα 
ή Γραφή πληρωθή, ή λέγουσα* Διεμερίσαντο τά 
ίμάτιά μου, καί δπί τδν ίματισμόν μου έβαλον 
κλήρον. » Δι' ών δ διάβολος πονηρεύεται, αί προ
φητεία! πληρούνται. Καί δρα τήν άλήθειαν Τρεις 
ήσαν οί σταυρωθέντες, καί δμως έπ ' αυτού μόνου 

• πληρούνται τά τών προφητών. Καί σκόπει τήν τής 
προφητείας άκρίβειαν. Ού γάρ δτι έμερίσαντο μόνον» 
άλλ9 δτι καί ούκ έμερίσαντο, εΐπεν ό προφήτης. Τά 
μένουν άλλα {μάτια διενείμαντο, τδν δ» χιτώνα, ού, 

D αλλά κλήρω τδ πράγμα επέτρεψαν. Τδ δε, ι Έ κ τών 
άνωθεν υφαντός, ι ούχ απλώς πρόσκειται» άλλ* οί 
μέν άλληγορίαν φασί δι* αύτου δηλούσθαι, δτι ούχ 
απλώς άνθρωπος ήν δ σταυρούμενο;, άλλά καί άνω
θεν τήν θεότητα είχε. Τινές δέ αύτδ τδ είδος του 
χιτωνίσκου φασί τδν ευαγγελιστή ν Ιστορεί ν. Επειδή 
γάρ έν τή Παλαιστίνη δύο £άκη συμβάλλοντες, ήτοι 
δύο πανία, ύφαίνουσι τά Ιμάτια άντί (&αφής χρώμε-
νοι τ φ συνυφασμφ · δηλών δ Ιωάννης, δτι τοιούτος 
δ χιτωνίσκος ήν, είπεν, δτι ι Έκ τών άνωθεν διόλου 
ύφαντδς, » τουτέστιν, άπ ' αρχής καί άνωθεν έως 
κάτω. Δηλοί δέ εντεύθεν τδ ευτελές τών Ιματίων 
τού Χριστού. "Αλλοι δέ φασιν, δ τ ι έ ν Παλαιστίνη 
ύφαίνουσι τούς ί στους, ούχ ώς παρ* ήμίν, δντων άνω 
αέν τών μίτων καί τού στήμονος, κάτω δέ ύφαινο-
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μένου τού παν (ου, καί ούτως άναβαίνοντος, άλλά Α sunt fila, in gfjmmo auiem conlexilur contextus : 

et talis quoque fuit Innica Domtni. Sacraraeiiluui 
qnoque et per hoc nobis insinualur. Nam corpus 

τουναντίον, κάτω μέν ε Ια», ν οί μίτοι, άνω δέ υφαίνε
ται τδ ύφασμα. Τοιούτος, φησίν, ην ό χιτών τού 
Κυρίου * μυστηρίου δέ [f. δή] πάντως καί διά τούτου 
δηλουμένου. Τδ γάρ σώμα τού Κυρίου άνωθεν μέν 
ΰφάνθη. Πνεύμα γάρ άγιον επήλθε, καί δύναμις 
•Υψίστου έπεσκίασε τήΠαρθένφ. Εί γ>ρ καί άνθρω
που φύσιν ανέλαβε τήν κάτω οΰσαν καί πεσούσαν, 
άλλά τή άνωθεν τού άγιου Πνεύματος χάριτι συν-
έστη καί συνεπάγη ή θεία σάρξ. Τδ τοίνυν άγιον 
σώμα τού Χριστού άμέριστόν έστι, τοίς τέσσαρσι 
τού κόσμου μέρεσι μεριζόμενον καί διαδιδόμενον. 
Κατακερματισμένος γάρ έν τοίς καθ* ένα, καί τήν 
έκαστου ψυχήν άγιάζων μετά τού σώματος δ Μονο
γενής διά τής ίδίας σαρκδς, δλοκλήρως καί άμερί 

Dmnini superne quidem conlextum est. Spiriius 
enim snnctas venil euper Virginem, et virius AUie-
simi obnmbravit eam Licel enim horoinis nalii-
ram suect-perit, qnae inferior et labilie est, lamen 
superne Spirilus sancii gralla conslilii, el compacla 
est divina caro. Igitar eanclum corpus Cbristi i iul i -
visibile esl et dividltur elcommuntcaiur in quaiuor 
panes orbis. Disiributus enim sitigulis, el uninseu-
jusque aniniatn sanctiflcans, 7 5 3 C ( t i n corpore per 
snani caruem UnigenUus et inieger et indivisus i a 
otiinibus esl, exsislens ubique. Nunquam enim d i -
visns es(, aicut et Panlus clamat l e . Quia autcin ex 

στως έν δλοις εστίν, υπάρχων πανταχού. Ουδαμώς Β quaiuor eleroenlis universum constilulum esl, inlel* 
γάρ μεμέρισται, καθά καί Παύλος βοά. Έπε ί δέ 
έκ τεσσάρων στοιχείων τδ πάν σύγκειται, νοητέον 
ίμάτιον τού Ιησού, τήν φαινομένην ταύτην καί 
προβεβλημένην κτίσιν, ήν οί δαίμονες μερίζονται, 
δταν τδν έν ήμίν μέν τού θεού λδγον νεκρώσωσι, 
σπόυδάζωσι δέ τής μερίδος εαυτών ποιήσασθαι ημάς 
διά τής πρδς τά κοσμικά προσπαθείας. "Αλλά τδν 
χιτώνα ού δύνανται τεμείν, τδν έν τοίς ούσι λδγον, 
καθ* δν τά πάντα υπέστη. Κάν γάρ μυριάκις άπα-
τώμαι ύπδ τών 0ευστών, άλλά πάλιν έπιγινώσκω 
αυτά ^ευττά δντα, καί τόν λδγον καί τήν ούσίαν τών 
απατηλών καί π α ρ α γ ό ν τ ω ν ούκ αγνοώ. 

c Οί μέν ούν στρατιώται ταύτα εποίησαν. Είστή-

ligere licet per vestimenta Jesu vteibilem et pro-
positam hanc crealnram, qtiani daemones pariiunlut 
quando in nobis sermonam Dei occidiua. Danl 
etiim operam ut nos suam faciant partero per 
affectiones ad mundana ; sed lunieam non possuul 
dividere in bis quse suut scrmonis per quem omuia 
coustilula sunU Nam licet inGmUes decipiar a 
fluxis et transiloriis, ilerura lainen agnosco ea esso 
transitoria, el ralionem ac subsiaoiiam praelereim-
tium el fallaciuro non ignoro. 

V E R S . M-W. < Et milites quidem b»c fecerunt. 
κεισαν δέ παρά τφ σταυρψ τού Ιησού ή μήτηρ Q Slabanl aiuem juxta crucem Jesn maier ejus, et 
αυτού, καί ή αδελφή τής μητρδς αυτού Μαρία ή L ~ ' " Μ — • · - • 
τού Κλοπά, καί Μαρία ή Μαγδαληνή. Τησοΰς ούν 
ίδών τήν μητέρα, καί τδν μαθητήν παρεστώτα δν 
ήγάπα, λέγει τή μητρί αύτοΰ · Γύναι, ίδού δ υίδς 
σου. Είτα λέγει τψ μαθητή · Τδού ή μήτηρ σου. 
Καί άπ ' εκείνης τής ώρας ελαβεν δ μαθητής αυτήν 
είς τά ίδια. ι Οί μέν ούν στρατιώται τά τής οικείας 
ανοησίας έποίουν αύτδς δέ τής μητρδς φροντίζει, 
διδάσκων ημάς άχρι καί της τελευταίας αναπνοής 
πάσαν ποιείσθαι έπιμέλειαν τών γεγεννηκότων. Καί 
δρα, πώς ούσών καί άλλων γυναικών, μδνης τής 
μητρδς προνοείται. Δεί γάρ έμποδίζουσι μέν πρδς 
θεοσέβειαν τοις γεγεννηκόσι μή προσέχειν μή 
έμποδίζουσι δέ, πάσαν αυτών φροντίδα ποιείσθαι 

Ρ Ο Γ Ο Γ malris ejus Maria Cleophae, el Maria Magda-
lene. Cum vidiseel ergo Jesue mairem ac discipu-
Iom asfaniem quem diligebat, dicit mairi suae : 
Mulier, ecce fllius tuus. Deinde dicit discipulo-: 
Ecce maier lua. Etex illa bora aceepil eam disci-
piitus in sna. ι Milfies quidem faeiebant pro aua 
insipientia. Ipee auiem malrfe curam habel, doceas 
nos usqne ad eiireiimtn spirilum omnein habere 
debere curam eorum qiri nos gennerunt. El vide 
quomodo ciun essenfrei alke mulieree, solius malris 
curam agat. Nnm oportet qaWem parenlibas ad 
pietaiem obsistenirbus non parere, non obsieten-
tibus auiem oimit cnra servire; sicut ct ipse cuai 
mlgraret e vita, quod vertsimile erat matrem do-

ώσπερ ούν καί αύτδς, επειδή άπεδήμει τοΰ βίου, D lere el prsesidium reqirirere, concredidil discipulo 
καί τήν μητέρα είκδς ήν άλγεϊν καί τήν προστασίαν 
έπιζητεϊν, εγχειρίζει τψ μαθητή τήν προστασίαν 
αυτής. "Αποκρύπτει δέ τδ οίκεΐον δνομα ευαγγελι
στής, μετριάζων. Εί γάρ έβούλετο κομπάζειν, καί 
τήν αίτίαν προσέθηκεν άν, δι* ήν ήγαπάτο. Καί γάρ 
είκδς ήν μεγάλην τινά είναι ταύτην καί θαυμαστήν. 
Βαβαί δέ πώς έτίμα τδν μαθητήν, άδελφδν έαυτοΰ 
τούτον ποιούμενος I Ούτω καλδν τψ [f. τδ] παραμέ-
νειν Χριστψ πάσχοντι· είς αδελφότητα γάρ αύτοΰ 
άγει . θαύμασον δέ, πώς έν τψ σταυρψ πάντα άτα-
ράχως ποιεί, τής μητρδς φροντίζων, προφητείας 
•κληρών, τψ ληστή παράδεισον άνοίγων · πρδ δέ τοΰ 

pracfec tnram ejils. Occullat aulem proprium nomen 
evangelisia, modesti» gratia. Nam si voluiaaei ar-
rogansesee, causam eiiam apposuiasel propier quam 
fuisset diiectus. Eienim verisiffiile* arai magnam 
qnauidain istam esse et mirabileui. iam papa? que-
modo bonorat discipulum, fralfem euitm illam fact-
ens?Usque adeo bonum esl manere apud patien-
tem Chrisium; nam in fraierniiaiem illius ducit. 
Admlrare aoiem quomodo in cruce omnia absquo 
tuibaiione facil, matris curam ageng, propbelias-
iniplens, laironi paradisum aperlens, anle crucen 
auicra laboraus, &udans anxius : alque bucc qoideak 

1 1 Luc. !, 35. " 1 Cor. i , 13. 



ΠΨ tHEOPHYLACTI BULGARLE ARCRIEP. 
Immflnae mlnra?, iiJa auicin divina? virtmls. Con* Α'σ**' ϋρού αγωνιών, ιδρών* 
ftindaiur Marcion et omnos aKi qni Cbriainm mi 
jranlur in ranndo apparuiese juxta app:trentia<» 
ianlum. Nam sl nat»ig non fuissel, neque niaireni 
babiiisset. Cur enim lautain de ea eurain linbei ? 
Quomodo atT4Ciu soror nhlrts ejus diciiur Maria 
Clpopbae, cum Joacbim non babuerit aliam proleni? 
Cleopas fr*t< r fuil Josepb, et cum absque liber s 
csset inoriung Cleopas (ul quidam diciitu), Joseph 
fjns uxorem dvsit, eC proies fralri peperit, qoarum 
tina et nunr commemoraiur tfaria, qimo soror d ic i -
fnr Deipnro, hoe est roguata. Solel enim Scripfnra 
cognalos dicere fratreg, aicut ei Isaac de 7 5 4 **e* 
becca dicebit, « Soror mea est u , ι quamvU mor 
«gsei. lla el b<>c loco sorof Dciparse dicitiir, qua) 
Cfcopb« iilia b.tbila esl, propcer cognaiionem. lia* 
qne qnainor Mniiae celebraftlur iu Efangelii*. 
Prima Detpara, qoam el Jacob ei Joae mairem 
ftomiual. I l l i cnim pueri fuerunl Josepb, ex priori 
«xore t i nali, fortassc uxore Cleopha*. Dicitur au-
tem Deiparn maler eorum, qnia noverca; uxor 
enim liabebalur Josepb. Seruada Maria Magdalene, 
a qua rjecil sepicni daemonia Jesus. Tcrlia Cleo-
pbsa, et qtiaria Lazari aoror. Assumpsil igilur disci-
pniusAlariaui infeua : nam puro ptira eet commisBa» 
Yide aulcm q-jomodo muliebrie eexus permarirl in 
advereitaiibus, ei viri omneg dereliquerunl Domi-
fium. Iia ergo venil corroborans quod inftrmum 

ώστε εκείνα μέν τής 
άνθρωπίνης φύσεως, ταύτα δέ τής θείας δυνάμεως. 
ΈντρεπέσΟω Μχρκίο>ν, καί οί άλλοι πάντες άν 
φαντασία τ^ν Κύριον τψ κόσμω φανήναι φλυαρή-
σαντες· εί γάρ μή έγεννήθη, μηδέ μητέρα έσχε, 
τίνος ένεκα τοσαύτην περ\ αυτήν ποιείται πρόνβιαν: 
πώς δέ αδελφή τής μητρδς αυτού λέγεται Μαρία ή 
τού Κλοπά, καίτοι τού Ιωακείμ μή σχδντος άλλα 
τέκνον ; Ό Κλοπάς άδελφδς ήν τού Ιωσήφ · άπαιδος f 

δέ αποθανόντος τού Κλοπά, ώς τινές φασιν, Ιωσήφ 
ήγάγετο τήν εαυτού γυναίκα, καί παίδας τ φ άδελφφ 
έίεκεν, ών μία καί ή νύν μνημονευομένη Μαρία, 
αδελφή λεγομένη τής Θεοτόκου, άντί τού, συγγενής* 
Είωθε γάρ ή Γραφή τούς συγγενείς αδελφούς ονόμα
ζε ι ν · ώς καί Ισαάκ περί τής 'Ρεβέκκας, δτι c Αδελφή 

* μού έστί, » καίτοι γυνή αυτού ήν. Ούτως ούν κάν-
ταύθα αδελφή τής Θεοτόκου λέγεται ή τού ΚλοπΛ 
νομιζομένη θυγάτηρ, διά τήν συγγένειαν. Τέσσαρες 
ούν Μαρίαι εμφαίνονται τοίς Εύαγγελίοις* πρώτη ή 
Θεοτόκος, ήν καί Ιακώβου καί Τωσή μητέρα δνο-
μάζουσιν. Ούτοι γάρ παίδες μέν ήσαν τού Ιωσήφ , 
έκ τής προτέρας αυτού γυναικδς γεννηθέντες, τάχα 
τής τού Κλοπά γυναικός. Αέγεται δέ ή Θεοτόκος 
μήτηρ αυτών ώς μητρυιά · γυνή γάρ έλογίζετο τού* 
Ίωτήφ. Δευτέρα ή Μαγδαληνή, άφ' ής έκβίβλήκει 
έπτά δαιμόνια ό Ιησούς * τρίτη ή τού Κλοπά, και 
τετάρτη ή τού Ααζάρου αδελφή. Έλαβεν ούν ό μα
θητής τήν Μαρίαν είς τά ίδια * τ φ καθαρψ γάρ ή 
καθαρά έπιστεύθη. "Ορα δέ πώς τδ μέν γυναικείον 

ούτως άρα ήλθε τδ 
4 r a l , ei asstimeng quod nibi! babilum. 
φύλον παραμένει έντοίς δεινοίς, 61 δέ άνδρες έγκατέλιπον πάντες τδν Κύριον 
άσθενίς ένισχύών, κάί τά έξουθενημένα προσλαμβανόμενος * 

V B B S . 28 30. c Poetea sciens Jesus quod omiiia C « Μετά ταύτα ίδών δ "Ιησούς, δτι πάντα τετέλεσται* 
ronsummaia jam eseenl, ul consummaretur^Scri- ίνα τελειωθή ή Γραφή, λέγει· Δ:ψώ. Σκεύος ούν 
piura, dfrii : Siiio. Vas igitur erat positum aceto 
plenum. Illi vero impleterunt spongiam aceio et 
byssopo iinpositam,et admoverunt ori ejua. Cum ergo 
acc*?p*ssei Jegtia acetum, d i x i i : Consuminaium esi. 
K l liwlinato capite, tradidKapiriluiH.i—« Cumvidis-
«et, Riqtrl, Jesni qood omnia coiiaummaia erueiu, > 
boc esi, nlbil intermisisset qtiod auae dispeneaiio-
nis : iia eniin roorg ejus liberaerai. Non eimu prius 
more eorpus ejug iavagii, quam ipse voluit. Voluit 
aatem, cum complovissei omnia, proplerea ei dice-
bat: ι Poteslatcm habeo poneudi animam meam 
— ε Dicil itaqtie, Sitio : » propbetiam hoc loco 

Ικειτο δξους μεστόν. 01 δέ πλήσαντες σπόγγον 
Βξους, καί ύσσώπφ περιθέντες, προιήνεγκαν αυτού 
τφ στόματι. "Οτε ούν έλαβε τδ δξος δ Ιησούς, είπε * 
Τετέλεσται. Καί κλίνας τήν κεφαλήν, παρέδωκε τδ 
πνεύμα, ι c Τδών, φησίν, δ Ίηαούς, δτι πάντα 
τετέλεσται * > τουτέστι , ουδέν λείπει τή οίκονομία, 
ούτως άρα παραλλαγμένος ήν δ θάνατος αυτού. Ού 
γάρ πρότερον επήλθε τ φ σώματι αυτού ή τελευτή, 
ή έω; ού αύτδς έβούλετο * έβούλετο δέ μετά τδ πάντα 
πληρώσαι · διά τούτο γάρ καί Ι λ εγεν ι Έξουσίαν 
έχω θείναι τήν ψυχήν μου. ι — ι Αέγει ούν * Διψώ- · 
προφητείαν ενταύθα πληρών. 01 δέ τδ μιαρδν τού 

implAtig. At t l l i impietalem ac inaliliam suorum \y τρδπου αυτών ένδεικνύμενοι , δξος αύτδν ποτ ί ζουσιν , 

mofom doclaranles, acelo com potaul, id quod 
condemnatis faciebaoi, qnia byesopum propicr boc 
aderat, m leihale. Quidam auiem byssopum di -
cunt calanram. Talis est eoiin suinmitas calami. 
Circumpoimnl igitur calamo gpongiani, eo quod in 
atibfimi eral oa Jesu, el iia propbeiia iinpleia esl, 
c Ει iu giii roea poiaveruui me aceto 1 S , ι dicens. 
Poialus itaqne dixil : c Con$umaiatum esi. ι ibec 
elram propbeiia cum aliis iniplela esi, nibilsuper-
e«l, oinnia coiiftuminala sunl. Absque turbatione 
autem operatur ct cum polesiate omnia, quod dc-

δπερ τοίς καταδίκοις έποίουν. Έπεί καί τδ ύσσωπον 
διά τούτο πρόσκειται, ώς δη)ητηριώδες. Τινές δε 
ύσσωπόν φασιν όνομάζεσθαι τδν κάλαμον * ή γάρ 
τού καλάμου κόμη τοιαύτη. Περιέθηκαν τοίνυν κα-
λάμψ τδν σπδγγον, διά τδ'επί μετεώρου είναι τδ 
στόμα τού Ιησού, καί ούτως ή προφητεία έπλη-
ρώΟη, « Καί είς τήν δίψα ν μου έπότισάν με δςος, t 
λέγουσα. Ποτισθείς ούν είπε * < Τετέλεσται · * τουτ
έστι, καί αύτη ή προφητεία μετά πάντων έπράχθη, 
ουδέν λείπει, πάντα τετέλεσται. 'Αταράχως δε πράτ
τει καί μετ' εξουσίας πάντα* καί τδ έξης δέ τούτα 

·· Gen. χχ, 5. u Joan. x, «8. " P*al. L X V I U , 22. 



©>λοί, 
$αλήν (ου γάρ προσήλωτο α ύ τ η ) , άφήκε τδ 
πνεύμα, ι τουτέστιν, άπέψυξε. Καίτοι έφ* ημών 
τουναντίον γίνεται, πρότερον μέν γάρ έκπνέομεν, 
$Ττα χλίνομεν τήν κεφαλήν. Εκείνος δέ πρότερο ν 
ίκλινεν, είτα έξίψυξε. Δι' ών πάντων δηλούται, δτι 
*οΰ θανάτου αύτδς Κύριος ήν, χαί πάντα κατ* έξου
σίαν έποίει. 

< Οί ούν Ιουδαίοι, ίνα μή μείνη έπί τού σταυρού^ 
τά σώματα έν τψ Σαββάτψ, έπεί παρασκευή ήν (ήν/ 
γάρ μεγάλη ή ήμερα εκείνη τοΰ Χαββάτου), ήρώτη-
«αν τδν Πιλάτον, Γνα κατεαγώσςν αυτών τά σκέλη % 

*αί άρθωσιν. Ήλθον ούν οί στρατιώται, χαί τού μέν 
πρφτου κατέαξαν τά σχέλη» χαί τοΰ άλλου τού συ-
σταυρωθέντος αύτφ. Έπί δέ τδν Ίησούν έλθόντες, * 
φ ς είδον αύτδν ήδη τεθνηκότα, ού κατέαξαν αυτού 
τά σχέλη · άλλ* εΓς τών στρατιωτών λόγχη τήν πλευ-
ράν αυτού ένυξξ, χαί ευθέως έξήλθεν αίμα χαί 
ύδωρ. · Παρέθετο μέν τδ πνεύμα δ Κύριο; τ φ Θεψ 
χαί Πατρί, δεικνύων, ώς ούχ έτι τοίς μνήμασ*ν 
έμφιλοχωρούσι τών αγίων αί ψυχαί, ςρέχουσι δέ 
μάλλον είς χείρας τού πάντων Πατρδς, τών δέ αμαρ
τωλών ε ί ; τδν τής χολάσεως τόινον κατασπωμένων, 
τουτέστι τδν $δην. 01 δε τήν χάμηλον καταπίνοντες 
καί τδν κώνωπα διυλίζοντες, τηλικούτον έργαχιάμε
νοι τόλμημα, περί τής ημέρας άκριβολογούνται. ι "Ίνα 
γάρ, φησ\, μή μείνη έπί τού σταυρού τά σώψιατα, 
ήρώτησαν τδν Πιλάτον, ι δ έστι παρεκάλεσαν, ι ίνα 
άρθώσι. ι Τίνος δέ ένεκα κατεαγήναι τά σχέλη αί- ξ* 
τούνται; "Ινα εί καί έπιζήσουσιν, άχρηστοι ώσι* 
λησταί γάρ ήσαν. Ούχ έβού)ιοντο ονν έν τ$ ήμερο; 
τής εορτής τιμωροί καί φονείς φαίνεσθαι. "Αλλως 
τ ε , καί δ νόμος ούτως έκέλευε, μή έπιόυειν τδν 
ήλιον έπί τιμωρία άνθρωπου· "Ορα δέ δι* ών τεχνά-
ζονται Ιουδαίοι, τάς προφητείας πληρουμένας, 
ωσπερ ούν χάνταύθα δ)ύο έν ταύτφ πληρούνται προ-
φητείαι, ώς εφεξής δ ευαγγελιστής φησι. Τά μέν 
ούν τού Ιησού σχέλη ού. συνέτριψαν, δμως δέ χα -
ταχαριζόμενοι τοίς Ίουδαίοις, κεντούσεν αύτδν, καί 
αίμα καί ύδωρ εξέρχεται * καί τούτο ξένον. Εκείνοι 
μέν γάρ καί νεχρδν τδ σώμα υβρίζει ν έπεχείρουν, 
ή δέ ύβρις αύτοις είς θαύμα περιίστατα, Καί αίμα 
μέν γάρ έχ νεκρού σώματος προίέναι παράδυξον * 
πλην έχει τις συκοφαντών λέγειν, δτι είκ?*ς είναί τινα ^ 

ENARRATIG ίΝ EVANGEUUM JOANSfS. - CAP. XIX. tS8 
0> γαρ άπηρ«σθη πάντα, < κλίνας τήν xe- Λ €lartut β+qtieiUia. Peftta^am eata colMtfmmatfl 

fuisseia oiouia, « inctinato «apite » (npqae eniro 
ipsam ailixuui erat) c eiatsil gplriUmi, ι lioc eM, 
exspiravit, qu.tmvis in nobit <5onlrartum flat. Pri* 
uium enini cx&piranuig, et deande fttcltoames oapui. 
Ilie anlem priua inHiuaTil, deinde «sp1ravU.«E* 
quibus onanihus oiauifeeiatur quod tpee fnerii De~ 
mimis nwriig, e i omnia gecuiKhun potestaietn fe-
ceril. 

Vaae. 51-54. # lutlrel ergp. qutulam paramve 
cral, ut uon icjtianeiviu In crace corpora SabUio 
(erai tatui uuguas dics ifle Sa&baii), ragavema 
Pilalom.vi ffamjarmilnr corani crnra ac lolleren-
lur, Veneruul ergo 7 5 5 niiliies, et primi quideut 
fregerwil 6rura, el allerfog qui cnieiflxus eat cum. 
co. Ad Joftim atuein cnm veuiisem, ot vidarant eu«r> 
jam uioriiraiu, nou firgoniiii ejas crnra; sed H M U S 
wililuja faiicea taiu* ejus Μ Η , et cooiiiwo exivit. 
sangui* ei aqua. # Tradidii quidom aptHtum DoHiinas 
Deo ei Palri, osieiideiis quod posibac anima> Juslorum 
\u moanmetilis non vareanlur, airruiU auiefli h i 
iitajiiia PatrU omniuin; seil p^ccalorum animaa in 
I91UJU supplicii deiracie, hoc esl, in iiifernuai de-
| :cllenlur. Ai illi camelum deghaieules, el culicem 
excolaates, Ul i pairalo facinore de dic obeorvando 
diiigenier cogiiaiu. Diciteiiim, « IH ne maneant in 
(ruce corpora, rogaverunlPilatum, > boc esl, obse-
craverunt, c ul lollanlur. 1 Quare auiem conCringi 
crura eomin peuinl ? Ul ei eiUm superviveniea* 
j i iui ik )S cssenl. Latraiies euim fuepaiil. Nolebant 
igilur ia ^lie feaio videri puuhprcs ei homicidae. Et 
aiiier : Eiiaro lex i u praecipiebati ne Bol occiderei 
iit gupplicio hoiniiiia. Vide auiein quomodo per «a 
quae «iruunl JudaVi, propbeiias.ii^loantar. Slcergo 
ei in boc loco duae propbetfae implenlur, ui postea 
evaugelisia dicil. Eieuim ossa Josu non eonfriagual 
quidei», puitguni lamea «um, graiiflraniee Judaeie, 
et sanguis et aqua egredilur. Ει hoc quidcm adml-
randum. Nam i l l i quidem eiiam morlaum *>rpt» 
cooiumelia aCDcere conanlur : al comumelia iHiain 
iniraculuBi venimr. Ει sangainem quidoip ex mor-
tuo corpore prodisse admirabiie e&i, veiamuiuco 
posaei quie sycopbanUruoi dicere qwod vensiinilo 
sii, vilaleni quamdam vinulcm adbuc fuisse in cor-
pore. Aqua autera egressa omnem conlroveraiam 

ζωτικήν έτι τ φ σώματα δύναμιν. Τδ ύδωρ δέ προϊδν 
άναντί^ητον τδ θαύμα ποιεί. Ούχ απλώς δέ ταύτα 
γίνεται, άλλ* έπεί τή Έκχλησία ή ζωή διά τούτων 
τών δύο γίνεναι καί συνίσταται* δι* ύδατος μέν γεν-
νώμεθα, δι* αίματος δέ χαί σώματος τρεφόμεθα· 
*Οταν ούν προσέρχη τ φ ποτ-ηρίφ τής χοινιονίας τ^ύ 
αίματτ)ςτοΰΧριστού # ώς έξ αυτής τ,ής πλευράς πίνων, 
ούτω διάχεισο. Σκόπει δέ μοι, πώς διά τής τραυματι
σθείσης πλευράς τδ τής πλευράς, ήτοι τδ τής Εύας 
τραύμα έκθεραπεύεται. Εκεί 'Αδάμ κοιμηθείς, άφ-
Αρέθη τήν πλευρά ν, χίνχαϋθα δ Κύριος άφυπνώσας» 
τήν πλευρά ν τ φ στρατιώτη δίδωσιν. Ή ^ομφαίαδέ τοΰ 

miraculo lo l l i i . NOJI simpitciler autem ba* ttual, 
s*d qMia E4:clcsia) v i u p^r duo ista el ftt el con-
sisliv. (iain per aquain quideio generamor, per aairr-
guinaw auieui ei co/pue pasciiatir. Cum igitur acce-
dls ad calioein conuauuiottU saogaiais Glirisii, iia 
aftecuia als. qaasi ex ipao lafcere bibae. Gonaiiiera 
auions quoauodo per saucinn baai tulmie laterig, 
IMK egl Ev» , eanatiMr : 41 aicut » paradiso ubt 
Ad«m obdormivit, abUfa esl ab eo cosia ι β , ita hoe 
locectini. Donunaa obdormivissol latus, intlili dedit. 
Rbowpbaea autem milith) figura egi rbooipbBiu ver-
^aiUis qu» pFofaibcl nos a paradiso ; ei qjiia ouJtufi 

*· Gen. 11,21. 



383 THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHiEP. 284 
quod vergalur nlai quid obeisut noo absistil a guo Α στρατιώτου είς τύπον έστί τής στρεφόμενης £ομ-
cureu, Domious oslendens qtiod rbomphxam illam 
aigtal, supponit in figura laius framra milkis, osten-
dens nobis quod sicui framea miliiis appulsa laieri 
stclii, ita el flamroea stabit, ei non ulira intermine-
lur/et versione sua exterreat, probibendo ingressnm 
in paradisum. Confundanlur Armenii, qui non ad-
oiiscenl in mygleriig aquam vino. Non euim cre-
dunt, ut videlur, quod aqua ex lalere egregga ait f 

qaod admirabilius, 7 5 6 ganguia tatitum. Et 
boclocodeslraunl majus miraculuni. Iiaqua ganguia 
gyaibolum quod bomo gii !g qui crucifixua est: 
aqua vero, quod is sit soper bominem, id est 
Deua. 1 

φαίας, χαί κωλυούσης ημάς έχ τού παραδείσου. Έ π ε ί 
δέ πάν τδ στρεφδμενσν έάν μή τινι σύγκρουση, ούχ 
ίσταται τού Ιδίου δρδμου * δ Κύριος δεικνύων, δτι 
τήν ^ομφαίαν έκείνην στήσει, ΰποτίθησιν έν τόπω 
τήν πλευράν τή τού στρατιώτου ^ομφαία · Γνα δειχθή 
ήμίν, δτι ώσπερ ή τού στρατιώτου προσερεισθείσα 
τή πλευρά έστη, ούτω καί ή φλογίνη στήσεται, καί 
ούκ έτι διά τού στρέφεσθαι απειλούσα, χαί έκδειμα-
τουσα τήν εΓσοδον, αποκλείσει τού παραδείσου. Αίσχυ-
νέσθωσαν Αρμένιοι, οί μή παρακιρνώντες ύδωρ 
τψ οίνψ έν τοϊς μυστηρίοις. Ού γάρ πιστεύουσιν, ώς 
έοικεν, δτι καί ύδωρ έξηνέχθη τής πλευράς, τδ π α -
ραδοξδτερον, άλλά μδνον αίμα, κάντεΰθεν καθαι-

ροΰσι τδ πλείον τού θαύματος. Τδ μέν ούν αίμα σύμβολον τού εΤναι άνθρωπον τδν σταυρωθέντα, 
τδ δέ ύδωρ υπέρ άνθρωπον, τού είναι Θεδν, 

VERS. 35-57. c El qui vidit, teslimonium perbi-
buit, el veriim ost leeiimoniura ejus, el ille scit 
quod vera dicit, ut et vos credatis. Facta sunt enim 
b«c ut Scrlptura impleretur: Os non comminaetur 
ex eo. El rursas alia Scripiura d i e i i : Yidebunl in 
qnem pupugerunt. ι Non ab aliis, inquil, audivi, 
sed ipge praesens vidi, ι et verum est testimoniom.» 
Merilo. Injuriam enim enarrat faciam, et non roa-
gnum vel bonorificum aliquid, ut suspeclus git 
aermo; eed propier boc, inquit, h*c diligenter 
enarro, el ea quae ignominiosa vldenlur In medium 
affero, ut et vos credatig, tanquam omnino veris, 
el non ad graliam flctis. Nam qui ad graiiam loqui-
tur, gloriosa magis ponil. Quia aulem ei Mosee 
dignior fide se videbalur, adducit et hunc teslem. 

Β € Καί δ έωρακώς μεμαρτύρηκε, καί αληθινή έστιν 
ή μαρτυρία αυτού * χάχεΤνος οίδεν δτι αληθή λέγει, 
Γνα καί ύμεΤς πιστεύσητε. Έγένετο δέ ταυτά, Γνα 
ή Γραφή πληρωθή· Όστοΰν ού συντριβήσεται άπ* 
αυτού. Κ αϊ πάλιν έτερα Γραφή λέγει* "Οψοντσι είς 
δν έξεχέντησαν. · Ού παρ ' έτερων, φησιν, ήκουσα, 
άλλ9 αύτδς παρών εΐδον, < καί αληθής έστιν ή μαρ
τυρία. · ΕΙκδτως. Ύβριν γάρ γενομένην εξηγείται, 
άλλ* ού μέγα τι χαί Ιντιμον, Γνα ύποπτεύσης τδν 
λδγον · άλλά διά τοΰτο, φησί, ταύτα ακριβολόγουμαι, 
χαί τά έφύβριστα δοκούντα είς μέσον παράγω, Γνα 
ύμείς πιστεύσητε ώς άληθέσι πάντως, καί ουχί πρδς 
χάριν συντεθείσιν. Ό γάρ πρδς χάριν λέγων τά 
Ινδοξα μάλλον τίθησιν. Έπε ί δέ δ Μωαής άξιοπιστό-
τερος αύτοΰ έδόκει, παράγει καί τούτον μάρτυρα. *0 

Quod enim iile dixit de agno qui inamolabalur in ^ γάρ e ^ v εκείνος περί τοΰ έν τψ Πάσχα θυομένου 
Paacha, quod < Os non confringetur , T, > boc Inquit 
evangeligia tn Christo implelum esse : agnog enim 
ille hujus erat figura. Et multa est cognatio figura 
ad veriiaiem. Impletur aulem et alia propheiia qoa) 
dicit, c Videbunt in quein pupugeruni. ι Quando 
cnim venlurus est Judicare, tunc videbunt eum iu 
corpore oieliore ei diviniore, et cognoscent hi qui 
piipugeront 1 8 , ac lugebunt. Iuguper et his qui non 
credlturi erani, fidei Janua et indicium fuit id quod 
ab inimicig osl aitenialiim, tit Thomae. Nam per la-
loa fidem regurreciionig accepit. Os quidem Jesu 
non comentur, latus autem ejus scalurit nobie fon-

άμνού, < Όστοΰν ού συντριβήσεται, » τούτδ φησιν 
δ ευαγγελιστής πληρωθήναι έπί Χριστού. Ό γάρ 
άμνδς εκείνος, τούτου τύπος ήν · καί πολλή ή συγ
γένεια τούτου πρδς τήν άλήθειαν. Πληρούται δέ καί 
έτερα προφητεία ή λέγουσα · ι "Οψονται είς δν έξ
εχέντησαν.» "Οτε γάρ έρχεται χρίναι, τότε βψονται 
αύτδν έν σώματι κρείττονι χαί θεοειδεστέρψ, καί 
γνωριούσιν οί έκχεντήσαντες, χαί χόψονται. Ού τοΰτο 
δέ μόνον, άλλ* δτι χαί τοίς μέλλουσιν άπιστείν π ί 
στεως θύρα καί άπόδειξις ήν τδ τολμηθέν ύπδ τών 
έχθρων, οΓον τψ Θωμά. Καί γάρ διά τής πλευράς 
έπιστώθη τούτψ ή άνάστασις. Όστοΰν μέν ουν ού 
συντριβήσεται τψ Ιησού· πλευρά δέ αύτου βλύζει iss, essemiam et viiam nobig dantes. Aqua quidem 

egseiitiam dedil, quia per earo pervenimug ad hoc J J ήΐ^ν τάς της ούσιώσεως ημών καί τής ζωώσεως πη-
ut Chrisliani simus: sanguis auiemi vitam; per γ ά ς · ύδωρ μέν, της ουσίας· δι* αύτοΰ γάρ είς τδ 
ipsum enim pascimur. Nam Agnug quidem Ver- είναι Χριστιανοί έρχόμεθα * τδ δέ αίμα, τής ζωής * 

δι1 αυτού γάρ τρεφόμεθα. Άμνδς γάρ έστιν ό Λόγος 
τοΰ Θεού, δν έσθίοντες άπδ κεφαλής άχρι ποδών, κε
φαλής μέν, τής θεότητος · αύτη γάρ κεφαλή · ποδών 
δέ, τής σαρκός· αύτη γάρ τά έσχατα. Έ τ ι μήν καί 
τά εντόσθια αύτοΰ, τά μυστήρια καί κρύφια εύλαβώς 
έμβρωματιζόμενοι, τά όστά ού συντρίβομεν, τουτ
έστιν, τά δυσχολώτερα τών νοημάτων χαί εμβριθέ
στερα. *Α γάρ ού δυνάμεθα νοήσαι, ταΰτα ού συν-
τρίψομεν, τουτέστιν, ού σπουδάσομεν νοήσαι κακώς 

bum esl Dei, qui a capite usque ad pedeg come-
dendus esi. Caput quidom gyaibolum eel deiutig 
(ipsi enim eat capul); pedes autem carnig, ipsa enim 
exirema eei. Iiisuper et intestina ejus, mysleria et 
occafta revcrenter in cibum babenieg, ossa non 
confringimue, hoc est difficiliores ct gravioreg »en-
gus. Quae enim non possuroug intelligere, ea non 
conteremos : boc es(, non dabimua operam ul male 
et perioulose iuielligamug. Eienitn quando gane 

l f Exod. ι ι ι , 40; Nuiii. 9, 12. 1 8 Apoc. i , 7. 



885 ENARRATIO IN EVANGELIUM JOANNIS. - CAP.' X I X . J86 
χαί παρακεκινδυνευμένως. "Οταν μέν γάρ ΰγιώς Α «eiiUmus, lunc ηοη conlerimus: sana enim serva-
νοώμεν, τότε ού συντρίβομεν · υγιή γάρ φυλάττομεν 
τά θεία. Όταν δέ παραβιάσω με θ α , καί αίρετικδν 
νόημα ύποδεξώμεθα, συντρίβομεν καί κατακλώμεν 
τδ στε£^ν καί δυσκατέργαστον νόημα· Καίειν ούν 
τά τοιαύτα χρή πυρί, τουτέστι, τψ Πνεύματι διδόναι 
τά τοιαύτα δυσνόητα, δι* ού κατεργάζονται καί 
λεπτύνονται, ώς πάντα έρευνώντος, καί τά βάθη τού 
Θεού. 

ε Μετά ταύτα ήρώτησε τδν Πιλάτον Ιωσήφ δ άπδ 
*Αριμαθαίας, ών μαθητής, τού *Ιησού, κεκρυμμένος 

δέ διά τδν φόβον τών Ιουδαίων, ίνα άρη τδ σώμα 
τού Ιησού · καί έπέτρεψεν δ Πιλάτος. Ήλθεν ο3ν 
καί ήρε τδ σώμα τού Ιησού. Ήλθε δέ καί Νικό
δημος, δ έλθών πρδς τδν *Ιησούν νυκτδς τδ πρώτον, 

mns divina. Quando autem lorserimus et bsereii-
cnm eensum acceperimus, conterimos el confrin-
glmns solidum et difficilem sensuni. igiiur liacc 
difficilia inteliectu igni tradenda euni hoc esr, 
Spiritul sancto, per quem conflciuntiir ettxienoari-
t u r , eo qood omnia scrutalur, etiam profumla 
Dci 

V E R S . 5 8 4 2 . r Postbaec aotem rogavit Pihlum 
Josepb Arimaitiiensis, qni erat discipulus Jesti, sed 
occutius propler metum Jmtoeorum, ut 7 5 7 ^Heret 
corpus Jesu r idqne permisit Pilatus. Yenil ergo el 
tufit corpus iesu. Venil autem el Nicodemus, qtii 
venerai ad Jesum nocie prtmum, ferens inixluram 

·· , - - , - - - » Λ — * » 

νέρων μίγμα σμύρνης καί αλόης ύ)σεί λίτρας έκα- myrrbseei aloes ad tibras fenne ceniinn. Accepernul 
τόν. "Έλαβον ούν τδ σώμα τού Ιησού, καί δδησαν 
αύτδ έν όθονίοις μετά τών αρωμάτων, καθώς έθος 
έστί τοϊς Ίουδαίοις ένταφιάζειν. Ή ν δέ έν τψ τόπω, 
δπου έσταυρώθη, κήπος, καί έν τώ κήπψ μνημείου 
καινδν, έν φ ούδέπω ουδείς ετέθη. Έκχί ούν διά τήν 
παρασκευήν τών Ιουδαίων, δτι εγγύς ή ν τδ μνη-
μείον, έθηκαν τδν Ίησοΰν. » Τίνος ένικεν ούχ εΤς 
τών δώδεκα προσήλθε τω Πιλάτψ, άλλ' έκ τών 
έβδομη κοντά ίσως ών δ *ίο>σήφ, τολμά τοιούτον; 
Εί γάρ διά τδν φόβον τών Ιουδαίων είποι τις κεκρύ-
φθαι τούς μαθητάς. καί οδτος τ ψ αύτώ κατείχετο 
φόβψ. Έστ ιν ουν είπείν, δτι σφόδρα επίσημος ήν, 
καί τψ Πιλάτψ γνώριμος διά τδ ένδοξον. "Οθεν καί 

ergo corpos Jesu, et obvinxernnt illud linleis cum 
aromalibus, elcul mos esi Jtidxis sqK-Iire. Eiat 
atilem tn loco ubi crucifixus cst horlus, et in horlo 
monumenlum novum, in quo iiondum quisquani 
positus erat. Vbi ergo proptcr parascevcn Judaeo-
ruiu, quod in propiuquo esset moiiuiucnuin po-
suerunt Jeeum. ι Quare non uutis ex dnodecim 
accessil ad Pilattim, seJ Josepb, qui forle e\ sepioa-
ginta erat, audel hoc? Nain si propier rmuum Jn-
dawruni dixeril quis delituisse discipulos, cl hic 
eodein correptus fuerat limore. Dicendum igtior 
quod bic valde nobilis fueril, ei Pilaio nolus, quia 
nobilis erat. Unde cuin existimassei exstinciam esse 

νομίσας σβεσθήναι τήν όργήν, ώς ήδη εσταυρωμένου ρ Judaeorum iraro eo quod adversarius i l l h crucifixns 
τού εναντίου αύτοϊς, μετά αδείας πρόσεισι, καί πο
λυτελή ποιείται τήν ταφήν συν τψ Νικοδήμω, ουδέν 
μέν θείον περί αυτού φανταζόμενοι αμφότεροι, άλλ* 
ώς περί άνθρωπου ψιλού διακείμενοι, έπεί καί 
τοιαύτα φέρουσιν αρώματα, ά μάλιστα τδ σώμα πέ-
φυκεν έπιπολυ διατηρείν, καί μή συγχωρείν ταχέως 
ένδιδόναι τή φθορ$ · δπερ έδείκνυ αυτούς ουδέν μέγα 
φανταζομένους περί αύτοΰ. Πλήν δμως τήν φιλο-
στοργίαν ενδείκνυνται · ού γάρ ώς κατάδικον έντα-
φιάζουσιν, άλλά πολυτελώς, ώς έθος τοίς **>υδαίοις. 
Έπε ί δέ ύπδ τού καιρού συνείχοντο (έννάτης μέν 
γάρ ώρας έγεγόνει ή τελευτή · είτα έν τψ μεταξύ 
τψ Πιλάτψ προσιόντων, καί καθελόντων τδ σώμα, 
είκδς ήν έσπέραν χαταλαβέσθαι, έν ή θέμις ούκ ήν 

uunc essei, absque pavore accedii, et suinptuosam 
factl septdturam cum Nicodemo. Nibil divinum de 
Hlo ambo senliebant, ged affeciuerant ut erga purum 
hominem : quia talia afferebant aroroaia, quse po-
tissimum possent corpora dtiilorna conservare, et 
cobibere ne siatim corrumperentur : qood ostcn-
dit eos adbuc nihil magnurn de eo cogilasse, ve-t 
rumlameii amorem suum declaranl. Non enttn se-
peliuM rjt condeinnalum, sed somptuose, nt mos 
eel Juilaeis. Qiioniam autem tempore impediebantur 
(si quidem hora nona facta erat mors : deinde com 
in luedio lempore acceasisseut ail Pilatum ei corp1!* 
liflissenl, verisiinile erat vesperain iagroisse. cunTr 
non licebal exslrnere moniimenlum), pomniieom ia 

έργάσασθαι μνη μείον), τιθέασιν αύτδν είς τδ πλη- jy vtiimim monumeiuaiii. ι Erat eniin in loco nbi 
σίον μνη μείον, ι Ή ν γάρ έν τψ τόπψ, δπου έσταυ-
ρώθη, χήπος , χαί έν τψ χήπψ μνη μείον χαινόν. ι 
Οίχονομείται δέ πλησίον είναι τδ μνημείον, ώστε 
καί τους μαθητάς δύνασθαι παραγενέσθαι, καί 
θ;ατάς χαί μάρτυρας τών γινομένων είναι, άλλά 
χαί στρατιώτας άποσταλήναι είς φυλακήν, καί μή 
σχεΖν χώραν τδν περί τής κλοπής λόγον. "Απαντα 
»ύκ άν ού,τω προέβησαν, εί π ό ^ ω έτέθαπτο. c Και* 
νδν δέ τδ μνημείον, έν φ ούδέπω ουδείς ετέθη, » 
ίνα μή συχοφαντηθή ή άνάστασις, ώς ά>.λου άνα
στάντος, καί ουχί τοΰ Ιησού. Καί άλλως δέ · « Και-
νδν τδ μνημείον, » συμβολικώς τούτου δηλουμένου, 

crucifixus est, borlus, el i i i borio monitmenlum 
novum. » Singulari autem dispensaiione iaclum 
esi, u l in propinquo essel monumenlum, ut disci-
puli possem adesse, et spectatores ac lesiea faclo-
mm ficri, et milites miui posseni ad ciislodiaro, et 
ιιι cessaret eiiarn, propter locum, furtl suspicio : 
qu:c oumia nou contigtsseni, si proctil fuissel se-
piilius. t Movmn auteni eral scpulcrtim, in quo 
nulliis adbuc erai positus : ι ot non caltimnietur 
quis resurrcclioneni, qwcwl alius reeurrexerii, et ιιοιι 
Jeeus. El aliter quoquc: < Novum monumentum » 
symbolo quodam manif. sUl (uluram uovitaiem per 

" 1 Cor. n, 10. 
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•epuUuram Doroini conira moricni «l corrt*p4iow€ro, Α ότ* καινοτομία γενήσβται διά τή< ταφής του Κυρίου 
et quod inoovandi simiii oranes in i i lo. Yidft auiem 
ei diviiias pauperlalis Doiniui proptrr ηο?· Qui eniiu 
non babtik domum in viia, neque ροκί inoriem se-
pulcrum babet, sed in alieno depomtur, ei cum nu-
dus essel, a Jo&epb vesiiiur. Esi ei nuuc Jesaa moiv 
luus, cum ocridi.tur al> avaris el violeutis, vel a 
fame boc paiilur : sed el nudus 7 5 8 e s t : qwecoa* 
qne eniro pauper paiilur, Cbrietus paliiur. Imhare 
ei lu Uuuc Josepb, adde aliquid bono {Joseph ealm 
inierpreialur addiiio) et nudilalem lege GbriMi, id 
esi paupari»* Uocautem fac nun eemel, el ia monu*-
menio pono anima?, et semper memor eslo UliiHQ 
Gpen.i», cogiiaque et cura. Admisce aulemet wyr-
rbam et aloan. Amara et mordacia esculi illlus ju -

χατά τοΰ θανάτου χαί τής φθοράς, χαί καινισθησδ-
μεθα πάντες έν αύτω. "Ορα δέ μοι χαί τδν π)ούτον 
τής τοΰ Κυρίου δι* ημάς πτωχείας. Ό γάρ μή έχων 
©ίκίαν έν τή ζωή, ούδε μετά θάνατον μνήμα έχει , 
άλλ' έν ξένω κατατίθεται- καί 'γυμνδς ων, ύπδ 
Ιωσήφ περιστέλλεται. "Εστι καί νύν δ Ίησοΰς να-
Χρδς, ύπδ τών έπηρεαζόντων ή πλεονεχτβύντων νε 
κρού μένος, ή ύπδ λιμού ταύτδ πάσχων. Άλλά κα ί 
γυμνός. "Οσα γάρ δ "πένης πάσχει, Χριστδς πάσχει. 
Μίαησαι καλ σύ νύν τδν Ιωσήφ * πρδσθες τφ χαλψ 
( Ιωσήφ γάρ ι πρόσΟεσις » ερμηνεύεται), χαί τήν 
γύμνωσιν περίστειλον τού Χριστού, ήτοι τού πένητος. 
Ταύτα δέ ποίησον, μή άπαξ, άλλ' έν τψ μνημείω 
θές τής ψυχής, χα\άε\ μνημόνευε, κα\ άε\ λογίζου, χαλ 

fltcia aniroo reponere oporlet, el vocem illani qu* Β φρόντιζε τών τοιούτων έργων. Παραμίγνυε' δέ χ α ί 
ina!eJi<l08 avocat, et in igaem mi l i i l bnnuaericorw σμυρναν χαί άλόην. Τά πικρά γάρ καίστύφοντα τον 
des, quo nibil amariue puio. έκείσε αίώνος δικαστήρια ένθυμείσθαι χρή. καί τήν; 
φωνήν έκείνην τήν χατηραμένους αποκαλούσαν, χα\ είς πύρ άποπίμπουσαν τούς άνελεή μονάς, ής ουδέν 
πιχρότερον οίμαι. 

CAPUT XX. 

Pe returrectione Chrhtu De opparitione Chritii, 
primum Mariat Magdatenw, deinde cMeri* nposto-
U$ congregatis. 

V E R S . 1 4 . < Uiia vero Sabbatomm Maria Magda 
lene venit tnane, cum adbuc lenebra essenl, ad mo-
iHimenlom, vidcique lapidein aublatum a monu-
niento. Currit ergo et venit au* Simonein Pelrum, 

ΚΕΦΑΑ. K ' . 

Περϊ τής αναστάσεως τον Χριστον. Περϊ τής φα» 
νερώσεως τον Χριστον, χρωτον μέν τή Μα ρ ΙΟΊ, 
τή ΜαγδαΛητή, έχειτα δέ τοις μαθηταΐς σντ-
ηγμένοις. 

Τή δέ μι$ τών Σαββάτων έρχεται Μαρία ή Μα
γδαληνή πρωΐ, σκοτίας έτι ούσης, είς τδ μνημείον, 
καί βλέπει τδν λίθον ήρμένον άπδ τού μνημείου. 
Τρέχει ούν, χα\ έρχεται πρδς Σίμωνα Πέτρον, καί 

«4 ad alterum illum discipulum quem aroabai Jesus, ς πρδς τδν άλλον μαθητήν, δν έφίλει δ Ιησούς, καί 
r»t dicii illift : Suetulerupl Poininum a monumeulo, 
el nescimus ubt posuerunt eum. Exiit ergoPetnis, 
et ille alius tliscipulue, et veaerunt ad monumeiitum. 
Currebanl antem doo aiinul, et ille alius discipuiua 
praecucurrit cilius Pelro, venilquo prior ad monu-
liientum. > Unain Sabbaloruin nominat quam not 
pomii.icam vocatnua. Nam Sabliata dies bobdomad» 
nominant: uaara aulem dieruoi Sabbali, primam. 
Ei( nim revera dies omues ona son i : s»pe auiem 
cutti accipilur una, et coiuponiuir, multaa f ic iu 
Uua iiaqne eei priraa : bis autem si accipiatar, fit 
aecuQda : ei tertio, lertia : ai deinceps. Fuiiiri au-
lem saeculi lypag est dies hie9 quod &a?caium onaa 
dies esi, nunquam nocle digbecUis aul dimidialua. 

λέγει αύτοΐς * Ή ρ α ν τδν Κύριον έκ τού μνημείου, καί 
ούκ οίδαμεν, πού έθηχαν αυτόν. 'Εςήλθεν ούν δ Πέ
τρος, χαί δ άλλος μαθητής, χαί ήρχοντο είς τδ μνη
μείον. 'Ετρδχον δέ οί δύο δμού, χαί δ άλλος μαθητής 
προέδραμε τάχιον τοΰ Πέτρου, χαί ήλθε πρώτος είς 
τδ μνημείον· » Μίαν τών Σαββάτων τήν παρ* ήμίν 
νύν Κυριακήν ονομάζει. Σάββατα μέν γάρ τάς της 
εβδομάδος ημέρας όνομάζουσι* μίαν δέ τών Σαβ
βάτων, ήμερων τήν πρώτην· χαί γάρ δντως πάσαι αί 
ήμέραι μία είσί. Πολλάκις δέ λαμβανομένη ή μία 
χαί συντιθέμενη τάς πολλάς ποιεί.*Μία ούν έστιν ή 
πρώτη ήμερα, δίς δέ λαμβανομένη, γίνεται δευτέρα, 
χαί τρίς τρίτη, καί εφεξής. Καί τού μέλλοντος δέ 
αίώνος τύπος εστίν ή τοιαύτη ήμερα, δς α.ών μία 

Deu9 enim sol esl ejtis, qui nunquam occidil. Igilnr D ήμερα εστίν, ουδέποτε νυχτί διακοπτόμενη ή μεσο-
queinadn.odum in boc resurrexit Dominus, corru-
piibile Mium corpus incorruplibile recipiens : ita et 
nos ln futuro soeculo incorrupiiouem recipiemus. 
Venil igilur in c hac uaa ι boc est, prima c Sab-
Ijalorum, > boc est, dierum Sabbaii ei bebdomadae, 
c.Afaria Magdalene. » Nam Sabbalum quidero prae-
terierai, el non ultra a lege probibebalur : ei abiil, 
a, loco volcns consolaiionem qiiaindam invenire : et 
cum c vidissiit lapideni sublalum, »)magna feslinalione 

venil ad Petrum > ei Joannem. lNam Dominus 
qpldem surrexerat, lapfdo eupraposito et obsignalo 
aepulcro. Quia auiem ei tesies quosdam resurre-
ctionie esse oportebai, ct in sepulcrum ingredi, lol-
lilur lapis ab angclo. Maria aulcm nibil adbuc dcre-

λαβουμένη. Ό Θεδς γάρ ήλιος αύτοΰ έστι, μηδάιοτε 
δυόμενος. "Οσπερ ούν έν ταύτη ανέστη δ Κύριος, 
άφθαρτίσας τδ φθαρτδν αυτού σώμα* ούτω χαί 
ημείς έν τ φ αίώνι τ φ μέλλοντι τήν άφθαρσίαν ά π ο -
ληψόμεθα. "Ερχεται ούν έν ταύτη < τή μι$, ι τουτ
έστι, πρώτη < τών Σαββάτων,» δ έστι, τών τού Σαβ
βάτου χαί τής εβδομάδος ήμερων, ι έρχεται Μαρία 
ή Μαγδαληνή. > Έπε ί γάρ τδ Σάββατον παρήλθε, 
χαί ούχ έτι λοιπδν έχωλύετο άπδ τού νόμου, άπεισι\ 
άπδ τού τόπου, παραμυθίαν τινά βουλομένη εύρείν * 
χαί ίδούσα ι τδν λίθον ήρμένον, ι μετά πολλού του 
τάχους < έρχεται πρδς τδν Πέτρον ι καί Ιωάννη* > 
'Ανέστη μέν γάρ δ Κύριος, τοΰ λίθου επικειμένου* 
καί τών σφραγίδων ούσών. Έπε ί δέ έδει καί μάρτυρας 
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τής αναστάσέίος γενέσθαι τινάς, καί επί τδν τάφου \ surreciwtu! ficncus fintum e l IraoalaUonenj vocat 
είσελθειν, αίρεται ό λίθος ύπδ τού αγγέλου. 11 δε Μα
ρία ουδέν ούδέπω περί αναστάσεως γινώσκουσα, κλο-
«ήν , χαί μετάθεσιν ονομάζει τδ πράγμα. Διδ χα: οί 
μαθηταί έφίστανται τψ μνημείω, χαί θεωρούσι 
« τά όθόνια κείμενα μόνα, » δπερ ήν αναστάσεως 
δντως τδ ση μείον. Ούτε γάρ εί μετέθηκάν τίνες τδ 
σώμα, έγύμνωσαν άν αυτό * ούτε εί έκλεψαν, έ φρόν
τισαν αν τού 4 τδ σουδάριον ι έντυλίξαι, καί θείναι 
t νωρ'ς είς ένα τόπον* > άλλ' απλώς ώς είχεν, έλα
βον άν τδ σώμα. Καί διά τούτο προλαβών δ ευαγγε
λιστής, είπεν, δτι σμύρνη συνετάφη πολλή, ή ούχ 
ήττον μολίβδου συγκολλ$ τψ σώματι τά όθόνια · ίνα 
δταν άχούαωμεν» δτι τδ σουδάριον έχειτο Ιδία, μή 
άνασχώμεθα τών λεγόντων, δτι εκλάπη, Ού γάρ 
ούτως ανόητος ήν δ κλεπτών» ώς περί πράγμα «ε- ' 
ριττδν τοσούτον άναλίσκειν χρόνον, χαί τοσαύτην 
σπουδήν έπιδείχνυσθαι, χαί μή ύφοράσθαι, δτι έν 
δσω ασχολείται περί τούτο, ίσως κατάφωρος γενή-
σεται. Ποία ούν ώρα γέγονεν ή άνάστασις, ουδείς 
οίδεν * ώσπερ ούν χαί δ τής δευτέρας παρουσίας και» 
ρδς άδηλος, Εί δέ δ μέν Ματθαίος εσπέρας βαθείας 
λέγει τδν σεισμδν γεγονέναι, δ δέ Ιωάννης, πρωί 
σκοτίας έτι ούσης τήν Μαρίαν τδν λίθον ήρμένον 
έλθοΰσαν ίδείν, ούχ έστι διαφωνία. Πρώτον μέν γάρ 
τούτο φαμεν, δτι παρά μέν τψ Ματθαίω γυναίκες 
ήλθον δψέ Σαββάτων, παρά δέ τψ Ιωάννη, γυναίκες 
ού μνημονεύονται νύν (περιττδν γάρ ήν, τού Ματ
θαίου είπόντος τοΰτο, χαί τδν Ίωάννην τδ αύτδ λέ-

qnod couligerai de eo. El d iwpj i l i as&isftunt motiu-
ipeuto, ot videnl c liutea, goJa poaiia, > 7 5 3 M 
qued w * fiiguuui erai resurreclioai*. Neqw» enim 
sj iraaatuUs&eiil qublam corpiis. nudas&£ut illu«t ; 
neqne %i faraii esseut, curam babuiseenl dcpooendl 
ε sudarii, ι iuvolvendi cipoiiendi« aeorsim in unum 
IOCUIM, ι sedgiiiipliciler sicuipotuisseui, acccpUseul 
corpua. Propier Iioc etiam evangelista prius disii 
quod cum niulta inyrrba sepuUiiui fuerit, quae tiott 
minus bUumme liiitea corpori adhasrere facil : u i cuin 
ajidieriiuus quod sudaria seorsim ilbc fuerinl postia. 
ne credamus dicenlibtis quod furiim sii ablatua : 
ueque eaiui iia insipieas fuisset fur, quo«l ki rciu su-
pervaeuain lantainiii8uii)ps :s$elctirani ei lempus, et 

: IUM fuisael susptcatus, quod dum in hiseasct occnpa-
lus, forlasse iu furlo deprebendcreiur. Igkur qua 
bora qtiidem fueril regurreciio, iiullu* scit, sicut e l 
tantpua secandi adveniua incertun), UmtmvU auteui 
Matibttiis dicai pruluudo vespere faciutn t&se lerra* 
rooium, Joanaca autem uiaiie c CQM caseui adauc 
lenebre, > llariam teoi&se, et vidisse remolum U -
pldem: uon eai diversiias. Naw primum quidenj boc 
dicimua, quod apad MaUhaeum qttideai mulierea ve-
neruni vespere Sabbaioruia : apud Joannetn aoiera 
nuiUeres auuc JIOQ memoirauiur. Superfluum euiiit 
fuisaet, οααι Malibaeus hoc prius duiseei, ut Joaime* 
eadeni dicerei. Sed ι BJaria Magdalene v«nii mane. ι 
Muiti enim fuerunt adveiUua ad sepulcruni : veuii 

γειν.) άλλά · Μαρία ή Μαγδαληνή έρχεται πρωί. > g euiio inierduni cum aliis mulieribus, iiiierdum au 
Διάφοροι γάρ αί πρδς τδ μνη μ; ίο ν ελεύσεις, ποτέ 
μέν μετά τών λοιπών γυναικών τής Μαρίας ερχό
μενης, ποτέ δέ μόνης αυτής. "Οθεν οί εύαγ;ελισταί 
τάς διαφόρους ελεύσεις, άλλο; άλλην λέγοντες, δο-
χούσι διαφωνείν. Πρώτον μέν ούν τούτο λέγομεν, 
δτι άλλην έλευσιν λέγει Ματθαίος γυναικών, καί 
*\λλην Ιωάννης, μιάς γυναικός τής Μαγδαληνής, 
"Επειτα τδ, ι εσπέρας βαθείας, > χαί τδ, c πρωί 
σκοτίας έτι ούσης, > δπερ έτερος λέγει, ι δρθρου 
βαθέος^ ι είς ταύτο φέρουσιν * ώστε είναι μεσονύ-
χτιον πάντας τούτους τούς καιρούς, ΕΙ δέ έρωτφς, 
&δς τών φυλάκων παραχαθημένων Ιωάννης χαί Πέ
τρος είσήρχοντο είς τδ μνημείον, χαί αί γυναίκες * 
απλούς δ λόγος, δτι άναστάντος τού Κυρίου, χαί συν 

tem sola. Uudc evangelisUe varias visiiatioues po-
6uerunl, aliuaque aliam diccntes videuiur diasonare* 
Nain prl;i>um qaidem dicimue quod aliam visiutio-
neia dicat llaubacus mulieruip, ei aliam Joannes 
unius uiulieris Magdalenes. Deinde profundo ve* 
ape.re, et < uoane cuiu adbuc esaem lenebras, »id 
quod alius dicit, c profundo diluculo, ι in idein tait-
d n n l : quia omuia Wla lempora fueruiu mediuni no-
ctie. Si autem rogas quoiuodo assidentibos custodi-
bus Joanaes el Petrus acceseerjnt ad sepulcrutn el 
umlierea : u l aimpliciiet cicam, mox ui returrexis-
sei Dominus, ei asiilissei augttlus sepulcro cum 
lerracmolu, citstodcs iverunl, at nunliareut Pbari-
εχί$, ei ita sepulcro a cuaiodum prasidio relicio, 

τψ σεισμψ τού αγγέλου τψ τάφφ έπιστάντος, οί φύ- D libertateiu accedendi habuerunl discipuli. 
λαχις άπήλθον άπαγγέλλοντες τοίς Φαρισαίοις, χαί ούτω τού μνήματος άπαλλαγέντος τής στρατιωτικής 
φρουράς, άδειαν έσχον οί μαθηταί προσέρχεσθαι» 

ε Καί παρακύψας, βλέπει κείμενα τά όθόνια* ου 
μέντοι είσήλθεν. "Ερχεται ούν Σίμων Πέτρος ακο
λουθών αύτψ, χαί είσήλθεν είς τδ μνημείον, χαί 
θεωρεί τά όθόνια χείμενα μόνα, χαί τδ σουδάριον, δ 
ήν έπί τής κεφαλής αύτοΰ, ού μετά τών δθονίων κεί-
μενον, άλλά χωρίς έντετυλιγμένον είς ένα τόπον· 
Τότε ούν είσήλθε καί δ άλλος μαθητής δ έλθών 
πρώτος είς τδ μνημείον, καί ίδε χαί έπίστευσεν. Ού
δέπω γάρ ήδεισαν τήν Γραφήν, οτι δεί αύτδν έχ νε
κρών άναστήναι. Άπήλθον ούν πάλιν πρδς έαυτοίς 
οί μαθηταί. Μχρία δέ ε'ιστήκει πρδς τδ μνημείον 
χλσ'ουσα έξω. Ώς ούν έ/.λαιε, παρέκυψεν είς τδ 

V E R S . 5 * 1 3 . < Ει cum se inclinassei, vidh posiia 
linieaimua, non lamen intravit. Venii ergo Siiuou 
Peirue scquens eum, et introivil in monuiiienuiin. 
Et videi iinteamina posiia, et sudarimu quod fuerat 
auper caputejus, I I O D cum linleamiuibua posilum, 
sed separaiiin iuvoluium in unum locura. T»nc ergo 
imroivil ei jlle alius discipulus qut venerat prior 
ad monumentuui , vidilque el creditlit. Nonduui 
enim noveraui Scripiuram, quod oporlui^set cum 
a inortuis resurgere. Abieruul ergo rmsus discipu-
Γι ad eetneiipsos. Maria auiem siabai ad monumen-
tuoi 7 6 0 f ( j r i s » plorans. Duiu ergo flerei, iu -
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c!ina?il se !n monnroentnm, el ttdet dtioe angetoe Α μνημείον καί θεωρεί δύο αγγέλου; έν λευκοϊς, κα$-
amiclos albis, sedentes uinim ad capui et alterum 
ad pedee Hlic ubi posoeraru corpus Jesn. Dicuntei 
i l l i :Mulier, quld ploras ? Dicit Sinlnlerant 
Dominum meuin, ei nescio ubi posueruni eum. » 
\ ide hic quan. alienua a fastti sit evartgelisia, quo-
modo testetur diligentiaro Pelri in scratando. Nam 

εζομένους. Ινα πρδς τή κεφαλή, καί Ινα «ρδς τοί ; 
ποσ\ν, δπου έκειτο τδ σώμα τοΰ Ιησού. Κα\ λέγου* 
σιν αυτή εκείνοι- Γύναι, τί κλαίεις; Αέγει αύτοίς· 
"Οτι ήραν τδν Κύριόν μου, καί ούκ οίδα πούέ,'ηκαν 
αύτδν. ι Σκόπει μοι τδ τού εύαγγελιστού άτυφον, 
πώς τήν ακρίβεια ν τής ερεύνης τψ Πέτρω προσμαρ-

cumipse pravenissel, et vidiesei ι jacenlia linlea,» v τυρεϊ. Προφθάσας γάρ αύτδς, καί ίδων ε τάδθδνια 
non ultra curiose quaerit , sed exspeclat iltuin : 
Petrus auiem fervcntissimus inlrogressus omtiia 
diligenter exploravir, tunc bic post illum ingressus 
c vidit > sepulcralia separatim posita, ι ac credidit: » 
uon quod surrcxissel Dominus, sed quod furlo abla-
ius essei. Credidit enitn Mariae direnti,« Snelale-
runt DoMiinuui. ι Quare auiem credidit Harrae ct ^ 
non cogitavit quod surrexissei ? r Nondum enirn 
sciverani Scripturam, quod oporlebat eum a morluts 
resurgere, ι et propterea crediderunt Marice, tuspt-
canturque furlum el ablationem. Igitur Μ qoidem 
< abierunt ad seipsog, > id efit per seipsos, et nthil 
uttra cariosius inquirentes. At Maria (mutiebre 
eiiim geiuis affecliouibue magis obnoxiain et ad 
lacrymas propensum) ante sepnlcmm siat, et 
plorat. Quia euim non babebat Jesum, vel locum 
videns in qno fuerat posttum desiderabile corpus, 
ex hoc solo consolalionem inveni l : unde el ma-
jorem meretur visionetn qnara discipuli. Quae 
eniiti i l l i non viderunl, ea haec conspicata est, duo* 
angelos » inquam. Maximae autem consolationl ei 
erai angelorum conspeclus, et fulgidus illorum Q 
babitus. « Sedereaulem unum ad capnt et alterum 
ad pedes, ι iuanirestat quod sciant quid aniplius, 
el si rogeittnr, posse docere. Pofro dicendo, « Cur 
ploras? »magna compassione plenum cst. Nam ut ne 
lurbetur mulier inierrogaiione bac, perlurbalionem 
imilicris repriniunt, mansueie ac placide dicendo, 
cMulier, quid ploras? ι llla auiem magna afleciione 
et ainore dicit, c Suslulerunt Domimtm meum, > 
proptereaque ploro : nescio enim quo Iraiifituleriiit 
euin, ul eo vadens inungatn corpus, et vel mediocrem 
ex eo consolalionem inveniaiu. Tu vero disce hic 
Pelrum pracllcum el fervidum, Joatinem autem 
conteinplalivum ei ad divinorum cogniiionem ido-
neum. Saepius igitur contemplalivus cognilione et 

κείμενα, ι ουδέν πλέον πολυπραγμονεί, άλλά ανα
μένει εκείνο Λ Πέτρος δέ δ θερμότατος ένδοτέρω γε
νόμενος, άπαντα κατώπτευσεν ακριβώς, καί τότε 
ούτος μετ' εκείνον εΙσελΟών, < είδε ι τά εντάφια 
διηρημένω; κείμενα, « καί έπίστευσεν, » ούχ δτι 
ανέστη δ Κύριος, άλλ* δτι εκλάπη. Έπίστευσε γάρ 
τ φ τής Μαρίας λόγφ ε ί πού σης · « "Οτι ήραν τδν 
Κύριον. » Διά τί έπίστευσε τή Μαρία, καί ούκ έλο-
γίσατο, δτι ανέστη; ε Ούπω γάρ ήδεισαν τήν Γρα-
φήν, δτι δεί αύτδν έκ νεκρών άναστήναι, » χαί δ·.ά 
τούτο επίστεφαν τή Μαρία, κλοπήν χαί μετάθεσιν 
τού σώματος Ιποπτευούση. Ούτοι μέν ούν c άπήλθον 
πρδς αυτούς, ι Ή)υτέστι, καθ' εαυτούς, ουδέν πλέον 
περιεργασάμενο:. Μαρία δέ (τδ γάρ γυναικείον γέ
νος περιπαθές χαί φιλόδακρυ) πρδς τδ μνημείον 
ίσταται καί κλαίει. Έπεί γάρ ούκ είχε τδν Ίησούν, 
τδν τόπον βλέπει ένθα τδ ποθούμενον σώμα κατ
ετέθη, έκ τούτου μόνου παραμυθίαν εύρίσκουσα· 
δθεν καί άξιούται μείζονος οπτασίας, ή οί μαθηταί. 
"Α γάρ εκείνοι ούκ είδον, ταύτα αυτή τεθέαται, 
< δύο αγγέλους ι φημί. Είς με γ ί στην δέ αυτή πα
ραμυθίαν ή τών αγγέλων δψις έγένετο. Καί γάρ τδ 
σχήμα αυτών φαιδρδν, χαί τδ χαθήσθαι δέ αυτούς, 
ι ένα πρδς τή χεφαλή, καί ένα πρδς τοίς ποσίν, » 
εμφαίνει αυτούς είδότας τι πλέον, καί έάν έρωτή-
θώσι, διδάξαι δυναμένους. Καί τδ είπείν δέ, ι Τί 
κ)αίεις, » συμπαθείας πολλής γέμει. Ί να γάρ μή 
ταραχθή ώς γυνή, διά τής ερωτήσεως ταύτης κα-
ταστέλλουσιν αυτής τήν ταραχήν, συμπαθώς ούτοι 
καί πράως έρωτήσαντες* ι Γύναι, τί κλαίεις; · Ή 
δέ π*.ριπαθώς άμα καί φιλοστόργω;, < Διότι ήραν 
τ ' ν Κυρ ιόν μου, » φησί, διά τούτο κλαίω* ού γάρ 
οίδα πού μετέθηκαν αύτδν, ίνα έκείσε απελθούσα, 
περιχυθώ τφ σώματι, χαί παραμυθίαν εύρήσω με-
τρίαν γούν. Σύ δέ μοι νόει Πέτρον μέν, τδ πρακτικδν 
χαί θερμόν * Ιωάννη ν δέ, τδ θεωρητιχδν χαί ευφυές 

ingenio praevenil, praclicus aulem posterior esl, D * E P * τήν τών θείων γνώσιν. Πολλάκις ούν προλαμ-
atlamen fervore ac siiulio illius vincit acumen. Et 
videt prior divinum quoddam myslerium practicus. 
An non tale quiddam conlingit in disciplinis? Ele-
Jiim cum duo pueri sunt, unua ingenio acuiior, alier 
lardior, praeoccupat bicsuo studio velocitatero natu-
rae alterius. Eleuim in spirilualibua saepe praclicus, 
et eermoneidiola, sensu quiddam sublimius percipit 
contemplalivo. Sed el omnie anima quae dominatur 
affectioiiibus, Maria dicitur. Purgaia 7 6 1 ^ i l u r 

per affeclionum dcposilionein , videl Jesum simol 
Deum et hominem. Nam angelorum unus qui c ad 
caput > sedel, deilalis symbolum esf, aher aulem 
c ad pcdrs ι incarnaiionis Yerbi, qiise est extrrma. 

βάνει μέν δ θεωρητικό; τή γνώσει καί τή ευφυία * δ 
δέ πραχτικδς, υστερεί, άλλ* δμως τή θερμότητι καί 
«ολλή σπουδή νικ$ τήν εκείνου οξύτητα, καί βλέπει 
πρώτος θείον τι μυστήριον δ πρακτικός. "Η ουχί 
τοιούτον τι καί έν τοίς μαθήμασι γίνεται; Καί γάρ 
έν τούτοις δύο παίδων δντων, ό άφυέστερος καί αρ
γότερος προλαμβάνει τή σπουδή τδ τάχος τής τοΰ 
έτερου φύσεως. Κάν τοίς πνευματικοίς δέ πολλάκις 
δ πρακτικδς καί Ιδιώτης τφ λόγω, νόημα τι έδiξατo 
κρείττον τοΰ θεωρητικού. *Αλλά καί πάσα ψ υ χ ή 
κυριεύσασα τών παθών Μαρία )έγεται. Καθαρθείσα 
ούν διά τής άπαθείας, δρφ τδν Ίησοΰν θεον δμού 
χαί άνθρωπον. 01 γάρ άγγελοι, δ μ*ν ι πρδς τή xsor-

λή ι καθήμενος τής θεότητός έστι σύμβολον δδέ ι προς τοις ποσ\, »τής έσχατης τού Λόγου σαρκώσεω;. 
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c Καί ταύτα είπούσα, εστράφη είς τά οπίσω Α VERS . 14-18. « Haec cum dixissel, conver&a esi 

reiroraum, el videl Jesum siantem, et nesciebal 
quod Jesus essel. Dieii ei Jesus : Mulier, quid plo-
ras ? Quem quxris ? llla existimans quod borlula-
uns cssel, dicii e i : Domine, ei tu atportasti eum, 
di< iio mihi ubi posueris eum, ei ego tollani emn. 
Dicit ei Jesus : Maria. Conversa illa dicil e i : Rab-
boui, quod diciiur ntagieter. Dieil ei Jesas: Noli 
mc taugere. Nondum euiin ascendi ad Palrem 
jneum. Sed vade ad fralree nieoe, el die eis: 
Asccndo ad Pairem ineum c l Pairem vesirum, et 
Deum meum et Dcum ve&irtim. Venil Maria Ma-
gdaleue, annuniians diacipulis quod vidissel Domi-
num, et ea dixissei sibi. » Qnare conversa eal 
relroreum Maria, cuni loquereiur cum angelis? 

χα\ θεωρεί τδν Ίησοΰν έατώτα, χαί ούχ ήδει δτι 
Ίησοΰς έστι. Αέγει αυτή δ Ιησού; · Γύναι, τί 
χλαίεις; τίνα ζητε ίς ; Εκείνη δέ δοκούσα, δτι δ κ η 
πουρό; έστι, λέγει αύτφ * Κύριε, εί σύ έβάστασας αύ
τδν, είπε μοι, πού έθηκας αύτδν, κάγώ αύτδν άρω. 
Λέγει αυτή δ Ιησούς · Μαρία. Στραφείσα εκείνη 
λέγει αύτφ · 'Ραβουνί, δ λέγεται, διδάσκαλε. Λέγει 
αύτη δ Ιησούς * Μή μου απτού * ούπω γάρ άναβε-
βηκα πρδς τδν Πατέρα μου. Πορεύου δέ πρδς τούς 
αδελφούς μου, καί είπε αύτοίς * Αναβαίνω πρδς τδν 
Πατέρα μου, καί Πατέρα υμών, χαί θεόν μου, καί 
θεδν υμών. "Ερχεται Μαρία ή Μαγδαληνή, ά π α γ -
γέλλουσα τοίς μαθηταίς, οτι έώρακε τδν Κύριον, χαί 
'αύτα είπεν αυτή. ι Τίνος ένεκεν εστράφη είς τά 
οπίσω Μαρία ; πρδς γάρ τούς αγγέλους ομιλούσα, τί & q»»id accidil ei quod conversa esl reirorsum ? Yido-
πέπονθεν, ίνα στριφή είς τά δπίσω; Έοικεν ούν έν 
δσω αύτη τοίς άγγέλοις ώμίλει, δ Ιησούς έπιστάς 
δπισθεν αυτής, έχπλήςαι αυτούς, χάχείνους θεασα-
μένους τδν Δεσπότη ν, χαί τ φ σχήματι, καί τφ κ ι · 
νήματι, καί τψ βλέμματι έμφήναι ευθέως, δτι τδν 
Κύριον είδον, καί τούτο τήν γυναίκα ιδού σαν έπ ι -
στραφήναι είς τά δπίσω. Τοίς μέν ούν άγγέλοις 
τυχδν έν έκ,πλήττοντι σχήματι έφάνη, τή δέ Μαρία 
ουκ έτι, άλλ* έν εύτελεί καί κοινψ. Διδ καί κηπου-
ρδν αύτδν έ νόμισε ν είναι*, τού κήπου δηλαδή εκεί
νου, έν ψ τδ μνημείον ήν. "Οθεν χαί φησι * « Κύριε, 
εί σύ έβάστασας αυτόν * > τουτέστιν, Εισύέκλεψας· 
χαί ού λέγει τον Ίησούν, άλλ*, < αύτδν, » ώς πρδς 
είδοτα ποιον μένη τδν λόγον. ι ΕΙ σύ τοίνυν έβάστα
σας, ι ήτοι ήρας, καί έχλεψας εντεύθεν, f είπε μοι 
πού έθηκας αύτδν, καγώ αύτδν άρώ, ι χαί μετα
θέσω είς έτερον τόπον, ένθα μεγαλοπρεπώς ταφή-
οεται. "Ισως γάρ έφοβείτο μήπως οί Ιουδαίοι χαί 
νεχρώ τ φ οώματι έμπαροινήσωσι, χαί διά τοΰτο 
έβούλετο είς έτερον τόπον άγνωστον μεταθείναι 
τούτο. Φιλόστοργος μέν ούν ή γνώμη τής γυναικός, 
ού μήν ύψηλόν τι φανταοθήναι δυναμένη. Διδ καί δ 
Κύριος, έπεί μή άφ* εαυτής ήδυνήθη ύψηλόν τι 
νοήσαι, άπδ τής αυτού φωνής|γνωρίζει αυτή εαυ
τόν. Καλέ σας γάρ μόνον τδ δνομα, αυτή γνώσιν διά 
τούτου έντέθεικεν. "Ωσπερ τοίς Ίουδαίοις ποτέ μέν 
έγνωρίζετο, ποτέ δέ άδηλος ήν καί παρών · ούτω χαί 
φθεγγόμενος, ή νίκα έβούλετο, τότε γνώριμο ν έαυτδν 

tur igi iur , dum illa colloquereiur cum augelia, 
Jeeum sieiiase posi cam, et illos lerruisse, quia 
apeclaverant Dominum, ei habiln, ei forma, e i 
aspectu, siaiiiu ricclarasse qtiod viderint Doinjouiu : 
cumque boc vidisset, mulierem couver&am ease 
reiroisum. Nam angelis quidem in babUuforto quo 
lerrebal apparuil: Mariae antem nou iiein, sed io 
aimplici ct coinmuni. Idco et illuui puiavii esse 
boriulatium, borli videlicet illius in quo (sepulcrum 
e ra i : unde et dicil, c Domiae, si aeporiasii euro : » 
boc est, si lu furaius es : ei non dicit Jesuin, sed 
c cum ι quasi ad eum qui sciret, faiiens sermo-
neni. t Si igiiur lu poriasti > aul abslulisii ac fura-

, tus es eum ex hoc loco, ι dic mihi quo poauitu euin, 
' el ego illum toi lam,»el iransferam in loeum aliuin, 

ubi magiiifice sepelietur. Forlasse eutin meluebat 
ne forte JudaVt ei in mortuuro cnrpus desawreut, 
ei proplerea tolebal in aJium incogniimu locum 
eum transferre. Pleaa eniin affeclionuin erai nien» 
mulieris, non valens sublime quiddara cogitare. 
Ideo el Dominus, quia a seipsa eublime quiddam 
inlelligere nequibal, sua voce ee i l l i notum reddii. 
Cvm enim solo nooiiae vocasaet eara, dicens, « Ma-
ria, > sui nolitiam i l l i concesail. Nam eicut Jud»ia 
aliqoando innoie&cebai, aliquando eiiam praesena 
incognilus e r a i : Ha eliam loquens, qaando voluii, 
seipsum illis nolum faciebai, sicul et ntioc quando 
voluil, cognoscibiiem se fecit Marise per vucem: 

έποίει * ώσπερ ούν καί νύν, δτε έβουλήθη, τότε τή ρ qui eliani si locuiua dixissd, « Mulier, cur ploras ? » 
Μαρία έγνώρισεν έαυτδν διά τής φωνής. Έπεί πάν
τως καί πρότερον έφώνησε ν αυτή · ι Γύναι, τί 
χλαίεις ; Άλλ* ούκ έπέγνω ή γυνή · ού γάρ ήθελεν δ 
Ιησούς. "Οτε δέ ηθέλησε, τότε διά τής φωνής έπ-
«γνώσθη. c Στραφείσα εκείνη, λέγει αύτφ.· ι Τί τού-
το; Ηρδς αύτδν διελέγετο, καί έλεγεν · c Είπε μοι, 
πού έθηκας αυτόν; Και νΰν ό ευαγγελιστής λέγει, 
δτι c στραφείσα. ι Δοκεϊ ούν μετά τδ είπείν αυτήν 
τδ· ι ΙΙού έθηκας; » έπιστραφήναι πρδς τούς αγ
γέλους, έρωτήσουσαν τάχα τί έξεπλάγησαν, είτα τδν 
Χριστών καλέσαντα αυτήν, πλήξαί τε διά τής φωνής, 
καίέπιστρέψαι πρδς έαυτδν άπ ' εκείνων, καί ούτως 
έπιγνούσαν, ι 'Ραβουν·, » είπείν, καί βούλεσθαι 
μέν προσελθείν αύτώ, καί συνείναι αύ:φ ώσπερ καί 

ιιοιι agnovil lauieo cum inulier : non enim volebai 
Jesus. A l quando voluit, tuuc per vocem aguiti» 
fui l . ι Conversa mulier dicit ei. » Quid boc ? 
Cum ipso collocaia est, el dicebat, « Dic inibi qao 
posuisti cum? ι et nunc evangelisia dicit quod 
c conversa. » 7 6 2 Videlur iiaque quod postquaui 
ipsa dix i i , < Quo posuieli eum ? ι contersam eaae 
ad angelos iiiterrogaiuram forsilan qoare expave-
facti fuis6e»l, deiude vocaiam a Cbrielo, percula^io 
per voccm, el conversam ad illum ab istia, ei iia 
aguovisse ac dixisse, c Kabbonj : » et voluissa 
quidem accedere ad cum, el es&e cmn eo sicul 
priua, el fortassis u l dceiderabilem amplexari. 
At ille crexil cjus uienicm, ul nielius quid-
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quatn ilo $e sofllirti , majoriqne reverenlta etoerva- χ πρότερον, καί τυχδν ώς ποθουμένω περιχυθήναι 
rei, 4*e«iia, < Νο letigerie me : » hoc est, noa 
ukra ree se habaiii ui o i im, neque siinililer vobie-
cam eotiversart tolo. Wain qauutvlg nec verbis hoc 
diierit, aic lamen intelligilur. # Ascendo eniin ad 
Palrem menm, ι * i illac festino. Illuc eniiu f»sti-
naitli, et non jam tak habeuli corpiis, quah», dom 
convenaror cuin boimnibus, m; jori jain reveiviitia 
oper* pretiuiu fuerii alietidarc, et ui prastamiori 
qnaui coiiiniunis inctns et coiloquium et conversa-
4io feral. Vide anlem quantaiu senieiuiani breviier 
teeutus fuerit evangelisia. Dixil eniin, c Ne me 
t;uiga«. » Deindfr quasi inierrogassel quiepiam, 
t^iare? inqffil. Eo quod »011 jam lale tnilii torpue 
est, qu*le ctnu ln terra versaier, sed quaie iu ooelo 
Ψ% sursum. El detnde quasi iierum subinferret : 

τδν δέ άνάγοντα αυτής τήν διάνοιαν, ώστε χρείττόν 
τί περί αυτού εννοεΐν, καί αιδεσιμωτέρως αύτφ προσ
έχει ν , είπείν · ι Μ ή μου απτού · ι τουτέστιν , Ούχ 
Ιτι έν τοΤς αύτοίς, οίς καί πρώην, είσί τά πράγματα; 
ουδέ δμο(ως μέλλω συνείναι ύμίν. ΕΙ γάρ καί μή 
τοϊς ^ήμασι τούτο είπεν, άλλά γι ούτω νοείται, 
Μέλλω γάρ άναδήναι πρδ; τδν Πατέρα μου, και 
έχεί σπεύδω. Τψ δέ εκεί σπεΟδοντι, χαί μηχέτι 
τοιούτον έ/οντι σώμα, οίον μετά άνθρωπου άναστρέ-
φεσϋαι, ευλαβέστερο ν δεί προσέχειν, καί ώς χρείτ· 
τονι τής κοινής καί ομιλία; καί αφής, ήτοι συνανα
στροφής. "Ορο δέ, πόσον νουν συντόμως δ ευαγγελι
στή; έξέφρασεν. Είπε γάρ * < Μή μου άπτου * * 
είτα ώσπερ τίνος έρωτήσαντος * Διατί; Διότι, φησ*4 

Β ούκ έτι τοιούτον έσται μοι τδ σώμα, οίον τή έν γή 

Quare igitnr nanc in terra ambulas, sr Ule babes 
eoifue ? f Nonduro enim, inquit, ascendi ad Pa-
troui tfneain, > aacenstirus aulera sum. H«ic entm 
per eequeiitia manifestal, dicens : < Vade autem 
ad fratrre nieot, rl dic eis, Asceudo ad Patrem 
focunt, ei Patrei» veslrunt : · quamvis nuu siatim 
a*c«Ddtrit, sed posl quadraginia dies. Quonmdo 
fgiiur boc dicit Τ M< nietn ejns erigere volebat, ei 
persuadere quod in rcelos irei, et pcr boc solalium 
l-apen»l. Qma atrteni dixeral, c fratres , ι sululll, 
4 Et Palrem vesirum. ι Paler enini ct uosier Deus, 
fted gralia, Dounni auiem Paler natura. Sic Deus 
quoqiie modo diverso ; noster enim uaiura, t b r i s l i 
auiem juxla huitianiuicm. Deus eiiiui cjus fuii se- Q 
cundum qtiod bumauair. assumpsil naluram. Abii 
ighur Maria, cuoi ui Duininus iia loqui dignaius 
eseet, et aunmuiai ea discipulis. Tatitum boimm 
m perseverautia et a*siduiias. Assiduus igitur ei 
lu sie, et (Hsces forsan quiddam, et discipuloruin 
verbi fuiunis cs rfoctor. 

- YER* . 19-25« r fttnt ergo easet veepera dte i!!o, 
ifui ttkl UIIQS Sa!>baionnn, et forea eesenl ciausae 
ttbi arant diecipoU congregali propter inetiun Ju-
ihDoram, venii Jnsus, stetitque iu medio, et dicit 
«ie : Pax votiit. Et cutti boe diiUsei, oeieudit eis 
ntaiioa ac latsa sauni. Cavisi suut ergo diacrpoK, 

πολιτεία οίχεϊον είναι, άλλά τώ ούρανψ καί τοίς 
άνω. Είτα πάλιν ώσπερ άνθυπενεγκόντος- Καί τίνος 
ένεκεν λοιπδν έν γή περιπατείς τοιούτον έχων σώμα-; 
< Ούπω γάρ, φησίν, άναβέβηκα πρδς τδν Πατέρα 
μου, > μέλλω δέ άναβήναι. Τούτο γάρ διά τών έ ξ η ; 
δηλοί, είπών * 4 Πορεύου δέ πρδς τούς αδελφούς 
μου, καί είπε αύτοίς * Αναβαίνω πρδς τδν Πατέρα 
μου, καί Πατέρα υμών * > καίτοι ούχ ευθύ; έμελλβν 
Ανελθείν, άλλά μετά τεσσαράχοντα ήμέ, α;. Πιος 
ούν .ούτό φησιν; Άν α στη σαι βσυλόμενος αυτής τήν 
διάνοιαν, χαί πείσαι, δτι είς ουρανούς άπεισι, κα ί 
διά τούτου παραμυθήσασθαι. < Αδελφούς > δέ 
ειπών, επάγει καί, ι Πατέρα υμών. ι Πατήρ γάρ ό 
θεδς κα\ ημών, άλλά χάριτι * τού δέ Κυρίου Πατήρ 
φύσει * ώσπερ ούν καί Θεδς τοΟμπαλιν ημών μέν 
φύσ*ι, τού δέ Κυρίου κατάτδ άνθρώπινον. Θεδς γάρ 
αυτού έγένετο, ώς τήν άνθρωπίνην φύσιν άνειληφό-
τος. "Απειστν ουν Μαρία τοιούτων άξιωθείσα Ρημά
των, καί απαγγέλλει ταύτα τοϊς μαθηταίς · τοσούτον 
έστι προσεδρεία χαί καρτερία καλόν. ΙΙροσέδρευε 
ούν χαί σύ, καί μαθήση τι τάχα, καί τών μαθητών 
τού λόγου γενήση διδάσκαλος. 

ε Ούσης ού^ δψίας τή ήμερα εκείνη τή μι$ τών 
Σαββάτων, χαί τών θυρών κεκλεισμένων, δπου 
ήσαν οί μαθηταί συνηγμένοι διά τδν φόβον τών Ιου
δαίων, ήλθεν δ Ιησούς, χαί έστη είς τδ μέσον, χαί 
λέγει αύτοίς * Είρήνη ύμίν. Καί τούτο είπών, έδειξεν 
αύτοίς τάς χείρας καί τήν πλευράν αύτοΰ. Έχάρη-

fi*o Ooniino* Oixil crgo eis i4eram Je9u8 : Pax ^ σ α ν ο ύ ν ο ί μαθηταί ίδόντες τδν Κύριον. Είπεν ούν αύ-
τοϊς ό Ίησοΰς πάλιν · Είρήνη ύμίν · καθώς άπέσταλκά 
με δ Πατήρ, κάγώ π ί μ π ω υμάς. Καί τούτο είπών, 
ένεφύσησε, καί λέγει αύτοίς * Αάβετε Πνεύμα άγιον* 
άν τίνων άφήτε τάς αμαρτίας, άφίενται αύτόϊς * άν 
τίνωνκρα:ήτε, κεκράτηνται. ι Επειδή ή Μαρία άπήγ-
γεύε ταύτα τοΐ; μαθηταίς, είκδς δέ ήν ή άπιστήσαι 
τούτους αυτή ή πιστεύσαντας άλγήσαι, δτι μή κατ-
ηξιώθησαν αυτοί τού ίδείν αύτδν, διά τούτο τή αυ
τή ήμερα αύτοίς έφίσταται διψώ α ι μέν, έκ τού άκου
σα ι παρά τής γυναικδς, δτι ανέστη, φοβουμένοις δέ 
τούς Ιουδαίου:, καί διά τούτο ποθοΰσι πλέον ίδείν 
τήν μόνην αύτοίς παραμυθίαν. Έφίσταται ο ύ / 
εσπέρας μέν (ανέμενε γάρ ώστε απαντάς συλλε-
γήναι), ι κεκλεισμένων δέ τών θυρών, * Γνα &ίξη, 

vobie. Sicui mitfil n>e Pater, iia et ego imuo vos* 
Uiic euin dixieset, insiifflavli io eoe, ei dixit : Ac-
tipiie Spiritum sanclui» : quofuiucuiiqiie remise-
ri lU pet oala, reniilluulur eU : qoorytncunqtie reii-
uueritie, retenla situl. » 7 6 3 Posiquam Maria 
aiiiiuoiiavil bac discipulis, veiubuilo eral vel illos 
noii oreiUdisae ei ; v«i s\ crediderunl, itoluiese quod 
ip*i U O H fuerinl babiti digni ui eum vidtTenl: idto 
ilio die eis assiaiit eilieitlibus, propierea quod a 
muliera audiveraui eum res»uirexisse. 4}uia aniein 
timel>anl Judseos, ideo magis videre desidcrabaitl, 
q u » sola ipsis eral cousolaiio. Assisiit igiiur ve-
aperi. ExsfN^ctavii enim donec omoes cougrcgareii-
tur. 4 Clauix auieui eraui fores, ι ul osieudat 
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οτι ούτως ανέστη, κα\ τού λίθου επικειμένου τω τά- Α quod i U giirrexit supraposUo tapide euper aepiil-
φιμ. Πώς δέ φάντασμα αύτον ούκ ένόμισαν, θαύμα
σε ιε ν άν τ ις . Μάλιστα μέν ούν ή γυνή προλαβούσα 
πολλήν τήν πίστιν είργάσατο, άλλως δε, καί ήμερον 
αύτοις τήν δψιν έδειξε ν, άμα δε και διά της φωνής 
έπράυνεν αυτών τήν διάνοιαν κυμαίνουααν, είπών 
τδ, c Είρήνη ύ μ ί ν ι τουτέστι · Μή θορυβεΐσθε· 
άμα δέ, άναμιμνήσκει αυτούς χα\ τού βήματος, δ 
πρδ τού σταυρού ειπεν αύτοΐς · c Είρήνην τήν έμήν 
δίδωμι ύμιν. ι Έχάρησαν δέ Ιδόντες τδν Κύριον. > 
Κα\ γάρ κα\ τούτο προεΐπε πρδ τού σταυρού, δτι 
c "Οψομαι υμάς, κα\ χαρήσεται υμών ή καρδία. > 
Επειδή δέ πρδς Ιουδαίους πόλεμο ν είχον άσπονδον, 
πάλιν αύτοΐς φησι τδ, ι Είρήνη. » "Ωσπερ γάρ ταΐς 
γυναιξιν ειπε, ι Χαίρετε, > διότι έν λύπαις ήν τδ 

crum. Quomodo auiem non p u t a m i n l illum pban-
lasma* admirabilur quispiam, Mulier priua magna 
eos flde firmarat, et pranerea maaaueiam eie /aciem 
exbibmt, ei voce fluctuabuw^as eorma luenics »pia-
cavit. Gum aulegu dixtsset, c Pax vuhte, » boc esi, 
Ne lurbemini: meakores eoafecU verbi quod atile 
crucein diierat eis: < Pacem meam do vobis , 0 . 
c Gavi&i auteinaifflt viso Dowino. >Et boc quoque 
praedixerat eis aiue crucem, dicens c Yiilebo 
vos, ei gaudebit cor veairum, » Qiiia auiem tum 
Judxie iinplacabile gerebam bellura, iterum eis 
dicit, c Pax. ι Sicui euiin inulieribu* dixU, « Gau-
deie, · «o quod in luciu eraul : iia illie pacem dat 
propier bellum quod cuin Jjidaeis babebain onuiea* 

γένος · ούτω τούτοις τήν είρήνην δίδωσι διά τδν πό- & el babituri eranl. Cougrue igilur illis gaudium, tu 
λεμον, δν πρδς αυτούς είχον κα\ σχεΐν έμελλον πάν
τες . Καταλλήλο>ς ούν κάκείναις μέν τδ, < Χαΐρε * · 
έν γάρ λύπαις τίκ:ειν κατηράθησαν · τοις δέ άνδράσι 
τδ είρηνεύειν, διά τούς πολέμους τούς Ενεκα τού κη
ρύγματος. "Αμα δέ εμφαίνει και τά κατορθώματα 
τού σταυρού · ταύτα δέ ήν ή είρήνη. Διδ κ α \ Έπε \ , 
φησι, διά τού σταυρού είρήνη κατώρθωται, πέμπω 
υμάς έπι τδ κήρυγμα. Παραμυθούμενος δέ αυτούς, 
κα\ παραθα^ίύνων, φησί· « Καθώς άπέσταλκέ με δ 
Πατήρ, καγώ πέμπω υμάς. > Τδ γάρ έργον τδ 
έμδν, φησιν , άναδίχεσθε, ώστε 0?££εΐτε, δτι συν-
έσομαι ύμιν. "Ορα δέ τήν αύθεντίαν · ούκ εΐπεν, δτι 
Παρακαλέσω τδν Πατέρα μου, κα\ πέμψει υμάς, 
άλλ', c Έ γ ώ π ί μ π ω υμάς. ι Έμφυςά δέ, και δί- ^ 
δωσιν αύτοΐς Πνεύμα άγιον, ού τήν τελείαν δωρίάν 
τού αγίου Πνεύματος νύν αύτοΐς ν*μων (ταύτην γάρ 
έν τη Ήεντηκοστή έμελλεν δούναι), άλλά πρδς ύπο-
δοχήν τού Πνεύματος επιτηδείους αυτούς ποιών. Τδ 
γ ά ρ , ι Αάβετε Πνεύμα άγιον, ι άντι τού, Γίνεσθε 
επιτήδειοι πρδς τδ λαβείν Πνεύμα. Έστ ι δέ είπείν, 
δτι έξουσίαν τινά και χάριν πνευματική ν δέδωκεν 
αύτοΐς, ούχ ώστε νεκρούς έγείρειν και δυνάμεις 
-ποιείν, άλλ' ώστε άφιέναι τά αμαρτήματα. Διδ κα\ 
έπήγαγεν · ι ."Αν τίνων άφήτε τά ; αμαρτίας, άφίεν-
ται αύτοΐς * · δεικνύς δτι τούτο τδ είδος τών πνευμα
τικών χαρισμάτων αύτοΐς δέδωκε, τδ τής αφέσεως 
τών αμαρτιών * μετά δέ τήν άνάληψιν, αύτδ τδ Πνεύ
μα κατελθδν, κα\ τών σημείων καί παντδς άλλου χα-

inoercniibus, ei malediciis olim u l in irisliiia pa-
r ian l : viris auieoi pacem dicil propler pericuJa 
prxdicalionis. luterim ei crucis boua declaral, quae 
pacis sunt. ldeo quia per cruceai, iuquii, pax fa-
cia, miito vos ad preedicaiionein. Consolaus ajucm 
eos et animan», inquii, « Sicut nrisii rae Pater, ila 
et ego iniuo vos. » Meuiu opue, inqaU, stt&cipiie, 
ei confidkc quod vobiscum aiui fuiurus. Vide aulcm 
el ancioriialcm. Non dixit, Obsecrabo Palrem ineuu», 
el miltel vos: sed, < Miuo vos. » Insufflal aotom, 
el dal eis Spiriliun sancluin, non perfcauradontuu 
Spirilus saucii nunc eis tribuens (boc enim iu Pcn-
tecoste daiurus eral), sed ad susceptioneui Spiriius 
idoneos eos rcddens. c Accipile, uiquil, Spi)'iitmi 
sancium : > hoc esi,Estoie idonei ad su&ctpieiiduM 
Spiriium. Dicemlum auiem quod et pot£staieu> 
quamdam ei donum spirituale dadit eis, DOB IH 
moriuos susciient, et viriuies faciani, scd ui re-
uiitiani peccaia. Ideo el subdit, c Quoruin remise-
riiis pcccata, rcmiuentur eis, > osteudeua qnod 
geuus spiriiuaiium douorum eis dederU, reaiis* 
siouem videlicei pcccatorum. Po&i asaunipiioneiu 
auiem ipse Spiriius cum dcsccndisset, el aif iioruia 
cl alioruin cbarisuialum viriuieui eis largiiajs esl. 
Digna auieui quajsiio, quarc upu LEI Galitapa dieci-
pulis apparei, sed in llierusalem, CMIII Maroua e i 
Malibaeus dicanl proniisisse eum illis videiMium 
iu Galilaea Quotnodo etgo ia Uiorusaiem a^parei? 

ρίσματος τάς δυνάμεις αύτοΐς έπεδαψιλεύσατο. J J Dicuiil igitur quidaui, Quid boc? Nou enini d ix i l , 
Άξιονδέζητήσαι, τίνος ένεκεν ούκ έν τήΓαλιλαίατοΐς 
μαθηταις έπιφαίνεται, άλλ* έν Ιερουσαλήμ * καίτοι 
5 Ματθαίος κα\ δ Μάρκος ύποσχέσθαι αύτδν αύτοίς έν 
Γα λιλά ία δφθήσεσθαί φασι * πώς ούν έν Ιερουσαλήμ 
φαίνεται; Φασιν ούν τίνες, δτιΚα\ τί τούτο; Ού γάρ 
ί ' π εν , δτι Έν Γαλιλαίφ μόνον δφθήσομαι ύμιν, 
Ιν δέ Ιερουσαλήμ ούκ δφθήσομαι* ώστε φιλο-
ιιμίας τούτο πλούτος, ού ψεύδους έχει κατηγορίαν. 
Έ π ε ι τ α τδ δψεσθαι αύτδν έν Γαλιλαία τοις πάσι 
μαθηταΐς, ο υ χι τοΐς δώδεκα, άλλά καί τοις έβδο-
μήκοντα ύπισχνεΐται, έν Ιερουσαλήμ δέ μόνοις 
τοΐς δώδεκα ώφθη· Ουδεμία ούν διαφωνία έντεύ-

7 6 4 ^1 1 Galilsea dunlaxal videbo.vo^jn ilieruaalein 
autem non videbo : el iia ampHus apparei, tt ιιοιι 
mendaciuni. Deinde ctim videaibiiu so.iu Galilav^ 
ab omuibus discipulis^ el noji a «duodeciai Unium, 
sedei a aeptuagtuia p i^miui l , in Hierusaleai au-
leai solis duodecitu visus fui i f Nulla igilur bic 
diverbiias. Visus ewim est ab omnibus i» GalHxa, a 
duodecim autem in Uierusalem: nain pluree v i -
siones fueruiil: uude aiii bast, aiii illas ficripseruul. 
Foriassis auiem de eadciu ntauria iradeutibug 
duobus evangelislis, jmplel qus a priore concise 
dicta suni, posterior. Vide insupor sacerdoiuiu 

i f Joan. xiv, 27. 1 1 Joan. xvi , 22. , a Malih. xxvi, 32 ; Marc. xiv, 28. 
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digttiutpm, quod divina sil . Dei enim eal reminere Α θεν. Πάσι μέν γάρ έν Γαλιλαία ώφθη, τοίς δέ 

δ ^ κ α έν Ιερουσαλήμ. Πλειόνων γάρ γενομένων 
οπτασιών, οί μέν τάσδε, οί δέ τάσδε άνεγράψαντο. 
"Εστι δ' δτε καί περί του αύτοΰ κεφαλαίου δύο δια
λαμβάνοντες εύαγγελισταΐ, ά να πληροί τά ύπδ τού 
πρώτου λεχθέντα κατ* έλλειψιν, ό δεύτερος. Σχάζει 
δέ μοι τών ιερέων τήν άξίαν, δτι θεία έστί θεού γαρ, 
τδ άφιέναι αμαρτίας. Ούτως αυτούς τιμητέον ώς 

peccaia. Sic igilur i l l i lionorandi ftunt ul Deus. 
Nain quaums indigni sinl, quid hoc? Diviuorum 
donorum minislri sunf, ei graiia operalur per eos, 
sicul ei per aainam Balaam iocnliie esl no» 
eutiii indigniias nostra graliam prohibel; aique iia 
quia pcr sacerdotea gralia euppeditatur, honorandi 
Sttilt. 
Θεδν. Κάν γάρ ανάξιοι ώσι, τί τοΰτο; Τών θείων χαρισμάτων είσί διάκονοι, και ή χάρις ενεργεί δι' 
ούτω ν , ώσπερ ούν καί διά τής δνου τοΰ Βαλαάμ έλάλησεν * ούκουν ή άναξιότης ημών τήν χάρ.ν 
κωλύει. "Ωστε έπεί δι* ίερέων ή χάρις χορηγείται, τιμητέον αυτούς. 

V E R S . 21-29. c Tbomaa autcm imue duodecim, « Θωμάς δέ εΓς έκ τών δώδεκα, δ λεγόμενος Δίδυ-
qui dicitur Didymus, nonerai cuna eis quando venit μος, ούκ ήν μετ' αυτών, δτε ήλθεν δ Τησούς. Έ λ ε -
Jesus. Dixerunl ergo ei alii discipuli : Vidimus g γον ούν αύτψ οί άλλοι μαθηταί * Έωράκαμεν τδν 
Dominum. IHeauteni dixit eis : Nisi videro in mani- Κύριον. Ό δέ είπεν αύτοίς * Έάν μή ίδω έν ταίς 
busejus veaiigium clavorum, ei mieero digilum meum 
»n vestigium ciavorum, ei misero manumjmeam in la-
lus ejns, ιιοιι credain. El post dies oclo iierum eranl 
«liaeipiili ejiis intus, et Tbomas cuin eis : venil ergo 
Jesu*, jantiis clausis, el eleiit in medio illorum, et 
d ix i t : Pax Yobis. Deinde dicit Thoina?: lnfer digitum 
uiuni buc, et tide manue roeas, ct adniove nianuni 
toam, et immitie in Iatus meum, et noti esse incre-
dnlus, eed crcdens. Respondit Tbomas, et d i x i l : 
Dominus nicus et Deus meus. Dixit ei Jcsus : Quia 
vidisii ine, Tboraa, credidieii : beaii qui non vide-
runt, el crediderunt. · Non erai Thoinas cum 
discipulis : verisiiuile enim illum ex dispersione 

χερσίν αύτοΰ τδν τύπον τών ήλων, καί βάλω τδν 
δάκτυλόν μου είς τδν τύπον τών ήλων, καί βάλω 
τήν χείρα μου είς τήν πλευρά ν αυτού, ού μή π ι -
στεύσω. Καί μεθ' ημέρας δκτώ πάλιν ήσαν έσω οί 
μαθηταί αύτοΰ, καί Θωμάς μετ ' αυτών. Έρχεται ό 
Ιησούς τών θυρών κεκλεισμένων, καί έστη είς τδ 
μέσον, καί είπεν * Είρήνη ύμίν. Είτα λέγει τφ Θω
μά * Φέρε τδν δάκτυλόν σου ώδε, καί Γδε τάς χείρας 
μου, καί φέρε τήν χείρα σου, καί βάλε είς τήν πλευ-
ράν μου, καί μή γίνου άπιστος, άλλά πιστό.·. Ά π 
εκρίθη Θωμάς, καί είπεν * Ό Κύριος μου, καί δ Θεός 
μου. Λέγει αύτφ δ Ίησοΰς · "Οτι έώρακάς με, π ε -
πίστευκσς * μακάριοι οί μή ίδόντες, καί πιστεύσαν-

iionduin fuisse coiigrcgatuiu. Quid aulcm esl, c Qui Q τες. » Ούκ ήν δ Θωμάς μετά τών μαθητών * είκδς 
dictlur Didymns?» interpreiatioesi uomiitis Thouias. 
tt-jemadinoduiD enini Cephas inierpretamur Petrum, 
aic el Thonias dicilur, boc est, si imerpreteris, 
aonal Didymu* ; Merito auiem titemiuil inierpre-
lalionis ejus riominis, ul oslendai nobis qnod dubi-
l.itor quidam sit, ei id v i i i i a principio babuerit, u l 
t-i noinm indicat. Dicenlibus auiem aliis discipulis 
de Ooniino, non credit: nou illos niendaccs existi-
taans, sed rrsurreclionein impossibilein piiians : 
ifteo et arguicur, ul supra modum curiostia. Main 
quemadmodani facile credere, levitalie esi: i u valde 
obiuciari, rus:icilatU est crassitudo. Vide enitn 
quomodo nequo oiulie dicebal se credere, sed ei, 
« Nisi mieero manum meam, > addidii. Uude auiem 
sciebailatus babuUte vesiigia? Audieral a ducipulis. 1 

Qnare nou siatim apparel ei, sed posi dies ocio? 
i i l cum edocerelur a condisciptilis, et bis quae au-
dierat, in majtis 7 0 5 deeiderium accenderetiir, el 
lidelior i i i iuturuin fieret. Oeiendere auiem volene 
Dorainus quodet lunc adcral qitando incredulitaiis 
verba cum discipuHs tractarii Tuomas, nou exspe-
ctavit ul abeo lalequiddam audirei, sed ipseprior, 
(μι* desiderabai, impiel. Etenim terbis iisdem usus 
esi. Et vide qtiomodo loquatur priirjum increpans, 
c Afferroanum tuam : i e l deinjadiiionens, c Ne sis, 
inquii , incrediibis, sed fldelie. > Vides inauifcsluin 
ex inAdeliiate fuisse dubitationem, cl fruslra quos 
dam gratificari Thoma), dicenles quod data opera 

γάρ αύτδν έκ τής διασποράς μήπω έπισυναχθήναΐ. 
Τί δέ έστιν, c Ό λεγόμενος Δίδυμος ;> Τούτο ερμηνεία 
έστί τού, ι Θωμάς, ι "Ώσπερ γάρ τδ Κηφάς ερ
μηνεύεται Πέτρος, ούτω καί τδ Θωμάς λέγεται, 
τουτέστιν, ερμηνεύεται ΑΙδνμος. Είκότως δέ 
μνημονεύει τής ερμηνείας ταύτης τού ονόματος, ίνα 
δείξη ήμίν, δτι διστακτικός τις ήν, καί άνωθεν καί 
άπ* αρχής τοιούτον είχε τδν τρόπον, ώς δηλοί καί 
τούνομα. Αέγουσι δέ τοίς άλλοις μαθηταίς περί τού 
Κυρίου ή πίστει, ούχ ώς ψευδείς αυτούς ηγούμενος, 
άλλά τδ πράγμα τής αναστάσεως αδύνατον είναι 
νομίζω ν * διδ καί εγκαλείται, ώς πέρα τού μετρίου 
περίεργος. "Ωσπερ γάρ τδ ^αδίως πιστεύειν, κουφό-
τητος* ούτω τδ σφόδρα άντιτείνειν, αγροικίας καί 
παχύτητο;. "Ορα δέ, δτιως ουδέ τοίς όφθαλμοϊς έφη 
πιστεύειν, άλλά καί τδ, ι Έάν μή βάλω τήν χείρα 
μου, ι προσέθηκε. Πόθεν δέ ήδει, δτι τύπους είχεν 
ή πλευρά; Άκουσας παρά τών μαθητών. Τίνος δέ 
Ινεκεν ούκ ευθέως φαίνεται αύτφ, άλλά μεθ' ημέρας 
δκτώ; "Ωστε κατηχούμενον αύτδν ύπδ τών συμμαθη
τών, καί τά αυτά άκούοντα, καί είς πλείονα πόθον έκ-
καήναι, καί πιστότερο ν πρδς τδ μέλλον γενέσθαι. 
Δείξαι δέ θέλων δ Δεσπότης, δτι καί τότε παρήν, 
ήνίκα τά τής απιστίας βήματα πρδς τούς συ μ μαθη
τάς έφθέγγετο ό Θωμάς, ού περιμένει παρ' εκείνου 
άκούσαί τι τοιούτον, άλλ* αύτδς προλαβών, άπερ 
έπεθύμει πληροί ' καί γάρ τοίς £ ή μα σι ν έχρήσατο 
τοίς αύτοΰ. Καί δρα, τδ μέν πρώτον Ιπιτιμητι .ώς -

" Nuio. χχιι, 2 8 · 
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c Φέρε γάρ, φησί , τήν χείρα σου* ι τδ μετά Α el prudeuter non facile credideril? Nam Domiuuti 
ταΰτα, παραινετικως * c Μή γίνου γάρ, φησιν, άπι 
στος, άλλά πιστά;. » "Οθεν δήλον, δτι έξ απιστίας 
ή ν ή αμφιβολία, καί μάτην λοιπδν καταχαρίζονταί 
τίνες τφ θ ω μ $ , φάσκοντες, ώς έξ άχριβείας, ού 
£αδίως έπίστευσε ν. Ιδού γάρ δ Κύριος άπιστο ν αύ
τδν αποκαλεί. "Ορα δέ τδν πρώην άπιστον, πώς άπδ 
τού άψασθαι τής πλευράς, θεολόγος άριστος αν
εδείχθη. Τάς γάρ δύο φύσεις, κα\ τήν μίαν ύπόστασιν 
τού ένδς Χριστού έδίδαξε ν * έν μέν τ ψ είπείν Κύ
ριον, τήν άνθρωπίνην φύσιν (καί γάρ έπ 1 ανθρώπων 
%>* Κύριος λέγεται - ώς τδ, c Κύριε, εί σύ έβάστασας 
αυτόν · ι) διά δέ τού είπείν, t Ό θεός μου, » τήν 
θείαν ούσίαν, ένα μέντοι καί τίν αύτδν είναι Κύριον 
χα ί θεόν. Δεικνύων δέ ήμίν δ Κύριος, δτι τούτο έστι 

jucredulum vocat. Vido autem quoutodo is qoi prius 
incredulus, taciu lateris theologua opiimus deiuon-
8lratus sit. Duas enim uaturas el unani byposiaaim 
uitiusCbrisii docuii. Dicendo euim Doininum, buina-
nain indical naturam : nam de bominibus dicitur 
Dominus, sicat, c Domine, si lu susiulisii eam n . » 
Dicandoaulem, € Detis meits, ι diwnam eubsiantiam 
osiendil : ei ila unirm et eumdem esse Dominum 
el Deum. Al Doniinus osiendens nobis quod fidei sit 
recipere ca qtiae non videntur, d i c i i : c Beaii qui 
non vidarunt, el credideruul: ι hoc loco discipulos 
iuielligmis, qni ncque ftxuram clavorum, ncque lalus 
leiigeranl, et crediderunt; noa Uios autem soliim, 
scd et cos qui postea crediderunt. Non privans au-

ττίστεως, ώς τδ τά μή δρώμενα δέξασθαι, φησί * Β lem Tboinam beaiiludtne, boc dixit, sed consolaus 
c Μακάριοι οί μή ίδόντες, καί πιστεύσαντες. > Αί
νίττεται δέ ενταύθα τούς μαθητάς, οί ούτε τύπον 
ήλων, ούτε πλευράν ψηλαφήσαντες έπίστευσαν, ούκ 
εκείνους δέ μόνους, άλλά καί τούς μετά ταύτα π ι -
στεύσαντας. Ούκ άποστερών δέ τδν Θωμάν τού μα-
χαρισμού, είπε τούτο, άλλά παραμυθού μένος τούς 
μ ή Εδόντας. Έπε ί γάρ πολλοί λέγουσιν, δτι Μακά
ριοι οί οφθαλμοί οί ίδόντες τδν Κύριον, παραμυθεί-
τα ι τούτους, δτι τούτο μάλλον έστι μακάριον, τδ μή 
Ιβόντα πιστεύσαι. Πώς δέ σώμα άφθαρτον, τύπους 
Ιχον έδείχθη, καί άητδν έγένετο χειρί άνθρωπίνη; 
"Οτι συγκατάβασις ήν ταΰτα πάντα. Τδ γάρ είσελ-
Οδν c κεκλεισμένων τών θυρών, ι καί ούτω λεπτδν 
χα ί κούφον, πάσης παχύτητος άπήλλακτο. "Ινα γούν 

eos qui non viderant. Quia eniin mulli dicunl, Beali 
oculi qui viderunt Doutinum, soUlurcoa quod mullo 
beaiius sit cum nou videris, crcdidisse. Quomodo 
niucin corpus ineorruptibue niotisirnlitm c t l babcrc 
ί l davorum lypos, ei humaua inanu tangibile facium 
esi? Per allemperaiioiiem ad illorum iiifiriiiiiaieiii 
f.ula siint baec omnia. Quod enim ingressuni cral 
« < lausU januis, ι el ita tenue ac levc, onini libe-
MIMI fntt crassittidiue. El tit credatur Grmius resur-
redio, hxc inonslrantur. El propterea surgilbabens 
sigua crucis el vulncra; quia et quod comedit, uon 
iieccssilatis crat corpori, sed ad conflrmaiioitem 
re^urreciiouis comcdit; ei gicut anle crucein in 
fluciibiis ambulans, non altt-ritts natur.r corpns ba-

τειστευΟήή άνάστασις, ταύτα δείκνυσι, καί διά τούτο ^ lmi l , iiactnunc palpabile ipsum, ei typos babetis 
ανίσταται έχων τά σημεία τού σταυρού καί τάς τρώ-
σι ι ς . Έπε ί καί δ έφαγεν, ούκ ανάγκη σώματος, άλλ* 
ε>1ς πίστωσιν τής αναστάσεως έφαγεν. "Ωσπερ ούν 
τ*ρδ τού σταυρού έπί τών κυμάτων περίπατων, ούκ 
Αλλης φύσεως είχε σώμα * ούτω καί νύν ψηλαφητδν 
αύτδ, καί τύπους έχον δείχνυσιν * δμως καί άφθαρ
τον αύτδ περιφέρει, εί καί ψηλαφητδν καί δρατόν. 
Λιά γάρ πίστωσιν ταύτα διίκνυται, άλλ* ουχί ανάγκη 
χαί νόμψ σώματος. Πάν γάρ τδ βιβρωσκόμενοΜ είς 
άφεδρώνα χωρεί, χαί άλλοιούται * δπερ μετά τήν 
«άνάστασιν ούκ ήν έπ} Χριστού, άλλά δυνάμει τινί 
άοράτφ καί θεια κατηναλίσκοντο τά βιβρωσκόμενα, 
προς πίστωσιν τής αναστάσεως μόνον παραλαμβα-

ostendil. El quamvis palpabile 61 visibile, siiiiwl 
tauien ci incorruptibifc ipsum circumfeM, ιιι litles 
conliniielur; et non necessilale cl I- g<! coiporis. 
Ouiiie enhn quod comedimr, in Becesanin va-
di l M , ct altcralur : id quod de Cbrislo post resur-
rectionetn non cral dicendum, scd vj quadain invi-
sibiu el divina consumebantur cdwlia, ad oonflnna-
lioDcm resurroitiouis tanium assumpin. Yide auiem 
quomodo propier unum bottiincm Tbomam non do-
digmiius esl i u coudescendere Dominus, et Litua 
osiendere, at salvet aniinam unani incredulam : ila 
ei nos 7 6 6 neque unum vel miniinmu cotiiemucra 
debeinus. 

νόμενα. "Ορα δέ πώς δι' ένα άνθρωπον τδν θωμάν,ούκ άπηξίωσε συ^καταβήναι δ Κύριος, καί πλευράν 
ύποδείξαι, ίνα σώση ψυχήν μίαν άπιστούσαν. Ού'ιω καί ή^εϊςούκ δφείλομεν καταφρονείν ουδέ τού ένδ* 
καί ελαχίστου. 

ι Πολλά μέν χαί άλλα σημεία έποίησεν δ Ιησού; D V F . R S . 30 , 51 . ι Mulia quidem el alia signa fccil 
ενώπιον τών μαθητών αύτοϋ, ά ούκ έστι γεγραμ» 
μένα έν τψ βιβλίψ τούτψ. Ταΰτα δέ γέγραπται, ι ν* 
πιστεύσητε, δτι Ιησούς έστιν δ Χριστδς δ ϊ ί δ ς τ*ύ 
θεοΰ, καί ίνα «ιστεύοντες, ζωήν έχητε έν τψ σά
ματι αύ:ου. ι Περί ποίων σημείων ενταύθα λέει 6 
ευαγγελιστής ; Τ Αρα τών πρδ τού σταυρού ; 'ύχί , 
άλλά τών μετά τήν άνάστασιν. Επάγε ι Τ*Ρ ' 
4 Έποίησεν ενώπιον τών μαθητών αυτού · *ά δέ 
πρδ τού σταυρού, ούκ ενώπιον τών μαθητή» άλλά 

Jeau* in conspccln iliscipuloruni suorum, qu* non 
suiil scripia in boc libro. Ha?c auiem sciipia suat, 
ιιι credaiis quod Jesus esl Cbrieiue Filius l)ei, ei 
ut crcdenies viiam babeatis per nomeu cjus ι Dd ' 
quibus signis bic dicit evaugelisia? num de bis qua* 
ante crucem? Non, sed da bis qu;c posl resurreciio-
ncm fecit! subdK coim, « iu conspeclu discipu-
loruni. ι Quae auleni ante crucetn, non coraui disci-
pulis, scd oaiuibus fuiicbat Alquc ila bxc dc quiLua 

" Joau. xx, 15. 1 1 Malib. xv, 17 
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tiunc dteit evangelieta, poat resurreclioneni euitt Α πάντων, έποίει. "Ωστε ταΰτα ropi ών νΰν λέγει ό 
facia. Cuin aolis enioi discipulie versabntnr qaarfra-
gmia dtebut, aigaa usiendeiis re«irreciianie. Simt 
enim anie crucem faciebal signa aaiendeuf 96 essc 
Pilium D c i : ita post resurrectionem periidebal sigua 
coram diacipiiJU, oUetideus ee Filium bonUnis, et 
habere corpus, idque incorruplibile et divintus, ei 
non jam caraalibus legibue eubdilam. Cum igiiur 
mulla facta siut signu resurrectionis, hauC solum 
scripta sunt, ei neqne baec ostentaiioiiis gralia vt*t 
i i l ostcndalar gloria Unigeniii, sed, < ul ι voe, in-
quii , c ercdatis. > Ei quod lucrum, el cui cedena? 
non Chrislo, quae eniin ejue utililae dum non cra-
dimuft? sed iu nosipsoe redundans. Dicu enint, « Ut 
eredcntes viiaui babealis in nomine ejas. » Gredeiites 

ευαγγελιστής, τά μετά τήν άνάστασίν είσι. Μόνοις 
γάρ τοίς μαθηταί; συναυλιζδμενος δι 9 ήμερων τεσ-
σαράκοντα, σημεία έδείκνυ τής αναστάσεως. "Ωσπερ 
γάρ πρδ τοΰ σταυρού σημεία έποίει, δεικνύς έαυ
τδν Υίδν θεού · ούτω μετά τήν άνάστασιν έπετέλει 
σημεία έμπροσθεν τών μαθητών, δεικνύς έαυτδν 
VfVv άνθρωπου, τουτέστι σώμα φορούντα, ε ί κ α \ 
άφθαρτον, κχί βεοειδέστερον, χαί μηχέτι σαρκικοί; 
νδμοις ύποχείμενον. Πολλών ούν γενομένων σ η 
μείων τής αναστάσεως, ταΰτα μόνα άναγέγραπται, 
καί ουδέ ταΰτα φιλοτιμίας ένεκεν, ή προσθήκης τής 
δόξη; τοΰ Μονογενούς, άλλ* ι "Ινα » δμείς, φησέ, 
« πιστεύσητε. ι Κατ τί τδ κέρδος καί πρδς τίνα 
περιιστάμενον; Ούχ είς Χριστδν ( τ ί -γάρ αύτψ 

eiiiui qtiod rosurre&it el vivit, nobisipsis vilam para- ' χέρδτς έκ του ημάς πιστεύειν;), άλλ* είς υμάς αυ
τούς άναστρέφον. ε "Ινα γάρ, φησί, πιστεύοντες, 
ζωήν έχητε έντψ ονόματι αύτοΰ. t Πιστεύοντες γάρ , 
δτι ανέστη, καί ζή, ήμίν έαυτοίς τήν ζωήν. περι-
ποιούμεθα. Δι' ημάς γάρ ανέστη χαί ζή . Ό δέ νε

κρό ν αύτδν είναι νομίζων, καί μήτε άναστήναι, μήτε ζήν, αύτδς έαυτφ τήν νέχρωσιν καί τήν φθο-
ράν βεδαιοί καί έπιψηφίζεται. 

mtis. Propter nos enim «tirrexii et v ivi l . Qui auiem 
morluum ipsum essepulai etneque surrexisse, wque 
viver.% illo *ibi morteni et eorraplionet» adjudicat 
et affirmat. 

CAPUT X X I . 
De a^rpurUlone Chritii Petro faeta post resnrrectio -

nrn , cceterisque piscantibut in mari Tiberimlis. 
Quomodo Chrislut Ptlro dixerti: Patce oves meu$. 

V E R S . 1-8. ι Poiiea raauifesumt seilerum Jesus 
ad mare TibenadU : manifeslavii auieiii sic. Erant 

ΚΕΦΑΑ. KA'. 

Περϊ τής φανερόχτεως τοΰ Ίησοΰ αετά r f j r άνά
στασιν τφ ΙΙέτρφ, καϊ έτέροις αΛιεόουσιν έχϊ 
τής θαλάσσης τής Τιβεριάδος. Περϊ τοΰ τψ 
ΙΙέτρφ Λεχθέντος· Βόσκε τά χρόβατά μου. 

c Μετά ταΰτα έφανέρωσεν έαυτδν πάλιν δ Ιησούς 
έπί τής θαλάσσης της Τιβεριάδος* έφανέρωσε δέ 

siiuul Simon Pctrus, ei Tbomas qui dicilur Didyiuus, C ούτως " ΤΗσαν δμού Σίμων Πέτρος, καί Θωμάς δ 
«t Naibanael, quj eral a Caua Galibese, ei tilii Ze-
bedaei, aliiqueex discipults ejusduo. Dicii eis Simon 
Peinis : Vado piacaiuin. Dicuniei : Veiiiiuus ei not» 
tecum. El exiverunl et asceiiderunt iu iiaviin fela-
tiiu, c l illa nocte iiibil ceperunl. ilane auteui jam 
facio, steiil Jesus in liiLore, non lamea cogooverunt 
discipuli quod tlesus e&sel. Dicileis Jesus: Pueri, 
iium quid obsouii baboiis? Reepoderuni e i : Non. Αι 
ille dicit eis : Miltlile in dexlram navigii partem 
rele, cl invfcnielis. Miaerunl ergo, ei jam non valo 
baut illud irabere prse muliitudine piecium. Dicil 
ergo diacipulos iUe qaem diligebai Josui, Petro: 
Uominus est. Simon ergo Peirua cum audiaset quod 

λεγόμενος Δίδυμος, καί Ναθαναήλ δ άπδ Κανά τής 
Γαλιλαίας, χαί οί τού Ζεβεδαίου, χαί άλλοι έχ τών 
μαθητών αύτοΰ δύο. Αέγει αύτοίς Σίμων Πέτρος* 
Υπάγω άλιεύειν. Αέγουσιν α ύ τ φ 9 Έρχόμεθα καί 
ημείς συν σοί. Έξήλθον ούν, χαί άνέδησαν είς τδ 
πλοίον ευθύς * καί έν εκείνη τή νυκτί έπίασαν ού* 
δέν. Πρωίας δέ ήδη γενομένης έστη δ Ιησούς είς τδν 
αίγιαλόν * ού μέντοι ήδεισαν οί μαθηταί, δτι Ιησούς 
έστι. Αέγει ούν αύτοίς δ Ιησούς* Παιδία, μή τι 
προσφάγιον έχετε; Άπεχρίθησαν αύτφ· Ού. Ό δέ 
είπεν αύτοίς * Βάλετε είς τά δεξιά μέρη τού πλοίου 
τδ δίχτυον; χαί εύρήσετε. Έ6>λον ούν, χαί ούχ έτι 
αύτδ έλχύ?αι ίσχυσαν άπδ τού πλήθους τών Ιχθύων. 

Dominiis eneet, 7 6 7 lunica auccinxit se [eral cnim Q Αέγει ούν δ μαθητής εκείνος, δν ήγάπα ό Ιησούς, 
nudus ] et misil se I H mare. Alii atiiem discipuli na-
vigiolo venenmi: aoa eniin longe aberaat a lerra, 
sed circiler cubilis ducenlie, irabenles reie pisciuin. > 
Gum dicil,« Hanifeetavil setnelipsum Ooiniuue, > 
aignificai evangelista quod nisi voluisaei ipse per 
seipsuniilliscondeacendeos manifeslare, ιιοιι iuiseet 
visus ίιι corpore incorraptibili. Quare e( loci me-
ininit, marisTiberiadistOeiendilqiiod nonjam ulira 
timebant Judxos utantea, sed raagnam partein l i -
moria abjecibsent. Kleo el non inelusi eraui, aed et 
prospectabant e domo, qttod pritfs non audebant, 
ei ubique ambidabani, ibaniqueusquead Tiberiadetii 
qtjae disiat a Hicrosolymia, ei est mare Galila\c. 
Piscabanlur autem diacipuli, quia nibll aliud babe-
bant quod facercoi, noque eniai tpse M?n»pcr C I I U I 

τ ν Πέτρφ - Ό Κύριος έστι. Σίμων ούν Πέτρος άκου
σας, δτι δ Κύριος έστι, τδν έπενδύτην δι«£ώσατο 
(ήν γάρ γυμνδς), καί έβαλεν έαυτδν είς τήν θάλασ
σαν. ΟΊ δέ άλλοι μαθηταί τψ πλοιαρίψ ήλθον. Ού γάρ 
\σαν μακράν άπδ τής γής, άλλ' ώς άπδ πηχών δια* 
*3ίων σύροντες τδ δίκτυο ν τών ιχθύων. · Έν τψ 
clfeiv, « Έφανέρωσεν έαυτδν δ Ίησοΰς, » τούτο 
δηλϊ δ ευαγγελιστής, δτι εί μή ήθελε, καί αύτδς 
έαυ-^y διά συγκατάβασιν έφανέρωσεν, ούχ ώράτο, 
τού «ίιματος δντος άφθαρτου. Τίνος δέ ένεκεν καί 
τού το\>υ μέμνηται τ ή ; θαλάσσης τής Τιδεριάδος ; 
Δε ικνύ^ δτι ούκ έτι λοιπδν ούτως έδεδοίκεισαν 
τούς Ίοΐ^ί£>υς ώ- πρώην, άλλά τδ πολύ τού φύβου 
άπεβάλοΑ Διδ χαί ούκ έτι συγκεκλεισμένοι ήσαν, 
άλλά καί τ^έχυπτον τής οίκία ς, δ πρίν ούκ έτόλ-

\ 
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μων, κα\ πανταχού περιίεσαν, ώστε άχρι xx i Τιβε- Α ets conversabntnr, neque Spiritus datus erat, ncque 
ριάδος ίέναι, ήτις απέχουσα τ&ν 'ίεροσολύμων, της 
Γαλιλαίας έστΛ θάλασσα. Ήλίίυον δέ οί μαθηταί * 
ού γάρ είχόν u έτερον ποιείν. Ούτε γάρ αύτδς αύ-
τοϊς συνεχώς συνην, οδτ* τδ Πνεύμα δοθέν ·ήν, 
ούτε τήν διδασκαλία* τελείως έγκεχειρισμένοι ήσαν· 
δια τούτο δ^ τήν oixaiov τέχνην μετίεσαν. Πέτρος 
μέν ούν έργατιχωτατος ών, ούκ ανέχεται σχολάζειν, 
άλλά πρδς τδ έργον Θερμώς κινείται · οί δέ λοιποί 
συνέπονται, διά τδ συνδεδέσθαι λοιπδν άλλήλοις. 
Έπιστάς δέ αύτοίς κάμνουαιχα^ταλαιπ&ρουμενοις, 
ούκ ευθέως έαυτδν δεέχνυσβ. Βσύλεται γάρ πρώτον 
αύτοίς είς διάλεξιν έΐθβίν · δθεν χαί φηοχ - t Παιδία, 
μή τι προσφάγιον έχετε; * ώς μέλλων τι ώνήσατ-
σΟαι παρ' αυτών. 'Ος δέ άνένευσαν, καί κελεύσαντος 

docirina perfecie concessa, ideo suam ariem secia-
b intur. Pelras enim cum actuosissimus essel, non 
ferebat otitim, sed in opere fervebat, et sequebantur 
caneri, eo quod coujuncli eranl. Et cuni adesseteis 
laboraiilibus et miseris, non staiim se osieodii, vuli 
enim prras toqui enm eis: unde el dicit, c Pucri, 
nura qaid obsonii babetis? ι quasi empturus ab cis 
quiddant. Ui autera negarunt, ei cum jussisset eos 
miitefe in dexiram, conseculi s tn i i , ι dicit disci-
pulag quem diligebal Jcsus, Peiro : Dominus esl. > 
lrerum hoc loco invenimusdiscipulorum proprietal^s 
ostendi. Nam perspicacior quidetn Joannes, Pelrus* 
auCemferveniior : ea propter Joanncsprimo quidem 
agnoscil Dominum. Petrus vero prior veniiad eum. 

βαλεϊν είς τά δεξιά, έπέτυχον, ι λέγει δ μαθητής, δν Β Succingendo ilaqiie se, reverenlh.n ostendit. Mi l 
ήγάπα δ Ιησούς, τψ Πέτρψ · Ό Κύριος έστι. > 
Πάλιν ενταύθα τά βιώματα τών μαθητών εύρίσκο-
μεν δεικνύμενα. Ό μέν γάρ διορατικώτερος ο^ωάν · 
νης, δ δέ Πέτρος θερμότερος. Αιά τοΰτο δ μέν 
Ιωάννης πρώτος έπέγνω τδν Κύριον, δ δέ Πέτρος 
πρώτος ήλθε πρδς αύτδν. Τψ μέν ουν διαζώσασθαι, 
τήν αιδώ έπεδείξατο · τ ψ δέ £Γψαι έαυτδν εις τήν 
θάλασσαν, τδν πόθον ένέφηνεν. Ού γάρ έκαρτέρη-
σεν, ώσπερ οί άλλοι · άλλά Λ»νόμ&νος παρεγένετο, 
χα'το < ώς άπδ πηχών διακοσίων > απέχων τής γής. 
Έστιν ούν δ επενδύτης λινούν τι όθόνιον, δν οί τε 
Φοίνικε; καί οί Εύροι αλιείς περιελίττσυσιν έαυτοίς, 
είτε γυμνοί δντες, είτε έπί τοϊς ίματίοις τούτο έπι-

tendo autcm se ininare, dcclaravit desiderii magnUu-
dincm: non enim exspeciatutalii, sed natansadvenit» 
qnamvis < circiier duceniiscubiiis » abessent a le/ra* 
Est igitur επενδύτης linleum quoddam qno Phoenices 
cl Syri piscatores se amicfebant, sive nudi essent, 
sive vesliii, Iioc superimponenies; simpliciier auteiii 
dicenduin, quod sicul pictores pingunl aposlolos 
super vcsiibus tecios. fgitur quia c nudus erat 
Petrus, ι ei piscando laborai, in reverenliam 
indnil epemtyicm (boc esi enim succingt) el prior 
vadil ad Dtuninum. Non etiim parva quaedam erant 
quae ilebanl, sed magna. Nam primum mulli pisces 
capti sunt, deinde reie non est scfssnm 

τιθέντες· απλώς δέειπείν, οίον οί ζωγράφοι ποιου σι τοίς αποστόλους, επάνω τών Ιματίων περ ιελ ιγμέ
νους. Έπε ί οδν t γυμνδς ήν δ Πέτρος, ι άτε περί τήν άγραν πονούμενος, διά τήν αΙδώ περιελίττετα^ 
τδν έπενδότην (τούτο γάρ έσΐι τδ διαζώσασθαι), καί πρώτος έρχεται πρδς τδν Κύριον. Ού γάρ μικρά 
τινα ήσαν τά γινόμενα, άλλά μεγάλα · πρώτον μέν τδ πολλούς συλληφθήναι τούς ίχθύας, έπειτα τδ μή 
σχισθήναι τδ δίκτυον. 

c Ό ς ουν απέβησαν είς τήνγήν, βλέπουσινάνθρα- C 
χιάν κειμενην, καί όψάριον έπικείμενον, καί άρτον. 
Λέγει αύ-.ο?ς δ Ιησούς · Ένέγκατε άπδ τών δψαρίων, 
ώ ν έπιασατβ νύν. Άνέβη Σίμων Πέτρος, χαί είλκυσε 
τδ δίκτυον έπί τής γής μεστδν ίχθύων μεγάλων έκατδν 
«εντηχοντατριών. Καί τοσούτων δντων, ούκ έσχίσθη 
τδ δέχτυον. Αέγει αύτοΓς δ Ίησοΰς· Δεύτε, άριστή-
σατε. Ουδείς δέ έτόλμα τών μαθητών έξετάσαι ;αύ-
τόν; Ά τ ί ς ε ί ; είδότες, δτι δ Κύριος έστιν. Έρχεται 
ούν ό Ιησούς, χαί λαμβάνει τδν άρτον, καί δίδωσιν 
αύτοίς, καί τδ όψάριον δμοίως. Τούτο ήδη τρίτον 
έφανερώθη, δ Ιησούς τοίς μαθηταίς αύτοΰ, εγερθείς 
έχ νεκρών, χ Καί τούτο θαύμα, δ βλέπουσι νύν, του*ς 
άνθρακας λέγω, χαί τδν ίχθύν, καί τδν άρτον. Ούχ 
έτε γάρ έξ υποκείμενης ύλης έποίει, φσπερ πρίν έν 

V E R S . 9-t4. ι ϋ ι ergo deacenJetuui ia icrram,vi-
derunt prunaa posllas, et ph*cein suprapoaitnm ct 
panem. Dicil eis Jesus : Afferte de piscibus quos 
prendidistis nunc. Ascetidil Simon Peirus, et iraxit 
rece iu lerram, plenum magms piscibus centum quin-
^oaginta iribus. Et cum lot essent, non est scUsuiu 
rese. Dicii ei Jesus: Veniie, praudete. Ει iiemo-
discipnlorum audebalinlerrogare ciim, 7G8dicens : 
Tu quis es? cum sciretit quod Doniinus essci. Veuit 
jiaque Jesas, et acciplt panertl, €td.H eis, ei piscei» 
similiier. Hac jam terita vice maniiestaltis esi J>sus 
disciputis suis tuin rcsunexissel a moriuis. > Ει boc 
e*l miracubim quod4 nunc videnl, prunas dico el pis-
cem atque panem **. Non euim jani faciebat ex U I . I · 
terla proposila, sicol prius itr deserlo ctim saliarei 

έρήμψ άπδ τών πέντε άρτων, καί τών δύο ίχθύων, D deduobtis piscibus ac panibus quinque, lo l miilia, 
τσί>ς τοίς τοσούτοι; άρκεσαντας, άλλ' άπλώς , ΐξ ούχ 
δντων. Είπόντος δέ τού Κυρίου, c Δεύτε,άριστήσατε, > 
ούδσίς εξετάζει, ουδέ τολμ£ έρωτήσαι. Ούκ έτι γάρ 
τήρ» αυτήν πα^ησΓαν είχον, άλλά μετά σιγής καί 
δέους έθαύμαζόν- ήδεισαν μέν γάρ, δτι δ Κύριος 
έστι, διδ ουδέ ήρώτων. Τήν δέ μορφήν άλλοιοτέραν 
ύρώντβς, καί πολλής εκπλήξεως γέ μου σαν, σφόδρα 

aed simpiiciter ex nibllo.Cum dUissei auiem Donii-
nus, i Yenhe, prandeie, > nulltis exquirli, nequo 
audei inlcrrogare. Non enim ulira taniani habebani 
fidudain, eed com sileniio ac lintore admiraban-
lur : sciebaul enitn qood Bomlnus esset. Idco neijue 
interrogabani. Gum aatciii forninn mutitant ci 
horroris plenam riderctit, valite gtopcscebaiit. Ac 

ioaa. v i , 54, 55. 



307 THEOPHYLACTI BULGARIiE ARCHIEP. 308 
Yoluiftseut qniilcin de ei> inlcrrogarc al iquid, scd Α κατεπλήττοντο * χ α ί έβούλοντο μέντοι π ε ρ ί α υ τ ή ς 

ερωτών, άλλά to δέος , χ α ί τ δ είδέναι, δτι ούχ έ τερος metus et maiiifesia aspeciio, quod nou essei aiius, 
sedilleipge, non permittebant inlerrogare(a): tan-
uitit ea quse eig creaverat raanducarunt. Quomodo 
aulem creavit? sna poteatate. Non enim jaai in coe-
Inm suspicit, el Palrem invocat : illa enim fiebant 
ut ge nobis allemperaret. Jubet aulem de piscibns 
afferre, ut osienderet non esse pbantasma quod 
videbaiur. Sed hoc loco quidem non dicii quod co-
medit curn eis. Lucas autern dicil quod cum c illis 
vcrsaius > comcderii (6). Quomodo autem comede-
r i i , non esi noslrum dicerc. More euim adrairabili 
facia sunt haer, uon quod natura ejus cibo babeat 
opug, sctl nostri causa ad confirmationem reeurre-
ctioiiis fiebaiU. Oslcitdens qnoque non illum assidue 
apud eog fuisse, neque simililer ιιι prius, d ic i t : 
€ Hoc jam terlio ntaiiifcslatus est. » Intellige insu-
per Iianc ei per aflegoriam. Nox enim erai quando 
tenebrae idololalrise invalucrunl, ante solis Gbrisli 
advenlum , quando propbetai laboraverunl, et uihil 
crperunt. Nam quamvis unatn gcniem Israelhicam 
conclusisse ia sagena videbantur, iamen quia el 
baec subinde ad idololalriam redibat, nibil forto appre-
hcnderunt. Ubi aulem diluculmn solis jusiithe in -
fulslt, el apostolicnm rete ejeclum est, dexlra cerlo 
docirina, ad quara lex et propbela? comparali, stni-
stra inieHigiiuiur, lune igitur trabitur rete ei ad 
Cbrisluro adducmitur non eibnici tanttim, quos et 
cenlum dixeris , verum eiiam Israelila?, qui per 

τις ήν, άλλ' αύτδς, έπείχον τήν έρώτησιν, χαί μόνον 
ήσθιον, άπερ αύτοΓς έδημιούργησεν. Πώς δέ έδημιούρ
γησεν; 'Εξουσιαστικώς. Ούχ έτι γάρ είς τδν ούρανδν 
άναβλέπει, καί τδν Πατέρα επικαλείται (εκείνα μέν 
γάρ συγχαταβάσεως χάριν έγίνοντο)· κελεύει δέ, Απδ 
τών δψαρίων ένεγχείν, Γνα δείξη, δτι τδ δρώμενον, 
ούχ ήν φάντασμα. Άλλ* ενταύθα μέν ού λέγει, δτι 
έφαγε μετ' αυτών* δ δέ Αουκάς φησιν, δτ ι« Συναυλι-
ζδμενος αύτοΓς. > Πώς δέήσθιεν, ούχ ήμέτερον είπείν. 
Τρόπω γάρ παραδοξοτέρω ταύτα έγένετο, ούχ ώς τής 
φύσεως δεομένης βρωμάτων, άλλά συγχαταβάσεως 
πρδς άπόδειξιν τής αναστάσεως γινομένης. Δει
κνύων δέ, δτι ού συνεχώς αύτοΓς έπεχωρίαζεν, ουδέ* 
δμοίως ώσπερ πρώην, φησί*« Τούτο ήδη τρίτον έφα
νε ρώθ η . ι Λάμβανε δέ μοι ταύτα χαί χατά θεωρία ν . 
Νύξ μέν γάρ ήν, δτε τδ σκότος τής εϊδωλολατρείας 
έκράτει, πρδ τής τού ηλίου Χριστού παρουσίας, δτ* 
κοπιάσαντες οί προφήται, ουδέν έθήρευσαν. ΕΙ γ ά ρ 
καί ένδς έθνους έδόκουν σαγηνεύσαι τδν Ισραήλ, 
άλλ' ούν έπε\ και ούτος συνεχώς είς είδωλολατρείαν 
άπεπήδα, ουδέν τάχα έπίασαν. "Οτε δέ ή πρωία τοΰ 
Ήλιου τής δικαιοσύνης έπέλαμψε, καίτδ άποστολικδν 
δίκτυον έχαλάσθη, ή δεξιά δντως διδασκαλία, πρδς 
ήν δ νόμος καί οί προφήται παραβαλλόμενοι, αριστερά 
νοούνται, τότε δή έλκεται ή σαγήνη , καί προσάγον
ται τψ Χριστψ ούχ οί έξ εθνών μόνοι, ούς καί εκα
τόν εΓποις'άν, άλλά κα\ οί έξ Ισραήλ, οί πεντήκοντα 

qmnquaginta intelligi possmil. ι Quando enim ple- Q νοηθείεν. « "Οτε γάρ πλήρωμα τών εθνών είσέλθοι, 
τότε χαί Ισραήλ σωθήσεται. » 01 δέ τρείς τήν ε ί ς 
τήν άγίαν Τριάοα πίστιν δηλούσιν. 01 γάρ σαγηνευ-
θέντες έκατδν καί πεντήκοντα, εθνικοί, λέγω, χαΛ 
Ιουδαίοι, άνευ τής τών τριών προσθήκης ούκ είσίν. 
"Ανευ γάρ τής είς Τριάδα πίστεως, ουδείς σαγηνευ-
θήναι λέγεται. Τδ δέ, ι Δεύτε, άριστήσατε,» αίνιγμα 
τ ι τοιούτον έχει, δτι μετά τούς πόνους διαδέξεται 
τούς αγίου; άνάπαυσις, καί τρυφή, χα\ άπόλαυσις. 
"Οσα γάρ τότε ή γεγένηται, ή είρηται, πάντα μύστη* 
ρίων γέμει "ώσπερ ούν καί τδ χηπουρδν νομισθήναι 
τδν Χριστών τή Μαρία, απλούν μέν δοκεί,ί/ει δέ τι κοΛ 
άποκεκρυμμένον. Καί γάρ ήν δντως αύτδς δ αληθής 
τού παραδείσου γεωργδς έν τψ τού μνήματος κήπψ, 
χαθάπερ έν παραδείσψ, τδ γυναικείον γένος άνορθού-

niludo ge.ntium inlraverit, lunceliam Israel gerva-
bitur. > Tres vero, fidcm in sanciain Trinitalem 
significant. Nam qui in rett conlinenlur centum et 
qninqunginta. Eibnicos dico el Judxos, sine Irium 
adjeclione non aunt. Absque enitn fide in Triuitatem 
nullus in reii contineri diciiur. Illud auiem, ι Ve-
nite, prandete, > istiusmodi aliquid significal, quod 
post labores, requieg, delicia», fruilio, sanctog exci-
piet. Qtiapcunque enim 7 6 9 t u , i c a u t d ' c t a a u l 

gesta eunt, mysteriig plena sonl. Quemadmodutn 
igilur et illud quod Chrielam Maria bortulanum 
ease existimaverit, gimpKciter quidem dictum vide-
lur, habei lamen occuJtum quiddam, siquidem ipse 
revera verus erat paradisi cullor, in ipso monumeoti 
borto, lanqiiam in paradiso, genae rouliebre corri- D μένος, καί άπδ τής πλάνης καί τής άγνωσίας έ π ι -
gcns, aiqtie eam q u » Adam primom horlulanum 
deceperat, ab errore et ignorantia convertens. Nam 
qtiod Maria conversa sil, el quod de regurreciioae 
docuerit, bocdcclarai quod muliebris sexug conter-
sns essei, ei ad sublimiorem gtaium reducias. 

VERg. 15-19. c Cumergoprandissenl, dicitSimo-
iti PeiroJesus :Simon Joannig,diIigis me phigquam 
bi?Dicilei : Eiiam, Domine, tu scis quodamem te. 
Dic i te i : Pasce agnos meos. Dicil ei rursus ileruin : 
Simon Joannis, diligis me? Ait i l l i : Eiiam, Domine, 
iu ecis quod amem le. Dicil e i : Guberna oveg maag. 
Dicilei lenio : Simon Joannis, amas oie?lndoluit 

(a) In Edit. Lut. decst, Interrogart, ti mandu-
carunt. 

στρέφων τήν 'Αδάμ τδν πρώτον χηπουρδν άπατη σα-
σαν. Τδ γάρ τήν Μαρίαν έπιστρέφειν, χαί άναδιδά-
σχειν περί της αναστάσεως, τούτου δηλωτιχδν ή ν , 
τού τδ γυναικείον γένος έπιστρέφεσθαι, χαί άνάγε> 
σθαι. 

c "Οτε ούν ήρίστησαν, λέγει τψ Ι ίμωνι Πέτρψ 6 
Ιησούς · Σίμων Ίωνά, αγαπάς με πλείον τούτων ; 
Λέγει αύτψ* Ναί, Κύριε, σύ οίδας, δτι φιλώ σε. Αέ · 
γει αύτψ* Βόσκε τά άρνία μου. Λέγει αύτψ πάλιν 
δεύτερον * Σίμων Ίωνά, άγαπφς με ; Λέγει αύτψ* 
Ναί Κύριε, σύ οίδας δτι φιλώ σε. Λέγει αύτψ * Ποί-
μαινε τά πρόβατα μου. Λέγει αύτψ τδ τρίτον * 

(δ) D*&gt in grxco τδ comtderit; sed geosui et 
vcrba Lucae iilud exigunt. 
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Σίμων Ίωνά, φιλεις μ ε ; Έλυπήθη δ Πέτρος, δτι Α Petnis, qiiod dixissei sibi lcrlio^ Amae nie? ^ltxttqtie 
εΐπεν αύτώ τδ τρίτον * Φιλεί; μ ε ; και είπεν αύτφ * 
Κύριε, <χύ πάντα οίδα;, σύ γινώσκει;, δτι φιλώ σε. 
Αέγει αύτφ δ Ιησούς · Βόσκε τά πρόβατα μου. 'Αμήν, 
αμήν λέγω σοι, δτε ής νεώτερος, έζώννυες σεαυτδν, 
καί περιεπάτεις δπου ήθελες, δταν δέ γηράσης, εκ
τενείς τάς χείρας σου, καί άλλος σε ζώσει, καί οΓσει 
οπού ού θέλεις. Τούτο δέ είπε, σημαίνων ποίψ θανά-
τ<μ δοξάσει τδν θεόν. > Επειδή τέλος είχεν αύτφ τά 
τού άριστου, τψ Πέτρψ τήν προστασίαν τών τής 
οικουμένης προβάτων εγχειρίζει- ούκ άλλψ δέ, άλλά 
τούτω ταύτην δίδωσι, πρώτον μέν , δτι πάντων έκ* 
κριτος, καί στόμα τού χορού παντός· έπειτα δεικνύς 
α ύ τ φ , δτι χρή θα^ε ί ν , ο'̂ ς τής αρνήσεως έξειλημ-
μένης [f. έξηλειμμ.]· και τήν μέν άρνησιν ού προ-

ei : Dominc, lu omnianosti, lu gcig quod amem te. 
Dicil ei Jesus : Paace ovee meas. Amen, amen dico 
l ibi , cum esses junior, cingebae le, et ambulabas 
quo volcbas : cum auletn eeaaeris, exicndes manitg' 
tuas, el alius le cingel, ei ducet qtio non vts. Boc 
autem dixi l , signiftcans qua inorie glorificalunis 
esset Deam. ι Gum prandii finem ipse fecieset, to-
tius orbis ovtuin praefecitiram Peiro commiuit: tion 
atuem alii , sed huie tradit, primuin quidem quia 
omnes praecellebat, ei lotius cceius os erat; deinde 
oatendens ipsi, flduciam esse suinendam, negaliotie 
velot deleta, et oblivioni tradiia; el oegaiionem qiti-
dem non proferi, neque exprobrat, sed dicii, Si 
« diligis me, ι fralrum curam gusciptlo; el ferven-

φέρει, ουδέ δνειδίζει' λέγει δέ, δτι Εί φιλείς με, iem ilhim cbaritatem, quam erga me dicebas habere 
ιτροΐστασο τών αδελφών, καί τήν θεαμήν άγάπην^ 
t\v έλεγες έχειν πρός με, ώστε ύπεραποΟνήσκειν 
μου, νύν δείξον. Έρωτα δέ αύτδν έκ τρίτου, άμα 
μέν-δεικνύς δσην ποιείται φροντίδα τών πιστευόντων, 
χα ί δτι τοσούτον άγαπφ τά πρόβατα, ώστε >;αί τής 
βίς αύτδν αγάπης τούτο ποιείται τεκμήριον, τδ 
τ;ών προβάτων προΐστασθαι · άμα δέ καί τ ψ τρισ-
σ ψ τής ερωτήσεως καί ομολογίας, τδ τρισσδν τής 
αρνήσεως θεραπεύει, καί λόγοις έπανορθοι τά διά 
λόγου γενόμενα πταίσματα. "Εθος γέγονεν έκ τού
του, τρεις ομολογίας άπαιτείσθαι τούς μέλλοντας 
βαπτισθήναι. Ερωτηθείς ούν άπαξ καί δεύτερον, 
οχύτδν τδν τάς καρδίας είδότα μάρτυρα έπεκαλείτο, 

te, ita irt pro me mori paraius eweg, nunc osiende. 
Ter aulem eum inlerrogal , siimdquidem decbrans 
quantam credeniium caram bafcat, et q i w l usqne 
adeo oves diligal ut dileclioais erga se boc ponat 
indicium, ei ovium curam guscipial : sitnul etiam 
per irinam inleprogalionem et confessioiiem, trina* 
negalioni roedelur, et verbfe corrtgit qu® per verba 
connniaea (uersuil peccaia. Hinc raos invaluil, ut tres 
confessiones a baplizandis exigani. lulerrogatas 
igiiur semcl atque ilertun, ipsum qai corda novil 
lcsiem advocat, noa amplius confidenter nequc le-
mere loqueus; sed illud, c Tu scis, > ubique adjtin-
gens. Cumeliam terlio interregatus essei Pctnts, 

ουκ έτι αύθαδειαζόμενος, ουδέ προπετώς φθεγγό- turbatue esl, meluens ne forle ipse quidem existi 
i^JL -V - W _T« _ . - Λ » C . Jt|. . . Λ3 -ι*ενος, άλλά τδ, c Σύ οίδας, ι πανταχού προστιθείς. 

Έ π ε ί καί τρίτον ήρωτήθη, έταράχθη δ Πέτρος, μή 
ττοτε αύτδς μέν νομίζη φιλείν, ού φιλεί δέ * έπεί 
καί πρότερον πολλά νομίζωνκαί δι ισχυριζόμενος, 
*·λέγχετο ύστερον,, τούτο δή καί νύν έφοβήθη· διδ καί 
εύλαβώς αποκρίνεται* ι Κύριε, σύ πάντα ο!δας, ι καί 
τά παρόντα, καί τά μέλλοντα, ι σύ οίδας, δτι φιλώ σε ι 
νύν, ώς έμοί φαίνεται. Εί δέ καί ές τδ μετέπειτα 
παραμενεί ή φιλία, καί τούτο σύ οίδας, έγώ περί 
έμαυτού ούκ ένίσταμαι. Είπών δέ δ Κύριος αύτψ 
περί τής είς αύτδν αγάπης, προαγορεύει αύτψ καί τδ 
μαρτύριον, δπερ έμελλεν ύπομένειν. Αέγει δέ τούτο, 
δεικνύων διά τούτου, δτι καί τούτο δπερ έρωτ$ αύ
τδν περί τού άγαπφν, ούκ άπιστων αύτψ, έρωτ$ 

marei so diligere, non diligercl lamen. Nam et 
prius cum mulla se posse arbilrarctur aiquo asse-
xerarel, postea convictua est. Illud iiaque cliaiu ' 
nujic meiuebat, el proptcrea verecunde rcspondei, 
diceng : c Domiae, tu omnia noslt, ι 7 7 0 l u i u P r ; c " 
sentia tum fuiura : ι lu acig quod nuoc te aineiu, ι 
ut mibi quidein videiur. O i e r u m , an ctiam iu 
posierum periuansura sii amicitia, ei hoc quoque 
lu nosii: ego de me non attirmo. Posiquaro vcrba 
ipsi fecissel Dominus de sui dileciione, marlyrina» 
eiiam quod fulurum erai ut gugiinerct, ipsi praediclt. 
Dicit autem hoc, ogiendere volens quod eliam islml-
qnod de dileclione inlerrogabat, non dilfidens ipsi, 
inierrogaret eum, ged plane gaietig qnod dilig«rol 

αύτδν, άλλά καί σφόδρα είδώς, δτι άγαπ$ * πώς γάρ ρ qui pro ipso martyriuni essel subilurug, se\\ u l ma-
ούκ αγαπςί δς καί μαρτυρήσειν μέλλει περί αυτού 
άλλ' ίνα μάλλον δείξη τήν αύτου τού Πέτρου άγάπην, 
και τούς άλλους άπαντος διδάξη, δτι έάν θέλωμεν 
αύτδν άγαπφν, ούτω σπουδάζωμεν αύτδν αγαπάν,, 
έν τψ τών αδελφών προΐστασθαι. Πώς δέ προαγο
ρεύει αύτψ τδ μαρτύριον, άκουε* € "Οτε ής νεώτε
ρος, έζώννυες σεαυτδν, > καί τά έξης. Επειδή γάρ, 
φησίν, αγαπάς με, καί πολλάχις έν τοίς υπέρ έμού 
κινδύνοις τήν ψυχήν σνυ θείναι κατεπηγγείλω, θά£· 
£ει, φησίν. Ούτω γάρ έμπλήσω σου τήν έπιθυμίαν* 
ώστε άπερ ούκ έπαθες νέος ών, ταύτα σε παθείν γε-
γηραχότα. Άναμιμνήσκει δέ αύτδν τού προτέρου 

gis oaienderel ipsius Petri dileciionem, ac noa oni-
nes doceat: quod gi veiimug ipsum diligerc, sic 
giudeamug ipgiun dibgere, nimlrum in fralrum cora 
guscipieuda. Aiuli auleuv quoniodo ei mariyrium 
pruidical: ι Quando eggeg junior cingebas le,» clc. 
Quandoquideiu eniin, inquil, me diligas, el le ani -
muni luani in periculia pro me positurum frequen- -
ler gfe pollicilus , c bouo, iuquii, esio animo". % 
Tuum i u explebo desidenum, u l qusc juvcnig norv 
eg paggug, ea sooex patiaris. Goinmonefacii aulenv 
ipguro priorig riiae : oatondeog quod vice verga epi-
rilualia carualibus respondbcant. ln corpora!i>ju& 

v Tob. v, 15 ; Act. xxvn, 25. 
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enim juvenis est utilU : senex veco inniilis. k i apiri- Μ βίου, δηλών, δτι τά πνευματικά αντεστραμμένος 
lualibus aulem ubi senectu& accesserit, tunc splen-
didior esi virliis. Ipsius iuqiie desMerbim cxeitans 
ci iaftamnians ad inariyriuin, ista diciU kmutt anlciii 
ei, quod etiam ipse eruci sil offigendtis. Ilkad enim, 
c Exlendes maoiis tuae, ei aliue U> eingU, >. uHiil 
aliud significai quani exiensioncni in cruce ot vin-
cula. Dicendo auleui, t quando eras jxiaior > ei ror-
suni, < qu&ndo vero semieris,» esieadit Peiritm 
tune noque juvenem, neque eenem fuisse» sed vimni 
perfcclum.Quoinodoameai dixit il l i ftomimis, t Aiius 
le cinget ei ducetquo non vis? > atqui Pelrws mar-
lyriura volebat: volobat quidcra et deaidera&ai, **d 
quod dicil Dominus, nalura afftctum el cotidelen-
tiam significal, quodque anima inviia a corpore 

έχει τοϊς σαρκικοί;. Έ ν μέν γάρ τοίς βιωτιχσίς δ 
μέν νέο; χρήσιμο;, δ δέ γεγηρακώς άχρηστο; · έν δέ 
τοΓς πνευματικοί;, δτ* τδ γήρας έπέλθη, τότε λαμ
πρότερα ή αριστεία. Διεγείρω ν ουν αύτου τδν πόθον, 
καί άναζωπυρών ε!ς μαρτυρίαν, ταυτά φησιν. 
Αίνίττεται δέ αύτφ, κα\ δτι σταυρωθήσεται καί 
αυτός. Τδ γάρ, ι Εκτενείς τάς χείρας σου, καί άλλος 
σε ζώσει, > ουδέν έτερον, ή τήν έπί τού σταυρού 
έκτασιν καί τά δεσμά δηλοί. Έν δέ τψ είπείν, ι "Οτε 
ής νεώτερος,» καί πάλιν, ι "Οταν δέ γηράσης, > δεί
κνυσιν, δτι τότε δ Πέτρος, ούτε νέος ήν, ούτε γέρων, 
άλλ* άνήρ τέλειος. Πώς δέ είπεν αύτψ δ Κύριος, δτι 
c Άλλος σε ζώσει, καί οΓσει δπου ού θέλεις; » και 
μήν Πέτρος ήθελε τδ μαρτύριον. Ήθελε μέν, καί έπό-

' ' Λ rw — Τ~» ·ι * ' ι—r ~ Γ — Γ · 

avelliluf. Deo boc ultliter dfepeoeaiite, ne vioJenlum D a n . α λλ ' δ λέγει δ Κύριος, τής φύσεως τήν συμπά 
moriem nobisipste cofisciscainus. Nullua itaque abs-
que dolorealiquo corpus eiuil reiiam9i saactns fiie-
r i l . Evangelisla aulem pro suo inore nobis interpro-
tuns quidnam bU verbie Jsibi velit Dominua, ι Hoc 
auiem dixit, mquit, signiiicaos qua morlt glorifica 
turus esset Deum. ι Dixil enim Jesos beec, inquit, 
Pelro, c Exicndene manus tuas, ι e tc , significaus 
quod mariyrinm pro ip*o subiturus eesei. Morteiii 
auiem Pelri gloriain Dei nominai. Nam revera glo-
ria D«i esi, eotistans pro eo ad moriem usque asse-
\eraiio. Ntsi euim plene pergtiasa-m baborei anhna 
Dcum esse veraceai, nequaquam pro ipso worere-
i i t r . Mors iuque ganctorum, confirmalio eei gloriae 

θειαν δηλοί, καί δτι άκουσα τού σώματος ά π ο ^ ή -
γνυταιή ψυχή · τούτο τοΰ θεού συμφερόντως οίκονο-
μήσαντος, Γνα μή εαυτούς άποσφάττωμεν. Ουδείς 
ούν άπαθώς άποτίθεται τδ σώμα, κάν άγιος ή . Έ ρ -
μηνεύων δέ δ ευαγγελιστής ήμίν, ώς έθος αύτώ, 
περί τίνος ταύτα είπεν δ Κύριος, φησί* ι Τούτο δέ 
είπε, σημαίνων ποίψ θανάτφ δοξάσει τδν θεόν. ι 
Είπε γάρ, φησι, ταύτα τψ Πέτρψ δ Ιησούς, τδ , 
ι Εκτενείς τας χείρας σου, ι καί τά έξης, σημαίνων, 
δτι μαρτυρήσει περί αύτοΰ. Δόξαν δέ δνομάϊει τού 
θεού, τδν τού Πέτρου θάνατον. Καί γάρ δντως δόξα 
θεού ή υπέρ αυτού ένστασις άχρι καί θανάτου. Εί 
μή γάρ έπληροφορήθη ή ψυχή, δτι θεδς αληθινός 

DoL Discrimen aulem quis invenial inter agnos et g έστιν, ούκ άν υπέρ αυτού έθνησκεν ώστε βεβαίωσις 
oves et mter βόσκειν et ποιμαίνειν, quasi dieaa in 
ler paseua prabere ei gregem gubernare. Siquidera 
7 7 1 a B n ' fbrla&se dicunlur simpllciores qui facile 
inlroducutilur, oves tero, perfecliores. Qui igitur 
Cbrisium dingit, etagnorum aiovium curam habebit: 
agnos pascena, boc est, mitiorem praefeciuram illis 
accoinmodans, ei oves gobernans, qnod perfeciius 
quiddaro,el magis absoluium demonslral. Quando-
qoidem aiitem perfeciiores eiiam aaepenumero afm-
pliciorr et mitiori praefectura opue habent, oves eltam 
pascere jubei>tur qui bia pra?ficiunlur. Gabernare 
enim jain duriorem praftfeciuram demonsiral, pasce-
re vero niitiorem. Quid igitur reiribuerous Domino*1 

qui usque adeo nos dilexit, ot sai ^ilectioncm in 
bocnoiaret, ei diligena oviuin cura habealur. 

V E R S . 1 9 - 2 3 . c ElCHmhocdiiiseH, dicil « S : Se-
quere me. Gonveraus Peirus, tidei illum dSciputum 
quem diligebai Jestif, aetiaeulem : qui et recubuil in 
coDfta auper peclua ejne> ei d i i i i : Dotnine, qiii» esi 
ille qoi iradii te? Ihrnc er.go cum vidisael Ptitros, 
dicii Jesu : Douiine, bie aulem qoid ? Dicft ei Jesus. 
Si eum velnnmanere donec reniam, qnid ad te? l i i 
roe sequere. Exiit ergo sermo Istefnier fratres, quod 
diacipul ua llle non moreretor. E l nen df xeral ei Jesusr, 
Noomoriiar, sed, c Si eamveliin manere donee te-
uiam, iu id ad te? > Gommieit quidem Petro fidclium 

τής τοΰ θεού δόξης, δ τών αγίων θάνατος. Διαφοράν 
δ* άν τις εύροι άρνίων, καί προβάτων,καί τού βό
σκε; ν , καί ποιμαίνειν. 'Αρνία μέν γάρ τάχα οί εισάγω-
γικώτεροι, πρόβατα δέ οί τελειότεροι. *0 τοίνυν τδν 
Χριστδν αγαπών, καί τών άρνίων καί τών προβάτων 
έπιμελήσεται, τά τε άρνία βόσκων, τουτέστιν, τήν 
άπλονστέραν έπιστασίαν έπιβάλλων αύτοίς, τά τε 
•πρόβατα ποιμαίνων, δπερ τδ έντελέστερον δηλοΓ. 
Έπε ί δέ καί οί τελειότεροι δέονται πολλάκις καί τής 
άπαλωτέρας επιστασίας, καί τά πρόβατα βόσκειν 
έπιτάττονται οί τούτων έπιστάται. Τδ μέν γάρ ποι
μαίνειν ήδη καί σχληροτέραν έπιστασίχν εμφαίνει, 
τδ δέ βόσκειν, τήν ήπιωτέραν. Τί ουν άνταποδώσο-
μεν τ φ Κυρίψ, δς ούτως ημάς ήγάπησεν, ώστε κα\ 

D τήν είς αύτδν άγάπην έν τούτψ χαράκτη ρίζειν, τψ 
τών προβάτων έπιμελείσθαι ; 

« Καί τούτο είπών, λέγει αύτφ · Ακολουθεί μοι. 
Επιστραφείς δέ δ Πέτρος, βλέπει τδν μαθητήν, δν 
ήγάπα δ Ιησούς, ακόλουθουντα, δς καί άνέπεσεν έν 
τψ δείπνψ έπί τδ στήθο; αύτοΰ, καί είπε · Κύριε, 
τίς έστιν δ παραδίδούς σε; Τούτον ίδών δ Πέτρο;, 
λέγει τψ Τησ.ΰ · Κύριε, ούτος δέ τ ί ; Αέγει αύτψ δ 
Ιησούς· Έάν αύτδν θέλω μένειν έως Ερχομαι, τί 
προς σέ; συ ακολουθεί μοι. Έξήλθβν ουν δ λόγος ού
τος είς τους αδελφούς, δτι δ μαθητής εκείνος ούχ 
αποθνήσκει. Καί ούκ είπεν αύτψ δ Ιησούς, δτι Ούχ 
αποθνήσκει, άλλ', ιΈάν αύτδν θέλω μένειν, Εως Ρρχο-

" Psal. cxv, 12. 
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μ α ι , τ ί πρδς σ£; ι Ένεχείρησε [f. ένεχείρισε] μέν Α Oinninm praefeeturam. Qnamvisenim Jacobnt mlam 

Hierosolymis acceperit, sed Petnis lotine ferraruui τ φ Πέτρφ τήν πάντων τών πιστών προστασίαν. Ε Ε 
γάρ και τών Ιεροσολύμων Ιάκωβος τδν θρδνον Ιλα-
6 ε ν , άλλά Πέτρος της οικουμένης άπάσης. Φησι δέ 
πρδς αύτδν μετά ταύτα * c Ακολουθεί μοι * ι δεικνύς 
τδ κηδεμονικδν, καί τδ πρδς αύτδν οίκείως διατεθεϊ-
σθαι. Ά μ α δέ και άκολούθησιν ενταύθα νδει, τήν έν 
«άσι τοίς Ιργοις χαί τοις λόγοις έκπλήρωσιν. Οί γάρ 
κατ* ίχνος τής αύτου πολιτείας βαίνοντες, καί μιμού
μενοι αυτού τήν έν πάσιν άκρίβειαν, ούτοι άκολου-
θούσιν αύτφ. Τέως δ* ούν αίσθητώς άκολουθήσαι αύ
τφ τδν Πέτρον προτρέπεται, δεικνύς, δπερ Ιφην, τήν 
πρδς αύτδν οίκείωσιν. Τούς γάρ οίκειοτέρους, τού
τους ακολούθους ποιούμεθα. Έπε ί δέ ταύτα δ Πέτρος 
ήκουσεν, καί τοιούτων ήξιώθη, ώς καί τήν οίκουμέ-

orbis. Dixil autetn fpsi posl baee, t Seqnere iae, > 
soHicitum oslendens el familiarem quo erga ipsum 
afficeretur, affecfum. Cbrislnm antem sequi btaintel-
|ige, operum in omnibus et verbortini impletionem. 
Qui enlm per vesligia vitae ipgius inceduni, imilae-
turque ejus in omnibus diiigenlianv, tsli eeqnunlur 
ipsum. Ititerim autem Pelrumadhortaturut sc palam 
sequaiur, euam declarans, ul dixi, quam erga ipsoi» 
babebat famiiiaritalem. Qui enim nobis valde eun1 

familiares, ut binos sequanluragimws. Posleaqnam 
aulem Pclrns ista audtvissel, et talibus dignus esset 
habiius, iitipsi lerrarum orbis committeretur, mar-
tyrioque dignus habcretur, Joannem vebemenier 

νην έγχειρισθήναι, καί μαρτυρίας άξιωθήναι, σφδ- Β diligens, de ipso eiiam interrogat, dicena : « Hic 
δρα τδν Ίωάννην αγαπών, έρωτ? καί περί αυτού' 
t Ούτος δϊ τ ί ; ι ού τήν αυτήν δδδν ήμίν ήξει; ού 
κοινωνδς έσται καί ούτος τής τε επιστασίας τών προ
βάτων, καί τής έπί ταΰτα πρόχειρη σε ο>; [f9 προχει-
ρίσεως]; Τδ γάρ, ι Ακολουθεί μοι, ι τούτο μονον-
ουχί δηλοί *Δεύρο παράλαβε τά πρόβατα, είς τήν 
οίκουμένην έξελθε. Έπεί τοίνυν δ Κύριος οΐδε τδν 
Πέτρον κηδόμενον τού Ιωάννου, καί μή άποσπασθή-
ναι αύτφ θέλοντα, διαιρώ ν αυτούς τής άκαίρου συν
άφειας καί προσπάθειας, Έ ρ γ ο ν , φησίν, ένεπιστεύ-
Οης, τούτο άνυε, καί c ακολουθεί μοι > έξάγοντί σε 
έπί τδ κήρυγμα, οίκου μένην άπασαν έγχειρίζοντι. 
Τούτον δέ έάν θέλω μένειν ενταύθα έν τοίς περί τήν 

autem quid ? ι nnm eadem qna nos incedet via f 
num parliceps erit iste ovitim pra?feetui\r, atque ad 
itla delegabiiur? Hlud enhn, c Sequere me, ι pro-
pemodum boc signiflcal : Veni, assume oves, egre-
derein mtindum. Igitur quia fidll DominuS Petrum 
curaro habenlem Joanuis, et ab eo avelli nolentcm, 
dirunit eos propler iiitempestivam affcctionem 
et consucludinem. Opus, inquit, quod libi concre-
ditum esl, perfice, el c sequere me, ι qui edtico 
le ad predicalionein, ei lolum orbcm ίιι inanus 
luas irado. lllum autein si vc.lim manere in boc Ioco, 
Galitoa scilicet, et non mitlere tecom,c qnid adte?» 
cDonec veuiam, ι q u i d a m 7 7 2 s i c exponunt: c Do-

Γαλιλαίαν τόποις, καί μή συναποστείλαί σοι, ι τί ^ nec, ι i n q u i l , tonlra JadiEoe , qiii ine crucitixerunl, 
— - i . . τ ν Λ - - — — < veuiam, » percuseurus eosin virga Romanorum, 

et subversurus eorum civitatem. Dicunl enim apo* 
stolum illum ferme usque ad Vespasiani imperhim 
focaquesuperiora peragrasse, praedicantemeimanen-
fem illic ; quando aatein capiendae erant Hieroftoly-» 
m « , iransiisse. Igitor quia magnum prsedicationis 
opus ipsis erai concredilum, non erant coajungendi, 
sed separandi, utumisad hos, alias ad alios iret. 
Quare autem meminit eraogeusta rectibiuis supra 
pectus, et quod inttrrogaverit, « Quis est qui te 
iradet? » Non lioc slmpliciter, nequc forluilo evenii, 
*ed ut ostendai libertatem Petri poti negaiionem. 
Nam qui anle crucem noir aodcbat interrogare de 
tradkore, aed aheri commiuebat, td esl Joanni, 

πρδς σέ; ι Τδ δέ, ι Έ ω ς έρχομαι, ι τινές ούτως 
ένόησαν · < Έ ω ς , ι φησί , κατά τών σταυρωσάντων 
με Ιουδαίων ι έρχομαι, > μέλλων αυτούς διά τής 
τών Τ ω μα ίων ράβδου πατάξαι, καί καταστρέψαι τήν 
πόλιν αυτών. Φασί γάρ τδν άπόστολον τούτον άχρι 
της Ούεσπασιανού επικρατείας σχεδδν τοίς άνω τό-
ιβοις έπιδημούντα, κηρύττε ι ν, καί μένειν έκείσε' δτε 
δ ϊ έμελλε τά Ιεροσόλυμα άλω ναι, μεταστήναι. Έπε ί 
ού^ μέγα έργον ένεπιστεύοντο τδ κήρυγμα, ούκ έδει 
λοιπδν αυτούς συμπεπλέχθαι, άλλά διηρημένως τδν 
μέν τοίσδβ, τδν δέ τοίσδε έπιφοιτφν. Τίνος δέ ένεκεν 
δ ευαγγελιστής μνημονεύει τής έπί τδ στήθος άνα-
χλίσεως, καί δτι ήρώτησε * c Τίς έστιν δ παραδιδούς 
σ ε ; > Ούχ απλώς, καί ώς έτυχεν, άλλ' Γνα δείξη τήν 
μετά τήν άρνησιν πα σία ν τού Πέτρου. Ό γάρ μή ρ inierrogatioiiem,illioniniuin pnefeciuraconcrcditur, 
τολμών πρδ τού σταυρού έρωτήσαι περί τοΰ προδό-
του, άλλ* έτέρφ, τψ Ιωάννη, επιτρέπων τήν έρώτη
σιν, ούτος καί τήν προστασίαν πάντων εγχειρίζεται" 
καί ού μόνον έτέρφ τά καθ* έαυτδν ούκ επιτρέπει , 
άλλά καί υπέρ αύτοΰ εκείνου τού μάλιστα' παρά 
πάντας άγαπωμένου μαθητού, έρωτ$, καί ώσπερ 
μεσίτης πρδς τδν Κύριον γίνεται, θαύμασον δέ μοι 
τδ άτυφον τού εύαγγελιστού, πώς τήν έσφαλμένην 
τών πολλών ύπόληψιν διορθοΰται, ώς ού συνεωρακό-
των δ περί αύτοΰ εΓρηκεν δ Κύριος, άλλά νομισάν-
τ ω ν , δτι ούκ άποθανείται. Τδ δέ ούκ ή ν , άλλά τ δ , 
< Μένειν, > ουχί περί τού μή άποθανείν αύτδν, είπεν 
δ Κύριος, άλλά περί τού μή συνεζεύχθαι τφ Πέτρφ 
έν τψ τού κηρύγματος καιρφ, άλλά μένειν καθ* έαυ-

ei non solum sua aliert non comniillil, scd et pro 
illo ipsoqui maxime dlligebalur inierrogal, ei Qt iue-
diator aptid Dominum. Admirare aulem quam sit 
alicniis a faslu evairgeltsla, quomodo quorumdatn 
suspicioneiu corrigit, quod noti rectc cognovenut 
quid de eo Dotninus dixerit, sed polaveriin quod 
non moriaiur, id quod non erat, sed « MaHere » 
jubct eum Domtnus, non qood non moriaiur, sed 
quod non sii juiigendus comes Pelro pradtealioids 
letnpore, manere autcm debeat suo loco. Jam mane-
re c donec vei:iam, > id est donec mibi placuerii, at 
et iiliuneducam adpra3dicaiionem. Te <mim nnitc 
educo, ul pracsis orbi, ei c sequaris mc: ι ipse aateiu 
mancal hoe loco, doncc redeam, et educam etiam 
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ipaurn sicut le. Quidam aulcm sic inieiiigunt : Cmn Α τόν. Τδδέ, ι "Εως έρχομαι, > τουτέστιν, "Εως πάλιν 
audisaei, inquil, Pelritt, quod moriaiur pro Cbrislo, 
d i i i l : El Joannes quid ? nuin inorielur cl ipse ? 
Cbristus aulom lioc non rejccit: Ouiuis enim qui 
naiuseat, eliam morietur. Dixilautem : « Si voluero 
manere,» id esl vivere eum usque ad consumtnaiio-
nem aaeculi, u i et lunc de me tesletur. Unde ei dicuni 
vivere eiim, ei ab Antichrislo occidendum cuin Elia 
pradicauieutChriauitu. Quamvis auiem eimoumnen-
lum ejus osiendaiur, quid hoc ? Nain vivens quidem 
ingrcssus est in illtid, et deinde iranslaius, sicut ei 
Enoch et Eiiae. Igilur evangelisia evertii faUam 
opinionem exisiimanlium quod non morialur disci-
piilue liic, sed immortalis sil . Yereenim mcndacium 
esi, iiuniorialeio esse bominem. Quainvig enim 
Enoih vi Helias non sitil morlui, atUiuen morlales 
snnt. Ila el hic quoque qoamvis non fuerit moriuag, 
laiucn morieiur. Igiiur quod c nonmorilur, ι id est 
tmmurialis sil , falsum esl« Alii autem affirmanl 
quod morluus fueri l : et quod dicil, c Si eum 
voluero manerc, > inlelligunt eicnl inlerprelaii 
siiiikiis. Oinnes opiniones diximus: neqtiam ignorenl 
eludiosi.Nobis attiem placet, 7 7 3 u l » 1 donec ve-
niam, > iniel igalur siculChrysostomodivinoei aureo 
i l l i ori videitir, non de vita, sed quod non ait jungeo-
das Pelro. 

καί αύτδν ευδοκήσω πρδς τδ κήρυγμα έξαγαγεϊν. Σε 
μέν γάρ νύν εξάγω έπί τήν προστασίαν τής οικου
μένης, καί ι ακολουθεί μοι* > αύτδς δέ μενέτω εν
ταύθα , έως ού πάλιν έλθω, καί έξάξω αύτδν ώσπερ 
καί σέ. Τινές δέ ούτως νοούσι * Άκουσας, φασίν, δ 
Πέτρος, δτι θανείται υπέρ Χριστού, είπεν, δτι Καί 
Ιωάννης τ ί ; ού θανείται καί αυτός; Ό δέ Χριστδς 
ούκ άπηγδρευσε μέν τοΰτο (πάς γάρ δ γεννηθείς, καί 
θανείται), είπε δέ τδ, ι Έάν θέλω αύτδν μένειν · ι 
τουτέστι, Ζήν άχρι τής τοΰ κόσμου συντελείας, καί 
τότε μαρτυρήσαι περί έμού. Όθεν καί φασι ζήν αύ 
τδν, ύπδ δέ τού Άντιχρίστου μέλλε ιν άναιρεθήναι, 
σύν τψ Η λ ί α κηρύττοντα τδν Χριστόν. Εί δέ καί 
μνήμα αυτού δείκνυται, τί τοΰτο; Ζών μέν γάρ είσ
ήλθεν έν αύτψ, είτα μετέστη, ώσπερ καί Ένώχ καί 
Ηλίας . Ανατρέπει τοίνυν δ ευαγγελιστής τήν ψευδή 
δίξαν τών οίομένων, δτι ούκ αποθνήσκει ό μαθητής 
ούτος, άλλ* αθάνατος έσται. Ψευδές γάρ δντως, τδ 
άθάνατον είναι άνθρωπον. Κάν γάρ Ένώχ καί Ηλίας 
ούκ άπέθανον, άλλ' δμως θνητοί. Ούτως ούν καί ού
τος, κάν ούκ άπέθανεν, άλλ' άποθανεϊται. Τδ ούν, 
ι Ούκ αποθνήσκει, > τουτέστιν, αθάνατος έσται, 
ψευδές. Άλλοι δέ διαβεβαιοΰνται, δτι απέθανε. Τδ δέ, 
ι Έάν θέλω αύτδν μένειν, > ώς άνωθεν ήρμηνεύσα-
μεν, ούτω νοούσι. Πάσας δέ τάς δόξας είπομεν, ύπέμ 

τοΰ μηδεμίαν άγνοείσθαι τοϊς φιλομαθέσιν ώς ήμίν γε τ δ , c Μένειν, έως έρχομαι, > ούτως αρέσκει νοεϊ-
σθαι, ώς τψ θείψ καί χρυσψ τήν γλώτταν Ιωάννη δοκεϊ, ουχί περί τής ζωής , άλλά περί τού μή ouV-
εζεΰχθαι τφ Πέτρφ. 

V E R S . 24, 25. c Uic [esl discipulus ille qui lesti- G 
mojHiim perbibel de bie, et scripsil haec, el scimus 
quod vertiro esi teslimonium cjus. Sunt anlein el 
alia nwita quae fecil Jesug, quae si scribanlur per 
singula, nec ipse, opioor, mundus caperei eos qu*i 
scriberenlur libros. ι Quare curo nullus evange-
lislarum alius de seipso perbiberet teslimonium, 
bic de seipso leslalur? Dichur poslremus ad scri-
bendum acccssisse, cum uiolus el exctiatiis esgcl 

~ ad id per Cbrislum. El propter boc saepe dUeciionig 
memiiiif, ostendens causam propler quam ad gcri-
beadum aceesserit, qaod Cbrislus commiseril hoc 
opue e i , qui pras aliis magis diligebalur. Et sclo , 
inquit, quod vera dicit, hoc est, Cerlia indiciU 
comperium babeos, scripsi quae scrip&i, uipote qui 

c Ούτος έστιν δ μαθητής δ μαρτύρων περί τού· 
των, καί γράψας ταύτα * καί οίδαμεν, δτι αληθής 
έστιν ή μαρτυρία αυτού. "Εστι δέ καί άλλα πολλά % 

δσα έποίησεν δ Ίησοΰς, άτινα έάν γράφηται καθ* έν, 
ουδέ αύτδν οίμαι τδν. κόσμον χωρήσαι τά γραφόμενα 
βιβλία. > Τίνος ένεκεν μηδενδς τών άλλων ευαγγε
λιστών μσρτυρήσαντος έαυτφ, ούτος μαρτυρεί περί. 
αυτού ; Λέγεται ύστερον πρδς τδ γράφειν έλθείν, τοΟ 
Χριστού κινήσαντος αύτδν καί διεγείραντος. ΔιΛ 
τοΰτο καί μέμνηται συνεχώς τής αγάπης, δεικνύς 
τήν αίτίαν άφ% ής έπί τδ γράφειν ήλθεν, καί δτι άγα-
πωμένψ τών άλλων μάλιστα ένεχείρισε τούτο τ& 
έργον δ Χριστός. Καί οίδα, φησί, δτι αληθή λέγ^ι · 
τουτέστι, Πληροφορηθείς έγραψα, ά έγραψα, άτε 
πάσι παρών, καί τοίς έργοις καί τοίς λόγοις, καί τοίς 

inlerfui omnibus germonibug, et operibua el pas- D πάθεσι, καί τοίς μετά τήν άνάστασιν. Άγαπητδς γάρ 
siouibus ei his quae posi resurreclionem acciderunl. 
Dileclus enim eram, el non excludebar, aique ifca 
iidenier ei de meipso dico quod vera dico, provoca-
tug ut exquirerem qua? facla aunt, el singula exami-
narem. Prorsus autem eoletmis nos hoiiiine* quando 
bene fidimos veritali nequaquam teaiimonia nostra 
recu&are : id quod et aposloli dicebanl: ι Nos 
aurous lestea eorum qnae dichmig, ei Spirilus quem 
dcdii obedientibiw eibi. ι Unde autem nianifestum, 
inquif, quod vera dicam, et non adulcr praceplori ? 
Ex eo quod multa pratermillo, unde pcrspicuum 
quod non aduler. Qui enira ignoniitiiosa omnia in 
mediura proiuli, et non abscondi, quod etim el pra-
varicalorem legis», cl seduclorem uoruinavcruni, el 

ήμην, καί ούκ άπελιμπανόμην. "Οστε πα^ησ ιάζο-
μα ι , καί περί έμαυτού λέγω, δτι αληθεύω, προκα
λούμενος έξετάζειν τά γεγενημένα, καί βασάνιζε ι ν 
καθ* έκαστον. Είώθαμεν δέ πάντως οί άνθρωποι, 
δταν σφόδρα θα£{&ώμέν έπί τή άληθεία, μηδέποτε 
τήν εαυτών μαρτυρίαν άρνείσθαι, δπερ καί οί από
στολοι έλεγον * c Ημε ίς έσμεν μάρτυρες ών λέγο-
μεν, καί τδ Πνεύμα, δ έδωκε τοίς πειθαρχούσιν αύ
τψ. ι Πόθεν δέ 4ήλον, δτι Αληθή, φησί, λέγω, καί ού 
χαρίζομαι τψ διδασκάλφ; Καί έκ τοΰ τά πολλά π α -
ραλιπείν, δθεν δήλον, δτι ούκ άν έχαρισάμην. Ό γάρ 
τά έπονείδιστα πάντα είς μέσον θείς, καί μηδέ τοΰτ* 
άποκρυψάμενος, δτι καί άνομον αύτδν έκάλεσαν καί 
πλάνον, καί δαιμονώντα, εύδηλον οτι ούκ άν έχάρι-
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σάμην. Ό γάρ χαριζόμενος, τουναντίον ποιεί· τά Α drcmoniacum, manifesttim esl quod ncfitiqnam aJii-
έπονείδιστα παριείς, τά ένδοξα είς μέσον παράγει 

θαυμάσης & , εί τά γραφόμενα βιβλία περί τών 
του Τη σοΰ Ιργων έφη μή χωρήσαι τδν κόσμον; άλλ* 
Ιννοήσας τήν άφατον δύναμιν τοΰ θεοΰ Λόγου, π ι 
στώς δέξαι τδ £ηθέν. ώσπερ γάρ ήμίν τδ φθέγγε-
σθαι , ούτως έκείνφ, μάλλον δε πολλψ (5$ον, ποιείν 
&περ ήθελεν. Τίνες δέ Γραφικψ έθει £ηθήναι ύπερ-
όολικώς τοΰτό φασιν. 'Εθος γάρ τή Γραφή ταϊς ύπερ-
βολαϊς κεχρήσθαι • "Ωσπερ τ δ , ΕΓδομεν πόλεις άχρι 
τοΰ ουρανού φθανούσας · καί τδ , ΕΓδομεν. άνδρας t 

χ α ί ή μεν ενώπιον αυτών ώσεί ακρίδες * καί δσα 
τοιαύτα. Ούτως ούν καί τδ μή δυνηθήναι c τδν κό
σμον χωρήσαι τά γραφόμενα βιβλία. > Τινές δέ 
ε κόσμον > μέν νοούσι, τδν κοσμικά φρονοΰντα, έργα 

lalus fuerim. Qui enim atlulatur, ct ad graiiam 
loquitur, conlrarium faclt, omUsisqneco; tempti-
bilibus, gloriosa in medium adducit. Ne admireris 
auiera si libros qui de operibus Jcsu scribanitir, 
mundum dixi i non capere, sed inlellecia ineffa-
bili vi Dei Verbi , dictum fidcliter accipe. Nam 
sicut nobis loqui , ila 1111, imo muilo facilius 
esl facere ea quae votuit. Quidam autem per hyper-
bolen inore Scripturae pulant dictum. Mos enim 
Scriptur* esl byperbole uti : sicul, Vidimus civi-
tates pertingenles in cadum e t , Yidimus viros, 
ei eramus sicpt locuslae coram eis • · , et quaecnnque 
eunt eimilia. Ica igilnrquodf non poseitmundiis ea* 
perc libros qui scribantur, > intelligere licet. Qui-

6c πεποιημένα ύπδ τού Ιησού , τά θεία καί μύστη- Β dam autcm per c munduai ι inlelligunt eos qui 
ριώδη αύτοΰ, τά έν τε τή άοράτφ κτίσει καί τή δρα-
σή , καί δσα περί τήν έπ* έσχατων οίκονομίαν, ά 
μυστηρίων γέμοντα, τδν κοσμικδν άνθρωπον μή δ ΰ -
νασθαι νοήσαι * ώς τδ, ι Πολλά έχω λέγειν ύμίν, άλλ* 
ού δύνασθε βαστάζειν. ι Άλλά γάρ εύξώμεθα μηδέ-
ττοτε είς λήθην έλθείν τών τοΰ Κυρίου έργων τε καί 
λόγων, άλλ' άεί άνελίσσειν τδ βιβλίον τούτο τού ήγα-
σιημένου, καί διερευνάσθαι τδν έγκείμενον θησαυ-
ρδν καί τοίς θαύμασι τοΰ Ιησού καί τοις £ήμασιν * 
ίνα δυνηθέντες έκκαθάραι εαυτούς καί λόγφ καί βίφ, 
καταξιωθώμεν καί τών ά ποθητότερων έργων καί 
μυστηρίων έν ήμερα άποκαλύψεω;, & νΰν έν τ φ κό
σμψ δντες, ού δυνάμεθα χωρήσαι * καί τελειωθώμεν 

mundana sapiunl: opera aulem quse facw aiint a Je-
8u, divina el niystoriis plena, tnm in lnvisibili quaiu 
in visibili creaiura, et quae futura sunt, ei mysteriis 
sunl refcrla mundaiuiin hominem non posse inlel-
ligere : sicut et cum dicilnr e i , c Mulia babeo vobis 
dicere, sed non polestis porlare uiodo. » Gxlenim, 
7 7 4 precemur nequando diclorum sanctorumquc 
Cbristi obliviscamur, sed revolvamos librum hunc, 
dllecti, et scrutemur in eo posiiiim ibesauram in 
miraculis ae verbis Jesu, ui sic valeamus puriflcari 
et vita el sermone, conseqtiamurque in die revela-
tionis ineffabilia opera et mysieria, qu» nunc qiian-
diu in mundo stitnus, eapere non possumus : c i 

έν αύτφ Χριστψ τψ άγαπήσαντι ημάς , καί διά τοΰ perftciamur in Christo, qui dilexil nos, el per dlle-
ήγαπημένου αύτοΰ μαθητού, φωτίσαντι ημάς έν τή c tum fiuum discipulum illuslravil nos in theologia 
θεολογία καί έπιγνώσει αύτοΰ καί τού Πατρδς καί e i aguitione aui, et Palris, et Spirilua sancii, cui 
του αγίου Πνεύματος, ψ ή δόξα είς τούς αίώνας. $ u gloria in s&culorum ssecula. Aine». 
Α μ ή ν . 

ΤέΛος τής είς τό χατά Ίωάτνην ΕύαγγέΛιογ 
Ερμηνείας θεοφνΛάχτον. 

Enarrationum Theopkylacli in Ecaugelium Joannis, 

" Dan. iv, 17. M lea. X L , 22. M Joan. xvi, 12* 
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THEOPHYLACTI 
BULGARLE ARGHIEPISCOPi 

IN OMNES DIVI PAULI EPISTOLAS 
COMMENTARIUS. 

PHFLIPPI MONTANI PRiEFATlO 
(Edit. Basil. aani MDLIV.) 

Quod in cooimcntariorum recognitione, quos in Evangelia Theophyfactus diserte 
scripserat, supra aliquot annos fecimus, idem quoqae nunc facere in iis quos in omnes 
divi Pauli Epistolas edidit, opera pretium duximus, candide Lector: ut videlicet aliqua 
saltem ex parte intelligas, dum emendata qu©dam proferimusrquantuoa commodum luis 
studiis afferre oonali simusrne, quod pleruuique fil, splendidis typographoruro titulis 
tibi hic quoque fucum Qeri putes, atqae ita per iraprudentiam, qualiumcunque nostrorum 
Jaborum fructu priveris : quod Germanisinrecognilione Comtnenlariorura Chfysostomi 
apud Carolum Guillard sub Sole aureo impressorutn raagno studiosorum inrommodo 
cuntigisse aninaadvertinms: cum ne ea quidemqu» D. Erasraus a nobis admonitus ipso 
einendarat, illi secuti fuerint: quos quidein labores non parvos ia tuam et sludiosorum 
omnium utilitaiem haud gravatita suscepimus, fore sperairtes, ut Deo ia primis aptimo 
roaximo (in cujus gloriam omnes conatas nostri potissimum incumbere debent; et cujus 
auxilio freli, istud quidquidest operis tenlavimus) haudquaquam ingrati essent, ettibi, 
candide Lector f haud cuivis sacrce Scripturee studioso non infructuosi. Sed ne diutius 
te remorer, ea paucisaccipe quorum te prasruonitum cupimus. 

Nos Graeci codicis, quo usus est aliquando D. Erasmus, fidem quam potuimus diligen-
tissime pro nostra qualicumque mediocritaU seeuti sumus, nisi siuubi acriba dormi-
tasse videretur: perabsurdum enim fueril ubique scribam nimium bona fide amplecti, 
hoc est, una cum Jpsis erratis,quod Lonicerus saepius factilasse deprehenditur. Usus 
est autem, ni fallor, eodem nostro exemplari: in quo divi Pauli coutexius a Theophy-
lacti glossa aut capita ipsa frequenter male distinguuntur, et nonnunquara dictiones alioe 
pro aliis substiluuntur (quea res nobis non parum exhibuit negotii); quihus sane resli-
tuendis qua simus usi cauiione dum diligenter expendimus quid ipse auctor in pr»-
cedentibus aut subsequentibus eumdem locum attingentibus, quidve Chrysostomus eum 
tocum tractans atrt OEcumenius scripserit, aut etiam Porseuna vetus interpres legerit, 
in margine Graci codicis, quem typographus brevi typis excudere statuit, suis locis ex-
posuimus: ut I ad Corintb. χιν, αποστολή depr*¥ale acriptum fuerat pro άπίστοις, et ad 
Galat. v, scandalum Christi, proacandalo crucis; quee quidem scriptoris errore contigisse 
yehementer admiror Lonicerum non animadvertisse: cum vel exmox sequentibus facile 
a raediocritor erudito et attento error deprehendi potaerit. Itera ad Ephes. ι depravate le-
gebatur, divitice datm, cum legendum fuerit, divitice glorice; δόξης enim, non δόσεως scribeo-
dura fuerat. Quintoautem capite primae ad Timotbeum Epistol», locum in Graecis et La-
tinis mutilum exPorsenn» scriptis, qu® eo quidem loco rectius habere videbaolur, re-
stiluimns; hoc enim loco quid Theophylactus scripsisset non satis nobis constabat, sed 
qu© illinc assumpsimus, his notis () interclusimus, ne quid teraere praater Graeei codicis 
lidem de nostro addidisse videremur. Porsennae autem viri eruditi, ut opinor, et eloquen-
tis versione, ut multum a Greecis discedente,1, ne dicam plerumquc dissidente, ut q.ua» 
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sit paraphraslica polius atque eiiam nimium libera, utpote qtue plerumqtie adjiciat qn® 
in Groacis non faabentur : etcoutra, plerisque in locis compiures versus prorsas omittat, 
queB lamenin nostro manuscripto codiceGrooo, eoque pervetusto aperte continerrtur, i l l i u s , 
inquam, ouaissa versione, Lonioen potiuus interpretatiouem arripuioius; eamque passim, 
ubi tolerabilis esset, reiinuimus. Noyooa quidem ex aooicorum quorurodam -consilio 
edere siataeraajus, sed «cum id in pra&faiione adorii aoimadverteremas, nobis ad id nec 
satis esse olii, nec temporis, ea potissimum muiavimu$que3 t Theoptaylacti mentem aut 
ηυη assequi yiderenlur, aut non salis explicarent. Adbac margitii uiultis in locis q u « -
daua addidiwus, $ψβ quibus Laiina legens vix unquam qaid eibi velU Tbeophylactus in-
telligere queat: diioa yidelicet aui Groci sermonis yariam ailiogit ieetionem, aut Graecae 
fiiciiouis compositiooem, aui diversam signiQcatioxiem, aliudve quidqnam bujasmodi. 
Pleraque etiam delevimus ab interprete male addita, quod aut parum ad rem facerent, 
aut cum Tbeophylacti sententia pugnareni. Quiedam vero perspicuitatis gralia , aut 
ambiguitatis vitandae causa, a nobis sunt rnutaia, ut mediocriter erudito Lectori coii-
sulatur. lsta eaim veritatis et sacne Scriptur® studiosis scribunlur, quibas nada et per-
spicua auctoris sentcntia magis placet, quam interpretia fucata et affectala dielio, quaa 
istiusmodi studiosis tenehras offuodens, plurimum facessil negotii. Porro yulgarem in 
Paulino textu versionem, qua passim ulitur Ecclesia, fere retinuicnus, nisi sicubi Tbeo-
phylacti HHerpretaUoillam imiDutare ooegerit: ot, ad Romanos cap. xu necesse fuit 
uautaro conformari iu configurari, quod Theopbjlactus differenAiam ponat inter figuram et 
fortuam, ei Gguram muodo, formam au lem virtuli attribui dicat lteiu ITimoth. Tipro 
inutilio, necesse fuit ponere $tultat quod Theophylaclus id interpretans dicat: «Quomodo 
enim non esl stultum; » et ωοχ, «Ha3c siulia suat etnoxia.» Noster βηίω vulgaris inter-
pres legisse videiur άνονήτους, TheopbyJactus vero cum Cbrysostomo legit ανόητους. Iteui 
I I Tiuooth. ii pro tu quando ponendum fijit si quando, aut siforle vel fortasne: eo enitn loro 
μήχοτε, non est negantis, sed dubitaotis siye addubitanter asseyeranlis: quo in sensu 
seepe accipit Theophylactus, ut in episiola Evangeliis praefixa satis docuimus. I Q ipsa 
autem Loniceri versione quam mulia fuerint raaJe versa,aut prorsus omissa, ex bis quaa 
decerpsimus conjicere licebit, si totum opus confcrre graveris. Et quoniana pr inci fnum 
fervere solet, exploremus quam fuerit inilio fervens et diiigens, ex Diultistamon pauca 
decerpentes, nea Theophylacti praeclaro opere diutius retardati pra&stantiof uoa jaclmaiit 
faciamus. Noster enim Theopbyiactus pulchre Horatianum illud yiians, Brevis e$$e laboro, 
obscurus fio: mediocritatera scite usque adeo amplcxus est, ut perspicue docendo, et ex 
probatis auctoribus optioia quaque apiculaB Qiore seligeudo, prolixilaie non sit moiestus. 
Sed utel nos molosliaui istam yiteiuus, pauoa iUa accipe. In ipsa statim operis praafa-
lione, ubi de Epistolarum ordine Tbeophyiactus disserit, ac dedarat Epistolam ad Ro-
manos non propterea primo loco collocari, quod aolo alias otnnes scripta fuerit, ad bunc 
iDOdum verterat Lonicerus: «Quandoquidem ad Corii)tiiiost tum ad Thessalonioenses una, 
in qua de ministerio iliero&olyma transraiitenJo omnes ipsos occulie quidem coffi«iono-
i ac i t , hanc pra3cesserint: » cum io Gracis bic sit sensus: Quandoquideoa hanc prflDcedant 
du63 qufiead Coiintbios suni raissa: quin el bas praecedii ea q âa es( ad Tbeasa4onicenses; 
i n qua, etc. Vides, candide Leclor, quod ad Bpistolarum ordinemaltinei, hicdoceri eam 
quffl ad Tbessalooicenses acripia fuerU, eas pra^cedere qa® ad Corinthios fu«rint missae : 
qua I D sententia est Chrysostomus, quod Lonicerus plaae tacuerat. GraBca autem sic ha-
bent: Καί γάρ πρδ αυτής tfatv αϊ πρ^ς Κορινθίους δύο · χα \πρδ τούτων αδ ή πρδς Θεσσαλονικείς, 
*ν j j . . . Sed ad caput prim-um veniamus, el e multis pauca ^rstringainua. la eutnPauli m 

locum quiin capilis e$t iaitio; Dt Filio $uo qui natus esi tx semine David f oum de d u -
plici geoeratione Cbnstiageret Theopbyiaclus, divina et humaaa, ita acriplucn fuerat: 
«Quocircanon de vili exiguove homioa EvangeliutQ hoc est, aaoj de Fiiio Dei est ; 
nec de exiguo Deo, nara de oalo ex sanguine Davidts secuadum carnem. » Hacteous Lo-
niceri verba. Vides quam ioepte colligat Filium Dei non ease exiguum Deuot, propterea 
quod natus sit ex sangaiae Davidis secundum carnem, cum ipse Paulus de iftcaroatione 
ad Philippenses scribens, long^ aHter dicat: Exinanivit sctnetipsum, eic, et paulo posi: 
HumHliacit $emetipsum. Quod itaque Tbeopbylactus negat Evangeliuui boe esse περί ψιλού 
Θεού, et paulo anta περί ψιλού άνθρωπου, O O Q erat vertenducu, «De exiguo sive parvo Deo9 » 
neque, <iDe vili eiiguovo botuinc, »sed, De mero, nudo cisimplici Deoaut bomine; at sit 
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sensus : Evaogelitim hoc non esse de eo qui tantum sit homo, aut tantum Deus, sed 
qui idem et Deus sit et bomo. Eodcm primo cap. ibi, Cui servio in spiritu meo in Evan-
gelio, etc. sic prius habebatur: « Naro servilutis Evangelii conatus necesse habet, » etc.; 
nos vero clarius ad hunc modum: < Cui enim Evangelii annuutiandi servitus est com-
raissa, illi necesse est ut, » etc. Ει in Glossa sequenti uhi ait: « Alqui D. Paulus dum as-
sidue oral lanquam vidisset eos », etc, potius dicere debuit,« Caterum quod Paulus 
continenter orabat ut eos videret, sive videre contingeret, ex ferventi boc charitate facie* 
bat; » et paulo posl, ubi hortatur ut constantes simus in orationibus nostris, sichabeba-
tur: « Neque enim Paulosumus potiores, qui pro cruce etiam sua removeoda precatus 
CSt. » GrflBCe autetn 8ic:Ou γάρ έσμεν Παύλου βελτίους, δςχσΛ υπέρ του σκόλοπος τρ\ς τδν Κύριον 
παρεκάλεσε, hoc eat, « Neque enim Pauto sumus meliores, qui pro stimulo ter Dominum 
precatue est» » ubi dictionem Ur omisit, qu® potissimum ad orationis constantiam et per-
severentiani pertinebat; et crucem etiam pro sliiuulo posuit. Etmox, έπ ί τή τής πίστεως 
έπιδδσει, vertit, «Erga fidei coinmunicationem,» cuoa, « ob fidei irfcreraenlum, » potius 
vertenduoa esset. Eodem primo capile, in illud, Quemadmodum tt in reliquxs gentibus, ita 
scripserat: «Commiitensautemipso^inquit, quemadmodumelin reliquisgentibus. *Συστέ^ 
λων δέ χα\ αυτούς, φησί, καθώς, etc, hoc esty « lllorum autem fastum etiam compri-
mens, inquit", quemadniodum, » etc. Quod enim sic irtelligi dtbeat, saiis declarar.t 
sequentia. Eodeua capite, ubi explicat locum Pauli: Tradidit eos in desideria, etc, 
ibi Theoptaylactus notat, tradit dici y pro deserit eos, et permitiit. Lonicerus vero 
pro καί έ$, id esl, et pcrmittit, posuerat, amice: idque fortasse ob scriptur» diffi-
cultaleua ; inire enina scribae cum α calamo veluti luxurtante conjunxerat, ideoque in-
lerpres ad ώτάν, pro ώ έτάν forle respexit. ltem paulo post cum declarat quod aliis impel-
leiuibas non babuerint opus : α Sed ipsi, inquit, se contumelia affecerunt. Hujusiuodi 
enim sunt impuri illi affectus; » ubi longe alia prius habebatur sententia, ut eliam in mox 
sequentibus, \b\tSicut non probaverunt Deumhabere innotilia; ubi Theophylactus: « In-
juria, inquit, qua Deum affecerunl, non ex ignoranlia processit, sed a meditatione et 
fctudio, » uli nos restituimus. Qui plura volet in hoc eodem primo capite emendata no-
tare, id ex utriusque collaiione facile poterit. Nec id tamendico, ut Lonicero detrabam : 
plurimum enim illi debere me in^enue fateor: nisi enim ipsius versione fuissem adju-
lus, baud facile plerisque in locis pervetustos characleres agnovissem, ut imerim de ipso-
rum figura mihi qaidem insueta sileara ; sed re studiosi, ut diximus, si aut pauca,aut 
nullius moinenti loca hic emendata fuisse pulent, eo fructu priveniur, quetn ex bac 
recogni ione ipsos συν βεφ consecuturos speramus. Sunt forlasse nonnulla quaa typographo 
potius quam inlerpreti ascribenda sunt, ut quod Christum pro crucem expresserat; sed ne 
iasttdiuin pariam, oa cum plerisque aliis praetereo: ideoqu* ex aliis cnpitibus pauciora 
buc transcribam. Capite secundo in illud Pauli, Qui igiiur alium docett, teipsum nondoi-es, 
ibi: t Si namque gentes, » etc. multum ab aucioris oieuie abcrrare videtur, et pauloante 
negatio non fuerat omissa; et in glossa sequenli, post isla verba, Sin minus, ista desidera-
bantur: Non dixit, Non prodest, ne ipsamcontumeliaafficere videalur, sed Judceumea nudat, 
dicens: α Circumcisio, » etc.,et moxubi duo prropulia posuissel, unum secundum carnem, 
alieruia secundum spiritum sive yoluotalem, de hoc posteriore loquens, sic reddiderat 
Lonicerus: « Quaasese habenluti commemoratuiii esl, quando nihil carnalium quisquani 
affectuum babuerint, utqui sint ablali. » Graaca vero sic habent: "Ητις έστιν, ώς είρηται. ' 
δταν τις μηδέν έχει τών σαρκικών παθών περιηρημένον* ubi dictio ήτις, refert άκροβυστιαν έκ προαι-

# ρέσεω,% qua3 nos sic restituimus, quod qnidem est, ut dictum est, quando quis carnalium 
affectuum nullum habet circumcisum aut amputatum; quae senlenlia belle huic loco con-
venit, cui prior contradicebat, et sub finem hujus capilis ab auctoris menle, ni lallor, 
multum aberrabat. Sed longumesset siugula capita excutere; ad sextum igitur transitio. 
In illud Pauli: Non regnet peccatum inmortali, etc, ubi extollit Christi gratiam, sic ait 
Tbeophylaclus: « llaque corpus sua natura haud nocet, sed obedire pcccato, illud vero 
plurimum obest. Observa hicChrisii graiiam, quomodo Adam peccarit, cum tamen nondum 
mortale corpus haberet : nus vero in uiortali corpore peccatum vincimus el superamus.» 
Mactenus auctoris verba ad Graecum exemplar restituta, quaa prius longe diversam aut 
contrariara pra se (erebant sententiam, aut conferendo patebit; quod sitamcn ad alteram 
editionem recurrere graveris, ibi ad istuui scribebalur modum: < Itaque corpus baud 
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nocel iralun», sed obedirepeccalo, illud vero plurimum obesL Observahic Cbrisli gratiam 
quomodo Adam peccarit, cum tamen nondum mortale corpus haberet, nos vero in cor-
pore mortali peccato exuberamus, adeoque in peccatis nascimur. » Vides Lector, ut haud 
noeet nalurcs, pro sua natura haud nocet; et, peccato exuberamus, pro peceatum vincimus, 
dixeril diverso et contrario sensu? Capito etiam sequenti in annotatione: Etinventum cst, 
|ilem in alia, Nunc autemjamnon ego operor] foedos lapsus deprebendes si conferre lubet, 
ut et cap. ιχ, xi et xm. ln boc ubi Paulus ait: Vt in die honeste ambulemus. Ibi Theophy-
lactus de Romanis honoris et glorifie studiosis hoc modo scribit: Επειδή γάρ πολύς αύτοΓς 
τ η ς παρά τών πολλών δόξης δ λόγος, έφέλχεται αυτούς άπύ τής εύσχημοτύνης, hoc θ$1, * Quandoqui* 
dem ipsi vulgi gloriam sive honorem, qui a multis exhtbetur,- magnifacerent, ab honestate 
eos allicit; » prius autera sic redditum fuerat: « Cum enim ipsi Romani roulta verba face-
rent, » etc, ubiπολύς λόγος, non multa verba, sed multam curam, rationem sive respectum 
habere glori® et auree popularis potius significat. Deinde quod adjectum est, « abstrahit 
eos ab ea gloriae turpitudine, » multum erat a Pauli et Theophylactt proposito alienum; 
suspicor interpretem exi^tiuiasse pro εύσχημοσύνης legendumesse άσχημοσύνης. Sub eaenim 
dictiono ducta erat linea, quasi suspecta essel scriptura, q u » tamen beile habet, ut qu*o 
Paulino textui respondet, ubi εύσχημόνως. 

Sed de hac una Pauli Epistola nimium multa ; pauciora igitur ex reliquis afferam ; et 
ne longius abeamus, initio Epistolae sequentis, ubi Paulus ait, Per voluntatem Oei, in eum 
loeum Lonicerus : α Animadverle bic deitatis vocabuliun ad Patrem perlinere; » egregia, 
scilicet animadversio, quasi vero usquam negariut Ariani deitatis vocabulum ad Patrem 
pertinere. Greeca sic habent : Σημείωσαιδέ τδ, διά έπ\ Πατρός κείμενον, hoc est, «Nola autem 
hanc dictionem per Patri appositam, » sive de Pafre dici. Ubi Theophylactus contra Arianos 
bunc locum profert, declarans quod haec praepositio per, diminutionetn non imporlet, ul 
ipsi volebant: cum etiam hicapponatur Patri,ubi dicilur per voluntatem Dei,\xi fusiusaii 
idem Theophylactus in eum locum Joannis, Omniaper ipsum facta sunt, ubi Ariani vole-
bant Filium facere Patre minorem, quod per ipsum sicut per instrumentum aut servum 
Pater aliefecisset : contra qaos ibi adducit hunc ipsum locum, Per voluntatem Dei; et item 
alium ex boc eodem capite : Fidelis Deus per quem vocati siimus in socieiatem Filii *ui, 
ubi dictio per9 Patrijuncta, nequaquam signilicat Patrem Filio minorem. Hunc locum 
pluribus tractavi quod plerisque subobscurus viderelur, et a Lonicero quidem male 
versus, ut qui ex prapositione διά. deitatem fecerit; a Porsenna vero plane omissus fuis-
set : solel enim iste si quid placeat liberius tractare ac multa de suo infarcire; et contra 
si quid non arrideat, illud prorsus omittere ; quod bic conligisse videtur, si raodo ipsiua 
exemplar cum nostro consenserit, eo sane pervetuslo. Nec video cur hic de gtfrmana Theo-
phylacti Scriptura dubilare debeamus, cum hujns loci mentioiiem ipse faciat Joannis 
primo, ut diximus. Quod autem Lonicerus glossam totam nonnunquam cum textu Pauli 
preetermiserit, non ipsius voluntate faetum esse arbitror, sed ipsius aut scribae polius ne-
gligenlia auterrore contigisse. 

Hic Gnem facere fortasse cxpediret: nam ex bujusmodi locis pro nostra qualicunque 
mediocritale restilutis facile candidus Lector de reliquis conjicere posset, nec plura, opi-
nor, desideraret : ob morosiores tamen, adhuc paucula ascribara, nt quod hujus Episiol© 
capite quarlo, ibi : Magnce mihi glorioe, contrariam posuerat sententiam ; et capite quinto, 
in eum Pauli locum : In interitum carnis, scriptum erat: « Hoc est, ut a rnorbo eum libe-
ret, solvat, » nos sic emendaviraus: « Hoc est, ut morbo eum maceret et tabescere faciat, » 
de castigatione enim corporis loquitur, ut sequcntia satis dectaraut. Capite autera seplirao 
pleraque depravata, et non pauca omissa fuisse, qui totum hoc caput conferre volet, facile 
deprehendet; quod quidem vel unum caput moroso etiam Lectori, si tamen veritatis stu-
diosus fuerit, hanc nostram operam ut minime supervacaneam, comraendare valeat. Pos-
sem ex cap. ιχ, xi et xv, manifeste depravala, et contrariam sententiam continentia pro* 
ferre, sed in hac priore ad Corinlhios Epistola diutius quam stalueram suro immoratus. 
In secund» vero ad Corinthios Epistolae copite primo, ibi : Et spes noslra firma est pro 
vobi*, glossa hujus lextus cum textu sequenti fuerat omissa; alque ila glossa textus 
sequcntis huic erat adjecta, quod etiam factum est ad Romanos xiu, foedo sane lapsn, ut 
alios ejusdem capitis prateream. Secundo autera capite bis contrariaui reddidit sententiam. 
Primum in illud Pauli: Ut ne circumveniamur α Satana, dixerat: « Non enim a se discre-
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pantia Satanas accipit, verum et nostra rapit, » cum dicere debuisset, « Non enimad 
se pertinenlia Satanas, » ete.Grace enim est: Ό γάρ βιάβολος ούχ\ τά αύτφ διαφέροντα λαμβάνει. 
Deinde paulo post in iJlud Pauli : Aliis quidem odor mortis tn mortem, pro, Deo accepta-
biles esee, dixerat, esse reprobos et minime gratos apud Deum. Sed bic quodam modo 
excusandus veirit, quod Graacus codex fuissel corrupUis, quem secutus est fidf», ut dixi-
mus, nimium bona ; nam looo άπρόοδεκτοι legenduin est ευπρόσδεκτοι, ut patet ex Chry-
S O S I O I B O et reteri interprete. Sed ad alia properans reliqua hujus Kpistolae capita transilio. 
Initio autem capitis primi ad Galatas, ibi : Sed ptr Jtsum Christum, Theophylactus huic 
IOCO Objicit quod est in Actis apostolorutn cap. X I H , diceilS, Κα\ μήν αϊ Πράξεις ύπδ τού Πνεύ
ματος δηλούσιν αύτδν άφορισθήναι· idest: « Atqui Acta apostolorum aSpiritu sancto indicaut 
eum segregatum esse, » etc, Lonicerus vero, de Pauli operibus inlelligens, sic verterat : 
« Ips» res gestee elopera a Spiritu sancto profecta indicarit, » etc, quae huic loco minime 
conveniunt : uec qu» stalim sequuntur hanc admittunt interpretationem; subnectit 
eniw : « Perspicouru est igitur quod sh una et eadem potestas et Palris et Fili i et Spi-
ritus sancti.» Similom objectionem facit ad Rom. primo, ib i : Per quem acccpimus gratiam. 
Sed niimuin his imiuoror. S-i quis tamen ex aliis Epistolis queedam desideret, conferat 
primum caput ad Philippenses, ubi non pauca fuisse roultura corrupla deprehendet. 
Expendat itera quaa Tbeophylaeius in eum Pauli locum ad Thessalonicenses quarto s 
Non hominem tpernit, sed Deum, pulcherriraa scripserat, et plurinaum fuisse deformata 
comperiet : et quasdaiu sub Qnein ejusdeu) capitis omissa fuisse perspiciet. Atque i'linc 
transeat ad priruae ad Timotheura caput pritnum : et glossam ia illud Pauli, Sed miseri-
eordiam cen$ecutus **m, quiaignorans feci, excutiat, et in una et eadem glossa non seinel 
lapsutn interpretem noiabit. In Epietola vero ad PhilemoDem quod conlra etiam PorsennaB 
versionem faciat reperiet, ubi : Itoperandi quod ad reiu pertinet; contrariam habet 
sententiara. Porsenu» enira accepisse vidutur τδ ανήκον, quasi aprivaliva particula esset, 
cum verterit, quod ad rem non pertinct; quo in errore pergens, totam Theopbylacli 
pervertit explicalionem, G U I I I potius conirarium si^nificaret τδ ανήκον, nenipe quod ad rein 
perlinet, sive τδ πρέπον, ut ail Suidas, boc est quod decet, quod convenil, sicut τδ καθήκον 
officium dicitur. Ανήκω etiim esi attineo, pertineo, rpeclo, sicut κχθήκω, προσήκω, convenio, 
consentaneue sum. Sic Ooinostbenes ait, τά είς άρετήν ανήκοντα, ad virtulem spectantia, 
interprete Budfleojqu» signiGcatio buic loco ruaximo convcqil. Sed de hujus versione 
elegaoti quidem, sed parum fida, satis antea dictum puto ; fiaetn iiaque iacio, nec 
yerbuiu addo : qui plara desiderat, totam opus, si lubel, conferat, et, ni fallor, Iabores 
nostros boni consulet. Bene vale, catidide Lector, et lui Moiitani conatus tuis studiis pro-
ODSSQ cupientis in bonam parletn, queeso, accipe. 

Lutetiio, e rausco nostroTornaceosi t xu OctobrLs, ajino M D L I I . 

MONITUM 

T . B A I L I I EDITORIS LONDINENSIS. 

Pracinaturus decllasimorirai obitus quam gravi Ecclesiie sludiorumque incommodo evenire asaolet, 
condocefecii nuperns rcverendissimi v i r i , atque omni liiterarum genara excuhw«inii, domioi Augusiini 
Lindbelli, episcopi Herefordensis, inler roedia opduiae frugis molirniaa abrepU. Quem ila exstinciam 
ciiam ignoii flebunt. A i vero mei muueris esse duxi (qui i i i isiiusmodi siudiis i l l i inservieriiu) noti tam 
defuncium ignavo queslu prosequi, qoain quae tolueril, meminisse; qoae maudaverit, exseqiii. Uiuc 
aniinas mihi accendebalur, hosce Theophylacli Goiiiinentarios, quos ille bono publico desiinaveial, pro 
mediocriiaie mca polius excolere, quam una cum ipso sepelire. Priores ipsius curas alque eliam 
secutidaa experli erant : manus tantom deeral suprema. Unde licot foriassis haud usque adeo absolulos, 
I K > U lamea ommno aegleclos prodire coiaperies. Describebantur e vetuslo codice mauuacriplo illuslris-
aiuii comiiis Aruiideliaai, Aiigliae maresdialfi, v4ri u i atiitquo stemmate, ila porlils aiitiquiiaiis atudio 
d c a n u i i . Post apograplioii cura proioiypo Adeliler coaiiwseuin, ad U A U H I et aiierutu exeinplar Oxoni^nse 
iuslituia eet ca&ligaiio. Qua in re quaNiuui Uke fidoi industria?que 'prastilit, ieklando eruui viri ad ele-
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gnttiiorem doclrinam iacii, Thomas Triplei, amicus milii unicus, et Joannes Grcgorius ; quos in pi»su-
rioris exemplaris colialione sibi συνεργούς ascivit. CaMeiamm sciliccl illius eurarum ego ipse consciio, 
ediiiortem islam ad mentem ejus, quanlum pole, adornavi. Discrepantes codicum lecliones, appiiiguiiiur 
arae marginali. Asteriscus dictionem loquiiur ab uno aut ultero codice absenlem, atque sine maguo jseu-
ientiac detrimeuto delebilem. *7<r. lessera est conjeciurae, cui parcius indulsiinus, quo tibi facultas magis 
iDlogra judicandi. Latina quidem versio est Piiilippi Moniani; verum ubique adeo a nobis inletpolau 
aique ad Gnecorum veritatem revocala, ut (si peroperas lypographicas licuissei imporlune festinabun-
das) minus isediuui foretnovse prorsus condendae. Idquod commilienlibus liquebit. Vale. 

ANNQTATA 
PRO SINGDLIS EPISTOLARUM ARGOMENTIS. 

Ad Romanot ex Cortniko $cribit Apo$tolus9 qnos / 
nondkm tiderat, mendi tamen petcupidut, quia de 
his mulia acceperal, quorum el wteipit ei laudat / i -
dem9 ut quam sciret fama et nomine cetebrem et ubi-
que vulgatam : el (ul coelera omUtam) dt geniium 
vocatione copiotius disserit. 

Nec $ecu* ex Epheto ad Corinlhiot icribit Epiito-
iam9 illos objurgant quod plurimum inter $e diui-
derent, et primarium quemdam e $ui$ rem cum no-
verca habentem salit negligerent, vellentque tnb 
calibaiu* praclexlu nonnulli dhortia faeere9 et uxorek 
relinquere : el mulli vtololhytis vescerentur : el alii 
cccleris pldne contempti$teo$ duntaxal dimirarentur9 

qui eswit tinguarum gratiam contcculi: el, quod 
eral dele$labiliu$, nequaquam credereul humatla for- ] 
pora post mortem rcturrectura. Ad eosdem deincepi 
ei aliam ex Macedonia tcribit, quando quidem ex 
priore plurintum pro[eci$tent »· quippe quo$ panileret 
tandiu fothicantem ilium tulis$e9 sed arrepti deinde 
$edUio$i$$imurum hominum persuatu, legi$ duniaxal 
liiurae inhaserunt, indifferentem existimantes graliam 
qum α Chritlo e$set in mullot collata : quiri eliam el 
pTccctplont admodum jactitabanl, et glorice duce-
bant9 eum Apoilo vellenl vel Cephce pariet lulari, id 
ett suum quhque quem sectarelurexlollere, unde mulia 
erani inter hos oborta dissidia :talioqui in sanctorum 
alimoniam abunde el liberaliter conferebant. 

Ex Roma ad Calaiat lilierat dedit. Hos emm cum 
antea ad fidem quam optime intlruxhitt, ei credi- ( 

diisent eo prcdicante in Christum Jetum , po$t ejus 
ilitceuum mox lapii, improborum hominum sugge-
stione ul le circumciderent compvlii $unt. Quod uti-
que Paulut <rgre ferens, quia prwter $udm in$ti:utio~ 
vem cgissent, incusat acrius quod se celenlme adeo 
immuta$$enl. 

Ex Urbe pralerea el ad Ephehto* scribit, haud 
dum lamen per te uditos, $ed oudilione.solum percc-
ptos fideles ;sse, et Chrislum Jesum oplime credere, 
ei mira quadam in sandos omnes affici charUnle y 

aiioqui α te percupere in fide hac tlabUiii. Quochra 
€l hos per liiieras inslruit, aitque haud<juaquam 
Commeutiiinm es$e, aul nuper invtnium hoc Clnisti 

P A T R O L . G B . C X X I V . 

my$lerium9 ud perttare α scecttlo : el alia nmlla quat 
nd ho$ in fide firmandos maxinw /etiiutJ* · 

Ad Philippen$e» insuper litterat mltlU ex Urbe9 

quot adierat sane, et ad fidem instruxerat. Bh ita-
que Paulo ipti ei tancih nonnullu minhtrantibus 
necessaria, exorti sunl quidam, qui pravii persuauo* 
nibu$, el sub legit umbra el circuncisionis obtentu, 
iimpliciam quorumdam coriumperenl aure*, asteren-
te$ neminem pos$e tine tege jutlificari. Quod Paulus 
audien$y Plnlippenttum primo fidetn probat, tt eoruiu 
$e memoriam habere inter preeandum fateiur comme-
morattjue quemadmodum Uemce tete ac Chrisli fidem 
tutalm $U9 et qui prcelerea moletti $ihi in vinculis 
fketmU 

Colottensibu* eliam ex Urbe lilterai imper{\tur9 

quippc qubi cerneret per hominet captiotot ti eubdolo* 
faim quibu$d*m argumenli$ cirtummnlum Jri, qui 
Christi fidem aperlMhni Gtccch arg*tii$ impugna-
rent9 eum Ugi$ umbram ei e$ea*ivetita$ $cctareuiur 
ei cireumcisionem effemnu ·. , 

Ex Alhenti vero Thenalonicensibut tenbit, apud 
qtiot autea fueral diuths commtratu* : et qutniam 
multa cum in VerrUi> tum Jlacedouue civitate Phi-
lippis, tum Corinthi eLThessalomca{tteroi perpntus, 
terilUi ne vel ex tui$ preuum illi offtntl hand $ali* 
ttabiles forent, rel masrore nimio eb suornm e vila 
diteesium confictrenlur, quo palrio more α rte p/nrf-
mum angeboHlur, Timotheum cum epiilola ad eot 
dimiiH, ui in fide obfirmnrenlur, u* quaquam pacio 
ab ea desciscerent, sive ipsi afllictareniur, sive alio* 
cernerenl affliclari : horlaiurque ut ducerent tiiam 
quemadmodum α &e accepment. Commonefacil intu-
per, ne graviter feraut morienliun catum % et alia 
pleraque. Ad eosdem idcirco ex Vrbe et afiam scribit 
Epitlolam, quia apud eos erant nonnuUi segniore* ad 
bonum, et nulliu* momenli tirl, qui alios mira arle 
fallebanl, aslruenles jamjam instare Chrhti adren-
tum, cujns el Pautum falso testabantur auctorem, et 
tese idem cognovhse per Spiritum nffirmabattt. Cujus 
rei certior factu» Apottolut, per- iitiera$ Tke**al(wi-
censium primo adauciam fidem collattdat, el gloiia 
ducil quod Chritti ob gratiam virilUer ferrent prch-

1 1 
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surus, solaiurque ubtenns illaiai hh Deum vindica-
turum quandoque iujnriab. 

Sciibii ad Timoiheum ex Laodicea eam ob cau-
$amttquia Epheai eunl pcrmulli qui Judaicos ritus 
servarent, cum longe aliter ipse Ephesios inslruxisset, 
docereque et fallere iniegnoret quosque adniierentur. 
Quocirca Timotheum Iwriatuv ui Eplieti maneat, et 
corruptoret illos ca&ligel el corrigat, ut tandem α 
suis erroribus retanescant. Ad eumdem secundo ex 
Urbe conscribh Ejiisiolam, moneique xit ad te redeat. 
Erat enim Apostolus ab omnibus jam dcsiitutus, qul 
tecum Romam ex Asia commigraverani, catenisabs-
terrili, quibus eral detinrtus. 

Ex Nicopoli ad Tiium liiteras scribit; ibi namque 
hicmaverai Paulus. ln Cretn auiem Tilum retiquerat, 
ut per urbes instilueret sncerdoles. Erant enim ibidem 
plerique qui tub legit prcetexlu seducere populum 
conabantur. 

Scribii ex Urbe ad Philemonem, cujus scnus Onc-
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i simus lugiens Iiomam se ad Apo&lolum contuiii, opud 

sumquc habitavii covjecivmin carcerem,ei in rmculii 
detentum. liunc i'aq'te cum ei optime obsequeretur, 
el brevi probus evasisset, ul ci esset acceptwr, P/ii-
lemoui commendat per lilieras, horialnrqne ut / i -
beriate donet, nec eo u/ tervo, sed ul fratre utaiur. 

Ad llebrceot demum ex llalla tcribit : qui et$i 
Christi acceperani fidem, heud lamen prorsut α lege 
defecerant. Quod sane inique ferens Apotlolus, eisi 
ad genlet erat, ul.Evuiigelinm pradicorcl, jam de-
stinatvs, non hos lamen ferebat leyit umbris obvotvi, 
exislimans haudquaquam credenlibut his mole&lam 
hanc fore cpistolam, in qua de Christi advenlu, lege 
ipsa umbraiili disseral : quam cesaassc affirmat, (t 
nihil in poslerum vuliluratn, qnm Clni&tus advenerit, 

* quem iila pnefigurassei. 
liis Uaque Episiolix Paulus lam valida (undameuta 

jecii, ul increscenli$ in poslcrum fidei tanla pos$el 
moles imponi. 

LECTORl YENETLS EDITOR. 

Prodit tomus alter Operum Theopbylacii, ca quidem celcritalc, quaui salis csse pute-
niusad fidem adsfruendam promissioni nostrae, qua in Prccvia Declaratione nos obslrimi-
raus, integram operum praoclari hujus auctoris edilionem intra quadrienniurn absolvcn-
dam fore. nahes vero hoc in tomo Commenlarios ipsius in oinnes Pauli Epistolas; qui 
quidem aliquoties Latine, Graece autem ct Latiiie sernel tantum, nempe Londini 
anno 1636, in lucem prodiere. Ad hanc editioncm salis niiidam el accurataui nostram 
piane exegimus, nisi quod manifesta queedam Latinco versionis errata sustulimus. Quod 
vcro liic e nostro adjecimus, preocipue sunt variantes lectiones ex codice bib)iotlie<ω 
S. Marci deprompta), quas ad calcera lomi, more nostro, apposuimus. Eas d i l i r (nhr 
collegit juvenis industrius Georgius Constanlini, natione GraBCus, qui siruilem opo-
ram alias eliaoi nobis impondit. Colleclas vero iradidimus Bonifacio Finetti, ordini^ 
Praadicatorum, ut omnibus expensis, solertia sua et judicio, cas quae frugi alicui 
esse possent, seligeret. SciJicet nos ionge abeornm opinione sumus, qui quidquid varie-
talis in codicibus reperiunt, id totum pro varianlibus lectionibus habent, tolumquc in 
ediliones suas effundunt, sicque paginas inutili congcric oneranl haud raro. Nos econlra 
rati, variantes leciiones censendas non esse, nisi qucephrtsiai vel sensum perficiunt ac 
complent, aut certe talcs sunt, ut merito ambigas, num ba? tel illco ab auctoris calamo 
profecteB fuerint, ea omnia praBterTnittenda pulavimus, quaa aut njanifestffi sunl ama-
jiuensium aberrationes, aut phrasim sensumve, potius quacn compleant, reddunt imper-
lectiorem. Hocce delectu factum est, ut, cum varianles lecliones nostrro satis multm 
forent, ad mediocrem numerum redactai sint. Sed et aliud in causa esl, cur ad majorem 
copiam non excreverint: nempe ιΊ1β3 omissaB sunt^omnes quie (non paucfB quidem) cura 
variantibus lectionibus ex codicibus Oxoniensibus a Londinensi ediiore collectis margi-
nique ascriptis conveniebant (α). Νοη deerunt fortasse qui veilent eas quoque hic adno-
lalas babere, quod referat nonnibil scire an aliqua leclio non unius tanlum, sed plu-
riutn codicum aucloritate confirmetur. At non existimaviraus, retn hanc tanti esse, ut 
ulteriorem hunc laborem mereri posset ac poslulare. Porro variantes islee lectiones 
ferrae in una vel altera voce sitee sunt : qoas idcirco Gracce lanlum apponere placuit, eo 
vel magis quod ex illis oon paucee Graecam pbrasim unice spectent, adeoque LalinfB 

\a) Omnes, iKTtiorie est nostri, collegimus ID mwgine iufcriori. Liilera ο Oxonlensem, m cod. 6. Marci Yeceti 
iksignal. EDIT. PATR. 
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versionis tenorera intactum reiinquant. Nonnullae tamc-n suhl paulo fusiores ; quaruth 
Lalinam yexsionem a dicto Bonifacio Finetii factam non praetenniUimus ; sed eam aa 
calcetn pagin» ponimus, ne ipsarum variantium lectionum seri^m initumque ordinem 
abrumperemus. E i fusioribus bisce variantibns lectionibus alioe sunt velut quaedam ad-
ditamenta, quee ipsi texlui edito inseri possent, eumque pleniorera reddere; aliffi vero 
sunt potius diversaa expositiones, aut eeedem eliam quoad sensum, sed verbis diversis 
cxpress»; et quidem ruodo ampliores expositionibus textus edili; modo breviores, quie 
sciiicet lextum edituni veluli compendio exhibcnt. Perspicuum idcirco est, codices 
plerosque qai bos Commentarios conlinent, interpolatrices manus expertos esse : neque 
enira fieri potest ut tam breviores quam fusiores exposiliones hujusraodi ab eadcm 
Theophylacti manu effluxerint. Sed qu©nam Theopbylacto sint ascribendifc, quaenam 
iuterpolatori alicui, nemo, raeo judicio, definire polest, cui pree nianibus non sit ipsum 
Theophylacti autographum. Neque enim ad id satis esse pulamus, majorem codicis vctu-
siatem; tum quod difficile sit, eam exploratam satis babere, cum saape vetustalis inccrUB 
sint nolffi : tum quod recenlior codex sinccriira esse possit vetuslioris ac fmrioris codicis 
apograpbum. Si quis tamen breviores expositiones potius quam fusiores, Theophylacti 
esse velit, nec ille rem satis vensirailem affirmabit, utpote conapendiario commentandi 
generi quo deleciabatur Theophylactns el preesertira in bisce ComojQntariis, qui in ali-
quibus codicibus Έξήγησις έν επιτομή, Compendiaria Escppsitio inscribuntur, apprime con-
senlaneam. Quod si hoc verum sit, habes profecto, benevole Lector,in Variantibus Jeclio-
nibus nostris expositiones alfquot iis, quee in edito textu habentur, boc nomine, 
praeferendas. Animadvertas hic vero, nos, ciim edita ioca resporidentibus sibi in nostro 
codice texlibUs ampliora sunt, nequaquain integra rfeferre, no nimis vacui Θ regione 
respondeat; sed demptis iis quae in medio sunt, coruQi absentiam punctis aliquot ordi-
tiatirn positis indicamus. Codexunde Ιιω variantcs lecliones desumplee sunt, nil peculiare 
babel quod hic coromemoretur. Charlaceus is est, et xiy circiter saeculo scriplus censetur 
a clar. viris qui Manuscriptorum Groecorum bibliothecce S. Marci Catalogum edidere. 
Variantes lectiones nostras excipiunt Observationes Latini Latinii, quas ut in primo 
toino, ila ct in isto appunimus, ne quid ad editionis nostr® ornamenlum desideretur : 
<jua de causa preemitlimus etiam non solum Philjppi Montani PrffifaLionem, ve-
riim etiam Adnolata, queis cujuslibet Epistolae argumenlum paucis exbibelur, el unde 
smgulae scripto sint, indicatur, quffi curn exstent in editionibus omnibus Lalinis 
quas vidimus, Cbristofori Porsenn», qui primus hosce Commentarios Latine transtulit 
atquo vulgavit, esse pularaus. Toraum denique claudunt duo lndices, Lalinus unus, 
(Iraecus alter; ulerque, locupletissiraus : quo vel solo addilatnenlo haad parum sese 
editio nostra supra caeteras commendat. Sed non est cur pluribus te detineamos, amioe 
Lector. Jam fruere praeclaris hisce Commentariis : et tomum tertium, qui pleraque Y C I 
prorsus inedita, vel rarissima complectetur, brevi intervallo lemporis secuturum, securus 
exspecta. Interim vale. 
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ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΒΟΥΛΓΑΡΙΑΣ 

ΤΗΣ 

ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΠΑΥΑΟΥ 

ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ ΕΕΙΙΓΗΣΙΣ. 

THEOPHYLACTI 
BULGARLE ARCniEPISCOPI 

EPISTOLiE D. PA13LI AD ROMANOS EXPOStTlO. 

Β 

ARGVMENTUM EPISTOLAS AD ROMANOS 

1 Assidua divinarum Scripturarum leciio, ad ipsa-
rum eognitioMin ducit. Mcnliri enm nescittqui dixil: 
c Qucuiiie.etinvenielis: pultale, etaperielur vobis ·. > 
Proinde Episiolarum beati Pauli mysteria perditee-
mut, ei assidue diligenterque in eis venemur. Cielem 
enim omnibut doctrina raiione praMantior erat. Et 
merito quidem. Nam quoniam omnibut abundantiui 
laboramt, ampliorem etiam Spirilui graiiam assecu-
tus est. Neque hoc ex Epislolis ejus tanlummodo, 
vevum eliam ex apottolorum Aciis penpkuutn fit. 
Mercurius enim ab infidelibut ob termomt prwslan-
iiam txislunalus ett. Prima aiaem nobis proponiiur 
hxcad Romanos Epistola, non quod prima $criptu 
fuerit: bince enim illw ad Corinlhios hanc prwcedunt, 
el isias rurtum ea 2 9U(S * * ' a d Thesgaionicemet, in 
qua eos de minuterio Hierosolymam miuendo non 
sine iaudt commonefacit. Prceierea Episiola ad Ga~ 
lalas hanc ad Romanos prwcedil. Atqui cateris Epi-
slolit hcec etl prior, hac ad Romano$, inquam.Quid 
tiaque faclum est, ul primum locum oblinuerit f Quo-
niam in tacra Scriptura hujusmodi ordo non est ne-
cessarius. Siquidem et duodecim prophelue, etiamsi 
proxima temporum serie alter allerum non subsequa-
tur, $ed longo inlervallo ab invicem distenl, in Bi-
bliorum lamen serie conlinuato ordine collocanlur. 
Scribit auiftn Pautus ad Romano$, perinde ac it 
Chmli minUlerio fungendi necettitas ipsi incumberet, 
ac veluti ad eo$, qui universo terrarum orbi prceside» 
batit. Nam qui capiti prodest, toti corpori profue-
rit. 

« M m h . VII, 7. 
VariflB Jectiones 

Α ΤΠΟΘΕΣ1Σ ΤΗΣ ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ. 
Ή συνεχής άνάγνωσις τών θείων Γραφών, είς 

τήν γνώσιν αυτών άγει · άψευδής γάρ ό είχών · 
ι Ζητείτε καί εύρήσετε, κρούετε καϊ άνοιγήσεται 
ύμίν. ι Καϊ τών Έχισζολών τοίνυν τοΰ μακαρίου1 

Παύλου τά μυστήρια μαθησόμεθα, συνεχώς αύ' 
ταίς1 καϊ έμμελώς έντυγχάνοντες· τών γάρ άλλων 
άχάντωνέχλεονέκτησε τφτής διδασχαΛΙας Λόγφ. 
ΚαϊεΙκότως' έχειδιχ γάρ περισσότερον χάντων 
έκοχίασε, δαφιΛεστέραν καϊ τήν τοΰ Πνεύματος 
έχεσχάσατο 1 χάριν. Καϊ ού μόνον άχό τών %Εχι· 
στοΛών τοΰτο δηλον,άλλά καϊ άχό τών Πράξεων. 
Έρμης γάρένομίσΟη χαρά τοις άχίστοις, διά τό 
τοΰ Λόγου κατάρχειν. Πρόκειται δέ ήμίν Πρώτη ι) 
χρός 'Ρωμαίους, ούκ έχειδή χρώτη αύτη έγράρη * 
καϊ γάρ χρό αυτής είσϊν αϊ χρός Κορινθίους δύο* 
καϊ χρό τούτων α ί ή χρός ΘεσσαΛονικεΐς, έν % 
χερϊ τής είς τά Ιεροσόλυμα χεμχομένης διακο
νίας εχαινών αυτούς αίνίττεται · άΧΧά καϊ ή χρός 
ΓαΛάτας, χροτέρα έστϊ ταύτης τής χρός 'Ρω-
μαίους. Τών μέντοι άΛΛων ΈχιστοΛών, χροτέρα 
αύτη, ή χρός 'Ρωμαίονς, φημί. Πώς ουν χρώτη 
τέτακται; "Οτι χαρά τή Γραφή ή τοιαύτη τάζι ς 
ούκ αναγκαία. Καϊ γάρ καϊ οί δώδεκα χροφήται% 

ούκ εφεξής δντες άΛΛήΛοις κατά τούς ^χρόνους* 
άΛΛά ΧοΛΛφ ν διεστηκότες άΛΛήΛων, δμως έν Γ # 
τών βιβλίων τάζει εφεξής είσι κείμενοι. Γράφει 
δέ 'ΡωμαΙοις ό Παύλος, οία δη χρέος έχων λει
τουργός είναι Χριστού, καϊ ώς χροκαθημένοις τής 
οίκονμέντις. Ό γάρ τήν κεφαλήν ώφελων, καϊ τό 
λοιχόν σώμα ωφέλησε. 

μεγάλου ο. 1 αύτψ ο. 1 έπορϊσατο m. * ϊσ. πολύ ο. 



337 EXPOSITIO IN EPIST. AD UOM. - CAP.I. 

THEOPHYLACTI COMMENTARIUS 

I N E P I S T O U M A.D ROMANOS. 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΠΡΩΤΟΝ. Α 
t Παύλος, ι Ούτε ο Μωσής, ούτε πολλο\ τών μετ' 

αύτον, άλλ* ουδέ οί εύαγγελιστα"·., τα ονόματα αυτών 
Ι5*>τε0είκασι τών συγγραμμάτων. Ό δέ μακάριος 
ούτος, πανταχού τών Επιστολών, το έαυτοΰ δνομα 
προτίθησι* διότι εκείνοι μέν προς τους παρόντας 
έγραφον · ούτος δε διά μακρού τά γράμματα δι-
επε μπετό, κα\ εικότως τδν νόμον τοΰ επιστολικού 
χαρακιήρο; έπλήρου. Έν μέντοι τί) πρδς Εβραίους, 
ού ποιεί τοΰτο. Ε π ε ι δ ή γάρ άπεχΟώς είχον προς 
αύτον, ίνα μή τοΰ ονόματος εύθυς άκούσαντες άπο-
πηδήσωσι, κρύπτει τόΰτο έν προοιμίοις. Τίνος* δέ 
ένεκα άπδΣαύλου Παΰλο; εκλήθη ; Ί να μηδέ κατά 
τοΰτο έλαττωθξ τοΰ κορυφαίου τών αποστόλων, έπι-
κληθεντβ; Κηφά, δ ερμηνεύεται ι Πέτρος , » κα\ 

3 CAPUT PR1MUM. 

V E R S . 1 c Pauhis. ι Neque Moses, neque plerique 
alii , qui iJIum sunt subseculi, imo neque evange-
listoo nomina sua scripiis suis praeposuerunl. Divus 
autem isle, ubique Epistolis suis nomen suum prac-
ponit: qnod i l l i qnidem ad prascntes scribebant, 
hic vero e longinquo litlerasmillebal, el ul par erai, 
cbaracteris episiolaris legem complebat. Ια Epislola 
lamen ad Hebraeos islud rion facit. Nara quoniam 
infesto erga ipsum eranl animo, ne statim, audiio 
ejua nomine, protinus resilirent, istad inprooemio 
occuliai. Cojus aotem rei gratia ex Saulo Paulus 
dlctnsesi? Ut neque in lioc, apostolorum antesi-
ghano, qui Gephae appellalus est, quod vafet, si i u -
lerpreteris, < Petrue r , minor esset: aut filiisZe-

, , — Ι Τ " ί - Τ Γ Ί - Γ · ' R 
τών υίών Ζεβεδαίου, έπονομασθέντων Βοανεργές, 3 D bedad, qul Boanerges, id est, < Fil i i tonitrui, > ro 
έστι, < υίο\ βροντής. » 

< Δοΰλος. ι Πολλοί ,δουλείας τρόποι. Ό άπδ τής 
δημιουργίας, καθ* δν , < Τά πάντα δοΰλα σά* ι ό 
άι& τής πίστεως, καΟ' δν είρηται· ι "Οτι υπακού
σατε είς δν παρεδόθητε τύπον διδαχής · ό άπο τής 
πολιτείας, καθ* δν κα\ Μωσής θεράπων θεοΰ. Κατά 
πάντας ουν τούτους τους τρόπους, δοΰλος ό Παΰλος. 

ε Τησοΰ Χρίστου, ι Τά τής οικονομίας ονόματα 
προβάλλεται, άπ6 τών κάτωθεν έπ\ τά άνω άνατρέ-
χων. Κα\ γαρ μετά τήν σάρκωσα, Ίησοΰς κα\ Χρι-
οτός. 'ΕχρίσΟη γάρ, έλαίψ μεν ουδαμώς, τώ δέ 

gnommati firere. 
c Servus. ι Serviiutis raulli gunt modi. Alios 

quidem ab opiflcio et creatione, seeundum quem di-
citur : < Omnfa tibiserviunl ·*; ι alius a fide, justa 
quem diclnm est : < Quoniam obediislis, br; quam 
IradKi estts, formam doctrinae b ; · alhis a \Uae,ia«» 
atiiuto: quo modo Moses dlctus est faomius Dei. 
Proinde modie fais omoibua Paulua irominaiar 
servus. . . 

< Jesu Ghristi. > CEconomlae et dispensationis no-
mina prseponil, ab inferioribus ad superiora recur-
rens. Etenim poai incarnatioiiem, Jesos, ei Gkri-
slus, id est, Uncius, diclus est : unclu» eoim esi, 

άγίω Πνεύματι* δ κα\ κυριώτερον πάντως τοΰ Q handqtiaquain oleo, sed Spirttu sancto, quiolco esi 
ελαίου. "Οτι δέ κα\ χωρ\ς τοΰ ελαίου χρίσις έστ\ν, 
έν μόνφ τψ Πνεύματι, άκουσον * < Μή άπτεσθε τών 
χριστών μου * ι περ\ τών προ τοΰ νόμου γάρ ό λόγος, 
δτε ούό*έ δνομα τής τοΰ ελαίου χρίσεως ή ν. 

c Κλητός. ι Ταπεινοφροσύνης τδ 0ήμα· δείκνυσι 
γάρ, δτι ούκ αύτδς ζητήσαςεδρεν, άλλάκληθείς πα
ρ έγένετο. 

t *Απόστολος. ι Τοΰτο τέθεικε προς αντίδια στολή ν 
τών έτερων κλητών. Κα\ πάνίες μέν γάρ οί πιστο\, 
χλητοί · άλλ' εκείνοι μέν, μέχρο τοΰ πιστεΰσαί · έγώ 
δέ, φησ\, κα\ τήν άποστολήν ένεχειρίσθην, ήν κα\ ό 
Χρίστος έγκεχείριστο, παρά τοΰ Πατρδς άποστα-
Αείς. ' 

ι Άφωρισμένος είς Εύαγγέλιον θεοΰ. » Τουτέστιν, D 
•Αποκεκληρωμένος είς τήν τοΰ Ευαγγελίου διακονίαν. 
Κα\ άλλως δ έ , τδ , ι Άφωρισμένος, ι άντ\ τοΰ , 
Μροωρισμενος είς τοΰτο · ώς καί πρδς Ίε ρε μίαν φη -

^Paal .cxvi i i .91. bRom. νι, 17. ' Psal. x, Ι δ . 

omiiino preiiosior. Porro quod unciio eUam sinc 
oleo sit, pcr Spiriium solum, audi : c Ne tangaiis 
uncios meos «. > Quod verbum, da iis,qui anie le-
gem fuere, accipiendum est, quo lempore unciionis 
per oleum ne nomen quidem innoinit. 

c Vocalus. ι Humilis el modesti animi hoc vcr-
bum C6i. Indicai enira quod non ipse quaerendo in-
venerii, sed vocalus accesserh. 

c Apostolus, > Hoc posuit ad aliorum discrimen 
qui vocati sont. Etenim fidales oronea, vocaii : al 
Hli ad credendum duntaxai: Mibi vero, inquit, mu-
neris aposlolici funciio, aeu legalio coramj&sa est, 
qua3 ei Cbristo, cum a Patre milterelur, caocredita 
crat. 

t Segregatus iu Evaiigenum JDei. ι Hoc est, Se-
lcctus ad Evangelii ministerium. Aliter autem ei 
i Segregatus,» pro eo, 4 qnod e&L Pr»del l iaauis 
ad boc, accipitur; ul cum ad Jeremiaoi Deus a i i : 
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« Pn^quam e*TCS cx mairice sanriificavi le d. ι Α σ\ν 6 θεός · ι Πρδ του σε έξελθείν έκ μήτρα;, ήγίακά 

σε. ι Καί ό Παύλος δέ αύτδς άλλαχοΰ φησιν · ι "Οτε Qnin« tiaii) ipse Paulns alibi a i l : c Qnando vismn est 
Dco, qui me segrflgavit ex ulero malris meus . · . · 
Porro iiosi frustra d i t i i , ι Vocatus sum, et segre-
gatus in Evangelium. ι Qiioniam vero ei ad arro-
gantes sermoerat, illnm fide dignum eflicii, ceu di-
vinitus missum. Evangelium aulem diciiur, non 
solum propter bona jam pcracta, verum eiiam ob 
futura. Consolalur insuper audilorem ipso statim 
Evangelii nomine. Non enim tristia quaedaiu, qualia 
prophetarum vaiicinia. sed innumerorum bonortim 
iliesauros Evangelium complecliiur. Deinde, Evan-
gelium hoc Dei est, boc est Palris, lum quod ab 
ipso donatum sit, lum quod ipsuai manifestum 
reddat. Eisi euim in Veieri Tcsiamenlo cognhus 
erai, solis tamen JinJaeis erai cogniius, neque illis 
ipsis, ul Pater. Postea vero per Evangelium revela-
lus est universo lerraruni orbi, unacum Filio suo. 

Y E R S . 2. ι Quod aiitea promisernl per proplielas 
suos. » Cum tanquam novam, prscdicaiionem illam 
Evnngelucalumriarenlur, dcmonstrat hoc ipsum vel 
Gr«cis (sive gentibus)antiquius esse, el in propbe-
lis jam antea perscriptum. Prseierea ipsum Evan-
gelii vocabulum in Davide invenilur, dum inquil: 
c Dominus dabit verbum evangelizanlibus , virtule 
multa f . > Et in Isaia : ι Quam speciosi pedes 
evangelizanlium pacem *. > 

« In Scripiurig sanclis. ι Non enim verba dun-
taxal propbet33 feceruni, sed el liiteris mandarunt 

εύδόκησεν ό θεδς, ό τφορίσας με έκ κοιλίας μητρός 
μου. ι Ού μάτην δέ λέγει, δτι c Κλητός ε ίμ ι , > χα\ 
δτι c "Αφωρισμένος είςτδ Εύαγγέλιον. ι Άλλ' επειδή 
πρδς αλαζόνας ήν ό λόγος αύτφ, άξιόπιστον αύτδν 
ποιεί, ώς ΟεόΟεν δντα. Εύαγγέλιον δέ λέγεται, ού 
διά τά γενόμενα αγαθά μόνον, άλλά κα\διά τά μέλ
λοντα. Παραμυθείται δέ κα\ τδν άχροατήν ευθύς διά 
τοΰ δνόμα-o;. Ού γάρ σκυθρωπά τίνα, οία τά τών 
προφητών, άλλά μυρίων αγαθών θησαυρούς β περι
έχει. Τδ δ* Εύαγγέλιον τούτο, του θεού έστι, τουτ
έστι, τοΰ Πατρδς, καί ώ; δωρηθέν παρ' αύτοΰ, κα\ ώ ; 
γνωρίζον αυτόν. Εί γάρ κα\ έν τη Παλαιά Ιγνωστο, 

^ άλλ' Ίουδαίοις μόνοι; · κσ\ ουδέ τούτοις, ώς Πατήρ -
ύστερον δέ, διά τοΰ Ευαγγελίου έξεκαλύφθη τή οι
κουμένη πάση, μετά τοΰ Γίοΰ. 

c *0 προεπηγγείλατο διά τών προφητών αύτοΰ. » 
Επειδή ώς καινδν διέβαλλον τδ κήρυγμα , δείκνυσιν 
αύτδ πρεσβύτερον δν κα\ Ελλήνων, κα\ έν προφή-
ταις προδιαγραφόμενον· κα\ αύτοίς δέ όήμασι, του 
Ευαγγελίου το δνομα ευρίσκεται έν Δαυίδ, ώ ; τΙι 

€ Κύριος δώσει pήμα τοις εύαγγελιζομένοις, δυνί-
μει 6 πολλή * ι κα\ έν Ησαΐα, c Ός ωραίοι οί πόδες 
τών εύαγγελιζομένων είρήνην! ι 

< Έν Γραφαί; άγίαις. ι Ού γάρ έλεγον οί προφή
ται μόνον, άλλά κα\ έγραφον, και διά πραγμάτων 

sua, ac per rce figurarunl : quemadmoduni Abra- Q έτύπουν · ώ ; Αβραάμ διά τοΰ Ισαάκ, κα\ δΜωύσής 
liam per Isaacum, et Moses per eerpenlem, ma-
unumque extensionein, agnique maclalionem. Ele-
nim cum ardua quaepiam moliturus esl Deus, mullo 
eadem ante temporcvaticinatur ac prsedicit. Quando 
crgo aitquod : c Multi prophetae cupierunt videre 
qeau videtis, et non viderunt h : n hoc dicit, nerape, 
quod carnem illam suam non viderint, adcoque 
sigua ipsa, quae ipsonnn oculls fueranl exposita. 

V E R S . 5. ι De Filio suo, qui nalus est ex semine 
David sccundum carneui. ι Hic pcrspicue duas gc-
nerationcs manifesiat: pcrhoc eniin quodail, c De 
Fitio ejus. ι hoc est Dei, snpernam generaiionetn : 
per hoc auteni quod apponit, < Ex semine David, t 
inferrorem hanc. Adjicicns porro, ι Secundum car-
ncra, · indkavit quod et secundum spirilurn ejus- D δτι κατά πνεύμα γέννησί; έστι τοΰ αύτοΰ. Ού τοίνυν 

διδ τοΰ δφεως, κα\ τής τών χειρών έκτΑσεω;, και 
τής τοΰ άμνοΰ σφαγής. Κα\ γάρ δταν μέλλη μεγάλα 
τινά κατασκευάζειν Τ δ θεδς , πρδ πολλών αυτά προ-
αναφωνεί χρόνων. ΕΙ ούν 8 κα\ λέγει, δτι ι Πολλο: 
προφήται έπεθύμησαν Ιδείν & βλέπετε, κα \ ουκ 
είδον, · Αυτήν τήν σάρκας φησ\ν,ούκ εΐδον, κα\ αυτά 
έ π ί τών δψεων τά σημεία. 

ι Περ\ τοΰ Υίοΰ αύτοΰ τοΰ γενομένου έκ σπέρμα
τος Δαυίδ κατά σάρκα, ι Ενταύθα φανερώς τ ά : 
δύο γεννήσεις δηλοί · έν μεν τω είπείν, ι Περί τοΟ 
Υίοΰ αύτοΰ, ι τουτέστι τοΰ θεοΰ, τήν άνω γέννησιν · 
έν δέ τφ προιθείναι, ι Έκ σπέρματος Δαυίδ, > τήν 
κάτω · προσθε\ς δέ κα\ τδ, ι Κατά σάρκα, > έδειξιν 

ilcoi sit generatio. Quocirca non de nudo ei sim-
plici homine Evangelium boc csi : nam de Fdio 
Dei cst; neque de nudo ct simpliei Deo : nam de 
naio ex semine Davidis secundum carnem ; iia m 
i.Jem sit utranique, nempeet Filius Dei el filius Da-
vrdis. In posteruni iiaquo Neslorius erubescat. 
Generaiionis autem ejus, quse 5 e s l secundum c;\r-
IILMTI, mrnirnii ctiam isie, perinde ac ires evangc-

περ\ ψιλού άνθρωπου έστ\ τδ Εύαγγέλιον · περ\ γάρ 
τού Υίοΰ τοΰ θεοΰ έστ ιν άλλ" ουδέ περ\ ψιλού θεοΰ · 
περί γάρ τοΰ γενομένου έκ σπέρματος Δαυίδ κατά 
σάρκα, τοΰ αύτοΰ δντος αμφότερα, καί Υίοΰ θεού, 
κα\ υίοΰ Δαυίδ. Κα\ λοιπδν αίσχυνέσθω Νεστόριο;. 
Τής δέ κατά σάρκα γεννήσεως αύτοΰ μέμνηται κα\ 
ο5το;, ώ ; κα\ οί τρείς ΕύαγγελισταΙ, ώς αν άι;δ 
ταύτη; χειραγώγηση τού; άκροατά; είς ··*· τήν άνω 

ά Jerem. ι. 5 9 · Galal: ι ν 15. f Psal. L X V I I , 15. * l s a . L i i , 7 . h Maitb. xm, 16. 

Varise lcctiones. 
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γέννησιν. Κα\ γάρ κα\ αύτδς δ Κύ^ος πρώτον ώφθη Α : ul » 1 » l»ac andilores ad supernam illam ge-
άνθρωπος, εΐτα έγνώσθη θεός. 

c Τοΰ ορισθέντος Υίοΰ θεοΰ έν δυνάμει, χατά 
Πνεύμα άγιωσύνης, έξ αναστάσεως νεκρών, Ίησοΰ 
Χρίστου τοΰ Κυρίου ημών. » ΕΙπεν άνω, δτι ι περ\ 
τοΰ Υίοΰ αύτοΰ ι έστι τδ Εύαγγέλιον νΰν ούν κατα
σκευάζει*, πώς έγνώσθη Υίδς τοΰ Θεοΰ, καί φησι, 
ι τοΰ ορισθέντος, ι τουτέστιν, άποδειχθίντος u , βε
βαιωθέντος, κριθέντος. "Ορος γάρ ή κρίσις, κα\ ή 
ψήφος, κα\ ή άπόφασις. Πάντες γάρ ώρίσαντο κα\ 
έψηφίσαντο αύτδν είναι Υίδν Θεοΰ. Πόθεν; Έν δυνά
μ ε ι , τουτέστιν, άπδ τής δυνάμεως τών σημείων ών 1 * 
έποίει. Άλλά κα\ f κατά Πνεύμα άγιωσύνης, » τουτ-

ncralionem qtiasi manu ducal. Siquidem el ipse 
Dwnnrns primum visus est honio, dcinde cogriUus 
est Deus. 

V E R S . c Qui defniilus est Filiys Dei in virmio 
secundum Spiritmn sanclificationis, ex resutrecLione. 
morluoium, Jesu Ghrisii Douiiiii nostri. ι Supra 
dixit, Evangelhim esse c de Filio suo : * uunc.igUur 
astniii, quanam ratione cogniius sii Fiiius Dei, in-
quieus, c deftuitus, > hoc eei, demonsiralus, cou-
firntatus, judicalus. Delinllio enim esi ipsa judicalio, 
suffragium scu calculus et senienlia. Nam cuncti 
dcGnierunt jiidicaranlquo ipsuui es9e Filium Dei. 
Undenam? ι In virtule,> hoc csi , ex potenlia et 
efficacia signorum qu® faciebal. Pncterea c secun-

έιτ ιν ,έκ τοΰ Πνεύματος, δι' ούήγίαζετούς πιστεύον- Β dum Spiritum sanciificaiionis, ι lioc csi, exSpirilu 
τ α ς # θεοΰ γάρ τδ τοιαύτα χαρίζεσ&αι. Άλλά κα\ c έξ 
αναστάσεως νεκρών ι πρώτος γάρ ofaoc, κα\μόνος, 
έαυτδν ήγειρε. Κα\ έκ τής αναστάσεως ούν ώρίσθη 
yjaX απεφάνθη ΥΊδς θεοΰ · μέγα γάρ καί τοΰτο, ώς 
και αύτδς λέγει · « "Οταν ύψώσητέ με άπδ τής γής, 
τότε γνώσεσθε, δτι έγώ είμι. ι 

c Δι' ου έλάβομεν χάριν κα\ άποστολήν είς ύπ-
ακοήν πίστεως, ι *Ορα εύγνωμοσύνην. Ουδέν, φησλν, 
ήμέτερον, άλλά πάντα έλάβομεν διά τοΰ Υ ίοΰ l s . Κα\ 
μήν διά τοΰ Πνεύματος έλαβον τήν άποστολήν καί 
τήν χάριν, t Εκείνος γάρ, φησ\ν, οδηγήσει ύμάς ' · 
κα\ τδ Πνεύμα φησιν, < Αφορίζατε μοι τ̂ >ν Παΰλον 
κα\ τδν Βαρνάβαν κα\, c Διά τοΰ Πνεύματος δί· 
δοται λόγος σοφίας, ι Κα\ τί τοΰτο; Τά τοΰ Πνεύ
ματος, τοΰ Υίοΰ είσι, καί το έμπαλιν. ι Χάριν δέ, 
φησιν, έλάβομεν κχ\ άποστολήν, > τουτέστιν, Ούκ αυ
τοί κατωρΟώσαμεν τδ γενέσθαι απόστολοι, άλλ' έκ 
τής άνωθεν χάριτος τοΰτο. Άλλά καί τδ πείθειν, 
τής χάριτος · τδ μέν γάρ περιιέναι κα\ κηρύττειν, 
τών αποστόλου · τδ δέ πείθε ιν τούς άκούοντας, δλον 
τοΰ θεοΰ. ι Είς ύπακοήν πίστεως. > Ούκ είς λογο
μαχίας κα\ ζητήσεις, ή κατασκευάς, άπεστάλημεν, 
φησιν, άλλ' είς ύπακοήν πίστεως · ίνα, φησ\ν, οί δι
δασκόμενοι ύπακοΰωσιν, άναντ ι^ήτω; πιστεύοντες. 

ι Έ ν πάσι τοις Ιθνεσιν υπέρ τοΰ ονόματος αύτοΰ. » 
— ι Έν 
έγώ μόνος, άλλά καί οί λοιπο\ απόστολοι. Ού γάρ δή 
Παύλος πάντα τά έθνη περιήλθεν · εί μή τις ε ίπη , 
δτι εί κα\ μή ζών, άλλ' ούν μετά τελευτήν, είς πάντα 
τά έθνη περιίεισι διά τών Επιστολών. "Ινα δέ π ι -
στίύωσιν άκούοντες | f* περί τοΰ ονόματος τοΰ Χριστού, 
ούχ ι Ι Β περ\ τής ουσίας αύτοΰ. Τδ γάρ δνομα τοΰ 
Χριστού ήν, δ καί τά σημεία έποίει. Κα\ τούτο δέ 
πίστεως δ:ίται· ουδέ γάρ, ούδ' αύτδ λογισμφ κατα· 
ληπτόν. "Ορα δέ τήν βωρεάν τού Ευαγγελίου, ούκ 
ένι έθνει, ώς ή Παλαιά, άλλά πασι δοΟεισαν. 

» Joan. νιιι, 28. i Joau. xvi, 13. k Acl. xin, 2. 

per quem sanciiflcabat credentes. Dci enim esl, 
donare talia. Quineiiam c ex resurreclioue m o r U o -
rum : > nam prionis iile, ei solus, se ipee exctiavit. 
Itaque ex resurrectione definiius csl ac declar^lus 
Fiiius Dei. Magnum cnim et boc esl, perinde aique 
ipse a i i : c Cum exaliaveriiia mo a lerra, iuro 
coguosceiie quod ego suin i . > 

V E R S . 5. c Per quem acccpimus graiiam cl. apo-
slolatum ad obediendum fidei. ι Vide modesliaw 
el anhni candorem : N i h i l , inquit, noslruui, · scd 
oninia per Filium acccpirnus. Atqui per SpirUuni 
accepere apostolalum clgraliam.f Ille enii», iuqMil» 
docebit vos i . ι Et Spiritus ait : c Scgregalc. uiilii 

, Paulum el liarnabam k ; ι ac, c Per Spiriuun dawr 
1 sermosapientiui l. > Ecquid lioc? Qua? Si^irilus sunl, 

Fil i i pariler sunl, et conira. cGraliam Ρ autem, in-
quit, ι accepimus ei apostlolaium, » boccsl, Nou 
ipsi virtuie noslra, ui apostoli eflicereniur, iinpe-
iravimus, sed boc a superna gratia. Iiuo el 
persuadere, gratiae esl. Gircuire enim et prxdicare, 
aposloloium munus c s l : pcrsuadcre vcro audiiori-
bus, lotum esl Dei. c Ad obediendum fidei. » Non 

. ad inanem verborum puguam, non ad quxslioncs, 
aiu ad arliliciosam oralionis slructuram missi sti-
mus, iuqui l ; verum c ad obedicnduin fidei, » ui qut 
insiiluii fuerint, credeiiles, inquit, cilra coulradi-
ciionem obediaut. 

c ln ouinibus geniibus, pro nomine ejus. »— « In 
πάσι δε τοίς έθνεσιν > έλάβομεν χάριν, ούκ ρ omnibus porro genlibas » accepimus graliam, non 

ego solus, verura reliqui eliam apostoii: non enim 
jaui Paulus omnes genies circumierai. ISisi quis-
piam dicatquod, etiamsinou vivus, postmortem ta-
men ad omnes gemes transeat per Epislolas. U l au-
tem credanl, audientes de noinine Gbrisii, noa du 
esseniia ipsius. Nonie» cnim Cbrisli erat, quod ei 
signa faciebat. Atque isiuc fide opus babel: nequc 
enim ratione comprebendi polest. Auimadverle iiic 
Evangelii donum, uon uui videlicet genii, Veie-
yis Q Teslamenii h\ morein, scd oinnibus Cuinnmni-
calurit. 

i 1 C«>r. x i i , 8. 

1 1 άναδ*:χΟέντος ιιι. α ο. 
Varim lcciiOQCS. 

1 3 άπδ τού €?«ow ο. l > οι άκούοντες m. 1 5 ού γάρ ο. 
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ι ln quibus e»tls et voa vocati Jesii Α c Έν ο!ς έστε καί ύμείς κλητο\ Ιησού Χριστού, ι 

U 3 

Chrieii. > Hic lollit illorum fastum ei supercilium. ι 
Non onim plus quam caHeras genles obtinuislis, qui 
virfemfni iitiperare, qnin vobis pcrinde ac casteris 
prxdicaimis. Noftte igiiur glorsari. Potest eiiam ali-
ler inlell igi: Vocali enim esiis et ipsi , graiia anli-
cipali, non propria virtute aceedentes. 

V E * S . 7 . c Oiunibus qai Rom» estie, diJectie Dei, 
voeaiU eanclie. » Non omnibus simpiicitor Komae 
agentibas, sed c dileetis DeL > Uode veroliquel 
quod dilecli? ex sanciificatione. Sanctos aulem 
fkteles yocal omnes. Rursus autam, « Vocatis,* ap-
posuit, benefieium illis ad niemoriaoi revocaae, ac 
siiniil iadicans, quod Eiiamai ex coneulibus et pr i -
tnaiitaa craiis, Deas laiaen eadem vos vocatioAO 

Ενταύθα καθαιρεί αυτών τήν όφρύν. Ού γάρ πλέον 
έσχετε 1 6 τών άλλων εθνών, οί δοχοΰντες άρχε ι ν * 
άλλ' ώσπερ τοίς Αλλοις, ούτω χα\ αμϊν, κηρύττομεν* 
μή ούν κομπάζβτε. Άλλά καΥ άλλως * ΚλητοΙ γάρ. 
έστε χα\ αύχο\, χάριτι προληφθέντες, ούκ άφ* εαυτών 
προσελΟόντες Ι Τ. 

f Πάσι τοϊ; οδσιν έν Τώμβ άγαπητοίς θεοΰ, κλη-
τοίς άγίαις. ι Ού πάσιν απλώς το ς̂ έν 'Ρώμτ^, άλλά 
€ τοίς άγαπητοίς Ηεοΰ. ι Πόθεν δηλον, δτι αγαπητοί; 
Έκ τοΰ αγιασμού*αγίους δέ τούς πιστούς καλεί πάντας. 
Πάλιν {έ τδ, c Κλητοίς, ι προσέθηκε, τής ευεργε
σίας αυτούς άναμιμνήσκων, κα\ δεικνύων, δτι Κάν 
έξ υπάτων κα\ υπάρχων ήτε, άλλ' ό θεδς υμάς έν 
τή αυτή κλήσιι έκάλεσεν, j κα\ τούς Ιδιώτας, δμοίως 

vocavit, qua pri vaios, peraeque vos diligens el. san- & ύμά; άγαπήσας κα\ άγιάσας. Έ π ε \ ουν κα\ ήγαπή-
ctiOcan*. Qiioniim igiiur aimiliierel dilecii eetis, ei 
vocaii, et sanclificati, in lenuioraa ne efferainiui. . 

1 r Gratta vobis et pax. 1 Quin et Doroinus verbum 
hot prhmim aposlolis aedes inlraniibus diccndun) 
pr&cepit, Terbuin, inquaio, pacis. Neque eoim exi-
guurn belluin diremii, qaod nobis peccaium adver-
eus Deun pepereral: pax autem illa IM>D ex nostris 
laboribus, sed ex* diviua gratia profluxii : prius iia-
eue gratia est, «Jeinde. pax. Haec ilaque duo bona 
perpeuia manere opiat el immola, ne dtnuo nobia 
in peecatum relabentibue aliud bellum exsatcitetar. 

4 Deo Patre nostro, et Doraino Jesu Gbrisio.1 
Papse! quantura valuit gratia'ex divina orta dile-

θητε, καί έκλήθητε, κα\ ήγιάσθητε δμοίως, χατά 
τών ευτελέστερων μή έπχίρεσθε. 

ε Χάρις ύμίν κα\ είρήνη. » Κα\ δ Κύριος τοΰτο 
πρώτον £ήμ* είς τάς οΙκίας είσιοΰσι τοίς άποστό-
λοις λέγειν έπέταξε, τδ τής είρήνης. Ουδέ γάρ μι 
κρδν πόλεμον κατέλυσεν, δν ήμίν ή αμαρτία πρδς 
τον θεδν άπέτεκεν' ή δέ είρήνη αύτη ούκ έξ ημετέρων 
«όνων, άλλ1 έκ τής θείας χάριτος · πρότερον ούν ή 
χάρις, ειτα ή είρήνη. Ταΰτα ούν τά δύο αγαθά έπεύ-
χεται μένειν διηνεκή κα\ ακίνητα, ώστε μή πάλιν 
άμαρτόντων ημών, έτερον άνα^ιπισθήναι πόλεμον 

c Ά π δ θ«οΰ Πατρδς ημών, και Κυρίου ' H J O O J 
Χριστού. > Βα6α\,πόαον^ χάρις ίσχυσεν 1 8 , ή έκ τής 

clione! Nam qui boslea ei inglorii eramue, Patremfj θείας αγάπης! 01 γάρ εχθροί κα\ άτιμοι, Πατέρα 
naeli somus ipsma Deuui. c Α Deo Palre igjiur et 
Domino oostro Jesu Cttrisio, > t i l vobie siabiiis gra-
lia ei pax : ab his, inqnam, qui bacc ut dederunt, 
ita et coneervare poasunl. · . . 

Yaas. S. t Primum quidem gratiaa ago Deo ineo 
per Jesum Cbrisium, pro omnibus vofeia, qaoniara 
ndes vestra aimonlialur in uoivereo niundo. 1 Prooj 
mium anima Patili dtgnum, quo docemur ei ipsi 
gratias agere, nec pro noslris tanluin, ted eiiam 
aroximoruni bonis: bocaamquecbarilas c$t. Gralias 
autcm agil, aon pro terreetribus quibusdam el pe-
reuntibua bonia, veruiu propterea quod Romani cre-
dMcrtint. Porro, qnod au, c Deo meo, 1 affeclum, 
queni habebat, deolaravit, Deum commuMm sibi 

Ισχομεν τδν θεόν. Ά π δ γουν τοΰ θεοΰ Πατρδς, κα\ 
τοΰι Κυρίου ημών Ίησοΰ Χριστού, είη ύμίν βεβαία 
ή χάρις, κα\ ή είρήνη · τών κα\ δόντων ταύτα, κα\ 
δυναμένων φυλάξαι. 

c Πρώτον μέν ευχαριστώ ,τψ θεψ. μου διά "Ιη
σού Χριστού, υπέρ πάντων υμών, δτι ή πίστις υμών 
καταγγέλλεται έν δλω τψ κόσμψ. » Πρέπον τ^ Παύ
λου ψυχϊ to προοίμιον, δι' ού διδασκόμεθα καί αύτΛ 
εύχαριστείν · κα\ ούχ υπέρ οίκείων αγαθών μόνον, 
άλλά καί τών πλησίον τοΰτο γάρ αγάπη. Ευχαρι
στεί δέ, ούκ έπ\ γηίνοις τισ\ και άπολλυμένοις, άλλ' 
δτιέπίστευσαν "Ρωμαίοι. Είπών δέ, ι Τψ θεψ μου, » 
έδειξε τήν βιάθεσιν ή ν έχει, τδν κοινδν θεδν ίδιο-
ποιούμένος, ώς κα\ οί προφήται. Κα\ ό θεδς δέ αύ-

privatim-Tiudicando : quodet faelilaruutpropbetae. ^ τδς τοΰτο ποιεί , θεδν Αβραάμ, και Ισαάκ , καί 
Ιακώβ, αύτδν δνομάζων, ίνα τήν πρδς αυτούς άγά
πην ένδείξηται. Εύχαριστείν δέ φησι διά 'Ιησοΰ 
Χριστού · ούτος γάρ κα\ τής πρδς τδν Πατέρα ευχα
ριστίας 1 9 ήμίν ό μεσίτης, ού μόνον διδάξας εύχα
ριστείν, άλλά κα\ προσάγων τήν ήμετέραν εύχα-
ριστίαντψ Πατρί. Τίνος δέ χάριν ευχαριστεί; "Οτι 
ή πίστις τών Τωμαίων καταγγέλλεται "· έν δλω 
τψ κόσμψ. Δύο αύτοίς μαρτυρεί, δτι τε έπίστευσαν, 
κα\ δτι μετά τοσαύτης π α ^ η σ ί α ς , ώστε τήν πίστιν 
αυτών καταγγ^λεσθαι δλψ τψ κόσμψ, *α\ 6V 

QuineUaoi Deus boc ipse facit, Deum Abrahami et 
Î aa<!f et Jucobi aese namiitana M , ut sqam erga ipsos 
eliariiatem demanstraret. Gralias agere autem ίιι-
quiu ι per Jcsum ChrisCuno» 1 Ieteeoim nobisgra-
tiaruui actioals ad 7 Beum Pairem mcdialor est, 
non soltim nos doccns graiias agere, sed el naeiram 
graiiarum aedotiem Patri offercne. Cujue porro rci 
causa graiias agi i t Quod « fidea » Romanoruin 
f amiutniatur in univcrso mundo. > Duarum illis 
rerum lestimoniuiu dicii ,ci qood crediderunt, etquod 

ExoJ.ni> 15. 

1 ϋχιτδ m . 1 7 . :ροσληφθίντες tn. 

VariflB lectiones. 
1 1 ηύξησενο. 1 1 ευεργεσίας ο. »· ημείς οδν m. 
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αυτών ώφελείσθαι πάντας, είς ζήλον καί μίμησιν Α lanta UDertatrfei flihifcla crctirtWNlnt, ut'fitfes i l lo-
τής βασιλίδος πόλεως έκκαιομένους. Καίτοι δέ του ruui in universo miindo prsedicelur, adettque pcr 
Πέτρου κηρύξαντος έν 'Ρώμη, δμωςτά εκείνου, οΙ· fpsos1 alii omne^ ullliiatcin - pe r r i p i an t ; ad rffcirt 
κ:ία ηγούμενος, ευχαριστεί υπέρ τής πίστεως τών scilicet urbis aemulationem el imitationem acccnsi. 
του Πέτρου μαθητών · ούτω βασκανίας άπήλλακτο. Inio cum Petrns Romar Evarigclimn praedicaseel» 
quae illius eranl, siia repulans, pro fide Peiri discipiiIoVuni gralias agii: adco ab invidia' quidedi alie-
«ris erat. 

ε Μάρτυς γάρ μού έστιν δ θεδς, ?> λατρεύω έν τψ VKRS. 9. cTeelis cnfirt mitii est Dctis, cdi servio 
πνεύματί μου, έν τώ Εύαγγελίψ τού Υίοΰ αυτού, in spiritb meo, in EVangello Fi l i l ejoe, quod sine 
ώς αδιαλείπτως μνείαν όμών ποιούμαι πάντοτε, internrissione mentionem tedtri faciam eemper in 
έπί τών προσευχών μου. ι Επειδή ούδέπω ήν oralibmbus meis. ι Quia ntlnquamf eos viderat, 
αυτούς έωρακώς, έμελλε δέ είπεΓν, δτι t Άεί μέμνη- JJ diclurus autem erai, ι Sempfer meMionem vestri 
μαι ύμών,ι μάρτυρα καλεί τδν τάς καρδίας είδ<5τα. facio, ι lestem invocat eum qui cordisabdita novit. 
*Ορα δέ σπλάγχνα, ει γε πάντοτε έμέμνητο ανθρώπων 
μηδέ δραθέντων αύτψ. Καί πού ; Έ ν ταίς προσευ-
χαΐς , καΐτότε αδιαλείπτως. Αατρεύω δέ τψ θεψ, δ 
έστι, δουλεύω* < έν τψ πνεύματί μου, ι τόΰτ' έστιν, 
ού σαρκικήν λατρείαν, άλλά πνευματικήν. Ή μέν γάρ 
Ελληνική λατρεία, κα\ σαρκική κα\ πεπλανημένη · 

ή δέ Ιουδαϊκή, απλανής μέν, άλλά σωματική κα\ 
αύτη · ή δέ κατά Χριστδν λατρεία, κα\ αληθινή, καί 
•πνευματική · δ και δ Κύριος τ$ Σαμαρείτιδί φησιν, 
οτι ι 01 αληθινοί προσκυνητα\, έν πνεύματι κα\ άλη
θεία προσκυνήσουσιν.ι Έπεί δε πολλοί τής λατρείας " 
οί τρόποι (ό μέν γάρ λατρεύει κα\ δουλεύει θεψ έν 
τ φ τά καθ' έαυτδν μόνα οίκονομεϊν · ό δέ έν τψ καί 

Inluere vero hic aposiollca viscera, affeclatnqua 
singutarem, siquiJem passim mejninit hominuni, 
quos etiam nori conspexerat. Ubi boc? Irt preea-
tionibus, idque incessanler. Colo autem Deum, hoc 
est, servio Deb; < in spiritu mcb, ι ideat, non 
carnaiicuUu; sed spiriiuall. Geritilis enimtulius 
et carnalis et eVrbneus est : Judaicus aulem, eiro-
ris qnidem expers, attamen et ipse corporalis ceh 
CbrisManus autenrt culltis', et verue esf et spirttua-
lis : qubd et DOminus SamaHtana* dicit : ι Vefi 
aioraiores in spiritu ei verltate adorabunt · . > 
(iuoiiiam vero, multi sint cultus modi (alius 
enim DeumoOlir, illique inservit ia suarum tauiuiA-

ξένων έπιμελείσθαι, κα\ χηρών προΐστασθαι, ώς οί C modo rerum dispensatione : alius liospilibitt ei 
σεερ\ Στέφανον δ δέ έν τή τού λόγου διακονία), διά 
τούτο φησιν δ Παύλος, δτι ι Τ φ έγώ λατρεύω έν τψ 
Εύαγγελίψ του Υίού 1Κ ι Καίτοι τοΰ Πατρδς έφηοεν " 
είναι τδ Εύαγγέλιον άνω· άλλ' ούδεν καινόν · τά γάρ 
τοΰ Πατρδς, τοΰ Υίοΰ · καί τά τοΰ Υίοΰ, τοΰ Πατρός. 
Λέγει δέ τοΰτο, δεικνύων άναγκαίαν αύτψ τήν 
τοιαύτην υπέρ αυτών φροντίδα. Ό γάρ τήν δουλείαν 
τοΰ Ευαγγελίου έγκεχειρισμένος, ανάγκην έχει πάν
των φροντίζειν τών τδν λόγον παραδεχόμενων. 

t Δεόμενος εί πως ήδη ποτέ εύοδωθήσομαι έν τψ 
Οελήματι τοΰ θεοΰ, έλθείν πρδς υμάς. > Νύν προσ· 

peregrinis adlnbendo curam, ac viduarum prasfe-
ciuram neque noh solliciiudinem gerendo, itrdeoi 
ut Siephanus : alius ih verbl minisierio), propter 
lioc ipsum Paulus iriquU : ι Cui ego servro in Evan-
gelio Fi l i i . ι Aiqnf supra d i t i t , EVartgelium eese 
Pairis ; sed nili i l miruiri. Qu» eftifli IHnris sunl, 
Fi l i i eiiam ^ i in l ; el quaeFilli, PatriS. Haic aiHem 
commemorans, necessariaiii suam sttper illfscuram 
deraonsirat. Cui eiiiin EvangelifanTiantiandi ecrvi-
tus est comrnissa, i l l i riecesse est, Ul oiwiiiutii qui 
verbum exccpefunt, cdraflfr ^erdt. 

VERS. 10. ι Obsccrans sl qrto muao tahdert ali-
quando prosperum iier ftdbeam fo voiuittal© Dei, 

τίΟησι καί υπέρ τίνος αυτών μέμνηται* Υπέρ τοΰ ^ ut veniam ad voe. · Nunc adjkit, qua de causa 
t έλθείν, > φησί, ι πρδς υμάς. »"Ορα δέ πώς έφίλει μέν illorum meminerit, neinpe, ι Ut v^iram, > Inquil, 
ούτούς, κα\ έσπευδεν ίδε ίν ού μήν παρά τδ τψ ι ad vos. ι Vide auldm qiiam impease qaldem eoe 
θεψ δοκοΰν. Άλλ' ημείς , ή ούδένα φιλοΰμεν, ή 
έπειίάν φιλήσωμέν ποτε, παρά τδ δοκοΰν τψ θεψ 
τοΰτο ποιούμεν. Ό δέ Παύλος, τδ μέν εΰχεσθαι 
διηνεκώς ώς άν αυτούς ίδη, άπδ αγάπης σφοδρά; 
έποιεϊτο · τδ δέ ύπείκειν τώ τοΰ θεοΰ νεύματι, άπδ 
εύλαβείας πολλής έδείκνυ. Καί ημείς έν τψ αίτείν 
άπ-,τυγχάνοντες, μή άσχάλλωμεν. Ού γάρ έσμεν 
Παύλου βελτίους, δς καί υπέρ τοΰ σκόλοπος τρίς τδν 
Κύριον παρεκάλεσε καί ούκ έτυχε · τοΰτο γάρ τδ 
συμφέρον, 

ι Έπιποθώ γάρ ίδείν ύμδς, ίνα τι μεταδώ χά-

* Joan. ιν, 2δ. 

amabai ac videre fesiinabat; nort tamen pra?ter vo-
luiiiaiem Dei. Nos vero, aut nemlnem amore coin-
plecihiiur, atii si quem unquam complexi fuerimos, 
hoc prieier voluutatera Dcl agimus. Cieternm qitod 
Paulus g jugiter orabai ut vlderel eos, ex velienienti 
boc charitate faciebal : qnod vero Dei nutoi obttfm-
perat, religionis eral indirhim. Nos itaqtic, si quaiido 
precum nosirarum non cflieiamtif cosnpotes, nc 
acgre lcramus. Neque enim Paulo sumtis moiio^es, 
qui pro stimulo ler Dcom precalus ost, rtec larneu 
quod voluit est asseculus : boc enini i l l i profaii. 

Y E R S . I I . c Desidero enim Videre vô s, u i atiqtiod 

Vari« lectiones. 
β 1 δουλίίας ο. " φησ\ παρακλήιεως m. 1 3 εΐπεν ο. 
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vob.s donum imperliar spiritualc. ι Al i i pro aliis Α ρισμα ύμίν πνευματικόν, ι "Αλλοι μέν υπέρ άλλων 
quiriem rebus longam profectioncm stiscipiunl: ego 
vero, inquit, c ut vobis aliquid impcriiar. > Hoc 
aulein dici i , modesliaro spirans. Non eiiim aii, Ut 
insliluaiu vos, sed, Ul quod accepi, communicem. 
Ει bocquoqueexiguum cl modeslum. Porro, donum 
sive graiia, omne id esi, quod ad audieniiuni com-
ino.litalcin doclores Indicant: nam eliamsi rectum 
oflieiurn, ct ex virtute facluni csse videalur, aitamen 

ό*θ!πορίας n μακράς στέλλονται, έγώ δέ, φησιν, 
' ι ίνα τι μεταδώ ύμίν.» Μετριοφρονών δέτούτο λέγε ι · 

ού γάρ είπεν, Ί ν α διδάξω, άλλ', "Ινα δπερ ίλαβον, 
μεταδώ. Καί τούτο μικρδν καί σύμμετρον. Χάρισμα 

*· έστι πάν, δπερ υί διδάσκαλοι είς 1 β ώφελειαν 
τών άκουόντων ενδείκνυνται. ΕΙ γάρ κα\ κατόρθωμα 
δοκεί, άλλ' ούν καί τά κατορθώματα ημών χαρίσματα 
είσι, διά τδ της άνωθεν δείσθαι 0οπής. 

ivctc ac prxclare a nobis facla, proplerea quod superuo opus babeant auxilio, dona sunt ct clinrfeniata* 
V E R S . 12. ι Ad confinnandos vos : boc aulem « Είς τδ στηριχΟήναι ύμας· τούτο δέ έστι, συ;ι-

βίΐ, ιιt communcni capiam consolalionem ίιι vobis παρακληΟήναι έν ύμίν, διά τής έν άλλήλοις π ί -
pcr inuluam fulem veslram sirnul el meam. » Clan- g στεως υμών τε καί έμού. > Αανθανδντως ϊοζιξζ 
culuiu indicavil niulia ipsis opus esse correclione. πολλής δεομένους διορθώσεως. Έπε \ δέ καί τούτο 
Posfqnam auiem et hoc valde moleslum eral (dicere 
namque poluissenl : Quid ais? Goncuiimur? Gir-
cumfrrimur ? luaque ul coniirmemur opera indige* 
intis ?) infert, « Hoc aulem est, ul consolaiionem 
simul capiam» ι Quod vero ai l , hujusmodi est : 
Mulias susliuuislis afflicliones : € Desideravi igilur 
vos videre, » ul quadanienus vos consolarer, imo 
poiius, ul et ipsc consolalionem acciperem : com-
niune enim hoc lucrum est. Qaasl enim in capli-
viia.ic degentcs, qui lum fideles erant, opus habe-
bant muluo conventu, quo impense oller alterum 
consolareniur. Qnid inde? Num et Paulus illorutn 
auxiiio indigebal? Absil a le islud, ο Ecclesiae co-

σφόδρα φορτικδν ήν (εΐπον γάρ ά ν Τί λίγεις ; 
Σαλευόμεθα ; περιφ.-.ρόμεθα ; κα\ σοΰ δεόμεθα είς 
τ\ στηριχθήναι;) επάγει · c Τοΰτο δέ έστι, συμπ ϊ -
ρακληΟήναι. ι "Ο δέ;λέγει τοιοΰτόν έστι· Πολ»^ 
ύπεμείνατε θλίψεις· έπεθύμησα τοίνυν ίδείν ύμα; , 
ίνα τι παρακαλέσω· μάλλον δε, ίνα καί αυτός πα-
ράκλησιν δέξωμαι· κοινδν γάρ έστι τδ κέρδος. 
"Ωσπερ γάρ έν αίχμαλωσία δντες , οί τότε πιστοί, 
έδέοντο τής πρδς αλλήλους συναγωγής, καί μεγάλως 
παρεμυθοΰντο. Τί ούν; Κα\ Παύλος έδεϊτο τής πα ο* 
εκείνων συμμαχίας; "Απαγε, ό τής Εκκλησίας 
στύλος! Άλλ* ίνα μή καταφορικδν 1 Τ ποίηση τδν 
λόγον, καί πλήξη, ώς είπομεν, αυτούς, τούτου 

Iuiiiua! Verimi ne impetuosum sermonem laciat, Q ένεκεν καί αύτδς δείσθαι τής παρ'έκείνο>ν π α ο ι -
ΐίονο illos ferial scu percellal, uli diximus, ea 
propier cl scse eoruui consolalionis indigerc a i l . 
Sin aulem quispiam consolationem liic dixerii essc 
toiiliaro, quam ob fidei Romanorum incremeiilum 
babueril, atque ea indigcre Paulum, rccie inea 
qtiidem senleuiia dixcril : quod el perspicuum est 
i x eo quod ajl, ι Per uiutuam fldcrn vesiram simul 
et meam; » u t s i l bxc seuleniia : Ego quidem con-
tpeoa iide veslra solamen capiam, aique laeiabor 
ex animo : vos vero pcr meam fidcm coniirmabi · 
in in i , consolaiione accepta de iis rebus, quibus 

κλήσεο3ς έφη. Είδε τις ενταύθα παράκλησιν εΐνι ι 
λέγει, τήν εύφροσύνην, τήν έπί τή τής π ί σ τ ε ω ς 
τών "Ρωμαίων επιδέσει , κα\ ταύτης δείσθαι τδν 
Παΰλον, καλώς άν είποι· δ δήλον, κα\ έκ τοΰ λέγειν · 
c Διά τής έν άλλήλοις πίστεως υμών τε κα\ έμοΰ · · 
ώς είναι τδν λόγον τοιοΰτόν· Καί έγώ μέν, Ιδών τ ή ν 
πίστιν υμών, παρακληθήσομαι καί εύφρανθήσομα: · 
κα\ ύμείς δέ, ύπδ τής έν έμο\ πίστεως στηριχθή-
σεσθε, παραμυθηθέντες έφ' οίς ίσως διά μικρο·}-*;-
χίαν σαλεύεσΟε. Άλλ* ού ταύταλέγΣΐ φανε^ώς, άλ!*ά 
μεθοδεύει τον λόγον, ώς είρηται. 

fortasse pra? pusillaniniilale concutimini. Veruin hscc non aperie dicii, sod oraiioucui ariifivioso C.OM-
lexit, ul i diclum est. 

V E R S . 13. < Nolo autem vos ignorarc, fratres, D < O J θέλω δέ !»μας άγνοείν, αδελφοί, δτι πολ /άκις 
quod s;epe proposui venire ad vos, el proliibitus 
suin bucusque. > Poslquam supra dixeral, Oplo 
venire ad vos, ac verisiniile erat quosdam cogi-
laresecum, Si optas el concupiscis 9 consolari, et 
consolaiionera rursus accipere, quid est quod pro-
hibeai, quo minus venias? subinlulit, quoniam 
c Probibilus eum > a Deo. Animadverie vero, quo-
inodo non curiose inqitiral cur sil probibitus. Nam 
Doiuinicis mandatis plane obsequilur, erudiens ct 
nos, ne curiose hidagemus ea quae Deus facit. De-
nunlial ilaque Romanis, quod iton per socordiam 
aul conlemptum non vcncrit. Adeo enim ardenlor 

προεθέμην προς υμάς έλθείν, καί έκωλύθην άχρι τηύ 
δεΰρο. » Επειδή ανωτέρω εΐπεν, δτι Εύχομαι έλθείν 
πρδς υμάς, είκδς δέ ήν τινας ύπονοήσαι, οτι ΚΙ 
εύχη καί επιθυμείς παρακαλέσαι, καί παρακληΟή
ναι, τί τδ κωλύον έλθείν; έπήγαγεν, δτι c Έκωλύθην» 
έλθείν ύπδ θεοΰ * 9. "Ορα δέ, πώς ού περιεργάζεται 
διά τί έκωλύθη, άλλ' ύπείκει , 0 τοίς Δεσποτικοίς 
προστάγμασι, παιδεύων καί ημάς, ινα μή π :ρ ι :ργα-
ζώμεθαάδ θε^ς ποιεί. Δείκνυσιν ο^ντοίς "Ρωμαίοις, 
δτι ού διά ^αΟυμίαν, ή καταφοόνησιν, ουκ ήρχετο. 
Τοσούτον γαρ περικαίομαι υμών, οτι ουδέ κωλυόμε
νος άφ».στάμην, άλλά πάλιν καί πάλιν έ π ε χ ε ί ^ υ ν 
έλθείν, διά τήν σφοδράν περί Ομάς άγάπην. vosdiligo, inqui.f, ui neque probibilus desiiierim,sed 

ilcrum aique iicrum conalus suiu venire, ob vcbememeiu crga vos dilcciioncm. 

Variao lecliones. 
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c Ί ν α τινα καρπδν σχώ καί έν ύμίν, καθώς κα\ Α ι Ut fructum^iiquem liabcam ίη vobis, qnemad-

modum el in reliquis genlibus. > Quia ceteberriiua έν τοίς λοιποίς έθνεσιν. » Επειδή περίβλεπτος ήν ή 
πόλις, καί, πάντες πρδς αυτήν συνέ£0εον, διά τά 
έν αύτη 1 1 θαύματα, κα\ τήν δόξαν αυτή;, ίνα μή τις 
νομίση τδν Παύλον διά τήν αυτήν αίτίαν 'έπιθυμείν 
τής θέας αυτών, φησί* Διά τούτο έπεθύμουν έλθείν, 
t ίνα τινά καρπδν σχώ. ι "Αμα δέ κα\ τήν άλλην ύπό-

νοιαν λύει· ίσως γάρ είπεν άν τις, δτι Διά τούτο 
έκωλύου, διότι ού κατά Θεδν έλθείν έβούλου. Φησ\ν 
ούν, δτι Καρπδν σχείν έβουλόμην. Ούκ είπε δέ, Ί ν α 
κατηχήσω, ίνα διδάξω · άλλά μετριοφρονών, « Ί ν α 
τινά καρπδν σχώ · > ώσπερ κα\ ανωτέρω, ι Ί ν α τι 
μεταδώ χάρισμα, ι Συ στέλλω ν δέ καί αυτούς, φησί * 
t Καθώς καί έν τοίς λοιποίς έθνεσι. ι Μή γάρ επειδή 
βασιλεύετε, νομίσητε κρείττους είναι τών λοιπών 
ε θ ν ώ ν έν ίση γάρ τάξει ίστασθε. 

erat urbs, ei omnes ad eam confluebanl propler 
mirandaqua? in ipsa spectabanlur, efmagniiiccnliam 
ejus, ne quis exisliuiet, quod Paulus ob eamdem 
causam eos videre dcsiderel, Propler Iioc, inquil, 
desiderabam vcnire, < ulfruclum aliquem babeam. » 
Simul aulem el aliara suspicionem diluil. Forsau 
enim dixissel quispiam, Eam ob causam prohibeba-
ris, quod non secuiulum Dei volunlalem venire vo-
lueris : dicit ig i lur , Fructuni babcre volebam. Non 
auteni ait, Utinsiiiuain, ui doceam, verum moderate 
loquens, c U i aliquf m fructum babcam. > Perimle 
ac supra, c U l aliquod donum iuiperiiam. » Illoium 
aalem fastum compescens, inquii, c Quemadmodum 

Β et in reliquis gentibus. » Non eniin quia iinperium 
orbis penea vos est, arbitreimni vos reliquis gonlibus prxsiantiores esse : acquali enim ordiuo colbr 
c:«mini. 

c "Έλλησί τε κα\ Βαρβάροις, σοφοίς τε καί άνοή-
τοις οφειλέτης είμί. Ούτω τδ κατ* έμέ πρόθυμον καί 
ύμίν τοί; έν 'Ρώμη εύαγγελίσασθαι. > Καί τούτο με
τριοφροσύνης. Ουδέν γάρ, φησίν, έγώ χαρίζομαι, 
άλλ* έπίταγμα πληρώ Δεσποτικδν, καί τώ Θεψ 
εύχαριστείν δεί υμάς· εκείνος γάρ ό ευεργετών, 
έγώ δέ οφειλέτης είμί, καί άπαραίτητον χρίος έχω τδ 
κηρύττειν * δ καί τοίς Κορινθίοις έφη* c Ούαί μοι 
έάν μή εύαγγελίζωμαι. · Πρόθυμος ούν είμι καί 
ύμίν κηρύςαι, κάν κίνδυνοι προορώνται · ούτως έζεε 
τ ζ υπέρ τού Χριστού σπουδή. 

ι Ού γάρ έπαισχύνομαι τδ Εύαγγέλιον τοΰ Χρι-

YERS. 1 4 , 1 5 . « Gracis ct Barbaris, aapienlibus 
ei insipientibus debilor sum. Iia quanium in nie 
est, paratus suin el vobis, qui Romae esiis, evangc-
lizare. > Hoc eiiam ex modesita raanai. Nibil enim, 
inquit, ego dono, verum Domini mei mandalum 
adimpleo, Deoque vos gratias agere convenit: siqui-
dem ille benefactor esi, ego vero c debilor smn, > 
ei irrecusabile debitum babeo praedicandi, ipsum sci-
(icet munus : quod el Gorinlhiis dicebal : c V » 
uiihi, si non evangelizavero». > Proindesane paraius 
8um cl vobis Evangclium annuiiliare, etiamsi peri-
cula oculis observemur. Tanio in Gbristum flagra-
bat studio. 

VERS. 1 6 . « Non enim pudel mc Evangelii Gbrisli. 
στοΰ · δύναμις γαρ Θεοΰ έστιν είς σωτηρίαν παντί C Virlus enim Dei esl ad salutem oinni credenli. > 
•cw πιστεύοντι. » Επειδή οί 'Ρωμαίοι σφόδρα ήσαν 
έπτοημένοι περΛ τήν τοΰ κόσμου δόξαν, αύτος δέ 
I μέλλε κηρύττειν τδν πάντα τά τής ατιμίας Μ ύπο-
μείναντα Ίησοΰν, κα\ είκδς ή ν αυτούς έπαισχύνε-
σΟαι τοιούτω δοκοΰντι Σωτήρι* διά τοΰτό φησιν* 
ι Ούκ έπαισχύνομαι · > εκείνους τέως διδάσκων μή 
έπαισχύνεσθαι, έπείτοι γε αύτδς ού μόνον ούκ έπ-
Άσχύνετο,Ιάλλά κα\ ένεκαλλωπίζετο τψ έσταυρωμένω 
καί ένεκαυχάτο. "Αμα δέ καί επειδή αυτοί έπί σοφία 
έκόμπαζον, Έγώ, φησί, σταυρδν άρχομαι κηρύττων 
καί ού δ.ά τούτο αίσχύνομαι· «Δύναμιςγάρ Θεοΰ έστιν 
είς σωτηρίαν " . ι Έ σ τ ι καί δύναμις είς κόλασιν, ώς 
τοίς Αίγυπτίοις ένεδείκνυτο ό Θεδς τήν αύτοΰ δύνα
μιν, κολάζων αυτούς. "Εστι κα\ είς άπώλειαν, ώς τδ, 

Gum Romani ad mundi bujus gloriai» miriflce obslu-
pefacli essent, ipee vero proedicaturus erat, qui ui-
bil noti ignominiai pertulerat, Jesum; ac verisimile 
erat ipsis pndori hoc iore, si lalis exislimareiur 
Servalor : propicrea, c Non me pudet, > iuquil : 
illos juxta doceng, ne pudeflanl : quaudoquidem t t 
ipse neduni non pudellebai, quin poiius pulcbruni 
sibi putabal, et gloriabatur eo noinine. Quia veio ci 
ipsi sapienliai nomine turgidi erant, Ego, inquit, 
crucem 1 0 v e n * ° pwedicaiurus, nec propierea pu-
dore suffundor : nam, c Virtus Dci est in salotem. ι 
Esijeiiam virius (sive poteniia) ad puniiionem, qunu-
admodum iEgypiiis suam Deus potenliam demoif 
slrabat, ipsos poena afliciens. Est prseterea el ad iu-

" " ' » ~» *v . . . -
Φοβήθητε τδν δυνάμενον άπολέσαι έν γεέννη. · 'Α leritum, ut cum a i l : ι Timete eum, qui potest per-

τ,ίνυν έγώ δ Παύλος κηρύττω, ού κόλασιν κα\ άπ
ώλειαν περιέχει, άλλά σωτηρίαν. Τίνι δέ; < ΠαντΙ τψ 
πιστεύοντι.» Ού γάρ απλώς πάσίν έστινείς σωτηρίαν 
τδ Κύαγγέλιον, άλλά τοίς παραδιχομένοις. 

< Ίουοαίψ τε πρώτον κα\ "Ελληνι ι Τδ,« Πρώτον, ι 
έ/ταύθα, τάξεως έστι τ ιμή, ού χάριτος πλεονασμός. 

dcre in gebenna Ρ. > Quae igitur ego Paulus prxdico / 

non poenam neqtie inieriltnn conlitient, sed sahuem, 
Guiautem? « Omni credemi.i Non enim simpliciter 
cunciis Evangelium cedit ad saluieio, sed accipien-
libusillud. 

ι Jiida?oprimum, et Graeco. f Primum bic cst 
ordinis bonos, non gratiac exubcraulia. Non eniui 

° I Gor. iv, 16. Ρ Mallli. x, 28. 

Variffl lectiones. 
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pttis habei Judaens (aut praeferendus esi) eo qtiod X.OJ γάρ πλέον έχει δ Ιουδαίος, έν τ φ μείζονα λαβείν 
majorem jusiiliam acceperil : veruin quod primus 
eam acwperit, l\onoralos e&t : solius idcirco verbf 
esi bonor. 

V E R S . 17. c Justiiia eninv Dei in ipso revelatur 
ex fide in Adem, sicut scripluin est : Justus autem 
ex fide vivel » Curo tlixerit quod ad salulcm esaet 
Evangeliutn, exponif, qui hoc Gt ; nempe quod 
servrtnos c justhia Dei, > non sanenosira. Qualem 
fiii in justiiiam nos haberemus exsecrali operibusel 
curnipti? A i vero Deus jusiificavit nos, non ex ope-
ribus, sed ex fide, quae ad Odem uberioreoi et ma-
jorem procedere debet. Nee enira salia esi primum 
credidisse, sed ex inlroductoria fide oporlet 
nos ascendere ad consumroatiorem fidem, immobl 

δικαιοσύνην, άλλ' έν τψ πρώτον αυτήν λαβείν, τετί-
ί$ηται· βήματος ούν έστι τιμή μόνον. 

c Δικαιοσύνη γάρ θεοΰ Ιν αύτψ αποκαλύπτεται 
έκ πίστεως είς πίστιν, καθώς γέγραπται· Ό δέ δί
καιος έκ πίστεως ζήσεται. » Είπών, δτι είς σωτη
ρίαν έστ\ τδ Εύαγγέλιον, λέγει και πώς έστι τούτο. 
"Οτι ή δικαιοσύνη τού θεού σώζει ημάς * ού γάρ 
ημετέρα. Ποίαν γάρ είχομεν ·* δικαιοσύνη ν ημείς 
έβδελυγμένοι τοϊς έργοις κα\ διεφθαρμένοι; Άλλ' δ 
Θεδς έδικαίωσεν ημάς, ούκ έξ έργων, άλλ* έκ πί
στεως, ήτις είς πίστιν πλείω κα\ μείζω προκόπτειν 
οφείλει. Ού γάρ αρκεί τδ πρώτως πιστεύσαι, άλλ' 
έκ τής είσαγωγικής πίστεως 6εΙ ημάς άναβαίνειν 

, — , . . . . . - · » -

Jem nempe el firmam sedem, seu stabilimeritum : ° είς τήν τελεωτέραν πίστιν, τήν άμετάσειστον 
eicui ei aposioli dixerunt ad Dominum : < Adauge 
uobis fldem *. ι Gonfinnat aulem quod ail, nempe, 
quod €Χ· fide jusiificaii sumus, ex prophetia Haba-
cuc : c Justus enim, inquit, ex Ode vivet. > Gum 
cnim ea quae nobis per gratiam suam Deus Imper-
tiir, bumanas cogitaiiones excedani, merilo uobis 
iide opus est. Nam si cceperimus cnriosi divinarum 
rcrum scrutatores esse, universum perdrdimui. 

VERS. 18 .« Revelaiur enim ira Dei de coelo suprr 
omuem impietatem ei injasiitiam bominum , veri-r 
toleia in injusitlia deiinentiuin. ι Gum a comnao-
dforibus orstis esaet, dixisseique jusiiliam Dei per 

δηλαδή καί βεβαίαν Γδρυσιν, καθδ κα\ οί από
στολοι είπον πρδς τδν Κύριον · ι Πρόσθες 1 1 ήμίν 
πίστιν. ι Βεβαιοί δέ δ λέγει, φημ\ δέ, δτι έκ π ί 
στεως έδικαιώθημεν, άπδ της τού Άββακούμ * c Ό 
δίκαιος γάρ, φησ\ν, έκ πίστεως ζήσεται.» Επειδή γάρ 
&περ ήμίν δ Θεδς έχαρίσατο, υπερβαίνει τούς ανθρω
πίνους λογισμούς, είκότως τής πίστεως δεί ήμίν · ώς 
έάν γε άρξώμεθα περιεργάζεσθαι, τδ πάν άπωλέ -
σα μεν. 

« Αποκαλύπτεται γάρ οργή Θεού *· έπί πάσαν 
άσέβειαν κα\ άδικίαν ανθρώπων τών τήν άλήθειαν 
έν αδικία κατεχόντων.» Άπδ τών χρηστότερων " άρ-
ξάμενος, κα\ είπών, οτι δικαιοσύνη Θεού έν τψ Εύαγ-

EvaogeJim» ravelari, nune ea proferl quse lerrere g γελίψ αποκαλύπτεται, νύν λέγει κα\ τά φοβήσαι 
δυνάμενα· οιδε γάρ, δτι οί πλείους τω φόβω πρδς τήν 
άρετήν έλκονται. Όύτω κα\ ό Θεδς μετά τήν βασιλεία ν 
κα\ Μ περί γεέννης λέγει. Κα\ οί προφήται τά αγαθά 
προτιθέασιν, είτα τά κακά· δτι εκείνα μέν, της 
προηγουμένης τοΰ Θεοΰ γνώμης , ταΰτα δέ * \ τής 
ημετέρας Ραθυμίας. Σκόπει δέ τήν άκολουθίαν 'τοΰ 
λόγου · ^ΤΗλθε, φησ\ν, δ Κύριος, 'δικαιοσύνην σοι 
φέρων κα\ άφεσ ιν έάν μή δέξη, τότι> αποκαλύπτε
ται ή όργή τοΰ Θεοΰ άπδ ουρανού, ή κατά τήν δευτέ-
ραν δηλαδή παρουσίαν. Κα\ νΰν μέν γάρ άπολάβομεν 
| / . — λαύομ.] τής οργής αύτοΰ, άλλά πρδς διό^θω · 
σιν · τότε δέ, πρδς κόλασιν μόνον. Καί νΰν μέν ύπδ 
ανθρώπων δοκοΰμεν έπηρεάζεσθαιτά πολλά* τότε δέ, 
φανερά ή παρά τού Θεού κόλασις ι έπ\ πάσαν άσέ-

qucani : novit eniin quod plures metu ad virlutem 
trahuntur. Hunc in modum Deue regni mentionem 
faciene, gimul gehennae meminil: Propheta3 item 
primum buna praeponuni, deiude mala subjiciunt. 
Nam illa qnidem sunl praecedeniis et prsecipuae vo-
Iimtalis Dei, haec aniem nostrse ignavise. Considera 
aulem bic orationis conseculioneoi: Venit, inquit, 
Doininus jusliliam tibi afferens, noxaeque dtmissio-
nem : qiue si non admiseris, tum revelaiur ira Dot 
de calo, quae vidilicel in secundo exprometur ad-
vcnm. Ae hodie quidem experimur iram ejus, \ \ 
verum ad correctionem : lum vero ad siippliclum 
laniummodo. Et nunc quidem ab bouiimbus vide-
mur In multis lxdi et affligi : tunc vero manifesU 
eril poaoa divina ι super omnem impietatem.» Ve- Ρ βειαν. » Ή μέν 4 0 αληθής λατρεία, και ή ευσέβεια. 
rus sane cultus et pietas una est; impieias vero, 
niultifida : eam ob rem dixit, c Omnem impietatem,» 
ceu mu!ta! eint ejus yix : « et injimiliam hoini-
niim. f Aliud esl iinpietas, et aliud injustilia. IHa 
eniin !n Deum, injustitia vero in hoininee. Ac illa 
quidem menlis in speculalione versamis peccaluin 
t-si, l:33c vero in opere consisleiitis. Hujus porro 
smit iDultae semilac. Nam injurius est quispiam 
proximo, cum iu pecunia el facuhaiibtis, luiu in 
uxore ct gloria. Quidam vero asserunl, eiiaui inju-

<i ilabac. l i , 4. r Luc. xvu, 5. 
Varia) lecliones. 

μία· ήδέ ασέβεια, πολυσχιδής· διά τοΰτο είπε, 
c Πάσαν άσέβειαν, > ώς πολλών ούσών οδών. c Καί 
άδικίαν ανθρώπων. » "Αλλο ασέβεια, κα\ άλλο αδι
κία · ή μέν γάρ, είς Θεόν · ή δέ αδικία, είς άνθρο> 
πους· κα\ ή μέν, τοΰ θεωρητικού αμάρτημα· ή 
δέ, του πρακτικοΰ. ΠολλαΙ δέ κα\ αϊ ταύτης δδοί · 
αδικεί γάρ τις τδν πλησίον καί έν χρήμα«· κ*^ 
έν γυναικ\, κα\ έν δόξη. Τινέ; δέ φασιν δτι καί 
τήν άδικίαν περ\ δογμάτων έθηκε. Τί δέ έστι, 
ι Τών τήν άλήθειαν έν αδικία κατεχόντων, » άκουε · 

" έχομεν ιιι. " πρίθες m. 3 8 Θεοΰ άπ'ουρανού ιιι. " γάρ. 1 8 τής βασιλείας 0. ·· τά ακόλουθα ιιι. 
* ή μέννάρ ιιι. 
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Ή αλήθεια, ήτοι ή περ\ θεού γνώσις, τοίς άνθρώ- χ sliliam de dogmalibus hic positam. Quid vcro sit 

c Verilatem in injusliiia deiinentium, > ποις ένετέθη έξ αρχής. Ταύτην τήν άλήθειαν καί τήν 
γνώσιν οί "Ελληνες έν αδικία κατέσχον, τουτέστιν, 
ϊ,δίκησαντδ δσον'έπ' αΰτοϊς, είδώλοις περιθέντες 
τήν δόζαν τού θεοΰ! "Ωσπερ κα\ ό χρήματα λαβών, 
ώστε είς τήν τοδ βασιλέως δόξαν άναλώσαι, άν είς 
Λίστας δαπανήσ-β ταύτα καί πόρνας, λεχθείη άν άδι-
κησαι τήν τού βασιλέως δόξαν. Κα\ οί "Ελληνες ούν 
έν αδικία κατέσχον, τουτέστι, κατεκάλυψαν, καί 
έσκότισαν αδίκως τήν δόξαν τού θεού 4 1 κα\ τήν γνώ
σιν, ούκ είς τδ προσήκον αυτή χρησάμενοι. 

audi : Vc-
rilas, sive quaj dc Deo cst cognitio, morjalibus ab 
iuitio esl insiia. Hauc veriialem alque noliliam 
Craeci in injusliiia dclinuerunt, boc est, quanlum 
in ipsis feral, injiiria affecerunt, idolis deferentcs 
gloriam Dei. Perindc ac si quis pecunias accipiens, 
ad regis gloriam insumendas, illas in praedones et 
storia prodigat, recic diceiur injurius esse adversus 
regis gloriam et magniiicenliam. Graeci ilaqtie tn 
njusiiiia dciinuerunl, hoc esi, cooperuerunt, el in-

juste veluti lenebria obfuscarunt gloriam Dei ci cogniiioiiem , cum I I O D decenier neque comirode illa 
uterenlur. 

Y E R S . 19-21. ι Quia quod deDco cognosci potest» 
mjnifestum csl in illis : Deus enira ipsis manifesta-

c Διότι τδ γνωστδν τού θεού φανερόν έστιν έν αύ-
τοις· όγάρ θεδς αύτοίς έφανέρωσε. Τά γάρ αόρατα 
αύτοΰ, άπδ κτίσεως κόσμου τοίς ποιήμασι νοούμενα Q v i i . lnvisibiiia cniin ipsius a creatura mundi per ea 
καθοράται, ή τε άΐδιος αύτοΰ δύναμις κα\ θειό*ης? 
είς τδ είναι αυτούς αναπολόγητους · διότι γνόντες 
τδν θεδν, ούχ ώς θεδν έδόξασαν, ή ηύχαρίστησαν. · 
ΕΙπεν άνω, δτι τήν τοΰ θεοΰ γνώσιν ήδίκησαν οί 
"Έλληνες, κακώς αυτή χρησάμενοι. Πόθεν ούν δήλον, 
δτι γνώσιν ΙεΤχον, νΰν φησιν· « "Οτι τδ γνωστδν τοΰ 
θεοΰ φανερόν έστιν έν αύτοίς. ι Εΐτα καί τοΰτο κατα
σκευάζει, λέγων, δτι Ά π δ τής ευταξίας τών κτισμάτων 
κηρύττεται 4 1 δ Δημιουργός · ώς κα\ δ Δαυίδ λέγει· 
ε Οί ουρανοί διηγούνται δόξαν θεοΰ. » Τδ γνωστδν 
& τοΰ θεοΰ τί έστιν, ούτως άν μάθοις · Τοΰ θεοΰ, τδ 
μέν έστιν άγνωστον, οίον ή ουσία αύτοΰ · τδ δέ γνω
στδν, οίον πάντα τά περ\ τήν ουσία ν , τουτέστιν, ή 
άγαθότης, ή σοφία, ή δύναμις, ή θειότης, ήτοι μεγα 

quae facia sunl, intellecla conspiciunlur, sempiterna 
quoque*eju8 polentia et divinitas : ila ut sint i u -
excusabiles : quia cum Deum cognovissent, no» u l 
Deuni gtoriflcaveruiit, aul gralias egeruut. $ Supra 
dixi i , quod cognliionetn Dei injuria affecarunt 
Graci, ea nimiium abulenics. Unde igilur perspi-
cuum sit, quod Dei notitiam habuerini, nunc expli-
cat: ι Quontam quod de Deo cognosci potest, ma. 
nifestuw esi in illis. ι Deinde lioc ipsum corroborat, 
inquiene, quoniam ex bona crealurarum coitstilu-
tione predicatur Opifex : quemadmodum et David 
aii : c Cceli enarrant gloriain Dei · . » Quid auiem 
sii, qnod de Deo cognosci possil, ita discere queas. 
De Deo, aliud quidem cognoeci non polesl, ut ipsa 

λειότης - ά κα\ αόρατα αύτοΰ ό Παύλος λέγει, νοού- G essenlia : aliud vero cognosci poieat, ul omnia q u » 
μενα μέν M τοίς ποιήμασι. Τοίς ουν "Ελλησιν έδειξε 
τδ γνωστδν αύτοΰ πάν, ήγουν τά περ\ τήν ούσίαν 
αύτοΰ πάντα, ά δφθαλμοίς μέν αίσθητοίς άόρατά 
είσι, νψ δέ καταληπτά, διά τής έν τοίς ποιήμασιν 
ευταξίας. Τινές δέ άόρατα? τούς αγγέλους φ α σ ί ν 
ούκ εύστόχως 4 \ οΐμαι. Είπε δέ τις τών Πατέρων, 
άίδιον δύναμιν, τδν Υίόν · θειότητα δέ, τδ Πνεύμα. 

sunt circa essemiara, nempe bonitas, sapieniia, po-
teniia, divinitas, eive majestas : quae, el invisibilia 
ejus divus Pautas nominai, inlellecta quidem ex 
operibus. Grsecis ilaque monslravii quidquid de 
sese cognosci possel, sive oinnia ad esttnliain ejus 
speetanlia : quae oculisquldem sensibilibue invRibilia 
sunt, menie vero comprehcnsibilia, propter conciu-

nam in opcribus ordihationem. }2Quidam vero tavi9ibi)in, angelos dicunt, minus lamen apposile, u l 
opiaor. QuidanV autem e Patribus, sempilernara potentiam, Filiura d i x i i ; divinilatem auiem, Spiri-
lum sanctum. 

c Είς τδ είναι αυτούς αναπολόγητους. » Τοΰτο έξ D c Ut sinl ipsi inexcusabiles. ι Hoc ex evenlu con-
άποτελέσματος γέγονεν. Ού γάρ διά τοΰτο ταύτα πε-
ποίηκεν δ θεδς, ίνα εκείνοι ώσιν αναπολόγητοι, άλλ' 
έξ αποτελέσματος συνέβη τοΰτο. Πρόσεχε γοΰν τψ 
τοιούτψ ίδιώματι τής Γραφής, κα\ ού προσκόψεις · 
πολλά γάρ τοιαΰτα πανταχοΰ λέγονται, & δεί λύειν 
ούτως, ώς έκ τοΰ αποτελέσματος αίτιολογούμεναί* 
οίον λέγει Δαυίδ· « "Οτι τδ πονηρδν ενώπιον σου 
έποίησα, δπως άν σύ δικαιωθής έν τοίς λόγοις σου, 
κα\ νικήσης. ι Κα\ φαίνεται άτοπον, άλλ1 ούκ έστι. 
Φησ\ γάρ, δτι Εύεργετηθε\ς παρά σού, Κύριε, υπέρ 
πάσαν ελπίδα, ήμαρτον σοι, καί έκ τούτου συμβαίνει 
σε δικαιολογούμενον πρός με, νικ$ν. Έξ άποτελέ-

ligit. Non enim propterea Deus haec feci4, u i i l l i 
sint inexcosabiles, verura ex eventu boc accidii. 
Animadverle ilaque talem Scriptursc proprictalein, 
ei non offendes : pleraqne namque bujusmodi ple-
risque in locia dicuniur, quae sic dilueuda sunl, 
Ut per eventum illorum reddatur ratio : veluii 
David inquit* : c Quoniam malum coram le fec i , 
ut jusliiioeris in seriuonibus luis, ut vincas. · 
Quod etramsi absutduni apparet, minime tameii 
est absuWum. Art enim: BeneOciis a le, Don.inf, 
supra oirtnem spera affecttis, peccavi adverbUin 
16 : aique ex boc coaiiogil le raecuiu in judicio 

• Psal. xvni, 1. { Psai. 1, 6. 

Variae lectiones. 
4 1 τήν γνώσιν τοΰ θεού ο. 4 f έκηρύττετο ο. 4 4 μέντοι ο. 4 4 άστόχως ο. 
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discepianlem, vinccre, Ex effcclu itaqtie ndcoque Α σματος ουν οΊκαιοΰται βεδς, ημών άγνωμο ,ούντων 
exilu juslificalur Deui clitui nos ingrali 6uni«8 pro έτΛ τοίς παρ' αύτοΰ δοθεΐσι, κα\ μή εχόντων τ ί ά π ο -
ipsius in nos collalis bencfiriis, noc quidqnam quo λογησόμεθα. Και οί Έλληνες δε αναπολόγητοι γ ε -
nos dcfendamus, liabeintis. Gracis it.que nihil, γόνα71 , διότι γνόντεςδιά τής κτίσεως τδν Θεδν, ούκ 
qiio sese dcfendant, relinquilur : quandoquidem ex άξίως αύτον έδόξισαν, ή ηύχαρίστησαν ώς Κτίστη 
crcaluris Dcum cognoscenfes, eum pro merilo non και ΙΙοιητή; άλλ1 είδώλοις τήν αύτοΰ τιμήν περιήψαν. 
; lorificaverunt, nequc cgeruui graiias lanquam Creaiori el Factori, verum idolis lionorcm ipsi d**-
i ilum detulerunl. 

VERS. 21 , 2 2 . « Sed evanucnml iu cogiialionibue t Άλλ 1 έματαιώΟησαν έν τοίς διαλογισμοίς αύτών# 
suis, el obscuraluni esl insipicns cor corum. Dicen- κα\ έσκοτίσθη ή ασύνετος αυτών καρδία. Φάσκοντες 

se csse sapientcs, Mulli facli suul. > Gausam εΐναι σοφοί. έμωράνΟησαν. » ϊ ή ν αίτίαν τίΟησι δ*:* 
reddit ob quam ad liujusiuodi amenliam cxciderinl. ήν είςτοιαύτην άνοιαν έξέπεσον. Τοίς λογισμοίς γάρ» 
Hatiocinalionibus, inquit, suis omnia peruuscriiiil: φησι, τδ πάν επέτρεψαν κα\ βουλόμενοι έν σχήματι 
Aolentesquc hi forma quapiani, fonnaiu non liabcn- τδν άσχημάτιστον, κα\ έν σώματι τδν άσώματον κα-
lem, adeoque Ίιι corporc, incorporeum comprehen- g ταλαβείν, μάταιοι ήλέγχΟησαν, ού δυνηθεντων τών 
derc, vani deprebeiibi sunl; cogilaiionibus nimirum λογισμών πρδς τδ πέρας έξικέσθαι. Άσύνετον £έ τήν 
sive raiiocinaiionibus flneni suum non periingeii- καρδίαν αυτών φησι, διά τδ μή Οελήσαι πίστει τδ 
libus. Instpicns auiem, seu iniellectu carens cor πάν περιλαβείν 4 8 . Πόθεν δέ έπλανήΟησαν είς τδ τοίς 
ipsorutn dicil, quod fide nolil omnia pcrcipere. λογισμοίς έπιστ^έψαι τδ π ά ν ; Έ κ τού οίεσΟαι είναι 
Uiute auiem eo crroris delapsi sunl, u l raliocina- σοφοί* δ·.δ κα\ έμωράνΟησαν. Τί γάρ άνοητότερ^ν 
lionibus suis cuncta permiliercnl? Ex eo quod pu- τού λίΟοις προσκυνεϊν και ξύλοις ; 
iaroni « se cssc sapienles > idcoque c siulli facii sum. » Qifni cuim siolidms quam lapides el ligna 
.u!orare? 

VERS. 23 . ι El mulaverunt gloriain incorrtiplibilis ι Και ήλλάξαντο τήν δόςαν τού άφθαρτου Θεου έν 
t)ei, in sfcnililiidincm imaginis corruplibilis homi- $μοιώματι εικόνος φθαρτού άνθρωπου, κα\ πετεινών, 
nis, ei volucrum, ct quadrupeduin, el serpenlum. > και τετραττό&υν, και ερπετών. · Ό άλλάσσων, δ 
Qui pcrmuiai, id quod babet, iu aliud perinuial. Ha- έχει, άλλάσσει πρδς άλλο. Είχον άρα κα\ αύτολ τήν 
bcbant ergo cl ipsi noiiliam, sed eaiu perdiderunt, γνώσιν, άλλά προύδωκαν α υ τ ή ν " , κα\ ηθέλησαν 
I I aliud quiddam babere voluerunt praeler id quod άλλο τι σχεΐν, παρ 1 δ είχον, κ?Λ έξέπεσον κα\ ού 
liabebanl, aniiscruntquc id quod babebaot. A l l r i - C ειχον. Περίέθηκαν δέ τήν cY-ξαν τού άφθαρτου θ κ ϋ , 
buerunl autem gloriam iiicorrupiibilts Dei, non bo- ούδε άνθρώπψ, άλλ1 είκόνι άνθρωπου 4 7 φθαρτού, ν.Λ 
miui quidein, setj imagini corrupiibilis hominie. Et τδ τούτου χείρον, καί είς ερπετά κατηνέχθησαν, 
quod boc lotige deleriua esl, ad repiilia eiiam delali μάλλον δέ είς τάς τούτων είκόνας * ούτω λαμπρώς 
suiit, imo vero cl ad horum imagines, adeo lucu- έ μόνη σαν. Τήν γάρ γνώσιν, .ήν έδει περ\ τοΰ πάντων 
Jenlcr insanierunl. Nam cognilionem, quam opor- άσυγκρίτως υπερέχοντος έχειν, ταύτην τψ πάντων 
lebal habcre de eo, qui omnia 1 3 inconq)arabililer άσυγκρίτως εύτελεστέρψ περιέθηρκαν. Δόξα δέ θεού, 
cxcellil, banc ei, quod omuium eel inconiparabililer τδ, ώς Ποιητήν, ώς προνοητήν γινώσκεσθαι, και 
viliesimum, atliibuerunl. Porro gloria Dei estipsum τάλλα τά αύτψ πρέποντα. Τίνες δέ ταΰτα ήμαρτον; 
ceu Greaiorein, ceu providenlera rebus mortalium 01 φιλοσοφώτατοι * e , ol Αίγύπτιοι · ούτοι γάρ τάς 
gubernatorem cognosci, idque genus alia, qux ei τών ερπετών είκόνας περιείπον. 

<onveniunt. At cnim qui sunl, qui adeo usque deliquenml? Sapientissiiui, iEgypiii. Nam et replilium 
imagincs ίIIϊ coluerunl. 

VERS. 24,25. c Propter quod tradidil eos Deus D ι Λιδ κα\ παρέόωκεν αυτούς δ Θεδς έν ταίς έπι-
III desideria cordis eorum in immundiliam, ulcon- θυμία«ς τών καρδιών αυτών είς άκαθαρσίαν, τοΰ 
uunelia afficianl corpora sua in semetipsis. Qui άτιμάζεσθαι τά σώματα αυτών έν έαυτοϊς · οιτινις 
commulaveruul verhatera Dei in ineiidaciuin, et co- μετήλλαξαν *· τήν άλήθειαν τού Θεού έν τψ ψεύδει, 
herunt et servierunl creaUiras potius quam Greato- κα\ έσεβάσθησαν καί έλάτρευσαν τή κτίσει παρι 
r i , qui eftl benedicius in saecula, Amen. 1 — < Tra- τδν Κτίσαντα,δς έστιν εύλογητδς είς τούς αΙώνας. 
didil , > pro, Permisii, dimisil : quemadmodum mc- Αμήν . > Τδ, t Παρέδωκεν, ι άντ\ τοΰ, Είασεν, άπ-
(licjssuccurrensIaboraiiti,deinde videns ipsom inor- έλυσενώσπερ ίατρδς βοηθών τψ κάμνοντι, είτα όρων 
dinaie se gerentem, nec diajtae observautem, sibique άτακτούντα περ\ τήν δίαιταν, κα\ άπειθούντα αύτω, 
immorigerum, iraditeum utvebemeutiusaBgroiet.pro παραδίδωσιν αύτδν τώ έπ\ πλέον νοσείν, άντι τοΟ, 
eoquodest, deserileum, r'etperiniUilul suac voluntali απολύει αύτδν κα\ έα, ώστε τψ οίκείω θελήματι χρώ· 
indulgensa morbononconvalescat. Suniqui, iTradi- μενον μή ά ακομισθήναι τής νόσου. Τινές δέ τδ, 
dilcosDeus, ι sic iuleUexeruiit, nempepro, Tradidit < Παρέδωκεν ό Θεδς, ι ούτως ένόησαν, άντ\ τοΰ, ή 
cos injuria quaDeum affecerunt, ctpetulantia : per- είς τδν θεδν ύβρις, κα\ παροινία· ώσπερ λέγομεν, 

Vari» lecliones. 
** παραλαβείν ιιι. 4 6 ταύτην ο. 4 Τ τοΰ. 4 8 φιλοσοφώτεροι ο. ·* μετηλλάξαντο m. 
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οτι Τδν δείνα απώλεσε το άργύριον · καίτοι ού τδ Α >nde ac dicimus quod 

258 
Ilunc pccuuia perdide-

άργύριον άπώλεσεν, άλλ* ή παράχρησις • και, Τον 
ΣαοΙλ ή βασιλεία διέφΟειρεν, ή τδν Εολομώντα· 
άντ\ τού, Ή$τής βασιλείας παράχρησις. Παρεδόθη
σαν ούν δ:ά τήν οίκείαν μοχθηρίαν εις άκαΟαρσίαν, 
ώστε μή δείσθαι έτερων τών υβριζόντων , άλλ' αύτοι 
εαυτούς ύβριζον' 0 · τοιαύτα γάρ τά ακάθαρτα πάθη. 
Πόθεν δέ είς άκαΟαρσίαν έξεδόΟησαν; Έκ τής πρδς 
τον θεον ύβρεως. Ό γάρ τ?>ν θεδν μή θέλων είδέ
ναι , ευθύς και κατά τδν βίον διαφθείρεται* ώς κα\ 
•δ Δαυίδ λέγει· ι Είπεν άφρων Ούκ Ιστι θεός· > είτα, 
« Διεφθάρησαν καί έβδελύχθησαν έν έπιτηδεύμασι.» 
Μετήλλαξαν ούν τά αληθώς προσόντα τφ θεψ, και 
περιέθηκαν αυτά τοις ψευδέσι θεοϊς. Τδ, ι Έσεβάσθη-
σαν > μέν ούν, άντι τοΰ, έτίμησαντδ δέ, ι Κα\ έλά-

r i l : atqni argcntum non perdidit,sed abusus : Sau-
lem Hidem rcgnuni corrupil, aul Solomonem, pro 
co quod csl, Rcgni abusus pcrdidil. Traditi surit 
er-o pcr propriam nequiiiam suam, ad impurilaiem, 
ul non opus habuerinl aliis iujuriam infererilibus, 
sed ipsi se contumelia affeceruni : hujusmodi suut 
eniui imptiri ί 1II afleclus. Unde autein ad impuriia-
lem iradili sunl? Ex iujuria qua in Denm impege-
runt. Nam qni Deum non τιιΐι nosse, slaiim in vilas 
eliam moribus (orrunipilur : quemadtnodnm et 
David inquil : c Dixil insipiens, Nonest Deus* : ι 
iilico subdens, < Corrnpli sunl ct abominabiles facii 
sunt in stmtii? suis . > Gommutariinl igilur quai 
vcre ad Deum perlimbant, eaqne diis ficiis appo-

τρευσαν, » άντι τοΰ,κα\ τήν διά τών έργων δουλείαν Β sueruni. Ροι ιν , f coluerunt, > posuil pro, honorave-
προσήνεγκαν 5 1 . Τοΰτο γάρ ή λατρεία ή διά πράξεως 
τ ι μ ή . Κα\ ούκ είπεν απλώς, άλλά, ι Παρά τδν Κτί-
σαντα,» έκ τής συγκρίσεως τδ έγκλημα έπαίρων. 
Άλλ ' εκείνος, φησιν, « εύλογητός έστιν είς τούς αιώ
νας , > τουτέστιν, ού παρεβλάβη τι έκ τοΰ παρ' εκείνων 
ύβρισθήναι · άλλ' Ιστιν εύλογητδς είς τούς αίώνας, 
βεβαίως, κα\ ασφαλώς· τούτο γάρ τδ, ι Αμήν. ι 

« Διά τούτο παρέδωκεν αυτούς δ θεδς εις πάθη 
ατιμίας. Αί τε γάρ θήλειαι αυτών μετήλλαξαν τήν 
φυ?ικήν χρ<;σιν είς τήν παρά φύσιν. Όμοίως δέ και 
rji άδόενες, αφέντες τήν φυσικήν χρήσιν τής θηλείας, 
έξεκαύθησαν έν τή όρέξει αυτών είς αλλήλους άρ-
σενες έν άρσεσι τήν άσχημοσύνην κατεργαζόμενοι, 

runt. Et < serviernnl, ι pro, operibus servitutem 
exbibueruiu : id euim esl λατρεία, bonos qui per 
opus exbibelur. Nec siinplleiier dixi l , sed c Poiius 
quarn Crealori, ι ex eoniparalione delicium aggra-
vans. Verum ille, inquif, c benedictus esl in saecula, > 
boc est, nihil quidquani lcesus est ex ipsoruro i n -
jurta, sed esl benedicius in acvum, slabiliier ac cer-
lo : boc enim Amen siguifical. 

V E R S . 2 6 , 2 7 . ι Propterea tradidit eos Deue in 
passiones ignominiae.Feminae enim ipsorum inimu-
larunt nataraleui usom in eain, qui esi conira na-
turam. Similiier el mascnli, relicto nalurali usu 
feminx, exarseruni in desideriis suis inter se imiiuo 
mascHli in mirsculos turpitiidincm suani operanles, 

xa\ τήν άντιμισΟίαν ήν έδει τής πλάνης αυτών , έν C et merccdem, quam oporluil, erroris 1 4 S l " 
έαυτοίς απολαμβάνοντες, ι Πάλιν τήν τοΰ θεοΰ εγκα
τάλειψε, παράδοιιν ονομάζει» διά τούτο γενομένην, 
€ιότι έλάτρευσ^ν τή κτίσει. "Οσπερ ούν έντοίς περί 
<!εού οόγμασιν, αφέντες τήν άπδ τής κτίσεως χειρ-
αγωγίαν, διεφθάρησαν ούτω κα\ έν τψ βίψ βδελυκτοί 
έγένοντο, αφέντες τήν κατά φύσιν ήδονήν (ήτις κα\ 
t )χο\ωτέρα κα\ ήδίων), κα\ έπί τήν παρά φύσιν 
<;>.ισ6ήσαντες (ήτις καί δυσκολωτέρα κα\ αηδεστέρα). 
Τδ γάρ μεταλλάξαι, τοΰτο δηλοϊ, δτι 4 εΐχον άφήκαν, 
κα\ άλλα είλοντο. Μέγαν ούν κατήγορον άμφοτέροις 
τοις γένεσι παριστςί κα\ τήν φύσιν, ήν παρέβησαν. 
Είπών γάρ περ\ τών θηλειών έπικεκρυμμένως αί-
οχρόν τι, κα\ ουδέ ^ηθήναι πρέπον, λέγει κα\ περ\ 
τών ανδρών, δτι ι Έξεκαύθησαν είς αλλήλους, > οΐ-
στρον κα\ μανίαν δηλών. Ούκ είπε δέ, Τήν έπιθυμίαν 
κατεργαζόμενοι, άλλά, ι Τήν άσχημοσύνην , > δει-
κνύς δτι τήν φύσιν χατήσχυναν. Επειδή δέ εΐπεν 
δτι ι Έν τή όρέξει έξεκαύθησαν, ι ίνα μή νομίσης, 
ότι τής επιθυμίας ήν τδ νόσημα μόνης, Αύτο\,· 
φησ\, κατειργάζοντο, τουτέστι, σπουδήν έποιοΰν
ιο περ\ την άκαθαρσίαν, έργον ταύτην τιθέμενοι, 
κα\ τδν μισθδν τής έκ τοΰ θεοΰ αποστασίας, καί 
πρδ; τά είδωλα πλάνης, απολαμβάνοντες έν τή 
τ^καυττι άσχημοσύνη, κα\ έν αυτή τή *δονή τήν κό-

I I I 
seipsis recipienles. > Rursus Dei dereliciionem, tra-
diiionem nominal, propterea factam, quod iuservie-
mtit creaiurae. Sicul ergo in iis qiue de Deo erani 
dogmalibue, naturas maniiduclionem relinquenles, 
corrupti erant; ila ei in viia exsecrabiles facli suni, 
diniilienies, qua? seeundum nalurain est, voltipta-
tam (quae et faciiior essci el suavior), et ad eani, 
quae praeier naiuram esl (qu« ei difficilior ei inju-
cundior) prolapsi. Imniuiare enim boc significat, 
quod qua3 babebant dimiserunl, el alia elegeruriL 
Magnum igilur accusatorem ulrique sexui, naluraiti 
quam iransgressi sunt, constiiuii. Gum enim de fe-
minis turpc quiddam dixissci ac imiecorum plane 
diclu, de maribus ctiam ai l , quod exarserini inler 
sese muiuo, oesinnn et furotem indicans. Non au-
tem dixit, Concupisccnliam opcranles, sed t Turpi-
tadinem, ι innuens, quod naturaru pudtfoccrinl. 
Quoniam vero dixi l , * Ιιι cupidilale exarscruni,» ne 
quis exislimaret cupidiiaiis lanluinmodo esse ino;-
bum, Ipsi, inquit, operabantur, hoc est, siudiosi 
ac diligenies erant circa impuritatem, opus ipsam 
facienies, ei mercedem defectionis a Deo, ct et ro-
ris idololalrici recipienies in lali lurpitudine el 
xxa ipsa voluplaie, ut quae prseler oaturain sil ct 

ttPgal.xm, 1,2. 

M ύβρ ί ζ έ ΐ ν 111. 

Variaa lecliooes 
τροΓ^ιίηκαν 0. 
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tmpuriUtis plcna, pqpnam babentes. Dicil aulcm Α λα<ην έχοντες, ώς παρά φυσιν ούσ^ κα\ πλήρει α κ α -
l.oc Paulus, quasi nondum poiueril eis persuadere 
cssc geliennam. Ipsam, inquU, Immundam operaiio-
jiem, supplicium illis esse crede, $i nondum credis 
i!e gehenna scrmonibus. 

YERS:28. « Ac βίςυΐ non probaverunt Deum ha-
lere in noiiiia, iradidit eos Deus in reprobum sen-
sum, ui Jaiiani ea, qua? non conveniunt. ι En jam 
lcriio cjusdein sentenliae meminit, eademque dictio-
ne esi usus, c Tradidit, > inquiens. Ubique aulem 
derelictioni s Dei causam» roorialium impielalem 
ease dicii, uii et nune quidem. 4 Sicut non proba-
verunl Deum habere in cogniiione, tradidit eos 
(Deus) 1 in passiones. Injuria, inquit, qoa Deum affe-
ceruni, nou ex ignorantia processit, sed a mediia-
lione ei studio. Non enim dixi i , Queinadmodum non 
noveruat Deum, sed t Quemadmodum non proba-
verunt, 1 boc eel> siatuerunt Deum in notilia non 
ienere, ac suaple gponte impietaiem elegerunl. Non 
igiiur carnis sunl peccata, ut quidam baerelicorum 
puiant, verura «orrupii judicii. Primum igitur i l l i 
reprobaverunt nosse Deum, ideoque Deue permjsit 
iilos ad reprobam menlem deferri. Aversio namque 
Dei el dereliclio,. tradiiio norainatur in Scriptura. 
Quidam vcro e sanclis Patrijjus eleganti exjemplo 
usi sunl,quo explanatur, 1 Jradidil eoS;15 D £ U S « 1 

Perinde, inquiunt, ac si quis copniveat, nolens v i -
dere soleu), doinde ca.dat io scrobom, dicimne, Sol 
non visus hunc In fossao? dejecit; jion quod ira 

θαρσίας. Αέγει δέ τούτο δ Παύλος, οία μήπω δυνά
μενος αυτούς πείσαι δτι έστι γέεννα. Αυτήν γ ά ρ , 
φησ\, τήν άκάΟαρτον πράξιν, κόλασιν αύτοίς είναι 
πίστευε, εΓπερ άπιστείς τοις περ\ γεέννης λόγοις. 

c Καί καθώς ούκ έδοκίμασαν τδν θεδν έχειν έν 
έ πι γνώσε ι, παρέδωκεν αυτούς δ θεδς είς άδόκιμον 
νουν, ποιείν τά μή καθήκοντα, ι Ιδού έκ τρίτου της 
αυτής έννο(ας 8 1 έμνήσΟι^, κα\ τη αύτη λέξει έχρή-
σατο, ι Παρέδωκεν, · είπών. Πανταχού δέ τής εγκα
ταλείψεως τού θεού αίτίαν, τήν τών ανθρώπων άσέ
βειαν είναι λέγει, ώσπερ ούν κα\νύν. ι Καθώς ούχ 
έδοκίμασαν τδν θεδν έχειν έν έπιγνώσει, παρέοωκεν 
αυτούς είς τάπάοη. ι Ούκ αγνοίας, φησίν, άλλά μελ ί -
της, ή είς Θε6ν ύβρις, Ού γάρ εΐπε, Καθώς ούκ έγνω
σαν τδν θεδν, άλλά, ε Καθώς ούκ έδοκίμασαν, » 
άντ\ τού, έκριναν μή έχειν τδν θεδν έν έπιγνώσει, 
κα\ έκόντες είλοντο τήν άσέβειαν. Ούκ άρα ούβέ 
τής σαρκός είσι τά πταίσματα, ώς τίνες τών αίρετ:-
κών φασιν, άλλά τής διεφθαρμένης κρίσεως. Πρώτοι 
γούν εκείνοι άπεδοκίμασαν τδ είδέναι τδν θεδν, κα \ 
τότε δ θεδς είασεν αυτούς είς άδόκιμον νουν κατεν-
εχθήναι. "Η γάρ αποστροφή τού θεού, καί ή έγκατάλει· 
ψις, παράδοσις ονομάζεται έν τή Γραφή. Χαρίεντι 6έ 
ΰποδείγματι έχρήσαντό τίνες τών αγίων, δι' ου έ£-
ομαλίζεται τδ,ι Παρέδωκεν αυτούς ό θεός. · "Οσπερ, 
φασίν, έάν τις καμμύση μή. θίλων ίδείν τδν ήλιον, 
είτα πέσγ} είς βόθρον, λέγομεν, Μή δφθείς ό ήλ·->ς 
τδν δείνα είς βόθρον έ^ιψεν* ούχ δτι όργισΟελς 

perciius sol bominera dojeceril, verum quod oco- £ ό ήλιος είς βόθρον έ^διψε τδν άνθρωπον, άλλ' δτι 
los ejus non illustraverit. Japi ,quod non iliuxerit 
oculie,. «nde est? Α elaudeme, videlicet, oculos, et 
poniiivouie. Sic et .Daua | f adjdti t.eos in passiones 
ignooijniai, quanam xaiione?ISoji agnjius.bowini-
bus. Quod voro oon eil agnitua, unde? Ab illis, n i -
inirum, qui non probav^runi, .nec slatuerunl u l 
apnoscerenl ipeutn. 

VERS. 29 . < Repletos omnl iojuslitia. 9 Yide, 
singula cum amplificaiione dicuntur. ε Repletoa 9 
enim, inquil, ei c omni in justilia: i v uoiversa?, 
scilicet, maliiia.mensaram atiiogeates. Dein^spe-
cies maliliaB reccnset. 

€ ForniGaiione. i.OfflnemsimpliciUsrimpuriUlem, 
fornicilioaisnomiDe complexus osi. 

c Yersutla. > Insidiiserga proximum. 
c Avaritia. 1 PecanJarum et iacaliatum cupi-

dilate. 
c Nequtlia. > Yindicue ailecin. 
ι Plenos invidia, bomtcidio. a Nunquam non 

homicidium eslex invidia. Sic Abel invisux Gaino 
redditus, occisua est T , et, Joseph . iafceriraen<lus 
erat. 

c GontenlioDe, dolo. > Ex invidia ei lis ei dolus 
prodeunt, ad perakiein ejus cui invideiur. 

. < Maligniiaie. J Profunda occullau malitia, qu« 
bonitaie qaadam dt oblita. 

T Gen. iv, 57. 
Vari® lectiones. 

M άποδεϊξαι 0. " αίτίας m. 5 4 καταμύση. ·• καί φόνου m 

μή φωτίσας τούς οφθαλμούς αυτού (τδ δέ μή φωτί
σαι, πόθεν; Άπδ τού κάμμύσαντος ·) ούτω κα\ δ 
θεδς παρέδωκεν είς πάθη ατιμίας, πώς.; Μή έπι-
γνωσθε\ς τοϊς άνθρώποις. Τδ δέ μή έπιγνωσθήναι, 
π^θεν ς Ά π ' εκείνων τών μή δοκιμασάντων μηδέ 
κρινάντων έπιγνώναι αυτόν. 

f Πεπληρωμένοις. πάσ^ αδικία, ι Ό ρ α , πάντα 
μετά επιτάσεως. « Κα\.γάρ πβπληρωμένους, · φτ«Λ# 

κα\, t πάση αδικία, ι αύτδ τδ έσ^ατον μέτρον πάσης 
τής κακίας φθάσαντας. Είτα λέγει κα\ τά είδη της 
κακίας. 

Λ Πορνεία, j Πάσαν απλώς τήν άκαΟαρσίαν τψ 
τής πορνείας ονόματι περιέλαβε. 1 

€ Πονηρία, ι Τή κατά τού πλησίον έπιβουλία. 
. ι Πλεονεξία. > Τή τών χρημάτων επιθυμία. 

. ι Κακία. > Τή μνησικακία, 
c Μεστούς φθόνου, φόνου > Άε\ ό φόνος έκ του 

φθόνου. Κα\ "Αβελ γάρ φθςνηθείς άνηρέθη, και Ι ω 
σήφ, δέ έμελλεν. 

< "Εριδος, δόλου. » Έ κ τού φθόνου κα\ ή έρις καί 
δ δόλος, πρδς κάκωσιν τού φθόνου μένου. 

ι Κακοηθείας, ι Τής έν βάθει κεκρυμμένης κα
κίας, κα\ έπιπλαττομένης χρηστότητι. 



36t Exposmo m E P I S T . AD ROM. - CAP. I I . 

« Υιθυριστάς. · Τού; διαβάλλοντας λάθρα. Α VE»« . 5ί). c Susurroncr 

c Καταλάλους, ι Τούς αναφανδόν. 
« ΘεοστυγβΙς. ι Τούς βεδν μισοΰντας» ή κα\ ύπό 

ΟεοΟ μι σου μένους. 
t Ύβριστάτ, υπερήφανους, αλαζόνας. » ΈπΊ τήν 

άχρόπολιν τών κακών άνέβη, τήν ύπερηφάνειαν. Κα\ 
καλδν γάρ ποιών τις, άπόλλυσι τούτο ύπεραιρόμενος· 
πόσω γε μάλλον δταν κα\ τά κακά ποιή ; Ού γάρ 
δύναται μεταγνώναι. ΠλήνΓσΟι, υπερηφάνεια · β μέν, 
Βεού έστι καταφρόνησις · αλαζονεία δέ, ανθρώπων, 
ές ής γεννάται ή ύβρις. Ό γάρ καταφρονών ανθρώ
πων, πάντας υβρίζει κα\ λαταπατεί* ή τάχα εί 
και β Τ · Μ ή αλαζονεία πρότερα φύσει τής ύβρεως,-άλλ* 
ούν ήμ?ν ή ύβρις πρότερα φαίνεται, εΐτα γνωρίζεται 
μήτηρ αυτής ή αλαζονεία. 

c Έφευρετάς κακών. > Ού γάρ ήρκούντο τοίς 
προτέροις* τούτο δέ ού συναρπαγής, άλλά μελέτης 
έστΛ κα\ σπουδής. 

ι Γονεύσιν άπειθείς. » Κα\ προς αυτήν τήν φύσιν, 
φησι, μαχόμενους. 

c 'Αίυνέτους. ι Είκότως. 01 γάρ γονευσιν άπει-
€ούντες, τίνος άλλου συνίεσαν άν ; 

c Άσυνθέτους. ι Τουτέστι, τοίς συμπεφωνημένοις 
μέ) εμμένοντας · δ έστιν, απίστους. 

f Άσπονδους, άστοργους, άνελεήμονας. » Ή 0ίζα 
«ών κακών πάντων, αυτή έστιν ή άπόψυξις τής αγά
πης . Εντεύθεν γάρ τδ μή σπένδεσθαί τινι, μή στ ίρ-
γειν τινά, μή έλεειν δ κα\ δ Χριστδς ε ΐ π ε ν "Οταν £ concilieliir, aUerallerum ιιοη dlligal, non mieeMt-

362 
ι ClanruTiim cMtim-

ninules. 
< Detractorcs. · Palam dctrabcnles. 
c Deoodibiles. ι Dcum odio proseqneiites, vcl Deo 

invisos. 
c Comumeliosos, superbos, elatos. ι Ad omnium 

vitioruni arcem, superbiam» conscendii. Etenim, 
si quis boni qnidqiiam faciat, Iioc perdil supcrbiens: 
quanlo ntagis, com niala perpeiral? nequc etilm 
resipisecre poiest. Noveris tamen qood sup?rbia 
quidein Dei esi contemptus, arrogtmita vero esi 
bominum, e qua nascilur, injtiria. Nam qui bo-
mifics aspernaiur, omucs injuria aflicit et ronctil-
cat. QtiamVis autem arroganlia natnra prior e&i 
quani injuria, nobls tamen injnria manifestatur 

Β prior : deinde lnnoifscit mattr cjus arrogamia. 
t inveuiores maiorum. > Noti enim contenii eratil 

prioribus. Uoc antein non sttfeiti mottte, aut violen-
l i rapliia, sed tncriitatioms «s te t sttidii. 

c Pareniibus imtnofigeros. » Adversas ipsam 
eliam naiiiram, inquit, ptignanle*. 

VERS. 31 . « lnsipienies. » Nec Immerito. Qnid 
entiu aiiud iuielligareitt, qul pareutibus.non obleit»-
peraut? 

ι 16Pac;ornni violaloree. ι IIoc csl, iit οοητοπ-
lionibuset pactis non permnnentes, id esi, inftdos. 

c itiiplacabiles, aine affeciion*, sine misericor-
dia. ι Radix outiiiuin malorum eai ipsa cbaritatia 
refrixio : liitic eniiii e»l quod ailer alleri ιιοιι re-

«ληθυνθή ή ανομία, ψυγήσεται ή αγάπη. Καίτοι ή 
φύσις συγκολλά ημάς άλλήλοις, ώς τά ζώα * άλλ* ού 
αυνηκαν. 

« Οιτινες τ& δικαίωμα τού Θεού γνόντες ·% δτι οέ 
τά τοιαύτα πράσσοντες άξιοι θανάτου είσιν, ού μόνον 
αυτά ποιουσιν, άλλά κα\ συνευδοχούσι τοΐς πράσσου-
• ιν . ι "Εδειξεν δτι άπ& του μή θέλε ι ν γνώναι Θεδν, 
ε πληρωθή σα ν πάσης κακίας* δείκνυσι νύν * · , δτι 
ο δέ συγγνώμης είσίν άξιοι. Ού γάρ έχουσιν είπείν, 
δτι Ήγ νοούμε ν τό καλόν * οίοασι γάρ τδ δικαίωμα 
τού Θεού. Έ κόντες άρα ποιούσι, κα\ δ χείρον τού
του, συνευδοχούσι β ι τοίς πράττουσι, τουτέστι, συν-
ηγορούσι τψ κακφ * δπερ ανίατα νοσείν έστι. 

ΚΕΦΑΑ. Β'. 

< Διδ αναπολόγητος εί, ώ άνθρωπε πάς ό κρ ίνων 
έν ψ γάρ κρίνεις τδν έτερον, σεαυτδν κατακρίνεις · 
τά γάρ αυτά πράσσεις, ό κρίνων, ι Επειδή ανωμά
λους β Ι έχομεν τάς γνώμας οί άνθρωποι, κα\ ποτέ 
μέν συνηγορούμεν τώ κακώ, ποτέ οέ κριτα\ τών αλ
λότριων καθήμεθα, τούς ομοίους κατακρίναντες [f. 
— νοντ. J · έ,Όη μιν είπών περ\ τών συνευδοκού^των 
τοίς πονηοοίς · νύν περ\ τού κρίν&ιν ποιείται τδν λό-

!«Γ. Qaod ei Christu» d l x i i 1 : t Qoaudo abundabfl 
iuiquitas, rcfrigtecel chariia». » Porro nalura nos 
iiner nos cotigluiinat, sftque ae reliqiia aaimalia t 
verum hoaiiiree pamm ititttfcxerutit. 

Vcaa. 5 3 . t Qur cttm justilirfm Dei fognovissotit, 
qi|od qui lalia facnint, digni situ morte: non so>-
luoi ea faciuni, verom eiiam asventiunltir ils qtit 
faciunt. ι Demonstravlt qiiod qnia noliieriint agno-
aecre Deum, repleii eint omni malilia : nunc dc-
nionstrai oequti venia eos esse dignos. Non cnlm 
dicere possnnt, Bomim ignoravimus : nornnl namquo 
jusliliam Det. Soa sponte iiaque faciuni, ac qtiod 
detrrius r.si, insuper el approbanl ros qui faciuni, 

D boc est, pairociiiaiuur matiiise, qui moibiis esi 
iuiniedicabitis. 

CAPUT I I . 

VERS. i . i Piopiiirquod, iu«xci*sabMi» cs, ο lioiuo 
omuts, qui judioas* lu quo eiiim judicaa alierum, 
leipsuiu condeumas: eadem eniro agis, qui)iHtica8,> 
Quaudoquid^m diverearuia siuitis seuleuliartiin noa 
boinincs, alias malo palrocinairtee, aiias alionoruiu 
jtiuices uialoruiu sedenies, aimilee uobia condctniic-
mus : piiiu» quidoip Utxli dc coneewtiealibue pravae 
operaiuuii : uuuc vero.de judicanilo sermotiem fa-

* M^ltb. xmv, 42. 

VarieB lcciiones. 
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oil : propterca, inquiene, ι inexcusabilis es, ο ho-Λ γον, >αί φησι* c Δώ » κα\ ι άναπολό,ηχο; εΙ· ι 

τουτέστι. Διότι οίδας τδ δικαίωμα τοΰ θεού, δτι κο-ιιιο ν » boc ei t , quandoqmdem nosti eam esse ju -
siitiain Dei, quod mali sinl^oana digni, inexcueabi-
lis ee, qui judica* eadem tecum facieales. Yidefur 
auiem bio sermonem dirigere ad principes et ma-
gislralus, praccipue vero ad Romanos, ut qui orbi 
leirarum praeeidercnt. Mogisirainuni enim esljodi-
care. Attaraen cuivis eliam luortalium lwec conve-
niunt : quivis enim seuteniiaro ftirre potegl, eiiamsi 
uibunal non occupel. Adulierum igiiur, inquii, 
condemnans,teipsum condemnas, cum ipse inoecbus 
816. 

Yaas. 2. t Sciinus anlem qiiod judicium Dei est 
secundam veriiaiem, iu cos qui talia aguni. > Ne 
quis dicat: Ego haclenus moechus cuiu essem, 

λάσεως άξιοι ol φαύλοι, αναπολόγητος el, δ κρίνων 
τούς τά δμοιά σοι πράσσοντας. Δοκεί δέ ενταύθα πρδς 
άρχοντας αποτείνεσθαι, και μάλιστα τούς 'Ρωμαίους, 
ώς προεστώτας τής οικουμένης· τών γάρ αρχόντων 
tb κρίνειν. Πλην καί πρδς πάντα άνθρωπον ταύτα 
αρμόζει. Πώς γάρ δύναται κρίνειν, κάν μή θρόνον 
έχοι. Τδν μοιχδν ούν, φησ\, κατακρίνων, σεαυτδν 
κατακρίνεις, μοιχός καί αύτδς ών. 

c Οίδαμεν δέ οτι τδ κρίμα τού θεού έστι κατά 
άλήθειαν έπ\ τούς τά τοιαύτα πράσσοντας, > "Ινα ;.ή 
λέγη τις, δτι Έ γ ώ τέως διέφυγον, καί ούκ έκολάσθην 

effugisupplicium, nec sum punilus eliamsi moechum Β μοιχδς ών, καίτοι τδν μοιχδν κολάσας- φησ\ν έκφο-
ptiiiiverio); perterrcfaciens ait, quod sic scse res 
non babei apud Dcum. Hic eniin alius qtiidem poena 
afficiuir, alius vero supplicium evadil, pariaquam-
vts faciat: illic autem sic non est ; judicium enim 
Dei eal secunduiii veritatcm erga malos. 

Y E H S . 5 6. c Exisiima* autem boc, ο henio qui 
judicas eoe qui lalia agunl, el facis ea, quod lu 
elTiiglee judicium Dci? An diviiias 17bouilaiisejus, 
* l paiicmitt, et longanirailatis coniemnia, ignoraus 
quod benigniias Dei ad pcenitentiam te adducii ? 
Secundum auiem duritiem luam, et impceniteiis 
cor tbeeaurizas libi ipsi iram in dte iras ei reveta* 
iionis ei justi jndicii Dei, qui reddel unicuique 
aecundum opera *ua. > Supra dixit, qnod n.erees B

 σ ί α * τ ο ° Θ ε ο ΰ · αποδώσει έκάστω κατά τά έργα 

βών, δτι ούχ ούτως έστ\ παρά θεφ . Ενταύθα γάρ, 
δ μέν κολάζεται, ό δέ διαφεύγει, τά αυτά π ο ι ώ ν 
εκεί δέ ούχ ούτω * τδ γάρ κρίμα τού θεού έστι κατά 
άλήθειαν έπ\ τούς φαύλους, 

c Αογίζη δέ τούτο, ώ άνθρωπε, δ κρίνων τούς τά 
τοιαύτα πράσσοντας, κα\ ποιών αυτά, δτι σύ έκφεΟξη 
τδ κρίμα τού θεοΰ; "Η τού πλούτου της χρηστότη-
τος αύτοΰ, κα\ τής ανοχής, καί τής μακροθυμίας 
καταφρονείς, άγνοών δτι τδ χρηστό ν τού θεού είς 
μετάνοιαν σε άγε ι ; Κατά δέ τήν σκληρότητα σου, 
κα\ άμετανόητον καρδίαν, θησαυρίζεις σεαυτώ δργήν 
έν ήμερα οργής, κα\ άποκαλύψεως, κα\ δικαιοκρι-

erroris, et crealurarum cullus, impiis, per illa ipsa 
iu quibus iasciviebaal, reddebatur : siquidem ipsa 
iinpuritas salis erai eis in poeaain. Jam vero quod 
auperesi,supp(icium ipsis obYeiUnrum revelat. Ext 
enini, inquil, ei alia tibi relicia poaaa, ο bomo: 
nam judiciiini Dei non effugies. Quomodo enim, qui 
lum tpsiue judiciuin oon effugisti ? Eieuim in qua 
aJterum condemiiasli, conlra teipsuro aenleniiain 
lulisiL Sin auieiu proplerea quod siippliciuiu de le 
nondum sumplum fucrit, diviUas bonitaiis ejus 
aspernaris, boc ipsuin ad majorem libi pauiani 
cedet. Nam longanimiias, ad emendaiionem ipsa 
uleniibus, saluiaris est : iusumeuiibus auiem eaai 
ad peccali augmenluin, niajoris esl supplicii occa-

αύτου. ι Είπεν άνω δτι ή αντιμισθία τής π) άνης, 
και τής κτισματολατρείας, έν αύτοίς, οΓς ήσέλγαινον, 
άπεδίδοτο τοίς φαύλοις * αυτή γάρ ή ακαθαρσία ήρχει 
αύτοίς άντ\ κολάσεως * νΰν δέ λοιπδν αποκάλυπτα 
αύτοίς χαί τήν κόλασιν. "Εστι γάρ, φησί, καί έτερα 
σοι κόλασις, άνθρωπε " * ού γάρ έκφεύξη τήν κρίσιν 
τού θεοΰ * πώς γάρ, δς γε τήν σαυτού ούκ έξίφυγες; 
Έν φ γάρ τδν έτερον κατέκρινας, σεαυτδν κατεδί-
κασας. Εί δέ διά τδ μήπω κολασθήναι, καταφρονείς 
τοΰ πλούτου τής άγαθότητος, αύτδ τοΰτο είς πλείω 
σοι κόλασίν έστιν. Ή γάρ > ν μσκ^θυμ ίσ , τοίς μέν 
πρδ, διόρθωσιν αυτή χρωμένοις, σωτήριος ·• · τοίς 
δέ είς προσθήκην αμαρτίας δαπανώσιν αυτήν, τιμω
ρίας μείζονος έστιν αφορμή, ού παρά τήν αύτί^ς φύσιν, 

sio : non ob sui naturam, sed ob isioruin du- ^ άλλά παρά τήν εκείνων σκληρότητα, c θησαυρίζεις > 
γάρ,φησί, ι σεαυτψ όργήν.» Ούχδ θεδς, άλλάσύσεαυ-
τ φ . Πόθεν; Άπδ τής ανενδότου ·· καί πρδς τδ άγαθδν 
σκληράς σου καρδίας. "Οταν γάρ μήτε τ ^ χρηστότητι 
μαλάττη, μήτε φόβψ κάμπτη, τί σκληρότερόν " σου; 
Ήμέραν δέ δργής είπών, έπήγαγε και τδ, ι Άποκα-
λύψεως κα\ δικαιοκρισίας Θεού * ι είκότως, ίνα μή νο
μίση τις, δτι κατ* όργήν ή κρίσις. Άποκάλυψις γάρ, 
φησ\, γίνεται πάντων. "Οστε κατ* άξίαν τών άποκαλυ-
πτομένωΜ ή άνταπόδοσις · διά τοΰτο δέ καί δικαιοκρ -
σία. Ένταδθα μέν γάρ, διότι συγκρύπτονται τά έργα, 
διά τοΰτο ού πάντοτε τδ δίκαιον κρατεί * εκεί δε τ{ 

riliein. € Theaaurizasi eoim, ait, c tibi ipai i ram: ι 
nou\Deus, sed lu tibi ipsi. Unde ? a corde tuo in-
flexibili et ad bonum obduraio. Quando enim neque 
boni:aie molliria, neque lerrore flecieris, quid te 
durius?Porro < dtein irse Ψ dicens, adjecil simul, 
• Retelalionis et jusli judlcti D c i : » idque non 
imnieriio, ne qnis ex iracundia jitdicium esse pu-
tct. Detectie naroque i i t , inquit, omnium. Quare 
pro revelaiorum merito Ai reiributio: ea propier 
justuni eiiam cst judiciuin. Uie §ane, qaia opera 
ocniluntur, ιιοιι seruper juslitia obiinei: illic au-

Variaa lectiones. 

·» ώ άνθρωπε αι. ·* μεν ο. ·* σωτηρία ιιι. ·· αναίδειας ο. " Τίς σκληρότερο; ο. 
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Αποκαλύψει έπεται ή δικαιοκρισία. Ση μείωσα ι δέ τήν Α tem revelaiionem seqtiilur jusluni judicium. Obser-
περ*.κοπήν ταυτην, συμβαλλομένην σοι είς τδ, ι Σκλη- va loeum htinc rollaium iali 
ρυνω τήν καρδίαν Φαραώ * » μονονουχ\ γάρ εκείνα 
παραφράζει ό Παύλος. 

« Τοίς μέν χαθ' ύπομονήν έργου αγαθού δόξαν κα\ 
τ ιμήν κα\ άφθαρσίαν ζητοΰσι, ζωήν αίώνιον. » Εί
π ώ ν . δτι αποδώσει έκάστω ό Κύριος, άπδ τής τών 
αγαθών άντιδόσεως Μ ήρξατο, ίλαρώτερον τδν λδγον 
π ο ι ώ ν έν δέ τψ είπείν, f Τοίς καθ* ύπομονήν έργου 
αγαθού* > δύο ταύτα δηλοί* έν μέν, δτι δεί μή άνα-
ττίπτειν, μηδέ ^αθνμείν, άλλ' υπομένει ν άχρι τέλους 
έν τψ χαλψ · έτερον δέ, δτι ού χρή τή πίστει μόνη 
θοψ£είν * χα\ έργου γάρ αγαθού χρεία. Άφθαρσίαν 
δέ είπών, τάς περ\ αναστάσεως ανοίγει θύρας. Είτα, 
επειδή πάντες μέν άνιστάμεθα, ού πάντες δέέπ \ 
τοίς αύτοίς, αλλ* οί μέν είς δόξαν, οί δέείς κόλασιν 
δ ιά τούτο, κά\ δόξαν κα\ τιμήν εΐπεν. Έστιν ούν δ 
ίεδς λόγος τοιούτος · Ό Θεδς, φησί, τοίς μέν ζητούσι 
ττ^ν μέλλουσαν δόξάν κα\ τιμήν, κα\ άε\ έν >υμΟυμέ-
>οΐς ταύτην, έτι δέ κα\ τήν άφθαρσίαν, εν τή άναστά-
σει δηλαδή, αποδώσει ζωήν αίώνιον. Πώς δέ ζητεί
τ α ι ή μέλλουσα δόξα, και τ ιμή, κα\ αφθαρσία ; Καθ' 
Ott/μονήν έργου αγαθού. Ό γάρ έν τψ άγαθώ Ιργψ 
υπομένων» κα\ βεβαίως ιστάμενος πρδς άπαντα πει
ρασμών, ούτος και τήν δόξαν κα\ τήν -ίιμήν τώ δντι 
ζητεί , καί τήν άφθαρσίαν, ήγουν τήν έν τω άφθάρτψ 
σώματι των άφθαρτων αγαθών άπόλαυσίν. 

ι lndiirabo cor 
Pbaraonis Χ \ ι Paulus euiro itla iisdein fere verbte 
intetprcialtir. 

V E R S . 7. ι fis quidem qni secundum paliemiam 
boui opetis gtoriam ei bonorem ei iucorroptionera 
quxrilnt, vitam delernaui. ι Cuin dixissel quoa 
ι unicuique Dominus reddel, > a bonoruiu reiribu-
tione orsus est, jucundiorem liac raiione orationeui 
reddens. Dicendo autem, < iis qiiideui, qui secun-
dum paiienliam operis boni, > duo isla deuunlial: 
allerum, quod non sil a bono recideuduiu, neque 
ignavher ageiulum, verum in bono ad linein usque 
perseverandum ; allerutn, quod nou soli fidei cou-
fidere oporieai : nara et opere bono opus eai. C U I I I 
ail, i IIICOITupiionem, » restirrecliont fores apcrit. 
Dtinde, quoiiiam cnncli qtiidetu resurgimus, sed »on 
cuntli ad eadem, sedalii quidem ad gloriain, alii vero 
adsuppliciuii): ideo t Gloriaiu,» inquil cet honoren».» 
Toia itaquo 1 8 scnientia est bujusmodi : Dcus, iu-
quit, inquircmibus futuriin gloriam ei bonorem, ao 
uunquam non illa cogitaniibus, praeierea auieoi ei 
incorruplionem, in resurreciioiie videlicet, reddei 
viiara steraam. A l quo pacio quaerilur futura glo-
ria, bonoaei incorrupiibiliias? per operis boni pet> 
aeveraoliam. Nam in opere pergeverans boiio, ae 
flnuiier adteraus quamlibet leiiiationeiu cousist ns, 

i s cuiti gloriaut, tcm bonoreui veie quaerit, el iucorruptionem, sive di lucorruplibili corpore Uicor-
rupiibiltbna bonis frualur. 

4 Τοίς δέ έξ έριθείας, Χαΐάπε ιθούσι μέν τ ή ά λ η - G ν * Μ · ^-9. clis autetn qui sunt e t COnieniione r i 
Οϊία, πειθομένοις δέ τή αδικία, θυμδς, καί όργή, 
χαί θλΐψις, καί στενοχώρια έπ\ πάσαν ψυχήν άν-
ΰροιπου τοΰ χατεργαζομένου τδ κακόν, Ιουδαίου τε 
•πρώτον, χα\ *£λληνος· » Έριθεία λέγεται ή φιλονει-
κία, χα\ ή άλογος ένστασις. ι Τοίς ούν έξ έριθείας, ι 
φησί, τουτέστι, τοίς έριστικοίς. Δείκνυσι δέ ενταύθα, 
ούκ άπδ άγνοιας, άλλ' άπδ φιλονεικίας πονηρούς γι
νόμενους · δθεν κα\ άσύγγνωστοι. Άλλά και τδ εΰ-
πε.θείν ·· μέν τή αδικία, μή πείθεσθαι δέ τή άλη-
6ίία, προαιρέσεως έστιν αμάρτημα. Ού γάρ είπε, 
Βιαζομένοις, τυράννουμένοις, άλλά, ι Πειθομένοις. > 
'Ορα δέ π ω ; τήν μέν ζωήν τήν αίώνιον, τδν Θεδν 
είπεν απόδωσε ι ν * τά δέ σκυθρωπά, ούκέτι. ι Θυμδς > 
γάρ, φησι, c καΐδργή, χαί θλϊψις· > ούκείπεν, δτι 

qui I I O D acquiescunt veriiati, credunt autem inqu.* 
la t l , ira ei imligualio, iribulalo ei anguslia iu 
ouineni animam boininis operanlis maluiu; Jud;H 
priinuni et Graecl. ι Έριθεία, id eftl t couleiuio, » 
alnor esl liliuin et irratioualis qtiaedam perlinacta. 
ι Iis igiiur qtii stttil ο ϊ eonientioiie, ι inquil, id esi, 
contemiosis. ludicat auiein hic non ex ignoraniia, 
aed estudio rixaadi pfavos factosi undehaud sunl 
veuia digni. Prselerea, obedirc quidem injustiliaf, 
i\ec obedire verilali, proposili seu electiouis esl 
peccalum.Non enim dixi i , Vioppressis vel tyranniiic 
gravaiis, verum c Obedienijbus. » Observa aulem 
qooiiiodo vilam aeternani Deum dixerit reddilurum ; 
irisiia vero uou item. c ludiguaiio » euiin, ail , c ira 

Άποδοθήσεται παρά Θεού, άλλ' ε Γα σε ν ούτως άπολε- D ei affliclio: » non adjicil, qUod u Deo reddemur. 
λυμάνον, ώστε νοεϊσθαι 7· τδ, έσται. Τδ μέν γάρ 
ζωοποιείν, ίδιον Θεοΰ * ή δέ χόλασις, άπδ τής ημετέ
ρας ραθυμίας ήμίνέπεισι. Πάσαν δέ ψυχήν άνθρωπου 
ίΐπών, συστέλλει τον τύφον τών 'Ρωμαίων. Κάν γάρ 
βασιλεύς ή τις, ού φεύξεται τήν δίκην, τδ κακδν κατ-
εργαζόμενος, τουτέστιν επιμένων, κα\ μή μετανοών. 
Ού γάρ εΐπεν, Εργαζόμενος, άλλά ι Κατεργαζόμε-
νος» » ήγουν μελέτην ποιούμενος λτδ κακόν. Επειδή 
δέ 6 Ιουδαίος πλείονος άπέλαυσε τής διδασκαλίας, 
μείζονος καί τιμωρίας άξιος άν είη. c Δυνατοί ν γάρ 

*· Exod. ιν , 41 . 

Vari» leetiones. 

aed ila reliquil absolutuin, u i subirilelligereiur, 
erit. Nam viviflcare proprium est l ) e i : poena ver<» 
a nostra eocordia accidit. Cutn autem t oiiiuem 
animam bominia > ail , contrabtt el imminuil fa-
stum Romanorum.Eiiamsi enSin imperator quispiani 
fuerii, non evadct judicium, si malum operatur, id 
esl, ai peiaeverai iia malo, ei non resipiscat. Non 
eiiim dixi i , εργαζόμενος, id esl, operalus, sed Κα 
τεργαζόμενος, boc est, perseveranter operans, sive 
exerciliuai facicns ex mato. Quouiam vcro Juda?i 

1 άνταποδόσεως Ο. ·· άπ··.θεΤν μέν τ η άληθι(α, πείθεσθαι δέ τή αδικία ο . 7* νοείται ο . 
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uboriore doctriixi el inslilolione imbuti fuerc, ma- \ ι δυνατώς έτασθήσονται, » καί οί μάλλον συνετοί» 
fnro juita supplieio dfgni fuerinl. « Poicnics ι enim μάλλον κολασΟήσονται. 
i potenier examiiiabunlur T, » et magis inu<llige:ites, 
magis punieniur. 

VKRS. 10-11. c Gloria autem ci lionor ot p:ix 
onini operanli bonutn, Juda?o primuin ei Graro. 
Non cst enim ac-ccpiio pcrsonarum apuil Dcinti. » 
Scopus esl Apo.iiolo monstrare in soqueiitihus, ni-
l i l prodesse circunicisionem, nihil item obesse 
pittpiilium, ac inditcere posibac fidera, qurc bomi-
iwm jusliiicel. Hoc igilur sibi prrefixo sropo, pr;c-
concuik nunc rcs Judftoniiii. Animadvcrle iiaqne 
sapieniiam. Enarrai qu.e sunt auie Chrisli aJven-
ium, el quod niumlus fuerit replelus inaliiia, imu 
quod casligalioni fiierim obnoxii, Jiulaius primum 

c Δόξα δε καί τιμή και ειρήνη παντ\ τψ εργαζομέ
νη τδ αγαθόν, Ίουδαίψ τε πρώτον, καί Έλληνι. Ού 
γάρ έστι προσωποληψία παρά τψ θεψ. ι Σχοπές 
έσχι τω Άποστόλψ δίίξαι έν τοίς έξης, μηδέν ωφε
λούσαν τήν περιτομήν, μηδε τήν άκρο^στίαν βλά* 
πτουσαν, κα\ είσαγαγείν λοιπδν τήν πίστιν ctxaioO-
σιν τδν άνθρωπον. Τοΰτο γούν έχων σκοπών, προδια-
σαλεύει νυν τά τών Ιουδαίων. Και δρα σοφίαν Δι
ηγείται τά πρδ τ ή ; του Χριστού παρουσίας, κα\οτι 
ό κόσμος πεπΐήρωτο πονηρΰς, κα\ δτι χολάσει ^σ^ν 
υπόδικοι, ό Ιουδαίος πρώτον, και ό Έλλην. Λαβών 

olGra»cus. Cuin vero pro coiifesso assumpsissei, Β δέ ώμολονημένον, δτι κολασΟήσ^ται ό'Ελλην έτΛ τοίς 

quud Gnvcus uialoium operum poenas luei ; ab eo-
:ioiii sttnul 1 9 asiruU quod el bonorum niercedem 
lorrt. Qtiodfci ab opcribus cl honos proveuil ci iguo-
mima, sequiiur lcgeiu el circumcisioaem superilua 
os-e; ncc stipcrflua laiiium, vcrum etia.n Jud^o 
majoris supplicii causas. Si enira Gisecus eaui ol> 
causnm, qnod nou a crealura, a leoque ι aluroi lege 
insliiulus sil, coudcmnalur; mulio uiagis Judaeus, 
qui ciiin bis, eliam qtiae a lege est, doclrinam et 
ctliualionem accepil. Scopum igiiur cum didiceris, 
proscquerc dein cl verba. Grjccos autem liic dicil, 
non hloloruin cultores, sed Dei, et uaiuras lcgi IHO-
lem gerenies ei cilra legem pie vivenles, qualis 

κακοΐς, άπ* αύτου κατασκευάζει, δτι κα\ έπ\ τοίς 
άγαΟοίς τιμηθήσεται. Εί δέ άπδ τών έργων ή τ ι / ^ 
και ή ατιμία έπεισι, περιττδς λοιπδν ό νόμο;, και ή 
περιτομή · κα\ ού μόνον περιττός, άλλάκα\ πλείονος 
κολάσεως τψ Ίουδαίψ πρόξενο;. Εί γάρ ό "Ελλην 
δ'ά τό μή ύπδ τής κρίσεως κα\ τοΰ φυσικού νόμου 
παιδευθήναι, κατακρίνεται' πολλψ μάλλον ό Ιου
δαίος, μετά τούτων 7 1 κα\ τήν άπ> τού νόμου παιδ-
αγωγίαν λαβών. Έπε\ γούν έμαθες τδν σκοιτδν, π α ρ 
ακολουθεί λοιπδν κα\ τή λέξει 7 1 . Έλληνας ενταύθα 
λέγει, ού τούς είδωλολάτρας, άλλά τούς Οεοσεβούντας 
καί τούς τψ φυ;ΐκψ πειθομένους νόμψ, κα\ εύσε-
βούντας χωρ\ς νόμου· οίος ύ Μελχισε^έχ, οίος δ Ί ώ β , 

Melcbisedec, qualis Job, quales Ninivita», qualie ~ οίοι οί Νινευϊται, οίος ό Κορνήλιος ύστερον · ώσαύ-
landem Cornelius. Pari ralione Jud;cos dicit eo«, τως κα\ Ιουδαίους, τούς πρδ τ~;ς Χριστού παρου 
qui anie Christi advenluiii vixere. Daiurus eniin 
operam ul demoustrel circumcisioneiu nihil valere, 
reeurrit ad superiora lempora, iudicaus nibil i u -
lerfuisse iuier Graecum Dei colenlein, ei iiidasum 
bona operaniem. }.\m si anie Cbristi atlveniuin, 
qttando poiissimuin florcbanl Judaica, nibil prx&ta-
bal Gracco Judaeus, luullo aiinus p îiando lex esi 
ubolila. Uuc auicm special, ul Judaeoruin fasluin 
dejiciai, qui non admiuebanl eos qui ex geniibus 
eranl. ι Gloria, > inquit, 4 el bonorei pax. » Muudi 
bujtis bona scmper bclla el luiouUus habcju, invi-
diae ei in&idiis exposiia : ac, eiiaui si nemo forin-
C C C H S insidias mediielur, ipse lanicn hxc possidens, 

σίας· Σπουδάζων γάρ δείξαι, δτι ή περιτομή ουδέν 
ισχύει, άνατρίχει είς τούς avoj χρόνους, καί δείκνυ
σιν, δτι ο^δεν ήν τδ ciifopov "Ελληνος θεοαεβοΰντος, 
καί άγαθοεργοΰντος Ιουδαίου. Εί δέ πρδ τής τοΰ 
Χριστού παρουσίας, δτε μάλλον ήνθει τά Ιουδαϊκά» 
ούδενήν πλείον Τ ' τψ Ίουδαίψ* πολλο> μάλλον δτε ό 
νόμο; ήργησε. Ταύτα δε βούλεται, ίνα κατα6ά).η τδν 
τΰφον τών Ιουδαίων, μή δεχόμενων τούς έξ εθνών. 
« Δόξα, ι φ η σ \ η , ι καΐτιμή, καί είρήνη. » Τά μέν'* 
τοΰ κόσμου αγαθά, άεί πολέμους καΐταραχάς έχουσι, 
φθονούμε ν α και έπιβουλευόμενα* κάν μηδεις έξωθεν u 

έπιβουλεύη, αυτός γε ό ταύτα έχων άεί ταράττεται 
τοί; λογισμοί;. Ή δέ παρά θεψ δόξα, καί ή τ ιμή, 

cogiUlionibus suis perpeluo lurbalur. Quai vcio D τήν είρήνην έχουσι, διά τδ άνεπιβούλευτον, καί τήν 
apud Ueiuu iiini^gloria c l bonor, pacem conlineiii, 
eo quod insidiis, el cogitalionuin lurba vacanl. Quia. 
vero incredibile vidobalur, ot Grarcus (sive Genliiis) 
in buuc ad'uiuoreiur bonoreoi, quippe qui neque 
legeni ncquc propbeias audiverit, conitnnal id ex 
boc quod Deus ιιοιι sil personarum acceplor. Nun 
cnim personas rcvcrctur, i»ed res^ inquil, ei opera 
cxplorat. Quooiam igilur Gr.icus iuiiil diiTcri iu 

έν τοίς λογισμοίς άταραξίαν. Επειδή δέ άπιστο* 
έδόκει τδ τιμάσθαι τδν "Ελληνα, μή νόμου, μή προ
φητών άκουσαντχ, κατασκευάζει τούτο έκ τοΰ 
άπροσωπόληπτον είναι τδν θεόν. Ού γάρ πρόσωπα 
δυσωπείται, άλλά πράγματα, φησίν, εξετάζει· Έπεί 
τοίνυν δ Έλλην ού διαφέρει τοΰ Ιουδαίου εν τοίς 
πράγμα α ιν, ουδέν κωλύει 7 7 επίσης αύτδν τιμηθήναι. 
"ύστε μή κατακαυχώ, ώ Ιουδαίε, τοΰ έξ εθνών, μετά 

rSap. νι, 7 . 

7 4 μετά τούτο ιιι. 
Ο. 7 7 τδ κω'/.ύον ο. 

ι λέγει ιιι. 

Variee lectiones. 
7* πλέον ιιι. T V izsfov. Δόξα δέ φησι ιιι. 7 1 τά μέν γάρ. δέ 
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τήν τοΰ νόμου άργίαν * δ του γε, ότε ήνθει τά σά, Α rebus a Judao, nibil probibel quominus peraque 
Ισότιμος σοι ήν ό Έλλην, τδ άγαθδν ποιών. honoreiur. Proinde ne gloriem, Judaee, coulra eum 
qui est ex gemibus, post legis abrogaiionem, ubi, quaado lua florebam, bor.ore libi par erai Graicus,. 
boiiitii) faciens. 

f "Οσοι γάρ άνόμως ήμαρτον, άνόμως χΛ άπο-
λοΰνται · καί δσοι έννόμως Τ β ήμαρτον, διά νόμου 
κριΟήσονται. Ου γάρ οί άκροατα\ τοΰ νόμου δίκαιοι 
παρά τώ θεψ, άλλ' οί ποιηται τοΰ νόμου δικαιωϋή-
σονται. » Έδειξεν άνω, δτι τιμάται καί ό Έλλην 
επίσης τψ Ίουδαίψ· νΰν δείκνυσιν, δτι έν τή κολάσει 
βαρύτερα ή κατάκρισις Τ· τώ Ίουδαίψ. 01 μέν γάρ 
"Ελληνες, φησίν, άνόμως ήμαρτον, τουτέστι, χωρ\ς 
τής άπδ τοΰ νόμου κατηχήσεως· διδ κα\ άνόμως 
άπολούνται, τουτέστι, κο)ασθήσονται έλαφρότερον, μή 

V E R S . 12, 13. < Quicunquc enim sioe lcge pecca-
verunt, siue lege ei peribuui: el qmcuoque in k*ge 
peccaverunt, pcr legoiu judicabuntur. Non euiiii 
audiiores legis justi suut apud Deuin, sed faclores 
legis jusiificabuiitur. ι Imlicavil supra, quod Grac-
cus codem oum Juda?o bonore afficitwr: nunc osien-
d t quod siipplicii lempore gravior Juda?o fulura sit 
condenmalio. Graeci enim, inqtiil, « siue lege pco 
caveruui, ι boc est, sine ea quae per legcm e$t in-
siructione: propterea c et siiie lege peribuni» id 

έχοντες τδν νόμον κατηγοροΰντα ·τδ γάρ,ι Άνόμως, ι Β e s l » punieulur levius, ut qui legem accuaanteni ιιοιι 
χιορ\ς της εκείνου χα:ακρίσ·ως, έστιν. Ό δέ Ίου- • - · • - - " - ι — ί , , : Λ Λ 

δαιος έννόμως ήμαρτεν δ έστι, μετά τής άπδ τοΰ 
νόμου·* κατηχήσεως· διδ κα\ έννόμως κριθήσέται, 
άνα\ τοΰ, κατακριθήσεται, τοΰ νόμου σφοδροτέρως 
6ιύτφ επικειμένου κα\ κατήγορουντος, κα\ μείζονα 
τήν καταδίκην ποιουντ·;ς. Πώς ουν λέγεις, ω Ίου· 
δαίε, δτι Οΰ δέομαι της χάριτος, οία έκ τοΰ νόμου 
δικαιούμενος; Ιδού γάρ έδείχΟης ύπδ τοΰ νόμου μη
δέν ωφελούμενος. "Ωστε τής τοΰ Χρίστου χάριτος 
χρήζεις μάλλον ή ό Έλλην, οία μή δικαιωθείς παρά magis indiges quaui Graecus, ceu noa justificatus 
θεώέκ μόνης τής τού νόμου ακροάσεως. Παρά μέν a P u t l Deum ex sola legis auditione. Nam apud ho-
γάρ άνθρώποις, οί άκροατα\ τοΰ νόμου, σεμνοί δύ- niines, auditores legis et graves (et jiisti) videri 
νανται φαίνεσθαι * παρά δέ θεψ, ούχ ούτως · άλλ1 οί queual: apud Deum nou ilem, sed faciores legU 
ποιηταΙ τοΰ νόμου δικαιούνται. juslificanlur. 

babueriul : nara t sine lege, ι est, cilra illius 2 0 
condemnalionem. Jud%us autem c in lege ι peccavil, 
hoc esi, cum insiituiione quae est ex lege : ideo et 
in lege judicabilnr, id esi, condfemnabiiur, lege 
vebemcnlius ipai incumbenie ei accusanto, majo-
renique coudemuaiionem facienie. Quomodo igltur 
dicis, Judaee, Gralia ego non iodigeo, quippe qui 
ex lege justificer ? Ecce enim demonslralum est, te 
a lcge nibil adjulum fuisse : iiaque Cbrisli gratis* 

t "Όταν γάρ έθνη τά μή νόμον έχοντα , φύσει 
τά τοΰ νόμου ποιή, ούτοι νόμον μή έχοντες, έαυτοις 
είσι νό,;.ος. ΟΓτινες ενδείκνυνται τδ έργον τοΰ θεοΰ 8 1 

γραπτδν έν ταίς καρδίαις αυτών, συ μ μα ρτυ ρου σης 
αυτών τής συνειδήσεως. » Έν οΤς κατασκευάζει τά 
κχτά τών Ιουδαίων, ούτω μεταχειρίζεται συνετώς 
τδν λόγον, ώστε μή δοκειν τι κατά τοΰ νόμου λέγειν. 
Ός γάρ έπαίρων και μεγαλύνων τδν νόμον, φησ\ν 
δτι οί μή νόμον έχοντες, τά δέ τού νόμου ποιοΰντες 
ι φύσει, ι άντ\τού, τοίς έκ φύσεως λογισμοίς πειΟό-
μενοι, θαυμαστοί τινές είσιν δτι τού νόμου ουκ έδεή-
θησαν, κα\ τδν νόμον έπλήρωσαν, ού γράμματα, 
άλλ* έργα ταΤς καρδίαις αυτών έγκολάψαντες, χα\ 
τψ συνειδότι κα\ τοίς φυσικοίς λογισμοίς άντί τοΰ 

V E R S . 1 4 , 1 5 . c Cum enim genies quae legem nou 
habent, naturaliier ea qu& legis sunl, Taciunl, bi 
legem non habenles, ipsi sibi sunl lex. Qui oslen-
dunt opus legis scriplum in cordibus snis, leslinio-
niuni reddenle illis conscienlia ipsorum. ι Ubi ea 
quae conlra Jud.cos faciunt argumenlis asiruit, aduo 
prudenler sernionem moderalur, ut non videaiur 
quidquani adversus legem dicere. Veluli enim ex-
tollens el maguifieans lfgem, inquit, quod legem 
non babentes, » lainen quae legis sutil facienies 
< iiaiuralitcr, > id est, ralionibus a nalura duclis 
persuasi, adinirabiles stmf : quandoquidcm legis 
non indiguerinl, ei legero interim compleverini, 
nou liileras sane, verum opera cordibus suis in-

νόμου χρώμενοι είς μαρτυρία^ τοΰ καλού. Τρεις δέ D sculpenles, el conscienlia el naluralibus cogitaiio-
νόμους ενταύθα φησι · τδν γραπτδν, τδν φυσικδν, καί 
τδν έν τοίς έργοις. c Έθνη τά μή νόμον έχοντα. · 
Ποίον; Τδν γραπτόν. c Φύσει τά τοΰ νόμου ποιή. » 
Ποιου; Τού διά τών έργων, ι Ούτοι νόμον μή έχον
τες. » Ποίον; Τδν γραπτόν. ι Έαυτοίς είσι νόμος. » 
Πώ;; Τψ φυσικψ κεχρημένοι. c Οίτινες ενδείκνυνται 
τδ έργον τού νόμου, ι Ποίου ; Τού διά τών πράξεων. 
"Ορα δέ σοφίαν, πώς ούκ έπληξε τούς Ιουδαίους, ώς 
άπήτει ή ακολουθία τού λόγου · πάντως γάρ κατά τδ 
άκόλουθον ούτως Ιδει είπεϊν · "Οταν γάρ έθνη χωρ\ς 
νόμου, φύσει τά τοΰ νόμου ποιή, πολλψ βελτίους είσ\ 
ιών άπο τοΰ νόμου διδασκομένων. Άλλ' ούκ εΐπεν 

nibus legis Ioco usi ad lestiinonium booi et lionesti. 
Tres aulein leges bic dicil : scriptaiu, naluralem ei 
eam quae est in operibus. c Genles quae legein non 
babent. ι Qualcm? Scriptam. c Nalu4*a faciunt 
quae sunt legis. ι Qualis? Ejus qux in operibus con-
iistit. ι Hi legem non habenies. » Quatem ? Scri-
ptam. c Sibi ipsi sunl lex. · Quanam ralionc? Na-
turali nempe uieules. < Qui osiendunt opus legis. · 
Qualis? ejus quae in operibus conslat. Intuere au-
cem hic sapienliam, quomodo Juda-us, perinde ac 
sermonis consequentia poslulat, non perslrinxii. 
Omnino enim per conseculionem sic debebai dicere : 

Variee lectiones. 

' Λ έν νόμψ ο. η κρίσις ω. ·· έν νόμ̂ > ο. 8 1 τοΰ νόμου ιιι. 
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Quando etiiitl genies sine tege, nalura qua sunt Α ούτως, άλλ' Ιλαρώτερον, οτι c Έαυτοϊς είσι νόμος, ι 

χ τούτων, ότι και έν τοΐς Ανωθεν χρδ-Δείκνυσι δέ Ι> 
νοις, καί πρδ τής του νόμου δόσεως, πάσης προνοίας 
άπέλαβεν ·· ή φύσις τών ανθρώπων. Έπιστομίζει 
δέ καί τούς λέγοντας · Τί δήποτε μή έξ αρχής δ 
Χριστδς ·· παράγε νόμε νος έδίδαξε τήν τού αγαθού" 
έργασίαν; Κα\ γάρ φησιν, δτι τήν τού καλού χαί του 
κακού γνώσιν πάσιν έξ αρχής ένέθηχε * έπ>ί ok 
εΐδεν · ν δτι ουδέν Μ ούτως άνυει, έπ' έσχατων αύτδς 
παρεγένετο. 

leinporilms 

Je faciuni, longe meliores suni iis qui ex lege 
coiistituimtiir. At etiim sic non dixil : sed l;c-
lius qntdihun gubdiriil, < Sibi ipsig, » iuquiens, 
ι sunt lex. ι Oslendit auiem ex hisce, qtiod ei su-
perioribug lemporibue, ac anle legis ganciionem, 
onmig providentia btimana? naturae obtigerit. Ob-
s imi i porro ora dicentibug : Ecquld uon jam olim 
a principio advenier.g Chrislug bpni operaiionern 
ostendil? Dlcit enim, qood boni ei mali cogniiionem 
omnibus a princtpio indidi t ; postquam vero vidil quod uiliil iia profecerit, in navissimis 
ipse advenit. 

V E B S . 14, 4 6 . f Et inter se Invicera cogiiationi-
nibus accusantibtis 2 J el defendeiilibus. ln die qua 
jtidicabit Deus occulla bominum, secMndum Evan-
gcliuni meum per Jesum CbrisliinM Ab alio adeoque 
novo prlncipio boc leg<\ Nam dc eo nunc germonein 
facir, i:empft qua nnione cuncli ex aequo morlajea 
judicandi gimus. Tuuc enim stabuni uoslrae cogila-
liones, aliae quidem accusantes, atia? vero defen-
dcntes. Nec opos habel alio accusaiore vel patrono 
boroo apud illud Judicii forum. Terrorem amem 
exaggerans, non dixit, Peccaia, a$d, ι Occulla. » 
Horoines eniin de manifeetis tantummodo jodices 
sedenl: « Deus ι vero c occulia * inquit, «judica-
bil per Jesuni Christtim, ι hoc esl, Pater p<»r F i -
liuro. < Nam fater nemlnero judicat, sed judicium 

Β « Και μεταξύ αλλήλων τών λογισμών κατηγο-
ρούντων, ή καί άπολογου μένων. Έ ν ήμερα δτε κρί
νε! δ θεδς τά κρυπτά τών ανθρώπων, χατά τδ 
Εύαγγέλιον μου, διά Ιησού Χρίστου. > Ά π ' άλλης 
αρχής " άνάγνωθι τούτο * περί γάρ τού, πώς κριθή -
σδμεθα πάντες κοινώς άνθρωποι, ποιείται νΰν τδν 
λόγον. Τότε γάρ έστήκασιν ημών οί λογισμοί, οί μέν 
κατηγορούντες, οί δέ άπολογούμενοι * κα\ ού δείται 
έτερου κατηγόρου ή συνηγόρου δ άνθρωπος έπ* εκεί
νου τού δικαστηρίου. Αύξων δέ τδν φόβον, ούχ είπε, 
Τά αμαρτήματα, άλλά, ι Τά κρυπτά, ι "Ανθρωποι γάρ 
τών φανερών μόνων κάθηνται κριταί *ι δ ι δέ c θεδς 
τά κρυπτά,» φησι, c κρινεί, διά Ί η σοΰ Χριστού,» τουτ-* 
έστιν, δ Πατήρ, διά τοΰ Υίοΰ. « Ό γάρ Πατήρ ούδένα 
κρίνει, άλλά τήν κρίσιν πάσαν δέδωκε τψ Υίψ. » "Η 

omne dedii Filio *. » Yel sic intelligere queas quod C 0 $ τ ω νοήσεις τδ, c Διά Ιησού Χριστού * > Κατά τδ 
ait, ι Per Jeaum Glirisiam :» Secundum Eyangeiium 
meum : per Jesura Chrislum mibi collaium elexhi-
bitum. lapuit auteni bic, quoa nibil absurdum aul 
alienuni prgedicalur per Evangelium, vcrum qua; 
nalura ipsa praeoccupans docuit, videlicet, jvidiciuiQ 
el supplicium, haec Evangelium eiiam tesiaiur. 

V E R S . 4 7 - 4 8 . f Si tu autem Judajus cognomina-
ris, el requiescis io lege, et gloriaris in Dea, et 
nosli volunlaleiu, el probas uiiliora, inaiHuius per 
legem. » Gum dixisset quod Grasio facienii ea quae 
M I I I I logis, nibil dcsil ad salulem ; deiuceps Judajo-
rimi recenset magnifica, in quibtis confidenies eff<i-
rebaulur gupra gentcs. E l prinium quidem, noiueu : 
eiei i im valde bonorincum e r a t , xqut ac bodie 
Cbrislianismus. Non dixil aulcin, t Judaeus ι es, 
eetl, ι cognpminaris \ » verus cnim Judseus est qut 
confitemr. Elenim Judas, conlessio dicitur. < Ei 
requiescis in lege,» pro eo quod est̂  Non defatiga-
ris circumiens et disceus quid oporlea( agere, sed 
legein babes, qus le omi^ibus in rebus facile inali-
l u i l . f E l gloiiaris in Deo, » ceu dileclua ab ipso, 
et prae caeierie hominibus bonori habiiug. ^si aiitcin 
inaximaB demenliae Rymbolura, Dei dileclione ad 
coiuempluna conlribulium seu congeneruin u i i . c E^ 
noeli voluntateni, » nempe, Dci. ι Probas » aulem 
ι meliora,»id est, Judicas quje agere couveniat, el 

Εύαγγέλιον μου, τδδιά Ιησού Χριστού ανατεθέν μοι. 
Δείκνυσι οέ ενταύθα, δτι ουδέν αλλόκοτο ν κηρύττε
ται διά τοΰ Ευαγγελίου, άλλ' ά προλαβοΰσα ή φύςις 
αυτούς " έδίδαξε, τουτέστι, τήν κρίσιν κα\ τήν κό
λασιν, ταΰτα Μ μαρτυρεί καΐ'ζδ Εύαγγέλιον. 

ι Εί δέ συ Τουδαίος έπονομάί^ έπαναπαύ^ 
τψ νόμψ, κα\ καυχάσαι έν θεψ , καί γινωσκεις τδ 
θέλημα, κα\ δοκιμάζεις τά διαφέροντα κατηχούμενο,ς 
έκ τοΰ νόμου. > Είπών, δτι τψ Έλλην* ποιούντι τά 
τοΰ νόμου, ουδέν λείπει πρδς τδ σωθήναι, απαρι
θμείται λοιπδν κα\ τά σεμνά τών Ιουδαίων, έν β · οίς 
πεποιθότες κατεπήροντο · β τών εθνικών. Κα\ πρώτον, 
χδ δνομα· χαί γάρ σφόδρα σεμνδν ήν, ώσπερ νΰν ό 
Χριστιανισμός. Ούκ είπε δέ, Ιουδαίος ε ί , άλλ', 
< Έπονομάζη· » αληθής γάρ Ιουδαίος λέγεται ό 
εξομολογούμε νος. Ιούδας γάρ · έξομολόγησις » ερ
μηνεύεται. < Καί έπαναπα^ύη τψ νόμψ. » Άντί τοΰ, 
Ού κοπιάς περιιών καί μανθάνων τί δεί πράξαι, 
άλλ' έχεις τδν νόμον διδάσκοντα σε πάντα (£αδίως. 
c Κα\ καυχάσαι έν θεψ, » ώς αγαπηθείς παρ' αύτοΰ., 
κα\ προτιμηθείς τών άλλων ανθρώπων^ Άπονοία,ς 
δέ μεγίστης, τδ, τή τοΰ θεού · 4 αγάπη εις χαταφρόνη-
σιν τών ομογενών χράσθαι. ι Κει γινώσκεις τδ θέ
λημα* » τουτέστι, τού θεού. « Καί δοκιμάζεις τά 
διαφέροντα ··.» Τουτέστι^ Κρίνεις τί δεί πράξαι% καί 

* Joan. ν , Μ . 

Variea lectiones. 
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τί μή δεί πράξχι. < Διαφέροντα ι δέ, τά καθήκοντα Α quae no» conveniat agere. Per διαφέροντα, onlcoique 

convemenlia intelligenda gunt, vel utilia. έκάστψ νοητέον, ήγουν τά συμφέροντα. 
« Πέποιθάς τε σεαυτδν όδηγόν εΐναι τυφλών, φώς 

τών έν σχδτει, παιδευτήν αφρόνων, διδάσχαλον νη-
πίων, έχοντα τήν μόρφωσιν τής γνώσεως καί τής 
αληθείας έν τψ νόμψ. » Ανωτέρω μέν έλεγεν, δτι 
ουδέν ωφελεί ή άχρόασις τοΰ νόμου, έάν μή πράξις 
προσή. ι Ού γάρ οί άκροαταί, » φησί, ι τοΰ νόμου 
δίκαιοι παρά τψ θεψ, άλλ* οί ποιηταί. · Νύν δέ τδ 
μείζον λέγει, δτι Κάν διδάσκαλος εί, μή πράττης δέ 
τά τοΰ νόμου, ού μόνον ουδέν ώφελή» άλλά χαί μβιζό-
*ως κολάζη. Επειδή γάρ έν. τούτψ μάλιστα έ φρονούν, 
τ ψ διδασχαλικψ άξιώματι, εντεύθεν 9 1 μάλιστα δεί
χνυσιν αυτούς χαταγελάστους. "Οταν γάρ λέγει, 
ι 'Οδηγδν τυφλών, διδάσχαλον νηπίων, ι καί τά λοιπά, 

V E R S . 49*20. c Confidis tefpsum esse ducem c«co-
rnm, lumen eorun qoi in tenehris etinl, erodilorem 
insipienlium, magistrum infanlium, babenlem for-
mam scionliae et veritatis iu iege. » Supra quidem 
dicebat, audiiionem legia nibil prodesse, nisi el aclio 
accederei. < Neque enim anditorea, »inqnit , t legis 
jnsti sunt apud Deum, sed factores. ι Nunc vero 
majus quidpiam ait : Eiiamsi legie docior ee, nec 
Uiuen quae legis sunl facie, non lantum nthil tibi 
prodes, verum etiam eo majore posna 2 2 afficieris. 
Nam quoniam ob banc magieiralem dignitaiem 
niaximo efferebanlur, binc poiissimum oslendil eos 
esse ridiculos. Gum enim inquit, c ducem caecorum, 

τδν τΰφον αυτών καταλέγει. Ούτω γάρ έκάλουν έαυ- Β enidilorem insipieotitim, ι idque genus alia, faaimn 
τούς, δ^ηγούς, φώς, χαί παιδευτάς* τούς δέ έξ εθνών 
προσηλύτους, έν σχότει, καί νηπίους, καί άφρονα;. 
"Εχεις δέ τήν μόρφωσιν τής γνώσεως καί τής αλη
θείας, ούκ έν ταίς πράξεσι καί τοΤς χατορθώμασιν, 
άλλ' έν τψ νόμψ, πεποιθώς αύτψ, ώς μορφοΰντι τήν 
άρετήν* ώσπερ έάν τις βασιλέως·* είκόνα έχων, αύ
τδς μέν κατ* αυτήν μηδέν ζωγραφοίη · οί δέ μή πι-
στευθέντες αυτήν, και χωρίς τοΰ πρδς αυτήν άπο· 
βλέπειν, μετά αληθείας αυτήν μιμοίντο. Πάς ουν 
διδάσκαλος ζωγραφεί χαί μορφοί τήν γνώσιν τοΰ κά
λου, καί τήν άλήθειαν, έν ταίς τών μαθητών ψυχαίς. 
'Αλλ' εί μέν και πράττει, τέλειος · εί δ' οδ, τοιούτος, 
οίοι οί νύν όνειδιζόμενοι παρά τοΰ Αποστόλου. Τινές 

illorum recensef. Ita enim vocabani eeaietipsos, du-
ces ei luroen el prascepiores : istos autem qui ex 
genUbus Judaismo accesserani, in lenebrts agenles, 
et siolidos, el anienlea appellabanl. Habes autem 
c formam cognitionia el veriiaiis » non in operibus 
et offlciis, aed c in lege, » confidens ipsi ceu for-
roanli vtrtuiem : perinde ac ai quisquam imperato-
riam imaginem babens, ipse quidem nibil ad ejtis 
exemplar efDngat depmgatve, alii auiem quibus 
htijusmodi non est commieaa, ciira ialniiatn eitan> 
ejus revera ipaam imiienlur. Omnia itaque doctor 
forniat el eiQngii cognitionera boni, adeoqne ipsam 
veriiaiem in diacipulorum animis. Quod ai opere 

δέ μόρφωσιν ένόησαν, τήν έπίπλαστον είχόνα τής Q exprimal, perfectut eril : sin minns, talis er i l , qua-
γνώσεως. Ού τήν αληθή γάρ, φησί, γνώσιν καί εύσέ-
βειαν έχεις, άλλ* έπίπλαστον τινα καί έπικεχρω· 
σμένην. 

ι Ό ούν διδάσκων έτερον, σεαυτδν ού διδάσκεις; 
' θ χηρύσσων μή κλέπτβιν, κλέπτεις; Ό λέγων μή 
μοιχεύειν, μοιχεύεις; Βδελυσσόμενος τά είδωλα, ίερο-
συλείς; "Ος έν νόμψ καυχάσαι, διά τής παραβάσεως 
τοΰ νόμου τδν θεδν ατιμάζεις; Τδ γάρ δνομα τοΰ 
θεοΰ δι* υμάς βλασφημείται έν τοίς έθνεσι, καθώς 
γέγραπται. » Κατ* έρώτησιν ποιείται τδν λόγον, έν-
τρέπων τούς καυχωμένους έπ\ τψ δίδασκε ιν. Ίερο-
συλίαν δέ λέγει τήν άφαίρ εσιν τών ανατιθεμένων τοίς 

les nunc ab Apoatolo culpantnr. Suni qoi per for-
maiiooem illam intelloxerunt efAcum atque adum-
bratam imaginem cogniiionie. Non veram, inqnit, 
notitiam et pieiaiem babes, sed fncatam et co-
loraiam. 

V E R S . 21-24. c Qui ergo alium doces, teipsuui 
non doces? Qui prsedicaa non furandum, ftiraria? 
Qui dicis non moecbandum, moechari*? Qui abomi-
narie idola, sacrilegium facis ? Qui in lege gloriaris, 
per pravaricalionem legia Deum inlionoras ? Nome» 
eoim Dei per vos blaspbemaiur inter genles, sicui 
scriplnm eat ·. » Per inlerrogationera verba facit, 
pudefaciens eos, qoi ob docendi munus gloriaban-
tur. Sacrilegiuin vero appellat ablalionem eoram 

είδώλοις. Καίγάρ εί xa\ έδδελύσσοντο ·* τά είδωλα, D quae idolis coneecrau eranl. Nam eiiamst exsecra-
άλλ* δμως M τ | | φιλοχρηματία τυράννου μενοι ήπτοντο 
τών είδωλιχών αναθημάτων δι' αίσχροκερδίαν. Είτα 
τδ βαρύτερου επάγει, λέγων · * "Ος έν νόμψ καυχάσαι, > 
ώς τιμηθείς παρά θεοΰ διά τδν νόμον,διά τής παρα-' 
βάσεως τοΰ νόμου τδ θεδν ατιμάζεις] ; Τρία γάρ 
είσιν εγκλήματα ενταύθα* έν μεν, δτι άτιμάζουσι* 
δεύτερον, δτι άτιμάζουσι τδν τιμήσαντα αυτούς 
θεόν* καί τρίτον, δι' ού έτιμήθησαν νόμου, διά τού
του άτιμάζουσι, παραβαίνοντες αυτόν. Είτα, Γνα μή 
δόξβ κατηγορειν οίκοθεν, τδν προφήτην Έσαίαν 

• Isa. h i , 5. 

rentur idola, avafitiae lamen lyrannide victi, idolis 
dicaia, iurpis quxslus gralia conlrectabant. Deinde, 
qopd gravius est infert, inquiens : c Qui in lege 
gloriaris,» oi qui honore sis aflfoctua a Deo propter 
legem, per legis praevaricationem Deum igoominia 
afQcis? Tria sunt etiim hic erimina : primum, quod 
dehonestant; alteruin, quod Deuro, a quo sunt 
bonestaiitdebonestani; lerlium, quod lege, qua ip&i 
bonestali fuerunt, per hanc dehoneslant, iransgre-
dientes ipsam. Deinde» ne videaiur auopte ingeniu 

VarifiB lectiones. 
M έν_ταύθα ο. *· βασιλικήν ο. ·· μή έσέβοντο ο. ·· ονν ώς ο. 
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ipeos incropare, prophetuiu Eiaiim jpsoruiu a c c u - Α επήγαγεν αυτών κατήγορον, διπλούν ποιών τδ 
sa-lorem proiluxil ia iticdiuiu, culpam illorum dupli-
ceai faclens. Non enim ipsi soli iujuriam ioferuiti, 
casierum el ipsi ad uoc alios praeparaiu; et tion tan-
iiiiu qua3 legis suiii, non doceul, verum etiain con-
irana docent» iiempe blaspliciuiam Dei, quod con-
tiarium esl legi. Qui eiiiui ipsos videm corrupios, 
HuscineoporlebatJnquiuiH, a Deo diligi? nuin Deus, 
qui tales diiigii, verus esse possii? 

V E R S . 25* ι Circumcisio quldeta prodesi, si lcgem 
observes : si aiitem pfKvaricalor legis sis, 2 3 cir-
cumcisio tua piaepuliuui faxia eal .» Quouiain prae-
claraiu de circumcisioue coneeperaui opinionem, 
npn statim a principio dixil , quod superflua ei inu-
lilis res eil circunjqisio, verum verbis quidem eain 
rccipit, rcipsa vero lollit, iaqiiiens : Faleor equidem & καθαιρεί, καί φησιν M Όμολόγώ δτι ωφελεί ή περι-

έγκλημα. Ού γάρ αυτοί μόνοι ύβρίζουσιν, άλλά καί 
έτερου; είς τούτο παρασκευάζουσι * καί ού μόνον 
ού " δ:δάσχουσι τά τού νόμου, άλλά χαί τ ά εναντία 
διδάσχουαι, βλασφημείν τδν Θεόν δπερ εναντίον 
έστί τω νόμψ. Οί γάρ δρω ντε ς αυτούς διεφθαρμέ
νους, Τούτους Ιδει, φασιν, άγαπήσαι τδν θ ε ό ν ; άρα 
δ αγαπών τους Τοιούτους θεδς, αληθινός; 

« Περιτομή μέν γάρ ωφελεί, έάν πράσσης τδν νό
μον · έάν δέ παραβάτης νόμου ής, ή περιτομή σου 
άχροβυστία γέγονεν. » Επειδή μεγάλην είχον περί 
τής περιτομής ύπόληψιν, ούχ είπεν έχ προοιμίων 
ευθύς, δτι περιττδν καΛ άνόνητον ή περιτομή * άλλά 
τ φ μέν λόγφ καταδέχεται ταύτην, τψ δέ πράγματι 

prodcsse eircumcisionem, verum tum cuin legein 
observes : ein minua, uon dixit, Nou prodest, ne 
ipaam coniuiiiulia afficera videaiur; aed Judaeum ea 
nudat, dicens : « Circumcisio lua propulium facia 
eal. > Incircuaicisuin ilaqno ipsum comaiotislral 
rorde. Duas entm circumeUlonefe, duoque pnepuiia 
dioit, aliera quideiu secundutn id qaod videtur, 
uliera vero aecuuiditm id qnod imelligiiur : exem-
pli gralia j Gir$umefeio eecuadum id quod videlur, 
eelilla qu* in carne Qi, CUJII quit» aiiairum eecim* 
duui earnem circuaicldaiur; eat ei circumcisio se-
cuudum dfMriiuro» earaaliuin sctiicet affeciuuin re-
joctio. Rurscmi, esl praepuiiun» secundum carnom, 

τομή, άλλ' δταν καί τδν νόμον φυλάσσεις · εί δέ μή, 
ονκ εΐπεν, δτι Ούκ ωφελεί, ίνα μή δόξη αυτήν ύβρί-
ζειν··· άλλά γυμνοί αυτής τδν Ιουδαίο ν , είπών* 
ι Ή περιτομή σου άκροβυστία γέγονεν. · Άπερίτμη-
τον ούν αύτδν δείκνυσι τή καρδία. Δύο γάρ περιτο-
μάς, καί δύο άκροβυστίας λέγει - τάς μέν χατά τδ 
φαινόμενον, τάς δέ κατά τδνοούμβνον οίον, έστι 
περιτομή χατά τδ φαινόμενον, ή κατά σάρκα, δταν 
τις περίτμηθή τήν σάρχα · χαί έστι περιτομή κατά, 
πνεύμα, ή τών σαρκικών παθών αποβολή ι . Πάλιν, 
έστιν άχροβυστία κατά σάρχα, δταν τις άπερίτμητος 
* τήν σάρκα** καί έστιν άχροβυστία χατά πνεύμα, 
δταν τις έθνιχήν έχων ψυχήν, μηδέν τών παθών 

quando aliquU incireumcisus fueril carne : et est Q άποκόψη. Αέγει ούν ό Παύλος, δτι "Οταν περιτετμημ:-
pr&pulium secuiKtom spirilum* quaitdo quisquam 
geuttlero babens aniinum oihil aflecluuiii pravorum 
absciderit. Dicil itaque divus pauiue b : O.uaudo 
iircumcisus fueris in carne, nibil auletn egeris 
roram quae legis suni, prajpuiium libi adbuc eai, 
ei incircumcifius ee juxla spiriium : perinde i c 

νος μέν ής τήν σάρκα, μηδέν δέ πράτττ^ς τών τού 
νόμου, άκρόβυστος καί άπερίτμητος εί κατά πνεύμα -
ώσπερ ό κατά σάρκα άκρόβυστος, έάν πράττη τά το5 
νόμου, περίτέτμηται κατά πνεύμα, τά τής σαρκδς 
πάθη περιηρημένος. "Οπερ καί διά τών έξης φησι" 
καί άχουε. 

is qui carnis adbu^ pra3pulio veetitusesi, si feceri* ea qux legls suut, circumcisua eat secundum spni-
lum, quippa cui camis affeclus aint adompii. Quod quidum pci* aequeatia declaral : audi enim. 

YERS. 26. ι Quando igiiur praepuliuin jusliliat 
legis cuslodii, nonne prspiiiium ejus in circumcieio-
uein repula,biiur? ι NOJI ail quod circamcisiouem 
pruiputiuni vjucat amecellaive (lioc eiiim moleaium 
esset);ecd, c ln circumcisionem reputabilur. > 

t "Οταν ούν ή άκροβυστία τά δικαιώματα του νο
μού φυλάττη, ουχί ή άκροβυστία αυτού είς περιτο-
μήν λογισθήσεται; · Ού λέγει, δτι Τήν περιτομήν ή 
άκροβυστία νιχα · επαχθές γάρ τούτο· άλλ' δτι ι Ε:ς 
περιτομή ν λογισθήσεται. ι "Αστε περιτομή αληθής, 

Proinde vera circaiudeio, esl bona aclio : praepu- D ή Λράξίς έστ ιν ή α γ α θ ή χ α ί άκροβυσΐ ία δμοίως 
liuui siuiilitor, aclio inala. Ob&erva aulem quod non 
dixeril, Quando prajpuiium legein aervarit. Verisi-
mile natnque erat quempiam sic occursurum fuisse: 
Oul iieri poiesl ui lex ab eo, cui pra?puiiuni est, 
^ervclur, cuni boc ipsum quod quisquam praeputiuni 
babeal, &it legis iransgressio? A l quomodo dixil ? 
« Justilias legis, ι hoc eat,qua3 videntur jusiificare 
pcr operalioiiein ipaariiiri. Circuracieio eniin non 
aciio erai, aed pas*io, cireumciso nempe paiiente. 

πράξις πονηρά. "Ορα δέ πώς ούχ είπεν, δτι "Οταν 
ή άκροβυστία τδν νόμον φυλάττη* είκδς γάρ ήντινα 
άπαντήσαι αύτφ λέγοντα * Πώς ένι δυνατδν φυλάττε-
σθαι παρά του άκροβυστου τδν νόμον; αύτδ γάρ 
τούτο» τδ είναι άκρόβυστον, παράβασίς έστι νόμου. 
Άλλά πώς ε ιπε; c Τά δικαιώματα τού νόμου, ι τουτ
έστι, τά δοκούντα δικαιοΰν διά τής εργασίας αυτών. 
ΊΙ γάρ περιτομή, ούκ ήν εργασία, άλλά πείσις* 
πάσχοντος τού περιτετμημένθυ\ "Ωστε ουδέ δικαίωμχ 

*> I Cor. νιι, 18. 

Variffi lectiones. 
τε ο. *' οτι. 9 · κερτομείν ιιι. 1 ή έκκοπή ήγουν περικοπή καί ά'ραίρεσις τών παθών ωσαύτως ι» 

* ή τοΰ παιδογόνου μορίου έπίκρυφος ήγουν επικάλυψες ιιι. 
^ περιτεμνομένου ο. 

1 ή αληθής έστι πράξις καί άγσΌή ο· 
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νόμου λεχΟείη. Σημείο ν γάρ εδόθη είς τδ μή άναμί- Α Quapropler neq«e justificalio lcgis diei qneal. Nain 
γ^υσθαι τους "Ιουδαίους τοίς έθνικοίς. 

ι Κα\ χρινεί ή έκ φύσεως άχροβυστία τδν νόμον 
Γελούσα, σέ τδν διά γράμματος χαί περιτομής παρα
βάτη ν νόμου. Ού γάρ δ έν τ φ φανερψ, Ιουδαίος 
έστιν * ουδέ ή έν τω φανερψ, έν σαρκί, περιτομή * 
άλλ'ό έν τ ψ κρύπτω Ιουδαίος, καί περιτομή καρδίας, 
έν πνεύματι, ού γράμματι * ού δ έπαινος ούκ έξ 
ανθρώπων, άλλ' έχ τού θεού. > Ενταύθα φανερώς 
δείκνυσιν, δτι δύο άκροβυστίας λέγει, τήν τε έκ φύ
σεως, καί, τήν έκ προαιρέσεως * ήτις εστίν, ώς είρη
ται, δταν τ ι ς μηδέν έχη τών σαρχικών παθών περι-
ηοημένον * καί δύο περιτόμάς, τήν κατά σάρκα, χαί 
τήν έν πνεύματι τής καρδίας. Φησίν ούν, Ιτί Ή έχ 

est daia ia aiguom, ne cum geniibus Jud&u mUce-
rentur. 

Yfias. 27-29. c Et judfcabit td quodex naiura eiu 
praspulium legem consumuians, lc qut per litteratit 
ei circamcisiotiem pratvaricalor es legis. Non eniin 
qui in mauifesio, Judaeas est, neque qua? in maiii-
feato est in carne, tircumclsio eet : sed qul in ab*-
coudiio Judeua est; el circutnciato cordis in epi~ 
r i tu , Bon in liliera, cujus laiia non ex iioininibus, 
sed ex Deo est. ι Hic aperte ostendil, quod duo 
praepulia 2 4 Ponal, allerum quidomex natura, ahe-
rnin vero ex elocllooe el voluntate : quod quidem 
esl, ut diclum est, qtiando quis carnaliiim alTeciuutii 
ntillum babet circuntcisuin aui amptiialum. Duaa 

• ' η - 1 

φύσεως άκροβυστία, έχουσα τήν τών παθών «εριτο- η item circttmcisiofies dicil , alteram secundum car 
μήν, διά του τδν νόμον τελειν, τουτέστι, τά, ώς άνω 
είρηται, δικαιώματα τού νόμου, ι κρινεί, > άντί του, 
χχτακρινέ?, σύ τήν περιτομήν (πληκτιχδν γάρ τούτο), 
άλλά σέ τδν περιτετμήσθαι μεν δοκούντα, δσον κατά 
σάρκα, άπερίτμητον δέ τή καρδία, χαθδ παραβάτης 
εί τών τού νόμου δικαιωμάτων. Ου τήν περιτομήν 
ούν ατιμάζει (μάλλον γάρ δοκεί τιμαν ταύτην), άλλά 
τδν είς αυτήν υβρίζοντα, ώς παραβάτη ν. Είτα, 
επειδή ταύτα χατεσχεύασε, σαφώς ορίζεται χαί τίς 
έστιν δ αληθής Ιουδαίος, χαί δείχνυσιν αυτούς πάντα 
πρδς έπίδειξιν πράττοντας, ι Ού γάρ δ έν τψ φα
νερω, ι φησίν, ι Ιουδαίος, άλλ1 δ έν τψ χρυπτψ* ι 
6 μηδέν απλώς σωματικό ν" τελών, άλλά πνευματι-

nein, atieram in spiritn cordis. Ait itaque, c id quotf 
ex natura esi praputium, » Affeciuum carnis cir-
ctimeisionem habens, per hoc quod legcm perOciat, 
id efcl legis (utaupra diclum) justificationes,«judi-
cabit, > proeo quod est, comleninabit, non circum-
ci8ionei«i( hoc enim odiosum erat), vorum c le, ι 
qui, quanlum ad carnem altinet, circmiicisus qui-
dcm viderts, corde vero incircutncisus es. quaienus 
tranggressor e$ juslifi<:niionmii legis. Nou ilaque 
clrcumcitionem iguomini» aflicit (nam ialam potius 
boaorare videtur), eed cmn, qui iu ipeam ceu pra> 
varicator itijuriue exslilerit. HUce peraciis, avatti-
fesle deflnit quisnam sil wrns Jtulueus, ostendens 

χώς νοών·, χα ί τά Σάββατα, καί τάς θυσίας, καί C eeacuncta ad osteniaiiouem facere. c Νοιι eniin, > 
τΛς καθαρισμούς. Έν δέ τ ψ είπείν, ι Περιτομή 
καρδίας έν πνεύματι, τ ή τ ή ς Εκκλησίας πολιτεία 
προοδοποιεί, χαί τήν πίστιν εισάγει. Καί γάρ αύτη 
έν καρδίχ καί πνεύματι, χαί τδν έπαινον άπδ του 
θεού έ/ει, τού τάς χαρδίας έταζοντος, ουχί κατά 
σάρκα κρίνοντος. Τδ δέ έκ πάντων τούτων συναγό
μενων, τούτο έ σ τ ι ν , δτι πανταχού βίου χρεία. Άκρό-
βυΓϊον δέ, ήτοι "Ελληνα, δταν ακούσης, μ ή τδν εί-
δωλολάτρην νόει, άλλά τδν θεοσεβή μέν , χαί ένάρε-
τον, εξω δέ τ ώ ν τού νόμου παρατηρήσεων, καθδ χαί 
ανωτέρω είρηται. 

inqutl, « qui in maiiifcsio Jud&us apparet, Judttiia 
esi, sed qui eai in abdito, > qui nihil «impli-
ciier corporale pcrttcil, vei um spiriUialiier imelligil 
ei Sabbata, el aacrilicia, ei punllcaiiones. Porra 
eum ail : ι Circumcisio cordis iu spiiiiu, » ecclc-
siaslicaj reipubiicai viain prestruii, ac iidem indn-
ciU Eieniiu isla €»l in corde ei iu spiriu», et ι lau-
dem a Deo babel, ι cordu exploranle, uequc quid-
quaiu secandum carneiii j<idicante. Quod vero ex 
bisce oiiuiibuB coHigilur, lale esi : nempe, quod 
ubique viia proba opus siu Porro cuai pr;vpuiialuin 

liveincircuuiciButn aut Gra?cura aadiveris, ne idolorum culiorem inleliigtN verura Dci cultoiem, H 
wnule prasditum, exlra legis lamen observaliones, perinde ac aopra diciuin est. 

ΚΕΦΑΑ. Γ', t> CAPUT I I I . 

Y E R S . 1-5. i Quid ergo ainplius hulxo cst! aul 
qitaB ulilitas circuincisionis? Multiim per oinnem 
modum. Pnmui» qnidein q«iia illis crediia snni clo-

Τίούν τδ περισσδν τοΰ Ιουδαίου; καί τίς ή ωφέ
λεια τής περιτομής; Πολύ κατά πάντα τρόπον. 
ΙΙρώτον μέν γάρ, δτι έπιστεύθησαν τά λόγια τού 
θεού. Τί γάρ εί ήπίστησάν τςνες ; Μή ή απιστία αυ
τών τήν πίστιν τοΰ θεοΰ καταργήσει; Μή γένοιτο, ι 
Επειδή πάντα τά τοΰ νόμου έξέβαλε, διά τού είπείν, 
« Ού γάρ δ έν τψ φανερψ, Ιουδαίος, > λοιπδν άντί-
Βεσίν τινα ίδών άνακύπτουσαν, ίσταται πρδς αυτήν, 
Τίς δέ ή άντίθεσις; Εί μηδέν ωφελεί, φησί, ταύτα, 
τίνος ένεκα τδ έθνος εξελέγη ; Λύει ούν ταύτην κατά 
τήν αυτού σοφίαν συντρέχει μέν γάρ τψ λόγψ, καί 
©ησιν, ότι πολύ τδ δφιλος τώ Ίουδαίψ. Κατασκευά-

quia Doi. Quid enim si quidam illorum ιιοιι crcdi-
deruiii? Nunquid incrediiliias eorum, fi^em Dol 
evacuabit? Absil! » Simul ac oiunia ad lcgem epe-
claulia ejecisset, per hoc quod dicer«t, ι Non etiim 
qui in mauifcslo, Judxiis esl, ι objccllonem qnarn-
dani eaiorgeiilcin conspicatiu, se opponil U«aa-
iiam auteui- esl illa objeciio? Si nibil prosnnl. Ιιι· 
qtiit, hxr, cur JndxOrum gc-ns elctla est? Diluil 
ergo bauc pro siia sapienlia : vcrbis siquideui con-

VariflB lcctiones. 
1 ^ω/α:ικώς ο. e τελών και νοών ο. 
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senlir, imiltatnqtie inde Jud;eo commodUatem pro- λ ζων δέ τοΰτο, ού τά κατορθώματα τών Ιουδαίων εΐα-
ventoram asseril. Ad boc vero conflnnandum non 
Jnd&orum virlutcs rcsque strenne gestas adducit, 
verum Dci poliue dona el gratiam. Nec enim dixir, 
qnod muliuin praeetiierint caeteris gemibus Judxi, 
eo qood hoc vel istuc gnaviter transegerint, verum 
qnod « commissa stnl illis oracula Dei : quae certe 
Dei esi beneficcniia, 2 5 n e c u l l a ratione illonim 
vel dignitaa vel praesianiia. Quid vero esl c credtia 
auiit? > pro, accepcrunt, vel in manus snmpserunt, 
diguique visi sunt Deo, tit acciperent divina responsa 
coelitus demissa. HJCC autem dicens, ipsos quidem 
difendere vidclnr : atlameit aliam rursus accusalio-» 
nem ιιι medium adversum ipaos proferi, demon 

άγει, άλλά τά τοΰ θεοΰ χαρίσματα. Ού γάρ ε ιπ ι ν , 
δτι Πολύ περισσεύουσιν Ιουδαίοι, διότι τόδε και 
τόδτ κάτώρθωσαν, άλλ* δτι ι Έπιατεύθησαν τά λόγια 
τοΰ θεοΰ* ι δπερ ευεργεσία έστί τοΰ θεοΰ, καί ούκ 
εκείνων προτέρημα. Τί δέ έστι τδ, ι Έ πιστέ ύθη-
σαν; ι*Αντί τοΰ, Έλαβον, ένεχειρίσθησαν,Αξιοι' έδο^ 
ξαν τφ θεώ τοΰ δέξασθαι χρησμούς άνωθεν κ α τ · 
ενεχθέντα;· Ταΰτα δε λέγων, δοκεϊ μεν αυτών ύ π ε ρ -
απολογείσθαι* έγκλημα δε δμως πάλιν άλλο είς μέσον 
αύτοίς προσφέρει (/. προφ.] χαί δείκνυσιν αυτούς 
άπιστήσαντας τοίς θείοις λόγοις, δΓ ών έτιμήθησαν. 
Πλην καί τδ έγκλημα τούτο, ώς άπ' άλλου είσάγει, 
ώσανεί τοιαύτα λέγοντος * Καί τί τδ Οφελος δτι έδέ-

sirans ipeoa divinis eloquiis fidem non adbibuiese, & ξαντο τά λόγια; καί γ ά ρ ήπίστησαν. ΔοχεΙ δέ λύειν 
p*r qa;a tatiten pluriino sinl honore affecii. Verum-
la-nen bouc accusationein imrodiicit, lanquam ab 
alio fuclant, qui iia dicerel : Ecquid emolumenli' 
confcri Jndxis quod oracula Dei acceperinl, cum 
iucredtili erga eadem fuerinl? Hauc antem objeclio-
netn diluere videiur, non pro ip»is, scd pro Deo po-
tius apoiogiam affereus. Quod si iucrediili fuetiut, 
qurd boc ad Deum? Num illorum incredulilas Qdem 
Dci faciei irritam, boc est, oracuforum coinmissio-
nem ipsie factam, ejusque beneficentiam f Uequeadeo 

καί, ταύτην τήν αντίθεσιν, ούχ υπέρ αυτών, άλλ* ύπερ 
τοΰ θεοΰ άπολογούμενος. Εί γάρ ή πίστη σαν, τ ί 
τοΰτο πρδς τδν θεόν; Μή ή απιστία αυτών καταργή·* 
σει τήν πίστιν του θ ε ο ΰ , τουτέστι, τήν' καταπί-
στευσιν τών λογίων καί τήν ευεργεσία ν ; Τοσούτον 
γάρ ού βλάπτεται θεδς έκ τής εκείνων απιστίας, 
δσον β καί μάλλον δοξάζεται ώς φιλάνθρωπος, δτ ι 
καί τδν μέλλοντα αύτδν άτιμάζειν, φαίνεται ευεργε
τών. Είδες πώς αυτούς υπευθύνους έποίησεν, άφ* 
ών έκαλλωπίζοντο, ήγουν τοΰ τδν νόμον δέξασθαι; 

namque Deus ex illorum incredulilate baud Isdilur, ut glorificeiur potiua u l benigntig et bumatiiia : 
quamloqnidem el i l l i qui eum ignominia aflecturus esl, beneflcum sese exbibeat. VidetV quomodo eoe 
reoH feceritex iis obquae sibi placebant, scilicei ex boo quod legein acceperinit 

VERS. 4. c Sil autein Deua verax, omnis aulem C ι Γινέσθω δέ δ θεδς αληθής · πάς δέ άνθρωπο* 
bomo mendax, sicut scriptum e s l : Ui jiibiiliceris 
in sermoiitbus luis, elviocascum judicaris«. · Dixil 
supra,quod quidaiu non crediderunt : deinde, cum 
nedmii quidam, verura oranes in universum videaulur 
increduli, ne molestus videretur, aermonem suum 
aapiciiiissiiue inslittiil, atque id quod revera factum 
e*t, velmiper supposiiionemprofert, inquiens: Pona-
miis quod omtieft inrreduli fuerini : ecquid ieltid ί 
vel htnc quoquo justificattir Dens. Iloc e s l : St judi-
caiio fiaicl eiploralio eorum quaea Deo Judasissiiii 
collala, ac vicissim eorum qnae ab iis erga iliura 
binl facia, Deus victoriae palinam reporiabii, sicut 
et David eliain aii . Quod vero iiiquit, c Sil Deus 
verax, usurpavit pro Manifesietur, demonsire-
tur. 1 

V E R S . 5 - 6 . C Si aulem iniquiias noslra Dei jusli-
liam coainiendat, qiiid dicemus? Ntira injusius esl 
Deus, qui inft:rl iram? (secundum bominem dico.) 
Absi i ! Alioquin quomodo Deus jiidicabtlinundiim ? ι 
Objectioncin hic liojusmodi adducil,ceu noimiilli sint 
qui dicanl: Si Deus, ubi i» nos beneficia conlulerit, 
ac a nobis contempius fuerii, jusiior appareat, et 
vincai, per exuberaniem tiempe bomauiiaieai eiiam 
indignia eitaro bencficia conferens : cur inposleruin 
iram iitferi, boc esl, punil nos, quippe qui facli si-
nine ip.M auctores cum jueliOcalionis, lum viciorirc 

ψεύστης, καθώς γέγραπται · "Οπως άν δικαιωθής έν 
τοίς λόγοις σου, καί νικήσης έν τ φ κρίνεσθαί σε. ι 
Εΐπεν άνω, δτι τινές ήπίστησαν · είτα, έπεί ουχί τ ί 
νες, άλλά πάντες φαίνονται άπιστήσαντες, σοφώτατα 
μεταχειρισμένος τδν λόγον, διά τδ μή δόξαι ε π 
αχθής 9 , τδ κατ 1 άλήθειαν γενόμενον, ώς καθ* ύπόθε-
σιν τίθησι, καί φησι * θώμεν, δτι πάντες ήπίστησαν* 
κα\ τί τούτο ; Εάντεΰθεν δικαιούται δ θεός. Τουτ
έστιν 4 ΕΙ κρίσις γένοιτο κα\ έξέτααις τών τε παρ* 
αύτοΰ γενομένων τοίς Ίουδαίοις, καί τών παρ* εκεί
νων είς αύτδν, τά νικητήρια έσται παρά τφ θεψ * 
καθά δή κα\ Δαυίδ λέγει. Τδ δέ, c Γινέσθω δ θεδς 
αληθής, ι άντΛ τοΰ, Φανερούσθω, άποδεικνύσθω. 

ι Εί δέ ή αδικία ημών θεοΰ δικαιοσύνη ν συνίστη-
σι, τί έ ρου μεν ; Μή άδικος δ θεδς δ έπιφέρων τήν 
δργήν (κατά Ανθρωπον λέγω); Μή γένοιτο. Έπ*\ 
πώς κρινεί δ θεδς τδν κόσμον; > *Αντίθεσιν είσάγει 
τοιαύτην, ώς τίνων λεγόντων · ΕΙ δ θεδς εύεργετή-
σας ημάς, είτα άγνωμονηθεις παρ' ημών, δίκαιος 
μάλλον φαίνεται, καί νικ$, ώς διά πολλήν φιλανθρω-
πίαν τούς αναξίους ευεργετών, τί λοιπδν έπ ιφέρ» 
τήν δργήν, τουτέστι κολάζει ημάς, τούς γενομένους 
αύτφ αιτίους δικαιώσεως καί νίκης; Αύτη μέν ή 
άνιίθεσις * λύει δέ αυτήν πανσόφως χαί άγχιστρό-

« Psal. cxv,2.1 , 6. 

Variifi lectionos. 
7 χαί άξιοι ιιι. · δσψ ο. 1 διά τδ δόξαι άνε-αχθής ο. 
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φως 1 # . Και μήν, φησ\, διότι σε κολάζει, δΓ αύτδ Α illius ? Alque tale qutdem esl argtittteitlum ; quoil 
τούτο ούκ εΐ αύτψ τής νίκης αίτιος · αδικία γάρ τδ 
τδν αίτιον τής νίκης παρά τού νικώντος κολάζεσθαι. 
•Αλλά μήν δ Θεδς ούκ άδικος · έπε\ πώς κρινεϊ τίν 

κόσμον, έάν αύτδς άδικη; Αοιπδν ούν, έπε\ κα\ κο
λάζει σε, χαί ούκ' έστιν άδικος 1 1 - ούκ άρα σύ αύτώ 
τής νίκης αίτιος γέγονας διά τού ήμσρτηκέναι · ένήν 
γάρ κα\ άλλως νικ$ν, κάν μή σύ δφθής κακός. Τδ 
£*, f Κατά άνθρωπον λέγο>, ι τοιούτον έχει νούν · 
Έ γ ώ μέν, φησ\ , τοιαύτα απολογούμαι υπέρ τού 

θεού, κατά άνθρώπινον λογισμδν, τουτέστιν, ώς ένι 
δυνατδν άνθρώπψ λογίζεσθαι δικαιολόγψ " , Έπε \ 
3σα ποιεί δ βεδς, έχει τινάς άπο^ήτους λόγους, κα\ 
υπέρ τούς ανθρωπίνους λογισμούς έστι, μή δεόμενα 
τής παρ* ημών απολογίας. 

banc ad rationem dilnit omnino sapienier, i.lein in 
eos retorqendo. Quia. inquit, tepomt, 2 6 P r o P | e r ~ 
ea tion es ipsi vicloriae causa atictorve : injusinm 
enim font victori» auctoreni a vinceitte pitniri. A i -
qui D* us non est tnjiistus. « Alioqui, quf judicabit 
niundum, > si ipse sit itijuslus? Proinde, cum te et 
punil Deus, ct non esl injustus, non es igimr ipsi 
vicioria causa per commissa flagilia ina : potefal 
enim elalias vinrere, etiamsinon visns fuissesscele-
ralus. Qtiod adjicil, c Secundiiin hominem dico, ι 
nunc habel eensum : Ego quidem, inquil, ha*c pro 
Deo respondeo, joxla bumanam raliocinaiiouem, 
bocesi, perinde ac possibile est liomini causarum 
palrono collatis uirinque rationibtis stataere. Nani 

quaecunque agit Deus, nonnullas occuftas raliones habent, acbumanas cogiialiones suporani, nostraque 
«lefeneione non indigenl. 

ι Εί γάρ ή αλήθεια τού θεού έν τφ έμψ ψεύσματι Β VERS. 7-8. ι Si enim verilas Dci in meo mcndacio 
έπερίσσευσεν είς τήν δόξαν αυτού, τί έτι κάγώ ώς 
άμαρτωλδς κρίνομαι; κα\ μή, καθώς βλάσφημου μέ
θα, κα\ καθώς φασί τίνες ημάς λέγειν, δτι Ποιήσω-
μεν τά κακά, ίνα έλΟη τά αγαθά * · ; ών τδ κρίμα 
Ινδικόν έστι. > Καί πάλιν τδ αύτδ επαναλαμβάνει u , 
διά τδ σαφέστερον αύτδ ποιήσαι. Εί γάρ ό θεδς δί
καιος έφάνη καί αληθής, έξ ών έγώ παρηνόμησα, 
λοιπόν τί κρίνομαι, είς δόξαν θεού συντελέσας ; Ού 
γάρ άξιος είμι κατακρίσεως, άλλά στεφάνων μάλλον. 
ΚΙ δέ τούτο αληθές, άρα καί δ λέγουσιν οί "Ελληνες 
περ\ ήμων, αληθές έσται. Κα\ γάρ οί "Έλληνες άκού-
σαντες τού Παύλου λέγοντος, δτι c "Οπου έπλεόνα-
σεν ή αμαρτία,ύπερεπερίσσευσεν ή χάρις,» έκωμώ-
δουν τούτο, κα\ έλεγον, δτι ο! Χριστιανοί λέγουσι 

abundavii in gloriam ipsius, quid adbuc et ego lan-
quam peccalor jtidicor? El non, sicut blaspbema-
mur, el sicui aiunt quidam nos dicere : Facianwe 
ma!a, ul vcnianl bona? quorum daronaiio jusla esL» 
Rureus idem resumii, m aperlftis reddat. Si enim 
Deus jusius et verus apparuil ex eo quod deliqut, 
cur ego in posleruin conderonor, qui isia in gloriam 
Dei commiserimTNon enim diguus eum condemna-
tione, sed coronis polius. Qnod sihoc veruin, fgtlur 
el quod Graeci de nobis dicutil, vcrunt erit. Nam 
Grrrci sive genliles simulac aHdmsseot Paulnm di 
cenlem, c Ubi abundavU peccatom, stiperabnnda-
vi l ei gratia*, > ridebanl hoc. asseveranlesChristia-
nos dicerc : < Faciamua mala, al veniani bona : » 

t Ποιήσωμεν τά κακά, Γνα έλθη τά αγαθά , 4 V » κα\ ^ ei peccenui* mullum, ut exuberet gratia. ietbuc 
igilnr quod aiebanl Craci, vituperantee proscli> άμάρτωμεν πολλά, ίνα πλεονάση ή χάρις. Τούτο ούν 

δ Ιλεγον οί Έλληνες, βλασφη μουντές κα\ διασύρον-
τες ημάς, συμβαίνει κα\ νύν, έάνδεξώμεθα δτι *·6 
Θεδς φαίνεται άγαθδς έκ τής έμής κακίας κα\ άγνω-
μοσύνης. Άλλά μήν τούτο ούκ έστιν* Ελλήνων γάρ 
τών άε\ ψευδόμενων έστ\ν δ λόγος, c rQv τδ κατάκρί
μα ** ένβικόν έστι · ι τουτέστιν, οίτινες δικαίως κο-
λασθήσονται. Ούκ άρα ουδέ έγώ αίτιος γίγνομαι τψ 
0εψ δικαιώσεως, έκ του άμαρτάνειν. Κρίνομαι γάρ 
ώς αμαρτωλός* ούκ άν δέ έκρινόμην, εί πρδς δόξαν 
τού θεού ήμάρτανον. 

ι Τί οδν; προεχόμβθα · · ; Ού πάντως · προητιασά-
μεθα γάρ Ιουδαίους τε κα\ Έλληνας πάντας ύφ' 
άμαρτίαν είναι 
δίκαιος ουδέ εΓς 
ζητών τδν θεόν. Πάντες έξέκλιναν,άμα ήχρειώθησαν 
ούκ έστι ποιών χρηστότητα, ούκ έστιν έως ενός. Τά
φος άνεψγμένος δ λάρυγξ αυτών · ταίς γλώσσαις αυ
τών έδολιούσαν * ίδς ασπίδων ύπδ τά χείλη αυτών · 
ών τδ στόμα αράς χαί πικρίας γέμει * οξείς οί 
πόδες αυτών έκχέαι αίμα. Σύντριμμα κα\ ταλαιπω-

* Rom. ν , 20. β Psal. χιιι, 53, scqq. 

dcntesque no*, etiamntim conlingtt, nemp*, ai ad-
miserirous, quod Deus bonus appareal ex inea vifio-
ailale, necnon ingraliludine. Yerum aliter sese res 
babet. Grecorum enini nunquam non mentieniiui* 
iste sermo eei. c Qnorum eondemnaiio jusla est, ι 
id est, Qui jtiste punienlur. Haudquaquain fgitur 
ego meum ob pcccatum Deo sum catisa Jusiiflcalio-
nts : condemnor enim lanqoam peccalor. Nequa 
cnim eondemnarer, si ad gtoriam Dei peccassem. 

V E R » . 9-18. ι Quidergo? praecellimus eos? Ne-
quaquam. Caueati enim sumws et Judaeos et Gr«co$ 

: * καθώς γέγραπτα ι , δτι Ούκ έστι ^ omnes eob peceato esw. Sicui acriplum «st, quia 
• ούκ έστιν ό συνιών, ούκ έστιν ό έκ- Non est justus quigquaro · , ηοη est iulelligens ιιοιι 

est requirens Deum. Omnes dtclinaveruni, simul 
inuiHes facti sutit, non est qui facial bonum, non esi 
usque ad unum.*Sepulcrum patena guUur eorum, 
linguis suis dolose agebanl. Yenenam asptdum sub 
labiis eorum : quorum os malediciione et ainarilii-
dine plenum esl : veloces pedes eorum ad eflfnndcn-

Vari« lectiones. 

" αντιστρόφως ο. 1 1 επειδή κολάζει σε, ουκ έστιν άδικ. ο. ι β δικαιολογίας ο. u καλά ο. , ν μβτα-
te/6ivsi ο. 1 1 καλά ο. 1 1 ώς ο. 1 Τ ετερ. δ είς τδ ών τδ κατίκριμα m. »* προερχόμεΟα ιιι. 
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dum sanguiiiei», Contrllw ei infdcitasin viiseorum, Λ ρία έν ταϊς όδοίς αυτών, κα\ οοδν ειρήνης ούκ έγνω 
el viam pacis non cognoverutit.27Notie8l limor Dei 
ante octilos eorum. » Supra dixerai quod essei ali-
qua excellemia Jiida-is, ul quibus oniaino essel cro-
diia liaditaque lex : nunc vcro cotnmonslrat uihil 
eos liabere eximimn (\<\o eicellant, quantuin ad 
opera propria. Eienini cum non observaverunl quae 
eia credila eranl, uiagU eoudemuaniur. Proinde 
pra-sianltam qitamdam habuerunl, qitatenus elecli 
siinl a D«o; simuiac vero propriis operibus coniu-
melta affecerunt Deum, a quo houore erani aflecii 
alque elecli : nedum niiiil quo excellaiu, habeut, 
verumeiiam ptus coiidemnanlur. Velnt igiiuriu per-
soaa Judaeorum a i t : < Quid igitur? excelilmus? » 
pro eo quotl est, Habeiiiosue aliquam excellentiain. 

σαν. Ούκ έστι φόβος Θεού απέναντι τών οφθαλμών 
αυτών. > "Ανωθεν 1 9 είπών, οτι έ*στι τι περισσδν τοίς 
Ίουδαίοις, διά τδ δλως πιστευΟήναι κα\ έγχειρισθήνχι 
τδν νόμον " νύν δείκνυσι μηδέν αυτούς έχειν περισ-
σδν, όσον έκ τών οίκείων πράξεων. Μή φυλάξαντες 
γάρ & έπιστεύθησαν, μάλλον καταγινώσκονται. "Ωστε 
περισσδν μέν τ ι • · είχον καθδ 1 1 εξελέγησαν ύπ*> β ι 

θεού · επειδή β ι διά τών οικείων πράξεων β · ήτί-
μησαν τδν τιμήσαντα αυτούς θεδν και έκλεξάμενον, 
ού μόνον ουδέν περισσδν έχουσιν, άλλά και πλίον 
καταγινώσκονται. Φησ\ν ούν ώς έκ προσώπου τών 
Ιουδαίων · c Τί ούν ; προεχόμεθα " ; » Άντ\ τού, 

ΤΑρα έχομεν τι πλέον, κα\ προέχομεν, και ευδόκι
μου με ν οί Ιουδαίοι, ώς τδν νόμον κα\ τήν περιτομήν 

ac piaestainus aliis, el placeinus Deo prai caMeris Β δεξάμενοι; ι Ού πάντως· > άντ\, Ουδαμώς. Και Ίου-
I I O S Jiida*i, qnippe qui legeni ac circuincisioueiii 
acceperioaus? c Mon omnino, · dixi l , pro, Neqoa-
qiiain. Judari eiitm aqne ac Gncci peccarunl, ne 
dicam, ampliti*. Uude vero hoc perspicuuai c>>l ? 
Ex propfaiis uimirum, Davide ac Isaia. Davidis 
nanique sunt illa, ab eo loco cujtis iniiiun» esi, 
• Nou e$l jiisius quisquatii, · usque ad euin ubi 
itiquit, ι Malediciione el amariludine pleuuiii 
esi f ; » Uaiae auiem, < Veloces pedes eoruni, > ad 
tiaque I O I U J I I ubi inquii, c Viain pacia non eogno-
verunl » Postea rursuin sunl Oavidis qune se-
quvntur. Celeberriiuos igiiur propbetaruin adducit 
accusalores ipeorum, sibique ipsis consemimiies 

δσίοι γάρ επίσης τοίς Έλλησιν ήμαρτον, ινα μή 
πλέον λέγω. Κα\ πόθεν όήλον; Ά π δ τών προφητών, 
τού τε Δαυΐδ κα\ τού ΊΙσαΐου. Δαυΐδ μέν γάρ είσι τά 
άπδ τού, ι Ούκ έσ:ι δίκαιος ουδέ εις, ι άχρι τού, 
ι αράς κα\ πικρίας γέμει · » Ήσαΐου δέ τδ, c Όξείς 
οι πόδεςαύτών, ι έως , β τού, < όδδν είρήνηςούκ έγνω
σαν. » ΕΕτα πάλιν τά τού Δαυίδ. Τούς ούν " γνωρι-
μωτάτους τών προφητών παράγει κατηγόρους αυτών, 
καί ομοφώνουντας ·· άλλήλοις δείκνυσι. Διδ μετά 
τούς Ήσαίου λόγους, αύθις τά τού Δαυίδ επιφέρει. 
Ό γάρ Ήσαίας προδήλως περ\ τών Ιουδαίων δια
λέγεται · ώστε καί δ Δαυΐδ περ\ τών αυτών. Ά μ α δέ 
τις έκκλίνει άπδ τού καλού, και ευθέως άχρειούται· 

iuler se muluo iudkai. Quare posi Isai* veiba r t i r -C Ή γάρ κακία, ουδέν άλλ' ή παρατροπή έστι τ(-4 
ft«m Davidica affert. Isaias eniiu perspicua de Ju-
dans disseril. Proinde eiiam ei Oavid de iisdem. 
Porro, siiuul aiqoe quispiatn a bono declinat,proti-
UU8 Lnulilis redditur. Malilia euim nibil aliud est 
quatn perveraio aaiuralium erga bonum moiuum : 
uode ad id quodprauer naiurain est, booiinem in-
ciiatie, inuiikm ipsvm efficil. Natura enim ipso 
deincepe non ntilur, quemadmodum ncc xgrolanle 
utilur ad propria opera : Praeierea t coulrilio et 
iiifeiidlas, » peccaiutn est: oibil eniiu adeo conle-
r i l antniam aique ipsum, ob difiicuhaleni itiasqua · 
Htatemve viaeejus. Yirlus namque ceu naluraleno-
eiriim bonum, leviter et ajqualiler nos ferri facil : 
sed viiium, ceu prusier naiuram, alias quideni 

φυσικών πρδς τδ καλδν κινήσεων · όθεν κα\ είς το 
παρά φύσιν έξάγουσα τδν άνθρωπον, άχρείον αύτον 
ποιεί. Ούκέτι γάρ αύτψ χράται ή φύσ:ς, ώσπερ ο^δέ 
τ φ νοσούντι είς τά οίκεία έργα. c Σύντριμμα δέ και 
ταλαιπωρία, » ή αμαρτία ' ουδέν γάρ ούτω συντρίβει 
ψυχήν, ώς αύτη διά τήν άνοδίαν αυτής. Ή μέν γάρ 
άρεττ}, ώς φυσικών ημών άγαΟδν, λείως κα\ όμαλώς 
ημάς φέρεσθαι ποιεί* ή δε κακία, ώς παρά φύσιν, 
ποτέ μέν άνω, ποτέ δέ κάτω ποιεί φέρεσθαι, έν έλ-
λείψεσι κα\ ύπερβολαίς φαινόμενη * καί διά τούτο 
άνώμαλον ήμίν καί έγκοπον 2 9 ποιούσα τήνκί^/ησιν, 
ίνα μή λέγω τάς μετά ταύτα κολάσεις, ι Καί όδδν οέ 
εΙρήνης,» τήν κατά θεδν πολιτείαν νοήσεις · αύτη γάρ 
ή όδδς τής αταραξίας, t Άρατε γάρ, φησ\, τδν ζυγόν 

siirsuui, (tliaftvero deorsuiu facil f«rri, ιιι defeclu D μου, καΐεύρήσετε άνάπαυσιν · ι κα\ τής αληθούς δέ 
el exces&ibtis apparens, ac propterea iiiacqualeui el ειρήνης τού Χριστού έστιν όδδς αύτη. 
difllcilem moium exhtbetis, ne dicam e^plicia posibac secutura. c Ει viaut pacis. » Piani couver&a-
lioiiefit itilelKgeg : ipsa enini esi via quielis ac tranqiiilliialis. i l inc : « Tulliie, ι inquti, t jugutu 
ivaum, e\ inveiiieiis requiem h : ι atque ut ad veram Cbrisii pacem porvenias, bxc via est. 

VERS. 19 , $0. t Scimuj» anirni qaod qua?cnnqiie « Οίδαμεν δέ, δτι δσα δ νόμος λέγει, τοίς έν τφ 
iex ioquhur, iisquj in lege sunl ioqtiitur> ut onuie νόμψ λαλεί* ίνα πάν στόμα φραγή, καί υπόδικος 
«s obsirnainr, et snbdftus flatomuis inundas Deo ; 
qitia cx operibuB Ieg is28 n o n jusiilicabiinr omnis 
earo coram illo. » ISe dicatil Jadaii, Haec ad nos 

ί Psal. xni , 3. * lsa. u x , 7 . u Mailb. x i , 29. 

γένηται πάς δ κόσμο; τψ θεψ 1 διότι ές έργων νόμου 
ού δικαιοιθήσεται πάσα σαρξ *°. ι "Ινα μή είπωσιν 
οί Ιουδαίοι, δτι Ταύτα ού προς ημάς είρηται * φη-

VariaB lectiones. 
1 9 άνω ο. 1 9 μέντοι ο. u και ο. " π α ο ά ο . e a ϊσ. επίΐδή δέ. " έ ρ γ ω ν ο. 1 8 προερχ^μεθα ιιι. 
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σιν, δ τ ι < "Οσα δ νόμος λέγει, τοίς έν τφ νόμψ λα- Α ποη p f r i i uc iK , a i l : c QtiaecHoqtje lex loqfjilur, tis 

qui i i i lcge*sunl loqu i tu r . » NanLqtta? ieta cst ne-λεί. » Ποία γάρ ανάγκη, φησ\, τδν ύμίν δοθέντα νό
μον , έτέροις λαλείν; Νόμον δέ λέγει , πάσαν τήν 
Πάλαιαν, ού μόνον * ι τά Μωσαϊκά* ώσπερ ούν κα\ 
νύν τά του Ήσαΐου, καί τά τών Ψαλμών, νόμον 
ώνόμασβ. Τδ δέ, ι "Ινα πάν στόμα φραγή, » ενδεί
κνυται τήν μεγαλο^ημοσύνην η τών Ιουδαίων, καί 
τήν άνυπόστατον £ύμην τής γλώσσης αυτών. Έν -
εφραξε γοΰν ταύτην ό προφήτης ώσπερ £εύμα φε-
ρομένην Μ „ Ού τούτο δέ λέγει, δτι Διά τούτο ήμαρ-
τίν, ίνα φραγή αυτών τδ στόμα, άλλ' οτι διά τούτο 
ήλέγχθησαν ύπ^ τών προφητών, ίνα μ ή άγνοώσιν 
άμαρτάνοντες, κα\ καυχώνται. Ού* μόνοι δέ οί Του»· 
δαίοι, άλλά χα\ ι πάς ό κόσμο; υπόδικος γένηται τ φ 
θεψ, ι τουτέστι, κατάκριτςς, άπα££ησίαστος,. μή έκ 

ces>iias, ut quae vobis iradita eat lex, aliis verba 
facere jndicciur ? Legem aulem appellai tolum 
Ytilus Testaiiiciiti»»», 11911 solum.Mosnica, queroad-
iuoduni el ituuc lsaiaa Psalmortiuique valteinia 
legem iionmiavit. Quod vero ait, « Ut omne oa 
obalniatur, » per lioc JwdaM>rum jaciantiam indicat, 
iatolerabilemque Iiitgua3 ipeorum imp«>tttin. Ob-
siruxii igitur liane aouiis iitsiar decurrentem pro* 
pbeia. Non atitero boc dicii, qaod propterea pecoa-
verim,ulos ipeorum obstrualur : verum quodea de 
tau&a a propbetis reprebensi fuerint, ne ignoranies 
peccata sua sese jacliienl ei glorienlnr. Atque uc 
pon eoli Jiukci, verum ei < uuiversua niuiHlus red-

τών οικείων έργων δικαιούμενο;, άλλά τής έτερου Β dalur Deoobnoxitjs, ι ide&t, coudemuains, fiduoia 
βοηθείας δεόμενος, ήγουν τής χάριτος τού Χριστού. 
"Qj-.ε, Ιουδαίε, τί καυχ$ εν τώ νόμψ, δπου γε έπί* 
εη; τ£> λοι πω κόσμψ υπόδικο; βί,έξ έργων νόμου μ ή 
δικαιούμενος; 

«Διά γάρ νόμου, έπίγνωσις. τής αμαρτίας. ΝυνΙδέ 
χωρίς νόμου δικαιοσύνη θεού πεςανέρωται, μαρτυ
ψούμενη ύπδ τού νόμου καί τών προφητών. » ΕΙ καυ-
χάσχ·. 3 ν , ό Ιουδαίος, έπί τψ νόμψ,, γνώθι δτι μείζονος 
οοι κολάσεως αίτιος ούτος. Έγνώριαε γάρ σοι τήν 
άμαρτίαν * έν- γνώσει δέ άμαρτόντι μείζων ή κόλασις. 
Μλήν παρά τήν σήν ^αθυμίαν τούτο συνέβη. Μή φυ
γών γάρ τήν γνωρισθείσάν σοι άμαρτίαν, μάλλον 

et liberiale vacaus, ul qui non ex propriis operibtis 
jusliiicelur, eed alierius ope ittdigeat, nimirum 
Cbrisii Jesu gralia. haque, Jttdtte, qnidnaui i i* lege 
gloriaris, cum aiqoe a$ reliqons inundus retis exsi 
elaa, utpoieex operibus logis batid jasliflcaliis? 

T E R S . 20-21. ι Per legem eiiim cogiiiiio peccali. 
fiuac aulem aiiie leg« jnetitia Dei roanifestata est, 
leslificaia a legeei proplielie. » 8i gtoriarte in legey 
lu , qui Jnda?us es-, uoveris istam libi majoris βιιρ-
plicii causara esse. Maui- peccaium tibi cognilum 
reddidit. iam scieuier pecaaiui, iKajor poena itmm~ 
nei. Atqui per ignaviatn tuam boc coiHigtt. Etenim 
etuD nou derlinaveris. quod Snaoliih tibi peccaiunv 

έιιεσπάσω τ^ν κόλασιν. Πώς ούν απαλλαγή ση τής g suppuciuia tibi majas conciliasii. Eeqnanam ra 
κολάσεως ; Έάν προσδιξητήν διχαιοσύνην τού θεου, 
\^ν χωρίς ν<5μου. Δίκαιοι γάρ ημάς ό θεός, κάν μή 
(ργα έχωμεν * θεδς γάρ έστι πάντα δυνάμενος. Κα-
>^ς δέ είπε τδ , «Πεφανέρωται,» ίνα δείξη δτι έκέκρυ-
:ιτο πάλαι , β ούσα* Κα\ διά τοΰ ε ίπε ίν ι Μαρτυρου-
μένη ύπδ τού νόμου καί τών προφητών, » τδ αύτδ 
δηλοί, δτι ού πρόσφατος έστιν, άλλά κα\ δ νόμος τοΰ 
Μωσέως, κού οί προφήται περ\ ταύτης έλεγον* ώστε 
καί άξ/α έστ\ παραδεχθήναι. Εί γάρ κα\ χωρίς νόμου 
εστίν, άλλ* δμως καί αύτψ τώ νόμψ τδ δΓ αυτής 
ΐικαιοΰσθαι. αρέσκει. 

• Δικαιοαυνη δέ- θεοΰ, διά πίστεως Ιησού Χριστού, 
είς πάντας καί έπ\ πάντας τούς πιστεύοντας * ού γάρ 

lioae a pcana istiusmodi IHwrabePis ? Si complextis-
fueris jueiitiam Dei, qvai sine lege est. Jiistos enin> 
nos Deus efficii, «Uaroai opera nobis desim : riam 
Deiie poiesi ompia. Belle auieiD d i x i i : c Manifesiai* 
est, τ ui munsirarel eam jam olim exslKisse, sed 
abscoudiiait*. Qumeiiam ouin adjicil,« Comprobaiar 
a lege et propbeiia, > ideip iudicai: non novam esse 
jusiuiam, sad eum iagem Mogaieam, tam pro w 

pbeiaa de bac fccias8 verba : proiado digRam esse 
qua3 auscipiaiur ; etlamsi ^nim siue lega sit^ leg» 
lauien conaonum esaer u i per eam jusiiiiam »o§ j u -
HiftcemHr. 

Vaai. t Jus^wia autem Dei per fidetn Jee» 
Ghristi in omnea et auper omnes qui credum : noct 

Ιστι διαστολή. Πάντες γάρ·ήμαρτον, κα\ ύστεροΰνΤ D eaim esl disitnclio. Omnea enim peccavcrunl, efr 
ται τής δόξης τοΰ θεοΰ. Δικαιούμενοι δωρεάν τή αυ
τού χάριτι, διά τής άπολυτρώσεώς τής έν Χριστψ 
Ιησού. » Ή δικαιοσύνη δέ αύτη, φησ\> τουτέστιν, ή 
Ο'.χαιωσις, ήν δικαιοϊ ημάς δ θεδ : , έρχεται είς πάν Τ 

τας διά πίστεως · είσφέροντες γάρ τήν πίστιν, δι-
κιιούμιΟα πάντες, καΑ Ιουδαίοι κα\ "Ελληνες, t Ού 
γαρ έστι διαστολή.» Ουδέ επειδή νόμον έλαδεν 6 1ου-
διίος, προτιμάται ^τοΰ "Ελληνος. "Ημαρτε γάρ κα\ 
αύτδς, άτε παρά τοΰ νόμου τήν γνώσιν μόνην τής 
αμαρτίας έχων, ούχι καί τήν αποφυγήν. Είδε χαΧ μή 
ήμαρτεν ούτως ώς,ό "Ελλην, άλλά τής δόξης δμοίως 

egenl gloria Dei. Jtisiiiicaii gralis par gratiaai i p -
sius, per redempiien^ii qua? est in Cbrislo Josu. * 
c Jusiitia, > iiiquit, isla,boc esl,jabliftcaiio qua no9 
juwiilcafit Deui, venil in omnes per fldcm. Affe^ 
reiitca enim Qdem, jualificainur, c omnes, > Judart 
«iGraici. ι Nonjjnimesl dialinctio. >Neque quo<> 
(egeia acceperil Judxus, propterea praefenur 2 9 
Graco. Siquideai el ipse dcliquil, quippe qai » 
lege solam peccali cogaiUonera acceperit, ΜΗΨ 
eiium peccali fugam. Quod si non adeo peccavii uir 
Grxcuti, gkoria umen aaque orbalus eet, ut q u | 

Variffi lectioties. 
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mimino DeUm offonderit. Jam qui offcndit Deitro, Α άπεστέρηται, προβκρούσας δλω; τ φ θεψ * δ δε προα-
ignominiam cerie, non gloriam referi. Αι eoiin ne 
tletpofideat propierea aiiiinum. Juslificantur enim 
omnes graiia gratia Dei : .qu» graiia per redemptio-
nem fii, boc esi« perfectam liberutetn quani ope-
ratua cst Gbristus. Ipse eniro seae in preiium re-
dempiionts dans, juatificavil nos. 

VERS. 25-26'· f Quetn proposuit Dens per fidem 
propiiialorium iu ipsius aanguiue 9 ad oslensio-
iitiu juaiiiiae sua» propter remissionem praeteriio-
rum delicioruiiu In siiftienlaiiooe Dei ad osien-
sionem jusiiiiaj ejus in hoc lempore, ut aii ipse 
jusius, tl jusiificans eum qui esi ex flde Jesu. ι 
c Propiiiaturii ei sanguinisj» inentiiiU, ul per* 
suadei Judaeo , quod per Chrisiniu remissio el 

κρούσα;, αίσχύνην καρποΰται, ού δόξαν. Άλλά μ ή 
άπογνφς * δικαιούνται γάρ πάντες δωρεάν τϊ} χάριτι 
τοΰ θεοΰ * ήτις χάρις διά τής άπολυτρώβειβς γίνεται, 
τουτέστι, τής τελείας ελευθερίας, ήν ενήργησε* 6 
Χριστός. Ούτος γάρ λυτρον έαυτδν δούς, έδιχαΐΜαχ* 
ήμά«. 

c "Ον προέθετο δ θεδς Ιλαστήριον διά πίστεως έν 
τφ αύτοΰ αίματι, είς ένδειξιν τής δικαιοσύνης αυ
τού, διά τήν πάρεσιν τών προγεγονότων αμαρτημά
των * έν τή ανοχή τοΰ θεοΰ, πρδς ένδειξιν τής δι
καιοσύνης αύτοΰ, έν τ φ νΰν καιρώ, είς τδ είναι 
αύτδν δίκαιον, και δικαιούντα τδν έκ πίστεως 1η* 
σοΰ. ι Ίλαστηρίου καί αίματος μέμνηται, πρδς τδ 
πείσαι τδν Ίουδαίον, δτι έν Χριστώ ή άφεσις χαί ή 

juglificalio Ual. Si euim lu , inquii, sanguine pe- Β διχαίωσις γίνεται. Εί γάρσύ, φησ\ν, αίματι προβά
των αμαρτίας * · * λύεσθαι έπίστευες, πολλω μάλλον 
τφ αίματι τοΰ Χρίστου · κα\ εί τδ Ιλαστήριον τδ νο-
μικδν, τύπος δν τοΰ Χριστού, τριαύτην είχεν ίσχύν, 
πολλψ μάλλον ή αλήθεια. Ιλαστήριον δέ έχαλείτο 
τδ πώμα της κιβωτού, δ έξ έκατέρων τών μερών τά 
ΧερουβΙν πιριεϊχον 'Εδήλου δέ πάντως τήν άν-
θρωπίνην φύσιν, ήτις πώμα ήν της|θειότητος, επικα
λύπτουσα ταύτην» Έδοξάζετο μέντοι ύπδ τών αγγε
λικών δυνάμεων διακονουσών αυτή, διά τήν πρδς τδν 
θεδν Αόγον ένωσιν. c Προέθετο ι δε, είπε ν, ίνα δείξη, 
δτι πάλαι προώριστο ή διά τοΰ αίματος τοΰ Χριστού 
άπολυτρωσις , διά τδ ίάσασθαι Μ τήν πάρεσιν, 
τουτέστι , τήν νέχρωσιν τών αμαρτημάτων τών 
προγβγονότων, έν τή ανοχή τοΰ θεού. Καίτοι γάρ 
πολλής άπολαύσαντες τής τοΰ θεοΰ χρηστότητος, 
δμως παραλύτοις έφχειμεν καί νεκροίς* Ταΰτα δέ 
γέγονεν, είς ένδειξιν της τοΰ θεοΰ δικαιοσύνης, Γνα 
μή μόνος αύτδς φανή δίκαιος, άλλάκα\ έτερους νβνε-
κρωμένους τή αμαρτία άνιστφν κα\ δικαιοΰν δυνά
μενος· ώσπερ ένδειξις πλούτου, τδ μή μόνον αύτδν 
τινα είναι πλούσιον, άλλά χαΛ έτερους πλουτίζει ν 
δύνασθαι. Μή τοίνυν έπαισχυνθής ούτω δικαιούμε
νος. ΕΙ γάρ δ θεδς ενδείκνυται τοΰτο ποιών, τουτ
έστι, καλλωπίζεται χαί έναβρύνεται, ώ ; δίκαιων 
ήμά, έν τ φ νύν καιρφ, τουτέστιν, δτε έκορυφώθη 1\ 
αμαρτία, δτε άπεγνώσθημεν ώς παρειμένοι χαί νε-
νεχρωμένοι, πώς σύ δ Ιουδαίος έπαισχύνη τή τοιαύτη 
τοΰ θεοΰ δόξη; 

c Οού ούν ή χαύχησις; Έξεκλείσθη. Δ.ά ποίου 
νόμου; τών έργων; Ουχί * άλλά διά νόμου πίστεω;.» 
"Εδειξε ν , δτι διά πίστεως δίκαιου μέθα * είκότως ούν 
έρωτ$τδν Ίουδαίον * Που έστιν ή καύχησίς σου κα\ ή 
μεγαλοφροσύνη ; Ού λέγει δέ * Πού έστιν ή αρετή ; 
ουδέ γάρ είχον άρετήν, άλλά καύχησιν μόνην. Καί 
φησιν, δτ ι« Έξεκλείσθη; ι άντ\ τού, Ούκ έτι έχει και
ρόν. Πρδ μέν γάρ Χριστού, καιρδς ήν καυχάσθαι έπί 
τ φ νόμψ · νΰν δέ, ού καιρός· άχρηστος γάρ ήλέγχθη. 
'ίΐς εί γε ή ν δυνατό; δικαιώσαι δ νόμος, ούκ άν έδει 
ήμίν Χριστού. Διά ποίου δέ νόμου, φησίν, έξεκλεί
σθη; άρα τοΰ τών έργων νόμου, τουτέστι, τούλέγον· 

cudum dilui peccaia credidisli , multo ntagis id 
sanguine Gbristi iiet. Quod si propiUaiorium legale, 
Gbriaii lypue eisislens, lanium valuertt, mulio nia-
gis ipsa veritas valebit. Propiiiaioriuin autem vo-
cabaiur arcas cooperculum, quod ex iiiraqiie parte 
dierubim obiegebanl* Indicabat auteai onuiino bu-
iuanain nalurain, qaae cooperlorium erai diviniiatis, 
conlegeue ipsam. Giorificabalur auiem ab angelicia 
virtulibus minislraoiibus ei,propier umouetu quas 
ei cuin Deo Yerbo erat c Propoeuii > vero dixit, 
ut oslcnderei jam oJim praedelmiiam esse redem-
plioneii) per Jesu Gbri&ti eanguinem, ad aanandam 
paralysin, hoc e » l , nioriiflcauooem peccatorum 
aiuea adiuissoruiD, c io patienlia Dci. > Quamvis 
cnim muiia Dei bonitaie ust sumug, paralyiicta 
lameu ac inortuis similea eramus. Haec auleui con* 
ligeruni ι ad osiensioneiii jusliitae » Dei, non ut 
ipse so!u& videaiur jusius, sed lalis qui ei alios pec-
cato morluoa rcau«citure et jusiiAcare qucat : per-
inde ac aticui diviiiarum inditiura esi, uon soluia 
quod ipso dives si l , eed quod alios ditare possil. 
i\e iiaque pudeflae buoc in ntodum jusiiocalus* 
Nam ai Deus boc faciens se ostenlat, hoc esl, 
bibi placei acgloriatur, veluti nos justificans io 
p^^aeuti, id ehl, qaando peccaium consumuaa-
lum es l , ei quando de nobis veluli paralyiicis ei 
uiorluis, conclainalum est, quare lu , Juda^e, ob 
bujusniodi Dei gloriain erubescie ? 

Y£as. 27. c Ubi est ergo gloriaiio lua? Exclu&a jy 
«εί. Per quaiu legem ? Faciorutu ? Wou; aed per 
it-geni Odei. ι Dcmousiravit quod per fidem juali-
licamur : merito igiiur Judaium perconutur: < Ubi-
uain esi glorialio lua » 3 0 e L arroganiia ? Noo dicit 
auleio, Ubieul virtus? necenim babebatil virtuiein, 
sed 60lam glorialionein. Acsubdil, c Exclusa es i ,» 
pro eo quod est, Tentpus amplius non babei oppor-
lununi. Aiite Gbrisium eiiim opportunum erat glo-
riari in Jege : jan» vero uiiniuie opporiunuiu esl, 
siquidem inulilis esse demonsiraia esi. Quia si lex 
pomisset nos juslilicare, non babuissemus opus 

Varie3 lecliones. 
f 'άμαρτίαν o. 2 8 περιείπον ο. έογάσϊσΟαι ο. 
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τος , δ τ ι ι Ό ποιή σας τβυτα ζήσεται έν αυτοί;» (τούτο Α Chrislo. < Per qtialem » auiem c legein, ι inquit, 
γάρ έλεγεν ό Μωσαϊκός); Ούχ\, φησ\ν, άλλά τοΰ 
νόμου της πίστεως, ήτις χάριτι δίκαιοι, κα\ ούκ έξ 
έργων· Ιδού καί τήν πίστιν νόμον καλεί, διά τδ τού 
ονόματος παρά Ίουδαίοις τίμιον. Αοιπδν ούν, ώ 
Ιουδαίε, έν τή πίστει καυχώ, τή δυναμένη σε δι-
καιώσαι. 

t Αογιζόμεθα ούν πίστει δικαιούσθαι άνθρωπον 
χωρ\ς έργων νόμου. Ή Ιουδαίων ό,θεδς μόνων Μ ; 
ΟύχΙ δέ κα\ εθνών; Να\ κα\ εθνών. Έπείπερ είς 
δ βεδς, δς δικαιώσει περιτομήν εκ πίστεως, καί 
άχροβυστίαν διά τής πίστεως, ι Επειδή έδειξε ν, δτι 
έν τψ αίματι τού Χριστού, καί ούκ έν τοίς έργοις 
τού νόμου, ή δικαίωσις, συμπεραίνει τδν λόγον, καί 
φησιν, δτι Έ κ τ ω ν είρημένων πάντωνσυλλογιζόμεθα, 
•πίστει δικαιούσθαι πάντα άνθρωπον. Κα\ μή ταρα-
χθής, ώ Ιουδαίε, ώς άτοπου δντος δήθεν του πρά
γματος. Μή γάρ μερικός έστιν δ βεδς, ώστε σέ μόνον 
σώζειν, άλλά μή πάντα άνθρωπον. Ενταύθα δέ έν-
τρέπβι τούς Ιουδαίους πληκτικώτερον, ώς θεομα-
χουντας, είπερ μή παραδέχοιντο σώζεσθαι τά έθνη 
διά τής πίστεως. Ού γάρ πιστέύουσιν αύτδν πάντων 
ομοίως είναι θεδν, κα\ προνοείσθαι πάντων επίσης. 
Είς ούν έστι, τουτέστιν, δ αύτδς καί Ιουδαίων καί 
εθνών βεδς, δς κα\ τδν έμπερίτομον δικαιοϊ, ούκ έκ 
του νόμου» άλλ' έκ τής πίστεως, καί τδν φιρόβυστον 
διά τής πίστεως μεσιτευόμενον ** παραδέχεται. Μνη-
σθε\ς δέ περιτομής κα\ άκροβυστίας, άναμιμνή-

exclusa esi? nunquid per legem operum, cenpe 
quae dicii, c Qui fecorit k:ec, vivel in eis *? > (id 
euim dixil lcx Mosaica.) Haudquaquam, inqui!, 
t sed perlegem fldei,» quae gralia jusiitical, ei ιιοιι 
cx operibus. Ecce fldcm legem eliam vocal, ob no-
minisapud Judaeos rcverenliam. In posterum ilaque, 
Judase, in fide gloriare, quas le justificare polcsl. 

VtRs. 28-30. « Arbilramur iiaque juaiiCcari bo-
tiiitiein per fidem sine operibus legis. An Judttoriim 
Deus lanium? Nonne eigenlium ? hno ei geniium. 
Quandoquidem unus esl Deus, qui jusiificabit cir-
cumcisionem ex fide, et prapuiium per fidem. ι 
Cum subjecisset oculis, quod ex sanguine Cbrisli 
et non ex operibus legis essel jusiificatio, conclu-
dit sermonem, inquiens : Ex comineinoralis omni-
bus colligimus, lide juslificari omnem liotmnem. Ει 
ne turberis, ο Judxe, quasi res isibacc sil abetirda. 
Nou cnini parlium sludiosus est Deue, ul le solum-
modo servet, non autem omnein bominem. Ilic 
auletu Judxosrubore suffnndii, ac perierrefacilsupra 
luodntn, ceu eos qui_ adversus Deum puguani, si 
non admiitaiil geules servari per fidem. Mon eu m 
creduul ipsu.ni ouinium pera?que Deum esse, curam-
que gerere oronium ex aequo. Unu* tgiiur, id est, 
idem esi et Judseorum cl genlitun Deus, qui el cir-
cu:ncisum justiOcai, non ex lege, sed ex fide, ac 
pra?pulialum iutermediaiile lide su&cipiL Ciiiu au-
leni circuiDcisionis nentionem faciat ei praputii, 

σκει τών πρδ ολίγου ^ηθέντων, έν οίς έδείκνυ, δτι Q meinoriam relrical eorum qux paulo anle dicta 
ούτε ή περιτομή ωφελεί, τών έργων απόντων, ούτε 
ή άκροβυστία αυτή καθ* έαυτήν βλάπτει. Έχάτερα 
ουν τής πίστεως δέονται· 

c Νόμον ούν καταργοϋμεν διά τής πίστεως ; Μή 
γένοιτο * άλλά νόμον Ιστώμεν. > Επειδή έθορύβει 
τους Ιουδαίους, τδ» τδν νόμον καταλύεσθαι διά τής 
πίστεως, θεραπεύει τούτο διά τής μεγάλης αυτού 
σοφίας, λέγων δτι νόμον 1στ$ ή πίστις. "Ο γάρ ήθε-
λεν δ νόμος, τουτέστι, τδ δικαιώσαι άνθρωπον, ούκ 
ίσχυσε δέ ποιήσαι, τοΰτο ή πίστις τελειοί · δμού γάρ 
τ ψ πιστεύσαί τινα i 9 , δικαιούται. Ού τοίνυν καταρ
γε ί αύτδν, άλλ* 1στ$. Διά δέ ταύτης τής λέξεως, 
δείκνυσιν αύτδν χείμενον, Ό γάρ κείμενος, δείται 
τοΰ στήνάι. 

ΚΕΦΑΑ. Δ'. 

t Τίουν έρούμεν Αβραάμ τδν πατέρα ημών εδ-
ρηκέναι κατά σάρκα ; Εί γάρ Αβραάμ έξ έργων έδι-
χαιώθη, έχει καύχημα, άλλ* ού πρδς τδν Ηεόν. Τί γάρ 
tj Γραφή λέγει; Έπίστευσε δέ Αβραάμ τψ θεώ, 
χα \ έλογίσθη αύτψ είς δικαιοσύνην. » Κατασκευάσας 
ίκανώς δτι πάντες τής πίστεως δέονται, χαΛ διά τού 
*Α6ρααμ τοΰτο μειζόνως δείκνυσιν, άτε παρά το!ς 
Μουδαίοις τιμωμένου · καί φησιν, δτι ουδέ ούτος δ 
το σα ύ τα καί τά τηλικαΰτα κατορθώσας, έδικαιώθη 
έκ τών έργων, άλλ* έκ τής πίστεως. Πατέρα δέ κατά 

» Levit. XVIII, 5. > Gen. χν, 6. 
VaricB lectiones 

* μόνον ο. Η Ϊ(Τ. μεσιτευομένης. w τις ιιι. 

sunl, quibus imiicabal quod neque circumeisio pro-
s i i , si Lcpera desiut; neque prapulium per sese 
quidquam obsil. Uiraque igitur flde opus babenl. 

V E R S . 51. i Legem ergo deslruimus per fidein ? 
Absi l , sed legem staiuimus. < Quia nonnibil lurba-
balJudaeos, legem fide dissolvi, cural isiud vulne-
ris [ingenti sua sapienlia, inquiens quod legcni 
stabilil fides. Quod eniin voluit lex, nenipe jusli -
ficare bomineni, non poluil aulem praislare , hoc 
iidesperficii. Siirnil atque enim qnispiam crediderit, 
protinus jusiiGcatur. Non igilur deslruit legem 
lides, scd slaluii poiius. Per boc aulein siaiuendi 
vocabulum, oslendit jacere legem. Nam qui jacet, 
opus babet ut erigalur el slabiliaiur. 

3 1 CAPUT IV. 

TERS. 1-5. c Qaid ergo dicemas Abraham pairem 
iiosirum invenisse sectindum carncin? Si enioi 
Abrabam ex operibus jiisliftcaiu* esi, babei gloria* 
tionem, sed non apud Deum. Quid eniin Scripium 
dlc i l ) Τ Credidit Abraham Deo, et repuiaimn 
esl ei ad justiiiam. ι Abunde saiis conflrmaio hoc, 
nimiruin quod omnes ptane iide indigeanl, Abralr.e 
exemplo id fortiug moirstral, ul qiri apad Judaei»» 
ιιι niagno admodom loco foeril, summoque prelio*. 
Dixit itaque quod neqne h quis. lalia lanlaqua 

http://ipsu.ni


391 THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIE0, 392 
franscgorat, cx operibns jnslificatits s i l f sed ex ficlc. Α σάρκα καλεί τούτον , έκβάλλων αυτούς τή* κατόχ 
Patrem htinc porro appellal ι sectmduin carnem, · 
• jtcrcns eos a cognatione qiiffi esi seiundutn spiii-
mm, vel potius nccessitatem eis imponcns, ui enm 
in omnibus iniiieniur. c Si enitn ex operibns jusll-
(icalus est, » habel quidein quod giorieior, sed 
m i m non apud Deum : boc est, gloriari poiest 
qtiod suis laboribus aliquid reoie egerit : qnod non 
«»sl apud Deimt gloriari, neque ad Deum recnrrii. 
Ktenim qni ex fiile justifuatur, gloriaiionem babei 
:mud Deum, ln Deu glorians, lanquam cjus gratia 
scrvatus ac ab co dileclus. Euimvero el aliler glo-
liaiur is qui credii, tanquam qui Deum gloriiicave-
rUper hoc quod crediderit ipsnm ea pracslare po*se 
qnae nobis impossibilia videnttir. H.ibet ilaqne 

πνεύμα συγγενεία; · μάλλον 6ε κα\ ανάγκην αύτοίς 
περιτιθε\ς του μιμήσασθαι αύτδν κατά πάντα. ΕΕ 
γάρ έξ έργων έδικαιώθη, έχει καόχημα, άλλ' w 
πρδ; τδν Θεδν τουτέστιν, Ιχει καυχήσασθαι, ώς 
έξ οίκείων πόνων κατορθώσας · δπερ ου πρδς τδν 
θεόν έστιν, ουδέ πρδ; εκείνον ανατρέχει Ό δέ έχ 
πίστεως δικαιούμενος , τδ καύχημα πρδς τδν θεδν 
έχει, καυχώμενο; έπί τ φ θ ε φ , ώς χάριτι εκείνου 
σωθε\ς κα\* αγαπηθείς 4 1 ύπ* αύτου. 'Λλλά μήν καΧ 
άλλως καυχάται δ πιστεύων, ώ ; tt>v θεδν δσξάσας Μ 

διά τού πιστεύσαι αύτφ, δτι τά αδύνατα δύναται. 
"Εχει τοίνυν τδ καύχημα κα\ τήν π α ^ σ ί α ν «ρδ< 
τδν θεδν, ώς τήν αληθή δόξαν περ\ αύτοΰ ** Ιχο*** 
και πιστεύων αύτψ ώς πάντα δυναμένψ. 

gloriaiionem fiduciamqne erga Dcum, veram de eo opknoneni fovetts ac credene ei> cea q»i omwa 
po«*it. 

\ E R S . 4-8. ι Ei aiilem qui operatur, mcrccs non Β * Τ Ψ Τ * Ρ έργαζομένω δ μισθδς ού λογίζεται χατά 
impulaitir seeundom graliam, sed aerundiitn debi-
ittnt. Ei vero qni n«.n opcralur, sed credit in cuni 
qui ju.lilicavit rmpiuni, impualtir fldes ejus ad 
jtisfiltaii). Sicut ei David dicil, beaiiuidhtetn esse 
hominis cui Deus jusiitiam Iiupulal sine operibus k : 
Boali qnomm remissa; stirtl iniqnilates, et quornm 
lecia smit peccaia. Bealus vir cui non iinpuiarit 
Dommus peccaium. » Qui operatur, inquii, mer-
cedem accipit, ceu qttae debeaiur ei pro labore: 
qui eredil auieni, eiiamsi non operatur, fidem ta-
w n affort, rem sane haud exigiri n;o<ncnli. Cerlo 
€*iiim persuasum babere quod possil Deus eum qui 
iiypie vixissei, neduin poena liberum facere, ve-
mm etiam juslum etlieere, luagnum revera est. 

χάριν, άλλά χατ' όφείλημα * τφ δέ μή έργαζομένψ. 
πιστεύοντι δέ έπ\ τδν δικαιούντατδν άσεβη, λογίζεται 
ή πίστις αύτοΰ είς δικαιοσυνην · καΟάπερ *α\ Δαοΐο 
λέγει, τδν μακαρισμδν τοΰ άνθρωπου, ψ δ θεδς 
λογίζεται δικαιοσυνην χωρίς έργνν * Μακάριοι ων 
αφέθησαν αί άνομίαι, κα\ ών έπεκαλύφθησαν αί 
άμαρτίαι. Μακάριος άνήρ ψ ού μή λογίσηται Κύριος 
άμαρτίαν. ι Ό εργαζόμενος > φη·1* μισθδν λ α μ 
βάνει, ώς χρέος αύτφ διδόμενον άντί τοΰ καμά
του - και ό πιστεόων δέ, εί καΛ μή εργάζεται, 
άλλ' δμως καί αύτδς εισφέρει τήν πίστιν, μέγα 
τι ούσαν χρήμα. Τδ γάρ πληροφορηθήναι δτι δύ
ναται δ θεδς τδν έν άσεβε ία βεβιωκότα, ού μόνον 
χολάσεως έλευθερώσαι, άλλά κα\ δίκαιον ποιήσαι, 

Eam ob rem fide» credenli ad jusiiliam in ptilatui', C μέγα τψ δντι. Διδ χα\ τψ πιστεύοντι λογίζεται ή 
boc esl, siiscipit fidein ejus Deus, uon ut merce-
dem ipsi reddat, vcrum ut justificel ipsuni. Proinde 
qui credii^ affcn etiam nonnibil, fldem vidciicet. 
Cum iiaque ab Abrahamo osienderil qood cx fide · 
sit jasliiia sea jusliflcalio, producrt el David, bea-
lumpraedicaniem bominem cui noti impuiarit Do-
nnaus peccatum, ac majorem excellenliam indicat. 
Nam si felix esl at<|ue beaius, qui remissionem 3 2 
peccatorum accepil ex graiia : mulio msgls qui 
(idem denioiisiraverit, ei cx ea jnsltlicans fuerit. 
Ne enim mibi diieris, inquit, qood secundum gra-
liam remissionem aceipiat: ecceenim ille ipse eai, 
qui beaius esse pra?dicalur. Nou aaieni ipaum 

πέστις είς δικαιοσυνην, τουτέστι, δέχεται τήν πίστιν 
αδτοΰ δ θεδς, ούχ ίνα μισθδν αύτψ δώη * · , άλλ' ίνα 
δικαίωση αύτδν. "Ωστε χα\ οίτος εισφέρει τ ι , τήν 
πίστιν, δηλαδή. Δείξας ούν άπδ τοΰ "Αβραάμ, δτι έκ 
πίστεως ή δικαιοσύνη, ήτοι δικαίωσις, παράγει κα\ 
τδν Δαυΐδ, μαχαρίζοντα τδν άνθρωπον, φ ού μή 
λογίσηται Κύριος άμαρτίαν · χα\ πλείονα δβίκννσι 
τήν ύπερβολήν. Εί γάρ μακάριος δ λαβών άφεσιν 
άπδ χαρίσματος * • · , πολλψ μάλλον ό τήν πίστιν έπι-
δειξάμενο;, κα\ ϊξ αυτής δικαιωθείς. Μή γάρ μοι, 
φησίν, είπης, δτι κατά χάριν λαμβάνει τήν άφεσ;ν · 
ίδού γάρ ούτος έστιν δ μακαριζόμενος · ούκ άν δέ 
έμακάριζεν αύτδν, εί μή δόξης 4 · είδεν αύτδν άπο-

bealum pracdicasset, nisi immeiisa ipsum gloria λαύοντα πολλής. Ό γάρ μακαρισμδς μέγα τί έστι, 
frui conspexissel. Nam beatiuido eximium quid 
dam est, ac majus ipsa jusliiia, puta omnium qiiae 
a Deo uobis obtingunt bonorum faaiigimnei culmen. 

V E R S . 9-10. t Uealiiudo ergo baec ad circumcisio-
nemianluin poninei, an eliam ad pra^putium? Oj-
ciiuus eitim, impuialam esse Abrabanio lidpni ad 
jusliliain. Quoroodo igittir iinputnla eel? Guui iu 

k Psal. xxxi, 1 . 

Varia3 lecliones 
4 1 ώς. * e δοξάζων 0. 4 3 παρ' αύτψ ο. k k προσφέρει ο. 

ην ο. 

χα\ μείζον τής δικαιοσύνης αυτής, κορυφή ών πάν
των τών άπδ τού Θεού ήμίν γινομένων αγαθών. 

c Ό μακαρισμδς ούν ούτος, έπί τήν περιτο
μήν, ή καί ϊτύ άκροβυστίαν; Λέγομεν γ ά ρ , δτι 
έλογίσθη τφ Αβραάμ ή πίστις είς δικαιοσυνην. 
Πώς ούν έλογίσθη; έν περιτομή δντι, ή έν άκρο-

οωση *5* ϊσ. χάριτος. w ένοοξος 
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βυβτ ία ; Ούχ έν περιτομή, &λλ' έν Ακροβυστία* ι Α circumcisione essel, an iu prapiilio? Νοη cum iti 
ΕΙ 4 μαχαρισμδ;, φησιν, έκείνψ αρμόζει, ψ ού 
μ ή λογίσηται Κύριος άμαρτίαν, τουτέστι, τψ δι-
χαιωθέντι * έδικαιώθη δέ δ Αβραάμ * πάντως κα\ 
του μακαρισμού έτυχεν. "Ιδωμεν ούν πότε έδικαιώθη, 
άχρόβυστος ών, ή έμπερί τόμος; Άκρόβυστος πάν
τως* Ό μακαρισμδς άρα έπί τήν άκροβυστίαν π ι -
« τ » , τουτέστιν, αυτή μάλλον προσήκει, ή τή πε-
ριτομή. 

c Καί σημείον έλαβε περιτομή; 4 Τ , σφραγίδα "της 
δικαιοσύνης τής πίστεως, της έν τή άκροβυστία, είς 
τ δ είναι αύτδν πατέρα πάντων τών πιστευόντων δι' 
άχροβυστίας, είς τδλογισθήναι κα\ αύτοίς τήν δικαιο
συνην · καί πατέρα πε ριτομής τοίς ούχ έκ περιτομής 
μόνον, άλλά κα\ τοίς στοίχου σι τοίς ίχνεσι τής έν τή 
άχροβυστία πίστεως του πατρδς ημών Αβραάμ. > 
Αντίθεσιν άνακύπτουσαν λύει * ίσω; γάρ άν τις εΐ-
ττεν · Εί άχρόβυστος ών έδικαιώθη δ Αβραάμ, τίνος 
ένεκεν περιετμήθη; Φησιν ούν Κ Ί \ δτι Τδ ση μείον τής 
ταριτομής έλαβεν, άντί σφραγΠο; σφραγιζούσης, χαί 
άναχηρυττουσης, δτι έδικαιώθη έχ πίστεως , ήν-
τινα πίστιν έπεδείξατο πρότερον , άχρόβυστος ών. 
"Ώστε. επειδή δυο ταύτα θεωρούνται περ\ 4 8 τδν 
Αβραάμ, άχροβυστία κα\ περιτομή * διά τής άκρο
βυστίας δείκνυται τών άχροβυστούντων " πατήρ. 
'Αλλά ποίων; Τών πιστευόντων δμοίως αύτώ, 

ώστε χα\ αύτοίς τήν πίστιν λογίζεσθαι είς δικαιο
συνην, τουτέστιν, είς τδ γίνεσθα. δικαίους. Διά δέ 
τής περιτομής, πάλιν πατήρ δείκνυται τ ή ; περιτο» 

circomcisione, sed cum 4in pra-putio. ι Si, inquii, 
bealiiudo ei coiifeuii, cui non impoUrorit Domi-
nus peccaiui», hoc csi, jusiiOcaio, jusliflcatua esi 
autem Abrabam, lum omnino beaiimdinem aese-
cuiua eel. Vidcamus igUur quando jutiiffcatus e s l : 
cuni praepuiialus cesei, an cum circumdsus? Pra> 
puliatug cerle. Bealiludoigitur in pra?pmiuin cadi»: 
boc esl, jpsi magia quam circumcisioni convcnit. 

VERS. 11,12. c Et sigiium accepil circumcieiome, 
signaculum juatiiiae fldei, qua> est in pnrputto, ut 
sk pateripse omninm credentiiim per praputiui», 
uieteia imputeiur juaikia : el paier-circumcisionie, 
non iis lanium qui ex circumcisione etmi, sed i i * 
qui aectamur vesiigia Qdei, quae «st in praeputto 

Β patris noslri Abrahami. > Objeotioncm eraergen 
tem diluil :forsan enim aliquis dixisaet : Si Abra-
baaa, cum in prepulia esset, justiftcaiu* eat, quam 
igiturob caueam circamcisus e*t ? Ait igitur, quod 
circamcisionia stgnum acceperit pro sigillo obsi-
gnante ae predicatite quod ex Gde jusiiflcatue eei: 
quam aane fldem jam aniea,cum praputiatus eteet, 
osieodil. Cum ilaque duo basc cernantur circa Abra 
bamam, prapatium et circumobio.: per praepuiiuiu 
sane eorum qui preputium babent, paier «omroon-
Slratur. Sedquaiium? taliwn videiicel qvi ipsius b i -
aiar credideruni, ε Ui etiam ipsis fides imputelut ad 
juaiiUam, ι bec est, ul jusii liant. Per circumcisio -
uem vero, ruraus ostendiiur esse paier circumctsio- · 

μής, τουτέστι, τών περιτετμημένων. Έστ ι δέ πα- ρ nis, hec esl, circutuciaorum. Est aulem pater, no» 
τήρ, ού τοϊ; μόνην τήν περιτομήν έχουσιν Μ , άλλά 
χα\ τοίς στοίχου σι τοίς ίχνεσι τής πίστεως αυτού, 
*ής i v τ]} άκροβυστία. Ούτως ούν δεί άναγνώναι ' 
Καί πατέρα περιτομής **, ού τοίς έχ περιτομής μό
νης έμοιουμένοις αύτψ, άλλά χα\ τοίς στοίχου σι 
ταέ; ίχνεσι τής πίστεως, τουτέστι, τοίς πιστέύουσιν 
δμοίως έχείνψ, είς νεκρών σωμάτων άνάστασιν. Κα\ 
γάρ έχείνος, γέρων ών χα\ νεκρδς, έπίστευσεν, δτι 
δύναται δ Θεδς ζωογόνον τδ σπέρμα αυτού άναδείξαι, 
χαΧ υίδν αύτψ δούναι. Έστιν ούν πάς δ νους τοιού
τος * 'Αχρόβυστος ών δ "Αβραάμ, έπίστευσε καί έδι
καιώθη, ώστε τών άκροβύστων πιστών είναι πατήρ· 
Βάλιν έλαβε τήν περιτομήν, σφραγίδα χαί σημεϊον 
της έ * τ $ άκροβυστία πίστεως, ώστε είναι πατήρ 

illis, qui solani circuoicisionem habeni, sed et iia 
qui incedunt per veeiigia fldei i^siug, quae ui 
prepuiio ttii obt-igii. IIunc iuque ad modum bie 
eai legendue locue : Ει patrem circumciaiouis, non 
iiaqaiex circumciaionesola ipsi adasquaiitur, aed et 
iis qni seetaiilur vesligia fldei, hoc esl ^ u i creduiu 
aeque aiqueipse in mortuorum corporura reaurrec-
lione. Eienim ille, cum jam grandaevus essat ac . 
niortuus, credidilquod Deus 3 S semen &uitm pio-
l i l ioim reddcre, ipsiqoe iilium dare poiuerat Sen-
8QS ilaque pertotum est hujusmodi. Cum in prxpti* 
tio essel Abrabamtis, credidil el juttiflcalus est, ut · 
boc pacto credenliuai paeputialorum patex essei. x 

Rursus accepit ctrcuincisioneni, sigillum el Sfguum 
τ ώ ν έ κ περιτομής, στοίχου ν των δηλαδή κα\ τοίς 1 1 fidei quam iu prasputio babuit, ui estei pater cir-
ίχνεσι τής πίστεως, ήν είχεν έτι άχρόβυστος ών. Ώ ς 
ταύτης γε απούσης μάτην τ J περιτομή καλλωπίζον
ται · ώσπερ άν εί τις βαλάντιον έπιδείχνυσιν σφρα--
γίδα μόνην έχον, μηδενός ένδον άποκειμένου* Κα\ 1 1 

«Ιουδαίος ούν βαλάντιόν έστιν έσφραγισμένον τή 
«εριτομξ, τ 4 ν ^ s x i ^ & Ρ>*ϊ ι Χ ω ν > ί> σφραγ\ς ή 
περιτομή. 

ε Ού γάρ διά νόμον ή επαγγελία τψ "Αβραάμ κα\ 
τ ψ σπέρματι αύτου, τδ κληρδνόμον είναι αύτδν τού 
χόσμου, άλλά διά δικαιοσύνη, πίστεω;· Εί γάρ οί έχ 

Variffi lecliones 

cumcisoruiu, ingredienUum videlket per vegiigia 
fldet,quam babuU dum adhuc iaeircuuiciaus easei : 
qua absenie, fruatra circumctaionein sibi gioriiu > 
ducuni : perinde ac si quis cromenam osientel 
signaculum solum babeniem, ac uibil alutd iniu» 
reposhuin. Judaeus itaque cruuiena eef, circuonci- · 
sione qitidem atgnaia; lidein vero, cujua frignacu < 
lutn esl circumcisio, non liabens. 

VERS. 13, 14. ι Non eniro per legem promiesio 
Abrahamo, ai aeoiiui ejus, ut csact ip^c baerea 
uiundi, sed per jusiiiiam fidei. Si euiin qui ex lege, 

* T τη*. k f " T«p o. ** «*Ρ* °· 4 β άκροβύστο>ν ο. 
l»AW0|, .Gft CXXIV. 

·· Ισ. ού μόνην τοίς τήν « ιρ ιτ . Ι χ . β ι εΤναι 
13 
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li&redee sunt, txiHantta ts\ fide*, et abolila eat Α νόμου, κληρονόμοι* κεκίνωται ή πίστις, xaA κατήρ-
pcomisefo. ι (kceiKlil ]am auiea, qund joslUia noa 
ex Icge, sed ex flde sii τ pergit itaqtie commoneira-
re, quod profnisato Abrahamo nou ex tege, aed ex 
flde jiisiiftcanle-obiigcrit. Qualfs aulem erai pro-
missio?« Ui e e « i ipse haeres inundi, · boc ett, ut 
Sn ipso benedieereabir onwes totfaa muadi naliones. 
Sl enim lex, inquit, dedii bserediiaiem, evacuau t s l 
fides, ideet, vana f l Ittuiilis esse ree deprebeudHur, 
Quie enlm ulteriiis ffdei curam bebiiurus e*t, si 
lex promissani basreditaiem darel? Yerum nou iia 
res babet : aiquid£m Abrabain promiseionis faxiua 
ost b*res, non pcr kgjciu ( ubi enim tum lex erat ?) 
*ed per Adcat, qnemadnimlum scripdun est, c Cro-
tlniii Abrabatn Οβο ι 

VERS. 4 5 . Lex entui iraai operatur. Ubi aatem Β 
no:i esl lex, nee prsevaricatio. ι Confinnat jam qiio-
ηam pacio per legem promisti* aboleatur, cum **· 
q n i i , Legem aequitur transgmtio : legfe aulem 
Lranxgransio, t iraiu operatur, $ el malediciionem 
guperiaducH et suppliciam. Qui igiUir auppllcio est 
obnoxkis, quomodo, quacao, dlgnue «βι bsereditate? 

V»as. 16, Π . « ldeo«x fide, ui tecuDdmn graiiam 
firma eil prouiissio oinni eemini, non ei quod 
cx lege taniam, verum etiain ei quod ex Abra* 
liami ftde, qai e*l- paier oraniaui noairuni (si-
< u i fcrtpMim esl : Pa t r e» mullaruni genliom po-
sui le 0 ) nnte Oeum cui credWil. ι Quia lex irain 
operautr, propierea dicilur Abrabainus ex Ade jusii-

γηται ή επαγγελία, ι ΈΙ ι ι ξενδτ ι ή δικαιοσύνη, ούχ 
έχ νόμου, άλλ* έχ •· πίστεως · νυν δείκνυσιν δτι xarA 
ή επαγγελία τφ Αβραάμ ούκ άπδ του νόμου, άλλ* 
άπδ τής δικαιούσης · % πίστεως· Ποία δέ ήν ή εισαγ
γελία ; < Τδ χληρονόμον αύτδν εΤναι τοΰ κόσμου * · , · 
τουτέστιν, έν αύτψ βύλογείσΟαι πάντα τά του χόσμου 
έθνη. Εί γάρ δ νόμος. φησ\, τήν χληρονομίαν έδίόου, 
c χεχένωται ή πίστις, ι τουτέστι, χενδν χα\ αχρείο* 
πράγμα ευρίσκεται. Τίς γάρ έτι π ίστεω; φροντίσει» 
έάν δ νόμος τήν έβαγγελίαν διδίρ · · ; Άλλ' ούκ Ι σ η 
τούτο. Ό γάρ Αβραάμ» τήν έπαγγελίαν έχληρονό-
μησεν, ού διά νόμου (ποΰ γάρ τότε νόμος; ) άλλ Α 
διά πίστεως, καθά γέγραπται * ι Έπίστευσε δέ " 
Αβραάμ τω Θεψ. • 

ι Ό γάρ νόμος δργήν κατεργάζεται * ού δε ούχ 
έστι νόμος , ουδέ παράβασις. > Νυν κατασκευάζει, 
πώς δ:ά του νόμου καταργείται ή επαγγελία * φ η Λ 
γάρ · Τψ νόμψ έπεται παράβασις · δ δέ νόμος π α -
ραβαινόμενο; « δργήν κατεργάζεται, ι κα\ χατά-
ραν έπεισάγει και κόλασιν. νΌ γούν κολάσει υπεύ 
θυνος , πώς Αξιος κληρονόμείν; 

Λ Διά τούτο έκ πίστεως, Να κατά χάριν, είς τδ ε ί 
ναι βεβαία ν τήν έπαγγελίαν παντ\ τψ σπέρματ*, ού 
τψ έχ νόμου μόνον, άλλά χα \τψ έκ πίστεως "Αβραάμ, 
δς έστι πατήρ πάντων ημών (ώς καθώς] γ έ 
γραπται , δτι Πατέρα πολλών εθνών τέθειχά σε f 9 

χατέναντι οι έπίστευσε θεού· ι Επειδή δ νόμος δρ
γήν ποιε ί , διά τούτο έχ πίστεως, φησ\, λέγεται & -

ficari, ac baercs conelhat, u l secMndum gratiam χαιουσθαι δ » Αβραάμ χα\ χληρονομεΤν, Γνα χατά 
omtiia Ha«U Gratia anteui ad quid prodest? c Ul 
firroa t i t paomisaio. > Non euim pr^varicationein 
babet graiia, qDeoiadiaodujn lex, ut inUrma aint 
quas daniur. At quoniam boc toium ik graiia et n i i -
stricordia Dei, roeriio Ula qoa? donauiur « firma 
suiii omni samini, > tioc esi, omuihus credoiUibu» : 
non iia laniam qui ex lege auBi, boe 3 4 e s l c i r * 
cuaiciaia, veram eliam ita qui aoat ία prapaiio, qui 
S H I I I semen Abrahanii,ex tide ipsi progeniti. Quam-
nbreir. qnt fidiiti non babet, iion esi semen 
A-btabae, ε qni patcr esl onniium Doainirn, · hoc 
t*\, lidcliam ( ε sicui scriptum esl : Patreiu mul-
larum gentiuiii posui te) aaie Deum eui «redidit. ·· 
Sensua est bujusoMKli: Abraham eat paier omDiom 

χάριν τά πάντα ή . 4 *H δέ χάρις είς τί συμβάλλε
ται ; < Είς τδ είναι βεβαίαν τήν έπαγγελίαν. ν Μήγάρ 
παράβασιν Ιχει ή χάρις, ώσπερ δ νόμος, ίνα αβέβαια 
fj τά διδόμενα · · . Άλλ' έπε\ χάρις έστ\χα\ Ιλεος τού 
θεού τδ πάν, είχότως τά διδόμενα βέβαια είσι < παντ ί 
τψ σπίρματι, t τουτέστι, πάσι τοΤς πιστέύουσιν · ού 
μόνον τοίς έχ νόμου , τουτέστι, τοίς έμπεριτέμοις, 
άλλά κα\ τοίς άκροβυστοις, οίτινές tln σπέρμα 
Αβραάμ, έκ πίστεως αύτφ γεννηθέντες. Ώστε δ μή 
έχων πίστιν, ουδέ σπέρμα Αβραάμ, t Οστις έστ\ 
πατήρ πάντων ήμων, ι τουτέστι, τών πιστών, c καθώς 
γέγραπται, δτι Πατέρα πολλών εθνών τέθειχά σε, 
χατέναντι οδ έπίστευσε θεού. * Ό νους τοιούτος έ ε τ ι ν 
Ό *Αβραάμ πατήρ ίσ: ι πάντων χατέναντι τού θεού, 

ι aMe Deum, » boc esl, ad aimiUladinom DeL Nam ρ άντ\ τού, δμοίως τ ψ θεψ. Ώσπερ και [ / . γ ά ρ ] δ 
eicni Deus «rtt oniniuni Paler, ila et ilie : non xecun-
dum naiuralein cogaaiionen», aed «actindum fidei 
conjiinclionem. Adittditaulaai illad, « Gui«rradidil, » 
ιιι oaieiiderel, quod «I fidei couipensationem acce-
peril, nimiruui, quod sit pater ouiniuai. Quare »i 
I U > B adii.iseris, ο Judaee, ipsum esse palretn ooioium 
jiosirutn, boiiorem ejas, qnem credendo accepit, 
iinmimtistL 

. c Qui vivificai mortuos, ei vocai ea qux oon euul, 

* ·» Gen. xv t 6 . »ibid. 7 . 

Variffl loclioncs. 
e > όπδ τ ή ; ο. e v δικαιοσύνης χα\ ο. ·• το.ν έν κόσμω ιιι. Μ δω υ. *Τ Ού γάρ έ». Π), 

βί ια ή τά γινόμενα υ. ·· χιστεκων m. 

θεδς πάντων έστ\ πατήρ, ούτω χα\ αύτδς, ού χατά 
φυσικήν συγγένειαν, άλλά xaV οίχείωσιν πίστεω;. 
Προσέθηκε δέ τ δ , « Ου έπίστευσεν, ι ίνα δϊίξη δτι 
χα\ αμοιβή ν της πίστεως έλαβε, τδ πατήρ είναι πάν
των. Ώστε άν μή δέχη, Δ Ιουδαίε, είναι αύτδν πα
τέρα πάντων ημών , ήλάττωσα; αυτού τήν τιμήν ή ν 
έλαβε πιστεύσα; Η . 

ι Τού ζωοποιοΰντος τούς νεκρούς, καί καλούντος 

" τ δ ν ο . 
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τά μή δντα ώ ; δντα. » "Οπερ ανωτέρω ε ί π ε " , τούτο Α Uuquain sini. ι Quod supra dixaral, boc denuo re-
xal νυν λέγει , δτι Αβραάμ έπίστευσεν, δτι δ Θεδς 
νεχρδν σώμα, οίον ήν τδ αύτου, δύναται ού μόνον 
ζωώσαι, άλλά χαΛ ζωογόνον ποιήσαι. Διά τούτο λέ
γει νύν * < Τού ζωοποιού ντο; τούς νεχρούς. » Τδ δε, 
c Καλούντος τά μή δντα ώς δντα , » τούτου Ινεχα 
«ροστέθεικεν, ίνα δείξη, δτι ούχ αδύνατον τφ θ ε ψ , 
τδ τούς μή δντας παίδας τού ·• Αβραάμ, παίδας αυ
τού ποιήσαι. Ούχ είπε δε, Παράγοντος τά ούχ δντα, 
άλλά, « Καλούντος. » Ώσπερ γάρ ήμίν εύχολον τά 
δντα χαλέσαι, ούτως αυτψ ^δ ιον τά μή δντα ύπο-
Οΐήσαι . . 

c *Ος παρ* ελπίδα έπ* έλπίδι έπίστευσε ν , είς τδ 
γενέσθαι αύτδν πατέρα πολλών εθνών, ι Μή νομί-
σ$ ; , φησ\ν, είχή τετιμήσθαι τδν *Αβραάμ. Πώς γάρ, 

peiil, nempt, quod Abraham credidit Deuin mor-
tuum corpua, quaieerai jpsius, non solum viviflcarc, 
verum eiiam fecundum reddere poiuisse. Idcirco 
nuncajt, c Qui fiviflcat morluos. > Hoc vero, c Qui 
vocat ea quae non suol, lanquam ea quae a u u l , » 
apposuit, ut osieodai quod Deo non ait iinpossibile, 
eos qui non auot filii Abrabae, ipsius fllios facere. 
NOD aoiem d i x i i , Qui producil qua? non suut, sed, 
« Qui vocai. » IU eaini nobis facile eat vocare ea 
quae suot, ita i l l i facile est, ea quas non sunl in re-
rum naluram producere. 

V E R S . 18. c Qui praeier spcm in epe credidh, m 
fieret paier muliaraiu genlium. » Ne arbilreris, in* 
q u i l , lemera bonoratum Abrabamura. Quomodo 

« δς~παρ' ελπίδα » τήν άνθρωπίνην c έπ* έλπίδι ι τή Β enim hoc lieri poiuit, aiquidem is c prauer *pem » 
βεία έπίστευσεν, c δτι γενήσεται πατήρ πολλών 
εθνών, ι ού τών Ίσμαηλιτών ( έχείνοι γάρ ού χατά 
πίστιν* άλλά χατά φύσιν έξ αυτού), άλλά τών χατά 
πίστιν αύτφ έοικότων; 

ι Κατά τδ ε ίρημένον Ούτως έσται τδ σπέρμα 
σου. Κα\ μή άσθενήσας τή πίστει , ού κατενόησε τδ 
εαυτού σώμα ήδη νενεχρωμένον, εκατονταετής που 
υπάρχων, χα\ τήν νέκρωσιν τής μήτρας Σ ά ^ α ς . Είς 
δε τήν έπαγγελίαν τού Θεού ού διεκρίθη τή απιστία, 
άλλ* ένεδυναμώθη τ)) πίστει» δούς δόξαν τφ Θεψ· Κα\ 
πληροφορηθείς δτι δ έπήγγελται , δυνατός έστι καΛ 
ποιήσαι. > Είπών, δ η c Ηαρ' ελπίδα άτΟρωΧίτίγτ έπ* 
έλπίδι τή θεία έπίστευσε, ι νυν κατασκευάζει τούτο, 

butDanaiu ι in spe * diviua « credidil, ui iierel pa-
ler muUarum geulium, ι oon lsniaeliurum (nam 
il l i noa secuQdum fidem, aed aecundum caruem ex 
eo descenderuai), sed carum qu* secunduin fidem 
suut iLJi aiiniles ? 

VERS . 19, 21 . ι Secundum quod dicium esi : 
Sie erit senien luuiu ·. Ει non iofirnialus esl in Ade, 
necconsideravii buum ipsius cerpus emgUuuin, cuni 
jam fere cenlum esset aanorum, et emoriuam vul-
vaui Sarae. lu promissione auiem Dei noo bs&riiavit 
diffldentia, aed cooforlatus esl fide, daua gloriam 
Beo, plciiissime sctena quod quaecunque protuiserii 
Deus, poiens eet ei facere. ι Qaia dixerat, Pieter 
spem kumanam in spe divina credtdit, coiiiirmat 

χαί φησιν, δτι έ ^ ή θ η μέν πρδς αύτδν, δτι ι "Εσται C mmc lK)C ipsum , inquians dicluin esae ad ipsum,' 
τδ σπέρμα σου ώς τά άστρα τού ουρανού, χα\ ώς ή 
άμμος. > Αύτδς δέ ι μή άσθενήσας τή πίστει, » άλλ* 
ίσχνράν αυτήν Ιχων, ούχ άπέβλεψενείςτε τδ οίχείον 
σώμα, ήδη τώ χρόνφ νενεχρωμένον, χα\ είς τήν δι-
πλήν νέκρωσιν τής μήτρας Χ ά ^ α ς (καλ γάρ χα\ 
άπδ τού γήρως, χα\ άπδ τής στειρώσεως νενέχρωτο)* 
ουδέ **, c διεκρίθη »^ντ\ τού,ούκένεδοίασεν|δλως, ούχ 
άμφέθαλεν, ι άλλ* έδυναμώθη τή πίστει. > "Ορα δέ, 
πώς δείχνυσι τδν «ιστεύοντα, πολλής δυνάμεως 
δεόμενον. Πολλοί γάρ έξηυτέλιζον τήν πίστιν, ώς 
άπονον πράγμα* τάδε έργα έμεγάλυνον, ώς ιδρώτας 
ίχοντα, χα\ δύναμιν απαιτούντα. Δείχαι γούν, φησ\, 
χα\ δ πιστεύων μεγάλης χα\ δυνατής ψυχής , ίνα 
διακρούσηται τού; τής απιστίας λογισμούς · ώσπερ 

c Sic erii semen Uwm ut slellaB ei ui arena. > 
c Ipse vero » ln lldc baudquaqtiam labefacuius, 
ted lorieiii «am relinens, iwn reapexil ad propriam 
ce«pus suuiit, ipso tcmpore jam einoriirain, nec ex-
pendit secuin Sarse mairicem duplici ratioae 
eneciaiii (etenim et senio tt aterililaie jam erai 
demoriua); * nec hasilatit, 9 hoc esi, non omnino 
dubilai i l , 8 5 n o n ambigebat, < sed flde confortatus 
est. 1 Iniuere autein, qoinam ostendai credenieni 
opus babere multa virtiite ac poteiilia. Nam pleri -
qne ftdem immimicrunt, ceu rem ininime laborio-
aain : opera vero inagnificarunl, ut qua» sudorein 
ac vires posiulent. lndigol tgittir, inquii, is qui cre-
di t , inagno et polenli animu, ut incredulitaiis ra-

ουν χαί *Αβραάμ ένεδυναμώθη τή πίστει. Πώς; D Uociiiationcs abigalacrepeltat, perindc atque Abra-
bamus \n fide robustior eet redditus. Qua ratiouef 
ι Daus gloHam Deo : 1 iton liuiuauis, iuquil, ra-

lio cinaliontbas fldam adbibens, sed digna Dci 
gloria secuin aniino voluuns indubfiaio, persua-
sus quod impossibilia possil : boec eniin Dei eat 
gloria. Quocirca qnl ιιοιι credii, sed in tnuhig rebus 
curiosus est, non glorificat Deuin : quia vero Abra* 
haiu non erai plene ccnium annorutu, ideo moderaia 
dixii , c Annoruiii fere cenlum. » 

c Δού; δόξαν τψ Θεψ* ι ούχ άνθρωπίνοις, φησΥ, 
πιστεύσας λογισμοίς, άλλ' άξια τής του Θεού δόξης 4 % 

διανοησάμενο;, κα\ πληροφορηθείς δτι τά αδύνατα 
δύναται" τούτο γάρ δόξα Θεοΰ. "Αρα τοίνυν δ μή 
πιστεύων, άλλά πολυπραγμόνων, ού δοξάζει Θεόν. 
Έπε· δέ ούκ ήν δ *Α6ραάμ τελείων έκατδν ετών, 
διά τούτο είπε κεκολασμένω; τδ , ι Εκατονταετή; 
π ο υ Μ . » 

* Gen. χν, 5. 

Yariffi lectiones. 
f 1 ιΤπον ο. β ι τψ ο· β ι κχ\ ού ο. ·• δόσεως ιιι. ·• εκατονταετής που ών ιο· 
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TBEOPHTLACTi BULGARLE ARCHIEP. IQQ 
f Ueo itnpuialiiui esl ei ad jnsli- Α < Διδ κα\ έλογίσθη αύτψ ι!ς δικαιοσυνην. Ούχ 

liam. Νοιι autem scri|>iom esi propier ipsum lan-
uim quod linpnlatum est ei ad justitiam, sed ct 
propter nos, quibus impulabilur, credenlibus in 
cuni qui suacitavii Jcsum Domiaum nostrum a mor-
utie , qui tradittis est proptor delicla noslra, eC n -
surrexit propter jusliflcationem noslram. > Posl-
quam et mulia ei inagua de Abrahamo dixissct, ne 
qutg objiceret, Ecquid isia ad nos? subdil9 qnod 
propler nos eiiam scripia sinl, e.t nobis fides impu-
landa est ad justiflcaUonem, modo eani babwcrhiuis, 
ι Credenlcs in emit qui exciiavil Je>wm. > Sia du-
biias quomodo jusliflcari possis, ob oculos iuenlis 
iu;e siaiue Jesum qui oblilieravit pvccala lua oinnia, 
qui morieui obiil, non sanc ob proprium deliclum, 

έγράφη δέ δι* αύτδν μόνον, δτι Έλογίσθη αύτψ είς 
δικαιοσυνην Αλλά κα\ δι' ημάς οίς μέλλει λογίζεσθαι, 
τοις πιστεύουσιν έπι τδν έγείραντα Ίησοΰν τδν Κύ
ριον ήμων έκ νεκρών δς παρεδόθη διά τά παραπτώ
ματα ημών, κα\ ήγέρΟη διά τήν δικαίωσιν ημών. ι 
Επειδή πολλά κα\ μέγαλα είπε περ\ τού Αβραάμ, 
Γνα μή τ ι ; εΓπη · Κα\ τί ταύτα πρδς η μ ά ς ; φησίν, 
δτι Κα\ δι* ημάς έγράφη, χα\ ήμίν μέλλει ή πίστις 
λογίζεσθχι ε ί ; δικαίωσιν, μόνον ταύτην έχοιμεν, 
πιστεύοντες έπί τδν έγείραντα Ίησούν a t . Εί δε έν-
δοιάζεις, πώς δύνασαί δικαιωΟήνιι β Τ , έννόησον τδν 
πάντα άπαλείψαντά σου τά αμαρτήματα Ίησούν, δς 
κα*ι άπέθανεν, ού δι* οίκείαν άμαρτίαν, άλ'ά τήν ·· 
τοΰ κόσμου · · . Έπει δέ άμαρτίαν ούκ έχων άπιθανεν, 

Tcrum prop'er dclicla muiidi. Quia vero pcccatuiu Β ε ικότως xa\ α ν έ σ τ η . Πώς γ ά ρ έμελλεν ένσχεθήναι 
ιιοη babens moriuus cst, merito eiiam resurrexit. 
Q.ia enira raiione ab infeiis detineri potuisset, qui 
omni prorsus peccato vacabai? Mortuus esl igitur 
c\ rceurrexii, ut ei a peccatis liberarcl, el Jusios 
cflicerei. Qtiemadinodiioi igiiur Abraham effelum 
siiutn corpus credidit fecundum reddi : non dissi-
niilem ad modum el lu crede quod Jesus morluus esi et resurrexil, et 
liam, aeqne ac progeniiori lao Abrabamo. 

OAPUT V. 

VERS. 1,2. C Jusiific.ni ergo ex fide, pacein ba-
beainua erga Dcum per Douiiuuiu noslruin Jcsum 
Cbristum , per quem ei accesaum babemus per 

τψ δ άναμάρτητος; Άπέθανεν ουν και ανέστη, 
Γνα καί αμαρτιών άπαλλάξη, κα\ δικαίους έργάσηται. 
Ώσπερ τοίνυν δ Αβραάμ, τδ εαυτού σώμα νεκρδν 
δν, έπίστευσε ζωογονηθήναι* ούτω κα\ σύ πίστευσον 
δτι Ιησούς απέθανε κα\ ανέστη, κα\ λογισθήσεται 
κα\ σο\ είς δικαιοσυνην, ώσπερ κα\ τψ προπάτορι. 

imputabiiur libi eliam ad jusli-

ΚΕΦΑΑ. Ε'. 
< Δικαιωθέντες ούν έκ πίστεως* είρήνην έχωμεν 

πρδς τδν θεδν, διά τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού * 
δι' οδ κα\ τήν προσαγωγήν έσχήκαμεν τ ^ πίστει, 

fldein in graiiam laiaui in qu* slaintis, et gloriautur C είς τήν χάριν ααύτην, έν ή έστήκαμεν, καϊ καυχώ-
i i i *pe gloriac De\. > De viiae ralione bic tiisseiii : 
posiquam eniin de flde quidem preclara dixerai, 
opera vero iiiinuuueral, ne jam socordes aiinua, de 
thaedcimepe (onmila verba facil.Quia fldesnosjusii-
licavii, iuquii, non amplius peccemus, verum c Pa-
cein babeainus crga Deuw, > per vilam 3 6 'P s l m , ~ 
uime dispbccnlcm. Quomoiio autemislud coiuiugcl? 
• Per Dorniuum nostrum Jesum Cbristuoi.i Qui euim 

juftiilicavil noa cum peccalores essemus, adjuvabit 
etiawnosuicusiudiamurin jusdlia ipsius : pcripsum 
eoim accessum obliiiuimiis. Quod si cum procul essc-
rous adduxii uos, inullo magie vicioiores no* reddilos 
roliudjit. Addtixil aulein uos c in graiiam banc. ι 
Quo modo ? lu fide, boc est, fidem afTereuieiv. 

μεθα έπί έλπίδι τής δόξης τού θεού. > Περί πολι
τείας ενταύθα διαλέγεται. Επειδή γάρ περί, μέν 
πίστεως είπε μεγάλα, τά δέ έργα έξηυτέλισεν, ίνα 
μή άπο^αθυμήσωμεν " , φησ\ λοιπδν και περ\ βίου, 
δτι Επειδή ή πίστι; έδιχαίωσεν ημάς, μηκέτι άμαρ-
τάνωμεν, άλλ* ι Είρήνην έχωμεν πρδς τδν θεδν,»διά 
τού άρεσκόντω; αύτψ β ι ο ύ ν Τ | . Πώς δέ τούτο γενή-
σεται; c Διά τού Κυρίου ήμων Ιησού Χριστού. » 
Ό γάρ διχαιώσας ημάς αμαρτωλούς δντας, συνερ
γήσει κα\ εί ; τδ φυλαχθήναι ημάς έν τή δικαιοσύνη 
αύ.ού· δι' αυτού γάρ χα\ τήν προσαγωγήν έσχήκα
μεν. Εί γούν μακράν δντας προσήγαγε, πΰλλψ μάλ· 
λον εγγύς γενομένους χαθέξει. Προσήγαγε δέ ήμά; 
εείς τήν χάριν ταύτην. ι Πώς; Έν tζ χίσχει, τουτέσ;ι # 

IJuae vcro isiaec esl gralia ? Oainium boxioruin asse- Β κίστιν είσενεγκόντας. Τίς δέ ή χάρις ; Ή πάντων 
culio, quu3 per bapiisina nobis obligeruul. c lu qua 
atainus, ι iirmiiudinein el iiiimulabilitaiem babentee. 
Divina enim bona nunquaiu non slaut, nequc ujiquam 
txcidunl. Nec ea soium qna3 accepimu», flrmiler 
icneiuus, verum alia pariter uoa acccpiuro* coiiH-
dimus. c Gloriaimir ι nanique, iuquil, c in spe » 
boaorum quw nobis suul obvenlura : qi is cum aJ 
c gloriaiu l>ei > pcriiueaul, necessario dabuainr, 
•liaiusi ιιοιι propicr uos id fial, veruin ui ipse glo-
rifieeiur Deus. 

Xavito lectiones. 

τών αγαθών επιτυχία, τών διά τού βαπτίσματος 
ήμίν προσγινομένων. c Έν ή έστήκαμεν, ι τδ βέ
βαιον έχοντες καί άπερίτρεπτον. Τά γάρ θεία αγαθά 
άε'ι έστηκεν, ουδέποτε μεταπίπτοντα. Κα\ ού μόνα 
ταύτα, ά έλάβομεν, βεβαίως έχομεν, άλλά χα*ι άλλα 
έλπίζομεν λαβείν. < Καυχώμεθα»γάρ, φησ\ν, ι έπ \τή 
έλπίδι ι τών μελλόντων ήμίν αγαθών δίδοσθαι· άπερ 
είς δόξαν Θεού δντα, άναγκαίως δοθήσεται, εί καί 
μή δι' ημάς, άλλ% ίνα γούν αύτδς δοξασθή. 

** Χριστον. · Τ σωθήναι κα\ δικαιωθήναι, ά>.λ' άξιωθήναι ο· ·· άλλά διά τήν m. "^άμαρτίαν γάο αύτδς 
ού< έποίησεν, ουδέ ευρέθη δ ίλος έν τψ στόματι αυτού· άλλα τήν περί σού εύσπλαγχνίαν ο. ' · ^αθν· 
μησοιμενο. 1 1 άρέσκοντός αύτψ βίου ο. 
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c Ού μόνον δέ, Αλλά κα\ χαυχώμεθα έν ταις θλί- Α VEES . δ, 4 . c Νοη soluro autero, sed et gtorlamur 

ψεσιν, ε!δδτες δτι ή Ολΐψις ύπομονήν κατεργάζεται* 
ή δέ υπομονή, δοκ ιμήν ή δέ δοκιμή, ελπίδα* ή δέ 
έλπίς ού καταισχύνει. > Ού μόνον, φησ\ν, έπΛ τοΐς 
μέλλουσιν αγαθοί; καυχώμεθα, άλλ' δπερ μείζον 
έστι, κα\ έπ\ ταίς νυν παρούσαις ήμίν θλίψεσι. Μή 
γάρ θορυβηθητε, φησ\ν, δτι θλιβόμεΟα * αύτδ γάρ 
τούτο καύχημα τού Χριστιανού Τ 1 . Κα\ π ώ ; ; *Ότι ή 
θλίψις ύπομονήν ποιεί* ή δέ υπομονή, δόκιμον τδν 
πειραζόμενον Τ · απεργάζεται · δόκιμος δέ γενόμενος 
δ άνθρωπο;, κα\ Θα^ών έπι τφ άγαθψ αυτού συνει-
δότι, δτι διά τδν θεδν έθλίβη, ελπίζει τάς υπέρ τών 
τοιούτων θλίψεων άμοιβάς. Ή δέ τοιαύτη έλπ\ς ού 
διαπίπτει κα\ καταισχύνει τδν έλπίσαντα. Αί μέν 
γάρ άνθρώπιναι ελπίδες μή έκβαίνουσαι, καταισχύ-

in iribulalionibus, scieoies quod tribiilatio patien-
liam operaiur, palieniia autem probalionem, pro* 
batio vero spem, spes autem non pudefacil. t Non 
golum, iuquit, ob fuiura bona gloriamur, sed qitotl 
majus est, ob praseniea eiiam nosiras afflictionea* 
Ne enim lurbemini, inquit, quod affligiinur : boc 
ipsiim enim Cbristiani e&t gloriatio. Qua ratioiw? 
Quotiiain c affliclio efficit palieitliani, palientia vero 
probatum ι eum qui lentatur reddil : probnlut 
aulem bomo factus, ei boiia aua conscientia frelus, 
quod propter Deum ail afflictus, pro bujuemodt lan-
dem malis relributionem sperat. Talie auiom c spes · 
non excidit, c nec pudefacit ι sperantem. Humaott 
namque tpes si non siiccedani, ip-oa spcrames pu-

νουσιτούς ήλπιχότα.;. Έ ν δέ ταίς θείαις ουδέν τοιού- ^ dore suffundunt. In divinie autem itibil lale coi 
τον. *0 τε γάρ διδούς τά αγαθά, αθάνατος κα\ αγα
θό;· ήμεΐς τε T t > οί μέλλοντες λαβείν, κάν άποθάνω-
μεν, ζήσομεν χα\ λοιπδν ουδέν τδ χωλύον τάς ελπί
δα; ήμίν έχβήναι. 

ι "Οτι ή αγάπη τού θεού έχχέχυται έν ταίς καρ-
δίαι; ήμΛν διά Πνεύματος Αγίου τοΰ δοθέντος ήμίν. ι 
Πιστούται τά μέλλοντα άπδ τής αγάπης, ήν ήδη περ\ 
ημάς έδείξατο δ θεό; . Μονονουχί γάρ τοιαύτα Τ · φησι* 
ΒΙή άπιστήσης, δτι ή έπ\ τοις θείοις έλπ\ς ού δϊαπί-
π:ει . Ό γάρ ούτως ημάς άγαπήσας, ώστε υίούς θεού 
ποιήσαι άπόνως εντεύθεν ήδη διά Πνεύματος αγίου, 
πώς ού Τ · δώσει στεφάνους μετά τούς πόνους; Έ κ -
κέχυται ούν ή αγάπη τού θεοΰ έν ταϊς καρδίαις η μ ώ ν 

tingtl. Qui enim bona confert, ei jmmortalia ea* ei 
bonns. Ac nos qui sunrns accepluri, etiaiDf i mo« 
riamur, \ivemus tamen : ei in posterum nihtl eril 
iinpcdiens epes nostras, quorainus succedant. 

YKRS. 5 . ι Quia cbariias Dei dlffusa est in cor-
dibus nostri» per Spirilnm sancium, qui dams est 
nobie. ι Fidem asiruit fuluris ex dileclionc, qnant 
jam aniea Deue nobis exhibuit. Propemodum enlm 
talia dicii . Ne despondeas animum : nam spesclrca 
dWina non excidil. Qiii enim adeo nos dilexit, tit 
DOS jam inde fllioa Dei faceret, citra nosirnm labo-
rem per Spiritum sanclum, quomodo non dabil no-
bis coronas post labores ? Effusa esl igilur dilectto 

άντ\ του, δαψιλής καί πλουσία φαίνεται, εχόντων C Dei in corda noalra, id est, larga 6t dlves appartl: 
ή;/ών έν χαρδίαις τδ Πνεύμα, δ έδωκεν ήμίν. 

ι Έ τ \ γάρ Χριστδς δντων ήμων ασθενών, κατά 
καιρδν υπέρ άσεβων απέθανε. Μόλις)γάρ υπέρ δικαίου 
*ις άποβανείται* υπέρ γάρ τοΰ αγαθού τάχα τις χα\ 
τολμ$ άποθανείν. Συνίστησι δέ τήν έαυτοΰ άγάπην δ 
θεδς ε ίς ημάς, δτί έτι αμαρτωλών δντων ημών, Χρι-
στδς ύπάρ ημών απέθανε. Πολλψ ούν μάλλον, δι-
χαιωθέντες νΰν έν τψ αίματι αύτοΰ, σωθησόμεθα δι' 
αύτοΰ Απδ τής οργής· > ΕΤπεν, δτι ή αγάπη τοΰ 
θεοΰ δαίκνυται έκκεχυμένη έν ταϊς καρδίαις ημών 
διά τού Πνεύματος, δ έχομεν έν αύταίς δοθέν παρ* 
αυτού* χα\ έτι ούν δείκνυσι τδ τής αγάπης μέγεθος, 

qoippe qui babemue in oorde noslro Spirlium, quem 
dedlt nobie. 

VERS. 6-9. iJChrisius enim, cum adbuc essemus 
inQrmi, 3 7 J , , x l a lcmpus pro impiis morlous csl. 
Vix enim pro justo quis morielur: nam pro bono 
forsitan quis etiam audet mori. Cominendat auicm 
aoam ipsius dileclionem Deus erga nos, quod cuui 
adbuc peccatores essemus, Cbrisius pro nobfs mor-
taus esl. Muho igiiur magls jusiiflcaii nunc in san-
guine ipsius, sertabimur per ipsum ab ira. > Cum 
dixisset qood dilectio Dei monslralur effu^a in corda 
nostra per Spinlum, quem babemua in tpsis daium 
ab eo , porro cliam dileclionis inagniluilinein ob 

έκ τοΰ άποθανείν τδν Χριστδν υπέρ ι ημών ασθενών ι oculos ponit, ex co quod Cbrislus ι pro nobis in -
δντων, τουτέστιν, αμαρτωλών (ασθένεια γάρ ή αμαρ
τία, ώσπερ ή δικαιοσύνη υγεία) • και ού μόνον αμαρ
τωλών βντων, άλλά καί c άσεβων, ι τδ χείρον, καίτοι 
υπέρ διχαίου μόλις τις άποθανείται. Υπερβολή ούν 
αγάπης, τδ υπέρ αμαρτωλών καί άσεβων άποθανείν· 
Τδ δέ, c Κατά χαιρδν, ι τουτέστιν, έν τψ προσ-
ήχοντι κα\ προωρισμένψ χρόνψ· δτε γάρ ήν εύκαιρον, 
τότε άπέθανεν. Έ π ε \ ούν διά τήν άγάπην απέθανε, 
διά δέ τοΰ θανάτου έδικαίωσε, πολλψ μάλλον άπδ τού 
νύν σώσει ημάς άπδ τής δργής, ούς ήδη έδικαίωσε· 
Τδ γάρ μείζον έδωκε, τδ δικαιώσαι * χα\ άπδ τής 

Armis moriuus csi, » id est, peccatoribus (pecca-
tum enim inflrinilas csl, sicut jtisitlia eanilas), el 
non solum pro peccatoribus, sed quod deierius esi, 
cpro impus,! eisipro justo vix quiepiam mori susli-
neat. Dilectionis igilur eal excessus, quod pro pecca-
toribus el implis sit moriuus. Quod ait, c Secunduni 
lempus, ι conveniena ac praKleflnilum lempus signi-
fical. Quando enim opportunum erat, tum obiit. 
Posiqaani igitur prae cbariiale raortuue est, per 
mortem vero noe justiflcavU : niulto magie deinccps 
nos servabil ι ab ira, ι quos justiflca?it jani aniaa. 

Variae lectiones. 
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ftam id qtiocT majee eal, ftempe jusfiiteattonem do- λ οργής ού σώσει; Σωθείσι 61 άπδ τής οργής, κα\ τά 
itavit; et ab ira non Itbarabti? Semtis deinde ab 
ira, bona otiam pro mulia saa dileclione impertiet* 

V B B S . 40. c 81 enim cnm inimici esseimis, recon-
ciliaii sumus Dco per mortem Fil i i ejus, miiilo ma-
gia recoociliati aalvi erimus Sn vita ipstus. ι Vide-
mr dicere plane eadem : diTertai tamen sont een-
lcnlia*, per eomparationem expressa?. Supra euim 
hoc, nimirnm, quod pctcaiores eunras, proponil: 
rfeinde assutnena Istud, nempa qaod Justidcaii βιι-
inua, comparaiive infeii : Qur, cam peccatorea 
eestmus, nos jusiificavii par mortem, multo magfs 
jtialiflcaioe aervabil. ftunc w o mortem Clirisliac 
tttam assomena, rursus per comparationem animi 
eoBceplom exprfititl, bune ad modam inquiens : 

αγαθά δώσει» διά τήν πολλήν αυτού άγάπην. 

ι ΕΙ γάρ ΙχθροΙ δντες χατηλλάγημεν τψ θεψ διά 
τού θανάτου τού ΥΙού αυτού, πολλψ μάλλον χαταλ-
λαγέντες σωθησόμεθα έν τή ζωή αυτού, ι Δοχεΐ τά 
αυτά· λέγειν · πλήν διάφορα είσι τά ενθυμήματα 
συγκριτικώς γενόμενα. "Ανω μεν γάρ τδ, αμαρτω
λούς είναι ημάς, προτ ίθησ ι" · κα\ τδ, δικαιωθήναι, 
ύστερον λαβών, συγκριτικώς έλεγεν, δτι αμαρτωλούς 
δντας δικαιώσας διά τού θανάτου, πολλψ μάλλον δι-
καιωθέντας σώσει. Νύν δέ τδν θάνατον τού Χριστού 
χα\ τήν ζωήν λαβών, πάλιν συγκριτικώς εκφέρει τδ 
νόημα, λέγων ούτω· Τότε κχτηλλάγημεν διά τού 
αίματος χα\ του θανάτου Τ β , νύν δέ έν τή ζωή αυτού 

Tunc recoDciliaii aumua per saagoinem *t morlem & ού σωθησόμεθα; Ό γάρ μή φεισάμενος τού Υίού 
r}ua, minc vero pcr vitam ipafos non senrabimnr t 
Qwi en i» *on peperdi Filio seo, eed pro nobfa 
nottraqoe recoaciJiaiione in moriem dedit, nonne 
roallo magis per vilam Fitli stii servabilnos? 

V B M ^ 11. t Non eolum auiem, sed et gloriamur 
ia Detper Dominum nosinun Jeaum Cbriatumy per 
φ»αη BUAC reconciliationem accepinuis. ι Noa solum, 
iaquit, aervaii aumua, vgram ei c gloriamur in Deo ι 
propier hoc jpsum, quod com impli eseemoi, aar-
vati airooa, idque per tangumom Unfgenitf. c Gia-
rtamtir aalem per Dominom Je&um Cbristuai ? x 
nam ipse est aucior gJoriatiojua nosine, qoi et re* 
(onciliaiionii est aticlor. 

αυτού, άλλά δούς αύτδν θανείν υπέρ της ημετέρας 
καταλλαγής, ού νυν πολλψ μάλλον έν τή ζωή αύτου 
σώσει η μ ά ς ; 

< Ού μόνον δέ, άλλά %α\ χαυχώμεθα Ιν τψ θεψ, 
Ιιά τού Κυρίου ημών Ίησου Χριστού, δι* οϊ νύν τήν 
χαταλλαγήν έλάβομεν. ι Ού μόνον δέ έσώθημεν, 
φησ\ν, άλλά χαί χαυχώμεθα έν τφ Θεψ η δι* *ύτδ 
τούτο, δτι ασεβείς δντβς έσωθημεν, χα\ τότε ·· διά 
τού αίματος τοΰ Μονογενούς. ·* Καυχώμεθα δέ διά 
τού Κυρίου Ιησού Χριστού · αύτδς γάρ αίτιος τής 
χαυχήσεως ήμίν · · , δ χαί της χαταλλαγής αίτιος. 

V B K S . Ι Ϊ . c Propterea sictit per enura hominem ^ < άιά τούτο ώσπερ δι* ένδς άνθρωπου ή αμαρτία 
peccatom in hanc mundqm iniravit, et 3 8 per pec- είς τδν κόσμον εισήλθε, χα\ διά τής αμαρτίας δ θά-
caiura mora, el ila in omnes hominea mors per» 
transiit, in quo omnes peccavarunt. » Commemo-
rato quod Dominua Jesus nos justifica^il, recarrii 
ad radicem mafi, peccatum nempe et moriem : 
osiendene quod duo bsec per unum bominem, Diiui-
rum Adamum, ingrtssa siut in mundum, peccatom 
videlieei et mors; ae rursus per unuro bominem, 
uipote CbrisUiin, ablata aunt. Quid auloan asl, c In 
quo omnes peccavenint?»hoc esl» in Adamaomaea 
peccaterunt. Gum enim ille cecidlaset, etiam i i qui 
non ederont de ligno, facii sunt ex illo morialoa,, 
perinde ac s\ ipsi etiam impegtssem quandoquidem 
ilie impegeril. 

T E B J . i5 ,44. c Usque enim ad legem pec-
catnm erat in niundo : peecaium aotem non 
impniabaiur, cum non esset lex. Sed regnavii 
mors ab Adamo usque ad Moeen io eos elian 
qtii non peccaranl, in similiUidine prsevarica-
tionia Adami, qui aal typus fuiuri. > Scopua eat 
Apotfoto deroonstrare quod i i eiiam qui non «diaaenl 
de liyno, nec eque peccaaaent atque Adam, propter 
illios tamen peccatuq» ilidem exiuimabamur lan^ 
quam et ipsi peecasientac moriebantar. Atqoe ielud 
i u conflrmat: PeccaUim regoabat ad legjf usque 
)a:ioncm, boc e»t, eiiam anie legem. Quala igiiur 

νατος, κα\ ούτως είς πάντας ανθρώπους δ θάνατος 
| ιήλθεν,έφ*φ πάντες ήμαρτον. > Είπών, δτι έδιχαίω^ 
αεν ημάς δ Κύριος Ιησούς, ανατρέχει έπΐτήν ^ίζαν 
τού κακού, τήν άμαρτίαν καΧ τδν θάνατον χα\ 
δείχνυσιν, δτι ταΰτα τά δύο δι 1 ένδς άνθρωπου τού 
'Αδάμ είσήλθεν είς τδν κόσμον, ή αμαρτία δηλαδή 
χατ δ θάνατος · χα\ αδ « ί ένδς άνηρέθησαν άνθρώίρου, 
τού ΧριΛού. Τί δέ έβτι τδν f Έ φ ' φ «avt tc ήμαρ-
tov; t Τουτέστιν* έπ\ *ψ 'Αδάμ πάντες ήμαρτον. 
Πεσόντος γάρ εκείνου, χαί οί μή φαγόντες άπδ τοΰ 
ξύλου γεγόνασιν έξ εκείνου θνητοί, ώς άν χα\ αυτοί 
πταίσαντες, διότι εκείνος f«ταιαεν. 

ρ ι "Αχρι γάρ νόμου ή αμαρτία ήν έν χόσμψ · αμαρ
τία δε ούχ έλλογείται ·* μή δντος νόμου. Άλλ' έβα-
βΟευσεν δ θάνατος άπ' 'Αδάμ μέχρι ΜωΟσέως, κα\ 
έπί τούς μή. άμαρτήσαντας έπι τψ όμοιώματι τής 
παραβάσεως 'Αδάμ, δς έστι τύπος τον μέλλοντος. » 
Σχοπδν έχει δείξαι, δτι χα\ οί μή φαγόντες άπδ τού 
ξύλου, μηδέ άμαρτάνοντες δμοίως τ ψ 'Αδάμ, δμως 
διά τήν εκείνου άμαρτίαν, ώς χαλ αδτολ άμαρτόντες 
έλογίζοντο, χα\ άπέθνησκον. Κατασκευάζει ούν τούτ* 
ούτως * Αμαρτία έχράτει άχρι τής τού νόμου δασείας» 
τουτέστι, χαί πρδ του νόμου· Ποία τοίνυν ήν ή αμαρ
τία αύττ\; 'Αοα μή ή έχ τής παραβάσεως τοΰ νά-

VaritB lectiones. 
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μου ; Καί πώς τοιαύτη αμαρτία Εμελλεν είναι, νόμου Α erat peccalum Uuie? Nouue quod est ex transgrcs-
μή βντος; Αμαρτία γάρ τότε λογίζεται, βίε έστι 
νόμος * χαί παραβαίνοντες τούτον οί άνθρωποι, άναγ-
χχίως λέγονται άμαρτάνειν. Άλλά μήν * ό θάνατος 
εβασίλευχεν άχρι Μωύσέως, ι τουτέστι, καί πρίν 6 
ν ί μ ο ; δοθή · ώστε ήν αμαρτία 6V ής ό θάνατος έβα-
σίλευσεν. Ούκ άν δέ έβασίλευσεν, εί μή ήν τις αμαρ
τ ία συνιστώσα αυτόν. ΈπεΙοδν απεδείχθη δτι έκτης 
•παραβάσεως τού νόμου αμαρτία ούπω ήν, λείπεται 
τήν τού Αδάμ άμαρτίαν είναι ταύτην, δι' ήν δ θάνα
τ ο ; έβασί/ευσε καί έπι τούς μή άμαρτόντας ·· μέν, 
β σον τδ έφ' έαυτοίς (νόμον γάρ μή δεξάμενοι, μηδέ 
•παραβάντες τούτον, ουδέ λέγονται ήμαρτηκέναι}, 
δμως μέντοι έπΛ τ φ δμοιώματι τής παραβάσεως 
*Αδ5μ άμαρτήσαντας, καί κοινωνούς γενομένους 

aione legis;? Αι quomodo lale peccainm esse potuii, 
eum lex non ess<H? Peccaturn eniiu lum impmaiur, 
quaudo eal l e i : et qui hanc tranRgrediuiHnr, ne-
cessarlo dicunlur peccare. Atqui c ftfors regjtavit 
aduaqife Mosen, > boc e t i , prroaqtiam etiam k x 
Jerreiur; iiaqtia peccaftimi erat, per qood mors 
regnavlt. Nou regnaasel autem, nisi faisaet peccalum 
qaoddain iptam consiiUtens. Quia vero demonsira-
luii» eat, quod peccaium ex irariagressioti* legis 
nendum erat, rasiai, peccatum, Adaiui Sstnd esse |>er 
qaod mora tegnavit eiiam ineos , qui , quaniuui 
quhienn in ipaie erat, noo peecarunl (nam cum 
lefem nonauni acccpiasent, neque illam iransgre&st 
fuiasent, peccaeae non dicunlrir), auamen ίιι simili-

δκείνψ του πταίσματος , ώς προπάτορι, δ; έστι Β mdtne Irangreastonls Adaini peccaverunt, ac peccali 
τύπος τού Χριστού. Ό ς γάρ ό παλαιός Αδάμ πάν 
τας υποδίκους έποίησε τω οίκείψ πταίσματι, καίτοι 
μή πταίσαντας* ούτω κα\ δ Χριστδς έδικαίωσε 
πάντας , καίτοι μή δικαιώσεως άξια ποιήσαντας. 
Αιά τούτοι τύπος έστ\ τού μέλλοντος, > τουτέστι, Χρι
στού. 

c Άλλ' ούχ ώς τδ παράπτωμα ί ν , ούτω καί τδ 
χάρισμα. ΕΙ γάρ τψ τού ένδς παραπτώματι οί πολ
λοί άπέθανον, πολλψ μάλλον ή χάρις τού θεού, καί 
ή δωρεά, έν χάριτι τού ένδς άνθρωπου Ιησού Χριστού 
είς τούς πολλούς έπερίσσευσε. Καί ούχ ώς δι' ένδς 
άμαρτήσαντος, τδ δώρημα. Τδ μέν γάρ κρίμα έξ 
Ινδς είς κατάκριμα * τδ δέ χάρισμα έκ πολλών παρα
πτωμάτων είς δικαίωμα, $ Ού τοσούτον μόνον, φη-

participes facii sunt cum illo lanqtiam progenilorc, 
qui eal ftgnra Ghrisli. Ut enim veius Adain omnea 
obnoxios fecit ptoprto Miilpsiua lapsui» eilamsi non 
eram lapsi: sicChrislus omnee jusiiflcavii, tiiamei 
justiflcaiione digna non transegissenl. Propter boc 
c lypusest futari, ι Id eet, Chfisti. 

VERJ». 15, 46. c Sed non aicut dellctum, iia et 
doiiaro. Bi enlm untas deltoto ftitflii sunt moriui, 
nrailo magit gralia Dei et donom, in gralia unius 
hdmiDif Jem Chrtai , in maltos abiradatit Ει non 
aicat per tinnro qei peccaverat, donum. Judieium 
enlro ex uno ad conderonaiionem, domtm autem ex 
multia delicits ad jusliMcationem. ι 3 9 Non ettlam-
modo laiiftitm profutt Chrieto», qaantntn nocult 

• - « I ' ΤΊ ρ " — Γ- -
a\v, ώφέλησεν όΧριστδς, δσον έβλαψεν δ Αδάμ u Adam. Si enim peccaium lantum poluit, a i ob unius 
Εί γάρ ή αμαρτία τοσούτον ίσχυσε ν, ώστε ένδς 
πταίσαντος, πάντας τούς έξ εκείνου, καίτοι μή πταί* 
σαντας, κατακριθήναι- πολλψ μάλλον ή χάρις ή τού 
θεού κα\ Πατρδς, ού μόνου τούτου, άλλά κα\ τοΰ 
Τίού αυτού, είς τούς πολλούς περισσευσει δαψιλώς 
ρ-Λίαα. Κα\ ούκ έσται τδ δώρημα τού Θεου τοσούτον, 
δσον xal τδ δι' ένδς άμαρτήσαντος κατάκριμα ; « Τδ 
μέν γάρ κρίμα, ι τουτέστιν, ή εύκατάκριτος ·• αμαρ
τία, c έξ ένδς > τού Αδάμ ^υείσα, c είς κατάκριμα, » 
τουτέστιν, είς θάνατον, ή κα\ πλείους αμαρτίας, άε\ 
τοΤς έξ εκείνου έγίνετο, ώστε πολλαϊς άμαρτίαις καί 
βανάτψ ένσχεθήναι τούς ανθρώπους, ι Τδ δέ χάρισμα 
έκ πολλών παραπτωμάτων είς δικαίωμα, ι τουτέστιν, 

lapwrm omnet ejaspoMeri, eliamsi nonpeccavorani, 
condemnareniMr ; malio magis gratia Dei el Pattis, 
et non soliua hujni, verom etiam Filit auf, tn miilio^ 
extiberabit largiter fluens. Nec erii donnm Dei tan^ 
tum, quanta esi qua? per unum 4elinquanien> venil 
condemnatio? c Judiciuin eniin, * boc esW peoca-
tum. eondemnationi obnoxiura, c ex aao ι Adamo-
profluens, « ad cofidemnaiionem, > hoceai, ad mor» 
tem, el.plura Ipeccaia, niniqoaHi noi> in posloria 
exaiUit, «I et muliia pcccati* ct aiorve detUioreniur 
komines. c (>onum autera ex muliis deUctia ad Ju-
sliQcationem, ι hoc esl, graiia, aon itnun) illud 
peccaiuin solum abstulU, ?erum eiiam alia quae post 

ή χάρις ού τήν μίαν έκείνην άνείλεν άμαρτίαν μόνον, D Utttd invaserupl bomineni. OmniumcuimpostlapsuiQ 
άλλά κα\ τάς μετ" έκείνην έπεισελφρυσας. Πάντων 
γάρ των μετά τήν παράβασιν παραπτωμάτων λύαιν 
δουσα, εΓς δΊκαίωαιν ήμίν έγένετο» 

ε Εί γάρ τψ τού ένδς παραπτώματι δ θάνατος 
έβασίλευσε διά τού ένδς, πολλψ μάλλον οί τήν π ε -
ρισσείαν τής χάριτος, κα\ τήν δωρεάν τής δικαιο
σύνης λαμβάνοντες " , έν ζωή βασιλεύσουσι διά τού 
Ινδς Ιησού Χριστού. "Αρα ούν ώς δι' ένδς παρα
πτώματος είς πάντας ανθρώπους είς κατάκριμα, ού· 
τω κα\ δι' ένδς δικαιώματος είς πάντας ανθρώπους είς 
δ.καίωσιν ζωής. > Εί τδ φαγεϊν άπδ τού ξύλου ένα άν-

VariflB lecliones. 
** άμαρτάνοντας ο. w παράπτωμα ημών έστι m. , e lcr. άλλά πολλψ πλείον ο. 

" λαβόντβς ο. 

peccatorum dimiwionera donans, in jnaiiikaiionein 
oobis cessii. 

VEBB. 47, 48. c 8i enim mHua deHeto mora re-
gnavit per unun>, raullo magis abundantiam graliaa 
ac dowim joaiii ia accipieates, io fiia regnabuni 
per u»um leawii Christmn. lgiiur afcut per uniuj 

/delicUi4ii in omnet bomines ad condemnaUonetn, 
sic per onius jusiiliam in omnos hetninea ad jus l i -
ficationem vitae. > Si uniui bominis comestio de 
Jigrio ntoriern fecil regnare , tnulfo magia nos, qui 

" κατάκριτος nu 
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gratiat coin exuberantiam, tum coptam et largka- Α θρωπον, τδν θάνατον έποίησε βχσιλεύσαι* πολ)ψ μάλ
λον ημείς οί τήν περισσείαν χα\ δαψίλειαν της χάριτος r«m accepimos <>t justilkati sumus, vivemus ei 

rfgnabimns per unom Jfesum Cbristum, cujus fra-
iree sumus, el i» ejusdem corporis fjniiatem ae-
suntpli, ei aicui corpus capili, stc nos ipsi ujtiti 
Himus P. Nec enim simptex el unini speciei bonum 
aceepimns, nt eiiam de fulerie dubilemue, sed exu-
beranita graiia? noelra bona annt: qaemadmodum 
si quis scre alieno obsirictns, ei iu carcerem com 
Hxore ei liberie conjcctua, non solum a carcere et 
a debiio liberelur, verum etiam innumera talenta 
acciptat, ac in regiaro aulam iittroductns aummo 
lionore afficlatur, regisque filios conatituatur. €on-
«ludens igltur senlentiana, aii : Proiude t ical per 
uuius delicium (quod supra judiciuro vocavlt, ounc 
/lelicium nominans, boc esi , Adami peccalum) in 
HUJIIC» bominea supervenit malediciio, $ic per jueti-
.liaiu uuius Cbristi, iu omnes bomines gratia, daos 
ipsis el jjtsiiifcalionam pro pecaalo, ei viiam pro 
uiorie-

VERS. 19. ι Srcul enijn per inobedlenltaro ontue 
bmiituii peccalores constilufi aanl molti , ita et 
}cr obedienlbin unius jusii tonslitoenlur mult i . · 
>on esi oiioea ejusdem repeliiio, utapparet: veram 
t um aupra dixisset, ι Quemadmodum per anius de-
lictum, 4 0 **c & P E R u , , i u s justiiiam, ι jam inter* 
prelaiur quid ait delictum uiiios, nempe inobedien-
lia, per quam ι peccaiorcs conaliluli sool mull i , » 
boc esi, obuoxii fiupplicio, reique mortis : el q o « 
*it jusiiiia unius, nimirum CbrUii : Obedientia, 
inquit, ipaius « ad mortem usque, moriem autem 
rittcis * : ι per quam obedietuiam, contrita morte, 
liberau amnus nos ab ipeius eondemnatione. 

VERS. 20. ι Zei autem eubintravit, at abundaret 
elflicinm: ubi aalem abondavit delictum, tupera-
Hundaviigralia. ι Cum ostendisset omnes ab Adamo 
condemnaios esse, a Cbristo aolem conaenratos, ac 
verisimile esset addubiiare quempiam ac dicere, 
Quld igilur lex lot annoa faciebat, ai qtiidem Chri-
«lus nos ]oaiifieaviit respondet, quod « Lex subin-
tTi»vii, > pro, ad tenipas lata ett, ΒΟΉ primarh>9 

neqne praecipe^. Cam autem aobingressa esset, 

λαβδντες, xa\ διχαιωθέντες, ζησόμεθα κα· ρασιλεύ· 
σομεν διά τοΰ ένδς Τηβοΰ Χρίστου, ου αδελφοί 
έσμβν, χα\ σύσσωμοι αύτοΰ χατέστημεν, χαί ώσπερ 
σώμα κίφαλή, ούτως αύτψ ήνώμεθα Ν . Μή γάρ 
απλούν χα\ μονοειδές άγαθδν έλάβομεν, Γνα χαί πρ^ς 
τά μέλλοντα ένδοιάσωμεν* άλλά περισσέ ία χάριτος 
ήμίν τά αγαθά * ώσπερ ε Γ τις όφείλων πολλά, καΐε ίς 
φυλακήν έμβληθε\ς μετά γυναικδς χα\ παίδων, ε ίτα 
οδ μόνον άπαλλαγείη τής φυλακής καί τοΰ χρέους, 
άλλά κα\ μυρία τάλαντα λάβοι, κα\ είς βασιλιχάς συ 
λάς είσαχθε\ς, τιμής "άξιωθείη υψηλής κα\ βασιλέως 
υίδς γένοιτο. Συμπεραίνων τοίνυν τδ νόημα, φησίν * 
"Αρα ούν ώς δι' ένδς παραπτώματος είς πάντας 

^ ανθρώπους ήλθε ν ή κατάρα (δπερ έΤπεν άνω κρίμα, 
τούτο νΰν λέγων · · παράπτωμα, τουτέστι, τήν ά μ α ρ 
τίαν τοΰ 'Αδάμ), ούτω χα\ διά τοΰ δικαιώματος του 
ένδς Χριστού, είς πάντας ανθρώπους ή χάρις, δίδουσα 
αύτοίς κα\ διχαίωσιν άντΛ τής αμαρτίας, χα\ ζωήν 
άντ\ τού θανάτου. 

c Ώσπερ γάρ διά τής παρακοής τοΰ ένδς άνθρω
που, άμαρτωλο\ χατεστάθησαν οί πολλο\, ούτω χα ί 
διά τής υπακοής τού ένδς δίκαιοι κατασταθήσονται 
οί πολλοί, ι Ού ταυτολογία έστ\ν, ώς δοχεΤ· άλλ* 
είπών ανωτέρω, « "Ωσπερ δι 9 ένδς παραπτώματος, 
ούτω χαί δι' ένδς δικαιώματος, ι νΰν ερμηνεύει, τ ί 
ήν τδ παράπτωμα τοΰ ένδς, χαί φησιν, δτι ή πα
ρακοή, δι' ής ι αμαρτωλοί χατεστάθησαν οί πολλοί, > 
τουτέστιν, υπεύθυνοι χολάσει, κα\ κατάδικοι θανάτου" 
χα\ τί έστι τδ δικαίωμα τού ένδς, τουτέστι, Χρι 
στού * χαί φησίν, δτι ή ύπαχοή ή c μέχρι θανάτου, 
θανάτου δέ σταυρού * > δι' ής υπακοής συντριβέντος 
τοΰ θανάτου, απηλλάγη μεν ημείς τής αύτοΰ κατα
δίκης. 

c Νόμος δ έ 9 λ παρεισήλθεν, ίνα πλεονάση τδ π α 
ράπτωμα* οδ δέ έπλεόνασεν ή αμαρτία, ύπερε-
περίσσευσεν ή χάρις, ι Επειδή έδειξε πάντας άπδ 
μέν τού 'Αδάμ χαταδιχασθέντας, άπδ δέ τοΰ Χρι
στού σωθέντας, είχδς δέ ήν τινα # > έπαπορήσαι κα\ 
είπείν * Τί ούν δ νόμος τά τοσαΰτα έτη έποίει, είπερ 
δ Χριστδς ημάς έδικαίωσε; φησίν, δτι« Ό νόμος 
παρεισήλθεν, ι άντ\ τού, πρδς χαιρδν εδόθη, ού προ· 
ηγουμένως ουδέ κυρίως * παρεισελθών δέ, πλέον 

auctius reddidil deHclum. Nam molta mandala da- Β έποίησε τδ παράπτωμα. Πολλάς γάρ έντολάς έδίδου, 
b a i , q o » omnia cum transgrederentur huminee, 
auxerunt dclicium. Particula porro, c U l , ι hic non 
esi causae reddiiiva, sed evenluro respicit. Sancifa 
csi enim lex ui raiituerei ei auferret peccaium : 
evenit autero coiurariufn, per «ocordiam bominmn, 
non per legia naturam. Postquam autem abondavit 
pcocaium pcr legem, per Cbristem graria Oei exu-
beravii, nedam a peccalh liberane, sed et jus-
liflcaas nes, et coRlesies faoiens, adopiansqae 

άς πάσας παραβαινόντων τών ανθρώπων, έπλεόνασε 
τδ παράπτωμα. Τδ δέ, ι Ί ν α , ι ενταύθα ούχ αίτιο-
λογιχόν έστιν, άλλ* έχ τής άποβάσεως. Εδόθη μέν 
γάρ δ νόμος;ώστε μειώσαι χα\ άνελείν τήν άμαρτίαν* 
έξέβη θέ τουναντίον, διά τήν £αθυμίαν τών ανθρώ
πων, ού τήν τοΰ νόμου φύσιν. Έπε \ δέ έπλεόνασεν 
ή αμαρτία διά τού νόμου, διά τοΰ Χριστού ή χάρις 
τού Θεού δπερεπερίσσευσεν, ού μόνον αμαρτιών 
άπαλλάξασα, άλλά χα\ διχαιώσασα, χα\ ούρανίους 

9 Roi». viu, 12; I I Cor.x, 12. τ Pbilipp. m & \ 

Variffi lectiones. 
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κοιήσασα, χα\ υίοθετήσασα θεψ. Διδ ούκ είχεν. Έπε- Α nog in fllios Dei. Proplerea nou dixit, Abundavil, 
ρίσσευσεν, Αλλ' c Ύπερεπε ρίσσευσεν, > τδ άφθονον 
α ύ τ η ; δηλών. 

c Ί ν α ώσπερ έβασίλευσεν ή αμαρτία έν τψ θα-
νάτψ, ούτω χα\ ή χάρις βασιλεύση διά δικαιοσύνης 
ε ίς ζωήν αίώνιον · · . ι Είπών, δτι ύπερεπερίσσευσεν 
ή χάρις, δείχνυσι χα\ τδ εύλογον τοδ πράγματος, 
ίνα μή άπιστώμεν, χαί φησιν, δτι Έν τάξει μεν βα
σιλέως ή αμαρτία ήν * δ δέ θάνατος, στρατιώτης 
6π* αυτής " καθοπλιζόμενος. Εί ούν ή αμαρτία 
έβασίλευσεν ήμων, οιόν τινα στρατιώτη ν έχουσα τδν 
θάνατον , πολλψ μάλλον ή χάρις βασιλεύσει έν 
ήμίν, επαγόμενη τήν δικαιοσυνην, τήν άναιρετικήν 
τής αμαρτίας, καί διά τοΰ άναιρείν τήν άμαρτίαν, 
συναναιρούσα τδν θάνατον, χα\ ζωήν είσάγουσα αίώ-

sed, ι Superabundavit, ι eupiam ipsjua iiidicaus. 

Vias. i i , c Ul quemadmodum peccatum regnavit 
in moriem, sic et gralia regnet per jiisliiiam in 
vitam aelernam. ι Cara graitara superabuodam 
dixissel, monalrat porro rei convenieniiam, ne 
aimus increduli, inquiena: Iaiperaiorii loco pec-
catum erat, mors vero milea ab ipso armaius. $ i 
igitur peccatum domioaiom est nobia, veimi quero-
dam militem babena mortem, multo niagig graiia 
dojninabitur in oobis, juetitiara adducens, qoae pac-
caitiin aufert, ac sjmul dura peccalum tol i i i , nior-
tem ctiam ad imi l , viiain affereoa teuipiieiOam* 
Veluii igitur contrariae inter seae pognanles acie* 

viov. Olove\ γούν σντιπαράταξις γέγονε, χαί ή ^ conslituunluf, peccalum quidem miiitem habuil 
αμαρτία μέν είχε στρατιώτην τδν θάνατον, ή δέ χά
ρις τήν δικαιοσυνην. Άνείλεν οδν ή δικαιοσύνη τήν 
βασιλίδα άμαρτίαν, κα\ συν αυτή τδν θάνατον, καΛ 
λοιπδν εισήχθη ζωή αίώνιος. 

ΚΕΦΑΛ. CT-
c Τί οδν έ ρου με ν ; Έ π ι μενού με ν τή αμαρτία, Γνα 

ή χάρις πλεονάση; Μή γένοιτο. Οίτινες άπεθάνομεν 
τή αμαρτία, πώς έτι ζήσομεν έν αυτή; ι Επειδή 
εΐπεν, δτι ι Όπου έπλεόνασεν ή αμαρτία, ύπερεπερίσ-
σευσεν ή χάρις, > ίσως άν τις εΐπεν, δτι Μή άπο· 
στώμεν λοιπδν άμαρτάνοντες, Γνα πλείων ή χάρις 
δειχθή · τοΰτο οδν λύει, λέγων άπαγορευτιχώς * c Μή 
γένοιτο, ι Ό π ε ρ έπ\ τών σφόδρα ώμολογη μένων 

iDortem, gralia vero jtisiil iam. AbstulU igilur et 
interemii justitia imperatorem peccaluoa, ac uua 
coro ipso inoriem, ac ία posteruoi iutrodticla eai 
vita sempiterna. 

C A P U T V I . 

• VEBS. i , Ϊ . < Quid ergo dicamos?Rcrmanebimot 
in peccalo, tit gratia exaberet? Absit. Qtii en!m 
mortui somus peccato, quomodo 4 1 adliuc vivc-
intis in ipsot ι Qtiia dixerat, c Ubi abundavii pecca-
tnm, superexnberavit gralia,» allquis forsan inferre 
pottiisset: Deinceps ergo non desietamus peccare, 
ut gralia eo major demonsiretor; iatuc ergo dilui i , 
inqniens per inficlalionem, AbsH : qnod in aperie 

άτοπων ποιείν είωθεν. Είτα χα\ λογισμδν τίθησιν, C absnrdis facere consuevit. Deinde raiiocinaiionem 
δτι Άπεθάνομεν τή αμαρτία; διά τοΰ βαπτίσματος 
νεχροί πρδς αυτήν γενόμενοι, ώστε μηχέτι ΰπ -
άκούειν αυτή · πώς οδν έτι ζήσομεν έν αυτή, ώστε 
σχέσιν έχειν πρδς αυτήν, κα\ ύπαχούειν αυτή ; Έ χ 
τούτου μανθάνομεν, δτι πάς πιστδς νεχρούται μέν 
πρδς τήν άμαρτίαν διά τοΰ βαπτίσματος * βαθυμή-
σας δέ, αύτδς έαυτδν άνιστφ, χαί ζωοποιεί ·* πρδς 
ταύτην αύθις, ώστε συμφύρεσθαι " αυτή · ώσπερ ό 
σπουδαίος, άε\ τήν νέκρωσιν ταύτην συντηρεί έαυ
τ φ , χάν μυριάκις έπιτάττη εκείνη, αύτδς ώς νεχρδς 
ούχ υπακούει. 

c "Η αγνοείτε, δτι δσοι έβαπτίσθημεν είς Χριστδν, 
είς τδν θάνατον αύτοΰ έβαπτίσθημεν; Συνετάφημεν 

pon i l : Quoniam, inquH, morttil sumog petcalo, per 
bapiisma roorlui erga ipsum facif, itt non porro 
obtemperemns e i ; quomodo adbnc vivcmus in il lo, 
ita nt affectl gimus erga illud, eiqoe obediamtief 
Rinc discimos, quod omnfs sane fideUs ad peccatnni 
rtioriou* e*t per bapiisma. Segnitcr auiem agens, 
ipteeeipsum excitai, et denuo ad illud viviflcat, ut 
ipsi commisceatur : quemadmodum e diverso ee-
dalue et eludiosos, hanc sib! morlem vei mortiftca-
lioncm nunquam non retinet atque conserval, ut 
eiiamsi plua 'millies peccalttm imperet, ipse tamen 
veluti mortuus non obsequitur. 

T E R S . 3, ά. t An ignoralis, qood qataimpie ba-
m _ M , T . | t ptitait somus in Chriatum, in moriem ipaius baptl-

ούν αύτψ διά του βαπτίσματος είς τδν θάνατον * Γνα zati sumue? CoosepuUi igilur fumui ptr baptlsma 
ώσπερ ήγέρθη Χριστδς έκ νεκρών διά τής δόξης τού 
Πατρδς, ούτω χα\ ημείς έν χαινότητι ζωής περιπα-
τήσωμεν. > Κατασκευάζει πώς άπεθάνομεν τή 
αμαρτία, χαί φησιν, δτι Διά τοΰ βαπτίσματος. Είς 
τδν θάνατον γάρ τού Χριστού έβαπτίσθημεν · τουτ
έστιν, είς τδ- καί αυτοί άποθανείν, ώσπερ εκείνος. 'Ος 
γάρ ό σταυρδς χα\ δ τάφος τψ Χριστψ · Τ , ούτω κα\ 
ήμίν τδ βάπτισμα, εί χα\ μή έπ\ τών αυτών. Αύ
τδς μέν γάρ σαρκί απέθανε, χα\ ανέστη · ημείς δέ 
τ | αμαρτία θνήσχοντες, άνιστάμεθα τή αρετή - Γνα 

in morlem, ut quomodo Cbristas rarrexil a morluie 
per gloriam Patrls,sic et nog in novitate vilae am-
bvlemus. ι Quomodo pcccaio uiortui eimus, jam 
aeiruit, Per baptisnia, inquiens. In morlem enim 
Christi baptixatl aiimus, boc esl, u l el nos slcut 
ifle moiiamur. Quod enim Chrisia est crux et »c-
pulcrum, id nobis est bapiiama, eiiamsi ad eadem 
uinifnque non perlineau Ipse namque carne moriuu* 
oei ei reenrrexit, nos autetn peccalo morienlca 
reaargtimta virtiiie : a l < sicati Chrlelos carne re -

·» αίώνιον διά τεΰ Ίτ^σού Κυρίου ημών D). 
5τού ο. 
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surrexil a morluis per gloriam Patrie, · Iioc est. 
per propriam dtoinitatim (nain glcria Palris est 
Fillus), %\c et nos alia reeurreclione reeurgaurus, 
nova scilicel Tivendi ratione Cuin enim fornicator 
fli lemperane, ecce mortem et restirrecUoneifl, vitio 
ΐ'η liomine morienle, ac vinuie resurgertie ei revl-
riscente. 

V E H S . 5, 6. i Si errim cftatplantaii sumos simiK— 
tndini mortls Ipaitis, simul ei resurfeciioms erimus: 
Itoe ecientes, quod vefos noster tiomo simuf cmci-
ilxos est, ut destruamr corpus peccati, ut ultra non 
•erviamas peccalo. > Noti dlxi i , qnod Commonica-
verimus slmflitudmi mortia ejus, verom c Com-
plantail atiimis, ι platitatfonla iromlne fruciom qui 
«x ea provenit adumbrans. Corptrs enim Domfni in 
tt»rra sepnltom eafulis fructum protulit. Quiu auiem 
nos fn aqua, ille tero in (erra seputius est, et nos 
^titdem qttoad peccaftum, ilfe vero quaienus ad 
forpas; idctrco non dixl i , Morii, sed < Similitu-
dini moriis. > Proinde et resurreciionis ronsortes 
erimus, viue aetern» liawreditaiem pobsessurt, pro-
0lerea quod eam q u » in 4 3 operibua bant* βαη-
tist i i resitrreclionem pjrius repraegentavHnos. Etenim 
«velug nosier boiiio,» id eata raaliiia, < giuul cru-
ciflxug eat, > boc eat, periude at corpua Cbriati, in 
baptfcinate aepuUua esl, < ul aboieaiur corpus pec-
caii 9 > id ea(, $ive viiiuiu ex variig patiibrjg com-
po»ilu*n ac tanquam io nnun corpue coaleecens, 
aife corpus Dosirua ad peccanduin proclive : pro-
pierea inferi, c Ui non ullra iogerviamug peccato. · 
Yolo enUn, ioquh, ipsum esae mortuum, no i u i 
desirualur, sed ne peccet, 

VERS. 7. c Qui eimn mortuua csi, jugiifieaUig eat 
a peccato. > De quolibel hoiuine boc a i t : Quemad-
niodum « qui viie funcluj esl> justUkaiug eat a 
pcccaio, ι hoc eai» absolulus eat , liberaitit eat : 
ita et *u φΐ ί aapiUaiug et martutta es peccaio, 
iiioriuus ei peraevera» 
. VERS. 8-11. t Si aiuea* moru i auiniis ciim Chri-

alo, credinua quod ei aimiit vivemu* cum ίρβο : 
t i ienies qood Cbrislitg reaurgens a morluia, porro 
iton morilur; mors i l l i ultra ικ)η domiuabtlar^ Quod 
exyim luorjtuus eal» peccalo aooriaua cel semet: 
quod aittem vivit* vivit Deo. Sic ei τα* exiailnate 
\p% roortuoe quidem aaae peccalo, virenlee a i u e » 
Deo, io Cbrisio Je»u Domiuo aostro. ι Ueicerare 
idem vid«ior t a i aecas se res babei. Supra enun 
<Ucebat, qirod oporterei nos peccaio aeaapar manere 
iiioriuos : nunc auieoi verba facii de reaurrectione 
ikovae viuc, quaai secundum Deum nos semper ha-
liere conTaoiU Si eniro moniH suinos cum Chrislo 
fter bapiisma» credimus quod el reaurreciionem, 
φ ι » itt noviiate vii» coiiaislii, obUoebimua apad 
Jioa gamper maueniem. Nam a l Cbrialua exciUlua, 
iu >empiUma aaacob vivit, n tn anpliiig moriturua. 
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ι ώσπερ ό Χριστδς ανέστη έχ νεχρων σαρκί διλ τής 
δόξης του Πχτρδς,ι τουτέστι, δια τής οΙχε(ας θειδτη· 
τος β β (δόξα γάρ τού Πατρδς δ Υΐός) * ούτω χα\ 
ημείς έτέραν άνάστασιν άναστωμεν, τήν χαινήν 
πολίτεΓαν. Όταν γάρ δ πόρνος γένηται σώφρων, 
Εδού θάνατος χα\ άνάστχσις, τής χαχίας θανού
σης, χα\ τής αρετής ανάστασης χα\ ζώαης έν τψ 
άνθρώπψ. 

« ΕΙ γάρ σύμφυτοι γεγόναμεν τψ δμοιώματι του 
θανάτου αυτού, άλλά xat τής άναστάσεω; έσόμεθα * 
τούτο γινώσχοντες, δτι ό παλαιός ημών άνθρωπος 
συνεσταυρώθη, Γνα χαταργηθή τδ σώμα της αμαρ
τίας, τού μηχέτι δουλεόειν ημάς τή αμαρτία. » Ούχ 
εΤπεν, δτι Έχοινωνήσαμεν τψ δμοιώματι τού θανά
του αύτου, άλλά, ι Σύμφυτοι γεγόναμεν, ι τψ της 
φυτείας ονόματι τδν έχ ταύτης καρπδν αίνιξάμενος. 
Ταφέν γάρ τδ σώμα τού Κυρίου έν τή γή , καρπδν 
σωτηρίας ήνεγκεν. Επειδή δέ ημείς μέν έν ύδατι, 
εκείνος δέ έν τή γή ετάφη · κα\ ημείς μέν τή αμαρ
τία, εκείνος δε τψ σώματι* διά τούτο ούκ είπε, 
Τψ θανάτψ, άλλά, c Τψ δμοιώματι τού θανάτου. > 
Κα\ τής αναστάσεως ούν κοινωνοί έσόμεθα, ζωήν 
αίώνιον χα\ αυτοί κληρονόμου ντε ς, διά τού τήν έν 
τοίς άγαθοίς έργοις άνάστασιν έπιδείξασθαι· ι Κα\ 
γάρ δ παλαιδς ημών άνθρωπος, τουτέστιν, ή χαχία. 
συνεσταυρώθη, » τουτέστιν, δμοίως τω σώματι τοΰ 
Χριστού, έντψ βαπτίσματι ετάφη, c ίνα χαταργηθή 
τδ σώμα τής αμαρτίας, ι τουτέστιν, ήτοι ή άπδ δια
φόρων μερών συγκειμένη χαχία r xaV ώσπερ έν σώμα 
ούσα 9 9 * 7 , ή χαΛ τδ σώμα ήμώντδ άμαρτητικόν· Δι* 
επιφέρει * ι Τού μηχέτι δουλεύειν ημάς τή αμαρ
τία. > Βούλομαι γάρ , φησ\ν, αύτδ εΐ^αι νεχρδν, ούχ 
ίνα άφανίσθή, άλλ* ίνα μή άμαρτάνη. 

c Ό γάρ αποθανών δεόικαίωται άπδ τής αμαρ
τίας, i Περ\ παντός άνθρωπου τούτο φησιν, δτι 
"ϋσπερι δ αποθανών δεδςχαίωται άπδ τής αμαρτίας ι 
τουτέστιν, άπολέλυται, ήλευθέρωται * ούτω xat συ 
δ βαπτισθείς, χα\ νεκρωθείς τή αμαρτία, μένε 
νεκρός. 

ε ΕΙ δε άπεθάνομεν συν Χριστψ, πιστεύομεν δτι 
χα\ συζήσομεν αύτψ * είδότες δτι Χριστδς εγερθείς 
έχ νεκρών, ούχέτι αποθνήσκει * θάνατος.αύτοΰ ούκ έτι 
κυριεύει. Ό γάρ απέθανε, τή αμαρτία άπέθανεν εφά
παξ* δ δέ f f l , ζή ΐ ψ β«Φ· Ούτω και ύμείς λογίζε-
σθε, εαυτούς νεκρούς μέν είναι τή αμαρτία, ζώντας 
δέ τψ θεψ έν Χριστψ Ιησού τψ Κυρίψ ημών. » 
ΔοχεΙ παλιλλογείν, άλλ' ούχ έστι. Κα\ γάρ ανωτέρω 
μέν, περ\ τού άε\ δεϊν νεκρούς μένειν ημάς τ ή 
αμαρτία, έλεγε * νύν δέ, περί τοΰ άεί έχειν έν έαυ-
τοίς τήν άνάστασιν τής χατά θεδν πολιτείας. ΕΙ γ ά ρ 
άπεθάνομεν συν Χριστφ διά τού βαπτίσματος, π ι 
στεύομεν, δτι χα\ τήν έν χαινότητι ζωής. άνάστασιν 
Ιξομέν άε\ παρούσαν ήμίν. Καί γάρ δ Χριστές 
εγερθείς, άεί ζή , ούχέτι αποθνήσκων. Κατ έχειν* 
γάρ, « Ό απέθανε, τή αμαρτία απέθανα, > τούτ* 
έστι, διά τήν άμαρτίαν τήν ήμετεραν, χα\ εύχ 

Varia ta*tiott6$% 
.»· θεότητοςιιι. ·9·» γινομένη m. 
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υπεύθυνος δ ν τ φ θάνάτω. c Ό δέ ζή, ζή τφ Θεψ · ι Α Etenim i t lud, c Quod mortuus e*l, peccato morUius 
τουτέστι, τ1| θεία δυνάμει. Ζή γάρ άε\ έν τή δυνά
μει τοο Θεού κα\ Πατρός. Επειδή δέ δεύτερον ούχ 
αποθνήσκει Χριστδς, ουδέ ή με ι ς δεύτερον θάνατον 
διά έτερου βαπτίσματος έχομεν. Μένωμεν τοίνυν 
έπ\ των προτέρων, τουτέστι, τού θανάτου μέν τής 
αμαρτίας, αναστάσεως δέ* τού χατά Θεδν βίου. Τούτο 
δέ γενήσεται ήμϊν, ι Έν Χριστψ Ιησού, > τουτ
έστιν, έν τή συμμαχία εκείνου, Ό γάρ νεκρούς 
δντας άναστήσας, πολλψ μάλλον ζώντας έν τή 
συντηρήσει. 

ε Μή ου / βάσιλευέτω ή αμαρτία έν "τφ θνητψ 
ύ -ών σώματι, είς τδ ύπακούειν αυτή έν χάϊς έπι· 
θυμίαις αυτού β . ι άεικνύς, δτι ού βία κα\ * άνά- Β 
γ/ .η χατεχόμεθα ύπδ τής κακίας, άλλ* έκόντες, ούχ 
εΤχσ, Μή τυραννείτω, άλλά, c Μή βάσιλευέτω * ι 
β ασιλεί» γάρ, έκόντων έστ\ν επιστασία. Είπών δέ, 
c "Εν τψ θνητψ δμών σώματ·, ι έδειξε δύο ταύτα* 
1ν μέν, δτι ούτε τά ηδέα τού σώματος, μόνιμα (θνη-
τδν γάρ έστιν), ώστε ού δεί χαρίζεσθαι αύτψ έν 
τούτοις· ούτε τά επίπονα παραμένει* ώστε ού δεί 
φεύγειν τά λυπηρά, χα\ τούς πρδς τάς ήδονάς 
αγώνας. Δεύτερον δέ, δτι άναμιμνήσκει ήμά; , δτι ή 
θνητότης έξ αμαρτίας. Μηχέτι ούν δούλε υ σης *· αύ· 
τ ή , τή θάνατον έπεισαγούση. Πώς δέ βασιλεύει ή 
αμαρτ ία ; Έάν υπακούσω μεν αυτή έν ταίς επιθυ
μία ις τού σώματος. "Ώστε ού τδ σώμα φύσει βλά
πτε ι , άλλά τδ ύπακούειν τή αμαρτία. "Ορα δέ τήν 
χάριν τού Χριστού, πώς δ μέν 'Αδάμ ήμαρτε, καίτοι 
μ ή θνητδν έχων σώμα * ημείς δέ έν θνητψ σώματι 
περιγενόμεθα [f. περιγιν.] τής αμαρτίας, 
Adam qutdem peccarh, eiiamsi corpus 
soperamus. 

c Μηδέ παριστάνετε τά μέλη υμών δπλα αδικίας 
τ ή αμαρτία, άλλά παραστήσατε εαυτούς τψ θεψ ώς 
Ιχ νεκρών ζώντας, κα\ τά μέλη υμών δπλα δικαιο
σύνης τψ θεψ . ι Πού είσιν οί ΜανιχαΤοι, οί λέγοντες 
τδ σώμα φύσει πσνηρόν; δπλον γάρ έστι * τδ δέ 
δπλον, μέσον αρετής χα\ χαχίας. Τψ στρατιώτη ή 
μάχαιρα δπλον υπέρ των πολιτών * τψ ληστή, ή μά
χαιρα δπλον χατά των πολιτών, ι Μή παριστάνετε 1 1 

τά μέλη υμών δπλα αδικίας τή αμαρτία, ι Ό γάρ 

est, > boc esl, propter peccatum noslrum, cum mi-
nimft morli obnoxius esaei. c Quod autera v i v j j , 
vivi l Deo, ι id est, divina poieniia. Vivi i euim 
eeroper in virtuie ei poteritia Dei «t Pairis. Quia 
auiem ChrUtns eecundo non moriiur, neque nos 
eecundam mortem pcr alierum bapiUnia habemu*. 
Maneamus igitur In prioribue, ftoc est, in niorte 
quidetn peccaii, in resurrecliooe atilem viUe quae 
esl secundum Deum» Hoc auiem coniinget nobia, 
c In Cliristo Jesu, ι id eet, anxitio illiua. Qui enim 
nos moriues exciiavit, jnulio raagia yiveales in 
vjia conservabit. , 

Y E B * . 12 . c Nonergo regnet pereaium in mortali 
Teslro corpore, ut obediaiia ipsi hi «upulitalibua 
ipsiua. > Oeiendeiis quod noa vi aul ncces&itaie 
a viiiie detineaiur, sed nosira eponte, noi> dixit, 
Tyranuidem non exerceai , sad, c Ne regneL ι Ra-
gnum enim est volunlarioriim principalus. Cutn 
auieai d ix i l , < In morlali vestro corpore, fcduo ha»c 
indir.avit : alierum, quod neque suavia oorpori 
siabilia sinl 4 3 (morii siquidem esl obnoxiuui) : 
quare non esi cur istiusmodi voluplaiibus Iradatur 
corpue, naque difficilia ac laboriosa perpeiuo ma-
neant: bioc irislia baudquaquam sutti fugienda, 
neque cerlamioa, q u » nobie adversus volnpiaiea 
auni ineunda ; alierum eei, quod nobis ad nietno» 
riam revocat ac docei mortalitaiem ipsam ex pe<~ 
calo esse. Non igitur in posleruin i l l i jnserviae,. 
morlem scilicet aflerenti. Quo igilur mo«!o regnat 
peccalum Τ Si obedierimus ei i» cupidiiatfbus cor-
poris. Uaque corpus sua nalura baud nocet, aed 
obedire pecrato. Observa hic Cbrieii graiiam, quod 

morlale non babuii : nos vero iu corpore moriali paccatum 

V E R S . 15. ι Ne exhibeatis mcmbra veslra arma 
iniquifatis peccalo, sed exbibeie vos ipsos Deo 
lanqtiam ex mortuis vivenies, ei membra vestra 
arma jusiilia? Deo. ι Ubi llanicbxi qut corpus aa-
tura pravuin dicuut? annorum enim hic noialno 
censelur; arma vero r niedia ioter vinuiem ei vt-
ilum. Mi i i i i , ensiaest inelruinentain pro civibua; 
praBdoui, gladius inslrumenluui esl cotitra civca. 
ι Neexbibeieigiiur membra vesira anna iujusiitia 

άμαρτάνων, αδικεί μέν χα\ τδν πλησίον πολλάκις, D peccalo. ι Qui enim peccal, injuriam sane inferl; 
•πάντοτε δε εαυτόν, c Άλλά τψ Θεψ παραστήσατε, ι 
έννοήσαντες τδ μέσον τού Θεού χα\ τής αμαρτίας, 
κα\ ύπδ τίνι βέλτιον τάττεσθαι κα\ βασιλεύεσθαι, 
άρα τή νεκρωσάση αμαρτία, ή τψ ζωώσαντι Θεψ. 
c "Οπλαδέ δικαιοσύνης τά μέλη ι είπών, άμα μέν δεί
χνυσιν, δ κα\ ανωτέρω είρηται, δτι ού πονηρδν τδ 
σώμα, εί γε δπλον δικαιοσύνης δύναται γενέσθαι* 
άμα δέ, δτι χα\ πόλεμος έφέστηκε, και δεί ύπδ Θεψ 
στρατηγφ 1 1 είναι, χαί τά δπλα υπέρ τής ψυχής τ ι -
θέναι. 

ε Αμαρτία γάρ υμών ού κυριεύει. Ού γάρ έστε 

proximo saepe , sibi vero semper. c Sed exbibete 
vos rpsos Deo, ι expendenles quanium intereai inier 
Deum et peccalum, et uir i melius %\t eubjici el gu-
bernari, occidenli peccato, an vivificanli Deo. D i -
cena autem, t Membra, arma jusiiiiae, ι parliui 
ostendil, id quod eupra diclum est, qtiod corpus noa 
est pravum, siquidem jusihix arnia sive instru-
mentom Geri poasil: partim quod ei praplium instel, 
atque oporleat nos gub Deo imperaiore esse, nec 
non arma pro anima nosira eumere. 

VERS. 14, * Peccatum euim vobis non domina-

Variai lectiones. 
• αυτής ο. · ουδέ ο. I f δουλεύαωμεν ο. 1 1 παριστάνετε ούν iu . I f στρατηγδν ο. 
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Ititor. Non eiiim cstis sub lege, sed sub gralia. ι Α ύπδ νόμον, άλλά ύπδ χάριν, ι Τδ σώμα, φ η σ \ ν # 

Corpug, inquit, vestrnm ante Cbrisii adventum a 
peccalo facile expugnari poluit. Neque enim Spi-
rliurs aderat qui succurrerel, neque bapitsma qtiod 
inorliflcare possel. Propterea et lex prrecipiens el 
snggcfens quid agendtim essel, nibil perficiebnl. 
Post Cbrisli aulem advenium Iucia facilioresl red-
«lifa : ideoque cerlamina majora, ceu auxilio nni-
pliori nobis giippedilalo. Non dominabilur igilur 
nobis peccalum, nisi nimium nos Ipsi subditleri-
iii 11«. Non enim est lex quac Jubel tanlom, nihil 
antem auxtlii prirbet, vernm graiia, qoae el priora 
pecraia remillit, et advergus futura mtinit. 

VERS. 16, 16: c Quid igilur? Peccabimus, quo-
niain non gumug sub legfc, ged gtib gralia? Ab-
ei(. An nescUis qnod cui exhibelis vos ipsos servos 
ad obedietitiam, servf eslie cui obediiis, sive pec-
cati ad morlem, give obedieniia ad justiliaro? ι 
Ubiqae objeciioneg 4 4 0 9 8 suspectas liabet : idco 
ei producit ei diluit, qtiemarimodum et banc ad 
quam respondet, dicens, c Absit. ι Deinde ostendil 
qnod facile nobis aft non pcccare. Cogitaie enim 
apod vos utrum sit commorfi>-g servos vos esse 
pfccati, vestra gponte iIII gtihjoctog (boc eniin in-
dicat per verbum c Exhibete ι ) , ei -Jucrari ntorlem, 
K o q ^ t , nulli* unquam eaeculie finicndum gtippli-
cium (nam Adami peccatum morlem peperit cor-
poralem, et quae dissolvkur : peccatuift atiiein 
quod nunc est, aeiernac morti, poena? nimirum geni-
piicrnae tradii bominem) an semre Oeo, et jus- Q 
liiiam aliaque ex hac promanantia bona lucrari. 

V E R S . 17. c Graiia auiem Deo. quontam eratig 
s«rvi peccati, obediglig autem ex corde in eam 
formam doctriiwe in quam iradili eelis.>— c Gratia 
bvo. ι Non eiiim eral bumanarum virtnm quod 
nos ab illis malig liberamur, ged plane divroi auxi l i i : 
propierea et gralos vos esse oportet. Porro iion 
i»gtig coacti, ged gpouie ex animo obedigiie. Proinde 
ne reirocorraiis ad id quod deteriug egi, a 
quo. non inviii de&litfglis. Monelrans auiem, quod 
ciiamai ip&i accesserini, totum lamen isthtic divinus 
graiias opos sit, adjecit, c Tradiii egiig, » boc 
est, a Deo in eam docirinae formam perdurtf eeiis. 
Qu.u vero islaec fonna doclrinae esi? Recte et 
cuirt optima conversaiione viiam ducere. D 

V E B S . 1 8 , 1 9 . c Liberati autem a peccato, gervl 
h(i\ esiis juslitia;. Humanum quiddam dico propler 
mflrmitaieni carnig veslrae. Sicut enim exbibuisttg 
membra vegtra eerva immundiiis et iniquilati ad 
iniquitalem, iia nunc exliibete membra vegtra 
serva justiiiae ad sanctificationeni. > Duo ista bene-
llcia a Deo aecepisiis, ei quod liberait estig a lania 
lurpiiudina, el quod servi facli estis jugiiiia* : quod 
summo vobis est bonori. Gnm aulem dicere vellet, 
In quantum servi fuisiis peccati, in tanlum nune 
tuscrviie Deo, anteveriens boc, · Humanutn, ι 

υμών, πρδ μεν τής τού Χριστού παρουσίας, ε ύ χ α τ -
αγώνιστον ήν τή αμαρτία. Ούτε γάρ Πνεύμα παρτ^ν 
τδ βοηθούν, ούτε βάπτισμα τδ νεχρώσαι δυνάμενον· 
Διδ χα\ δ νόμος ύπαγορεύων τά πρακτέα, ούδε ν 
ή ν υ ε ν έλθδντος δε τού Χριστού, τά παλαίσματα ε ύ -
κολώτερα γέγονε * διδ κα\ μείζω τά -αγωνίσματα» 
ώς μείζονος βοηθείας δεδομένης ήμίν. Ού κυριεύσεε 
ο δ ν ^ αμαρτία ημών, έάν μή σφόδρα εαυτούς ύ π ο -
κατακλίνωμεν. Ού γάρ έστι νόμος δ κελεύων μόνον, 
μηδεμίαν δέ βοήθειαν διδούς, άλλά χάρις, ή κα\ τ 4 
πρότερα αμαρτήματα άφιείσα, κα\ πρδς τά μ έλ 
λοντα ασφαλιζόμενη. 

c Τ ί ο ύ ν ; άμαρτήσομεν, δτιούχέσμέν ύπδ νόμον. 
άλλ' ύπδ χάριν ; Μή γένοιτο ! Ούχ οίδατε δτι φ π α ρ 
ιστάνετε εαυτού; δούλους είς ύπακοήν, δούλοί έστε 
ω υπακούετε, ήτοι αμαρτίας είς θάνατον, ή ύπαχοής 
είς δικαιοσυνην; ι Πανταχού τάς αντιθέσεις ταύτας 
ύποπτεύει, καί διά τούτο παράγει κα\ λύει, ώσπερ 
χαί ταύτην, είπών * ι Μή γένοιτο ! ι Είτα δείχνυσιν, 
οτι εύκολον ήμίν τδ μή άμαρτάνειν. Εννοήσατε 
γάρ ποίον κρείττον, δούλους είναι αμαρτίας έχοντας 
υπαγόμενους ταύτη (τούτο γάρ δηλοί διά τ ο ύ , 
ι Παριστάνετε), ι καί χερδαίνειν τδν θάνατον, τουτ
έστι, τήν άθάνατον κόλασιν (ή μέν γάρ τού Α δ ά μ 
αμαρτία, θάνατον σωματικδν κα\ λυόμενον έτεχεν" 
ήδέ νύν αμαρτία, θανάτψ αίωνίφ, τή κολάσει, 
φημ\, τδν άνθρωπον παραδίδω σι ν), ή ύπακούειν 
θ ε φ , κα\ δικαιοσυνην κερδαίνειν, χαί τά έχ ταύτης 
αγαθά. 

c Χάρις δέ τ ψ Θεψ, δτι ήτε δούλοι της αμαρτίας, 
ύπηχούσατε δέ έκ καρδίας είς δν παρεδόθητε τύπον 
διδαχής, ι — ι Χάρις τψ θεψ. ι Ούκ άνθρωπίνης γ ά ρ 
Ισχύος, τδ " άπαλλαγήναι ημάς εκείνων τών κακών, 
άλλά θείας ' διδ κα\ εύχαριστείν δεί. Ούκ ήναγκά-
σθητε δέ, άλλ' έκόντε; έν καρδία ύπηχούσατε. "Όστα 
μή u παλινδρομήσητε έπ\ τδ χείρον, ού έχοντες 
άπέστητε. Δεικνύων δέ, δτι εί κα\ αύτο\ προσήλθον, 
άλλ' δ^ως τής τού Θεού χάριτος τδ πάν, προσέθηχε 
τδ, ι Παρεδόθητε · > τουτέστιν, Ύπδ θεού ώδηγή-
θητε είς τδν τύπον τής διδαχής. Τίς δέ δ τύπος 
τής διδαχής; Τδ δρθώς ζήν , χα\ μετά πολιτείας" 
αρίστης. 

ι Έλευθερωθέντες δέ άπδ τής αμαρτίας, έδουλώ· 
θητε τή δικαιοσύνη. 'Ανθρώπινον λέγω, διά τήν 
άσθένειαν τής σαρκδς υμών. "Ωσπερ γάρ παρεστή
σατε τά μέλη υμών δούλα τή ακαθαρσία χαΛ τή 
ανομία είς τήν άνομίαν * ούτω νύν παραστήσατε τ ά 
μέλη υμών δούλα τή δικαιοσύνη είς άγιασμόν. · 
Δύο ταύτα εύηργετήθητε πχρά τού θεού, τό τε έλευ-
θερωθήναι τής τοσαύτης αίσχύνης· χα\ τδ δουλω-
θήναι τή δικαιοσύνη· δπερ έστ\ δόξης άπολαΰσαι 
πολλής. Μέλλων δέ είπείν, δτι Όσον έδουλεύσατε »· 
τή αμαρτία* δουλεύσατε τψ θεψ · προλαβών φτμην · 

Variffi lecVioncs. 
** τούτο ο. " μηδέ ο. , β έδουλώθητε ο. 
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ι 'Ανθρώτηνσν.λέγω* > τουτέστιν, Ευτελές, μικροπρε- Α inqnit, < clico# ι hoc eel, exiguum quiddam, bumilt, 
πές, σύμμετρον τή ασθενεί β υμών. Έδε ι μέν γάρ 
πολλαπλάσιο ν τδ μέτρον τής δουλείας έπιδείκνυσθαι 
εφ Θεψ, ήπερ *· τή αμαρτία * δμως δ* οδν διά τήν 
ασθένεια ν χάν τδ Ισον είσενέγχατε. "Ορα δέ, πώς 
εναργέστατα τήν έθελοδουλείαν ημών έδήλωσεν, 
είπων · c "Ιίσπερ γάρ παρεστήσατε τά μέλη υμών 
δούλα, ι ΑύτοΙ γάρ, φησίν, δαύτους αίχμαλωτίζον-
τες, ύποχειρίους παρεστήσατε τή ακαθαρσία, τουτ
έστι, μοιχεία, πορνεία, ά^ητοποι ία * κα\ τί περ\ 
μόνης ακαθαρσίας λέγω * πάση ανομία, χαθολιχώ· 
τερον ποιών τδν λδγον· Τδ δέ, ι Είς τήν άνομίαν, ι 
τοΰΥ έστιν, είς τδ επιπλέον άνομείν. Οδ γάρ δπ-
ηνίκα τινά άμαρτίαν έποιήσατε, ίστασθε άχρι ταύτης, 
άλλ' ύπέκκαυμα ταύτην έχετε είς τδ έπ\ πλέον άνο-

inibecillitaii mirac consoiium. Oportebat qttidetu 
mullo roajoiera esse servitulis mensuram quae 
Deo erat exhibenda, quam qua? peccato : attaiucn 
propler inflrmitalem vestram, aeqaalem saliem 
exhibeie. Animadvene amem, qnam apertissime, 
nec ndn aitmma persptcuitate volantariam nostram 
serviiatem indicarit, inquiens : c Sicul eirini mein-
bra veslra exbibtiistis eerva. > Ipei enrm vos ipsos 
captivaules, subjeeisiis νο'β imparitaii, boc esf, 
adulterio, fornicalioni, rernm nefariarum patraiio-
ni : el quid de sola impuritaie verba facio ? omni 
poiioa iniquitali, ut universum dicam. Qnod autem 
ai l < Ad iniqoitatein, ι hoc est, ad legem ulterius 
violaudam. Nam post patraium aliquod a vobis pcc-

μείν. Τψ ίσω τοίνυν μέτρω παραστήσατε τά μέλη ^ caluin, bie non conquiescilis, 4 5 sed aogenditni 
υμών δούλα τή δικαιοσύνη · , τουτέστι, πάση αρετή, 
ώστε έν σωφροσύνη κα\ άγιασμψ διάγειν, άντ\ τ ή ; 
πρότερος άχαθαρσίας. 

ι "Οτε γ ά ρ ήτε δούλοι τής αμαρτίας, ελεύθεροι 
ήτε τή δικαιοσύνη. Τίνα ούν καρπδν είχετε τότε, έφ' 
οίς νΰν έπαισχύνεσθε; Τδ γάρ τέλος εκείνων, θάνα
τος, ι "Οτε έν κακία έζήτε, φησίν, άπολελυμένοι 
}|τε άπδ τής δικαιοσύνης, μή ύποτεταγμένοι αυτή, 
μηδέ θέλοντας δούλευε ι ν δλως αυτή, άλλ' έλευθεριά-
ζοντες άπδ ταύτης. Ούχούν καί νύν δουλεύοντες τή 
δικαιοσύνη, μηδόλως ύποτάσσεσθε τή αμαρτία. Καί-

iuiqtiUatis vestra? raodum, hoc ip$um vobis c$l 
iti fomilem. Pari iuque mcosura exbibete inenibra 
vesna ^erva justiike, itl e*t, omui vir iui i , u l iu 
lewperantia et lanciiiltattone viiam ducatis pro 
prlorl impurilate. 

VERB. 20,2!. ι Gttm enim servi esseiispeccati, 11-
beri fuisiis Jusitlia?. Qttem igilar fructum babebatis 
lum i i i iltis in quibt» nune erubescilis? ftnis euitti 
iltorum mora eai. 9 Quando rn viiiie et maliiia t i -
vebaiis, iuquii, eraiia plane a jusihia aoluii, nou 
subjeili ei, recusantea ipsi ornnino scrvire, eed ab 
ea in libertalem vos ?Ind icatiles. Quare nunc ser-
vicnies justiiiae, noa omnino subjiciamini peccalo. 

τ * τί έχαρτεούσθε άπδ τής ακαθαρσίας; Ουδέν, άλλ' ^ Αι vero quid fruciue et commodi ex impurilale 
ή αίσχύνην * xa\ τ ί λέγω, α Ισχύ νη ν ; θάνατον ι Τδ 
γάρ τέλος εκείνων, θάνατος * * χαι σωματικός μέν 
πολλάκις, πάντως δέ ψυχικός. Άλλά τού μέν θανά
του *πηλλάγητε διά τής χάριτος τού Χριστού * ή δε 
αισχύνη, έ«ωφελώς έτι παραμένει * νύν γάρ έπαι
σχύνεσθε έσΛ τούτοις. 

c ΝυνΙ δέ> έλευθερωθέντες άπδ τής αμαρτίας, 4ου-
λωθέντες δά τ φ θεψ , έχετε τδν χαρπδν υμών είς 
άγιασμόν - τδ δέ τέλος, ζωήν αίώνιον. Τά γάρ όψώ-
νια τής αμαρτίας, θάνατος · τδ δέ χάρισμα τού θεού, 
ζωή αΙωνιος έν Χριστψ Ιησού τψ Κυρίψ ημών. ι 
Τών τ ή ; αμαρτίας έργων δ χαρπδς, αίσχυνη · τής 
δικαιοσύνης 6 χαρπδς, αγιασμός, χαΛ χαθαρότης, 
χα\ άγνεία. Τδ τέλος εκείνων, θάνατος * τδ τέλος 

habuislis? Nihil , prauer ignonaniam, et quid dico 
fgnomiuiam? mortem : c finis cnim illorum mors; > 
corporit quideni sajpenumero, animae vero omnino. 
Yerom a morte liberaii estia per graiiain Cbrisii, 
pudor tero adbuc commode »ane remanet : nuuc 
enim pudel ?οε isioruiu sceleruin. 

VERS. 22,23. c Nunc vero liberali a peccato, serti 
aoiem facti Doo, babetis fruclum vestrum in eanc-
tificatiouem, Anem vero vitam aetarnam. Slipeii-
dium eiiim peccati, mors : donum auiem De!, v i u 
aetema in Christo Jesu D»mino noslro. 1 Operum 
peccalt fruciue esi podor : jusiltiae fructos sancti-
fieaiio, ol puritas, ei castitas. Finie illorum, uiora; 
finis bujus vila aicraa. c Siipendia enim peccaii, 

^ ^ l j i * ζψή αΙώνιος. ι Τφ γάρ δψώνια τής άμαρ· Ό mors. .» Slipendium diciiur cibarium mililibus ab 
τία;, θάνατος, ι 'Οψώνιον λέγεται, τδ τοίς στρατιώ
ται; παρά τού βασιλέως διδόμενον σιτηρέσιον. Καί 
ύμίν ούν δουλεύουσιν έδίδου, φησ\ν, ή αμαρτία 
όψώνιον χαλ άντιμισθίαν τής δουλείας, τδν θάνατον· 
ι Τδ δέ χάρισμα τού θεού. > Ούχ εΐπεν, Ό άντι-
μιβθία ή παρά τού θεού, άλλά, c Τδ χάρισμα. > Ού 
γάρ άμοιύήν κα\ άντίδοσιν πόνων έλάβετε, άλλά χά
ριτι ταύτα πάντα " έγένετο έν Χριστψ Ίησού\'αύτδς 
γλρ ταύτα ένήργησιν. 

Κ ΕΦ Α Α. Ζ'. 

« Τ! αγνοείτε, άδελφο\ (γινώσκουσι γάρ νόμον 

Variffi lectiones 
l e δπερ ο. " μάλλον ο. , β άγιωσύνη ο. ! · πάντα ιιι. 

imperatore datunt. Yobis igitur sibi servientibus 
peccaium elargiebatur, inquii, siipendium ei scr-
viiulis mercedem, moriem. 1 Donum auiem D< i . > 
Nun dixrt,!Mercesqua3;esl a Deo, sed c Douum. 1 Non 
enim relributionem el remuneralionein Iaboruin 
vestrorum accopisiis, sed ex graiia baec omnia con 
ligerunt in Cbristo Jesa : ipse enim b«c esl ope-
rattis. 

CAPLT V I I . 

\ERS. 1-5. c Α11 igiioratis, fralies (sc'ieiitibut 
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euim legem tequor) quod lex dojujnalur in horoi- Α λαλώ), οτι ά νδμος κυριεύει τού άνθρωπου έφ' βσ·ι 
nem quanto leiupore vivit? Kain qux eub viroest 
n.uher, vivenii viro alligata cst ex lege ; si autcui 
inoriuus fueril vir, aolula esi a lege v l r i . Yivente 
itaque viro, adultera vocabiiur, si fuerU cuio alio 
viro. Si auteui oiortuus fuerU \ i r , libera e»t, u l 
»011 sii adulwa, * i fuerii cuin alio viro. > Jtorali 
piu?iernii.ssa, ad uOgmaiicaro iasiiUiendL ralioaera 
4rausi i , osiendens qqod noo amplius debaaiil este 
tub lege. Eleiiim lex, iuqutt, quam et vos ieoelis, 
domiuaiur in boiuincii) jUiiiltsper duro vixerit : 
deiimciis euiui non amplius taucilur. I l a q u e 4 6 
ei vos i l l i rooilui esiis, vobUque deincepa ιιυιι 
;unplius domuiaiur. Porro boc in principio quidein 
&.c i i i n i i i i ; ddncep* vero id ipsum alias d i c i l , 

χρόνον ζή ; Ή γάρ ύπανδρος γυνή, τό) ζώνη άνδρ\ 
δέδεται νόμψ · έάν δΙ άποθάνη ό άνήρ, χατήργηται 
άπδ τοΰ νόμον τού ανδρός. "Αρ« οδν ζώντος του άν
δρδς μοιχαλίς χρηματίσει, έάν γένηται άνδρέ έτέρω -
έάν δέ άποθάνη δ άνήρ, ελευθέρα tertv ά π δ του νό
μου, του μή είναι αυτήν μοιχαλίδα, γενομένην άν-
δρ\ έτέρφ. > 'Αφέμενθς τοΟ ήθιχε-ΰ, έπέ «δ δεγματι-
χδν μεταβαίνει, χα\ δείχνυσιν, δτι ούχέτι όφείλουαιν 
είναι ύπδ τδν νόμον. Καί γάρ δ νόμος, φησέν, δν 
χα\ ύμείς γινώσκετε, κυριεύει τού άνθρωπου έφ' 
δσον χρόνον ζή. Τοίς γάρ τεβνηκόσιν ούχέτι ί ιατάτ-
τεται. "Ωστε κα\ ύμείς άπεθάνετε αύτφ, χαλ λοιπδν 
ούχέτι κυριεύει υμών. Έ ν αρχή μεν ουν ούτω τούτο 
ήνίξατο* έξης δέ άλλως τδ αυτό φησιν, δει άποθα* 

quod sciiicet, marilo moriuo, muJkri copia fatla $ νόντος τού άνδρδς, ή γυνή έξουσίαν έχει έτέρφ συ-
esi, ut alieri copulaii queai. Proindeel bic quideai 
lex viro assimilalur, vos auiem uxori. Deindecoii-
feeiUriui» eral dicere: Itaque, frairea, non doiui-
lu iu r vobis lex, siquidemasi luoriua : veruio buuc 
ad iiioduiu aon dixit, oCfenderei Judaeos; aed 
itiorluai» uxoreut iuiroduxil, boc esl, ipsoa, u | i u 
duplici liberUle fjuajiiur. f i i m si inortuo inarilo 
mulier libeiaia esi a poiealaie lcgis, I U M I I O raagU 
agseria esl in liberlaiem, quajido ei ipaa uioilua 
esse ceruilur. 

VERS. i . c Iiaque, iraires uiei, laoniiicati eaiia 
et vos legi, per corpus Cbrisli, u i siiis alieriua, 
qui ι χ luortuis rceurrexil, ut fruciiflceiaus Deo. * 

ζευχΟήναι. Ούχούν xa\ ενταύθα, 4 μέν νόμος άνδρι 
έοικεν, ύμείς δέ γυναικί. Είτα τδ άχόλουθον ήν εί
πείν * Ώστε , αδελφοί, ού κυριεύει ύμων δ νόμος * 
απέθανε γάρ . *Αλλ' ούκ εΐπεν ούτως, ίνα μή πλήξη 
τούς Ιουδαίους, άλλά τήν γυναίχα είσάγει τελευ.ή-
σασσν, τουτέστιν, αυτούς, ώστε διπλής απολαύει ν 
τής ελευθερίας. Εί γάρ τελευτήσαντος του άνδρδς, 
άπήλλαχται τής εξουσίας τού νόμου , πολλώ μάλλον 
ήλευθίρωταε, δταν χαί αυτή τετελευτηχυία φαί· 

.νηται. 
« "Οστε, αδελφοί μου, έθανατώθητι χα\ ύμείς τ φ 

νόμφ διά τού σώματος τοΰ Χριστού, είς τδ γενέ
σθαι υμάς έτέρφ τ φ έχ νεκρών έγερθέντι, Γνα χαρ-

Si viia litfuncii esiis, inquit, non estis aub lege. ποφορήσωμεν τ φ θ ε φ . * Ei νεκροί γεγόνατ*, φησ\ν, 
eiiiiu iuonuo mariio non amplius ejas lege te-

tieiur uxor, rouho niagis ipsa mortua liberaia e&t 
a jvgo Icgis. Oliaerva bic sapiemiam, uti osiendil, 
ipsaiuquidcin legem velle ul ab ipsa delicianl. Libv-
rau eaiis igiiur et vos a lege per corpue Chmi i 
crucifixi el wm\ pro aobis. Gorpus enim illu&l 
proplerea occiwi.n esi, u i vos luoriamiui quidem 
k g i , jungaiuiiii vero alteri qui pro vobia morieiu 
obi i i , ei poaioa exciuius eai. Lex enim monua 
ιιυιι ana|>lius v iv i t : tCbrjsiu3 vero TiU defuucius 
vivit. Qupcirca non esl daia vobis poiestas ab ieio 
viveniedescisceiidi. Ecqpid iude lucri ? ι Ul frucium 
fcraiuus Deo, ι hoc cai, Ul ex bac jeopula qaa 
Cbrisio juncii suiuua» liberos progeoereiuua Deu, 
iiempa boua opera. 

VERS. 5 . c Quando enim erauius iu carne, affeclua 
pcccatorum qui sunl per legem, operabauiur in 
niembris uoairis ul fruciiflcareiil inorii, > De-
moiisiraus quod nibil nobis lex prosil ad boc ut 
ciTugiaiuus carnales affcclus, aed eos lanluiuujodo 
iodicei : Quando eranjus, iuquii, in carnali vita 
ei pravis operibus, affeciug pcccaiorum, qui per 
logem mauifeeiabaniur el agnoscebaiitar, eilicaces 
ciant per animam iu membris uosiris. Non dixil 
quod meiubra operarciiiur pravilaiem, ne locuiu 

ούχ έστέ ύπδ νόμον. Ei γάρ τελευτήσαντος τού άν
δρδς, ούχ έστιν υπεύθυνος ή γυνή, πολλφ μάλλον 
αυτή τετελευτηκυία άπήλλαχται τού ζυγού τού νδ-
μου. "Ορα δέ σ.φίαν, πώς δείχνυσιν αύτδν τδν νόμον 
βονλόμενον τδ άποστήναι αυτού. 'Απηλλάγητε ούν 
κα\ ύμείς τού νόμου διά τοΰ σώματος τού Χριστού, 
τοΰ σταυρωθέντος υπέρ ήμων. Τδ γάρ σώμα εκείνο * 
διά τούτο έθανατώθη, ίνα ύμείς άποθάνητε μέν τ φ 
νόμφ, γένησθε δέ ύπδ έτερον «δν αποθανόντα υπέρ 
ήμων, είτα καί έγερθέντα· Ό μέν γάρ νόμος απο
θανών, ούχέτι ζ { ' δ δέ Χριστδς θανών, ζή . *|1ατε 
ούχ έχει» έξουσίαν τον ζώντος τούτου άποστήναι. 
Καί τί τδχέρ ίος ; ι "Ινα χαρπ^φορ^σωμεν τ φ β ε φ , · 
Τουτέστιν, "Ινα έχ τής συζυγίας ταύτης τής πρδς 

D τδν Χριστδν, τιχνογονήσωμεν τ φ θ ε φ , πράξεις ά γ α -
θάς ν^λ^δή. 

ι "Qn γάρ ήμεν έν τή σαρκλ, τά παθήματα τών 
.αμαρτιών τά &ά του νόμου Ανηργείτο έ ν τοίς μ ΐ -
λεσιν ημών, είς τδ καμποφορήσαι τ φ θανάτφ. · Δε ι -
χνύς, δτι δ νόμος ουδέν ήμίν συνετέλει " είς τδ φ υ 
γείν τά σαρχιχά πάθη, άλλά μόνον έδείχνμ ταύτα, 
"Οτε ήμεν, φησλν, έν τ φ σαρχιχφ ^(φ χα\ ταΐς πο 
νηροί; πράξεσι, τά παθήματα των άμ«ρ:ιών, τ ά 
διά τού νόμου φανερού με να χάί γνωριζόμενα, ένηρ-
γεϊτο παρά τής ψυχής έν τοίς μέλεσιν ημών. Ούχ 
ειπεν, δτι Τά μέλη ·• ένήργει τήν πονηρίαν, Ινα μ ή 

Variaa lectioKes. 
·· Ισ. εκείνου ο. 1 1 συντελεί ο. 1 1 ήμων. 
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δωση χώρανχατηγσρήσα* τής σαρκός. Ή γάρ ψυχή Α daret acctisaiiom cnrnis. Anima enfm est hisiar 
έστιν οΓδν τις κιθαριστής, τ ά δέ μέλη κιθάρα. Κα
κώς οδν χρούοντος τοΰ χιθαριστου, χαχώς ηχεί ή 
κιθάρα. *Γ«δ τδν νόμον τοίνυν δντες, επειδή *· τά 
πάθη ούχ άδυνάμεθα φυγείν, ετεχνογονούμεν τάς 
πονηράς πράξεις τ φ θανάτω, 

c Νυν\δέ κατηργήθημεν άπδ τού νόμου, αποθα
νόντες έν ψ κατειχόμεθα, ώατε δουλεόειν ημάς έν 
καινό ιη τ ι Πνεύματος, χαί ού παλαιότητι γράμμα
τος. » Ούχ εΐπεν, δτι Κατηργήθη δ νόμος, ίνα μή 
πλήξη τούς Ιουδαίους, άλλά , < Κατηργήθημεν » 
ημείς ι άπδ τού νόμου * » δ έστιν, Απελύθη μ ε ν , 
ήλευθεριοθημεν, αποθανόντες, χαί νεκροί, χαί ακί
νητοι γενόμενοι πρδς εκείνο τδ πράγμα έν φ κατει-
χόμεθα, δπερήν ή αμαρτία* έν αυτή γάρ οίον τινι 
δεσμφ καιειχόμεθα. Άπεθάνομεν δέ πρδς ταύτην, 
ίνα δουλεύσωμεν, τ φ Θεψ .δηλαδή, ι έν καινότητι 
πνεύματος, χαι ού παλαιότητι γράμματος, ι Πάλαι 
μέν γάρ δυσκατόρθωτος ήν ή αρετή, άτε τού 'Αδάμ 
έν τφ θνητψ σώματι πολλά ελαττώματα φυσικά 
άναδεξαμένου * νύν δέ χάριτι Χριστού i v τφ βα-
πτίσματι, ή φύσις ημών ένεδυναμώθη οιά τοΰ Πνεύ
ματος, τού χαινούς χαί νέους ημάς ποιήσαντος, καί 
άπαλλάςαντος τής παλαιότατος χαέ ασθενείας τού 
γράμματος. Διά τοΰτο κα\ έν τ φ νόμφ μέν σπάνιον 
ήν ή παρθενία, νύν δέ έν τή Εκκλησία χιλιάδες τών 
έν ταύτ | | ** εύθυνόντων · χαί έν τή χρδ θανάτου 
καταφρονήσει τδ δμοιον. 

c Τί ούν έρούμεν; Ό τ ι δ νδμος αμαρτία; Μή γέ-

cittiarotdt, tnenibra vero ot clthafa. Male natnqife 
t i inepte pufsaiHe cfabarcado, mate rescmat qooqcie 

• ciihara. Cniti iiaqae sublege esseitnis, nec (toasemiifr 
affoctu» effugere, progcnerabaimis prava opera 
moriL 

V E R « . θ . « Nunc autem soluti sumus a lege, 
morlui ef, in qua detrnebamar, m serviamus nos 
In novitate Spiriius, et non ία vetuslate liuerae. » 
Non dix i l aoluran eese legem, ne offeuderei Ju-
dasos; sed c Nos soiuti sumus a lege, ι quod esl, 
absolnli 4 7 sumus, liberati sumus, defuuoii viia 
et mortai, ei immobHes facti ad iliam r£m in qua 
detfnefeamur. Ea vero res peccatuin erat: iu ipso 
eiitm vefitU vinrulo quodam deiinebaiiiar. Murtui 

* auiem aamus erga Utod, c Ut ser-yiamus, » nempe 
Dco, « m novitate Spiritus, einon ii i veiusiaie 
li i tera. ι Qaondam enim viriue difficulter adroodmu 
perticiebaiur, eo quod Adamus mtilias nalur.e 
immlttutiones in mortali suo corpore recepissei. 
lam miiic vero per gratiaiu Chrisli in bapiismale, 
nalura nostra couforiata est per Spiritum, qui uos 
novos facit el juvenes, ac liberavii a veiusiate ac 
hittriultaie liltera*. Propterea ei in ldge rariiui 
quiddam erat virginitas, I I U I I C auiem In Ecclesia 
Cbrrclt muitae virginum cblliades recie agenlium 
4nveniun(ur : neciion in couiemplu tuoriis aimi-
liter. 

V E R S . 7. c Qufd ergo dicemus? Lex peccalum egi ? 
νοιτο 1 Άλλά τήν άμαρτίαν ούχ έγνων, εί μή διά νό- Q Absii. Sed peccatum non cogoovi nisi ρ<τ legeio, 
μου. Τήν τε γάρ έπιθυμίαν ούχ ήδειν, εί μή δ νόμος 
έλεγεν* Ούχ επιθυμήσεις. > Πολλά είπών ά έδόχει 
διαβολήν φέρειν τού νόμου " , οίον τδ, ι Αμαρτία 
υμών οΟ κυριεύσει * ού γάρ έστε ύπδ νόμον^ άλλ' 
ύπδ χάριν* > χαί, < #όμος»δέ παρεισήλθεν, ίνα πλεο-
νάση το παράπτωμα* r χα\ πρδ μικρού, δ η ι Τά 
παθήματα τών αμαρτιών, τά διά τού νόμου * * χα\, 
c Παλαιότητα γράμματος * » θεραπεύε ι Μ τήν ΰπό-
νοιαν ταύτην , οίον τινα αντίθεσιν εέσάγων ώσπερ 
συμβουλεοτικώς, χα\ λέγων* ι Τί ούνάρούμεν · περί 
τού νόμου; ι "Οτι αμαρτία; 9 Εΐτα λύων ταύτην, πρώ
τον μάν άπογορευτιχώς, ώς είωθεν έπι τών σφόδρα 
άτοπων λέγειν* είτα χα\λογισμούς προτιθείς · Αμαρ
τία μεν ούχ έστι , <ρ$σΛ, γνωριστιχδς δέ τής άμα ρ 

uoftcupiscendam enim nesciebam, nisi iex dicerel, 
Won concttpSsces. ι Cum multa dixisset qu» vide-
1>»ntHr legi calumniaro afferre, quale esi, c Pec< a-
tum vobis non dominabitur, ιιοιι enim estis sub 
iege, sed sub gratia r ; > ei, ι Lex subintravit, ut 
«siiberaret^delicium · ; ι el quod panlo ante d tx i i 9 

4 Affectus peccaiorum, qui per legeni ; > el ι Yc-
lusiatem littarae : > suspicioni buic quanidain veluli 
objeciionem quasi per consuliationem iuiroducena 
medelor, inquiens: c Quid igilur dicenms» de lege! 
c Peccatuntne est? ι Atqqe banc opposiuoneni d i -
hirt prfmoni infidando, uli consuevil in vebe-
menler absurdis diccre; postbac rationee eliam 
proponene, Peccatdm quldem aon esl, ingul i , sed 

τ ίας· ού γάρ ήίειν τήν Ιπιθυμίαν, εί μή δ νόμος ^ eniin index peccati : c Non enlin noram cupidila-
έλεγεν* < Ούχ επιθυμήσεις. > Κα\ πώς λοιπδν δ 
κατακλυσμός γέγονε; Πώς τά Σόδομα ένεπρήσθη, Η 
μή χαλ πρδ τού νόμου έγινώσκετο χαχδν ή επιθυμία; 
Έγινώσχετο μέν, άλλ' ούχ ή έπί τεταμένη επιθυμία, 
ούδε ούτως ακριβώς χ*\ " μετά τής άπδ τού νόμου 
μαρτυρίας, βρότερον μέν γάρ μόνφ τ φ φυβιχφ 
νόμφ διεγινώσκετο, ύστερον δέ διά τού γραπτού* δ 
χα\ μείζονος τιμωρίας πρόξενον · άλλ' ού παρά τήν 
τού νόμου δώασκαλίαν, άλλά παρά τήν τών μή προσ-
εχόντων ^αθυμίαν' δ χα\ διά τών έξης δηλοί. 

' Rom. νι, Ι δ . · Rom. ν , 20 . 

leni, niei !βχ diceret : Non concupisces. ι Αι enlm 
qua rattono inductum fueril diluvium? Quomodo 
Sodoma incendio perierunt, ai ante legem coocu-
pisceotia maliHD esse ignorabatur? Cojgnoacebaiur 
quidem, sed noti intensa et late patens coucupisceu-
tia, neque adeo exacie percipiebaiur ac cum legis 
lesiimonio. Prius enim sola naiurae lege cojjnosce-
batur, postea vero ei scripia lcge, quod ei iiiajus 
suppiichim infert. Id vero non accidii ex insliliiUofie 
ei doclrina legis, sed ex ignavia legis prscepua uoa 
aiiscultaniiam, perinde ac in eequeniibue patetil. 

β β ίπε\ ο. M ενταύθα ο. 
Vari« lecliones, 

t e I<r. τώ νίμο§>. Μ νύν θεραπεύει ιιι. 1 1 Γ<Κ ώς καί. 
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V E M . 8 . t Occaeioae aulem accepla, peccaluin Α « 'Αφορμήν δέ λαβούσα ή Αμαρτία, βιά εντολής 

pcr uiandatiitn operalum est ιιι me οαιιιβιιι concu-
piscemiam. Sine lege euim peccalum erai mor~ 
tuuin. ι Non dix i i quod lex operaia sil concupUcen-
i b m , sed peccaium (quod esl eecundtim Cbrysoaio-
inum, ignava ei corrupia votunias), sive diabolua 
(bunc eoim noiuiulli peccaium esse puiavofuiii), 
sive volupialie sludimn, ac impetus ad deleriora 
legis msiiiuiione 4 S m coairarium ulebalur. Per-
inde eniiu ac si medicus qui&piao) febricilanli et 
frigidae polioneui inieropesiive expetanli impleiidas 
cupidiiaiis copiam non prataian», ipsaro augeal, non 
esi accusandus; aiquidem medici est probibere, 
paiientis auiem non bibere : consimilem ad ralio-
nein lex quidein docebai u i homiuem a concfjpiaceit-

χατειργάσατο έν έμο\ πάααν έπιθυμίαν · χωρίς γάρ 
νόμου αμαρτία νεκρά, ι Ούχ. είπεν, οτι Ό νόμος 
χατειργάαατο τήν έπιθυμίαν, άλλ* c *Η αμαρτία ι 
( ή έστι, χατά τδν Χρυσόστομον, βφθυμος προαίρεσις 
χα\ διεφθαρμένη), ή δ διάβολος (τούτον γάρ άμαρ
τίαν τινές ένόησαν) , ή ή φιληδονία, χαι ή έπ \ τδ 
χείρον όρμή τή τού νόμου διδασκαλία πρδς τδ εναν
τίον έχρήσατο. Έσπερ γάρ εί τις ίατρδς πυρέττοντι, 
χα\ ψυχροποσίας άχαίρω; έπιθυμούντι, μή παρέχων 
έμφορηθήναι τ ή ; επιθυμίας, αύξήσειε ταύτην, ούχ 
άν έγχληθείη * τού μέν γάρ Ιατρού τδ χωλύσαι, τού 
δέ χάμνοντος τδ μή πιείν * ούτω χα\ δ νόμος έδίδα-
σχεν ίνα άπαγάγη τής επιθυμίας * ή δέ φιλαμαρτή-
μων προαίρεσις ηύξησε τήν επιθυμία ν, χα\ ού μίαν, 

lia abducerel : volunlas auiem peccati amana, auxil Β άλλά πάσαν χατβιργάσατο, έπιτεταμένως τδχαχδν 
concupisceniiam, el non unuut, sed omnia cupidila-
lum genera admisii, iiiieuse quod lualutn eaL O J H S -
rans. Cum enim niagis inbibetur quispiam, luuc 
magis furil . Tum ita^uc apparuit peccatum, quando 
lex eral iransgrcesa. c Naiu cilra legem peccaluai 
est mortuum, ι boc cst, non reputatur ease. Porro, 
lege exaisteute, ei quid deceai praecipiente, vml 

ενεργούσα· "Οταν γάρ χωλΰηταί τ ι ς , τότε μάλλον 
έχμαίνεται· Τότε δέ χα\ έφάνη ή αμαρτία, δτε δ 
νόμος παρεβαίνετο. ι Χωρίς γάρ νόμου, αμαρτία 
νεχρά* > τουτέστιν, ού λογίζεται είναι· Νόμου δέ 
δντος, τού τδ δέον υπαγορεύοντας, ή αμαρτία ζ ή , 
τουτέστιν, υφίσταται χαί δοχεΐ αμαρτία , ώς τ ω ) 
παραβαινόντων τδν νόμον, έν γνώσει πταιόντων. 

peccaluni, id e&t,aub&i&tU eipeccatum esaa apparei, iis i i iur i run, qui legein iransgrediuniar, ex scienu* 
peceautibu*. 

V E R S . 9. c Egoauiem vivebam sine lege^liqaando. « Έ γ ώ δέ έζων χωρίς νόμου ποτέ · έλθούσης δέ 
8ed cum venisset mandaiuro, peccalum revixil, ego τής εντολής , ή αμαρτία άνέζησεν, έγώ δέ άπέθα-
autein qjoriuus sum. > Anle Mosen, inquit, vivebain vov. ι Πρδ τού Μωσέως, φησ\ν, έζων χωρίς νόμου * 
iine lege : quare neque adiuodum coodemnabar : διδ ουδέ σφόδρα κατεδιχαζόμην (έν τ φ οίχείφ δ έ 1 * 
( i n propria auicm persona, bumanain naturamdi- ^ προσώπφ τήν άνθρωπίνην φύσιν λέγει ) · έλθούση; 
c i l . ) Αι cum venissel mandaium, peccaium appa-
M i i l esse peccatuin. Antea eniin etiamsi peccaBsent, 
non norani tameo niorialee. Legis auieni vel boc 
esi bouiim, quod bomines feccril iiovi&se quod 
peccam. Quod vero dicil , t Morluus eura, > dupli-
citer intclliges, et pro, Peccavl, et pro, Majori poenae 
faclus sum obuoxius, quod non legis culpa evenii, 
sed ejug qul non ullendit. Veluii, exempli gratia, 
aigroUbal quispiam et ignorabal se asgroiare ; 
deinde adveniens medicue oaieudit ei quod a-gro-
tarct, ei quod ab hoc cibo laiiquam xgriiudiu^m 
augenie ab&tiuere oporieat ; h vero Don est obee-
cuius itiedico, et inoriuus esl* 

VfiBi. 10, i i . c Et inveuuini eatmilii mandatam 
quoll eral ad viiam, boc eaae ad mortem. Peccaioai 
enim occasione accepia, per mandatum aeduxil me, 
ei per Ulud occidiu ι Non dixi l quod Maodaiiun 
factum eet mibi mors, sed c Invenium eat,i novam el 
iuexspectaiam absurditatem iia expooeiis : 4Nam 
ecopusip&ius ad viiatu ducebat, el eo eiiam fine 
datum eat. Quod si autera mors biuc evcnil , oon 
iptius cerle culpa : nam peccaium, boc esi impetua 
ad deteriora, corrupiaque ei peccaii ainans volun -
UsatJUenieolia, ac οι magis proprie dicaro volupiai 
seduxit me, ei occidit per mandaium* Kisi enim 
inandaiitiu eeaei indicaos peccatuui, neque uiiquaai 

δέ τής εντολής, ή αμαρτία έφάνη αμαρτία. 01 πρό-
τερον γάρ, εί χαί ήμάρτανον, άλλ* ούχ ήδεισαν. ΚαΛ 
τούτο δέ τού νόμου χαλδν, δτι έποίησε τούς ανθρώ
πους γινώσχειν, δτι άμαρτάνουσι. Τδ δέ, c 'Απέθα-
νον, ι διπλώς Μ νοήσεις, χα\ άντ\ τοΰ, Ήμαρτον **, 
χαί άντ\ τού , Σφοδρότερος χολάσεως*1 υπεύθυνο ; 
έγενόμην * δπερ ού τού νόμου έγκλημα, άλλά τού 
μή προσέχοντος αύτφ * οίον έν ύποδείγματι * ή ^ -
^ώστει τ ις , χαί ουδέ ήδει, δτι ά ζ ω σ τ ε ί * είτα ήλθεν 
ίατρδς, χα\ έδίδαξεν αύτδν, δτι ά^ωστε! , χα\ δτι 
τούδε τού αρώματος, ώς τήν ά^|5ωστίαν αύξοντος, 
άπέχεσθαι δεί. Ό δέούχ ήχουσεν, είτα άπέθανεν. 

Μ έν δέ τφ οίχ ο. *· διττώς ο* 

« Κα\ ευρέθη μοι ή εντολή ή είς ζωήν, αύτη είς 
θάνατον· Ή γάρ αμαρτία άφορμήν λαβούσα διά τής 
εντολής, έξηπάτησέ με, χα\ δι' αυτής άπέχτεινεν. ι 
Ούχ εΐπεν, δτι Ή εντολή γέγονέ μοι θάνατος, άλλ' 
ι Ευρέθη, ιτδχαινδν χα\ παράδοξον^τής άτοπίαςούτω; 
έρμηνεύων. Ό μέν γάρ,σχοπδς αυτής είς ζωήνήγε, 
χα\ διά τούτο εδόθη* Εί δέ θάνατος έξέβη εντεύθεν, 
ούχ αυτής τδ έγχλημα, Έ γάρ αμαρτία, τουτέστιν, 
ή έπ\ τδ χείρον όρμή, χα\ ή διεφθαρμένη χα\ φίλ-
αμαρτήμων γνώμη, μάλλον δέ, χυριώτερον είπείν, ή 
ηδονή, έξηπάτησέ με, χα\ άπέχτεινε διά τής εντολής. 
Εί μή γάρ ήν ή εντολή ύποδειχνΰσα τήν άμαρτίαν, 
ούτε ώς άμαρτίαν πράττων έλογιζόμην αν, ούτε χο-

Vari» lectiones. 
9 9 ή;ιάρτανον ο. 1 1 σφοδρότερα Χολάιει ω . 



425 EXPOSITIO 1N EPIST. AD ROM. - CAP. V I I . 42(5 
λάσεως υπεύθυνος ήμην. Τδ γάρ, ι Άπέχτεινε , ι Α pcccator roputarcr, ncque poenac esscni obnoxius* 
Ιπ αμφοτέρων δεί νοείν, κα\ έπ\ του άμαρτάνειν, 
χα\ έπ\ του κολάζεσθαι, ώσπερ κα\ ανωτέρω 1 1 ε ίρη
ται τδ, « Άπέθανον. ι Τδ ούν συμπέρασμα πάν της 
αποστολικής εννοίας τοιούτον έστι * Νόμου μή δντος, 
αμαρτία ού λογίζεται · τού νόμου δέ έλθόντος χα\ 
παραδαινομένου, έφάνη ή αμαρτία κα\ άνέζησεν. 
"Αστε διά τής εντολής παραβαΐνομένης ή αμαρτία, 
τουτέστιν, ή τής αμαρτίας έκφανσις κα\ ύπόστασις 
υφίσταται * · , πρότερον μή υφισταμένης ι ν μτ,δέ λο
γιζόμενης 1*, έν τψ μηδέ νόμον είναι. Αίτιος μέν 
ούν καθ' αύτδν δ νόμος τής αμαρτίας ούκ ήν * ού 
μήν ουδέ λυτρώσασθαι ταύτης ίσχυεν · · . "Ωστε τής 
χάριτο; έδεήθημεν διά τδ τούτου άνίσχυρον. 

c "Πστε ό μέν νόμος άγιος, καί ή εντολή αγία, 

Nain f Occidit, » de utroque inlelligendum est, eldc, 
peccaio et de supplicio, pcrindc ac snpra diclum est, 
ι Mortuus Suin. ι Tola ilaque conclusio apostolicai 
sententiae est bujusmodi : 4 9 Lege non exsistente, 
peccalum non imputatur : lege auieni advenienlo 
et violaia, apparuii peccalum ei revixit. liaqtie per 
mandatum praevaricatione violalum, peccalum, boc 
e&i, peccali manifestaiio et subsislcntia subit, cum 
ante neque subsisteret, neque imputarelur, eo quod 
ncque lex exstabat. Causa iiaque per se lex peccaii 
haudquaquam erai : nec lameu ab eo uos liberare 
potuit. Ob bujus itaque debiliiaiem gralia plane 
indiguimus. 

VERS. 12. c Itaque lex quidem sancta, et man-
χαι δικαία, κα\ αγαθή.» Ιδού φανερώτατα 1 1 έν- Β dalum sanclum, et juslura, et bonum. » En mani< 
ταύθα Μαρκιωνιτών, χα\ Μανιχαίων, χα\ Σιμωνια-
νών, χα\ πάντων τών τήν Πάλαιαν διαβαλλόντων τά 
στόματα ένέφραξεν. "Αγιον γάρ τδν νόμόν ανακηρύτ
τει σαφώς, κα\ τήν έντολήν άγίαν, χα\ δικαίαν, χα\ 
άγαθήν. Διαφέρει δέ νόμος " εντολής, ώς καθολικώ-
τερον μεριχωτέρου. Τού γάρ νόμου τά μέν έστι δό
γματα, τά δέ έντολαί. Καί τά δόγματα ούν τού νό
μου άγια, χα\ αί περί πράξεων έντολαί, άγιαι, χα\ 
δίχαιαι, χ α \ άγαθαί. "Πστε τού αγαθού χα\ δικαίου 
θεού είσι νομοθετήματα, κάν οί £ηθέντες αιρετικοί 
τού πονηρού θεού νόμον είναι βλασφημώσι. 

ι Τδ ουν άγαθδν έμο\ γέγονε θάνατος; Μή γέ
νοιτο I Άλλ% ή αμαρτία, Γνα φανή αμαρτία, διά τού 

feslissime hic Marcionilarum, Manichaeorum et 
Simoiiianorum, oinniumque Yeius Teslamenium 
calunmianiium ora obstroxit. Sanctam enim legem 
palam pronunliat, ei mandatiim sanctuno, ei j u -
eiurn, et bouuro. Differt auiem lex amaudato, 
qujiuadaiodutn nnivcrsale a parliculari. Legia 
enim alla quidem sunl decreia, alia vero inandata. 
Decreta iiaque legia sive dogmaia sancta suut, 
mandala eiiam de rebos gerendi», sancta, jnsta et 
bona sunt. Boui igitur et jusli Dei aunl legialalio-
nes, etiamsi bsereiici praedicii pravi Dei legeiu esso 
impie caluninieniur. 

VERS. 15. ι Quod ergo bonum est, mibi factam 
esi morsT Absit 1 Sed peccaium,ut appareai pec-

άγαθού μοι χατεργαζομένη θάνατον.ι Ό μέν νόμος, C c a l u m > p c r b o n u m m [ h l o p e r a t l M n ^ mortero 
φησίν, ού γέγονέ μοι θάνατος, άλλ' ή Μ αμαρτία με 
έθανάτωσεν, ίνα φανή, πηλίχον έστ\ χαχδν, κα\ δτι 
χαι ύπδ τού νόμου Ιατρευόμενσν, χείρον έγένετο. 
Άμαρτίαν δέ, ώς καί ανωτέρω είπομεν, νοήσεις κα\ 
τήν φιλήδονον γνώμην, χα\ τήν έπί τδ άμαρτάνειν 
όρμήν, ήδη δέ καί τδν διάβολον, χα\ αυτήν δέ τήν 
πράςιν διά τής ηδονής ύποσύρουσαν. Χάρις ούν τψ 
Χριστψ τ φ τηλιχούτου χαχού ημάς άπαλλάξαντι. 

ι "Ινα γάνηται καθ* ύπε^ρβολήν άμαρτωλδς ή αμαρ
τία διά τής εντολής. ιΤδ , ι "Ινα γένηται, » άντι τού; 
ίνα φανή ήλίχος δλεθρος ή αμαρτία· ώσπερ κα\ τδ, 
ι Γενέσθω δέ δ θεδς αληθής, ι άντί τού, φανή τω. 
Τούτο δέ διά τής εντολής εδείχθη · έχρήσατο γάρ τή s p i c u u m . i s l U t J aatem per niandaium deioonsira 

Lex, inquii, nou est facia roibi mors; sed peccatum 
me occidil, ui appareal quale quanlutnque sil ma-
lum, quodque lege ipsi medelam afferenie, deieriu» 
evaderet. Peccalura aulem, ui et supra comraemo-
ralum, inlellige* aroaniem voluptaiie senlenliam 
seu menteui, alque vehemeniem ad peccatum mo-
tionem, atque adeo diaboluni, ipsumquc actum p r » 
voluplate pellicientem. Gratias igilur Chrislo, qui 
nos a tanlo malo Hberavii. 

c Ui fiai supra modum peccang peccalum per 
maudalum. > — c Ut Oal, ι pro, appareat, quanla 
sii peccati perniciea : qucmadinoduiD et illud : 
c Sii auiem Deus verax, ι pro, palaiu fiat et per-

εντολή είς θάνατον * ώσπερ χαί νόσημα, δταν διά 
τών ιατρικών φαρμάκων χείρον γένηται, τήν κακο-
ήθειαν αυτού έκφαίνειν λεχθείη διά τής ίατριχής τέ
χνης, ώς μή ώφελούμενον ύπ' αυτής. 

ι Οίδαμεν γάρ, δτι δ νόμο; πνευματικός έστιν · 
έγώ δέ σαρκικός είμι, πεπραμένο; ύπδ τήν άμαρ
τίαν. ι Επειδή εΐπεν, δτι ήδη διά τής εντολής ή 
αμαρτία έφάνη, ίνα μή νομίσης τδν νόμον αίτιον 
ταύτης, απολογείται υπέρ αυτού, χοινήν έχφέρων 
ψηφον, χα\ λέγων · c Οίδαμεν δτι δ νόμο; πνευμα-

luin fcst. Usum est enim peccatum mandaio ad 
mortem : perinde ac inlirmiias vel morbue, quando 
per inedica pbarmaca reddiiur tieieiior, malam sui 
babitudinem per medicaui arteni declarare dici 
queat, cum ex ea nibil juvelur. 

V E R S . 14. ι Scimus enlm quod lex epirilaalia 
•sii, ego auiein carnalie, venundatus sab peccaio. > 
Quia dixerat, quod jam per iuandaiuui pcccaluoi 
apparuit, ue arbiireris legein causain esse peccali, 
defendit eam, commune suffragium proferens, ac 
dicens : ι Novimue quod lex spiritualia esl; · id 

M άνω ο. M πεφανέρωται m. 
*· άγιος. " ή δέ ο. 

P A T R O I , . Ga. CXXIV. 
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eniin esl iu coufosso, nec cuipiam obscurutn. Tan- Α τι*ός έστιν. Ώμολογημένον γάρ έστι τούτο, φησ*, 

κα\ πάσι ν έγνώμένον, δτι τοσούτον απέχει τού αί
τιο; είναι ό νόμο; Αμαρτία;, ώστε χα\ διδάσκαλος 
αρετής έστι, χα\ κακίας πολέμιος · τούτο γάρ τδ . 

ιιι(n enim abcsl ul lex sil causa percali, ut virtulis 
polius Bil .praeccplrix, viliiquc inimica el 5 0 ,l0*" 
sfis : hoc enhn est quod ait, « Spiritualis esl. > 
Uude igilur pcccatum euatum esi, si lex tam mi-
raoda sit magislra? Α discipulorum socordia d 
imbecHHiaie. cEgo ι enim, tnquil, < carnalis $um, ι 
hoe esl, univcrsa humana nalura, cm» quae anie 
sancitani legem , lum qua? tcmpore legis, univcr-
saru affecluum lurbam sibi aggregaiam habuil., 
Non enini tanlum morlales factisuraus ex Adami 
pravaricalione, verum etiam affeciug pravos nalura 
recepit, sub peccato vendiia ei in eerviiuiera re-
dacta, ita ut ne capui quidem erigere queat. 

T E R S . 15. « Quod enim operor, ι inqnil, ι non 

4 Πνευματικός, ι Πόθεν οδν ή αμαρτία γέγονεν, εί 
ούτω θαυμαστός έστιν ό διδάσκαλος; Παρά τήν τών 
μαθητών (δαθυμίαν χα\ άσθένειαν.« Έγώ ι γάρ, φησ\, 
ι σαρκιχόςειμι, ι τουτέστιν, ή άνθρωπίνη πάσα φύσις, 
ή τε πρδ νόμου, καΐή έν νόμψ, πάντα τδν βχΧΌν τών 
παθών έπεισαχθέντα αυτή έσχεν. Ού γάρ μόνον θνη
τοί γεγόναμεν έκ τής παραβάσεως τού 'Αδάμ, άλλά 
χαί ή φύσις έδέζατο τά πάθη, πραθεϊσα ύπδ τήν 
άμαρτίαν, χα\δούλη γενομένη, ώστε μ η δ έ " άνακύψ·ι 
δύνασθαι. 

ε *0 γάρ κατεργάζομαι, ι φησ\ν, ι ού γινώσχω. ι Ού 
intelligo. > Non omnigenam bic ignoranliam dicii. Β τήν παντελή άγνοιαν ενταύθα φησιν. Εί γάρ αγνοούν-

τες ήμάρτανον, πώς λοιπδν έχολάζοντο; 'Αλλά τ ί 
φησι; Σκοτούμαι, συναρπάζομαι, ούκ οίδα, πώς με 
συναρπάζει ή αμαρτία. Όστετδ , ε Ού γινώσχω,» ούχ 
άγνοιαν εμφαίνει τού πραχτέου " , άλλά περίστασιν, 
κα\ έπιβουλήν, χα\ άπάτην, κα\ συναρπαγήν. Ταύτα 
δέ πάντα περ\ τών πρδ τής επιδημίας τού Χριστού 
ανθρώπων λέγει, εί χα\ τδ οίκείον πρόσωπον τέθει-
χεν. 

Si euiin ex ignorantia peccabanl, quomodo dein-
ceps puniebaniur? Sed quid ail? Teiiebris obsepior, 
buc illuc rapior, nec quomodo ipe peccalum rapiai, 
novi. Quare cum ajt, < Non uovi, > baud iguoran-
liam rei agendaa indicat, eed circumslanliam el in-
sidias ac dcceptionem ei raplum. I l i c autem oia-
nia de morialibus qui ante Cbri&ti io carnem adven-
lum fucrc, dicii, etiauisi {propriam personam po-
sucril. 

« Non eniin qaod volo, boc ago. ι Pro eo quod 
est, Nun eiiim quod volueruni bomines, qui lum 
\ixere, iilud egerunt. Non inducil autem neccssi-
laiem, ncque viiu per bujusmodi sennones. A l 

c Ού γάρ δ θέλω, τούτο πρασσω. ι Άντί τού, Οδ 
γάρ δ ήθελον οί τότε άνθρωποι, τούτο έπραττον. Ούχ 
ανάγκην δέ εισάγει, ουδέ β ία ν διά τών τοιούτων λό
γων. Άλλά τί φησιν; Άντ\ τού, δ μή έπήνουν, δ μή 

quid ail? Quod non laudabant, quod non recipie- άπεδέχοντο, δ μή ήγάπων, τούτο έποίουν επάγει 
bnnl, quod non diligebant, boc faciebant. loferl γάρ εφεξής 
eniin deinceps : 

c Sed quod odi, boc facio. ι Viden'quod neque 
\ i m , neque necessilalem bic inferl? Alias ioiulis*ei, 
Sed quod cogor, boc ago : Jam vero non sic dixit, 
sed, c Quod odL ι Quare illud, c Quod nolo, ι sic 
accipias, ul exposilum esi. Quomodo igilur conlin-
gebanl mala? Pcr arreplionem, per infirmUalcm 
qua laborabaut ex praevaricalione Adami. Hauc 
porro iniirmiiaicm lex profecto sanare non poiuii, 
eiiamsi quid agendum essei diclarel : Cbrisius au-
lem accedens sanavii. Hic igiiur Apostolo scopus 
est per omnia quae dixil ei quae dicturus est, de-
monairare bumanam naturam immedicabilia pas-
aaiu, nec ab ullo alio sanitati resliluiam, prajter- ο βεΤσαν, ή « ύπδ τοΰ Χριστού, 
quam a solo Cbrislo. 

V E R S . 16. c Si autem qnod nolo, istud facio, con-
seulio legi quod bona est. # Quod bona sit lex, 
jiide coqstai, quod novi naturaliier quid agendum 
sii, et non sum inente corruplos, etiamsi viliuui 
prosequor. 

V E R S . 1 7 , 1 8 . c Nunc auiem jam non operor illud, 
sed quod babiial in me peccalum. Novi auiem 
quod non babilet in me, hoc est in carne mea, bo-
nuui. y Non dixil quod caro illud operelur, sed 
t peccaium, > hoc est peccaii lyrannistne rapiens. 

c Άλ>.ά δ μισώ, τούτο ποιώ. » 'Ορ^ς, δτι ού βίαν 
είσάγει, ουδέ ανάγκην ; Έπήγαγε γάρ άν, Άλλ* δ 
αναγκάζομαι, τούτο πράσσω. Νύν δε ούχ ούτως ιΤ-
πεν, άλλ', ι "Ο μισώ.» "Ωστε τδ, ι"0 ού θέλω, · ού;ω 
νοήσεις, ώς έξελήφθη. Πώς ούν έγένοντο τά χ α χ ά ; 
Κατά συναρπαγήν, χατά άσθένειαν, ή ν Ισχον άπδ 
τής παραβάσεως τού Αδάμ. Ταύτην δέ τήν άσθένειαν 
ό μέν νόμος ούχ ίσχυσε ν ιάσασθαι, καίτοι τδ πρα-
χτέον ύπαγορεύων * ό δέ ΧρΜτδς έλθών ίάσατο. Ούτος 
ούν έστιν ό σχοπδς τψ Άποστόλψ διά πάντων, ών τε 
εΐπεν, και ών μέλλει είπείν, τδ δείξαι τήν άνθρωχί-
νην φύσιν ανίατα παθούσαν, κα\ ούχ ύπδ άλλου ία-

4 ΕΙ δέ δ ού θέλω, τούτο ποιώ, σύμφημι τψ νόμψ 
δτι καλός, ι "Οτι χαλδς δ νόμος, δήλον έξ ών κα\ αύ
τδς οίδα φυσικώς τδ πραχτέον, κα\ ού διέφθαρμαι 
τήν γνώμην Μ , εί χα\ τήν χαχίαν μετέρχομαι. 

c Νύν δέ ούχέτι έγω κατεργάζομαι αύτδ, άλλ' ή 
οικούσα έν έμο\ αμαρτία. Οίδα δέ δτι ούχ οικεί έν 
έμολ, τουτέστιν, έν τή σαρκί μου, αγαθόν.» Ούκ εΐ
πεν δτι ή σαρξ αύτδ κατεργάζεται, άλλ', « Ή αμαρ
τία, » τουτέστιν, ή τής αμαρτίας τυραννάς συναρ* 

*· ουδέ ο. 4 1 πράγματος ο. Μ άλλ* ο. 
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πάζουσά με. "βστε τί φλυαρούσιν οί τήν σάρκα Α Q"id igi^ur bic nugantur et ganniunt, qui carnem 
6 ^βάλλοντες, v.a\ τήν τοΰ θεοΰ δημιουργίαν 4 4 άλλο-
τριοΰντες; Κα\ πώς, φασ\, λέγει, δτι < Ούκ οικεί έν 
έμο\, τουτέστιν, έν τή σαρκί μου, αγαθόν ; > "Ακουε 
πώς τούτο φησιν · Έ κ δύο δ άνθρωπος σύγκειται, 
ψυχής τε κα\ σαρκός · τούτων δέ ή μέν ψυχή τδ 
κράτος έχει έν πάσιν, ή δέ σαρξ δούλη έστιν. Ούκ 
οίκεί ούν έν τή σαρκ\ τδ άγαθίν, άντί τού, ού κείται 
έν τή ταύτης 4 · εξουσία, άλλ' έν τή τής ψυχής. *0 
ουν Ιληται ή ψυχή , εκείνο πράττει ή σάρξ. "Ώσπερ 
εΓ τ ι ς ειποι, δτι Ούκ έστιν έν τή κιθάρα τδ καλδν 
κρούμα, άλλ1 έν τφ κιθαριστή. Ού γάρ τήν κιθάραν 
διαβαλλει, άλλά τήν ΰπεροχήν τού τεχνίτου πρδς τδ 
δργανον δζίκνυσι. 

• Τδ γάρ θόλειν παράκειταί μοι, τδ δέ κατεργά-

critninanlur, el a Dei opificio alienant? El quo-
modo, 51 inquiunt, ail : cQuod non babilelin car-
ne mea, bonum? > Audiqua id ratione dicai : Ex 
duobus booio compositus est, ez anima ei carne : 
borum allerum, anima videiicel, imperium babet 
in ommbus : caro aulem serva est. Non babilat 
igitur iu carue inea booum, id est, non est siiuni 
in cjus poiesiate, sed in animae arbiirio. Quidquid 
igilur anima elegerii, caro pro&equitur. Quemad-
modum si quis dicat, Bona el conclnna pulsauo 
non esi in ciibara, sed in cUharoedo. Non eniiu c i -
ibaram calumniatur, sed ariiflcis excellcnliam 
instruroeaio comparali oslendit, 

V E R S . 18-20- « Yelle enim adjacel mibi, perflcere 
ζεσθαι τδ καλδν ούχ ευρίσκω. Ού γάρ δ θέλω ποιώ β autem bonum non invemo. Non enim quod volo 
αγαθόν · όλλ* δ ού θέλω κακδν, τοΰτο πράσσω. Εί δέ 
δ ού θέλω έγώ, τοΰτο ποιώ, ούκέτι έγώ κατεργάζο
μαι αύτδ, άλλ' ή οίκούσα έν έμο\ αμαρτία, ι Έ ν τ ώ 
είπεϊν, ι Ούχεύρίσχω,» έπήρειαν κα\ Ιπιδουλήν τής 
αμαρτίας ένέφηνεν* άπαλλάττει γάρ κα\ τήν ούσίαν 
τής ψυχής, κα\ τήν ούσίαν τής σαρκδς εγκλήματος*·, 
κα\ τδ πάν έπ\ τήν πονηράν πράξιν κα\ προαίρεσιν 
μεθιστ$. Έν μέν γάρ τφ είπείν, ι *0 ού θέλω,» τήν 
ψυχήν άπαλλάττει έγκλήματο," έν δέ τψ είπείν, 
c Ούκέτι έγώ κατεργάζομαι αύτδ, > τήν σάρκα άδιά* 
βλητον τηρεί. Τίς οδν τδ κακδν κατεργάζεται; Ή 
αμαρτία, ήτις έστιν, ώς δ Χρυσόστομος φησιν, ή πο
νηρά προαίρεσις κα\ φιλσμαρτήμων. Αύτη δέ ούκ 
Εστι δημιούργημα 4 Τ τού θεού, άλλ* ήμέτερον κίνη-

facio bonum ; ecd quod uolo maluro, boc ago. Si 
auicm quod nolo ego, boc facio, jam non ego ope-
ror illud, sed quod babilal in me peccatum. » Gum 
ait, c Non invenio, » yiai el iusidias peccaii de-
inonstravit, Liberal $niui cum esscniiain animae 
lura essenliani carnie a crimine et accusaiione, lo-
tumque in pravara Qperaiioucm e\ voluntaiem 
iransferi. Nam cum dicit, f Quod aolo, > aniinam 
liberat a criroioe : cum vero subdii, c Jam nou ego 
operor illud, » carnem ab accusaiione joimunem 
scrval. Ecquid igitur esi quod malum operaiur ? 
peccatum, quod esi, jmia Cbrysosiomi seuieniiam, 
prava voluntas et peccandi avida. Isla vero non 
csi opus Dei, aed nostra moiio ei affeclus. Ipsa 

μα. Ή μέν γάρ απλώς βούλησις, τού θεού έστιν έρ- C quidem siwpliciter volunta», Dei opus cst: lali» 
γον · ή δέ τοιάδε βούλησις, ήμέτερον, κα\ τής γνώμης 
ήμων. Είρηται δέ ανωτέρω, τίς έστιν ή αμαρτία, δτι 
ή τής αμαρτία; τυρανν\ς, συναρπαζούσης τδν νουν 
ημών *· διά τής ηδονής. 

cΕυρίσκω άρα τδν νόμον τψ θέλοντι έμο\ ποιείν τδ 
καλδν, δτι έμο\ τδ κακδν παράκειταί. » Ασαφές τδ 
είρημένον, ώς ελλιπώς έχον ' έδει γάρ ούτω λεχθή-
ναι · Ευρίσκω άρα τδν νόμον συνηγοροΰντά μοι, θέ
λοντι μέν ποιείν τδ καλδν, μή ποιούντι δέ, διότι έμοί 
παράκειταί τδ κακόν. *0 δέ λέγει, τοιούτον έστι· 
Τήν γνώσιν τοΰ καλού έξ αρχής συγκαταβεβλημένην 
εσχον ευρίσκω δέ κα\ τδν νόμον συνηγοροΰντά ταύτη 
κ ι \ έπαινούντα, κα\ θέλω μέν ποιείν, πλήν συναρπά-

auiem volunias ad nos periinet et nieuleni iioslra-u. 
Dicium esl auieni supra quid s'u peccalum, neiupe 
peccaii lyrannis, animum uoslruiu per voluplateai 
alio rapiemis. 

YERS. 21. c Invenio igilqr legem volenli mibi 
faieie bonum, quod mibi maluni adjacel. » Ob-
scure hoc dicluin est, quasi quidquaoi desil: debe-
bai enim sic d i c i : Invenio iiaque legein palroci-
nantein mihi, volenli quidem facere bouuin, quod 
taroen nou facio, eo quod maluin mibi adjacel. 
Porro bujus loci talis est senlentla : Cognilioneai 
boni ab initio mecum una conditam habui : invc-
nio eliam fegem patrocinaniem buic, eamque com-

ζομαι, καί zb κακδν παράκειταί μοι · τουτέστιν, Ή ^ mendanlem, ac volo quidem (bonum) persequi 
πράξις τοΰ κακού ούκ άνήρηται άπ ' έμού. Πλήν δ 
μακάριο; Ιωάννης, μετά τδ, καθά είρηται, £ρμηνεύ-
σαι αύτδ ώς ελλιπές, αίνίττεται, δτι κα\ άλλως δύνα
ται νοηθήναι· οίον, Ευρίσκω άρα τδν νόμον, ούκ 
άλλψ τιν\ δντα, άλλ' έμοί τψ θέλοντι ποιείν τδ καλόν. 
Μόνψ γάρ τψ θέλοντι ποιείν τδ καλδν νόμος έστ\ν 
δ νόμος, τά αυτά αύτψ βουλόμενος. "Οσε [ft-xa\] διά 
τών εφεξής δήλον w , 

adeoque peragere, aiiamen vi qnadam atio raplor, 
iualumque niihi proiime adinotum esl, id est ope-
ratio mali non est ablata a me. At vero divus Joan-
nes Chrysoslomus siinul alque bunciocum ceu euui 
(uli dicturn esi) cui aliquid desit, iuterpretatus 
esl, admonet el alia quadam raiione bunc possu 
intelligi : ut, Invenio quidem legem, non alii cui-
piain sancilam, sed ir.ihi volenli facere bonum. 

Soli enim volenii facere bonam lex csl lex, eadem volens quse ipse. Quod el in sequeniibus pianuat 
fiet. 

ι Συνήδθ|ΐαι γάρ τψ νόμψ τού θεού, κατά τδν έσω · V E R S . 22, 25. 5 2 « Condelector euim \ag\ Dei 
Variffi lectiones. 

** Chrytost. τής τοΰ θεοΰ δημιουργίας. 4 8 αυτής ο. 4 8 εγκλημάτων ο. 4 Τ δημιουργία ο. w ήμέτε
ρον νουν ο. 4 · δηλοί ιιι. 
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serundum intcriorem bominem. Vidco auiem ali- Α άνθρωπον. Βλέπω δέ Ετερον νόμον έν τοϊ; μέλεσίμο" 

άντι στρατεύαμε νον τψ νόμψ του νο4ς μου, κα\ αί-
χμαλωτίζοντά με τψ νόμψ τής αμαρτίας, τψ δντι έν 
τοίς μέλεσί μου. ι "φδειν μέν χα\ πρδ τούτου τδ 

ani tcgcni iu membrig meis repugnantem lcgi men-
tis me;r, et c^ptivanlem roe lege peccati, qnae 
in lucmbrfs meis. » JVoram eanc el anlebac bo-
num : invenieus aulem ipsura, in lilteris siluro, 
commendo legem, ac asseniior ci < secunduni iuie-
riorein bomincin, » sivesncundum iuenlem. c V i -
deo auiom aliam legem, » hoc est peccatum : quod 
ideo legem appcllavii, quod bominea eo decepti, 
eidem oblempereni, ipsumque dimiuere metuant, 
ceu Icgem qtiaiudani quae pravaricationem non re-
cipiau Haec igitur repugtiat c legl raenlis meae, » id 
681 naturall (quem aulem supra c inierioreni bo-
minein » nominavil, eum nunc aperie menlem vo-
cai), aique vincil, imo capiivat me, ei naturalem et 

καλόν * εύρων δέ αύτδ έν γράμμασι κείμενο ν, επαι 
νώ τδν νόμον, χαί συγκατατίθεμαι αύτψ ι κατά τδν 
έσω άνθρωπον, ι ήτοι κατά τδν νουν μου. ι Βλέπω δέ 
έτερον νόμον, > τουτέστι, τήν άμαρτίαν * ήν έκάλεσε 
νόμον, διά τδ πείθεσθαι αυτή τούς άπατωμένους, χαί 
φοβείσθαι άφείναι αυτήν, ώς νόμον τινά άπαράβα-
τον. Αύτη ούν αντιστρατεύεται « τψ νόμψ τού νοός 
μου, ι τουτέστι, τψ φυσικψ (δν δέ ανωτέρω c έσω άν
θρωπον » ώνόμασε, τούτον σαφώς νούν ονομάζει), χα\ 
νικφ · μάλλον δέ αίχμαλωτίζιι με, χα\ τδν φυσικδν 
κα\ τδν γραπτδν νόμον νιχώσα. Π ώ ς 1 9 αίχμαλωτίζει ; 

scriplam legem eupprimens. Quoroodo vero capli- Β € τ ψ ^ μ ω χ ^ αμαρτίας, ι τουτέστι, τή δυνάμει, τ ή 
-Yum ducit ? c Lege peccati, » boc esi poieniia 
ncque ιιοιι lyrannide. Non autem dixi i , motu car-
nis, aiit natura, verum lege peccaii, qu« regnal 
•el doinlnalur in membra mea. Haec vero non eal 
calumnia carnis. Quemadmodum praedo quispiam, 
si occupei regiara aiiquam, in eaque cdinmorelur, 
ιιοιι eal ietbaec calumuta vel ciiminatio domus: bunc* 
ud inoduai, si pcccaium babiiet in meinbris nosiris, 
eam ob rem non est prava caro : siquidem lyrau-
uide est oppressa. Nonnulli quatuor bic lcges fa-
ciunt : unain divinam, doceniem nos quid deceai : 
allerani iinpuguameni nos, qtix ex diaboli inotu el 
operailone nos invadi i : leriiam, legem ineaiis, id 

τυραννίδι. Ούχ είπε δέ, Τή δρμή τής σαρχδς, ή τή 
φύσει, άλλά, < Τψ νόμψ τής αμαρτίας, ι τψ κατα-
χρατήσαντι τών μελών μου. Τούτο δέ ούχ έστι δια
βολή τής σαρκός. "Οσττερ γάρ ληστής, έάν κατάσ/η 
βασίλεια, χαί ένοική 1 1 αύτοίς, ού διαβολή έστι τούτο 
τού οίκου * ούτω καί ενταύθα, έάν οίκή ή αμαρτία έν 
τοίς μέλεσιν ήμων, ού παρά τούτον [/. τούτο] πονηρά 
ή σαρξ ' έτυραννήθη γάρ. Τινές δέ τεσσάρας νόμους 
ενταύθα φασιν * ένα τδν τού θεού, τδν διδάσκοντα 
ημάς τδ δέον δεύτερον, τδν άντιστρατευόμενον, 
δστις έστ\ν δ κατ' ενέργεια ν 1 1 τού διαβόλου έπεισιών 
ήμίν * τρίτον, τδν νόμον τοΰ νοδς, τουτέστι, τδν φυ-
σικόν τέταρτον, τδν δντα έν τοί; μέλεσι, τουτέστι, 

esl naturalein : poetremam, quae esl in membris x ^ v φςλαμαρτήμονα προαίρεσιν καί τήν πρδς τδ κα-
nosiris, td e i l amaniem peccati voluutalem et ba-
Iritudinem ad malum, quae nobis per consueiudineni 
vcJull callum obduxii el induruiu 

\ E R S . 24. c lnielix ego bonio, quis luelfrerabii 
ex corpore looriie bujus ? > Naturalis lex non euf-
fecii, scripta noo poiuil, aed ulramque peccati ly -
ramiis vicii . Unde igitur est salutis spee ? ι Quts 
nie hberabii ex corpore inoriis ? » boc esl morii 
obuoxk). Posiquam eniin corpus per praevaricalio-
neiu passibile iactum essei, deincep* el peccalo 
captu facile reddebatur. Atqui dicei aliquis, Siqui-
detu corpusa peccalo lam facile iuvadi poluerat, 
cnr puuiti sunl i i , qui aulo Cbrisii adveuiuiu pec-
carunl ? Quia lalia imperata erani, quae pcccaio 
etiam domiuanUi poluisseul recie pcragere. 

YERS. 25. « Graiias ago Deo per Jesum Gbrisium 
Doniiauui nosiruui. ι Quia in angusiiaa redaciua 
era i , nec aliam Servaioreni invenii, uecesaario 
Cbrisium inveniu Uinc ei gralias agk ι Deo Pairi, 
per Jesnm Gbmiuni Doiuinuui noeirum, » boc esl 
causa graliarum aciiouis exsisienle 5 3 Gbrisio. 
Ipae euim, inquit, praesiilil ac iransegil quae lex 
non poiuil : ipse oie ab imbecilliiate corporis libe-
ravil , confortans illud ut uon porro peccaii lyraunide 
opprimaiur. Sed quemadmoduio per praeyaricaiio-
nem Adami morlalc factuin, peccato expugnaiu 

κδν σχέσιν, διά τής συνηθείας ένσχι^ωθείσαν ήμίν· 

ι Ταλαίπωρος έγώ άνθρωπος, τίς με ^ύσεται έχ 
τού σώματος τοΰ θανάτου τούτου ; » Ό φυσιχδς νό
μος ούχ ήρχεσεν, δ γραπτδς ούκ ίσχυσε ν , άλλ' ένί-
χησε κα\ αμφότερους ή τυραννις τής αμαρτίας. ΙΙό· 
θενούν έστι σωτηρίας έλπίς ; ι Τ ί ; με £ύσεταιέκτου 
σώματος τοΰ|θανάτου;» τουτέστι, τού θανάτψ υποκει
μένου. Επειδή γάρ παθητδν έγένετο έχ τής παρα
βάσεως, χα\ εύεπιχείρητον λοιπδν τή αμαρτία κατ
έστη. Άλλ 1 έρεί τις ' Κα\ επειδή εύεπιχείρητον ήν 
τδ σώμα τή αμαρτία, διά τί έχολάσθησαν οί προ 
Χριστού άμαρτάνοντες; Διότι τοιαύτα έπετάγησαν* 

J) οία xxt τής αμαρτίας κρατούσης ήδύναντο χατορ-
θούν. 

Ευχαριστώ τψ θεψ δι' *Ιησοΰ Χριστού τοΰ Κυρίου 
ημών. ι Επειδή έξηπορήθη, καί ούχ εύρε ν άλλον τόν 
σώζονια, άναγκαίως εύρε Χριστό ν. Διδ χα\ ευχαρι
στεί τψ θεψ κα\ Πατρ\, δι' Ιησού τοΰ Κυρίου ημών, 
τουτέστιν, αίτίου δντος τής ευχαριστίας τού Χριστού. 
Αύτδς γάρ, φησ\, χατώρθωσεν, ά δ νόμος ούκ ήδυ-
νήθη * αυτός με έ^ύσατο έχ τής ασθενείας τού σώ
ματος, ένδυναμώσας αύτδ, ώστε μηχέτι τυραννείσΟαι 
ύπδ τ ή , αμαρτίας. Άλλ' ώσπερ διά τήν παράβασιν 
τοΰ Αδάμ θνητδν γεγονδ;, εύκαταγώνιστον τή αμαρ
τία κατέστη · ούΐω διά τήν ύπακοήν αύτοΰ σταυ-

Variffl lectiones. 
*· π ω ; δέ m. β ι έν. β ι έργον ο. 
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ρωθέντο;, είτα άν α στα ντο;, τής αφθαρσίας τους ά£- Α facile reddebatur : sic per ejus obcdienliam qui 
βαβώνας δεξάμενον, κατά τής αμαρτίας ίαταται e r 

γενναίως· 
rruciflius est et resurrcxit, arrba accepta, pcccato 
forliler resisiiL 

ΚΕΦΑΑ. H r . 

ι Ά ρ α ουν αύτδς έγώ τψ μέν vot δουλεύω νόμψ 
θεοΰ, τή δέ σαρκ\ νόμψ αμαρτίας. Ουδέν Αρα κατά
κριμα νύν τοίς έν Χριστψ Ιησού, μή κατά σάρκα 
περιπατούσα, άλλά χατά πνεύμα. > Τδ, ι Δουλεύω,» 
άντί τού, έδούλευον τών γάρ προτέρων άναμιμνή-
σκει. Μέλλων γάρ είπείν, δτι c Ουδέν άρα κατάκριμα 
νύν, » χαί τά έξης, χαί δηλώσαι τήν άφατον χάριν τού 
Χριστού, άναμιμνήσχει, πώς πρότερον είχομεν, καί 
δτι ένοοΰμεν τδ χαλδν , ι τή σαρκί ι δέ, τουτέστι, τή 
τής σαρκδς άσθενεία, ύπεπίπτομεν τψ νόμψ τής 
αμαρτίας. Άλλά νύν ουδέν κατάχριμα τοίς έν 

CAP. VJI-VUI. 
V E R S . 25, h ι Igttur ego ipee menlo servio legi 

Dei, carne auiem legi peccati. Nihil ergo nunc da-
innationis eei iig qui sunl in Christo Jeeu, qui noii 
secundum carnem ambulant, sed secundom epiri-
lom. » — t Servio, » pro eerviebam, d ix i t : priorum 
namque memioit. Dicturas enim, ι Nibil ergo nunc 
daronationia, > e tc , necnon indicauirus Ineffabiletn 
gratiam Cbrieti, ad memoriam revocat quales no* 
anlea gesserimus, et qood boroim tnleltigebamtis; 
c caine * vero-, boc esl carnts imtocil l iuie, legt 
peccati succumbebamue. Atqei nanc niilla esi con-

Χριστψ Ιησού, τουτέστι, τοίς τού βαπτίσματος άξιω- ° demnalio iis qui eunt in Chrislo Jesu, hoc eet, qni 
θείσιν. Επειδή δέ πολλοί χαί μετά τδ βάπτισμα 
άμαρτάνουσι, προσέθηκε· ι Τοίς μή κατά σάρκα 
περιπατοΰσι· ι δεικνύς, δτι τδ πάν τής ^χθυμίας τής 
ημετέρας. Δυνατδν γάρ νύν " χαί 0$διον, μή χατά 
σάρχα περιπατείν, δ τότε παγχάλεπον ήν. Ού μόνον 
δέ άπέχεσθαι τού χατά σάρχα περιπατείν δεί, άλλά 
χ ρ ή Μ προσείναι χα\ τδ c χατά πνεύμα. > Ού γάρ ή 
αποχή τής χακίας στεφανοϊ, άλλ' ή τής αρετής κα\ 
των πνευματικών έργων μετοχή. 

c Ό γάρ νόμος τού Πνεύματος τής ζωής, έν 

ad baptismum eunt admissi. Quia vero multi etiatn 
posi baptismum peccani, adjecit, « Qui non eecufi* 
dum carnem ambultnt, » innuens quod tolom no-
stra sit ignaviae. Nune enim et potaibile est et fa-
cile, non ambulare eecundum carnem, id quod tunc 
temporis perdifficillimum eral. N O D aoluiu auteni 
tomperandum esi nobis ne aecandum carnem am-
bulemus, verum oporiel etiam illud accedere, 
nempe c gecandum spirilum.» Non enim abetinen-
tia a vitiis coronal, eed vrrlulis openimqiie spir i -
tualium pariicipatio* 

V E R S . 2. < hex enim Spirilns vita in Cbristo 
Χριστψ Ιησού ήλευθέρωσέ με άπδ τού νόμου τής C j e s u liberavit me a legepeccaii et mortis. ι Legeui 
αμαρτίας κα\ τού θανάτου. » Νόμον Πνεύματος, τδ 
άγιον Πνεύμα χαλεί, ώσπερ χαί νόμον αμαρτίας, 
τήν άμαρτίαν. Ζωής δέ νόμον τούτον φησι, πρδς 
άντιδιαστολήν τού τής αμαρτίας νόμου, τού κα\ τδν 
θάνατον προζενήσαντος. Ή χάρις γάρ τού θεού 
έθανάτωσε μέν τήν άμαρτίαν καΛ τδν θάνατον κοΰ-
φον δέ ήμίν τδν αγώνα ποιήσασα, ούτως έπ\ τά 
παλαίσματα είσήγαγεν. Έτόλμησαν δέ αί πονηραΐ 

. γλώσσαι νόμον αμαρτίας ενταύθα είπείν τδν Μωσαΐ-
χδν νόμον δν δ Απόστολος ούδαμού ούτως ώνόμασεν, 
άλλ* άγιον χα\ πνευματικόν. Κα\ εί πνευματικός, 
φασ\ν, έστι χα\ δ Μωσαΐκδς, τί λοιπδν διέστηκε τού 
νόμου τού Πνεύματος; Πάμπολυ. Ό μέν γάρ τού 
Μωύσέως ύπδ Πνεύματος μόνον εδόθη* ούτος δέ Μ 

κα\ Πνεύμα έχορήγει. 

c Τδ γάρ αδύνατον τού νόμου, έν φ ήσθένει διά 
τής σαρκδς, δ θεδς τδν εαυτού Υίδν πέμψας έν δμοιώ
ματι σαρχδς αμαρτίας, καί περ\ αμαρτίας κατ-
έκρινε τήν άμαρτίαν έν τή σαρχί. > Έμνήσθη τού 
Πνεύματος, μνημονεύει νύν κα\ τού Πατρδς, χα\ 
τοΰ Υίοΰ, τήν Τριάδα διδάσκων > Τ . Κα\ δοκεϊ μέν 
χατά τοΰ νόμου λέγειν, ούχ έστι δέ τοΰτο. Ού γάρ 
είπε, Τδ πονηρδν τοΰ νόμου, έν ψ έχακούργει, άλλά, 
c Τδ αδύνατον, έν φ ήσθένει. ι Πώς δέ ήσθένει; Διά 
τής σαρχδς, τουτέστι, τοΰ σαρκικού φρονήματος. Ό 
δέ νους άπας, ών έλεγεν δ Απόστολος, ενταύθα ανα
καλύπτεται. Λέγει γάρ, ώς καί ανωτέρω είπομεν, 

Spiritns Spirittim aanctum vorai, perinde atqne 
legem peccall ipgum peccatam. Yi t s auiem legen\ 
banc appellat, ut opponii oam legi peecati, q u » ei 
mortem nobis aabminietravit. Etenim graiia Dai 
occidit peccatum et moriem : cumqne cerlamen 
nobis levereddidisset, ad conflictna Ha nos perduxil. 
Ausa) sunt auiem per te re» linguaa fegem peccati 
hic dicere ftfosaicam legera, quam tamen Apoaiolw 
nusquam nisi aanctam et spiriinalem appellavh. At 
si epiritnalis est, inquiunt, el lex Mosaica, qnid igi-
lur diserep:U a lege Spiriins? Plurimum qnidem. 
Lex eoim Hosaica SpirU» tanlurn lata esl; h&c 
aulem ei Spiriium snppedhabat. 

V E R S . 3. ι Naro quod eral imposeib e legi, in qno 
inftrniabatur per earnem, Deua mieso Filio auo in 
aimilitudine carnis peocaii, de peccaio condenna-
vit peccatuni io came. ι Memtnll 5 4 Spirilue, aunc 
nieBtionem facit et Patria el Fi l i i , Triailatem do-
cens. Ac videlur hic saoe contra legem dicere, ve-
rum id aeee ila noa babeti Non enim d i x i t : Pravi-
U8 legis in qaa perveree agebat, aed c impoasibili-
las ι in qua imbecillis erat. Qui vero imbecillis 
t rai? Per caruem, id est per carnalem affectom. 
Seneaa autem uoivcreus eoruai quaa 4ixii Apostolits, 
bie revelatur. AIi enim, ut ei supra indicavimas» 

Variaalectiones. 
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qnod !ex docebat quidem, non pntuit atilem vincere Α δτι ό νόμος έδίδασκε μεν, ούχ ήδύνατο δέ νιχήσαι τ* 

σαρκικώτερον φρόνημα. Ό τοίνυν Πατήρ έπεμψε τον carnaliorcm affeclum. Proinde Paier misil iuum 
ipsius Filium ι in similitudine carnis peccati, > hoc 
esl, carneia babeniem similem gecundum cssentiam 
noslra? peccairici, carenletn autem oroni peccaio. 
Quia enim meminit peccati, ideo eimilliudinem ap-
poeuit. Non enim aliam carnem aastimpsii, *ed 
ipeara baoc astumeni, eanctificavit ei coronavit, 
rondemnans peccatum ia iestompu carne, et osien-
dena caraein non eese natura paccatriceim Α Cbrisio 
ergo perinda facium esl, ao ei quis ist foro niuliereai 
vapulnnioto ceroeiiB, dical se ejue filiiim, cura eit 
naiui regis, eaqjie raiione liberei ipsam a verbe-
rantibas. Porro quod aii, « de peccaio, · poiesl 
niam simpliciuft inielligi, haac ad raiionem : Nieit 

έαυτοΰ Τίδν t έν δμοιώματι σαρχδς αμαρτίας, ι τουτ
έστι, σάρχα έχοντα όμοίαν μέν χατά τήν ουσία ν 
τή ημετέρα τή άμαρτωλψ, άναμάρτητον δέ. Διότι 
γάρ έμνήσθη αμαρτίας, διά τούτο τδ ομοίωμα προσ-
έθηκεν. Ού γάρ δή άλλην σάρχα άνέλαβεν, άλλ* αυτήν 
ταύτην λαβών, ήγίασε χαί έστεφάνωσε, κατακρίνας 
τήν άμαρτίαν έν τή σαρκ\ τή προσληφθείση, χαί 
δείξας, δτι ού φόσει άμαρτωλδς ή σάρξ. 'Ομοιον 
ούν γέγονεν ύπδ Χριστού, οίον εί τις έν αγορά τήν 
γυναίκα τυπτομένην ίδων, είποι αυτής είναι υίδς, 
βασιλέως ών υίδς , κα\ ούτως αυτήν άπαλλάξειε τών 
τυπτόντων. Τδ δέ, « Κα\ περ\ αμαρτίας, ι δύναται 
μέν νοηθήναι κχ\ απλούστερο ν , άντί τού, έπεμψε 

Filiuin suum Paler pro pecralo, Sd eet, eam ob Β τ 0 ν n o v 0 Πατήρ περ\ αμαρτίας, τουτέστιν, Ινεκα 
τού χαταγωνίσασθαι τήν άμαρτίαν. Ό δέ πάμμεγας 
Ιωάννης τοΰτο δηλών, έφησεν · · , δτι Ήλε,γξε τήν 
άμαρτίαν δ Χριστδς μεγάλα ήμαρτηχυίαν. Έ ω ς μέν 
γάρ αμαρτωλούς έθανάτου ή αμαρτία, χατά τδν τού 
δικαίου λόγον επήγε τούτοις τήν τελευτήν. Επε ιδή 
δέ ° άναμάρτητον εύρούσα σώμα τδ τού Κυρίου έθα-
νάτωσίν, ώς άδικη σα σα κα\ άμαρτούσα κατεχρίθη. 
"Επεμψε γούν τδν Τίδν αυτού δ θεδς, χα\ περί τού 
δείξαι τήν άμαρτίαν άδικον κα\ ήμαρτηχυίαν, χαί 
χαταχρίναι αυτήν δικαίως, ίνα μή έχη 1 9 λέγειν δ 
διάβολος, δτι Ό ς Ισχυρός με ένίκησεν δ Χριστός. 

rem, ut dcbelkirel peecatum. Quod aone daclarans 
magnus ille Joannea Ghryiostomus : Arguil (inquii) 
et reprehendil peccaitim Cbrisius, quippe quod 
vchemenier el supra inodtim peccaieeu Quan-
diu enim peceaiu» peccaiorei occidit, ju*te eie 
inortem inlolU. Poitquam vero corpue Domint, im-
peccabile i ikid rtperieas, leibo dodisaet, vebiii in-
juriam facttnael pacvaaa, condcmnaluni eat. Misii 
igUar FiHum sttuin Deus, cnai u i oeienderet pec-
catum ct iitfusitiiA tsae ei poceaei*, tum ui juste 
ipsum condeawarel, no dical diabolus, Ckrislus 
iiisiar fortis me vicit. 

V E R B . 4 . ι Ut justiflcalio Irtgis impteatuir in nobis, 
qui non secuadum carrotn ambulamus, scd secun-
dmn eplrilam. » Ne qaia dicat, Ecquid ad me, ei 
Cbrtstus in carnei qoatn aeeumptil, victortam obii-
uuii? propterea lnquit, l n » raeximo isiud lua inter-
c i l . Nam t juWHJcatia legls, > id eat flnie ei scopua 
(scopas eaim ei «rat jnetticara bamtneni) c ImpU-
tur, Ρ tnquil, i in nobia,» Quod enim lex volebat 
quidem, infirtmor attiam erai quam ut posaet, boc 
ChrUuii feck propier noe : ti corlatnan qaiden 
Hlius faii, no* vero vicioria poiili Mimm» Quarc 
iteqiiaquam aiiam pccoabimus, nisi aectmdam car-
nem ebambulavcHnras, boo esi> caroalia expetive-
rimua : iaio vero non saiia eat istud, nimirum, non 
sapere carnalia, caeterwm oporiet eiiam adesae no-
bis, ut iupra commemoratura est, spirllualem affc-

c "Ινα τδ δικαίωμα τοΰ νόμου πληρωθή έν ήμίν 
^ τοις μή κατά σάρκα περίπατου σι ν, άλλά κατά πνεύ

μα, ι "Ινα μή τις εΓπη. Καί τί πρδς έμέ, εί δ Χρί
στος έν τή σαρκί, ή ν προσείληφεν, έ νίκησε; διά 
τοΰτο ταύτα φησιν, δτι Πρδς σέ μέν ούν μάλιστα. Τδ 
γάρ δικαίωμα τοΰ νόμου, τουτέστι, τδ τέλος, δ σχοπδς 
(σκοπδν γάρ είχε τδ δικαιονν τδν άνθρωπον), πλη
ρούται, φησ\ν, έν ήμίν. *0 γάρ δ νόμος ήβούλετο 
μέν, ήσθένει δέ, τούτο δ Χριστδς έποίησε δι* ημάς* 
χα\ τδ μέν αγώνισμα γέγονεν έχείνω, ημείς δε τής 
νίκης άπελαύσαμεν. Διδ χα\ ούχ άμαρτησόμεθα, 
έάν μή χατά σάρχα περιπατώμεν, τουτέστι, σαρ
κικά φρονώμεν μάλλον δέ ούχ αρκεί τούτο, τδ μή 
φρονείν σαρκικά, άλλά δεί προσείναι ήμίν, ώς χαι 
ανωτέρω είρηται, κα\ πνευματιχδν φρόνημα. Διδ 
προσέθηκε- 4 Άλλά χατά πνεύμα. · — ι Έχκλινον» 

clum. Ideoqueaddidit, c sed secundumRpirllum. ι— D γ ά ρ c ά π δ κακού, ι κα\ ού μόνον τούτο, άλλά c χα\ 
4 Declina » enim ε a malo *, · inquil David, necboc 
S B 9 0 ^ ^ ! verum § fad > eiiaia t boiiunh ι Nonaaiii 
poatqbam audivimus quod Ghristue itobit victoriaai 
donaTti, oraniao racidaians; aed lavaeri gratiam 
ctotoaire opo^ieti Ditiniao e a i » aobis minc lucta 
ts t iaeilior, qnaoi aatebaot 

Yttas. 5. « Qui cniirt socuadum tarnero autol, quee 
cafnie aont, aapiujil t qai vero aecwndum apirilam, 
qtias aaat sptrii«t« ι Qui aew deduat^ ii i t j i i i i , Km-
tnmleraia3cahiis aemtuii , qo*3 carais euot, semper 

ποίησον αγαθόν.» Μή γάρ , επειδή ήχούσαμεν, δτι ό 
Χριστδς ήμίν τήν νίκην έχαρίσάτο, άναπέσωμεν 
πάντη* άλλά δεί φυλάττειν τήν τοΰ λουτρού χάριν. 
Πάντως γάρ εύκολωτέρ* ήμίν ή πάλη νΰν, ή π ρ δ -
τερον. 

« Οί γάρ χατά σάρχα δντες τά τής σαρκός φρο-
νούσιν* οί δε χατά πνεύμα, τά τοΰ πνεύματος. · Οί 
έχδόντες, φησ\ν, εαυτούς t j | τής σαρχδς άμετροι 
δουλεία, τά τής σαρκδς άεί φρονούσι, μηδέν Οεϊβν 

1 Paal. xxxi i i , 15. 
Vari® lectiones. 
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περινοούντες * ol δέ ύποταγέντες ολικώς τφ πνεύ- Α 
ματι , πάντα πνευματικά χα\ φρονούσι χα\ ποιου σι. 

« Τδ γάρ φρδνημα τής σαρχδς, θάνατος · τδ δέ 
φρόνημα του πνεύματος, ζωή χα\ είρήνη. ι Φρό
νημα σαρχδς τήν παχύτερα ν διάνοιαν ονομάζει, 
άπδ τού χείρονος αυτήν χαλέ σας. Ού γάρ δή αυτή; 
καθ* έαυτήν ή σάρξ ίδιον Εχει φρόνημα, άλλ' ή πα -
χεία χα) υλική διάνοια φρόνημα έστι σαρκδς, ως 
άν τ ις εΓποι, νούς σαρκικά φρονήσας* ώσπερ κα\ 
φρόνημα τού πνεύματος, τήν διάνοιαν τήν φρονούσαν 
τά τού πνεύματος* ήτις γεννφ ε ζωήν, > πρδςάντιδια-
στολήν τού θανάτου, δν γενν$ ή σαρκική διάνοια* 
άλλά κα\ c είρήνην, ι πρδς άντιδίαστολήν τού εφεξής· 
Επάγε ι γάρ* β 

c Αιότι τδ φρόνημα τής σαρκδς Εχθρα είς Θεόν. 
Τψ γάρ νόμψ τού θεού ούχ υποτάσσεται* ουδέ γάρ 
δύναται. » Ή μέν πνευματική διάνοια είρήνην 
γενν$* ή δέ φρονούσα τά σαρκικά, έχθραν πρδς 
θεόν. *Αρα οδν χείρας άνταίρει τψ θ ε ψ ; Ούχ\, 
φησίν, άλλά τω νόμψ αυτού μή 9 1 ύποτασσομένη, 
λέγεται έχθρα είναι τψ θεψ. Μή θορυβηθής δέ άκου
σας το, · Ουδέ γάρ δύναται, ι άλλά νόει τδ λεγόμενον 
ώς δει. Ού γάρ δύναται τδ φρόνημα τής σαρχδς, έως 
άν μένη τοιούτον, ύποταγήναι θεψ f l * ώσανεί τις 
είποι *** Ή πόρνη ού δύναται είναι σώφρων. Και 
γάρ ούχ εΐπεν, δτι Ού δυνήσεται, άλλ',« Ού δύναται ι 
νύν, σαρχικδν μένον. Έπε \ πώς αύτδς Παύλος · ν , 
πώς μυρίοι απλώς έκ πονηρών αγαθοί έγένοντο, εί 
αδύνατος ήν ή μεταβολή ; Ούτω χαί έν τψ Εύαγγελίψ C 
ό Κύριος είπεν \ t Ού δύναται δένδρον πονηρδν 
καρπούς καλούς ποιείν* » άντ\ τού, ές τ* άν ή πονη
ρδν. Μή τοίνυν σαρχιχά φρονώμεν, άλλά τά τού 
πνεύματος, ίνα είρήνην Εχωμεν πρδς τδν θεδν δόντα 
ήμίν τδ Πνεύμα, δι* οδ πάντα pjw> ήμίν τά έν τψ 
νόμψ δυσκατόρθωτα. 

ι Οί δέ έν σαρκί δντες, θεψ άρέσαι ού δύνανται. 
Ύμεϊς δέ ούκ έστέ έν σαρκί, άλλ* έν πνεύματι. > 
Τουτέστιν, Οί τδ σαρκικδν φρόνημα Εχοντες 6 1 ού 
δύνανται θεψ άρέσαι, Εως άν ώσι τοιούτοι. Ού γάρ 
τήν ούσίαν τής σαρκδς, άλλά τδν παχύν κα\ σαρχι
κδν βίον, καΛ δλον ·· σαρχοποιοΰντα τδν άνθρωπον, ^ 
ούτως ονομάζει, χαθά χαί έν τή Παλαιή* « Ού μή 
χαταμείνη τδ Πνεύμα μου έν τοϊς άνθρώποις τούτοις, 
διά τδ είναι αυτούς σάρκας, ι Κα) τδ, c Ύμείς δέ 
ούχ έστέ ένσαρχ\, »τοιούτον έστιν, άντ\ τού, Ού δου
λεύετε τψ σαρκικψ βίψ, άλλά τψ πνευματιχψ. Κα\ 
τίνος ένεκεν ούκ είπεν, Ύμείς δέ ούκ έστέ έν άμαρ
τίαις ; "Ίνα μάθης δτι οΰχ\ τήν τυραννίδα μόνον τής 
αμαρτίας Εσβεσεν δ Χριστδς, άλλά κα\ τήν σάρκα 
χουφοτέραν χα\ πνευματικωτέραν έποίησεν. "Ωσπερ 
γάρ πυρί σίδηρος δμιλήσας πύρ γίνεται* ούτω καί 

«Mau.vj i . 18. • Gen. νι, 5 . 
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cogilani, nihil divini considerantes: qui vero pror-
sus spiritui sub]«cli sunt, omnia spirilualia plane 
ki eapiunl ct faciunt. 

VERJ. 6. ι Affeclug enim carnis, niors : afleetus 
autem spirilus, viia et pax. > Affectum carnis, pin-
guiorem cogiiaiionem nominat, a pejort ei nomen 
indcns. Enimvero ipsa per -seipsam caro proprium 
affeclura non babet, sed pinguis et crassa cogitalio 
est affectua carois, vcluli si quis dicac, mens car-
nalia apirans: quemudmodum el affeclus spirilus, 
cogiialio expetens et anbelans ad ea quse sunt spi-
rilus : qua) c vilam ι parii, ut morii opponatur, 
quam carnalis cogitaiio gignil : necuon « pacem, ι 
ut staluatur in conlrarium ei quod scquilur. Infert 
enim : 

V E R S . 7. c Nam affeclus carnis inimiciiia est \n 
Deum : ilegi enim Dei uon subjicitur. Neqne enim 
poiest. ι Spiritoalis cogiiatio pacem generat, car-
nalia vero affecians, inimicilias erga Deom. Num 
igiiur manue contraDeum atloIHl! Non, inqu i t , sed 
legi ejue non aubjecla, dicitur esse iniroica Deo. Ne 
turberia aulem cum audis, c Neque enini poiest; > 
veruro id qaod dicilur, intellige siculi oporlet. Non 
potesi enim affectus carnis, quandiu bajusmodi per-
manserii, eubdi Deo: aeque ac si dicat aliquis, 
Fornicatrix non poiest esse temperans. Non cnim 
dixilquodnnn poierilunquam, verum «Non potest > 
jam nunc dum carnalis permanet. Quoinodo enim 
ipse Paulus, qaomodo latro, quomodo innumerf alit 
(ut eemel dicain) seeierosS, ex malis boni fleri po · 
luissent, si b«e permutallo impossibilis essei t Haud 
dissimilem ad modum DominU9 in Evangclio dixit ° : 
ι Non poleat arbor mala fructus bonos facere: > 
nempe tanlisper dum mala remanserit. Ne igiiur 
carnalia affeciemus, sed quae sunt spiritus, ut pa-
cem babeamus ad Deum, qui Spiritum nobis suum 
imperliit, per qoem ononia nobia facilia sunt qnas 
in lege facto eranl difflcilia. 

V E R S . 8 , 0. c Qui aulein in oame sirot, Deo pla-
cere non poseunt. Vos auiem non estig in carne, 
eed in apiriiu. > Hoc eal, Qui carnalem affectum 
babent, Deo placere neqveutit, taatlepar dum talea 
fucrtnl. fion eiMin sutoiantiam carnis, 9ed craseam 
et carnalera viiaro, et qua tolum bominem carnem 
efflcit, eic Domtnat, Uldem ut i i i Veieri Tesla-
mento* : ι Non,» 5 6 taquit» « permanebil Spiri-
lus meti8 in bis, qoia caro sunt. » Porro quod aii , 
ι Yos auiein non esiis in tarna, · hnjusmodi esi, 
Non servilis carnali vitae, eed spiriiuaii. Ει quare 
non dixii , Voaautem non eetie In peccatig? U i d i -
scas, quod nedum peccaii lyrannidem exatinxerit 
Chrisius, verum eiiain carnem ei leviorem et epiri-
tualiorem reddlderit. Quemadmodmn entui ferrum 
in igna commorans, ignis flt: sie ei caro eorum qui 

Variaa lecliones. 

€ l ούχ ο. f » τώ Κυρίψ ο, ·* είπη ο. ·* πώς Παύλος; πώς ληστής; ιιι. « στέργοντες ο. ·· δλως fC, 



439 T H E O P H Y L A C T I B U L G A R I J E A R C H I E P . 440 

per bnplisma Spirilum acciperu.nl, tota spiritualis Α ή σάρξ τών διά τοΰ ραπίσματος τδ Πνεύμα δεξαμέ· 
cfliciiur. 

V E B S . 10. c Siqutdem Spirilus Dei babilat iti vo-
b i 8 < | c Siquidem » liic non ponil quia dubitet, 
verum quia valde credai, pro eo quod esi, Quando-
qnidem jam Spirilus Dei tleinoralur in vobis, pro-
pierea ia apirtiu eslis. 

c Si quis autem Spirilum Cbrisii non babet, bic 
non estejus. ι Non dixii , Siauiem Spiritum Cbrisif 
non babelis, ob sermonis asperiiatem et molesiiam: 
sed, c Si quis Spirittim non habel/» indefiniie i c i -
Ucet, ι non csl Chrisii, ι idqne non immerilo': 
Spirilus enim ipse sigitlnm eat. Pcoinde qtii non 
gestat sigillum, non esl Domini, qui per sigillum 
jlltid significatur. t j 

t Si ar.tem Cbristus in vobis est, corpus qufdem 
wortuum est propter peccalum, spiriius vero vila 
est propier jtistiilam. ι Rurgus eos exhilarat cum 
iiiquit, c Si Cliristus est in vobis. > Nonnulli bic 
per Cbrislaro, Spirilum inlellexerunl, verum id se-
rus babel. Caeterum Apostolus hoc demonstnt, 
quod cui Spirilus adfuerit, ei etiam adsil Clirislus. 
Ubi enim est una sacrosancta Trinitaiis persona, 
illic eiiam reliqtia* sunl. Ecquid er i l si Cbrislus 
fuertt in nobis? Ut corpus sil mortuum, quaienus 
ad pcccatum : Spiritus autem sanclus Sn vobis vila 
al l 9 hoc esi, quod non solum ipse vivat, eed eiiam 
aliis tit vivaut prseslare valeat. c Spfrilus vero vita 
eal propter justiliam, » boc est, quod jastificaii su-
mus a Deo; ac in nobis ea justitia sive jusiificalio C ήτοι δικαίωσις* ταύτης δ έ 7 1 τηρούμενης, αμαρτία ούχ 

νων, δλη πνευματική γίνεται. 

c ΕΓπερ Πνεύμα Θεού οίκεί εν ύμιν. ι Τδ, t ΕΓ-
περ, ι ούκ αμφιβάλλων τίθησιν. άλλά χαι σφόδρα 
πιστεύων, άντι τοΰ, Έπειδήπερ Πνεύμα θεού οίχεί 
έν ύμίν, διά τούτο έν πνεύματί έστε. 

4 Εί δέ τις Πνεύμα Χριστού ούκ Εχει, ούτος ούχ 
Εστιν αύτοΰ. ι Ούχ εΐπεν, ΕΙ δέ Πνεύμα Χριστού ούχ 
Εχετε, διάτδ τοΰ λόγου επαχθές, άλλ', « ΕΓτις ούχ 
Εχει Πνεύμα, > αορίστως ουν, ι ούχ Εστι Χριστού-» χα\ 
είχότω;. Ή γάρ σφραγίς, τδ Πνεύμα έστιν. Όστε δ 
μή Εχων τήν σφραγίδα, ούκ Εστι τού Δεσπότου τού διά 
τής σφραγίδος εκείνης δηλουμένου. 

« ΕΙ δέ Χρίστος έν ύμίν, τδ μέν σώμα νεχρδν δι* 
άμαρτίαν · τδ δέ πνεύμα, ζωή διά δικαιοσυνην. · 
Πάλιν ίλαρύνει αυτούς διά τοΰ είπείν · < Εί δέ Χρι-
στδς έν ύμίν. ι Τινές δέ Χριστδν τδ Πνεύμα ένόησαν 
ούκ Εστι δέ, φησί, τούτο· άλλά τοΰτο δείκνυσιν δ 
Απόστολος, δτι δ τδ Πνεύμα Εχων χα\ αύτδν Εχει 
τδν Χριστόν· Ένθα γάρ μία ύπόστασις τής αγίας 
Τριάδος, εκεί κα\ αί λοι πα ί. Κα\ τί Εσται, έάν ή δ 
Χριστδς έν ήμ ίν ; Τδ είναι τδ σώμα νεκρδν, ώς πρδς 
τήν άμαρτίαν. Τδ δέ έν ύμίν · Τ άγιον Πνεύμα ζωή, 
τουτέστιν, ού μόνον αύτδ ζή Μ , άλλά χαί έτέροις 
τοΰτο δύναται·· παρέχειν. ε "Εστι δέ ζωή τδ Πνεύμα 
διά δικαιοσυνην · τουτέστι, διότι»· έδικαιώθη με ν ύπδ 
τού θεού· χα\ τηρείται έν ήμίν ή δικαιοσύνη εκείνη, 

servaiur: qua servata, peccatum non e r i l : peccalo 
vero sublato, tollilur el mors, ac relinquitur prorsiis 
vita, ei in prasenli sacculo, qtiando secnndiim Deum 
vixerimas (ista enim proprie viia dicitur, quando 
peccalo inorlui sumus), et in fuiuro, viia indisso-
lubilis. 

V E R S . 41. ε Quod ai Spirilus ejus, qui suscilavit 
Jesurn ex mortuis, babiial in vobis, qui suscitavit 

. Cbrishmi a mojuuia, viviiicabit et morialia corpora 
veaira propler inbabitantem Spiriium ejus in vo-
bls. ι De resurrectione bic rursus sermonem mo-
vel, inquiene : Ne angarts animi, quod moriali cor-
pore cincius es: babes enira Spiritum Dei, qui 

Εσται- αμαρτίας δέ μή ούσης, ουδέ θάνατος· κα\ 
λοιπδν ζωή τδ πάν, κα\ έν τφ νΰν μέν αίώνι, δταν 
χατά θεδν ζώμεν (αύτη γάρ κυρίως ζωή, δπηνίχα 
πρδς τήν άμαρτίαν έσμέν νεκρο\), κα\ έν τψ μέλ
λοντι δέ, ή ακατάλυτος ζωή. 

c Εί δέ τδ Πνεύμα τοΰ έγείραντος Ιησοΰν έχ νε
κρών οίκεί έν ύμίν, δ έγείραςτδν Χριστδν Τ 1 έχ νε 
κρών ζωοποιήσει καί τά θνητά σώματα υμών, διά 
τδ ένοικοΰν αύτοΰ Πνεύμα έν ύμίν. » Πάλιν τδν περι 
αναστάσεως κινεί λόγον, καί φησιν, δτι Μή θορυ-
βηθής, δτι νεκρδν περίκεισαι 7 , σώμα · έχει^ 7* γάρτδ 
Πνεύμα τοΰ θεοΰ τοΰ έγείραντος τδν Χριστδν έχ 

excilavil Cbrielura ex mortuis : ei quemadmodnm ^ νεκρών καί ώσπερ εκείνον ήγειρε ν, ούτω κα\ σέ 
illum excitavit, sic el (e resusciiabit, imo vivifica 
)>ii. Reaurgeni etenim ei i l l i quibus 57 .Sp ' r ' l u s Oti 
non fueril, sed ad aoppliciuni : qui vero Spiriium 
habuerint, in vitam. Proplerea non dixil Aposlo-
lug, Resascilabil corpus, scd. < Yivificabii, ι ob in* 
habiUnlem in te Spiritum. Nec dixit, qui inbabi-
lavit, sed, c qui inbabilal, qui ad flnem usque per-
iwancl. > Non enim sustinebit Deus, ubi viderit Spi-
rjium suuoi in le, noii imroJucere le in ihalamum 
suum; queaiadinodum ei nnn habueris Spiritum 

πάντως αναστήσει, μάλλον δέ ζωοποιήσει. Άνα-
στήσονται μέν γάρ οί τδ Πνεύμα μή Εχοντες, άλλά 
είς κόλασιν - οί δέ τοΰ Πνεύματος, είς ζωήν. Διά 
τοΰτο χα\ δ Απόστολος ούκ είπεν, Αναστήσει τδ 
σώμα, άλλά, « Ζωοποιήσει, > διά τδ ένοικοΰν έν σοι 
Πνεύμα. Ούχ είπε, Τδ ένοιχήσαν, άλλά, c Τδ ένοι
κοΰν, ι τδ άχρι τέλους παραμένον. Ού γάρ άνέξεται 
δ θεδς, ίδων τδ Πνεύμα αύτοΰ έν σο\, μή άγαγε7ν Τ* 
σε είς τδν νυμφώνα αύτοΰ* ώσιςερ έάν ούκ Εχης τδ 
Πνεύμα, άπολή πάντως, κάν άναστής. Νέχρωσον 

Varia3 lectioues. 
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τοίνυν τδ σώμα, Γνα οίκή τδ Πνεύμα έν σοί, κα\ δι' Α Dei, percas necessum in sempilernum 
αύτδ δοθή σοι ή ζωή. 

ι "Αρα οδν, αδελφοί, οφείλεται έσμέν, ού τή 
σαρκ\ , του χατά σάρχα ζήν. » Δείξας, δσον ωφελεί 
ό πνευματικός βίος, δτι Χριστδν ένοιχον ποιεί, χα\ 
ζωοποιεί τ ά θνητά σώματα, λοιπδν τήν παραίνεσιν 
είσάγει, χαί δείχνυσιν, δτι ούχ έσμέν οφείλεται τή 
σαρκι, άλλά τό> Πνεύματι δηλονότι. Τά μέν γάρ τού 
Θεού, είς ημάς χάριτι γέγονε · τά δέ ημέτερα, οφειλή 
είσι χαί απαραιτήτως απαιτούμενα. Έρμηνεύων δέ, 
π ω ς είπε, ι TJJ σαρκ\, ι ίνα μή είς τήν τής σαρκδς 
τούτο λάβης φύσιν, έπήγαγε τ δ , ι Κατά σάρχα 
Cflv. » Ού γάρ τήν υπέρ τής σαρκδς αναιρώ u φρον-
τίδα (χα\ γάρ πολλά αυτή δφείλομεν, τδ τρέφειν 
αυτήν, τδ θάλπειν), άλλά τήν σπουδήν " έπ\ τήν 

-άμαρτίαν άγουσαν. Κατά σάρκα γάρ ζή δ ποιών 
τήν σάρκα χυρίαν τής ζωής τής ημετέρας, χα\ δέ-
σποιναν τής ψυχής. 

ι Εί γάρ χατά σάρχα ζητε , μέλλετε Τ · άποθνή-
αχειν · εί δέ Πνεύματι τάς πράξεις τοΰ σώματος 
βανατούτε, ζήσεσθε. * Θάνατον λέγει μέν και τήν 
άν γεέννη άθάνατον κόλασιν · πλήν καί τήν ενταύθα 
άν πονηραις πράξεσι ζωήν θάνατον χαλεί · ώσπερ 
α ύ Τ · εί διά τού πνευματικού βίου τάς πράξεις τάς πο-
νηράς τοΰ σώματος θανατοΰμεν, ζησόμεθα χα\ τότε 
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resurrexerie. Moriifica itaque corpus, ut babitct 
Spiriius in le, ae propter ipsnm libi vita impcr-
liaiur. 

V E R S . 4 2 . c Debitores igiitir sumtis, fratree, non 
carni, at secnndum carnera vivamus. » Gum indf-
«asset quaniuto commodilatle praeberet epiritualis' 
viia, nimiram quod Gbristum inbabiiare faciat, ei 
viviflcel mortalia corpora : deinceps et adborialio-! 
nem in medium affert, oatendens qaod non debea-
mtu porro quidquam carn i , sed Spirilui poiius. 
Nam qoac Deus in nos rontulit, per graliam nobis 
obtigerunt: qua vero nostra, ex debilo suut, iit 
eviiabniierque posiulantur. Explicans autem qm>-
modo dixerif, c carni, » ne pro camts nalura 
accipias, inlulit, ι ut secundum carnem vivamus.» 
Non enim sollicitudinem pro carne prorsus tollo 
(sfquidem hnod pauca ei deberaus: est eiiim alenda, 
est eiiam fovenda nobis), sed studium ct conaiuin 
qui noe ad pfccatura ducil. Secundum carnem* 
cniin v i v i i , qni carnem dominam viiae noslra 
reginamque animse facil. 

V R R S . 1 3 . « St enini sectmdum camem «maiis, 
niorieinini : sin Spiriiu facla corporis morliflcelis, 
vivetis. > Morlem hic dicil non eoliim inunorialem 
qus csi in gebenna poenain, caeteruin ipsani et:ani 
hic ia eceleslis facinoribus vttam morlem appellai. 
Sicul contra, si per spiritualem viiam pravacoiporia 
opera moritflcemas, vitani cura fuiuram indiasolu-

τήν άχατάλυτον ζωήν, κα\ νύν τήν έν αρετή. Ό γάρ Q bilein, lum pncseniem q u » est in virtute, vivemus. 
Nam qui mundo mortuus est, Is vivit. Observa 
antem quod non dixerit, corpus occiderilis, id 
enim homirfditim forei, aed, § opera corporis, » 
caqne prava. Noo euim vtdere simplicitcr el audiro 
(quse snnl opera corporis naluralia) tollenda sunt, 
aed abusua illorom. 

VERS. 4 4 . «Qiiictinqneenim Spiritu Dei agunlur, 
bi aunl filii Dci. > Supra pollicilus eel, Vivelie, 
inquiens, si prava opera mortiAcetis; nunc vero 
preiiosiorem coronam mercedemque priori majo-
rcm subdil, filiorum nempe divinam adoptionem. 
Quare non dlxif, qntcumqite Spiritu Dei vixerinl, 
ged c quicunque agmitur, > id est gub^rnantnr, 
ceu ab auriga quodam, Spirilum cuin carnis tum 

D animae dotninum facienies. Eiiamsi oniin baplisma 
acceperis, el fllitis Dei fueris per baptisma, non 
aoieni Spirilu duoaris, donum ei graiiam amisisii. 
Omnes quidem Spiriltim accipimue 5 8 per regenera-
lionis lavacrom, agi autem per onmem vilam eodem, 
ialud a nobie lanquam nostrtim exigiiar. Eapropter 
non dixit, Qnoquol Spiriliun acceperunt, bi sant 
fllii Dei : sed, c Quotquol Spirilu Dei aguntur. > 

ι V E R S . 4 S . ι Non enim accepietis Fpiritum servi-
lulis Herum ad timorem, aed accepislis Spirtium 
adoplionis flliorum Dei. ι Filios Del esse qni Spi-
rilu Dei aguntur, dixil : jam vcro quia et Judai 

νεχρδ; τ φ χόσμφ, εκείνος ζή . "Ορα δέ , πώς ούχ 
βίπεν, δτι Τδ σώμα θανατούτε (τούτο γάρ άνδροφο-
νία), άλλά, c Τάς πράξεις τού σώματος, > χαί ταύτας 
οτ)λαδή τάς πονηράς. Ού γάρ δή τδ δρ$ν απλώς, 
χ α \ τδ άκούειν (άτινά είσιν έργα φυσικά τού σώμα· 
τ ο ς ) , άλλά τδ χαχώς τούτοις χρήοθαι. 

ε "Οσοι γάρ Πνεύματι Θεοΰ άγονται, οδτοί είσιν 
υ ίοίβεοΰ. > Έπηγγείλατο ανωτέρω, δτι Ζήσεσθε, 
αί τάς πονηράς πράξεις θανατοΰτε. Νύν μείζονα 
ατέφανον χα\ μισθδν πλείονα τού προτέρου τίθησι, 
τήν θείαν υίοθεσίαν. Διδ ουδέ είπεν, "Οσοι πνεύματι 
βεού ζώσιν, άλλ', ι "Οσοι άγονται, > τουτέστι, κυ
βερνώνται χα\ ήνιοχοΰνται, τδ Πνεύμα κύριον τής 
τε ψυχής κα\ τής σαρκδς ποιούμενοι. Κάν γάρ βά
πτισμα λάβης, κα\ υίδς γένη θεοΰ διά τού βαπτίσμα
τος, μή Πνεύματι δέ άγη , απώλεσα; τήν δωρεάν. 
Πάντες μέν γάρ Πνεύμα λαμδάνομεν διά τοΰ λου
τρού· τδ δέ άγεσθαι ·· παρά πάντα βίον τούτο 
άπαιτοόμεθα ώς ήμέτερον. Διδ ούκ εΐπεν, "Οσοι 
Πνεύμα έλαβον, ούτοί είσιν υΙο\ θεού, άλλ', ι "Οσοι 
Πνεύματι θεού άγονται, ι 

c Ού γάρ'έλάβετε πνεύμα δουλείας πάλιν εις φό
βον , άλλ1 έλάβετε Πνεύμα υίοθεσίας , > ΕΙπεν, δτι 
υΙοΙ θεού είσιν οί Πνεύματι αγόμενοι · είτα επειδή 
καΐοί Ιουδαίοι τής υίοθεσίας μετεποιοΰντο ··> ι Τίούς 

Vnri« lectionos. 
τ· Ισ. αναιρεί ο. " τήν σπουδήν τήν ιιι. Τ ί πάλιν. 7 9 ο3·* ο. β 0 άγεσθαι πνεύματι m. β ι . βίον τούτον ο. 

τδν βίον ιιι. ·• άντε ποιου ντο ιιι. 



443 THEOPHYLACTI BULGARl^ ARCHIEP. U i 
filiofum adoplionem sibi viitdicabant, ( ι Filios Α γάρ έγέννησα κα\ ύψωσα *» xx\t c Υίδς πρωτότοκος 
euim genui el exaltavi *, ι el, ι Filiua mciu pri-
mogenilue Israel? : i ) quanLiim sit iniervalii inter 
nosiram et Judaeorum adoptionem monslrat. I l l i , 
iuquit, spirihim servituiis acreperunt : liUeram 
legis iia nominans, ut qua> a Spirilu qtiidem dala 
ail, servis lamen interim magis conveidal. Nam 
el oorporales inde poeuas et aupplicia pra»io aunf, 
lapidaliones, cxustiones et minae : ι Gladius, ln-
quit, vos devorabii *. > Unde iugeus sane meius 
ob oculos versatur. Ac praemia rursua terrena pro-
missioneaque bonorum trrreslrium* lum mandala 
«l vilia el servilia mulla. Qaare i l l i quidem, eiiamni 
i i l i i vocabaniur, eranl tamen ut scrvi: noi vero, 

μου Ισραήλ, » δείκνυσι πόσον τδ μέσον τής ημε
τέρα; υιοθεσίας, κα\ τής τών Ιουδαίων · καί φησιν, 
δτι εκείνοι πνεύμα δουλεία; έλαβον, τδ Μ γράμμα 
του νόμου καλέσας ούτως, ώς «αρά τοΰ Πνεύματος 
μέν δοθέν, δούλοις δέ μάλλον άρμόζον. Καί γάρ κα\ 
αί τιμωρίαι παρά πόδας κα\ σωματικαΐ, λιθασμοί, 
κα\ καύσεις ·* κα\ άπειλα\, δτι ε Μάχαιρα υμάς 
κστέδεται · » κα\ διά ταΰτα πολύς ό φόβος πρδ τών 
οφθαλμών. Κα\ αύ οί μισθοί επίγειοι, κα\ έπαγγε-
λίαι τών τ ή ; γής αγαθών , κα\ τά έπιτάγματα μι -
χροπρεπή κα\ δουλικά. "Αστε εκείνοι μέν , εί καί 
υΙο\ έχαλοΰντο, άλλ' ώς δούλο* · ημείς δέ, ώς εύγ«-
νεϊς καί ελεύθεροι. Καί γάρ χα\ οί μισθοί ήμων ού-

ceu in-enui et liberi. Nam el praemia ooslra sunl ράνιοι, χαί βασιλεία ουρανών* καί αί κολάσεις ήμίν, 
coelcstia, coelorumque rfgnum ; ac poenae noslre 
nou sum lapidaliones, idque genus alia quae a 
eacerdotibns inferebanlur, sed salis esl ejici ei 
excludi a mysttca mensa lanquain filiuin. Porro 

, maodafa nobis sunt divina ac ingenuie conveniea-
tia : videlicet, Ne intuearis foiniiiain, ut concu-
piscas : Ne juree : Relinque ea quae posBides : el 
non poenae formidine, sed spirilus cupidiiala ct 
r.baritate perficiuntur. Id quod nanifesium ea! ex 

ού λιθασμοι, χα\ τά τοιαύτα παρά τών Ιερέων, άλλ* 
άρκεϊ τραπέζης μυστικής έκβληθήναι ώς υίόν. Κα\ 
τά έπιτάγματα , θε ια, χα\ εύγενέσιν Μ αρμόζοντα· 
Μή έμβλέψης έμπαθώς· Μή δμόσης· Άπόχτησαι 
τά δντα σοι. Κα\ ουδέ φόβω κολάσεως, άλλά πνεύ
ματος επιθυμία κα\ αγάπη κατορθοΰνται · κα\ δήλον 
έξ ών κα\ ύπερβαίνουσι πολλο\ πολλά τών έπιταγμά-
των. Κάχεί μέν, Πνεύμα ούχ ήν · ένταΰθα δέ, πλού
σια ή τούτου χάρις 

co, quod mulli pleraque mandala iransgrediunlur. Aique illic quidein Spiritus non aderat; isiic vero» 
almndans ejng gralia. 

c In quo clamamuB : Abba Paier. ι Ilebraicain t Έ ν ψ χράζομεν · *Α66ά δ Πατήρ. > Τήν Έ β ρ α Γ 
dictioncm posuil, quod vorbura e»l Clioratu geuui- χήν λέξιν τέθεικε, δπερ 0ήμά έστι γνησίων παί-
norum erga palrem. Quid igilur? notine et ill i Q δ ω ν Μ πρδς πατέρα. Τί ούν; ούκ έκάλουν χαί έκεί-
Deum vocabaat palrem? c Deum enim, inquil, qui νοι πατέρα τδν θεόν; c θεδν γ ά ρ , φησ\ ν τδν γεν-
genuil te, dereliquisli ·. · Ει alibi : ι Deus unns 
condidil nos b . » E l : c Paler uiuisomiiium noslrum 
Deus c . ι Elsi aotem bsec dicla einl de illis, nemo 
tamen invenlus csl qui Deum in oralionibas stiia 
patrem vocarit, sicul nos omneg jam nunc a ba-
piismo. Pneierca, sicubi eum i i l i ita appellarint, 
rx propria ipsoram geinentia ieiad ftcerunl : flde-
lcs auiem ex spirituali moiione ei operaiione. Ut 
cnim novimus Spiriloin propbetie ex co quod qui 
acceperit eum, Tuiura prxdicil : sic et Spiritua 
adoptionis filiorom agnosci4ur ex eo quod qui ac-
ccperii ipsum, pairem vocat Deuin, a Spiriiu mo-
tus. Nam et boc csl unum ex donie Spirtius. per-
inde ac ipse infcrl, diceus : 0 

V E R S . 1C. ι Ipse enim Spiritus tesiimouium red-
dit spiritui noslro» quod timus (UiiDei. ι 59Para-
clelus losliinomum dicii dono quod daiuin eai 
tiobie. Non enim noe Abba eonainus sine lesie ei a 
nobis ipsie, verum Paracleli donuai €st, ei tpse 
ilocuil nosper Spiriium, id est donum, eic ioqui in 
Araiiouibus. 

νήσαντάσεέγχατέλιπες·» χα\ πάλιν, ι θεδςείς f x u -
σεν ή μ ά ς ' » x«U ι Πατήρ εΤς πάντων ήμων. · 
Άλλ* εί χα\ ταΰτα είρηται περί έχείνων, δμως ου
δείς εύρηται έν προσευχή χαλέσας πατέρα τδν βεδν, 
ώσπερ νΰν ημείς πάντες μετά τδ βάπτισμα. Άλλως 
τε, εί κα\ έκάλεσάν ποτε εκείνον·*, άλλ* έξ οίχείας 
διανοίας · οί δέ πιστο\ έκ πνευματικής ενεργείας. 
Όσπερ γάρ Γσμεν τδ Πνεύμα τής προφητείας, άφ* 
ών δ λαβών αύτδ προλέγει τά μέΧλοντα * ούτω χαί 
Πνεύμα υίοθεσίας γνωρίζεται, άφ' ών δ λαβών αύτδ, 
πατέρα καλεί τδν θεδν , ύπδ τοΰ Πνεύματος κινού
μενος. *Εν γάρ καί τοΰτο τών τοΰ Πνεύματος χ α 
ρισμάτων , ώσπερ οδν χαί αύτδς επιφέρει λέγων· 

Vfias. 47. < Si auiem i i l i i , et baeredes : ha?redes 
quidem Dei, cobaeredes aulem Gbrisii. » Qaia non 
eranes filii sunl baeredes, osiendii nos et filios 

* Isa. i , 8 . 7 Exod. iv, 45 

w γάρ. M κολάσεις m. 

f Αύτδ γάρ τδ Πνεύμα συμμαρτυρεί τψ πνεύματι 
ημών, δτι έσμέν τέχνα θεού. ι Αύτδς δ Παράχλητος 
συμμαρτυρεί τ φ χαρίσματι τφ δεδομένφ ήμίν. Ού 
γάρ φθεγγόμεθα μέν τδ 'Αββά ημείς, άμαρτύρως δέ 
καί άφ' εαυτών» άλλά τού Παραχλήτου εστίν ή δω
ρεά, χα\ αύτδς έδίδαξεν ήμά; διά τού Πνεύματος, 
τουτέστι Μ , τού χαρίσματος, ούτω φθέγγεσθαι έν 
ταις προσευχαις. 

< Εί δέ τέκνα, κα\ κληρονόμοι * κληρονόμοι μέν 
θεοΰ, συγκληρονόμοι δέ Χριστού. > Επειδή ού πάντα 
τά τέκνα κληρονόμοι, δείκνυσιν, δτι ημείς! *σΛ 

«Isa. ιιι, 20. « Deui. xxxn, 48. * Malacb, u 10. « Epbes. ιν, 6. 

Varira lcctioncs. 
·• εύγενέσιν άνδρασιν ιιι. e* τέκνων nu · 7 lc* εκείνοι. ·· ήτοι ο. 
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τέκνα χα\ κληρονόμοι. Επειδή »· δέ ού πάντες χλη- Α esse, et harredes. Quia vero nOn onines lnagnoruiu 

bonorum haereditatein adeunt, ostendii quod ma-ρονόμοι ε!σ\ μεγάλων πραγμάτων, δείχνυσιν, δτι 
χαί μεγάλα κληρονόμου μ ε ν «Θεού γάρ κληρονόμοι, ι 
Πάλιν, επειδή έστι καί κληρονόμους είναι, ού πάν-» 
τως δέ τψ Μονογενεϊ συγκληρονομείν, φησίν, δτι καί 
τούτο έχομεν* ε Συγκληρονόμοι γάρ Χρίστου έσμεν. ι 

ι Είπερ συμπάσχομεν, ίνα κα\ συνδοξασθώμεν. · 
Είπών, δτι συγκληρονόμοι Χριστού έσόμεθα,-δείκνυ
σιν, δτι ευλόγως τούτου τευξόμεθα. Ό γάρ τούς 
ουδέν κατωρθωκότας τοσούτοις άγαθοις φιλοτιμη-
σάμενος, δταν ίδη πολλά πονήσαντας, πώς ουχί 
μάλλον άμί ίψεται ; Τούτο δέ ποιεί, ώς άν μή αίσχύ-
νωνται οί λαμβάνοντες τήν δωρεάν, ώς άπόνως ταυ·* 
την λαμβάνοντες · · . Πλήν σκόπει, δτι ενταύθα αινίτ-

gnorum fciiaro baerediiatem consectiluri simus-
t Nam Dei ftttmus baeredes. ι Rursus, qtiandoqut-
dcm fieri poiesi, itt bseredes sifnns, nec iamen 
omuino aimus Unigenilo cohneredos, ait quod el 
iioc babemus : c Cohseredes enim Cbrisii sunius. > 

c Si u m t n compaiimnr, utet conglorlftcemnr. ι 
Cnm dixisset, Chrisli nos cobxredcs fore, Ostendh 
nos istud non sine causa asserutoros. Qui enim 
itos, Ctim nibil adhuc boni rectlqoe precslliissemus, 
lanlis bonis bonoravit; quomodo fion praemiis inn-
joribiis digoabiiur, cum nos mulium laborasse 
virierilT Uoc aulem agit, ne ptideftant i ! qui donuiA 
acciptunt, lanquam ciira laborem accipiant. Ye-

τεται, πώς δεί τδν άξιωθέντα τοσούτων δωρεών χαί Β rumiauieti perpende lecum quod fiic inmii l , quo-
είς πάθη καί είς κινδύνους έαυτδν έκδιδόναι. 

c Λογίζομαι γάρ δτι ούκ άξια τά παθήματα τού 
νύν καιρού πρδς τήν μέλλουσαν δόξαν άποκαλυφθή* 
ναι είς ημάς, > Έπει5ή εΐπεν, δτι ι Συμπάσχομεν, · 
ίνα μή άποκνήσή δ ακροατής, ώς έπί κινδύνους εξ
αγόμενος, καί είς πάθη περιελκόμενος, φησίν, δτι 
Μή δειλιάση,-· ι Ούκ άξια γάρ τά. παθήματα τού 
νύν καιρού, > τουτέστι, τά πρόσκαιρα καί παρερχό» 
μενα, c πρδς τήν μέλλουσαν άποκαλυφθήναι δόξαν. > 
Ούκ ε ίπε , Τήν μέλλουσαν άνεσιν # άλλά, « Τήν δό
ξαν. > Τούτο γάρ τδ δνομα έπέραστον τοίς πολλοίς. 
"Οπου μέν άνεσις, ού πάντως δόξα * δπου δέ δόξα, 

inodo oporiet tantis exornaium donis seipsum 
cum afflictionibas tum periculis exponere. 

VERS. 18. t Extfttimo enioi quod non sint condi-
gnac passiones hujue temporis, ad futuram gtoriani 
qtue rovelabiiuv in nobis. ι Quoniam dixerat, 
c Compatiumr, ι ne cuncteiur el delirctei amlitor, 
tanquam ad pericula edticuis, et ad passiones 
cireumacius, nituc, Noli Umere, tnquit. c Non enim 
digna? snnl afflicliones hujus temporis, ι boc est 
lemporariae n transiloriae, < ad fuiurain gtoriam 
quae revelabltuf. > Non dixit, futuram quietem, 
aed, ι Gloriam. > Nomen ewfm isiud plerisque est 
amabile. Nam ubi qtiice, ibi noo oumino gloria : ubi 

εκεί καί άνεσις. Διά δέ τοΰ είπείν τδ, ι 'Αποκαλυ- £ v e r o gioria, ibi et qules. At cnm ait, t qtia* reve-
φθήναι, ι έδειξεν, δτι καί νύν έστι, κρύπτεται όέ * τότε 
δέ άποκαλυφθήσεται, τουτέστι, τελείως φανερωθήσε-
τα ι . Διότι γάρ μεγάλη έστί, καί άφράστως υπερβαίνει 
τδν παρόντα αίώνα, διά τούτο εκεί τεταμίευται, τοίς 
άτελευτήτοις συμπαρεκτεινομένη αίώσιν. "Οστε, ώ 
άκροατά, έπεί καί τά παθήματα τοΰ νΰν καιρού 
ε ίσιν , ήγουν πρόσκαιρα , χαί ή δόξα τοΰ μέλλοντος 
αίώνος τοΰ ακατάλυτου, καταφρονεί τών παθημά
των , κα\ τής δόξης άντιποτοΰ. 

ι Ή γάρ άποκαραδοκία τής κτίσεως τήν άποχά* 
Χυψιν τών υίών τού θεού άπεχδέχεται, ι θέλων 
βείξαι · ι , δσης τευξόμεθα δόξης, φησίν, δτι καί αυτή 
ή χτίσις έπ\ τδ χρείττον άμενφθήσεται' χα ί έάν ή 
χτ ίσις , πολλψ μάλλον ημείς. Ό μέν ούν νους τών 

labitur, ι osiendit illam eiiamntiiti esse, vcrum 
absconditam : lunc auiem revelabiiur, id eel per-. 
fecte manifestabitur. Nam quia Ingens esi, prae-» 
sensque saeculum ineffabililer Iransceudit, ideo tbi 
reconditureempiLernis coexiensa saeculis, Qtiamob-' 
rem, ο audiior, cum affliciionee praesentie einl 
(emporie9 id eel transilori», t gtoria vero fuiurt 
ea?€uH, namqaam scUicei ceesaturi, affliciionea 
contemne, gloriamqao compleciere. 

VEKS* 19. c Yeheaicns «lumexspectatiocrealurae 
reveiaiioneni filiorum Dei exspeetat. ι Monairaiurus 
qvanlam sitnus gloriain coneeculnri, kiquil, qood 
ipsa CJteaiura in melios permulabilor : quod si 
creatura, muhomagis tios. Senieniia Uaqua eorum 

λεγομένων τοιούτος. "Οπερ δέ οί προφήται ποιούσι, D qoee dicuniur, est hujuemodi. Quod QOauiem prO-
τους ποταμούς χερσ\ χροτοΰντας ενάγοντες, κα\ τά 
βρη σκιρτώντα, χαΛ πρόσωπα έμψυχων χα\ αίσθη-
τιχων αύτοίς περιτεθέντες περιτιθ·] ' τοΰτο χα\ 
αύτδς ποιεί, χαί φησιν, δτι Ή χτίσις πάσα άαοκαρα-
doxiar έχει, τουτέστι, μεγάλην προσδοχίαν έχει, δτι 
χαί αυτή έπ\ τδ χρείττον άμειφθήσεται* κα\ άπεχδέ
χεται τήν άποχάλυψιν τής δόξης ημών τών υίών 
τοΰ θεού. Τότε γάρ χαί αυτή δοξασθήσεται τή αφθαρ
σία, δτε χαί ημείς. Όσα ούν άχούεις λεγόμενα 
περί τής κτίσεως, ώς περί έμψυχου, προσωποποιίας 
τρόπω νόμιζε λέγεσθαι. 

pbetis ίιι more esi, ut flumina manibus plaudenlia 
inlrodiiiant, montesque «allanles, personas cuni 
auimalorutn, lum eensibilium ipsis iribuenies : ideni 
ei ipae bic Aposlolos agit, cum dicit, oniuem crea-* 
luram άποχαραδοχίαν, id esl, ingenlem exspecia-
tionem habere, quod el ipea iit meliorem pernmte* 
tur slalum, nec non exspeciare rovelalionem gloria» 
nostri filiorvni Dei. Tum enim ei ipsa glorificabi-
tnr incorraptibiliUte, quando et nos. QuaBCuaqtio 
igiitir audw dici de ^reauira tanqoatn de aoimatOft 
prosopopo3ia3 more dici arbitrare» 

Vari» lectiones. 
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VERS. 2Θ, 21. < Yaniiati euim creatura subjccla Α « Τή γάρ ματαιότητα ή χτίσις ύπετάγη, ούχ 

cst, ιτοη volens, seil proplereum qni subjecit ipsaui. 
fn spe, quod el ipsa creaiura liberabitnr a servtiuie 
corruptionis, in liberiatcm gloria? filiorum Dei. > 

• — c Yanilaii,> boc est corruplioni, c subjecia eet 
creatura, ι pro eo quod est, corruplibili* facta 
csi propter le hominem. Siroul atque enitu corpus 
'iccepisli morlale, et uflliclioni obnoxium, earo ob 
rem terra eliam spinai ac tribulos pro tu l i t d , coa-
lumque veluslaie squaliduiu elantiquatum, permu-
laiione indigel. Quare aulem propler alium cor-
ruptibilis facia est creatura ? Quoniam el propier 
bomineni omuiiio in rerum naiuraai producla fue-
r i i . < Nou volcns ι aulem, significai divina provi-

έκούσα, άλλά διά τδν ΰποτάξαντα * έπ ' έλπίδι, δτι 
κα\ αυτή ή χτίσις· έλευθερωθήσεται άπδ τής δουλείας 
τής φθοράς, είς τήν έλευθερίαν τής δόξης τών τέκνων 
τού θεοΰ. >—« Τή ματαιότητι, » τουτέστι, τή φθορά, 
< ύπετάγη ή χτίσις, »άντΧτοΰ, Φθαρτή γέγονε διά σέ 
τδν άνθρωπον. Επειδή γάρ σώμα έλαβες θνητδν χα\ 
παθητδν, διά τοΰτο χα\ ή γή άχάνθας χα\ τριβόλοος 
ήνεγκε, χα\ δ ούρανδς παλαιού μένος αλλαγής χρήζει. 
Πώς ούν δΓ έτερον φθαρτή γέγονε · · ; Διότι κα\ διά 
τδν άνθρωπον δλως υπέστη. Τδ δέ, « Ούχ έχουσα, ι 
τούτο σημαίνει, άντί τού, τ ή ς · · τοΰ θεού ·* κηδεμο
νίας τδ πάν έγένετο, καί ούκ εκείνης έστι κατόρ
θωμα * πρδς γάρ σήν ωφέλεια ν, ίνα τήν φθοράν αύ· 

deulia el cura totum boc conligisse, non ipsius τής ορών, χαταφρονής αυτής, κα\ πρίς τδν ούρανδν 
creaiura vinute el indusiria. Τ Ι Ι Φ enim uliliiatis v - x - x * %D~* - η 
graiia id facium esi, ui corrupiionein ejtis inluona, 
asperncrie eam animumque ad coeleslia iransferas. 
Audiens quod ai i , c in epe, ι iiidem pcr proso-
popoeiam iniellige J i c lum, omuiaque bis siinilia. 
Ipsa iiaque creaiura c UberabUur : > nou tu so-
lus, verum ei illud quod te longe esi inferiua, 
mpote inanimaium ei insensibile : istud, inquam, 
boua lecain babebit communia, nec oltra comipiioni 
erit obnoxium, sed le imilabilur. Ac quemadmodtun 
te corrupiibili facio, ipsa corrupiioni subjeclaerat: 
sic le facto incorrupiibili, et ipsa incorruptibilis 
fiel. Si igilur crcatura propter le passa est, tua 
etiam inleresl, Dei cansa, afflicliones patienler 

όρ$ς. Κα\ τδ, ι Έ π ' έλπίδι » δέ, άκούων, προσ-
ωποποιίας τρόπω £ηθήναι νόμιζε, κα\ πάντα τά 
δμοια. Κα\ αυτή ούν ή κτίσις έλευθερωθήσεται, ουχί 
σύ μόνος· άλλά κα\ τδ χαταδεέστερόν σου,*κα\τδ 
άψυχον κχΛ άναίσθητον ·*, κα\ τοΰτο κοινωνήσει τών 
αγαθών * κα\ ούκέτι έσται φθαρτή, άλλ* άκολουθή-
σεταί σοι. Κα\ ώσπερ, σοΰ φθαρτοΰ γενομένου, έγέ
νετο φθαρτή * ούτως, άφθαρτισθέντος σου, κα\ αυτή 
άφθαρτισθήσεται. Εί οδν ή χτίσις έπαθε διά σέ , 
δφε&εις κα\ σύ πάσχων διά τδν θεδν ύπομένειν · κα\ 
εί εκείνη ελπίζει δοξασθήναι', πολλψ μάλλον οφεί
λεις σύ. "Ωσπερ γάρ τούς δούλους δ πατήρ στολίζει 
είς δόξαν τών υ ίών ' ούτω κα\ 6 θεδς τήν χτίσιν 
είς δόξαν ημών. 

ferre : ac si illa gloriflcari eperat, tu mulio magis. Ut enim filiorum gloria servos pater induit, iia et 
creaturam nosira gloria Deus exornabii. 

YERS. 22, 23. c Scimus enim quod omnis creaiura C 4 Οίδαμεν γάρ δτι πάσα ή χτίσις συ στέναζε ι καί 
congemlscit el aimul pariuril usquc adhuc. Non 
solum auiem, sed ci ipsi primiiias Spirilus babenies, 
c l nos ipsi in nobis ipsis gemimus, fiiiorum adopiio-
nem exspeclantes, redeinpiioncm corporis noslri. ι 
His argumenlis cogit audilorem praesenlia contem-
nere, perinde ac si dicat: Ne sis creatura pejor, 
neque in prssenlibus morose delecieris : quin 
polius ingemiscas, quod imprx&enliariiiii fuluram 
gloriam non a*secuiii8 es. Nam s\ creatara inge-
iniecil, lu muho magie idcm β ΐ praeslare debes. 
Inferl aulem, quod el nos c ipsi primitias Spiritua 
liabentes, ι hoc esi, qui fuiura guslavimus, c inge-
miscimus, » quoiiiam ea nondum adepii sumus. 
Ex iiseuim spirilaiibiis donis quae accfphnns (nam 

συνωδίνει άχρι τοΰ νΰν. Ού μόνον δέ, άλλά κα\ αυτοί 
τήν άπαρχήν τού Πνεύματος έχοντες, κα\ ημείς αύ-
το\ έν έαυτοίς στενάζομεν, υίοθεσίαν άπεκδεχόμενοι, 
τήν άπολύτρωσιν τοΰ σώματος ημών. » Διά τούτων 
τών λόγων συναναγκάζει τδν άκροατήν περιφρονή-
σαι τά παρόντα, ώσανει λέγων · Μή γένη τής κτί
σεως χείρων, μηδ' έμφιλοχωρήσης τοίς παροΰσιν · 
άλλά μάλλον κα\ στέναξον, δτι μή τήν μέλλουσαν 
δόξαν ήδη έχεις. ΕΙ γάρ ή χτίσις στενάζει, πολλψ 
μάλλον οφείλεις αύτδς τοΰτο. Επάγε ι δέ, δτι ι Καί 
ημείς αύτοΥ τήν άπαρχήν τοΰ Πνεύματος έχοντες, # 
τουτέστι, τών μελλόντων γευσάμενοι, · στενάζομεν, ι 
διότι μή ήδη αυτά έχομεν · · . Έ ξ ών γάρ έλάβομεν 
πνευματικών χαρισμάτων (ταύταγάρ ή απαρχή), κα\ 

liaec sanl primitiae), etiam de ftilnris conjecttiram ^ τά μέλλοντα τεκμαιρόμεθα. Είτα, ίνα μή δψ τοίς 
αίρετικοϊς άφορμήν, δτι διά τδ είναι πονηρδν τδν 
χόσμον, διά τοΰτο στενάζομεν, φησ\ν, δτι < Τίοθε-
σίαν άπεκδεχόμενοι. »Κα\ πώς οί ήδη υΙοθετηθέντες 
πάλιν έτέραν έκδεχόμεθα; Να\ # φησ\ν, υίοθεσίαν 
λέγω, ού τήν διά βαπτίσματος (ταύτην γάρ ήδη 
έλάβομεν), άλλά τήν τελείαν δόξαν τήν έν αφθαρσία 
τού σώματος. Τοΰτο γάρ ή τελεία άπολύτρωσις, 
ελευθερία τε κα\ απαλλαγή 9 1 τοΰ θανάτου και τών 

facimus. Deinde, ne det baerelicis occasionem di-
cendi, Qnia mundus isie malus esl, eapropter in -
gemiscirons: c Fdioruro adoptionem exspeciantes, 
inquil, geniimus. > Ac quomodo, cum jam autnus 
adoptati, aiiaut rureus adopiioueiti praeelolamur? 
Nae, inquit, adopiionem dico, non eam qua» per 
bapiiema obtingit (hanc eoiro jani anlea accepi-
mus), sedperfeclam gloriain in corporis incorrnpli-

*Gen. ΙΙΙ, 18 ; PsaL c i ,26 . 
Variao lectiones 

·· έγένετο ο. M Γσ. δτι 
τελεία ελευθερία κα\ άπ. ο. 

τής ·· άνθρωπου ο. 9 1 άνόητον. · 6 έσχομεν ο. · Τ ή άπολύτρωσις ή 
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παθών , δτε ούχέτι μέλλομεν στραφήναί άπδ τ ή ; Α bilitale consislentem. Uoc cnim est pei fecia redem-
υίοθεσίας είς δούλε ία ν τής αμαρτίας. plio, liberias, el cum a morle, tum ab affeclieiiibue 

Ibcratio, ctun a slatu adopiionis iit peccali servilti-
ttiiu non amplins rcversuri fuerimus. 

VEBS. 24, 25. < Spe namqtie servaii stimus. Spes 
autem quae videlur, ιιοιι esi Fpes. Nam quod videt 
quis, quid adbuc sperai ? Si aulem quod non vi<!e-
nius, speramus, per palieniiam cxspeciamus, > Quia 
de rebus futuris a plerisque iu dubium vocalis scr-
monem habebat, Noli diffidere, inquii, lu qui fidelia 
es9 ieiis qiue dico: ex iis etiim qua? jani antca 
recepisii, de fnluris eiiani crede. Ac sicttii amea 
nibil planeafferens prater solara fldeai, ingentia a 
Dto bona accepisii : sic ei nunc lide utere erga 
fuluroruiu bonorum spem. Nain spes tuin demum 

τών μή βλεπομένων ή . c Ό γάρ βλέπει τ ις , τί χαί Β revera est spes, cuui de iis qn* non cernunmr, 

« Τή γάρ έλπίδι έσώθημεν · έλπίς δέ βλεπομένη, 
ούχ έστιν έλπίς. Ό γάρ βλέπει τις, τί καί τούτο 
ελπ ίζε ι ; Ει δέ δ ού βλέπομεν, έλπίζομεν, δΓ υπο
μονής άπεχδεχόμεθα. » Επειδή περί μελλόντων 
πραγμάτων έλεγε τοίς πολλοίς άπιστου μένων, φησί * 
Μή άπιστήσης σύ,δ πιστδς, οίς λέγω· έξ ών γάρ ήδη 
Ιλαβες, πίστευσον χαί περί τών μελλόντων. Καί 
ώσπερ ουδέν είσενεγχών πρότερον, εί μή τήν πίστιν 
μόνην, μεγάλα έλαβες παρά Θεού * ούτω χαί νύν τή 
πίστει χρήσαι πρδς τήν περί τών μελλόντων ελπίδα. 
Ή γάρ έλπίς τότε τφόντι εστίν έλπίς, δταν περί 

άλπίζει ; ι *Μή τοίνυν πάντα ενταύθα ζητώμεν. ι ΔΓ 
υπομονής > γάρ < άπεχδεχόμεθα τά μέλλοντα. » Ύπο
μονήν δέ δταν ακούσης, αγώνας χαί Ιδρώτας νόει δη
λουμένους. Υπομένει ν γάρ οφείλει δ Χριστιανδς, 
άπεκδεχόμενος τά μή δρώμενα, έλπιζόμενα δέ διά 
τής πίστεως. 

t Ωσαύτως δέ χαί τδ Πνεύμα συναντιλαμβάνεται 
ταίς άσθενείαις ήμων. ι Υπομονής έ μνημόνευσε · 
παραθα^ύνων τοίνυν τδν άχροχτήν, φησίν, δτι c Καί 
τδ Πνεύμα συναντιλαμβάνεται > ήμιν. Ώστε μή 
άπρχάμης έλπίζων χαί υπομένων* βοηθεί γάρ σοι 
τδ Πνεύμα, μόνην τήν ελπίδα χαί τήν ύπομονήν 
ειαφέροντι. 

c Τδ γάρ τί προσευξώμεθα καθδ δεί, ούκ οίδα
μεν. » Δείχνυσι, πώς βοηθεί τδ Πνεύμα ταίς άσθε-
νείαις ημών, χαί φησιν, δτι Τοσούτον έσμεν ασθενείς, 
ώστε ούοέ τί δεί προσεύξασθαι οίδαμεν * πάντες γάρ 
απλώς, χαί έγώό Παύλο;. Καί γάρ αύτδς προσηύξατο 
-περί τού σκόλοπος, χαί περί τού είς 'Ρώμην άπελ-
θείν* καί Μωΰσής δέ περί τού τήν Παλαιστίνη ν 
ίδείν · χαί Ιερεμίας υπέρ Ιουδαίων ··.· άγνοοΰντες 
τ δ δέον. Ταύτα δέ λέγει νύν ό Παύλος, επειδή είχδς 
ή ν τούς έν Τ ώ μ η πιστούς, διωκομένου; χαί θλιβο-
μένους, άνεσιν αίτείν, χαί μή λαμβάνοντας, σκαν· 
δαλίζεσθαι. Δείκνυσιν ούν, δτι Ούκ οΐδέ τις αίτείν 
τ δ συμφέρον. Όφείλετε ούν ύπομένειν * τδ δέ Πνεύμα 
μόνον οΐδε, τί συμφέρει ύμίν* διδ επάγει* 
no r i i quod expediat. Vos itaque, ausiinere debeiia: 
prosii. Propierea infert : 

< 'Αλλ' αύτδ τδ Πνεύμα ύπερεντυγχάνει ύπερ D 
ήμων στεναγμοίς άλαλήτοις. » "Ώσπερ πολλά χα
ρίσματα τοίς βαπτιζομένοις έδίδου πάλαι δ θεδς 
χα ί διάφορα, & δή καί πνεύματα έχαλούντο, χαί δ 
μέν είχε προφητείας χάρισμα, δ δέ σοφίας, δ ?έ 
&λλο τι * ούτω χαί χάρισμα ευχής έδίδου, χαι αύτδ 
έχαλείτο πνεύμα. Επειδή γάρ πολλά τών συμφε
ρόντων ήμίν άγνοούντές, τά μή συμφέροντα αιτού
με ν , ήρχετο χάρισμα ευχής εί ; ένα τινά τών τότε, 
χ·χί τδ κοινή συμφέρον αυτός τε ίστατο αϊτών, καί 

fueril. < Quod enim qnisqiiaui videt, qttid adbuc 
aperat? » Ne bic igiiur in lerris omnia quxramus : 
4 Per patienitam > enim fuiura < exspeciamtis. » 
Patienliain autem cum andiveris, cerlamiita, labo-
res et sudores inteljige donuntiari. Chrislianus 
enim suslinere dtbel, exspecians ea quac non v i* 
denior, sed ea qnae per fidcni speranlur. 

VERS. 26. c Siinililer et Spirilus adjuvat iofinm-
tateiu nosiram. > PatieiUia? meniinii. Amnians ita-
que audilorem, ait, quod elSpiritus nobis opituia-
lar. Proinde sperando ct ausiinendo, ne faiiacae. 
Natn tibi solam spem et patieniiam afferenti Spiri-
lus opiiulatur. 

c Nam quid oremus sicut oportei, nesciriuis. > 
Ostendti quanam ratione Spiritus saccurral infir-
milaiibus uosiris, inquiens, Adeo sumus imbeciiies 
nos, ui vel quid orare debeamus, ignoremus : in 
uiitvertum oinnes, adeoque ego Paulus. Nam el ille 
pro siimuio orabai, alque u l Uoiuam proiiciscere-
lur : Moyses ileni, ut Palaeeliuam videal: Jereniias 
iiein pro Judais; ignorantes quid opporiununi seu 
necessariuiu esset. llae^vero jam divus Paulus 
couimemoral, quod vereimile eral, fidelesqui Ront;cs 
persecuiioiiibue et 0 2 affliciionibus quatiebaniur, 
cesaaiioiiem ac quieiem peiere : el cum non asse-
querenlur, despondere animuin ei offendt. Com-
monstrai igilur, quod nemo mortaliuiu i l l u i peiere 

solus auiem Spiriius coraperium babel quid vobta 

ι Sed illc ipse Spirilus interpellat pro nobis ge-
milibus ineiiarrabiltbos. > Queinadmodum multa 
doaa necnon diversa baptizaiis dabal oliio Deus, 
quae ei ipsa spirilus appellabaniur, el aliua qui-
dein liabebat propheliae donum, alius sapienti», 
alius quoddam aliud : bunc ad modom donum 
oraiioiiis impertiebat, quod ei ipsmn vocabaiur 
spiriius. Cutn enim pleraque eorura qua3 tio-
bi& prosint ignoranles, inuiilia peleremus, acce-
dcbai oraiioois cbarisma twi cutdaui corum qui tum 

Varia* lectiones. 
>3 υπέρ Ιουδαίας m. 
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vixerunt, ct qtiod coti muniter omnibus conferebai Α τούς άλλους έδίδασκεν αίτείν. Πνεύμα τοίνυν ενταύθα 
ipse sians precabatur, aliosque id peiere docebat 
Spiriium igilur bic vocat bujiisniodi donum, el 
animam rccipieiuem precalionis doaum, ac imer-
pellaiiiem apud Deum ingemisceniemque. Nam 
magiia cum compuuclione sUbal aptrilualU ilie 
Ιιοηιο, «l muhis gemilibus: cujus bodieqae sym-
boluui esl diacouus, aiaos, inienlansque supplica-
liones pro populo effuudeiu. 

V E R S . 27. c Qui auiem scrulatur corda, seit 
quid desiderel Spirims, qtii secundum Deiim po-
etuiai pro sanciis. » Non veluii ignoranie Deo Bians 
precalur homo i le. Qui enitn ecrulatur corda, novii 
quis είι aensus spiritus, id eat spirilualis hommie. 
Nam qua> D.eo grata sani, ea postulat pro iis qui 

καλεί τδ χάρισμα, χαί τήν ψυχήν τήν δεχο/ένην τδ 
χάρισμα τής ευχής, καί έντυγχάνουσαν τψ θ ε φ χ α ΐ 
στενάζουσαν. Μετά γάρ πολλής κατανύξεως ίστατο 
δ πνευματικδς άνθρωπος εκείνος, καί πολλών στε
ναγμών · οδ καί νυν σύμβολον έστιν δ διάκονος, 
Ιστάμενος, καί τάς εκτενείς δεήσεις ποιούμενος υπέρ 
τού λαού. 

ι Ό δέ ερευνών τάς καρδίας, οΐδε τί τδ φρδνήμα 
τού Πνεύματος, δτι κατά θεδν έντυγχάνει υπέρ 
αγίων, ι Ούχ ώς άγνοούντος, «φησί, τού θεού, ίσταται 
δ άνθρωπος αϊτών, ι Ό γάρ ερευνών τάς καρδίας 
οΐδε τί τδ φρόνημα τού Πνεύματος, ι τουτέστι, τού 
πνευματικού άνθρωπου * δτι τά δοκούντα τψ θεψ . 

auul ι in Ecclesia fidelea : hi eniro, c eancii. > Β εκείνα αίτεί υπέρ τών έν τή Εκκλησία " πιστών 
Alqoe boc i l i , ut nos diacamaa peiere aecuudum 
Deum, sive qu» l>eo placeaut. Quia igilur Spirilus 
iniereedii pro nobig, ne despoikleas animuai quit-
quis es qui aJHiciione premeris. 

V E E S . 28 . < Scirous aulem quod diligentibus Deum 
omnia cooperatiiur in botntni, iia qui seciindui* 
propositum vocaii sunt. ι Quas jatn aniea comoie-
moraia sunl, oempe, quod creaiura aubjecta est 
vauiiali : qaodque incorropllbiliiatero sit asaom* 
piura : ei ikeruua, Quid orare debeamua, ignora-
mus : adiuoiiilionea erani iis qui Rotna? aifligf baa-
lur , siculi aimoumnwe. Q<iae vero niinc subdit, 
omnium suni niaiiifeslissiroa. Nam c diligeniibue 

ούτοι γάρ c oi άγιοι. » Γίνεται δέ τούτο", Γνα ημείς 
μανθάνωμεναίτείν κατά Θεδν, ήγουν τά'άρέσκοντα τψ 
θ ε ψ . Έπε ί ούν τδ Πνεύμα υπέρ ήμων έντυγχάνει, 
μή λυπού, δ θλιβόμενος. 

c Οίδαμεν δέ δτι τοίς άγαπωσι τδν θεδν, πάντα 
συνεργεί είς 1 τδ άγαθδν, τοϊς κατά πρόθεσιν κλη-
τοίς ούσιν. ι Καί τά πρδτερον μέν είρημένα, δτ c Έ 
κτίσις ύπετάγη τή ματαιότητι · ι καί, δτι άφθαρτι-
σθήσεται 1 καί αύθις τδ, ι Τί προσευξόμεθα ούκ οίδα* 
μεν, » παραινέσεις τινές ήσαν τοίς έν 'Ρώμη χαχου-
χουμένοις ώς παρεσημειωσάμεθα· τά δέ νύν, φανε-
ρώτατα *. ι Τοίς γάρ άγαπωσι τδν θεδν, πάντα, · 
καί τά δοκούντα δυσχερή καί θλιβερά, « συνεργεί 

Deum, omnia, ι quaiituinvis ardua videamur el Q είς τδ άγαθδν. » Ούκ είπε δέ, δτι ουδέν επέρχεται 
aspora, < in boauui cooperautur.» Nondixit autem, 
quod nibil irisie, jiiliiive difficrie iuvadai diligeutes 
Deuni, aed, quod invadanl quiden», veruoi i»iis 
uialis el aCQiciionibus Deus ία couomedmn afflicio-
rum utiiur. Dcinde, quia boc iucreUibile vidtbalur, 
a prateritis boc aiabilil, iitqgieua : ι lis qui *e-
cuudum propositui» vocaii Bunt, > Etenin) vocavii 
le, iiiquil, cutn longe abea$es, sibique iepropuiqunni 
fecit, et iioa roulio magis 0 8 vocaio opcm ferei? 
Yocatus esi auieai boino ι gectmdum prapo&Uum, > 
boc esi aecuoduiii propriaia ToluaUtem. Noo ajiim 

δεινδν τοίς άγαπωσι τδν θεδν, άλλ' δτι Κπεισι μέν, 
αλλά πρδς τδ συμφέρον τών κακουχουμένων κίχρη-
ται δ θεδς τοίς δεινοίς. Είτα, επειδή άπιστον έδδχει 
τούτο, άπδ τών παρελθόντων βεβαιοί αύτδ, λέγων* 
ε Τοίς. κατά πρόθεσιν κλητοϊς. > Καί γάρ έ κάλεσε 
σε, φησί, μακράν δντα, καί οίκεϊόν σε έποίησε* 
καί πόσψ μάλλον κλί,θέντος ούκ άντιλήψεται; Κλητδς 
δε γίνεται άνθρωπος χατά πρόθεσιν, τουτέστι, κατ* 
οίκείαν προαίρεσιν. Ούκ αρκεί γάρ ή κλήσις ( έπεί 
πάντες άν έσώθησαν * πάντες γάρ εκλήθησαν), άλλά 
χρεία καί τής προαιρέσεως. 

suffkit vocatio (alioquiu oiuuea servaii a&aeui, aiquidain et omnes auiii vocaii)» ^ r u m eiiam voiOHUi^-
οριιε esi. 

VERS. 29,50. c Nam quoa praeacivii, el prvdeaii^ D « "Οτι ούς προέγνω, καί προώρισε συμμόρφους 
navii cunformes fleri imagini Filii aui, u l ait ipse 
primogeniius in muliis fratribus. Quos auiem pra-
desliuavil, bos el vocavit. ι Prancit Peus ao$ qui 
Yocaiione digni suai, deiude praedeaiiaai. Prior Ua-< 
que est praescieniia, poslea tequilur pra?de«iinalio. 
Praedesliuauonem auiem inleliigee, imperiiiutabileai 
Dei bouam voluntateio. Praenovii Utque Paulutn 
vocaiione Evangelii digaum esso, efcque praBdeaiina-
v i i , boc est imperinuiabiliier deerevii, adeoqua 
slaluii vocare ipsum. Conformes igitur efficit iiua-
gini F i l i i , quos pramoecil djgnos. Quod eniin Uui-
geuitus esi seeuudum aauiram , boc ipsi facii soui 

τής εικόνος τού ΐ ίού αυτού, είς τδ είναι αύτδν 
πρωτότοκον έν πολλοίς άδέλφοΐς. Ούς δέ προώρισε, 
τούτους καί έκάλεσε. > Προγινώσκει 1 δ θεδς τούς 
άξίους τής κλήσεως, είθ' ούτως προορίζει. Ιΐροτέρα 
ούν ή πρόγνωσις, είτα δ προορισμός. Προορισμό ν δέ 
νοήσεις τδ άμετάθετον τού θεού άγαθδν θέλημα. 
Προέγνω ούν, δτι ό Παύλος άξιος τής κλήσεως τού 
Ευαγγελίου^ καί ούτω προώρισε, τουτέστιν άμεταθέ-
τως ώριαε, χαί έστησε τδ χαλέσαι αυτόν. Συμμόρ
φους τοίνυν ποιεί τής είχόνος τού Υίού αυτού, ούς 
προγινώσκει αξίου ς. "Ο γάρ έστιν δ Μονογενής φύ
σει, τούτο αυτοί γεγόνασι χατά χάριν, υίοί θεού καί 

·· εκκλησιαστικών ο. 1 πρδς ο. 

Varue lecliones. 
* φανερώτερον ο. * προγ^νώσκων ο. 
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αύτο\ χρηματίσαντες. Πρωτότοκος δέ έστιν έν πολ- Α per gralsara, ut el ipsi Πΐίί Dci vocarenlor. Pritno-
λοίς άδελφοίς, χατά τήν οίκονομίαν* χατά γάρ τήν 
θεότητα Μονογενής. Έπε ί γάρ ή προσληφθείσα 
σάρξ έχρίσθη παρουσία δλου του χρίοντος, καί 
απαρχή ήμων έγένετο, άγιασθείσης έν Χριστψ τής 
κατακρίτου φύσεως, είκότως πρωτότοκος έστι, καί 
αδελφοί αυτού χρηματίζαμε ν . 

« Ούς δέ έ κάλε σε, τούτους χα\ έδιχαίωσε. > Διά 
τής τού λουτρού παλιγγενεσίας άπαλλάξας τών αμαρ
τιών χα\ δικαίους ποιή σας. 

« Ούς δέ έδικαίωσε, τούτους χαί έδόξασε. ι Τής 
*>ίοθ·σίας τε άξιώσας αυτούς, καί τάλλα χαρίσματα 
αύτοίς δούς. 

ε Τί ούν Ι ρου μεν πρδς ταύτα; Εί δ θεδς υπέρ 

geniius autem eai inler multos fralres aecunduni 
dtspeitsaiioiieni : nam secundum diviuitatem est 
Unigeailus. Quia eirim asettmpu caro uucta est 
praeseniia toiius inungemis, ac primiUae uostre 
faclus es i , sanciiOcala in Ckrislo daiunata noslra 
natura, merito primogcnilus cst, frairesqne ipsiiia 
appellaiuur. 

ι Qoos aulem vocavil, hos c l jusliftcavit. > Per 
lavacrum regeoeratlonis liberana a peccaiis, justos-
que effieiens. 

ι Quos atitem jusiificavii, bos et glorificavit. ι In 
filios nimiruin adopiane illos, aliaque illie iroper-
tiens dona. 

Vias. 51 . c Quid ergo dieeinus ad baee? Si Deua 
ήμων, τίς χαθ' ημών; > Ό ρ ? ς , δτι εμφανέστατα * Β Ρ™ nobis, quis conlra οοε? ι Viden' apertlssime 
ενταύθα δηλοί, δ τ ι 1 πρδς τούς θλιβομένους ποιείται 
τδν λόγον; Τοιαύτα γάρ, ώσανεί λέγει·· ΕΙ τοσούτων 
ήξιώθημεν αγαθών εχθροί δντες, μετά τδ δικαιωθήναι 
κα\ δοξασθήναι πόσψ μάλλον; Καί τού θεού δντος 
υπέρ ημών , τίς καθ* ημών; Κάν γάρ ή οίκου μένη 
πάσα έπαναστή, ή του θεού σοφία είς τήν ήμετέραν 
σωτηρίαν χαί δόξαν περιτρέψει τήν έπανάστασιν. 

c *Ος γε τού ιδίου Τίού ούχ έφείσατο, άλλ' υπέρ 
ήμων πάντων παρέδωκεν αύτδν, πώς ουχί χαί σύν 
αύτψ τά πάντα ήμίν χαρίσεται; ι Άφίημι , φησί, 
τάλλα, λ προλαβών εΤπον, δτι έδιχαίωσεν, δτι έδό-
ξασεν. Άλλά τούτο σκόπει, δτι « Τοΰ Ιδίου*··, ι τουτ-

bic indicara ipsum quod terba faciat ad affliclos? 
Hiijusmodi enim propemoJum dfeU: Si tanus bo-
ntgdigoi jndicati feurous cam hosies eesemue, quanfo 
majoribus donabintiir pott juslificaiionem etglorifi-
eaiionein noatraai? Ac ai Daus pro nobis aii, quis 
adveifain nos eri i ? Eitamsi enim univcreua orbis 
iii&tirgal adversum nos, Dei tamen aapieniia ad 
nosiraai salutem et gloriam hanc convtrteiinsulliinu 

V E I S . 52. « Qui proprio Filio suo non peperctt, 
ted pro nobis oiNiiibos tradidil ipeuni, quoniodo et 
eani ipso non oronia nobis donabit? ι Qmi l toe» -
iera, inquK, qiue aapra commemoravi, qtiod juaii£* 
cavii,el quod gloriAeavil no*. Yerum boc cofttidera, 

έστι , του Μονογενούς, τοΰ αγαπητού, τού φύσει · έξ Q qwod c Fiiioeuoproprio,» bocesl, (Jnfe6niio,di!ecio, 
αυτού (είσί γάρ χαί είσποιητοί υίοί αυτού διά τού 
βαπτίσματος), τούτου ούν ούχ έφείσατο, άλλ* υπέρ 
ήμων παρέδωκεν α υ τ ό ν χαί ταύτα, πάντων, τουτ
έστ ιν , ευγενών, δυσγενών, ευτελών, ένδοξων · χαί 
ούχ άπλως, άλλ' ι ίς σφαγήν παρέδωκε · χαί νύν ού 
τ ά πάντα ήμίν χαρίσεται; Ό γάρ τδν Δεσπότη ν 
£ούς, τά χτήματα ού δώσει; Άστε επειδή ού δίδω-» 
σιν, ού συμφέρει, χαί διά τούτο ού δίδωσι. Μή τοίνυν 
σφόδρα ποθής [ f. πνθήσης ] τήν άνεσιν, δ θλιβόμε
νος διά Χριστόν εί γάρ σνμφέρει, λήψη, 

ι Τίς εγκαλέσει κατά έχλεχτών θεού ; » Επειδή 
μετά τών άλλων πειρασμών χαί ώνειδίζοντο οί πιστοί 
παρά τών Ιουδαίων, ώς εύμετάβολοι, χαί αθρόως 

qui namra ex ipso est {fiunt eaim el adoplaii par 
hapiisnta), buic non pepercil, aed pronobie tradkUl 
ipsuin, idqueprooauiibui,boeeal tum ingenuU iQin 
non ingenuis, et humili et celebri ioeo natis : neque 
aimpliciier, vcrom ad maciationem iradidit. Qai 
argo jam non omuia nobis donarel? Qui enim Du-
minuoi «tedit, 6 4 iacuHaie* non 4abit? Cum itaque 
non dat aliquid, id non conducit, alqua idco non 
dat. Ne igiiur iaiptnse deaidere* liberaliooem, qui 
afnigerift propter Cbrisium» Si enim conferat, acci-
piea, erisque cempo» voii . 

Vaas. 33· t Quis accuaabit adveraua electos Dei! · 
Quia ioier a lUi tentalianes ei # i l lud a Juda>is obji^ 
ciebaiur fideJibva, quod faeile iiDomiarentur, el 

μεταπεσόντες είς Χριστιανισμόν φησίν, δτι Ό θεδς D conferlim ad Cbrislianwmero deciderenl, Deus, in 
έξελέξατο υμάς, καί τίς ό έγκαλών ύμίν τή εκλογή 
τού θεού ; "Ανθρωπος τεχνίτης έάν έκλέξηταί τι , ου
δείς ό μεμφόμενος· καί θεού έκλεξαμένου, τίς δ έγκα
λών ; 

c θεδς δ δίκαιων. Τίς ό χατακρίνων; Χριστλς δ 
αποθανών, μάλλον δέ χαί εγερθείς έκ νεκρών. > Ούχ 
ε ίπε , θεδς ό άφείς τά αμαρτήματα, άλλ* δ πολλψ 
μείζον ήν, c θεδς ό δίκαιων, ι Μή τοίνυν φοβούμεθα 
μήτε τούς πειράζοντας, μήτε τούς δνειδίζοντας. 
θεδς γάρ έξελέξατο, χαί δικαίους έποίησε * καί ό 
αποθανών υπέρ ήμων , μάλλον δέ καί άναστάς, Χρι-

quit, vos elegil, et quts esi qui accusei electtoiiem 
Dei Τ Si arlifex quidquam elegerit, nemo est qui 
culpel : ecquis est qui Dei eleciionem rcprebeasu-
rus sil? 

YEHS. 33, 34. c Deus esl qui jnsiificat. Quis esl 
qul condemnet? Gbrislus qui mortuus est, imo qui 
et rcsurrexit. » Non dixi t , Deus est qui remiltit 
peccaia : verum, quod muho majus erai, « Deus est 
qui jusiifical. ι Ne igitur nieiuamus ueque lenlanlcs 
neque exprobranles. Nam Deus elegii ei justilicavit 
nos : et is qui inortuus eat pro nobls, imo qui et 

* έχφανέστατα ο. 
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resurrcxil, Clirslus est Filius ilie Dei. Quis igtlur Α στός έστιν ό Τίδς του θεού. Τίς ουν ό κατακρίνω* 
cpndeiiioab.i lanU gloriadonatos ac dignalos ? 

c Qttiesiad dexierain Dwi, qui eiiam Inlorpellat 
pro nobi* > — f lulerpellai pro itobift, » d tx i l , u l 
Cbrisii erga nos dileciionem eommonstrel : quod 
iitamsi ea qua? nd corporis sui dispcnsationem per-
linereni adinplevit, amicuiu tamcn c i clenieiitem 
suuin erga nos aflectum nondum dissolvit, verum 
quasi tagalus pro nobis iniercedii : boc enim signi-
lical έντυγχάνει· Nain iala dictio Unigenili glorise 
diiuinuiionem nequaquam inferl. Nam cum prius 
dixissei, c Qui esi ad dextram Dei > (quod uia-
jejlaiis ejua csl iudicium ), intulil deinde, c Inler-
pellai : ι nibll aliud per boc iunuens, quam, oi i 
dictuin est, ejux erga nos dileclionem : quandoqoi-

τούς τοιαύτης δόξης άξιωθέντας; 
ι "Ος καί έστιν έν δεξι$ τού Θεού, δς χαί έντυγ

χάνει υπέρ ημών. ι Τδ, t Έντυγχάνει υπέρ ημών, · 
εΐπεν, Γνα δείξη τήν πρδς ημάς άγάπην τού Χριστού* 
δτι καίτοι τά τής σωματικής οίκονομίας πληρώσας, 
ού κατέλυσε τήν περ\ ημάς φιλάνθρωπο ν σχέσιν, 
άλλά πρεσβεύει υπέρ ήμων* τούτο γάρ τδ, c Έντυγ 
χάνει. > Ού γάρ δήπου έλάττωσιν τής τού Μονογενούς 
δόξης είσάγει ή λέξις αύτη. Πρότερο ν γάρ είπών τδ, 
ι "Ος έστιν έν δεξι$ τού θεού 1 9 » ( δπερ τής μεγα
λειότητας έστιν αυτού ένδεικτικδν), διδ καί 1 1 έ π -
ήγαγε τδ, c Έντυγχάνει· > ουδέν άλλο δηλών διά 
τούτο [/*. διά τούτου J, ή , ώς είρηται, τήν πρδς ημάς 
άγάπην · έπεί καί περί τού Πατρδς είρηται, ι 'Ος 

deiw el de Patre dictum sil, c Tanquam Deo exbor- J J τού θεού παρακαλούντος δι' ημών. > ΤΑρα ουν διά 
laoic per nos · . » Nuinquid igiiur gloria Det iumii-
Muiiur, quia exborlaiiir, aive obsecrai? Imopoiius 
IfiexTabilis ipeiua erga nos curae arguiiieiiiuiu est. 
Monnulli autem, « Interpellai pro nobia, ι sic i n -
telkxerunt, quod qttalenus corpus ferat, nec depo-
sueril ipsuni ( o l i Mauicbasi nuganlur) illud ipautu 
essc iiiierpellaiioneni ei inlerces»ioneui ad Pairem. 
lniuetis eniin io lllud Pater, recordaiur dilectioaem 
crga tnortalea, propter quam gestavil corpus Filius 
auua, aique i u ad iniserationem et inisericordtaiu 
iufleciilur. Haec auiem Paulus, ut saepenuuiero i«di-
cavi, ideo d ix i i , ut aflUclts animum addat, mou-
atreique, quod ei Spirilus pronobia inlercedat, ac 
quod Paier proprio Fiiio suo pro nobis non peper-

τούτο ήλάττωται ή δόξα τού θεού, διότι παρακαλεί ; 
Άλλά πάντως της άφατου περί ημάς κηδεμονίας 
έ/δεικτιχόν έστι τούτο. Τινές δέ τδ, c Έντυγχάνει 
υπέρ ημών, > ούτως ένόησαν, δτι χαΟδ τδ σώμα φο
ρεί, χαί ούχ άπέθετο αύτδ, ώς οί Μανιχαίοι ληρούσιν, 
αύτδ τούτο πρεσβεία έστί χαί έντευξις πρδς τδν Πα
τέρα. Βλέπων γάρ αύτδ δ Πατήρ, άναμιμνήσχετΐΐ 
τής πρδς άνθρωπου; αγάπης, δ Γ ή ν έφόρησε τδ 
σώμα δ Γίδς αυτού, χαί είς οίχτον νεύει χαί έλεον. 
Ταύτα δέ λέγει δ Παύλος, δπερ πολλάκις εΐπον, τούς 
Ολιβομένους παραμυθούμενος, χαί δεικνύων αύτοίς, 
οτι χαί τδ Πνεύμα υπέρ ημών έντυγχάνει, χαί δ Πα
τήρ τού ίδίου Τίού ύνέρ ημών ούχ έφείσατο, άλλά 
χαί έδικαίωσεν ημάς καί έδόξασε, καί δ ΪΙδς έντυγ-

ceril, sed juslificaril el gloriflcaril nos, ac Filius ejus ^ χάνει ύπερ ήμων. Καί λοιπδν ού δεί ημάς άθυμείν 
inierpellel pro nobis : unde deiitceps non desponde* χαί χαταπίπτειν. 
bilis aiiimum, neque animo concideiis. 

VERS. 35. « Quis nos scparabil a dilectione Dci? 
Q5 Tribulatio, an augusiia, an persecutio, an 
taines, an nudiias, au periculum, an gladius? > 
Guni demonsirassei ineffabilem dileciiotiem Patris 
et Ftiii ei Sptrilus saucii circa iios, veluti jaiu d i -
\ttio nuhiine afflaiue exclamal, t Qttis nos separa-
bi l a dileciione Dei ? ι Adeo entin dilccium, Unta-
que digiiatuiu proviikDlia, nibil est quod separare 
possit. Tribulaiiouie auieui et anguetiae nomine 
complexus esi omnia quaecuoque affligere queant, 
eiiambi ea sigillaitin DOII enumeraveril. 

VERS. 36. < Sicui scripiuin est: Propter te mor- D 
liQcaiuur loio die : ataiimati sunius sicui oves 
maclaiioni desiiuaiaB. ι Ne videaiur aflDiclio et an-
gusiia iignum esae diviiue derelictiouis, profert ia 
inediaro propbciam, qui jaro aniea baec vaticinalua 

iuaxiniamque consobilionem subindicaril esse 
pro Dei gloria pa l i , vei poiiua occidi loium diem : 
quod sane t i i auimi voluniate ei proposilo; naiurae 
naiuque bocest impossibile. Occidi auiem, esi offerri 
et uiaclari Det : islud eniio subiudicai per boc 

f Τίς ημάς χωρίσει άπδ τής αγάπης τοΰ θ ε ο ύ ; 
θ / ί ψ ι ς , ή στενοχωρία, ή λιμός, ή διωγμδς, [n r /σ . 
add. ή J γυμνότης, ή κίνδυνος, ή μάχαιρα; ι Μεθ' 
δ έδειξε τήν άφατον άγάπην τού Πατρδς χαί τού Τίού 
χαι τού αγίου Πνεύματος περί η μ ά ς , ώσπερ ενθου
σιά, χαί φησι* « Τίς ημάς χωρίσει άπδ τής αγάπης 
τού θεού ; > Τδν γάρ ούτως άγαπηθέντα , χαί το-
σαύτης άξιωθέντα προνοίας, ουδέν έστιν δ διαστήσαι 
δ υ ν ή σ ε τ α ι Τ ψ τής θλίψεως δέ ονόματι, χαί τής 
στενοχώριας, συμπεριέλαβε πάντα τά χακώσαι δυνά
μενα, κάν μή άπηριθμήσατο ίδικώς ταύτα. 

c Καθώς γέγραπται, οτι "Ενεκα σου θανάτουμεθα 
δλην τήν ήμέραν. έλογίσθημεν ώς πρόβατα σφζγής. · 
"Ινα μή δόξη εγκαταλείψεως είναι τδ θλίβεσθαι καί 
στενοχωρείαθαι, παράγει καί τδν προφήτην προανα-
φωνοΰντα ταύτα, καί παράκλησιν μεγίστην υπο
δεικνύοντα τδ διά τδν θεδν πάσχειν, μάλλον δέ 
θανατούσθαι δλην τήν ήμέραν* δ γίνεται τή προαιρέ-
σει * τή γάρ φύσει τοΰτο αδύνατον. Τδ δέ θανατού
σθαι τούτο, θυσιάζεσθαί έστι τψ θεψ * τούτο γάρ 
αίνίττεται διά τοΰ είπείν * ι 'Ώς πρόβατα σφαγής, ι 

• I Cor. ν , 20. 

Variffi lecliones. 
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Kod δτι ώσπερ έκεΓνα ούχ άνθίσταται σφαττδμενα , Α quod aii , c Tanquam oves maclationi destinaue. 
Ει perinde ac Hlae non resislunl dum mactanlur, 
sic neque noe. 

V B A S . 57. c Sed in liis omnibus superamus per eum 
qui dilexil nos. ι Quia diterat, Occidimnr, consola-
lionem nunc adjicit* ne quis humana cogiians defi-
ciatetdesperet/non inquiens, Vincimus, sed, c Supe-
ramu&, > sive eupervincimus, boc esl, cum onn 
faciliiate citra sudores el labores, et per ea ip*a 
quibus nobis insidiae lenduntur. Haec enim perfe-
cdssimaest victoria, quando dum agitnur el pellimur, 
persequentibua superiores reddiinur. Ne ilaque dif-
fidas. Deus enim est qui nos in cerlaminibus adjuvai, 
imo qui ei dilexil nos. Quare niliil miruin si vel in 
mediis periculis vicioriam facile obtincatnns. 

VERS. 58,59. ι Persuasum tfnim babemus, quod 
neque mora, neque vila, neque angeli, iieque prin-
cipaius, neque virlules, neque insiamia t neque fa-
tura, neque altiiudo, neque profunditas, ucquo 
aliqua alia creatara polerit nos aeparare a diletlione 
Dei quae esl in GbrUio Jesu Dooaino noslro. » Pr i -
mum dixii quod dilexit nos Deus : deinde aic suam 
ipsius erga Deum charilatem el amorem ροιιίι, ni 
nibil videatur magnum de se ipso dieere. Adeo, in -
quil , penderous ex dileciione Dei, u l uon soluin q\m 
btiic vitae conlingunl incommoda nos ab ea avocare 
nequeant : verumeliam si lyrannus aliquis moriem 
jnieruiineiur fularaoi, quae iu suppiicio siiduraiura : 
si polliceaiur \itam nullis axculie iiiiermoriiuram, 

nilitl 
plaoe efficiel. Ecquid mibi reges „ ac tyrannos 
objicie? Meque angeJi, neque omnes supernae po-
teslales polerunt nos averlere : 6 6 neque prav 
eenlia, neque futura, neque ahiitido, boc esi 
quae in coelis, neque prorunditaa, hoc est quas 
in terra, neque gloria, neque ignominia. Qui-
dam per altiiudinem, ccelorum regnum ; per pro-
fundiiatem, jacluram ejus iatelligunt. Insupec, si 
aliud eseel mundi opificium tanlum quanitim visi-
bile hoc et intelligibile, a dilectione ejus me non 
avenerit. Non auiem quod angeli bomines a Deo 
desciscere facia.it, hoc d i x i l : verum ex supposi-
lione sermonem hunc proiulit, el ex abundanlia 
oslendere volens dilectionis Dei magnitudinein «i 

Π excelleotiam; non qualem Hebraei sebabere dicun», 
sed qualis esl iis qui aunt in Chrislo Jesu. Elenim Judsei dicunt sesc diligere Deum, verum non in 
Chrislo Jesu : ιιοιι euiin habent fidein in CbrUtum. 

ούτως ούδε ημείς. 

ε Άλλ 1 iv τούτοις πάσιν ύπερνικώμεν διά τού 
άγαπήσαντος ημάς. > Είπών, δτι θανατούμεθα, τί-
θησι καί τήν παράκλησιν, Γνα μή τις Ανθρώπινα 
φρονήσας Απαγόρευση* καί φησίν, ούχ δτι Νικώμεν, 
άλλ', c Ύπερνικώμεν* J τουτέστι, μετ' ευκολίας άπά-
σης, χωρίς Ιδρωτών καί πδνων, καί έν αυτοί; τού
τοις δι' ών έπιβουλευόμεθα. Τούτο γάρ ή τελειότατη 
νίχη* δταν έλαυνόμενοι τών διωκόντων ύπερισχύωμεν. 
Καί μή άπιστη σης * βεδς γάρ έστιν δ συναγωνιζόμε
νος * άλλά καί ήγάπησεν ημάς. "Ωστε ού θαυμαστδν, 
εί ύπερνικώμεν έν μέσοις τοίς δεινοΐς. 

ε Πέπεισμαι γάρ δτι ούτε θάνατο;, ούτε ζωή, ούτε & 
άγγελοι, ούτε άρχαί, ούτε δυνάμεις, ούτε ενεστώτα, 
ούτε μέλλοντα, ούτε ύψωμα, ούτε βάθος, ούτε τις 
χτ ίσις έτερα, δυνήσεται ημάς χωρίσαι άπδ τής αγά
π η ς τού θεού , τής έν Χριστψ Ιησού τψ Κυρίψ 
ημών . > Πρώτον εΐπεν, δτι ήγάπησεν ημάς δ θεός * 
ε ι θ ' ούτω τήν αυτού πρδς τδν θεδν άγάπην τίθησιν, 
Γνα μηδέν δόξη μέγα λέγειν περί εαυτού. Φησίν ούν, 
δτε Τοσούτον εξαρτώ με θ α τής πρδς θεδν αγάπης, 
ώστε ού μόνον τά τψ β (ψ τούτψ συγκεχληρωμένα 
δεινά ού δυνήσονται ημάς άποστήναι [/*. άποστήσαι] 
ταύτης, άλλά κάν τύραννος τις απειλή τδν μέλλοντα 
θάνατον τδν έν τή κολάσει · \ κάν ζωήν έπαγγέλλη-
τα ι τήν άκατάλυτον , έπιχειρών ημάς άποστήναι u 

τού θεού. Καί τί μοι λέγεις βασιλείς καί τυράννους; ^ allaborans boc pacto nos abslrabere a Deo 
Ουδέ άγγελοι, ουδέ πάσαι αϊ άνω δυνάμεις δυνήσον- - · — » ^ . . S . I — Μ . . · ... 
τα ι ημάς παρατρέψαι * ουδέ τά παρόντα , ουδέ τά 
μέλλοντα , ούτε ύψωμα, τουτέστι, τά έν ούρανοίς, 
ούτε βάθος, τουτέστι, τά έν τή γή , ούτε δόξα, ούτε 
άδοξία. Τινές δέ ύψωμα τήν βασιλείαν τών ουρανών, 
βάθος δέ τήν άποτυχίαν ταύτης νοούσιν. Άλλά κα\ 
Λν έτερα κτίσις ήν, δση ή δρατή κα\ ή νοητή, ούκ 
άν με τής αγάπης εκείνης άποστήσειε Ούχ ώς τών 
αγγέλων δέ άφιστώντων τούς ανθρώπους άπδ Χρι
στού, είπε τοΰτο , άλλά καθ* ύπόθεσιν τδν λόγον τι-
6εις , χαΛ έχ περιουσίας θέλων δείξαι τήν ύπερδολήν 
τ ή ς αγάπης τοΰ θεοΰ* ούχ ήν φασιν οί Εβραίοι έχειν, 
άλλά τής έν Χριστψ Ιησού. Κα\ γάρ Ίουδαίοί φασιν 
αγαπάν τδν θεδν, άλλ' ούχ έν Χριστψ Ιησού * ού γάρ 
Ιχουσι τήν πρδς Χριστδν πίστιν. 

ΚΕΦΑΛ. θ ' . 

ε Άλήθειαν λέγω έν Χριστψ, ού ψεύδομαι ( συμ-
μαρτυρούσης μοι τής συνειδήσεως μου έν Πνεύματι 
ά γ ί ψ ) , δτι λύπη μοί έστι μεγάλη, χα\ αδιάλειπτος 
οδύνη έν τή καρδία μου. > Μέλλει προίών δείξαι, δτι 
ού πάντες οί έξ Αβραάμ , σπέρμα αύτοΰ είσι. Κα\ 
Γνα μή δόξη κατ* έμπάθειαν ταΰτα λέγειν, προλαμ
βάνει, και λέγει περ\ τών Εβραίων τά χρηστότερα, 

CAPUT IX . 

Y E R S . 4, 2. Ι Veriialem dico in Christo, noo 
mentior (leeiinionium mihi perhibento conscienlia 
roea in SpirUu aaacio). Quooiam iriatiiia mibi ma-
gna est, et coniinuus dolor cordi meo, > Oemonstra-
tarus est ia procureu, quod oon oranes, qui cx 
Abraham, semen ipsius sint. Ne vcro ex affeclu 
baec videaiur dicere, anteverlil, ac de Hebrais me-

Variffi lectiones. 
1 1 άλλά κάν θάνατον τις απειλή τδν μέλλοντα, τδν άθάνατον, τδν έν τή κολάσει ο. " άποστήσαι ο . 

1 9 έχώρισεν ή άπέστησεν ο. 
PATHOL. GR, C X X I V . 15 
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liora dicil, suspiciofiem liftiic adimens, confilelur*-Α τήν ύπόνοιαν ταύτην άναιρών, κα\ ομολογεί αυτούς 
ύπερβαλλόντως φιλείν. "Ινα δέ μή άπτστηθή, φησίν « que ee illos excellenter amare. Ne vero suspeclus 

babealtir, ac fide parum dignus, c Veriutem, » in -
quil , c dico in Cbrislo, nea mentior. ι Producilque 
tres in lesiiji)ouium,Cbrisliim, snain ipsiusconscfen-
liajn, et Spiriium sancluro, uiquicne : ι Quoniam 
irisiitia mibi esi magna, 9 cor incuin exed<»ns, He-
braeorum jiomitie, quod exlra graliam ainl : faoc 
enim dicturue est. 

Vuas. 5. ι Opiarini enim ipse fgo analbema esee 
a Cbrisjto pro fratribua meie, qui mibi eunt cognati 
aecundum camem. > Quid analbema sit, priuiuai 
disce : Separalio, abalienaiio, Quemadmodum enim 
iminua Deo obiatuin nemo audei aliingere : ita cum 
cxcoiamunicalo agi solei, veruiiUamen alia ratione 

f Αλήθειαν λέγω έν Χριστψ , ού ψεύδομαι. > Κα\ 
συμπαράγει " τρείς μάρτυρας , τδν Χριστδν, τήν 
εαυτού συνείδησιν, χα\ τδ Πνεύμα τδ άγιον, χαί φη
σιν, δτι Αύπη μο( έστι μεγάλη, χατεσθίουσά μου τήν 
καρδίαν , υπέρ τών Εβραίων , δτι έξω τής χάριτος 
γεγόνασι* τούτο γάρ μέλλει είπείν. 

ε Ηύχόμην γάρ αύτδς έγώ ανάθεμα είναι άπδ του 
Χριστού, υπέρ τών αδελφών μου τών συγγενών μου 
κατά σάρχα. ι Τί έστι τδ ανάθεμα μάθε πρώτον * 
χωρισμός, άλλοτρίωσις. "Ωσπερ γάρ τού αναθήματος 
τού ανατιθεμένου θεψ ούδε\ς άψασθαι τολμφ, ούτω 
χαί τού [άναθεματιζομένου " * πλήν έτέρψ τρόπω. 

Sacro enim muneri nemo sese admovere audet bo- Β Τψ μέν γάρ ίερφ άναθήματι, τιμής ένεκεν ού τολμά 
noris causa : quippe Deo collaium consecralumque 
eet; ab hoc vero separanlur omnes, ccu profano, 
abatienatoque a Peo. Quid igitur ecl quod dicit 
Paulus? Videiur enim boc loco supradiciis couira-
licere : illic enira dix. i l , < Neine nos separabit a 
cbarilaie De i : 1 jam ounc vero opjare se a i t , ut a 
Gbrislo separelur. Videtur ergo coniraria dicere, 
sed non ita ae ree habet, quaadoqutdem et boc pro 
cbariiale Dei dicat. Cum euim oaitiea Deum accu-
sareat, quod Hebrseos adopiioue donaios, glorifica-
losque, adaoque roajores Chrisii appellaios, ejiceret, 
igiiaaiiniaque alBceret, atque in illorum locum g«n-
i£8, qu* ipsum nunquam agnovissent 97» induce-
r e t : . ejiwque Prov idenlis obmurmurareol ac Wae~ 
pbeeaarenl, quasi baec iajuste fierenl, et Deus 
ipsoruju pfogeniioribas, quibus ipsa dona pollice-
batur, impogueral-inoereBsiiaque Paulus, anxieque 
motus ei moreus pro Dei gloria, oplavit analbeina, 
id est, abaltanalue esse a Cbritio, u i Hli servarenlar, 
dissolvereiurque eorum adversus Deum aialedicen-
tia. Vidau' igiiurquod ex amore quo in Deum inflam-
iuaius est, optat ei modo fieri poe&il, separari a 
ci£tu eorum qui cum Gbristo aclernum vivenl? 5ion 
a charitaie ipsius, sed gloria ipsius, et gloriae 
ffuciu. Periude ac paires saspenumero a flliis se-
gregaottir, u i gtorificentur f i l i i , iwioimo lamen a 
iiliorura dileoiioae abaiienaii, sad ipsi inglorii e&se 
cupienlee, ut i l l i celabres evadanl. Itaque ipee, in-

τις έγγίσαι, ώς άνακειμένψ Θεψ* τούτου δέ χωρί
ζονται πάντες, ώς άνιέρου χα\ άπηλλοτριωμένου 
θεού * · . Τί ούν έστιν δ λέγει δ Παύλος ; Φαίνεται γάρ 
εναντία λέγων τοϊς ανωτέρω ^ηθείσι. Τότε μέν γάρ 
έλεγεν, δτι ι Ούδε\ς ημάς χωρίσει άπδ τής αγάπης 
τού θεού 1 9 * > νύν δέ εύχεσθαί φησι , χωρισθήναε 
άπδ τού Χριστού. ΑοχεΤ ούν εναντία λέγε ιν , ούχ 
έστι δέ * χα\ γάρ χα\ τούτο υπέρ τής αγάπης τού 
θεού λέγει. Επειδή γάρ άπαντες τού θεού κατ
ηγορούν, δτι τούς άξιωθέντας τής υΙοθεσίας, χα\ 
δοξασθέντας, χα\ προπάτορας Χριστού χρηματίσαν-
τ α ς , τούς Εβραίους, έξέβαλε , κα\ ήτίμασεν * άντ-
εισήγαγε [δέ τούς μηδέποτε αδτδν (έπιγνδντας , τούς 
έξ εθνών * καί κατεγόγγυζον τής Προνοίας, καί 
έβλασφήμουν, ώς αδίκως τούτων γινομένων, κα\ τού 
θεοΰ άπατησαντος τούς προγόνους , οίς καί τάς δω
ρεάς *· έπηγγείλατο * αλγών δ Παύλος χαί δακνόμε-
νος υπέρ τής τοΰ θεοΰ δόξης, ηύξατο ανάθεμα αύτδς 
είναι, ώστε σωθήναι εκείνους, χα\ καταλυθήναι τήν 
κατά θεοΰ βλασφημίαν. Όράς ούν, δτι διά τήν πρδς 
θεδν άγάπην εύχεται, εί δυνατδν, χωρισθήναι τού 
περ\ τδν Χριστδν χοροΰ ; ούχ \ 1 1 τής αγάπης αύτοΰ, 
άλλά τής δόξης αύτοΰ, καί τής άπολαύσεως εκείνη,· 
ώσπερ κα\ πατέρες πολλάκις χωρίζονται τών υίών, 
Γνα και οί υίο\ δοξασθώσιν * ούχ\ τής αγάπης τών 
παίδων χωριζόμενοι, άλλ' αυτοί άδοξεΓν βουλόμενοι, 
Γν' έχείνοι εύδοκιμώσιν. Αυτός ούν έγώ, φησ\ν, δ μ ύ 
ρια κατορθώσας, δ άγαπήσας υπέρ φύσιν τδν θ ε δ ν , 

quii, ego, qui innuroera Iraneegi, diligena Deum D εύχομαι υπέρ τής δόξης τού θεοΰ, άποπεσείν τής δό-
sppra quam galura fcral, opto, a i l , progloria Dei 
excidere a gloria Cbrisii. Hoc aulem nou est exci-
dere, sed poiius assequi. Quod vero ail , < Pro 
frairibus mois, mibi sunl cognali secundum car-
ueni, > viscera indicat, et quam vehemenli charitaie 
erga oos affecius erat. 

V E R S . &, 5. c Qui sunl Israeliue, quorum est ad-
optio, el gloria, el tesianienta, et legislaiio, ei cul-
ttis, ei promissiones: quorum suntpatres, et ex 
quibus Cbrislus quoad carueni, qui esl super onmia 
Deus benedicius iu soecula. Amen. 1 Gommendal 

ξης τοΰ Χριστού. Τοΰτο δέ ούχ έστιν έχπεσείν, άλλ* 
επιτυχείν μάλλον. Τδ δέ, « Υπέρ τών αδελφών μου, 
τών συγγενών μου χατά σάρχα, > τά σπλάγχνα εν
δείκνυται, κα\ ώς διακαίεται υπέρ αυτών. 

c ΟΓτινές είσιν ΊσραηλΓται, ών ή υίοθεσία , κα\ ή 
δόξα, ν.α\ αί διαθήκαι, καί ή νομοθεσία, κα\ ή λα
τρεία, κα\ αί έπαγγελίαι * ών οί πατέρες, χαί έξ 
ώνδ Χρίστος τδ χατά σάρχα, ό ών έπ\ πάντων θεδς 
εύλογητδς είς τούς αιώνας. Αμήν. > Επαινεί τού-

1 1 παράγει ο. , Τ αναθεματισμένου ο. 
οαο:άν υ. 1 4 ού ο. 

Variffi lecliones. 
i H θεώ ο. ! · άπδ τής αγάπης τοΰ Χριστού την 
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τους ενταύθα xa\ μεγαλύνει, Γνα , δπερ Ι?ην, μή ^ hic Judueos, cosque niagni facit, 
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oe videalur, titi 
6όξ*ά κατ* έμπάθειαν λέγειν. Ήρεμα δέ κα\ έπαινίτ-
τεται [ ( . ύπαιν.], δτι δ μέν βεδς ήβούλετο αυτούς 
σωθήναι* καιδήλον έξ δν υιοθεσίας ήξίωσε κα\ δό
ξης, κα\ έξ ών τοΓς πατράσιν έπηγγε&ατο, ***** 
πάντα " εξαίρετα αύτοίς έδωκε, κα\ τδν Χριστδν 
έξ αυτών γεννηθήναι ευδόκησε ν ' αύτο\ δέ τήν ευερ
γεσία ν απέκρουσα ντο. Διδ κα\ εκπλαγείς τήν άγάπην 
του Θεοΰ, Αναφέρει τ φ Κονογενεϊ τήν εύχαριστίαν, 
χαί φησιν * ι Ό ών έπ\ πάντων Θεδς εύλυγητός. ι 
Εί γάρ χαι έτεροι, φησ\, βλασφημοΰσιν, ώς ούχ ευ
λόγως γενομένης τής παραδοχής τών εθνών Μ , άλλ' 
ήμέίςοί τά μυστήρια είδότεςτοΰ Χρίστου, οίδαμεν, 
δτι τοΰ δοξάζεσθαι έστιν άξιος. Κατ εντεύθεν δέ 
καταισχύνεται "Αρειος, άτε τοΰ Παύλου τδν Χριστδν 
έ π ι πάντων θε ίν άναχηρύττοντος. 

$ Ούχ οίον δέ δτι έκπεπτωκεν δ λόγος τοΰ Θεού. · 
Έ γ ώ μέν, φησ\ , διακαίομαι, δτι βλασφημείται δ 
Θεδς, χαί ήθελον διά τούτο Γνα πάντες σωθώσι * πλήν 
αί χα\ μή πάντες σώζονται, ού παρά τοΰτο έψεύσατο 
ό Θεδς, έφ' οίς έπηγγείλατο τοίς πατράσιν, ουδέ 
διαπέπτωκεν δ λόγος αύτου. *0 γάρ έπηγγείλατο, 
χαΧ έποίησε* κάν οί βλασφημούντες λ βγω σι ν, δτι άλ
λοις έπηγγείλατο, χαί άλλοις έδωκεν. "Ακουε γάρ 
τών έξης · 

c Ού γάρ πάντες οί έξ Ισραήλ, ούτοι "Ισραήλ * 
ούδ' δτι είσι σπέρμα "Αβραάμ, πάντες τέκνα. > "Ο 
έπηγγείλατο, φησίν, δ Θεδς, τοΰτο κα\ έποίησεν. 
Ε ί π ε γάρ , δτι ι Σοί χαί τφ σπέρματί σου δώσω. ι 

dixi, ex affectu, vel peruirbalione animi, vel odio 
loqui. Taciie autem innult, quod Deus illos servare 
volaerit : quod inde saiis colligilur, quia illos ad-
optione filiorum dignalus esl et gloria, et quia palri-
bos promissiones fecerit, aliaque omnia excellenlu 
eis iHipertierii,Christutnqueadco ex ipsis nasci vo-
luerit, vemm ipsi tauia beneficia rcpulerunt. Quo-
tirca immensam Dei dilectionem demiralus, Unt-
genito gratiarum aciSonem referl, inquiens: c Qui 
esisuper omnia Deus benedictus. » Elsi enim alii 
convicienlur, inquil, non commode factam assum-
ptionem geniium, nos tamen Cbristi mysteria ba-
bentes exploraia, scimus quod ipse dlgnus sil glo-
ria ei praconio. Hia vero Arium pudefier) necesse 

Β est, Paulu nempc Gbristum snpor oronia Deuin pro-
clamanie. 

V E R S . 6. c Νυη auiem quod exciderit verbum 
Dei. » Ego, inquit, uror el affligor, quod Dens LSa-
ephematur, ac eapropter optavi omnee eahos fieri. 
VeiMim si non omnes serventur, eam ob rem non 
esl inentilue Deus in iis quae promisit palribus, nc-
que excidii verbum ejus. Quod enini promisit, boc 
eiiam praestitit c eiiamsi tnaledici dicant, quod aliis 
promiserll, aliis vero dederil. Audt enim sc-
queniia. 

Y E R S . 6. « Non etiim omnee qui cx Israd, bit$8 
Isreeliiae: neque quia sunt semen Abrahami, pro-
ptenea tunt omnee filli. » Quod promiterat, inqu.il, 
Deus, boc eiiam praxlit i l . Dixii enim β : « Tibi ei 

"Ιδνομεν ούν, ποίον έστι τδ σπέρμα. Ού γάρ πάντες C semini UK> dabo. ι Yideamu* igilur quale sit seinen. 
« i έξ "Αβραάμ, απλώς ούτοι σπέρμα * ουδέ οί έξ 
Ισραήλ, ούτοι Ίσραηλίται * άλλ" οί χατά τδν "Ισαάκ 
γεννηθέντες, χαί οί τής τού Ισραήλ αρετής άξιοι, 
«V ής Θεδν εϊδεν. Ού γάρ εΐπεν, δτι 01 έξ Ιακώβ , 
άλλ", c 01 έξ Ισραήλ, > τού τιμίου ονόματος μνη-
χχονεύσας. Έάν ούν μάθης, τίνες κατά τδν "Ισαάκ 
γεννώνται, τότε εύρήσεις άδιάψευστον τήν έπαγγε-
λίαν · τούτοις γάρ εδόθη u τά έπαγγελθέντα. "Οστε 
ο ύ βλασφημείσθαί έστιν άξιος δ Θεός* "Ο γάρ εΐπεν 
άποίησε, κάν τίνες ού νοώσιν. 

c "Αλλ' έν Ισαάκ κληθήσεταί σοι σπέρμα, τουτ
έστιν, ού τά τέκνα τής σαρκδς, ταύτα τέκνα τοΰ 
6εού * άλλά τά τέκνα τής επαγγελίας λογίζεται είς 
σπέρμα. "Επαγγελίας γάρ ό λόγος ούτος* Κατά τδν 
χαιρδν τούτον έλεύσομαι, κα\ έσται τή Σ ά ^ α υίός. > 
Ούκ έγώ, φησ\ν, ερμηνεύω*· σοι, τί έστι τδ αληθές *· 
σπέρμα τοΰ Αβραάμ, άλλ" ή Παλαιά, είπούσα * ι "Εν 
"Ισαάχ κληθήσεταί σοι σπέρμα. > "Ωστε δσοι κατά 

τδν "Ισαάκ έτέχθησαν , τουτέστιν, έξ επαγγελίας, 
ούτοίείσιν αληθώς τέκνα "Αβραάμ, μάλλον δέ τοΰ 
θεού. Τδ γάρ πάν τοΰ θείου λόγου έγένετο. Ουδέ γάρ, 
ουδέ ό "Ισαάκ νόμφ καί δυνάμει φύσεως έγεννήθη, 

Mon euim omnes qui ex Abrabauio, Hli simpliciler 
eunt semen ; neque qui ex Israat, sunt Jsraeliue : 
verum qui secunduui fsaacmn naii suiit, qufiquo 
Israelis virluie conepicui, per quan: Denm coaspexii. 
Won eniio dixii , Qui ex Jacob, sad, f Qui ex fsrael, ι 
bonoraiioris nomtnis menlionoia faciene. Ubi igilur 
didiceris qui seeunduai leaac nascantur, inveniene 
vacantem mendacio promissionem : istis enim pro-
miesa eunt exbibita. Quare Deus haudquaquam ma-
ledictis incesaendua: quod enim dixi i , id opere 
pariier eomplevit, eiiamsi nonnulli haud inielli -
gaitt. 

V S R ^ . 8 , 9. € 6ed iu lsaac vocabitor tibi eemen, 
^ id esl, non qui filii carnis, bi (Uii Dei; eed qul filii 

suiit promissionis «etiiuanlur in semine. Promte-
sionis eniin verbum hoc est: Secundum hoc lempus 
veniam, el erit Sa r» filius b . ι Non ego, inquil, l ibi 
inlerpreior quid sit revera semen Abrabami, sed 
VelerieTestamenti Scripiura, quae dicii, < ln lsaai: 
vocabilur libi semeo *. ι Quocirca quotquol secun-
dum laaac naii auui, boc est ex promissione, i l l i 
aunt revera fllii Abrabam, imo vero Dei. Verboni 
enim divinum omnino impleium eral. Non eniui 
Uaac lege potemiaque naturas nalus est, veruin sc-

e Gen.xiu, 15. * Gen. χνιιι,ΙΟ 1 Gen. xi ,42. 

VariflB lectiones. 
**τά ο. 1 1 εθνικών ο. u εδόθησαν ο. *• ερμηνεύσω τί ο. " αληθώς ο. 
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cundum poleniiam promissionis : nam; < Secundum Α άλλά χατά δύναμιν επαγγελίας· « Κατά τδν χαιρδν 

Υ*Ρ τουτβν έλεύσομαι, καί έσται τη Σά0£α υΙός. lioc lempus veniam, Inquil, el er i l Sarai filius. ι 
Verbum iiaqae Dei flniil Isaac, ei genuit. Consi-
inili sane raiione super nos fllios Dei in lavacro 
baplismaiis, veluii in tnatrice, verba divina pro-
nuniianiur, eaque nos reflngunt: siquidem in no-
mine Pains, ei F i l i i , et Spiritus aaacii, baptizaii 
generamur. Ac perinde ul illic Isaaci generationem 
promiserai, quam posiea huplevit, eic ei nostram 
regeneraiionem prouiisit per propbeias, et poslea 
pcrfecii. Quare iilud, c In Isaac vocabilur l ibi ae-
men, ι sic accipiendum eet: 1ΙΠ sunt seraen Abra-
bami,qui Isaaci naiivitalis ad insiar eunt genili, 
boc esi per verbum divinum. Non igilur excidil 
serrao Del, aed vcro semini, hoc est fldelibue 

Τδ οδν 0ήμα του θεοΰ διέ πλάσε χδν Ισαάκ κα \ έγέν -
νησεν Ι Τ . Ούτω δή χαί έφ' ήμων τών τέκνων του 
Θεοΰ, άν τή κολυμβήθρχ, ώς έν μήτρα *· , βήματα 
θεία επιλέγονται, κάκεϊνα ημάς άναπλάττουσιν. Είς 
δνομα γάρ Πατρδς, χα\ Υίοΰ, χαί αγίου Πνεύματος 
βαπτιζόμενοι γεννώμεθα. Κα\ ώσπερ έχεΖ έπηγγε ί 
λατο τήν τοΰ "Ισαάκ γέννησιν , είθ" ύστερον έπλή-
ρωσεν · ούτω χα\ τήν ήμετέραν έπηγγείλατο διά τών 
προφητών, χα\ μετά ταΰτα έτελείωσεν · ώστε τ δ , 
c Έν Ισαάκ κληθήσεταί σοι σπέρμα, ι ουτω νοεϊσθαι, 
άντί τοΰ , Έκείνοί είσι σπέρμα "Αβραάμ, -οί χατά 
τδν τρόπον τής τοΰ Ισαάκ γεννήσεως γεννηθέντες, 
τουτέστι, διά λόγου θείου. Ούκ άρα διαπέπτωχεν i 

ex genlibus, qui facii suni fllii Dei sicui et Isaac, Β χ ^ . x o Q ^ ί θ ΰ β β λ λ Α τ φ α χ η θ ι ν ψ σπέρματι, του
τέστι, τοίς έξ εθνών πιστοίς, τοίς γενομένοις τέκνοις 
Θεοΰ, ώς χα\ δ Ισαάκ, χαθδ και οδτοι έξ επαγγε
λίας, δέδωχεν ά ύπέσχετο. Εί δέ λέγοιεν οί Ιουδαίοι, 
δτι τδ, ι Έ ν "Ισαάκ χληθήσεταί σοι σπέρμα, ι τοΰτο 
δηλοί, τδ τούς έξ "Ισαάκ γεννωμένου; λογίζεσθαι τ φ 
"Αβραάμ είς σπέρμα* Εδει κα\ τούςΊδσυμαίους, και 
πάντας εκείνους 1 ·, σπέρμα Αβραάμ χρηματίζει ν . Ό 
γάρ·· πρόγονος αυτών Έσαΰ, υίδςήν τοΰ Ισαάκ. Νΰν 
δέ ού μόνον£ού χρηματίζουσιν υίο\ του "Αβραάμ, άλλά 
χα\ σφόδρα ήλλοτρίωνται, χα\ αλλόφυλοι ονομάζονται, 

c Ού μόνον δέ, άλλά χα\ * Ρεβέκκα, έξ ένδς χοί-

quaienus el hiex promissione, dedii quae promisii. 
Sin autem Judaei dicanl quod isiud , < In Isaac vo-
cabilur libi semen, > boc signiflcai, nempe, quod 
i i qui Isaac prognaii erani, semeo Abralue repu-
teulur, oporieret et Iduroaeo» ei oniues ab ipbo 
oriundoa semen Abrahae appellari. Siquidem ipso-
rum progenilor Esau filius erai Uaac. Atqui jam noo 
aolum non vocantur Abrabami fllii, veruro etiaro 
talde suol abalienati, alieoigenique dicuotur. 

^ E M * 1 0 * 1 Non 5 o l u m auiem, sed Rebecca C 
eliam ex uno conceperal, haac patre noelro. > 
Monsiravit quod cum mulii et varii Abrahamo ea-
seni filii, Isaac vocaiussit semen: haqueel i i , qai 
simili qua ipse nascuniur ratione. Jam vero a i l : 
Non in Isaac tanluro boc videre queas, sed quod 
majus esi, !u frairibus eiiam ex eodem paire et 
inaire, iisquo geminis prapagalis* Esau nimirum et 
Jacob. Neque enim illa eadem sunl conaecuii, aed 
alier quidem eleclua, alier vero odio eat habilus. 
Quarene quaarag cur genies elegerit, easque seaien 
Abrah», imo dmnuin feoeril, Hebraeoa autem re-
puleril. 

V E R S . 1 1 - 1 3 . < Gum enim nondum naii esseot, 
aul aliquid boni egissent, aut mali (ut aecundum 

την έχουσα, τοΰ πατρδς ήμων "Ισαάκ. > Έδειξε ν 
δτι πολλών κα\ διαφόρων δντων τέκνων τφ "Αβραάμ, 
δ Ισαάκ εκλήθη σπέρμα * ώστε κα\ οί δμοίως αύτφ 
τικτόμενοι * κα\ νΰν ούν φησιν, δτι Ού μόνον δέ έπ\ 
τοΰ Ισαάκ τοΰτο ίδοις, άλλά τδ μείζον, καί έπί 
αδελφών δμοπατρίων χαί όμομητρίων χα\ διδύμων, 
τοΰ τε Ήσαύ χα\ τοΰ "Ιακώβ. Ουδέ γάρ, ουδέ ούτοι 
τών αυτών άπήλαυσαν, άλλ" δ μέν εξελέγη, δ δέ έμι-
σήθη. "Ωστε μή άπαίτει λόγους, τίνος ένεκα τούς έξ 
εθνών έξελέξατο, χαί σπέρμα "Αβραάμ, μάλλον 
δέ θείον, έποίησε * τούς δέ Εβραίους άπώσατο. 

ι Μήπω γάρ γεννηθέντων , μηδέ πραξάντων άγα · 
θόν τι ή κακδν, ίνα ή κατ* έκλογήν πρόθεσις τού 

clectioncm propoiilum Dei manerei, nonexoperibug, D Θεοΰ μένη, ούκ έξ έργων, άλλ" έκ τοΰ καλούντος, 
aed ex vocanie), dictum est e i : Major serviel mi-
n o r i : sicul scriptum est: Jacob di lexi , Esau au-
lcm odio babui J · » Necessum fuerii bic nos prae-
iniuere, aique suaimaiiin explicare sensum eoruui 
qiMB prolixe diciurus eei Apo»lolue. Quia eniin uon 
pnuci dicebaot, Eccur Deus genles HebFaeia praeiu-
Ul (nec eniui quisqaam dixcrit isiud vinulis crgo 
cooiigisse: omnes enim peccaveruni) Τ culligk Apo-
siolus mulia ambigua uoairo quideio ingenio in-
comprebeiisibilia, soli auiein Oeo coivprebensibilia: 
staiuiique primum anie conspecium, quod inier illos 
duoa fraires didymos, alier quidem qui electus esi, 
iion 8ti prppier viriuiem elecius : alicr vero qui 

έ ^ ή θ η αυτή, δτι Ό μείζων δουλεύσει τ φ έλάσσονί' 
χαθώ; γέγραπται · Τδν "Ιακώβ ήγάπησα, τδν δ^ 
*Ησαύ έμίσησα. » Άναγκαίόν έστι προειπείν ημάς 
τδν νούν τών μελλόντων £ηθήναι διά μακρού παρά 
τοΰ "Αποστόλου. "Επειδή γάρ έλεγον οί πολλοί - Τίνος 
ένεχα τά έθνη προετιμήθησαν 1 1 τών Εβραίων (ού γάρ 
άν είποι τις, δτι δι' άρετήν · πάντες γάρ ήμαρτον); 
συνάγει δ "Απόστολος πολλά άπορα, ήμίν μέν ακατά
ληπτα, μόνωδέΘεφ καταληπτά* κα\ δείχνυσι πρώ
τον τούς δύο διδύμους αδελφούς, δτι ού δι" άρετήν δ 
εκλεγείς εξελέγη, ουδέ διά κακίαν b μισηθείς έμι-
σήθη (ού γάρ έπράξαντο άγαθδν ή καχδν, έτι έν τή 
νηδύί τής μητρδς δντες ) * άλλά τή θεία προΟέσει, 

2 Gen. χχν, 23. 
Vari© leclioces. 

" έγεννήθη ο. Μ ώς έν μήτρα, τ } κολυμβήθρα ο. a f Chrysosl. πάντσς τούς άπ* εκείνου. 
1 1 προετίμησε ιιι. 

• ·δέ ο . 
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τουτέστι, τή προγνώσει, ό μέν εξελέγη χα\ ήγαπήθη, Α odio est babitus, ob vitia non sil rejeclus ( no:i 
6 δέ έμισήθη * χαθώ; χα\ δ προφήτη; λέγει, δτι Τδν 
μεν ήγάπησα, τδν δέ έμίσησα* ίνα τδ πάν ή του 
Θεού, χα\ τ ή ; αύτου προθέσεως Μ κα\ προγνώσεως. 
Κ α \ τ{ λέγω τούτους; άλλά χα\ οί Ίσραηλϊται πάν
τ ε ς έμοσχοποίησαν, χαί οί μέν έχολάσθησαν, οΓ δέ ού. 
Κα\ δ Φαραώ σχληρδς μέν ήν αληθώς - άλλά πολλο\ 
χαί άλλοι. Πώς ούν μόνος κολάζεται; *0ρ$» δτι 
ταύτα μέν ακατάληπτα άνθρώποις, μόνω δέ θεψ κα
ταληπτά: Ούτως ούν χα\ ή τών εθνών εκλογή, κα\ 
τών Εβραίων αποβολή, ήμίν μέν παράλογος δοκεί, 
τ ψ δέ Θεψ δικαιότατη. Ούτος έστιν δ νούς παντδς 
τού χωρίου. 

enitn egerunl quidquam boni aut mali, com adhuc 
in utero esseni), verum divino proposito, boc est 
praesciemia, aher qnidein est electus el dilectus, 
aher vero odio babitus, iiidern ui propheia leslatur k : 
c Alterum quidem dilexi, alierum vero odi, · ut 
tohimsil Dei aique propositi ipsius et praescienliae. 
Et qutd hos dicot Imo lsraelitae omnea vitulum con-
flarunt, et alti quidem punili sini, aiti vero nou 
ilom. Praeierea Pharao revera durus erat, atque 
ittdem alii multi. Quare igitur solus ille puntiur? 
VideiThaec hominibus esse incompreltensibilia, soli 
auiem Deo perceplibilla ? Hanc ad rationcm gentium 

etectio, Judaeommqiic rejectio, nobis quidem prxter raiionem ei absurda videlor, l>eo auiein est justis-
•ima. Ilaec est sentenlia lolius in quonunc versatur loci. 

c Τίούνέροΰμεν; Μή αδικία παρά τψ Θεψ; Μή Β VERS. 14. c Qutd igitur dicemus? Nunquid i n -
γένοιτο! > Ούκούν ουδέ έφ' ημών τών εθνικών κα\ 
τ ώ ν Τουδαίων άδικος δ Θεός. 

ε Τψ γάρ Μωσή λέγει · Ελεήσω δν άν έλεώ , κα\ 
οίχτειρήσω δν άν οίκτείρω. ι Επ ισυνάπτε ι , ώς 
χα \ ανωτέρω είρηται, κα\ έτερον έχ τής Παλαιάς, 
δεικνύων, δτι δ Θεδς μόνος οΐδε τούς άξίους ή τιμής, 
ή χολάσεως. Καίτοι γάρ πάντων επίσης άμαρτανόν-
τ ω ν Μ , δτε έμοσχοποίησαν δμως δ Θεδς τούς μέν ελεεί, 
τούς δέ παραδίδωσι τοίς Αευΐταις είς σφαγήν. Κα\ ουδέ 
Μωσης οΐδε τήν αίτίαν, δ τοσούτος · χα\ σύ αίτιας 
απαιτείς, τίνος ένεχα οί εθνικοί προετιμήθησαν, κα\ 
ταύτα αμαρτωλοί δντες ; Καίτοι " ήδύνατο δ Παύλος 
είπείν τήν αίτίαν, ήν άλλαχοΰ εΓπεν, δτι Οί μέν 
Ίσραηλϊται έξ έργων ένόμισαν δικαιούσθαι · ούτοι 

juslitia esl apad Deum ? Abslt. > Iiaque ncque in 
nos ethnicos, neque in Jadasos injustus est Deus. 

V E R S . 15. c Moysienim d ic i l : Mieerebor cujuscun-
qoe misertus fuero : et comraiserabor quemcunque 
commiscratus fuero. > Adjungft, ut el supra di-
t lum esl, et alium locum ex Yeleri Tesiamenlo os-
tendens, 7 0 Quod eotus Deus norit qui sint digut 
vel bonore, vel poena (i). Nam quamvis omnes ex 
aequo peccassent, cum viiulum flnxerunt, Deus la-
men aliorum quidem miseretur, alios vero tradit 
Levitis ut interficerenlur. Neque Hoses taniusapud 
Deum, ralionem novi t : et lu causaui postulas cnr 
gentcs Judaeis sint pralaiae, cum lamcn peccalis 
infectae essent ? Atqui Paulus poiuil raiionemdicere. 

δέ, έχ πίστεως χα\ χάριτος* άλλ' ού λέγει νύν, έχ ^ Q u a m e l a , i o l n I o c o reddidit, quoniam Israeliiae ex 
περιουσίας έπιστομίζων τους περιέργους, καί πεί
θων μηδέν τών τοΰ Θεοΰ λογοπραγείν. 

ι *Αρα ουν ού τού θέλοντος, ουδέ τοΰ τρέχοντος, 
άλλά τοΰ έλεοΰντος Θεού. ι "Ηθελε μέν εύλεγησαι 
Ισαάκ τδν Ήσαΰ · έτρεχε δέ Ήσαΰ είς τδ πεδίον, 
ώς άν θηρεύσας θήραν εύλογηθή. Ό δέ Θεδς " τ δ ν 
Ιακώβ κρίσει δικαία, ώς άξιον πάντως, τής ευλογίας 
τυχεϊν έποίησε. Δοχεί δέ ένταΰθα τδ αύτεξούσιον 
άναιρείν ό Απόστολος · ούκ έστι δέ · άλλ* ώσπερ 
έπ\ τής οίχίας λέγομεν, δτι Τδ πάν τοΰ τεχνίτου 
έστί, καίτοι δειται κα\ ύλης, κα\ τών συνεργησόντων 

operibus existimarunt se jusiiflcari : istae vcro cx 
fide, et gralia: verumid jatn nunc non dicit, abunde 
curtosis ora obstruens, ac suadens ul nibili eorum 
quae ad Deum speciant raiionem esigaut. 

V E R S . 16. ι Igiiur non esi voleniis neque rurren-
tis, sed miserentis Dei. ι Voluil quidem Isaac bene-
dicere Esau, currcbai auicm Esau in campuro, ut 
venaiu capta fera, benediciionem a paire reportaret. 
Sed Deus jtisto judicio Jacobuin, ceu prorsus d i -
gnum, benediciionem consequi fecit. Videlur auiem 
bicliberum arbiirium tollere Aposiolus, at isludnon 
a g i i : sed quemadmodum de domo dicimus, Totuat 
csl arlilicis, curo interim opus habeal maieriae, et 

αύτφ· άλλ' δμως επειδή τδ τέλος εκείνου έστ\, λέ- jy cooperatoribue ipsum adjuvantibus : atlamen quia 
γομεν, δτι τδ πάν εκείνου εστίν · ούτω χα\ έπ\ τού 
#εοΰ λέγομεν, δτι Τδ πάν τοΰ Θεοΰ έστι Μ , καίτοι 
τής ημετέρας προθυμίας δείται ό Θεός · άλλ' επειδή 
εκείνος τελειοϊ, κα\ εκείνος στεφανοί , κα\ εκείνος 
χατακρίνει, λέγομεν, δτι Τδ πάν τοΰ Θεοΰ εστίν. 

ι Αέγει γάρ ή Γραφή τψ Φαραψ , δτι Είς αύτδ 
τούτο εξήγε ιρά.σε, δπως ένδείξωμαι έν σο\ τήν δύ-

rel consummaiio ab illo peudet, dicimus Tomra boc 
illius es i : ila eiiam de Deo dicimus». quod. loiiim 
Dei sit, quamvis el noslra voluntale indigeat Deus. 
Sed qnoniam ille consiimmat el petiicit, el ille co-
ronat, ei ille conderanat, dicimus, quod totum 
Dei ait. 

Y E R S . 17. ι Dicit enim Scriptura Pbaraoni: In 
boc ipsum excitavi te, ul osiendam in to virimeni 

*Malaeb. ι , 2 . ι Exod. xxxm, 19. 

Variffi lectiones. 
M γνώσεως ο. " άμαρτόντων δτι ο. »» κα\ μέ^/τοι ο. ·· άλλ' δ Θεδς ο. Μ εκείνου ο . 
(1) Non hoc agit Aposlolus u i ostendat Denm volentis aoi currcniis ease ad salutem pertenire. 

soluoi ld nosse; scd Dei misereoiis, non bomiuU L A T L N U S L A T I N I D S . 
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meaiu ct ut annuntieliir nomen meM> in uftiver&a Α ναμίν μου, καί δπως διαγγελή 1 7 τδ δνομά μου έν 

πάση τή γή . ι "Ωσπερ έπ\ τών μοσχοποιησάντων, 
φησ\ν, οί μέν έσώθησαν, οί δέ έχβλάσθησαν» του θεοΰ 
μόνου είδότος τους άξίους ή σωτηρίας, ή κολάσεως * 

ierra. > Qnemadmoduro, biquit, corum qui vituhira 
finxerant, alii quidem acrvaii e*anl, alii vero sup* 
plicio affecli, aolo Deo cognosceivle, quiaam digni 
cgseirt ut aut eervarenlur, aut punirenlur : sicel 
solus Pharao, cum plerique alii eL impii el ecetarad 
esaent, iram Del experius esL c Propier boc ipsuni ι 
euim, inquit, « ο Pharao, excilavi te, » id est, rn 
niedium profull, ut per le appareat potemia mea, 
eoerceanlurqua mtili i , oomine raeo ceu justo ei po-
lenli praedicoto tn univarsa lerra* 

V E K S . 18. c Ergo cujus vull miseretur, et qoem 
vuKt InduraL > Inferi coacbisionem, ac demooairal, 
qnod non oporieat rationem exigere a Deo. c Cujus 
enim vuli mieeretur · > pcrimle atque in hraeliiis, 
qui vituluo» ftuxeraoL c El quem vult indurat, ι 
ul Pharaonem. Quid auiem est, ι linlural ? ι videtur 
enim ab&urdumessa. Quemadmodum sol l u l i i D i in-
durai, sic Deus luleum Pharaortis cor dieilur indu-
rasse. Qiianam ratione? Per longammiiaiem. Lon-
ganimem enim sese i l l i axbibeiis , dunorcm ipsua) 
faciebal: pertnde ac si quis 71 servaiu babealsce-
leraium, quo se buinanloreia ilu osUmderit, boc 
eum reddii nequiorem : ιιοιι qitod ip&e perverstia-
lein aequhiamve eum doceal, sed quod. do-
mini longaniiuiiaie iste ad perversilatla auae in-
crementuni abuiatur, quippe qui eam conienmaL 

Y E R S . 19. c Dic.es igilur aiibi, Quid adhuc que-
ri iur? Voluntaii enini ejus quis resisial? *Conalur 
per omnia, quod jsaepenumero dix i , commonsirare, 
quod soli Deo s»M cognila? suac reruin dispensaiio-
nes, alque judicia baec. Iiinc undique haud pauca 
ambigua colligit, quorum uullam dilulionein afferk, 
ut ad angustiam redaclo auditore, persuadeat el 
ba»c esse incomprehensibilia, adeoque bumani ia-
genii capiura excedere. Quod Igitur hie dicii, est 
liujusmodi : Objeclionem adducil, adeoque dubila-
ilonem: Sl quem velii iudiuret, quid adbuc de 
peceante conquerilur? Yoluulati nainque ejus quis 
poleril reeistere? Yoluii eteium, et induravil, me-
riloque impegil mduratus; eur ergo de illo queri-
tur et punii? BSP.C sane objeciio producta eat, uti 
ostendal bujusmodi dubia soli Deo percepfibilia. 
Unde nec ipse banc diluit, sed dubitami os obsiruii, 
dicens: Q 

V B B S . 20. c Atqui, ο bomo, lu quts eg qui ex 
adverso respondeas Beo 7 ι Yiden* quouiodo cobi-
beat imporlunain curiositatem, freaumque impooaL, 
erudiens nos u i discamua quid Deus sil, et quid 
bomo. Tu qius es? Ntinquid imperium cum eo 
partiris ? Num judex es eorum quae ipsum oporieal 
facere aut non facere? Nam explorare quid fiic 
rieceat, vel non decear, est ejus qni ex advcrso 
respondeat opponalurque Dco. Verum baudqua* 

οΟτω χα\ δ Φαραώ μόνος, χαίτοι πολλών χαί άλλων 
γενομένων πovηpώv r απήλαυσ* τής οργής του θεοΰ» 
Λιά τούτο γάρ αύτδ έξήγειρά σε, φησ\ν, ώ Φαραώ , 
τουτέστιν, είς τδ μέσον ήγαγον. (να διά σού φανή ή 
δύναμίς μου, χα\ συσταλώσι πολλοί, διαγγελθέντος 
του όνόματό; μου, ώς δικαίου χα\ δυνατού, έν πάσΐ} 

c Ά ρ α ούν δν θέλει ελεεί, δν δέ θέλει σκληρύνει. * 
Επάγε ι τδ συμπέρασμα, χα\ αποφαίνεται, δτι ού δεΖ 
εύθύναςάπαιτεΐν τδν θεόν. ι*Ονγάρ θέλει έλεεΖ, ι ώς 
έπ\ τών μοσχοποιησάντων ισραηλ ι τών δν δέ θέλει 

Β σκληρύνει, ώς τδν Φαραώ. Τί δέ έστι τδ, t Σκληρύ
νει ; » Φαίνεται γάρ άτοπον. "Ωσπερ δ ήλιος τδν 
πηλδν σκληρύνει, ούτω καί δ θεδς τήν πηλίνην καρ
δίαν τού Φαραώ λέγεται σκληρύνειν. Η ώ ς ; Τή μα-
κροθυμία* μακροθυμών γάρ έπ' αύτψ, σκληρότερου 
αύτδν είργάζετο * ώσπερ εί τις έχει δούλον πανηρδν, 
εΐτα φιλανθρώπως αύτψ χράται, πονηρότερο ν αύτδν 
εργάζεται · ούχ ώς αύτδς τήν πονηρίαν αύτδν διδά
σκων, άλλ' ώς εκείνου τή μακροθυμία είς τήν τής 
πονηρίας αύζησιν χρωμένου, οία δή χαταφρονούντος 
ταύτης. 

ι Έρείς ουν μοι · Τί έτι μέμφεται , τ φ γάρ βου-
λήματι αυτού τίς άνθέστηκε; ι Σπουδάζει διά πάν-

£ των, δπερ πολλάκις εΐπον, δείξαι, δτι τψ θεψ μόνψ 
γινώσκονται αί οίκονομίαι κα\ τά κρίματα ταύτα * 
διδ κα\ πάντοθεν συνάγει άπορα πολλά, χα\ ούχ 
επάγει τάς λύσεις, ίνα στενόχωρη σα ς τδν άχροατήν, 
πείσηδτι ακατάληπτα, κα\ ακατανόητα ταύτα έστιν. 
"Οπερ ουν λέγει ενταύθα, τοιούτον έστιν. Αντίθε
σιν είσάγει τοίνυν καί άπορίαν, δτι Έάν δν θέλει 
σκληρύνη, τί έτι μέμφεται τψ πταίοντι; Τψ γάρ 
^ουλήματι αύτοΰ, τίς ήδυνατο άντιστήναι; Ηθέλησε» 
χαί έσχλήρυνε, καί είκότως έπταισεν ό σκληρυνθείς * 
πώς ουν αύτφ μέμφεται, χα\ κολάζει; Αύτη μέν ή 
άντίθεσις είσαχθείσα, διά τδδεϊξαι άπορα ταύτα * καί 
θεψ μόνψ καταληπτά * διδ ουδέ αύτδς. λύει ταύτην »% 
άλλ1 έπιστομίζει τδν άπορούντα )4γων · 

c Μ&νοΰνγε, ώ άνθρωπε, σύ τ\ς εΤ δ άνταποκρινό* 
' μένος τψ θ ε ψ ; ι Όρφς, πώς αναστέλλει τήν- άκαι· 
ρον περ^ργίαν, χα\ χαλινδν έπιτίθησι, παιδεύων εί
δέναι, τί μέν θεδς, τί δέ άνθρωπος. Σύ τ ίς εϊ ; συμ-
μεριστής αύτφ τής αρχής ; δικαστής αύτψ ών δεί 
ποιείν 4 · , ή μή ; Τδ γάρ εξετάζει , δτι ούτως έπρεπε, 
κα\ ούχ ούτως έπρεπεν, ανταποκρινόμενου έστί, κα\ 
άντικαθισταμένου 4 1 τ φ θεψ. Ού χρή δέ ούτωποιβϊν, 
άλλά πείθεσθαι τοίς γινομένοις, δπως άν γίνωνται. 

quam ita faciendum, sed obiempcrandum est iis quae Deue fecerit, qaomadociifiqHe etiam seae ba-
buerinl. 

VarifiB lecliones. 
"δ ιαγγελθή ο. M τά τοιαύτα cv *» ταΰτα ο. *Φ είπείν, ο. " άνθισταμένου iu. 
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m EXPOSITIO 1N EPIST. 
€ Μή έρεί τδ πλάσμα τψ πλάσαντι * Τί με έποίη- Α 

σας 4 · ούτως ; "I? ούκ έχει έξουσίαν 6 κεραμεύς τού 
πηλού, έκ τού αυτού φυράματος ποιήσαι, δ μέν εί ; 
τ ιμήν σκεύος, δ δέ είς άτιμίαν; ι Τψ ύποδείγματι 
τούτψ έχρήσατο δ ΰαΰλός, ούχ ίνα άνέλη τδ αύτ-
εξούσιον ήμων, ούδ' Γνα αργούς δντας κα\ ακίνητους 
ημάς δείξη · άλλα διδάσκων, πώς δεί πείθεσθαι θεώ, 
και έπιτεταμένην σιγήν καί ύπακοήν έπιδείκνυσθαι. 
Καθάπερ γάρ, φησ\ν, δ κεραμεύς έκ τού αυτού φυ
ράματος, ά βούλεται ποιεί, και ουδέν αντιλέγει αύτψ 
των σκευών · ούτω κα\ τούτον, έκ του αυτού γένους 
τών ανθρώπων, τούς μέν κολάζοντα, τούς δέ w 
μώντα, μή πβριεργάζου, άλλά προσκυνεί· μόνον, καί 
μ ιμού τδν πηλδν · και ώσπερ εκείνος έπεται τ$ χειρί 
τού κεραμέως, ούτω κα\ σύ τή γνώμη τού οίκονο- g 
μουντός. "Ισθι δέ, δ άναγινώσκων, δτι. ώσπερ έπ\ 
τών σκευών, ουχί τδ φύραμα ποιεί τά μέν έντιμα, 
τ ά δέ άτιμα (έν γάρ έστι κα\ τδ αύτδ), άλλ' ή χρή-
σις τών μεταχειρισμένων · ούτω κα\ έπι τών ανθρώ
πων , ούχ ή φύσις τούς μέν ποιεί κολάσεως άξίους, 
τούς δέ στεφάνων (μ ία γάρ έστιν )> άλλ' ή.προαί-
ρβσις. 

# Εί δέ θέλων ό θεδς ένδείξασΟοκ τήν δργήν,. κσΛ 
γνωρίσαι τδ δυνατδν αύτου, ήνεγκεν έν πολλή μα-' 
χροθυμία σκεύη οργής κατηρτιομένα είς.άπώλειαν · 
χα \ ίνα γνωρίση. τδν πλούτον τής δάξης αυτού έπί 
σκεύη ελέους, ά προητοίμασεν είς δδξαν 4 1 · ούς καί 
έκάλεσεν ημάς, ού μόνον Ιξ Ιουδαίων, άλλά καί έξ Q 
εθνών. ϊ'Επιστομίσας τούς πολυπραγμονείν έπιχει-
ροΰντας, νύν επάγε* τήνλύσιν · δ δέ λέγει,, τοιούτον 
άστι · Σκεύος δργής ήν ό Φαραώ, τουτέστιν, άνθρω
πος έξάπτων τήν δργήν τοΰ θεοδ διά τής οίκείας 
σκληρότητος. Τούτον ήνεγκεν ό θεδς, τουτέστιν, ύπ-
έμεινεν, ήνέσχετο· πολλής γάρ μακροθυμίας αύτδν 
ήξίωσεν. Ά λ λ ' εκείνος τή μακροθυμία ταύτη εί* 
σκληρότητα κατεχρησατο, χαί γέγονε σκεύος δργής 
δεχτιχδν, κατηρτισμένον είς άπώλειαν , τουτέστ«ν, 
άπηρτισμένον παρ' έαυτοΰ κα\ οίίκσθεν. Ουδέ γάρ 
ένέλειπέ τι τών άπολλυντων αύτδν, άλλά πάντα 
άπήρτ ισεν 4 4 , . δσα πρδς άπώλειαν αύτδν Ιφερον» Ί ϊ 
τδ , ι- "Ηνβγχβν, > άντ\ τού, είς μέσον ήγαγεν, ώς άν, 
Ιπβέ μ ή έβελτίώθη διά τής μαχροθυμίας, τιμωρήση-
ται αύτδν, κοΑ δείξη τήν οίκείαν δύναμιν πρός τδ ^ 
έτερους βελτιώσαι · ώσπερ οδν τούτον, σκεύος δργής 
γινδμενον [f. γεν. ] έκ τής οίκείας προαιρέσεως, 
χολάσας, δδειξε τήν οίχείαν δύναμιν · ούτω τούς έξ 
εθνών πολλά ήμαρτηκότας έλεήσας, διότι άξίους 
ελέους εαυτούς εποίησαν 4 ί , έγνώρισε * τδν πλούτον 
t % δόξης αύτοΰ. » ΟύκεΙπε δέ, Τής φιλανθρωπίας, 
άλλά,. f Τής δόξης · ι τούτα γάρ τελεία δόξα θεοΰ, 
τδ έλββΤν.Τδ δέ» c "Α προητοίμασεν, > άντί τοΰ, β Α 
προέγνω. Ούχ είπε δέ,· δτι πάντας τούς εθνικούς 
Ισ-οσεν,. άλλ\ c Έξ εθνών, ι δηλαδή τινάς. "Ωστε 

AD ROM. — CAP.IX. 470 
V E R S . 20 , 21 . ι Nunqnid dicel flgtnenlum ei qui 

se finxil, E^qnid me sic finxisli? Annon habel pote-
sinlem figulus ex eadem massa facere aliud qjiiidem 
vas in honorem, aliud vero ad ignominiarn ? > IIoc 
exemplo usus esi Paulus, non ul e medio lolleret 
liberum nostrum arbilrium , neque ul nos forpore 
languidos ac plane immobiles oslendcret: verum u l 
docercl qtiomodo nos oporteat obedire Deo, aiqua 
intcnsum silenlium, ncqitc non summam obcdien-
liatn exhibere. Perinde, inquil, ut figulus ex cadem 
massa, quae animus lulerii, fingit, nequc ulluni ei 
vas conttadicil : sic cum h k ex eoden» gcnere 
niorlalkini alios quidem puniat, alios vero benore 
digneiur, oe sis lu curiosas, sed adora- lanlummo-
do, luUimqu? imiiare : ac ul illud manuui flguli 
sequiiur, sic lu consilio el volunUrti omnia guber-
nanus cede. Noveiis auiem qui Uxc legis, quod 
sicut in vasibus noo ipsa massa alia quiilem nobilia, 
aiia vero ignobilia eificit (est enim uua et eadom), 
sed usus eoruui qni iaia sibi vindicanl: 7 2 P A R ' 
ralioiie ia homiuibua, non ipsa nalura (utpote una 
ei eadem) bos quidera posnas, illos vero glorue 
adjudicat, sed ipaa daliberaiio aique proposi-
Uim. 

V E R S . 22-24 . c Quod si Deue volens oslendere 
iraoi, et noutu facere potenliam suaia, tulit in mol-
ta longanimiiate vasa ira? paraia ad inierl ium, ct 
ut oslenderel divitias gloria? suae in vasa miserieor-
<Ua3, ijjua3 praeparavit ad gloriaic : qiios el vocavii 
uos> nou aolun e\ Judeeis, verumeiiain ex geali-
baa. ι Obsiruclo curiosorum! ore, affert jam solu-
tionei». Quod autem dieiis, est bitjuamodi: lras vas 
erat Pbarao, boc €sl homo accendens iram Dei 
per propriam svaai duritiem : bunc lufii & us, 
id tfst exspeclavil, susiinuil. Nwn mtilta jps&m 
ktngammilerte dignaius aai: vei am is longanimitaie 
isiar ad iiidurationem sui abusue est r (aclusqiie est 
vae i r » Dei capax, paralam ad iuleritnnv, id est 
a seipso proprioam ingento apialttui. Heque enim 
qujdqoam reliquifc qood ipsum perderet, veruin 
omnia pairavii quae ad per&icteai< ipsam forrcnt. 
Vol, c fulit, ι pro, in mediuai pnaiulii, ut, cutn 
per longaniJttitatem in mdiorem animi senteniiam 
non essei rodacttis pwiiat eum, ostendatque po^ 
l^miam stmin» u l tnde alii reddanltir meliores. 
Quemadmodum igitnr hunc, vaa im factum ex 
propria voiunlatis deliberaiiane9 aupplicio afficiens, 
moiislravii poientiatn atiam : sie eoram, qui ex 
gemibaa plurimum deliqtierairt, misertus, quia 
dignos sese miserioordia feceranli, ittauifesiavit 
t divilias gloria) 8U33. · Non dixJ4 autem,. Gltmen-
liae, sed,,c Gloria» ; »· nam suiama Dei gloria eet t mi« 
eerkordiam impertiri. Porro, < Qu* praeparavU, » 
est pro, Q a « prsescivil. Nequedixil, quod omaes 
gentos servarit, sad, ι Ex gcniibae, > quoednm 

Variffi lectiones. 
4 1 έπλασας ο. 4 1 αύτοΰ. *4 άπήρτιστο ο. ν · άπήρτισαν ο. 
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vidclicel. Quocirca ne offendaris, Judse: ecce enim Α μή σκανδαλίζου, ω Ιουδαίε * (δον γαρ χα\ i i t \ τών 

εθνών, οί μέν ελεούνται, οί δέ ου. ?el ex geniibus noiinulli mjsericordiara oblinenl, 
nonoulli vero miniine. 

V E E 3 . 25, 26. « Sicut et in Csee dicil • : Yocabo 
non populum meum, populum meurn: et non di-
feclam, dilcclam. Et er i l , in loco ubi dictum esl 
ipsis: Non populug meus vos 4 ibl vocabuntur filii 
Dei vi.ventie. > Ne dicanl Judaei, tmponis nobis, 
Paule, haec dlcens : producil Osee clamaniem affir-
manlomque : ι Vocabo non popuhim meum, popu-
lum meum. ι Quie vero erat non populus ? fps» 
genies. Ecquae non dilecta ? Ipsa geniium Ecclesia. 
Populus laroen facli sunt ac dilecli, imo quod majue 
est, c 01 ί ί Dei menl ie . > Sin vero quisquam boc 
da Judaeis, qui ingraie ae gesserant, et tandein in 

ι '0ς κα\ έν τψ *Οσηέ λέγει a Καλέσω τον ού λαδν 
μου, λαδν μου, κα\ τήν ούκ ήγαπημένην, ήγαπημέ
νην. Καί Ισται, έν τψ τδπφ ού έ ^ έ θ η αύτοίς, Ού 
λαός μου ύμείς, έκε! χληθήσονται υΙο\ θεοΰ ζώντο;. ι 
βΙνα μή λέγωσιν οί Ιουδαίοι · Π α ρ α λ ο γ ή ημάς, 
Παύλε, τοιαύτα λέγων παράγει κα\ τδν Όσηέ 
βοώντα κα\ λέγοντα* c Καλέσω τδνού λαδν μου, λαδν 
μου. ι Τίς γάρ ήν ού λαός*· ; Τά έθνη. Κα\ τίς ούχ 
ήγαπημένη; Ή αυτών Εκκλησία. Άλλ* δμως καί 
λαδς έγένοντο, κα\ ήγαπημένοι, χα\ t ΤΤο\ θεού ζών
τος, ι τδ μείζον. Εί δέ λέγοι τ ις , δτι τούτο περί των 
Ιουδαίων είρηται των άγνωμονησάντων, είτα προσ-

gratiaw reccpli ftrerint, dictum esse asseraf, hoc B ληφθέντων, ουδέν τούτο. Εί γάρ έπ* εκείνων, τ ί 
nibili est. Nam si Ha boc coniigit, quid obsiiiit quo-
minus idem genlibas provcnirei? 

V E R S . 27 . ι Isaias auiem clamal pro Israel• : 7 3 
Si fucrii numerus fliiorum Israel tanquam arena roaris, 
reliquia salvae flent. ι Non ftiit coolentus Osee 
propbcu , verum haiam eltaro letlem adducil, 
ε clamaniem, > boc esi magna cum liberiaia et 
aiue formidiue pronuntianlero, quod non omnes 
hraelita? saivi erunl, eed qui digiri tanltim ftierint 
(id enim est, ι reliqaiae, r hoc est, electio), qnoa 
re l iqa i l Deus, er segregavit, tanquam dlgnos vide-
Mcei. Curo auiem d i c i l , t ianquam arena roarie, > 
Ks iu memoriam revocat veierem proDjtssionem, 

έκώλυε καί έπ\ τών εθνών τούτο προβήναι; 

c Ησαΐας δέ κράζει υπέρ τού Τσραήλ* Έ ά ν 
ή δ άριθμδς των υίών Ισραήλ, ώς ή άμμος τής 
θαλάσσης, τδχατάλειμμα σωθήσεται. > Ούκ ήρκέσθη 
τψ ΊΊσηέ, άλλά καί Ήσαΐαν μάρτυρα παράγει χρά-
ζοντα, τουτέστι, μετά π α ^ η σ ί α ς άναφωνουντα, χα\ 
ούχ ύποστελλόμενον, δτι ού πάντες σωθήσονται οί 
έξ Ισραήλ, άλλΤ οί άξιοι· τούτο γάρ έστι, c Τδ χατά-
λειμμα, ι τουτέστιν, ή εκλογή · ούς κατέλιπεν δ βεδς, 
χαΛ άφώρισεν, ώ ; άξίους δηλαδή. Έ ν δέ τψ είπείν, 
t #Ος ή άμμος τής θαλάσσης, > άναμιμνήσχει αυ 
τούς τής παλαιάς επαγγελίας, ής εαυτούς αναξίους 

qua- 80 indignos conslituerual. Νβ igicur turbamini, Γ κατέστησαν . Μή τοίνυν θορυβείσθε, ώς τ ή ς έ π α γ γ ε -
eeu i r r i u et vana sii facia proraiesio, quandoqni 
dem omnet propheia? vaiicinentar baud omiiea esae 
atiute digiioe. 

VGBJ. 28 . c Sertiionem enim, conaummans et 
coocidens in jusittia: quoniam sermonem abbre-
vialom Dominus faciet io lerra. » Qua raliona 
reliquise sint servandse, nonc indicai: Non, ioquit, 
laboribua eicireuiliohibue, aique afflictione ex ope-
ribus legia orla opus es i ; sed Deus, inquit, perfl-
ciens et concidens irel abbreviaos earmonam fldei 
in univerea terra, bunc faciet in justiiia, hoe est 
ut ju&liikct eos qni ilJum snsceperinl. c Si enim 
eoufeseus fueris ore luo Dominum Jesuin, credide-
risqtte in corde tuo, quod Deug axcitavit ipeuro a 

λίας διαψευσθείσης, δπου γε πάντες οί προφήται 
προαναφωνούσι, μή πάντας είναι άξίους σωτηρίας. 

ι Αόγον γάρ συντελών, χα\ συντέμνων έν δικαιο
σύνη, δτι λόγον συντετμημένον ποιήσει Κύριος έπέ 
τής γής. ι Νύν δείχνυσι πώς σωθήσεται τδ χατά-
λειμμα Γ χαί φησιν, δτι ού χρεία πόνων κα\ περιόδων, 
χα\ τής ταλαιπωρίας τής έπ\ τοίς έργοις τοίς νο-
μιχοίς - άλλ* δ θεδς, φησ\, συντελών χα\ συντέμνων 
τδν λόγον τής πίστεως έπί πάσης τής γής, τούτον 
ποιήσει έν δικαιοσύνη, τουτέστιν, ώστε διχαιώσαι 
τούς παραδεξομένους τούτον, t Έάν γάρ ομολόγησες 
τψ στόματί σου Κύριον Ιησούν, χα\ πιστεύσης δν 
τή καρδία σου, δτι αύτδν ήγειρεν δ θεδς έχ νεκρών. 

moriufc, saWus erie ·. ι Hic est, conciaua abbre- D σωθήση.· Ούτος έστιν ό συντετμημένος λόγος, τά βρα
χέα τής πίστεως βήματα. 

ε Κα\ χαθώς προείρηχεν Ησαΐας · Εί μή Κύριος 
Σαβαώθ έγχατέλιπεν ήμίν σπέρμα, ώς Σόδομα άν 
έγενήθημεν, χα\ώςΓόμο^5α άν ώμοιώθημεν. ι Εί
πών, δτι Τδ χατάλειμμα σωθήσεται, νΰν ερμηνεύει, 
τί έστι τούτο, χαί φησιν, δτι "Ο έγχατέλιπεν ήμίν 
δ θεδς έπίλεχτον σπέρμα χαί ζύμην. Άντ\ γάρ τού, 
έπελέξατο, τδ, < Έγχατέλιπε, ι- τέθειν [/*. τέθειχεν} * 
ώς εί γε μή δ θεδς συνετήρει, πανωλεθρία άν ά π -
ολώμεθα [/*. άπωλόμ.], ώς τά Σόδομα χα\ Γ ό μ ο ^ α , 
οία δή έξ αμαρτιών κατάδικοι δντες. 

Ρ Isa. ι, 9 . 

τiatusque serino, brevia nimiram fldei verba. 
Y E B S . 29. c El aicttt pra?dixil Isaias P : Nisi Do-

mifitis reliquiesel nobis semen, velui Sodoma facii 
essemus, ct sicul Goaiorrba airoiles fuisserous. > 
Cuni dixisaet reliqaias laaiiim fore salvas, quidnam 
istuc git , nonc Saierpreuiur, inquieas, Aeliquit 
nobis Deos elecluin aemeo ac fermenium : nam pro, 
Elegit, c Reliquil, ι posuii :u t ui&iDeus conservas-
eei i l lud, prorsus ioleriissemus perinde ac Sodo-
ma et Gomorrba, ulpoie condamnati obpeccala 
nostra. 

»Ose ι ι , 2 4 ; i , iO. » l sa . x, 22. · Rom. x, 9. 

k* i λαός. ΙσΛ ό ού λαδς ο. 
VarioB lectiones: 
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c Τί οδν i ρου μεν; Ό τ ι ΙΟνη τα μή διώχοντα δίκαιο- Α VEKS. 5 0 , 5 1 . t Quid igiiur dicemas ? Quod genics 

qu« non sectabantur jnsiiliam, appreheiiderunt σύνην, κατέλαβε δικαιοσυνην, δικαιοσυνην δέ τήν Ιχ 
πίστεως. Ισραήλ δέ διώχων νδμον δικαιοσύνης, είς 
νόμον δικαιοσύνης ούχ έφθασε ν. ΓΕνταύθα τήν σαφε-
στάτην λύσιν επάγει, δεικνύς, πόθεν τά μέν έθνη 
προσελήφθησαν, οί δέ Ισραηλϊται άπωσθησαν χαί 
Φησιν, δτι ΤΑ μέν έθνη τήν έχ πίστεως δικαιοσυνην 
κατέχοντα, έδικαιώθη σαν δντως Μ · οί δέ Ίσραηλϊται, 
τδν νόμον τής δικαιοσύνης, τουτέστι, τδν έξ έργων, 
διωκοντες χα\ ζητούντες, ούχ έφθασαν είς τδ διχαιω
θήναι. Ού γάρήδύνατο διχαιώσαι δ έξ έργων νόμος. ^ 

c Διά τ ί ; "Οτι ούχ έχ πίστεως, άλλ* ώς έξ Εργων 
νόμου. > Έρωτας, πόθεν οί Ίσραηλίται άπέτυχον 
τού διχαιωθήναι, καίτοι σπουδάζοντες πολλά; Μάν-

jusiitiam, justiliam autem quas est ez flde : Israel 
vero eectando legem jusiilia», in legem jualitiao non 
penrenit. > Apertisstmam bic dilulionem adducit, 
osiendena unde gentes quidem sinl assum^tae, lsra* 
elitas vero repulsi: Gentes, itiqoiens, ex flde jusit-
tiam tenenles, revera sunt justiflcatae : lsraeliiae 
vero legem justittae, boc esi, qua» est ez operibus, 
perseqnentes et quaerentes, ad justificatiooem non 
pervenerant. Nam lez quae ex operibus constabat, 
justificare non poierat. 

VERS. 5 2 . c Quare? Qoia non ex fide, sed qnasi 
ez operibus legis. ι Percontaris, unde leraelitae 

„ , exciderinl a jnsliftcatione, etiarasi mulia sint cona-
θανεδτι « ούχ έχ πίστεως > έζήτουν διχαιωθήναι, άλλ* " U ? Noveris, inquit, quod ε non ex fide > quaerebant 
ε ώς έξ έργων νόμου, ι Έ χ δ έ έργων νόμου ού δικαιω-
Οήσεται πάσα σάρξ. Ό ρ α δέ , πώς ούχ εΐπεν, Έ ξ 
έργων, |άλλ\ c #Ος έξ έργων * ι ίνα δείξη δτι ούχ 
αληθώς, ουδέ τών Ιργων έπεμελούντο, άλλ* ώς έν 
ΰποχρίσει. 

c Προσέχοψαν γ ά ρ τ φ λίθω τού προσκόμματος, κα
θώς γέγραπται * Ίδου τίθημι έν Σιών λίθον προσ
κόμματος, χα\ πέτραν σκανδάλου · καί πάς δ π ι 
ο τεύων έπ ' αύτφ, ού καταισχυνθήσεται. > Ό προσ-
χόπτων, έχ τού πρδς Ιτερα χεχηνέναι, κα\ μή προσ-
έχειν τοίς έμπροσθεν, προσκόπτει. Κα\ οί Ιουδαίοι 
ουν έχ τού πρδς τδν νόμον χεχηνέναι προσέχοψαν 
τ φ Χριοτψ, τουτέστιν, ήπίστησαν. Αίθος δέ προσ 

juaiiOcari, c sed quasi ex operiboe legis. ι Atqui 
ex operibus legis non juslificabilur omnia caro 
Observa aoiem quod non dixerit, 7 4 Ex operibus, 
sed, « Quaei ex operibus, > ut oslendat quod non 
eerio sint operum uct i cura, sed feimulatione qua-
dam et bypocrisi. 

VERS. 5 5 . c Offenderunt enim in lapidem offen-
sionis, sicut acripium esl : Ecce pono in Sion lapf-
dem offensionis, el pelram ecandali, et omnis qai 
credil in eum, non confundelur *. » Qui impingit, 
propterea impingit, quod aliis inbiet, non animad-
venens quid pedibus ait obvium. Judsei itaqne legi 
inhiantea, in Gbristum impegeruoi, id eel increduii 

_ T __Γ T , „ . ... „ r fuerunt. ι Lapis auiem offensionie ct peura ecan-
χόμματος, χα\ πέτρα σκανδάλου, άπδ τοΰ τέλους c dali,> a flne ei eventu eorum qui non crediderunt, 
χ α \ τής έχβάσεως τών άπιστησάντων ώνόμασται 
ό Χριστός. Αύτδς γάρ καθ' έαυτδν θεμέλιος κα\ 
άδραίωμα ετέθη * φησί γάρ * «Πάς δ πιστεύων έπ ' 
α ύ τ φ " ο ύ καταισχυνθήσεται,»κάν "Ελλην,κάν Ιου 
δαίος. "Ώστε ή π ί στις έστ\ν ή τδ πάν ενεργούσα καί 
διχαιούσα, ού τά έργα. 

ΚΕΦΑΑ. Ρ . 

« Αδελφοί, ή μέν ευδοκία τής έμής καρδίας, κα\ή 
£έησις ή πρδς τδν θεδν, υπέρ τού Ισραήλ έστιν είς 
σωτηρίαν. » Επειδή μέλλει αυτών χαθάπτεσθαι, 
τιρολεαίνει " , ώς άν μή δόξωσιν αύτδν κατ* έχθρα ν 
λέγειν, ά μέλλει λέγειν * καί φησιν, δτι Ή μέν ευ
δοκία · · , τουτέστιν, ή θέλησίς μου, καί ή σφοδρά 

Chrislus nominatua est. lpae eiiiro fundamcnlum 
basisque posilus e s l : ail enim : « Omnis qui credit 
in euro, non pudeflet, » sive Graecus, eive Judaeus. 
Proinde fldes est qux omnia efficit, et jusiiiicat, 
noo opera. 

CAPUT X . 

VER». 1. c Fralres, volunias cordis roei, ei obse-
cratio ad Deum fil pro Israele ad salulem. > Quia 
perstriclurus est eoe, leni exordio uiiiur, ne exisii-
inent ipsum ex odio dicerequae dicturus esl, et ait, 
Ευδοκία, id est, volunias mea ei vehemeas deside-
rium, el non sotum boc, veruineliam obsecraiio, 

επιθυμία* xa\ ού μόνον τούτο, άλλά κα\ ή δέησις, J) pn> vobis est: non lanium ut a poena libereroini, 
υπέρ υμών έστιν* ούχ ίναάπαλλαγήτε τής κολάσεως 
μόνον, άλλά κα\ σωθήτε. Πώς ούν άπεχθώς άν έχοιμι 
πρδς υμάς, ών τής σωτηρίας ύπερεύχομαι; 

< Μαρτυρώ *,άρ αύτοίς, οτι ζήλον θεού έχουσιν, 
άλλ* ού κατ* έπίγνωσιν. Άγνοοΰντες γάρ τήν τοΰ 
Θεού δικαιοσυνην, καί τήν ίδίαν δικαιοσυνην ζητούν-
τες στη σα ι, τή δικαιοσύνη τοΰ θεού ούχ ύπετάγη-
σαν. » Δοκεί μέν χαρίζεσθαι αύτοίς έξ αρχής, μα-
λάσσων αυτούς. Είπών γάρ, c Ζήλον θεοΰ έχουσιν, 

verumetiam ut salvi sitis. Quomodo igiiur in-
fensus sim vobis, pro quoruro salute Deura im-
ploro ? 

YERS. 2, 5. c Teslimoiiium eniro illis perbibco, 
quod asmulaiionem Dei habent, sed non secundum 
cogniiionem. Ignorantes enim Dei justil iam, ac 
propriam jusliiiam quaBrenles slatuere, jusiiliae Dei 
non sunt snbjecii. 1 Videiur in priiicipio quidem 
ipsoa bumaniier iraciare et demulccrc. Nam cum 

«i Roin 111. 20. » Isa.xxvm,55. 

Variae lectioncs. 
k J ούτως ο. M είς αύτδν ο. *· προλαμβάνει ni . ·° τής έμής καρδίας. 
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liicil, r Zelum Dei babent, sed non secunekrm eogfki- Α άλλ'ού κατ* έπίγνωσιν,» έλ4>υςμάν\λο* άξίους αυτούς, 

•ύ κολάσεως δείκνυα*. Ζηλούαιγάρ ύπΐρ τού νόμου, 
φησ\, του παρά θεοΰ δοθέντος πλ+ρ ου κατ* 
έπίγνωσίν έστιν ό ζήλος αΰτοΐο, μ ή βουλομένοις 
γνώναι, Οτι ό νόμος ούτος · β πέπαυτα-ι καί κατήρ-
γηται. Ύποχατίών μέντοι δείχνυσι τήν φιλσνβιχίαν 
αυτών κ*\ φίλαρ%(αν. Ζητούντες γ ά ρ στήσαι τήν 
Ιδίαν δικαιοσυνην, τουτέστι» τήν έχ του νόμου,τήν 
έξ, έργων Ιδίων χαί πόνων χατ^ρθουμένην* ήτΗς χα\ 
πέπτωχεν χα\ ού δύναται στήναι, ούτε ταύ?ην έστη
σαν, χαί τή τού θεού δικαιοσύνη ούχ ύπετάγησαν. 
"0 αλαζονείας ση μείον, χα\ φίλαρχου γνώμης, μάλ
λον δέ άνοήτου, τδ ζητείν συ στήναι άεί τδ άσύστατον, 
χα\ έν τούτψ διάκενής χατατρίβεσθαι. θεού οέ δ ι 
καιοσύνη, ή έχ πίστεως * ού γάρ πόνου* έχει ήμετέ-

lionem,» misericordm poliua quam peena dignoa 
OftleDdi!. ifimulaniur eali», inquU, pro lege sibi a 
Peo iradita : verum non secunduat cognili+nero eel 
iptorum xmulatio \ quippe qu* legem tonc aboltai» 
csse agnoscare nolani. Aiqui ία gequeniibue eorum 
contenliooeffl, atnoreinque prim&Uia indicat. Nam 
quareniee sialuare jusiiiiam propriam, iioe esi* e i 
Jege, ex propriis nimirum laboribus el operibue 
paraiam, qua* cuai excidil , Uua aubeistere IIOB 
poiesl: ueque illam statueruni, nee justiuae D t i 
subjecii sunt. Quod osienlaiionis, ac meuiis prin-
cipaius av id» , imo poiiue alolida et tnsipiauiis 
signum esi, quaerere nimituni conelituere quod 
subsUtere nequii; inque eo nequicquam atteii. 
Oei autem juetiiia ea est, qua? ex Ode eal : ba?c Β ρους, άλλά τδ δλον χάρισμα 1* έστι θεού* 
enim non indiget iaboribue aoelria, veriun toia 
ad §ra i ia» Dei periinet. 

7 5 VER«.4. c Fiana enim legisCbrietue, a4jaaii-
liam omni credeuii. » (Juia proraua jusiiiiani ao-
minaverai, eam qaae eat in lege, oe dicani i i qui cx 
Hebraie credidemnt: Peccavimus ergo, et ioique 
cgimus • , banc iasiitiam dimUteutea ; ac ne rursus 
increduli dicereposseul: Quandoquidein jusiiiiaesl 
iu lege ouanino, eiiamsi earo nondum impleveriraue, 
aliqaando lameo perfede implebkrous ; ambo baec e 
medio loUeos, aril : t Fiais legia Cbrisuis eal, > 
Quod enim voiuii qnidara lex, non uiiem perfoaU, 
boc Cbrisiue peniecil, justiikare nempe boeNAem. 
Quare ne dicaa qui Chrislo a^caaewti ex Hebrois, 

ι Τέλος γάρ νόμου Χρίστος* είς δικαιοσυνην παντέ 
τ φ πιστεύοντι. » Επειδή δλως δικαιοσυνην ώνόμασε 
τήν έν τψ νόμφ, ίνα μή είπωσιν οί έξ Εβραίων 
πιστεύσαντες, δτι Αοιπδν παρηνομήσαμεν, αφέντες 
τήν διχαιοσύνην ταύτην · χα\ πάλιν, οί έτι άπιστούν-
τες ίνα μή έχωσι λέγειν, δτν Επειδή δικαιοσύνη, 
δλως εστίν έν τψ νόμφ, εί χαλ μή νύν έπληρώσαμεν, 
άλλά πάντως ποτέ πληρώαομεν * φησιν αμφότερα 
ταΰτα άναιρών, δτι Τέλος νάμου δ Χριστός έστιν. 
"θ γάρ ήβούλετο μέν δ νόμος, ούχ έτελείωσε δέ, 
τοΰτο έτελείωσε ν δ Χριστδς, τδ δικαιώσαι τδν άν
θρωπον. "Ωστε μή λέγε, δ πιστεύσας έξ Εβραίων, 

qued detiojoeFig a4v€F&a* tegem ι qain poiiua legis C δ τ ι ι^ρηνόμησας, άλλά μάλλον τδ βούλημα τού νό-
voluiuaiem coaa^axeria in le ease perfeclaai per 
Adem CbtialQm. I^que rursua qui nondaaa cre-
ciidisxi*. Judaee, apera qued pefQcieiur aba le jwsii-
lia par legem : Christua enim esl conaummalor boh 
jus. Proinde εί justitiam aesecuturus e*r Gbriatum 
accipe per fidem, et babebis omnia. 

VERS. 5. ι Moses enim scribit jusiiiiano qu« ex 
lcge est, quod Qui fecerit ea bomo, vivet in eis *. > 
ConGrmatqaod dixi l , qood id quod lex non periecii, 
istod Christirs implevic, et inqail : Moses asserit 
hominem per opera jostificari : opera vero nemo 
invcnius esi explere. Ilaque in lege jusliflcari, est 
impossibile. 

YERS. 6 - 9 . r Quae autem ex fide cst justiiia, sic D 
dic i t : Nee dixeri* in corde luo, Quis ascendet in 
coeluin ttt |d esl Chrisium deducere. Aut quis de-
ecendet in abyssumf hoc est, €brislam ex morluis 
revocare. Sed| quid dicit? Prope le eat verbum^in 
corde luo, et in ore Ισο. Hoc est verbum fldei quod 
prsedicamus. Quoniam si eoafeseus fueris in ore luo 
Dominum Jesum, ei credideris qvod Deus illtnn 
itiseitavft a morluia, salvas etrs. ν Posleaqvam ao-
divtsli legis opera noa posse jaaiifcare bominem, 
diace jam quoinodo ciira taborem faeile in Chrislo 

μου εΐδες έν σο\ τελειωύέν " διά τής είς Χριστδν 
πίστεως. Μηδέ πάλιν, δ μήπω πιστεύσας Ιουδαίος, 
έλπιζε, δτι τελειωθήσεταί σοι ή δικαιοσύνη διά τού 
νόμου* δ γάρ Χριστός έστιν ό τελειωτής ταύτης. 
"Ωστε εί μέλλεις τήν διχαιοσύνην σχείν, τδν Χριστδν 
λάβε διά πίστεως, χσ\ έξεις τδ πάν* 

c Μωσής γάρ γράφει τήν δικαιοσυνην τήν έκ τοΰ 
νόμου, δτι Ό ποιή σας αυτά άνθρωπος, ζήσεται έν 
αύτοίς. ι ΙΤιστούται δ εΐπεν, δτι δ· νόμος ούχ έτε
λείωσε, τούτο Χριστδς. έ πλήρωσε * χαί φησιν, δτι δ 
Μωσής διά τών έργων λέγει διχαιοΰσθαι τδν άνθρω
πον· τά δέ έργα ουδείς ευρέθη πληρώσας. "Οστε έν 
νόμφ ούχ έστι δυνατδν διχαιωθήναι. 

< Ή δέ έχ πίστεως δικαιοσύνη, ούτω λέγει * Μή 
είπης έν τή καρδία σου* Τίς άναβήσετατ είς τδν 
ούρανδν; Τούτ' έστι Χριστδν κατοΥαγείν. Ό , Τίς 
καταβήσεται είς τήν άβυσσον; τούτ' έστι Χριστδν έχ 
νεκρών άναγαγείν. Άλλά τί λέγει ; Ε γ γ ύ ς σου τδ 
£ήμά έστιν έν τή καρδία σου, και έν τ φ στόματί 
σου, τούτ' έστι, τδ £ημα τής* πίστεως δ χηρύσσομεν 
δτι έάν δμολογήσης έν τφ στόματί σου Κύριον 
*!ησοΰν, χα\ πι^στεύσης έν τή καρδία σου, δτι ά θεδς 
αύτδ·; ήγειρεν έχ νεχρών, σωθήσ*,· r Επειδή ήχου-
σας τά τοΰ νόμου έργα μ ή δύνασθαι δικαίωσα ι άν-

• Barucb ιι J 2 . *Lcfi t . xviu, 5 . u Dcul. xxx, 1 2 . 

Vari» lectiones. 
k { παραδοθέντος ο. 1 1 αύτοίς ο. " χάρις αι. · ν πληρωθέν ο. 



477 EXPOSITIO IN EPIST. AD ROM. - CAP. X. 4;« 
Ορωπον, μάνθανε, πως έν Χριστψ δικαιούμεθα άπδ- Α jusliiicemur : fidem enim oujeril ex eonle el con-

fessionem ex ©re. JNecessarium aulem eat declarare νως κα\ (ίαδίως · πίστιν γαρ ζητεί έκ καρδίας, καί 
δμολογίαν έχ στόματος. Άναγκαίον δέ σαφηνίσαι τδ 
0ητδν πλατυτέρως, τδ, c Τίς άναβήσεται είς τδν 
ούρανόν; * κα\, c Τίς καταβήσεται είς τήν άβυσσον; ι 
Ά π δ του Μωσέως είληπται τψ Άποστόλω νοηθέν 
χατά τήν μεγάλην αύτου σοφία ν . Ό μέν γάρ Μωσής, 
δσον χατά τδ γράμμα, τοΰτό ·* φησιν, δτι Ή εντολή 
του θεού πρδ οφθαλμών σοι *· χεΐται, ώ Ιουδαίε, 
κα\ ού δεί σε ούτε είς τδν ούρανδν άνελθείν, ίνα ταύ
την εύρχ,ς· ούτε είς τήν άβυσσον κατελθείν, ίνα ταύ
την λάβης* ούτε είς τά πέραν τής θαλάσσης διαβή-
ν α ν άλλ* εγγύς σού έστιν, έν τψ στόματί σου, κα\ έν 
τ ή διανοίφ σου. Πάντα γάρ υπέδειξε σοι ό θεδς. διά 
τοΰ νόμου. Ό μέν ούν Μωσής κατά τδ γράμμα ούτω 

lalius quod dixil , ι Qais ascendei in ccelum? > et, 
*Quig descendetin abyssum? > Ex Moee desumpgii 
hoc Apostolus, pro magiia aua sapieniia intellecium. 
Moses namque quoad Htieram bunc ad modum illud 
effalus es i : Mandalum Dei ob oculos lues posiium 
est, Judaee; neque opus eai le in coalum cooscen-
dere, u i illud javenias : neque ad abyssum descen-
dere, u l istud accipias, neque uhra maria iransire : 
ged prope le esl in ore tuo, ei in menie tua. Cuncla 
enira monstravil Ubi Deus per icgem. Moses igiiur 
juxta litieram baec videlur sic dicere : Apostolus 
autem ad Cbrisium illa traostulii: hoc est, Ne bae-
sites, neque dicat in corde luo ; Quomodo Chrisuis 

δοχεϊ. ταΰτα λ έ γ ε ι ν δ δέ Απόστολος είς Χριστδν ° descendil e coelis ei incarnalusaak? aul, Quomodo 
ταύτα έξελάβετο · τουτέστι, Μή διστάσης, μηδέείπης 
έν τή διανοία σου * Πώς δ Χριστδς χατήλθεν έχ τών 
ουρανών, χα\ έσαρκώθη; ή , Πώς αποθανών ανέστη έκ 
τ ή ; αβύσσου, τουτέστι, τών κατωτάτων τόπων; άλλά 
πίστευσον, δτι κατήλθε σαρκωθε\ς, καί αύ ταφείς 
άνήλθεν άναστάς * δ θεδς γάρ αύτδν ήγειρεν. "Ωστε 
χ α \ άπδ τού αξιώματος τοΰ έγείραντος, δύνασαί 0α-
δίως πιστεύσαι. Τί ούν " τούτου εύκολώτερον, δταν 
άν τψ στόματί σου έχης τήν σωτηρίαν; Ί ν α δέ μή 
δ ιά τδν εύκολον, δόξη άξιον καταφρονήσεως τδ τής 
•πίστεως χρήμα, δείκνυσιν, οτι κα\ τή πίστει λογι
σμοί απιστίας αντίκεινται, κα\ 3εί πρδς τούτους γεν
ναίως ίστασθαι. Μή εϊπης γάρ, φησίν, έν τή καρδία 
σου τάδε χα\ τάδε · τουτέστ*, Μή " έννοήσης δλως ^ 
αμφιβολίας τι νόημα. 

ε Καρδία μέν γάρ πιστεύεται είς διχαιοσύνην, 
στόματί δέ ομολογείται είς σωτηρίαν. ι Δείται κα\ 
-*\ χαρδία τοΰ στάματος. Τί γάρ όφελος πιστεύειν 
χατά ψυχήν, μή. ομολογεί ν δέ ενώπιον ανθρώπων; 
"Η μέν γάρ χατά διάνοιαν πίστις διχαιοί' ή δέ παν
τελής σωτηρία, έν τή ομολογία κείται. Τότε γάρ 
διαλάμπει ήπ ίστ ις , #-ΐ Λλείονες ωφελούνται. Δείται 
μέντοι καί τδ στόμα, α ή , καρδίας. Πολλοί μέν γάρ 
όμολογοΰσι 1 1 στόματί Χριστδν καθ1 ύπόκρισιν ή δέ 
χαρδία αυτών π ό ^ ω απέχει άπ' αύτοΰ. 

ε Αέγει γάρ ή Γραφή* Πάς δ πιστεύων έπ* αύτψ, 
ού χαταισχυνθήσχται. Ού γάρ έατι διαστολή Ιουδαίου 
τε χα\ Έλληνος* δ γάρ αύτδς Κύριος πάντων, πλου-

raortuug, resurrexilexabysso, boc est ei76inQiais 
locrs? Sed crede quod ei deecenderit mcarnatus, ac 
lunirio conditus redierii resurgens et augcilalus : 
Deug namque ipsum gugcitavit. Quare et a digai-
late et auctoriiaig exchaniis facile poleg eredare. 
Quid igitur bac re facilius, canr in ore tuo galutem 
babeasl? Ne aulear ob faeiiiiatem contempitt (tignum 
videatur fidei negolium, oslendii iecredpUialis ra-
ttoc.naiiotiea et cogitaliones egge vel rpgi fidei oppo-
sitag, aiaque fortiter rasiatendttm. Ne dicas enim, 
inquil, iu earde luo b«c vel illa, hac esi nullam 
onuiino baeakanti» cogilaJioaeia hi aitimum. indu-
cas tuum. 

\ERS. 40. c Gorde namque CFedilur ad jugiiiiam, 
o*e autew flt coafeggio ad galmein. ι Cor ipgum ore 
indigeu Quid enlm prodesi eredere quidiem in awiiBO, 
noit confiuri autem coram boininibue? Fides^enim 
roentig jugtificat quid«m; ea3ienwn perfecta aaiug 
JA foniessione sita est. Ttiat enbn effulgei fittee, 
adeoqua plurea adjuvaptuf. Eget auiem el os ipauro 
corde. Siqttidem iirolli ore aoiiiiieiuur Chnslnni 
per bypocrigim, corde longe ab eo dissiti. 

YEES. 4 1 - 1 5 . ι DicilCftim Scriptora : Oamis qui 
credil ia ipeum, non confundetur T . Non enim esl 
disliucHo iud»i el Gr»ci : idein eaiin Dominug 

τών είς πάντας τους επικαλούμενους αυτόν. Πας γάρ D omraiaA, ιΛίθεΙη omaeg qui iavocaut Ulum. Omnis 
δς άν έπιχαλέσητα& τδ* δνομα Κυρίου, σωθήσεται. > 
ΕΤπεν, δτι Καρδία π^στεύετακ, χα\ στάματι ομολο
γείται * καί παράγει άπδ» τής Γραφής μαρτυρίας κσΛ 
της πίστεως καί τής ομολογίας, ήτον τής επικλή
σεως. Τψ μέν γάρ εέπείν^ t ΙΕάς, δ πιστεύων^ »< τήν 
πίστιν έδήλωσε, δι' ή ς δικαιούμενος μέν ού καται
σχυνθήσεται **· τφδέ , · *θςάνέπιχαλέσήται,, ι τήν 
δμολογίαν, ήτις σωτηρίαν εργάζεται. Πάς ούν, κάν 
Ιουδαίος, κάν "Έλλην, δεκτδς παρά τψ θ ε φ . c Ό γάρ 
αύτδς Κύριος πάντων, πλούτων είς πάντας τούς έπι-

enim qui invocaverU nomen Domini salvuseril *. » 
Gorda credi, ore vera conie&gionein fleri d ix i t ; pro-
duail ilaque a Scriplura testuuonia ium fidei, luoi 
coefessioois give invocationis^ Cum eniio dicit , 
c Oawiis qui ccedit, » ildem denuuliavit, per quam 
jusliOcalus Don pudefiei. At cum gubdit, ι QuisquU 
invocaveriu > confessionera i iuioi i , quae galuiem 
operalur. Omnis iiaque, sive Judaeus, give Graecus, 
Deo gratug acceptusque est. c ldem enim DouuAua 
omaiomy divea in omuea qui invocaiii eum, » hoc 

• Isa. xxvm, 16. * Joel. u , 32. 
Variflo leeliones. 

e e ούτως UJ. ·· σου ο* 8 7 τ ί γάρ ήν 0 . Μ μηδε ο. β · πολλο\ στόματί μέν γάρ δμ . Χρ. ο. 
αισχυνθήσον δέ ο. 

·· ού κατ-
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esl, divilias in his babons, in hia, inquam, qui i n - Α καλουμένους αυτόν τουτέστι,τδν πλούτον Εντούτοις 
vocaverinl ipsum : perinde ac si qufs dicat, Rex 
iste dives esl auri et argenii. Proinde si divilias 
liabel ipsos credentes, ne despondeas animum, quasi 
adeo peccarie, ut libi condonari nequeat. Nam su-
scipiel le, ul le partcm diviiiarum suarum efflciat. 

VERS. 14, 45 . « Quomodo ergo invocabunt, in 
qucm non credideruni? Quomodo aulem credeni ei, 
quem non audierunl ? Quomodo vero audient sine 
prxdicante ? Quomocio autem pradicabunl, nisi nrii-
lanlur? sicut scriplum esiJ : Quam speciosi pedes 
evangeliznnlium pacem, evangelizanlium bona? ι 
Sapra dixit, ι Omnis qui invocaverii nomen l)o-
mini, salvus e r i t : > nunc Judxos arguii el repre-
hendil qnod non invocaverinl. Quare autem non 

έχων, τοΤς επικαλούμενοις αυτόν ώσπερ βΓτις εΓποι· 
*0 βασιλεύς πλουτεί είς χρυσίον κα\ άργύριον. ΊΩστε 
έπε\ πλούτον έχει τούς πιστεύοντας, μή άπογνψς ώς 
άσύγγνωστα ήμαρτηκώς · προσδέξεται γάρ σε, Γνα 
καί σέ μέρος τού οικείου πλούτου ποιήσηται. 

ι Πώς ούν έπικαλέσονται είς δν ούκ έπίστευσαν; 
πώς δέ πιστεύσουσιν ού ούκ ήκουσαν; πώς δέ άκού-
σουσι χωρίς κηρύσσοντος; πώς δέ κηρύξουσιν, έάν 
μή άποσταλώσι; καθώς γέγραπται · 'Ως ωραίοι οί 
πόδες τών εύαγγελιζομένων είρήνην, τών ευαγγελι
σμένων τά αγαθά! ι Εΐπεν άνω, δτι «Πάς δς έάν 
έπικαλέσηται, σωθήσεται· ι κατηγορεί νΰν λοιπδν των 
Ιουδαίων, ώς μή έπικαλε σα μένων. Διά τί δέ ούχ 
έπεκαλέσαντο; Διότι ούκ έπίστευσαν. Διά τί δέ ούχ 

iiivoraverunl? 7 7 Q , | i a !,<>n crediderunt. Quare ^ έπίστευσαν; μή διότι ούκ ήκουσαν; Κα\ μήν ήκου-
aulem non crediderunt? Num ideo quia non audi-
veruni ? Alqui audiverunl. Hinc sequilur objeciio : 
Αι quomodo sine prxdicante audire potueruni? Cui 
prolinus adjicitur dilulio : Alqui pradiearunt, c l 
inissi suiit ad eoe non pauci. Et unde perapicuum 
eet eos esse illos qui sint missi ? Ad hujus confirma-
iionem proferl sane prophetam dicentem : c Quam 
speciosi pedes evangelizaniium pacem, evangelizan-
lium bona t » Nibil enim aliud circumeuntes aposloli 
enuni.arunt, quam ineffabiiia bona, Deique bomi-
nibus communicatam oblalamque pacein. Quare 
quod noo credidernnt, culpa est coram qni non 
susceperunt pracdicanles. 

VERS. 16. c Sed non omnes credutii Evangelio : 
Isaias enim d i c i l : Domine, quis credidit auditui * 
nostroTi Quia dixerat, evangelizanles istos pro-
pbeiae lesiimoniuin babere quod a Deo essent, ne 
quis dicat: Quod si a Deo fueruni, omnes iilis ob-
teroperare plane opor iu i l : aaserii, omnes revera 
Evangeiio non esse obsecutos; ex eo tamen nibil 
prorsus Iabefacuri ipaam veritatero. Hoc enim 
ipsum jam olim anle raallos annoe lsaias d i x i l , 
« Quia, inquiens, credidil audilui noslro? > Quie? 
pro, Rari, poniiur boc loco : id esl, Pauci credi-
deruni audilui nosiro. 

YERS. 17. < Fidee itaque ex audiiu esi; auditua 
aulem per verbum Dei. > Cum praecedeniibus bsec 
cohaerent, ac instar conclusionis cujusdam pra-

σαν. Είτα άντίθεσις|* Κα\ πώς ήδύναντο άχοΰσαι 
χωρ\ς κηρύσσοντος; Είτα πάλιν λύσις· Κα\ μήν 
έκήρυξαν, κα\ απεστάλησαν είς αυτούς πολλοί. ΚσΛ 
πόθεν δήλον, δτι ουτοί είσιν εκείνοι οί άποσταλέντες ; 
Τότε · ι δή λοιπδν είσάγει τδν προφήτην λέγοντα · 
c 'Ως ωραίοι οί πόδες τών εύαγγελιζομένων είρήνην, 
τών εύαγγελιζομένων τά αγαθά! » Ουδέν γάρ άλλο 
περιήεσαν οί απόστολοι λέγοντες, άλλ* ή τά .άπό£-
£ητα αγαθά, καί τήν τού θεού πρδς ανθρώπους γενο-
μένην είρήνην. "Ωστε τδ μή πιστεύσαι, έγκλημα 
εκείνων, τών μή παραδεξαμένων τούς κηρύσσοντας· 

ι "Αλλ* ού πάντες ύπήκουσαν τψ Εύαγγελίψ. 
Ησαΐας γάρ λέγει· Κύριε, τίς έπίστευσε τή άχοή 
ημών; ι Επειδή εΐπεν, δτι οί εύαγγελιζόμενοε 
παρά τού προφήτου έμαρτυρήθησαν ώς θεόθεν δντες· 
ίνα μή τις εϊπη'· Κα\ μήν εί θεόθεν ήσαν, έδει πάν
τας αυτών ύπαχούσαι ·* · φησ\ν, δτι αληθώς πάντες 
ούχ ύπήκουσαν τψ Εύαγγελίψ · άλλ* ουδέν έχ τούτου 
βλάπτεται ή αλήθεια · αύτδ γ ά ρ Μ τούτο Ησαΐας λέγει 
πρδ πολλών ετών · ι Τίς έπίστευσε τή άχοή ήμων; t 
Τδ γάρ, Τίς; άντ\ τοΰ, Σπάνιοι · \ κείται ενταύθα · 
τουτέστιν, 'Ολίγοι έπίστευσαν τή άκοή ήμων. 

ι "Αρα ή πίστις έξ ακοής · ή δέ άκοή διά βήματος 
θεού. ι Τοΰτο έχεται μέν τής τών προτέρων ακο
λουθίας, κα\ ώσπερ συμπέρασμα τι επάγει τοίς 

diciis adducunttir : subindical aulem quiddam j) πο^ηθείσιν * αίνίττεται δέ χαί τι έτερον. Επειδή 
γάρ οί Ιουδαίοι χαθ' έκαστον χαιρδν σημεία έζή
τουν, χα\ τήν δψιν αυτήν τής αναστάσεως · φησίν, 
δτι ι Ή πίστις έξ ακοής, χ Καί πλέον w τής άχοής ού 
δεί # ζητείν έτερον τ ι . Ού γάρ άχοή έστι βημάτων 
απλώς λεγομένων, άλλά βημάτων θεού. "Ωστε εί 
θαύματα ζητείς, ώς έχ θεού δντα, πίστευσον χα\ 
τοίς 0ήμασιν, ώς έχ θεού λεγομένοις. 

aliud. Quia eniin Judai nullo non tempore signum 
quaerebani, ac resurrectionie aspeclum ipsum, 
Snquii, c Fides est ex audhu, > alque ultra bunc 
audilum non oportel inquirere quidquam aliud. 
Nam audilus sive sermo non est verboram simpli-
citer diclorum, sed verborum Dei. Quocirca si ad-
miranda quacris, adeoque miracula, ceu ex Deo 
aini, crede eiiam verbis, ceu quae a Deo profe-
rantur. 

VERS18. ι Sed dico : Nunquid non audierunt? 

7 Isa. u i , 7 . * Isa. LI I I , 4. 
Varifle lectiones. 

·· τδ δέ ο. ·* πάντως αυτών ύπαχούσαι απαντάς ο. 1 1 δέ 
πλήν υ. 

ι Άλλά λέγω · Μή ούχ ηχούσαν; Μενούνγε είς π ά • 

ο. ·* σπάνιος, χαΛ, σπανίως ο. Μ Γσ. 
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σαν τήν γήν έξήλθεν δ φθόγγο; αυτών, κα\ είς τά & aiqui in omnem terrara exivii sonus eorum, et in 
πέρατα τής οίκουμένης τά βήματα αυτών· > "Ωσπερ 
τινδς είπόντος · Κα\ τί πρδς τούτους, [εί] απεστάλησαν 
οί εύαγγελιζόμενοι, ούτοι δέ ούχ ηχούσαν δλως ; φη
σίν, δτι Ή οίκου μένη π 3 σ α Μ ήκουσε, χα\ ούτοι ούκ 
ηχούσαν, παρ* οΤς τοσούτον τδν χρόνον διέτριψαν οί 
Απόστολοι, χα\ όθεν ήσαν; Κα*ι πώς άν έχοι λόγον; 

« Άλλά λέγω· Μή ούχ έγνω Ισραήλ; ι Πάλιν 
έτερα άντίθεσις * Εί έχήρυξαν μέν οί απόστολοι, ούτοι 
δέ ού συνήχαν, άρα ούκ άξιοι συγγνώμης; Είτα επ 
άγει καί τούτου τήν λύσιν. 

c Πρώτος Μωσής λέγει* Έ γ ώ παραζηλώσω υμάς 
έπ* ούχ έθνει * έπ\ έθνει άσυνέτψ παρορμώ 
υμάς. > ΕΙ χα\ μηδαμόθεν άλλοθεν, φησι, κάν γούν 

fines orbis lerrarum verba eorom «.ι Yeluti quis-
piam dicat, Et quid ad bos, si missi sint predi-
canles Evangelium, ti aulem omnino non audierhil? 
a i t : Universus lerrarum orbis eorum prxdicalio-
nem audivit, el il l i non audiissent, apud quos lanlo 
sunl lempore moraii apoeioli, quibusque eratii 
oriundi? Quam, quaso, ralionem boc babnerii? 

YERS. 19. c Sed dico ; Nunquid Isracl non co-
gnovit? ι Alia est objectio : Si predicarunt apostoli, 
i l l i autem non inlellexerunl, nunquid digni sunl 
venia?H(i}useliain dilulionem subtexu. 

ι Primus Moses d ic i t : Ego ad atnulationem vos 
adducam In non genlem, in gentem insipieniem, iu 

έχ τής τιμής, ήν ·* έτιμήθησαν· 8 ol έξ εθνών, έδει Β ir.un vos mitlam *· ι Sinon aliunde, inquit, saltemex 
bonore ,78 <lu° genteeafleclaesDM, intelligere debe-
bant praedicatum Chrislum. Gum enim idolorant 
ctdlores ceraerenl adeo repenie tantis bonis orna-
tos, oportebat eos aemulaiione incilaios inieiligere, 
banc esse ipsam gentem de qua Moses verba fecerit. 
Nedtim enim magnitudo bonoris sufliciebat ut ad 
a?muIalionem eos incilaret, verumeliam quod adeo 
viles oonore affecii essenl, ut ne geniis quidem 
nomine censendi essent. < Ego enim, ι inquit, < ad 
seniulalionem vosadducara in non geniem, in genlem 

a lignis et lapidibus veluli ore 

αυτούς συνιέναι. "Οταν γάρ .έώρων τούς είδω-
λολάτρας εξαίφνης τοσούτων άξιωθέντας αγαθών, 
έδει αυτούς Μ παραζηλώσαντας έννοήσαι, δτι 
Τούτο έστι τδ έθνος, περί ού Μωύσης εΐπεν. Ού 
γ ά ρ μόνον τδ μέγεθος τής τιμής ίκανδν ήν αυτούς 
ε ί ς ζήλον έμβαλείν, άλλά κα\ τδ ούτως ευτελείς f · 
«Τ ναι τού; τιμηθένχας, ώστε μηδέ έθνος νομίζεσθαι. 
ε Έπ* ούχ έθνει γάρ, φησ\, παραζηλώσω υμάς, 
έτΛ έθνει άσυνέτψ. > Τί γάρ Ελλήνων άσυνετώτε-
ρον, {ύλοις κα\ λίθοις προσκεχηνότων; 
insipieniem. > Quid eniin Gracis siuHius et insiptentius, quippe qui 
irianti pendereni? 

c Ησαΐας δ έ M αποτολμά καί λέγει· Εύρέθηντοίς C 
ε μ έ μή ζητούσιν, εμφανής έγενόμην τοίς έμέ μή 
έπερωτώσιν. > Είπών δ τι πρώτος Μωύσής λέγει , 
διηγείται χα\ περί έτερου προφήτου 7 1 , τά αυτά λέ
γοντος χα\ τρανότερο ν κα*ι σαφέστερον. c Ησαΐας 
γ ά ρ , φησ\ν, αποτολμά, κα\ λέγει* ι τουτέστιν, έβιά-
σατο γυμνήν είπεΤν τήν άλήθειαν, κα\ κινδυνεύσαι, ή 
Λποσιωπήσαι. ι Εύρέθην ι γάρ, φησ\, τοίς έξ εθνών, 
ε τοίς έμέ μή ζητούσι,» μηδέ έπερωτώσί με. Ού; γάρ 
Μωύσης έθνος άσύνετον ώνόμασε " , τούτους Ησαΐας 
μ ή ζητούντας, μηδέ επερωτώντας ονομάζει, ώς 
αμαθείς δηλαδή χα\ μισολόγους. "Εδει τοίνυν έχ τού
τ ω ν πάντων συνιέναι τούς Ιουδαίους, πώς αυτοί μέν 
«χπώσθησαν, έτεροι δέ προσεδέχθησαν. 

c Πρδς δέ τδν Ισραήλ λέγει · "Ολη ν τήν ήμέραν D 
άξεπέτασα τάς χείρας μου πρδς λαδν άπειθούντα 
χ α ί άντιλέγοντα. ι "Ινα μή έχωσι λέγειν, δτι Τοϊς 
άθνιχοίς ευρέθης, ήμίν δέ ούχ ήθέλησας δμιλήσαι * 
φ η σ ί ν ι "Ολην τήν ήμέραν, ι του ϊέ στ ι, πάντα τδν 
χρόνον, ι έξεπέτασα τάς χείρας μου, > ώστε έφελ-
χύσασθαι υμάς· άλλ* ύμείς έφάνητε λαδς άπειθής 
χα \ άντιλέγων. Ύμέτερον ούν τδ έγχλημα, ούκ 
άμόν. Έ γ ώ γάρ έξεπετάννυον τάς χείρας, κα\ παρ-
εχάλουν* άλλ* ούχ ύπηκούσατε. "Ωστε δήλον, δτι 
χ α \ ήκουσαν οί έξ Ισραήλ, κα\ έγνωσαν · ούκ ηθέ
λησαν δέ ύπακούσαι. 

• Psal. χνιιι, 4. b Deut. χχχι, 2 1 · c Isa, L X V , I . 

VERS. 20 . c isaias enim audet et dk-it : Invenlns 
sum a non quaercniibus me, palam appartii iis, qui 
me non interrogabani. » Pramisso quod Moses 
primum dixit, jam aherius propbetau meniionem 
fach, qui eadem clarius et apenius exponit. < lsaias 
eniin, > inquii, « audet et dicit, > id esl eonaiui 
est nudam dicere veritatem, et periculo sese 
submillere poiius quam relicere. c InveMus sum, ι 
inquil, a genlibus, quae me non inquircbant, el 
quae de ine ii ibi l percontabaniur. Quos enim Moses 
gentem non intelligentem vocavii, bos Isaias non 
quaerenles, neque inlerrogantes nominat, tanquam 
rudes videlicet, osoresque disciplinannn. Oporlebat 
iiaque ex bisce onmibus Judseos inielligere se&e 
esse repulsos, aliosque recepios. 

YERS. 2 1 . « Ad Israel autem dicit d : Tota die 
expandi manns meas ad populnm non obedientem 
et coniradicenlem. ι Ne possenl dicere Judaei : Α 
gemibus quidem es invenius, nobiscum vero no-
luisli versari, subdit, c Tota die, ι boc est, 
omni lempore < expandi maiius meas · m atirahe-
rem vos : al vos apparuisiis populus inobediens et 
contradicens. Vesira igiiur culpa est, non niea. 
Ego namque exlendebam manus meas, ei advoca-
bam vos, at vos non obediisiis. Proinde manifeslum 
esl quod et audiverunt Israeliiae, et cognoverunt, 
sed obiemperare noluerunt. 

d Isa. LXV, 2 . 

·· ταύτα ο. · Τ έτίμησαν ο. 
έρου προσώπου ο. " έκάλεσε ο. 

Variee lectiones. 
u ής έτιμήθησχν m. Μ πάντως ο. , β ατελείς. 1 1 γάρ ο. " δευ-
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c Dico igilur : Nunquid repulil Deus c Λέγω ο ύ ν Μή άπώσατο δ θεδς τδν λαδν αύτου δν VEIIS. 1,2 
populum soum quem praenovilTAbsil 1 Nam et ego 
Israeliia sutn ex semlne Abraliami, e tribu Benja-
min. Non repulit Deus populum suum quem prae-
scivil. > Quia illos populum inobcdientem vocarat, 
dubiui deinceps et dicit : Nuin quia populue incre-
dulus ei inobediens facius esl, eapropier cassaia? 
fcuni promissiones ?Respondet: c Absi i ! Non enim 
repulit populum suum quem praenoverat, > hoc est, 
quem sciebat idoneum ad fldem recipiendam. 
< Nam et ego Israelita sum. > Ac oe i l l i objiciant, 
Tune solus 7 9 es populus? infert postbac : ι Non 
repulil populum snum, ι pro eo quod est, Sunt et 

προέγνω; Μή γένοιτο! Κα\ γάρ Ιγώ Ισραηλίτης 
είμ\, έχ σπέρματος Αβραάμ, φυλής Βενιαμίν. Ούχ 
άπώσατο ό θεδς τδν λαδν αυτού, δν προέγνω. » Εί
πών αυτούς λαδν άπειθή, διαπορεί λοιπδν, λέγων, 
δτι ΤΑρα μή έπε\ άπειθής λαδς έγένοντο, διεψεύσθη-
σαν αί επαγγελία:; χαί φησι· c Μή γένοιτο! Ού 
γάρ άπώσατο τδν λαδν αυτού, δν προέγνω * > τουτ* 
έστιν, δν ήδει έπιτήδειον δντα πρδς τδτήν πίστιν 
δέξασθαι. < Κα\ γάρ έγώ Ισραηλίτης είμί. > Είτα, 
ίνα μή είπωσιν αύτψ· Σύ μόνος λαδς ε ί ; επ ι 
φέρει λοιπόν n · c Ούχ άπώσατο τδν λαδν αύτοΰ · > 
άντ*ι τού, Κα\ έτεροι δή είσιν, οί τρισχίλιοι δηλαδή, 

alii ter mille, el quinquiea miUe, imo myriadea, β χα\ οί πενταχισχίλιοι, χαί αί μυριάδες, οί έχ τού 
1 J ! mm • Α Α ff Μ i m n . l A l A * l i m 1 η Λ» ί 2np(iM*1l«iail **« Λ a t t I I « l C « . ^ _ - 1. ~—2^ * £ quae ex populo credideruni, u l Acia aposiolorum 

indicanl e . 
VZKS. 2-4. c Aut neaciiis in Elia quid dicat 

Scrjpiura ? quomodo iulerpellel afd Deum adversutn 
lerael, ;dicens ; Domine, prophetas luos occide-
ruot, el aitaria tua suffoderunt, et relicios suin 
solus, et quaerunt animam meam. Sed quid dicit ei 
divinum responsum ? Reliqui niibi ipsi sepiem millia 
virorum, qui non curvaverunt genua anie Baal. > 
Ne objicianl ei, Quid ais, Paule? Ter millibusne, 
vel quinquies millibus, ?el paucis myriadibue tan-
lum populum comprebendis, qui arena* siellisquo 
comparalur ? ait quod Et in Eliae lemporibus ad 
sepiem millia redacla erantquae ad salutem perii 

λαού έπίστευσαν, ώς αί Πράξεις τών αποστόλων δη-
λοΰσιν. 

ι "Η ούχ οίδατε έν Ηλία τί λέγει ή Γραφή; ώς 
έντυγχάνει τψ θεψ κατά τού Ισραήλ, λέγων* Κύριε, 
τούς προφήτας σου άπέχτειναν, κα\ τά θυσιαστή
ρια σου κατέσκαψαν, χάγώ " ύπελείφθην μόνος, 
χα\ ζητούσι τήν ψυχήν μου. Άλλά τί λέγει αύτψ 
δ χρηματισμός; Κατέλιπον έμαυτψ έπτακισχι-
λίους άνδρας, οίτινες ούχ έκαμψαν γόνυ τή Βάαλ. > 
"Ινα μή είπωσιν αύτψ · Τί λέγεις, ώ Παύλε; τρισχι-
λίοις, χα\ πενταχισχιλίοις , χα\ μυριάσιν όλίγαις 
περιορίζεις τδν τοσούτον λαδν, τή άμμψ χαι άστροις 
παρεικαζόμενον; φησίν, δτι Καί έν Ηλία είς έπτα-
χισχλίους u περιέστη τά τής σωτηρίας · άλλ' ουδέ 

nebaitf ; yerum ne bos quidem Elias norai. Jam C τούτους δ Έλίας ήπίστατο. Καί νύν δέ είκδς πολλούς 
vero verisimile eat mullos esse qui credideruni. Ac 
eiianisi igooreiis vos, nil i i l novi esi, cum et Heliaa 
illos quondam ignoraverii. Clanculum auiem de 
alio arguinenU) verba faciens, monstrai ipsorum 
bomicidium jam olim a principio de ipsis praedica-
tum. Ne enim dicant, Tanquam impostorein Cbri-
stum occidimiis, Quomodo igiiur, inquit, veteres 
propheias, paires el niajores ve&lri occiderunt? 
flum ei i l i i imposiores eram? Sed molesti erant 
ob muliani iiberiaiein. Quomodo auiem aras ipsaa 
suffuderuni ? Nuin ei illai immodesie sc gesserunt? 
Qul vero Eliam ipsum, qui pro ipsorum salute 
zelo ardebai, qui miraculis niiiificisque signis cla-
rebat, occidere quaerebanl ? Quare cum tunc lem-

εΐναι τους πεπιστευκότας. Εί δέ καί αγνοείτε ύμείς, 
ουδέν χαινδν, δπου γε χάκείνος τούς τότε ήγνόει. 
Αεληθότως δέ έν τψ περ\ άλλης υποθέσεως λέγειν, 
δείκνυσι τήν μιαιφονίαν αυτών άνωθεν καί εξαρχής 
χηρυττομένην. "Ινα γάρ μή λέγωσιν, δτι Ό ς πλά· 
νον άνείλομεν τδν Χριστδν, Πώς ούν, φησι, τούς 
παλαιούς προφήτας οί πατέρες άνείλον υμών; μ ή 
κάκείνοι πλάνοι; Άλλ* έλύπουν διά τής π α τ η σ ι ά ς . 
Πώς οδν τά θυσιαστήρια κατέσκαψαν; μή εκείνα 
άπηναιδεύοντο; Πώς δέ αύτδν τδν Ήλίαν τδν υπέρ 
αυτών ζηλώσαντα, τδν θαυματουργδν, έζήτουν Τ Τ 

άποκτείναι; "Ιΐστε έπε\ τότε τοσούτων δντων τών 
πονηρών ανθρώπων, έπτακισχιλίους μόνους ύπεξεί-
λετο έαυτψ Κύριος, ώς ό χρηματισμδς λέγει, τουτ-

Λ _ — τ _ . Γ _ , , , A r . l t * 

poris, cum tol scelerali homines eseenl, septem έστιν, ή τού θεού έμφάνεια, κα\ ομιλία * ουδέν 
duniaxat millia elegeril sibi ipse Dominus, ul ora-
culum dicil , boc esl, Domini demonstraiio et collo-
quium : nibil novi esl, si eliamnutn digaos lanlum 
seligai: quod et per sobsequentia declarat. 

Vsas. 5. ι Sic igitur el boc leropore, reliquise 
cecuodum electiouem gratiae facta suot. ι Etiaiu 
nauc, inquii, reliquuni esi,b oc.es t reliquiaeiacupsunu 
QuemadiuoduiQ enjm paleis repurgatis, quod reli-
quum est frumenlum est; hanc ad rationem pravos 
reprobans Deos, relinquil sibiipsi dignos. Gum 

χαινδν, εί κα\ νύν τούς άξίους μόνους εκλέγεται * δ 
χα\ διά τών έξης δηλοί. 

< Ούτως ούν χαί έν τψ νύν χαιρψ, λείμμα κατ' 
έκλογήν χάριτος γέγονε. · Και νύν, φησ\, λείμμα, 
τουτέστι, χατάλειμμα. "Οσπερ γάρ τών άχυρων 
άποκαθαρθέντων, κατάλειμμά έστιν δ σίτος * ούτω 
τούς πονηρούς άποδοκιμάζων δ θεδς, καταλιμπάνει 
έαυτψ τούς άξίους. Έ ν μέν ούν τψ είπείν, ι Κατ* 

• A c i . i i , U. ΠΠ. Rcg. ΧΧΧΪ, 18. 
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έχλογήν, ι έδειξε τήν εκείνων σπουδήν* άβδ γάρ Α «gHiur aij , < Seounaiiai eieciionem, ι Uloram sla-
σπουδής έγένοντο άξιοι του έπιλεγήναι · τφδέ είπείν, 
c Χάριτος, > Εδειξε του θεοΰ τήν δωρεάν» 

t Εί δέ χάριτι, ούκέτι i £ Ιργων * έπεί ή χάρις 
ούκέτι γίνεται χάρις* > Έ χ περιουσίας αναπολόγητους 
δείκνυσι τούς άπιστήσαντας έξ Εβραίων. Ού γάρ 
έχετε είπ«ϊν, φ*}ε\ν, 5τι έργα κα\ πόνους απαιτεί ό 
θεδς, άλλ&τό πάν χάριτος έστι. Διά τί ούν ού βού-
λεσΟε σωθήναι, ούτως άπονου προκειμένου του αγα
θού ; Ό σ τ ε οί βουληθέντες έσώθησαν * οί κα\ λαδς 
θεού είσιν. Ούκ άρα άπώσατο £ θεδ ; τδν λαδν αυτού, 
τδν άξιον σωτηρίας. 

c Εί δέ έξ Εργων, ούκέτι έστ\ χάρις * έπε\ τδ έργον 
ούκέτι έστιν έργον. ι Έάν έξ έργων εύαρεστώμεν, ού
χέτι λοιπδν έχει πάροδο ν ή χάρις * έπε\ έάν ή χάρις έχη 
πάροδον, τδ έργον λοιπδν οίχεται, κα\ ούχέτι έστλν 
Ιργον. "Οπου γάρ χάρις, έργον ού ζητείται* χα\ 
δπου έργον, χάρις ούκ έστι. 

ι Τί οδν ; "Ο επιζητεί Ισραήλ, τούτου ούχ έ π -
έτυχεν · ή δέ εκλογή επέτυχε. > Δείξας, τί ποτέ έστιν 
4 χάρΐΐ» δτι ή χωρίς έργων θεού δωρεά, λέγει λοι
πδν, δτι οί Ίσραηλϊται έπιζητούντες διχαιωθήναι, 
ούκ έπέτυχον, ώς χαχώς ζητούντες, χαί έξ έργων · 
δπερ αδύνατον, ι Ή δέ εκλογή, » τουτέστιν, οί 
έκλελεγμένρι * 8 έπέτυχον, Διά δέ τής λέξεως ταύτης, 
εμφαίνει τών αγαθών τδ μέγεθος, χα\ δτι τδ πάν 
τής τού θεον χάριτος, ΚΛ\ γάρ κα\ ήμι ις εν τή χοινή 
ομιλία λάγομεν · 'Ρ δείνα έπέτυχεν, άντλ τού, *Από-
νως εύρημα εύρε ν . 

c Οί βέ λοιποί έπωρώθησαν (καθώς γέγραπται * 
Έδωκεν αύτοϊς όθε?>ς πνεύμα κατανύξεως, οφθαλμούς 
τρύ μή βλέπειν, καί φτα τον μή άκούειν) έως τής 
σήμερον ημέρας, ι Παράγει τδν Ήσαΐαν μάρτυρα 
τής πωρώσεως, ίνα μή δδξβ Λίχεΐα λέγειν. Τδ δέ, 
ι Έδωκεν 'η θε&ς, ι άντι τού, Κατέλειψεν αυτούς 
έχειν c πνεύμα χατανύξεως, ι συνεχώρησεν, άφήκε. 
Κατάνυξιν δέ, τήν πρδς 1 9 χα*ά 4«ίμονον χα\ άμε* 
τάθετον έξιν τής ψυχής λέγει, Κατανύσσε σ#αι γάρ 
έστι τδ έμπήγνυσθαί που χαί προσηλονσθαι. Τδ 
τοίνυν άνίατον τής γνώμης αυτών χα\ άμετάθετον, 
κατάνυξιν ώνόμασεν. ΌφΟαλμούς γάρ έχοντες, ώστε 
βλέπειν τά θαύματα, κα\ ωτα, άκούειν τής δίδασκα- ̂  
λίας τού Κυρίου, ούδεν\ τούτων είς δέον έχρησα ντο. 
Κα\ ού μόνον έπ\ Χριστού, άλλά καί έπι τών απο
στόλων, c "Έως γάρ τής σήμερον ημέρας, > φησί. 

ι Κα\ Δαυίδ λέγει ' Γενηθήτω ή τράπεζα αυτών 
είς παγίδα, κα\ είς θήρα ν, κα\ είς σκάνδαλον, χα\ 
είς άνταπόδομα αύτοίς. ίκοτισθήτωσαν οί οφθαλμοί 
αυτών τον μή βλέπειν, χα\ τδν νώτον αυτών δι ά
παντος σύγκαμψον. * "Αμετάθετοι, φησίν, δντες έν 

dium οι ©owuum iaaicavit. Α conaui enim euo 
digoi suut faeil u l eligerentur. Guro autem dixit, 
ι Gratke, > Dei donmn cotnmonstravil. 

VERS. 6 . c Si aulem per gradam, non jam ex ope-
ribus: alioquf graiia noa eril graiia. * Ex abundanli 
eos qui ex Hebreis noo credideruat, inexeueabiles 
esse declarai. Noo enioi est quod dicaiie, opera el 
laboree a vobis «xposcere Deum, verum toium est 
graliae. Cur igitur non vullie servari, cum bonum 
tanlura sine labore vobie proponalur ? Proinde qui 
voluerunl, fjQ servaii eunl, qui ei popnlus Dei 
sunt. Non igtiur Deus repulil populum suum sa-
luie dignum. 

f Siu ex.operibus, jam non est graita, curn opus 
non eit porro opus. t SI per opera placeainus Deo, 
grniia porro tion habebii locum. Nam si gratiae 
locus relinqualur, abii stalini opus, nec opus porro 
dicilur. Nam ubi gralia est, ibS opus non quaeritur : 
ei ubi esi opus, gratia noii est. 

YERS. 7. < Quid ergo ? Quod quasrebat Israel, fd 
non est consecutus ; electio autem est consecuta. > 
Osienso quid sit gratia, nempe qtiod sine operibus 
Dei donum, dicii deinceps quod Israelita) quxren-
lee jubtitiam, eam non eunl aeseculi, quippe qui 
male eata quaesierint, adeoque ex operibus ; quod 
erat impossibile. « Electio auiem, » boc esl, electi 
sunt asseculi. Per hanc dictionem, bonorum ma-
gnilHdincm oslendit, et quod loiutn sit divinae gra-
lia». Nam et nos in familiari et communi sermone 
dicere solemus : Hoc i l l i leliciier evenit, hoc est, 
Gilra laborem invenlionem invenit. 

VERS. 7 ,8 . c Gaueri Tero excaccaii sunt (sicut 
acriptum esi ε : Dedil eis Deus spiritum coai-
pnnctionis, oculos ut non vfdeant, et aures ut non 
audtanl) usqne in bodiernum diem , ι Producil 
Isaiam testem obstinationis ac caecitatis, ne videatur 
propria et soa dicere. Porro illud c Dedit Deus, > 
dixit pro, Reliquit eos babere « splritutn compuu-
etionis, ι concessh, permisit. Goropunciionem au-
tem dfcit, siabilem alque impermuiabilem auima) 
babilum erga maluna. Compupgi ehim, esl iixGjgt 
saneei velutf clavo impacto affigi. Incprabiiem ita-
que et immutabilera iliorum senieniiam, compuu-

Q ciionem appellavil. Cum enim oculos babereni, 
ut miracula viderent; et aures, ut audireni doclri-
nam Domini, neuiro borum sicut oporiuil usi sunt. 
Neque id solum in Chrislo, verum ei in apo^tolis 
adiniserunt: c In bodiernum enim usque diem, ι 
inquit. 

VERS. 0,10. c Et David dicit * : Fial mensa 
eorum in laqueum et in capiiouem et in scandalum 
el reiribulionem ipsis. Obscurenlur oculi eorum ne 
videanl, et dorsurii illorum acmper incurva. ι Cum 
sint, inquil, imperinulabiies in lnalilia, exlreiuosup-

*lsa. xx!x, 10. h Psal. Lxvni, 22. 
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pUtio afficientur. Mensa eoim ipsorum, boc esl, Α τή κακία, τα Ισχατα χολασθήσοντ«. Ή γάρ τρά
πεζα αυτών, τουτέστι, πάντα τά άγαθά,χσ\ ήτρυφή, 
μεταβληθήσεται ·· είς τουναντίον · κα\ παγιδευθή-
τωσαν 1 1 και συλληφθήτωσαν, εύχείρωτοι η πάσι 
γενόμενοι, κα\ άε\ σκάνδαλα και προσκόμματα εν 
τή ζωή αυτών Εχοντες. Δεικνυς δέ» δτι υπέρ αμαρ
τημάτων ταΰτα πάσχουσιν, είπε τδ, ι Είς άνταπό-
δομα. » Άλλά κα\οί δφθαλμο\ αυτών έσκοτίσΟησαν, 
κα\ oi νοητο\ μέν πάντως, κα\ οί αίσθητο\ δέ, άπδ 
τών συμφορών. Κα\ δ νώτος αυτών έκάμφθη * δου-
λεύουσι γάρ τοίς Τωμαίοις άτελεύτητον δουλείαν · 
τοΰτο γάρ έστι τδ, c Αιαπαντός * » ουδέποτε λύστν 
ληψόμενοι ταύτης. 

« Αέγω ούν · Μή Ιπταισαν, ίνα πέσωσι; Μή γ έ 
νοιτο, ι Ίκανώ; αυτών χαθαψάμενος, νΰν παράμυ-

dissei, nunc consolationem eis niedtlatur, alque ίιι- Β Q i j X V α ο τ ο - - επινοείται, χα\ έρωτ$* ι Μή έπταισαν, 
Γνα πέσωσι; · τουτέστιν, ΤΑρα μή ανίατα ήμαρτον; 
« Μή γένοιτο!» Έπταισαν μέν γάρ, τουτέστι, προσ
έκρουσαν · · , άλλ' ούχ ίνα πέσωσι τελείως, μηδέποτα 
όρθωθήναι δυνάμενοι · κα\ γάρ σωθήσονται κατά τδν 
χαιρδν τής συντελείας, ώς προϊών έρεί. 

c Άλλά τψ αυτών παραπτώματι ή σωτηρία τοίς 
Ιθνεσιν, είς τδ παραζηλώσαι αυτούς, ι Δύο ταΰτα 
βούλεται κατορθώσαι, δι* ών λέγει νΰν · τό τε παρα-
μυθήσασθαι τούς "Ιουδαίους, κα\ τδ καταστείλαι τδ 
οίημα τών εθνών * καί φησιν, δτι ή σωτηρία τοίς 
Ιθνεσιν έγένετο, τούτων προσκρουσάντων κα\άπιστη-
σάντων. Ή μέν γάρ ακολουθία άπήτει τούτους πρω-

ontnia bona et deliciae ipgorum, converlenlur in 
contrariain, et illaqueeniur comprebendaiilurque, 
omnium caplio«ii el iiwaeioni exposili, scandaJa 
semper el offensiouea in viia sua babentes. Indicans 
autem qnod pro peccatis basc palianlur, dixit, c ln 
relribuiionem. » Quineliam oculi eorum swu obacu-
rai i , menlis qoidem prorsus atque eiiain corporei 
a calamiiaiibus. El dorsum eorum incunraiutn est: 
serviunt enim Romanis semliiie nunquain cessalu-
ra. 21 Boc enim est qood ait, ι Semper : > min-
quain niinirum ab ea liberandi. 

TERS. 11. ι Dico ig i lur : Nuoquid impegerunl, ιΐ( 
cadcrenl ? Absi l! » Cum abunde saiis eos repreben-

terrogal: c Nunquid impegerunl, ut cadereni? > 
hoc esi, Nunquid incurabiliier deliquerunt? Haud-
quaquam. Impegerunt eniin, boc est, offenderum: 
verirm non ut caderenl oinnino, iia ut nonquam 
erigi possent. Eienim gervabuMur circa teuipus 
consuromaiioiiis, ul in progressu oraiionis dicel. 

ι Sed eorum deliclo salus genlibus obligit, ut 
ad semulandura provocarel eos. » Duo ista vult 
praesiare per ea quas nunc d i c i l : nempe consolari 
Judaeoe, et geniium fastum reprimere, inquiens, 
quod isiis offendeolibus diffidenlibusque, gentibua 
exorta esl salus. Berum enim ordo bos primum $er-
vari posiulabat, deinde genles : posiquam aulem 
ifilK. inobedientes facti sunl, accilaB sunt lliae : quod Γ τους σωθήναι, είτα τούς εθνικούς* έπε\ δέ oteci 
ei in Evangeliis baud paucis in locis signiacalur 
Senralae auiem sunl genies, ul c ad semulanduni 
provocaret eos, > boc esl, u l genlium honor mor-
dens bos, persuaderet eos, saltem ex aemulaiione ad-
versus eas, ad Gbristum accedere. 

YERS. 1 2 . c Quod si delictura il lorum, diviliae 
sunl mundi, et diminuiio eorum diviliae gentium : 
quanlo magis plenitudo ipsorum ?» Si, quando offen-
derunl, inquit, lara muliis fuerunt conciliatoree sa-
lulis, et pro boc quod isii fuerunt rejecii, illae sint 
aesumptae, lapsusqueeorum diyitiae gentiuni fuorint: 
c Quanio magis 'pleniludo ipsorum, ι id esl qaando 
omnes ad Cbristum reversi servaii iuerint? Haec 

ήπείθησαν ·*, εκλήθησαν εκείνοι· δ κα\ έν τοίς 
Εύαγγελίοις πολλαχού δηλούται. Έσώθησαν δέ οί 
έθνικο\ c είς τδ παραζηλώσαι αυτούς, > τουτέστιν, 
ίνα ή τών εθνών " τιμή δάκνουσα τούτους, καν 
έχ τής πρδς εκείνους φιλονεικίας ,«είση προσελ-
θείν. 

c Εί δέ τδ παράπτωμα [αυτών πλούτος χόσμου, 
κα\ τδ ήττημα αυτών πλούτος εθνών · πόσφ μάλλον 
τδ πλήρωμα αυτών; » Εί δτε προσέκρουσαν, φησ\, 
πρόξενοι έγένοντο τοσούτοις σωτηρίας, χα\ έν τζ» 
τούτους άποβληθήναι, έχείνοι προσελήφθησαν, χα\ τδ 
σφάλμα αυτών πλούτος έγένετο τών εθνικών * c Πόσω 
μάλλον τδ πλήρωμα αυτών, ι τουτέστιν, δταν πάντες 
σωθώσιν έπιστρέψαντες; Ταΰτα δέ λέγει, χαριζόμε· 

aulem dicil •elati gratiQcaus ipsis, et aolamen affe- 73 ν 0 ς αύτοίς, xa\ παραμυθού μένος. Ού γάρ διότι έπται-
rens. Non enim quia impegemni Israelilae, pro-
pierea salvae facue essenl gentes, nisi fidem babois-
sent. 

YERS. 1 3 , 1 4 . ε Vobie enim gentibus dico, quale-
nus ego quidem aum gentiom aposiolus, ministe-
rfum roeum glorifico: si quo modo ad aemulaudum 
provocem carnem mearo, et salvos faciam aliquos 
ex illis. > Rursum Judaeos consolans, geniium crisus 
dejicU, inquiens : Laudo.vos, genles, propier duo 
baec : aherum, quia Decessarium mihi esi, tanquam 
jnslilulioois et religionis veslraB inaiiluiori, glorifi-

VariflB Jectiones. 
*· μεταδληθήτω m. M παιδευθήτωσαν. ·» άχείρωτοι ο. 

" εθνικών ο. 

σαν οί Ίσραηλϊται, διά τοΰτο έσώθησαν άν οί εθνικοί, 
ε I μή πίστιν είχον. 

c Ύμίν γάρ λέγω τοίς Ιθνεσιν, έφ' δσον μέν είμι 
έγώ εθνών απόστολος, τήν διάκο ν ία ν μου δοξάζω * 
είπως παραζηλώσω μου τήν σάρκα, χα\ σώσω τινάς 
έξ αυτών, ι Πάλιν παραμυθούμένος τούς Ιουδαίους, 
καταστέλλει τούς έθνιχούς, χαί φησιν, δτι Επαινώ 
υμάς, ώ εθνικοί, διά δύο ταΰτα * Ιν μέν, δτι άνάγχην 
Ιχω, άτε τήν διδασχαλίαν υμών έγκεχειρισμένος, 
δοξάζειν τήν διακονίαν μου, τουτέστιν, υμάς * δι* 

·* προσέχοψαν ο. ήπίστησαν ο-
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έτερον δέ, Γνα παραζηλώσω, τουτέστιν, είς ζήλον Α care ministerium meum, bocest, TOS : alterum, ttt 
έμοάλω τήν σάρχα μου, τουτέστι, τούς κατά σάρκα 
συγγενείς μοι Ιουδαίους. Σάρκα δέ είπών, γνησιό
τητα κα\ φιλοστοργίαν ένέφηνε. ι Κα\ σώσω, > ούκ 
ε ίπε , Πάντας, άλλά, c Τινά;. » Λεληθότως γάρ τήν 
αυτών σκληρότητα ύπβμφαίνει * Γσως γάρ φιλονεικία 
χρώμενοι μιμήσονται τούς εθνικούς, χαί π^στεύσουσί 
τ ίνες. 

ε Εί γάρ ή αποβολή αυτών, καταλλαγή κόσμου* τίς 
ή πρόσληψις, εί μή ζωή έκ νεκρών ; > Εί οργ ισμέ
νος αύτοίς, φησίν, δ θεδς, τοιαύτα έχαρίσατο έτε
ροι; , κα\ τούς εχθρούς φίλους έποίησεν · δταν αύτου; 
προσλάβηται, τί ούκ άν χαριείται; Ζωή γάρ έκ νε
κρών τότε έσται, τουτέστιν, άπειρα αγαθά · τοΰτο 

provocein, hoc esl ad aemulalionem conjiciam g i i * 
permoveam carnem meani, hoc est, secundum car-
nem cognaios milil Judaeos. Carnem aulem dicens, 
cognaiionem ei naturalera ejue affeclura comnion-
siravit. c Ei servem, ι non dixil omnes» sed, c Al i -
qnol. iGIanculum enim eorum duriliam subindtcat: 
foriasse euim conieniione et aemuhiione quadam 
accensi, iioiiabunlur genles, ei credeni aliqui. 

8 2 VERS. i^.c Si cnim rejeclio ipsorum esl rccon-
ciliaiio mundi, qu» eril assuniptio, nisi vila ex mor-
luis? ι Si iraius ipsis Deus, lalia donavit aliis, 
bosiesque amtcos fecil : quando ipsos assumpsert 
denuo, quid non donalurus esi? Viia namque ex 
morluis lum eri i , boc esl infimia plane bona : hoc 

γ ά ρ δηλοί διά τής ζωής. "Αμα δέ κα\ αίνίττεταί τι & eniin pcr vilam indicat. Simul auiem ei quiddam 
βαΟύτερον, δτι ώσπερ ή έκ νεκρών άνάστασις, ού διά 
τούς Ιουδαίους έσται, ούτως ουδέ άλλων σωτηρία 
δι* αυτούς, εί μή εκείνοι πίστιν έχοιεν. Ά γάρ 
άπαντα δ'.κεϊ λέγειν υπέρ αυτών, ψυχράν χάριν 
χαριζό μένος λέγει, ώ ; καν. οΕ ίατρο\ πολλάκις ποιου σι 
τοΓς κάμνουσιν. 

« Εί δέ ή απαρχή αγία, καί τδ φύραμα * κα\ εί ή 
ρίζα αγία, κα\ οί κλάδοι, ι Άπαρχήν κα\ ρίζαν ονο
μάζει τούς πατριάρχα; * φύραμα δέ κα\ κλάδους, 
τους έξ εκείνων πιστεύσαντας * · . Παραμυθεϊ-
τ α ι ούν τούς απίστους Εβραίους, δτι Κα\ ύμεί; 
άγιοι έσεσθε πιστεύσαντε:. Ανάγκη γάρ τή απαρχή, 
τουτέστι, τή ζύμη τδ φύραμα, κα\ τή ρίζη τούς κλά
δους έξομοιούσθαι. ΕΙ δέ ύμείς μή έξομοιούσθε, με- ^ 
γάλης κακίας τοΰτο ση μείον. 

« Είδε τίνες τών κλάδων έξεκλάσθησαν, σύ δέ 
άγριέλαιος ών ένεκεντρίσθης έν αύτοίς, κα\ συγκοι-
νωνδς τής £ίζης κα\ τής πιότητος τής έλάίας έγένου, 
μ ή κατακαυχώ τών κλάδων. » Τούς απίστους 
Εβραίου ; έκάλεσε κλάδους άποκλασθέντας * ανάξιοι 
γ ά ρ τής pίζης τής αγίας έγένοντο. Κα\ καλώς είπε 
τά , c Έξεκλάσθησαν· > ουδέποτε γάρ ούτως αυτούς 
ό θεδς άπεβάλετο, καίτοι διαφόρως ήμαρτηκότας. 
"Αντ' αυτών δέ ένεκεντρίσθης, φησ\, σύ δ εθνικός. 
Ούκ είπεν, Έφυτεύθης, άλλ', t Ένεκεντρίσθης· » 
δάκνων τδν Ίουδαίον, κα\ δεικνύων έν τψ αυτού δέν-
&ρψ, τουτέστι, τοις πατριάρχαι;, τδν έθνικδν ϊστά-
μενον, χαί συγκοινωνδν δντα τής £ίζης κα\ τής πιό-

allius innuil : iiimirum , quemadmodum ex moriuia 
resurrectio nou propter Judaeos coniingei, sic ne* 
que aliorum sulus propier ipsos, nisi i l l i fldem ha-
bueriui. Quaecunque enim pro ipsis dicere videlur, 
ea dicil , frigidam gratiant illis iuiperliens, uli niedici 
laboraittibus saepe faciunl. 

VEES. i 6 . c Si autem primiliae sanciae, et maesa : 
ei si radix sancla, ei rami. > Primitias el radicein 
appellal pairiarchas : massam autem el rainos, eos 
qui ex illis crediderunt. Consolalur igitur incredti-
los Ikbraos, dicens: Ei vos sancti erilis, si credide-
ritis. Necesse enim esl piimiiiis, boc Jesl, lerinenit» 
massani, ei radici rainos assiroiiari. Sin vos illis 
uon assiuiileiiiini, ingeniis inaliiiae boc esi argn-
ineiituin. 

YERS. 17, 18. c Quod si aliqui ex ramis effracli 
suni, tu vero cuin oleaster esses, insertus cs in 
illis, ei eocius radicis ei pinguedinis olivai iaclus 
es, noli gloriari adversus ramos. ι Infidelea He-
bracos appellayil eflraclos ramos: indigni euim sancta 
radice facli sunt. Pulcbre aulem dixit, c Effracii 
sunl : ι nunquam enirn Deus sic ipsos rejecit, licei 
nuiliifariatn peccassenl. Pro ipsis auiem lu iusitua 
es, ο Eihnice. Mon dixi l auiem, Planiaius es, sed, 
c Insitus,» Judaeum iia inordens, ei osiendens gen-
tes in ipeius arbore, boc esl pairiardiis consislerv, 
esseque consortes el pariicipes radicis ei pinguedi-
nis, hoc esl ejusdem cum illis nobililaiis el gloria 

τητος, τουτέστίΐ, τής αυτής έκείνοις ευγενείας κα\ δό- ρ apud Deum participes. Ne igilur allollere et gloriare 
ξης μετέχοντα παρά θεψ. Μή ουν κατά τών κλάδων adversus ramos. 
έπαίρου καί καυχώ. 

ι Εί δέ κατακαυχάσαι, ού σύ τήν 0ίζαν βαστάζεις, 
άλλ* ή ρίζα σέ. » Και τί τοΰτο κατόρθωμα τών άπο-
σπασθέντων κλάδων; Τής γάρ ριζης έστ\ τδ βαστά
ζε ιν. Όράς, πώς τοίς Ιουδαίοι; ψυχράν χαρίζεται 
χάριν, παραμυθήσασθαι μόνον σπεύδων; Μάλλον δέ 
κα\ διά τοΰτο " παροξύνει ε ί ; ζήλον, δεικνύς τήν 
ζημίαν ήν έπαθον, κα\ δπω; άλλοι τά αυτών ίλαβον 
κα\ έχουσιν. 

4 Quod 8ΐ gloriaris, non tu radicem porlas, 
aed radix lc. > El quodnam boc ramorum qui avulsi 
suul praiclaruin facinus? Radicis enim est por-
lare. Viden' qaam fngide graiificelur Judseis, con-
solari ipaos tanlummodo enileus? Alqui per hoe 
poiius ad scrnulaiionein eos incilal , damnum os-
tendens quod suul pasei, et quomodo alii qtue lp-
sorum erani percep nmi ei possideiit. 

VariaB lectiones. 

πιστεύοντας ο · τ τούτον ο. 
P A T R O L . Gn. CXXIV. 1β 
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Vaas. 19,10. t Dlccs Igilur : Effracti sunt rami, Α t Έρείς ουν · Έξεκλάσθησαν οί κλάδοι, Τνα Ι γώ 

έγκεντρισθώ. Καλώς * τή απιστία έξεκλάσθησαν, σί> 
δ* τή πίστει έστηκας · μήύψηλοφρόνει, άλλά φοβόύ.» 

ιιι ego inserercr. Beue : propter incredulitatcm 
effracli sunt, tu aulem fide slaa : noli allum sapero, 
aed liine. > Hic oslcndit, quod noo quia i l l i iinpe-
gerinl, gemes shu subrogaiao in ipsorum locum, 
8i*d proplef fidein quam demoDstravcrunl. Ubi au-
lem genf.es deprimere videtur, indical Judaeomin 
lapsum veuia £ 3 ei excusaiione carere. Ulrosque 
autem corrigil. Dices igitur lu qui es ex gemibiis : 
c F.ffracti sunl ul ego inserar.» Elfradi sunt quUlem, 
sed ob suam increduHlaiein : uon quod libi eum 
fionorcro Deus debuerii : < Slas enim fide, ι boc esi, 
Propier fidem fias radici insilus. Metue igilur : 
itatn nou est naltira» iuaiiio, sed tidci. 

VERS. 21 . ι Si eniro Dtus naluralibue ramis non 
ptpercil, nequando nec libi parcat. » Siquidem 
ill i nalura fuerunl filii sancLoruin palriarcbaruui& 

;»c propter incrcdulilaiein suam sunl evulsi et 
cflracli. Quare tu muiio uiagis inelue, qui asci-
ti:ius es, ne si qttando oflendas, libi eiiam non 
| i a i v : i l . 

VEES, 22 ,2 T >. c Vide igiiur bonilalem ei severi-
laletn Dei : in eos quideni qui cecideruut, scveri-
laieai : in le auicm bonitaiem, si permanseris 
ii» bouilale : alioquin el lu excMeris. El i l l i 
rursus si nbii manserinl ίιι increduliuilo, inse-
renlur : potens csi eiiiiu Deus rtirsiim insereie 
4'os. » Non d ix i t , Vide igilur opus luunt, sed, 
ι ttonitaiem Dri : > lolum enim iilius est graiia?. 

Ενταύθα δείκνυσιν, δτι ούχ\ διότι εκείνοι έπταισαν^ 
διά τοΰτο οί εθνικοί άντεισήχθησαν, άλλά διά τήν π ί 
στιν ήν έπεδείξαντο. Έν οίς οΰν δοκεϊ καταστέλλει ν 
τδν έθνικδν, δείκνύσιτδν ΊουδαΓον άσύγγνωστα π τ α ^ 
σαντα. "Αμφότερους δε κατορθοί·*. « Έρεϊς ουν > συ 6 
έθνικδς, δτι<Έξεκλάσθησαν, Γνα έγώ έγκεντρισθώ. » 
Έξεκλάσθησαν μεν , άλλά διά τήν αυτών ά π ι 
στίαν, ούχ\ διότι σο\ όθεδς έχρεώστει τ ι μ ή ν €*£στη-
κας γάρ τή πίστει, > άντ\ τοΰ, Αιά τήν πίστιν έστη-
κας, έν τή £ίζβ έγκεκεντρισμένος. Φοδοΰ τοίνυν · 
ού γάρ φύσεως έστι τδ έγκέντρισμα, άλλά πίστεο»ς. 

c Εί γάρ δ θ ε δ ; τών κατά φύσιν κλάδων ούκ 
έφείσατο, μήπως ουδέ σοΰ φείσηται. · ΈκεΓνοι γάρ 
φύσει-ήσαν υίο\ τών αγίων πατριαρχών, κα\ διά 
τήν άπιστίαν έξεκλάσθησαν. Φοβού σύ πολλψ μάλ
λον δ είσποίητος, μήπως πταίσαντός σου ού φεί
σηται. 

c Ίδέ ούν χρηστότητα κα\ άποτομίαν θεού> έπι 
μέν τούς πεσόντας, άποτομίαν · έπ\ δέ σέ, χρηστό
τητα , έάν έπιμείνης τή χρηστότητι• έπε\ καί σΰ 
έκκοπ^ση. Κα\ εκείνοι δε, έάν μή έπιμείνωσι τή 
απιστία, έγκεντρισθήσονται · δυνατδς γάρ έστιν δ 
θ*δς πάλιν έγκεντρίσαι αυτούς. » Ούκ εΐπεν, Ίδέ 
ούν τδ κατόρθωμα σου, άλλά, « Τήν χρηστότητα τού 
θεού · ι τδ παν γάρ τής εκείνου χάριτος· κα\ σπού-

El siude permanere, non dixi l , iu fi<Ie, gcd, t In g $ a ; e ·· έπιμεΐναι, ούκ είπε, Τή πίστει, άλλά, ε Τή 
bouil.ite, ι boc csl, digna Dei cleme;.lia perage ad 
fiuem usque vliae. Nisi enhn iia egeris, excideris : 
qucin;idiuodum et i l l i , si non pcrseveraverini in in-
creduliiaie, insercnlur. Nam uequc Deus eos ριϊ-
nintn evulsil eflregilvc, scd ipsi a sese per i n -
credulitatem suani deciderunl et cffracli sunl. 
Severiutem antem Dei dicit, quod non parcal eis, 
sed indignos eos judfcel sanclorum patruiu commu-
nione et socielale. SapienCissimc vero Paulus genles 
lerret per ea qnae Hebracis acridcruiit ; exemploque 
genlium Judasos auimat et cxciial, ui per flderi 
iuserantar: atqoea Dei poiemia bene sperare jubel. 
c Poiens eiiSm est Deaa, inquii, inserere, ι qui oui-
nia aopra spexi nostram transigit. 

VERS. 24 . c Si enim lu ex naiurafl oteastra exii* 
SIIS es, ei pneier naturam insitus es in booam ol i -
vam : qu:mio nwfgis h< qai secundum naiuram, 1n 
wreater euje olivfc? » Si m e i geirtibtta, inqait, 
newra malus, majotes babena oleasiro similes, 
excnus ea ab ίΙΓη per Idem, intitusqne es praetef 
naiurath bonae ei ft*c«ndde ole», sive patrtarchis: 
ηυηιιΐο magis iuda:u», natura bonum possidens, ad 
nalivain ευ*ιη olcarn non recutret, hoc esi ad pa-
ires?Quandoauicni aodiveris Pauhim, ι S»cunilum 
naiiiram, ι diccnlcm, decenselcousequens iutcHige: 

χρηστότητι* » τουτέστιν, Άξ ια πράττε τής τοΰ θεού 
φιλανθρωπίας άχρι τέλους. ΕΙ γάρ μή πράττης ού
τως, έκκοπήση ί 0 · ώσπερ εκείνοι, έάν μή έπιμείνωίΐ 
τή απιστία, έγκεντρισθήσονται. Κα\ γάρ ουδέ όθε£ς 
αυτούς προηγουμένως ·* έξέκλασεν, άλλ* αυτοί ύφ* 
εαυτών τή απιστία έξέπεσον, κα\ έξεκλάσθησαν » \ 
Άποτομίαν δέ θεοΰ λέγει, τδ μή φείσασθαι αυτών, 
άλλ' αναξίους κρίναι τής πρδς τούς αγίους πατέρας 
κοινωνίας κα\ αλληλουχίας. Σοφώτατα δέ ό Παύλος 
κα\ τδν έθνικδν φοβεΐ, άπδ τών συμβάντων τψ Ί ο υ 
δαίψ * κα\ τδν Ίουδαϊον παραθα^υνει τώ τού εθνι
κού ύποδείγματι, είς τδ διά τής πίστεως έγκεντρισθή-
ναι, και άπδ τής τοΰ θεού δυνάμεως ευέλπιδα - ^ t i i . 
• Δυνατδς γάρ έστι , φησ\ν, δ θεδς έγκχντρίσαι, · 

* δ πάντα υπέρ ελπίδα ποιών. 
ι Εί γάρ σύ έκ τής κατά φυσιν έξεκόπης' άγρ> 

ελαίου, καί παρά φύσιν ένεκεντρίσθης είς καλλιέλα*ον · 
ίιόσψ μάλλον ούτοι οί κατά φύσιν, έγκεντρισθήσον
ται τή Ιδία έλαία; > Εί σύ δ έθνικδ:„ φησ\, χακ ς 
ών φύσει, κα\ Ιχων πατέρας άγριελάίψ έοικότας, 
έξεκόπης εκείνων διά τής πίστεως, κα\ ένεκεντρίσθης 
παρά φύσιν τή καλλιελαίψ, ήγουν τοις πατριάρχαις· 
πόσψ μάλλον δ Ιουδαίος, κατά φύσιν Ιχων τδ καλδν, 
ούκ Ιπαναδραμείται πρδς τήν Ιδίαν έλαίαν, τουτέστι, 
τούς πατέρας; Όταν δέ ακούσης τοΰ Παύλου τδ , 
« Κατά φύσιν, ι λέγοντος, τδ είκδς νόει καί τδ άκό-

Varitt lecliones. 
Μ διορθοί ο. ·· σπουδάζων ο. ·· κοπή ση ο 9 1 προηγούμενος ο. Μ κατεκλάσθησαν ο. 
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λουθον οίον, βίκδς ήν τδ τόκνον τού'άγίου Αβραάμ Α exeropli graiia, decene eral el par, fiiium tauni 
άγιον ε!ναι· ώσπερ αύ, c Παρά φύσιν, ι άντ\ τού, 
άπεικδς χα\ άνακόλουθον, τδ τεκνον τού μιαρού "Ελ-
ληνος άγιον γενέσθαι. 

ε Ού γάρ θέλω υμάς άγνοεϊν, αδελφοί τδ μυστή
ριου τούτο (ινα μή ήτε φρόνιμοι παρ* έαυτοίς), δτι 
πώρωσις άπδ μέρους τψ Ισραήλ γέγονεν, άχρι; ού 
τδ πλήρωμα τών εθνών είσέλθη. καί ούτω πά^ 
Ισραήλ σωθήσεται. » Μυστήριον ενταύθα, τδ αγνοού
με νον κα\ απόρρητον λέγει. Τί δέ τούτο; "Οτι ούκ 
έξ ολοκλήρου ή απιστία τών Εβραίων, άλλ' έκ μέ* 
ρους ή πώρωσις. Πολλοί γάρ έπίστευσαν, ούς προέγνω 
ά Θεδς* ώς ανωτέρω είρηται, κα\ αύ μέλλουσι π ι -

Abrabanii sanctmo esse: sicut et rursus, « PiaMer 
naluram, ι pro eo quod est, indecens et inconse-
quens, dixi i , ut, Non erat verisimile polluii Graxi 
gnaluin sauclum fieri. 

8 4 Vsas. 25,36»c Noto enim voe,fratres, ignorare 
mysierium boc (ul non silis apud vosmeiipsos pru-
deaie»), qued caecitaa Israeli ex parie comigit, do-
nec pJeniludo geiiiiuin ialrarel; ei eic oinms 
kreel salvuserh. » Mysierium bic ignolum eiarca-
avmdici l . Quidnam auiem hocest?Quod ium in 
uiriverania incredtiliiaa, verum ex parie csecitas t i 
©bduraHo Hebreos iuvasernt. Mulii eniin credide-
ruti i , quos Deus prajscivcrai, ut supra dicium esi, 

στεύειν. Έπωρώθησαν γάρ ol /Ισραηλϊται» άχρις g el postbac amlii ciedituri sunl. Excaecali enini suwl 
πάντες οί προεγνωσμένοι · · εθνικοί σωθώσι* 

x * \ τότε πάς Ήραήλ σωθήσεται, πίστεύσας δη-
λα$ή. 

« Καθώς γέγραπται· *Ηξει έκ Σιών δ ^υόμενος, 
χ α ι άποστρίψει ασεβείας άπδ Ιακώβ. Κα\ αύτη αύ
τοΐς ή παρ 1 έμού διαθήκη, δταν άφέλωμαι τάς αμαρ
τ ίας αυτών, ι Τδν Έσαίαν πάλιν είσάγει βοώντα, δτι 
c "Ίίξει έκ Σιών ι ό δυνάμενος σώσαι, και καθαρίσει 
τ ά ς αμαρτίας τών Ισραηλιτών. Κα\ πότε ταύτα 
£σται ; t "Οταν άφέλωμαι τάς αμαρτίας αυτών· ι 
τουτέστιν, #Οταν τής διά τοΰ βαπτίσματος αφέσεως 
καταξιώσω. 'Οστε έπε\ ούπω ταύτης έτυχον (πεπώ-
ρωνται γάρ), ύστερον μέλλει γίνεσθαι τούτο. 

c Κατά μέν τδ Εύαγγέλιον, έχθρο\ δι' υμάς · κατά 
& τήν έκλογήν, αγαπητοί διά τούς πατέρας. Ά μ ε -
ταμέλητα γάρ τά χαρίσματα καί ή κλήσις τού θεού. > 
Διότι, φησ\ν, ύμεϊς ύπηκούσατε τψ Εύαγγελίψ, κα\ 
«ροσελήφθητε ύπδ τοΰ θεοΰ , φιλονεικότεροι αυτοί 
γεγόνασι κ*α\ άπεπήδησαν μάλλον, και εχθροί έγέ
νοντο* καθο μέντοι οί πατέρες αυτών εξελέγησαν ύπδ 
θεού έξ άρχή'ς, ούκ έάσει αυτούς δ θεδς πάμπαν 
Απολέσθαι (αγαπητοί γάρ είσιν), άλλ* έάν πιστεύσωσι, 
«αραόέξεται. 

ε ΊΒαπερ γάρ ύμείς πστε ήπειθήσατε τψ θεψ, 
νΰν δέ έλεήθητε |»»/α. τ\λ. ] τή τούτων άπειθεία* 
εΛτω χαι ούτοι ήπείθηααν νυν τψ υμών έλέει, ίνα 
χσΑ αύτολ έλεηθώσιν. » "Ετι κατασκευάζει δτι σω-

Israelitse, donec etbnici omues praedesliiiali salvi 
tetii aiiH : e i tunc omms Iarael salvaa erU, qui cre-
diderit videlieet. 

VEKS. 26 , 27 . ε Sicut acriptnm es(: Veniei ex 
StoirLiberaior, ela\eriet hnptetatesa Jacob.Hocqutf 
ipsis a nie (esiametitiirm, qttando absiulero peccaia 
ipsorum. ι Isaiara rursue addwit clamanten», quo-
niam t Vetuef ex Sten, > qm posait aervare, ei pur-
gabil lsraelitarum paccata. ^tiaudo amem b«c 
erunl? ι QUOIHIO abstulevo peccala eorum, ι hoc 
est, Cum per bapii*ma toa dimissione nox^e do-
navero. Quare cam nondum h&nc aesecuti eini 
(stmienim iirdurati siveexcaecali), inpoilerum banc 
consequenlur. 

VERS. 28 , 29 . ι Seeuadtnn EfaHgaliam qmdem» 
iuimici propicr vos, «etundom eteeitoaetti aaiem 
ddecii propter palres. Stne pccniteniia enlai saiii 
dona Dci el voeatio. > Quta vos obediisife, i n -
quii, EvangeHo, et assuinpti estis a Deo, ipsi caii-
leniiosiores facli sont, magisque resilieronl, et 
hostes sunl reddi i i : at quatentts patre» eofum }am 
olim ab iniiio 6Unl elecii a Eheo, non stoet eo8 Ueua 
interire prorsus (dilecii eaidi eum), sed si credide* 
r in i , recipiet eos. 

VERS. 30, 5 i . c Sicut enira el vos aliquando noft 
credidistis Deo, nunc autem misericordiain conse-
culi esiis propler increduliialem iliorum : i u el 
DOII credidcruul nunc in veeirain misericonnain. 

Όήσονται oi έξ Ισραήλ ύστερον, "ΐμείς γάρ, φησιν, D ut ei ipat iiHaericordiam coaeequaotur. » Confir-
oi εθνικοί κληθέντες πρότερον, ούκ έθβλήσατε ύπ
αχούσαι, και διά τούτο εκλήθησαν οί Ιουδαίοι, καί 
νόμον έλαβον πάλιν, κληθεντων τών Ιουδαίων, καί 
άπ*ιθησάντων τψ Χριστψ, έκλήΦητε ύμεις, κα\ ήλεή· 
θητε. Άλλά τδ υμών έλεος., καΑ τούτων έσται* πα-
ραζηλώσουσι γάρ υμάς, κα\ πιστεύσουσι κα\ αύτοι, 
χατ <ίύτω τψ υμών έλεζι έλεηθήσονται. 

< Συνεβελεισε γάρ ά θεδς τους πάντας είς άπεί-
θειαν, ίνα τούς πάντας έλεήση. > Τουτέστιν, "Ηλεγξεν, 

DUire pergit Israelitas landem conacrvandos. Voa 
enkn, inquit, elbnici primura vocaii, noluistis obe-
dire, et propierea vocati sunt Juda^i, atque legem 
acceperunt. Ruraua, vocaiis Juda&is, ei Cbrisio mo-
rem non geretitibua, vocali eslia vos, ei misericor-
diam eslis (.onsecuti : verum vestra oiisericordia 
borum quoque erit. ^Lmiibbualur enim vos, cre-
deatque ipsi, hacque ratione veslra miserkordia 
donabiintur. 

Vaas. 32.« Conclusit eiiim Deus omHCsaub incre* 
dulitaie, ot omnium misereaiur. > Iloc est, Argull» 

Varie3 leclionea. 
· · προωρισμένοι ο. 
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dcnonslrayil fuobedientes ftl Incredulos, ut alios Α άπέδειξεν άπειθοΰντας, Γνα τους έτερου; δια τής τώ» 
έτερων σώση φιλονεικ-ας. Πρότερον γαρ αιαιΟι^ίν-aliorum contenlione eervaret. Prius enim, gentibus 

non olitemperantibtis, servavit, uii dictum esi, 
I I braos : rursus Judans Cbristo non credemibus, 
salvae faclae sunl gentes : conservalis 8 5 aulem 
geMiibus Judjel xmulanles, ipsi eiiam servantur: el 
sic omnes miscricordiam consequuntur. 

YERS. 33 . < Ο profundiiaiem divitiarum el ea-
pienliae el scienliae Dci t quam sunt imperscrulabi-
lia judicia ejus, et impervestigabiles via? ejus! > 
Repulans secum Dei diepcnsaliones, qua? a mundi 
'uerunt constilulione, qitf per conlraria dispgn-
set coniraria, ac per alios inobedienles et incrcdu-
los, alios obedienies et crcdulos efliciat, obsiupuit : 
aflirmans cum omnino qui sic res nostras dispcusal, 
de Hebreorum eliam fuiura salule, aliquid dispen-
salurum. Diviiias igitur divinam bonitatem appel-
lat, cnjus profunditalem solummodo demiraliir, 
quaniiiaiem ignorans : opum eiiim e»i, genies adeo 
locuplttes faccre. Enimvero cum bouitaic ei sa-
piemiam adiniralur per quam nostra regil ac d i -
spensai, rudcsque gentes erudiit; et cognilioncm 
per quam novii quid unicuique conducai. Non d i -
xit autem, Incomprehensibilia sutil judicia cjus, 
sed, c linperseruiabilia, 1 hoc est, non omnino re-
cipienlia indagaiionem. c El via* cjus, > hoc esi, 
dispcnsaiioues, uediini 11011 possunt agnosci, sed 
ne inquiri quidem prorsus, vel vesligium ipsarum 
conspiri. 

YERS. 54, 55. « Quis eoim cognovii sensuui Do-
inini? aui quis consiliarius ip»i Fuii i-J ? aul quis 
prior dcdit ei, ct relribuelur ipsi k ? 1 Solus, inqnii, 
ipse novil 8ua, el neino alius. Sapicns porro CIMH 
jbil, a nullo alio consuitore inslilulus csl, sed ipse 
aibiipsi satis fuil sufficiens, el est. Quineliam om-
nium bonoruai fons est, et quacunque dat, nou 
.veluti competisalionem vel retributionem debeai, 
imperlil, scd ob propriam laiilummodo boniialem. 
Quis eniin priinum dedil ei, nimirum Deo, ut retri-
buatur ipsi? boc esi, ui quod a Deodalur benefi-
cium, lauquam reiributio erga Ipsum facta impu-
lciur? 

YERS. 36 . 1 Quoiiiam ex ipso, el per ipsum, η 
in ipsum sunl omnia. 1 Ipse esl fons omniuin ; hoc 

των τών εθνικών, έσωσεν, ώ ; είρηται, τους Έβριίοϋς· 
πάλιν έπ\ Χρίστου άπειθησάντων τών Ιουδαίων, 
έσώθησαν οί εθνικοί· σωθέντων [δέ] τών εθνικών, πι-
ραζηλοΰντες οΠουδαΤοι, σώζονται και αυτοί· και ούτω 
πάντες ελεούνται. 

ι *Ω βάθος πλούτου κα\ σοφίας κ ι \ γνώσεως θεο^! 
ώς ανεξερεύνητα τά κρίματα αυτού, και άνεςιχνί*. 
στοι αί όδο\ αυτού ! » Τάς οίκονομίας τού θεού άνα-
λογισάμένος, τάς άφ' ούπερ ό κόσμος συνέστη, στώς 
διά τών εναντίων τά εναντία οίκονομεί, κα\ δι* έτε
ρων άπδίθούντων, άλλους εύπειθείς άναδείκνυσιν, 
έξεπλάγη · πιστούμενος οτι πάντως ό ούτως οίκονο· 
μών τά ημέτερα, κα\ περί τήί μελλούσης σωτηρίις 

" τών Ιουδαίων οίκονομήσει. Πλούτον μέ / ούν ονομά
ζει τήν αγαθότητα, ής τδ βάθος εκπλήττεται μόνον, 
τδ ποίδν αυτής άγνοών · πλούτου γάρ τδ, τους εθνι
κούς ούτως εύπορους ποιήσαι. Ού μήν ·· άλλά πρ*ς 
τή άγαθότητι χΑ τήν σοφίαν εκπλήττεται, 6Γ ή; 
πλΐκει τά ημέτερα, καί τούς αμαθείς εθνικούς έσό-
φισε · και τήν γνώσιν, δι* ής γινώσκει τδ έκάιτψ 
συμφέρον. Ούκ είπε δέ, δτι Ακατάληπτα τά κρί
ματα αυτού, άλλ', < Ανεξερεύνητα, ι τουτέστιν, 
ουδόλως δεχόμενα έρευναν. ι Καί αί όδο\ αύτοΰ,ι τουτ
έστιν, αί οίκονομίαι, ού μόνον ού δύνανται γνωσ6!|* 
ναι, άλλ' ούιέ ζητηθήναι όλως, ή ίχνος αυτών φα
νή ναι. 

C ί Τ ί ; γάρ Εγνω νούν Κυρίου, ή τίς σύμβουλος 
αϋτφ έγένετο; ή τίς προέδωκεν αύτψ, κα\ άνταποδο-
θήσεται αύτψ ; > Μόνος, φησ\ν, αύτδς οΐδε τά αύτοϋ, 
καί ουδείς έτερος. Σοφδς δέ ών, ού παρ 1 έτερον συμ
βούλου έσοφίσθη, άλλ* αύτδ; έαυτψ αυτάρκης έγέ
νετο κα\ έστιν. Άλλά κα\ πάντων τ ί ν αγαθών πηγή 
έστι, καΐδσα δίδωσιν, ούχ ώς αμοιβή ν όφείλων δίδω
σι ν, άλλά διά τήν οίκείαν αγαθότητα, c Τίς γάρ προ· 
έδωκεν αύτψ,» τουτέστι^ τψ θεψ, Γνα c άνταποδοθή-
σεται αύτψ;» τουτέστιν, ίνα ή παρά τοΰ θεοΰ ευερ
γεσία, ώς άνταπόδομα λογισθείη πρδς αύτδν γινόμε-
νον; 

€ "Ότι έξ αύτοΰ, κα\ δι 'αύτοΰ, κα\ είς αύτί*τά 
πάντα, ι Αύτδς ή πηγή π ά ν τ ω ν τοΰτο γάρ τδ, ιΈξ 

enim est quoJ ait, ι Ex ipso ; > ei Condiior om- D αύτοΰ* > κα\ ό ποιητής π ά ν τ ω ν τοΰτο γάρ τδ, c Δι' 
αυτού · > κα\ δ συνοχεύς πάντων · τοΰτο γάρ τδ, 
< Είς αυτόν. » Πάντα γάρ έξ αύτοΰ έχει τήν αρχήν, 
καί δι' αύτοΰ έγένετο, κα\ είς αύτδν, ώσπερ είς Οι-
μέλιόν τινα βεβηκότα ίστανται κα\ συνέχονται έπ-
ε στ ραμμένα πρδς αυτόν. 

c Αύτψ ή δόξα είς τούς αίώνας. Αμήν. » "Εθος 
τψ Παύλψ, δταν τι μέγαείπη, είς εύχαριστίαν κατα-
κλείειν τδν λόγον δπερ ούν καί νΰν ποιεί. Επειδή 
γάρ έξεπλάγη τήν αγαθότητα, κα\ τήν σοφίαν, *Α\ 

niuni : boc enim i l lud , f Per ipsum,; » et conser-
vator omnium : boc cnim illud, < In ipsum. » Om-
nia enim ex ipso babent principium, et per ipsum 
faila SUDI, el HI ipsum ceu fundauientum quoddam 
vergeuiia eunliaque coosi&lunl et coniinenlur, con-
versa ad ipaum. 

c Ipsi gloria in sxcuia. Amen. > Est In more 
divo Paulo, ut cum ardui quiddain dtxerii, cum 
graiiarum aclioue serinonem claudai, pcrinde ac el 
jam nuuc facit. Poslquam enim admirationc et 

i - i Isa. XL, 13. k Sap. ix, 3 . 
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τήν γνώσιν, xa\ τά ; οίκοτομίας του θεού, δοξάζει Α smpore pereulsus est ob bonitalem, t t lapientiam 

ei wUiiiam, et gubcrnationem Dei, ipsiim deinccps 
gloriilcal: nos ilidem iusliiuetis ob ingeniia bona 

λοιπδν αυτόν τδ αύτδ και ημάς διδάσκων, έπ\ τοϊς 
μεγάλοι; αγαθοί; εύχαριστείν, κα\ δοξάζειν αύτδν 
χαΛ διά λόγων, κα\ διά πολιτεία;. 

ΚΕΦΑΛ. Π*. 

ε Παρακαλώ ούν υμάς, αδελφοί, διά τών οίκτιρμών 
τοΰ θεού, παραστήσαι τά σώματα υμών θυσίαν ζώ-
σαν, άγίαν, εύάρεστον τώ θεψ, τήν λογικήν λατρείαν 
υμών. ι Επειδή ίκανώς τψ δογματικψ ένδιέτριψε 
λδγψ, λοιπδν κα\ ε ί ; τδν ήθικδν πρόεισι. Κα\ έπε\ 
Ιδδ'ξε τήν τού θεού περ\ ημάς άφατον οίκονομίαν 
κ α ι αγαθότητα, παρακαλεί c διά τών οίκτιρμών τοΰ 
Θεού , ι τουτέστιν, αυτού; τούς οίκτιρμούς μεσίτας 

gr.uias agere, jpsmnque ei verbis ctviia glorifl-
care. 

8 6 CAPUT xn. 

YERS. 1. < Obsecro haque vo% fralres, pcr mi-
seralioues Dei, u l exhibcatis corpora vestra bo-
stiam vivenicm, eanctam, Deo placentem, raliona-
lem cullum Yeslrum. > Postquain abunde sUis dc 
dogmaiibus verba fecisset, deinceps ad morum prae-
cepta pergit. Etcum ineffabilem Dei circa nos dis-
pensalionem et bonitatem ostendisset, obsccrat 
nos c per miseralioues Dei, » hoc est, ipsas in i -

προβαλλόμενο;, ώς άν τούτους αιδεσθέντες, μηδέν Β serationes inlermedias proponens, ut vel ipsas ro 
άνάξιον αυτών έπιδειξώμεθα. Τί δέ παρακαλεί; 
Ί ν α παραστήσωμεν τά σώματα"ημών, τουτέστιν, 
?να είς πόλεμον ταΰτα έκδώμεν. Ούτω γάρ εΓωθεν 
ή ομιλία λέγε ιν ΙΙαρέστησεν δ στρατηγδς τάς τά
ξεις είς πόλεμον. "Η κα\ ώς βχσιλεί τψ θεψ όφείλο-
μεν παριστά ν τά μέλη ημών δόκιμα κα\ έκλελεγμέ-
να · τοιούτοι γάρ οί τψ βασιλεί παριστάμενοι. Άλλά 
χ α \ c θυσίαν ζώσαν ι ταύτα παραστώ μεν [/". παριστ. 
vel παραστήσωμ.]. Ό τ α ν γάρ νεκρώσωμεν ταύτα, 
τότε ζώμεν κατα πνεύμα. Ή μένουν Ιουδαϊκή θυ
σία, ούκ εύάρεστο; τψ θεψ. < Τίς γάρ έξεζήτησε, ι 
φησί, t ταύτα έκ τών χειρών υμών; ι Ή δέ τών 
πιστών θυσία, ή λογική λατρεία, σφόδρα ζητείται 
π α ρ ά τοΰ θεοΰ < θΰσον ι γάρ ι τψ θεψ θυσίαν αί-

veriti, nibil ipsis indignum praslcmus. Quid aiilem 
obsecrai ? Ul exbibeamus corpora noslra, lioc est, 
u i ad bellum exponamus et tradamus. Siu enitu 
vulgo dici solet : Imperator acies suas ad belluui 
exbibuil vel insiruxil. Aul lanquam regi Deo de-
bemue exbibere membra nosira probaia el elocia, 
Talcs enitn sunl qui imperatori sive inititt% praifo-
cio sistunlur. Insuper, c bosiiam viveniem » ea-
dem exliibeamus. Quando enim ea moriiflcaveriimis, 
lunc vivimus secundum spiriluni. Judaicum ilaquu 
sacriflcium non esi Deo graium. < Quis enini, > 
inqnlt, c exquisivil haec - de maoibus veslris 1 ? ι 
Fidclium auiem sacriflcium, id est, ralionaleni 
culttiru vehemcnier expeiii Deus. c Sacriiica enim 

νέ*σεω;' ι κα\,ι θυσία αίνέσεως δοξάσει με. > Λογική ^ Deo, ι inquit, ι sacriflcium laudis : ι el,c Sacriiicium 
δε λατρεία, ού μόνον ή διά λόγου πρδς θεδν γινομένη, 
Αλλά κα\ ή κατά Χριστδν πολιτεία, δταν μηδέν άλο
γων πάθο; έν ήμίν κρατή, άλλά δ λόγο; τά πάντα 
δ·-οική · κα\ ώσπερ άρχιερεύς έκαστο; έαυτοΰ γίνεται, 
άποσφάττων τάς έντδς κακίας, και δοκών άε\ παρ-
εατάναι τφ θεψ , και κατά πάσαν πραξιν καί 0ή-
σιν ούτω φρίττων, ώ ; ό άρχιερεύς, δταν θείψ θυσια-
ϋτηρίψ παρίσταται. 

ι Κα\ μή συσχηματίζεσθαι ·· τψ αίώνι τούτψ, 
άλλά μεταμορφοΰσθαι · Τ τή άνακαινώσει τοΰ νοδς 
υμών. > Υποτίθεται ήμίν τρόπον, δι' ού δυνησώ-
μεθα τήν λογικήν λατρείαν κατορθώσαι· δς έστιν, 

laudis glorillcabil ine · . ι Raiionalis aulem ctillus 
esi, non solurn qui verbis ad Deum faciis prxsla-
inr, verum cliam v i u est el conversatio secmidum 
Clirislum : et quando nullus irralionalis affeclus 
in nobis regnal, sed raiio onmia gubemai; et lan-
quam poniifex quisque suiipsius facius fuerii, ime-
riorem maliiiam jugulans, sequc exislimans scmper 
coram Deo siare, ac in omui opere ct verbo iusiar 
pontilicie divinae arae assisieniis perhorrescens. 

VERS. 2. < El ne conGguremiui hoic saeculo, sed 
transforraemini per renovalionein menlis veslrae. > 
Moduin uobis proponii, quo rationalem cultum vel 
servitulem perflcerc queaiaus : qm esl, s» non 

έάν μή συσχηματιζώμ·θα τώ αίώνι τούτψ. Ουδέν D configuremur saeculo buic. Nihil enim babet vcl 
γ ά ρ έχει έστδς κα>. βέβαιον, άλλά πάντα πρόσκαιρα, slabile vel iirmum, sed orania sunt temporaria el 
καί σχήμα μόνον έχοντα, ούχ ύπόστασίν τινα καί 
ούσίαν μόνιμον. Μή ούν, φησ\ν, έξομοιούσθε κα\ 
ύμείς τούτψ τψ αίώνι" άνυποστάτω · τουτέστι, Μή 
φρονείτε τάτούτου,ι άλλά μεταμορφοΰσθε τή άνακαι
νώσει τού νοδς υμών,· τουτέστιν, άε\ άνακαίνου σεαυ
τδν. "Ημαρτες; έπαλαίωσάς σου τήν ψυχήν. Ά ν ι -
καινίσθητι πάλιν. Κατώρθωσά; τι μικρόν; σπούδα
σαν κα\ μείζον κατορθώσαι, κα\ γέγονας καινδ;, άε\ 
έπι τδ κρείττον μεταμορφούμενο;. Ό ρ α δέ, πώς έπ\ 
μέν τοΰ κόσμου σχήμα ώνόμασε, διά τδ εύδιάλυτον 

1 Isa. ι, 12. - Psal. XLIX , 14. 

Variae lectiones 
• e τψ θεψ ο. »· —τίζεσθε ο. »7 —φούσθε ο. 

figuram tanium babeniia , ιιοιι subsislentiam quam-
dam, et subslanliain Qrmam seu permaneulem. Ne 
itaiue, inquit, assimileimni ei vos buic sacculoin-
conslanli : boc est, Ne cogitale, neque sapiie quae 
sunt bujus, i Sed Iransformeimiu per renovaiio-
liem menlis vestrae, » boc cst, Nunquani non lc-
ipsum innova. Peccasti ? animam tuam vcierein red-
didisii : isuiovare rursus. Correxisti mores ttios 
paululum? conare magis magisque emendare, fa-
cuisque es novus, in roelias semper iransformataa. 
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Yide atilem qaoaiftdo *Je nwmdo, flgurain oMxii, eo Λ πρόσκαιρον * έπ\ δέ της Αρετής, μορφήν, ώς φυ-

σικδν έχούσης χάλλος, κα\ ουδέν δεόμενον τών έξω-
•εν σχημάτων καί καλλωπισμάτων. Ό μέν γάρ κό
σμο; σχηματίζεται, ώςάν κλέψβ ή μ ά ; " ή δέ αρετή. 

qujd nibii ooti eU in illo lcmporarium, el facile 
dissoJubile: dc vtriuie vero, 8 7 forroam : ut quge 
paturalem pui< hritudincm geral, neque aliqua ex-
lernaruni ligtirarum ornameniorumve indigetU 
Mundus enini ornaUir, u | noe in fraudem inducal: 
v i r lu i autein propriam suam formam absque fuco 
oslendii. Scntper haque iransformari debemus se-
t uudum Tiriutem, innovarique a malo ad bonum, 
et a rainori virtute ad majorem. 

c Ut probcijs vos quaj sil* voluntas Dei bona, et 
bene placens ci perfecla. > Quia dixeral, Innovc-
mini sempcr, novi facii : jamexponit, ad quid u i i -
fis sil isibxc menlis ionovaiio : niiniruin ad boc, 
< Ut probetis, ι boc esi, ut dignoscalis «quae sil 
volumajs Dei. > Gui enim est inveteraia mens, non 
uovii qoa» * i | volunlas Dci : quae est, iti buinili affe-
t t u vivere ei in paupenale ei luclu aliisque rcbus 
de quibus lege cautum est. Innovalus autem spi-
r i l u , is novit quse ail voluntas DeS, noo perinde 
ac Juda?i noranl, lege delenti. Siquidem el )ex Dei 
voJunlas erat, sed uon beneplaceiis neque perfecla. 
Nou eaim primario el praccipue lala erat, m\ 
propter illorum iiubecilliiatem concessa est. Perfe-
cia aulem voluutas et benephcens, esl Novum Te-
slamenium. Potes aulcm juxia Magnl Ba&ilit sea-
leaiiain aic eTwm aedpere : Mutta vuli Dcus, alia 
qiiidem ad beneficentiam nostram quae bona etiaai 
dicmiiur, ceo botillate referia ;alia xerovult, pro-

Β 

τήν οίκείαν μορφήν άσχημάτιστον έπιδείκνυται. 
Όφείλομεν ουν άε\ μεταμορφονσθαι κατ* άρετήν, 
άνακαινιζόμενοι κα\ άπδ τοΰ χακοΰ είς τδ καλδν, καί 
άπδ της έλάττονος αρετής είς τήν μείζονα. 

ι Εΐ; τδ δοκιμάζειν υμάς τί τδ θέλημα ταυ θεου 
τδ άγαθδν, κα\ εύάρεστον, κα\ τέλειον. » Είπών, δτι 
Άνανεούσθε άε\ καινο\ γενόμενοι [ f. γιν. ] , λέγει 
νΰν, κα\ που ωφέλιμος ή τοΰ νοδς άνακαίνωσις · καί 
φησιν, δτ; ι Είς τδ δοκιμάζειν υμάς, ι τουτέστι. 
διαγινώσκειν, ε τ ί τδ θέλημα τοΰ θεοί}. » βΟ μέν γάρ 
Ιχων τον νουν πεπαλαιωμένον, ούκ οιδε τδ θέλημα 
τοΰ θεοΰ · δπερ έστ\ το έν ταπεινοφροσύνη ζήν, και 
πενία, και πένθει, καλ τοις άλλοις οΤς ένομοθετησεν. 
Ό δέ ανακαινισθείς τφ πνεύματι, ούτος οΐδε τί τδ 
θέλημα τοΰ θεού, ούχ οίον οί Ιουδαίοι ήδεσαν, τοδ 
νόμου έξεχόμενοι. Κα\ ό νόμος μέν γάρ θέλημα ήν 
θεού, άλλ' ούκ εύάριστον, ουδέ τέλειον. Ού γάρ 
προηγουμένως εδόθη,άλλά δ:ά τήν άσθένειαν αυτών*· 
συνεχωρήθη. Τέλειον δέ κα\ εύάρεστον ή Νέα Δια
θήκη. Δύνασαί δέ, κα\ χατά τδν μέ^αν Βασίλειον 
ούτω; έκλαβέσθαι* Πολλά θέλει δ θεδς, τά μέν 
πρδς εύεργεσίαν ημών · ά κα\ αγαθά λέγονται, ώς 
άγαθότητος γέμοντα · τά δέ, διά τάς αμαρτίας ήμων 

pter peccala nostra iralus qnae et maia dicuntur, C θέλει όργιζόμενος · ά χα\ κακά λέγονται, ώς κάκω-
ut qtine nos affligaul, etlanisi el borum finis bo-
nus est. Bonag igilur Dei volunlalcs nos imrtari dc-
bcmua : Quae auiem ad aflliciionem speciani, non 
omnino. Non enim nrinislri malorum nossumus, 
sed prava? poiestates. Priraum igiiur considera vo-
luiiiatem Dei, num bona s i l : deinde wbi agnove-
ris, contemplare aum sil etiam beneplacens. Nam 
inulta bona sunt, quae neque grala sunt, ncque. 
Deo placentia, temporis videlicet sau peraon» 
causa : veluii, Deo incensara adolere bonum osl : 
al i^ud cum Ozias faceret, displicuil Deo D . Ει bo* 
num eral dlscipulis in arcaiiU mysleriis insi i iui ; 
f«d auie tempus, non beneplacens. < Non cnSm, ι 
lnqiiit, c polestia portare modo °. > Gum aotem 
c i bonum et beneplacens fuerit, daio operaro ul et ^ 
perfectum si( ct indeficiena, Ua faclum uli exigi-
lur, DOU curtum ei rouiilum : exempli gratia, opor-
lel impertiri in simpliciiale, boc cst, cuui liberalilate 
uicatio mensuram. 

VEas. 3. c Dko eniui per graliam Dei quae data 
e&l mibi, cuilibel qu.i e&i iuier vos, non ultra quam 
oporiei sapere. ι Geu bumilia perpcluo spiraus 
Paulus, nusquam ae fide dignum jactai; sed alias 
miserationes Pei, alias vero graliam yiediairices 
proponiu Non meuoi, inquii, seroionem 8 8 d * c 0 » 

σιν έμποιοΰντα, καίτοι κα*. τούτων τδ τέλος αγαθόν. 
Τά τοίνυν αγαθά τού θεοΰ θελήματα μιμείσθαι δφεί-
λομεν τά δέ πρδς κάκωσιν, ού πάντως. Ού γαρ 
ύπηρέται κακών ημείς, άλλ* αί πονηραΐ δυνάμει;. 
Πρώτον ουν σκόπει τδ θέλημα τοΰ θεοΰ, εί αγαθόν · 
βΐθ' δταν γνωρίίης, σκόπει, εί κα\ εύάρεστον. Πολλά 
γάρ αγαθά δντα, ούκ εύάρεστά είσιν, ή παρά τδν και-
ρδν, ή παρά τδ πρόσωπον. Οίον, τδ θυμιάν τ φ θ ε ώ , 
αγαθόν έστιν · άλλ* δ Όζίας ποιήσας, ούκ εύηρέ-
στησε. Κα\ καλ^ν ήν, τδ τοίς μαθηταίς τά μυστήρια 
πιστευθήναι · άλλά πρδ καιρού, ούχ εύάρεστον. ι Ού 
γάρ δύνασθε, ι φησ\, ι νΰν ·· βαστάζειν. · "Όταν δέ 
κα\ άγαθδν κα\ εύάρεστον ή , σπονδασον ίνα χα\ τέ
λειον κα\ ανελλιπές ή, ούτω γινόμενο·/ώ; απαιτείται, 
χα) μή κολοβώ;. Οίον, δεί μεταδιδόναι έν άπλότητι, 
τουτίστι^ μετά δσψιλείας - έάν οδν μετά φειδωλίχς 
γίνεται, ού τδ τίλειον μέτρον έσχενή μετάδοσις. 
sin parce flat, ιιοιι babuii perfecUm isla comiuy-

* Αέγω γάρ διά τής χάριτος τού θεοΰ τής δοθείσης 
μοι, παντ\ τφ δντι έν ύμίν, μή ύπερφρονείν παρ* δ 
δεί φρονείν. > *Ος ταπεινόφρων δ Παύλο;, ούδαμού 
άξιόπιστον εαυτόν φησιν, άλλά ποτέ μέν, τούς οίκ-
τιρμούς τοΰ θεού, ποτέ δέ, τήν χάριν μεσίτα; προ
βάλλεται. Ούκ έμδν λόγον λίγων [Λ λέγω], φησ\ν, 

» I I Paral. ΧΧΤΙ, 16. 0 Joan. χνι, 12. 
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άλλα τδν 4:Λ τοΰ θεοΰ, δν ή χάρις αύτοΰ ενέπνευσε Α sed eum quem a Deo accepi, qtleei jjraiia ipeius 
μοι . Παντ\ δέ λ έ γ ε ι κ α \ Ιδιώτη* κα\ άρχοντι, ι Μή 
ύπερφρογείν παρ* δ δϊί φρονειν·ι.περ\ τής ταπεινο
φροσύνης διαλεγόμενος πρώτον, ώσπερ κα\ δ Κυ
ρ » ; , άπ' αύτη; ήρξατο · ι Μακάριοι οί πτωχοί τφ 
πνεύματι .» "Ο δέ λέγει, τοιούτον έστι· Δεί μεν φρο-
νείν, τουτέστιν, ύψηλδν λογισμδν έχειν, άλλά πρδς τδ 
φρονείν τά ουράνια, κα\ ύπερκεϊσθαι τών γεηρών, 
ούχι πρδ; τδ τών ομογενών κατεπαίρεσθαι · τοΰτο 
γάρ έστι τδ ύπερφρονεΤν. 

ι Άλλά φρονείν είς τδ σωφρονείν. » Έλάβομεν 
γάρφρόνησιν, ούχ ίνα είς άπόνοιαν αυτή χρησώ-
μεθα. άλλ' ινα ε!; σωφροσύνη ν, τουτέστιν, εις ταπει
νοφροσύνην. Ούτω δέ εΐπεν, ίνα δείξη, δτι δ μή τα-

inspiravil mihi. < Ccrilibel » aulein bic verba teit, 
. et privaio ei magislralnm gerenli, c Non saperc ultra 
quamoporleal : ι do buiuiJitaie itfinsun» dUsarctis, 
sieul el Doiuinus ab ipsa etiam orms eet: ι Beali 
pauperea spiritu Ρ . > Quod autera ail, est buJHe-
n.odi : Oporiet quideai eapere, boc eei, atem <·©-
giiaiionem habert», seii iia, ift cqple&tes res affe-
clemus, aique auper lerreeiria elevemur, nou ut 
conlra fralres el proxJmos afferawur ; boc eaiai e&t 
sapere uUra qwam oporleL 

ι Sed sapere ad sobrieialem. » Acoepimus en.m 
sapientiam non ui ad ajrogaoliam abtilamur ea, *ed 
ad sobrielaiem el inoderatiaaem, bocesl, ad humi-
litaiem. Hacc ila locuius est, ut oeleoderei eum qui 

πεινοφρονών, παραπαίει κα\ έξέστηκε τών Ιδίων Β non humililer, sed arrogajilar ae geeseril, ei i» -
λογ ισμών δ δέ ταπεινοφρονών, σώας έχει τάς φρέ-
νας * κα\ διά τοΰτο λέγεται σω^οονεϊν, 

c Έκαστο; ώς δ θεδς έμέρισε μέτρον πίστεως, ι 
Είπών, δτι δεί ημάς μή ΰπερφρονείν, άλλά σωφρο
νείν, νΰν λέγει, πώς δεί σωφρονεϊν · καί φησιν, δτι 
ούτω δεί σωφρονείν, ώς λογιζόμενους, δτι έκάστφ 
έμε>σεν δ θεδς μέτρον πίστεως. Επειδή γάρ τά 
χαρίσματα μάλλον εις άπόνοιαν επήρε τούς πολλούς, 
δι* αύτδ τούτο, φησ>, δεί σωφρονείν, διότι δ θεδς 
έμε*ρισεν έκάστφ τδ μέτρον τής πίστεως. Μή γάρ 
σδν κατόρθωμα τοΰτο , άλλά χάρισμα έστι θείον · 
κάν μέγα, κάν μικρόν, δ θεδς τοΰτο δέδωκε. Πίστιν 
δέ ενταύθα τδ χάρισμα λέγει, έν φ έθαυματούργουν. 
Ή γάρ πίστις διττή · ή μέν ημών, ώς τδ, < Ή π ί - C 

στις σου σέσωκέ σε · > ή δέ θεοΰ δώρον, δι' ής κα\ 
θαύματα γίνονται, ώς τδ, ι Έάν έχητε πίστιν ώ ; 
κόκκον σινάπεω;, έρείτε τ φ δρει τούτφ, Μετάβηθι 
εντεύθεν έχεί, κα\ μεταβήσεται. > 

ε Καθάπεργάρ έν έν\ σώματι πολλά μέλη έχομεν, 
•πάντα δέ τά μέλη ού τήν αυτήν έχει πράξιν * ούτω 
καλ οί πολλοί, έν σώμα έσμεν έν Χριστφ * ό δέ καθείς 
\vulg. καθ* εΤς], άλλή/ων μέλη. » Τφ τοΰ σώματος 
καΛ τών μελών ύποδείγματι, τδ μέγα τής ύπερφρο-
σύνης έπαρμα καθαιρεί. Ώσπερ γάρ τδ σώμα έν μέν 
έατ ι , διάφορα δέ μέλη έχει, διαφόρου; πράξεις ενερ
γούντα · ούτω κα\ οί πιστοί, έν σώμα έσμεν έν Χρι- D 
σ ι φ , ώ ; έν κεφαλή συνιστάμενον, κα\ δ καθείς, αλ
λήλων μέλη * ούχ δ μικρδς μόνον τού μεγάλου, άλλά 
χ α \ δ μέγας τοΰ μικρού. Μή τοίνυν αλλήλων κατ-
επαίρεσθε · χρήζετε γάρ, ώς καί τά μέλη, αλλήλων. 

c Έχοντες δέ τά χαρίσματα χατά τήν χάριν τήν δο-
Οείσαν ήμίν διάφορα, είτε προφητείαν, κατά τήν άνα-
λογίαν τής πίστεως, ι Ούκ εΐπεν, δτι Μείζονα καΗλάτ-
τονα έχοντες, άλλά, c Διάφορα* ι ίνα καταστείλη τούς 

pegisse el excidisse a proprii* cogilalionibus, Hu-
milis autero, incolames salvosque seasus babet: 
propterea diciiur esse sobrius. 

c Unicuique sicut Deus parlitus est meniuram 
fidci. ι Gum dixiesei noe non opertere suparbire, 
sed modestos exse et humUee, nunc oetendit qua 
ralione sobrios ease oporteat, ioquiens, iia eobrioe 
esse oporlere, reputantea nempe, quod euiqne Deue 
parliius est mensurara iidei. Qaandoquiilem enim 
dona illa complures in arroganliam eflerebani, Pro-
pler hoc ipsuw, inquit, modeaie «ealire oporief, 
quod Deae uoicuique fidei menauraro partims siu 
Non eaun tua îrtus islhxe, neqoa iuam opus ett, 
sed divinum donum : ajva magnum sive exiguuiw 
fueril, D«us ecrie boc impertiit. Fidem auleni \m 
donum appellat, quo miracula perfictebani. Fidet» 
eniia duplex esi: aliera nosira, ut, c Fides tua ic 
serva?il <i: » altera vero donuni Dei, per quam mi-
racula Ount, ut cuoi ail Christus : Si babaerilis 
fideiu sicul grnnum sinapls, dicelis monli buic : 
Transfer le binc illo, el transferetiirr.» 

YERS. 4 , 5 . ι Sicut enim in uno corpore mulu 
membra babemus, omnia aulem meaibra noneum-
dem babent aciuin : iia cl imilti unum corpus au-
mus in Gbrisio, siuguli autem, altcr allerius mem* 
bra. ι Corporis et luembrorum exemplo ingenteiu 
superbiac elatiouein tollil. Ut enim corpus unum 
quidem esl, Jiversa vero meuibra babel differentes 
actiones exercenlia : sic et nos fideles unum su-
mus in Gbristo, ceu in capke, corpus constiluluui, 
atque inier nos muluo alier aherius sumus mem-
bra : non minor lanlommodo majoris, sed major 
eiiam minoris. Ne igiiur iuter vos alier adversun 
alterum efferamini: egeiis enim, merabroruin in-
slar, mulua vesira opera. 

YERS. 6. ι Habentes autem dona, secundom gra.-
liam quie data est nobis, varia, sive propbetiam 
secundum ralionem fidei. ι Non $ 9 dixil,dona uia-
jora aut minora babcntes, scd, « Diversa : ut eu-

P Hallb. v, 3. q Maub. ix, 2& r Mallh. xvu, 19 
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perbos Yel eo ipso nomfne compnmat: iifque Vir- Α έπαιρομένους καί έξ αύτον τού ονόματος' 
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lutes dixit, sed, « Dona. ι Dei enim, inquit, do-
uum est, non luum opus, qnod accepisii: ei gra-
tia est qnae istud libi dat. Ui igiUir elaios dejicial, 
haee a Deo donari affinnal, charismata ca nomi-
nans. U i atiiem sognes et ignavos excilel, iierom * 
oslendit qnod et nos aliquid conlribuirtius nl acci-
piainus dona, c Sive propheiiam, > inquiens, 
c ad analogiain fidei. ι Etsi enim gralia est, non 
larneo simpliciier effundilur; sed quatenus invene-
rit vas fulei sibi oblalum, ealenus influit. Propbe-
tiae autcm priinnm meminil, cilra ullum forsan 
discrimen Mud faciens, vel forlasse quia propier 
eam nonnulli vulgo extollebanlur. Porro si extoite-
baniur, cur non privavil eos Deus eo «lono? Proptcr g 
popidi comir.odiialem, itique erudiai nos, ite COH-
deinnemus cbarismaia babcntes, eliamsi peccave-
r in l . Si entm ego non denudo aui privo gra-
tia mea. (iuquii Deus), tu quis es qul ipsum v i l i -
pcndis ? 

VERS. 7. ι Sive niinislcrinm, in ministerio. ι E>1 
«anc et specialis cure ac gubernalionis domim, mi-
nisierium, qualis erat sepiem diaconorum funcfio. 
lulelliges lainen generaliter omnc opus spiriuiale 
per rninislerium. A i l ergo : Si quis functionem 
quampiam nacius esl, iu oa funclione perseverel 
(oecessum est enini senleniia: huic apponere, μενέτω, 
id eei, maneal sive pergevcret), neque aliquid uhra 
qu&rat, neque adTcrsus alium extollatur, sed maneat 
contentus eo quod accepil. Q 

c Sive qui docet, in docirina. > Si mini&leriiim 
unirersaliier nccipias, audi deinreps ejua specics 
«onnumeratas : sin Yero parliculare minisleriuin 
inlelligas, observa quomodo prius illius raemiueri1, 
licet inferius s i l , ac doclrinam, cutn lamen niajnr 
ait, secundo loco posuerit, iiidiscriminalum ordinem 
oslendcns, erudiensqne nos ex ipso ordine, non 
inflari deberc, neque de iis quae majora videnmr. 
ef lerr i . 

VEBS. 8. « Sivcqtii exbortalur, in exbortaiione. ι 
Est c i ipsa qtioqtte exbortatio, doetrinae spocies. 
Docirina enim dicllur aimpliciier, deqtiavis re pro-
posiladisputalio : exbortaiio aulem sive consoIaUo 
ftpecialini, qu.indo quispiam mentibus nioerore vel 

Κατορθώματα, άλλά, ι Χαρίσματα. » Ηεού γάρ, φη. 
σίν, έστι χάρισμα, ού σον κατόρθοψα, δ έλαβε; · κει 
χάρι; εστίν ή δούσά σοι τούτο. "Ίνα μέν ούν κατι-
στείλη τού; έπαιρομένου;, παρά θεοΰδίδοσθαι ταύτα 
λέγει, καί χαρίσματα ονομάζει - Γνα δέ διεγείρη το·,; 
{δαθύμους, πάλιν δείκνυσιν δτι καί ημείς συνεισ^έ-
ρομέν τι είς τδ λαβείν τά χαρίσματα · καί φησιν, δτι 
c Είτε προφητείαν, κατά τήν άναλογίαν τή ; τιί-
στεω.:. > Εί γάρ καί χάρι; εστίν, άλλ' ούχ άπλώ; 
έκχείται, άλλ' δσον άν εύρη σκεύο; πίστεως αύτ^ 
προσενεχθέν, τοσούτον έπι^όει. Πρώτον δε * τζ; 
προφητείας έμνήσθη, τάχα μέν καί αδιαφορώ; τούτο 
ποιή σας, ίσω; δ* καί διότι τυχδν έπί ταύτη ήσαν 
τινε; έπαιρόμενοι. Καί εί έπήροντο, πώς δ θεδς οΟχ 
έστέρει αυτούς τού χαρίσματος; Διά τήν ωφέλεια* 
τού )αού, κ»\ ίνα παίδευση ήμά; μή κατακρίνπν 
τού; τά χαρίσματα δχοντα;, κ ίν άμαρτάνουσιν. Εί 
γ3ίρ έγώ αύτδν ούχ άπογυμνώ τ ή ; χάριτος μου, ιϋ 
τ ί ; ει δ τούτον έξουθενών; 

ι ΕΓτε διακονίαν, έν τή δ:ακονία. ι *Εστι μέν ουν 
καί ίδική; οικονομίας χάρισμα ή διακονία, ώ; ή 
τών έπτά διακόνων. Νοήσεις μέντοι καθολικώ; κα\ 
παν έργον πνευματικδν διακονίαν. Φησ\ν ο ύ ν Ε: τινα 
διακονίαν τις έλαβεν , έν τή διακονία μενέτω ταύτη 
(δει γάρ προσθεΐναι τδ, μενέτω), και μή ζητείτω τι 
πλέον, μηδέ κατεπαιρέσθω άλλου, άλλά μενέτω στέρ-
γων 3 έλαβεν. 

« Είτε δ διδάσκων, έν τή δισασκαλία. » Ε. μέν 
καθόλου τήν διακονίαν λάβης δέξαι λοιπδν κα\τά 
ταύτης είδη καταριθμούμενα*· είδε τήν ίδικήνδια
κονίαν, ορα, πώς πρώτη; εκείνης μνησθε\; , κιίτοι 
υποδεεστέρα; ούση;, τήν διδασκαλία ν μείζονα ούϊΐν 
δΐυτίραν τέθεικεν, άδιάφορον τήν τάξιν δεικνύ; ·, 
καί παιδ:ύων έξ αυτής τϊ{; τάξεω; μή φυσάσθαι, 
μηδέ έπα:ρ:σθαι επί τοί; δοκούσι μείζοσιν. 

c ΕΓτε δ παρακαλών , έν τή παρακλήσει. ι Καί 
τούτο εΐδο; διδασκαλία;, ή παράκλησις. Διδασκαλία 
μέν γάρ άτ-.λώ; λέγεται, ή περί παντδς του προτα
θέντος διάλεξις* παράκλησις δέ ίδικώς, δταν τις ψυ-
ψαί; τεταραγμέναις ή λύπη, ή θυμψ, καταστολήν 

iracutidia perturbaiis mitigationem et quietem indu - Β έμποιή διά τοΰ λόγοο. Ό γούν παρακαλών, φησίν, 
cit per sennoneio. Proinde qui adbortalur vel con-
solator, Jnquii, hi exboriaiione aive consolattone 
mancaf, opus smim exercen», nec confra alium 
tlatoa. 

i Qui (ribuil, in simplicilate ; qui praeesl in solli-
ciliidinc. i. Curo de doclrina et exbonatione, qua» 
aunt animarum prsefectura3,90 verba fecisset, nunc 
de corporis rebus ioquilor : haec enim secundo luco 
habenliir. Simplicitatem aotem, ipsam liberalitaiem 
dicit. Oporiet igilur dara cum liberalUale ei copia. 
J'ulla eniin virtus permanere potesi, si conveniemi 

έν τή παρακλήσει μενέτω, τδ έργον μετιών, καί μή 
άλλου κατεπαιρόμενος. 

ι Ό μεταδιδούς, έν άπλότητι * ό προϊστάμενος, έν 
σπουδή. > Μετά τδ είπείν περί διδασκαλίας κα\ παρα
κλήσεως , αίτινές είσι τών ψυχών προστασία·., λέγει 
νΰν καί περί τών σωματικών · δεύτερα γάρ ταύτα. 
Απλότητα δέ, τήν δαψίλειάν φησι. Δεί γούν μετά δα-
ψιλείας διδόναι. Ουδεμία γάρ αρετή μένει αρετή, μ̂ , 
μετά τού προσήκοντος τρόπου γινομένη. Καία 1. παρ-

Varim lectiones. 
9 μέν ο. 1 λάβοις ο. * συνχριθμοΰμενα ο. 1 στάσιν δεικνύων ο. 
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θένοι γάρ έλαιον είχον, άλλ* έπεί τδ άρχουν ούχ εΤ- Α ratione ηοη fiat. Nam ei virgines oleum habcbam, 
χον, έξέπεσον ώσπερ οδν κ*\ δ προϊστάμενος οφεί
λει σπουδαίως, χα\ ούκ έ^αθυμημένως, τοΰτο μετ-
ιέναι.Προΐστασθαι δέ έστι τδ βοηθεϊνκαΛ διά βημάτων, 
κα\ διά του σώματος αύτοΰ, τψ βοηθείας δεομένφ. 
Επειδή γάρ εΐπε περ\ μεταδόσεως χρημάτων, ού 
πάντες δέ χρημάτων εύπορου σι, φησιν δτι Προΐστασο 
άλλως, ώς δύνασαί, καΛ βοήθει τοις χρβζουσιν, άλλ' 
έν σπουδή. 

ι ' Ο ελεών, έν ίλαρότητι.ι βιπεν ανωτέρω, οτι δει 
μετά άπλότητος, ήτοι δαψιλείας μεταδιδόναι. Είτα, 
επειδή πολλοί μέν πολλά διδόασι, βεβιασμένω; δέ 
κχ\ μετά λύπης, φησ\ν δτι τή δαψιλεία κα\ τήν άλυ- 4 

πίαν · δείπροσεϊναι, μάλλον δέ τήν Ιλαρότητα, ήγουν 
φαιδρότητα. Χαίρειν γάρ δει, δτι λαμβάνεις ολίγου 

s<*d quia oleum istu.l non sufficiebai, oxciderunl. 
Qui prxsidel igilur, sedulo debei bicquoqueei haud-
quaquam segniler boc iransigere. Praecsse autrm 
cst, verbis el corporc auxiliari ei qui auxilio egel. 
Quia aulem de largitione pecuniarum loculus oral, 
nec omnes abuudanl facuUalibus, ail : Pr:*esto 
aliter, ut potes, ac adjuva egentes, verum sedulo el 
sludiose. 

« Qui miseretur, in bilarilate. ι Supra monnil, 
quod cum simplicilale, shc liberalilale, sit imper-
tieiidom : deinde, quia muki mulla, invili lamen et 
coacii cum moerore qunpiam largiuniur, subdit: 
Oporlel ul liberaliias flal sine trisiiiia, vel polius 
ul ei adsil bilaritas, sive alacriias. Gauderc enioi 

τιμήματος τδν ούρανόν. Νόει δέ μ ο ι 1 διαφοράν τού te convenil, quod pro exiguo prelio coelum accipias. 
μεταδίδοντος καί έλεούντος* δτι δ μέν μεταδιδού;, 
παρ' άλλου λαμβάνων, μετοχετεύει τήν δόσιν · δ δέ 
ελεών, παρ' έαυτοΰ αναλίσκει. 

c Έ αγάπη ανυπόκριτος, ι Δείκνυσι πώς ά/ τά 
προειρημένα πάντα 8 κατορθωθείη, καί φησιν, οτι 
Ί ! αγάπη έστω ανυπόκριτος. Τότε γάρ έστιν ή αγά
π η , κα\ πάντα κατορθωθήσεται £αδίως. Κα\ δ ελεών 
γάρ ίλαρώς ελεήσει, διδούς τψ πλησίον * ώς έαυτψ* 
και ό προϊστάμενος, σπουδαίως προστήσεται, ώς 
υπέρ εαυτού αγωνιζόμενος τού πλησίον, κα\ πάντα 1 0 

δμοίως. 

ι Άποστυγοΰντες τδ πονηρόν. » Είπε περ\ αγά
πης . Έπε \ δέ έστιν αγάπη επιβλαβής, ώς ή τών έπ\ 
ληστείαις όμονοούντων, κα\ τών τοιούτων · διά τούτο 
φησιν · < Άποστυγοΰντες τδ πονηρόν · » τουτέστιν, 
Εκ ψυχής μισοΰντες. Ή γάρ, ι 'Απδ, ι πρόθεσι;, τδ 
έπιτεταμένον μίσος, κσ\ τδ άπδ καρδίας εμφαίνει. 
Επειδή γάρ πολλοί είσι μή πράττοντες μέν τά κακά, 
δμω; μέντοι τήν έπιθυμίαν αυτών έχοντες · φησ\ν, 
δτι Τδ άπδ καρδίας μίσος πρδς τήν κακίαν απαιτώ, 
ίνα χαί ή ψυχή καθαρεύοι. Μή ούν επειδή εΤπον, 
< Αγαπάτε αλλήλους, ι νομίσητέ με διεγείρειν υμάς, 
Γνα κα\ είς τδ πονηρδν συμπράττητε άλλήλοις * άλλά 
τουναντίον μάλλον, άλλοτριούσθαι βοΰλομαι υμάς, ού 
μόνον τ ή ; πράξεως τής πονηράς, άλλά καί τής κατά 
ψυχήν πρδς αυτήν διαθέσεως. 

c Κολλώ μενοι τψ άγαθψ. > Ούκ άρκεϊ ή τοΰ κά
κου αποφυγή, άλλά δεί προσείναι κα\ τήν τής αρε
τής έργασίαν * διδ είπε * c Κολλώμενοι τψ άγαθψ * » 
τουτέστι, διάθεσιν πρδς αύτδ άγαπητικήν έχοντες. 
Ούτω κα\ δ θεδς συναπτών οίκειότερον τδν άνδρα τή 
γυναικ\, έλεγε· c Προσκολληθήσεται πρδς τήν 
γυναίκα, ι 

c Τή φιλαδελφία είς αλλήλους φιλόστοργοι. » 
Π^ρήνεσα ύμίν, φησίν, αγαπάν, κα\ είκότως δφεί-

Inlelli^es autem discrinien imperlientis el mise-
rentis. Nam impertiens, ab alio accipiens, donum 
transierl: qui vero niiseretur, a seipso insumil, 
sive de suo ir ibuil . 

VEBS. 9. c Dileclio sine simulaiione. ι Qunnam 
ralione prajdicta omnia compleanlur perficiiniur-
que mouslrat, inquicns : Cbarilas non sit simulafta. 
Tum enini vere est charifas, el cuncla facile perii-
cienlur. Eienimqui misereiur, hilarilor miserebUur, 
iuipcrliens proximo suo tanquam sibi ipsi. Deinde 
qui praeesl, sedulo pracerii, pro proximo suo perinde 
ac pro se ipso cerlans, el otnnia pari diligenlia 
persequelur. 

^ \ Odio prosequentcs quod malutn esi. > De cha-
riiate verba fecil. At quoniam esl cbaritas quse 
damnum infcral, cujusmodi esl illa, qme cum pra?-
donibus dc htrociniis convenienlibus iniercedtt, ei 
in similibus : eam ob rein subjicii, « OJio prose-
qnenies malum, > boc est: Ex animo odio habenles. 
Prxposiiio euim άπδ, tiaensiiin el vehemens odiinn 
significat, ct quod ex imo corde proficiscatur. Cum 
eniin non pauci siut scclus opcrc quidem non pa-
iranles, ejus tamen cupiditaie flagrantes, Odium, 
inquit, mali omniumqne viiiorum ex corde poslulo, 
ulvel ipsa anima sil pura. Ne igitur, cum dixi · , 
ι Diligiie vos muluo, · existimeiis exciiare me vos, 
ut ad inaluni adeoque flagilia cominiuemla alier 
alterum adjuveiis; sed nuilio magis e diverso, vos 

D alienissimos esse volo, nediira a pra?o opere, veruiu-
eliam ab omni cordis propensioae erga ipsuoi. 

c Agglutinali bono. > Non suilkil a scelcribus 
declinare, nisi ct virtutis actio 9 1 prjeslo fueril; 
eam ob reni dixii , « Agglminaii bono, ι lioc es«, 
afleclum cbarilaiis crga ipsutn babenles. Hunc ad 
roodum Deus inariiuiu uxori faiuiliarius copulans, 
ι Aggluliaabilur, ι inquil, < uxori suae. > 

VEKS. 10. c Fralerna chariiaie ergo ros muiuo 
alTecti. ι Adbortatus sum vos, inquil, u l diligalix, 

* I Pcir. i, 1 2 . 

• ci άλύπως ο. T νοήσει; δέ κα\ ο. 
VariaB lentiones. 

• πάντω; ο. · τδν πλούτον ο. ι § πχντε; ο. 
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siq«e isfiid imrHo fnme «Mi«tM : fraHrre t»nm* Α λετε τοΰτο ποιείν· αδελφοί γάρ έστε εν μ ιά μήτ.** 
estie, in mia fli.ifiw, nearpc* bapiismatis fufiie gc-
nerati. JEx\m»\\ tgimr esl, ul voe imiluo amore di-
ligutis. Fr;itmiil;is enim cx amicilia aobilior no-
liorque evadii, el aiutcidaex fraternhatc pfofluk ct 
cmuinefnr. 

ι Honorevos tmituo prarreuietites. ι Qut ffaterna 
cliaritas perseverct, disserit; ex imiltio niminnM 
honore quo alius alium ameverlit. IIoc enim est 
praevenire, dttmaliu* alium iiratuo honore anicverlil. 

^ERS. I I . C Stadio Don p'g?i. t Q«ia plerqne 
Iwmorare el diligere vtdentur quoad aniimnn, ma-
miin aulem iiiterim non pomgiint, a i l : Necesse est 
voa mutuo praeesse, ei aliorum turam gerere, aiqirc 
conari, srcuti par est, m et per opera succurralis. 

f Spiriiu fervetiies. > Perinde qiiasi dixeril ali-
qnis: Qu! ftet iu sludio pigrf non aimus?aii: Si 
spirilu fervcamu*, hoc es», si fucrinius cxciiati et 
calidi. Porro illud eliain observa, quod posiqnam 
mtriias virintis specics receusuerit, itinc istud sub-
junxerit, « Spirllu ferventea. > Qui eiiitu jain com-
luemorata peregerit, is el Spiritus graiiam ailrahit, 
ab eoque inflamtnalue fervet. 

t Dominoscrvicntce. ι Cum fratrtim amalorfueris, 
cum dHeciionem habueris, idque genu* alia quae 
patilo anle coiiinieaioraia sanl, lum servis Douiino. 
Ιιι xetpsum entm trausfert qusecuuque fratri tno 

τή κολυμβήθρ* γεννηθέντες. Δίκαιοι ουν άν ε?ητί 
-στέργοντες 1 1 τήν πρδ; αλλήλους φιΧίαν. Και ή άδ*ν· 
ιρδτη; γάρ έκ τής φιλίας γνωριμωτέρα γίνεται , χ&\ 
ή φιλία έκ τής άδ^λφότητος γίνεται ·· κα\ συγκρα
τείται. 

< Τή τιμή αλλήλους προηγούμενοι. » Αέγει, τ ώ ; 
άν διαμείνηή φιλαδελφία, δτι έκ τοΰ τιμ$ν άλλήλουί, 
χαί προφθάνειν έτερον τδν έτερον. Τοΰτο γάρ έστι 
τδ προηγείσθαι, τδ προλαμβάνειν αλλήλους έν τψ 
Αλλήλους τιμ$ν. 

t Τή σπουδή μή οκνηροί, ι Επειδή πολλοί, τιμάν 
μέν δοκουσι χαί αγαπάν κατά διάνοιαν, ούκ άρέγουσι 
δέ χείρα · φησίν, δτι Δεί χα\ προΐστασθαι αλλήλων, 
χαι σπουδάξει ώς δϊί, ι β είς τδ καί δι' έργων £οη-

Β θείν. 
c Τφ Ηνευματι ζέοντες. · "βσπερ τινδς είπδντος· 

Καί πώς άν γενοίμεθα τή σπουδή μή δκνηροί; ε ί π ε ν 
Έάν τφ Πνεύματι ζέωμεν* τουτέστιν, *Εάν ώμεν δι-
εγηγερμίνοι καί θερμοί. "Ορα δέ κα\ τούτο, βπω; Η 

μετά τδ πολλά είπείν τής αρετή; είδη, τότε είπε· 
ι Τφ Ονεύματι ζέοντες. » 'Ο^γάρ τά προειρημένα 
κιτορθωσας, εκείνο; έπισπάται καί τήν τοΰ Πνεύ
ματος χάριν, καί πυ ρου μένος ύπδ τούτου ζέει. 

< ΤφΚυρίφ δουλεύοντες. » "Οταν φιλαδελφός εί " , 
δταν τήν άγάπην εχη; , κάι τά άλλα & προείρηται, 
τότε δουλεύεις " τφ Κυρίφ. ΕΙς έαυτδν γάρ άναδέ-
χεται, δσα ποιεί; τώ άδελφφ. 

pra?siiiens. 
V E R S . 12. ι Spe gaudenles. · Qoia niagna qncedam c « Τή έλπίδι χαίροντες. » Επειδή μεγάλατινΑ καί 

faciuque diffictlia posiHlavil, jam nunc oelendit quo- δυσχατδρθωτα άπήτησε, λέγει νΰν, κα\ πώς f αδί«; 
modo isla facite praeslari possint, nindfuin si &pei 
coopercmur. Spes enfiiT forrioreni efficil aiiiaiain, 
ei confidenliorem adversus pericula. 

c In tribnlatlone palienies, > Quia spes fuluroriHii 
csl, Eliam in prasenli, inquii, tempore mullum 
pcrcrpics boni, iiimirum uttolerans ei probaiusred-
daris ex affliclionum paiieniia. 

« In oraiione perseverantes. > Ingens ei islud 
esi auxilium ad praedicia omnia perfiiieada, ipsa 
vidolicel oralio. Nec dixic shnpliciler, Oranles, sed 
ι Perseverantes. ι Eisi enim nihil siaiim accipras, 
persevera, ei perficics quod cupis. 

VBRS. 15. ι NecessUaiibus sanciorum communi-
cames, ι 9 2 Cum iu superioribus dicerel, ι Qui 
misereiurin bilaritate , ι omnibus «impliciier n»a-
nnm aperuii ; iiic vero de cleemosyna in fideies 
ronferenda ioqniiur : bos enim sancios nominat. 
Nec dixil , Exbibete iHoruin necessilaiibus, vemm, 
t Comiminicate, > subindicans, quodea res sit ve-
luif mercaius et cominune iucrum. Tu enini pecimiag 
qaidem targiris, IMi rero calum tibi referuT.t. Noc 
dixi i , Sumptibua ei hixui sanctoruni, sed, ι Neccs-

κατορθωθήσεται · έάν τή έλπίδι συνεργώμεθα· *fl 
γάρ έλπίς ανδρειότερα ν εργάζεται τήν ψνχήν, xai 
προς κινδύνους θα^^αλεωτέραν. 

c Tft θλίψει ύπομένοντε;. ι Επειδή ή έλπ\ς τών 
μελλόντων έστί, φησίν, δτι Καί έν τψ παρδντι χαι-
ρψ μέγα κάρπωση χαλδν, τδ καί καρτερικός καί 
δόκιμος " γίνεσθαι άπδ τής έν θλίψεσιν υπομο
νής. 

ι Tfj προσευχή u προσκαρτεροΰντες. · Μέγα γάρ 
τοΰτο §οή·θημα πρδς τδ κατορθοΰν τά προειρημένα 
πάντα, ή προσευχή, φημί. Καί ούκ εΐπεν απλώς, 
Προσβυχόμενοι, άλλά,ι Προσκαρτερούντε; ·ι κάν γάρ 
μηδέν λαμβάνης έκ τοΰ παραχρήμα, προσκαρτέρει, 

I ) καί άνύσεις δ βούλει. 
ι Ταΐ; χρείαις τών αγίων κοινωνούντες. ι "Ανω 

μέν είπών, c Ό ελεών, έν ίλαροτηττ, » πάσιν απλώς 
τήν χείρα ήνέψςε ι · · νΰν δέ περι τής είς τούς πι
στούς ελεημοσύνης λέγει · τούτους γάρ αγίους κα
λεί. Καί ούκ εΐπε, Παρέχετε ταΤς χρείας αυτών, 
άλλά, < Κοινωνείτε · > δεικνύων, οτι εμπορία έστί τδ 
πράγμα, καί κοινδν τδ κέρδος. Σύ μέν γάρ χρήματα 
δίδω;, εκείνοι δέ " άντεισφέρουσι τδν ούρανόν. Καί 
OJY. εΙπε,Ταίς πολυτελείαις τών άγίω*/, άλλά, «Ταί; 
χρείαις, > Γνα δυσωπήση. Ηώς γάρ ούκ ανήμεροι χαί 

Vaiife lectiones. 
1 1 στέργειν ο. 1 1 στέργεται ο. 1 3 μή όκνούντα; ο. ι ν f-τι. υ. f e /V. ή ; ο. !* 

T«peκδv καί φρόνιμον ο. , β Τή προσευχή, φησί ο. «» ώρεξε ο. , β εκείνοι δέ σοι 
δουλεύσει; ο. 
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θηριώδεις, ol μηδέ έν τοί; χρεπώδεσ* καί, άναγκαίοις j 
βοηθοΰντες τοϊς άγί^ς; 

β Τήν φιλοξενίαν διώκοντες. > ΟύκεΤπε, Τήν φιλο
ξενών μετιόντες, άλλα, « Διώκοντε;· ι παιδεύων 
fHafe μή άναμένειν τους δεομένου; πότε πρδς ήμά; 
έλθωσιν, άλλά έπιτρέχειν ήμά;, καί καταδιώκειν 
αυτούς, ώς δ Αβραάμ, ώς ό Λώτ. 

ι Ευλογείτε τους διώκοντας υμάς · ευλογείτε, κα\ 
μήκαταράσθε. J Μετά τδ δι̂ άξαι περί φιλαδελφία ς 
χαί τής πρδς τους οίκείους αγάπης, λοιπδν καί πρ\ς 
τους εχθρούς δπως διακεισώμεθα, διατάττεται. Ουκ 
είπε, Μή μνησιχαχείτε, μηδέ άμύνεσθε, άλλ* δ πολλψ 
μείζον, « Ευλογείτε, ι Προαέθηκε δέ καί τδ, ι Μή 
χαταράσθε * > ?ν* μή καί τοΰτο χαί εκείνο ποιώμεν. I 
Ό μέν γάρ εύλογων τους υπέρ Χριστού αύτδν διώ
κοντας, δείκνυσιν, δτι χαίρει υπέρ τού φιλούμε νου 
πάσχων δ δέ καταρώμενο:, δείκνυσιν, οτι ού χαίρει· 
έκ τούτου ό£, δτι ουδέ φΑεί τον υπέρ ού διώκεται. 

c Χαίρειν μετά χαιρόντων, καί κλαίειν μετά 
κλαιόντων. > Μεγάλη; δείται ψυχής, τδ ού μόνον μή 
φθονείν, άλλά χαί συγ/αίρ ειν τω χαίροντι. Δείχνυσι 
γάρ τοΰτο , ι έκ περιουσία;, φθόνου παντδς ταύτην 
έλευθέραν * καί μείζον έστι τού κλαίειν μετά κλαιόν
των. Τδ γάρ κλαίειν, χαί ή φύσις αυτή ύποτίθησιν, 
εί; συμπάθεια ν έλχουσα. "Αμφότερα τοίνυν ημάς 
παιδεύει, χαί συμπάθειαν, χαί άφθονον διάθισιν πρδς ( 

πάντας, καί πρδς αυτούς τούς διώκοντας, 
ε Τδ αύτδ εί; αλλήλους φρονούντες, ι Πάλιν περί 

ταπεινοφροσύνης διαλέγεται * είκδς γάρ δτι έπεχω-
ρίαζε τή πόλει, ώς βασιλίδι, τδ νόσημα τής αλαζο
νείας. "Ο δέ λέγει, τοιούτον έστι· Μέγαν σεαυτδν εί
ναι νομίζεις · ούκοΰν καί τδν (·ελφδν τοιούτον νδ-
μιζε. Ταπεινδν καί μικρδν εκείνον ύποπτεύεις * 
ούκοΰν χαλ περί σεαυτοΰ τδ αύτδ ψηφίζου, καί πάσαν 
ίνωμαλίαν ούτω καταστελεί;, καί ού βόελύξη εκεί
νον, ώς υπερέχων, άλλ* ώς Ισον, τιμήσεις ώς χαί 
«αυτόν, 

i Μή τά υψηλά φρονούντες, άλλά τοίς ταπεινοί; 
συναχαγόμενοι. ι Πώ; άν χατορθωθείη τδ προειρη-
μένον, μάνθανε * Έάν μή τά υψηλά φρονώμεν, άλλά 
τοίς ταπεινοί;, τουτέστι, τοίς εύτελέσι, τοίς ευκατα
φρόνητοι; συναπαγώμεθα* τουτέστι, συγχαταβαίνω-
μεν, συμπεριφερώμεθα. 

c Μή ί̂νεσθε φρόνιμοι παρ* εαυτοί;. · Τουτέστι, 
Μή νομίζετε άρκείν αυτοί έαυτοίς, καί μή δείσθαι 
έτερου τού συμβουλεύοντος, ή τδ δέον ύποθησομένου. 
Καί γάρ καί Μωοής τψ θεψ ώμίλει, άλλ* έδεήθη 
συμβούλου τοΰ πενθεροΰ. 

< Μηδενί κακδν άντί κακού αποδίδοντες· ι Εί γάρ 
έτερον ψέγεις ώς κακδν ποιήσαντα, τί λοιπδν αύτδ; ·· 
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siUtibus, > ui cxorct eo«. Qworwodo «υίοι isti iton 
immiieselpiaiiebelluis shniles,qoisancri.% in reb ia 
ad usum ei necessiiaiein spicumibus, non opitu-
lanltir 

c Itaspilalilaif m seclanies. ι Noei dixil, lloapiia-
IiUUin aggfedienlee, sed € Suctuntes: > erutlivisi 
no$, ne cx*p«clemus lanliapcrduin ad 90$ iuiseriei 
egeui acceeserinl, verum ut accurraiuus nos ad i|>-
sos. iiiseqjuuiurqiie eos, ul AbraJiam el Lol. 

YLRS. 14. < Benediciic pcrseqtienlibtts vos : be-
iicdic.Ut', oi ftoAtfce maledicere. > Cui» de fraJerna 
cUai'haica<; iijleclioue ergiTamicos praecepla dedissei, 
d«uttccps HisiruU qualiiiaie affectu erga bestes iui* 
bmi esse defetauws. Ncc dixii, Ma revoceiis ad 
9wuuMriaia veicrem iwjuriam, ueevO* uJciacamint, 
scd tjued aiulio majus esl, 4 Beinediciie. » Addidii 
auUM», ι J>> uelite maledJcare, ι »4 ιιοιι boc, sed 
Ulud i'a(i:tiHue. Qui cmm bcuedicit its qui eb CJirieli 
ijuujen pcr&eqvuuiiir ipaum, imUcai lueiariecac quod 
diJocii i-au&a paiialiur: qui vero ex*ecraUir,ofiieMdit 
sei»e uou bctari, ci cx hoc quod Jieque eumdiligile 

cnjus causa p r̂scruiioueui uusiiuet. 
YERS. 15. c Gaudcia cum gaudeulibua, ilete CUBX 

flcmibus. » Maguuin requiril auimum, ιιοιι sobnti 
non invidere, sed cougaudere eiiaui gautkuii. Jn-
dicai enirn hoc auioiaai prorsv» aii ouaii invidia 
liberaip, et viajwa tsi, quaiu flere cmn llculibus : 
eiquidem Aeuun i^iyra jpea sappediui, ad cow-
passioaem trabeus, IHraqve ergo w)s ik>cei, coin-
paseUmejm scilioet, «t iflfectuuj invidia vaeuma ergu 
omnes, eliam erga ipsos pirseciuarce. 

Vcns. 16. ε Ideui erga vos uiuiiio se<uie<iucs. » 
Rursus <le buiiiiiilale dibgerU. Yer&roile QSI ̂ wim, 
quod urbi buic ceu iiup^raiojix, propri#6 iu^rii 
oalemalioaU arrogaoliaiq'ie tuorbus. Qaod aiKo<M 
dicil, csl liujusmodi : Magnum leipsum esse arbi* 
Iraiis : proinik et frairem Uleiu taniumque repuia. 
Siu abjecium ei exiguuin ipmu exisiimas, do leip î» 
itleai sealia«e aique ila owaeui ina3U4iaulaiett lollea, 
neqiie aboaiinerU illuin, cea sis eo prasstaulior; sed 
taiiquam ^qualein, ei peiinJe ac le ipaum bouara 
aflkjî s, 

€ NOJI alu sapientes, sed humiiibue couaeulicit-
iesv ι Uuoaiodo prajdictuui pcrUci queai, disca : 

) Si upa eul>lji«ia spireums, 9 3 S t J t l c u i n baiiiUibun, 
boceai, vUibusei coniempiî , aiiaul abdocauiur, 
Uoc es4 coudascendauiue, uua circua»Ceraumr. 

c Ne siiis prudeniea apud v ŝmcUpsos. ι Uoc 
es(, ae existuueiis vos vobis auflicere, ueque opus 
esse vobis consuliore alio, aul eo qui quid dec«a(, 
saggerâ . Naui Moaea eliauui cuui Deo familiariier 
colloquerelur, opus lainen UaboH con$aUore ao-
cero. 

\Bas. .17. € Nulji maluot pro n»ulo reddemeg. » 
Si enim alium vUuperea ceu qui malum fecerit, 

Varica lectionos. 
1 1 τήν ψυχή; έτι περιουσίαν φθόνου πσντδ; έλευθέραν ο. 1 1 αύτδν ο. 
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ι Dtccs Igilur : Effracli sunt rami, Α c Έ ρ ε ί ς ουν · Έ ξ ε κ λ ά σ θ η σ α ν οί κλάδοι, Τνα Ιγώ 
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ιιι ego inserercr. Beue : propier incredulitatciu 
effracli sunl, tu aulem fide slas : noli ahum sapere, 
aed liine. > Hic oslcndii, quod noo quia i l l i impe-
gerinl, genies sinl subrogaUc in ipsorum locum, 
8<kd proplef fidein quam demoDstraveruiil. (Jbi au-
lem genles depriinere vidclur, indical Jtidxorum 
l.ipsum venia 8 3 e t excusaiione carere. Uirosque 
aiitern corrigit. Dices igitur lu qui es ex gemibus : 
c Kffracli sunt ul ego inserar. > ElTracti suniquldem, 
sed ob eiiam incredulilaiem : ιιοιι quod libi euin 
bonorcro Deus debuerit: ι Slas enim fide, ι hoc esi, 
Propicr fidem Max radici insilus. Meluc igilur : 
nam nou est nalurae iusdiio, sed iidei. 

VERS. 21 . ι Si eniro Dtus naluralibus ramis non 
ptpercil, nequando nec libi parcal. ι Siqiiidcm 
ill i natura fucrunl fllii sanr.lorutn pairiarcbarum, 
:»c propier incrcdulilaiem suam sunl evulsi et 
tffracli. Quare tu inulio uiagis melue, qui asci-
tiiius es, ne si qoando offendas, libi eiiam non 
p a i v . i l . 

VERS, 2 2 , 21 . c Vide igiiur bonilalem ei severi-
tnteiu Dei : in eos qiiidom qui ceciderunl, severi-
taiem : in te auicui boniiaiem, si permanseris 
ii» bonilale : alioquin el lu excMeris. El i i l i 
rursus si nbn manserini ιιι incredulil;il<!, iuse-
rentur : potens csl eiiiiu Deus rursitm iuserete 
cos. > Non d ix i t , Vide igilur opas luum, sed, 
ι Bonilaiem Dei : ι lolum enim iilius est graii.T. 

έγκεντρισθώ. Καλώς* τή άπιστίχ έξεκλάσθησαν, συ 
δ* τή πίστει έστηκας · μήύψηλοφρόνει, άλλά φόβου.» 
Ενταύθα δείκνυσιν, βτι ουχί διότι εκείνοι έπταισαν, 
διά τούτο οί εθνικοί άντεισήχθησαν, άλλά διά τήν πί
στιν ήν έπεδείξαντο. Έν οΤς ουν δοκεϊ καταστέλλει 
τδν έθνικδν, δείκνύσι τδν *ΙουδαΤον άσύγγνωστα πταί-
σαντα. Αμφότερους δέ κατόρθοί Μ . « Έ ρ ε ϊ ς ούν » συ δ 
έθνικδ;, δτι « Έξεκλάσθησαν, ίνα έγώ έγκεντρισθώ. » 
Έξεκλάσθησαν μέν , άλλά διά τήν αυτών άπι
στίαν, ούχ; διότι σοί δ θεδς έχρεώστει τ ι μ ή ν €*£στη-
κας γάρ τή πίστει, > άντί τού, Αιά τήν πίστιν Ιστη-
κας, έν τή £ί£β έγκεκεντρισμένος. Φοβού τοίνυν · 
ού γάρ φύσεως έστι τδ έγκέντρισμα, άλλά πίστεοις. 

c ΕΙ γάρ δ θεδ ; τών κατά φύσιν κλάδων ούκ 
έφείσατο, μήπως ουδέ σού φείσηται. ι ΈκεΓνοι γάρ 
φύσει-ήσαν υίοί τών αγίων πατριαρχών, καί διά 
τήν άπιστίαν έξεκλάσθησαν. Φοβού σύ πολλψ μάλ
λον δ είσποίητος, μήπως πταίσαντός σου ού φεί
σηται. 

< Ίδέ ούν χρηστότητα κα\ άποτομίαν θεου> έπί 
μέν τούς πεσδντας, άποτομίαν · έπί δέ σέ, χρηστό
τητα , έάν έπιμείνης τή χρηστότητι · έπεί καί σύ 
έκκοπήση. Κα\ εκείνοι δε, έάν μή έπιμείνωσι τή 
απιστία, έγκεντρισθήσονται· δυνατδς γάρ έστιν ό 
θ*δς πάλιν έγκεντρίσαι αυτούς. > Ούκ εΐπεν, Ίδέ 
ούν τδ κατόρθωμα σου, άλλά, c Τήν χρηστότητα τού 
θεού · ι τδ πάν γάρ τής εκείνου χάριτος· και σπού-

El smde permanere, non dixi l , iu fide, sed, c ln g § a j e ·· έπιμεϊναι, ούκ εΐπε, Τή πίστει, άλλά, f Τή 
bouil.iie, » boc csi, digna Dei cleiueulia penge ad 
fiueu) usque vliae. Nisi eniin ita egeris, excideris : 
qucmadmodum et i l l i , si non pcrseveraverinl in in-
credulilate, iilsercnlur. Nam uequc Deus eos pri-
mnm evulsil eflregiivc, scd ipsi a sese per i n -
credulilaiem sunm dccidcrunt el cflracll sunt. 
Severitatem auiem Dei dic i l , quod non pareal eis, 
sed indignos eos judlcel sanclorum patruni commu-
nione el socieiaie. Sapieniissimc vero Paulae genles 
lerret per ea qnae Hebracis accidcrunt ; excmploque 
genlioni Judaeos animat el cxciiat, ui per fidtiri 
iuserantar: aiquea Dei poiemia bene spcrare jubct. 
i Potens etiim est Πόα», iiiquit, inserere, ι qui om-
nia sopra spexi nostram iransigft. 

VERS. 24 . i Si euim lu ex naiurafl oieastro excx* 
8U9 es, ei prseier naturam insitus es iu bonam ol i -
vam: quanto n«*gis bi qai aecundum naiuram, in 
tereatar suas olivfc? ι Si itt ex geirtftaa, inqait, 
natara malns, majotes babena olteaslro siuiiles, 
exciius ea ab i l l n per Idem, Insilusque es praetef 
liaiufath bouae ei fecnndie olese, sive patriarchis: 
ηηβιιΐο magis iutteus, nalura bonum possidens, ad 
nalltain stiam olenfli non recutret, boc esi ad pa-
lies? Quando auicm aodiveris Paulam, ι S?cundum 
naiuram, ι dicenlcm, decenseiconsequens inlellige: 

χρηστότητι* ι τουτέστιν, Άξ ια πράττε τής τού θεού 
φιλανθρωπίας άχρι τέλους. ΕΙ γάρ μή πράττης ού
τως, έκκοπήση »·· ώσπερ εκείνοι, έάν μή έπιμείνωη 
τή απιστία, έγκεντρισθήσονται. Καί γάρ ουδέ δθεΐς 
αυτούς προηγουμένως ·* έξέκλασεν, άλλ* αύτο\ ύφ' 
εαυτών τή απιστία έξέπεσον, καί έξεκλάσθησαν · \ 
Άποτομίαν δέ θεού λέγει, τδ μή φείσασθαι αυτών, 
άλλ' αναξίους κρίναι τής πρδς τούς αγίους πατέρας 
κοινωνίας καί αλληλουχίας. Σοφώτατα δέ ό Παύλος 
καί τδν έθνικδν φοβεί, άπδ τών συμβάντων τώ Ίου
δαίψ · καί τδν Ίουδαϊον παραΟα^ύνει τψ τούέθν.-
κοΰδποδείγματι, είς τδ διά τής πίστεως έγκεντρισί)ή-
ναι, καί άπδ τής τού θεού δυνάμεως ευέλπιδα 
« Δυνατδς γάρ έστι , φησ\ν, δ θεδς έγκ*ντρίσαι, » 

* δ πάντα υπέρ ελπίδα ποιών. 
c ΕΙ γάρ σύ έκ τής κατά φυσιν έξεκόπης' ά γ ρ -

ελαίου, καί παρά φύσιν ένεκεντρίσθης είς καλλιέλα-ον · 
'πόσψ μάλλον ούτοι οί κατά φύσιν, έγκεντρισθήσον
ται τή Ιδία έλαία; ι Εί σύ δ έθνικδ:, φησί, χακ ς 
ών φύσει, καί Ιχων πατέρας άγριβλάίψ έοιχότας, 
έξεχόπης εκείνων δτά τής πίστεως, καί ένεχεντρίσθης 
παρά φύσιν τή καλλιελαίψ, ήγουν τοίς πατριάρχαις· 
πόσψ μάλλον δ Ιουδαίος, κατά φύσιν Ιχων τδ καλδν, 
ούκ έπαναδραμείται πρδς τήν Ιδίαν έλαίαν, τουτέστι, 
τούς πατέρας; Όταν δέ ακούσης του Παύλου τδ, 
« Κατά φύσιν, ι λέγοντος, τδ είχδς νόει χαί τδάκό-

Variee lecliones. 
Μ διορθοί ο. ·· σπουδαίων ο. ·· κοπή ση ο 9 1 προηγούμενος ο. ·· χατεχλάσθησαν ο. 



m EXPGSITIO IN EPIST. 
λουθον1 oTov, βίκδς ήν τδ τέχνον τοΰ αγίου Αβραάμ Α 
άγιον ε!ναι· ωσπερ αυ, < Παρά φύσιν, ι άντΛ τού, 
άκεικδς καί άνακόλουθον, τδ τεκνον τού μιαροϋ "Ελ-
ληνο; άγιον γενέσθαι. 

' c Ού γάρ θέλω υμάς άγνοείν, αδελφοί τδ μυστή-
ριον τοΰτο (ινα μή ήτε φρόνιμοι παρ' έαυτοϊς), δτι 
κώρωσις άπδ μέρους τφ Ισραήλ γέγονεν, άχρι; ού 
τδ πλήρωμα τών εθνών είσέλθβ. κα\ ούτω πάς 
Ισραήλ σωθήσεται.» Μυστήριον ενταύθα, τδ άγνοού-
μενον καί απόρρητον λέγει. Τί δέ τούτο; "Οτι ούχ 
ές ολοκλήρου ή άπ*ατία τών Εβραίων, άλλ' έχ μέ* 
ρους ή πώρωσις. Πολλοί γάρ έπίστευσαν, ούς προέγνω 
όθβδς, ώς άνακέρω είρηται, καί αύ μέλλουσι π ί 
στευαν. 'Επωρώθησαν γάρ οί ,Ίσραηλίτατ, Αχρις g 
«u πάντες οί προεγνωσμένοι 9 8 έθνιχοί σωθώσι · 
κιί τότε πάς Ήραήλ σωθήσεται, πίστεύσας δη
λαδή. 

ι Καθώς γέγραπται· *Ηξει έχ Σιών δ ^υόμενος, 
καί άποστρίψει ασεβείας άπδ Ιακώβ. Κα\ αΰτη αύ
τοΓς ή παρ' έμοΰ διαθήκη, δταν άφέλωμα* τάς αμαρ
τίας αυτών. > Τδν Ησαΐα ν πάλιν είσάγει βοώντα, δτι 
< "Ηξει έκ Σιών ι δ δυνάμενος σώσαι, καί καθαρίσει 
τά; αμαρτίας τών Ισραηλιτών. Καί πότε ταύτα 
έσται; c "Οταν άφέλωμαι τάς αμαρτίας αυτών* ι 
τουτέστιν, "Οταν τής διά τοΰ βαπτίσματος αφέσεως 
καιαξιώσω. "Ώστε έπεί ούπω ταύτης έτυχον (πεπώ-
ρωνται γάρ), ύστερον μέλλει γίνεσθαι τούτο. 

Γ» 
ι Κατά μέν τδ Εύαγγέλιον, εχθροί δι' υμάς · κατά 

δε τήν έκλογήν, αγαπητοί διά τούς πατέρας. Ά μ ε -
ταμέίνητα γάρ τά χαρίσματα καί ή κλήσις τού θεού. ι 
Διότι, φησίν, ύμείς ύπηκούσατε τψ Εύαγγελίψ, καί, 
προσελήφθητα ύπδ τοΰ θεοΰ , φιλονεικότεροι αυτοί, 
γεγόνασι Χαί. άπεπήδησαν μάλλον, καί εχθροί έγέ
νοντο* καθ*/ |«.έντοι οί πατέρες αυτών ε ξ ή γ η σ α ν ύπδ 
θεού έξ άρχης, ούκ έάσει αυτούς δ θεδς πάμπαν 
άπολέσθαι (αγαπητοί γάρ είσιν), άλλ* έάν πιστεύσωσι, 
«αραδέξεται. 

c "Qoaxp γάρ ύμείς ποτε ήπειθήσατε τψ θεψ, 
νυν δέ έλεήθ^τε [mUg. τ\λ. ] τή τούτων άπειθεία · 
*θτω καί ούτοι ήπείθησαν νΰν τψ υμών έλέει, ίνα 

αυτοί έλεηθώσιν. » "Ετι κατασκευάζει δτι σω-
θ^σονται οί έ6 Ισραήλ ύστερον. 'ty&U γάρ, φησίν, Ι> 
οί έθνιχοί κληθεντε; πρότερον, ούχ έθελήσατε ύπ«-
α»Λσαι, καί διά τοΰτο εκλήθησαν οί Ιουδαίοι, χαί 
νόμβν έλαβον πάλιν, κληθέντων τών Ιουδαίων, καί 
άπίίθησάντων τψ Χριστψ, έκλήθητε ύμεϊς, καί ήλεή· 
βητε. Άλλά τδ υμών έλεο;,, και τούτων έσται · πα-
ραζηλώσουσι γάρ υμάς, καί πιστεύσουσι χα\ αυτοί, 
«Λ ούτω τ φ υμών έλε*ι ,έλεηθήσοντα*. 

« Συνε*λεισε γάρ δ θεδς τούς πάντας είς άπεί-
θειαν, ίνα τούς πάντας έλεήση. ι Τουτέστιν, "Ηλεγξεν, 

ΑΒ ROM..-CAP. I I . 494 
exeropli graiia, decens erat el par, fiiium tauni 
Abrabanii sanctiun esse: sicui ei rursus, « Piaeier 
naturam, » pro eo quod est, indeceus et inconse-
quens, dixi l , u l , Non erat verisimile polluti Grxci 
gnaluin saucluiu fieri. 

8 4 Vj»a.25 t i6»€ Noto enini vos, fratres, ignorare 
mysierium boc (ut non silis apud vosmeiipsos pru-
deaiea), qaod ceecitaa Israeli ex parie comigii, do-
nec pJeniludo geiitium intrarel; ei sic oinnis 
kroel aalvuserii. » Mysieriura bic iguolum etarca-
BVindiciL Quidnam auiein bocesl?Quod noa in 
uiriversuia incrediiliias, verum ex parte csecitas et 
obdurailo Hebraeo* invaserai. Mulii enbn credide-
runi, quos Deus prassciverat, u i supra dicliun e&t, 
el postliac HIHIU credituri suiil. Excsecali eniai suwl 
laraebtaB, donec eihnici omnes praedeslinaii salvi 
faeti aini : ei lunc OHiiiie Iwaei aalvaa eri l , qui cre-
diderit videlieeL 

V E K S . 26 , 27. c Sfcui acriptam est: Veniei ex 
Slon Liberalor, eta\eriet hnphetates a Jacob. ilocqoa 
tpsis a me tesiameniimi, qttairrdo absiulero peccaia 
ipsorum. » Isaiara rursue adi^ i i i l clamauieui, qno-
niam c ex Sreui, » qtti posait servare, ei pur-
gabit lsraelitaTura paccata. tysatido auiem h«c 
erunt? c Q U O I H I O abstulevo peccata eorum, ι boc 
est, Cum per bapiisma aoa dimissione nox.e do-
navero. Quare eutn nondum hanc aasecuti sinl 
(suntenim iirdurati aiveexcascali), iflpobleruiu lianc 
consequenlur. 

V E R S . 2 8 , 29. c Secumtom EfaHgaliani qmd«m, 
initniu propicr vos, aecundom etecitoaeiti aaiem 
dilecii propier palres. Sine paniienikt enini $ani 
dona Dei et vocatio. > Qufa vos obediistis, i n -
quit, EvangeMo, et assumpti estis a Deo, ipsi co*i-
tentiosiorea facii soni , magisque resilieruni, et 
hoetes sunt reddi i i ; at quatentta paires eof um jam 
olim ab iniiio 6unl electi a Eheo, non staet eoe Ueua 
interlre prorsus (dilecii eiiim eum), sed si eredide* 
rint, recipiet eos. 

V E R S . ZQ, 51 . c Sicut anim et voe aliquando noa 
credidistis Deo, nunc aulem misericordiam (ionse-
cuii esiis propter increduliunem illorum : iia ci isil 
nou credidcrunl nunc in vesiram misericonnain, 
ul ei ipat iniaericordiam coaeequaolur. > Confir-
mare pergit Israelilas landem conacrvandos. Voa 
eiiim, inquii, ethnici primun* vocaii, noluisiis obe-
dire, et propierea vocati sunt Judaei, atque legem 
accepenmt. Ruraua, vocaiis Juda&is, ei Chrislo nio-
rem non gereiilibus, vocaii eslis vos, ei roisericor-
diam estis (.onsecuti : verum vestra oiieericordia 
borum quoqae er i l . ^Cmubibualur enim vos, cre-
denlque ipsi, bacque ralione vesira misericordia 
donabunlur. 

V B R S . 52 . c Conclusit euim Deus omHCssub lncre* 
duliiate, ol omnium mUerealur. > lloc est, Arguit» 

f l προωρισμίνοι ο. 
Varie3 leclionea. 
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de.uonslraril inobedienl*s βι incredulos, ut alios Α άπέδειςεν άπειθούντας, Γνα τους έτερου; διά τ ή ; τώ» 
έτερων σώση φιλονεικίας. Πρότερον γάρ άπειθΓ,σάν-aliorum conleniione servaret. Pritis enim, geniibus 

non obtemperantibtis, servavil, uli dictum esl, 
H: braeos : rursus Judseis Cbristo non credemibus, 
salvae factae *unl gentes : conservatis S 5 auiem 
ge:iiibus Judaei xmulantes, ipsi etiam servanlur: et 
sic omnes misoricordiam consequuniur. 

YERS. 53. < Ο profundilaiem diviiiarum et ea-
pientiae et scienliae Dci 1 quam sunl imperscrulabi-
lia judicia ejus, et impervesiigabiles via? ejus! ι 
Repulans secum Dei diepcnsaliones, qua? a mundi 
'uerunt conslilulione, quf per conlrar ia dispgn-
set contraria, ac pcr alios inobedienles el incredu-
los, alios obedienies el crcdulos efficial, obsiupuit : 
affirmans eum omnino qui sic res noslras dispcnsal, 
de Hebreorum etiam fulura salule, aliquid dispen-
salurum. Diviiias igitur divinam bonitatem appel-
lal , cujus profunditatem solummodo deuiiraittr, 
qtiantitaltiin ignorans : opum eiiim esl, genles adeo 
tocuplttes lacere. Enimvero cum bonitaic ei sa-
pienl iam admiralur per quam nostra regil ac d i* 
spensal, rudesque gentes erudiii; ei cognitioncm 
pcr quam novii quid unicuique conducai. Non di-
x i l aulem, liicomprebensibilia suul judic ia cjus, 
sed, t linperscrutabilia, ι hoc est, noii omnino re* 
cipienlia indagaiionein. ε Ει vise ejus, ι boc esi, 
dispcnsalioues, ueduro non possunl agnosci, sed 
ne inquiri quidem prorsus, vel Tcsiigium ipsarutn 
conspiri. 

VF.HS. 5*, 55. ι Qtiis eoini cognovil sensutn Do- Q 
mini? aul quis coiisiliarius ipsi fuii i«j ? aut qnis 
prior dcdil ei, cl reiribuetur ipsi k ? ι Solus, inqoit, 
ipse novit sua, et nemo alius. Sapiens porro CIMII 

a nullo alio consultore inslilulus esf, sed ipse. 
sibiipsi satis fuil sufikiens, etesl. Quineiiam om-
niuiu bonorum fous est, et qujecunque dal, non 
.veluti compensalionem vel retribulionem debeai, 
imperlil» scd ob propriam lauuimniodo bonitatem. 
Quis eiiim primuui dedit ei, tiimiruin Dco, ul relr i -
bualur ipsi ? boc esi, ui quod a Deo dalur benefi-
cium, lanquam relribulio crga ipsum facta impu-
lelur? 

VERS. 56. i Quoniam ex ipso, et per ipsuoi, ct 
hi ipsum sunl omnia. » Ipse esi fons oinniuin ; boe 

των τών εθνικών, έσωσεν, ώ ; εΓρηται, τού; Εβραίου;· 
πάλιν έπ\ Χριστού άπειθησάντων τών Ιουδαίων, 
έσώθησαν οί εθνικοί- σωθέντων [δέ] τών εθνικών, πα-
ραζηλοΰντες οΓΙουδαϊοι, σώζονται και αυτοί· κα\ ούτω 
πάντες ελεούνται. 

ι *Ω βάθος πλούτου κα\ σοφίας χι\ γνώσεως θεο^! 
ώς ανεξερεύνητα τά κρίματα αυτού, και ανεξιχνία
στοι αI δδο\ αυτού! ι Τά; οικονομία; τού θεού άνα-
λογισάμενο;, τάς άφ* ούπερ δ κόσμος συνέστη, πώς 
διά τών εναντίων τά εναντία οίκονομεί, χαί δι' έτε
ρων άπδίθούντων, άλλους εύπειθείς άναδείκνυσιν, 
έξεπλάγη * πιστούμενος δτι πάντως δ ούτως οίκονο-
μών τά ημέτερα, κα\ περι τήί μελλούσης σωτηρίας 
τών Ιουδαίων ο (κονομήσει. Πλούτον μέ / οδν ονομά
ζει τήν αγαθότητα, ής τδ βάθος εκπλήττεται μόνον, 
τδ ποσδν αυτής άγνοών · πλούτου γάρ τδ, τούς εθνι
κού; ούτως εύπορους ποιήσαι. Ού μήν · ν άλλά πρ^ς 
τή άγαθότητι ΧΛ\ τήν σοφίαν εκπλήττεται, δι' ή ; 
πλίκει τά ημέτερα, κα\ τούς αμαθείς εθνικούς έσό-
φισε · και τήν γνώσιν, δι' ή ; γινώσκει τδ έχάστψ 
συμφέρον. Ούκ είπε δέ, δτι Ακατάληπτα τά κρί
ματα αυτού, άλλ', < Ανεξερεύνητα, ι τουτέστιν, 
ούόΥλω; δεχόμενα έρευναν. ι Κα\ αί όδο\ αυτού, > τουτ
έστιν, αί οικονομία ι, ού μόνον ού δύνανται γνωσθή-
ναι, άλλ' ού5έ ζητηθηναι δλω;, ή ίχνος αυτών φα
νή να ι. 

ί Τ ί ; γάρ έγνω νούν Κυρίου, ή τίς σύμβουλος 
αΙ»τιΤ> έγένετο; ή τίς προέδωκεν αύτφ, κα\άνταποδο-
θήσεται αύτψ ; > Μόνος, φησίν, αύτδς οΐδε τά αυτού, 
κα\ ούδεί; έτερο;. Σοφδ; δέ ών, ού παρ' έτερον συμ
βούλου έσοφίσθη, άλλ' αύτδ; έαυτψ αυτάρκης έγέ
νετο κα\ έστιν. Άλλά κα\ πάντων τ ί ν αγαθών πηγή 
έστι, κα\δσα δίδωσιν, ο ύ χ ώ ; άμοιβήν όφείλων δίδω-
σιν, άλλά διά τήν οίκείαν αγαθότητα, c Τ ί ; γάρ προ
έδωκεν αύτψ,» τουτέστι* τ φ θεψ, Γνα ι άνταποδοθή-
σεται αύτψ; ι τουτέστιν, Γνα ή παρά τού θεού ευερ
γεσία, ώς άνταπόδομα λογισθείη πρδς αύτδν γινόμε-
νον; 

< "Οτι έξ αυτού, και δι* αύτοΰ, κα\ είς αύτδν τά 
πάντα, ι Αύτδς ή πηγή πάντων · τοΰτο γάρ τδ, c Έ ξ 

enim esl quoJ ait, ι Ex ipso ; > et Condilor om- D αύτοΰ· t κα\ ό ποιητής π ά ν τ ω ν τούτο γάρ τδ, f Δι' 
niurn : boc enim i l lud , < Per ipsum,; » ct conser-
vator omtiiiim : bocenim illud, < ln ipsum. · Om-
nia enim ex ipso babent principium, et per ipsnm 
facta 6 u n l , e l i n ipsutn ceu fundamenlum quoddam 
vergeulia eunliaque cousulunl el coniinentur, con-
verea ad ipaum. 

c Ipsi gloria in wecula. Amen. > Esl ία more 
divo Paulo, ul cum ardui quiddain dixerii, cura 
graliarum atiione sermonem claudai, pcrinde ac et 
jam nunc facit. Postquam enhn admirationc et 

i - j Ua. X L , 15. k Sap. ix, 5. 

Yariffi tectiones. 

αύτοΰ - ι κα\ δ συνοχεύς πάντων · τοΰτο γάρ τδ , 
i Είς αυτόν. > Πάντα γάρ έξ αυτού έχει τήν αρχήν, 
κα\ δι1 αύτοΰ έγένετο, κα\ είς αύτδν, ώσπερ είς θε-
μέλιόν τινα βεβηκότα Γστανται κα\ συνέχονται έ π -
εστραμμένα πρδς αυτόν. 

c Αύτφ ή δόξα είς τούς αίώνα;. Αμήν. » Έ θ ο ς 
τώ Παύλψ, δταν τι μέγαείπη, είς εύχαριστίαν κατα-
κλείειν τδν λόγον δπερ ούν καί νΰν ποιεί. Επε ιδή 
γάρ έξεπλάγη τήν αγαθότητα, χα\ τήν σοφίαν, χαΛ 

·*%ού μόνον, ο. 
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ct noliiiaiu, et gubcrnaiionem Dei, ipsum deincops λοιπόν αύτδν τδ αύτδ κα\ ημάς διδάσκων, έπ\ τοις 
μεγάλοις αγαθοί; εύχαριστείν, κα\ δοξάζειν αύτδν 
χα\ διά λόγων, καΥδιά πολιτείας. 

ΚΕΦΑΑ. 11*. 

c Παρακαλώ ούν υμάς, αδελφοί, διά τών οίκτιρμών 
τοΰ θεού, παραστήσαι τά σώματα υμών θυσίαν ζώ-
σαν, άγίαν, εύάρεστον τώ θεώ, τήν λογικήν λατρείαν 
υμών. > Επειδή Ικανώς τψ δογματικψ ένδιέτριψε 
λόγω, λοιπδν κα\ είς τδν ήθικδν πρόεισι. Καί έπε\ 
Ιδε»·ξε τήν τοΰ θεού περ\ ημάς άφατον οίκονομίαν 
και αγαθότητα, παρακαλεί ι διά τών οίκτιρμών τοΰ 
θεοΰ , » τουτέστιν, αυτούς τούς οίκτιρμούς μεσίτας 

gloriiical: nos ilidem inslitucus ob ingenlia borta 
gr.iiias agere, jpstimque ei verbis eiviia glorifl-
care. 

8 6 C A P l ] T 

VERS. i . i Obsecro itaque vos, fralres, pcr mi-
fieraliones Dei, u l exhibealis corpora vestra bo-
*tiam Tivenicm, sanclam, Deo placcnlem, rationa-
lem cullum Yestrum. > Postquam abumie s:Uis dc 
dogmaiibus verba fecissel, deinceps ad morum pra-
cepia pergit. Etcum inefTabilem Dei circa nos dis-
pcnsalionem et bonitaiem ostendiseet, obsccrat 
nos c per miserationes Dei, ι hoc est, ipsas in i -

πρυβαλλόμενο;, ώς άν τούτους αίδεσθέντες, μηδέν Β seraliones inlermedias proponens, ut vel ipsas ro-
άνάξιον αυτών έπιδειξώμεθα. Τί δέ παρακαλεί; 
*ίνα παραστήσωμεν τά σώματα ήμων , τουτέστιν, 
Γνα είς πόλεμον ταΰτα έκδώμεν. Ούτω γάρ εΓωθεν 
ή ομιλία λέγειν· ΙΙαρέστησεν δ στρατηγδς τάς τά
ξεις είς πόλεμον. "Η κα\ ώς βασιλεί τψ θεψ δφείλο-
jisv παριστ^ν τά μέλη ημών δόκιμα κα\ έκλελεγμέ-
να · τοιούτοι γάρ οί τψ βασιλεί παριστάμενοι. Άλλά 
ΧΛΛ Ι θυσίαν ζώσαν » ταΰτα παραστώ μεν [/. παριστ. 
vel παραστήσωμ.], Ό τ α ν γάρ νεκρώσωμεν ταύτα, 
τότε ζώμεν κατα πνεύμα. Ί1 μένουν Ιουδαϊκή θυ
σία , ούκ εύάρεστο; τψ θεώ. ι Τίς γάρ έξεζήτησε, ι 
φησί , t ταΰτα έκ τών χειρών υμών; > Ή δέ τών 
ττιστών θυσία, ή λογική λατρεία, σφόδρα ζητείται 
σταρά τοΰ θεοΰ ·8. ι θΰσον > γάρ ι τώ θεψ θυσίαν αί-

veriti, nibil ipsis indignum prxslcmus. Qaid auiem 
obsecrai ? Ut exbibeamue corpora noslra, boc est, 
u l ad bellum exponamus el tradamus. Siu eniiu 
vulgo dici solei : Imperalor acies suas ad belluiu 
exbibuil vel insiruxil. Aut tanquam regi Doo de-' 
bemua exbibere membra nosira probaia ei elccia. 
Talcs eniin sunl qui imperatori sive mititiaj prxfc-
cio sistunlur. Insuper, c bosiiam viveniem > ea-
dem exbibeamus. Quando enim ea morlificaverimus, 
lunc vivimus secuudum spiriluni. Judaicum ilaquu 
saciiftcium non esi Deo gralum. c Quia euim, » 
inqiili, c exquisivit baec- de manibus veslris 1 ? > 
Fidclium auiem sacriflcium, id esl, ralioualetti 
ciiliuni vehemcnter expeiii Deus. < Sacriilca enim 

ν ί σ ε ω ; · » καΛ,ι θυσία αίνέσεως δοξάσει με.» Λογική ^ Dco, ι tnquil, <sacriftcium laudis : ι el, c Sacrificium 
Bk λατρεία, ού μόνον ή διά λόγου πρδς θεδν γινομένη, 
άλλά καί ή κατά Χριστδν πολιτεία, δταν μηδέν άλο-
γον πάθο; έν ήμίν κρατή, άλλά δ λόγος τά πάντα 
διοική · καί ώσπερ άρχιερεύς έκαστος έαυτοΰ γίνεται, 
άποσφάττων τάς έντδς κακίας, κα\ δοκών άε\ πάρ
ε στάναι τφ θεψ , κα\κατά πάσαν πράξιν καί 0ή-
σιν ούτω φρίττων, ώ; ό άρχιερεύς, δταν θείψ θυσία-
οτηρίψ παρίσταται. 

ι Κα\ μή συσχηματίζεσθαι ·· τψ αίώνι τούτψ, 
άλλά μεταμορφούσθαι " τή άνακαινώσει τοΰ νοδς 
υμών. ι Υποτίθεται ήμίν τρόπον, δι' οδ δυνησώ-
ιαθα τήν λογικήν λατρείαν κατορθώσαι · δς έστιν, 

laudis glurillcubit me ι Raiioualis aulem culius 
esl, non soluin qui verbis ad Dcuni faciis praesla-
litr, veruin etiaai vita esl el conversalio secundum 
Cbrisium : ei quando nullus irralionalis affeclue 
in nobis regnal, sed raiio omuia gubernal; et tan-
quam ponlifex quisque suiipsius facius fueril, inte-
riorem maliliam jugulans, seque cxislimans scmper 
coram Deo siate, ac in omui opere cl verbo iusiar 
pontiiicie divina? a r » assisienlis peiborrescens. 

YERS. 2. i Et ne conGguremini buic sxculo, sed 
iransrormemini per renovalionem mentis veslras. > 
Moduiii nobis proponil, quo rationalem cultum vel 
servitutem perflcerc qtieamus : q»i est, si non 

εάν μή συσχηματιζώμ·θα τψ αίώνι τούτψ. Ουδέν β configuremur sxculo buic. Nihil enim babei v«l 
γάρ έχει έστδς καί βέβαιον, άλλά πάντα πρόσκαιρα, 
καί σχήμα μόνον έχοντα, ούχ ύπόστασίν τινα καί 
ούσίαν μόνιμον. Μή ούν, φησ\ν, έξομοιοΰσθε κα\ 
ύμείς τούτψ τψ αίώνι* άνυποστάτψ· τουτέστι, Μή 
φρονείτε τά τούτου,ι άλλά μεταμορφοΰσθε τή άνακαι
νώσει τού νοδς υμών,» τουτέστιν, άε\ άνακαίνου σεαυ
τδν. "Ημαρτες; έπαλαίωσάς σου τήν ψυχήν. Άνα-
καινίσθητι πάλιν. Κατώρθωσά; τι μικρόν; σπούδα-
σον κα\ μείζον κατορθώσαι, κα\ γέγονας καινδς, άε\ 
έπ ι τδ κρείττον μεταμορφούμένος. "Οραδέ, πώς έπ\ 
μέν τοΰ κόσμου σχήμα ώνόμασε, διά τδ εύδιάλυτον 

1 isa. ι, 12. - Psal. XLIX , 14. 

Vari» lecliones 
w τψ θεψ ο. ·· —τίζεσθε ο. · 7 —φούσθε ο. 

slabile vel (innu:n, sed oinnia sunt tetnporaria et 
figuram tantum babenlia, ιιοιι subsislentiam quam-
dam, et subslanliam Grmam seu permaneiitcm. Ne 
iiaque, inquit, assimilemini et vos buic sacculo in -
consianii : boc est, Ne coghaie, neque sapiie qoae 
sunl bujiis, c Sed Iransformemini per renovaiio-
nem meniis vcslrae, > boc cst, Nunquam non lc-
ipsum innova. Peccasti ? aniinam tuam vcierein red-
didisii : imiovare rursus. Correxi&ii mores mos 
pauliilum? conare inagis magisque emendare, fa-
cmsque es novus, io melitis semper iransformaio». 
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Yide atilera qaoatodo de nuiudo, Qgurain tiixif · co Λ «ρόσκαιρον · έπί δέ της Αρετής, μορφή*» ώς φυ-

ΟΛκδν έχούση; χάλλο;, χα\ ουδέν δεόμενον τών έξω
θεν .σχημάτων καΛ καλλωπισμάτων. *0 μίν γάρ κό
σμος σχηματίζεται, ώςάν κλέψβ *ΐμά;· ή δέ αρετή. 

qujd oihH Bonftit in illo lemporariuni, et facile 
tlissoJikbile: dc virtuie vero, 8 7 formarn : u( qwa 
pataralem pul< hriluitincin geral, nequa aljqua ex-
lernarum itgurarum ornameniorumve indigtaL 
Mundus eniiii ornabir, ul noe w fraudem inducal: 
virlus autem propriam suam formam absque fuco 
oslendii. Seniper iiaque transformari debemus se-
< undum virlutem, innovarique a malo ad bonum, 
et a roinori virtute ad majorem. 

c Ui probctjs vos qua? siT volunlas Dei bona, et 
bcne placens et perfecla. > Quia dixerat, Innovc-
mini sempcr, novi facti : jamexpontl, ad quid u i i -
lis sil islbaec menlis iuoovalio : uimiruin ad boo, 
ι Ut probetis, ι boc esi, ut dignoscatis « quae sit 
volunias Dei. > Cui enim est itiveleraia mens, non 
novii qiu£ fiit volunlas Dci : quae est, iu bumili affe-
fctu vivere ei in pauperiale et luciu aliisque rebus 
de quibus lege cautum est. Innovalus auiem spi-
r i tu , ts novil quaj sil voluntas Dei, non perinde 
ac Judaei noranl, lege detenti. Siquidem et lex Dei 
voJunias eral, sed non beneplaceus neqtie perfecla. 
Nou enim priinarto el praccipue lala erat, sed 
propter illorum imbecilliiatem concessa est. Perfe-
cia aotein voluutas et beneplacene, esl Novum Te-
slamentum. Potes autem juxia Magnl Ba&iiii sen-
leaiiam aic c^iam aeclpere : Mulia vuli Dcus, alta 
quidem ad beneflcentiam noslram qua? bona eiiaai 
dicuntur, cen bonltate refena ;alia terovult, pro-

τήν οικεία ν μορφήν άσχη μάτι στον έπιδείχνυται. 
Όφείλομεν ουν άε\ μεταμορφοίσθαι κατ* άρετήν, 
άνακαινιζόμενοι κα\ άπδ τοΰ χακοΰ ε ί ; τδ καλδν, καί 
άπδ τηςέλάττονος αρετής είς τήν μείζονα. 

« Εί ; χδ δοκιμάζειν ύμά; τί τδ θέλημα τοΰ θεου 
τδ άγαθδν, κα\ εύάρεστον, κα\ τέλειον. · Είπών, δτι 
'Ανανεοΰσθε άε\ καινο\ γενόμενοι [f. γιν. J, λέγει 
νΰν, χτλ πού ωφέλιμος ή τού νοδς άνακαίνωσις · καί 

^ φησιν, δτ; t Είς τδ δοκιμάζειν υμάς, ι τουτέστι, 
διαγινώσκειν, ι τί τδ θέλημα τοΰ θεοί}. > *0 μέν γάρ 
Ιχων τ^ν νουν πεπαλαιωμένον, ούκ οιδε τδ θέλημα 
τοΰ θεού · δπερ έστ\ το έν ταπεινοφροσύνη ζήν, χαι 
πενία, και πένθει, κα\ τοϊς άλλοις οΤς ένομοθετησεν. 
Ό δέ ανακαινισθείς τψ πνεύματι, οϊτος οιδε τί τδ 
θέλημα τοΰ θεοΰ, ούχ οίον οί Ιουδαίοι ήδεσαν, τού" 
νόμου έξεχόμενοι, Κα\ ό νόμος μέν γάρ θέλημα ήν 
θεού, άλλ' ούκ εύάρεστον, ουδέ τέλειον. Ού γάρ 
προηγουμένως εδόθη,άλλά δ:ά τήν άσθένειαν αυτών·· 
συνεχωρήθη. Τέλειον δέ κα\ εύάρεστον ή Νέα Δια
θήκη. Δύνασαί δέ, κα\ κατά τδν μέ^αν Βασίλειον 
ούτω; έκλαβέσθαι· Πολλά θέλει δ θεδς, τά μέν 
πρδς εύεργεσίαν ήμων · ά κα\ αγαθά λέγονται, ώς 
άγαθότητος γέμοντα · τά δέ, διά τάς αμαρτίας ημών 

pter peccala nosira iralus quae et ma!a dicuntur, C θέλει όργιζόμενος · & κα\ κακά λέγονται, ώς κάκω-
σιν έμποιοΰντα, καίτοι κα\ τούτων τδ τέλος άγ*θόν. 
Τά τοίνυν αγαθά τού θεού θελήματα μιμείσθαι όφεί
λομεν τά δέ πρδς κάκωσιν, ού πάντως. Ού γάρ 
ύπηρέται κακών ημείς, άλλ' αί πονηρα\ δυνάμει;. 
Πρώτον ουν σκόπει τδ θέλημα του θεοΰ, εί αγαθόν · 
εΐθ' δταν γνωρίσης, σκόπει, εί κα\ εύάρεστον. Πολλά 
γάρ αγαθά δντα, ούκ εύάρεστά είσιν, ή παρά τδν και-
ρδν, ή παρά τδ πρόσωπον. Οίον, τδ θυμιάν τώ θεώ, 
αγαθόν έστιν · άλλ' ό Όζίας ποιήσας, ούκ εύηρέ-
στησε. Κα\ καλδν τ^ν, τδ τοις μαθηταίς τά μυστήρια 
πιστευθήναι · άλλά πρδ καιρού, ούκ εύάρεστον. · Ού 
γάρ δύνασθε, > φησ\, ι νΰν Μ βαστάζειν. ι Ό τ α ν δέ 
χα\ άγαθδν κα\ εύάρεστον ή , σπονδασον ίνα χα\ τέ
λειον κα\ ανελλιπές ή , ούτω γινόμενον ώ ; απαιτείται, 
xoj μή κολοβώ;. Οίον, δει μεταδιδόναι έν άπλότητι, 
τουτέστι μετά δαψιλεΐας k έάν ούν μετά φειδωλίας 
γίνεται, ού τδ τέλειον μέτρον έσχενή μετάδοσις. 
sin parce flal, ιιοιι babuii perfecUin ista coramu-

ut qu% nos affliganl, eiiamsi el boruin finis bo 
nus esl. Bonaa igilur Dei votunlalcs nos imrtari dc-
bcnius : Quse autem ad aflliciionem spectant, non 
Aiiiniuo. Non enim nrinislri malorum nossumus, 
aed prava? poteslates. Priraura igitur coilsfdera vo-
luiiiaiem Pei, num bona s i i : deinde ubi agnove-
ris, contemplare num sil etiain beneplacens. Nain 
inulla bona sunt, quae neque graia sunt, ncque. 
Deo placemia, lemporis videlicet aau poraonaB 
causa : veluli, Deo incensara adolere bonom esl : 
at islud cuni Ozias faceret, displicuil Deo n . Ει bo-
nuiu eral diacipulis in arcajtie mysleriis instiiui; 
fed aiiie teinpus, non beneplacens. c Non cnfni, > 
l i iq i i i l , c polestls poriare modo °. > Cuni aotem 
ci bonum et beneplacen* fuerit, dato operam ui et ^ 
perfectum sil ct indeQciens, ila faclum uli exigi-
lur, nou curtuni ei rouiilum : exempli gratia, opor-
lcl imperliri in simpliciiale, boc esi, cum liberaliiate 
liicauo mcnsuram. 

Vea-:. 3. c Dko eniui per graliani Dei qu* data 
t&l mibi, cuilibct qu.i esl iuier vos, non uKra quam 
oportei sapere, ι Ceu butnilia perpctuo spirans 
Paulus, nusquam 80 fide dignum jactai; sed alias 
miseraUanes Pci, alias vero graliam mediairices 
prppooiu Non ipeuoi, iuquit, seroionera 8 8 d * c 0 » 

» I I Para). xxvt, 16. 0 Joan. xvi , 12. 

Yariaa leclior, 
u έχχίνων ο. " άρτι ο. 

t Αέγω γάρ διά τής χάριτος τοΰ θεοΰ τ ή ; δοθείση; 
μοι, παντ\ τψ δντι έν ύμίν, μή ύπερφρονείν παρ' δ 
οεί φρονείν. ι *0ς ταπεινό φ ρων ό Παύλο;, ούδαμού 
άξιόπιστον εαυτόν φησιν, άλλά ποτέ μέν, τούς οίκ-
τιρμούς τοΰ θεοΰ, ποτέ δέ, τήν χάριν μεσίτα; προ
βάλλεται. Ούκ έμδν λόγον λίγων [f. λέγω], φησ\ν, 
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άΆλα τδν ά:Λ τοδ θεοΰ, δν ή χάρι; αύτου ενέπνευσε Α sed eum quera a Deo accepi, qttem gralia ipaius 
μοι. ΠαντΙ λ έ γ ε ι χ α \ Ιδιώτη,» κα\ άρχοντι, « Μή 
ύπερφρονείν παρ' δ δει φρονείν »πε.ρ\ τ ή ; ταπεινο
φροσύνη; διαλεγδμενο; πρώτον, ώσπερ κα\ ό Κύ
ριο;, άπ 1 αύτη; ήρξατο * t Μακάριοι οί πτωχοί τψ 
πνεύματι. > "Ο δέ λέγει, τοιοΰτόν έστι· Δεί μεν φρο
νείν, τουτέστιν, ύψηλδν λογισμδν έχειν, άλλά πρδςτδ 
φρονείν τά ουράνια, κα\ ύπερκείσθαι τών γεηρών, 
ούχλ πρδ; τδ τών Ομογενών κατεπαίρεσΟαι * τούτο 
γάρ έστι τδ ύπερφρονεϊν, 

ι 'Αλλά φρονείν ε ί ; τδ σωφρονείν. · Έλάβομεν 
^αρφρόνησιν, ούχ ίνα είς άπόνοιαν αυτή χρησώ-
μεΟα. άλλ' ίνα είς σωφροσύνην, τουτέστιν, είς ταπει
νοφροσύνην. Ούτω δέ ειπεν, ίνα δείξη, δτι ό μή τα-

inspiravil niihi. c Cculiliel * aulem btc verba facit, 
et privaio ei tuagislrainip gerenli, c Non saperc ultra 
quam oporieal : » de bmmliuie priroum diseercus, 
eicut ei Dominus ab ipsa etiaia orsns eat: ι Beali 
pnupereg spiritu Ρ · ι Quod auieni ail , esi bnjaa-
rcodi : Oportei qiii ikm eapere, boceet, ahatnto-
giutionem habere, sed ita, ut cqpte&tes res affe-
clemus, alque super lerreairia eleveaiur, nou ut 
conlra fralres et proxtaios afferarour ; boc eattu esi 
sapere ulura quaro oporleL 

ι Sed aapere ad sabrieiatero» » Acoepimus en.m 
sapienliam non u i ad airogaiiliam abulamur ea, &ed 
ad sobrielatem et inodoralioaem, bocest, ad bnmi-, 
lilaiem. Hacc ita locutus est, ui oeteoderel eum qui 

πεινοφρονών , παραπαίει κα\ έξέστηκε τών Ιδίων Β non bumilitcr, sed arrogajiltr ae geeseril, ct i w -
λογισμών ό δέ ταπεινοφρονών, σώας έχει τάς φρέ
να; · καί διά τούτο λέγεται σω$οονείν# 

ι Έκάστψ ώς δ Θεδς έμέρισε μέτρον πίστεως, ι 
Είπών, δτι δεί ημάς μή ύπερφρονεϊν, άλλά σωφρο
νείν, νύν λέγει, πώς δεί σωφρονείν καί φησιν, δτι 
ούτω δεί σωφρονείν, ώς λογιζόμενους, δτι έκάστψ 
έμέρισεν δ βεδς μέτρον πίστεως. Επειδή γάρ τά 
χαρίσματα μάλλον είς άπόνοιαν επήρε τού; πολλούς, 
δι'αύτδ τούτ;ο, φησί, δεί σωφρονείν, διότι ό Θεδς 
έμέρισεν έκάστψ τδ μέτρον τής πίστεως. Μή γάρ 
σδν κατόρθωμα τοΰτο , άλλά χάρισμα έστι θείον · 
xav μέγα, κδν μικρόν, δ Θεδς τοΰτο δέδωκε. Πίστιν 
δέ ενταύθα τ δ χάρισμα λέγει, έν ψ έθαυματούργουν 

pegisse el excidisse a proprii* cogitaliooibus, Hu-
milis autem, incaluaies ealvosque seasus babet < 
propterea diciiur esse sobrius. 

c Unicnique sicul Deus parlilus esl menguram 
fidcl. ι Cum dixbsel noa non oporteve guparblre, 
sed modefttoi esee el bumilee, nunc oeteodit qua 
ralione sobrios ee&e oporteat, ipquiens, iia aobrioa 
•sae oportere, repulanies nempe, quod euiq«e Deua 
partiius tst mensuram fidei. Quandoqnidem enim 
dona illa complures i» arroganliaui efferebani, Prn-
pier hoc ipauin, inquit, modeeie «eaiire oportet, 
quod Deae unicuique fidei menaurai» partitus sh. 
Non enun lua /irius isihxe, neqaa lutim opus « t , 
sed divinum donum : §}ve magnum sive exigwuu 

Ή γάρ πίστις διττή · ή μέν ημών, ώς τδ, c Ή π ί - fueril, Deus ccrie lioc impertiil. Fidem autem bi<: 
στι; σου σέσοακέ σε · > ή δέ Θεού δώρον, δι' ή ; κα\ 
θαύματα γίνονται, ώς τδ, c Έάν έχητε πίστιν ώ ; 
κόχχον σινάττεω;, έρεϊτε τψ δρβι τούτψ, Μετάβηθι 
έπεΰθεν έχεΖ, χα\ μεταβήσεται. » 

ι Καθάπεργάρ έν έν\ σώματι πολλά μέλη έχομεν, 
πάντα δέ τά μέλη ού τήν αυτήν έχει πράξιν · ούτω 
και οί πολλοί, έν σώμα έσμεν έν Χριστψ · ό δέ καθείς 
[vulg. καθ' εΤς], άλλή/ων μέλη. » Τψ τοΰ σώματος 
κα\ τών μελών ύποδείγματι, τδ μέγα.τής ύπερφρο-
σύνης Ιπαρμα καθαιρεί. "Ωσπερ γάρ τδ σώμα έν μέν 
έστι, διάφορα δέ μέλη έχει, διαφόρου; πράξεις ένερ-

donum appellat, quo miracula perficiebam. Fid«« 
enim duplex esi : ahera nostra, u i , c Fidee lua ie 
servavit <i: ι allera vero donuni Dei, per quam mi-
racula fiuni, ut cuoi ail Cbri&tus : Si habueritis 
fidem sicut granum sinapis, diceiis monli buie : 
Transfer te hinc illo, ei transfereiur 

YERS. 4,5. c Sicut euim in uuo corpore mulia 
membra babemoa, omnia auiem membra uoa eum-
dem habent aciuin : iia ct nuihi unum corpus su-
mus in Ghrisio, singuli autcra, altcr allerius mem* 
bra. ι Corporis ei menibrorum exemplo ingenieui 
superbix elationem tollit. Ut enirn corpus unum 
quidem est, diversa vero iueaibra babei difierentes 

γούντα * ούτω κα\ οί πιστο\, έν σώμα έσμεν έν Χρι- jy actiones exercentia : sic et nos fideles unum »u-
στψ, ώ ; έν κεφαλή συνιστάμενον, κα\ δ καθείς, άλτ 
λήλων μέλη * ούχ 0 μικρδς μόνον τοΰ μεγάλου, άλλά 
κα\ δ μέγας τοΰ μικρού. Μή τοίνυν αλλήλων κατ-
επιίρεσθε · χρήζετε γάρ, ώ ς κ α \ τ ά μέλη, αλλήλων. 

ι Έχοντες δέ τά χαρίσματα κατά τήν χάριν τήν δο-
Οείσαν ήμίν διάφορα, είτε προφητείαν, κατά τήν άνα-
λογίαν τής πίστεως, ι Ούκ εΐπεν, δτι Μείζονα κα\έλάτ-
τονα έχοντες, άλλά, ι Διάφορα* ι ινα καταστβίλη τούς 

mus U\ Gbristo, ceu in capUe, corpns constilulua), 
atqne inter nos muluo alier aherius sumus mem-
bra : non minor lanlummodo majoris, sed major 
eliam minoris. Ne igitur ititer vos aller adversuM 
alierum efferamini: egetis enim, merabroruin in -
star, mulua vesira opera. 

VERS. 6 . c Habentes autom dona, secundum gra -̂
liam quie data esl nobis, varia, sive propbetiaoi 
secundum ralionem fidei.» Non 0 9 dixil,dona ma-
jora aut minora babcnies, sed, « Diversa : ut su-

v Maiih. v, 3. q Mattb. rx, Ά Γ 

1 λόγψ ο· 

Matlb. xvu, i 9 

Vari* Iectiones. 
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Verbos vel CO ipso nominc comprimat: neque Vtr- Α έπχιρομένου; κα\ έξ αύτοΰ τοΰ ονδματο;· και οίΐι 
tutes dixit, sed, « Dona. > Dei enim, inquit, do-
num esi, non tuum opus, qnod accepisthet gra-
lia est qua? islud libi dai. Ut fgUiir elaios dejiciat, 
baec a Deo donari aflirtnat, charismata ca nomi-
nans. U l auiem sognes et ignavos excitel, Hcrum 
ostendit quod ei nns aliquid conlribuirtins nt acci-
piamus dona, c Sive propheliam , > inquiens, 
ι ad analogiatn fidei. t Etsi emm gralia est, nou 
laroeo simpliciter effunditur; sed qtialerms invene-
rit vas fidei sibt oblatum, eatenus influit. Proplie-
i\x auicm primnm meminil, cilra ullum forsan 
discrimen i>tud faciens, vel forlasse quia propter 
eam nonnulli vulgo extollebantur. Ponosi exudle-

Κατορθώματα, άλλα, ι Χαρίσματα. » Ηεοΰ γάρ, φτ,. 
σ\ν, έστι χάρισμα, ού σδν κατόρθωμα, δ έλαβε;· xa\ 
χάρι; έστ\ν ή δοΰσά σοι τούτο. "Ινα μέν ούν χατι-
στείλη τούς έπαιρομένου;, παρά θεού δίδοσΟαι ταΰτα 
λέγει," κα\ χαρίσματα ονομάζει - Γνα δέ διεγείρη το·,; 
£αθύμους, πάλιν δείκνυσιν δτι κα\ ήμεΐ; συνεισ?έ-
ρομέν τι είς τδ λαβείν τά χαρίσματα · καί φτ,σιν, δτι 
« Είτε προφητείαν, κατά τήν άναλογίαν τή; πί-
στεω;. » Εί γάρ κα\ χάρις έστ\ν, άλλ' ούχ απλώς 
έκχείται', άλλ' δσον άν εύρη σκεΰο; πίστεως αύτ} 
προσενεχθέν, τοσούτον ε π ι ζ ε ί . Πρώτον δε · τη ; 
προφητείας έμνήσθη, τάχα μέν κα\ αδιαφορώ; τούτο 
ποιήσας, ίσως δέ κα\ διότι τυ/δν έπ\ ταύτη ήσαν 

banliir, cur non privavil eos Deus eo dono? Propter R τινε; έπαιρόμενοι. Κα\ εί έπήροντο, πώς δ θεδ; ou 
popiili commodilatem, nlqiie erudiat nos, ne con- έστέρει αυτούς τού χαρίσματος; Διά τήν ωφέλεια* 
demnemus cbarismaia habcntcs, eliamsi peccnvc-
rinl. Si enim ego non denudo aut privo gra-
tia mea. (inquil Deus), tu quis es qui ipsum v i l i -
pendis ? 

YERS. 7. ι Sive ministcrinm, in minisleiio. > E>1 
aanc el specialis carae ac gubernalionis doniim, mi-
nisieriurn, qualis erai eeptem diaconorum functio. 
Inlelliges lainen generaliter omnc opus epiriiiiale 
per minislerium. A i l ergo : Si quis functionem 
quampiam nactus esl, in ca functlone perseverei 
(necessum esi enim senieniiac huic apponere, μενέτω, 
id est, mancai sive persevcrel), neque aliquid ulira 
quaerat, oeque adversus aliam extollatur, sed maneat 
conientus eo qnod accepif. Q 

c Sive qui docet, in doclriun. » Si mini>terlum 
nniversaliier nccipias, audi deinreps ejus spccics 
< onnun>eraias : sin vero particulare ministerimn 
inlelligas, observa quprnodo prius illius memweri 1, 
ltcel inieriiis s i l , ac doctrinam, cum lamen inajor 
sit, gecundo loco posueril, iiidiscriiuiiiaium ordinem 
oslendcns, erudiensque nos ex ipso ordine, non 
inflari deberc, neque de iis quae majora videniur. 
eflbrri. 

VERS. 8. c Sivcqtii exbortatur, in exhortaiione. > 
Est ct ipsa qtioque exbortatio, doclrina? species. 
Docirina enim dicltur sinipliciter, dequavis re pro* 
posila dispulalio : exborlaiio autem sive consolalio 
tpeciaiim, qunndo quispiam menlibus moerore vel 
iracundia perlurbatis nuligalionem ct quielem indu- Β έμποιή διά τοΰ λόγου 
cit per sermoneio. Ptoinde qui adbortalur vel con-
solalur, .inqnit, in exborlatione live consolaiiotie 
mancat, opus suttm exercens, nec conira alium 
tlatus. 

ι Qui (ribuii, in simpliciiaie : quipraeesl in solli-
citiidinc. ι· Cum de doclrina et exhoriatione, qnac 
siini animantiu prefecturae, 9 0 ^ rba fecisset, titmc 
de corporis rebus loquitur : haec enim aecundo loco 
babentur. SimplicUatem auiem, ipsam liberalitaiein 
d i t i i . Oporiet igitur dare cum fiberalllate ei copia. 
Fulla eniin virtus permanere potest, si conveniemi 

τού )αοΰ, κα\ ινα παιδίύση ημάς μή κατακρίνει·/ 
τού; τά χαρίσματα έχοντα;, κάν άμαρτάνουσιν. Εί 
γάρ έγώ αύτδν ούχ άπογυμνώ τής χάριτος μου, TJ 
τ ί ; ει ό τούτον έξουθενών; 

ι Είτε διακονίαν, έν τή δ·.ακονια. ι "Εστι μέν ουν 
κα\ ιδική; οικονομίας χάρισμα ή διακονία, ώ; ή 
τών έπτά διακόνων. Νοήσεις μέντοι καθολικώς χαί 
πάν έργον πνευματικδν διακονίαν. ΦησΙνουν Ε; τινα 
διακονίαν τις έλαβε ν , έν τή διακονία» μενέτω ταύτη 
(δεί γάρ προσΟείναι τδ, μενέτω), κα\ μή ζητείτω τι 
πλέον, μηδέ κατεπαιρέσΟω άλλου, άλλά μενέτω στέρ-
γων δ έλαβεν. 

ι Είτε ό διδάσκων, έν τή δισασκαλία. · Ε. μέν 
καθόλου τήν διακονίαν λάβης ·, δέξαι λοιπδν κσ\τα 
ταύτης είδη καταριθμούμενα*· είδε τήν ίδιχήνβιε-
κονίαν, ορα, πώς πρώτη; εκείνης μνησθε\;, καίτοι 
υποδεεστέρα; ούση;, τήν διδασκαλιαν μείζονα ού?ιν 
δΐυτίραν τέθεικεν, άδιάφορον τήν τάξιν δειχνυ; ·, 
κα\ παιδΐύων έξ αυτής τ?{; τάξεω; μή φυβασΟαι, 
μηδέ έπαίρεσθαι Ιπ\ τοί; δοκούσι μείζοσιν. 

t ΕΓτε ό παρακαλών , έν τή παρακλήσει. ι Κα*, 
τούτο εΤδο; διδασκαλία;, ή παράκλησις. Διδασκα).ί« 
μέν γάρ άττλώ; λέγεται, ή περ\ παντδς τοΰ προτε-
θέντος διάλεξις · παράκλησις δέ Εδικώς, δταν τις ψυ-
ψαί; τεταραγμέναις ή λύπη, ή θυμψ, καταστολών 

„ . . . β Ο γούν ^παρακαλών, φησίν, 
έν τή παρακλήσει μενέτω, τδ έργον μετιών, καί μή 
άλλου κατεπαιρόμενος. 

• Ό μεταδιδούς, έν άπλότητι · ό προϊστάμενο;, έν 
σπουδή, ι Μετά τδ είπείν περί διδασκαλίας κσΑπαρε· 
κλήσεως, αίτινές είσι τών ψυχών προστασία·., λέ* ι̂ 
νΰν και περί τών σωματικών · δεύτερα γάρ ταύτα. 
Απλότητα δέ, τήν δαψίλειάν φησι. Δεί γούν μετά oa-
ψύβίας διδόναι. Ουδεμία γάρ αρετή μένει αρετή, Ά 
μετά του προσήκοντος τρόπου γινομένη. Κα\αί παρ-

μβν ο. 

Vari® lectiones. 
1 λάβοις ο. * συνχριθμούμενα 0. 1 στάσιν δεικνύων ο. 
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θένοι γάρ έλαιον είχον, άλλ* έπεί τδ άρχουν ούχ εΐ- Α ratione ηοη flat. Nain ct virgines oleum habobam, 
χον, έξέπεσον ώσπερ οδν κα\ δ προϊστάμενος οφεί
λει σπουδαίως, κα\ ούχ έ^αθυμημένως, τούτο μετ-
ιίναι.Προϊστασθαι δέ έστι τδ βοηθεϊνκαΛ διά βημάτων, 
κα\ διά του σώματος αυτού, τ φ βοηθείας δεομένω. 
Επειδή γάρ είπε περ\ μεταδόσεως χρημάτων, ού 
πάντες δέ χρημάτων εύποροΰσι,φησίνότι Προΐστασο 
άλλως, ώς δύνασαί, κα\ βοήθει τοίς χρβζουσιν, άλλ* 
έν σπουδή. 

• Ό ελεών, έν ίλαρότητι.» Ειπεν ανωτέρω, δτιδεΤ 
μετά άπλότητος, ήτοι δαψιλείας μεταδιδόναι. Είτα, 
επειδή πολλο\ μέν πολλά διδόασι, βεβιασμένων δέ 
κχ\ μετά λύπης, φησ\ν δτι τή δαψιλεία καί τήν άλυ-
πίαν · δεϊπροσείναι, μάλλον δέ τήν Ιλαρότητα, ήγουν 
φαιδρότητα. Χαίρειν γάρ δε?, δτι λαμβάνεις ολίγου 

s**d quia oleum istu.l non sufficiebai, cxcidernut. 
Qni prxsidel igitur, sedulo debet bicquoqtieei liaud* 
quaquam segniler boc iransigere. Praeesse autrm 
est, verbis et corporc auxiltari ei qui auxilio eget. 
Quia aulein de largiiione pecuniarum loculos crai, 
nec omnes abundanl facultalibus, aii : Preesto 
aliter, ut poles, ac adjuva egentes, vermn sedulo et 
siudiose. 

ι Qui misereiur, in bilarilale. ι Supra montiit, 
quod cum siniplicitaie, sivc liberalilale, sil ituper-
tiendum : deinde, quia nmlli multa, invili lamen ct 
coacii cum moerore quopiam largiiiniur, subdit: 
Oportei u( liberaliias flat sine trisiitia, vel polius 
ut ei adsil bilariias, sive alacriias. Gauderc enim 

τιμήματος τδν ούρανόν. Νόει δέ μ ο ι 1 διαφοράν τού Β te conveuit, quod pro exiguo pretio coeltim accipias. 
μεταδίδοντος καί έλεούντος* δτι ό μέν μεταδιδού:, 
παρ* άλλου λαμβάνων, μετοχετεύει τήν δόσιν δ δέ 
ελεών, παρ* εαυτού αναλίσκει. 

c Ή αγάπη ανυπόκριτος. > Δείκνυσι πώς ά/ τά 
προειρημένα πάντα Β κατορθωθείη, καί φησιν, δτι 
'Ά αγάπη έστω ανυπόκριτος. Τότε γάρ έστιν ή αγά
πη, κα\ πάντα κατορΟωθήσεται |&αδιως. Κα\ ό ελεών 
γάρίλαρώς ελεήσει, διδούς τφ πλησίον 9 ώς έαυτφ* 
και δ προϊστάμενος, σπουδαίως προστήσεται, ώς 
υπέρ εαυτού αγωνιζόμενος τού πλησίον, κα\ πάντα 1 · 
δμοίως. 

t 'Αποστυγοΰντες τδ πονηρόν. » Είπε περ\ αγά
πης . Έπε ί δέ έστιν αγάπη επιβλαβής, ώς ή τών έπ\ 
ληστείαις δμονοούντων, κα\ τών τοιούτων · διά τούτο 
φ η σ ι ν ι Άποστυγοΰντες τδ πονηρόν > τουτέστιν, 
Εκ ψυχής μισούντες. Ή γάρ, ι Άπδ, ι πρόθεσις, τδ 

έπιτεταμένον μίσος, κσ\ τδ άπδ καρδίας εμφαίνει. 
Επειδή γάρ πολλοί είσι μή πράττοντες μέν τά κακά, 
δμω; μέντοι τήν έπιθυμίαν αυτών έχοντες · φησ\ν, 
δτι Τδ άπδ καρδίας μίσος πρδς τήν κακία ν απαιτώ, 
ίνα κα\ ή ψυχή καθαρεύοι. Μή ούν επειδή εΐπον, 
c Αγαπάτε αλλήλους,» νομίσητέ με διεγείρειν υμάς, 
ίνα κα\ είς τδ πονηρδν συμπράττητε άλλήλοις * άλλά 
τουναντίον μάλλον, άλλοτριούσθαι βούλομαι υμάς, ού 
μόνον τής πράξεως τής πονηράς, άλλά καί τής κατά 
ψυχήν πρδς αυτήν διαθέσεως. 

ι Κολλώμενοι τψ άγαθψ. » Ούκ άρκεϊ ή τοΰ κα
κού αποφυγή, άλλά δεί προσείναι κα\ τήν τής αρε
τής έργασίαν - διδ είπε * ι Κολλώμενοι τώ άγαθψ * » 
τουτέστι, διάθεσιν πρδς αύτδ άγαπητικήν έχοντες. 
Ούτω κα\ δ θεδς συναπτών οίκειότερον τδν άνδρα τή 
γυναικ\, έλεγε· c Προσκολληθήσεται πρδς τήν 
γυναίκα. > 

« Τή φιλαδελφία είς αλλήλους φιλόστοργοι. » 
Π^ρήνεσα ύμίν, φησίν, άγαπφν, κα\ είκότως όφεί-

Intelliges autein discrimen imperiienlis el mise-
renlis. Nam imperliens, ab alio accipiens, donuni 
(ransferi: qui vero misereiur, a seipso insumii, 
tive de sno iributi . 

VERS. 9. c Dileclio sine simulatione. ι Quonam 
ralione prasdicla omnia compleanlur pe.rflci inlur-
que moiislral, inquiens : Cbaritas non sii slmulain. 
Tum enim vere esi charitas, et cunclu facile perU-
cienlur. Eienimqui miserelur, bilarilcr iniserebitur, 
tinpertiens proximo suo tanquam sibi ipsi. Deinde 
qui praest, sedulo prscerit, pro proximo suo perinde 
ac pro se ipso certans, et omnia pari diligemia 
persequelur. 

£ c Odio prosequentes qnod malum est. » De cha-
riiaie verba fecit. At quoniani esl cbariias quas 
damnum infcral, cujusmodi est illa, qiue cum pra?-
donibus dc hlrociniU convenienlibus iniercedii, ei 
in similibns : eani ob rem subjicit, « Odio prose-
quenies malum, > boc est: Ex animo odio habcnies* 
Prxposilio eaim άπδ, iiuensum et vehemeas odiuni 
significat, ct qtioJ ex imo corde proflciscalur. Cum 
cniui non pauci siut scolus opere qiiidem nnn pa-
iranles, ejus lameri copiditate flagranles, Odiuin, 
inquit, mali omniumque vhiorum ex corde posiulo, 
u l vel ipsa anima sii pura. Ne igitur, cum d i x i e , 
c Diligiie vo8 mutuo, ι existimeiis excitare me vos, 
ut ad inalum adeoque flagiiia cotinnitienda alier 
allerumadjuveiis; sed multo magis e diverso, vos 

D alienissiroos csse volo, nedom a pravo opere, veruiu-
ciiam ab omui cordis propensioue erga ipsiim. 

c Agglutinati bono. » Non suftkit a eceleribus 
declinare, nisi ct virtuiis actio 9 1 prxslo fueril; 
eam ob rcm dixil , c Agglminaii bono, > boc es«, 
affeclum cbaritaiis erga ipsuin babcntes. Hunc ad 
modum Deus inariiuin uxori faiuiliarius copulaws, 
« Agglutinabilur, ι inquil, c uxori suae. > 

VEKS. 10. ι Fraierna chariiate ergo ros mutuo 
affecli. > Adhorlalus sum vos, inquil, ut diligaiu, 

f I Pcir. i , 12. 

ii άλύποις ο. T νοήσεις δέ κα\ ο. 
Variea lectiones. 

• πάντως ο. · τδν πλούτον 0. •· πάντες ο. 
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eiqwe islnd mcriie fm-«»re drbfii* : fratfoe enm» Α λετε τούτο πο ι ε ί ν αδελφοί γάρ έστε εν μιά μήτ?* 
estis, in mia m.tfri**, nempe bapilsmaiie fonie gc-
nerati. jEqmmi igimr esl, ιιι voe imiluo aiuone di-
ligalis. FmlcMiitiis etiftn cx amicitia nobilior 110-
liorqtie evadii, et amrciiiaex fra:ern"uatc profluk c l 
coniinetttr. 

f Honorevos muiuo pr«Teiiiein<i8. > Qut fraterna 
cbaritas persevercl, disserit; ex muliio niiuirftm 
bonore quo alius alium anievertii. IIoc eniin est 
praevenire, dttm aliu* alium nratuo honore airteverlil. 

VERS. U . c Stadio non p'g?i. * Qwia pleriqite 
bonorare el clfligere videntur quoad animuni, ma-
mtm atitem inierim non porrigiint, a i t : Necesse e&t 
vosmtiluo praeesse, ei nliomm curam gerere, afqirc 
eoriari, srcuti par csl, ut et per opera succiirralis. 

« Spiritu fervenies. Ϊ Perindc qtiasi dixeril ali-
qnis: Qut fiet ui studio pigri uon simus? a i i : Si 
spinlti fervcamus, boc esl, si fucrimus cxciiali el 
calidi. Porro illud eliain observa, qnod postquam 
mulias virmtis specics rccensuerit, tunc istud stib-
junxerit, « Spirilu ferventes. » Qui eniiu jatti cour-
niemor.iia peregerit, is el Spiritus graiiam altratth, 
ab eoqae inflammalue fervet. 

t Domino servicntce. ι Cum frafnim nmaiorfueris, 
cuin dHeciiouem habueris, idque geims alta quae 
patilo anie coiiimemoraia snnl, tum servis Douiino. 
ln tetpsum entm transfert qusecuuqtie fralri Uio 
pra?siileris. 

\"Efc9.12. t Spa gaudefite9. ι Qnia magna qaeeHam c 

faciuqae difficifta posuriavit, jam nunc oetendit quo-
tnodo ista facile pr&siari possinl, trittiifuin si frpei 
cooperemur. Spes cnraTforriorem' effitft aiiiaiain, 
el conftdentiorem adversus pericula. 

t In iribnlatlone paiienies. ι Quia spes futurortmi 
csl, Eliam io prasenli, inquii, tempore multum 
pcrcrpics boni, nimiruin ultolerans et probaiusrcd-
daris ex afflictionum palieniia. 

τή κολυμβήθρα γεννηθέντες. Δίκαιοι ούν άν είητ* 
«στέργοντες 1 1 τήν πρδ; αλλήλους φιλίαν. Και ή άδ^ν-
ιρδτη; γάρ έκ τ ή ; φιλία; γνωριμωτέρα γίνεται, χζ\ 
ή φιλία έκ τής άδελφότητος γίνεται Μ κα\ συγκρα
τείται. 

c Τή τιμή αλλήλους βροηγούμενοι. ι Λέγει, πω; 
άν διαμείνη ή φιλαδελφία, δτι έ* του τιμ$ν άλλήλουί, 
κα\ προφΟάνειν έτερον τδν έτερον. Τούτο γάρ έστι 
τδ προηγείσθαι, τδ προλαμδάνειν αλλήλους έν τφ 
αλλήλους τιμ^ν. 

t Τή σπουδή μή οκνηροί, ι Επειδή «ολλο\ τιμάν 
μέν δοκούσ* χαί αγαπάν χατά διάνοιαν, ούκ δρίγουσι 
δέ χείρα · φησ\ν, δτι Δει κα\ προΐστασθαι αλλήλων, 
και σπουδάξει ώς δΐϊ, 1 1 είς τδ και 0Γ έργων βοη-

Β θείν. 
c Τψ Ηνεύματι ζέοντες. » "Ωσπερ τινδς είπδντος' 

Κα\ πώς άν γενοίαεδα τή σπο·υδή μή δκνηροί; ε ί π ε ν 
Έάν τφ Πνεύματι ζέωμεν τουτέστιν, 'ΕΑν ώμεν δ -̂
εγηγερμ^νοι κα\ θερμοί. "Ορα δέ καΛ τούτο, οπω; !* 
μετά τδ πολλά είπείν τής αρετή; είδη, τότεε!*ε· 
ι Τώ Πνεύματι ζέοντες. ι *0]γάρ τά προειρημένα 
κατορθώσας, εκείνο; έπισπάται χαί τήν τού Πνεύ
ματος χάριν, κα\ πυρούμενος ύπδ τούτου ζέει. 

< ΤφΚυρίφ δούλε ύοντες. > "Οταν φιλάδελφος ε ί & > , 
δταν τήν άγάπην έχη; , και τά άλλα 4 προείρηται, 
τδτε δουλεύεις *· τώ Κυρίω. ΕΙς έαυτδν γάρ άναδε-
χεται, δσα ποιεί; τφ άδελφφ. 

« In oraiione perseveranles. ι lngens et islud 
est auxilium ad praedicia omnia perficiead», ipsa 
vidcticet oraiio. Nec dixii simpliciler, Orantes, seiL 
t Perseveranles. ι Eisi enim nibil siaiim accipias, 
persovera, ei perficies quod cupis. 

Vens. 15. t Necessitaiibus eanctorijm communi-
caaies, ι 9 2 Curn in superioribus diceret, t Qui 
misereiurin lularilaie , ι omnibus *imp!iciter ma-
nnm aperuii ; Iiic vero de cleemosyna in fideles 
ronferenda koqnitur : hos enim sancios iiominat. 
Nec dixi l , Exhibete iltorutn necessilaiibus, venim, 
f Commanicate, ι siibindicans, quod ea res sit ve-
ΙιιΐΓ mercaius el cotnfiuine lucrum. Tu enim pecimtog 
qaidem largirie, iHi rero coelum libi referuT.l. NVc 
dix i i , Sumptiboa ei toxui sanciorum, sed, t Neccs-

f Τή έλπίΐι χαίροντες. » Επειδή μεγάλα τινά-χα\ 
δυσκατδρθωτα άπήτησε, λέγει νΰν, κα\ πώς f αδίω; 
κατορθωΟήσεται · έάν τή έλπίδι συνεργώμεθα· Έ 
γάρ έλπις άνδρειοτέραν εργάζεται τήν ψυχήν, και 
πρδς κινδύνους θα/^αλεωτέραν. 

c Τή θλίψει υπομένοντες. · Επειδή ή έλπ\ς τών 
μελλόντων έατ\, φησίν, δτι Καί έν τψ παρόντι και-
ρφ μέγα κάρπωση καλδν, τδ κα\ καρτερικδς χαί 
δόκιμος l f γίνεσθαι άπδ τής έν θλίψε σι ν υπομο
νής-

t Τή προσευχή ι β προσκαρτεροΰντες. » Μέγα γάρ 
τοΰτο pof-θημα πρδς τδ κατορθοΰν τά προειρημένα 
πάντα, ή προσευχή, φημί. Κα\ ούκ εΐπεν απλώς, 
Προσευχόμενοι, άλλά,ι Προσκαρτερούντε; ·ι κάν γάρ 
μηδέν λαμβάνη; έκ τοΰ παραχρήμα, προσκαρτέρ*ι, 

D χαι άνύσεις δ βούλει. 
ι Ταϊς χρείαις τών άγιων κοινωνοΰντες. > *Ανω 

μέν είπών, c Ό ελεών, έν ίλαρότητι, » πάσιν απλώς 
τήν χείρα ήνέωςε 1 6 ' νΰν δέ περ\ της είς τούς πι
στούς ελεημοσύνης λέγει · τούτου; γάρ αγίους κα
λεί. Κα\ ούκ είπε, Παρέχετε ταΤς χρείαις αύτων, 
άλλά, c Κοινωνείτε · ι δεικνύων, δτι εμπορία έστι τδ 
πράγμα, και κοινδν τδ κέρδος. Σύ μέν γάρ χρήματα 
δίδω;, εκείνοι δέ ·· άντεισφέρουσι τδν ούρανόν. Κα\ 
ο!ικ εΙπε,Ταίς πολυτελείαις τών αγίων, άλλά, ιΤαί ; 
χρείαις,» ίνα δυσωπήση. Πώς γάρ ούκ ανήμεροι κα\ 

Vaii/o lecliones. 
1 1 στέργειν ο. f» στίργεται ο. 

τερικδν καί φρόνιμον ο. 1 β Τή τ; 
1 3 μη οκνουντα; ο. 

ροσευ/ζ, φησί υ. ** 
ι ν ?'τι.υ. t e ΐΓ. ή ; ο. ι β δουλεύσεις ο. 
ώρ:ξε ο. , Φ εκείνοι δ£ σοι ιιι. 

/αρ-
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θηριώδεις, ol μηδέ i v τοίς χρεπώδεσ* xa\ αναγκαίοι; Α silaiibua, » i i l exorel eo«. QnorooJo &um isli non 
βρηθουντες τοίς ά γ ί ^ ; 

β Τήν φιλοξενίαν διώχοντες. ι ΟύκεΤπε, Τήν φιλο-
ξενίαν μετιόντες, άλλά, < Διώκοντε;· » παιδευων 
ήμ#; μή άναμένειν του; δεομένου; πότε πρδς ήμά; 
έλθωσιν, άλλά επιτρέχει ν ήμά;, κα\ καταδ.ώχειν 
αυτούς, ώ ; ό "Αβραάμ, ώ ; ό Λώτ, 

< Ευλογείτε τοΰ; διώκοντας υμάς · ευλογείτε, ν.%\ 
μή καταρδσθε. > Μετά τδ δι·3άξαι περί φιλαδελφίας 
κα\ τής πρδς τους οίκεί ου; αγάπη; , λοιπδν και πρ^ς 
τους εχθρού* δπως διάκε ισώμεθα, δ,ιατάττεται. Ούκ 
είπε, Μή μνησικακεϊτε, μηδέ άμύνεσθε, άλλ* δ πολλψ 
μείζον, « Ευλογείτε, j ΙΙροσέθηκε δέ κα\ τδ, c Μή 

imniiies el pjUi*e belluis siniiles, qtii sanciis, io rebie 
ad usum et necessiiaiein spmaniibnft, non ojmu-
lantur. 

c llospilalitalf m seclanles. > Nom dixit, Hoaptla-
liUUm aggfedienles, ged c Sactaiiies: » erudivux 
nos, ue cxspttieuHis (anliaper duin ad 90ε mi&eriei 
egeiii accee&erinl, vermu ui accurraimis nos ad ip-
sos, inseqjiawurque eos, wt Abrabam el Loi . 

Vtas. 14. 1 Bcnediriic pcisequenlibttg vos : be-
ncdjeitc, c i aokve maledicere. 1 Cutu de fraterna 
cliariutcaf; djJectjoae ergiTatnicos praecepta dedisset, 
diiucops HislruU qualinaia affeciu erga bestes iui« 
bmi e&se defcawus, Nec dixi i , Ne revocetis ad 
awuiariaai veicrejn iwjurUm, neeva* ulciscamim, 

καταράσθε * > ίνα μή κα\ τούτο κα\ εκείνο ποιώμεν. Β scd ijiuul aniho majusesl, < Beitedicile. > Addidii 
Ό μέν γάρ εύλογων τους υπέρ Χριστού αύτδν διώ
κοντας, δείκνυσιν, δτι χαίρε» υπέρ τού φιλούμε νου 
πάσχων δ δέ καταγόμενο:, δείκνυσιν, δτιού χαίρει* 
έκ τούτου δ$, δτι ουδέ φιλεί τον υπέρ ού διώκεται. 

«Χβίρειν μετά χαιρόντων, κα\ κλαίειν μετά 
κλαιόντων, ι Μεγάλης δείται ψυχής, τδ ού μόνον μή 
φθονείν, άλλά καί συγχαίρει ν τφ χαίροντι. Δείχνυσι 
γάρ τούτο 1 1 έκ περιουσία;, φθόνου παντδς ταύτην 
έλευθέραν * καί μείζον έστι τού κλαίειν μετά κλαιόν
των. Τδ γάρ κλαίειν, και ή φύσις αυτή ύποτίθησιν, 
εί; συμπάθεια ν έλκουσα. Αμφότερα τοίνυν ημάς 

aukw, ι Ε> ΐφϋ<* mal^llcere, ι υΐ ιιοιι bec, sed 
iilud fai iaiiiua. Uuiift im bcncdkil its qui ob CJirUli 
ijuiueji pLTa^qwutiuripauin, iiuUcal lauarieeic qood 
(liloeii lau&a paiiaiur : qui vero exiecraUtr,oaieadit 
scso μομ bmari, ct cx lioc qnotl Jieque euui d i l i g i l t 

cujus causa paraeriHiouejii gusiinet. 
VERS. 15. c Gaudeie cuui gaudetUibue, cuw 

flcuiibus. > Magnutn reqnirii auimuni, non sobnti 
nou invidere, sed cougaudere eiiam gamfteuiu J . i -
dicat etiiio boc auipjam prorsue ajb owni invidia 
liberaip, el majvg aa quam flere ci\m llculibus 1 
siquideaa Aeuun ftaMira jpw sappedilat, ad com-
passionom trabens^Uiraqueergo IM>S docei, «1 cotn^ 

παιδεύει, και συμπάθειαν, κα\ άφθονον διάθισιν πρδς ^ passionem seilioet, el »ffeciuiM invidja vaeumn ergn 
πάντα;, κα\ πρδς αυτούς τους διώκοντας. oiunes, elia 

ι Τδ αύτδ ε ί ; αλλήλους φρονούντες. ι Πά)αν πιρ\ 
ταπεινοφροσύνης διαλέγεται * είκδς γάρ δτι έπεχω-
ρίαζε τή πόλε ι, ώς βασιλίδι, τδ νόσημα τής αλαζο
νείας. *0 δέ λέγει, τοιούτον έστι· Μέγαν σεαυτδν εί
ναι νομίζεις * ούκούν κα\ τδν < · ελφδν τοιούτον νό
μιζε. Ταπεινδν κα\ μικρδν εκείνον ύποπτεύεις · 
ούκούν καϊ περ\ σεαυτού τδ αύτδ ψηφίζου, κα\ πάσαν 
^νωμαλίαν οντω καταοτελείς, και ού βδελύξη εκεί
νον, ώς υπερέχων, άλλ* ώς Ισον, τιμήσεις ώς κα\ 
ββαυτόν» 

ι Μή τά υψηλά φρονούντες, άλλά τοίς ταπεινοί; 
συναπαγάμενοι. > HJ>; άν κατορθωθείη τδ προειρη-

eliam eiga ipsos persecuJoroe. 
Y E A S . 16. ι Idoui erga vos wuuio semie-nics. > 

Rursus de bumiliiale di^aeri(. Yerwraile «si euim» 
quod urbi buio ceu itnp^raioria", propriws fuerit 
oaieiuaiioAis anogauliaiqie luorbua. Qaod aiXtNu 
dicil, csl bujusniodi : Maguum teipsum essa arbi* 
traris : proinik et fralrem taleiu Uulumque repuia. 
Sin abjectum ei exiguum ipsiuu exisiiinaa, de ιβίρ^υ 
itleai senlia$, aique iia oaauem inaBquaulateai lollea, 
peqiie abominerig illum, cea sis eo praistamior; sed 
tauqoaoj «qualein, ei pei ittde ac ie ipauin bonora 

f Noj) alla sapientes, sed bumilibue conaenlieii-
ies. » Quomoiia prajdicium porUci quoai, disca : 

μένον, μάνθανε* Έάν μή τά υψηλά φρονώμεν, άλλά f) Si uoneublbnia spirein<is, ^3 s ^ c i w n bumilibuo, 
τοίς ταπεινοί;, τουτέστι, τοίς εύτελέσι, τοίς ευκατα
φρόνητοι; συναπαγώμεθα, τουτέστι, συγκαταβαίνω-
μεν, συμπεριφερώμεθα. 

c Μή γίν$σθε φρόνιμοι παρ* εαυτοί;, ι Τουτέστι, 
Μή νομίζετε άρκείν αυτοί έαυτοίς, κα\ μή δείσθαι 
έτερου τού συμβουλεύοντος, ή τδ δέον ύποθησομένου. 
Και γάρ καί Μωοής τφ θ ε φ ώμίλει, άλλ* έδεήθη 
συμβούλου τοΰ πενθερού. 

« Μηδενι κακδν άντί κακού αποδίδοντες, ι Εί γάρ 
Ιτερον ψέγεις ώς κακδν ποιήσαντα, τί λοιπδν α ύ τ δ ; , β 

boceat, viiibus ei coniempiU, eiwul abducauiur» 
Uoc e&i ci>udescendaiwu8, una ciixuiMferamur. 

ε Ne silis prudeniea apud vostweiipsos. 1 lloc 
e&|, ne existuneiis vos vobis suuicere, ueque opus 
esse vobis consuliore alio, aul eo qui quid deceat, 
suggerau Naui Mosea eitemi cum D^o famUiariier 
colloquerelyr, opus tamen UabuU con$al(ore ao-
cero. 

Yaas.17. c Nulji nialunu pro n»alo reddemea. » 
Si enim aiium viiuperes ceu qui malum fecerit, 

Varia) lectionas. 
1 1 τήν ψυχή; έτι περιουσίαν φθόνου πσντδ; έλευθέραν ο. 1 1 αύτδν ο. 
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quare tu illum imil.iris , ac malefacis ellam ipee ? Α ζηλοί; εκείνον, κα\ κακοπο:εί ; β ι κα\ αύτδ;; Ούκ είπε 

δ*, Μή ποιούντες κακδν τώ πιστφ,άλλά, ι Μηδενι, ι 
κάν "Ελλην, κάν όστις άν είη. 

Νοη dixit nuterti, Νοη facientcs matum fldHi, 
sed, ι Nemini, » sive Grarcus, seu quis alius fue-
r i l . 

i Providenles bona coram omnibus bominibus. > 
Jloc ideo non dicit, ulad inancm gloriam vivamus, 
sed ut occasionem adversum nos quserentibug non 
pra?beaimis. Exigit enim a nobis, ut cilra scandalum 
el oifcnsionem ducanms vilain. Plurimi enim nos 
nosiraque obgervani.' 

VEUS. 18. c Si fieri poiesl, quuUiim in vobigesl, 
cnui omnibus hcminibus pacem habenles. ι Pulcbre 
dixit, c St (ieri potesi. ι Nonnunquam eniro fieri 
non potest ul pacem qnispiain compleciatur, cum 
de pietalo certamen fuerit, cuin de injuria ^ ούν, δτι Τδ σεαυτού σύ ποίει, κχ\ μηδεν\ δίδου πολέ 

cias, nec μων άφορμά; κα\ ταραχών w . Ει δέ τήν ευσέβεια* 

ι Προνόου μενοι καλά ενώπιον πάντων ανθρώπων, ι 
Ούχ ίνα πρδς κενοδοξία ν ζώμεν, τούτο* φησιν , άλλ' 
Γνα μή παρέχω μεν καθ* ημών άφορμάς τοΤς βουλο-
μένοις. Τδ γάρ άσκανδάλιστον και άπρόσκοπον απαι
τεί · πολλο\ γάρ οί τά ημέτερα έπιτηρούντες. 

« Εί δυνατδν, τδ έξ υμών, μετά πάντων ανθρώ
πων είρηνεύοντες. ι Καλώς είπε τδ, € ΕΙ δυνατδν. · 
Έστ ι γάρ δπου ού δυνατδν τδ είρηνεύειν, δταν περ\ 
εύσεβείας δ άγων ή , δταν υπέρ αδικούμενων. Φησιν 

affeciis. Αίί igilur, Qnod lui esl oflicii, facias, 
cuipiam occasioiietn prabeag bellorum vcl iiimiil-
luuni. Sin pietalem tosaru conspexeris, foriiier 
consiste, pro verilale dimicans : non liomini quidcm 
iiifensitg, sed impielati, illuni ipsuai sane miserans, 
ejnsqne eiiram gerens. llac raiione, quod aniea 
inpossibile videbatur, I i l p<i«sible; q»iod cuim ad 
te atiincf, pacatus es erga illum solam impieialem 
impuguans. 

VERS. 19. c N<*n vosnielipgoa ulcisceule.*, d i l m i , 
*ed daie locuin irae. Scripium est enini 1 : Milri 
vindicta, cgo relribuam, dicii Domiiius. ι Dale 
locum, inquil, Dei irae adversus euin qui vobis 
injuriam afferi Si enlm vosipsoe' ulciscamini, non 

παραβλαπτομένην t e ίδοις, Γστασο γενναίως υπέρ τής 
αληθείας πολέμων' ούχ\ τιρ άνθρώπω άπεχθανδμε-
νος, άλλά τή άσεβε ία, εκείνον μέντοι ελεών, κα\ κη -
δόμενος αυτού. Ούτω δέ , δ τέως έδδκει ού δυνατδν, 
γίνεται δυνατδν δσον γάρ τδ κατά σέ, ειρηνεύεις 
πρδς εκείνον, πρδς τήν άσέβειαν μόνην άπομαχό-
μενος. 

c Μή εαυτούς έκδικούντες, αγαπητοί, άλλά δότε 
τόπον τή όργή. Γέγραπται γάρ · Έμο\ Ικδίκησις, έγώ 
ανταποδώσω* λέγει Κύριος. » Δότε , φησ\, πάροδον 
τή τού θεού όργή κατά τοΰ άδικούντος ύμδς. Έάν 
μέν γάρ ύμεί; εαυτού; έκδικήτε, ούκ έπεξελεύσεται 

cgredietur pro vobie adversiim bosles Deua. Si C * β ε 4 ς * έ ά ν δ * ά ^ τ £ · 6 Θ ^ ; έκδικήσει πικρό-
τερον. Επάγε ι δέ κα\ τήν μαρτυρίαν, βέβαιων τδν 
οίκείον λόγον. Ταύτα δέ φησι πρλς παραμυθίαν τών 
μικρόψυχων * ουδέν γάρ άλλο έπιΟυμούσιν , ώς τδ 
ίδίίν εαυτού; έκδικηθέντας. 

auiem vos dimiseriiig, Deus ulciseeiur acerbius. 
Adducit aulem tesliinoniuin quo scrmonem suum 
siabiliat. Ha»c autem dicil ad consolationem pusil-
lauiniorum ; nihil enim aliud desiderant, quam 
ut videant pro se de boslibus sumplam esse vin-
diclam. 

VERS. 20. c Si esuril iniinicus luus, ciba i l l i im: 
si siiit, da ei poi imi: boc enim faciens, carbones 
Sgnig congcres super capul ipsius. ι Atiiorem plu-
losopbiae gradum bic a nobis exigil. Quid enim 
dicam, inquii, quod oporteat vos paciiicos esse ? 
quin etiam benefacere impero. ι Garbories > auletn 
t ignis congregabis super capoi ejus, ι dixit, 
indulgcns pusillanimiiali iiijuriam paesi: nihil cnim 
adeo suavc 9 4 esl, aique bosleiu videre punitum ; D κολαζόμενον ίδείν · ώσανε\ γάρ τοιαύτα φησι· Θέλεις 

c Έάν ούν πεινά ό εχθρό; σου, ψώμιζε αυτόν έάν 
διψά, πότιζε αυτόν · τούτο γάρ ποιών, άνθρακας π υ -
ρδ; σωρεύσεις έπί τήν κεφαλήν αύτοΰ. > Πλείονα 
φιλοσυφίαν απαιτεί ημάς ενταύθα. Τί γάρ λέγω, φη
σίν, δτι είρηνεύειν δει; κα\ γάρ καί εύεργετεΐν έ π ι -
τάττω. Τό δέ, ι "Ανθρακας πυρδς σωρεύσεις έπι τήν 
κεφαλήν αυτού, ι είπε, συντρέχων τή μικροψυχία 
τού άδικηθέντο;· ουδέν γάρ ούτως ήδύ, ώς έχθρδν 

ac propemodum lalia d ic i l : Vis ulcisci le dehosle? 
Bonelicium ilti exhibc, tnm accrbiore eum supplii io 
affecisti. Eapropler dixtt, < Carbones ignis congc-
res super caput ipsius; » grave supplicium desi-
gnaus. Ilunc ad inodum supra dixit, t Dale locum 
Dei irae. ι 

YERS. 21 . < Ne vincaris a malo, ged vince iu 
bono maltim. > Hic loci istud gubindicat, non opor-
lere noslali sentemia cibare boslee, ut majug sup-
plicium illis asciscamiig; boc eiiim esi quod a i l : 

αύτδν άμύνασθαι; εύεργέτησον , κα\ τηνικαΰτα π ι -
κρότερον ήμύνω. Δ».δ και ειπεν' ι "Ανθρακας πυρ ι.ς 
σωρεύσεις* ι τήν έπιτεταμένην τ ι μωρία ν δηλών. 
Ούτω κα\ ανωτέρω είπε · ιΔότε τόπον τή όργή > του 
θεού. 

ί Μή νικώ ύπδ τού κακού, άλλά νίκα έν τφ άγαθφ 
τδ κακόν. > Ενταύθα τούτο ύποδηλοϊ, τδ μή δείν 
ημάς τοιαύτη*· γνώμη ψωμίζειν τού; εχθρού;, ίνα 
πλείονα κόλασιν αύτοίς επάγω μεν · τούτο γάρ έστιν 

* Deut. xxxii , 35. 

Variai lectiones. 
1 3 τδν κακοποιήσαντα ο. ταραχήν ο. Μ πολέμου μένην ο. 1 1 τοιαύτην γνώμην ο. 
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δ λέγει * ι Μή νικώ ύπδ τοΰ κακοΰ · ι τουτέστι, Μή Α « Ne vincaris a malo, ι id est, Ne ullionis nvida menle 

vel delibcr.itioue illud fac: nec niala palranlem 
iii t i iare: boc cuim esset le succumbere el vi t ici : 
quin potius gmde beneficemia lua tllum vlncere, 
alque a sua maliiia transferre. Quod igitnr supra 
dixit, ad pusillanimiiatis consolaiioncni d ix i t : nunc 
aulem quod peiTeciiug esl induxii. 

CAPUT X I I I . 

VERS. 1 . ι Omnis anima potesiatibus subumiori* 
bus subdila sit. ι Cmn auditorum mores suflhienler 
coniposuissel, eosque docuisset ut ve! boslibus 
essent benigni, lianc adducii adborlaliotiem, eru-
diens et inslituens omnem animam, sive sacerdos 
quispiam fuerii, vel monacbug, vel aposlolus, gub-

μνησικάκω προαιρέσει τούτο ποίει, μηδέ μίμου τδν 
κοιχοποιδν (ήττα γάρ έστι τοΰτο), άλλά σπούδαζε 
μάλλον έν τή άγαθοποιία σου νικήσαι εκείνον, κα\ 
μεταβαλείν άπδ της κακίας. "Οπερ ούν εΐπεν ανω
τέρω , πρδς παραμυθίαν τής μικροψυχίας είπε · νυνί 
δέ τδ τελεώτερον είσηγήσατο. 

ΚΕΦΑΛ. ΙΓ'. 

c ΙΙάσα ψυχή εξου σίαις ύπερεχούσαις ύποτασσέ-
σθω. > Έπειοή ίκανώς κατήρτυσε τά ήθη τών άκουόν-
τ ω ν . κα\ έδίδαξεν αυτούς και έχθροίς είναι εύμενί ί ; , 
είσάγει καί ταύτην τήν παραίνεσιν παιδεύων πά-
σαιν ψυχήν, κάν ίερεύ; ή τ ις , κάν μοναχδ;, κάν από
στολο;, ύποτάσσεσθαι τοίς άρχουσιν. Αύτη γάρ ή 
υποταγή ούκ ανατρέπει τήν εύσέβειαν. Παραινεί δέ Β J i c i principalibus. IsU enim gubjeciio uon inverlit 
τούτο δ Απόστολος, δεικνύων, δτι ούκ άποστασίαν 
διδάσκει τδ Εύαγγέλιον, ουδέ άπείΟειαν, άλλά μάλλον 
εύγνωμοσύνην καί εύπείθειαν. 

« Ού γάρ έστιν εξουσία, εί μή άπδ θεού * αϊ δέ 
ούσα ι έξουσίαι, ύπδ θεού τεταγμέναι είσίν. > Τί λέ
γ ε ι ς ; Πάς άρχων ύπδ θεού κεχειροτόνηται; Ού τούτο 
λ έ γ ω , φησιν, ουδέ περ\ τών καθ' έκαστον αρχόντων 
δ λόγο; μοι νύν, άλλά περι τού πράγματος αυτού. Τδ 
γ ά ρ αρχάς είναι, κα\ τούς μέν άρχει ν , τούς δέ άρ
χ ε σθα ι, κα\ μή άνω κα\ κάτω τά πάντα φύρεσθαι", 
τ ή ς τού θεού σοφίας έργον φημί είναι. Ούκ είπε γάρ, 
οτ ι Ούκ έστιν άρχων, άλλ', c Ούκ έστιν εξουσία, εί 
μ ή ύπδ θεοΰ. ι "Ωστε περ\ αύτοΰ τού πρά 

pieiaiem. Admonel auiem (ioc Apostolus, ut ostendat 
Evapgeliuin uon docere defeciionem aui inobedien-
liain erga niagislratum, sed moderalionem poliu* 
el obedieuliam. 

c Non eniin est poieslas nisi a Deo: qnae autem 
sunl potestateg, a Deo ordinaue gont. ι Quid ais? 
Omuisne princeps vel magisiraius a Deo elecius 
esl? Non boc dico, inquii, neque de omnibus et 
singulis principibus vel niagistraiibus mibi germo 
iiiiiic est, sed dc re ipsa. Nain principaius essc, ei 
altos quidem magislralu fungi, alios vero magistra-
libus subdi, neque sursum ei deorsum onmia 
misceri, Dei sapiemiae dico opus esse. Non enim 
dixii , non esse principem, sed c Non esse polesia-

γματο ; , τής άρχί^ς, φημ\, διαλέγεται. "Πόπερ καί C leni, nisi a Deo. > Quare, de reipea, de ipso m;»gi-
τ ι ς σοφδς δτανλέγη· ι Παρά Κυρίου αρμόζεται γυνή 
άνδρί · > ού τοΰτο λέγει, δτι έκαστον συνιόντα γυναικά, 
αύτδς συνάπτει · άλλ' δτι τδν γάμο ν έποίησεν αυτός. 
Πάσαι ούν αϊ έξουσίαι, ύπδ θεοΰ δικαίως τεταγμέναι 
ε ίσιν , οίαν άν σκοπήση; , κάν τήν τοΰ πατρδς πρδ* 
υίδν , κάν τήν τοΰ άνδρδς πρδς γυναίκα, κάν τ : ς 
άλλα; πάσα; * και τ ά ; έν τοί; ζώοι; δε, ώ ; τών με
λισσών, ώς τών γερανών, ώς τών ίχθύων. 

c "Ωστε δ άντι τασσόμενος τή εξουσία, τή τού θεού 
διαταγή άνθέστηκεν. Οί δέ άνθεστηκότες, έαυτοίς 
χρίμα λήψονται. » *Ίνα μή έχωσι λέγειν οί πιστοί, 
οτι Εξευτελίζεις ήμά: , τούς της τών ουρανών βασι-

slralus, inquam, oflicio disseril. Quemadmodiim 
ctim sapicntum aliquia dical : c Δ Domiiio uxor 
aplatur v i r o Q : inon boc dicil,quod queml bel cum 
inuliere convenicniera Deus copulet, veruin qnod 
ipse nuptias fecil et instituit. Oinnes ilaque pou-
fitales, qualemcunque cogites, riie a Deo ordinaia 
sunl, sive patris in iilium, sive mariii in conjugem, 
sive omncs alias, imo qux vel in ipsis sunl anhiia-
libus, apibus niminim, giuibus el piscibus. 

VERS. 2. c llaque qui resistil poieslaii, Dei or-
dinalionl resisiil. Kesistenies auiem sibiipsis judi-
ciuni accipient. ι Ne fidelcs dicere 9 5 q«eant : 
Viles plane nos reddis, qui tamen cftlorum regnum 

λείας άπολαύειν μέλλοντας, άρχουσιν ύποτάττων * ^ adepluri sumus , prmcipibus el magislraiibus nog 
δείκνυσιν, δτι τψ θεψ ύποτάττεται, δ ταίς άρχαίς 
Οποτασσόμενος * μάλλον δέ τδ φοβερώτερον 1 8 τ ίθη-
σιν, δτι δ μή ταύταις πειθόμενος, αντιτάσσεται τψ 
Θεψ, τψ τάς αρχάς τάξαντι * ό δέ άνθεστηκώς, κα\ 
παρά τού θεού τιμωρηθήσεται κα\ παρά ανθρώπων. 
Τούτο γάρ αίνίττεται ε ί π ώ ν ι Έαυτοίς κρίμα λή
ψονται οί άνθεστηκότες. ι 

ι Οί γάρ άρχοντες ούκ είσί φόβος τών αγαθών έρ
γων , άλλά τών κακών, θέλεις δέ μή φοβείσθαι τήν 
έξουσίαν; τδ άγαθδν ποίει, κα\ έξεις έπαινον έξ αύ· 

«Prov. x ix f 14. 
Variac leciiones 

e t φέρεσθαι Ο. Μ φανερώτερον ο. 

gubjiciens; monstral quod Deo subjiciatur, quis-
quig magistraiui gubjicilur : vel poiius, quod lerr i -
biliua esl, gubdil, nempe, quod ille qui bis non 
fuerit obsecutus , Dco resistil, qui poiesiatcs et 
magistratog ordinavit. Qui antem rcpugnai, ei a 
Deo punietur, et ab bominibus : boc euiui subiu-
nuil , cum dixit, c Sibiipsis judicium accipieut resi-
gtenies. > 

YERg. 5. ι Principes ewioi non sunt lorror bono-
rum operum, sed malorum. Vis autem uon ihncre 
poiesuieiu? Bonuin fac, et babebis laudem ab 
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ipta. » Qnid mclwh an* borres? N*n mim rum Α τ ή ; . > Τί δέδοικας καί φρίττεις; Μή γαρ Ιπιτ ιμ$ σο* 
bene facias, magisiratus tc taerfpai: non lerribitis 
osl libi v i i tu l i operain navarUi; qnbi paiitia lan-
dalor luus w d e l , ai feceris quod boniim eeU Tan-
luoa enim abetl ut terrorem tibi ineuliat, ut etiam 
le luudet. 

VERS. 4 . c Dei namqiie minfeter ett tibi in bo-
num. > Voluntati, taqjiU, Dei cooperalur: verbi 
gratia, consulit libi Deus per Evangelium, u l tem-
perantiae sludeas: iia princepg pcr Icges suas eadem 
jubet. Adborlalur Deus ne qucmquara defraudes, 
fte avarititf inbies, neqtie rapias aliena : magistra-
lifS eiiam 6Uper bisce judicat, adeoque ferl seulen-
tlam. Adjuior ifaque nobts est ad bona opera, si 
ifiodo ipsi mcntem adverlamus. 

t Sin matutt feferis, fime : non enim slne causa Β 
gladitim pormr. ι Proinde prlnceps non facit melum 
ifi nobts, verum noslra nequitia, propter quam 
operatur principis gladius, hoc esl coercendi po-
lesias. Mngisirauis enim non frusira gladio cingiiur, 
sed ut sceleratos puniat. 

c Dei eiiira minisier es l , vindex in iram e1 qui 
male agil. ι El qoaudo viruiiem laudal, voluntalem 
Dei implel: el quando gladio fer i t , Dci miiiieter 
est, vhidicans viriuiem el vilium abigens. Plerique 
ehiiA non tam propter meuini Dei, quam ob princi-
pum foruiidinem bonum periiciimi. Quare cum 
vindex sit vir lul is , supplicio afliciens malum ope-
raorefti, Dci minislcr est. 

καλώς πράττοντί, μή γάρ φοβερός σοί έστιν άρετήε; 
έπιμελουμένω · άλλ* έάν ποιείς τδ άγαθδν, μάλλον 
επαινετής σου κάθητατ δ Αρχων. Τοσούτον γαρ απ
έχει τοΰ φοβήσαί σε, ώστε κα\ επαινεί σε. 

« θεοΰ γάρ διάκονο*; έστί σοι ε ί ; τδ άγαθδν. » Τ φ 
βουλήματι, φησί, τοΰ θεοΰ συμπράττει· οίον, συμ
βουλεύει σοι δ θεδ ; περί σωφροσύνης διά τοΰ Ευαγ
γελίου · κα\ δ άρχων τά αυτά λέγει διά τών νόμων. 
Παραινεί δ θεδς μή πλεονεκτείν, μηδέ άρπάζειν · 
καί εκείνος υπέρ τούτων κάθηται δικάζων. "Οστ* 
συνεργός έστιν ήμίν είς τάς αγαθά; πράξεις, έάν 
αύτφ προσέχωμεν. 

VEfts. 5. t Meo necessarium est subdiios esse, 
iion solum propter iram , sed el propler conscien-
liam. > Necessum esi, inquil, subdl, nou soluin ul 
non experiarig iram Dei ei niagistrains, tanqnam 
knmorigerus, itilolerabiliierque cnicicris ; verum-
afiain nt non vidoaris eonscieniiae expers, ei erga 
benehiciorem rngraius. Plurimuin enini prosunt 
rebuspiiblicig mngisiraiiig : per ipsos enim viia 
aoslra consislii. Qoi ntai essent, jam olim omnia 
periissenl, poientioribus imbecilliores devoramibug. 
Constienira icaque tua, inquii, persuadeai 9 $ l ibl , 
υ ί siio hoirore tania tibi bona donaniea ntuiqiiam 
non dignerif · 

Yiiw, 6 . f« Ideo enfm el iributa pnrsiaiis. ι Tu, 
iirqnit, leslaris, qtrod a magislraiu beneficio aifice-
ris, quaienus mercedem ei pendis, itt ei videlicel 
qui rebus tnia prospiciat. Non enim in principio 
ii tbiiium solvisaemus, oisi agnovissenius, lucrum 
nobis ex bujustnodi praefectura acCrescere : cuin 
scflicei nos eura soluii, maglstratus babeamus, qui 
pro nobis excubias agant. 

< Siitiislri euim Dci suni, in boc ipsutn incum-
lkir.les. ι Quare Deo eiiani placei ut ipsius miiU^-
hiris iribula pendamus» Vult enlni Deus pacein ac 
viriuiem in republica vcrgari, viliura autem pnf l i -
gnriralque in boc principes minislrant volunlali 

c Έάν δέ τδ κακδν ποι|}ς, φοβού · ού γάρ εΙκή τήν 
μάχαιραν φορεί. > "Ωστε ούχ ό άρχων ποιεί τδν φό
βον, άλλ' ή ημετέρα πονηρία, δι' ήν κα\ ή μάχ ι ιρζ 
τοΰ άρχοντος ενεργεί, τουτέστιν, ή κολαστική δυ-
ναμις* ού γάρ μάτην περιέζωσται τήν σπάθην 0 άρ
χων, άλλ' ινα κολάζη, φησι, τους πονηρούς. 

c θεού γάρ διάκονο; έστιν έκδικος είς όργήν τ φ τδ 
κακδν πράσσοντι. ι Κα\ δταν·· τήν άρετήν έπαινή , 
τδ τού θεού βούλημα πληροί * καί δταν τί) μαχαίρφ 
χραται, τοΰ θεού διάκονος έστιν, έκδικών τήν άρε
τήν, κα\ τήν κακίαν άπελαύνων. Οί πολλοί γάρ ού 
τοσούτον διά τδν φόβον τοΰ θεού , δσον διά τδν τών 
αρχόντων, τδ καλδν μετέρχονται, "βστε επειδή έκδι-
κός έστι τής αρετής, κολάζων τδν τδ κακδν πράσ-

g σοντα, θεοΰ διάκονος έστι. 
ι Διδ ανάγκη υπότασσεσθαι, ού μόνον διά τήν όρ

γήν, άλλά κα\ διά τήν συνείδησιν. ι Ανάγκη, φησίν, 
ύποτάσσεσθαι, ού μόνον ίνα μή πετρασθξς τής όργης 
κα\ τοΰ θεοΰ καλ του άρχοντος, ύκ άπετθής^ καλ κο-
λασθή; αφόρητα , άλλά κα\ ίνα μή δόξη; ασυνείδητος 
είναι καί άγνώμων περί τδν εύεργέτην. Εύεργετοΰσι 
γάρ οί άρχοντες μεγάλως τάς πόλεις · διά γάρ αυτών 
δ βίος ημών συνίσταται * κα\ εί γε μή ήσαν, πάντα 
άν ώχετο, τών δυνατωτέρων τούς ασθενέστερου; κα-
ταπινόντων. Ή συνείδησίς σου τοίνυν, φησί, πειθέτω 
σε τιμ^ν τούς τά τοιαύτα καλά χαρίζομένους σοι. 

c Διά τοΰτο γάρ καί φόρους τελείτε, ι Σν,μμαρτυ-
V ρείς, φησίν, δτι ευεργέτη ύπδ του άρχοντος, καθδ μι 

σθδν αύτφ τελείς* πρόδηλον γάρ , οτι ώς προνόου* 
μένω σου. Ούκ άν γάρ έτελίσαμεν έξ αρχής, εί μή 
έγνωμεν δτι κερδαίνομεν έκ τής τοιαύτης επιστα
σίας ' αύτο\ μέν αμέριμνοι δντες, τούς άρχοντα; δ* 
έχοντες υπέρ ημών άγρυπνοΰντας. 

ι Λειτουργοί γάρ θεού είσιν, εις αύτδ τοΰτο προσ-
καρτεροΰντες. ι "Ωστε καί τφ θ ε ψ δοκεϊ, τδ φόρους 
τελείν τοίς αυτού λειτουργοί*. Si\u γάρ δ θεδς ε ί 
ρήνην έμπολιτευεσθε* καί άρετήν, καί κακίαν ά π -
ελαύνεσθαι * καί είς τούτο οί άρχοντες λειτουργού σι 

Vari» lectiones. 
Μ δτι α. 
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τ φ OiA p̂Pocti rt& β*οΰ\ πονουντες δπέρ τής κοινής Α l>et ρ*ο coinmoni WMU taborantee, inqne tfipeum 
ιεαταστάβεω*, «α\ είς αύτδ τοΰτο προοκαρτερουντες. 
Γνα ημείς έν *1ρή*ΐ} κσΛ αταραξία διάγω μεν. Εί δέ 
κακώς τις τή άρχή κέχρηται, ουδέν τοΰτο πρδς τήν 
αύτοΰ *· τοΰ πράγματος εύκοσμίαν. 

c Άπόδοτε οδν πάσι τάς δφειλάς · τ ώ τδν φόρον, 
τδν φόρον · τ φ τδ τέλος* τδ τέλος * τφ τδν φδβόν, τδν 
φόβον · τψ τήν τ* μήν , τήν τιμήν. » Χρέος, φησΊν, 
έστι σοι απαραιτήτως· 4 έπικείμενον, ή πρδς τούς άρ
χοντας ευγνωμοσύνη. Άπόδος ούν ά οφείλεις πάστ 
τοΓς διαφόρους αρχάς έμπεπιστευμένοις · τφ τδν φό* 
ρον χρεωστουμένυ4>, ήγουν τήν λεγομένην κεφαλή-
τιώνα, άπόδος τ^ν φόρον · τ φ τδ τέλος δέ, ήγουν τήν 
υπέρ τής γής συνεισφοράν, τδ τέλος · καί ού μόνον 
χρήματα, άλλά κα\ φόβον, τουτέστιν, αίδω, κα\ εύ· 
λάβειαν, κα\ έπιτεταμένην τιμήν. Επάγε ι γούν · 
« Τψ τήν τιμήν, τήν τιμήν. > Ό φόβος γάρ διττός · δ 
μεν **, δν φοβούνται οί πταίοντες, έχ τοΰ πονηροΰ συν-
ειέάτος · δν ανωτέρω άπηγόρευσεν δ Απόστολος · δ 
δέ , δν Ιχουσιν οί άγαπώντες πρδς τους άγαπωμένους, 
τουτέστιν, ή υπερβάλλουσα τ ιμή , καθώς είρηται · 
c Ούκ έστιν υστέρημα τοίς φόβουμένοις αυτόν * > 
καί , c Ό φόβος Κυρίου διαμένων είς αίώνα αίώνος. ι 
Τήν γάρ εύλάβειαν ενταύθα ύποδηλοΤ. 

ι Μηδεν\ μηδέν οφείλετε, εί μή τδ αγαπάν αλλή
λους. > Τάς μέν άλλας, φησίν δφειλάς·* άπόδοτε · μη-
Αέποτε δέ τήν άγάπην άποδοΰναι θελήσετε f/*.—σητε], 
άλλ' άε\ δφλημα αυτήν έχετε διηνεκές. Μή γ ά ρ , 

pereeverarrier incumbeaies, οι nog in p«icvj nc 
tranqiiitlilate vham iramtgaimi*. Sitl qttfeqiiam 
male magislraiu suo ei publica ftinetione abutatur, 
ιέ itihii advefsue rei ipstoe trtiKiaiem fdcit. 

VER*. 7. ι RedtHia trrgo oirtnlbtis ddf i ia : cul 
Iribtitutft , tributunt: t u i vecirgaf, vectigarl: ciii 
limorenr, tfinoretn: cui bonorenv, Itonortrft. ι Gra-
1'rtudo erga magistratut eet debitvm, imprit, i t re-
fragabillu»r libl lncumbevs. Redde igilur qtiae debfi 
iie omnibue, qoiboa w i i niagU-trattfs snnt commis-
s i : cbi (ributum debettir, capitumTe ceiisas, ei 
iribiitum da : cui veciiga), lioc est pro lerra censos, 
veciigal. Nec solum pecunias reddiie, sed timorein 
etiam, hoc est mertjniiam ac religionem aique 

Β eximium bonorem. Qaare fnfert: ι Cui bonorem, 
bonorem* ι Est etiim duplex metirs : alter, quo 
lerrentur aeetera parlrantes, ex mala conscientia 
profltftna, quem jam atitea rejecil Aposiohis : aUer 
vero, qno riitigentes erga diiectos aflfcirtntirr, hoc 
esi t excelloflg et extonius bonor, quemadmotfirm 
dicl*n> esk T : e Non est iiropia limentibos entn, » 
el, « Timof Dontiiii pcrmanens in sapcalum KB-
cnli. > Pretatem enim bfc sive reterewiam subln-
dfoat. 

VKRS. 8 . c Nemini qutdquam dtibealis, nisi t i l 
vos diiigatis matuo. > Alia qoidem debita reddiie : 
cbaritalem aaiem nimquam persohrere velitis, sed 
semper ipsam uii debitim) pcrpetcioai habi'bilis. 

έχε ιδή σήμερον άγαπητικήν έπεδείξω διάθεσιν πρδς Q Non enim q«ia hodie cbanlatis qTmindam proppn-
τδν πλησίον, νομίσης αποπλήρωσα ι τήν οφειλή ν, κα\ 
β ιά τούτο παρίδης αύτδν αύριον * άλλά διηνεκώς νό
μ ι ζ ε τήν άγάπην χρεωστείν τ φ πλησίον. 

c Ό γάρ αγαπών τδν έτερον* νόμον πεπλήρωκε. 
Τ δ γ ά ρ , Ού μοιχεύσεις* Ού φονεύσεις · Ού κλέψεις· 
Ούκ επιθυμήσεις, xa\ είτις έτερα εντολή, έν τούτψ 
τ ψ λόγψ άνακεφαλαιοΰται, έν τ ψ , Αγαπήσεις τδν 
τελησίον σου ώς εαυτόν. » Τδν νόμον πάντα πληροί δ 
αγαπών τδν πλησίον. "Ωστε λοιπδν χρέος έχει αγαπάν 
βύτδν, εί γε τοσαύτα ευεργετείται έξ αύτου καί τής 
τςρδς αύτδν αγάπης , ώς τδν νόμον πάντα πληρούν· 
Ούκ είπε δέ, Πληρούται, άλλ' ι Άναχεφαλαιουται, > 
τουτέστιν, έν συντόμψ καί έν βραχεί τδ πάν τών έν-

sionem demonslratti ergft proximum, aibitriTis te 
perseivisee debiiami ae proptem ipsntti in crastr-
num negligae; sed perpeliio extetima le churKa-
tem debere praximo. 

VERS. 8, 9. c Nan> qni alnertim dBigk, Irgrm 
implevh. Nam: Nen meeibafcera : Nen occWos; 
Non fanafeeris: Non con«iip48€C8, ei Μ qtiod aH^d 
nwndaitint, in boc m b a coasMmmautr, tttm\rt: 
Dilige» pfoximafD liiimi u l le ipsum. ι Q ît proxi-
mum diJigil, lotant tegem imf4e«. Peineepe 9 7 
Haqoe qtilsque p#oxhnum auem d^l>ei dHigwe, 
qHandoquidem l#t lamiequu beaefl^ie a*> eo ej«6-
q«e dittcii^ne eit affectaft: ui toiatn legem ia>pl«*a*t. 
Noa aurevn dixi*, topfota*, ttu, c Goasuinataiur, » 

τολών απαρτίζεται. Και γάρ κα\ άρχή καλ τέλος άρε- D eat̂  quWqni^ m legie itiandatis cwuit>etur, 
τής ή αγάπη. Έπιτεταμένην δέ άγάπην άπειτεί δ 
νδμος.Ί *Ος έαυτδν t γάρ, φησ\ν, € άγάπησοντδν πλη
σίον* > δ δέ Κύριος τδ μείζον κα\ υπέρ έαυτδν, 
φησί» Τήν γάρ ψυχήν τιθέναι υπέρ του φίλου δι
δάσκει. 

c Ή άγτίπη, τ φ πλησίον κακδν ούκ εργάζεται. 
ΙΙλήρωμα ούν νόμου, ή αγάπη- » Αμφότερα τά είδη 
τής αρετής προσόντα τή αγάπη δεικνύει· τήν τε τών 
κακών άποχήν, έν τψ είπείν * « Κακδν ούκ έργάζε-

breviier et snccnwte periicilur. Etenim printipUmi 
et l iw* virtaiig, est ditecifpov Porro^ iuiens»m (hari-
talem lex exigi i : c Ditigea enmi proximum tuuni, > 
inqait, c u( leipsiim : * DfMnimig miem uoaier ma-
joTem exig^l, el, Svpra teipeotnyinrq«il. Nam antinam 
pro amtco potrere doeet. 

Vfns.40. ι Clnvril«* proxitno malutn non opc-
ratur. Plenilttdo igilur legis dil«clk>. ι Am4ra» vir 1 

tuiis s(>ecies clwmali adesse nHMfetrat: a avaHs 
abutineiiliam, in eo quod a i t : t Mahmi non opera-

• Psal. xxxui, 10, 18, 19. 

** αυτήν τήν ο. 1 1 άπαραίτητον ο* 

Variee lcctiones. 
" ό μέν ούν έστιν ο. " έντολας, ώς όφ. ο 
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tur : > el bouorttm operationen), ctun dicii : ι Ple- Α ται·> καΐτήν τών αγαθών έργχσίαν, έν τψ φάναι Μ · 
iiiluJo igilur legis dilcclio. ι Tolam eniin vinu:em 
lege coimiioiisiratam in nobis perficit. 

VERS. 11. < Ει boc, scienles tempus, quia bora 
jamest no& e somno surgere. > Cbarilaiem, inquii, 
plurinii facere debelis, ac per ipsaro alias virtutes 
omnea : idque propier temporis raiionem. Nam 
prope es4 resurreciio, prope judicium, atque opor-
lei nus e sopore socordiae desidiaeque excitari, esse-
que paratos ad opcra resurreciione digna. 

c Nunc enim est propior salus nostra, quam cum 
credidimus. ι Quia verisimile erat eos in fidei pr i -
mordiis sludiosiorea exsiitisse, temporis aultin pro-
cursu refiixisse : Nunc, inquit, magis appropinqua-

c Πλήρωμα o5v νόμου, ή αγάπη. > Όλόκληρον γάρ 
κατορθοϊ έν ήμίν τήν Αρετήν, τήν διά του νόμου δει-
χνυ μένην. 

c Κα\ τοΰτο, είδότες τδν καιρδν, δτι ώρα ήμά; 
ήδη έξ ύπνου έγερθήναι. ι Όφείλετε, φηοΛ9 τήν 
άγάπην περ\ πολλοΰ ποιείσθαι, δΥ αυτής δέ χα\ πά
σας τά; άλλας άρετάς * χαί διά τδν χαιρόν * δτι εγγύς 
έστιν ή άνάστασις, εγγύς ή κρίσις, χα\ δεί ημάς 
έκ τοΰ ύπνου τής ραθυμίας " έγερθήναι, κα\ εινα». 
έτοίμους πρδς τά τής αναστάσεως άξ'.α έργα. 

« Νύν γάρ έγγύτερον ημών ή σωτηρία, ή δτε έπι-
στεύσαμεν. ι Επειδή είκδς ήν έν άρχή μέν τής 
πίστεως σπουδαιότερους αυτούς είναι, είτα προϊόντος 
τοΰ χρόνου άποψυχρανθήναι, φησ\ν, δτι Νύν μάλλον 

mus fuiuro saculo. Nam illud salulem iiominavit, Β έγγίζομεν τψ μέλλοντι αίώνι. Σωτηρίαν γάρ τούτον 
ώνόμασεν άπδ τού χρηστότερου ονόματος' τοίς γάρ 
άμαρτωλοίς ού σωτηρία, άλλά απώλεια έστιν. Ώστε 
έπεί έγγίζομεν τή μελλούση ήμερα, μάλλον έπιτεί-
νωμεν τήν σπουδήν · δ κα\ διά τών έξης δηλοί. 

ι / Η νύξ προέκοψεν, ή δέ ήμερα ήγγικεν. > Τουτ
έστι, πρός τψ τέλει έστ\ν ή νύξ· οίον, ώς έπ\ υπο
δείγματος, δώδεκα ωρών θώμεν είναι τήν νύκτα* 
όταν αί δέκα διέλθωσιν, λέγομεν, δτι προέκοψεν ή 
νύξ, άντ\ τού, παρήλθε, πρδς τψ τέλει έστί. Νύκτα 
δέ καλεί τδν ενεστώτα αίώνα, διά τδ έν σκότει τους 
πολλούς είναι, καί διά τδ συγκεκαλύφθαι τούς βίους 
έκαστων * ήμέραν δέ, τδν μέλλοντα, διά τε τδ τών 
δικαίων φώς, κα\ διά τδ τά κρυπτά πάντων φανε-

£ ρούσθαι τότε. Έν δέ τψ Εύαγγελίψ, ήμερα μέν δ 
ένεστώς λέγεται, διά τδ δεϊν έν τούτψ έργάζεσθαι* 
νύξ δέ δ μέλλων, διά τδ μηδένα τότε έργάζεσθαι. 

a nomiue uimirum comuiodiore : peccatoribus eniin 
ιιοιι est salus, sed pernicies. Proinde quia appro-
pinquamus futurae vil«, studium vebenienlius in -
leudamus. ld enim esl quod in scquenlibus indical. 

YERS. 12. c Nox processit, dies autem appropin-
quavit. > ld eal, Nox est proxime ftiicm. Exeinpli 
gratia, demus duodeciin borarum esse noclem; 
cuin ergo decem praeierierini, dicimus nociem pro-
cessisse, pro eo quod esi, prseieriisse, proximeque 
tiuem esse. Nociem auicm praesens sxculum appel-
la i , quod pleriquc iu leuebris aganl, ac cujusque 
v l u caligiae contegalur; diem vero, fulurum sa> 
culum, tum propter jusiorum luiuen, luin quod 
omnium res oeculiae lunc manifesiemur. I» Evan-
gelio vero, dies quidei», praseue vita dicitur, eo 
qiiod oporteat in ea operari; nox auteni, iuiura 
vila, eo quod Uim noiuo quidquam operetur. 

c Abjiciamui igiiur opera tenebrarum, ei i i i -
duamur arma lucia. ι Opera, peccaii operalioncs 
appellavit, ceu laboriosum quiddam ei niaguam 
difficuUalem coniineuies el infinila pericula, idquu 
in praBsenli viia, anca vero lucis, virtutis 9 3 ope-
raliones. Euin enim qui bis armalus fuerit, iu lu-
luin collocant;« arma > namque sunt, ei splendi-
diun faciunl; ι lucis ι euiin suot. Porro CUIII ah : 
« Abjirianius, > el, c Iaduamur, > amborum faci-
liialem indicavii, devitaiionis nempe pravorum ορο

ί 'Α-οθώμεθα ούν τά έργα τοΰ σκότους, κα\ εν-
ίυσώμεθα τά δπλα τού φωτός, ι Έ ρ γ α · · έκάλεσε τάς 
τής αμαρτίας πράξεις, ώς έργωδίαν κα\ δυσκολίαν 
έχουσας πολλήν, καί κινδύνους μυρίους, κα\ έν τψ 
νύν αίώνι* δπλα δέ φωτδς, τάς τής αρετής· έν άσφι-
λεία γάρ καθιστώσι τδν ταότας έχοντα * c δ^λα ι γάρ 
είσι, κχΛ λάμπειν ποιου σι · c φωτδς ι γάρ είσιν. Έν οϊ 
τώ είπείν, c Άποθώμεθα, κα\, ΓΕνδυσώμεθα, ι τήν 
εύκολίαν αμφοτέρων έδήλωσε, τής τε αποφυγής τώ* 
πονηρών πράξεων, καί τής πρδς τήν άρετήν νεύ-

rutn, el ad virtuteoi inclinationis. Nam sicul facile D σεω;. "Οσπερ γάρ εύκολόν έστιν άποθέσθαι ίμάτιον, 
esi deponere palliom et alierum induere : ita ei a 
viiio iliscedere el vlrlutem complecti. 

VERS. 13. ι Ui in die boneaie ambuleoius. > 
Panlo ante dixi i c Diem appropioquaase, > jaiti 
nunc vero ipsam instare ostendil, iuquiena : c l l o -
neste ambulemus. » Quandoquidem eniin vulgi glo-
riain auramque popularem niagai facerenl, ab bo-
nesiale eos allicii. Ncc dixi i , Aiubuleiis, sed, 
c Ambulemus, ι adhorlalioiiem suain levem cl ina-
ir.oleslaiu efflciens. Nibil cnim adeo dedecori esi, 
u*. peccatum : uli et nibil arqiie bouesiatrui parii, ac 
ipsa virlus. 

καί έτερον ένδύσασθαι * ούτω καί κακίαν άποφυγείν, 
χα\ άρετήν έλέσθαι. 

4 Ός έν ήμερα εύσχημόνως περιπατήσωμεν. ι 
"Ανω μέν είπεν * « "Ηγγικεν ή ήμερα · » νΰν δέ ήδη 
αυτήν έφ ιστάμενη ν δείκνυσι, καί φησιν, ότι ι Εύ
σχημόνως περιπατήσωμεν. * Επειδή γάρ πολύς αύ
τοίς τής παρά τών πολλών δόξης δ λόγος, έφέλκεται 
αυτούς άπδ τής εύσχημοσύνης. Κα\ ούκ είπε, Περι
πατείτε, άλλά, ι Περιπατήσωμεν, ι άνεπσχθή ποιών 
τήν παραίνεσιν. Ουδέν γάρ ούτως άσχημοσόνης^αί* 
τιον, ώς αμαρτία· ώσπερ και εύσχημοσύνης ουδέν 
ούτω πρόξενον, ώς αρετή. 

Yariffi !<'Ctione5. 

είπείν ο. 1 1 τούς ^αθύμουςο. 1 4 ίργα σκότους ιιι. 
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c Μή κώμοις κα\ μέθα:ς. * Ού τδ πίνειν κωλύει, Α « Non in comeeaatioiiibus cl ebrlferatibus. > Bt-
άλ3ά τδ άμέτρως · ο^δέ τδ άπολαύειν οίνου, άλλά τήν 
σταροινίαν. Κώμος γάρ έστι τά μετά μέθης κα\ 
&6ρεως άσματα * δ κα\ παροινία λέγεται. 

t Μή κοίταις κα\ άσελγείαις. > Είπών περ\ τής 
μέθης πρότερον, νύν λέγει περί τών έκ ταύτης γεν
νωμένων κακών · έκ γάρ μέθης αϊ άσέλγειαι. Ουδέ 
γ ά ρ ενταύθα τδ μίγνυσθαι γυναιξιν αναιρεί, ουδέ 
τ ή ν κοίτην, άλλά τδ πορνεύειν. 

ι Μή έριδι κα\ ζήλψ. » Επειδή τά έκτης επιθυ
μ ί α ς τικτόμενα κατέσβεσε, νΰν κα\ τά έκ τοΰ θυμού 
χ α κ ά καταστέλλει. Ουδέν γάρ ούτω και έπιθυμίαν 
άνάπτει , κα\ δργήν έκκαίει, ώς μέθη κα\ παροινία. 
Έ κ δέ τοΰ ζήλου ή έρις. Ό γάρ ζηλοτυπία ν έχων 
προς τινα, ούτος καί είς έριδας χωρεί. Άνελών 
ο δ ν 1 7 τήν έριν, ανατρέχει κα\ έπί τήν αρχήν ταύ
τ η ς , τήν ζηλοτυπίαν. Έ π ε \ δέ οίδεν δτι έκ τής άσελ-
γε ίας άνάπτονται πόλεμοι χαί οίκιών άνατροπα\ 9 

μετά τής ασέλγειας έριδος κα\ ζήλου έμνήσθη. 

ι Άλλ* ένδύσασθε τδν Κύριον ημών Ίησούν Χρι-
στόν. > Άποδύσας ημάς τών πονηρών ί ματ ίων, 
χαλλωπίζει λοιπδν, ούκέτι δπλα φωτ^ς ημάς ένδύων, 
άλλ* δ πολλψ φρικωδέστερον, τδν αύτδν Δεσπότην 
διδούς ίμάτιον ήμίν. '0· γάρ τοΰτον περιβεβλημένος, 
στάσαν έχει τήν άρετήν. 

t Κα\ τής σαρκδς πρόνοιαν μή ποιεϊσθε είς επι
θυμίας. > Ού τδ προνοείσθαι τής σαρκδς κωλύει, 
άλλά τδ, είς επιθυμίας. Πρδς ύγίειαν, φησίν, άλλά 
μ ή πρδς άσέλγειαν έπιμελού τής σαρκός. Ουδέ γάρ 
&ν είη πρόνοια λοιπδν, δταν τήν φλόγα άνάπτης, 
δταν τήν κάμινον χαλεπήν ποιής. Έ ν ζήτει μόνον, 
δπως ύγιαίνουσαν έχης τήν σάρκα· περαιτέρω δέ 
μηδέν περιεργάση, ώστε τάς επιθυμίας αυτής άν-
difrai, άλλά πάσαν τήν σπουδήν περ\ τά πνευματικά 
αναλίσκε. 

ΚΕΦΑΑ. ΙΔ'. 
c Τδν δέ άσθενοΰντα τή πίστει προσλαμβάνεσθβ. » 

Πολλο. τών έξ Ιουδαίων πεπιστευκότων, καί μετά 
τήν πίστιν έφύλαττον έτι τήν τών βρωμάτων παρα-
τήρησιν, καί χοιρείων κρεών άπείχοντο, ούπω θα£-
£ουντες τέλεον άποστήναι τοΰ νόμου. Είτα ώστε μή 
εύφώρατοι καταστήναι ώς τών χοιρείων μόνων άπ-
εχόμενοι, πάντων απλώς άπείχοντο κρεών, κα\ λάχανα 
ήσθιον. "Έτεροι πάλιν ήσαν τελειότεροι, οί μηδέν 
παρατηρούντες, ώνείδιζον τοίς παρατηροΰσιν. Έφο-
βήθη τοίνυν δ Παύλος, μήπως άκαίρως έπιπλήσσον-
τες , κα\ μή μετά τού προσήκοντος τρόπου, παρα-
σαλεύσωσι τούς ατελέστερους.οί τελειότεροι άπδ της 
είς Χριστδν πίστεως· διδ καί σοφώς μεταχειρίζεται 
τδ πράγμα, έκατέρου μέρους έπιμελού μένος. Ούτε γάρ 

bere haudqaaquain vetal, sed iinmoderalc bibcre : 
neque frui quetnquam vino probibei, sed ipsam tc* 
inulenliam arcet. Κώμος enim esl cantilenae illa» 
quse in ebrielate cum injnria iiunl : quod el teniu-
Initia diciuir. 

« Non in cubilibus et iinpudiciliis. > Cum de 
ebrieiale prius loculus esset, nunc de malis disserit 
ex ea ortis. Ex ebrieiate enim impudiciliae pro-
fluuni. Neque enim bic uxoribus jungi, neque ma-
irfmouii lectum tollity sed ipsam foriiicaiionein. 

c Non in contentione et a?nui1aiione. ι Gum mala 
ex concnpisceniia nata exsiinxisset, nunc eiiam ilia 
qu» ex ira prodeani', supprimit. Nibil enim adeo 
cupiditatemacceiidit, et iram inflammal, u l ebriclas 
ac temulentia. Ex aemulaiione autcm conteniio. 
Qui enim «mulatur alicnf, is et ad rixas progre-
ditur. Sublata iiaque cottieniioiie, ad a*mulaiionem, 
unde Illa exoritur, recurrit, Quoniam vero coinper-
lum babuit, bella cx foriiicaiione et impudicitia 
exsuscilari, sediumque subversioncs, una cum im-
pudicilia conlendoms et aemulaiioms incniioneiu 
facil. 

VERS. U . f Sed intlnamini Donnntim noslrum 
Jesura Cbrisium. > Exuit nos pravis vestiinenlis 
Apostolus, deinceps exoraat nos, non jam lucis arma 
nos induens, sed quod molto magi& esi formidaii-
dum, Jpsum Dominum pro indumenlo nobis lar-
giens. Hoc qui vesiilus fueril, omni sane viriute 

£ decoratus est. 
c Et carnis curaro ne gesserilis ad cupiditates. > 

Non prohibet carnis curam, sed ne juxla ctipidi-
tates ipsius ei prospiciamus. Ad sanilatem, inquit, 
eed non ad libidines el voluptate* carni prospicilo. 
Neque eniin isisec providentia aut cura Fuerii, si 
flaiiunam accendas, si caminum molestum reddas. 
Uuum istuc 9 9 tanlummodo qusere, ut caro cor-
pusque tuum bene valeal : supra hoc ne sis adbuc 
curiosus, neque id agas ut cupiditates ejus accen-
das, sed omncm conatum luum eirca spiriiualia 
insume. 

CAPUT XIV. 
VEKS. 1 . c Inilrmum autein i» ude assumite. » 

^ PJeriquo Judseorum qui ildei accesaeraul, post 
fidem adbuc in ciborum observaiione baerebant, a 
suilla carne absiiueniea, nondum ansi prorsus a lege 
deficere. Deinde ne facile deprebenderentur, ut qui 
a sola porcina absiiiierent, abonmibus cannbussiiir 
pliciter abstinebaut, solisque oleribua vescebantur. 
Alii rursus perfecliore» erant, qui nihil ouservanie.% 
observamibus conviiiabajilur. Veritus esl igilur 
Paulue, ne pertectiores importune el non uci par 
eral imperfcciiores increpando, a Cbrisii fide de-
culerenl. Proptereasapienler reni aggredilur, utrius-
que partis raiionem babcns. Neque eniro objur^ 
ganlibua audebal dicere : Male agilis, ue jrwperfe-

Varia3 lectiones» 
Μ γ ά ρ ο . 
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Clcs ιιι observalione atabtlirci: neque rursus dlcerc Α τοις έπιτ.μώσιν έ τόλμα είπείν, δτι Κακώς ποιείτε, 

Γνα μή τους ατελείς βεβαίωση έν τή παρατήρησε ε * poluil, Bcnc agitig, ne vcheiiwmiorcs acctiaaiore* 
facerel; scu enim niodcratamelad ulrosque tempe-
ralam adbortallonem facil. El videlur quidein foriea 

. increpare : loiutn auitm sermonem lioc in loco 
conlra imbecilliores insunill. Sialim enim u l dixi l , 
ι iiifihnum, > indicafil eum non essevalidum. Gum 
porro ait # c suscipiie, » monstrol eum sedula in-
digerc curatuti ratione, id qaod exlfema imbccil-
litatis argtimenttim est. 

ι Non ad dijudicaiionea disceputionum. > lloc 
esi, ne dijudiceiis ob infirmiiatem ipsius, neque of-
fuMidamini, nec mullis cogiiationibus lurbemini: 
caclerum tauquam iuilrinum ei aigroium omni cu-
randi ralione susciptte. 

VERS. 2. c Aliue quidero credii iicere sibi Teaci 
qoibus llbcl, qui vero infirmus esi, vescilur oleri-
bus. > Perieclum et imperfectura comparal, in-
quiens : Perfcclus, fide sua freius, omnia indiscri-
iniiiatim e d i l : imperfecJior vero, lanquam itiQrmue, 
olera comcdic. Digntie ilaque eat ul cureiur, nou ut 
olijurgaiione acri absterreatur. 

VERS. 5 .« Qui vetcilur, non vescentem na cofti-
temnat, el qui non vescilur, vescemem ue judicei : 
Deusenim iHtimaesuaipsit. ι Qui oinniaedebani, ceu 
porfcciiores, non edeniee vilipeadebanl, ceu uiodica 
lide imbutos, ac adbuc. Judaizaniee. Contra, non 
vescenies, qaibuelibet veeceuies judicabani, eosque 

ούτε πάλιν, δτι Καλώς, ίνα μή σφοδρότερους κατ 
ηγόρους ποιή ση · άλλά συμμε[με]τρημένην ποιείται 
τήν παραίνεσιν. Κα\ δοκεϊ μέν τοίς ίσχυροίς επ ίτ ι 
μων * τδ δέ πάν, είς τούς ασθενέστερους κενοί έν τ φ 
πρδς τούτους λόγφ. Αύτίκα γούν είπών, c Τδν 
άσθενούντα, » έδειξε ν ά^ωστον δντα. Κα\ τψ ε ί 
πείν δέ , € Πρσσλαμβάνεσθε, ι δείκνυσι πολλής 
δεόμενον επιμελείας, δπερ ση μείον έσχατης ά££ω-
στίας. 

c Μή είς διακρίσεις διαλογισμών· ι Τουτέστι , 
μή διακρινόμενοι έπί τή άσθενεία, κα\ σκανδαλι-
ζόμενοι, καί λογισμοΐς πολλοίς ταραττόμενοι · άλλ* 

^ ώς ασθενή δντα πάσης θεραπείας άξιουντες. 

c 'Ος μέν πιστεύει φάγει ν πάντα * δ δέ ασθενών 
λάχανα έσθίει. » Συγκρίνει τδν τέλειον κα\ τδν 
ατελή, καί φησιν, δτι δ μέν τέλειος, τή πίστει θα£ -
0ών, πάντα άδιαφόρως έσθίει * δ δέ ατελέστερος Μ

ν 

άτε ασθενών, λάχανα έσθίει. Έστε άξιος τού θερά
πευε σθ α ι, ούχ\ τού προσπλήττεσθαι. 

ι Ό έσθίων τδν μή έσθίοντα μή έξουθενείτω* και 
δ μή έσθίων τδν έσθίοντα μή κρινέτω. Ό Θεδς γ ά ρ 
αύτδν προσελάβετο. > Οί πάντα έσθίοντες, ώς τελειό
τεροι, τούς μή έσθίοντας έξηυτέλιζον» ώς όλιγοπί-
στους κα\ Ίουδαΐζοντας έτι. Πάλιν, οί μή έσθίοντες 
κατέκρινον τούς έσθίοντας πάντα, ώς λαίμαργους. 

condenmabanl ut gulosos et voraces. Quia autem ^ Επειδή δέ κα ί · · έξ εθνών ήσαν πολλο\ τούτων, φη-
pleriqoe horum e gcniibus eranl, c Deus, > inquit 
< ipsuin assump?it, > buc est, iueffabilem suam 
graiiam erga euni commonstravit. Quid igilur cum 
eo de lcgc diftpulas, 100 cum Ghrislus illum jus i i -
(icnvii? 

VERS 4. c Tu quis es qui judicas alienum ser-
vurn? Suo doinino siat aui cadil. » Ad pcrfeclioiem 
boc loqoiiur, abduccns ipsum ui a ionieinplo, sicet 
a coiideinnaiione. Uiraque enim admillebani per-
Jeciiores, aspernanies niniirum et condeninaules 
imperfeciioreft. Clanculutit auleni el hic iinperfectos 
perstringii. Non eiiim quia illa facial quae judicari 
non mereaniur, propier boc le non judicare jubeo, 
vBruin qoia alienns servos «st, boc esi, nonxuus, 

σ\ν, δτι ι "Ο βεδς αύτδν προσελάβετο * · τουτέστι, 
τήν άφατον αυτού χάριν περί αύτδν έπεδείξατο. Τ ί 
τοίνυν αύτφ περ\ νόμου ΑΊαλέγη, δπου γε αύτδν ά 
Χριστδς έδικαίωσεν; 

ι Σύ τίς εΐ δ κρίνων αλλότριο ν ο Ικέτη ν ; Τφ ίδίφ κυ-
ρίφ στήκει ή πίπτει, ι Πρδς τδν τέλειον λέγει τοΰτο, 
άπάγων αύτον ώσπερ τοΰ έξουθενείν, ούτω κα\ τοΰ 
κατακρίνειν *' αμφότερα γάρ έποίουν ο! τελειότερα 
κα\ έξηυτέλιζον, κα\ κατέκρινον τούς ατελέστερους· 
Αανθανόντως δέ ενταύθα τοΰ ατελούς καθάπτεται. Ού 
γάρ επειδή άξια τοΰ μή κρίνεσθαι ποιεί, διά τοΰτο 
κελεύω μή κρίνειν, άλλ* επειδή αλλότριος έστιν οί-
κετης, τουτέστιν, οδ σδς, άλλά τού βεοΰ. Κάν γάρ 

sed Oei. Nam ciiamsi inutmue faeril, non lamen D ασθενή, άλλ* ούκ εξέπεσε τοΰ οΐχέτης εΤναι* ούκ ουν 
excidli ab eo qnml sit servtis : quare iton est tte co 
desperandum. Animum antein mrsns -ei addens, 
rron dixii, cadii, sed t Stat autcatuti > SiVeenim 
boc, sive illnd toniitrgat, ad domirwm peniiwt ^el 
damnom cadeniis, ve\ staiiiislimrutn. 

< StaiuetuT atnem : vou-as e»i eniin Domfons star-
uiete ipsom. > Ctfm aH, t siatoeiar, ι ifldicat ipsmn 
adbuc fnivteri et toticuti usque adeo, ul solo Deo 
ctyiiirinaione opas habeai. Qtrod dc plane desperaiis 
dicirmw. 

VERS. 5. t Altosqntdem jtidtcat dierm hiter diem, 
•rfiiw vero judicai omirem diem. > NomruHi inodia 

Variae lecliones. 

άπογνωστέος. Παραμυθού μεvo; δέ πάλιν αύτδν, ούχ 
εΐπεν, δτι πίπτει, άλλά, c Στήκε* ή πίπτε ι · > άν 
τε δέ τούτο, άν τε έχεινο, τ φ δε'σπότη διαφέρει, χσΑ 
ή ζημία πίπτοντος, κα\ t πλούτος έστώτος. 

« Σταθήσεται δέ · δυνατές γάρ εστίν δ Θεδς στήσαι 
κα\ αυτόν, ι Έν τφ είπείν, δτι ι Σταθήσεται, ϊ 
δείκνυσιν Ιτι σαλευόμενον, χαί τοσούτον, ώστε ·βεου 
μόνου δείσθαι τοΰ στήσοντος* δπερ *· έπ\ ττών σφόδρα 
απεγνωσμένων λέγομεν. 

ι "Ος μέν κρίνει ήμέραν παρ' ήμέραν, δς δέ π ά 
σαν ήμέραν. ι ΤΗσάν τίνες νηστεύοντες, ή χά\ τών 

ασθενέστερος ο. ·· έπε\ ούν κ*! ο. *· δπως ο. 
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XOipefey άπεχόμ*νοι £ητας τινας ημέρας* Ετεροι δε Α et jejnnio se&e inacefabont, aui eliam a snilla canio 
τ&4νεφτε έαθίρντες, o? x * l κατέκρινον τους νηστεύον
τ α ς , Bqpl τούτων ούν φησιν, δτ·, .άλλος άλλως κρ/νει, 
χ « \ άδιάφορόν έστι τδ πράγμα, Ού $εί oJv «λήττε *θ*ι 
-τονς αδελφούς χάριν τούτου, Ταύτα ν* συγκατα
βαίνει αύτοΐς, διά τδ νεόφυτον της πίστεως αυτών. 

c Έκαστος έν τφ ίδίψ νοΐ πληροφορείσθω. > "Οταν 
μεν ικρ\ δογμάτων δ λόγος ή , ού δει ημάς τφ οίκείφ 
νοΐ πληροφορείσθαι, άλλ* ά παρελάβομεν, ταύτα κάτ
εχε ι ν , κάν άγγελος έξ ουρανών έτερα εύαγγελίζητα*. 
"Ενθα δέ περί αρωμάτων κα\ νηστείας δ λόγος xa\ 
•τδν τορύτων, χαί oi «ταίοντες περί ταν?α 4 1 νε<5φυ^ 
το*., κάΙ συγκατο>6άσεως Μμενρι ,£ντα$θατής άχρ*-
.6είας ένδοτίον, 

ι Ό χρρονων τήν ήμέραν, Κυρίφ φρονεί * χαΛ & 
6 μή χρονών τήν ήμέραν, Κυρίφ ου φρονεί, j *{) 
παρατηρούμενος, φη«\, «tjy ήμέρ*ν« διά Κύριον 
^•Ρ^τηρίϊ ' ίρι , 4>ς *ύλα$ ορμενος' *%\ δ μή παρατη
ρούμενος, διά τ£ν Κύριον, ώς ήδη i v Χριστφ τελειω
θ ε ί ς , χαί υπέρτερος γενόμενος τών νομικών παρα
τηρήσεων. 

< Καί y .έσθίων, Κυρίφ Ισθίει (εάχαρεστεΖ γάρ τφ 
•Θεψ)· χ α ΐ ό μ ή έσθίων, Κνρίφ ούκ έσθίει, καί ευχα
ριστεί τφ £εψ. > "£y ζητοΰμεν μόνον, φησίν, έάν 
διά τδν βεδν % · τδ πράγμα γένηται, κα\ εύχαριστώβι 
*5ψ βεψ, καλ ό μ ή έσθίων κα\ δ έσθ ίων ούτω γάρ 
γενόμενον, άδιάβλη*όν έστι. Τσύτα.δέ, ώς έφην, \έ-

ahsiiiiabjul cvrtfs cjuibHsdam diebus : alii quibus-
lil>ei diobua edebanj, qai et jejanantes eondemna* 
bam. D« iie igitur hiquiHir; aiius aliter judicai, 
cwn «it ree iudiffcrens. Non sunt igiiur incessendi 
fralros Iwjiis rei causa. lit liis aulem indulget il l is, 
quod iu fide eunt adlme neopbyii. 

c Uiiusquisque Ui wio eensii abundet. » Qnando 
seraAoeai <ie dogmaiibua vet doctrma, non oportrt 
iios proprio senw abandare, sed qas accepimus, 
fijriaiur iu*r i , eua«isi vet angelus e coelis aliud 
prsedicarit. Ubi autain de cibis «H jejimio sermo esl 
£i ajmilibue, ei q«i iatia impingu«4, adbuc sunl 
naopbyii, «l ifidu4g«ntia epue habefH, bic ab exacto 
jura noniibilaai remiilendum. 

VER«. 6. c sapil diem, Doinbio sopit; qtii 
«on sapil diotn, Dorninu non sopk. » Qt*t observaf, 
ioquit, diem, prepier Domimim observai, ex revr-
raiuia ei pieiate qaadam : ei qai non observat; in-
quil, diem, propter DoniiiHim fioti observat, ut qvii 
jam in Gbristo sil cousiinnnatus, legalibusque obsei-
vationibus major. 

< Et qui edii, Donrino edi t : graiias enim agtt 
Deo : et qui non edit* DOUUBO non edit, et gratiaa 
agit Oeo. ι Unum tanlummodo, inquit, quxrimae, 
an propier Christum isla fiant, graliasque agantOeo, 
eum qui vescitur, tum qui non vescilur. Nain quod 
Ha peragiiur, eipers cal accusaiionis ei calumuia». 
fl«cfluiem, «ti dixi, inquil, quod adfanc erantuo-γε ι , δ ιάτδ νεοφύτους είναι. Έπεί τρι ήρεμα πλήττει 

τους Τρυ&Λζοντας, i y τφ ε ί π ε ί ν c Ό μή *σθίων f v i l i i . AtqiH tacHe persiringit \ $ \ JudatzaiHes, 
ευχαριστεί τψ θεψ. ι Πώς γάρ άν εύ/αριστοίη, | τ * caini a i t ,« Qui «on voscimr, gralias agk Beo. ι Q"i 
τοα νόμου έχόμενος; "Ωστε δ έσθίων μόνος εύχα-
φ ίσφ ί . 

< {)ύδ£\ς γάρ ημών έαυτψ ζή, κα\ ουδείς έαυτφ 
4ποθνήσχε^. %gn τε γάρ .ζώμεν, τ φ Κυρίφ ζώμεν ' 
ί ά ν τε άποθνήσκωμεν^ χφ Κυρίφ άποθνήσχομεν. * 
Α£·πότην # ί^ησν, έχομεν^ φ μέλει ημών, δς καλ 
τΑοΰτον τήν ήμεχέραν ζωήν ηγείται, κα\ζημίαν, τδν 
θάνατον. 06 γάρ έαυτοίς ζίάμεν, ή θνήσκομεν μό
νον, άλλά και τ φ ( υ ρ ί φ . Ζωήν δέ άντςϊύθα τήν έν 
πίστει λέγει» χαί âvasoy τήν έκπίπτωσιν [ / .^χπτ.] 
της πίστεως; "Ωστε ού μή έάση ούτος ό Δεσπότης 
θανςίν κα;ά τήν πίσχιν^ καί ΙκπεσεΙν αύχής τούς 
^oxovy^ Α^θ^νώς * ' έχειν. 

ε Έάν τε >̂υ.ν £^μεν, έάν τε άποθνήσκωμεν, τού fj 
Κνίρίον ίσμέν. ι !Απδ τού κατά πίστιν θανάτου έπ\ 
τδνίρυσι^δν μεταβαίνει * περί τούτου γάρ vGy διαλέγε
σαι. ν 0 τ ι χάν σ» τήν φυσική ν ζωήν ζώμεν, τοΰ 
Κυρίου εσμίν · χάν τε τδν φναιχδν θάνατον άποθνή-
σχωμεν, το.ύτψ 4 4 διαφέρομεν. 

4 &ς τούτο γάρ καΛ δ Χριστδς απέθανε, καί 
άνέατη, χ«Α έζησεν, ίνα χαέ νεκρών κα\ ζώντων κυ-
ρ ι ε ύ ^ . > ΚφΧ τοΰτό «ε, φησι, πειθέτω, Ζτι φροντίζει 
της διορθώσεως τών ασθενών, 'JU γάρ τδ αίμα έκχέας, 
xa l θανεϊν άνασχόμενος, Γνα ημών κυρίευση, πώς 
ούχ άν φροντίσειε δούλων αύτου γενομένων; ώσπερ 
είώθαμεν λέγε ιν Ό δείνα πώς ού φροντίσει τού 

Variie lectiones 
i l τηνιχαΰτα ο. Μ Χριστδν ο. % ι εύσθίνώς ο. *· αΰτζ 

cnim graiias agere queal, lege adbuc dcientus? 
Quare qui mauducal, is Iftnlum gratias agil. 

VERS. 7, 8. « Nerao eiiim nosirura sibiipsi vivif, 
iiemo sibiipei moritur. Sive enim vivamus, Domii ο 
^Wimus : sive laoj-iauiur, Doinino morimur. > Domi-
iHim babemus, iixpiU, ctii nos snmue cura?, quique 
pro lucro el divHiis noHrain vilam duoit, ei inortcm 
ptvj damno. Neque eiiini nobis ipsts vivimns aut 
inorimur aolum, sed etiam Domino. Vitam autcm boc 
loco dicii, qux fidc constai, el mortera, lapsum a 
tide. Itaqtie Domiuus iste nequaquam mori siuei sc-
cundum flilem, et ab ea excidere eos gui infirmi 
esse videnlar. 

€ Sire igitur vivamus, sive moriamur, Domii.i 
sumus. > Α morte secundiun fidem ad naturalem 
transH : de hac enim nunc disseril. Sive, inquii, 
naluralem vivamus riiam, Bomini somus : sive na-
turali morte luoriamur, ad enm pertinemus. 

VBRS. 9. .c In boc enlm Gbrlstos mortuus est, 
et resurrexit, ei τίτιΐ, ut et inorluorura et viveniiuni 
dominetur. ι Hoc, inqnil, persuadeat t ibi , qnod 
curam gerat (Dominus) infirmorum, ul eriganlur 
consolidentiirquc. Qui enim sanguinem suum !un-
dere, necuon mori susiinuil, ut nobis doiuinareltir, 
quomodojam nuuc noslri non iange/e4ureoHiciUi-
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dine, qui sarvi ejus facti sutnus ? sicut dicere con- Α δούλου, υπέρ οδ τοσαύτην τιμήν χατεβάλετο; Κ α \ 
aueviimis : Quomodo lieri poiest, ul aliquie servt 
sui curain non gcral, pro quo lanla impeodii? 
Dcinde,si inor4uorum (inquil) raiionem habct, mulio 
magis vivemium. Hasc auiem dicit, Judaizantein 
pudefacieus, el suadcns ul aninio 6uo recolal, quod 
erga Cbrisluin, qui pro eo nioriebaiur, ingralus 
cxsisiens, legi adliuc ausculialur. 

YERS. 10. ι Tu auiera quidjudicas frairem luum? 
Aui lu , quare spernis frairem iuum? Oinnes enim 
siatuemur anie tnbunal Cbrisii. > Tu qui non edis, 
quid iralrem luum ceu guJosum judicas quod cdai? 
Tu vcro qui edis, quid coniemuis fralrcni tuum ceu 
exigua fide imbuiuin ? Frater est, proinde non est 
quod coniemnas proprium membrum luum. Num 

el τών νεκρών, φησ\, φροντίζει, πολλφ μάλλον τ ώ ν 
ζώντων. Αέγει δέ ταύτα, έντρέπων τδν Ίουδαΐζοντα, 
χα\ πείθων άναμνησθήναι, ηώς δτι τ φ νόμω προα-
έχε ι , αγνωμόνων τφ υπέρ αυτού άποθανόντι 
Χριστφ. 

ι Σύ δέ τί κρίνεις τδν άδελφόν σου; ή κα\ συ τ ι 
έξουθενείς τδν Αδελφδν σου ; ΙΙάντες γάρ παραστή
σαμε 0 α τφ βήματι τού Χριστού, ι Σύ δ μή έσθίων. 
τί κρίνεις τδν άδελφόν σου έσθίοντα ώς λ α ί μ α ρ ρ ν , 
διά τδ έσθίειν αυτόν; Καί σύ δ έσθίων, τί έξουθενείς 
τδν άδελφόν σου ώς όλιγόπιστον ; Αδελφός έστιν, ού 
δεί έξουθενείν σε τδ οίκίίον μέλος. Μή γάρ σύ μέλ-

euim lu pro eoee reildilurus raiionem? Ipse per sese ^ λεις υπέρ αυτού δούναι λόγον; Αύτδς παραστήσεται 
aisietur ame Iribunal, ipseque pocnam ei senleo-
liain suslinebil. Yideu' qui dum ad consummaiiores 
verba iacil, ipsum Judaizantem lerret, ceu eum, qui 
anie tremendum iribunal ralionem reddilurus sat ? 

VERS. 11 , 12. ι Scripium csl enim * : Yivo ego, 
dicilDominus : quoniam inibi infleclctur omoe genu, 
el oranis lingua conftiebilur Deo. llaque unusquis-
que nosirum pro se 1 0 2 rationem reddei Deo. » 
Quod, inquit, judicabimur, ceu servi a domino, pro-
pbeia lesiatur. Vebementem enim adeoque maxi-
main subjeclionem indicavit per boc quod dixit, 
Oiiuies mibi genu flectent, et oinnis lingua eoruin 
qui fueruni aute legem, et in lege, conGicbilur, boc 

τφ βήματι, χαι αύτδς εύθύνας 4 1 ύφέξει. *Ορ|ς» 
έν οΤς πρδς τδν τελειότερον *· διαλέγεται, έκφοβεί 
τδν 'ίουδαίζοντα, ώς μέλλοντα εύθύνας ύποσχεϊν έπ ί 
τού φοβερού βήματος; 

ι Γέγραπται γάρ* Ζώ έγώ, λέγει Κύριος, δτι έμοί 
κάμψει πάν γόνυ, κα\ πάσα γλώσσα εξομολόγησε τα ι 
τφ θ ε φ . Ά ρ α ούν έκαστος ημών περ\ έαυτοΰ λδ
γον δώσει τ φ θεφ . > "Οτι, φησ\, κριθήσόμεθα ώς 
δούλοι δεσπότη, μαρτυρεί δ προφήτης. Τήν έπιτετα
μένην γάρ ύποταγήν έ δήλωσε διά τοΰ είπείν · Γόνν 
χάμψουσιν έμοί πάντες, χαί πάσα γλώσσα, τών τ« 
πρδ τού νόμου» χαΛ τών έν τ φ νόμφ, έξομολογήσεται, 
άντ\ τοΰ, λόγους δώσει τών πεπραγμένων. Τίνι ; Ού 

est, ralionem reddet rerura gesiarum. Cui ? Non c τ ψ ν ο μ ω > α χ χ α x t7, Χριστφ. "Οστε τί έτι τοΰ νόμου 
lcgi saue, aed Cbrielo. Quare itaque adbuc a lege έξέχη; 
peodes? 

YERS. 13. ι Ne igitur nos mutuo judicemus, sed 
boc judicate potiue, ui non pouatis oflendiculuin 
fratri, aul scandalum. · Ulerque vesiruni, iuquii, 
dissolviie quae iuler voa muiuo vigei conleiidonem : 
neque tu qui quiboslibet veaceris, offendiculura po-
nas fralri imperfecio, vebementer adeoque ntmium 
cum increpando : neque lu qui non vesceris omni-
bus, oflendiculum ponas frairi per observationem 
luam. Uirisque eniin personis baec conveniunt vicis-
airo, oflendiculum ei scandalum. 

YEE9. 1 4 . c Novi et persuasum babeo in Domino 
Jesu, quod nibil commune est per scse, nisi ei qui 

c Μηκέτι ουν αλλήλους χρίνωμεν, άλλά τοΰτο 
χρίνατε μάλλον, τδ μή τιθέναι πρόσκομμα τ φ 
άδελφφ, ή σχάνδαλον. > Αμφότεροι, φησ\, καταλύ
σατε τήν πρδς αλλήλους φιλονεικίαν * καί μήτε συ 6 
έσθίων πάντα, πρόσκομμα τίθει τφ άτελεί, ώς σφο · 
δρώς έπιπλήσσων* μήτε σύ 6 μή έσθίων πάντα, 
σχάνδαλον τίθει τ φ άδελφφ, ώς παρατηρούμενος. 
'Αμφοτέροις γάρ τοίς προσώποις αρμόζει ταΰτα άνά 
μέρος, τό τε πρόσκομμα καί τδ σκάνδαλον. 

ι Οίδα κα\ πέπεισμαι έν Kupiq) Ιησού, δτι ουδέν 
κοινδν δι* έαυτοΰ, εί μή τφ λογιζομένω τι χοινδν ε!-

exislimal aliquid conunune esae, i l l i commune esl. > D ναι, έχείνφ χοινόν. > Μεθ* δ έδίδαξεν, δτι ούδεί έπ ι -
Posiquam docuil uon oporiere perterrefacere inflr 
mum, deinceps de cibis decrelum praescribil, eru-
diens iiubecillioreui ne conlremiscat aut meiual 
isla lanquam Impura; aitque, « Novi et persuasuio 
babeo, ι non humanis raiionibus, sed, c iu Domino 
Jc^u, ι boc est, ab ipso disceos, el ab eo ceriior 
redditus, c quod uibil per aeipaum comaiune esi : · 
boc e&t, sua natura nibil esl immuuduui, aed ox vo-
luuialo ac deliberalione ulenlis isia iminuudiiiea 
dopendci. I l l i enim soli esi commune et inimun-
dum, non omnibus. 

* ha. XLV, 23 , 
Yariae lectiones. 

• 5 οίκας ο. 4 · τέλειον ιιι. 

πλήσσειν τ φ άσθενοΰντι, δογματίζει λοιπδν περι 
τών βρωμάτων, παιδεύω ν τδν άσθενέστερον, μή δε-
διέναι, μηδέ τρέμειν ταύτα ώς άχάθαρτα * χαί φη
σιν* ι Οίδα καί πέπεισμαι, » ούκ άνθρωπίνοις λογι
σ μ ο ί , άλλ' ι έν Κυρίφ Ιησού, · τουτέστι, παρ* αύτοΰ 
μαθών, κα\ εκείθεν πληροφορηθείς, c δτι ούδεν χοι
νδν δι' έαυτοΰ ' ι τουτέστι, τή έαυτοΰ φύσει ουδέν 
άχάθαρτον, άλλά άπδ τής προαιρέσεως γίνεται του 
μετιόντος. Έχείνφ ουν μόνψ έστί καί χοινδν κα\ 
άχάθαρτον, χαί ού πάσιν. 
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ι El δέ διά βρώμα δ αδελφός σου λυπείται, ούχέτι 

χαχ* άγάπην περιπατείς, ι Πρδς τδν τελειότερον εν
ταύθα διαλέγεται, διδάσκων, δτι χάν μυριάκις ούχ 
2>σιτά βρώματα ακάθαρτα φύσει, σέ γούν δμως έδει 
άπέχεσθαι τών χοιρείων, είγε τήν άγάπην έμελλες 
φυλάττειν, ώς άν μή λυπηται ό αδελφός σου σκαν-
δαλιζόμενος. Επιφέρει δέ έξης * 

c Μή τψ βρώματί σου έχείνον άπόλλυε, υπέρ ού 
Χριστδς απέθανε, ι Διά τδ βρώμα, φησ\ν, άπολλύεις 
χ α \ ανατρέπεις τδν άδελφδν, τδν ούτοί περισπούδα
στου δντα Χριστψ, ώστε υπέρ αυτού άποθανείν. 
Όρων γάρ σε έσθίοντα τά χοίρεια, κατά φιλονεικίαν 

τήν πρδς εκείνον, ένστατικώτερος γίνεται, κα\ ούτω 
κινδυνεύσει άποστά; Χριστού, τψ νόμψ όλος προσ-
ηλώσθαι. 

c Μή βλασφημείσθω ουν υμών τδ αγαθόν, ι Τουτ
έστι, Σύ τελειότητα έχεις έν τή πίστει (ταύτην γάρ 
ονομάζει αγαθόν) · μή ούν χρώ κακώς τή τελειότητί 
σου, μηδέ ποίει ταύτην βλασφημεΐσθαι. Έάν γάρ σύ 
άπδ τού τέλειο; είναι, δ ιαφθείρε τδν ατελή, έποίη
σας διαβάλλεσθαι τδ άγαθδν δ είχες. Νοήσεις δέ 
άγαθδν, καί τδ δόγμα ημών, δ ού βούλεται βλασφη-
μεισθαι παρά τών απίστων, όρώντων τά σχίσματα, 
xat τά σκάνδαλα τά περί τών βρωμάτων. 

t Ού γάρ έστιν ή βασιλεία τού θεού βρώσις κα\ 
στόσις. ι Μή γάρ άπδ τούτων ευδόκιμου με ν * μή γάρ 
έάν φάγης, φησ\, τούτο σε είς βασιλείαν είσάγει. 
άιασύρων δέ αυτούς ώς έπ\ τούτο μέγα φρονούντας, 
στροσέθηκε κα\ πόσιν. 

ι Άλλά δικαιοσύνη, κα\ είρήνη, καί χαρά έν 
Πνεύματι άγίψ. > Είς τήν βασιλείαν τού θεού είσ
άγει ή δικαιοσύνη , τουτέστιν, ή καθόλου αρετή, δ 
άμεμπτος βίος, κα\ είρήνη πρδς τδν άδελφόν, ούχ ή 
φιλονεικία · κα\ ή χαρά έκ τής όμονοία;, ούχ ή λύπη 
ή έκτης έπιπλήξεως. Έπε\ δέ έστιν είρήνη καί χαρά 

- χα\ έπ\ πονηρών πραγμάτων, έπήγαγεν ι έν Πνεύ
ματι άγίψ. > Περ\ γάρ τής έν Πνεύματι άγίψ ειρήνης 
καί χαράς, φησ\, λόγω. Έξηγήσατο δέ *α\ βαθύτε-
ρον δ πάμμεγας Χρυσόστομος, τίνος ένεκεν έμνήσθη 
δ Παύλος τής δικαιοσύνης. Ί ν α γάρ δΐίξη, φησ\ν, 
δτι ό μή άπεχόμενος τών χοιρείων, αδικεί τδν άδελ
φδν περι τήν σωτηρίαν αυτήν, ήν ό Χριστδς θανών 
αύτψ περιεποιήσατο. "Ωστε έκ τούναντίου, ό άπεχό
μενος διά τδν άδελφδν, τήν δικαιοσυνην μέτεισιν, 
ήτις προξενεί τήν βασιλείαν. 

ε Ό γάρ εντούτοις δουλεύων τψ Χριστψ, εύάρε-
, στος τψ θεώ, κα\ δόκιμος τοίς άνθρωποις. ι Αίνίτ

τεται ενταύθα, δτι άπδ κενοδοξίας έπετίμων τοίς 
άσθενεστέροις οί τελειότεροι * καί φησιν, δτι Εί θέλεις 
θαυμασθήναι τοίς άνθρώποίς, ού τοσούτον άπό τής 
τελειότητος, δσον άπδ τής είρήνη ς κα\ τών άλλων 
θαυμασθήση. Έν τούτοις γάρ έστι χαΛ τψ Χριστψ 
δούλευειν, κα\ εύαρεστεΐν τψ θεψ, ούκ έν τψ τά 
χοίρεια έσθίειν άδιαφόρως. 

c "Αρα ούν τά τής είρήνης διώκωμεν, και τά τής 
οικοδομής τής είς αλλήλους, ι — c Τά τής είρήνης, > 
ε ίπε , πρδς τδν άτελέστερον · εκείνος γάρ ήν δ μή 
ειρηνεύων. ι Τά τής οικοδομής, > προς τδν τελειό-
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Α VERS. 15. ι Quod gl proptcr cibum IVater luiw 

contrietatur, jam non eecundum chariialem ambu-
las. ι Ad perfcctiorem loquilur bic, docens quod 
ctiamei decies milliescibi perse impuri non fueriitt, 
vel aic lamen a porcina carne libi absiineudum 
erat, ne fraier luus oflendalur, st modo charitatern 
conservare vclis. Infert autcni ct deinceps : 

f Noli cibo luo illum perdere, pro quo Cbrislus 
mortuus esl. > Propier cibum, iuquit, perdis ct 
subverlis fratrem, qnem tanli Christus fecii, ul pro 
ipso morlem obire dignaiussit. Animadveriens enim 
te ex opposilione erga illiim porcinam carnem man-
ducare, peninacior reddimr, adeoqtio periclWalur 
ne a Gbristo deflcieus, sese legi tandem lotuin iradat 
aiDgatque. 

Β VERS. 16. c Ne blaspbemelur itaque vcslrum bo-
num. > ld est, tu babes perfeciionem in fide (banc 
eniiM bomim nominat). Ne igiltir abutere bac per -
fcctione lua, neque in causa eslo cur blasphemelur 
vel viuiperetur. Si enim ex perOctionc lua imper-
fcclum perdis, ansam prabuisli 103 criminalionis, 
qua maledicereiur bono quod babebas. Bonnm au-
lein imelliges docirinam uoslram, quam non vuli 
mftdelium calumiiioe obnoxiam esse, dum vidcni 
scandala atqne dissidia ciborum nomine. 

YERS. 17. ι Non enim est regmim Dei cibus ei 
potus. > Non enim ob ba?c probamur vel grali su-
Bitiis Beo. Non cnim sl edas, inquil, istiid le in 
regiuim coelonim introdiicil. Carpnts aulcm ipsos, 
ceti propterea inflalos, adjecii el polum. 

^ c Sed [jusiilia et pax el gaudium in Spirtlu 
saiirto.» Iu regnum Dei introducit jusiiiia, boc es(, 
virtus uuiversa, iuculpala viia, ct pax erga frairetn, 
non conieniio, et gaudium ex concordia, uon moe-
ror ex increpnlione. Quia vcro gaiidiuoi ei pax cst 
eliam in malis rebus, subintulii : ι in Spirilu 
san< to. » De gaudio enim el paoe qux csl in Opirilu 
sancio, iuquil, verba bic facio. Aliius hunc.locuni 
inlerpretaius est plane niagnus iile Cbrysoslomus, 
quarc videlicet diviis Paulus jusliliac meniineril. 
Ul enim mouslraret, inquil, eum qui suilla carne 
non abslineat, esse injurium adversus fralrem in 
rebus salutis, quam ci Cbrislus sua inortc peperil 
Quare e diverso, qui propier fralrem absljnet, j u -

p sliiiam adil et persequilur, qux subnnnislral aclcr-
num rcguuin. 

YERS. 18. c Qui enim in hts inscrvil Clirislo, 
Deo bcue ptacei, ei hominibiis probalur. > Hoc iu 
loco subinnuil, quod i i qui perfecliorcs eranl, im-
becilliores ex inani gloria iucrepabaut, Si, inquiens, 
bominibus admirationi csse cupis, non lantuin ob 
perfeclioneui, quantum ob paccm et ob alias vir tu-
tcs, adiniraiionein de le concilabis. ln bis enhn 
Cbrisio inservire iicoi, Deoque placere, sed non in 
boc quod porcina carne indiscriminatini vescaris. 

YERS. 19. c haque qtuc pacis sunl scrieuuir, ei 
qn33ad inntuani sediflcalionem. >—ι Qux paciseuni,» 
dixit ad impei fccliorem : is enim paccm bnud ba-
bcbai. c QUJL* ad aedilicaliouem, > ad pcrfccliorem 
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rctulit» ne deslroeret frMrein, otendo.ie ipstiht: Α τερον, eb; άνμήκάτάβάλη%ΫτδνάδεΛφΜ%σχανδαλίζων 

J . Λ υ τ ο \ , . μ ^ ϊ ο ν δε κοινά ταΰτα πεπυίηκεν, είπών 
ι Τής είς αλλήλους, ι Μνησθε\ς δέ προτέρας τής εί- ί 
ρήνης, είτα τής οίκοδομής, έδειξεν, δτι χωρ\ς είρή
νη ς ούχ εΟκολον οίκοδομείν **. 

c Μή Ινεχβν ρ ρώματος κατάλυε τδ έργον τοΟ 
θεοΰ. ι—ι Έργον τού θεοΰ i τήν Σωτηρίαν τοΰ αδελ
φού φησι. Μή οδν ταύτην κατάλυε, ήν δ θεδς αύτφ 
περιεποιήσατο, και ταύτα ένεκεν (5 ρω μά τω ν * · , μή 
βουλόμενος δηλαδή άπέχεσθαι τοΰ χοιρείου διά τδ 
κερδησαι αυτόν. 

ι Πάντα μέν καθαρά, άλλά *άκδν τψ διά προσκόμ
ματος έσθίοντι. > Πολλά επιτιμήσας τψ τελειοτέρφ, 
έφοβήθη μή πως δ ασθενής βεδαιωθj έν τή πονηρ? 
ύπολήψει. Διά τούτο γούν δογματίζει πάλιν κά\ λέγει, 

i i ra coimmuiia baec fecil, dtimailj c mniftain. ι Iri 
lioc aulem quod primuin inenttnerit pacis, demde 
sedifiwiioiHs, oslendil, quod cilra pacem ndn *lt f . i -
cile aediilcare. 

YER9. tOi ι Noli propter escam desiruere <ψί* 
Dei.>—« Opu9Dii,> fratrissalatem nominai. Nelgitttr 
eam dlSsolvast quam Cbrislus ei peperit; idquc 
propier eibum, duai non vis videHecl abslilfere a 
porcina, ut lucreris ipsum. 

t Omma qttidem mundft* eed maluai es4 liomini 
qui per oflendiculum mandiicat. ι Ubi inolium in-
iTfpuisset perfticiiorem, 1 0 4 R^tbii ne forsan in 
prava sua opinione inflruius siabilirelur. Ob eatti 
rcm rursus dogmaui prpferi, iuquiens ; Omnia q(ii- Β ^ ^ τ , ^ 
dem munda sunt, sed maluin esl «i qui mala con-
acienlia ei scandalizalus itiandiicat. Siquidetfn im-
perfectus iminundam repulans suillam carnem, dtitn 
coactus ei invitus gusiat, inagi* lcditur. Quare 
oj)orlei eum priiiium abs le dUceie quod otnnia alul 
muiida. 

YERS. 21 . c Bonum esl ιιοιι manducare cnraem, 
el non bibcre viniitu, neque in quo fraler luus offen-
dilur, aut impingll, aul inflrmaiur. > Tu, idquit, 
adigis fratrem edere queeuoii audet. Ego anlem dlco 
le abstinereoporlereab omni quod oiTendil fralrem; 
non quia maluni sit (omnia eiiim mumla), sed qwia 
oflendil. Quia vero dixil euin c hnpingere, > osien-

πονηροΰ έσθίοντι καί σκανδσ.λιζομένψ. Ό γάρ ατε
λής, άχάθαρτον νσμίζων τδ χοίρειον, είτα άπογεύε-
σθαΐ τούτου άναγκαζόμενος, βλάπτεται μάλλον. 
"Αστε δεί αδτδν πρότερον μαθείν παρά σοΰ, δτι χα-
θσρά είσι πάντα. 

t Κσ)Λν τδ μή φαγεϊν χρέα, μηδε «ιείν οΤνον, 
μηδε έν φ αδελφός σου σκανδαλίζεται, ή προσκόπτει, 
ή άσθίνεί. > Σύ μέν, φησ\ν, αναγκάζεις τδν άδελφδν 
έσθίειν ά ού θ α ^ ε ί * έγώ δέ κα\ σέ δείν φημι άπ
έχεσθαι παντδς τού σκανδαλίζοντος τδν άδελφόν * ούχ 
δτι κακόν έστι (πάντα γάρ κίθαρά), άλλ' δτι σκαν
δαλίζει. Είπών δέ, δτι c Προσκόπτει, t έδειξεν αύτον 

dit eum caseulieiuem : bujuginodi euiin impingunt. β ^φλώττοντα- ol γάρ τοιούτοι προσκόπτουσιν. Σχαν-
δαλίζεταΐ δε ώς κούφος' ασθενεί δέ ώς όλιγόπιστος. 
Διά τούτων δε πάντων έφέλκεταΐ τδν δσνατώτερον 
πρδς βοή θεια ν τοΰ αδελφού, ώς τά πάντα ασθενούς. 

Ofienditur aulem, ul levis» Infinnus est aulem, ui 
qui modica sil fide imbutus. Per baec autera omnia 
poienliorem aiirabil ad aiixilium fratris, ul qui 

omnlno sit iihbecilli*. 
Ysas. ΨΛ. ι Tu fldem habest Penes\eip8um babe 

coram DeOv ι Hic Bubind'oai quod velnti ambilioeue 
perfeciior perieclionem suam oiteniabat. Ait iiaque: 
Vis Ualhi ostendere quod iri flde clfca cibos perfe-
cius es, cfedens omnia esse et bona el pura ? fle 
mihi demobstra, eed eufflclt conscieniia, adeoque 
Deuscui \\tec demonstras. 

c Beatua qoi non judicat scipsuin in hoc qaod 
probai. > Etiamsi hoiuo non videai, luie libiipsi auf-
ficis ut sis beatus, si non condemnes lcipsntu, ne-

c Σύ πίστιν έχεις; Κατά σεαυτδν έχε ενώπιον τοΰ 
θ2θδ. * Ένίαΰθα ΰπαινίττεται, δτι κα\ ώς κενό5ο-
ξος δ τελειότερος έπεδείκνυε β β τήν έαυτοΰ 1 1 τελειό
τητα. Φησ\ν ούν · θέλεις μοι δείξαι δτι έν τή π:ρ\ 
τών βρωμάτων πίστει τέλειος εί, πιστεύων πάντα 
είναι χαλά κα\ καθαρά; Μή έμοιδείκνυε, άλλα αρ
κεί τδ συνειδδς, χα\ δ θεδς, ψ ταΰτα δεικνύεις. 

c Μακάριος δ μή κρίνων έαυτδν έν φ δοκιμάζει. > 
Κάν άνθρωπος μή ίδη, αύτδς σεαυτφ αρκείς είς *δ 
είναι μακάριος, έάν μή σεαυτδν χατακρίνης, μη** 

q«e conscieniia tua le condemnet i i l re quam pro- D τδ συνειδός σου χαταγινώσκη σου έν πράγματι ψ 
έδοκίμασας, ήτοι έξελέξω. Ταύτα 6ε νόει π«ρ\ 
προκειμένης υποθέσεως μόνης, τής τών βρωμάτων. 

< Ό δέ διακρινόμενος, έάν φάγη, *αταχέχριτ«ι, 
δτι ούκ έκ πίστεως, ι Ό δέ διστάζων, φΐ)<Α, «Λ 
μή πεποιθότως έσθίων» χατάκέκριται. Αιά t i ; Ούχ 
δτι άκάθαρτον ήντδ βρώμΛ> άλλ' δτι ούκ έπίστευεβν, 
δτι χαθαρόν έστιν, άλλ' ήψ*το τοΰ βρώματος» 
ακαθάρτου. 

ι Πάν δέ δ ούκ έχ πίστεως, αμαρτία εστίν* ι Ότεν 
γάρ μή θ α ^ ή σ η , μηδέ πιστεύση δτι χαθβρόν ift* 
βρώμα, άλλά γεύσηται αύτοΰ μετά πονηρεΰ συνειδη
τός, πάντως ήμαρτεν. 

basii, teu elegisli. Haec aulem de solo praasenii 
Mibjeiio, cibis acilicet, imelligas. 

YER4. 23. « Qui auiem disiemiu si manducave-
r i t , damnaius esl, quia iion ex fiite. ι Qui ambigit, 
inquil, nec coniideaier edit, condemnalusest. Quani-
obrem? Nvu quia hiHSiundua erai cibus, eed quia 
non credidH Diuadum esxe, aique alligit escam ceu 
iftimnndaai. 

ι Omne auiem quod uon esl eX fiJe, peccaicun 
e-l. ι GUA enim non fuerK touiieus, ireque credi-
derii puram eese cibom, sed gusiaHl ipBtim cutii 
piava conscreatia, offiniiro peccavit 
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533 EXPOSITIO I N EPIST. AD ROM. - CAP. XV. ttl 
€ Τψ δέ δυναμένψ υμάς στηρίξαι κατά τδ Εύαγ- Α V*as. t Ei auiepi qui polosl vos elabilire 

γέλιόν μου, καί τδ κήρυγμα Ιησού Χρίστου, κατά 
άποκάλυψιν μυστηρίου χρόνοις αίωνίοις σεσιγημέ-
νου , φανερωθέντος δέ νυν διά τε Γραφών κα\ 
προφητών" , κατ' έπιταγήν του αίωνίου θεοΰ, είς 
ύπακοήν πίστεως, είς πάντα τά έθνη γνωρισθέντος, 
μόνψ σοφψ θεψ, διά Ιησού Χριστού, φ ή δόξα βίς 
τούς αιώνας, Αμήν . ι Μετά τήν παραίνεσιν εΓωθεν 
άε\ εύχεσθαι · δ κα\ ενταύθα ποιεί, υπέρ τών άτελε*-
σ~:έρων ευχόμενος · και ού μόνον λόγψ παιδεύων, 
άλλά κα\ τήν παρά θεού συμμαχίαν είσάγων. *ΙΙδέ 
Ακολουθία τής συντάξεως, τοιάδε· ι Τψ δέδυναμένψ 
υμάς στηρίξαι διά Ιησού Χριστού, ή δόξα είς τούς 
αιώνας. Αμήν. ι Τδ γάρ, φ , άρθρον, έκ περισσού 
κείται, διά τδ δείσθαι τδν Χδγον επαναλήψεως πα-

secundwin Evangeliutn mepm el pradicalionem 
Jesu Cbrisli, juxla revclalionem inyslerii, tempori-
|>us aUernie laciti : manifeslati auiem nimc per 
Scripturas et propbetas, juxla mandatum aetertii 
Dei, ad obedjeuliam Qdei in otnnes genles palefacti: 
soli sapjeiiii Dco per Jesmn Chri^tuni, cui gloria in 
axcula. Amen. ι Potl adliorlaiionem consuevit 
sewpcr vomin ei pnei aiionem addere : qtiod et bic 
iacit, pro imperfo/cuoribus deprecaiie : nec sennone 
lamum erudiena, 1 0 9 v e r u n » eliam divinum auxi-
lium adducens. ConsiruciionU auU'i» eonsccutio esi 
hujusmodi : Et qui potesl yo$ fulciro per Jesum 
CbrUiuro, sit gioria iu «ecula. Aroen. Nam, ψ, ar-
iiculus, id esl, cui, redundal, assumpiue scilicei, 

ραληφθέν. Τψ δυναμένψ υμάς τούς ατελείς, τούς Β eo qtiod senao repetilionem posiulabat. Ei qui po-
σαλευομένους στηρίξαι· πώς ; ι Κατά τδ Εύαγγέλιον 
μου, > τουτέστιν, Ί ν α κατέχητε ά διδάσκω. Τδ δέ Εύαγ
γέλιον μου, κα\ τοΰ Χριστού τδ κήρυγμα, έν είσιν. 
Ούχ ημέτερα γάρ τά δόγματα, άλλά εκείνου οί νόμοι. 
« Κατά άποκάλυψιν μυστηρίου, ι Μεγίστης τιμής 
σημεΤον, τδ μυστηρίων ημάς γενέσθαι κοινωνούς, 
πράγματος πάλαι μέν προωρισμένου, φανέντος δέ 
νΰν διά προφητικών Γραιών. "Ωστε τί φοβή σύ, ό 
ασθενής, μή άποστής τοΰ νόμου έσθίων τά χοίρεια; 
'ίδού γάρ αί Γρα?αϊ πάσαι τοΰτο τδ μυστήριον κη-
ρύττουσι, τδ τήν άδιαφορίαν τών βρωμάτων είσάγον. 
Άλλά κα\ ι κατ' έπιταγήν τού αίοινίου θεού > έστιν. 
Ούκούν ού δει θεψ άντιτάττεσθαι, άλλά πιστεύειν 

lesl vos iujpcrfeclos ei eoncussoa stabilire : quo-
modo? Secundum Evangelium mauro, boc e$i, t i i 
coulineatie ca quae Joceo. Evangeliaoi aulepi m*uiu, 
el Cbrisli praedicalio, unum euot. Non nosira eiiiin 
ilogmaia, sed illius leges suol. ι Secuudum revela-
lionem myiterii. ι Maxinii bonoris argumeuaim 
esi, nos esse luysferiorui» pariicipes, nenipe rei 
olini prsedefiniiae, inauifesiai$ aitlem ounc per Scri-
piuras propbeilcas. iiaque quid liipes m , unbecillis, 
nc a legc deOcias caroes porcinae edcus ? Eii eniui 
universa Scriplura myslcrtum hoc prxdica.1, quod 
ipdifferealeni cihornm usum iniroducii. Quiueiiam, 
ι secunduiu mand^tum x\un\i Dei ι lioc coutingsi. 

κα\ ύπακούειν. Υπακοής γάρ ή πίστι; δειται, ού Γ Quareie non oporletx.euiii Deo, sedcrederceliDorein 
φιλοπραγμοσύνης. Άλλά κα\ πάντα τά ΙΟνη ούτω 
πιστεύει· πάσι γάρ έγνο>ρίσθη. Πώς ουν αύτδς έτι τψ 
νόμψ δουλεύεις; « Μόνψ δέ σοφψ θεψ, > εΐπε, πρδς 
άντιδιαστολήν αγγέλων κα\ ημών, ού τοΰ Τίον, 
άπαγε. Ό γάρ Τίός έστιν ή σοφία τού Πατρός. 
Αύτψ ούν ή δόξα, τψ φανερώσαντι τδ μυστήριον, ού 
τψ νόμψ, ζ> προσεδρεύεις έτι σύ παρατηρούμενος τά 
βρώματα. Τ?δέ , ι Διά Ιησού Χριστού, ι δύναται 
μέν, ώς ανωτέρω είρηται, συνταχθήναι* ι Τψ δυνα
μένψ υμάς στηρίξαι, διά Ιησού Χριστού· > δύναται 
κα\ ούτω ληφΟήναι · Είς πάντα τά έθνη γνωρισΟέν-
τος διά Ιησού Χριστού. Αύτδς γάρ έγνώρισε τδ μυ
στήριον τοίς έθνεσιν, δ τούς μαΟητάς άποστείλας 
είς τδ μαθητεύσαι πάντα τά έθνη. 

ΚΕΦΑΑ ΙΕ'. 

c Όφείλομεν δέ ημείς, οι δυνατο\ τά άσθενήματα 
των αδυνάτων βαστάζειν. ι Μετά τήν εύχήν πάλιν 
παραινεί, κα\ έκμειλίσσεται τούς τελειότερους, κα\ 
τφ μεΟ1 έαυτοΰ τάξαι, και τψ δυνατούς είπείν. Ούκ 
είπε δέ απλώς, Τούς ασθενείς, άλλά, ιΤά άσθενή
ματα τών αδυνάτων, » διπλώσας τήν λέ£ιν Ινα 
πρδς πλείω έλεον έφελκυσηται. 

€ Κα\ μήέαυτοΤς άρεσκειν. > Είπών, δτι όφείλομεν 

gerere. Fides enim obedicniia opua liabei, nou 
curio$ilat.9. Pr*terea ι omues genies · i u cre-
dun l : omnibus enipi ίηηοίμίι. Quouio.lo igilur ipse 
legi adbuc inservis ? c Soli auteoi sapienti Deo, » 
dixit, ad angelorum noslrique diiferentiam, nou 
Fil i i : absil! Filius enim esl sapicnlia Palris. Ipsi 
itaqtie sii gloria, qui majiifestavu niy$terium boc : 
non legi, cui lu adhuc assides et adbucrcscis, cibo-
rum discrimina observans. Quod ait, c per Jdsuin 
Cbrislum ι polest, ul supradiclum est, i laconslrui: 
Ei qui potesi vos fulcirc per Jtsum Cbrislum ; polesl 
ei iia accipi : in omnes gentes palefacli pcr Jesuni 
Cbrisluiu. Ipse namque gentibus myslerium pate-
fecit, qui discipulos ablegavit amandavilque ul do-

0 cerent omues genies. 

CAPUT XV. 

VEKS. 4. ι Debemus aulem nos qaipolenies su-
imis, infumilatesunpolenlium sustinere. t Posl vo-
tutn scu orationem rursus adbonalur perfectiorea-
que demulel, lum quodeos sibi adxquat,sccumve 
reputat, tuin quod poiemes, seu fories appellat. 
Non dixil autem simpltciier, infinnos, sed, c iniir-
miiates iiupotenliuin, > duplicala dictione, u l ad 
majoretn misericordiatti eos perlrabal. 

« Et non nobisipsis piacere. ι Simul atque dixis-

Varifle lectiones. 
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aet oporlere nos austinere, qui hoc fieri possii, edo- Α βαστάζειν, διδάσκει πώς άν γένηται τούτο - δτι έάν 
ι e l : nimirum, si non ea lanluni quac uoslra sunl μή τά εαυτών μόνον ζητώμεν. 
quacramus. 

YERS. 2. c Unusquisque vestrum proxiino pla-
ceat in bonum, ad sedidcalionem. ι ld est, quod 
proximo phcet, illud faciai, inservialque fralri, 
sed ad bouuro. Ne vero dicai qui sibi perfeclus v i -
detur, En el ego ad bonum traho; adjecii: c ad 
aediflcai ionem.»106 Nuric e n i m 9 u ° d f a c i s > eliamsi 
bonum esi, auamen quatenus non fil opportune, ad 
dissoloiionem destructionemqtieest. Imporluna enim 
increpatio haud aediOcal. 

YE*S. 3. c Etenim Cbristus noo sibi placuit, ged 
aicut scriplum est 7 : h.iproperia improperaniiuni 
l ibi cecideront euper me. > Chrislum in mediutn 

ι "Εκαστος υμών τώ πλησίον άρεσκέτω είς τδ 
άγαθδν, πρδς οίκοδομήν. > Τουτέστιν, *0 αρέσκει 
τ φ πλησίον, εκείνο ποιε ίτω, κα\ δουλευέτω τφ 
άδελφφ, άλλ' είς τδ άγαθδν. "Ινα δέ μή λέγη δ τέ
λειος · Ιδού καί έγώ είς τδ άγαθδν έλκω * προσ-
έθηκε· « Πρδς οίκοδομήν. > Νυν μέν γάρ δ ποιείς, εί 
καΛ άγαθδν έστιν, δμως καθδ ούκ εύκαίρως γίνεται, 
είς χατάλυσίν έστιν. Ή γάρ άκαιρος έπίπληξις ούκ 
οικοδομεί. 

c Κα\ γάρ δ Χριστδς ούχ έαυτφ ήρεσεν, άλλά κα
θώς γέγραπται · Οί δνειδισμοί τών δνειδιζόντων σε 
έπέπεσον έπ* έμέ. > Τδν Χριστδν είς τδ μέσον άγων, 

prodncens, exempltim euni nobls siatuit. Potuisset Β υπόδειγμα τούτον δίδωσιν ήμίν. Έξήν γάρ αύτφ μή 
enira ipse conviiiorum el opprobriorum expcrs eese, 
neque paii qux lulit , si voluisset sibiipsi placere, 
lioo esl, quod euum erat, qiittrere : venim uoluit 
hoc, scd cnim crucem et affliclionem susciniens, 
malaro apud plerosque exisiimationem sustinuii, i n -
iirmus esse judicaius, ei veluii imposlor et maleii-
ciis. c Alioa ι enim, inquiunt, ι servavii, seipsum 
sertare non poiesl *. ι Improperia itaque imprope-
rnotium tibi Patri in Yeteri Tesiamenlo, cecid^ 
rmu super me Filium tuum, nequc qoidquam novi 
conligii. 

YERS. 4. ι Quaecunqne autem prascripla eunt, 
ad nostram docirinam praescripta sunl, «t per pa-

όνειδισθήναι, μηδέ παθείν ά έπαθεν, εί γε ήθελεν 
έαυτφ άρέσκειν, τουτέστι, τδ εαυτού ζητείν · άλλ' 
ούκ ηθέλησε ν, άλλά χαταδεξάμενος παθείν, πονηράν 
παρά τοίς πολλοίς έσχε δόξαν, ασθενής είναι νομι
σθείς, χα\ ώς πλάνος καί κακούργος. ι * Αλλους ι 
γάρ, φασίν, c έσωσεν, έαυτδν ού δύναται σώσαι. ι 01 
όνειδισμο\ » ούν < τών δνειδιζόντων σέ > τδν Πατέρα 
έν τή Παλαιή, cέπέπεσον έπ* έμέ ι τδν Τίόν σου, χαί 
ουδέν χαινδν συνέβη. 

c "Οσα δέ προεγράφη, είς τήν ήμετέραν δίδασκα* 
λίαν προεγράφη · ίνα διά της υπομονής, και τήί πα-

ticntiam el consolationetn Scriplurarum, apem ba- ^ ρακλήσεως τών Γραφών, τήν ελπίδα έχωμεν. ι Ταΰτα, 
beamus. >. Hasc, inqult, prxscripta sunl ut iraile- — 1 — — r..~ ?...̂ o- Έ\.»«Γ.Α~ Ά 
mur. Hinc autem et ad lenlaiiouum lolerantiam eos 
adhortatur, inquiens : Ui Scripluris finnali, eusti-
neamtig, el snsiinentes dcmonstremus in nobisip-
sis spem omnem viventcm et stabilem. Qui enim 
susiinet el lolerat, futurorum bonorum spcm ba-
bcre videtur, perinde ac lolcranliae expers a spe 
cxcidit. 

YERS. 5. c Deus aulcm palienliae et solatii det 
vobis idem sapere inter vos mutuo secunduiu Cbri-
filum Jesuin. » Dcmonstral quod cum Scripluris 
ί-eas siir.ul imperiil palictuiam ct cousolaiionein. 
Jliuc illum vocat c Deum palieniiae et cousolaiio-
nis, > ul qui dalor sil harimi et auclor. Exopiat 

φησ\, προεγράφη* ίνα μιμώμεθα. Ενταύθα δέ κα\ 
είς ύπομονήν πειρασμών αυτούς παρακαλεί, καί 
φησιν · "Ινα ύπδ τών Γραφών νεύρου μενοι ύπομέ-
ν,ωμεν, κα\ υπομένοντες δεικνύωμεν έν έαυτοΐς πά
σαν τήν ελπίδα ζώσαν κα\ βεβαίαν. *0 γάρ υπομέ
νων, εκείνος δοκεί ελπίδα έχειν τών μελλόντων αγα
θών · ώσπερ δ άνυπομόνητος, τής ελπίδος έκπέπτω-
χεν. 

ι Ό δέ θεδς τής υπομονής ·* κα\ τής παρακλή
σεως, δψη ύμίν τδ αύτδ φρονείν έν άλλήλοις κατά 
Χριστδν Ίησούν. > Δείκνυσιν, δτι μετά τών Γραφών 
6 θεδς δίδωσι τήν ύπομονήν κα\ τήν παράκλησιν, 
Δ·.δ κα\ θεδν αύτδν υπομονής κα\ παρακλήσεως ονο
μάζει, ώς δοτήρα τούτων κα\ αίτιον. Έπεύχεται 

aalem ab ipso dari, ul idera inler se scniiant. D ούν παρ' αυτού δοθήναι τδ αύτδ φρονείν έν άλλή-
llocenim germana? cbariiaiis est symboluin,perinde 
qucmpiam dc proximo suo scnlire, ac de semelipso. 
Quia vero cbarilas eiiani est tecuiiduin iitundum, 
;ipposuil c secundum Cbrisium Jesum : ι boc esl, 
i i l illa scuiialis el cogitctis, quaj placeanl Cbria4o 
JfSH. 

YERS. 6 . f U i unanimiter uno ore gloriflcetis 
Deum, et Pairem Domlni noslri Jesu Cbrisli. ι 
Quld lucri esl ex concordia cL unanimi senicnlia ? 
QloriGcare oon soluro uno ore, verum eliani una 

xPsal.LXTin, iO. z Mallb. χχτιι , 42. 
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λοις. Τούτο γάρ αγάπης άληθοΰς, δ περ\ έαυτοΰ τις 
φρονεί, τούτο κα\ περ\ τοΰ πλησίον φρονείν. Επειδή 
Ιστιν αγάπη κατά κόσμον, προσέθηκε · « κατά 
Χριστδν Ίησοΰν » τουτέστιν, "Ίνα εκείνα φρονήτε, ά 
αρέσκει τω Χριστψ Ιησού. 

ι "Ινα δμοθυμαδδν έν ένι στόματί δοξάζητε τδν 
θεδν, κα\ Πατέρα τοΰ Κυρίου ημών Ίησοΰ Χρι
στού. » Τί τδ κέρδος τοΰ τά αυτά φρονείν; Τδ δόξα
ζε ιν, ού μόνον έν ένΙ στόματί, άλλά κα\ μιά ψυχή 
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(τοΰτο γάρ δηλοί τδ, ι Όμοθυμαδδν ι) τδν θεδν. Έ ν - Α anima (lioc enim indicat unnnlmiler) Dcuni. Hic 
ταΰθα δεί στίξαι, εΐτα άπ* άλλης αρχής άναγνώναι 
ι Κα\ Πατέρα τοΰ Κυρίου ημών Ιησού Χρίστου.ι ΕΙ 
{έ χα\ήνωμένως.άναγνψς, ώστε τοΰ αύτοΰ Χριστού 1 8 

χαί θεδν εΤναι χα\ Πατέρα , ουδέ τοΰτο άτοπον, 
θεδς μέν γάρ τοΰ Χριστού, χατά τδ άνθρώπινον * 
Πατήρ δέ, χατά τήν θεότητα. 

c Διδ προσλαμβάνεσθε αλλήλους, καθώς και δ Χρί
στος προσελάβετο ημάς, είς δόξαν θεού. ι Πάλιν τής 
προτέρας παραινέσεως [κα\] έχεται, κα\ παράδειγμα 
εισάγει τδν Χριστδν, ώστε προσλαμβάνεσθαι ημάς 
αλλήλους · είς δόξαν γάρ θεού •* έστι τοΰτο. Τδ 
γάρ ήνώσθαι ημάς μάλιστα δοξάζει τδν θεόν. Έν 
τούτω γάρ, φησ\, γνώσονται πάντες, δτι σύ με άπ-
έστειλας, έάν ώσιν έν * ώσπερ τδ διεσχίσθαι, βλασ 

opus esl distinctione, deinde ah alio iniiio legon-
dum, ι el Patrem Doiuini nosirt Jcsu Gbrisli. > 
Sin ei conjtinciim legas, ui ipsius Cbrisii ei Deus 
sit ei Paier, neque istitd erit absurdum. Deusnam-
que Christi est sccundum humanitaiem, Paier auiem 
secundum diviniutein. 

VERS. 7. ι Pfopier quod suscipile vos iiiviccm 
1 0 7 s i c u l c t Chrisius suscepil nos, ad glorf m 
Dei. > Priorem adhorlalionem repelit, el exemplum 
Cbrisli inducil, ut suscipiamns nos mutuo : id nani-
que ad gloriam Deicedii. Nosira enim unioiraxime 
glorifical Denm. In boc enim cognoscent omnes 
quod iti me misisti, si fuerini unum * : quemad-
niodnm, si dissensiones orianlur, in causa sunlcur 

φημείσΟαι αύτδν ποιεί. Χριστιανούς γάρ δρώντες ^ ei maledicalur. Nam Graci animadverienics Chri 
οί "Έλληνες διαστασιάζοντας, τής πίστεως κατήγο
ρου στ. 

ι Λέγω δέ Χριστδν Ίησούν διάκονον γεγενήσΟαι 
περιτομής υπέρ αληθείας θεού, είς τδ βεβαιώααι 
τάς επαγγελίας τών πατέρων, ι Τού αύτοΰ κεφα-
λτίου Ιχεται, δεικνύς, δτι ούχ έαυτώ ήρεσενδ Χρι-
στδς, άλλ* υπέρ ημών πάντα κατεδέξατο, κα\ πεί
θων τ .ύς εθνικούς μή κατεπαίρεσΟαι τών έξ Ιου
δαίων πιστευσάντων. Οί μέν γάρ Ιουδαίοι διά τήν 
πρδς τούς πατέρας έπαγγελίαν έσώθησαν · οί δέ εθ
νικοί ελέω μόνψ καί φιλανθρωπία. *0 δέ λέγει, τοι
ούτον έστιν · Επαγγελία ήν πρδς τδν Αβραάμ, ίνα 
τ\ σπέρμα αύτοΰ κληρονομήση είς τδν κόσμον · άλλ' 

slianos inlcr se disscnlire, fidem accusani. 

YERS. 8. f Diro auiem Clirislum Jcsum mini-
strum fuisse eircumcisionis propler verilatem Dei, 
adconfirmandas promissiones pairum. > Eidem ca-
piii adbarei, coromonslrans quod Clirislus sibiipsi 
non placueril, csclorum omnia nostri causa as-
sun.pserit : el persiiadeiis gcnlibus, ne aliollanlur 
adversum eo3 qui ex Jutlxis credideruni. Juda?i 
cuim ob promissioncm pairibus faclam salvi facti 
sunl : genies auiem sola tnisericordia, adeoque 
clemeniia. Qnod vero ail , esl hujusmodi: Promissio 
crai ad Abrabaintim, quod semcn ejus munduni in 

έγένοντο κολάσεως υπεύθυνοι πάντες οί έξ *Αβραάμ, ^ liaeredilalem essel accepiurum : aiqui oumesAbraha? 
δτε παραβαίνοντε€ τδν νόμον, κα\ διά τοΰτο ανάξιοι 
τής επαγγελίας. ΤΗλθεν ούν ό Χριστδς, κα\ έπλή-
ρωσε τδν νόμον, τά τε άλλα καταδεξάμενος, κα\ τήν 
περιτομήν. Πληρώσας ούν τδν νόμον, και περιτμη-
θείς, κα\ σπέρμα Αβραάμ γενόμενοι, έλυσε τήν τοΰ 
θεοΰ όργήν, και έποίησεν ημάς επιτηδείου; είς τδ 
δέξασθαι τάς επαγγελίας. Διά τοΰτο ούν άνεδεξατο 
τήν περιτομήν, ίνα αληθείς ποιήση τάς τού θεού 
επαγγελίας, ούχ ίνα στη ση τδν νόμον. Τί τοίνυν, ώ 
[f. ό] Ίουόαΐζων, έξέχη τού νόμου, δι' δ ν έκινδύνευες 
τών επαγγελιών 1 7 έκπεσείν; 

t Τά δέ έθνη υπέρ ελέους δοξάσαι τδν θεόν. » Οί 
μέν έξ Ιουδαίων κάν επαγγελίας εΤχον, εί κα\ άν-

pnglcri obnoxii facti sunl poeuae ei culpa», ut qui 
sinl irangrcssi lcgem, ac proplcrea indigoi facli 
proinissione. Ven.t iiaque Clnisius ol implevii le-
gem, cum alia, luin circiinicisionem suscipiens. 
Logeni igiiur simul ac iinplessei, esseique cin-um-
cisus, el semen Abrabami facius, Dei irara dissol-
v i l , nosque idooeos reddtdil ad proiiiissiones reci-
piendas.Eam eniin ob rcm accepil tircumcieionein, 
ul promissiones Dci veras cfficerel, non ul Iogein 
slatuerei. Quid igiiur, ο Juda?e, legi adhaeres, ab 
eaque pendes, qua eo periculi adducius es, ut pro-
niissionibus excideres? 

VERS. 9. Genles aulem super miscricordia glori-
ficarenl Deuin. > Judari sane promissiones habe-

a<;toi ήσαν σύ δέ, δ έθνικδς, άπδ φιλανθρωπίας έσώ- D bani, eliainsi indigni esseni : Ιιι vero qui ex gen-
θης μόνης. Διδ κα\ άξιος άν είης μάλιστα δοξάζειν 
τδν θεόν. Δόξα δέ θεού, τδ ήνώσθαι υμάς άλλήλοις, 
τδ βαστάζειν σε τούς ασθενείς. 

c Καθώς γέγραπται * Διά τοΰτο έξομολογήσομαί 
σοι έν έθνεσι, κα\ τψ όνόματί σου ψαλώ. Κα\ πάλιν 
λέγει·Έύφράνθητβ, έθνη, μετά τοΰ λαοΰ αυτού. > Καί 
πάλιν · Αίνεϊτε τδν Κύριον, πάντα τά έθνη · καί 
επαινέσατε αύτδν, πάντες οί λαοί ι Κα\ πάλιν 
Ήσαιας λέγει· Έσται ή 0ίζα τού Ίεσσα\, κα\ ό 

libus es, ex sola clemeniia servalus es. Quare par 
est i i l l i i maxime glorifices Deum. Dei autem gloria 
cst, quod vos unili estis nmluo, quod lu sustincaa 
infirmos. 

VERS.9-12. ι Sicui scriplum esl ^ : Proplerea con-
filcbor tibi in gcnlilnis et noniini luo canlabo. Ει 
iterum d i c i l c : Laelamini, genles, cum plebe ejus. 
Ει rursus d : Laudate Dominum, omnos genles, et 
magnificate eum, omnes populi. El rursus Isaia» 
dicii « : Ει ri radix Jesse, et qui exsurgcl regcre 

• Joan. x f i i , 23. * Psal. I V H , 49. c Detu. xxxn, 43. d Psal. cxvi, 1. « Isa. x i , 10. 

Variae lectiones. 
M τδν αύτδν Χριστδν ο. 1 1 δτι είς δόξ. θεού ο. 8 7 αγγελικών ο. 
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gectes, ιη enm gcuies sperabuut. · HSBC ouinia le- Α άνιστάμενος άρχειν τών εθνών, έπ ' αύτφ έθνη έλ 
slimonia prouilil , ul ostendercl gentes oporiere uniri 
Judxis, atque idem seniire : ei Judaws quidein 
compriiuit, no atiollantur adversus geutes : naro 
propheUB omnes eas vocabani: mrsum geniibus 
perguadet ne cristas erigant, com ostcnditcas mullo 
plura debere DeoKquippe.qua3 mnjorem graiiaiu 1 0 8 
acceperinl. Nam cum non populus essrnl, populo 
uniiisunt. Quod vero ait, c Confitebor libi in geuti-
bus, ι ex persona Clnisli dicium est, pro ao quod 
esi, Praedicabo te in genlibus, ο Paler. At,« Eri l 
radix Jesse, > accipieudum esi pro, ex radice Jesse 
germinabii, qui exsuYgel doniinari genLibus, boc 
est Chrielue. 

VERS. 13. c Deu* autem epei repleat vos oroni ^ 
gaudio ei pace in credcndo, ut abundelis in spe, in 
viriule Spiritue sancti. ι Exoplal ipsis, u i omni 
laaiiiia repleanlur Judaei : nam objurgati conlriala-
baniur : ac t i l pace imbuantur credcntes ex geoii-
bes : i i namque videbaniur esse infeosi iis qui 
lege adbuc teuebatilur, vel poiius ul uirique ulro-
que repleanlur, gaudio scilicet ct pace. Unde rero 
isiud fiat ? Gredendo. Fides aulem ad quid nobis 
prodesi? Ut exubereinns tu ape. Qui eniro fide 
apprebendit futura bona, praesenlia non molesie 
ferens, hic sane spe abuudat, nimiruin quae ?en-
tnra sunl exspeciaus, omniaque lemporaria mala 
ei adversa sufferene. Ecquid porro spes nobis con 

πιούσι. ι Ταύτας πάσας τάς μαρτυρίας παρήγαγε, 
δεικνύς, έτι δεί ήνώσθαι τούς ές εθνών τοϊς έξ 
Ιουδαίων, καί τδ αύτδ φρονείν · καί τούς μέν έξ 
Ιουδαίων χα τ α στέλλω ν, ίνα μή έπαίρωντχι χατά 
τών έξ εθνών · οί γάρ προφήται πάντες τούτου; 
έκάλουν · τού; δέ έξ εθνών πάλιν πείθων συνεστάλ* 
θαι, τφ δείξαι πλείονα οφείλοντας τφ θ ε φ , ώς καί 
πλείονα λαβόντας χάριν. "Οντες γάρ ού λαος, ήνώ-
θησαν τψ λαψ, Τδ δέ, ι Έξομολογήσομαί σοι έν έθ-
νεσιν, ι εκπροσώπου τού Χριστού είρηται, άντί τού. 
Κηρύξω " σε, ώ Πάτερ, έν τοϊς έθνεσι, Τδ δέ, € Έσ
ται ή ρίζα τού Ίεσσαί, ι άντί τού, έκ τής 0ίζης τού 
Ίεσσα\ βλαστήσει δάνιστάμενος άρχειν τών εθνών, 

τουτέστιν ό Χριστός. 
c Ό δέ θεδς τής ελπίδος πληρώσαι υμάς πάσης 

χαράς καί είρήνης, έντψ πιστεύειν, είς τδ περισ-
σεύειν υμάς έν τή έλπίδι, έν δυνάμει Πνεύματος 
Αγίου, ι Εύχεται αύτοίς ίνα πληρωθώσι πάσης χαράς 
οί έξ Ιουδαίων (ούτοι γάρ ήθύμουν έπιπληττόμενοι) · 
καί είρήνης, οί έξ εθνών οίτοι γάρ έδόκουν άπεχθώς 
έχειν πρδς τούς έτι τού νόμου άντεχομένους •·· μάλ
λον δέ αμφότεροι αμφοτέρων. Πώς δ' άν τούτο γέ
νοιτο ; Έ ν τψ πιστεύειν. Ή δέ πίστις πού συμβαλίί-
ται ή μ ί ν ; Είς τδ περισσεύειν έν τή έλπίδι. Ό γάρ 
πιστεύων τοίς μίλλουσι, καί μή πρδς τά παρόντα 
δυσχεραίνων,ούτος περισσεύει έν τή έλπίδι, έλπίζων 
τά μέλλοντα, καί πάντα υπομένων τά πρόσκαιρα 
δεινά. Πού δέ ή έλπίς ήμίν συμβαλείται; Εί ; τδ 

fen? Ut obliueamus virlutem Spirilus, qux spem Q κτήσασθαι τήν δύναμιν τού αγίου Πνεύματος · ήτι; 
noslram fortiorem poteniioremqueefliciel. lp&aeaim 
apes Spirilus polenliain et vlriuiem nobis conciliat, 
el contra a Spiritu sancto in nobis forlior redditur. 

VERS. U . « Persuasum auiem babeo, fratres mei, 
ei ipse ego de vobie, quod et ipsi pletii estis boni-
tate, repleii omni scieniia, ul qui possilis ct alios 
admouere. > (jula saepe asperiore sermone usus 
est, deinceps miligai eumdem. Nec dfxii , audivi, 
sed, < persuasum babeo, > hoc est, certior sum 
factua ι eiipse ego, > qui vos objurgavi, qui accu-
savi; < quod pleni estis bonilaie, ι id est, roente 
fralerna cbarilale iuflammaia. Vel universam vir-
taiem boniiatem appciial. Nec aj l , babeiis bonila-

αύ τήν ελπίδα ημών δυνατωτέραν έργάσεται. Καί 
προξενεί γάρ ήμίν τήν δύναμιν τού Πνεύματο; ή 
έλπίς * καί πάλιν ύπδ τοΰ αγίου Πνεύματος έν ήμίν 
κράταιοτέρα γίνεται. 

c Πέπεισμαι δέ, αδελφοί μου, καί αύτδς έγώ περί 
υμών, δτι κα\ αυτοί μεστοί έστε άγαθωσύνης, πε-
πληρωμένοι πάσης γνώσεως, δυνάμενοι κα\άλλου;·· 
νουθετείν. ι Επειδή πολλαχού τραχύτερον τδν λόγον 
έποίησε, θεραπεύει λοιπόν. Καί ούκ εΤπεν , οτι 
"Ηκουσα, άλλά, ε Πέπεισμαι, » τουτέστι, πεπληρο-
φόρημαι κα\ αύτδς έγώ δ επίτιμων ύμίν, δ έγκαλών, 
ι δτι μεστοί έστε άγαθωσύνης, · τουτέστιν, αγαθής 
γνώμης κα\ φιλαδίλ<ρυ · ή καί όλόκληρον τήν άρε
τήν άγαθωσύνην καλεί. Καί ούκ εΐπεν, δτι "Εχετε 

lcm, sed, c ptoni isiis. » Al enim quia nihil pro- Β άγαθωσύνην, άλλ', δτι ι Μεστοί έστε. ι Έπε ίδέού-
dest babere quidem boniialem, necinierim novisse 
qui tstac sit alendum, eam ob raiionem adjecii 
c oniBi cognilione; quippe qui possilis el alios ad-
monere ;» non solum quidem ipsi discerc, sed po-
tius alios etiam docere. 

VERS. 15. c Audenlius [autem scripsi vobis, fra-
tres, ex parie, veluti commonefaciens vos. ι 
Summa digiiilate conspicui crant Rouiaiii, ac mulio 
faslu lurgebant. Eamob rem eos lenit et miiigat, 
dum ait, < Ausus fui. ι Nam per bocverbum valde 
conteril eos. Neque eo conlenlus esl, sed addidil, 

δέν δφελος έχειν μέν άγαθωσύνην, μ ή είδέναι δέ, 
πώς δεί χρήσθαι ταύτ^, διά τούτο προσέθηχε · 
t Πάσης γνώσεως, δυνάμενοι καί ά)»λους νουθετείν · ι 
ουχί μόνον μανθάνειν, άλλά μάλλον καί δίδασκειν. 

ι Τολμηρότερον δέ έγραψα ύμίν, αδελφοί, άπδ 
μέρους, ώς επαναμιμνήσκων υμάς. ι Έν άξιώμαιι 
ήσαν οί Τωμαίοι, καί πολλήν ειχον φλεγμονήν · διδ 
θεραπεύει αυτούς έν τψ λέγειν c Έτόλμησα* J Πάνυ 
/άρ κατακλα τούτους διά τούτου τού βήματος. Καί 
ουδέ τούτψ αρκείται, άλλά προσέθηκεν · ι Άπδ μέ-

Vari« lectiones. 
»· ανακηρύττω ο. »· έξεχομένους ο. ·· αλλήλους ro. 
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ρους · > τουτέστιν, ήρεμα, κα\ διά βραχέων · καί Α < Ex parte, ι boc esl, placide, el paucts : ac nou 

veluii docens, sed, < veluti commonefaciens, » hoc ούχ Ό ς διδάσκων, άλλ', ι Ώςέπαναμιμνήσκων,ι τουτ 
έστι μικρόν τι άναμιμνήσκων. 

t Διά τήν χάριν ··* τήν δοθεισάν μοι ύπδ τού θεού, 
είς τδ είναί με λειτουργδν Ιησού Χρίστου είς τά 
έθνη, ίερουργοΰντα τδ Εύαγγέλιον τού θεού. ι Τα
πεινότερου τδν λόγον ποιών, λέγει, δτι Ούκ έμαυτφ 
ήρπα*α τήν τιμήν, άλλ' ό θεδς τούτο έπεταξεν, 
άφορίσας με είς τούτο · ούχ ώ ; άξιον, άλλά κατά 
χάριν. Είς τί δε εδόθη μοι ή χάρις ; Είς τδ έίναί με 
λειτουργδν καί Ιερέα τοΰ Ευαγγελίου. Μή τοίνυν 
μοι μάμφεσθε, έάν ύμίν ομιλώ * αύτη γάρ μοι ίε-
ρωσΰνη, τδ καταγγέλλειν τδ Εύαγγέλιον. Μάχαιραν 
έχω τδν λόγον · θυσία έστέ ύμείς. Τίς δ* άν μέμ-
ψοιτο τφ Ιερεϊ τήν μάχαιραν έπάγοντι τοις πρδς θυ
σίαν άφωρισμένοις; Β 

ι *Ινα γένηται ή προσφορά τών εθνών ευπρόσδε
κτος, ήγιασμένη έν Πνεύματι άγίψ. > Ούχ ίνα έγώ 
δοξασθώ, διά τούτο κα\ύμίν έγραψα* άλλ" ινα και ύμείς 
μετά τών άλλων [εθνών] σωθήτε, κα\ ούτω γένηται ή 
προσφορά τών εθνών δλοκλήρως ευπρόσδεκτος, ώς 
πάντων καρποφόρου μένων τψ θεψ. < Ήγιασμένη έν 
Πνεύματι ά γ ί ψ , > τουτέστιν, έν πολιτεία ]καθαρά] 
πνευματική. Ού γάρ πίστις μόνη αγιάζει, άλλά καί βίος. 
Πιστεύσαντες μέν γάρ κα\ βαπτισθέντες, λαμβάνο-
μεν τδ Πνεύμα* άλλ' έάν μή κα\ βίον έχωμεν, 
σβεννυται ή χάρις τοΰ Πνεύματος. Καταστέλλει δέ 
τά φρονήματα τών 'Ρωμαίων, ώστε μή άπαξιώσαι 
διδάαχαλον Ιχβιν τδν πάντα τά έθνη προσάγοντα τψ ^ 
θεψ . 

c Έ χ ω ουν χαύχησιν έν Χριστψ Ιησού πρδς 
θεόν. * Ταπεινώσας έαυτδν σφόδρα, νΰν αύθις έπαί-
ρει τδν λόγον, ώστε μή ευκαταφρόνητος δόξαι * χαί 
φησιν* δτι ι Έ χ ω καύχησιν, > ούχ έν έμαυτφ, ουδέ 
έν xfj έμή σπουδή, άλλ' έν τή του Χριστού χάριτι* 
Που δέ καυχώμαι; Είς τά πρδς θεόν* τουτέστιν, 
ούχ είς τά τυχόντα, άλλ* είς τά πνευματικά. 

esl, paulalhu in incinoriam revocans. 
VERS. 15, 16.i Propler graliam quae mihi daU 

est a 1 0 9 Deo. Ut essein ego minister Jesu Cbrislt 
intcr gentes, sanciificans Evangelium Dei. > Hurai-
liorem modesiioremve sermonem suum faciens, Non 
nrihi ipse, inquit, bonorem rapui,sed Deug taoc iu-
jnnxit mibi, ad hoc Ipsum ine segregando : non 
qnod dignus essem, sed secunduin graiiam suam. 
Quorsum vero mibi gralia collaia esl? Ui cssein mi-
uisler ac sacerdos Evangelii. Ne igilur conqucra-
mini, si ad vos sermonem dirig:im. Uoc enim csl 
sacerdolium meum, praedieare Evaitgelimn. Cultel-
lum babeo sermonem, viclima estis vos. Quis au-
icm accusavcril sacerdolem culielium admovenlem 
ad victimam deslinaiis? 

ι Ut fial oblatio genlium accepia, sanciiiicaia 
in Spirilu sanclo. > Non ui ego, inquii, gloriflcer, 
ideo vobisscripsi, sed u le l vos cumaliis servemini, 
atquc iia fiat oblalio geiuium prorsua acceptabilis, 
onmibus Deo frucliikanUbus. c Sanctiiicala in Spi-
ritu sanclo, ι boc est, spiriluali viia. Non enim sola 
fnles sanctilicai, sed el vita : simul ac enim credi-
dimusei baplizati sumus, accipiinus Spiriium. Et-
eniin nisi vila acceeseril, gralia Spiritus exslingui-
tur. Dejicii aulem cogkaiiooes ei elaiionem Hoiua-
norum, ne videiicei dedigneniur eum aduiiiiere 
dociorem, qui omnes gentes Deo adducai. 

VER3. 1 7 . c Habeo igitur glorialioneni iu Cbrieto 
Jesu, in iis quae ad Deum atiinenl. » Ubi vebe-
menter sese humiliasset, ]am rursus sermonem 
atiollit, ne contempius plane videamr, inquieoe, 
ι Glorialionem babeo, * oon in meipso, neque in 
meo conatu, sed in gralia Jesu Cbrisii. Sedquibus 
in rebus glorior? c In iis qu* ad Deum atlinent: ι 
boc est, non in rebos vulgaribus, sed io spirilua-
libus. 

YERS. 1 S , 1 9 . c Non enim audco loqui aliquid eo-
rum qua? non effecil Glirisius per me ad obedien-
liam genlium verbo ei opere. In vinuie signoruui 
ei prodigiorum, in virloie Spiriius Dei. t Gum 

ουργός είμι τοΰ Ευαγγελίου είς πάντα τά έθνη, D ^ixisset, Minister sum Evangelii ad oiruies gentes, 

ι Ού γάρ τολμήσω τι λαλήσαι ων ού " κατειργά-
σατο Χρίστος δι* έμοΰ, είς ύπακοήν εθνών λόγφ 
κα\ έργω. Έ ν δυνάμει σημείων κα\ τεράτων, έν δυ
νάμει Πνεύματος θεού. ι Επειδή εΐπεν, οτι Αειτ-

φησ\ν, δτι Ού κομπάζω, ουδέ άλαζονεύομαί τι ** ών 
ούκ έποίησα· μάλλον δέ ούκ έγώ κατειργασάμην, 
άλλ' δ Χριστδς κατειργάσατο, έμο\ δργάνψ χρησά-
μενος. Είτε γάρ φθέγγομαί τι λέγων κα\ φιλοσόφων 
περί τών ουρανίων, είτε 1 1 εργάζομαι θείαν πολι-
τε'.αν μετιών**, ή κα\ θαύματα τελών, πάντα τοΰ 
Χριστού OT. Διαφέρει δέ ση μείον καί τέρας, τψ τδ 
μεν σημειον έν τοίς κατά φύσιν λέγεσθαι, καινοπρε-
πώς μέντοι γινομένοις (οίον έπ\ τού, τδ τήν πενθε-
ράν Πέτρου πυρέττουσαν ευθέως ίαθήναι. Ενταύθα 
γάρ τδ τδν πυρετδν θεραπεύεσθαι, κατά φύσιν μέν 

Vari® lectiones. 
·*' τοΰ θεου. 4 1 δ μή Ο. 1 1 τών 0. , f εί κα\ ο. β* μετελθών m 

adjicit, Non sum arrogans,nec arroganier jaclo 
quidquam eomm qoa3 non feci : imo noa ego feci, 
sed Gbrislus cffecit, me insirunieuio osus. Siva 
enira quidquam loquar, de caileslibus disserer.6 ac 
pbilosophans, sive operer, divinam conversaiionem 
exercens, eive miracula perlkiens, omnia sunl Cbri-
sti. Differunt auiem signum ei prodigium. Slgnum 
enim dicitur de iis qua* secundum naiuram l iun t , 
modo lamen inusiulo, ut in Pelri socro febrici-
tante repenle sanaia. Hic eaira febrim curari se-
cundum naiuram esi lum vero nova quadam ra-

6 8 τώ Χριστψ ο. 
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tione centigit, nempe adeo celeriter simulaique Α έστι * τότε δέ καινοπρεπώς έγένετο' οΒτω γάρ τα-
auigisset. Prodigium vero est i» eis qtiae ηυη sunt 
secundum naturam, veloti cum is qui a nalivilale 
fsecus erat 6anarelur f. 1 1 0 Q , , i a v e r 0 l> a i , d r a r o 

signa et prodigia per daetnonee eliam llani, adjecit, 
ι in virtute spiriius Dei. > Hinc eiiam oslenditur 
dignitns Spirilus, ut qui lanta possil. 

c Ila ul ab Jerusalem el per oircuilum usque 
nd lllyricum impleveriiv. Evangclium Gbrisii. > Vis, 
inquit, demonslralionem accipere eorum qtiae dico? 
Ecce discipulorum meorum niiiUiludinem : ab I l ie-
rosolymis eniui usque ad l l lyr icam, quae suni ex-
trenix partes ejus qua? nunc Oulgaria nominalur. 
Nou autem dixi t , prscdicavl, ged « in>p)evi Evan-
gelium, ι ut osiendai quod sermo ejus non iueflicax 
fuerit, scd perfecius. Ne vero, cum audis, ι ab 
Jcrusalem usque ad Ulyricum, > exisiimes quod 
recla pcr publicatn viam sil profectus, c El pcr 
circuitum, ι inquil, faoc csl, et quae ad aquilonem 
el ad austruin siinl gentes, praedicaudo pertransii. 

VERS. 20. c Sic vero annilcns prsedicare Evau-
gelium, nnn ubi nominatus essel Gbrisius, nc supcr 
alienum fundamenliiiTi aedificarem. ι Νυη solum toi 
tanlisqne prcrdicavi Evangelium, illisqac persuasi, 
vcrum neque ad bomines qtii omnino Clirisli noinen 
nndierani, abii : tanlum abesl, u l nie aliorum di-
scipulis vel ingeram, vel glorise causa boc agaui. 
Proinde neque scripsl vobis ceu gloriam a vobis 
expelens, caMerum tanquam niinistcrium impJens. 

χέο>ς άρα τϊ) άφή) · τδ δέ τέρας, έν τοϊς μή χατά 
φύσιν * οίον τδ τδν έχ γενετής τυφλδν Ιαθήναι· Έπε \ 
δέ σημεία κα\ τέρατα γίνονται πολλάκις χα\ ενερ
γεία δαιμόνων, προσέθηκεν ι Έν δυνάμει Πνεύ
ματος θεού. > Δείκνυται δέ καί τού Πνεύματος τδ 
αξίωμα εντεύθεν, εί γε τοσαύτα δύναται. 

« "Ωστε με άπδ Ιερουσαλήμ και κύκλω μέχρι 
τού Ιλλυρικού πεπληρωκέναι τδ Εύαγγέλιον τού 
Χριστού, ι θέλεις, φησ\ν, άπόδειξιν λαβείν ών λέγω; 
Ίδέ τών μαθητών μου τδ πλήθος · άπδ γάρ Ιερου
σαλήμ μέχρι τού ιλλυρικού· δ έστι τά έσχατα τής 
νύν ονομαζόμενης Βουλγαρίας. Ούκ είπε δέ, Έκήρυξα, 
άλλ', [δτι] ι Έπλήρωσα τδ Εύαγγέλιον > ινα δείξη, 
δτι ούκ άνενέργητος έγένετο αυτού δ λόγος, άλλ' 
εντελής · · . "Ινα δέ μή άκουσας, € Άπδ Ιερουσαλήμ 
άχρι τού Ιλλυρικού, ι νομίσης δτι κατ' εύθυ τήν λεο»-
φόρον ήρχετο, φησ\ν, δτι c Καί κύκλω · ι τουτέστιν, 
δτι Κα\ τά πρδς βο£ 0άν κα\ πρδς νότον έθνη διήλθον 
τψ λόγψ. 

c Ούτω δέ φιλότιμου με νον εύαγγελίζεσθαι, ούχ 
δπου ώνομάσθη Χριστδς, Ινα μή έπ' άλλότριον θεμέ· 
λιον οίκοδομώ. ι Ού μόνον τοσούτοις εύηγγελισάμην 
καί έπεισα, άλλ* ουδέ πρδς ανθρώπους άκούσαντας 
δλα>ς δνομα Χριστού άπηλθον · τοσούτον απέχω τού 
έ π ι ^ ί π τ ε ι ν έμαυτδν άλλων μαθηταις, κα\ δόξης 
ένεκεν τούτο ποιείν. Ούκούν ουδέ ύμιν έγραψα, ώς 
της παρ' υμών δόξης έρών, άλλ' ώς διακονίαν πλη
ρών. Άλλότριον δέ θεμέλιον τήν διδασκαλία ν τών 

Alienum aulem fundamenluin apofilolorum dociri- Q αποστόλων φ η σ ί ν ούχ δτι αλλότριοι ήσαν, ούδ'δτι 
nam vocat: nou quod alicni iuer in t , aut alia a Paulo 
pradicaYer in l , sed mcrcedis raiionc. Merceg enim 
corum qui apud illos laboraverant, aliena era i , et 
non ad Paulum pertinens. 

YERS. 21 . c Sed quemadmodum scriptum esi 8 : 
Quibus non annunlialum esl de co, videburu : el 
qui non audierunt, inlelligenl. ι Propbctiam tiic 
iinplelam oslendil. Ingeus autem labor esl cl sudor, 
<Mim quis indociles erudire velit : ad quod sane 
Paulus accurrcbat. 

VERS. 22. c Proptcr quod impediebar saepe venire 
ad vos. > In epislolae Iiiijus principio, c Probibilus 
bum, ι inquit, c baclcntis. ι Hic aulem el causam 
cur sit prohibitus, reddit: Quia, inquit, qooquo 

άλλα έκήρυττον, άλλά κατά τδν τού μισθού λόγον. 
Ό γάρ μισΟδς τών πεπονημένων έχείνοις, αλλότριος 
ήν, κα\ ού διαφέρων Παύλψ. 

ι Άλλά καθώς γέγραπται· ΟΤς ούκ άνηγγέλΐ) περ\ 
αύτοΰ, δψονται · και οί ούκ άκηκόασι, συνήσουσι. > 
Προφητείαν ενταύθα δείκνυσι πεπληρωμένην πλείων 
δέ πάντως δ πόνος κα\ ό Ιδρώς, δταν τις τούς αμα
θέστατους διδάσκειν έληται · φ δή κα\ Παύλος έτ> 
έτρεχε 

f Διδ κα\ ένεκοπτόμην τά πολλά τοΰ έλθείν πρδς 
υμάς. > Αρχόμενος μέν τής Επιστολής, εΐπεν, δτι 
< Έκωλύθην άχρι τοΰ δεύρο · > ενταύθα δέ και τήν 
αίτίαν τίθησι, δι' ήν κεκώλυται, δτι Διά τδ παντα-

versum circuincursabam prxdicando verbum, ideo ^ χοΰ περιτρέχειν *· κηρύττων, διά τοΰτο ένεκοπτόμην 
sacpe impcdiebar : boc esi, qoanquani gaepenumero 
conabar, et expclerem, semper tamen impediebar. 

YERS. 23, 24. c Nunc vero uherius locum non 
babens in bis rcgionibus, cupidilatem aulcm babcus 
vcniendi ad vos jam inde a mullis annis : ui si in 
Hispaniam {proficiscar, veniaro ad vos : spcro enim 
quod prxleriens videam vos, el a vobis deducar i l -
l uc , si vobts primum ex parle fuero explelus. » 
Impediebar, inquil, co quod praedicare vellem. Jam 
vero cnm nibil ulira mihi in Incis biscc resiai agun-

' Jian. v, 7. » lsa. L I I , 15. 

Variae lectiones. 
• άλλ' ενεργής κα\ εντελής m. 6 7 ού δή καί Παύλος επέτυχε ο, 

τά πολλά* τουτέστι, πολλάκις έπιχειρώνκαλ έπιθυ-
μών, δμως ένεκοπτόμην άεί. 

c Νυν\ δέ μηκέτι τόπον έχων έν τοίς κλίμα σι 
τούτοις, έπιποθίαν δέ έχων τοΰ έλθείν πρδς ύμά; 
άπδ πολλών ετών · ώς έάν πορεύωμαι είς τήν Ίσπα-
νιαν, έλεύσομαι πρδς υμάς· ελπίζω γάρ διαπορευό-
μενος Οεάσασθαι υμάς, κα\ ύφ' υμών προπεμφθήναι 
εκεί , έάν υμών πρώτον άπδ μέρους έμπλησΟώ. > 
Ένεκοπτόμην, φησ\, διά τδ θέλειν με κηρύσσειν, 
Κυν\ δέ επειδή ούκέτι έργον έστι μοι έν τοΤς τόποις 

παρατρ. ο. 
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τ ο ύ τ ο ι ; , διά τούτο κ α \ γ ρ ά φ ω ύμ ιν , κ α \ έρχομα ι Α cluin, H l propter lioc tysum e l ecribo ad VOS,ct 
πρδς υμάς, ούχ\ δι* άλλο τι, οίον διά δόξης έρωτα. 
Είτα, ?να μή είπωσιν αύτφ, δτι Διά τδ μή έχειν σε 
αυτόθι Ιργον, ώς έν παρέργω ποιή ημάς· έπιφίρεί) 
δτι Έπιποθίαν έχω πρδ πολλών ετών * τήν έπιθυ
μίαν ταύτην σπεύδω πληρώ σα ι. "Ινα δέ μή πάλιν 
φυσηθώσιν, ώς έπιποθοΰντος β · αυτούς τούτου, οία 
δή μείζους τών άλλων 7 · , επάγει" ι Ώς έάν πο -
ρεύωμαι ε ί ς 7 1 τήν Ίσπαν'αν έλεύσομαι πρδς υμάς. > 
"Ινα δέ μή είπωσι πάλιν · Όδοΰ πάρεργον ποιή 
η μ ά ς , έπήγαγε ' < Κα\ ύφ' υμών προπεμφθήναι 
έχεϊ · > τουτέστιν, Ύμεϊς αύτο\ ίδόντες τήν άνάγ-
χην Τ β χατεπείγουσάν με πρδς τδ χα\ έχείνοις έπι-
δημήσαι, «ροπέμψειν μέλλετε με. "Ωστε ού χατα-
φρονών υμών, άλλ' άναγχαίως, υμάς παρελεύσομαι. 

visovos; ιιοιι alicujus alius rei graiia, yeluti ob 
glorias cupiditatem. Deinde, ne dicanlei, Quia iu iis 
regionibus nibil erat libi negoiii, nos oblter visls, 
infer l : Desideriura habui anie muhos annos : desi-
derium boc implere fesiino. Ne vero rursus inflen-
tur, quod is eorum desiderio leneretur, quasi csete-
ris omnibus superioree essenl, subdit: ι Ut si pro-
ficiscar in HUpaniam, veniam ad vos. > vero 
ilerum dicanl, Itineris auclarii loco nos facis; ad-
didit : ι el a vobis deducar illuc : > boc esi, vos 
ipsi conspicait necessilatem urgemem me ad illos 
proficisci, deducturi eslis me. Quare uoo ex con-
temptu, sed necessario transicro vos. Quoniam au-
tcm isiud eos adhuc magis angebat, sanat illud, 

Έ π ε \ δ έ έτι τ ο ύ τ ο 7 1 έλύπει πλέον, θεραπεύει αύτδ 7* D inquiens : « Si vobis prirauin ex parte fuero exple-
λέγων* c Έάν υμών πρώτον άπδ μέρουςέμπλησθώ. 
Δείχνυσι γάρ έαυτδν έρώντα τής Αγάπης αυτών, 
χαΛ σφοδρώς * διδ ουδέ είπε, θεάσωμαι, άλλ', < Έ μ 
πλησθώ, ι τά τών γονέων μιμούμενος βήματα, 
t Ά π δ μέρους ι δέ, εΐπε * τουτέστιν, Ουδείς με χρό
νος έμπλήσαι δύναται, ούόέ έμποιήσαί μοι κόρον 
τ ή ; ομιλίας υμών. Άγαπητδν ούν μοι, έάν μερικώς 
υμών έμπλησθώ. 

« Νυν\ δέ πορεύομαι είς Ιερουσαλήμ, διακόνων το 7ς 
άγίοις. Ευδόκησαν γάρ Μακεδονία κα\ Αχαΐα κοινω-
νιαν τινά ποιήσασθαι είς τού; πτωχούς τών αγίων τών 
έν Ιερουσαλήμ. > Ύπέσχετο ανωτέρω πρδς αυτούς 
διελθείν * έπε\ δέ Ιμελλεν έμβραδύναι, ίνα μή δόξη 

lus. ι Indicat autem se cliariiatem illorum amare, 
idque vebenienler : ideoquenon dix i i , videro; sed, 
c explelus fucro; ι parenium verba imiialus. < Ex 
pane, ι aulem dixi t ; boc cst, nulltun me tempus 
cxplcre, aut veslrse socieiatis salielalem ηιιΐι) 
creare poiesl. b i ilaque ex parte vobis explelua 
fuero, contenlus ero. 

VERS. 25, 26. c Nunc aulem proflciscor Hicroso 
lyma, minislrans sanciis. Placuii enim Maccdonia 
et Achaise communicationem quamdam facere \i 
pauperes sanctos qui sunl in Jerusalem. > Supn 
pollicebatur se ad ipsos pervenlurum : at quouian 

χλευάζειν αυτούς, λέγει καΐτήν αίτίαν δι' ήν έμβρα- r cunctalurus erat, ne videretur eos irriderc, causam 
δύνει, καί φησιν, οτι ι Πορεύομαι είς Ιερουσαλήμ, 
διακόνων τ^ί; άγίοις. > Ούκ εΐπεν, Έλεημοσυνας 
άποκομίζων, άλλά, ι Διακόνων* > Γνα μάθωμεν 
ήλίχον κα\ ύφ' ού γινόμενον *δ γινόμενο ν , κα\ δτι 
μ έ γ α . Διά δέ τούτου προτρέπεται κα\ τούς 'Ρωμαίους 7 5 

είς έλεημοσύνην. Αέγων γάρ, δτι ι Ευδόκησαν Μακε
δονία και Αχαΐα, ι κα\ τά έξης, ζήλον αύτοίς έντί-
Οησιν είς τδ μιμήσασθαι τούτους. Τδ δέ, c Ευδόκη
σαν , άντ\ τού, ηθέλησαν, άγαθδν έκριναν, τδ στείλαι 
χοινωνίαν τινά. Πανταχού δέ κοινωνίαν καλεί τήν 
έλεημοσύνην, ώς κοινού τοΰ κέρδους δντος κα\ 
τών™ διδόντων, και τών λαμβανόντων, ι Τινά > δέ, 
εΐπεν, άντ\ τοΰ, μικράν, ίνα μή δόξη τοίς Τωμαίοις 
όνειδίζειν, ώς φειδωλοίς καί άκοινωνήτοις. < Πτω-

morae suae exponit, < Proficiscor, ι inquiens, c Hie-
rosolyma, minislrans sanciis, > Non dixit, eleemo-
synani mecum asportans, sed, ι miuisirans: > u l 
discamus quantum sit, el a qoo fiai, quod faclum 
esl, et quam ardunm/ Per lioc aulem Romanos 
eliam ad eleemosynam borlaiur. Cum enhn ait, 
c Placuil Macedoniae et Acbaise, ι e tc , seimrialioneni 
eia iudit ad istos iinitandos. Porro, c placuil» eis, 
pro, voluerunt, bonum censuerunl miuere commu-
incalionem aliquam. Ubique autem elcemosynam 
communicalionem vocal, quasi lucrom contiiiune 
essetcum dantium tumaccipieniium. c Quamdam · 
autem dixit, pro exiguara : ne videatur Romanis 
objicere quod et parei sini et illitaralef. Porro, 

χους δέ τών αγίων, > τουτέστι, τών πιστών. "Ωστε D « paoperes sanclos ι dixil , lioc esl, fideles. lla ut 
διπλώς 7 7 άξιοι έλεείσθαι, διά τήν πενίαν κα\ διά τήν 
άρετήν. 

c Ευδόκησαν γάρ, κα\ οφείλεται αυτών είσιν * εί 
γάρ έν τοίς πνευματικοί; αυτών έκοινώνησαν τά 
έθνη, όφείλουσι κα\ έν τοίς σαρκικοίς λειτούργησα ι 
αύτοίς. > Ουδέν, φησ\, καινδν, εί ευδόκησαν κοινω-
νήσαι τοίς άγίοις * οφείλεται γάρ αυτών είσι. Καί 
π ώ ς ; Έ κ τών Ιουδαίων ήν δ Χριστδς, δι* αυτούς 
ήλθεν, έχείθεν οί απόστολοι, οί προφήται, πάντα τά 
αγαθά. Τούτων ούν απάντων έκοινώνησεν ή ο'κου-
μένη. Όφείλουσιν ούν πάλιν μεταδούναι αύτοίς τών 

Variea lectiones. 
·· επιθυμούντος ο. 7 · τών άλλων ίόεϊν ιιι. 7 1 πρδς ο, 

" Εβραίους ο. Τ · κοινήν ούσαν και τών ο. 7 7 διπλβ ο. 

duplici ratione miseratione digni ainl, primum 
pauperlatis, deinde vero virlutis nomine. 

VERS. 27. c Placuil enim eis, el debilores sunt 
illorum. Nam si spiritualium eorum participes facli 
sunl gemiles, debentet in carnalibusminisirareeis. > 
Nibil novum, inquit, si sanclis communicare volue-
r u n l : debiiores enim illorum sunt. Erqua isttic 
ralione? Ex Judaeis eral Cbrisiue, propler ipsoa 
venerai; ab illis eiiam aposioli ei propheia?, adeo-
que 1 | 2 omuia bona. Ilornin igtiur omnium par-
liceps lav;lus esi universus lerrarum orbis. Oebcnt 

7» άγάπην ο. Τ ' τούτους ο. n αυτούς ο. 
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itaque gentes carnalia s«ia bona eis inper l i r i - Α σαρκικών αγαθών ol έξ εθνών * ώστε κα\ ύμείς. Ούχ 
proinde el vos. Νοη auiero dixtt. commumcare, 
sed, c rainislrare. » Jn or<liwe enim minislrorum 
eos collocavit. Nec dix i l , iu carnalibus suis. Spi-
rimaUa enim Judaeoruiu esse leslatus est; carnalia 
nee geuiium quidem. Pecunia> lamque ei fac»llaies 
omnibus suni communes, nee ad poaseseorca lan-
ium pertineuL 

YER*. 28. ι Hac igiiur ubi perfecero, aique ob-
aiguavero iliia fruclum bunc. * ld *sl, simul ac ccu 
in regia proiupiuaria depoeuero, veluli in a?yk> ei 
loeo uiU): bujnsiuodi enim suiti quae obsigtiamur. 
ι Frucituu * auiem appellat, oslf&deos per boc, 
eos qui dani poliua lucrari. 

c ProiicJscar per vos iu HispaJiiaiD. ι Bursua 

είπε δέ , Κοινωνήσει, άλλά» ι Λειτουργήσαι · ι έν 
τάξει γάρ διακόνων αύτου; χατέστησεν. Ούχ εΐπε δέ, 
Έ ν τοΐς σαρκικοί; αυτών. Τά μέν γάρ πνευματικά, 
τών Ιουδαίων εΐπεν είναι * τά δέ σαρκικά· ούκέτι 
τών εθνικών. Τά γάρ χρήματα κοινά πάντων, και 
ού τών εχόντων μόνον, 

ι Τούτο ούν έπιτελίσας, κα\ σφραγισάμενος αύτοϊς 
τδν καρπδν τούτον. > Τουτέστιν, ώς είς βασιλικά 
ταμεία αποθεμένος, ώς έν άσύλω και άσφαλεί χω~ 
ρίω * τοιαύτα γάρ τά σφραγιζόμενα. ι Τδν καρπδν · 
δέ, ε ίπε , δεικνύς αυτούς μάλλον κερδάνοντα^ τούς 
δίδοντας. 

ι Άπελεύσομαι 1 9 δι' υμών είς τήν Ί σπα ν (αν. ι 
llispauiifi inenlionejn facil, jnuueas jieressariam Πάλιν μέμνηται τής Ισπανίας, δεικνρς, δτ* άναγ-
aibi οο fuisec profeflioflim, quodqua oon veJuii 
ipxos 4cspLcieng Romam pr<eier<eat. 

Yaaa. 29. Λ Scio autcm quod veoiens ad vos, in 
pleuUudiiie bwiedklkmULvaogelii Clirisli veniatn. > 
lloc eai, videbo voa oomibua Evangelicie booi* 
probalos. PieailudUieitt jiamque benediclioais Evajn-
gelii,omnia bona benedictionedigiia, boc e&t, laude 
•jiiae ι sl ex Evangelio, appellal. Polea auiem per 
benedkiiouem inielligere eleejBosyaafn m sii aen-
teniia : Iftveniaoi vos purfeaos ίο eleemosyiu ei 
buuiaoiiaie. Haec vero dicii praeoccupaas ipsas, ct 
ea encoatia rey^fi i i , dent operajn, u i tales v i -
iieajjlur. 

VJSRS. 3 0 . f OtaecJO Auteoi vos, £ralre&, per Q 
Domjnuni iio&lriuu Jesutu «Cbrisiuin £l per dile-
iliouejoi Spiritus. ι Nu&quaui &ejpeuiji fide djgniu* 
puial, sed mediatpree assumit, peruideaceliamjjimi 
Cbristuii) ei Spiriium. Alqui Palria mu ΑβιαίοΜ, 
ut di&cas quod neque quaudo Pairia aoiioa inea~ 
lionem iecerh, Fjiiiun Spirjjuua w^icial. c Dila-
«Uau«in ι porro <3piiiius, »ddixit Qu^iaadjAoaaui 
c-iwiu Paiex ei FUius ddexer* miiAdoai, *»c el Spi-

ι U i adjirveligjne inxwaiioaibus pro wead Deura. J 
MAxima aiiiaii dejedio el awneu -eai tauuUUiiQ, 
qwMl aii itidjgere ae bor.um precatione. 

VEJIS. 31 . c Cl liberer ai) iuedeltbas.q/ii &uul in 
Jutbea. > NOH dixi l , ui cuaiiJUs coi^Ucber^-ei τ ίο -

καία αύτφ ή έκείσε δδδς, κα\ δτι ούχ ώς χαταφρο-
νών αυτών παρέρχεται τήν 'Ρώμην. 

ι Οίδα δέ δτι ερχόμενος πρδς υμάς, έν πληρφματι 
ευλογίας τού Ευαγγελίου τού Χρίστου έ.λεύσομαι. ι 
Τουτέστιν, 'Οψομαι υμάς έν πάσιν ευδόκιμουντας τοίς 
άγαθοίς Τ · κατά τδ Εύαγγέλιον. Πλήρωμα γάρ ευλο
γίας τού Ευαγγελίου καλεί πάντα τά αγαθά τά άξια τής 
ευλογίας, τουτέστι, τού επαίνου τού κατά τδ Εύαγ
γέλιον · δύνασαί δέ εύλογίαν τήν έλεημοσύνην νοήσαι, 
ίνα 2 δ λόγος αύτφ, δτι Εύρήσω υμάς τελείους έν 
ελεημοσύνη κα\ φιλανθρωπία. Ταύτα δέ λέγε; προ-
χαταλαμβάνων αυτούς, ίνα αίδεσθέντβς τά εγκώμια, 
σπουδάσωσι τοιούτοι όφθήνα*. 

ι Παρακαλώ .δέ υμάς, αδελφοί, δ ι ά 8 · τού Κυρίου 
ημών Ιησού Χριστού, καί διά τής αγάπες τοΰ Πνεύ
ματος. · Ούδαμού άξιόπιστον έαυτδν ηγείται, άλλά 
μεσίτας παραλαμβάνει * ώσπερ δή χα\ νΰν τδν Χ ρ** 
στον χα\ τδ Πνεύμα^ Τοΰ μέντα ι Πατρδς ού μέμνη
ται, ϊνα μάθης« δτι ούδ' δταν του Οατρδς μόνου 
μέμνητα* 8 1 , τδν Τίδν κα\ τδ Πνεύμα αθετεί, ι Τής 
αγάπης ι δέ ι τοΰ Πνεύματος, ι ε ίπε . Καθ άπερ 
γάρ δ Πατήρ καΑ ό ΧΙδς ήγάπησαν τδν κόσμον, ούτω 
χαί τδ Πνεύμα. 

Λ Συναγωνέσασθέ μοι έν ταΐς προσευχαΐς υπέρ 
έμού 3ερ̂ ς τδν βεόν. ι Μβγίατη ταπεινοφροσύνη, 
δτι λέγε> τής τούτων δείσθαι ιύχής. 

•ι "Ινα ^υαθώ άπδ τών άπειθούντων έν τή %ίου-
δαία- > Ούχ εΐπεν, Ί ν α συμπλακώ, κσΛ ν^ιήσω αύ· 

caoa eas» *ed, « ut liberer, # divinam iegeia i i n - ρ τούς, άλλά, ε "Ινα £υαθώ, > θείον νόμον πληρών, 
pkus, qu« orara jubei ne ia leniaiioneai jncida 
mus. Pneierea oaiendit quod sit neceseariuiQ mi-
nisirare iilis qui in xnedio ioi iucaadulorum ileganl 
(a quibus ti ipse libucxari exqput), ue jguMius êiiam 
perickiliun ait, uefaiuepereanu 

g (ka/ie luiAi&leriuiu weaiu «r^a Jerasaleai ac-
cepublle dai aauciia. J Uoc eeitui 113 oum ala-
4iriUte acoipiaiU qoa? eis ^anuir. iunc auieiii per-
ajMcwiHi eat, jqaod dare«leejnoeyjiaei9 uon aufBciat 
i i i aceqpia «iu Quaivd^ «eaiiu uoccsaaiio tjeiepiaiq 

*Mat tb .* i , 43. 

- Varia3 lectiones. 
Τ β έπελεύσομαι ι». M τοίς άγαθοίς τοϊς m. ·· τής αγάπης, 

τδν διακελευόμενον εύχεσθαι μή έμχεσείν είς πει
ρασμό ν. Ά μ α δέ και δείκνυσιν, δτι άναγκαίον τδ 
διακονή σα ι τοίς έν μέσφ τοσούτων άπειθών ούσιν 
( ών χαί αύτδς (5υσθήναι εύχεται), χαλ προσέτι λιμφ 
άπάλλυσθα* κινδυνεύουσι ·*. 

ι ΕαΙ ίνα ή διακονία μου ή είς Ιερουσαλήμ ευ
πρόσδεκτος γένηται τοίς άγίοις. » Τουτέστιν, ίνα 
μετά προθυμίας άποδέξωνται τά διδόμενα. Εντεύ
θεν £έ δήλον* δτι ούχ αρκεί τδ δούναι έλεημοσύνην, 
ώς .τδ δεχθήναι. "Οταν γάρ μετά ανάγκης τ ι ς παρ-

μνησθή ο. · β κινδυνεύσασι ο. 



549 E X P O S I T I O 1 N E P I S T . A D R O M . - C A P . X V I . 550 

έχη , δταν έξ αδικίας, δταν πρδς κενοδοξία ν , πάντα Α exbiber, qnando ex iujuria, qnaurio ad ostentalio-
οίχεται, κα\ δ έκ τούτων καρπδς αφανίζεται. 

c Ί ν α έν χαρ$ έλθω πρδς υμάς διά θελήματος 
θεού . » Διά τούτο, φησί, £υσθήναι εύχομαι, Γνα 
ταχέως υμάς Γδω, κα\ μεθ' ηδονής, μηδεμΓαν εκεί
θεν έπι συρόμενος άθυμίαν. 

c Κα\ συναναπαύσωμαι ύμίν. ι Ούκ είπε, Διδάξω 
υμάς, καί κατηχήσω, άλλά, ι Συναναπαύσωμαι· 
τουτέστιν, 'Γμεΐς έμοί διά τήν διδασκαλίαν, κάγώ 
ύμίν διά τήν τής πίστεως έπίδοσιν. Αείκνυσι δέ διά 
τής λέξεως ταύτης, δτι αγώνας έχοντες κα\ πόνους, 
χα\ αύτδς κα\ αύτο\ χρήζουσιν αναπαύσεως. 

ι 'Ο δέ θεδς τής εΙρήνης μετά πάντων υμών 

nem, ciuicia pcreunt, aique borum omniora fru-
ctits cvanesciu 

VERS.32. C Utcum gaudlo veniam ad vos pcr 
voluntatem Dei. > Propierea, inquii, liberarioplo, tit 
ciiovos videam, et cnm voluptate, uullain inde 
Irisliliam conlrabens. 

c El refrigerer vobiscum. > Non dixit, u l vos do 
ceam alque insihuam, sed, t refrigerer vobiscum: ι 
boc esl, u i vos quidem in me recreeminl per do-
cirinam, ac ego in vobis propter fidei vestrfe incre-
menlum. Monstrat aulem per diclionem hanc, quod 
cerlaminibus ac laboribus defessi, cum ipse tum i l l i 
refoclllailone Indigeant. 

VERS. 33. c Deus autem pacis srt cam omnlbas 
Α μ ή ν . > Τοΰτο πανταχοΰ έθος αύτψ, εύχήν ποιείσθαι * vobis. Amen. » Ubiqne consuetodo esl Apostolo, 
και τή παραινέσει προστιθέναι. 

ΚΕΦΑΑ. 1CT-
t Συνίστημι δέ ύμίν Φοίβην τήν άδελφήν υμών, 

διάκονον οδσαν της Εκκλησίας τής έν Κεγχρεαΐς. > 
Επειδή αύτη ήν διακομίζουσα τήν Έπιστολήν, συν
ιστά αυτήν αδτοίς. Σεμνυνει δέ ταύτην, χα\ διά του 
πρώτης μνησθηναι, χαί διά του άδελφήν δνομάσαι 
(δ μέγα αξίωμα), και διά του διάκονον ούααν δείξαι. 

« "Ινα αυτήν προσδέζησθε έν Κυρίφ άξίως τών 
αγίων* * Τουτέστιν, Διά τδν Κύριον τιμήσητε αυτήν. 
Η) γάρ διά τδν Κύριον δεχόμενος κα\τδν μικρδν με -

precaiionem adhortaiioni apponere. 

CAPuT X V I . 

VER8. 4 . < Commendo autem vobis Pbaeton soro-
ran nostran», qnaetat i * aunhsftcrio Eccleswe qnaa 
«sl in Com+ris. > <J«ia h«c ma4roaa Episiolani battc 
affarebat, ideoeamcamtn^fidaUpgie.PecDliari aoiem 
iia«ic hoaore aflicft, e i q w d primo loeo m«it«onem 
ejus facit, et per hoc quod «ororefu appcttat (qnnr 
ingens same est digcriiae), ei per boc quod oatendi 
«am mimatram fuisse. 

VERS. 2. « Ut ipsam acclpiaita \a 0*»ii»o digiw 
aanctts. » H<ac e&t, « t prapter Defmnum ipsan 
liofioreiis. Qai «nim quempiam quawvis exiguaw, 

γάλος τ τ μ $ ' ^ Y ^ h « ^ Φ μάλλον* δΑ C prop»er!)ΘΙΙΜΜΚΗsuacipil, i«tgei)4i bOBOM<lig«aHir 
«ροοέΒηχεν* ι Άξίως των αγίων, a τουτέστιν, ώς δεΤ 
τους αγίους ύποδέχεσθαι. 

ι Καέ παραστ^εε αυτή, έν $ άν υμών πράγματι 
XffiCfl** Τ^τέστιχ , "ίνα τά παρ' υμών είσενέγχητε, 
χ*\ χείρα δρέξητε. 06 γάρ εΐπεν, "Ινα άπαλλάξητε 
οώτήν. 

ε Καλ γάρ αύτη προίτάτ-ις πολλών έγενήθη, κα\ 
Λμοΰ αύτοΰ. * Έπήννρβ πρώτον, είτα τέθεχκε τήν 
«αράχλησιν μέση»* είτα πάλ;ν τά εγκώμια, έχατέ-
ρωθι σφίγγω ν τήν πρδς «δ τ ιμή σαι αυτήν πρότρε
παν w , ι ΙΤροστάπις % γάρ, φησ\, 4 πολλών έγένετο, 
χα\ έμοΰ αύτοΰ, * τον χήρυχος τής οικουμένης, τοΰ 
τοσαΰτα παθόντες. 

t ΆσπάσαεΦε ΙΙρίσχιλλαν χαλ Άχύλαν τούς συν* 
εργούς μου έν Χριστφ Ιησού. > Συνήργησάν μοι, 
φησιν, έν τφ λόγφ χαΛ τή διδασκαλία", κα\ πόνων 
χα\ κινδύνων έγένοντο κοινωνοί. Τινές δέ συνεργούς 
τούτους Φς σχηνοποιούς χα\ «4 τούς δντας έ νόησα ν , 

c Οίτινες υπέρ τής ψυχής μου. τδν εαυτών τράχη-
λον ύπέθηκαν. > Μάρτυρες άπηρτισμένοι ούτοι* κα\ 
γάρ έπλ Νέρωνος μυρίοι οί κίνδυνοι. 

c ϋϊς ούκ έγώ μόνος ευχαριστώ, άλλά κα\ πάσαι 
αϊ Εκκλησία ι τών εθνών, ι Ενταύθα τήν φιλοξε-

«in vero ei saoeta foerii, i»«Uo mogis. fropl^rea 
adjeeti, ε 4igne 8an«uaf · kl «ει, quemadmoduiii 
convenit sancios suscipere. 

c Ει aaslsiaiis ti in qtwcanqtre aegotio veslri 
ituKgn«rit. Ί tfroe *sl , ai vestri e| «fferatis, wa«Hm-
<j«e«ei porrfgaiis. Non «ftim d ix i i , « t dimilUlis i tv 
aam. 

c Eleniia ipsa a^ti i i lewliw ti mMii ipsi. »Iniprf-
mis «ommettdavit ipsam, 4ernde axfrarlatratrem H I -
ierposttit, ae denuo addii «noainia; fxbenatrorteiit 
fitiam qua moneieos, frtfeworetniMi-deferanl, nlriiv-
qaeemgenB. ι AsliiH ι cnim, kiqa-it, t muKis, ι m»o 
« ei aoilu ipsi, > toiias orbis praeconi, toliantaqae 

^ paaso. 
VERS. 3. ·< Saktale Priscillam el Aquil*«, adjn-

tores meos iu Cbrislo Jesu. t Mibi, inquii, coope-
ra i i %mA m verbo et Μ doclriaa, i.ikoruinque et 
periculofirm facli ennl pariteipee. NOMMHU coopera-
rios istos iriteUextrain, lanquam ipei la4»eri)aciilu-
rum lexlores essent. 

1 1 4 VEHS. δ. ι Quf pro anima mea suam ipsorum 
cervicem snpposuertini. ι Ri eranl perfectiTiraityres. 
Wam sab Nerone imtumera pericula Imminebant. 

c Quibus non ego solus graiias ago, veram etiam 
oinnes Ecclcsiae genlium. ι Hospifcaliiaiem «arum 

VarMB lectiones. 
M προκοπή ν ο. ·* τής διδασκαλίας ο. 
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Ί ν α γάρ μή δόξη κολακεύων 

videalur, producil eliam alios inultos lestes. 
YERS. 5. ι El Ecclesiam quae esl in domo ipso-

rum. > Hi adeo probali fuerunl, ut tolam corum 
faraUiam fideles fecerint. Hosce enim Ecclesiam 
uominavii. Quin etiam propier bospiialiiatem liaec 
dicit. Ubi eniin mulla pielas est et virtus, domus 
illa Ecdesia dicilur. Audianl ilaque i i , qui mairi-
•uonio jungunlur, quod iis ad virtulcm islud non 
esi impedimenlo. 

c Saluiaie Epaneium dilecium meum, qui esl 
primitix Acbaia? in Cbrisio. > Magnuoi sane esl 
Pauio dileclum esse, qui cum judicio, ei noa ad 
gratiam amare novil. Primilias autem ipsum appel-
lai , vel quod primus credidit, principium ei ingres-
eus faclus ad fidem universae genli, vel quod majo- Β άρχή κα\ .είσοδος είς τήν πίστιν γενόμενος δλψ τψ 

λέγειν, παράγει και άλλους πολλούς μάρτυρας. 
t Κα\ τήν κατ' οίκον αυτών Έκκλησίαν. ι Ούτως 

ήσαν ούτοι ευδόκιμοι, ώστε τδν οίκον αυτών πάντα 
ποιήσαι πιστούς* τούτους γάρ Έκκλησίαν ώνόμα
σ ε ν άλλά κα\ διά τδ φιλόξενον. Ένθα γάρ ευλάβεια 
πολλή κα\ αρετή, Εκκλησία δ οίκος εκείνος · β . Άχουέ-
τωσαν οί έν γάμω, δτι ού βλάπτονται έκ τούτου πρ>ς 
άρετήν. 

c Ασπάσασθε Έπαινετδν [ vulg. Έπαίνετον ] 
τδν άγαπητόν μου* δς έστιν απαρχή τής Αχαΐα; 
είς Χριστόν. > Μέγα τδ εΐναι Παύλου άγαπητδν, του 
μετά κρίσεως, κα\ ού πρδς χάριν, φιλείν είδότος. 
Άπαρχήν δέ αύτδν λέγει, ή δτι πρώτος έπίστευσεν, 

rem prae cseteris pietaiein rommonsiraveral. Pro-
plerea dixi l , « qui est priiniti» in Ghrisio, ι hoc 
est, non in mundanis rebus, scd in iisquae ad Chri-
stum spectanl. 

VER8. 6. ι Saluiaie Mariam quae muliam labore-
vit erga nos. > Α laboribus quos pro veritaie per-
l u l i i , inulierem ornai. Nou laniUDi enim, inquil, pro 
sftipsa laboravit, excubiaa ageos, buroique jaceoa : 
verum eiiam, quod majus esi, pro uobis apostolo-
rum adimplevii officium. Qui ergo dicil Aposlolus: 
t Mulieri docere non penmiio 1 ? » Α verbo doctrina? 
eani non arcet, scd a pnesulatu in conventu ei a 
sugge&lo. Privaiam enim insiitutioiiein valde probai. 

έθνει * ή δτι πλείονα εύλάβειαν έπεδείκνυτο * διδ εί
πεν, ι *Ος έστιν απαρχή είς Χριστόν τουτέστιν,-
ούκ έν τοίς κοσμικοίς πράγμασιν, άλλ* έν τοίς κατά 
Χριστόν. 

c Ασπάσασθε Μαριάμ, ήτις πολλά έκοπίασεν είς 
ημάς. ι Άπδ τών υπέρ τής αληθείας Ιδρωτών τήν 
γυναίκα καλλωπίζει. Ού μόνον γάρ, φησίν, είς έαυ-
τήν έκοπίασεν, αγρυπνούσα χα\ χαμευνοΰσα* άλλά 
τδ μείζον, χα\ είς ήμά; αποστόλων πληρούσα τάξιν. 
Πώς ούν φησιν, δτι < Γυναικΐ δίδασκειν ούχ επι
τρέπω ; ι Ού τού λόγου τής διδασκαλίας αυτήν κω
λύει , άλλά τής έν τω μέσφ προεδρίας, κα\ τού έν 
βήματι θρόνου * τήν γάρ Ιδία γινομένην διδασκαλίανΜ 

llanc eniin ad ralionem el luarilum suum uxor, et ^ κα\ σφόδρα δέχεται. Ούτω γάρ χα\ γυνή τδν οίκείον 
liberos docei, sic Prisca Apollo instiluii . Non dixil 
autem, uiuha docuit, sed, c laboravit: > ut osleadai 
qood et per pecunias suas el alias wiuisirabat. 

VERS. 7. c Salutate Andronicuin elJuniam, cogna-
los uieos el concapiivos meos, qui sunt nobilea in 
apoblolis, qui ei anle nie iuerunl in Gbristo. > Quod 
cognaii sinl Paulo, uon lantum est encomium, quan-
luui csl quod sini concapiivi. Eienim graviora ca-
plivis paiiebuntur, duin ageremur biuc indeel vasla-
leiuur. Porro magnuin eei quod aposioli sini, 
praeseriiin cuin Junia su inulier. Multovero imjus 
est quod insignes sint. Porro ab operibus suis 
ineignes $unt f.>cli. Non verecundatur auiem Paulus 

άνδρα καί τά τέχνα διδάσκει, χαί ή Πρίσχα τδν 
Άπολλώ κατήχησε ν. Ούχ είπε δέ, δτι Πολλά έδίδαξεν, 
άλλ\ c Έκοπίασεν * ι ίνα δείξη, δτι χα\ διά χρημά
των διηκόνει, χα\ δι' άλλων τρόπων. 

ι Ασπάσασθε Άνδρόνικον και Ίουνίαν, τούς 
συγγενείς μου , κα\ συναιχμαλώτους μου* οίτινές 
είσιν επίσημοι έν τοίς άποστόλοις, οί καί πρδ έμού 
γεγόνασιν έν Χριατψ. ι Ού τδ συγγενείς είναι Παύ
λου, τοσούτον έγκώμιον, δσον τδ συναιχμαλώτους. 
Κα\ γάρ χαλεπώτερα έπασχον αΙχμαλώτων, έλαυ-
νόμενοι, πορθού μενοι. Κα\ τδ αποστόλους δέ είναι, 
μέγα * καί ταΰτα γυναίκα ούσαν τήν Ίουνίαν * τδ 
δέ επισήμους, πολλψ 8 Τ μάλλον. Επίσημοι δέ έγέ
νοντο άπδ τών έργων. Ούκ έπαισχύνεται δέ δ Παύλος 

dicere ac faleri, Qui anie me crediderunt Chrieio, D λέγων, δτι Πρδ έμοΰ έπίστευσαν τψ Χριστφ, έπαι-
4 omuiendanseos quod adeo pracsilieriul aique pr&ri-
pucriiil bonmii. 

VERS. 8 . t Saluuie Ampliam dileelum meum in 
115 Doiuino. > Si a regediligi magnum esl, quaolo 
praclarius esi a Paulo, qui propier virtmeiu ac 
seciindum Deuin diligil? 

VERS. 9. ι Et Urbaiium adjutorem noslruiii in 
Chrisio. ι Major ha?c laus esi pridre, imo liaec eal 
causa illius et coniprebensoria. Naiu qui esl adjutor, 
csi eliam dilccius. 

νών αυτούς, δτι προεπήδησαν χα\ προήρπασαν τδ 
αγαθόν. 

c Ασπάσασθε Άμπλίαν τδν άγαπητόν μου έν 
Κυρίφ. ι Εί τδ παρά βασιλέως άγαπάσθαι μέγα, 
πόσψ μάλλον τδ παρά Παύλου, τοΰ δι' άρετήν καί 
χατά Θεδν αγαπώ ντο ς ; 

c Καί Ούρβανδν ,τδν συνεργδν ήμων έν Χριστψ. » 
Τούτο μείζον εκείνου τδ έγκώμιον * μάλλον δέ καί 
αίτιον τοΰτο εκείνου κα\ περιεκτικόν, Ό γάρ συν-
εργδς, κα\ αγαπητός. 

έ I Cor. χιν, 55. 
Varia) lec iones. 
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i Ka\ Στάχυν τδν άγαπητόν μου. · Κα\ τούτον Α « Et Siacliyn dilcciuro mentn. # Iltinc iisdem 

άπδ τών αυτών στέφανοι. 
•Ασπάσασθε 'Απελλήν τδν δόκιμον έν Χριστώ, ι 

Τουτέστι τδν άνεπίληπτον, τδν άμωμον έν πάσι. 
Τινέ; δέ φασιν, δτι πρδς άντιδιαστολήν τίνος 'Απελ* 
λου αδόκιμου τοΰτο είρηται. 

ε Ασπάσασθε τους έκ τών Αριστοβούλου.» "Ισως 
ούκ ήσαν ώς οί πρώτοι * διδ ουδέ δνομαστί αυτών 
έμνήσθη. 

ε 'Ασπάσαθε Ήρωδίωνα τδν συγγενή μου. Ασπά
σασθε τούς έκ τών Ναρκίσσου, τούς δντας έν Κυ
ρ ίφ . > Τουτέστι πιστού;. 

c Ασπάσασθε Τρύφαιναν κα\ Τρυφώσαν, τάς κο-
πιώσας έν Κυρίφ. ι Περ\ μέν τής Μαριάμ άνω 
έλεγεν · ι "Ητις πολλά έκοπίασε · » περ\ δέ τούτων, 

prscconus ornat. 
VERS. iO. ι Sululaie Apellem probalura in Cbri-

slo. ι Iloc esl irreprebensibilcm, in omnibus incul-
painm. Quidam dicunl, quod ad differenliain alie-
rius cujiisdam Apellis non probati islud diclum si i . 

c Saluiale eos qui sunl ex Aristobuli familia. > 
Forsan non fueruiU m priores; ideo nominaiiin 
cos non recensei. 

VERS. 11. ι Satutale Ilerodioncm cognauim 
incuin. Salulate eos qui sunl ex Narcissi domo, qui 
sunl iu Domino. ι l ioccsi fidelos. 
- YERS. 12. > Satutaie Tryphaenain el Trypbosam 

qiiSB laboraul in Domino. > Oe Maria quideai supni 
diccbal, < quae multum laboraverit: > de his yero 

δτι κοπιώσιν έτι. Μέγας δέ έ έπαινος τδ ενεργούς Β a i l , quod adliuc Uboreiil. Ingens amem laus esi, 
είναι δι* δλου, κα\ κοπιαν. 

c Ασπάσασθε Περσίδα τήν άγαπητήν, ήτις πολλά 
έκοπίασεν έν Κυρίφ. ι Αύτη μείζων, δτι τε πολλά 
έκοπίασε, και δτι αγαπητή. Ούτως έκαστον κατά 
τήν 3ξί*ν ονομάζει, αυτούς τε προθυμότερους ποιών, 
καί έτερους είς ζήλον διεγείρων. 

ε Ασπάσασθε ΊΡοΰφον τδν έκλεκτδν έν Κυρίφ, 
χαί τήν μητέρα αύτοΰ κα\ έμού. ι Διπλούν άγα
θδν Μ , τδ κα\ τδν υίδν άνεπίληπτον είναι, κα\ τήν 
μητέρα. Ού γάρ άν απλώς εΐπε, c Μητέρα αύτοΰ 
καί έμοΰ, ι εί μή πολλήν έμαρτύρει τή γυναικά τήν 
άρετήν. 

t Ασπάσασθε 'Ασύγκριτον, Φλέγοντα, Έρμάν, Q 
Πατρδβαν, Έρμήν, κα\ τούς συν αύτοΐς αδελφούς. > 
Μή τοΰτο ίδης, δτι χωρίς εγκωμίων τούτους τέθει-
κεν, άλλ' δτι καταδεεστέρους δντας απάντων, δμως 
ήξίωσε τής παρ' αύτοΰ προσρήσεως · μάλλον δέ κα\ 
τούτοις έγκώμιον προσήψε, αδελφούς καλέσας. 

ε Ασπάσασθε Φιλολδγον, και Ίουλίαν, Νηρέα, και 
τήν άδελφήν αύτοΰ, κα\ Όλυμπάν, καί τούς συν 
αύτοϊς πάντας αγίους. > Μέγα και τούτοις τδ έγκώ
μιον · αγίους γάρ αυτούς έκάλεσεν. 

c Ασπάσασθε αλλήλους έν φιλήματι αγιφ. ι ινα 
μή φιλονεικίαι γένωνται, τψ τούς μέν ούτω, τούς 
δέ ούτω προσειρήσθαι · κα\ τούς μέν μετά πλειόνων 
εγκωμίων, τούς δέ μετά έλαττδνων · άνακιρνα πάλιν 

quod seniper in opere persovcreiil et luborc. 
c S»luiale Persidcui diicclam qusc inultum labo-

ravii in Domino. ι Llco inajor e&l isla, non soluin 
quod plurimum laboraverii, sed eiiam quod sil d i -
lecta. Iia quemlibei pro digniiaie noininat, cum ipsos 
alacriorcs reddens, tum aliojs ad scmulaiiouem i.xci-
lans. 

VERS. 13. < Salulate Rufum elechim ia Dontiiio, 
€t malrem ejus cl meam. > Duplex bouum esl : οι 
quod filius sil inculpatus, cl quod ipsa mater irrc-
prebcnsibilis. Omnino enim non dixissel, c matrcm 
ejus el moain, > nisi lmiliam malronac isii viriulem 
tribucrel. 

VERS. 14. c SaliUate Asyncritum, Plilegontem ci 
flermam, Patroban, ilermen et fraires qui cumipsis 
suiil. ι Ne boc inlucaris, quod sine encomiis ipso* 
posuil, sed cum inferiores essenl om.iibus, non est 
lamen sua dedignalus compellaiione cl salitlaiione : 
iino non parum illis laudis ir ibuii , dum fratres cos 
nominavit. 

VERS. 15. c Salutale Philologumei Jiiliam, Niiiva 
et sororem ipsius, et Oiympan et qui cum ipsis stiul 
SMiiclos omnes. ι Ingens saue praccouiuin cis accen-
sel, cum saiuios appellal. 

VERS. 16. c Salutale vos inviccm in osculo san-
c.lo. > Ne conlentiones el rixae orireiilur, cum alii 
quidem sic, alii veroalia raltone saluiarenlur : cum-
quo. alii majoribus, alii vero minoribns procconiis 

αυτούς τψ άγίψ φιλήματι· ίνα μήτε δ μέγας κατά* D veberenlur ·: coinmiscet bic eos, ei jungil rnrsus 
φρονή τοΰ έλάττονος, μήτε δ μικρδς βασκαίνη τψ 
μείζονι, τοΰ αγίου φιλήματος πάντα καταπραυνον-
τός τε κα\ έξισοΰντος. 

ι Ασπάζονται υμάς αί Έκκλησίαι τοΰ Χριστού, ι 
Ού μόνον αύτδς ήνωσεν αυτούς, άλλά καί τδν παρά 
τών Εκκλησιών άσπασμδν αύτοΐς διαπέμπεται ένω-
τικώς. Κοινή γάρ φησι πάντας, ού τδν δείνα κα\ τδν 
δΰνα. Τοσούτους δέ προσηγόριυσεν έν τή Έπιστο/ή 
ταύτη, δπερ ούκ έν άλλη έποίησε, διά τδ μήπω έω-
ρακέναι "Ρωμαίους. Έπε\ ούν είς τήν πόλιν ταύτην 
πολλοί τών αύτφ γνωρίμων κατέφυγον, είκότως όνο-

sanclo osculo, ul ncqiie mnjor aspernetur iniuorem, 
ueque minor invideai 1 1 6 potiori : quippe qui.i 
sancmm osculum omiiia mitlgel alque adaeqnct. 

< Saluiaul vos Ecclesiae Chrisii. ι Non ipse u n -
luin eos univii, verum etiam ab Ecclesiis salulein i l -
lis ir.msmiitii, qua unianlur conjimganlurque in 
unuin. In cominune cniin omncs, non bunc vei i l -
lutn jam nominavii. Tol auleai in bac Epistola sa-
luiavil, quol in nulla alia, eo quod Romanos non-
dum viderau Quia vero in urbem istam bau>I partim 
mulli , qui ipsi cogniii fueraut, coufugerant, non 

Variae lecliones. 
1 διπλούν τδ άγαθδν m. 
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immcrito nominatim menlionem illoruui faciens, Α μαστί αυτών μεμνημένος, συνίστησι αυτούς δια 

γραμμάτων. 
c Παρακαλώ δε υμάς, αδελφοί, σκοπεΐν τους τάς 

coimnendal eos per lillcras 
VERS. 17. c Rogo autem vos, fratres, ut observe-

lia eos qui diseensiones ei offeudicula, pracler do-
ctrinam quam YOS didicblis, facitmi. ι Rursus admo-
nel 9 non veluti coneullor, eed eupplicis instar, 
smumaqiie cum reverentia. Fralrea eniin appellai. 
Fraudulenliam auiem calumnianiium demonslrans, 
ait, observate, bocegt, inquiriie iaeoasumma cuin 
diligenlia. Primum aulem dissensiones eunt, deln-
de scandala. Taniisper.emm dum corpos uniium 
fucrit, non possunl irreperc scandala : iaia aulem 
sunl hxreses: oam, c praeler docirinam » inquti, 
ι quam vos didicisiis.» Non dixi i , quam docuimus, 
sed : c quam dtdicistis: > anlcvenens eos ac roon-

διχοστασίας κα\ τά σκάνδαλα, παρά τήν διδαχήν ήν 
ύμείς εμάθετε, ποιοΰντας. ι Πάλιν παραινεί, κα\ 
ούχ ώς σύμβουλος, άλλ' ώς Ικέτης, κα\ μετά πολλής 
τιμής · αδελφούς γάρ καλεί. Τδ δολερδν δετών έπτΓ 

ρεαζόντων δεικνύς, είπε, Σκοπείτε, τουτέστι, περι-
εργάζεσθε αυτούς μετά ακριβείας. Πρώτον δε αί 
διχοστασίαι, είτα τά σκάνδαλα. "Εως γάρ ήνωμένον 
ή ν τδ σώμα, ούκ έχει είσοδον τά σκάνδαλα * αίρέ-
σεις δέ ταύτα, ι Παρά τήν διδαχήν > γάρ, φησ\ν, 
t ήν ύμείς έ μάθετε, ι Ούκ εΐπεν, Ή ν έδιδάξαμεν, 
άλλ', ι "Ην εμάθετε, ι προκαταλαμβάνων αυτούς, κι\ 
δεικνύς ήδη πεπεισμένους, και καταδεξαμένους, 

atrans, jam persuasos essc atque recepisse, ideoque Β x a \ δ ι α χ ο ύ τ ο οφείλοντας έμμένειν οΐς ήδη παρέλα-
permanere debere in iis quae accepernni. Dissidia 
igilnr el scandala seu haereses, ab iis qui dograata 
pracier apostolicaru infctUulionem tradunt, introdu-
cunlur. 

VERS. 47, 18. ι Dcclinaie ab ipsis : hujusmodi 
cuim Domiuo nosiro iesu Cbrieto non serviunt, sed 
soo ipsorum venlri. ι Resiliie, inquil, ab ipsie. Nam 
ei bxc ex ignorantia vel errore facerenl, par erat 
emendare : quouiam vcro scieuier peccanl, fugiie. 
Judacos auiem inielligit, quos maxime ceu gulosos 
carpere solel : universum eiiim corum genus esl 
biijusmodi. Οιηηςβ porro haereses binc nascuntur, 
niiuirum quod eorum auctores afleclibus suis etvcn-
i r i inserviant. rfoime igitur le pudet, cum sis Cbri-

βον. Και αί διχοστασίαι τοίνυν, και τά σκάνδαλα, 
ήγουν αί αίρέσεις, έκ τών παρά τήν άποστολιχην 
διδαχήν δογματιζόντων εισάγονται. 

ι Έκκλίνατε άπ ' αυτών. Οί γάρ τοιούτοι τφ Κυ
ρίφ ημών Ιησού Χριστφ ού δουλεύουσιν, άλλά τ] 
εαυτών κοιλία, ι Άποπηδάτε, φησίν, άπ' αυτών. 
Εί μέν γάρ έξ αγνοίας, ή πλάνης ταύτα έποίουν, 
έδει διορθούν ' έπε\δέ είδδτες άμαρτάνουσι, φεύγετε. 
Τούς έζ Ιουδαίων δέ αίνίττεται, ούς μάλιστα Mt 
διαβάλλειν ώς γαστριμάργους · δλον γάρ τδ γένος 
τοιούτον. Πάσαι δέ αί αίρέσεις έκ τού δουλεύειν 
πάθεσικα\ γαστρί · · . Ούκ αίσχύνη οδν κοιλιοδούλους 
διδασκάλους ποιούμενος, δ τού Χριστού αδελφός; 

sti Tralcr, venlris servos tibi adsciscere indoctores? C Χημβίωσαιόέ,δτιόδουλεύωνγαστρΙ, Χριστφού δοο-
Obserw bic, quod qui venlri inservit, Cbrisio non λεύει. 
inservit . 

c Ει per dulces sermeaes ei benedictiones sedu-
cunl corda ionocenltuin. » Insidianiur, inquii, per 
adulaliones. Nam χρηστολογία et ευλογία boc signiG-
eaut; nlmirum, cum verba aroiciiiain sonent; inens 
vero fraude abundei. NOQ auiem dixil : Decipiuiit 
vos, sed; c Gorda innocenlium, t hoc esl simplicio-
ruiu. 

YERS. 19. ι Yeslra enim obedientia in omni loco 
divulgaia esL Gaudeo igilur in vobis. > Sintplicio-
res, inquil, inescant, non autemvos. c Veslra enim 
obediemia,! bocesiH7 persuasio,qu» est ex mulia 

« Κα\ διά τής χρηστολογίας και ευλογίας έξαπε-
τώσι τάς καρδίας τών άκακων. > Έπιβουλεύονσι, 
φησί, διά κολακείας · τοΰτο γάρ ή "χρηστολογία κα\ 
ή ευλογία, δταν τά μέν βήματα φιλίας ή, ή δ· διά
νοια δόλου γέμουοα. Ούκ είπε δέ, Υμάς εξαπατώ-
σιν, άλλά, ι Τάς καρδίας τών άκακων, ι τουτέστι 
τών απλούστερων. 

t *Ι1 γάρ υμών υπακοή είς πάντας άφίκετο. 
Χαίρω ούν τδέφ' ύμίν. » Τούς απλούστερους, φη<Λ» 
δελεάζουσι, κα\ ούχ υμάς. t Ή γάρ υμών υπακοή, > 
τουτέστιν ή πειθώ, ήτις άπδ πολλής πραότητος γί· 

mansueiudiue, « ad onuiea pervenit. > Nec cgo so- D νεται, ι είς πάντας άφίκετο. ι Κα\ ούκ έγώ μό-
,lu6 fldei buic vesirae tcsiimonium perbibeo, verum 
eliam universsos orbis. « Gaudeo igitur in vobis, ι 
ut qui non sitis decepii. 

c Yolo aulenwvos sapientesquidemessc adbonum, 
simplices vero ad ©alum. ι lanuil quod vel exipsis 
nonnulli decepli fuerinl. Palam aulem hic ideni 
cum Domino pra?cipit:« ) Esiote prudenles ui ser-
pentcs, et aimplicea vclui columbae. » Vull enira 
sapientes quidem seu providos esse ad bonum, lioc 
€»t, ad propriapj salutem et coinmodiiaiem: sim-

νος μαρτυρώ ταύτη, άλλά κα\ ή οικουμένη πάσα. 
« Χαίρω ούν τδ έφ' ύμίν, > τοϊς μή έξαπατη-
θεΐσι, 

ι θέλω υμάς σοφούς μέν είναι είς τδ άγαθδν, 
ακεραίους δέ είς τδ κακόν, ι Αίνίττεται, δτι κα\ έξ 
αυτών ήσαν τίνες άπατώμενοι. "Αντιχρυς δέ τδ τοΰ 
Κυρίου φησί * c Γίνεσθε φρόνιμοι ώς οί δφεις, **· 
ακέραιοι ώς αί περιστεραί. > Βούλεται γάρ < σοφοα; 
μέν,ι ήτοιφρονίμους ι εΐναιείς τδ άγαθδν,ι τουτέστιν 
είς τήν οίκείαν σωτηρίαν κα\ ώφέλειαν · ι ακεραίους 

J Maltb. χ, 16. 

Μ σαρκί ο. 

Variro lectiones. 
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δέ ε!; τδ κακόν, ι τουτέστιν, είς τδ μή κακοποιείν Α plicea aulcm ad malum, boc est, ad non roale fa-
έτέρους. *0 γάρ ακέραιος ούδίνα βλάπτει. 

« Ό δέ Θεδς τής είρήνης συντρίψει τδν Σατανάν 
ύ π δ τους πόδας υμών έν τάχει. ι Έπει5ή ήσαν δι
χοστασίαι, τδν τής είρήνης δοτήρα επικαλείται, ίνα 
παύση τά σκάνδαλα. Ού λέγει δέ, Υποτάξει, άλλ* 
δ πολλφ μείζον ήν, ι Συντρίψει·· κα\ εκείνους, 
ού μόνους τούς σκανδάλουργούς, άλλά και αύτδν τδν 
στρατηγούντα αυτών. ΠαραμυΟείται δέ αυτούς καί 

τού χρόνου · έπήγαγε γ ά ρ , ι Έν τάχει > Τδ δέ, 
ι Συντρίψει, » έστι και ευχή, και προφητεία. Είς τδν 
μέλλοντα γάρ έγκέκλιται · β . 

t Ή χάρις τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού μεθ' 
υμών. ι Άνέμνησεν αυτούς κα\ τής χάριτος, ίνα 
ά φ ' ών ήδη έλαβον, προθυμότεροι πρδς τδ πιστεύσαι ^ 
κα ι περι τών μελλόντων γίνωνται. Εί γάρ εχθρούς 
δντας έσωσε, πολλφ μάλλον νύν συντρίψει τδν Σα
τανά ν. "Ορα δέ, δτι ούτε έργα χωρ\ς ευχής, ούτε 
έ υ 7 * ί ν χωρίς έργων τίθησι. Μετά γάρ τδ μαρτυρή-
σαι αύτοϊς τήν ύπακοήν, τότε έπηύξατο· δεικνύς 
ύμά$ [ f . ήμ. ] ού μόνον πάλαι, άλλά κα\ νΰν, κάν 
οάκιμοι ώμεν, τής τοΰ θεοΰ δεομένους χάριτος. 

4 Ασπάζεται υμάς Τιμόθεος ό συνεργός μου. ι Συν-
ήργει γάρ αύτώ έν τψ Εύαγγελίφ. Μέγα δέ έγκώ
μιον τδ τά αυτά Παύλφ ένεργείν. 

ε ΚαΛ Αούκιος, καί Τάσων, κα\ Σωσίπατρος, οί 
συγγενείς μου. > Ό Τάσων ούτος έν ταίς Πράξεσιν 
ανυμνείται, ώς άνδρειότατα κινδυνεύσας. Συγγενείς 
δε, ού μόνον κατά σάρκα, άλλά πολλφ μάλλον κατ' 
εύσέβειαν. Εί μή γάρ τοιούτοι ήσαν, ούκ άν αυτών ς mullo majus est, secundum pielalem. Ni enim tales 

ciendum aliis. Simplex enim ncmini nocet. 
VER*. 20. c Deus auiem pacis conterei Saiaimm 

sub pcdibus vestris velociter. ι Qnia dissidia eranl, 
ideo pacis daiorem invocat, ut tcandala compescat* 
Non auleni dicit, Subjiciel: sed quod umlto vebe* 
menliiis esi, c GoKtterel: > £el non solum illoe scan-
duloruinaticiores, veruraei :am ipsum illorum ducem. 
Consolatur porro illos a tempore, «Velociler, ι in-
quicns. Αι « Gonteret, ι elvoium eslei propbetia ί 
esl cniin fulufi lemporis. 

c Graiia Domini nosiriJesu Ghrisli vobiscum. > 
Graiiam Cbrisli ad memoriam bic illis revocavit, 
ii l ab his quac jam accepissent, alacriorca rcddau-
lurnd nvdendum futura. Si enim, cum inimici cs* 
seni, aervavii eos, mullo magis nuoc Saianam con-
lerei. Vide antein quod neque opera sine oralionr, 
ncque orailonem sinc operibus ponit. Gum enitn 
obcdienliam eisadesse leslainsesset, adjecil voium: 
subindicanfe nos non solum oliin, verum eiiam nunc 
ctsi probali siinus, indigere Dei gratla. 

VERS. 21. < Salutaivos Timoibeus adjutor meug.i 
Cooperabatur enim ipsi in Evangelio. lugens autem 
encomiuin e$f, tadem cum Paulo operari. 

c Et Lucius, ei Jason, et Sosipaier, cognati m«i. > 
Jason isle in apostolorum Aciis celebratur, ul qui 
foriissime exirema eiiara pericula subieril. Cognaii 
auiem, non eolum secundiii» carnem, verum, quod 

έμνήσθη. 
« Ασπάζομαι υμάς έγώ Τέρτιος, δ γράψας τήν 

Έπιστολήν. ι Μέγα, τδ ύπογραφέα είναι Παύλου. 
Τοΰτο δέ γράφει, ούχ ινα έαυτδν έγκωμιάση, άλλ' 
Γνα πλέον άγαπηθή ύπ* αυτών, ώς διακονήσας τοίς 
πρδς αυτούς γράμμασιν. 

€ 'Ασπάζεται υμάς Γάίος, δ ξένος μου, κα\ τής 
Εκκλησίας δλης. > Τουτέστιν · ' δ ξένος μου. ΚαΛ 
πολύς δ έπαινοςς δτι πάσαν τήν Έκκλησίαν έξένιζε, 
κα\ Παΰλον αυτόν · δς ούκ άν παρ 1 αύτψ έξενίσθη, 
εί μή άξιον εύρεν. 

« Ασπάζεται υμάς "Εραστος, δ οΙκ'>νόμος τής πό< 

fuissent, nullam eorum fecisset meniiouem. 
VERS. 22. c Salulo vos ego Tertius, qui scripsi 

op:slolam banc. > Maguum sai\eest, divi Pauliama-
mienscm csse. Hoc autem scribit, non u l seipMim 
commendet, caelerum ul majori dilectione ab ipsis 
afliciatur, o l qui operain suam impenderit litteris 
ad ipsos scribendis. 

VERS. 23. c Saluiat vos Gaius bospes meus, ac 
lotius Ecclesi». ι Hocesi, qui me bospilio excepit. 
PIui imum porro laudis est, quod tolam Ecclesiam 
bospiiio exceperit, adeoque ipeuni Paulum; qui non 
npad illuHi divenissei, nisi eum dignum invenis-
set. 

1 1 8 «Sa luu i vos Erasius, oeconomus urbis, et 
- — » » r -» . - .- » — - ~—, 

λεως, καΙΚούαρτος δ ά5ελφός. · Τουτέστιν δ προνο- υ Quariiis iraler. > Ηορ eel, pro«peclor ei gttbernaior 
ητής , δ διοικητής τής πόλεως Κορίνθου · ίνα γνψς 
οτι ού πλούτος, ούκ αξίωμα κωλύει τινά πρδς πί
στιν ή πολιτέίαν δρθήν. 

c Ή χάρις τοΰ Κυρίου ημών Τησοΰ Χριστού 

tirbis Gorimbi: ut animadverlas, neque opes, nequo 
digniiaiem quempiam arcerc a Ade vel a recia vita. 

μετά πάντων υμών. Αμήν . · Καί τδν θεμέλιον, 
ήτοι τήν αρχήν τής Επιστολής, εντεύθεν κατεβά-
λετο, ε ίπών « Χάρις ύμιν κα\ είρήνη· ι κα\ τδνδρο-
φον νΰν, ήτοι τδ τέλος, έκ ταύτης έπιτίθησιν, έπευ-
χ'όμενος τήν χάριν τού θεοΰ ά«\ αύτοίς παρείναι 
πάσι Τοΰτο γάρ διδασκάλου, τδ μή μόνον λόγφ, 
άλλά κα\ ευχή ώφελείν τούς μαθητάς. Διδ κα\ έλε-

* Aci . νι, δ . 
VariflB lectiones 

9 9 έγκέκλεισται ο. 9 1 ϊν. ξενοδόχος ο. 

VEBS. 2δ· c Graiia Domini nogtri iesu Gbrisii 
cum omnibus vobis. Amen. » Fundanienluni sive 
principium Epistol» indcorsus esl, inquiens, ε Gra-
lia vobis el pax: ι aique etiamnuni fasiigium seu 
flnem exipsa imponil, gratiain Dei cunciis nunquam 
»on adesse coinprecans. Hoc enim officium csi 
praBcepioris, non verbo soluro, verum eriam oratio-
ne prodesse discipulis. Propterea dicebant : c Nos 
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auiem oralione et lunislerta verbi inslantes eri- Α γον · ι Ήμεϊς δέ τή προσευχή, κα\ τή διακονία τοΰ 
mus. i l s ia nos cuslodial, qtii ιιοιι speramus ex λόγου προσκαρτερήσωμεν [ru/σ.-σομενΐ. · Αύτηχα\ 
operibus salulis locuni tnvenire, cauerum prorsus ημάς φυλάττει, τους μή έξ έργων ελπίζοντας όλως 
ίιι divinam graliam et misericordiam flduciam col- σωτηρίας τόπον εύρείν, άλλά τδπάν τή θεία χάριτι 
lGcainiu, et pcr ipsani Salaiue laqueis superioree και τψ έλέει έπελπίζοντας * κα\ δι' αυτής ανώτεροι 
evadanius, conlrilis eis sub pedibus nostris in Cbri- γενοίμεθα τών του Σατανά παγίδων, συντριβομένων 
8tO Jesu Domino noslro: cui gloria in Sftcula. Aiiieu. ύπδ τούς πόδας ημών έν Χριστψ Ιησού τψ Κυρίφ 

ημών · φ ή δόξα είς τούς αιώνας. Α μ ή ν . 

ΘΕΟΦΥΛΑΚΤΟΥ 
Α Ρ Χ Ι Ε Π Ι Σ Κ Ο Π Ο Υ Β Ο Υ Λ Γ Α Ρ Ι Α Σ 

ΤΗΣ 

ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΙΙΑΥΑΟΥ 
ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ ΠΡΩΤΗΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ 

ΕΞΗΓΗΣΙΣ. 

THEOPHYLACTI 
BULGARIiE ARCH1EP1SCOP1 

E P I S T O L J E P R I M i E D I V I P A U L I A D C O R I N T H I O S 

EXPOSITIO. 

1 1 9 ARGUMENTUM P R I M J E E P I S T O L J E Β ΥΠΟΘΕΣΙΣ ΤΗΣ ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ flPQTHS 
AD CORINTUWS. ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ. 

Corinlhui opum exuberaniia el iapientia super- Ί1 Κόρινθος\ποΛΛφ πΛούτφ xa\ σοφίακομ&σα, 
biens, credidit qnidem Chritto, verum po$t fidem έπίστευσε μέν τφ Χριστφ, nJlffr μετά ιό ΛίσζΛ-
acceplam periclitabatur ne α ChrUto excideret, ιί- σαι έχινδύνευε Χρίστου έκπεσεϊγ* 01 τε γυρ 
quidem opulenti propriat clauet et ordine* feceranl, πλούσιοι Ιδίας συμμορίας έποιήσανζο, καϊ ol σο-
sapiente* ilem proprias : tibique ipti docloret ε/ι- φοϊ αυ Ιδίας* καϊ διδασκάλους έαυτοΊς χεφοτο» 
gentes, divum Paulum ceu pauperem et plebeium νήσαντες, tbr ΠαϋΑον ώς πένητα καί Ιδιώτψ 
calumniubanlur. PrceUrea, quvpiam inter ip$o$ δι16αΑΑον. 'ΑΧΧά καί τις έν αύτοις τή μητρν4 
fum noverca $ua reiu liabuerat. Tum idolit immo- έμίγη · καϊ τά είδωλόβυτά τίνες ήσθιον* αχό γα-
lata nonnutli edebanl pra gulotitate, et in lilibus στριμαργίας · καϊ έν τοις υπέρ χρημάτων φιΛο-
pecuniariis apud GrtBco$9 koc e i i , infidelei judices νεικίαις χαρά τοις ΈΛΛησι δικασταΊς έχρίτοντο. 
judicabantur. Comam itm viri nutriebant, el in Καϊ τάς κόμας έτρεφον ol άνδρες, καϊ tr ταις 
Eccleiii* manducabant, indigentibut nihil imper- έκκΑψτίαις ήσθιον, μή μεταδίδοντες τοις δεο* 
itentet. Charumalum imuper seu donorum nomine μένοις. Kal έπϊ τοις χαρίσμασι δέ μέγα έρρό-
inflabanlur : nec non returrectionis raiio apud C νουν · καϊ ό περϊ αναστάσεως Αόγος έχωλενε 
ipws claudicabat. Hunc vero ad modum ob externam παρ* αύτοις. Ταϋτα δέ έσφάΛΑοντο άχό rqc 
saom tapientiam nuiabant. hia enim ιίε, qui tola ab έξωθεν σοφίας. Ανζη γάρ τοις πάντα αύτ$ .τ> 
ea pendent, eique omnia commiltunt, omnium ma- στεύονσι td>r κακών πάντων μήττφ. Γράφει 
lormi mater ett. 1 2 0 Scribit Uaque divu$ Paulus τοίνυν ό ΠαϋΑος χόΑει, πάντα ταύτα δ&Ρ* 
urbi> hvc omnU corrigeM. Quia vero cceterh omui- θούμενος. 9ΕπεΙ δέ μείζον πάντων ήτ9 τό σχί-
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σμαζα είναι έν Έχχλησία, τούτο δέ άπό ύψηλο- Α bus majns erat, dissemiones H teetat esse in Ευ
φροσύνης έτίχτετο* τήν ύψηλοφροσύνην πρώ· clesia, has vero ex failn eorum na$cebanlur, fastum 
τψ αναιρεί*1· έν ταύτη*9 γάρ ύγηλότερα διδά- isiurn alqueadeo arrogamiamprimum e medfo toltil. 
CKSir φόντο, άιύ καϊ όντως άρχεται. Ex εα tnim, arroganlia dico, aliiora sete docere 

arbiirabantur : eam ob rem et hanc ad rationem 
initiutn ducit. 

E H J S D E M E P I S T O U E A R G U M E N T U M A L T E R U M . 

Ex codice Arandeliauo, 

Ύχόβεσις τψ: Χρός Κορινθίους πρώτης Έπι· 
στολής» 

Ή Κόρινθος έστι μέν πόΛις τής Ελλάδος-
ίκόμα δέ τηνικαύτα πλούτω, καϊ σοφία, καϊ πολ
λοίς άλλοις προτερήμασιν. Έν ταύτη πολλά 
ζέχονΟεν ό ΠαϋΛος. Έν ταύτη γάρ αϋτφ φανείς 
ό Χριστός, « Μή σιγήσης, ι φησίν, « άΛΛά λάλει, 
διότι Λαός μοι πολύς έστιν έν τη χόλει ταύτη.% 
Τί\ν γούν ούτω μεγάλην καϊ πολυάνθρωπο* πό-
Λιν Ιδών ό διάβολος της αληθείας έχειλημμένην, 
διαίρει τούς ανθρώπους· καϊ οί μέν αύτοχειρο-
τόνητοι διδάσκαλοι γεγόνασί' του δέ πλήθους 
cl μέν τούτοις έφοίτων, οϊα σοφωτέροις,· καί 
χΛέον τι τον Παύλου διδάσχειν δυνσμένοις * 
οί δέ έκείνοις, αζε χλουσιωτέροις, καϊ μείζον 
εκείνων δυναρένοις είς προστασίαν. Καϊ όντως 
άνζιριλοτιμονμενοι διεϊχον τήν Έκκλησίαν. 
*Κν μέν ούν τούτο χαλεχόν. "Ετερον δέ, δτι 
σνγγενόμενός τις τη εαυτού μητρνιςί, ού μό
νον ουκ έχετιμήθη παρά τών άλλων, άλ3ά 
*αϊ ώχλαγώγ'ει, καϊ έφυσατο έπϊ rjj έξω σο-
vla. Καϊ άΛλο δέ πάλιν, δτι τών δήθεν τέλειο-
τέρων τινές άπό γαστριμαργίας ήσθιον είδωλο* 
Ουζα, καϊ έν τοΤς ΙεροΊς κατακλινόμενοι, πολλούς 
ίβλαχτον. Καϊ άλλοι δέ μαχόμενοι πρός άλλή-
Λους ύχέρ χρημάτων, παρά τοις έξω της Εκκλη
σίας έδιχάζοντο. Καϊ έτεροι δέ καθ* εαυτούς 
ίσΟίοντες έν ταις έκχλησίαις, τοις δεομένοις ού 
ρετεδίδοσαν. "Αλλοι δέ μέγα φρονούντες έν τοις 

Β Argumenium ΕρπίεΙω prima ad Cortnthht. 

Corinthu* e$t urbi Ctwelm : qum tnnc temporis 
opibu*, tapieniin, multisque aliis quibu* eminuit, 
mperbiebat. hi isfa Paulu$ multa pa»$u$ est. 11 ic 
$nim comparuit illi Chrislus, « Noli tacere, ι in-
quiens, c ted ioquere, quoniam populus eti mihi 
wuUut in kac civVale &. ι Diabolus itaque cioitalem 
tam magnam et (requentem incoiis, veritatem appre-
heudUxt compicatus, dicidebat homine$, atqu* iuUr 
eoi alii quidem tuo ipsorum tuffragio doctore» eletti 
$unt: e mullitudine vero, alii hos tauquam *apieu-
tiores et in docendi munere Paulo aliquantum pra-
ttantiores seclabantur; aiii vero illo$% cen ditioret, 
et qui in gubcmando plus illit gfficen pouent. Alque 
ita inter se inricem coniendenin, Eccletiam admi-
nistrabant. Atque utud $ane e malit unum eral. 
Aliewm vero, quod quidam cum noverca'$ua con-
gressus, non solum ab itli$ non reprehendebatur, 
verum etiam muliiludinem concUabat, atque ob ex-
lernam tapientiam elatut erat. Aliud rurtut malum 
εται, quod perfecliore$ quidam ea quce idolit immola-
bantur pra> guhbitale comedebant, ac in templis 
discumbenle* muUo$ o/feudebant. Praterea, aiii inler 
se de pecunu* contendenles, apud judicet exira Ec-
clesiam coMtitutot Utigabant. Porro, olii in Eccle-
m$ opud seipsos comedente* indigenlibut non /ar-
giebanlur. Alii autem magnifice de donis stniienles, 
*ibi inticem cemulabanlur. Adlwc rcmrrectioms 

χαρίσμασι, \πρός αλλήλους έζηλοτύπουν. Καϊ ό J) docirina apnd illos claudicabat. Multi etiam coifiam 
ΛβρΙ της αναστάσεως δέ λόγος έχώλευεν έν 
ιιύτοΊς. Καϊ χομηται δέ πολλοϊ παρ' αύτοΐς 
ζεριήεσαν χατά τούς κυνικούς φιλοσόφους. 
Έγραψαν μέν ουν διά Στέφανα καϊ Φούρνου-
νάζου καϊ Αχαϊκού πρός τόν Άπόστολον περϊ 
γάμου καϊ παρθενίας, τάλλα παραλιπόντες. 
Αντιγράφει δέ λοιπόν αυτός, ού μόνον υπέρ 
ίν έγραψαν, άλλά καϊ υπέρ &ν ούκ έγραψαν, 
πάντα μετά άκριδείας μαθών. Έπεϊ ούν μείζον 
πάντων τών άλλων j j r , τό σχίσματα είναι έν τη 
Εκκλησία, τούτο δέ άπό ύψηλοφροσύνης έτι* 
χτετο* τήν ύψηλοφροσύνην πρώτην καθαιρεί* 
αώ καϊ ούτως άρχεται. 

nutrientes, cynicorum more circnmibant. Scripterunt 
itaque ad Apcttotum per Stepkanam ei Fottmatum 
el Aehaicum de nupiiis et de calxbaiu, ceetera omil-
leniet. Tandtm aulem ipse retcribit, tton de iis «o-
lum qux illi scripteranl, sed etiam de quibus non 
tcripseranl, ut qui omnia accurate inteliexerat. (?«o-
niam vero caterU omnibus graviut erat quod schi-

. smata in Ecclesia glUcerent, istud aulem e tuperbia 
oriebalur, $uperbiam itnprimis depritnit. inde snim 
altiut quiddam se docere opinabantnr* Propttrea.kuHC 
tn modum orditur. 

έκ ταύτης γάρ καϊ ύψηλότερσν διδάσχειν fyorto% 

* Acl. χ νιιι, 9. 

" xaQaiptl ui. 3 3 ϊσ. εκ ταΰττ,ς ο. 

Variee leclioncs. 
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THEOPHYLACTI COMMENTARIUS 
I N EPiSTOLAM I AD CORINTHIOS. 

1 2 1 CAPUTPRIMUM. 

YERS. 1. c Paulus vocaius apostolus. > Ecce 
proceminm confestim increpans doclores fal&os. 
Vocatug eum, inquit, non ipse inveni, neque pro-
pria sapienlia apprebendi. Et missus sum a Chri-
eto, ei non sum proprio auffragio electus, quemad-
niodnm doclorea vestri. 

c Jesu Clirisii. » Gimstug est docior ac praece-
plor : quomodo igilur vos vobis ipsis hoinines 
doelores accensetis ? 

« Per voluntatem Dei. ι Non qnla nos iuerimus 
digni, sed quia voluit, ideo nos servavit etvocavit. 
Ilaque etiamnum vult me apostolum ei doclorem 
vcslrum esse. Et quare vos alios vultia babere 

i ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΠΡΩΤΟΝ. 

c Παύλο; κλητδς απόστολος, ι *0ρα προοίμ-.ον 
ευθύς καθαπτόμενον τών ψευδοδιδασκάλων. Έχλή-
θην, φησίν, ούκ ·* αύτδς εδρον, ουδέ οίκεία σοφία 
κατέλαβον * · . Καί άπεστάλην παρά τού ΧριατοΟ, 
κα\ ούκ είμί αύτοχειροτόνητος, ώς οί έν ύμιν διδά
σκοντες. 

c Ιησού Χριστού. > Ό Χριστδς διδάσκαλος- πώς 
ούν ύμείς διδασκάλους έαυτοίς ανθρώπους έπιγρά-
φεσθε ; 

c Διά θελήματος θεού. > Ού διότι ήμεΤς ήμεν 
άςίοι, άλλά διότι ηθέλησε ν, έσωσε καί έκάλεσεν. 
"Ωστε καί νύν έμέ θέλει άπόστολον υμών είναι* xzl 
πώς " ύμείς άλλους θέλετε διδασκάλους; δρα άντί-

dotlores ? Num Deo reeistilie? Nola autem praepo- ^ θεοί έστε ; Ση μείωσα ι δέ τήν, c διά, ι έπ\ τοΰ Πα
τρδς κειμένη ν. 

< Καί Σωσθένης δ αδελφός, ι Κατά μετριοφρο
σύνη ν συνάπτει έαυτφ · Τ τδν πολλψ έλάττονα* χαι 
τοΰτο πρδς έντροπήν τών υψηλοφρόνων Κορινθίων, 
τών πάντας ύπερορώντων. 

ι Τή Εκκλησία τού θεού! τή ούση έν Κορίνθψ. ι 
Ού τού δείνος, ή τού δείνος, άλλά c τού θεού. · ΙΙώς 
ούν ανθρώπους έχετε προστάτας ; Εί δέ καί Εκκλη
σία έστέ, πάντως ήνώσθαι οφείλετε. Τδ γαρ τής 
Εκκλησίας δνομα, ενώσεως έστιν ενδεικτικό ν. 

ι Ήγιασμένοις έν Χριστψ Τη σού. > Ούκ έν αν
θρώπων τινί, άλλ· έν Χριστψ ήγιάσθητε· διά τοΰ 
βαπτίσματος δηλαδή, ουχί διά τής σοφίας, ή τοΰ 
πλούτου, έφ' οίς έπαίρεσθε. 

ι Κλητοις άγίοις. ι Και αύτδ, φησ\, τδ πιστεύσαι, 
ούχ ύμέτερον, άλλ' ύπδ θεού κληθεντες, οδτως 
ύπηκούσατε και έπιστεύσατε. "Ωστε καί ή πίστις 
τήν αρχήν άπδ τοΰ θεού έχει, Εί μή γάρ εκείνος 
έκάλεσεν, ούκ άν ύμείς έπιστεύσατε **. 

c Συν πάσι τοϊς επικαλούμενοις τδ δνομα τ*3 
Κυρίου ημών Ίησοΰ Χριστού, ι Μή μόνοις ύμίν, 
φησί, τοίς Κορινθίοις χάρις κα\ είρήνη είη, άλλά 
κα\ « πάσι τοίς έπικαλουμένοιςτδ δνομα τού Χρίστου,» 
ού τοΰ δείνος ή τοΰ δείνος. 

« Έ ν παντί τόπω ημών τε καί αυτών, ι Τών εν 
παντί τόπψ πιστών μέμνηται, ίνα δείξη, δτι μία 
Εκκλησία είσί πάντες οί πιστοί, δπου δ' άν ώσι. 
Καί πώς ύμείς έν μιά πόλει δντες διήρησθε; Έ/. 
δευτέρου δέ προσέθηκε τδ, c Ημών . ι Είπών γάρ, 
ι Τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, > καί piwv 
παρενθείς τδ, ι Έν παντί τόπψ, » πάλιν έπανδλαβ· 

silionem, c per 9t Pairi apposiiam. 
4 El Soslhenes frater. ι Per insignem modesliam, 

eibilpai bomioem se longe Inferiorem coojungit, 
idqiie ad verecundiam fastuosorum Goriulbiorum, 
qui naminein non aspernabantur. 

VKR8. S. C Ecclesi» Dei, qua? est Gorinllii. ι Non 
btijus yel tllius, sed, ι Dei. t Ecqui igFlur homines 
Uabetis prsaidee ? Quod si Ecclesia estis, omniuo 
voa unitoa ease oporiet. Nam Ecclesiae nomen con-
junclionia et coadunationis esl declaraiivum. 

t Sanctificalis in Christo iesu. » Non in homine 
qnopiam, eed in Ghrisio sauctiflcati estis : per ba-
ptiama vidolicet, non per sapieatiam aut opes, pro-
pier quas efferimini. 

ι Vocaiis sanctis. > Vel ipaum crcdcre, inquit, C 
non est vefttrum, sed a Deo vocaii obediisiis et 
rredidistis. Proinde et fldes principiuio a Deo ha-
bet. Nisi enim ille Tocaseet, vos cerie non credi-
disseiis.j 

c Gum omnibus qui itivocani nomen Domini noetn 
JesuGbrisii. » NOD solis, inquit, \obi$ Gorinlhiia 
gratia sit et pax, verum eiiam omnibus qui invocanl 
nomen Chrisii, non hujus vel illiiis. 

c Iti omnt loco, noslro el ipsorum. ι Fidelium 
nbivis genlium agemium meminit, uii deinoiistret, 
quod una Ecclesia sint omnce fiddee, ubicnnque 
eliam fuerint. Qui amem voe unam incolentes 
urbem, divisi eslis? Iicrum, t noi trum, » adjecit. 
Cum enim dixi&sel, ι Domini nostri Jesu Clirisii, ι 
inlerposiio in medium, 1 2 2 < * n o m n ' ' o c o ' 1 

VariaB lectiones. 
f l φησίν, τούτ' έστιν ούκ m. ·· κατέβαλον. Άλλά πορθητής ών πρότερον, είτα έκλήθην. Πώς ουν ύμεί; 

αύτοχειροτόνητοι διδάσκαλοι in. Apprekendi : El destructor cum prius essem, poitea vocaius tum.Quo-
modo ilaque vo* doclore* e*ti$ proprio aucloritate conslituli ? , e καί διδάσκαλον. Καί πώς «ι. 9 1 έαιιτ&ν 
Σωσθένει ο. Μ ύπηκούσατε υ. 
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xaV είτζτ · < Ka\ ημών Κυρίου κα\ αυτών * ι ίνα δείξη Α 
χοινδν Δεσπότη ν δντα· Τινές δε ούτως ώς χείται 
νοοΰσιν < Έ ν παντί τόπω ήμων τε χαί αυτών- t 
τουτέστιν, Έν φ χαί ημείς έσμεν κα\ εκείνοι. 

« Χάρις ύμίν κα\ είρήνη άπδ Θεοΰ Πατρδς ημών, 
χα\ Τησοΰ Χρίστου· » Άπδ Θεοΰ ή χάρις χαι ή 
ειρήνη. Κα\ πρότερον, δτε πρδς αύτδν έκπεπ-ολεμω-
μενοι δντες, διά τής χάριτος αυτού είρηνεύσαμεν, 
χτ\ άεί δέ εύχομαι ταύτα ύμίν άπδ Θεού παρείναι, 
ίνα μήτε τής χάριτος αυτού έκπέσητε , 9 , μήτε τής 
εΙρήνης, ώς διαστασιάζοντες πρδς αλλήλους. Πώς 
ούν άνθρώποις εαυτούς προσνέμετε, χα\ τήν παρ ' 
έχηνοις χάριν χα\ εύαρέστησιν ζητείτε, ώς διδασκά
λ ο υ ; 

[ ι Χάρις ύμΤν χαί είρήνη άπδ βεοΰ Πατρδς 
ήμων. ι Έπεύχεται αύτοίς χάριν, ήγουν οίχείωσιν 
χα\ εύμένειαν άπδ τού Θεοΰ, διασύρω ν εντεύθεν τήν 
ά~δ τών έτεροδ ι δασκάλων γινομένη ν αυτοί ς* ναί μήν 
κ ι \ είρήνην διαστασιάϊουσχ πρός τε αυτούς κα\ πρδς 
τδν Θεόν. Πατέρα δέ ημών τδν Θεδν προσηγόρευσεν, 
ώς υιοθετουμένων αύτφ διά τού λουτρού τής παλιγ
γενεσίας. 

ε Καί Κυρίου Τησοΰ Χριστού, ι "Α γάρ δίδωσιν 
δ Πατήρ, ταΰτα κα\ ό Τίός. Τοΰτο γάρ δηλωτικδν τής 
έν άμφοτέροις ίσότητος. Cod. Arttndel.] 

« Ευχαριστώ. > Εύχαρίστους ημάς είναι παιδεύει, 
κα\ έν πάση μέν Επιστολή, εύκαιρότερον δέ νύν τή 
ευχαριστία κέχρηται. Ή γάρ ευχαριστία έπί χάριτι 
γίνεται· ή δέ χάρις ούκ οφειλή, ουδέ αμοιβή. Τοΰτο C 
δα τήν έπαρσιν τών Κορινθίων καθαιρεί. 

c Τψ Θεφ μου. > Άπδ πολλής αγάπης τδν κοινδν 
πάντων Θεδν Ιδιοποιείται. 

ε Πάντοτε περ\ υμών, έπ\ τή χάριτι τοΰ Θεοΰ. » 
Παιδεύει διά τούτου τούς Κορινθίους κα\ αυτούς, 
άεί είδέναι χάριν τψ Θεψ, κα\ μή τοϊς οίκείοις κατ-
ορθώμασιν. c Έπί τή χάριτι γάρ τού Θεού, ι φησίν, 
ούκ έπί τοίς ύμετέροις έργοις ευχαριστώ. 

ε TJJ δοθείση ύμίν έν Χριστψ Ίησοΰ. > Τουτέστι, 
διά Χριστού Τησοΰ, ού διά τοΰ δεινός ή τοΰ δεϊνος. 
"Ώστε τί άνθρώποις προσέχετε ; 

ε "Οτι έν παντ\ έπλουτίσθητε έν αύτώ. » Τδ, 
ι Έ ν αύτψ, > πάλιν άντ\ τοΰ, δι' αύτοΰ. "Οταν ούν 
καί πλοΰτος ή , και Θεοΰ πλούτος, κα\ έν παντ\, καί D 
δι' αύτου τοΰ Μονογενούς, πώς άχαριστούντες ύμεϊς 
ανθρώπους έαυτοίς διδασκάλους έπιγράφεσθε ; 

ε Έ ν παντί λόγφ κα\ πάση γνώσει. » "Εστι και 
λόγος χωρίς γνώσεως* ώσπερ δταν τις λεγη μάταια 
χωρίς νοημάτων* έστι κα\ γνώσις χωρίς λόγου, δταν 
τις νοή μέν υψηλά ·, λόγον δέ ούκ έχη έρμηνέα ». 
Ύμεΐς δέ xal λόγον έχετε κα\ γνώσιν θείαν, ώστε 
καί νοείν καί λέγειν δύνασθαι. 

« Καθώς τδ μαρτύριον τοΰ Χριστού έβ-βαιώΟη έν 
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mrsum rcpetiii ac dixit, noslri Domiui el tpsoriim, 
ut commonstrel commonem esse Dominum. Sunt 
qui verha, uti jacent, inleUiguni» « in omni loco 
nostru ei ipsorum, ι boc eet, in qua ei nos et Hli 
sumus. 

VERS. 3. c Graiia vobis, et pax a Deo Patre nosiro, 
ei Ddmino Jesu Gbristo. > Α Deo gratia et pax est. 
Eiiam prius, cum inimici essemus, per gratiam 
ipsius pacem adrpii sumus. Pcrpetuo autem ba:c 
vobis diviniius adesse opto, ul neque a gralia cjus 
excidaiis, ncque a pace, lanquam inicr vos mutuo 
dis&identes. Ecqui igitur bominibus vos applicaiis, 
eum graiiam, luni benevoleiitiam apud illoa» ceu 
docieres, amuieiiiea? 

VERS. 3. f Gratia vobis el pax a Deo Palre no-
etro. > Graiiam, id est, rcconcilialionem el bene-
voleniiam iis a Deo comprecaiur, vellicans inde 
illam, qua3 ipsU ab iis qui diveraa docebani, coa-
flala eral. Qiiin eiiam dissidcnlibua pacem, cum intcr 
*e, tuni apud Deum. Deum aulem Patrem nostruin 
vocavit, nobis illi per lavacrum regenerationis in 
flliorum numemm adsciiis. 

ι Et Domino Jesu Gbrislo. ι Nam quae Pater dat, 
eadera et Filius. Hoc enun hi utroque aequulilalis 
est indiciuro. 

YERS. 4. ι Graiias ago. ι Gratos nos easc docet, 
idque in omni prorsus epislola : opparluiiias autein 
nunc grattaruro aciione uaus esi. Graliarum euirii 
aciio propler graiiaro fu : gralia auiem non esl 
debiium, neque compensalio. Aiqiie hoc Gorinlbio-
rtim fastum depriwiu 

ι Deo meo. ι Ex ii»men$a dilectione, Deum oni-
nibus communem, proprium sibi vindicat. 

ι Scmper pro vobis, super gratia Dei. » Erudit 
per boc ipsosCoriiubios, Deo graiias semper agerc, 
et non propriis operibue. Nam ι Super graiia Dei, » 
inquit, non ob vestra opera, c graiiae ago. > 

t Qua? data esl vobis in Cbriato Jesn,» boc cst, 
perGbrislujn Jesnm, noo-per bunc vel alium quem-
piam. Qoid ergo hominibus mftiiein adbibeii*? 

V E R S . 5. * Quia in omnibus divites facli estis in 
itlo. ι — c In illo, ι rursuni ponitur pro, per iJiucn. 
Cum igiiur opes vobis adsini, ac Dci opes, idque in 
omni re, ei per imigenilum- Dei Filium; qua, quaeso, 
fronle vos ingrali, homines vobisipsis in doctorea 
a^ciscilis? 

c In omni sermone ei omni cognittone. ι Polesi 
esse sermo sine cognitione, ut si quis vana absquo 
intelleciu effuliai : est et cogniiio sine sermonc, 
ul si quis eoblimia intelligal, verbo auiem vel aer-
mone non possit explicare. Yos aviem et verbum 
liabeiis, ei noiiiiam divinam, ut et intelrigere ci 
proloqui possilis. 

VERS. 6. f Secundum quod testimouiuin Ghrisii 

Variffi lecliones. 
n έστερήθητε ο. 1 ύψηλώς ο. * ερμηνείας ο. 
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couliriiKUiim csi in vobis. > — c Sccundnm quod, ι Α ύμίν.ι Τδ, « Καθώς, ι άντ\τοΰ. δι* Δν. Διά του λόγου, 

φησι, κα\ τής γνώσεως, έν οίς έπλουτίσβητε» έβε-esi pro, pcr qux. Per veibum, inquil, ei scieuliam, 
in quibus dilati cslis, stabililum 6st in vobis lesli-
inoniuin, id est, praulicalio Gbrisli. Non eniin pcr 
oxtcrnam snpienliam acccpislis prxdicalioncm, sed 
per signa atque dona, qitibus donali cslis. 

VERS. 7. « Ila ut vobifi nibil desit in ullo dono. ι 
Si ιιι douis nibil illis decrat, quomodo in proctimi 
carnales eos vocal? Dicetidum iiaque esl, quod 
ncqtic omncs fucrinl spiriluales, nequc omnes car-
nales. Quarc qurc nuuc dicii, ad spiriluales dici t ; 
Hla vero f ad carnale*. 1 2 3 Vcl qnod verisimilc 
eral eos in principio omnis generis cbarismala 
roiiscculos, deinceps aulcni ad sucordiain relapsos, 

iinduni carnem vixisse. 
| VERS. 7. c l(a ul vobis nibil dosil in uMo dono. > 

Qnaerilur mide evcnil, iit quibus loi spirin.Jes prae-
cuiinentias aitesiaws esl, el quos lantis pra?conir9 
exlulit, illos jam iu oraiionis procursu increpet, et 
carnalium nominc incusel. Dici potest, quod in 
pi incipio quidein, cmii ad iidem primum accede* 
bant, litijusmodi fuerunl, donis omnibiia instrucii, 
laudemque inerebanlur. Poslea vero atiiinuin de-
niitienies, seipsos rcpreliensioni obnoxios reddi-
rierc. VeJ aliter : Neque encomia, neque accusa-
tiones aeque omnino in omncg, seJ pro singulorum 
meritis cnm bse, lum illa intendebanlur. Ali i enim 
ex illis adbuc diligentrs, alii negligentes erani. 
Sed ei tcriia raiio assignari polesi, nimirum quari 

βαίωθη έν ύμίν τδ μαρτύριον, τουτέστι τδ χήρυγμα 
τού Χριστού. Ού γάρ διά τής έξωθεν σοφίας έδέξασθε 
τδ κήρυγμα, άλλά διά τών σημείων κα\ τών χαρι
σμάτων, ών ήξιώθητε. 

ι "Ωστε υμάς μή ύστερείσθαι έν μηδενΐ χαρ'.-
σματι. > Εί ανελλιπή τά χαρίσματα είχον, πώς 
προίών σαρκικούς αυτούς λέγει ; "Εστιν ούν είπείν, 
οτι ούτε πάντες ήσαν πνευματικοί, ούτε πάντες σαρ
κικοί* διδ Α μέν νύν λέγει, πρδς τούς πνευματικούς 
λέγει* εκείνα δέ πρδς τούς σαρκικούς. Ή δτι καί έν 
άρχή είκδς ήν αυτούς πάντων έπιτυχείν τών χαρι
σμάτων, ύστερον δέ ^αθυμήσαι, καΐκατά σάρχα (ήν. 

* [ t "Ωστε υμάς μή ύστερείσθαι έν μηδενι χαρί-
σματι. > Ζητείται ενταύθα, πώς οΤς τοσαύτα πνευ
ματικά προτερήματα προσεμαρτύρησε, καί ούτως 
έπήνεσε, τούτοις επίτιμα παρακατιών, χα\ σαρκι
κούς καλών εγκαλεί. "Εστιν ούν είπείν, δτι παρά 
μέν τήν αρχήν δτε έπίστευσαν, τοιούτοι τ\σαν, πάσι 
κομώντες χαρίσμασι, κα\ αξιέπαινοι γεγονότες· ύστε
ρον δέ ^αθυμήσαντες, μέμψεως άξίους εαυτούς πε-
ποιήκασιν. " I I κα\ άλλως* Ού πρδς πάντας, ουτε τά 
εγκώμια, ούτε τά κατηγορήματα, άλλά πρδς τούς 
άξίους χαί ταύτα κάχείνα. ΤΗσαν γάρ αυτών οί μέν 
έτι σπουδάζοντες, οί δέ £αθυμήσαντες. "Εστι δέ κα\ 
τρίτον είπείν, δτι οικονομικώς οί έπαινοι έγκεινται, 
πρόοδοποιούντες τψ λόγω. Ό γάρ έκ προοιμίων εύ-

cttcomia per admiiiisiralioncm quamdam inserla Q οέως φορτικά φθεγξάμενος απέκλεισε τψ λόγφ τήν 
auiil, TiatDque scvnioni prxslruunt. Nam qui siaiitn 
ia exordio molesia proferi, audilorum aures ser-
n:oni suo occlusii. Audilores enim si bonore sinl 
scqtiales, ira ; si inferiores, moerore aflicieniur; e l 
aic incassiim verba faciel. 

ι Exspectanlibus revelalionem Domini nostri 
Jesu Chrisii. > Hic perierret oos, secuudi advenius 
Cbritsli menlionem faciens. Nani si Gbri&lug rcve-
landus cst, quomodo vos alios pnrsides el prse-
replores habciis? Innuit auiem pariter, qitod ad 
acccpia cbaiismaia sru dona, aliis ei iam virluiibus 
fiidigcant. In illa enim die dona neininem juvabunt, 
nisi ei viiam babueril virlulibus ornalam. Revela-
tionem porro dicens, iiulical, quod eiiamnum adsii 
quidem, abdilus lamen sit, lum aulem revelabitur. D δέ άποκαλυφθήσεται. 

άκοή ν. Ά ν τε γάρ ομότιμοι ώσιν οί άκούοντες, όρ-
γισΟήσονται· άν τε έλάττους, λυπηθήσονται, xa^ 
μάτην έρεί. Cod. Arundel.] 

i Άπεκδεχομένους τήν άποκάλυψιν τού Κυρίου 
ημών Τησοΰ Χρίστου, ι Ενταύθα φοβεί αυτούς, 
άναμνήσας τής δευτέρας παρουσίας τού Χριστού. ΕΙ 
γάρ δ Χριστδς μέλλει άποχαλύπτεσθαι, πως ύμείς 
άλλους προστάτας έχετε; άείκνυσι δέ, χα\ δτι δεί 
μετά τών χαρισμάτων και τής άλλης αρετής. Έν 
γάρ τή ήμερα εκείνη τά χαρίσματα ούδένα * ωφελεί, 
εί μή κα\ βίον ένάρετον έχοι. Άποκάλυψιν δέ είπών, 
δηλοί οτι κα\ νύν πάρεστι μέν,. κρύπτεται δέ* τότε 

VERS. 8. ι Qiii ci conflrmabit vos usque in flnem 
fiine crimine in die Domini nosiri Jesu Ghristi. > 
Gutn dicit, c Goniirmabit, > osiendil eos nonnibil 
i oucussos, ei cum aU : ι Siue critninc, > significat 
cos j:un criniinibue obnoxios. Ad banc, cum sarpius 
bic mciuinil Uomini noslri Jesu Gbrisli, quam in 
ulla alia Epislola, revocat Gorintbiis ad memoriam, 
per quem servali sunt, et cujus nomine vocentur. 
Nam Gbristiaiii a Cbrislo, non ab alio quopiam 
bumano nomiae. 

ι "Ος κα\ βεβαιώσει υμάς έως τέλους άνεγκλήτους 
έν τή ήμερα τοΰ Κυρίου ημών Τησοΰ Χριστού· ι 
Έν μέν τψ είπείν, c Βεβαιώσει, > δείκνυσιν αυτούς 
σαλευομένους* έν δέ τψ είπείν, < Άνεγκλήτους, ι 
δείκνυσιν αυτούς έγχλήμασι νΰν υποκειμένους. Ιίολ-
λάκις δέ έστι με μνη μένος ενταύθα τού Κυρίου Ι η 
σού Χριστού, καί οσάκις έν ούδεμιά άλλη Επιστολή. 
"Ωστε διά τούτου ύπομιμνήσκει τούς Κορινθίους διά 
τίνος έσώθησαν, κα\ τίνος ονόματι καλούνται. Χρι
στιανοί γάρ άπδ Χριστού, και ούχ άπ' άλλου ανθρω
πίνου ονόματος. 

1 ουδέν ο. 
Varto lectiones. 
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f i "ϋς κα\ βεβαιώσει ύμά;ς έως τέλους, ι Τδ, Α VERS. 8. ι Qui ct CGiitinnabit vos us ,»c a.l ί -

ι Βεβαιώσει,ι δοκεϊ μέν ευχής είναι* εμφαίνει δέ 
πλέον, οτι ΙσαλεύΟησαν καί παρεκινήθησαν άπδ του 
δέοντος. 

t 'Ανεγκλήτους έν τή ήμερα τοΰ Κυρίου ημών 
Ιησού Χρίστου, ι Άνεγκλήτους ευρισκομένους έν 
τη ήμερα τής κρίσεως. Ταύτην γάρ ήμέραν τοΰ 
Χριστού λέγει, ώς τηνικαΰτα τής δόξης αυτού τε-
λεώτερον φαινόμενης. Καί τδ, c Άνεγκλήτους t δέ, 
/αΟαπτομένου μάλλον έστιν. Ενδείκνυται γάρ δτι 
εγκλήματα έχουσι. Σκόπει δε, πώς συνεχώς αύτοΐς 
τδ δνομα τοΰ Χριστού προσφέρει, κα\ διά τούτου 
σχεδόν τδ δλον εξυφαίνει προοίμιον, μηχανώμενος 
άποστήσαι τών ψευδοδιδασκάλων, είς ούς κατεμερί-' 
σΟησαν, και είς τήν τού Χριστού διδασκαλίαν συν-
αγαγείν. Cod. Arundel.] 

t Πιστδς ό θεδς, δι' οδ έκλήθητε είς κοινωνίαν 
τού Πού αύτοΰ Τησοΰ Χριστού τοΰ Κυρίου ημών. ι 
Τουτέστιν, αληθής ό Θεός. Εί δέ αληθής, έκάλεσε 
δί ημάς είς κοινωνίαν τοΰ ΤΙοΰ αύτοΰ, τουτέστιν, 
ώστε συνδοξάσαι ημάς τφ Υίώ έν τή βασιλεία αύτοΰ* 
πρόδηλον, δτι πληρώσει ά έπηγγείλατο. Έκλήθητε 
δέ, φησίν, ούκ αύτο\ οίκοθεν προσήλθετε. Πώς οδν 
ύνηλοφρονείτε ώς έπ\ οίκείοίς έργοις; Σημείωσαι 
51 ενταύθα σαφέστερον τδ, ι Δι* οδ, ι ϊτΧ τοΰ Πα
τρδς κείμενον. 

< Παρακαλώ δέ υμάς, αδελφοί, διά τοΰ ονόματος 
τού Κυρίου ημών Τησοΰ Χριστού. > Επειδή μέλλει 
διαλεχθήναι αύτοΐς πληκτικώτ^ρον, προλαβών, πα-

nem. > — < Gonlirmabii, ι videtur quidem volum 
esse : ai vero plus donoiai, nimirum, quod con-
cussi erant, et indecore exorbitabant. 

< Sine crimine in die Domini uoslri Jesu Cbri&ti.· 
Irreprebensibilea reperios in die jtidicii. Ifanc eiiiui 
Gbrisli diem vocal, eo quod liiin ipsius gloria ple-
nitis manifesiahitur. Aique illud : < sine crtmine, ι 
polius increpaniis est. Osiendil enim quod crimitil-
bus obnoxii sunt. Vide aulem quam crebro Cbrisii 
iiomen iliis offerl, el ex boc loluin fere proccinium 
coniexil, a fulsis doctoribus, quoruin parlium stu-
dio divisi erani, abducere satagens, et ad doclri-
nam Glirisli cogere. 

Β 
VERS. 9 . c Fidtlis Deus, per quem vocati esiis 

in socielatetu Filii ipsius Jesu Ghrisli Domini no-
sir i . ι Moc es(, verus Dcns. Qnod si verus, voca-
viique nos in sodelatem Filii sui, boc esi, Μ ainml 
nos glorificet cum Filio in reguosuo; perspicuum 
cst quod implebil quae promisil. Porro, vocali estis, 
iuquii, non vos ipsi tnoiu proprio acceesistis. Qna-> 
niodo igitur auperbilis ceu de propriis operibus ? 
Observa hic : c Per quem, > manifesiius de Patre 
diclmn. 

VERS. 10. c Obsecro autem vos, fratres, per no-
men Domini nostri Jesu Gbristi. > Quia illis acer-
biora loculurus est, aiuevertcns, obsecrare se illos 

ρακαλεϊν φησι e v διά τοΰ Χριστού* τουτέστιν , Ούκ £ dicil pcr noinen Gbrisli, id esl, ego ad obsecra-
έγώ άρκώ είς παράκλη.σιν, άλλά τδ δνομα τού Κυ 
ρίου συμπαραλαμβάνω, άφ' οδ καλεΐσθε μέν Χρι
στιανοί · ύβρίσαντες δέ τούτο, άπ'ανθρώπων καλεί-
σθαι είλεσθε. Τοΰτο τοίνυν δυσωπησάτω υμάς. 

ι Ίνα τδ αύτδ λέγητε πάντες, κα\ μή ή έν ύμιν 
σχίσματα, ι Τί έστιν δ παρακαλώ; "Ινα, φησ\, συμ-
νωνήτε · πάντες, καί μή σχίζησθε. Τδ γάρ σχιζό-
μ£νον δοκει μέν άντι ένδς πολλά γίνεσθαι, ούτε δέ 
τ,ολλά* έγένετο (τ ί γάρ δφελος τών πολλών κολο
βών;), κα\ τδ έν άπώλεσεν 8 . Έμφατικώτατα ούν 
σχίσματα έκάλεσε τά παρ 1 αύτοίς γινόμενα. Εμφα ί 
νω, γάρ διά τής λέξεως ταύτης, δπως άθλίως δι-
έχειντο. 

ι ΤΗτε δέ κατηρτισμένοι έν τψ αύτψ νοΐ, κα\ έν 

tionem non stifficio, sed noinen Domini simul as-
sumo, a quo vocamini quidein Cbrisliani : at vos 
isiud iujuria aificienics, maluislis ab botuinibus 
vocari. Hoc igitur vos obteslelur. 

4 Ut idem dicatis omnes, ei non sint intc.r vos 
scbismaia. » Quid esl quod obleslor? Ul consen-
liatis, iuqui l , omnes, ei non discindamini. Qnod 
eniin sciudilur, \idelur pro uno mulia fieii, cinn 
niulia baudquaquam sit, (qn« eniin commodilas 
nniliorum mulilorinn ?) et lamen unum esse desiit. 
Signiiicaniissime igilur scbisinata appcliavii ea 
quai apud ipsos iiunl. ludical enim per hoc verbum, 
quain misero corum res babtierint. 

ι Siiis auiein compacli in eadem mcnte, el ead»»m 
T5 α ϋ τ ή Τ ν ώμη· » Επειδή ανωτέρω εΐπεν, ι "Ινα τδ D Senleuiia. ι Quia supra dixcral, 1 2 4 e i l , e " 1 

αύτδ λέγητε, ι ίνα μή νομίσωσιν άχρι βημάτων 
είναι τήν όμόνοιαν, επάγει, δτι κα\, c Έν τψ αύτψ 
νοΐ· ι τουτέστιν, "Ινα κα>. τά αυτά φρονήτε. Έπε \ 
δε πολλοΥ έν τψδε μέν τψ πράγματι συμφρονούσιν, 
έν τψδε δέ ού* διά τούτο προσέθηκε τδ, c Κατηρτι
σμένοι, » τουτέστι τέλειοι, έν πάσι πράγμασιν όμο-
νοοΰντες. Έπε \ δε πολλοί κατά μέν τά νοήματα 

' ήνωνται, κατά δέ τήν γνώμην διίστανται (δταν γάρ 
τήν αυτήν πίστιν έχωμεν, μή συ/απτώμεθα δέ κατά 
τήν άγάπην, τά μεν αυτά νοούμε ν, διιστάμεθα δέ 
κατά τήν γνώμην)· διά τούτο είπών β ι Τψ αύτψ νοΐ, ι 

i l icalis; ι ne exisiimenl banc concordiam in ver-
bis laulum constare, subdit: c Eadem menle, » boc 
esi,- u l eadem senliatis. Quonia!» aulem plcrique 
in re una consenliunl, in altera vero niinimc, pro-
pierea addidit, c Gompadi, > boc esl, perfecli, in 
oinnibus rebus idem sentienies. Quoniam vero 
mulii cogilatione quidem et intellectu uniii sunl, 
senlentia vero diseideut (nam cum eamdem qui-
dem fidem babeamus, non copulemur autetn per 
cbaritateni, eadem quidem intelligimus, disseniimus 
lamen scmenlia) : ideo cuin dixiescl, t Eadeiu 

k παρακαλώ m. 
ώλ^σεν υ . 

VaivD lectiones. 
8 παρακαλεί καί φησι ο. · σωφρονήτε ο. * εί δέ κα\ πολ. ο. 8 τδ έν είναι ά π -
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i»ente, > flppostiil, c Et cadem sententia : > ut ne- Α προσέθηκε, « Κα\ έν τή αυτή γνώμη* ίνα μήτε χατά 
quc eernnduin fidem, neque secundum sententiam 
dissMeant. 

VERS. H . ι Significatum estenim mihl de vobls, 
fratres, ab his qui sunl Cliloes. ι Ne inflcias eant, 
lestea producil: et, ne videatur ipse flngere, isios 
noniinatim reccnsei, Cliloes videlicet familiain. Fuil 
autem Gorinibii familia quae nominabaiur Chlocs. 
Fratres autem adhuc eos appellai. Etiamsi enim 
peccnium eorum nunifesliiiii essci, niliil lamen 
prohibet qnominus fratres appellet. Non autem 
dixi l verbatim quinani fuerinl, qui boc significa-
r in i , sed lotani domuui posuil, ne hos illis infensos 
reddat. 

€ Quod conlenliones sint inler vos. > Denunlia-
lurus quaenam ab indicauiibns audiverit, conten-
liones dixil , diclione usus miiiore. Quando Tcro i n 
propria persona ioquiuir, sctaisinata appellal, quod 
irnilto pejus est contentione. 

VERS. 12 c Dico aulein hoc, quod quilibet ?e-
airom a i l : Ego quidem snm Pauli,ego vero Apollo.» 
Non onus et alier isla dicit , sed quilibel vestruin. 
l*ti autem non iia dicebam, sed ille scrmonem 
suum iia effiogii, ut osiendal, quod si dicere se 
Pauli ei Gepba? discipulos culpa non •acet, inutio 
magis 8i aliorum. 

« Ego auiem Cepbie. » Non ul seipsum praeferat, 
PeiruiD posleriorem pogtfH, aed illum potius hono-
raus, perinde ac Cbiistum jain posteriore loco po-

τήν πίστιν, μήτε χατά τήν γνωμην διεστηκότες 
ώσιν. 

< Έδηλώθη γάρ μοι περί υμών, αδελφοί μου, ύπδ 
τών Χλόης. » "Ινα μή άρνήεωνται, μάρτυρας παρ
άγει · χα\ ίνα μή δόξη αύτδς πλάττειν, δνομ»στ\ 
αυτούς λέγει, τούς τής Χλόης. Οίκία δέ ήν έν Κο-
ρίνθφ ούτως επονομαζόμενη Χλόης. "Αδελφούς δέ αυ
τούς έτι ονομάζει- ::αν γάρ δήλον ή τδ αμάρτημα, 
ουδέν χωλύει αδελφούς χαλείν έτι. Ούχ είπε δέ £η-
τώς, τίνες ήσαν οί είπόντες, άλλ' ολόκληρο ν τήν 
οίκίαν τέθεικεν,. ίνα μή έκπολεμώοη αυτούς προς 
εκείνους. 

c "Οτι έριδες έν ύμίν είσι. ι Τά παρά τών δηλω-
^ σάντων άπαγγέλλων, Ιριδας ειπβ, πραότερα λέξει 

χρησάμενος. "Οταν δέ άπδ τοΰ είκείου λέγη προσ
ώπου, σχίσματα αυτά καλεί, δ πολλψ χείρον τής 
έριδος. 

c Αέγω δέ τοΰτο. δτι έκαστος υμών λέγει· Έγ£ 
μέν είμι Παύλου, έγώ δέ 'Απολλώ. » Ού μέρος ταύτα 
λέγει, άλλ' έκαστος υμών. Ούκ έλεγον δέ ούτως 
εκείνοι, άλλ' αύτδς ούτω σχηματίζει τδν λόγον, ίνα 
δείξη, δτι εί τδ λέγειν μεν αυτούς· Παύλου κα* 
Κηφά ύπεύθυνον, πολλψ μάλλον τδ έτερων. 

c Έ γ ώ δέ Κηφά. ι Ούκ έπαίρων έαυτδν τέΟει/ε 
Πέτρον ύστερον, άλλ' εκείνον προτιμών μάλλον, 
ώσπερ δή και τδν Χριστδν ύστερον τέθεικεν. Έν 

6θί1· Ιιι rebus enim faclu indignis primum sua? £ π Ρ ά Υ ί * α σ · Y<*P ο υ * άςιοις γενέσθαι, πρώτου επε· 
ipaius persoiia* meminii 

c Ego aulem Cliristi. ι Non hoc reprebeodit, 
quod dicant: c Ego sum Chrisli : ι sed qnod non 
oinnes boc dicaut. Imo a aeipao polius hoc posuii, 
Tolens i la accuaaiionem graviorem conslituere al-
qiie oslendere, Glirisiuro in parieiu uiiam d.iiurn, 
etsi i l l i hoc non facicbant. 

VERS. 12 . 4 Dico auiem boc, quod quilibet ve-
struin a i i : Ego quidem sum Pauli, ego vero Apollo, 
ego aulcm Ccphae, cgo aqlem Gbrisii. >Illud ipsuui 
coiitenliones voco, quod quilibei vestrum privatuin 
aibi pneceptorem assignal. Non auieui Paulum el 
Apollo ei Gepbam stbi aacribebanl, aed auos quos 
eilentlo praelerii, sub islis apostoloruoi nominibu 

μνήσθη τοΰ οίκείου προσώπου. 
c Έγώ δέ Χριστού, > Ού τοΰτο εγκαλεί, διότι λέ-

γουσιν· ι Έ γ ώ δέ Χριστού· > άλλά διότι ού πάντες 
τούτο λέγουσι. Μάλλον δέ χα\ άφ' έαυτοΰ τοΰτο τέ-
Οεικε, βουλόμενος τδ έγκλημα βαρύτερου κατασκευ
άσαι, και δείξαι κα\ τδν Χριστδν δοθέντα είς μέ<κς 
έν, εί καί μή τοΰτο έποίουν εκείνοι. 

[« Αέγω δέ τούτο, δτι έκαστος υμών λέγει* 'Εγώ 
μέν είμι Παύλου, έγώ δέ 'Απολλώ, έγώ δέ Κηφά, 
έγώ δέ Χριστού. > Αέγω δέ έριδας τούτο, δτι έκαστο; 
υμών ίδιον έπιφημίζει διδάσχαλον έαυτψ. Ού τδν 
ΙΙαύλον δέ κα\ τδν 'Απολλώ κα\ τδν Κηφάν έπέγρα-
φον έαυτοίς, άλλ' έτερους ούς άπεσιώπησε, χαΟάπερ 
τισ\ προσωπείοις, τοΐς δνόμασι τούτοις τών άποστό-

veluli personig quibusdain, ipsos ocullans, cuiti ul D λων ύποκρύπτων αυτούς, ίνα τε άνεχθέστερον [ftr. 
eemionem auiiin niinus moleaium reddat, tum ut 
doceal quod si vere apo&loloa et doctores aibi asci-
acere non liceret, mullo niinua illos. Nomina attiem 
ipsorum per aoxesin proiulii, Apollo quidem sibi, 
Cepbam vero Apollo praeferens. Alqui alios qtiidcm 
alioroiu, alios vero Cbrisli notuine dictos rile h i -
crepat. Quid iia ? Mos quidem uon perstringii; sed 
lanen et ipaos posuit, veluii pariiculam ei poriio-

i Cbrislo relicuui. 

VEES. 13 . t Divisus esl Cbristus ? DUsecuislis 

Variaj lcclioncs. 
• εαυτούς m. ! · κατατέμνετε m. 

άνεπαχθέστερον] τδν λόγον ποιήση, καί ίνα διδάξτ), 
δτι εί τούς αληθώς αποστόλους κα\ διδασκάλους ούκ 
έχρήν έπιφημίζειν έαυτοϊς, πολλψ μάλλον εκείνους. 
Κατά αύξησιν δέ προήγαγε τά ονόματα, έαυτοΰ μέν 
τδν 'Απολλώ προθε\ς, τοΰ 'Απολλώ δέ τδν Κηφαν. 
Άλλά τοϊς μέν άπδ τών άλλων προσαγορευομένοις 
καλώς επιτιμά, τοΐς δέ άπδ τοΰ Χριστού, διά τί; 
Τούτοις μέν ούν ούκ επίτιμη, τέθεικε δέ δμως χώ 
αυτούς, ώς μέρος κα\ τμήμα ύπολειφθέν τψ Χριστψ. 
Cod. Arundel.] 

t Μεμόρισται ό Χριστός; · Κατετέμετε 1 1 τδν 
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Χριστόν; διείλετε11 αύτου τδ σώμα ; θυμού δε γέ- Α GbrUlum ? divisigtis ejus corpua ? Indignaiionis air 
μει ό λόγος. Τίνες δέ τδ, ι Μεμέρισται δ Χριστός ; ι 
ούτως έ νόησα ν Διεμερίσατο τοίς άνθρώποις τήν 
Έκκλησίαν, κα\ μοίραν τήν μέν αύτδς έλαβε, τήν 
δέ έχείνοις έδωκε; 

t Μή Παύλος έ σταυροί η υπέρ υμών; ι Αναιρεί 
το παρ 1 αύτοίς γινόμενο ν Ατοπον, κα\ τού οίκείου 
ονόματος μέμνηται, ινα μή δόξη κατά φθόνον αλλό
τριων ονομάτων μεμνήσθαι. Ούκ είπε δέ, Μή Παύ
λος έπλασεν υμάς, ή έποίησεν; άλλ' δ πολλφ πλέον, 
τήν άφατον αυτού 1 1 φιλανθρωπίαν δηλών, τόν σταυ
ρόν είς τδ μέσον παράγει. Κα\ ούκ είπε, Μή δ 
Παύλος άπέθανεν ; άλλ', ι Έσταυρώθη; ι τήν δο-
κούσαν άτιμίαν τού θανάτου δεικνύων. 

[ι Μεμέρισται δ Χριστός ; ι Κατετέμετε τδν Χρι-
σ.όν; διείλετε αυτού τδ σώμα; Μερισθέντος γάρ τού 
σώματος αύτου, δπερ ΙστΙν ή Εκκλησία, μεμέρι
σται πάντως αυτός, θυμού δέ γέμει 0 λόγος. Τινές 
δέ τδ, c Μεμέρισται ό Χριστός ; ι ούτως ένόησαν, 
άντ\ τού, Διεμερίσατο τήν Έκκλησίαν τοίς έπιφη-
μιζομένοις διδάσκαλοι ς, κα\ μερίδα μίαν λαβών, τάς 
άλλας άφήρηται; Ούτωςέπιπλήξας, εργάζεται λοιπδν 
τήν άναίρεσιν του παρ* αύτοίς γινομένου άτοπου. 

t Μή Παύλος έσταυρώθη υπέρ υμών; ι Ί ν α μή 
δόξη άπδ φθόνου έπιτιμάν, έπι τού Ιδίου ονόματος 
τήν άναίρεσιν ποιείται. Ούκ είπε δέ, Μή Παύλος 
έπλασε ν υμάς ; ή άλλην τοιαύτην εύεργεσίαν, άλλά 
τον σταυρδν ήγαγεν εις μέσον, δς έστι μείζων πάν
των άπόδειξις τής περι ημάς αγάπης τοΰ Χριστού, Q 
Ούχ είπε, Μή Παύλος άπέθανεν; άλλά, c Έσταυ
ρώθη ; » άμα και τδ είδος τοΰ θανάτου αύτοΰ δηλών. 
Cod. Arundel.] 

« Ή είς τδ δνομα Παύλου έβαπτίσθητε ; > Έβα-
πτισα μέν καί έγώ, φησ\, πολλούς, άλλ' είς τδ τοΰ 
Χριστού δνομα. Τοΰτο δέ λέγει, επειδή κα\ τοΰτο 
αίτιον έγίνετο σχίσματος, τδ άπδ τών βαπτισάντων 
κιλείσθαι. Ού τούτο δέ ζητείται, τίς δ βαπτίσας, 
άλλ' είς τίνος δνομα βαπτίζει· εκείνος γάρ άφίησι 
τά αμαρτήματα, ούχ δ βαπτίζων. 

ι Ευχαριστώ τψ θεψ, δτι ούδένα υμών έβάπτισα, 
εί μή Κρίσπον χαΛ ΓάΙον. > Τί μέγα φρονείτε, φησιν, 
έπ\ τψ βαπτίσαι, δπου γε έγώ ευχαριστώ μάλλον, 

iein pleua esl oraiio. Sunt qui, t Divisus esi Chri-
slus ? sie inlelleierunl : Partiius estne Chrisius 
apud bomines Ecclesiam, ei nnam panem ipse sibi 
acceperil, alteram vero illis dederil ? 

1 2 5 1 Num Paulus cruciGxus esl pro vobis? ι 
Absurditalem toli i l quain i i admiseraitt, ac proprii 
uoiuiiiia nieniiiiit, ne videalur ex invidia alienorum 
nominom menlionent fecisse. Non dixitauiem: Nun-
quitl Paulus fiuxit seu creavit vos? sed quod mullo 
ni.tjus esl, inexplicabilemejus clemenliam indicans, 
crucem iu medium depromit. Nec d i x i l : Numqnid 
Paulus mortuus esi? sed : c CrueiGxus? ι morli$ 
conluaieliam, ut exisliipabulur, deraonslraus. 

VERS. 13 . c Divisus est Cbrisltis ? ι Dissecuislis 
Christum ? Gorpus ejus divisisiis ? Diviso etiim cor-
pore ejus, quod est Ecclesia, ipse omnino dividilur. 
lndignaiionis aulem plena est oralio. Nonuulli vero, 
c Divisus est Cliristus? » ila inlelicxerunl : Parti-
lusne est Ecclesiam ascriptitiis bisce docloribus, 
ipseque unatn portiunculain accipiens, cacteris or-
batus e&l? Posiquam ipsos hunc JII modiim percu-
liss^t, deiuceps admissas ab illis absurditatis aaio-
Hiionem aggreditur. 

« Num Paulus craciftxus esl pro vobis? > Ne ex 
invidia objurgare videaiur, sub proprio suo noraine 
refutationem parat. Non autem dixil : Paulusue 
flnxit vos? vel aliud isliusmodi beneOcium, sed 
crucem in mediuni protulit, quae GbrUii in nos 
cbaritaiis omnium maxima demonsiratio est. Non 
dixit : Num Paulus iiiorttitts est? sed, c Cruci-
fixus ? mortis ejus speciem simul indicans. 

c Aul in nomine Pauli baplizati eslis ? »Bapiizavi, 
iuquit, et ego non paucos, sed in Chrisli notnine. 
Id vero ait, qoandoquidem et ea scbismaiis erat 
causa, nempe quod a baptizanijbus nomenclaturam 
sibi usurpabant. Atqui non hoc quacritur, quisnam 
kierit qui baplismate linxerit, caelerum in cnjns 
nomine baptizct. Is enini peccata-romiuit, non qui 
baplizat. 

VERS. 14. « Gralius ago Deo, quod nemhiem 
vestrum bnptiztverifn, nist Crispum et Gainm. ι 
Quld, inquil, baptizatoris noniine adeo superbilis, 

δτι τούτο ούκ έποίησα; Ταΰτα δέ λέγει, ού τήν τού D cum ego polins graiias agam, quod istud nequa* 
βαπτίσματος δύναμιν καθαιρών, άλλά τήν εκείνων 
άλαζονείαν, ήν εΤχον έπι τούτψ. Τδ μέν γάρ βάπτισμα 
μέγα, τδ δέ βαπτίζει ν ού μέγα. 

« Ίνα μή τις είπη, δτι είς τδ έμδν δνομα έβά
πτισα. ι Ούχ δτι περ\ εκείνων τούτο έλεγον, άλλά, 
Αέδοικα, φησ\, μή είς τοΰτο προβή ή νόσος. Εί γάρ 
ατελών ανθρώπων βαπτιζόντων αίρεσις γέγονεν, 
ίϊωςάνέμοΰ τοΰ κήρυκος βαπτίζοντος, εικός έστι 
αυστήναί τινας, κα\ τδ βάπτισμα έμο\ έπιφημί-
Ceiv. 

quam fecerini? Hsec auiem ait, baptismaiis aucto-
riiate.in haudquaquani imminuens, sed illonim oslcn-
lalioncm quam bac in re babebant. Siquidem 
bapiisma res magna est; bapiizare aulein non per-
inde magnum. 

VERS. 15. c Neqnis dicai, quod in meo nomine 
bapiizaverim. t Non quod de illis hoc dicebam, 
eed meiuo, inquil, ne eo progrediatnr morbus. Si 
eiiim infirmis hominibus bapiizautibus emerserunt 
bxreses, forsan me praecone el Apostolo baplizairie, 
vcrisimile esset ut aliqui conspirarent, et bapiUma 
milii ascriberciit. 

Πδ·.είλετο m. " τοΰ Χριστού ο. 
Variao lectiones. 
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VERS. 15. ι Ne quisdical, quodin meo nomiue Α [« "Ινα μή τις είπη, δτι είς τδ έμδν δνομα έβά-

baptizaverim. ι Ne quis, muhis a me baptizalis, el 
in coetuni magnum coalescr.ntibtis, dical me illos 
in ineo nomine baplizassc, quo illtid ipsis a l l r i -
bucretur, atque il l i a me Paullant nuncupareninr. 
lllos autem apcrte inscclalur, qui hanc ob rem 
mullos bapiizabanl. Vel etiain aliier : Ne, si mibi 
adbxrescerent, ct mco nomine vocarentur (quem-
adinoduui inulli ab iis qtii ipsos baptizarunt, ap-
pcllamur), dical aliquis, qnod in meo nomine ba-
ptizavcrim, ideoque mihi asttpulentur. 

c Iis autem qui salvi iiuiit, id est, nobis, potenlia 
Dei est. « Nohis, tiiquil, id est, fidelibus, qui non 
perimus, sed servamur, crux potentiam Dei oslen-
di l . Divinae enim poleniia? signum est, qitol is qui 

πτισα. > "Ινα μή πολλών βχπτισθέντων ύπ*. έμοΰ, 
κα\ σύστημα μέγα ποιησαμένων, είπη τις δτι διΑ τδ 
έμδν δνομα έβάπτισα αυτούς, Γνα έπιφημίζηται τού
τοις, κα\ άπ' έμού χαλώνται Παυλιανοί. Έμφαντι-
χώς δέ δι έσυρε τούς διά τούτο πολλούς βαπτίζοντας. 
"Η χαι άλλως * "Ινα μή προσκειμένων μοι, χαΛ άπ ' 
έμού καλουμένων (ώσπερ άπδ τών βαπτισάντων 
αυτούς πολλο\), είπη τις οτι ε Ες τδ έμδν δνομα έβά· 
πτισα αυτούς, κχ\ διά τούτδ μοι πρόσκεινται. 

c Τοις δέ σωζόμενοι ς ήμΐν δύναμις θεού έστιν. » 
Ήμίν, φησ\, τοίς πιστοίς, τοϊς μή άπολωλόσιν, άλλά 
σωζομένοις, δύναμιν θεού εμφαίνει 6 σταυρός. 
Δυνάμεως γάρ θεία:, τδ τδν έν δεινυΐς γενόμενον 

res adversas patilnr, eis superior evadal. Ac quein* ανωτέρω τών δεινών γενέσθαι. Καί καθ άπερ έπί τών 
admodiim in Iribiis pueris magis aiimiraiidum 
eral, quod cum in fornaceui incUlisseni, non coin-
bnsli erant, quam si in caminum non incidissenl : 
alque uli in Jona inajus cral quod a ceio absor-
plus nou consuincreiur, qunm si non absorptns 
fuissel : ila quoque tn Cbrisio louge admirabilius 
crat, tit is moriendo mortem vincerei, quam si 
oumtuo non morerciur. 

VERS. 16. c Bapiizovi auiem et Siepbame do-
ntum. ι Ouuies nimiruin in domo cjus exsislenles. 
M:iguus eoim bic fuit Goriiitbi, necnon celebcrri-
ir.us. 

c Cselerum nesciosi qucm alium bapiizaverim. » 

τριών παίδων, τού μή έ μ πέσει ν είς τήν κάμινον, τδ 
έμπεσόντας μή καυΟήναι θαυμασιώτερον * καί έπί 
τού Ίωνά, τού μή καταποΟήναι ύπδ τού κήτους, τδ 
τδν καταποθέντα μή άναλωθήναι, μείζον* ούτω και 
έπι τού Χριστού, τυύ μή άποθανείν, τδ αποθανόντα 
νικήσαι τδν θάνατον, πολλφ δ ή που παραδοξότερον. 
Cod. Arundel.] 

ι Έβάπτισα δέ κα\ τδν Στέφανα οίκον. » Τους έν 
τφ οίκω αυτού πάντας δηλονότι. Μέγας δέ ήν ούτος 
έν Κορίνθφ, κα\ επισημότατος. 

c Αοιπδν ούκ οΐδα εί τινα άλλον έβάπτισα. » Το-
Adeo, inquit, non suin soilicitus circa bapiisma, £; σούτον, φησίν, ούκ έστι μοι περισπούδαστον τδ βα« 
nl ne meniinerim quidem num alium baplizaveriiu 
Ciirergo vos hanc ob rem efferimini ? 

VERS. 17. ι Non enim misil me Christus bapli-
zue , sed cvangelizare. » Nam laboriosius erat, 
alqne animo ferrco plane egebat, Evangelium aw-
nmitiare. liominis eniin scnlcniiam mutare, aique 
a paiernis Iradilionibits abdiicere, idquo in inediis 
periculis, niagni aniini ei strenui opus est. Assu-
mere aulem persuasum et-ad baptisma paratum, 
eumqiie bapiizare, cujuslibei fueril sacerdolium 
babentis. Quod si ad baptizandum non eral niissus, 
quomodo omnino baptizavii? A<l hoc quidem prae-
cipue non miitebalur : veruaiiamen.non probibeba-
tur quominus islud facerct. Ad illud enim quod 
majits erai mitlebatur, ei tainen non eral ei inbi- D 
bituro, ne id quod mintis essel, efficiat. 

1 2 6 ' NOII i n sapienlia verbi, u l non evacue-
tur crux Cbrisli. "» Soblalo eorum fasiu qui bap:i-
smaiisiiomiiiecristas erexcrant, ad eos nuuc trans-
i t , qui exterua eapieniia eirerebanlur, inquienv : 
Misit me Evangeliuui praedicare, ι non in sapienlia 
verbi, ι boc esl, in eJoqueniia, sermouisque cum 
eleganlia, lum venusiate; ne noxam patiatur et 
iminiiHitioaem crux, sive de cruce prxdtcalio. IIoc 
enim est quod uii : ι evacuctur, t id esi, inuiilis ct 
inanis inveniatur. Si enim in sapientia verbi apo-
stoli predicasseni, potuissenl quidaiu dicere, quod 

πτίζειν, ώστε ουδέ μέμνημαι εί τινα άλλον έβά
πτισα· πώς ούν ύμείς έπι τούτψ αΓρεσθε ; 

f Ού γάρ απέστειλε με Χριστδς βαπτίζει ν, άλλ' 
εύαγγελίζεσθαι. ι Τδ γάρ έπιπονώτερον, κα\ ψυχής 
σιδηράς δεόμενον, τδ εύαγγελίζεσθαι ήν. Τδ γάρ 
μεταπείσαι άνθρωπον, κα\ μεταστήσαι τών πα-
τρψων δογμάτων, και ταύτα έν μέσφ κινδύνων, 
μεγάλης ψυχής κα\ γενναίας. Τδ δέ παραλαβείν 
έτοιμον κα\ βαπτίσαι, πάντος άν εΓη τού τήν 
ίερωσύνην έχοντος. Καί εί ούκ απεστάλη βαπτίζειν, 
πώς δλως έΟάπτισεν ; Ούκ απεστάλη μέν είς τούτο 
προηγουμένως · πλήν άλλ* ούκ έκωλύΟη τούτο 
ποιείν. Είς μέν γάρ τδ μείζον απεστάλη, άπδ δέ τού 
κα\ τδ έλαττον ένεργείν ούκ έκωλύθη. 

ι Ούχ έν σοφία λόγου, ίνα μή κενωθή δ σταυρδς 
τού Χριστού, ι Κ άθελων τήν δφρύν τών έπ\ τώ 
βαπτίζειν μέγα φρονούντων, μεταβαίνει 1 1 νΰν κα\ 
έπ\ τούς τή έξωθεν σοφία έπαιρομένους, καί φησιν, 
δτι Απέστειλε με εύαγγελίζεσθαι, c ούκ έν σοφία 
λόγου,ι τουτέστιν, εύγλωττία κα\ καλλιέπεια, ίνα μή 
βλάβην χαί έλάττωσ-ν πάθοι ό σταυρδς, ήτοι τδ 
περ\ τοΰ σταυρού κήρυγμα. Τούτο γάρ τ*, ι Κε-
νωθή, ι τουτέστιν, άχρηστος καί κενδς εύρεθή. Εί 
γάρ έν σοφία λόγου οί απόστολοι έκήρυξαν, είχον άν 
τίνες λέγειν, δτι διά τήν πιθανότητα τών λόγων 

Varite lcctioncs. 
f a καταβαίνει ο. 
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έπεισαν, ούχ\ δια τήν δύναμιν τού κηρυττομένου· Α oralionis persuasibililate pirsuasissent, et non vir-
τούτο δέ κένωσις ήν κα\ βλάβη τού εσταυρωμένου. 
Νύνδέ έν ίδιωτισμφ κηρύξαντες, δεικνύουσι τήν τού 
σταυροιθέντος δύναμιν τδ πάν ένεργήσασαν. ΚαΛ 
άλλως δέ κενούται δ σταυρδς * οίον, Έρωτ$ με δ 
•Ελλην περί τίνος τών θείων υπέρ κατάληψιν εί 
οδν επιχειρήσω άποδεικνύναι ταύτα αύτψ άπδ συλ
λογισμών καί τής έξω σοφίας, ασθενήσω* ουδείς 
γάρ λόγος ταύτα παραστήσαι δύναται · κα\ ούτως ή 
έμή ασθένεια φανή σε τα ι τού κηρύγματος είναι 
ασθένεια, κα\ λοιπδν κενούται δ σταυρδς, μάταιων 
τι κα\ κενδν φαινόμενος. 

ι Ό λόγος γάρ δ τού σταυρού τοίς μέν άπολλυ 

tute ejus qui pradicabaiur. Id vero in fruslralio-
nem et i i i j i i r t am cruciiixi cessissci. Jam vero in 
aimplicilate sermonis praedicanies, crucilixi po-
letuiam oninia perficicniem ostemlunt. Prauerea 
crux aliter CYncualur. Exempli gralia : Inierrogat 
nie Gracus, sive gcnliiis, de diviuis quibusdam re-
bus humani ingenii caplum superantibus. Hic si 
incipiam per syllogismos ci exteruam sapieniiatu 
isla demonsirare, infinnus cro : nulla enim raito 
ista probare potesi : sicque mca ista inOrmitag 
praedicalionis iuiirmitas videbitur, atque deinceps 
crux evacuatur, quippe qua» vanuro qulddam ci 
inane esse videaiur. 

VERS. 18. t Sermo eniin crucia pereuniibus qui-
μένοις μωρία εστίν. > Επειδή ήσαν τίνες άπιστοι Β <!em slultitia esl. > Quia nonnnlli erant infldcles 
έν Κορίνθω, χλευάζοντες τδν σταυρδν, κα\ λέγοντες* 
Όντως μωρία έστ\ τδκηρύττειν θεδν έσταυρωμέ-
νον. Εί γάρ θεδς ήν, ήμυ^εν άν έαυτψ σταυρωμένψ 
| | . -ρουμ.] * δ δέ τδν θάνατον μή δυνηθείς άπώσα-
σθαι, πώς άν έκ νεκρών άναστήναι δυνηθείη; είκδς 
ήν τούς πιστούς τή παρ 1 εαυτών σοφία άνθίστασθαι 
τούτοις, θορυβουμένους έφ' οίς εκείνοι έβλασφή-
μουν τδν σταυρόν. Φησιν ούν, δτι Μή ξενισθήτε · 
Το?ς γάρ άπολλυμένοις τά είς σωτηρίαν δοθέντα 
παρά θεού μωρία δοκεϊ. Αόγον δέ τού σταυρού 
φησι τδ κήρυγμα τού σταυρού, ήτοι τού Χριστού τού 
εσταυρωμένου. 

ε Τοίς δέ σωζομένοις ήμίν δ^ναμις θεού έστιν. ι 
Ή μ ί ν , φησ\, τοίς μή άπολωλόσιν, άλλά σωζομένοις, ( j tia Dci esl. > Nobis, iuquil, qui non periinus, sed 

apud Corinlbios, crucein subsannanles ct diceutcs, 
Revera stultiiia est prsedicare J)eum crticifixum. 
Naro 8i Deus esset, sibimeiipsi crueifixo suppelias 
luliaset. Qui vcro tnortcm propulsarc uon poierat, 
quomodo illc a mortuis restirgere poluerii? Verisl-
mile eral fideles pro sua sapieniia iilis obsislere, 
indigne et graviicr ferenlcs, qitae i l l i hi crucem ja-
cerenl convilia. Ait igilnr : Ne adniiremiui. Nam 
quae a Deo daia sunl iu salutem, isia peretiDiibus 
slullitia videiitur. Sermonem aulem crucis Diaedi-
caiionem crucis dicit, sive Cbrisls crucifixi. 

ι Iis autcui qui salvi fiunt, id esl, nobis, polen-

δύναμις θεού · άλλά κα\ σοφίαν εμφαίνει δ σταυρός· 
δύναμιν μέν, δτι θανάτω θάνατον έλυσ:ν u * πε
ριουσία γάρ δυνάμεως, τδ πίπτοντα νικ$ν· σοφίαν 
δέ, δτι τούτω τψ τρόπψ άπολωλότας διέσωσε. 

ε Γέγραπται γάρ· 'Απολώ τήν σοφίαν τών σο
φών, κα\ τήν σύνεσιν τών συνετών αθετήσω. > Εί
πών άπολλυ μένους τούς απίστους σοφούς, κατα
σκευάζει τούτο άπδ τής Γραφής. Εκείνη γάρ εΐπεν, 
δτι « 'Απολώ τήν σοφίαν τών σοφών, ι τών έξω · 
τουτέστιν, Άνόνητον αυτήν αποδείξω (όπερ ούκ 
έστι σοφίας 1 5 ) , κα\ τήν σύνεσιν τών δοκούντων συν
ιέναι καί νοείν, αθετήσω. 

c Βού σοφός; πού γ ρ α μ μ α τ ε ύ ς ; πού συζητητής 
του αίώνος τούτου; ΟύχΙ έμώρανεν δ θεδς τήν σοφίαν 
τού κόσμου : > Ειπε τά τής Γραφής · λοιπδν ούν 
και τήν άπδ τών πραγμάτων επάγει άπόδειξιν. Καί 
ελέγχει Έλληνας μέν, έν τψ ειπείν, « Πού σοφός; ι 
τουτέστι, φιλόσοφος · Ιουδαίους δέ, έν τψ είπείν, 
ι Πού γραμματεύς ; > Συζητητάς δέ ωνόμασε τούς 
λογισμοίς κα\ έρεύναις τά πάντα επιτρέποντας. 
Ούδε\ς γάρ τούτων έσωσε ν ημάς, άλλ' οί αλιείς άπδ 
της πλάνης έξείλοντο. Τδ δέ, « Έμώρανεν δ θεδς 
τήν σοφίαν, ι άντ\ τοΰ, άνενέργητον ούσαν έδειξε, 

gervamur, poteniia Dei cst. Quiu etiam sapieuiiam 
deelaral crux. Pulenliam sane in boc, quod mone 
mortem dissoJvil: summae euiin poieniiae esl, m is 
qui cadit, vicloria poiialur : sapientiam vero, quod 
boc modo eos qui perieranl, conservavii. 

VERS. 49. c Scripltrn esl euiai c : Perdani sa-
pientiai» sapienlium, ei prudeniiaui prudentitun 
leprobabo. ι Quia incredulos sapientes pereuntes 
dixeral, Scriplura? lesiimonio islud conflrmat. Ista 
enim dicil : c Perdam sapienliam sapieniium, · 
itimirum bujus muudi, boc est, inuiilem esso dc-
itionslrubo (quod non esl sapientiae), 1 2 7 e l P r u -
demiam eoruin qui sapere et intelligere sibi videu-
lur, reprobabo. 

VERS. 2 0 . ι Uhi sapiens ? ubi scriba ? ubi dispu-
lalorsxculi bujus? Nonue siullam fecit Deus sa-
pienliani liujus mundi? > Scripturae lesiimoni.uin 
prolulii : deinceps ilaque ei a rebus ipsis demon-
siralioitcm adducil. Ac Gr%cos quidem redarguil, 
cum ail ; c Ubi sapiens? *r boc csi pbilosophus; 
Judaeos vero, cum iuqui t : ι Ubi scriba? ι Dispu-
lalores aulem liomioavil eos, qui raiiociiiauonibiis 
et iuvesligaiionibus cuncta iribuunl. Ncmo eniin 
illorum eervavil nos, sed piscaiores nos ab errore 
excincroni. Islud vcro, c Deus slullam reddidit &a-

• ba. xxviv, 14. 

w ώλεσε in. " σοφία ο. 
Varifle lecliones. 
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pieuliam, » accipll pro, inefflcafcm cssc demon- Α *α\ ήλεγξε μωράν, ώ ; μή Ισχύ σα σαν εύρείν τδ 
slravii, ac convicil esse slullam, ui quae ιιοιι po-
tueril invenire verum. 

VER8. 20. « Ubi sapiens? ubi scriba? ubi dispu-
talor sxculi Jbujus? » Scriplur» leslimonia prolulii, 
deinccpa ilaqite dcinonstraiionem a rebus ipsis i n -
ducil, iitquiens ; Ubi Grsecorum sapicns? ubi Judao-
ruin scriba?ubi dispuiator qui syllogismis el dis-
qusilionibus omnia tribuil? Ubi, si cuin appareme 
pncdicatiouis stukiiia comparentur? Respeciu i l -
lins quem locum occupant? Transcendit enim eos 
ci superavit. c Ssculi bujus, > boc est, iu boc eae-
culo exsistens. 

c Nonne sluhain fecit Dcus sapientiam bujus 
ntuudi? > Nonne Deus sapienliam Judacorum cl 

αληθές. 

[ι Που σοφός ; ποΰ γραμματεύς: πού συζητητή; 
τού αιώνος τούτου ; ι Είπε τά της Γραφής* λοιπδν 
ούν χα\ τήν άπδ τών πραγμάτων επάγει άπόδειξιν, 
χαί φησι · ι Πού σοφδς > Ελλήνων; ι πού γραμματεύς ι 
Ιουδαίων ; ι πού συζητητής) ι συλλογισμοϊς κα\ έρεύ-
ναις τά πάντα επιτρέπων ; πού πρδς τήν δοκοΰσαν 
μωρίαν τού κηρύγματος ; πού φθάνουσι προς αυ
τ ή ν ; Υπερέβη γάρ και νενίκηκεν αυτούς. « Τού 
αίώνος · δέ « τούτου, ι άντι τού, έν τφ αίώνι τούτψ 
γενόμενος. 

c Ούχ\ έμώρανεν ό θεδς τήν σοφίαν τού κόσμου ; ι 
Ούχ\ άνενέργητον άπέδειξεν ό θεδς τήν σοφίαν τών 

Grxcorum, qui res mundanas sapiebaal, inefiica Β τ & κοσμικά φρονούντων Ιουδαίων κα\ Ελλήνων, κσΛ 
ccm esse osiendit, ac stuliam esse demonsiravit, 
mpoie qua; veriiaiem iuvenire non poterai ? Ita sane. 
Nam per concionaiores qui slulli videbaniur, ve-
riias ct salus edocebalur, c l non per eoa qui sa-
pienles videbantur. 

VERS. 21 . c Nam quia in Dei sapieniia non co-
g«ovii mundus Deum, piacuit Deo per slulliiiam 
praedicaiionis servare credenies. ι Causam reddii 
quare saptentia mundi in stuhitiam versa sil . Pos:-
caquam enim in saplenlia, quae per creaturas ccr-
uilur (coelmn enim et lerra, adeoque omnis crea-
tura praedicai Gondiloreiu), non no\issei uiundtis,. 
boc est, qui mundaoa sapiunl, Deuiu (per sa-

ήλεγξε μωράν, μή ίσχύσασαν εύρείν τδ αληθές; 
Πάνυ μέν ούν. Διά γάρ τών δοκούντων μωρών κη· 
ρύκων ή αλήθεια κα\ ή σωτηρία έδιδάχθη, καΐού 
δΓ εκείνων τών δοκού ντων σοφών. Cod. Arundel.] 

c Επειδή γάρ έν τή σοφία τού θεού ούκ έγνω ό 
κόσμος διά τής σοφίας τδν θεδν, εύδόκησεν δ θεδς 
διά τής μωρίας τού κηρύγματος σώσαι τούς πιστεύον
τας. > Λέγει τήν αίτίαν δΓ ήν έμωράνθη ή ίξω 
σοφία. Επειδή γάρ έν τή διά τών κτισμάτων φαι
νόμενη σοφία (δ ούρανδς γάρ κα\ ή γή , καί πάσα ή 
κτίσις κηρύττει τδν Δημιουργδν) ούκ έγνω ό κόσμος, 
τουτέστιν οί τά τού κόσμου φρονοΰντες, τδν θεδν, 

pienliam videlicet, quae in eloquentia cernebalur, ^ ($ ι Λ τ ή ς έν εύγλωττία *· θεωρούμενης σοφίας έμπο-
impediti): visum esl Deo per predicaiionis siinplici-
taieu (quae videlur quidein esse stullilia, sed noo 
esi) servare credeutes. Gra?ci igitur dociorera ba-
bebanlsapienliam Dci,nen)pe Ulam quac in crcaluris 
cernitur, sed lainea Deum non agnoverunt, proplcr 
sapiemiam quam in oraiioais veuuslate poncbant; 
qnac non esl sapienlia. 

VERS. 22, 25. c Quoniam el Judaei signa petuni, 
ei Graci sapientiam quacrunl: nos aulem praedica-
IMUS Cbrisluin crucilixum. > Vull commonslrare 
Paulus quoniodo per conlraria Deus coulraria ope-
ralus sil , inquiens: Si quando dixero Judaeo, Crede, 
actuium signa inquiril ad conDrmalionem praedica-
tionis. Nos aulem Gbrislum pradicanius cruciuxum: 
quod noa solum non est signorum exbibiiio, ve-
rum eiiam iniirmitatis, quanlum quidem apparet : 
aiiamen per boc, quod respeciu illius quod ille 
pelil, iniirmuiu et conlrarium videiur, ad fldeni 
perduciiur. Quse res ingenlem sano Dei poien-
tiam ostendit. Rursus : Gra3ci sapieniiam inquirunt 
a nobis; atqui el ilHs nos crucem pracdicanius, 
quod ei ipsuin, ui apparet, sluliiiiaB esse videtur, 
Deuin nempc crucifixum prspdlcaie : interim laincn 
ila persuadenlur. Nonne igiiur raaxjinae hxc po-
tenliaj arguraenta eunl, ex contrariis, quoad ea quae 
Snquirunl, persuaderi eos? 

< Judaeis quidem acandalum, Gracis auicm stul-

Vari« lectiones. 
1 4 έν τή εύγλωττία m. 1 7 σοφία θεού m. ι · Χριστδν ο, 

διζόμενοι δηλαδή), εύδόκησεν δ θεδς διά τής Ιδιω
τείας τού κηρύγματος (ήτις δοκεί μέν είναι μωρία, 
ούκ έστι δέ) σώσαι τούς πιστεύοντας. ΕΤχον μέν ούν 
διδάσκαλον οί "Ελληνες τήν σοφίαν τού θεοΰ, τήν έν 
τςϊς κτίσμασι δηλαδή θεωρούμένην · ούκ Εγνωσαν 
δέ τδν θείν , διά τής έν λέξει σοφίας * ήτις ούκ έστι 
σοφία Ι Τ . 

« Επειδή κα\ Τουδαίοι σημείον αίτοΰσι, κα\ Έλ
ληνες σοφίαν ζήτούσιν · ημείς δέ κηρύσσομεν Χρι
στδν έσταυρωμένον. ι θέλει δείξαι ό Παύλος, π ί ς 
διά τών εναντίων τά εναντία δ θεδς είργάσατο· καί 
φησιν, δτι "Οταν είπω τψ Τουδαίψ, Πίστευσον, ευ
θύς σημεία ζητεί πρδς σύστασιν τοΰ κηρύγματος · 
ημείς δέ Χριστδν κηρύσσομεν έσταυρωμένον* δπερού 

D μόνον ούκ έστι σημείων έπίδειξις, άλλά καλ ασθε
νείας, όσον κατά τδ φαινόμενον * κα\ δμως τούτψ τψ 
δοκούντι ασθενεί κα\ έναντίψ, δσον πρδς δ αιτεί, 
ενάγεται και πρδς τήν πίστιν · τούτο δέ μεγάλην 
δείκνυσι τήν τού θεοΰ δύναμιν. Πάλιν* Έλληνας 
σοφίαν έπιζητούσι παρ' ημών, άλλά κάκείνοις ήμεί; 
τδν σταυρδν 1 8 κηρύσσομεν · δπερ κατά τδ φαινό
μενον και μο>ρίας είναι δοκεί, θεδν κηρύσσειν έσταυ
ρωμένον * άλλά και ούτω πείθονται. Ά ρ α ού με
γίστης ταύτα δυνάμεως, έκ τών εναντίων, ώς πρδς 
ά αυτοί έ,πιζητούσι, πείθεσθαι αυτούς; 

ι Τουδαίοις μέν σχάνδαλον, Έλλησι δέ μωρίαν. > 
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Ιουδαίοι, φησιν, Ιχουσι σχάνδαλον τδν έσταυρωμέ- Α lil iam. ι Judseis, inquit, scandalo €8l crucifixus. 

Impingunl enim adversus ipsum, dicenies: Ecqui vov * προσπταίουσι γάρ τούτψ, λέγοντες * Πώς δ 
οαγών κα\ ιτιών μετά τελωνών χα\ πόρνων, χα\ τέ
λος μετά ληστών σταυρωθείς, δύναται είναι θεδς ; 
Έλληνες δέ διαγελώσι τδ μυστήριον ώς μωρία ν, 
διότι πίστει μόνη, κα\ ού συλλογισμούς, ών αυτοί 
έξήρτηνται, καταλαμβάνεται τδ θεδν σταυρωθήναι, 
χα\ διότι ού καλλιέπεια κοσμείται. 

ι Αύτοίς δέ τοίς κλητοίς, Ίουδαίοις τε χα\ Έ λ -
λησι, Χριστδν θεού δύναμιν, κα\ θεού σοφίαν. » 
Τοίς μέν άπίστοις Ίουδαίοις, φήσ\, σνάνδαλόν έστιν 
ό Χριστός * κα\ τοίς άπίστοις Έλλησι μωρία δοκεί, 
διότι ά ζητούσιν, έν αύτψ ούχ εύρίσκουσι, σημεία 
καί σοφίαν. Τοίς δέ κλητοϊς Ίουδαίοις, κα\ τοίς κλη 

ts qui comedil 1 2 8 6 1 bibil cum publicanta et me-
reiricibus, ac tamiem cum praedontbus cruciflxus, 
potesl esse Dcus? Graeci vero mysterium boc i r r i -
denl ceu sluIiiWam, eo qnod sola Qde, et non ra-
tiocinalionibus ullis, ex qcibos ipsi dependebanf, 
romprebendaior Deum crociflxum esse,elquia ora-
lionis splendore non exornetur. 

YERS. 24. ι Ipsis autem Tocatis Judeia atqne 
Grsccis, Cbristum Dei virtniem, et Dei sapienliam. > 
Infldelibus, inquil, JudseisCbristue esl offendfaitlum, 
et infidelibus Graecis siuhiiia videiur, eo quod illa 
qua? quaeront, signa nimirum et sapientiam, in illo 
non invcniant. Vocatis aulem Judseis ei vocalia 

τοις Έλλησι, τουτέστι, τοϊς ύπδ θεού κληθεϊσιν,ώς Β Graecis, boc est, a Deo vocalis, lanqnam digms, 
άξίοις, αμφότερα δ Χρ.στδς ευρίσκεται, & εκείνοι 
ζτ,τοΰσι. Τί γάρ ζητείς, ώ Ιουδαίε; σημεία; Ιδού 
ό Χριστός δύναμις θεού έστιν, ήτις. τών σημείων 
ποιητική. Καί σύ τί λέγεις, ώ Έλλην ; σοφίαν ζη 
τείς ; Έχεις τδν Χριστδν, σοφίαν δντα τοΰ Πατρός. 

c "Οτι τδ μωρδν τοΰ θεού, σοφώτερον τών αν
θρώπων έστί * χα\ τδ ασθενές τοΰ θεοΰ, ίσχυρότερον 
τών ανθρώπων έστί. > Τδν σταυρδν ονομάζει μωρδν, 
ώςούτω δοκούντα* σοφώτερον μέντοι τών ανθρώ
πων εστίν. Οί μέν γάρ φιλόσοφοι περί ψυχρά κα\ 
άνόνητα ήσχολήθησαν* δ δέ σταυρδς τδν κόσμον 
έσωσε. Και ασθενές δέ δοκεί, ώς έξ ασθενείας σταυ-
ρωθέντος τοΰ Χριστού* άλλ' ίσχυρότερον τών άν-

ulruinque ab illis qusesilum Ghrisltis esse inveni-
lur. Quid euini signa qusris, ο Judaeo? En Ghri-
sius poteutia Dei est, qti» signa efficit. A l lu , 
Graece, (Juid ais? quaeris sapienliam ? liabe» Ghri-
etum sapientiam Palris. 

VKKS. 25. c Quia quod gtullum esl Dei, sapien-
tius eat boininibus : c l qnod inflrinum eat Dei, for-
lius esl hominibus. > Grucem sluliam vocat, ut 
quae sic videaiur: eapiemius tamen bomiuibua est. 
Nam pbiloaopbi frigidia ei inuitlibus rebo: incn-
buerunt ; crux auiem mundum servavit. Imbecille 
porro apparet, lanquam ex iinbecilliiaie crucifixo 
Cbrisio ; sed foriius est hominibus, non soluin idco, 

Ορώπων έστ\ν, ού μόνον δ » μυρίων επιχείρησαν- Q quod iunumeris boc nonien exsiinguere conanlibux, 
των σβέσαι τδ δνομα τοΰτο, ανθεί μάλλον * άλλ' δτι 
χΛ διά τού δοχούντος ασθενούς δ ίσχυρδς διάβολος 
έδέΟη. Δύνασαί δέ κα\ ούτω ταΰτα νοήσαι, δτι έπ\ 
θεού τδ ύπέρσοφον άσοφον λέγεται, δ έστι μ ω ρ ό ν 
χα\ ύπερσθενές, ασθενές* ώσπερ χα\ τδ ύπέρφωτον 
αυτού λέγεται σκότος χα\ γνόφος. 

c Βλέπετε γάρ τήν κλήσιν υμών, άδελφο\, δι ι ού 
πολλο\ σοφο\ χατά σάρκα, ού πολλοί δυνατοί, ού 
πολλοί ευγενείς, ι Έπισκέψασθε, φησί, κα\ διερευ
νήσατε τούς κληθέντας είς τήν πίστιν, χα\ εύρήσετε 
δτι ού πολλοί σοφο\ χατά σάρκα, τουτέστι, χατά τδ 
φαινόμενον, χατά τδν παρόντα βίον. Ούκ είπε δέ, δτι 
Ουδείς σοφδς, άλλ', ι Ού πολλοί, ι ΤΗσαν γάρ σοφοί 

Qoreret magis ; veruut quia eliam per illaiu qui 
imbccillis vi«us eai, forlia Saianas ligalus est. Ρο· 
teris auiem baec sic etiam inieUigere, quod in Deo 
quod immense gapiens esl, inaipicns dicaiur, boc 
est, siuUum : et quod supra modum firmuni, inlir-
mum, perinde ac eximius splcndor el excellens 
Itimen ejus lenebraei caligo dicuniur. 

V£as. 26. c Videte enim vocalionem vestram, 
fralres, quod non mulii sopienies sccundum car-
nem, non roulii potentes, non mulii nobiles. > Con-
siderale, inquit, ei scrutaniini vocaios ad fldcm, ti 
invenietis quod non inulii eapiemes sinl secutiduni 
carnem, hoc est, ut apparei in speciem, iu pra> 
aeuii vita. Non dixil aulein quod nemo sapiens, sed, 

κ ι ΐ έ ν τ ή πίστει, ώς δ Αρεοπαγίτης, ώς όάνθυπα- D < non multi. > Nam nonnulli aapiemum ad (idem 
τος, κα\ έτεροι δή [ f . δέ] οί μή όνομαστ\ νύν γνωρι
σμένοι. Κα\ δυνατο\ δέ καί ευγενείς έπίστευσαν. 
Διά τούτο ούν εΐπεν ϊτζί πάντων τδ, c Ού πολλοί, ι 
"Ωστε Ιδε τήν δύναμιν του κηρύγματος, πώς ίδιώτας *· 
οδτω σοφά δόγματα Μ έδίδαξε, χα\ δπως ή έξω 
σοφία άχρείόν τι δείχνυται. 

accesserunl, quonim de numero sunt Areopogiia 
et proconMil ei alii dequorum nominibus nuncnou 
constat. Quin eliain polentes quidam, el genere 
clari credideruni. Propiereadeomnibus d i x i t : c non 
mulii. ι Proinde animadverte potentiam ei viriutem 
prasdicationis, quomodo idiotas el rudes dogmaia 

lara sapiemia docueril, el quonam modo externa mundi sapientia inulile qoiddani eese demon-
slretur. 

c Άλλά τά μωρά τοΰ χόσμου έξελέξατο δ θεδς, 1 2 9 VERS.27. Ι Scdqnae etulta suntmundi ek-
ίνα καταισχύνη τούς σοφούς * καί τά ασθενή τοΰ git Deus, ut pudefaciat sapientes : et iniirma mundi 
κόσμου έξελέξατο δ θεδς , ίνα καταισχύνη τά elegii Deus, ut podcfaciat forlia. ι ls ud eniia 

Vari© lectiones. 
·· Ιδιώτης m. *· διδάγματα ο. 
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Gruo<OS mnxime ptiJel, cum in foro vidcant n>c-Α Ισχυρά, > Τοΰτο γάρ ε στ* μεγίστη αίσχύνη τών 
chauicum vera sapieniia ipsos exccdere, ac imbe-
cfUem adeoque conleinplibiteni opibua ei poicslate 
cou*picuos buiuilure. 

VERS. 2 8 · c E ( ignobilia mundi et contempla 
elegit Deug, ei ea qu* non auul, u l ca quae sant 
abolenl. > Qui nihil esse repuianlur, ea quae non 
sunt noininai; qui autem aliquid esse vidcnlur, ea 
quse sunl. Ul igilur bos oiiosog et inuiiles osieu-
dai, ideo eoa qui uibil sunl, elegit. Porro, cum 
audis, c Elrgii , ι non gic inlelligas, qitasi opera 
prelium dnxerii, aui cotitenderil conleinpios eligere 
ac celebrea depellere : verum quia, cum celebreg 
el insigties vir i propria sapieniia iiitumescerenl, 
ideoque Evangdii verhum non guscipereni, ad 
biijug gugcepliouem Deo magis idonei visi sunt 
i i qui ab arroganlia alieni erant. 

VEES. 2 9 . ι Ut non glorietur omnis caro coram 
Deo. ι Propierea, inquh, haec DCWB fccii, ut dc-
primerel fagluin ei arrogaiuiam corum qui mun-
dana sapiuni, persuadeaique oniuia sibi accepia 
referenda, nec coram ipgo glorianditni. Quomodo 
igitur vos, ο Gorinlbii,, ob eam rem eflerimini ? 
Ubaerva aulem qnod haud lemere diximus, quod 
i i qui rejccli suni, proplcr arroganltaiii icdigni 
facti sunl pr&licalione Evangelii. 

YERS. 30.« ex ipso auicra vos esifs iu Gbrisio 
Jcsu. > Quod ail , c Ex ipgo ι non de produclionc 

Ελλήνων, δταν ϊόωσι τδν έπ\ τής αγοράς χειροτέ-
χνην υπέρ αυτούς φιλοσοφούντα, κα\ τδν ασθενή κα\ 
εύκαταφρόνητον τούς δν δυναστεία και πλούτω τα
πεινού ντα. 

c Κα\ τά αγενή τοΰ κόσμου κα\ τά έξουθενημένα 
έξελέξατο ό θεδς, και τά μή δντα, Γνα τά δντα κατ
άργηση. ι Τούς μηδέν είναι λογιζόμενους, τούτοις 
μή δντα ονομάζει * δντα δέ, τούς εΐναί τι δοκούντα;. 
"Ινα ούν τούτους αργούς κα\ αχρείους · ι άιτοδείξΐ), 
τούτου ένεκα τούς μηδέν δντας έξελέξατο. * Ακούω·/ 
δέ τδ, ι έξελέξατο, · μή νοήσης ούτως, δτι έργον 
έποίησε τούς μέν Έξουθενημένους λαβείν, τους ίέ 
ένδοξους άπώσασΟαι* άλλ* δτι τών ένδοξων άλαζο-
νευομένων έπ\ τή οικεία σοφία, καί διά τούτο μ)) 

^ παραδεχόμενων τδ κήρυγμα, οί μή Αλαζόνες πρδ; 
τήν τούτου παραδοχήν έπιτηδειότεροι έδοξαν τψ 
θεφ . 

c Ό π ω ς μή καυχήσηται πάσα σάρξ ενώπιον τοΰ 
θεοΰ. » Διά τούτο, φησ\, τ α ΰ τ α " πεποίηκεν ό βεδς, 
ίνα καταστείλη τδν τύφο ν καί τήν άλαζονείαν τών 
τά τού κόσμου φρονούντων, καί πείσβ πάντα αύτώ 
άνατιθέναι, καί μή καυχάσθαι ενώπιον αύτοΰ. Πώ; 
ούν ύμείς, ώ Κορίνθιοι, ϊνλ τούτψ έπαίρεσΟε; Ορι 
δέ , δτι ούκ άπεικότως ήμίν είρηται, ώς διά τήν 
ά>αζονείαν ανάξιοι έγένοντο τοΰ κηρύγματος οί 
άπωσθέντες. 

c Έξ αύτοΰ δέ ύμείς έστε έν Χριστψ Τησοΰ. ι 
Τδ, c Έ ς αυτού, > μή περι τής είς τδ είναι πάρα-

ad csse, ged ad beue egse dicluui accipiea. Porro, Q γωγής νοήσης λέγέσΟαι, άλλά περ\ τής είς τδ ευ 
quod ail egt bujusinodi : Fi l i i Dei. facli eslis, ei «x " ~ ~ 
ipsoeslis,iilii ejus facli iu Chrislo,pro,per Gbrislum. 
Quoniaui aulem dixeral quod iguobilia elegeril 
Deug, oatendil quod ouiuiui» sunt nobilissioii, qui 
Dctiiu uacii guni io Pairem. 

c Qui iacitig est iiobis sapicnlia a Deo, jusliiia 
ci ganciificaiio ei rcdempiio. ι floc esl, eapienieg 
nog ei jnstos et sancios ei liberog fecil. Hoc enim 
€at redeiupiio, nempe revocalio ex capiiviiaie. 
Quemadniodum auletn ignobiies eligeng, uobilcg 
ci ctaros fecil, Gliog Bei constiiuens : bunc ad 
modtnn smhos gapieuleg reddidii, facus nobis ga-
pienlia. Qoarc igilur non d ix i t : Sapienieg nos fecil, 
scd: ι Factus est nobia sapienlia? » Doni largiia-

εΐναι · δ δέ λέγει τοιούτον έστι* Τέκνα θεοΰ έγένεσΟε, 
κα\ έξ αύτοΰ έστε, υΙο\ αύτοΰ γενόμενοι έν Χριστώ, 
άντ\ βτού, διά Χριστού· Έπεί δέ εΐπεν, δτι ι Ίχ άγενη 
έξελέξατο, > δείκνυσιν δτι πάντων είσΐν ευγενέστεροι, 
οί Πατέρα θεδν πλουτήσαντες. 

« *Ος έγενήΟη ήμίν σοφία άπδ θεοΰ, δικαιοσύνη 
τε|κα\ άγιασμδς, κα\ άπολΰτρωσις. ι Τουτέστι, Σο
φούς ημάς, καί δικαίους, κα\ αγίου:, κα\ ελευθέ
ρους είργάσατο. Τούτο γάρ ή άπολύτρωσις, ή άπδ 
τής αιχμαλωσίας έπανάκλησις. "Πσπερ δέ τους άγε-
νεί, έκλεξάμενος, ευγενείς έποίησεν, υίού; θε^ύ αύ-
τούΤ[0έμενος· ούτω και τούς μωρούς, σοφούς έποίησ:, 
γενηΟεις ήμίν σοφία. Πώς ούν ούκ είπεν, δτι Έσό?ι-
σεν ημάς, άλλ', ι ΈγενήΟη ήμίν σοφ/α; ι Τδ δι-

teui scilket os.cntlons, perindeac si dicat, Seipsuni D ψιλές ένδεικνύμενος τής δωρεάς, ώσανεΐ έλεγεν, δτι 
Έαυτδν ήμίν έδωκε. Μεγάλα δέ είπών περ\ τού Πού, 
προστίθησι τδ, ι Άπδ τοΰ θεοΰ, > ίνα μή άγέννητον 
αύτδν ύπολάβης^ άλλ' έπ\ τήν αίτίαν άναδράμης τ6ν 
Πατέρα. "Ορα δέ τάξιν " * πρώτον σοφούς έποίησ:ν, 
άπαλλάξσς τής πλάνης, κα\ θεογνωσίαν διδάξΐς* 
κα\ τότε δικαίους, τών αμαρτιών τήν άφεσιν όω^,· 
σάμενος * είτα καΛ άγιάσας διά τοΰ αγίου Πνεύμα
τος * κα\ ούτω τελείαν άπαλλαγήν πάντων τών κα
κών χαρίσαμενος χαί έλευΟερώσας, ώστε αύτόύ μόνου 
είναι ημάς, κα\ αύτψ άνακείσθαι 

« Ί ν α καθώς γέγραπται· Ό καυχώμενος, έν τψ 

nobis iradidit. Gum aulem magnifica de Filio 
dixisset, apponit, c Α Deo, ι ne ingeaitum ipsum 
cogiics, sed ad caugam recurras, iiempe Pairem. 
Aoimadverte autem ordinem. Priinuui gapieuica 
iccil , liberans eos ab errore, Deique cogiutiouem 
docens :dcindc jusios, peccaiorum dimissioue 1 3 0 
data : post sanctificavii per Spiriiiua sanctuui : 
atquc ila pcrfectain liberalioucui ab omnibug malis 
nobia iroperliil ei liberavil, ut ipsiug lantum simus, 
eique addicti. 

Vats. 51. ι Ul quemadutoduin scripimn est * : 

ά Jereoi. ix , 55. 
YarifiB lectioncs. 

t l άχρηστους ο. " τ α ύ τ α πάντα ιιι. Μ δέ τήν τάξιν ιιι. 
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Κυρίφ χαυχάσΟω. » Πάντα ταΰτα, φησ\, γέγονεν, Α Qui gloriatur, ίη Doir.iuo glorielur 
ίνα μηδείς έαυτδν είναί τι νομίζη, μηδέ έφ% έαυτφ " " * 
καυχάται, ή έπ* άλλω τιν>, άλλ' έπί τφ θεψ τ φ 
τοσαύτα ήμίν χαρισαμένψ. Πώς ούν ύμείς φυσιουσθε 
xsl iy* έαυτοϊς, κα\ έπ\ άνθρώποις διδασκάλοις; 

ΚΕΦΑΑ. έ?. 

' ι Κάγώ έλθών πρδς υμάς, αδελφοί, ούχ ήλθον 
χαθ' ύπεροχήν λογού ή β* σοφίας, χαταγγέλλων ύμίν 
τδ μαρτύριον τοΰ θεού. > Ού μόνον, φησ\ν, οί μα
θηταί τοΰ Ευαγγελίου άσοφοι εξελέγησαν χα\ δυ α
γενές, άλλά χα\ έγώ αύτδς ό χήρυξ τοΰ Ευαγγε
λίου, ούχ ήλθον λόγοις παρεσχευασμένοις χα\ σοφία 
άνθρωπίνη χαταγγέλλων ύμίν τδ μαρτύριον τού θεού, 

586 
> O.uiiia IIORC, 

inquf.*, facla sunt, ne quisquam ec puiei esso 
aliquid, neque in seipso glorielur, vel !n alioquo-
piam, sed in Deo qui lanta nobie donavil. Qui igU 
uir vos et proplcr ipsos, et propter honiine* do-
clores inflati eslis? 

C A P U T I I . 

V E R S . 1. ι E l ego cum reniesem ad T O S , fratres, 
non veoi io sublimUale sermonia. ol sapieniioc, 
aimuaiiaas vobie lestimonium Dei. > Non S O I U H I , 
iaquil, discipoli Evangelii insipienies «l obscuro 
genere elecli aunl, verum eiiam ego ipse Evangelii 
prseco, non veni oratione et sapieniia humajia 
insiractus, annuntians vobla leslimonJum Dei, id 

τουτέστι, τδν θάνατον τού Χριστού. "Ορα ούν, δτι Q est mortem Gbrisll. Animadverte ergo quod ei 
xa\ ό χήρυξ άσοφος χα\ Ιδιώτης, χα\ τδ χηρυττόμενον 
θάνατος χαι σταυρός * χαι δμως ένίχησε. Πρόδηλον 
&ρα δτι άφατος δύναμίς έστιν, ή ταΰτα ούτως έχειν 
ποιούσα. Τί δ έ ; εί χαί ήβούλετο Παύλος, ήδύνατο 
έλθείν έν σοφία; Αύτδς μέν ούχ ήδύνατο* Ιδιώτες 
γαρ αληθώς ή ν · δ δέ Χριστδς ήδύνατο, δ μείζω χα-
ρισάμενος αύτψ, άλλ* ού συνέφερε τψ χηρύγματι. 
Μειζόνως γάρ δοξάζεται Χριστδς, διά τής Ιδιωτείας 
τού Παύλου νικών, ή εί διά σοφίας χα\ λόγου ένίκα. 

praeco insipietis est et aimplex, ei id qaod proadi-
calur, est more et crux : aitamen vel sic vtctoriam 
obtiuuit. Perspicuum itaque cst, qaod virlue et 
poleniia quae b«c sese ita habere efficiat, ineffabtlis 
esl. Quid aalem ? minquid si voluissel Pautos* 
potneril Tenire in sapienUa? Ipse aane non po-
iuissei; revera eiiim simpiex sive rudis erat. Po-
luissei lamen hoc eificere Christus, qui niajora 
largims eet, sed non conducebal Evangelii praedi* 

caiioni. llajor euim Clirislo gloria par divi Panli simplicitalem vinceoli, quam si per sapientiam 
oraiioiiisque splendoiem victoriam reiuliesei. 

ι Ού γάρ έκρινα τού είδέναι τι έν ύμίν, εί μή C VERS. 2. c Non enim '. judioavi me qtridqiiam 
Ίησούν Χριστδν, και τούτον εσταυρωμένο". » Καί δ 
Χριστδς, φησ\ 9 τοΰτο ήθελε, τδ ίδιώτην είναί με* 
χαι έγώ δέ τοΰτο αύτδ έκρινα χαλδν, τδ μηδέν είδέναι 
τών τής έξω σοφίας, εί μή μόνον δτι Ίησοΰς Χριστδς 
έσταυρώθη, χαλ τούτον *· κηρύττειν ύμίν. 

c Κα\ έγώ έν άσθενεία χα\ έν φόβψ χα\ έν τρόμψ 
πολλψ έγενόμην πρδς υμάς. ι Ού μόνον,'φησ\ν, ευ
τελής κατά τδν λόγον ήλθον ύμίν, άλλά κα\ έν άσθε
νεία, και φόβψ, κα\ τρόμψ δι έτριψα παρ ' ύμίν, 
τουτέιτι, διωκόμενος, κα\ πειραζόμενος, καί φό-
βοις»· μυρίοις βαλλόμενος. Έφοβείτο γάρ κα\ αύτδς 
ώς άνθρωπος τούς κινδύνους, μάλλον δέ κα\ έτρε-
μεν. "Οθεν χαλ μείζων αύτψ δ έπαινος, δτι τής αύ-

ecire inler νο», nrsi Jesum Ghrisiom, et hnnc 
crucifixum. t Gbristue, inquil, voluit ut essein 
imperitus et simplex : aiqtie ietud cgo bonum 
csee judicavi, quod nibil externae sapientlae scircm, 
praierquam hoc tamum, quod Christus Jesus cru-
dfixus est, et quod eum vobis praedicarem. 

V E R S . 3. < Et fgo in inflrnii tate ei timore ac ire-
more fui apud vos. > Noii solutn, inqult, contempius 
quanium ad oralionem atliriet, ad vos veni; sed et 
tn Hiflrmiiate, in tiniore ac tremore sum versaius 
apudvos, hoc esl persecoiiouem passu*, tcnia-
tiooi aiqtte adeo innumeris formidinllius objecius. 
Mam et ipse, qua bomo, pericnla ineiuehai, in.o 
potius iremebat. Unde et majorem cst adepius 

τήςών ήμίν φύσεως, υπερέβη τή προαιρέσει. Αέγει D laudem, quod eum ejoadem essel nobiscum nn-
δέ ταΰτα, δειχνύς τήν δύναμιν τοΰ Χριστού, δτι το
σούτων κωλυμάτων δντων, δμως υπερίσχυσε* κα\ 
καταβαλών t T τήν δφρύν τών Κορινθίων, έπ\ σοφία, 
xal πλούτψ, χαί δυνάμει πεποιθάτων. 

ι Κα\ δ λόγος μου , χα\ τδ κήρυγμα μου, ούχ έν 
πειθοίς άνθρωπίνης σοφίας λόγοις, άλλ' έν αποδείξει 
Πνεύματος χα\ δυνάμεως, ι Ούκ ήν, φησι, τδ κήρυ
γμα μου σεσοφισμένον τή έξω πιθανότητι και εύ
γλωττία , άλλ* έν αποδείξει Πνεύματος, τουτέστιν, 
άκόδειξιν έχον " αύτδ τδ Πνεύμα τδ άγιον * τάχα 
μέν, κα\ διότι ά ^ ή τ ψ τινί τρόπψ πίστιν ένεποίει 
τοίς άκουουσι διά τοΰ τδν-λόγον χαριτούν * τάχα δε, 
διότι κα\ σημεία έπετέλει χα\ τέρατα. Επάγε ι γάρ * 

Variffi 
' ^ κ α ΐ ο . •» τούτο ο. ·· πόνοις ο. , 7 κατέβαλε ο. 9 9 

PATROL. Ga. C X X I V . 

turae, voluntate tanien ei consllio exsuperaveril. 
Haec autem dicit, Gbrisli polenifam osieadens , qui 
cuin tot tantaqtje essem impedimenia, prxvalaii 
lamen : necnon Gorinthiorum, in sapientia, polenlia 
et opibiie conlidetitinm, superbiain dejiciens. 

181 V E R S . 4. ι Et serino meus et praedicalio men, 
non in persuasibilibus bamanx sapienii» verbis, sed 
in demonstratiooe Spirilus et vinutis. » Non erat, 
iitquit, pradicatio niea exlerna persuasibiliiaie et 
facanilta ornaia, sed in deiuonSlraiione Spiritus, 
boc est, demonsCrationem habebam ipsumSpirilum 
aanctuin : forsan ideo, qoia iuexplicabili quddain 
niodo Udem ingerebat aodiioribus per gralum verbi 
ftiitristeriturt, vel qu!a signa pcrficicbm et prodigia. 

lecliones. 
ί σχεν , xal ειχον ο. 
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JIOII anftuulialiim crt de eo, videbunl : el qui ιιοιι Λ <OT; ούκάνηγγέλη περί αυτού, οψονται * κα\ t t ούκ 
audivcrunl, intelligenl » 

ι Qtiaa oculug non vid i i , el auiis non andivil, et 
}JI cor liominis non aacenderuui, qua? prsrparavii 
Deug Jiligenlibua ge. ι Quae Deus prttparavii eis 
qui ipsum dUigiifH, id est fidelibus. Neqoe eniiu 
omnino anleqtiam fierenl, ulli crcauirae visa ι e-
que imellecia siint. Quantvig enim propbetse vide-
rmit el audiverunt ei iniellexerunl ea, non lamcn 
oculis et autibus ei cordibug bumauig, sed pro-
j bciiris et spiritualibus. Lta auiem erant agniiio 
Chrfeti ei satus per incarnationein ejus. Ubi autcm 
hic lesius scribitur, non reperitur, ac librum i l -
lum , quemadmodum mullog alios, quoruni librt 
Regnorum ei Paralipomenon meniionem faciotti, 

άκηκόχσι, συνήσουσιν. ι 
« "Α ό οφθαλμός ούκ είδε, και ού, ουκ ήκουσε, 

κα\ έπ\ καρδίαν Ανθρώπου ούκ άνέβη, α ήτοίμασεν 
6 βεδς τοίς άγαπώσιν αύτδν. ι — « "Α ήτςίμασεν ό 

Θεδς τοίς άγαπωσι ν αύτδν, > τουτέστι τοις πιστοΐς. 
Ούτε γάρ ώράθησαν, ούτε ηκούσθησαν, ούτε ένενοή-
θησαν δλως τιν\ κτιστψ, πρδ τού ένεργηθήνάι αυτά. 
Εί γάρ κα\ οί προφήται ε-δον, κα\ ήκουσαν, κα\ 
ένενοήθησαν περ\ αυτών, άλλ* ούκ άνθρωπίνοις 
δφθαλμοίς κα\ ώσ\ κα\ καρδίαις, προφητικοίς δε κα\ 
πνευματικοίς. Ταύτα δέ ήσαν ή τού Χριστού γνω-
σις, καί ή διά τής ενανθρωπήσεως σωτηρία. Πού δε 
γέγραπται ή χρήσις αύτη, ούχ εύρηται, κα\ εικδς 
διαφθαρήναι τδ βιβλίον εκείνο, καθ άπερ κα\ άλλα 

periisse verisimile eet. Forlasse vero sapienligst- Β πολλά ών αί βίβλοι τών Βασιλειών κα\ τών Παρα-
miis P.mlus iia iuierpreiaius esi i l l ud : ι Quibus 
uon aiinuniiatum esi de eo, videbunl, ei qui non 
uiidivetuoi, inlelligenl *. ι 

VERS. 10 . c Nobia auiem rcvelavii Deus per 
Spiriium euum. ι Perinde ac si quis dicat, Si in 
cor bominia non asceudil, quomodo vos didicUlis? 
subdil, Deas revelavil nobis per Spiriium, non per 
bumanam sapieniiam. Ipsa etiim non poiuil, neque 
digna fuil videre, adeoque agnoscere Dei roy-
bleria. 

VERS. 10 , I I . c Spiritug enim omnia scruialur, 
eliain profunda Dei. Quis enim hominum scil qutt 
suni boininis, nisi spirilus bominis qoi in ipao esi? 

λειπομένων μέμνηνται. Ίσως δέ κα\ δ σοφώτατος 
Παύλος μετέφρασεν είς ταύτην τδ, ι Οίς ούκ άνη·*-
γέλη περί αύ.τού, δψονται · και οί ούκ άκηκόασι, συν-
ήσουσιν. » [Cod. Arundel.] 

ι Ήμίν δέ δ θεδς απεκάλυψε διά τού Πνεύματος 
αυτού. > "Πόπερ τινδς είπόντος, δτι ΕΙ έπί καρδίαν 
άνθρωπου ούκ άνέβη, πώς ύμείς μεμαθήκατε; φησ\ν, 
δτι c Ό βεδς άπΣκάλυ^εν ήμίν διά τού Πνεύματος, t 
ούδι* άνθρωπίνης σοφίας. Αύτη γάρ ούκ τ*δυνήθη *· 
ίδείν τού θεού τά μυστήρια. 

ι Τδ γάρ Πνεύμα πάντα έρευνα, καί τά βάθη του 
θεού. Τίς γάρ οΐδε ν ανθρώπων τά τού άνθρωπου, εί 
μή τδ πνεύμα τού άνθρωπου τδ έν α ύ τ φ ; Ούτω καΛ 

~ ~ » τ " - » r Λ Γ Ι 1- Γ - Γ » 

lla cl quse Dci sunl, nemo cognovil, nisi Spiritus τά τού θεού ουδείς οίδεν, εί μή τδ Πνεύμα τού 
JPei. ι Tanluro, inquit, mygieriuni erat, adeoque 
absconditum, ul non potuerimus ab alio disccre, 
nist Splriius nos docuissel, qui profundilaies DiJ 
noxit. Nam quod ai i , ι scruiaiur, ι non est indi-
cium ignorautiae, ca?terum exacl» comprebetisioiiis, 
quemadmodura ei de Paire dictum esl, ι scrulans 
i-orda ι id esi proiunda eoruin coguoscens. 
Prxierea, ceu oblectans su divinorum mygieriorum 
conteHiplalione, isla scratari dicilur. Oslendh porro 
per sequeniia, exaciain Spiriius cogmlioneni. l l l 
euim liumanus spirilus novit quae suni in lioniiue, 
gic ei Spiriiue Dei, quse aunt l)ei. Uinc autem di-
gcimug, quod Spiriiug non gii alieriua eggeniiae 

θεού. ι Τοσούτον ήν, φησ\, τδ μυστήριον, κα\ ούτως 
άπεκέκρυπτο, ώστε ούκ άν ήδυνήθημεν αύτδ μαθείν 
παρ' άλλου, εί μή τδ Πνεύμα έδίδαξεν ημάς, τδ κα\ 
τά βάθη τού θεού έπιστάμενον. Τδ γάρ, ι Έρευνα, » 
ούκ αγνοίας ένδεικτικδν, άλλ' ακριβούς καταλή
ψεως * ώσπερ κα\ περί τοΰ Πατρδς είρηται - ι Ό 
ερευνών τάς καρδίας, » άντ\ τού, δ τά βάθη αυτών 
είδως. Κα\ άλλως δέ, ώς έντρυφών τή θεωρία τών 
μυστηρίων τού θεού, ερευνών λέγεται ταύτα. Δεί-
κνυσι κα\ διά τών *· έξης τήν ακριβή γνώσιν τοΰ 
Πνεύματος. "Ωσπερ γάρ τδ άνθρώπινον πνεύμα οΐδε 
τά έν τφ άνθρώπφ * ούτω, φησ\, κα\ τδ Πνεύμα 
τού θεού, τά τού θεού. Μανθάνομεν δέ εντεύθεν, 

a Palre, quemadmodum bominig non et i diversae j ) δτι ούχ ετέρας ουσίας τδ Πνεύμα παρά τδν Πατέρα, 
ab co. 

YERS. 10. ι Nobis autem revelavii Deue per Spi-
rilinii gtium. r Perlnde ac gi qufg dieeret, Si in 
ror hominig non ascendil, quomodo vos didicigiig? 
a i i : c Deog revelavii nobig per Spiritum, » non per 
exieniam sapientiam. Non aolum itaque quod noe 
Uia didicimug, lionorem indicai quo nog a Deo 
dignati gtur.us, et quod una cum angelia didicimus, 
ged ei illud quod muho majug esl, quod per Spi-
rituui gancium didicimag. c llle enim, ι inquii, 

ώσπερ ουδέ τδ του άνθρωπου ετέρας παρ* αύτδν. 
c Ήμίν^θέ ό βεδς απεκάλυψε διά τού Πνεύματος 

αυτού. » "Οσπερ τινδς είπόντος, δτι Εί έπ\ καρδίαν 
Ανθρώπου ούκ άνέβη, πώς ύμείς μεμαθήκατε; φ η 
σίν, δτι ι Ό βεδς άπεκάλυψεν ήμίν, διά τού Πνεύ
ματος, ι ού διά της έξωθεν σοφίας. Ού μόνον τοίνυν 
τδ μαθείν ημάς ταΰτα δείκνυσι τήν είς ημάς τ ι 
μήν τοΰ βεοΰ, κα\ τδ μετ* αγγέλων μαθείν, άλλά 
πολλφ πλείον, τδ διά τοΰ αγίου Πνεύματος μαθείν. 
ι Εκείνος »γάρ, φησίν, < οδηγήσει υμάς είς πάσαν 

' Isa. u i , 15. * Ibid. Psal. vn, 10. 

Var:<» lectioncs 
M ήξιώθη ο. •· τούτων ο. 
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ETxa, Setxvutuv δτι παρ' Ιαυτφ Α < ducei vot in omnem veritalem. 

δδ3 
τήν άλήθειαν. ι 
χαΰτα είχεν δ §εδς, κα\ ούδε\ς έτερος έγίνωσκε, 
φ η σ ί · 

ι Τδ γάρ Πνεύμα πάντα έρευνα, χαι τά βάθη του 
θεου. ι Έρευναν ενταύθα τήν ακριβή γνώσιν ονο
μάζει, ώσπερ χα\ έπ\ του Βεου φ η σ ι ν ι νΟ δέ 
ερευνών τάς καρδίας, > άντ\ του, δ βάθη αυτών 
«ιδώς. Ουδέν καινδν, εί διά του Πνεύματος απεκα
λύφθη ήμίν τά μυστήρια του θεού. Τδ γάρ Πνεύμα 
δμοούσιον κα\ Ισον δν τφ θεώ κα\ Πατρ\, ακριβώς 
οιδε τά τε άλλα πάντα, χαι αυτά τά κρύφια τού θεού. 
Ταύτα γάρ έκάλεσε, βάθη [Cod. Arundel.] 

c Ημε ίς δέ ού τδ πνεύμα τού κόσμου έλάβομεν, 
άλλά τδ Πνεύμα τδ έκ τού θεου. ι Πνεύμα κόσμου 
τήν άνθρωπίνην σοφίαν ώνόμασεν ού ταύτην ήν 
έλάβομεν, ίνα μ ή κενδν κα\ αχρείο ν απόδειξη τδ κή
ρυγμα ημών. « Άλλά τδ Πνεύμα τδ έκ τού θεού,» 
τουτέστι, τδ δμοούσιον τ φ θεφ , τδ έκ τής ουσίας 
αυτού, τούτο έσχομεν διδάσχαλον. 

« "Ινα ίδωμεν τά ύπδ θεού χαρισθέντα ήμίν. » 
Φώς, φησ\ν, έστι τδ Πνεύμα, κα*ι έλάβομεν τούτο τδ 
φώς, ίνα τά συγκεκαλυμμένα τέως *· ίδωμεν, ύπ* 
αυτού φωτιζόμενοι. Τίνα; Τά ύπδ θεού χαρισθέντα, 
τουτέστι, τά κατά τήν οίκονομίαν τοΰ Χρίστου · πώς 
άπέθανεν υπέρ ημών, πώς υίούς θεοΰ έποίησε, πώς 
συνε κάθισε ν ημάς έχ δεξιών τού Πατρδς έν έαυ
τ φ . "Ωστε οί μή έχοντες τδ Πνεύμα, ού μή ίδωσι · 
ταΰτα. 

ι Ά χαν. λαλοΰμεν, ούκ έν διδακτοίς ανθρωπινής Q 
φίας λόγοις, άλλ* έν διδακτοίς Πνεύματος αγίου. ι σοφία. 

Τοσούτον ημείς, φησ\, σοφώτεροι τών παρ' Έλλησι 
σοφών, δσον " εκείνοι μέν ύπδ ανθρώπων έδιδάχθη-
σαν * ημείς δέ & λαλοΰμεν, ύπδ Πνεύματος αγίου 
διβαχθέντες λαλοΰμεν. 

c ΠνευματικοΤς πνευματικά συγχρίνοντες. » Τουτ
έστιν, Έάν άναχύψωσί τινα πνευματικά ζητήματα, 
συγκρίνομεν ταύτα, τουτέστι, διαλύομεν δι* έτερων τι
ν ώ ν πνευματικών νοημάτων ή ίστοριών * οίον, δτι 
ανέστη δ Χριστδς, ζήτημα έστι. Τοΰτο ούν πνεύμα
τ ι κδν δν ζήτημα, έξ έτερου πνευματικού, τουτέστι, 
τ ή ς κατά τδν Ίωνάν Ιστορίας συγκρίνεται χαί 
λύεται. Κα\ δτι παρθένος έτεχε, χα\ τοΰ το ζήτημα έστι, 
χ α ί λύεται έχ της στειρώσεως Μ τής Σ ά ^ α ς , τής 
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ι Deinde, oston-
dens quod Deus isla apud seipsuin babebat, et ocmo 
alius cognoscebat, a i t : 

t Spirilus eniui oronia scrulaiur, diam profunda 
Dei. > Exaclam coguilionem scrulationcm bic ap-
pellal, quemadniodum de Dco dicti : c Qni auiem 
scruiaiur corda, » pro, qui profmida illoruin no-
vit . Nil mirum ei irysteria Dei pcr Spirilum nobis 
revelata sunt. Nam Spirilus, cum sil ejusdem sub-
slantiae c l sequalis Deo Palri, cum caciera omnia, 
tum ipsa Dei secrela exacte novit. Isla enim pro-
funda vocavii. 

VERS. 12. c Nns aniem non accepimus ερτίΐιιπι 
luijus mundi, sed Spirilum qoi esl ex Deo. » Spiri-
tum mundi bunianain sapienliam nominavit, non 

Β liauc quam accepiinus; ne vanam ei iuuitlein osten-
dal predicaiionem noslram. ι Sed Spiritum qut 
ex Deo esl, ι hoc esi coeseeiuialem cum Deo, 
qni est ex ipsius esscniia, bunc nacli stimus prav 
ceplorem. 

ι Ut eciaimis qua? sint a Oto donata «obte. » 
Lumen, inquil, eal Spirilus, aique ipsuin lumeu 
accepimus, m jam oiim abscondila videamne, ab ee 
videlicel illuminati. Quaenam ? < Qua a Deo douaia 
siirt, ι hoc est, quas ad Chrisli dispensaiionem ai-
tinenl; quomodo pro nobis moriem obieril, quo-
modo nos iilios Dei fecerit, quomodo nos a dextris 

• Patris 1 3 4 collocari l i» seipso. Qui iiaque Spiri-
lun» non habcnl, isla non videnl. 

VERS. 13. c Qiwe el loquimur, non in dociis hu-
manae sapienliae verbis, sed in doctrina Spiriius 
sancli. > Tanio, inquii, nos Graecorum sapieulibus 
sapienliores sunius, qunnlo i l l i quidom ab homin i -
btis instituti sitnl: nos vero quae loquiiuur, a Spi-
rilu sanclo docli loqiiinitir. 

< Spirilaalibus sptrihialia rotnparanie?. ι Hoc 
eet, Si quae spirilualrs qnnpsiiones emergunt, con-
ferimus eas, hoc est, diluimtis per alios quoadaiu 
spirituales coneeptus vcl bistorhs: veluii q u x M i o 
esl, an Ghrietus resnrrexerii: qnse cmn spiri ualis 
si l , ox alfa spiriuiali, nimirum Jonac bistoria, 
comparatur et diluiiur. Sic quxstio esi, an Yirgo 
pfperil;quai ilidem diluitor per Sarrae , Uebceca? et 
Elisabeilue stertliuiem, quae profeclo non ex naluraH 

'Ρεβέχκας, τής Ελισάβετ * αί ού φυσική ακολουθία, D consecutione, quatenus ad cujuslibet matricis vim 
6σον γε πρδς τήν δύναμιν έκαστης μήτρας, συν-
έ/αβον * χα\ έκ τοΰ τήν Εύαν έκ τοΰ 'Αδάμ άσπόρως 
-γενέσθαι, κα\ έξ άλλων τών κατά τήν πρώτην είς τδ 
βΤναι παραγωγήν θεωρουμένων. Νοήσεις δέ χα\ ού
τ ω τδ, ι πνευματικοί ς πνευματικά συγκρινοντες, » 
άντ*ι τού, πνευματικοις άνθρώποις τά πνευματικά 
συγκρίνοντες καί διαλύοντβς · ούτοι γάρ μόνοι δύ-
ναντσι χωρείν ταύτα. Επάγει γοΰνί· 

t Πνευματιχοίς πνευματικά συγκρίνοντες. » Του
τέστιν, έάν άναχύψωσί τινα πνευματικά ζητήματα, 
συγκρίνομεν ταΰτα, τουτέστι, διαλύομεν δι' έτερων 

allinel, conceperuni: lom ex eo quod Eva ex Adam 
sine semine progenita eral, necnon ab aliisex prhna 
sua produciione ad suum esse coneideratis. Porro 
i l lud , ι Spiritoalibus spiriluaiia comparanies, ι 
poieris etiam sic intelligcre : apnd spiriiualcs 
videticet boiuines spirltaalia comparantfs ct exptf-
canies. Hi enim soli isla capere qucunt : Infert 
igitur: 

VERS. 15. ι Spiriiualibus «piritualia comparan-
les. » Hoc est, sicubi quaesliones aliqiwc spirituales 
emerganl, conferimus eas, hoc est,dilmmusea8 per 

Variae lecliones. 
πως α. 4 1 δσω ο. 4 1 τών στείρων ο-
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VERS. 2. ι Tunquaiu infanles in Cbri&to, larte Α c Ώς νηπίου; έν Χριστώ, γάλα υμάς έπότισα, 

νο3 potavi, et non cibo. Nonduro euim poleraiis, s*d 
neque nunc quidem potestis: adbuc enim carnales 
cstis. > ln rebus Chrisli, inquit, iofanlcs eslis : pro-
plerea ι lacic, boc esl simpliciore doclrina, vos 
poiavi, nec solidum cibum vobis obluli, hoc est 
docirinam pcrfeciiorem. 1 3 β Quare? Propierca 
quod non potcraiis. Deirabeue autem illorum su-
percilium, a i l : Neque nunc quidem potestis : aclliuc 
enim qiiae carnis snnt affeclalis. Viden' ob eani 
eansam illos nou po.sse capere, quod spiriluales 
esstfnolint, sed carnales? 

VERS. 3. f Gum cnim inler vos sint zelus ei con-
lemio ei disaensiorica, 'nonrie carnalos esiis, ci se-
cundnm boininem ambulalis ? » Quae supra dixi i , 

κ*\ ού Ρρώμα. Ούπω γάρ ήδύνασθε, άλλ' ουδέ έτι 
νυν δύνασθε ' έτι γάρ σαρκικοί έστε. » Όσον ·* εις 
τά/τ,ού Χρίστου, φησ\, νήπιοί εστε • διδ ι γάλα.» τουτ
έστι, τήν άπλουστέραν διδασκαλίαν ι υμάς έπότισα, 
κα*ι ού βρώμα ι τροσήνεγκα ύμίν, τουτέστι τήν τε-
λειοτέραν. Διά τ ί ; Διότι ούκ ήδύνασθε. Καθαιρών 
δέτήνδφρύν αυτών, φησίν · 4 Ουδέ έτι νύν δύνασθε ι 
έτιγάρτά!τής σαρκδς φρονείτε. Όρ^ςότι διά τούτο 
ού δύνανται, διότι ού θ έλουα ι πνευματικοί είναι, 
άλλά σαρκικοί; 

4 "Οπου γάρ έν ύμίν ζήλο; και έρις κα\ διχοστα
σίαι, ούχ\ σαρκικοί έστε, καΊκατά άνθρωπον περιπα
τείτε ; * "Α μέν προείπε, πάντα πρδς τού; άρχοντας 

omnia ad prinripes sapienlia generisque splendore R τούς έπ\ σοφία κα\ εύγενεία έταιρομένους έλεγε· 
νυν δε λοιπδν ποδς τούς αρχόμενους άποδ^εται, καί 
φησιν, δτι Είκότως ύυάς σαρκικούς ονομάζω, δπου 
γ ε Μ έν ύμίν ζήλος, κα\ Ιρις. κα\ διχοστασίαι. Ήδύ
νατο μέν γάρ κα\ περ\ πορνείας κα\ άλλων πολ
λών ελαττωμάτων αύτοίς έγκαλέσαι · πλήν επε\ τδ 
κατεπείγον ήσαν αί δ-χοστασίαι κα\ έριδες, τούτων 
μέμνηται. Πανταχού δέ τδν ζήλον τή έριδι συν
άπτει. Πατήρ γάρ δ ζήλος τής έριδος· αύτη δέ·· τάς 
διχοστασίας γεννά. Ταύτα γούν " έχοντες, ού κατα 
άνθρωπον περιπατείτε; τουτέστιν, Ού σαρκικά καΛ 
ανθρώπινα κα\ πρόσγεια φρονείτε; 

elalos d i x i l : nnnc autem deinreps ad subdiios scr-
»>onetn convertit. Non irnmeriio, inquieiis, vos 
farnales noinino, qnia in vobig esi ftiitulatio <*i 
conienlio ei factiones. Poluissd quidpui eos foini-
cationis aJiorumque vitiorum accusarc; csclonim 
quia Tcberoenlor urgebanl dissensiones sive Cai lio-
ncs et conlcnliones, barum iueiiiioncin fe i i i . Ubi-
qi»e antem xelmn sive semulaliouem li i i seu di$re-
piationiconjuiigU. Zclusenim paier est coutcnlionis: 
ba»c aulem faciioues gignii. Haec cuui sint i..tor vos, 
• nonue secttndum boniinem ambulalis? » lioc est, 
nonne carttalia el bumana ac terrestria sapiiis? 

VERS. 4. ι Cuin enim quis dical: Ego quidcui 4 "Οταν γάρ λέγη τις · Έγώ μέν είμι Παύλου· 
»nm Pauli: alius autem, Ego vero Apullo, nouiie ^ έτερος δέ, Έγώ 'Απολλώ* ούχ\ σαρκικοί έστε; ι 
cainales estis t» Pauli el Apollo noinine celebre* Τώ τού Παύλου κα , Apollo 
apud eog et doctores subindicat. 

VERS. 4. ι Cum enim quisdicat, i-eto. Seipsum el 
ApolIopor.il; illos quidem iiintiens qui diversa do-
«-cbant, in quorum partes Corinlbii divisi eraul: 
fjiTmontMn vcro iniiius molesluin ei rjcqiiabilioreni 
roddtins. 

VKRS. 5. ι Quis igiliir esl Paulus, quis Apollo, 
wisi miniairi pcr quos credidislis? » Suo et Apollo 
jmiiime qnod vult perflcil. Confirmai enim quod, 
Si nos niliil sumus, quid dicat aliquis de vestris 
tlocloribus? Blinistri, inqull, suinus, non radix ei 
fona booorum : id enim Cbrislus esl. Proinde non 
ψοπε ί nos superlrire, quia minisiravimus vobis ea 

και 'Απολλώ ονόματι τούς παρ* 
αύτοίς ένδοξους και διδασκάλους ύποδηλοί. 

4 "Οταν γάρ λέγη τις, ι κα*ι τά λοιπά.* Έαυτδν 
τίθησι κα\ τδν 'Απολλώ · αίνιττόμενος μέν τούς έτε-
ροδιδασκάλους είς ούς κατεμερίσθησαν οί Κορίνθιοι, 
άνεπαχθέστερον μένδή τδν λόγον ποιών κα\ τήν κατ-
ηγορίαν όμαλωτέραν. [Cod. Arundel.] 

4 Τίς ούν έστι Παύλος, τίς δέ Άπολλώς, άλλ' ή 
διάκονοι δ ι ' ώ ν έπιστεύσατε ; ι Έν τ φ αυτού χα\ 
'Απολλώ ονόματι, κατορθοΊ I βούλεται. Κατα
σκευάζει γάρ, δτι ΕΙ ημείς ουδέν έσμεν, τί άν εί-
ποι τις περ\ τών χαθ' υμάς διδασκάλων; Διάκονοι, 
φησίν, έσμέν, ούχ\ αύτο^ίζα κα\ πηγή τών αγα
θών · τούτο γάρ Χριστός έστιν. Ούκοΰν έπαίρεσθαι 

qu« a Deo accepimus. Illitis enim lotum esl, qui D χρή» δτι διηκονήσαμεν ύμίν τά παρά τού θεού. 
bonorum esl largiior. Nec dixit, evangelisue su-
HIUS, eed, ι minislri : · illud enim verbi solius 
esi: minislrare autem opera eliam coniinet. 

ι Unicuique ul Dominus dedit. ι Ne ipeum qui-
dcm cxigmini minlsierii, inquit, a nobis ipets ba-
bcmus, vcrum isiud ciiain a Doiuiao accepimue, 
alius alia mensura. 

VERS. 6. ι Ego plantavi, Apollo rigavil, sed Deus 
Incremcnium dedil. » Ego, inquii, prirous verbum 
Evangelii disscmiiiavi ; Apollo aotem contimia sua 

Εκείνου γάρ έστι τδ πάν τού παροχέως τών αγα
θ ώ ν ούκ είπε δέ, δτι Εύαγγελισταί έσμεν, άλλά, 
ι Διάκονοι, ι Τδ μέν γάρ, λόγου μόνου έστ ί ' τδ δε 
διακονείν, και έργα έχει. 

c Έκάστφ ώς ό Κύριος έδωκεν. ι Ουδέ αύτδ, 
φηοΛ, τδ μικρδν τδ της διακονίας, παρ* εαυτών 
έχομεν, άλλά κα\ τούτο παρά τού Κυρίου είλζφαμεν, 
άλλος άλλφ μέτρψ. 

4 Έ γ ώ έφύτευσα, Άπολλώς έπότισεν, άλλ* δ 
θεδς ηύξανεν. ι Έ γ ώ μέν, φησι, πρώτος τδ κήρυ
γμα κατέσπειρα · δ δέ * " ' " — Λ ' **υτώ Μ 

Μ ίσον m. " δπου γάρ m, Μ γάρ ο. 

Varia3 lectiones. 
· ' γάρ ο. β ι 
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wmxdMamAbf 0 ύ χ εΓα,ε χαταξηρανθήν^ » τον Α instiir.tione non permisit semen exarescere csm 
σπόρον τψ καύσων ι τών τοΰ πονηροΰ πειρασμών 5 0 

πλήν ό θεδς ηδξησεν 6 1 ώμο*;. 
t "ύστε ούτε ό φυτεύων έστί τι , ούτε ό ποτίζων, 

Αλλ' ό αυξάνων θεός. ι "Ορα, πως άνεπαχΟή ποιεί 
τήν έξουδένωσιν τών προεστώτων έν Κορίνθφ σοφών 
χα\ χλουσίων, έαυτδν κα\ 'Απολλώ κατά τδ φαινό
μενον έξουδενώσας, χα\ διδάξας, δτι θ εφ δεί μόνφ 
προσέχειν, κα\ είς αύτδν άνατιθέναι πάντα τά συμ
βαίνοντα Αγαθά. 

c Ό φυτεύων δέ κα\ δ ποτιζων, έν είσιν. ι "Οσον 
ιτρδς τδ μή δύνασθαί τι χωρ\; θεοΰ, έν είσι. Πώ; ούν 
έπαίρεσθε κατ' αλλήλων, έν δντες; 

c "Εκαστος δέ τδν ίδιον μισθδν λήψεται κατά τδν 

Saianse teDiaiionum: at vero Beus vobis dedil in-
crementum. 

YKRS. 7. c Itaque neque quiplantat est.aliquid, 
neque qui rigat, sed qui incremenlum dat Deus. » 
Vide quomodo seipsum el Apollo vilifaciendo, sa-
pienium et divitum Corinlhii prafeclorum contem-
pluni immolesium reddil, docens quod soli Deo sii 
aliendendum, eique omnia quse coniingunl bona, 
acrepla refereiida. 

1 3 7 VERs.8.fQuiaulem plantalelquirigai, umim 
sunt. ι Qualenus cilra Oeuin nibil possunt, unuin 
sunl. Quomodo crgo eflerimini alius erga atium, 
cum unuin silis? 

Unusquisque aulem propriam mercedem acd-
έδιονκόπον. » Επειδή εικδςήν τούς πλείωκαμόντα; B

p i e t gecundun ' suum laborem. ι Quia verisiuiile 
τιερ\ M τήν πίστιν, ^αθυμοτέρους γίνεσθαι, άκού-
σαντας, δτι έν είσι πάντες, ευθέως αύτδ διορθούται, 
λέγων, δτι ι "Εν είσιν, » δσον προς τδ μή δύνασθαί τι 
Ανευ τού αυξάνοντος θεού * έπε\ " δσον γε πρδ; τήν 
άνταπόδοσιν, έκαστος κατά τδν ίδιον κόπον τδν μι
σθδν ξξει. Ούκ είπε δέ, Κατά τδ ίδιον έργον, άλλά, 
c Κατά τδν κόπον · » τί γάρ εί έργον μέν ούκ έτέλε-
σεν, έκοπίααε δ έ ; 

ε θεού γάρ έσμεν συνεργοί, ι 01 διδάσκοντες, 
φηοϋ, θεού έσμεν συνεργοί, τφ σκοπώ τοΰ θεοΰ συμ
πράττοντες, σώζειν θέλοντος· ουχί αύτο\ τής σωτη
ρίας δντες αυτουργοί e i , ή δοτήρες. Ούτε ούν κατα-

eraf, eos qui iu fidei rebus muhum laboraverant, 
soguiores futuros, cum audirent omnes csse uuiim; 
slalini isiud corrigii, dicens : Unum aunl, qnatemis 
sine Dco, qui incremenium dal, nibil possint. Nam 
quod ad reiribuiionem auinet, quisque juxia pro-
prium laborem niercedem babebil. Non dixit aulem, 
secundum proprium opus, sed, « eecundum laho-
re.ni. » Quid eniin si opus quidem non perfeccrit, 
laboravit lamen ? 

VERS. 9. c Dei enim sumus cooperatores. > Qoi 
docemus, inquii, Dei sutnus cooperatores, ad sco-
pum et propositum Dei, servare volenlis. coope-
rautes; non ipsi nos sumns salutis vel auctores vel 

φρονείσθαι άξιοι· θεοΰ γάρ έσμεν συνεργοί · ούτε ^ daiores. Non ig ;tur contemnendi; Dei enim sumus 
totum έπαίρεσθαι * θεοΰ γάρ τδ πάν, 

t θεοΰ γεώργιον, θεού οικοδομή έστε. ι Ειπών 
ανωτέρω, δτι c 'Εφύτευσα, » επιμένει τή τροπή, 
χ α ί γεώργιον αυτούς καλεί. Εί ούν γεώργιόν έστε 
χ α \ οίκοδομή, άπδ τοΰ Δεσπότου καλείσθαι οφείλετε, 
ούκ άπδ τών γεωργών, ή τών οίκοδόμων. Ώς γεώρ
γιον ο5ν, έν\ φραγμφ τψ τής ομονοίας οφείλετε τει-
χίζεσθαι · ώς οικοδομή δέ, ήνώσθαι, άλλ' ούχ\ δι-
ασπασθαι. 

c Κατά τήν χάριν τοΰ θεοΰ τήν βοθείσάν μοι, ώς 
σοφός αρχιτέκτων θεμέλιον τέθεικα. ι Σοφδν έαυτδν 
καλεί αρχιτέκτονα, ούκ έπαίρων έαυτδν, άλλά βουλό-
μενος δείξαι, δτι τούτο έστιν άρχιτέκτονο; σοφού, τδ 

cooperatores. Neque ideo nos attolli oportet: 
eniin cst Dei. 

c Deiagri(ultnra,Dria3diIicatioestis.i Cutn supra 
dixissel, ι plaatavi; » eodem in Iropo perseverat, 
agricuUuram eos appellans. Quod si igilur agricul-
lura estis cl aedificatio, a Domino debetis nominari, 
non ab agricoSis aut exslrticioribus. Igitur lanqiiam 
arvum, una concordifle sepe mimiri debetis, et 
tanquam aediiicium, uniri debetis, et non d i -
velli. 

VKRS. 10. c Sccundum graliam Dei qnae daia esl 
in ih i , ιιι sapietis archilectus fundatnentun) poeui. ι 
Sapienlem se arcliitectum appellat, non quod se-
ipsum exto!l>i, sed uti commonsirei easesse partes 

τοιούτον θείναι θεμέλιον, τουτέστι Χριστόν · καί δτι D sapientis archiiecli, tale fundamenlum jacere, n i -
o j / έπαίρων έαυτδν, ούτως είπε, δήλον εντεύθεν. 
ΦησΊ γάρ · c Κατά τήν χάριν τοΰ θεού. > Ούκ έμδν 
γάρ κατόρθωμα τδ γενέσθαι σοφδν, άλλά τοΰ θεου 
χάρις. 

c "Αλλος δέ έποικοδομεί' έκαστος δέ βλεπέτω πώς 
έποινοδομεί. > Επειδή περί ενώσεως αύτοίς διελέ-
χΟη, λοιπδν π*ρ\ πολιτείας αύτοίς διαλέγεται, έποι-
κοδομήν καλών τάς έκαστου πράξεις. 

c θεμέλιον γάρ άλλον ουδείς δύναται θείναι παρά 
τδν κείμενον, δς έστιν Ίησοΰς Χριστός. »Ού δύνα-

inirum Christmn. Qtiod vero nou ul scse aliollerei, 
baecdiierit, inde planum esl: dicit eniin, ι sectin-
dum gratiam Dei; > non eniin mcum esl opus quod 
sapiens sum, sed Dei grali3. 

c Alius aulem supera3difical : unusquisque aulem 
videat quotnodo superaedificcl. > Poslquam de nn i -
taie eis disseruisset, in posierum de vha moribusqiie 
disputat, superaedificalionem sua cnjusque opera 
nominans. 

VERS. 11. t Fundaroentum enim alind nemo po-
tesl poncre, praeter id quod posiium eat, quod est 

·* άποξηρανθήναι ο. 
i Α,6 ΥΛΥΛ Ι ϋ · 

ήγουν τώ τού 
Variee lectiones. 

τονηροΰ πειρασμφ ο. ·' ηύξινβν ο. ·· πρδς ο. · · έ.τειδή 0. 
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Jesus Ctirietus. t Non potcsl, tanlisper dum man- Α τα:, έω ; αν μένη σοφδς αρχιτέκτων· έπε\ δταν μή 
serit sapiens archileciiis. Nam si quis fuerit Insi-
picns arcbiteclus, polest quidem futidamentuni 
jarere, sed ex quo ba?reses prodeani. A i cum inter 
•05 fjorintliios fimdamentum unum elt Chrisius, 
debf lis ei ipsi vos snper hunc aediflcare, nou quac 
ex conteniione et semalaiione sunt, sed virtuiie 
polhis opera. 

VEBS. 12. c Sin qnfe autem guperasdifical super 
fundamenuim boc, auram, argeiiluin, lapidee 1 3 8 
pretiosos, ligna, femim, stipulani, uniuscujii*qtte 
optis manifrstum eri i . » Ubi acceperimue funda-
mentuii) fidei, supersiniiinus uiiusquisqne, alii 
quidem bona opera, quae differentiam adiniilunl, 
qtiatenus alia majora siinl et alla minora : exempli 

Jj τις σοφδς αρχιτέκτων, δύναται θείναι, κα\ έκ τού
του αί αί ρέβεις. Έν ύμίν οδν τοίς Κορινθίσις, έπε\ 
θεμέλιο; εΤ; έστιν δ Χριστδς, οφείλετε χα*ι αύτοι 
τούτψ έποικοδομείν, μή τ Α έξ έριδος κα\ ζήλου, άλλα 
τά τής αρετής έργα. 

ι Εί τις έποικοδομεί έπ\ τδν θεμέλιον τούτον, χρο· 
σδν, άργυρον, λίθου; τιμίου;, ξύλα, χόρτον, καλά-
μην, έκαστου τδ έργον φανερδν γενήσεται. ι Μεθ' δ 
δεξόμεθα τδν θεμέλιον τής πίστεως, έ «οικοδόμου μεν 
έκαστος ,οΐ μέν άγαθάς πράξεις · αίτινεςδιαφοράν" 
Ιχουσι, μείζους ούσαι κα\ έλάττους · οίον, τήν παρ-
Οενίαν, ώς χρυσόν · τδν τίμιον γάμον, ώς άργυρον 

graiia virginitaiem, ceu aurum ; Iionestas nupflas, τήν άκτημοσΰνην, ώ ; \?βους τιμίους · τήν έν πλούτω 
insiar argenli; pauperuiem, velnli lapides pretio-
sos ; in diviijis eleemosynain, laiiquam aliud ntiniis 
pretiosum. AIH atitcm ma!a opera superetruhmie, 
quaeet ipsa suos babent gradus. Unde el illa quidem 
quae facilius comburunlur, fenum eisl'pula dicun-
tur ; qualia aunt, impurilas, idololalria, avarilia: 
illa vero qua? minus sunl ejusmodi, iigna ; ut ebrie-
tas, rlsus et liis similia. Quidam aulem fortassis 
e contra; praedicu illa, ligna ; haec vero fenum et 
siipulam dicunt. 

YEBS. 1 3 . « Dieg enim declarabit, qtiontam !n 
igne revelatur: ei uniuscujusque opus quale rit, 
ignis protobil. ι Per diem judicii diem intelligil. 
In igne vero opera revelari dicit, id est manifc- C *ν πυρ\ δέ λέγει τά έργα άποκαλό πτεσθαι, τουτέστι, 

έλεημοσύνην, ώς άλλο τι τών ήττον τιμίων. 01 δε, 
τάς πονηράς πράξεις έποικοδομοΰμεν, αιτινες xal 
αύται βαθμούς έχουσιν)· ώς χδρτον μενκα\ καλάμην 
λέγεσθαι τάς εύκολωτέρας πρδς τδ καίεσθαι - οίον, 
άκαθαρσίαν, είδωλολατρείαν, πλεονεξία ν · ξύλα δέ, 
τάς ήττον τοιαύτας · οίον, μέθην, γέλωτα, και τά 
τοιαύτα * ίσως δέ τίνες τουναντίον * ξύλα, τάς προη
γηθείσας * χδρτον δέ κα\ καλά μη ν , ταύτας έρουσιν. 

c Ή γάρ ήμερα δηλώσει, δτι έν πυρ* αποκαλύ
πτεται · κα\ έκαστου τδ έργον οποίον έστι, τδ πυρ 
δοκιμάσει, ι Ήμέραν μέν τήν τής κρίσεως φησιν 

siom tieri cujusnam sitit naiure, utrum aurum sini, 
an diversum. 

VERS. 14, 15. c Si cujus opus manserit quod 
iuperaediflcavit, mercedem accipiet. Si cujus opus 
arseril, delrimentum patieiur. ι Si aunim vel 
argenlum babuerie, opus tuum omnino permanebrt, 
et mercedem feres. Sin fenum el bujusmodi, opus 
luum ignis impeium non ferei (boc tnim est, 
t arseril i ) , sed maluin esse coiiviuceiur. Quemad-
inodum si quis aureis induttis arrnis igneum flumen 
periranseal, illusirior evadil: sin vero feno ami-
clus permeet, non solum sibi emolumenlo non forct, 
eedeliamexiiio: ila inoperibui se reshabet. Quam-
obrem fidee sine operibue nibil valet. Ecce enini 

φανερά γίνεσθαι, οποία τήν φύσιν έστιν, άρα χρυσδς, 
άρα τουναντίον. 

c Εί τίνος τδ έργον μένει δ έπψκοδόμησε, μισδδν 
λήψεται. Εί τίνος τδ έργον κατακαήσεται, ζημιαι-
θήσεται. > Εί μέν άργυρον, ή χρυσδν έχεις, μενεί 
πάντως τδ έργον σου, κα\ λήψη μισθδν εί δέ χόρτον 
κα\ τά τοιαύτα, ούκ οϊσει τού «υρδς τήν (δύμην τδ 
έργον σου (τούτο γάρ έστι τδ, ι Κατακαήσεται»), 
άλλ' έλεγχθήσεται πονηρδν δν. Ώσπερ γάρ εί τις 
χρυσά δπλα έχων διέλθοι ποταμδν πυρδς, φαιδρότε
ρος διαβαίνει* εί δέ χδρτον έχων διέλθοι, ού μόνον 
ουδέν ώνησεν, άλλά κα\ έαυτδν άπολλυ ει * ούτω καί 
έπι τών έργων εστίν. "Οστε ούκ ωφελεί πίστις χω
ρίς έργων αγαθών. Ιδού γάρ ενταύθα θεμέλιος μέν 

bic fundamenium quidem est Cbrislus : opera vero ^ δ Χριστδς, άλλά τά έργα μή κατά Χριστδν δντα,τοΰ 
quae secundum Ghrislum non sunt, flamniis adjudi- κατακαήναι άξια λέγονται. 
caniur. 

ι lpse aulem servabilur: sic lamen quasi per 
ignero. » Non quemadmodum opera, sic et ipse 
peribil, adeo scilicet, ut in nihilum redigalur, sed 
aervabilur, boc esl incolumis cusiodietur, iia ul 
igne comburaiur. Nos enim de ligno quod non farile 
comburiiur, aut in cinerem converiitur, ita dicere 
aolemue, quod in igne servatur, quo uslio diutur-
nior fiai. Peccalor itaque dclrimentom paihur, 
propicrea quod in ejusmodi rebus laboravii, per 

ι Αύτδς δέ σωθήσεται · ούτω δέ, ώς διά πυρός. > 
Ούχ ώσπερ τά Εργα, ούτω και αύτδς άπολείται, ci; 
τδ μηδέν χωρών, άλλά σωθήσεται, τουτέστι, σώο; 
τηρηθήσεται, ώστε έν τψ «υρ\ κατακαίεσθαι. Και 
ήμίν γάρ έθος ούτω λέγειν περί ξύλου μή κατακαη
μένου, μηδέ άποτεφρουμένου £αδίως, δτι σώζεται έν 
τψ πυρ\, ώστε διαρκεστέραν γενέσθαι τ ί ν καύσ:ν. 
Ζημιούται μέν ούν δ άμαρτωλδς, καθ* δ έπί «ιβυ-
το ις · · έκοπίασεν, έξ ών άιτωλετο, * πάντας τούςχό-

variae lectiones. 
Μ διαφοράς έχουσι μείζους κα\ έλατ... ο. *· τούτοις ο. 
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«ους μάτην καταβαλλόμενος είς Ανυπόστατα πράγ- Λ q « * p ^ r i i l , omncs snos labores in res uon subsL 
ματα, κα\ μή δντα (πάσα γάρ κακία μή δν) · ώσπερ 
άν εΓ τις τίμημα πολύ καταβαλλόμενος, ώνήοεταί τι 
θνησιμαίον, ώς ζών. Σώζεται μέντοι αύτδς, δ άμαρ
τωλδς δηλαδή, τουτέστι, σώος τηρείται δίκας αίω-
νίους υπέχων. 

ε Ούκ οΓδατε δτι ναδς θεοΰ έστε, κα\ τδ Πνεύμα 
τοΰ θεοΰ ο!κείέν ύμίν ; » Εί: τδν περ\ τοΰ πεπορ-
νευκότος λόγον είσβαλείν μέλλει. Καί δρα, π ω ; έν-
τρεπτικώς κέχρηται τψ λόγφ. 'Απδγάρτής δοθεί-
βΉ» ήμϊν χάριτος, τουτέστι, τής ένοικήσεως τοΰ 
Πνεύματος, έντρέπει τδν πορνεύσαντα, εί κα\ μή 
σαφώς τδ πρόσωπον τέθεικεν, άλλ' έν κοινψ τδν λό
γον ποιείται. ΕΙ δέ ναδς θεοΰ έσμεν, επειδή ένοικε? 
έν ήμίν τδ Πνεύμα, άρα τδ Πνεύμα θεός. 

c ΕΓ τις τδν ναδν τοΰ θεοΰ φθείρει, φθερεί τούτον 
δ θεός. ι Τουτέστιν άπολεί. Τούτο δέ ού κατ α ρω με
νού, άλλά τδ έσόμενον προλέγοντος. 

ε Ό γ^ρ ναδς τού θεοΰ αγιός έστιν, οίτινές έστε 
ύμε ίς . ι Τοιγαροΰν δ πόρνος ού δύναται είναι άγιος, 
επειδή τδ ναδς είναι άπώλεσεν, έξοικισθέντος τού 
άγιάζοντος αύτδν Πνεύματος. Τίς δέ ό ναός; Τμε ΐ ς 
δηλαδή, εί καθαρο\ διαμείνητε. 

ε ΜηδεΙς έαυτδν έξαπατάτω. ι Νομίζων δτι άλλως 
tχει τδ πράγμα, καί ούχ ώς εΐπον. 

t ΕΓ τις δοκεί σοφδς είναι έν ύμίν έν τψ αίώνι 
τούτψ , μωρός γενέσθω, ίνα γένηται σοφός, ι Περ\ 

stonie* frustra impendens. (Nam omne roalum est 
non eus.) Haud aliter quam si quis magnum dcpo-
nens preiiuro, cadaver emerei, perinde ac gi vivmn 
esset. Alqui servaiur ipse (peccaior scilicel), boc 
est, inleger servalur ad selerua supplicla. 

YERS. 16. ι Nesciiis quod lemplum Dei estis, et 
Spirilus Dei babilat in vobis? ι Ad eum qui forui-
calus erat sermonem convertit. 1 3 9 E t v , ( l e quam 
efficaciier ad 7pudorcm faciendum locuius est. Α 
graiia enioi qus nobis d »ia est, boc esl ab htliabi-
lalione Spiriius, eum qui fornlcaius erat pudefac l , 
licel personam ejus non palam proposuil, qnin in 
communi sermonem insliluii. Si auiem Dei lemplum 
6iimus, eo quod Spiritus Dci habilal in nobis, lum 

Β Spirilus esl Deus. 
YERS. 17. ι Si quis templum Dei corrumpii, cor-

rmnpei illum Deus. ι Id est perdei. Hoc vero non 
esl cxsecrantis, sed quidnam futurum sii vatici-
naniis. 

c Templum enim Dei sanclum cs l , quod eslis 
vos. ι Proinde fornicalor non poiest essc sanctus, 
quoniam amisit qnod sit lemplum Doi , expulso 
sanciificanle ipsuro Spirilu. Quis vcro lemplum 
esi ? Vos scilicei, si puri perseverelis. 

YERS. 18. c Nemo seipsum seducat. > Exisri» 
mans quod aliier se res babeat, ei non sicut dixe-
ram. 

ι Si quis videlur inter vos sapiens esse in boc 
sxculo, siullus fiat, ul sii sapicus. > Paucis de for-

TOG πεπορνευκότος αίνιξάμενος ολίγα τινά, πάλιν C nicalore veluli per umbram adduclis, rursus io eos 
κατά τών έπαιρομένων έπ\ τή έξω σοφία ποιείται 
τ δ ν λόγον, καί φησιν, δτι ι Ό δοκών σοφδς είναι έν 
ύμίν , ι μωρδς γενέσθω, άντ>. τού, τήν έξω σοφίαν 
έτιμησάτω, ίνα κτήσηται τήν θείαν. Ώ σ π ε ρ γάρ ή 
κατά θεδν πενία πλούτος έστι, καί ή άδοξία ομοίως 
€4ξα · ούτω και ή κατά θεδν μωρία, σοφία εστίν. 
•Ορα δέ, ούκ είπεν, Άποθέσθω τήν σοφίαν. άλλ' δ 
«ολλψ μείζον, c Μωρδς γενέσθω, ι τουτέστι, μηδέν 
Αφ* έαυτοΰ νοών, μή τοίς οίκείοις πιστεύων λογι-
σμοίς, άλλά τψ θεψ κτηνωδώς επόμενος, κα\ - ι -
στεύων πάσι τοίς τού θεοΰ. 

c Ή γάρ σοφία τοΰ κόσμου τούτου, μωρία παρά 
<ιψ θ ε ψ έστιν. ι Ού μόνον γάρ ουδέν συντελεί πρδς 
τήν άληθινήν σοφίαν, άλλά κα\ μάλλον εμποδίζει, 

qui externa sapientia inflanlur, sermoneni fleciit. 
Q»i, inquit, videtursapiens esse inlervos, ι suilins 
i l a i , » hoc esi externam gapientiam reprobel, ul 
possideal divinam. Nam quemadir.odum paupertas 
eecundum Deum, diviiia» suut et incelebriias sinni-
liter gloria, iia sliihilia aecundum Demn sapienlia 
cst. Animadverie aiilem , non dixit, rejicial sapien-
liain , sed quod mullo majus esi, ι stultus fiit, > 
boc cst iiibil a seipso intelligens, non propriis ar-
guwentis fidem adhibens, sed Deum, u( jmnenla pa-
siorein, sequens, omnibusque divinis rebus credens. 

VERS. 19. C Sapicniia enim hujus niund) cst 
stullilia apud Deum. ι Non solurn eniin nlliit pro-
dcpt aul conducil ad veram sapienilam, veruin etiam 

&τε έξ οίήσεως απαξιούσα μαθείν, καί διά τούτο έν D poiius impedil: quippe qua» prae sui rxistimaiione 
αγνοία είναι άε\ παρασκευάζουσα τδν ταύτη χρώμε-
νον * δθεν κα\ ώς μωροί υποσκελίζονται παρά τοΰ 
θεοΰ. 

< Γέγραπται γάρ * Ό δρασσόμένος τούς σοφούς έν 
τή πανουργία αυτών, > Μαρτυρίαν επάγει, πώς μω
ρία καρά τψ θεψ έστιν ή άνθρωπίνη σοφία, καί φη
σιν, δτι ώς μωρούς δράσσεται δ θεδς τούς σοφούς * 
τουτέστι, τοίς οίκείοις δπλοις αυτούς χειροΰται. Κάν 
γάρ πανούργοι ώσι κα\ σοφοί, ώς μωρο\ κα\ ανόητοι 
ελέγχονται. ΟΓον Ένδμιζο^έκείνοι μή δείσθαι θεού, 

disccre dedignctur, alque proplerea nunqnam 
noa in ignoramia esse faciat eum qui ipsa uiaiur. 
Unde et faiuorum insiar a Deo pessum deiur-
baniur. 

c Scriplam est enim : Qui apprehendil sapien-
les in aslulia eorura. » Teslimouiura producit quo-
inodo slullilia sit apud Deam humana sapientia, 
aiique : Tanquam slultos appreliendit s»pienlea 
Deus: boc e*t, propriis armis subigit illos. Eiiamsi 
cnim astuii et sapientes fuerinl, lanquam stuiil 
Umen et insipicnies*arguuDiur. ExempU gral ia: 

1 Joan. ν , ΙΓ». 
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arbitrabantur Illi se Deo non indigcre, sed omnia Α Αλλά πάντα οίκοθεν νοείν β Ιδειξεν αύτοίς δ βεδς δι* 
ρΐΒΡ se posse inielligere. At Deus monstravit illis 
per res ipsas, quod diceodi vehemenlia el astutia 
nibil illis profuerit; sed maxime divfno auiilio i i 
imligebant, qui nibil indigere viderenlur. liaque 
in callidilaie sua, qua putabanl se omitia noviese, 
1 4 0 n , , l , l s c i r e i^venii sunt, sed piscaloribus et 
coriariis in rebus necessariis rudiores. 

VERS. 20. c Et rursus : i Dominus novit cogita-
liooes sapienlum, quod vanae sint. ι Si igitur Do-
minus novit quod vanse sunt cogilaliones, quippe 
quae niliil necessariorum et salularium conlineam: 
quomodo ?os, Corinibi i , contraria Deo decernilis, 
ac tanquam valde utiles cogitaliones vesiras prose-
quimini Γ 

αυτών τών πραγμάτων, δτι ή δεινότης κα\ ή πανουρι 
γία ουδέν αύτοίς έλυσιτέλεσεν, άλλά μάλιστα αυτοί 
δέονται τοΰ θεοΰ, οί δοκοΰντες μή δείσθαι. "βστε έν 
τή πανουργία αυτών, Ιν fj φόντο τά πάντα είδέναι, 
ευρέθησαν μηδέν είδότες, άλλ' αλιέων κα\ σκυτέων 
άγροικότεροι δντες έν τοΤς άναγκαίοις. 

« Κα\ π ά λ ι ν Γινώσκει Κύριος τούς διαλογισμούς 
τών σοφών β Τ , δτι είσ\ μάταιοι. » ΕΙ τοίνυν γινώσκει 
δ Κύριος τούς διαλογισμούς · · , δτι μάταιοι είσιν, 
άτε μηδέν τών αναγκαίων καί σωτηριωδων καταλαμ· 
βάνοντες · πώς ύμείς, Κορίνθιοι, τάναντία τψ θεφ 
γινώσκετε, κα\ ώς επωφελείς τούτους περιέπετε; 

VERS. 21 . < Itaque nemo glorielur in hominibiis: « "Οστε μηδε\ς καυχάσθω έν άνθρώποις· πάντα 
oiunia enim vestra suul, sive Paulus, sive Apollo, 
sive Cephas. ι llace videlur ad subdilos quidem 
dicere; terret aiiiem principes, inquiens : Non 
oporiel vos oniniao gloriari : neque in sapientia, 
siuliiiia enim esL: neque ob spiriiualia dona, Dci 
emm sunl, ac propler subditos ha2C donanfur. 
Atqtie hoc eetquod a i l : c Omnia cnim vestra sunt,» 
h »c esi, Quid doclores vestri superbiunl, vos aolem 
ttiflalis eos et allolliiis? Non enim proprium aliquid 
babent, sed vestra sunt quae il l i babenl, ob vestram 
commodiialem daia ipsis, ei vobis polius i l l i gra-
lias agere dcbent. Rureus aulem suiipsius inemiait 
ei Potri, ut minus esaet moleslus, ulqoe osiendai, 

γάρ υμών έστιν, είτε Παύλος, είτε Άπολλώς, είτε 
Κηφάς. ι Ταΰτα δοκεί μέν πρδς τούς αρχόμενους 
λέγε ι ν πλήττει δέ τούς άρχοντας, λέγων, δτι ο6 δ*ί 
καυχάσθαι δλως-ούτε έπ \ τή έξω σοφία· μωρία γάρ 
έ σ τ ι ν ούτε έπι τοίς πνευματικοί; χαρίσμασι · τού 
θεού γάρ είσι, και διά τούς αρχόμενους ταΰτα δίδον
ται. Τούτο γάρ έστιν δ λέγει· c Πάντα γάρ υμών 
έστι · τουτέστι, Τί οί διδάσκαλοι υμών επαίρονται, 
κα\ ύμείς δέ δγκούτε αυτούς καί ύπεραίρετε; Μή 
γάρ οίκείδν τι έχουσιν, άλλ' υμών είσιν άέχουσι, διά 
τήν ύμετέραν .ώφέλειαν δοθέντα αύτοίς, κα\ χάριν 
αύτο\ μάλλον ύμίν δφείλουσι. Πάλιν δέ εαυτού καί 
Πέτρου έμνήσθη, διά τδ άνεπαχθές, κα\ ίνα δείξ^, 

qiiod si nos vestri causa acceperimus charismaia, Q δτι Εί ημείς δι* υμάς έλάβομεν τά χαρίσματα, xa\ 
ac veslri causa nos docioree designati sumus; mullo 
iiiagis H, qui otinc sunt doclores vestrf, de donis 
spiriiualibus, lanquam de propriis openbus, efferri 
non dcbent, cum aliena bona sint. 

YEHS. 22. « Sive mnndus, eive viia, sive mors, 
*ive praeseniia, eive futura. > Ip$a viia, inqnil, 
doctorum propter vos est, ut vobis prosiitl, dom 
iuslituimini ab eis: ac mors ipsorum esl propler 
tos : propier vos enim vesiramque salutem pericula 
subeunl. Vel aliier: El Adami more est propier vos, 
ul modesiiores reddamini; el Cbristi, ui servemini. 
Ac simpliciier universus mundus propler vos, ut 
pcr ipeum ad auclorem et condiiorem ducamini, 
utqne ipsius corrupiione docloris \ice uiamini, ad 

δι* υμάς διδάσκαλοι προβεβλήμεθα · πολλφ μάλλον οί 
νύν διδάσκαλοι υμών ούκ όφείλουσιν ώς έπ> οικείος 
κατορθώμασι, τοϊς χαρίσμασιν έπαίρεσθαι, άλλο-
τρίοις ούσιν άγαθοϊς. 

4 Είτε κόσμος, είτε ζωή, είτε θάνατος, είτε εν
εστώτα, είτε μέλλοντα. > Κα\ ή ζωή, φησ\, τών δι
δασκάλων δι' υμάς έστιν, ίνα ώφελήσθε διδασκόμε
νοι · καί ό θάνατος αυτών δι* υμάς · ύπίρ υμών γάρ 
κινδυνεύουσι, κα\ τής υμετέρας σωτηρίας. "Ή κα\ 
άλλως * Ό τ ι κα\ δ τοΰ 'Αδάμ θάνατος δι* δμάς έστιν, 
ίνα σωφρονισθήτε · και ό τού Χριστού, ίνα σωθήτε · 
κα\ απλώς ό κόσμος άπας δι* υμάς, ώς άν ·» δι* αυ
τού πρδς τδν Δημιουργδν δδηγηθήτε, και χρήσησθε 
τ ή φθορά αυτού διδασκάλψ πρδς τδν τών άφθαρτων 

desiderium rerum iucorruptibilium cxcitanduin. & πόθον. Καί τά ενεστώτα δΓ υμάς, τουτέστι, τά άγι-
Praesenlia sunt eiiam propter voe, boc est bona 
qurc jam inde credeniibus douat Deus. Futura eiiaui 
propier vos parau suni. 

YERS. 23. c Omnia veslra sunl: vos autem, Cbri-
s i i : Christus aulem, Dci. » Nou qiiemadmodum 
nos Chrisii sumus, sic et Cbrislus Dei. Nos enim 
Cbristi sumus, velutopus ejus ct flgmeiUui» : Cliri-
stus aulem Dei, lanquam Filius anle sxcula gcnilus 
ci aelernus, ac velttti causam el auctorein li.ibens 
Palrem. Quare licet diolio sit unica, diversa tameu 

θά, ά εντεύθεν ήδη χαρίζεται τοϊς πιστεύουσιν 6 
θεός · κα\ τά μέλλοντα δΓ υμάς ήτοίμασται. 

* Πάντα υμών έστ ι ν ύμείς δέ, Χριστού* Χρι· 
στδςδέ, θεού. ι Ούχ ώς ημείς Χριστού, ούτω χι\ 
ό Χριστδς θ ιοΰ. Ημείς μέν γάρ Χριστού, ώς έρ
γον αύτοΰ κα\ ποίημα · ό δέ Χριστδς τού θεοΰ, ώ; 
Υίδς προαιώνιος, κα\ ώς αίτιον έχων τδν Πατέρα. 
"Ωστε εί και μία ή λέξις, άλλά διάφορος ή έννοια · 
έπ:t ουδέ τά πάντα ούτως έστ\ν ήαών, ώς ήμεΤς 

J Psal. XCIII, 1 2 . 

β 7 ανθρώπων m. ·• συλλογισμό 
Varioe lectiones. 
*· ivx I I I . 
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τοΰ Χρίστου. 'Πμείς μέν γάρ δούλοί έσμεν τοΰ Xpt- Α esi senteiilia : neque enim omnia fcic su/il i>o>tra, 

u l uos Cbrisii. Nos cnim ecrvi suuitis Cbrisli et 
Ogmentum : ownia aulem nou sunt serva noslra 

στού κα\ ποίημα * τά δέ πάντα, ού δούλα ήμων, 
ούδε ποίημα. "Ωστε ού καλώς ποιείτε, άνθρώ-
τχ>ις εαυτούς προσνέμοντες, κα\ ταύτα Χριστού 
δντες. 

ΚΕΦΑΑ. Δ'. 

t Ού .ω ; ημάς λογιζέσθω άνθρωπος, ώς ύπηρέτας 
Χριστού, και οίκο νόμου; μυστηρίων Θεού. ι Επειδή 
ύπηρέται έσμέν οί διδάσκαλοι, τίτδν Δεσπότη ν αφέν
τες , άφ* ημών τών υπηρετών δνομάζεσθε ; Οικονό
μους δέ όνομάσας μυστηρίων τούς αποστόλους κα\ 
διδασκάλους, έδειξεν δτι ούκ άνοικονομήτως πάσι 
χρή τδν λόγον χορηγειν, άλλ' οΓς δεί, καί δτε δεί, κα\ 

neque figmenlum. 1 4 1 Quamobrem non recie 
faciiis, honiiuibiis vos ipsos allribueules, idque com 
silis Ctnisfi. 

CAPUT I V . 
VERS. \. t Sic nos exislimet bomo, ut minisiros 

Cbristi, et dispcnsaiores mysieriorum Dei. ι Qnta 
nos doclores sumus minis lr i , cur Dominum di iui l -
tentes, a nobis minisiris appellamini ? bispensatorcs 
autem mysleriorum vocans aposiolos ac doclores, 
monslravit quod non omnibus sine dispcnsaiione 
verbum snppedhare oportei, sed quibus opus est, 

ώς δ ε ι · άλλως τε κα\ μυστήρια δντα, ού πάσιν β βι quando convenit, et sicul oporlel: praeserlim 
cum mysieria sint, non debenl quibusvis revelari: 
hoc enim non esl prudenlis oeconomi. 

VERS. 2 . f Quod reliquum esl, quaerilur in dispen-
saloribus, ut fidus quisplam invenialur. » Hoc esf, 
u i herilia bona sibi non vindicel, ut non veluli do-
minus res iractet, sed veluli aliena et herilia dis-
penset: non sua dicens esse quae beri sunt, eed e 
diverao, qua3 sua sunt, beri esse. 

VERS. 5 . c Mibi aulem pro minimo est, ul a vobis 
dijudicer, aut ab bumano die. ι I$tiusmodi morbtis 
Corinlhum invaseral. Nam qui juxta doclores divisi 
eraut, sedcnies tanquam judices, viros pios el dc-
voios propier simpliciiaiem iriidebant repudia-
banlque: eos aulem qui innumcris flagiliis abun-

δφείλουσιν άνακεκαλύφθαι· τούτο γάρ ού φρονίμου 
οίκονόμου. 

« *0 δέ ζητείται λοιπδν έν τοις οίκονόμοις, Γνα 
τις πιστδς εύρεθή. » Τουτέστιν, ίνα μή τά δεσπο
τ ικά σφέτερίζηται, ίνα μή ώς δεσπότης τά πράγ
ματα μεταχειρ ζηται, άλλ* ώς αλλότρια και δεσπο
τ ικά οικονόμων ' ούκ οίκεία λέγων είναι τά δεσπο
τ ικά , άλλά τουναντίον, τά οίκεία, δεσποτικά. 

c Έμοί δε είς ελάχιστον έστιν, ίνα ύφ* υμών άνα-
κριθώ, ή ύπδ άνθρωπίνης ημέρας, ι Νόσημα έ~ε-
χωρίαζε τή Κορίνθψ τοιούτον. 01 γάρ πρδς τούς 
διδασκάλους διηρημένοι Τ · , καθάπερ δικασταΐ προ
καθήμενοι, άνδρας ευσεβείς καί θεοφιλείς διά τήν 
άμαθίαν έ κωμωδού ν και έξέβαλλον * τούς δέ μυρίων 
γεμοντας κακών ένέκρινον διά τήν εύγλωττίαν, C dabant, propler eloqweutiam inlromrilebaiil, lalia 
τοιαύτα προπετώς ψηφιζόμενοι · Ό δείνα τοΰ δείνα 
κ,>είττων, κα\ ούτος εκείνου καταδεέστερος, κάκεί-
νος τούτου βελτίων, κάκείνος τούτου. Έπε \ ούν εΐ
πεν ό Παύλος έν τοΐς οίκονόμοις ζητείσθαι ίνα π ι 
στός τ ι ς εύρεθή, έδόκει δέ πάροδον αύτοίς διδόναι 
τοΰ κρίνειν τ^ν έκαστου βίον, τοΰτο δέ τάς διχοστα
σίας μείζους έποίει* ίνα μή τούτο πάθωσιν, αναστέλ
λει αυτούς τοΰ κρίνειν, καί φησιν · ι Έμο\ δέ είς 
ελάχιστον έστιν · » οίον, Άδοξίαν έχω μεγίστην τδ 
δλως κρίνεσθαί με ύφ' υμών. Είτα, ίνα μή πλήξη 
αυτούς ώς περιφρονούμε ν ους , προσέθηκεν * ι *Η 
ύπδ άνθρωπίνης ημέρας, » τουτέστιν, ή ύπ' άλλου 
τινδς άνθρωπου ενδόξου καί ύψηλοΰ · ήμέραν γάρ 

praecipilanier de'ernenles : Hic illo excellenlior osi, 
ille islo inferior, aique isto ille. Cuni ergo Pau-
lus dixissct, t in dispensaiorihus requiri, u l fidos 
quispiain inveuialur, * ac vidcbatur veniam ipsis 
dare cujuslibel viiani judicandi, quod sanemajorea 
dissensiones eici larel : ne islud paiiaalur, repriuiift 
eos quoininus judiceni, inquiens : < Mibi vero pro 
nnoimo est: > periude ac si dicat: Ignominiosum 
duco, me omnino a vobis judieari. Deinde, ne cos 
percellat, quasi despicaiui duceremur, addidit: 
ι Aut ab humano die, ι hoc esi, a ab alio quopiam 
homine celebri el pracclaro. Scriplura enim diem 
homiuis celsiiudinem nominare eolei. Alqui nemo 

άνθρωπου ή Γραφή τδ ύψος είωθεν όνομάζειν. Άλλά ^ Paulum inaoleniiae damnet : i&la enim de seipso 
μηδείς άπόνοιαν καταγινωσκέτω τοΰ Παύλου. Ταύτα 
γάρ ού περί έαυτοΰ αληθώς φησιν · ού γάρ έκρινον 
αύτδν δλως * άλλ* ίνα τούς άλλους μή κρίνωσιν, έν 
τψ οίκεί ψ προσώπω κατορθοί δ βούλεται. 

c Άλλ' ουδέ έμαυτδν ανακρίνω * ουδέν γάρ έμαυ
τφ σύνοιδα · άλλ* ούκ έν τούτψ δεδικαίωμαι * δ δέ 
άνακρίνων με Κύριος έστι. ι Μή νομίσητε" , φη
σίν, δτι υμάς έξευτελίζων, ή τούς άλλους πάντας 
ανθρώπους, απαξιώ κρίνεσθαι * άλλ* ουδέ έμαυτδν 
άρκείν ηγούμαι " πρδς τήν τοιαύτην άκρίβειαν. Ού 

non revera dicil (nam ipsum oinniuo noo judica-
bant), sed ne alios judiceni, in propria persona, 
quod vull , corrigil. . 

VERS. 4 . c Sed neqae meipsum dijudico. Nibil 
eniin niiht conscioa sum ; sed non tn hoc jusliQca-
tus eum. Qui autem me judicat, Donainue eai. » Ne 
exisiimelis, inqoit, quod villipendens voa aliosve 
omnes, dedigner judicari : nam neqire meipsum 
Euflicere censeo ad bujusmodi exactum judicium. 

Varie3 lectiones, 
u διηρημένοι κριτα\ έκάθηντο λέγοντες. νΟ δείνα τοΰ δείνα κρείττων * δ δείνα λογιώτερος. Έπεέ 

ουν m. Diriti judicci udebant diccntes. Hic itlo melior; hic eloqnentior. Cum trgo. 1 1 νομίζητε m . 
'* ηγούμενος ο. 
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Νοη enim conacius sum milii alicnjus lapsus, qtiippft Α συνοιδα μέν γάρ έμαυτφ πταίσμα τι, ατε μή δυνά-

Β 

IJUI recle ef exacie 1 4 2 ju<iicare neqoeo : venun-
tamen in hoc non jusulicains suin, hoc esl, non 
stirii piims a peccalo. Verisiuiile naniqiie est, n*e 
peccala quwpiam admisisse, me lamen ignorare ea: 
Doiiiiiiiis auiem solus est qui infallibiliter exacie-
que judicat. Hiuc jam reptita, qnain exaola erit 
imlagaiio fuluri j t id iu i . 

VERS. 5. « luiqtie ne anle lempus quidqnam ju» 
diceiis, quoad u&que venial Domnttts. » Videu' 
proplerea baec Paulum dixitse, ne alii a Corinlhiift 
j jMicenlur , non auiem propter seipsum ? lia nain-
que divus Paulus perpeiuo solel, quae alierius smit, 
in propriam iransferre personain, inque seipso 
dcccre, qnod esi dociurus. 

ι Qni el illumiuabit abscondila lenebrarnm, ei 
n anileslabit consilia cordium. » Nuiic quidem, ait, 
absronduniur prava opera (hrec eniin sunt c abs-
condiia lenebrarum » ) , e l sarpenumero quispiam 
viriute esse prxdiius apparet, cum sit prufanus ef 
conuptus. Tuuc auiem Deus rcvelabil omnia, imo 
ei cordiuin cousilia iu lucem proferei. Exempli 
gralia : Hic quisquam preroniis quemquam ve l i i l : 
en ΠΊΐ» bonam, sed sentcnlia fortasse corrumpilur : 
naiii uon bouo forte islhuc scopo agil. Rursus,re-
prehendil hic quempiam aliquis, at non in euin 
litiem, ul forrigai, sed ul palciaciat fratris pecca-
luin. Aique bujusiuodi innumera cordium consilia 
tunc relegeniur. 

c Tunc nniquique.laus erita Deo. » Ordo poslu- Q 
labai , ut dicerei, vel poena vel laus: caelerum in 
melioretn partem sermonem transiulil. 

YERS. 6. c Haec auiem, fratrea mei, transluli in 
me et Apollo propter vos, ut discaiis in nobis, uoa 
anpra id quod aeriptum esi, saperc. ι — ι Ha?c, ι 
uempe qaae supra dicU sunl de dissensionibus, el 
qux deinceps de non judicando alios. Uf, inquit, 
per nostram personam discalis non sapere ullra 
quam scriptutu esl. Dicit enim Scriplura, docens 
ut nou exloUnmur : c * Qtii vull csse primus, sit 
inter vos posirenias: > et, ι **Qui seipsum buini-
liai 9 exahabhur : » idque gentts alia innuinera. De 
non judicando autem : ι n Noli ie judicare, ne judi-
cemini. ι 

c Ne alter adversus alteruin itiflemini de alio. > D 
kibuc ad populum dicil. Doctrinam enim variat, et 
jnierdum in disciptrios, interdum autem indoctores 
et magietralus invehhur, perinde ac jam nunc facit. 
Etenim doctorum nomine inflabaniur. Exempli gra-
l i a : Qui bunc doclorem habebat, adversus hujua 
diacipulum valde superbiebal, ob suum doctorem 
adveisu* allerius docioretn inflatus. Pulcbre auiem 
reni ipsam inflationem nomhiavii, veluii luber ac 
tuniorein, per meiaphorani corporis pravo bumore 
vel spiriui iuflati. 

μένος όρθιος κρίνειν κα\ ακριβώς, ι Πλήν ούκ έν τοό · 
τω δεδικαίωμαι * ι τουτέστιν, Ούχ ε :μ\ καθαρός άπδ 
αμαρτίας. ΕΙχδςγάρ ήμαρτήσθαι μέν μοί τινα, έμέ 
δέ άγνοείν ταύτα * ό δέ Κύριος μόνος εστίν ό άχρι· 
βώς χα\ ασφαλώς κρίνων. Εντεύθεν δέ μοι λογί-
ζου, πόση τής μελλούσης κρίσεως ακρίβεια. 

c "Ωστε μή πρδ καιρού τι κρίνετε, έως &ν έλθη 
ό Κύριος. » Όρ$ς , δτι διά τδ μή κρίνεσθαι έτερους 
παρά τών Κορινθίων ταύτα εΐπεν δ Παϋλος, ουχί 
δέ δΓ έαυτον ; Τοιούτος γάρ δ Παύλος, άε\ είς τδ 
οίκείον πρόσωπον άναδεχόμενος τά τών έτερων, χαί 
έν αύτφ διδάσκων, & μέλλει διδάσχειν. 

c *0ς κα\ φωτίσει τά κρυπτά τού σκότους, καί 
φανερώσει τάς βούλας τών καρδιών. > Νύν μέν, φη
σίν, αποκρύπτονται αϊ πονηραι πράξεις (αύται γαρ 
ι τά κρυπτά τοΰ σκότους *· ·) , κα\ πολλάκις ενάρε
τος τις δοκεί είναι, βέβηλος ών κα\ διεφθαρμένος. 
Τότε δέ ό θεδς αποκαλύψει πάντα, ναί μήν καί τάς 
βουλάς τών καρδιών φανερώσει. Οίον · Ενταύθα 
επαινεί τίς τινα* Ιδού τδ πράγμα καλδν, άλλ1 ή 
βουλή ίσως διέφθαρται * τυχδν γάρ ού σκοπφ άγαθώ 
τοΰτο ποιεί. Πάλιν, διελέγχει δήθεν τινα, άλλ* ούχ 
ώστε διορθώσασθαι, άλλ* ώστε έκπομπεύσαι τά τού 
αδελφού. Καί μυρίαι τοιαΰται βουλα\ καρδιών τότε 
φανερωθήσονται Τ 4 

< Τότε δ έπαινος γενήσεται έκάστφ άπδ τοΰ θεού.ι 
Άκόλουθον ήν είπείν* Ή τιμωρία ή δ έπαινος * άλλ' 
είς τδ εύφημότερον άπέθετο τδν λόγον. 

« Ταΰτα δέ, αδελφοί μου, μετεσχημάτισα, είς 
έμαυτδν κα\ 'Απολλώ δΓ υμάς, Γνα έν ήμίν μάΟητε 
τδ μή υπέρ δ γέγραπται φρονείν. ι—c Ταύτα, ι τά τε 
ανωτέρω ι&ηθέντα περ\ τών διχοστασιών, κα\ τά 
προσεχώς περ\ τών κατακρινόντων έτίρους. ι "Ινα, ι 
φησ\, διά τοΰ ημετέρου προσώπου < μάθητε τδ μή 
φρονείν|ύπέρ δ γέγραπται. ι Αέγει γάρ ή Γραφή περ'ι 
μέν τού μή έπαίρεσθαι * c Ό θέλων είναι πρώτος, 
έστω πάντων έσχατος * > κα\, c Ό ταπεινών έαυ
τδν, ύψωθήσεται * ι καί μυρία τοιαύτα. Περ\ δέ τοΰ 
μή κρίνειν * c Μή κρίνητε [vulg. κρίνετε], Γνα μή κρι· 
θ ή τ ε ' 1 , ι 

ι "Ινα μή εΤς υπέρ τού ένδς φυσιοΰσθε κατά τοΰ 
έτερου, ι Τούτο πρδς τδν λαόν φησι. Ποικίλλει γάρ 
τήν διδασκαλίαν, καί ποτέ μέν πρδς τούς μαθητάς 
αποτείνεται, ποτέ δέ πρδς τούς διδασκάλους και 
τούς άρχοντας, ώσπερ δή καί νΰν. Κα\ γάρ υπέρ 
τών διδασκάλων έφυσιούντο. Οίον, δ τόνδε έχων δι
δάσχαλον κατά τούδε τοΰ μαθητού 7 1 μέγα έφρόνει, 
υπέρ τοΰ οίκείου διδασκάλου φυσιούμενος κατά τοΰ 
έτερου διδασκάλου. Καλώς δέ τδ πράγμα φυσίωσιν 
ώνόμασεν, οΙονε\ δγκον κα\ οίδημα, άπδ μεταφοράς 
σώματος φυσηθέντος ύπδ πονηροΰ χυμού ή κνεύ-

ματο;. 
έ Matlb. ΧΧ, 27. Β Matlh. xxm, 12. » Maiih. vn, 1. 

fVariae lectiones. 
f · κόσμου Ο. Μ φανήσονται ο. Τ · κα\ ού μή κριθήτε ο. Τ β διδασκάλου ο. 
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ε Τίς γάρ σε διακρίνει; τί δέ έχεις δ ούκ έλαβες ; Α 1 4 3 V e r c » ( Q11'8 e n m l e dijudicat * aut qnid 

εί δέ καΛ έλαβες, τί καυχάσαι ώς μή λαβών; ι Πάλιν 
πρδς τούς διδασκάλους αποτείνεται, καί'φησι · Τίς " 
σε διέκρινε καί έψηφίσατο άξιον τοΰ έπαινεΐσθαι; 
άνθρωπος; Άλλ' έσφάλλετο Μ ή άνθρωπίνη κρίσις. 
"Εστω δέ δτι κα\ έχεις τι άξιον επαίνου · υύ σόν έστι 
τούτο, άλλά τοΰ δόντος · κα\ έλαβες αύτδ, ού κατώρ-
6ωσας. ΕΙ δέ καί έλαβες, πώς λοιπδν έπαίρη ώς μή 
λαβών, άλλ* οίκοθεν τούτο Ιχων και έξ οίκείων πόνων; 
Τδν γάρ λαβόντα ού δεί έπαίρεσθαι έφ' φ έλαβεν · 
άλλότριον^γάρ έστιν. 

« Ή δ η κεκορεσμένοι έστέ, ήδη έπλουτήσατε. ι 
Βαρυνομένου έστ\ τά βήματα. Ούτω ταχύ, φησ\ν,ού-
δενδς δείσθε; Όύδενός έστε έν χρεία; άλλ' ήδη έκο-

habes quod non accepisii ? si aulem accepisti, quid 
gloriaris lanquam non acceperis ?» Rursus in do-
clores inveliilur, inquiens: Quis le laude dignuro j u -
dicavil aul censuil? bomo? Atqui fallax esi buma-
num judicium.Esio amem le quiddam laude dignuui 
babere: luum lamen isihuc non est, sed ejusqui dedit» 
el accepisii illud, non tuis operibue nieruisii. Qaod 
si accepisli, quid deinceps eflcrris (anquam non ac-
ceperis, sed ex propriie laboribus per te habueris? 
Qui euim accepil quidquam, euin nou oporiet eflerri 
ob id quod acceperil: alienam enim hoc esl. 

VERS. 8. c Jani salurali esiis, jam divites factl 
estis. ι Graviier fereolts sunl liaec verba. Adeone 
cilo, inquii, nullius indigelis? nulla plane rebabelis 

w "*» » " » » · ι R 
ρέσθητε, έν όλίγψ χρόνψ είς τδ τέλειον φθάσαντες, D opus? sed jam satiirali esiis, exiguo temporis spa-
κα\ τδν πλούτον πάντα τής τε γνώσεως καί τών χα· 
ρισμάτων λαβόντες; Καίτοι γε έν τψ μέλλοντί έστι 
τδ τ έλε ιον ύμείς δέ αύτδ ήδη, ώς έοικεν, έχετε* ή 
γάρ καύχησις τούτο δηλοί , δτι είς αυτήν έφθάσατε 
τήν τελειότητα. Ταΰτα δέ λέγει, δεικνύων δτι άτελέ-
δτατοί είσιν Τ · , εϊπερ ούτως έχουσι. 

c Χωρίς ημών έβασιλεύσατε. ι Κα\ ταΰτα μετά 
τοΰ αύτοΰ ήθους φησ\, τδ άσυνείδητον αυτών ένδεια 
χνύμενος, δτι Τηλικούτων άξιωθέντες ύμείς δωρεών, 
ού βούλεσθε ημάς τούς πονήσαντας κοινωνούς 
λαβείν. 

ε Κα\ δφειλόν [vuly. δφελ.] γε έβασιλεύσατε, ίνα 

Ιίο perreclionem altingenies, oumes tum cognilio-
nis lum charistnatum divilias accipienles? Alqui 
perfeciio esl in fuluro : vos vero jam nunc ipsnm, 
ul videiur, leuelis. Glorialio nainque veslra isthuc 
indicat, quod ad ipsam consummalionem perveneri-
lis. Hacc aulem dicil, monsirans eos omnium esse 
iniperfeclissimos, si ad hunc tnodum sese habeant. 

c Sine nobis' regnaslis ι Istud quoque eodem affe-
clu dicil, menlem ipsonim conscienthe expertem in -
dicans. Cum enim tol lanlisque donis donali perfn-
sique siiis, rion vuttis, inquii, nos yobis consorlef, 
qui tamen laboravimus, accipere. 

c Aique uiinam regneiis, u i etnos vobiscum rc-
xai ημείς ύμίν συμβασιλεύσωμεν. ι Είθε, φησίν, Q gnemus l i Ulinam, ii.quit, regnelis, boc est, per-
έβασιλεύσατε, τουτέστι, τοΰ τελείου έτύχετε. Είτα 
ίνα μή δόξη είρωνεία}είναι δ λόγο;, επάγει · « "Ινα 
κα\ ημείς ύμίν συμβασιλεύσωμεν* > τουτέστι, τών 
αυτών αγαθών τύχωμεν. Ή γάρ υμών δόξα έμή 
έστιν* έπει καί παντ\ διδασκάλψ ή τών μαθητών 
τελειότης έπιπόθητος. 

ε Δοκώ γάρ δτι δ Θεδς ημάς τούς αποστόλους 
έσχατους άπέδειξεν ώς έπιθανατίους. ι Λυπουμένου, 
μάλλον δέ έντρέποντος όήματα λέγει. Ός όρώ γάρ, 
φησίν, έξ ών ύμείς ποιείτε, ημείς οί απόστολοι 
έσχατοι πάντων παρά θεού άπεδείχθημεν κα\ επιθα
νάτιοι, τούτεστι κατάδικοι, πρδς τδ θανάτου σθαι 8 · 
παρεσκευασμένοι. Έξ ών γάρ ** ύμείς ήδη έβασιλεύ
σατε •% στοχάζομαι δτι λοιπδν ημείς κατακεκρίμεθα 
έσχατοι είναι, κα\ ώς κατάδικοι * ημείς οί απόστολοι, D ul sunus postreini, ac veluli ultimo supplicioaddicti: 

leciionem eseetis nacli 1 Deinde ne sermo ironicue 
vidoaiur, subinferl : c U i el nos vobiscum regne-
nius, ι hoc esi, eadem boita cousequamur. Vesira 
enint gloria mea es l : quandoquidem cuivis prae-
ceptori discipulorum perfeclio desiderabilis eet. 

VERS. 9. c Puto enim quod Dens nos apostolos 
exlrenios oslemlil lauquam morii destinalos. ι Con-
l i i*iati, vel polius pudoreiu inducemis verba suni. 
I3i emm vidco, inquii, ex bis quae vos agilts, nos 
apostoli, oinniinn postremi a Ooo demonsiraii su-
nius, uiorli obnoxii : lioc esl condemnaii, atque ad 
morleui praeparati. Quia eniiu vos jam regnatis, binc 
conjeclura colligo, quod nos jam simus condemnati 

τουτέστιν, οί τοσαΰτα ύπερ Χριστού πεπονθότες. 

c "Οτι θέατρον έγεν^θημεν τψ κόσμψ, κα\ άγγέ-
λοις, κα\ άνθρώποις. » Τουτέστιν, Ούκ έν γωνία 
μια πάσχομεν, άλλά πανταχού γής · κα\ θεώνται 
ημάς ούκ άνθρωποι μόνοι (ού γάρ ούτως ευτελή τά 
γινόμενα), άλλά και άγγελοι. Μεγάλα γάρ ημών τά 
παλαίσματα, ώς κα\ αγγελικής θεωρίας άξια είναι^. 
Και γάρ ού πρδς ανθρώπους παλαίομεν μόνον, άλλά 
κα\ πρδς τάς τών πονηρών αγγέλων δυνάμεις. 

ι nos, > inquam, c aposioli, ι boc eei, qui toi Un-
taque pro Chrislo passi sutnus. 

c.Ouoniam speciaculum facli sumus mondo el an-
geiis ei bominibus. > Hoc est, nnn in uno quopiam 
angulo paiiniur, sed ubiqiie lerrarum : speciaiuquo 
nos, iiedum liomiues (non onim adeo viles sonl res 
oper.aionesqtie nostr»), verum 1 4 4 e l ' a m angeli. 
Adeo enim magna suiu nosira cenaniina, ul vH an-
golis specialoribus digita sitil. Nain non adver-um 
bomiiics lanltumnodo luclaimir, cueierum advcrsue 
etiain pravorum angeloruin viresadeoque potenliam. 

n δς ο. 
Varie3 lectiones. 
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TEES. 40. f Nos Stullt propler Cbrislum, vos au- Α « Ε μ ε ί ς μωρο\ διά Χριστόν* ύμεΐς δέ φρόνιμα 
tein prudenles in Christo. ι Rursusel boc ad pudo-
rem facicndum diclum est. Nam cum apostoli cae-
derentur contemnerenlurquc propter Christum : 
i l l i vcro in pretio honoreque esseni, ac sapienles 
puiareaiur, atqoe haec in Gbristo esse jaciareni: 
Quomodo, inquit, fieri poleat, ut eadem seniientibus 
contraria coniinganl? Proinde necesse est aut nos 
non sapere secunduui Clirislum, aut vos. Atqui in-
dignum eet Cbristi apostolos oou sapere eecuuduro 
Christum : voe igilur erratis. 

c Nos ioflrmi, TOS auiem fories : vos nobiles, nos 
auleni ignobiles. > Hoc esl, nos agimur, persecutio-
nem patimur : vos vero summa securilaie fruimiiii. 
InOrmilaiem enim teniaiiones passim vocat.Vos, 

έν Χριστφ. ι Πάλιν κα\ τοΰτο έντρεπτιχώς εΓρηται". 
Επειδή γάρ έτύπτοντο μέν οί απόστολοι, χα\ χ α > 
εφρονοΰντο διά Χριστόν · εκείνοι δέ έτιμώντο κα\ σο
φοί ένομίζοντο, κσΛ έν Χριστφ ταύτα είναι έχόμπα-
ζ ο ν Πώς, φησ\, δυνατδν τά εναντία συνελθεϊν ϊι 
τοίς τά αυτά φρονοΰσιν; Ούκοΰν ανάγκη ή ήμά; μή 
κατά Χριστδν φρονείν, ή υμάς. Άλλά μήν άνάξιον 
τούς αποστόλους τοΰ Χριστού μή κατά Χριστδν φρο
νείν ' ύμείς άρα έστέ οί σφαλλόμενοι. 

ι Ημε ί ς ασθενείς, ύμείς δέ ισχυροί · ύμείς ένδοξοι, 
ημείς δέ άτιμοι, ι Τουτέστιν, Ημείς έλαυνόμεΟα, 
διωκόμεθα * ύμείς δέ αδείας απολαύετε. Άσθένειαν 
γάρ πανταχού τούς πειρασμούς φησι. Κα\ ύμεί; μέν 

inquit, celebree quidem eslis el ingenui, nos vero D ένδοξοι καί ευγενείς* ήμεις δέ έ7 ατιμία. Ταύτα δέ 
inglorii. ΗΛΟ autem oinnia molesiia affectus dicit. 
Scnsus eiiim est hujusmodi : Quomodo fieri polest, 
ulnos quidem aflligamur, vosautem securitate frua-
inini, et in bonis vitam agalis? Quare perspicuum 
esi non esse vos iu bono sialu, sed nunc potius 
male vos el aposlolis indigne habetis. Non debetii 
igitureamob rem erigere cristaa. 

VEBS. 11. c Ιιι banc usque boram-el esurimus, ei 
aiurous, ei nudi sumus. ι Quid, inquit, vetera re-
ccnseo ? quae in praesenlia geruntur, vide : quomodo 
TOS in mediis deliciis agilis, nos auiem omnino di-
versum paiimur. 

c E l colapbis caeditnur. ι Hoc est, verberamur. 
Islud autem ad inflalo* dicil . 

ι Et instabiles sumns. > Hoc est, agitamar et ad 
fugam conipellimur. ld vero ad opulenios perlinei. 

VERS. 12. ι Ει laborauius, propriis niauibus ope-
rantes. ι Haec dicit rubore suffundens eos, qui lucri 
quaeslusque graiia conanlur, audenlque conciouari. 

c Dum maledicimnr, bencdicuuus : dum persecu-
lionem patimur, suslincmus ; dum blaspbemamur, 
obsecramus. > El quod majus est bis omnibus, in-
qui l , non aegro ferimus isla animo. Unde vero boc 
palei ? Inde sane, quod eos, qui nobis male faciunt, 
couiraiiis excipimus. Bene cuiin eis precamur^ qui 
convicia in nos jaclani, ei eis, qui conlumeliosius in 
nos feruolur (blaspbemia enim est asperior injuria), 

πάντα βαρυνδμενος λέγει. "Εστι γάρ ό νους τοιούτος* 
Πώς είκδς ημάς μέν κακοπαΟείν, υμάς δε άπολαύειν 
αδείας, κα> έν άγαθοίς εΐναι; "Οστε πρόδηλον, δτι 
ούκ έν άγαθοίς έστε, άλλά νΰν μάλλον κακώς χαι 
άναξίως (ών αποστόλων έχετε. Ούκ άρα οφείλετε 
έπαίρεσθαι έπ\ τούτοις. 

ι Ά χ ρ ι τής άρτι ώρας κα\ πεινώμεν, κα\ δ'.ψώ-
μεν, κα\ γυμνητεύομεν. ι Τί, φησ\, τά παλαιά λέγω; 
τά νΰν ίδέ · πώς ύμείς μέν τρυφάτε, ημείς δέ τΛϊ 
τουναντίον. 

c Κα\ κολαφιζόμβθα. > Τουτέστι , τσπτόμεβε. 
ρ Τούτο δέ πρδς τούς πεφυσιωμένους. 

c Καί άστατοΰμεν. ι Τουτέστιν, έλαυνόμεθσ, 
φίύγομεν Τούτο δέ πρδς τούς πλουτοΰντας. 

c Κα\ κοπιώ με ν , εργαζόμενοι ταΐς οίκείαις · ν 

χερσί. » Ταΰτα λέγει έντρέπων τούς ένεκα κέρδους 
κα\ πορισμού έπιχειροΰντας καΛ έπ·.το)μώντα; τδ 
κηρύσσειν. 

c Αοιδορούμενοι, εύλογουμεν * διωκόμενοι, άνεχό-
μεθα * βλάσφημου μενοι, παρακαλούμεν. ι Κα \ «Λ 
μείζον πάντων, φησιν, δτι ουδέ δυσχεραίνομεν έπί 
τούτοις. Κα\ πόθεν δήλον; Ά π δ τοΰ κα\ τον; 
ποιοΰντας ημάς κακώς τοίς έναντίοις άμείβεσδαι. 
Εύφημου μεν γάρ τούς λοιδορούντας, καί τούς δβρ> 
στικώτερον δέ Μ προσφερόμενους (τοΰτο γάρ ή 
φημία, ή τραχυτέρα ύβρις), κα\ τούτους παραχα· 

illos, inqoani, obsecramus, hoc esl, mansueiioribus D λούμεν, άντ\ τοΰ , πραοτέροις λόγοις κα\ μαλι-
et mollioribus verbis occurrimus. Ha?c eiibn eei obse-
cratio, sermo mansuefaciens. Propierea Cbrisiiaui 
videnlur siulii , quandoquidein baec facianl. 

1 4 5 TERS. 15 . cTaiiquam purgamenia mundi 
facii sunius, omnium peripsema bucusque. ι Quid 
vcro est ι purgaiuenluin ? ι Sordes quae spongia 
abslergunlur. Cum enim quis sordidum quid absler-
git, purgamenia dicuniur fionles illae qux abster-
gunliir. E i * peripsema > idem signiOcat. Naia 
περιψ^ν est v»luii spongia abslergere. A i i ergo, 
Nus al.jcctione sumns digni, ac ^eluli abominaiionj 

M είρηκεν ο. ** ίδίαις ο. 8 1 πως ο. 

κτικοΐς άμειβόμεθα. Τοΰτο γάρ ή παράκλησις, ή 
πραΟνουσα διάλεξις. Διά τοΰτο οί Χριστιανοί βοκοΰσι 
μωρο\, δτι ταΰτα ποιοΰσιν 8 · . 

ι 'Ως περικαθάρματα τοΰ κόσμου άγενήθημεν, 
πάντων περίψημα έως άρτι. ι Τί έστι τδ περιχΐ 
θαρμα; Τδ λεγόμενον άποσπόγγισμα. "Οταν γάρ 
[5υπαρόν τι άποσπογγίση τις, περικάθαρμα λέγεται 
τδ άποσπόγγισμα εκείνο. Καί τδ περίψημα δέ τδ 
αύτδ δηλοί. Περιψφν γάρ λέγεται τδ περισπογγί ε ι ν · 
Φησ\ν ούν, δτι Τοΰ άπο^ίπτεσθαί έσμεν άξιοι, ΧΛ\ 
ώς βδέλυγμα λογίζεσθαι, ούχ ύμίν μόνοι;, άλ>.ά 

Vari© lectiones. 
·· δτι πάντα ποιου σι τά τοιαύτα ο. 



%Π EXPOSiTIO ΙΝ EPIST. I AD COR. - CAP. IV M 8 
iruvtt τψ κόσμψ, και πάσιν άνθρωποις · και ούχ ένα Α babendi, ηοη soliim vobis verom cliam loli mundo 
καιρόν, άλλ'έως Αρτι· "Ορα δε οποίον είναι δεί 
τδν Χριοτιανδν, κα\ δτι άθλείν οφείλει άχρι τέ
λους. 

ι Ούκ έντρέπων υμάς ταύτα γράφω, άλλ' ώς τέ
κνα μου αγαπητά β Τ νουθετών. » Ού καταισχυνών 
υμάς, φησίν, ούδε πονηρή χα\ μισούση γνώμη ταύτα 
λέγω, άλλ' ώς τέκνα * καΛ ούχ απλώς τέκνα, άλλά 
αγαπητά. Σύγγνωτέ μοι εί τι κα\ φορτικδν είρη
ται · έξ αγάπης γάρ ταύτα γίνεται. Καί ούκ είπεν, 
Επιτ ιμώ, άλλά, ι Νουθετώ · \ ι Τίςδ*ε ούκάν άνά-
αχοιτο πατρδς νου θετού ντος ; 

Έάν γάρ μυρίους παιδαγωγούς έχητε έν Χριστφ, 
άλλ' ού πολλούς πατέρας, ι Τί ούν, φασίν 1 9 ; οί 

ei cunctia moi talibus: nec uno dunlaxai lempore; 
scd ad hanc usqueboram. Observa bic qualem esse 
oporieat Cbrhsiianum, quodque ad flncin usque 
certare debeaU 

VERS. 14. « Nou u l voa podefaciam, baec scribo; 
ged ui iilios meos clarissiinos moneo. ι Non pude-
faciens c vos · inquit, neque prava et invtda mente 
hoc dico, ca?teruin t u l filios: > nec simpliciter 
fiiios, sed dilcclos. IgooacUe roihi si quid moleslum 
a me dicuim sit. Haec enim ex amore flunt. Et no» 
cfixit, increpo, sed, « Moneo. » Quie vero admo-
neniem patrem non susiineal? 

VERS. 15. ι Nam si decem millia psedagogorum 
babeatis in Gbrislo, sed non moltos patres. > QuiJ 

άλλοι ούκ άγαπώσιν η μ ά ς ; Ούχ ούτω, φησ\ν, ώς Β igilur, iuquiuiit ? noti diligunt nos alii? JNon eam, 
έγώ. Εκείνοι μέν γάρ παιδαγωγοί · έγώ δέ πατήρ. 
"Ωσπερ ουν έπ\ τών παίδων, δ μέν πατήρ εΓς, οί δέ 
παιδαγωγοί τυχδν πολλοί Μ · πρδς δέ τδ τοΰ ένδς 
φίλτρον, τοΰ πατρδς, φημί, πολλψ λβίπεται ή διά-
θεσις αυτών * ούτω καί έφ' ημών, φησίν. "Ορα δέ, 
πώς κα\ τδ, ι Έν Χριστψ, ι προσέθηκεν έπ\ τών 
παιδαγωγών, ίνα μή πάντη πλήξ$ αυτούς · άλλά καί 
τδ έπιπονώτερον μέν έκείνοις δέδωκε (τοιούτον γάρ 
δ τίαιδβγωγδς), τήν δέ τής αγάπης ύπερβολήν έαυ
τφ έταμιεύσατο. 

c Έν γάρ Χριστψ Ιησού διά τοΰ Ευαγγελίου 
έγώ υμάς έγέννησα. ι Κατασκβυάζων, πώς πατήρ 
έστι, φησίν, δτι Έ ν τή τοΰ Χριστού βοηθεία έγώ 
Ομάς έγέννησα διά τοΰ Ευαγγελίου. Ού γάρ, ώσπερ 

ioqoil, ad ratiouem qua ego. i l i i naraque paeilagogi 
auni, ego vero pater. Quemadmodum igitur in pueris 
Aeri solet, u l sit paier unus, paedagogi vero niulii 
foriasee: ad unius autera amorem, patris nimirui», 
si conferantur, roolium distat eorum affeciio: eic 
et nobiscum flu Aniroadverfte bic quomodo, c In 
Christo, > apposuerit ad c psedagogoram, ne eos 
omnino percellai: Yerum quod plus laboris habei, 
eiaatiribuit (id eaim est p<edagogum esse) char i -
laiis auiem excessum sibi ipsi consmavit. 

ε lo Christo eniin Jesu per EvangeUum vos ge-
nni. > Confirmans quomodo paler si t , Cbristi, 
iwqujf, opc c vosgenui per Evangelium. ι Nonenim 
mihiipsi, ut plerique inter vos, ascribo impuiove 

· - i » · · · * * C — — " " κ * * * " * » 

οί «ολλολ παρ* ύμίν, έμαυτψ λογίζομαι τδ πράγμα, ^ rem, sed Cbrislo. Non dixit aulem, docui, sed, 
άλλά τ ψ Χριστψ. Ούκ είπε δ έ , Έδίδαξα, άλλά, 
«Έγέννησα, » τψ τής φύσεως δνδματι τήν άγάπην 
επιδεικνύων» κα\ δτι οίκειδτατοι κα\ γνησιώτατοι αυ
τού μαθηταί ουτοί είσιν, ώς πανταχού τής Έ π ι -
βτολής δηλοί. 

c Παρακαλώ ούν υμάς, μιμηταί μου γίνεσθε. ι 
Μιμήσασθε, φησ\ν, έν πάσιν έμέ, μήτε έπι σοφία, 
μήτε έπι πλούτω έπαιρόμενοι, μήτε πρδς· τούς 
αδελφούς διιστάμενοι * άλλά κα\ σοφίαν καί πλούτον, 
τήν πρδς Χριστδν κα\ Αδελφούς άγάπην ε ί δότες. 
"Ορα δέ σπλάγχνα, πώς παρακαλεί, ούκ επιτάσσει. 
Μεγάλης δε π α ^ η σ ί α ς κα\ τδ έαυτδν άρχέτυπον 
προτιθέναι. 

« Διά τοΰτο Επεμψα ύμίν Τιμόθεον, δς έστι τέ -
κνον μου άγαπητόν. ι Διότι, φησ\, κήδομαι υμών ώς 
παίδων, έπεμψα ύμίν Τιμόθεον. Αύτδς μέν γάρ 
ήδουλόμην έλθείν, ώς άν καταρτίσω υμάς * επειδή 
δέ ού δυνατδν, έπεμψα τούτον, δς έστι τέκνον μου 
άγαπητόν. Τούτο δέ εΐπεν, ίνα άμα μέν δείξη πόσον 
αυτούς άγαπφ, εί γε είλετο αύτοΰ χωρισθήναι δι' 
χυτούς * άμα δέ , ίνα καΛ αίδέσιμός αύτοίς γέ-
ηται . 

ι Genui: > naturae viddteet nomine dtleciionein 
ostendens, quodque proprii valde, maximeque ge-
miini ieii discipuli sui aim, ot abique in Epiatola 
raanifesiaL 

VERS. 16. ι Adborior Uaque vos, imitatores mei 
estote. t hntiamini, inqoit, me in omuibus: nec 
sapieniia», nec diviiiarum nomine efferaniini, neque 
cum frairibus dissideaiis: Terom eas tanium opes, 
eam esse veram sapientiam noveritis, cbarilaiem 
nimirum erga Gbrisium et fraires. Obsenra auiem 
dilactionis affectum : adbortalur enim, non i n i -
peral. Magnae auiem fiduciae argumentum est, 

D quod sese exemplar, quod imilenlur , propo-
nai. 

\ERS. 17. c ldeomisi vobis Timoiheuro, qui est 
filius meas dHeciue. 9 Quoniam Teatri, 1 4 6 i n ' 
quit, euram gero, non secus ac filiorum, misi vobis 
Timoibeum. Ipae quidero venire voiui, ut vos com-
ponerem: quia vero isiuc fleri baud poiuir, niiei 
isiom, qui est fllius meus dilecius. Hoe aulem 
dixit, partim at monstret quanla eos cbariiate pro-
sequaiur, siquidem a Timoilieo segregari sosiinuer^l 
propter ipsos : pariim ut ct vcneratione dignus eis 
reddalttr. 

β 1 ποθούμενα ο. M ϊσ. νουθετών ο. 
P A T R O L . G R . CXXIV. 

Vari» lectroties. 
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t ΓΛ fidelis ιιι Domino 
lciuporariis, sed in iie quae ad Cbristum pcrtioenl. 
Itaque et ln iis quae ad vos periineni, fldeliter mt-
nisirabil. 

i Qui vobis ad memoriam revocabil viae meas 
quae sunt iu Christo, quemadmodaui ubique in 
ouini Ecclesia doceo. ι Non dixi l , docebil, nexgre 
ferant (Juvenis cnim erat Timotbeua) sed, 4 Ad 
memoriam revocabit: 1 qua? jam ariiea novislU, 
inquil, ba?c renovabil in Yobis. Yias antem dicii, 
pradicationis verbl dispensaiionem, regulaa, con-
sueludinee, leges dmnas; qua scilicet ratione 
obambulem, quod non inflatus ui τοβ, neque baere» 
ses iaducans et schismata. Quae sunt ia Cbrisio 
dixit, hoc est, nihil bumani habenles , sed orania 

THEOPHYLACTI B U L G A R I ^ ARCHIEP. - 6K 
1 Iloc esl, non in rebus Λ « Κα\ πιστδν έν Κυρίψ. > Τουτέστιν, ούχ ένβιω-

τιχοις, άλλ* έν τοίς κατά Χριστδν πράγμασιν. Άστε 
κα\ έν τοίς καθ* υμάς διακονήσει πιστώς, 

ι *Ος υμάς άναμνήσει τάς δδούς μου τά; έν Χρι-
στώ, καθώς πανταχού έν πάση Εκκλησία διδάσκω. > 
Ούκ εΐπε, Διδάξει, Γνα μή δυσχεραίνωσι (νέο; γάρ ην 

δ Τιμόθεο;), άλλ*, f Άναμνήσει. ι βΑ οιδατε, φηβ», 
ταΰτα άνανεώσεται έν ύμίν. Όδούς 'δέ λέγει, « ; 
έν τψ κηρύγματι οικονομίας, τούς κανόνας, τα έΟη, 
τούς νόμους τούς θείους · Πώς περιπατώ, δτι ού πε-
φυσιωμένος ώς ύμείς, ού διαιρέσεις είσάγων καί 
σχίσματα. Τάς έν Χριστψ δέ είπε, τουτέστι, τά; 
μηδέν έχουσας άνθρώπινον, άλλά πάντα κατά Χρι
στδν, ή καί κατορθουμένας έν τή τοΰ Χρίστου jtor,-

, — , , , , Γ 1 1 1 Γ Γ 

secundum Cbrislum, Tel qu« Cbristi anxilio perfi- β θεία. Υποδείξει δέ ύμίν, καθώς έν πάση Έκχλη 
ciuniur. Submonstrabii autem vobis, quwnodo ia 
onini Ecctoia doceam. Nihil enirn novi dixi vobis, 
sed istoram eomes mecum sunt conscii. Itaqut 
pudeai vos qnod praHer caeleras Ecclesias a viie 
meis descivistis. 

YERS. 18. ε Tanquam non venturus eim ad vos, 
6tc inflati sant quidara. > Cutti dixtsset, ι Misi » 
vobis ι Tiinolbeum: 1 n% segniores redderentur, 
subdil : Eiiamsi nunc non veniam, ac iddrco non-
iiuilos abseniia mea inflarit, veniam lamen. ladicat 
autem puerilem eoruoi meniem. Nam pueri, absenie 
pra?copiore, incomposite ee gerere soient. Quinam 
aolem i l l i , qui inflati erant ? Fornicaioria amici, 
qui et sapens et dives e ra l : ac simpliciter omnes, Q σοφός ην κα\ πλούσιος * κα\ απλώς πάντες οί Ικ\ 

διδάσκω. Ουδέν γάρ καινδν εΐπον ύμίν, άλλά πάνιε; 
ταύτα μοι συνίσασιν. "Ωστε αίσχύνθητε ύμει;, ζαμ 
τάς λοιπάς Εκκλησίας τών ημών [f. έμ.] οδών ir.> 
σφαλέντες. 

t *βς μή ερχομένου δέ μου πρδς υμάς, έφυσ<(>-
θησάν τίνες, ι Επειδή ε ίπεν , δτι t Έπεμψε Τι
μόθεον · > ίνα μή ^αθυμότεροι γένωνται, φησίν, δτι 
Εί και νύν ούκ έρχομαι β ι , και διά τούτο ή άπο^ίι 
μου έφυσίωσέ τινας · β , άλλ' ούν έλευσομαι. Δείκνυσ: 
δέ αυτών παιδική ν τήν διάνοιαν. Οαίδων γάρ τδ, 
απόντος τού διδασκάλου, άτακτείν. Τίνες δέ ήσαν 
οί φυσιούμενοι; Οί περι τδν πεπορνευκότα, δ; η\ 

qui ob hujuemodi cfferebanlur: qui, canquam Pau-
lus non easel qui isia argueret, superbiebant. 

VERS. 19. t Yeniam autem ad vos cilo, si Domi-
nus vciuerit. 1 Ilasc dejlcieniis superbos, adeoqoe 
sobrios reddenlis verba sunt. Pulehre ?ero, 1 Si 
Doininus voluerh. > Oinnia namque illius nutu 
agoDiur. 

VERS. 19, 2 0 . c Et coguoscam, non sermoncm 
eorvm, qut iidlati sunt, eed virtutem. Non eoim in 
sermone eel regnam Oet, aed in viriuie. > Quia 
eloquenliae confldeaiee, Paulum ceu idioiam ei tn-
docium aspeniabamur: Yidebo, inquii, non elo-
queuiiam vesiram (nain ea aon eslopus) sed v i r iu -

τοίς τοιούτοις έπαιρόμενοι · o? κα\, ώς μί) 8vw; 
Παύλου τού ελέγχοντος, μέγα έφρόνουν. 

Έλευσομαι δέ ταχέως πρδς ύμας, έάν ό Κύριος 
θελήση. » Καταστέλλοντός έστι τδ £ήμα τοΰτο, χει 
νήφειν παρασκευάζοντος. Καλώς δέ προσέθηχδ τδ, 
t Έάν δ Κϋριος θελήση.ιΠάντα γάρ τψ εκείνου η\>-
ματ ι ·· άγονται. 

ι Κα\ γνώσομαι ού τδν λόγον τών «εφυσιωμένων, 
άλλά τήν δύναμιν. Ού γάρ έν λόγω ή βασιλεία τοΰ 
Θεού · \ άλλ' έν δυνάμει. > Επειδή έπ' εύγλωττα 
θα£,όοΰντες · β έξουθένουν τδν έΊαύλον ώς Ιδιώτην, 
φησ\ν, δτι "Οψομαι, ού τήν εύγλωττίαν υμών ώ& 
γάρ ταύτης χρεία · άλλά δυνάμεως τ ή , * έν σημείοις. 
Ού γάρ διά λόγου κομψού έκηρύχθη ή βασιλεία lem qua signa edanlur. Non eoiiti per oralionie 

eleganliam prxdtcaium et coufirmaluni csi regnum ι>θεού 9 7 κα\ έβεβαιώθη, άλλά διά σημείων, τj ^ v i 
Dei, 1 4 7 s e t l s i 8 n a 4 U i e Spirilus virlute ac μει τού Πνεύματος γινομένων 
poteaiia eduutar. 

YERS. 21. c Quid vuliis? in virga veniam ad vos, 
a:i io cbaritale, ei spirilu mansueiudiais? » Ptt 
virgam sapplicium elpotnam intelHgii. A i i itaque, 
Panes vo» esi, ut ego boc vei Ub modo veniam. 
Nain &4 deaides fueriiis deprabensi, Teuiani ad vos, 
el a:qne puniani atquo Elymam. Sin eobrii fucrtlis, 
mau&ueiudinia spirilu utar. Esl elenim el.epiriuts 
aueieriuiis et supplicli, veruiu a commodiore officio 

ι Τί θέλετε; έν £ά€δψ πρδ; υμάς έλ«ω, ί 
αγάπη, π*νεύματίτε πραότητος; » 'Ράδδον λέγε: τήν 
κόλασιν, τήν τιμωρίαν. Φησιν ουν, δτι Ύ^είςί» : | 

κύριοι τού καί ούτως ή ούτως έλθείν με · έά/ 
^ςιθυμήτε, έλευσομαι κα\ κολάσω, ώς τδν 'Ελ^^ ' 
έάν δέ νήψ,ητε, τψ π^;εύματι τής πραότητος χρή-
σομαι. 'Ενι γάρ και πνεύμα αυστηρότητας */.«'· «* 
μωρίας, άλλ' άπδ τών χρηστότερων αύτδ χαλβί' ωί 

Varia lectiones, 

·· έρχομαι m. ·· υμάς m. ·· Οελήματι ο. " τών οίρανών ο. ·· φρονούντες ο. 
5 7 των ουρανών ο. 
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xi\ τδν θεδν οίκτίρμονα κα\ ελεήμονα φ*μεν, άλλ' Α eum noniinai : perinde ac Dcum miscralorem ei 
ού κολαστήν, καίτοι γε κα\ τούτο δντα. 

ΚΕΦΑΑ. Ε'. 
c Όλως Ακούεται έν ύμίν πορνεία, κα\ τοιαύτη 

πορνεία, ήτις ουδέ έν τοί; έθνεσιν ονομάζεται, ώστε 
γυναίκα τινα τού πατρδς έχειν. ι Κοινδν ποιείται 
πάντων τδ έγκλημα, ίνα μή £αΟυμήσωσιν ώς άλλο» 
τριοι τού πλημμελήματος, άλλά σπουδάσωσι τοΰτο 
διορΟώσασθαι, ώς κοινδν δνειδος. Κα\ ούκ εΐπεν, δτι 
Τολμάται, άλλ*, ι "Ολως ακούεται, ι Εί δέ τδ άκουε-
σθαι, άπηγορευμένον, πόσψ μάλλον τδ τολμάσθαι; 
Άλλά κα\, ι Έν ύμίν, » τοίς τών πνευματικών 
μυστηρίων άξιωθείσι··. Αύξων δέτδ έγκλημα, φησίν g 
Οία ουδέ τοίς έθνεσι. Και ούκ εΐπε, Γίνεται, άλλ', 
« Ουδέ ονομάζεται, ώστε γυναίκα τοΰ πατρός τινα 
Ιγειν. > Ούκ εΐπε, Μητρυιάν, άλλά, ι Γυναίκα τού 
πατρδς, ι ώστε καιριώτερον πλήξαι τψ μνη σθ ή να ι 
πατρός. Χεμνότερον δέ εΐπε τδ, < Έχε ιν . ι Αίσχυνό-
μενος τδ τής πορνείας δνομα. 

ι Κα\ ύμείς πεφυσιωμένοι έστέ. ι Έ π ι τή διδα
σκαλία τή παρ* εκείνου· σοφδς γάρ ήν. Και δρα 
σοφίαν Ούδαμοΰ εκείνον άξιοί λόγου, ώς άτιμον, καί 
ουδέ άξιον έλθείν είς μέσον* τοίς δέ άλλοις διαλέ
γεται ώς περ\ κοινού έγκλήματο;. 

ι Και ουχί μάλλον έ ποθήσατε , ίνα έξαρθή έκ 

tnisericordem dicimus, non vindicem, scelerumvo 
punilorcm ac ultorern, cum tamen etiam talis re-
\cra sii . 

CAPUT V. 

YER?. 1. ι Omnmoauditur inlervos fornicatio, ac 
lalis fornicalio, qualis ne inler genles quidein no-
minaiur, iia ui uxorem palris sui quis babeal. > 
Cominunein oaimum accueaiionem facii, ue dcsides 
sint, quasi a delicio alieni essent, sed conenmr po-
tius corrigcrc istnd lanquam communeopprobrium. 
Et non dixit, audacier admiuiiur, sed, t Ouiniuo 
audilur. » Quod ύ ut audiatur, iulerdiclum esi, 
quanio magis ul perpetrelur? Praeterea, c Iuler vos, ι 
qui epiriiualibus mysleriis donaii estis. Ampliikan* 
auiem accusationem, ι qualis, » inquii, c ue iiiler 
genuts quidem. ι Nec dixit, AdiuiUilur,, verum, 
« Ne uoininatur quidem, ut conjugcm quisquam 
pairis sui habeal. » Non dixit, novercair,, sed, 
< Uxorem patris, > ut eo acrius feriat, dum « p i -
iris » memlnit. Honestius antem dixit, ι Habeai, ι 
fornieatfonis nomen verecunde fugiens. 

VERS. 2. c Et vos iuflati eeiis. ι Ob doclrinain 
ejus sapiens cnim cral. Observa aulem qjus pruden* 
tiam. Niisquam illum serrooae dignamr, tanquaiu 
ignominiosum el imlignum qui in medimn prodeat; 
sed cum aliis, ceu dc communi delicio et culpa lo-
quititr. 

« Nec luxisiis poiius, ut e medio veslrt lollerelar, 
μέσου υμών δ τδ έργον τοΰτο ποιήσας. » "Εδει, Q qui boc opus fecii. » Debebalis, inquit, lugere, quo«* 
φησ\, πενθήσαι, διότι είς τδ κοινδν τής Εκκλησίας 
ή διαβολή προεχώρησεν * έδει εύξασθαι χα\ κλαΰσαι, 
ώς έπ\ νόσου κα* λοιμού, ι "Ινα έξαρΟή έξ υμών, ι τουτ
έστιν, άποτμηθή ώς κοινή βλάβη. Και ουδέ ενταύθα 
τοΰ ονόματος αύτοΰ μέμνηται, άλλ' ε ΐ π ε ν < Ό τδ 
έργον τοΰτο ποιήσας. ι 

4 Έγώ μέν γάρ ώς απών τψ σώματι, παρών δέ 
τω πνεύματι, ήδη κέκρικα ώς παρών. > "Ορα θυμόν* 
Ουδέ ά να μείναι αύτοΰ τήν παρουσίαν άφίησιν, ουδέ 
έκδέξασθαι αύτδν, καί τότε δήσαι, άλλ' ώς λοιμδν 
επείγεται κατασχείν, πρ\ν εις δλον τδ σώμα τής 
Εκκλησίας διαδοθή. ι Παρών δέ τψ πνεύματι, » 
έφη, κατεπείγων αυτούς είς τήν άπδφασιν, καπ έκ-
φοβων, ώς είδως τά εκεί κριθησόμενα, κα\ ούκ άγ-

niam in coniniunem Ecclesiam calumnta pervenil. 
Conveniebai eiiam ui orarelis ei plorareiis ianquam 
euper morbo ei peste, c ut tollereuir e vubis, > boc 
csl resecarelur ceu publica uoxa. Ncque bic no~ 
minis ejus meminit, verura dixi l , ι Qui opus boc 
fecit. ι 

VERS. 5. c Ego ftane Unquam absens corpore 
praesens autcin spiriiu, jam judicavi ceu prxsens ,» 
Vide ejus indignaiionem : neque praseuliam suaiu 
exspcctare sinit, neque ipsum praslolari, ul luni 
tinciat, taelerum lanquam pesiem coinprimere feai-
nal priusqiiam in loiuin Ecclesix corpue dissemi -
nctur. c Praesens autem spiritu, > dixii , u i coni-
pellat eos ad senlenliam fereudam, 1 4 8 alque 

νοήσων διά τοΰ Πνεύματος, ήτοι τοΰ διορατικού D perlerrefacial, αϊ qoi sciat qua3 illic judicaiuri siut, 
χαρίσματος, δ άν πράξωσι. Αέγων δέ, κα\ δτι c Ά δ η 
κέχρικα ώς παρών, ι ούκ άφίησιν αυτούς έτερον τι 
έννοήσαι. Έ γ ώ γάρ, φησιν, έξήνεγκα τήν άπόφασιν, 
χαί ουδέν έτερον δεί γενέσθαι. 

ι Τδν ούτω τοΰτο κατεργασάμενον, έν τψ ονόματι 
τοΰ Κυρίου ημών Ιησού Χριστού συναχθέντων υμών 
κα\ τοΰ έμοΰ πνεύματος, ι "ίνα μή δόξη αυθάδης, 
κα\ αυτούς προσλαμβάνει κοινωνούς, « Συναχθέντων ι 
γαρ ι υμών,» φησίν, ι έν τψ ονόματι τοΰ Χριστού * ι 
τουτέστιν. Ί να μή κατά άνθρωπίνην πρό[σ]ληψιν ή 

Yarifie lectiones 
1 1 έν ύμίν τοίς μυστηρίων άξιωθεϊσι τοί; πνευματικοίς ο. 

ircc ignoret per Spirilum, id esi per donum per-
spicaciiatis, quldnam agaut. Quod autcm a i l : c Jam 
judicavi, tanqaaro proesens, > noiu pcrraiilii eis ui 
aliud quidqaam cogitenl. Nam ego, inquil, senleri-
liatn lul i , et ni lal iud oportet fieri. 

YERS. 4. c Eum qol sfc islnd operaius est, in nb-
roine Domini nostri Jesu Cbristi, congregaiis vobis, 
et meo spiriui. ι Ne videaiur arrogans, cos assumit 
consortes, « Congrcgatis vobfs, ι inquiens, c in no-
mine Chrisii, ι boc est ui convenius non liat bu-
mano quopiam affeclu, sed secundum Dcum : ut 
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Chfisdis ipse vos congreget, pre qoo ctlain conve- Α σύναξις γένηται, Αλλά κατά Θεόν* Να αύτδς δΧρι-
nitis. Praefecil auiem ipsis suum eiiam spiritum, ne 
ipsum venia digneulur, sed recte judicenl, aique ac 
si ipse prsesto essel. 

VERS, 5. « Cum virtule Domini nostri Jesu Chri-
s i i , iradere lalem Salanae. > Uoc est, vel quod 
Christus talem vobis dare queat graliam, qua dia-
bolo illum iradere poasitis : vel quod et ipse vobis-
cum adversus isiam auffragium ferai. Nec d i x i l , 
Dedere, sed, < tradere, · subaperiene ei resipiscen-
ilx januaa. Neque noniinis ejus rursus meminit, scd 
c talem, » dicit. 

In interitum carnia, u l spirilus sahus sii in die 

στδς συνάξη υμάς, υπέρ ου κα\ συνέρχεστε. Ε π 
έστησε δέ αύτοίς κα\ τδ αύτου πνεύμα, Γνα μή συγ
γνώμης αύτδν άξιώσωσιν, άλλ' ορθώς κρίνωσιν, ώς 
καί αυτού παρόντος. 

ι Συν τή δυνάμει τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, 
παραδούναι τδν τοιούτον τώ Σαταν$. ι Τουτέστιν, ή 
δτι Ό Χριστδς δύναται τοιαύτην ύμίν χάριν δούναι", 
ώστε δύνασθαι 1 τψ διαβόλψ παρχδιδόναι * ή δτι Κα! 
αύτδς μεθ' υμών κατ* αυτού φέρει τήν ψηφον. Κα\ 
ούκ είπεν, Έκδούναι, άλλά, ι Παραδούναι, > ύτ> 
ανοίγων αύτψ τάς τής μετανοίας θύρας. Καί ούδε 
πάλιν ονόματος μέμνηται, άλλά, ι Τδν τοιούτον, ι 
λέγει. 

ι ΕΙς δλεθρον τής σαρκδς, ίνα τδ πνεύμα σωθ5| 
Domini Jesu. ι Hoc esl, ut inorbo ipsum macerel. Β έν τή ήμερα τού Κυρίου Τησού. » Τουτέστιν, ίνα 
Cum enim a corporie voluptaie cupiditaies oriau-
lur, corpus puniri vult, c ul spiritus, ι idesi anima, 
aervetur : DOO qaasi isla sola servaretur, sed quasi 
hoe concesso, qnod ea eervala, corpos etiam serva-
bilur. Quidara vero splrilum, donum epirkuale ap-
peilanl, nimirum ut salvum ei servetur, ncc ab eo 
ccu ex impio discedat. Hoc enlm curam gerenlie 
poiius est, quam punieniis. Pulcbre autem diei Uiius 
meminit, ut ct i l l i sibi meluentes, medicinaro affe-
rant, el ille iiidem hanc recipial. aletaui autem 
diabolo aiaiuh, aeque aique in Jobo, ul corpus lao-
lum, non aulem animam atlingat. 

Vsas. 6. c Non bona est glorialio yeeira. > Suo-
imftcai, quod ipsi non penniserinl eum reeipiscere,1 

gloriantes cjos nomtne. Nam unus ex Corintbiorum 
aaplentibua erat. 

c Neaciiis quod modicum ferroenli totam raassam 
fermeotai? ι E i vestri, inqtiii, non illius taniuai-
modo curam habeo. Nam roatum neglectum, reli-
qutim Ecclesi» corpus m t a r e poteai. Ut enim fer-
mCHlum, modicum cum sil, lolaiu massani lennentat, 
ac ία aeipsum alierat, sic et bujus peccatnm ad.sese 
plcrosque .alios attrahet. 

\xas. 7. f Expargaie itaque veius ferroenlum, 
ut siiis nova conspersio, quemadinodum estis 1 4 8 
aiymi. » Hoc esl, fornicatorem istum ejiciie, imo 
el alios qui mali surit. Veius eaim fermentum oinnis 

νόσψ αύτδν τήξη. Επειδή γάρ έκ τής σωματικής 
τρυφής * σί έπιθυμίαι, τδ σώμα κολασθήναι βούλεται» 
ίνα τδ πνεύμα, τουτέστιν, ή ψυχή, σωθ4} · ούχ ώς 
ταύτης σωζόμενης μόνης, άλλ' ώς ώμολογημέ^υ 
τούτου, δτι ταύτης σωζόμενης, κα\ τδ σώμα σωθή-
σεται.'Τινές δέ φασι πνεύμα, τδ χάρισμα, ίνα σίκ-ν 
τηρηθ^ αύτψ, κα\ μή αναχώρηση ώς έξ άσεβους· 
τούτο δέ κηδομένου μάλλον ή τιμωρουμένου έστί. 
Καλώς δέ τής ημέρας εκείνης άνεμνήσθη ·, ίνα κα\ 
εκείνοι δείσαντες, τήν ίατρείαν άπενέγκωσι * χ&\ 
εκείνος ωσαύτως ταύτην δέξηται. "Ορον δέ τί-
θησι τψ διαβόλψ, καθ άπερ καΛ έπ\ τού Ίώβ, τοΰ 
σώματος άψασθαι, άλλά μή κα\ τής ψυχής, 

ι c Ού.καλδν τδ καύχημα υμών. ι Αίνίττεται οτι 
αύτο\ ούκ είασαν αδτδν με τ α νόησα ι, καυχώμενοι είς 
αυτόν. Καί γάρ εΓς τών παρ* αυτούς 1 σοφών ήν 
ούτος. 

ι Ούκ οΓδατε δτι μικρά ζύμη δλον τδ φύραμα 
ζυμοί; * Κα\ υμών, φησίν, ούκ εκείνου μόνου κή· 
δομαι. Καί γάρ άμελούμενον τδ κακδν δύναται χαί 
τδ λοιπδν σώμα της Εκκλησίας λυμήνασθαι. Ώσπιρ 
γάρ ή ζύμη μικρά ούσα, τδ φύραμα παν* ζυμοίχιΐ 
πρδς έαυτήν μεταβάλλει* ούτω κα\ ή τούτου αμαρ
τία πρδς έαυτήν πολλούς έπι σπάσε τα t. 

« Έκκαθάρατε ούν τήν πάλαιαν ζύμην, ίνα ήτε 
νέον φύραμα, καθώς έστε άζυμοι. ι Τουτέστι, Τ6ν 
πόρνον τούτον έκβάλετε, μάλλον δέ και άλλους κα
κούς. Πάλαιαν γάρ ζύμην πάσαν κακίαν φησί. Κώ 

generis vitia nominal. E l non dixi l , Purgale, sed, ©ούκ είπε, Καθάρατε, άλλά, t Έκκαθάρατε·> τοντ-
c Expurgate, ι boc est summa diligentia purgate, 
ut siiis nova ma&sa, quae non sii vi i iU misia. 
< Quemadmodum estis, ι hoc est, aicuii decei vos 
caae, siire Termenilo, id est veiere maliiia, quae 
acclosa esi, ct mordicans per po3ailentiam. 

c Eteoim Pascba uosirum pro nobia immolalus 
eel Cbrisius. ι Quia azymorum, memiuii, quae 
Pascbalis lemporc edebaotur, simulalque per alle-
goriam quid sint azyma cxplicatit, nimiraui aiTeclio 
•ittia noa coDlamiaata; nunc allegorice inierpreiaiur 

έστι, Μετά ακριβείας καθάρατε, ίνα νέον φύραμα 
κα\ Αμιγές κακίας ήτε. ι Καθώς έστε, ι άντ\ του, 
Καθώς πρέπει είναι υμάς , χωρ\ς ζύμης, τουτέστι, 
τής παλαιάς κακίας, και δξώδους, κα\ δακνούση; ή 
μεταμε)εία. 

t Καί γάρ τδ Πάσχα ημών υπέρ ήμων έτύθη Χρι
στός, ι Επειδή άζύμων έμνήσθη, τχύτα δέ έν τω 
Πάσχα ή σθ ίο ντο, άλληγορήσας τά άζυ μα τί είσι/, 
δτι ή διάθεσις ή αμιγής κακίας, νύν αλληγορεί1 καί 
τδ Πάσχα, καί φησιν, δτι Ό Χριστός έστιν ήμων τδ 

Variaa lectiones. 
Η διδόναι ο. 1 βούλεσθάι ο. 1 τοΰ σώματος κα\ τής τρ. ο. 

αύτοίς m. · δλον ο. 1 μαρτυρεί ο. 
• άνέμνησεν Ο. k έπενένκωσι m. 1 παρ' 
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Πάσχα, τυθε\ς υπέρ ήμων. Όφείλομεν ουν τά άζυ μα, Α quid sit Pascha, Cbrislus, inquiens, Pascha noslrum 
τουτέστι, τήν άπδ πάσης κακίας καθαρότητα πε -
ριέπειν. 

c Έστε έορτάζωμεν, μή έν ζύμη παλαιή, μηδέ 
έν ζύμη κακίας κα\ πονηρίας, ι Δείκνυσιν δτι πάς 
δ χρόνος, εορτής έστι καιρδς τοίς Χριστιανοϊς, διά 
τήν ύπερβολήν τών δοθέντων αύτοίς αγαθών· Λιά 
τούτο γάρ δ Τίδς τού Θεου άνθρωπος γέγονε, κα\ 
έτύθη, ίνα σέ εορτάζει ν ποιή ση · ούκ έν ζύμη τού 
παλαιού 'Αδάμ, ουδέ έν βίψ κακίας πλήρει, μάλλον 
δέ δ χείρον, πονηρίας. Κακδς μέν γάρ, πάς δ τδ 
κακδν π ρ ά ϊ τ ω ν πονηρδς δέ, δ κα\ μετά βαθύτατου 
κα\ δολεράς · γνώμης. 

ε Άλλ' έν άζύμοις είλικρινείας κ«\ αληθείας, ι 

est, pro nobis macialus. Deberaus igiiur azyraa, id 
est omnenr ab omnibue viiiis purhalem amplecii. 

YERS. 8 . c Ferias iiaque celebreinus, non in fer-
menlo yeteri, neque in fermento malilia», ct ver-
aoliae. > Oetendit quod omne tempus feriarum sit 
occasio et opportuniias Chrlsiianis, propter excel-
lenliam traditorum illis bonorum. Ob eam enim 
causam bomo factus et occisus eat Filius Dei, ut 
le feriari laceret: non in ferraento veteris Adami, 
neque in vita viliis plena, vel , qood pejus est ver-
satia. Malus enim est, quisquis male agit : yersulus 
autem, qai et cunr profundilale ac dolosa menie 
male agit. 

c Sed in azymis sinceritaiis et veritaiis. ι Hoc 
Τουτέστιν, έν βίψ είλικρινεί, ήτοι καθαρψ, πρδς ^ e s l » i " vila sincera sive pura, u l oppODatunr.aliliK: 
άντιδιαστολήν τής κακίας* καί άληθεί, τουτέστιν, 
άνυποκρίτω, άδόλφ, πρδς άντιδιαστολήν τής πονη
ρίας. "Η τδ, c Αληθείας, ι δύνασαί νοήσαι, πρδς 
Αντιδιαστολήν τών παλαιών τύπων, οίτινες ούκ ήσαν 
αλήθεια. Βούλεται γάρ τδν Χριστιανδν, καί των έν. 
r j Παλαιή τύπων υπέρτερο ν είναι. Ή είλικρίνειαν 
μέν, τήν καθαρότητα, ή διά τής πράξεως γίνεται* 
άλήθειαν δέ , τήν θεωρίαν. 

ε "Εγραψα ύμίν έντή Επιστολή, μή συναναμί
γνυσθαι πδρνοις. > Έν ποία Επιστολή; Έ ν αυτή 
ταύτη. Επειδή γάρ είπεν ανωτέρω, δτι c Έκκα-
θάρατε τήν πάλαιαν ζύμην, ι τδν πεπορνευκότα, ώς 
δεδήλωται, αίνιττόμενος, δι* οδ έδηλούτο τδ μή σ υ ν 

et ?era, hoc esl, bypocriei ac dolo vacanie, ul ver-
sutix opponaiur.c Yel veritalem*> ioielligere poteria 
ad discrimen yelerum figurarum, quae non fuerunt 
veritas. Vull enim Christianum veteribus flguris 
euperiorem esse. Yel sinceritaiem accipies pro pu-
ritaie qiuc per opera fii: verilaiem autero, pro con-
templaiione. 

YERS. 9. c Scripai vobift in Episiola, ne commi-
tceremini fornicaloribus. »In qua Epistola ? In bac 
ipsa. Gum enim supra dixisset, c Expurgate vems 
fermenlum, > fornicalorcm, ut supra dictum est, 
subinnuens, onde perspicuum fecit, quod fornica-

αναμίγνυσθαι πόρνοις · ίσως ύπενόησαν άν δτι πάν- Q toribus commisceri non oporiet; suspfrali esscnt 
των τών πόρνων κα\ τών παρ* "Ελλησι χωρίζεσθαι w ' — 8 — λ Κ : ' ' η Λ , ! : 

δεί. Ερμηνεύει τοίνυν περ\ ποίων παρήγγειλε. 

ε Κα\ ού πάντως τοίς πόρνοις τού κόσμου τούτου, 
ή τοίς πλεονέκταις, ή άρπαξιν, ή είδωλολάτραις * 
έπε\ οφείλετε άρα έκ τού κόσμου έξελθείν. ι Τδ, 
c Πάντως, > ώς έπ\ ώμολογημένου τέθεικε πράγμα
τος. *Η σύνταξις δέ τού λόγου τοιαύτη * Κα\ πάντως 
ού τοίς πόρνοις του κόσμου συναναμίγνυσθαι έκώ-
λυσα, τουτέστι, τοίς τών Ελλήνων · έπεί έτέραν οί-
κουμένην οφείλετε ζητήσαι. Πώς γάρ δυνατδν, έν τήι 
αυτή πόλει πλειόνων δντων τών Ελλήνων, μή συν
αναμίγνυσθαι τοίς τοιούτοις 9 ; 

t Νυν\ δέ έγραψα ύμίν μή συναναμίγνυσθαι, έάν D 
τις άδελφδς ονομαζόμενος "ή πόρνος, ή πλεονέκτης, 
ή ειδωλολάτρης, ή λοίδορος, ή μέθυσος, ή άρπαξ, τψ 
τοιούτω μηδέ συνεσθίειν. ι Όράς, δτι ούχ εΤς μόνος 
ή / πόρνος, άλλά κα\ έτεροι, κα\ έν διαφόροις κα-
κίαις. Κα\ πώς άδελφδς ών, είδωλολάτρης είναι 
δύναται; "Ωσπερ έπ\ τών Σαμαρειτών συνέβη ποτέ, 
οί έξ ημισείας ηύσίδουν * ούτω κσΛ έν τούτοις, 
τινές τών είδώλων είχοντο είτι * · . Άλλως τ ε , 
κα\ προκαταβάλλεται τδν περι τών τά είδωλόθυτα 
έσθιόντων λόγον. Καλώς δέ είπε τδ, c Άδελφδς ονο
μαζόμενος, ι Όνομα γάρ μόνον αδελφού έχει, ούκ 

foriasse ab omnibus fornicatoribus, ab iis eliani qui 
apud Graecos essenl, recedendum esee. Interpreiaiur 
igitur qualibus praecepit. 

VERS. 40. c E l non omnino fornicaloribus mundl 
bujus, aut avarie, aul rapacibus, aut idolorum cul-
toribus : alioqui debueratis ex boc mundo exiisee. ι 
c Oinnino, > lanquam de re conf.eesa ac manifeata 
posuii. Ilaec vero hujus oralionis est con»truciio : 
E l oinnino non probibui ne cum mundi fornicato-
ribus eonversaremini, hoc esl, Graecis : alioqoin 
alium terrarum orbem quserere oporierel. Qui eniin 
Oeri polesi; 1 5 0 cum in una eademque urbe plu-
res sint Graew ei peccatotes, wt non commisceamiiii 
ulibus? 

YER^. 11. c Nunc aulem scripsi vobis, non com-
roisceri, gi is qut fraler nominalur, sit fornicaior, 
aui avarus, aut idolorum cultor, aut eonvicialor, 
aul ebriosus, aul rapax, cum bujusmodl nec cibum 
sumerc. ι Yides non unicum solummodo scortato-
rem fuisse, sed diversos, idque ia variis sceleribns. 
At quomodo is qui irater esi, idolorum cultor essc 
potesl? Quemadniodinn in Samariianis oliin con-
l i g i l , qui ex dimidia parte pii esseat, Deique cul-
lorcs videbanlur : sic apud islos accidil. Ex bis 
enim nonnulli idolis delinebautur adbuc. Praalerea 
viaiu praestruit sermoni, quem de iia, qui idokia 

Vari© lecliones. 
• βαθύτητος κα\ πονηράς γν. ο. · πόρνο.ς ο. 1 0 έτι ιιι. 
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rmmolata cdebant, babiturus esl. Pulcbrt auiem χ έστι δέ τή άληθεία, πάς δ τοίς άπηριθμημένοις έν

οχος. Τδ δβ, ι Τ # πόρνος, > δύναται μεν χα\ ώς δια· dixit, c Qui fraier nominaiur. > Siquideiu nomen 
laniiimmodo frairis habei, revera aulem fraier non 
esi, quisquis euuraeralis f i i i i s obnoxius eal. Qued 
inquit, jj πόρνος, poieai per conjunciioiiein disjun-
ciivam inleliigi, periode ac sequeniia, Poieel eiiam 
i i l verbum accipi pro co quod esi , Si quis iraler 

ζευκτικδς σύνδεσμος νοηθήναι, χαθώς κα\ τά έξης 
δύναται-δέ χαί ώ ; £ήμα, άντι του, Έάν τις άδελφδ 
ονομαζόμενος ή , τουτέστιν, ύπάρχη πόρνος, χαί τά 
έξης, τψ τοιούτη) μηδέ συνεσθίειν, Γνα γνοΰς δτι 
βδέλυγμά έστι διά τήν χαχίαν, άπόσχηται ταύτης. 

nominatus, c s i t ,» bocesl, exsisui foroiraior, eic. Cum tali ne cibus quidem Sttineadus, υΐ agnoscenx 
se aboiuinaiiouen) esse propier scelua, ab co absiiueat. 

VERS. 42. ι Quid eniro mibi de iis qui fbris sunt < Τί γάρ μοι κα\ τους έξω κρίνειν ; ι Έ ξ ω του; 
jndicare? > Eos qui foris sunt, Graecos sive Gen- "Έλληνας δνεμάζει· Ισω δέ, τους Χριστιανούς. Ούδ-
liles nominal : quijntus, Chrisiiauos. Nuila m i b i , ε ί ς μοι, φησί, λόγος πρδς τους έξω· αύτδ γάρ τούτο, 
inquH, cura de iis qui foris aunl . : lanlum enim eat έξω τών έμών νόμων είσί. Περιττδν ούν τά προστά-
quod ail , Exlra meas leges sunt. Supervacaneiim γματατού θεού 1 1 τιθέναι τοις έξω τής Χριστού a i -
iiaqwc forel legem sancire iis qui exlra CbrisU re- Β χ ή ς . δσα γ α ρ 0 νόμος λαλεί, τοϊς έν τψ νόμψ λαλεί, 
giam cl auiaui agunt. c Quaecunque eniin lex loqui-
tur, iis, qui suni in lege, loquiiur». » 

VERS. 12, 43. < Nonne de iis qui inlus sunl, vog 
judicaiit? Eos vero qui foris eunl, Deus Judicabil. ι 
NoonulH pariicuium ούχ\, id e*t, nonne, punclo in-
lersiinguunf: deinde abalio principio sine inierro-
gaiione leguni : c Oe iis qui ialus sunt, vos judi-
calis. ι Cumeniiu supradixisset: c Quidenim mibi 
dc iis qui foris sunt, judicare? > subiululit, Non : 
quasi dicat, Hea nibil referl illos judkare. Quidani 
vero junciim cuia inlerrogaiione legunt: t Nonne de 
us qui imas sunt, vos judicatis? » boc est, Nonne 
Cbrisiiaui a vobis judicandi sunl? Eoe vero qui foris 
sunl, borribilior judex excipiei. Proinde, si a \ o - C ρωτέραν χρίσιν τού θεου, 
bis, qui inius suul, judicanlur, Dei judicium, quod 
lerribilius esl, evadeai. 

c Auferie malum ex vobis ipsis». > Meminii 
Scripiuraeloci in Vcleri Teetamento, ut cominoastrel 
qnod jaro olim kgislatori placoeril, ut sceleraii 
flxsciaderemur. Quod ait, < Ex vobis ipsis, > osiendil 
quod .impii aublaiio ipsis majori erit emolunienlo. 

t Ούχ\ τούς έσω ύμείς κρίνετε; Τούς δέ έξω, ό 
θεδς χρινεϊ. » Τινές ε ί ς τ δ , ι Ούχ*., ι στίζουσιν 
είτα άπ* άλλης αρχής άναγινώσκουσι χωρίς ερωτή
σεως* c Τούς έσω ύμείς κρίνετε, ι Ειπών γάρ άνω, 
δτι ι Τί μοι τούς 2ξω κρίνειν; ι έπήγαγεν, δτι ιΟδχί-ι 
άντι τού, Ούκ έστι μοι τδ κρίνειν εκείνους. Τίνες δέ 
συναπτώς κα\ έρωτηματικώς άναγινώσκουσιν ι Ουχί 
τούς έσω ύμείς κρίνετε; » Άντ\ τ · ύ , Ούχ\ τούς 
Χριστιανούς οφείλετε ύμείς κρίνειν; Τούς δέ έξω δ 
θεδς φοβερώτερος δικαστής παραλήψεται. "Ωστε, εί 
παρ ' ύμίν οί έσω κρίνονται, έκφεύξονται τήν φοβε-

151 CAPLT V I . 
VEES. i . ι Audei aliquis veelrum, habens nego-

lium adversus fralreiu suuue, judicariapud injusloe, 
et non apad sauclos ? > Pleriqueln pecuniariis causis 
disaidenies, apudGraecos judicesconiewdebant, uipo-
le legum peritos. Iloc igilur nuuc corrigil, quodobi-

c Κα\ έξαρείτε τδν , f πονηρδν έξ υμών αύτων. ι 
Έμνημόνευσε (5ήσεως έν τή Παλαιή κειμένης, ίνα 
δείξη δτι κα\ άνωθεν έδόκει τψ νομοθέτη τούς πονη
ρούς έκτέμνεσθαι. Τδ δέ, ι Έ ξ υμών αυτών, > δείχνυ-
σιν δτι μάλλον αυτών ωφέλεια έστιν ή Ιξχρσις τοΰ 
πονηρού. 

ΚΕΦΑΑ. <7'. 
c Τολμά τ ι ς . υμών πρδς τδν άδελφδν αυτού 

πράγμα Ιχων, κρίνεσθαι έπ \ τών αδίκων, κα\ ώχ\ 
έπί τών αγίων; > Πολλο\ χρηματικάς δίκας ίχοντες, 
έκρίνοντο παρά τοις "Ελλησι δικασταϊς, άτε νομομα-
θέσι. Τούτο τοίνυν διαρθοΰται παρεμπεσδν είς τδ 

lcr in medium incidil. Posiquam enim nienlionem D μέοον. Επειδή γάρ έμνήσθη πλεονεκτών, εύΟύςέζεοε 
τή περί τών άμαρτανόντων τά τοιαύτα φροντίδι. 
Και δρα, δπως θυμέν ενδείκνυται ές αρχής, x«i 
τόλμαν καλεί τδ πράγμα και παρανομίαν. Ούχ είτε 
δε, Έ π ί ιών απίστων, άλλ*, « Έ π \ τών αδίκων. > 
Επειδή γάρ δ δικαζόμενος, τού δικαίου τυχείν βού-
λεται, δείκνυσιν αυτούς τούτου ού τυγχάνοντας. Άδι
κοι γάρ, φησιν, είσίν οί κρίνοντες 1 1 "Ελληνες· πώς 
ούν σοι δικαίως κρινούσιν; Αγίους δέ, τούς πιστούς 
φησιν, έξ αυτών τών ονομάτων δίίκνυς τήν διαφοράν 
οί μέν γάρ άδικοί είσιν, οί δέ άγιοι. 

focil avarorum, acluluni eflerbuit prae eorum cura 
qui talia pairarant. lnluerc aulem quomodo slaiiin 
ub iiiilio indignalioncm suam oeiendat, audaciani 
appellans rein istam acpraevaricalioneni. Non auiem 
dixit, Apud iniideles, sed, c Apud injusios. > Cutn 
cnim is qui liiigut, justum asscqtii laboral, osteudil 
eos islud baud consecmos. Injusli enim sunf, 
inquit, judices Grxci : qui igUur libi jusie judica-
buni? Sanclas auiem fiJeles ap^iollaf, cx ipsis 
nomiuibus differentiam dcmouslraas; ilii uaoique 
mjnsiisuni, isii vero sancii. 

VERS. 2. c An nescilis quod saocli mundum j u -

n Ilom. ιιι, 19. · Deui. xin, 5. 
Variai lcctioncs. 

s* Χριστού ni. l i τό ο. 1 3 δικάζοντες ο. 

Ί Ι ούκ οιδατε [culq. Ούκ οίδατε δτι] οί άγιοι τδν 
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κόσμον κρινούσιν; * Επειδή οί πιστοί ίδιώται δντις Α dicabunl? > Qnia fideles, 

630 
ulpote iodocii, ad liiero 

ούκ αξιόπιστοι έδόκουν πρδς τδ τεμείν u ύ πόθε σι ν, 
αξιόπιστους αύτου; ποιεί 1 β , πρώτον μέν αγίους κα-
λέσσς, εΤτα είπών, δτι τδν κόσμον κρινοΰσιν · ούκ 
αύτο\ καθήμενοι κα\ δικάζοντες (δ γάρ Κύριος κρι-
νεί), άλλά κατακρινούσιν. "Οταν γάρ όμοιο πάθεις 
δντες, εύρεθώσιν αύτο\ μέν πιστεύσαντες, εκείνοι δε 
άπιστήσαντες, ού κατάκρισις τούτο τών απίστων; 

ε Καί εί έν ύμίν κρίνεται ό κόσμος, άνάξιοί έστε 
κριτηρίων ελαχίστων; ι *Ρρα, ούκ είπεν, δτι Ύφ* 
υμών κρίνεται, άλλ', c Έν ύμίν · > τουτέστιν, Ύπδ 
τού θεου μέν κρίνεται, έν ύμίν δέ κατακρίνεται, 
άντ\ του, Έν τψ υμάς υπόδειγμα είναι πιστεύσαν-
τας. Τδ δε, c Άνάξιοί έστε κριτηρίων ελαχίστων, ι 

dirimeiidam non videbantur idonei, auciorilatem 
illis conr i l ia l : primum quidera &ancloa appellando, 
deiode aflirmando quod mundum sunl judicaiiiri : 
non ipsi quidem sedenles ac senientiam proferen-
tes (Dominus enim judicabii) verum condemnabunt. 
Gum eniin ipsi, qui similibus affeaionibas obnoxii 
erant, inveati fuerinl lidelee, i l l i vero inQdeles, 
nonne boc condemnatio est infldelium? 

c Quod &i in *obis judicaiur mundus, indigni 
estis judiciia rainimis? »Observa quodnon dixerit, 
a vobis jiidicalur, sed, ι In vobis : ι hoc est, a 
Deo quidem judicaiur, io vobis aulem comlemua-
tur, pro, ex boc quod TOS credenies iis eraiis pro 
exemplo. Quod aolem ait, < lndigui estis judiciis 

τοιούτον έχει νουν. Επειδή γάρ είκδς ήν αυτούς ύπδ ^ niiuiinis, ι bujusmodi sensuio babet. Gum eiiiiu 
τών έσω κρινόμενους αίσχύνεσθαι, τουναντίον μέν 
ούν έστιν αισχύνη, φησίν, δταν ύπδ τών έξωθεν κρί
νε σθ ε. Εκείνα γάρ έστιν ελάχιστα δικαστήρια, ού 
τά έσω. 

t Ούκ οίδατε δτι Αγγέλους κρινούμεν ; Μήτοιγε 
[culg. μήτιγε] βιωτικά; > Αγγέλους τούς δαίμονας 
φησι Κ α ι τούτους οδν κατακρινούμεν, δταν οί έν 
σαρκ\ ημείς , τών ασωμάτων αυτών πλέον ευρεθώ-
μεν έχοντες. 

• Βιωτικά μένουν κριτήρια έάν Ιχητε, τούςέξου-
θενημένους έν τή Εκκλησία, τούτους καθίζετε. 
ΙΙ?δς έντροπήν ύμίν λέγω · ούτο>ς ούκ ένι έν ύμίν 

verisimile essei ipsos ab iis qui intus eranl judica-
tos pudefieri; e diverso, inquit, conlumeliam relu-
lerilia, * i ab illie qui forts stint, boc est, ab infide-
libus judicemini. Minima enim suni illa tribuualia; 
quae ioltts sunt non iiem. 

VE»S. 5. c Nesciiis quod angelos judicabimus? 
quanto magis sa?cularia? > Angelos daemones ap-
pellai, quos condeiimabimus, quando nos carne 
vcsliii, incorporeis islis subslanins excellentiores 
fueiimu* reperli. 

VERS. 4, 5. c Judicia igiiur de rcbus lemporariis 
si babeaiis, qu! ia Ecclesia coniempti suni, eos 
consliluite. Ad vcrefundiam veslram dico : Sic 

σοφός ουδέ είς, δς δυνήσεται διακρίναι άνά μέσον τού g non cst inler vos quisquani, qui possil judicare 
αδελφού αυτού; » Έ κ περιουσίας βουλόμενος άπο
στήσαι αυτούς τών έξω δικαστηρίων, φησ\ν, δτι "Ισως 
είποι τ ι ς άν, δτι ούκ ένι σοφός τις έν τή Εκκλησία, 
δ διακρίναι δυνάμενος. Εί γάρ κατά τδν υμών λόγον 
ούκ ένι σοφδς, τούς έξουθενημένους μάλλον δικαστάς 
καθίζετε, ή τούς απίστους. Τούτο δέ εΐπον πρδς έν
τροπήν υμών, συντρέχων τή ψευδεί προφάσει υμών, 
έπε\ άρα τοσαύτη σπάνις έστί σοφών παρ ' ύμίν, 
ϋστε τούς ευτελείς κα\ ίδιωτικωτέρους κρίνειν. Τδ, 
ι Αδελφού δέ αύτου, ι προσέθηκε, σημαίνων δτι 
δτε · · πρδς τδν άδελφόν έστιν ή δίκη, ουδέ πολλής 
χρεία ποικιλίας καί γνώσεως, άτε τής αδελφικής 
διαθέσεως πολλά συνεργούσης πρδς λυσιν τής φι-
λονεικίας. 

< Άλλά άδελφδς μετά αδελφού κρίνεται, κα\ τούτο D 
έπ\ άπιστων; ι Διπλούν τδ κακδν, δτι τε πρδς άδελ-
<:δν ή κρίσις, καί δτι έπί απίστων. 

ε Ή δ η μέν ουν δλως ήττημα έν ύμίν έστιν, δτι 
κρίματα έχετε μεθ' εαυτών, ι Πρότερον άνείλε τδ 
κρίνεσθαι παρά τοϊς άπίστοις· νυν\ δέ κα\ αύτδ τδ 
δλωςκρίνεσθαι αναιρεί, λέγων, δτι c "Ολως ήττημα · ι 
τουτέστι, Κατάκρισις, αίσχύνη δτι δλως έχετε κρί
ματα, τουτέστι, δίκας μετ' αλλήλων · τούτο γάρ έστι 
τδ, € Μεθ* εαυτών. » Έμφαντικώς δέ τούτο εΐπεν · 
εαυτούς γάρ δφείλομεν λογίζεσθαι οί Χριστιανοί 
τούς[ώ;] αδελφούς. 

1 1 κρίνειν ο. " καλεί ο. •· έπε\ ο. 

iiiler fratrem suum ? > Ab exoiicis judiciis eos revo-
care volens, ex abundanli adjicii : Forsan dixerit 
quispiam, quod non sit sapiens 1 5 2 111 Ecclesia, qui 
dijudicare possil. Si enim secundum vesirain exi-
aiinriaiioneni non esi sapiens, cotilemplos poiius 
judices consliluile, quam inffdeles. lslud aulein 
dixi , ad verecundiam vesiram, inani vesiru» prac-
texiui consenliens : quandoquidem tanta est rari-
tas eapienlttm apud voe, ul viles et indoctiores 
judiciura exerceani. c Frairem suum, > adjecil, 
indicans quod εί quando adversus fralrem sil coo-
ieniio, varia rerum cogniiione non est opus, affe-
ciione nimlrum frateroa ad litis soluiioneni coope-
ranie. 

VEES. 6. ι Sed fraier cum fralre judicio coulen-
dit, et boc apud infidcles? ι Duplex malum.el quod 
erga fratrein sil judicium, ei quod apud infideles. 

VERS. 7 . ι Jam quidera omnino deliclam esi in 
vobis, quoniam judicia habeiis inler vosmelipsos. ι 
Antea boc suslulit, quod judicarenlur apud iiifide-
ks : nunc autem ipsam omnino disccptalionem tof-
l i t , inquiens : c Omnino est delicium, ι id est, 
condemnalio el pudor, quoniam omnino babelis 
judkia, boc esl, causas judiciarias inler vos invi-
cem, bocenim esl quod ai i , c Inler vosmelipsos. » 
Empbatice vero bocdixil. Nos enim Cbrisliani fra-
ires nosiros nosiueiipsos exisiiiuare debemus. 

Varia lectiones. 
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Vtfts. 7,8. c Quare uon migis mjunam accipi- Α ι Διά τί ούχ\ μάλλον άδικείσθε; Διά τί οδχ\ μάλ-

lis? qnare ηοη magts fraudem palimini? Sed ipsi 
injuriani inferiis, ac defraudaiis, idque fraires. > 
Muliiplcx arcusatio. Prima quidein, quod injuriam 
passt, sustinere non norant : allera, quod ipsi 
pothis injtiriam inferani : lertia, quod frairibus. 
Bomim essei, rnquit, neque injuriam facere, ne-
que pali : i n summa antem, melius esl pati. 

YERS. 9. ι An nescitis quod iniqui regnam Dei 
non possidebont? > Exborlalionem comniinatione 
roncludii, sermonem vehementiorem rcddens, ac 
\eluli ia re confessa ipsos inierrogat. 

c Ne errelis. ι Hic occulie indicat fuiese nonnul-
los apud eos qul dicerent: Clemens est Deus, nec 
puniel nos, verum iu regnum introducet. A i l igitor, 
« Ne crretis. t EienSm revera erroris est ei impo-
slurac, hic sperare comraoda, posthac vero illic d i -
versum consequi. 

c Neque fornicaloree. » Eum qui jam condcmna-
lus erat, primo toco ponli. 

4 Neque idolorum cullores, neqne moacbi, neque 
molles. » IIoHes, turpia paiienlea noniinat. lulert 
igitor el turpia agentee. 

VERS. 40. c Neque mascnlorum concubiiores, 
neque avari, neque fures, neque ebriosi, neque 
maledici, neque rapaces, regnum Dei possidebunt.» 
Quaerunl mulii, quare conjunxil ebriosos et maledi-
cos cum tdotorum J 5 3 culloribus, Α cum eis qui 
acelora nefanda perpetrani? Quoniam nimirom 

λον άποστερείσθε ; Άλλ* αυτοί αδικείτε χα\ απο
στερείτε, καί ταΰτα αδελφούς· ι Πολλαπλοΰν τδ 
έγκλημα· πρώτον μεν, δτι ούχ οΓδασιν αδικούμενοι 
φέρειν· δεύτερον δε, δτι άδικοΰσι μάλλον αυτοί* 
τρίτον, δτι αδελφούς. Καλδν μεν ή ν, φησλ, μήτε άδι
κε Ιν, μήτβ άδιχείσθαι * έν επιλογή δέ, βέλτιον τδ 
άδικείσθαι. 

ι "Η ούκ οΓδατε δτι άδικοι βασιλείαν θεού ού κλΐ}Τ 

ρονομήσουσιν; > Είς άπειλήν κατακλείει τήν πσ· 
ραίνεσιν, Ισχυρότερον ποιών τδν λδγον, χα\ώς έπ* 
ώμολογημένψ πράγματι ερωτών αυτούς. 

< Μή πλανάσθε. ι Ενταύθα αίνίττεταί τινας παρ' 
αύτοίς δντας, οί έλεγον, δτι φιλάνθρωπος έστιν ό 
Θεδς, κα\ ού κολάσει, άλλ' είς τήν βασιλείαν εισάξει, 

' Φησίν ούν • ι Μή πλανάσθε. ι Και γάρ δντως άπατης 
έστ\ χα\ πλάνης έλπίσαι ενταύθα 1 7 χρηστά, είτε 
έχεί τών εναντίων έπιτυχείν. 

• Ούτε πδρνοι. ι Τδν ήδη χαταδιχασθέντα πρώτον 
τίθησιν. 

c Ουδέ [va/σ.ούτε] ειδωλαλάτραι, ούτε μοιχοί, o&ts 
μαλακοί, ι Μαλακούς φησι τους αίσχροπαθοΰντας. 
Επιφέρει γούν χ % κα\ τούς αίσχροποιούντας. 

c Ούτε άρσενοκοίται, ούτε «λεονέκται, ούτε χλί-
πται, ούτε μέθυσοι, ού λοίδοροι, ούχ άρπαγες, βασι
λείαν θεού ού κληρονομήσουσιν. > Ζητοΰσι πολλοί, 
τίδήποτε τούς μέθυσους 1 9 χα\ λοιδδρους μετά τών 
ειδωλολατρών καί τών ά^ητοποιών τέθεικεν; "Οτι 
κα\ δ Χριστδς τδν είπδντα, ι Μωρέ, τ φ άδελφφ, > 

Cbmlus ipse, enm qui dixerit ι fralri suo, Fa- Q ένοχον είπεγεέννης· κα\ αύ, Ιουδαίοι έκ της μέθης 
είς είδωλολατρίαν ήλθον. Έπε ι τα , ού περλ χολάσεως, 
δ λύγος νύν, άλλά περ\ εκπτώσεως βασιλείας. Τής 
μέν ούν βασιλείας δμοίως πάντες έκπίπτουσιν ε! Λ 
έν ταίς κολάσεσι 1 1 διαφοράν έξουσιν, ού τοΰ παρόν
τος καιρού ζητεϊν. 

tae Ρ, reuin facial gebeunae : ac rursusqnia Judaei 
ex ebrieiate ad idololalriam perveoeruni. Deinde, 
iion de snpplicio jom nunc loquilur; sed de regiti 
amissionc. Ε regno aulem pariler omnes exci-
dunl : uum vcro in poenis discrimen babilurl sint, 
lion esl praeseniis loci indagare. 

VERS. 11. ι Et. haec quidem fuislis, sed sbluti 
esiis, sed sanciiQcaii estis, sed jusiitTcaii eslis in 
nomine Dommi Jesu, el in Spirilu T)ei noslri. > 
liiteiligiie, Inquii, a qualibus malis vos liberarit, 
quaniaqtie vobis bona largitus sit Deus. Habebaiis 
enim vo* prxdicla omnja : verum ab iis vos mun -
davit Deus : et non solum boc, sed eliam &nclifl~ 
cavit. Quoraodo? justiilcando, inquU, vos. Abluii 

c Kal ταύτα τίνες ήτε, άλλά άπελούσασθε, άλλέ 
ήγιάσθητε, άλλά έδικαιώθητε έν τφ ονόματι τού Κυ
ρίου Ίησοΰ κα\ έν τ φ Πνεύματι τοΰ θεοΰ ήμων. » 
Εννοήσατε, φησ\ν, ήλίχων υμάς κακών άπήλλαξί, 
xaV ήλίκα ύμίν έχαρίσατο δ θεδς αγαθά. Είχετε γάρ 
κα\ ΰμείς τά είρημένα πάντα · άλλά καθαρούς τούτων 
υμάς έποίησε · καί ού μδνον τοΰτο, άλλά κα\ ήγία«. 
Πώς ; Δικαιώσας, φησίν. Άπέλουσε γ ά ρ , είτα δι-

enim vos, dcinde jusUflcajis sanctiflcavil: non bu- D χαιώσας ήγίασεν* ούκέν τφτού δεϊνος, ή τοΰ δείνος 
JMS Yel illius doctoris notniue, casterum in Cbrisli 
noraiiie, Spiriiuque sanclo : id esl, Triniias isla 
vobts donavil. Cmn enim dicil quod Deus in no-
iniQC Christi et Spirilu sanclo nos sancliOcarit, n i -
bil aliud quain Trinilaiem poniu 

VERS. 12. c Ouinia mibi liccnt, sed oon omnia 
cxpediunt. > Quia foroicatoris supra incminit, ac 
de illo rursuui verba iaclurus esl, sernionem de 
gulosiiate inlerpouil. Ex Iiae eniro plerumque for-
nicaiiouis nialum provenire solei. Ait ergo: Ltcet 

διδασκάλου δνδματι, άλλ' έν τφ τοΰ Χριστού, κα\ έν 
τφ άγίω Πνεύματι· τουτέστιν, Ή Τριάς ύμίν 1 1 

ταύτα έχαρίσατο. Έν γάρ τφ ειπείν, δτι δ'θεδς έν τψ 
ονόματι τού Χριστού, κα\ έν τ φ άγίψ Πνεύματι 
ήγίασεν, ουδέν άλλ' ή τήν Τριάδα τίθησι. 

ι Πάντα μοι έξεστιν, άλλ' ού πάντα συμφέρει, ι 
Επειδή κα\ εΐπε περ\ τού πεπορνευκότος, καί αύΟιί 

αέλλει είπαν περ'ι αυτού, παρεμβάλλει λοιπδν χαί 
τδν περ\ τής γαστριμαργίας λόγον. Έ κ γάρ ταύτης 
ώς έπί τδ πολύ τδ τής πορνείας πάθος. Φησίν ουν, 

Ρ Mallb. ν . 22. 

4 7 εντεύθεν υ. 1 4 δέ νΰν ο. 

Variae lecliones. 
" μεθύονταςο. ' · και τής κολάσεως ο. 1 1 ήμίν ο. 
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δτι Έξβστί μοι φαγείν κα\ π ιε ίν , Αλλ* ού συμφέρει Α mihi cdere et bibere, sed non poiest islhacc immo-
μετά άμετρίας ταΰτα β 1 ποιείν. 

ι Πάντα μοι έξεστιν, άλλ' ούκ έγώ έξουσιασβήσο-
μαι ύπό τίνος · Κύριος είμι, φησ\, τοΰ φαγείν κα\ 
ιτιεΐν άλλ1 έάν τούτοις έμαυτδν έκδώ άμέτρως, δοΰ
λος αυτών άντι κυρίου εύρεθήσομαι Ό μέν γάρ 
είς δέον αύτοίς κεχρημένος t αύτδς αυτών κύριος 
έστ·ν· δδέ είς άμετρίαν έξιών, ούκέτι κύριος, άλλά 
δούλο; αυτών γίνεται, τής άδδηφαγίας έν αύτψ τυ -
ρχννούσης. Είδες, πώς τδν νομίζοντα έξουσίαν έχειν, 
έδειξεν ύπεξούσιον; Σκδπει γ ά ρ · Εκείνων έκαστος 
έλεγεν · Έξεστί μοι τρυφάν · αύτδς φησι, δτι ούχ 
ούτως αύτδ ποιείν *· ώς έξουσίαν έχων αύτοΰ, άλλ* 
ώς τή εξουσία ταύτ{) αύτδς υποκείμενος. Ού γάρ 
Ιχεις έξουσίαν της γαστρδς, έως άν άσωτος ης, άλλ' 
αυτη σοΰ τήν έξουσίαν έχει. 

c Τά βρώματα τή κοιλία, κα\ ή κοιλία τοίς βρώ
μα σι. ι Κοιλίαν τήν γαστριμαργίαν φησ\ν, ού τδ 
μέλος ημών * βρώματα δέ, τήν άμετρίαν τών βρωμά
των. ·ησ\ν ούν δτι ή ά μετρία τών βρωμάτων, πρδς 
τήν γαστριμαργίαν, φιλία ν καί οίκειδτητα έχει, κά-
κείνη πρδς τ α ύ τ η ν καί ού δύναται ταΰτα πρδς Χρι
στόν ημάς άγαγείν, άλλ' έαυταίς παραπέμπουσι τούς 
πειΟομένους αύταίς,ή άμετρία τή γαστριμαργία, καί 
εκείνη ταύτη. 

< Ό δέ θεδς κα\ ταύτην και ταΰτα καταργήσει. > 
Ού τ};ν γαστέρα, άλλά τήν γαστριμαργίαν · ουδέ τήν 
τροφήν, άλλά τήν άμετρίαν. Τδδέ, c Καταργήσει, ι 
τίνες μέν φασιν, δτι προαγδρευσις τούτο έστι περ\ 

derate facere. 
ι Omnia niibi licent, sed ego sub nulliiis redigar 

potesiaie. » Dominus sum, inquil, edendi et b i -
bendi: vcrum si me isMs immoderaie dedani, eer-
vus eorum pro domino inveuiar. Nam qui illis u i i -
lur uli decet, iste illorum dominus esi : qui vero 
io intemperantiam dilabilur, non amplius dominus, 
sed servus eorum sil , gulosilate niniirum in illo 
regnanle. Vidisii quomodo eum, qui se potesiaie 
praediium exislimat, subdilum esse oslendcrit? 
Perpende eoim : Quilibei eorum dicebat; Licct 
mihi volupluose vivere : Ille dicil , quod id noa 
perinde facis, ac si poiesiaiem babeas in illud, sed 
veluti buic ipse potestati $is subjeclus. Nam quan-

B din inieniperans manes, non babes potestalem ia 
ventrcm, sed isle in te poteslatem occupai. 

VERS. 13. « Escae ventri, et venierescis. > Ven-
irem, gulositatem dicit, non meinbruni noslrum : 
escasaulem, immoderaium ciborum ustira. Aitergo, 
immoderatum ciborum usum, aroiciiiam eiafiiniia-
lem cum gulositaie babere, bancque cum illo : Nec 
possunt nos ba?c ad Ohristuin perducerc, sed ad 
sese transmitlunt obiemperanles sibi : niniirum 
cxceasus ad gulosiutem, gulosiias vero ad exccs-
»tim. 

c Deus aotera et bunc et has destruel. > 1 5 4 
Non venirem, sed gulositatem : neque cibum, sed 
iimnoderaium corum usum. · Dcstruel, ι uonnulli 

. rt. , , „ pro prcfidicaiionc accipiunt cjus, quod in fuluirosa?-
ίου μέλλοντος αίωνος, δτι ουκ έστιν εκεί φαγειν, ούτε (* . β . w · Μ · Ι 

. , Τ 1 ° culo evenlurum est. Nam ilhc neque edemus, ncque 
πιείν. Καί εί τδ συμμέτρως φαγειν ούκ έστιν εκεί, 
πολλφ μάλλον ή άμετρία κα\ ή γαστριμαργία καταρ-
γηΟήσεται*·. *0 δέ θεολόγος τήν καταργουμένην *Τ 

αύτίκα συν τοίς καταργούμενοι ς βρώμασιν είπών, 
έδήλωσεν δτι άμα τψ κορεσθήναι καταργείται ή τά 
πολλά τέως ζητούσα. Τινές δέ φασιν, δτι τήν παραί-
V25iv ευχή έπεσφράγισεν, έπευξάμενος ώς άν καταρ-
γηθείη, ήγουν παυΟείη και ή άμετρία και ή γαστρι
μαργία. 

ι Τδ δέ σώμα ού τή πορνεία*, άλλά τψ Κυρίψ,καΙ 
δ Κύριος τ Ι) σώματι. > Τδού έδειξεν, δτι διά τδν περ\ 
τξς πορνείας λδγον περ\ γαστριμαργίας προείπεν. 
ΆχΑουΌν μέν γάρ «· ήν είπείν · Τδ δέ σώμα, ού 
τοις βρώμασιν, ουδέ τή κοιλία · δ δέ ούχ ούτως εΐπεν, 

blbemus. Quod ει illic non licebil modice maudu-
care, mullo magis immoderaiioet gulosilas lolletur. 
Tbeologus aulein dicendo venirem uua cum cibis 
desiructioni obnoxiis aboleri, indicavil, quod ttnitit 
atque saiuralue fuerit venier, desiruiiur, qai adco 
mulia inlerim inquirat. Quidam autem dicuni, quod 
adboriaiionem voto signaverit, exoplans uti de-
struatur sive aboleatur lum imraoderaiio, tum gu-
lostlas. 

€ Corpus autoro non fornicalioni, sed Domiuo, 
DotMnue aulem corport. ι Eece osiendh quod pro-
pfer sermonem de forniealione, primo locutus sit 
de gulosilale. Consequens eniin erat dicere : Cor-
ptis non cibia, neque alvo : ille vero non sic dixi i , 

άλλά, i Τή πορνεία, ι δεικνύς τί τδ αποτέλεσμα τής *> g e d > e F o ru icmioiu : ι ostendens qui sil voluptaiis 
τρυφής, δτι πορνεία. "Ο δέ λέγει, τοιούτον έστι · Τδ e f f e c t u s > n e m p c e c o r i a t i o . Quod aulem ait, est b.ijus-
σώμα, φησ\ν , ού διά τούτο πέπλασται, ίνα τρυφ$ 
καί είς πορνείαν έμπίπτη · άλλ' ίνα τψ Χριστψ άκο· 
λουΟή ώς κεφαλή αύτοΰ, κα\ αύ δ Κύριος ώς κεφαλή 

modi : Gorptis, inquii, non eum in finem formatum 
esl, ut delicieiur, el in foniicaiionein incidat .* cse-
terum ut Cbrlstum ceu caput suum sequatur, ac 
ruraus Dominus ccu caput i l l i insideat. 

VERS. 14. c Oeus vero ei Doniinum susciiavil, 
et nos suscilabit per virlutem suam. ι Noli animo 
fluctuare, audiens quod Deus Domitium excitaviu 
Nam i i s , tanquam infanlibus, condescendil. Ec 

VariflB lecliones. 
·· τούτο ο.. " ύπό τίνος τούτων m. u εύρεθήσομαι. ΤΩν γάρ, φησ\, θεδς ή κοιλία. Τοιγαροΰν ούκ 

έξουσιασδησομαι ύπδ τίνος τούτων ιιι. Itteeniar. Quorum enim, inquil, Deu$ venier e$t : fpiiar $ub nulliut 
retttgur poteuate. u Chrtjson. ποιεί; ο . t e κατακριΟήσεται ο. k*7 Γσ. κοιλίαν κατ. ο. " ο ύ ν ο. 
w παρά ο. 

έπικάθηται αύτψ. 
« Ό δέ θεδς κα\ τδν Κύριον ήγειρε, κα\ ημάς 

έςεγερ-ί διά τής δυνάμεως αύτοΰ. ι Μή θορυβηθής 
άκουσας, δτι δ θεδς τδν Κύριον ήγε ιρεν ώς γάρ 
ν^πίοις αύτοίς συγκαταβαίνει. Καί επειδή περ\ »· 
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quoniam de Palre, oeu causa, concordilcr omnes ^ τοΰ Πατρδς, ώς αΙτίου, ομολογουμένως πάντες με-
inagna sentiebanl, idco resurrr clionem Patri refert, 
noaque ab ipso exciiandos dicil. Siciii enim caput 
noslrum, nenipe Clirislum excilavii ; ita et rei i-
quum corpus, nos niimrum, exritabii. Confirmana 
aulcm sermonem sutim, addidii, < Per viruuem 
suam : 1 quasi dicat : Noliie diffidere iis qaa? dico : 
inm potenl»a Dei qua» lam magna gessii, lioc etiara 
cffecium dabil. Quod vero Pairi, ccti auciori, Chri-
bti exciiaiioncin relert, planum esl ex co quod Do-
minus de se ipso diri i : « Solvite templum hoc, 
ci in iribus diebus eicitabo iliisd ι . ι Ει rurgus 
scriplum est : c Eshibnit scipwm viveniem r . » 

γάλα , β έδόξαζov · διά τοΰτο καί xtjv Ιγερσιν τφ Πα
τρί άνατίθησι, χα\ ημάς άπ'αύτοΰ 1 1 έγερθήναι απο
φαίνεται. "Ωσπερ γάρ τήν κεφαλήν ημών, τδν Χρι
στδν φημι, ήγειρε, καί τδ λοιπδν σώμα, ημάς, 
έξεγεριϊ. Πιστοποιούμενος δέ τδν λδγον, προσέθηκε, 
«Διά τής δυνάμεως αύτοΰ,» ώσανεΐ τούτο λέγων * Μή 
άπιστήσητε " οΤς λέγω· ή δύναμις γάρ τού θεου 
μεγάλα κατορθοΰσα, καί τοΰτο ποιήσει. "Οτι δέ ώς 
αιτίφ τφ Πατρ\ τήν άνάστασιν τοΰ Χριστού άνατί-
θησι " , δήλον έκ τού τδν Κύριον περ\ εαυτού λέγειν 
< Λύσατε τδν ναδν τούτον, κα\ έν τρισ\ν ήμέραις 
έγερώ αυτόν, ι Κα\ αύ γέγραπται, δτι t Παρέστησεν 

Quare cnm ipse seipsum cxcitaverit, Palii , ceu Β έαυτδν ζώντα. ι "Ωστε αύτοΰ έαυτδν έγείραντος, τώ 
Πατρ\, ώς αΐτίω, τδ πράγμα προστίθεται. 

c Ούκ οΓδατε δτι τά σώματα υμών " μέλη Χρίστου 
έστι;» Πάλιν έπ\ τήν προκειμένην ήλθε παραίνεσιν, 
τήν κατά τής πορνείας · φρικο^δέστατον δέ τδν io-
γον μεταχειρίζεται, « "Αράς ούν τά μέλη τού Χρι
στού, ποιήσω πόρνης μέλη; Μή γένοιτοI ι Ούκ 
εΐπε, Ζεύξω πόρνη, άλλ' δ φρικώδες ή ν, « Ποιήσω 
πόρνης μέλη; > Τίς γάρ ού φρίξει τ ο ΰ τ ο " άκούων, 
τδ άποσπάσαι τά μέλη τοΰ Χριστού, κα\ ποιήσαι 
ταύτα πόρνης; 

caus&, rcs allribuitur. 
YERS. 15. c Neseiiis quod corpora vesirasinl 

niembra Clirisli? 1 Redit dcuuo ad proposilam ad-
monilioncm, quae contra iornicationeivj eral susce-
pia. Terribilissimo auiem argumenlo sermonem 
auspicaiur. « Tollens ergo niernbra Chrisli, faciam 
membra mereiricis ? Ab&il! 1 Nondixil, copulabo 
scorlo ? venun, quod iremendum erai, ι Faciam 
menibra scorli ? 1 Quis enim non perborrescai boc 
audicn.*, nerape, irenibra Cbristi aveiiere, eaque 
merobra merelricis facire ? 

1 5 5 VERS. i6. « An ncscilis quod qui adbxret 
mereirici, unuin corpus esl ? Erunl emm, inquii, 
duo in carnem unara. > Confirmal quod dixil, quo-
modo videlicelscorii luenibra eflicianlur, qu;ft sunt 
Clirisli. Per commislionem, inquil, vir unum cum 
scorlo efficilur: qtiare et raembra ejus, qua? fuerunl 
inembra Cl i r i s i i , in scorli membra permulata 
snnt. 

VERS. 17. Qui autcm adbacrei Domino, unusspi-
riius est. > Observa quomodo ab ipsis nudie verbis 
scorii el Cbrisii, promoveat accusaiionem, vehe-
meniiorem ipsam reddens. AU itaque : Qui Do-
mino adjungitur, nihil aliud quam spiritus efficittir, 
dutn nibil carnale Lransigit: boc esl, spirilualis e£-
iicilur. Doniiuoenim uniri, sanciiflcaiionem Spirituf 
ipsi suppeditai. Per baec anlein commonstravit quo-
nam niodo iideles membra Cbristi efficiaiilur. 

VERS. i 8 . « Fugitc fornicalionem. » Ceu perse- ρ 
culriceni quac lujnquam non corporibus noslris 
immineai, fugcre uos cam adhortauir, ul omnibtis 
viribus noslris ab ca abslineamus, conaulen*. Nibil 
enim adeo nos persequilur, ac carualis isu concu-
pisceniia. 

c Omne peccalum quodconquc fecerit boaio, 
oxlra corpuscsl : qui vero fomicatar, in proprhim 
corpus pcccau > Fornicalioue loium corpus, in -
quil, coiiiquiDalur : unde el ad balneas accurrere 
soleiu qxii fornicati sunl, ceu corpore jam polluio. 
lu ipsum iiaque corpus delinquil ecorialor, conta-

c Ούκ οΓδατε οτι δ κολλώμενος τ ^ πδρνη, έν σώμί 
έστιν; Έσονται γάρ, φησ\ν, οί δυο είς σάρκα μιαν.» 
Πιστούται δ είπε, πώς γίνονται πόρνη; τά τοΰ Χρι
στού μέλη. Διά τής συνελεύσεως, φησίν, έν γίνεται3 
άνήρ πρδς τήν πόρνην. "Ωστε κα\ τά μέλη αυτού, ά 
ήσαν Χριστού, εκείνης μέλη έγένοντο. 

c Ό δέ κολλώμενος τφ Κυρίφ, Εν πνεύμα έστιν. · 
"Ορα, πώς κα\ άπ* αυτών *· γυμνών τών ονομάτων 
τής πόρνης κα\ τοΰ Χριστού, προάγει τήν κατηγο-
ρίαν, δεινοποιών αυτήν. Φησ\ν ούν, δτι δ τφ Κυρίφ 
κολλώμενος, πνεύμα γίνεται μόνον, τ φ μηδέν πο:εϊν 
σαρκικόν τουτέστι, πνευματικδς καθίσταται. Ή γαρ 
πρδς τδν Κύριον ένωσις, τδν άγιασμδν τού Πνεύμα
τος αύτώ χορηγεί. Έδειξε δέ διά τούτων κανπώς 
Χρίστου μέλη γίνονται οί πιστοί. 

c Φεύγετε τήν πορνείαν. ι Ώσπερ τινά διώκτριαν 
οίσαν, καιάε\ ήμίν έπικειμένην, φεύγειν προτρέπε
ται, τήν έπιτεταμένην άποχήν ταύτης ύποτιθείς 
ήμίν. Ουδέν γάρ ούτω διώκει ημάς, ώς ή σαρχι**! 
επιθυμία. 

ι ΠΙν αμάρτημα 3 έάν ποιήση άνθρωπος, έκτδς 
τού σώματος έστ ιν όδέ πορνεύων, εις τδ Γδιονσωμα 
άμαρτάνει. ι Ύπδ τής πορνε·'ας, φησ\ν, δλον μο
λύνεται τδ σώμα· δθεν καί έπί βαλανεία τρέχειν Ιθος 
τοις πορνεύσασιν, ώς μολυνθέντος δηλαδή του σώ
ματος. Είς αύτδ τοίνυν τδ σώμα άμαρτάνει δ πόρνος, 

ι Joan. 11, lO. Γ Act. 1, δ . 

™ πάντα μ ιγά ο. 
3 , ' ύ^τ', χαί, έπ' ο. 

Variffi lecUones. 
» μή άπιστεΐτε ιιι. * 3 ^πέγΛ»ψϊ ο. a v ήμων ο. 1 1 τούτων ο. 
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μολύνων αύτδ καί χατα^υπαΐνων. ΕΙ γάρ χα\ δ φό- Α minang ipsttm, sordibnsque conspurcans. Ac etiamst 
νος δοκεί διά του σώματος γίνεσθαι, άλλ* ού πάν * 7 

τδ σώμα μολύνει. Είχδς γάρ ή λίθω, ή ξύλω βαλείν, 
ή άλλω τιν\ δργάνω, καί μή μιανθήναι τδ σώμα · 
?:ορνείαν δέ τελεσθήναι χωρίς τού σώματος αδύνατον 
o9sv άναγκαίω; καί μολύνεται. Έξάραι δέ ήβουλήθη 
τέ πράγμα, επειδή περί αυτού πρόκειται αύτψ · β ή 
παραίνεσις. Ού γάρ πάντως πάντων χεϊρον ή πορ
νεία. Οίδα καί δλλας είς τούτο λύσεις * οΐον, οτι δ 
πορνεύων είς τδ ίδιον σώμα άμαρτάνει, καθδ ού παι-
δοποιίας επιθυμία, ώς *· πρδς έννομον γυναίκα, 
μίγνυται, άλλά μάτην αύτδ φθείρει τή άπο^όοή, καί 
άδυναμοϊ 4 5 . Καί αδ άλλως, δτι δ πορνεύων, είς τήν 
γυναίκα, ή μίγνυται, άμαρτάνει, ήτις σώμα αυτού 
έστι διά τής συνελεύσεως **. Καθδ γάρ ού μίγνυται 
αδτή νομίμως, άμαρτάνει είς αυτήν. Πλήν ή τού με- ^ 
γάλου Ιωάννου λύσις, πασών Μ κρείττων, ή πρώτη 
δηλαδή. *Απορούσι δέ τίνες· ϊ ί ούν; Ό φθόνος ού 
τήκει τδ σώμα ; Καί λύουσι πάλιν, δτι Ό φθόνος . 
πάθος εστίν, ούκ ενέργεια · περί ενεργείας δέ νύν δ 
λσγος τ φ Άποστόλψ. Φησί γάρ· ι Πάν αμάρτημα δ 
έάνποιήση άνθρωπος· ού μήν περί πάθους. Ό γάρ 
φθόνος ού γίνεται παρ* ημών, άλλ* ενεργείται έν 
ήμίν. 

ι *Ή ούκ οϊδατε, δτι τά σώματα υμών ναδς τοΰέν 
ύμίν Αγίου Πνεύματος έστιν, ού έχετε άπδ τού θεού;» 
Έκφοβείέτι πλέον καίτψμεγέθει τής δωρεάς, τουτ-

caedfg per corpus fieri videatur, non tamen totum 
corpus coinquinat. Nnm rerisimile est lapide peiere, 
vel ligno, vel alio quopiam; inslrumento, el non in-
qtiinart corpus : fornicalionem auiem citra corpus 
perficcre impossibile est: uode necessario eiiam 
coinquinatur. Rem aulem exaggerare volaeral, qnia 
de ipsa praesens exhortaiio iiisiiluia est. Non enim 
omnino omnium pessima est fornicalio.. Alias otiam 
quasdam solutioues novi. Exempli graiia. Qui for-
nicaiur, in propriura corpus peccai, quaienus nou 
prolis desiderio, per ind« ac cura legiiima conjuge, 
misceuir, sed fruetra ipsum corrumpit seniinis 
profusione ac debililal. Rursusaliter : Qui fomica-
lur, in feminam cui miscelur, peccal, quae corpus 
ipsius esi per congressum. Nam qualenu» iilegiliino 
cum ea misceiur, peccat in ipsam. Atqui luagtii 
Joannis solulio cunclis est praesuuiior, prima ni-
mirum. Ainbigunl aalem iiic nonnulii, dicenies: 
Quid igitur ? Nonne el ievidia corpus tabefacit 
aileoque dissolvit ? Veruaa diluunl ad hunc rursiis 
modum : Invidia esl passio, non aclio : deaciiono^ 
autem nunc sermocinaiur Apostolus. Ait enim : 
ι Om»e pcccaium quodcunquc fecerii bomo : » 
non auleiu de passioae ioquiiur. 1 5 6 lavidia enira 
non sit a nobis, sed eflicilur in nobis. 

YERS. 11). c An nescilis qaod corpora vestra sint 
templuoi Spirilus sancii, qui eat in vobie, quem 
babeiis a Deo ? > Veberaentius eos perterrefacil 

έση, του Πνεύματος, καί τή άξια τού δεδωκότος, Q doni maguitudine, boc est Spiritus, lum dignitate 
τουτέστι, του θεου. Ναδς, φησίν, έστέ, καί άγιος · 
αγίου γάρ Πνεύματος. Μή τοίνυν μιαρδν ποιήσητε 
τ^ν άγιον ναδν, μηδέ άχρειώσητε τήν τού θεού δω
ρεάν* άπδ θεου γάρ έχετε τήν δωρεάν καί τδ 
Πνεύμα. 

< Καί ούκ έστέ εαυτών; ήγοράσθητε γάρ τιμής, ι 
Ύπδ Δεσπότην, φησίν, Ιστέ, καί ουδέν έχετε ίδιον, 
ουτε τδ σώμα. c Ήγοράσθητε γάρ τιμής · ι τουτέστι, 
Δ.άτού αίματος του Χρτστού. "Ωστε τά μέλη υμών 
άλλω Δεσπότη υπόκεινται, καί δπου θέλει εκείνος, 
άγεσθαι ταύτα δεί. Ταύτα δέ λίγει, ού τδ αυτεξού
σιο* αναιρώ ν * · , άλλά τδ δίκαιον δείκνυσι τού δείν 
ημάς δουλεύειν τψ θεψ, ύφ' οζ καί ήγοράσθημεν. 

c Δοξάσατε δέ τδν θεδν Ιν τώ σώματι υμών. ι Έπεί 9 
ούν ήγοράσθητε, φησί, δοξάσατε δή τδν θεδν έν τώ 
σώματι υμών, τάς άγαθάς πράξεις διά τού σώματος 
τελούντες, καί άγιον αύτδ τηρούντες καί καθαρόν. 
Δοξάζεται γάρ δ θεδς, τά καλά έργα υμών όρώντων 
τών ανθρώπων, καί ακολούθως δοξαζόντων αυτόν. 

< Καί έν τψ πνεύματι υμών. » Δείκνυσιν, οτι ού 
σώματι μόνον χρή φεύγε ιν τήν πόρνε ιαν, άλλά καί 
ψυχΓ, τω μηδέ * ν κατά διάνοιαν μολυνεσΟαι (πνεύμα 
γάρ τήν διάνοιαν έκάλεσε) · καί ή έν τή καρδία γάρ 
μοιχεία έν Εύαγγελίσις άπηγόρευται. 

» Maitb. ν, 28. 
VariiB lcctiones. 

1 7 πάντως ο. 3 β αυτών ο. 5 9 ού ο. i 0 έκ^υναμο: ο. ** συνόδου υ. 

donantis, boc est Dei. Templirm, inquii, tatis, et 
sanciui», Spiritus niuiirura sanoii. Ne igitur pol-
luaiis lemplum isliusmodi sanclura, neque iiuilile 
reddalis Dei donura : a Deo eniin babetis el doaum 
ei Spirilum. 

YERS. 20. c Et non estis veslri iptoram ? siqui-
dem empli eslis preliio. > Sub Dominu, inquit, 
esiis, nibilque proprium babelis, ne ipsam quidem 
corpus. c Empli ι euiai ε esiis prelio, ι *empe 
per sanguiiiein Chrisii. Proinde membra vealra 
alii Doniino sunt subjecla, ei quo vui l Ule, duci 
oporiet ea. llxc aulem dicens, liberum arbilrium 
non lo l l i i , cseterum par eljusium esse inouslrai, 
nos Deo servire, a quo et eoapii sunus. 

c Glorilicale Deum U\ corpore vestro. > Quoniam 
enipii esiis, iinjuiL, glorificale Ootmi i i i corpore 
veslro, bona opera per corpins perficientes, san-
clumque ipsum servanles purum. Glorificalur 
enhn Deus, cuin bona opera vesira boinines vide-
rint, ac deiuceps Deum gloriQcarinl. 

< Et spirilu veslro. > Osiendii quod non corporet 
laniiun eviiare oponel fornicalioucm, cscicrum ei 
atiiina, ul nc mente quidem comqtiinetmir. SpiritHim 
cnitn nienlein nominavii. Nam quod eiiain incordc 
est adulterium *, in Evangeik) i Q t e r d i c l u i u csi. 

ρ:ί m. μηδέ in. 
πάντων ο. v s λέγων.... άναι-
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f Quae eunl Dei. » Aasidue iu memoriam revocat, Α « "Ατινά έστι του Θεοΰ. ι Συνεχώς άναμ*μνήσκκι 

δτι ούκ έσμεν εαυτών, άλλ' ύπδ Δεσποτην τελοΰμεν 
τδν Θεδν, τδν κα\ ψυχήν κα\ σώμα ήμων έξαγ.ορά-
σαντα. 

ΚΕΦΑΑ. ζ \ 

c Περ\ δέ ών έγράψατέ μοι. · Διωρθώσβτο τα 
σχίσματα, τήν πορνείαν, τήν πλεονεξίαν · νΰν ούν 
περ\ γάμου κα\ παρθενίας διατάττεται. Έ γ ρ α ψ α ν 
γάρ αύτφ, εί δεί γυναικός άπέχεσθαι, ή ού. 

c Καλδν άνθρώπω γυναικδς μή άπτεσθαι· » Τδ 
μέν καλδν κα\ τδ δπερέχον έστ\, φησ\, *αντ\ άνθρώ
πω, καί ού μδνον ίερεί (ώς τίνες κακώς νοούσι), 
τδ δλως μή άπτεσθαι γυναικδς, άλλά παρθενεύειν -

nein perraanere. Tutior autem, nosfram imbecillita- Β τδ δέ άσφαλέστερον κα\ βοηθούν ημών τή άσΟενεία 

quod in nostra polestaie non sumus, veruin eub 
Domino Dco censemur, qui el aniinam et corpus 
nostruni sanguine redemit. 

CAPDT V I I . 

VERS. 1 . c Deqnibus aulem scripsistis mihi. ι 
Sectas correxil, fornicaiionem, avaritiam : jam 
nunc vero de nuptiis el virginiiaie siatuit. Scripse-
rant enim ei, num abgiinendura esset ab uxore, an 
secus. 

c DoDiim eslbomini mulierera non tangere. > 
Bonuni, inquit, el eximium esi cuivis morlaliuin, 
nec soli sacerdoii (perinde ac nonnulii male imelli-
gunt) mulierein proraus non aiiingere, sed virgi-

tem plurimum adjuvans est matriiaonii res. Subia 
fert ig i lur : 

V E R S . 2 . c Propler fornicaiiones autem, unua-
quisque propriam uxorem babeat, et unaquaeque 
auum virum babeal. > De utraque parte disserit. 
Yeri&imile est enim viruui conlinenliam amare, 
mulierem 1 5 7 aulem non i i e m : aut β diverso 
c Propter foruicationes aulem, > diceoi, compellit 
nos ad continenliam. Si enitn propter fornicationes 
nuptiae permitiuntur, noo debent postbac mairimo-
uio juncii intemperanter, sed pudice congredi. 

YERS. 3 . c Uxori marhus debitain benevolooliam 
reddai; similiier et uxor marilo. ι delTitum (inquit) 
bubciis, mutuam erga vos benevolcniiam. Quaienug 
igiiur debituro, necessarium est, UL bane vobis mu-
tuain praesteiis. 

VERS. 4 . c Uxor proprii corporls non nabet po-
tetlaiem, sed mariiue : similiter autem et mariius 
proprii corporis poieslaiein non habei, &ed uxor. > 
Qaod debiium sit, et veluli res necessaria mutua 
benevoleniia, nunc demonstrat. Non eaim, inquit, 
poteslatem habent corporum, sed euim uxor mariii 
ei eerva est el domina : ' serva quidem, qualenus 
non babel proprii corporis poleslatem, ut iradai 
ipsum quibus velii, canerum marhus dominaiur io 
ipsum : domina vero, quatenua rursus mariii corpus 
ipsius esi, nec habet ie corporls sui polestaleai, ut 
iradat ipsum scorlis. Consiroilem ad raiionem mari-
tus est, curo servus tum dooiiuua suse conjugis. D 

VERS. 5. c Ne defraudctis vos mutuo, nisi quid 
ex coosensu ad tempus. » Uoc est, invito marito 
ne comiueat uxor; vel tnaritus, nolenle uxore, A I -
terum enitn altero inviio istud facere, est defraudare, 
quemadmodum el de pecuniis dicitur: volenle vero, 
flon iien», ceu quando ex consensu utrique segre-
gaverinl aliquid leniporis, tt itHtsr sese abeiiueanl. 

c U l vacetis jejitnio et oralioni. > Inierpreta-
tur quomodo dixerit, € Ad lempus, » quartdo 
scilicet tempus fueril vacare oraiioni, boc cst 

έστι τδ τού γάμου χρήμα. Επιφέρει ούν · 

c Διά δέ τάς πορνείας, έκαστος τήν έαυτοΰ γυναίκα 
έχέτω, κα\ έκαστη τδν ίδιον άνδρα έχέτω. » Περί 
έκατέρου μέρους διαλέγεται. Είκδς γάρ τδν μέν άν
δρα στέργειν Μ τήν σο>φροσύνην, τήν δέ γυναίκα οδ · 
ή καΛ τδ έμπαλιν. « Διά δ* τάς πορνείας, » βίπών, 
είς έγκράτβιαν συνωθεί. Εί γάρ διά τάς πορνείας δ 
γάμος συγχωρείται, ούκ δφείλουσι λοιπδν οί έν γάμφ 
άκολάστως συνέρχεσθαι, άλλά σωφρδνως. 

c TfJ γυναικι δ άνήρτήν δφειλομένην εύνοιαν άπο-
διδότω* δμοίως δέ καί ή γυνή τω άνδρί. ι Χρέος, 
φησίν, έχετε, τήν πρδς.αλλήλους εύνοιαν* ώς οδν 
χρέος, άναγκαιόν έστιν υμάς άποδιδόναι ταύτην 
άλλήλοις. 

c Ή γυνή τού Ιδίου σώματος ούκ εξουσιάζει, άλλ* 
δ άνήρ * δμοίως δέ καί δ άνήρ τού ίδίου σώματος ούχ 
εξουσιάζει, άλλ* ή γυνή. · "Οτι οφειλή κα\ χρέος 
έστ\ν ή πρδς αλλήλους εύνοια, νύν δείκνυσιν. Ού 
γάρ έξουσιάζουσι, φησί, τών σωμάτων, άλλ* ή γυνή, 
κα\ δούλη κα\ δέσποινα έστι τού άνδρδς * δούλη, καθ* 
δ τδ ίδιον σώμα ούκ έχει αυτή έν εξουσία, ωστε δι-
δδναι αύτδ οΤς βούλεται, άλλ' δ άνήρ δεσπόζει αυτού * 
δέσποινα δέ, διότι πάλιν τδ τού άνδρδς σώμα αυτής 
έστι, καί ούκ έχει εκείνος αύτου έξουσίαν, ώστε ταίς 
πδρναις διδόναι αύτδ. Όμοίως οδν κα\ δ άνήρ, χαΛ 
δούλος έστι καί δεσπότης τής γυναικός. 

c Μή αποστερείτε αλλήλους, εί μήτι άν έκ συμ
φώνου πρδς καιρόν. · Τουτέστιν, Ακοντος τού άνδρδς 
μή έγκρατευέσθω ή # γυνή, ή δ (άνήρ, τής γυναίκες 
μή βουλομένης. Τδ γάρ, άκοντος του έτερου τδν 
έτερον τούτο ποιείν, άποστερεϊν έστιν, ώσπερ χα\ 
ϊπ\ τών χρημάτων λέγεται* τδ δέ έκόντος, ούκέτι* 
οίον, δταν έκ συμφώνου οί δύο άφορίσωσι καιρόν τινα 
είς τδ άπέχεσθαι αλλήλων. 

« "Ινα σχολάζητε τή νηστεία καί τή προσευχή. > 
Ερμηνεύει, πώς εΐπε τδ, · Πρδς καιρδν, » ήγουν 
δταν καιρδς ή σχολάσαι τ9] προσευχϋ, τουτέστιν, 

Varia lectiones. 
w ένεργεΐν ο. 
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έπιτεταμένως εύξασϋαι. Ού γάρ εΐπεν απλώς, "Ινα Α inlense orandi. Μοη eniro dixit simpliciier. Ut 
πρσσεύξησθε, άλλ', € "Ινα σχολάζητε τή προσευχή, ι 
Εί % β γάρ τού απλώς εύχεσθαι άπείργει τούς συνιόν-
τας, πώς άλλαχού φησιν * ι Αδιαλείπτως προσεύ
χεστε ; > Ός αν ούν ή ευχή σπουδαιότερα γένηται, 
άπίχεσΟε, φησ\ν, αλλήλων, ώς τής μίξεως άσχολίαν, 
ουκ άκαθαρσίαν, ποιούσης. 

c Κα\ πάλιν έπ\ τδ αύτδ συνέρχεσθε, ίνα μή πει-
ράζη ομάς δ Σατανάς διά τήν άκρασίαν υμών. > Τδ 
πάλιν συνέρχεσθαι υμάς, φησίν, ού νομοθετών λέγω, 
άλλ* ι ίνα μή πειράζη υμάς δ Σατανά;, » είς πορ-
νείαν δηλαδή. Έ π ε \ δέ δ διάβολος ού καθ' έαυτδν 
αίτιος της πορνείας, άλλά προηγουμένως ή ημών 
άκρασία* έπήγαγε * ι Διά τήν άκρασίαν υμών. > Αύτη 
γάρ ή αιτία τού καί τδν διάβολον πείραζε ι ν ημάς. 

ι Τούτο δέ λέγω κατά συγγνώμην, ού κατ* έπ ι 
ταγήν. ι Τδ, ε πρδς καιρδν, φησ\ν, άποστερείν% Τ 

αλλήλους, κατά συγγνώμην είπον · τουτέστι, συγκα
ταβαίνουν TcfJ άσθενεία υμών, ού νόμον τιθε\ς ύαίν 
και έπιταγήν άπαράβατον. 

c θέλω γ ά ρ πάντας ανθρώπους είναι ώς καί έμαυ~ 
τόν. ι Έ ν θ α άν δυσχερές έπιτάσση πράγμα, είωθεν 
έαυτδν φέρε ι ν είς μέσον. Φησ\ν ούν, δτι Βούλομαι 
ίνα πάντες πάντοτε ένεγκρατεύωνται [ f . έγκρ . ] . 

« *Αλλ* έκαστος ίδιον χάρισμα έχει έκ θεού , δς 
μέν ούτως, δς δέ ούτως. > Τδ μείναι, φησ\, παρ-
θένον, χάρισμα έστιν άπδ Θεού. Καίτοι κα\ τής 
ημετέρας δείται σπουδής τδ πράγμα. Πώς ούν χά-

Β 

oretis : sed, c Ui vaceils oralioni. ι Si enim simpU-
ciier ab orando eos qui congressu uiuntur, prohi-
berei; quomodo nlibi dicil : c Iiice*sanif»r orale * ? > 
1)1 igitur oratio fervenlior flal, abstinete, inquii, 
alius ab alio : velmi congressus ιιοιι impurilatem 
faciat, sed negoiium facessat. 

ε Et rursas in idem conveniaiis, ne lenicl vos 
Salanaspropterinconliuemiamvesiram. ι I I Iu I , ut 
ι rareus conveniaiis, » inquii, non ceu legeni i in-
ponens dico, sed c ne vos tenlet Satanas, > ad for-
nicaiionem videlicet. Quia vero diabolus per sese 
non esi auclor fornicaliouis, sed nostra imprimis in-
conlinenlia, gubiniulii :c Propicr inconliiientiam ve-
slratn.ilpsa enim cst incausa cur Saiauas nos teniei. 

VERS.6. C Hocauiem dicosecnnduniindulgetuiam, 
non secwidum imperium. ι Illitd, c Ad tempus, » 
iitquit, c defraudelis vos muluo, ι 1 5 8 P E R con-
cessionem dixi, imbeciilitati veslrae cedcns, noa 
legein sanciens vobis, aui mandatumquod irausgredi 
non liceat. 

VEBS. 7. c Volo enim omnes homines esse sicut 
et meipsum. ι Ubi rem arduam pracipit, sese in 
medium proferre solei. Ait igitur : Oplarini ul sempcr 
omnes continerent. 

ι Sed unusquisque proprium donum habct ex 
Deo, alius quidem sic, alius vcro sic. > Virginem 
inquit, quempiam manere, donum Dei est. Atqui et 
noslro stndio ea res opus babet. Quotuodo igiiur 

ρισμα αύτδ λέγει; Ί ν α παραμυθήσηται αυτούς, ώς Q donum ipsum dicil? ut consoleiur eos quos abuude 

ίκανώς πλήζας έν οΐς είπε τδ, ι Διά τήν άκρασίαν 
υμών. ι Σ η μείωσα ι δέ, δτι καί τδν γάμον χάρισμα 
τίθησιν, έν τψ ε ίπείν « "Εκαστος ίδιον χάρισμα έχει 
δς μέν ούτω· > τουτέστι, παρθενεύειν* ι δς δέ ούτω' » 
τουτέστι, γαμειν *Λ 

c Αέγω δέ τοίς άγάμοις κα\ ταίς χήραις , καλδν 
αύτοίς έστιν, έάν, μείνωσιν ώς κάγώ. Εί δέ ούκ έγ-
κρατεύονται, γαμησάτωσαν κρείσσον γάρ έστι γα-
μ ή σ α ι ή πυρούσθαι. > Είδες σοφίαν Παύλου, πώς 
και βελτίονα , 0 δείκνυσι τήν έγκράτειαν, κα\ ούκ 

.αναγκάζει 1 1 τδν μή δυνάμενον, ίνα μή χείρον πα
ράπτωμα γένηται; ΕΙ γάρ πολλήν, φησίν, υπομέ
νεις βίαν κα\ πύρωσιν (μεγάλη γάρ ή τής έπιθυ-

percusserat, cnm dixit, « Propier incomincaiiam 
vestraro · > Ubserva autero quod eiiam nuplias 
doiium faciat, inquiens: € Unusquisque propritim 
donum habel, aliue quidem sic, > hoc esi, ui virgo 
permaneai : ι alius vero tic, > hoc esi, ut in ma-
irhnonio si l . 

VERS. 8, 9. ι Dico autem innuptts el viduis , bo-
numeis, si permanaerlni, sicui ei ego. *Si auiem 
non continenl, nubant : mclius esl eniui nubere 
qtiam uri . A> Vident sapienliam Panli, qnoinodo 
lneliorem monsirei csae continentiain, nec lainen 
cogat inieriiu, si quis non possii, ne pojos fiagt-
liuro commillalur? Si enim muliam, inquii, vim 
susiines et ustlonem (magna eniin concupiscenliac 

μίας τυραννΥς), απαλλαγή θ ι πόνων κα\ Ιδρωτών, D tyrannis csi) absccde a laboribus ibtis et sudoribus. 
μήποτε κα\ περιτραπής. 

c Τοίς δέ γεγαμηκόσ; παραγγέλλω, ούκ έγώ, άλλ* 
δ Κύριος. > Επειδή £ητώς δ Κύριος ένομοθέτησε, 
μή διαζεύγνυσθαι παρεκτδς λόγου πορνείας* διά 
τούτο φησιν * ι Ούκ έ γ ώ , άλλ* δ Κύριος. Τά γάρ 
προειρημένα ούκ -ήσαν ύπδ τού Κυρίου £ητώς νο-
μοθετηθέντα * εί κα\ δσα δ Παύλος λέγει, τοΰ Κυρίου 
είσ\, καί ούκ ανθρώπινα. Παρακατιών γάρ φησι* 
< Δοκώ γάρ κάγώ Πνεύμα Θεού έχειν. * 

1 1 Thess. ν , i $ . *Mallb. ν , 52. 

Μ καί ο. *Τ μή.αποστερείτε ο. 
ιαναγκάζει ο. 

nequaodo subvertaris. 
YERS. 10. c Iis auiem qui nialrimonio juncii sunt 

pnccipio, non ego, sed Domiuus. > Quia Doininus 
legeiu disertis yerbis sancivit, non debere fleri d i -
vortium niei fornicatiouis causa u , proplerea, c Non 
ego, ioquit, sed Doiuiuua. ι Ame bac enim cora-
memoraia, non fucrunt expresse a Domino lege lata 
instituta : etiamsi qua?cunquePauliis dical, Doiuiui 
sunl, et tion bumana. Natn in progressu d ie i l : 
ι Puio cnim quod et ego Spiritum Oei babeam. v ι 

• I Cer. VII , 40. 

Varia lectiones. 
*· ύπδ γάμον sivai ο. 4 9 γαμείσθαι ο. 1 1 βέλτιον ο. _ β ι ού κα-
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VERS. 10, H . c Uxorem a viro non discedere. Α « Γυναίκα άπδ άνδρδς μή χωρισθήναι. Έ ά ν δέ 

Quod si discesseril, manere innuptam, aut viro suo 
Tcconciliari. Et v i r uxorem non d i ra i lUU ι Quo-
niain servandae pudiciliae gratia vel pusillanhuitale, 
vei alia quavis de causa fiunt divortia : Salius qui-
demf inquii, est, ut nulla prorsus l i a l eeparatio. 
Quae lamen si Qeri couiigerii, maneat mulier virnm 
habens, elsi non ad commislionem, saUem ot aJiuin 
ιιυιι superiuducal: vel si coniinere nequeal, viro 
concilieitir. 

YERS. 12, 15. ι Reliquis aulem ego dico, non Do-
minus : Si quis frater uxorem habeal inHdelein, 
ipsaque consenlial habilare cum illo, ne dimitiai 
ipsam. Et uxor cui marilusesl inOdclis, cui placeal 
babiiare cum illa, nc diiuiuai ipsum. > Quid ais? 
Si infblelis quispiam si l , maucat cum uxore ; si Β άπιστος, μενέτω μετά τής γυναικός· άν δε πόρνο;, 

κα\ χωρισθή, μενέτω άγαμος, ή τφ άνδρ\ καταλλα-
γήτω" κα\ άνδρα γυναίκα μή άφιέναι. » Ε π ε ι δ ή γάρ 
δι* έγκράτειαν , κα\ διά προφάσεις άλλας χα ι μι-
κροψυχίας γίνονται διαζυγίαι, φησί* Βέλτβον μέν 
μηδέ δλως γενέσθαι χωρισμόν · εί δέ γένηται, μενέτω 
έχουσα ή γυνή τδν άνδρα, εί και μή τή μίξει , άλλά 
γε τψ μηδένα έτερον παρβισαγαγείν · ή μή δυναμένη 
έγκρατεύεσθαι, καταλλαγήτω πρδς αυτόν. 

ι Τοίς δέ λοιποίς έγώ λέγω, ούχ δ Κύριος· ΕΓτις 
άδελφδς γυναίκα έχει άπιστον, καί αυτή συνευδοκεί 
οίκβιν μετ' αυτού, μή άφιέτω αυτήν. Κα\ γυνή ήτις 
έχει άνδρα άπιστον, καί αύτδς συνευδοκεί οικείν 
μετ' αυτής, μή άφιέτω αυτόν. » Τί λέγεις; άν μέν 

fornitarius, non ilem ? alqui fbrnicatione 1 5 9 
lerior csi infiilelitas. Delerior quidein, scd noslra 
polius vindicai Deus, quam sua. Nam < Relinque,» 
inquil, c ibi vidimam tuam, el fratri luo recouci-
liare *. » Ει decem talentorum mi l l i a sibi dcbila 
conlempsil; sed coulumeliam, in eum qui cenliim 
denarios debcbnl, faclam vindicavit 7. l i a ei hic 
infideliiatein, qua constai in sedeliuqui, itissimulat 
Deus : ob foruicationem vero qua in uxorew pec-
calur, pccnas exigil. Dicunl lamen nonnulli, quod 
perignoranliamiuGdelUas conlingal, quaniqiie finein 
babiluram esse verisimile erat. Quemadmodum et 
ipse a i l : < Quid enim npsli, muiier, si viruui salvum 
facies? ι Fornicaiio auiem fil per manifestam roa-
l i i i a m . Fornicaior prseterea seipsum prius scparavii. 
Aufcrens enim membra sua ab uxore, effccilraembra 
morciricis. InfidelU vero nibil in carnalem unionem 
pcccaviL. lmo potius per ipaam foriasse ei iam in 
fide unie iur . Ne dicara quod Yitae fulura s i l eversio 
et opprobrium Evangelio, si credens ab incredulo se-
jungerelur. ld lamen lu:n quidcin fulurura inlelligas, 
si uirique cum iniidelilale essenl, imsseut conjugium, 
poslca al.er ad iidem venisset. Nara si prius fuisset 
aut vir aui uxor fidclis, baudquaquam cum iofidoli 
jungi uiairiiuonio licuisset. Nec dixi l quidein : Si 
quis vult infidclem accipere, sed, c Si quis babel ι 
infidclem uxorem. Nec simpliciier infideli fidelein, 
scd volenti cobabitarc facit. Id eniin significal quod 
ait, c Consentiat, > boc csl volucril. ty 

VERS. 44. ι Sanclificalus enim cst marilus infi-
dclis.per uxorem, el sanciiGcaia est uxor iuGdclis 
pcr marilum. ι Uoc esi, parlis fidclioris abundanti 
puritaie vincilur iuGdelis immundilia : Non quod 
sauciiiatem adipiscalurGra?cus ; siquidcm nou dixit, 
sanclus est, scd, c Sanciificalus est, ι boc esi, pcr 
fidelis sanciimoniam vinciiur : Haec aulem dicil, oe 
vereatur fidelis mulier, ne, si cum infideli misceaiur, 
impura fial. Quaerilur autem ; quod si qui merelrici 
adbsescril, unum jain corpus cum ca sortilus, sit 

Mallb. v, 24. ' Madb. xvur, 54. 

VariaB leclioncs. 
** συνευδοκείν ο. β ι ?σ. εύδηλον δέ ο. 

ούκέτι; Καίτοι χείρων τής πορνείας ή Απιστία. Χει
ρών μέν * άλλ* δ Θεδς μάλλον τά ημέτερα έκδικει, 
ή τά οίκεία. c "Λφες ι γάρ, φησ\, « τήν θυσίαν σου, 
κα\ καταλλάγηθι τψ άδελφψ σου. > Καί των μέν 
μυρίων ταλάντων κατεφρόνησεν αύτψ διαφερόντων* 
τήν δέ είς τδν έκατδν δηνάρια δφείλοντα ύβριν έξ-
εΒίκησ&ν. Ούτως ουν κα\ ενταύθα, τδ τής άετιστια; 
είς αύτδν άναφερόμενον παρορ^ί * τδ δέ της πορνείας 
κολάζει, ώς είς τήν γυναίκα. Τινές δέ φασιν, δτι ή 
μέν απιστία, κατά άγνοιαν γίνεται, ήν και είκδς 
παυθήναι, ώς κα\ αύτδς φησι · t/Π γάρ οίδας, γύναι, 
εί τδν άνδρα σώσεις; ι Ή δέ πορνεία, δι' ομολό
γου μένη ν πονηρίαν γίνεται. Άλλως τε καί δ πόρνος 
έφθασεν έαυτδν βιαστή σας. "Αράς γάρ τά μέλη αύτοΰ 
άπδ τής γυναικδς, έποίησε πόρνης μέλη. Ό δε 
άπιστος , ουδέν ήμαρτεν είς τήν σαρκική ν Ινωσιν. 
Μάλλον μεν ούν δι1 αυτής ίσως ένωθήσεται, κβύ 
κατά τήν πίστιν* ίνα μή λέγω, δτι χαί ανατροπή 
έμελλε γίνεσθαι τού βίου, καί διαβολή τού Ευαγγε
λίου, εί τδ πιστδν μέρος έχωρίζετο τοΰ μή πεπι-
στευκότος. Ταύτα δέ νόει, δτε συνεζύγησαν μέν έν 
απιστία δντες αμφότεροι, έπίστευσε δέ τδ έν μέρο;. 
Έάν γάρ προϋπήρχε πιστδς δ άνήρ, ή ή γυνή , ου
δόλως έξήν πρδς άπιστον ζεύγνυσθαι. Ού γάρ είπεν, 
Εί τις βούλεται λαβείν άπιστον, άλλ*, c Εί τις έχει. ι 
Άλλ* ουδέ απλώς συνοικίζει τψ άπίστψ τδ πιστών 
μέρος, άλλά βουλομένω, Τδ γάρ, c Συνευδοκεί**, ι 
τούτο έστιν, άντί τοΰ , εί βούλεται. 

ι Έγίασται γάρ δ άνήρ δ άπιστος έν τ | | γυνσικί* 
κα\ ήγίασται ή γυνή ή άπιστος έν τ φ άνδρί. ι Τουτ
έστι, τή περιουσία της καθαροτητος τοΰ πιστού 
μέρους, νικάται ή ακαθαρσία τοΰ απίστου* ούχ δτι 
άγιος γίνεται δ "Ελλην * οί γάρ εΐπεν, δτι άγιος 
έστιν , άλλ', c Ήγίασται* > τουτέστι, τή άγιότητι 
τού πιστού νενίκηται. Ταύτα δέ λέγε ι , ίνα μή φο-
βήται ή πιστή γυνή, ώς ακάθαρτος γινομένη διά 
τήν μίξιν. Ζητείται δέ* Εί δ κολλώμενος τή πόρνη, 
έν σώμα ών, ακάθαρτος έστιν · εύδηλον " δτι και ή 
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τφ ειδωλολάτρη χολλωμένη, εν σώμα έστι· πώς ουν 
ού γίνεται ακάθαρτος; Ό τ ι έπ\ μέν τής πορνείας 
αύτδ εκείνο, έν φ κοινωνού σι ν άλλήλοις, ή μίξις , 
φημι, τήν άκαΟαρσίαν έχει , κα\ διά τοΰτο κα\ οί 
δύο ακάθαρτοι. Έπ\_δέ τού πιστού μέρους κσΛ τοΰ 
απίστου, άλλως έχει τδ πράγμα. Ακάθαρτος μέν 
γάρ έστιν δ άπιστος, κατά τήν άπιστίαν · ού κοι
νωνεί δέ κατά ταύτην αύτψ ή γυνή, κοινωνεί δέ κατά 
τήν μίξιν, καθ' ήν ουδεμία ακαθαρσία εμφαίνεται· 
γάμος γάρ έστι. Διά τούτο ούν ούκ έστιν άχάθαρτον 
τδ πιστδν μέρος. 

ι Έπε\ άρα τά τέκνα υμών ακάθαρτα έστιν. ι 
Εί γάρ μή νικάται τή καθαρδτητι τοΰ πιστού-μέρους 
τδ άπιστον, λοιπδν τά τιχτδμενα ακάθαρτα έστιν, 
ήτοι έξ ημισείας καθαρά. 

ι Νύν δέ, άγιά έστι. > Τουτέστιν, ούκ ακάθαρτα · 
τ8 Υ^Ρ περιουσία τής τοΰ αγίου λέξεως, έκβάλλει 
το δέος τής τοιαύτης υποψίας. 

ι Εί δέ δ άπιστος χωρίζεται, χωριζέσθω. ι Οίον, 
εί κελεύει σοι ή κοινωνήσαι τής απιστίας αύτψ, ή 
άναχωρεϊν8* τοΰ γάμου, άναχωρείτω. Βέλτιονγάρ τδν 
γάμον, ή τήν εύσέβειαν λυθήναι. 

c Ού δεδούλωται δ άδελφδς ή ή αδελφή έν τοίς 
τοιούτοις' έν δέ είρήνη κέκληκεν υμάς ό θεός. ι Εί 
μάχεταί σοι, φησί, διότι μή κοινωνείς τής απιστίας, 
διαζύγηθι. Ού γάρ δεδούλωσαι είς τά τοιαύτα* τουτ
έστιν, ού καταναγκάζει βαστάζειν αύτδν κα\ έν τοίς 
τςιούτοις. Βέλτιον γάρ άπαλλαγήναι ή μάχεσθαι* 
έπεί ουδέ δ θεδς βούλεται τοΰτο. c Έν γάρ είρήνη 
κέχληκεν υμάς. > "Ωστε εί μάχεται, εκείνος παρέσχε 
τήν αίτίαν του διαζυγίου. 

. ι Τί γάρ οϊδας, γύναι, εί τδν άνδρα σώσεις; > 
ϋάλιν πρδς τ δ , € Μή άφιέτω, » άναδραμών, τούτο 
λέγει- ΕΙ γ £ ρ μή μάχεταί σοι, μένε, φησι, κα\ πα
ραινεί ίσως άνύσεις. Έν άμφιβόλω δέ τοΰτο τίθη-
σιν, αμα μαν Γνα μή δόξη ανάγκην έπάγειν τή γυ-
ναικ\ τοΰ ττάντως πείσαι τδν άνδρα· άμα δέ κα\ 
μετέωρο ν αυτήν ποιών τψ άε\ έλπίζειν, ώστε μή 
άπογινώσκειν. 

t Κα\ τί οίδας, άνερ, εί τήν γυναίκα σώσεις; Εί 
μή έκάστψ ώς έμέρισεν δ Θεδς, έκαστον " ώς κέ
χληκεν δ Κύριος Μ , ούτω περίπατείτω. ι Τινές ούτο^ς 
ανέγνωσαν · ι Τί οΤδας, άνερ, εί τήν γυναίκα σώ-
« ι ς , ή μ ή ; ι είτα άπ' άλλης αρχής· c Έκάστψ ώς 
έμέρισεν δ Θεός · ι τουτέστι, Πόθεν οΤδας, κάν τε 
«ώσης, κάν τε κα\ μ ή ; Άδηλον πάντως. Άδηλου δέ 
δντος, ού δεί λύειν τδν γάμον. Μή σώζων μέν γάρ, ούκ 
έβλάδης· σώζων δέ, ώφέλησας κα\ ώφελήθης. Άλλ' 
οδχ ούτως δ έν άγίοις Ιωάννης άνέγνω, άλλά, ι Εί 
μή έκάστψ ώς έμέρισεν δ θεός· > δ κα\ βελτιον 
πάντως· ώσανε\ γάρ εΐπεν δ Απόστολος· Ού γίνεται 
δχωρισμδς διά τήν άπιστίαν, ι εί μή έκάστq>, ι άντ\ 
*οΰ, Άλλά έκαστος ούτως έχέτω, ώς ηύδόκησεν 
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Α immondus; pcrspicuum autem est, eiiam eam quae 

cum tdololatra jungitur, unum cum itlo corpussor» 
U r i : cur igitur ex ea non immunda redditur? Quo-
niam in forrricalione illud ipsum in quo eoinmunieanl, 
commislionem dico, impuritatem babei, eoque vei 
utroeqtio coinquinari : verum quod ad iidelem spe-
ctal et infidelem, longe se aliler res babci. Siquidem 
ob suam incredulilalem immundiis effioilnr inlidelis, 
in bac autem mulier cum ipsonon commmticat, sed 
in mislione, in qua nnlla apparet impuriias, (con-
jugnlis eniin est) communicat. Propierea nuilam 
fidelis ex eo iabeni admiuif. 

c Alioquin ftlii vestri iminiindi essenf. ι Nam si 
iiifidtlis credeniis puriiaie non 1 0 0 vinccretur, 
foreni gana, quos parereui, libert iomiuudi vel cx 

Ε pane diuiidin inundi. 

c Nnnc autem sancti suni. » Hoc est, rion im-
mundi. Nam perexuberaniiaindictionis bujus aancl:, 
bujnsmodi suspicionis mctiim rejicit. 

VERS. 15. ι Quod si infidtlis discedit, discedat. ι 
Veluii si tibi imperet, ut suae pariiceps fias infid^-
lilaiis, aut discedas a niairiuionio, discede. Salijs 
enim esl connubiuni solvere quam pieialeui, 

c Non cuiin serviiuli subjecius est fraler aul 
soror in bujusnaodi : in pace aulem vocavii \os 
Deus. > Si lecuni, inquii, liligei, eo quod cum iilo 
uofi cororouidcas m iufidelilatc, disjuagiior. Hujug-
modi eiitm serviimi non esl subjeda; boc osi, Ui 

_ hujusiiiodi rebus virum ferre non cogeris. Molius 
enini esi secedere quaai aUercari. Weque vero iliu.I 
divinae esl voluniaiis; c In pai*e enim vos vocavil. # 
Ilaque si liligct, divorlii causam ille praebuiu 

VERS. 16. c Quid enim nosli, mulier/num marilum 
salviim facies? > Rursus ad illud rediens, videlicet, 
« Ne dimitiat, ι hoe drcit. Si libi etttm nioletius 
non sit, maneto, inquii, cum eo, et commonefacilo, 
aliquid forlassis eflicies. Rern autem in amblguo 
staitiil; partim, ne mulieri necessriatem virum om-
nino persuadendi videatur imponere; pariiti), ut 
animnm ejus ad spem erigat, ne de illo despcret. 

VERS. 16, 17. t Aut quid uosli, vir, si conjugem 
tuam salvam facies? Nisi cuique ul divisit Deus, 
unumquenique ut vocavii Doniinus, ila ambulet. ι 
Noiinulli sic legunl : c Quid nosli, vir, si nuilierciu 
salvam fac ICA, necue? > Deinde ab alio exordio 
c Unicuiqne ul divisil Deus; ι boc esl, Unde com-
perturn babes, Μ banc salvam faclurus sis nccne? 
id quidem est prorsas incenum. Cum autem in am-
biguo Bit, connobium non esi dirimendum. Quod 
si saWam non feceris, nii libi officiel. Salvam au-
tem hanc si rcddideris, et aliis profuisli ei l ibi . At 
non ila legit sanctus Chrysoslomus : sed, ι Nisi ot 
unicuique divisit Deus : > qnl sensus esi longe 
poiior : perinde ac si dixerit Apostolus, Haudqna-

VarifiB lectiones. 
e* lc. αναχωρεί, ο. " Ικαστος ο. Μ θεός ο. 
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quam propter infidoiiUtem fildivorlium, c nisi tini- Λ αύτδν ό Θεός, Γυναίκα Ιχων Απιστον εκλήθης; Μέ,ι 
&χων, χα\ μή διά τήν άπιστίαν έκβάλης. cuique, ι lioc esi, Sed unusquisque sic se babeat, 

ut Deo de illo dUponere placuit. Uxoreni babens 
JUaiani ejicias. 

c Et sic in omnibus Ecclesiia dispono. ι lloc dixi i , 
u l ex eoquod aliosbabeanl participes, ad obsequen-
dum *'mi paraliores. 

VBRS. 18. € Gircurocisus aliquis m a i u s esi? Non 
adducat prapuiium. ι Yerisimile eral multos quos 
circumcisionis pudebal» roedicamenio quodam meiu-
brum circumcisum ad priaiinum slaluni redigere, 
cuiiculani niiuirum superinducentes. 

1 6 1 1 1° P^aepuiio aliquia vocatus esi? non 
circuincidaiur. « Conlra nonnulli, quod in clrcuin-
cisione prscclarum quid esse videretur, paai fidem 
circumcidebantur. Ait igiltir, quod isia ad fidem 
nibil conferanl. 

YERS. 19. c Circumcisio nihil est, et praepulium 
nibil esi, sed observaiio mandalorum Dei. > Ubique 
una cura iideviriulis exigilur operalio. C&tera vero, 
vel minus, vel non omniiio. 

YEKS. 20,21.« Unusquisqueinqua vocaitone voca-
tus esi, in ea permaneat. Servus vocalus ea? non sit 
libi curae: sed et si potes fieri liber, magis ulere. » 
In vocatiooe qua vocaius esl, hoc est, quocunque 
i n genere, vel ordine vel condiiione Cbrisii Odein 
sosceperit qnispiam, in boc perseveret» Yocaiionem 
enim dicit induciionem ad fidem. Servus cumessee 
credidisti ? auxius ne m4 neque pertorberis. Ueque 
adeo enim non obesi servilus, u l potiui, si poics 
liber fleri, uiere : boc est, servito, atque in osutn 
te coBfirio. 

itifidelem vocatus es? cani retineio, necobinfide-

c Καί ούτως έν πάσαις ταίς Έκχλησίαις διατάτ-
τομαι. t Τούτο εΐπεν, ίνα τψ έχειν κα\ άλλους κοι
νωνούς, προθυμότεροι περ\τήν ύπακοήν διατεθώσι". 

ι Περιτετμημένος τις εκλήθη; Μή έπισπάσσω. ι 
Είκδς ήν πολλούς αίσχυνομένους τή περιτομή, διά 
τίνος ίατρείας, έπ\ τδ άρχαϊον έπανάγειν τδ έμπι-
ρίτομον μόριον, έπισπωμένους τδ δέρμα. 

€ Έ ν άκροβυστία τις εκλήθη; μή περιτεμνέσθω. ι 
Πάλιν τινές διά τδ δοκούν ένδοξον τής περιτομης, 
μετά τδ πιστεύσαι περιετέμνοντο. Φησίν ούν, δτι 
ταύτα ουδέν είς τήν πίστιν συντελεί. 

g 
c Ή περιτομή ουδέν έστι, κα\ ή άχροβυστία ου

δέν έστιν, άλλά τήρησις εντολών θεού. » Πανταχού 
τοΰτο ζητείται, μετά τής πίστεως ή εργασία τής 
αρετής ·• · τάλλα δέ, ή ήττον, ή ουδόλως. 

t "Εκαστος έν τή κλήσει, J εκλήθη, έν ταύττ] 
μενέτω•·. Δοΰλος εκλήθης; μή σοι μελέτω· άλλ' ιΐ 
καί δύνασαί ελεύθερος γενέσθαι, μάλλον χρήσαι. > — 
c Έν τή κλήσει, ή εκλήθη,» τουτέστιν, ένοδυβίψ,καΐ 
έν οίψ τάγματι κα\ πολιτεύματι ών έπίστευσεν, έν 
τούτψ μενέτω. Κλήσιν γάρ τήν είς τήν πίστιν προσ
αγωγήν φησι. Δούλος ών έπίστευσας; μή φρόν
τιζε , μηδέ θορύβου. Τοσούτον γάρ ού βλάπτει σε ή 

- δουλεία, ώστε μάλλον, καί εί δύνασαί έλευθερωθη* 
ναι, χρή*αι· τουτέστι, Δούλευε, είς χρήσιν σεαυτδν 

G Ικδος. 
VERS. 22 . c Qui enim in Domino vocatus est servus, 

liberlus esi Domini : siinililer qui Hbervooatus eel, 
servus est Cbrisli. > Liberlus diciitir, qui servituie 
liberalur. Inquit igitur : Tu qui, cum in eerviiule 
maneres, credidisii in Cbrislum, libertus effecius 
ο» Cbrisli : liberavit eniin bic te tum a peccaio, 
lum ab iaia serviuue exteriore, lametsi servussis. 
Gum enun quis ab affeclibus liberaiur, el aniini iu-
gcnuitaic potitur, non eat servus, elsi videaiur. 
Rursus, alius quispiam, liber cuin esset, ad tidcm 
vocalus, Cbribli servus eflicitur. Iiaque si scrviiulis 
nomen servum obturbal, iulelltgai se in Cbrislo 
liberalum esse : quod longe est bumana libcrtate 
praeaiatilius. Porro, 8i liberlatis nomeii liberum 

'auolli t , intelligai idera seCbristi servuiu esse, ei 
coniprimaiur, uipoie gui lauii Domini jnguiu subie-
ri t , ipsique placere debueriu Yiden* quani prudenier 
Aposiolus, quae uirauique^deceanl pariem, commo-
utfacial ? 

YER». 25,21. ι Pretio empii esiis, nolile fleii scrvi 
bomiuuni. Uuusquisque in quo voeatus esl, fratres, 
in eo pennaneai apud Deum. > Non solum ad ser-
V08 bocdicit, sed cliam ad iiberos: el universos in-
aii lui l Chrisiianos, ul nibil ad bomiuum gratiam 

Variffi lectiones. 
" γένωνται ο. •· τών εντολών ο. ° έν ή έτάχθη μενέτω, 

άνΟρώποις ο. 

c Ό γάρ έν Κυρίψ κληθε\ς δοΰλος, απελεύθερος 
Κυρίου εστίν • δμοίως καί δ ελεύθερος κληθείς, δού
λος Χριστού έστιν. » Απελεύθερος λέγεται, ό άιΛ 
δουλείας ελευθερωθείς. Φησίν ούν, δτι Σύ δ έν δου
λεία πιστεύσας, απελεύθερος εί τοΰ Χριστού' ήλευ-
θέρωσε γάρ σε καί άπδ τής αμαρτίας, και άπδ τής 
έξωθεν δέ ταύτης δουλείας, εί κσΛ δοΰλος εί. "Οτεν 
γάρ τις παθών άπήλλακται, κα\ ευγενή έχη ψυχήν, 
ούκ έστι δούλος, κάν δοκή. Πάλιν, άλλος ελεύθερος 
ων, εκλήθη είς τήν πίστιν, δοΰλος Χριστού έστιν. 
"Ωστε εί τδ δνομα τής δουλείας θορυβεί τδν δοΰλον, 
έννοείτω δτι έν Χριστψ ήλευθέρωται * δ πολλψ μεί^ν 
έστι τής άνθρωπίνης ελευθερίας. Αύθις δέ, el το 
δνομα τής ελευθερίας έπαίρει τδν ελεύθερον, έν
νοείτω, δτι δούλος έστι Χριστού, κα\ συστελλέσθω, 
ώς ύπδ Δεσπότη ν τηλικούτο ν ών, κα\ αύτψ άρέσκειν 
όφείλων. Όράς σοφίαν, πώς άμφοτέροις τοίς μέρεσι 
τά προσήκοντα παραινεί; 

ι Τιμής ήγοράσθητε, μή γίνεσθε δούλοι ανθρώ
πων. "Έκαστος έν ψ εκλήθη, αδελφοί, έν τούτω με
νέτω παρά θεψ. » Ού πρδς οίκέτας μόνους τούτο 
φησιν, άλλά καΛ πρδς ελευθέρους, παραινών πάσι τοίς 
Χριστιανοίς, ·· μή πρδς άρεσκειαν ανθρώπων ποιείν 

"ΑΛΛ. έν εκείνη μινέτω 0. ·· Λ » 
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τ ι , μηδέ ύπείκειν αύτοϊς παράνομα έπιτάττουσι. Α faeiilcnl, ncque illorum jussa qui prava injunxerinl* 
Τούτο γάρ έστι δουλεύειν άνθρώποις· και ταύτα, 
ύπδ θεου άγορασθέντας. Ού γάρ ζή τούτο παραβεί , 
τδ άφίστασθαι άπδ τών δεσποτών · άπαγε 1 δτι γάρ 
ού τούτο λέγει, δήλον έξ ών επάγει · c "Εκαστο; έν 
φ εκλήθη, » καί τά έξης · τουτέστι, κάν έν δουλεία, 
έν ταύτη μενέτω* τδ δέ, < IJapi θεψ, » προσέθη-
κεν, ίνα μή πάλιν τού θεού ά<£ΐστώμ*0α, δια τήν 
πρδς τούς παρανόμους δέσποτας ύποταγήν. Ά-μφς-
τέρων γάρ προνοείται, τού μήτε τών σωματικών 
δεσποτών άφίστασθαι προφάσει τού θεού · μήτε π4-
λιν τοΰ θεού άποστατειν, ύ πει κοντά; υπέρ τδ δέον 
τοίς δεσπόταις. 

ι Περ\ δέ τών παρθένων έπιταγήν Κυρίου ουκ 
Ιχω· γνώμην δέ δίδωμι, ώς ήλβημένος ύπδ Κυρίου 

tixsequautur. Hoc enim est bominibus servire, eos 
pr&seriim qui a Deo redempii sint. Neque profcclo 
bortator, ut a doininis ilesciscanl; absil! Nain tilum 
non iia dicere liqtiido paiel ex co quod addil : < Uuue-
qtiisquo in quo vocalus esl, ι e i c , lioc est, si fuerit 
in servimie vocaius, in ea perslet. c Apud Deuni, · 
auieui adjrcii, ue fojrle inaprobis doniints obsequcn-
do, detijciaiuus a Deo. Utrisque euim providci, vidc-
licei ne sub Dei prajlaxiu 1 6 2 discedaut a do-
uiiuis, qiiorum in poiesiaie eorum sunt corpora : 
ei rursum ue a Deo deGcianl, dominis supra quani 
par esi obsequendo. 

YERS. 25. ι l)e virginibus auiem pracepium Do -
miiii non babeo, consilium aulem do, lanquaui Λ — . » 1 . » - · · . - • ¥ > — — — - ν» . . . " , » l l H \ | U H I I I 

πιστδς είναι, ι Επειδή τοΐς π£ρ\ σωφροσύνης λόγοις it.isericordiaui conscculus a Daraiuo, ulsiin fidelis. » 
ένεγύμνασεν ημάς, έπ\ τδ μείζον ανατρέχει, τήν 
παρθενίαν,καί φησιν, δτι Ό Κύριος μέν ούκ ένβμο-
Οέτησεν, ούδέέπέταςέ τι περι ταύτης· άλλ1 ε ι π ε ν . 
c Ό δυνάμενος χωρείν, χωρείτω. > Ούκούν ουδέ 
εγώ τολμώ έπιτάςαι · μέγα γάρ καί έπικίνδυνον τδ 
πράγμα* πλήν άλλά γνώμην δίδωμι, τουτέστι, συμ
βουλή ν , καθδ κα\ άρτος ήξιώϋην διά τδ έλεος τού 
θεού τδίστδς είναι, τουτέστιν, οικείος β β* αύτου, κα\ · 
μυστικά άςιος πιστεύεσθαι. 

Posiquam uos ia seruionibus de comiueuiia exer-
cuissei, ad idquod majus esi, virginiiaiem scilicei, 
asceudit; aitque nullam Dominuiu tulisse de virgi-
nilaielegein, uequede bacquidquam sialuisse, sed 
umun illud dixisse : c Qui poiesi capere, capial 
Quocirca nequc, lpse ausiiu quidquaiu de illa re 
tiialuere : magnmii enim boc et periculosum : eaHe-
rum do seiiiemiani, boc est, consilium, quatemis 
ipse per iuiser icoi diain Dei nou iudigitus sum babilus, 
u l siiii iidelis, hoc est, faiuiliaris ejus, ei dignus cui 
uiysieria concredantur. 

YEHS. 2G. ι Exi»limo cr&o boc bonum esse pro-
pler inslantein necessilatem, quoniaiu bomim esl 

ναι. » "Οσον κατ' έμήν γνώμην, φησι, κάλλιστόν β ι

 c yomiui sic essc. > Mca quiriei», inqnit, senieiitia. 

« Νομίζω ούν τούτο καλδν ύπάρχειν διά τήν έν-
εστώσαν ανάγκην, δτι καλδν άνθρωπος τδ ούτως εΐ-

έστιν άνθρώπφ γάμου άπέχεσθαι, διά τάς έν αύτψ 
δυσκολίας, καί τά τού γάμου δχληρά, ού τήν άκα
Οαρσίαν. 

c Δέδεσαι γυναικί; Μή ζήτει λύσιν. Λέλυσαι άπδ 
γυναικός; Μή ζήτει γυναίκα. Έάν δέ καί γήμης, 
ούχ ήμαρτες. » Έν ι ψ είπείν, ' · Δέδεσαι; ι έδειξεν 
δτι κάκωσιν επιφέρει ό γάμος, ώς δεσμός. Λύσιν δέ, 
ού τήν έκ συμφωνίας άποχήν φησιν, άλλά τήν παρά-
λογον διάζευξιν ώς έάν γε κατά συμφωνίαν έγκρα-
τεύοιντο, τούτο ούκ έστι λύσις. Επειδή δέ είπε, 
ι Μή ζήτει γυναίκα, ι ίνα μή δόξη δτι άγαμίαν νο
μοθετεί, επάγει · ι Έάν δέ γήμης, ούχ ήμαρτες. ι 
"Ορα δέ, πώς λεληθότως είς τήν παρθενίαν είσωθεί · β , 
τδν μέν γάμον δεσμδν λ έ γ ω ν τήν δέ ρταρθενίαν, 
λύσιν κα\ έλευθερίαν. 

c Καί έάν γήμη ή παρθένος, ούχ ήμαρτε. » ΙΙαρ-
θένον ενταύθα φησιν, ού τήν άφιερωΟείσαν 6 1 θ εφ 
(αύτη γάρ έάν γ ή μ η , ήμαρτε πάντως, ώς μοιχδν 
έπεισφέρουσα τφ νυμφίω αυτής Χριστφ ) , άλλά 
τήν έτι άγαμον κόρην. Αύτη γούν έάν γήμη, ούχ 
ήμαρτεν · ού γάρ ακάθαρτος δ γάμος. 

ι θλίψιν δέ τή σαρκί έξουσιν οί τοιούτοι. Έ γ ώ δέ 
υμών φείδομαι. » Τάς έν τ φ γάμω φροντίδας καί 
λύπας, θλΐψίν φησιν. t Έ γ ώ δέ, ι φησιν, t υμών φεί-

boutineiu mairiittouiu absiiuere optimiim esi, propter 
ejus diiliculiales, conjugiique mo!«islias , non ob 
immuiidiliain. 

YEHS. 27. c Alligatus es uxori ? Noli quoerere so-
lulionem. Solutus es ab uxore?ISo!i qtiaircrc uxo-
rein. Si autem acceperis uxoreiii, non peccasii. » 
Dicendo t Ligulus es ? » uslendit quod nupliac veluli 
vincula, afflklionein afferaal. Soltilionetn autewi, 
non eam quae fii ex coiibensu conlinemiam dicii, 
sed divorlia ralioni non consemanca : uain si ex 
consensu coDlincanl, ca non eslsolutio. Quia vero 
dixit, ι Ne qu;iTas uxorem, ι ucca:libaium siatuere 
vello videalur subdil: « Si auieineiduxeris iixorem, 
iion peccasti. » Aniniadverte auleiii, quam lateuler 

D ad vii-ginilaiem impellal nuplias vinculum appelian-, 
\irgiiiiialcm auletn solulioneiu ei libertaiom. 

VERS. 28. < El si nupserii virgo, ιιοιι peccuvil. » 
Yirginem bic dicil, uon eam qua: Deo consecrala sii 
(ea eniui si nupserii, peccavit omnino, uipoie quaj 
moBcbuin superinduxerU epouso suo Clitislo), scj 
innupiam pucliam. Ea cnim si nupscril, non pecca-
vit : inairimonium enini non esl impurum. 

ι Thbulaiionem laineu canis liabebunl ejusmodi. 
Kgo auteui vobis parco. > Soilicitudines iu lualrimo-
nio el inocrores obveaieules, Iribulalioncui vocat. 

**Mailh. xix, 12. 

Vaii<B lectioaes. 
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€ Ego aulem, ι inquil, ι vobie parco, ι lanquam Α δομαι, ι ώς τέκνων, χα\ βούλομαι υμάς έλευθέρευς 
filiis, voloque liberoft vos esae, cxiraque inoerorem 
lanquam malrimonium nexus quispiain sit, quique 
eo sini coliigaii, non sinl sui jurie, u l supra com-
niemoratum esl. 

YERS. 29. c Hoc aulem dico, fratres, lempus breve 
est : reliquunt est, > Guin dixissct, c Afflictionem 
habebuni in carae. > ne quis 1 6 3 adjicerei, atqui 
el voluptatcm babebunlisubsecat ei auferi quae suni 
voluplaiis, per boc quod iempus esse coiilraclutn 
et breve subinferat. Ad dissolutionem euim et inte-
ritum omnia vergunl, appropinquaviiqtie regnuiu 
Gbristi, ac in poslcrum ad ipsuin migrare dcbeinus. 
Quare etiam el nonnulla in malrimonio voluptas esi, 
ea lamen brevis est, exiguoque temporis spauo du-
ratura : atqne hoc ipsum est aflliciio. Β 

YERS. 29-51. ι Ul qui habenl uxores, lanquam 
non babenles sitil : E l qui Dent, tauquam non flen-
les : el qui gaudenl, lanquam non gaudenlee : el 
qui emunt, lanquam non poesideutes : Et qui utun-
tur boc mundo, tanquam non utanlur. ι Qaod st 
qui uxores ltnbent, tanquam non habeani, esse 
debeanl, quid ullra proderii in malrimooio coujungi, 
aibique ipsi onus injicere ? Quid auiem cel, € Tan-
quam non habenles? ι pro, uon afllxi,non otuiie 
«ludium circa nuptias et uxorem impendenlcs. 
Consimilem ad raiioneiu, neque circa alia, sive t r i -
* tia, quae per, flenles, i m i u i l ; «ive delectabilia, quae 
per, gaudeuies, signiQcavii; ncque circa conlractus 

elvai καλ άλύπους · ώς δ γάμος γε ΧΛ\ δεσμός έστι, 
κα\ οί ύπδ τούτον δντες, εαυτών ούχ εξουσιάζουν, 
ώς ανωτέρω είρηται. 

ι Τούτο δέ φημι» άδελφο\, δτι δ χαιρδς συνεσταλ
μένος τδ λοιπόν έστιν. ι Επειδή εΐπεν, δτι c Θλίψιν 
έξουσι xf| σαρχ\, > ίνα μή τ ις είπη · 'Αλλά χαί ήδο-
ν ή ν ύποτέμνει τά τής ηδονής, έχ του τδν xatpbv 
συνεσταλμένον είσαγαγείν. Πρδς λύσιν γάρ επείγον* 
ται τά πάντα, χα\ ήγγιχεν ή βασιλεία του Χριστού, 
χαί λοιπδν πρδς αύτδν αποδημεί ν δφείλομεν. "Οστε 
χαι εί ηδονή τίς έστιν, άλλά βραχεία αύτη, χαί όλι-
γοχρόνιος * χαί τούτο δέ αύτδ θλϊψις. 

ι Ί ν α χα\ ο! έχοντες γυναίκας, ώς μή έχοντες ώσι · 
κα\ οί κλαίοντες, ώς μή κλαίοντες · καί οί χαίροντες, 
ώς μή χαίροντες * xal οί αγοράζοντες, ώς μή κατ
έχοντες * xa\ οί χρώμενοι τψ κόσμψ τούτψ, ώς μή 
καταχρώμενοι. > Έ π ε \ κα\ οί έχοντες, ώς μή έχον
τες δφείλουσιν είναι, τί δεί λοιπδν δλως συζυγήναι, 
κα\ έαυτψ φορτίον έπιβαλείν; Τί δέ έστιν, « 'Ος μή 
έχοντες; · άντί τοΰ, ού προσηλωμένοι * \ ουδέ πά
σαν τήν σπουδήν περί τδν γάμον κα\ τάς γυναίκας 
άναλίσκοντές. Όσαύτως ουδέ περί τι τών άλλων, ή 
λυπηρών, & διά τοΰ κλαίειν ήνίξατο · ή τερπνών, 
& διά τοΰ χαί ρε ιν έδήλωσεν * ή τών συναλλαγμάτων, 
& διά τοΰ άγοράζειν ένέφηνεν, οφείλει τις πάνυ 

quos per empiionem iudicavu, vebemeniius quis- c σφοδρότερον ·· σ*ουδάζειν. Κα\ τί, φησ\, τάδε καί piam siudere debel. Quorsum vero, ai i , ba»c et iUa 
recensco? Uno vcrbodicau) : Qui utunlur boc inun-
do, non debent ipso abuti, boc est, omni siudio el 
affectu i l l i iucuuibere. Abusus enim esl supeifluus 
usus, ei decoruin exsuperans. 

ι Praserii enini figura mundi bujus. *Id est, iran-
t i l et dissolvilur. Quid ergo amore ejus leneainur, 
quod dissolviiur? Figuratnautemappeliavit, innuens 
bujus mundi res oculos tantum atiiugere, ac levcs 
esse, nullam siabiliiaiem et subsislentiaito babemes. 

τάδε καταλέγω; Απλώς, οί χρω μενοι τ ψ κόσμψ 
τούτψ, ούκ δφείλουσιν αύτψ καταχράσθαι* τουτέστι, 
προσέχειν αύτψ μετά πάσης σπουδής κα\ της πρδς 
αύτδν προσπάθειας. Κατάχρησις γάρ ή περιττή 
χρήσις, κα\ πλείων τού δέοντος. * 

c Παράγει γάρ τδ σχήμα τού κόσμου τούτου, ι 
Άντί τοΰ , παρέρχεται κα\ διαλύεται. Τί οδν έχε-
σθαι δεί του λυομένου ; Σχήμα δέ έκάλεσεν, έμφαί-
νων δτι άχρις δψεώς είσι τά τοΰ παρόντος κόσμου, 
κα\ επιπόλαια, μηδέν βεβηκδς κα\ ουσιώδες έχονκς 

[f. - τα] . 
YERS. 32. ι Volo auiem vos absque solliciiudine e Θ έ ) ω $v 0 { A a < 4 μ ε ρ { μ ν ο υ ς 6Τναι. ι Πώς δ* δν 

esse. » Quomodo verosolliciuidiuis experles siuius ? «Γημεν αμέριμνοι; Εί άγαμοι ώμεν. Επάγε ι ούν 
8ί cdelibes permauseriraus. luferl igi iur: Β 

VEUS. 52,53. < Qui slneuxoroesi, solliciuis est quae Doniini sunl, qaomodo placeal Domino. Qui vero 
cuin uxore esl, sollicilus est quae suul muodi, quo-
modo placeal u x o r i . i Qnomodo volens nos absqna 
solliciiudiue esse, ο Paule, ac propterea nos in cae-
Jibalu aaservans, rursum dicis ; ι Qui sitie uxore 
csi, de iisqus ΠοηιίιιίstuitsollieiiuseslΤ > Ecce enim 
iieruiu solliciiiidiues. Sed non tales, inqnii, qtiales 
8un( mairiinoiiii; Oomini enim cura* salnlares suul, 
obleaabilesquc : rauudi verq curae noxiae sum, et 
angusiia plenae. Quomodo enim fieh potesi, quin 
aeruinnoaoin molesimuque sit uxoris placend;e slu-

c Ό άγαμος μεριμνά τά τοΰ Κυρίου, πώς αρέσει 
τψ Κυρίφ · · . Ό δέ γαμήσας, μεριμνά τά τού 
κόσμου, πώς αρέσει τή γυναικί. ι Πώς θέλων ημάς 
αμέριμνους είναι, Παύλε, κα\ διά τοΰτο άγαμους 
συντηρών, πάλιν λέγεις· ι "Ο άγαμος μεριμνά τά 
τοΰ Κυρίου; ι Ιδού γάρ καί πάλιν μέριμναι. 'Αλλ 
ούχ οϊαι, φησ\ν, αί τού γάμου. Αί μέν γάρ τοΰ Κυ
ρίου μέριμναι, σωτηριώδεις κα\ τερπναί ' αί δέ τοΰ 
κόσμου, βλαβεραί κσΛ θλιβεραί. Πώς γάρ ού θλίψις 
καί δχλησις τδ σπεύδε ιν άρέσαι γυναικ\, κα\ ταύτα 
φιλοκόσμφ, κα\ άπαιτούιη χρυσία κα\ μαργαρίτας, 
κα\ τήν άλλην βλακείαν ; Ένθεν κα\εις άδικίαν «»· 

** προσκολλώμενοι ο. 

Vaw® lecliones. 
όφε,ίλοντες πάνυ σφόδρα ο. Μ αύτφ ο. 
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ωθούνται ol ελεεινοί Ανδρες κα\ ψυχο6λαβεΐς διοική- \ dintn, pracipoe cum ejusmodi stf, quae trnalit delr 
σεις πραγμάτων. 

ι Μεμέρισται ή γυνή κα\ ή παρθένος, ι Τουτέστι, 
διαφέρουσιν αλλήλων, χα\ ού τήν αυτήν έχουαι φρον
τίδα, άλλά μεμερισμέναι είσ\ ταΤς σπουδαίς* κα\ ή 
μεν περί άλλα σπουδάζει, ή δε περ\ άλλα* διαφέ-
ρουσι δε αϊ φροντίδες αύταϊς, καί δεί εκλέγεσθαι τά 
χρείττω κα\ άπονώτερα · 7 . 

c Ή άγαμος μεριμνά τά τού Κυρίου, πως αρέσει 
τψ Κυρίφ, ίνα ή αγία κα\ σώματι καί πνεύματι * ή 
δέ γαμήσασα, μεριμνεί τά τού κδσμου, πώς αρέσει τω 
άνδρί. ι Ούκ αρκεί σώματι είναι άγίαν, άλλά δεί 

ctatur, et aurum, margarilas, aliamqne moll i i icHi 
expelit? Hincimseri mariii ad iniquitalem, animx-
qiie noxias rerum adminigtraliones inipelluniiir. 

VERS. 51. c Divisae sunt uxor el virgo. i l loccs t , 
134 differunl infcr ?e muluo , nec habent sollicitu-
dinem, sed divisae suntin studiis suis : atqite ista 
quidem de aliis esl sollicita, illa vero de aliis : 
(livcrsae aui^m sunt nirinsque cura? : ca iiaque qnae 
pristanliora sunt, et minus habent laboris, ellgen-
da sunt. 

c lnnupta cogitat qua; sunlDomini, quomodo pla-
ceat DominoKtilsit sancta el corpore et spiritu. Qaae 
vero itupsit, cogiiat quae stinl mundi, quomodopla-
ceat viro. ι Non salis esl ulvirgo sancla sit corpore. 

κα\ πνεύματι . Τούτο γάρ ή αληθής παρθενία, ή τής Β Verum etiam spirilw. IIoc enim esl vera virginilase 

ψυχή; καθαρότης · έπε\ πολλα\ τδ σώμα άγνα\ κοΛ 
άμδλυ>νται ούσαι, κατεσπιλωμέναι είσ\ τήν ψυχήν. 
*Αλλ& κα\ τούτο σκόπει, δτι ούκ έστι παρθένος ή τά 
τού κόσμου μεριμνώσα. Έπειδάν ούν ίδης τινά 
παρθενίαν έπαγγελλομένην, μβριμνώσαν δέ τά του 
κόσμου, γίνωσκε w δτι ουδέν διαφέρει τής έν γάμψ. 
Ό γ α ρ Παύλος δρους άμφοτέροις τέθεικεν, έξ ών 
διαγινωσκονται, ού γάμον κα\ έγκράτβιαν, άλλά 
πολυτεραγμοσύνην χα\ άπραγμοσύνην · · . "Ιΐστε ή 
πολυιτράγμων, ού παρθένος. Μεριμνφ δέ καί ή 
γεγαμηκυία πώς αρέσει τψ άνδρί · τυχδν μέν καί 
κάλλους έπιμελουμένη · τυχδν δέ, κα\ διά τδ οίκουρδν 
δοκείν είναι άγαθήν, άνελεήμων κα\ φειδωλός 
δεικνυμένη. 

« Τοΰτο δέ πρδς τδ υμών αυτών συμφέρον λέγω, 
ούχ Γνα βρόχον ύμίν επιβάλω. » Τούς π«ρ\ παρθενίας, 
φησ\, λόγους εκίνησα, είδώς συμφέρον ύμίν τδ 
π ρ ά γ μ α , διά τδ άλυπον, καί άμέριμνον,κα\ ψυχωφε-
λέσταρον ούχ ίνα αναγκάσω υμάς, κα\ μή θέλοντας, 
παρθενεύειν · βρόχον γάρ τήν ανάγκην ώνόμασεν. 

€ Άλλά πρδς τδ εύσχημο ν κα\ εύπάρεδρον τψ 
Κυρίφ άπερισπάστως. > "Ινα, φησ\ν, εύσχημόνως, 
κα\ έν καθαρότητι ζήτε (τί γάρ παρθενίας εύσχη-
μονέστερον καί καθαρώτερον;) κα\ ίνα ελεύθεροι 
δντες τών τού γάμου οχλήσεων, άπερισπάστως τψ 
Κυρίφ δουλεύητε καί αύτψ παρεδρεύητε Τ β , δλην τήν 
μέριμναν έπ* αύτδν μετατιθέντες Τ Ι . 

ε Εί βέ τις άσχημονείν έπ\ τήν παρθένον αύτου 

animre nimirnm poritas. Nam multtt rorporequidem 
casine ei impolluiac, anima contamtnaiae siint. Prae-
terea, et isiud perpenric, qtiod illa non esl virgo, 
qunft res corat nrandanas. Cum igiiur conspexeris 
quampiam, qnsc caslilaiera vovit, eolliciie incum-
beniem rebtts inundi, noveriseam a conjugata nihil 
discrepare. Nam Paulus fines utrisque posuit, qui-
bus dignoscantur, non certe mairimonium etconti- ' 
nentiam, sed curiositatem et tranqiiHUlatein. Quare, 
quae variis negotiis se implicat, yirgo non esi. Qtiaa 
autcm nupta est, sollicila esl quomodo marilo pla* 
ceat; formam forlasse curans, vel forsan ul bona 
maierfamilias videaiur, seimmisericordem ei parcam 
oslendens. 

YERS. 35. c Porro hocad titilitalem vestram dico, 
non ullaqneum vobis tnjiciam. ι De virginitate ser-
monem movi, rem istam vobis conducere eciens, 
qitod imerore solUcitudinequecareai, animaeque eit 
ulilior : non ut cogam TOS invilos in caelibatn per-
manere: nam necessiiatem laqueum nomioavit. 

ι Sed ad id quod honestum esl, et ul Dominoassi-
deatis, ita u l ab eo avelli nequeaiis. ι U l , itiquU, ho-
nesle et in pnrilale vivaiis (<|uid enim virginitale 
bonesliug ei purius?), et ut a miptianim molesliis l i -
beri, Dominosine tilla dielraclione serviaiis ipsique 
assideatis, totam curam veslram in ipsum Iransie-
renles. 

VERS. 36. < Sin quis lurpe esse putetsupcr virgi-
νομίζει, έάν ή ύπέρακμος , (κα\ ούτως οφείλει γίνε- D ne siia, si fuerit superadulia, el eic oportel iieri , 

quod vult, facial, non peccal, conlrabanl malrimo-
nium. > Si quis, inqnil, revera itnbecilUs inlelligen-
tiae, mrpe esse censeat, filiam suam virginem reli-
nere, prspsertim quae setalis florem praBteriit, Fiat, in -
qnit, sic. Quomodo ? < Quod vull faciat : ι boc est, 
si velil eam iradere marito, tradat; non enim peccat. 
Veromtamen melius e*l virginem eervare, quemad-
modnm deinceps dicil . 

YERS. 37-38. c Qui anlem stat flrmue In corde 
giio, non babcns neceesiiatem, poiestale antem ba-
bens proprije voiuutatia, alque hoc judicavit in corda 

σθα ι ) , δ θέλει ποιεί τω, ούχ άμαρτάνει · γαμβίτωσαν.» 
Εί τ ι ς , φησ\ν, ασθενής ών τψ δντι τήν διάνοιαν, νο
μίζει άσχημον είναι τδ παρθένον έχειν θυγατέρα, 
κα\ ταύτα Τ 1 , ύπέρακμον ου σαν · γενέσθω, φησ\, καί 
ούτω. Π ώ ς ; t "Ο θέλει, ποιείτω · » τουτέστιν, έάν 
θέλη δούναι αυτήν άνδρ\, δότω* ούχ άμαρτάνει γάρ. 
Πλήν κρείττον τδ παρθένον τηρείν, ώς έξης λέγει. 

ε "Ος δέ Εστηκεν εδραίος έν τή καρδία, μή έχων 
ανάγκην, έξουσίαν δέ έχει περι τού ίδίου θελήματος, 
χα\ τοΰτο κέκρικεν έν τή καρδία αύτου, τηρείν 

VariaB lecliones. 
r τήν κρείττω κα\ άπονωτέραν. ·· Γσθι. ο. Μ άκτημοσύνην ο 

' ταυτην ο. 

Τ · προσεδρεύητε ο. Τ Ι άνατιθέντες 0· 
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suo, servare suaai virgiacm, bene facil. Igilur el Α τήν έαυτοΰ παρθένον, καλώς ποιεί. Άστε xs\ 4 

έκγαμίζων, καλώς ποιεί· ό δέ μή έκγαμίζων, κρ.ϊ> qui matrimoiiio 1 6 5 J U l l ^ u virgu.em suam, bene 
f.icit : qui vero uon jungit, nicliiig facil > Obberva, 
quoiuoilo sialiin ab inilio adudrclur cum qui servel 
suaai viigineni, siabilcai ipsum cl firmum vocans, 
et cuin juJicioogeulcin qusc agil. c Judicavil > cuuu, 
ii iquii , c in corilc suo. > liaque qui virgincm suaai 
nuplui Lradit, non slat finnus. Utud auicrn : c Non 
Iiabens necessitaleai, > siguificat qnod potcstaicai 
babeat ul del virgini sux» mariium, ncquo quisquam 
sil qui cogal euin ne dct. Ilonor itaque ejtisesi ser-
\are filiam virginem, camqucob rcm laudalur : 
naiii < Benc facil, * iaquii. Scd cl illc, qui cam 
ntqrtiiselocat, btae facit. Nam elocaro, uon e*l 
peccalutu. Omue aulcui qnud noa esl pcccalum, 
bene i l l . Mclius vero est neu elocare : virlus cnim Β 
esf. 

VEas. 59, 40. « Mulier alligala esl legi quaaio 
leinpore vivil marilus ejus : si auleui donnicril 
maritus ejus, libcra esi ui cui vuli nubat; inodo in 
Domino. Bealior auiem esl si sic maascril juxla 
uieuai consiliuiti. Pulo au:em quod ei cgoSpirilum 
Dei babeam. ι De gecuadie aupiiis haic iradii, per-
miuens quideni eae : atiaiueii beatioreiu eam j u d i - ' 
eai, quas allcrum mariluai uon acccperil. Qucmad-
itiodum euitn vir^iniias pritnis nupiiis cst nieUor* 
eic el prius malriaioiiiuui posieriori prasial. ι A l -
ligaia esi igilur legi uiulier, ι boc esl, lege de 
adullerio cavenle leaetur, uc adullera Cat, si, v i -
vente mariio, alieri ropulclur : sin dtfuncius 

τον ποιεί. > "Ορα, πώς έκ προοιμίων θαυμάζει τδν 
τηρούντα αυτήν παρθένον, έδραίον αύτδν κα\ β:5η-
κότα καλών, κα\ έν χρίσει & ποιεί ποιούντσ. ι Κέ-
κρίκε ι γαρ, φησιν, ι έν τή καρδία, ι "βστε 6 
έκγαμίζων, ούχ έστηκεν εδραίος, ϊ δ δέ, c Μή ένων 
ανάγκην, ι τούτο δηλοί, δτι εξορία ν έχει τοΰ δοΰκι 
αυτή άνδρα, κα\ ού&εις δ άναγκάζων 1 1 μή δούναι 
αυτή. "Ωστε φιλοτιμία αύτώ έστι τδ τηρείν παρθένον 
τήν θυγατέρα, κα\ διά τούτο επαινείται, c Καλώς ι 
γάρ, φησ\, c ποιεί. > Καίτοι καί δ έκγαμίζων, χί-
κεϊνος καλώς ποιεί. Ού γάρ αμαρτία τί; έκγαμίζειν 
πάν δέ δ ούχ αμαρτία, καλώς γίνεται. Κάλλιον 51 τ!> 
μή έκγαμίζε ιν κατόρθωμα γάρ έστιν. 

ι Ή γυνή δέδεται νόμφ, έφ' δσον χρό\ον ζτα 6 
άνήρ αυτής · έάν δέ κοιμηθή 6 άνήρ αυτής, ελευθέρα 
έστ\ν ω Οέλη [υα/σ.-λει] γαμηθήναι · μόνον έν Κυρίψ. 
Μακαριωτέρα δέ έστιν έάν ούτω μείνη, κατά την 
έμήν γνώμην. Δοκώ δέ κάγώ Πνεύμα θεοΰ έχειν. ι 
Περι δεύτερογαμίας ενταύθα διδάσκει, συγχωρύν 
μέν α υ τ ή ν πλήν μσκαριωτέραν τιθε\ς τήν διγα-
μοΰσαν. Ώς γάρ ή παρθενία τον πρώτου γάμου 
καλλίων · ούτω και ό πρώτος γάμος τοΰ δευτέρου, 
c Δέδεται ούν ν ΐμψ ή γυνή, » τουτέστι, κατέχεται 
νόμφ τώ περ\ τών μοιχειών διαλαμδάνοντι, ώ; αν 
μή μοιχαλ\ς γένοιτο έτέρφ <τυζευχθείσα, ζώντος τού 
ανδρός · αποθανόντος δέ, ήλευθέρωται έκ τοΰ πρώτου 

fueril, libcraia esl a priuio nexu el lege, adeojue ^ δεσμού κα\ νόμου, και λέλυται. c Μόνον έν Κυρίω'» 
τουτέστι, μετά σωφροσύνης, μετά κοσμιότητος,έχι 
παιδοποιία κα\ προστασία, μή έμπαθείφ Ηέπιθυμία;. 
Τδ δέ, ι Κατά τήν έμήν γνώμην, ι φησ\ν, ίνα μή 
ανάγκην τδ πράγμα είναι νομίσης, άλλά συμβουλών, 
κα\ συμβουλήν θε/αν. ι Δοκώ ι γάρ, φησ\, i κάγώ 
IIνεύμα θεού έχειν, ι Πολλής δέ ταπεινοφροσύνη; 
τούτο. Όύ γάρ εΐπεν · Έ χ ω , άλλά, ι Δοκώ έχε:ν ι 
τουτέστιν, Ηγούμαι , υπονοώ. 

soluta eel. c Jdodo in Domino : > lioc est, cum tem-
.peraulia el decoro, in ltberoruui procrealione el 
praesiilentia, non iu libtdinis afleciione. < Secun-
duin » vero < meutn consilium, > d i c i l , ne reiii 
isiam necessilatem aibilreris, sed consilujin idque 
diviuum. ι Puio, > enhn, inquil, 4 quod etego Spiri-
tum Dei babeam. > Maguas auiem buinililaiis arga-
lnentuni esl hoc. Non enhn dixi l : Habco, sed, 
« Puio me babere : > hoc est, Abiiror, exisiitno. 

CAPOT Υ1ΙΙ. 
YERS. 1. c De iis aulem quai idolis ininiolaniur, 

novimus, quoniain omnes sciealiam babeaius. 
Scienlia inflai, cbaritas aediflcai. ι Fucrunl quidaai 

ΚΕΦΑΑ. Η'. 

c Περ\ δέ τών είδωλοΟύτων οΓδαμεν, δτι πάντίς 
γνώσιν έ χ ο μ ε ν ή γνώσις φυσιοί, ή δέ αγάπη οικο
δομεί. 9 'ΙΙσάν τίνες παρά τοϊς Κορινθίοις τέλ=ιο:, 

apud Corialbios perfccli, qui scieule», quod quac ^ κα\ είδότες, ότι τά εισερχόμενα ού κοινοί τον 4 Ofb) 
iiigredianlur ia buaiiiteu), ipsuin noa coinquiaeal, 
quodqac idola sini lapides ei ligua, nec pos&inl ao-
cere; tudiucriniiaalini ialroicruai iJolormu dciubra, 
caque coniederunl qua3 idolia iainiolabaulur. 
llosce autem alii impcrfeciiores videnies, ingrcs&i 
suni el ipst delubra, idolisqae sacriGcabani, aon 
eadeni seniealia, veruin ceu idola boaoraada esseui, 
JI«C non djgoa quae sacriQcia acciperenl. lloc ad 
xoluio provocavit Pauluiu, quippe 1 6 6 < I U 0 ^ u l , i i " 
que obcsset : perfeciis, unquaui i u qui dajiaouia-
cis mensis fruerenlur : iaiperfectis, laaquaai i i ad 

πον, και δτι τά είδωλα, ξύλα κα\ λίθοι είσί, xaUJ 
δύνανται βλάψαι * αδιαφορώ ς είσήεσαν είς τα «loV 
λεία, και τών είδωλοΟύτων ένεφορούντο. Όρώντε; 
δέ τούτους έτεροι ατελέστεροι, είσήεσαν κα\ α̂ τοί 
είς τά είδωλεϊα, και είδωλοΟύτουν, ού μετά τής αύτης 
γνώμης, άλλ' ώς τών ειδώλων τιμίων δντων 'Ί 
άςίων θυσίας δέχεσθαι. Τοΰτο είς ζήλον έκίνη« 
τδν Παύλον, άτε καί αμφότερους βλάπτον τομί ts 
τε)»είους, ώς δαιμονικών απολαύοντας τραπίζων' 
και τούς Ατελείς, ώς έπ\ είδωλολατρίαν συνωβ»-
μενους. Σπεύδει τοίνυν διορθώσασθαι τούτο* 

VaruB lectiones. 
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πρδς τους τελείους διαλέγεται, άφε\ς τους άτελεστ£ : Α idolorum culluram impellereiUur. Ad islud ilaqiio 
ρους, δπερ 26ος αύτψ. Κα\ πρώτον καταστέλλει 
σίτων τδν έπ\ 7 8 τή γνώσει τΰφον, καί φησιν, δτι 
Ού μόνοι ύμεϊς ταύτην έχετε, άλλά πάντες οίδαμεν 7 7 , 
δτι ουδέν έστιν είδωλον έν κόσμψ · πλήν, ή γνώσις 
ού μόνον ουδέν ωφελεί, άλλά μάλλον κα\ βλάπτει, 
φυσιοΰσα καί όγκούσα τδν έχοντα, κα\ διά τούτο 
άτιοσχίζουσα αύτδν τού πλησίον μέλους, έάν μή κα\ 
τήν άγάπην έχη μεθ* εαυτού ' 8 , ήτις αγάπη τουναν
τίον οίκοδομείν δύναται. wOaa γάρ ή χωρίς αγάπης 
γνώσις καθαιρεί, ταύτα ή αγάπη ανεγείρει κα\ 
οικοδομεί, πάντα υπέρ τού πλησίον ποιούσα. 

1 Εί δέ τις δοκεί είδέναι τι , ούδέπω ουδέν έγνωκε 
καθώς δεί είδέναι Τ · . » Τδ μείζον λέγει ενταύθα, 
οτι κάν μετά της αγάπης ή γνώσις ή > ουδέ ούτως 
έστί τελεία · ούδε\ς γάρ οιδέ τι καθώς δει γνώναι, 
κάν Πέτρος ή , κάν Παύλος. "Ωστε τί δμεΐς έπαίρε* 
σθε, οί τήν γνώσιν έχοντες χωρ\ς αγάπης, δπου γε 
καν μετά τής αγάπης αυτήν είχετε, ουδέ ούτω 
τέλειον τι έγινώσκετβ ; 

ι Εί δέ τις Αγαπά τδν θεδν, οίτος έγνωσται ύπ* 
αυτού, ι β 0 λέγει, τοιούτον έστιν · ΕΓ τις άγαπ$ 
τδν πλησίον, Αγαπά κα\ τδν θεδν πάντως. *Αγαπών 
δέ τδν θεδν, ούκ είπεν, δτι έγνω τδν θεδν, άλλ', 
ι Έγνωσται ύπδ θεού · > τουτέστι, γνωστδς αύτψ 8 · 

Β 

corrigendum (eslinat, ac ad perfectos, impcrfeclio-
ribus, uii solel, omissis, disserit. Ac primum ipso-
rum faslum ob scienliam conceptum reprimii, i n -
quiens : Non vos soli hanc babeiis, sed nos omnes 
ex xquo lenemus, quod itiliil sit idolum in mundo. 
Verum scienlia adeo non solum non prodest, ut 
potius eliam obsit, inflans et hilumescere faciens 
babentem, ac propterea abscindens a proximi mero-
bro, nisi charilatem uua secum babucril. Quce nimi-
rum charilas, e conlra acdificare polest. Qunecunque 
cnim scientia s'«ne cbaritate, desiruil, bxc cbarilas 
erigil sndilicalque, omnia in proximi gratiam 
faciens. 

YERS. 2. c Si quls auiem se existimat scireali-
quid, nondum quidquam novit, quemadmodum no-
visse oporlet. » Majus quiddam liic dicii , nempe : 
Eiiamsi cbarilati scienlia conjuncta fueril; ncque 
$ic esl perfecta. Nemo enim quidquam novil quem-
admodiim scire oporiei, sive Petrus [fuerii, sive 
Paulus. Qnid igilur vos efferiniini, qui scientia sine 
dileclione imbuli cslis? quandoquldcin si scicnliani 
etiam cum dilectione babereiis, neque sic (ameii 
pcrfecte aliquid sciretis. 

VERS. 3. i Sin quis anlem dlligil Deum, is co-
gniins est ab co. > Quod aii , est bujusmodi : Si 
quis^cbarilale proximum suum prosequitur, is Dcum 
etiam prorsus dil igil . Qui aulem Deum dii igi l , non 
d ix i l , cognoverit Deum,sed, ε ADeo coguiiusest: > 

κα\ οικείος καθίσταται. Γνωστδς δέ γενόμενος τψ ^ boc est, noius ipsi et familiaris consliluilur. Nolus 
θεψ, γνώσιν παρ* αύτοΰ λαμβάνει , κα\ ουδέ ταύτην 
έχει άπηρτισμένην. "Ωστε κάν γνώσιν έχης, μή 
έπαίρου · ούτε γάρ τελεία εστίν, ούτε σδν κατόρθωμα, 
άλλά τού θεού ** έστι χάρισμα. "Ορα γούν, διά πόσων 
καταστέλλει τον τΰφον αυτών. 

ι Περ\ τής βρώσεωςούν τών είδωλοθύτων, οίδαμεν 
ότι ουδέν είδωλον έν κόσμψ, καί δτι ουδείς θεδς 
έτερος, εί μή εΤς. > Πάλιν κοινοποιεί τήν γνώσιν, 
λαταστέλλων αυτούς. Πάντες γάρ, φησίν, οίδαμεν 
δτι ουδέν είδωλον έν κόσμψ. Ούκ έστιν ούν είδωλα; 
ούκ Ιστι ξόανα; "Εστι μέν, άλλ* ουδέν έστι* τουτ
έστιν, ούδεμίαν ίσχύν έχει · ουδέ θεοί είσιν, άλλά 
λίθοι κα\ δαίμονες. Επειδή γάρ ήσαν παρ' Έλλησι 
κα\ ίδιώται, κα\ σοφοί * κα\ οί μέν Ιδιώται ουδέν 

aulem Deo, scicRliam ab eo accipil : neque banc 
lameu perfectam babet. Proinde, ctsi scientiam 
linbcas, noli effcrri. Nam neque perfecla esl, neque 
tuum Qpus, sed Dei donum. Vide igiuir quaniis 
argtimenlis eorum snperbiam cohibel. 

VERS. 4·. < De manducatione vero coruin, quae 
idolis sunl obhta, scimus quod idolum nibil est in 
mundo, et qnod nullus esl Deus nisi unus. > Rursus 
cognitioncm commiinem facit, dcprimens eos. Nam 
omncs, inquil, scimus quod idolum nibil sit in 
imiudo. Nonne igiiurstint idola? nonne srulptilia? 
Sunl qnidem, sed nibil s t in l : id esi, nuHum rubur 
babenj. Neque dii su&t, sed lapides ac d;emones. 
Qiiia vero apud Graccos fuere el itidocti et sapien-

{δεσαν 8 1 πλέον τών λίθων * οί δέ φιλόσοφοι δυνά- D les : iudocii quidem nili i l plus idola esse quain 
μεις θείας ένοικεΐν αύτοίς έδόξαζον, ούς 8 8 κα\ θεούς 
έκάλουν πρδς μέν τούς ίδιώτας είπε τδ, ι Ουδέν 
Ιστιν είδωλον έντώ κόσμο)· > πρδς δέ τούς φιλοσό
φους, δτι ι Ούκ έστιν έτερος θεδς, εί μή εΤς. > "Ωστε 
ουδέ δυνάμεις θείαι ένοικοΰσι τοίς είδώλοις * εΓς 
γάρ έστι θεδς, και ού πολλοί. 

t Κα\ γάρ είπερ είσ\ λεγόμενοι θεο\, είτε έν ού-
ρανψ, είτε έπ\ γής (ώσπερ είσί θεοί πολλο\, και 
κύριοι πολλοί), άλλ' ήμίν εΤς θεος ό Πατήρ, έξ ού 
τά πάντα,. κα\ ημείς είς αυτόν. > Επειδή είπεν, 

lapides noranl : pbilosopbi vero divinas in iptis 
habiiare virluies arbilrabnntur, qnas el deos voca-
banl; ad idiolas d i x i l : < Idolum nibil csl in mundo:» 
ad pbilosopbos vero, c Non esl alius Deus, prseicr-
quain unus. ι Igitur ncque virlntes divinas simu* 
lacra isla iubabiiatu : unus enim Deus csl, nou 
nuilti. 

167 VERS. 5, 6. i Nam etsi eunl qni dicanhir 
di i , sive in coelo, sive in terra (quein.KbtiodMrn dii 
uiiilii suut, ei domiiii niulli), uobis lamcn unris 
Deus Paier esl, ex quo omnia, c l nos in ipbun). > 

u έν ο. 
3 <c. άς . 
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c Quae sant Dei. ι Assidae iu memoriam revocat, Α c "Ατινά έστι τοΰ Θεοΰ. » Συνεχώς άναμ»μνήσκ*ι 

qttod in nostra poieslate non sumus, voruin sub 
Domino Dco censemtir, qui el aniinam ei corpus 
nostrum sanguine redemit 

CAPUT V I I . 

Veas. 1. c Dequibus aulem scripsislis mihi. ι 
Sectas correxil, fornicaiionem, avaritiam : jain 
nanc vero de nuptiis el virginttaie glatuii. Scripse-
rant enim ei, num absiineudum esset ab uiore, an 
secus. 

€ Boaum esthomioi mulierera non tangere. ι 
Bouuro, inquii, el eximium esi cuivis mortalium, 
nec eoli sacerdoii (perinda ac nonnulli inale inielli-
gunt) imiiierein proraug non auingere, sed virgi-

δτι ούκ έσμέν εαυτών, άλλ* ύπδ Δεσπδτην τελούμε* 
τδν Θεδν, τδν κιΛ ψυχήν κα\ σώμα ημών έξαχορά-
σαντα. 

ΚΕΦΑΑ. Ζ'. 

c Περί δέ ών έγράψατέ μοι. ι Διωρθώσατο τ ά 
σχίσματα, τήν πόρνε ίαν, τήν πλεονβξίαν · νΰν ουν 
περ\ γάμου κα\ παρθενίας διατάττεται. Έγραψαν 
γάρ αύτψ, εί δεί γυναικδς άπέχεσθαι, ή ού. 

c Καλδν άνθρώπψ γυναικδς μή άπτεσθαι. ι Τ 6 
μεν καλδν κα\τδ ύπερέχον έστί,φηοι, παντί άνθρο>-
πψ, κα\ού μόνον ίερεί (ώς τίνες κακώς νοοΰσι), 
τδ δλως μή άπτεσθαι γυναικδς, άλλά παρθενεύειν * 

nein permanere. Tulior autem, nosiram imbecillila- Β τδ δέ άσφαλέστερον κα\ βοηθούν ημών τή άσθενε&κ 
tem plurimum adjuvans est matriiDoaii ree. Subio-
fert igilur : 

VEB». 2 . c Propler fornicaiiones autem, unas-
qnisque propriam uxorem babeal, et unaquseque 
suum virum babeai. ι De utraque parie diseerit. 
Yerisimile est emm xlrum coiuinenliam amare, 
mulierem 1 5 7 aulem non i i em: aut a diverso 
c Propter foruicattones aulem, » dicens, compellit 
nos ad continentiam. Si enim propter fornicaiionea 
Diiptiae permitiantur, non debeni postbac mairimo-
nio juncit iniemperanier, sed pudice congredi. 

YERS. 3 . c Uxori roarhus debilam benevolenliam 
reddal; similiier et uxor mariio. > debiium (inquii) 
liabetis, muiuaui erga vos benevolcniiam. Quaienus 
igitur debitum, Decesearium esi, i i l banc vobis mu-
tuam prsesieiis. 

VERS. δ. c Uxor proprii corporls non nabet po-
tcsiaiem, aed maritue : eimiliter auiem et mariius 
proprii corporis potestaietn non habei, sed uxor. ι 
Qaod debiium sit, et veluli res necessaria mutua 
benevoieniia, nunc demonatrat. Non enim, inquit, 
poiesuiem babenl corporum, eed enim uxor mariii 
ei aerva eai ei domina :'serva quidem, quaienus 
non babet proprii corporie poieslalem, u i tradat 
ipsum quibue velii, canerum marhos dominaiur in 
ipsum : domina vero, quatenus rursus mariti corpus 
ipsius esi, nec habet is corporls sui potesiatem, ut 
iradaiipsum scorlis. Consimitan ad ratioiiemmari-
lus esl, cum servus lum domiaus suae conjugis. D 

YEBS. 5. c Ne defraudctis vos rautuo, nisi quid 
ex consensu ad tempus. ι Hoc est, invito marito 
ne comineat uxor; vel maritus, nolente uxore. A l -
leium eniin ahero invilo istud facere, esl defraudare, 
quemadmodum ei de pecuniis dici iur : volente vero, 
non iiein, ceu quando ex con&eneu utriqae segre-
gaverinl aliquid lemporis, u l inler sese abeiiueaut. 

c I k vacelis jejunio ct oralioni. · lnlerprela-
tur quomodo dixerit, c Ad lempus, ι quamJo 
scilicel tempus fuerit vacare oralioni, boc cst 

Ιστιτδ τοΰ γάμου χρήμα· Επιφέρει ούν* 

c Διά δέ τάς πορνείας, έκαστος τήν εαυτού γυναίκα 
έχέτω, κα\ έκαστη τδν Γδιον άνδρα έχέτω. · Περί 
έκατέρου μέρους διαλέγεται. Είκδς γάρ τδν μέν ά ν 
δρα στέργειν 4 1 τήν σωφροσόνην, τήν δέ γυναίκα οδ · 
ή κα\ τδ έμπαλιν. c Διά δ* τάς πορνείας, » ε ίπών, 
είς έγκράτειαν συνωθεί. ΕΙ γάρ διά τάς πορνείας ό 
γάμος συγχωρείται, ούκ δφείλουσι λοιπδν οί έν γάμω 
άκολάστως συνέρχεσθαι, άλλά σωφρδνως. 

c Τή γυναικ\ δ άνήρ τήν δψειλομένην εύνοιαν άπο-
διδότω * δμοίως δέ κα\ ή γυνή τψ άνδρί. » Χρέος, 
φησίν, έχετε, τήν πρδς.αλλήλους εύνοιαν* ώς οδν 
χρέος, άναγκαίόν έστιν υμάς άποδιδόναι ταύτην 
άλλήλοις. 

c Ή γυνή τοΰ ίδίου σώματος ούκ εξουσιάζει, άλλ* 
δ άνήρ* δμοίως δέ κα\ δ άνήρ τοΰ ίδίου σώματος ούκ 
εξουσιάζει, άλλ* ή γυνή. ι "Οτι οφειλή κα\ χρέος 
έστ\ν ή πρδς αλλήλους εύνοια, νΰν δείκνυσιν. Ού 
γάρ έξουσιάζουσι, φησ\, τών σωμάτων, άλλ* ή γυνή, 
κα\ δούλη κα\ δέσποινα έστι τοΰ ανδρός * δούλη, καθ* 
δ τδ Γδιον σώμα ούκ Ιχει αυτή έν εξουσία, ώστε δι-
δόναι αύτδ οίς βούλεται, άλλ' ό άνήρ θεσπίζει αύτοΰ * 
δέσποινα δέ, διότι πάλιν τδ τοΰ άνδρδς σώμα αυτής 
έστι, κα\ ούκ έχει εκείνος αύτοΰ. έξουσίαν, ώστε ταίς 
πόρναις διδόναι αυτό. Όμοίως οδν κα\ δ άνήρ, κσΛ 
δούλος έστι κα\ δεσπότης τής γυναικός. 

c Μή αποστερείτε αλλήλους, εί μήτι άν έκ συμ
φώνου πρδς καιρόν, ι Τουτέστιν, άκοντος τοΰ άνδρδς 
μή έγκρατευέσθω ή # γυνή, ή δ άνήρ, τής γυναικός 
μή βουλομένης. Τδ γάρ, άκοντος τοΰ έτερου τδν 
έτερον τοΰτο ποιείν, άποστερεϊν έστιν, ώσπερ καί 
έπ\ των χρημάτων λέγεται * τδ δέ έκόντος, ούκέτι * 
οίον, δταν έκ συμφώνου οί δύο άφορίσωσι καιρόν τινα 
είς τδ άπέχεσθαι αλλήλων. 

c "Ινα σχολάζητε τή νηστεία κα\ τη προσευχή. · 
Ερμηνεύει, πώς είπε τδ, ι Πρδς καιρδν, » ήγουν 
δταν καιρδς ή σχολάσαι xfl προσευχή, τουτέστιν, 

VariflB Iectiones. 
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έπιτεταμένως ε&ξασϋαι. Ού γάρ εΐπεν απλώς, Ί ν α Α inlense orandi. Μοιι enim d i i i t simpliciter. (Ji 
προσεύξησθε, άλλ', c "Ινα σχολάζατε τή προσευχή, ι 
Et *· γάρ τού απλώς εύχεσθαι άπείργει τούς συνιόν-
τας, πώς άλλαχού φησιν * c Αδιαλείπτως προσεύ
χεστε ; ι Ό ς άν ούν ή ευχή σπουδαιότερα γένηται, 
άπίχεσΟε, φησιν, αλλήλων, ώς τής μίξεως άσχολίαν, 
ούχ ακαθαρσία ν, ποιούσης. 

c Κα\ πάλιν έπ\ τδ αύτδ συνέρχεσθβ, ίνα μή πει-
ράζη υμάς δ Σατανάς διά τήν άκρασίαν υμών. > Τδ 
πάλιν συνέρχεσθαι υμάς, φησ\ν, ού νομοθετών λέγω, 
άλλ* « Γνα μή πειράζη υμάς δ Σατανά;, > είς πορ-
νείαν δηλαδή. Έ π ε \ δέ δ διάβολος ού καθ' έαυτδν 
αίτιος τής πορνείας, άλλά προηγουμένως ή ημών 
άκρασία* έπήγαγε * ι Διά τήν άκρασίαν υμών. ι Αύτη 
γάρ ή αίτία τού κα\ τδν διάβολον πειράζειν ημάς. 

ι Τούτο δέ λέγω κατά συγγνώμην, ού κατ* έπι
ταγήν. > Τδ, t πρδς καιρδν, φησίν, άποστερείν" 
αλλήλους, κατά συγγνώμην είπον · τουτέστι, συγκα-
ταβαίνων τ ή άσθενεία υμών, ού νόμον τιθείς ύαίν 
και έπιταγήν απαράβατο ν. 

c Θέλω γάρ πάντας ανθρώπους είναι ώς καί έμαυ
τδν. ι Έ ν θ α άν δυσχερές έπιτάσση πράγμα, είωθεν 
έαυτδν φέρειν είς μέσον. Φησίν ούν, δτι Βούλομαι 
ινα πάντες πάντοτε ένεγκρατεύωνται [/". έγκρ . ] . 

c *Αλλ* έκαστος ίδιον χάρισμα έχει έκ Θεού, δς 
μέν ούτω^, δς δέ ούτως, ι Τδ μείναι, φησ\, παρ
θένον, χάρισμα έστιν άπδ Θεού. Καίτοι και τής 
ημετέρας δείται σπουδής τδ πράγμα. Πώς ούν χά-

Β 

oreiis : sed, c Ul vacetls oraiiooi. > Si enim simpli-
ciler ab orando eos qui congressu uiuntur, probi-
berel; quomodo alibi dicit : c Iiice*>sanier orale * ? * 
IH igitur oralio fervenlior flal, absiineie, inquit, 
alius ab alio : velati congressus no» impurltatem 
faciat, sed negotium facessat. 

c Etrursus in idem convcnialis, ne tenlel vos 
Saunas propter incoutiuetitiam veslram. > Ulu.l, ut 
c ruraus couveniaiis, > inquit, non ceu legem im-
ponens dico, sed < ne vos lentet Satanas, > ad for-
nicaiionem videlrcet. Quia vero diabolus per sese 
non esl auctor foniicalionis, sed noslra imprimis in-
continenlia, subinlulit :iProplor inconlineiitiam ve-
slram.>Ipsa «nim est incausa cur Saianas nos (entei. 

VERS.6. C Hocautemdicosecunduniindulgetniaiii, 
non secundum imperium. ι lllud, c Ad tempus, ι 
inquit, c defraadeiis vos muluo, · 1 5 8 P E R C O N " 
cessionem dixi, imbecillitaii vestrae cedens, non 
lcgeineanciensvobis, aul mandatum quod iransgredi 
non liceat. 

VERS. 7. c Volo enim omnes hominee esse sicut 
et meipsum. > Ubi rem arditam praecipit, sese in 
mediuin proferro solet. A i l igitur : Oplarini ul sempcr 
omnes coniinerent. 

c Sed unusqiiisque proprium donum hnbcl ex 
Deo, alius quidem sic, alius vcro sic. > Virginem 
inquii, quempiam niauere, donum Dei esi. Atqtii et 
nostro studio ea res opus baber. Quomodo igilur 

ρισμα αύ>τδ λέγει; "Ινα παραμυθήσηται αυτούς, ώς ( j donutn ipsuni dicil? ut consoletur eos quos abunde 
Ικανώς πλήξας έν οίς είπε τδ, ι Διά τήν άκρασίαν 
υμών. ι Ση μείωσα ι δέ, δτι καί τδν γάμον χάρισμα 
τίθησιν, έν τψ ε ιπείν c "Εκαστος Γδιον χάρισμα έχει 
δς μένού-τω* ι τουτέστι, παρθενεύειν* ι δς δέ ούτω * ι 
τουτέστι, γαμείν **. 

c Αέγω δέ τοίς άγάμοις καί ταίς χ ή ρ » ς , καλδν 
αύτοίς έστιν, έάν. μείνωσιν ώς κάγώ. Εί δέ ούκ έγ-
κρατεύο-νται, γαμησάτωσαν* κρείσσον γάρ έστι γα-
μήσαι ή πυρούσθαι. > Είδες σοφίαν Παύλου, πως 
και βελτ ίονα" δείκνυσι τήν έγκράτειαν, καί ούκ 

- αναγκάζει · ' τδν μή δυνάμενον, Γνα μή χείρον πα
ράπτωμα γένηται; ΕΙ γάρ πολλήν, φησ\ν, υπομέ
νεις βίαν καί πύρωσιν ( μεγάλη γάρ ή τής έπιθυ-

percusserat, cnm dixit, c Propier inconiincaiiam 
vestram. > Observa auiero qood eiiam nupliaa 
donam faciat, inqtiiens : c Unusquisque proprium 
donum habel, aliua quidera eic, » hoc esi, ut virgo 
permaneal : ε alius vero sic, > boc est, ul in ma-
irimouio sit. 

VERS. 8, 9. c Dico aulem innuplis et viduis , bo-
numeis, si permatiserint, sicul et ego. »Si aulem 
non Gonlineiit, nubant : mclius esi eniin nubere 
quam uri . k> Vident sapiemiam Pauli, quoniodo 
ineliorem monsirei case coiiLineniiatn, nec laincn 
cogat interiin, si quie non possii, ne pojus fiagi-
lium conimiliatur? Si enim niuliam, inquit, VJIII 
suslines et ustionein (magna enim concupisceniia» 

μίας τυρανν ίς ) , άπαλλάγηθι πόνων καί Ιδρωτών, Β tyrannis cst) absccdo alaboribus ibliset sudoribus. 
μήποτε καί περιτραπής. 

c Τοίς δέ γεγαμηκόσ; παραγγέλλω, ούκ έγώ, άλλ* 
δ Κύριος, ι Επειδή (&ητώς δ Κύριος ένομοθέτησε, 
μή διαζεύγνυσθαι παρεκτδς λόγου πορνείας* διά 
τούτο φηοιν* c Ούκ έ γ ώ , άλλ* δ Κύριος. Τά γάρ 
προειρημένα ούκ ήσαν ύπδ τού Κυρίου (&ητώς νο-
μοθετηθέντα - εί καί δσα ό Παύλος λέγει, τού Κυρίου 
είσ\, καί ούκ ανθρώπινα. Παρακατιών γάρ φησι* 
< Δοκώ γάρ κάγώ Πνεύμα θεού έχειν. > 

• 1 Thess. ν , Ιβ. "Mailh. ν , 32. 

*· καί ο. 4 7 μή.αποστερείτε ο. 
ταναγκάζει ο. 

nequando subvertaris. 
YERS. 10. < lis autem qui niatrimouio jtiucii sunl 

pnecipio, non ego, aed Doininus. ι Quia Dominus 
legetu diserlis verbis sancivii, non deberc fieri d i -
vortium nisi fornicaiiouis causa u , proplerea, c Non 
ego, inquit, sed Domiuua. ι Ame hac eniin com-
mcinoraia, uon fucrunt expres&e a Domino lege laia 
institota : eliamsi qua?cunque Paulus dical, Domiui 
sunl, et non bumana. Nain in progrcssu d ie i l : 
c Puto coim quod el ego Spiriium Dei habeani. T ι 

• I O r . VII , 40. 

V a r i » lectiones. 
M ύπδ γάμον είναι ο. 4 · γαμείσθαι ο. ·· βέλτιον Ο. _ " ο ύ κ α -
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VERS. 10, 11. c Uxorem a viro noto discederc. Α « Γυναίκα άπδ άνδρδς μή χωρισθήναι. Έάν δέ 
Qcod βι discesseril, manere innuptam, aiU viro suo 
Tcconciliari. Ει vir uxorem non diroiilau > Quo-
niaiu servandae pudicitiac gratia vel pusillanimitale, 
vel alia quavis de causa fiunt divortia : Salius qui-
dem, inquit, es t .ui nulla prorsus iial aeparaiio. 
Qu» lamen si Geri couligerii, maneat roulier virnm 
babens, eisi non ad commisliooem, saliem ut alium 
non superhulucal: vel si conlinere nequeal, viro 
cuncilieuir. 

VERS. 12,13. c Rcliquis auicm cgo dlco, non Do-
niiuus : Si qnis frater uxorem babcat infidelem, 
ipsaque consential habilare cum iUo, ne dimitial 
ipsam. El uxor cui mariiusesl inGdclis, cui placeat 
habitare cum illa, nc dimiltal ipsum. » Quid ais? 
Si infitlelis quispiam si l , maiieat curn uxore ; si Β άπιστος, μενέτω μετά τής γυναικός* άν δ£ πόρνο;. 

κα\ χωρισθή, μενέτω άγαμος, ή τψ άνδρ\ καταλλα· 
γήτω* καί άνδρα γυναίκα μή άφιέναι. > Ε π ε ι δ ή γάρ 
δι1 έγκράτειαν , καί διά προφάσεις άλλας και μι-
κροψυχίας γίνονται διαζυγίαι, φησί * Βέλτιον μέν 
μηδέ δλως γενέσθαι χωρισμόν · εί δέ γένηται, μενέτω 
έχουσα ή γυνή τδν άνδρα, εί καί μή τή μ ίξε ι , άλλά 
γε τψ μηδένα έτερον παρεισαγαγεϊν · ή μ ή δυναμένη 
έγκρατεύεσθαι, καταλλαγήτω πρδς αυτόν. 

ι Τοίς δέ λοιποϊς έγώ λέγω, ούχ δ Κύριος* ΕΓτις 
άδελφδς γυναίκα έχει άπιστον, καί αυτή συνευδοκεί 
οίκειν μετ' αυτού, μή άφιέτω αυτήν. Καί γυνή ήτις 
έχει άνδρα άπιστον, καί αύτδς συνευδοκεί οικεί ν 
μετ' αυτής, μή άφιέτω αυτόν. » Τί λέγεις ; άν μέν 

fornitarius, non item ? alqui fornicalione 1 5 9 de-
terior csi inGdcliias. Deierior quideui, sed nostra 
pulius vinilicai Deus, quam sua. Nam c Relinque, ι 
inquil, ι ibi vktiDiam luam, ei fratri luo reconci-
liare *. > E i decem talcnlorum millia gibi dcbtla 
conlempsit; sed coutumeliam, in eum qui ceniuni 
denarios debcbat, faclam vindicavil 7. Ita el bic 
infidcliialem, qua conslai in sedeliuqui, dissiinulat 
Deus : ob foruicaiionem vero qua in uxoreui pec-
calur, pocnas exigil. Dicunt lamen nonnulli, quod 
perignoranliamiuGdelilas conlingat, quamque fiuein 
liabituram esse verisimile erat. Quemadmodum el 
ipse a i l ; c Quid enim nosli, mulier, si virum salvum 
facies? ι Fornicatio auiem fil per manifesiam roa-

C 
lii iam. EornicalorpraHerea seipsum prius scparavii. 
Aufcrens enim membra sua ab uxore, effcciintcatbra 
morelricis. infldelis vero nibil in caraalem unionem 
peccavii. lmo potius per ipsam forusse eiiam in 
fide unieiur. Ne dicara quod viiae fulura sii eversio 
ei opprobrium Evangelio, si credens ab incredulo so-
jungeretur. id lamen lum quidem fulurum inlelligas, 
si uiriquecum infidelilale essenl, inLssent conjugiuin, 
pobloa al.er ad fldem vetmset. Nam si prius fuisset 
aut vir aui uxor Gdelis, baudquaquam cum ioGdeli 
jungi uiairiiuonio Jicuisset. Nec dixii quidem : Si 
quis vull infideleni accipere, sed, c Si quis babel » 
infidclem uxorem. Nec simpliciier infideli fidelem, 
sed volenti cobabilare facil. Id eniin significat quod 
ait, c Cousenliat, » hoc esl volucril. 

YERS. 14. c Sanctificalus enim esl marilus inG-
dclis.per uxorem, el sanciiGcata esl uxor iufldelis 
pcr marilum. ι lloc est, parlis fidelioris abundanli 
puritaie vincilur iuGdelis iinmundiiia : Non quod 
sauciilatem adipiscalur Gra?cus ; siquidcm non dixi l , 
sancius est, scd, ι Sauciificatus esi, > boc est, pcr 
fidelis sanciimoiiiam vinciiur : Haecaulem dicil, ne 
Tereaiur Gdelis mulier, ne, si cum tnGdeli miscealur, 
impura Qal. Quxriiur aulem ; quod si qui meretrici 
adhxscrii, unuin j am corpus cum ca sorlilus, sit 

Mallb. v, 24. J Maltb. xvur, 54. 

Variae leciioncs 
·* συνευδοκεϊν ο. 1 1 ϊσ. εύδηλον δέ ο. 

ούκέτι; Καίτοι χείρων τής πορνείας ή απιστία. Χει
ρών μέν * άλλ1 δ θεδς μάλλον τά ημέτερα εκδικεί, 
ή τά οίκεία. c 'Λφες > γάρ, φησί, c τήν θυσίαν σου, 
καί καταλλάγηθι τψ άδελφψ σου. > Καί των μέν 
μυρίων ταλάντων κατεφρόνησεν αύτψ διαφερόντων* 
τήν δέ είς τδν έκατδν δηνάρια δφείλοντα ύβριν έξ-
ε οίκησε ν. Ούτως ουν καί ενταύθα, τδ τής απιστία; 
είς αύτδν άναφερόμενον παρορφ * το δέ της πορνείας 
κολάζει, ώς είς τήν γυναίκα. Τινές δέ φασιν, δτι ή 
μέν απιστία, κατά άγνοιαν γίνεται, ήν καί είκδς 
παυθήναι, ώς καί αυτός φησι · ι,Τί γάρ οίδας, γύναι, 
εί τδν άνδρα σώσεις; ί Ή δέ πορνεία, δι* όμολο· 
γουμένην πονηρίαν γίνεται. Άλλως τε καί δ πόρνος 
έφθασεν έαυτδν δια στ ή σας. 'Αρας γάρ τά μέλτ§ αύτοΰ 
άπδ τής γυναικδς, έποίησε πόρνης μέλη. Ό δε 
άπιστος , ουδέν ήμαρτεν είς τήν σαρκικήν ένωσιν. 
Μάλλον μέν ούν δι1 αυτής ίσως ένωθήσετακ, κα*. 
κατά τήν πίστιν* ίνα μή λέγω, δτι καί ανατροπή 
έμελλε γίνεσθαι τοΰ βίου, καί διαβολή τοΰ Ευαγγε
λίου, εί τδ πιστδν μέρος έχωρίζετο τοΰ μή πεπι-
στευκότος, Ταΰτα δέ νόει, δτε συνεζύγησαν μέν έν 
απιστία δντες αμφότεροι, έπίστευσε δέ τδ Ιν μέρο;. 
'Εάν γάρ προϋπήρχε πιστδς δ άνήρ, ή ή γυνή , ου
δόλως έξήν πρδς άπιστον ζεύγνυσθαι. Ού γάρ εΐπεν, 
Εί τις βούλεται λαβείν άπιστον, άλλ\ ι Εί τις έχει. > 
"Αλλ* ουδέ απλώς συνοικίζει τψ άπίστω τδ πιστών 
μέρος, άλλά βουλομένω. Τδ γάρ, « Συνευδοκεί**, ι 
τοΰτό έστιν, άντί τοΰ, εί βούλεται. 

« Ήγίασται γάρ δ άνήρ δ άπιστος έν τ$ γυναικί* 
καί ήγίασται ή γυνή ή άπιστος έν τψ άνδρί. > Τουτ
έστι, τή περιουσία της καθαρότητος τοΰ πιστού 
μέρους, νικάται ή ακαθαρσία τοΰ απίστου* ούχ δ;ι 
άγιος γίνεται δ "Ελλην* οί γάρ είπεν, δτι άγιος 
έστιν , άλλ', c Ήγίασται* ι τουτέστι, τή αγιδτητι 
τοΰ πιστού νενίκηται. Ταΰτα δέ λέγε ι , Γνα μή φο· 
βήται ή πιστή γυνή, ώς ακάθαρτος γινομένη διά 
τήν μίξιν. Ζητείται δέ* Εί δ κολλώμενος τή πόρνη, 
έν σώμα ών, ακάθαρτος έστιν * εύδηλον " δτι και ή 
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τψ ειδωλολάτρη κολλωμένη, εν σώμα έστι · πώς ουν 
ού γίνεται ακάθαρτος; "Οτι έπ\ μέν τής πορνείας 
αύτδ εκείνο, έν φ κοινωνούσιν άλλήλοις, ή μίξις , 
φημί, τήν άκαΟαρσίαν έχε ι , καί διά τούτο καί οί 
δύο ακάθαρτοι. Έπ ί δέ τού πιστού μέρους καί τού 
απίστου, άλλω; έχει τδ πράγμα. Ακάθαρτος μέν 
γάρ έστιν δ άπιστος, κατά τήν άπιστίαν · ού κοι
νωνεί δέ κατά ταύτην αύτψ ή γυνή, κοινωνεί δέ κατά 
τήν μίξ ιν , καθ' ήν ουδεμία ακαθαρσία εμφαίνεται· 
γάμος γάρ έστι. Διά τούτο ούν ούκ έστιν άκάθαρτον 
τδ πιστδν μέρος. 

c Έπεί άρα τά τέκνα υμών ακάθαρτα έστιν. ι 
Εί γάρ μή νικάται τή καθαρότητι τού πιστού·μέρους 
τδ άπιστον, λοιπδν τά τικτόμενα ακάθαρτα έστιν, 
ήτοι έξ ημισείας καθαρά. 

c Νύν δέ, άγια έστι. » Τουτέστιν, ούκ ακάθαρτα* 
τή γάρ περιουσία τής τοΰ αγίου λέξεως, έκβάλλει 
τδ δέος τής τοιαύτης υποψίας. 

€ ΕΙ δέ δ άπιστος χωρίζεται, χωριζέσθω. ι Οίον, 
εί κελεύει σοι ή κοινωνήσαι τής απιστίας αύτψ, ή 
άναχωρείν** τοΰ γάμου, άναχωρείτω. Βέλτιον γάρ τδν 
γάμον, ή τήν εύσέβειαν λυθήναι. 

c Ού δεδούλωται δ άδελφδς ή ή αδελφή έν τοίς 
τοιούτοις' έν δέ είρήνη κέκληκεν υμάς ό Θεός. ι ΕΙ 
μάχεταί σοι, φησί, διότι μή κοινωνείς τής απιστίας, 
διαζύγηθι. Ού γάρ δεδούλωσαι είς τά τοιαύτα* τουτ
έστιν, ού καταναγκάζει βαστάζειν αύτδν καί έν τοίς 
τοιούτοις. Βέλτιον γάρ άπαλλαγήναι ή μάχεσθαι* 
έπεί ουδέ ό θεδς βούλεται τοΰτο. € Έν γάρ είρήνη 
κέκληκεν υμάς. > "Ωστε εί μάχεται, εκείνος παρέσχε 
τήν αίτίαν τοΰ διαζυγίου. 

. · Τί γάρ οίδας, γύναι, εί τδν άνδρα σώσεις; ι 
Πάλιν πρδς τ δ , ι Μή άφιέτω, ι άναδραμών, τοΰτο 
λέγει- Εί γάρ μή μάχεταί σοι, μένε, φησ\, καί πα
ραινεί ίσως άνύσεις. Έν άμφιβόλω δέ τοΰτο τίθη-
σιν, άμα μέν ?να μ^ δόξη ανάγκην έπάγειν τή γυ-
ναικί τοΰ πάντως πείσαι τδν άνδρα* άμα δέ καί 
μετέωρο ν αυτήν ποιών τψ άεί έλπίζειν, ώστε μή 
άπογινώσκειν. 

f Καί τί οίδας, άνερ, εί τήν γυναίκα σώσεις; Εί 
μή έκάστψ ώς έμέρισεν δ Θεδς, έκαστον ·· ώς κέ
κληκεν δ Κύριος Η , ούτω περίπατείτω. ι Τινές ούτο}ς 
ανέγνωσαν · ι Τί οίδας, άνερ, εί τήν γυναίκα σώ
σεις , ή μ ή ; ι είτα άπ' άλλης αρχής · < Έκάστψ ώς 
έμέρισεν δ θεός* > τουτέστι, Πόθεν οΤδας, κάν τε 
σώσης, κάν τε καί μ ή ; Άδηλον πάντως. Άδηλου δέ 
δντος, ού δεί λύειν τδν γάμον. Μή σώζων μέν γάρ, ούκ 
έβλάβης* σώζων δέ , ώφέλησας καί ώφελήθης. Άλλ* 
ούχ ούτως δ έν άγίοις Ιωάννης άνέγνω, άλλά, c Εί 
μή έκάστψ ώς έμέρισεν δ θεός* ι δ καί βέλτιον 
πάντως · ώσανεί γάρ είπεν δ Απόστολος · Ού γίνεται 
δ χωρισμδς διά τήν άπιστίαν, ι εί μή έκάστψ, > άντί 
το ΰ , Άλλά έκαστος ούτως έχέτω, ώς ηύδόκησεν 

I AD COR. - CAP. V I I . 646 
Α immundue; pcrsptcuum atjiem est, eliam eam qwae 

cum idololalra jungitur, unum cum illo corpnseor-
l i r i : cur igHur ex ea non immunda reJditur? Quo-
niam in fornicalioneillud ipsum in quo coniiminicant, 
commisiionem dico, impuritatem habet, eoqtie vel 
utrosqm» coinqninari : verum qood ad tidelem sp«-
ctal el infidelem, longe se aliler res habei. Siquidem 
ob suam incredulilaiem imniundus effbitiir inHdelis, 
in hac auiem mulier cum ipsonon commuuicat, sed 
in mislione, fn qua nulla apparei impuriias, (con-
jugalis enim esi) coromunicai. Propierea nullam 
fulelis ex eo labem adimuif. 

ι Alioquin fliii vesiri immundi essenf. ι Num si 
infideiis credeniis pnriiaie non 160 viiicftreiur, 
forent eana, quos parerent, iibori iiuniuudi vel ex 

Β parie dimidia mundi. 

ι Nunc auiem sancii sum. > Hoc est, non im-
mundi. Narn pei'exuberaniiain dictionis bujus sancl:, 
bujnsmodi suspicionis mctitm rejicit. 

VERS. 15. ι Quod si infidtlis discedil, discedat. ι 
Veluii si libi imperel, ui sua3 pariiceps fias inGiLj-
lilaiis, aut disccdas a mairiinouio, discede. Salias 
enim est connubium solverc quam pielaiem. 

c Nou enun serviiuli subjectua est fraler a«it 
soror m bujusieodi : in pace aulem vocavii \os 
Deus. > Si lecuin, inquil, li l igoi, *eo quod cum ilto 
BO« corarouiiicas in infidelitale, disjuagiior. Hujus-
modi euim serviiuti nou esi eubjecla; boc esl, in 

_ bujusinodi rebus virum ferre oon cogeris. Molius 
enim esi secedere quaai aliercari. Nequc vero illud 
divinae est voluniatis; c In paie enim vos vocavii.» 
Ilaque ai liligct, divoriii causain ille praebuiu 

VERS. 16. < Quid rnim nosli, mulier/num marilum 
salvnm faciee? > ftursiis ad illud rediens, videlcet, 
t Ne dimiliat, ι hoc dfcit. Si tibi enim mole-tus 
non sil, maneto, inquit, cum eo, et commonefacii^, 
aHquid forlassis eflicies. Rem autem in ambiguo 
statuil; paftim, ne mulieri necessrtatem virum om-
nino persuadendi videattir importere; partiin, tit 
animom ejirs ad spem erigat, na do illo desperet. 

VERS. 16, 17. < Aut quidnosli, vir, si coujugem 
tuam salvam facies? Nisi cuique ut divisil Deus, 
unumquemque ut vocavii Doniinus, ila ambulel. ι 
Noimulli sic Ipgwil : c Quid nosti, vir, si niulierem 
salvam fatioa* necue? ι Deiode ab alio exordio :, 
f Unicuique ut divisit Deus; ι boc esl, Unde com-
perlum babes, si banc salvam faclurus sis nccne? 
id quidem est prorsas incenum. Cum aulem in atn-
biguo sit, connubiuni non esl dirimendum. Quod 
$i salvam non fcceris, nil libi oDQciet. Salvam au-
tem banc si rcddideris, et aliis profulsli e.l l ib l . At 
non ila legit sauctus Chrysoslomus : sed, c Nisi ttt 
unicuique divisit Deus : > qui sensus esi longe 
potior : perinde ac si dixerit Aposlolus, Haudqna-

VarifiB lectiones. 

·* fcr. αναχωρεί, ο. 1 1 Ικαστος ο. , β Θεός ο. 
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quam propter iiifldelitaiem fit divorlium, < iiisi uni- Λ αύτδν 6 θεός. Γυναίκα !χων άπιστον εκλήθη;; Μένε 
cuique, ι lioc esi, Sed unusquisque sic se babeat, 
ut Deo de illo di*ponere placuit. Uxoreni babens 
Jitaieui ejicias. 

ι Et 8ic in omnibus Ecclesus digpono.> Hoe dixi i , 
u l ex eoquod aliosbabeatil participes, ad obsequeu-
dum bim paratiores. 

Vaas. 18. c Gircumcisus aliquis vocaius eal? Non 
adducat praptuium. ι Yerisimile eral inaltos quos 
circumcisionis pudebal, medicamentoquodam meni-
brum circumcisum ad pri&Unum staluiu redigere, 
culiciilam nimirum euperinduceates. 

161 < l n pr&puilo aliquis vocalus esi? non 
circutncidaiur. * Conlra nonnulU, quod in clrcuin-
cisione prseclarum quid eaae videretur, paai fidem 
circumcidebantur. Ait igilur, quod ista ad fidem 
i i ibi l conferani. 

YERS. 19. c Circumcisio nihil est, et praeputium 
nibil esi, sed observatio mandatorum Dei. » Ubique 
una cum iide virtutis exigilur operaUo. Cartera vero, 
vel minus, vel non omniuo. 

YERS. 20,21. « Unusquisqueinqua Yocaiione voca-
ius est, in ea pernianeai. Servus vocalua ea? non *it 
tibi curae: sed et si poies fleri liber, raagis uiere. » 
ln vocatione qua vocaius est, boc est, quocunqoe 
i n gcnere, vel ordine vel condiiione Gbrisli fldein 
susceperit quispiani, in boc perseverel. Yocalionera 
enim dicii indaciiouem ad fidem. Servas cum esses 
credidieti ? atixiue ne sis, neque perlurberis. Usque 
adeo euim non obest smi lus , u i potiu», si poics 
Uber iieri, ulere : boc esl, servito, alque in 
le coafirto. 

Ιχων, καί μή διά τήν άπιστίαν έκβάλης. 
infldelem vocatus es? cani reiineto, necob infide-

c Καί ούτως έν πάσαις ταίς Έκκλησίαις διατάτ-
τομαι. ι Τούτο είπεν, Γνα τψ έχειν καί άλλους κοι
νωνούς, προθυμότεροι περί τήν ύπακοήν διατεθώσι". 

< Περιτετμημένος τις εκλήθη; Μή έπισπάσθω. ι 
Είκδς ήν πολλούς αίσχυνομένους τή περιτομή, διά 
τίνος ιατρείας, έπί τδ άρχαίον έπανάγειν τδ έμπε-
ρίτομον μόριον, έπισπωμένους τδ δέρμα. 

c Έ ν άκροβυστία τις εκλήθη; μή περιτεμνέσθω. ι 
Πάλιν τινές διά τδ δοκούν ένδοξον τής περιτομής , 
μετά τδ πιστεύσαι περιετέμνοντο. Φησίν οδν, δτι 
ταύτα ουδέν είς τήν πίστιν συντελεί. 

Q 
c Ή περιτομή ουδέν έστι, καί ή άκροβυστία ο υ 

δέν έστιν, άλλά τήρησις εντολών θεού. » Πανταχού 
τούτο ζητείται, μετά τής πίστεως ή εργασία τ ή ς 
αρετής •· · τάλλα δέ, ή ήττον, ή ουδόλως. 

c "Εκαστος έν τή κλήσει, 1} εκλήθη, έν ταύτη 
μενέτω··. Δοΰλος εκλήθης; μή σοι μελέτω· άλλ' εί 
καί δύνασαί ελεύθερος γενέσθαι, μάλλον χρή σαι. > — 
c Έν τή κλήσει, ή εκλήθη,ι τουτέστιν, ένοίωβίω, κ α ί 
έν οίψ τάγματι καί πολιτεύματι ών έπίστευσεν, έν 
τούτψ μενέτω. Κλήσιν γάρ τήν είς τήν πίστιν προσ
αγωγήν φησι. Δοΰλος ών έπίστευσας; μή φρόν
τιζε , μηδέ θορύβου. Τοσούτον γάρ ού βλάπτει σε ή 

• δουλεία, ώστε μάλλον, καί εί δύνασαί έλευθβρωθη-
ναι, χρήσαι' τουτέστι, Δούλευε, είς χρήσιν σεαυτον 

C Ιχόος. 
Y E R S . 22. c Qui enim in Domioo vocatus esl scrvue, 

libeilus esi Domini : eimiliter qui liber vocams eel, 
semia esl Cbrisli. ι Liberlas dicitur, qui servilute 
liberalur. Inquil igilur : Tu qui, cuni in servitule 
maDerea, credidisti in Cbristum, liberius effectus 
es Cbrisli : liberavii enim bic te lum a peccaio, 
tum ab ista eerviiule exteriore, Umetsi servussis. 
Cmn ennn quis ab affeclibus liberatur, et auimi iu-
gcnuiiaie potilur, non est servus, etsi videalur. 
Rursus, alius quispiam, liber cum essel, ad fldcm 
vocaius, Cbristi servus eflicitur. liaque si scrvhulis 
noinen servum obturbat, intelligai se iu Cbrisio 
liberalum es&e : quod longe est bumana libcriaie 
prxsianlius. Porro, si libertalis nomeii liberuni 

'auolli t , imelligai ideni seCbristi servum esse, ei 
comprimaiur, uipole qui tanti Domini juguin subie-
r i i , ipeiqueplaccredebuerit. Viden' quaai prudenlcr 
Apostolus, quae uirai»que;deceani pariem, commo-
ntiacial ? 

YBR*. 23,21. ι P/elio empiiesiis, nolite fleri servi 
bominum. Uuuequisque io quo vocaius est, fratres, 
ία eo permaneat apud Deum. > Non soluui ad ser-
?os boc dicii, sed etiara ad liberoe: et universos in-
aii luil Cbrisiiauos, u l nibil ad bominum graiiam 

VariiB lectiones. 
" γένωνται ο. M τών εντολών Ο . e f έν ή έτάχθη μενέτω, 

άνθρωποι; ο. 

ε Ό γάρ έν Κυρίψ κληθείς δοΰλος, απελεύθερος 
Κυρίου εστίν * δμοίως καί δ ελεύθερος κληθείς, δοΰ
λος Χριστού έστιν. » Απελεύθερος λέγεται, 6 άτΛ 
δουλείας ελευθερωθείς. Φησίν ούν, δτι Σύ δ έν δου
λεία πιστεύσα;, απελεύθερος εί τοΰ Χριστού * ελευ
θέρωσε γάρ σε καί άπδ τής αμαρτίας, καί άπδ τ η * 
έξωθεν δέ ταύτης δουλείας, εί καί δοΰλος εί. "Οταν 
γάρ τις παθών άπήλλακται, καί ευγενή έχη ψυχήν, 
ούκ έστι δούλος, κάν δοκή. Πάλιν, άλλος ελεύθερος 
ων, εκλήθη είς τήν πίστιν, δούλος Χριστού έστιν. 
"Ωστε εί τδ δνομα τής δουλείας θορυβεί τδν δοΰλον, 
έννοείτω δτι έν Χριστψ ήλευθέρωται * δ πολλψ μείζον 
έστι τής άνθρωπίνης ελευθερίας. Αύθις δέ , εί τ δ 
δνομα τής ελευθερίας έπαίρει τδν ελεύθερον, έ ν 
νοείτω, δτι δούλος έστι Χριστού, καί συστελλέσθω, 
ώς ύπδ Δεσπότην τηλικούτον ών, καί αύτψ άρέσκεεν 
όφείλων. Όράς σοφίαν, πώς άμφοτέροις τοίς μέρεσι 
τά προσήκοντα παραινεί; 

ι Τιμής ήγοράσθητε, μή γίνεσθε δούλοι ανθρώ
πων. Έκαστος έν ψ εκλήθη, αδελφοί, έν τούτω μ ε 
νέτω παρά θεψ. ι Οδ πρδς οίκέτας μόνους του τ 4 
φησιν, άλλά καί πρδς ελευθέρους, παραινών πάσι τοις 
Χριστιανοίς, ** μή πρδς άρεσκειαν ανθρώπων ποιείν 

ΆΛΛ. έν εκείνη μενέτω 0. Μ πάσιν 
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τ ι , μηδέ ύπείκειν αύτοις παράνομα έπιτάττουσι. Α iaeiilent, nequc illorum jussa qui prava injunxerinl» 
Τούτο γάρ έστι δουλεύειν άνθρώποις· καί ταΰτα, 
ύπδ Θεοΰ άγορασθέντας. Ού γάρ ζή τοΰτο παραι.ει, 
τδ άφίστασθαι άπδ τών δεσποτών · άπαγε I δτι γάρ 
ού τοΰτο λέγει, δήλον έξ ών επάγει · c "Εκαστο; έν 
φ εκλήθη, ι καί τά έξης · τουτέστι, κάν έν δουλεία, 
εν ταύτη μενέτω · τδ δέ, < Παρά θεψ, ι προσέθη-
κεν, ίνα μή πάλιν τοΰ θεού σ^ιστώμεΟα, διά τήν 
πρδς τούς παρανόμου; δέσποτας ύποταγήν. Αμφο
τέρων γάρ προνοείται, τού μήτε τών σωματικών 
δεσποτών άφίστασθαι προφάσει τοΰ θεοΰ · μήτε πά
λιν τοΰ θεοΰ άποστατείν, ύπεικοντά; υπέρ τδ δέον 
τοΐς δεσπόταις. 

ι Περί δέ τών παρθένων έπιταγήν Κυρίου ούκ 
έ χ ω · γνώμην δέ δίδωμι, ώς ήλεημενος ύπ6 Κυρίου 

exsequaniur. Hoc enim est hominibtis scrvire, eos 
preserliin qui a Deo redempti sinl. Neque profeclo 
horlaiur, ut a dominis desciscanl; absil! Nain uluni 
uon ila dicere liquido paiel ex co quod addit: < Uuiut-
qtiisquc in quo vocalus esl, > e l c , boc est, si fuerit 
in serviuue vocaius, in ea perstet. c Apud Deum, ι 
aulem adjt-cil, ue forie improbis dominis obsequen-
do, deliciaiuusa Deo. Uirisque enim providet, vidc-
licel ne sub Dei prjeitxiu 1 © 2 discedant a do-
uiiiiis, quoruin in poiestale eorum suni corpora : 
ei rurstnn ne a Deo dcficiant, dominis supra quaiu 
par esl obsequendo. 

VERS. 25. < De virginibus auiem pneceplum Do-
miui uoii fcabeo, consiliani aulein do, lanquaui #» I i i ~ - · » - I ·» - . ~- ^f—-, ~ - , . . . . . « * . » v » . « . . t l . l l J U t i 

πιστδς είναι. » Επειδή τοις π ίρ ί σωφροσύνης λόγοις ** u.iserkoidiaiu conscculus a Domiuo, til sim fidelis 
Posiquam iws in sermoiiibus de conijiieiilia exer-
cuiasei, ad idquod tnajus esi, virginiiaiem scilicci, 
asceudil; aitque nullam Doininuin lulisse de virgi-
nilaie legeni, nequede bac quidquani siatuissc, sed 
uumn illud dixibse : « Qui poiesi capeie, capiai 
Quocirca nequc ipse ausim quidquam de illa rc 
hlaluere : ina^nuiii enim boc cl periculosum : caeie-
ruui do semcjjliani, boc est, consilium, qtiatcmis 
ipse per mfeericoidiam Dei non iudigaus sum babilus, 
u i siiu fideiis, boc esl, faiuiliaris ejus, ei dignus cui 
inysicria concredantur. 

VERS. 20. < Exiblimo crgo boc bouum esse pro-
pler inslaiilem necessiiatein, quoniam bomim est 

να ι . ι "Οσον κατ* έμήν γνώμην, φησι, κάλλιστόν 6 1

 c bomini sic essc. ι Mca quidei», inquil, sente»lia e 

ενεγύμνασεν ημάς, έπί τδ μείζον ανατρέχει, τήν 
παρθενίαν,καί φησιν, δτι Ό Κύριος μέν ούκ ένομο-
θέτησεν, ούδέέπέταξέ τι περί ταύτης· άλλ' ε ί π ε ν . 
c *0 δυνάμενος χωρείν, χο>ρείτω. ι Ούκοΰν ουδέ 
έγώ τολμώ έπιτάςαι · μέγα γάρ καί έπικίνδυνον τδ 
πράγμα* πλήν άλλά γνώμην δίδωμι, τουτέστι, συμ-
έουλήν, καθδ καί αύτδς ήςιώθην διά τδ έλεος τοΰ 
θεοΰ πιστδς είναι, τουτέστιν, οίκ:ίος β β* αυτού, καί 
μυστικά άςιος πίστευεσθαι. 

ε Νομίζω ούν τούτο καλδν ύπάρχειν διά τήν έν-
εστώσαν ανάγκην, οτι καλδν άνθρωπο) τδ ούτως εί-

ε<?τιν άνθρώπφ γάμου άπέχεσθαι, διά τάς έν αύτφ 
δυσκολίας, και τά τοΰ γάμου όχληρά, ού τήν άκα
Οαρσίαν. 

c Αέδεσαι γυναικί; Μή ζήτει λύσιν. Αέλυσαι άπδ 
γυναικός; Μή ζήτει γυναίκα. Έάν δέ καί γήμ$ς, 
ούχ ήμαρτες. » Έν τψ ε ίπε ίν ,Ί Αέδεσαι; ι έδειξεν 
οτι κάκωσιν επιφέρει ό γάμος, ώς δεσμός. Λύσιν δέ, 
ού τήν έκ συμφωνίας άποχήν φησιν, άλλά τήν παρά
λογου διάζευξιν ώς έάν γε κατά συμφωνίαν έγκρα-
τςύοιντο, τούτο ούκ έστι λύσις. Επειδή δέ είπε, 
ε Μή ζήτει γυναίκα, > ινα μή δόξη δτι αγαμία ν νο
μοθετεί, επάγει · ι Έ ά ν δ έ γ ή μ η ς , ούχ ήμαρτες. ι 
"Ορα δέ, πώς λεληθότως είς τήν παρθενίαν είσωθεί 
τον μέν γάμον δεσμδν λ έ γ ω ν τήν δέ ^αρθενίαν, 
λύσιν καί έλευθερίαν. 

t Καί έάν γήμη ή παρθένος, ούχ ήμαρτε. > Παρ
θένον ενταύθα φησιν, ού τήν αφιερωθεί σ α ν β β θ εφ 
(αύτη γάρ έάν γ ή μ η , ήμαρτε πάντως, ώς μοιχδν 
έπεισφέρουσα τ φ νυμφίω αυτής Χριστφ ) , άλλά 
πήν έτι άγαμον κόρην. Αύτη γούν έάν γήμη, ούχ 
ήμαρτεν · ού γάρ ακάθαρτος ό γάμος. 

« θλίψιν δέ τή σαρκί έξουσιν οί τοιούτοι. Έ γ ώ δέ 
υμών φείδομαι, ι Τάς έν τ φ γάμω φροντίδας καί 
λύπας, θλίψίν φησιν. c Έγώ δέ, ι φησίν, ι υμών φεί-

bominem mairiitiouio abstitiere optimum esl, proplcr 
ejus diiliculialcs, conjugiique moUslias , non ob 
iiiimundiliaija. 

VERS. 27. c Alligalus es uxori ? Noli quxrere 80-
luiionem. Solulus es ab uxoreTNoIi qmurcre uxo-
rem. Si autom acceperis uxoreiu, nou peccasii. ι 
Diccndo ι Ligalus es? ι osiendit quod tiuplia? vehill 
vincuta, atDiiiionem aflerant. Solutioiiem auleai, 
non eam qux Πι ex con^ensu coniincniiam dicii, 
sed divorlia ralioni non couseiiianca : uaiu si ex 
cousensu coniiucant, ea non esl solulio. Quia vero 
dixil , < Nequ;i*ras uKOreia, ι uecadibautm slalucrc 
vellc videalur subdit: « Si aulein ei duxeris nxorcm, 
non peccasli. > Animadverte aulein, quam lalentcr 

D ad viiginitaiem inipellai nuplias vinculuin appelSan-, 
vtrgiuitatcm aulem soliilionem ei li!)eriaici». 

VERS. 28. < El si uupserii virgo, ιιοιι poccuvil. » 
Virginem bic dici!, non eam qua? Deo consecrata sii 
(ea eniin si uupseril, peccavil oinnino, utpoie quaj 
moecbum superiuduxeril sponso suo Cluisto), sej 
iunupiain puetlam. Ea euiiii si nupscril, nonpecca-
vi l : inairimoniuin enim non esl iinpurum. 

i Tribulaiioneni lainen canis liabebunt ejtismodi. 
Ego autem vobis parco. ι Solliciludines in nialrimo-
uio ci moeroies obvenienies, iribulaiioncm vocit. 

«•»Mailh. xix, 12. 

·«· οίκείν υ. β ι καλόν tn. β 1 συνωθεί ο. 
PATHOL. GR. C X X I V . 

Vaiiae leclioaes. 
" άφορ.σ^εΐσαν ο. 
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ι Ego atilem, ι inquil, € vobis parco, ι tanquam Α δομαι, ι ώς τέκνων, κα\ βούλομαι υμάς ελευθέρους 

είναι καί άλύπους * ώς ό γάμος γε καί δεσμός έστι, filiis, voloque liberos vos esse, citraque marorem 
lanquam malrimonium nexus quispiam sit, quique 
eo siut coliigali, non sini sui juris, u i supra cooi-
oiemoraium est. 

VERS. 29. « Hocaulem dico, fralres, lempus breve 
est : reliquuui esl, ι Cum dixissel, c Affliclioiiem 
habebunl in carne. > ne quis 1 6 3 adjicerel, atqui 
et volupiatem babebunt:subsecat eiaufert quac sunt 
voluplaiis, perbocquod lempus «Bse coniractum 
et brevc subinferat. Ad diasoluiionem eiiim et ime-
ri ium omnia vergunt, appropinquaviiqiie regnuiu 
Christi, ac in poslcram ad ipsuin raigrare dcbeinus. 
Quare etiam et nonnulla in malrimonio yolupias est, 
ea tamen brevis est, cxiguoque lemporis spalio du-
ratura : atque boc ipsum est afflictio. Β 

VERS. 29-31. c Ut qui habcnl uxores, tanquam 
non habenles sinl : El qui Qent, tanquam non flen-
les : et qui gaudenl, lanquam non gaudenles : et 
qui emunt, tanquam non possidenles : Et qui uiun* 
tur boc mundo, lanquam non ulaniur. ι Quod si 
qui uxores babent, tanquam non habeaui, esse 
debeant, quid uJlra proderii in nialrimonio coujungi, 
sibique ipsi onus iujicere ? Quid autem csl, c Tan-
quam non habentes? ι pro, uon af lki , nou ouuie 
«ludium circa nuptias ei uxorem impendentes. 
Gonsiimlem ad raiionem, neque circa alia, sive t r i -
*lia, qu» per, flentes, innui l ; sive delectabilia, quae 
per, gaudentes, signiQcavil; ncque circa conlraclus 

καί ol ύπδ τούτον δντες, εαυτών ούκ έξουσιάζουσι, 
ώς ανωτέρω είρηται. 

c Τούτο δέ φημι, αδελφοί, δτι δ καιρδς συνεσταλ
μένος τδ λοιπόν έστιν. ι Επειδή εΐπεν, δτι ι θλίψιν 
έξουσι τή σαρκ\, > ίνα μή τις είπη · Άλλά καί ηδο
νή ν ύποτέμνβι τά τής ηδονής, έχ τού τδν καιρδν 
συνεσταλμένον είσαγαγείν. Πρδς λύσιν γάρ επείγον
ται τά πάντα, καί ήγγιχεν ή βασιλεία του Χριστού, 
καί λοιπδν πρδς αύτδν άποδημείν όφείλομεν. "Οατε 
και εί ηδονή τίς έστιν, άλλά βραχεία αύτη, καί ©λι-
γοχρόνιος · καί τοΰτο δέ αύτδ θλίψις. 

c Ί ν α καί οί έχοντες γυναίκας, ώς μή έχοντες &σι · 
κα\ οί κλαίοντες, ώς μή κλαίοντες · καί οί χαίροντες, 
ώς μή χαίροντες * κα\ οί αγοράζοντες, ώς μή κατ
έχοντες * καί οί χρω μενοι τψ κόσμψ τούτψ, ώς μή 
καταχρώμενοι. > Έπε ί κα\ οί έχοντες, ώς μή έχον
τες δφείλουσιν είναι, τί δεί λοιπδν δλως συζυγηνσι, 
καί έαυτφ φορτίο ν έπιβαλείν; Τί δέ έστιν, ε Ό ς μή 
έχοντες; ι άντί τοΰ, ού προσηλωμένοι u , ουδέ πά
σαν τήν σπουδήν περί τδν γάμον καί τάς γυναίκας 
άναλίσκοντες. Όσαύτως ουδέ περί τι τών άλλων, ή 
λυπηρών, ά διά τοΰ κλαίειν ήνίξατο · ή τερπνών, 
ά διά τοΰ χαίρειν έδήλωσεν * ή τών συναλλαγμάτων, 
ά διά τοΰ άγοράζειν ένέφηνεν, οφείλει τις πάνυ 

quos per eupiionem iiidicaxii, vebemeiilius quia- C σ φ ο δρότερον ·· σπουδάζειν. Καί τί, φησΛ, τάδε καί 
piam siudere debel. Quorsum vero, ait, baec el illa 
recensco? Uno vetbodicaai: Qui uiuulur hoc inun-
do, non debenlipso abuti, boc esl, omni siudio et 
affectu i l l i iiicumbere. Abusus eniin esl supeifluus 
usus, el decoruin exsuperans. 

c Praeierit enini figura mundi bujus. * Id esl, tran-
§il et dUsolviiur. Quid ergo auiore ejus teneaiuur, 
quod dissolvilur? Figurainaulemappellavil, innuene 
bujus mundi res oculos lanlum atiingere, ac leves 
esse, nullam slabiliialem el subsistemiaito habenies. 

τάδε καταλέγω; νΑπλώς, οί χρω μενοι τ ψ κόσμψ 
τούτψ, ούκ δφείλουσιν αύτψ καταχράσθαι* τουτέστι, 
προσέχειν αύτψ μετά πάσης σπουδής καί τής πρδς 
αύτδν προσπάθειας. Κατάχρησις γάρ ή περιττή 
χρήσις, καί πλείων τοΰ δέοντος. 9 

c Παράγει γάρ τδ σχήμα τοΰ κόσμου τούτου, ι 
Άντί τοΰ , παρέρχεται καί διαλύεται. Τί ούν Ιχε-
σθαι δεί τοΰ λυομένου ; Σχήμα δέ έκάλεσε ν , έμφαί-
νων δτι άχρις δψεώς είσι τά τοΰ παρόντος κόσμου, 
καί επιπόλαια, μηδέν βεβηκδς καί ουσιώδες έχοντες 
[ f . - τ α ] . 

VERS. 32. ι Volo aulem vos absque solliciiudine e W i M $v 0 μ δ 1 . άμερίμνους είναι. » Πώς δ* αν 
esse. » Quomodo verosoilicitiidinis expertessiiiiue? β Γ η μ ε ν αμέριμνοι; Εί άγαμοι ώμεν. Επάγε ι ουν 
«Ί c&libee perroanserimus. luferl igi iur: D 

VEUS. 5 2 , 3 3 . ι Qui sineuxoreesi, solltciins esi quse 
Domini suut, quomodo placeai Douiino. Qui vero 
cuiu uxore est, solliciius esi qiiae suul mundi, quo-
modo placeai uxori.'» Quomodo volens nos absque 
sollicitudine esse, ο Paule, ac proplcrea nos in cae-
Jibatu asservans, rursuru dicis ; c Qui sitte uxore 
csi, de iisqux noniiuisuniaolliciiueasl? ι Ecceenim 
itcruw solliciuidiiies. Sed non tales, inquii, quales 
snni mairimouii; Dotnini enim cura* saluiaree sunt, 
obleciabilesquc : mundi verq cura? noxiae sum, et 
anguslia plenae. Quomodo enim fieri potest, quiit 
aerumnoauin inolesiuaique sil uxoris placendas slu-

c Ό άγαμος μεριμνά τά τοΰ Κυρίου, πώς αρέσει 
τψ Κυρίφ · · . Ό δέ γαμήσας, μεριμνεί τά του 
κόσμου, πώς αρέσει τή γυναικί. ι Πώς θέλων ημάς 
άμερίμνους είναι, Παύλε, καί διά τοΰτο άγαμους 
συντηρών, πάλιν λέγεις· ι Ό άγαμος μεριμνά τά 
τοΰ Κυρίου; ι Ιδού γάρ καί πάλιν μέριμναι. "Αλλ 
ούχ οίαι, φησίν, αϊ τού γάμου. ΑΙ μέν γάρ τοΰ Κυ
ρίου μέριμναι, σωτηριώδεις καί τερπνά ί * αί δέ τού 
κόσμου, βλαβεραί καί θλιδεραί. Πώς γάρ ού θλίψις 
καί δχλησις τδ σπεύδε ι ν άρέσαι γυναικί, καί ταϋτε 
φιλοκόσμφ, καί άζαιτουαη χρυσία καί μαργαρίτας, 
καί τήν άλλην βλακείαν ; "Ενθεν καί εις άδικίαν 

Variae lecliones. 
e * προσκολλώμ«νοι ο. 0 1 δφε.ίλοντες πάνυ σφόδρα ο. w σντφ ο. 
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ωθούνται ot ελεεινοί άνδρες καί ψυχο£λα6εις διοική- \ dium, pracipue cnm cjusmodi sif, qtise crnatn dclo 
σεις πραγμάτων. 

i Μεμέρισται ή γυνή κα\ ή παρθένος, ι Τουτέστι, 
διεφέρουσιν αλλήλων, καί ού τήν αυτήν έχουσι φρον
τίδα, άλλά με μερισμένα ι είσί ταΤς σπουδαίς· καί ή 
μεν περί άλλα σπουδάζει, ή δε περ\ άλλα* διαφέ-
ρουσι δε αϊ φροντίδες αύταΓς, καί δει εκλέγεσθαι τά 
κριίττω καί άπονώτερα 

c Ή άγαμος μεριμνά τά τοΰ Κυρίου, πώς αρέσει 
τψ Κυρίψ, ινα ή αγία καί σώματι καί πνεύματι * ή 
δε γαμήσασα, μεριμνεί τά τοΰ κόσμου, πώς αρέσει τψ 
άνδρί. ι Ούκ αρκεί σώματι είναι άγίαν, άλλά δεί 

ctalur, el aurum, margaritas, aliamque niolliticm 
expelil? Hinciniseri mariii ad iniquitatem, animx-
que noxiaa rerum adminislrationes impelliuitiir. 

VERS. 31. f Divisne sunt uxor et virgo. >IIoccsl, 
1134 differnnt inicr «e muiiio, nec habent sollicitu-
riinem, sed divisa? suntin studiis suis : atquc isla 
qnidem de aliis est solliciia, llla vcro de aliis : 
divrrsae am^m sunt ntriasque cnra» : oa rtaque qtuc 
prrstanliora suni, et minus habenl laboris, ellgen-
da siint. 

c lunupia cogUat qnac sunl Domini, quomodo p!a-
ceal Domino, ulsit sancta et corpore et spiritu. Qu» 
vero nupsil, cogilal quae sunl mundi, quomodo pla-
ceat viro. ι Non satis est utvirgo sancla sit corpore. 

xal πνεύματι. Τοΰτο γάρ ή αληθής παρθενία, ή τής Β Vcrum eliam spirUn. Hoc enim esl vera virginitas. 
ψυχής καθαρότης · έπεί πολλαί τδ σώμα άγναί κσΛ 
άμόλυνται οΰσαι, κατεσπιλωμέναι είσί τήν ψυχήν. 
Άλλά καί τοΰτο σκόπει, δτι ούκ έστι παρθένος ή τά 
τοΰ κόσμου μεριμνώσα. Έπειθαν ούν ίδης τινά 
παρθενίαν έπαγγελλομίνην, μεριμνώσαν δέ τά τοΰ 
κόσμου, γίνωσκε · β δτι ουδέν διαφέρει τής έν γάμψ. 
Ό γάρ Παύλος δρους άμφοτέροις τέθεικεν, έξ ών 
διαγινώσκονται, ού γάμον καί έγκράτειαν, άλλά 
πολυπραγμοαύνην καί άπραγμοσύνην · · . Ί ΐστε ή 
«ολυπράγμων, ού παρθένος. Μεριμνά δέ καί ή 
γεγαμηκυια πώς αρέσει τψ άνδρί · τυχδν μέν καί 
κάλλους έπιμελουμένη · τυχδν δέ, καί διά τδ οίκουρδν 
δοκεϊν είναι άγαθήν, άνελεήμων καί φειδωλδς 
δεικνυμένη. 

t Τοΰτο δέ πρδς τδ υμών αυτών συμφέρον λέγω, ^ 
ουχ ίνα βρόχον ύμιν επιβάλω, ι Τούς περί παρθενίας, 
φησί, λόγους εκίνησα, είδώς συμφέρον ύμίν τδ 
πράγμα, δ ιάτδ άλυπον, καί άμέριμνον,καί ψυχωφε-
λέστερον ούχ ίνα αναγκάσω υμάς, καί μή θέλοντας, 
παρθενεύειν * βρόχον γάρ τήν ανάγκην ώνόμασεν. 

f Άλλά πρδς τδ εύσχημον καί εύπάρεδρον τψ 
Κυρίφ άπερισπάστως. > Ί ν α , φησίν, εύσχημόνως, 
κα\ έν καθαρότητι ζήτε (τί γάρ παρθενίας εύσχη-
μονέστερον καί καθαρώτερον;) καί ίνα ελεύθεροι 
δντες τών τού γάμου οχλήσεων, άπβρισπάστω; τψ 
Κυρίφ δουλεύητε καί αύτψ παρεδρεύητε Τ β , δλην τήν 
μέριμνα ν έπ* αύτδν μετατιθέντες 

ι Εί δέ τ ι ς άσχημονείν έπί τήν παρθένον αδτοΰ 

animne nimirum puritas. Nam multrc corpore quidem 
caslrc ei impolluiac, anima contamtnatae sunt. Prae-
lerea, et islml perpendc, quod illa non esi virgo, 
qitro res coral mnndanas. Cnm igitur conspexeris 
quamptam, qiiae caslilatem vovil, sollicUe incum-
benteni rebus inundi, noveris eam a conjugaia nihil 
discrepare. Nam Paulua fines utrisque posuit, qui-
bus dignoscantnr, non certe matrimonium et conli- ' 
nentiam, sed curiositalem et iranquillitatem. Quare, 
quae variis negoliis se implicat, rirgo non est. Quaa 
autem nupta est, sollicita est quomodo marito pla* 
ceat; formam fortasse eurans, vel forsanui bona 
maierfamiiias videaitir, seimmisericordem et parcam 
oslendens. 

VERS. 35. c Porro hoc ad titilitalem vestram dico, 
non ut laqneum vobis injiciam. ι De virginiiate ser-
monem movi, rem istam vobis conducere eciens, 
quod moerore solliciludincquecareat, animaeque slt 
uliltor : non u l cogam vos invitos in ca?Iibatu per-
manere: nam necessitatem laqueum nominaYit. 

c Sed ad id quod hoiiesttim est, el ut Dominoassi-
deatis, ita u i ab eo avelli nequeaiis. > Ut, inquii, ho-
neste et in pnriiate vivalis (quid enim virginitale 
honeslius et purius?), elut a uuptiariim molestiis l i -
beri, Dominosine ulla disiraclione serviaiis ipsique 
assideatis, loiam curam veslram in ipsum iransfe-
renies. 

VERS. 36. < Sin qnis turpe esse putetsupcr virgi-
νομίζει, έάν ή ύπέρακμος , (καί ούτως οφείλει γίνε- Q ne siia, si foerit superadulta, el sic oporlel i ieri . 
σθάι), δ θέλει ποιείτω, ούχ άμαρτάνει · γαμείτωσαν. * 
Εί τις, φησίν, ασθενής ών τω δντι τήν διάνοιαν, νο
μίζει άσχημον είναι τδ παρθένον έχειν θυγατέρα, 
κα\ ταΰτα Τ β , ύπέρακμον ουσαν · γενέσθω, φησί, καί 
ούτω. Π ώ ς ; ι "Ο θέλει, ποιείτω · » τουτέστιν, έάν 
θέλη δούναι αυτήν άνδρί, δότω' ούχ άμαρτάνει γάρ. 
Πλήν κρείττον τδ παρθένον τηρείν, ώς έξης λέγει. 

c "Ος δέ έστηκεν εδραίος έν τή καρδία, μή έχων 
ανάγκην, έξουσίαν δέ έχει περί τοΰ ίδίου θελήματος, 
καί τοΰτο κέκρικεν έν τή καρδία αύτοΰ, τηρείν 

Varice lecliones. 
· 7 την κρβίττω καί άπονωτέραν. ·· ίσθι. ο. *· άκτημοσύνην ο. 

' * ταύτην ο. 

quod vult, factat, non peccal, contrabanl niatrimo-
ninm. > Si quis, inquil, revera imbecillis intclligen-
tise, torpe essecenseal, filiam euam virginem reti-
nere, prspsertim quae aetatis florem praeleriit, Fiat, in -
quit, sic. Qaomodo f < Qtiod vult faciat : ι boc est, 
ei velii eam iradere marito, tradat; non enim peccat. 
Venimiamen melius e t l virginem servare, quemad-
modum deinceps dicil . 

VERS. 37-38. c Qui atitem stat flrmus in corde 
soo, non habcns iieceesitatem, poiesiate antem ba-
bens propri* voluntalie, atque hoc judicavit in corde 

' · προσεδρεύητε ο. T l άνατιθέντες ο . 
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EUO, servare suam virgincm, bene facil. lgitur et Α τήν έαυτοΰ παρθένον, καλώς ποιεί, 'βστε χ>Λ * 
έκγαμίζων, χαλώ; ποιεί· ό δέ μή έκγαμίζων, χρ„ϊ> qui malrimonio 1 6 5 j » 1 ^ 1 1 virgii.em suam, beuc 

f.icil : qui vero non jungit, nicliug facil > Obberva, 
qiiomodo slaliiu ab inilio adiuirclur cuin qui servcl 
suam virginem, siabilem ipsuin cl iirmum vocans, 
€l ciim judicio ogeulcin qux agil. c Judicavil ι cuiin. 
i i iquil , ι iu corde suo. ι laque qui virgincm suam 
.nuplui iradit, non slal iirmus. Ulud auicm : c Non 
Iiabens necessitalem, > siguificat quod poicstaicm 
babeat ul det virgini eux mariiuin, ncque quUquam 
sil qui cogat cum ue i lcl . Honor itaque ejus esi ser-
\are filiaui virginem, camqueob rcm iaudulur : 
iiam < Beuc facil, * inquii . Scd cl ille, qui eam 
lnqniiselocat, btuc facit. Nam elocarc, uon est 
p e c c J l m u . Oinue auleiu qnod non esl pcccalum, 
beae l l l . Melius vcro est noii elocare : virlus ciitui Β 
esi. 

Vcas. 59, 40. « Mulier ailigala esl legi quaaio 
leiupore vivil maritus ejus : si aulcm dorniicril 
maritus ejus, libcra esi u icui vuli nubat; modo in 
Bomino. Deqtior auiem esl si sic manscrii juxia 
HICUIII consUiuu). Pulo aulem q iK)d ei cgoSpirilum 
Dci babeau). ι De secuodis mipiiis bajc tradii, per-
iniuena quiUem eae : atiaiueu beaiiorem eamjudi-" 
eai, q\ix allcrum mariluai uon aoteperil. Quemad-
modu.n eiiitn virjiniias p r i m i s uupiiis est melior, 
eic el prius malriimmium posieriori pra»sl»t. · A l -
ligaia esi igilur lrgi mulier, ι boc esl, lege de 
aduilerio cavente lenetur, uc aduliera fiat, si, v i -
venie mariio, alteri ropulclur : sin defunclus 

τον ποιεί, ι "Ορα, πώς έκ προοιμίων θαυμάζει τδν 
τηοοΰντα αυτήν παρθένον, έδραίον αύτδν κα\ §:δη-
κότα καλών, κα\ έν χρίσει & ποιεί ποιούντα. ι Κέ-
χριχε ι γάρ, φησ\ν, ι έν τή καρδία, ι "Ωστε δ 
έκγαμίζων, ούχ Ιστηκεν εδραίο;. Τδ δέ, ι Μή ένων 
ανάγκην, ι τούτο δηλοί, οτι εξορία ν έχει τοΰ δούναι 
αυτή άνδρα, κα\ ού£εις ό άναγκάζων Τ 3 μή δούναι 
αύτη. "Ωστε φιλοτιμία αύτψ έστι τδ τηρείν παρ6έ\ον 
τήν θυγατέρα, κα\ διά τούτο επαινείται, ι Κα/ώς ι 
γάρ, φητΛ, ι ποιεί, > Καίτοι καί δ έκγαμίζων, xi-
κεϊνος καλώς ποιεί. Ού γάρ αμαρτία τί> έκγαμίζειν 
πάν δέ δ ούχ αμαρτία, καλώς γίνεται. Κάλλιον 51 τ\ 
μή έκγαμ ίζ ί ΐ ν κατόρθωμα γάρ έστιν. 

c Ή γυνή δέδεται νόμφ, έφ' δσον χρόνον (ζ 6 
άνήρ αυτής · έάν δέ κοιμηθή 6 άνήρ αυτής, ελευθέρα 
έστ\ν ψ Οέλη [»α/σ.-λει] γαμηθήναι · μόνον έν Κυρίφ. 
Μακαριωτέρα δέ έστιν έάν ούτω μείνη, κατά την 
έμήν γνώμην. Δοκώ δέ κάγώ Πνεύμα Θεοΰ έχειν. ι 
Περι δευτερογαμίας ενταύθα διδάσκει, συγχωρών 
μέν α υ τ ή ν πλήν μσκαριωτέραν τιθε\ς τήν μή δ ο 
μούσαν. Ής γάρ ή παρθενία τοΰ πρώτου γάμου 
καλλίων · ούτω καί ό πρώτος γάμος τοΰ δευτέρου, 
c Δέδεται ούν νόμψ ή γυνή, » τουτέστι, κατέχεται 
νόμφ τω πεεΛ τών μοιχειών διαλαμβάνοντι, ώ; αν 
μή μοςχαλ\ς γένοιτο έτέρφ βυζευχθείσα, ζώντος ΤΜ 
ανδρός · αποθανόντος δε, ήλευθέρωται έκ τοΰ πρώτου 

fueril, liberaia esi a priuio nexu et h»ge, adeoiue ^ δεσμού κα\νόμου, και λέλυται. c Μόνον έν Κυρίφ ι 
τουτέστι, μετά σωφροσύνης, μετά κοσμιότητος, έπι 
παιδοποιία κα\ προστασία, μή εμπάθεια u επιθυμία;. 
Τδ δέ, ι Κατά τήν έμήν γνώμην,> φησ\ν, tva 
ανάγκην τδ πράγμα είναι νομίσης, άλλά συμβουλήν, 
κα\ συμβουλήν Οείαν. # Δοκώ ι γάρ, φησ\, « κάγώ 
Πνεύμα θεοΰ έχειν. ι Πολλής δέ ταπεινοφροσύνης 
τούτο. Όύ γάρ εΐπεν · Έ χ ω , άλλά, ι Δοκώ έχειν ι 
τουτέστιν, Ηγούμαι , υπονοώ. 

soluta esl. c Modo in Dotuino : » hoc est, cum lem-
.perantia el decoro, iti tiberoruui procrealione c*l 
prxsidentia, non iu libidinis affeciione. t Secmt-
duiu » vero < meuin cousilium, > dici t , ne reni 
isiaiu necessiiatem arbitreris, sed consiluitn idqne 
diviiatm. c Puio, > eniin, inquil, 4 quodetego Spiri-
lum Bei babeam. > Magnae auiem bumiliialis arg«* 
lnentum esl boc. Non enim dixil : Habco, sed, 
« Puio INP babere : ι boc esi, Abitror, exisiimo. 

CAPUT V I I I . 
VERS. 1. c De iis aulein quai idolis iminolaniur, 

novimus, quoniani omnes scieuliam babemus. 

ΚΕΦΑΑ. Η'. 

c Περι δέ τών είδωλο Ούτω ν οΓοαμεν, δτι πάντες 
γνώσιν έ χ ο μ ε ν ή γνώσις φυσιοΐ, ή δέ αγάπη οΐλο-
δομεϊ. > ΤΙ1σάν τίνες παρά τοίς Κορινθίοις τέλ·ιο:, Scienlia iiiQai, cbaritas aediflcai. ι Fucrunl quidaai 

apud Corinlbios perfccli, qui scientee, quod qux Β x a \ £Ίδότες, δτι τά είσερχόμενα ού κοινοί τδνά 6fo> 
higredianlur in buininein, ipsuui nou coiiiquuieul, r.ov, και οτι τά είδωλα, ξύλα κα\ λίθοι είσί, κα\οΰ 
quodque idola siul lapidcs ei ligua, nec posbini no-
ceie; iadiscriminalim iiilroicrum idolormn dciubra, 
eaque comederunl quae idolis imiuolabaulur. 
llosce auteni alii impciTecliores videules, ingicssi 
suiii et ipsi delubra, idolisque sacrificabani, uou 
eadem senientia, verumceu idola bouoraiida esscui, 
nec tion djgoa quae sacrificia accipereiil. lloc ad 
zolum provocavit Pauluiu, quippe 1 6 6 <]uod ulri»-
que obesset : perfeciis, Unquaui iU qui dajuiouia-
€is mensis fruereniur : imperfeciis, lanquaju i i ad 

ΧανΊΐΒ lecliones. 

" άναγκάζων αυτόν m. u έν πάθει ο. " ε'ναι δοκούντων ο< 

δύνανται βλ άψα ι * άδιαφόρως είσήεσαν είς τά είοω-
λεία, κα\ τών είδωλοΟϋνων ένεφορούντο. Όρώντες 
δέ τούτους έτεροι ατελέστεροι, είσήεσαν κα\ ΛΛ'Λ 
είς τά είδωλεΐα, κα\ είδωλοθύτουν, ού μετά τής αυτής 
γνώμης, άλλ' ώς τών ειδώλων τιμίων δντων ' \ κεί 
άςίων Ουσίας δέ/εσθαι. Τούτο είς ζήλον εκίνησε 
τδν Παύλον, άτε και αμφότερους βλάπτον · τούς τε 
τελείους, ώς δαιμονικών απολαύοντας τραπεζών* 
και τούς Ατελείς, ώς έπ\ είόωλολατρίαν συνωθκ*-
μενους. Σπεύδει τοίνυν διορθώσασθαι τούτο· ::α\ 
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πρδς τούς τελείους διαλέγεται, άφε\ς τούς άτελεστέ : Α idolorum culluram impellerenlur. Ad isltid itaque 
ρους, δπερ 16ος αύτφ. Κα\ πρώτον καταστέλλει 
ού*τών τδν έπι Τ · τή γνώσει τΰφον, καί φησιν, δτι 
Ού μόνοι ύμείς ταύτην έχετε, άλλά πάντες οΓδαμεν 7 7, 
δτι ούδίν έστιν εΓδωλον έν κόσμφ ' πλήν, ή γνώσις 
ού μόνον ουδέν ωφελεί, άλλά μάλλον κα\ βλάπτει, 
φυσιοΰσα κα\ όγκοΰσα τδν έχοντα, κα\ διά τοΰτο 
άίίοσχίζουσα αύτδν τού πλησίον μέλους, έάν μή και 
τήν άγάπην Ιχη μεθ* εαυτού 7 8 , ήτις αγάπη τουναν
τίον οίκοδομείν δύναται. "Οσα γάρ ή χωρ\ς αγάπης 
γνώσις καθαιρεί, ταύτα ή αγάπη ανεγείρει και 
οικοδομεί, πάντα υπέρ τοΰ πλησίον ποιούσα. 

ι Εί δέ τις δοκεί είδέναι τι , ούδέπω ουδέν έγνωκε 

corrigendum festinal, ac ad perfeclos, impcrfeclio-
ribus, uti solct, omUsis, disseril. Ac primum ipso-
rum faslum ob scienliam conceplum reprimii, i n -
quiens : Non vos soli hanc habeiis, sed nos omne* 
ex a?quo leneimis, quod niliil sil idolum in niundo. 
Verum scienlia adeo non solum non prodest, ut 
potius eliam obsit, inflans et inlumescere faciens 
habentcm, ac propierea abscindens a proximi mein-
bro, nisi cbarilaiem una seouro babucril. Quaenimi-
rum charilas, e contra aidificare polest. Quiccunque 
cnim scienlia s'»nc cbarhale, deslruit, bxc cbarilas 
erigil andiiicalque, omnia in proximi gratiam 
faciens. 

VERS. 2. « Si quis autem se existlmat scire a!i-
' ; ' - ι τ· — * 

καθώς δεί είδέναι 7 · . » Τδ μείζον λέγει ενταύθα, quid, nondum quidquam novit, quemadmodum no 
visse oporlet. » Majus quiddam liic dicil , nempe : 
Eiiamsi charilati scienlia conjuncta iuer i l ; ncque 
sic est perfecta. Nemo enim quidquam novil quem-
admodum scire oporiei, sive Petrus [fuerii, sive 
Paulus. Qnid igilur vos efferimini, qui scienlia sine 
dileclione imbuli estis? quandoquidcm si scicntiam 
etiam cum dilectione baberelis, neque sic (ameii 
perfecte aliquid scireiis. 

VERS. 3. i Sin quis aulem diligil Deum, is co-
gniius est ab co. » Quod aii , esl bujusmodi : Si 
quis)cbarilate proximum suum prosequilur, is Dcuni 
rtiam prorsus dil igi l . Qui aulem Deum dii igi l , non 
d ix i i , cognoverii Deum,sed, ε ADeo coguitusest: > 
boc est, notus ipsi et familiaris constituilur. Nolus 
autem Deo, scicRiiam ab eo accipii : ncquc banc 
lamcn perfectam babet. Proinde, cisi scieniiam 
babcas, noli efferri. Nam neque perfecla esl, neque 
tuum Qpus, sed Dei donum. Vidc igiuir quamis 
argumenlis eorum snperbiam cohibet. 

VERS. 4·. c De manducatione vero conim, qnae 
idolis sunl oblata, scimus quod idolum nibil est in 
mundo, et quod nullus esl Dcas nisi unus. » Rursus 
cognitionein comirmnem facit, deprimens eos. Nam 
omncs, inquil, sciimis quod idolum nihil sil in 
immdo. Nonne igilurstuU idola? nonne sfulpfilia? 
Sunl qnidem, sed nibil sun l : id esl, niiHuiii robur 
babeitl. Neqiie dii sunl, scd lapides ac daemones. 
Quia vero apud Gnecos fuere el indoctt et eapien-

ξδεσαν 8 1 πλέον τών λίθων · oi δέ φιλόσοφοι δυνά- D les : iudocli quidem nili i l plus idola esse quam 

δτι χάνμετά τής αγάπης ή γνώσις ή> ουδέ ούτως 
έστί τελεία · ούδε\ς γάρ οΤδέ τι καθώς δει γνώναι, 
χάνΠέτρος ή , κάν Παύλος. "Ωστε τί δμείς έπαίρε-
σθε, οί τήν γνώσιν έχοντες χωρ\ς αγάπης, δπου γε 
χΐν μετά τής αγάπης αυτήν είχετε, ουδέ ούτω 
τέ).ειόν τι έγινώσκέτε ; 

c Ει δέ τις αγαπά τδν θεδν, οίτος έγνωσται ύπ* 
αύτου. ι "Ο λέγει, τοιοΰτόν έστιν · ΕΓ τις άγαπ£ 
τον πλησίον, άγαπφ κα\ τδν θεδν πάντως. Αγαπών 
δε τδν θεδν, ούκ είπεν, δτι έγνω τδν θεδν, άλλ', 
ι "Έγνωσται ύπδ θεοΰ · ι τουτέστι, γνωστδς αύτώ 8 · 
καΐοίκείος καθίσταται. Γνωστδς δέ γενόμενος τφ ^ 
θεψ, γνώσιν παρ ' αύτοΰ λαμβάνει , κα\ ουδέ ταύτην 
έχει άπηρτισμένην. "Ωστε κάν γνώσιν έ"χης, μή 
Ιπαίρου * ούτε γάρ τελεία έστιν,ούτε σδν κατόρθωμα, 
άλλά τοΰ θ ε ο ΰ β | έστι χάρισμα. "Ορα γουν, διά πόσων 
καταστέλλει τδν τύφον αυτών. 

ι Περ\ τής βρώσεωςουν τών είδωλοθύτων, οίδαμεν 
ότι ουδέν εΓδωλον έν κόσμψ, και οτι ούδε\ς θεδς 
έτερος, εί μή εΤς. ι Πάλιν κοινοποιεί τήν γνώσιν, 
χαταστέλλων αυτούς. Πάντες γάρ, φησ'ιν, οΓδαμεν 
δτι ουδέν είδωλον έν κόσμψ. Ούκ έστιν ούν είδωλα; 
ούκ έστι ξόανα; "Εστι μέν, άλλ' ουδέν έστι · τουτ
έστιν, ούδεμίαν ίσχύν έχει · ουδέ θεοί είσιν, άλλά 
λίθοι και δαίμονες. Επειδή γάρ ήσαν παρ' Έλλησι 
καΛ ίδιώται, κα\ σοφοί · και οί μέν ίδιώται ουδέν 

μεις θείας ένοικεϊν αύτοϊς έδόξαζον, ούς 8 8 κα\ θεούς 
έχάλουν · πρδς μέν τούς ίδιώτας είπε τδ, < Ουδέν 
έστιν είδωλον έ ν τ ώ κόσμψ· > πρδς δέ τούς φιλοσό
φους, δτι t Ούκ έστιν έτερος θεδς, εί μή εΤς. ι "Ωστε 
ουδέ δυνάμεις θείαι ένοικοΰσι τοίς είδώλοις 
γάρ έστι θεδς, κα\ ού πολλοί. 

t Και γάρ είπερ είσι λεγόμενοι θεο\, είτε έν ού-
ρανψ, είτε έπι γής (ώσπερ είσι θεοί πολλο\, και 
κύριο* πολλοί), άλλ' ήμίν εΤς θεος ό Πατήρ, έξ ού 
τά πάντα,, και ημείς είς αυτόν. > Επειδή είπεν, 

7 · έν ο. 
1 <V. &ς. 

οιοατε ο. 

lapides uoranl : pbilosoplii vcro divinas in ipsis 
babiiare viriuies arbilrabaniur, qnns ct deos voca-
banl; ad idiolas dixi t : < Idolum nihil csl iu nnnulo: ι 
ad pbiiosopbos vero, c Non esi alius Deus, pra3icr-
quam tinus. ι Igitur neque virlnies divinae siniu* 
lacra ista itibabiiaiil : UBUS enim !>U9 csl, ιιοιι 
mulli . 

1 6 7 VERS. 5 , 6. f Nam etsi suul qui dicantiir 
d i i , sive in coalo, s»ve in tcrra (qiiei«.Mlii.od<tin dii 
nmlti suul, ei domiui mulli), uobis l.imcn unns 
Deus Paler est, ex quo omnia, c l nos in ipsum. > 

Variffl leciiones. 
εαυτής ο. T ? γνώναι ο. 8 0 αύτοΰ ο. 8 1 Χριστού ο. β ί f^a / Ο 
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Ciiin nullum esse alium Deum asscruissel, ac apud Α δτι «,ΟύδείςΘεδςέ^ρος.» έλέγοντοδέ πολλοί θεοί παρ· 

"Ελλησίν ινα μή δόξητοϊςφανεροΐς μάχεσθαι, φησίν, Grcecos dii iuuhi dicebanlur : ne videretur rebus 
manifestis repugnare, eiiamsi sinl, inquit, qui d i -
caniur di i , hoc est, qui revera oon sint, sed 110-
mine lenug : sive iu ccelo, ut sol et luna, aliaique 
Slellaj et gidera, qtiibus Graeci numina aliribuerunl: 
sive guper lerrani, ut qui ex bominibug in deoruin 
ordinem ab iU iranslali sunt :.' ai vero t nobig est 
uniig Dous Pal0r, ex quu omuia : ι quod gigniiical 
euin esse Cotidilorem et Crealorem. Quod vero 
adjich, ι Et nos iu ipstun : » fidei et approprialio-
iits raliouem indical : perinde ac si dicat t E l nos 
ad ipsuiti conversi sumus, exque eo pendewus. 

4 Et unjis Dominus Jegug Clirisius, per quem 
oimiia, el iios per ipsum. ι Per Filium onmia adease 

δτι ι Ε! και είσί λεγόμενοι θεοί,» τουτέστιν, ούκ έν 
αλήθεια δντες, άλλ' έν λόγω» c εΓτε έν ούρανψ,ι ώς 
ήλιος και σελήνη, και οί λοιποί αστέρες, ους «θεο
ποίησαν "Ελληνες· 4 είτε έπ\γής ,»ώς οίέξανθρώπων 
αύτοίς θεοποιηθέντες · € άλλ' ήμίν εΤς Θεδς δ Πατήρ, 
έξ οδ τα πάντα · ι δπερ δηλοί αύτδν Δημιουργόν. Τδ 
δέ, ι Και ημείς είς αύτδν, ι τδν τής πίστεως χα) 
τής πρδς αύτδν οίκειώσεως λόγον δηλοί · ώσανει 
είπε · Και ημείς είς αύτδν β* έπεστράμμεθα, χα\ 
είς αυτόν έσμεν ήρτημένοι. 

ι Και εΤς Κύριος Ιησούς Χριστδς, δι 'οδτά πάντα, 
κα\ ήμεΤς δι* αύτοΰ. > Διά τοΰ Υίοΰ τά πάντα ιίς 

|terducia gunt, et nog per ipsum perducti sumtig ut B τδ είναι παρήχθη, κα\ ημείς δέ δι' αύτοΰ είς τδ είναι 
essenius, et ut bene e&gemug : hoc esi , u i fideleg 
ei.lccremur, atque ex errore ad verilatem iraduce-
renmr. Caeterum cum audig, « Unus esi DeusPater, > 
ct c Unus Domitius Jesug Cbristus : ι fte Patri 
*oli altributuin censeas Dei vocabulum, Filio vero, 
Domini. Iiuliscruninatim namque et Filius Deus 
est, ul i in boc loco: ι Ex qtiibng Christus gecundum 
carnein, qui esi super onuiia Deug b : > el rursus, 
Pater esl Doroiuus, ut in eo psalmi c : < Dixil 
Dominus Domiuo meo. ι S«d quoniam ad Graecog 
illf germo eral, niulios deos colcntes, muliosque 
dominos : propierea neque Filium Deum bic d ix i l , 
nc duoa deos exhuimareiii, u i qui muhis diis aseue-

παρήχθημεν, και είς τδ εύ είναι, τουτέστι, πιστοί 
γενέσθαι, καί έκ πλάνης πρδς τήν άλήθειαν μετελ-
θείν. Άκούων δέ, c ΕΓς Θεδς ό Πατήρ, ι και, « Είς 
Κύριος Ίησοΰς Χριστός · ι μ ή άποκεκληρώσθαι 
νομίσης, τψ μέν Πατρ\ τδ, ι Θεός · » τψ δέ Υίφ 
τδ, ι Κύριος. > Αδιαφορώ ς γάρ καί δ Υίδς Θεός · ώς 
τδ, f Έξ ών δ Χριστδς τδ κατά σάρκα, δ ών ΙπΙ 
πάντων Θεός · » και αύ, δ Πατήρ, Κύριος, ώς τδ, 
« Είπεν δ Κύριος τψ Κυρίω μου. > Άλλ' επειδή 
πρδς "Ελληνας ήν δ λόγος αύτψ, πολυθείαν πρε
σβεύοντας και πολυκυριότητα· διά τοΰτο, ούτε και 
τδν Υίδν Θεδν είπεν, Γνα μή δύα θεούς νομίσω
σιν, άτε πολυθεΐα ένειθισμένοι · ούτε κα\ τδν Πατέρα 

visseai : neque Palrem Domiimm appeltavil, qe β Κύριον, ίνα μή πολλούς κυρίους και παρ' ήμίν 
ntuliog eiiani doiuinog apud nos esse censerenl 
Hanc etiain ob causam neque Spirilua bic ullam 
ier i l ineiitionem, audiiorum imbecillitaii parcens : 
quemadinoduin neque propbela? Fiiii aperte mentl-
neruiil, Judieornm causa, ne ipsi generationem 
affcclibua obnoxiain iriielligaut. Unde el , ε Unug, > 
i oniinuo ροιιϊι; « Non est, > inquiens, < Deua, niai 
iiiius ; > et, c fjnos Deus : ι el, c tmug Dominug. » 
Dixit iiaqtie Patrem unum Beiun, ad oppositiouem 
deorum falsc diclorum, ei noti Filii : et ad diffe-
rentiain falsomoi doininorutii, noii aulem Palrig, 
dixit unura Doaiinum ipsuin Filium. 

c Sed non in omnibus est gcienlia. ι Non omnes, 
inquit» sciunt unum e*se Deum, et noa nmllos, 
uihilque esse idola. 

VERS. 7. c Quidam aulem cnm conscienlia idoH 
nsque nunc, quasi idoloihyium manducant, et con-
scieutia ipsorum cum sit iufiriua poiluilur. » 
ι Quidani, > inquil, indeiinite, nolena eos palam 
proferre. Namque 1 6 8 plurimi ab idolorum culm 
ad Cbrigluin accesseranl, qui usque i iui ic , id eg(, 
poslquam etiain credideraut iti Cbristum, idololbyia 
lauquam idololbyta inanducant. c Cum conecien-
:ia » enim, inquit, c ido l i : > boc egt, eamdem 
tenientiam babenles de idoHg, et putaules illa esse 

b Hom. ix, 5. c Psal. cix, 1. 
VariiB lcctiones 

k* είς αύτδν τής πίστεως άρχηγόν m. Μ , Μ δθεν ο. 

είναι δόξωσι. Διά ταύτην δέ τήν αίτίαν, ουδέ τον 
Πνεύματος έμνήσθη ενταύθα, φειδόμένος τής ασθε
νείας τών άκουόντων · ώσπερ και οί προφήται τοΰ 
Υίού σαφώς ού μέμνηνται, διά τούς Ιουδαίου:, ίνα 
μή εμπαθή νομίσωσι τήν γέννηαιν · διδ ·•··· τδ, ιΒΓς,ι 
συνεχώς τίθησι, λέγων, δτι c Ούκ έστι Θεδς εί μή 
εΤς * ι καί, c ΕΓς Θεός · > και, c ΕΓς Κύριος, ι Καί 
πρδς άντιδιαστολήν τοίνυν τών ψευδωνύμων θεών, 
ούχ\ τού Υίού, είπεν ένα Θεδν τδν Πατέρα · και πρδς 
άντιδιαστολήν τών ψευδωνύμων κυρίων, άλλ* ού τού 
Πατρδς, εΐπεν Ινα Κύριον τδν Υίδν. 

c Άλλ* ουκ έν πάσιν ή γνώσις. » Ού πάντες, 
φησίν, Γσασιν δτι εΓς Θεδς, και ού πολλοί, ή οτι 

^ ουδέν είσι τά είδωλα. 
c Τινές δέ τή συνειδήσει τοΰ ειδώλου έως άρτι,ώς 

είδωλο θ υ τον έσθίουσι, καί ή συνείδησις αυτών ασθε
νής ουσα μολύνεται. > — ι Τινές, ι είπεν, αορίστως, 
μή θέλων αυτούς έκπομπεΰσαι. Ήσαν γάρ πολλά 
έξ ειδωλολατρίας τή πίστει προσελθόντες, οί έως 
άρτι, τουτέστι, καί μετά τδ πιστεύσαι, τά είδωλο-
θυτα έσθίουσιν, ώς είδωλόθυτα. ι Τή συνειδήσει ι 
γάρ, φησί, ι τοΰ ειδώλου · ι τουτέστι, τήν αυτήν 
γνώμην έχοντες περί τά είδωλα, καί νομίζοντες 
αυτά είναί τι, καί δεδοικάτες ώς βλ άψα ι δυνάμει. 
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αιδ ούχ εΐπεν, δτι εκείνα μολύνουσιν, άλλά, « Ή j 
συνείδησις αυτών μολύνεται, » ώς ασθενής ούσα, 
χαί μή ©ν να μένη νοήσαι, δτι ουδέν είσιν * Ιπει εκείνα 
αυτά καθ 1 αυτά ού δύνανται μολΰναί τινα. Νόησον 
ούν τοιούτον πάσχειν εκείνον ς, ώσπερ εί τις κατά 
τήν ΊουδαΤκήν συνήθειαν, μολυσμδν νομίζων xh 
άπτεσθαι νεκρού, είτα έτερους δρών άπτομένους μετά 
καθαρού συνειδδτος, άπτοιτο μέν κα\ αύτδς, αίδού-
μενο; τούτους· μολύνατο δέ τήν συνείδησιν, ώς 
διακρινόμενος. 

ι Βρώμα δέ ημάς ού παρίστησι τψ θεψ. > wIva 
μή είπωσιν, δτι Έ γ ώ καθαρή έσθίω συνειδήσει, κα\ 
τί μοι μέλει εί τις διά άσθένειαν σκανδαλίζεται;. 
άΣίκννσιν δτι και αύτδ τδ φαγείν δλως έπι καταφρο
νήσει τών ειδώλων, ουδέν έστι. Κάν γάρ δ άδελφδς 
μή έδλάπτετο, ουδέ ούτως έπαινετδν τι έποίεις κα\ 
θέάρεστον. Βρώμα γάρ ούκ οικείοι ημάς τψ θεψ . 

ι Ούτε γ ά ρ έάν φάγωμεν, περισσεύομεν · ούτε 
έάν μή φάγωμεν, ύστερούμεθα. » Τουτέστιν, Ούτε 
έάν φάγωμεν, περισσόν τι έχομεν, και ευδόκιμου μεν 
παρά τψ θ ε φ · ούτε έάν μή φάγωμεν, ύστβρούμεν 
χαιέλαττούμεθα. 

ι Βλέπετε δέ, μήπως ή εξουσία υμών αύτη πρόσ
κομμα γένηται τοίς άσθενούσι τών αδελφών, ι Έκφο-
δεί αυτούς διά τούτου. Κα\ ούκ εΐπεν, Ή γνώσις 
υμών, άλλ', ι Ή εξουσία, ι Τουτέστιν, ή προπέ-
τεια, και ή αλαζονεία πρόσκομμα γένηται τοίς 
άσθενούσιν · δ μείζων αυτών κατηγορία, δτι ουδέ ^ 
άσΟενούντων φείδονται, οΤς έδει και χείρα δρέγειν. 

< Έάν γάρ τις ίδη σέ τδν έχοντα γνώσιν έν είδω-
λείψ κατακείμενον, ούχι ή συνείδησις αυτού, ασθε
νούς δντος, οίκοδομηθήσεται είς τδ τά είδωλο θ υτα 
Ισθίειν; » Τουτέστι, Σέ τδν, ώς λέγεις , τέλειον 
δντα, έάν ίδη ασθενής τις τών είδωλοθύτων γευόμε-
νον, άρα ού μή λάβη άφορμήν πλείω είς τδ και 
αύτδς τά είδωλόθυτα έσθίειν, κα\ μάλλον παγιωθή-
σ*ται( τοΰτο γάρ τδ, t Οίκοδομηθήσεται >) είς τδ 
οίεσθαι εΐναί τι τά είδωλα; 'λγνοών γάρ τδν σδν 
λογισμδν, μεθ* ο5 τοΰτο ποιείς , προτροπήν τοΰτο 
λογίσεται πάντως. 

< Κα\ άπολείται δ ασθενών άδελφδς έ π \ τ ή ' σ ή 
γνώσει, δΓ βν Χριστδς άπέθανεν. ι Κα\ γενήσεται 
πρόφασις άπωλείας έτέρφ ή σή τελειότης, χαί ταΰτα 
άσθινοΰντι, κα\ ταΰτα δΓ δν Χριστδς απέθανε. Καί 
δ μέν Χριστδς ουδέ άπςθανείν παρητήσατο υπέρ 
αύτοΰ · σύ δέ ουδέ βρωμάτων άπέχη, Γνα μή σκαν-
δαλίζηται; Ό δέ Χρυσόστομος, ι Έ π \ τή σή βρώ-
«t , > λέγει. 

c Ούτω δέ άμαρτάνοντες ε Ες τούς αδελφούς, κα\ 
τύπτοντες αυτών τήν συνείδησιν άσθενοΰσαν, είς 
Χριστδν άμαρτάνετε. ι Ούκ ε ί π ε , Σκανδαλίζοντες, 
άλλά, ι Τύπτοντες* · ώστε τήν ωμότητα ένδείξάσθαι, 
δταν κα\ τήν ασθενούσαν συνείδησιν τύπτωσιν. Είς 
αυτήν δέ τήν κορυφήν τής παρανομίας τδ αμάρτημα 
Ανήγαγεν", ι Είς Χριστδν άμαρτάνετε, ι είπών. 

Varia 
" « Η γ α γ ε ν ο· 

AD COR. - CAP. V I Π . . 6 8 ? 

altquid, eaquo metuentes quasi quae possinl laede-e.. 
Quapropier non d i x i l : llla pollutitit, seJ ; c Ccn-
scientia eoriim polluiiur; ι quippe qudc imbecillior 
i i l , qnam u& possii intelligere idolum nibil eese; 
cum ilt.« ipea per sese non possijit polluere quetn-
quam. Intellige igitur tale quidpiam pali eos, veluli 
si qnis Jmdaica censuatudine, contaniitialiofieiu 
exisiimans ailingere nioriuuui, deiude alios videat* 
pura conscieiuia langetites, ipse qnoque langai, 
illos reveriius; interea lamen ejus conscieiiiia 
coinquiuelur, ul qni ambigal secum. 

VBRS. 8. « Esca autem noa non commendat 
Deo. > Ne objiciaitt : Ego pura conscienlia vescor, 
ecqeid mibi cur« est, si quis per iinbeciiliiatcm 
offenditur? ostendil quod ipsum edere eiiam cuui 
contemptu idolorum, nil i i l aii. Eiiamsi euiiu fraier 
luus nun kedereiur, neque sic lamen laudabiie 
quidquani faceres, Deoque grauim. Cibus eniun no» 
Deo non associat. 

c Neque eniin si edanius, abundainus : neqtie si 
non edamus, deilcimus.MHoc esi, Neque si edamus, 
idcirco meliores sumus, ac Deo graliores : neque 
6i noo edaaius, idcirco pejores sumus et deflcimus. 

VIRS. 9: « Videte autem ne quoiuodo baec Hcen-
tia vesira offendiculum liai inGriuis fratiibus. · 
Pertemfacil eos per boc. Nec d i x i i : Scieiuia ye-
stra, sed, ε Licemia,» hoc est, peiulantia et arro-
gantia fial offeodiculum iuflrmis. Alque b»e major 
eoruin esl accusatio, quod ne iiiQrmis quidein νυ-
luerint parcere, quibuseliam opilulari oportebai. 

YERS. 10. c Nam si quisquam conepexerii lc ba-
bentem ecieniiam, in idolio accumbenLem, noun» 
conscienlia ejus qui iulirmus esl, aedifitabiiur ut 
vescatur idololhylis? ι Uoc esl, sine, qur, i i t i dici*, 
perfeclus es, infirmus aliquis idolts immolala edien-
lein conspexerit, nunne niajorem arripiet occaaio* 
uem, ul ipse eiiain idolotbylis vcscaiur, mngisque 
siabilictiir (hoc enim est, t iEdiGcabiiur >) ut 
exisiimei idola aliquid esse ? Ille euim inscius, qua 
lu ralio duclus boc facis, istud pro exborlaliona 
repuiabii. 

VERS. 11. f Ac peribit inflrmus fraler ob tuam 
scieutiam, proptcr quem CliristOS est mortiws. » 

D Et tua perfeclio alleri fiei occasio inieritas, idqrte 
inf i rmo, et propter quem Cbristus est mortiius. E l 
Chrislus qnidein pro ipso non detreclavii mori ; lu 
vero ne a cibis qnidem :tbsiines, ut 1 6 9 ille ιιοιι 
offendalur? Chrysostomus autem, ι Ob manduca-
lionem tuani, > dicit. 

VERS. 12. c Sic autem peccanles tii fratres, ei 
perculientes conscientiam eorum inflrinam, in 
Cbrisiuin peccaiis. » Non d l x i l , OffWidentes , sed 
c Percuiienles; ι ut cruddilalem indicaret; quan-
doquidem cl languentem conscientiain feriant. In 
ipsum autem iransgressionis fasligiuin , peccauim 
rclul i t ; c In Clirislum pcccaiis, ι inquieiis. QUO-

lectiones. 
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moilo aiitem percatnm in Cbrtsltim referlur? mul- Α Πώς δέ τδ αμάρτημα βίς Χριστδν αναφέρεται; Κατ* 

πολλούς τρόπους* δτι τε τα τών οίκετών αύτδς οί-ii« modis: Quia el q u » eervorum suortim snnl, eibi 
i r ibui l , et quoniatp cnrpus et membra ipettis Mint, 
Mui feriniilur, el quia, quae ipse pcr propriam vicl i-
mam apJi(icavii* uiiuiruii) salntetn ipsi dcslrutinl. 

f Qna^-optcT 6! esca scandalizat fratrcm mctim, 
non inanducabo carncm in aeternnm, ne fralrem 
inenm scandalizem. » Ceu oplimus praeceptor, per 
seipsum commendal quan dicit. Nec d i x i l , si juste 
scandalizei, sed Quaciinque ratione. Nec a i t , nou 
i&anducabo idolis oblatnm; aed, c Carnem » sim-
pliciter, eiiamsi permissum fueril : nec uno alle* 
rovedie, sed per oninem aelatis meae ctirsam. Islbuc 
cnim indicat, c In aeternum. » Nec d i x i t : Nft per-
dam, ficd simpliciter, c Ne scandalizcm.» 

C A P U T I X . 

VEBS. J. ι Nonne sinn aposlolns? Nonne sum Π-
bor? Nonne Domimim noslnim Jesum Cbrisium 
y i d i ? » C u m dixissrl: Si esea scandalizal fratrem 
meum, non vescar carnibus: nc qitis cxistimet euin 
superbire, osienlatoremque agorc, cngiiur dcinreps 
osienderc quomodo vcl a roncessi* abstinucrit, ne 
nliqnos cffendcref. Ipso enim Cbristo prvcipienie, 
ul qui Evargelium pra:dieet, cx Evangelio, boc esl, 
iis qui insiiluunlur edai d : fgo malui poiius fame 
perirc, nibilque a vobis accipore; iino manibus 
meis laborabam , operan*, mibiquc alimmiiam pa 

κειούται, καί δτι σώμα αύτου χα\ μέλη εΙο\ν οί τυ-
πτόμενοι, καί δτι & ψκοδόμησβν αύτδς διά τής οι
κείας σφαγής, τουτέστι, τήν σωτηρίαν ·· , αύτο\ 
καθαιρούσι. 

t Διόπερ εί βρώμα σκανδαλίζει τ ίν άδελφόν μου, 
ού μή φάγω κρέα είς τδν αίώνα, ινα μή τδν άδελ
φόν μου σκανδαλίσω, t #Ως διδάσκαλος άριστος δι' 
εαυτού συνιστά, ά λέγει. Κα\ ούκ είπεν, δτι Έάν 
σκανδαλίζη δικαίως, άλλ*, Όπωσούν. Καί ούκ εΐπεν, 
Ού μή φάγω είδωλόθοτον, άλλά, c Κρέα ι απλώς, καν 
[καί] συγκεχωρημένον εΓη" καίού μίαν ή δεύτερον 
ήμέραν, άλλά πάντα τδν χρόνον τής ζωής μου· τούτο 
γάρ δήλοι τδ, ι Είς τδν αίώνα. · Καί ούκ εΐπεν, 
Ί ν α μή απολέσω, άλλ', ι Ί ν α μή · απλώς ι σκαν
δαλίσω. · 

ΚΕΦΑΑ. θ ' . 
ι Ούκ είμί απόστολος; Ούκ είμί ελεύθερος; Oty 

Ιησούν Χριστδν τδν Κύριον ημών έώρακα; > Επειδή 
ε ίπεν tEl βρώμα σκανδα)ίζει τδν άδελφόν μου, ού 
φάγω κρέα· ι ινα μή τις νομίση κο μπάζε ι ν αύτον και 
άλαζονεύεσθαι 8 ί , αναγκάζεται λοιπδν δείξαι, τ.ω; 
καί τών συγκεχωρημένων άπεσχετο , ύπερ τοΰ μί) 
σκανδαλίσαι τινάς. Αυτού γάρ τοΰ Χριστού έπιτά-
ξαντος τδν κηρύσσοντα το Εύαγγέλιον, έκ τοΰ Ευαγ
γελίου, τουτέστι, τών μαθητευομένων, έσθίειν έϊ« 
είλόμην λιμώ διαφθαρήναι μάλλον, καί μηδέν r.jp* 
υμών λαβείν, άλλά ταϊς χερσί μου έκοπίων έργαζό-

J I I C I 9 Ι Λ Ι Μ Ι Ι « I U U I I I , U J f C l i l l l » , I I J I I I H J U t : t l l l l l l i r i l l i l l l l |Jil- _ WJA.WV AiAWCi», <*ΛΛ\* Λ r ^ b Π " «-0«"·«,. « r , - v 
rans. Fuorunl enim el apud ipsos nonnulli, u l vU μένος κα\ άποτρεφόμενοί. ΤΠσαν γάρ και παρ' αν· 
delur, divilcs doclores , qui glorioc sibi ducebaut, 
eranlque in pretio, qnod cilra snmplum docerent, 
bimrque Paulum pudefacere moliebantur : quod ipse 
jnlelligens, abslinnil ( ul d ix i ) a discipulis ali, 
oiiamsi boc i l l i indullum eral. Ego equidem, inquit, 
eic nie gcssi : vos vcro ne ab idolis quidcm oblalo 
absiiiieiis. Tolus ilaque sensns oralionis, quam 
mnliis versibus absolvti, isle est. Deincops vcro vi -
lieamus singulas ordine dictioncs : c Nonnc smn 
uposlolus? > quis il l i dical, Non licel t ibi, ac 
proplerea non accipis : Quid, inquit, audio? an-
uon aliiaposloli accipumt? Nae, itiquit. Quid igitur? 
1 7 0 Nonne cgo sum aposiolus? id cs(, perinde ac 
i l l i , 

τοίς τίνες, ώς έοικεν, πλούσιοι διδάσκαλοι, φιλβτι-
μούμενοι έπί τψ διδάσκειν άδαπάνως, καί χσται-
σχύνειν εντεύθεν τδν Παύλον μηχανώμενοι. "Οζιρ 
αύτδς συνε'ις, άπεσχετο, ώς ε ίπον , τού παρα τών 
μαθητών τρέφεσθαι, καίτοι συγχωρηθε'ις τούτο. Έγώ 
μέν, φησίν, ούτως · ύμείς δέ ουδέ είδωλοΟύτων 
άπέχεσθε. *Π μέν ούν διάνοια πασα τού λόγου, αυτη 
εστίν, ήν διά πολλών εργάζεται στίχων · λο:πδν II 
ίδωμεν καί έχάστην λέξιν · < Ούκ είμ\ άπόστο)ο;;» 
"Ινα μή τις ρΓπη αύτώ , δτι Ούκ έξεστί σοι, και δια 
τούτο ού* λαμβάνεις · φησίν, δτι Πώς; Μή δλλιι 
απόστολοι ούλαμβάνουσι; Ναί, φησί. Τί ούν; ι Έγώ 
ούκ είμί απόστολος; ι Τουτέστιν, ώς έ/είνοι. ι Ούκ 

€ Nonnesm» liber? > boc csl, Non liabeoqucm- n είμ\ ελεύθερος; > Τουτέστι, Μή £χω τινά τδν χω-
quam, qui me accipcrc impediat. Ne vcro nirsum 
dicerent, Alii aposloli lc siinl exoellentiores, quo-
niam Dominum vidcruni, ait e : € Nonne Dominum 
jiosirum Jceum Cbristum vidi? Poslremo enim 
omniitm, lanquam aboriivo, visus est el milit. ι 
Magnum euim erat Cbrisli fnisse spectaiores f. 
€ Veslri enim, > inquit, c beaii oculi, quoniam v i -
deiis qtia* non viderunt propbetac^et reges. · 

c Monne npus meum vos esiis in Domino? > Si 
liher rs et aposiolus, niliil autem inlerim aposiol» 
dlgmim Iransegisti, quld boc juval ? nam el JmJas 

^ Matib. x, 10. · ICor. xv, 18. * Mail!». x iu , 15. 

Variffi lectiones. 
β ' σωτηρίαν αυτών m. ·· διαλαζονεύεσΟαι ο. , 0 έπεδίίίω ο. 

λύοντά με λαβείν. "Ινα δέ πάλιν μή είπωσιν, δτι οί 
άλλοι απόστολοι πλέον έχουσιν, δτι είδον τδν Κύριον 
φησίν, δτι ι Ουχί Ίησούν τδν Κύριον ήμών[έώραχα;» 
—ι Έσχατον γάρ πάντων ώσπερείτωέκτρώματι,&φβη 
κάμοί. ι Μέγα γάρ ήν τδ, αύτόπτας γενέσθαι Χρι
στού, ι Υμών γάρ, > φησί, « μακάριοι οί οφθαλμοί, 
δτι βλέπετε & ούκ είδον οί προφήται καί βασιλείς.» 

< Ού τδ έργον μου ύμεις έστε έν Κυρίω; » Εί 
ελεύθερος ε ί , καί απόστολος, ουδέν δέ έπέδειξας" 
έργον τού αποστόλου, τί τούτο; Καί γάρ καί Ιού&ί 
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άπόστολο^ήν, καλτδν Κύρίον έώρ£χ». Διά τούτο ουν 
φι»βν t Το Ιργον μου ύμεϊς Ιατε. ι "Ωστε αποστο
λικών διακονίαν έ πλήρωσα. Έπεί δέ μέγα ε ί π ε , 
προσέθηκεν ι Έν Κυρίφ* > τουτέστιν, Ουκ έν τή 
έμή δυνάμει, άλλά τή του Κυρίου. 

ε Εί άλλοις ούκ είμί απόστολος, άλ>ά γε ύμιν 
ειμι . > Ού λέγω, δτι Τής οίκουμένης άπάσης είμί 
δ δάσκαλος, άλλ', Υμών ούκ είμί διδάσκαλος; Πώς 
ούν ούκ έλαβον παρ* υμών, παρ 1 ών μάλιστα έχρήν 
με λαβείν; Κατά συγχώρησιν δέ τίθησι τδν λόγον. 

f *Η γάρ σφραγ\ς τής έμής αποστολής, ύμείς έστε 
έν Κ υ ρ ί φ . ι Τουτέστιν, ή άπόδειξις. Κάν βούλεταί 
τις μαθείν είπε ρ είμί απόστολος, υμάς δείκνυμι* καί 
ύμείς έστε οί σφρσγίζοντις κα\ έπιβεβαιούντες τήν 
έμήν άποστολήν. Πάντα γάρ , δσα απόστολος, έργα 
[f. δσα άποστόλον έργα,[ έν ύμίν ένεδειξάμην. 

ι Ή έμή απολογία τοίς έμέ άνακρίνουσιν , αύτη 
έστί. > Τοις ζητούσι μαθείν, πόθεν δήλον δτι απόστο
λος ε ίμ ι , ταύτην άπολογίαν προβάλλομαι* τουτέστιν, 
Ύμ,ασ. Δεικνύων γάρ υμάς πάντα παρ ' έμού μαθη-
τευθέντας, αποκρούομαι τους ανακρίνοντας. 

i Μή ούκ · ι έχομεν έξουσίαν φαγείν καί πιείν ; » 
Τουτέστι , παρά τών μαθητών λαβόντες. Και μήν 
έχομεν έξουσίαν, άλλ' ού χρώμεθα ταύτη. 

t Μή ούκ έχομεν έξουσίαν άδελφήν γυναίκα πε
ριάγει ν , ώς καί λοιπο\ απόστολοι, κα\ οί αδελφοί τού 
Κυρίου, κα\ Κηφάς; ι Αί εύποροι γυναίκες ήκολού-
θουν τοίς αποστολές, χορηγοΰσαι αύτοϊς τά αναγ
κ α ί α , και πάσαν άμεριμνίαν έπί τούτοις περιποιού-
μεναι, ώστε μόνφ τώ κηρύγματι αυτούς άπησχο-
λήβθαι. "Ορα δέ, οτι τδν κορυφαίον, έσχατον τέθεικεν, 
ώς μείζονα* τούτο·· αίνιττόμενος · Καί τί, φησί, 
τους άλλους λέγω; Αύτδς δ Πέτρος τούτο ποιεί. 
•Αδελφούς δέ τού Κυρίου φησί , τδν Τάκωβον, τδν 
Ιεροσολύμων έπίσκοπον, καί Ίωσήν, κα\ Σίμωνα, 
κα\ Ίούδαν" οί αδελφοί ώνομάσθησαν τού Κυρίου, 
δικ τήν πρδς τήν θεοτόκον τού Ιωσήφ μνηστείαν. 

« "Η μόνος έγώ καί Βαρνάβας ούκ έχομεν [τούτου] 
έξουσίαν τού μή έργάζεσθαι; ι Τουτέστιν, Ούκ έχο
μεν έξουσίαν τού άργώς·* ζήν, καί τού τρέφεσθαι 
παρά τών μαθητευομένων, μηδέν εργαζόμενοι; Ούκ 
άπεκρύψατο δέ τδν Βαρνάβαν, δν ή δε ι κοινωνούντα 
αύτφ της π*ρί τούτο ·* ακριβείας · κάκείνος γάρ ερ
γαζόμενος έζη. 

ι Τίς στρατεύεται Ιδίοις δψωνίοις ποτέ; ι Τουτ
έστιν, Ιδίοις σιτηρεσίοις. Πάντες γάρ οί στρατευόμε· 
νοι, άπδ του δημοσίου τρέφονται. Καλώς δέ τδ τού 
στρατιώτου τέθεικε πρότερον. Τούτο γάρ άρμόδιον 
τή αποστολή , διά τούς έν αυτή κινδύνους, καί τδν 
πόλεμον τών νοητών έχθρων. 

< Τίς φυτεύει αμπελώνα, καί έκ τού καρπού αυ
τού ούκ έσθίει; ι Διά τούτου τού παραδείγματος, τδν 
πόνον, καί τήν πολλήν ταλαιπωρίαν, καί έπιμέλειαν 
ένέφηνεν. Ούκ είπε δέ, "Ολον τδν καρπδν έσθίει, άλλ', 

I AD COR. — CAP. I X . θδ· 
Α aposlolus erat, et Dominitm conspciti. Ifaitt itaqi)6 

ab rem, inqaii, c Opos meuin vos esiis. » Aposioli-
com ilaque ministeriutn impJevi. Quia vero rcm ar-» 
duam d i x i i , adjeott, < In Domiao : » tioc es i , Non 
inoa virtute, awl Doiitiwi. 

VER*. 2 . c Si altis non som apnstolus, vobis u -
meii snm. > Non dtco iw* tf»l»as terrarum orbte csse 
doclorem, «e<t, Annoh vestor smn praceptor ? Qitare 
igitur a vobis non accepi, a qnibus maxime tne ac* 
cipere oportuit? Per concessionem atuetn argtimen-
tiun lexii. 

ε Sigillum eaim apo*lolaiu$ mei vas eatis iit Do-
mino. » lloc cet, deinoustratio. Porro si quit scire 
?elit, iiuin sim apaalohi*, voe o^tendo. Vus etiim 
eslU qui conslgnalis et slabiliiU aposlolatiim 

' meum : ctinfta namqiie npoatoti opera ίο vobis cow-
roonstrtm. 

VBRS. δ . ι Mea defengio erga eos qui me inierro* 
ganl, hscc esi. » Qitsreitiibns discere undc sit 
perspicuum me aposiolnm es«e, hanc apologiam 
objicio, Vos nimtrnm. Ostendeng cnim vos in omui-
bus a roc iivsiiluios ac doctos, interrnganles repello. 

VERS. 4 . c Nunquid non babemus potestaiem 
edendi ac btbtndi? ι Vidclicet a discipnlis isla ac-
ctytenles. Atqui habemna polesratem , verum ea 
non utimur. 

YBRS. 5. t Nonne poiestalem knbemus sorofem 
mulierem circumduccndi, sicut et caileri aposloJi, 
ei fratres Domini, el Cephas? > DWiles femina? co-

£ miiabaiitur apostolo9, υΐ euppedtiarent eis neres^ 
earia, omnom illis securitatein q«o»d i»ta paraitles« 
ut soli Evangelii pnedicationi vacarent. Aniunad-
verie aulem, quod aposiolonim corypbaeuin nliimo 
loco posuit, Ceti majoreni : boc innueas, Erquid ι 
inqiilt» alios dico? Ipse Pelrus lioe facii. Fralres *u* 
lem Domini appellai, Jacobum Hierotolymomm 
cpiscopnm , et Josen , ei Simonem, et Judam r qoi 
fralres Domini noininaii sunt, ob Joeephi ctim t i r* 
giite Deipara desponsaiionem. 

YERS. G . C Aui solus ego at Barnabas non babe* 
tnus poteslatetn boc faciendi ? > Iloc esi, non babe* 
mus poiestaiem, ιιι olioei vivamii9, 1 7 1 a c nibiliim 
operantes,a discipulis alamur? Bartiabani aulein 
quem secuni diligeniias eirea hanc rem pariicipem 

Dnora t , minime occuliavit. Wam ei ille aperando 
victltabat. 

YERS. 7 . c Quis mililal slipendiis suis unquam? > 
Hoc est, 8UI9 alhnen!i9? Omnea eniro qui miliianl, 
e pnblico aluntur. Pukbro auiem fcin niiliurem 
prius posoil. Hnec enim aposioli(3B fonrtioni cOuve-
nit, propter bellum spirUualium hostiutn. 

c Quis plantai vineam, et de fniciif e}us non 
e«lil? ι Hoc exentplo laborom ci ingetrtcm caUmila-
lom atqne curam indicavtl. Non dixilanlem, Tolutft 
frucium edit: sed, c Dc fructu. > Ncquc dixit , quis 

VariflB lectiones. 
1 1 ή ούκ m. M τούτον ο. ·· άργούντας ο. ·· τούτου ο. 



€61 T H E O P H Y L A C T I B U L G A R I A A R C H I E P . 668 
non ditescit e i fruclu? sed, t Non edii? > ubique, Α « Έχ τοΰ καρπού. > ουδέ ε ΐπε , Τίς ού πλουτείέκ 
qtiod ad usuin et necegsilaiem pertinet, quaerere 
adinoneog, non quod gaperfluum esi. 

f Quig pascit gregem, et de lacle ejus non edit? > 
Noo d i x i i , Veudii pecudes, eatve edat, aui univer-
sum lac, sed, c De lacte : ι osteiidene nobig quod 
modica consolaiione doclorera coiiienliim eese opor-
teat, ac neeessario viciu. Per paslorem vero, 
magnain ciiram indlcavii quam doclorem gerere 
oporieai. 

VERS. 8. < Nunquid aecunduni bomineui baec 
dico?an ei lex baec non dicit? » Hoc esi, Atine ex 
solis bumanis exemplis ista probo, nec babeo 
Scriplurse teslimonium ? Possum equidem detuon-
airare, quod haec Deo placeant: eiquidem et lex, qua? 
DOn est bumana sed divina, baec pr«ecipii. 

YERS. 9. c Scriplum esieniiu !n lege Moysi: Noo 
alligabis os bovi Iriluranii *. > Ex abundanli, quod 
vul i , coiiflrmat : unde et boum exemplum profert. 

t Nunqoid de bobos cura est Deo? > Quid igiiur? 
Nonne curat ? Omnino cerle ; alqui non Ua, ul leges 
de tis sanciat. Aliud itaque quiddani per clenieoliam 
erga brula adumbravit, exerceng nimirum Juda?os 
in giudio ei amore erga doclores suos. llinc porro 
digtmuus, quod qusecunqiie in Yeteri Testamenio 
de brulia aniinalibut dicla suut, ad bominum insti-
luiionem conducuat. 

YEBS. 10. c An propter nos ba?c oinnino dicU? 

τοΰ καρπού; άλλ* t Ούκ έσθίει · πανταχού τδ χρειώ
δες ζητείν παραινών, οΰ τδ περιττό ν. 

c Τίς ποιμαίνει ποίμνην, κα\ έκ τοΰ γάλακτος αυ
τής ούκ έσθίει; > Ούκ εΐπεν, δτι Πωλεί τά πρόβατα, 
ή , Έσθίει ταύτα, ή Τδ γάλα πάν, άλλ', ι Έ χ τού 
γάλακτος- > δεικνύων ήμίν, δτι μικρ$ παραμυθία τδν 
διδάσκαλον άρκείσθαι δει " , κα\ τή αναγκαία τροφξ. 
Τήν δέ πολλήν κηδεμονία ν έδήλωσε, διά τοΰ ποιμέ-
νος, ήν δεί έχειν τδν διδάσκαλον. 

c Μή κατά άνθρωπον ταύτα λέγω; ή ούχ\ κα\ ό 
νόμος ταύτα λέγε ι ; » Τουτέστι, Μή έκ των ανθρω
πίνων μόνων υποδειγμάτων ταΰτα συνιστώ, ούχ έχω 
δέ καί άπδ τής Γραφής μαρτυρίαν; Έ χ ω δείξαι δτι 
καί τφ θεφ ταύτα δοκεί, καΛ δ νόμος, δς ούκ άνθρώ-

® πινος, άλλά θείος έστι, ταΰτα διαγορεύει. 
c Έν γάρ τψ Μωσέως νόμφ γέγραπται * Ού φιμώ

σεις βούν άλοώντα. ι Έ κ περιουσίας κατασκευάζει 
δ βούλεται* διά τοΰτο καί τδ τών βοών παρεισάγει 
υπόδειγμα · · . 

c Μή τών βοών μέλει τ φ θ ε φ ; » Τί ούν; οΰ 
μέλει; Να\ πάντως * άλλ' ούχ ούτως, ώστε καί νόμους 
τιθέναι περ\ τούτων. "Ωστε άλλο τι ήνίττετο διά της 
είς τά άλογα φιλανθρωπίας, έγγυμνάζων τούς Ιου
δαίους τή είς τούς διδασκάλους σπουδή. Εντεύθεν δέ 
μαν Θάνο μεν, δτι δσα περί άλογων έν τή Παλαιά λέ
γεται, είς τήν τών ανθρώπων συντελεί διδασκχλίαν. 

c Ή δι* ημάς πάντως λέγει ; Δι' ημάς γάρ 
propter nog eiiiui aeripta sunt. > — c Onmtiio, > Q έγράφη. t Τδ, c Πάντως, > ώς έπί ομολόγουμένον 
quagi de re confeasa posuii, ul iia auditori nullum 
coulradtcendi locum relinquat. 

ε Qnontam in.gpo dfbet, qni arat, arare. » Hoc 
ost, praecepior gpe compeneationis el retributionig 
orareac laborare debel. 

< Ei qui t rhura l , ul git particepa spei guae, in 
spe. » Α gemine ad aream iransit, mtiltos apostolo-
runi gudore» inde ob 172 oculos poneiig : nam et 
ipgt araut, et aream frugesqua leruut. Quoniam au-
lem is, qui aral, gperat lanlum : qui vero i r i t i i ra t , 
jam etiamaliqua re fruiiur, propierca dixit, c Qui 
irhurat, spei suae paniceps est. ι Ne quig igitur d i -
cat : Quid ergo ? Tot untorumque sinloruin bauc 
golam mercedem das aposlotis, ut alanlur lanluin ? 

τέθεικεν , ίνα μή συγχώρηση, μηδ' δτιούν άντειπείν 
τ ΰ ακροατή. 

c "Οτι έπ* έλπίδι οφείλει δ άροτριών άροτριάν. ι 
Τουτέστιν, δ διδάσκαλος οφείλει άροτριάν, καί κοπψ 
έπ* έλπίδι αμοιβής καί αντιμισθίας. 

< Και δ άλοών, τής ελπίδος αύτοΰ μετέχειν, έπ* 
έλπίδι. ι Άπδ του σπόρου έπ\ τήν άλωνα μετήλθε, 
κ άντε ύθε ν τούς πολλούς ίδρωτας τών αποστόλων έα-
φαίνων · δτι καϊ αυτοί κα\ άροτριώσι κα\ τήν άλωνα 
τρίβουσι. Επειδή δέ δ μέν άροτριών ελπίζει μόνον 9 

δ δέ άλοών καί απολαύει ήδη τινός * διά τούτο είπεν, 
δτι < Ό άλοών τής ελπίδος αύτοΰ μετέχει, ι "Ινα 
ούν μή τις ε ϊπη· Τί ούν; τών τοσούτων ίδρώτων 
μόνην ταύτην άμοιβήν δίδως τοϊς άποστόλοις, τδ 

a fjecil, c Ιιι spe , » fulurorum videlicel bonoruui. D τρέφεσθαι μόνον ; προσέθηκεν * « Έ π ' έλπίδι * τουτ-
Quare ei illa quidem sperare oporlet, sed iuteriin 
cliam ali. 

Veag. I I . ι Si nogvobis spirilualia senniiavhmis, 
magnum est si nog veslra carnalia metamus? > 
Rei aequiialem bic oatendii. Non enim paria reddi-
t ig , inquit, pro i»s quae accepistis. NIIS euiin spiri-
tualia vobis gemioaviroug, vos atitem carnalia nobis 
redditig. Magoum igitur hoc esl? 

YBBS. 12 . C Quod si alii poiesiafis vegirx partici-
f «·8 suiu, nomie poiiua nos? ι Doctores quosdam 

* Deui. xxv, 4. 

Variae lectiones. 
·• χρή ο. ·· παράδειγμα ο. 9 1 τής μελλούσης μ^σΟ»ποδοσέατο( 

έστι , τή τών μελλόντων 9 7 αγαθών. "Ωστε δεί μεν 
κάκείνα έλπίζειν, πλήν κα\ τρέφεσθαι. 

c Εί ημείς ΰμίντά πνευματικά έσπείραμεν, μέγβι 
εί ημείς υμών τά σαρκικά θερίσομεν; ι Ενταύθα 
τδ δίκαιον δείκνυσι τοΰ πράγματος. Ού γάρ δμοια, 
φησ·, δίδοτε, ών έλάβετε. Ημε ί ς μέν γάρ ύμίν 
έσπείραμεν πνευματικά, ύμείς δέ σαρκικά ήμίν άν-
τιδίδοτε. Μέγα ούν τούτο έστιν; 

< Εί άλλοι τής εξουσίας υμών μετέχουσιν, οί 
πο)Λψ μάλλον ημε ίς ; ι Ψευδοδιδασκάλους τινάς ei-
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νίττβται,' ot ελάμβαναν άναισχύντως κα\ αύθεντι- Α falsos hic denoial, qui impudenler et cum auctori-
χωςΜ«αρ* αυτών··. Διδ ουδέ είπε ν , δτι Ει άλλοι λαμ-
βάνουσιν, άλλ*, « ΕΙ τής εξουσίας υμών μετέχουσι * » 
τουτέστι, Κρατοΰσιν υμών, έξουσιάζουσιν, ώς οΐχέ-
ταις άποκέχρηνται· οδ πολλφ μάλλον ημείς οί αληθώς 
απόστολοι; 

ι Άλλ9 ούχ έχρησάμεθα τή εξουσία ταύτη, ι Καί
τοι γε, φησιν, έξουσίαν έχοντες άφ' υμών τρέφεσθαι, 
ούχ έχρησάμεθα τή εξουσία ταύτη, ίνα μή σκανδα-
λί£ησ6ε*χα\ ύμεϊς ουδέ τών είδωλοθύτων άπέχεσθε, 
διά τδ μή σκανδάλιζε ιν τούς ασθενέστερους τών αδελ
φών; 

< Άλλά πάντα στέγομεν, ινα μή έγκοπήν τινα 
δωμεν τφ Εύαγγελίφτού Χριστού, ι "Ινα μήτις είπη, 
δτι Έπεί ουδέ έχρηζες, δ.ά τούτο ουδέ- έλαβες * φη-

Ule acdptebanl ab ipsis. Quare uon d i x i i : Si alii 
accipiunt, eed, c Si potestaiis vestra pariieipea 
sum, > Imc e8l,Doininanlur, hnperiuro in vos exer-
cent, ceti servis vobis abusi stinl : Nonne multo 
magis nos, qui vere sumtig aposioli? 

i Scd ιιοιι usi suniiis potesiate h «c. ι Poiegia-
leiu, inquii, hab^nieg ul a vobis alereuttir, uon la-
meii usi.su iuus potesiate isia, ne olfciideiemini : el 
vos ne ab idolorum qiiidem oblalionibus absi neiis, 
ue iuibecillioribus frairibus scandaium pouaiis? 

< Sed omnia suslinemue, ne quod offeiidiculuiit 
demus Evangelio Chrisli. ι Ne quia dicai, Quia uon 
egebas, ideo iiibil accipiebas, inquil, In iiigenli ao-

σίν, δτι Έν μεγάλη στενοχωρία δντες, δμως 1 πάντα Β guslia coiisiituli, omttia lamen giifftrimus, el sitim 
στέγομεν, κα\ πεϊναν , κα\ δίψαν, κα\ γυμνότητα» 
Γνα μή τις έγκοπή γένηται, τουτέστιν, ή σμικρά κα\ 
ή τυχούσα αναβολή, είς τδ Εύαγγέλιον κα\ τδ κή
ρυγμα. 

ι Ούκ οΓδατε, δτι οί τά Ιερά εργαζόμενοι, έκ τού 
ίεροΰ έσθίουσιν; > Ούκ αρκεσθείς τοίς πρώτοις, κα\ 
Ετερα επάγει έκ τού νόμου, δεικνύς , ώς έξήν αύτφ 
παρά τών μαθητών λαβείν. Επειδή γάρ τά περί τών 
Ροών κατά άλ.ληγορίαν αύτφ έξελήφθη, φησίν, δτι 
'Ρητώς'ό νόμος διαγορεύει, ίνα έκ τού ίερού έσθίωσιν 
οίτάίερά εργαζόμενοι, τουτέστιν, οί Αευΐται, οί τών 
ίερέων υποδεέστεροι κατά τδν βαθμό ν. Ούκ είπε δέ, 
Έκ τών προσφερόντων έσθίουσιν, άλλ', ι Έ κ τού 

et nudilalem, ne quod oflendiculum coniingat, boc 
eai, exigua et vulgaris relardalio, Evangelto ejusqae 
pradicationi. 

YERS. 4 3 . C Neeciiis quod qui iu sacrario ope-
raniur, quae de sacrario sunl edaul? > Priortbus 
locis non conleuius, alia ex lege in niediuin depro-
mil : lommonsiraiis, quod lieueril sibi a discipulia 
accipere. Nain cum ea quas de bobus dkia eraut, 
allegorice accepigsei, jam diseriis verbit legeiu i m -
perare a i i , u l i i sacra edani, qui sacra faciunt : 
boc est levitae, sacerdoiibus gradu iuferiorea. Nou 
auteui d i x i l , Ex offerentibus edunt, scd « Ex aa-

bpou · > ίνα μήτε ol λαμβάνοντες αίσχύνωνται, ώς Q cro, ι u l ueque accipieoles pudeliaul · quaai ab bo-
uiiuibus alaiilur, neque dames aiiollaittur» καρά ανθρώπων τρεφόμενοι, μήτε ol δίδοντες επαί

ρονται. 
c Οί τ φ θυσιαστηρίφ προσεδρεύοντες, τψ θυ-

σιαστηρίφ συμμερίζονται, ι Τουτέστιν, οί Ιερείς 
x i l οί αρχιερείς. Τήν διηνεκή δέ δούλε ί αν κα\ 
καρτερίαν διά της προσεδρείας ενδείκνυται. Ούκ 
είπε δε, δτι τά ίερά λαμβάνουσι, δεικνύς τήν συμ-
μετρίαν, καν δτι ού χρήματα συνάγει ν · δεί. Ουδέ 
είπεν, δτι Απδ τών θυόντων λαμβάνουσιν, άλλά, 
€ Τψ θυσιαστηρίφ συμμερίζονται. » Τά γάρ προσ-
«νεχθέντα* ούκέτι λοιπδν τών προσενεγκόντων 
ήσαν, άλλά τού ίερού κα\ τού θυσιαστηρίου. Τδ 
δέ, ι Συμμερίζονται, » εΐπεν, επειδή τών θυομένων 
τδ μέν αίμα προσεχείτο τ φ θυσιαστηρίφ , κα\ τδ 
σ,έαρ έθυμιάτο· τών δέ κρεών άφαίρεμά τι έλάμ- D IMMIH et venirkuluia 
βανεν δ Ιερεύς- οΓον τδ στηθήνιον κα\ τδν δεξιδν βρα- allaris eraut» 
χίονα, κα\ τδ ήνυστρον- τά μέντοι Ολοκαυτώματα, 
μίνου τοΰ θυσιαστηρίου έγίνοντο. 

ι Ούτω κα\ δ Κύριος διέταξε τοίς τδ Εύαγγέλιον 
καταγγέλλουσιν, έκ τοΰ Ευαγγελίου ζην. > Τδ πάν
των ίσχυρότερον τελευταίου τέθεικε. Τί γάρ, φησί, 
τάδε και τάδε λέγω; Ό Κύριος ούτω διετάξατο, νο-
μοθετήσας ακολούθως τή Παλαιή. "Ωσπερ δέ άνω εί-
κεν, ι Έ:θ ίε ιν έκ τοΰ ίερού, > ούτω κα\ ενταύθα, 
(ύκ, Έ κ τών μαθητευομένων, άλλ 1, c Έ κ τού Ευαγ
γελίου,» ίνα μή έπαίρωνται οί τ ρέ φόντε ς. Ού γάρ συ, 

ι Qui allari agsident, cum a lu r i participaat. » 
Hoc esl, poniifices ei sacerdotes. Gouituuaiii autem 
genrituietii et perseverauiiam, per assessionem in -
dicai. Noo auiem dixit, quod sacra accipiaui, 1 7 3 
inoderaiioueiQ iiiuueiis, quodque pecuuias coUigero 
nou oporieai. Nec dixi i quod a sacriOcaiilibus acci-
piaut, verum, ι Cuui altari pariicipani. > Oblaia 
Damque nou amplius offereniium eraut, aed UtupU 
etaliaris. Dixil auleui, ι Parlicipam, > quia vici i -
iiiarum sanguis saper aram effundebaiur, et adepa 
cremabalur : carniutn vero parteiu quaindani acci-
piebat sacerdos; veluli peciusculuiu, dexlruiu ar-

bolocaulomau laoieu solius 

YEES. 14· t Ita et Dominus ordinavii, tis qui 
Evaugeliuin atiauaiiaiit, de Evangclio vivere. » 
Omnium fortissiinuin posieriore loco posutl. Quid 
enim, inquit, bacc alque lalia dico? Doiuinua sic 
ordinavii, legem sancieus, quae Yeleris Testamenli 
legibug respoudeal. Qiiemadinodum vero gupra dixit, 
c Edere ex aacro; > siiuili raiioiie bic nou ex d i -
scipulis, sed c Ex Evaugelio » edeuduw docct, no 

9 9 άναισχύντως, κα\ άναιδώς m. 
τ ω ν ω . 

Vari® lectiones. 
αύτοίς ο. 1 διά τούτο in . · λαμβάνειν ο. • προσενεγκάν-
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efleranttir alcntes. Non enim tn alis ipsum, inqwii, Α φη<*1· τρέφεις αύτδν, άλλά τδ Ιργον αυτού, τδΕύαγ* 

Β 

\cnimopwseju»,nemp6 Evangeliom. Ει vivere, dixit, 
uon nogoihri, neqne ihesauros coliigerr. 

VRRS. 15. c Ego vero nnllo liorum sum ustis. > Hoc 
est, neqne quopiam cxemplorum quae commenio-
ravi, m>que illo Veteris TeBlatnenli , neque Christi 
mandato, i i l a vobis alcror sum ustis. 

c Mon aulem scripsi h.«e, ni ita fianl in me, > 
Ne qois ips id i ra t ; Qnid inde? eiiamsi nondum 
«3119 8i8, in poslerum lamen nteris, alque eo ista 
dicis : boc siatim corrigil, c Non scrtpsi haec, > 
inquiens, ι ul iia flant in me, > boc est, U l acci-
piam. 

c Bonttm est enim mihi potiti9 mori, quam u l 
gloriam meam quis evaetief. » Ego, inquit, fama 
perire potitie optnrim, quam qood evacnei qtiispiatn, 
hocest, vanam et vacuam osiendal gloriaiioncm 
meam. Gtoriaiioneni aulem dtxit, quo gaudil 
excessuni osienriai. Forsan cnim aliquis dicere 
potuissel, Revera niliil quidem accopit, atqui 
moerens ac Ingens non aceipichal. Tanttnn igilur, 
impiit, abest u l eam ob rcm coiHristnr, ui et 
tdrirco glotter. 

YEAS. 16. c Si enim evangelizem, non est mibi 
glnrialio : ntcessilas enim mibi incumbil. V;e 
atilem mibi est, si non evangelizavero. ι Quid ais? 
non liW gtort* loco dncifur, pravlicare evangelinm, 
8«<l cftra altontm impensas ac snmptnrn praedicare, 
Tibi glorfae est : Nunqnid boc illo majtis est? M i -
iriroe, sed Evangelinm annnnliafe, prreccpwm est Q ΧΡ^ος, κα\ έάν πληρώ τούτο, ουδέν κατόρθωμα. O C a i 

ao dcbilum : ei si hoc perftciam, nihil est a me 
prsrclare et eximie faclum. Vae enim mibi, si non 
fniploant: ca?dar naniqne plagis multis, quippe quod 
mandalum Domini non sum cxsecntns. Sed sine 
impcnsis praedtearc, volontatis bonor 1 7 4 e s , » e l 

propierea gloriatfo est. Istnd vero, t Necessitas 
mifii incifmbit, k non ad Ifteri arbiitii sublalionem ; 
aed ad opposiiionftn iiberialis in acclpicndo dicltim 
fest, ac propier poeuac meitim , si id non efficiai. 

YEHS. 17. ι Si eniin volens boc ago, mercedem 
babeo : si aoiem invims, dispcnsalio milii credKa 
est.i Si, inquit,!praedicalio Evangelii non essel mibi 
demandata, sed a ineipso Ishid facerwn, baberem 
cqnidem mcrccdem niagnam cl nitillam : Quod si 
inibi eommi&sitm e»l, perspiclium est quod non a D ποιώ, άλλά Δεσποτική έντολήν 'πληρώ. Τούτο γάρ 

γέλιον. Κα\, t Ζήν, > εΐπεν, ούκ, Έμπορεύεσθαι, 
ουδέ, θησαυρίζειν. 

ι Έγώ δέ ουδέν έχρησάμην τούτων. » Τουτέστιν, 
Ούτε τιν\ τών παραδειγμάτων, ών εΤπον, ούτε τοις 
τής Παλαιάς, ούτε τω έπιτάγματι τού Χριστού έχρη
σάμην, είς τδ τρέφεσθαι παρ' υμών. 

t Ούκ έγραψα δέ ταύτα, Γνα ούτω γένηται έν 
έμοί. > "Ινα μή τις είπη αύτφ · Τί ουν ;ε ί μή 
έ χρήσω νυν, πρδς δέ τδ μέλλον βούλει χρήσασθκι, 
κα\ διά τοΰτο ταΰτα λέγεις · έπιδιορθοΰται ταχέως, 
οτι c Ούκ έγραψα, ίνα ούτω γένηται· ι τουτέστιν, Ίνα 
λαμβάνω. 

t Καλδν γάρ μοι μάλλον άποθανείν, ή τδ καύχημα 
μου ίνα τις κενώση. ι Αίροΰμαι, φηΛ, μ5λλον δια-
φθαρήναι λιμω, ή ίνα κενώση τις, τουτέστι, μάταιον 
κα\ κενδν άποδίίξη τδ καύχημα μου. Καύχημα δέ 
εΐπεν, Γνα τήν υπερβολή ν τής χαράς δείξη. Πσως 
γάρ άν τις εΐπεν, οτι Αληθώς ούκ ελάμβανε μέν, 
πλήν στενών κα\ δδυνώμενος τούτο έποίει. Τοσούτον 
ούν, φησιν, απέχω λυπείσθαι *, δτι κα\ καυχώμαι. 

c Έάν γάρ εύαγγελίζωμαι, ούκ έστι μοι καύΛημα* 
ανάγκη γάρ μοι επίκειται. Ούα\ δέ μοί έστιν, έάν 
μή εύαγγελίζωμαι. ι Τί λέγεις; ούκ έστι καύχημα 
σοι τδ εύαγγελίζεσθαι, άλλά τδ άδ α πάν ως κήρυσ
σε ιν; ούκοΰν τούτο εκείνου μείζον; Ά π α γ ε , φησίν 
άλλά τδ μέν εύαγγελίζεσθαι, έπίταγμά έστι κιι 

γάρ μοι έάν μή πληρώ · δαρήσομαι γάρ πολλά f , 
ώς τδ έπίταγμά τοΰ Δεσπύτου μή ποιών. Τδ δέ 
άδαπάνως κηρύσσειν, προαιρέσεο>ς φιλοτιμία · 
κα\ διά τοΰτο καύχημα έστι. Τδ δέ, « Ανάγκη μοι 
έ-ίκειται, > ού πρδς άναίρεσιν τοΰ αυτεξουσίου, άλλα 
πρδς άντιδιαστολήν τής ελευθερίας τής έν τψ λαμ
βάνειν εΓρηται, κα\ διά τδν φύβον τής tr\ τψ μη 
ποιήσαι κολάσεως. 

t Εί γάρ εκών τούτο πράσσω, μισθδν έχω' ε! δέ 
άκων, οίκονομίαν πεπίστευμαι. ι Εί μέν ουν ούχ 
ένεχειρίσθην, φησ\, τδ κήρυγμα, άπ ' έμαυτού 61 
τούτο έποίουν, μισθδν έχω μέγαν καί πολύν · εί δέ 
ένεχειρίσθην, πρδδηλον δτι ούκ άπ* έμαυτού τούτο 

meipsoislud facio, seJ Domini mamlaluin iinpleo. IIoC 
enim esi quod ait, f Inviius. > Quocirea islaec] rcs 
ιιοιι csi bonor : dispensationem naniquemibi credi-
lam adiiiinislro. Animadvcric aulcm, quod non dixe-
r i l , Si aulem inviius, mercedem non babeo : indicans 
quod babeat quidein mercedem, eliam in promul-
gando Evangelio, berile Iicel mandatum implcat. 
Absurdum enim essei, sl Apostoli omnes pracdica-
'lionis mercedem non accipcrcnl; sedenini non 
talem, qualem ille qui graiis prxdicaverit. 

YERS. 18. c Qua>ig'uur.esl nierces? ul Evangelium 

έστι τδ, < "Ακων. » Κα\ διά τούτο ού φιλοτιμία τ5 
τραγμα· οίκονομίαν γάρ εμπιστευθείς, διοικώ ταύ
την. "Ορα δέ, δτι ούκ εΐπεν, ΕΊ δέ άκων, μισθδν ούκ 
Ι χ ω ' δεικνύς οτι Ιχει μέν μισθδν κα\ έπι τψ κηρύσ
σειν, εί και έπίταγμά Δεσποτικδν πληροί. "Άτοπον 
γάρ, εί οί απόστολοι πάντες ού λήψονται μισθδν υπέρ 
ών έκήρυξαν · πλήν ού τοιούτον, οίον κα\ δ άδαπά
νως κηρύξας. 

< Τίς ουν δ μισθός; "ίνα εύαγγελιζόμενος, άδάιτ*· 

VarifiB lectiones. 
τοΰ λυπείσθαι m. 1 πολλάς ο. 
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νονΟήσω τδ Εύαγγέλιον τού Χριστού, είς τδ μή Α pradicans» sine sumpiu ponam Evangelium Clirisii, 
κβ-αχρήσασθαι τή εξουσία μου έν τώ Εύαγγίλίω. ι 
Τουτέστιν , ό μείζων μισθδς και καυχήματος άξιος, 
Γνα μή καταχρήσωμαι τή εξουσία, τουτέστιν, δλως 
χρήσωμαι· τήν γάρ απλώς χρη<πν, κατάχρησιν 
ώνόμασε. Πανταχού δέ έξουσίαν τδ πράγμα καλεί, 
δεικνύς, οτι ουδέ οί λαμβάνοντες ήμάρτανόν τι . t Έν 
τφ Εύαγγελίφ > δέ, εΐπεν, Γνα δείξη, δτι δ ευαγγε
λισμένος καίπονών, οφείλει λαμβάνειν* δ δέ αρ
γών ·, ού. 

ι Ελεύθερος γάρ ών έκ πάντων, πάσιν έμαυτδν 
έδούλωσα» Γνα τούς πλείονας κερδήσω. ι Τδ πλέον 
λέγει, δτι Ού μόνον ούκ έλαβον, καίτοι έξουσίαν 
έχων * άλλά κα\ ελεύθερος ών, και ούδεν\ υποκείμε
νος, ουδέ ανάγκην έχων, πάσιν εδούλωσα έμαυτόν * 
ούχ ένΙ και δυσιν, άλλά τή οίκουμένβ * ούχ Γνα ώς 
κόλαξ αρέσω, άλλ' Γνα τούς πλείονας κερδήσω * τούς 
γάρ πάντας, αμήχανον. 

c Και έγενύμην τοίς Ίουδαίοις ώς Ιουδαίος, Γνα 
"Ιουδαίους κερδήσω. ι "Οτε περιέτεμε Τιμόθεον. 
Ούκ εΐπε δε, Ιουδαίος, άλλ1, « '0ς Ιουδαίο;, ι ίνα 
δείξη δτι οικονομία τδ πράγμα ην. 

c Τοίς ύπδ νόμον, ώς ύπδ νόμον, Γνα τούς ύπδ νό
μον κερδήσω. ι Τούς προσηλύτους λέγει, ή τούς έξ 
Ιουδαίων μέν πιστούς γενομένους* έτι δέ τού νόμου 
έςεχομένους. Έγένετο δέ ταύτα, δτε έξύρατο, δτε 

ιιι non abuiar poiosuie mea iu Evangelio. > Hoc 
esl, major est merces, dignaque gloiiatione, ul iton 
abuiar poteslate moa, id csl, omuiiio utar. Sim-
plicera euim usum, abu&um appellavii. Ubique 
aulem negoiium, poiebtaiem iiominai, osueudcns 
quod, neque accipienlee peccarunt qtiidquatn. c iu 
Evangelio, » autetn d i x i l ; uiijobjoculos pouat, quod, 
18 qui Evangelit minisierio fungaiur, adeoque la-
boret, accipere delwi,; qui aulem oiiosua est, 
niiuiiue. 

VERS. 49. ι Nam cum liber essem ex omnibufc, 
omniuui me servutn leei, ul plures lucrifacerem. ι 
Quod majus esi, d k i l . Non solum, inquit, non 
accepi, eiiamsi poleslalem baberem : veruuietiam 

Β liber ciim essew, et nemini subjeclns, tieque 
uecessitaiem habeue, onrniibus lamen incipsuin in 
serviiuiem redegi : non utii, aut duobus, sed 
universo terrarum oibi : non ut adulatoris instar 
placeam, caelerum ui plures lucrifaciam : omnes 
etiim, iuipossible. 

VERS. 20. ι Et factus eum Judeeis tanquam Jtt-
i!aeus ot Judaeos lucrer. > Nempe, quartdo circuui-
cidil Tiaioiboum. Nwi auieui dixit, iudeeus, sed, 
ε Yeluli Judaeus, » u l osleodat quod negoiium 
dispensaiio erai. 
c lis qui suni sub lege, quaei sub legc esseat, 

ut eos qui sub lege, lucrer. ι Proseiylas imefli-
git, vel eos qui ex Judseis fidei accesscrant ad-
buc lamen lege deiinerentur. Facta autem sunt 

έΟυσε τά τοΰ άγνισμού. Ταύτα δέ έποίει οικονομικώς, G hxc, qitando rasus esi, quando qiift ad puriifiea-
x i \ κατ* έπίδειξιν, Γνα τούς αληθώς ταύτα ποιούντας 
διορΟώαηται. 

ι Τοϊς άνόμοις, ώς άνομος, ι "Ανόμους λέγει, 
τούς μή τδν νόμον τού Μωσέως έχοντας, τούς έξ 
εθνών, οίος ήν Κορνήλιος · οίς κα\ αΰτοϊς 7 έπιφοι-
τών, συγκατάβαινε τή άσΟενεία αυτών. "Η καί τούς 
Έλληνας, ώσπερ ήνίκα πρδς * Αθηναίους διελέγετο *, 
άπδ τού παρ' αύτοίς βωμού ομιλών αύτοίς, καί ούχ 
ώς περι θεού τοΰ Χριστού, άλλ' ώς περ\ άνθρωπου 
διδάσκων. Ού γάρ άκούειν έ χώρου ν τοιούτον τι * άλλ' 
ένα τών παρ' αύτοίς Οεοποιηθέντων καί τούτον ένό-
μιζον οίος Ηρακλή: , οιο; Ασκληπιό;. Πανταχού 
δέ τδ, « Ώς, > πρόσκειται, ίνα μάΟης,δτι έπεδείκνυ-
το ταύτα, ούκ ών αληθώς. 

ι (Μή ών άνομος θεού, άλλ' έννομος Χρίστο-), Γνα 
κερδήσω άνομους, ι "Ινα μή νομίσης, οτι μετεβλήθη 
τήν γνώμην, πρδς άνομους διαλεγόμενος, φησί· 
ι Μή ών άνομος θεού * > άντί τού, μή ών έξω τών 
νόμων τού,θεοΰ, άλλ' έννομος· και ούχ απλώς Έννο
μος, άλλά ι Χριστού, > τουτέστιν, τού παλαιοτέρου 
νόμου ύψηλδτερον νόμον έχων, τδν τού Χριστού. Κα\ 
τί τδ κέρδος ; « "Ινα κερδήσω άνομους. » 

' οδ μήν δ αργών ο. Τ Γο\ 

tkmetn ailinent, j oblulit. H;ec auicm per dispea-
saiiotiem faeiebat, et iu spectem, ut eos qui revera 
ista faceront, con igereni. 

VEBS. 21 . < 175 lHUquisiitc Icgeerant, lanquaiti 
siiie lcge esstm. ι Lrge careuios eos dicil, qui 
legeib Mosaicam noa babebanl, qoi ex geiiiibus 
erant, quaiis erai Gorneliu» : ad quos ille accedens, 
inl inuiUli eoruni acquioscebai. Yet Graecos in -
lettigil, veluli quando adversus Albooienses dia-
puubal, ad ara, qu* apud ipnos erat, sermouem 
iusiitueus : et do Cbrisio, non taiiquam de Deo, 
eed lanquam de bomiue, docens. Nam lale quid 
audire ιιοιι po(er»ui; sed et ipsum deorum suorum 
quemdam arbiirabanlur, qualis flercules, qualis 
iEsculapius. Ubiquc auicai apponilur parlicula, 
< Tanquain, > uti diecas, quod bsec in speciem 
osienlatit, lalis revcra non exsistens. 

c (Cuin sine lege Dei non cssera, sed in lege 
Cbrisii) ui eos qui siae lege esseni, lucrifacerem. > 
Ne exitliittee quod senienliam inutarit, cum ad 
cxleges dispuiarel; ι Cum non essem. > inquit, 
< absque lege Dei : quasi dicat, caiti non essem 
exira Dei leges, sed in leg«: nee simpliciter ut 
lege, verum in lege Cbrisii : boc est, veiere lege 
praBslauliorembabeiis, Gbristi nimirum. Ecqux inde 
commodiias? Ul lucrifaciam eos, qui sunt sine lego. 

VarieB lectiones. 
αυτός. 8 έλεγεν· 
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OMIS, »1 inftmios lucrifacertm. > Perinde »c nnnc 
vobts facius sutn, ob imbccillam vesiram ftcandn-
li&que facile obnoxiam mentem, cum nolui a vobi* 
ali. Qumcliam sicubi etim, ob auditonim Inflrmi-
talein, vel de Fi l i i deiUle, vel de Spiriuu divinitaie 
non [perspicne dissereniam conspexcris ; ιυηι no~ 
•eru ipsum itifirmis tanquam iufirrouin fieri. 

ι Otiiriibus faclus stnn omnia, u i oinnino 
quosdam facerem salvos. > Ει quid nmlta rc-
censeam? Oinnibua roe ailemperavi: Atqui ιιοιι 
omnes servare exspectans, veruui nt paucos sattein 
salvos facerem : qmitl el ndmirabilins e»f. Nani 
qui iiberes fruciue sperat, si ille laborei, non e>i 
adeo mirandum ; quod aiitem exigns rei gratia, 
modicique fniclus causa lamis laboribus se defali-
gavil, boc aane magnum est. < Oinniiio » aulem 
appoaiiit, consolatiouem prabens doceoiibns. Eiiamsi 
eaim oon oinnee quispiam conservei, omuino 
debet. 

YERS. 23. ι Ilocattiein facio propter Evangelinm, 
ut pariiceps ejns effictar. » Evangelium dicii lidelea, 
qui per Evangeliuin aervaniur, quemadmodum ei 
gtipra d i x i l : c Ex.Evangelio vivere, > pro, ex crc-
demibus. U i igilnr, iitquii, fldelitim coronae con-
sors fieri posftlm, propierea ba?c facio : non qnod 
Ipse pro inercede basc facerei, verum ui illis per-
euaderei omnia pro fratribus facere, spe bonorum 
aupernomm. Considera aulem ejug hiimiliiaiem, 
uli is qui primas ineruii, in 1 7 6 bonortnn com- Q ταπεινοφροσύνην, πώς δ τών πρωτείων άξιος, τοΐς 

ασθενείς κερδήσω.» "βσπερ νυν ύμιν δια τήν Ασθενή 
υμών κα\ εύσχανδάλιστον γνώμην, μή θελήσας · 
δμών τραφήναι. Άλλά κα\ δταν Γόης αύτον μ!) 
τρανώς ή περ\ τής του Υίοΰ θεδτητος, ή περ\ της 
τοΰ Πνεύματος λέγοντα, διά τήν άσθένειαν τών 
άκουόντων, κα\ τότε Γσθι αύτδν γίνεσθαι τοίς άσθε-
νέσιν ώς ασθενή. 

< Τοϊς πάσι γέγονα τά πάντα, Γνα πάντως τινές 
σώσω " . > Κα\ τί πολλά καταριθμούμαι; Τοίς πασι 
συγκατέβην · καίτοι γε ού πάντας σώζειν προγ
κών, άλλ' Γνα κα\ δλίγους σώσω * δ καί θαυμασιώ-
τερον. Τδ μέν γάρ έλπίζοντα μεγάλην έπικαρπίαν 
πονείν, ού τοσούτον θαυμαστόν * τδ δέ κα\ μικρών 
Ινεκα τοσαΰτα μοχθεΐν 1 1 , τοΰτο μέγα. Τδ δέ, <Πέν-

Β τως, > προσέθηκε, παραμυθού μένος διδάσκοντας 
Κάν γάρ μή τούς πάντας διάσωση τις, πάντως γι 
δλίγους διάσωση. Ούκοΰν ούκ οφείλει άποναρκάν. 

tamen paucos servabit. Oiio itaqoe torpeacere noo 

c Τούτο δέ ποιώ διά τδ Εύαγγέλιον, Γνα συγκοιν»· 
νδς αύτοΰ γένωμαι. ι Εύαγγέλιον λέγει τούς πιστοΰς, 
τούς διά τοΰ Ευαγγελίου σωζόμενους* ώσπ:ρ χα\ 
ανωτέρω εΐπεν, ι Έ κ τοΰ Ευαγγελίου ζήν, 1 «ντ\ 
τοΰ, έκ τών πιστέυδντων. "Ινα ούν , φησ\, δυνηθώ 
χοινωνήσαι τών στεφάνων τοίς πιστοί;, διά τούτο 
ταύτα ποιώ* ούκ επειδή αύτδς έπί μισθφ ταΰτε 
έποίει, άλλ' Γνα εκείνους πείση ποιείν πάντα υπέρ 
τών αδελφών, έπ 4 έλπίδι τών άνω αγαθών. "Ορα 54 

municatione se simpliciier Qdelibus conjtingit. 

VEBS. 24. c Nescilis quod, qui in stadio ciir-
runi, omnes quidem currimi, sed unus accipil 
brabeum? » Postqtiam ostemlerat qnod fralribua 
eondeecendere oporleat, deincepa aliquanto i**r-
ribiliuscura i i t dieserit. Quod atiiem ai i , htijuamodi 
eat: Ne exiatimelia quod simulatque credidiaiie, 
el io Ecclesise siadium iugressi etiia, ietud vobis ad 
aaliiiem gufflcial: quemadmodum neque iis atifOcit, 
« l siinpliciier currant, uisi hoc cliam adsit, tu in -
culpale scilicei, el ad meiam usque. Quapropier 
et ille aolus qui iia ciirri t , brabeuro accipii: quod 
toa periclitaminl ne accipiatie, dum propter ecientiaB 
•cilicel perfeclioaem fraires contemnilie, idolo- D δωλοθύτων έμφορούμενοι. 
fhytisque farcimiDi. 

YEBJI. 24,25. c Sic currile, ut comprcbendalit. 
Omnis autein qui ceriai, ab oitinibus se abstinei. » 
Debelis, inquit, currere, c ut coinprehendalis. » 
JHoc autem aine cbariiale nou fil, quam vos non 
habetls, eiiamgi porfectos vos puletis, quod miniine 
?obia coniigit : nondum enim apprehendtstis. In-
nuens auiem quod mulla eia deeranl, quippe quod 
fala, et foruicaiio, ct ebrielas apud eos regnabaiit, 

απλώς πιστοίς έαυτδν συντάττβι έν τή κοινωνία τών 
αγαθών. 

c Ούκ οΓδατε δτι οί έν σταδίω τρέχοντες, πάντες 
μέν τρέχουσιν, εις δέ λαμβάνει τδ βραβείον; ι Μίϊά 
τδ δείξαι, δτι δεί συγκαταβαίνει ν τοίς άδελφοίς, λοι
πδν πληκτικώτερον αύτοίς διαλέγεται. *0 δε λέγει, 
τοιοΰτδν έστι· Μή νομίσητε, δτι επειδή έπ ι« ιύ«-
τε, καί είς τδ στάδιον τής Εκκλησίας είσήλθετε, ί,δη 
αρκεί τούτο ύμίν είς σωτηρίαν * ώσπερ ούδε έκείνας 
τδ τρέχειν απλώς, εί μή προσγένηται κα\ τδ, 
άμέμπτως, κα\ τδ μέχρι τέρματος. Διδ και μόνος 
λαμβάνει τδ βραβείονό ούτω δραμών u * δστερ ύμείς 
κινδυνεύετε μή λαβείν, διά τήν τελειότητα δήθεν τής 
γνώσεως καταφρονοΰντες τών αδελφών, καϊ τών εΐ-

ι Ούτω τρέχετε, Γνα καταλάβητε. Πάς δέ δ αγωνι
ζόμενος, πάντα έγκρατεύεται. ι Όφείλετε, ?η*1ι 
τρέχειν, c Γνα καταλάβητε. > Τοΰτο δέ χωρίς της 
αγάπης οΰ γίνεται, ή ν ύμεΓς ούκ έχετε, εί κα\ τε
λείους εαυτούς νομίζετε* δπερ ούκ έστιν* ούπω γάρ 
κατελάβετε. Αίνιττόμενο; δέ, δτι κατά πολλά έλλεί· 
ποντο [f. έλείπ.], άτε γαστριμαργία; έν αύτοΐς έμ* 
πολιτευόμενης, και πορνείας, κα\ μέθης, φησιν ότι 

Variflo lectiones. 
• ·ά»' ο. ι # κερδήσω ο. 1 1 πονείν m. ι β τούς διδάσκοντας π . 1 1 έκείνοις τδ δραμείν. άλλά δεί 

χα\ μέχρις αύτοΰ τού βραβείου σπεύδειν, κα\ πάντα ποιείν πρδς τδ το!το λαβείν, ιιι. Ul umpliciUT eur-
ranl ; i«f oportet ut u$qne ad brabeum perteuiani ; omniaqne (aeiant ad illud accipitnaum : 
«Cit eic. 



E X P O S I T I O ΙΝ E P I S T . I AD COR. - CAP. X . f 78 

ι Ό αγωνιζόμενο;, πάντα έγκρατεύεται '» ού τούδε Α ideo d i c i l : ι Qoi certat, ab onmibus se obtlinel, » 
μέν άπεχόμενος, τού δέ ού u , άλλά πάντων. Έ πίγνω-
τε ούν, πόσον λείπεσθε, καί μάθετε τδν τρόπον δι' 
οί στεφανωθήσεσθε, ήγουν έγκρατευόμενοι. 

ι Εκείνοι μέν ούν, ίνα φθαρτδν στέφανον άπολά-
6ωσιν · ημείς δέ άφθαρτον. > Έντρεπτικδς δ λόγος 
ούτος ·εί γε εκείνοι ένεκα φθαρτού στεφάνου έγκρα-
τεύονται* ημείς δέ τούτο ού ποιούμεν ένεκα τού 
άφθαρτου. t 

ι Έγώ τοίνυν ούτω τρέχω ώς ούκ αδήλως. > Τί 
έστι τδ, ι Ούκ αδήλως; * Τουτέστι, Πάντα μετά 
σχοπιύ ποιώ, κα\ περιτέμνων, κα\ ξυρδμενος, κα\ 
ουδέν είκή κα\ μάτην, ώσπερ ύμείς. Τίς γάρ δ σκο-
κδς τού τά είδωλόθυτα έσθίει ν, έτερων άπολλυμένων; 

non ab hoc sibi temperana, ab illo rero non; ted 
ab omnibus. Agnoscite igtiur quantum vobis desii, 
discileque modum per quem coronemtni, fiempe 
ai lempernnles sitis. 

« HU qnidem, ot corruplibilem coronam acei-
pianl, nog vero incorruptibilem. > Serino bic pu-
dorem facieoa. Siquidem i j l i ob corrupiibHem 
coronam absiinenl : not vero boc non facimus ob 
incorrupiibilem. 

VERS. 26. c Ego igilur sic curro, non qoasi in 
incerlom. > Qoid egi, ι NOM in incerium?» hiud eat, 
omnia in certum scopum dirigo, com circumcidens, 
lom rasns, nibilque temere ac frtiatra adimitene, 
qtieroadmodum vos. Quis eoim teoput ert esus 

Ουδείς πάντως. "Αστε άλόγως ποιούντες ύμείς τούτο, Β j j 0 j | s oblatorum, aliia inde pereuntibus? ntiUag 
αδήλως τρέχετε κα\ ασκόπως, κα\ μάτην. 'βς άρι
στος δέ διδάσκαλος, έαυτδν εις τδ μέσον τίθησιν 
υπόδειγμα. 

< Ούτω πυκτεύω, ώς ούκ αέρα δέρων. > Έ χ ω γάρ 
δν πλήξω, τουτέστι, τδν διάβολον * ύμείς δέ αύτδν 
ου πλήττετε, άλλά μάτην τή τελειότητι τής γνώσεως 
χέχρησθε. 

c Άλλ* ύπωπιάζω μου τδ σώμα, κα\ δουλαγωγώ.» 
Ενταύθα εμφαίνει αυτούς κα\ γαστριμαργία κατεχό
μενους, κα\ προφάσει τελειότητος ταύτην έκθερα-
πεύοντας. Έ γ ω γ ε τοίνυν, φησ\, πάντα πόνον υπο
μένω, ώστε σωφρόνως ζήν. « Ύπωπιάζω > γάρ, 
τουτέστι, πυκτεύω πρδς τδ σώμα * ύπώπια γάρ λέ
γονται τά ύπδ» τούς οφθαλμούς τραύματα, ά έν τψ 
πυχτεύειν έγίνοντο. Τδν ούν αγώνα τδν πολύν τδν 
πρ*,ς τήν φύσιν δείκνυσι· ΤυραννΙς γάρ μεγίστη, 
χα\ αντίπαλος, φησ\, μέγας έστΛ τδ σώμα. Έπε\ δέ 
είπεν, ι Ύπωπιάζω, » καί τραυμάτων έμνήσθη, 
έπήγαγε συντόμως · t Κα\ δουλαγωγώ · ίνα μάθης, 
δτι ούκ άγχειν αύτδ δεί, άλλ' ώς δοΰλον άφηνιάζοντα 
χαταστέλλειν, κα\ υπότασσε ι ν · δ δεσπότου έστ\, κα\ 
ού πολεμίου. Τινές δέ, ι Ύπωπιάζω ι ι , ίδικώτε-
ρον είρήσθαι νοούσιν, άντ\ τού, Λιμψ παραδίδω μι 
τούτο. "Οπερ ούκ έστιν * ύποπ έζω γάρ, ώφειλεν εί
ναι. 

c Μήπως άλλοις κηρύξας, αύτδς αδόκιμος γένω-
μαι. > Και διά τούτου νηφαλαιωτέρους [f. — λεωτ.] 
αυτούς ποιεί. Εί γάρ έμοί, φησίν, ούκ αρκεί πρδς 
σωτηρίαν τδ κηρύξαι καΛ διδάξαι, εί μή διά πάντων 
έμαυτδν άληπτον παρασχοίμην * πώς ύμείς άπδ 
τής πίστεως μόνης σωθήσεσθε, τοσούτον παθών ήτ-
τώμενοι; 

ΚΕΦΑΑ. Γ. 

t Ου θέλωδέ υμάς άγνοείν, αδελφοί, δτι οί πατέ
ρες ημών πάντες ύπδ τήν νεφέλην ήσαν, καί πάντες 
διά της θαλάσσης διήλθον.» Καταλέγει πόσων ήξιώ-
θησαν δωρεών οί Ιουδαίοι άπδ θεοΰ * καί δείκνυσι 

omuino. Proiude citra raiionem voshoc facieuteft, 
currilis \ iucerte, [citraqne ecoparn, et frastra. 
Opiiini vero pneceptoria inatar ae&psum in medium 
aiatuii, exempli vice. 

c Sic pugno, non quasi aerem verberans. » 
Habeo enim quem feriam, nempe diabolum. Vos 
auiem ipamn non feriiie, aed frusira aricntte per* 
feciioneuai estit. 

VERS. 2 7 . ι Yerum castigo corpus metim, et in 
servitutem redlgo. > Hic indicat eoe tum gutositate 
detentos, tum eam perfectionis praiextu fovere. 
Ego igUur, inqoll, omnem sustineo laborem, nt 
aobrie vivam. Ύπωπιάζω γάρ, boc est, pugno 

C contra, corpui, Υπώπια eniro dicuntur vulnera, 
qtiae snb ocnlos infligunlur, dnm pugnis contendi-
lur. Cerlamen igitur quod esl 1 7 7 *d?crsus na-
luram, magntim esse indicat. Tyrannis enim 
maxima eat corporis, et adversarius, inquit, ma-
gntis, ipsum corpus. Poslqaain vero, c Pugno, ι 
dixisset, et volnerum mentionein fectsset, 9iaitm 
inioiit , c Ει in aervitaiem redijro : » ut discas 
quod non oportet slrangtilare ipsum vel sitffocare; 
sed vehiii effrenem ecrvam bumiliare atque snb-
dere; qtiod donnni est, non hoslis. Nonnulli ver-
bum Ύπωπιάζω, itiagis' proprie dictum puiant, 
pro eo quod esi, fami trado corpua metim. Vertim 
ea inlerpreiatio nulliue est momenii: oporieret 
enim esse Ύπο πιέζω. 

D « Ne qito inodo, cum aliis pracdicaverint, ipse 
reprobue efliciar. ι Per boc eliam eos magis aobrioi 
reddit. Si entm mihi, inquit, non saiis esl ad salutem, 
pnedieare ac docere, nisimeipsum irrepreliensibilem 
in omnibus pnebeam : quomodo voa ex tola fide 
salvi eritis, qtii ailectionibus adeo auccumbiUs? 

C A P U T X.J 

VERS. I ' . c Nolo aulem vos ignorarc, fralraa, 
quod patres noairi omnee sub nube iueruni, tt 
omnes per mare iransienint. > coromamoratqiiantis 
donis Judaei a Deo donau eint, monairatque poai 

Vari® lectiones. 
τούτου δ* οδ j ) . l * τδ ύπων^ζω ιιι· 



679 T H E O P H Y L A C I I B U L G A R I J E A R C I I I E P . 6&0 

lanta dona plerosque non placuisse Deo. Ha?e auleiu Α μ ^ ά τάς δωρεάς ταύτας, τους πολλούς μή άρεσαν-
dioit inmiens quod quemadniodum illis non profuit 
tuutis frui donis, quandoquidcm quae suarum erant 
partium, ipsi non adjecerinl adliibuerHicque : lianc 
ad ratiouem ncque vobis tides proderit, et quod 
epirilualibus mysieriis donaii esiie, nisi et vos ipsos 
djgaos eiliibuei Uis Dei grulia. < Oumes, » inqiiit, 
c sub nube fuerunl. > Expandil enim uubom iti 
prouotioueiu ipaie, c et per luare iraosieruui. > 

VERS. 2. ι Et omnes ki Mosara bapiizaii riiorunL 
in uube, ei io raati. > Hoc esi, umbra? q-uoe a uube 
praveniebat, marisqaa irausiiuscnm Mosepurikipes 
arani. Gimi euiin ipsum primui» iraiisire vidiseeut, 
a i i f i g U M l o i ipei aquie sesc credere. Quemadutoitum 

τας τψ Θεψ. Ταύτα δέ λέγει, δειχνύς, δτι 'βσπερ 
εκείνους ούκ ώνησε τδ τοσούτων απόλαυσαν δωρεών, 
επειδή τά παρ* εαυτών ού παρέσχοντο ι β · ούτως οθ& 
ύμά; ωφελήσει ή πίστις, καί τδ μυστηρίων άξιωθή.ι 
ναι πνευματικών, εί μή καί άξίους εαυτούς πιρά-
σχοιτε τής τοΰ θεού χάριτος, ι Πάντες, » φησ\ν, 
«ύπδ τήν νεφέλην ήσαν. ι Διεπέτασε γάρ νεφέλην 
είς σκέπην αυτοϊς, c κα\ διά τής θαλάσσης διήλ-
θον· » 

ι Κα\ πάντες είς τδν Μωσήν έβαπτίσΟησαν 1 7 έν 
τή νεφέλη, κα\ έντή θαλασσή. » Τουτέστι, τώ Μωσξ 
έκοινώνησαν τής τε ύπδ τήν νεφέλην σκιάς, καΛ τής 
διόδου τής θαλάσσης. Ίδόντες γάρ αύτδν πρώτον δια-
βάντα, κατετόλμησαν αύτο\ τών υδάτων * ώσπερ 

«I apud αοε ttl; priitmm Cltrifcto pro uobie inoriuo rj κ α \ έφ' ημών, πρώτον u του Χριστού αποθανόντος 
ti excUulo, baplizamur «l ipei, mortem ipeius per 
imowrsioaeiu, ei resurreotlotusui per emcrsioiieni, 
imiiaines. lo Meywi» igtuir bapiiaabaniur , boc 
e&t, ipsuni duccni bubneruul bapiismaus figurx. 

• Nam bgura bapiisroana e p i l ; cum qnod sub uube 
essel, LIMQ quod maae Jiubrum trapsieric. 

VBRS. 3. « E l oiunes eamdem e*eam spjrUualem 
manducarunt,ei omnes euiudem poltmi gpiriiualeai 
biberunl. ι Ptiriude ac noa posi bapiisma, corpus 
Dormnicum iu^Mi|ucainu&; t>ic uiaiiiia ipsj pogl 
tuare irajeauw ipauducqruuu Ei quamaduiodum 
DOS suuguiitOM) 1 7 S totfwui bvb^us, &ic ill i e 
predura peua aqpaui gcaj.y*iewt£ni bitovutit. Spi-
tiiuaUa auiiui IKEC dich, quqtiiaui eisj sensibilia 

καί άναστάντος, βαπτιζόμεθα κα\ αυτοί, μιμούμενοι 
τδν θάνατον διά τής καταδύσεως, καί τήν άνάστασιν 
διά τής^άναδύσεως. < Είς τδν Μωσήν ούν έβζ «τίζοντο,) 
άντι τού, αύτδν άρχηγδν έσχον τοΰ τύπου τού βα
πτίσματος · τύπος γάρ βαπτίσματος ήν, τό τε ύπο 
τήν νεφέλην είναι, καί τδ τήν θάλασσαν διελθείν. 

c Και πάντες τδαύτδ βρώμα πνευματικδν ίφαγον, 
κα\ πάντες τδ αύτδπόμα πνευματικδν έπιον. ι "Ωσπερ 
ήμεΤς μετά τδ βαπτισθήναι, τδ σώμα έσθίομεν τδ 
Δεσποτικό ν ούτω τδ μάννα εκείνοι μετά τήν θάλασ
σαν. Και ώσπερ ήμεϊς τδ αΐμα τοΰ Δεσπότου ίτίνο-
μεν · ούτως εκείνοι τδ έκ τής άκροτόμου πέτρ«; 
ανάβλυσαν ύδωρ. Πνευματικά δέ ταΰτα λέγει, έπα-
δή *» el καί αίσϋητά ήσαν, άλλ* ού φύσεως ακολουθία 

iuerinl, qalurali Uroen ordiue facU uqu sinl, sed c έγίνοντο, άλλά χάριτι πνευματική, τρέφοντα μετά 
araiia apiriiuali : utpote qnac upa cuui corpoie 
auipias aleb^t, el ad lidem perducebaikU 

VERS. 4· « Bib^buul enijn ex &pifilva|i scqMeâ e 
.eos pe\rq; pctra aulem eral Cbri^li^s. ι Qupd ad 
cibupi aUMie^, ιιοιι t r a l opus coi|{irn>aMo|ie. Nay» 
piolinqs iuiisiuius erat. De potw vero, ququiaai 

suppodUaUouis ratio iuusiiau eral, probafiuue 
indigei. Uuit ilaque quqd upn petra iiatura isiuyi 
auppediia.bat (alioquiii enUn ei antea acaiuriis^i), 
verura alia qpa?4au» pelra spiritpaiia lolum p r ^ 
sliiit , neinpe C^ri^tus. c SoqpeiUe, ι aqieai dixi l , u i l 
ouemlai .Chr̂ s;u,u.t illis ubique praes^^em i u i ^ , 
atque miracula uinnia perfecUse. 

VERS. 5. c Sed uou in plm-il)M6eoriuu beueplaci- ^ 
tum csi Dep ; Nain projitrali SJJUI ia d ^ r l o h, ι 
Qu^auquani Pe^ \\μύΐ& dileciionis suse $igiu iliia 
osieuderai, lajpM&q\ie bquis digualus erat: aiUutan 
in plerisque Qoru^i i)p;i esi ojjlecUlus : id euMM 
sigoificat, Ούδόκησεν. Nou ei)i|D oiunes reprobali 
sunl, sed plerique. Cum aulem, ι Pluribus, > dicii, 
oslendil quod nibil jeo$ juvorU muliiiudo : siquideai 
ipei erga benefaclorem dilecliouis iudicium non 
dederanl. Porro, per ι Proslrali sunl, » sul/uam 

τού σώματος κα\ τάς ψυχάς, κα\ είς πίστιν εν
άγοντα. 

< "Επινον γάρ έκ τής πνευματικής ακολουθούσης 
πέτρας · ή δέ πέτρα ήν ό Χριστός. » Περ\ •· μέν ουν 
τής τροφής ουδέν έδεήθη κατασκευής · αύτόθεν γάρ 
ήν παρηλλαγμένη · έπί δέ τοΰ ποτοΰ, επειδή δ τρό
πος της χορηγίας μόνος παρηλλαγμένος ήν, κατα
σκευής έδεήθη. Καί φησιν, δτι Ούχ ή τής πέτρας 
φύσις τούτο έχορήγει (ή γάρ άν καί πρδ τούτου άν-
έδλυσεν), άλλ' έτερα τις πνευματική πέτρα τδ παν 
είργάσατο, τουτέστιν, δ Χριστό;. Τδ δέ, < Ακολου
θούσης, > είπεν, ίνα δείξη, δτι αΰτδς ήν ό παρών aJ-
τοίς πανταχού, και πάντα θαυματουργών. 

< *Αλλ* ούκ έν τοίς πλείο^ιν αυτών εύδόκησεν ό 
θεδς· κατεστρώθησαν γάρ έν τή έρήμψ. > Εί κ*1 
αγάπης τεκμήρια πολλά έπεδείξατο δ θεδ; πρός αυ
τούς, κα\ τοσούτων αυτούς αγαθών ήξίωσεν* δμως 
ούκ ήρέσθη, φησ\ν, έπ\ τοίς πλείοσιν αυτών · τοΰτο 
γάρ τδ, € Εύδόκησεν. > Ού γάρ άπεδοκιμάσθησαν 
πάντες, άλλ' οί πλείους. Διά δέ τοΰ ειπείν, ι Τοίς 
πλείοσι, > δηλοί καί δτι τδ πλήθος αυτούς ουδέν 
ώνησε, διότι τά τής αγάπης αύτο\ ούκ έπεδείκνυντο 
πρδς τδν εύεργέτην " .Δ ιά δέ τού, cΚατεστρώθησαν,» 

Λ Psal, CU, H. 

u προσ:θεντο, fpci παρέχοι. ο. 
την ω . 

Vari» lectiones. 
1 7 έβαπτ ίζοντο ο. 1 1 πρώτου ο. 19 διότι ο. 1 0 i r . i o . β ι δεσπό-
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τήν άθρόχν αυτών άπώλειαν, και τάς θεηλάτους κο- Α corom dcslructionem indtcat, panasquc divinitus 
λάσεις εμφαίνει 

ι Ταύτα δέ τύποι ημών έγενήθησαν, είς τδ μή εί
ναι ημάς έπιθυμητάς τών κακών, καθώς κάκείνοι 
έπεθΰμησαν. > "Ωσπερ αί εύεργεσίαι τύποι ήσαν, 
•δτω και αί κολάσεις. Δείκνυσι δέ, ούχ δτι κολα-
σΟήσονται μόνον, άλλ* δτι κα\ μειζόνως ή εκείνοι, 
δσψ εκείνα μέν τύπος, ταύτα δέ αλήθεια. Κα\ 
ώσπερ έν ταΐςδωρεαίς ή υπεροχή, ούτω και έν ταίς 
κολάσισιν. Είπών δέ, ε Έπιθυμητάς κακών, > καθ
ολικώς περι πάσης κακίας λέγει, επειδή κα\ πάσα 
κακία έξ επιθυμίας. Είτα καί κατ' είδος τίθησι τάς 
κακίας. Τί δέ εκείνοι έπεθύμησαν; Σκόροδα, κρέα, 
θεούς Ιδίους, ώς και αύτδς διά τών έξης δηλοί τήν εί
δωλολατρείαν αυτών. 

4 Μηδέ είδωλολάτραι γίνεσθε, καθώς τίνες αυτών, 
ώσπερ γέγραπται * Έκάθισεν δ λαδς φαγείν, καί 
πιείν, και ανάστησαν παίζειν.» Πρώτον τούτων 
καθάπτεται-τών έν τοίς είδωλείοις έσθιόντων, κα\ 
δείχνυσιν, δτι ώσπερ εκείνοι άπδ γαστριμαργίας είς 
είδωλολατρείαν έπεσον (χορούς γάρ στήσαντες περί 
τδν μόσχον, έπαιζον έμπροσθεν αυτού* » ούτω καί 
υμάς κίνδυνος είς ταύτην πεσείν, Απδ τού τά είδω-
λόθυτα διά γαστριμαργίαν έσθίει ν. Έστε , πού ή 
δοκούσα τελειότης σου, δταν είς είδωλολατρείαν έξ-

« Μηδέ πορνεύωμεν " , καθώς τίνες αυτών έπόρ-
νευσαν, και έπεσον έν μι$ ήμερα είκοσι τρεις χιλιά-

il ladg. 
ΥΕΑ*. 6 . c Haec auteni figuro nostrae faenrar, 

ut non sijnns coocupisceoles maloram, ticut et 
i l l i concupierunt. » Qucmadmodum beneflcia typi 
fuerum, ila ei poanac. Iudical autem. quod non 
soluin poena afficieiUur, vewni eiiaro tanlo majore 
quain i l l i , quauto illa quidem lypus /uerint; ista 
vero, veriiaa : ac quemadniodum in douia prae-
cellebant, sic et iu jKJcnie. Dieene aujem «Con-
cupiacentes malorum, »generalim de omni maliiia 
loquiiur, quandoqnidem et omae viiium ex coocu-
piscentiaorilur. Deiude apeciatim iia viiia recenset. 
Quid auleni i l l i expetivcrinl? Allia, carnea, pro-
prioa deos, oi i el ipse per ea q u » aequuntur eoruio 

^ idololatriam paiefacit. 
YEES. 7 . c Neque idololatrae efficiajnini, sicut 

quidam ex ipsia, queroadiooduin scripium est : 
Sedit popalus manducare ei bibere, el surrexeruul 
ludere *. »Pr imum «os carpil, qui in idolorum 
delubris epulabantur, ogteadens quod, quemadmo-
dum i l l i a gulosilaie ad idolorum culium delapst 
sinl (cboros enim gtalueates circa vUuliim, i u -
debant ante ipsum), sic periculum est, ne el vos ad 
idololairiam provolvamini, cum ex gulae suasu 
idolis unmolaia edUis. Ubinara igiiur perfeciio lua v 

si ad idololatriara perriuceria? 
YERS. 8. iNeque 1 7 9 fornicenuir, sicui quidam 

ex ipsis foruicaii sunt, etceciderunt uno die vigiali 
δες. > Πάλιν τής πορνείας μέμνηται, τή συνεχεία Q l r i a miilia. > Rursus scorlationis meuUuit, ex fre-
τού έλεγχου άνυσιμώτερον τδν λόγον ποιών. Και αύτη 
δέ ή αμαρτία άπδ γαστριμαργίας γίνεται. Πότε δέ 
έπεσον είκοσι τρεις χιλιάδες ; "Οτε κατά τήν συμβου
λήν Βαλαάμ αϊ Μαδιανίτιδες γυναίκες έπ\ τής παρα
τάξεως φανείσαι, τούς νεωτέρους έφειλκύσαντο, καί 
διά τής πορνείας είς τδ θύσαι τ φ Βεελφεγώρ έξεκα-
λέιαντο τούτους , και έπεσεν δ λαδς έν τή | παρατά
ξω. 

ι Μηδέ έκπεχράζωμεν τδν Χριστδν, καθώς καί τί
νες αυτών έπειρασαν Μ , και ύπδ τών δφεων ά π -
ώλοντο. » Εμφαίνει, δτι οί Κορίνθιοι έπείραζον, ση
μεία έπιζητούντες. 

• Μηδέ γογγύζετε, καθώς καί τίνες αυτών έγόγγυ-
ζον, κα\ άπώλοντο ύπδ τού δλοθρευτού. > Τουτέστι, 
δυνάμεως τίνος τιμωρητικής. Αίνίττεται δέ αυτούς 
καΛ διά τούτου, δτι έν τοίς πειρασμοΐς ούκ έφερον 
γενναίως, άλλ' έγόγγυζον λέγοντες * Πότε ήξει τά 
αγαθά; και έως πότε αϊ κακώσεις; 

ι Ταύτα δέ πάντα τύποι συνέβαινον έκείνοις· 
έγράφη δέ πρδς νουθεσίαν ημών, είς ούς τά τέλη 
τώναίώνων κατήντησε. ι Φοβεί αυτούς τψ τε είπείν, 
δτι ι Πρδς νουθεσίαν ημών έγράφη, » και δφείλομεν 
λοιπδν καί ημείς προσδοκαν κολάσεις, και φρικωδε
στέρας, δσψ κα\ μειζόνων άπηλαύσαμεν δωρεών * 
χαιτψέφιστ$ν αύτοΓς τδ τέλος, καΛ δεικνύναι, δτι 

4 E x o d . χχχιι, 6. 
Yari» lectiones. 

1 1 πορνεύσωμεν ο. " έξεπείραζον Ο. 

PATROL . GB . C X X I V . 

queniia reprebensionig oraiionem «Ificacioreui fa-
ciens. Peccaiuna autem istud a gaatrimargia profl-
ciscilur. Quando vero viginli iria millia ceciderum? 
Quando juxia consilium Balaam, Madianitidea mu-
lieres apud excrciium visae, juvenea ad sete per-
traxerunl, atque eoa per scoriaiionem pelliciebani, 
ul sacrum facerent Bcelpbegor, ac cecidit popuius 
in acie. 

YERS. 9. c Neque tenlemut Cbrislum, quemad-
inoduiD ei quidam ipsorum tentaverunt, et a ser-
penlibus perierunl. > Innuit Corinlbios teniaase, 
dum signa quaererent. 

YERS. 10. ι Neque murmureiie, ut quidam ipso* 
rum uaurmuraruDteiperierual ab exterminalore. > 

D Hoc est, a viriuie qoapiam poenam iufligenie. Per 
boc autem innuil,quod ia leniationibue impaiieniea 
fuerint, aec eas aequo animo periulermt, sed mur-
muraverini, diceniea : Quaodo venient booa? el 
quandiu duralura esi affliclio? 

YERS. 11 . « Haec auiem omnia in fignra coniio-
gebant illis : scripta aunt aulem ad correplionein 
nostram, in quos flues acculortim devenerunl. » 
Perierret eos, et cuin dicit, ι Uaec scripta suni ad 
correptionein noslram, ι poenasque nos io posteruiu 
exspecure debemus, eaaque unio magis ireroendas, 
quanio majora beneficia aecepimua : et cum dicit 

32 
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ftnetn ipsis imminere, oetenditque qtiod supplicia Α ού πρόσκαιροι τιμωρίαι, Αλλ* αί μετά τήν συντέλειαν 

αθάνατοι διαδέξονται υμάς. Ήδη γάρ τδ διχαατήριον ιιοιι lcmporaria, sed immorulia, vos susciiabal. 
Txibunal enim illud jam nunc prae foribus est, 
quaodoqmdera mundi selates iranaierint. . 

V E R S . l i . « liaque qui ae cxislimat siare, videat 
ne cadal. * Rursum eos innuit, qui tcieaiia* no-
nine intoineacebaot. Quanquam eniin ie siare cii-
stima», roelue, inquii, ne cadas. TNatn iptnm aane 
coiifidere, quod sies, indicio est quod non sles : 
vkleris enim ; non revera slaa. Ac etiamsi maxime 
sies, iacllia esl per arrogamiam lapsui. 

V E E S . 1 3 . c Tentatio vos non cepit, niai bumana. 
Fidelia autem Deue, qni non paiieiur voa lentari 
eupra id quod poiestie, aed faciel etlam cum tenta-
tione proventnm, ui possilis ausiioore. > Quia per-

εκείνο έπ\ θύραις, επειδή τελευτώσιν oi τού χόσμου 
αΙώνες. 

ι "Οστε δ δοχών έστάναι, βλεπέτω μή πέβη.» 
Πάλιν τούς έπί τή γνώσει μέγα φρονούντας αίνίττδ-
ται . Εί γάρ κα\ έστάναι νομίζεις, εύλαβού " , φησι, 
μή πέσης * κα\ αύτδ μέν γάρ τδ θα^ειν, δτι Ιστη-
χας, ουδέ έστάναι έστί. Δοκείς «γάρ, ούχ άληθώ; 
Ιστηχας · εί δέ καΛ έστιν, ευχερής έξ άπονοίας ή 
πτώσις. 

< Πειρασμός υμάς ούχ εϊληφεν, εί μή ανθρώπινος* 
πιστδς δέ δ βεδς, δς ούχ έάσει υμάς τταιρασθήνχι 
υπέρ δ δύνασθε, άλλά συν τψ πειρασμψ ποιήσει κα\ 
τήν έκβασιν, τού δύνασθαι υμάς ύπενεγχείν, ι Έχιι· "~— r — ' Γ — * r— ^ · ' • " 

terrefecit eoa dicens, c Qui se eiialimat atare, β δή έφόβησεν αυτούς, είπών * c Ό δοχών έστάναι, 
videat ne cadat, » essent tero, qui non paacas 
jam lenlaiiooea auaiinuiasent; ne dicereni, Quid 
» 0 6 peiterrefacia? mullas enim perpessi leolaiionea, 
I I O D umeo euccubuimirt, ait, Non cepil toa (en-
utio niai modica et moderau : buinanum enim 
ubique modicum vocal. Delnde rursue coneolaiur, 
pereuadens eii, ut in Deuui iniueantur, qui fidelis 
eei» boc e»i, wus, nec ineniieiur unquam. Pro-
misitieOemm,«Veiiite,· inquiene, c qui laboratis, 
«I ego reliciam foa J . » Non sinei igttur voa lenlari 
ultra firea veairas, oed tenialionero viribue veslris 
respondeniero adoriri tos fcciet. Imo quajvis lenta-
tio vires veairae exsuperat, nisi ille auxilietur vo-

βλεπέτω μή πέση * > ήσαν δέ πολλούς ύπενεγχόντι; 
ήδη πειρασμούς, Γνα μή λέγωσι ·Τί ήμάςέχφοδείς; 
πολλούς γάρ ύπρμείναντες πειρασμούς ού πεητώχα-
μεν * φησιν, δτι Ούχ είληφεν υμάς πειρασμός, εί 
μιχρδς και σύμμετρος * άνθρώπινον γάρ πανταχού 
τδ μιχρδν καλεί. Είτα παραμυθεΐται πάλιν, έπ\ τον 
θεδν άφορων αυτούς πείθων, δς πιστός έστι, τουτ
έστιν, αληθής, και ού διαψεύσεται. Έπηγγ'Α™ 
γάρ * ι Δεύτε, οί κοπνώντες, και αναπαύσω υμάς. ι 
c Ούκ έάσει οδν πειρασθήναι υμάς υπέρ δ δυνασβι, ι 
άλλά τδν πειρασμδν άνάλογον τή υμών δυνάμει 
ποιήσει έπελθείν * μάλλον δέ πάς πειρασμός μείζων 
τής υμετέρας " δυνάμεως, εί μή εκείνος βοηθήσει, 

bis,el felicem eventam praebeat, boc eat, libera- ^ c κα\ ποιήσει τήν έκβασιν, » δ έστι, τήν άπαλλαγήν τον 
lionem a leoiatiouibue, cam teniaitoiie : hoc esi, 
ceierem, el simalatqueiavaserit teniatio; iia ut ob 
eubitam liberatioaem ea vobis tolerabllis efficiatur. 
§ Faciel eoim eiltum, » inquii, c ut voe suflerre 
qraeatia : > boc est, rat faeilia fobia vidcatur teula-
tlo et colerabilia. 

Yiaa. 14· % Propterea, fratrea mei, fugiie ab 
idolorom cullura* > Cam eos abunde satis incre-
puiaset, taodem medetor ipsia, fralres vocans. Non-
dnm tamen prohibei, qvominuf idoloibyiis absti-
neant, ne fratres ofiendat; aetl rem ipsam in seipsa 
conaideratain vituperat, idololairiam vocans, subt-
tumqoe ab Hla aeceuum postulane. c Fugiie > 
enrni, inquit. 

W « s . 15. c Tanquam prudeniibus loquor, judi-
cale voe qood dico. · Quia magnam illig culpam 
inuasit, idololatriam nominans id quod patrabani, 
terbi asperitaicm miligat, ipaoaque reos judices 
consutuil (id quod illius esl, qui propriis ralioni-
Dus ceu veris tonidii). Nou opus babeo, inqult, 
aliie judicibua, tos tanqoam prudenles judicaic. 

Y E K S . 16. f Callx benedictionis, cui benedicimue, 
iioiuie communicatio aanguioia Chrisii eat? t Hoc 
eet, Eocbariatiae. llanibua enim eum teDentes, be-

πειρασμού, < συν τψ πειρασμψ· ι τουτέστι, ταχείζν, 
κα\ άμα τώ έπελθείν ύμίν 1 1 τδν πειρασμδν* ώση 
και διά τήν ταχείαν άπαλλαγήν, φορητδν ύμίν γενέ
σθαι τούτον, ι Ποιήσει γάρ τήν έκβασιν, ι φησίν, 
ένεκεν ι τού t T δυνηθήναι υμάς ύπενεγχείν · ι τουτ
έστιν, έλαφρδν ύμίν φανή να ι τδν πειρασμδν χαι αν-
εκτόν. 

< Διόπερ, αδελφοί μου, φεύγετε άπδ της είδωλο-
λατρείας. · Επε ιδή ίκανώς αυτών καθήψατο, θερα
πεύει λοιπδν, αδελφούς αυτούς καλών * ούχέτι οΊ, 
διά τήν τών αδελφών βλάβην, κωλύει αυτούς ^ 
τών είδωλοΟύτων, άλλ* αύτδ καθ* αύτδ τδ πράγμα 
διαβάλλει, είδωλολατρείαν δνομάζων, καί τήν τα
χείαν άπ* αυτού άναχώρησιν άπαιτών. ι Φεύγετε» 

D γάρ, νη^ν. 
ε *Πς φρονίμοις λέγω, κρίνετε ύμείς δ φημι.» 

Επειδή μέγα έγκλημα αύτοϊς" προσήψεν, είδωλολα
τρείαν δνομάσας δ έποίουν, καταλεαίνει τδ τραχύ 
τού λόγου, κα\ αυτούς τούς υπευθύνους χριτάς καθ
ίζει (δπερ θα^ούντός έστι τοίς οίκείοις λόγοις 
ώς άληθέσι), καί φησιν · Οδ δέομαι έτερων διχα
στών, ύμείς ώς φρόνιμοι κρίνετε. 

ι Τδ ποτήριον τής ευλογίας, δ εύλογοΰμεν, ούχ\ 
κοινωνία τού αίματος τού Χριστού έστι ; ι Τουτέστι, 
τής Ευχαριστίας. Έ π \ χείρας γάρ αύτδ έχονκς 

i Maitli. χι, 28. 
Variee lectiones." 

1 % άλλά φοβού m. " ημετέρας ο. · · ήμίν ο. 1 7 ώστε m. λογισμοίς ο. 
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εύλογοΰμεν καί εύχαριστούμεν τψ τδ αίμα αύτοΰ Λ nedicimus ei, et gralias agimus ei, qui sanguinem 
υπέρ ήμων έκχέαντι, κα\ ά ψ η τ ω ν αγαθών άξιώ-
σαντι. Ούχ είπε δέ, Μετοχή, άλλά, c Κοινωνία, ι 
ινα πλέον τι δήλωση, τήν άκραν Ινωσιν δηλαδή. *0 
δε λέγει, τοιοΰτόν έστιν, δτι Τούτο τδ έν τψ ποτηρίω 
δν, έκεϊνό έστι τδ άπδ τής πλευράς (&εύσαν*κα\ 
εκείνου μεταλαμβάνοντες, [χαί] κοινωνού μεν, τουτ
έστιν, ένούμεθα τψ Χριστψ. Ούχ αίσχύνεσθε ούν, ώ 
Κορίνθιοι, έπ\ τδ ποτήριον τών είδώλων τρέχοντες, 
άπδ τούτου τού ποτηρίου τού τών είδωλων υμάς " 
άκαλλάξαντος; 

c Τδν άρτον δν χλώμεν, ούχ\ κοινωνία τού σώμα
τος τού Χριστού έστι ; » "Όπερ έπ\ του σταυρού ού 
πέπονθενδ Κύριος (όστοΰν γάρ αύτου ού συνετρίβη), 
τούτο νΰν υπομένει, δι* ημάς κατακλώμενος. c *Ον ι 
γάρ < χλώμεν, > φησί. c Κοινωνία δέ τοΰ σώματος Β quhenim, c Qnem frangimus. · ~ ι Coinmunio > au-

suum pro nobia effudit, ineffabiliaque bona in nos 
conhilil. Non dixit autem, Participaiio, sed ε Com-
mojiicaiio, > ut aliquid excellentius indicct, sum-
mam puta unionem. Quod auiem dicit, hujusmodi 
esl : lloc quod in calice est, illud est qaod ex 
Gliristi lalere eflluxit : el ex eo accipicnles, com-
municamus, boc esl, tinimur Christo. Nonne ifaquc 
vos pudet, ο Gorintbii, ab isto calice qui vos ab 
idolia liberavil, ad idolorum poculum accurrere? 

ε Panis quem frangimus, nonna cotrnnunicaiio 
corporis Gbristi est ? » Quod Domlmis in crnce non 
paliebatur (os enim ejus nullum est contritum) 
boc jam susiinet, cum propter nos frangiiur. I n -

τοΰ Χριστού έστιν, » εΐπεν, άντί τοΰ, Όσπερ εκείνο 
τδ σώμα ήνωται τψ Χριστψ, ούτω κα\ ημείς αύτώ 
διά τού άρτου τούτου ένούμεθα. 

ι "Οτι είς άρτος, κα\ έν σώμα οί πολλοί έσμεν. ι 
Επειδή είπε* c Κοινωνία τοΰ σώματδ; έστι* ι τδδέ 
κοινωνούν, έτερον έστιν έχείνου οί κοινωνεί* νΰν 
δείκνυσι τδ μείζον, καί φησιν, δτι αύτδ έσμεν εκείνο 
τδ σώμα. Τί γάρ έστιν δ άρτος; Χώμα Χριστού. Τί 
δέ γίνονται οί μεταλαμβάνοντες ; Χώμα Χριστού * 
ουχί σώματα πολλά, άλλά σώμα έν. Καθ άπερ γάρ δ 
άρτος έκ πολλών κόκκων είς γίνεται * ούτω κα\ ημείς, 
πολλοί δντες, έν γινόμεθα σώμα Χρίστου. 

lem c eorporis Gbrisii est, > pro eo dixitquod esi, 
Quemadinodum illud corpus Christo uniiuin est, sic 
el nos ipsi per panem bunc unimur. 

VEAS. 1 7 . c Quoniam uous panis, et unum corpus 
muUi sumus. > Quia dixerat, c Communicatio 181 
•orporis est, » communicans autem aliud est ab 
eo cujns particeps est : jam majus quiddam de-
monsirat, inquiens, Quod illud ipsum corpus sumus. 
Quid enim csl panisfcorpus Chrisii. Quid aulem 
fiuol i l l i qui participenl? corpus Cbristi : non cor-
pora mulla, sed unum corpus. Quemadmodum enini 
panis ex rouliis graais unus efficilur, sic et nos, 
multi cum simus, unum efficimur corpus Ciiristi. 

c Οί γάρ πάντες έκ τού ένδς άρτου μετέχομεν. > g « Omnes enim ex uno pane participamus. > lia-
"Αστε κα\ σώμα έν έσμεν. Πώς ούν ού φυλάττομεν 

άγάπην, κα\ γινόμεθα κα\ κατά τοΰτο έ ν ; Καί
τοι γ ε δ Θεδς, φησί, τδ σώμα αύτοΰ διά τούτο δίδω-
σιν ή μίν, ίνα ένωση ημάς, κα\ πρδς έαυτδν, κα\ πρδς 
αλλήλους. Επειδή γάρ ή πρότερα τής σαρκδς φύσις 
έφθάρη ύπδ της αμαρτίας, κα\ ζωής έγένετο έρημος, 
έοωκεν ήμίν τήν έαυτοΰ άναμάρτητον κα\ ζωηράν, 
όμοίαν δέ ήμίν σάρκα, ώς άν αυτής μεταλαμβάνον
τες, πρδς αυτήν άνακραθώμεν, κα\ ζήσω μεν άνα-
μαρτήτως, ώς Ινεστι 

ι Βλέπετε τδν Ισραήλ κατά σάρκα* ούχ\ οί έσθίον 
τεςτάς θυσίας, κοινωνοί τού θυσιαστηρίου είσίν; > 
Άπδ τών παχύτερων, φησ \ , παιδεύ.θητε, δτι 
κοινωνία είδωλων έστ\ τδ παρ' υμών γενόμενον 

que et uoum sumus. Quire igitur charitaiem non 
observamus, et unum secundum hoc quoque efli-
cimur? Aiqui Deus, inquii, propteroa corpus suum 
nobis tradit, ot unial nos, cuno erga seipsum, lum 
nos inter nos mutuo. Quia enim prior carnis nostfae 
natura corrupta erai a peccato, vitaque destituia, 
dedit nobie suain ipse omnis peccati experlem, ei 
vivam, aimilem lamen nobis carnem, ut eam assu-
mentes, in ipsam permisceamor, et sine peccato 
wamus quaienus licet. 

VERS. 4 8 . « Yidcte Israel secundum carnem. 
Nonne qui edunl hostias, aliaris sunt participes ? ι 
Α crassioribus exemplis, inquit, discite quod idolo-
rum communio sit id quod a vobis geriiur. Dixi i 

[f- ϊ ·ν . ] . 4 Εατά σάρκα δέ Ισραήλ, ι εΐπεν, ώς D autem, c Israel secundum carnem, > quasi ipsi sini αυτών κατά Πνεύμα δντων. Σκόπει δέ, πως έπ\ μέν 
τών Ιουδαίων ούκ είπεν, δτι τψ Θεψ κοινωνοΰσιν, 
άλλά, c Κοινωνοί τοΰ θυσιαστηρίου είσί. > Κ α \ γ ά ρ " 
τψθεψ άφοριζόμενον, τψ θυσιαστηρίψ έπιτιθέμενον, 
κατεκαίετο * έπ\ δέ τοΰ σώματος τοΰ Χριστού, ούχ 
ού;ως* άλλά κοινωνία τοΰ σώματος τοΰ Χριστού 
έστιν. Ού γάρ τοΰ θυσιαστηρίου, άλλ* αύτου τοΰ 
Χριστού n κοινωνοΛ γινόμεθα. Δείσας οδν, μήποτε 
ύπολάβωσιν οί άκούοντες, δτι έπε\ δ τήν θυσίαν 
έχεί προσδεχόμενος Θεός, ήδύνατο βλάψαι, άρα κα\ 
τά τήν θυσίαν ενταύθα λαμβάνοντα είδωλα δύνανται 
βλάψαι τούς μή θύοντας, έπήγαγε ·. 

VarieB lectiones. 
Μ ή μ ά ς ο. Μ χα\ γάρ κατεκαίετο τδ έπιτιθέμενον ο· " Κυρίου ο. 

secundum Spiritum. Repota vero tecum quod non 
dixerit de Judaeis, quod cum Deo communicenl, sed 
ι Partlcipes altaris sunt. > Nam id, quod Deo segre-
gatum arat, arae impositum comburebatur. In cor 
pore auiem Chrisii non sic se res babei: sed est 
communicaiio corporis Ghristi. Non enim arae, sed 
ipsius Gbriati particlpes efficimur. Metuens igitur, 
ne i l l i audienles quod Deus sacrificium illie acci-
piens, nocendi poteslaiem babet, snspicentur idola 
eiiara iatic sacrificium accipientia, iis, qui non sa-
crificani, nocere posse, in lu l i t : 

ι 
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c Quid igilur dico ? Non quoJ idolum Α c Τί ουν φ η μ ι ; δτι είδωλον τί έστιν; ή δτι είδω-

λόθυτόν τί έστιν " ς ι Ούχ ώ; ίσχύν τινα εχόντων 
τών είδωλων, κσΛ δυναμένων βλάψαι ή ώφελήσαι, 
απάγω τούτων υμάς* ουδέ γάρ είσιν δλως· άλλ' 
ότι ού προσάγεται τδ Ουόμενον τψ Δεσπότη τψ σφ. 
Επιφέρει ούν* 

ι Άλλ' δτι ά θύει τά έθνη, δαιμονίοις θύει, κα\ ού 
θεψ. ι Μή τοίνυν τρέχετε έπί τούς εχθρούς τοΰ Δε-
σπότου υμών * κσΛ γάρ εί βασιλικήν άφε\ς τράπεζαν, 
έτρεχες έπ\ τήν τών καταδίκων, πάντως ήμάρτανες· 
ούχ δτι Ιβλαπτεν εκείνη, ή ώφέλει »·, άλλ* δτι ύβρις 
έδόκει τοΰτο τής βασιλικής τραπέζης ··*. 

ι Ού θέλω δέ υμάς κοινωνούς τών δαιμονίων γί
νεσθαι. > Εί γάρ της μυστικής τραπέζης μετέχον-

68Τ 

Vcr.s.-i9. 
aliquid sil, aut quod idolis immolalum sit aliquid ? » 
tfon quasi idolis vis aliqua inesset, et vel nocere 
vel prodesse potuiesent, idcirco ab iis vos abduco 
(neque enim.quidquam suot omnino) verum quod 
ιιοιι offeratur viclima Domiuo luo. Inferi igitur : 

VERS. 20 . c Sed quod qux geuies immolanl, dae-
moniis immolent, el non Deo. > Ne igiiur accurrite 
ad bostes Domini veslri. Nam si, mensa regia d i -
missa, ad coudemnatorum mensam accurreres, 
oinnino peccares ; non quod nocerei ilia quidquam 
aut juvarel, cauerum quod injuria islud videreiur 
niensae regiae. 

« Nolo autem TOS paiticipes daemoniorum fieri. > 
Si eniin myslicam mensam parUcipaiiles, Cbrislo 
comaiunicaut : daemonuin mensam participanies, Β τ ε ς > χοινωνούσι Χριστψ* ol δαιμόνων τραπέζης μετ-
daciiiouibus baud dublo comtiiunicant. 

YERS. 21 . c 1 8 2 N o n potesiis calicem Doroinl 
btbcre, et calicem dacntoniorum. ι Oum per modum 
adhoriaiionis dixerat, Nolo vos pariicipes esse da> 
iuoniorum , ne admoniiio isia flocci peudaiur, 
per modum sententiae negaiiva? nunc illud ipsum 
posuii, c Non poiestie, > inquiens, c calicero Do-
uiini bibere, ei caltcem daemoniorum. > 

< Non potesiis mensae Domini parlicipes esse, ei 
meusae daemonioram. » Ex solis nominibus probat, 
quod ab idoloibytis absiinere oporteat. 

VERS. 22 . c An provocamus Domioum ? Numquid 
ioriiorea eo eumus ? » Quo pudefaciat ipsos, boc 

έχοντες, δήλον δτι δαίμοσι κοινωνοΰσιν. 
c Ού δύνασθε ποτήριον Κυρίου πίνειν, κσΛ' ποτή-

ριον δαιμονίων. > Επειδή έν τάξει παραινέσεως 
είπεν* ι Ούθέλω υμάς κοινωνούς τών δαιμονίων γίνε
σθαι * ι ίνα μή παραίνεσις καταφρονηθή, έν τάξει 
αποφάσεως νΰν αύτδ τέθεικεν, είπών * ι Ού δύνασθε 
ποτήριον Κυρίου πίνειν, κα\ ποτήριον δαιμονίων, ι 

« Ού δύνασθε τραπέζης Κυρίου μετέχειν, κα\ τρα
πέζης δαιμονίων. > Έ κ μόνων τών ονομάτων κατα
σκευάζει, τδ δείν άπέχεσθαι τών είδωλοθύτων. 

c Ή παραζηλοΰμεν τδν Κύριον; μή Ισχυρότεροι 
αύτου έσμεν; > Έντρεπτικώς τούτο τέθεικεν. Ή 

posuit: Num tentamus, inquil, et laccssimus Deum, Q πειράζόμεν, φησ\, κα\ παρακνίζομεν τδν Θεδν, εί 
ulrum punire nos posfiit, ad hoslesejus seccdentes? 
Deinde ad absurduin perduccns oraiionem, ι Num-
quid foriiorea, ι inquii, c ipso sumus? > diclum 
iliud Mosaicuro valde acriier iig in memoriam re-
rocans ι c Provocarunl me in uon Deo : ad ira-
cuadiain me coricilaverunt in idolis suis *. > 

VERS. 23 . « Onmia mibi licenl, sed non omnia 
expediuni. > Ne quis i l l i objicial: Tanlisper duin 
pura cum conscienlia luanducavero, isuid faciendi 
poiestaiem babco : Cerle, iitquil, omnia libi liceal, 
quandoquidem proprii arbilrii domiuus a Deo con-
diius es : verum boc ipsum ul edas, non oranioo 
libi expeiiit. Istbac enim progrcdiens, in idola pro-
pcndebis, ipsorum mensas frequenter participando. 

« Omnia mibi liceol, ai non omnia aedificant. ι j j 
Nequc libi prodesi, inquil, sicul el aniea dixi, ne-
que frairi luo : ipsuro enim non aedificat, quin po-
lius desiruil ac evcrlit ipsius fidelb. Cum itaque 
ueque le, nequc fralrem adjuvet, quid boc facis ΐ 

δύναται κολάσαι ημάς πρδς τούς εχθρούς αυτού απο
χωρούντες ; Είτα είς άτοπον άπάγων τδν λόγον, 
φησί* c Μή ισχυρότεροι αύτοΰ έσμεν; ι άνσμιμνή-
σκων ** σφόδρα πληκτικώς τής . Μωσαϊκής £ήσεως · 
c Παρεζήλωσάν με έπ 'ού Θεψ, παρώργισάν με έ ν Μ 

τοίς είδώλοις αυτών. > 
< Πάντα μοι έξεστιν, άλλ' ού πάντα συμφέρει. > 

Ί ν α μή τις είπη αύτψ, δτι Μετά καθαράς έσθίων 
συνειδήσεως έξουσίαν έχω τοΰτο ποιείν * Να\, φησ1., 
πάντα μέν σοι έξεστιν , " επειδή αύτδς παρά Θεού 
αυτεξούσιος γέγονχς * άλλ* ού πάντως συμφέρει 
σοι τδ έσθίειν * δδψ γάρ προβαίνων, διάθεσιν έςεις 
πρδς τά είδωλα, τψ συνεχώς κοινωνειν τών τρα
πεζών αυτών» 

ε Πάντα μοι έξεστιν, άλλ' ού πάντα οίκοδομεί. ι 
Ούτε σο\ συμφέρει, φησί, καθδ κα\ προλαβών είπον, 
ούτε τψ άδελφψ σου * ού γάρ οίκοδομεί αύτ^ν, άλλά 
μόκλον καθαιρεί, και κατα σκάπτε ι τήν πίστιν αύτοΰ. 
"Ωστε έπεί ούτε σέ ωφελεί, ούτε τδν άδελφδν, *ί 
τοΰτο ποιείς; 

ι Μηδεις τδ έαυτοΰ ζητείτω , άλλά τδ τοΰ πλη
σίον έκαστος, ι Μή ζήτει τοΰτο, εί σύ έσθίεις καβαώ 

VERS. 24 . < Nemo quod suum esi quaerat, sed 
quisque quod proximi est. > Ne quseras nura lu 

t Detit. xxxu , 21 . 

VariflB lectiones. 
1 1 έφοβήθη μήπως δόξωσι ταΰτα λέγειν αύτδν ύ>ς ίσχύν εχόντων τών είδωλων. Καί φησιν δτι ούχ ώς 

δυναμένων βλάψαι ή ώφελήσαι τών είδωλων, απάγω τούτων υμάς m. Sit aliquid. Timebat, ne htcc eum 
oicere, pulartmt, quasi idotis νιε atiqua iaesset : unde aii: flon quia iila obeue ροεείη/, atW prode$$e, id-
ctrco ub ii$ vob abduco. 1 1 έβλαπτες έκείνην ή ώφέλεις ο. δεσποτικής ο. U

M άναμιμνήσκει δέ ο. 
*· επί ο. Μ άλλ* ού πάντα συμφέρει. 
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συνβιδήαβι, άλλ' el τδν άδελφδν οίκοδομεί τδ γινόμε- Α P u r a conscienlia vescaris ; sed oum fratrem tuum 
vov. Πολλαχοΰ δέ β Τ τών Επιστολών τοΰτο τίθησιν, 
ώς άναγκαιότατον. Ούχ απλώς δέ κελεύει μή ζητείν 
τδ οίκείον συμφέρον, άλλ* δταν τοΰτο βλάπτη τδν 
άδελφόν. Τότε γάρ τδ εκείνου συμφέρον χρή προτι
μών χαΛ προαιρεΐσθαι τοΰ Ιδίου. 

c Πάν τδ έν μακέλλω πωλούμενον έσθίετε, μηδέν 
άναχρίνοντες διά τήν συνείδησιν. ι Επειδή διά πολ
λών κατεσκεύασεν, δτι δει αυτούς άπέχεσθαι τών 
είδωλοθύτων * ίνα μή πάλιν περιεργότεροι τοΰ δέον
τος γίνωνται, ώστε παραιτεϊσθαι καί τά έπ' αγοράς 
ώνια, δεδοικδτες μήπως ειεν καί αυτά είδωλο θ υτα, 
φησίν, οτι c Πάντδ πωλούμενον έσθίετε, > μή άνα
χρίνοντες τους πωλοδντας, καί ερωτώντες, εί άρα 
είδωλόθυτδν έστιν, ώς πληττόμενοι τήν συνείδησιν, 

aediflcei ea res. Saepe enim in Epistolis boc ponit 
tanquam maxime necessarium. Non aulem simpli-
citer praecipit, ne propriam utilitatero quaeramus, 
sed cum fralri sil illa incommodo. Tum enim ipsius 
uiilitaiem propriae praferre et praeeligere debeinus. 

V E M . 25. ι Omne quod in macello venit, man-
ducate, uibil inlerrogaiite* propler conscientiam. ι 
Cam hacienus hiultia confirmasset abstinendum 
plane ab idololbytis, ne rursum plus aequo curio-
siores reddaniur, adeo ut abstineant eiiain ab iis 
quse in foro vaeneunt, metuenies ne et ea sint idolo-
thyia : Omne, inqtiit, quod vendiltir, edite, non exa-
miuantes vendentes, et inlerrogantes num idolo-
tbylum tit, tanqoam conscienlia vestra consiernalt, 

χαί χαθαρίσαι αυτήν θέλοντες. "Η καί ούτως · Ί ν α Β quam hoc pacio purgara inlendali*. Yel sic : Ne 
μή πληγ!) ή συνείδησίς σου, διά τοΰτο μή ανάκρινε· 
ίκΰς γάρ άνακρίνων μαθήση, δτι είδωλόθυτόν έστι, 
χαΛ πληγήσεταί σου ή συνείδησις. 

c Τοΰ γάρ Κυρίου ή γή, καί το πλήρωμα αυτής, ι 
Ουχί τών δαιμονίων. Εί δέ ή γή , καί οί καρποί καί 
τά δένδρα καί ζώα. Εί δέ αύτοΰ πάντα, ουδέν άκά-
θερτον φύσει, άλλ* άπδ της έκαστου διανοίας. 

ι Εί δέ τις καλεί υμάς τών απίστων, καί θέλετε 
πορεύεσθαι, πάν τδ παρατιθέμενον ύμίν έσθίετε, 
μηδέν άνακρίνοντες διά τήν συνείδησιν. > Καλώς τδ, 
• θέλετε · » ουτε γάρ πρότρεψασθαι, ούτε Μ άπο-
τρέψασθαι αύτδς ήβούλετο. Μηδέν δέ ανακρίνετε, ίνα 

feriatur 1 8 3 conscieniia tua, propterea ne exa-
mines. Fortasse namque, si disquirns, rescisccs 
idolia esse hnmolatum quod emere cogitas, el ferie-
lur conscientia lua. 

VERS. 26 . c Dontini enim est terra, el plcnitudo 
ejns. ι Non djemoniorum. Quod si lcrra sil ejus, 
lum frucrus et arbores el animalia. Si aulem ipsius 
sim omnta, lum nibit natura esl immundum, sed ex 
uniuscujusque opinione. 

VERS. 27 . c Si quis autero vocal vos infidelium, et 
vuliis ire, omne quod vobis apponilur, edite, nibil 
interrogantes propier conscicntiam. ι Bene divi i , 
c Vullis. > Neque enim ipse adboriari ad boc, neque 
deborlari instidiit. Nibil auiem interrogate, neido.a 

r j , " Ι " - Γ W Ρ . . . o w . l » . w „ . . . ^ . . w e H . ^ , — 

μή τή περιττοτέρα " περιεργία νομισθήτε δειλών nimia sollicitudine formidare videamini, el u l con-
τά είδωλα, καί ίνα φυλάττητε καθαράν καί άπλήγα 
τήν συνείδησιν υμών. 

c Έάν δέ τις ύμίν είπη * Τοΰτο είδωλόθυτόν έστι \ 
μή έσθίετε, διά εκείνον τδν μηνύσαντα, καί τήν συ
νείδησιν τοΰ γάρ Κυρίου ή γή , καί τδ πλήρωμα 
αυτής. » Ούχ ώς βλαβερών άπέχεσθαί σε κελεύω, 
άλλά δι' εκείνον τδν μηνύσαντα, ίνα μή βλαβή, καί 
νομίση, δτι τά τών είδωλων ούκ απόβλητα είσι τοϊς 
Χριστιανοίς· Έπε ί δτι ούχ ώς ακαθάρτων, ουδέ αλ
λότριων δντων τοΰ ημετέρου Κυρίου, άπέχεσθαι 
διδάσκω, δήλον εντεύθεν, c Τοΰ γάρ Κυρίου ή γή 
καί τδ πλήρωμα αυτής, ι τουτέστι, πάντα τά πλη-
ρούντα αυτήν, τά εμπεριεχόμενα αυτή. "Η καί ου-

scieuiias vesiras puras elinconcussas eustodiatis. 

VERS. 28 . ι Si quis autem vobis d i x e i i l : Hoc est 
immolalum idolis: nolite manducare propter illuin 
qui indicavit, et conscientiam. Domini enim est 
lerra, el pleniiudo ejue. > Non \eluli a rebus noxiis 
libi absiinerc mando; sed propter eum qui indicavit, 
u i i snon kedatur, aique pulet idolorum res baud 
rejici a Cbrisiianis. Nam quod non tanquam ab 
immundis, vel ab iis quae t i n l a Domino nosiro 
aliena, abstinendum essedoceo,vel inde planum esl: 
< Domini enim est lerra, et plenitudo ejus, > boc 
esl, omnia ipsuai replcniia, et quae in ea continen-

τως* Άπόσχου, φησί, τοΰ βρώματος τούτου* πάσα β lur. Vel eliam sic : Abstine, inquil, a eibo islo 
γάρ ή γή τοΰ Κυρίου έστί, καί έξεστί σοι άλλοθεν 
έμπλησθήναι. 'Ανέφκται γάρ σοι πάντα. 

ι Συνείδησιν δέ λέγω ουχί τήν έαυτοΰ, άλλά τήν 
τού έτερου. > Τουτέστι, τοΰ "Ελληνος. Ίσως γάρ 
(δπερ είπον) σκανδαλισθήσεται, ή ώς λαίμαργον κρί
νων, ή ώς τά είδωλα καί σέ άποδεχόμενον επίσης 
αύτφ Μ . Άλλ' ίσως είποι τις άν · Διά τί φροντίζεις 
του μηνύσαντος; είπας γάρ προλάβω ν * Τί μοι καί 
τους έξω κρίνειν; Ούκ εκείνου φροντίζω, φησίν, 

universa enini terra Oomini est, ac licet libi aliunde 
impleri. Nam cuncla tibi sunt aperta. 

YERS. 29. « Conscienliam auiem dico, non taam 
aed allerius. > IIoc esi, Graici. Forlasse enim (uli 
dixi) offendetur, vel lanquatn gastrimargum te j u -
dicaudo, vel ceu eom, qui aeque ac ipse, idola exci-
pial. Sed foriasse dical quispiam, Quid tu sollicitus 
esdeillo qui indicaverit ? Supra enim dixisli, Quid 
niibi dc iis qui foris sunt, judicare L? Non illius, i n -

j 1 1 Cor. Y, 1 2 . 
VariiB lectiones. 
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qult, scd veslri curam gcru, ne eondcniuemini : Α αλλ* δμών, Γνα καταγινώσχησθε « 
tdcirco addidil: ήγαγεν * 

διδ' χα\ ϊ~-

t ϋ ι quid enim liberlas mea judrcatur ab aliena 
ronscieniia? » Non observare, et non prohiberi, 
libertaiem dicil . Ego enim, inqtiit, libere et sine 
observattone vcscor, Graccus vero me condemnabil, 
Fabnla est9 inquiens, Cbrislianorum reiigio : aiunt 
quidem idola sese exsecrari, ei interim ea quae iis 
oblata sunt libenler coincdunt. 

V E R S . 50. c Si ego cum gratia parlicipo, quid bla-
sphcmor ejug rei graiia, proqua graiias ago? * Ego, 
inquit, libere pariicipo creaturaa Dei, per gratiam 
Dei quae me stabilem et firmum fecil, adeo ut nibil 
observem : at Gracus conviciabitur mihi, quippe 
qui simulem me idola 1 8 4 quidem fugere, et la-

r "Ινα τί γάρ ή ελευθερία μου κρίνεται ύπδ άλλης 
συνειδήσεως; ι Έλευθερίαν, τδ άπαρατήρητον λέγει. 
κα\ άκώλυτον. Έ γ ώ μεν γάρ, φησ\ν, ελευθέρως και 
άπαρατηρήτως έσθίω·* δ δέ "Ελλην κατακρινεί με, 
κα\ έρεί * Μύθος τά Χριστιανών* τά είδωλα λέγουσι 
βδελύττεσθαι, καί τά αύτοίς θυόμενα προθύμως 
έσθίουσιν. 

ι Εί έγώ χάριτι μετέχω, τί βλασφημούμαι υπέρ 
ού έγώ ευχαριστώ; > Έ γ ώ μέν μετέχω, φησ\, τών 
του θεού χτισμάτων ελευθέρως, διά τήν χάριν τού 
θεού τήν ποιήσασάν με έδραίον κα\ στερεδν, ώστε 
μηδέν παρατηρείσθαι * άλλ' δ "Ελλην βλασφημήσει 
με, ώς ύποκρινόμενον φεύγειν τά είδωλα, κα\ διά 

men per gulam eis immolaia comedam. Quod aulem Β γαστριμαργίαν πάλιν τά έκ τούτων έσθίοντα. Τδ δε, 
adjicil, c Pro quo gratias ago, > bujusmodi esl: 
Ego, inquit, gratias ago Deo, quod adeo me excel-
sum fecit, ac Judaica Immiliiale sublimiorem, u l 
nullalcnus laedar. Graecus autem, ut drxi, scanda-
lizatur et blasphemat. 

V E R S . 51 . c Sive crgo mandncalis, eive bibiiis, 
five aliud qaidfacitis, otnnia in gloriam Dei facite.» 
Omnia, inquit, facite ad gloriam Dei : quasi qna? 
nunc Fiant a vobis, ad Dei conturaeliam sint, imo 
poiius bhspbemiam. Manducat ergo quisquam, vM 
bibit in gloriam Dei, quando neminem offeudit, 
quando non ut gulosos aut voluptaiis seclalor epu-
la lur ; stJ velal is qui corpus conservare velit ad 

ι Υπέρ ού έγώ ευχαριστώ, > τοιούτον έστιν, δτι Έγώ 
μέν ευχαριστώ τ φ θεψ, δτι ούτω με ύψηλδν έποίησε, 
κα\ Ιουδαϊκής ταπεινότητας άνώτερον, ώς μηδαμόθεν 
βλάπτεσθαι· άλλ', δπερ έφην, δ "Έλλην σκανδαλίζε
ται κα\ βλασφημεί. 

c ΕΓτε ούν έσθίετε, είτε πίνετε, εΓτε τι ποιείτε, πάντα 
είς δόξαν θεού ποιείτε, ι — ι Πάντα, φησί, ποιείτε 
είς δόξαν θεού, ώς τά γε νύν γινόμενα παρ' υμών 
άδοξία έστί τού θεου, μάλλον δέ βλασφημία. Έσθίει 
δέ τις είς δόξαν θεού κα\ πίνει, δταν μή έπ\ σκαν-
δάλω τινδς, δταν μή ώς γαστρίμαργος, ή φιλήδονος, 
άλλ' ώς θέλων συγκρατείν τδ σώμα πρδς τήν έργα· 
σίαν τής αρετής % 1 * κα\ απλώς δέ πάν πράγμα «otst 

virtulis operalionem. Oinnino autem quamcunque ^ τις είς δόξαν θεού, δταν μήτε άλλον βλάπτη σχανδα-
rem in gloriam Dei quispiam agit, quando neque 
alium scaodalo quopiam laedii, neque seipsum; 
nempe hominibus placcre sludeas, vel ex aflfoclu 
aliquo perttirbato. 

V E R S . 52. c Sine offensione estote ei Jmfaeis et 
Grxcis, et Ecclesiae Dei. > lloc est, millam vitupe-
rationis occasionem nemini prebeuies. Conlingei 
auiera boc, si neque Judaeum, neque Graecum of-
fendamus, neque etiam fratres: nain i l l i sunt Ecck-
si« Dei. Observa, quod majim e$t, ullimo loco pro-
tulit. Nain el alios ad fidcm ailrabere convenil, nec 
inicrim lamen fralres persequi. Iodicalautem omnes 
ex boc effensos, quod idolorum iinmolalis vesce-
.rentinv 

YERS. 55. ι Sicut ei ego per oinnia omnibus pla- 0 
ceo, non qu&rens quod mibi ulile est, sed quod 
multis, n i salvi flant. lmitaiores mei eetote, sicut 
et ego Cbrisli. ι Postquam magni quidpiam illis im-
posuerat, reos eos faciens et Judaeoram et Graecorutn 
noxa\ serpsum in medtum prolulit, ut osiendal rem 
baud essc diiBcilem. Qui vero suutn commodurn nori 
qusesierit, liquet ex multis, quae supra commemora-
vit, c Omntbus, > inquit, c faclus eom omnia; ι 
maxime vero ex eo qood opiavjt anatbema esse pro 
fratribus. c lmitaloree > igitur, inquii, < mei esioie. > 
Illuil vero, c Quemadroodum el cgo Cbristi, > ne 

λίζων, μήτε έαυτδν, οίον, ώς άνθρωπάρεσκος ποιών, 
ή διά τινα εμπαθή λογισμόν. 

< Άπρόσκδποι γίνεσθε χα\ Ίουδαίοις κα\ "Ελλησιν 

κα\ τή Εκκλησία του θεοΰ. » Τουτέστι, μηδεμίαν 
μηδενΐ ψόγου % · παρέχοντες αφορμή ν . Έσται δέ τοΰτο, 
έάν μήτε Τουδαίον, μήτε "Ελληνα σκανδαλίζωμεν, 
μήτε μήν τούς αδελφούς* ούτοι γάρ ή Εκκλησία 
τοΰ θεοΰ. "Ορα δέ, τδ μείζον έσχατον είπε * καί γαρ 
κα\ τούς άλλους έφέλκεσθαι προσήκει πρδς τήν πίστιν 
ού μήν κα\ τούς αδελφούς διώκειν. Εμφαίνει δέ 
πάντας έκ τούτου σκανδαλιζομένους, έκ τοΰ τά είδω-
λόθυτα έσΟίειν. ' 

< Καθώς κάγώ πάντα πάσιν αρέσκω, μή ζητών 
τδ έμαυτού συμφέρον, άλλά τδ τών πολλών, ίνα σω-
θώσι. Μιμηταί μου γίνεσθε, καθώς κάγώ Χριστού, ι 
Έπε \ δέ "* μέγα αύτοϊς έπέταξεν, υπευθύνους αυ
τούς δείξας " κα\ τής Ελλήνων κα\ τής Ιουδαίων 
βλάβης, έαυτδν είς τδ μέσον παρήγαγεν, Γνα δεί$3 
τδ πράγμα ^άδιον. Πώς δέ ούκ έζήτει τδ έαυτο·3 
συμφέρον, έκ πολλών δήλον, ών κα\ προλαβών εΐπεν, 
δτι ι Τοϊς πάσι γέγονα τά πάντα · » μάλιστα δέ έξ 
ών εύξατο ανάθεμα εΤναιύχέρ τών αδελφών Μι
μηταί μου γίνεσθε. ι Τδ δέ, ι Καθώς κάγώ Χρι
στού, ι μή αλαζόνος λόγον *· νοήσης, άλλά προτρε-

Variffi lectiones. 
ά ψ υ χ η ς ο. Μ λόγου ο. Μ " επειδή ο. ν ι ποιήσας ο. *· Τδ δε, μιμηταί μο υ γίν£. καθώς χά. Χ. 0-
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τομένου μάλλον είς «ήν μίμησιν. ΕΙ γάρ έγώ, φησ\, Α putes arroganiis esse sermonem, verum adbortantis 
Χριστδν έμιμησάμην τδν καταφρονήσαντα κα\ τής 
έαυτοΰ ζωής υπέρ τοΰ ζήσαι υμάς, πόσψ μάλλον 
ύμείς έμέ; Ού γάρ τοσούτον έγώ υμών κρείττων, δσον 
έχείνος έμοΰ, δ πάντων άσυγχρίτως υπερέχων. 

ΚΕΦΑΛ. ΙΑ\ 

ι Επαινώ δέ υμάς, αδελφοί, δτι πάντα μου μέ-
μνησθε. ι Επε ιδή τδν περί τών είδωλοθύτων λδγον 
άπήρτισε, περ> μεγάλων δντα, νΰν χουφδτερδν τι 
αμάρτημα διορθοΰται. ΕΓωθε γάρ μεταξύ τών βαρέων 
τα κουφότερα αμαρτήματα τιθέναι. Τί δέ τοΰτο ήν ; 
Αί μέν γυναίκες άχαταχάλυπτοι " και ηύχοντο καί 
τιροεφήτευον < κα\ γάρ χα\ γυναίκες προεφήτευον 
τίτε) * οί δέ άνδρες έκόμων, άτε έν φιλοσοφία διατρί-
ζάντες, χα\ δτε ηύχοντο, χα\ δτε προεφήτευον. Ταΰτα 
δε Ελληνικού νόμου ήσαν. Έπε \ ουν περ\ τούτων 
παρήνεσεν αύτοίς, ίσως δτε παρήν, έξ αυτών δέ οί 
μέν ύπήκουσαν, οί δέ ήπείθησαν * φησί περ\ τών 
υπακουόντων 4 β , δτι c Επαινώ υμάς, δτι πάντα μου 
μέμνησθβ. ι Καίτοι γε έν ήν τοΰτο, περ\ τοΰ μή 
χομ$ν τού ' άνδρας* άλλ' δμως αύτδς, < Πάντα, > 
φησ\, ι μέμνησθέ μου. > *Αε\ γάρ εΓωθε σοφώς μα-
λάττειν τοίς έπαίνοις τούς άπδ τούτων βελτιωθήναι 
προσδοκώμενους. 

ι Κα\ καθώς παρέδωκα ύμίν, τάς παραδόσεις κα
τέχετε. » Εντεύθεν δήλον, δτι κα\ άγράφως πολλά 
παρέδωχε κα\ αύτδς καΛ οί λοιποί απόστολοι. 

θέλω δε υμάς είδέναι, δτι παντδς άνδρδς ή κε
φαλή δ Χριστός έστι. ι Αοκεί μέν, δσον έκ τής ακο
λουθίας διάλεγε σθ α ι πρδς τούς ύπ' αύτοΰ έπαινου-
μένους έπί τ φ κατέχει ν τάς παραδόσεις · τή άληθεία 
δι, τους άπειθήσαντας διορθοΰται. Παντδς δέ άνδρδς 
αχούων, τοΰ πιστού νόει κεφαλήν είναι τδν Χριστόν. 
Οί γάρ πιστοί έσμεν σώμα αύτοΰ, ούχ\ κα\ οί "Ελλη
νες* ώστε ουδέ κεφαλή εκείνων δ Χριστός. 

ι Κεφαλή δέ γυναικδς δ άνήρ * κεφαλή δέ Χριστού 
ο βίος. » Κεφαλή γυναικδς δ άνήρ, διά τδ κατάρχειν 
αυτής * Χριστού δέ κεφαλή δ Θεδς, διά τδ αίτιος είναι 
αύτοΰ, ώς Πατήρ Υίοΰ. Οδ δεί γάρ τά περί κεφαλής 
είρημένα ομοίως κα\ έπ\ Χριστού εκλαμβάνε ιν * άλλ* 
ήμων μέν κεφαλή δ Χριστδς, κα\ ώς Δημιουργός» 
χα\ ώς σώματος αύτοΰ δντων ημών * δ δέ Πατήρ, 
Χριστού κεφαλή, ώς αίτιος αύτοΰ. Εί δέ κα\ κατά 
άνθρώπινον έκλάβοις ούτως είρήσθαι τδν Πατέρα τοΰ 
Χριστού κεφαλήν, ώσπερ αύτδς δ Χριστδς ελέχθη 
ήμων κεφαλή, ουδέν άσεβες· έπε\ κα\ θεδς δ Πατήρ 
λέγεται τοΰ Χρίστου κατά τδ άνθρώπινον. Έπε \ γάρ 
ήμίν ώμοιώσθαι w κατεδέξατο, καί άδελφδς ημών 
έχρημάτισε καί κεφαλή, ουδέν καινδν εί κα\ τά τής 
ταπεινώσεως ονόματα καταδέχεται · · , και τδν κατά 

pojLius ad imitationem. Si enim ego, inquit, Christum 
imilatus sum, qui vitam snam contempsit, ut nos 
vlvamu8,quanio polius voame imitabimini. Non enim 
ego tanto sura mellor vobis, quanio iile me, qui 
omnes hicomparabiliter antecellit, 

CAPUT XI . 

VERS. 1 . ι Laudo aulem voe, fralres, quod per 
omnia raei memores esiis. » Abaoluto de idoloihyiis 
sermone, quippe qui de magnis erat, uunc lcvius 
quoddam peccatum 1 8 5 corrigil. Nam inter (lelicla 
graviora, leviora collocare solet. Qutd aotem isiud 
fiet? Feminae quidem non velato capite orabani, ac 
valicinabantur (nam etfeminae lunc propbetiat dono 

^ clarae erant), \iri autem, quippe qui in pbilosophia 
veraati essent', comam nulriebant, com quando 
orarent, tom quando propbetarent. Hsec vero Grxca? 
consuetudinis erant. Quia igiiur de bisce eos ad-
roonuerat, forsan cum prasto esset, atque eorum 
quidam alii oblemperaverant, alii vero non obtem-
peraverant; de obedienlibus inquii, c Laudo voa, 
quod per omnia rnei roemores esiis. » Alqui inler 
caelera isiuc ununa erat, de coma noo nutrienda 
per viro9; ipse uroen c Per omnia, > ioqoil, c mei 
meminisii*. > Semper enim aapieoter praconiis eoa 
lenire solet, de quibus spea est, qood per isla pos-
sint in mcliorem stalum redigi. 

VEBS. 2. < Quemadmodum tradidi vobie, tradi-
Q tiones coniineiis > Hinc perspicuura At, quod baud 

pauca sine scriptis tradiderint et ipse ei reliqui 
aposloli. 

VERS. 3. c Volo aulem vos scire, quod cujiislibet 
virr caput, Christus est. > Yideiur quidem quanlum 
a verborum consequentia colligiiur, ad eos wba 
facere, quos eo laudavlt, quod praecepta sive iradi-
liones observaesenl : revera aulem immorigeros 
corrigil. Guro vero cujuslibet viri caput esse Ghri-
alam audie, de fidelt isluc inlelligas. Nara fidelea 
nos sumue corpua ipsiue; non autem Graeci iuQde-
lea : quare nec capul illorum Christus. 

c Caput autem mulieris vir; caput vero Cbrisji 
Deus. » Capui uxoris maritus eet, proplerea quod 
doniinelur in eam ; Christi vero capul Deus, quod 

D git ejus cauta, ut Pater Filii. Non oporiet enira ea 
quse de capite dfcla sunt, ex aequo de Chrislo intel-
ligere : xerum noslrum quidem capat est Cbristus, 
et quaienus est creator noster, et quatenus nos 
aumus ipsius corpus. Cbrisii aoieni capul Pater est, 
ceu cauaa ipsius. Sin juxta bumanitatem accipias sic 
diclum esse Patrem Gbristi caput, perinde ac Chri-
slus diclus est caput nosfrom, nibil iropielade 
admillie : qaandoquidcm, et Dcua Pater Cbrisii 
dicitur secundum bumanilalem. Quia enim nobis 
assimilari dignatus ett, et frater nosler, et caput 
noslrum audiit, ttihil novum est, si el bumilialionis 

Varias leeliones. 
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noihina recipiat, ac eum qui juxta tliviniutem Paier Α τήν θεότητα Πατέρα έχει κεφαλήν κατά τδ άν-
est,caput babeatsecundum bumanitalemsuam, lan- θρώπινον, ώς άρχοντα αύτον, κα\ ώς θεδν αύτου. 
qiiain prfncipem ct Deum suum. 
j YERS. 4. ι Omnis y\r orans aut propheians, in 
.capite bubens, deturpaf caput suum. > Virutn non 

joinoiiio caput operire probibet, sed in oraiione 
iantttinei propbetia. Nec dixit, Tectus capui, verum, 
ι In capite babens, > ul aufcrat non soluin velatio-
nem per pileum, vcrara eiiam 1 8 6 P e r comam. 
Nam qui comam nutrit, etiam io capile habet, co-
inam videlicel. Qui vero pudefacii caput suum ? 
Quia cum princeps s i l , suique juris, se ipse jugo 
subdit. Gaput enim conlegere, esl poleslaiem capiii 
iinponere. Nam capiiis legumenium, est dominalo 

ι Πάς άνήρ προσευχδμενος ή προφητεύων, κ α τ ά 1 1 

κεφαλής έχων, καταισχύνει τήν κεφαλήν αυτού. » 
Ούκ άε\ κωλύει τδν άνδρα κατακαλύπτεσθαι, άλλά 
μόνον έν προσευχή καί προφητεία. Ούκ εΐπε δέ, Κε
καλυμμένος τήν κεφαλήν, άλλά, c Κατά κεφαλής 
έχων, > Γνα άνέλη ού μόνον τδ κατακαλύπτεσθαι 
ίματίω άλλά καί κόμβ* καί δ κομών γάρ κατά 
κεφαλής έχει, τήν κόμη ν δηλαδή. Πώς δέ καταισχύ
νει τήν κεφαλήν αύτου; Αιδτι άρχων γεγονως καί 
εξουσιαστής, ύπδ έξουσίαν ποιεί έαυτδν. Τδ γάρ κε-
καλύφθαι τήν κεφαλήν, έξουσίαν έπιτιθέναι τη 

ris vice, signumque subjectionis. Yel bunc ad mo- D κεφαλή έστιν * άντ\ γάρ έξουσιαστού έστι τδ έπ\ τής 
ritira : PudefacifCbristum caput suum, aeipsum 
liimirum imminuans ac liberlale privans. Ut enim 
rxiguam corpus pudefacit capul, sic qui a Deoliber 
Fiiique juris faclus esi, seipsum aulem imminuii, 
»c veluli eubpotestaie essei, ita sccontegii; Gbrislo 
capiii ejus, tanquam corporis, esi decori. Non fuerit 
autein abs re quaerere, cur veluii culpam et pccca-
inm istuc Aposlolus posuerii. Imer muha alia quae 
cam viro tum femina?, i l l i uempe in dominii, huic 
in subjectionis signa iradita erant, islud eiiara, ul 
Slle quidem capul aperiat, isia autem tegat, iis pro 
aymbolo datum erai. Quomodo igUur culpa vacet, 
naturse lcges praelergredi; ac virum quidem comam 
nuirire, mulierem vero retecto esse capite? Hoc ergo 

κεφαλής κάλυμμα, καί . ση μείον υποταγής. Ή χαΛ 
ούτω* Καταισχύνει τδν Χριστδν τήν κεφαλήν αυτού, 
κατασμικρύνωνδηλαδή έαυτδν και άνελεύθερον ποιών. 
Ώς γάρ τδ μικρδν σώμα καταισχύνει τήν κεφαλήν 

ούτω καί δ ύπδ Θεού μέν γεγονώς ελεύθερος καί 
αυτεξούσιος, κατασμικρύνων δέ έαυτδν, καί ώ± ύπ' 
έξουσίαν δντα ο&τω καλύπτων, εις αίσχύνην έστ\ 
Χριστού, δς έστι κεφαλή αύτου, ώς σώματος. Άξιον 
δέ ζητήσαι, τίνος ένεκεν ώς έγκλημα τούτο τίθησιν 
δ Απόστολος · Σύμβολον δέδοται τψ άνδρί κα\ τί) γυ
ναικί· τψ μέν, τής αρχής* τή δέ, της υποταγής, στολλά 
μέν καί άλλα, καί τούτο δή τδ, τδν μέν άκατακάλυ-
πτον εΐναι,^τήν δέ κεκαλύφθαι.Ήώς ούν ούκ έγκλημα 
τδ τούς δρους τής φύσεως παραβαίνεσθαι, καί τδν 

tollily ceo arrogantiae signum, qax non pauca saneQ &v άνδρα κομάν, τήν δέ γυναίκα άνακεκαλύφθαι; 
in rebug ecclesiasiicis et m l a i e t perdii. Hincenim 
oriuntur baereses, ex hoc scilicet, quod ea quae 
legibus consiiiuta sunt,. unusquisque iransgre-
dialnr. 

YERS. 5. ι Omnfs autem mulier orane aut pro-
pbetaua non velaio capite, delurpat caput suum; 
uiuim enim et idem est, ac si rasa esset. » Fuerunt 
auiem ei feminae propbeiiae (u t diximus) donum 
babeules, u l Philippi flliae aliacqne multse. Qnomodo 
vero pudefacil caput suum? Quia fugUivum quod-
dam capui ostendit, ut quae defeceril a tradita sibi 
a Deo polestate. Noveria autem quad virum in ora-
ttone et propbetia vetet esse tecto capite, mulierem 
VQro non solis bisce illis lemporibus, verum sem-
pcr. Hoc enim vult per boc quad ai t : c Urnim enim 
et idem cst ac si rasa eseet. » Nam sicul ipsi nun-
qaam non turpe essei radi, ila eiiain isiud, nempe 
nudo capUe uicedere. Nam coma tegumenii vlce 
eat. llla itaque qosa tegumenium abjicii, similis csl 
i l l i quae comam abjecit. 

V E R S . 6. c Si enim non velalur mulier, tondeainr 
etiam : Si autem turpe est muHeri londeri vel raai, 
velclur. ι Adbuc osiendit, quod reieaio caphis ra-
6urae eimilis esi^ ei quemadmoduirt ista turpe est, 

Τούτο ούν αναιρεί ώς αύθαδείας ση μείον, της ού 
μικρά λυμαινομένης τοίς έκκλησιαστικοις πράγμα-
σιν. Εντεύθεν γάρ κα\ αί αΙρέσεις, έκ τού έκαστον 
τά νενομισμένα παρεξιέναι. 

ι Πάσα δέ γυνή προσευχομένη ή προφητεύουσα 
άκατακαλύπτψ τή κεφαλή, καταισχύνει τήν κεφαλήν 
αυτής · Ιν γάρ έστι κα\ τδ αύτδ τή έξυρημένη. » 
*Ησαν γάρ, δπερ έφημεν, κα\ γυναίκες, τδ χάρισμα 
τής προφητείας Ιχουσαι, ώς αί Φιλίππου θυγατέρες, 
κα\ άλλαι πολλαί. Πώς δέ καταισχύνει τήν κεφαλήν 
αυτής; "Οτι φυγάδα Μ τινά τήν κεφαλήν άποδείκνυ-
σιν, άποσταθείσα τής έμπιστευθείσης aorfj παρά 
θεού εξουσίας. "Ισθι δέ, δτι τδν μέν άνδρα, ώς είρη
ται, έν τή προσευχή καί προφητεία ι % κωλύει κεκα-
λύφθαι · τήν δέ γυναίκα οΰ μόνον έν τούτοις τοΤς 
καιροίς, άλλά και άεί. Τούτο γάρ βούλεται διά τοΰ 
είπείν, ι Έ ν γάρ καί τδ αυτό έστι τή έξυρημένη. » 
"Ωσπερ γάρ άεί αυτή τδ έξυρήσθαι αίσχρδν, ούτω 
δηλαδή καί τδ άποκεκαλύφθαι. Ή γάρ κόμη άντί 
καλύμματος έστιν. "Ωστε ή άποβάλλουσα τδ κάλυμμα, 
τή τήν κόμην άποβαλλομένη έοικεν. 

c Εί γάρ ού κατακαλύπτεται γυνή, καί κειράσθω* 
εί δέ αίσχρδν γυναικί τδ κείρασθαι ή ξυράσθαι, 
κατακαλυπτέσθω. ι Επιμένει δεικνύς, δτι ή άνα-
κάλυψις τή ξυρήσει έοικε · καί ώσπερ εκείνη αί-

VariaB lectiones. 
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αδτη. Διά δ* τούτων κα\ δπερ Α ita ei illa ; Per hac autcm id quod supra dixi sub-
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σχρδν, ούτω κα\ 
εΐπον εμφαίνει, δτι άεί αίσχρδν τή γυναικί τδ άνα-
χικαλύφθάι. 

c Άνήρ μέν γάρ ούκ οφείλει κατακαλύπτεσθαι, 
είχών κα\ δόξα θεού υπάρχων, » Πρώτη ν μέν αίτίαν 
ιίπεν, δτι κεφαλήν έχει τδν Χριστδν, κα\ ού δεί αύτδν 
χεχαλύφθαι' νύν δέ κα\ δευτέρα ν τίθησιν, δτι δόξα 
θεού έστι· τουτέστιν, ύπαρχος θεού, κα\ ε Εκών αυ
τού. Δεί ούν τδν άρχοντα τού παμβασιλέως μετά τών 
συμβόλων τής αρχής αύτφ έπιφαίνεσθαι, ήγουν τής 
άχατακαλύπτου κεφαλής * αύτη γάρ σύμβολον τού 
μή ύπ' έξουσίαν εΐναί τινι τών επιγείων τδν άνδρα, 
άλλ* αύτδν άρχε ι ν πάντων, ώς είκόνα Θεού. 

c Γυνή δέ δόξα ανδρός έστι. > Τουτέστιν, ύπδ του 
άνδρας άρχεται * δεί ούν αυτήν μετά τών συμβόλων 

innuu, nunquam uon turpe esse, muliercin caput 
suum relegere vel nudare. 

VERS. 7. c Vir quidem non debet velari, quoniam 
imago et gforla Dei est. > Primam qtiidem 1 8 7 
causam d ix i t , quod Christuro caput liabeai, nec 
oporleat ipsum legi: jam vero secundam potiit, 
quod gloria Dei si i , bocesf, vicarius Dei ei iniago 
ipsius. Oportet ilaque eum qui summi imperatoris 
vices geril, cum imperii sui Hisignibus coram ip«o 
apparere, boc est, aperlo capiie. Islud enim indicio 
est, virum nulii lerrenae polestati esse subdituni, 
sed ipsum dominari omnibus, oeu imaginem Dci. 

ι Midier aulem gloria viri est. ι Hoc est, mariii 
dominatui subdila est. Qoare par est, ut cum sub-

της υποταγής φαίνεσθαι, άτι νά έστι τδ συγκεκαλύφθαι Β jecliofiis SIKC indiciis appareat, qy^ sunl conteclo 
τήν κεφαλήν. 

ι Ού γάρ έστιν άνήρ έκ γυναικδς, άλλά γυνή έξ 
ανδρός. Κα\ γάρ ούκ έκτίσθη άνήρ διά τήν γυναίκα, 
άλλά γυνή διά τδν άνδρα. » Τάς αίτ/ας λέγει δι' Ας 
υπερέχει δ άνήρ τής γυναικός· δτι τε έκ τής πλευράς 
αυτού ή γυνή, κα\ δτι ούκ εκείνος δι' έκείνην, άλλ* 
εκείνη δι* εκείνον * · . ι Ποιήαωμεν ι γάρ, φησ\, c βοη-
Οδν αύτψ. » Πώς ούν δ άνήρ κατακαλύψεται ούτω 
τιμηθείς ύπδ θ ε ο ύ ; Τδ γάρ τής γυναικδς αρπάζει 
σχήμα, κα\ ταύτδν ποιεί, ώσπεράνει διάδημα λαβών, 
τούτο μένάπο^ίψειε τής κεφαλής, δουλικδν δέ σχήμα 
λάβοι. 

ι Διά τούτο οφείλει ή γυνή έξουσίαν έχειν έπ\ τής 
Χίφαλής διά τούς αγγέλους. > Διά τά ε ίρημένα πάντα, 

esse capite. 
VERS. 8, 9. c Non enim vir ex niuliere est, sed 

mulicr ex viro. Elcnim non est crealus vir propier 
liiuliercni, sed mulier propler virutn. ι Gausas di 
cit propler quas vir imilieri prscest : nimirun ct 
quia mulicr ex viri cosia csl, el quia vir aon est 
propter illam, sed illa propier ipsum. « Faciamus > 
enim, inquit, ι adjulorium i p s i e . > Qui igiiur vir 
conlcgelur, qui tanlo honore a Deo affecius esi ? 
Femina enim babitum sibi arripii , ac perinde fa-
cit, ac si diadema suum capiie arrepium abjiciat, 
babitumque servilem assumat. 

VERS. 10. « Quapropter mulier debet potesiatem 
babere in capiie, propter angelos. ι Propier haec 
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φησίν, οφείλει ή γυνή τδ του έξουσιάζεσθαι σύμβολον, υ

 o m n i a pradicta, inquit, mulier 
τουτέστι, τδ κάλυμμα έχειν έπί τής κεφαλής, εί 
μήτι άλλο, τούς αγγέλους αίδουμένη, ίνα μή κα\ αύ
τοίς ώς αναίσχυντος φαίνηται. "Ωσπερ γάρ τδ κατα
καλύπτεσθαι κάτω νεύειν παρασκευάζει καί έντρέ-
πεοθαι, καί τδ τού αρχομένου σχήμα διατηρείν · ούτω 
τό άνακεκαλύφθαι άναισχυντίαν εμφαίνει · ήν κα\ οί 
τοίς πιστοίς παρεπόμενοι άγγελοι βδελύσσονται • · . 
Κλήμης δέ δ Στρωματεύς αγγέλους ένόησε περιερ-
γότερον, τούς τής Εκκλησίας δικαίους. Κατακαλυ-
πτέσθω γάρ, ιρησ\ν, ίνα μή τούτους είς πορνείαν 
σχανδαλίση. 

«Πλήνούτε άνήρ χωρίς γυναικός, ούτε γυνή χωρίς 
άνδρδς, έν Κυρίψ. · Ταύτα λέγει, επειδή πολλήν 
ίπεροχήν δέδωκε τψ άνδρ\, δείξας , δτι ή γυνή έξ ρ quia plurimum excellenliae viro dederal, common-

in capite suo signum 
babere debet subjeclionis suae, legumenlum vide-
licet, si nihil aliud, angelos tamea reverim, nc et 
ipsis tanquam impudens videatur. Ut cnim obve-
lare caput, oculos demillere facit, et verecundari, 
adeoque subditi formam s e m r e ; sic revelalo ca-
pile ingredi, impudentiam declarat, quam el an-
geli, qui Chrislianos comilantur, exsecrantur. Cle-
mens vero Stromatensis, curiosius, per angeloe, in 
Ecclesia juslos inlellexit. Obvelelur enim, inquit, tie 
bos ad fornicationem scandalizet. 

VERS. 11. « Verurolamen neque vir sine muKere, 
neque muliep sine viro, in Domino. > Hasc adjicit, 

*ύτοΰ καί δι* αύτδν καί ύπ ' αυτόν. "Ινα ούν μήτε 
τους άνδρας έπάρη πλέον τού δέοντος, μήτε έκείνας 
ταπείνωση, φησίν, δτι αληθώς μέν έν τή πρώτη δη
μιουργία ούτω γέγονε γυνή έξ ανδρός · νύν δέ ούτε 
άνήρ χωρίς γυναικδς γεννάται. < Πλήν έν Κυρίψ · > 
τουτέστι, τού θεοΰ τδ πάν ποιοΰντος, κα\ ζωογονοΰν-
τοςτδ σπέρμα, κα\ τήν μήτραν ,όωννύοντος. 

« "Ωσπερ γάρ ή γυνή έκ τοΰ άνδρδς, ούτω κα\ ό 
άνήρ διά τής γυναικό;. ι *Η μέν γυνή, φησίν, έκτου 
ανδρός· έτι γάρ παραμένει τψ άνδρ\ τούτο άκέραιον, 

• Gen. !ΐ, 18. 
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sirans quod mulier ex ipso, ei propier ipsum, ei sub 
ipso sit. fte igiiur viros plus quam par sil efferat, 
neque illas deprimat, Revera, inqnit, in prima crea-
tione iia mulier e viro condila fuit : nunc auiem 
ne vir quidem sine muliere nascilur. ι Verumta-
men in Domino, * hoc est, Dco universum facienie, 
et vivificanie semen, malricemque conforlanle. 

VERS. 12. ι Kaaa sicul mulier de viro, i u et vlr 
per mulierem. ι Mulier quidem, inquil, ex viro 
est : uam adbuc viro boc inlegruin re$tat, maUe-
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rem ex ipso 1 8 8 e s s e * a»lem est per mulie- Α τδ έξ «Οτου είναι τήν γυναίκα * δ δέ άνήρ διά τής 
γυναικδς, τουτέστιν, ή γυνή διάκονος έστι τή γεννή-ran, id esl, roulier est ministra generalioui liomi-

nis: potior auiem operaiio seminis est, iia ut vir 
iion proprle dicalur ex feroina esse, sed ex paire 
suo per muliercm, u l quae fuerii ministra ad gcne-
raiionem. De Domiuo auiem Paulus non sic dixit, 
sed Natum ex muliere ait. Metuii enim uii prae-
posilione ι Per, > ne locum daret bsereiicis calum-
niaodi, quod per virginem, quasi per caualem, 
iransierit : vel quod siue viri congressu, solius 
ipsius uteri fructus eral. 

c Omnia au«em ex Deo. » Non v i r i , inquit, islud 
opus esl, sed Dei. Qnod si omniaDei polentia flant, 
ipseque ordinavit virorum et mulierura res, noli 
couiradiccre, sed oblempera. 

Y E R S . 13. c Intcr vos ipsos judicaie. ι Rursum 
eos judices conslituit, abunde et copiosc asiruens 
quod velit. 

< Decel mnlierem non velalam orare Deum ? > 
l l ic quiddam borribilius iudical, uempe quod ad 
Dium injuria recurrat. 

Y E R S . 14, 15. c Nonne naiura quidem ipsa docet 
ves, quod vir quidem, si comam nutriat, ignominia 
esl i l l i : mulier autesi, si comara nutriat, gloria est 
i l l i ? Nam coma pro velamioe ei daia esl. > Ecqui 
cst ignominia viro, si comaro curel? Quia mulieris 
babiium assumit, cumque princeps consiitutus sii, 
subjeciionis stgnuoi recipit. Mufieri auiem coma est 
gloria?, quooiam proprium ordinein servat. Guivis 
auiem in gloriam cedit sui stalus observatio. Quid 
vero nccessum esl aliud adhnc operimentum, pe-
pluro scilicet addere, si coma est velamenlum ? Ui 
non ex sola nalura, veruni eliani ex consilioei vo-
liuiiaiis eleciione subjecliooem fateatur. 

VERS. 16. ι Si quis auiem videtur conteniiosns 
esse, no8 talem consuetudinena non babemus, neque 
Ecclea'ue Dei. · Conlenlionis igilur esi, in btijos-
modi rebus reluctari non ralionis et intelleelus. 
Quandoquidem enim Corinlhit sapientes videri vo-
lentes, per syllogisinos fortagse renitebantur, rcm 
indiffereniem esse ostendeutes : Nos, inquit, talem 
consueludinem non habemus, eive ita ahercandi, 

σει του άνθρωπου* ή πλείων δέ ενέργεια τοΰ σπέρ-
ματδς έστιν. "Ωστε δ άνήρ ούκ άν λεχθείη κυρίως έκ 
τής γυναικδς, άλλ* έκ τοΰ πατρδς αύτοΰ διά τής 
γυναικδς, ώς διακόνου γενομένης πρδς τήν γέννησιν. 
Έπ ί δέ τού Κυρίου δ Παύλος ούχ ούτως εΐπεν, άλλά 
Γενόμενον, φησ\ν, έκ γυναικός. Έφοβήθη γάρ τή, 
« Διά, · προθέσει χρήσασθαι, ίνα μή δψ χώραντοίς 
αίρετικοίς λέγειν, δτι ώς διά σωλήνος τής Παρθένου 
διήλθεν* ή καί διότι άνδρδς μή παρεισελθόντος, 
καρπδς τής κοιλίας αυτής μόνης ήν. 

c Τά δέ πάντα έκ τού θεοΰ. > Ού τοΰ άνδρδς» φησί, 
τοΰτο κατόρθωμα, άλλά τοΰ θεοΰ. Εί τοίνυν πάντα 
τή τού θεοΰ δυνάμει γίνονται, αύτδς δέ έταξε " τά 

Β περ\ τών ανδρών κα\ τών γυναικών, μή αντίλεγε, 
άλλά πείθου. 

c Έν ύμίν αδτοίς κρίνατε. » Πάλιν αυτούς 
καθίζει δικαστάς, έκ περιουσίας κατασκευάζων δ 
θέλει. 

ι Πρέπον έστ\ γυναικ\ άκατακάλυπτον τ ψ θεφ 
προσεύχεσθαι; ι Ενταύθα φοβερώτερόν · · τι αίνίττε
ται, δτι πρδς θεδν ή ύβρις ανατρέχει. 

c " I I ουδέ αυτή ή φύσις υμάς διδάσκει, δτι άνήρ 
μέν έάν κομά, ατιμία αύτψ έστι * γυνή δέ έάν κομα, 
δόξα αυτή έστιν; δτι ή κόμη άντ\ περιβολαίου δέδο-
ται αυτή. > Πώς δέ ατιμία 9 9 τψ άνδρ\ τδ κομ$ν; 
Ό τ ι σχήμα γυναικδς αναλαμβάνει, κα\ άρχειν ·· 
ταχθείς, τδ τής υποταγής σύμβολον άναδέχεται. TjJ 
γυναικί δέ δόξα ή κόμη, δτι φυλάττει τήν οίκείαν 
τάξιν. Τιυ.ή δέ έκάστψ ή τής τάξεως ·* φυλακή. Διά 
τί δε δεί κα\ έτερον περιβόλαιον προστιθέναι, τδ της 
καλύπτρας, ε ί γ ε ή κόμη περιβόλαιον έστιν; Ί ν α μή 
άπδ τής φύσεως μόνης, άλλά κα\ της προαιρέσεως 
τήνύποταγήν όμολογή. 

c Εί δέ τις δοκεί φιλόνεικος είναι, ημείς τοιαύτην 
συνήθειαν ούκ έχομεν, ουδέ αί Έκκλησίαι τοΰ θεού. · 
Φιλονεικίας άρα, τδ άντιτείνειν έν τοίς τοιούτοις, 
άλλ* ού λογισμού χχ\ συνέσεως. Επειδή γάρ ίσως 
οί Κορίνθιοι σοφίζεσθαι βουλόμενοι, άντέτεινον διά 
συλλογισμών, άδιάφορον δεικνύντες τδ πράγμα * φη
σίν, δτι Ημείς συνήθειαν τοιαύτην ούκ έχομεν · ήτοι 
τοΰ φιλονεικείν, ή τοΰ, τδν μέν άνδρα κομφν, τήν 

eive ut vir qaidem comam nulriat; muiier vero non β δέ γυναίκα μή κεκαλύφθαι * άλλ' ουδέ αί άλλαι 'Εκ-
obvelatum caput gerai : imo ne aliae quidem, i n -
quit, Ecclesiae Dci. Ouare non nobis solis adversa» 
oiini, yerom eiiani umvArsae Ecclesiae. Ista autem 
pudorem incuiiunl, cogendo scilicel audiiores, ne 
quidquara praier aposlolicam ronsuetudiuem fa-
ciant. 

Y E R S . 17. t Hocautem praecipiene non laudo. ι 
(juemadinodum i i qui primum crediderant, com-
mnnia omnia habentee, coramunuer epulabanlur : 
*ic perquamdam eorum imiiaiionem, etiamai non 
adeo 1 8 9 exaciam, Goriuibii, staiis 'quibusdam 

κλησίαι, φησίν. "Ωστε ούχ ήμίν μόνοις έναντιοΰσθε, 
άλλά καί πάση τή Εκκλησία " . Έντρεπτικά δέ ταΰτά 
είσι, συνωθοΰντα τούς άκούοντας, μηδέν παρά τήν 
άποστολικήν συνήθειαν ποιείν· 

c Τοΰτο δέ παραγγέλλων ούκ επαινώ, ι "Ωσπερ οί 
έν άρχ} πιστεύσαντες, κοινά πάντα Εχοντες κοινή 
έστιώντο* ούτω κατά τινα μίμησιν τούτων ·*, 
εί κα\ μή ακριβή , έν Κορίνθψ κατά τινας /)ητάς 
ημέρας, έορτίους ίσως" κοινή εύωχοΰντο μετά τδ 

V&riaB lectiones. 
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μεταλαδείν τών μυστηρίων, τών μεν πλουτούντων 
είσφερόντων τά εδέσματα, τών δι πενήτων ύπ* αυτών 
καλουμένων χα\ έστιωμένων. Διά τοίνυν τάς διχοστα
σίας διεφθάρη τδ θαυμαστδν τοΰτο κα\ φιλάλληλου 
κσΛ φιλόσοφον ΙΘος, κα\ ού παρά πάντων έτηρείτο. 
Γράφει ούν δ Παύλος διορθού μένος* και έν μέν τψ 
πρδ τούτου έγκλήματι, επειδή πολλούς είχε τούς 
πειθομένους, c Επαινώ δέ υμάς, · φησίν * ένταΰθα 
Ιϊ άλλως έχοντος τοΰ πράγματος, φησί · ι Τοΰτο δέ 
παραγγέλλων ούκ επαινώ* ι τουτέστιν, Ούκ επαινώ 
Ομάς, δτι δλως παραγγέλλω ύμίν περ\ τούτου, οδ 
μέλλω έρεϊν, καί παραινώ. Έδε ι γάρ άφ* εαυτών 
συνιέντας, μήτε άμαρτήσαι δλως, μήτε παραγγελίας 
δεηθήναι. 

ι "Οτι ούκ είς τδ κρείττον, άλλά είς τδ ήττον συν-
έρχεσθε, ι "Εδει υμάς είς τδ κρείττον προβαίνειν, 
χα\ τ*ς συνελεύσεις ποιείσθαι φιλοτιμωτέρας · ύμεί; 
δέ ήλαττώσατε κα\ τδ ήδη κράτησαν έθος · κχ\ συν-
έρχεσθε μέν έν τή μιά Εκκλησία, ού μήν ώστε 
συνδειπνείν. Τοΰτο ούν έστι, « Τδ ήττον ' > τουτ
έστιν, "Ο έλαττοΰσθε. 

ι Πρώτον μέν γάρ, συνερχομένων έν τ$ Εκκλη
σία, ακούω σχίσματα έν ύμίνύπάρχ2ΐν . > Ούκ ευθύς 
είς τδν περ\ τών τραπεζών λδγον εισβάλλει, άλλά 
πρδτερον πλήττει αυτούς, οτι σχίσματα έν αύτοϊς 
είσι. Κα\ γάρ δντως διότι άπεσχισμένοι ήσαν, διά 
τούτο Ιδία ήσθιον έκαστος. 

ι Κα\ μέρος τι πιστεύω, ι "Ινα μή είπωσι * Τί 
γαρ εί ψεύδονται οί διαβάλλοντες; ούτε, δτι Πιστεύω, 
εΐπεν, ίνα μή άναισχυντοτέρους ποιήση · ούτε, δτι 
Άπ·.στώ, ίνα μ ή δόξη μάτην έπιτιμάν · άλλά, Μι
κρόν τι, φησ\, πιστεύω · άμα δέ κα\ είκδς, μηδέ 
τάντα; παραβαίνειν τδ έθος, άλλ' έκ μέρους τινά;. 

ι Δεί γάρ κα\ αίρέσεις έν ύμίν είναι, ι Ού τάς 
τών δογμάτων αιρέσεις λέγει, άλλά τάς τών τοιού
των σχισμάτων, τάς περ\ τών τραπεζών. Τί δέ έστι 
τδ, t Δεί; ι άντ\ τοΰ, ενδέχεται, ή καί,δτι Ανάγκη 
εστίν ανθρώπους δντας υμάς μή πάντας δρθοποδείν. 
Αιΐ τούτο ούν κα\ πιστεύω · ώσπερ κα\ δ Κύριος 
εΤπενι Ανάγκη έλθείν τά σκάνδαλα, ι άντ\ τοΰ, 
Έπε\ πονηροί είσιν έν τψ κόσμω, ανάγκη κα\ 
σχάνδαλα είναι, κα\ έρχεσθαι. 

< "ίνα οί δόκιμοι φανεροί γένωνται έν ύμίν. * Τδ, 
< "Ινα, ι ενταύθα ούκ αίτιολογικόν έστιν, άλλά τής 
έχβάσεως τοΰ πράγματος, ώς πολλαχόΟεν δήλον. Έκ 
γάρ τού τούς άλαζονικωτέρους μή καταδέχεσθαι τήν 
έιτίασιν, φανεροΰνται οί δόκιμοι, τουτέστιν, οί πέ 
νητες, δτι φέρουσι παρορώμενοι · πρότερον δέ ούκ 
έφαίνετοή καρτερία αυτών. "Η δοκίμους λέγει τούς 
έτι τδ έθος φυλάττοντας* ούγάρ πάντες τούτο παρ
έλυσαν. Τών ουν παραλυσάντων άδοκίμο>ν φαινο
μένων, ο( φυλάττοντες φανεροΰνται ώς δόκιμοι. 

« Συνερχομένων ούν υμών έπί τδ αύτδ, ούκ !στι 
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Α diebus, fesiis fortasse, poslmysieriorum participa-

tionem communiter convivabantur, divttibus n i -
miram fercula afferemibos, panperibus aulem ab 
ipsis ad convivia vocatis. A l per dissensiones admi-
randoe Hle ritas, quo routua charitas, et chrisliana 
pbilosophia continebatur, comiplus est, nec ab om-
nibus servabatur. Scribit igitur Pauias, ut hoc cor-
rigat. Gum autero in pnecedenti delicto mukos 
obedientes baberet, t foudovos, > inquit : hicvero 
secns habente re, < Hoc autem praeciplens non 
laudo, » a i t : hoc est, non laudo vos, quod prorsns 
bac de re, de qua dicturas sum, praccipiam vobis 
et adborter. Oporlnit enim ut per vos ipeos intelli-
gentes, ncc peccaretis omuino, nec praecepio indi-

B gereiis. 
c Quodnonin melins, sed in deierins convenilis. ι 

Decebat vos ad meliora progrent, conventosquc 
faeere liberaliores : vos aulem consueiudiurm, quaj 
oblbiuorat apud vos, immimiislis; ac convenitis 
quidem in una Ecclesia, non lamcn ul simul cae-
neiis. Hoc igilur est c Deterius, > id est, in quo 
deftaitie. 

VCRS. 18. « Primum quidem convenientibus vobis 
in Ecclesia, audio schismata iuter TOS csse. ι Νυιι 
staliin aggrediiur scrmonem de mensis, eed prlu* 
eos ferii, quod echismala inter eos essenl : nam 
revera quia divisi erant, idcirco privatim unus-
quisque edcbai. 

ι Et ex parte credo. > Ne dicant, Qtiid autem 
C si mentiuniur calumnialores nostri? Neque credo, 

d i x i t , neimpudentiores faciat: neque non credo, 
ne Yideatur eos fruslra objtirgare; sed Panim quid-
dain credo, inquiu Verisimile iiem est oeque 
omnes morem isiura iraosgredi, sed ex parle quoa-
dam. 

VERS. 19. < Oporlet enim et bsereses inter vos 
esse. ι Non dogmatum baereses dicil, sed scbisma-
tum bujusmodi, de mensis scilicel. Quid vero egt, 
ι Oportet ? > Pro, posaibile est, vel necesse est vos, 
cunt homines silis, non omnes recta ingredi. Hauc 
igrtur ob rein etiam credo : perinde ac Domimis 
eiiam dixit : c Necesse esl venire scandalan : ι 
boc esi, Cum pravi sini in mundo, esse el veoire 
scaudala necesse est. 

D t Utqui probati sunt, manifesti iianl in vobis. » 
Conjunclio, ι Ut, » hic non est causalis, aed ad re* 
evenlum et exitum pertinei, uti muliis in locis 
perspicuum est. Cum enim arrogantiores commu-
nem islam ccenam non acciperent, manifesUbantur 
probaii, id esl, pauperes, quod patientcr feraut 
sese negligi : aniea aulem non apparebat porsevo» 
rantia eorum. Ycl probaios dicit eos, qni oiorcnt 
coenac adbuc cuslodiebant : non enim 1 9 0 6 1 1 1 1 

ottines rfissolverant. Cum igiior dissolventes re-
probi appareront, observautes manifeslaniur ceu 
probali. 

VERS. 20. c ConvonieiUibus igilur vobis in idcni 

•Matib. xvιιι, 7. 
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non eet Dominicam coenam manducare. > Conven- Α Kuptaxkv «tlirvov φαγ*Τ·/. > Ή j»iv *υνίλ.υ<πς, φη 

inquif, cbaritoiem indicat et coiisocialionem 
atqui opus non fit. Dominicain autem coenam con-
viviura vocat, veluli imiiationem iremendae illius 
COBM*, quam Dominus una cum discipulis suis 
manducavit. Proplcrea et coanam pranJiuin voca-
vit . Yideie igitur, i o q u i l , quo orbemiM, nempe 
ismiaiiotie mensae Dominicae. 

YERS. 21. ι Unusquisque enim propriam coenam 
praesumit ad manducandum. » Dominicam banc 
coenam privatam fecistis. Quandiu enim communia 
esset, Dominica coena vocabatur : Domini enim res 
omnibus servis sunl communes. Quoniam vero 
iinusqiiisque anievcrtit propriam coenam mandu-
cando, nec exspeclat pauperes, sed privalim apud 

σ\ν, άγάπην ενδείκνυται καΛ συναγελασμόν · πλήν 
ού γίνεται τό έργον. Κυριακδν δέ δείπνον καλεί τήν 
συνεστίασιν ώς μίμησιν εκείνου τού φρικτού, δ δ 
Κύριος ου ν έφαγε τοίς μαθηταίς * διδ κα\ δείπνον τδ 
άριστον έκάλεσεν. Ίδετε ούν, φησ\, τίνος στερείσθε, 
τού μιμείσθαι τήν Δεσποτικήν τράπεζαν. 

c Έκαστος γάρ τδ ίδιον δείπνον προλαμβάνει έν 
τψ φαγείν. > Τδ Κυριακδν τούτο δείπνον .ίδιωτικδν 
πεποιήκατε. Έ ω ς μέν γάρ ήν κοινδν, κα\ Κυριακδν 
δείπνον έλέγετο* τάγάρ του Δεσπδτου πάντων κοινά 
τών δούλων. Έπε\ δέ έκαστος προλαμβάνει τρώγων 
τδ ίδιον δείπνον, κα\ ούκ αναμένει τούς πένητας, 
άλλ' Ιδία έσθίει καθ 1 έαυτδν, ήτιμάσατε " τδ δείπνον 

aese edit, conlumelia affecistis coenara vesiram, D υμών, άντί Κυριάκου ίδιωτικδν ποιήσαντες 
pro Dominica privalam facientea. 

c Et alius quideui eauril, alius vero ebrius eat. » 
Pauper quidem esurit, opulentus vero inebriatur. 
Duo autem bic sunt piacula, et quod praeiereuntnr 
pauperes, et quod vos inebriamini, soli iis salurati 
quse eiiam pauperibus oportebal apparaia esse. 
Emphaiice aulem dixit, t Ebrius esl. ι 

VERS. 22. < Nunquld enim domos non babclis 
ad edendum et bibendum ? > Si eniin communiler 
et publice nou estis esuri, cur non in aedibus ve-
airis edilis ? 

ι Aul Ecclesiam Dei contemniiis ? ι Cum enira 
Doininicam coanam privatam feccris, manducans 

c Κα\ δς μένπεινφ, δς δέ μεθύει. ι Ό πένης μέν 
πειν?, δ δέ πλούσιος μεθύει. Δύο δέ εγκλήματα, 
δτι τε παρορώνται οί πένητες, καί δτι ύμείς με-
θύετε, μόνοι αιτούμενοι & κα\ τοίς πένησιν £δ;ι 
παρεσκευάαθαι. Έμφαντικώς δέ τδ, c Μεθύει, ι 
είπε. 

c Μή γάρ οίκίας ούκ έχετε είς τδ έσθίειν χα\ 
πίνειν ; > Εί γάρ μή κοινώς μέλλετε έσθίει ν, διά τί 
μή έν ταίς οίκίαις υμών έσθίετε ; 

< Ή της Εκκλησίας τού θεού καταφρονείτε; ι 
"Οταν γάρ τδ Κυριακδν δείπνον ίδιωτικδν ποι?,ς, 

apud teipsum, ία Ecclesiam et iocum es ίη· Q έσθίων καθ 1 έαυτδν " , είς τήν Έκκλησίαν καί τδν 
τύπον υβρίζεις. 

c Καί καταισχύνετε τούς μή έχοντας, ι Ού το
σούτον, φηοΛ, μέλει τοίς πένησιν, δτι ού τρέφετε 
αυτούς, δσον, δτι καταισχύνονται, ελεγχόμενοι έπ\ 
τψ μή αύτο\ έχειν, υμών φιλοτίμως άνακειμένων 
κα\ μεθυόντων. 

« Τί ύμίν είπω · Τ ; Επαινέσω υμάς; Έν τούτω 
ούκ επαινώ. > Μετά τήν άπόδειξιν τού πταίσματος, 
ήμερώτερον αύτοίς διαλέγεται. Έχων γάρ είπείν, 
Ταύτα μυρίων θανάτων άξια, δ δέ τί φησιν;« Επαι
νέσω υμάς; έν τούτψ ούκ επαινώ, ι Τούτο δέ ποιεί, 
ίνα ήμερωτέρους αυτούς τοίς πένησι καταστήση. Εί 
γάρ σφοδρότερον έπέπληξεν άχρι τέλους, ήγρίαινον 
άν πρδς εκείνους, ώς δι* αυτούς άτιμασθέντες παρ* 

D του Αποστόλου. 

jurius. 
ι El pudefacitia non babentes. > Non tanlum cu» 

rant pauperes, inquit, quod nou alitis eos, quan-
luiu quod pudefiunt redarguti, quod ipsi nibil ba-
beant, vobis splendide accumbentibus, ac vino in -
dulgeniibus. 

c Quid vobis dicam ? Laudabo vos ? In boc non 
laudo. ι Post erroris demoDslralionem mitius cum 
illis loquilur. Cum enim dicere potuissel, ista i n -
numeris moriibus digua, ipse quid aii? c Laudabo 
vos ? In hoc non laudo. » Hoc aulem facit, ut eos 
clemenliores erga pauperes reddat. Si eoim eos ad 
finem uaque vebementius percussisset, adversue 
inopes crudeliores facli esseni, quippe quia eorum 
causa ab Apostolo ignominia affecii. 

VERS . 25. < Ego enim accepi a Domino, qnod ct 
tradidi vobie. ι Gujus rei gratia mysicriorum et 
vesperae illius meminil? Omuino necessario, ut 
persuadeal quod Dominus tuus omnes eadem roensa 
excipere dignalus sit, tu vero fralrem ejusdem le-
cum generis e tna iu r» aversaris ei dedignaris? 
At qui ait a Domino se 191 accepisse ? ISeque 
euiin tum aderaf, sed persecuior eral. Ut disca*,, 
quod eliammim ipse est qui roystica mensa my-
eteria illa tradit, a3que aique tum. 

ι Έ γ ώ γάρ παρέλαβον άπδ τού Κυρίου, δ χαί 
παρέδωκα ύμίν. » Τίνος ένεκεν τών μυστηρίων 
μέμνηται καί τής εσπέρας εκείνης ; Σφόδρα άναγ-
καίως · ίνα πείση β Τ% δτι Ό Δεσπότης σου τής αυ
τής πάντας ήξίωσε τραπέζης, καί σύ τδν ομογενή 
παρωθείς καΐάπαξιοίς ; Πώς δέ φησι παρά του Κυ
ρίου παρειληφέναι; ουδέ γάρ παρήν τότε, άλλά 
διώκτης ήν. "Ίνα μάθης, δτι κα\ σήμερον έπί της 
μυστικής τραπέζης αυτός έστιν δ παραδιδούς ?έ 
μυστήρια, ώσπερ κα\ τότε. 

η έ β τ ί α σ ι ν ο . "ήτ ιμάσατε φησι m. 
i u i v δοκεϊ πι. ·Τ* ίνα δείξη m. 

Variae lectiones. 
·« καθ' έαυτδν έν τΒ Έκκλησίφ, κα\ τδν τόπον ύβρ. 0 . 
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δοτο, Ελαβε ν άρτον, χα\ ευχάριστη σας έκλασε, κα\ 
είπε* Λάβετε , φάγετε * τούτο μου έστ\ τδ σώμα τδ 
δπερ υμών κλώμενον. ι Άναμνήσθητε, φησ\ν, δτι 
ταύτην έσχάτην ύμίν δέδωκε τήν μυσταγωγίαν, κα\ 
έν αυτή τ^ νυκτι ή σφάττεσθαι έμελλε, καί τδν προ
δότην είχε συνέστιον Μ · κα\ σύ άπαξιοίς τδν άδελφόν; 
Καί έδιδαχθης μέν εύχαριστείν * κα\ γάρ κάκείνος 
ηύχαρίστησε, τύπον ήμίν διδούς· ανάξια δέ τής ευ
χαριστίας ποιείς, υβρίζων τήν Έκκλησίαν, καί 
πεινώντος άλλου , αύτδς μεθύων. Κα\ δ μέν πάσιν 
είπε κοινώς, < Αάβετε, φάγετε, > και ταύτα, τδ σώμα 
αυτού , δ υπέρ πάντων επίσης έκλασε, διδούς είς 
θάνατον · συ δέ ·· προλαμβάνεις έσθίων, κα\ ουδέ τδν 
κοινδν άρτον είς τδ μέσον τίθης , ουδέ κλας αύτδν, 
ίναδοθή πολλοίς, άλλά σαυτψ κατέχεις. 

< Τούτο ποιείτε είς τήν έμήν άνάμνησιν. ι Τί 
λέγεις; Εί μέν Τίού άνάμνησιν ή Πατρδς έποίεις , 
έπλήγης άν ύπδ του συνειδότος, εί μή τά νενομι-
σμένα έπλήρωσας, χα\ πένητας έκάλεσας* άνάμνησιν 
δέ τελών τού Δεσπότου , ουδέ τραπέζης απλώς ' · 
μεταδίδως. 

< Όσαύτως κα\ τδ ποτήριον μετά τδ δειπνήσαι, 
λέγων · Τοΰτο τδ ποτήριον ή Καινή Διαθήκη έστιν έν 
τψ έμψ αίματι . ι ΤΗσαν καί έν τή Παλαιή ποτήρια, 
έν οΓς τδ αίμα τών άλογων έσπενδον μετά τδ θύσαι, 
φιάλη κα\ ποτηρίψ τούτο δεχόμενοι. Άντ\ τοΰ αί-

qua tradcbatur, accepil panem, et poslqiiaui gra-
tias egissct, fregii, ac dixi i , Accipile, manducate : 
Iloc esl corpua meum, quod pro vobis franghur. ι 
Recordamiui, inquii, quod hanc uUimam vobis de-
deril inslilulionem ; quodque ea etiam noote qtia 
maclandus eral, ipsum proditorem convivam ba-
bncrit : Et lu fratrem luum indigitum judicas ? 
Edoclus es eliain graiias agcre; quandoquidem et 
ille gralias egeril, exemplum nobis relinquens : 
aiqui tu indigna graliarum aclione commiilis, i n -
juriam inferens Ecclcsiae, alioque esurienle tpse 
inebriaris. At vero ille contmuniier omnibus d i -
xif, Acciphe, edite, idque corpus suum, quod pro 
omnibus ex acquo fregil, in mortem iradens; lu 

Β vero edcndo anleveriis, neque communera panem 
in medium ponis, neque frangis ipsum uii delur 
niuliis, verum libi ipsi contines. 

« Hoc facite iu meam comiueinorationem. > Quid 
ais? Si tfilii vel Patris cotnmemorationem face-
res, conscienlia tua perculsus esses, niei rilue 
omnes perfecisses, ac pauperes invilasses : com-
nientoraiionein autein Domini faciens, ne mensam 
quidem luam siiupliciler iinperlis. 

VERS. 25. c Simililer et calicem postquam coe-
nassel, dicens : i l ic calix Novum Teaiainenlum est 
in meo sanguine. » Fuerunt eliam in Yeteri Tesla-
meulo pocula, quibus sanguinem brotorum post 
\iciimani oblaiam libareni, quem pbiala et poculo 

ματος τοίνυν τών άλογων, δ τήν Πάλαιαν Διαθήκην c e x c i p i e b a n L P r o sangaine itaque brutoram, qui 
έσφράγι,σε , τδ έμδν αίμα νύν τ ίθημ ι , τήν Καινήν 
Δ-.αθήκην έπισφραγίζων. Μή θορυβηθής ούν, αίματος 
άκούων. Κα\ γάρ εί τδ τών άλογων έδέξω έν τή Πα 
λαι$, πόσψ μάλλον τδ θείον νΰν ; 

Vetus TesUmentuin veluti sigillo consignabal, 
meum ego nimc sanguinera pono, Novum Tesia-
menlum eo ceu .sigillo muniens. Ne lurberis igilur 
sanguinem audiens. Nam si irrationaiium pecQrum 
sanguinem accepisti in Veieri Testamenlo, quanlo 
polius nunc divinum? 

c Hoc facite, quoiies biberilts, io meam comme-
morationeu». ι Per poculum istur, inquit, rocmo-
riam facis Doraiilicx morlis. Qni igitur lu solus 
bibis et inebriaris, ueinendo isio calice oronibus 
ex aequo iradito? 

VERS. 26 . c Quoties enim ederilis pancin bunc, 
calicem bunc biberiiis, moriem Domiiii annuniia-
bitis donec venial. > Eo, inquil, affectu debeiis esse 

οφείλετε διακείσθαι, ώσπερανε\ έν αυτή εκείνη τή ρ i , n u U i i , periode quasi iu itta ipsa esselis vespera, 

t Τοΰτο ποιείτε δσάκις άν πίνητε , είς τήν έμήν 
άνάμνησιν. > Καί διά τού ποτηρίου, φησ\ν, άνάμνη
σιν τελείς τού Δεσποτικού θανάτου. Πώς ούν αύτδς 
μόνος πίνεις καί μεθύεις, τοΰ φρικτού Τ ι ποτηρίου 
πασιν επίσης δοθέντος ; 

« Όσάκις γάρ άν έσθίητε τδν άρτον τούτον, καί 
το ποτήριον τούτο πίνητε, τδν θάνατον τοΰ Κυρίου 
καταγγέλλετε άχρις™ άν έλθη. > Ούτω, φησ\ν, 

εσπέρα, κα*ι έπ* αυτής κείμενοι τής στιβάδος, καί 
παρ* αύτοΰ τοΰ Χριστού λαμβάνοντες τήν θυσίαν. 
Αύτδ γάρ εκείνο τδ δείπνον έστι, καί αύτδν εκείνον 
τδν θάνατον καταγγέλλομεν, τουτέστιν, ύποδεικνύο* 
μεν, ά χ α τής δευτέρας παρουσίας. 

ι Όστε*, δς άν έσθίη τδν άρτον τούτον , ή πίνη 
τδ ποτήριον τοΰ Κυρίου άναξίως , ένοχος έσται τοΰ 
σώματος και αίματος τοΰ Κυρίου. » Αυτούς αίνίττε
ται άναξίως μεταλαμβάνοντας, ώς περιορώντας τούς 
πένητας. Πώς δέ ένοχος γίνεται δ άναξίως μεταλαμ
βάνων ; *Ος κα\ αύτδς έκχέας τδ αίμα. Τέσπερ γάρ 

4 

VariflQ lectiones. 
α συνεσθίοντα ο. ° κα\ σύ ο. 7 · αύτοίς ο. 1 1 δεσποτικού ο. 

eidemque accuinbereiis toro, ei ab ipso Cbrieio ac-
cipereiis sacriOcium islud. Illa. ipsa enim coena est, 
et illatn ipsain inortem annunliatnus, bac est de-
monstraiuus, ad secunduui usque ejus adventum. 

YERS . 27.«Iiaquequicunquemanducavenipanein 
bunc, aul biberit calicem Domini indigne, reus erii 
corporis et sanguinis Domini. » 1 9 2 J P S 0 S oblique 
perstringil indigne inanducantee, quandoquidero ino-
pes negligatit. Qua vero raiione reus Αι qui indigtte 
assuniii ? Periude nimirum ac ipse qui saoguinem 

" έως ο. 

file:///iciimani
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DomiuiwefluderU 
aium, ιιοιι ut biberent pupugerunl, vernm ut effun-
dereni: sic indigne biliens, nihilque inde coininodi 
referens, sanguinem frustra effudil. Porro, Judasi 
quidem dilaceraruut regis chlaoiydem : al qui in-
digne manducat, in Cttuum ei lulum in aniuiain 
auaui videlicel, lianc chlaniidem iitjecil. Nonne igi-
tur par et tuiniine dissimilia esl ignomiiiia ? Pro-
pierea el ipse iaiius reue esi. 

VERS. 2 8 . c Probel aulem seipsum homo, el sic 
de pane illo edat, ei de calice bibai. ι Paulo 
in more esl, sicubi in medium cujutp ara argu-
menli iuciiU-ril aliud necessanum, boc etiam 
periractare : quemadiiioduiii eiiamnum alio propo-
silo argumenlo de mcueis, eiinul atque in mysierio-

άλλ* ίνα έκχέωσιν * ούτω χα\ ό άναξίως μεν πίνων, 
μηδέν δέ εντεύθεν καρπού μένος, μάτην έξέχεε ύ 
αίμα. Κα\ οί μέν Ιουδαίοι διέ££ηξαν τοΰ βααιλέϋ>ς 
τήν χλαμύδα* δ δέ άναξίως κοινωνών, είς βόρβορον, 
τήν αύτοΰ φημι ψυχήν, ταύτην ένέβαλεν. ΤΑρα ούχ 
ίση ή ατ ιμ ία ; διά τούτο xa*t αύτδς ταύτης £νοχός 
έστι. 

c Δοκιμαζέτω δέ άνθρωπος έαυτδν, κα\ ούτως έχ 
τοΰ άρτου έσθιέτω, κα\ έκ τοΰ ποτηρίου πινέτω. ι 
ΕΓωθεν δ Παύλος, έπειδάν έν μέσφ 1 1 τινδς υποθέ
σεως έτερα αναγκαία παρεμπέση, κα\ ταύτην έπ-
εξέρχεσθαι * ώσπερ ούν καΛ νύν ετέρας προκειμένης 
υποθέσεως τής περ\ τών τραπεζών/επειδή είς τ&ν 

rum sermonem incidit, bunc veiuli maxhue neces- ^ τών μυστηρίων ένέπεσε λόγον, επεξεργάζεται τούτον 
ώς άναγκαιότατον, κα\ τδ κεφάλαιον τών αγαθών 
ύποδείκνυσι, τδ μετά καθαρού προσιέναι συνειδότος* 
καί φησιν, δτι Ούχ έτερον διχαστήν εφιστώ σοι, άλλ1 

έαυτδν σαυτψ. Δίκασον ούν τψ συνειδοτι σου, χαί 
ούτω πρόσιθι, μή δταν εορτή J Τ \ άλλ* δταν χαΟαρδν 
σεαυτδν καί άξιον εύρης. 

ι Ό γάρ έσθίων και πίνων άναξίως, κρίμα έαυτω 
έσθίει κα\ πίνει. » Ού διά τήν τών μυστηρίων φύσιν 
(ταύτα γάρ ζωηρά ) , άλλά διά τήν τοΰ προσιόντο; 
άναξιότητα · ώσπερ χα\ δ ήλιος τοίς τάς δψεις διεφ
θαρμένοι ς βλαβερός. 

c Μή διαχρίνων τδ σώμα τοΰ Κυρίου· » Τουτέστι, 
μή εξετάζων, μή έννοών Τ β τδτοΰ προκειμένου μέγε
θος. Εί γάρ μάθοιμεν τίς ποτέ έστιν δ προκείμενο;, 
ού δεησόμεθα έτερου, άλλ' αύτδ τοΰτο νήφειν ήμά; 
παρασκευάσει. 

f Διά τούτο έν ύμίν πολλοί ασθενείς χαι ά^^ωστοι, 
και κοιμώνται ίκανοί. > Έ κ τών παρ' ύμίν γινομέ
νων λάβετε τάς ̂ αποδείξεις. Διά τοΰτο γάρ άωροι 
θάνατοι, κα\ μακραί νόσοι, διότι άναξίως μεταλαμ-

sariuin absolvit, ac suraraam bonorum niooslrat, 
cnm pura conscieniia accedere, aiique: Non aliuni 
tibi judicem proeficio, venim leipsum tibiipsi. Ju-
dica igilur et explora coiisriemiatu luam, ei sic ac-
cede, non quando luerini fari#, sed quando purum 
leipsum ac dignuin inveueris. 

Vfias. 29. c Qui enim inanducat el bibil indignc, 
judiciuni sibi manducat ei bibit. ι Non propter 
ntysieriorura oalurain baec (enini suut vivifica), ve-
rum propter accedcniis iuiquiiaiem : quemadmo-
dum ei sol oculis corrupiis esi noxius. 

ι Non dijudicans corpus Oomini. > Hoc esi, non 
exploraus, ιιοιι intelligens proposilas re« ampliiudi-
nem. Si enim disceremus unquam quisnam essei 
t\w uobis proponiltir, non iudigercnms allero, sed 
feiud ipsum noa eobrios redderet. 

VERS. 30 . c Ideo inier vos mulii fnflrmi, et im-
becilles, et dormiunt mult i . ι Accipite demon&tra* 
lionem ab iis quaj apud vos coniingunt. Hinc eiiim 
inimaturae nioriea, morbique diuiurni, eo quod 
Diulti indlgne assumant. Quid igilur? Nuin i i qui 
ad exiremam ugque seneciutem lucolumes servan-
lur, peccata non admiuunl ? Pcccant saae : sed non 
liujua lemporis pcrnae solae iudigne accedeniibus 
destinaUe sunl : sed iu fuiuro quoqiie &&culo illis 
graviora suni reposiia : ueque bic nos punlii esse-
mus, nisi deliquissemus, periude ac ipse jam mfcrl. 

VERS. 3 1 . < Sieuim DOS ipsos judicaremus, nou 

βάνουσι πολλοί. Τί ούν ; ol άνοσοι τηρούμενοι μέχρι 
βαθύτατου γήρως, ούχ άμαρτάνουσιν; 'Λμαρτάνουβι 
μέν, άλλ* ούχ αϊ ενταύθα κολάσεις μόναι τοίς άναξίω; 
προσιούσιν, άλλ* εκεί χαλεπώτερα αύτοίς άπόκεινται. 
Ημείς δέ ούδ* άν ενταύθα έκολάσθημεν, εί μή ήμαρ-
τάνομεν * ώσπερ δή κα\ αύτδς επιφέρει * 

ι Εί γάρ εαυτούς έκρίνομεν, ούχ άν έκρινόμεθι.» 
judicareomr. » Non dixi l , Si nos ipsos puniretuus, jy Ούκ ειπεν, Εί εαυτούς έκολάζομεν, άλλά μόνον, < ίΐ 
6ta tanlum, «Si judicaremus > ei condemnaremus 
•os ipsos, ne bic quidetn coiidemuaremur a Deo, 
vcruin ei praesenlia ct fulura supplicia eCfugeremus. 

YERS. 32. i Cum auiem a Domino judicamur, 
coiripiniur, ut non cuin uiuiido condeinnetimr. » 
1 9 3 Quandoquideui reiu adeo levem et facilein 
non facimus, hoc esl, quod «os ipsos non condem-
namus; neque Deue uobiscum adeo crudeliler agit, 
verum bic corripit et casiigat, u l illic miserealur. 
Casiigamur enim bic, i n q u i l ; non punimor, sed 
a Paire admonemur, t ne cum roundo, » id est, i u -

έκρίνομεν » κα\ κατεγινώσκομεν εαυτών, ούκάν ουδέ 
ενταύθα κατεκρινόμεθα παρά τοΰ θεού, άλλ* έξ-
εφεύγομενάν κα\ τάς ενταύθα κολάσεις, κα\ τάς έχει. 

< Κρινόμενοι δέ ύπδ Κυρίου, παιδενόμεθα, Γνα 
συν τψ κόσμψ κατακριθώμεν. > Επειδή , φησί,τ) 
ούτω κούφον κα\ έλαφρδν ού τ.οιοΰμεν, τουτέστι, τΰ 
καταγινώσκειν Τ β εαυτών, ουδέ ούτως αφειδώς ήμίν 
δ θεδς κέχρηται, άλλ* ώδε παιδεύει, ίνα έχεί έλεήατ]. 
Παιδευόμεθα γ ά ρ , φησ\ν, ώδε, ού κολαζόμεθα, άλλ' 
ύπδ Πατρδς νουθετούμεθα, ι ίνα μή συν τ£κόσμψ»» 
τουτέστι, τοίς άπίστοις, κατακριθώμεν έχεί. Περι· 

Yariffi lectiones. 
w pioovo. u ε ίηο . Τ β μηδέ νοών ο. τ · κατακρίνε ιν m. 
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σπούδαστοι γάρ δντες θεώ cl πιστο\, ώδε άπολαμβά- Α fidelibu*, illic condemnemar. Nam qnoniam fiJeles 
νουσι τάς αμαρτίας αυτών. 

ι "Ωστε, αδελφοί μου, συνερχόμενοι είς τδ φαγειν, 
αλλήλους έκδέχεσθε. · Αύθις είς τδν περ\ τών πε
νήτων ήλθε λόγον, μεθ' δ έμνήσθη κολάσεων κα\ 
θανάτων. Κα\ ούκ είπεν, Άλλήλοις μετάδοτε, άλλ', 
ι Έκδέχεσθε, ι δεικνύων δτι κοινά είσι τά έκεισε είσ-
σερόμενα, κα\ δεί άναμένειν τήν χοινήν συνέλευ-
«ιν. 

ι Εί δέ τις πειν?, Ιν οίκω έσθιέτω. > Έντρε-
πτικδς δ λύγος' ώς γάρ πα ιδίοις δυσχεραίνουσι δ>4 
τδ πεινήν, αύτοίς διαλέγεται, και γαστριμαργίαν 
αυτών καταγινώσκει. Διδ και έζάγων αυτούς άπδ 
τής Εκκλησίας, είς τήν οίκίαν παραπέμπει - δπερ 
OJ μικρά αίσχύνη. 

ι Ίνα μή είς κρίμα συνέρχησθε. > Τουτέστιν, 
Είς βλάβην υμών, κ1\ είς κατάκρισιν. Διά τούτο γάρ 
ώρίσθησαν αί συνελεύσεις, ίνα ώφελήσθε έν αγάπη 
συνερ/όμενοι * εί δέ μή , βέλτιον οίκοι είναι. Τούτο 
δέ λέγει, ούχ ίνα οίκοι ώσιν, άλλ* ίνα μάλλον αυ
τούς Τ Τ έφε/κύσηται πρδς τδ συνέρχεσθαι ώς δεί. 

c Τά δέ λοιπά, ώς άν έλθω, διατάξομαι. > "Η 
περί έτερων τινών άμαρτανομένων παρ* αύτοίς καί 
δεομένων διαταγής λέγει, ή περ\ αυτού τούτου φη
σίν, δτι Είκδς έστι τινάς άπολογίαις χρήσασθαι Τ · 
πρδς ά εΐπον - άλλά τέως μέν, Α εΐπον φυλαττέσθω-

Deo sinl curae, peccaiorum suorum mercedem liic 
accipiunt. 

Y E R S . 3 5 . c haque, fratres, cum conveniiis a<l 
manducandum, alter alierum exspeclate. > Post 
ρα-nanim morlisque mentionem, rursus ad sermo-
nem de pauperibus redit. Non autem dixi i , Aller 
aheri imperlimini, sed, c Ex&pectaie, ι osieudens 
commuuia esse quae illuc afferaulur, quodque com-
munis convenms sit exspeclandus. 

YERS. 34. ι Si quie auteui esurit, domi mandti-
cet. ι Sermo iste pudefaciendi τϊιιι babul : loqui-
lur enim eis lanquam pueris inediam rcgrc ferenii-
bus, ipsorumque gulosilatem coudemnal. Hinc ci 
eos ab Ecclesia educens, in suam cujusque domuni 

^ rcmii t i l , qua non exigua esl ignominla. 
ι U l non ad judicium convenialis. > Id esl, n 1 

deirimentam veslrum, et ad condemnalionem. Eam 
enim ob causam suut consiituti convenius, ut ala*r 
aballero juvelur, dum in charilale congregamini 
Quod si boc non flal, saiius esl u l domi vos con-
lineaiis. Hoc autera non ideo dicit, ut domi sint, 
fcelerum ut eos niagts allrabat quo sicuL oponct 
conveniant. 

ι Caeiera autem cum venero dispouam. ι Yel de 
aliis nonnullis ipsorum peccatis, quae opus babeant 
emendaiione, vel de boc ipso loquiiur, quod veri-
simile est aliqoos defensioncm parare adversus ea 
quae dixi, verum inlerim quae dixi cuslodiant. Sin 

σαν. Εί δέ τις έτερον τι έχει λέγειν, τή έμή παρου- quisquain aliud quidquam babeal quod mihi dical, 
(ttl T A i k f f l <r~mnetrr(\t.\ 'PvMf^eT Ά Μ Ι ' Χ Τ Λ Ι Κ · A\* Μ Μ Λ . '._ · ι _ J « . . . . . Τ ^ - - Λ » . . . . . σία τού^το τηρείσθω. 'ξΐφοβεί δέ αυτούς ώς παρ 
επόμενος, ίνα κατασταλώσι κα\ διορθώσωνται, εί τι 
μή καλεος έχοιεν. 

ΚΕΦΑΑ. ΙΒ'. 

c Περιδέ τών πνευματικών, αδελφοί, ού θέλω υμάς 
άγνοεϊν. ι Τουτέστι, τών χαρισμάτων τοΰ Πνεύμα
τος. Ή δέ ύπδθεσις αύτη · Οί πιστεύσαντες έν άρχή 
κα\ βαπτισθέντες, πάντες Τ · τδ Πνεύμα έλάμβανον * 
έπε\ δέ άόρατον ήν τούτο, έλεγχος αίσθητδς έδίδοτο 
τής αύτοΰ ενεργείας, κα\ ή γλώσσαις έλάλουν, ή 
προεφήτευον, ή έθαυματούργουν. Παρά Κορινθίοις 
ούν διά τά χαρίσματα στάσεις ήσαν, τών τε μείζονα 
λαμβανόντων έπαιρομένων, και τών έλάττονα, δια-

in meum id advenluin usque servetur. Terret au-
lem eos lanquam adfulurus, ul iuterea temporisde-
miuant crisias, el corriganl si quid noa bene 
babeanl. 

CAPUT X I I . 
YERS. 1. < De spiriiualibus aulem nolo vosigno-

rare, fratres. ι Hoc est, de donis Spiriius. Argu-
nienium aniemest bujusmodt: Oumes qui in prti»-
cipio crediderani ei bapiixati eranl, Spiriium ac-
cipiebanl. Quia vero is invisibilis eral, sensibile 
eignunTdabalur operationis ipsius, aique aul l i n -
guis loquebamur, *ui propbeiabant, aut miracula 
edebani. Apud Corimbioe iiaquc cbarismaium no-
mine sedi ιιοιι es exorlae crant, adeo ut qui majora 

φθονούντων έκείνοις. Έ π ε ι τ α ήσαν κα\ μάντεις τ ι - D dona acceperani, eflferrentur : qui vero minora, i i -
νές κα\ ψευδοπροφήται, καί δυσχερώς διεκρίνοντο 
άπδ τών ένθέων προφητών. Πάντα ούν ταΰτα διορ
θοΰται, και πρώτον τδ τών μάντεων. 

t ΟΓδατε ,,δτι δτε έθνη ήτε, πρδς τά είδωλα τά 
άφωνα, ώς άν ήγεσθε, άπαγόμενοι. · Σημείον δί
δωσι τοΰ μάντεως κα\ τοΰ προφήτου * καί φησιν, δτι 
έν τοίς είδώλοις εί τις έμαντεύετο, κατασχεθείς ύπδ 
πνεύματος ακαθάρτου, ώς άν άπαγόμενος, ούτως 
είλκετο ύπδ τοΰ πνεύματος δεδεμένος, ουδέν είδώς 
ώ ν · · έλεγεν, άλλ' έξεστηκώς κα\ μεμηνώς· δ δέ 

Vari© lectiojie*. 
"α ΐ τος ο. Τ · χράσθαιο· τ · πάντως ο. ·· δ ο. 

lis inviderent. Insuper, vates aliquol ei pseudopro-
pbeue fuerunt, qui diflieulier a divinis propaetis 
1 9 4 discernebanlur. Cuncta igitur bsee in meiiorem 
stalum revocat, ac primum qnod ad vaies aiiinet. 

VERS. 2. c Noslie quod quando gentes eralis, ad 
idola, quemadmodum ducebamini, abJacii si i is .» 
Signum dat vatis et propheUe : Si, iuquiens» apud 
idola aliquis vaiicinaretur, a spiritu immundo dc-
tanlos ceu rapius el abduclus, sic rapiebalur a spi-
ritu ligatue, nibil sciens aorum qa* dicerei, $cd 
vlaoe extra se consiitutus et insanus : propheu 
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auiem nonsic ; verum is menle sobria cuncta Ιο- Α προφήτης ούχ ούτως, άλλά μετά διανοίας νηφούσης 
πάντα φθέγγεται · ώστε τούτο πρώτον σημείο* quitur. Jloc igilur est primum signum vatis dasino-

niaci, el propbclae diviui. 
V E R S . 3. « ideo nolum vobis facio, quod neifco in 

Spiriiu Dei loquens, dicit analbema Jesum: et neino 
poiest dicere Doniinum Jesum, nisi in Spirilu 
sanclo. > Eliam hoe libi signum sil vaiis, nempe 
exsccrari, blaspbemare, conviciisque incessere Je-
suii!: propheiiB vero, baud ciira praconium n o m i -
nare Ooinini nomen. Quid igitur caiecbumeni fa-
cinni? Quomodo isii nondum babenies Spirilum 
aanctum, nominanl Jesam? Yerum de bis nunc non 
est termo, cseterum de fidelibusel inGdelibus. Qiiid 
vero dsemones? Nonae nomen Doniini noimnabam ? 
Itno; sed flagriscaesi et coacii; suapie verospotiie 
et uisi vapulanies, nunquara. 

Y E R S . 4. ι Divisiones auiem donorum sunt, idem 
Tero Spirilus. ι Cuin discrimen inler veruro et 
falsum propbctam Jndicassei, eiiain.de donis Spi-
ritus disscrtl, ut eoseliain corrigat, qui in istis dis-
sident. Ac priuiuni euin curat, qui minus donum 
accepit, ac propierea uioorei. Gur euim doles, i n -
quit, quod non laoium accepisti alque alius? Non 
enim debilum est t sed cbarisma et donum. Ilaque 
gralias age, quod nihil libi Dcus cum debeat, al i-
quid sane dcderii: imo vero idem est, qui et tibi 
et illi largiiua est Deus. Non enim libi angelus de-
di i , i l l i vero Deus : verum idem ulrique Spiritus. 

VERS. 5. < Ac divisiones ministraiionnm sunt, sed 

μάντεως δαιμονιώδους xal προφήτου θείου. 
c Διδ γνωρίζω ύμίν, δτι ουδείς Πνεύματι θεοΰ 

λαλών, λέγει ανάθεμα Ίησοΰν * κα\ ούδεις δύναται 
είπείν Κύριον Ίησοΰν, εί μή έν Πνεύματι άγίψ. ι 
Κα\ τούτο, φησί, ση μείον έστω σοι μάντεω:, τδ 
άναθεματίζειν, ήτοι βλασφημείν χαι χαχολογείν τδν 
Ίησούν* χα\ αύ, προφήτου, τδ δνομάζειν εύφήμως 1 1 

τδ τοΰ Κυρίου δνομα. Τί ούν οί χατηχούμενοι; πώς 
μή έχοντες ούπω Πνεύμα άγιον, δνομάζουσι τδν 
Ίησούν; Άλλ* ου περί τούτων νΰν δ λύγος, περί 1 1 

δέ πιστών χα\ απίστων. Τί δέ οί δαίμονες; ούχ ώνό-
μαζον τδ δνομα τοΰ Κυρίου; Άλλά μαστιζόμενοι 
χα\ άναγχαζόμενοι · έχοντες δέ χα*ι μή μαστιγοό-

Β μενοι μηδαμοΰ 
« Διαιρέσεις δέ χαρισμάτων είσ\, τδ δέ αύτδ 

Πνεύμα, ι Μετά τδ δ ε ί ξ α ι u τήν διαφορά ν τοΰ προ
φήτου και τοΰ ψευδοπροφήτου, χαί περ\ τών χαρι
σμάτων 8 8 φησ\ν, ίνα κα\ τούς έν τούτοις διστασιά-
ζοντας διορθώσηται. Κα\ πρώτον θεραπεύει τδν τ) 
έλαττον χάρισμα λαβόντα, κα*ι διά τοΰτο άλγούντα. 
Τίνος γάρ ένεκεν άλγεις, δτι ούκ έλαβες δσον έτερος; 
Μήγάρ οφειλή έστιν, άλλά χάρισμα καί δωρεά. 
"Ωστε εύχαρίστει, δτι ουδέν σοι οφειλών δ θεδς, 
δλως 8 · δέδωκέ τι · άλλά κα*ι δ αύτδς έστι δοτήρ χαι 
σο\ κάκείνω δ Θεδς. Ού γάρ σο\ μέν άγγελος δέδω-
κεν, έκείνψ δέ δ θεδς * άλλά τδ αύτδ Πνεΰμα άμφο-
τέροις. 

c Καί διαιρέσεις διακονιών είσιν, δ δέ αύτδς 
idcm Dominus. > Mentinil et F i l l i , tanquam daloris C Κύριο;· > Μέμνηται καί τοΰ ϊ Ί , ΰ , ώς δοτήρος τών 
bonorum. DoIeiUem porro majori cousoiaiione re-
iiciens, < Minislralionum, > dixi l . Qui enim cbari-
smatia vocabulum audiverat, el miuus acceperat, 
fortasse angi quealaniuio, ceu circa donum immi-
nuius : qui vero minisierii vocem audiyerit, non 
iia : laboris enim et suduris boc esl indicium. Quid 
enhn doles, si alium pliis quam te laborare jussh, 
parcens videlicet Ubi? 

VERS. 6. « Diviaiones etiam operalionum suni, 
iJem vero Deus qui operalur omnia in omnibus. ι 
Palris hic nienlionem facit, qui operalur omnia in 
omDibus fldelibus. En bic Trioiiaieui perfeciam. 
Douum aulem, et operatio, et minisleriura, 1 9 5 

αγαθών. Παραμυθού μένος δέ πλέον τδν άλγούντα, 
c Διακονιών, ι εΐπεν. Ό μέν γάρ χάρισμα άκουσας, 
κα\ έλαττον λαβών, ίσως άν άλγήσειεν ώς ελαττω
θείς περ\ τήν δωρεάν · δ δέ διακονίαν, ούχ δμοίως· 
πόνου γάρ κα\ ίδρώτος ένδεικτικδν τοΰτο. Τί γάρ 
άλγείς, εί έτερον πλείονα πονήσαι 8 7 έκέλευσε, σον 
φεισάμενος; 

c Καί διαιρέσεις ενεργημάτων είσίν, δ δέ αύτος 
Θεδς δ ενεργών τά πάντα έν πάσι ν. » Ενταύθα χαί 
τοΰ Πατρδς έμνήσθη, δς ενεργεί τά ενεργήματα έν 
πάσι τοϊς πιστοϊς. Κα\ Ιδού σοι ή Τριάς άπηρτι-
σμένη. Χάρισμα δέ, κα\ ενέργημα, καί διακονία 

eadem sunt, etsi nominibus differunl. jEqualia Q ταύτα είσιν, εί κα*ι τοίς όνόμασι διαφέρουσιν * ίσα 
eniiu suni quae a Spirilu ei Filio el Palre dantur. 
Yide auiem quomodo Spiritus meminit prhnum, 
posiremo vero Patris, eoruin causa qui in ordiue 
uimiuin suul curiosi. 

YERS. 7. ι Cuivis aulem dalur manifeslatio Spi-
ritus ad uliliiaiem. > Ne quis dicat, Quid si idem 
sil Dominus, et idem Spiritus, et idem Deus, cum 
ego iiileriin minue acceperim? Uoc t ibi , inquit, 
ulile erai at confcrebai. Spirilus aulem manifesta-
Uoiiem signa dixit. Per haec enira demonstrabaiur 
Spiriium libenter in bapiizalis commorari. Quij 

γάρ τά παρά τοΰ Πνεύματος χαί Υίοΰ χα\ Πατρδς 
διδόμενα. "Ορα δέ, πώς τοΰ Πνεύματος έμνήσθη 
πρώτον, τελευταίον δέ τοΰ Πατρδς, διά τούς τήν 
τάξιν περιεργαζομένους. 

ι Έκάστφ δέ δίδοται ή φανέρωσις τοΰ Πνεύματος 
πρδς τδ συμφέρον, t Ί ν α μή λέγη, τις · Τί γάρ, εί 
δ αύτδς Κύριος, και τδ αύτδ Πνεΰμα, κα\ό αύτδς 
Θεδς, έγώ δέ έλαττον έλαβον ; φησ*ιν, δτι Τούτο σοι 
συνέφερε. Φανέρωσιν δέ τοΰ Πνεύματος, τά σημεία 
λέγει. Διά τούτων γάρ έδείχνυτο τδ Πνεύμα τοίς 
βαπτισθείσιν εμφιλοχωρούν. "Ωστε, ΊΛ άλγείς; 

8 1 προθύμως ο. 8 1 άλλά περί ο. 
· · ίσ . δμως· 8 7 ποιήσαι ο. 

Vari» lectiones. 
1 8 μηδαμώς, κα\ ούδαμοΰ ο. u άποδεϊξαι ο. 8 8 θαυμάτων ο. 
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Ϊ13 EXPOSITIO IN EPIST. I 
Κάν τε γάρ μείζον έχης χάρισμα, χάν τε έ>αττον, 
&{χνυσιν " , δτι έχεις τδ Πνεΰμα 4 1 και τί σοι μέλει; 

c r f i μέν διά του Πνεύματος δίδοται λύγος σο
φίας. > Οίον είχεν Ιωάννης, δ τής βροντής υίδς · 
οίον αύτδς δ Παύλος. Χημεδωσαι δέ τδ , ι Διά, > 
έπί τού Πνεύματος. 

ι Άλλω δέ λόγος γνώσεως κατά τδ αύτδ Πνεύμα, ι 
ΟΓον, είχον οί πολλοί τών πιστών, γνώσιν μέν έχον
τες αυτοί, άλλους δέδιδάξαι μή ίσχύοντε;. Ή γάρ 
οοφία διδάσκει, σάφειά τις ούσα, ώς καί διασα
φούσα τά κρυπτά. Πανταχού δέ τού αυτού Πνεύ
ματος μέμνηται, παραμυθού μένος, ψς πολλάκις 
είρηται, τδν τδ έλαττον λαβόντα. 

t Έτέρφ δέ πίστις, έν τφ αύτφ Πνεύματι. » 
Ούχ ή τών δογμάτων, άλλ* ή τών σημείων, ή καί τά 
δρη μεθιστώσα. 

c Άλλω δέ χαρίσματα ίαμάτων, έν τψαύτψ Πνεύ
ματι. ι Τδ θεράπευε ιν πάσαν νόσον χαί πάσαν μα-
λαχίαν. 

c "Αλλω δέ ενεργήματα δυνάμεων. > Ούτος καί 
τιμωρείσθαι ήδύνατο τούς άπειθείς, ώς δ Παύλος 
επήρωσε τδν 'Ελύμαν, καί δ Πέτρος Άνανίαν άνεί-
λεν δπερ δ τά χαρίσματα τών ίαμάτων λαβών, ο&χ 
ε!χεν. 

c Άλλψ δέ προφητεία, Αλλω δέ διακρίσεις πνευ
μάτων. » Τουτέστι, τδ είδέναι, τίς δ πνευματικός, 
καίτίς δ μή πνευματικός · τίς δ προφήτης, καί τ ίς 
ό άπατεών. 

« Άλλω δέ γένη γλωσσών * άλλψ δέ ερμηνεία 
γλωσσών. » Πολυ τδ τών γλωσσών χάρισμα παρά 
Κορινθίοις ήν, έ φ ' φ καί μάλλον έθρασύνοντο, ώς 
δοθέντι πρώτφ τοίς άποστόλοις, καί διά τούτο δο-
*;5ντι μείζονι w v άλλων. Τδ δ* ούχ ούτως έχει. Τδ 
Υάρ τής διδασκαλίας χάρισμα μείζον, καί ή ερμη
νεία τών γλωσσών μείζων του απλώς γλώσσαις 
λαλείν. Οίκεώτατα $1 έπ\ τών γλωσσών, t Γένη, ι 
είπε, διαφοράς· αυτών γένη χαλί σας. 

« Πάντα βέ ταΰτα ενεργείτε έν χαί τδ αύτδ Πνεΰμα* 
Χαίρουν Ιδία έκάστψ καθώς βούλεται. » Πάλιν τήν 
αύτχ̂ ί παραμυθίαν τίθησιν, δτι τδ αύτδ Πνεύμα ενερ
γεί πάντα. Έπιστομίζει Λ δέ μάλλον τδν άπαρε-
σχόμενον έπ\ ^ διανομή. < Καθώς » γάρ « βού-
>εται, ι φησίν, ούτω χ α ί ποιεί · καί σύ τίς εί δ μή 
άρεσκόμενος; ϊημείωσαι $έ τδ 0ητδν, διά τούς 
Πνευματομάχους· ού γάρ, Καθό>* κελεύεται, άλλά, 
« Καθώς βούλεται. » "Ωστε Δεσπότης καί θεός. Καί 
•ύκ, Ενεργείται, άλλ', « Ενεργεί, > ώσπερ καί δ 
ΙΙατήρ · c Ό ενεργών » γάρ, φησί, c τά πάντα έν 
τάσι. ι 

4 Καθάπερ γάρ τδ σώμα tv έστι, καί μέλη έχει 
πολλά, πάντα δέ μέλη τοΰ σώματος, πολλά δντα, έν 
σώμα έστιν · ούτω καί δ Χριστός, ι Καί άπδ τοΰ 
κατά τδ σώμα υποδείγματος παραμυθείται τδν λυ-

AD COR. - CAP. X I I . 714 

Α igitur dolcs ? Sive enim roajiis, sive minus babes 
donum, osiendit Spiriiuin in tecsse. Etquid ulira 
cures? 

VEHS. 8. < Alii quidem per Spirilum datur serroo 
aaptenlia». > Quatem habebai Joaimes loniiru filias, 
qualein ei ipse Paulus. Observa antem praeposiiio-
nem, c Per, > Spiriiiii bic applicari. 

< Alii auiem sermo «cienlia», secundum eumdem 
Spirhum. ι Qualem babcbaul pleriqite fidclinm, qui 
ipsi quidem scteutiam habcnles, alios docere non 
poteranl. Sapienlia namque docel, perspicuiias 
quxdain exsistens, qnae abscondita manifeslat. Ubi-
que aniem ejusdem Spirilus meininU, consolaus 
(ut scepius diciuni) eum, qui minus acceperai. 

\ E R S . 9. < Alii autem (ides, in eodem Spirilu. > 
Β Non fides dogmalum, sed iniraculorum, quae vel 

montes transfert °. 
c Ali i autem dona sanaiionum, in eodem Spi-

r i tu . » U i curei omuem aegriiudinem el languorcin. 

Vfcas. 40. ι Alii autem operaliones t i r lu tum. ι 
Isfe inobedtentee etiam punire poiuil, ut Paulos 
exeaecavU Elymam, et Petrus Anamam suslotit: id 
qood dona sanattonnm accipiens non habebat. 

c AKi autem proplieiia, alii vero dfecrelioncs 
fpiriluum. > Hoc est, ut sciat, quisnam spirittialis, 
et qiris non spirilualis; qnis propheiav et quis im-
poator. 

g t Al i i autem generj linguarum, alii vero inler-
pretalio lingnaram. > Abundabat apud Corinlliios 
linguarnm donum ; binc eliam conGdebanl, quasi 
prrrmim id apostoiis esset dalum, acproplerea atiis 
donis excettentius sit visum. Atqni id sic non ba-
b c l ; siquid$m doclrina? donuni majus esi, et inier-
prctatio Hnguarum major est, quani simpiiciier l in -
guis loqni. Valde proprie aulem de linguis loquens, 
4 genera, > d ix i l , Ipsarum differentias genera ap* 
pellans. 

VBRS. 11. c Oninia aiftetn haec operaiur unus ct 
idem Spirilua, dtvideus aeorsim «ntcuique ul vult. > 
Rursug eamdem tonsolaiiouein ponit, nempe quol 
idem Spirilus oporalurotniiia. Magis autern obsiruit 
ora 1 9 6 eorom, qui talem baud a?qao animo dis-

D pensalionem fcrunl. Nani < Uli vult,» Inquii, ila c l 
facit. Tu veroquisesqui istud^gre feras? Observa 
aulem iatud in Spirilus sancti adversarios diclum 
esse : non enim Quemadmodum juljelur, sed, « U i 
vuli . > Iiaque Dominus et Deus esl. Nec, EUicilur, 
sed, ι Operalur, ι aeque ac Paler : inquil eniut, 
ι Qui operatur ounita tn omnibus. > 

VERS. 12. t Sicul enimcorpus unum esl, et mcm-
bra babet mulla : oninia aulem mcmbra corporis 
mnlta cum sini, umim suni corpus : s ice iCbr l -
slus. > Exemplo a corpore sumpio, consolaiur i l -

• Ifat ib. xvi i , 19. 
Vari(B lectiones. 

δείκνυται ο. Λ* μάλλον δέ καί έπιστομίζει ο. 
P A T R O L . G R . C X X I V . 24 
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Itiiitqui ob mimrs domini conlrislatur, oslendena Α πούμενον έπί τψέλάττονι χαρίσματι, δεικνύων αύτώ, 
qnod liihil sit iinmhiuius. Ul enicn corpus umiin 
«sl et mulia, co quoil membra conlincl : sic ei 
membra et mulla suni et unum, eo quod iu unum 
corpus coaginetilanlur. Ubi igilur diiTcrcmia ? ubi 
inajtis , ubi niiiius? onmiaenim ΙΙΗΙΙΙΠ s u i i l : c Sic, ι 
iuquit, c Cbristus, > id ost, Cbristi Ecclesia. Quan-
doquidem enim ChrUius capui esi Ecclesiaa, sic Ec-
desiam nominavii a capiie. Pcriude eniin ui et»r-
pus cl capul unns sunl lionio, consiniilem ad *a-
lionem, Ecclesiam ci Cbrisium, veluii corpus et 
caput, ununi esse scicn», pro Ecclesta Cbhslum 
posnil. Diciligitur, quod in Ecclesia quoque unuin 
quoddam omnes sumus, eiiamsi ex diversis ordini-
bus sii concinnaluin. 

δτι ούχ ήλάττωται. "Ωσπερ γάρ τδ σώμα και έν 
έστι καί πολλά, διά τδ μέλη έχειν ' ούτω κα\ τά μέλη 
και πολλά είσι καί έν, διά τδ είς έν σώμα συντελεί ν. 
Πού τοίνυν ή διαφορά; πού τδ μείζον ; πού τδ Ιλα:-
τον; πάντα γάρ έν έστιν. < Ούτως » οδν, φησί, 
< και δ Χριστός * ι τουτέστιν, ή τού Χριστού Εκ
κλησία. Έπεί γάρ κεφαλή έστιν δ Χριστδςτής Έχ-
χλησίας, ούτω τήν Έκκλησίαν ώνόμασεν άπδ της 
κεφαλής. Καθ άπερ γάρ τ δ σώμα καί ή κεφαλή εΤς 
έστιν άνθρωπος· ούτω καί τήν Έκκλησίαν καί τδν 
Χριστδν, ώς σώμα καί κεφαλήν, έν είδώς, άντί τής 
Εκκλησίας τδν Χριστδν τέθεικε. Φησί τοίνυν. ότι 
χαί έν τή Εκκλησία έν τι πάντες έσμέν, εί καί έχ 
διαφόρων ταγμάτων σύγκειται. · 

YERS. 13. « Elcnim in ιιαο Spirilo omnea nos in ° c Καί γάρ έν ένι Πνεύματι πάντες ημείς είς έν σώμα έβαπτίσθημεν, είτε Ιουδαίοι, εΓτε Έλληνες, 
είτε δούλοι, είτε ελεύθεροι. > Νύν δείκνυσι πώ; ή 
Εκκλησία έοικε τω του ένδς σώματος ύποδείγματι, 
χαί φησιν, δτι Ύπδ τού αυτού χαί ένδς Πνεύματος 
ημείς πάντες, χαί έγώ ό Παύλος, [φασίν,] έβαπτί
σθημεν είς έν σώμα, τουτέστιν, ώστε ·· είναι ένσύμα. 
Ού γάρ έν άλλω μέν σύ, έν άλλψ δέ έγώ έβαπτίσθη
μεν Πνεύματι, άλλ' έν τ φ αύτφ. "Ώστε ουδέ έγώ 
έχω πλέον τι σού, < Είς > γάρ c έν σώμα έβαπτί
σθημεν. » Άντί τού, "Ινα ώμεν έν σώμα χαί Ίον 
δαίοι χαί "Ελληνες, χαί δούλοι χαί ελεύθεροι. Εί δε 
τούς τοσούτον διεστηκότας ήνωσε τδ Πνεύμα, πολλψ 
μάλλον μετά τδ γενέσθαι έν, ούκ δφείλομεν λυπε;-

iintiin corpus bapiizaii sumus, sive Judaei, eive 
geniiles, sive servi, sivc Iiberi. > Indical jam nunc, 
quomodo Ecclesia asaimilelur uuius corporis exem-
plo, inquiens : Sub uno eodemque Spirilu nosoui-
nes, et tgo eiiam ipse Paulus, bapiizaii sunius in 
unum corpus, boc esl ui situus unum corpus. Non 
enim in alio quidem lu, in alio vero ego baptizaii 
sumus Spiriiu, veruoa iu eodem. Proiude neque 
ego quiddam te excelleniiue babeo. Nam t Iu unum 
corpus bapiizaii samus, » pro, U l simus unum 
corpus, ei Judaei el Graeei, ei servi el liberi. Si ergo 
adeo disjuncios, lanloque iiitervallo disianiea, Spi-
riiua conjunxii alque uuivil : multo magia post-
quam unum facli 8umus> non debeumi coutristari, Q οθαι, ώς διαφοράς τίνος ούσης έν ήμίν· 
ccu discrimen quoddaui sii inlernos. 

c Ει omnes uno Spiriiu polali suinus. > Yidelur 
bic loqui de niensa Doiniuica, ei dc pane et vino. 
Ctmi eniin dicii , Spiritu qiii polavit nos, uiraque 
indicavit, nempe sanguinem el caruem. YeruuUa-
men verius est, quod bic loqualur de accessu Spi-
rilue, qui nobis post bapiisina conliiigii, et prius-
quam sacramenta accedamus. c Polaii autciu su-
mos, > dixilper nietapboram sumplam ab arboribus, 
quas eodero fonie irrigantur. Unus igiiur Spiritus 
poiavit nos, el 1 9 7 irrigavit, et onuui corpus es*e 
fecii. 

YERS. 14. « Eienim corpus non esi unuui inem-
bniro, scd imilla. > Ne rcireris, inquil, quod lot 

< Καί πάντες είς Ιν Πνεύμα έποτίσθημεν. >Λό
χε ί μέν λέγειν περί τής πνευματικής τραπέζης, τον 
τε άρτου ·* χαί τού οίνου. Πνεύμα γάρ είπών τδ πό
τισαν ημάς, αμφότερα έδήλωσε, τό τε αίμα χαί τήν 
σάρχα. Πλήν τδ άληθέστερον, τήν έπιφοίτησιν τον 
Πνεύματος φησιν ενταύθα, τήν άπδ του βαπτίσμα
τος είς ημάς γενομένην, χαί πρδ τών μυστηρίων, 
ι Έποτίσθημεν δέ » εΐπεν, άπδ μεταφοράς,τών δέν
δρων [χαί] τών έχ τής αυτής άρδευ[ο]μένων πηγής. 
"Εν ούν Πνεύμα έ ποτ ι σε ν ημάς χαί ήρδευσε, χαί I» 
σώμα είναι έποίησε. 

< Καί γάρ τδ σώμα ούχ Ιστιν ϊν μ**ο»· 
πολλά. > Μή θαυμάσης, φησίν, εί τοιούτοι δντες Ιν 

ciiiii simus, unuin corpus siuius. Elenini ei iit bu- D σώμα έσμεν. Καί γάρ χαί έπί «ού ανθρωπίνου οώ-
maiio corpore a niultis membris IHIUIII corpus e&i 
invenire. 

VEBS. 15, 16. ι Sidixeiit pcs, quia Non sum oia-
nus, ιιοιι sum de coipore : mtm proplerea non est 
de corpore ? El si dixerit auris, quoniam jnoii ^um 
oculus, ιιοιι suni de corpore : num propierca ιιοα 
esl de corpore? ι Iulroducit membra loqueniia ei 
nturmiiraulia, quod siul aliis inferiora : u l dum 
oaiejidil inembrorum obmurmuraiionem abaurde 
factam, pudefacial eosqui in Ecclesia obmurniuraiii, 
propterea quod nonnulli ipsia giot majores. Ponit 

ματος άπδ πολλών μελών ** σώμα Ιστιν εύρείν. 

< Έάν είπη δ πούς, δτι Ούχ είμί χειρ, ούχ tlfl, 
έχ τού σώματος * οδ παρά τούτο ούχ έστιν έχ τοΰ 
σώματος; Καί έάν είπβ τδ ούς, δτι Ούχ είμί δφΟαλ-
μδς, ούχ είμί έχ τού σώματος· ού παρά τοΰτο ούχ 
Ιστιν έχ τοΰ σώματος; > Εισάγει τά μέλη φΟεγγό-
μενα χαί γογγύζοντα διά τδ ήλαττώσθαι τών άλλων 
μελών, ίνα διά τοΰ δείξαι τδν γογγυσμδν τών μελών 
παραλόγως γινόμενον, έντρέψη τούς έν τ} Εκκλη
σία γογγύζοντας, διά τδ εΤναί τινας μείζους αυτών. 

Varifle lectiones. 
·· είς τδ ο. · ' τουτέστι τοΰ άρτου ο. 
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Τιθηαι δέ δύο άκρα, πόδα χαι άκοήν * χαι ού ποιεί j 
τδν πόοα τφ όφθαλμω διαλεγόμενον, άλλά τή ολίγον 
Οπερεχούση αυτού χειρί. Τήν μέντοι άχοήν τψ 
όφθιλμφ είσάγει διαλεγομένην · άε\ γάρ ού τοίς 
σφόδρα ύπερέχουσιν, άλλά τοίς ολίγον άναβεβηκόσι 
φθονείν είώθαμεν. Φησιν ούν, δτι Έάν είπη δ πους, 
δτι διότι ούκ Εχω τήν μέσην χώρα ν ώς ή χειρ, άλλ' 
ύποκατω πάντων είμ\, ούχ είμ\ μέρος τού σώματος * 
ού παρά τούτο, άντι τού, διότι ούχ Εστι χε\ρ, διά 
τούτο ούκ Εστιν έχ τού σώματος; Ού γάρ δ τόπος 
ποΐ£ί τδ είναι μέρος τού σώματος, ή μή είναι, άλλά 
τδ ήνώσθαι, ή μή ήνώσθαι. *Πσαύτως κα\ έάν ή άκοή 
εΐπη, δτι Διότι ούκ είμί όφθαλμδς, αποβάλλομαι κα\ 
τδ δλως είναι μέρος τού σώματος * ού διά τούτο και 
αυτή ούκ Εσται έκ του σώματο;; Άλλά τδν έξ αρχής 
αύτ!) ταχθέντα τόπον Εχουσα, και τήν οίκείαν ενερ
γούσα ένέργειαν, και αύτη έσται μέρος και μέλος 
του σώματος. "Ωστε καί σύ δ δοκών τδ έλαττον λα-
βείν χάρισμα, μή γόγγυζε. Μέρος γάρ εΐ τοΰ σώμα
τος τής Εκκλησίας Χρίστου, εί κα\ τδν κάτω τόπον 
έλαχες. Τότε δέ ούκ εΐ μέλος, δταν άποσχίσης σεαυ · 
τδν, καί τής ενώσεως ά π ο ^ α γ ή ς . Φύλαττε τοίνυν 
την ένωσιν, έάν θέλης είναι μέλος. 

ι Εί δλον τδ σώμα όφθαλμδς, πού ή άκοή ; Εί 
δλον άκοή, ποΰ ήβσφρησι; ; > Επειδή δφθαλμοΰ και 
Έοδδς έμνήσθη, καί ακοής και χειρδς, και ήγαγεν 
αυτούς είς έννοιαν τής υπεροχής κα\ τής ελαττώσεως» 
χα\ διά τοΰτο πάλιν είκδς ήν αυτούς λυπείσθαι, ούχι 
παραμυθεϊσθοκ» νΰν δείχνυσιν, δτι ούτω συμφέρον 
έστί, διάφορα είναι χαρίσματα. Εί γάρ έν μέλος ήν 
τδ σώμα δλον, που τά λοιπά; Ούκ αίσχύνη ούν 
τοσαύτα μέλη έ κ βάλλω ν, y.a\ σεαυτδν μόνον άξιων 
είναι; 

. c Νΰν δέ δ Θεδς έθετο τά μέλη, Ιν έκαστον αυτών 
έν τφ σώματι, χαθώς ηθέλησε, ι Μεγάλως έπιστο-
μί(ει αυτούς διά τοΰ λέγειν, δτι δ Θεδς ηθέλησε, και 
άφώρισεν έν\ έχάστφ μέλει τδν οίκείον τόπον (τοΰτο 
γάρ σημαίνει τδ , ι "Εθετο >), και ούτε δ πους Ιχων 
τδν κάτω τόπον οφείλει άλγείν * ούτω γάρ ήθέλησεν 
ό θεδ:, καί τοΰτο αύτφ συμφέρει, τδ κάτω τετάχθαι» 
Ούτε ή κεφαλή τήν άνω χώρα ν έχουσα, οφείλει έπαί-
ρεαθαι · [τοΰτο] γάρ Θεοΰ έστι, τοΰτο ούκ αυτής κατ
όρθωμα. Ούτως ούν κα\ έπ\ τής Εκκλησίας, δ Θεδς 
έοετο τούτον εΐναι κάτω, κα\ συμφέρει αύτφ · κάκεί-
νον εΐναι άνω · κοΛ δεί και τοΰτον στέργειν, κάκείνον 
μή αϊρεσθαι ··» 

< Εί δέ ήν τά πάντα Ιν μέλος, ποΰ τδ σώμα; Νυν\ 
δέ πολλά μέν μέλη, Εν δέ σώμα. ι "Ορα σοφίαν* έξ 
αυτού τούτου έπιστομίζει αυτούς, τοΰ δοκοΰντος έμ-
ποιείν τήν μιχροψυχίαν, φημί δέ τοΰ διάφορα είναι 
τά χαρίσματα, χαί μή είναι ίσότιμα ·*. Εί γάρ μή 
ήσαν διάφορα μέλη, ούδ' άν έν σώμα ήν * μή δντος 
δε ένδς σώματος, ουδέ ισοτιμία άν ήν. Νΰν δέ διά 
τούτο Ισοτιμία εστίν έν πάσι, διότι είς έν σώμα συν· 

D C O R . - C A P . X I h ΐ 1 8 
antem cluo exirema, pcdem el aurcm. Nec pedein 
com oculo disserentem inducii, scd cum roanu, ipso 
aliqnanluliim snperiore. Audilum autetn inlroducil 
cum ocolo dispulantein ; cis enim qui longe nobb 
superemiiient nunquam invidere soletnos, sed iis 
qui paulo allius ascendcruni. A i l igilur : Quod si 
dixerii pes, quia non habeo medium tocum aeque 
ac mautts, sed sum omnium iniimue, non smn ergo 
pars corporis : numquid propierea, boc est quia 
non esi manus, non estideo ex corpore? Non enim 
locns est in causa, cur sit pars corporis, vel nou 
s i l : verum quodcorpori uuiliim sit vel non. Hunc 
ad modum si auris dixerit, Quia non sum oculus, 
eam ob caasam orbor omnino eo, ut sim pars cor-
poris : Dum propterea et ipsa non erit ex corporc? 
Aiqui cum locnro sibi a principio desiinatuin reti-
neat, propriamque operalionem operetur, ipsa qno-
que erit ct meoibrum et pars corporis. Proinde et 
tu, qui donum minus accepisse videris, noli mur-
murare. Membrum eniin es Ecclesiae, qu* eat cor-
pus Christi, eiianisi inferiorem locum nacius es. 
Tum vero non ee membrum, cum leipsum abscidc-
ris, aiqne ab unilaic avulsus fueris. Consenra ig i -
tur unitaiem, si vis csse membrum. 

VERS. 17. « Si lotum corpus oculus, nbi audiiug? 
Si toium audiius, ubi olfacius? · Qnia oculi ei pe-
dis ineminerai, ei audims et manns, eosqae in cx-
cclleniisc defeitusqqe coghationem induxerat, ac 
verisimile essei rtirsus ipsos moerorem inde potius 

ι quara consolalionem accipere : nunc oslendit iia 
commodum esse, u l sint diversa dona. Nam si lo-
tum corpus forel unam nieiftbrum, ubinam reliqua 
manerent? Non igitur pudet le, qui tot mentbra 
ejicis, ei le solum dignum esse judicas? 

YERS. 18. t Nunc autem posuil Deus merobra, 
unumquodque eorum in corpore, sicut voluit. > Ve-
bemenier eos com£escit, cuni ait, quod Deus νο· 
luit , ac segregavit 1 9 8 uiiicuifie membro pro r 

prium locum (id enim signiflcai, ι Posuil i ) et 
qnod neque pes» quia infimum locum obtineai, 
aegre ferrc debeat. Sic enim Deus vo lu i i : alque 
boc ipsi conferl» in imo loco posilum esse. Nequc 
caput supremum locum babcns, propterea deiioi 
efferri. Dei cniui lioc,uon ipsius opus esl. Consi-

> inilem ad modmn in Ecclesia Deus consliiuil liiinc 
esseinferiorem,id quod ipsi prudcei: illum vero sn-
periorem. Atque bunc oporicl sua sorle esse cou-
lentum, illum vero uon allolli. 

YERS. 19,20. t Quod si cssenl omnia unum uiem-
brum, ubi corpus? Nunc auiem mcmbra niulia, cor-
pus vero unura est. > Animadverie sapiemiam. 
Hoc ipso ora ipsorum obslruit, qood videbatur i l -
1 U parere pueillaoimilaleni; nempe, quoJ divcrsa 
sint cbarismala, quodque non sint pari bouore d i -
gna. Nisi enim essent diversa membra, neqtiecor-
pus unum essei: quod si corpus non esxcl unuo f 

Varis lectiones, 
M έπαίρεσθαι m. ·· ίσοτιμίαν ο. 
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lum non essel bonoris xqualilas. Jam vero eam ob Α τελούσι τά πάντα. "Ωστε έχ του διάφορα είναι τα 
rem ίη omnibus esl idem prelium, quod oninia idem μέλη, αποτελείται εν σώμα ' έχ του έν είναι σώμα, 
corpus perficiant. Itaquequia diversa meinbra eunt, Ισοτιμία έστ\ πάσι, χατ' αύτδ τούτο, καθδ συντελου-
ideo uuum corpus pcrficilur. Quia verounum corpus, σιν είς ένδς σώματος συμπλήρωσιν κα\ γάρ φησι· 
ideo ejusdem dignitalis sunl omnia, ex boc ipso, < Πολλά μεν μέλη, έν δέ σώμα. ι 
quod omnia coeantet compaginenlur ad uoius corporis compleinenltiin. Ai i enim : c Mulla quidera mem. 
bra, corpus vero unum. > 

YERS. 2 ί . ι Non potest auiem oculus dicere ma-
Dui, Opcra lua nou indigeo : aut iterum capul pedi-
bus, Opera vesira tion indigeo. ι Pacaiis jam eis 
qui miuora cbarismata acceperant, ad eos nunc vcr-
ba facii, qui niajora babebant, seque erga inferio-
res insolenter gerebani. Ut euim, inquit, oculus noit 

ι Ού δύναται δέ δφθαλμδς ειπείν τή χειρί· Χρείαν 
σου ούκ έχω · ή πάλιν ή κεφαλή τοίς ποσί · Χρείαν 
υμών ούκ έχω. > Καταστείλας τού; τά έλάττονα 
χαρίσματα έχοντας, νύν πρδς τούς τά μείζονα έχον
τας, κα\ κατεπαιρομένους τών υποδεεστέρων, διαλέ
γεται. "Ωσπερ γάρ, φησ\ν, ού δύναται δ οφθαλμό; 

poiesl dicere reiiquis membris, Vobis opus non λέγειν τοίς λοιποϊς μέλεσι ·ι Χρείαν υμών ούκ έχω ι 
K.khaA / nn /v narr t / iMA Aaf)r*\anta n l a t i / t t n n t t i t f i i m •* / ι » f \ t babeo (uno namque deficiente, claudicat totum 
corpus), sic nequequi majora cbarisniata accepe-
runi, aiioNere sese possunt adversus eos quibus 
siuil minora. Eorum enim et ipsi opera indigent, 
ulpoie qui soli non sufficlunl ad Ecclesiam Dei aedi-
iicandam. Pulchre antem dixi l , c Non polesf. » 
Etiamsi namque mulia velit, i-iquit, non sic lamen 
babel rci natura. 

VERS. 22,25. < Sed inuHo magis quae videntur 
menibra corporis fnftrmiora esse, necessaria sunt : 
el quae putamus ignobiliora esse corporis, bis ho~ 
norcm abundantiorein circumdamus : ei quae inbo-
nesta sunt nostra, abundaniiorem bonesiatem b£-
bent. > Indicai jam quod et cornmoda et necessaria 

( ένδς γάρ ένδέοντος, χωλεύει τδ πάν σώμα) · ούτω; 
ουδέ οί τά μείζονα είληφότες χαρίσματα δύνανται 
έπαίρεσθαι χατά τών τά έλάττονα είληφότων 
Χρήζουσι γάρ αυτών, ώς ούκ δντες αύτάρχεις αυτοί 
μόνοι τήν Έκκλησίαν οίκοδομείν. Καλώς δέ εΐπε τ&, 
« Ού δύναται, ι Κάν γάρ πολλά θέλη, φησ\ν, ά/λ' 
ούχ ούτως έχει φύσεως τδ πράγμα. 

c Άλλά πολλψ μάλλον τά δοκούντα μέλη τοΰ σώ
ματος ασθενέστερα ύπάρχειν, αναγκαία έστι. Καί ά 
δοκούμεν άτιμώτερα είναι τοΰ σώματος, τούτοις 
τιμήν περισσοτέραν περιτίθεμεν, και τά άσχήμονα 
ημών περισσοτέραν τιμήν έχε ι . ϊ Νΰν δείχνυσιν, δτι 
καί χρειώδη κα\ αναγκαία είσι τά δοκούντα έλάττονα* 

sini qu* vidruiur esse minora. Videnlur eoim in- fi δ ο κ ο ύ ί ι γ ά ρ β λ α τ τ ο ν α # ο ύ χ β 1 < Λ U . Τίνα δέ έστι 
fcriora, sed non sunl. Quae vero sunt baec quae im-
becilliora quidem videntur, el rofnus honesla, et )rr 
terim tamcn necessaria sunl? Nonnulli dicunt, 
menibra genilalia, quae videniur quidem minus bo-
ueeta et indecora : usque adeo autem necessarta 
aant, ul sine his ne \ i i a quidem constare qtieat? 
Insuper majorem 1 9 9 Μ·-8 honorem aliribuimus. 
Eisi enim quisquam loto corpore nudus sit, isia 
laroen nudari non patiiur. Nonnulli vero per iaibe-
cilliora quidem, sed necesearia lamen, oculos intel-
ligunt, qui cum yarvi sini ac rellquis artubus in -
Armiores, imprimig tamen sunt necessarii. Per 
ignobiliora vero et inbonesta, pedes. Oculos Uaque 
niagna cura dignamur, ceo imbeciilos. Pedes r u i -
sua comegimus et obvelamus, ac sollicite illrs pro- ρ 
spicirous, quamvis inferiore toco poeiti, ac bonoris 
facui esse videauiur. Poierit auiem quispiain bic 
ttea ordinea •nidligere in bU qua? dicia sunl; nem-
pe> alia quideni sunt inflrma ei neceesaria, ut ocu-
l i : alia vero bonoris vacua, ut pedes : alia defor-
mia sive inbonesta, ul genitalia. 

VERS. 2δ . < Honesla autem uosira nullius egeni. > 
Ne quis dicat, Quaenam hxc est ratio, ul prospida-
mus inbonestis alque ignpbilibus, honesta vero 
dcspiciamus? Non despicimus, ait, sed illa nulla 
noslra cura opus habenl; uipole qus decus suum 
a natura habeni. 

ταύτα, τά ασθενέστερα μέν δοκούντα χα\ άτιμώτερα, 
αναγκαία δέ δντα; Τινές μέν τά γεννητικά μόρια 
φασιν, ά δοκού σι μέν άτιμα είναι και άσχήμονα * 
τοσούτον δέ είσιν αναγκαία, ώστε άνευ αυτών ουδέ ό 
βίος εστίν. Άλλά χαί τιμήν περισσοτέραν τούτοι; 
περιτίθεμεν* χάν γάρ γυμνός τις είη δλον τδ σώμα, 
ταΰτά γε ούχ ανέχεται γυμνά έ$ν. Τινές δέ ασθενέ
στερα μέν, αναγκαία δέ, τούς οφθαλμούς φασιν* 
μικρο\ γάρ δντες και τών άλλων μελών ασθενέστε
ροι, άναγκαιότατοί είσιν. Άτιμώτερα δέ καί άσχή
μονα, τούς πόδας. Τούς τε ούν οφθαλμούς πολλή; 
άξιου μεν κηδεμονίας, ώς ασθενείς* κα\ τούς πόδας 
δέ αύ σχέπομεν κα\ προνοίας άξιου μεν, χαίτοι κάτ*> 
χειμένους, και άτιμους δοκούντας. Δύναται δέ τις 
νοησαι τρείς τάξεις έν τοίς λεγομένοις ·» · ώς τά μέν 
ασθενή είναι χσ\αναγκαία, χαθάπερ ^ οφθαλμοί* τά 
δέ άτιμα, χαθάπερ οί πόδες * τά δ* άσχήμονα, χαθά
περ τά γεννητικά· 

c Τάδε εύσχήμονα ήμων ού χρείαν έχει. · Ίνα w 

μή τις είπη · Κα\ ποίος ούτος λόγος, προνοείν των 
άσχημόνων χα\ άτίμων, χαταφρονείν δέ τών εύσχη-
μόνων; Ού χαταφρονοΰμεν, φησίν, άλλ* έχείνα ού-
δενδς έξ ημών δέονται, φδσει τδ εύσχημον έχοντα, 

VariflB lectiones. 
·* εχόντων 0. 9 5 σωζομένοις Ο. ·· καταστολής, ώς τδ πρόσωπον, αί χείρες * ίνα γάρ ο* 
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c Άλλ' ό θεδς συνεκέρασε τδ σώμα. ι "Ωστε εΐ Α « Sod Deus simul lemperavit corpiis. » Si ergo 
teinperavit, tiim unum fecit: qtiod enim niisceiur, συνεκέρασε, κα\ έν έποίησε· τδ γάρ κιρνώμενον, 2ν 

γίνεται* και ποΰ λοιπόν έν τφ ένι τδ μείζον και τδ 
έλαττον; 

ι Τω ύστεροΰντι περισσοτέραν δούς τιμήν, Γνα 
μή fj σχίσματα έν τψ σώματι. » Ουκ εΤπε, Τψ 
άσχήμονι, ή τψ άτίμψ, άλλά, ι Τψ δστεροΰντι. » 
Ουδέν γάρ φύσει άσχημον ή άτιμον. Περισσοτέραν, 
φησί, δίδωκε τιμήν τψ ύστεροΰντι. Μή τοίνυν άλγής 
ιώέον τιμηθείς. Κα\ ή αίτία, ίνα μή ή έν τψ σώ-
ματι σχίσματα. ΕΙ γάρ τά μέν και άπδ τής φύσεως, 
%τ\ Μ τής ημετέρας έθεραπεύετο προνοίας· τά δέ 
ουδέ τή; παρ* ήμώνήξιοΰτο χηδεμονίας, άπεσχίσθη-
οσνάν αλλήλων, μή δυνάμενα φέρειν τδν σύνδεσμον 
άποσχισθέντων δέ τούτων, και τά λοιπά άν έβλάβη, 

unnm fit. Ει ubi deincepa in uno majus et minus? 

VERS. 25. c Et cui deerat, abundaniiorem i r i -
buendo bonorcm, nc scbismaia sint in corpore. ι 
Non dixit, Dcformi et ignobili, sed, c Deficienti : » 
nihil enim natiira inhonesfum aul ignobile. K&nbe-
ranliorem, inqnh, imperliil honorem ei qui decrat, 
Ne igilur doleas, cum niajori bonore afficiarie. 
Cauea est, ne schismata sinl in corpore. Si enini 
alta qufdem et a naiura et a nostra provideniia 
ciirata esseni, alia vero ne nostra quidem sollicitu-
dine dignala essent, divisa Fuissent inter se mutno, 
connexum ferre non valentia. His vero disctssis, 

έτε τοΰ σώματος σχιζομένου. Μή τοίνυν μηδέ ύμείς, Β neque reliqua permansisseni salva, ceu corpore jam 
(pr/iv, οί τά μείζω έχοντες χαρίσματα, έπεμβαίνητε 
τοίς έλάττοσιν, ίνα μή εκείνων άποσχιζομένων, καί 
ύμείς.βλαβήτε. 

c Άλλά τδ αύτδ υπέρ αλλήλων μεριμνώσι ·* τά 
μέλη. ι Ού μόνον, φησίν, ίνα μή άποσχίζηται τά 
μέλη, άλλ' ίνα και ή αγάπη ή πολλή και ομόνοια. 
ΚσΛ ό μέγας, υπέρ τοΰ μικρού φροντίζει καί μερι-
μν?, ούχ ά-λώς, άλλά τδ αυτό · τουτέστιν, ίνα τής 
αυτής τψ μεγάλψ προνοίας άπολαύη κα\ δ μικρός. 
05τω γούν άκάνθης έμπεσούσης, κα\ τή πτέρνβ 
έμπαγείσης, δλον τδ σώμα αισθάνεται κα\ μεριμνεί· 
χεφαλή χύπτει, νώτος συγκάμπτεται · · , γαστήρ καί 
μηρο\ συστέλλονται, οφθαλμοί δρώσι μετά πολλής 
της φροντίδο.-, χείρες έξαιροΰσι τδ παγέν. Κα\ έπί 
τών άλλων δμοίως. 

< Κα\ είτε πάσχει έν μέλος, συμπάσχει πάντα 
τλ μέλη · είτε δοξάζεται έν μέλος, συγχαίρει πάντα 
* i μέλη. > *Η γάρ ακριβής ένωσις, κοινάς ποιείται 
τ*ς συμφοράς, κα\ τάς ευδοκιμήσεις. Ούτω γούν, 
ύς είπομεν, τής πτέρνης πλαγείσης [/. πληγ.] πάντα 
δΰμπάοχει· πάλιν, στεφανούται ή κεφαλή, κα\ τοΐς 
«ιποίς μέλεσι δόξα κα\ χαρά, οφθαλμοί είσι καλοί,. 
*ι\ τδ πάν σώμα δοκεί καλόν. 

« Ύμείς δέ έστε σώμα Χριστού, καί μέλη έκ 
Ιδρους, ι * [ ν α μή 6ίπο>σι · Τί πρδς ημάς τδ τοΰ 
έρματος κα\ τών μελών παράδειγμα; φησιν, δτι 
ΚιΙ ύμεϊς έστε σώμα Χρίστου κα\ μέλη· ώστε, εί 

6<v.lo ac scisso. Ne igitur vos majoribus charisnja-
tibas decorati insurgite in inferiores, ne reseciis 
illis vos delrimenlum paliamlni. 

t Sed idem prose muiuo sollicita sint membra. > 
Non solum, inquit, ut non abscindanlur membra 
ac diesideanl, veruni ut dileclio sit multa ei coo-
cordia. El qui major est, minoris curam gcrit, al-
que sollicitus esi, non simpttciter, sed idem; hoc 
est u l eadem sane, qua magnus, pnmdentia frua-
tur et minor. Ita spina incidenie caleaneoqae in -
fixa, lolum corpus senlit ei sollieitum est; caput 
se inclinat, dorsum inQeciitiir, venier et femora 
contrahuniur, ocn-li multa cum sollicUudine intuen-
lur, manus quod infixum erat eximunt. El de cae-
leris eimiliier. 

TBRS. 26. « £t snre patitur unum membrum, com-
paiiuntur omnia membra : eive gtorificalur umim 
menibrum, congaudent omnia 2 0 0 niembra. ι 
Exacta eniin conjunctio communes facit calamiia-
les et glorias. Proinde, ut jam dixtmus, calcaneo 
vnlnerato, lotum corpus condolet: rursum, 6» caput 
coronciur, reliquis inde membris ei gloria ei gau-
dium enaergii; oculi sunlpulchri, ac lotura corpus 
formostim apparet. 

VERS. 27. ι Vos amem esirs corpus Gbristi, et 
niembra ex parie. » Ne dicanl, Ecquid ad nos cor-
poris el membronim similiiudo? Imo, inquil, vos 
estis corpus Chrisii el inembra. Quare si humaiium 

' άνθρώπινον σώμα ού δει στασιάζειν, πόσ^) μάλλον D corpus non oporieat a se disseulire, quanlo minus 
τ6 τοΰ Χριστού; Έιτειδή δέ ούκ αυτοί μόνοι συν 
επλιτρουν τδ σώμα τού Χρίστου, άλλ1 οί έν πάση τ 
οξυμένη πιστοί · προσέθηκε τδ, « Καί μέλη. > Εί 
ΥίρκαΛμή σώμα όλόκληρον ήσαν, άλλ'ούν μέλη· 
«αϊ ταύτα, ι έκ μέρους, ι τουτέστι, πάντα τά μέλη, 
άλλ1 έκ μέρους. Κατά μέν γάρ τήν έν ύμίν Έκκλη-
«ίαν, σώμα Χριστού έστε, ώς ολόκληρος Εκκλησία· 
«ρδς δέ τήν απανταχού τής οίκουμένης καθολικήν 
Εχχλησιαν, ής τδ σώμα συνέστηκεν έκ τών απαν

ταχού Εκκλησιών, έχον κεφαλήν τδν Χριστδν, μέλη 
*3τ£, έκ τοΰ εΐναι μέρος πρδς αυτήν. 

Μ άε\ μεριμν^ ο. 9 8 συγκύπτεται ο. 

corpus Gbrisii? Quia vero non ipsi soli consliuie-
bant corpus Chrisli, sed omaes in universo terra-
rum οι be fldeles, apposuil, < El raernbra. > Eiiain.si 
enim non loium corpus essent» niembra ccrte eranl: 
idque c Ex parte, ι boc est omnia quidein inem-
bra, sed, ex parie. Nara quoad Ecclesiana quidem 
quaeapud vos esi, corpus Clirisli estis, quatcuu» 
ialegra Ecclcsia : quoad vero calholicam pcr uni-
tersum leri-anun urbem Ecclesiam, cujus corpus 
ex oiunibus passim Eccleaiis constat, capul babens 
Cliristum, membra esiis, eo quod respeclu illius^ 
pars silis. 

Variffi lectiones. 
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VEHS. 28 

clesia, pritnmn apostolos, deinde prophflas. > Deus 
posuit .· quare igiiur le Deo opponia? Princtpe 
autem loco aposlolos collocat, ceo omniuin bono-
riim duces: secundo propbetas, non Veieris q u i -
dem Teslamenti ( i l l i enim ad Joannem usque de 
Gliristi adventu valiciuaii stnit), sed eos qui in Novo 
Testamenlo post Clirisii advenluin prophetabaiil, 
quales fuerunl Philippi filia?, qualis Agabus, quales 
afli innumeri. Lirga euim ei abundans eral li.tc 
graiia Spirilus, in qnavis Ecclesia. Primuiti aulom 
et secmidiim posuil, m linguarqin dono rdinqtia-
lur poslremus locus, cl sic eos, qui ob id eifcrebaii-
lur, reprimal. 

c Teriio doctores. ι Propbcia quidein omnia ex 
Spiriiu loquiiur, doclor aiilem a seipso : propierea D 

lertium locura obtinej. 
c Deiude virlules, post gratiae curalionum. > 

Vinuies el sanabant aegroios, et puniebani adver-
earios: dona autem ciirationum sanabaul tanium. 
Hinc illud buic anieponit. Utrique laraen borum, 
qui vere doctor est, anlelatus esi, qui niiuirum 
viia et verbo docet, 

c Opiiulaiionea, gubernationea.» Hoc est fovere 
iufirmoa, ei gubernare, adeoque dispensare ea qux 
fralrum aunt. Haec enim eiiainei nostrae quoque 
diligenliaV sini, Dei tainen dona esse aflirmat: per-
suadena nobis ui grail simus, ac ul in iilum respi-
ciamus, nep sigaus 2 0 1 superbi. 

c Genera linguarum. ι Postrcmam boc posuii, at Q 
cohibeal eotqui l\tijue nomine auperbiebant. 

V E R S . 29, 3 0 . c Numquidomneb aposloli Y numquid 
omnes propbeiaet numquid omnes doctores ? num-
quid orones virtules ? nuuiquid omoes dona babenl 
curalionum ? nMmquid omuee Linguis loquuntur ? 
numquid oomes iulerpretautur ? ι Quia verisimile 
erai eos potiua dolere, ceu inajoribns et minoribus 
donis pereaiuneraiiojiem nianifeslali», rursu*coo-
aolalur iuferiores. Quid dules, inquil, quod forsan 
non babeae propbeiiain? Gogiia rursus propbeise 
deease quojl tibi adeal: et quod alii e*t, alii noa 
est. Iiaque hoc cainmodiusesi vobUei utilius, sicba-
bere seae res Ecclesiac, ut quilibei proxuni indigeai. 

Y E * S . 5 1 . c ifimulamini aulem dotia ineliora. » 
Tacite innuii, quod sibi sinl ipsi in causa cur mi -
iiora dona accipianL Gum eniin dicii, c iEmula-
tuini, > diligenliam ei oouaiuin ipsorum postulai, 
ei inajorcui erga spiritualia cupiditaiem. Nec dixi l , 
Najora, sed, < Meliora, > boc esi, uiiliora. 

ι Et adbuc excellentioreni viam vobis demoti-
alro. ι Aique una cum bis (boc euiui signiiicai, 
c Et adbuc ι ) , si omnino a3iuutatores siiis cbari-
amatum, monstrabo tobis viam quamdam per hy-
perbolec, boc est, eximiam, quaB ad omnia cbari-
aiuala perducil. CbariUlem auiem inloUigit. 
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c K&\ oO; μέν Ιθετο ο βε6; έν τή ΈχχΐηΦία, 
πρώτον αποστόλους , δεύτερον προφήτας. ι *0 θεές 
έΟετο* πώς ούν άντιτάττη τφ Θεψ; Προτάττει oi 
τούς Αποστόλους, ώς πάντων τών αγαθών χορ
ηγούς ··· δεύτερους δέ τούς προφήτας οδχ\ τής Πα
λαιάς 1 (εκείνοι γάρ έως Ιωάννου προεφήτευσαν περ\ 
τής τού Χριστού παρουσίας), άλλά τους μιτά τήν 
Χριστού παρουσίαν έν τή Καινή προφητεύοντας · 
οίαι αί Φιλίππου θυγατέρες, οίος Άγαδος, οίοι llhi 
μυρίοΐ' δαψιλής γάρ ήν ή χάρις αύτη τού Πνεύματο,* 
έν έκάστφ Εκκλησία. Πρώτον δέ καί δεύτερ'.ντί. 
θησιν, ίνα τδ τών γλωσσών χάρισμα έσχατον τάςας, 
καταστζίλη τούς έπι τούτψ έπαιρομένους. 

i Τρίτον διδασκάλους. > Ό μέν γάρ προφήτη;, 
πάντα άπδ τού Πνεύματος φθέγγεται· δ δέ διδάσκα
λος, κα\ οίκοθεν διά τούτο τρίτος ούτος. 

< "Επειτα δυνάμεις, ειτα χαρίσματα Ιαμάτων.» 
ΑΙ δυνάμεις, και ίώντο τούς ασθενείς, κα\ έκόλίζον 
τούς εναντίους* τά δέ χαρίσματα τών Ιαμάτων, μό· 
νον ίώντο* διά τούτο Ι κείνο τούτου προτίθησιν. Άμ-
φοτίρων μέντοι τούτων, δ τψόντι διδάσκαλος προ· 
ετέθη, δς έστι δηλαδή δ δι' έργου κα\ λόγου διδάσκων.. 

ι Αντιλήψεις, κυβερνήσεις. · Τουτέστι, τδ άντ-
έχεσθαι τών ασθενών, κα\ τδ κυβερνάν,ήτοι oixovo-
μείν τά τών αδελφών. Ταύτα δέ εί κα\ τής ημετέρας 
είσί σπουδής, δμως κα\ τού Θεού χαρίσματα είναι 
λέγει, πείθων ημάς εύχαρίστους είναι, κα\ προ; 
έκείνον άφοράν, κα\ μή έπαίρεσθαι. 

c Γένη γλωσσών. · "Εσχατον τούτο τέθεικεν, ίνα 
συστείλη τούς έπι τούτψ άλαζονευομένους. 

ι Μή πάντες απόστολοι; μή πάντες προφήται; 
μή πάντες διδάσκαλοι; μή πάντες δυνάμεις; Μη 
πάντες χαρίσματα ίαμάτων έχουσι; μή πάντι; 
γλώσσαις λαλούσι; μή πάντες διερμηνεύουσα;» 
Επειδή είκδς ήν αυτούς μάλλον άλγήσαι, ώς φί
νε ρωθέντων τών μειζόνων καί τών έλαττόνων χα
ρισμάτων διά τής απαριθμήσεως, πάλιν παραμο 
θείται τούς έλάττονας. Τί γάρ, φησιν, άλγείς, δτι 
ούκ Ιχεις τυχδν 1 προφητείαν ; Έννόησον δτι fys»; 
σύ πάλιν, δ δ προφήτης ούκ έχει · κα\ δπερ άλλος, 
άλλος ούκ έχει. "Ωστε τούτο συμφέρον ύμίν καί ώφ«-
λιμώτερον, τδ ούτως έχειν, ίνα έκαστος τού πλησίον 
δέηται. 

D ι Ζηλούτε δέ τά χαρίσματα τά κρείττονα, ι ψ' 
ξατο ήρεμα, δτι αύτοι αίτιοί είσι τού τά έλάττονα 
λαβείν * διά γάρ τοΰ είπείν, · Ζηλοΰτε, ι τήν καρ 
εκείνων σπουδήν απαιτεί, κα\ τήν πλείω έπιθυμίαν 
περί τά πνευματικά. Κα* ούκ είπε, Τά μ^ον*, 
άλλά, t Τά κρείττονα,» τουτέστι, τά ώφελιμώτερα. 

c Κα\ έτι καθ* ύπερβολήν δδδν ύμίν δείκνυμι.» 
Και μετά τούτων (τοΰτο γάρ δηλοί τδ, t ΚαΊίτι») 
έάν δλως ζηλωτα\ ΰπάρχητε χαριβμάτων, δείξω 
ύμίν μίαν δδδν καθ' ύπερβολήν, τουτέστιν, ύ«ρ-
έχουσαν, ήτις φέρει έτΛ πάντα τά χαρίσματα. Την 
άγάπην δέ λέγει. 

Variea lectiones. 

V αρχηγούς ο. 1 τούς παλαιούς ο. * τυχείν ο. 
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c Έάν ταίς γλώσσαις λαλώ τών ανθρώπων κα\ 
τών αγγέλων, άγάπην δέ μή έχω, γέγονα χαλκδς 
ήχων, και* κύμβαλον άλαλάζον. ι Ούκ ευθύς υπέδει
ξαν αύτοίς τήν δδδν, άλλά συγκρίνει αυτήν πρδτερον 
ι:ρδς τδ δοκούν αΰτοΤς χάρισμα είναι μείζον, τδ τών 
γλωσσών, και δείκνυσι ταύτην άσυγκρ?το>ς τούτου 
ύπερεχούσαν, ναι μήν και τών λοιπών πάντων χα
ρισμάτων, κα\ τότε άξιοπδ6ητον άποφαίνει. Γλώσ
σας δέ ανθρώπων, τών απανταχού τής οίκουμένης 
εθνών φησιν. Ούκ άρκούμένος δέ τούτω, και έτέραν 
τίθησιν ύπερβολήν· ι Τα ϊςτών αγγέλων, ι φησ>, 
« γλώσσαις · ι ούχ δτι οί άγγελοι γλώσσας έχουσιν, 
άλλά κρείττον τι δήλωσα ι θέλων, και τδ ύπερέχον 

VERS. ! . c Si linguis boininum loquar ei angelo-
ruin,.cbarilatem autem non babcam, faclus sum aes 
sonans, vel cymbalum linniens. > Haud actutum 
eubmonslravil eis viam, scd comparat eam prius 
cum dono quod ipsis videbaiur esse poiius, lingua-
rum videlicet, oslemlilque hanc illud incoinparabi-
ler antecellere, itno et caeiera omnia cbarismata : 
et lum eam dignam esse ait, qu» ab omnibus expe-
(alur. Linguas auiem bomimii», cunclarum gen-
lium ubique terrarum commorantiutn inielligit. 
Nec boc contentus, aliam ponit excellentiam : ι An-
gelorum linguU, ι inqnit: non quod angeK linguas 
babeanl, sed ul quiddam, quod bumanLs Πο

τών ανθρωπίνων % γλωσσών, διά τοΰτο ούτως εΐπεν. g guis excellentius esset, indlcaret, sic dixi l . Ange-
'Αγγέλοις γάρ · γλώσσα, t\ νοερά πρδς τδ άλλήλοις · 
διαβιδόναι τά θεία νοήματα δύναμις · Ά π δ δέ τοΰ 
ημετέρου οργάνου ταύτην ώνόμασεν, ώσπερ κα\ τό, 
« Πάν γδνυ κάμψει επουρανίων. > Ού γάρ δστά κα\ 
νενρα έχουσιν, άλλά τήν έπιτεταμένην ύποταγήν 
έδηλωσε. ι Γέγονα > δέ , φησι , < χαλκδς ήχων · ι 
τουτέστιν, φωνήν μέν άφιεις, είκή δέ φθεγγόμενος, 
χα\ όχληρδς ών, μηδένα δέ ώφελών, διά τδ αγάπης 
έστερήσθαι» 

ι Κα\ έάν έχω προφητείαν, κα\ ειδώ τά μυστήρια 
ι^ντα, κα\ πάσαν τήν γνώσιν, ι Ούχ απλώς προφη
τείαν, άλλά τήν άκροτάτην, και πάντα είδυΐαν τά μυ-. 
ατήρια. Σκόπει δέ, πώς έπ\ μέν τών γλωσσών, ουδέν 

lorum enim lingua est intelleclualis vis qua sibi nui-
luo «divinaruai rerum intellecium ac divinas cogi-
laltones imperttunt. Α nostro aulem organo eam 
nominavit, quemadmodum el i l lud , t Flccletur 
onme genu coelestium Ρ. I Non enim ossa el ner-
TOS babenl, sed summam subjeciionem indicavil. 
c Faclus sum, > inquit, ι aes sonans, > hoc esi 
vocem quidem edens, temere auiein loquens, ac 
lurbulenia proferens, quibus nemini prosini, quan-
doqitidem charilaie sim deslilutus. 

V E R S . 2. t Et si 2 0 2 H A B U E R O P R O P , I E T I A M » C L N 0 " 
verim raysteria omnia, et omnem scientiain. > Noit 
simpliciier propbetiam, sed maxime sublimem, ei 
quae niysteria omnia ooverit. Observa aulem quodde 

είπεν είναι κέρδος· έπι δέ τής προφητείας, ^ Jinf^uis quicietn nullam uliliialem dixit q u « e i s ines-
είδέναι τά μυστήρια πάντα, καί πάσαν τήν γνώσιν. s e i ; at de propheiia hoc dixit, Si noverim mystc-

ria omnia, et omnem scientiam. 
c E i s i b a b u r o oninem fldem. ι Ne sigillalim 

dicendo molestus videalur, ad malrem et fontem 
omaiuDi, fidero pervexiit, eamque onxnem. -

ι Κα\ έάν έχω πάσαν τήν πίστιν. > "Ινα μή καθ* 
έκαστον λέγων όχληρδς φαίνηται, ϊπ\ τήν μητέρα 
χα\ τήν πηγήν απάντων ήλθε, τήν πίστιν, και ταύ
την, πάσαν, 

ι "Αστε καί δρη μεθιστάναι, άγάπην δέ ούκ έχω, 
ουδέν είμι. > Επε ιδή έδύκει τοίς παχυτέροις μέγα, 
τδ μεθιστάνειν τά δρη, τούτου ένεκα, έπεμνήσθη 
αύτοΰ, ούχ δτι τούτο μόνον δύναται ή, πάσα πίατις.· 
τδ γάρ δρη· μεθιστάνειν, δ Κύριος μικρφ μέρει τής 
πίστεως άνατίβησιν, είπών · < Έάν έχητε πίστιν ώς 
κόκκον σινάπεως. > Ό ρ α δέ, πώς διά τής προφη-

c Uimonles Iraasferam, cbariialeni aulem non 
babeam, nihil sum. ι Quia videbalur magiium esse 
rudioribus montes tran&ferre, propierea ejus rei 
meminii» non quod hoc solum possit lota fides : 
nam uionles traobferre, vel modicae lidei parli Do-
miuus ascribil : c.Si habeatis, > inquierts, c iidera 
ut granum sinapisi.> Observa aulem.bic quomodo 

τείαςκα\της πίστεως, πάντα τά χαρίσματα περι- D per propbeliam et fidera omnia cbarismata compre-
έλαβεν · ή γάρ έν λδγοις, ή έν έργοις, εισ\ τά θαύ
ματα. Ούκ είπε δέ, δτι Άγάπην μή έχων, μικρός 
είμι και ευτελής, άλλ', ι Ουδέν είμι. > 

« Κα\ έάν ψωμίσω πάντα τά υπάρχοντα, μου. > 
Ούκ είπεν, / Ε ά ν δω μέρος τής ουσίας μου, άλλά, 
« Τά πάντα·ι κα\ ούκ εΐπΐ, Δώ, άλλά, c Ψωμίσω 
ώστε προσκείσθαι τή δαπάνη κα\ τήν διακονίαν, τήν 
μετ' επιμελείας πάσης. 

« Και έάν παραδώ τδ σώμα μου , ίνα καυθήσω-
Ρ«ι, άγά.πην δέ μή έχω, ουδέν, ωφελούμαι, ι. Ούκ. 

hendit: aul enim Ία verbis vel operibus sunl mi-
racula. Non dixit autem charilatem non habens, 
Hodicua sum et vilis ; verum, c Nihil sum. ι 

VERS. 3. c E l si dislribuero in clboa pauperum 
omnes faculuies meas^i Non dixit, Si pariem ali-
quam faculiatum mearum dedero, sed, ι .Omnes : · 
nec dixii , Dedero, sed, ε Ιο cibos disiribuero, · aut 
suinplui mioisieriura cum omni diligeniia adjiciaiur. 

ι Et si dedero corpus meuoi ut ardeam, charita-
tem aulcoi noo babeam, nibil mihi prodeat» » Nou. 

ν Pbilipp. i i , 10. ι Maiih. xvu, 20. 

Variffi lecliones. 
5 * r O . 4 ανθρώπων ο. e δέ ο. 6 αλλήλους, «αϊ αλλήλων ο. 
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duh, Ut nioriar, sed quod omoium difficilliinum Α είπεν, Ίνα αποθάνω, άλλ* δ χαλεπωτερον πάντων 
videbatur, Vfvum quetnpiam comburi, neque boc 
citra cbariiatem prodesse dicit. Atdixeritqtiispiam: 
ijuomodo fleri potest ul quispiam rea suas el fa-» 
collales in pauperes distribuat sine cbariiaie? il ic 
responderi potest, vel quod id quod non est, tan-
quam sil , posueril: perindo ac cum a i i : < Si 
vel angelus vel nos praedicemus vobie Evangelium 
pralerquam quod accepistie * : > atqui neque ipse, 
neqne angeli aliud Evangelium annuntialuri erant. 
Quin aliis plerisque locis quaedam dicii bujusmodi. 
Vel quod quispiam sioe cbaritate possii eiiam in-
opibus largiri, cum non ex affeclu erga pauperes id 

έδόκει, τδ, ζώντά τινα χατακαήναι, ουδέ τοΰτό φησιν 
ώφελεϊν, χωρίς αγάπης. Άλλ* εΓποι τις άν* Πώς 
έστι δυνατδν ψωμίσαιτά υπάρχοντα, χωρ\ς αγάπης 
Έστιν ουν είπείν, δτι ή τδ ούκ δν, ώς δν ύπέθετο. 
(ώσπερ δταν λέγη ·ι Έάν άγγελος ή ημείς εύαγγε· 
λιζώμεθα ύμίν, παρ 1 δ παρελάβετε * » καίτοι, ούτε 
αύτδς, ούτε άγγελος έμελλεν έτερα εύαγγελίζεσθαι. 
Κ.α\ άλλαχού πολλαχού τοιαύτα λέγει * ή δτι έστι 
καί χωρίς αγάπης διδόναι, δταν. μή διά τήν προς 
τούς δεομένους συμπάθειαν, άλλά διά τήν άνθρωπ-
αρέσκειαν γίνηται. Μετά αγάπης δέ γίνεται, όταν 
ώς συμπάσχων χαί περικαιόμενός τις τοΰτο ποι$. 

liat, verum ut bominibus placeal. Cum diteciione auiem βι, quaydo veluli compaiien* ei ioflamiaa-
lua charilate boc faciat. 

ι Ή αγάπη μακροθυμεί, χρηστεύεται. ι Αοιπδ* Y E R S . 4 . ε Cbaritas paltens est, benigna esu » Β 
Deiucepa charHalis indicia pereurril, ac primo loco 
longanimitatem ponit, radicem oranis pbilosophiae. 
Longanimia enin» esi, qw lento ei magooesl animo. 
Quia vero nonnulti aon ad pbilosophiam longanimi-
lale usi aunt, sed saepe eoa qui ipsis iraecuntur, 
risu et scooimalis excipientes, ceu longanimes sci* 
licei, in cauea auni, ut ira magis excandescerent: 
2 0 3 proplerea, c Benigna eet, ι inquit, cbaritas, 
hoc est mansueta est, candidos ti innocenles mores 
indicat; non u t i l l i prsedicii, subdoli et morosi. Haec 
autrm dixit, mtorosos et conlentiosos apud Corin-
ihios carpeiia. 

c Non aemukjur. » Boc est. non invidet. Polesl 
enim aliquis el kmganimis esse, et inierim invidiae 
affectu laborare. Verum cbariias etiam boc effugit. 
IIoc autem dixi l , prapler invidos quosdam apud 
Corintbios. 

« Non agil perperam. ι Id est, non prxcipiiaiiter 
aglt, sed prudenteiu efficii ei flrmum eum cui ioest. 
Πέρπερος eoim esl, qoi in sublime tollilur, levis, 
siolidua. Hoc autem ad eos periinet, qui leves erant 
apud eog, uovorumque sludiosi. 

< Non. inflatur. » Fieri enim potest ul quisplam 
omnia jam commemoraia bona habeat, ac pro-
pierea iufleltir : veruni charilas istuc non agi l : cae-
icrum cum Jam commemoratfe bonis huuiiliter se 
gerii. lioc vero ad arrugantea perlinet. 

YERS. 5. « Non pudefii. > Hoc esi, non soJuui 

οΊεξέρχεταε τής αγάπης τά γνωρίσματα, κα\ πρώ-
την τήν μακροθυμίαν τίθησι, τήν ^Ιζαν πάσης φι
λοσοφίας. ΜακρόΒυμος γάρ, δ μακράν χαλ μεγάλην 
έχων ψυχήν. Επειδή δέ τίνες ούκείς φιλοσοφίαν τ | 
μακροθυμίφ κέχρηντα*, άλλά πολλάκις τούς κατ' 
αυτών δργιζομένους διαγελώντες κα\ είρωνευδμενοι, 
ώς δήθεν μαχρδθυμοι, μάλλον αυτούς ποιοΰσιν έχ·< 
καίεσθαι τή δργή · διά τοΰτδ φησι τδ, c Χρηστεύ
εται, ι άντι τοΰ, χρηστδν ήθος κα\ άκακον ενδεί
κνυται · ούχ ώς έχείνοί γε οί ^ηθέντες, ύπουλοι χαί 
κακοήθεις. Ταΰτα δέ είπε καΟαπτδμενο; τών έν 
Κορινθίοις Τ φιλονείκων και ύπουλων. 

ι Ού ζηλοί. · Τουτέστιν, ού βασκαίνει · έστι γάρ 
κα\ μακρόθυμδν τινα είναι, κα\ βασκαίνειν · άλλ' ή 
γε αγάπη κα\ τοΰτο διαπέφευγε. Τοΰτο δέ είπε, διά 
τούς ένσύτοίς • βασκάνου;. 

ιΟύ περπερεύεται, ι Τουτέστιν, ού προπετεύεται, 
άλλά συνετδν εργάζεται και βεβηκύτα τδν έχοντα· 
πέρπερος · γάρ,έστιν δ μετεωριζύμενος, δ κούφος, δ 
βλακευύμενος * καί τοΰτο δέ πρδς τούς παρ' αύτοΐς 
κούφους κα\ νεωτερικούς. 

ι Ού φυσιοΰται. ι Έστ ι γάρ τά προειρημένα μέν 
πάντα αγαθά έχειν, φυσιοΰσθαι δέ έπ\ τούτοις · άλλ' 
ή αγάπη ουδέ τοΰτο έχει, άλλά μετά τών ^ηθέντων 
αγαθών ταπεινοφρονεί. Πρδς δέ τούς αλαζόνας 
τοΰτο. 

ι Ούκ άσχημονεί.ι Τουτέστιν, ού μόνον ού φυσιοΰ-
non infialur, sed eliamsi lurpissiina palialur proplcr ^ x a t f άλλ' εί καί τά αϊσχιστα πάθοι διά τδν αγαπώ 

μενον, ούχ ηγείται τδ πράγμα άσχημοσύνην χα\ 
άδοξίαν · ώσπερ και δ Χριστδς, διά τήν πρδς ήμά; 
άγάπην τδν άτιμον σταυρδν ού μόνον κατεδεξατο, 
άλλά και δόξαν οίκείαν ήγήσατο. Νοήσεις δέ κα\ ού
τω τδ, c Ούκ άσχημο^εί, > άντΛ τού, ούχ υβρίζει. Ου
δέν γάρ άσχημονέστερον ύβριστοΰ. Πρδς δε τους 
άσυγκαταβάτους τούτο. 

adauiala.m, nou arbitratur rem islam esse turpi-
ludinem ac ignominiam : quemailuiodum el Chri-
giusobdilectionein quatn erga nos babuil, ignomi-
niosam crucem non soluiu recepit, yeruai eiiaui 
gloriam peculiarein puiaviu Poieris eiiam ita in-
lelligere, c Non pudeiit, ι pro, non Injuria aiBcii, 
nihll enim turpiusestinjurio. Hocaulemad iastuosos 
peninel. 

ι Non quserit quae sua sunr, non irrilalur. > Mo-
dum explicai quomodo non pudefiat cbaritas. pro-

ι Ού ζητεί τά εαυτής, ού παροξύνεται. · Αέγει 
τδν τρόπον, πώς ούκ άσχημονεί. Ό τ ι , φη<Λ, ̂  ο 1 * 

* Galal. ι, 8 . 
Varifl? lecliones. 

1 KqpivOco ο. ' αυτή ο. · υπέρτερος ο. 
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«tov συμφέρον o4 ζητεί, iXU tb TO5 πλησίον ·_χαι Α P R H , M , | „ q „ i , , comuodura non qoaeril, sed proximi; 
άσχημοσύνην τότε , β ηγείται, δταν άσχημονοΰντα 
τδν πλησίον μή άπαλλάςη. Τούτο δέ, πρδς τούς ύπερ-
ορώντας τών λοιπών. 'Λλλ' ουδέ παροξύνεται, 
επειδή ούχ άσχημονεί· Άνήρ γάρ Χυμώδης, ούκ 
ευσχήμων. Όστε ούχ άσχημονεί ή αγάπη, διότι ουδέ 
παροξύνεται · τουτέστιν, ούκ άναπηδ$ ε ί ς 1 1 όργήν. 
Τοΰτο πρδς τούς ύδριζομένους. 

ι Ού λογίζεται τδ κακόν. » Πάντα, φησ\, τά κακά 
πάσχουσα, ού παροξύνεται είς δργήν * χα\ ού μόνον 
ο!»κ άντεργάζεται 1 8 τδ κακδν πρδς άμυναν, άλλ' 
ουδέ λογίζεται. "Ορα δέ πανταχού, πώς ού λέγει, 
δτι ή αγάπη ζηλοί μέν, άλλά περιγίνεται * ή παρ· 
οξύνεται μέν, άλλά κρατεί· άλλά ουδέ τήν αρχήν, φη-

et derormitatem lum maxime puta t eese, cum a 
turpitudine proxiimim non arcuerii. Hoc vcro spe-
ctal ad eos qui reltqnos contenincbaat. A l neqoo 
irrttaiur, qaandoquideni 8« incomposile non gerii. 
Vir enim iraeondtts nou esi decorns. Proitide non 
lurpiter agit cbnriias, quia non oxaccrbaUir, hoe 
est, in tram non presilit. Hoe fucit proiisqui iiijurta 
affieiuntiir. 

c Moa cogilat malum. » Otnnia, inqitil, niala 
paliens non exacerbatnr ad iracundiain : et non 
solum noo conira mali quidpiam molitur, ut sese 
ulcisealur, sed ne cogilat quidem. Observa atitein 
undtque quomodo »oa dicat, quod ckarilaasmuleior 
quidem, sed superior evadil: aut irrilaiur quidem, 

σ\ν, δλως έδ? φΰναί τινα κακίαν · ώσπερ χαί έν- Β ^ v i a o r i i l l I 1 o b l i n e C : · Ι Ι 1 1 0 n c q w e abinhio, inquit, 

prorens naeci sinit aliquam malitiam : qiieinadino-
dum et bic, c Non cogitat, > inqail, s nialum. » 
Hoe ipats Corintbiis diclom est, ne de injuriis inju-
riam rclalient. 

Y E R 8 . 6. c Non gattdet supcr iniqwlaie. > IIoc 
2 0 4 e s l < n o f i wliHaraUir si quieqoant injuria 
aflicialitr, lxdauir, paiiatupque male. 

c Congaudct aulem verilaii. « Al quodmulto ma-
jus, inquil, congaudet probatis . el si quando ve-
ritas prosperum cursum nanclscatnr, boc quoque 
gloriam suara arbitralur. Hoc aulem ad iuvidos 
dicilur. 

ι Πάντα στέγει. > Κα\ ύβρεις, χα\ πληγάς, χα\ YERS. 7. ι Omnia sufferl. · Et injuriae et plagae 
θάνατον · τούτο γάρ αυτή ή μακροΟυμία χαρίζεται, C e l m 0 r ( e i n . lslud enim ei longanimiias donal, quam 

ταΰθα * c Ού λογίζεται τδ κακόν, ι Και τούτο 
πρδς τούς αυτούς, ίνα μή άνθυβρίζωσιν. 

ι Ού χαίρει. έπ\ τή. αδικία, ι Τουτέστιν, ούκ ευ
φραίνεται, δταν τις άδικηται* χα\. έπηρεάζηται, και 
κακώς πάσχη. 

c Συγχαίρει δέ τή άληθεία. ι Άλλ* δ πολλψ μεί
ζον, φησι, συγχαίρει επί τοίς εύδοκιμούσι' καί 
δταν ή αλήθεια εύοδούται, κα\ δόξαν οίκείαν τούτο· 
ηγείται. Πρδς δέ τούς βασκάνους τοΰτο. 

ήν προσείναι αύτ$ εΐπε. Πρδς δέ τούς έπιβουλευο-
μένους τοΰτο. 

ι Πάντα πιστεύει, ι Ό σ α άν είποι δ άγαπώμενος -
κα\ ουδέν ύπουλο ν ούτε αύτδς 1 1 λαΐεΐ, ούτε άλλον 
λαλείν οίεται. 

c Πάντα ελπίζει, πάντα υπομένει, ι Ούχ άπογι-
νώσκει, φησι, τοΰ άγαπωμένου *% άλλ' ελπίζει αύ
τδν άε\ είς τδ κρείττον έπι διδόναι. Τούτο δέ εΐπε 
πρδ; τούς άπογινωσκοντας. Εί δέ κα\ έλπίσας άπο-
τύχη, εκείνου τή κακία εναπομείναντος, φέρει γεν
ναίως αύτοΰ τά ελαττώματα * c Πάντα > γάρ, φησίν. 
ι υπομένει. > Πρδς δέ τούς ευκόλως διισταμένους 
τούτο. 

ι Ί Ι αγάπη ουδέποτε εκπίπτει. > Τουτέστιν, ουδέ
ποτε αστοχεί, άλλά πάντα χατορθοί · ή , δ χρείτ
τον, άντί τοΰ, ού διαλύεται, ού διακόπτεται, ουδέ
ποτε παύεται, άλλά χα\ έν τψ μέλλοντι αίώνι μέ
νει, τών άλλων απάντων καταργουμένων, ώς εφ
εξής «ρεϊ. 

ι Είτε δέ προφητεϊαι καταργηθήσονται · είτε 
γλώσσαι παύσοντχι. ι Καταλέξας τής αγάπης τά 
βλαστήματα, πάλιν αυτήν καί έτέρφ τρόπω ύψοί, 
τψ λέγειν κα\ τήν προφητείαν καΥ τάς γλώσσας 
τέλος έξειν, τήν δέ άγάπην μόνιμον εΐνοκ κατ άτε-
λεύτητον. ΕΙ γάρ κα\ αί προφητεϊαι, χαι αί γλ£σ-

adease ei dixit. Ad insidiaa leadentes boc dicii . 

c Omnia credit. ι Quaecunque dixerit dileclus, 
nibilque maleficum aul subdoluin neque ipse lo-
quilur, neque alium loqni arbilralur. 

c Omnia sperat, oamia suelinet. > Non desperal 
de dilecto, sed s p m t eitm seroper ad uielius pro-
tnovere. Hoc vero ad desperanlee dixiu Quod si 
\ero a sua spe excideril, illo in malilia perseve-
ranie, slrenue feri iiiius deliquia. c Onmia » euim, 
inqult, ι suslinet. ι Ad facile dissideotcs bxc lo-
qnitur. 

YERS. 8. ι Gbarilas nunquam excidil. ι l d esl, 
nunquam aberral, sed oinnia perficil. Yel, qnod 
esl melius, sigiHficat, D O B diasolvilur» nou discin-
ditur neque unqwara desistil, sed in fuiuro quoque 
saeculo perdurai, alii* omnibus aboliiis, perinde ac 
infra dicei. 

ι Sive vero prophetiai abolebwitur, aive liiigitaa 
cessabunl. » Commemoraiie drleclionis germinibus, 
rtirsos atia quadam ratione eam exabal, dicendo 
propheliam el linguae flnein babitaras, diarilaieni 
vero perniansuram stabilem, fineque cariiurain. Si 
enim propbeti» et linguasini propier sueceplionen\ 

XavitB lectiones. 

τοΰτο ο. 1 1 πρδς ο. " κατεργάζετ;:·. υ. " ϊσ. αυτή ο . . u ήγαπημένου ο. 
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fidea, fidc undique oxpuu.t el cvplicaU, mcriqtiein Α σαι διά το τήν πίστιν παρχδ.χθήναί είσι, τη ; πί

στεως πανταχού απλωθεί ση ς. είκότως ώ ; περιττοί praeaenii quidem, pracserlim veru iit futuro. 

VERS. 8 - 1 0 . c Sive ecienlia destruelur; ex parle 
cnim cognoscimus, ei ex parte proplieiamua. Gum 
aulem veuerit quod perfectuin est, evacuabitur 
quod ex paile csl. > Si scientia abolenda esi, num-
quid ighur in ignornntia vivemus? Minime : verum 
de scieniia ex parte, seu imperfecta loqnitur, per-
iude ac ipse interprelatur boc, ι Scienlia ex parle 
abolebiiur, ι adveniente cognitionc perfecia, illa 
nimiruni qtix ad vilam fuliiram special. Non cniin 
ampliua laiitumdeui scieinus, sed longe plura et 
majora: queinadmodum, quod ubique sii Deus, no-
vimus quidtmi IJUIIC ; sed quo modo, nesciinus. El 
quod virgo peperil, sciuuis : qua vero raiione, 
noodum iiovimus : at luuc quiddam cxcellenlius c l 
commodius de bis sciemus. 

YERS. i i . ι Cum essem parvulus. ι Cum dixisset, 
Cuin veneril quod peifectuui esi, destruelup quod 
est ex parle, nunc etiani eicxiplum profen quo 
indical, quanlum 2 0 5 s i t discriminis inter cogni-
Ctonem teinporis bujus, et fuluram. Hic cnim in-
faolibus assimilamur, lum vero vir i crimus. 

ι Loquebar ul parvulus. » Tanquam ad linguas 
referat, dicil , c Loquebar. ι 

c Sapiebam u l parvulus. ι Hoc ad propbelias 
referre videiur. 

« Cogitabam ut parvulus. ι Ad scientiam Utuc 
pertiuet. 

t Quando autem faclus sum vir, evacuavi quae 
erant parruli. ι Hoc csl, quando in fuluro iilo 
viriliorera adeoque perfccliore ni cognitioncm na -
ctus fuero, lum degtruelur exigua infaiiiibusquo 
adxqoala scicntia, quam bic habemus. Infert 
ig i lur ; 

YERS . 42. < Yidemus euim nunc per speculum in 
aenigmale. ι Declarat id qnod de parvulo dixit, ac 
demonslrat quod obscura quaedam nobis sh bic co-
gnilio, tuin vero magis perspicua erit. ι Yidemus 
eimn, > inquil, ι nuuc per speculum. ι Deiude 
quia speculuin expressitis demonsirat rei reprxsen-
late iinilalioiiem, adjecil, c In aeuigmate: ι os-
lendens cognitionein prasenlenr valde ex parie 
esse et exilem. l ) 

c Tunc aulem facie ad faciem. » Non quod Deus 
faciero babeat, caeieruni ιιι per boc ostcudai aper-
tiorem et planiorem cogniiionem, et omniuo revc-
latam. 

« Jam cognosco ex parte, lunc vero aguosraiu 
quemadtnodum et agnitus sum, > Duplici ratione 
tollil inflaiionem ipeorum, osiendens parikularein 
esse coguiiionem praesentem, quodque illam a no-
bis ipsie non habeamus. Noo enim ego, inquii, novi 
Deum, sed ipse me agnovii. Perinde igilur ui nuuc 
ipse nie novii,ei ipseoiibi accurril, bunc admodum 

άργήσουσι, κα\ νΰν μέν, μάλιστα δέ τότε. 
4 Είτε γνώσις, καταργηθήσεται. Έ κ μέρους γάρ 

γινώσκομεν, και Ιχ μέρους προφητεύομεν. Όταν 
δε Ελθητδ τέλειον, τότε τδ έχ μέρους καταργηθή-
σεται. ι Έάν ή γνώσις καταργηθή να ι μέλλη, αρα 
έν άγνωσία μέλλομεν διάγειν; Μή γένοιτο * άλλά 
περ\ τής έκ μέρους γνώσεως λέγει, ώς κα\ αύτ^ς 
ερμηνεύει τοΰτο, δτι ή έκ μέρους γνώσις καταρ-
γηθήσεται, τής τελείας 1 1 έλθούσης, δηλονότι, της 
κατά τήν μέλλουσαν ζωήν. Ούκέτι γάρ τοσαΰτα εΐ-
σόμεθα, άλλά πολλψ πλείονα * οίον, δτι μέν παντα
χού έστιν δ βεδς, οΓδαμεν νΰν · άλλά, πώς, ούκ 

g Γσμεν · κα\ δτι μέν ίτεκε παρθένος, Γσμεν· πώς δΙ, 
ούκέτι ' τύτε δέ είσόμεθάτι πλέον καί συμφέρον περι 
τούτων. 

c "Οτε ήμην νήπιος. > Είπών, δτι τοΰ τελείου ερ
χομένου, καταργείται τδ έκ μέρους · νΰν κα\ παρά
δειγμα φέρει, δι* ού δείκνυσιν, δσον τδ μέσον τής 
νΰν γνώσεως καί τής τότε. Νΰν μέν γάρ νηπίοις 
έοίκαμεν τύτε δέ, Ανδρες έσόμεθα. 

ι 'Ως νήπιος έλάλουν. ι Ό ς πρδς τάς γλώσσας, 
τ δ , ι Έλάλουν. ι 

ι Ό ς νήπιος έφρόνουν. * Τοΰτο ώς πρδς τά; προ
φητείας. 

c 'Ος νήπιος έλογιζόμην. > Τοΰτο ώς πρδς τήν 
C γνώσιν. 

ι Ό τ ε δέ γέγονα άνήρ, κατήργηκα τά τοΰ νη
πίου.· Τουτέστιν, δτε έν τψ μέλλοντι τήν άνδρειοτέ-
ραν *· γνώσιν έξω, τότε καταργηθή σεται ή μικρέ 
κα\ νηπίοις έω,κυΐα γνώσις, ήν ένταΰθα έχομεν. 
Επιφέρει ούν 

< Βλέπομεν γάρ άρτι δι' έσόπτρου έν αίνίγματι. ι 
Σαφηνίζει τδ είρημένον περι τοΰ νηπίου, κα\ δεί
κνυσιν, δτι αμυδρά τις ήμίν έστιν άρτι ή γνώσις· 
τότε δέ τρανότερα έσται. « Βλέπομεν γάρ άρτι δι1 

έσόπτρου, ι φησίν. Είτα επειδή τδ έσοπτρον έκτυ-
πώτερον δείκνυσι τοΰ έμφαινομένου τήν μίμησιν, 
προσέθηκε τδ, ι Έν αίνίγματι, ι μεθ' υπερβολής 
δεικνύς τήν παρούσαν γνώσιν μερικωτάτην. 

c Τότε^δέ πρόσωπον πρδς πρόσωπον, ι Ούχ ώς 
πρόσωπον τοΰ θεοΰ Ιχοντος, άλλά διά τούτου δει· 

κνύων τήν σαφεστέραν καί τρανοτέραν γνώσιν, και 
άνακεχαλυμμένην. 

< Ά ρ τ ι γινώσχω έκ μέρους · τότε δέ έπιγνώσομαι 
χαθώς έπεγνώσθην. > Διπλή καθαιρεί τδ φύσημα αυ
τών, δεικνύς μερικήν τε ούσαν τήν νΰν γνώσιν, καί 
ουδέ ταύτην οίκοθεν ού^αν, Ού γάρ έγώ, φησίν, έγ-
νων τδν θ ε δ ν 1 Τ , άλλ* αυτός με έγνώρισεν. "Uamp 
οδν νΰν αυτός με έγνω, κα\ αυτός μοι έπεδραμεν · 
ούτως έγώ αύτψ έπιδραμοΰμαι τότε μειζόνως ή νύν* 

Variae lcctiones. 
1 9 συντέλειας ο. " άδροτέραν ο. 1 1 αυτόν ο. 



733 EXPOSiTIO IN EPIST. I AD COR. - CAP. XIV. 734 
ώσπερ ό έν σκότει καθήμενος, έως μέν ού βλέπει Α Ipsi tunc accurram majore cognilione quam nunc: 

quemadmodum qni in lenebris sedet, lantisper dum τον ήλιον, ούκ αύτδς επιτρέχει τψ κάλλει τής άκτϊ-
νος, άλλ' εκείνη δείκνυσιν έαυτήν έπειδάν λάμψη · 
δταν δέ αύτης δέξηται τήν α ί γ λ η ν ι β , τότε και αύτδ; 
διώκει τδ φώς. Τούτο ούν έστι τ δ , ι Καθώς και. 
έπεγνώσΟην · > ούχ οτι ούτως άπαραλλάκτω; αύτδν 
ειαδμεθα, άλλ' δτι ώσπερ αύτδς ήμιν έπέδραμε νύν, 
ούτως ήμεϊς έξόμεθα αυτού 1 · τότε· ώσπερ εΓ τις 
εύρων βρέφος ευγενές έκτεθέν, άστεϊον τψ εϊδει, αύ
τδς μέν έπιγνούς αύτδ, άνέλοιτο, και κομιδής άξιώ-
σειε, κα\ ευγενές άνατρέφων, τελευταϊον και πλούτψ 
λαμπρύνοι , και είς τά βασίλεια είσαγάγη·τδ δέ , 
Ι ω ς μέν νήπιον εΓη , ούδενδς έπαισθάνοιτο τούτων, 
ουδέ έπιγινώσκοι τήν φιλανθρωπίαν τού άνελομένου · 
έπε ιδάν δέ άνδρωθείη τηνικαύτα έπιγνοίη τδν 

non iiiiuetur solcm, ipse non accurrit ad pulcbri-
ludinem radii, sed luce cmissa seipsum radius dc-
monstrat: quando vero ipse radii fiilgorein acco-
perit, lum et ipse perscquiiur lumen. Hoc igiiur 
estquod ait, ι Quomadmodum cogniius sum : ι non 
quod eodeni prorsus niodo ipsum agnoscemus, ve-
runi quod sicul ipse ad nos nunc accesserit, sic et 
nos tunc adjnngeinur ipsi. Yeluti si quts inveniens 
iugenuuni infantein exposHuni, forma blandum et 
conspiciium, ipse quidem infantem agnoscens lolfai, 
educatioiieque digneiur, ipsumquciugenue educans, 
landem opibus splendidum reddal, et ad regiatu 
introducal: ac puer quandiu infans manscrit, nibil 

εύεργέτην, και άξίως αύτδν άγαπήσειεν. Ιδού σοι Β borum senlial, neque tollentis agnoscal bumani-
διά τού υποδείγματος πεφώτισται τδ συσκιαζόμενον 
έν τψ 0ητψ. 

t Νυν\ δέ μένει πίστις, έλπ\ς, αγάπη, τά τρία 
ταύτα* μείζων δέ τούτων ή αγάπη. > Είσι μέν ούν 
καί γλώσσαι, κα\ προφητεϊαι, κα\ γνώσεις, εί κα\ 
άμυδραί είσι · πλήν τής πίστεως χεθείσης είς πάν
τας, ώς κα\ ανωτέρω εΓρηται, π ά ν τ η 1 1 άργήσουσιν 
ή μέντοι πίστις , ή έλπ*ς, ή αγάπη, μονιμώτεραι 
τούτων (τούτο γάρ σημαίνει διά τοΰ ε ί π ε ϊ ν < ΝυνΙ 
δέ μένει, > τήν μονιμότητα δηλών τών τριών), κα\ 
τούτων δέ αυτών μείζων ή αγάπη , επειδή κα\ είς 
τδν μέλλοντα αίώνα παρεκτείνεται. 

[ε Νυν\ δέ μένει πίστις, έλπ\ς, αγάπη, τά τρία 
τ·χΰτα. > Ενταύθα δέ, φησι, μονιμώτερά είσι π ί -
στις, έλπ\ς, αγάπη. Τής πίστεως γάρ τοΰ κηρύ-
γματος,·ώς εΓρηται, πανταχού δι»δοθείσης, αϊ μέν 
γλώσσαι κα\ αϊ προφητεϊαι χα\ τά λοιπά χαρί
σματα παυθήσονται. Ή πίστις δέ, ή περί τών 
μελλόντων, τής τε κρίσεως και άνταποδόσεως, κα\ 
ή έλπις τών αμοιβών, κα\ ή πρδς αλλήλους αγάπη, 
μενεϊ μέχρι συντελείας, ώς χρειωδεστέρα. 

ε Μείζων δέ τούτων ή αγάπη. > Τούτων δέ πάλιν 
τών μονιμωτέρων κατορθωμάτων μείζων ή αγάπη. 
Της συντελείας γάρ έλθούσης, ή μέν πίστις κα\ 
έλπίς παυθήσονται * ή δέ αγάπη μενεϊ, κραταιοτέρα 
γινομένη και σφοδρότερα. Cod. Arundel,] 

ΚΕΦΑΑ. ΙΔ'. 
ε Διώκετε τήν άγάπην. » Επειδή μέγα χρήμα 

απέδειξε ταύτην, προτρέπεται λοιπδν έπ ' αυτήν. 
Ούκ είπε δέ, δτι Ακολουθείτε αυτή, άλλά, < Διώ
κετε , ι τήν έπιτεταμένην σπουδήν άπαιτών. Πέφυγε 
γάρ έξ ημών, κα\ πολλού χρεία δρόμου, Γνα φθάσω· 
μεν ταύτην. 

« Ζηλοΰτε δέ τά πνευματικά* μάλλον δέ, Γνα προ-
φητεύητε. ι Ί ν α μή νομίσωσιν, δτι διά τοΰτο εξήρε 
τήν άγάπην, Γνα σβέση τά χαρίσματα, επάγει · ι Ζη-

latem : simul ac veroadolererit, benefactorem agno-
scat, dignisque eum beneficiis prosequatur. En boc 
jam exemplo illnsiraiuui est, quod adumbralum 
fuit. 

YERS. 13. < Nunc autem manet fides, spes, 2 0 6 
cbarilas, iria haec, sed maxima in his cbariias. ι 
Sunt quidem etiamnum linguse et propbeiiae et 
acientia?, sint licet obscurae : atqui fide in omnes 
diflusa, ul supra diclum est, omninocessabuni :ipsa 
tainen fides, spes et cbaritas, islis diuturnioree 
sunl (id enim significal per hoc quod ait, c Jiunc 
autein n.anel, > triura isiorum durationeni ac sta-
bilitalem denuntians) ; atque ititer haec tria cbarilae 

£ uiaxima esl, quandoquidem et in fuluruin saeculura 
exlendamr, 

c YERS.13. ι Nuncaulem manei Odes, epes, cba-
riias, Ir ia haec. ι Hoc in loco ail fldem, spem, 
cbaritiitem durabiliora esse. Nam Gde praedicatio-
nis ubique disseminala, uti dictum est, linguae qui-
dero et propbeiiae caeleraque dona cessabunt. F i -
des vero, qua? esl de rcbus futurU el de judicio ac 
reiributiono, nec nou spes pramti et mutua dilectio, 
ulpotc nt:igis necessaria, ad consummalionetn us-
que pennancbuiil. 

c Sed maxima in bis charilas. > itursum ex istis 
virlulibus quae dnrabiliores snnt, major est cbariias. 
Nam flne advenienle fides sane ac spes cessabuni, 
ebatiias aulem, utpoie forlior et vebemenlior red-

D dita, permanebil. 

CAPUT XIV. 
YERS. i . « Seciamim charilalem. > Qnia rem 

esse arduaoi cbaritafbm demonslravii, adtioriatur 
deincepe ad eam. Non aolem dixit, Sequimini eam, 
sed, Διώκετε, id esl sectamiui sive pcrsequimini; 
vebementem oonalum atque diligeutiam expeiens. 
Effugii eniin a nobis, qiiare muUo cursu opus esL, 
uteam assequamur. 

c iEinulamini spirilualia, magis aulem ul pro-
pbeietis. » Ne arbilreolur quod propierea cbari-
tateai extulil, ut evstinguai cbarismala, infeit, 

V αΟγήν ο. " αύτψ ο. M άδρ jvO^iq ο. 

Variae lectiones. 
1 1 πάντες ο. 



735 
r Jumalamini spit itualia, 

THEOPHYLACTI BULGARLE ARClI iEP. 
> boc cst, cbarismata, Α λούτε τά πνευματικά, 

\vae raetcris aulem propbeiiam. Hoc auleni dixil 
linguamm causa, quaruin nominc arrogantee 
erant. 

YERS. 2, 3. < Qui enim lingua loquitur, hominibus 
noti loquilur, eed Deo. Nemo enim audit: Spirilu 
auiem loquitur mysieria. Qni vero prnpbelal, homi-
nibus loquiiur «dificaiionem et a.lboriationem ei 
ronsolaitonem. ι Linguas cum propbetia confert, 
ostendiique eas per se ncque omtiiiio inutiles, 
nrque omnino commodas. ι Non > eniin c homini-
Isu* loquuntur, scd Deo : ι hocesl, non intelleclu 
ficiliaetaperti hotuinibusdicunl;caetenim inSpiritu 
sancto loquiiniiir mystetia. Qualenus iiaque ex Spi-
ri lu loquuulur, res profecto esl ardua: quaienus aui< m 
hominibus uon prodesl, inferior est prophelia. Nnn 
ula et ex Spiriiu est, ei commodior, eoe, qui non 
suiil stabtliii, aediGtans, segniores adhortans etexci-
|;MIS, pusillanimes animans el consolans. Ubique 
ei go Paulus illad poait majus, quod esl utilius. 

735 
ι τουτέστι, τά χαρίσματα, 

έξαιρέτως δέ τήν προφητείαν. Τούτο δέ ειπε, διά 
τάς γλώσσα;, έφ' αΤς αυτοί ήλαζονεύοντο. 

Β 

VERS. δ. ι Qui loqniltir lingua, seipsum aediflcat: 
qui auiem.propbelat, Ecclesiaui sedifical. ι Mulii 
tinguis Ioquentes non poleratu aiils inierprciari 
qii;« direreui. Isli igitor sibiipsis solis uiiles eraiti. 
Qui aiiiem |m>pbeiat, omncs audienles juvabai, 
Quaitio igiiiir prsestaniius esl Ecclesiam juvarc 
poiius qiiam unum, tanto eliam linguis excellenlior 
cst propbeiia. 

YERS. 5. c Yolo aulem vos omnes linguis Ioqui, Q 
magis auiemui propbeieiis. ι Quia non pauci apud 
cos loquebanturlinguis, ne 2 0 7 *idcatur ex invidia 
lingtias elevare, c Yolo, ι inquit, c oranes linguis 
loqui, t non unum aui duus, potius lamen volo ut 
propheietis, propier majorem utilitaiem scilicet. 

€ Miijor enim est qui prophelat, quam q«i linguis 
loquitiir, nisi eiiam interpretetur, ul Ecclesia aedi-
ficationem accipiai. ι Major, inquil, esl propbeta, 
verum eo qui laiilum linguis loquilur, nec interpre-
lari novit. Nam si novil inlerpretari, aequalis est 
propbeiae is qui linguis loquitur. JEdificat enim 
Eeclesiam, dum iulerprelalur quae obscure in l in -
gua dicuntur. Donum eiiam eral inlerpretatio, et 
aliig quidem dabaiur, qui linguis loqqebanlur, aliis 
Yero nou dabatur. 

VERS. 6. ι Nunc autem, fratres, ei venero ad 
vos liuguis loquens, qmd vobi* prodero, nisi vobis 
loquar in revolaiione, aul scienlia, aut propbetia, 
aut doctrina ? » Yultia scire^incommodum ltngna-
rtim quae non exponunlur? Esto quod ego Paultts 
docior veaier loquor Ihiguia; sod iude ad audiiores 
nibil emoluinenti proveniet, nisi quid dix«ro in 
revelaiione, boc e$t, qaeinadmodum consueveraui 
diccre qui revelaiionem a Deo eonili sunl : qua? ei 
ipsa est prophetise species, cum muliis agiauiibus 
vujusque seuaa paleGauu < Yel in adenlia, > hoc 

c Ό γάρ λαλών γλώσση, ούκ άνθρώποις λαλεΓ, 
άλλά τω θεψ. Ουδείς γάρ ακούει. IIνεύματα δέ λα
λεί μυστήρια. Ό δέ προφητεύων, άνΟρώποις λαλεί 
οίκοδομήν κα\ παράκλησιν κα\ παραμυθίαν. > Συγ
κρίνει τάς γλώσσας πρδς τήν προφητείαν, κα\ ούτε 
πάντη άχρηστους δείκνυσι ταύτας* ούτε πάντη ωφε
λίμου; καθ* έαυτάς. Ού γάρ άνθρώποις λαλούσιν, 
άλλά τψ θεψ · τουτέστιν, ούκ ευνόητα λέγουσι τοίς 
άνΟρώποις κα\ σαφή, άλλ' έν άγίψ Πνεύματι λαλουσι 
μυστήρια. "Ωστε καθδ μέν έκ Πνεύματος λαλούσι, 
μέγα τδ πράγμα· καθδ δέ ούκ ανθρώπους ωφελεί, 
ηττάται τής προφητείας. Εκείνη γάρ κα\ έκ Πνεύ
ματος, κα\ ώφελιμωτέρα, τούς άστηρίκτους οίκοδο» 
μούσα, τούς (5αθυμοτέρους παρακαλούσα κα\ διεγεί-
ρουσα, τούς όλιγοψύχους παραμυθού μένη. Πανταχού 
τοίνυν δ Παύλος εκείνο τίθεται μείζον, τδ ώφελι-
μώτερον. 

c Ό λαλών γλώσση, έαυτδν οίκοδομεί · δ δέ προ
φητεύων, Έκκλησίαν οίκοδομεί. > Πολλοί γλώσσαις 
λαλούντες ούκ ίσχυον και έτέροις ερμήνευσα», ά έλε
γον Μ . Ούτοι τοίνυν εαυτούς μόνους ώφέλουν. "Ο δέ 
προφητεύων, πάντας τούς άκούοντας ώφέλει. Όσον 
ούν τδ μέσον του ένα ώφελεισθαι, και τού Έκκλη
σίαν, τοσούτον τδ μέσον τών γλωσσών κα\ τής προ
φητείας. 

c θέλω δέ πάντας. υμάς γλώσσαις λαλείν μάλλον 
δε, ίνα προφητεύητε. > Επειδή παρ* σ;ύτοίς έλάλουν 
γλώσσαις πολλο\, ίνα μή δόξη διά φθόνον κατασμι-
κρύνειν τάς γλώσσας, < θέλο>, t φησ\, ι πάντας λα
λείν, > ούχ ένα, ή δύο · πλήν μάλλον, ίνα προφη
τεύητε, διά τδ πολυωφελέστερον. 

ε Μείζων γάρ δ προφητεύων, ή δ λαλών γλώσσαις, 
έκτδς εί μή διερμηνεύει, ίνα ή Εκκλησία οίκοδομήν 
λάβη. ι Μείζων, φησιν, ό προφήτης Μ · άλλ' εκείνου 
τού μόνον γλώσσαις λαλoύvτoc, μή είδότος δέ διερ-
μηνεύειν. Έπε \ έάν οιδε και διερμηνεύειν, ίσος έστι 
τψ προφήτη ό γλώσσαις λαλών. Οίκοδομεί γάρ τήν 

1 Έκκλησίαν, διά τού έρμηνεύειν τά ασαφώς έν 
γλώσση λεγόμενα. Χάρισμα δέ ήν και ή ερμηνεία, 
κα\ άλλοις μέν έδίδοτο τών γλώσσαις λαλούντων, 

D άλλοις δέ ούκ έδίδοτο. 
ι Νυνι δέ, ά?ελφο2, έάν έλθω πρδς υμάς γλώσσαις 

λαλών, τί υμάς ωφελήσω, έάν μή ύμίν λαλήσω έν 
αποκαλύψει, ή έν γνώσει, ή έν προφητεία, ή έν δι
δαχή ; ι θέλετε γνώναι τδ άκερδές τών ανερμήνευτων 
γλωσσών; "Εστω γάρ δτι έγώ Παύλοί δ διδάσκαλος 
υμών φθέγγομαι γλώσσαις * ουδέ ούτως έσται τι 
πλέον τοις άκούουσιν, έάν μή τι είπω έν αποκαλύψει* 
τουτέστιν, οία εΐώθάσι λέγειν οί άποκαλύψεως έκ 
θεού τυχόντες* δ και αύτδ είδος προφητείας έστ\ν, 
δταν ισταμένων πολλών άποκαλύπτηται τά έκαστου 
νοήματα. < "Η έν γνώσει »· τουτέστιν, οία δύναν-

VarifiB lectiones. 
λέγουσιν ο. 1 1 προφητεύων οι. 
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ται λέγειν οί γνώσιν έχοντες, καΛ μυστήρια θεου Α esl, qualia dicere possunl i i qui ecicntiam babenl» 
διαλόόντες'τοίς άκούουσιν. c "Η έν προφητεία, ι δταν 
καί περ*. τών παρελθόντων, και τών ενεστώτων, κα\ 
τών μελλόντων διαλέγηταί τ ι ς . Καθολικώτερον γάρ 
ή προφητεία ή * ι άποκαλυψις. ι Ή έν διδαχή · > 
τουτέστιν, έν ε "δε ι διδασκαλικού λόγου , δταν περ\ 
αρετής, δταν περ\ δογμάτων γίνηται ή διάλεξις. Και 
ή διδαχή γάρ πρδς ωφέλεια ν τών άκουόντων γίνεται. 
Τινές δέ τδ, ι Έν αποκαλύψει ι ούτως έ νόησαν, τδ 
εύληπτα τινα και σαφή λέγειν, κα\ άναχεχαλυμ-
μένα* κα\ τδ, € Έν γνώσει, > τδ είπείν τά δυνάμενα 
γνωσθήναι. 

c Όμως τά άψυχα φωνήν δίδοντα, εΓτε αύλδς, εΓτε 
κιθάρα, έάν διαστολήν τοις φθόγγοις μή διδψ, πώς 
γνωσΟήσεται τδ αυλούμενον, ή τδ κιθαριζόμενον; > 
Κα\ τί λέγω, .φησ\ν, δτι έφ' ήμων άκερδές μεν τδ 
ασαφές, τδ δέ σαφές ωφέλιμο ν ; Κα\ γάρ χαι έν τοΤς 
άψύχοις δργάνοις, έάν διαστολήν, τουτέστι, διάκρι
ση καί σαφήνειαν οί φθόγγοι μή έχωσιν, άλλά συγ
κεχυμένα τά πάντα ώσιν, ού γνωσθήσεται τδ αυλού-
μενον, ουδέ ψυχαγωγία έσται κα\ ευφροσύνη έχ 
τούτου. 

c Κα\ γάρ έάν άδηλον φωνήν αάλπιγξ δφ, τίς 
παρασκευάζεται είς πόλεμον; ι Άπδ τών περιττών 
ϊζ\ τά αναγκαιότερα ήλθε, κα\ σάλπιγγος μέμνηται, 
καί φησιν, δτι καί έπ\ ταύτης είσ\ 0υθμοί τίνες, 
οί μέν πρδς πόλεμον παρασχευάζοντες * οί δέ άπδ 
πολέμου ανακαλούμενοι. Έάν ούν ασαφή φωνήν δφ 
και άδηλον, άπαράσκευοι έσονται οί στρατιώται, κα\ 
τί τδ δφελος τής ασαφούς ήχους · Β ; 

ι Ούτω χα \ ύμείς διά τής γλώσσης έάν μή εύση-
μον λόγον ©ωτε, πώς γνωσΟήσεται τδ λαλούμενον ; 
Έσεσθε γτχρ είς αέρα λαλούντες. > "Ινα μή εϊπωσι· 
Κα\ τί πρδς ημάς τδ τού αυλού παράδειγμα χαί τής 
σάλπιγγος ; φησ\ν, δτι Κα\ ΰμείς έάν μή διά τού χα
ρίσματος αυτού [και] τής γλώσσης εύσημον λόγον 
ήτοι σαφή δώτε , είκή κα\ μάτην λέγετε, ουδενδς 
άχούοντος. Τδ γάρ πάν τούτο έστιν, Γνα επωφελές ή τδ 
χάρισμα. Κα ι ε ί ανωφελές ή ν τδ τών γλωσσών χά
ρισμα, τίνος ένεκεν έδίδοτο ; Γνα ώφελήται εκείνος 
μόνος δ λαβών αυτό; Εί δέ και έτέροις έμελλεν επ
ωφελές είναι, ώφειλεν ή αίτεϊσθαι *δν θεδν, καί τήν 
ερμηνεία ν λαμβάνειν διά βίου χεκαθαρμένου, ή άλλψ 
προσέρχεσθαι *· τψ δυναμένψ έρμηνεύειν. Κα\ γάρ 
και ό Παύλος τούτου ένεκα ταύτα φησιν, Γνα συγκόλ
ληση " αυτούς άλλήλοις, καί μή οΓωνται αύτο\ έαυ
τοίς αυτάρκεις είναι, άλλά προσλαμβάνονται τούς 
και έρμηνεύσαι δυναμένους * τότε γάρ [και] ώφελι-
μωτερον τδ χάρισμα. 

* Τοσαυτα, εί τύχοι, γένη φωνών είσιν έν κόσμψ, 
και ουδέν αυτών άφωνο ν. > Τουτέστι, τοσαύται φω-
να\ έτυχον είναι έν τφ κόσμψ, Σκυθών, Ινδών, 
θρακών, και άλλων εθνών, χαί πάσα ι αί φ υ λ α \ " 
λέγουσί τ ι * ουδέ γάρ είσιν άφωνοι. 

adeoque mysterta audiforibus expltcanl. t Vel in 
propbelia, > quando quispiam de praelerilis, prae-
suntibus ei fuiuris loquiiur; Ialius enim paiei pro-
pbeiia quam revelaiio. < Vel indoctrina, ι hoc esi 
in sennoiiis forma qui instilnii, cum de verilaie 
vel dogmattbus dfsseritur. Docirina enim ad audi-
torom flt coramodum. NonnuHi vero, quod ait, c In 
revelalione, > sic intellexerunl, quod dicaut quae 
facile inielliganiur, manifestaque el perspicua sinl. 
Et illud, « ln scienlia, > inlelligendum pulanl, quod 
dicant quae sciri cognoscique possunt. 

Y E K S . 7 . c Tamen inanimaia vocem dantta, sive 
tibia, sivewlhara, si dislinciionem non dcderint 

^ sono, qoomodo cognoscetur quod vel libia vel c i -
Ibara canilur? ι Quid aulem dico, inqui i , quod iit 
nobis inutile est quod obscurum est, perspicuum 
vero est utile? Nain el in iuaniinalis insfrumeutis 
si distinctionem, hoc est discreiionem et perspi-
cuitaleru soiii non babuerint, sed omnia fuerim 
confusa, non agnoscetur quod libia conciniuir, ne-
que oblectaiio, neqae lattilhi inde proveniet. 

VER6. Θ. « Etenim si tuba focem mceriam de-
deril, qols parabitur ad belkim ? > Α supervaoaneie 
ad magis necessaria venit, tubaeque weminit, i n -
qtiiens : Sunt in ea modulationes qiiadam, quarum 
altae ad bellum accendtmt, alise a bello revocant. 
2 0 8 Q"od si obsturam et incertam voceiu dedcrii, 
imparali erunl wilites, et quae tanriem iucerti el 

42 obscuri aoni est tniUtas? 
Y E R S . 9 . c l la ei vos per lingiiam nisi manifestniw 

sarnioneai dederitis, quomodo acteltrr id qnod dici-
lur f Eriiia eaim io aera loquenies. » Ne dicant, 
Quid ad nos tibias tubaeque exemplum? Quia vos, 
inquil, nigi per ipsum douam linguantm ptana et 
perapicaa w b a edideriiis, lemero ei fru&ira loqui-
ιοίιιί, nemine audienie. Hsc eoim est sutnma, ut 
cbariana ait uule. Sk Tero iAulile erat linguarurn 
donuiw» cur dabalur? Num ut ille soloe ulililaleui 
percipial, qui Hkid ateeperit ? Quod si aliis quoque 
fulururo ^sset «tile, oportuii vel rogare Deom, u; 
itnarpreiauonefla per vitam a Tiitis purgatam acci-
pial , vel ad alium qaempiam, cui interpreiandi fa-
culua eec» aecadefe. Bivmeoim ^Paalui ideo haec 

0 dicit, ul oea laler ae axutoo conjvagai, et oe eiisii-
meat ίρεο$ aibiipela aufloere; aed aasaroani eoe qii* 
inlerpretari poaeiaU Tttaeium uiitiue erti donunu 

Ytas. 10. t Tam mulia, al res ferai, genera vo-
cum sunl in mundo, et nibil ipsorum aitie voce esi. > 
Hoc esi , tot esse voces in uiundo coniingit, nim»-
rum Scyibaruin, Indoruin, Tbracuni, aliarumqne 
genlium, omuesque populi aliquid dicunl; neque 
emm sui.t muii . 

Y E R S . 11. < Si ergo nesciero virtutem vocis, e r» 

Varice lecliones. 
Ίσω<* ήχους, ή., τού άσαρούς ήχου ο. e e προσεύχεσθαι ο. 1 7 συγκάλεση ο. 1 1 φω-

ε Έ ά ν μή είδω ούν τήν δύναμιν τής φωνής, Ισο-

* χ α ι ή ο. 
ναέ ο» 



739 
Joqtienii Barbarua 
rus. ι Si ignorem, inquil, vim vocie, Barbarus inibi 
videbilur qui loquilur, hoc eel uon iutelligibilia 
sonans : et ego i l l i rursus Barbarus cqnaebor, non 
vocum sermonisve v i l io , sed nosirae ignoraniiae 
causa. 

YERS. 1 2 . c Sic ei voi , quia aemulatoree eatia 
spiriiuum, ad aedidcationem Ecclesiae quaerile ut 
cxuberetis. > Nonnulli ad ha?c verba, c Sic et τοβ, ι 
puncium affigunl, ei liunc ad modum inlerprelan-
iiir : Sic ei vos linguis loquentes incerte el obscure, 
Barbari videmiui audiloribus : deinde ab alio prin-
cipio legunt, c Quia semulalores eslis. ι Divus vero 
Joannes conjuncliin leg i l ; t Ει vos igilur, > inquil, 
c quandoquidemaemulamini spiritualiacbarismata, ι 
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et qui loquilur, mihi Barba- Α μα*, τψ λαλούντι Βάρβαρος, χαί ό λαλών, έν έμοί 

Βάρβαρο;, ι "Εάν ούν μή διαγνώ τήν δύναμιν τής 
φωνής, Βάρβαρος δόξει μοι δ λαλών, τουτέστιν, 
ανόητα φθεγγόμενος· χ άγω δέ έχείνω ομοίως* ού 
διά τήν τών φωνών κακίαν άλλά διά ττν f υετέοσν 
άγνοιαν. 

« Ούτω χα\ ύμείς, έπε\ ζηλωταί έστε πνευμάτων, 
πρδς τήν οίκοδομήν τής Εκκλησίας ζητείτε Ινα πε-
ρισσεύητε. ι Τινές εις τδ, c Ούτω χα\ ύμείς, ι στί-
ζουσι, κα\ έρμηνεύουσι τούτο, δτι Ούτω χαι ύμείς 
γλώσσαις λαλούντες ασαφώς, Βάρβαροι δοχείτε τοίς 
άκούουσιν * είτα άπ ' άλλης αρχής άναγινώσκουσι τδ, 
ι Έπε\ ζηλωταί έστε. > Ό δέ μακάριος Ιωάννης 
συναπτώς άνέγνω* Κα\ ύμεΐς ούν# φησίν, έπε\(η-
λούτε τά πνευματικά χαρίσματα, θέλω κάγώ, κε\ 

volo ei ego, adeoque recipio hoc, perinde ac prius Β αποδέχομαι τούτο, ώς χα\ προείπον · πλήν ζητείτε 
dixi : Yeruimamen quaerite ui exuberelis ad aedifi-
ealioncm sive commodiialem Ecclesiae. Tantum 
eniin abest u l vos probibeam linguis loqui, u l et 
abundare VQS velim, modo ad publicam eas ul i l i ia-
lain transferalis. 

VERS. 45. C Propterca qui lingua loquitur, oret 
u i inlerpreielur. ι Modum expltcat quo fuiurum 
esl u l chariema istuc in publicam ulililatem cedat. 
Orei, iuquit, c qui lingua loquiiur, » u i ei inierpre-
lationem 2 0 9 «ccipiat. Proinde ipsi sibi in cauea 
sunt cur non accipianl iuterpreialionem, ut qui hoc 
a Deo non poslulenl. 

YERS. 1 A . C Nam si orem lingaa, spiritus meus 

ίνα περισσεύητε πρδς τήν οίχοδομήν, ήτοι ώφέλειαν 
τής Εκκλησίας. Τοσούτον γάρ υμάς ού κωλύω 
[φησί,] γλώσσαις λαλείν, ώστε και περισσεύειν Ομάς 
βούλομαι, μόνον άν πρδς τδ κοινή συμφέρον αύτάς 
μεταχειρίζησθε. 

ι Διόπερ δ λαλών γλώσση, προσευχέσθω ίνα διερ-
μηνεύη. ι Τρόπον λέγει, δι* Λ τδ χάρισμα τούτο ιίς 
ώφέλειαν έσται πολλών. Προσευχέσθω γάρ, φησίν, 
δ λαλών γλώσση, ίνα καί ερμηνεία ν λάβη. "Αρα Ουν 
αύτοι αίτιοι του μή λαμβάνειν καΛ τήν έρμηνείαν, 
Ιτε μή αίτούντες παρά θεού. 

c Έάν γάρ προσεύχωμαι γλώσση, τδ πνεύμα μου 
orai, mens vcro mea sine frucla est. > Nonnulli apud {· προσεύχεται, ό δέ νούς μου άκαρπος έστιν. ι Ήσαν 

τίνες τδ παλαιδν κα\ χάρισμα ευχής λαμβάνοντες έν 
γλώττη, κα\ έφθέγγοντο μέν τή Περσών ή 'Ρωμαίων 
φωνή, δ δέ νούς ούκ ήδει τδ λεγόμενον. Φησ\ν ouv 
δ Παύλος, δτι ι Τδ πνεύμα μου προσεύχεται, > τουτ
έστι, τδ χάρισμα τδ κινούν τήν γλώσσαν · ι Ό δε 
νούς μου άκαρπος έστι, ι μή συνιείς τι τών λεγο
μένων. Ό ρ α δέ, πώς δδψ προΐών, έδειξε τδν γλώσση 
μόνη λαλούντα, άχρηστον δντα κα\ έαυτψ. Ούτω 
μέν δ έν άγίοις Ιωάννης. Τινές δέ ούτως· Έάν 
λαλώ γλώσση, μή διερμηνεύω δέ, τδ μέν πνεύμα 
μου, ήτοι ή ψυχή μου, αυτή καθ' αυτήν ωφελείται* 
δ δέ νούς μου άκαρπος έστι, τψ μή κα\ άλλους ώφε 
λείν. Οί δέ ούτως έκλαμβανόμενοι τδ £ητδν, έμοί 
δοκείν, έφοβήθησαν τδ τού Μοντανοΰ παραλήρημα. 

?eleres, domim oraiionis in liiigua accipienles, sona-
bant quidem Peraarum aui Romanorum voce, mens 
vero eorum ignorabat quid dicereiur. A i l ilaque Pao-
los : c Spiriioa meus orat, ι boc est donam quod 
movet linguam, < inens aaiem mea sine fructo est ,» 
itibil intelligena eorum quae dicunlur. Aniraadverte 
bic quomodo in orationU procurau demoneiraveril, 
sola lingua loquenlem, sibi cttam imiiilem esae. Hac 
ralione sane divus Joannes Cbrysoalomus iaierpre-
lalur. Quidain vero eic inielligunt: Si loquar lingua, 
nop aiitem inierpreier, spirilus meue, aive auima 
mea, ipsa per seipsam jovatur : mens autem mea 
cilra frucium esi, cum el aliie non coromodet. Qui 
•ero sic accipiunt bunc lextum, meiuerant, meaqui-

dem scttioiiiia, Moniani deliratneDtttm. Hujnsmodi § ούτος γάρ τοιαύτην αίρεσιν είσήγεν, δτι οί προφήται 
άπαξαπλώς ού συνίεσαν ά έλάλουν, άλλά κατεχόμε
νοι ύπδ τού Πνεύματος έλεγόν τινα, ρύ {δεσαν δέ & 
έλεγον. Άλλ* ούκ έχει χώραν τούτο ενταύθα. Ού γάρ 
περ\ τών προφητών είπε τοΰτο δ Απόστολος, τδ μή 
συνιέναι, φημ\, τά λεγόμενα, άλλά περί τών γλώσ* 
σαις λαλούντων χα\ ουδέ τούτων πάντων, άλλά 
τίνων. 

naroquo ba:reaim ixie iniroduxil, quod propheias 
omnino non iuielligereni qtiae dicerent, veruro epi-
riiudeiemi dicereni quaedam, nec inielligerent la-
men quae diccreiU. A l hoc non habel bic locum. 
Non enini de propbeiis boc dixil Aposiolus, nimi-
ruai quod non inlelligerenl quae a se dicercniur, cae-
lemin de iis qui linguis loquunlur : neque de iis 
omiiibus, scd de quibnsdaro. 

YERS. 45. c Quid igilur est? orabo spirilu, orabo 
ei menie : psallain spirilu, psallam et meuie. ι QuiJ 
igitur, inquit, esl commodius? et quid iieressum esl 
a Deo pel«re? ut orenuis spiriiu id esf, dono : 
vrrum eliam Dieule, boc cst, ut ntniie iuiclli-

< Τί ούν έστι; προσεύξομαι, τψ πνεύματι, προσ· 
εύξομαι δέ χα\ τψ vot' ψαλώ τψ πνεύματι, ψαλύ 
καί τψ vot. > Τί ούν έστι, φησί, τδ ώφελιμώτερον; 
χα\ τί χρή αίτείν τδν θεόν; Τδ προσεύχεαθαι τφ 
πνεύματι, τουτέστι, τώ χαρίσματι · πλήν άλλά %** 
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τψ νοΐ* τουτέστι, τή διάνοια συνιέναι τά τής ευχή;* Α gamus qiia* oramue. Idem et dc psalrais inielligen-
δμοίως xa\ έπ\ του ψάλλε ι ν · · . 

ι Έπε \ έάν ευλόγησες τψ πνεύματι, ό άναπληρών 
τον τύπον τοΰ Ιδιώτου, πώς έρεΤ τδ Αμήν έπ\ τή σή 
ευχάριστη, επειδή τί λέγεις ούκ οίδεν; ι "Οταν, 
φτ\σ\, ψάλλης,ι έάν ευλόγησης τψ πνεύματι, > τουτέστι, 
τψ πνευματικψ χαρίσματι διά τής γλώσσης, ι δ άνα-
πληρών τδν τόπον τοΰ Ιδιώτου,» τουτέστιν, δ λαϊκδς, 
c πώς έρεί τδ Ά μήν έπί τή σή ευχή; ι Σοΰ γάρ είπόν-
τος τδ, Είς τούς αίώνας τών α Ιώνων, ασαφώς κα\ 
έν γλώσση, ούκ ήκουσεν * ώστε ούτε ωφελείται. 

c Σύ μέν γάρ καλώς ευχαριστείς, άλλ' δ έτερος 
ούκ οικοδομείται. » "Ινα μή δόξη παντελώς κατευ-
τελίζειν τδ χάρισμα, φησί * Σύ μέν χαλώς ευχαρι
στείς, άλλά τής τού πλησίον ωφελείας μή προσοΰ-
σης, άχρηστος ή ευχαριστία. 

ε Ευχαριστώ τψ Θεψ μου, πάντων υμών μάλλον 
γλώσσαις λαλών. ι "Ίνα μή ύπολάβωσιν, δτι ώς μή 
έχων τοΰτο τδ χάρισμα, διά τοΰτο εύτελίζει αύτδ, 
φησιν, δτι Πλέον πάντων γλώσσαις λαλώ. 

< Άλλ' έν Εκκλησία θέλω πέντε λόγους διά τοΰ 
νοός μου λάλησα ι, ίνα κα\ άλλους κατηχήσω, ή μύ
ριους λόγους έν γλώσση. ι —ι Διά τοΰ νοός μου · 
c τουτέστι, Νοών και ε ίδώς άλέγω, καί έρμηνεύσαι δ υ -
νάμενος ταύτα, ίνα και άλλους ωφελήσω, ι Ή μύ
ριους λόγους έν γλώσση · ι τουτέστιν, "Οταν μή 
Ισχύω αυτούς έρμηνεύσαι * τότε γάρ είς έμέ μόνον 
ή ωφέλεια περιίσταται. Πέντε δέ λόγους λέγει πάς 
διδάσκαλος 8 · , δ τά κατάλληλα φάρμακα έκαστη τών 
έν ήμίν πέντε αίσΟήσεων προσάγων. 

< Αδελφοί, μή παιδία γίνεσθε ταίς φρεσ\ν, άλλά 
τή κακία νηπιάζετε* ταίς δέ φρεσ\ τέλειοι γίνεσθε. > 
Μετά τδ δείξαι τδ τών γλωσσών χάρισμα, ποίον τί 
έστι, λοιπδν πληκτικωτέρψ κέχρηται τψ λόγω, κα\ 
δνειδίζει αύτοΐς ώς παιδικά φρονοΰσι. Νηπίων γάρ 
έστιν αληθώς, τδ τά μικρά θαυμάζειν, διά τδ τυχδν 
εκπληκτικά είναι, οΤαί είσι χα\ αί γλώσσαι · τών δέ 
μεγάλων καταφρονείν, ώς μηδέν καινοπρεπές 1 1 έμ-
φαινόντων, οΓαί είσι κα\ αί προφητείαι. Παραινεί 
τοίνυν αΰτοίς " ενταύθα, ίνα ,μή έπαίρωνται, μηδέ 
γινώσκωσιν απλώς τ ί έστι κα\ κακία, ώς ουδέ τά 
νήπια· ταϊς δέ φρεσ\ τέλειοι ώσι· τουτέστι ν% ίνα 
διακρίνωσι .τίνα μείζω κα\ ώφελιμώτερα τών χαρι
σμάτων. Κα\ άλλο>ς δέ, νηπιάζει τή κακία, δ μηδένα 
κακοποιών, άλλ' ώσπερ νήπιον, άκακος · ταϊς δέ φρε-
σΐ τέλειος έστιν, δ|^.δς] μετά τού μηδένα κακοποιείν, 
έστι κα\ ώφελών, κα\ ού μόνον κακίαν φεύγων, άλλά 
καί άρετήν διώκων, κα\ φυλάττων έαυτδν άπδ τοΰ 
μή βλάπτεσθαι περ\ τά καίρια. "Ομοιον τούτψ τδ, 
ι Γίνεσθε φρόνιμοι ώς οί δφεις, κα\ ακέραιοι ώς αί 
περιστεραί. ι 

c Έν τψ νόμψ γέγραπται, δτι Έν έτερογλώσσαις, 
κ ι \ ' έν χείλεσιν έτέροις λαλήσω τψ λαψ τούτψ, κα\ 
ούδ' ούτως είσακούσονταί μου, λέγει Κύριος. > Πά-

dum. 
YERS. 1G. C Qnoniam si benedixeria spiritu, qnl 

supplot locuin idiolae, quomodo dicet Amen ad luani 
gratiarium aclionem, qtiandoquideni quid dicaa ne-
scil? > Quando psaliis, iuquit, si benedixeris api-
r i l u , boc est, spiriioali dono lingnae, c qui sup-
plel idiolae locum, > id eat laicus, quomodo diret 
Ainen ad luam oraiionem? Te entm dicentem, ln 
sxcula swctilorum, obscure et per linguam nou au-
d iv i i , et proimle non juvatur. 

VERS. 47. c Nam t» quidem bene graiias agis, 
sed alicr non aediflcalur. » Ne videaiur omnino do« 
num illud vilipendere, Tu quidem, inquit» bene 
graiias agis, sed proximi tui commodo non acce-
uVnie, inuiilis est tua graliarum aclio. 

VER9. 48. « Gratias ago Deo meo, qnod plus vobis 
omnibus linguis loquar. ι Ne suspicenlur quod cau 
carens eo cbarigmate, ideoipsum elevet ac vilipeo-
dal, Plus quam otnnes, inquil, linguis loquor 

VERS. 49. c Sed in Ecclesia volo quinque verba 
2 1 0 menie mea loqni, ul et alios instruam, quaiu 
deccni millia verboruui in Hngua. > ι Mentc inea ;» 
boc esi imelligeiis ei sciena quaedico, u l qui possim 
inlerpreiari haec, ut ei alios adjuvem. c Quam de-
cem miilia in lingua, ι qtiando nimirum ιιοιι possim 
ea inierpreiari: uiro euiai ad me soluni commodiiaa 
redil. c Quinque ι autem « verba ι dicil quisquis alioa 
insii iuil , medicinam convenieiuem cuivis quinque 

C sensuum nostrorum adbibens. 
VERS. 20, c Fratres, oe silis pueri sensibue, sed 

maliiia infantes estole; sensibus vero perfecli 
estoie. > Postquam commonstravit quale sit Itngua-
rum donura, deinceps asperiore sermone utilur, 
exprobraos eisquasi puerilia affecianiilius. Infaniium 
enim revera est, ree exiguas admirari, propierea 
quod forsan admiraiionem et stuporem exciteiit, 
quales euni linguae: magna vero couieranere, u l 
qua3 nihil mirum prae se ferani, quales suot pro-
pbeliae. Adborlalur bic itaqoe eos, ul non efferan-
lur, non infleniur, neque simpliciler sciaot quidVu 
malilia, infanlium inetar : nicnte auleni sive senai-
bus perfecii s in i ; hoc esl, u i dijudicent quse aint 
majora et commodiora charUmata. Preierea, in -
fans est maliiia, qui nemiui esl iiijurius, veruni i»-
faniis iu morem innocens. Mente vero sive eeiitibua 
peifecius eal, qui praierquam quod neniinidamnuw 
det, juvet eiiam alios, uedum vitiuin fogiens, veruin 
virlutem eliam insequens, sibique caveits, ne ia 
rebus, quae alicujus ainl inomenti, daiunum patiaiur. 
Uuic affiue eet ilbid : c Estote prudentea sicat ser-
pentcs, ei simplice» sicui columbs · . > 

VERS . i l . ι In lege enim scriptum e s l : Quo* 
uiam aliis linguis, et labiia aliie loqvar populo 
buic, ei nec sic exaudient me, dicit Doiuinus1. » 

• ftlalib. x, 10. * Isa. xxvm, 41. 
Variffi lecliones. 

·· ψαλμού ο. H διδασκαλικός ο. 1 1 καινοπρεπέστατον. , f αυτούς Ο. 
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AurftUS propbeliam cum linguis comparat, mon- Α λιν συγκρίνει τήν προφητείαν πρδς τάς γλώσσας^ 
siran* ipsaro esse excellemiorem : et quomodo lioc 
fiai, per seqtienfia plamim fiet. Legem auicm uni-
vtersuin Vetus Xestamenium appcllare consuevii. 
Pi opterea et nunc quae in Isaia scribuniur, in lege dic.l 
esse ecripla. Gum vero alt, « Neque sic exauilicnt 
i»e, ι Indioai quod ipsos attonitos reddere poiuii 
iniracutum ; quod si non persttasi erant, ipsorum rd 
uilpa. Deus enim qu«e sua sunt, semper facil, ac 
providenliam suam oslendit, eliamsi scial eos uon 
obtetnperaiuros, ul jam inexcusabiles sini. 

YERS. 22. '« Iiaque linguae in signum sunf, non 
ftdelibus, sed iniidelibus. ι Signum auiera terret 
quidem, non docel vero prorsu», ueque juvat, quan-
tfoquidein ei $a?pe noccal, quemadntodum el lingua 

καί δείκνυσιν αυτήν ύπερέχουσαν και πώς, διάτων 
έξης δήλον· Νόμον δέ τήν Πάλαιαν πάσαν εΓωθε κα· 
λείν · οιδ και νΰν τά έν τώ Ίϊσαΐα γεγραμμένα, έν 
τψ νόμψ φησ\ γεγράφΟαι. Έν δέ τψ ειπείν, < Ούδ' 
ούτως είσακούσονταί μου, > δείκνυσιν δτι έκπλήξαι 
αυτούς ήδύνατο τδ θαΰμα* εί δέ ουκ έπείσΟησαν, 
εκείνων τδ έγκλημα. Ό γάρ βεδς τά αύτοΰ πάντοτε 
ποιεί, κα\ τήν πρόνοιαν αύτοΰ δεικνύει, καίτοι είδώς 
εκείνους μή πεισθησομένους, ώς άν αναπολόγητοι 
ώσιν. 

c "Ώστε αί γλώσσαι εις ση μείον είσιν, &ύ τοΐς πι-
στεύουσιν, άλλά τοϊς άπίστοις. ι Τδ δέ σημείον 
άππλήττει μέν, ού πάντως δέ διδάσκει κα\ ωφελεί* 
οπότε κα\ βλάπτει πολλάκις, ώσπερ ή άνευ έρμη· 

sine interpretalione, periiide ac infra dicit, ι Dicent, ' νείας γλώσσα, καθά προίών φησιν, δτι # Έροΰσιν, 
δτι μαίνεσθε * ι άλλά μήν χαί τοΐς άπίστοις δέδοται 
τά σημεία* οί γάρ πιστο\ ού δέονται τούτων, ήδη 
πιστο\ δντες. 

ι Ή δέ προφητεία ού τοίς άπίστοις, άλλά τοίς πι-
στεύουσιν. ι Ή προφητεία, φησίν, ωφελεί τούς πι
στούς, κατηχοΰσα τούτους· ΤΑρα ούν καί τοϊς άπί-
στο\ς ούκ έστιν ή προφητεία; κα\ πως* παρακατιών 
λέγει, δτι ι Έάν πάντες προφητεύωσιν, είσέλθη δέ 
τις άπιστος; » Ιδού γάρ κα\ τοίς άπίστοις ή προφη
τεία. Έστιν ούν είπείν, δτι ούκ είπεν δ Απόστολος, 
δτι ούκ έστι χρήσιμος ή προφητεία τοΐς άπίστοις» 
άλλ' ούκ έστιν είς σημείον ανωφελές, ώς ή γλώσσα, 
'βστε συλλήβδην είπείν, ή μέν γλώττα είς σημείον 

quod Iusaniiis. ι Quin eiiam signa inGdelibud daia 
sunt: fidete* enim non babenl opus bisce, u i qui 
jam ildeles sint. 

c Prophelia 211 aulem non infldelibus, sed cre-
demibus. ι Prcphetia, inquil, prcdesl fldelibus, eos 
insiittiens. Nonne igitur eihifidelibusesipropheiiat 
Erqui deincepe dicil, c Si omnes propbetaverint, 
iugredialur auiem quiepiara inlidelisf > En istic 
inGdelibuspropbetia inservit. Poteris igttur dicere, 
non dixisse Apostolum iuutilem esse inlidolibus 
propheliam; sed non esse in signum illis inulile, 
ui lingua. Quocirca ut summaiitti dicam, ltngua est 
in signum infidelibus, boc esi u l admiralionem 
moveat tantom. Propbeiia vero et fldelibua esl ut i - £ έστι τοίς άπίστοις, τουτέστιν, είς τδ έκπλήξαι μόνον * 
"* " ή δέ προφητεία, χα\ τοίς πιστοϊς έστι χρήσιμος, χα\ 

τοίς άπίστοις, ελέγχουσα αυτούς, κάν ούκ είς ση -
μείον αύτοίς είναι λέγηται. 

c Έάν ούν συνέλθη ή Εκκλησία δλη έπιτοαυτδ, 
•καί πάντες λαλώσι γλώσσαις, είσέλθωσι δέ ίδιώται 
ή άπιστοι, ούκ "έροΰσιν δτι μαίνεσθε; ι Ήρεμα 
δείκνυσιν , δτι κα\ά$θρμήν βλάβης έχει " ή γλώσσα, 
έάν μή και ερμηνεία ν έχη. Τοΰτο δέ λέγει καθαιρών 
αυτών τδ φύσημα. Έπε\ γάρ ένόμιζον, ώς αί γλώσ
σαι αυτούς ποιοΰσι θαυμάζεσθαι, τουναντίον μάλλον 
δείκνυσιν δ Παύλος, δτι είς άδοξίαν αΐτοίς είσι, μαι
νόμενους αυτούς δοκείν ποιούσα ι. "-ίνα δέ μή νομί-
σης δτι τοΰ χαρίσματος έστι τοΰτο τδ έργον, τδ 
δυσφημ,ία περι βάλλε ι ν τδν έχοντα, φησίν, δτι οί 

lis ct infidelibus, ipsos arguena, eiiamal non dicatur 
in sigmun eis esse. 

Y E R S . 23. Si igitur conveuerii Ecdesia universa 
iti unum, ei omnes linguis loqaantur, intrent autem 
idiotaeet infldeles, nonne diceni, quod insanitis? ι 
Taciie indicat quod occaslo sit noxae etiam lingoa, 
nisi interpretatio accesaerit. Hoc autem dicil, fa-
stum eorum lollens. Cum eniiu arbiirarentur se 
|inguarum nomine esse admiraiioni, conlrarium 
poiiuaPaulus osiendil, quoii ecilicet ad ignominiam 
ipais sant, dum sanl in causa, cur insanire tidean-
tur. Ne auiem existimee quod charisraalis hoc opos 
ail , nempe quod ignominia atficrat babentem, ai i , 

foaipientea dicent, qnod insanitis. c hlioiae > eniin, D α ν όητοι έροΰσιν δτι μαίνεσθε. ι Ίδιώται ι γάρ, φησ\ν, 
dicit, ι a u l iiifid€lef, » quaies erant qui aposlolorum 
lemporifeu* dicebant masto eos esse ptenos ° . Nam 
aapientioree a lingais etiam nonnihil adificationis 
recipiuiii , ut qui apostobrtim lemporibus eos 
deinlrabanlar, ceu tnagnaliaDei eitarrantes y . 

Yea$. 24,25. c Siaolem omnespropbetent, intrei 
auiein aiiquis infrdelis, vcl idiota, convincilur ab 
« m i t i b u 8 , dijudtcalur ab oinnibus : sicque occulla 
eordia ejas maidfesta fitmt, el Ha cadens in faciein 
adorabil Oeum, pronuutians quod Deus vere sit in 

ι ή άπιστοι, ι ο?οι κα\ έπ\ τών αποστόλων, οί λέγοντες 
αυτούς γλεύκους μ*μεστώσθαι · έπε\ ο ϊγε σωφρονέ-
στεροι καί άπδ τών γλωσσών κερδαίνουσιν, ώς οί έπ\ 
τών αποστόλων θαυμάζοντες αυτούς, ώς τά μεγαλεία 
τοΰ θεοΰ διηγουμένους. 

ι Έάν δέ πάντες προφητεύουσιν, είσέλθη δέ τις 
άπιστος ή Ιδιώτης, ελέγχεται ύπδ πάντων, ανακρί
νεται ύπδ πάντων * κα\ ούτω τά κρυπτά τής καρδίας 
αύτοΰ φανερά γίνεται, καί ούτω πεσών έπί πρόσ
ωπον, προσκυνήσει τψ θ ε ώ , άπαγγέλλων δτι δ θεος 

* Acl . ιι, Ι δ . vlbid. 11 . 

Μ αφορμή βλάβης εστίν ο. 
Vari® lecliones. 



745 EXPOSITIO IN EPIjJT. I AD COR. - CAP. XIV. 7 « 
δντως έν ύμίν I rav . ι 'Ορ^ς τήν προφητείαν πώς Α vobis. » Viden' propbetiam, qnomooo sit commo-
ύοιλιμωτέρα, πώ; τά κρυπτά της καρδίας άποκα-
λύπτουσα, ποιεί τδν άπιστον έπιγινώσκειν τδν Θεδν, 
πίπτοντα έπ\ πρόσωπον κα\ προσκυνοΰντα, xatj δμ-
ολογουντα, δτι ι Ό θεδς δντως έν ύμίν έστιν ; » 
"Οπερ και έπ\ τού Ναβουχοδονδσορ γέγονε · του 
Δανιήλ γάρ άποκαλύψαντος αύτψ τδ δναρ Η , εΐπεν * 
ι Έπ' άληθεία δ θεδ;· υμών, αυτός έστι θεδς άποκα-
λύπτων μυστήρια. > Γνώθι ούν εντεύθεν, τί ήν δ εί
ρηται ανωτέρω, τ δ , ι Έν αποκαλύψει. > Ιδού γάρ 
ή αιίοχάλυψις είδος Ιν προφητείας. Σημείωσα·. δέκα\ 
δτ.ως τδ ΠνεΤμα, θεός· φησ\ γάρ· c Ό θεδς δντως 
iv U;JIV έστιν. > Έν δέ τοις προφητεύουσι πάντως 
το Πνεύμα ' ούτω γάρ είπε ν ανωτέρω , δτι προφη-
τεΐαι έν Πνεύματι δίδονται. 

e Τί ούν έστιν, αδελφοί; "Οταν συνέρχησθε, έκα
στος υμών ψαλμό ν έχει, διδαχήν έχει, άποκάλυψιν 
Εχει, γλώσσαν έ χ ε ι , έρμηνείαν έχει * πάντα πρδς 
οίχοδομήν γινέσθω. ι ΚαΛ ψαλμούς τδ παλαιδν 
έποίουν άπδ χαρίσματος, κα\ διδασκαλίας δέ χάρισμα 
έδίδοτο. Άποκάλυψιν δέ τήν προφητείαν καλεί, άπδ 
τοΰ είδους τδ γένος όνομα σας. Μνημονεύει δέ τής 
γλώσσης, ίνα μ ή πάντη εύκαταφρόνητον δόξη τδ 
χρήμα ·», κα\ ούδα έν χαρίσματος ·· τάξει, c Πάντα ι 
ούν ταύτα, φησι, ι πρδς οίκοδομήν γινέσθω · ι τούτο 
γάρ τού Χριστιανού ίδιον, τδ οίκοδομείν, τδ ώφελείν. 
Πώς δέ δ μόνον γλώσσαν έχων δύναται οίκοδομείν; 
Έαν συνέρχηται τ ψ έρμηνείαν Ιχοντι, και ήνωμένως 
τέ χαρίσματα έπεδεικνύωνται. 

dior, quomodn cordieabdita revelans, facial infido-
lero agnoecere Deum, ul in faciem procuaibat ad~ 
oretque, et conileaiur quod Deua vere sit in vobisT 
Quod in Nabucbodonosor eiiam contigit. Per Danie-
lem enim somnio iUi patefaclo, « Uevera, inquil x . 
Deus vester ipse est qui rcvelal niysieria. ι Hinc 
igilur cognosce qnid eit quod snpra dlciuin est, 
« lo revelatione. · Ecce enim revelalio esi quaedam 
propheliae species. Observa autem quod Spirilus slt 
Deus : dicil cnim, t Deua vcre in vobia est. ι In 
propbetaiuibus autem omnino cst Spirilue. Sic 
eiiim et aupra dixit, nempe quod propheii» in Spi-
rilu dantur. 

Β VERS. 26. t Qirid ergo «51, fratres? Cuin convo 
nhis, unusquisque vestrum pealmum babct, 2 1 2 
docirinamhabei, revelationem babet, Mnguam babet» 
iulerpretalionem babel: omnia ad adiAcationem 
fiant. > Psalmos eiiani olim faciebanl ex dono, do~ 
cirina» pariler donura dabatur. Reveiationcm autem 
propbeiiam nomhiat, a specie genus vocando. Ife-
minii auiem linguae, ne rea omnino cofttempiibilia 
videaiar, neqaecharismaiislocodigna. «Cuncta, » 
inquit, ba?c ι ad adiGcationem fianl. » CbrisUani 
namque hoc est officium, ut a*dUicet, ai proait. Quo-
modo auiem qui linguam tanuini babet, aediflcare 
poiest? Si inierpreiaiididonopradhum sibi eomileui 
adhibeat, donaque conjunciim oslendant. 

« Είτε γλώσση τις λαλεί, κατά δύο, ή τδ πλείστον c V n i . 27. ι Sive Jlngua quis loqtiilur, per du<* 
τρεϊς, κα\ άνά μέρος , κα\ εΤς διερμηνευέτω. ι Ού 
χωλύω τδγλώσσγι λαλείν, άλλά τδ, χωρίς έρμηνέως. 
Μή ούν πολλοί γλώσσαις λαλείτωσαν, ίνα μή σύγ-
χυσις κα\ 1 7 ακαταστασία γίνηται.ε Κα\ άνά μέρος, ι 
τουτέστιν, έκ δι,αδοχής. Πάντως μέντοι έρμηνεύς 
ίστω. 

c Έάν δέ μή ^ διερμηνευτής, σιγάτω έν έκκλη-
εία* έαυτψ δέ λαλείτω κα\ τψ θεψ. ι Έάν μή έχη 
*ρμηνευτήν, έν Εκκλησία μή λαλείτω, ίνα μή δοκή 
Βάρβαρος, ασύνετα κα\ αδιανόητα φθεγγόμενος τοίς 
πολλοίς. Έάν δέ ούτως είηκενόδοξος, ώστε μή ανέχε
σαι σιγφν, c έαυτψ λαλείτω κα\ τψ θεψ, ι τουτέστιν 
tyofVl ήρεμα καθ* έαυτδν, ώς θεψ μόνψ είναι 
ακουστά τά λεγόμενα, ούκ άνθρωποις. "Οραδέ, πώς 
εοχών έπιτρέπειν, αποτρέπει. 

c Προφήται δέ δύο, ή τρείς λαλείτωσαν, κα\ ο! 
άλλοι διακρινέτωσαν. >ΤΗσαν έν τοίς προφήταις κα\ 
μάντεις λανθάνοντες · διό φησιν, δτι c Διακρινέτω
σαν ι τούτους c οί άλλοι, > μήπου τις μάντις ύπο-
χρύπτηται. Καθάπερ γάρ καί ανωτέρω είρηται, ή \ 
χάρισμα διακρίσεως, ώστε γινώσκει ν τούς ψευδείς 
καΛ τούς αληθείς. Διά τοΰτο δέ δύο ή τρεις προφη-
τεύειν κελεύει, διά τε τδ εύτακτότερον, και τδ μή έν 
τφ πλήθει λανθάνειν τούς μάντεις. 

Id flat, aut ad pluriniuin tree, ei per partero, ei urnia 
inicrpreletar. » Non prohibeo lingua loqui, wd aine 
iuterprete. Ne igiiur niulti linguia loquantur, no 
confusio ei tumuliue fiat. ε Ει per pariem, » id est 
per successionem. Oumino vero inierprelem adesaa 
neceeaom fuerii. 

YERS. 28. c Si auiem non fuerit inlerpree, 
ceat in Ecclesia, sibiipsl auiem loquatur et Deo. » 
Sinon babuerit iuierpreiem, in Ecclesia non lo-
quatur, ne videatur Barbarus, haud inl«lligibilia e i 
stulia plerisque sonans. Si autem adeo faerii aoibn 
tiosus, ut non possil silere, ι sibi loqtialur ei Deo, > 
boc est citra sirepilum, ac (aciie apud scse, ut 
soli Deo audiantur quae dicuntur, ei non bominibns. 

D Animadverte aulem quomodo visus concedere, de» 
borletur. 

VERS. 29. < PropbeuB aulem duo aut irea dicant, 
c l cseteri dijudicent. ι Laiiiabant inter propbeias 
vani eiiam vaies : eam obrein d ic i l , Eos ι dijudicent 
alii, ι ne aliquis vatea vanug occultetur. Ut eniin in 
superioribus commemoraium eel, ftiii eliam donum 
dijudicaiionis, utdignoscerenl qui mendaces, ci qul 
veraces cssenl. Idcirco aulem duos aui irea pro-
pbeiare jubet, u i eo melior ordo coosistat, nequa i n 
iiiuliitudine faisi vales clanculum dcliiescant. 

1 Dan. n, 47. 
Vari® lectiones. 

$ s ένύπνιον ο. , e χάρισμα ο. 1 1 χάριτος ο. σύγχυσις, αταξία κα\ m. 
P A T R O L . G R . C X X I V . 34 



7C7 THEOPftYLACn DULGAIU.E ARCHIEP. 718 

VlW. 30, 51. ι Qtiodsi atii revelaUim fu«»rit*e~ Α « Έ - ν δ ε άλλψ άποκαλυφθή καθημένψ, ό πρί.τςς 
detiii, priortaceai. Poleslis enmi singulatim ornncs 
propbeure, ul omnes discant, ct onines consola-
tionero recipianl. > Bonum bie ordtncm et huniiH-
lalem docel. Cam cnim alii inspirarit Spirilos, tu 
quiprior es, Uce. Si enira Spiritus tc volnis el 
loqai, non Hlum excitassel. Dcindc ίIIί consolaiio-
nem prsebeus, c Polestis, » inqui i , c singulatisn 
omnea propfoaiare, » boc est Ne mttreas, potes 
«nimet tp, ei aliue, e* omnes per pariein, boc eM 
per successionem prophelare. Non euim in uno 
aolo concludilurdomtm, eed omnibus datur, ut uni-
versa Ecclesia diecal, ei oonsolationem ad virtulem 
iccipiat. 

2 1 3 V E E S . 3 2 . c El spirilus propbeiarum pro-
phetra eubjecii snnt. » Hoc ad consolaiiouem quo-
qiie ejus, q«f centicescere jussus est, pertincl. Quod 
vero4icft, estbujnsmodl: Neconlendas, nequese-
ditfonem cieaft. Ipse namqtie Spmine , liocesl do-
num quod iu te esl , ei operaiio Spiritus qui in le 
esl, etibjicttur dcno alterius, qui ad propheiandum 
coticUalua e*l. Quod si Spiritus subjicitur, tu mnlto 
magit qui Spiriiuin possidcs, non debeg esse con-
leatioiae. NoftfMilli vetο boc ita iutellexerunt: Yaies 
aane aped Graoos omnes, qtiando semel arrepti es-
seut a daemone, etlam si voluissent, non potueront 
lameu reticere. Apod nos vero sancti propbeuc 
baud aic agebafit, verum in ipeorum esl arbitraiu, 
inquii, veNoqui, vtH tatere. Alque hoc esi quod ait, 

σ:γάτω. Δύνασθε γάρ καθ* Ινα πάντες προφητεύων, 
Γνα πάντες μανθάνωσι κα\ πάντες πβ}ρ»καλώνται. ι 
Εύταξίαν ενταύθα κα\ ταπεινοφροσ4νην δίδασκε;. 
"Οταν γάρ άλλο) έμπνευση τδ Πνεύμα, φησ\, σύ σίγα 
δ πρώτος· εί γάρ ηθέλησε τδ Πνεύμα σέ λαλεί/, 
ούκ άν εκείνον έκινησεν. Είτα παραμυθούμενος εκεί
νον, φησί · ι Δύνασθε γάρ καθ* ένα πάντες προφη
τεύειν · > τουτέστι, Μή λυπού · δύνασαί γάρ κα\ συ, 
κα\ άλλος, κα\ πάντες άνά ·· μέρος, κα\ έκ διαδοχής 
προφητεύειν. Μή γάρ έν\ μύνψ περικλείεται τδ χά
ρισμα, άλλά πρδς πάντας δίδοται, ίνα πάσα ή Εκ
κλησία μανθάνη, κα\ παράκλησιν πρδς άρετήν δέ-
χηται. 

c Κα\ πνεύματα προφητών, προφήταις υποτάσσε
ται, ι Κα\ τούτο πρδς παραμυθίαν τού επιτρεπομέ
νου σιγαν. "Ο δε λέγει, τοιούτον έστι · Μή φιλονεί-
χει, μηδέ στασίαζε · αύτδ γάρ τδ Πνεύμα, τουτέστι, 
τδ έν σο\ χάρισμα, και ή ενέργεια τού έν σο\ Πνεύ
ματος, υποτάσσεται τψ χαρίσματι τού έτερου τοΰ 
κινηθέντος είς τδ προφητεύενν · κα\ εί τδ Πνεύμα 
υποτάσσεται, πολλψ μάλλον αύτδς οφείλεις δ κε
κτημένος τδ Πνεΰμα, μή φιλονεικείν. Τινέ; δέ ούτως 
ένύησαν τοΰτο · 01 μέν παρ' 'Ελλησι μάντεις, έπειδαν 
άπαξ κατεσχέσθησαν [/".-σχέθ.] ύπδ τοΰ δαίμονος, 
κάν έβούλοντο, ούκ ήδύναντο σιγ $ν, 01 δέ παρ' ήρί* 
άγιοι προφήται ούχ ούτως, άλλά παρ* αύτοίς* φησ'.ν, 
έστι τδ σιγφν , ή λαλεΐν · καί τοΰτό έστιν δπερ φτ-
σ\ν, δτι Τά πνεύματα τών προφητών, τουτέστι, τβ 

tyiriius prephetarom, id esidona, subdtinturipsis: Q χαρίσματα, υποτάσσεται αύτοίς, και έπ\ τοίς προ· 
atque U mana propbetarum esl sftere, vel non 
sitero. Meeitim dicat is qui donum babet, Qut tacere 
pessiim, periitde ae lu mandas, cam a Spirilu agi-
talua loquar 1 Alqui SpnrKus, Inquil, qui le agital, 
tibi ftubdilur, inqoetoa deinceps poleslate situmest 
tacere. Noli itaque Spiriium nequidquam praelen-
dere. 

Y E M . 3 3 . i Nonenimeat dissensionis Deus, sed 
pacis, quemadmodufti in omnibus Ecclesiis sancio-
VIMII. > lndicai qood Dco etiam placeat priorem ta-
eere. N O B eoim est Deas seditionts ct confusionis 
( qaae ex eo quod non sileant, sed omnes propbetare 
vdiot , nasoitur), terum pacts esl Deus. Ula vero 
pax ia oowibas Eccleaiis sancioruin, hoc csi fide-

φήταις έστ\ το σιγήσαι κα\ τδ μή σιγήσαι. *1ναγσρ 
μή λέγη δ τδ χάρισμα Ιχων, δτι Πώς δύναμαι σιγή* 
σαι καθά κελεύεις, δπου γε παρά τοΰ Πνεύματος 
κινούμενος λαλώ; φησ\ν, δτι 'Αλλά τδ Πνεΰμα τοΛο 
τδ κινούν σε, ύποτάσσεταί σοι, κα\ έν τή σή λοι^ν 
εξουσία κείται τδ σ ι γ $ ν καί μή μάτην προφασίζον 
τδ Πνεύμα. 

« Ούγάρ έστιν ακαταστασίας δ θεδς, άλλ'είρήνη;, 
ώς έν πάσαις ταίς Έκκλησιαίς τών αγίων, ι Δεί
κνυσιν, δτι χαλ τψ θεψ τούτο δοκεί, τδ τδν πρώτον 
σιγ$ν · -ού γάρ έστιν δ θεδς ακαταστασίας κα\ 
συγχύσεως (ήτις έκ τοΰ μή σιγ$ν, άλλά πάντι; 
προφητεύειν, γίνεται), άλλ' είρήνης έστ\ θεός. Αυτη 
δέ ή είρήνη έν πάσαις ταίς Έκκλησίαις τών αγίων, 

UttB), wsa iu r . Sunl enim el Grflecorum et Judxo- D T 0 Uxacrxi 9 τών πιστών, πολιτεύεται · είσ\ γάρ καί 
rum ecclesia5. Pudeal igitur vos prajier et conlra Ελλήνων, κα\ Ιουδαίων έκκλησίαι. Αίσχύνθητε 
oiuoes fioeleuaa vivere. 0 J V δμείς παρά πάσας τάς Εκκλησίας πολιτευό

μενοι. 
ι Αί γυναίκες υμών έν ταίς έκκλησίαις σιγάτωσαν 

ού γάρ έπιτέτραπται αύταίς λαλείν, άλλ* ύποτάι»-
σθαι, καθώς κα\ δ νύμος λέγει. » Επειδή πάντα χα
λώ; διετάξατο, κα\ τά περ\ τών γλωσσών, κα\ τά 
περ\ τών προφητών, ίνα μή πολλο\ προφητεύωσι, 
χ%\ σύγχυσις και ακαταστασία έκ τούτου είη * νΰν 
κα\ τδν άπδ τών γυναικών θύρυβον καταστίλλει, xci 
φησιν, δτι c Σιγάτωσαν έν εκκλησία Ί είτα τδ με·ί^ 

V«as. 3 4 . : Mulieree voeira» inEcelesiis taceant: 
non CJiim p^roiiesum eet «is loqui; sed eubdiias 
eaae, ^icut ei lex dicii. » Ceai oronia pulchrc orJi-
naasti, ei qu» de linguis, el qu* de prophotis H I 
qosaiienam veniabaDt, ae mdl i propbeteni, et Ha 
oanCusioel tediuo ex eo aubnascatttr : nmic eiiam 
mulierttmiuntilium compe6cit,dieei>s: ι ln Ecctcsia 
laceant.i Deinde quod majus esi, convenienlius ail 
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φησιν, δτι τδ ύπ^άσσεσθαι αύταϊς άρμοδιώτερον. Α e s s e u * siibjkianlur. Subjeetio eniui cum timora 
V γάρ υποταγή τήν μετά φδβου *ιωπήν δηλοί, ώς 
έπί τύνδουλίδων γίνεται. Νέμ^ν δε τδ της Γενέσεως 
fk&fov λέγε*, Ιν 4 γέγραπται * c ϋρδς τον άνδρα 
«υ ή αποστροφή σου, κοΑαύτβς -σου χνρτειίσει. t ΕΙ 
«δν τφ άνδρί βποχάσσεσΰαι ώρίσθη, πολλψ μάλλον 
τοις πνευματικοίς έν τ^ Εκκλησία διδασκάλοις. 

ι Είδε τιίΑανεΤνΦέλουΛν, έν *ί*ψ τους οΙκείους" 
άνδρας 4περωτώ&ωσα*. * "Ώσπερ τινδς «ίπβντος * 
Έάν μήλαλώεπ, πώς μάΐοΐίν» * τά αγνοούμενα ; φ η 
σίν, δτι Έν οίκω παρά τών ανδρών μανθανέτωσαν. 
Τούτο δέχαΧέκείνας κοσμίας ποιεί, κσΛ τούς άνδρας 
αροσεκτεζωτίρους, άτε οφείλοντας, ά ήκουσαν έν τ*, 
εκκλησία, ταίς γυναιξί παρα*«τατί&ε·ΐ«ι έρωτώσαις 
αυτούς. Σημείωσα* δέ, δτε ουδέ περ\ αναγκαίων παέ 
ψυχωφελών έπιτέτραπται γυναιξί 
χλησία. 

c Αίσχρδν γάρ έστι γυναιξίν Ιν εκκλησία λαλείν.ι 
Επειδή έχείναι ίσως .ένεκαλλωπίζοντο ταίς δήθεν 
πνευματικά!; έν εκκλησία δμιλίαις, αύτδς τουναν
τίον φησιν, δτι άδοξία itrrtv αύταίς κα\ αίσχύνη 
τούτο. 

ι *Ή άφ· υμών δ λόγος τού θεού έξήλδεν; ή είς 
ομάς μόνους κατήντησβν ; ·» ΏσανεΙ πρδς τινας άντ-
ειπδντας αύτψ 4 λδγος έσχημάτισται. Τί γάρ, φη-
είν, άναντιουσδε, κά\ ούχ ή γ είσθε καλδν είναι τδ σι-
γδν έν εκκλησία τάς γυναίκας; Μή ΰμεϊς έστε διδά
σκαλοι; κα\ άφ' υμών εξήλθε τδ χήρυγμα [και] είς 
τούς λοιπούς ; ή είς ύμ3ς μόνους Ιστάθη ή π ίστ ι ς ; 

-silentium indical, petinde ac 1n ancillis fiL Legeni 
anteniGenesU Hbrura a^ppellat, inquo scripiuro est: 
« Ad virum luum conyersio iua,etipse lut dominabi* 
tur. » Si igUurdecretum cst ut.viro subdalur, muho 
mngis spiritualibus in Ecclesia docloribus. 

V E R S . 35. I Si quid autem discere volunt, donii 
viivjs auoe interrogent. > Perinde ac &i quis dicat, 
Wisi loqnantor, quomodo disceot qu» Jgnorani? 
Doini, inqtiit, a euis marith tiT«canl. Hoc autcin et 
tlfas ornatas reddit, ei viros aiientiores 2 1 4 ^ a c i l » 
utqtii debeani, qtue in ficctesia audiverunt, uxori-
feus^oe imerrogantibas reciiare, ac •eluii apod eas 
depanere. Observa antem quod ne de necessariia 

λαλείν δν Ιχ- Β quidero rebos el animae commools, raurieribus lo-
qui pennisaum eai ia eccfaia» 

« Turpe est enim piulieribus in ecdesia loqui. » 
Quandoqnidein illae lorsan puiabanji sibi decori esse 
in eccleaia colloquia epiritualia miscere, ipse c 
cotilra boc tllrs j n dedecus et pudorem ledcro 
asserit. 

Y E R S . 36. ι An a vobis verbum Dtfprocessit? aut 
ad T 0 8 solos pcrvenii? > Yelmi adversus quosdam 
sibi coniradicenies blc aertpo formaius est. Quid 
eniro, inqult, mfbi adversaromi, necjmlchnim ea*e 
ptjtatis ferolnas in ecclesia tacere? Numquid vos 
eatis dociores? aut a vobis exiit praedicalio w b i ad 
reliqoosTvel apud T O S S O I O S stabiliu est fides, nec 

xt\ ού δεί w τά παρ* έτερων δεχθέντα, χα\ υμάς ρ oportet vos abatiis recepta recipercf Neque fgitur 
>i..~—Λ - # " K X _ _ -9*... r Λ 9- ί » - f . ^ v n a n n t m t aotCe ΛΛΛΙΛΟ n A A n a < C A I I ΓΛΙΙΟΑ i f o n i i n δέχεσθαι- Ούτε Λν πρώτοι ύμείς έστε πιστο\ , ούτε 
μένοι. Αεί τοίνυν τά τή οίκου μένη δοκούντα χά\ υμάς 
στέργειν. 

ι Ε ί τ ι ς δοκεϊ προφήτης είναι ή πνευματιχδς, 
έπιγινωσκέτω ά γράφω δμίν, δτι τοΰ Κυρίου είσ\ν 
έντολαί.« Τδ πάντων Ισχυρότερον, τελευταίον τέθει
κεν, δτι ' θ βεδ ; ταΰτα έπιτάττει δ ι ' έμοΰ, χα\ τοΰτο 
πάντως γνωσεται, βς άν δοκή παρ* ύμίν προφήτης 
είναι, ή άλλο τι πνευματικδν χάρισμα Ιχων, τουτέστι 
γνώσεως. 

ι ΕΙ δέ τις αγνοεί, άγνοείτω. ι Τουτέστιν · Έ γ ώ 
εΐπον · ύ θέλων, πειθέσθω. Τδ δέ ούτω λέγειν, ση
μείον έστιν άνδρδς μή τδ οίκείον θέλημα συνιστών. 
το;, άλλά τ δ κοινή τιυμφέρον σκοποΰντος. Είωβε δέ 
τοΰτο ποιείν δ Παύλος, ένθα μή σφόδρα άναγχάϊον ρ f a c e « ^ » * w 1 1 0 0 · * Μ ί β ι η tieceaaarium eet opponete 

vos prlmi estis fldeles , neque w l i . Qusa Iiaquc 
aniverso placent orbi, yps etiaqi amare oportet. 

YEKS. 97. ε Sl quis videtur propheu esse aut spi-
ritoalis, agnoscat qua) scribo vobis, quod Domini 
t t t u t mandata. ι Qaod oinnium eetforltssimam, po-
elrema loco posnrt, Deas, tnqviens, baec imperai pcr 
me : aiqoe faoc oinnino cognoscel, qtfi visus Aierit 
apud vos case propbeia, vel aHud quoddam spiriiuale 
donuTD liabeal, hoc esi Bcleniiae. 

Y m . 38. ε βί aot«m qols ignorat, ignoret. ι Hoc 
est, Ego d i x i : qai Tul t , obteroperet. Slc vero lo-
q«i bominis esi «tia non commendanils, sed rera 
inrftlicam tpenantfe. Coneoefit aoicm Paohis boc 

έχει τδ άντιτείνειν. Τ ίγάρ Παύλψ άναγχαίον τδ άνθ-
ίστα«6αι, χαί «είθειν, δτι -θεοΰ είσιν εντολαΛ ά λέγει, 
και ταΰτα πρδς μα&ητάφύτοΰ λέγοντι, κα\ [ταΰτα] 
ειπδντι δτιδπνευματιχδς έπιγνώσεται ταΰτα, δτι 6είά 
είσι; «ρύδηλον γάρ, δτι πάντες άν έπέδραμον τώ 
είπείν ειύτά θεία, ίνα ^δξωσι πνευματικοί. 

ι "έεστα, αδελφοί μου, ζ^λοΰτε τδ-προφητεύειν, 
καί τδ λαλείν γλώσσαις μή κωλύετε. »Περί τών χα
ρισμάτων διαλεχθβ\«ς, είτα παρενέβαλε μέσον τδν 

secuiquam. Qaid eaim Paulo necessarium reniii 
aliia, alqite persoadere velle, quod Del sint mandata 
qne dicai, idqoe oira ad discipalos suos loquatar, 
el dicai gpirHttalem hofmnem agniturum quod hxe 
dtviiui sini? perspictnim enim est omnes assensuros 
emii divina ac cosleslra loquf, qoo spirituales es&e 
videantur. 

Yeas. 39. t ftaqoe, fraires moi, asmolainiiil pro-
pheure, «l linguis loqof ne probrbeaiis. » Ubi de 
cbarisaiaitbus dispntassei, sermonem de moiieribiis 

«Gcn. iu , 40. 
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io medium inscruit. Nunc aulem rursus de cbari- Λ περί τών γυναικών λδγον * νυν ουν πάλιν π*ρ\ τών 
smaiibus disserlt , priraas prophelia? tribuens, 
ι JSmulaimiii, ι inquiens: secundas vero linguis. 
Atqui non dixit, Permiliite loqui, sed, ι Ne probi-
l>ete : ι quod dicere solemug in rebus non ne-
cessariis, ncqoe adhortantes, neqiie dehorlamee. 

Y I R S . 40 . c Omnia decore ac eecandam ordinem 
Qant. » Veluli in summa bic omnia corrigk, el qua3 
ad eos qui Iinguis loquunUir, et qua3 ad mulieres in 
ecclesia loquentee 2 1 5 iperlinenl: ac simpliciier 
oronia, quae apud illosbaad justoordine fiunl. Decore 
aulem et ordinc fleri qneaat, si i i qui liaguis lo-
quunlur cum interprelalione Joquanlur9 et noo ve-
lu i i ineaoienles, si prophela sibi matuo cedant, u 
feminse conlicescant. 

CAPUT X V . 

VERS. 1 . « Nolura anlera faciovobis, fralres, 
Evangelium quod praedicavi vobis. ι Sermonem de 
resurrectione aggredilur, qui capui esi noslra? 
fidei. Si enim non est reeurreclio, neque Cbrisiua 
exciialus est. Quod si non est excitaius, nique ta-
carnatus est: efficilurque hac raiione, ut aniversa 
fides noatra evanescal. Quooiam igitur resurreclio 
apud Corinibios iia claudicabai (nam sapleniea 
exierna sapientia c lar i , omnia suacepisseni poiius 
quam resurreclionem), de boc contendii Paulus. 
Sapientiesime vero ipsia in memoriain revocat ea 
q u » Jam antea illorum fidei commissa erant. Nihil 
eiiiin novum, inqui l , vobis dico, sed quod jam 
antea vobis cogniium, oblivioni vero tradituin erai, 
iaiod vobis notum facio, boc est ad meraoriara 
vobis revoco. Frairea autem eos appellans, partim 
placavit, parttm in meraoriam revocal unde frairea 
facti simpa, nimirum tum ab incarnati CbrUti ad-
ventu, ctijus fidea in periculum adducebatur , loro 
a bapiismaie, quod sepulturae el resurreciiooia 
Domim lypus esl. EvajigeHum aulera dicens, innu* 
merorum bonorum metninil, quibus per incarnati 
Cbnati advenlum et resurrectionem politi aumtis. 

c Quod et acccpislis. ι Non dixi t , quod audivi-
t t i s , aed : c Qaod accepistia; ι non euim eermone 
lanium, sed per opera et roiracula Evangeliora ac-
ceperani; et siinul ut eis persuadeai tu boc ceu de-
positum reiineanf. 

4* Iia quo ei ataiis, per quod el galvanint. > 
Eiiainxi xwncussi nonnibil eesenl, elare tamen eos 
ajgeiii in boc, libetiter aimulane sc ignorare, aique 
anieverienseos, u i f eiiarosi maxime veltni, negare 
lamen baud possioL Quid aiiteiu lucri erii t ai in 
Ulo steterilis? nimirum, ot salvcmini. 

'VEAS. % c Qua ralione pradicaverim vobJs. > 
Quod a i t t bujusmodi quiddam est : De boc quod 
reaurrectio s i i , uibil vobis indico : quandoquidem 
bac In renoo eratiaconcussi. Hujus autera fortaste 

χαρισμάτων λέγει , xal τ | προφητεία τά πρωτιίι 
δίόωσιν, ειπών* t Ζηλοΰτε * ι ταίς δε γλώσααις, τά 
δευτερεία. Ούχ είπε δε, Επιτρέπετε λαλιίν,άλλε, 
4 Μή χωλύετε * » δπερ εΐώδαμεν λέγειν 1%\ τών^ 
αναγκαίων, μήτε προτρέποντες, μήτε άποτρί» 
ποντες. 

c Πάντα ευσχημδνως κα\ χατά τάξιν γινέσθω. ι 
'Ος έν χεφαλαέφ τά πάντα διορθοΰται, τά τε τών 
γλώσσαι; λαλούντων,^ά τε τών λάλου σων έν εχχλη-
σία γυναικών * κοΛ απλώς, πάντα τά παρ* αύτοίς μ)] 
χατά τάξιν γινόμενα. Εύσχημόνως δ" άν γένοιτο ιι\ 
χατά τάξιν, εί οί γλώσσαις λαλοΰντες, μεθ' ερμη
νείας " λαλοΰσι, καί ώς μαινόμενοι* εί οί τρ> 
φήται άλλήλοις παραχωροΰσιν, εί αϊ γυναίκες 

σιγωσι # 

Κ Ε Φ Α Α . Ι Ε * . 

4 Γνωρίζω δέ ύμίν, αδελφοί, τδ Εύαγγέλιον 8 
εύηγγελισάμην ύμίν. · Είς τδν περ\ τής άναετάοτω; 
λόγον εισβάλλει · δς έστι τδ κεφάλαιον τής ημετέρας 
πίστεως. Εί γάρ ούκ έστιν άνάστασις, ούδε δ Χω
στός ήγέρΟη· εί δέ ούκ ήγέρθη, ουδέ έσαρχώβν 
χα\ ούτως οΓχεται ή πάσα ημών πίστις. ΈΤΛ\ ον» 
ούτως έχώλευε π^ρά τοίς ΚορινΘίοις (οί γάρ έξω 
σοφο\ πάντα άν κατεδέξαντο, ή τήν άνάστασιν), 
περί τούτου αγωνίζεται Παύλος. Σοφώτατα δε ένα-
μιμνήσχει αυτούς των ήδη αύτοϊς πιστευθέντων. 
Ουδέν γάρ ξένον, φησ\, λέγω ύμίν · άλλά τ& 
γνωρισθέν ύμίν, διαλαθδν δέ, τούτο γνωρίζω, τουτ
έστιν, έπαναμιμνήσκω. Αδελφούς δέ αυτούς δνομά-
σας, άμα μέν κατεπράύνεν, άμα δέ άνέμνησεν, δδιν 
άδελφο\ γεγόναμεν, κα\ δτι άπο τής ένσάρχου λ>-
στοΰ παρουσίας ή 4 · κινδυνεύει άπιστηθήναι' χε̂ · 
δτι άπδ τοΰ βαπτίσματος, δ της ταφής κα\ τής Ανα
στάσεως τοΰ Κυρίου έστί·τύπος. Κα\ Ε ύ α γ γ ^ ^ 
είπών, τών μυρίων αγαθών άνέμνησεν, ών a«i*r 
σαμεν διά τής ένσάρχου παρουοίας χα\ τής άνοστα· 
σεως. 

ε *0 χα\ παρελάσετε, ι Ούχ εΐπεν, "0 ηχούσατε, 
άλλ', ε *0 παρελάβετε. · Ού λόγφ γάρ μόνον, i t t i 
χα\ δι' έργων χα\ θαυμάτων αύτδ παρέλαβον χΛ 
άμα ίνα πείσβ αυτούς ώς παραχαταθήχην χατέχειν 

D αυτό. 
ι Έν φ χαΛ έστήχατε, δι' ου χα\ σώζεσθε. ι Καί

τοι σαλευομένους, δμως έστάναι έν τοντφ φη^ν· 
έχων προσποιούμενος άγνοείν, χαί προχαταΑαμβάν*)ν 
αυτούς· ίνα μηδέ, εί σφόδρα βουληθείεν, άρνήσασθαι 
δύνωνται. Τί δέ τδ κέρδος τοΰ έν τούτψ Γστασθαι; 
Τδ σώζεσθαι. 

ι Τίνι λόγιρ εύηγγελισάμην ύμίν. t Τοιοντίντι 
λέγει· Περί μέν τοΰ είναι άνάστα·ιν, ούδεν γνωρί» 
ύμίν/ χαί γάρ ουδέ παρεσαλεύθητε έν τούτφ. Τούτο 
δέ ίσως δείσθε μαθείν, τίνι τρόπω γίνεσθαι τήνανέ· 

Varia lecliones. 
•» Ιρμηνέως 0. 4 1 ήν ο. 
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στασιν εύηγγελισάμην ύμίν · τούτο δέ και γνωρίζω 
ύμίν, περ\ του πως δηλαδή γίνεται ή άνάστασις. 

ι ΕΙ κατέχετε, έκτδς ι ί μή εΙκή έπιστεύσατε· t 
Επειδή εΐπεν, δτι « Έστήκατε, ι ίνα μή βαθυμο· 
τίρους αυτούς ποιήση, φησίν* « Εί κατέχετε, ι Κατ· 
έχετε δέ πάντως, ι έκτδς εί μή εΙκή έπιστεύσατε . > 
άντι τού, Εί μή άρα μάτην δνομάζεσδε Χριστιανοί. 
Τ6 γαρ πάν τού Χριστιανισμού έν τψ της άναστά-
σεω; κείται δόγματι. 

ι Παρέδωκα γάρ ύμίν έν πρώτοις, δ κα\ παρέλα
βαν. > Ός μέγα δν τδ περ\ τής αναστάσεως δόγμα, 
< έν πρύτοις αύτδ παρέδωκα * ι οίονεΐ γάρ θεμέλιος 
έστι πάσης τής πίστεως. Παρέλαβον δέ αύτδ κάγώ, 
άπδ Χρίστου δηλαδή. "Ώσπερ οδν έγώ κατέχω αύτδ, 
οΰτω κα\ ύμείς' οφείλετε χατέχειν* xal ώς έν πρώ
τοι; παρειληφδτες, νΰν ού δικαιοί έστε άμφιβάλλειν, 
XJV διά τδν χρόνον. 

ι "Οτι Χριστδς άπέθανεν υπέρ τών αμαρτιών 
ήμίϋν, κατά τάς Γραφάς. » Προδήλως του έν τ φ 
Παύλω λαλοΰντος Χρίστου βήματα έστι ταύτα. 
Επειδή γάρ οί Μανιχαίοι έμελλον λέγειν, δτι δ Παύ
λος Θάνατον λέγει τάς αμαρτίας, κα\ άνάστασιν τήν 
τούτων άπαλλαγήν, άπδ τούτων τών βημάτων αυτούς 
έλέγχεσΟαε εύδόκησεν. Απέθανε γάρ δ Χριστός* 
ποίον θάνατον; σωματικδν πάντως * ού γάρ δή τδν 
έν άμαρτίαις- c Άμαρτίαν γάρ ούκ έποίησεν. ι Εί 
Ιϊ καιάναισχυντοίεν, λέγοντες, δτι Τδν έν άμαρτίαις 
θάνατον απέθανα και αυτός * πώς φησιν, δτι ι Υπέρ 
των αμαρτιών ή μ ω ν ; ι ΕΙ γάρ κα\ αύτδς άμαρτω· 
*s ήν, πώς υπέρ τών ημετέρων αμαρτιών άπέθα
νεν; Άλλά και τ ω , c Κατά τάς Γραφάς, > είπείν, έν-
τρέπει σαφέστατα τούτους. Πανταχού γάρ αί ΓραφαΛ 
τούτον τδν σωματικδν θάνατον τ φ Χριστφ προσμαρ-
τυρουσιν. ι "Ωρυξαν > γάρ, φησ\, ε χείρας μου, κα\ 
πίδας μου * ι xa l , ε Όψονται είς δν έξεκέντησαν * ι 
κα\, c ΈτραυματίσΟη διά τάς αμαρτίας ημών* ι 
χσΑ, ι Υπέρ των αμαρτιών τοΰ λαοΰ μου ήκει είς 
θάνατον. » 

< Κα\ ότι ετάφη, ι Ούκοΰν και σώμα είχε * τδ 
γάρ θαπτόμενον, σώμα έστιν. Ού προσέθηχε δέ, 
< Κατά τάς Γραφάς, > ή δτι δήλος ήν δ τάφος πά-
οιν · ή δτι κατά κοινού κείται τδ, < Κατά τάς Γρα
φάς. t 

« Κα\ δτι έγήγερται τ-jj τρίτη ήμερα, χατά τάς 
Γραφές. > Και ποΰ αϊ Γραφαί φασιν, δτι ι Τή 
τρίτη ήμερα έγήγερται; > Διά τοΰ χατά τδν Ίωνάν 
τύπου · χα\ πρδ τούτου, τοΰ κατά τδν Ισαάκ έν τρ ι · 
ο\ν ήμέραις άποσωθέντος [κα\] ζώντος τή μητρ\, καί 
μή σφαγέντος, χα\ μυρίων άλλων τύπων * χα\ άπδ βη
μάτων τοΰ μέν Ήσαΐου, ε Κύριος βούλεται καθα-
ρίσαι αύτδν άπδ τής πληγής, δείξαι αύτψ φώς · * 
τού δε Δαυΐδ, ι Ούχ εγκαταλείψεις τήν ψυχήν μου 
«Ιςάδην, ι 

ι Κα\ δτι ώφΟη Κηφ$. ι Έ ν πρώτοις τδν άξιο-
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rei- eognittone opus habeiis, quanam ralione foiu-
ram rcsurreciionem vobis pradicaverlm : alque 
boc Yobis nolum facio, quomodo videlicet futura eil* 
resurrectio. 

ε Si tenelis, nisi frustra credidielis. » Quia 
dixerat, c Siatis, > nc segnioreseoe faciat, adjicir, 
ε Si teneiis. ι Tenetis auiem omnino, ι nisi temere 
credidielis, > pro eo 2 1 β Φ ι 0 < 1 e s t * nisl frustra 
nominamini Cbrisiiani. Christianismi namque uni-
versum negolium in resiirreclioni» dogniate si-
lum esl. 

? B R S . 3 . t Tradidi enim vobis in primls, quod 
et aceepi. ι Tanquam ingene t i t de resurrecliooe 
dogma, ε Tradidi illud vobia in prirais. > Velut 
eniffl fufidameutom esi univere» fidei. « Accepi » 
autem ct ego ipsum, a Ghristo nimirum. Quemad-
modum igilur ego retineo, debetis ei vos illud ipsum 
reiinere. El sicut iu primia accepistia, non est 
xquum ul jam dubitetis, sallem ob lempus* 

c Qaod Chrislus nortuua eit pro peccatis nostris, 
secundum Scripiuras. » Cbrisli perspicue in Pao.o 
loqueuiis baec verba sunl. Quia enim Manicbaei 
diciuri erant, quod Paulus mortem peccala vocet, 
et ab his liberaiionero, resurreclionem, per b«c 
yerba eoe redarguere placuit. Mortuus enim eat 
Cbrislus : qua morte? omnino corporea, haudqua-
qoam peccali : ε Peccatum enim non fecit. > At 
vero f i adeo impudemes sint, ut audeanl affirmare 
ipaum euam niortem q a » in peccalia est, obiisse, 
quomodo, dicil ε Pro peccalis nostrie ι mortuus 
est ? Si enim el ipse peccator esset, kquomodo pro 
peccaiis nostris mortuus esl ? Pranerea cum ait, 
ι Secundum Scripiuras,» islos inanifestissime ever-
i'u. Universas nainque Scripturse de corporea hac 
Cbrisli morte leslimonium dicuut, ul · : ε Foderunt 
«nim, inquit, roaous meas, et pedes meos : ι e t b , 
ε Videbuui in quem pupugerunl: » ei e , c Vulae-
raius est propter iniquitaiee nostras : ι et, ι Pro 
peccaiia populi mei venii io morlero. » 

V E R S . 4 . ε E l quod sepullus sit. ι IgUur corpus 
etiam habuit : quod eniin aepelilur, corpus est. 
Non appoftuit autem, c Secuqdum Scripiuras, · vel 
quia omoibus aepultura Chrisli conetaret, vel quod 

ι ι SecuDdum Scripiuras, ι commuaiier de uiroque 
poaiuiin esu 

ε Ει quod resurraxerit tertio die, secundum 
Scriptoras. > Αι ubi Scriptura loquuatur quod ter-
tia die resurrexit ? Per Jonae propbeias flguram d : 
et ante bunc, ex eo quod Isaac lertio die matri 
vivui gii conservalus, el oon macialus : ei aliis 
iununieris figiiris. Tum a verbLs Isaiae e : c Dominus 
xult purgare eum a plaga* ul monstrei ei lumen; t 
postea Davidis 1 : ι Non decelinques animain ineam 
io iaterno. χ 

V E R S . 5. c Et quod visus sit Cepbae. ι In primU 

• Psal. xx i , 17. *> Zach. χι ι ,ΙΟ. c i S i , . L u i , 5 , 6 . a Joan. n , 22. · Isa.!m,iO. ί Psal. xv, 10. 
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fidffit efum qiii meris ottVfba» «ictorifete ptat- h πιστότερον πάντων τίθησι. Κα'τοι τδ Εύαγγέλιον 
etttfcwbat. Afqd Evawgelia* testetur iptoei prhn 
lterfe* DagVfeleiUfc apparwieee. Imo, aed intof vira* 
prinium visus est Pelro, ceu inier discipuloa pri-
itfitttf otiiaanii l<w»m. Par eaftm erat, ε* quf ppi-
i»iHn.e*nfes*tt* ewei Cbrlgtu*) r reaurreietfonerni 2 1 7 
«tiaift piftmiai vWeneC. E l qui» emto abaegewnrt, 
appafet ti prinro*), af eateft&ref til, eimv pr*p*er«* 
nort eaee ftfeetmn. 

ε ftetoto d*Htedw. κ Atqtl MttiitMw poM m* 
smnpiionem l>omini, in Juda3 locum subfogatae 
cat: qnonKxto IgfWatt: * Beiodee^aectm? r l i -
dwws igltur verisMfe « s e , qeod MaUaisi queajn* 
|Kfet aiceesfofio» vHoe foer», quaadaqiiden* e l 
Pauto post assomptfonem vodato visuer eat. Eam ofe 

πρώττ^ ωφδοκ αύτδν τή Μαρία} φησίν · άλλ' έν άν-
δράσι, πρώτω ώφΟη τψ Πέτρω, ώς προδχοντι τών 
μαθητών. "Εδει γάρ τδν δμολογήσαντα πρώτον, και 
τήν άνάστασιν πρώτον Ιδείν * **\ διά τδ άρνήσαεβει 
δέ φα ίνετε .αύτώ πρώτον* Ινα δείξ^ αύτψ ως ούκ 
άπΙββ ρηβοτε. 

ε Είτα τοίς δώδεκα* » Καίτοι δ Ματθίας μετά τήν 
άνάληψιν τού Κυρίου, άντεισήχθη άντ\ τοΰ Ίούδι· 
π**οδνφηβτν'· t Είτα τοίς δώδεκα; » Αέγομεν ουν, 
δτ* είκδς Ijpr αύτδν τ ψ Ματβία κα\ μετά τήν ανάλη
ψη ώφβαι, έπελ ΧαΙτψ Παύλω μετά τήν άνάληψιν 
xfcijfivu 6 φ · ή · διδ ουδέ τδν καιρόν εΤπεν, άλλ» 

canaam neqoe fentpott dixit, sed mdeftaite posak. · αορίστως τίίησ*. Τινές δέ φασιν, δτι γραφικόν έστι 
τδ σφάλμα:· ή. δτι τψ προγνωστικό> δφθαλμψ ό Κυ
ρτός είδως, δτι συγκ«ταριδμηδή σεται τοίς ένδεχβ, 
ωφθη και αύτώ, ίνα μηδέ έν τούτψ Ιλαττον έχη τών 
λΜΐΐών άποστύλων-. Τοιούτον τι παραδτ-,λοί xaU 
•Ιωάννης λέγο*ν · · Θωμάς δέ* ftv] εΤς έ χ τών δώδεκα, ι 
Μάλλσν γάρ ά ν είπε* τις,, δτι τδν Ματθίαν συνέταξι 
πατά τήν προγνωαιν-toltf λοχποΖς άνποστάλοις, ήτίν 
Τούδαν μετά τήν προδοσίαν. κολ τήμ άγχόνην. 

frrWatn atneifr dkettf *rro*em ;eeae i» tcribeado: 
te) qtiw IhttAtm* ptxtoteuu acuto sciea* et vttfeoe 
illum esse «ntfechft fath <*oimwmerandoiii#viaae est 
ef, ne bae ia f* teiette apoeteli* talMar Tkjere-
tor. Tale qohMam ei dHm Joarvne» traalt, dbsea» · : 
r Tbotntis atfMfn onus ex duodecim. ν Dicat antem 
aflqwfg, tfuftf s^ciindiwni pr»ecienliam pothis Mai-
rttfam ralkfafa afoerolfo annamefartt, quaat Jedaaa 
pofst pmditkrMnr atraa{«iatio«en» 

Vsta. 6, t ^kida titiM etl pttf* quam qvinijcnlii 
fratriboa simtH. > Poslf oVmooetraUoaem ex S«ri-
ptoiig, tesWs pn>o%C4l apo«lol<w, et retiqfcast fldeh» 
bomtn^. Nofttiuifl aul^m, Έπ^νω, pro, 

c "Επειτα ά>φθ% επάνω πενταχοσίοις ά δ ε λ φ ο ί ς 

εφάπαξ, r Μετά τήν ά π δ τών Γραφών ά π δ ό ε ι ξ ι ν , 

χ*> μάρτυρας παράγει τούς τε αποστόλους χαί έτί-
ρους *»σ*<άς άν^ρώπου^ Τδ δέ, « Επάνω, ι τ ι νές 

fcefa, actipitmt. Surantn enim ti aupracapul ei» vi- μέν τδ, "Ανωθεν έχ τών ουρανών, φασίν · άνω γάρ 
60* est, ot Λ assumptronem SUM> iWfrtafeC. QuMam ^ κ*\ υπέρ χ*φαλτ>ς αύτοϊς ΛφΟη, ίνα χοΑ τήν άνάλτΓ 

tcro, (Επάνω πενταχοσίοις, pra, PlarJbue qnam 
quiiigentis, intdlexemnt. 

ε E l qirfbus plores mancrtlf iif fttfiid oeqee dfem, 
qufdam iuiem et oMQrmteront. ι Habeo, mqui ,̂ 
teitiiAomfa tfva. Per rficrioirem atrt€ti>, « Oormie^ 
ront, » restffreciionbr prineipkim prtesfftntu QiH 
enlm dormit, resorgii erhrry, 

VEES. 7. < Delndir visus* 6st Jaeato. # Frrtti 
Domini, qui ab ipso primus Hierosolymorum epi-
scopos coasiiiuios erat. 

c D înde apoeteffs oitirribo». t Fu^nmt entm t\ 
alit JposioK', ui ^ptaaginra. 

YERS. t. c Novissime antetti otnfrhrti tanquatti 

ψιν πεστώσηται · τινές δέ τδ, c Επάνω πενταχο-
σέοις, ι Τοίς πλείοσιν ή πενταχοσίοις, ένδησαν. 

c Έξ. δν oi πλείους μένουσιν έως άρτι · τινές» 
καί έχοιμνιθησαν. "Εχω, φησι, ζώντας μάρτυρις. 
άιά δετής toi, t ΈχοιμήΟησαν,» λέξεως, αρχήν της 
Αναστάσεως προ«ατε6άλετο · δ γάρ χοιμώμενος χΛ 
άνίαταται. 

ι Έπε ι τα ώφθη 'Ιακώβψ. > Τό> άδελφφ τοΰ Κυ
ρίου, [λέγει,] τψ ύπ' αύτοΰ κατασταθέντι επισχύπφ 
πρώτω Ιεροσολύμων. 

f Eha τοίς άποστέλβις πάαιν. » ΤΗσαν γάρ 
Ιλλοι άπύστολόι^ ώς οί Φβδομήχοντα. 

4 "Εσχατου *̂  δέ πάντων, ώσπερεί τψ έκτρώματι, 
afcortlvo vfsiW 6St tt tnlM. I Honrifrtatla est haC ] )ώφθη κάμοί. · Ταπεινοφροσύνης τδ βημα· εοφως 
dictom. Sapienler aulem nsus eet de^ciiDirtl frat, 
ne, quartdo magnum ilfod pTofefi-ei, t ALirmianiius 
omrtibif$ ant̂  febomvf, t aon adhibeatar cf ftdea 
ced afrogantl. ε Aborlfvimt > proprie dfdtilf fowaa 
in utero, quf Justotn iiicreitiemi sni ιαητρυ* nou tt-
pTevlr, quem ejicit moiier. Quia fgtltrr ipse s« itt<p-
gftirm aposioficl manerfs functione dkrt, ac reje-
ctitlum, sie ecipsvm noitffnavit, ceuf lajperfecltii» 
et immatarum, qeantunr ad aposiott dignilateiir au-
liuet. Noniialli per abortivum, poslfeimtin fotvtn 

δέ κέχρηται τή ταπεινοφροσύνη, ίνα δταν εΓπτ) τβ 
ριέγοτ-έχείνο, τ*, f ϋερισσύτερον πάντων έκοπίεεα,» 
μή· άπιστη^ ώς άλαζών. ΠΒχτρΑίμα δέ λέγεται 
χυρίω^ τδ άτελεερφδρ^τεν δμ^ρυον, & αποβάλλεται 
i\ γνν^* Έ π ε \ οδν κατ αύτδς άνάξιον τοΰ είναι 
έαυτδν άπ4*τ*λο« λέγει, χαΛ απόβλητο*, ούτως έευ-
τδν ώνόμασεν, ώς άτελεσφόρτ{τον χατά γε τδ τοΰ 
ά ^ ο ^ λ ο ν αξίωμα. Τινές Μ τ* ύστερον γέννηρΑ* 
έκτρωμα ένόηοοΝ^ διότι χοά αδτδς έσχατος τών έ ν 
στολων*. Ούχ έλαττ^ηαι δέ ά Παύλος, διέτι έσχ«-

* Joan. xx f 34. 
Varifle lectiones. 

*v ύστερον ο. 4 1 άλλων ο. 
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τος είδε τον Κύριον* Ού γαρ Ιάκωβος έλάττων τών Α inlellexerunt, quaadoqiikkm Ol ip$e postremus 
άλλων πεντακοσίωνδτι έσχατος " εκείνων είδε apostolorum fuorii. Etenim aani ob rem Dibil Pauli 
τδν Κύριον. aucioritaU decedit, quad posiremus Doiuinum coa* 
tpexerit. Nequcenim cauerie quingenlie inferiar eet Jacobua, qvod illoruro poairemua Domiuurii corr 
«.pexerit, 

< Έγώ γάρ είμι δ ελάχιστος τών αποστόλων, δς 
οίκ είμΙ ίπανσς καλείσϋαι απόστολος, διότι έδίωξα 
τήν Έκκλησίαν τοΰ θεού. » "Αποφαίνεται περί εαυ
τού * και ούκ Είμι, εΐπεν, [ελάχιστος] τών δώδεκα μό
νον, άλλά και τών άλλων απάντων. "Ορα δέ, οτι διά 
τούτων μέμνηται τών αμαρτιών, ών ήλευθέρωται διά 
τοΰ βαπτίσματος, ίνα δείξη τί έχαρίσατο αύτωδ θεός. 
Τίνος δέ ένεκεν, μάρτυρα έαυτδν παράγω^ τής 
αναστάσεως τού Χριστού,.ώς κα\ αύτφ όφθέντος» τά 

VERS. 9. β Ego enim sum mipirniis apoatoJorum, 
2 1 8 Φ " noo sutn dignus vocari aposlolus, quo-
uiam persecutus sura Eccle&iam Dei. » De seipso 
sentemiam fert: nec dixit, duodetim laniuro, ve-
rum el aliorum ononium. Consldera autem quomodo 
per haec verba eoruifi peceaioruro memmerii, a 
quibus liberaius sit per bapiisma, ut osiendal qutj 
donaveril i l l i Dcus. Quam ob causam vero seipsura 
lesiem resurrectionis Cbri i i i , ceu ab eo conspecii, 

οίκ:Γα ελαττώματα καταλέγει; "ένα μάλλον ά ξ ρ π ν & producons, proprios defeclus recensel? U l majorem 
(Πότερος ε ίη . Ό γάρ μετά αληθείας τάς οίκείας 
ύβρεις θείς, ούκ άν άλλω καταχαρίσαιτο μάτην. 

ι Χάριτι δε θεού είμί δ είμι. > Τά μέν ελαττώ
ματα, έαυτφ λογίζεται.· τά δέ κατορθώματα, τή 
χάριτι τοΰ θεοΰ άνατίθησι.· 

ι Καί ή χάρις αύτοΰ ή είς έμέ , ού κενή έγενήΟη· 
αλλά περισσότερον $ύτών πάντων έκοπίασα. > Κα\ 
τοΰτο μεθ' υποστολής *8 είρηκεν · ού γάρ είπεν, 
"Αςια τής χάριτος έπραξα, άλλ', Ού ματαία, φησ\ν, 
ευρέθη ή χάρις τοΰ θεοΰ έν έμοί. Ε ώ ς ; "Οτι πάν
των τών αποστόλων περισσότερον έκοπίασα. Κα\ 
ούκ είπε ν, δτ ι Έκινδύνευσα, άλλ' ύφειμένως τψ 

verbis suis fidem conciliet. Qui enim revera suas 
comumelias profert, baud saue alleri frustra graii-
ficabiiur. 

VERS. 10. ι Gratia aulem Dei sura id quod sum. ι 
Defecius suos sibi ipsi iroputat; virluies autem gra-
liae Dei referi acceptas. 

c E l graiia ipsius in me non fuil inanis, sed 
abuudaniius omnibus ipsis laboravi. ι Haec quoque 
cum submissione dixil . Non enim d i x i l : QuaB digna 
sunt graiia transegi: verum, Non vana, inquit, gra-
tia Dei in ine inventa est. Quomodo? Eo quod plus 
quam omnes apostoli laboravi. Nec dixf t : Periculis 
obnoxius fu i ; sed submisse loquens, laboris voca-

όνόματι τοΰ κόπου τδ αύτοΰ έγκώμιον ύποτεμνόμε- Γ bulo usus est, ut laudem suam succideret. Caeterum 
νος. Διά δέ τ& άξιόπιστον φανήναι* ταΰτα περί έαυ
τοΰ λέγει. Δεί γάρ τδν διδάσκαλον άξιόπιστον είναι. 

t Ούκ έγώ δέ , άλλ' ή χάρις τοΰ θεοΰ ή συν 
ίμοί. ι Καί τδ κοπιάσαι δέ αύτδ τής τοΰ θεού χά
ριτος έστιν, ούκ έμδν κατόρθωμα. 

4 ΕΓτε ούν έγώ, είτε εκείνοι, ούτω κηρύσσομεν, 
κα\ ούτως έπιστεύσατε. ι Είτε έγώ έκοπίασα πλέον, 
εΓτε εκείνοι, περί γούν*· τδ κήρυγμα όμο^ωνοΰμεν, 
9η^ν, άπαντες. ΚαΛ ούκ είπεν, Εί μή έμοί π ι -
ετεύετε 8 8, έκείνοις πείσθητε* έξηυτέλισε γάρ άν 
έαυτδν, και ούκ άξιόπιστον μάρτυρα τής αληθείας 
άπεοείκνυ· άλλά και αύτδς καθ* έαυτδν άρκεϊν φησι, 
καί εκείνους καθ* εαυτούς αυτάρκεις είναι. Κα\ τψ 
ειπείν δέ, ι Κηρύσσομεν, ι τδ αληθές τών λεγομέ
νων εμφαίνει, 
άλλά φανερώς · κα\ ού ποτέ, άλλά κα\ νΰν. ι Καί 
οΰτως έπιστεύσατε. ι Ούκ είπε δέ, δτι Νύν π ι 
στεύετε , διοτι έσαλεύοντο. Μετά τών άλλων δέ καί 
τήν αυτών πίστιν μάρτυρα καλε ί 8 1 τής αληθείας. Ού 
γάρ άν απλώς, φησιν, έπιστεύσατε λόγοις έψευσμέ-
νοις κα\ άπατηλοίς, εί μή έπείσθητε αληθή είναι τά 
κηρυβσόμενα. 

« Εί δέ Χριστδς κηρύσσεται, δτι έκ νεκρών έγή
γερται, πώς λέγουσι τίνες έν ύμίν, δτι άνάστασις 
νεκρών1 1 ούκ έστιν; ι "Αριστα συλλογίζεται. Άπο-
οϊίξας γάρ πρότερον, δτι Χριστδς έγήγερται, κα\ 
οτι ούτω κηρύσσεται παρ* αύτοΰ και τών άποστό-

ut (Ide dignus judicarelur, haec de seipso conime-
morat. Oporiet enim doclorem fide dignum esse. 

ι Non ego autem, sed gratla Dei mecifm. > Quin 
et ipsum laborare, graliae Del est, non meum opus. 

VERS. 11 . « Sive igititr ego, sWe Hir, sfc prai-
dicamus, ct sic credidisiis, > Sive ego pliis labo-
ravi, eive i l l i , circa pradicationftro lamen oiunes, 
inquit, sumus concordes. Nec d i x i l : Si mibi non 
adhibetis fidem, illis obleniperate : ita enitn seipsum 
parvi fecisset, et pro veritale testem parum fldelem 
osiendisset: sed ei ipse per se sufficere ait, el illps 
per se abunde satis insiructos essc. Cum aulem aii 
ι Praedieamus, » verilatem eorum qu» dicunlur, 

Ού γάρ έν παραβύοτψ λαλοΰμεν, J) innuit. Non enim io abscondiio (oquimar, sed pa-
lain : elnon aliquando, sed et nunc. < Et sic cre-
didisiis. ι Non dixit, Nunc creditis, quoniam jam 
vaeillabant. Cum aliis autem et ipsorum fldem, ve-
rilalis lesiem vocat. Non eniin siraplicit&r CTedidis-
seiis, inquH, sermonibus flctis ei fallacibus, nisi 
per&uasi esseiis vera csse qoae vobis prxdicabantur. 

YERS. 12. c Si aotem Chrrsttig prsdrcalur quod 
resurrexit a morluis, quomodo dicunt qaidam inter 
vos qnod resurrcciio non est? » Optime rattocina-
tur. Demonslraio enim primum quod Christu» re-
surrexit, et quod sic prasdicaiur a se et apostolis ; 

k e έβδομη κοντά ο. 
-κ νεκρών ρ>. 

VariaBlectiones. 
ύστερος ο, * 8 καθ1 ύπερβολήν ο. *9 μέν ο. 8 0 έπιστεύσατε ο. 8 1 καλείται ο* 
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ab bujos excilalione Commtinera onioium returre- Α λων · i x τής τούτον έγέρσεως και τήν κοινήν άνά-
ciionem conflrtnat, ceu reliqao corpore capat ee-
qaenle. Non auleni conlra omnes inlendic aecusa-
tionem, ne impudeniiores facia i : aed, ι Quidam, » 
jnquit, c dicunt. > 

2 1 9 V E B S . 1 3 . f Si auiem resurrectto mortno-
inm non est, neque Cbrisius resurrexit. > Ne d i -
cant, Cbristoa excitatoa est, sed non ideo unhrer-
aalis eril retfurreclio : confinnal boe, inquiens : 
ε Neque Christus cxcilatus est, ai mortuoruin re-
aurreciio non eat. > Uftrinnque enim uiriu^que est 
coiifirmatio. Cujos enim gratia resnrrexissef, nisi 
futurum erai, u l esset primiliae oosiri? 

Vans. 1 i . ι Si autem Cbristus ooo reeurrexit, 

στασιν κατασκευάζει, ώς επομένου τή κεφαλή χι\ 
τού λοιπού σώματος. Ού κατά πάντων δέ ποιείται 
τήν χατηγορίαν, ίνα μή άναισχυντοτέρους ποιήσιρ 
άλλά, ι Τίνες, > φησι, c λέγουσι. » 

ι ΕΙ δε άνάστασις νεκρών ούκ Ιστιν, ούδε Χριοτδς 
έγήγερται. ι Ί ν α μή λέγωσιν, δτι *0 μέν Χρίστο; 
έγήγερται, ού μήν έσται καθολική άνάστασις- κα
τασκευάζει τούτο, καί φησιν* c Εί άνάστασις ούχ 
έστιν, ουδέ Χριστδς έγήγερται * > έχάτερον γάρ έχα-
τέρου κατασκευαστικδν. Τίνος γάρ ένεκεν ανέστη, 
εί μή έμελλεν ήμων απαρχή ε ίναι ; 

ι ΕΙ δέ Χριστδς ούχ έγήγερται , κενδν άρα το 
iiiaaia esl pradicalio nostra, inanis esl etiam fides g *ήρηί** ή ^ ν , χενή άρα " ή πίστις υμών. ι Ε! 
~ Λ Ο ' " * e s — ? ~ ' γάρ αποθανών ούχ ίσχυσε ν άναστήναι, ούτε ή αμαρ

τία άνήρηται/ούτε δ θάνατος χαθήρηταΐ' κα\ λοιπόν, 
veslra. > Si enini mortmis non poluH resurgere, 
neque peccaium subialum est, neqoe mors sublaia 
ea i : ac deinceps vana pradica?iraus nos, vosque 
vana credidistie. 

Vias. 15. c Inrenmiur auiera ei falsi lestes Def, 
quoniam de eo tesiiflcati sooma, quod exciiarit Cbri-
slum, qiieit, non exdlavil, siquidem iHOrtui non 
resurgunt. > liopii , Inquit, inTeuimur, quoniam 
catamniati eumus Dcum, quod excilaverit, quem 
Bon excitaril. Hoc aulem contingii, si morlui non 
resorgant. Quocirca cum absordura inde colligatur, 
naque illud eat credendum, mortuoe neiupe UOD re-
aurgere. 

V E B J » . 1 6 ! , 1 7 . c Nam ei moriui nou resurgunt, 

κενά έκηρύξαμεν ημείς, xa\ ύμείς δέ κενά έπιστεύ
σατε. 

f Ευρισκόμεθα δέ χαί φευδομάρτυρες τού θεου, 
δτι έμαρτυρήσαμεν κατ* αυτού, δτι ήγειρε τον Χρι
στόν * δν ούχ ήγειρεν, είπε ρ άρα νεκροί ούκ εγεί
ρονται. » Ανόσιοι, φησιν, ευρισκόμεθα, δτι έ συκο
φαντήσαμε ν τδν θεδν, δτι ήγειρε. Τούτο δέ συμβαίνει, 
είπε ρ νεχροί ούχ εγείρονται. "Αστε έπε\ άτοπον το 
συμβαίνον, ουδέ εκείνο πιστευτέον, τδ " νεκρούς (ή 
έγείρεσθαι δηλαδή. 

c Εί γαρ νεκροί ούχ έγείρο/ται, ουδέ δ Χριστές 
ncque Cbristus resurrexit. Quod si Cbristus non C έγήγερται. Εί δέ δ Χριστδς ούχ έγήγερται, ματαίι 
resurrexit» vana eat fldes vesira. > Rorsus eodem 
certat argumento. Eam eoini ob eausam resurrexit 
Christus, ut uairertalem resurrectionera faceret. 
Sln resurreciio non eet, igiiur ne ipae quidem re-
aurrexic. Hoc aolem dalo, vaoa eel Odea vestra : 
qaod absurdum est. 

c Adbuc cnim eaiis w peccaiis vestris. » Si eniua 
ιιοιι resurrexit, neque morluus e s i : si vero mor-
luus non est, neque peccaluin solvii. More eniin 
ipsius, peccaii esl dilutio. c Ecce enim, > inquit, 
c agnus Dei, qui toli i i peccatum mundi » Agnum 
auiem omniuo propter mactationem appellavic. Quod 
si peccaium noo sublatum est,. in eo esiis prorsus. 
Qaare iiaque credidislis quod ab eo liberaii eitis? 

V B R S . 18. ι Ergo ei qul dormierunt in Cbristo, 
perteruat. > Id esl> qui proptet Chrislum mortui 
sunl, ac testimoniom perbibueruut, perienmc, si non 
est resurreciio. Cuncii praeterea simpliciter Cbri-
siiani^ qui in flde erga Gbrisiam, el vita angusta 
et afllicu dormieraiit, iaierieront, mundanig voiu-
piatibuaorbali: oeque postbac aliquo bono fruituri, 
hl resurreciio non eric. 

V E R S . 1 9 . « Si ia bac vita in Cbrislo tanium 
^perantes somua, miserabiliorea sumus omnibus 
bominibua. » Si ad hanc usque v ium oosira sese 

b Joan. i , 29. 

Variae lecliones. 
M χενή δέ και ο. 9 Ϊ τοΰ ο. *» έγήγεοται ο. •· αύτ^ ο. 

ή πίστις υμών. ι Πάλιν τψ αύτψ έπαγωνίζε«' 
λόγω. Διά γάρ τοΰτο ανέστη, ίνα χαθολιχήν άνάστα
σιν ποιήση. Εί δέ άνάστασις ούχ έστιν, άρα ούτε εύ· 
τδς ανέστη. Τούτου δέ δοθέντος, ματαία ή *ί«ι> 
υ μ ώ ν δπερ άτοπον. 

c "Ετι έστέ έν ταίς άμαρτίαις υμών. > ΕΙ γ*Ρ 
ούχ ήγέρθη " , ουδέ άπέθανεν · εί δέ ούχ άπέβ<τ/*ν, 
ουδέ τήν άμαρτίαν έλυσεν δ γάρ θάνατος αυτού, 
τής αμαρτίας λύσις. ι "Ιδε » γάρ, φησίν, ι ό σμ^' 
τοΰ θεοΰ, δ αίρων τήν άμαρτίαν τοΰ κόσμου. > Άμνον 
δέ πάντως διά τήν σφαγήν έκάλεσεν. Εί β oCx 
έλύ(|η ή αμαρτία, έν αυτή έστε πάντως" x*\W 
έπιστεύσατε, δτι ήλευθερώθητε ταύτης; 

D ε "Αρα κα\ οί κοιμηθέντες έν Χριστώ, αχ-
ώλοντο.» Τουτέστιν, οί διά τδν Χριστδν αποθανόντα* 
καί μαρτυρήσαντες, άπώλοντο, εί μή Ιστιν Ιά-
στασις · χα\ πάντες δέ απλώς, οί έν Μ τή κατά Χρι
στδν πίστει, και διαγωγή τή στενή χαί τεθλιμμένη 
χοιμηθέντες', άπώλοντο, τών τερπνών τοΰ χόσμο··* 
στερηθέντες, χα\ μηδε μετά ταύτα μέλλοντες τίνος 
άγαθοΰ άπολαυσαι, είπερ άνάστασις ούχ έσται. 

t Εί έν τή ζωή ταύτη έν Χριστψ μόνον ήλπιχάτεζ 
έσμέν, ελεεινότεροι πάντων ανθρώπων έσμέν.»Ε* 
άχρι, φησι , τής ωδε ζωής έστι τά ήμέτερβ, x»̂  
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είς ταύτην μόνην περιιστάμεθα οί έν Χριστψ 4 " ήλπι- Α tantum extendunt, atque in hanc solam Sncumbimus 
χότχς, τουτέστιν, ol τάς ελπίδας είς Χριστδν έχοντες, 
κα\ ούχ έστιν έκεϊ άλλη ζωή· άθλιώτεροι πάντων 
έσμέν, ώς μήποτε τών παρόντων άπολαύσαντες, 
χαθδ χα\ ανωτέρω εΓρηται , χα\ τά μέλλοντα ούχ 
έξοντες, διδτι ουδέ άναστησδμεθα, ώς λέγουσί τίνες. 
Άλλ* ίσως είποι τ ις , δτι ή ψυχή μδνη άπολαύσεται. 
Καί τ ί τούτο; Ού γάρ μόνη αύτη έκοπίασεν, άλλά 
χαι τδ σώμα. Πού ούν τδ δίκαιον, τού τδν πλείονα 
χάματον ύποστάντος σώματος είς τδ μή δν χωρούντος, 
κα\ μηδενδς αγαθού άπολαύσαντος, τήν ψυχήν μό
νην στεφανωθήναι; | 

€ Νυν\ δέ Χρίστος έγήγερται έκ νεκρών, απαρχή 
τών χεχοιμημένων έγένετο. ι Δείξας δσα άτοπα 

nos qui in Chrislum speramus, hoc est, qui spem 
in Clirislum habemus, nec esl illic alia vila, uiise-
riorea suiuus cunctis morlalibus, quippe qui neque 
praesenlibus fruiinur, m etipra dictuin e e l , nec fu-
lura bona sumus 2 2 0 consecuturi, propterea quod 
neque resurgemus, ul quidam dicuut. Sed forlasse 
dixerii quispiai», quod anima sola fruelur bonis. 
At quid boc fiel ? Non enira ista sola laboravit, 
sed corpus eiiam. Ubinam igiiur juslum manet, si 
corpus qtiod plurimum laboris suslinuii, iu uibilum 
redigalur, ac nullo bouo perfruatur, ei sola anima 
coronelur. 

VERS. 20. c Nunc autem Christua a morlui* re-
surrexit, priiniiiae dormicntium factus est. » Posi-

έχ του μή πιστεύεσθαι τήν άνάστασιν τ ί κ τ ε τ α ι Μ , Β quam deroonstravil quol absurda nascantur ex eo. 
αναλαμβάνει τδν λόγον, καί φησι τοιούτον τ ι , δτι 
Ταΰτα μέν συμβαίνει, είπε ρ •· ούκ Ιστι κοινή άνά· 
στασι; ,ώς μηδέ τοΰ Χριστού έγερθέντος. ι Νυν\ δέ 4 
Χριστδς έγήγερται* > άρα και κοινήάνάστασις έσται, 
κα\ τά άτοπα ταΰτα ού συμβήσεται. Συνεχώς δέ τδ, 
ε Έ κ νεκρών, ι προστίθησιν, άπο0 όάπτων τά τών 
Μανιχαίων στόματα. Εί απαρχή τών κεκοιμημένων, 
χα \ τούτους πάντως άναστήναι δεί. Ή γάρ απαρχή, 
χαί τούς επακόλουθουντας έχει * οΓον δταν έκ πολλών 
ποιή ση εΤς πρώτος άρξάμενος, δ μέλλουσι κα\ οί 
λοιπο\ ποιείν εφεξής. 

ε Επε ιδή γάρ δι* άνθρωπου δ θάνατος, κα\ δι' 

^puod quis non credai resnrreclionein, sermonem 
repeiii, bujusmodi quiddaui dicens : Haec sequun-
lur, si non est comniunis resurreciio, nempe quod 
Gbristus non sil excitaius. Alqui Gbrisius exciiatae 
est: resurreciio igitur commuuis eri i , alque baec 
absurda oon evenient. Contiuuo aulem, ι Α mor-
tuis, ι apponil, Manicbaeorum ora obslruens. Quod 
si eorum qui dormieruntj primiiiae est'9 ei ipeos 
omnino resorgere oporiei. Primiliae euim ad se-
quenles respecium babent, veluti si quando unus 
e muhis primus incipiat facere, quod alii deincepa 
siul facluri. 

YEE8. 2*, 22. c Quooiam quidem per hominem 
άνθρωπου άνάστασις νεκρών. Ώσπερ γάρ έν τψ Q mors, et per bomiiiem resurreciio mortuorum 
'Αδάμ πάντες άποθνήσκουσιν, ούτως έν τψ Χριστψ 
πάντες ζωοποιηθήσονται. > Αίτίαν προστίθησι δι* 
ής πιστοΰται τά είρημένα. "Εδει γάρ, φησ\ν, αυτήν 
νιχησαι τήν ήττηθείσαν φύσιν, και τδν καταβλη
θέντα, αύτδν έκνικήσαι. Κα\ γάρ έν τψ 'Αδάμ, 
τουτέστι, διά τδ τοΰ 'Αδάμ πταίσμα, πάντες τψ 
θανάτψ ύπέπεσον. Ούτως ούν έν Χριστψ πάντες 
άναστήσονται * τουτέστι, διά τδ εύρεθήναι τδν Χρι
στδν άναμάρτητον καί άνένοχον τψ θανάτψ, κα\ 
έκόντα μέν άποθανείν, άναστήναι δέ, καθδ ·° ούκ 
ήν δυνατδν αύτδν κρατείσθαι ύπδ τής φθοράς τδν 
*ΡΧηΥ ο ν τΆϊ ζωής. Κα\ ταύτα δέ πάντα χατά Μα
νιχαίων. 

"Εκαστος δέ έν τψ ίδίψ τάγματι. > "Ινα μή 

Quemadmodum enim in Adam omnes morianlur, 
aic el in Chrislo omnes viviflcabunlur. > Causain 
reddil per quam conflrmal quae commeinoraia aunt. 
Oportuit enim ipsam victam naturam vincere, ct 
eum qui dejecius*erat, evincere. Nam in Adam, boc 
est per lapsura Adami, omnes morli facti sonl 
abnoxii. Sic igitur in Christo omncs reeurgent, 
boc est, quia Cbristus inventus est sine peccaio, 
nec morlis reus, et propterea quod volunlario qui-
dem rooriem subierit, resurrexerit auiem, quatenus 
impoa&ibile eral ipsum leneri a corruptione, p r ln -
cipem nimirum vilae. Hajc autem omnia adversus 
Manicbsos. 

VERS. 25. c Unusquisque autem in proprio or-
άκουσας, δτι ι Πάντες ζωοποιηθήσονται, ι νομίσηςκα\ ^ dine. » Ne audiens cunctos viviiicandos, arbiireri* 
τους αμαρτωλούς σάζεσθαι, έπήγαγεν, "Οσον μέν 
κατά τδ άναστήναι, ι πάντες ζωοποιηθήσονται · ι 
πλήν ι έκαστος > έσται« έν τψ ίδίψ τάγματι ι καί 
έν οΤς έστιν άξιος. 

ι Απαρχή Χριστδς, έπειτα οί τοΰ Χριστού έν 
τ*, παρουσία αύτοΰ · είτα, τδ τέλος. ι Απαρχή κα\ 
δδδς τής αναστάσεως έγένετο'ό Χριστό,- * μετ' αύ
τδν ούν, οί αύτοΰ, τουτέστιν, οί πιστοί καί οί εύδυ-
κιμηκότες έν αύτψ άναστήσονται πρώτοι, έξ ουρα
νών εκείνου ερχομένου. Τούτο γάρ έστι τδ, c Έν τή 
παρουσία αύτοΰ > δεί νάο έχειν προνόμιόν τι χαί έν 

eiiaiu peccalores salvos fuiuros, s u b i n u l i i : Qoan-
lum ad resurreciione n auinet, c oroues vWiflcabun-
lur, i verumiaiuen c uousquisque in suo ordiue, ι 
ei inler quos esse merebiiur. 

ι Priroiliae Cbrislus, deindc i i qui Cbrisii suut, 
iu advenlu ejua: postea finis. ι Primiiiae, adeoque 
via resurreclionis, Cbrisius esl : post ipsum igitur 
qui ad eunn perlinenl, hoc est, fidelee, ei probaii tu 
ipso, primi resurgent, illo ex coelis veoienie. lloc 
eniui est quod a i i : «ln advealu ipsius. > Esl eniut 
par, ut juati privilegio quopiaro gaudeant iu reaur-

Vari© lectiones. 
βίς Χριττδν m. •· γίνεται m. 1 1 έάν ο. ·· καθότι ο. 
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gcndo. Gum eniin rapiendi slnl in aera in occursum Α α ' ^ τ Ψ τΦ έγείρεσθαι τούς δικαίους. Επε ιδή γάρ 
Domini, prae aliisexcilanlur. Nam peccatoree infra 
cxspeclam judlcem, ceu condemnali. Deinde omnium 
ruruin consummatio erit, Ipsiusque adeo resurre-
<tionis, ceu omnibtis universim 2 2 1 excitatis. Nec 
enim, ut nunc fil, Gbrislo solo resurgente, res bu-
manae suum priorem slatum locumque obtinent, sic 
tnm e r i l : verum omnia Onem accipieni. 

VERS. 24 . ι Cum iradideril regnum Dco Palri. > 
Duo rcgna Scriptura novit, allerum quidem per ap-
propriaiionam, alierum vero per crealionem. Crea-
.lionis igilur ηοιηίηβ,ίη omnes, Gra?cos, Judaeos, 
ipsos daemones, ac nolenies imperium exercet. 
Omrtibos vero fldelibus ac eanclis, qui suapte sponle 
subjtcinntur, raiione approprialionis dorninalur. De 
boc ilaqne regno dicil : ι Postula a me, et dabo tibi 
gentes*: > el, ι Data est mibi omnis poteslas S.Jt 
llanc autem tradil Palri, hoc esl, transigii sirenue 
tu perficit. Exempli gratia , rex quispiam belluru 
filio soo commiserli adversum genles, quae defe-
ctionem sint moiita\ tu illud adrainislrel : confecio 
ilaqoe bello, domitis el subaclis rursum ger.libus, 
tunc dicitur belluin tradcre patri, boc esl, submon-
sirare quod delegalunv sibi opus perfcceril. A i t i i a -
qffePauhis, quod simul aique omnia subjeceril F i -
l ins, lum ftnie erit. Tum enim perfecte Cbrislus 
auper uos regnabit, non amplius divisos parlim D**o, 
partira mundi priucipi. Regnum enim tanquaunriy-
ranrto nsurpalum ipseeripiens, liberum tradilPalri. C ύπδ τυράννου διηρπασμένην τήν βασιλείαν έξελών, 

έλευθέραν παριστά τψ Πατρί. 

μέλλουσιν άρπάζεσθαι είς αέρα είς ά πάντη σι ν του 
Κυρίου, προεγείρονται· ώς οί γε αμαρτωλοί κάτω 
μένουσι τδν κριτήν ώς κατάδικοι. Είτα τδ τέλος των 
πάντων, κα\ αυτής τής αναστάσεως, άτε πάντων 
κοονώς έγειρομένων ούχ ώσπερ γάρ νύν* μδνουτού 
Χριστού άναστάντος, κατά χώραν μεμένηκε τά αν
θρώπινα πράγματα, ούτως έσται και τότε· άλλά 
πάντα τέλος λήψεται, 

ι Όταν παραδιρ τήν βασιλείαν τψ θεψ και Πατρί. > 
Δύο βασιλείας οίδεν ή Γραφή · τήν μέν κατ* οίκείω* 
σιν, τήν δέ κατά δημιουργίαν. Βασιλεύει μέν γάρ 
πάντων, κα\ Ελλήνων, και Ιουδαίων, καί τών δαι
μόνων αυτών , κα\ μή βουλομένων, κατά τδν τής 
δημιουργίας λόγον βασιλεύει δέ τών πιστών καί 
αγίων, έκόντων ύποτασσομένων, κατά τδν της ο!-
κειώσεως λόγον. Περ\ ταύτης τής βασιλείας φησίν · 
c Αίτησαι παρ* έμού , και δώσω σοι έθνη· ι κα\, 
c Εδόθη μοι πάσα εξουσία· » ταύτην καΛ παραδίδωσι 
τψ Πατρ\, τουτέστι, κατορθοί, τελειοί* οίον, βασι
λεύς τις ένεχείρησε [ f.-ρισε] τώ υίψ αύτοΰ πόλεμον 
πρδς έθνη άποστατήσαντα", ίνα αύτδν διοίκηση· 
δταν ούν τδν πόλεμον συμπλήρωση ό υίδς, ύποτάξζς 
τά έθνη, τότε λέγεται παραδούναι τδν πόλεμον τω 
Πατρ\ , τουτέστιν , ύποδείξαι τδ έμπιστευθέν αύτψ 
έργον άνυσΟέν. Αέγει τοίνυν δ Παύλος, δτι όταν 
πάντα ύποτάξη δ Υίδς, τότε έσται τδ τέλος. Τότε γαρ 
τελείως δ Χριστδς ημών βασιλεύσει, μηκέτι μερι-
ί ο μένων τψ .θ&φ κα\ τώ κοσμοκράτορι* ώσπερ γάρ 

ι Quando aboleverit omnem principatum et 
ftntnem potesratem et virtutem. > Hoc esl, quando 
vicepit el compescueril pravas poientias. Hodio 
fiamque operantar, ci vim suam exeruui plerum-
qre, tam vero quiescent. 

VERS. 25 , 2Θ. c Oporiei enim ipsuro rfgnare, do-
ntc postierri omnes inimicos sub pedibus suis. 
Postremus hoslh destruiiur mors. ι Quia dixecat 
Cltrrslum destructtrrum defectrices poieniias, ac 
tropsea erecturom, verisimile auiem erat quero* 
pnm dubitare ac dicere : Fortasse debilitabitur 
mqne dura ornnia hrcc perfecerrt, neque poierit ea 
oinplerc ; ad boc, Haudquaquain, iuquit, destilue-

i "Οταν κατάργηση πάσαν αρχήν, καί πάσαν έξου
σίαν και δύναμιν. > Τουτέστιν, δταν νικήση X J I 
παύση τάς πονηρά; δυνάμεις. Νύν μέν γάρ ένεργοΟσι 
πολλαχοΰ, τότε δέ παύσονται ·*. 

ι Δεί γάρ αύτδν βασιλεύειν, άχρις ού άν Ofj πάν
τας τούς εχθρούς ύπο τούς πόδας αύτοΰ. "Εσχατο; 
έχθρδς καταργείται δ θάνατος, ι Επειδή είπεν, δτι 
μέλλει καταργήσαι τάς άποστατικάς δυνάμεις, κα\ 
τρόπαια ποιήσαι, είκδς δέ ήν τινα διστάσαι και είπείν, 
δτι "Ισως ατονήσει έως oU ποιήση ταΰτα πάντα, καί 
ού μή δυνί,σχχαι πληρώσαι αυτά· φησίν, δτι Ούχ 
ατονήσει, άλλά ι δεί αύτδν βασιλεύειν, ϊ τουτέστιν, 

liir viribus, sed ι oporiet ipsum regnare, ι hoc eat, ^ ώς βασιλέα και ώς δυνατδν άναστρέφεσθαι, άχρις οί 
ύποτάξη τούς εχθρούς, κα\ έσχατον, τδν θάνατον. Ό 
γάρ τδν διάβολον ΰποτάξας , πρόδηλον δτι κα\ τί» 
Ιργον αύτοΰ, τδν θάνατον υποτάξει. Πώς δ* άν φανείη 
δτι ύπετάγη, εί μή τά σώματα ά κατείχεν, έξεμίσει; 
Τότε γάρ κυρίως ηττάται, δταν καί τά σκύλα δισρ-

tanquam regem el poienlem versari, donec subje-
eerii bosies, ae ipsam uhimo mortcm. Qni enim 
diabobim subegit, perspicnum esl quod et opus 
ipstns nrorlem gubjitiet. Quomodo autem subditam 
e.se apparcal, nisi corpora qnac conlhiebat, ero-

I Psal. i i , 8. J.Matlb. XXTIII, 18. 

Varice lectiones. 
I I άποστ<5σαντα ο . 6 1 παύσονται. Κατάργηση, τοΰτ* έστιν, δταν νικήση, κα\ παύση* νΰν μέν γάρ ένεργον-

σιν αί πονηραΐ καί άποστατικα\ δυνάμεις · τότε δέ ούκ άν ενεργήσουσι είς κόλασιν παραδιδόμεναι. Καί 
4>.λως * Όμοίως φησ\ν δ Δαυΐδ, Έν τή σκιά τών πτερύγων σου έλπιώ !ως παρέλθη ή ανομία. Τότε γαρ 
παρέργεταί [παρέρχεται] δταν αί άρχα\ καί έξουσίαι καταργηθώσι κα\ άνενέργητοι μένωσι m. AbolevenU 
koc eny cum vicerii, U compescuerii: nuuc enim operanlur ptavas et apottalica potettatei; tune rero operan 
non poterunl , u/po/<? iit supplicium jam iradiice. Ει aliter : Simili modo aii David (Ρε. LVI, 2) : i« umora 
ularum luarum tperabo, donec iranseai iniquitat. Tunc enim irttuil iniquitas, cum prineipaM et polttMt 
abolentur, et absque operatione maneant. 
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Μή τοίνυν, φησ\ν, άκουσα;, δτι πάσαν αρχήν Α mucrii? Tum eiiiin proprSe vicloria obliirelur, cum 

κα\ έξουσίαν καταργήσει, φοβηθήςδτι ατονήσει, καί 
ού μή ποιήση ταύτα. Ποιήσει γάρ πάντα " , βασι
λεύων καί διοικώ ν τδν πύλεμον, έως ού ύποτάξη 
πάντας. Όράς δτι τδ, > 'Αχρις, ι ού πρδς άναίρεσιν 
τού, Μετά ταύτα , κείται ; Άλλά δι' ήν είρηται 
αίτίαν; Κρατεί γάρ, φησ\ν, αύτου ή βασιλεία, κα\ 
ούκ ατονεί, έως οι πάντα κατορθώσει. Μεθ* δ δέ 
κατορθώσει, πολλψ μάλλον ι Τήςγάρ βασιλείας αύτου 
ούκ έσται τέλος, ι Ό δέ θεολόγος Γρηγόριός φησιν, δ:ι 
βισιλεύειν ενταύθα λέγεται, τουτέστιν, ένεργείν τήν 
ύποταγήν, και τιθέναι ημάς ύπδ τήν αυτού βασιλείαν 
δθεν και μεθ' δ ύποταγώμεν αύτψ , παύεται ή τοι
αύτη βασιλεία, τουτέστιν, ή πρδς τδ βασιλεύεσθαι 
ημάς ύπ* αύτοΰ σπουδή και ενέργεια. "Ωσπερ γάρ 

el spolia. direpia fueri-nt. Ne igilur cuni audias quod 
deslruet oranem principaium ei potestalem, metuas 
quod viribus desliiualur, aec facturus sit isia : fa-
ciel enim omnia, belluiu gubernans ac disponen* 
lami&per duai omnes subegerit. Videifquod, t Do 
nec, ι non pooaiur ad tollendam, Poslhac ? Αι 
qua de eausa dictum esl? 2 2 2 Durai enini ejna 
imperium, inquii, nec labefaclabilur, donec omnia 
coiifeceril. Postqnam vero oronia confecerit, multo 
roagis : regni enim ejas nou erit finis. Gregorius 
autem Tbeologus ait, qiiod reguara bic diciuir, bo< 
cst facere operatWe subjecliouem, itosqite suo im-
pcrio subdere. Uude poslquam subjecli fuerimug 
ipsi, ces&at hojusmodi regnuna, boc est conaXus et 

οίκοδομεί ό οίκοδόμος άχρις οδ θή τδν δροφον, μετά Β efficacia r qaa in gabernando el subjiciendo no* 
δε ταύτα σχολάζει τού έργου τούτου τής οίκοδομής · usua est. Perinde aamqiift ac arehiieclus adiftcai, 
οδτω και δ Υίδς βασιλεύει, τουτέστιν , ενεργεί τήν usque dum lecrtra apposuaril; po&lea vero- ab hoe 
εί> ημάς αύτοΰ βασίλβυσιν άχρις οδ βασιλευθώμεν. aedificandi opere desistU : hanc ad ralionem ei F i -
lius regnat, hoc esi operaiur et exercct iuiperhiin suuw in nos, laftiisptr dum regno ejus pfoue aub-
jugati fueriimjs» 

ι Πάντα γάρ ύπέταξεν ύπδ τούς πόδας αύτοΰ. 
Όταν δέ ε ίπη , δτι πάντα ύποτέτακται, δήλον δτι 
έχτδς τοΰ ύποτάξαντος αύτψ τά πάντα. » Έπειδτ) 
είπε περ\ τοΰ Ποΰ, δτι καταργήσει τούς εχθρούς,, καί 
τρότ,αιον έργάσεται , έφοδήθη μή άλλη τις άρχή 
άγέννητος νομισθή δ Υίός. Έ π \ τδν Πατέρα ούν 
αναφέρει τά πάντα , λέγων δτι αύτδς υπέταξε τψ 
Υίψ τούς έχθ ρους. Έπει δέ πρδς "Ελληνας έγραφε, 
τούς δοξάζοντας δτι τψ πατρί αύτοΰ Κρόνψ έπανέστιν 

VERS. 27 . c Oiunia aamque gubjecit pedibus ejua* 
Quaiido autem dicai , quod omnia subjecta sunt ei, 
\idelicet praeler eniu qui ei subjecU omnia. » Quia 
dixerat de Filio qood abolilurus srt bogtea, tro-
paeaque crecluru», melmi nealiud qaoddain pri»-
eipium ingeifckum exisiimetur Fik-us. Ad Patrem 
igilur omnia refert, inquiens, quod ipse Filio sabje-
ceril bost&. Quia voro> ad Gra?coa scribebat, qao-
ruin opinia erat quod JupUer insurrexissel adversus 

ό Ζεύς, κα\ τεαρέλυσεν αύτδν τής βασιλείας* έφοδήΦη ^ palrem stium Saturninn, eumquee regno dejeoie&et 
ineiuii ne Ule qukldam da Filio sutpicareatiir, ceu 
uieargeme advarsus Paireai : ail Uaqua, Oannia 
Filio suni subjecla, detttpto Patre : nam ule poiiaa 
onnia aiia Filio gubjecii. 

Y E B S . 28 . c Guai autana aub)acia fueriot tpst 
otttiiia, taac el ipse Filiue eubjicieUir ei» qei i £ 
aubjecU ooMiia. » Ne quis dioat» Euii Paver noa est 
subjee&uaFilio, nibilprobibelPaure Frtium fortioratA 
eas* : baac a«spicioBem ex abuadaau dilutt , »B-
qiuena quoxl e4 Filiu» subjicieiar Pawi, Filii erga 
Patrem inullam cancofdtani el uoaniaiUateiB es^en-
deas. Novetis ilacjue Palrem eeee causai* ei lontem 
poienlias bujaa iu Fiiio, neqne Filram aliam qaaift-
pi im vini Patrt oppoeila» piUea. Quod si plae quaia 
par eal bumiti dicikme usas es4, ne mirer i r : e*t 
enim in » o r e divo Paule, u l , ύ quaada funditua 
quidquam lollere TelU, rouUa utatur reduadaatia : 
quemadmodum demonslraturus iidclem inulitretn 
nihilkedi si cobabitet manto iefitieli : ι Suuctifica-
lus est, > i i M ) u i l , c mariiua inflJelia per w a i i e -
rein Κ : > i w i boc dicetw, quod infidelis cuin sil vir , 
saneiw rcddalur : verura dklioida isiius excessu 
oalcndetts, qaod nibil tedaUir fidelis ipsa conjux : 
sic hoc H I laco sttl>jeciaioflia vocabulo fundilua teHn 

μή τι τοιούτον ύπερ * k τοΰ Υίοΰ ύποπτεύσωαιν « ώς 
επαναστάντος τψ Πατρι, καί φησιν» δτι Πάντα ύπο
τέτακται τ ψ Υ ίψ , πλήν τοΰ Πατρός* εκείνος γάρ 
μάλλον υπέταξε καί τάλλα πάντα τώ Υίψ. 

c "Οταν δ ί υποταγή αύτψ τά πάντα, τότε κα\ αύ
τδς δ Υίδς υποταγή σεται τψ ύποτάξαντι αύτψ τά 
πάντα, ι "Ινα μή τις είπη, δτι ΕΙ κα\ μή ύποτέτακται 
τω Υίψ δ Ι ΐατήρ **, ουδέν κωλύει τδν Υίδν αύτοΰ 
ίσχυρότερον είναι · ταύτην τήν ύπόνοιαν ·· έκ π ε 
ριουσίας αναιρεί, χαί φησιν , δτι καλ δ ΥΙδς υποτα
γή σεται τ ψ Πατρ\ , τήν πολλήν δμόνοιαν τοΰ Υίοΰ 
πρδς τδν Πατέρα δεικνύς. "Οστε γνώθι, δτι δ Πατήρ 
έστιν αίτια κα\ πηγή τής δυνάμεως ταύτης τψ Υίψ, 
κα\ ούχ δ Υίδς έτερα τίς έστι δύναμις αντίθετος τψ 
Πατρί. Εί δέ πλέον τοΰ δέοντος ταπεινή λέξει έχρή-
σατο, μή θαύμασες ' έθος γάρ έχει δ Παύλος , δταν 
μέλλει π ρ ό ^ ι ζ ό ν τι άνασπάσαι, πολλή κεχρήσθαι t t j 
περιουσία · ? * οίον, μέλλων δείξαι δτι ή πιστή γυνή 
ού βλάπτεται συνοικούσα τψ άπιστω άνδρι, είπεν , 
δτι c Ήγίασται δ άνήρ ό άπιστος έν τ ^ γυναικί* » 
ού τούτο λέγων, δτι άπιστος ών δ άνήρ άγιος γίνε
ται, άλλά τή υπερβολή τοΰ βήματος δεικνύων, δτι 
ουδέν βλάπτεται ή πιστή. Ούτω χα\ ενταύθα τώ τής 
υποταγής ονόματι, πρό^ ι ζον άνβσπά τήν πονηράν 

* lCor . v i ! , 44. 
Variae lectiones 

1 ταύτα ο. · ν περι ο. ·· τώ Πατρ\ ό Υίδς ο. ·· ύπόνοιαν ισχυρώς κ%\ ιη. β 7 π α ^ η σ ί φ Ο· 
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pravam isiam susplcionem, qua gugpicari quisquam ά ύπόνοιαν, ήν ύπενόησεν άν τις, δτι 6 Υίδς ίσως ίσχο-
poterat, Filiam forlasse Paire esse foriiorem, ut qui 
lanta traosigere possit. Atqui Gregorius Tlieologus 
asserit, quod Filius oninia noslra sibi propria fa-
cieus, nostram eiiam 2 2 3 subjectionem propriam 
reputet. Nunc vero eediiionem clemus adversug 
Deum : infideles quidem cum eum abneganl; fideles 
vero, dum affectibus suis inserviunt rnolii, et secun-
dum hoc rebelles snmus. Cum vero alii quidem 
aguoverint quem nunc neganl, alii vero tratismu-
taii fuerimus ab hujug viiae affectibus; lum vere di-
oiiiir Filius subjici. Huinanilalisenim personam sub-
iens, sua faoil fjurc noslra sunt. 

c U i sit Dcus orania in omnibus. » Hoc est, ut 

ρότερός έστι του Πατρδς, δτε τοσαύτα κατορθοΰν 
δυνάμενος, Ό δε θεολόγος Γρηγόριός φησιν, δτι 6 
ΥΙδς πάντα οίκε ιού μένος τά ημέτερα, καί τήν ημε
τέρα ν ύποταγήν οικεί αν ηγείται. Νΰν μεν οδν στα-
σιάζομεν πρδς τδν θεδν* οί μεν άπιστοι, αρνούμενοι 
αύτδν * οί δέ πιστοί, τοίς πάθεσι πολλο\ δουλεύοντες, 
κα\ ανυπότακτοι κατά τοΰτό έσμεν. "Οταν δέ οί μέν 
έ~ ι γνώσιν δν νΰν αρνούνται * οί δέ μεταποιηθώμεν 
άπδ τών παθών έν τφ βίψ τούτψ, πάντως τότε λέ
γεται ό Υίδς υποταγή ναι* τδ τής άνθρωπότητος γάρ 
υποδυόμενος ·· πρόσωπον, έαυτοΰ ποιείται τά ημέ
τερα. 

ι "Ινα ή δ θεδς τά πάντα έν πάσιν. ι Τουτέστιν, 
omnia a Patre dependeant, ne quis duo principia g Γνα πάντα ή τοΰ Πατρδς ήρτημένα, ίνα μή δύο τις 
sine principio suspicelur, eaque inter sege divisa, 
Ciim enim bostes sint sub pedibus Fi l i i , Fitius au-
icni non est sediiiosus erga Patrem, verum.quem-
admodam decet ftlium , Deo Patri snbdilur, 
omnino Deus Pater er i l omnia in oronibus. Nonnulli -
auiem maliliae gublationem gigniflcari aiunt per boc 
quod oinnia stnt subjecta. Gum enim peccatum porro 
non fuerit, planum estquod Deus omnia in omnibus 
e r i l , qnando non ampiius motibus et affectibus de-
diii simus , ita u l nihil omnino Dei , vel parum in 
nobis feramus: sed toii Dei similes, toiius el soiius 
Dei capaces erimus. Omnia eane tum nobia Deus 
erii , ei cibus, ei polus, el veslitus, et cogiiaiio, et 
roolus. 

VERS. 2 9 . c Alioqui, quid facient qui pro morltiig Q 
baptizantur, si omnino morlui non resurgunl? quid 
et baplizonlur pro mortuis? > Marcionisla? baerelici, 
gt quia apud eos non baplizatus morerelur, sub 
mortui lecto, vivenleni quempiam occullanies, ac-
cedunt lecium, inierrogantcs morluum, nuni velil 
bapiismaie lingi. Alque eo respondenlequi latitabal, 
qtiod vetit, gic loco morlul eum baptizani. Deinde 
ob id accusali, defetidunl scse hoc loco; affirmantee 
Aposioium hoc dixiase, et hnnc lextum siolidi pro-
dticunt. ld vero eic se non babel: at quomodo? 
Omnes qui baptizandi aiint, gymbolum fidei profl-
lentur. ln eo eaim eymbolo, una cum aliig et hoc 
proponiiur, ι Gredo regurreciiouem mortuorum. > 
Oicil igitur : Qui crediderunl fuluraoi esse re-

άρχάς άναρχους ύποπτεύη και άπεσχισμένας. 
"Οταν ·· γάρ οί μέν έχθρο\ ύπδ τούς πόδας ώσι τοΰ 
Υίοΰ * δ δέ Υίδς μή στασιάζη πρδς τδν Πατέρα, άλλ' 
ώς πρέπει υίψ , θεψ ύποτάσσηται τψ Πατρί* πάν
τως δ θεδς και Πατήρ έσται τά πάντα έν πάσι. Τι
νές δέ τήν τής κακίας άναίρεσιν διά τούτων δηλοΰσθβί 
φασιν, ώς πάντων ύποτεταγμένων * δταν γάρ αμαρ
τία μή ή , εύδηλον δτι δ θεδς εσται τά πάντα έν πα-
σιν * δταν μη κ έτι πολλο\ ώμεν έν τοϊς κινήμασι χαι 
τοίς πάθεσι, μηδέν δλως θεοΰ , ή ολίγον έν έαυτοίς 
φέροντες * άλλ* δλοι θεοειδείς, δλοι χωρητικο\ θεού* 
καί μόνου. Πάντα γάρ ήμίν δ θεδς έσται, και βρώμα, 
χα\ πόμχ, και ένδυμα, και νόημα, κα\ κίνημα. 

c Έπε \ τί ποιήσουσιν οί βαπτιζόμενοι υπέρ τών 
νεκρών, εί δλως νεκροί ούκ εγείρονται; τί και βαπτί
ζονται υπέρ τών νεκρών; > 01 Μαρκιωνιστα\ αί-
ρετικοι, έπειδάν τις παρ* αύτοίς άβάπτιστος άποθάνη, 
ύπδ τήν κλίνην τοΰ τετελευτηκότος Τ · κρύψαντές τινα 
ζώντα, προσίασι τή κλίνη, και έρωτώσι τδν νεχρον, 
εί βούλοιτο βαπτισθήναι* και αποκρίνεται ό κεκρυμ-
μένος κάτωθεν, δτι βούλεται · κα\ ούτω βαπτίζουσιν 
αύτδν άντ\ τοΰ απελθόντος. Είτα κατηγορούμενοι 
έπ\ τούτψ, απολογούνται, δτι δ Απόστολος τοΰτο , ! 

είπε, καί παράγουσιτήν (*ήσιν ταύτην οί παράφρονες. 
Τδ δέ ούχ ούτως έχει · άλλά π ώ ς ; Οί μέλλοντες 
βαπτισθήναι πάντες άπαγγέλλουσι τδ σύμβολον τής 
πίστεως * έν ούν τούτψ μετά τών άλλων και τούτο 
πρόκειται T t * c Πιστεύω είς άνάστασιν νεκρών. > 

surreciionem mortuorum corporutn, ei qoi bapli- ^ Φησίν ούν, δτι Οί πιστεύσαντες, δτι έσται άνάστασις 
zali sunt in talem gpem, quid facicnlsi ftierinl de-
cepii? Quid autem orunino baptizaniurhominegsnper 
resurreciione, boc est in exapectatione resurre-
Clionts, si morlui non excilantur? 

Vcas. 30. ι Quid et nospericlilamur onrai bora? > 
Si nou recipitia ad demonslraiionem resurreclionis, 
confessionem verborom quam faciunl qui baplizan-
lur, acciphe vero vocem quam res ip*« loquunlur. 
Nos eniin aposioli oranes nunquam ιιοιι periculie 
bumaft obnoxii : et nisi essel resurreciio, cujoe 

νεκρών σωμάτων , και βαπτίσθέντες έπ\ τοιαύταις 
έλπίσι, τί ποιήσουσιν άπατηθέντες; τί δέ δλως χαί 
βαπτίζονται άνθρωποι υπέρ αναστάσεως, τουτέστιν, 
έπι προσδοκία αναστάσεως, εί νεκροί ούκ εγείρον
ται ; 

4 Τί κα\ ημείς κινδυνεύομεν πάσαν ώραν ; > EU0 
δέχεσθε πρδς άπόδειξιν τής αναστάσεως τήν διά τών 
βημάτων δμολογίαν , ήν οί βαπτιζόμενοι ποιούνται, 
δέξασθε κα\ τήν διά τών πραγμάτων φωνήν. Ημείς 
γάρ πάντες οί απόστολοι έν κίνδυνοι; έσμέν άεί* καί 
εί μή ήν άνάστασις, τίνος ένεκεν έκινδυνεύομεν; ίν* 

VaridB lecliones. 
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έλοιτό τις κινδυνεύει ν , άπαξ ή δεύτερον άν έλοιτο 
τούτο· τδ δε πάσαν ώραν, ώσπερ ημείς, μεγίστη 
άπόδειξις τού πεπληροφορήσθαι περι της αναστά
σεως. 

ι Καθ* ήμέραν αποθνήσκω, νή τήν ύμετέραν καύ-
χησιν, ήν έχω έν Χριστφ Ιησού τώ Κυρίψ ήμων. > 
Είπών, δτι c Κινδυνεύομεν,ι έδειξε τούς κινδύνους* 
μάλλον δέ μείζον τ ι , θανάτους καθημερινούς. Πώς 
δέ καθ" ήμέραν άπέονησκε; Τή προθυμία, και τψ 
πρ>/ς τοΰτο παρεσκευάσθαι, και τψ τοιαύτα πάσχειν, 
& θάνατον έφερε. « Νή τήν ύμετέραν καύχησιν - ι 
τουτέστι, Νή τήν ύμετέραν προκοπήν, έφ' ή *Λυχ&-
μαι. Καύχησις γάρ τψ διδασκάλψ, ή τών μαθητών 
προκοπή. Είτα τψ Χριστψ άνατιθείς τοΰτο, φητίν * 
c Ήν εχω έν Χριστψ Ιησού * > εκείνου γάρ τδ έργον, 
ούκ έμδν. Σοφώτατα δέ ύπομιμνήσκει τούτους, δτι 
"Οσπερ καυχώμαι προχοπτύντων*\ ούτως έγκαλύ-
ψομαι η , εί άχρι τέλους ούτως άθλίως έχετε, ώστε 
τή άναστάσει διαπιστείν. 

c Εί κατά άνθρωπον έθηριομάχησα έν Έφέσφ, τί 
μου τδ δφελος; > "Οσον, φησί, τδ εις ανθρώπους, 
έθηριομάχησα * τί γάρ εί δ Θεδς έξήρπασέ με τών 
κινδύνων ; τ ί ούν δφελδς μοι, αναστάσεως μή ούσης; 
θηριομαχίαν δέ καλεί τήν πρδς Ιουδαίους καί 
Αημήτριον τδν άργυροκόπον μάχην. Τί γάρ ούτοι 7 1 

θηρίων διέφερον; 

ι Εί νεκροί, ούχ εγείρονται, φάγωμεν και π ίω-
μ ε ν αύριον γάρ άποθνήσκομεν. > Εί νεκροί ούκ 
εγείρονται, ουδέ έσται εκεί άπύλαυσις, άπολαύσωμεν 
'οιπδν τών έν τψ βίψ τούτψ αγαθών, τού φαγείν κα\ 
τού π ι ε ί ν ταΰτα γάρ κερδανοΰμεν. Τοΰτο δέ τδ 
£ήμα άπδ τοΰ Ήσαΐου παρήγαγε, κωμωδών τήν 
άνοιαν τών μή λεγόντων άνάστασιν. 

Μή πλανάσθε · φθείρουσιν ήθη χρηστά δμιλίαι 
χακαί. > Έ π ι παραίνεσιν τρέπει τδν λδγον * ήρεμα 
δέ και ώς άνοήτων αυτών και κούφων κατηγορεί* 
τούτο γάρ δηλοί δ.ά τού, c Μή πλανάσθε. > Χρηστά 
δέ ήθη , τ ά εύεξαπάτητα καλεί* δηλοί μέντοι δτι καί 
άλλοι αυτούς εις τά τοιαύτα ύποσύρουσιν. 

« Έκνήψατε δ ι καίω;, κα\ μή άμαρτάνετε · άγνω-
σίαν γάρ Θεοΰ τίνες έχουσιν. ι Ός έπί μεθυύντων 
τδ, ι Έκνήψατε* t τδ δέ, ι Δικαίως, ι οιονεί, συμφε-
ρύντως. Έ ν ι γάρ κα\ αδίκως νήφειν, οίον έπί κακψ. 
• Κα\ μή άμαρτάνετε, > φησίν* έχ τούτου γάρ χαί 
τή άναστάσει άπιστεϊτε. 01 γάρ έαυτοίς συνειδότες 
κακά, ού πείθονται εΐναι άνάστασιν, δέει τών κολά
σεων. Άγνωσίαν δέ Θεοΰ έχουσιν, οί τή άνα ατάσει 
διαπιστοΰντες. Ού γάρ ίσασι τοΰ Θεοΰ τδ δυνατόν. 

1 Jea. ixii, 13. 
Variffi lecliones. 
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coisequendi gratia 1 Quamvis enim aliqnia 2 2 4 a m " 
biiione ducius, pericula subeal, semel forsan atqiie 
ilerum periculum elegerii; verum singulis horig. 
quemadmodum nos, pericliiari, inaxima demonaira-
tio est, nos de resarrectione certos esse. 

VERS. 3 1 . < Quoiidie morior, per vestram gloria-
lionem quam babeoin Gbristo Jesu Domino nostro. > 
Gum dixisset, c Periclitamur, > pericula hic exprcs-
sil : hno poiius niajus quiddani, quotidianas vklcli-
cet morles. Quomodo aulem in singulos dies mo-
riebaiur? Animi promplitudiiie, el quia ad boc 
instructus et paratus fuerit, el quia talia periulnrit 
quae roorlem afferebant. c Per veslram gloriatio-
nem, > id eet, Per veslrum profectum, cujus graiia 

^ glorior : gloriaiio enhn praceploris dtscipuloruin 
esi progressus. Deinde Ghrialo islud ascribene, 
ι Qnam babeo, -> iuquit, c iu Glirisio Jesu : > illius 
cnim opus esl, non ineum. Sapienlissime aulem 
eos commonefacit, U t , inquiens, de vestro in fide 
progressu gtorior, sic pudeQam, inquit, si ad finem 
usque adeo misere vos geraiis, u i resurrectioai 
fidem non adbibeatis. 

VERS. 3 2 . ι Si aecundum bomioem ad beslias 
pugnavi Epbesi, qoae tnibi ulililas? > Qualenus, in-
quit, ad bomines perlinel, cum feris dimicavi. Quid 
eaim si Detis e periculis me eripuii? Quid igiiur 
mibt prodesl, si resurreciio non sii? Pugnam auiem 
cum bestite appellai contenlionem adversue Judaeoe 

G et Demetriam argentarium. Qnid enim isti a belluis 
dislabant? 

c Si nionui nou reeurgunt, edamos et bibamus, 
cras enim morimur. > Si moriui non excitantur, ne-
que erit in fuiuro quaedam voluplas, fruamur dein-
ceps bujusce vilae bonis, edendo nimirum ei b i -
bendo : haec enim lanium lucramur. Ilanc autem 
senlentiam ex lsaia p r o t u l i t 1 , demenliam eorum 
taxana qut negani resurrectionem. 

VERS. 3 3 . c Noliie seduci : corrurnpunt bonos 
mores colloquia prava. > Ad adhortalionem sermo* 
nem vertit. Tacile auiem eos veluti insipienies et 
leves accusat. Hoc enim indicat per hoc quod a i t , 
ι Noliie seduci. » Bonos autero mores vocat, qnibus 

D facile iraponi polest. Indicat porro quod et alii ipsos 
ad ista subtrabant. 

VERS. 3 4 . c Sobrii estoie jsste, et ne peccelis ; 
ignorantiam eniin Dei qaidam babent. > Tanquam 
temulenli essenl, c Sobrii, > inqoil, c eslote. ι — 
i Juste ι vero, veluti utiliter. Poiest enim quispiam 
injusie eiiam sobrius esse, sive vigilare, veluti ad 
malum. c Ει ae pecceiis, > inquil : binc enim est 
qood resurrectioni non credalis. Qui cnim sibi sunl 
eonscii malorum, non persnadentur esse resurre-
ciionem, roeiu poeDarum. Ignoranliam aulem Dai 
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fcatem, qni resurreciioni non adbibenl fidem. Non 
«iHtt noverarH Dei potenliam. Non autem dixti : 
Habetis, eed, < Babent , » Caciltorein el tolerabilio-
rem iia accusationem faciens. 

2 B 5 1 Ad padorem voWs heec dtco. » Poetqnam 
aatis eos carpsii, consolalur eos, dicens : 41aec dixi, 
#ion ut bostis vobis exprobran* N eed ut pudore suf-
fundereinim y ui reducerem vos ad emendadoneai, 
pudefactos nimirum, ac decorum CQgilanles. 

VERS . 35, « Sed dicet aliquis, Quomodo resurgunt 
mortui? quali autem corpore vement? > Noa dixk, 
Yos dicilis, ut sic tolerabilis reddatur sermo, laa-
quani de aliis non credenlibus b«c iaquiral. Doo 
auiem sunt de quibtis dubiutur : ipse reaorredio* 
nia modus, quomodo excilatur seniel disaoluluni 
corpue; et quali corpore reeurgit, boc, an alio 
qoodam. Per eiemplum autem grani illa duo 
diesolvit. 

VERS. 36. ι Inaiptens, to quod semina*, DOB w i -
fiealur uist morialur. > Α perepicuo quopiam, elab 
coqfiodabipeisquolidie agiior, facit diluiioncm. Hinc 
et demenies eos vocai, ui qui adeo manifesla igno-
renl. « Tu, inquit, quod seminag, ι ta qui corra-
pti&MHs ee, ecqu! de Doo b&siias ? « Non vtviGcaior,» 
iaquit, ι ni&i moriaiur, · diclionibus u$us, non aeuu-
nibus, sed corporibus propriis «t accoinmodU. Non 
enim dixit quod alias non germiael nisi dissolvalur, 
aed, < iNon vivUkatur, jnigi morialur. > Observa 
auiem quomodo in comrarium aermonam conver-
t e r i t : illte eaiai vktebamr ambiguum, quomodo 
posl mortem excitermir : ipse autem coiurarium 
asserit, nempe quod ideo exciiamur, quia mori-
mur : quasi non licerel aliter viviAcari, nisi mors 
csscl. 

YERS . 37. c Et quod seniinas, non corpus quod 
futurum o&l seminas, sed juidum granum, ul puta 
i r i i ic i vel alicujus caeierorum. > Cum duoessequae 
conlroverterentur dixissel, quomodo nimirum ex-
citentur moriui, et quali corpore : quaesiionem, 
quomodo excilcniur, dissolvil, nempe moriendo, 
quemadmoduoi et granum. Jam vero cum inierpre-
lolur quali corpore resurganl, diluit allerum illud 
de quo ambigebatur, Idem, iuquiens, corpusexci-
taiur, vel ejusdem essenliae, splendidius lamen et 
elegantius. Haeretici auiem cootendunt non idem 
corpua excilari : hoc enim indicare aiunt Aposto-
lum, cum a i t : ε ΝοΛ quod futurum. > Acqui Aposto-
lus boc uon dicit. Quid igitur ?Non seminas quale 
nascemr, splendiduni nempe el elegans, sed mi-
dum granum : aliamen spica decentior el pulcbrior 
inde exsurgil. Neque eadem esl omnino, nam spica 
non esi seminata, cura culmo nimlrum et arisiis, 
sed nudum granum : neque ooanino aliud seu diver-
sum, quandoquidem non ex alio grano, verum ex 
nudo illo esi spica. 

V E E S . 3». ι Deus autem dat corpus ipsi, quemad-

.GARL-E ARCUIEP. m 
OJX SITCS ίϊ9 Έχετε., άλλ' ι Έχουσιν, ι ελαφρότερη 
-τδ ίγκλημα ποιών. 

c Προς έντροττην ύμίν λέγω. ι Επειδή Ιχανώς 
αυτών χαθήψατο, παραμυθείται αυτούς λέγων, δ:ι 
Ταύτα ειπον ύμΤν, ούχ ο>ς έχθρδς ονειδιζων, άλλ' ι*> 
τψ έντρέψαι, ώστε επαναγαγείν ύμά; πρδς τήν διόρ-
Οωσιν αΐεχυνθίντας, κα\ τδ δέον φρονήοαντας. 

c Άλλ' έρει τις· Πώς εγείρονται d νεχροί; «οίο.» 
δέ σώματι έρχονται; Ούχ εΐπεν Τ · , ΎμεΙς λέγετε, 
ίνα ούτως άνεπαχθής ό λόγος γένεται, ώς έπ\ έτε
ρων άπιστούντων εξεταζόμενος. Δύο δε τά άμφιβαλ-
λόμενα* δ τε τρόπος τής αναστάσεως, πώς «εγείρετε 
τδ άπαξ διαλυ6έν σώμα * χα\ ποίψ σώματι άνίστε* 
τα ι, τούτψ ή έτέρφ τινί. Διά δέ τού παραδείγματος 
τού κόχχου τά δύο έπιλύα. 

c "Αφρον, συ δ σπείρεις, ού ζωοποχείται, έάν μ4) 
άποάάντ). » Άπο φανερά τινος^ χα\ χαθ 1 ήμέραν 
αύτοίς πραττομένου, ποιείται τήν λύσιν διδ χα\ 
άφρονας αυτούς χαλεί, ώ^ ca ούτω σαφή αγνοούνται. 
« Σύ, ι φησίν < δ σπείρεις, ι σύ δ φθαρτδς, χα\ πως 
περι Θεού αμφιβάλλεις; < Ού ζωοποιέίται * δέ, είπε, 
[χαί] «έάν μήβποΘάνΤ}, * λέξ-σιχρησάμενος,ούατ^ρ-
μασιν οίχείαις, άλλά σωμσοίν. Ού γάρ είπεν, ότι 
άλλος ού βλαστάνει, έάν μή διαλυθή, άλλ', ι Ού 
ζωοποιείται, έάν μή άποθάνη. > "Ορα δέ, πώς βίς 
τουναντίον περι έτρεψε τδν λό{ον* εχείνοις γάρ i&taei 
άπορον, πώς μετά τδ θανείν έγειράμεθα' αύτδς it 
τουναντίον φησίν, δτι διά τούτο έγειρόμεθα, επειδή 
άποθνήσχομεν, ώς ούχ ένδν άλλως ζευοποιηθήναι, εί 
μή ήν θάνατος. 

ι Κα\ δ σπείρεις, ού τδ σώμα τδ γενησόμενον 
σπείρεις^ άλλά γυμνδν χόχχον, εί τύχοι, σίτου, ή 
τίνος τών λοιπών, ι Δύο άπορείσθαι είπών, πως τε 
εγείρονται οί νεκροί, και ποίψ σώματι* πώς μέν 
εγείρονται, έλυσεν, δτι διά τού θανείν, ώσπερ χαί 
δ κόκκος* νύν δέ έρμηνεύων και ποίψ σώματι εγεί
ρονται, λύει κα\ τδ έτερο\ άπορον, καί φησιν, δτι 
Τδ μέν αύτδ σώμα έ>είρεται, ήτοι τής αυτής δν ου
σίας, λαμπρότερον δέ και κοσμιώτερον. 01 δε αίρε-
τικο\ λέγουσιν, δτι ιύ τδ αύτδ εγείρεται. Τοΰτο γάρ, 
φασι, δηλοί δ Απόστολος διά τού είπείν, · Ού τδ γε
νησόμενον.» Ού τοΰτο δέ λέγει δ Απόστολος* άλλα τί; 
δτι Ού σπείρεις οίον γενήσεται, λαμπρδν δηλαδή 
κα\ κόσμιον, άλλά γυμνδν χόχκον άλλ' δμως ό στά· 
χυς ευπρεπέστερος φύεται Ούτε δ αυτός tra 
πάντη, διότι ούχ έσπάρη στάχυς, μετά της καλάμης 
δηλαδή, και τών άνθερίκων, άλλά γυμνδς κόκχος* 
ούτε έτερος πάντη, διότι ούκ έξ έτερου κόκκου, άλλ 
έκ τού γυμνού εκείνου δ στάχυς. 

ι Ό δέ βεδς αύτψ δίδωσι σώμα, χαΑως ^ 

YaritB lectiones. 
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λησεν. ι ΕΙ ούν 6 θεδς δίδωσι σώμα, τί έτι περιερ-
γάίη, ποίψ σώματι έγειρδμεθα, χα\ διαπιστείς τή 
άναστάσει, άκούων θεου δύναμιν και θέλησιν; Ό 
γάρ θεδς τδ λυθέν μέν εγείρει σώμα, πλήν εύπρε-
πέστερον και πνευματικώτερον. Τούτο γάρ κα\ έπι 
τών σπερμάτων Ιστιν εύρείν, δτι εύπρεπέστερον τού 
καταβληθέντος το β)αστήσαν άνεισι. 

« Κα\ έκάστψ τών σπερμάτων τδ Γδιον σώμα. ι 
Τοΰτο τών αίρετικών αναντιρρήτως Ιμφράττει τά 
στόματα τών λεγόντων, τδ αύτδ σώμα έν τή άνα-
στάσει μή έγείρεσθαι, άλλ'έτερον. Ιδού γάρ άκούεις, 
δτι τδ Γδιον σώμα έκάστψ δίδοται. 

ι Ού πάσα σάρξ ή αυτή σάρξ, άλλά άλλη μέν 
ανθρώπων, άλλη δέ σάρξ κτηνών, άλλη δέ σάρξ 
πτηνών, άλλη δέ Ιχθύων. > "Ινα μή άκουσας περι 
τού σίτου, νομίσης, δτι ώσπερ έπ\ τούτου, πάντες 
οί [άστάχυες ομότιμοι άνίασιν " , ούτω και έν τή 
άναστάσει πάντες ομότιμοι έσονται* δείξαι θέλει δτι 
διαφορά έστι τών άνισταμένων (δπερ κσΐ προφθάσας 
ήνίξατο, ε ίπών ε Έκαστος έν τψ ίδίψ τάγματι >), 
ζαί φησιν, δτι ι Ού πάσα σάρξ"ή αυτή σάρξ* > τουτ
έστιν, Ού πάντες έν τή αυτή τιμή άνίστανται, άλλ» 
Ιχουσι διαφοράν, πρωτην οί δίκαιοι προς τούς αμαρ
τωλούς, ήν έχουσι τά σώματα τά ουράνια |πρδς τά 
επίγεια· έπειτα, και έν αύτοίς τοις διχαίοις διαφορά 
(Μμών πολλή, ώς παρακατιών έρεί* και έν αύτοϊς 
τοίς άμαρτωλοίς. Κα\ γάρ, φησ\ν, ώσπερ διαφορά 
έστι τής σαρχδς τών ανθρώπων, κα\ τής τών κτη
νών, κα\ τών λοιπών ζώων* ούτω κα\ τών αμαρτω
λών εσται διαφορά έν ταίς κολάσεσι. Πάντα ούν Οσα 
εΓρηται τούτψ νύν, περ\ διαφοράς αμαρτωλών είρη
ται. Περ\ γάρ τών δικαίων παρακατιών λέγει, δταν 
ουράνια κατσλέγη θύματα. 

< Καί σώματα επουράνια, και σώματα επίγεια* 
άλλ' έτερα μέ>ν ή τών επουρανίων δόξα, έτερα δέ ή 
των επιγείων· · Ενταύθα, δπερ και ανωτέρω είπον, 
την διαφοράν των δικαίων πρδς τούς αμαρτωλούς 
δηλοί· τούς μέν καλών επουράνια σώματα* τούς δέ 
γε αμαρτωλούς, επίγεια* και έτερα μέν ή τών δι
καίων δόξα, έτερα δέ ή τών αμαρτωλών, ούκέτι δόξα 
(ού γάρ δει συνυπακούσαι τούτο), άλλ* ή διαγωγή. 

• "Αλλη δόξα ηλίου, καί άλλη δόξα σελήνης, και 
άλλη δ-ίξα αστέρων αστήρ γάρ αστέρος διαφέρει έν 
δόξη· ι Ώσπερ μι χ ρω έμπροσθεν είπε τών αμαρτω
λών σωμάτων τάς διαφοράς, άκδ ανθρώπων άρξά-
μενος, κα\ έξης πτηνών μνημονεύσας, και κτηνών, 
χαί ιχθύων, διότι και οί αμαρτωλοί, άνθρωποι έξ 
*ΡΧ*Κ Τεγονότες, είτα έπ\ τήν τών άλογων όμοίωσιν 
κατηνέχθησαν ούτω και τών δικαίων τάς διαφοράς 
δείκνυσι. Πάντες μέν γάρ·έν δόξη* άλλά, άλλο τδ 
φώς τού ηλίου, κα\ άλλο τδ τής σελήνης, και άχρι 
τών τυχόντων. Και γάρ αστέρες πρδς αστέρας δια-
φέρουσιν έν δόξη, τουτέστιν, έν τψ φωτί * δόξα γάρ 
τών αστέρων, τδ φώς. Τινές δέ σώματα επουράνια, 
τους αγγέλους ένόησαν, ούκ εύστόχως oijxat τ · · κα\ 
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modum voluil. > Si ergo Dcus corpus 2 2 6 , , ; , t * 
quid est quoil amplius curioso inquiras, quali ro r -
pore exciiemur, ac riiflidas resurrectiooi, audiens 
Dei polentiam el VoluuXatem?Deus enim dissolulum 
qtiidcm corpus excitat, vcrum ptilchrius, decenlius 
ctspiritualiu*. Hoc enim et in scminibus licet inve-
nire. Nam spcciosius el eleganlius, dissolulo senii-
ne, quod nalum est germcn exsurgit. 

ι EiuiiLcuique scmimiin proprium corpue. > Hoc 
Laerelicoruoi ora irrefragabiiiter obslruir, aQiitnan-
tium idem corptis, in resurrtciione non cxcitari, 
sed diversum. En audis enim quod suum cuique 
corpus datur. 

VSRS. 39. ι Non omnis caro esi eadein, sed alia 
quidem bominum, alia aulem pccomm, alia vero 
caro yolucrium, alia vero piscium. ι Ne cum audip 
de frunienlo, arbitreris, quod qtiemadmodum tn 
boc omnes spicae acquales prodeanl, sic el in rc-
surrectione omnes fore honore parcs : monstrare 
vul l quod discrimen sit reeurgentiiim, id qnod sn-
pra innui t , iJQuiHbet, inquiens, in proprio ordi-
ne. » Ait autem quod ι Non omnis caro sit eadeni 
caro, > hoc est non oinncs pari bonore restirgum, 
sed diverso : enimvero primaifi habenl diffcren-
tiam jusii ad peccalores, qtiam babent snpcrcoele-
slia corpora terrestribus collata. Dcinde et in ipsis 
justis magna differentia graduuro, ut in progre&s:* 
dicet, adeoque in ipsis peccaloribus. Alt cnim : Per-
inde ac discrimen esl io carne bominum ei peco-
rum et reliquorum animalium : sic et peocatorum 
discrimcn eril in poenis. Omnia igilur quaecunqne 
nunc ab illo dicla sunl, de discriniine peccalorum 
dicia sunt. De justis enim infra dicit, quamlo ca> 
lestia recenset corpora. 

VERS. 40 . « Et corpora supcrcoeleslla, ei corpora 
terreslria : sed alia quidem supercoelcstium gloria, 
alia vero terrcslrium. > ll ic ul supra dixi, justo-
rum el peccatonim differenliam osicndil: illos qui-
dein vocans supercoeleslia rorpora, bos vero, pecca-
tores scilicct, lerreslria : ei alia quidem juslorunt 
gloria, alia vero peccaloriun, uon gloria (boc eniro 
subinleUigendum non est) sed conversatio. 

VERS. 41 . ι Alia est gloria solis, cl alia gloria 
lunae, el alia gloria slellarum : stella enim a siella 
differl in gloria. > Perinde ac paulo anic eorporum 
teccatorum differenlias dixi l , ab bominibus exorsus 
ac deinceps menlionem faciens volucrum, pecorum 
el piscium, eo quod el ipsi peccatores, cum ab inf-
lio facli essent homines, posiea ad bruioruro simi-
liiudinera delapsi sint : ita etiam justorum diffe-
rentias osieitdil. Omnes enim iu gloria: verum 
afiwi est lumen solis, alind hina, ad vulgarts us-
que stellas procedendo. 2 2 7 ^ a m e t ^iellae a slellis 
discrepanl in gloria, boc esl in lumine : gloria 
enim stellarum, lunen est. Nonnulli aulem par 
corpora coelestta, angclos tntellexeruni, non appo-

T e είσ\ν ο. " είναι ο. 
Vari® leeliones. 
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site nt opioor. Atque istnd inde planum flt, quod Α δήλον έκ του έπαγαγείν ήλιον, και σελήνην, χαιτούς 
producai solero el lunam et siellas. Quare de istis αστέρας. *Οπί περ\ τούτων δ λόγος. 
sermonem faoit. 

Vaas. 42. t Sic ei resorrectio moriuorum. ι Sic, 
quomodo?in mullo sane discriniine, perinde ac 
prarscripla palefecernnt exempla. 
• Seminatur in corrupiione, resurgit in incorru-
piione. > Supra ctim loquereinr de seminibus, ule-
batur verbis corporibua propriis, vcltill cum dice-
rel, t Non vivificaiur, irisi moriatur ! > uunc da 
corporibus verba faciens, diclionibus utilur semi-
iiibus convenientibus. c Seminatur, > inqtiil, ι in 
corruplione. > Saiionem autem hic dicit, non eam 
quae fil in matrice, verum corporuin dcfunctorum 
in lerra deposilionem, jperinde ac si dicat : Repo 

c Ούτω καΛ ή άνάστασις τών νεκρών ι—c Ούτω, ι 
π ώ ς ; Έν διαφορά πολλή, χαθώς καΐτά προγραφέντβ 
έδήλωτε παραδείγματα. 

ι Σπείρετα· έν φθορά, εγείρεται έν αφθαρσία, ι 
"Ανω περί σπερμάτων λέγων, λέξεσιν έχράτο σώ-
μασιν οίκείαι;· ώς δταν έλεγεν ι Ού ζωοπο'.ιίται, 
έάνμή άποθάνη * ι νύν περι σωμάτων λέγων, ίέξεβι 
χράται σπέρμασιν οίκείαις · ι Σπείρεται > γαρ, φη
σίν, ι έν φθορά, ι Σποράν δε λέγει νύν, ού τήν «ν 
τή μήτρα, άλλά τήν έν τή γή τών νεκρών σωμά
των άπόθεσιν, ώσε\ έλεγε· Κατατίθεται έν τξγξ 
τδ νεκρδν σώμα έν φθορ$, τουτέστιν, ώστε φθαρή-

nilur in terram corpns moriutim in corruplione, Β ναι. Καλώς δέ ε ΐπεν ι Εγείρεται, ι κα\ ο**, Φ> 
hoc eet, ut corrumpaiur. Pulchre auiem dix i i , 
c Resnrgit, ι et non, Nascitur, ne lerrae eese opus 
exisiimes, 

YERS. 43. c Seroiaalur in ignominia, resurgil in 
gloria. > Quid enim mortuo ignobilius ? eienim in 
gloria incorrupiibiliiatis excitatur, etiaiusi non 
eodem omnes fruaniur bouore. 

< Seminalur in inflrmilatc, resurgit in polenlia. » 
Ad dierum enim usque quinqtie inlervallum, caro 
non potest persisiere adversus corrupcionem : 
sed excilalur in incorruptibiliiaiis polenlia, nulli 
porro corruplioni obnoxia, etiamsi incorruplibilitas 
iiHpiis 6 i i ad inajoree poenas 

YEXS. 44. c Seminatur corpus animale, resurgit 

βται, ίνα μή τής γής είναι νομίσης τδ Ιργον. 

ι Σπείρεται έν ατιμία, εγείρεται έν δόξη. ι Τ! 
γάρ νεκρού ατιμότερο ν ; άλλ1 έν τή δόξη τής αφ
θαρσίας εγείρεται, εί κα\ μή τής αυτής τιμής άπο-
λαύσωσι πάντες. 

< Σπείρεται έν ασθένεια, εγείρεται έν δυνάμει.» 
Ούπω γάρ ήμέραι πέντε, κα\ ούκ ισχύει ή σάρς 
άντισχείν πρδς τήν φθοράν · άλλ' εγείρεται έν τ} 
τής αφθαρσίας δυνάμει, άνάλωτος ούσα λοιπδν πάση 
φθορά, εί και ή αφθαρσία τοίς άμαρτωλοίς πρδς κί-
λασιν πλείω έστί. 

ε Σπείρεται σώμαψυχικόν * εγείρεται σώμα πνευ-
corpus spiriluale. > — c Corpus animale, > est C ματικόν. > —« Υυχικδν σώμα, > το ύπδ τών ψυχιχών 
quod aniinae viribus gtibernalur, ei in quo aniina 
dominaitim ei imperium habei. c Spiriiuale ι vero, 
quod Spirilus eancii operalione abunde ulilur, et 
ab illo in orambus gubernalur. Eiiamsi enim Spiri-
lus etiamnuni in nobis operaiur, non «ic lameo 
(«pcratur, neque semper : avolai enim a comniil-
lentibus flagilium. Ac praesente quidem Spiritu, 
aiuma corpus regit : luin vero assidue Spirilus 
pcrmanebil in corporibus jusioruo). Vel siiupliciier 
spiriiuale incorrupiibile dicit, veluli eubiile niagis 
ei leve,adeo ul vel inaere vebatur, aitamcn non iia, 
ut Ortgenes dicii, acreum et aelhereum, nempe ex 
aerie «tberisqne substanlia cou&iituium. Quod si 

δυνάμεων διοικούμενον, και έν ψ ή ψυχή τδ κϋρος 
κα\ τήν ήγεμονίαν έχε» · ι πνευματικδν» δε, τδ τήν 
τού αγίου Πνεύματος y α τα πλούτου ν ένέργειαν, χεί 
ΰπ ' εκείνου τά πάντα διο:χούμενον. Εί γάρ και νύν 
έν ήμίν ενεργεί τδ Π*ιύμα, άλλ'ούχ ούτως, ουδέ 
άεί* άφ ίπταται γάρ άρα/θανόντων. Καί τού Πνεύ
ματος δέ παρόντος, ή ψυχή διοικεί τδ σώμα · τότε 
δέ διηνεκώς παραμένει τοίς σώμασι τών δικαίων τί» 
Πνεύμα. "Η πνευματικδν απλώς λέγει τδ άφθαρ* 
τον, ώς λεπτομερέστερον κα\ κούφον, οίον καί έε' 
αέρος όχείσθαι * πλήν ούχ ώς Ώριγένης λέγει, άερώ-
δες κα\ αίθέριον, ήτοι έ> τής τού αέρος καί τού αι
θέρος ουσίας. Εί δέ άπ ιστες τή αφθαρσία, δρα τα 

de mcorruptibUitaie baesitas, inluere ccelesiia cor- Β ουράνια σώματα, τά τέωςάγήρω xal ακάματα*6 
pora, quaB liactenus nullo nequesenio confecla sunt, 
neque labore defatigaia. Qui eniin ea lalia condidit, 
corniptiblliuiem quoque noslram incorruplibilem 
efliciet. 

c Esi corpus animale. ι Quod jam babemua in 
praesenti vila. 

c Eslque corpus spirituale.» Quod babiluri 2 2 8 
siimua ίιι fuluro, idem sane cuui hoc, verum spiri-
luale, boc esi corrupiionis expers. 

VERS. 43. ι Sic et scriptom est: Facius esl pr i -
mus bomo Adam in aniinam vivenlem; novissimug 
Adam in Spiritum viviflcantem.» Prius quidem 
acriptum esl, posierias aulem non item ; verum cx 
rcrum consecuiiooe quod evcnii, gcrtpium esee a i t : 

γάρ ταύτα τοιαύτα ποιήσας, κα\ τά φθαρτά ήμων 
άφθαρτίσει. 

% Έστι σώμα ψυχικόν. » "Ο νύν έχομεν έν tfj 
παρούση (ωή. 

c Και έστι σωμα πνευματικό*. » "Ο ρέλλομεν 
ιξειν έν τψ μϊΜ&νχι, τδ αύτδ μέν δν, πνευματικδν 
δέ , τουτέστιν, άφθαρτον. 

ι Ούτω κα\ γέγραπται· Έγένετο δ πρώτος άν
θρωπος 'Αδάμ είς ψυχήν ζ ώ σ α ν ό έσχατος 'Αδάμ 
είς Πνεύμα ζωοποιοΰν. ι Κα\ μήν τδ μέν γέγρα
πται, τδ δέ ύστερον ού γέγραπται, άλλ* έχ τής 
ακολουθίας τών πραγμάτων τδ έχδεβηχδς, γεγρέ-
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φθαι φησίν ·· ώσπερ χαι δ προφήτης τήν Ίερουσα- Α qnemadmodum propbeta 
λήμείπε κληθήσεσθαι πόλιν δικαιοσύνης, κα\ ούκ 
εκλήθη 0ητώς · και τδν Κύριον τδ Εύαγγέλιον, Ε μ 
μανουήλ · και ούκ β ι αύτδς ούτως εκλήθη, άλλά τά 

i πράγματα ταύτην άφήκαν τήν φωνήν. Ό μέν ούν 
πρώτος 'Αδάμ ψυχικδς ήν άνθρωπος, τουτέστι, ψυ-
χικαίςδυνάμβσι διοικούμενον σώμα ε ί χ ε ν ε δ δέ έσχα
τος 'Αδάμ, > δ Κύριος, t είς πνεύμα ζωοποιούν. > Ούκ 
εΐπεν, Είς πνεύμα ζών, άλλά, ε Ζωοποιούν, ι τδ μείζον 
ειπών. Και γάρ δ Κύριος είχε τδ ουσιωδώς αύτψ συν-
δν τδ άγιον Πνεύμα, δι* οί και τήν Ιδίαν σάρκα 
έζωοποίει, και ήμίν δι' αύτοΰ τήν άφθαρσίαν έχα
ρίσατο. "Ωστε τής μέν φθαρτής ταύτης ζωής τά εν
έχυρα έν τψ πρώτψ 'Αδάμ έσχομεν · τής δέ μελ
λούσης, έν Χριστψ. 

c Άλλ' ού πρώτον τδ πνευματικδν, άλλά τδ ψυ- 1 
χιχδν, έπειτα τδ πνευματικόν, ι Ί ν α μή τις εϊπη · 
Δια τί τδ ψυχι/δν σώμα καί χείρον νύν έχομεν, τδ 
δέ πνευματικδν μέλλει; φησιν, ότι καί αϊ άρχαι έκα-
τέρων ούτω διετάγησαν. Και δ μέν 'Αδάμ πρότε
ρος, δ δέ Χριστδς ύστερος. "Ωστε έπι τδ βέλτιον 
αύ τά ημέτερα πρόεισι * κα\ πίστευε, δτι και τά 
νύν έν σοί φθαρτά κα\ χείρω έπ\ τδ άφθαρτον κα\ 
χρείττον μεταστοιχειωθήσονται. 

ι Ό πρώτος άνθρωπος έκ γής χοίκός · δ δεύτερος 
άνθρωπος, δ Κύριος έξ ουρανού, ι "Ινα μήαμελώσιν 
αρίστου βίου, μέλλει παραινείν λοιπδν περι πολι
τείας θεαρέστου, καί φησιν, δτι ι *0 'Αδάμ έκ γής 
ήν · > τοιγαρούν και ούτως ώνόμασται · τδ γάρ, 
ι Άδαμ, > γήίνον κα\ χοίκδν δηλοί. ι Ό δέ δεύτε
ρος άνθρωπος, δ Κύριος έξ ουρανού > ήν. Και τδν 
μέν έκ τού χείρονος ονομάζει · τδν δέ δεύτερον, έκ 
τού κρείττονος· ούχ δτι δέ δ άνθρωπος, ήτοι τδ άν
θρώπινον πρόσλημμα, έξ ουρανού ήν, ώς δ άφρων 
Άπολλινάριος έλήρει · άλλ' δτι έν πρόσωπον τού 
ένδς Χριστού, και δ άνθρωπος έξ ουρανού είναι 
διά τήν ένωσιν λέγεται, και δ Θεδς σταυρωθήναι, 
διά τήν αυτήν αίτίαν. 

ι Οίος δ χοικδς, τοιούτοι και οί χοίκοί. > Τουτ
έστιν, ούτω άπολοΰνται κα\ τελευτήσουσιν · ή , δτι τδν 
της αμαρτίας θάνατον άποθανοΰνται οί τή γ$ προσ-
ηλωμένοι. 

c Και οίος δ επουράνιος, τοιούτοι και οί έπουρά-
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dixii Jeruaatcm vocan-
dam c urbem jusliliae » > : nec tamen aperte vocaia 
esi. Ac Evangelium Dominum c Emmanaetem > 
vocandum ait, cum tamen ipse ita non sil appella-
tiis, sed res ipsa? hanc Tocem emiserint. Primoa ita-
que Adam animalis erat homo, id esl, animae v i r i -
bus gubernaium corpus babebat : postremus vero 
Adam, ipse nimirum Dominus, in Spiriium vivi i i -
cantcm. Non dixit, in Spiritum vivenlem, sed quod 
majtis cst, c Vivificantem. > Elenlm Domimis sub-
slantialiter bnbebat Spirilum sanctum s :bi uniltim, 
per quem cl propriam carnem viviflcabat, nobisquo 
per ipsuin incormptibililatcm donavit. Proinde 
corrtiptibilis Iinjus vitcc pignora in primoAlam Iia-
btiintus, futunc autero in Ghristo. 

TERS. 46.„« Sed non primum quod spiniualo, sed 
qtiod nnimale, deinde quod spiriluale. > Ne qnis 
dieai, Cur jam animale corpus babemus, adcoque 
deteiiiis, spirilnale vcro adliuc futurum esl? Quo-
niam, inquit, principia utrorumque sic ordinaln 
fuerunl. Nam Adam esl prior, ChriMus ^poslcrior. 
Quare res nostra semper in melius progrediuntur. 
Crede itaque quod ct quae nunc in te eunt eorru-
piibilia detorioraquo, in incorruplibilia adeoque 
meliora Iranselemenlabuntur. 

VERS. 47. c Primos bomo de lerra lerrenus, 
secundus homo Domimis ex C03lis. » Ne oplimum 
vivendi genus ltegligaut, in poslerum eos adhorta-
lurus est ad viiam Deo placenlem; c Adam, > In-

, quiens, ι de lcrra erai ; ι propierea et sic appella-
lus esl : Adain enim lerreum et pulvereum signifi-
cat. ι Uomo vero secundus, ipsc Dominus, ex coelo 
crat. > Ac attcri quidem a deieriori nomen indit, 
alteri vero a praestamiori : non quod bomo, vel 
bumanitas a Cbristo assumpta, de coclis esscl, ut 
demens Apollinarius delirabai, cxterum quod una 
persona unius Chrisli, el homo ex coelo esse dica-
tur propler unionem, ac Deus cruci affixus esae, 
ob eamdem causam. 

VERS. 48 . c Qualis lerrenus, tales et terreui. » 
Hoc esi, sic peribunl el morientur : vel quod peo 
caii morle morieiuur, qui terrae sunt affixi. 

c Qualis coelestis, laJes et coclesies, * Id est, ita 
» Τουτέστιν, ούτω μενούσιν αθάνατοι κα\ λάμ- ρ permanebunt immortales et fulgenles. Eu i eniiu νιοι. 

ποντες. ΕΙ γάρ καί ό δεύτερος 'Αδάμ άπέθανεν, άλλ' 
ίνα κατάλυση τδν θάνατον · ή οτι οΰτο> δοξσ,σθήσον-
ται καί αύτο\ θεοειΕώς βιώσαντες, ώς τά ουράνια 
φρονούντες. 

« Κα\ καθώς έφορέσαμεν τήν είκόνα τού χοίκού, 
φορέσομεν 8 1 κα\ τήν είκόνα τού επουρανίου. > Ε ν 
ταύθα γυμνότερον αποκαλύπτει ·· τδ παραινετικδν 
εχήμα τού λόγου, c Είκόνα δέ χοίκού »τάς φαύλας πρά
ξεις λέγε ι * « είκόνα δέ τού επουρανίου, > τάς άγαθάς. 
"Ωσπερ ούν έν κακία διεζήσαμεν ώς τού χοίκού υίοι. 

secundus Adam mortuus est, ideo roorluus est, ui 
niortem dissolverel : vel quod ila gloriflcabuuluc 
2 2 9 QU I v i t a m divinam duxerint, veluti coa-
leslia saperent. 

VERS. 49. c Et quemadmodum gestavimus ima-
ginem lerreni, gestabimus etiara imagrnem c « -
leslis. ι Planins bic adhortatorium eermonis ba-
biium revelat. Imaginem autem terreni prava opera 
dicit : imaginem vero coelestis, bona. Ut igilur lo 
vitiis viximus, ceu terreni horoinis filii, et qoa 

• Zach. vni , 3' n Malh. i , 13. 

VariflB lectiones. 
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lerrsc sunl afleclantes : aic virlnte rursns conspi- Α και τά τής γής φρονούντες · ούτω χαι Ιν Αρετή ε$-

θις ζήσωμεν, ώς τού επουρανίου τήν είκόνα κα> τήν 
cuam nunc vltam vivamns, tanquam coelesiis iina-
ginem et imiiaiionem cooservanies. Imago etiam 
lerreni esl hoc, < Terra es, et in terram abibis. » 
Imago autem coeleslis, a tnorluis resurreclio et 
incorruptibilitas. Proinda si haec inlelligenda sinl 
ceu de resurreciione dicantur, et non de vita mori-
busve, ctiain illud quod addil, « Gestabimus ima-
ginem coelestis, > non est inielligendum aul acri-
bendum taiiquam consulenlis, eive adbortanlis more 
sil diclum, sed ul obveniura? nobis rei sit indicium, 
id csi quod fuiurumsit ul gestemus. 

VERS. 5 0 . « Hoc autem dico, fraires, quod caro et 
xanguis regnnm Dci pos»idcre non possunt. ι Qtiia 
d'«xcrat, < iinaginem lerreni, > quasi jain bxc i n -

μίμησιν τηρούντες. Είχών δέ τού χοικού χαι τδ, < Γ} 
ε!, κα\ είς γτ,ν άπελεύση · > είκών δέ τού επουρα
νίου, ή έχ νεχρών άνάστασις χα\ αφθαρσία. "Ωστε εΐ 
ώ ; περ\ αναστάσεως λεγόμενα, ού περί πολιτεία; 
ταΰτα δεί νοήσαι, χα\ τδ, ι Φορέσομεν τήν είχόνα 
του επουρανίου, > ούχ ώ ; σύμβουλευτιχώς λεγόμε-
νον δεί νοήσαι ή γράψαι, άλλ' ώς μέλλοντος αρά
γματος ένδεικτικδν, τουτέστιν, δτι μέλλομεν ©ο
ρέ σαι. 

ι Τούτο δέ φημι, αδελφοί, δτι σάρξ κα\αΤμ* βα
σιλείαν θεού κληρονομήσαι ού δύνανται. > Επειδή 
εΐπεν, ι Είκόνα τού χοίκού , > ώσανε\ έφερμηνείων 

lerpn-lelur, ait, Caro ei sanguisesl iinago lerreni, Β ταύτην, φησίν δτι σάρξ κα\ αίμα είσιν ή είχών τοΰ 
boc esl, carnales operaiioncs, corporis etiam cras-
sitiei propri», quse regui Dei baerediiaiem adire 
non possunt. 

ι Neque corrupiio incorrupiibililalem hapreditat. > 
Hoc esl, malilia animae nobililatem corruwpens non 
poieai esse bxres gloriae illius et incorrupiibilium 
bonorum. Poteris autem baec omnia non velui de 
viia dicla aint, sed de resurreciione, accip re, ut 
itlud, Caroct sanguis; quasi dicai, Corrupiibile bu-
jusmodi corpus, ex carne ci sanguine consistens, 
in fuiuro sseculo baud fruelur regno. Non esi enim 
illic cibus et polus, quibus omnino bujusniodi cor-
pus riutriiur. c Neque corruptio, > ΊΛ esl corrupiibile 
corpus, irftorrupiibilium baercditatem adibil. Ne-
cesse est igiiur spiriluale fore corpus nostrum ei 
incorriiplibile. Noveris auiem quod Cbrysoslonms 
bjcc ab Aposlolo per adhortaiionis modum dicta, 
qna ad oplimam vitam adborleiur, acceperit. · 

YERS. 5 1 . « Ecce mysierium vobis dico. > Ad 
srrmonom de resurreciione redtt, aiique tremendum 
quiddam ci secretum se illls esse diciurum. Indicai 
autcm per boc se magnoilloft honore dignari, ui qui 
seereia eis revelet. 

« Non oinnes quidem dormierous, oinnes lamen 
Imtnuiabimur. ι Non omnes quidem morienlur, 
inquil, omues tamen immiilabuntur, eliam qui ιιοιι 
iporiunlur, hoc est, ad incorrnpiibililatem transfe-
r»Mitur. Tie igiiur, qooniam moriam, metuas quod 

χοίκού · τουτέστιν, αί σαρκικα\ πράξεις κα\ τη πα-
χύτητι τού σώματος οίκείαι, αίτινες ι βασιλείαν θεού 
κληρονομήσαι ού δύνανται, > 

f Ουδέ ή φθορά τήν άφθαρσίαν κληρονομεί, ι Τουτ
έστιν, ή κακία, ή καταφθείρουσα τήν τής ψυχής 
εύγένειαν , ού δύναται κληρονομείν τήν δόξαν έκεί
νην και τά άφθαρτα αγαθά. Δύνασαί δέ ταΰτα 
πάντα, ούχ ώς περ\ πολιτείας είρημένα, άλλ' ώ; 
πε ρ\ αναστάσεως έκλαβείν, οίον τδ , ι Σάρξ κα\ αίμα' ι 
οίον, δτι Ού σώμα τοιούτον έκ σαρχδς και αίματα; 
συνεστώς, έν τφ μέλλοντι αίώνι απολαύσει τής βα
σιλείας. Ούκ έστι γάρ έχεί βρώσις χαι ιτόσι:, ί\ 
ών πάντως τδ τοιούτον σώμα τρέφεται, c Ούδε 4 
φθορά, > τουτέστι, τδ φθαρτδνσώμα, κληρονομήσει 
τά άφθαρτα* ώστε ανάγκη πνευματικδν ήμώνέσε-
σθαι τδ σώμα και άφθαρτο ν. Ίσθ ι μέντοι ώ; Χ ρ ^ 
στομος πα ραίνε τι κώς ταύτα είρήσθαι τφ ΆποσιΛφ 
περι βίου αρίστου έδέξατο. 

c Ιδού μυστήριον ύμίν λέγω. » Πάλιν εί; τον 
περ\ αναστάσεως λόγον έπάνεισι, καί φησιν, ότι 
φριχτόν * k τι καί άπό^ητον αύτοίς μέλλει λέγειν. 
Ενδείκνυται δέ διά τούτου και πολλήν τήν είς αυ
τούς τιμήν, ώς τά ά π ό ^ η τ α αύτοίς λέγων. 

c Πάντες μέν ού χοιριηθησόμεθα, πάντες δέ άλλα-
γησόμεθα. · Ού πάντες μέν, φησίν, άποθανοΟνται, 
δμως μέντοι πάντες άλλαγήσονται, κα\ οί μή άτβ· 
θνήσκοντες, τουτέστιν, είς άφθαρσίαν μεταπεσοΰνται, 
Μή τοίνυν, επειδή αποθνήσκεις, φοβηθξς ότι ούκ 

ιιοιι resurgas. Ecceenim dico £ 3 0 <luod non- j ) άναστήση. Ιδού γάρ λέγω σοι, δτι τινές ού τεθνή* 
υυΐΐί nou morieulur, alUmen hoc non saiis est eis ξονται, κα\ δμως ούκ αρκεί αύτοίς τούτο προς τήν 
ad resurreciiouem illam, nisi imnmtenlur eiiam, άνάστασιν έκείνην, έάν μή άλλαγώσι, και ούτως εί; 
et sic ad iinntorlalilalem veniant a morialitale ifla ^ο α ν ασίαν έλθωσιν άπδ τής θνητότητος ταύτης ων 
quam babent, corporum. Ul igilur illos'non juvat | χ ο υ σ ι σ ω μ ά τ ω ν . "Ωσπερ ούν ούκ ωφελεί εκείνους το 
quod non niorianlur, aic nobls non nocebil quod μή α π ο θ α ν ε ί ν * ούτως ουδέ ημάς βλάψει τδ άποθανείν. 
luoriamur. Xam illis mutaiio more est. Mo-^ | ς α \ γ ά ρ κάκείνοις ή αλλαγή θάνατος έστιν* άχο-
ritur eniin inipsia corruplio penuulala in incorru- θνήσκει γάρ έν αύτοίς ή φθορά, άλλαττομένη ε]; 
piibiliiaieui. 

VERS. 5ί. ι Ιιι momenio, in ictu oculi, in novis-
sitna luba. » ln minuiissifno et indivisibili lemporis 
spatio, ac veluti palpebrae moiu,tanla fienl: quae 

άφθαρσίαν. 
t Έν άτό>φ, έν ^ιπή οφθαλμού, έν τή έσχάτβ 

σάλπιγγι. » Έν άκαριαίψ χρόνψ κα\ άμερεϊ, χα« 
δσον μύσαι βλέφαρον , γενήσονται ta tqXiaeto' 

Varice lectiones. 
εν φορτικδν ο. 
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δ xai θαύματος γέμει . Ού γάρ μόνον δτι σαπέντα A*e8 est yalde atlmiranda. Νοη enim tautuiu quia 
άναστήσεται, ούδ' δτι έκαστος τδ «οίκεϊον λήψεται, 
δεί θαυμάζειν · άλλ* δτι κα\ ούτω ταχέως ώς ούδε 
έστιν είπείν. Τινές δέτδ , ε Έν τ$ έσχατη -σάλπιγγι, » 

4 ουτω; ένόηβαν, ώς άπδ τής άποκαλύψεως τού εύαγ-
γελιβτου Ιωάννου. Ε π τ ά γάρ σαλπίγγων, φησίν, 
ούσάν, αί μέν πρώτα ι τήν συντέλεια ν τών ανθρώ
πων ποιόύσιν (ού γάρ όμού πάντες συντελούνται, 
άλλά κατά μέρος) * καί τούτο οικονομία, φησ\, τού 
θεού, ίνα τούς πρώτους άπολλυμένους οί ύπολιμπα-
νόμενοι δρώντες, αύτο\ μετανοήσωσιν ή μέντοι 
έσχατη σάλπιγξ τήν τε έγερσιν κα\ τήν έναλλαγήν 
τών ήδη άναστάντων ποιε ί , < έν άτόμω, έν f ιπή 
οφθαλμού, ι 

ι Σαλπίσει γάρ, κα\ οί νεκροί έγερθήτονται β* ά- ^ 
φθαρτοί, ι "Ινα μή άπιστήση τις, πώς τά τηλικαύτα 
έν 0ιπή οφθαλμού γίνονται, τδ άξιόπιστον τοΰ λόγου 
δείκνυσιν άπδ τής δυνάμεως τού ποιούντος ταύτα 
θεού, καί φησιν, δτι c Σαλπίσει, κα\ γενήσονται 8 β * · 
δμοιον τψ, € Αύτδς είπε, κα\ έγενήθησαν. j Ή σάλ
πιγξ γάρ ουδέν άλλο ή τδ κέλευσμα και τδ νεύμα 
τού θεού δηλοί, τδ διά πάντων φθάνον. 

4 Κα\ ημείς άλλαγήσόμεθα. ».Ούχ\ περι εαυτού 
τούτο λέγε ι , άλλά περ\ τών τότε. ευρισκομένων 
ζώντων. * 

«Αεί γάρ τδ φθαρτδν τούτο ένδυσασθαι άφθαρσίαν, 
καΐτδ θνητδν τούτο ένδύσασθαιάθανασίαν. "Ινα μή 
άκουσας τις , οτι ι Σάρξ καΛ αίμα βασιλείαν θεού 
ού κληρονομήσουσι * ι κα\ πάλιν , δτι ι "Αφθαρτοι 
άναστήσονται οί νεκρο\, > νομίση τά σώματα μή άν- C « Morlui reeurgept incorruplibiles, » existimet ipsa 

palrefacla corpora resitfge&t,,nec quod quiaque pro-
priuni recipiet, imrajj conuenit; verpoi quodadeo 
caleriier, ut nuilia Miaro verhis exprimi possii. 
Wonnullivero, t inaorisaimatuba, istc wiie;llexeruiit, 
quasi ex Apocalypsi Joantiig.evangelisue uilerpre-
tantea *· Seplem tubae, inquil, cum aini, prima; 
qtitdem consummaliouem honiinum faciunt: non 
enim simulomnes consummantur, sed ex succes-
aione. Alque hac eat, iuquii, dispenaatioat ordi-
naiio Dei, ut cum prtfnos inlercunles, qui relinqunn-
tur, ceFimut, ipsi resipiscant. :Exircma auten luba 
resurrectionem et imniutalionem eorui» qui jam 
resurrexerunt, faeit, < in momento, in ictu ocuti. » 

c Canet enim tuba, et mortui excilabunlur incor-
ruptibiles. > Nc ambigal quispiam, quomodo talia 
laniaque in oculi iciu fieri queant, verbo S I IO au-
ctorilatem conciliat ex poienlia baec facientis Dei : 
c Canet, ι inquiens, c tuba, » et fiei : siniilc t i 
loco, ι Ipse dixit, et facia sunt P . > Tuba euim nibil 
aliud quam jussuni et nulum D*?i siguifical, omnia 
praeveuientem. 

c £ t nos mutabbnur. > Non de seipep boc dicit, 
sed de eis qui tum vivi deprebendentar. 

Vxas. 55. ε Oportelenini corrupiibile hoc indum 
incorrupiibiUiaiero, et moriale boc induere imroor-
taliuuero. ι Ne qms audjeps, c Ca.ro ei sanguia 
regnum Dei possidere noa possuni, » ei rursus. 

έστασθαι, διότι νύν έκ σαρκδς κα\ αίματος συνίστα
ται*7, επιφέρει, δτι άνίσταται μέν τά σώματα, άλλ* 
ού σάρξ δντα και αίμα, είς άφθαρσίαν δέ μεταστοι-
χειωθέντα. Σημείωσαι δέ τάς ζήσεις ταύτας κατά 
τών λεγόντων, δτι ού τά αυτά σώματα εγείρονται, 
άλν έτερα, c Τδ φθαρτδν > γάρ, φησι* c τούτο, 
καΛ τδ θνητδν τούτο, > ούχ έτερον, άλλά τούτο, 
δίίκτικώς. "Οοτε τδ μέν σώμα τδ αύτδ μένει (αύτδ 
γάρ έστιτδ ένδυό μενον ) · ήδέ θνητότηςχα\ ή φθαρ-
τότης αφανίζεται, αφθαρσίας κα\ αθανασίας περι-
εχούσης αυτήν. Διαφέρει δέ θνητότης κα\ φθορά 8 · , 
τφ τήν μέν θνητότητα λέγεσθαι έπ ί έμψυχων μόνων, 
τήνδέ φθοράν κα\ έπ\ άψυχων, ' ί ν ήμίν ούν είσί 

corpora non resurgere, qnod nunc ex carne et san-
guine consieni, infer l : Resurgeut quidem corpora, 
sed μοη qua? caro el eanguis sint, sed ifi iucorrnpli-
bilitaiem transforqiata. Observa autero rerba harc 
adversus eos quidjcuni, quod uon eadem corpom 
resurgant, sedalia.«Corrupiibileeoiai boc, ι inquii, 
c el iDoriale boc, > non aliud, sed, boc, cuiu de-
monstratione. Itaque corpms quidem idem niaaei 
(ipsum enira esijquod imluiiur), mortalifas auiem et 
corrupUbiliUs aboleiur ei ^yanescii, jmjnortaiUaic 
ei jncorrupUbUjtaie ipsuinι cingeuie. Eti auiem dis-
criioen inler corrupuonejai.ei moriali.ialen», 2 3 1 
quod morlatilaa dicatur de aoljs.aniinaiis, conuptio 

τινα άψύχοις έοικότα, οίον, τρίχες, κα\ δνυχες * κα\ ^ autem eiiam 4e iuauimalis. Ιιι nobis igikur sunl 
ταΰτα γούν άφθαρσίαν ένδύσεται, 

« *Οταν γούν ·· τδ φθαρτδν τοΰτο ένδύσηται ά
φθαρσίαν, κα\ τδ θνητδν τούτο ένδύσηται άθανασίαν, 
τοτε γενήσεται δ λόγος δ γεγραμμένος · Κατεπόθη 
ό θάνατος είς νίκος. » "Οταν ταΰτα γένηται, τότε 
πληρούται ή γραφή ή τοΰ Όσηέ. Επε ιδή γάρ πα
ράδοξα είπε,-πιστούται ταύτα Γραφική μαρτυρία. Τδ 
δε, ι Έ ί ς νίκος, > τουτέστιν, εις τέλος, ώστε νικη-

quaedam ioanimalis ai^iilia, v,eivt capUlLei uugncs : 
Iwec aciUcei incorrupUbiliuiem induejut. 

V E R S . 54. ι Qnando autem corruptlbile boc in -
duerit incorruptibilitalem, ei morlale boc induofit 
immortalilaiem, tunc fiei sermo qui scripius cst %: 
Absorpta est mors in vicloriain. > Qnando haec con-
Ugerint, iune iinpleiur quod ab Osee acriplum esi. 
Quia enim opinionem hominum exsuperaniia dixisset, 
Siripiurse eadem tesiimonio conflrmal. Quod autem 

* Apae. v i i t , 7. Ρ Paal. xxxu, 0. * Oeee.xui,.i5. 
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sit, t in vicloriam, » boc est in flnem et pb»ne, ut Α θέντα τελείως άφανισθήναι, χχ\ μηδέ ελπίδα ύπο-
vicia perfccie exterminetur, u l nulla spes ei in poste-
rum utliits potenlia» relinquatur. 

VERS. 5 5 . c (Jbi, ο more, stimulue tuue? ubi, 0 
inlerne, vicloria toa? > Perinde ac res gestas COD-
spexi&sei, impeln difiuo agilalus, victoriam canit 
ei exsuhat, veluti prostralas morii insultan*, 
eamque pedibus conculcans. InVenire autem qneaa 
discrimcn quoddam inler iiifernum ei mortem : 
nimirum quod infernos animascondneat, mors vero 
corpora ; nam animaD sont immortales. 

VERS. 56. c Stimulus vero morlis peccatum est. ι 
Per illud enim potensfuit, ipao ceu armis quibusdam 
et slimulo utens. Perinde namque ut acorpius ani-
malculuraest exiguum, in aculeoauiem robur habet 

λειφθήναι ·· αύτφ τοΰ δλως Ιαχύσαι τοΰ λοιπού. 

c Ποΰ σου, θάνατε, τδ κέντρον ; που σου, $δη, τδ 
νίκος; > Ώσανει γενόμενα ίδών τά πράγματα, έν-
θουσιφ, χα\ έπινίκιον βο$, καί αλαλάζει, οιονε: κεί
μενοι τω θανάτψ έπεμβαίνων, κα\ καταπατών αυ
τόν. Εύροις δ* άν διαφοράν τινα $οου καί θάνατον, 
τω τδν μέν άοην τάς ψυχάς κατέχειν * τδν δέ θάνα
τον, τά σώματα * αί γάρ ψυχα\ αθάνατοι. 

« Τδ δέ κέντρον τού θανάτου, ή ά;/αρτία. ι Αΐ 
αυτής γάρ Γσχυεν 9 1 , δπλψ τι \ \ και κέντρω ταύτη 
χρώμενος. "Οσπερ γάρ δ σκορπίος αύτδς μέν έστι 
ζωΟφιόν τι μικρδν, έν δέ τψ κέντρψ τήν ίσχύν Ι/ε·.* 

consimilem ad raiionem mors per peccalum robusta Β ούτω κα\ ό θάνατος διά τής αμαρτίας Γσχυεν, άλλω; 
άνενέργητος ών. Δηλοί δέ κα\ τδ τού Κυρίου · xott 

γάρ έν τούτψ άμαρτίαν μή εύρων, άνενέργητος 
έμεινεν. 

ι Ή δέ δύναμις τής αμαρτίας, δ νόμος, ι Πώς; 
"Οτι τού νόμου μέν μή δντος, έν άγνο?α άμαρτάνον
τες, ούχ ούτω κατεκρινόμεθα * δ δέ νόμος φανερώ-
σας αυτήν, κατέκρινε μάλλον ημάς, ώς έν γνώσει 
άμαρτάνοντας · καί ισχυράν αυτήν έποίησεν, ού παρά 
τήν αύτοΰ φύσιν, άλλά παρά τήν ήμετέραν £αθν-
μίαν, τών μή καλώς χρησαμένων τψ δοθέντι φαρ· 
μάκψ, ώς και έν τή πρδς "Ρωμαίους πλατύτερον 
κα\ διά πλειόνων είρηται. Μή ούν άμφίβαλλε, ώ άν
θρωπε, περί τής αναστάσεως, όρων δτι κα\ ή αμαρ
τία άνηρέθη, ήτις ήν τοΰ θανάτου δπλον · και ό νό-

Γιιίι, alias ineflkax. Argumento esi Dominus no-
Ster : cum enim mors injpso peccatum noniuvcni-
rel , inefDcax mansil. 

ε Yirtus autem peccali lex. > Quomodo? Quoniam 
si lex non esset, per ignorantiam pcccantcs non 
sic condemnaremur. Lex aulem ipsum raaniCestaus, 
noa magis condemnavit, quippe qui scienter delin-
quamus : forieque peccalura fecii, non per ipsius 
naiuram, sed ob nosiram socordiam, qui non recte 
usi sumua dato nobis remedio', *icul el in Episiola 
ad Roinanos latins et fnsius dictum esl. Ne igiiur 
dubiies dfi resurreciione, ο homo, cum videas peo 
calum sublalum quod morlis erat arma, cumque 
lex ait abolita quae erat ex eveiiiu robur et polentia 

Ί r , -· 
pcccali. Ntfm planum est quod niors exarmala ηοιι ^ μος κατηργήθη ·», δς ή ν έξ αποτελέσματος δύναμις 
porro sit valida. 

V C E S . 57 . ε Deo autem gratia, qui dedit nobis 
vicloriam per Doniinum nostrum Jesum Christum. > 
Domini Jesu quidein est certamen ; nobis aotem 
\icioria dala e s l : non ex relributione, neqne ex 
debito, verum per gratiam ei clemenliam Dei Pairis, 
qni fecil nos vincere per cerlamen Fil i i sui. 

VERS.58. ι Itaque, fraires dilecti, stabiles estoie, 
immobiles, abundanies tn opere Domini seinper. > 
(Juandoquidein nostis, 2 3 2 inquit, quod resurrectio 
eii futura,et compensatio bonorum el maiorum, sia-
biles estole. Coneutiebanturenimsermonibtisde re-

τής αμαρτίας. Πρόδηλον γάρ, δτι αφοπλισθείς ό θά
νατος ούκέτι Ισχύει. 

c Τψ δέ θεψ χάρις τψ διδόντι ήμίν τδ νίκος βεά 
τού Κυρίου ήμων Ιησού Χρίστου. > Τοΰ μέν Κυρίου 
Μησοΰ δ άγων, ήμίν δέ τδ νίκος δέδοται · ούχ έξ 
αμοιβής, ουδέ κατά δφειλήν, άλλά κατά χάριν ti\ 
φιλανθρωπίαν τοΰ θεού κα\ Πατρός, δς ημάς 
έποίησε νικ$ν διά τοΰ αγώνος τού Ποΰ αύτοΰ. 

ε "ύστε, αδελφοί μου αγαπητοί, εδραίοι γίνεσθε, 
αμετακίνητοι, περισσεύοντες έν τψ έργψ τοΰ Κορίου 
πάντοτε. » Έπε ί ·* έγνωτε, φησιν, δτι άνάστασις 
έσται,καΐ αμοιβή καλών καΐ,φαύλων, εδραίοι γίνεσθε. 
Έσαλεύοντο γάρ έν τοίς περ\ αναστάσεως λόγοες. 

surrectione. Atcum negligerenl vitae boneslaiem, lan- D Έπε\ δέ ήμέλουν κα\ βίου άγαθοΰ, ώς ούκ ούσης 
quain non esaet resurrectio, inquit, c Abuudanies in 
opere Domini semper, > non eolum ip%um iacienles, 
verum etiam abunde ipsum efficientes. Opu* auicm 
Douvini, hoc esi, quod diligit Domimig, el quod 
postulai a nobis, ipsa virtus esi. 

c Scicnte» quod labor vcsier non esl inanis in 
Domino. > Iloc esl, futurani resurreclionem spe-
rantea, credeniesque vos non amissurosquaecunque 
bic laboraveritis. Nam aulebacqiiidem negligebaiis 
virtutem, quippe qui ιιοιι crederelis rcsurreciionem 
esse, neqae yellelis lemere adeoque frustra iaborare: 

δήθεν αναστάσεως, φησί· c Περισσεύοντες έντφ 
έργψ τοΰ Κυρίου πάντοτε · ι ού μόνον αύτδ εργα
ζόμενοι, άλλά και έκ περιουσίας αύτδ ποιου ντε;. Τδ 
δέ έργον τού Κυρίου, τουτέστιν, δ άγαπ$ δ Κύριο;, 
και δ απαιτεί παρ* ημών, ή αρετή έστιν. 

c Είδότες, δτι καί δ κόπος υμών ούκ έστι κεν'ς 
έν Κυρίψ. > Τουτέστιν, έλπίζοντες, δτι άνάστακς 
έσται, κα\ δσα άν κοπιάσητε, ού μή άπολέσητ£. 
Πρώην μέν γάρ ήμελεϊτε τής αρετής, ώς μή πι
στέ ύοντες άνάστασιν είναι, καί διά τούτο μή θέλοντι; 
κενώς κοπιάν · νΰν δέ οίδατε, δτι, εί τι κοπιάσητί, 

Variffi lectiones. 
, 0 άπολειφθήναι ο. ·* ίσχυσεν m. Μ καθηρίθη ο. ·• δίδοται ΗΙ· ·· επειδή ο. 
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ούχ έσται κενόν. Τδ δέ, <Έν Κυρίφ, ι ή , δτι Ό κό- Α nunc autem novisii*, qood si qiiiil laboruverilis. 

non eil ftiluruin vamitn. Quod vero ail , < in Domriio, t 
vel quod labor vesler qui esi in Doniino, hoc esi,a 
supernis auxilium babena, ul q.»ii fialobop^ra Dco 
grala : vel, apud Dominum non vanus fle( labor 
veaier, verum accipielis ab illo compensaiionem. 

CAPUT XVI . 
Veas. 1. ι Decollecla vero quae fi( in sanctos, 

sicul ordinavi in Ecclesiis IGalaiiae, sic e t 5 vos fa-
cile. ι Absolulo dcdogmatibus sermone, ad summam 
virtulum eleemosymam venit. Αογίαν autem collc-
ctionem vocal, slaliiu abexordio rem levem faciens. 
Nam quod a niultis conlribuebatur leve eratsingulis. 

πος υμών 6 έν Κυρίφ, τουτέστιν, 6 κσΛ τήν Ανωθεν 
βοήθειαν έχων, ώς έπ\ θεαρέστοις έργοις γινόμενος· 
ή, δτι Παρά Κυρίφ ού ματαιωθήσεται ό κόπος, άλλά 
λήψεσθε παρ' εκείνου τάς άμοιβάς. 

ΚΕΦΑΑ. Ι<Γ· 
ι Περι δέ τής λογίας τής είς τούς αγίους, ώσπερ 

διέταξα ταίς Έκκλησίαις τής Γαλατίας, ούτω και 
ύμείς ποιήσατε, ι Άπαρτίσας τδν περ\ τών δογ
μάτων λόγον, είς · β τδ κεφάλαιον τών αρετών τήν 
Ιλδημοσύνην ήλθε. Αογίανδέ καλεί β β τήν συλλογήν, 
χοΰφον ευθύς τδ πράγμα ποιών έκ προοιμίων. Τδ 
γάρ έκ πολλών συνεισφερόμενον κούφο ν ήν έκάστφ. β Deinde ad asmulaiionein eos ducil coimuemoralione 
Είτα είς ζήλον αυτούς άγει »Τ τή διηγήσει τών έτέ-
ροις κατορθωθέντων. "Ωσπερ γάρ, φησιν, οί Γαλάται 
«ποιήκασιν. Ούκ είπε δέ, Παρήνεσα, άλλά, ε Δι
έταξα, ι δπερ αύθεντικώτερον, ίνα μάθης, δτι δι
άταγμα βασιλιχόν έστι, χαί μή καταφρόνησης τού 
πράγματος. 

ι Κατά μίαν Σαββάτων έκαστος υμών παρ* έαυτφ 
τιΟέτω, θησαυρίζων δ τι άν εύοδώται. > Μίαν Σαβ
βάτων τήν Κυριακήν καλεί άντί τού, τήν πρώ
τη ν τών τού Σαββάτου ήτοι τής εβδομάδος ήμερων. 
Κα\ άπδ τής .ημέρας δέ έπ\ έλεημοσύνην αυτούς 
προτρέπεται, τώνέν αυτή μυστηρίων ύπομιμνήσκων. 
Προνοητικώς δέ λίαν κελεύει θησαυρίζειν έκαστον, 
δπερ άν εύοδώται, τουτέστιν, δπερ άν δ βεδς πέμψη, 

eorum quoe alii gesserant, Sicnii Galaiae, iuquiens, 
fecerunt. Non dixit autem, Horiaius sum, verum, 
ι ordinavi, > quod eral majoris aucloritalis, ut 
discas ordinationcm es36 regiam, neque rem ipsam 
aspemeris, 

VERS. 2. c Iu una Sabbalorum unusquisquevc-
struin apud se seponal recondens quod prosperum 
fuerit. ι Unam Sabbaiorum Dominicam vocat, boc 
esl primam Sabbaii vel bebdomadis dierum. Ab 
ipso autem die ad eleemosynam eos bortatur, mysie-
riorum quae in eo peragonlur menlionem faciens. 
Valde autem prudenier jtibet quemlibcl colligere 
quod successerit, boc eat, quidquid Deua dederii ac 

καί δ ευχερές έχη. Ού γάρ είπεν, Ευθύς φέρε, ίνα C miserit, etquod farile poiesi. Non enim dixit, Sia-
£ή ολίγον τις έχων αίσχύνηται, άλλά, Παρά σεαυτφ 
ούναγε, καί δταν άξιόλογον ·· γένηται, τότε φέρε. 

f "Ινα μή δταν έλθω, τότε λογίαι γίνωνται. > "Ινα 
μή, φησιν, δταν δέη άναλίσκειν, τότε συνάγητε. 
Ειπών δέ, € "Οταν έλθω, ι προθυμότερους αυτούς 
πρδς τήν συλλογήν ποιεί, ώς έπ' δψεσιν αυτού μελ
λούσης έσεσθαι τής συνεισφοράς. 

c "Οταν δέ παραγένωμαι, ούς έάν δοκιμάσητε,'δι' 
επιστολών, τούτους πέμψω άπενεγκεΐν τήν χάριν 
υμών είς "Ιερουσαλήμ. > Καλώς τδ , ι Ούς έάν δο-
κιμάσητε, ι τέθεικεν, άποφεύγων πανταχού τά σκάν
δαλα, ίνα μή ύποπτεύωσσιν ώς αυτός τι βούλεται 
νοσφίζεσθαι έκ τών συναγομένων. Στίξον ούν είς τδ, 
ι Δοκιμάσητε* > είτα άνάγνωθι, ι Δι* επιστολών τού
τους πέμψω* > ώστε είναι τδ έξης τοιούτον* Ούς άν 
δοκιμάσητε, τούτους πέμψω διά τών γραμμάτων 
μου * ώσανει λέγων * ΚαΛ αύτδς συνέσομαι 1 αύτοίς, 
καΛ κοινωνήσω τής διακονίας διά τών γραμμάτων. 
Χάριν δέ τδ πράγμα έκάλεσε, τουτέστι φιλοτιμίαν, 
ίνα δείξη αυτούς μέγα τι ποιούντας, και ούκ έκ λύ-
«•Kt ή έξ ανάγκης · τοιούτον γάρ ή χάρις. Τδ γάρ 
έλεημοσύνην είπείν, άνάξιον ήν τών μελλόντων λαμ
βάνειν αγ ίων. 

ε Έάν δέ fj άξιον τού κάμε πορευεσθαι, σύν έμοι 
πορεύσονται. > Έάν ή , φησί, τδ συναγόμενου το-

tim fer, ne quis parum babens [pudefiat: sed euim 
apud ieipsuuacoliig*\ et quando operae preiium iuerii , 
tum afifer, 

c Ut non, cum venero, lum collectiones fianl. · 
Ui IIQH cum opus iueril expendere, lum colligatis. 
Dicendo auiem, « Giim venero, > eos promptiores 
facil ad collectionein,quasi contribulio ad oculos 
ipsius perventura si i . 

2 3 3 ^ E R S * 3· < Quando aulera advenero, quos 
probaveriiis per episiolas bos miuam perferre gra* 
liam vesiraoi in Jerusalem. > Pulcbre ι Quos 
probaveriiis > posuil, ubiqne scandala aufugienst 

ne suspicenlur jlpsum velle quidquam sublegere a 
collectis. Comma igitur post c Probaveriiis » 
adjice : deinde lege, ι Per episiolas bos mitlam > 
ut hujusmodi iudesensus concinneiur : Quos pro-
baveriiis, ho3 iniliam per liueraa mcas; perinde 
ac si diceret : Ipse eiiam cuin illis concurram, el 
per Hlleras pariiceps ero ministerii. Graiiam aulem 
rem ipsam vocavil,id esl liberalilaieui, ut oslendat 
eos niagnum quid praeslare, ei non ex, moerore vel 
necessilate. Tale eniin quiddam esl gralia, Nam si 
dixisset eleemosynaui, indignuiu fuissei sanclis qui 
accepluri erant. 

VERS. 4. c Si aulem dignum fuerit ut et ego cam, 
mecum ibuul. > Si,inquii,quodcollmumest,iaiUuiii 

Variae lectiones. 
Μ πρδς ο. M λέγει ο. · Τ είσάγει ο. ·· δηλοί, καί φησι ο. ·· άξιόπιστον ο. 1 έλευσομαι ο% 
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sft, u l meo sit ministerio drgmim, ego ^ittiul ahi1:0. χ σούτον ·, ώστε και τ^ς έ·Αης ίξιόν είναι διακονίας, 
Per hoc auicrfi eoe ad liberafiintem hortanir. testes 
aulom habere viilt, quod ipse nihif sit acceplutus, 
propterea d i c l t : r l ecum ibunf. i 

VERS. 5-7. ι Ventam atiteni ad vos, curn Hacerfo-
uiam periransiero (uaro Macedoiiiam pertransibo). 
Apnd vos autem forsan permanebo, aut eiiam liiber-
uabo, iit vos nie dediicalis qtiocunque iero. Nolo 
enfm vos modo in trausiiu videre. Spcro auiem ali-
qiianlum lemporis me permansurum apud vos, si 
Doiuinus permiserit. > Non d ix i i , In Hacedoniam 
proliclscor, ne objictanl, Nobis ergo Macedones 
praefers : sed, < Transeo Macedoniam, » hoc est, 
tesllnantcr, ac veluti in iranscursu eos video : 

κάγώ άπέλεύσομάι. Λιά τούτου δε έίς βαψίλεεαν 
αυτούς προτρέπεται. Μάρτυρας δε χα* ούτως ίχειν 
βούλεται, ώς όύδϊν αύτδς λήψεται ·· διό φησι · r Σύν 
έμοί πορεύσονται. 

c Έλευσομαι δέ πρδς υμάς, δταν Μακεδονία·; 
διέλθω (Μακεδονίαν γάρ διέρχομαι). Πρδς υμάς δέ 
τυχδν κα\ παραμένω, ή κα\ παραχειμάσω, ίνα ύμείς 
με προπέμψητε, οδ άν πορεύωμαι. Ού θέλω γάρ 
υμάς άρτι έν παρόδψ Ιδείν · ελπίζω δέ χρόνον τινα 
έπιμείναι πρδς υμάς, έάν δ Κύριος έπιτρέπη. ι Ούχ 
είπεν, δτι Είς Μακεδονίαν απέρχομαι, ίνα μή εΓπω-
σιν, δτι Προτιμάς ημών Μακεδόνας · άλλά, ι Διέρ
χομαι Μακεδονίαν, > τουτέστιν, 'ύς κατά σπουδήν 
κα\ έν παρόδω αυτούς βλέπω · παρ' ύμίν δέ παρα-

ίριιιί vos autcm permanebo. Per boc autem indi- Β μ ε ν ώ . άιά τούτου δέ δείκνυσι μέν κα\ δτι προτίμα 
«*at, quou* eos Sfacedonibus anleponat, ceu disci-
ftiilqg niagie geniiinos dc digniores : nam magna 
<*rat apbd Corintblos Ecclesia. Terrorem auteui 
inctitii peccantibus, cum inquit, c Perhianebo. » 
Addit autem, c Forsau ; > quia haud saiis cerius eral. 
Non enim compertum habebat, permiuerclurne ei 
boc a Spirilu sancto, an secus. Α Spirilu enirn du-
cebatur, quocunque ipse volebat. A i verocnm essei 
fephesi, profeciurus erat in Macedoniam, atque eam 
transilurus celeriler, deinde adeos ilurus. Plerisque 
aulem argumeiiiis suum (estatur erga eos alTectum, 
ei quod nolit eos in transcursu et obiter videre, ei 
quod ab eis deduci te l i l . 

VERS. 8. < Pferniaiiebo autem Ephesi ad Pfenteco- ^ 
aten usque. ι Utud quoque impense diligeniis est 
indicium,nempe, dicereubi eiquandiu sit permati-
stirus : imo vero ipsam causam apponere. lutett 
eulin: 

VERS. 0. ι Ostium enim mihi aperlum est magnurti 
ti efiicax, el adversdrii mulli. > llodesi, niulii ac-
cessuri sunl ad fidem, et laiug ad islosmibi patet 
iniroitas, 2 3 4 maiurescenie nimirum ad fidem 
eorom ministerio. Praeceplori namque angustia 
est, cum nod habeat promptos discipulos : laium 
vero spalium, cum paratos eos inveiterit. Adversa-
r i i auiem multi, propler hoc ipsum. Satanas enini 
videns sese jam nudatum ac derelictum, \ebemen· 
tius perlttrbatur, adversarlosque excitat. 

αυτούς Μακεδόνων, ώς γνησιωτέρους μαθητάς και 
άξιολογωτέρους · μεγάλη γάρ ή έν Κορίνθω Εκκλη
σία* φοβεί δέ και τούς άμαρτάνοντας διά τού, ι Πα
ραμένω. » Οροστίθησι δέ τδ , ι Τυχδν, · διά το 
άδηλον. Ού γάρ ήδει είτε έπιτραπείη τούτο παρα 
τοΰ Πνεύματος, είτε μή " ύπδ τού Πνεύματος γαρ 
ήγετο, ένθα εκείνο ήθελεν. Έν Έφέεψ δέ ών, τότε 
έμελλεν άπελθείν είς Μακεδονίαν, κα\ δ^ελθειν ταύ
την τάχιον, είτα εί* αυτούς άπελθείν. Έ ν πολλοίς 
δέ δείκνυσι τήν πρδς αυτούς διάθεσιν, τφτεμήοε-
λειν έν παρόδψ ίδείν, κα\ τφ ύπ ' αυτών θέλειν προ-
πεμφθήναι. 

ι Έ π ι μ ε ν ώ δ έ έ ν Έφέσψ έως τής Πεντηκοστής. > 
Ra\ τούτο σφόδρα άγαπώντος, τό τε είπείν πού 
προσμενεϊ, καί έως πότε · άλλά καί τδ τήν αίτίαν 
προσθεϊναι. Επάγε ι γάρ · 

VF.RS. !0 . Ι Si autem venerit Timoibcus, Tidele 
ut aine limorefeit apud vos. ι Qufa veristmile erat 
fore, ut Timotbeus poslquam Corintlium venisset, 
cnrperet delinquentes aique objurgaret, ceniores 
ipsos facitet prabmuni», ne diviles sapientes Insur-
gant adversus eum : non quasi meticulosos esset 
Timolbeu^ animumque desponderet, sed quod 
daninum inde ipsi reporlarenl. Nam il le admodum 
fortiter adversus pericala inslructus erat. Pulcbre 
\ero dixi l , t Apud vos. > Ne enim mibi dixeris 
Gracos, dum id inierim a vobis requiram ut lulus 
ftit. 

Vari«lectiones 
1 τοιούτο^ ο. · έχει λή,ίΐεθα; ο. k ϊσ. διανοίας ο. 9 είς ο, 

c θύρα γάρ μοι 'άνέψχται μεγάλη κα\ ενεργής, 
καί οί αντικείμενοι πολλοί, ι Τουτέστι, ίΐολλο\ μελ
λουσών είς τήν πίστιν προσελθείν, κα\ πλατεία άν-
έφκταί μοι είς τούτους είσοδος, άτε άκμαζούσης 
τής διακονίας * αυτών είς τήν πίστιν. Τψ γάρ δι-
δαακάλψ στενοχωρία μέν, δταν μή έχη πρόθυμους 
τούς μαθητάς · ευρυχωρία δέ, δταν εύρίσκη τούτους 
συγχεκροτημένους. 01 αντικείμενοι δέ πολλο>, δϊ 
αύτδ τούτο. Ό γάρ διάβολος βλέπων έαυτδν γυμνού-
μενον, πλείον ταράττεται, καί τούς ενάντιου μένους 

D διεγείρει. 
ι Έάν δέ έλθη Τιμόθεος, βλέπετε ίνα άφοβος γέ

νηται πρδς υμάς. > Επειδή είκδς ην Τιμόθεον έλΟόντι 
πρδς • ΚόρινΟον, χαθάπτεσθαι τών άμαρτανόντων, 
κα\ επίτιμων αύτοίς, ασφαλίζεται αυτούς, ίνα μή 
έπαναστώσιν αύτψ οί πλούσιοι σοφοί * ούχ δτι άναν
δρος ών δ Τιμόθεος έμελλε καταπίπτειν, άλλ' &τι 
αύτοι έμελλον βλαβήναι. Εκείνος γάρ καί αφδδρα 
παρεσκεύαστο πρδς κινδύνους. Καλώς δέ τδ, ι Πρδς 
υμάς, > είπε. Μή γάρ μοι τούς Έλληνας είποις, τίω; 
τά παρ 1 υμών ζητώ. 
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ι Τδ γάρ έργον Κυρίου εργάζεται, ώ; κάγώ · μή Α 

χις ουν αύτδν έξουθενήση. > Τουτέστι, Κηρύσσει 
κα\ διδχσχει· και ούχ απλώς,, άλλ* ώσπερ έγώ. 
"Onsp μέγας Τιμόθεο) έπαινος. Έπε \ ο3ν τοιούτος 
έστι, « μή τις αύτδν έξουθενήση · > νέος γάρ ήν, καί 
μένος, χα\ τοσούτου δήμου χαί ούτως ύπέρφρονος 
φροντίδα έπετέτραπτο, χα\ είκδς ήν αύτδν καταφρο-
νηθήναι. 

ι Προπέμψατε δέ αύτδν έν είρήνη, ινα έλΟη προς 
με· έχδέχομαι γάρ αύτδν μετά τών αδελφών, ι Μάλ
λον ούν, φησ\, και τιμήσατε αύτδν ' τδ γάρ, c Προ-
τ:έμψατε, ι τούτο δηλοί. ι Έν είρήνη δε, > τουτέστιν 
άφοβως, χωρίς μάχης και φιλονεικίας, μετά πάσης 
υποταγής. Τδ δέ, ι Έκδέχομαι αύτδν, ι φοβούντός 
έστιν, ίνα είδότες δτι πάντα αύτψ άπαγγελεϊ, μηδέν 
αύτδν θλίψωσιν · άμα δέ και αίδεσιμώτερον αύτδν 
ποιών εΓγε ούτως άναγκαΐον τούτον έχει, ώστε 
έχδ'χεσθαι αυτόν. 

ι Περ\ δέ 'Απολλώ τού αδελφού, πολλά παρεκά-
λεσα αύτδν, ίνα έλθη πρδς υμάς μετά των αδελφών · 
καί πάντως ούκ ην θέλημα Γνα νύν έλθη. > Ό Ά -
7»λλώς και πρεσβύτερος ήν Τιμοθέου, και λόγιος 
άνήρ. Ίνα ούν μή λέγωσι, τί δήποτε αύτδν ούκ έπεμ
ψε ν, άλλά τδν νεώτ?ρον; φησί · ι Πολλά αύτ>,ν 
παρεκάλεσα. ι Καί ού λέγει, δτι Άντέστη μοι, άλλά 
χάχείνον άπολύων μέμψεως, φησί · < Πάντως ςύκ 
ήν θέλημα· > τουτέστιν, ό θεδς ούκ-ήθελεν. "Ινα δέ 
μή λέγωσιν, δτι σκήψις ταύτα και πρόφασις, 
φησίν · 

« Έλεύσεται δέ, δταν εύκαιρήση. > "Αμα και Q 
ύπερ εκείνου άπολογούμένος, καί αυτούς ποθούντας 
αύτδν ίδείν παραμυθούμενος τή έλπίδι τής παρόν* 
σίας. 

AD COR. - CAP. HVI. 7^0 
c Opus emin Doinini operaiur, sicut et $go, ne 

quis ergo illuin spernai. ι Hoc est, praedical ct 
docel, nec simpliciier, sed sicm ego,* Quae niagna 
sane Timolhei laua «sl. Ciun igilur sit bujusmodi, 
c Nemo ipsum vitipeodai. ι Juveuis eniiu cr;a, ot 
eolus, ac tanti tanquam superbi populi cura ci cotn-
missa eral, probabileque erai ipsum vilipeusuui 
i r i . 

VERS. 11. ι Deduciie aulem ipsum in pace, ul 
veniat ad me : exspeclo eniin ipsum.ctiin frairibus. » 
Potius igitur, inquit, honnraie euin. Hoc enini bic 
c Deducite > signilkat. < In pace > aulein, boc est, 
iuirepide,sine pugna et conlenlione, cum omni obe-
dieniia, At, c Exspecio ipsum, ι pariim lerrenlis 
est, ut scienles quod onmia eiehenarraiurus, nulla 
in re ipsum afiliganf, parlim ut bonoratiorem eum 
reddat, siquidem adeo esi i l l i opus qpera Timoibei, 
ut ipsum eliaro exspeciet. 

YERS. 12 . c De Apollo aulem fratre, multum ad* 
hortatus sum ipsum ui veniat ad vos cum frairibus, 
elomiiino non eral volunlas ulouncveniret. > Apollo 
grandior erat naiu Timoibeo, el vir facurfdus. Ne 
igiiur dicant, Cur ip$uai non iniseril, sed eum qui 
junioressei? ι Muliuoi, > inquit, ι ipsuin adlioria-
lus sum. ι Nec dicit, Restitil mibi, caelerum illum 
ab accusalione liberans, ι Oinnino, > inquU, ι noa 
erat voluntas, ι hoc est, Deus noluit. Ne auteni 
bunc fucum esie dicant inanemque prseiexium, 
eubdil: 

c Veniet aulem, cum opportuniUtem naclns fue* 
r i t .»Gum Timoibeutn defendit, tum Gorinibius 
illum expeientes videre, spe a,dventus consolalur. 

ι Γρηγορείτε. > Πάλιν παραινεί πρδς τψ τέλει· 
δεικνύς, δτι ούκ επί τοίς διδασκάλοις τάς ελπίδας 
έχειν δεί, άλλά καί έν έαυτοίς. ι Γρηγορείτε, ι διά 
τους απατώντας · ώς νυσταζόντων δέ αυτών τούτο 
είπε. 

ι Στήχατε έν τή πίστει. » Ούκ έν τή έξω σοφία· 
έν εκείνη γάρ ούκ έστιν έστάναι, άλλά περιφέρεσθαι· 
ώς σαλευομένων δέ τούτο εΐπεν. 

« Άνδρίζεσθε, κραταιούσθε. » Διά τούς έπιβου-
λεύοντας · ώς έπί μαλακιζομένων δέ τούτο είπε, 

ι Πάντα υμών έν αγάπη γινέσθω. > Τούτο πρδς 
τούς στασιάζοντας καί διασπώντας τήν Έκκλησίαν. 
ΕΓτε γάρ, φησι, διδάσκει τις, είτε μανθάνει, είτε 
επίτιμη, πάντα έν αγάπη έστω 7 ' καί ούκ Ισται 
φυσίωσις, ουδέ διάστασις, αγάπης μεσιτευούσης. 

« Παρακαλώ δέ υμάς, αδελφοί. » Τούτο ύπερβα-
τδν, ι Παρακαλώ υμάς, ίνα καί ύμείς ύποτάσση-
σθε τοϊς τοιούτοις · > τά δέ άλλα παρεμβέβληται. 

« ΟΓδατε τήν οίκίαν Στέφανα, δτι έστιν απαρχή 
τ*»> Αχαίας, ι Ύμείς ·, φησί, γινώσκετε, καί ού 
οεϊσθε παρ' έμού μαθείν. Άπαρχήν δέ καλεί τής 
Αχαίας τούς τού Στέφανα, ή διά τδ πρώτους αυτούς 

VERS. 15 . ι Yigilale. > Rursusin fineeos admonet, 
oslendens quod non oporleat spem collocare in do* 
cioribas, sed in seipsis. 2 3 5 < VigUate, * propler 
deceplores : quasi aulem dormiiarent ipsi, boc 
dixit. 

c Slate in fide. > Noa in exlernasapienlia : in ea 
enim nemini siare Hcet, sed circumagi ac rotari. 
Hoc, quasi vacillaasent, ait. 

ι Virilker agile, eslote fortes. > Propter eos qui 
insidias siruuni. Islud auiem dixil tanquam de effe-
minalis. 

Ρ VERS. U . C Omnia vesira in charitate Hant. ι 
llocad dissidenles et Ecclesiam divellenies pertinel. 
Sive eoim docei quispiam,sive discit, siveobjurgat, 
oinuia in dilectione Aant : ei non eril inflaiio intcr 
V08, neque dissensio, cbariiaie intercedente. 

YERS. 15 .« Obsecro autem vos, fratres. > Hyper-
baion est, c Obsecro vos, > nimiruni ut ei vos lali-
bus geraiis morenn Caetera auiem inierposita sunt. 

c Noslis doinum Slepbauae, quod sil primiriae 
Acbaia?. ι Yos, inquil, lenetis, nec habeus necesse 
ui a nie diacaiis. Primitias auiein Acbaia? vqcai 
Siepbanam cum suis. vel quod primi ipsi clrcdider:M> 

1 ποιεί nu 1 γινέσθω m. * αυτοί ni . 
Variflc lectiones. 
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i e l quoJ oplimam vitam elegerint. Primiiiro ameui Α πιστεύσαι, ή δτι κα\ βίον Αριστον εΐλον *.^Έγάρ 

απαρχή πάντοθεν τδέξαίρετον οφείλει Εχειν ων Ιστιν 
απαρχή. Άχαίαν δε τήν Ελλάδα καλεί. 

undique cxcellenliam babere debent earuni rerum, 
quarum sunt primitiae. Atbaiain aulem Graciam 
vocat. 

ι El quod ad ininisierium sanctis seipsos ordina-
verinl. ι Ui pauperes iideles susciperent ipsfcque 
minisirarent, seipsos posuerunt aique segregarunt, 
nonab aliisconsiiiuii necessario, sed suaple sponle 
se addiccnles. 

VERS. 16. f Ui el vos subdili silis talibus, et omni 
cooperanti et laboranti. ι Hoc est, adjuvetis eos et 
sumptii pecuniarum, el imnislerio corpora l i^ i non 
dixit siiiipliciier, Gooperemini, caelerum vebemen-
icm obedieniiaru ostendens, ι Subdili siiis,» iuquit. 
Ne auiem videalur soli Slepbanae graiificari, inferl, 
t E l oroni cbcperanli ei laboranti. > Ubi ? Ad saa-
eiorum minislerium : digni enim omnes tales bo-
nore. Sic enim fh ut laborem foriiler feranl. 

c Κα\ είς διακονίαν τοις άγίοις Εταξαν εαυτούς, ι 
Είς τδ ύποδέχεσθαι τούς πιστούς πένητας, κα\ δια* 
κονεΐν αύτοίς, Εταξαν εαυτούς και άφώρισαν * ού 
παρ' άλλων καταστάντες ανάγκη, άλλ' εκουσίως παρ' 
εαυτών. 

ι Ί ν α και ύμεϊς ύποτάσσησθε τοίς τοιούτοις, χο> 
παντί τψ συνεργούντι κα\ κοπιώντι. ι Τουτέστ:, 
Συναντιλαμδάνησθε και έν δαπάνη χρημάτων, χα\ 
έν διακονία σωματική. Και ούκ εΐπεν απλώς, ϊυν-
εργήτε, άλλ' έπιτεταμένην ύπακοήν δεικνύμενο;, 
ι Ύποτάσσησδε. > "Ινα δέ μή δόξη τψ ΣτεφανΙ 
μόνψ χαρίζεσδαι, επάγει · < Κα\ παντί τψ συνερ
γούντι και κοπιώντι. ι Πού 1 0 ; Είς τήν τών άγων 
διακονίαν. "Αξιοι γάρ πάντες οί τοιούτοι τιμής· 
ούτω γάρ άν και τδν κόπον γενναίως 1 1 φέροιεν. 

ι Χαίρω δέ έπ\ τή παρουσία Στέφανα, κα\ Φουρ-
τουνάτου, καί Αχαϊκού, δτι τδ υμών υστέρημα 
ούτοι άνεπλήρωσαν. > Ούτοι Τ4σαν οί άναγγείλαντε, 
Παύλψ περί τής έν Κορίνθψ διχοστασίας κα\ των 
άλλων αμαρτημάτων* κα\ οί της Χλόης, διά τούτω J 
ίσως έδήλωσαν. Έπε \ ούν είκδς ήν τούς Κορινθίους 
έκτεθηριώσθαι πρδς τούτους, συν ι στ $ αυτούς λέγων, 
δτι« Τδύμών υστέρημα άνεπλήρωσαν ι τουτέστιν, 
*ΑντΙ πάντων υμών ήλθον, κάι δι' υμάς τοσαύτην 
αποδημία ν έστείλαντο πρός με. 

c Άνέπαυσαν γάρ τδ έμδν πνεύμα, καί τδ υμών. ι 
"Εδειξεν αύτοίς δτι ή αυτού 1 1 άνάπαυσις αυτών εστίν. 
"Αστε έπεί έμού άναπαυΟέντος παρ* αυτών, κα\ 
ύμείς έκερδήσατε αύτδ τούτο, τήν έμήν άνάπανσιν, 
μηδέν άχαρι 1 1 πρδς αυτούς τούτους ένδείςησΟε. 

c Έπιγινώσκετε οδν τούς τοιούτους. » ΆντΙτον, 
Έ ν τιμή αυτούς Εχετε. 

c Ασπάζονται υμάς αί Εκκλησία ι τής Ασία:. > 
Συγκολλφ τά μέλη τού Χριστού διά τοΰ άσπα^μω, 
ώσπερ εΓωθε ν άεί ποιείν. 

c Άσπάζονπαι υμάς έν Κυρίψ πολλά 'Ακύλςς 
καί Πρίσκιλλα, συν τή κατ' οίκον αυτών Εκκλησία.ι 
Παρ* αύτοίς γάρ έμενε, σκηνοποιδς ών καί αύτίς. 

, "Ορα δέ αυτών τήν άρετήν, δτι τδν οίκον αυτών 
quoniam domura *uam, Eeclralain fecerunt, colle- D Έκκλησίαν πεποιήκασιν, άθροισμα πιστών ένταότ^ 
euonem fidelium in ea facifntes. 

VERS. 20 . ι Salutant vos fratres omnea. 

Y E R S . 1 7 . C Gaudeo autenoin praesemiaSiepbaniei 
Forlunafci et Acbaici, quoniam vestrum defectum bi 
repleverunl. > Isii sunl quidivo Pauloannumiarunl 
de dissensione qua? eral apud Gorimhios, dcque aliis 
peccatis. Tum qui ex Cbloes.familia eranl, per hos 
forsan baec indicarunt. Quia igitur verisimile eral 
Corinibios adversum bosefferari, conimendal eos, 
inquiens : c Yestrum ilfi defeclum repieveruiii, > 
boe est, pro omnibug vobis veneruiit, et propter vos 
lantam profectionem destinarunt ad me. 

YERS. 18. c Refecerunl enim vestruin spiritmn Q 
et mebm. ι Monstravii ipsis, quod ipsius recrealio 
ipsorum quoqne sit. Quare cum ego refocillaius sum 
ab ipsis, et 2 3 6 * 0 9 , n ( ^ e Jucrali eetis il.ud ipsum, 
raeam nempe refocillaiionem, nibii ingralumet triste 

"adversus eos ostendatis. 
ι Agnoscite igitur lales. ι Hoc est, bonorate p,os. 

YERS. 19. c Salutanl vos Ecclesiae Asiae. ι Con-
glulinat meinbra Gbrisii per salulationem, quemad-
liiadum cofisuevil semper facere. 

c Saluiant vos in Domiuo mullum Aquila et Pri-
scilla, eum Eccle^ia qu» est 1n domo ipsorum. > 
Apud ipsos eniin manebat, labernaculoruni arlifex 
ciim esset et ipse. Observa auietn ipsorum virtuiem. 

Salulate 
vos mutao in osculo sancto. > Uanc appendicem 
osculi sancti bic solum apponit, ob mulias dissen-
siones. Quia ergo multum eos adhorlalus erat ad 
unitaiem, in unum deinceps eos jungit per osculum 
sanciuin, bocest, dolo carens ei siinulaiione. 

Y E R * . 2 1 . ε Salutatio mea manu Pauli. > Sua manu 
aaluutionem facit, ut oslendal quod plurimi lecerit 
epUlolam. 

Vari» lectiones 

ποιήσαντες. 
ι ασπάζονται υμάς οί αδελφοί πάντες, 'Ασιά-

σασθε αλλήλους έν φιλήματι άγίψ. > Ταύτην την 
προσΟήκην τού αγίου φιλήματος ώδε μόνον προστί-
Οησι, διά τάς πολλάς διχοστασίας. Έπεί ούν πολλά 
αύτοίς περί τού ήνώσθαι παρήνεσεν, ένοί λοιπδν αυ
τούς καί διά τού φιλήματος του αγίου, τουτέττι, :οί 
άδολου, τοΰ ανυπόκριτου. 

< Ό άσπασμδς τή έμή χειρι Παύλου. · Ιδιόχειρα 
έποίησε τδν άσπασμδν, Γνα δείξη, δτι περί ™ύώ 
έποιήσατο τήν Έπιστολήν 1 4 . 

1 εΤχον ο. ι β ποΰ δέ αι. 1 1 κούφω; ο. 1 1 τοιαύτη ο. " άχρεϊον ο. u δτιπερ άλλος έποίησε τ. «·0» 
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« Ε ί τ ι ς ο ΰ φιλεί τδν Κύριον ημών Ίησούν Χριστδν, , 

ήτω ανάθεμα, ι Τ ψ έν\ τούτψ λόγω πάντας έφόβησε, 
τους πόρνους, τους διχονοοΰντας, τους τά είδωλόθυτα 
έσθίοντας, τούς τή άναστάσει άπιστούντας, και πάν
τας απλώς τούς παρ' αύτοΐς έξω τής αυτού διδασκα
λίας καί παραδόσεως διάγοντας. 01 γάρ τοιούτοι 
πάντες ού φιλοΰσι τδν Κύριον. 

ι Μαραναθά. ι Τουτέστιν, ό Κύριος ήλθε. Τούτο 
δέ εΐπεν, άμα μέν τδν τής οικονομίας λόγον βέβαιων, 
καί διά τοΰτο τήν άνάστασιν * άμα δέ καί έντρέπων 
αυτούς, δτι *0 Δεσπότης υπέρ ημών πάντα κατε-
δέξατο* ύμείς δέ παροργίζετε αύτδν, οί μέν άπδ 
ανθρώπων καλούμενοι, οί δέ πράττοντες τά φαύλα. 
Ούκ έχρήσατο δέ Έλληνίδι διαλέκτψ, άλλ* Έβραΐδι, 
μάλλον δέ τή Σύρων γλώττη, επειδή πρδς Κορινθίους 
έλεγε, τούς έπι τή έξω σοφία μέγα φρονοΰντα:, κα\ 
τή κομψεία τής Έλληνίδος διαλέκτου, δεικνύς δτι 
τοσούτον ού δείται αύτδς ταύτης, άλλά τή Ιδιωτεία 
έγκαυχάται, ώστε και βαρβάρψ γλώττη φθέγγεται * · . 

t *Η χάρις τοΰ Κυρίου ημών Ίησοΰ Χριστού μεθ' 
υμών. » Τοΰτο διδασκάλου, τδ μή μόνον παραινεϊν, 
άλλά καί εΰχεσθαι, καί διπλή στηρίζειν, τή τε διδα
σκαλία, καί τή τής άνωθεν βοηθείας διά τών ευχών 
έπιχορηγία. 

< Ή αγάπη μου μετά πάντων υμών έν Χριστψ 
ΊησοΟ. Α μ ή ν . > Επειδή διεστήκει τψ τόπψ, ώσανεί 
δεξιάς τίνος έκτάσει, ταϊς τής αγάπης χερσί περι
λαμβάνει αυτούς, λ έ γ ω ν c Ή αγάπη μου μεθ' 
υ μ ώ ν ι δ έστι, Μετά πάντων υμών έγώ* ούκ άπειμι 
γάρ, εί και τψ τόπψ διέστηκα. Διά τούτων δέ δεί
κνυσιν, δτι ού θυμού, ουδέ οργής ήσαν τά γραφέντα, 
άλλ* αγάπης κα\ κηδεμονίας, εί και πικρίαν ένέφα-
νον [f . — φαινον]. Ί ν α δέ μή νομίσωσιν, οτι κολα-
κεύων αυτούς ταΰτα λέγει , φησίν « έν Χριστψ 
Ίησοΰ · > τουτέστιν, Ουδέν άνθρώπινον, ή σαρκικδν 
ή αγάπη μου έχει, άλλά πνευματική έστι και έν 
Χριστψ. Εύξώμεθα ούν και ήμεις ίνα αλλήλους έν 
Χριστψ άγαπώντες, μηδέν τής κοσμικής αγάπης έν 
έαυτοΐς περιφέρωμεν, ήτις έχθρα έστιν είς τδν Oiov. 
Ούτω γάρ καί τών αγαπητών τοΰ θεού ι β σκηνω
μάτων καταξιωθησόμεθα έν Χριστψ Ίησοΰ τψ Κυ
ρίψ ήμων άγαπήσαντι ημάς · φ ή δόξα είς τούς 
αΙώνας τών αίώνων. Αμήν. 

I A D C O R . - C A P . X V I . 794 
VER6. 2 2 . c Si quis non amat Domiuum nostrum 

Jcsum Gbrisliim, anaihema sit. ι Uno hoc verbo 
cuoclos lerruit, fornicaiores, diesidiorum excita-
tores, idololbyia manducantes, resurrectloni nou 
credenies, adeoque omnes simplicftcr, qui apud eoa 
exlra ipsius inslitulionem et tradilionem agebani: 
bujusmodi eniro omncs non amant Dominum. 

c Maranatba. ι Hoc est, Domiuus venit. Hoc au-
lemdixit, pariimul] stabiliat dispensaiioms et iu -
carnationis τ erbuin, ac per hoc resurreclionem; 
partim ut pudefaciat eos, quonlam Dominus pro 
uobis omnia pertulit ac suscepii. Vos aulem provo-
caiis eum, alii quidein ab bominibua vocali, alii 
vero mala perpetranles. Non ususesl autem Graeca 
dialecto, sed Hebrxa, imo Syrorum poiius lingua ; 
quia scilicelad Gorimbios verba facerei, qui ob ex-
ternain sapientiam et Grsecx linguft elegantiain 
multmn supcrbirent, osiendens quod adeo non in -
digeal ipse sapieniia bac, ut el de vulgari et vili 
lingtia glorieiur, adeo ul elbarbara lingua loqualur. 

V E R S . 23. t Graiia Domini noslii Jesu Gbristi 
vobiscum. ι Docloris officium hoc est, non solum 
adboriari, verum eiiam orare, ac bifai iam futcrre, 
tum doclrina lum superni auxilii per oraliones sup-
pediialione. 

VERS. 24 . ι Dilectio mea cum omnibus vobis iu 
Cbrislo Jesu. Amen. > Quia loco dislabat, ceu dex-
lerae cujuspiam exiensione, 2 3 7 charilalis mani-
bus eos compleciitur, inquieus : « Dileclio mea vo-
biscum : > quod est, Cuni omnibus vobis ego sum. 
Non enim a vobis absum, eiiamsi loco disiem. Per 
baec autem commonstralquodbaec quae ecripta suut, 
neque indignaliouis neque iracundiae verba fueriRt, 
sed cbarhalis et cura?, etiamsi amarulentia nonni-
bil pra se ferrenl. Ne vero arDitreniur quod ba?c 
ex adulatione loqtialur, adjicii, « laCbristo iesu : > 
boc esi, Nibi l bumanum aul carnale cbarilae mca 
babet, sed spiritualis est, et in Christo. Precemur 
igitur et nos, ut hos muiuo inier nos diligeniea iu 
Gbrislo, nihil mundanae cbaritalis in nobis circum-
feramus, quac initnica esi Deo. Sic enim el amabi-
libus Dei tabemaculis digoi judicabimur in Cbri-
sto Jesu Domino noslro, qui dilexil nos : cui gloria 
bi saecula saeculorum. Amen. 

VarifB lectiones. 
1 1 φθέγγεσθαι m. 1 6 Χριστού ο. 
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ΤΗΧ 

ΤΟΥ ΑΠΟΥ ΠΑΥΛΟΥ 

ΙΙΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟγΣ ΔΕΥΤΕΡΑΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ 

ΕΕΗΓΗΣΙΣ. 

THEOPHYLACTI 
BULGARIA ARCHIEPISCOPI 

E P I S T O L J E I I D I V I P A U L I A D C O R I N T H I O S 

EXPOSITIO. 

ARGUMENTUM SECUND/E EPISTOL.E ΑΥΠΟΪΕΣΙΣΤΗΣΑΕΥΤΕΡΑΣ ΠΡΟΣ ΚΟΡΜΘΙΟΥ2 
AD CORIJSTHIOS. ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ. 

±9BSecwtdamad CorinlhiotEpistolam divus Ραπ- Δεύτερον χρός Κορινθίους χρυστίΟησιν'ΕΛί-
im*wonlt,q*iaproniuerat in prion sese venlurum στοΛήν ό μακάριος ΠαύΛος, διότι έντη χρωτ$ 
adetn, cututatug esl auitm, Spirilu nimirum enm μέν έχηγγείΛατο έΛΟεΐν χρός αυτούς. έμέΛΛψί 
ad (Hia rrntqis neceuaria oicupauie, tentationibusque δέ, άτε τού Πνεύματος είς έτερα αυτόν άσχο-
udvenu$ eum inturgenlibus. Dtbuii iyitur apolo- Λούντος αναγκαιότερα, καϊ πειρασμών ιΐνζψ 
ffkmt $um diuiutnm morm Hxtrt. Id$sque $ecundam έχιτεΟέντων. "Εδει τοίνυν άχοΛογήσασΟαι xepl 
h<mc Ephlolamcongeribit, raliontm reddens cur hac- **?C βραδύτητος μακράς γενομένης · καϊ διά 
t4nu* adtentum suum diituUrit. Simul autem e% τούτο δευτέραν ταύτην ΈχιστοΛΐχν συντίθτ\σιν, 
priort Ephlcla meliora faclg* debuit approbare tl άχοΛογούμενος ύχέρ ων έμέΛΛησεν · άμα δέ *α! 
Itndart. Qmmadmodum enim eot peccantei incre- βεΛτίους αυτούς έκ τής χρώτης 'ΕχιστοΛής γενο-
pabat, $ie jam in meliorem vtem redudo$ effetre μένους έχρήν άχοδέξασθαι, καϊ έχαινέσαι. "Qrr-
landibut decebal. Proinde nvn muttum acru ei w- ΛεΡ T^P άμαρτάνουσιν ένεχάΛει, ούτω διορθω-
Aemens est hccc Ephlola, £ 4 0 niti in paucis sub /ϊ- w Οέντας έπαινέσαι έδει. Αιό ουδέ καταφοριιω* 
nem partibu* : idqve propier Juda>o$ quotdam ιιιιο/#- τ έ Ρ α έ σ τ ϊ ν $ 'ΕχιστοΛϊχ, εΐ μ% άρα όΛίγα αύτϊ\ς 
εαηΐε», ipgumque lanquam indoctum ac nutlo ηκ- τ ά ΛΡ^ r<*> τ έ Λ ε ι > * a l T a " T a 6 t a τ ο ^ ^ 
mero dignum calumniantes. Ιουδαίων άΛαζονενομένονς, *oi δια6άΑΛοντας 

αυτόν, ώς Ιδιώτην καϊ ούδενός άξιον Λόγον. 
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THEOPHYLACTI COMMENTARIUS 
IN EPFSTOLAM II AD CORINTBK». 

ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝ ΠΡΏΤΟΝ. 

» Παύλος Απόστολος Ίησοΰ Χρίστου διά» θελή
ματος θεοδ , χα\ Τιμόθεος 6 αδελφός, τ Έν· τή πρώτη 
Επιστολή πέμψας έχεί τδν Τιμόθεον, είτα πάλιν 
απολαβών αύτδν» είκότως έαυτώ συνάπτει. ΚαΛ γάρ 
και πείραν τής οίκείας αρετές έδωκε Τιμόθεος Κο-
ρινθίοις, χα\ ώς ήδη γνώριμον αύτοίς γεγονότα* καί 
διορθώσαντα πολλά τών έν αύτοίς, προλαμβάνεται 
αύτδν έν τή Επιστολή. "Ορα δέ, ποτέ μέν τέκνον 
αύτδν καλεί · t *Ως πατρί > γάρ, φησί, ι τέκνον, 
έδούλευαέ μοι · > ποτέ δέ συνεργόν · «- Τδ γάρ έργον 
Κυρίου εργάζεται, ώς κάγώ· > νΰν δέ, άδελφόν 
πανταχόθεν αί δέσιμο ν αύτδν ποιών. 

ι Τή Εκκλησία τοΰ θεου τή ούση έν Κορίνθφ. » 
ΙΙάλιν αυτούς συνδέει, Έκκλησίαν είπών. Οί γάρ 
διεσπασμένοι ού* είσίν Εκκλησία. 

4 Συν τοΓς άγίοις πάσι τοϊς ουσιν έ ν δλη τή "Αχαία, ι 
Πάντων τών έν Αχαία μέμνηται, άμα μέν καί τιμών 
τούς Κορινθίους, ως διά της «ρδς αυτούς Επιστολής 
πάντας προσαγορεύων · άμα δέ καί είς δμόνοιαν 
ουνάγων άπαν το έθνος. Καί πρός γε, διότι κοινή 
έοαλεύοντο, κοινήν ποιείται καί τήν θεραπείαν · δ 
καί πρδς Γαλατάς καί πρδς Εβραίους γράφων 
ποιεί. Αγίους δέ καλέσας δείκνυσιν; δτι εί τις ακά
θαρτος, ούκ έστιν άξιος τής προσηγορίας κσΛ προσ-
ρήβεως ταύτης. 

• Χάρις ύμίν χαί είρήνη άπδ θεου Πατρδς ήμων, 
χαι Κυρίου Ίησοΰ Χριστού, ι Τήν συνήθη προσηγό-
ρίαν καί νΰν ποιείται. Είρηται δέ έν άλλοις περί 
τούτων. 

ι Εύλογητδς δ θεδς, καί Πατήρ τού Κυρίου ημών 
Ίησοΰ Χρίστου. » Έπηγγείλατο έν τή πρώτη Έ π ι -
«τολή πρδς αυτούς έλθείν · είτα βραδύνας, σφόδρα 
ύπώπτευσε λυπείσθαι αυτούς, ώς άλλων προτιμη* 
θέντων αύτψ. θελων ουν άπολογήσασθαι, καί 
δ:ίςαι δτι πειρασμών πολλών αύτφ περιτβθέν-
των Ι Τ κεχωλυτα*. εύφυώς ποιείται τήν άπολογίαν. 
Ευχαριστώ γάρ, φησί, τψ θεψ δηλαδή, ώς £υσα-
μίνιρ με άπδ κινδύνων · διά τής ευχαριστίας αίνιτ-
τόμενος, δτι μεγάλα τινά ήσαν τά κωλόοντα αύτδν, 
ων ελευθερωθείς ευχαριστεί. Στίξονδέ είςτδ, € θεός· » 
Λ α άρίΐι · ι Καί Πατήρ τοΰ Κυρίου. > Εί δέ καί 
«ννα*τως νοήσεις τδ, ι *0 θεδς καί Πατήρ τοΰ Κυ- 1 

^ου, > ουδέν καινόν · καί γά^ τοΰ αύτοΰ καί ένδς 

CAPUT 1. 

2 4 1 VERS. 1.1 Paulus apostolus Jesu Chrisli, pcr 
τoluniaieni Dei, ei Timoibeus fraler. > Misso illuc in 
prima Epistola Tiinoiheo, ae denuo recepio, nan 
injuria sibi ipie euni connectil: nam ei suse virtutis 
experienliaro Corinlhiis dederal Timolbeus. Assumit 
ilaque e u » in ha.c Episioia, ceu etiui qiii ipeispm 
iimolc^rU, necnon pleraque correxerii apud eos. 
Obeerva. aulem quod ipsiun nonuuuquam Glium 
appellat : c Tanquam palri ι eoim, inquit, c flliu*, 
serThit miUi a ; > nonaunquain aulem cooperato-
rem; c Opus eiiim Domitii operutur, queuiadmodniu 
ega b : ι jam Iiune vero fratreu», ex onuni ipsum 
parte honore afficieus. 

( c Ecclesise Doi qwe esl Gorintbi. > Rursus cot 
connectii, Ecclesiani dicens. Qui eiiim disLracii suui, 
ικ>η sunl Eccle&ia. 

ι Cum omnibivs sanctis qui sunt in uoiversa 
Achaia. > Omnium in Acbaia meminit, partim t t l 
Gurintbfoe lionorel, vehili omuibus per littfras 
baace ad eos perscriplas salulem imperliens: paitim 
u i ad concordiajn congreget univer&am genieut. 
Pralerea, quia cooamuniter conculiebantur omnes, 
conimunem adbibel curam, adeoquo medicinaiu : 
quod et ad Gaialas et ad Hebraeos scribens facii, 
Sanctos vero eos appellans,' ostendii quod siquis 
gil iinpurus, noa sit dignus salutalione el appella-
lione bac. 

VERS. 2. c Gratia vobis et pax a Deo Patre noslro, 
el Doniiue Jesu Cbristo. ι Gonsueta eiianmum salu-
lalioue uikur : in aliis autem de bis diclum est. 

VERS. 3. < Benedicius Deus, ei Pater Domini 
noslri Jesii Cbrisli. > Promiseral in prima Episloia 
se ad eos veniurum : deinde quia dislulerat, suspi* 
cabalur eos valde inoerore confici, cea al i i antelnii 
ipsis es«enu Yolens igjtur defendere se, et com~ 
Biousirare, quod baud paucis tenlaiionibus se iu-
vadeniibus faeril impediius, sciie facil apologiaiu. 
ι Graiias, ι inquil, ι ago, ι nempe Deo, qui me libr* 
rayeril e periculis : por graiiarum aclionem 2 4 2 
claoculum iudicans, quod magna fuerint quai ipsum 
inbibuerini, a quibus tiberalas, gralias agit. Adjicc 
auiem comraa ad, c Oeus : > poslea incipe, « ei 
Pater Doinini. » SIR conjunctim intelliftas, c Deua 
ei Paier Doiniiti, > aifail novoui eet. Esl euim ejus* 

* Pliilipp. n, 22. b i Cor. xvi, 10. 

VariaB lecliones. 
" ίπιτ5θ. ο. 
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dem el uiilua Gbrisli, secundum liunianilatem qui- Α Χρίστου, χατά μέν τδ άνθρώπινον, βεδς· χατά 6ΐ 

τήν θεότητα, Πατήρ. dem Deus; secunduai vero divinilalem, Pater. 
c Pater misericordiarum', ac Deus totius conso-

'aiioms. ι Hoc esl, qui Lol lanlasque niiseraiiones 
%xbibnit, u l ex ipsis nos morlis portis reduxeril, 
ac diguatus sil nos omni consolaiione in affliclioni-
bu8. Gonsueiudo auiem eral sanctis, Deum ex be-
ueficiis quae ab eo accipiebaul, nominare : pro 
vicloria quidem in bello, t Diligam te, ι inquil , 
c Domine, robur meum c : > el, f Dominus proieclor 
i»eus<t. ι Cum vero a caligine et obscuraiione ra-
lionis, el a moerore erepti fuerint : < Dominus 
illuminalio mea · . » llaud dissiniili ratione nuns 
qnoque Paulus ι Pairem ir<iscralionum, > ac c Deum 
consolaiionis > ipsum nomiual,ab accidente scilicel. 
Vide aulem eju9 bumiliiaiem. Siquidcm ereptns a 1 

lenlalionibus quibus ob Evangelii pradicalionem 
excipiebatur, non dicii, Pro digniiate iiberatus eum, 
cstcruni per miserationcs Dei. 

YERS. 4. t Qui consolatur nos in omni tribula-
iione noslra. > Non dixil , Qui non sinit nos afiligi, 
sed, c Qui cousolalur nos in afflictione. > Sinil enim 
nos aflligi, ul per palientiam mercedem habeamus : 
et quando nos labantes viderit, consolatur nos : 
Sdque semper facit. Ideoque Paulus non dixi t , Qui 
consolatus est semel, seil, c Qui consolalur, > boc 
esi, seinper. Non in hac vel illa affliciiuiie, sed, 
c in omni. > 

ι Ui possimus nos consolari eos qtii sunt in onini 

ι Ό Πατήρ τών οίκτιρμών, κα\ θεδς πάσης πχ-
ρακλήσεως. » Τουτέστιν, δ οίκτιρμούς τοσούτου; 
έπιδειξάμενος, ώς έξ αυτών τών τού θανάτου πυλών 
ημάς άναγαγεϊν, κα\ παρακλήσεως πάσης άξιώσι·. 
έν ταΤς θλίψεσιν. *Έθος δέ τοϊς άγίοις, έκ τών είς 
αυτούς ευεργεσιών όνομάζειν τδν θ ε δ ν έπι μεν 
νίκης πολέμων, t Αγαπήσω ρσε , Κύριε, ή Ισχό; 
μου, > φησί· καί, c Ό Κύριος υπερασπιστής μου* > 
δταν δέ ζόφου, κα\ σκοτώσεως λογισμού, καΛ λύπης 
λυτρωθώσι · ι Κύριος φωτισμός μου. » Ούτως ουν 
καί νύν δ Παύλος Πατέρα οίκτιρμών χα\ θβδν 
παρακλήσεως αύτδν ονομάζει, άπδ τού συμβεβηχό-
τος. "Ορα δέ ταπεινοφροσύνην. Αυτρωθε\ς γάρ τών 
διά τδ κήρυγμα πειρασμών, ού λέγει, δτι Κατ* 
άξίαν έ^ύσθην, άλλά, Διά τούς οίκτιρμούς τού 
θεού. 

c Ό παρακαλών ημάς έ ιτί πάση τή θλίψει ήμων.» 
Ούκ εΐπεν, Ό μή έών ημάς θλιβήναι, άλλ', Ό έν 
τ φ θλίβεσθαι παρακαλών. Έ ? γάρ ημάς θλιβήναι, 
ίνα διά της υπομονής μισθδν σχοίημεν · κάπει&ν 
όκλάζοντας ίδγ,, παρακαλεί· καί άεί τούτο ποιδί. 
Διδ και δ Παύλος ούκ είπεν, δτι δ άπαξ παρακα-
λέσας, άλλ', « Ό παρακαλών, » τουτέστιν, άεί. 
Καί ούκ έν τήδε ή τήδε τή θλίψει, άλλ', ι Έν 
πάση. » 

c ΕΙς τδ δύνασθαι ημάς παρακαλεί ν τούς έν πάη} 
affliciione, per consolatiouera qua nosipsos conso- Q θλίψει, διά τής παρακλήσεως ής παρακαλούμεθα 
lalur Deus. > Non quod digni simns , i i i qu i i , conso-
laiionein acclpere, propierea consolaiur nos Dein: 
veruin ut ab exemplo consolalionis quae iiifhi obve-
n i l , alios etiam consolari valeam, si quando in 
teniationibus fuerint. Proinde el vos conspiciemes 
me adeo conforuimn, in aftficiiunibus vcslrie animo 
ne concidaiis. Per hoc auiem aposiolorum opus 
iudicat, nempe, qnod consiiluii suni ut alios ad 
< ertamen veluii inungani ei exciieni : ei quod non, 
perinde ac psetidaposloli, deliciis sludeant, ac domi 
desideutes, negligaui eos qui consolalione ei exci-
tatione opus habenl. 

VERS. 5. c Quoniam sicut abundant passiones 
Clmsti in nobis, iia per Gliristum abundat ei conso- t 

lationo&tra. > Ne despondeas animum quisquisaudis ^ καί ή παράκλησις ήμώ' 
affliciiones el mala, inqui i : quaulo enim isla exube-
rant, lantoexuberant consokiiones. Non simpliciier 
aotem dixil , ι passiones, » sed, < Chrisii : ι ul vel 
inde animum Corinlhiis 2 4 3 addai. Chrisii ei i im, 
inquit, passiones suntisisequas nos paliiuur, nosque 
eflieimur pariicipes affliclionuin ipsius. Quare, 
summo islud sil libi aolalio, quod Gbrisli affliciiones 
snstiueas : hno'vero non illas aolas, verum eliam 
plures. ι Abundant » enim, inquit , ι passiones 
Ghristi in nobis, > boc est, plures perferimus, quam 
Christus perluleri». Senliens auiem quanium et 
quam inagnum dixerai,rursusillud reprimit, c Sic, ι 

αυτοί ύπδ τού θεού. » Ούχ δτι, φησ\ν, άξιοί έσμεν 
παρακαλ&ίσθαι, διά τούτο παρακαλεί ημάς δ θεός* 
άλλ' ίνα έκ τοΰ υποδείγματος τής είς έμέ παρακλή
σεως καί άλλους δυνηθώ παραχαλέσαι έν πειρασμοί; 
δντας. 'Πστε καί ύμείς έμέ όρώντες ούτω παρε-
κληθέντα, μή καταπίπτετε έν θλίψεσιν δντες. Διά 
τούτου δέ δείκνυσι καί τδ έργον τών αποστόλων, 
καί δτι είς τδ έτερους άλείφειν τε χαί διεγείριιν 
χείνται* καί ούχ ώσπερ οί ψευδάπόστολοι, τρυφωσι, 
καί οίκοι καθήμενοι περιορώσι τούς δεομένονς πα
ρακλήσεως καί διεγερμοΰ. 

f Ό τ ι χαθώς περισσεύει τά τοΰ Χριστού παθή
ματα είς ημάς, ούτω διά τοΰ Χριστού περισσεύει 

ιν. » Μή καταπέσης, φησίν, 
ώ άκροατά, θλίψεις καί πάθη άκούων. Όσφ γαρ 
περισσεύουσι ταΰτα, τοσούτω περισσεύουσα κα\αί 
παρακλήσεις. Ούχ απλώς δέ είπε, Παθήματα, άλ)άι 
ι Τοΰ Χριστού, ι ίνα χαί αύτόθεν παραμυθήσηται. 
Τοΰ Χριστού γάρ έστι παθήματα ταΰτα Α ήμ"; 
πάσχομεν, καί κοινωνοί αύτψ γινόμεθα τών παθη
μ ά τ ω ν ώστε μεγίστη σοι έστω παράκλησις xal 
αύτδ τοΰτο, δτι τάς τοΰ Χριστού θλίψεις ύφίστασαι* 
μάλλον δέ, ούχ έχε ίνας μόνας, άλλά καί πλείους. 
ι Περισσεύει ι γάρ, φησί, ι τά τοΰ Χριστού παθή
ματα είς ημάς · » τουτέστι, Πλείονα ών ίπαθεν ο 
Χριστδς, πάσχομεν. ΑΙσθόμενος δε ήλίκον έφθέγξιτο, 

« PSUI. XVII, i . * Psal. xxv i ,2 . «Paal . χχνι, 1 . 
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συστέλλει ι β αύτδ, λέγων · Α tnquiens, c per Chrasliim abiindat consolalionostra.» 
f Ούτω δια τού Χριστού περισσεύει καί ή παρά-
χλησις ημών. » Τδ πάν γάρ αύτφ άνατίθησι. Καί 
ού λέγει, δτι Ισόμετρος ταϊς θλίψεσιν ή παράκλησις, 
άλλά, ι Περισσεύει, > καί πολλψ μείζων αύτη έστί 
τών θλίψεων. 

c ΕΓτε θλιβόμεθα υπέρ τής υμών παραχλήσεως 
καί σωτηρίας, t Διά τούτο, φηαίν, ού δεί υμάς 
θορυβεισΟαι έπί ταίς θλίψεσί μου, διότι υπέρ τής 
υμών σωτηρίας καί παρακλήσεως θλιβόμεθα. Έξήν 
γάρ ήμϊν έν άσφαλεία διάγειν μή κηρύσσουσι · νΰν 
δέ κηρύσσοντες, Ενα πάντως υμάς σώσωμεν, καί 
παρακαλέσωμεν τάς ψυχάς υμών διά τού κήρυγμα· 
τος, κα\ τών εντεύθεν γινομένων αγαθών, θλίψεσι 
περιπίπτομεν. Ούκοΰν τάς θλίψεις ύπομένομεν υπέρ 

Jpsi enim lotum referl. Nec dicit qtiod coneolaiio 
afflicliones |a?qirparei, verum, exuberal el longe 
inajor esi ipsis affiictionibos. 

VERS. 6. c Sive autcm tribnlamur, pro vesira 
consolatione ac salute. ι Proplerea, inquit, uon 
oporiet vos lurbari ob mcam aCQiclioncm : nain 
pro vcstra consolalione cl salule nffligimur. Poluis-
semus enim nos in lulo agere, si non pradicarfe-
mus : nunc aulem cum pradicamus, ut omnino vos 
salvos faciainus, consolemurque animas vcstras 
per praediciitionem, el pcr inde nasccmia bona, in 
iribulationes incidimus. Iiaqne aiDicliones sustine-

τής υμών σωτηρίας* καί λοιπδν ού δεί υμάς τα- Β mas pro vcsira saluie. Proinde uon cst quod in 
ράττεσθαι. 

« Της ενεργούμενης έν υπομονή τών αυτών πα
θημάτων, ών και ημείς πάσχομεν. > Ενεργείται, 
φησ\ν, ή σωτηρία αύτη, ού μόνον διά τής ημετέρας 
υπομονής, άλλά και διά τής υμετέρας · τουτέστιν, 
Ούκ έμοΰ μόνου έργον ή υμετέρα σωτηρία, άλλά 
χα\ υμών αυτών. "Πόπερ γάρ έγώ κηρύττων θλί
βομαι, ούτω καί ύμείς δεχόμενοι τδ κήρυγμα, τά 
αυτά παθήματα υπομένετε ά καί έγώ. Πολλήν δέ 
άρετήν αύτοις προσμαρτυρεί, δτι μετά πειρασμών 
έδέχοντο τδ κήρυγμα. 

c Κ α \ ή έλπίς ημών βεβαία υπέρ υμών. > Τουτ
έστι, θ α κ ο ύ μ ε ν έφ' ύμίν βεβαίως, δτι ού περιτρα-
πήσεσθε ύπδ τών προσπιπτόντων ύμίν πειρασμών * 
πολλψ ούν μάλλον ού ταραχθήσεσθε έφ' οίς οράτε 
ημάς πάσχοντας. 

c ΕΓτε παρακαλούμεθα υπέρ τής υμών παραχλή
σεως χα ί σωτηρίας. > Είπών ανωτέρω, δτι Δι1 υμάς 
θλιβόμεθα ίνα μή δόξη βαρύ τι είπείν, λέγει νΰν, 
δτι Κ α ί δι1 υμάς παρακαλούμεθα* τουτέστιν, 'ΙΙ 
ημετέρα παράκλησις υμετέρα παραψυχή γίνεται. 
Έάν γάρ μικρδν άναπνεύσωμεν ημείς, αρκεί τοΰτο 
είς -παραμυθίαν ύμίν. Κοινωνείτε γάρ ήμίν τής 
ηδονής. 

c Είδότες δτι ώσπερ κοινωνοί έστε τών παθημά
των, ούτω καί τής παρακλήσεως ημών. ι "Ωσπερ, 
φησι, διωκομένων ημών άλγείτε, ώς αυτοί πάσχον
τες τοΰτο · ούτως Γσμεν, δτι καί παρακαλούμενων, 
αυτοί τής παρακλήσεως άπολάύειν νομίζετε. 

c Ού γάρ Οέλομεν υμάς άγνοεϊν, αδελφοί, υπέρ 
τής θλίψεως τής γενομένης ήμίν έν τή Ασία, δτι 
καθ* ύπερβολήν έβαρύνθημεν υπέρ δύναμιν, ώστε 
έξαπορηθήναι ημάς καί τού ζην. ι Επειδή άπροσ-
διορίστως θλίψεως έμέμνητο, νΰν λέγει · · , ποίας. 
Διά τούτου δέ καί τήν πρδς αυτούς άγάπην δείκνυ
σιν. Αγάπης γάρ τδ τά συμπίπτοντα άλλήλοις άπο-
γυμνοΰν * καί άμα καί άπολογίαν υφαίνει υπέρ τής 
βραδύτητος. Έ ν τή Ασία δέ φησιν αύτψ γενέσθαι 

posiemni turbemini. 
c Quab eflicilurin paiienlia earumdem passionum 

quas et nos patimur. > Efliciiur, inquil, salus ista 
non tantom per noslram patientiam, sed eliain per 
vcslram : boc esl, non ir.ei solius opus esl salws 
vestra, sed ei veslri ipsorum. Ui cnim ego praedi-
cans verbum aiHigor, f-ic el vos praciiicalionew 
suscipicnles, ensdcin tribulaliones suslinelis qaas 
t t ego. Ilaud exigu:e autem ipsorum virluti testi-
monium dicil, quod ciim lenlalionibus pracdicalio-
nem reciperenl. 

c Ei spes nosira Grma esl pro vobis. ι Hoc est, 
finniier de vobis coufidimus, quod ob aflliciiones 
adversum TOS ingruenies, non immulabimini : 

^ mulio igitur minus lurbabimini ob ea quae nos pati 
cerniiis. 

t Sive consolalionem accipimus, pro vestra 
consolaiione el satule. > Quia dixerat supra, Pro-
pter vos affligimnr, rie videaiur grave quiddara 
dicere, ait jam, Et propler vos consolalionern acci-
pimus, idest, nostra consolatio voslra esl rcfocil-
lalio. Si enim parum nos respiraverimus, sMis hoc 
est ad consolalionem vobie. Volupiatcm enim no-
biscum participalis. 

YERS. 7. f Scientee quod qaemadmodum esiis 
participesafQictionutn, sic cl consolalionis nosirx.» 
Quemadmodum, inquii, dnm nos persecutionem 
patimur, vos doleiis, lanquam ietud vos ipsi pa-

D leremini : sic schnus, quod ciim consolalioncm 
accipiamus, vos eam consolalionem veslram esso 
ducilis. 

2 4 4 VERS. 8. ι Non eniro volumus vos ignurare, 
fraires, de tribulatione quae nobis facla est in Asia : 
qupniam supra modum gravaii sumus ei supra 
vires, ila ut nos desperaverimus eliara de viia. ι 
Quia indefinite afflictionis memineral, speciatim 
jam qualis fuerit explicat. Cbaritaiem autera suam 
per hoc indicat. Chariiatis enim est, ea quae acci-
derint, mutuo patefacere. Simul auiem apologiara 
texii pro tarditate sua. In Asia autem obligisse 

VarisB lectiones. 
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sibt aflliclioncm al l , de qtia ei in priori Episiola Α * * l v θλίψιν, περί ής και έν τή προτέρφ Επιστολή 
εΐπεν, δτι ι θύρα μοι άνέωκται ·μεγάλη, κα\ οί 
αντικείμενοι πολλοί, ι Δοκεί δέ τδάύτδ λέγειν, ιχαθ' 
ύπερβολήν, » και t υπέρ δύναμιν · ι άλλ' ούκ έστιν* 
δ βέ λέγει, τοιούτύν έστι* Καθ ' ύπερβολήν ήν ό 
πειρασμός, τουτέστι, μέγας. Είτα, επειδή έστι χει 
μέγαν είναι πειρασμδν, βαστάζεσθαι δέ γενναίως 
ύπύ τίνος δυνατού , φησιν, δτι Ού μόνον μέγας ήν, 
άλλά καί υπέρ τήν ήμετέραν δύναμιν τουτέστι, 
καί μέγας, καί αβάστακτος, καί τοσούτος, « ωστ; 
έξσπορηθήναι ημάς καί τού ζήν · ι τουτέστι, Μη&έ 
προσδοκήσαι ημάς έτι ζήν. Τδν δέ τοιούτον δ Δαυίδ 
πύλας άδου καλεί, καί ώδίνας ώς θάνατον τίκτοντα, 
καί σκιάν θανάτου. 

locuttts est : « Janua ntibi apcria esl ingens, 
adversariique m u l i i f . > Videtur auiem idem dkere, 
cum ail : « Supra iiiodurn, ι el , ι siipra vi ies : ι 
scd non iia esi. Quod atiiem ai i , est hujusmodi : 
Supra modmn erai lenlatio, id est magna. Dcinde, 
quandoquidem magna possil esse lenutio, et inte-
rtm foniter etiam bajulari a potenli quopiam; 
dicil , qood non solum magtia erat, verum etiain 
vtres nosiras excedebat : boc est ct ing- ns eral, 
ei plane iniolerabilis, ac tanta, c ita ut noe 
desperaverimus eliatn dc viia, > boc est ιιοιι exepe-
ctarenuis porro vivcre. Talein auiem lemaiionem 
David porlas infemi noniiual, oc dolorcs panuiien-
lis, tanquam qine moricm pariai , unibramque 
niortis. D 

V E R S . 9. Sed ipsi in nubtsipsis responsum moriis 
babuiniue. » Judicium , suflragium , seuieuliam 
qnatn dabant res tauium non voccm edetites : hoc 
esi, suspicionem adusque nostram persiabat moilis 
exspeciaiio, et responsum quod rcrum uatura ede-
ba i ; ιιοιι auiem ulterius progrediebatur. 

ι U l non simus fidentes in nobis, sed in solo 
Deo. ι Cur auicm hoc faclum est, inquil? Ui d i -
scauius confidere non in nobis ipsis, ted in solo Deo. 
lloc aulem dicil Panlus, non tauquani ipse istud 

-imnc disccre opus babcat, (quis enim eo meiius et 
plettius norai, quod in solum Deum nos confidere 
oporteai ?) Terutn alios cornponeus per haec qua? do άλλους ρυθμίζων, έν οΤς περί έαυτοΰ λέγει' άμε & 
«eipso loquitur, siinul ctiain u l doceai noe non χαί ταπεινοφρονείν διδάσκων f l . 

< \Αλλ' αύτοι έν έαυτοίς τδ άπόκριμα τού θανάτου 
έσχήκαμεν. ι Τήν κρίσιν, τήν ψήφον, τήν άιτόφασ:ν 
ήν έδίδου τά πράγματα μονονουχί φωνήν άφιέντα * 
τουτέστι, Μέχρι τής ύπονοίας τής ημετέρας έστηή 
τοΰ θανάτου προσδοκία, καί ή άπόκρισις, ήν ή τών 
πραγμάτων φύσις έποιείτο 1 1 · περαιτέρω δε οδ 
προέβη. 

c "Ινα μή πεποιθύτες ώμεν έφ ' έαυτοϊς, άλλ' ίτ\ 
τώ θεψ μόνψ. ι Διά τί δέ τοΰτο έγένετο; φησίν. 
Ί ν α μάθωμεν μή 0α£,ίεϊν έφ' έαυτοίς, άλλ* έπί μόνψ 
τψ θεψ. Τούτο δέ λέγει Παύλος, ούχ ώς αύτδς τοΰτο 
δεόμενος μαθείν νΰν (τίς γάρ πλέον αυτού τούτο 
ήπίστατο, δτι έπί τψ θεψ δεί θ α ν ε ί ν ; ) , άλλά τους 

alia spirare. 
V E R S . 9, 10. ι Qui suscitai moriuos, qui ex lali 

tamaque niorteeripuil nos ct eripit. > Rursus eos 
commoi idac i t seritionis de resurre» tione, de qt»a 
tot in praecedenti Epistola dixi l , stabiliens eam 
tihm a pratentibas. Hinc etiam iniulit, c Qui ex 
Hil i morte eripuit. ι Non enim dixi l , Ε peiiculo, 
*ed, Mortc. Quia ctiim resurreciio res futura erat 
ei incerta, moustrat quod in singulos dies id fial. 
CUIII enim botmnem qui ad porlas usque iiiferni 
pervenerit, rctraxerii Deus, nibil aliud quam re-
•urrectio indicaiur : unde et consuevitmis de la l i -
bus dicere, quod mortuorum resurreciionem v i -
derimns. 

ι Spemimus auieui quod ei adbuc eripiet. » 
Hinc discimus, quod perpetuo 2 4 5 >n ceriamine 
viiam noslram constilulam esse oporieai. Quod 
enini ai i , c Eripiet, ι multarum leiilaiiouum aginen 
praenuniiat. 

Y K R S . 41. < Adjuvaniibus etvobis per oraiionem 
pro nobis. ι Quia fflud, < U l non simus Odenles in 
nobtsipsis, ι contmunis qtia^dam accusatio quibus-
dam Tidebftlur, iilosque subnoiarel; lenil jam d i -
cinm, et oraiiones eoruin magui praesidii loco im-

€ ,Τψ έγείραντι τούς νεκρούς. *Ος έκ τηλικούτο-ι 
θανάτου έ^ύσατο ημάς καί ξύεται. » Πάλιν του 
περι αναστάσεως αυτούς ύπομιμνήσκει λόγου, 0«ρ 
ού τοσαύτα είπεν έν τή πρότερα Επιστολή, βέβαιων 
αυτήν καί άπδ τών παρόντων. Διδ κα\ έπήγβϊ^' 
ι "Ος έκ τηλικούτου θανάτου i{j^ύσατο. > Ου γάρ 
είπε, Κινδύνου, άλλά, ι θανάτου. * Επειδή γάρ ή 
άνάστασις μέλλον ·· πράγμα ήν καί άδηλον, δείκνυ
σιν δτι καθ' έκάστην ήμέραν τούτο γίνεται. "Οταν 
γάρ άνθρωπον πρδς αύτάς τάς τού φδου ττυλας 
έλθόντα ανέλκυση.ό θεδς, ούδεν έτερον ή άνάστασιν 
έπιδείκνυται · δθεν.καί είώθαμεν έπί τών τοιοντων 

*D λέγειν · Άνάστασιν νεκρών έωράκαμεν Μ . 
ι Έλπίκαμεν δέ δτι καί έτι ^ύσεται. ι Ένα5βι»' 

μανθάνομεν, δτι έν άγώνι άεί χρή είναι τδν ήμέ
τερον βίον * τδ γάρ, ι 'Ρύσεται, > είπών, πολλών «<" 
ρασμών νιφάδας προαναφωνεί. 

i Συνυπουργούντων και υμών υπέρ ή Ρ ' ν ^ ' 
ήσει. .· Επειδή τδ, ι Ί ν α μή πεποιθότες i.ufvi? 
έαυτοΐς, ι κατηγορία κοινή έδόκει ένίοις, J»i to&l' 
νους αίνιττομένη, παραμυθείται τδ ^τ4τον, τάς ̂ ύχά; 
αυτών άντί προστασίας,μεγάλης καλών. AA-^fr*** 

f I Cor. xvi , 9. 

Variffi lectiones. 
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tl εντεύθεν κατ ταπεινοφροσύνην, εΓ γε Παύλος τής Α plnraus. Docemnr amem biirc 
τών Κορινθίων ευχής έδείτο · χαί τήν δύναμιν αυτής 
τής ευχής. Πολλά γάρ δύναται ή παρά της Εκκλη
σίας, ώς δεΤ, γινομένη, ώς κα\ Παΰλον ταύτης χρή-
ζειν. 

f "Ινα -έκ πολλών προσώπων τδ είς ή μας χά
ρισμα διά πολλών ευχάριστη θή υπέρ ημών.» —ι Έ">-
(5ύσατο, > φησίν, c ό Θεδς ημάς, χαί £ύσεται > διά 
τών υμετέρων ευχών , ίνα τδ είς ημάς χάρισμα, τδ 
διά πολλών· τουτέστιν, ή ε ί ς έμέ γενομένη χάρις 
διά πολλών* τουτέστιν, υμών ύπερευξαμένων μου, 
έκ πολλών προσώπων εύχαριστηθή, ήγουν, υμών. 
Τήν σωτηρίαν γάρ τήν έμήν διά τών ευχών υμών 
γινομένη ν πάσι ν ύμίν έχαρίσατο, ίνα πολλά πρύσωπα 
αύτφ ευχαρίστηση υπέρ υμών. Μανθάνομεν δέ έν 

806 
el ImmHHatem, 

slqiiiitein Paulus Corinllibrum prcefbus imtigerbat, 
ei ipsiirs oraionis vini. Mulium tnitn valei pretaiio-
Eccleste, si ftatw-eportel,adeo ulTelPaulusisthtc 
opus lrabeat. 

< ! Ul ex mtiliis pgraonte, 'pro dono in nos collaio^ 
per nnilioegratij? agamur pro nobte. ι — < Eripuit,» 
inqtiii, ι nos Detrs, ei eripiei > per veairas preca-
tiones, ut donuin in nos coltauim, « per muUos, »· 
hoc esi, vdbis pro me oremibus, ex nraltis peraonis 
gratum imf, nimirom vestri*. Salutom enini menm 
per «raiiones vesiras factam, omi>ibi» vob\& dona-
vit, ιιι muliae personae ipsi graiias ngant pronobis. 
Minc aittem drecimus non modo ui elter pro aiiero 
inierceitat, veruni eiiam ut alter pro ahero graiifts-

τεύθεν, ού μόνον υπέρ αλλήλων εύχεσθαι, άλλά καί Β agat. Observa autem quomodo in exordio, per mi« 
ύπιρ αλλήλων εύχαριστείν. "Ορα δέ, πώς αρχόμενος 
μέν, διά τούς οίκτιρμούς τού θεού σωθήναί φησι * 
νύν δε ταίς εύχαίς τούτων τήν σωτηρίαν επιγράφεται, 
άεί γάρ μετά τού θείου ελέους καί τά παρ* ημών 
συνεισφέρειν · · . Καί ενταύθα δέ δ Παύλος ούτε τδ 
παν τού κατορθώματος τοίς Κορινθίοις έδωκεν, ίνα 
μή αυτούς έπάρη * ούτε πάντη ήλλοτρίωσεν αυτούς 
τούτου, ίνα μ ή ^αθυμοτέρους έργάσηται. ι 'Ρύσεται» 
γάρ, φησιν, « δ θεδς καί υμών συνυπουργούντων τή 
δεήσει * > τουτέστι, τά παρ' έαυτών'είσφερόντων. 

ι Ή γάρ καύχησις ημών αύτη έστ\, τδ μαρτύριον 
τής συνειδήσεως ημών. ι Καί τούτο, φησ\, παραμυ
θία; ήμίν αφορμή έστιν, ή συνείδησις ημών μαρ
τυρούσα ή μέν, δτι ούχ ώς έπί πονηροϊς πράγμασιν 
άλόντες έλαυνόμεθα καί διωκόμεθα, άλλά δι* άρετήν 
και τήν τών πολλών σωτηρίαν. Ή μέν ούν πρότερα 
πσράκλησις έκ θεού ήν * αύτη δέ, έκ τής τού συνει
δητός μου καθαρότητος, φησί* διδ καί καύχηση αυ
τήν ονομάζει, τήν πολλήν δεικνύων πεποίθησιν, ήν 
είχεν έπ\ τφ καθαρφ συνειδότι. 

«"Οτι έν άπλότητι καί είλικρινεία θεού. ι Τί, 
φησ\, μαρτυρεί ήμίν τδ συνειδός; καί διά τί καυ-
χώμεθα; < "Οτι έν άπλότητι, ι τουτέστιν, έν άπο-
νηρφ γνώμη* ι καί είλικρινεία, > τουτέστι,καθαρό-* 
τητι διανοίας καί άδολότητι, ουδέν έχούση συνεσκια-
«μένον καί ύπουλον, οίαν δ θεδς αποδέχεται. Ταύτα 
δέ λέγει διά τούς δολίους ψευδαποστόλους. 

« Ούκ έν σοφία σαρκική.ι Τουτέστιν, έν δεινότητι 

serationes Dei se eervaium eese dixoril : nuncvero 
eorum oraiionibus aalutem ascribil. Oporiel enim 
ut una com divina misericordia nostra pariter COII-
feramus1. Atque bic Paulns neque toluro bencArJum 
Corinibiis t r ibuii , ne ipsos cfferal: neque wrniiwo, 
eos privavit hoc, ne scgniores reddat. Eriplet eniiu, 
inquii, Deug, vobts etiam cooperaniibits per preca-
lionem, boc est, vestra eiiam * f ereniibus. 

VERS. 4 2 . « Nam gloria noslra liaec est, tesiimo-
nium conscien.ke nostrae. ι Ει Sioc, inquii, solailt 
nobis est occasio, conscienUa nostra tebfniotiium 
nobis exbibcns, quod noa lanquam in pravis rebue 
deprebensi agitamur el per«ecuUonem patimtir, sed 
viriulis mullorumq ie salulis causa. Prior itaque 
consolaiio cx Deo erai; baec vero ex co»&eieiitia> 
me« ptiritaie, iitquU. Eam ob rem el gloriaiionem 
ipsam iiominat, niuliain osiendeus flduciam quaia 
in pura conscienlia babeb.it. 

c Quod in simpIicikHe el sinoeriute Dei. ι Quid 
Usuuir, Uiquit, nobfs cansoienlia? el cur^toria* 
inur? < Quouiain in eimplicitate, > hoc esl, seniei^-
lia mwiaie prava, c E l swieerilale, > hoc esi, pn-
TiMe meniis eioaniore fallaciai experie, quai nibii 
babei obsciiramm, aut>ukerotum, qualem Deus re-
cipil. Hsc ainem dicil ob fallaces pseudapostoios» 

c Non in aapienlia carnali. * Hoc esi tn poientia 
λόγων καί πλοκή σοφισμάτων. Αύτη γάρ ή σαρκική ^ et virluie verborum, ac nexu 2 4 6 sophisuiaiuiD. 
σοφία, έφ' ή εκείνων άλαζονευομένων, αύτδς ταύτην 
αρνείται καί διωθείται. 

c Άλλ' έν χάριτι θεού άνεστράφημεν έν τφ 
κόσμψ. > Τουτέστιν, έν τή παρ' αυτού χαρισθείση 
σοφία καί έν τοις σημείοις καί τέρασιν, ά *χάρ*ς 
θεο^ ήσαν. Μεγίστη δέ παράκλησις, τδ συνειδέναι 
τινά έαυτφ, δτι ούκ άνθρωπίνη δυνάμει, άλλά θεία 
χάριτι πάντα 1 6 ποιεί. Καί ούκ έν Κορίνθφ μόνον, 
ολλά καί έν παντί τ φ κόσ,. φ . 

i Περισσοτέρως δέ πρδς υμάς. > Π ώ ς ; "Οτι μετά 
'ών σημείων, έτι καί άδάπανον παρ' αύτοίς τδ Εύαγ-

Haec enim caraaiis eslaapi^ntia, cujus causa cum ipsi 
«fferrentur, eamdeni ipse iiagal aique repellit. 

c Sed io gratiaDei coiiver»ati sumna in mundo. ι 
noc est in «apieulia qwaeauluper ipsum esi donau, 
et in aiguis el prodlgiis quae graiia Dei fuerunt. 
Maxima auiem consolalio es(, quempiain sibi con-
sciumesse, quod oinnia nou bumana virtuto, 8e.d 
divina graiia faciai. E i non apud Corinibioe tanluui, 
veruni etiam in loto niundo. 

f Abundaotius aulem ad tos. ι Quomodo? Quo-
niam cum signis, aiqne eliam cilra sumpium Evan-

Variffi leciiones. 
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gelium eis pradicavii. Obsenra sulcm, qnod suum , 
opus graliae Dei ascribil. 

VERS. 15 . c Non enim alia gcribimus vobis, quam 
quae legiiis, aut et agnosciiis. > Quia de seipso 
magua visus esi dicere, ne quis dicai banc verbosam 
esse jactanliam, ait, llla scribicnus vobis quae legiiie 
in lilleris hisce, agnoscitis auiem ei vos praevenien-
les. Non enim adversalur litieris rneis vestra cogni-
lio, quam prius concepiam de nm babebaiis. Qui-
dam vero boc ila inlcllexerunl : neinpe illa scrrbi-
mus vobis quse legiiis, boc esl, qnorum memoria 
vobis renovatur. Leclio etiim esl suggesiio, vel su-
perior quaedain cogniiio. Et quid dico, inquit, quo-
rtim memoria vobis renovalur, cuai agnoscatis 
nosiri essc propria, neque opus habere suggeslione, 
eo quod sint porspicua ? 

YERS. 1 5 , 1 4 . c Spero auiem quod ad fiuem usque 
pgnosceiis; queiiiadmoduni agnovislis nos ex 
p.trie. > Toium Deo accepium refnit. c Spero > 
eniin, inquil, in Deum videlicel, qnod lales nos 
agno&celis, quales el episiolas nostrae indicaui, ac 
prseier.la noslra viia spondet. c Ex parte nanique 
nos agiiovisiis, > boc est, experli estis, cum nos ex 
parie vobis demonstraviinus qu%dam viiie virluie 
iraiinacix in;!icia. Istud autem ex animo modcilo 
locuius est. 

c Quia gloria vcstra sumus, sicut c l vos noslrn, 
iu dic Doiiiiui Jesu Chrisli. > Qtiid agnosceiis? 
Quod gloria vesira sum, boc est lalis smn, qui vobis 
occasioneio de me gloriandi pracbcre possuin, quod ( 

lalem habelis doctorem, qui nibil voa buuiauum, 
nit simulatiun, nil subdolum docueril. Deinde ne 
istud de se jaclabunde dixisse videatur, commnuem 
facit gloriulionein, iuquiens : Voa eliara mea eriiis 
gloriaiio. Gioriabor ennn quod bujusmodi naclus 
sim discipulos, qui neque concaiianlur, ncquc deci-
piantur a pseudaposlolis. Quando vero inter nos 
muluo glnriabimur? Eliamnum quidei», st>d poiis-
siitium in die Ula. Hodie namque baud pauci convi-
cia ei opprobria quat nos susiinemus, vtdeni, ac 
fortasee calumniantur nos : tum vero, ubi cuncta 
revelala fueriiti, videbor et 2 4 7 β β ° · Φ Ι Ο ϋ * n o n s , m 

inlis, qualem pseudapostoli calumniantur. Vos au-
tem gloriatio nontra eriiis, quod imposloribus non 
conjuncti fuislis. ] 

VERS. 15 . c E( bac fiducia volui prius venire ad 
TOS. » Quali, quaeso, fiducia? Quod nihil mihi inali 
conscius sim, quod gloriaiio vestra sim, quod in 
carnali sapienlia non sim versaius, sed in gralia 
Dei, quodque vos borum omuium tesies habeam. 
Piopier baec igilur, inquil, c volui veiiire *d vos. ι 

c IU secmidam graitam haberetis. ι ffec est, 
dnplex gaudium, lum id quod conligil per priorem 
Epislolain, tuiu illud quod accepiuri estis per adven-
lum lneum. 

.GARLE AHCHIEP. 808 
L γέλιον έχήρυξεν. "Opa δέ, δτι δπερ Ijv ούτού τδ χ ι> 

έρθω μα, τοΟτο τή τοΰ θεοΰ άνατίθησι χάριτι. 
« Ού γάρ άλλα γράφομεν ύμιν, άλλ* ή ά άναγινώ-

σκέτε, ή και έπιγινωσκετε. > Επειδή μεγάλα Ιδοξι 
λέγειν περ\ εαυτού, Γνα μή τις εΓπη κόμπον βημά
των είναι ταύτα, φησιν, δτι Εκείνα γράφομεν ύμίν, 
& άναγινώσκετε μέν έν τοϊς γράμμασι τούτοι;, γι
νώσκετε δέ προφθάσαντες χα\ ύμείς. Ού γάρ ενάν
τιου τα ι τοις γράμμασι |μου ή υμετέρα γνώσις, ήν 
έχετε προλαβύντες περ\ έμοΰ. Τινές δέ ούτως ένό-
ησαν τοΰτο, δτι Εκείνα γράφομεν ύμίν, ά άναγι
νώσκετε · τουτέστιν, ύπομιμνήσκεσθε · άνάγνωσι; 
γάρ έστιν ή ύπύμνησις, ή άνωθεν γνώσι;. Κα\ τί 
λέγω, φησίν, άτινα ύπομιμνήσκεσθε ; άτινα μέν ούν 
έπιγινωσκετε είναι ήμίν ίδια, μηδέ ύπομνήεεως 

J δεόμενα, διά τδ πρύδηλα είναι. 
ι Ελπίζω δέ δτι και έως τέλους έπιγνώοεσΟε, χ«-

θώς καί έπέγνωτε ημάς άπδ μέρους, ι Τψ βεω τ) 
παν άνατίΟησιν. c Ελπ ίζω > γάρ , φησίν, είς τον 
θεδν δηλαδή, οτι τοιούτους ημάς έπιγνώσεσθε, οίους 
καί αί έπιστολαι ημών δηλούσι, και δ παρελΟδν ̂ ίος 
εγγυάται, f Έ κ μέρους > γάρ c έπέγνωτε ήμας ·» 
τουτέστιν, Έπειράθητε, ημών έπιδειξαμένων ύμίν 
έκ μέρους τινά ενάρετου βίου τεκμήρια. Μετριοφρο-
νών δέ τούτο είπεν. 

t "Οτι καύχτμα υμών έσμεν, χαθάπερ καίύμείς 
ήμών, έν τή ήμερα τού Κυρίου [ημών] "Ιησού Χρί
στου, ι Τί έπιγνο'ισεσθε "Οτι καύχημα υμών είμι· 

ι τουτέστι, Τοιούτος είμι, οίος διδόναι ύμίν άφορμήν 
καυχήσεως έπ ' έμοί, οτι τοιούτον έχετε διδάσχαλον, 
ουδέν άνθρώπινον διδάξαντα, ούχ Οπουλον, οΟ όολε-
ρύν. Είτα Γνα μή δόξη π=ρί έαυτοΰ λέγειν μεγα-
λαυχών 1 7 , κοινοποιείται τδ καύχημα, καί φησιν, ότι 
Καί ύμείς καύχημα έσεσθε έμόν. Καυχήσο;χαι γάί-, 
δτι τοιούτων έτυχον μαθητών, μή ααλευομένων,μηδβ 
παραλογιζομένων ύπδ τών ψευδαποστύλων. Πότε & 
έπ* άλλήλοις καυχησύμεθα ; Καί νύν μέν, μάλιστα tt 
έν τή ήμερα εκείνη. Νύν μέν γάρ οί πολλοί τ* ονεί
δη καί τά σκώμματα, ά υφιστάμεθα ημείς, δρώσι, χαί 
ίσως διαδάλλουσιν ημάς * τύτε δέ, πάντων άναχαλυ-
φθέντων, φανήσομαι καί έγώ, δτι ού τοιούτος, οίον 
οί ψευδαπύστολοι διαβάλλουσι* χαί ύμείς δέ καύχημα 
ημών έσεσθε, δτι ού τοίς άπατεώσι προσετέθητε. 

c Καί ταύτη τή πεποιθή σει έβουλόμην έλθείν προς 
υμάς τδ πρύτερον. > Ποία πεποιθήσει; Τψ μηδέν 
έμαυτφ συνειδέναι πονηρδν, τψ καύχημα υμών εί
ναι, τ φ μηδέ έν σαρκική άνα στ ραφή να ι σοφία, άλλε 
έν χάριτι τού θεού, καί υμάς μάρτυρας έχειν τούτων 
πάντων. Διά ταύτα ούν, φησ·ν, ι έβουλόμην Ιλδειν 
πρδς υμάς. » 

ι "Ινα δευτέραν χάριν Ιχητε. ι Τουτέστι, 
χαράν, τήν τε διά τής πρότερος Επιστολής, και Φ 
διά τής παρουσίας μου. 

Vari© lectiones. 
άλαζών περί εαυτού μεγαλαυ/ών ο. 
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ι K i l δι* υμών διελθεϊν είς Μακεδονίαν. > Καίτοι Λ VERS. 16. c Ac per voslranslre ia Uacedoiiiaui. » 
έν i j πρότερα Επιστολή είρήκει · t Έλευσομαι δέ 
πρ̂ ς υμάς, δταν Μακεδονίαν διέλθω * » ενταύθα δέ 
φησιν, δτι ι Έβουλόμην πρότερον έλθείν πρδς υμάς » 
Τί ούν; έαυτφ έναντιούται; Μή γένοιτο I Ού γαρ εΐ-
«ν, δτι Έγραψα δι' υμών άπελθείν είς Μακεδονίαν, 
άλλ1, ι Έβουλόμην. ι Εί γάρ και ούχ ούτως έγραψα, 
φησιν, δμως έ σπούδαζαν και έβουλόμην έλθείν πρδς 
U;A5; καί πριν Μακεδονίαν ϊοω · τοσούτον άπέσχον τού 
όαθυμήσαι έλθείν πρδς υμάς, καί ύστερήσαι τής 
υποσχέσεως, ώστε κα\ προφθάσαι αυτήν ηθέλησα. 

< Κα\ πάλιν άπδ Μακεδονίας έλθείν πρδς ύ;*άί, 
χα\ ύφ' υμών προπεμφθήναι ε!; τήν Ίουβαίαν. > 
Έν τή πρότερα "Επιστολή άδιορίστως ειπεν * ι "Ινα 
ύμΞΪς με προπέ'Λψητε ού έάν πορεύσωμαι · > δεδοι 

Atqui ϊιι priore Episiola dixcrai *, ι Veniam ad vob 
ubi Macedoniam iransiero : > liic vero ait, ι Volui 
prius venire ad vos. > Quid igiiur? secum ipsc pu-
guai? Haudquaquam. Nou enim dixit, Scripsi per 
vos me abllurum in Macedouiam, sed, c Volui. ι 
Etiamsi eniin ιιοιι sic scripsi , tnquit, giudebaui la-
men ei volebatu vcnire ad vos priusqu.tm Maoc-
douiain inviserem : tanluin abesl ut ex socordia in-
lerraiserini quominus ad vos veuireiii, ac noa sta~ 
rein promissioni, ut el pnevenire tllani volueriiv. 

ι Ει iieruni a Maeedonia venire ad voe, el a vo-
bis deduci io Jud^aio. > Ιιι priorc Episiola indc-
finiie dixi l , c Ul vos tuc «leilticatis qnocunque 
icro, t verilus ne si dixisaei, u\ Jtid&am, ct a Spi-

1 ' · 1 1 · · * ο ' 
χώς μήπως είπών, δτι Είς τήν Τουδαίαν, είτα ύπο D ri lu alio coactus fnissel proiicisci, mendax esse 
τού Πνεύματος έτέρωθι αναγκασθείς άπελθείν, φανή 
ψεύστης. Νΰν δέ επειδή απέτυχε τού πρδς αύτοΰς 
έλθείν, 0α£(5ών λέγει λοιπδν, δτι Είς τήν Ίουδαίαν 
ήΒελον προπεμφθήναι ύφ* υμών · άλλ' ό θε^ς ούτε είς 
ύμα, δλως έλθείν εύδόκησεν, ούτε είς τήν Ίουδαίαν 
ύφ' υμών προπεμφθήναι. Άκουε ο*ν και τών έξής' 

ι Τούτο ούν βουλόμενος, μήτι άρα τή ελαφριά 
έχρησάμην; "Η ά βουλεύομαι, κατά σάρκα βουλεύ
ομαι, ίνα ή παρ* έμοί τδ να>, ναί, καί τδ ού, ού ;» 
Ενταύθα έκδηλότερον απολογείται υπέρ τής βρα-
δύτητος, καί φησιν, δτι Βουλόμενος έλθείν πρδς υμάς, 
τίνος Ινεκεν ούκ ήλθον; άρα ώς έλαφρδς κσ\ εύρίπι-
στος, κα\ άλλοτε άλλα φρονώ ν ; Ουδαμώς. ΤΑρα ίϊ 

videreiur. Jam nunc vcro quandoqtiidi'iu ad eos 
proficUci ιιοιι coniigit, id«iO audacier dicit, quod in 
Jiuhvam volui a vobis deduci : al Deo visuin esl, 
ιιt neque omniiio ad vos \euirem, neque a vobis 
in J,id;eam diduceter. Audi igituf qua sequunlur. 

V E R S . 17. f Cum ergo boc voluissem, numquid 
leviiaie usus sum? Aul qtiae cogiio, secuudum cai-
nem cogho, ul sit apud me, nac, nae, et non, non ?» 
Hiccbriusralionem reddit tapditaiis sua?, inquiens , 
Gum ad vos veuire decrevissein, cujtis causa non veiii ? 
Nuin quia lcvis el inconstans sim, et qui alias alia 
senliai? Neqti:iqiiam.JSum igiiur sccuudum carneui. 

χατά σάρκα, τουτέστιν, άνθρωπίνω; βουλεύομαι,κα\ Q id est, liuinnuo niore dclibero, et propria voluntato 
οίκεία γνώμη διοικούμαι, ώστε δ αφορίσω π^ρ' 
έμαυτφ, τούτο καί πληρώ, κάν τε να\, κάν τε ού; 
Ούκ έστιν ουδέ τοΰτο. Άλλά τψ Πνεύματι άγομαι, 
χχι ούκ έχω έξουσίαν δπου θέλω άπιέναι, άλλ* δπου 
εκείνο προστάξει, "βστε πολλάκις παρ' έμοί τδ ναι 
ο1·κ έστι ναι, διά τ6 μή και τψ Πνεύματι δόξαι τού
το · ούδΐ τδ ου, ού, διότι δπερ έγώ άπαναίνομαι, 
τούτο κιλεύει τδ Πνεύμα. "Ορα δε σοφίαν, πώς δπερ 
οίδιαδάλλοντες πρόφασιν λοιδορίας έποιούντο, τδ μή 
έλθείν ύποσχόμενον, τοΰτο αύτδς έν εγκωμίου μοίρα 
τάττει, τδ μή εξουσίαζε ιν έαυτοΰ, άλλ* άγεσθαι ύπδ 
τοΰ Πνεύματος δπου άν έκείνφ δοκή. Τί δε; εκείνα 
ά ύπισχνείτο, ού μετά τής τού Πνεύματος ενεργείας 
ύπισχνειτο, άλλ* ήγνόει τδ μέλλον; *Ηγνόει · ού γάρ 

gubernor, ul quod conslituero apud lueipsuni, idcui 
et impSeam, sive sit I I ; P , sive sil nou? Haud *ic 
isiud habel. Scd Spirilu agor, ue«: miiii copia <'sl 
facia, ul quo velim proOciscar, sed qno ilte injus-
xerii. liaque sa?peuuiueio apud in>j n;c i;on esi I U C , 
proplerea quod uon eiiam Sphitui boc placeal : 
Hcqne ιιοιι apud uic sil non, 2 4 8 quandoqut-
deui id quod ego renuo, Spirilns jiibet. Observa 
auieiu ^jus sapi^miam, quomodo qtiod c.:luinuiaio-
F C S occabioiiem couvicit faciebant, quia iton venis-
set, cuin protuisissei lainen, boc ipse eticotnii ioco 
pouil, nempe, quod sui poicstalein non habeat, cx-
terum qnod a Spirilu agaiur quorsuai is voluerii. 
Uuid vero? Ula quae proiiiiltebal, uonne cum Spi-

πάντι έπίστατο· ώστε κα\ ασύμφορα ηύχετο, ώς D riltis operaiione promitiebal, sed ignorabat quld 
iz\ του σκόλοπος. Και έν ταίς Πράξε σι δε ευρίσκεται 
{ίουλόμενος άπελθείν άλλ;χοΰ, κα\ ύπδ τού Πνεύμα
τος κωλυόμενος. Τούτο δέ συμφερόντως δ θεδς έποίει, 
ΐ«α μή ώς Οεοίς αύτοίς προσέχωσιν οί άνθρωποι * 
ό~ρ οί Λυκάονες έπαθον. 

i Πιστδς δέ δ θεδς, ότι ό λόγος ημών δ πρδς υμάς 
ούκ έγένετο *· να\, καί ού. > Αντίθεσιν άνακύπτου-
σαν λύει. Εικδς γ>ρ ειπείν zwx · Ei άπερ λέγεις ούκ 

« 1 Cnr. xvi, Ιο . ^ Acl . χνι, 0. i Act.xiv, 10. 

VaricO lcclioncs 
" δς γε ο. »· έστι ο. 

PATHOL. GR. C X X I V . 

fuuiruin essei? Ignorabal. Nou eniiu oiuuia noral. 
Uaque pro iis orabat, quai iauiilia erant, ut cnni 
de siimulo a se atifereiido orarel. Ια Acli^ e.iaui 
iuveniiur quod voluerit alio abire, sed a Spiriiu 
6il prohibilug h. Id vero coinmode faciebal Dt-us, 
ne homines illis m diis ebeeul iuteaii, id qtioJ Ly-
caonibus accidil *. 

VERS. 1 8 . c Fulelis autein Deus, quia senno no-
sler qui fuit apud vos, nou fuiinae ei noo. > Oijc-
clionein eiiHsrgeniem diluit. Verishnue enim erat 
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dicturum qnempiam, Si qua dicis non sunl lirm», Α eb l βέβαια, άλλά πολλάκις λέγεις ναί, χα\εύρίαχκ. 
sed sacpe ilicis η 32, et invcnilwr non, nuuui* 
niiis ne quo modo et serrao iuus el pranlicalio lalis 
fcit, nempe nae et ιιοιι, boc esi, incoosiaus ei in -
siabilis. H.»nc igitur dissolvens, Quod proiuiserain, 
iitquii, venire ad vos, meum erai, unde et a pro-
posiio decidi. Praedicalio aulcin Dei esi, el quae Dei 
sunl fallere non possuni : proptcrea eliam inquit, 
« Fidelis esi Deus, > boc est, verus. Proinde, quta 
vcrus esl, neque verbum ipsiua erga vos, quod nos 
praedicavimus, inconaans el inelabile eril , ul alias 
qnidem sil uaei, aliae vero non. 

VERS. 19. « Dei enim Filius Jesns Gbristus, qui 
in vobis esl per nos praedicalus, per iue el Silvanuiu 
ei Timotbeum, non fuit na» ei non, scd nae iu eo 

τχι oO, δεδοίκαμεν μήπως χα\ ό λόγος σου χαί το 
κήρυγμα τοιοΰτόν έστι, ναί καί οΰ · τουτέστιν άοτα-
τον ιΐαί άβέβαιον. Φησιν ουν λύων ταύτην, ότι το μεν 
έπαγγεΓλασθαι έλθείν έμδν ήν, διδ χαί άπέτυχον· 
τδ δέ κήρυγμα τοΰ θεοΰ έστι, καί σμήχανον £w-
ψεύσασθαι τά τοΰ θεοΰ ·,διδ καί έφη · ιΠιστδς όθεος,» 
τουτέστιν, αληθής. "Ωστε, έπεί αληθής έστιν, Μ ό 
λόγος αύτοΰ ό πρδς υμάς, δν ήμεις έκηρύξαμεν, 
άστατος έστι κα\ αβέβαιος, καί ποτέ μέν, να\, ποτέ 
δέ, ού. 

ι Ό γάρ τοΰ θεοΰ ΪΊδς Ίησοΰς Χριστδς,δένύμΓν 
δι* ήμων κηρυχθείς, δι* έμοΰ καί Σιλουανού κα\ Τι
μοθέου, ούκ έγένετο ναί καί οΟ, άλλά ναί έν αύ;ψ 

fuil. > Deinceps dicil quali9 sermo non fuerii nae el Β γέγονεν. > Λοιπδν λέγει ποίος λόγος ούκ έγένετο ναί 
non. ι Qui in vobis pradicatus esl, non fuit nx et 
ιιοιι, ι boc esl, non boc quidem UUHC prxdicabalur, 
nunc vero aliud : vemm nae fuil , boc est, Armiler 
ei incoticusse prxdicaius esl. Reccnsei autem ei 
iiuiUiiudinemeoruin qui prxdicaverunl, leslimoniuni 
fide dignum faciens, ac bumililateiu doccns, cun 
BOOS disdpulos condociores faciau 

VERS. 20 . C Quoiquoi euim suul promissiones 
Dei, in ipso suul naj, et in ipso Amen, Deo ad g l o 
riain per nos. * Ια praedicatione mulia sunl quae 
piomiiluntur, resurreciio i i ionuuriim, filiorum 
adoplio, ac siiuplicilcr epes fuiwri sa?culi. A i l ergo 
quod non solum verbi luiiHsierjum adcoque praedi-
ealio simitiler baboat, ac Urmiter praodicala eit, 

κα\ ού · · . ι ' ό έν ύμίν κηρυχθείς ούκ έγένετο ναί χει 
ού · τουτέστιν, ού νΰν μέν τοΰτο έκηρύττετο, νΰν 61 
τούτο · άλλά ναί έγένετο, τουτέστι, βεβαίως 1 1 xa\ 
άπαρασαλεύτως έκηρύχθη. Καταλέγει δέ και τδ των 
κηρυξάντων πλήθος, άξιόπιστον τε τήν μαρτυρίαν 
ποιών, και ταπεινοφροσύνην διδάσκων, δτι τούςέιν* 
τοΰ μαθητάς συνδιδασκάλους ποιείται. 

c "Οσαι γάρ έπαγγελίαι θεού, έν αύτφ τδ ναι, χα\ 
έν αύτφ τδ Αμήν, τ φ θεφ πρδς δόξαν δΓ ήμων. » 
Έν τφ κηρύγματι πολλά έστι τά έπαγγελλόμενα, 
άνάστασις νεκρών, υιοθεσία, καί απλώς, ελπίδες τοΰ 
μέλλοντος αίώνος· ΦΓ4σίν ούν, δτι ού μόνον τδ κήρυ
γμα άεί ωσαύτως έχει, καί βεβαίως έκηρύχθη, aUi 
καίαί έν αύτψ έπαγγελίαι · τού θεοΰ γάρ είσιν. ΌΜ 

— ' — - - » — ς* * ·· · · 
VCTUUI eliam quae io ipsa aual promissioues. Dei δ* ύπέσχετο ό θεδς, ε έν αύτφ τδναί , καί τδ Άμην 
cnim sunt : quscuuque aulem promisii Deus, ι i» 
ipso »a\ et Aineu > habeut, id est, robur et slabi · 
liiateni. Non enini in boinine quopiam coinpleiiiur, 
t»cd in ipso Dco. Slabiles 2 4 9 ^ a ( l , i e suai. QuineUatu 
ad gloriam ejus faciunt. Eiiamsi etiim ob nibil aliud 
proreus, ob suam tamen ipsiua gloriam Deus pro-
wiesioneft suat couiplebil. Quoinodo vero complebii 
eas? c Per nos, > boc esi, per bcnoficia qua? iu nos 
ille coniert. Noe enim ipsi ftumus occ»sio sua im-
plendi promisstt, qui promissa acdpiinus. Qnod si 
promissiones Dei firinas suai, mulio magis ipse, el 
qni de ipso est sermo, erii tirnms. Ycl, ι per 
iio6, > aliier esl accipienduin, boo est, ad glortam 

έχουσι · τουτέστι, τδ βέβαιον. Ού γάρ έν τινι τών 
ανθρώπων πληρούνται, άλλ* έν αύτφ τφ θεφ * ώστε 
βέβαια είσιν. Άλλά καί πρδς δόξαν αύτοΰ είσι· καί 
πάντως, εί καί μή διά τι άλλο, διά γούν τήν οίκείαν 
δόξαν ό θεδς τάς αύτοΰ επαγγελίας πληρώσει Μ . 
Πώς δέ πληρώσει ταύτας; ι Δι' ημών · » τουτέστι, 
διά τών πρδς ημάς ευεργεσιών. Ημείς γάρ έσμεν 
αύτψ πρόφασις τού πληρούν τάς επαγγελίας, οί δε
χόμενοι τά έπαγγελλόμενα. ΕΙ τοίνυν αί έπαγγελίαι 
τού θεού βέβαιαί είσι, πολλφ μάλλον αύτδς και ό περί 
αύτοΰ λόγος έσται βέβαιος. Ή τδ, ε ΔΓ ήμων, ι χΛ 
άλλως έκληπτέον · τουτέστι, «ρδς δόξαν θεοΰ, φ 
δΓ ημών αύτψ προσαγομένην ·· · δΓ ήμων γάρ 

per 008 enim fy δοξάζεται . Dci, qu;e per uos ipsi es>l obiata 
giorifieator. 

VERS. 2 1 , 2 2 . c Qui auiem coiiflrniai nos vo-
biacum iu GbrUluui, et qui uuxit nos, Dcus est: 
qui et siguavii nos, ei dedii pigous SpSriius in cor-
dibus aoslris. » Supra d ix i l quod Dcus impleat pro-
inissiones: jam confinnal hoc, Qitod vos, inquicas, 
ei ego doclor vesier, ttrmiier sieams in flde erga 
Gbrisium, ipse dedil, qui et unxii oos el signavil: 
boc esi, propbctas, sacerdoics ei reges noe fecii. 
Talis enim esi uuugquitque qni baplizatus est : 
neiupe propbela, quippe qtii vidoril qiias ocnlus non 

Vari® Jectiones. 
*° να\ καί ού · δ γάρ Υίδς φησ\ ρ τού θεού, δ έν m. , ι γενναίως ο 

νομένην αι. 

t Ό δέ βέβαιων ημάς συν ύμίν είς Χριστδν, χε\ 
χρίσας η μ ά ς , θεός· ό καί σφραγισάμενος ήμ»ί» 
καί δούς τδν ά(ί>όα6ώνα τοΰ Πνεύματος έν ταϊς χαρ-
δίαις ήμ ·;ν. ι Είπών ανωτέρω, δτι αύτδς πληροί τές 
επαγγελίας, κατασκευάζει νΰν τοΰτο, καί φησιν, οτι 
καί αυτό τδ βεβαίως έστάναι έν τή πίστει τξ εί; 
Χριστδν υμάς, καί έμέ αύτδν τδν διδάσκαλον υμών, 
αύτδς δίδωσι, καί αύτδς έχρισεν ημάς καί έσφράγι** * 
τουτέστι, προφήτας, καί βασιλείς, καί Ιερείς είργά
σατο. Τοιούτος γάρ πάς βαπτισθείς · προφήτης, ω; 

»· εκπληρώσει ro. "προσγι-
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813 EXPOSITIO IN EPIST. 
Ιδων α δφθαλμδς ούχ είοεν, καί ούς ούχ ήκουσεν - ίε- } 
ρεύς, ώς οφείλω ν έαυτδν προσάγε ιν θυσίαν ζώσα ν, 
άγίαν, εύάρεστον τ ψ θ ε ψ · καί βασιλεύς, ώς Θεού 
τοΰ παμδασιλίως υίδς γεγονώς, καί τής μελλούσης 
κληρονόμος βασιλείας, καί ώς νΰν βασιλεύων τών 
άτοπων λογισμών, καί τοΰ κόσμου παντδς υπερκείμε
νος. "Ωιπερ ούν τδ παλαιδν οί Ιερείς και βασιλείς 
έχρίοντο τψ έλαίψ* ούτω καί νύν ήμεΤς τψ Πνεύ
ματι έχρίσθημεν, δόντος τοΰ θεού έν ταίς κα(δίαις 
ήμων τδν ά^αβώνα τοΰ Πνεύμστος * εί δέ τδν 
όψόαβώνα έδωκε, χα\ τδ πάν δώσει πάντως. Ά£~ 
(Ιαβώνα δέ λέγει τά νύν χαρίσματα τοΰ Πνεύ«* 
ματος. Έκ μ-'ρους γάρ γινώσκομεν, καί έκ μέ
ρους προφητεύομεν · τότ· δέ τδ τέλειον % % άποληψό-
μεθα, δτε φανερωθήσεται δ Χριστδς έν τή δόξη 
εύτού.Μή τοίνυν νομίζετε, δτι ημείς έσμεν οί έπαγ-1 
γελλόμενοι ύμίν, καί ίσως ψευσόμεθα. Ουδέ γάρ, 
ο!>δέ ημείς έσμεν οί στηρίζοντες υμάς, άλλ' δ θεδς 
χαί επαγγέλλεται, χαι στηρίζει, κα\ έμέ, καί δμας. 
Αύτδς ούν μέλλει τά πάντα πληρούν. Έξωθεν γάρ 
οφείλεις συνυπακούσαι, δτι Ό τάδε και τάδε ποιή
σας θε*ς, αΰτδς πληροί τάς οίκείας ύτ.οσχέσεις. 

ι Έγώ δέ μάρτυρα τδν θεδν επικαλούμαι έπί τήν 
έμήν ψυχήν, δτι φερόμενος υμών, ούκέτι ήλθον ε ί ; 
Κόρινθον. > Και μήν ανωτέρω είπεν, δτι Διά τούτο 
ούκ ήλθον, δτι ούκ είχον έξουσίαν έμαυτοΰ, άλλ* 
ύπδ τού Πνεύματος έκωλύθην. Πώς ούν νύν λέγει, 
δτι Διά τδ φείόεσθαι υμών ούκ ήλθον; Ή καί 
τοΰτο αύτδ τοΰ Πνεύματος ήν. Τδ γάρ Πνεΰμα 
ύπέβαλεν αύτώ μή παραγενέσθαι, τήν φειδώ τήν ^ 
αυτών προβαλλόμενον. " I I δτι κατά μ*ν τήν αρ
χήν τδ Πνεΰμα έκώλυεν, ύστερον %ϊ καί αύτδς έπι-
λογισάμενος, δτι τοΰτο βέλτιον, έμεινεν. "Ορα δέ 
τήν σοφίαν αυτού · Επειδή γάρ εκείνοι έλεγον, δτι 
Διά τοΰτο ούκ ήλθες , διότι, ώς έοικεν, έμίσησας 
ημάς · αύτδς τουναντίον φησίν, δτι Διά τούτο ούκ 
ήλθον, δτι φείδομαι υμών. Τοΰτο δέ λέγει , διότι 
ήσαν τίνες παρ 1 αύτοίς άμαρτάνοντες · · , καί μή με-
τανοήσαντες, οίς ·· έπεξήλθεν άν, εί παρεγένετο, 
χαί εύρε ν αδιόρθωτους. Περιέμενεν ούν, ινα δταν 
διορθώσωνται, τότε έλθη, χαί μή εύρη κολάσεως 
αφορμή ν . 

ι Ούχ δτι κυριεύομεν υμών τής πίστεως, άλλά 
συνεργοί έσμεν τής χαράς υμών. ι Επειδή αύθεν-
τιχώτερον έδόκει δ είπεν ( εκείνων γάρ τις φείδεται, 
ούς κολάσαι κύριος έ σ τ ι ) , θεραπεύει τδ τοΰ λόγου 
τραχύ, καί φησιν, δτι Είπον, φείδεσθαι υμών, ού διά 
τδ έξουσίαν έχειν τής πίστεως υμών (προαιρέσεως ·** 
γάρ έστιν ή πίστις, καί ουδείς αναγκάζει πιστεύσαι 
τδν μή βουλόμενον), άλλά διότι ή υμετέρα χαρά 
έμή έστιν, ούκ ήλθον, ίνα μή έμβάλω υμάς είς λύ
πην, καί λυπηθώ κάγώ. Πάντα γάρ εργάζομαι υπέρ 
της χαρά; υμών, και διά τούτο έμεινα * ίνα διορθω* 
Οέντας άπδ τής απειλής μόνης εύρων, άλύπους υμάς 
διατηρήσω. 

[ AD COR. - CAP. I . 814 
viilit , nec auris aodivil. Saccrdos eliam, ut qui 
debeat soipsum offerre hostiam vivenleni, sanctam, 
beneplacentem Dco. Tum rex, ceu Dei sumini rcgis 
* l imperatoris filitts facttis, fiituriquc regni h.Trei, 
et qni I H I I I C regnel domiuelurque in oames absur-
das cogiiaiiones, consiituiusque sit eupra univer-
siim mmidum. Perindc igilur ui apud priscoi, sa-
cerdoles ei reges inungebanlur oleo : ita etiamnum 
nos Spiritu inuncli sumus danle Deo arrbabonem 
Spiriius iu cordibus nosiris. Qaod si arrbabouem 
dedii, toiimi omntno ettam dabil. Arrbaboncm au~ 
tem appellal qua* nunc dantur charismaia Spiriius. 
Ex parte enim cognoscimus, et ex parte prophctt-
mu* : lum vero perfeclum absolulnmque percipie-
mus, quando mauifestabilur Christus in gloria sua. 
Ne igilur arbitremini nos esse qui polliccamiir, 
deinceps forsau mendaces inveuiendi. Minime enim 
gcntiuin nos sumus qui fulcintus vos : venun Dcus 
esi, qui et promiuit, el flrmaicutn nio tiim vos. 
Ipsc enim omttia adimplcbii. Subaudirc enitn ic 
aporlei, quod Deus liacc et illa faciens, ipse eiiam 
complel proprias promtseiones. 

VERS. 23. c Ego auiero lestem Deum invoco in 
animam meam, qnod parcens vobis, nondum veue-
rim Corioihom. » Atqui snpra dtxii , Propierea non 
vcni, quia non babuerim mei ipsitis poiestatem, sed 
a Spirilu sim prohibilus. Q i i igitur nunc ait, U l 
parcerero vobis non vent? Vel hoc ipsum a Spirilu 
e ra i : Spirilue enim ei suggcesii ne veniret, propo-
nens nimirum et coasulens qno eis parcal: vel quia 
Spiritus primum inliibuerit, posl vcro 2 5 0 e l 'Pse 
secum repuiaverit sic melius essi», ideoque manserit. 
Sipiemiam hic ipsius aniinadvertc. Cum enitn i l l i 
diceren), Propierea non venisti, qnod, u l videiur, 
oderie noe* ipse conirarium ait, Eam ob causam 
uon veni ad vos, quod vobis parcerem. Iloc auloia 
referi, quia nonnulli apud eus fuerinl peccaiues et 
impoenitentes, de qnibus supplicium sumpsissei, si 
non reformaios tnvenissci. Exspeciavii igttnr tan-
lisper dmn correxerint mores suos, ac tum veuiai, 
ncc puuiendi occasioucni inventat. 

YERS. 24. ι Non quod domincmur fidei veslr.T, 
sed adjutores sumus gandii vosiri. ι Quia fideba-

) lur majoris auctoriialle quod dixerai (illig enim 
quiepiatu parcit, in qnos puniendi jug babet), aspe-
riiatem jam oraiionis curai et mitigat : Non drxi, 
inquiens, roe vobis parcere, eo quod sit mibi jus in 
fidcm vestram (libcrne namque voluntaiis Qdes cst, 
neque quisquam cogit nolenlem creJere); vern-.n 
qttia voslra teiitia luea e*t, non veni, ne conjjciam 
vos in moerorem, ac siinul vobiscuin mcercatn, 
Oninia enim facio pro gaudio veslro, eamque ob 
causam advenlum meum distuli, oi per aolas iniuae 
vos ad meliorem statuin translatos invcniena, moe-
roris expenes conservem. 

Varia) lectiones. 
* συνάλλαγμα ο. ·· άμαρτόντες ο. ·· ούς ο. 1 4 ' προαίρεσιςο. 
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c Να»ι fide s t a l i s . ι Subjnisse cmi eis d i s s e i i i , 

propterea cpiul no:i paruni cos pcrruss<*rai in priore 
Episloia. Quod atilein a i l , est bujusmodi: Ιιι liis 
qnne ad fidein aliimuii, s l a i i s : n o i potui ιμίΐιιι* qnid-
quain lioc nomine de vobis r ompKT i . Li a l i i s vero 
concussi craiis, et vaciltobaiis: qtiae qui nou cuien-
dassent, i n c t s s i s s e m eos, meriloqcie iuoT,rore aflVcis-
sem, qiiandoquideni el ipsc conlrislaius csscm. 

CAPUT I I . 

Y E R S . I . c Slaiui aulem boc apnd meipMim, ne 
ileruin i» trisiilia venirem ad vos. ι Ctim ι ilerutn ι 
aii , indical se anteliac quoque mcerore afTertiwv 
fnisse. Non anlcm aperle d i x i i , Aliasetiam iuocrore 
iifTcislis me : eed aliler, Ea de re non veni ad T O S , 
ue iieruin vos conlrislem : quod eumdem quidcm 
setismn babei. ldeo enim ille eos moerore affecil 
objtirgalionibiis, quamloquidem et ipsum conlrisla-. 
veratii dcliciis. Allamcn non perxque ferit. 

V E R S . 2. < Si eiiim ego vos contrislo, ecquis cst 
qui mc laelifieei, nisi qni ex ιιιβ contristaiur? ι Eisi 
cunirislem vos, cum vos Jincrepo et aversor, ex 
hoc lamen exbilaror, quia video me plurimi apud 
vos fieri, adeo ut mardont vos, RI qiiando vos 
avurser vcl objnrgem. Neino enim, Inqtiit, mc 
adeo exbilarat ac is qui coiiirist.mr, ciim conspi-
riai me ira perciuim. Indieai enim quod non con-
tenmil 2 5 1 m e - Unde cum inelioris vita? spem prae-
beal, exbtlaral me. 

Y E R » . 3. f El srripsi vobis boc ipsum. > Quale? 
Quod parcens vobis non veni. Ubi atitcm seripsi? 
Iu hac ipsa Ep lstola. 

c Nc cum venero, (risliam habeam propter quos 
oporlebat me gaudere. ι Propler lioc ipsum, i n -
quii.nunc scripsi vobis*, nt corrigamini, ne impoe-
niicuiibus ac non cmendaiis assisiens, moerore af« 
ficiar propler vos, quos ο po rtcb.il Ixihiae ansam 
niibi prxbere. 

« Cunfldens de omnibus vobis, qtiod gaudiurc 
iiieuin oiiinium vestruni eet. ι Scripsi, inquit, con-
ftdens quod emendaiuri siiis vos, aique ita me 
gatidio aflVciuri. c Meum auiem gaudiuin omnium 
vesirum est. ι Ea de rausa dixi, c ut non couiri-
slcr, ι non ineum, sed, vestrum poiius commodum 
gprctans. Novi enim quod si conspexeriiis me I * - '. 
unlein, Ixtemiui et vos : aiu dolentem, el vos 
dolraiis. 

V E R S . 4. c Nam ex mnlta affliciione el auxieiale 
cordis scripsi vobis per imilias Iacrymas. > Ciun 
sitpra dixeiat, ι Qui conlrisiautr, exbilarat nie, ι 
ue dicaiit, Eo niterie in mcerorem conjicere nos, 
i i l ipse cxhilareris, Proplerea, inquit, velie-
ir.cnier etiam milii dolet, plus quam vobis peccan-
libus. Non cnim simpliciler ex alDictione, sed, ι ex 
niulta : > neqac per lacrymas simpliciicr, sedv t per 
lnulias,» elanxieiale cordis scripsi ; i boc cst, sui-
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ι Tf4 vi ;o 7:1 ιτεί έστήχατε. ι ΎτζεαταΧμΙ-Λύ; a*j-
toT; δ'.αλέγετα»., διά τδ πολλά αυτούς πλήξαι έν τ} 
πρότερα Επιστολή. *Ό δε λέγει, τοιοΰτόν εστίν Έν 
μεν τοΐς κατά πίστιν έστήζατε. Ούχ ούν έν τούτοις 
εΤχδν τι μέμψασΟαι ύ /ας · εν άλλοις δε ε σάλευεσδε· 
& μή διόρθωσαμένοις έττεςήλθον άν, χα\ ε!χίτως 
έλυπησα άν, ώς χα\ αύτδς λυπηθείς. 

ΚΕΦΑΑ· Β'. 

ε Έχρινα δε έν έμαυτφ τούτο, τδ μή πάλιν έν 
λύπη έλθείν πρδς υμάς. ι Τδ, ε Πάλιν, ι δείχνυσ·.ν 
αύτδν χαί άλλοτε λυπηθέντα. Ούχ είπε δέφανερως, 
ίτ ι Έλυπήσατέ με χαί άλλοτε· άλλ' έτέρώς, δτι 
Διά τοΰτο ούχ ήλθον, ίνα μή πάλιν λυπήσω υμάς · 
δ τήν αυτήν μέν διάνοιαν Ιχει (διά τοΰτο γάρ πάντως 
καί αύτδς έλύπει αυτούς τοίς έπιτιμίοις, δτι αυτοί 
έλύπουν αύτδν τοίς άμαρτήμασι), πλήν ούχ ομοίως 
έστί πληκτικύν. 

ι Εί γάρ έγώ λυπώ υμάς, καί τίς έστιν δ εύφραίνων 
με, εί μή δ λυπού μένος έξ έμοΰ; > Εί καί λυπί1, 
φησίν, υμάς, έν τώ έπιτιμάν ύμίν, καί άποστρέ-
φεσθαι υμάς, άλλ* βμως δΓ αύτδ τούτο ευφραίνομαι, 
δτι, ώς έοικε, περί πολλού με τίθεσθε, ώστε δάκνε-
σθαι, δταν άποστρέφωμαι υμάς, χαί επιτιμώ ύμίν. 
Ουδείς γάρ με, φησίν, ευφραίνει ούτως, ώς εκείνος 
δ λυ πού μένος,· δτε βλέπει με δργιζύμενον. Εμφαίνει 
γάρ, δτι ού καταφρονεί μου. "Οθεν καί ελπίδας δι-
δούς διορθώσεως, καί κατά τούτο ευφραίνει με. 

ι Καί έγραψα ύμίν αύτδ τούτο, ι Ποίον; < *0τι 
φειδόμενος υμών ούκ ήλθον. » Ποΰ δέ έγραψα; Έν 
ταύτη τή Επιστολή. 

c "Ινα μή έλθών, λύπην σχώ άφ' ών έδει με χαί-
ρειν. ι Διά τοΰτο, φησίν, έγραψα νΰν ύμίν, ίνα 
διορθωθήτε, καί μή άδιορθώτοις έπιστάς, λύπην 
σχώ έφ' ύμίν, ούς έδει ευφροσύνης άφορμάς μοι 
διδόναι. 

ι Πεποιθώς έπί πάντας υμάς, δτι ή έμή χαρά 
πάντων υμών έστιν. * "Εγραψα, φησί, πεποιβως 
δτι διορθωθήσεσθε, καί έκ τούτου χαρήσομαι. t Ή | 
έμή δε χαρά πάντων υμών έστιν. ι "Ιίστε διά τοΰτο 
είπον , Ί ν α μή λυπηθώ, ού τδ έμαυτού σχο-
πών, άλλά τδ ύμέτερον. Οίδα γάρ, δτι έάν Γδητε 
χαίροντα, χαίρετε · καί έάν άλγοΰντα, άλγείτε. 

ι Έκ γάρ πολλής θλίψεως καί συνοχής καρδίας 
έγραψα ύμίν διά πολλών δακρύων. > Έπειδ)) είπεν 
άνω, δτι « Ό λυπούμενος ευφραίνει με · > ίνα Μ 
είπωσιν, δτι Αύτδ τοΰτο σπουδάζεις, τδ λυπείν ήμά;. 
ίνα αύτδς εύφραίνη · διά τούτο φησιν, δτι Σφόδρα 
χαί αΰτδς άλγώ, πλέον υμών τών άμαρτανόντων. 
Ού γάρ, *Απδ θλίψεως, απλώς, άλλά καί, · Πολ
λής · ι ουδέ, Δ.ά δακρύων, απλώς, άλλά, ι &Λ 

πολλών, καί συνοχής καρδίας έγραψα · » τουτέστιν, 

1 7 ευφραίνει ο. 

Variffi lestiones. 
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βΑ»έπνιγε τήν καρδίαν μου ή άθυμία, συνέχουσα Α 
χαί στενοχωρούσα, καί διά τοΰτο έγραψα. "Ωσπερ 
il ν.ζ πατήρ ίατρδς τέμνων ή κ α ίων τδν παίόα, δΓ 
αμφοτέρων λυπείται, καί δτι νοσεί, και δτι αναγ
κάζεται αύτδν τέμνε ιν · κατ' άλλον δέ τρόπον ευ
φραίνεται, διά τήν τής υγείας ελπίδα · ούτως ούν 
χάγώ άμαρτάνοντας υμάς λυπών , β , λυπούμαι · κατ* 
άλλον δέ τρόπον' ευφραίνομαι, λυ που μένων, υμών, 
διά τήν ελπίδα τής διορθώσεως υμών· 

ι Ούχ ίνα λυπηθήτε, άλλ' Γνα γνώτε τήν άγάπην 
ήνΙχω περισσοτέρως εΐξ υμάς. ι Τδ άκόλουθον ήν 
είπείν· Ούχ ινα λυπηθήτε, άλλ' ίνα διορθωθήτε * 
άλλ' ού λέ^ει τοΰτο · καταγλυκαίνει δέ τδν λόγον, 
βουλόμενος έπισπάσασθαι αυτούς, διά τοΰ δείξαι, 
δτι ι περισσοτέρω;, ι ή τούς άλλους μαθητάς, άγαπ$ ' 
αυτούς, κα\ δτι κάν λυπή, άπδ αγάπης λυπεί, καί 
ού* άπδ θυμού. Μεγίστης γάρ αγάπης, τδ, άμαρτα-
νόντων υμών, έμέ λυπείσθαι, καί σπεύδε ι ν επίτιμων 
ύμιν, κάντεΰθεν λυπείν υμάς. Εί γάρ μή ήγάπων, 
άφήκα άν αθεράπευτους. 

ι Εί δέ τις λελύπηκεν, ούκ έμέ λελύπηκεν, άλλ* 
diri μέρους, ίνα μή έπιβαρώ πάντας υμάς. ι Βού
λεται διά τούτων άγάπην κυρωΟήναι είς τδν πεπορ-
νευχότα, περ\ο5 έγραψεν έν τή πρότερα Επιστολή-
χαι γάρ ήσαν αύτδν πάντες τή κελεύσει Παύλου 
άποστραφέντες ώς βδελυκτόν. "Ινα τοίνυν μή πάλιν 
τι εναντία κελευσθέντες, τουτέστι, τδ προσλαβέσθαι 
αύτδν, καί χαρίσασθαι αύτφ, σκανδαλισθώσιν έπί τψ 
Πιύ)ψ' ώς παλιμβόλω · μεταχειρίζεται σοφώτατα 
τον λόγον, καί κοινωνούς αυτούς ποιείται τής συγ-
χωρήσεως, λέγων, οτι "Ωσπερ κοινώς έλύπησεν 
ήμας, ούτω καί κοινώς πάλιν εύφράνθητε " έπί τή 
συγχωρήσει αύτοΰ. Ού γάρ έμέ, φησί, μόνον λελύ
πηκεν, άλλά καί υμάς πάντας ι έκ μέρους · ι τουτ
έστιν, Όλίγον τι έλύ-ησεν, ίνα μή λέγω δτι παν
τελώς έλύπησεν υμάς, διά τδ μή έπ;6αρήσαι αυτόν 
έ«εί τή γε άληθεία καί υμάς δμοίως έμοί έλύπησεν · 
άλλ' δμως ίνα μή έπ.βαρήσω αύτδν τδν πεπορνευ-
κοτα, ι έκ μέρους ι φημί, υμάς λυπηθήναι. 

t Ίκανδν τψ τοιούτψ ή έπιτιμία αύτη, ή ύπδ τών 
πλειόνων. » Ού λέγει, Τψ πεπορνευκότι, άλλά, ι Τψ 
τοιούτψ, ι ώς καί έν τή πρότερα. Άλλ* εκεί μέν 
ουδέ δνομάζεσθαι θέλω ν αυτόν · ενταύθα δέ, φειδό-
μβνος, καί ουδέ μέμνηται ούδαμού τής αμαρτίας· 
παιδεύων καί ημάς, τοίς συντετριμμένος συμπα
θέστερους είναι. 

ι "Ωστε τουναντίον μάλλον ύμας χαρίσασΟαι καί 
παρακαλέσαι. » Μή μόνον, φησί, λύσατε τήν. έπιτί-
μησιν, άλλά τι καί πλέον αύτψ χαρίσασθε, καί πα
ρακαλέσατε αυτόν · τουτέστιν, άνακτήσασΟε, θε
ραπεύσατε · ώσπερ εί τις μαστίζων τινά, μή μόνον 
άπολύσαι αύτδν, άλλά καί τάς πληγάς θεραπεΰσαι 
«ροτραπή. £α\ώζ δέ είπε, ι Χαρίσασθ·. » "Ινα 
Υάρ μή νομίση εκείνος, δτι άφείΟη, ώς ίκανώς ές-
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locavii cor metnn ipsa irisiiiia, con&lriiiaeike ci 
angnstum reddens, ac propierea scripsi. Quemad-
modum si quig paler medicus fterniis aul urcns 
filiuni suum, duptim nominc aughur, elquod ;i»gro-
Ut iilius, el qiiod adigalur ipsc admnveru nianum 
et secnre : allera a»t«*m ralione exhilaraliir, spe 
niminmi saniialis ; hunc ad moduut et vgo vos 
deliuqucnles in moerorcm conjiriens. ipse mareo : 
alia vero ratione, vobis moereiilibus, propier spem 
emendalionis vestrae exhilaror. 

c Non ut conlrisKMsiini, scd ui cbariiatcni co-
gnoscaiis quaui babco abuiidauliue erga vos. ι 
Consequens erat dicere, Non ul conlrisleiumi, ve-
rutn ut eitteudemini: alqui non dicit boc. Edulcal 
auiem sermonem, cupiens cos ailrabeie, iudicando 
quod eos prae caleris suis discipitlis dileciione 
n^jore compleclaiur ; el quod eliamsi conlristel 
eos, ex dileclione conlristel, non ex iracuudia. 
Maximrc euim cbarilaiis syiuboluiu esi, uie ub de-
licla veslra moerore afliei, ac fesiiiiarc ul vos in-
crepcm el vos inde coulrislem. TSisi enim vos di l i -
gerem, relinquereiu iiuuraios. 

V E R S . 5. c Sin quispiam coulristavit, non n.e 
conirislavil, sed ex parie, ui non ouerem vos 
oinnes. » Vull per baec horum cbaiualem in for-
nicalorem conlirmari, de quo iu priore EpUtola 
scripscral. Nam, Paiilo jubeiilc, omnes ipsuin ceu 
exsecrabilem aversaii erant. Meigilur rursns 2 5 2 
contraria jussi, nempe ul recipiam ipsmn, eique 
condoneul, ftcaudalum paiiauiur Pauli nomine, lan-
quam inconslanlis, pnnlcnlissiine argnmciitaliir, 
eosque pariicipes facii lmjus comlonalionis, i u -
quiens, Quemadinodum comnmniier nos masrore 
affecit, sic el commuuitcr exbilaremiui in condo-
naiione ejus. Non enim me solum, ail, moerore 
aflecit, sed omnes vos < ex parie: » boc est, pa-
ruin quiddam contrislavil, ne dicam quod ointiino 
vos conlrislaverii, ne ipsi gravis es^em i qiiamlo-
quidem revera vos perinde conli istarii ac ">e, ai-
tamen ne aggravem eum qui fornicatus esi, t ex 
parie ι dico vos conirislalos luisse. 

V E R S . 6. ι Sufficil i l i i qni ejusmodi cst, objur-
gaiio I K C C quae fit a pluribiis. > Non dixit, ei qui 
fornicalus est, sed, ι i l l i qni est ejusmodi, ι p«r-

) inde ac in priori quoqtie Epistola : sed illic ne 
nominare ipsum quiilcm volens, bic vero parcens 
ei, nqsquam pcccali menlioncm facit, eru-liens nos, 
ul conlrilis conipalienliores simus. 

V E R S . 7. t lia ul e diverso polius vos ei condo-
nelis el consolemini. > Ncdum, inquil, removeie 
increpaliouem, veruin elian qniddain amplius i l ! i 
indnlgcie, et adhorlemiui ipsum, boc csl, rccr«eiis 
et curelis ipsum : qiieniadnicdum si qnis flagris 
quempiam cxdens non soltim non dimiilal, vcnnn 
etiain plagas el vulaera curare adborlclur. Pulcbrc 
autem dixit, ι Condonaie. » Ut eniin illc non exi-

8 8 όρων ο. I f εύφρανεί ο. ^ 
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siimet t i b i reniissam noxain, quia satis confesaue Α δμολογησάμενος, καί μετανοήσας αρκούντως· οεί-
sl l , et sufficienter poenitentia ducius, osiendll guod 
non laniuin e i pcenitenda sua, qtiautum e i illorum 
indulgentia, diiniasion<*ra recipial. 

c Ne qoo modo abtindautiori irietitia absorbeatnr 
qni btijtmiiodi est. ι Oportet, inqtiit, ut ipsum 
denuo asgumaiis, consolemini et curelis, ne a t r i -
siiiia velut a bellua quadam, vel a tempeslate et 
procella abeorbeatur, vel ad strangalationcm per-
veniai, feluti Judae, pr* desperaiione; vel resi-
l ia i , ui puia non ferens e i immoderata objurga-
tione dolorem, el ad majorem maliiiam praecipiietur. 
Antmadverte autero qoomodo istam in oificio con-
tineal, ne posl dimissionem segnior flat. Non enim 
ideo te suscepi, inquit, quod perfecte sordes elueris, 

κνυσιν δτι ού τοσούτον άπδ της μετανοίας, δσον άπ6 
τής αυτών χάριτος, λαμβάνει τήν άφεσιν. 

ε Μήπως τή περισσότερα λύπη χαταποθξ δ 
τοιούτος, ι ΔεΤ αύτδν προσλαβέσθαι, φησι, χαΛ πα
ρακάλεσα ι, και θεραπεύσαι, Γνα μή καταποθή ωσπερ 
ύπδ θηρίου τινδς, ή ύπδ χειμώνος και κλύδωνος, 
τής λύπης · χαί ή είς άγχδνην ήξη, ώς δ Ιούδας, 
τή άπογνώσει · ή άποσκιρτήση, μή φέρων τήν ϊχ 
τής άμετρου Ιπιτιμήσεως οδύνην, κα\ είς μείζονα 
κακίαν έκτραχηλισθή. "Ορα δέ, πώς καί εκείνον 
καταστέλλει, ίνα μή (5αθυμότερος γένηται μετά τήν 
άφεσιν. Ού γάρ έδεξάμην, φησί, διότι άπενίψω τε
λείως τδν 0ύπον, άλλ' ίνα μή χαλεπώτερόν τι πάθης 

scd ne quld gravitis paliaris ob infirmitafem tuam. Β διά τήν άσθένειαν σου. Σημείωσα», δέ, δτι ού πρδς 
τήν τών αμαρτημάτων φύσιν, άλλά πρδς τήν τών 
άμαρτανόντων διάθεσιν τά έπιτ ίμιαδεΐ όριζειν. 

Aiiimadverte autem quod non ad naturaro peccato-
rum, caetemm ad affectionem peccantium increpa-
tiones sini moderandae. 

VERS. 8 . c Propter quod obsecro voi ut conOr-
roelis in illuni charitaiem. > Non jam veiuii prae-
ceptor iinperat, sed veluii patronus judicesprecatnr 
conflrmare, hoc est stabilire dileetionem, necsim-
pliciler aut vulgariier ipsum assuaiere. 2 5 3 i n , , i * 
cat auiem eoruni etiam virtutem; qni cum antea sic 
.'«inaranl boimnem, ut ei applauderent, nunc usqae 
adtioipsum aversabantur peccaii isiius causa, ut vel 
Panlus ipse pro eo iniercederel. 

Y E R S . 9. f Ideo euim acripai vobis, ut cognoscaw 
cxperimentum vestrum, uum ad omnia obedientes 
silis. ι Pcrterrefacit eoe, ul metuentes ne inobe-
dienlia? coudeninenlur, facile condonent tiomini. 
c Idea eniro scripst, »inquit, c ot cognoecant expe-
rimenitim vesiruni, » hoc eet, obedienliae virtulem, 
an quemadinodum audmsita me ad eum increpan-
dum, sic mihi nunc obediaiis, ad eum consolandum. 
Iii enim valel quod ait, c ninn ad omuia obedientes 
siiis. ι Aiqui non proplerea scripsit, sed ob iilius 
eahiiem : altamen ubi nihil Isdiiur, simul illis 
amicum sese exbibet. ~ , 

YEBS. 4 0 . f Cui autem quidquam donalie, et 
rgo. ι Per baec naseentem ipsorum conlenlionem et 
I ertinaciam, qua homini condonaturi non erani, 
miligat. Ecce eniro illos quidem gratiae hujus au-

f Αιδ παρακαλώ υμάς κυρώσαι είς αύτδν άγά
πην. » Ούκέτι ώς διδάσκαλος έπιτάττει, άλλ* ώς 
συνήγορος, δικαστάς παρακαλεί κυρώσαι, τουτέστι, 
βεβαιώ σαι άγάπην, καί μή απλώς, καί ώς Ετυχεν, 
αύτδν παραδέξασθαι. Δείκνυσι δέ καί τήν αυτών 
άρετήν, εί γε ούτω πρότερο ν φίλου ντε ς τδν άνθρω
πον, ώς καί συγκροτείν αύτδν, ούτω νΰν διά τήν 
άμαρτίαν άπεστρέφοντο, ώστε καί Παύλον υπέρ αύ
τοΰ παρακαλείν. 

ι Είς τοΰτο γάρ καί έγραψα, ίνα γνώ τήν δοχι· 
, μήν υμών, εί είς πάντα ύπήκοοί έστε. ι Έκφοβεί 
1 αυτούς, ίνα δείσαντες τδ κατάκριμα w τής παρα

κοής, ευκόλως τ φ άνθρώπφ συγχωρήσωσι. < Διά 
τοΰτο γάρ, ι φησίν, « έγραψα, ίνα γνώ τήν δοχιμήν 
υμών · · τουτέστι, Τήν άρετήν τήν έν τή ύπαχοξ, 
έάν ώσπερ ηχούσατε μου είς τδ έπιτιμήσαι αύτφ, 
ούτω καί νΰν ύπακούσητε πρδς τδ παρακαλέσσι* 
τοΰτο γάρ έστι τδ, ι ΕΙ είς πάντα ύπήκοοί έστε. ι 
Καίτοι ού διά τούτο έγραψε ν , άλλά διά τήν έχείνου 
σωτηρίαν · δμως ένθα μηδέν βλάπτεται, χαρίζεται 
κάκείνοις. 

t Τ 9 δέ τι χαρίζεσθε, καί έγώ. » Μαλάττιι διά 
τούτων τήν άνακύψουσαν ίσως φιλονεικίαν αυτών t&\ 
ένστασιν, ώστε μή συγχωρήσαι τψ άνθρώπφ. Τδοίι 
γάρ εκείνους μέν προκατάρχοντας τής χάριτος, 

ctores primarios facit, geipsum vero lubaeqnen- jy έαυτδν δέ έπόμενον τίθησι, λέγων, δτι ε Τ 0 χαρίζε-
lem : c Cui, > inqulens, ι donalis vos, el ego σθε ι ύμείς, τούτψ ι καί έγώ > χαρίζομαι, 
condono. > 

c Nam et ego, ai quid donavi, cui donavi, pro-
pier voe in persona Chrisii. > Ne exisliment se esse 
doininos dimittendi, et non, ac propierea negligant 
bominciTi absolvere, indicat eis quod jam ipse lali 
doiiaverit, u i non poasint eese porro ipsi opponere. 
Ne auiem vulneronltir ceu conlempti, Propter 
•oe, inquit, remisi e i : norain eniin quod lioc vo-
bis gratum sitfuturuni. Deinde, nebomioum gratia 
veniara i l l i concessisse videalur, adjecit, < in per-

i Καί γάρ έγώ εί τι κεχάρισμαι, ψ κεχάρισμαι, 
δι* υμάς έν προσώπψ Χρίστου.» Ί ν α μή εαυτούς νο-
μίσωσι κυρίους τοΰ άφιέναι, χαί μή, καί διά τοΰτο 
άμελήσωσι τοΰ άπολΰσαι τδν άνθρωπον · δείκνυαν 
αύτοίς δτι ήδη αύτδς έχαρίσατο τψ τοιούτψ, ώστε 
μηκέτι δύνασθαι αυτούς άντιδιατάζασθαι αύτφ. * I v a 

θέ μή πληγώσιν ώς παροφθέντες, φησί · Δι* υμάς 
έχαρισάμην αύτψ · ήδειν γάρ δτι άποδεκτδν ύμίν 
έστι τοΰτο. Είτα ίνα μή δόξη δι' ανθρώπους αυτ-

Variae lectiones. 
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χεχωρηκίναι, προσέθηκεν * c Έ ν προσώπω Χρι- Α sona Cbrisli, ι hoc est senindum Dcum, 01* cornm 
Cbrieio, et lanquam illo hoc jubcnle, ac v i ln i i στού * » τουτέστι, Κατά θεδν, καΛ ενώπιον του Χρί

στου, κα\ ώσανεί εκείνου τοΰτο 4 1 κελεύοντο.;, καί 
ώ; αντιπρόσωπος ών εκείνου, συνεχώρησα · ή, είς 
δόξιντοΰ Χρίστου. ΕΙ ουν είς δόξαν Χρίστου γίνεται 
ή συγχώρησις, πώς ού δεί συγχωρηθήναι τούτον, ίνα 
δοξασθή Χριστός; 

ι "Ινα μή πλεονεκτηθώμεν ύπδ τοΰ Σατανά · ο\\ 
γαρ αύτοΰ τά νοήματα άγνοοΰμεν. ι "Ινα μή γένη
ται, φησί, κοινή ή βλάβη, καί έλαττωθή τής αγέλης 
τού Χριστού δ αριθμό;. Καλώς δέ πλεονεξίαν τδ 
πράγμα ώνόμασεν · δ γάρ διάβολος ουχί τά αύτφ 
διαφέροντα λαμβάνει, άλλά καί τά ημέτερα Αρπάζει· 
καί μάλιστα, εί καί διά μεθόδου ημετέρας, τουτ
έστι, τής μετανοίας 1 1 άμετρου γινομένης. Αιδ καί 

ejns vicem gereus, dimisi; vei in gloriam Chrisii. 
Qtiod si in gloriam Chrisli cedii dinnsslo, qno-
modn non essel buic ignoscendiim, ui gloriGceuir 
Cbristos ΐ 

VERS. 1!. ι Ut non eircmnveniamur a Satana: 
DOII enim tgnoratntts ipsins cogilatiniics. » No, in-
quil , Oal commune datnnum, imminuaturque grc-
gis Chrisii numerus. Eteganier aulem rein ipsani 
circumveniionem nominavit. Non soltim enim ad se 
perlinenlia Satanas accipit, verum et noslra rap i i : 
ac maxime per inethodum nosiram, id c*t, per poeni-
tentiam immoderalatvi. Propterea diaboli cogiialio-

νοήματα έκάλεσε τοΰ διαβόλου, τήν κακουργίαν Β nes maliliam ejus ct imposluram vooavil, ei quo-
αύτού καί τήν δολιότητα, καί δπως έν προσχήματι 
εύλαβείας w άπολλυ σι ν. Ού γάρ μόνον έκ πορνείας 
υποσκελίζει, άλλά - καί έξ άμετρου λύπης. Πώς 
ο3ν ού πλεονεξία, δταν καί έκ τών ημετέρων άλί* 

« ί ΐ ή μ * * ; 
• Έλθών δέ είς Τρωάδα είς τδ Εύαγγέλιον του 

Χριστού, καί θύρας μοι άνεφγμένης έν Κυρίω, ούκ 
έσχηκα άνεσιν τ φ πνεύματί μου, τφ μή εύρείν με 
Τίτον τδν άδελφόν μου. > Είπεν ανωτέρω, δτι 
Ολίψις αύτφ έγένετο έν τη Άσίφ, καί έδειξε πώς 
απηλλάγη ταύτης · νΰν πάλιν διδάσκει δτι και έτέ-
ρως έθλίβη τψ μή εύρείν Τίτον. 'Οταν γάρ δ παρα
μυθού μένος μή ή , δεινότερος δ πειρασμός. "Ωστε τί 

modo in pieiatis specie pcrdat. Non solum enim 
per fornicaiionem supplantat, verum etiani pcr im-
modictim mosrorem. Qttomodo igitur non esl cir-
cuiiiveniio> cum vel per nostra nos capial? 

YERS. 12, 43. ι Porro cum venissera Troadem iit 
Evangclium Christi, ei ostium mihr aportum 2 5 4 
essel in Doniino, non babui requiem spirilui meo, 
eo quod non tnvenerim Tiium frairein meuw. > 
Supra commemoravit qnod aflQictionem babueril in 
Aftia, monslravitqiie quomodo liberatns sit ab ea: 
jam nuiic rnrsus docet quod e( alllcr affiictus fue-
rit , co qiw* n w invenerit Titum. Gum enim non 

μοι μέμφεσθε τής βραδύτητος τοσαύταις άνάγκαις ^ adfueril qui cousoleiur, gravior esl lenlalio. Quare 
περιπεσόντι ούκ έώσαις ημάς, ώς βουλόμεθα, άπο-
δημείν; Ούχ απλώς δέ φησιν, έπιδημήσαι τ | | 
Τρωάδι, άλλ', c Είς τδ Εύαγγέλιον, ι τουτέστιν, 
άστε κηρύξαι. Πώς ούν ούκ έκήρυξας, καί ταΰτα " 
θύρας σοι άνεωγμένης; Έκήρυξα μέν, ούκ έπί 
πολυ δέ, διότι ούχ εύρον Τίτον. ι Ούκ έσχηκα γάρ 
άνεσιν · » τουτέστιν , Έθλίβην, ώδυνήθην διά τήν 
άπουσίαν τούτου w . ΤΑρα ούν διά τούτο άφήκας τδ 
έργον τοΰ Θεοΰ; Ού διά τοΰτο, άλλά διότι ένεπο-
δίζετο τδ έργον, εκείνου απόντος Έγώ μέν γάρ 
πάνυ έπεθύμουν κηρύξαι, άλλ* ή απουσία Τίτου 
έμπόδιον γέγονε · μεγάλα γάρ συνήργει παρών. 

c Άλλ* άποταξάμενος αύτοίς έξήλθον είς Μακε-

igitur iue larditalis accusaiis, qui in lot calamilaics 
inciderim, quae noa sinunl nos pro nostro arbitraln 
proficisci? Non simplicilor auleni dicit, Profecius 
sum Troadem, vcrum, ι Ad Evangelium, ι boc esf, 
ulpraedicarem. Eequi ighur non praedicasli, maxtme 
cmn janua libi patof;icia fueril? Pradicavi qoidem, 
sed non inulltim, eoquod non roperi Tiium. ι Nou 
babui enim quieiem, » boc est, affligebar, angcbar 
proplcr ipsius absentiam. An ideo iniermisisti opus 
Dei? Nan sanc propter boc, sed quia impediebalttr 
opus illo absente. Nam ego praedicare- valde cupie-
bain, sed Ti t i abaenlia impedinieulo f u i l : mullum 
enim cooperabaiur cuni prasetis esset. 

c Vernm illis valere jussis, profeclus sum in Mace* 
δονίαν.ι Τουτέστιν, Ού διέτριψα πλείονα χρόνον εκεί D doniam. > Uoc est, non mullum temporis i l l i c t r iv i , 
στενόχωρου μένος, θύρα μέν γάρ άνέψκτο μεγάλη, 
τουτέστιν έργον πολύ · πλήν τή απουσία του συν
εργού ένεποδίζετο. 

< Τψ δέ Θεώ χάρις, τώ πάντοτε θριαμβεύοντι 
ημάς έν τω Χριστώ, ι Επειδή πολλάς κατέλεξε 
λύπας, τήν έν Ασία, τήν έν Τρωάδι, τήν διάτδ μή 
πρδς αυτούς έλθείν* ίνα μή δόξη ώς θρηνώνταύτας 
άπαριθμείσθαι, φησίν, δτι Ευχαριστώ τφ Θεφ, δτι 
ι πάντοτε θριαμβεύει ημάς, > τουτέστι περιφανείς δεί
κνυσι. Θρίαμβος γάρ λέγεται] ή μετά νίκης καί τρο-

in anguslias niimruin redaclus. Osiium ctiim i t i -
gens aperium erat, id esi, nmllum operis rcsla-
bat: verum propler cooperaioris absentiam impe-
diebamr. 

VERS. 44. c Deo autem gratia, qui semper trium-
pbat nos in Chrislo. ι Cum mulios dolores coin-
memorassel, qtiem in Asia, quein hi Troade, 
quem ee qnod ad eos non accesseral, pertu-
lerat, ne vkleatur isia lugens reccnsore, i nqu i l : 
ι Gratias ago Deo, quod seinper iriumpbal nos, » 
hoc esl, conspicuos iacii. Triumphus enim diciiur 

% l ταΰτα ro. *» διανοίας ο. 

Vari© lediones. 
4 1 εισεβείας m. ** ενταύθα m. *· Τίτου ο. u άποδημουντος ο. 
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progressio trgia S IYG iD)pcral«»rJh* pcr Jiiediam urbem Α παίων διά μέσης τής πόλεω; πρόοδος ββσιλέω; ή 
πιιιιι vidoria ei troprcis. Ει nos ijfitirr cnm victoria 
rfe <lia'olo Dous con?picuos rccldii. Qiiae cniin v i -
lieninr csse (oninnipli.r, sunt gloria nosira: futn 
enim corrnti dinlx.lus. ln Chrisio auiem isla 
fiuni, hoc cst, propler Chrisium ct verbi praedi-
caiionem ; vcl quoft in Clirisio hriunipbamtir, Loc 
esi gloriticamur. Nam Chiislum veluli iropjeum 
gestanies, nos quoq u» in ipsius splendore glori-
licamur. 

« Ει odoreni noii i ix suae manifosial per nos in 
omni loco. ι Ungticiiliiin, inquii, preliosum est 
cognitio Dei, quam uos cunciia boiitiuibus manifc-
siainus: irao polius non ipsum ungtienlum, sed 
odorem ipsius. Eicnim pratens coguiiio non esl 

στρατηγού. Και ή μας ούν δ βεδς μετά τών χατά 
τού διαβόλου τροπαίων περιφανείς ποιεί. ΑΙ γάρ 5ο-
χοΰσαι άτιμίαι, δόξα ημετέρα · τότε γάρ πίπτει δ 
διάβολος. · Έν Χριστφ ιδέ ταΰτα γίνονται, τουτέστι, 
διά τδν Χριστδν και τδ κήρυγμα· ή δτι έν Χριστφ 
θριαμβευόμεθα, τουτέστι δοξαζόμεθα· τδν γάρ 
Χριστδν οίον τι τρόπαιον φέροντες, έν τή έχείνου 
περιφανείφ δοξαζόμεθα καί ημείς. 

ι Καί τήν όσμήν τής γνώσεως αύτοΰ φανερούντι 
δι' ημών έν παντι τόπω. * Μΰρον πολύτιμον, φη-
σίν, έστιν ή γνώσις τοΰ θεοΰ, ήν ημείς πασιν άν-
θρώποις φανεροΰμεν, μάλλον δέ ούχ αύτδ τδ μύρον, 
άλλά τήν όσμήν τούτου. Και γάρ ή παρούσα γνώσις 

admodum perspicua, sed pcr speculum el in rcni- Β ού σφόδρα σαφής, άλλά δι' έσόπτρου και έν αΐνί-
gmale. Pcrinde igitur ac si quis fragrauiiam olfa-
ciens, uuguetilum alicubi posiluni osse novil, cn-
jusmodi auleiii sil cssemia*, non iiem : sic ei nos, 
quod Deus sit, novimus, quid vero sil quoad sub-
siauitam, non item. Velmi 2 5 5 5 g « l n r tiiuiibulutn 
suinus reg.-ilf, ei quticunqiie abierimus, odorem 
spirilnalis ungnenil circumfcrimus, id esl, cogni-
liotiis Dei. Cum igilur paulo anle dixisset, qiiod 
Semper Iriumpbaniur, nunc inquil, In omni loco 
homines bono suffilu afllamus. Omnis enim el lo-
cus ei len.pus nosirts insliiulionibus repleius est. 
llaque slrenue oporlei ferre, siquidetn el nunc 
nsque adeo gioriikemur, priuequnm fuluris bonis 
poiiamur, 

YERS. 15. « Quia Chrisli bonus odor sumus Dco, C 
in iis qui salvi iiunl, el in iis qui percunl. ι Vcl boc 
dicil, quod nosnielipsos hostiain offerimus, mo-
ricndo propler Cbristum : vel quod ad Christi vic-
liiuam, veluti qtiidam suflhus, el nos incendamur. 
Qnod vero a i l , esi bujusmodi : Sive eerveniur 
quidam, sive pereant, Evangelium propriam vir lu-
iew reliuel, nosque perseveramus illud esse quod 
sumus. Ac quemadinodum lumeo, etiamsi caligine 
perfundai eos quidebilioris visussuni, lumen lamea 
es i : mel quoque, elianisi ictero laborantibns (n) 
::mnrum fueril, dulce (amen esl: hmic ad modam 
Evangclium boni odoris e i l , elsi increduli quidam 
pcrentit. Ει noe ι bunus odor sumus » non aniem 
simpliciier, scd < Deo. > Qaando vcro ille judicave- ^ 
ι i l isiuc quis est qui conlradical? 

Vtns. 16. f Aiiis quideui odor morlie ad moriem, 
aliis vero odor viiae ad vium. ι Quia dixeiai nos 
bonam css^ fragraniiam percuniibus, nc arbilreris 
illos quoqne Deo accept.ibiles esse, sobinliilil baec : 
O.Sorem, inquiens, bunc alii quidem recipiunl ul 
servenlur, a l i iu l pereaut: perinde ac sues etcan-
tbaroa unguenium suffocare dicUiir, el Cluibius, 
petra scanduli, et in ruinam posiius eei. Tum iguis 

γματι . 'βσπερ ούν ό τής όσμήί όσφραιν^μενος, δτι 
μέν έστι μύρον κείμενόν που, ο ι δ ε ν ποταπδνδεφ 
ούσίαν, ούκέτι · ούτω κα\ ημείς, δτι μεν %ά; 
έστιν, ίσμεν · τί δέ τήν ούσίαν, ούκέτι. Όσανε\ ούν 
θυμιατήριόν έσμεν βασιλικδν, κα\ δπου δν 
έλθωμεν, καί τήν όσμήν τοΰ πνευματικού μύρου πε-
ριφέρομεν, τουτέστι τής θεογνωσίας. "Ανω τσίνυν 
είπών, δτι Πάντοτε θριαμβευόμεθα, νΰν φησιν, ότι 
Και έν παντί τόπω εύωδιάζομεν τούς άνθρωπου;. 
Πάς γάρ, καί τόπος, κα\ καιρδς, τών ημετέρων 
έμπέπλησται. Άστε δεί φέρειν γενναίως, εί γι 
τοσαύτα κα\ νΰν δοξαζόμεθα χαι πρδ τών μελ
λόντων. 

ε "Οτι Χριστού εύωδία έσμέν τφ θεφ έν τοίς βω-
ζομένοις, και έν τοίς άπολλυμένοις. > Έ τοΰτό φη
σιν, δτι Εαυτούς θυσίαν προσφέρομεν, αποθνήσκον
τες διά τδν Χριστόν · ή δτι Έ π ι τη τοΰ Χριβηί 
σφαγή, οΓόν τι θυμίαμα κα\ ημείς έπιθυμιώμεθα. *0 
δέ λέγει, τοιούτον έστιν, δτι Κάν σώζωνταί τινε;, χιν 
άπόλλωντα»., τδ Εύαγγέλιον μένει έχον τήν οίχείαν 
άρετήν, καί ημείς μένομεν τούτο δντες δπερ έσμέν. 
Καί ώσπερ το φώς κάν σκοτίζη τους ασθενείς, δμως 
φώς έστι· καί τδ μέ>ι, κάν τοις ίκτεριώσι mfrl* 
δμως γλυκύ έστιν · ούτω καί τδ Εύαγγέλιον εύωίί,' 
έστι, κάν άπιστοΰντές τίνες άπολλύωνται. Κα\ ψ'ή 
ι εύωδία έσμέν ι καί ούχ απλώς, άλλά, ι τψ θειο. > 
"Οταν δε εκείνος ψηφίζηται, τίς δ άντιλέγων; 

c Οίς μέν δσ,μή θανάτου είς θάνατον οί; & 
οσμή ζωής είς ζωήν. » Επειδή είπεν, δτι ι Εύωδίε 
έσμέν έν τοϊς άπολλυμένοις ·> ίνα μή νομίσης,δτικά-
κείνοι ευπρόσδεκτο·* 7 είσιν, έπήγαγε ταύτα, χ*ί 
φησιν, δτι τήν εΰωδίαν ταύτην οί μέν ούτω ψ * · 
ίενται, ώστε σωθήναι, οί δέ ώστε άπολέσθαι * ώσ«? 
κα\ τάς ος, καί τούς κανθάρους, λέγεται πνίγειν ι» 
μύρον · καί ό Χριστδς, πέτρα σκανδάλου, χα\ & 

V a r i c e lectiones. 

εύπροσδόκητοι, καϊ άπρόσθεκτοι ο. 

(ά) Edii. Lond. babet, nec quooue ctiamsi fcbrkUanuhu*. 
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πτώσιν χει μένος · καΛ τδ πύρ, τδν χρυσδνλαμπρύνον, Α anruni illnmiiial clariusque reddit, spinas vcro ur i l 
τάς άκανθας π ιμπρ$. 

ι Καί πρδς ταΰτα τίς Ικανός; > Επειδή μεγάλα 
έφθέγξατο, δτι c Εύωδία έσμεν, ι κα\ δτι Θριαμ
βευόμεθα · πάλιν μετριοφρονεί 9 καί φησιν , δτι 
ΙΙρδς ταΰτα ή ημετέρα ασθένεια ούκ ήρκει, εί μή ήν 
ή τοΰ Θεοΰ δύναμις · εκείνου γάρ τδ πάν, και ουδέν 
ήμέτερον. 

« Ού γάρ έσμεν, ώς πολλοί, καπηλεύοντες τδν 
λόγον τοΰ θεοΰ. ι Τούς ψευδαποστόλους ενταύθα δη
λοί " , οί τήν τού θεοΰ χάριν οικείο ν έφασκον κατόρ
θωμα* καί φησιν, δτι Διά τοΰτο ε ίπον ι Τίς ίκανός; > 
και τφ θεψ τδ πάν άνέθηκα, διότι ούκ είμί, ώς οί 
ψευδά πό στόλο ι, καπηλεύων καί νοθειών τήν δω
ρεάν τοΰ θεοΰ. Αίνίττεται δέ αυτούς καί τήν δ.δα- „„.. . .„, 
σκαλίαν δολοΰντας τοίς τής έξω σοφίας σοφίσμασι, ^ trinam depraveiit hnma 
κα\ χρημάτων πωλοΰντας, δπερ δωρεάν έδει διδόναι. 
'Αλλ' ούχ ημείς τοιούτοι. Επάγε ι τοίνυν · 

c Άλλ* ώς έξ είλικρινείας, άλλ' ώς έκ θεού, κατ· 
ενώπιον τοΰ θεοΰ έν Χριστφ λαλοΰμεν. ι Τουτέστιν, 
έκ καθαράς, καί άδολου γνώμης, καί ώς έκ θεοΰ 
έχοντες Α λαλοΰμεν, καί ούχ ώς οίκοθεν αυτοί κατορ-
θούντες. Καί « έν Χριστφ· ι ούκ έν τή ημετέρα 
σοφία, άλλά τή παρ' εκείνου δυνάμει ένηχούμενοι. 
Τδ δέ, c Ενώπιον τού θεοΰ, ι εΐπεν, ίνα δείξη τδ 
εύθές τής καρδίας καί εύπα^όησίαστον. Τοσούτον 
γάρ ή καρδ'-α ημών έστι καθαρά, φησίν, ώστε τφ 
θεφ αυτήν έμφανίζομεν. 

ΚΕΦΑΑ. Γ . C 

ι Άρχόμεθα πάλιν εαυτούς συνιστάνειν; * Επειδή 
μεγάλα περ: έαυτοΰ έφθέγξατο, φησίν· Ίσως τις 
έρεί· Τί τούτο, ώ Παύλε; έπαίρεις σεαυτδν ταΰτα 
λέγων περί σεαυτοΰ. Ταύτην ούν τήν αντίθεσιν λύει 
διάτων έξής ' 

ι ΕΙ μή χρήζομεν, ώς τίνες, συστατικών επιστο
λών πρδς υμάς, ή έξ υμών συστατικών; > Τούτο 
μετά βαρύτητος λέγει, πληκτικώτερον ποιών τόν 
λΐγον · αίνίττεται δέ τούς αποστόλους *· τούς ψευδείς, 
οί μή έχοντες έκ τών οίκείων έργων γνωρίζεσθαι, 
συστατικάς έπιστολάς πλάττοντες, διεκόμιζον οΓς 
άν. ήθελον, διά τούτων συνιστώμενοι καί γνωριζό-
μενοι. "Ο τοίνυν λέγει βαρυ/όμενος, τούτο έστιν · Εί 
μή άρα τις είπη, δτι δει ημάς συστατικάς έπιστολάς I) dicil, esl liujusinodi : Num igitnr dicat aliqun, 
έπιφέρεσθαι πρδς υμάς, ίνα δι' αυτών γνωρισθώμεν, 
ή πάλιν έξ υμών πρδς άλλους; Είτα ένδιαΟετως 
επάγει · 

el absumit. 
ι Ει ad baec quis idoneus? > Quia magna dixcrai, 

nimirum, ι Bontis odor sumue, > el t Trinntpba-
imir, ι nirsns ad moderaiam animi geiilemiam 
re<lil : Ad ba?c, inquiens, nosira imbecillitae non 
suflirtabai sioe potenlia Dci ; illius enim lomm hoc 
eeiqttod agtinus, nibilque nosirum esi. 

YERS. 17. c Nnn oniin sumus, nt mulii, cawpo-
nanies verbum Def. > Pseudaposiolos bic notai, 
qui Dei gratiam siium esse opus affirinabaui: ac 
Propieren, htqtul, dixi, ι Quis est idoneus? ι ae, 
Deo tolmn retiili acceplmn, quod non sum sicul 
pseudaposloli, cauponans ei adulierans veibuin 
Del. Innuii aulem, quod ipsi Evangelii otiam doc* 

nae sapientiae raiiocinalioni-
busac pecunia divendereconcnhir, quod g»atis im-
perliemiuni erat. Verum nos non suinus luijusnitxli. 
Ii ifcrl igitur : 

ι Sed tanquam cx sinceritate, sed tanquam ex 
Deo, anle conspeclum Dci in Cbristo loquimur. » 
Hoc est, ex pura minimeque 2 5 6 ^Wnct mcntc, 
ac velmi ex Deo bstbetUes ea qua? loquimur, α nou 
veluli per nos ipsi quidqnam lransiganiu«. < Et in 
Cbrisio : » non per nosiram sapienliam, verum 
illius potenlia hubuli «t tnsliiuli. ι Aule conspcc-
tum » aulem c Dei » riixii, ut cordis sui reclilu-
dinem el iiberiaiem osfend.u. Adeo eniin cor no-
slriuii purura esl, ul ei l)eo ipsum indiceimis. 

CAPUT I I I . 

V E R S . 1. c Incipimtis iierum nosmelipsos com-
rwend.tre? · Quaadoquidem magna de soipso locu-
tn? erat, ail , Aliquis foriasse dicere poierat: Quid 
boc, ο Pauie? bacc de lcipso dicens, leipsuii) effers. 
Hanc igiiur objectionem per seqtieniia diluU. 

c Num egemus, ul nonnulli, commeiidaihiis l i t -
leris ad vos, aul ex vobis commendamiis? · IIoc 
cum acerbitale loquilur, scnnonem suum aspcrio-
rem reddens. Pscudaposlolos autem iuiiuit, qui 
cum propriis suis opcribus ιιοιι possenl inclares-
cere, loiumei.daiiiias fingenles episiolas, ad qnos-
cunque vellenl perferobant, quibus iia commenda-
bauluret innolesccbant. Quod igitur ctiui arerbilale 

4 Ή Επιστολή ημών ύμείς έστε εγγεγραμμένη 
ταίς καρδίαις ημών, γινωσκομένη καί άναγινωσκο-
μένη ύπδ πάντων ανθρώπων. » "Οπερ άν έποίησε, 
φησί, τά γράμματα συνιστώντα ημάς, καί αίδεσί-
μους ποιούντα, τοΰτο ύμείς ποιείτε, καί δρώμενοι, 
καί άκουόμενοι* χαί οπού άν άπέλθωμεν, πε^ιγέ-
ρομεν υμάς· έν τή καρδία γάρ εγγεγραμμένους 

Variae Icctiones 
Μ φησίν ο. *· σοφία ο. ·· ψευδαΓ^στόλους ο. 

qtiod oporlcal iios eptslolas comnieiidaiilias afferrc 
ad vos, ul pcr ipsas vobis inanifcste i.ur, aut 
rursuni ex vobisad alios ? Dcinde ex afleclu appo-
sitf: suhdit; 

V E R S . 4. t Epistola noslra vos estis scripla in 
cordibus uostris, quse cognosciiurol l^gilur ab bon.U 
nibusomnibus. > Quod fecissciit, tnqnil, lillerac com-
mendantee nos ei voncrabiics rc(!denles, boc ipsum 
vos facilis, dum alii vos vidoni,clde vobis audiunl ; 
ct quocunque prof«'Cli fucrimus, vos circumferi-
liiii» : n:.mcordi nostro inscriplog geslamus,omui-
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bus deaiuitiantes virlulent vestram. Proiude cum Α έχομεν, καί πάσιν ύποδεικνύομεν τήν ύμετέραν 
Υ03 habeam epislolam me aliis comnienriaiitem, 
non indigeo aliorum eptstolts a vobie, per quas 
Hinotescam ignorantibus me. Porro cum vos i» 
inenie niea t»iiis, non opus babeo ut quidam alii 
me vobia pradicent. Ad ignoios enim coininenda-
titiie lillcris opus est, non ad cogoilos. Vos autem 
Sia roemi meas inscripii estis, ut excidere non 
poseitts. Hie autem lesiimonium dicil rion solum 
eormn cbariiali, verumeliam operibus. Ut qui suf-
flcieniee fuerinl cuuciis morlalibus praeceploris sui 
(lignilaiem commoiisliare. Discipulorum namque 
virlue pracepiorem ornal. 

VERS. 5. f Manifestaii qood eniis epielola Chri-
eiu c QQI istuc ratione? Qnod lex Chrisli et roan-

άρετήν. "Ωστε επειδή υμάς έχω έπιστολήν συνιστώ-
σάν με πρδς άλλους, ού δέομαι άλλων επιστολών 
παρ' ύ μ ώ ν β 1 , Γνα δΓ εκείνων γνωρισθώ τοίς άγνοοΰσί 
μβ. Άλλά καί επειδή έν τ]) διανοία μού έστε, ού 
δέομαι ίνα με συστήσωσιν άλλοι τινές πρδς ύμα;. 
Πρδς γάρ τούς άγνώτας δβίταί τις γραμμάτων, ού 
πρδς τούς είδότας* ύμείς δέ έν τή διανοία μου έστε 
εγγεγραμμένοι, ώστε μηδέ άποπεσείν δύνασθαι. Εν
ταύθα δέ μαρτυρεί αύτοίς ού μόνον άγάπην, άλλά 
και κατορθώματα* εί γε ίκανο\ήσαν δείκνυε ιν πάσιν 
άνθρώποις τού διδασκάλου τδ αξίωμα. Τών γάρ μα
θητών ή αρετή, τδν διδάσκαλον κοσμεί. 

c Φανερού μενοι, δτι έστέ επιστολή Χριστού, ι Πώς; 
Τφ τδν νόμον τού Χριστού, καί τάς έντολάς αύτου, 

·«• — n · » - · 
dala fjus, liUerarum insiar, apud vos inaneanl el γραμμάτων δίκην μένειν παρ' ύμίν καί φυλάττεσθαι 
Caetodianlur. 

c 2 5 7 Minislrala a nobis, inscripia non atra-
menio, aeil Spiriui Dei viveniis : uon labulis lapf-
d t i s , sed labulis cordis carneis. » Occasione 
apprebcnsa comparandi iegem cum Evangelio, or-
ditur binc, inquieiis:QueniadmoJum Moses minister 
fuil b»gis, aic elnos veetrae in verbum fiiiei ministri 
exstitimus. El perinde utls tabulas lapideas incidil, 
eicei noi vcstra corda. Lcx porro atrameuto scri-
bebatur; Evangelium aoteiu in vobis per Spirilum 
scriplum est. Quanlo igiiur intervallo Spirilus ab 
atrameuio dUtat, ei cor a lapide, tanto ei Novum 
Teslamenium a lege discrepat. Quod vero a i i , ι in 

c Διακονή θ εϊσ α ύφ* ημών, εγγεγραμμένη ού με
λάνι, άλλά Πνεύματι Θεοΰ ζώντος, ούκ έν πλαξ* λι-
θίναις, άλλ' έν πλαξί καρδίας σαρκίναις. · Αφορ
μής δραξάμενος τού τδν νόμον συγκρίναι πρδς τδ 
Εύαγγέλιον, άρχεται εντεύθεν, καί φησιν, δτι "Οσπερ 
ό Μωσής διάκονος τού νόμου έγένετο, ούτω καί 
ημείς της υμετέρας είς τδ κήρυγμα πίστεως διάκο
νοι έγενόμεθα' καί ώσπερ εκείνος τάς πλάκας έλά-
ξευσεν, ούτω καί ήαείς τάς υμετέρας καρδίας. Καί 
δ μέν νόμος μέλανι έγράφη · τδ δέ Εύαγγέλιον Ιν 
ύμίν Πνεύματι γέγραπται. "Οσφ ούν διαφέρει 
Πνεύμα μέλανος, καί καρδία λίθου, τοσούτφ καί ή 

tabulis cordis canieis, ι sic lege per byperbaton, £ Καινή τοΰ νόμου. Τδ δέ, ι Έ ν πλαξί καρδίας σαρ-
c in labulie cameis : ι deinde adjice qtiod per 
mediuni imposilum esl, hoc est, ι cordis. > Aul 
quia corda *unl'lapidea, induralormn niinirum, 
eam ob rem credenituin corda carnea cese dix i i , 
quippe quae sunl capacia verbi. 

ΥΕΓΒ. 4, 5. ι Fiduciam aulem babenius tafom 
per Cbrislum ad Dcuro, non qtiod suflicienles 
simus cogiiare aliquid a nobis, quaei ex nobis 
ipsis. ι Quia commonsiravil Novum Tesiantenluni 
Velere rsse majus, conscquene autem erat raiio-
cinari, quod et nos deinceps aposioli Novi Tesia-
menii ministri niajores sumus Hose, qui Veieri 
Tesiamcnto inserviit : id auiem arrogans esse 
videbaiur : Nibil , inqui t , nosirum, sed flducia 

κίναις, » ούτως άνάγνωθι καθ" ύπερβατόν * ι Εν 
πλαξί σαρκίναις · ι είτα διά μέσου, τουτέστι, 
c Καρδίας, ι "Η καί επειδή καρδίαι είσί λίθινσι αί 
τών πεπωρωμένων, διά τοΰτο τάς τών πιστών καρ
δίας σαρκίνας είπεν, ώς δεκτικάς τοΰ λόγου. 

< Πεποίθησιν δέ τοιαύτην έχομεν διά τού Χριστού 
πρδς τδν θεόν * ούχ δτι Ικανοί έσμεν άφ ' εαυτών λο· 
γίσασθαί τ ι 4 ώς έξ εαυτών, ι Επειδή έδειξε τά της 
Νέας μείζω τών τής Παλαιάς" άχόλουθον δέ ήνσυλ· 
λογίσασθαι, δτι Καί ημείς λοιπδν οί απόστολοι, οί 
διάκονοι τής Νέας, μείζονες έσμεν Μωσέως, τοΰ δια
κονή σαντος τή Παλαιά* έδόκει δέ τοΰτο αλαζονείας* 
φησίν, δτι Ουδέν ήμέτερον, άλλ* ή πεποίθησις ημών, 
τουτέστι τδ καύχημα ημών, διά τοΰ Χριστού έστι 

nofitra, id esl gloriatio nosira, pcr Clirislum esl Β πρδς τδν θεόν. Ό γάρ Χρίστος αίτιος ήμίν τοΰ έν 
ad Deum. Cbristus enim nobis esi in causa cur iu 
Deo glorierour, niliilque plane nostruui cst , ne 
minhnum quidem. Hoc eniin indicat, cum ait : 
< Non sumus sufficienles cogilare aliquid veluii 
ex nobisipsis. ι 

VERS. 6. ι Sed sufficientia nosira ex Deo est, 
qui el nos idoneos fecil ministros Novi Testamenii.» 
Poientia, inquil, nostra ex Deo e s i : ipse enim 
ί toneos nos reddidit, boc est roboravil, idoneos 
fecit ministros magnas ac dWinaa hujasce rei, nempe 
Novi Tesiamenti. 

θεφ χαυχάσΟαι, καί ουδέν ήμέτερον, ουδέ τδ ελάχι
στον. Τοΰτο γάρ δηλοί διά τοΰ είπείν · ι Ού γάρ. 
έσμεν Ικανοί λογίσασθαί τι ώς έξ εαυτών, ι 

ι 'Αλλ' ή Ικανότης ημών έχ τοΰ θεοΰ, δς Χ*· 
Ιχάνωσεν ημάς διακόνους ^Καινής Διαθήκης. > Ή 
δύναμις, φησίν, ημών έκ θεοΰ έστιν * αύτδς γάρ Ιχά
νωσεν ημάς, τουτέστιν ένεδυνάμωσεν, επιτηδείους 
είργάσατο διακόνους τοΰ μεγάλου τούτου χαί θείου 
πράγματος τής Καινής Διαθήκης. 

Vari® lectiones. 
β ι πρδς υμάς ο. 
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ι Ού γράμματος, άλλά Πνεύματος, ι Καί δ νόμος Α < Νοη liilecae, sed Spiriliift* > Lex qaidem fipiri-

piv πνευματικός ήν, τουτέστιν, ύπδ Πνεύματος δο
θείς· ού μήν Πνεύμα έχορήγει, ώς ή Καινή. Τούτο 
ο3νλέγει,δτι ΉμεΓς c ού γράμματος ι έπιστεύθημεν, 
ώς ό Μωσής, ι άλλά Πνεύματος > χορηγίαν. Και γάρ ού 
μόνον πνευματικά κ α ί " θεία έδίδασκον οί απόστολοι, 
άλλά καί τάς χείρας έπιτιθέντες, Πνεύμα έδίδοσαν. 

ι Τδ γάρ γράμμα άποκτείνει, τδ δε Πνεύμα 
(ωοποιεί. ι Ό νόμος, φησίν, Ιάν λάβη τινά άμαρ-
τόντα κατά τδ δοκούν ελάχιστον, ώς τδν τά ξύλα έν 
Σαββάτψ συλλέξαντα, αναιρεί* τδ δέ άγιον Πνεύμα, 
τούς μυρία κακά πε πλημμελή κότας ύποδεχόμενον, 
έν τή κολυμβήθρα τού βαπτίσματος δίκαιοι, καί νε-
νεκρωμένους τή αμαρτία ζωοποιεί. 

ι ΕΙ δέ ή διακονία του θανάτου έν γράμμασιν έν- g 
τετυπωμένη έν λίθοις έγενήθη έν δόξη. ι Διδάξας έν 
τοίς άνω τήν διαφοράν τής Νέας ώς πρδς τήν Πάλαιαν, 
τφ έκείνην μέν έν μέλανι, ταύτην δέ έν Πνεύματι 
γεγρίφθαι* κάκείνην έν λίθοις, ταύτην δέ έν καρ
δίαις· καί άποκτείνειν μέν έκείνην, ταύτην δέ 
(ωοποιείν* νύν βούλεται δείξαι, δτι καί ή δόξα του 
Ευαγγελίου μείζων. Έπεί δέ δ νόμος αίσθητήν δόξαν 
έσχε, τήν τού προσώπου Μωσέως · ή δέ Καινή, νοητήν, 
ήν ουδείς αίσθητώς όρ$ * άπδ λογισμού ** τήν ύπερ-
οχήν τής του Ευαγγελίου δόξης δείκνυσι, καί φησιν, 
δτι ό νόμος διάκονος ήν θανάτου. Ούκ είπε δέ, 
Ποιητικός, Γνα μή δφ χώραν τοίς αίρετικοίς, άλλ*, 
Υπουργός. Ή γάρ αμαρτία ήν ποιητική θανάτου, 
ούτος δέ τήν κόλασιν έπήγεν. Άλλά καί γράμματα 

tualis esi, boc csl a Spiritu data : non tamen 
Spiritutn suppedilabat, uiNovura. Hoc igilur dicit : 
Nobis non lilterae sicul Moysi, sed,Spirilus suppe-
dilatio commissa est. Eteniin non tanliim spiritualia 
eidivina docebant apogioli, verumeliam raanum 
imponentcs, Spiriluin dabant. 

c Littera enim occidil, Spiritus autem vivificat. » 
Lex, inquit, si acceperil quempiam peccantem, 
eilam irt eo qood niinimum vidcretur, veluti qui 
in Sabbaio ligna collegisset, eum loll i l e medio. 
Spiriius aiitem sancius eos qui innamera flagitia 
coramiserunl eusr.ipieni, in lavacro bapliainalis 
justiflcai mortuosque peccato vmflcat. 

2 5 8 V e r s - 7 · <Q U 0 ( - 8 i niinislraiio moriis lilieris 
delormaia in lapidibus fuit in gloria. > Cum supra 
docuisset discrimen Novi ei Veteris Tesiamentr, 
quod illud quidem atramenlo, boc vero Spiriiu scri-
biiur : etil lud quidem in lapidibas, boc vero in cor-
dibus ecribalur : tum qtiod illud occidat, hoc vero 
vivificel: nunc osiendere vull , quod gloria quoque 
Evangelii major si i . Quia vero lex gloriam sensibi-
)em babuil, illain scilicel quse in vuliu Mosis reni-
lebai, Novum vero Tesiamentum iiiielleciuatem, 
quam nemo sensibiliier videi; a ratiocinalioue ex-
cellentiam evangelica* gloriae osteudit, inquiens, 
Lex minislra erat moriis. Non dixii autem Factrix 
norlia, nedetlocuoi haereiicis, sed, Adjuirix. Pec-
calim namque raortem faciebal; lex autem poenam 

ρόνα ήν, ού βοήθειάν τινα παρέχων τοίς άγωνιζο- C ioduxil. Praelerea lilierae taulum lex fuit, non 
μένοις, δπερ έστί τού βαπτίσματο'ς γίνεται, άλλά καί 
τάς τιμωρίας άνεξαλείπτους υποδεικνύων. Έ ν λί-
θοις γάρ, φησίν, έντετυπωμένη ήν ή διακονία τού 
θανάτου αύτη. ΕΙ τοίνυν δ νόμος τοιούτος ών, έγενήθη 
έν δόξη, πόσψ μάλλον ή χάρ ι ς , ή άσυγκρίτως 
υπερέχουσα; 

« "Ωστε μή δύνασθαι άτενίσαι τούς υΙούς Ισραήλ 
είς τό πρόσωπον Μωσέως, διά τήν δόξαν τού προσ
ώπου αύτοΰ, τήν καταργουμένην. ι Κατηγορεί λελη-
θότως τών Ιουδαίων. Ούτω γάρ, φησίν, ήσαν παχείς, 
ώς μη5έ αίσθητήν δόξαν δύνασθαι όράν. Ούκ είπε 
δ«, δτι δ νόμος καί αί πλάκες είχον τήν δόξαν, άλλά 
τδ Μωσέως πρόσωπον · δ γάρ Μωσής ήν ένδοξος, ούχ 

auxilium prastans certantibus, quod fli in baplis-
male, sed el supplicia indelebilia snbindicans. 
Lapidibus enim iinpressum fuil boc moriis ministe-
rium. Si igitur lex, cnm bujusmodi sil , fuit in gloria, 
quauio polius gralia, quae illain incoinparabiliter 
excellit ? 

c Ua ulnon possent defigere oculos fllit Israelis 
in faciem Moysi propier gloriam vulius ejus qu:e 
aboletur. ι Clanculum Judxos accusal. Adeo nain-
que rudes, inquii, fuerunt, ut neque sensibilcm 
gloriam inlueri posseni. Non dixit aulem, quod lex 
ei tabolae babuerint gloriam, sed vultus Mosis. Mo-
ses enim celebris erat, non tabulae legis. Quiueliain 

αϊ πλάκες του νόμου. Άλλά καί αυτήν τήν δόξαν τοΰ ^ ipsam Mosis gloriara tol l i l , aboliiam illam dicens, 
Μωσέως καθαιρεί, καταργουμένην λέγων ταύτην, 
άντ\ τοΰ, παυομένην. *Ορα δέ, δτι ούκ είπε, Τήν 
πονηράν, άλλά, Τήν τέλος λαμβάνουσαν, καί αρ
γούσαν. 

ι Πώς ουχί μάλλον ή διακονία τοΰ Πνεύματος 
?σ:αι έν δόξη; ι "Ωσπερ είπε τδν νόμον διακονίαν 
θανάτου, άκόλουΠον ήν είπείν τδ Εύαγγέλιον διακο
νίαν ζωής * δ δέ τδ μείζον είπε, ι Πνεύματος, ι 
Ή γάρ Καινή Διαθήκη χορηγίαν έχει ού ζωής μόνον, 
άλλά τδ μείζον, καί Πνεύματος, τοΰ τήν ζωήν χο-

hoc esi quiesceniero. Vide autein quomodo non 
dixerit, pravam, fied, flnem accipienlem et ccs-
santem. 

VERS. 8. c Quomodo non magis minisiralio Spi-
rilus erii in gluria ? ι Quemadniodum legetn dixe-
ral ministerium niortis, Ua consequens eratdicere,* 
Evangelium cssc niinisterium vitae : al quod majus 
est dixtt, nimirum, t Spiritus. » Novum cniin 
Testaineutum suppeditandi faculiaiem habet, non 

Varifie lectiones. 
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vilam modo, qnod mn]«ie esl, Spiritum qttoquc 
ipstim qui viiam suppcdilal. lloc igitur mulio cele-
britts erii lege. 

T E R ? . 9. f Nam si niinistraiio damnationis est 
gloria, mullo magis abmiilal niiiitslerniui jtisiiiias 
in gloria. ι Rurgus eamdem seittenliam versat. 
Interprelans auiem qtiomodo dixeril, ι Liilera oc-
cidil , ι legem ait esse niinistcrium comlemnailo-
nis, u l punilricem pecraii, non faciricem : Evan-
gclium aulem, ministerium jusiiiiar; nara nousolum 
a poena el suppiicio liberai, verum jusiificat etiam 
peccalores. Multo igitur magis Evangrlium in 
gloria er i i . 

2 5 9 V E R » . 40. f Etenim neque glorificatum esl 
quod glorificalum est, in bac paite, propier excel-
lentem gloriam. > Quid coufero, inqnil, Velus el 
Novwn Tesiameulum inier sese ? Tanta esi enim 
Novi excellenlia, ut c in bac pane, > id est in 
Comparaiione, ne gloriam quidem liabere pulelur 
qiiod glorificatum est, Veius niimnim Tcstaincrilum, 
propier siipereminentem Novi gloriam. Eiiamst 
eaint lex glorificata esl per scipsam, propler ex-
rcllcntiam 'atiien gloriae Evangelii ingloria vide-
tur. Animadverie auicm quod vel per boc, Vetus 
Tesiamentum comiuendal. Comparaiiones euim 
Γιιιηΐ inler ;ognala. 

V E R S . 11. c Si enim quod abolelur, per gloriam 
fuif, multo mag«s quod manel, in gloria eri i . » 
Aliam raiionem adjicil : Si enim lex quae abolenda 
ei abroganda crat, per gloriam daia est, multo 
niagi» iu gloria erit siabile ac semper duraturum 
Novnm TisiamenUim. 

\Ettft. 12 . c Jlabenles igiwr talem spem, mnlla 
fidncia tilimur. » Quia iiigentcm qiiamdam gloriam 
ΝΌΤΟ allribuil, qui vero isiuc atidiverani, lanqnam 
infirmi, sensibilein gloriam videre cupiebant: Spem 
tabenins, inquil. Qualem? Quod majoribus bnuis 
bonorati ac donaii simus quam Moscs, quolquoi 
credimus. Uinc multa fiducia titimur ergn eos qnos 
insliluiimis, nibil celantes, nibil etiam prastennU-
i**nies ; ueqtie meiuimus vestrum conspectum, 
qiiemadmodum Moses Judaeonim. Non euim eslie 
iiiiirrni aeque alque i l l i . Moscs enim cum socunda 
vice accepisset labolas aique a monie desccnderet, 
faciem babebal adeo spiendidam, ui hu\xi ncquc 
nccedcre ad euni possenf, iieqne qnidquam cum eo 
loqui, donec vnlium obvelarci i . Hnjus bisioriae 
Paulus bic jam iuenrinil, et ail : 

Y E R S . 13 . c Et non sicul Moses ponebat vclamen 
snper faciem suam, tit non intcndercnl filii Israel 
in finem ejus quod abolcutr. ι Μ esl, non est opus 
nos coniegi, perinde ac Moses se coutegebaf. Po-
lesiis eiuin vos aspiccrc gloriam banc qnam nos 
habemus, gloriaai dico Evangelii, quanqn.im illa 
lorge clariorem : hoc cst, poteslis inielljgcre iny-
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ρηγούντος. Πολλψ ούν μάλλον αύτη έσται έν δοξτ,, 
ήπερ 6 νόμος. 

ι Εί γάρ ή διιχονία τήί κατβχριπω;, δοξ*· 

πολλφ μάλλον ή διαχονία τής δηοαιοσυνης πβρυβιύει 
έν δόξη. ι Πάλιν τδ αύτδ νόημα " περιστρέφει· έρ-
μηνεύων δέ, πώς εΐπεν, δτι ι Τδ γράμμα αποχτά
νε ι, ι φησι τδν νόμον είναι διαχονίαν χαταχρίβεω;, 
ώς κολαστιχδν αμαρτίας, ού ποιητιχόν διαχονίαν 

δέ δικαιοσύνης, τδ Εύαγγέλιον · ού μόνον γάρ απο
λύει τής κολάσεως, άλλά και δίκαιο! τους αμαρτω
λούς. Πολλψ ουν μάλλον έν δόξη έσται το Εύαγγέλιον. 

€ Και γάρ ουδέ δεδόςασται τδ δεδοξασμένον έν 
τούτψ τψ μέρει, ένεκεν τής ύπερβαλλούσης δόξη;. ι 
Κα\ τί , φησι, συγκρίνω τήν Πάλαιαν και τήν Νέαν; 
Τοσαύτη γάρ τής Νέας ή υπεροχή, ώστε ι έν τοντω 
τφ μέρει, ι τουτέστιν έν τώ συγκρίνεσθαι, ουδέ δί· 
ξαν έχ^ιν νομισθήσεται τδ δεδοξασμένον, τουτέστιν 
ή Παλαιά, διά τήν ύπερβ άλλου σαν δόξαν τής Νέας. 
Καίτοι γάρ δεδοξασμένος δ νόμος αύτδς καθ* έαυτδν, 
δμως διά τδ υπερβάλλον τής δόξη; τού Ευαγγελίου, 
άδοξος φαίνεται. "Ορα δέ, δτι χα> έν τούτο) συνυτα 
τήν Πάλαιαν αί γάρ συγκρίσεις έπ^τών"σϊγγ:Λν 
γίνονται. 

< Εί γάρ τδ καταργούμενον, διά δόξης· πολ/φ· 
μάλλον τδ μένον, έν δόςη. ι Καί άλλον λογισμών 

προστίΟησιν. ΕΙ γάρ δ μέλλων χαταργεϊσΟιι χιι 
παύεσθαι νόμος, διά δόξης εδόθη · πολλφ μάλλον εν 
δόξη έσται ή μόνιμος και άει έσομένη Νέι Διαθήκη. 

ι Έχοντες ούν τοιαύτης ελπίδα, πολλή πα^ησίχ 
χρώμεθα. ι Επειδή μεγάλην τινά δόξαν προσευαρ-

τύρησε τή Νέα* οί δέ άκούοντες ίσως αίσδητήν Ιτ.· 
εΟύμουν ίδείν δόξαν ώς ασθενείς* φησίν, δτι Ελπίδα 
έχομεν. Ποταπήν; "Οτι μειζόνων ήξιώθημεν, f\ ό 
Μωσής, πάντες οί πιστεύσαντες · κα\ διά τηΟ:ο 
πολλή π α ^ η σ ί α χρώμεθα πρδς τους μαθητευομέ
νους, ουδέν άποκρυπτόμενοι, ουδέν ύποστελλόμενοι' 
και ού δεδοίκαμεν υμών τάς δψεις, καΟάπερ δ Μω
σής τών Ιουδαίων · οΰ γάρ έστε ασθενείς, ώς fcx«-
vci. Ό γάρ Μωσής, μετά τδ έκ δευτέρου δίξχσθιι 
τάς πλάκας, καταβάς άπδ τού δρους, τδ «ρόσωτΛν 

είχεν άπολάμπον,. ώς μή δύνασθαι τούς Ίουδι(ους 
προσιέναι αύτφ, καί διαλέγεσθαι, έως δτου έπέθηχε 

κάλυμμα τψ προσώπψ. Ταύτης της ιστορίας άνσ-
μιμνήσκει νύν ό Παύλος, καί φησιν 

« Καί ού καΟάπερ Μωσής έτίθει κάλυμμα Η\ το 
πρώσωπον αύτοΰ, πρδς τδ μή άτενίσαι Μ τούς υίοός 
Ισραήλείςτδτίλος τού καταργουμένου. · Τουτέστιν, 
Οΰ χρεία καλύπτεσθαι ημάς καθάπερ τδν Μωσήν 
δυνατοί γάρ ίδείν ύμείς τήν δόξαν ταύτην, ήν "ημείς 
έχομεν, τήν τού Ευαγγελίου, καίτοι λαμπρότερων 
ούσαν εκείνης · τουτέστι, Δύνασθε νοείν τά μυστή-

i Exod. xxxiv, 5 i . 

f i δνομα ο. 1 1 δύνασθαι ο. 
Varico lccliones. 
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ρνα τοΰ θεού , β , ήγουν το Εύαγγέλιον, καί ού δε- Α stcri» Dei, nempe Evaiigrlii.m ; mque opu.s est ea 
6μεθα άποκρύπτειν ταύτα ύμιν, ώσπερ τιν\ καλύμ-
ματι, τή άσαφεία. 01 δε Ίσραηλϊται παχεί; δντες, 
ούκ ήδύναντο ίδείν, δτι τέλος έχει ό νόμος, καί οτι 
κιταργηθήσεται · τδ γάρ κάλυμμα τήν παχεϊαν αυ
τών διάνο:αν δηλοί β 7 , ώς έξης μάθηση. Τινές δέ 
ούτως ένόησαν, δτι αύτδ τούτο τδ μή δύνασθαι εκεί
νους άτενίσαι, έδείκνυε τήν δόξαν τΑος Ιχουσαν. Μή 
ερωμένη γάρ, ουδέ δόξα ήν · καί ούτως έδηλούτο, 
δτι όλιγοχρόνιος έσται, έκ τού μηδέ δόξαν φαί* 
νεσθαι. 

ι Άλλ* έπωρώθησαν τά νοήματα αυτών · άχρι γάρ 
τής σήμερον τδ αύτδ κάλυμμα έπί τή αναγνώσει 
τής Παλαιάς Διαθήκης μένει, μή άνακαλυπτόμενον, 

vobis ubsctnitaie lanquam vclamiue qtiopiam o o 
ciiliare. Isracliue aulesn, tiipote rudcs, non pole-
ranl videre quoi! fiuem babimra crat lcx, qtiodqiie 
abroganda forel. Yelum eniin piiiguem necuoii tras-
sam corum meiiieiti sigrtilical, ul infra dis.es. Non-
nulli vcro ita iiilellexerunl, quod illud ipsum, qnod 
\ultum ejus inlueri non polueritnl, osleuderet glo-
riaai islam iineiii babcre». Cimi enim noa vidiTeiur , 
gloria non eral : alque hac ralione si^nilkalauir 
eam non diti duraluram, qiiandoquidem ne gloria 
quidcm appareret. 

2 G 0 V E K S . 14. ι Sed obmsi snnl sensns eorum. 
\S.w\i \ii bodtarnum usque di»m idem \elaiucii in 
lertlonc Yeteiis Tcsiamenti manet non revelatum, 

δτι έν Χριστψ καταργείται, ι Έπωρώθη, φησίν, ό Β quod in Gbrisio aboletur. c Excaecala esl, inquil, 
νους αυτών, καί διά τούΐο ούτε οί τότε έβλεπον, 
οδτε οί νύν, ώς πεπωρωμένο:, καί τδ αύτδ κάλυμμα 
έχοντες έν τψ προσώπψ τοΰ Μωσέως, τουτέστιν έν 
τξ έπιπολαίψ αναγνώσει τοΰ νόμου · 8 (Μωσέα γάρ 
τόν νόμον ονομάζει Χριστδς, ώς τό, ι "Εχουσι Μω-
σίακα\ τούς προφήτας »), καΊ ουδέ ανακαλύπτεται 
αύτοις, ούδε διαγινώσκεται, δτι δ Χρίστος έμελλε 
χαταργήσαι τήν Πάλαιαν. "Ωστε τής· αυτών γνώμης 
τδ πταίσμα· ή γάρ πώρωσις, γνώμης αμάρτημα. 
Μη τοίνυν, φητί, θαυμάζετε, εί μή δύνανται ίδείν 
τήν δόξαν τοΰ Χριστού", καί πιστεύσαι οί Ιουδαίοι· 
ούοε γάρ τήν τοΰ νόμου, τήν έλάττονα, ήδύναντο 
ίδείν. Εί γάρ έκείνην είδον, πάντως άν κα\ τήν τοΰ 

mens eoruni : ac proplcrea ueque qui lum vixere 
tidebaai, neqtie qui bodie supersuni cern.mi : 
qnippe excu*c;<li s inl , ideiiiqiie vdainenlum babe-
ant ia facie Mosis, hoc c*t, in superficiuli lectione 
legis. Nani Mosen Cbrisius lrgein nominal, ul in 
co loco : c Habenl Mosen et prupbeias k . ι Meque 
revelaiur eis, ncque dignoscitur, qtiod Cbrisius 
easet antiquaturits Yclus Trsiameuium. Itaque 
meitlis eorum error esi : siquidein excxcalio men-
tis est peccaluin. Ne ighur mirum sil vobis, iuquil, 
si non possint inlueri in gloriam Cbrisii, et crcdere 
Judasi ; neque enim.gloriam iegis, qux minor trat, 
conspicere poieranl. Si cniin legis gtoriam vidis* 

Χρίστου. Δόξα γάρ νόμου τδ πρ*>ς τδν Χριστόν έπι- Q scul, Clirisli eiiam gloriam vidissenl. Gloria enim 
στρεψαι, Ποΰ δέ είπεν δτι ό νόμος ·· έν Χριστψ μέλ 
λει καταργηθήναι; Καί έν τώ, c Προφήτην ύμίν 
αναστήσει Κύριος ό θεός · αύτοΰ άκούσεσθε κατά 
«άντα. ι "Ωστε έπεί προσετάσσοντο αύτοΰ άκοΰσαι, 
αύτδς δέ καί τά Σάββατα παρέλυσε,/κα\ τήν περιτο
μήν, καί τ&λλα άπαντα · ό νόμος άρα προσέτασσε 
τήν οίκείαν κατάλυσιν. Άλλά καί έν τψ τάς θυσίας 
προστάξαι γίνεσθαι μέν έν ένί ναω, τούτον δέ αύτδν 
πάλιν καθελείν, οΰ τάς θυσίας άνήρει παντελώς 6 1 ; 
ΚαΙ, c Χύ ίερεύς είς τδν αίώνα κατά τήν τάξιν 
Μελχισεδέχ· > καί, c Θυσίαν καί προσφορών ούκ 
ήθέλησας. » Ταΰτα γάρ πάντα λύσις τοΰ νό^ου 

f Άλλ' έως σήμερονήνίκα άναγινώσκετχι Μωσής, 

legis cst, ad Ghrisium couverli. Ubi auiuin d ix i l , 
quod lex per Ghiislum sii abroganda? ISIic ubi a i l : 
« Propbelam vobis excilabil Dominus Deus 1 : 
ip<mn per onmia audiciis. ι ltaque cuiu jubereuliir 
ipsum audire, ip.se vero el Sabbata dissolveret, et 
circunicisionem aliaque omnia : lex igiiur unpe-
rabal propriain sui dissolulionem. lustiper per boc 
quod praecepil sacra iieri iu uuo leiuplo, ac rursus 
illad ipsum desiruxii, uonue sacrilicia oinnino au-
iercbal? E l , c Tu es sacerdos in a3lernuin, $e-
cundum ordineni Melcbisedocb m ; > ei, < Sacrifi-
ciuin el oblationeui uoluisii n . * l lxc e.inm omuia 
legis sunl solulio. 

Y E R S . 15. c Scd usqce iu hodiernum diem cuai 
κάλυμμα έπί τήν καρδίαν αυτών κείται, ι Επειδή D legiiur Moses, veljjuen posilum esi super cor 
ανωτέρω είπεν, δτι κάλυμμα έπ\ τ^ αναγνώσει τής 
Παλαιάς κείται · ίνα μή τις νομίση, δτι κάλυμμα 
λέγει τήν τοΰ νόμου άσάφειαν, Ουχί, φησιν, αλλά 
τήν πώρωσιν καί παχύτητα τής αυτών καρδίας Μ , 
ταύτην φημί κάλυμμα· έπεί καΐέν τή δψει Μωσεως, 
ού δι* εκείνον έκειτο, άλλά διά τήν τούτων παχύτητα 
κα\ άμβλυωπίαν. 

ι Ήνίκα δ' άν έπιστρέψη πρδς Κύριον, περιαι-

K L I I C . xvi , 29. ί Deul. xvm, 18. e Psal. cix, i 

eorutn. > Quiu supra dixeral, quod in lecuooe 
veleris Icgis velamen sil pusiium , ne quis exisii-
mel quod vclainenluni legis obst-tiriialeiii dicat, 
Haudquaiiuam, inquil, sed c^ciialem el crassilu-
dineiii cordis eorum, bauc dico velatneiiluui : 
quandoquideni in facie Mosis, ιιοιι propler ipsum, 
sed propler corum «Tassiiiem hebeiudinemque vi-
sns posilum erai. 

V E R S . 16. ι Quando aulem conversus fuciit ad 

·" καλώς τοΰ ευαγγελίου ο. 
^ανέρώς υ. Μ διανοίας ο. 

1 Peal. χχχ»χ, 7. 

Variae lecliones. 
1 7 καλεί ο. Μ τής παλαιάς διαθήκη,; ο. " τού Θεού ο. ·· δ νόμος δτι ο. 
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Doiuijiiin) , auferelor vclaroea. Dominus autein Α ρδίται το κάλυμμα · ό δέ Κύριος τδ Πνεύμα έστι. ι 

Spirilus esu ι Modtim hic dicit qno fieri poni l 
ut corriganlur hraeliiae : c Quando conyersus fue-
ri t ad Dominum, » i n q u i l : hoc esi, quando a lege 
defeceril, acoesserilque spiriluali Evangelio, lunc 
aufereiur velameiituuu Nam quando Mosee, ul 
bisioria liabel, ad Doininum converiebaiur, reie-
clus eral. ld vero fuluri lypus e ra l : nam cum con-
versus quispiam fueril ad Spiriuun (is enim Domi-
nus es i ) , tunc nudam videbii facieiu legislaioris 
imo ipse eril in Mosis ordine ei locoY et frueiiir 
gloria, legis gloriam, quantum diclum esi, supe-
ranle. 2 6 1 ^ a , , c e n , m donabit Spirilus, utpoie 
Dominus et omnipotens. 

YERS. 17. ι Ubi aulem Spirilus Doinini, ibi l i -
berlas. » In legc jngum erat ei serviius : in Spiri-
tus auieni lege ei Evangelio, liberlae, ni cilra ob-
siaculum et libere videaiur gloria Doiniui, 

VERS. 18. ι Nos vero omnes revelata facie 
gloriam Domini speculautes, ad eamdein imagineni 
transformamur, a gloria in gloriam, Unquam a 
Domini Spirilu. > Tama, inqui l , liberiate ei inge-
nuilaie fruimur, ut omnes nos fideles, non quem-
admodum unus illic Moses, retecta facie (non enim 
esl apud credenles velamenlum) gloriam Domini 
epeculanies, ad eamdem imaginetn traasforniemur, 
boc esi, eamdem glortain recipiamus, et lanquam 
speculnm, splendorera recipienies ac rarsus re 

Αέγει νυν τρόπον, δι' ου δυνατόν έστι διορθωΟήναι " 
τους Ίσραηλίτας. ι "Οταν έπιστρέψη πρδς Κύριον, > 
φησί · τουτέστιν, "Οταν άποστ^ τοΰ νόμον, χαί προσ-
έλθη τψ πνευματιχψ Εύαγγελίψ, τότε περιαιρεί-
ται τδ χάλυμμα. Καί γάρ χαί έπ ί της Ιστορίας, δτε 
πρδς τδν θεδν επέστρεψε Μωσής, άναχεχαλυμμένος 
ή ν. Τοΰτο δέ τού μέλλοντος τύπος ή ν , δτι δταν έκι-
στραφή τις πρδς τδ Πνεΰμα (τοΰτο γάρ δ Κύριος), 
τότε γυμνδν δψεται τδ πρόσωπον τοΰ νομοθέτου* 
μάλλον δέ αύτδς έσται έν τάξει Μωσέως, χαι της 
δόξης απολαύσει τής ύπερβαλλούσης τήν τοΰ νόμου 
δόξαν, δσον είρηται * ταύτην γάρ σοι χαρίσεται τδ 
Πνεΰμα, ώς Κύριος χαι παντοδύναμος» 

ι Ού δέ τδ Πνεΰμα Κυρίου, έχεί ελευθερία, ι Έν 
^ τψ νόμψ ζυγδς ή ν καί δουλεία* έν δέ τψτού Πνεύ

ματος νόμψ καί τψ Εύαγγελίψ, ελευθερία, ώστε 
άχωλύτως χαι ελευθέρως βλέπειν τήν δόξαν τοΰ 
Κυρίου. 

ι Ημείς δέ πάντες άναχεχαλυμμένψ προσώπω 
τήν δόξαν Κυρίου χατοπτριζόμενοι, τήν αυτήν είχανε 
μεταμορφούμεθα άπδ δόξης είς δόξαν, χαθάπερ άπδ 
Κυρίου Πνεύματος. » Τοσούτον άπολαύομεν ελευθε
ρία; χαι ευγενείας, φησ\ν, ώστε πάντες ημείς οί 
πιστοί, ούχ ώσπερ έχεί β!ς δ Μωσής u , άναχεχα
λυμμένψ προσώπψ (ού γάρ έστι παρά τοίς πιστεύ-
σασι χάλυμμα) τήν Θ4ξαν τοΰ Κυρίου " καταπτριζό· 
μενοι, τήν αυτήν είχόνα μεταμορφούμεθα, τουτέστι, 
τήν αυτήν δόξαν μεταλαμβάνομεν, οίον κάτοπτρο* 

splendenles. Ac quemadmodum argenlum soii ex Q δντες χαί δεχόμενοι τήν λαμπρότητα, χαί αύθις άν-
adverso posilum radios quosdam el ipsum appulsu 
solis remitlit, sic et nos in bapiismate per Spiritum 
purgaii illiusque radiis illustrati, jubar quoddam 
spiriiuale remitiimus, ac traneformamar ad eam-
dem imaginem, a gloria Spiritus ad gloriam no-
rtram : eamque talem, qaalem par esi babere eum 
qui a Spiriiu Domini, qui nulU est subjeclus, i l lu-
siratus est. Nam cuin Dominus si i , beriles eliam 
lacee habei. Siquidetn omnes fldeles Spiriiu sancto 
repleniur per bapiiaina aoimaque ipsorum fulgel, 
qoandoquidem eilam Mosee divinam gloriani con-
spicatus, iraniformalus est ei ipse in banc, hoc est, 
assempsii et ipse fulgorem, luxitque vullus ipsius, 
quippe qui flgura noslri esset. 

CAPUT IV. 

VBBS. 1. c ldeo babentes hanc ministraiioncm, 
quemadmodum misericordiam consecuii sumus, 
non deficimus. ι Quia multa ac magna dixerat, n i -
mirum, Nos aposloli Mose majores suniue (nam si 
oaines, mulio magis isti), curat nunc, adeoque de~ 
i n i l l i l tumorem isium, Dei est, inquiens, univer-
suin. Nos enim ministri tantummodo suinus : neque 
illud etiam minislerium nosirum esi, sed, t quem-
adinodum, ι inquil, c misericordiaui consecuti su-

Varifle lectiones. 
M κατορθωθήναι. ο. ·* έχεισε ο Μ. ο. ·• πνεύματος, χαί πατρδς ο< 

τιστίλβοντες. Καί ώσπερ άργυρος αντίκρυ ηλίου 
κείμενο;, άντιπέμπει τινάς ακτίνας χαί αύτδς τ] 
προσβολή τοΰ ηλίου · ούτω καί ημείς έν τψ βαπτί-
σματι καθαιρεμένοι διά τοΰ Πνεύματος, καί ταίς 
εκείνου άκτίσι καταυγαζόμενοι, αίγλην τινά νοητήν 
καί αυτοί άντιπέμπομεν, καί μεταμορφούμεθα τήν 
αυτήν είχόνα, άπδ δόξης τής τοΰ Πνεύματος, είς 
δόξαν τήν ήμετέραν, χαί τοιαύτην, οία ν είχδς έχειν 
τδν ύπδ τοΰ Πνεύματος τοΰ Κυρίου, κα\ μηδενί 
υποκειμένου καταυγαζόμενον. Κύριος γ'άρ ών, Δε-
σποτιχάς έχει καί τάς λαμπηδόνας. Πάντες γάρ οί 
πιστοί , Πνεύματος άγιου πληρούνται διά τοΰ βα
πτίσματος, χαί λάμπει αυτών ή ψυχή * έπει καί έ 
Μωσής ίδων τήν θείαν δόξαν, μετεμορφώθη καί 

D αΰτδς «ρδς ταύτην, τουτέστι, μετέλαβε χαί αΰτδς, 
χαί έλαμπε τδ πρόσωπον, τύπος ών ημών. 

ΚΕΦΑΑ. Δ'. 

f Διά τοΰτο έχοντες τήν διακονίαν ταύτην, χαθώς 
ήλεήθημεν, ούκ έκκακούμεν. > Επειδή πολλά 
μεγάλα είπεν, δτι Καί Μωσέως μείζους έσμέν οί 
απόστολοι (ε ί γάρ πάντες, πολλψ μάλλον ούτοι), 
λοιπδν θεραπεύει τδν δγκον, καί φησιν, δτι τοΰ θεοΰ 
έστι τδ πάν. Ημε ίς γάρ διάκονοι μόνον έσμέν, xri 
ουδέ τοΰτο τδ τής διακονίας ήμέτερον, άλλά * Χ*-
θώς, > φησ\ν, < ήλεήθημεν · > τοΰ θείου γάρ ελέους 
καί τοΰτο. Τδ δέ ύπερβατδν, c Διά τούτο ούχ έχχα-
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κοΰμεν » τουτέστι, Διότι τοιούτων ήξιώθημεν, ούκ Α mus ; » divinrc e.mu> et istuc misericordfa esi. 
«παγορεύομεν πρδς τούς κινδύνους, ττρδς τάς θλί- llyperbalon auien) boc est, t Ideo non deAcimus, » 
ψεις, επειδή άπαξ έλεηθέντες έτάχθημεν διακονείν. boc est, qnia laulis sumus dignati donaiique bo-
nis, D O I I deslituimur neque deficimus ad pericula, ad afflictiones, poMquara semel misericordiain 
c»»S'Culi, ordinati sumus ministrare. 

c Άλλ* άπειπάμεθα τά κρυπτά τής αίσχύνης, μή 
περιπατοΰντες έν πανουργία. > Τούς ψευδαποστόλους 
αίνίττεται, oi ύπεκρίνοντο πάντα. Λαμβάνοντες γάρ 
κρύφα, έφαίνοντο μή λαμβάνοντες* άγιοι έδόκουν, 
χαί ακάθαρτοι ήσαν. Ημε ίς ούν, φησιν, άπειπάμεθα 
τδ τοιαύτα πράττειν, ά φανερούμενα καταισχύνει 
τδν πράττοντα, τά μεθ' ύποκρίσεως δηλαδή γινόμενα. 
» .φέρε ι γάρ,]· ι Μή περίπατουντες έν πανουργία, ι 
"Ωστε ταύτα έστι τά αίσχύνην έμποιούντα, τά έν 
πανουργία γινόμενα. Εί δέ καί περι πράξεων αί-

V E R S . 2 . c Sed abdicavimns occulia dedecoris, 
non ambulaates in asluiia. > Pseudaposlolos sub-
obscure nolal et inlelligil hic, qni simulabanl otn-
nia. Accipieales entin 2 6 2 clanculum, videbanlur 
non aceipere : sancti in speciem cernebxntur, et 
iimnundi erant. Nos vero, inquii, recusaviiuus 
talia commiilere, quae cum nianifesiantur, perpe-
iranlem dedecore afficiunt, nempe quae caui bypo-
crisi iransiguutur. lnferl enim : f non ambrlantee 
in asiutia. ι Proinde baec 6unt ilta qiiac coniume» 

σχρών νοήσει; τούτο, ουδέν καινόν * Και τοιούτοι γάρ Β K*m pariunl, qua? scilicei aslutia transigunlur. Sin 
de turpibas actionibus isluc inlelligas, nibil ntirum : 
nani bnjusinodi etiam suul psetidaposioli. 

c Neque adulterantes verbum Dci. > Non solum 
tha, inquil, nosira simplex esl el pura el expers 
sceleria, vcruin eiiam dociriua nostra ei verbum 
fraude carenl. Non enim quidquam exiernae sapicn-
liae admiscemus ipsi, aul quidquain adulalorium, 
aui ex verbo pecunias colligimus : aut jani quidcm 
boc, jam vero illud docemus, pro letuporum et 
personaruin opporiuiiitaie, perinde ac pseud-
aposioli. 

c Sed in manifestaiione verilaiis commendanies 
nos ipsos ad omnem couscientiam borainum corain 
Deo. » Pseudaposloli comtnendant seipsos pcr bypo-

oi ψευδαπόστόλοι. 

€ Μηδέ δολούντες τδν λόγον τού θεου. > Ού μό
νον, φησιν, δ βίος ήμων απλούς έστι καί καθαρδς, 
και άπονηρος, άλλά καί τδ δόγμα καί δ λόγος άδο
λος. Ού γάρ παραμίγνυμέν τι τής έξω σοφίας αύτψ, 
ή κολακευτιχόν τι, ή χρήματα συλλέγομεν έκ του 
λόγου, ή νυν μέν τούτο, νύν δέ εκείνο διδάσκομεν 
πρ^ς τούς καιρούς κα\ τά πρόσωπα, ώς οί ψεϋδαπό-
στολοι. 

ι Άλλά τ ^ φανερώσει τής αληθείας συνιστώντες 
έ.υτούς πρδς πάσαν συνείδησιν ανθρώπων ενώπιον 
τού θεού.{» Οί μέν ψευδαπόστολοι, φησι, συνιστώσιν 
εαυτούς ταίς ύποκρίσεσι, καί τψ φαίνεσθαι άλλο, ^ crisin, etper boc quod alii esse videanlur, cum alii 
άλλο δντες * έγώ δέ συνιστώ έμαυτδν ι τή φανερώ
σει τής αληθείας* ι τουτέστιν, αύτοίς τοϊς πράγμασί 
μάρτυσι χρώμένος· οίον λέγω, οτι ουδέν λαμβάνω, 
καί μάρτυρας έχω υμάς* καί τά άλλα ομοίως. Κα\ 
ούτω συνιστώ έμαυτδν πρδς πάντας ανθρώπους, 
απίστους τε χα\ πιστούς, τδν τε βίον μου άπογυμ-
νών, χαι τδ κήρυγμα φανερδν πάσι προτιθείς, ώστε 
μανθάνειν αυτό. Είτα επειδή δυνατδν ανθρώπους λα-
θείν, φησιν, δτι ι Ενώπιον τού θεού, ι δν οί ψευδ
απόστολοι μάρτυρα έχειν ούκ άν δέξαιντο. 

« Εί δέ κα ί κεκαλυμμένον έστί τδ Εύαγγέλιον 
ημών, έν τοίς άπολλυμένοις·· έστί κεκαλυμμένον. » 
Είπών άνω, δτι εί χαί τοίς Τσραηλίταις κάλυμμα 

gint : ego vero comniemlo rceipsum c inanifestaiione 
veritaiis, ι hoc esl, ipsis operibus pro testimonio 
uior : vcluii dico, me nibii accipere et vos lestes 
babeo : et sic in caeieris. Alque *ic me pjraedico et 
commendo apud omnes homines, tam infideles qnam 
fidoles, cum vitam meam relegens, tum verbi prae-
dicaiionem onmibus ad discendum proponene. Quia 
vero fieri polcsl ut bomines fallanlur, adjicil, « co-
raai Deo, » quein pseudaposloli lestem non admit-
tereni. 

V E R S . 3. c 0»od si etiam opertum esl Evange-
Γιιιιιι noslrum, in iis qui pereunl esi operlunt. » 
Cum supra dixi&sel, Eiiamsi leraelilis vdameu ap-

έπίχε ιται , άλλ* οί πιστοί ημείς άνακεκαλυμμένψ ρ posilum est, altaaien nos fideles aperla facie vide-
προσώπψ δρώμεν * φησί νύν, οτι c Εί χαί έστι κεκα
λυμμένον τδ Εύαγγέλιον, τοίς άπίστοις έστί κεκα
λυμμένον. > "Οπερ γάρ τότε τοίς Ίουδαίοις έγίνετο 
πρδς Μωσέα, τούτο νύν τοίς άπίστοις πρδς τδ Εύαγ
γέλιον. Έχείνων'δέ τδ έγκλημα, ού τού Ευαγγελίου* 
έπεί εΓ γε έπίστευσαν, έώρων άν καί αυτοί άνακε-
καλυμμένως τήν δόξαν τού θεού. 

c Έ ν οΤς δ θεδς τού αίώνος τούτου έτύφλωσε τά 
νοήματα των απίστων, είς τδ μή αύγάσαι αύτοίς 
τδν φωτισμδν τού Ευαγγελίου τής δόξης τού Χρί
στου, ι Έ ν τοίς άπολλυμένοις, φησί, πολλοίς ουσι 

iiius, nuuc aii , Si opertiim est Evangelium, infide-
libus esi operlum. Quod enim tum Judsi» respecm 
Mosis coDiingebat, idem KUIIC iniidelibus, respedu 
Evaagelii. lllorum auieno culpa esl, non Evangelii: 
naai si credidissent, eiiam ipsi aperie paiaui con-
spexisseiu gloriam Dei. 

\ E R S . 4. f la quibus Deus saeculi hujus excaeca-
vit metues infideliuro, ne fulgeai illis illuminaiio 
Evangelii glori» Cbrisli. > Inler eos, inquit, qui 
pereuni, qui roulii suntct varii , sunt eiiam incre-

· · άπίστοις ο. 

Varifle lectiones. 
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duli. Horum igilur c mentes excsecavil Deus saeculi Α καί διαφόροις, είσί κα\ oi άπιστοι· τούτων οδν ι τά 
hujos. ι Hic prodeunt M.ircionisiae, asseverantes 
de Creatore basc ebse dicla, qucm juslunt dicunl ct 
bonum : Manii hiei w.ro de diabolo, qtirni et nnindi 
bujus condiloreni asscruui. Ai v<ro luuirum bo-
rum diceuduin esl, ranerum de 2 6 3 ^eo noslru 
boc d i c i J i n esl. A l s> sscciili huj.is Dcus esse peibi-
bealur, nihil novmn esl, cuni cl Deus cadi diealur : 
nec bujus laniuiu Deus esi. liem Deiis Abrabami 
et fcaac el Jacob dicilur ; non tainen illotum lan-
lum Deus esi, sed etiam omnium. Qnid igitur imvi 
esl, si Paulus opporttiue jam imnc ipsmu Deuin 
linjiis saeculi appellai, quo in:«gis oalendal iitcreda-
lis, quod eiiam ea qua* vidciiiur, ipse condiderit, 
ex quibus ipsi voluplatem capienies ipsum condi-

νοήματα έτύφλωσεν 6 θεδς του αιώνος τούτου, ι 
Ενταύθα μέν οί Μαρκιωνισταί λέγουσι περί τοΰ 
Δημιουργού ταΰτα είρήσθαι, δν δίκα'ον λέγουσι χαΛ 
άγαθδν οί δέ Μανιχαίοι περι τοΰ διαβόλου, δν χα\ 
δημιουργδν τούδε τού κόσμου φασί. Πλήν ού^έτερόν 
έστι τυύτων, άλλα περι τού θεοΰ ήμων εΓρττ.ι 
τούτο. Εί δέ τούτου τού αίώνος θεδς εΓρηται, ουδέν 
καινδν, επειδή και θεδς ουρανού λέγεται· χαι'οΰκ 
έστι τούτου μόνου θεός · και θεδς Αβραάμ χι\ 
Ισαάκ καί Ιακώβ · καί ούκ εκείνων μόνων, άλλά ν.ύ 
πάντων. Τί ούν καινδν, εί και νύν δ Παύλος εΰκαίρως 
ώνόμασεν αύτδν θεδν τούτου τοΰ αίώνος, Γνα μάλ
λον δείξη τοϊς άπίστοις, δτι καί ταΰτα τά δρώμενα 
αύτδς έποίησεν, οίς έντρυφώντες, αύτδν φθετοΰοΊ; 

* ι - — — r - - ' 1 — · -— n - · 
lorcm nibil faciunt? Quin cl ad bunc eiiam modum ΕαΊ ούτω δέ άναγνωστίον, δτι Τών απίστων τοΰ bic locus esl legendus : lnfidelium btijus sa*culi 
menles excaecavh, fuiurtim euini &a?rtihim infidelee 
non babet. Quid vero esl ι Excaecavil ? ι Hoc esl, 
pennisU eis cxcis esse, quemadmoduin et illud, 
ι Tradidil cos Deus in affeclue iguominke °. » 
Posieaquam enim resiiierum ab eo, dimisit eos, 
reiiquk cos; uon eniin cogit ad salulem. Observa 
autem qnod non dixerii, Excaecavti u l non credani, 
sed, ul profaiii ocuii nun \itleant spleiidoreni glo-
riae Cbrisii. Splendor amem esi, credcre quod 
crucilixus si», quod in ccelum receplus s i i , el quod 
fulura nobis daturus si i . Queiuadmodum si quis 
opblalmia laborantem excludat, ut solis radio3 non 

αίώνος τούτου έτύφλωσε τά νοήματα* ό γάρ μέλλων, 
απίστους ούκ έχει. Τί δέ έστι τ δ 9 ι Έτύφλωσε; ι 
τουτέστι, συνεχώρησε τυφλούς είναι · ώσπερ κα\ τδ, 
« Παρέδωκεν αυτούς είς πάθη ατιμίας, ι Έπιιϋ] 
γάρ άπεπήδησαν · Τ αύτοΰ, εΓασεν αυτούς, έγκατέλει-
ψεν · ού γάρ βιάζεται πρδς τήν σωτηρίαν. "Ορα δε, 
δτι ούκ εΐπεν, δτι έτύφλωσε πρδς τδ άπιστήσα·.w, 
άλλά πρδς τδ μή ίδείν τούς βέβηλους όφ0σ.)μο^; 
τδν φωτισμδν τής δόξης τοΰ Χρ'-στοΰ. Φωτισμός £ί 
έστι τδ πιστεύσαι δτι έσταυρώθη, δτι άνελήφΟη, 
δτι τά μέλλοντα δώσει. "Ωσπερ εί τ ις όφθαλμιών:* 
τινα άποκλείσειε τοΰ μή τάς ακτίνας τοΰ ηλίου ίδείν, 
Γνα μή καί προσβλαβείη · ούτω τοίνυν κα\ ούτοι 

Tideal, ne \h olleiidalur : banc ad raliouein ei illi Q άπιστοι μέν έγένοντο άφ' εαυτών * γενόμενοι; U 
inrreduli facii suitt a cipsis : posiquam vero lali-s 
facli eianl, exclusil Deus radios gluriae Evangelii, 
aque alque Israelitis Mo&is faciem obvelavit. Sic t i 
nobis ιιι ntaijdatis dedil, ne projiciarous margarilas 
noslras ad porcos P. Beneauiem dixii , c Fulgeal; » 
luedtocrem enini nonc babemus splendorein, Doa 
loiam illuuiinalioaein; id quod t»upra odorem et 
arrbaboneni dixit, oeiendens quod illic quiddam 
amplios resiat. 

c Qui esl imago Dei invisibilis. ι Moastral bic 
quod nou solum Cbrisli gloriam igaoreni, veruni 
eliam Palris. Cum enim Chri&lus sil imago Pairis, 
qui lmuc non videl, nequc illuoi novit. 

V E R S . 5. ι Noo enim nosipsos prxdicamus, sed 
Cbribtmn Jesuin Dominuin : nos nuteni servos ve- ^ 
siros, propler Gbrislum. ι Supra d ix i i , Non ambu-
lamus in astutia, deinde adjecil de inlidelibus, 
quoniodo sint contecti. A i i igilur nuuc, Pro-
ptsrea frauduleuter non agimus, quia nosipsos 
baud prasdicanius, vanorum aposlolorurn inslar. 
Nam i l l i persuadebant diecipulis suis ut a se sibi 
nomina indereal, ut in priore EpUtola indicavii, 
aliis dicenlibus, c £^o quidem suui Apollo, ego voro 
Cepb*q; » aul, ne vos exisiinwlis, qni adverstun 
nos pugnalis, quod nobiscum bellum geriiis. c Non 

τοιούτοις άπέκλεισεν ό θεδς τάς ακτίνας τής ό&ξ̂ ς 
τού Ευαγγελίου, ώς καί τοίς Ίσραηλίταις το ττρόσ-
ωπον Μωσέως. Ούτω καί ήμίν έπέταξε μή βάλλε.ν 
τούς μαργαρίτας έμπροσθεν τών χοίρων. Καλώ,· Ιϊ 
είπε τδ, c Αύγάσαι · > Αύγήν γάρ έχομεν νΰν με-
τρίαν, καί ού τδν δλον φωτισμόν · δ καί έμπροσθεν 
είπεν όσμήν καί ά^όαβώνα, δεικνύς δτι τδ πλέον 
εκεί μένει. 

< "Ος έστιν είκών τοΰ θεοΰ τοΰ αοράτου, ι Δ.;ί-
κνυσιν ενταύθα, δτι ού μόνον τήν τού Χριστού δοςαν 
άγνοούσιν, άλλά καί τήν τού Πατρός. Έπεί γάρ είκών 
έστι τοΰ Πατρδς δ Χριστδς, ό τοϋτ^« μή δρών, ούοέ 
εκείνον οίδεν. 

> ι Ού γάρ εαυτούς κηρύσσομεν, άλλά Χριστδν 
Ίησούν Κύριον · εαυτούς δέ δούλους υμών δά Χρι
στόν. > Άνω εΐπεν, δτι Ού περιπατούμεν έν παν
ουργία · είτα παρενέβαλε τά περί τών άπιστων, 
πώς είσι κεκαλυμμένοι. Φησίν ούν νύν, δτιΔιάτο^το 
ού πανουργευόμεθα, διότι ούχ εαυτούς κηρύσσουν, 
ώς οί ψευδαπόστολοι. Εκείνοι γάρ Ιπειθον τους μα-
θητάς άπ 1 αυτών όνομάζεσθαι, ώς καί έν τξ πβοτέ^ί 
έδήλωσεν · ι Έγώ μέν είμι 'Απολλώ, έγώ δε Κη?ά· 1 

Έ , δτι Μή νομίζητε [Λ— ζετε] οί πολε μουντές η μίν, 
δτι ήμίν πολεμείτε. ι Μή γάρ εαυτούς κηρύσσουν, 

• Roin. ι, 28. Ρ Mailh. vn, 6. q 1 Cor. ι, 12. 

Variae leclioncs. 
β Τ άπεδήμησαν m. β β άποπηδήσαι ο. 
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αλλά Χριστόν. · Έχείνφ ουν πολεμείτε τψ κηρυσ-
εομένω. Ημείς γάρ τοσούτον ού κηρύσσομεν εαυτούς, 
ώστε χαί ού παραιτούμεθα δούλοι υμών είναι διά 
τον Χριστόν* τουτέστι, Διότι εκείνο; ούτως ημάς 
ήγάπησε, καί πάντα υπέρ ημών έπραξεν. 

c "Οτι ό θεδς δ είπών, έκ σκότους φώς λάμψαι, 
ές έλαμψεν έν ταίς καρδίαις ημών, πρδς φωτισμδν 
τής γνώσεως τής δόξης τού θεού έν προσώπψ Ιησού 
Χριστού. » Διά τί, φησίν, ούχ εαυτούς κηρύττομεν; 
Διότι ό θεδς έλαμψεν έν ταίς καρδίαις ημών, καί 
ώσπερ είς τδ πρόσωπον τού Μωσέως πάλαι, ούτω 
νΰν είς ημάς. Ούχ ώσπερ δέ έπί τής πρώτης κτί
σεως, εΐπε, χαί έγένετο φώς έκ σκότους, ούτω, χαί 
νυν εΐπε, χαί έγένετο φώς· άλλ' αύτδς ήμίν γέγονε 
φώς. Αύτδς γάρ έλαμψεν ήμίν έν προσώπψ Χριστού, 
τουτέστι, διά τού Χριστού. Διά γάρ τοΰ Χριστού 
λάμπει έν ήμίν ό Πατήρ, χα» χαρίζεται c τδν φω
τισμδν τής γνώσεως, ι ού τής ουσίας αύτοΰ, άλλά 
ι τής δόξης. > "Ορα δέ τής Τριάδος τήν θεολογίαν 
παρά τψ Παύλω και νΰν*· περί μέν τοΰ Πνεύματος, 
ι Τήν δόξαν τοΰ Κυρίου κατοπτριζόμεθα · ι δ δέ 
Κύριος τδ Πνεύμα έστι · περί δέ τοΰ Υίοΰ, Τδν φω
τισμδν τής δόξης τοΰ Ευαγγελίου τοΰ Χριστού · περί 
δετού Πατρδς νΰν, ι Τδν φωτισμδν τής γνώσεως της 
δόξης ι αύτου. 

c Έχομεν δέ τδν θησαυρδν τούτον έν όστρακίνοις 
σκεύεσιν. ι Επε ιδή πολλά χαί μεγάλα εΐπε περί 
τής άπο^ήτου δόξης, ίνα μή τις ε ίπη· Καί πώς 
μένομεν έν θνητψ σώματι οί τοιαύτα, ώς λέγεις, 
λαβόντες; φησίν, δτι Καί τούτο αύτδ τής τού θεοΰ 
δυνάμεως, δτ* όστράχινον σκεύος τοιούτους θησαυ
ρούς χιορεί. 

ι "Ινα ή υπερβολή τής δυνάμεως ή τού θεοΰ, καί 
μή ίξ ημών. » "Ινα, φησίν, ή υπερβολή τής φαινό
μενης έν ήμίν δυνάμεως τοΰ θεοΰ ή , καί μή ημείς 
νομιζώμεθα κατορθοΰν έξ εαυτών τι , άλλά πάντες 
οί δρώντες τού θεοΰ λέγωσιν είναι τδ πάν. Αίνίτ
τεται δέ τούς ψευδαποστόλους, δτι έαυτοίς τδ πάν 
έπέγραφον. 

ι Έν παντί θλιβόμενοι, άλλ* ού στενόχωρου με
νοι. > Καί τοσούτον, φησίν, έστι τδ πάν τής τοΰ 
θεού δυνάμεως, ώστε καίτοι όστράκινοι δντες, καί 
τοσούτοις περικρουόμενοι πειρασμοίς, ού θραυόμεθα 
καί άπόλλυμεν τδν έν ήμίν θησαυρόν. θλιβόμεθα 
γάρ έν παντί καιρψ, καί τ ό π ψ , χαί πράγματι , έν 
φίλοι ς , έν έχθροίς * άλλ' ού στενοχωρούμεθα, τοΰ 
θεού πλατύνοντος τάς καρδίας ημών. 

ι Άπορου μενοι, άλλ' ούκ έξαπορού μενοι. ι Τουτ
έστιν, είς απορίας χαί αμηχανίας εμπίπτοντες* 
πλήν άλλ* ορθοί Ιστάμενοι χαί ούχ άπογινώσκοντες 
χαί ήττώμενοι, άλλά πόρους έν θεψ εύρίσκοντες καί 
νικώντες. 

ι Διωκόμενοι, άλλ' ούκ έγκαταλειπόμενοι. ι Διώ-
χουσιν ημάς οί άνθρωποι, άλλ* ό θεδς ούκ εγκατα
λείπει. Πρδς γυμνασίαν γάρ ημών, ού πρδς ήτταν, 
συγχωρούνται ταύτα. 

P A T R O L . G R . C X X I V 
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Α euim nosipsos pradicamus, sed Cbristum. ι Adver-

sus eum itaque dimicalis, qui pradicalur. Nos enim 
adeo non pradicamus nosipsos, ut non detr$cle-
mua servi veslri esse propier Chrisium, boc est, 
Eo qood ille sic nos dilexit, ei omnia nostri causa 
egii. 

2 6 4 V B A S « 6.<Quoniam Deua, qui dixii de lenebris 
lucera splendescere, qui i i luxil in cordibus nostri* 
ad illuminationem coqnilionis gloriae Dei, in facie 
Jesu Chrisli. > Quare, inqoil, nosipsos non praedi-
caouis ? Quia Deug i l luxi l io cordibus nostris, el 
perinde ac faciei Mosis quondam, sic nobis nune 
refulsit. Porro non quemadmodum ia prima crea-
tione, dixit , et facta est lux e tenebris, sic nuac 
dixi l , et facta esl lux : sed ipse nobis effectus 

Β esl lumcn. Siquidem is illuxit nobia in facie Christi, 
boc est» per Cbristum. Per Chrieium enim lucet in 
oobie Pater, daique ι illuminationem cogniiionis, » 
non subsUntiae suae, eed c gloriae. ι Animadverle 
auiem Triniiatis mysterium apod Paulum hoc etiam 
in ioco. De Spirilti nainque dicit, c Gloriam Domi-
ni speculamor: > Doininue eoim Spirilui est; de 
Filio autem, Uluminaiionem gloriae Evangelii Chri-
sii ; de Patre autem ounc, c lllumioalionem cogni-
tioaia gloriae » ipsius. 

Y E R S . 7. c Habemus autem ihesaurum istum in 
vasis ficlilibus. ι Postquam mulia el praeclara de 
ineflabili gloria loculus esset, ne quis dicat, Quo-
modo ergo manemua in mortali corpore, si talia, 
ut dicis, acceperimus ? Hoc ipsum, inquit, Dei po-
lentiae tribuendura esl, quod vas teelaceura bujus-
inodi ibesauros capil. 

c U i excellentia poientiae sil Dei, et non ex no-
bis. ι Ut excelienlia, ioquit, potentia3 quae in nobia 
apparet, Dei sit, neve exislimemur nos a nobis ipsis 
aliquid egisse, veruni omnee qai vident, Dei dicanl 
boc totum esse. Notai aulem pseudaposlolos, quo · 
niam eibiipsia universum ascribebant. 

VERS. 8. ι In omnibns iribulaiionem paliinur, 
sed non angusiiamur. ι Adeo, inquir, loium esi 
polenliac Dei , ut quamvis leslacei simus, lanli* 
lamque variis tenlalionibus impulsi, non franga-

j j mur, neque perdamus lbesaurum qui in nobis esi. 
Affiigintur enim in orani teroporc, et loco, ei re, 
iuter amicoe, inler bostes : sed ad angustias nou 
cogimur, Deo corda nostra dilatanie. 

c Aporiamur, sed non desiituimur. > Hoc est, 
in sommain rerum penuriaiu et difficuliatem inci-
dentes, verumtamen recii coasistentes, in de-
speraiionem non devolvimur, neqoe vincimur : 
caelerum in Deo exiiuni invenimus, atque vinci-
mns. 

V E R S . 9. f Perseculionem palimur, sed non 
derelinqulmur.»Persequuntur quidem noshomines, 
verum Deus nos non deserit. Ad exercilium enim 
nottwm, non ui luccumbamus haec pcrmitian* 
tur. 
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terreetre torpug, luro innumara nobie booa gcrmi- Α ήμίν βλαστήσει Αγαθά· άμα δέ χαί περι άναττά-
naboni. Simul arjietn ct de reiurreetione ipgig rur-
gag diggerit, eliaingi non adeo pergpicue ac in 
-priore, ne ipeos nondum reformaioa exigiimare 
videatur. Terregtrem aulera doroum uborMCuti 
corpiit nominavii. Parro dtim iaberaacQlon tocai, 
temporarlam cornipUbilemqne ejue naluram signi* 
Qcai: taberaaeulum enim tale cpnddam eei.EiiamM 
aittem gaepenumero ubernacuia vocelur jtistorum 
quies, verura ieluc cum appendice dieilur, nempe 
tabernacula aeterna. Animadverie autem quomodo 
lerrestri coeleete el tabernaculo aHernum oppoaait. 
Exaggerane atilem enconiium futurae gloriae corporis 
nofttri, addidil eiiani, « Non manufactann; · noo ut 
opponerel corpori huic: hoc enim noa eat mami-
'acturti. Nonnutli auiem domam matiufaclam, pro 
^ i la qtiam in lerrlg degimos, acceperunt: taberna-
cuJum autem, corpug ipaum: nt git quod dicittir, 
bu{usmodi: Si diesolma fneril, qua» in terra eet, 
t i l a corporis nostri, qose el nianafacia dici poasit, 
lanquam a manibug coinposiia (panis enim ei 
•inum et&imilia, exqnibus vita no&tra constat, ma-
nibue confici imii ir) : babebimos aliam titaoi in 
c e i i i incorruptibilem et noa mannfaciam, hoc 
lioae 

Y S R S . * . f Nam In boc ingemigcimas, faabiia-
tionem nostram, qu& de cc&lo esi, gupertadui 
cupieitles. ι Qualem babitaiionem ? Corpog incor-
rupiibile. Ex coelo autem ipsum dicii, non qttod 

σεω; αυτοί; διαλέγεται πάλιν, εΐ χ α \ Τ 1 μή άριδήλως 
ώς έν τ]) πρότερα* Γνα μή δόξη έτι αδιόρθωτες 
αυτούς νομίζει ν. Έπίγειον δέ οίκίαν σκήνους, το 
σώμα έχάλεσεν * διά δέ τον σχήνος αύτδ χαλέ σα ι, τδ 
πρόσκαιρου έδήλωσε · τοιούτον γάρ ή σκηνή. £( 6ι 
κα\ πολλάκις σχηνα\ καλούνται καί αϊ τών δικαίων 
αναπαύσεις, άλλά μετά προσθήκης* αίώνιοι γάρ 
σχηναί. "Ορα δέ, πώς πρδς τήν έπίγειον άντέθηχε 
τήν ούράνιον · πρδς τδ σκήνος, τήν αίώνιον. ΑΟξων 
δέ τδ έγκώμιον τής μελλούσης δόξης τού σώματος 
ημών, και, ε Ά χειροποίητου, ι προσέθηκεν · ούχ ώς 
πρδς άντιδιαστολήν τούτου τού σώματος * ουδέ γάρ 
χειροποίητόν έστι τούτο· Τινές δέ χειροποίητόν Τ | μέν 
οίχίαν, τήν έν τή γή ζωήν, σκήνος δέ τδ σώμα φασι* 

' ώστε είναι τδ λεγόμενον τοιούτον * Έάν καταλυθ) \ 
έπί γής ζωή τού σώματος ήμων * ήτις και χειρο
ποίητος άν £ηθείη, ώς άπδ χειρών συνισταμένη 
(άρτος γάρ και οίνος, χα\ τά τοιαύτα, έξ ών xal ή 
ζωή ήμων, διά χειρών γίνονται) * έξομεν έτερον 
ζωήν έν ούρανοίς|άφθαρτον χα\ άχειροποίητον, τουτ
έστιν, ού προσδΐομένην τής τών ημετέρων χειρών 
εργασίας. 

esi, jton iudiginiem nostraruin roanuum oper-

c Καί γάρ έν τούτψ στενάζομεν, τδ οίκτ,τήρι&ν 
ημών τδ έξ ουρανού έπενδύσασθαι έπιποθοΰντες.ι 
Ποίον οίχητήριον; Τδ σώμα τδ άφθαρτον. Έξ ούρα· 
νού δέ φησιν αύτδ, ούχ δτι άνωθεν χάτεισιν, άλλ' 

descendat a gupernls, aed qaod incornipilbill- C δτι εκείθεν Εχει έχπεμπομένην τήν τής αφθαρσίας 
tatie graliam inde demiseara babel» Adeo i f i lu r 
non esl opus ot quigqnam turbetnr ob lentaiioneg 
<corp°ria quadara ex parie contingeuies, ute diterso 
ροιίαβ ingemtecere debeamus, quod non aoiveream 
corrupiibile corpui exuamus, ut iacorruptibite hoc 
superifidoauMis. Propierea aon Ubernacalum ipeum 
nominavit» sed, liabUatioaem, veluii permanen-

aioreui. 
VERS. 3 . c Si tamea ?e#tUi, non nodi invenia-

n>ur.» Ne eonfldant omaet ;incorrupitbilUati cerpo-
^ia. c Si roodo, > ioquit, c iaduu incorrupiione, ι et 
corpus iucorrupiibile accipientes, c non nudi in-
veniamur > a gloria et securiiale, tanquain peccati 
deformiuteio babentes. Resurreaio namque com-

-nronig est, hoaos non itein. ^ 
V B H S . 4.«« Naui et qui sumui ia tabernaculo boc, 

'ingemiscioiue, qvaieoua nolumus exspoliari, sed 
siipervesiiti, ui ab&arbeaiur quod morlale est a 
vila. » Qnia molesiuin videbatur quod dixi i , Ιιι· 
g«*misciniu8 daMderauies iiberari a corpore : 
kieflabilis eaim esl anims ad corpua affeclio: Non 
proplerea, iitquii, ingeiniscimus, t i i simpliciier a 
corpore libereinur, verum quia guperinduere incor-
ruplibUiialem expetimus, adeo ui non hoc quidem 

3 6 8 exuere volumns, verum a corrupiione l i -
J>erari, ut a vita corruplio ingumatur, non corpus. 

VariaQ lecliones 
T l γάρ ο. έπιγεν. ο. T i έπεκοθούντες m. 

χάριν. Τοσούτον ούν ού δεί λυπείσθαι έπί τοίς χατα 
μέρος τού σώματος πειρασμοίς, ώστε τουναντίον 
μάλλον στέναζε ιν όφείλομεν, δτι μή καθολικώς τδ 
φθαρτδν σώμα άπεκδυόμεθα, Γνα άφθαρτον τούτο 
ίπενδυσώμεθα. Αιά τούτο, ουδέ σκηνος αύτδ Ιχάλε-
σεν, άλλ' οίχητήριον, ώς μονιμωτερον. 

c Εί γε κοΛ ένδυσάμενοι, ού γυμνοί εύρεθησό-
μεθα. ι "Ινα μή θ α ^ ώ σ ι πάντες διά τήν άφθαρ
σίαν του σώματος, φησίν · ι ΕΓ γβ κα\ ένδυσάμενοι ι 
τήν άφθαρσίαν, και σώμα άφθαρτον λαβόντες, ι w 
γυμνοί εύρεθησύμεθα > δόξης και ασφαλείας, 
τήν έκ τής αμαρτίας άσχημοσύνην έχοντες. Ή μ*ν 
γάρ άνάστασις, κοινή * ή δέ τ ιμή, ού. 

4 Κα\ γάρ οί βντβς έν τψ σκήνει τούτψ, στενάζο
μεν, βαρυνόμενοι έφ' ψ ού θέλομεν έκδύσασθιι, du 
έπενδύσασθαι, Γνα καταποθή τδ θνητδν ύπδ τή; 
ζωής. ι Επειδή φορτικέ ν έδόχει δ έλεγεν, δτι Στε
νάζομεν επιθυμούντες f k άπαλλαγήναι τοΰ σώματο;" 
κα\ γάρ άψητος σχέσις T J ψυχή πρδς τδ σώμ»" 
φησιν, δτι Ού διά τοΰτο στενάζομεν, Γνα τοΰ σώ
ματος απλώς άπαλλαγώμεν, άλλά θέλοντες έπενίν-
σασ^αι τήν άφθαρσίαν · ώς.τοΰτό γε ουδέ έκδύσασθαι 
βουλόμεθα, άλλά τής φθοράς άπαλλαγήναι, ίν* 
λωθή καί δαπανηθ^ ή φθορά ύπδ τής ζωής, ού 'Λ 



849 EXPOSITIO 1N EPIST, 
άωρα. Ού γάρ διά τδ σώμα απλώς βαρυνομβθα, 
άλλά διότι έστί φθαρτδν. Εντεύθεν δέ παντελώς 
έμφράττονται τών αιρετικών τά στόματα. Ού γάρ 
ικρι άλλου και άλλου σώματος ό λόγος, άλλά περ\ 
φθοράς και αφθαρσίας. 

« Ό δέ κατεργασάμένος ημάς είς αύτδ τούτο, 
9δός. ι θεδς δέ έστι, φησιν, ό είς αύτδ τούτο έξ 
αρχής κατεργασάμενος ημάς · καί γάρ έδημιούργη-
σεν ημάς Γνα ώμεν άφθαρτοι * καί ού νύν τούτο 
έόοξίν αύτψ, άλλ' έξ αρχής. Άστε πάντως 7 8 γενή-
σεται. 

c Ό καί δούς ήμίν τδν αρραβώνα τού Πνεύμα
τος, ι θέλεις, φησ\ν, άπόδειξιν ; Δώσω σοι καί άλ
λην. Διά τού βαπτίσματος Πνεύμα ήμίν δούς, τδν 
ά^αβώνατής αφθαρσίας έδωκε. Και γάρ ήγίασε καί 
ψυχήν και σώμα, και θειότερα αμφότερα πεποίηκε, 
τής αμαρτίας άπαλλάξας, έξ ής ό θάνατος. "Ωστε 
1*ύ Πνεύμα δέδωκε, πρόδηλον δτι τής αμαρτίας 
άπήλλαξεν αμαρτίας δέ άπαλλάξας, καίτήν φθοράν 
κατήργησεν * έξ αμαρτίας γάρ ή φθορά. Ούτως ούν 
ά^αβώνα τής μελλούσης αθανασίας τδ Πνεύμα. Καί 
άλλως δέ , δούς νύν ήμίν μερικώς τδ Πνεύμα, 
πάντως ά^όαβώνά τινα έδωκεν, ώστε καί τδ δλον 
δώσει. Πώς δ* άν δώσει, εί μή μέλλοιμεν άφθαρ-
τιίΟήναι ψυχή τε καί σώματι ; Λαβών ουν εν
ταύθα τδ ολίγον καί ψυχή καί σώματι οίον ά^5α-
βώνα, έλπιζε δτι καί τδ δλον τότε έξεις όλοχλήρως. 

« θα^ούντες ούν πάντοτε, καί είδότες δτι ενδη
μούντες τψ σώματι έκδημουμεν άπδ Κυρίου. (Διά 
πίστεως γάρ περιπατούμεν, ού διά είδους.) θα£-
0οΟμεν δέ καί εύδοκούμεν μάλλον έκδημήσαι έκ τού 
σώματος, καί ένδημήσαι πρδς Κύριον. » Έ τ ι εκείνο 
κατασκευάζει δ ανωτέρω εΐπεν, δτι Ού φροντίζομεν. 
τών κινδύνων* οί κίνδυνοι γάρ, φησί, καί οί θάνατοι, 
τδ εύκταΐον ^μίν χρήμα τ · προξενούσι, τήν άφθαρ
σίαν, δι' ή ν καί στενάζομεν, καί προσάγουσιν ημάς 
τάχιον τψ Δεσπότη ημών. < θα^ούντες ούν πάν
τοτε , > τουτέστι, Μή φοβούμενοι μήτε διωγμούς, 
μήτε έπιβουλάς, μήτε θανάτους. "Ορα δέ σοφίαν, 
πώς απέκρυψε τά ονόματα τού θανάτου καί τής ζωής, 
καί τήν μέν ένδημίαν πρδς Κύριον, τήν δέ έκδημίαν 
άπδ Κυρίου τέθεικεν, ίνα μηδείς τής παρούσης ζωής 
έξέχηται, οία δή άπαγούσης άπδ τοΰ Κυρίου. Είτα 
ίνα μή τις ε ίπη · Τί ουν; τδ σώμα ημάς αλλότριοι 
άπδ τοΰ θ ε ο ΰ ; διωρθώσατο τοΰτο, είπών · · Διά π ί 
στεως γάρ περιπατοΰμεν, ού διά είδους· ι τουτέστιν,. 
Ενταύθα μέν αύτδν Γσμεν, άλλά μετρίως * τοΰτο 
γάρ έστι τδ , ι Διά πίστεως * > οΰ μέντοι πρόσωπον 
κρδς πρόσωπον,δπερ έστί τδ, ι Διά είδους.ι Έπεί δέ 
ταΰτα ούτως έχει, « Εύδοκούμεν» τουτέστι, Σφόδρα 
έπιθυμοΰμεν τοΰ έκδύσασθαι τδ σώμα τοΰτο, καί 
μετά Κυρίου γενέσθαι. Ούκ είπε δέ, Αφθαρσίας 
μετασχείν, άλλά τδ κρείττον, τδ μετά Κυρίου είναι * 
μείζον γάρ τοΰτο της αφθαρσίας. 

• I I ADCOR. - C A P . V . 850 

Α Non enim eimpliciier propter corpas gravamur» 
aed quia est corruptibile. Hinc autem omnino 
baeretieorum ora obslruunlur. Non enini de a t t o 
aique alio corpore sermo esi, eed de corruptkme 
et iucorruplibiliiate. 

YERS. 5. < Qai autem efflcil noe ad illud, Deo» 
osi. > Deus est, inquit, qui primum nos a d hoe 
effecit. Etenim condidii nos, ui simos incomipii-
biJes. Neqae boe nune primuin ei placuil, eed jam 
iude a priDcipio. Ittque omnioo flet. 

ε Qui dedii eriam nobis pignus SpirUus. » De-
monstraiionem, inquit, eupis? Alleram libi dabo. 
Qui nobis per bapiisma Spirilum dedh, pignus 
quoque immortalitalis nobU imperiiiu Elenim san-

* ctificavit ei animam et corpus, et uiraque diviniora 
reddidit, a paccato aos libcrans, ex quo moja 
propagaia erat. Quocirca cura Spiriium nobis-doderif, 
perspicuum esl quoda peccato liberavil. Α peccato 
vero postquam noe liberavit, corrupiionem etiam 
destruxit r ex peecaio enira corruplio. Iia igiiur 
fuiur» immortalitatis pignus est Spjrilus. Et aliier : 
Qui dedil nobis ia praaenii Spiriium ex parte, pigaue 
quoddani dedil se loiuni quoque traditurum. Quo-
niodo auiem dabit, nisi corpore el aiiiino iacor-
rupiibiled Culorr fttauis ? l ib i igilur pusUlun» bie 
acceperis. arrhabonem viddrcel, coutide quod * t 
tolum tunc prorsue sU babiturus. 

YERS. 6-8. < Audenies igHur semper, ei gcientes 
C quod dum sumue in hoc corpore, peregrinaoiur a 

Domino. (Per fldein eniin ambulamus, non par 
epeciem.) Audemua aateai, et boaam volunlaiem 
habemus magia pereginari a eorpore, et praeseoiee 
esee ad Dominuro. > Coisftrmars pergit qaod siipra 
d i x i l : nempe, qood Pericula non moramur. Nara 
pericula ei morteg, inquit, retn uobie optaiam con · 
ciiiant, nimirum, incorruptibiliiateni propter quani 
ingeiniscfmus, et celerius iioa ad Dominum noslruui 
perducuni. c Audeniea igitur geroper, » id esi, ne» 
meiuenlee neque peraeculiones. ncque insidias, 
neque mortes. Expeode aulem sapieniiam, q»o-
xnodo noiniua morlie et vius occuliarii ς alleram 
quidein prsesemiam apud Dominuui, ahcram vero 
l>aregr'iii:itionem a Domino faciens, u l nemo de 

D prseeeute viia pandeai. u l quas a Domino abducai. 
Deinde, ne quis dicat, Quid igitur? corpus nos 
alienos facit a Deo ? correxit boc, inquieiis : c Per 
fidem enim ambutauiug, non per speciem,» hoc est, 
hic ipsum quidera novimns, sed inodice ( boc enira 
eai · Per fldam ; > non quidem facie ad facieni, 
quod est t Per apeciem. > Cvm auiem bnec eic ha-
beatii, ι Bonam voluuiaiem babemus,» boc esl, valde 
2 6 9 desiderarous exucre corpus boc, aique esee 
tuin Domino. Non dixit aulero, ImaiortaliUlew 
assequi: verum qnod pra?8laaiioe esi, cum Doimuft 
esse: boc eniin immorialitaie majus e$t. 

Varia; lectiones. 
πάντας αίνίττεται ο. T e κτήμα ο. 
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V E B S . 9· <"Ideo contendimog, gi?e abscntee, sWe Α < Διδ καί φιλοτιμούμεθα, είτε ενδημούντες, εΓτβ 
έκδημοΰντες, εύάρεστοι αύτώ είναι. > Τδ ζητούμενον 
τούτο έστι, τδ εύαρέστως αύτώ ζην. Ίνα γάρ μή 
έκδημίαν άκουσας, νομίσης άρκείν σοι ταύτην προς 
σωτηρίαν, φησ\ν, δτι Σπούδασον ευδόκιμος άπελ
θείν, διά τού ενταύθα εύαρέστως αύτψ βιώσαι. 

< Τούς γάρ πάντας ημάς φανερωθήναι δει έμπροσ
θεν τού βήματος τού Χριστού, ι Φοβεί ενταύθα ττ) 
ύπομνήσει τοΰ φοβερού εκείνου βήματος, και τώ 
είπείν, ι Φανερωθήναι δει. » Μή γάρ ύπολάβης, δτι 
εκεί τοίχοι, και παραπετάσματα , κα\ βαθύτης χσρ· 
δίας αποκρύπτει ή τά έργα, ή τά βουλεύματα, άλλά 
πάντα φανεροΰνται. 

c "Ινα κομίσηται έκαστος τά διά τοΰ σώματο; πρδς 
ά Ιπραξεν, εΓτε άγαθδν, είτε κακόν. > Διά τούτο* 

beue ot reilo vixerinl, meliu> Β τ ο 0 ς μ ^ ν x e t t u p O w x o ^ μάλλον εύέλπιδας ποιεί· 
τούς δ- 0χθυμοτέρους σπουδαιότερους τψ φόβω. Βε-
6αιοί δέ χαί τδν περι τής αναστάσεως τών σωμάτων 
λόγον · τδ γάρ διακονησάμενον, εΓτε τοίς άγαθοΐς, 
εΓτε τοί; φαύλοις έργοις, εκείνο πάντως ή στε?α-
νούται, ή κολάζεται. Έμφράττονται ού»; κάντεΟΒεν 
τών αίρετικών τά στόματα· 

c Είδότες ούν τδν φόβον τοΰ θεου , άνΟρώττυς 
πείθομεν* θεψ δέ πεφανερώμεθα * ελπίζω δε χει έν 
ταίς συνειδήσεσιν υμών πεφανερώσθαι. ι Είδους, 
φησί, τδ δικαστήριον εκείνο τδ φοβερδν, πάντα πράτ· 
τομεν, ώστε μή σκανδαλίσαι τούς ανθρώπους · τοΰτο 
γάρ έστιτδ, c Ανθρώπους πείθομεν, » άντι του, Τι 
σκάνδαλα θεραπεύομεν. Κάν γάρ κακόν τι μή πράτ-

quidquam non operemur, ct inlerim suspicioni τ ω μ β ν Γ Οποψίαν δέ παρέχωμεν, και δυνάμενοι λΰηι 

praegemes, placcre i l l i . » Qtiod quaeriiur boc egi, 
ul ipsi in vha placeamus. Ne «cnim audicns pe-
regrinationem a corpore, existimeg banc Ubi ad 
salutem galis essc : Stnde, inqnit, probatus hlnc 
migrare, viiam niinirum Deo phcentem vivcndo. 

V E E S . 40. ι Omneg cnini nog i»auifesiari oporiet 
ante tribunal Cbrisli. » Tcrrorem incutil bic men-
ttone facta iremendi illius iribunalis, el per hoo 
qiiod ait, c Manifeslari oporUU. » Nolito enim cogi-
tare quod illic parieics el velamenta cordisque 
profundilas vel opcra, vel consilia occuliel, sed 
omaia manifestantHr. 

c Ul reporlel umigqaisque ca qtuc fiunl per 
eorpus juxia eâ quae fecii, sive bonum/sive malum,» 
Per i*ta eos qtii 
eperare facii : segtiiores auimn terrore diligeti-
liorea reddii. Sernonem auteai de corporum 
resarreciione iterum conlirmat. Qnod enim vel 
boitis vel pravis operibug inscrviit atqne obsecu-

l mn esi, illad omnino vcl coronalur vel puniiur. 
Obitruunlur ergo vcl binc buerelicorum ora. 

V B R S . 11. C Scientee igiiur limorem Dei, bomi -
mbu* guademug : Dco autem manifeslaii sumus : 
spero auiero el conscientiis vcalrig manifestos nos 
esae. » Seientes, inquii, iromendum illud tribunal, 
omnia agimug, ne scandalum ponamus mortalibus. 
IIoc enim eal quod ail , t Hoiniuibus guademug, ι 
boc est, OiTendiculis mederaur. Eisi enkn tnali 

ansam praebeamus, nec removcamas scandala, 
cum poesimus laaien, coiidetnnamur. D«o autein 
perspecti sumui, qui opUme eiiam novit qnalem 
vii« raiiouem babeamus : neque opus esl u i ipsi 
ftttadeamus, utpote qui scandalizaretur. Vobis ilom 
manileatali sumue, quippe qui omnia nostra proba 
icneatis. Yobig igilur persuadere non debetmia, 
ccu in nobis scandalum paasis. 

V E R S . 42. ε Non enim rursusnoe ipsos commen-
damus Tobis, ged occVsionem damoa vobis gloriandi 
de nobis. » Gloriaadi euspicionem confeaiiin de-
lerit, Ad bos, inqulcns, sermones per?enimus, 
non u l nos ipsos commendemus, boc eel, allolla-
inus, vel praconiis evebamus, verom n l vobie de 
nobis apud pseudapostolos, qui nos conluroeliie di-
lacerant9 gloriandi ei jacUndi ansam praebeamug. 

ε I)L babeatig ad cos qui in facie gloriaatur, el 
non in corde. » U l babealis quod dicatig et glo» 
riemini de nobis apud pseudaposlolos, c qui in 
faeie gloriabaniur, t boc est, in bis quae ad 
cgteniationem facicbani, 2 7 6 e l qooad vultum. 
liliusmodi enim eranl, aempe pielatis larram 
praelendenteg, allainen boni nibilum in corde ge-
gtantee. Non gemper autem gloriari jubet, ged cum 
Illi sese exiulerint. 

Y E R S . 13. t Sive enim menfe excessiinus, Deo : 
gWe sobrii sumus, vobis. » Sire magnuin quiddam 
loqutmur («xslnsin cnim islud vooai, periudc ac 

τδ σχάνδαλον, ού λύωμεν, κατακρινόμεθα * τώ μέν
τοι θεψ φανεροί έσμεν, κάκείνος οΐδε πώς διάγομ^ν 
κα\ ουδέν δεί πείθειν εκείνον, ώς δήθεν σκανδαλιζέ-
μενον. Κα\ ύμίν δέ πεφανερώμεθα, ώς πάντα ύ 
ημέτερα καλώς είδόσιν. Ούχ ούν δεί πείΟβινύμά,ό» 
σκανδαλισθέντας. 

ι Ού γάρ πάλιν εαυτούς συνιστάνομβν ύμίν, άλλ' 
άφορμήν δίδοντες ύμίν καυχήματος υπέρ ήμων. ι 
Συνεχώς άποτρίβεται τήν τοΰ δοκεί ν καυχασθ» 
ύπόνοιαν, καί φησιν , δτι Είς τούτους τούς λόγους 
ήλθομεν, ούχ εαυτούς συνιστώντες, τουτέστιν, ί-αί-
ροντες, ή εγκωμιάζοντας, άλλ' ύμίν άφορμήν τταρέ-

D χοντες τοΰ καυχάσθαι και καλλωπίζεσθαι ύπ̂ ρ 
ημών πρδς τούς ψευδαποστόλους, οί (ιασυρουιιν 
υμάς. 

ε "Ινα Ιχητε πρδς τούς έν προσώπψ καυχωμένον;, 
κα\ ού καρδία, ι Ί ν α έχητέ τι λέγειν και καυχάσθαι 
υπέρ ήμων πρδς τούς ψευδαποστόλους, f ot έν προ*-
ώπψ έκαυχώντο · ι τουτέστιν, έν τοϊς πρδς έιιί&ι-
ξιν, έν τοίς κατά πρόσωπον. Τοιοΰτοι γάρ ησσν, 
εύλαβείας μέν έχοντες προσωπείον, έν δέ χσρϋ* 
ουδέν φέροντες αγαθόν. Ούκ άεί δέ καυχάσθαι χχλΓ-'ει, 
άλλ* δταν εκείνοι εαυτούς έπαίρουσιν. 

4 ΕΓτε γάρ έξεστημεν, θεψ · είτε σωφρονοΰμίν, 
ύμίν. » "Αντε τι μέγα φθεγγώμεθα (έκστασιν γ̂ Ρ 
τούτο καλεί, ώσπερ καί άλλαχοΰ άφροσύνην), i ' i 
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τδν ββδν τοΰτο ποιούμεν, ινα μή 'ύμεϊς νομίζοντες Α alibi, insipienliam ), Dei, inquil, isluc causa fa-
ήμάςευτελείς, καταφρονητε, καί άπδλλυσθε [f. άπό-
λησΟε] * άν τέ τι μέτριον καί ταπεινδν είπωμεν, δι* 
Ομάς, ίνα μάθητε ταπεινοφρονεϊν. "Η καί άλλως * Εί 
μεν μαίνεσθαί τις ημάς ύποπτεύει, παρά θεου τδν 
μισθδν έκδεχόμεθα, υπέρ ών έπι τοίς τοιούτοις 
ύποπτευόμεθα · εί δέ σωφρονείν ηγείται, αύτδς άπο-
λαυέτω τής έκ του σωφρονείν ημάς ωφελείας. "Η 
χα\ άλλως · Εί μαινόμεθα, διά τδν θεδν μα ι νόμε θα 
τοιαύτα, ίνα ημάς αύτψ παραστήσωμεν. Έμαίνετο 
δέ άρα ό Παύλος μανίαν έρωτικήν, τού θεού έρών, 
χε\ ώς εραστής έκείνψ (ών, τψ έρωμένψ, φημί, καί 
εχστάς εαυτού, καί δλος πρδς τδν θεδν μεταστάς, καί 
ού τήν εαυτού ζών ζωήν, άλλά τήν τού ερωμένου, ώς 
σφόδρα έρωτικήν ήτοι άγαπητήν. ΕΙ ούν έξέστημεν, 

cinius, ne ,vos exisiinianles nos esse vilcs, aspcr-
nemini et pereaiis. Sive moderalum qutddam ct 
huroile dicamus, propter vos, uli discalis humilia 
fiapere. Yel aliter : Si quis nos furere susprcelur, 
a Deo mercedem recipimus, eo quod liujusinodi 
suspirionisimusobnoxii; sin sobrios nos esse pulei, 
ipse pariter ulilitatee sobrielate nosira provenieuie 
perfruatur. Yel aliam ad rationem : Si iimnimtis, 
Dei causa ita insanimus, u i vos ad ipsuip. perdu-
camus. Insaniebat ilaque Paitlus amaloriain quam-
dam insaniam, Deuni amaiis, ac amaloris inslar* 
i l l i vivens, nempe adamato, exlra seipsuro raplus, 
ac totus iu Deum iranslaius, nec suani ipsius viiatn 
viveas, sed ejus queni amal, amaloriam plane, sive 

. · · · » - · - · · -ΜΓ - ' u * ~i "» * » " 

φτ,σ\ν, αυτών, τψ θεψ πάντως έξέστημεν, άντί τού, dUeclam βι valde charam. Si igilur e nobis exces-
δια τδν θεόν. · 

ι Έ γάρ αγάπη τοΰ Χριστού n συνέχει ημάς, κρί-
ναντας τούτο, δτι εί εΤς υπέρ πάντων άπέθανεν, 
άρα οί πάντες άπέθανον * ίνα οί ζώντες μηκέτι 
έαυτοίς ζώσιν, άλλά τψ υπέρ αυτών άποθανόντι καί 
έγερθέντι. » Έ αγάπη τοΰ θεοΰ ήν έπεδείξατο είς 
ημάς, συ ν έχε i ημάς καί συνωθεί είς τδ κινδυνεύειν 
υπέρ αύτοΰ, τοΰτο καλώς παρ* έαυτοίς κρίναντας, 
οτι έπεί άπέθανεν υπέρ πάντων, πρόδηλον δτι πάν
τες ήμεν άπολωλότες, καί διά τοΰτο άπέθανεν υπέρ 
τών άπολωλέτων καί τεθανατωμίνων, ίνα ζωώση 
ημάς. Έπε ί ουν έζώωσεν , ούκ όφείλομεν λοιπδν 
έαυτοϊςζήν, άλλ' έκείνψ δ ι 'δν ζ ώ μ ε ν δς ού μόνον ~ non debemus porro nobis ipsis vivere, sed 
άπέθανεν υπέρ ημών, άλλά καί ήγέρθη, τήν άπαρ
χήν ημών, τουτέστι, τδ αύτοΰ σώμα είς τδν ούρανδν 
άναγαγών, κα ί ίνα ημάς πάντως άναγάγη. Τίς γάρ 
όλως χρεία έχείνον " άνελθείν, εί μή έμέλλομεν καί 
ημείς τών ομοίων τυχείν ; Ώστε καί διότι άπέθανεν 
υπέρ ημών, χαί διότι έζώωσεν ημάς, χαί διότι τούς 
ά μ β ω ν α ς ήμίν τής αφθαρσίας έδωκεν, όφείλομεν 
αύτψ ζήν, χ α ί ουχί ταίς εαυτών έπιθυμίαις. 

ι "Ωστε ημείς άπδ τοΰ νΰν ούδένα οΓδαμεν χατά 
σάρκα, ι Έ π ε ί πάντες θανατωθέντες ύπδ τής αμαρ
τίας, άνεζωώθησαν ύπδ τοΰ Χριστού διά τοΰ βαπτί
σματος * είχότως ούδένα οίδαμεν, φησί, τών πιστών 
κατά σάρκα ζώντα " , τουτέστι, κατά τήν πάλαιαν 

simus, iuquit, Dco omnino excessimus, id esl, Der 
causa. 

Y E R S . 44, 15. c Cbariias eufm Gbrisii orget nos, 
astimantes boc, quod si unus pro omnibus morluus 
est, ergo omnes mortui suni; at qui vivuni, jani 
non sibt vivant, sed ei qui pro ipsis morluus est, 
et rcsurrexit .» Dileciio Dei quam exbibuiterga nos, 
urget nos et compellit ut ejus amore pericuta su-
beamus, boc probe apud nos judicanies, qaod 
qtiia raortuus est pro onmibus, perspicuum est 
quod oranes perieramus, eamqueob causain mor-
luus esl pro iis qui perierant, obieranlque morlem, 
ui nos viviflcaret. Qiioiuain igiiur nos viviiicavii, 

illi, 
propter quem vivimue : qui nedum morluus esl 
pro nobie, verum etiam resurrexii, primilias iko-
slras, hoc esi, corpus suutn in coelos relerens, u l 
oinnino nos eiiam eo perdueai. Quid enim prorsus 
opus erat illum ascendere, nisi nos quoque similia-
consecuiuri essemus? Proinde, quia moriuus est 
pro nobis, et qua viviOcavil nos, «t quia nobis 
arrbabones incorruplibiliiatts dedit, ipsi io posieruut 
debemus vivere, baud noslris cupidiialibus. 

Y E U S . 46. ι Uaque nos ex hoc neminem Βονίιιιυε 
secundum carnem. » Quia omncs occisi a peccaio 
reviximus, el viGcaii sumus a Clirisio porbapiisu.a, 
merilo neiiiiiiem novimus fldcliam, inquil, secun-
dura carnem vivcntem, boc est, jaxU velereni et 

καί σαρχικήν πολιτείαν. Πάντες γάρ τψ Πνεύματι D carnalem vitam. Omnes eniro Spirilu regenerali, 
άναγεννηθέντες, νέαν χαί πνευματικήν ζωήν μετέρ
χονται. 

c Εί δέ χαί έγνώκαμεν κατά σάρχα Χριστδν, άλλά 
νύν ούχέτι γινώσκομεν. > Δείχνυσιν δτι χαί τούτου 
αύτοΰ, τοΰ μή χατά σάρχα ζήν, φημ\, άρχηγδν έχο
μεν τδν Χριστόν* χαί φησιν, δτι Εί χαί δ Χριστδς 
ήν ποτε χατά σάρκα, άλλά νΰν ούκέτι έστί. Τί ούν ; 
τήν σάρχα άπέθετο ; Μή γένοιτο· ώς γάρ άνελή-
φθη, ούτω 8 0 καί έλεύσεται. Άνελήφθη δέ έν σαρκί 
χαί μετά τοΰ σώματος. Τί τοίνυν φησίν ; "Οτι ημείς 

iiovam et spirilualem viiam ductini. 

2 7 1 ( E* 8 1 cognovimus secundum carnemGbri^ 
aiuin, sed Biinc non novimus. » Indicat quod Chri-
sium dncem el principem babenius bujus ipsius, 
nempe oi secunduai carncm non vivamus, Etsi, in -
quiens, Cbristus olim secundum carnem eral, nunc 
tamen non esl. Quid inde ? carnemne deposiiit? 
Minime : nam quemadinodutn assuinpius est, sic 
eiiam venict l . Assumplus- esi autem in carne, et 

i A c l . iv, 41. 

1 7 Θευύ ο. 7 8 έκείνω ο. 7 8 δντα ο. 
Variaj lectionos. 

10 τοιού :ι·ς ο. 
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rum corpore. Quid igitur dicil? Quod nos lunc qi i i - Α μεν τότε λεγόμεθα κατά σάρκα ζήν, δταν Ιν άμαρ. 

τίαις ωμεν · καί τότε μή ffjv κατά σάρκα, δ;αν 
μή άμαρτάνωμεν. Ό δέ Χριστδς κατά σάρκα λέγε
ται ζήσαι, δτε κατά τά φυσικά κα\ αδιάβλητα πάθη 
Ιζνι9 πι ινών, δίψων, ύπνων, κοπιών. Νύν δέ, ούχέτι 
χατά σάρχα* τουτέστι, τούτων τών φυσικών κα\ 
αδιάβλητων απηλλάγη, απαθές καΛ άκήρατον σώμα 
έχων * ινα, φησ\, πάντως και ημάς έχ περιουσία; 
διδάξη μηχέτι ζήν κατά σάρκα, καί άμαρτητιχώς, 
άλλά κατά πνεύμα. 

dem secundum cariien* vivere dicimur, quatido in 
peccalis fuerimus : tumqtie non secundum carnera 
vivere, quando non peccaverimus. Clirtslus aulera 
secundum carnem vixisse dicitur, quando gecun-
dumnaturales el inculpatog affeciug vixii,esuriens, 
aitiens, dormieng, laborans. Nunc autem non esl 
secundum carnem, boc eet, ab his naturalibus et 
inculpaiis affectionibus liberatus est, impissibile 
ei immoriale corpus babens; ui nos quoque, inquii, 
abnnde doceal, ne ullerius gecundum carnem et in 
peccalis vivamus, ged s&cundum gpirilum. 

VERS. 17, c Itaqtie ai quis in Cbrislo, nova crea-
lura. > Si quig credidit Chrigfco, in aliam plane 

ι /Ωστε εΓτις έν Χριστώ, καινή κτίσις. ι Εί τις 
έπίστευσε τ φ Χριστφ, είς ετέρα ν δημιονργίαν ήλθϊ, 

crealuraui pervenil, et nova creatura facta est. χαί νέα κτίσις έγένετο. Ούχ όφείλομεν ούν κατά τέ 
* α Χ Λ Α ' ! παλαιά ζήν . N O Q debemusjgiiur secundum velerem morem vi 

vere. 
4 Yetera iransierunt, ecce nova facta suat om-

nia. > Qualia veiera ? peccatum et Judaicae cere-
lnonig. Nam vetus peccatum praeteriil, novaque 
iiobis anima, et novum corpug factum est, et pro 
Judaicis omnibug uova nobig facta sant omnia : 
pro lege, Efangeliura ; pro Hierosolymig, coelum ; 
pro templo, inlerior conina, io qua gacrosancta 
Triniiag ; pro circamcisione, baplisroa ; pro 
inanna, corpug Dei; pro aqua, sanguis Domini; 
pro virga Mosis vel Aaronig, crux ; pro agno, F i -
lius De i ; omniaque alia eaindem ad ralionem. 

YERS. 18. ι Omnia autem ex Deo, qui reconcilia- Q 
vit noa eibiipsi per Jesum Cbrielam. » Haec omnia 
uobie daia gunl a Deo, qui reconciliavii noa sibiipsi 
per inlerceggionem Filfi eigi t t . Non euiro nos ipsl 
accurrimus, eed ipse nog vocavil per mortem Fi -
l i i gui. 

ε E i dedil nobig miniglariom reeonciliationig. ι 
Ο profundilalem cleroenti* divinae I Cnm enim Pa-
ter ei Filium goum legaiutn miaisset, eumque oc-
cigum conspicatus eggel ab iig qui reeonciliatione 
indigereni, neque gic lameo neglexit bomineg, ve-
rum roinigterium reconciliationig, inquil, nobia 
apogiolU goig dedil, ut circumeuntes, legaiione 
fungamur ad eos qui a Deo defecerunl, eogque ad 
eam perducamog. 

YER8. 1 9 . 4 Quoniam quidem Deog eral In Cbri-
gio muiidum reconciliang sibi, non imputang eig peo* 
cau ipsorum. > Quod nos gibi ipse reconciliaverit, 
gupra dixit. Ne 2 7 2 quie igitur dicat: Atqrit Filiom 

' guum niigit : aunc ait quod Filium quidem «isori t , 
Terumiameunon golog Filius exhortatur, verametiam 
Pater mQiidum gibiipgi reeonciliavit per Cbrigtum 
(taoc enim est illud, 4 in Ghrigto >) tantamque bo* 
ifiiatem hominibog ogiendit, ut non golum non pu-
nierit, verumeiiam recoociliatas gk : nec tantum 
dimigerit, ged ne impuiaverii quidem peccata. Si 
enim rationem exigere voluisset, omnino peri-
iggent. 

< Τά αρχαία παρήλθεν · Ιδού γέγονε τά πάντα 
καινά. > Ποία αρχαία; Καί τά τής αμαρτίας, χα\ t i 
Ίουδαίκά* χαί γάρ χαί παλαιά αμαρτία παρήλθε, 
χαί καινή ήμίν ψυχή, χαί χαινδν σώμα γέγονε · κε\ 
άντί τών Ίουδαίκών πάντων, καινά ήμίν πάντα· 
άντί του νόμου , Εύαγγέλιον · άντί Ιερουσαλήμ, 
ουρανός * άντί ναού, τδ έσωτερον τού) καταπετάσμα-
τος, έν φ ή Τριάς· άντί περιτομής, βάπτισμα· 
άντί του μάννα, σώμα θεού · άντί του ύδατος, αίμα 
Δεσπότου* άντί ράβδου Μωσέως ή Ααρών, ό 
σταυρός · άντί τοΰ αμνού, Υίδς θεοΰ* και πα/τα 
τάλλα ωσαύτως. 

4 Τά δέ πάντα έκ θεοΰ τοΰ καταλλάξαντος ήμΙς 
έαυτφ διά Ιησοΰ Χριστού. > Ταΰτα δε πάντα έχ 
θεοΰ ήμίν δέδοτσι, τοΰ άποκαταλλάξαντος ημάς 
έαυτφ διά τής μεσιτείας τοΰ Τίοΰ αύτοΰ. Ού γαρ 
ημείς αύτψ προσεδράμομεν, άλλ'αύτδς ημάς έχά-
λεσε διά τοΰ θανάτου τοΰ Υίοΰ. 

4 Καί δόντος ήμίν τήν διακονίαν τής χαταλλα-
γής. ι "Ω βάθος φιλανθρωπίας! Πέμψας γάρ πρίσ-
6υν δ Πατήρ τδν Τίδν, είτα τούτον σφαγέντα ίδων 
παρά τών τής καταλλαγής δεομένων, ουδέ ούτως 
ή μέλη σε τών ανθρώπων, άλλά τήν διακονίαν τής 
χακαλλαγής ήμίν, φησί, τοίς άποστόλοις έδωχεν, 
ίνα περιερχόμενοι πρεσβεύωμεν πρδς τούς άποστάτ-
ας τοΰ θεοΰ, καί προσάγωμεν αυτούς αύτψ. 

ε Ό ς δτι θεδς tjv έν Χριστψ κόσμον έαυτψ χατ-
αλλάσσων, μή λογιζόμενος αύτοίς τά παραπτώματ* 
αυτών, ι Είπεν άνω, δτι αύτδς χατήλλαξεν ημάς 
έαυτφ. Ίνα ουν μή τις εΓπη * Καί μήν τδν Τίδν 
έπεμψε ·. νΰν φησιν , δτι Τδν Υίδν μέν έπεμψβ * 
πλήν ούχ δ Υίδς μόνος πβρεχάλει, άλλά χαί ·Π*-
τήρ ήν χαταλλάσσων αύτφ τδν κόσμον διά Χριστοί· 
τοΰτο γάρ τδ, 4 Έ ν Χριστφ* » καί τοσαύτην τοίς 
άνθρώποις αγαθότητα έπιδεικνύμενος, ώστε ού μό
νον ούκ έχόλασεν, άλλά καί κατηλλάγη · χαί ού μό
νον άφηχεν, άλλ1 ουδέ έλογίσατο τάς αμαρτίας. Καί 
γάρ δή χαί εί ηθέλησε λόγους άπαιτήσαι, πάντος 
άν άπώλοντο. 

» I Joan. ιν, 7. 
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ι Καί θέμενος έν ήμίν τδν λόγον τής καταλλαγής.» Α « El posuit in nobis verbum reconciHationis. > 

Nibil igitur molesium aul onerosum vobia impo-Ούδέν ουν φορτικδν β 1 ύμίν r.otetv έτάχθημεν ύπδ 
θεού, άλλά χαταλλάσσειν υμάς αύτφ. Έπεί γάρ 
ίμοΛ, φησίν, ούχ έπείσθησαν, παραμείνατε ύμείς 
παραχαλούντες, έως άν πείσητε. 

ι Υπέρ Χριστού ούν πρεσβεύομεν, ώς τού θεού 
παραχαλοΰντος δι* ημών * δεόμεθα υπέρ Χριστού, 
χιταλλάγητε τω θεψ. »—c Τ π έ ρ Χριστού, ι τουτ* 
έατιν, άντί τοΰ Χριστού πρεσβεύομεν. "Οπερ γάρ 
Εμελλεν εκείνος ποιείν, ημείς άνεδεξάμεθα νΰν* χαί 
ώσπερ Βι εκείνου παρεκάλει ημάς ό I I ατή ρ, ούτω 
χαί νΰν δι' ημών παρακαλεί, ίνα καταλλαγήτε αύτψ. 
Ούχ είπε δέ, Καταλλάξατε έαυτοίς τδν θεδν, άλλ*, 
Ύμεί; καταλλάγητε αύτψ. Ύμείς γάρ αύτψ έχ 

Dere prsecipimur a Deo, sed ut vos ipsi reconcilie-
mus. Quia enim mibi, inqaii, non crediderunl, per-
eeveraie vot adhortantes, lantieper dum persua-
seritis. 

YBRS. 20. c Pro Chrialo igiiur legattone fungi-
niur, laiiquam Deo exbortanie per noe. Obsecramus 
pro Cbrislo, reconcilianiini Deo. ι — < Pro Cbri-
sio, > id est, Chrisli loco intercedimti9. Quod enim 
ille facturus eral, nos euscepimn* nunc : ei qiiem-
admodum per illum adborlabatur noi Paier, sic et 
nunc per nos adhortatur, ut ipsi reconciliemini. 
Non dixii aulem, Reconciliale tobis ipsieDeum, sed, 
Yos ipsi reconciliemini. Yos enim bosies ejus cstis, 

» " '· * · - ι r ft 
θραίνετε * εκείνος δέ ουδέποτε ύμίν * θεδς γάρ καί ° ipse vero nunquam veeler : siquidem Deus el Pater 
Πατήρ. ΏσανεΊ δέ πταίσαντος αΰτοίς τοΰ θεοΰ, 
οδτω ποιείται τήν πρεσβείαν, ίνα συγχωρήσωσι τ φ 
θεψ. *Ω πλούτος εύσπλαγχνίας χαί συγκαταβά-
σεως 1 

ι Τδν γάρ μή γνόντα άμαρτίαν, υπέρ ημών άμαρ
τίαν έποίησεν, ίνα ημείς γενώμεθα δικαιοσύνη θεοΰ 
έν αύτψ. > Ί ν α μή λέγω, φησί, τάλλα πάντα, δτι 
εύεργέτην ήτςμάσατε, δτι δίκας ούκ άπήτησεν, δτι 
μάλλον αύτδς πρώτος καταλλαγήναι είλετο, καί δι* 

.8 έποίησε νΰν ούκ άξιον έστι καταλλαγήναι αύτψ 
ομάς; Τί τοΰτο ; "Οτι τον Υίδν αύτοΰ τδν μή γνύντα 
άμαρτίαν, τουτέστι, τδν αύτοδικαιοσύνην δντα, υπέρ 
ημών έποίησε θανείν ώς άμαρτωλδν καί κακούργον. 

eat. Quasi vero Deue adversum eos deliqaertt, sic 
per legaios iniercedit, ut condonenl Deo. Mirain 
pielatis et indulgemi» sive bumilialionis magnilu-
diueiB! 

VTEas. 21 . ι Eumenim qul peccatum non noverat, 
pro nobis peccatum fecit, ut nos efllceremur justi-
lia Deiia ipeo. » Ne alia, inquil, omnia commemo-
rem, quod benefaclorem veslrnm ignominia affe-
cislis, quod Yindictam is non exegerit, quod ipse 
priinue poiius reconciliari voloerii, nonne propler 
id quod nunc fecit, vos ipsi reconciliari dignum eslt 
Quidnam igtiul ? Quod Filium suum qni peccatum 
non norai, boc esi, qui ipsa jugtiiia erai, cen pec-

ι Έπικατάροχτος γάρ δ κρεμάμενος έπί ξύλου · > καί, Q catorem ac sceleraluin, pru nobis morii iradidit. 
< Μετά άνόμευν έλογίσθη.> Καί ούκ είπεν, δτι άμαρ
τωλδν έποίησεν, άλλά, ι Ά μ α ρ τ ί α ν » δπερ έστί μεί
ζον. "Ινα τί γ έ ν η τ α ι ; "Ινα ημείς δικαιωθώμεν · ούκ 
έξ έργων ν ίμου , άλλ* έκ τής χάριτος τοΰ θεοΰ. 
Τούτο γάρ έστιν ή τοΰ θεοΰ δικαιοσύνη, δταν τις 
χάριτι διχαιωθή, δταν μηδεμία χηλίς εύρεθή * διά 
τούτο γάρ ουδέ είπεν, "Ινα γενώμεθα δίκαιοι, άλλά, 
c Δικαιοσύνη θεοΰ , τήν ύπερβολήν τής χάριτος 
δηλών. 

ΚΕΦΑΑ· ς*, 
c Συνεργοΰντες δέ καί παρακαλοΰμεν, μή είς χε> 

νδν τήν χάριν τοΰ θεοΰ δέξασθαι υμάς. > Συνερ
γού μεν ημείς, φησί, χαί ύμίν χαί τ ψ θ ε φ * ύμίν μέν, 

ε Malediclug cnim qui pendei ex ligno T , > et, 
« Cuni iuiquis reputalug est x . » Nec dix i l , qiiod 
peccalorem fecerit, sed, c Peccatam, » quod tna-
jus esl. Cur istuc factum ? IKnos jualidcemnr, noa 
ex operibus legis, ged ex gratia Dci. Hsec enim est 
Dei juetitia, cum quis gratia juglificaitig fuerU, cum 
nullus ia eo naevus, ntillave macula invenialur. 
Propterea enim noad ix i t ,Ui efficiamur j u s t i : eed, 
t Jusiitia Dei,» graliae excelleniiam oskeodens. 

CAPUT VI· 

VKRS. < Cooperante» auteni etiam exbortamur, 
ua in vacuum graiiam Dei recipiulis. »Coopera-
inur, iuquit, nos et vobis et Deo : vobis quidem, 

Γνα σωθήτε * τψ θ ε φ δέ, είς τδ πληρώσαι τδ αύτοΰ ry ut 8«rveniini; 2 7 3 ^ e o a u l e m * u t voluntalem ejus 
θέλημα, τουτέστι, τδ σώσαι. ημάς * χαί παρακαλοΰ 
μεν άντί τοΰ Χρίστου, άχρι τής δευτέρας αύτοΓ > 

παρουσίας, χαί έως άν ώμεν έν τ φ βίψ, ίνα μή είς 
χενδν δέξησθε τήν χάριν τοΰ θεοΰ. Τί γάρ δφελος 
αμαρτιών άπαλλαγήναι χάριτι θεία, είτα πάλιν οί
κεί φ £αθυμία τούτων πλησθηναι; Πάλιν γάρ έχθρα, 
καί κενώς λοιπδν έγένετο ή χάρις είς ημάς. Μή 
τοίνυν νομίσητε δτι τδ πιστεύσαι, τοΰτο μόνον έστί 
καταλλαγή, άλλά χαί πολιτείας χρεία. 

€ Αέγει γάρ* Καιρψ δεχτώ έπήκουσάσου, καί έν 
ήμερα σωτηρίας έδοήθησά σοι · ίδού νΰν χαιρδς εύ -

Τ Deul. χ ι ι , 3. χ ba. χχχιτι, 12. 7*> Isa ι, 49. 
Variee leotiones» 

1 1 φρικτόνιη. 

impleamus, boc est, ut vos salvos reddamus : et 
Cnrisli loeo ad secundum usque advenium ejus, ac 
•antieper dum vixerimus, horiamnr, ne i» vanum 
augcipiatie gratiam Dei. Quideaim prodest a pecca-
lisdivina gratia liberari, deinde rursus iisper pro 
priam aocordiam impleri? Rursus enim inimiciiia 
na*cilur, et gralia Dei erga nos deinceps frusira 
fii. Ne Sgilur exisiimetie, quod mera fldes sit re-
concilialio, verum viia eiiam est necessaria. 
• Y E M . 2. c A i t e n i m r - 1 : Tempore accepto exaadi-
v l te, et ia diebus saluiis adjuvi le. Ecce nunc lem-
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pus acccplabile, ecce nunc dies salutie. > Qualenam Α πρόσδεκτος, Ιδού νυν ήμερα σωτηρίας, ι Ποίος κ«-
teinpus accepiabile ? Gratiae, in quo est remissio 
peccalorum, juetiliaeque submiaitlraiio. iaiud est 
acceptabile tempus, in quo nos Deue recipii, exau-
diique noe, et servat. Judicii enim tempore, neque 
cxaudiet, neque adjuvabit, neque servabil. la boc 
ilaque graliae lempore certare debemus; facile 
uamque assequemar premia. 

V E B J . 3. ι Nullam ulla in re dantesoffeneionem, 
u l non vitupereiur minisierium nostrum. > Adbor-
tamur, inquil, el cooperarour. Quomodo? Ciira 
oOtiD&ionem viventes. Per narrationit autero ordi-
ncm consolit, ut et ipsi illum intueanlor. Sicenim, 
inquil, insiituo viiam meam, ui nedum non accu-

ρδς ευπρόσδεκτος ; j e O τής χάριτος, έν ω άφεσις 
αμαρτημάτων* χαί δικαιοσύνης χορηγία. Οδτο; ό 
δεκτός καιρός, έν ψ δέχεται ημάς δ Θεδς, καί επι
κού ε ι ήμων, καί σώζει. Έν γάρ τψ της κρίσεως 
καιρψ, ούτε έπακούσεται, ούτε βοηθήσει, ούτε σώ
σει. Έν τψδε τής χάριτος ούν κα ιρψ, αγωνίζεσαι 
όφείλομεν" ευκόλως γάρ έπιτευξόμεθα τών fca-
6ε ίων. 

ε Μηθεμίαν έν μηδενί δίδοντες προσκοπήν, ίνα 
μή μωμηθή ή διακονία ημών. » Παρακαλούμεν, 
φησί, καί συνεργούμεν. Πώς; ΙΙολιτευόμενοιάπρο-
σκόπως. Έ ν τάξει δέ διηγήσεως συμβουλεύει, ίνι 
χαί αυτοί πρδς αύτδν άφορώσιν. Οδτω γάρ, φησιν, 
απευθύνω τδν βίον μου, ώστε ού λέγω δτι κατηγο· 

aalioni, verum Ne querimoniae quidem exigua?, aat β ρίας, άλλ* ουδέ μέμψεως ψιλής, μάλλον δέ σχανβά 
scandalo cuipiam locum dem, ne culpetur rainisle-
rium noeirum. Rursum noa d i x i t , Ne accusetur, 
verum, Ne miuiroam quidem repreheneionem ac-
cipiat opue meum, et miaisterium meum. Ndrintillt 
vcro sic iaierprelali sunt: Ne •iiuperium in praedi-
calioneni refleclai; banc eniin minUterium euuni 
appellat. Me eaiui male vivenle, praedicalio concul-
cabilur et viioperabilur. Clancuium auiem Hlos 
quoque Mibindicai , quod Vobis etiam male vivemi-
bue, ad Gbrisium et fidem blalpbemia redun-
dabit. 

Y E R S . 4. c Sed in omnibus exbibenles nos ipsos, 
Unquaiu t>ei minie&ri. »Hoc majus esl, non goluni 
seipeum ab accusationibus et reprehensionibos pu- ρ ηγοριών καί μώμων καθαρδν ποιείν, άλλά 
ram facere, verum eliam bujusmodi viiam common-
etrare, ot per ipsain appareat esse minisier Dei. 
Non dixii autem, Apparentes, eed, « Exhibeales, ι 
boc cst, demonstranies. 

« In paiienlia mulia. > Modum dicit quo lalis 
eratit, per palientiam vldettcel: nec simpliciier, 
•ed, ε l V r muUam, > inquii. Non enim saiis esl, 
uoam aliquid ei alleruin suflerre, caterum opus 
est ad flnem usque sustinere. 

c ln iribulationibut, in necessitatibus. > Haec est 
fribulaiionis iniensio el exaggeratio, quando i n -
extricabilia mala fueriul, quae bomiuem pre-
raunt. 

ε In augustiie. » Quae sunt a fame, vel simplici-
ler a icnlalionibus. 

2 7 4 ^EBS. 5.< plagis et carceribue.» Quando 
plagse et carceres ad&ini, vide quanlum aii m a l i ; 
siquidem vel alieruro borutn pcr se sil gravissi-
niuin. 

c In sediiionibus. » Hoc es(, in perseculionibus, 
quando non babueril aliquis ubi pedem flgat, de 
loco in locum aclus. 

c In laboribus, in vigiliis, in jejuniis. > Gum d i -
xisset de exleruis, quse sua aunt jani bic :»ppoait, 
quibus suapte sponte sese aflligebal: 4 Laboribus,» 
iuaiuium scilicel, pcr quos el seipsum el alios 

λου χώραν οδ δίδωμί τινι, ίνα μή μωμηθή ή δισκο-
νία ήμων. Πάλιν ούκ εΐπεν, Ί ν α μή κατηγορηθώ 
άλλ' Ί ν α μηδέ τδν τυχόντα μώμον δέξηταιτδ fργον 
μου, καί ή διακονία μου · · . Τινές δέ ούτως ήρμή-
νευσαν Ί ν α μή άναδράμη δ μώμος είς τδ κήρυ
γμα · τούτο γάρ διαχονίαν αύτου καλεί. Έμοΰ γάρ 
χαχώς ζώντος, τδ κήρυγμα καταπατηθήσεται xai 
διαβληθήσεται. Αεληθότως οδν χα ί αυτούς ύται-
νίττεται Μ , δτι Καί υμών κακώς ζώντων, είς 
τδν Χριστδν καί τήν πίστιν άναδραμείται ή βλασ
φημία. 

ι Άλλ' έν παντί συνιστώντες εαυτούς, ώς βεον 
διάκονοι. · Τούτο μείζον, τδ μή μόνον έαυτδν χατ-

καί τοιού
τον βίον έπιδείχνυσθαι, ώστε δι' αύτοΰ φαίνεσΟιι 
χαί διάκονον Θεοΰ. Ούκ είπε δέ, Φαινόμενοι, άλλά, 
c Συνιστώντες, ι τουτέστιν, άποδειχνύντες. 

< Έ ν ύπομονϋ πολλή. » Αίγει και τδν τρόπον, 
πώς έγένετο τοιούτος, δτι διά τής υπομονής* ούχ 
απλώς δέ,άλλά καί ι Πολλής. · Οΰ γάράρκ^ί Ά 
έν τι χαί δεύτερον ύπενεγχείν, άλλά δεί άχρι τέλους 
ύπομένειν. 

4 Έν θλίψεσιν, έν άνάγκαις. ι Τούτο έπίτασ.ς 
τής θλίψεως, δταν άδιεξόδευτα j j τά κακά άγχοντε » 
τδν άνθρωπον. 

t Έ ν στενοχωρίαις. · Ταϊς άπδ τοΰ λιμού, ή ταί; 
D τών πειρασμών απλώς. 

ε Έ ν πληγαίς, έν φυλακαίς. ι "Οταν και ι«η-
γαί καί φυλακαί, δρα πόσον τδ κ α κ ό ν δπου γε xat 
τδ έτερον τούτων αύτδ καθ* αύτδ βαρύτατον. 

t Έν άκαταστασιαις. > Τουτέστιν, έν δεωγμοίς· 
δταν μή έχη τις ποΰ στή, έλαυνόμενος έχ τόπου εις 
τόπον. 

c Έ ν χόποις, έν άγρυπνίαις, έν νηστείαις.» Κ* 
πών τά παρά τών έξω " , τά παρ' έαυτοΰ προστίβη^ 
ενταύθα, ά εκών έχαχούχει εαυτόν, t Κόποιςι»·01* 
τών χειρών, δι 'ών καί έαυτδν χαί άλλους έτ** £ 

VariflB lectioncs. 
Λ Ι διδασκαλία ιιι. " αύτοίς ο. ί ν έχοντα ο. e a περί τών έξωθεν ο. 
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ta\ μετά τούτων πάντων καΛ ήγρύπνει κα\ ένή- Α alebat, comque hift oraaibus et vlgibmt et jeju-

M v i t . 
YER8. 6. c ID purilate. ι TemperanUam sic ap-

pellal, vel purilaiem in omnibus rebus, lum quod 
iiiunerum corruplelam non admiscrit, tum quod CH 
tra sumpuim pradicaveriu 

< In scienlia. ι Hoc est, in Dei sapiemia, qnas 
est revera gcieniia; non eilerna, pseadapostolo-
rum niore. 

ι Ένάγνότητι. > Τήν σωφροσύνη ν οδτω φησίν, 
\\ τήν Ιν πάσι καθαρότητα, καί τδ άδωροδόκητον, κα\ 
τό άόχπάνως κηρύσσειν. 

« Έν γνώσει. > Τουτέστιν, έν τή του Θεοΰ σοφία · 
ήτις έστιν δντω; γνώσις· ουχί τή έξω, χαθάπερ οί 
ψ*υδατ;$στολοι. 

c Έν μακροθυμία, έν χρηστδτητι. » Άδαμαντί-
νη; ψυχής, τδ, πάντοθεν παροξυνδμενον καί χεντού-
μενον, ού μόνον μακροθυμείν, άλλά καί χρηστεύ-
εσθαι. 

ι Έν Πνεύματι άγίψ. ι Δείκνυσι, πόθεν πάντα 
ταΰτα κατώρθωσενδτι ε έν Πνεύματι άγίψ. ι Ό τ ε δέ 

« Ιι» longauimilaie, iti benigtiiiate. > Adamaalini 
plane anioii est, si quis, cmn undiqne exacerbe* 
lur et puagauir, non solaui longauimis, verum etiam 
inilis eit et benignus. 

c 1» Spiritu eancto. » Oeiendii unde haec omnia 
p m g e r i i : uimirum t iit Spirilu eaticto. > Cum βα

τά παρ' έαυτοΰ έπεδείξατο, τότε τήν τοΰ αγίου Β lem eua oslendissel, lum Spirilus sancli auxilinm 
Πνεύματος βοή θεια ν έθηκεν. Νοείται δέ δτι καί έν 
χαρίσμασι πνευματικοί; * κα\ γάρ χαί έν τούτοις 
δείκνυμεν δτι θεοΰ έσμεν διάκονοι, άτε θαύματα έπι-
ίειχνύμενοι. Ή δτι καί έν τψ Πνεύματι τψ άγίψ 
προσκοπήν ούχ έδωκα μεν, τουτέστιν, έν τοίς χαρί
σμασι τοΰ Πνεύματος. Πολλοί γάρ έπαιρόμενοι, ώς 
οί τάς γλώσσας έχοντες, ούχ είς δέον χρώνται τού· 
τοις · άλλ' ούχ δγε Παύλος ούτως. . 

ι Έν άγάπβ άνυποχρίτψ. > Τοΰτο τδ πάντων αί
τιον τών αγαθών, τοΰτο καί τδ Πνεΰμα παρ ' αύτψ 
μένειν έποίει. 

c Έν λόγω αληθείας, ι Τουτέστιν, ού δολοΰντες 
τ^ν λόγον τοΰ θεού. 

ι Έν δυνάμει Θεοΰ. ι Ουδέν, φησίν, έμδν, άλλά g 
πάντα ταύτα άν δυνάμει Θεοΰ έγένοντο, ή καί έν ση-
μείοις καί τέρασι, καί κολαστική καί ευεργετική δυ
νάμει. 

«Διά τώνδπλων τής δικαιοσύνης τ ώ ν δεξιών χαί 
τών αριστερών, ι Ό π λ α δικαιοσύνης αριστερά, τά 
λυπηρά πάντα* δπλα μέν, ώς τειχίζοντα χαί έν 
άσφαλεία χαθιστώντα* αριστερά δέ, διά τήν τών 
πολλών ύπόληψιν. Καί γάρ χα\ ό Κύριος έχέλευσεν 
εδχεσθαι, μ ή είσελθείν είς πειρασμδν. Δεξιά δέ, τά 
εύθυμότερα. Δι' αμφοτέρων ουν Παύλος άμώμητος 
έδείκνυτο, ούτε τοίς λυπηροίς συστελλόμένος, ούτε 
τοίς εύθυμοτέροις ογκούμενος, άλλ' δπλα δικαιοσύ
νης ταΰτα ποιών · · . 

c Διά δόξης καί ατιμίας. > Ήρμήνευσεν ήμίν τά 

poftuit. Intelligitur eliam, pro, c in donis spiriiua-
iibtis; >per buc cimitdocumenlum quoqne damus, 
quod Dei simus minislri, ut qui imracula exhibea-
inus.*Vel ia Spirim sancio nullain dedimiis offen-
siooem, hoc est, in donis Spiritus. Mulii enim eo-
ruin qui effcruntur, veluli i i qui linguas babeul, 
i i * uii decei non uiunlur. Paukis vero non eic. 

ι In cbariiale non flcta. ι Haec res omnium bono-
rum caoaa es l : h»c el Spiriium apud cum perina-
nere faciebat. 

VERS. 7. c In verbo veritaiis. > Hoe csl, non de» 
pravante* verbum Dei. 

ι I t i virlule Dci. > Nihil, inquit, meum esi, sed 
baecoainia in viriute et poientia Dei facla sunl, t e l 
in signis eliaui aique prodigits el virluie, qua Deus 
el pmiit, ei beneiicia nobis imperiii. 

< Per arma justiiiae dexlra ei siaislra. » Arma 
j i is l i i ia sinisira, trUlia cuucia; arma quidem lan-
quam raumenlia* ac in tulo nos collocautia \ s i i i i -
stra vero, propier laultorum opinionem. Siquideui 
ei Doniinus ipse nos orare juseit, ne iugrediamur 
in tentaiionem. Dextra vero, jucundiora. Iu uiris-
que ergo Paulus irreprebeit&ibilis monstrabaiur, 
at qui neque irielibus dejicereiur, nequc laHis ef-
ferrelur, sed arma ju&Uiiae haec revera faceret. 

VERS. 8. « Per glariam et ignorainiam. > Inlerpre-
δεξιά χαί τά αριστερά, δτι δόξα χαί άδοξία. Πώς δέ D u i u s 2 7 5 e 8 t ! n o b i a » d e x l r a etsinisira,quod sintglo-
δπλον δικαιοσύνης ή δόξα; Ό τ ι πολλούς ενάγει είς 
εύσέβειαν, τδ τιμάσθαι τούς διδασκάλους. Τί ούν ; 
τούτο κατόρθωμα Παύλου ; Ναί, δτι ούχ έχαυνούτο 
δοξαζόμένος · ή άδοξία δέ ύπομονήν κατεργασμένη, 
εύδόκιμον αύτδν έποίει, χαί εύώδου τδ κήρυγμα. 

ι Διά δυσφημίας καί ευφημίας. » Καί τοΰτο μέγα, 
τδ ύπομείναι δυσφημίαν* μεγάλως γάρ τής ψυχής 
χαθάπτεται. Διδ χαί ό Κύριος μακαρίζει τούς υπο
μένοντας ':δν όνειδισμόν. Έν μέν γάρ τοίς βχσάνοις 

• Tsal. cxvn, 18. 
Vari® lectiones, 

·* ταΰτα δντως ποιών m. 

r iael ignomiuia.Qiiomodoveroarniaju&Uiia} gtoria? 
Quoniani irmltoa inducit ad pietaiem, hoaor qai de-
fertar docloribus. Quid inde? Naeccine Pauli virlus? 
Imo, quia cum gloria affecltis esset, non superbie-
bat. Ignoniinta aulem quae patienliaml operatur, 
ipsum probalum efficiebal, pra?dicaiiouemque ejos 
felicem reddebat. 

c Per infamiam ct bonam famam. > Hoc qiioqne 
arduutn est, bifainiam sustinere : nam animuin 
magnopere movet. Propterea Dominus eos bealos 
praedicat, qui opprobria feruiiia. i n tormenlis enim 
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corpus cam anima parlilur dolores; in coniamelia Α *o σώμα μερίζεται σύν τί) ψυχϊ) τάς άλγηδονας* έν 
vero sive tnfamia, totum onus aniinae Immiuet: unde 
ei Jobo istuc caHeris plagis graviui erat. ι 

< Tanqnam seductores etveraces. » Hoc esl qood 
dixii , « Per ignominiam el bonam famam. 

VERS. 9. c Velul ignorali et agniti. > Aliis eaiin 
adamali et cogniii eranl, alii vero ipsos ue aovteae 
quidem dignaii erant. Hoc autem idem eei cum eo 
quod dixit, « Per gloriam et ignominiam. > 

« Tanquam morieates, eiecce vivimus. > Hocest, 
lanquam morti addicli et condemnaii, ac quatenus 
ad mentem insidiantium pertmei, « inorienies » per 
Dei nutem poieatiam < ecce vivimus. ι 

c Tanquam casiigati, et non occiei. > Permiltit, 

6ε τή δυσφημία, τδ δλον βάρος έπ\ τήν ψυχήν. "OQ&y 
καί τψ 'Ιώβ βαρύτερου τοΰτο τών άλλων πληγών. 

< 'Ος πλάνοι καί αληθείς, ι Τοΰτό έστιν δ είπε* 
c Αιά δυσφημίας καί ευφημίας. > 

« Ός αγνοούμενοι καί έπιγινωσκόμενοι. > Τοις 
μεν γάρ ήσαν περισπούδαστοι χα\ γνώριμοι* οί δε 
ουδέ είδέναι αυτούς ήξίουν. Τούτο δέ ταύτόν έστι τψ, 
c Διά δόξης χαι ατιμίας, ι 

'Ος αποθνήσκοντες, και Ιδού ζώμεν. > Τουτέστιν, 
ώς επιθανάτιοι καί κατάδικοι, χαί δσον πρδς την 
γνώμην τών έπιδουλευόντων, c αποθνήσκοντες· ι 
διά δέ τήν τοΰ Θεοΰ δύναμιν < ίδου ζώμεν. ι 

c 'Ος παιδευύμενοι, χαί μή θανάτου μενοι· ι Συγ-
inqnil, baec Deus, ut erudiat nos ei casligei. Qnare R χωρεί δέ, φησί, ταΰτα δ Θεδς, ίνα παιδεύη ημάς. 
cliamnum, anle futura illa praunia, non exiguam 
nobis a casiigaiione lucrum provenit. Α Davide 
aolem boe desuinplum es t b , «Gasligaaa»enim, in -
qntt ille, c castigavil me Dominn», et morti non 
iradidit ine. ι * 

V B R S . 10. c Tanqnam doleniee, eemper aoiem 
gandenies. ι Apud exleroe quidem, moeaii videmur, 
aii : nos vero eolida volupiale perfruimur. Noo 
enim aliquando lailamur, aliqnando non, sed sem-
per. 

ε Taaquam egeates, multoe aulem locupletanlee. > 
Diviiiis ium spiritualibus lum sensibilibns aiuUot 
lorupleiavit. Etenim omniuin acdes tibi aperlas ba-
bens, opuleniiseimus eral , ac aliis imperiiri et 

Ώστε χαί πρδ τών εκείθεν μισθών, ού μικρδν έν-
ταΰθα τδ κέρδος, τδ τής παιδείας. Τοΰτο δέ άπδ τον 
Δαυΐδ* εκείνος γάρ, • Παιδεύων, · φησίν,« έπαί-
δευσέ με δ Κύριος, τ φ δέ θανάτψ ού παρέδωκέ με. > 

< 'Ος λυπούμενοι, αεί δέ χαίροντες. » Παρά μέν 
τοίς έξω, φησί, δοκοΰμεν άθυμείν* ημείς δέ τήν 
ήδονήν αίχμάζουσαν έχομεν. Ου γ ά ρ ποτέ μέν χαί· 
ρομεν, ποτέ δέ ού, άλλ' άεί. 

< 'Ος πτωχοί, πολλούς δέ πλουτίζοντες. ι Καί 
χατά τδν πνευματιχδν πλούτον πολλούς έπλούτιζε, 
χαί χατά τδν αίσθητδν δέ. Καί γάρ τάς απάντων 
οίκίας άνεψγμένας αύτψ Ιχων, πλουσιώτατος Jjv, 

nuirire poinil, perinde ac sancloe io Hierusalem. Q Χαί άλλοις παρέχειν χαί τρέφειν δυνάμενος, ώσταρ 
.'ndicat autem boc et per sequentia. 

ι Taaquam nihil habentet, el omnia pos&idea-
tes. ι Qui entm nulli rerum lemporalium ad viclum 
c l amiciura perliaentiam afflxug esl, qaae omaiom 
tun i , babet. c Sienim fieri posset,»inqoit, < oculoe 
Testroe eruissetis et mlbl dedisaelis*; » quomodo 
igitur lales pcctiniis pepercissenl erga ipsom ? Haee 
aatem omnia illis receneuit, ne ob aliquid eorum 
quae Iristia videbantur, turbarentur. 

YEES. I I . ε Oe noslmm patet ad vos, ο Gorinthii, 
cor nosirum dilatalum est. % Postquaro propria 
cerlamina recensuiseel, ipsisque veluli per narra-
liuncnlam quamdam 2 7 6 ostendiesei, qood ipeam 

χαί τους έν Ιερουσαλήμ αγίους. Δηλοί δέ τοΰτο χαί 
διά τών έξης. 

c "Ος μηδέν έχοντες, χαί πάντα κατέχοντες, ι Ό 
γάρ μηδενί προσηλωμένος τών βιωτιχών, τά πάν
των " έχει. c Εί δυνατδν γάρ, > φησί, c καί τους 
οφθαλμούς υμών έξορύξαντες, έδωκατέ μοι· > τώς 
οδν χρημάτων άν έφείσαντο οί τοιούτοι πρδς τούτον; 
Ταΰτα δέ πάντα αύτοίς χατέλεξεν, Γνα μή ταρετ-
τωνται έπί τινι τών δοχούντων λυπηρών. 

t Τδ στόμα ήμων άνέψγε πρδς ύμά: , ώ Κορίν
θιοι* ή χαρδία ημών πεπλάτυνται. ι Τούς οίχείοος 
αγώνας χαταλέξας, χαί δείξας αύτοίς, ώς έν τάξει 
διηγήσεως, δπως χρή αύτδν μΐ'Αεϊσθαι, μέλλει λοιπδν 

iroitari debaerint, deinceps increpaturos eet eos, ^ χαθάπτεσθαι αυτών, ώς ού σφόδρα αύτδν άγαπών-
των. Πρίν δέ τοΰτο ποιήσαι, δείχνυσιν αύτοίς τήν 
οίχείαν άγάπην, χαί φησιν, δτι 'Αεί βούλομαι *ρο*~ 
λαλεϊν ύμίν χαί διαλέγεσθαι, χαί άνυποστόλως χα· 
μετά πα^ησ ίας λαλείν. Τοΰτο γάρ δηλοί διά' W 
« *Ανέεργε τδ στόμα.» Ούτω δέ λέγει, επειδή μ&"' 
αύτοίς επίτιμων, δεικνύων δτι τοΰτο μάλιστα αγάπη, 
ή πα^ησ ία . Ού μόνον δέ τψ στόματί δείκνυμι τήν 
άγάπην, άλλά χαί τή καρδία, πλατείαν ταύτην 
δμάς έχων. Ή γάρ θέρμη τής αγάπης χαλ %k 
μου ανοίγει, χαί τήν χαρδίαν μου έπλάτυνε, *Λ 

ceu enm non admodum diiigentes. Antea vero qaam 
hoc faciat, propriam charitatem ostendil: Seoiper, 
inquiena, volo vobis loqui et diseerere, ac Hbere, 
cumque flducia verba facere: boc enim significai, 
t Os noslrum palet. ι Sic autem dicii, quia eoa 
objurgaturue esi, indieane eam ease maxime dilec-
tionem, ipsara fitlelicet loquendl Hbertalea). Noa 
soittm aulem ore oatendo dilecUonem meam, verum-
eliam corde, amplnra illud et lalum erga toe ba-
bens. Fervor eoiin dilectionie el oa raeom aperii, 

bMaiih. v, 4f. «Galat. ιν, 15. 

• 7 πάντα κατέχει ο. 
Vari® lecliones. 
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priav έποίη« ν· ω σ τ β «*ντας υμάς χωρείν* δπερ Α etcormeam dilaiavit, amplumqne reddidit, al omnee 

•β* capial. Dnde etiam infer t : 
V E E S . 1 2 . f Et noo angiisiiamini in nobis: an-

gusiiamini autem in visceribas veslris. > Vos, inquif, 
in corde nieo, lato nimirum, sinc angustia locum 
habeiis, blque cnm loi sttis. In vesiris auiem visce-
Ttbue magna est aitgusiia, nec me, quamvig uni-
oum, plene capere poieeiis : lioc esi, Ej-oquidera 
valde vos diligo, vos vero diligiiis quidem me, et 
babeiis me in visceribus eed augusio modo, non 
amplo. 

xa\ επιφέρει* 

c Καί ού στενοχωρεϊσθε iv ήμίν* στ^δχωρείσθε 
δε έν τοίς σπλάγχνοις υμών. > Ύμείς μέν, φησίν, 
Ιν τ]) έμή χαρδία, πλατεία ούση, άστενοχωρήτως 
νωρευετε *'*, χαί ταΰτα τοσούτοι δντες. Έν δέ τοϊς 
ύμετέροις σπλάγχνοις στενοχωρίαν πολλήν έχετε, 
xal ού δύνασθε πλατέως χωρήσαί με, καίτοι ένα 
δντα* τουτέστιν, Έγώ μεν σφόδρα υμάς αγαπώ, 
ύμείς δέ αγαπάτε μέν με, καί έχετε με έν τοίς 
σ-λάγ/νοις, άλλ' έστενοχωρημένως, καί ού πλα-
τί'ως. 

ι Τήν δε αυτήν άντιμισθίαν ( ώ ς τέχνοις λέγω) 
πλατύνθητε καί ύμείς. » Τήν αυτήν άμοιβήν χαί 
ίσότητα τής φιλίας είσενέγχατε, χα\ πλατύνθητε χαί 
ύμείς. 

Υ Ε Κ 8 . 1 3 . < Eamdem atitem relribulionem, tan* 
quam flliis dico, dilatamini et vo«. > Eamdem, i n -

i w M w e , , qnit, eoropensnilonem amiciiiap et a>qualiiaiem vos 
ίς, ώ; και έγώ. Δείκνυσι δέ καί χρέος δν τοΰτο* ^ afferte, ac lalos vos quoqite reddiie, perinde ac 

ego. Indieai autem et boc esse debilum: c Ut 
fiiiie > eiiim, inqtilt, c dico. ι Nibil magni postulo, 
8i paler com sim, a filiis amari cuoio: interest 
enim (uerorum hoc. 

V E R S . U . C Ne ad alleram lancem acelinemini 
cum intlitelibtis. ι Ne propler seipsum igia dicere 
vldealur, oetendit qnod propter ipsorum lucrum illo-
rnm amichia indiget, ila ferme inqaiens: Hoc est 
diligere me, si non commiscealis vosinGdelibus, nec 
ad eorum partes incltneiis. Nou dixii amem, Non 
commisceamini, sed, c Ne ad allerani lanrem incli-
nemini, > hoc est, Jmliliam iujuria ne afficiaiis, iis 
eciticel inclin.iiij et adbxrentes, quilitis non licet. 

£ Natn έτεροζυγείν, de injiieta libra diciiar, quando 
nimirum altera lanx gravior exsiiteril. 

i Qoa>etiiut participalio jtistuise cuai iniquitate? · 
Hic non suiipsius et iniideliuiif (onparaiiouem 
facii, eed Coriiithiorum virluiis et ingeuuiiaiis, 
illorumque praviialis: perinde ac si paier videas 
liliufii cura bominibus depravaiis conversamem, ad 
eum dicai : Quae esi comaiuuicaiio luae generosiiaii 
cum illorum pollulione? Vos igilur reipsa, inquil, 
jusliiia esiis; i l l i vero iuiquilas: quid igitur vobif 
cum illis commune est ? 

Y E R S . 1 5 . c Qua3 auiem aocielas luci ad tenebras? 
Quae est coovenlio Cbrisio ad Belial? > Omnibua 
modis volens ul ipsi deficiaut ab infidelibus, non 

ι 'Ως τέκνοις » γάρ, φησί, < λέγω* » ουδέν μέγα 
αύτώ, εί Πατήρ ών, ύπδ τέκνων φιλείσθαι άξιώ. 
Χρέος γάρ τούτο τοίς παισί. 

ι Μή γίνεσθε έτεροζυγοΰντες άπίστοις. > "Ίνα μ!\ 
6έξτ| δι* έαυτδν ταΰτα λέγειν, δείκνυσιν δτι διά τδ 
έχείνων κέρδος χρήζει τής φιλίας αυτών, καί ώσανεί 
φησι· Τούτο έστι τδ άγαπφν με, τδ μή συναναμί
γνυσθαι υμάς τοίς άπίστοις καί έπικλίνειν πρδς τδ 
μέρος αυτών. Ούχ είπε δέ, Μή συναναμίγνυσθε, 
άλλά, c Μ-ή γίνεσθε έτεροζυγούντες βΤ**· ιτουτέστι,Μή 
αδικείτε τδ δίκαιον, έπιχλινόμενοι καί προσκείμενοι 
οΤς ού θέμις. Τδ γάρ έτεροζυγείν, έπι ζυγού 'άδίκου 
Λέγεται, δταν ή μία πλάστιγξ βαρή. 

ι Τίς γάρ μετοχή δικαιοσύνη κα\ ανομία; > Ε ν 
ταύθα ούχ έαυτοΰ καί τών απίστων σύγκρισιν ποιεί
ται, άλλά τής τών Κορινθίων αρετής καί ευγενείας, 
χαι τής εκείνων φαυλότητος* ώσανεί ό πατήρ ορών 
τον υίδν διεφθαρμένοις άνθρώποις σύνοντα, λέγει 
πρδς αυτόν · Τίς κοινωνία τή σή εύγενεία καί τ$ 
εκείνων μιαρία; 'Γμείς ούν, φησι, δικαιοσύνη αυ
τόχρημα έστε* εκείνοι δέ ανομία* τίς τοίνυν μετοχή 
ύμίν κάκείνοις; 

< Τίς δέ κοινωνία φωτί πρδς σκότος; τίς δέ 
ευμ^ώνησις Χριστφ πρδςΒελίαρ; » Πάσι τρόποις 
Οέλων αυτούς άποστήσαι τών απίστων, ούκ είπεν, 
δτι Τίς κοινωνία τοίς τοΰ φωτδς πρδς τούς τοΰ σκό- β d ix i l , Quae 2 7 7 estsocieias illusiratis luaiine cum 

tenebricosis ? vel GbrisUanis cum Belialitis ? vcrum 
res ipsas pro persoais posuh, lumen el lenebras ; 
quod plus est: et Cbrislum ei Beiial,quod significal 
desenorem. Hinc autem omnino lerribiliorein ora-
tionem fecit. 

ε Aul quaeest pare fideli cum infideli ? ι Hic per-
sonarum meminit, ne videatnr vitia simpliciter 
accusare, vel virtutem commendare. 

Y E B S . 1 6 . ι Quis autem conwnsus templo Dei 
cum idolis ? Vos eniro ealis templum Dei vivenlis. > 
lufideles sane templa idolorum gual, vel ipaa eiiam 
idola. Yos aulem templuin Dei eslis, uoa talis 

τους; ή τοίς τοΰ Χριστού πρδς τούς . τοΰ Βελίαρ; 
άλλ' αυτά τά πράγματα άντί τών προσώπων τε 
θεί ε, φώς καί σκότος, δ πλέον ή ν καί Χριστδν 
χαί Βελίαρ, δ σημαίνει τδν άποστάτην. Διά τούτου 
& φοβερώτερον πάντως τδν λόγον έποίησεν. 

« "Η τίς μερί ς πιστφ μετά απίστου; > Ενταύθα 
τΰ>ν προσώπων έμνήσθη, ίνα μή δόξη καχίας απλώς 
κατηγορείν, ή άρετήν έπαινείν. 

< Τίς δέ συγχατάθεσις ναψ Θεού μετά ειδώλων; 
Ύμείς γάρ ναδς θεοΰ έστε ζώντος. > 01 μέν άπι
στοι, ναοί είδωλων είσίν, ή κα\ είδωλα* ύμείς δέ 
ναδς βεοΰ * ούχ οίου αυτοί μυθεύονται, άλλά ζώντος. 

Varittlectiones» 
·** Ισ. χωρείσθε ο. , Τ** μή έτεροζυγείτε ο. 
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qualera ipfti fliigUHt, sed, vivenlis. Quis igilur cou- Α Τίς o5v συγκατάθεσις, τουτέστιν, δμοιότης, συνέ-
eensus, id est, siiniiimdo, conventio, vobie c u » λευσις, ύμίν πρδς τούτους; 
istis ? 

< Sicul dixit Deus d : Qaoniani inbabilaboin ίρείβ, 
el inambtilabo, eroque ipsorum Deus, el ipsi erunl 
inihi populus. · Ne adulari videalur, ex Scripiura 
confiruial quod sinl lcmpluin Dei. Quod igilur Deus 
in uobis babiiel, prioris vila; pnriias saue pr&bai: 
quod vero anibulei, conalus posibac et diJigentia 
facii. Cum eniui hotno purus fuerit, iubabiiat eum 
Deus: post, si ad aliud quoddam optis nio.veaiur, 
inambulare diciiur, quando scilicet Deus, ipsitit 
t l i Deus, ita in pairiarcbarum ordinem ascen-
denlis. 

V E U S . 47. c Propier qood cxiie de medio eorum, 
ci separamini, et impurum noliie tangeje, ei ego 
s iscipium vns t dicil Dominus e . ι Non dixit, Ne 
agaiis abstirda, sed, ι Ne atlingite ι quidem, Inipu-
ritas autem duplex est : ahera quidem corporis, 
aliera vero aaitnac : aniniae quidem, ut aordida? 
co^itatiopes, et inlueri impudicis eculis, viudicl* 
cupidiias, dol i , idque genus alia : cerporis vere, 
ul fornicatio, adulieriuui, omnisque impudicitia. 
Yuli igilur utriuque nos esse puroe. Exile igitur e 
niedio infidelium, ct segregemini, boc e*l, soli 
agile, separemini, et puri eslote, et luoi euscipiam 
vos. Cum eniin discesseris a pravis, lum unieris 
Deo. 

Y E R S . 18. c El ero vobis io Patrem, ei vos eritis 
inibi iu Ul.os et Glias, dicil Dominus oinuipoiens 
Yidea* quf prxdixerii propbeia, qux jam in nos 

c Καθώς εΐπεν δ θεδς , δτι Ένοικήσωέν αυτοί;, 
χαί έμπερι πατήσω, χαί Ισομαι αυτών θεδς, χαί 
αυτοί έσονταί μοι λαδς. ι "Ινα μή δόξ$ χολαχεύειν, 
Απδ τής Γραφής δείχνυσιν δτι είσί ναδς θεου. Το μεν 
ένοιχήσαι έν ήμίν τδν θεδν, προξενεί ή τοΰ προτέρου 
βίου καθαρότης * τδ δέ καί έμπεριπατήσαι, ή μύ 
ταΰτα σπουδή. Καθαρφ γάρ δντι τώ άνΟρωπω ένοιχεί 
ό θεός * είτα καί πρδς έτερα πάλιν έργα χινουμίνω 
έμπεριπατείν λέγεται· δτε δή καί θεδς αύτοΰ γίνεται 
δ θεδς, είς τήν τάξιν τών πατριαρχών άναβαίνοντο;. 

ε Αιδ εξέλθετε έχ μέσου αυτών χαί άφορίαθητε, 
χαι άχαθάρτου μή άπτεσθε, χάγώ είσόέξομαι υμάς, 
λέγει Κύριος. * Ούχ ε ίπε , Μή πράττητε ά:οχα, 
άλλά, c Μηδέ άπτεσθε. ι Ή δέ ακαθαρσία διττή · ij 
σώματος, ή ψυχής· ψυχής μέν, ώς οί 0υπαροΊ λογι
σμοί, και τδ έμβλέψαι άκολάστοις δφθαλμοίς, χα\ 
μνησικακίας καί δόλοι, καΛ τά τοιαύτα* σώματος 
δέ, ώς πόρνε ία^ μοιχεία, και πάσα ·· ασέλγεια. Βού
λεται τοίνυν εκατέρωθεν ημάς είναι καθαρούς. Εξέ
θετε ούν έχ μέσου τών απίστων, χαί άφορίσθητε, 
τουτέστι, μονώθητε καί καθαρίσθητε, χαι τότε βίαδέ-
ξομαι υμάς. Όταν γάρ απαλλαγής τών πονηρωι, 
τότε ένωθήση θεψ. 

pervcnii per bapiisnta, regeneraiioaem uTiorumque 
adoptiouem ? 

CAPUT Y l l . 

V E R S . i . ι Has ergo babcnles promte&iuucb, tba-
rissimi, mundemus nos ab omui inquinamenio car-
nis et spiriius. » Qtiales promtssiones ? Quod tein-
pliim siinus De i : quod habeamus inbabiianlem in 
nobis ei inaiabiilaniem ipsum Deum et Patrem. 
2 7 8 Pnrgenius nosipsos ab hnpuris operibus (bxe 
enim carnis sunl coiiiquitiaiio) ei a sordidis ac 
turbidis cogitationibus; hxc eniiu suni contamtna-
lio spirilne, id est, aniniae. 

c Perlicierites eanctificationem in timore Dei. ι 
Nou saits esl, inquit, abstinere ab fmpuritate, 
verum opus est etiam aliqtiid boniperftcere, nempe 
8:uictificationem, id est, puritalcm, letnperamiam. 
ε In limore > auiem c Dei, > apposuii, vci qjiia est 
lcmpernnlia iostituta, ut placeai bominibtis, et nun 
1 ιι timore Dei : vel osiendit nobis quomodo hnnc 
perficiamus, nempe, in limorc Dei. Nam etiamsi 
ravtal concupiscealia carnis, tjmoreni Dei habe, ac 
lolletur insania. Non solam auiein lemperaiitiam 
per sanctimcnram inielliges, veruni etiam quaaivis 
; u vita purilalem. 

ί Levit. xxvi, 12. · Isa. L I I , 11. 

VariflB lecliones, 
·· άλλη ο. 

c Και έσομαι ύμίν είς Πατέρα, χα\ ύμείς ίσεσθέ 
» ^ μοι είς υίούς χαλ θυγατέρας, λέγει Κύριος παντο-
•S χράτωρ. > Όράς, πώς προανεφώνησεν ό προφήτης 

τήν είς ημάς νΰν φθάσασαν διά τοΰ βαπτίσματα; 
άναγέννησιν καί υίοθεσίαν; 

ΚΕΦΑΑ. Τ. 
< Ταύτας ούν έχοντες τάς επαγγελίας, αγαπητοί, 

καθαρίσωμεν εαυτούς άπδ παντδς μολυσμοΰ σαρύς 
κα\ πνεύματος. > Ποίας; Τδ ναοί είναι θεοδ, ύ 
έχειν αύτδν ένοικοΰντα καί έμπεριπατοΰντα τ̂ ν 
καί Πατέρα. Καθαρίσωμεν εαυτούς άπδ τών ακαθάρ
των ί ρ γ ω ν ταΰτα γάρ μολυσμδς σαρκός* χα\τών 
[δυπαρών καί εμπαθών λογισμών · ταΰτα γάρ μολυ
σμδς πνεύματος, τουτέστι, τής ψυχής. 

ι Έπιτελοΰντες άγιωσύνην έν φόδω θεοΰ. ι Ουκ 
αρκεί, φησίν, άπέχεσθαι ακαθαρσίας, άλλά δεί χαί 
έπιτελέσαι τι άγαθδν, τήν άγιωσύνην, τουτέστι, τήν 
καθαρότητα, τήν σωφροσύνη ν. Τδ δέ, « Έν φόδω 
θεοΰ, ι προσέθηκεν, ή διότι έσ;ί χαί έπιτηδευτή σω
φροσύνη πρδς άνθροιπαρέσκειαν, καί ού κατά tpoCov 
θεοΰ * ή δείκνυσιν ήμίν πώς iπιτελέσομεν ταύτην, 
δτι έν φόβψ θεοΰ. ΕΙ γάρ καί τνραννεϊ ή επιθυμία 
τής σαρκδς, άλλά φόβον έχε θεοΰ , καί λυΟήσεταιή 

μανία. Μή μόνον δέ τήν σωφροσύνην νοήσης άΤ'^' 
σύνην, άλλ* απλώς πάσαν τήν έν βίω καθαρότητα. 
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€ Χωρήσατε ημάς , ούδένα ήδικήσαμεν, ούδένα Α VERS. 2. « Capile nos, neminem LTsimus, nemJ-
έφθείραμεν, ούδένα έπλεονεκτήσαμεν. ι Πάλιν τδν 
«ρι αγάπης κινεί λόγον. Επειδή γάρ έπέπληξεν 
«δτους ειπών, δτι αυτού μέν άποσκιρτώιι, κολλών* 
ται δέ άπίστοτς καί άκαθάρτοις* νύν καταλεαίνει 
αυτούς, καί φησι, t Χωρήσατε ή μ ά ς ' » τουτέστι, 
Λεξαίθε ημάς πλατίως, κα\ μή στενοχωρώμεθα έν 
ύμίν. Αίνιττόμενος δέ' τούς ψρυδαποστόλους, φησ\ν, 
δτι « Ούδένα ήδικήσαμεν, > έν χρήμασιν c ούδένα 
\φθείραμεν· > τουτέστιν, Ήπατήσαμεν, ένδόγμασιν 
άσεβέσι τδν νούν αυτών διαφΟείραντες · c Ούδένα 
έπλεονεκτήσαμεν* » τουτέστιν, Ούχ ήρπάσαμεν, 
ούκ έχρηματισάμεδα προφάσει τού κηρύγματος. 

ι Ού πρδς κατάκρισιν λέγω* προείρηκα γάρ δτι 
έν ταις καρδίαις ήμων έστε είς τδ συναποθανείν καί 
βυζ{ν. ι Ούκ έπί τψ κατακρίναι υμάς, ταύτα λέγω. ^ commoriendtim, et ad convivencinm. > Νοιι ut vos 

ncm corrupimns, nemincni fratidavimns. > Rurses 
sermonem de cbaritaie movet. Quia enim terruerai 
eos cnm diceret qnod ab eo resilirent, agglulina-
renlurque increduits et impuris, nunc mitjgat eos, 
inquiens, t Gapite nos, > lioc est. Accipiie nos 
late, neqne sit arclus nobis in vobie totus. Pseml-
apostolos aatem innuens, c Neminein, ι itiquh, « ta> 
simas, »' in pecnntis : c Neminem cornipimitB, » 
boc est, Decepimus, doctrina impia roenlcm eoctim 
corruinpenles: c Neminem iraudavimus, » boc est, 
Non rapuimus, non qujestum nostrum fecimus prae-
d:cationis pratextu. 

VERS. 3. c Non ad condemnationem bxc dico. 
Pradixi cnim, quotl in cordibus noslris estis, ad 

Πόθεν δήλον ; Έκ της αγάπης, δτι έν ταις καρδίαις 
ήμων έστε. Έπε \ δέ ένι κα\ αγαπάν, μή θέλε ι ν δέ 
σ^γχινδυνεύειν, φησίν* ι Είς τδ συναποθανεΤν. ι 
ΈπεΥ δέ πολλοί εύημερούσι τοις φίλοις ού συγχαί-
ρουσι διά βασκανίαν, προσέθηκε καί τδ, « Συ ζήν. ι 
Το παν ούν τούτο φησιν, δτι Καί έν κινδύνοις ού 
φευξόμεθα υμάς, καί έν εύημερίαις συζήσομεν καί 
OJ φθονήσομεν. 

ι Πολλή μοι π α ^ η σ ί α πρδς υμάς, πολλή μοι καύ-
χησις υπέρ υμών. » Επειδή έδόκει πλήττε ιν αυτούς 
}.έγων, δτι< Στενοχωρείσθε, » καί, c Χωρήσατέ με, > 

condemnem, ba?c dico. Unde perepicmiHi est? Ex 
cbnrilaie, quod in cordibus noslris sitis. Quia vero 
fieri poiesl u l quispiam diligal, nec velit lamen 
una periculis se submiltere, proplerea d ix i l , c Ad 
commoriendum. > Ac quia mulii , amicis prospere 
**fjf niibue, pra? invidia non congratulantur, addidtt, 
ι El ad convivendnm. > Totum aulem quod ait, 
est hujusmodi : In periculis non iugiemna vos, in 
secundiore rerom staiu convivemus, et nou invide-
bimus. 

VERS. 4. i Multa mibi flducia est apud vos, mtiha 
mibi gloriaiio de vobis. ι l}mw eos percelluisso 
videbalur, dicendo, c Angusliamini, » et, « Capite 

ά-ολογείται νύν Οεραπεύων αυτούς, καί φησίν, δτι c nie, ι jam se excustif, ipsisqne medctnr, inquiens 
Ούχ ώς καταγίνω σκω ν υμών ταΰτα είπον, άλλά διά 
τήν πρδς υμάς πολλήν πα^ησ ίαν , καί βουλύμένος 
ύμα; έπιδ\ΰναι πρδς άρετήν. "Οτι γάρ ού καταγι-
νώσχω υμών, δήλον έξ ών καί πρδς άλλους καυχώ-
μα. υπέρ υμών. 

ε Πεπλήρωμαι τή παρακλήσει, ύπερπερισσεύοματ 
15 ΧαΡ$ «άση τή θλίψει ημών. » Διορθωθέντες, 
φησ\ν, έφ' οις έν τή πρότερα Επιστολή κατέγνων 
υμών, παρακλήσεώς με έ πληρώσατε * καί ού μόνον 
παρεκαλέσατέ με (δπερ έστί λύπης άπαλλάξαι), 
άλλά καί χαράς μετά δαψιλείας έ πληρώσατε 8 8 *. Τδ 
γάρ πλήθος τής χσράς δηλοί διά τοΰ, ε Ύπερπερισ* 
σεύομαι. ι Καί τοσαύτη, φησίν,ήν ή χαρά, ώστε έπί 

Non ut cotidemaem vos, baec locnius snm, sed ob 
multam meam, quam mibi de vobis potliceor, fldu-
ciam ac liberlatera, el quia cupio ad viriutem voe 
promovere. Quod enim vos non coiulemiiem, vel 
inde planura est, quod 6tiam apud alios vcstri no-
mine glorier. 

c Repleius sura consoiatione, superabundo gaudto 
in omni iribulatione noslra. ι Quia correxistis ea, 
propier quae vos in priore 2 7 9 Epislola conde-
mnavi, consolalione rae replestis. Nec solum roe 
consolati estis (quod est a iristitia liberare), ve-
rum eliaro iaetiiia largiter me iniplestis. Laelitiae 
namque copiam indicat per verbum Ύπερπε-
ρισσεύομαι, bO€ esi, superexubero. Ac fanium, 

πάση τ^ θλίψει ημών μεγάλη ούση, ίσχυσεν Μ αύτη, D \ n q u \ i t gaudium eral, ut in omni affliciione noslra( 

και κατέσδεσεν έκείνην. Ταΰτα δέ δοκεί μέν είναι 
ένσντία οΤς πρδ ολίγου περί αυτών έλεγεν, ούκ είσί 
δέ* καί ταΰτα γάρ κάκείνα, φιλοΰντος* εκείνα μέν 
«Αέγχ.ντος, ταΰτα δέ βέβαιουντος, δτι ούκ άπδ έχ
θρας οί έλεγχοι, άλλ* άπδ σφοδράς αγάπης. 

• Καί γάρ έλθόντων ημών είς Μακεδονίαν, ούδε
μίαν Ισχηκεν άνεσιν ή σάρξ ημών. > Διηγείται τήν 
βλίψιν, καί έπαίρει αυτήν τψ λόγψ, ίνα δείξη καί τήν 

·· αυτών χαράν μεγάλη ν, εί γε τοσαύτην όδύνην 

eaque niagna, praevaluit Hlud, illamque exslinxit. 
Ista auiem iie quse paulo anle de ipsia dixi i , con-
traria videnlur, sed non sunt. Nam lam baec, quam 
illa amantii eunt : Ula quidero arguentia, isla 
vero conflrmantie, quod non ex inimicitia, sed ez 
ainore vebemenli istiusmodi iacrepaiioaes pro?e» 
niunt. 

VERS. 5. ε Elenini cttm veiiissemus in Macedo-
niam, nullain requiein baboil caro nostra. » Ai l i i -
ctionea» suam narrai, eamque verbis aggravat, r#t 
osteudal ingcns esse gaudium quod ex ipsie dinaav 

M * ένεπλήσατε ο. 8 · ήρκεσεν ο. 

Variflp lecliones 
·· καί τήν παράκλησιν αυτών μεγάλην 0. 
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feti, tiqoidem UnUim dolorem repuleril represse- Α άπεκρούσατο. Καλώς δέ είπεν, δτι ή σάρξ ούχ Ισχιν 
rilqoo. Palchre aotem d ix i t , carnem requiem 
Boa babutgse : antma eniin Pauli inviuctbilis eral. 

c Sed omnem iribulalionem patsi suuiue; foris 
pugna». » AL iuiidelibus. 

t loius terrores. > Propter imbecilliores fideles, 
iie aeducanlur a falsie fralribue. 

VEES. 6 · c Sed qui eousolaiur bumiles, nos con^ 
golaius csl Deus k» advenlu T i i i . > Quia roulta eit 
aUetiatus erai, Tilum etiam teslera producii. Quie 
vero coosolaiur bumiles? Deus, ioquil : ille el nos 
coneolalus eel, utpole qui Tilum nobis miaeril; ejue 
enim advenius saiis fuit ut dispargerei affliclioaem 
aoairam. Vull auiem Utum virura iliis venerabi-
lem reddere. Quare roagni admodum facit ejue aoV 
\6uti im· 

VERS. 7. c Noo golum autem in adventu ejut, 
verum eliam in consolalioiie quain ipse accepil ia 
vobis. > Mon 8oluro9 inquii, ob eam cauaam quod 
inihi tempore affliaionia meae adfuil, me consolaiua 
esi, vermn eiiam quia htijusmodi vealram vinaiem 
iiobie denuntiavit, ex qua et ipae solamen adeplue 
esi, boc eai, gavisua esi in vobia, suacipiens τοβ 
propier virluiee veeirae. Conciliat auiein, et fami-
liareni facit ipsis bunc virum, utpole qui eoe apud 
ipsum laudaveral. 

ι Referens nobis veetrum deeiderium, veslrum 
fleiuu», vetirani aemulationem pro me. » Veriaiaiile 
eiiiiii erai eoa lugere et aarioe os»e, quaro Um 
aegro easat auiaio pracepior, et quare laiidiu abee-

άνεσε ν * ή γάρ ψυχή τού Παύλου αήττητος· 

ι Άλλ' έν «αντί θλιδόμενοι * έξωθεν μάχαι.ι Παρά 
τών απίστων, 

c 'Εσωθεν φόβοι. » Διά τούς ασθενείς τών πιστών, 
Γνα μή παρασυρώσιν ύπδ τών ψευδαδέλφων 

ι Άλλ' δ παρακαλών τους ταπεινούς, παρεχαλι-
σεν ημάς 0 θεός έν " τή παρουσία Τίτου, > Επειδή 
μεγάλα προ σε μαρτύρησε ν αύτοίς, και τδν Τίτον τε. 
ράγει μάρτυρα. Τίς δέ ό παρακαλών τούς ταπεινούς; 
Ό Θεδς, φησίν · ούτος καί ή μας παρεκάλεσεν, έχε 
τδν Τίτον ήμίν πέμψας* ή γάρ παρουσία αύτου ήρ. 
χεσεν βίς τδ διασκέδασα ι τήν θλίψιν ήμων. Βούλεται 
δέ αύτοίς αίδέσιμον καταστήσει τδν άνδρα. Διά τοΰτο 

Β μεγάλην τίθεται τήν παρουσίαν αύτοΰ. 
« Ού μόνον δέ έν τή παρουσία αύτοΰ, άλλά χι\ έν 

τή παραχλήσει ή παρεκλήθη έφ' ύμίν. ι Ού μόνον, 
φησί, κατ* αύτδ τούτο, δτι επέστη ήμίν έν καιρφ 
θλίψεως, παρεμυθήσατο, άλλ' δτι καί τοιαύτην τήν 
άρετήν υμών άπήγγειλεν, έξης καί αύτδς παρεχλήΟη, 
τουτέστιν, έχάρη έφ' ύμίν, άποδεξάμενος υμάς ίά 
τά κατορθώματα υμών. Οίκειοί δέ αύτοίς τδν άνδρα, 
ώς έπαινέσαντα αυτούς πρδς αύτδν. 

ι Άναγγέλλων ήμίν τήν υμών έπιπόθησιν, «Αν 
υμών όδυρμδν, τδν υμών ζήλον υπέρ έμοΰ. > Είχδς 
γάρ ήν αυτούς πενθείν καί άλγείν * Τί ούτως έδυσχέ-
ρανβν δ διδάσκαλος, τί τοσούτον άπέστη χρδνον; Διδ 

*» • • · β ^ I —·ψι - — - — w ' 1 Λ Γ ' 

8ύΐ. HIIIC ηοιι bimpliciicr d ixi t , Lacryinaa, 8od, c ουδέ απλώς είπε, Δάκρυα, άλλ' c Όδυρμόν »ουδέ, 
c Fletui» : 1 neque, Cupidiiaieni, sed, c Deeide-
riuin, 1 boc esl, vebemenlein iiiquieilionem : neque 
Jraui, aed, t J£niulationem, > nempe advereus eum 
qui fornicaiuB erat. Propler nie entai aceensi et 
igniii eslis, ul jussa uiea capeaserelift: vel eiiam 
advergum pseudaposlolos aemularemini pro me. 
Ilaec auiem dicil Apostolu?, 2 8 0 n o n soluni prio-
res reprebensione* sanans, verunieiiam revera su-
8cipieii8 eo» qui beoe se geseerani. Multi enim ma-
lis moribus prsedili erani, et bisce laudibua indigni; 
auamen ίΙΙοε ipse uoa didacil, veruin cum eoco-
iii ia, tum viiuperia coiuniunia in mediura ponil, 
daits iia cuilibel sibi coii8cio eligerc quod ad se 
periineat. D 

< I u ut luagis gauderiem. 1 Ex praeseatia eiiaoi 
ejiis exhilaratus, magie, ioquii, gravitus eum, quia 
talia mihi de vobis annuniiavil. 

VEAS* 8 . c liaque eiiamgi coutrietavi ?08 in Epi-
8lola, ine non pcenitel, quamvie poeuiiebat ine. » 
Eui bujaatnodi ecripserim vobie, quibue e icemrim 
modtiai objurgationis, ut adeo me poaniierei quod 
olira iDodum vos increpaveriro : ingona umea com-
moditae qu* inde profluxil, non siitil nie jaui pOBoi-
ieniia duci. Ha3C auteai d ix i i , non quod revera 
iairttoderale eos increpuerit, verum ui pruBconia 
eorutu majora faciai. 

V a r i » lecliones 
f l έπί ο. · β ποιήσαι β· ·· επιπλήξεις ο. 

Έπιθυμίαν, άλλ', c Έπιπόθησιν, » τουτέστι, uc/v 
δράν έπιζήτησιν · ουδέ, Όργήν, άλλά, ι Ζήλον, ι 
χατά τοΰ πεπορνευκότος. Υ π έ ρ έμοΰ γάρ έπυρώ-
θητε, χαί διεκάητε, ώστε τδ πρόσταγμα μου τ\τΓ 

ρ ω σ α ι ι β * ή χαί πρδς τούς ψευδαποστύλους έζηλοντε 
υπέρ έμοΰ. Ταΰτα δέ λέγει δ Απόστολος, ού μόνον 
θεραπεύων τάς προτέρας επιτιμήσεις " , άλλά τψ 
δντι χαί αποδεχόμενος τούς χατωρθωκότας* ήαν 
μέν γάρ καί κακοήθεις πολλοί, χαί ανάξιοι τούτων 
τών επαίνων' άλλ* δμΐι̂ ς αύτδς ού διαιρεί τούτος, 
άλλά χαί τά εγκώμια χαί τά εγκλήματα κοινά έν 
τ ψ μέσψ τίθησι, διδούς τψ συνειδότι έκαστου έπιλέ-
γεσθαι τά οίκεία. 

c "Ωστε με μάλλον χαρήναι. ι Καί έχ τής παρουσία 
αύτοΰ χαρείς, μάλλον έχάρν, φησίν, έφ' οις άπήγ-
γειλε τοιαύτα περί υμών. 

« Ώστε εί χαί έλύπησα υμάς έν τή Έπιστολ}, w 
μεταμέλομαι, εί χαί μετεμελόμην. ι Εί χαί τοιαύτα, 
φησίν, έγραψα ύμίν, ώστε ύπερβήναι τδ μέτρον της 
έπιτιμήσεως, χαί ποιή σα ί με μεταμεληΟήνσι, ωί 
υπέρ μέτρον έπιπλήξαντα · δμως τδ πολύ κέρδος τι 
έξ αυτών ούκ έ$ με μεταμελ&ίσθαι νΰν. Τβύτβ & 
έλεγεν, ούχ ώς άμέτρως τψ δντι επιτίμησες, 4 ^ 
τά εγκώμια αυτών αύξων· 
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ώραν, έλύπησεν υμάς · νΰν χαίρω, ούχ άτι έλυπή-
βητε, άλλ* δτι έλυπήθητε είς μετάνοιαν · έλυπήθητε 
γάρ κατά'θεόν. t Πρδς ώραν ή λύπη - τό δε κέρδος 
διηνεκές. «Χαίρω » δε, φησίν, < ούχ «δτι έλυπήθητε » 
(:ι γάρ μοι κέροος άπδ τοΰ λυπηθήναι υμάς;) , 
< άλλ* δτι έλυπήθητε είς # ν μετάνοιαν · β . » "Ορα 
οε· 'ώς τδ μέν λυπήσαι, τή Επιστολή άνατίΟησιν' 
ούκέτι δε λέγει, δτι Ώφέλησεν υμάς * δ καί ήν αλη
θές άλλά τής εκείνων αρετής τδ πράγμα ποιεί. 
Ύμείς γάρ, φησιν, έλυΓ.ήθητε* έλυπήθητε δε.κατά 
fc)£OV. 

ι Ίνα έν μηδενί έξ ημών ζημιωθήτε.-) Έπ ιτ ιμη-
Θέντες, φησι, παρ' ημών, έλυπήθητε κατά-θεδν, κα\ 

cliauisi ad lcinpos, vos coalristaveril. Gavdeonuac, 
nou quod contri*tati eslis, sed quod conlristaii 
estis ad poeniientiam : coniristaii aatem estis se-
cuiidum Deuwi. > Trisiiiia ad horam durat, uiiliia» 
auieui pcrpetua e>l. ι €audeo > vcro, ι noo quoJ 
coutrislaii estis,» (quid enim Iiicri nviai tocedit 
ex eo quod vos nioereatis ?) c sed qaia conirietaii 
«Ui&ad pOBiiitenliani. > Observa aaiem quoinodo 
iristiliam bpisiola» atlribuit, ei non dicii, quod vo-
bia profuerii (id quod veruni erai), scd illoruin vir-
tu t i rem ascribit. Yos enim, iuquii, t contrisiatr 
estis: coutrisiali auiem esiissecuadum Deum. J 

« Ut in nello deiriaieniuui paiiaittiui a nobis. * 
Objurgati a nobie,4nquii, conlristaii esiii secundum 

κιώνοδχ έζημιώθητε παρ' ήμων ένούδενί. Πάντες Β Deuro, ac in nulla porro re a nobis Lvsi eslis, dâ  
γάρ, και αύτδς δ τά έσχατα ήμαρτηκώς και πεπορ-
νευκώς, έδελτιώθητε β*. Ό γάρ διδάσκαλος τότε 
(ημιοί τδν μαθητήν, δταν άμαρτάνοντα μή έπιτιμφ. 
£ι γάρ έπετιμήθη, έμελλε κερδάναι. 

< Ή γάρ κατά -βεδν λύπη μετάνοιαν είς σωτη
ρίαν άμεταμέλητον κατεργάζεται * ή δέ τού κόσμου 
λύπη θάνατον κατεργάζεται, ι Φιλοσοφεί περι τής 
λύπης, καί δείκνυσιν δτι ούκ άεί κακδν ή λύπη, 
άλλ* δταν κατά κόσμου [/*. κόσμον] γίνηται, τουτ
έστι, διά χρήματα, διά δόξαν, διά τούς τελευτώντας.· 
Αύτη γάρ θάνατον κατεργάζεται, πάντως μέν τδν 

mnuinve passi. Omnes eaim vos, atqtie euum ipse 
qut exvreme deliqtMTat pcr fornicaiionein, moret 
vesiros correxislis. Praceptor enim lum discipulo 
d^miium infert, quaiido deliaquenlem non objuiv 
gai. Naiu si objurgaius esset, ipsi in lucruin ce-
dere». 

Y K R S . 10. ι Tristiiia namquo quae est scciMidm» 
Deinn, poeaiieniiam ad ealulem baud pcentleadam 
operatiir : mundi vero irislilia morlem opcratur. t 
Pbilosopbalur ile moerorc, ostendens quod DOR sewj-
ρ»τ sii noxia res moeror, sed quando secunduni 
niundMta fiai, lioc esi propter pecunias, propier 
gloriam, proptcr mortuos. Ista enim niorieip efBcit, 

ψυχικδν, πολλάκις δέ καί τδν σωματικδν · πολλοί Q o m n i n o <P"dcm aniinae, sxpcnumero aulen) vi cor-
yap διά ταΰτα άπώλοντο. Αιά μέντοι τάς αμαρτίας 
λυπεΐσΟαί τις θέλων, κατά βεδν λυπεϊται - τδ γάρ 
φάρμακον τοΰτο πρδς ταύτην τήν νόσον αρμόζει 
μόνην, σωτηρίαν άμεταμέλητον " κατεργαζόμενον 
(ουδείς γάρ έαυτοΰ «αταγινώσκει έπί άμαρτίαις λυ-
πηΟέντος), καί αρπάζει 9 8 έκ τοΰ ψυχικού θανάτου 
τδν άνθρωπον. 

« Ιδού γάρ αύτδ τδ κατά θεδν λυπηθήναι υμάς, 
ίϊόσην κατειργάσατο έν ύμίν σπουδήν. > Ούκ άπ' 
άλλων, φησί, δείκνυμι τής κατά βεδν λύπης τήν 
ώφέλειαν, άλλ* άπδ τών καθ* υμάς. Ού μόνον γάρ 
βύ μετεμελήθητε δτι έλυπήθητε, άλλά .μάλλον καί 
'χυδαιότεροι γεγόνατε. 

« Άλλ' άπολργίαν. * Πρδς έμέ. Άπελογήσασθε ^ 
γσρ μοι ·· διά τής μετανοίας, 

ι Άλλ* άγανάκτησιν. > Πρδς πεπορνευκότα. 

< Αλλά φό€ον. > Πρδ έμέ * φόβου γάρ ήν ή τοσ-
αύτη καί ούτω ταχεία 1 διόρθωσις. 

< 'Αλλ' έπιπόθησιν. > Πρδς έμέ. Είπών δέ φόβον, 
ίνα μή δόξη αύθεντείν, συντόμως διωρθώσατο, έπι
πόθησιν είπών · δπερ ένδεικτικδν αγάπης, ούκ εξου
σίας. 

< Άλλά ζήλον. » Τδν υπέρ τοΰ θεοΰ. 

por s : baud pauci cnjni ob bas res perienint. Pro-
picr peccata voro si quis libenlcr irisiatur, sccun-
dum Dcum ronslrislatur. Mcdiciua euitn \\xc ad 
banc a?gritudinem solam commodat, baud poeni-
leudani saluicm efficieus Xneino eiiim 2 8 1 *eipsum 
condoinwat peccali aominc conlrislatum), boniinem-
qtie a morle ammae eripii. 

V E R S . i l . c Ecce cnim qnod secuiidum Denm 
contrisiaii fuistis, qtiamam in vobis g«'nuil sollici-
tudinem. > Non alionde, inquit, demonstro com-
modilaicm ex (ristitia secundnni Deum provcnien-
tem, sed cx rebus vostris. Non (antum enim non 
poeniiuil vos quod conlrislaii fucritis, veruin eiiaivi 
siudiosiores facit esiis, 

i Sed defensionem. ι Erga mc. Excusati enlni 
apud me estis, quia resipuistis, 

< Sed indignatiooem. ι Erga eam qui fornicatus; 
erat. 

I Sed limorem. % Erga me : timoris enim erat 
lania adeoque festina correciio. 

c Sed desiderium. >Erga me. Gum autem meium 
dixisset, ne putaretur isla ex auctorilate quadam 
Miiipsiue dicere, slaiim correxit, ;desiderium ia-
qqtens : quod charitatis, non poiesiatis eral indi? 
cium. 

c Sed aemulalioncm. ι Pro Deo. 

Variaa lectiones, 
u πρδς ο . M μεταμέλειαν ίο. ·· έβελτιώθησαν ο. f T άμετανόητον 0 . M άρπάζον ο. ·· πρδς έμέ Q» 
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c Scd viudidtam. ·» Legom Dci: lstae eiiim in- Α « Άλλ' έχδίχησιν. » Τών τοΰ θεού νόμων έξεδί-

juriam paasae tdcisccboutur. 
c Ιιι ooinibus exltibujslis vos iocmuaminatos ca*e 

in negoiio. ι Non solam, mquii, nibiJ uJe eslis ausi, 
quale furnicaior isie, sed neque oblactaii esiia ia 
UJo. Quld eiiita in priore Epieloia dixeral, « Et vos 
itiflali eatts » (id quod eos socios contliiuebat sce-
leri*), lalem, iaquit, jara nunc Hwpicionem de vobis 
deirivistis, ctemoiisirastisque voe eeae puros ab ba« 
reprebensione. 

- YBRS. 12« c igUur eiiamsi scripsi VOIHS, IHHI pro-
pier eum qui fecil iujuriam, nec propler eum 
qui pogsus csi, sed ad manifestandaiti sollkUudi-
ueiu nostram quam babemus pro vobie erga vos 
coram Deo. » Ne dicaut ei, Quid igiiur increpabas 
nos, si in boc negoiio incontamiuaii eramus? a i i : 
Taniam babeo graliam liileris illis, uec pGbnUel me 
objurgaiioiii», ul etiam dicam, quod propier boe 
ipsum baec scripeerim, ul dHeciiomea el aolliciiuJo 
mea pro vobie manifeuciur crga vos coraai Deo, 
boc esi inspeclanle Deo, quod vera siL Meiuebam 
enim ae iu vos quoque perveairei contagium. Queui 
auiem dicit injuriam ioluljgse, ei iujuria aflecleai 
esse? Eos qui fornicaii eraat: ulriqueeuim se ma-
luo iujuria afleccruni. Quomodo auiem dicit, Noa 
propler lios scripsi?Hoc esl, scripsi quidem, Idque 
propter bos, ted non praccipue propter eos, propter 
vos vcro polius, operam datis ne loia civitai Lede-

Β 

κησαν 1 γάρ τούτους ύβρισθέντας. 
< Έ ν παντλ συνεστήσατε εαυτούς αγνούς είναι 

Ι ν τ φ πράγματι, ι Ού μόνον, φησίν, ουδέν ψ* 
τοιούτον τετόλμηται, οίον τ φ πεπορνευχοτι, άλλ' 
ούδε συνήσθητε αύτψ. Επειδή γαρ έν τή πρότερα 
Επιστολή ε ί ρ ή κ ε π Καί ύμείς πεφυσιωμένοι έστέ ·» 
δπερ αυτούς κοινωνούς καθέστη 1 [ [ . καΟίστη] τοΰ 
εγκλήματος* φησίν, δτι Νΰν καί ταύτην τήν ΰεοψίιν 
άπετρίψατε χαί έδείξατε εαυτούς καθαρούς τοΰ ϊτ\ 
τούτφ μώμου, 

ε Ά ρ α εί καί έγραψα ύμίν, ούχ ένεκεν τοΰ άδι
κη σα ντος, ουδέ ένεκεν τού άδικηθέντος, άλλ' ένεκεν 
τού φανερωθήναι τήν σπουδήν ημών τήν υπέρ υμών 
πρδς υμάς 'ενώπιον τού θεού. > "Ινα μή είπωσιν 
αύτφ* Τί ούν έπετίμας * ήμίν, εί αγνοί ήμεν εν τφ 
πράγματ ι ; φησίν, δτι Τοσαύτην 1 έχω χάριν τοίς 
γράμμασιν * έκείνοις, χαί ού μεταμέλομαι έπ\ τ | 
επιτιμήσει, ώστε καί λέγω, δτι δι'αύτδ τούτο έγραψα 
ταύτα, ίνα ή αγάπη μου, καί ή σπουδή μου ή Οπερ 
υμών, φανερωθή πρδς υμάς ενώπιον τού θεοΰ, τουτ
έστιν, έφορώντος τού θεού δτι αληθής έστιν. Έδε-
δοίχειν γάρ μή καί είς υμάς διαβή ή λύμη. Τίνι δε 
λέγει άδικησαντα καί άδικηθέντα ; Τούς πεπορνευ-
κότας * αμφότεροι γάρ αλλήλους ήδίκησαν. Πώς U 
φησιν, δ η Ούχ ένεκα τούτων έγραψα; Τουτέστιν, 
Έγραψα μέν, και διά τούτους, άλλ' ού προηγουμέ
νως δι* αυτούς' δι' υμάς δέ, σπουδάζων ίνα μή όλη 
ή πόλις βλαβζ * ώσπερ καί όταν λέγει * ι Μη των 

relur: perinde ac cum dic i l , Num Deus curam geril Q βοων μέλει τψ θεψς > ού τούτο λέγει, δτι ου μέλει-
πώς γάρ άν συνέστησαν; άλλ' δτι ού προηγουμένη; 
διά τούς βόας νομοθετεί. 

boutn f ? ιιοιι boc dicil, quod Deus nulla boum cura 
langatur; qui enini condiii fuissenl? verum quia 
propier bovcs precipue non sancil ieges* 

2 8 2 Y e n s - · Propicrea consolalionem acce-
pinms. > Eo quod siudium nieum apparuit pro vo-
bis, neque spesiuea me iefelIit,^ropler boc, ioquit» 
maxiiuam consolaliooem accepi. 

c Super consolalione auiem vesira abundaniiua 
niagis gavisi suoius super gaudio THi. ι Nunc vero 
ad consolationem qua coiidolaii esiie ine, ut diclara 
csi, longe adbuc Tebenieniius gavisus suni saper 
gaudio TiiL lsia vero laeiiiia el consolaiio ex vobie 
esl, et propier vos. A i i ergo deinceps: 

VEB8.J3, U . c Quia refeciusestspirjtusgugabom-

c Αιά τούτο παρακεκλήμεΟα. * Διότι ή σπουδή μου 
έφάνη υπέρ υμών, χαί ού διεψεύσθησάν μου' αί 
ελπίδες, διά τούτο, φησί, παραμυθίαν μεγίστην παρ-
εδεξάμην. 

4 Έ π ί δέ τή παραχλήσει υμών περισσοτέρως μάλ
λον έχάρη μεν έπί τή χαρ$ Τίτου. * Νύν δέ έπι τ} 
παρακλήσει υμών ή παρεκλήθην άφ' υμών, ώ; είρη
ται, έ τ ι ' περισσότερον έχάρην καί έπί τή χαρ^ Τί
του · καί αύτη δέ ή χαρά καί ή παράκλησις ές υμών 
έστι, καί δι' υμάς. Φησίν ούν έξης· 

« "Οτι άναπέπαυται τδ πνεύμα αυτού άπδ πάν-
nibus vobis. Nam si quid glorialus sum ipsi de vobis, Β τ ω ν υμών. "Οτι εί τι αύτψ κεκαύχημαι υπέρ ύμώ 
nou som pudefacius.i Eam ob reo) cxbilaratus sum, 
hiquii, quod invenit vos Tiiue lales, quales ego ipsi 
dixi vosesse. Proinde et ipse recreatus esi^cura ule» 
vos inYenerit, neqae quidquam asperum aui iiijucun-
duin ipsi a vobisoccurriu Quod vero Paulus diecipu-
loruin nomioe gloriaiur, iudical virlulibus eos con-
ipicuos fuisse, ipsumque liberorum amauiem* Talea 
igiiur bodieque conveuit discipuloe esae aique pras-
ceplore*» 

t Sed sicut omuia in \er iute locutos sum vpbia» 

( ί 1 Gor. ix, 45» 
Vari» leGliones. 

.ων, 
ού κατ^σχύνθην. » Διά τούτο, φησίν, έχάρην, ότι 
είρεν υμάς ό Τίτος τοιούτους, οίους έγώ αυτψ' έλε
γον είναι υμάς · χαί άνεπαύθη καί αύτδς εύρων 
υμάς τοιούτους, καί ουδέν δυσχερές αύτψ ή αηδές 
άφ' υμών απήντησε. Τδ δέ καυχάσθαι τον Παϋλον 
έπί τοΐς μαθηταές, δείκνυσι καί αύτους · ενάρετους, 
χάκεϊνον *· φιλότεκνον» Τοιούτους δει εϊναι καί νυν 
τούς τε μαθητάς καί τούς διδασκάλους. 

ε Άλλ* ώς πάντα έν άληθεία έλάλησα ύμίν, οδτω 

1 έξεδικήσατε γάρ τους ύβ. ο. » κοινούς καθιστά ο. * έπετίμηαας ο. 1 τοσούτον ο. · πράγμα«* ο· 
1 μοι ο. • αύτδς ο. f εκείνους ο καί αύτδν υ. 
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χβΛή καύ>ι«ιςδμώνή έπί Τίτου αληθής έγενήθη.» Α eic ei glorialio nosira qaa* fai i sitper Tiio, *era 
•βσπερ, φηαίν* 9 n άχήρυξα ύμίν, άληθη Tjaav, ή 
οτι είχδς ήν χαί περί του Τίτου αύτοίς εγκώμια 
ειπείν. "Ώσπερ οδν ταύτα πάντα Αληθή, ούτω χαί 
δσα περί ύι^ών έχ^χησάμην , αληθή, έφάνη w . 

ι Καί τά σπλάγχνα αύτοΰ περισσοτέρως εστίν είς 
Ομάς.·* Διά τούτο τον Τίτον αύτοίς συνιστά, ίναχαί 
αυτοί άνταγαπώσιν αυτδν, ώς συνδεδεμένον αύτοίς 
χχι περιχα-όμενον αυτών. Διά τοΰτο γάρ είπε, c Τά 
σπλάγχνα αυτού, > ίνα τδ ένδιάθετον καί διάπυρον 
τής γνησίας αγάπης δήλωση. 

c Άναμιμνησχομέ-νου την πάντων υμών ύπακοήν, 
ως μετά φόβου χαί τρόμου έδέξασθε αυτόν. » Τάς 
αίτίας τίθησιδι* άς αυτούς ό Τίτος ούτως άγαπ$, 
δεικνύς τήν αρχήν της αγάπης έξ αυτών οδααν, καί 

ftiit. ·» vlH, inquil, qua?conque pradieavi wbis f*ia 
iuernni, vel qoiaverisiaii le eral eum de Tilo iptie en-
comia dtriese. Quemadmodum igituxhffcoauija vera, 
sfequaccunqoe deyobte gloriafciseum, yera visasaaj, 

Yea». i 5 . c £ t viaeera ipaius abuodanliu* $mit 
erga voe. > Tiiow ideo ipato coatmeodai, ut Jpai 
rut&us eura diligaftl* cap colligaiom ipsis el ipso-
rtiai amorefUgramem. Ideo eaiin dixit, < vi&era 
ejus, » ui affeelum ei i$n«ro genuinae charitags 
indicei. 

c Keminisceirtig omutom m i w m obedieniiajp, 
qoaiNOdo cam iremore ei timoro excepistis ilkun. 9 
Causasreddk propier quas Tiius eoa adeodiligit, 
ostctidens principium diieciionis ex ipsSs esse, s i -

άμα προτρίπων αυτούς έτι είς ταύτην. Ού γάρ Β inulque eos adbuc ad banc adborlalur. Non enitfi 
απλώς άγάπην ή σπουδήν >νεδεί£ασθε είς αύτδν, άλλ' 
ύπακοήν, ώς τέκνα πατέρα ύποδεξάμενοι, άλλά καί 
ώς άρχοντα, ι Μετά φόβου» γάρ, c καί » έτι < μετά 
τρόμου.> Διπλήν γάρ αύτοίς άρετήν μαρτυρεί * άγά
πην, ώς πρδς πατέρα · καί φόβον, ώς πρδς Αρχοντα · 
ίνα μήτε ή αγάπη χωρίς φόρου ούσα έκλυθή * μήτε 
Φφόβος χωρίς της Αγάπης ων, άχαρις $ · 

4 Χαίρω δτι ένπαντί θα£0ώ έν ύμίν. » θύ διά τδν 
ϊίτον χαίρω τοσούτον, δτι έτιμήθη παρ' υμών, άλλ' 
οτι τοιούτους υμάς ευρίσκω, μή καταισχύνοντας με, 
άλλά ποιούντάς με θ α ν ε ί ν χαί πα^ησιάζεσθαι έφ' 
ύμίν έν παντί πράγματι χαί καιρώ. Καί άλλως δέ, > 
Oaftfo έφ' δμίν, δτι δσα άν ή πράξω, ή λέξω πρδς 
υμάς, ήδέως ταύτα δέχεσθε, καί πρδς τήν υμών αυ
τών βελτίωσιν, κάν έπιπλήξαι δέη, κάν έγχωμι<έσαι, 
«άν τ ι βαρύ έπιτάξαι. 

ΚΕΦΑΑ. Η*. 
i Γνωρίζομεν δέ ύμίν, αδελφοί, τήν χάριν τοΰ 

ββοΰ τήν δεδομένην 1 1 έν ταίς Έκκλησίαις τής 
Μακεδονίας. » Ού μάτην προλαδών τά πολλά εγκώ
μια τούτοις " έπλεξεν» άλλά προλεαίνων αυτούς, 
επειδή έμελλεν είς φιλοπτωχίαν πρότρεψα aflat. Διά 
τούτο γάρ τοι χαί ανωτέρω είπεν, δτι ι θ α ^ ώ έφ' 
ύμίν * > τουτέστιν, δτι "Οσα άν ύμίν λέγω, ποιείτε. 
Ούχ είπεν ούν ευθύς, Δότε έλεημοσύνην, άλλά τά 

wmplicjier charUaiero aui studium vestrwn ^erga 
ipeum ostendislie, aed obedientiam, ianquam liberi 
palrcra recipieaies, iroo tajiqaam principem : i>am 
ι cum limore, v> alque insuper, < curo iremore. > 
Dupljeem eaun ipsis virtuten* inease tesutur, d i -
JacUonefn ^eluli ad pakrem, at meluro, tanquajn 
ad principem ,.ut neque chariias *lue limore defl-
xiai , neqoetimor adilectione sejnoctus iojoc^ndui 
ait tit iagratiis. 

Vsas. J6. 4 Gaudeo quod in ommlbus conlidojn 
yobis. »Non propler Tilum lantum gaudeo, qivod 
bonoratus git a vobis, verum quia (ales vos invcnjo, 
qui non pudefaciatis me, sed poiius cenfidenlem 
rcddalis, ac libere de vobis loqueiuom, in onvpi re 
ac lempore. Quin elaliler, confidoetiaffl ac po.Uiceor 
mtbl de vobis, £ g 3 quod qua^cunque vel dixero 
yel fecero vobis, libenier vos suscipiaiis, £l ad 
veslram emeadationero, sive irwrepare give lau* 
dare sive grave quid praeclpere opus fueriu 

CAP13T yw. 
YBHS. 1. i Nolam autem iaciaias vobis, /ratret, 

graliani Dei quae data esi in Ecdesiis Macedpni«. » 
MOD fruslra in soperioribus niutlis pncconiia eos 
evexit, verum antea leniit eos, quia ad paMporiaiis 
amorem eoe adhorlaiurus erat. Propierea enim et 
anpra dixi t ; f Confido ia vobis, > boc est, qusRCun-
que vobis dico, facitis. Noa dixil aui^tn stauro, 
Dato elaeinosynam, aed qoae ab aliis acio erant, in 

έτέροις .πεπραγμένα είς μ^σον τιθείς, πρδς τδν ρ mediam promem, ad similcm zcluai βί hos adbor 
ίψΛίον ζήλον χαί τούτους προτρέπεται, 'Ορα δέ, 
Λώς χάψιν θεου τήν ελεήμονα γνώμην καλεί, άμα 
μέν άνεπίφθο*ον τδν λόγον εργαζόμενος, άμα δέ 
καί έκκαλούμένος τούς Κορινθίους ώστε άρπάσαι 
καί αυτούς τδ αύτδ ώς χάρισμα τοΰ Θεοΰ. Καί ούκ 
είπε, Τξδε ή τήδε τ$ πόλει, άλλ' όλόκληρον τήν 
Μακεδονίαν επαινεί, ίνα χαί αύτοι πάντες πρδς τ4 
ίσα άποβλέψωσιν. 

ι "Οτιέν πολλή δοκιμή θλίψεως ή πε^ισσεία τής 
χαράς αυτών, » Τουτέστι, πολ^ά θλιβέντες, καί 
ούτιυς, ώστε δόχιμοι γενέσθαι διά τής υπομονής · 

taiur. Obaerva aa^em qjuomodo graiiaui Dei miseri-
cordeni menlem appeUet: partini qaideni sermonem 
invijdta yacuum ^teiens, partim nl Cprmlbioe pro-
yocel, u l et ipsi idem tanquam dopnni Det arri-
prant. ]Sou dixk autem, Uuic vel tlfi urbi, verum 
toiam Macedoniam coinmendal, u i ei ipsi omnes 
/?x jequo ad simHia respiciant. 

VERS. % 4 Qued in nrwlio experimento iribula-
tionie \ ab»adanlta gau<Jii ipsorum fuiU > Id esf, 
mulium afflicii, et sic u i probati Qanl per paiien-

VarifiB lecliones. 
1 1 έφ^νησαν ρ. Μ δοθεϊσαν ο. ** τούτων έπέλεξεν ο. 
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liani : non succubucrunl tamet), sedmagie gavtsi Α δμως ού κατέπεσον, άλλά μάλλον καί χαράν Ισχον· 
sun l : ct ηοη aimplichcr, verum cuin exubcraniia. 

c Et profunda paupcrias coruin abondavii in 
divHias simplicitatis corum.i Hoc esl, quemadmo-
dtim ingeus afflictio cxuberavit in lauiitiam : eic 
ingens el profuada «eoruai pa«p«rias eleeiuoeyuis 
non solum non erat iuipcdimenio, ^crum eiiatn «os 
poiius diviiiis abundare persuasii. Non autcra 
dixit, Eortiin quae data sunl, sed, ι Sinvplicitaiis, » 
boc esl caadidi auimi, ad largienduin prompli. 
Non euiin ex multitudine donorum, sed aniiui prom-
ptiiudine liberaliias aesiimalur. Hoc auiem miran-
dum, quod tanta ex panperiate (direpii enim sunt 
a propriis coniribulibus) laniaiu iiberaliialem 
ostenderint. 

VERS. 5, 4. c Quia pro viribus teatimonium illis U 
reddo, et supra vires volunlarii fueruni, curo multa 
exhorlaiione obsecratttes uos. ι litierprelalur quod 
dixi i , Pro viribus, inquicns, ίιηο ι El supra vvres: ι 
boc enini appellal exuberanliam siiuplitUaii*, ι Su-
pra vires, > inquam. Quin eiiam nou admonili a 
nobis, sed, f Volumaiii. » Et qtiid boc dico? i l l i 
ipbi aiitltam adbortabanlur nos et rogabant. l toc 
atilein dicil, ul ipsoseiiam commoncfaciai no» tam 
iiiulta dare, quam cam alacriiate. Ideoque io scr-
mone de bac re iinmoralur. 

2 8 4 4 Gratiam et communicationera mkiislerii 
quod iit in sanclos. > Deesi, Adborlabantur nos 
suscipere ministerium boc. c Graiiam ι autem { 

tfixit, ut quia Corinlbii spiritualium cbariemalum 
amuibitores esscni, huic quoqtie ceu cbarjsmali 
accurranl, periude ac supra commeriioralum est. 
ι Conuiiunicaiionem » auicni vocavit, ul diecaul 
qnod non solum danl, veruni eliaiu accipiunt. 

VERS. 5. ι El non sicul gperavinius. » Nou spe-
rasseimis, inqui t , qnod in tania pauperiale et 
ailliclionc exsislcnies, nos adco enixe rogasscut, ul 
susciperemus minisleriuni eorum. 

c Scd seipsos dedcruitt primum Doniino, deiade 
el nobis per volantatem Dei. > Alias eonun virlules 
blc commcniorat. Non eniia ideo elali quia elee-
inosyuai studcbanl, alia neglexemnt; cxlerum ee-
ipsos dederunl lotos Doaiino, ad omne opos Deo 

καί ούχ απλώς, άλλά και μετά περίσσειας. 
c Και ή κατά βάθους πτώχεια αυτών έπερίβσευσεν 

είς τδν πλούτον τής άπλότητος αυτών, ι Τουτέστιν, 
ώσπερ ή πολλή θλίψις έπε ρίσσευσεν είς χαράν, 
ούτως ή πολλή αυτών κα\ βαθεία πτωχέ ία ού μόνον 
ούκ ένεπύδισεν είς έλεημοσύνην, άλλά μάλλον κα\ 
περισσεύσσι αυτούς παρέπεισεν είς τδν πλούτον. 
Ούκ είπε δέ, Τών δοθέντων, άλλά, ι Τής άπλότητος· ι 
τουτέστι, τής άφθονου γνώμης, τής εΰμεταδδτου. 
Ού γάρ τψ πλήθει τών διδομένων, άλλά τί) προαι-
ρέσει κρίνεται ή φιλοτιμία. Τούτο ούν θαυμάτων, 
δτι έκ τοσαύτης πενίας (διηρπάγησαν γάρ ύπδ τών 
ο ίκε ίων ι ν συμφυλετών) τοσαύτην έπεδείξαντο 1 1 φι. 
λοτιμίαν. 

ι "Οτι κατά δύναμιν μαρτυρώ, καί υπέρ δύναμιν 
αυθαίρετοι, μετά > πολλής παρακλήσεως δεδμενοι 
ημών. ι Ερμηνεύει δ είπε, καί φησιν, δτι "Οση 
δύναμις, μάλλον δέ ι καί υπέρ δύναμιν* > τοΰτο 
γάρ ή περίσσεια τής άπλότητος, τδ, ι υπέρ δύνε-
μιν, ι φησίν. Άλλά καί μ,ηδέ 1 β προτραπένιες 
παρ' ημών, άλλ'Ί αυθαίρετοι, ι Καί τί το^το λέγω; 
Αυτοί μέν ούν εκείνοι πολλήν παράκλησιν είσφέρβν-
τες, καί δεόμενοι ημών. Ταύτα δέ λέγει, ίνι χα\ 
αυτούς προτρέψηται ού τοσούτον είς τδ πολλά δού
ναι, δσον είς τδ μετά προθυμίας. Διδ και ένδιατιί 
6ει τψ περί τούτου λόγψ. 

ι Τήν χάριν καί τήν κοινωνίαν της διακονία; τη,* 
είς τούς αγίους, ι Λείπει τδ, Παρεκάλουν ίμα; 
άναδεξασθαι τήν διακονίαν ταύτην. «Τήν χάριν ι δε, 
εΐπεν, ίνα επειδή ζηλωταί ήσαν τών πνευματιχών 
χαρισμάτων οί Κορίνθιοι, έπιδράμωσι και τού™ 
ώς χαρίσματι, καθά καί ανωτέρω είρηται. Καί 
ι κοινωνίαν ι δέ έκάλεσεν, ίνα μάθωσιν δτι οΰ μόνον 
διδύασιν, άλλά κα. λαμβάνουσι. 

ι Καί ού καθώς ήλπίσαμεν. ι Ούκ ήλπισαμεν οτι 
και τοσαύτην πενίαν έχοντες, καί έν τοσαύττ) θλίψει 
δντες, τοσαύτα δεηθήσονται ήμων, ινα δϊξώμεδα 
τήν διακονίαν αυτών. 

ι "Αλλ1 εαυτούς έδωκαν πρώτον τψ Κυρί;, u\ 
ήμίν διά θελήματος Θεού. > Ενταύθα χαι τας 
άλλαςάρετάς αύτοίς προσμαρτυρεί * ού γάρ επειδή 
ελεημοσύνης 1 7 έπε με λήθη σαν τυφωΟέντες, τών 
άλλων ήμέλησαν, άλλ* όλους εαυτούς <έόωχαν τφ 

gialum loio el iudiviso aoiiuo inclinantes. Qaia D Κυρίψ, πρδς πάν έργον θεά ρε στον όλοψΟχω; 
eiiam nobis dederunl seipsos, boc esl, io onmibus 
subjecii fueruni, cbariiaiem osienderunt pervolun-
uiein Dei, boc ebt uii Deo placet, el non bumaua? 
ralioni. 

YERS. 6. c U l nog adborlaremur Titum, at quem-
admodum jani antea coepisset, in vobis uc porfi-
cerei graiiaui hanc. > Adco, inquii, i l l i sese ad 
eleemosynam dedcruai, ui ego conspicaius rem, 
anxie cogilarem pro vobis, ne ipsis iiiferioree esee-
lis, ac propierea adborlarer Tilum ut venirel ad 
vos: quodei ipsejam anlea exorsus erai, id c*i, 

καί ού μετά διψυχίας »* νεύσαντες. Και ήμίν & 
έδωκαν εαυτούς, τουτέστιν, έν πάσιν ΰπετάγησιν, 
άγάπην διά θελήματος θεού ένεδείξαντο * τουτέστιν, 
ώς αρέσκει Θεψ, καί ούκ άνθρωπίνψ λογισμφ. 

β "Ωστε ημάς παρακαλέσαι Τίτον, ίνα καθώ; 
προενήρξατο, έν ύμίν έπ*τελέση ούτω κα'ιτήν χάριν 
ταύτην. » Τοσούτον, φησιν, εκείνοι έδωκαν εαυτού; 
είς έλεημοσύνην, ώστε έμέ ίδύντα τδ πράγμα μ£-
ριμνήσαι υπέρ υμών, μήπως έλαττωθήτε αάτών, 
καί διάτούτοπαρα καλέ σαι Τίτον έλθείν πρδς υμάς" 
κ^ί πρδ τής έμής προτροπής. Οίκειοί δέ αύτοίς 

VarifiB lcciioncs. 
u ( δ ί ω ν ο . 1 1 ένεδείξ. ο. , β μή Ο. 1 Τ έλεημοσύνην ο. ι 8όλοκλήρως ο. 

ποοινήρξατο αύτδς, τουτέστι, προέθετο έλθείν πρδς υμάς ο. 
·· διχοψυχίας ο. β β Ισ. 
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τδν Τίτον δ ι i τούτων, ίνα έΐθόντι καί συμβουλεύοντι Α proposuerat veniread vos, priusquam euui com-
«ερί ελεημοσύνης, εύκολώτερόν αύτψ πεισθώσιν, 
ώς τά υπέρ αυτών φρονοΰντι. Καί πάλιν δέ χάριν 
έκάλεσε τδ πράγμα. Μέγα γάρ τψ δντι, καί δώρον 
θεού, καί έςομοιούν αύτψ δυνατδν τδν μετιόντα · 
δθεν καί τις σοφός φησι · « Μέγα άνθρωπος, καί 
τίμιον άνήρ ελεήμων "»> 

ι *Αλλ' ώσπερ έν παντί περισσεύετε πίστει, καί 
λόγω, καί γνώσει, καί σπουδή πάση, καί τή έξ 
υμών αγάπη έν ήμίν, ινα καί έν ταύτη τή χάριτι 
περισσεόητε. > Μετ* εγκωμίων προτρέπεται, χαί 
φησιν, δτι "Ωσπερ τά άλλα πάντα μετά** περισσείας 
έχετε, ούτω καί ενταύθα, ούχ Γνα δώτε, άλλ' ίνα •· 

nionefacerem. Per haec aulein Tiluin ipsts conciliaf, 
ut tibi veneril aique de eleemosyna consnliel, fa-
cilius ei credaiit, cen cogitami quae ad eorum saln-
lem faciant. Rursus auiem graliam vocavit rem 
istam : niagnum enim revera est ac Dei doaum, 
eumque, qui ejus esl pariiceps, Deo assimilare 
valet. Unde ei sapiens quispiam d i x i t : « Magnum 
quiddam est honio, et preliosum vir misericors. ι 

YERS. 7. « Sed sicnl in omnibus abundaiis iide 
ei sermone et scientia ei omni solliciuidtiie ei cba-
rilatc vcslra in nos, ut ei rn hac gralia abundeiis. ι 
Laudando adbortalur, inqtiieus : Queraadinoduin 
caeiera oinnia abunde tenelis, sic et hoc loco, nou 

. „ ut deiis, verum ul exuberelis, vel supra Macedoncs, 
περισσεύητε, ή υπέρ τούς Μακεδόνας, ή ίνα δαψι- ^ yel ut largr silis suupliciter. ι Fide ι auleni, ncwpc 
λεύσησθε απλώς, ι Πίστει> δέ, τή τ.ΰν χαρισμάτων, 
τί| άδιστάκτψ · < λόγψ, > τψ τής σοφίας · ι γνώσει, > 
τή τών δογμάτων · ι καί σπουδή πάση,> τή είς τήν 
άλλην άρετήν · καί τή έξ υμών έν ήμίν αγάπη. 
Ιϊροειπε γάρ, δτι Ένεδείξασθε τψ Τίτψ τήν προς 
έμέ άγάπην, ζηλοΰντες υπέρ έμοΰ. 

t Ού κατ 1 έπιταγήν λέγω. ι Τουτέστιν, Ούχ άνα-
γκάζων υμάς, ούτε ώς κατεξουσιάζων. 

ε Αλλά διά τής έτερων σπουδής, καί τδ τής 
υμετέρας αγάπης γνήσιον δοκιμάζων. ι Τουτέστι, 
Διά τούτο επαινώ τούς Μακεδόνας, ίνα διά τής εκεί
νων σπουδής τήν ύμετέραν πρδς τούς πένητας αγίους 
άγάπην δοχιμωτέραν αποδείξω καί λαμπροτέραν. 

c Γινώσκετε γάρ τήν χάριν τού Κυρίου ημών 
Ιησού Χριστού, δτι δι1 υμάς έπτώχευσε πλούσιος 
ών, ίνα ύμείς τή εκείνου πτωχέ ία πλουτήσητε. ι 
Τουτέστιν, Εννοήσατε, άναλογίσασθε τδ μέγα μυ
στήριον, καί ούδένδς φείσεσθε **. Εί γάρ άπιστείς η % 
φησίν, δτι ή πτωχέ ία πλούτου έστί ποιητική , έ ν 
νόησόν σου τδν Δεσπότην, καί ούκέτι άπιστήσεις. 
ΕΙ μή γάρ εκείνος έπτώχευσε, τουτέστι, τήν κάτω 
κει μένην καί άτιμον σάρκα ανέλαβε, καί τάλλα 
πάντα τής ατιμίας υπέστη, καί ταύτα δι* ημάς, 
τούς αναξίους, τους εχθρούς, ούκ άν ημείς -έπλου-
τήσαμεν. Ποίον δέ πλούτον φησι; Τδν τής εύσεβείας, 
τδν καθαρισμδν, τδν άγιασμδν/καί τάλλα αγαθά, ά 
καί έδωκε καί δώσει. 

cbarismatum, indubitaia; < sermone, > sapit-ntia?; 
scienlia, doclrinarum; ι et omni solliciiudirie, » 
erga aliam virtulem : t et cbaritale, > quani vos 
in nos habelis. Nam supra dixit, lndicaslis Tiio 
dileclionem veslram in me, aeniulanies pro uie. 

VERS. 8. « Non quasi imperans dico. > floc cst, 
2 8 5 n o n c o 8 ° v o s » neque v e l u t aliqnam iu vos 
poiestatem habeas. 

'« Sed per aliorum sollicUudinem, eliam veslrae 
cbariialis ingenuum bonuni comprobans.» Hoc est, 
proptcrea laudo Macedones, ut per illorum diligen-
liam vesiram erga pauperes sancios dilectionem 

Q probaliorem ei fnlgenliorem reddam. 
YERS. 9. c Scitis enim graliam Domini nostri 

Jesu Ghristi, quod propier vos pauper facius esl, 
cum divesessei, ut illius inopia vosdivites esseiis.» 
I k c est, cogiiate, expendile vobiscum ingens my-
sterium, ct nulli rei parcelis. Si enim non credis, 
inqult, quod pauperlas dmtiarum sit effeclrix , 
considera Dominuin luum, er non amplius dubiia-
bis. Nisi enim ille paupcr facius essei, hoc est, 
infra jaceutem el ingloriani carncm susccpissci, 
aliaque cuncla conlumeliosa sustinuisset, idque 
propler nos indfgnos, inimicos suos, nos baud es-
semus diiati. Quales aolem opes ail? Pieiatem, 
purilatem, sanciificaiioncm, cseteraque bona, quae 
cum dedil tum daturus est. 

c Καί γνώμην έν τούτψ δίδωμι·τούτο γάρ ύμίν D VERS. 10. ι El co:si1ium in bac redo: boc enim 
συμφέρει. » *Ορα πώς άνεπαχθής είναι σπουδάζει, 
ι Γνώμην ι γάρ, φησί, < δίδωμι · ι τουτέστι, Συμ
βουλήν, ούκ ανάγκην έπιτίθημι· καί αυτήν δέ τήν 
συμβουλήν ποιούμαι διά τδ συμφέρειν ύμίν μάλλον 
ή τοίς λαμβάνουσι ν. 

ι ΟΓτινες ού μόνον τδ ποιήσαι, άλλά καί τδ θέλειν 
προενήρξασθε άπδ πέρυσι · νυνί δέ καί τδ ποιήσαι 
επιτελέσατε. ι- Ούκέτι έκ τής τών έτερων σπουδής 
αυτούς προτρέπεται, άλλ' έχ τής αυτών προθυμίας· 
καί φησιν, Ζχι Έχοντες έπί τούτο ήλθετε, καί ού 
μόνον αρχήν κατεβάλεσθε προς τδ ποιείν, άλλά καί 

Variao lectioncs. 
1 1 μέγα γάρ άνθρωπος, άνήρ καί τίμιος ελεήμων 0. " έκ ο, 

1 4 · άπιστεϊτε ο. 

vobis uiite cst. » AaimadVerie quomodo niinime 
molesius esse conlemiat. c Consilium > enim, in-
qail, ι do, > id esi, consulo, non necessitalem 
impono. Islud autem consilium do, eo quod vobie 
magis prosil quam accipienlibus. 

VERS. 10, 11. t Qui non solum facere, sed et 
vclle coepisiis ab anno superiore, iiunc vero et 
facto perficite. > Non parro ex aliorum sludio eos 
commoncfacit, cxterum cxsua ipsoruni prompthu-
dinc. Sponte, inquicns, ad boc veuislis, nec soluui 
Taciendi fuitdain^nium jecistis, verum eliam vo-

1 3 Γνα δε ο. ** oύδ^ vo?via;oOt ο. 
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lerfdf, hoc e«t, tit voluntarii nulloque adhorlante, Α πρδς τδ θίλειν * τουτέστι, πρδς τδ εκουσίως ποιείν, 

κα\ μηδινδς προτρεψαμένου* Νυνί οδν γνώμην ύμίν faciaiis. Ntinc igilur consilium vobts do, u l ei opik 
perflciatis. 

f Ut quemadmodum prompiu» est animus vo 
lunttffcift, ha sitcl.perficiendi ex eo quod babetie. r 
Ul boaum in prompiitudine noa sislal, *ed ct opere 
pefffcfaiur. Nam sicut promptiioditiem el dclibera-
tlornem volunlas facit, sic et opue ex facullate 
nascftor. Qui igilur habel, iinpleat opus : naai qui 
bon babet, quod ad voluaiaiem auinet, opos 
implevit. 

ΤΕΛ*. 42. cSieaim volunlas prompia est, te-
cundum id quod habet atcepla eat, non &ecundwm 
id quod noo babet. ι Vide sapientiam ejus, uii 
llacedones (Thessaloniceases inquam) comroeo- ft 

dans, quod gnpra vires praestilerint, ab liis ni l i i l 
alira viree poscat. Si igitur aoimoa pronos babue-
ritig, pro vir i l l quae potesils contribuiie, ac guacipit 
fcsec Deus. 

Y E R S . 13. « Non enim ut aliie sit remissio, TObis 
aaiem triboialio. ι Non ttt alii, 2 8 6 inqait, in 
quiete ac deliciis agant, T O S oportet aupra viree 
elargtri, ut ex boc penuriam ei aflliciionem guatf-
leaiig. Atqui Domiuus vldoara etiam laudavil, qirae 
orones faculiaies soag impertiil g . Yerum enlm 
tero Paulue bocaanc non agit, pariim quod imbe-
cilliores eranl, partho qood opulenti eraat: atque 
emoiao si pro viribas auit dediesenl, magna, exi-
mla aique opolenia coatribuiio fuisaei. Deiade 

δίδωμι, ίνα καί τδ έργον έπιτελέσητε. 
ι Ό π ω ς χαθάπερ ή προθυμία του Οέλεεν ν οΰτω 

χα\ τδ επιτέλεσα* έχ τού Ιχειν. > "Ινα μή άχρι τη; 
προθυμίας στή τδ καλδν, Αλλά χα\ έργαοθτ} Μ τι-
λειότερον. "Ωσπερ γάρ τήν Ιίροθυμίαν χαί προαίρε-
σιν τδ θέλε ιν ποιεί· ούτω και τδ έργον έκ τού έχειν 
γίνεται. Ό σ τ ι ς β ·οδν έχει, πληρωσάτω τδ Εργον 
ώς δ γε μή έχων, τδ άπδ τη* προαιρέσεως έπλήρωσεν. 

r Εί γάρ ή προθυμία πρόκειται, καθδ έάν ifl) 
τ ις , ευπρόσδεκτος, ού καθδ ούχ (χει. ι Όρχ σοφίαν, 
πώς τούς Μακεδόνας, τούς θεσσαλονικείς φημι, 
έπαινέσας, ώς υπέρ δύναμιν ποιήσαντας, τούτους 
ουδέν πλέον τής δυνάμεως απαιτεί. Έάν ουν τήν 
προθυμίαν, φησιν, έχητε, τά χατά δύναμιν είσφέ-
ρετε, xol προσδέχεται ταύτα δ θεάς. 

c Ού γάρ ίνα άλλοις άνεσις, ύμίν δέ θλίψις. ι Ούχ 
ίνα, φησίν, άλλοι μετά άνέσεως τρυφώσιν Μ , χρ\] 
υμάς υπέρ δύναμιν δούναι, ώστε χαί ένδειαν χαι 
θλίψιν ύπομείναι έχ τούτου. Καίτοι δ Κύριος φ 
χήραν έπήνεσεν, ώς δλον τδν βίον δούσαν * άλλ* 4 
Παύλος ού ποιεί τούτο νυν * άμα μέν διότι ασθενέ
στεροι ήσαν , άμα δέ δτι χαί πλούσιοι * χαί πάντως 
εί πρδς δύναμιν έδωκαν, άδρά άν, καί αξιόλογος, χε\ 
πλουσία έγένετο ή. δόσις. Έ τ ι δέ χαί ελπίζει δτι τψ 
τών θεσσαλονικέων δποδείγματι μάλλον διεγερθή-

eiiam sperat Tbeagaloniceneium exemplo eos magis C βονται* χαί διά τούτο έπί τή εξουσία αυτών 1$ το 
excilandoi, ideoque iltorum arbilratui rem perroh* 
i*i. Denique in seqaentibug aubobscure ad eamdero 
rem bortatar. 

Y E R S . 14. c Sed ex «qualilaie in praesenti lem* 
pore veslra abundanlia illoruro inopiam euppleat, 
ut et illorum abandatuia vestrae inopisc eit gupple-
faenlum. > Hoc eetf florelis vos opibttg ei pecuniis, 
i l l i aulem florent fiducia et libertaie erga Deum. 
Dale igilur ex iis quibus τοβ abondalis dtvhiis, 
itti vero destituuntur, ot accipiaiis a fidocia qua 
i l l i quidem iocupleies sant, vos autem inopes. 
Aninadverie quomodo clanculum confirmet ac pro-
bet, ut supra vires eliam denl. Si enim, inquit, 
Vis ex abundanli accipere, da etiam ex abandanti: 
sin iolam vis omnino compensatioaero accipere, ^ ό\όχληρον λαβείν τήν άντιμισθίαν, πάρασχε καί w 

πράγμα · άμέλει έν τοίς έξης αίνιγματω&ς i i ; 
αύτδ τούτο πρoτpέπεtαι. 

i *Αλλ* έξ ίσότητος έν τψ νύν καιρφτδ ύμωντι-
ρίσσευμα είς τδ εκείνων υστέρημα* ίνα xal το 
εκείνων περίσσευμα γένηται είς τδ υμών υστέρημα, ι 
Τουτέστι, Κομάτε χρήμασιν ύμείς · κομώσιν άχείνοΛ 
τή πρδς θεδν π α ^ η σ ί α . Δότε τοίνυν αφ* ων ύμιίί 
περισσεύετε χρημάτων, έχείνοι δέ ούχ έχουσιν, Γνα 
λάβητε άπδ της π α ^ η ο ί α ς , έν J πλουτουσι μέν 
εκείνοι, ύμείς δέ ύστερείσθε. Ό ρ α δέ, πώς λανθά
νοντος κατασκευάζει τδ χαί υπέρ δύναμιν διδόναι. 
Εί γάρ βούλει, φησίν, έχ του περισσεύματος λαβείν, 
δδς χαί σύ έχ τού περισσεύματος. Εί δέ ftafci 

Ια pariter lolum exhibe : quod qaidcra est ex ino-
pia et supra vires : veru.m id clam agh. Hacteaus 
igllur, at apparet, pro vlribus dare commcndal. 

Y E R S . 15 « XJi fiat aequalius, sicui scriptem esl: 
Qui mullom, non exuberavil, et qui modicum, non 
defecil Κ > Quanam ratione fll aequaKtas? Si el 
T O S et i l l i exuberantia permuiciis, ac defectus re* 
pleaiis. Qaas autem esl a?qualitas, splrhualia pro 
cnrnalibus dare? Hon secundum prelium, nec se* 
tuodura \ih'latcm rermn.quae dantur ei reddublur, 

δλον δπερ εστίν έχ του υστερήματος, χε\ οχέρ 
δύναμιν · άλλά τούτο μέν λεληθότως. Τέως δ* οδν, 
Χατά τδ φαινόμενον, τδ χατά δύναμιν παραινεί» 

ι Ό π ω ς γένηται ίσότης, χαθώς γέγραπται · Ό 
τδ πολύ, ούχ έ πλεόνασε, καί δ τδ ολίγον, ούχ ήλατ-
τόνησε. > Πώς γένηται ίσότης; Έάν χαί ύμείς 
χαί έχείνοι τά περισσεύοντα άντιδιδωτε, χώ ^ 
υστερήματα άναπληρουτε. Καί ποία Ισάτης .πνευ-
ματιχά άντί σαρκικών διδόναι; Ού χατά d 
πολυτιμότερον ή άτιμότερον τών διδομέν»ν χ«̂  

ε Marc. χι ι ,Α3. h Exod. χνι, 18. 
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άντιδνδομένων είρηται ή ίσότης, Αλλά καθδ δ πε- Α 
ρισσεύει ύμίν, δίδετε ύμείς · καί πάλιν, δ περισσεύει 
Ικείνοις, διδόασιν έχείνοι * καί πάλιν, δ ύστερείσΟε 
ύμείς, λα βάνετε · καί δ|ύ στερούνται εκείνοι, λαμβά
νουσι* χατά τούτο ή ίσότης. Άλλως τε χαί χατά 
τδν παρόντα, φησί, χαιρδν ή ίσότης αδτη · έν δέ 
τψ μέλλοντι, υπεροχή πολλή ών έχείνοι διδόασιν. 
Άστε συστάλητε, οί πλούσιοι, εΓ γε έν τοις έστώσιν 
ύπερέχουσιν υμών οί πένητες· Παράγει δέ τδ έπί 
τού μάννα γινόμενον, άμα μέν ίνα δείξη πώς γίνεται 
ή ίσότης * δτι δταν ό τδ πολύ έχων πλούσιος, εί δφ 
τδ περιττεύον τψ έχοντι τά ολίγα, ούτε αΰτδς πλεο
νάζει, χαί δ τδ ολίγον έχων, ούχ έλαττονείται, άτε 
λαβών παρ* έχείνου. Καί πάλιν έπί τής πρδς Θεδν 
χαώ&ησίας τδ αυτό * άμα δέ χαί τι μείζον χατορθοί, 
δεικνύων τοίς πλουσίοις, δτι ώσπερ έπί τοΰ μάννα, & 
οί τε πλέον συνάγοντες, καί οί έλαττον, πάντες τδ 
αύτδ μέτρον εύρίσκοντο έχοντες, τήν άπληστίαν 
τού θεού χολάζοντος * ούτω] χαί νύν δεί του 
πλείονος έφίεαθαι. 1 . 

ι Χάρις δέ τ φ θ ε φ τ φ δόντι τήν αυτήν σπουδήν> 
Οπερ υμών έν τή χαρδία Τίτου, ι Διαλεχθείς περί 
τής ελεημοσύνης δσα έδει, λοιπδν επαινεί τούς έπί 
τούτω σταλέντας · ίνα ανύποπτοι γεγονότες * · , μάλ
λον είς προθυμίαν αυτούς τού συνεισενεγκείν έμβά-
λωσιν. Επειδή δέ πρώτος τούτων Τίτος ήν, τούτον 
επαινεί, χαί θεού έργον λέγει τδ διεγερδήναι αύτ^ν 
είς τδ διακονή σαι. Τήν αυτήν γάρ σπουδήν ήν κάγώ 
έχω υπέρ υμών, ένέθηκεν αύτψ. Εντεύθεν δέ π ρ ο - ^ 
τρέπεται αυτούς ίνα άξιόλογον ποιήσωνται τήν 
δοσιν. Εί γάρ δ Θεδς αύτδν διήγειρεν, δ Θεδς λοιπδν 
^τεί, καί όφαίλετε άξιόΟεον •· τήν δόσιν ποιήσασθαι.. 

t "Οτι τήν μέν πσράκλησιν έδέξατο, σπουδαιότε
ρος δέ υπάρχων, αυθαίρετος εξήλθε πρδς υμάς. ι 
Πόθεν δήλον» δτι δ θεδς προετρέψατο τδν Τίτον; 
"Οτι καί παρακληθείς παρ' έμού, προθύμως έδέξατο 
τήν παράκλησιν, καί ούκ έγόγγυσεν, άλλά μήν καί 
αυθαίρετος έξήλθεν, ώστε καν μή έγώ παρεκάλεσα, 
αύτδς τήν οίκεία ν σπουδήν ένεδείξατο. 

f Συνεπέμψαμεν δέ μετ' αυτού τδν άδελφδν, οΰ δ 
Επαινος έν τψ Εύαγγελίψ διά πασών τών Έκχλη- Β 
σιών. > Τινές μέν τδν Αουκάν φασι, διά τδ Εύαγγέ
λιον δπερ έγραφε * τινές δέ τδν Βαρνάβαν ' καί γάρ 
καί τδ άγραφον κήρυγμα, Εύαγγέλιον καλεί. Ούκ 
εμφιλοχωρεί δέ τοϊς» έγκωμίοις τούτου, ώσπερ του 
Τίτου, ίσως διότι ήγνοείτο τοϊς Κορινθίοις, δ δέ Τί
τος έγνωστο ίκανώς. Πλήν χαί ούτως ίκανδν αύτώ 
πλέκει έγκώμιον. 06 γάρ απλώς, φησίν, Εύαγγέλιον 
κηρύττει, άλλά χαί επαινείται * ούχ ύπδ δύο ή τριών, 
άλλ' ύπδ πασών τών Εκκλησιών. 

c Ού μόνον δέ, άλλά χαί χειροτονηθείς ύπδ τών 

AD COR. - CAP. V I I I ; 836 
aequalitas dicia est,. veram quatenus ex eo quo 
abundaits, daiis voe; ac conira, quo ifli exuberani, 
vobie communicant : ac ileruui qno vos indigclis, 
ab illis accipitia; ei illi quo opus habent, a vobis 
accipiunt: secundtim boc est a?qualiias. Prxcipiie 
autem in prasetiti, fnqult, csl sequalitas isla : in 
fnluro auiem plurtntum excellunt ra qua? Ipsi do-
nanl. Proinde submittite vos, opulenti, siquideiu 
in rcbee etabitibu* vos pnuperes aniccellunt. Pro-
docil aulein id quod de manna factum est, pariim 
ul indicet qaomodo fll sequalhas; quando videlicet 
dives qui multuni babef, si dederit quod eibi su-
perfluit, ei cui parum esf, ncque ipse abundat, 
aique is cui parum esl, nun ikficit, eo quod ab illo 
acceperit. ΑΦ rursus idetn fli in ftducia erga Deum. 
Shnul vero majue eiiam aliquid perficit, ob oculos 
ponene opulenMs, quod quemadmodum in manna, 
qui plus collegerant\ et qui miuits, onines 2 8 7 
eamdero habere niensuram inveniebantur, Deo insa-
ttabilitatem eonim punienle, iia etiammim nimium 
expeiere non oporiet. 

VERS. 16. c Gralia auiein Deo, cpii deiit eamde» 
soilicHudineiii pro vobis in corde T i l i . » Cuin de 
eleemosyna, quantum res poscebai, dis&eruisset, 
dcinceps cemmendat eos qui eara ob rcm niissi 
erant, ut omn> suspicione carenles , vebementius 
eos ad alacritatem ct prompdtudiiiem contribuendl 
impellanU Quia vero inter bos prinius cral Titns, 
laudat eum , Dcique opus csse dicil quod ad mini-
slrandum sit excitatus. Eaaidein cnini curam el 
solliciludinem quam ego babeo pro vobis, menti 
ejns iinposuil. Ilinc vero borlaiur eos uft contribu-
tionem facianl, quae alicujus momenii ;sit. Si enini 
Deus ipsum exciiavit, tuni Deus petit, largitioaem-
que Deo dignam facare debelis. 

V E « S . 17. ι Quoniam adbortationem quidem sue-
cepii, sed cum soUickior essel, sua volnniale 
profecius est ad voe. * Unde plaaum esl quod Deus 
Tiium excitaveriif-Quoniam commonefactua a me 
alacriicp adboriationem suscepit, neque qoidquam 
murmuravti, sed sua sponie exivi i , ul eliamsi ego 
ipsum non eesem adbortatus, proprium tamen slu-
dium ipse demonsirasset. 

YEas. 18. ι Misimus autem una cnm ipso fra-
t rem, cujus latis in Evangelio per omnes Eccle-
sias. ι Nonnulli Lucam bic tiitelltgi a iunl , propler 
Evaogelium quod scripsit : nonnnlli vero Barna-
bam. Nam ct prxdicalionem non scripiam Evange-
iium vocat. Non immoratur auiem ia hnjos proeco-
niis, perinde ac in T i l i : forean ideo , quia Gorin-
tbiis ignotus erat, Titus aatem abunde notti? erat. 
Atiamea et eic idoneum i l l i eiKOinium texru Non 
eitim simpliciler dicit, EvangcliiimpraBdlcal, venim 
eiiam landatur, non a duobus vel tribas, eed ab 
omnibus Ecclesiis. 

YERS. 19. cNon solumauiem, sedel ordiuatas est 

Vari« lectiones. 
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ab Eecfesife cotncs pcregrinalionis nosirrc , cnm Α Εκκλησιών συνέχδημος ημών, obv -rfl χάριτι ταύτη 
ftratia hac qua? a aobis admiaistratur. > Commcn-
dai hominem eiiam ex eoram jadicio, qui ipsnm 
eelegeninl. Non enim tnnium, inqtiit , Evangelii 
verbmn pradicando cominendatur veluli probatus, 
verum eiiam ab Ecclesiis elcctus esi, ul sirnul no-
biscum proitciscaiur : proindc cuin tenlalionuut 
Infm periculofum esi socius. Ilaec aulern Barnabre 
magis qiiadraiit. Elcclus est aulem ad gratiam banc, 
boc est ad pecumarum miiiisterium, m wia nobis-
cum ndministrel. 

c Ad ipsius Domini gloriam et promptiludinem 
tcstram. t Hocesl, «l el Dcusglorificetur, el vos prom-
ptiores reddatmni, utpote cum pecuniarum istamm 
888rccoploresprobaii sinl, adeoque spectatrc fidei, 
v l nemo advereum ipsos snspicionem parore qneal. 

YERS. 20. c Veriii hoc, ne qnis nos carpat in 
pbnUudine bnc, qnac adimmsiratur a nobis. ι De-
cet boc ganclam Paulr aniatam, ingenteaique curam 
et eubmissionem. Eam enim ob rem, inquif, fcilcs 
fnisimus : nec mium, scd plures t Veriii , > id est, 
euspicantes et meiuenles ne quis suspiceiur nos 
qiiidqiinm e pecuniis in usum noslrum sublcgere. 
Ncc dixit, Ne νοβ, sed, c Ne quis alius : ι ne 
succenseanl lanquaai suspccti qttod de ipso lalia 
ftenliaul. Siquidem, inquil, fknitudo ista, id esl 
pccuniarum copia , satis esl idonca , ul pravis su-
epicionem prabeat, nisi securiialem osfcnderimus. 

YERS. 2f. c Providcnics bona, non solum coram £ 
Doroino, verura eltamcoram boaiinibus.» En Pauli 
mentem quam sollicilus fuerit, ne scandalum po-
neret fratribus. Non enim dixi t , Egd punis <mm , 
kigeat qni vult : sed quemadmodum, inquit, coram 
Deo provideo , boc est curo videri incnlpaliis , sic 
ti coram homiaibus : ac quanlo sunt iinbccilliore?, 
lanio magis nos demittere oporlel, qnaa ioquidem 
et parvulis puerrs condescendarnus, si laluri si-
nius eos. 

VER*. 22. c Misimus autem cum ipsts fratrem 
noslrum , quem probavimus in mtiliis sa-pe studio-
sum esso, nunc aulem studiosiorem ob mnliam 
fiduciam quani babco erga vos. > AUerum addil , 
irairem eum nominans, et commcndans ipsum ex 

τή διακονουμένη δφ* ημών. ι Επαινεί τδν άνρ>ι 
καί έκ τής κρίσεως τών έπιλεξαμένων αδτόν. 0i 
γάρ μόνον, φησίν, εδαγγελιζόμενος επαινείται ώ; 
ευδόκιμος, άλλά καίσυνέν.δημο* ημών έχειροτονήΟη 
ύπδ τών Εκκλησιών, "βστε καί τδν πειρασμών 
καΛ τών κινδύνων κδινωνός. Ταύτα δέ τφ Βαρνάβα 
μάλλον προσήκει. Έχειροτονήθη δέ καί είς την χά
ριν ταύτην, τουτέστιν, είς τήν διακονίαν των χρη
μάτων, ώς άν σύν ήμίν διακονή. 

ι Πρδς τήν αύτοΰ τού Κυρίου δόξαν και προΟνμίαν 
υμών. > Τουτέστιν, Ί ν α και δ βεδς δοξάζηται, ΥΛ\ 
ύμείς προθυμότεροι γένησθε, άτε τών υποδεχόμενων 
τά χρήματα ταΰτα δοκίμων δντων, και μηδενδς 
ύποψίαν κατ* αυτών τεκείν δυναμένου. 

ι Στελλόμενοι τοΰτο, μή τις ημάς μωμήσητσι έν 
τή άδρότητι ταύτη τή διακόνου μένη ύφ' ήμων. » 
"Αξιον τούτο τής αγίας τοΰ Παύ)ου ψυχής, κα\ της 
πολλής κηδεμονίας καί συγκαταβάσεως. Διά τοντο 
γάρ, φησι, τοιούτους έπέμψαμεν, κα\ ούχ ένα, άλ/i 
πλείους, ι στελλόμενοι, ι τουτέστιν, ύποπτεύονεες 
κα\ δεδοικότες ίνα μή.τις ημάς ύποπτεύση ώς νο-
σφιζομένους έκ τών χρημάτων. Καί ουκ είπε, Μη 
ύμεϊς, άλλά/ ιΜή τις άλλο\;· > ώ ς ά ν μήάγαναχτή-
σωσινώς τοιαύτα φρονείν περί αύτου ύποπτευίμενοι. 
Καί ή άδρότης γάρ αύτη, φησί, τουτέστι, πδ πλήθος 
τών χρημάτων, Ικανδν τοίς πονηροίς παρσιχίίν 
ύποψίαν, εί μή έπιδειξώμεθα άσφάλειαν. 

ι Προνοούμενοι καλά, ού μόνον ενώπιον Κυρ&υ, 
άλλά καί ενώπιον άνΟρώπω*. ι Ί δ ε τήν ψυχήν τού 
Παύλου, πώς έφρόντιζε τών σκανδάλων τών αδελ
φών. Ού γάρ είπεν · Έ γ ώ καθαρός είμι, οίμω έ̂τω 
ό βουλόμενος · άλλ' "Ωσπερ ενώπιον τού θεου, φησί, 
προνοούμαι, τουτέστι, φροντίζω φο»£νεσΟαι άνέγκλη-
τος, ούτω καί ενώπιον ανθρώπων · καί μάλλον δσον 
ασθενέστεροι είσι, τοσούτον δεί συγκαταβαίνειν 
έπεί καί τοίς μίκροΐς πάιδίοις συγκαταβάίνομεν, εΐ 
μέλλομεν βαστάσαι αυτά. 
< ί Συνεπέμψαμεν δέ αύτοίς τδν άδελφδν ήμ^ν, 

δ ν έδοκι μασάμε ν έν πολλοίς πολλάκις ίπονδαίον 
δντα, νυνί δέ πολύ σπουδαιόίερον πεποιθήσει πολλή 
τή είς υμάς. > Καί έτερον προστίθησιν, άδελφόν 
όνομάζων αύτδν, καί συνιστών έκ τού δοκιμασ» 

bec qaod probaril ipsum , judicaveritque studiosum D αύτδν καί κρίναι στέουδαίον δντα, και έν πολλοί,*, 
καί πολλάκις " έπίτασις δέ επαίνου, τδ ούτω δίπλα-
σιάσαι τήν λέξιν. Νυνί δέ, φησί, σπουδαιότερο; γέ
γονεν, Λτε πεποιθώς δτ* ύμείς δαψιλεστέραν την 
έλεημοσύνην ποιήσετε, [είς] ήν μέλλει διακονήσιι. 

ease et muliis in rebus, ei ea3pe. Laiidis aulem 
exaggeraiio esi, dielionem ita ingemiuare* Ntinc 
aiitem, inquit, sludiosior factds esl, uipolc confi-
dens quod vos largiorem eleemosynam faclnri silis, 
quam adaiiaislraiurus esi. 

YERS. 25. c Sive pro Tito, qui esi socias metrs, 
et ad vos adjuior. > Hoc est, si quid mibi dicendom 
de Tilo^ eadem dicenda suni, quod collega meus 
5it, adjuvans me iu insiituiionem el ulilitatem ve-
slrarti. Yel, si quid T i l i nomine facluri eslis, non 
•ulgaris cujuspiam nouiine facieiis, scd collegae mci. 

t ΕΓτε δπέρ Τίτου, κοινωνδς έμδς, "και είς υμάς 
συνεργός. · Τουτέστιν, ΕΙ δεί τι είπείν δπερ Τίτου, 
ταύτα 9 9 έχω λέγειν, δτι κοινο)νδς έμδς, συνεργώ» 
μοι ε ί ς τήν υμών διδασκαλίαν καί ώφέλειαν ή* δτι 
Εί υπέρ Τίτου τι ποιήσετε, ούκ είς τδν τυχόντε *τοφ 
σετε, άλλ* είς έμδν κοινωνόν. 

Variee lecliones. 
τοιαύτα ο. 
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ι ΕΓτε αδελφοί ημών. ι Τουτέστιν, Είτε ύπέρτών Α ι Sive fratros nostri. > Hoc est, slye pro aliie 

άλλων βούλεο*θέ τι άκούσαι, κάκείνοι μεγάλα δίκαια 
|γοσσι τόυ αξιόπιστοι κριθήναι 1 1 · καί γάρ αδελφοί 
ήμων. 

< Απόστολοι Εκκλησιών, ι Τουτέστιν, ύπδ Ε κ 
κλησιών πεμφθέντες και χειροτονηθέντες. 

ι Δόξα Χριστού. > Τδ μείζον πάντων ύστερον 
τέθεικεν. Είς Χριστδν, φησιν, αναφέρεται τδ πάν, 
δ-Γίρ άν είς εκείνους γένηται. 

ι Τήν ούν ένδειξιν τής αγάπης υμών, καί ημών 
καυχήσεως υπέρ υμών είς αυτούς ένδείξασθε είς 
πρόσωπον τών Εκκλησιών. > Νύν δείξατε, φησί, 
πώς μεν ύμεΓς αγαπάτε ημάς· πώς δέ καί ήμεΓς ού 
μάτην καοχώμεθα έφ' ύμίν. Δείξετε δέ, έάν άγάπην 
tl; αυτούς ένδείξησθε. Και γάρ καί ι εις πρόσωπον 

vtilils qiiiiltiilanr audire, el ilfi malium juris Ua-
Leni cur ftdc digni censeanlur : etetiim fraires no-
siri 8unt. 

c Aposloli Ecclesiarum. ι Iioc est, aB Ecclesiis 
missi et elecii. 

f Gloria Cbrisii. > Quod omnibus majos csi , 
posterius posuit. In Cbrisimn, inquil, omnia refe-
runlur, qusecunque illis obiinguni. 

VERS. 21. ι Osiensionem igilur charilalis vcslrafi 
el gloriatiotiis nosirx| pro vobis erga ipsos osien* 
diie 2 8 9 * N ^ c i e Ecclesiarum. > Nunc osiendite, 
inquii, quomodo dillgitis nos, qnomodo ciiam non 
fruslra gloriemur de vobis. Monsirabitis aul-m, si 
(bnriintem in ipsos ostendatis. Nam in ipsa Eccle-

τών Εκκλησιών ι ποιήσετε δ ποιήσετε είς τούτους. ^ siarum facie facietis, quod facielis ad bos, boc esl 
τουτέστιν, είς τιμήν τών Εκκλησιών. Τδ πρόσωπον 
γάρ τών Εκκλησιών έπέχουσιν ούτοι τών πεμψα-
σων αυτούς. 

ΚΕΦΑΑ. θ \ 

< ΗερΊ μέν γΑρ τής διακονίας τής είς τούς αγίους, 
περιττόν μοί έστι τδ γράφειν ύμίν. > Τοσαύτα καί 
«ρότερον είπών, καί πάλιν μέλλων είπείν " , όμως 
περιττδν αύτψ λέγει τδ Μ περί τούτων γράφειν. Σο-
φώς δέ τούτο ποιε ί , ώστε μάλλον αυτούς έπισπά-
σασθαι. Αίσχυνθήσονται γάρ, εί γε τοιαύτην ύπόλη-
ψιν περί αυτών έχοντος τού Παύλου, δτι ού δέονται 
ευμόουλής πρδς τδ έλεείν, είτα φανώσιν έλάττους 
τής ύπολήψεως. 

ι Οίδα γάρ τήν προθυμίαν υμών, ήν υπέρ υμών C 

ad bonorem Ectfesiarum. Isli enim Eeclesiarui», 
quae rpsos niiscrunf, personam gerunl. 

C A P U T I X . 

VERS. 1 . c Nam de mmislerio quoii iit in sanclos, 
supcrfluum est mibi scribere vobis. > Cmn lanta 
antea dixcrat, ac rursum diclurus erat, lamen dc 
isiis scribere, sopervacaneum sil>i esse dicii. Sa-
picnier autcm boc facit, ul niagis cos aitrabal. 
Pudelient enim, si Paulus lalem de ipsis opiniouem 
habeai, quod consilio nibil opus babcanl ad M, m 
sanciorum misereanlur, poslca autcin deprehcn-
(kintur opinione inferiores. 

V E R S . 2. t Novi enim proniptitudinem vcstram, 
*αυχώμαι Μακεδόσιν, δτι Αχαΐα παρεσκεύασται 
άπδ πέρυσι. » Οίδα καλ αύτδς, φησί, τήν προθυμίαν 
δμών καίού μόνον τούτο, άλλά καί έτεροις καυχώ-
μαι, δτι έτοίμη έστί πάσα ή Μχαΐα, ού μόνη ή 
Κόρινθος* καί ουδέν λείπει, εί μή τδ έλθείν τούς 
δεξομένους τά χρήματα. Ώστε αίσχύνη μ ο ί , % έστιν, 
ίΐ φανήσομαι μάτην καί ψευδή καυχώμένος. 

c Καί ό έξ υμών ζήλος ήρέθισε τούς πλείονας, ι 
Καί μήν ανωτέρω έλεγεν, δτι ι Αυθαίρετοι κα\ δεό-
μενοι ημών. ι Πώς ούν φησι νύν, δτι < Ό έξ υμών 
(ήλος ήρέθισε τούς πλείονας; > Ούκ είπε δέ, Τούς 

1 πάντας, άλλά, ι Τους πλείονας.» Οί μέν γάρ αυθαί
ρετοι , καί δεόμενοι ημών * οί δέ έκ του πρδς υμάς 
ζήλου ήρεθίσθησαν* ο! γάρ πλείους κέντρου δέονται. ^ sunl : 
ΊΙ και, οτι Ού συνεβουλεύσαμεν, ού παρεκαλέσαμεν, nou co 
άλλα μόνον έπηνέσαμεν υμάς, κα\ τούτο ήρκεσεν αύ-
τ ο?ς είς προτροπήν. Ό ρ φ ς , πώς κάκείνους διά τού
των, καί τούτους δι' εκείνων εγείρει; Διδάσκαλοι, 
φησίν, έκείνοις έγίνεσθε' μή ούν φανητε τών μαθη
τών υστερούντες οί διδάσκαλοι. 

« Έπεμψα δέ τούς αδελφούς, ίνα μή τδ καύχημα 
ήμων τδ υπέρ υμών, κενωθή έν τψ μέρει τούτψ* 
^α (καθώς έλεγον) πα ρε σκευασμένοι ήτε. » Ώσανεί 
έαυτδν μέρος τών Κορινθίων ποιείται, καί αγωνιά 
υ*ίρ αυτών* φησί γάρ, δτι Επειδή έκαυχησάμην, 
έϊοβήθηνμή αίσχυνθώμεν καί διά τούτο ι έπεμψα 

qtia de vobis apud Maccdones glorior, quod Acbai? 
parala cat cx anno stiperiore. ι Novi, inqti i l , ct 
ipse auimi vcslri prompliiudinem : nec boc solum, 
vcrum cliam glorior apud alios, quod parala sil lola 
Acbaia, non sola Corintbus : neque quidquam 
deest, nisi ut veniant qui pecunias accipiant. Quaie 
pudori mibi est, si videar iruslra et falso gloriari. 

ι El vesira xmulatio provocavil complures. » 
Atqui supra dixit, c Voluntarii el roganles nos : » 
quomodo ergo nunc dicii, < iEmalalio veslia inci-
lavii pltiree? > Non dixit, Oaines, sed, ι Plurcs. » 
Ali i namque sua sponte ei rogantes nos coutribue-
ruat, alii auieai per veslrani aenuilalionein iuciiaii 

siquidem plares sliinulo iudigcnu Vel quia 
consuluimus, non adbortati sumue, sed Uniuui 

laiidaviutus vos, idque saiis fuii eis ad adliortaiio 
nem. Viden' qaoniodo ei iilos per bos excii^t, 
bosque perilloe? Doctores, inquit, illis facii eslis : 
nojgitur discipulis videaiuini iuferiores, cum docio-
res esiis. 

VKRS. 3. t Misi aulem fralres, ne quod glortamur 
de vobis, evacuetur in parle hac, ul (quemadmodum 
dixi) parali silis. > Seipsuai veluli parlem Corin 
Ihioruai facit, cerlaiqne pro ipsis. A i l caim : Quia 
postquam vestri noinine gJoriaius sum, mciai oe 
pudefleremus, ci proplerea < misi fratrcs, ne e*a-

VarieB lecliones. 
Ληθήναι ο. " έρείν ο. " τι ο. l i μου ο. 
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«uelur, ι id ee4, inani el vana arguater gbriatio Α, τους άδειους, ίναμή κενωθεί τουτέστι, μάταιονχε) 
iuea cie wbie. Ego euim, inquii, de vobis super-
biens, apud ouines gloriabar, alque-etiam apud illos. 
liaque si deiiciatis, communis est ignoiuinia : sed 
noa in oninibus, verum in bac sola parte, boc est, 
ne pudeliain in boc solo de eleemosyna argtimenlo, 
2 9 0 s e t * P^ral i silis, perinde ac dixi Macedonibos, 
qnod parati sini in tola Acbaia omaes, neque quid-
quam eis deest. 

VERS. 4. < Ne quo pacto, si venerint mecuni Ma-
cedones, et invenerint vos imparatos, padeflaraus nos 
(ue dicamue, vos) ia hac bubslantia- glorialionis. > 
Rursus iu iisdeoi versaiar, ac certameu intendir, 
ab bumanis ralioiiibus ipsos instiluens. Majus enim 
dedccus esl, cum quis apud alienaa personas pude-
iial. Forsilan, inquil, mibi confidiiis ceu ignoscemt 
vobis : atenim Macedonas animo volvite, qui forgan 
mecum venienl : verisimile eat enim boc. Et si 
Snvenerint vos, aon d i x i t , Notentes dare, ecd 
ι Imparatos. > Si enim noa paratum esse, aut cele-
riter non contribuere dedecus est, quanlo magis 
nibil omnino conlribuere, vel miaus qaam par sii Τ 
Cirr ig i l aulem sermonem, dicens, Nos pudeflemti» 
^oe dicam, vos) in bac substaniia gloriationis : boc 
esi, non alia in re pudefiemus, prauerquam in sola 
de elecmosyna gloriatione, cura caetera veslra re-
prehensionem non admittant. Hoc autem dicit, non 
ut eis aduletur, eed polios ut paratiores reddai, ne 

κενδν έλεγχθή ιτδ καύχημα μου τδ υπέρ υμών.» Έγώ 
γάρ, φησί, καλλωπιζόμενος έφ' ύμίν, παρά κααιν 
έκαυχησάμην, καί παρ' έκείνοις. "Ωστε έάν ύστερή-
σητε, κοινή ή αίσχύνη· ού πανταχού δέ, άλλ* ιέν τούτο) 
τ φ μέρει· » τουτέστιν, "Ινα μή καταισχυνθώ έντή πιρ\ 
της ελεημοσύνης υποθέσει μύνη * άλλά πσρεσχιο-
ασμένοι ήτε, καθώς έλεγον τοΐς Μακεδόσιν, δτι έτοι
μοι είσι τής "Αχαΐας άπαντες, κα\ ουδέν αύτοϊς 
λείπει. 

ι Μή πως έάν έλθωσι συν έμο\ Μακεδόνες, και ιϋ· 
ρωσιν υμάς άπαρασκευάστους καταισχυνθώμεν \\μΙ; 
( ίνα μή λέγωμεν, δμείς) έν ταύτη τή ύποοτίοι·. 
τής καυχήσεως. » ΙΙάλιν περί τά αυτά στρέφεται, w 
επιτείνει τήν άγωνίαν , άπδ ανθρωπίνων λογισμών 
άνάγων [ ( . ένάγ. ] αυτούς. Μείζων γάρ ή έντροπή, 
δταν έπί άλλοτρίων προσώπων καταισχύνεται τις. 
"Ισως γάρ, φησίν, έμοί θα^Ιείτε, ώς συγγινώσχοντι· 
άλλά Μακεδόνας εννοείτε, οί τυχδν έλεύσονται ών 
έμοί (είκδς γάρ έστι τούτο), ικαί έάν εύρωσιν υμάς,» 
ούκ είπεν, δτι μή θέλοντας δούναι, άλλ*, ι άκαρα-
σκευάστους. > Εί γάρ τδ μή παρασκευάσασθαι, μη£ 
ταχέως είσενεγκείν, αίσχύνη * πολλψ μάλλον τδ μη
δέν δλως είσενεγκείν, ή έλαττον τού δέοντος. Κολάζει 
δέ τδν λόγον, λέγων, δτι Ημε ί ς καταισχυνθησόμεβα 
(ίνα μή λέγω, δτι ύμείς) ιέν τή ύποστάσει ταύτη της 
καυχήσεως· > τουτέστιν, Ούκάλλαχού καταισχυνθηβό-
μεθα, άλλ' έν μόνη [ταύτη] τή περί τής ελεημοσύνη; 
χαυχήσει, ώς τά γε άλλα δμών άνεπίληπτα. Τούτοοέ 

ίιι aliis probati, in hoc non invenianlur probali, C λέγει, ού κολακεύων αυτούς Μ , άλλά μάλλον τφοϋυ-

sibiqne ipsis inferiores. Gum vero ai i , ne dicam 
vos, oetendil quodipsimajorem iguomiaiam relaiuri 
craat. Nam ipsorum erat delicium. Subslaoliain 
autem subjectum, vel rem ipsam, vel gloriationis 
ejsemiam iiiiellige. 

VERS. 5. c Necessarium ergo existimavi rogare 
fralres, ut praeveniant ad TOS, et praeparent repro-
missam benedtciiouem hanc paratara esse eic, quasi 
benediclionein, non tanquam avariihim. » Ne con-
iraria dicere videaiur, cum supra d i x m i , ι Super-
yacaneum est inibi scribere, ι nunc autem denuo 

μοτέρους ποιών, ίνα έν τοίς άλλοις εύδοχιμοϋνπ;, 
καί έν τούτψ μή εύρεθώσιν αδόκιμοι κα\ εαυτών 
έλάττους. Διά δέ τού είπείν, "Ινα μή λέγω, δτι ύμείς, 
δείκνυσιν δτι μάλλον αυτοί καταισχυνθήσονται* αυ
τών γάρ τδ αμάρτημα. Ύπόστασιν δέ τήν, Οπόθεσιν, 
χαί αύτδ τδ πράγμα, ήτοι τήν ούσίαν τής κσνχήσιω; 
νόει. 

ι *Αναγκαίον ούν ήγησάμην παρακαλέσαι * τ** 
αδελφούς, ίνα προέλθωσιν είς υμάς, καί προσχαταρ-
τίσωσι [vulg. προκ. ] τήν προεπηγγελμένην εύλογίαν 
υμών, ταύτην είναι έτοίμην ούτως ώς εύλογίαν, χει 
μή ώς πλεονεξίαν. > Πνα μή δόξη έναντιολογεϊαδαι, 
άνω μέν είπών, δτι t Περιττόν μοι γράφειν, > νΰν δέ 

de iisdem diseerit, jam de Iiberalitate et de opere ρ πάλιν περί τούτων διαλεγόμενος, νύν περί δαψιλείας 
cam alacriiaie perQcieodo verba facit, atqoe hac 
propter ee fraires tnlsisse ai i . Duorum autem iuter 
ae pugnantium admoneas, nempe n l ample et cum 
al^critate largianiur, utrninque sapieotiesime aggre-
ditur. Nam prius de alacritale in dando disseril, 
deinde de altero capile. A i l ifaque, Benediclio est 
id qood daiur : nemo aulem qui benedictionem dat, 
comrislaiur. Porro froctum statim inde germinan-
teni osiendU, eosqoe qoi largiuntur benediciione 
repletos. Neque boc i l l i satis fai t , aed addidit, t Et 
non tauquam avariliam. > Nolite enim extstimare, 
inquii , quod isla, ceu vos fraodanles, accipimus; 

διαλέγεται, καί του μετά προθυμίας ποιήσαι τδ έρ
γον · καί διά ταύτα πέμψαι φησί τούς αδελφού:. Ε:ς 
δύο δέ εναντία προτρέπων, τό τε φιλοτίμως δουνα;, 
καί τδ μετά προθυμίας, σοφώτατα αμφότερα μετα
χειρίζεται. Πρότερον γάρ περί τού μετά προθυμία; 
δούναι διαλέγεται, είτα καί περί τού έτέροο χε?*-
λαίου. Φησίν οδν, δτι ευλογία έστί τδ διδόμενον ουδείς 
δέ εύλογίαν »Τ διδούς λυπείται. Δείκνυσι «έ χαί ιέ* 
καρπδν ευθύς ενταύθα βλαστάνοντα, καί ευλογία; 
πεπληρωμένους τούς παρέχοντας. Καί ουδέ τουτψ 
ήρκέσθη, άλλά προσέθηκε- ι Καί μή ώς πλεονεξίαν.» 
Μ ή γ ά ρ νομίσητε, φησίν, δτι ώ; πλεονεκτε ί 

" εκείνους ο. ·· προπέμψαι ο. 

VariflB lectiones. 
a T εύλογους ο. 
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υμάς ταύτα λαμβάνομεν, άλλ' ώς θέλοντες ύμίν βύ- / 
λογίαν προξενήσαι. "Οστε ό διδους, άκων έλεημοσύ
νην ώσανεί πλεονεκτείται. 

ι Τούτο δέ, 6 σπείρων φειδομένως, φειδομένως 
καΛ θερίσει * καί ό σπείρων έπ* εύλογίαις, έπ* εύλο-
γίαις καί Θερίσει. > Έπ ί τδ έτερον κεφάλαιον με
ταβαίνει, τδ περί τον μετά δαψιλείας δούναι, καί 

ί φησιν, δτι Καί τοΰτο λέγω πρδς οΓς είπον, δτι οδ 
φειδωλώς δεί διδόναι. Καί ούκ είπε, Μικρολύγνς, 
άλλ' εύφημότερον, τδτής φειδοΰς δνομα τέθειχε. Καί 
σπόρον τδ πράγμα έχάλεσεν, ίνα ευθέως πρδς τήν 
άντίόοσιν βλέψης, χαί μάθη; δτι πλείονα λαμβάνεις 
ή δίίως. Είπών δέ περί του μετά δαψιλείας διδόναι, 
πάλιν χαί τού μετά προθυμίας δούναι έπεμνήσθη * 
τδ γάρ, c Ό σπείρων έπ' εύλογίαις, » τούτο δηλοί, 
ώς ανωτέρω είρηται· 

ι "Εκαστος παΰώς προαιρείται τή καρδία, μή έχ 
λύπης, ή έξ ανάγκης · ίλαρδν γάρ δότην άγαπ$ δ 
θεός. ι Ενδιατρίβει τψ περί του μετά προθυμίας 
διδόναι λόγω, είδώς δτι πρδς τδ δούναι πολλά, καί 
τδ παράδειγμα τών Μακεδόνων Ικανδν έσται δι* 
εγείραι αυτούς, καί τδ αίσχύνεσθαι έλάττους φανήναι 
εκείνων. Τήν δέ γνώμην αυτών ίάται, ίνα είη καί 
αρετή τδ παρ* αυτών γινόμενον. ΕΙ γάρ άκούσιον, 
ούχ αρετή. Ός ούν διδάσκαλος αληθής, θέλει τούς 
μαβητάς κατά τδν λόγον τής αρετής ποιείν δ ποιοΰ-
σιν, άμα δέ χαί ίνα ό μισθδς αύτοίς ολόκληρος είη, 
εκουσίως ποιοΰσι τδ καλόν ώς τό γε άκούσιον ύπο* 
τέμνει τδν μισθδν * διά τούτο φησιν · ι "Εκαστος ώς { 

προαιρείται, χαί ούχ έχ λύπης, ή έξ ανάγκης * » καί 
μαρτυρίαν έχ Σολομώντος παράγει. Καίτοι ό λόγος τώ 
σοφψ [ού] περί δαψιλείας εΓρηται * άλλ' δμως αύτδς 
είς τδ μετά προθυμίας διδόναι τούτον έξελάβετο * 
εί δέ βούλει, χαί πρδς αμφότερα. 

« Δυνατδς δέδ βεδς πάσαν χάριν περισσεΰσαι είς 
δ μας. ι Δια τούτων τών λόγων ανατρέπει τδν λογι-
σμδν δ ν οί πολλοί έχομεν λέγοντες · Έάν πολλά δώ, 
δέόοικα~μήπως πένης γένωμαι. Φησιν ούν, δτι *0 
θεδς δύναται τοσούτον υμάς άνενδεείς ποιήσαι, ώστε 
καί πάσαν χάριν, τουτέστι πάσαν έλεημοσύνην, δύ
νασθαι υμάς μετά περίσσείας ποιείν. Δότε τοίνυν 
δαψιλώς, ίνα ή ελεημοσύνη υμών άεί χαί άεί πε* 
ρισσεύη. 

ι "Ινα έν παντί πάντοτε πάσαν αύτάρχειαν έχοντες, 
περισσεύητε εί<ς πάν έργον αγαθόν, ι Ό ρ $ ς ; ού 
πλούτον αύτοίί, άλλ' αύτάρκειαν έπεύχεται. Τοΰτο 
δέ είπών, δείχνυσιν δτι ουδέ βιάζεται αυτούς, ουδέ 
αναγκάζει έκ τού υστερήματος διδόναι * ουδέ γάρ 
άν αύτάρχειαν λοιπδν έχοιεν * άμα δέ καί διδάσκει 
πού δεί τοίς τοΰ θεοΰ δώροις κεχρήσθαι. c "Ινα γάρ, 
φησιν, είς πάν έργον περισσεύητε αγαθόν, ι Έν 
μεν γάρ τοις σαρκικοϊς, φησίν, αύτάρκειαν ύμίν 
επεύχομαι · έν δέ τοίς πνευματικοίς (τούτο γάρ έστι 
τδ, ι Είς πάν έργον άγαθδν ι) , περισσείαν ίνα μή μό
νον έλεήτε περισσώς, άλλά καί πάν έργον θε άρε στον 
φιλοτίμως ποιήτε. 

ε Καθώς γέγραπται · Έσκόρπισεν, έδωκε τοίς 

I AD €OR. - CAP. I X . 89* 
sed benedictionero vobis coadliare volenies. Ille 
itaque qui eleemosynam ioviie Urgi iur , quodam-
modoexpilalur. 

2 0 1 VERS. 6« c Hoc auiem dico, qui parce ee-
mrnai, paree ei melet : et qui seaunai io benedi-
cUoatbtf9, jn beaedicUoaibus et meiet. » Ad aliud 
caput jam traosit, quod eet de largUer dando, in -
qaiens ; Hoc etiam adjicio ei$ qux dixerim, quod 
non parce oporleat dare. Ει non dixit, teuuiter, 
sed' eelebrius parcimoniae vocabujum posuit. Ac 
semen opus ipsum vocavil, ul ad relribulionem 
cofifesiim resptciae, ao discas quod plura accipias 
quam des. Cum vero dixisaet, quod largiler dan-
dum sh, rorsus eiiain memiuii quod cam animi 
alacrilate danduni s i l : quod eoiin ail , € Qui semi-
nat in beaedictionibus, > boc indicat, periode ac in 
superioribus diclum esl. 

YfiBg. 7. ι Unugquisque proal deslinat in corde 
suo, non ex iristitia aut necessitate. Ililarem enhn 
datorein diligit Deus. ι la sermone de proinpiitu-
dine in dando immoratur, comperium babens Ma-
cedoaum exemplum suflicere ad hoc, ui excilet eos 
quo plura dent, utque pudefaciat eos, si iuferiorcs 
i l lU appareaat. Ipeoruin autem meniem sanal, ut 
sit eiiaai virius quod ab ipsis fli. Nam si involun-
lariom esi, aon eal virms. Ideo ceu verus praece-
ptor, discipulos suos oranino voli pro viriuiis ra-
lione facerequod faciunl. Simul aulem ul et merces 
ipsis tola conlingal, volunlario faciunt bouum : 
nam iiivoluntarium roercedam minuit. Ob eam cau-
sam, inqait, c Unusquisque ut in corde sao desti-
nat ι sive prxdelibcrat, « ei non ex moerore, aut 
neceseitaie. ι Tesiimoniuin praelerea ex Solomone 
producil. Aiqui aermo sapienii de largiiate dicius 
est, ipse vero intellesit eum da prompiiludiae in 
danda : aul si malis, ad utraque retulii. 

VEAS. 8. c Poiens *est auiem Deua otnnem gra-
liaai exuberaniem facere erga vos. > Hisce verbis 
cogiutionem subveriU quam mulli haberous dicen* 
les : Si mulla dedero, rnelvo ne ad paupertatera re-
digar. Ait igiiur : Deus poteftl adeo vos rerum co-
pia «flkealee facere, ut et oninem graiiam, hoc 
est eleemosynam, possUiseum exuberantia facere. 
Daie igtiur largiier, u l eleemosyna veatra mngig 

\ magisque exuberei* 
c Ui iu oroni re omiiem sufficieatiam babenles, 

abundetis in omne opus bonum. > Videu' ? ιιοιι 
opes ipsie exopiat, scd sufficieaiiam. Hoc auiem 
dicens, iodicai quod neque adigal, neqae compellat 
eos ex inopia dare : neque enim sufBcieniiaro dein-
ceps.baberent. Simul auiem docel ubinam oporicat 
donis Deiuti . c Ut abnndctts ι euim, inquii, c ad 
onuie opus boaum. > Siqoidem in carnalibus vobU 
sullicieniiain exoplo : ia spirilualibus auiem (boc 
cnim esl quod ail , < ad omne opus bouum ») abun-
danliam eiiam vobie 2 9 2 imprecor, ut nedum 
abunde misericordes silis, verum eiiam oinne opui 
Deo placens liberaliter faciaiis. 

YtRs. 9. < Sieul scriptum e s l : Dispereit, dedit 
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paiipeiibiis, justltia ejus manet iu eascuiinii *. · Α πίνησιν, ή δικαιοσύνη αύτου μένει βΐς τδναίώνσ. 
Rixil , ι ul cxnberelis. > Ad isiius iiaqne eonfir-
malionem ex propheta tcslimonium proiulil, vide-
licet, ι Dispersit; ι haec eain* diciio IrberalUaUsm et 
cxuberaniiam indical. Pecqni» igilur el facultaies 
non maneat : justilia aatem, boc est bitmaiiitas 
(sic enlm eam vocal, lanquam quae hominem juali-
iicei, ac peccata solvai), ista scilicet perdurat ia 
grcctibtin luin praesens tum fulurum. Hinc euim esl 
quod misericors ab omnibiie, el progenies ejus a 
p^slcris diligilur, 

Y E R S . 40. ι Qui autem adminisiral senien semi-
nnnti, ct panem ad mandticandum praestel, ei mulii-
pliccl seinen veslrnm, et crescerc faciai gennina 
jiisli liae vesira?. ι Siib cisdcm verbie et corporalia 
et spiriiualia illis exopin, sermouique sno auclo-
rilalein a sensibili agriculiura coneilial. Si enim 
lerroc sctniiia mandamibusDeus imperlit seinen, ac 
8i corpus aleniibtis alimoniam prarbel : mulloniagis 
ccelum colcntibus auiinainquc alcntibus. Dicens 
igilur, ι Praesiel et ir.ulliplicei eemcn veslrum, ι 
de diviiiis sensibilibus loqtriiur, quas vult spiri-
tuale semcn cffici, dum paupcribus eroganlur. Hinc 
rnim crescit omne bonum opus in nobis, aique adeo 
jusliline manipuli augoscnnt : propterea inferi, < Et 
criiscere facial germina justiiias vcstrac. ι Ilic autt»m 
nota, quod Dcum uon delirias, sed alimoniam im-
periientem inirodueal : ι Panem l e n i m , inquit, 
ι ad inandiicandum J . ι Islud autem ex Isaia de-
eumptum est. 

YERS. 4t. c In omnibus diiescenics ad omnem 
ennplicilalem, qnae efilcil per nos graliaruni aciio-
ncm Dco. ι lndicat bic rursus quomodo nos divitiis 
uti opotleal. A i l cuiin qtiod non sunl dtfo licmlae, 
c.xMerum ad omnetn siinplicilaieai babeinix, boc 
e$l cum liberaliiale erogandas. Quoniam vcro baud 
parttm niulli in scoria ct mimos aimplicUatcm 
osicndant, Talem, inquil, simplicitaienv dico, quae 
multam gratiaruni aciionctn afferi Dco : irao vero 
non suluni graitaram aclionom, verum et mulia 
alia qua) ia progressu Episloto deinceps ponii, u i , 
sic ostendens mulia illa bona ex eiinpliciiate ona, 
proniores eosad banc efficiaf. 

Yaas. 12-14. c Qoontam minislerium hujus offi-

B 

Ειπεν , δτι «"ίνα περισσεύητε. ι Κατασκευάζω* 
τοίνυν τούτο άπδ τού προφήτου'παρήνεγκε 1 1 μαρ
τυρίαν, τδ, ι Έσκόρπισεν. ι Ή λέξις γάρ αύτη ττν 
δαψίλειαν χαί περισσείαν εμφαίνει. Τά μίν wv 
χρήματα ού μένει · ή δέ δικαιοσύνη, τουτέστιν ή 
φιλανθρωπία (ούτω γάρ αυτήν καλεί, ώ; διχαιούσαν 
τδν άνθρωπον χαί διαλύουσαν τά αμαρτήματα), 
αύτη γούν μένει είς τδν αίώνα, και τδν ενταύθα, χα· 
τδν εκεί. Κάντεύθεν γάρ ό ελεήμων αγαπητός ταπ, 
και τοίς όψιγόνοις οί απόγονοι αυτού. 

c Ό δέ έπιχορηγών σπέρμα τψ σπείροντι, χ:· 
άρτον είς βρώσιν έπιχορηγήσαι, καί πληθύνει τον 
σπόρον υμών, και αύξήσαι τά γεννήματα της δι
καιοσύνης υμών. ι Έπεύχεται αύτοΐς έν ταύ:ψ χι\ 
σωματικά και πνευματικά, κα\ άξιόπιστον ποιείται 
τδν λόγον άπδ τής αίσθητής γεωργίας". Εί γάρ 
τοίς τήν γήν σπείρουσι σπέρμα δίδωσιν ό θ:ος, χαί 
εί τοϊς τδ σώμα τρέφουσι παρέχει τροφήν * πολ/ώ 
μάλλον τοις τδν ούρανδν γεωργού σι, κα\ τήν ύυχήν 
τρέφουσιν. Είπών ούν , ι Χορηγήσαι και Thfivn. 

τδν σπόρον υμών, ι περί τοΰ αίσθητοΰ ΚΑΟ·>Λ 

λέγει, δν βούλεται σπόρον γενέσθαι πνεοματ:»^ 
τοϊς πένησι διδόμενον. Έκ τούτου γάρ αυςετσι r.h 
έργον άγαθδν έν ήμίν, καί τά δράγματατή; δικαιο
σύνης· διδ καί έπάγ?ι * ι Καί αύξήσαι τά γεννήματα 
τής δικαιοσύνης υμών. ι Σημείωσαι δέ χάνταύθε, 
δτι ού τρυφήν, άλλά τροφήν δίδοντα ήμίν εισάγει 
τδν θεόν. ι "Αρτον· γάρ, φησίν;, ε είς βρώσιν.» 

Q Τούτο δετού Ιερεμίου εστίν. 
ι Έν παντί πλουτιζόμενοι είς πάσαν Απλότητα, 

ήτις κατεργάζεται δι' ημών εύχαριστίαν τω ι 
Καί πάλιν δείκνυσι, πώς τψ πλούτψ δει χρασΟσι. 
Φησί γάρ δτι οδ κατορύττειν χ-ρή, άλλ' εις τεπν 
απλότητα ^χειν, τουτέστι, μετά δαψιλείας χενβ//. 
Έπεί δέ πολλοί είς πόρνας χαί μίμους ενδείκνυνται 
τήν απλότητα, φησιν, δτι Τοιαύτην απλότητα φημί, 
ήτις εύχαριστίαν πολλήν φέρει τψ θεώ * μάλλον δι 
ούκ εύχαριστίαν μόνον,} άλλά κα\ άλλα πολλά, i 
τίθησι προίών · ίνα δεί ξ ας πολλά τά αγαθά έχ ττ,ί 
άπλότητος , e * τικτόμενα, προθυμότερους είς ταύτην 
έργάσηται. 

t "Οτι ή διακονία της λειτουργίας ταύτης οί» 
cii non soluai supplel ea quae desunl eanclis, D μόνον έστί προσαναπληρούσα τά υστερήματα^ 

Αγίων, άλλά καί περισσεύουσα διά πολλών εϋχ*ρι-
στιών τψ θεώ (διά τής δοκιμής τής διακονίας w 
της δοξάζοντες τδν θεδν έπί τή υποταγή π,; 
ομολογίας υμών είς τδ Εύαγγέλιον του Χρε·»υ, 
καί άπλότητι τής κοινο)ν'ας είς αυτούς καί ε·» 
πάντας) · καί αυτών δεήσει υπέρ υμών έπιποθονν:^ 
υμάς διά τήν ύπερβάλλουσαν χάριν τοΰ Osou 
ύμιν. ι Ή διακονία, φησί, τουτέστιν, ή τών χρημά
των έπιχορηγία, πολλά κατορθοϊ. Καί γά? οΰ μ··17 

verum eiiani abundat per niulias gralianim actioues 
Deo, pcr probaiionem minisierii hujus, glorifi-
raitles Deum in obedientia confessioois vestrx in 
Evangolium Cbristi, ia simplicilaie commttnicalio-
nis in 2 9 3 Φ δ 0 8 c l i n oniues : ci ipsoruni preca-
tione pro vobis, deeideraniium vog propier eininen-
tem gratiam Dei in vobis. > Miiiisierium, inquit, 
i 1 esi pecuuiarum suppediiatio , mulla peHuit. 
Elenini ιιοιι solum repletis indigeiiliam frairibus, 

i Psal. cxi, 9. i Isa. LV, 10. 

Varia) leciiones. 
w παρήγαγε ο. *· άπδ τής θεωρίας ο. 4 ί ' κα \ τής χρηστότητος. 
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τάνροΰτ» τήν χρείαν τοΐς αδελφοί;, άλλά χαλ vtpui- ^ verum «liara exubeniis, Iioc esl, plusquam necc-s-
σεύετε· τουτέστι, Πλέον τής χρείας αύτοϊς παρέχετε, 
καί πολλαι ευχαριστίας γίνονται διά τής δοκίμου 
ταύτης καί μεμαρτυρημένης έπί φιλανθρωπία δια
κονίας. Αοξάξοασι γάρ τδν θεδν, δτι ούτως ύπετά-
γητε τφ Εύαγγελίω, ώστε τά προστάγματα αύτου 
μετάδαψιλείας πληρούν. Τήν γάρ έλεημοσύνην τδ 
Εύαγγέλιον διδάσκει. Καί δι' άλλο δοξάζουσι τδν 
θεδν, δτι ή άπλότης καί ή άγαθότης υμών, ούκ 
είς αυτούς μύνον, άλλά κα\ είς πάντας τούς πιστούς 
Εένητας έκχείται. Ού γάρ ζηλοτυπούσιν, ώςοί λοι-
τ»ί πτωχοί, άλλ* εύχαριστούσι, καί υπέρ ών έτέροις 
διδύατε. "Ο μεγάλης αρετής αυτών σημείον. "Οστε 
δεί τοίς τοιούτοις δαψιλέστερον διδόναι, τοϊς ούτως 
άφΟόνοις, τοίς ούτως έναρέτοις. 'Αλλά και ύπερ 

sarium sh, ipsis exbibetfs, muhaeque gratiarum 
actiones flunt per probum boc et coniprobatum 
propler bumanilaiem minislerium. Gloriticani enim 
Deum, quod gic subjecii sitis Evangelio, ui expfeatis 
fussa ejus cum liberalitale. Eleemosynam eoim 
Evangelrum doeet. Alia eliam ratione glorrflcant 
Deum, quia simplicitas et bonitas vesira non iu 
ipsos solos, verum in omnes eiiam fideies paupcres 
effunditur. Non enim invidiae affectu laborant, τβΠ-
quorura mendicorum instar, verum graiias agunt 
quod aliie etiam detis : quod maxiniae viriulis eo-
rnm argumeulum esl. Quare bujosmodi hominribus 
latgius dandum esl, qoi adeo invidia vacant, qel 
adeo vinuiibus sunt praedhi. Insuper pro vobis 

υμών δέονται, ώς άν άξιωΟώσιν ίδείν υμάς· ίδείν, Β eiiam apud Deiim inierpellant, ut digni judicentur 
ού διά τά χρήματα, άλλά διά τήν δοθεί σα ν ύμίν 
ΰπεροολιχώς χάριν τού θεού. Πάλιν δέ χάριν τδ τής 
ελεημοσύνης πράγμα έκάλεσε? τδ πάν τώ θ ε φ ανα
τεθείς, ίνα μή έπαίρωνται αυτοί. Έν δέ τφ είπείν, 
ι Υπερβάλλουσα ν χάριν τού θεού, ι διεγείρει αύ-
τοΰς, ίνα δαψιλεστέραν τήν φιλοτίμιαν ποιήσωνται, 
καί μή ύπερβάλωσιν αυτούς κ,αί νικήσωσιν έτεροι* 

ι Χάρις δέ τ φ θ ε φ έπί τή άνεκδιηγήτφ αυτού 
δωρε|. ι Δωρεάν λέγει τά διά τής ελεημοσύνης γινό
μενα αγαθά καί τοις διδοΰσι, καί τοϊς λαμβάνουσιν 
ήκαί τών αγαθών άναμιμνήσκει, ών ήξιώθημεν διά 
της σαρκώσεως τού Χριστού, ώσανεί τοιαύτα λέγων 
Μηδέν μέγα νομίσητε ύμεις ποιείν · ανεκδιήγητα γάρ 
είσι τά αγαθά & έλάβομεν παρά θεού · καί εί ολίγα Γ 

καί φθαρτά δωμεν, τί μέγα; 

ΚΕΦΑΑ. Γ. 

ι Αύτδς δέ έγώ Παύλος παρακαλώ υμάς διά τής 
τ:ρ»ίτητος καί επιεικείας τού Χριστού, ι Άπαρτίσας 
τους περί ελεημοσύνης λόγους, νΰν άρχεται τών 
αυστηρότερων, κατά τε τών ψευδαποστόλων καί τών 
διαβαλλ^ντων αύτδν ώς ίδιώτην καί είκή 4 0 άλα-
ζονευόμενον* καί μέλλει u συνιστάνειν έαυτδν, αναγ
κασθείς, ίνα μ ή τδ κήρυγμα έξευτελισθξ. Καταλέ
γει τοίνυν καί τά έαυτοΰ κατορθώματα, καί τήν 
δοθείσαν χάριν τού θεού. "βστε ούκ άν τις άμάρττ-ι, 
έγκώμιον τού Παύλου ταύτην τήν Έπιστολήν είπών. 
Τίως δ* ούν άρχομένφ τοιαύτην τινά διάνοιαν ό λό-

videre vos; vidcre, non ob pecuniam, verum ob 
excellenlein Dei graiiam excellenler vobis datam. 
Rursus autem gratiam eteemosynse negoiium vo-
cavit, omnia iia Deo accepta referens, ne Ipsi al-> 
lollanlur. Cum autem dicil, f Excellenlero graliam 
Dei, ι excital cos, ut iargiorcm inuniOcemiam fa-
cianl, ne exsuperentur aut vincantur ab aliis. 

VERS. 15. f Gratia aatemDeo super inenarrabili 
dono ejus. ι Donura bic nominat bona ipsa quao 
per eleemosynam fiuni lum daaiibus lum accipicn-
libus : tel bonorum conimonefacil, quibus donaii 
digaaiique surnas per incarnalionem •Cbrieii, per-
inde ac si d ica i : Nihil arduum voe (acere exisii-
meiis; inenarrabilia enim suni boua quae accepiroua 
a Deo. Quid igiiur praeclari est, »i pauca caque 
corrupiibilia demus? 

CAPUT X. 

V E R S . 1. c Ipse autem Cigo Paulus obsecro vos pcr 
mansueludinem et clemenliam Chrisli, ι Confeciis 
de elcemosyna serinouibus, aasteriora nunc ordilur 
adversum pseudapostolos, ei eos qui calumiiiabanlur 
ipsum ceu rudem ei iudocUimel lemcresese jactan-
teni. Aique seipsum coinmendare coactus esl, ne 
ipsius pra?dicaiio vilipendalur. Rccenset igilur quae 
a se gesia sum, graliainque Dei sibi datam. Ilaque 
non aberraveril, qui banc Epislolam Pauli enco-
miuni dixerit. Hactenus igilur ab exordio;ialemqueni-
dam sensum prx se feri oralio conlra eos qui illum 

γος εμφαίνει, π ρ δ ς τούς αδύνατον αύτδν αποκαλούν- ^ iii)potenlemelarrogantem\ocabant;nempe,Ob8eciO 
τας κα\ αλαζόνα, οτι ι Παρακαλώ υμάς αύτδς έγώ δ 
Παύλος ι δ διδάσκαλος τής οίκουμένης (αξίωμα γάρ 
εμφαίνει τδ, «Αύτδς έγώ δ Παύλος, ι ώσπερ καί τδ, 
Ίδε εγώ ό Παύλος λέγω ύμιν καί δέομαι υμών, 
ινα μη με άναγκάσωσιν οί λοιδορούντές με, χρή-
σασΟαι τή δυνάμει μου κατ* αυτών. Μέγα μέν ούν 
και τδ αύτδν παρακαλεΐν. Ό δέ καί τήν πραότητα 
τού Χριστού είς μεσιτείαν άγει, ώσανεί λέγων · Αί-
δέσθητε τήν έπιείκειαν τοΰ Χριστού, δι' ής υμάς 
τπρακαλώ- δμού 6έ εμφαίνει διά τί φείδεται αυτών* 

V08 ipse ego Paulus, 2 9 4 ierrarum orbis docior 
(dignilateui enim ct aucioriiatcm indicant hxc vcr-
ba, ι Tpse ego Paulus : > perindeac illa, Ecce ego 
Paulus dico vobis el precor vos, ne me coganl cou-
Yicianies mibi uli poteatia niea advcrsum tpsos). 
Magua auiem ree est; Aposlolura obsecrare. lllc 
vero mansuetudinem e(iatn Cbristi ad inlcrpellatio-
nemadducit, periude ac si dical, Revereinini cle-
menliam Cbristi, per quam vos obsecro : simul 
osiemlens cur eis parcat, nimirum ul imitctur mau-

V a w lettiones. 
w είκουσιν ο. * l μέλλειν ο. 
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sueludinom Seraloris Chrigli, non quia iafirma* χ δτι διά τδ μιμείσθαι τήν πραότητα του Σωτηρος 
e*t. Ne igitur cogatis roe deftcere a maaiueuidine 
hic, qaam adto cupio, gteiinierceasionU loco eam 
vobis objiciaai. 

ι Qui in facie qaidem abjeeuis aum iuler voi , 
abeene aulem coafido vobis. > Vei pec iroaiant 
baec dicil , calumuiaaLiumeum verbi* ιιεα*. Dicebant 
eniai i l l i , Gnm adeat, nulliue ett roomeini, sed vilfe 
aique conlempiibilie : ain abXucril/lutaet ei super* 
bit, audetque advergum nos et ialerminatur. Vel 
vere baec de seipao d i c i i : Ego, qui cum auud vos 
sim, bumilis et mansuelu* suui erga τοβ ; eiiarosi 
nunc magaa proloquar, UOII cx arroganiia iaiud 
ago, sed quia confldam vobis. 

VERS. 2. ι Rogo auiem vos, ne prasens audeara 

Χρίστου, καί ού διά τδ ασθενής είναι. Μή τοίνυν μβ 
άναγκάσητε έχστήναι ταύτης · ήν ούτω ποθώ, ώστι 
χαί μεσίτην ταύτην ύμίν προβάλλομαι» 

c "Ος χατά πρόσωπον μεν ταπεινές έν ύμίν, 
άπων δέ θα££ώ είς υμάς. ι Έ κατ* είρωνείιν τοΰτο" 
φησι, τοίς τών διαβαλλόντων αύτδν λόγοις χρησάμε
νοι · έλεγον δέ εκείνος δτι δταν μεν παρή, ούδενό; 
έστιν άξιος λόγου, άλλά ταπεινδς, ευκαταφρόνητος * 
δταν δέ άπή, φυσ$ τε κα\ κομπάζει, χα\ καταθα^εΐ 
ημών καί απειλεί. "Η αληθώς ταύτα φησι τεμ 
έαυτοΰ, δτι Έ γ ώ δ έν τ φ παρεϊναι, ταπεινές χαι 
πράος είς υμάς* νύν εί χαί μεγάλα φθέγγομαι, ούχ 
έξ άπονοίας τούτο ποιώ, άλλ* έχ τού θανείν ύμίν. 

ι Δέομαι δέ τδ μή παρών θα££ήσαι τή πεποιδή-
per eam confldealiam, qua eai&limor audere in Β σει, ή λογίζομαι τολμήσαι έπί τινας χους λογιζόμενους 
quosdam qui arbilraatur nos veluii secundum car* 
jiera ambulare. ι Precor, inquit, ne me adigaiis 
coafideoier uli poieniia mea (coofidentiam enim 
jioieniiam suam ?oeai) quam cogito audtre, boc 
eei, in animuro induco, raiiocioor, atiicoqjicio, eo 
quod i l i i me compeilani, adYersjun caluainianie* noe, 
quasi bypocrila et osteouiorea aimus: boc eaim 
cst, c eecoadum carntm Ambulare. ν Oteerv* a«-
<4em qiiomodo audaeiam appellal, qiiod omnino ee 
dc quibusdam ukisci velil, eliamsi ndn propter 
seipsuiu, sed ob verbum a te pradicaium boc fa* 
ciurus erau Aitamea Jroagie inlerest ptoeceptoda, 
i i i buppIiciiacDiiciari, necprotcuus ad Ula insilire. 

VERS. 3. < lu carne enim arobulanles* non sacuo- fi ι Έν σαρκί γάρ περιπατουντες, ού χατά σάρχα 
dum caruem imlilawus, ι Hoc>st, carne amicii, στρατευόμεθα. ι Τουτέστι, σάρκα περιχείμενοι, οΰ 

ημάς ώς χατά σάρχα περιπατοΰντας. > —εΔέομαι,· 
φησίν, ίνα μή με άναγκάσητε Οα^ούντως Μ χρήσε-
οθαι τ { δυνάμει (πεποίθησιν γάρ τήν δύναμιν αύτοΰ 
.χαλεί) c { λογίζομαι τολμήσαι, ι τουτέστιν, ύπώΛμίϊ-
νω καί λογίζομαι, ή^στοχάζομαι άφ' ών έκείνοί u μ 
άναγχάζουσι χατά τών διαβαλλόντων ημάς ώς 6πο» 
χριτάς χαί αλαζόνας * τοΰτο γ ά ρ τδ,«Κατά σάρχα 
περιπατούντας. ι "Ορα δέ, πώς τόλμαν καλεί, ύ 
δλ«ιΐ; άμύνααθαί τινας, καίτοι γ ε ούχ υπέρ εαυτού, 
Αλλ* υπέρ του κηρύγματος τοδτο έμελλε «otijoak 
'Αλλ* δμως τ φ διδασχάλφ οίκειότερον τδ έν ταίς τι· 
μωρίαις μέλλειν άεί, χαί μή ταχέως ταύταις έπιπηδψ. 

carnalibus armia baud utiaiur. De pnedicaiiooe 
eaiai disputat, osiendeas quod non sii bumana, 
neqoe buuianae opis indiga. Gum autem dicit, c.Mi-
lilainus, > praelium et pugnaro nos suscepisse i n -
dicai. 

VEBS. A. C Nam nrma imliiiae nostrae non sunt 
carnalia. > Hoc esl, non opee, non gloria, non clo-
quentia, non adulatioaes, non bypocrisis; lalia eaim 
camalia sunl arma. 

ε Sed poieniia Deo, ad desiruclioneni munitio-
num. # Nondi i i t , Bed£piritualia(boc enim oinninQ 
debuisset dicere, ul carnali oppooereiur), sed, c po-
lentia, ι subindicaos i u eorum res esse imbecilies 

σαρκιχοίς δπλοις χρώμεθα. Περί γάρ τοΰ κηρύγμα
τος διαλέγεται, δειχνυς δτι ούκ Ιστιν άνθρώπινον, 
ουδέ τής κάτωθεν δεόμενον βοηθείας, c Στρατευό
μεθα ι δ», είπών, έδειξεν δτι πόλεμον και μάχην 
άνεδεξάμεθα. 

ι Τά γάρ δπλα της στρατείας ημών ού σαρχιχα. ι 
Τουτέστιν, ού πλούτος, ού δόξα, ούκ εύγλωττία, ον 
κολακεΐαι,^ούχ υποκρίσεις^ τοιαύτα γάρ\τα σαρχατέ 
δπλα. -

c Άλλά δυνατά τ φ θ ε φ , πρδς καθαίρεαιν Ιρ· 
ρωμάτων. ι Ούχ εΐπεν , δτι Άλλά πνευματικέ 
(τούτο γάρ πάντως ώφειλεν είπείν πρδς άντιδιαστο
λήν τού σαρκικού), άλλά, ι Δυνατά * » αΙνιττόμενο;δτ; 

2 9 5 e l impoienlee. Gonsidera aulein detnieaum in eo D τ Λ εκείνων ασθενή καί αδύνατα. Καί σκόπει το άτυ-
^spiriium : non dixit eoim, Nos potenies suoius, eed, 

ι Arma poteaiia Deo, » boc est, Deus ipsa potentia 
effociu Quia enim agebaniur et Hagriscaedebantur, 
inQrmilalis autem iiaec esse videbanlur: Deo ( i a -
quii) polentiaeant bxc. Dei namgue robur periiasq 
maxime apparei, ac ille est qui operatur eibellum 
gerlt, etiamsi aos illis amiciamur. Ubi auiem suni 
poieniia? Ad demolitionem munilionum. Quaeaanj 
aalem tint isiae rouniliooes, subinferi. 

ι Baliocinationes desiruenlee. > Graecorum syllo-
gismos, iuquit, ei fastum eorum demolipiur bisce 

φον. * ούκ είπεν, δτι Ημείς δυνατοί, άλΑά, ι Τέ 
δπλα δυνατά τ φ θ ε φ , »τουτέστιν, ό θεδς αυτά 6vva:i 
χατεσχεύασεν. Επειδή γάρ ήλαύνοντο χαί έμαστί· 
ζοντα, ασθενείας (έ ταύτα έδόκουν, φησίν οτι δυνατά 
είσι ταύτα τ φ θ ε φ . Ή γάρ του θεού Ισχύς διά τού
των μάλιστα φαίνεται, χάκείνός έστιν ανενεργών χεί 
πολέμων, εί χαί ημείς αυτά περιχείμεθα. IJoOfli t\n 
δυνατά; ε Είς καθαίρεσιν δχυρωμάτων» χαί τίνβ 
τά δχυρώματα, επιφέρει 

ε Αογισμούς καθαιροΰντες. » Τούς τών Ελλήνων 
συλλογισμούς, φησί, χαί τδν τύφον αυτών καθαιρώ 

Varia) lecliones. 
θ α ^ ύ ν τ ο ς ο. 4 f κάκείνοι ο. 
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μεν διά τούτων τών δ-Λων ή , δτι Αυτούς τούς λογι- Α armis, v d qufa ratiocinationes sWe cagltaliones eo-
σμους αυτών *αί τάς -ψυχας χαταδάλλομεν έχ τής 
αλάνης, ή κεκράτηνται, καί ΰποτάσσομεν Η τή αλη
θείς. Ό γάρ τοΰ 'Αρειοπαγίτου λογισμδς, κα\ ή με-
γαλόνοια, καθηρέθη μέν άπδ τής ασεβείας, ύπεκλίθη 
II εύσεβεία. "Ορα δέ, ούκ εΐπεν, δτι Μηχανή
ματα προσάγομεν, άλλ*, Ευθύς καθαιροΰμεν τδ εδ-
χολον τής νίκης καί τδ δυνατδν τών βελών *· δηλών. 

ι Kal πάν ύψωμα έπαιρόμενον κατά τής γνώσεως 
του θεοΰ. > Επιμένει τή τροπ^,ίνα έναργέστερον** 
δήλωση δ βούλεται. Φησιν ούν, δτι Κάν ύψωμα ε&-
7*1;, τουτέστι πύργωμα, ή φρουρών άνθιστάμενον 
τ]) γνώσει τοΰ θεοΰ, ήτοι τφ Εύαγγελίφ, κα\ τούτο 
καθαιροΰμεν. 

rutD et aninias dejicimus ex errore qao deteiHae 
fuere, ac Teriiatl subjicimns. Areopagila: enim ralio 
el magna roens subtaia esi ab impielale >ci -pictati 
subdiia. Aaimadverie aulem quod noa dixeril, Ma-
ftbiuas admovemus, sed, siatim demotimnr, cum 
victoriae faciliUlem, tum armoram polervliam indi-
cans. 

VERS. 5. < E l omnctn aitKurtinem eftoHentem se 
adrersus scieitdam Dei. 4 Perseverat in tropo, ut 
^quod^elil clarius eipUcet. Si, inquii, aliiludo Tue-
r i i , boc est, lurrila munilio vcl propngnacultun re-
sistens sciealiae Del, adeoque Evangelio, ,id quoque 
demoJtmur. 

t Και αίχμαλωτίζοντες πάν νόημα είς τήν ύπ- Β 1 Et ΜΙ captivilatem redigentes omaem intellecium 
αχοήντοΰ Χρίστου.* Τδ τής αιχμαλωσίας δνομα δύο 
δηλοί · και τήν έκπτωσιν τής ελευθερίας, χαί τήν 
τελείαν άλωσιν, ώστε μή άντί στήναι πάλιν. Κατά 
γουν τδ δεύτερον σημαινόμενον, εΐπεν δ Παύλος νΰν 
*δ, « Αίχμαλωτίζοντες. * Ού γάρ περιγινόμεθχ , 
φησ\, μόνον, χα ί νίκωμεν πάσαν άνθρωπίνην διά
νοιαν, άλλά καί αίχμαλωτίζομεν* δπερ έστιν ή τε-
λειοτέρα νίκη. Είτα έπε ι τδ τής αιχμαλωσίας ^δνομα 
,Ραρύ, φησίν ιΕ ί ς τήν ύπακοήν τοΰ Χρίστου· τουτ
έστιν, Είς δουλείαν αύτοΰ ΰπάγομεν, πάσης ελευ
θερίας τι μ ιωτέρα ν* άπδ γάρ άπωλείας είς σωτη
ρίαν, και άπδ θανάτου [είς ζωήν, ΰποτάττοντες αυ
τούς τφ Χριστψ. Έννόησον οδν τούς έν Έφέσψ τάς 
μαγικός αυτών βίβλους κατακαύσαντας, χαί νοήσεις 
«ως ήχμαλώτευσε Παύλος. 

« Καί έν έτοίμω έχοντες έκδικήσαι πάσαν παρα-
Χβήν, δταν πληρωθή υμών ή υπακοή. * Ενταύθα 
και τούτους έφόβησεν. Υμάς γάρ, φησίν, αναμένο
υν, ίν* δταν διά της παραινέσεως διορθώσωμεν 
υμάς καί άποστήσωμεν εκείνων, τότε εκείνοι ς μό-
νοις, άπολειφθείσιν άνιάτοις 4 Τ , τήν τόμήν έπενέγκω-
μεν. ·Έν έτοίμφ» οδν έχομεν τήν τιμωρίαν, άλλ'άνα-
μΐξ δντων υμών, χωλυόμεθα, ίνα μή χαί υμών 
«ψηται ή πληγή. Διά δέ του είπείν, ι Όταν πλη-
ρωβ$ υμών ή ύπ»κοή, ι αίνίττεται υπακούοντας μέν 

. νύν, άλλ* ού τελείως. Ταύτα δέ απειλεί, ίνα καί 
ούτοι κάκείνοι διορθωθώσι, χαί μηδένα πλήξη. Πρό-
τερον δέ έν ήμίν λογισμοί συνίστανται, παλαιόντων 

in obsequium Cbrisii."c Capiivilalis vocaboluni duo 
significai: et ex libertaie lapsnm, et perfeclam ca-
ptioaem, quaquis iia capiiur, ul ne resistere ^uidem 
possit. Juxta secundam igiiur siflirificatioiiem nunc 
Paulus dlxit, c captivaoles. » Non enim lantiim, in -
quit, superioree sumus, e l victoriam obtinenius de 
omni bumana cogitatione el inlellectu, sed i a i ap t i -
Ttlaiem eiiam rediglmus, qua est coaeuaimalior 
victoria. Delnde, quia capiivitatis vocabuluui gravo 
esr, addii, ε ad obscquiuin Cbristi, > boc ^s l , ad 
serviluiem ejus redigimus ooiai liberlaie preiiosio-
rem : abinteritu nimirum ad salulem, a niorie ad 
viiam subjicieodo eos Cbrislo. Animo igiuir le-
volve eoa qui magica? ariis fibros Ephesi combassc-

*C runl** 1 , el videbis quomodo Paulus captivoe doxerit, 
VERS. 6. ι El in prompiu babenles ulcisci omnem 

inobedionliara, cuai implcta fueril :vestra obedien-
liau c flic illos ^tiam lerruit. Vos, inqait, etiani 
exspe€tamus, ut poeiquam per admoaiiioncm no« 
atram correxerimus vos el ab illis deiicere feceri-
rous, lum illia solie mcurabiiibus reliclis seclionem 
afferainas. In prou»piu igiiur habemue pocaam et 
uliionem, cateruin cuin vos iliis niisii siiis, prohi« 
betnur adbuc, ne ei TOS plaga contifigat. Per boe 
autein quod a i l , 4 Cum completa fuerii obedientia 
vestra, » l a c i i e i n d i c a t 2 9 6 e o s Q^idem eiiamuum 
obedire, sed imperfecie. Ha3c auiem inierminaiur, 
ut et bi et i l i i meliorem v ium induant, et u i ne-

^ων χειρόνων πρδς τούς χρείττονας· είτα γίνονται ρ minem ferial. Priue aulem \n nobis conficiuntur ra 
υψώματα, νιχώντων δηλαδή, δτε χαί έπαίρωνται χατά 
τής *θείας γνώσεως, χαί τοσούτον, ώστε χα ί είς τήν 
τοΰ νοήματος Μ τάξιν άνατρέχειν, οίον λεγόμενοι 
ενθουσιασμοί. "Εστι γάρ νόησις, άπλή χαί άσυλλό-
Τ β̂τος επιβολή *· του νου, αυτά δειχνΰσα τά πρά
γματα χρειττόνως ή ή άπόδειξις. Είσίν ουν χαί έν 
τοίς ύπδ δαιμόνων άπατωμένοις τοιαΰται δοχοΰσαι 
νοήσεις, άς δ Παύλος, χαί εΓ τις χατά τούτον, αί-
χμαλωτίζιι είς τήν ύπαχοήν τοΰ Χριστού. 

liocinaiiones, p^joribus advereuni potioree lactanii-
bus; delnde flunl «xalutionee vel alliludines, v i -
ctoriara videlicei oblinenlibus, quando conlra divi-
nam cognliionem eriguntur, adeoque ut vel intelle-
ctus locum occupeat, quales sunl qui dicunlar fu-
rores, sive numinis aiOatus. Est eaim iitlelleciui 
tioiplex et ratiocinatione vacans meniie aclio im-
pctusve ipsa opera melius ostendens ^quam demon-
stralio. Suat igiiur et in iis quibus a dseinonibus ioi 

poniiur, tales, ui videtur, inlelleclue, quos Paulus, et si [quU alius Pauli splrilu duclus, caplivos ducit 
ad obedieaiiam Christi. 

* Λ Acl. xix, 19. 
VariaB lectiones. 

w ύποταπεινοΰμενο. *·δπλων ο. " μεν άργέστερον ο. · 7 άνιάτως ο, i § νοσήματος 0. ** μεταβολή Ο. 
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VER«. 7. ι Qua3 ad faciem sunt videte. · Non so- Α « ΤΑ κατά πρόσωπον βλέπετε. * Ού μόνους τούς 
απατώντας έκφοβεί, άλλα καί τοΐς άπατωμένοις 
έπιτιμφ· διό φησιν Άπδ τών φαινομένων κρίνετε", 
εί τις μεγαλαυχεϊ, εΓτις πλουτεί, είτις αρετής πρ«· 
ωπείον περίχειται. 

.€ Είτις πέποιθεν Ιαυτψ Χριστού είναι, τοΰτο λο-
γιζέσθω πάλιν άφ' εαυτού, δτι καθώς αύτδς Χριστού, 
ούτω και ημείς. » Οί γάρ ψευδαπόστολοι έμεγαλαΰ-
χουν ώς Χριστού δντες, και τάχα αύτό~ται. Το ίέ, 
c Ά φ ' εαυτού,* εΐπεν, άντι τού, Μή άναμενέτω^την 
ήμετέραν κατ' αύτοΰ έπιτίμησιν, άλλ* έννοείτω, ότι 
κατ' αύτδ τοΰτο τδ είναι Χριστού, ουδέν πλέον fyu 
ημών· Ού γάρ εκείνος μεν Χριστού, έγώ δέ άλλου 
τινός. Άλλά τούτο μέν συγκαταβατικώς εΐπεν, ϊτύ 
προίών δείκνυσι πόσον αύτδς υπερέχει. 

los deccptores pcrterrefacii, verum eiiam decepios 
increpau Propterca dicit, Exiis quae apparcntju-
dicaie, ei quis superbit, si quis locuples est, si 
quis viriuiis imagine vesiiius esi. 

ι Si quis coafidh sibi Chrisli se esse, lioc rur-
sum apud sese cogiiei, quod sicui ipse Cbrisli est, 
iia et nos. ι Pseudaposloli enim gloriabantur ct 
superbiebanl, quod Gbrisli esseal, el quod Gbrt-
sium ipsi viderini forsan. t Apud seipsum » auiem 
dixi i , pro, Nou exspeclel nostram adversus ipsum 
objurgaiionero, sed inieiligai quod secundum boc 
ipsum quod Curisti esl, uibil nobis sil euperior. 
Non eniin ille quidem Cbrisii, ego vero alie-
rius cujuspfam sum. Verum boc se submiilendo di-
xit , quandoquideai dciaccps in flequeuiibus osten-
dii quauiiioi ip&e excellat. 

VERS. 8. * Wam si aioplius aliquid glorialus fu-
ero de poiestate quain dedil mibi Domiaus ad aedi-
licaiiouem, el non ad deslrpciionem, non erube-
scaui. ι Non dixit, Esl raibi potestas pimiendi el o o 
cidendi, quae illis non es(, sed longe submissius, 
ι ampliue quiddam. ι Nec dixit, Si gloricr, verum, 
ι Si gloriaius fuero, > boc.est, si gloriari voluero 
de poteslale quaai dedit mibi Dominus, rursus ipsi 
toium ascribens. Accepi aulem baac poiesiaiem 
a Deo, ai ad Odem a?diflcem, bcneficia impertiens, 
•on ut puniain. Quare igilur dixisli, ι cogitationes 
ilesirueiiies ? ι Quoniam boc ipsum maxime esfaedi-
ftcaiio, marcida demoliri, obstaculaque dejicere. Q τδ [πάντα] τά σαθρά καθαιρείν, καί τά κωλύματα 

ι Έάν γαρ καί περισσόν τι καυχήσομα·. [vulg. χαι> 
χήσωμ.] περί τής έξουσία€ ής έδωκε μοι ό Κύριος εις 
οίκοδομήν, καί ούκ είς καθαίρεσιν, ούκ αϊσχυνθήσο· 
μα ι. ι Ούκ είπε, Κολάζει ν έχω έξουσίαν χαί άπο-
τιννύναι έγώ, εκείνοι δέ ούκ έχουσιν * άλλ1 ύπεσταλ· 
μένως, «Περισσόν τι . Καί ούκ είπεν, Έάν χαυχώ-
μαι, άλλ', ί Έάν καυχήσωμαι, » τουτέστιν, 'Εαν 
βουληθώ «περίτής εξουσίας, φησίν, ήςδέδωχέ μοι δ 
Κύριος· ι πάλιν τδ πάν αύτψ· άνατιθείς. Έλαβον11 & 
ταύτην παρά θεοΰ, ίνα είς τήν πίστιν οικοδομώ ευεργε
τών, ούχ ίνα κολάζω Πώς ούν είπες, ι Λογισμό·.; 
καθαιροΰντες; "Οτι αύτδ τοΰτο μάλιστα οίκοδομεί, 

Quomodo igilur ipsis interminaris, si.non in de 
siruciioncin accepisii polesiatem ? Praecipue quidem 
i d xdiftcaiionem accepi ; siu quisquam fueril incu-
rabilis, demolilionc ulemur. Si igitur vulucro, ia-
quil , gloriari quod Deus aliquid amplius milii de-
deril, ul poteslalem babeam benefacicndi imprimis, 
ei quando cogar, eiiani puniendi, t jiou enibe-
scam, ι boc esi, non moustrabor csse mendax aut 
arrogans. 

2 9 7 VERS. 9-11. < Uiaon cxistimer lauquain ler-
rerc vosper epislolas. Quoniam quideni cpUiolac, in-
qufl, graves suuiei forles, prxse.niia auiein corporis 
iufirma,el scrino conlempiibilis. Hoc auicm ^cogilel 
qui ejusinodi est, quod quales sumus scrinoue pcr 
episiolas absentes, lales eliam sunius prjesentes 
opere. > Quod ail est bujusaiodi : Poluissem equi-
dem gloriari, sed ne videar lerrere vos per liltcras, 
qqeaiadmodum dicunl qui me calumiiianlar : Iu 
epistolis grandis esl, ct borrenda scribil: ub> autein 
advenerit, despicabilis et conlcuipiibilis est, argui-
turque non esse lalis qualis esl in scriplis suis. 
Yerum agnoscal quisquis esl qui tajia dicit, quod 
non solaai grandia inlerininamur, vcrum eiiam cuin 
praDsenies fueriiaus, minas ad effectuin pcrducere 
possumus. 

YERS. 12. -ι Non euim audemus msererc au tcom-

κατα βάλλε ιν. Πώς ούν αύτοίς απειλείς, εί ούκ έλαβε, 
είς καθαίρεσιν τήν έξουσίαν; Προηγουμένως μέν εί; 
οίκοδομήν έλαβον έάν δέ τις 'άνίατος ή , κα\ τ} καθ
αιρέσει χρησόμεθα. Έάν ούν θελήσω, φησ\, χιν· 
χήσασΟαι δτι ό θεδς πλέον τι δέδωκά μοι, ώστε έξου
σίαν έχειν με καί εύεργετείν προηγουμένως, κα\ 
δταν εκβιασθώ, κολάζειν, ι ούκ αίσχυνθήσομαι* ι 
τουτέστιν, Ού δειχθήσομαι ψεύστης ή άλαζών. 

ι "Ινα μή δόξω ώς άν έκφοβείν υμάς διά τών επι
στολών. "Qct αί μέν έπιστολαί, φησι, βαρείαι χαί 
ίσχυραί * ή δέ παρουσία τοΰ σώματος ασθενής, xaU 
λόγος εξουθενωμένος. Τοΰτο δέ λογιζέσθω ό τοιούτος, 
δτι οΓοί έσμεν τψ λόγφ δι' επιστολών απόντες, 

^ τοιούτοι καί παρόντες τψ Ιργψ. ι "Ο λέγει, τοιούτον 
έστιν · Ήδυνάμην καυχήσασθαι, άλλ* ίνα μή δόςω 
δτι έκφοβώ υμάς διά τών γραμμάτων, οία δή Μ-
γουσιν οί διαβάλλοντές με, δτι Κομπάζει έν ταίς Ιπι-
στολαίς, καί φοβερά έπι στέλλει * παραγενόμενος £ι 
ευκαταφρόνητος έστι, καί ελέγχεται μή ών οίο; 
γράφει · άλλά γινωσκέτω, φησίν, δστις •* άν {4 
ταύτα λέγων, $τι οψ μόνον άπειλούμεν ^αρέα, άλλά 
καί δυνάμεθα παρόντες είς έργον τάς άπειλάς έξ-
ενεγκείν. 

•· αίνίττεται ο. 
j ^ v ο. β ι οίος ο. 

1 1 λαμβανέτω 0 . 

ι Ού γάρ τολμώμεν έγκρίναι ή συγχρίναι έιυ· 

Variffi lectiones. 
" έλάβομεν ο. Μ οίκοδομώμεν εύεργετοΰντες, ούχ ίνα χολάζω· 
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τούς τισι τών εαυτούς συνιστανόντων. ι Ενταύθα Α parare nos qntbusdam qtii seip*os conimen lant. ι 

Β 

αλαζόνας δείκνυσιν δντας εκείνους, καί μεγάλα περί 
εαυτών καυχωμένους. Φησίν ούν? δτι ε Ού τολμώ-
μεν ημείς έγκρίναι εαυτούς, ι τουτέστι, συναριθμή-
σαι • c ή συγκρϊναι, ι τουτέστιν Μ , άντιπαραθείναι· 
εαυτούς τισ\ τούτων τών εαυτούς έπαινούντων. 

ι Άλλ* αύτον έν έαυτοίς εαυτούς μετρούντες, 
χαι συγκρίνοντες εαυτούς έαυτοίς, ού συνιούσιν. ι 
Εκείνοι, φησ\ν, ούκ άξιούσι πρός τινας άλλων αν
θρώπων συγκριθήναι, άλλ' αύτοΥ έαυτοίς συγκρί
νονται καί άμιλλώνται πρδς αλλήλους, και ούκ αίσ-
θάνονται πως είσι καταγέλαστοι τοιαύτα άλαζονευό-
μενοι. "Εκαστος γάρ έαυτδν κρείττω λέγων, τδν 
έτερον καταβάλλεΐ' καί ούτω πάντες δι' αλλήλων 
ευδόκιμοι φαίνονται * δπερ γελοϊον δν ού συνιούσιν 
αυτοί. 

c Ημείς δέ ούκ είς τ ά άμετρα καυχησδμεθα. ι 
Εκείνοι γάρ τυχδν κομπάζοντες έλεγον, δτι Πρδς τά 
κέρατα τής γής άφικόμεθα, και τήν οίκουμένην 
έπεστρέψαμεν, Άλλ' ημείς ούχ ούτω, φησίν, 

c Άλλά κατά τδ μέτρον τοΰ κανόνος, ού έμέρι
σεν ·· ήμίν δ βεδς μέτρου, έφικέσθαι άχρι και 
υμών. > "Ωσπερ γεωργοί ς αμπελώνα διαιρών ό θεδς, 
ούτω καί ήμίν τοίς άποστόλοις τήν οίκουμένην 
άφώρισεν. Κατά ούν τδ μέτρον τοΰ κανόνος, οζ 
έμέρισεν ήμίν δ θεδς, καυχησόμεθα. Ποίον δέ έστι 
τδ μέτρον; Τδ , c Ά χ ρ ι ς υμών άφικέσθαι. ι Έπε ί 
ουν τούτο έστιν ημών τδ μέτρον, άχρι καί υμών 
χευχώμεθα. 

c Ού γάρ ώς μή άφικνούμενοι είς υμάς ύπερεκ- Q 
τείνομεν εαυτούς * μέχρι γάρ καί υμών έφθασα μεν 
έν τψ Εύαγγελίψ τοΰ Χριστού. > Είκδς ήν τούς ψευδ
αποστόλους καί άνευ κηρύξαι Μ παράγενομένους 
οπουδήποτε, έκ τής ψιλής επιδημίας κο μ π ά ζ ε ι ν , 
και τδ πάν έαυτοίς λογίζεσθαι. Φησίν ούν ό Από
στολος, δτι Ούχ ώς μή φθάσαντες είς υμάς, ύπερεκ-
τείνομεν εαυτούς, ι Έφθάσαμεν γάρ, > ούχ απλώς, 
άλλ', ι έν τψ Εύαγγελίψ τοΰ Χριστού: ι τουτέστιν, 
ουχί ψιλώς έτειδημήσαντες, ώς εκείνοι, άλλά καί 
μετά τού τδ Εύαγγέλιον κηρύττε ιν. 

c Ούκ είς τ ά άμετρα καυχώμενοι έν άλλοτρίοις 
Χόποις, ελπίδα δέ έχοντες, αυξανομένης τής πίστεως 
υμών, έν ύμίν μεγαλυνθήναι κατά τδν κανόνα ημών 
είς περισσείαν ° ε ίς τά ύπερεπέκείνα υμών Εύαγγε-

l l ic illos arrogantcs esse ostcndit, ac tnutia adeoque 
magna de seipsis jactantes. Dicil igitur : c Nos non 
audemns insererc nosipsov, ι lioc est, connumerarc/ 
cvel*comparare,i hoc est, opponcre nos quibusdam 
eoruiti qui seipsos preulcant. 

c Sed ipsi in scipsis seipsos meiienles, et com · 
paranles seipsos sibiipsis, non inielltgunf. c Pi i , 
inquit, ad quempiam alioruin conferri non dignar-
tnr, scd ipsi sibiipsis conferunlur, secuiuque ipsi 
certant erga se muluo, nec sentiunt quam sinl r idi-
culi ita seseosientanies.Unusquisque enimseipsum 
meliorem dicens, alierom dejicit, sicqueomnes intcr 
se muuio insignes videntur. Quod quam ridiculum 
sh, ipsi nonintelltgunt. 

V E R S . 13. C NOS antem non in immensum gloria-
bimur. > Hli enini fortasse gloriaulcs dicebant, Ad 
fincs lerrae accessimus, orbemquc lerrarum conver-
timiis. A l i i 0 8 non sic, inquil. 

c Sed juxla mensurain regula qna aobis Den* 
pariiius est mensuram, perliugcndi usque ad vos. · 
Quemadmodum colonia vineam Oeus dividii, huii6 
ad modum nobis apostoiia suis lerraram orbem se-
gregavit. Secunduia igitur uienearam regube quam 
partitus esl nobis Deus, gloriabimor. Qualis esl 
auiem mensura? «Utperyeaiaaiadusqoe vos.> Posi-
quam ighur baec nosira pars est, ad vos eliam osque 
gloriamur. 

VERS. 14. t Non enim qaaai non perlingenJto ad 
vos, snperexiendimusnoe : ueque ad vos ei.ira per-
vcniiMUS ia Evatigelio Obristi. ι YerUin»ile erat 
pseudaposlolos vel etne pradicalione aliquo usquo 
profectos, ex nuda el simplici profeelione claios 
esse, ac lotum sibi impuiare. Ait ergo AposloIus: 
Non lanquain ad vos non perveneriaius, nosipsos 
exiendiinus : 2 9 8 ( Pervenimus > eniui, noii sim-
plidier, sed c in Evangelio Cbris l i : ι boc esl non 
nudeel simpliciler peregrinautes,ulilli, veruai eiiaiu 
cuni Evangelii prsedicatione. 

VERS. 45, 46. f Non in immensum gloriantes m 
attenis laboribus, spem autem babeiUes crescenie 
fide veslra, ia vobis magni fieri secundum regulaiu 
nosiram ad abuiidantiatn : ut eiiam ia illa quae ukra 

λίζεσθαι, ούκ έν άλλοτρίψ κανόνι, είς τά έτοιμα Ρ vos suni Evangelium praedicomus, non io aliena 
χαυχήσασθαι. ι Εμφαίνει εκείνους καλλωπιζομέ-
νους τοίς τών αποστόλων κόποις, καί είς τά άμετρα 
καυχωμένους · τουτέστιν, ύπερβολικώς χαί έν άλλο
τρίοις κόποις. Άλλ' ούχ ημείς ούτως * άλλ* έως 
υμών φθάσαντες, μέχρις υμών πα^ησιαζόμεθα. 
Έλπίζομεν δέ, είς τδν θεδνδηλαδή (ού γάρ άπο-
φαίνεσθαι είωθεν δ Παύλος), οτιίκανώς υμάς δ ι 
δάξαντες, καί αύξήσαντες τήν πίστιν υμών, ώστε 
μεγαλυνθήναί μεέν ύμίν. Τότε γάρ μεγαλύνεται 
ό διδάσκαλος, δταν αύξάνη τά τών μαθητών, 
**ί ό κανών αύτοΰ είς περισσείαν ·· προβαίνη* 

regula, ui de bis quae parala sunt gloriemur. ι l n -
dicat illos apoaiolorum laboribus extolli, et supra 
modum et mensuram gloriari, boc est ad excessum 
usque ct ia alienis laboribu*. At nos non stc, sed 
ad vos usqoe pervenieoies, ad vos usqae Itbertate 
nobtra utimur. Speramus auiem, in Deum videlicet 
(non solei eaim explicare Paulus), quod abuade voe 
docentes et augentes fldem vestram ioveniamur, ut 
adeo roagni fiam ego in vobis. Tunc enim magni Ot 
pneceplor, cum res discipuloruin creverint, ac re^ 
gola ejus < adabundaotiam > processeril: hoc est9 

Variaa lectiones, 
1 1 ήγουν ο. ••έμέτρησ^ν ο. 1 7 τού κηρύξαι m. Μ μεσιτείαν Ο. 
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mcnsuram quam accepit, abunde proraoverit. Quid Α τουτέστι, τδ μέτρον δ έλαχε, περισσως προκόπτη. Τ* 
igiiur sperainus? quod ei ultra vos Evaagelium prx-
dicabimus, ac forsaa etiam proplerea gloriabimur, 
siquiilem ipgis profueriaius. Canontm auiem ubiqua 
€t wieoeuram vocat, tanquam orbia terrarum fabri-
cator et arcbileclu* : el ut utdicet, qnod Dei sil 
univeraum boc, qui canonem dedit et inensaram, 
proplerea in fe r l : 

< Qui aulem gloriatur, tn Domiuo glorieiur. ι 
Jlabenies .euitn Ulia laitiaque opera, non auperbi-
jnus, iieque uobisipsis quidquam imputamus : ged 
Doo tuiiversutn, eliam ipeain ad quain perveaimua 
«aensuram, iribuimus, Oponebai igilur ei illoe in 
boc gloriari. 

c Non eaim qui seipsum commendal ille proba-

οδν έλπίζομεν; "Οτι καί είς τά ύ πε ρε π ί κείνα υμών 
εύαγγελινόμεθα* χαί τυχδν χα\ έπ ' έκείνοις χαυχη-
σόμεθα, εΓ γε ωφελήσομεν αυτούς. Κανδνα δε παν
ταχού καλεί χ$£ί μέτρον, ως οίκοδόμος τής οίχουμέ-
νης κα\ Αρχιτέκτων, χαί Ινα δείξφ, δτι του Θεοΰ τδ 
πάν, του τον χανδνα δόνχος χαί τδ μέτρον * διδ 
επάγει* 

τ Ό δε καυχώμενος, έν Κυρίφ καυχάσθω· ι 
Έχοντες γάρ τοιαύτα έργα* οδ χομπάζομεν, ούδε 
έαυτοίς τι λογιζόμεθα · άλλά τ φ Θεφ τδ πάν, κ*ί 
αύτδ δ έφθάσαμεν μέτρον. Έδει *3ν κάκείνους έι 
τούτψ καυχάσθαι. 

< Ού γάρ δ έαυτδν συνιστών εκείνες έστι δόκιμος. 
tusest, ged quem Doiniuus commendal.» Nondixi l , Β αλλ* δν ό Κύριος συνίστησιν. ι Ούκ εΐπεν, "Ημείς 
Mos euuxue probati : eed, c Quem Donwaus com-
SDendal, ι hoc esl, qaem vcriias laboris et operie 
cuui Dei gratia probatum ostendiU 

CAPUT X I . 

V E B J . ! , c Ikinam sustineretw madicuin me in 
inftipleolia roea, sed t i auatiaetis me. » Propriae 
teude» aggreaamrat, «iiiiis ueuetel praecorreclioni-
bue, doiugieme td quod otteroanin et molettoia v i -
4etar m *aiif>*ius ceumiendattOMe. Huc aatem enm 
«eceaaiu t perpxli*» el tuetus, ne in dKciptiluraai 
damiiuctt vergeret, ei ipse vibpeiideretttr, pscu.iapo-
t toU vero in pretio habereotnr. Qaod eniai es nvJta 
iiecessiuta, et ob discipulorum suorum commodum 

έσμεν δόκιμοι, άλλ' <"Gv δ Κύριος συνίστηστ» τουτ
έστιν, δν ή αλήθεια τού έργου καί τού κόπου μετά 
τής χάριτος τού Θεου αποδεικνύει δόκιμον. 

ΚΕΦΑΑ. I V . 
< "Οφελον ήνεΐχεσθέ μσυ μικρόν τι τ η ς αφροσύνης· 

Αλλά χοΑ άνέχεσθε μου. » Μέλλων έμβαίνειν είς 
τούς οικείους επαίνους, πολλαίς κέχρηται ταίς προ-
διορθωσεσι, τδ φορτιχδν τού δοκείν έαυτδν έπαινείν 
άποφεύγων. Είς τοΰτο δέ ήνεγκεν*· αύτδν ή ανάγκη 
χαί τδ δεδιέναι μή είς βλάβην των μαθητών γένηται 
τδ αύτδν μέν έξευτελίζεσθα*, τούς 61 ψευδαποστό
λους δοκείν είναί τι . *Οτι γάρ δπδ πολλής ανάγκης, 
χαί διά τήν ώφέλειαν τών μαθητών είς τούτο ήλθε, 

bucpemneril , veladaodaia inaenaatis planum esse g δήλον χαί τοίς σφόδρα άνοήτοις. Ό γάρ των προτί· 
^ueau Qai enin priomm pcccatoram meminii, a 
quibus per baplitfiaa liberatue eral, aique 2 9 9 w 

apoaloli iKMnwe iadignuai ceosei, quomodo citra 
naoeaaiuieai de se magtta pradicarei! Ait ergo, 
Utinam iailiaereiie n e iu paucls quibusdaro i»e< 
piiemeoi : ime vero el auaiineiie. Confida eaim 
qaod diugaiie aie, ei omaia toea ssstineaus» 

Yt t« . %. < iEmulor eaim w s Dei «mulaiioae. » 
Koa dixii, Diligo, eedquod UJUUO vebemeiitius erai, 
* ^mulo r . > Zeloiypia enhn inter ardcnier amau* 
tes Daecimr. Deinde ne exisumeat quod hainaoi 
cojusquam, vebili pecaiuaruin aui gloris eausa, 
«08 e&muleiar^ inferl, < Dei zelo. ι Nam ei Deui 
emuUri dicttur, eo quod uimia nog dileclione pro-

ρων αμαρτημάτων μεμνημένος, ών Βιά του βαπτί
σματος ήλευθέρωται, χαί άνάξιον έαυτδν άποκαλων 
της τού Αποστόλου προσηγορίας, π ω ς άν χωρίς 
ανάγκης έμεγαληγόρει περί έαυτοΰ; Φησίν οδν' 
Είθε ήνείχεσθέ μου μικρά τινα άνοηταίνσντος» μάλ
λον δέ χαί άνέχεσθε. β α ^ ώ γάρ δτι Αγαπάτε με, 
χαί πάντα μου άνέχεσθε. 

ε Ζηλώ γάρ ύμβς Φεοΰ ν ζήλω. > Ούχ είπιν, 
Α γ α π ώ , άλλ' δ πολλψ σφοδρότερο ν ήν, ι Ζηλώ. ι 
ή γάρ ζηλοτυπία έπί τών διακαώς δρώντων τίκτε* 
*αι. Είτα ίνα μή νομίσωσιν δτι διά τ ι άνθρώπινον, 
οίον χρήματα, ή δόξαν, αυτούς ίηλοί, φησί ··,«Θεού 
ίήλψ · « χαί γάρ χαί ό Θεδς ζήλουν λέγεται, Ιιά τ& 
άγαν ημάς Αγαπάν, ούχ ίνα αυτός τι χερδάνη, άλλ1 

fequaiur» Α Μ quod aliquid inde comnodi lucre- ^ ίνα ημάς σώση, πρδς έαυτδν συνάγων, καί έαυτψΤ 

lur , eed ut aoe eervet, ad seipaum colligeudo, eibi-
que aggluimaiido. HojuatDodi igkur ei roeas erga 
VDS zeius est, noa u l inde quid mibi lucri accadat» 
v e r u » u i m uoacorruropaoHai. 

ε Doapoadi «aim vas uai viro vicgiaem caaiam 
exbibera C b m t a . » Deapondi voe, inqaii , Cnrisio : 
pro ilU> igiuur « i^u la r , IIOQ pro meipso. Non eoim 
ego spoasua, sed pajranyn>pbus. Observa auleaa 
quomodo non dlxefit, Prxcepior vesier eum, pro-
pierea debeiis me sustinere; verum ilJos apoiies 
loto poauii, aeipeum auiem pnoaubtt vice collocai, 

συγχολλών. Τοιούτος ούν, φησί, χαί δ έμδς προς 
υμάς ζήλος, ούχ ίνα έγώ χερδάνω, άλλ' Γνα ύμείς μή 
διαφθαρήτε. 

ι Ήρμοσάμην γάρ υμάς ένί άνδρί παρθένον 
-άγνήν παραστήσαι τ φ Χριστφ. · Προεμνηστευεά-
μην ομάς, φησί, τ ψ Χριστψ. Ούκοΰν υπέρ εκείνον 
ζηλώ, ούχ υπέρ έμαυτού. Ού γάρ έγώ Ανήρ, άλλά 
νυμφαγωγός. "Ορα δέ, πώς οδχιεέπεν, δτι άιδεεκε-
λος υμών είμι, χαί διά τοΰτο όφεέλενέ μου άνέχεσθα'η 
άλλ' εκείνους μέν έν τάξει νύμφης, έαυτδν δε έν 

Vari» lecliones. 

*· τ \ ί α Υ 6 ν Ο. *· επάγει ο. 



909 EXPOSCTiG IN EPIST, I I A D GOR. - CAP. X I . 910 
χώρα προμνηστρίας τάττει, σεμνύνων αυτούς. Ss-Abonore ipsas siiBcieiis. ttiram aulcm kic quiddam 
vov δέ τδ έπί τής Έχκλησ(«ς συμβαίνον - isd γαρ 
του κόσμου μετά τδν γάμον «£κ4τ« παρθένοι μένου*-
σιν · ενταύθα δέ, κα\ ot μή δντες παρθένο* πρδ τού
του, μβτά τδν γάμον τρύτον β 1 παρθένοι γίνονται. 
Ουτω πάσα ή Εκκλησία παρθένος έστί. Προς γάρ 
πάντας ταΰτα λέγε* Πανλος, καί τους γεγαμηχότας, 
καί τάς γ€γαμημένος» Ποία δέ έδνα φέρων ήρμδ-
σατο; Τήν βασιλείαν τών ουρανών. Τούτου τύπος 
τα έπί τοΰ Αβραάμ, δτε τδν οίκέτην έπεμψε μνη-
στευσόμενον κόρην έθνικήν. Καί ενταύθα γάρ δ θεέ* 
έπεμψε τούς δούλους αύιοΰ τούς προφήτας, μνη-
στευσομένους τ φ παίδι αυτού Χριστφ τήν Έκκλη
σίαν · ώς τδν Ααυίδ λέγοντα • ε "Ακουσον, Φύγα-
τερ, καί Γδε, καί έπιλάθου τοΰ λαοΰ σου, χαί ταυ 
οίκου του πατρός σου * ι καί τούς αποστόλους, ώς 9 

ia Eoctaia cenitogh. ΙΗ mando eniin posl nuptfai 
j)On porro virgtacs manent: liic SKilem qut *nte 
*irgines mm faeront, poet iiuptias tiasoe effickHiiur 
virgbes. flac ratioae unweraa Eocteeia virgo es l : 
ad oaiies enim Paulus ba&c loquUitr, ei awiios <* 
uxores. fyiale* aatora 4otes afferens detpeadU? 
llegiam celoruin. Huj*is ftgnra eram quce eub 
Abrabarao centigirunt, quando eervum «Trak IK 
«etfmfcam padlam 134io desponderet m , ific eria.u 
JXeus mi&k eervos euos propheias deepeasatiiros 
Fiiio suo Ciiroto Ecclestam, *eluti Davidem, cuoi 
dictt : c A4Fdi, IHia, et vide, ei otHmscere popnti 
i i H , ecdomas pairis ar i» . * Tum aposlolos, ul Pan-
lum, ubi ak : ι Clhmti «oamie leg»lione fvogf-
mnr · . t Presans iiaqae tempue despoasalfon» 

τδν Παύλου λέγοντα* ι Υπέρ Χριστού πρεσδεύο- est, fuUmMn autem nup4iarwn eril , <xim clawor 
μεν. ι Ό μένουν παρώνχαερδς μνηστείας έστί* *>ό % factus iuerit, ι Ecce sponsusP. * 
δέ μέλλων τών γάμων, δτε κραυγή γίνεται * c 'J£db 
ό νυμφίος. ι 

ι Φοβούμαι δέ μήπως ώς δ δφις ΕΟαν έξηπάτη-
σεν έν τή πανουργία αύτοΰ, ούτω φθαρή τά νοή-' 
ματα υμών Απδ τής άπλότητος της &k £ρΑστέν..ι 
Εί γάρ καί ή Απώλεια υμετέρα/άλλ' ό φόβος Μ έ μ ό ς . 
Ούκ Αποφαίνεται δέ, δτι Διεφθάρητε, καίτοι ήσαν 
διεφθαρμένοι, άλλ' άμφ*βόλως αύτδ τέθειχε * ι Μή
πως ώς δ δφις Ευαν έξηπάτησ*. » Καί γάρ κάκεϊνος 
μείζονα έπαγγειλάμενος, ή πάτησε * χαί οί ψευδ
απόστολοι δέ κομπάζοντες, χαί μεγάλα τινΑ ύμίν 

VERS. 5. « Tiukeo M i i e m , pe stcnl serpmw E*am 
seduxit asluiia sua, Ua cornua>paiU«r eene»* vesiri 
a ainpUcitaie ^ u » ert io Obmmm. » £is i «nim 
interkua vesier « s i , metue tajnen wea* eal. Noti 
aulem palara prouanUai, Corra^i «a t i s , eiiamtt 
corrupli fueruat; verum ambigua iioc-posuil, ε 
uao modo ut serpent Evan a>cepix> # NHN & ilic 
ina|ora proaMJuenda, decapii. ttaoc ad raiioaem 
pseuda|Mstoli seee pdaotts , ac coagaa jqosadaai 

λέγοντες, έζαπατςυσκν έν τ4| πανουργία αυτών. 'Αλλ* Q 3 0 0 roiifc fiarraivtes, «aUidi&aie sua vaiis iaapo-
ώσπερ ούτε ή πανουργία " τοΰ δφεως, ούτε ή 
άπλότης τής Εύας ήρχεσεν αυτή είς -συγγνώμην, 
ούτως ουδέ ύμίν ταΰτα προσέσεται 4 ' . Ούχ ε ίπε^έ , 
δτι δ 'Αδάμ ήπατήθη, ίνα δείξη γυναιχώδες τδ άπα-
τάσθαι. Καί ούχ «Ιπε, Μή άπατηθήτε, άλλά, ι Μή 
φθαρή τά νοήματα υμών, » επιμένων τ]] τροπ | * ή 
γάρ φθορά £πί τών παρθένων λέγεται. Μήπως φθαρή 
άπδ τής άφελείας υμών ήν έχετε είς Χριστόν. Τουτ
έστι, Μή άπατηθήτε άπδ τής άφελείας δμών. 
Τινές δέ ούτω * Μή μετενεχθήτε άπδ τής απλής π ί 
στεως είς τήν τών έξω δεινότητα * αύτη γάρ ή με
γίστη φθορά. 

c £ 1 μέν γάρ δ ερχόμενος άλλον Ίησοΰν κηρύσ
σει, δν ούχ έχηρύξαμεν, ή Πνεύμα έτερον λαμβά-

winL Μ perinde »t cheqne aeftftiia jBerpei4is, neqt»e 
simplicius E F » salle laU ipsi ad veeiae, ut M -
qae vobit baee proderant. Sioo diok ^ u i m ifmyl 
Adam deceptus sii : vi otlemlat, ^uod dec^H, ran-
liebre siu Neque djxii, ue 4ec)piaiaiiii, veruja, * No 
corrunipanuir aensus wsu j , ι ia ccepta tnqpo fteu 
metapbora ^erseveraas : cowupUo eoun do virgu^-
bus diciiur, Ne <wruu>paidur a akDpJLcUate vesira,-
quam bajbeiis iu Ckriaio, hoc e&i, Ne a liwpliuilaiu 
vesira decipiaiuini. Quidam avteai ^ic : No t.caaa-
/eramiui a sio>plici fide ad iafldeliura \a .diceodo 
polealatem .: ba:c eniaa esi maiJUna corrof>iiou 

Y£aa. 4 · « Nam si is qui veait, alium Xeso/ii 
jpredicaveril, qjucm non praidicayimua : aiU Spiu-

νετε, δ ούκ έλάβετε, ή Εύαγγέλιον έτερον δ ούκ D VUIB alium accipilis , quem uon accepi&lU^ aut 
έδέξασθε, καλώς ήνείχεσθε. » Τί λέγεις, ώ Παύλε; ό 
Γαλάταις γράφων · ι Έάν τις εύαγγελίζηται ύμίν 
παρ' δ-παρελάσετε, ανάθεμα έστω* » νύν λέγεις, 
δτι Έάν άλλον Ίησοΰν έκήρυττον εκείνοι, χαλώς 
ήνείχεσθε; Άκουε τοίνυν * Έκόμπαζον οί ψευδαπό
στολοι, ώς πλέον τι τών αποστόλων είσφέροντες. 
Έπεί ούν πολλά ** έφλυάρουν ανόητα, τή έξωθεν 
σοφία χρώμενοι, φησίν, δτι Εί μέν έκήρυττον έτερον 
Χριστδν, δν κηρυχθήναι έδει, ημείς δέ παρελείπο-
μεν, καλώς ήνείχεσθε. Διά γάρ τοΰτο προσέθηκεν · 

EvangeliuB) aliud quod noa receaistia, jotfe au&M-
nereiis. > Quid ais, Paule? Galaiisecribens, t Si ftuie 
evangelizav^rk, iaquis, praalerquam quod accepisiis, 
anaihema sii q : » nunc vero dieis, Si aliuja Jesupi 
praedicarent i l l i^ recte sostinerelis ? » Audi igitur : 
pseudaposloli faslu iniurgescebant, quasi plus quani 
veri aposioii afferreat. Qaia igilor stqlta quamplu-
rima nugabaniur, externa sapieniia utentee: Si, 
inquit, alium pradicarent Christnm, pneieroiissuin 
a nobis, quem pradicari coaventebai, recte susii— 

• Gen. n i Y , i . » Peal. XLIV, \ \ . · I Cor. 20. Ρ Mallh. xxv, 6. q Calat. i , 8. 

Variffi lecliones. 
1 1 τότε ο. ·» άλλ' δμως δ φόβος m . M κακουργία ο. ·* προσθήσεται, κα\, προστήσεται ο. ·» πολλοί ο 
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uuiSbetie; propter lioc enim adjecil, ι Quem non Α < "Ov ούκ έκηρύξαμεν. ι ΕΙ δέ τά αυτά κεφάλαια 
praedicaviimts. > Sio vero eadem fldei capiia sunl, in 
quo nobis i l l i superiores sunl ? Observa porro, non 
dix i i 9 Si is, qui venit, quiddam ampliuB prsedicave-
r i i (nam quiddam amplius magna eum auctorilale, 
muliaqueverborum eloganlia dicebanl, sed,c Alium 
Jesum pracdicaverit, quem non praedicavimus, > ad 
quod non est necessarta sennonis eleganiia. c Aut 
Spirilum alinni accipilis, ι hoc esl, si opulciitiores 
vos faceret ia spirilualibus donis, qnod ipsum ora-
lionis veuimaie ιιυιι imligel. c Vel Evangelium 
aliud : > neque ad boc opus babebal oraiionis 
cullu. Ubique auiem indical, quod non siinpliciler, 
8i qnid excdleuiius dicant, aitendere oporieat, scd 
ai quid dicanl quod dicenduin esset, c i a nobis 

της πίστεως, τί τδ πλέον έκείνοις · · ; Καί δρα, ούκ 
εΐπεν, δτι Εί δ ερχόμενος πλέον τι κηρύσσει * χαΧ 
γάρ πλέον τι έλεγον μετά πλείονος αύθεντείας καί 
πολλού τού κάλλους τών βημάτων · άλλ', t "Αλλον 
Ίησούν κηρύσσει, δν ούκ έκηρύξαμεν · » δπερ ού 
χρείαν έχει καλλιέπειας, ι "Η πνεΰμα έτερον λαμ
βάνετε * t τουτέστιν, Εί πλουσιωτέρους υμάς έποίει 
έν τοϊς πνευματικοί ς χαρίσμασιν · δπερ ουδέ τούτο 
δείται κομψείας λύγων, c Ή Εύαγγέλιον έτερον · ι 

•6 ουδέ τούτο λύγων δείται. Πανταχοΰ δέ δηλοί, δτι 
ούχ απλώς εί τι πλέον λέγουσι, προσέχειν δεί, άλλ1 

εί τι λέγουσιν δ λεχθήναι · Τ έδει, και παρ ' ήμων 
παρελείφθη. ι "Ορα γάρ · ε "Αλλον Ίησούν δν ούκ 
έκηρύξαμεν * Πνεΰμα έτερον, δ ούκ έλάβετε * Εύαγ-

prseiermissum fueril. Observa enira : ι Alium, · Β γέλιον έτερον, δ ούκ έδέξασθε.»"Αστε έπεί τά αυτά 
inquit, « Jeeum, quem ιιοιι praedicavimus : Spirl 
tum alium, queui non accepistis : Evangelium. 
atiud, quod non accepistis. > Gum iiaque eadem 
dicanl, quid ia eos inbiaiis ? Poslquam ergo eadem 

•pradicanl, ο Paule, quid eos probibes? Quta bypo-
»cmi uientes, alia dogmala iniroducunt. 

VBRS. 5. c Extsiinio enim me nibil esse inierio-
rcm iis qui magni admodum sunl apostoli. > Dein-
<eps Peiri secuioribuB sefce conferi, boe tndicare 
voien? : Si nie plura norunl, eiiam el i l l i s ; aJ 
absurdum 3 0 1 ducene. Observa auiem ejus bu-
iutlilatcm. ε Exislimo, > inquil, id esl puio, arbi-

>iror : et nibil enunlial et decernit. Non simpliciler 
aulem dicil, Rcliquis aposiolis, sed, c lis qui suiu 

λέγουσι, τί πρδ; αυτούς κεχήνατε; Και επειδή τά 
αυτά λέγουσιν, ώ Παύλε, τί αυτούς κωλύεις; 
"Οτι ί τή ύποκρίσει χρώμενοι έτερα είσάγουσι 
δόγματα. 

ε Λογίζομαι γάρ μηδέν ΰστερηκέναι τών ύπερ 
λίαν αποστολών, ι Αοιπδν τοίς περι Πέτρον συγκρί
νει έαυτδν, τοΰτο δείξαι θέλων, οτι Εί έμού τι πλέον 
ίσασι, καί εκείνων · είς άτοπον άπάγων τδν λόγον. 
"Ορα δέ ταπεινοφροσύνην · c Λογίζομαι, ι φησιν, 
οίον, Ηγούμαι , νομίζω, καί ουδέν άποφαντικόν. 
Ούχ απλώς δέ λέγει, Τών αποστόλων, άλλά, c Τών 
υπέρ λίαν, » Πέτρον, καί Ίωάννην, καί Ίάκω&ον 

• *- - » » - - - - - _ Γ · * ' ' 

exinjii aposloli, ι Pelruin, Jacobum, Joaunem in - αΐνιττόμενος. Τοΰτο δέ φησιν, επειδή τούτου νυν 
nvens. Alque boc dicii, quia jam neceseiias istud 

rpostulabal, -cum lamen alibi d ica i : ι Qui non 
«*im dignus yocari aposlolus r . > 

YERS. 6. c Nara etsi iinperiius sermone, sed non 
scienlia. iQoandoquidem in boc sibiplacebaulpseud-
•aposioli, quod noa essenl indocli, oeiendil quod 
noti inticieiur sese imperiium esse, atque boc sibi 
gloriae ducil. Nec dicit, Eliamsi indoclus ac rudis 
sim, commune boc inibi curo caeteris est aposiolis, 
ne videatur una criininari ipsos : sed exlerioris sa-
pientia ipsum negoiiuui lollit, xque atque in priorl 
Epistola raonslravii eani noo solum esse inuiileui, 
verum gloriam poiius crucis subruere ac devaslare. 

χρεία ήν, έπεί άλλαχοΰ φησιν 
νδς καλείσθαι απόστολος. 

c "Ος ούκ είμί ικα-

ι Εί δέ καί ιδιώτης τψ λόγω, άλλ' ού τή γνώσει. · 
Επειδή έν τούτω έκαλλωπίζοντο οί ψευδαπόστολοι, 
τψ μή είναι ίδιώται, δείκνυσιν αύτδς, δτι ού φεύγει 
τήν ίδιωτείαν, άλλά καί σεμνύνεται έπ* αυτή. ΚσΛ 
ού λέγει, δτι Εί καί Ιδιώτης είμί, άλλά καί οί από
στολοι, ίνα μή δόξη συνδιαβάλλειν αυτούς* άλλ1 

αύτδ τδ πράγμα τής έξωθεν σοφίας καθαιρεί, ώς 
χαί έν πρότερα έδειξεν αύτδ ού μόνον άνόνητον, 
άλλά μάλλον καί λυμαινόμενον τή δόξη τού σταυρού. 
Τψ λόγφ ούν είμι Ιδιώτης, ού τή γνώσει. Διά τούτου 

Sermoue igilur indocius sum, scienlia haudqua- D δέ αίνίττεται εκείνους, δτι δσον τή εύγλωττία 
quam. Per hoc aulem illos iouuii , quod quo magie 
i i l i eloquentia gloriantur, eo coguilione Dei ipsos 
inagisesse orbatos, el quatenuB ad ipsam auiaet, 
eos esse idiotas ei indocios. 

ι Sed in quavis re manifesii suaius in omnibus 
erga vos. > Non quemadmoduro pseadaposioli, aliud 
eumus, et aliud apparemus : verum in oninibua 
quae facimuscl dicimus, manifesli sumuserga vos; 
neqna ulla esl iu nobis dnpliciias vel bypocrisis, 

χομπάζουσι, τοσούτον έστερημένους τής τοΰ θεοΰ 
γνώσεως, χαί ίδιωτας δντας κατ* αυτήν. 

c Άλλ 1 έν παντί φανερωθέντες έν πάσιν είς 
υμάς. > Ούχ ώσπερ οί ψευδαπόστολοι άλλο δντες 
άλλο φαινόμεθα, άλλ' έν πάσιν, οίς ποιούμεν και λέ
γομεν, φανεροί έσμεν είς ομάς ' ουδεμία διπλόη, ή 
ύπόκρισις έν ήμίν, ώσπερ εκείνοι ς, εύλαβείας προ-

' I Cor. xv, 9. 

*Λ ένίκων ο» " δεχθήναι ο. 

VariaB lectiones. 
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σωπεΕον μόνον περικειμένοις, χαί πάντα τά χείριστα Α ul in illisqiri sofo pielalis pcrsona sunl amicti, de— 

terrima qaaeque palranles. ποιου σι v. 
c " f l άμαρτίαν έποίη σα, έμαυτδν ταπέΤνών Γνα 

ύμείςύψωθήτε, δτι δωρεάν τδ του θεου Εύαγγέλιον 
εύηγγελισάμην ύμιν ; > Τούτο, φησίν, ήμαρτον, καί 
διά τούτο μοι έγκαλείν έχετε καί χατεπαίρεσδαί μου, 
δτι έταπείνωσα έμαυτδν, προσαιτών κ;Λ λιμώττων, 
ι ίνα ύμείς ύψωθήτε, ι τουτέστιν, οίκοδομηθήτε πρδς 
τήν πίστιν ; Ούχ έσκανδαλίζοντο γάρ λοιπδν (8 καί 
μεγίστη αυτών κατηγορία), δτι ούκ φκοδομούντο 
άλλως; εί μή αύτδς έλιμαγχονείτο. Επειδή δέ δι-
έβαλλον αύτδν, δτι παρών μέν, ταπεινδς , απών δέ , 
κομπάζει* ώς υπέρ τούτου άπολογούμενος νύν , 
πλήττει αυτούς, δτι Ταπεινδς γέγονα, άλλ' ύμείς ·· 
ύψώθητε έκ τούτου. 

ε "Αλλάς Εκκλησίας έσύλησα, λαβών όψώνιον 
πρδς τήν υμών διακονίαν. > Καίτοι ήδύνατο είπείν, 
οτι Έ κ τών χειρών μου ήσθιον · άλλά πληκτικώτε-
ρον τδν λόγον ποιών, Παρ' άλλων, φησιν, έλαβον, καί 
ταοτα , ύμίν διακόνου με νος. Τδ δέ , ε Έ σ ύ λ η σ α , · 
άνχί τού, Έγύμνωσα, καί πένητας αυτούς έποίησα. 
Αίνίττεται δέ και τού; Μακεδόνας, Οί πενέστατοι 
δντες , έτι καί έμέ είχον προσεπιτρίβοντα αυτούς, 
καίτοι ού περιττών έχρηζον, άλλά τών αναγκαίων 
δαπάνη μάτων. Όψώνιον γάρ έλαβον · άλλ1 δμως 
ουδέ ταύτα μοι έδωκατε · δ μεγίστη κατηγορία, καί 
τδ χείρον, δτι πρδς τήν υμών διακονίαν · ύμίν γάρ 
κηρύσσων, καί τά υμών εργαζόμενος, παρ ' άλλων 
έτραφόμην. 

ε Καί παρών πρδς υμάς καί ύστερηθεις, ού κατ-
ενάρκησαούδενός. ι Τριπλούν τδ έγκλημα· δτι Καί 
π α ρ ' ύμίν ών, καί ύμίν διακόνουμενο;, καί ύστε
ρου μένος, ουκ ήξιώΟην λόγου. Ού μόνον ούκ 
έ π έ μ ψ α τ ε , δπερ οί Μακεδόνες έποίουν, άλλ' 
ούδα παρόντα έτρέφετε. Τδ δέ, ι Ού χατενάρχησα 
ούδβνδς, > τούτο ·· δηλοί 9 Ούκ έπεβάρησά τινι. 
Δηλοί δέ αυτούς ώς όκνηρώς καί ναρκωδώς είσφέ-
ροντας. Τίνες δέ τ δ , c Ού κατενάρκησα, ι άντί 
τοΟ, Ούκ ή μέλη σα, ή ^αθυμότερος πρδς τδ κήρυγμα 
γέγονα · άλλά παρ' έμοΰ μέν δσα έδει, έγένετο 
είς τήν ύμετέραν σωτηρίαν* έν ένδείαΝδέ Τ · δι-
έτριβον, καί ούκ {τησα, ουδέ έξέλυσα τήν ύπομονήν 
άποναρκήσας. 

riai-um indignus apud voe v ix i , et non petii quidquam, neque patieniiain meaui dissolvi lorpentior 
reddiius. 

ε Τδ γάρ υστέρημα μου προσανεπλή ρω σανοί φδελ- D ( Nam quod mibi deerat, supploverant fratres qui 

VER9. 7. c Num peccalum feci, meipsum bumt- * 
liaiis ut το8 exaliaremini, quod graiis Evangelidm 
Dei prxdicavi vobis? ι In hoc, inquit, peccavi, el 
propterea esi cur me accusetis, ei adver&um roe-
efferamini, quoniam dejeci meipsum, raendicane 
et famem paliens? c Ul vos exaltaremini, > hoc est, ad 
fidem aediiicaremini. Non enim offendebanlur dein-
ceps ( quce maxima est eorum accusatio) quod uon 
atiier sedtficabantur, nisi ipse fame preroeretur. 
Quia vero calumniabanlur eum, quod praesens bu-
niilis esset, absens vero gloriabalnr, hac de re ve~ 
luti apologiam lexens, feril eos : Vilis quidem fa-

^ ctits sum et abjectus, cselerum vos iude exaltati 
esiis. 

VERS. 8. c Alias Ecclesias exspoliavi, accipleus 
siipendia ad ininisterium Teslrum. ι Etsi dicere 
potuissel, Ex manuam mearum labore manducavi, 
attamenasperiorem orationem faciens, Ab aliis, i n -
qnil, accepi, idque cum in vestri esaem miiiisterio. 
c Exspoliavi, > aulem dixi l , pro Nudavi, el pauperes 
cos feci. Macedones intelligit, qui laooelst pauper-
rimi essenl, rne lamen babebanl se alierenlem. 
Alqui superfluis non indigebam, verum nccessariis 
duutaxal sumpiibus. 3 0 2 Sitpeadium eniro accepi: 
at vos ne ista qaidem mibi suppedilatis : qu» 
maxima sane esl accusatio, el quod pejus est, ι ad 
minisieriuro vestrum: > vobis enim predicans, et 

C vestra agens, ab aliis ajebar. 
VERS. 9. f Et cum essem apud vos ei egerein, 

nulli onerosus fui. > Triplex est accusatio : prior, 
quod cum apud vos pracsens fiierini : aliera, qnod 
vobis iuserviens : teriia, quod rebus necessariis 
de&lUutua, non fui in aliquo babitus numero. Non 
soluin enim mibialibi agenti non misislis quidquam, 
id quod Micedooes faciebanl, *cd ne praoaeiilem 
quidero alebaiis. Islud auleui, c Nulli oaerosus 
fui, > esl pro, Non gravavi quemquam. Iudicat au-
tem eos segniter ac cum lorpore conlribuere. Non-
nulli verbum, Ού χατενάρχησα, pro, Non postbabui, 
vel segnior ad predicalionembii, acciptum: sed a 
me qoidero, qijaecunque adealutero vestram neces-
sariaerant, perflclebaiuur. Porro rerum necessa-

φοί έλθόντες άπδ Μακεδονίας. ι Είς ζηλοτυπίαν αυ
τούς έμβάίλει , ·Γνα καί μάλλον διεγείρη πρδς τήν 
έλεημοσύνην, ώς άν μή ήττηθέντες ύπδ τών Μακε
δόνων έν τψ Ορέψαι αύτδν , ήττηθώσι καί έν τ-J 
ελεημοσύνη. Είπών δέ,« Υστέρημα, · δείχνυσιν δτι 
ουδέν υπέρ τήν άναγχαίαν χρείαν έλαβεν 9 οί Φιλιπ-
πήσιοι δέ ήσαν οί θρέψαντες αυτόν. 

c Καί έν παντί άβαρή ύμίν έμαυτδν έτήρη σα, χαί 
τηρήσω. » Δείκνυσιν δτι καί βάρος ήγοΰντο τάς τρο-

Vdri® Jectiones. 
** ινα ύμ. ύψωΟήτε ο. 9 9 τουτέστιν ο. 7 0 Ιγώ δέ έν ένδίία ο. 

venerunl a Macedonia. ι Ad aemulationem eos invi-
lat, quo magis ad eleemosyiiam exci lel : »« a Ma-
cedoaibus vlcii in alendo eum, in eleemosyna quo-
que tiacerentur. Cain vero ak, c Quod roihi de-
erai, ι indical sesenibitaceepisse ultra necessarium 
usum. Philippensee auiem fueront qui aluerunl 
ipsum. 

c El-in omnlbus sine onere rae vobis s e m v i et 
servabo. » Indical quod gratamen arbUrabaoiuc^ 
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nuiSbelie; propier hoc eniin adjecil, ι Quem non Α « 'Ον ούκ έκηρύξαμεν. > ΕΙ δέ τά αυτά κεφάλαια 
pradicavimus. > Sin vero eadem fiJei capiia sunl, in 
quo nobis i l l i euperiores sunl ? Observa porro, non 
dix i i , Si i s , qui venil, quiddam amplius pradicave-
r i t (aam quiddam amplius magna eum auctorilaie, 
muliaque verborum eleganlia dicebant, sed, c Alium 
Jesum pnedicaveril, queai non predicavtiuus, > ad 
quod non esl necessaria sermonis eleganiia. ι Aut 
Spiritum aliuui accipilis, ι hoc esl, si opulenliores 
vos faceret ia spirimalibus donis, quod ipsum ora-
Uonis venusiate non indigel. c Vel Evangelium 
aliud : > ueque ad boc opus babebat oralionis 
cullu. Ubique auleui iudical, quod aoa siinpliciter, 
si quicl exccllenliiis dicanl, ailendere oporleat, sed 
si quid dicani quod dicendura esset, c i a nobis 

της πίστεως, τί το πλέον έκείνοις · · ; Καί δρα, ούκ 
εΐπεν, δτι Εί δ ερχόμενος πλέον τ ι κηρύσσει - καί 
γάρ πλέον τι έλεγον μετά πλείονος αύθεντείας καί 
πολλού τοΰ κάλλους τών βημάτων · άλλ', c "Αλλον 
Ίησοΰν κηρύσσει, δν ούκ έκηρύξαμεν · ι δπερ ού 
χρείαν έχει καλλιέπειας, c "Η πνεΰμα έτερον λαμ
βάνετε * t τουτέστιν, ΕΙ πλουσιωτέρους υμάς έποίει 
έν τοϊς πνευματικοί ς χαρίσμασιν · δπερ ουδέ τοΰτο 
δείται κομψείας λύγων, c "Η Εύαγγέλιον έτερον · ι 

•6 ουδέ τούτο λύγων δείται. Πανταχού δέ δηλοί, δτι 
ούχ απλώς εί τι πλέον λέγουσι, προσέχειν δεί, άλλ' 
εί τι λέγουσιν δ λεχθήναι · Τ έδει, καί παρ* ημών 
παρελείφθη. t Όρα γάρ · ε "Αλλον Ίησούν δν ούκ 
έκηρύξαμεν · Πνεΰμα έτερον, δ ούκ έλάβετε · Εύαγ-

praeiennissum fueril. Observa eniro : ι Alium, > Β γέλιον έτερον, δ ούκ έδέξασδε. ι "Ωστε έπε\ τά αυτά 
inquil, ι Jesum, quem non praedicavimus : Spiri 
lum alium, queui non accepistis : Evangeliuni, 
atiud, quod non accepislis. > Gum itaque eadem 
dicant, quid in eos inbiaiis? Posiquam ergo eadem 
pradicanl, ο Paule, quid eos probibes? Quia hypo-

•criei uientes, alia dogmala iniroducunl. 
VERS. 5. c Exislimo enim rae nibil csse inierio-

•rein iis qui magni admodum sunl aposloli. > Dein-
^eps Pciri sectaioribua sese couferi, boc indicare 
volens : Si me plura norunl, etiam et i l l i s ; aJ 
absurdum 3 0 1 ducene. Observa aulem ejus hu-
tttUitatem. c Exislimo, > inquil, id est palo, arbi-

•iror : ei nthil enuniiat et decemil. Noa simpliciler 
aulem dicit, Rcliquis aposiolis, sed, c lis qui suni 

λέγουσι, τί πρδ; αυτούς κεχήνατε; Και επειδή τά 
αυτά λέγουσιν, ώ Παύλε, τί αυτούς κωλύεις; 
"Οτι j τή ύποκρίσει χρώμενοι έτερα είσάγουσι 
δόγματα. 

ε Λογίζομαι γάρ μηδέν ύστερηκέναι τών υπέρ 
λίαν αποστόλων, ι Λοιπδν τοί; περι Πέτρον συγκρί
νει έαυτδν, τοΰτο δείξαι θέλων, δτι Εί έμού τι πλέον 
Γσασι, καί εκείνων · είς άτοπον άπάγων τδν λόγον. 
"Ορα δέ ταπεινοφροσύνην · c Λογίζομαι, » φησιν, 
οίον, Ηγούμαι , νομίζω, καί ουδέν άποφαντικόν. 
Ούχ άπλώ; δέ λέγει, Τών αποστόλων, άλλά, € Τών 
υπέρ λίαν, ι Πέτρον, καί Ίωάννην, καί Ίάκωβον 

, - , Γ , , Τ - ρ Γ ' ' · ' 

eximii aposloli, ι Pelruin, Jacobuni, Joaunem in - αίνιττόμενος. Τοΰτο δέ φησιν, επειδή τούτου νυ 
nueos. Aique hoc dicii, quia jam necessitas istud 
poslulabai, -cum lamen alibi dicat : ι Qui ιιοιι 
« (jm dignus yocari aposlolus r . > 

VERS. 6. c Nam elsi imperiius sermone, sed oon 
scienlia. ιQuandoqutdem in boc sibi placebanl pseud-
•aposioli, quod noa essenl indocii, oelendit quod 
non iuticieiur sese imperitum esse, atque boc sibi 
gloriae ducit. Nec dicit, Eliamsi indoclus ac rudis 
siin, commune boc inibi cum cxteris est aposlolis, 
ne videaiuruna criminari ipsos : sed exterioris sa-
pientiae ipsum negoiiuui lo l l i i , a:que atque in priori 
Episiola raonslravil eani aon soluin esse inuiilem, 
verum gloriam poiius crucis subruere ac devaatare. 

χρεία ήν, έπεί άλλαχοΰ φησιν 
νδς καλείσΟαι απόστολος. 

c *0ς ούκ είμι ίκα-

Sermone igilur indocius sum, acienlia haudqua- D δέ αίνίττεται εκείνοι. 

ι ΕΙ δέ καί ιδιώτη; τψ λόγψ, άλλ' ού τή γνώσει, ι 
Επειδή έν τούτψ έκαλλωπίζοντο οί ψε 
τψ μή είναι ίδιώται, δείκνυσιν αύτδς, ι 
τήν ίδιωτείαν, άλλά καί σεμνύνεται 
ού λέγει, δτι Εί, καί Ιδ ιώτη είμί, άλ)| 
στόλοι, ίνα μή δόξ 
αύτδ τδ πράγμα τ ή | 
καί έν πρότερα έ δ | 
άλλά μάλλον καί λυμ 
Τψ λόγψ ούν είμι ίδιο 

λειν] 

quam. Per hoc aulem illos inuuii, quod quo magig 
Hli eloquentia gloriantur, eo coguiiione Dei ipsos 
inagisesse orbatos, ei quaienus ad ipsam ailinel, 
eos esse idiotai ei indoctos. 

< Sed in quavis re manlfesii suaius in omntbus 
erga vos. > Non quemadmodum pseudaposioli, aiiud 
tumus, et aliud apparemus : verum in omnibua 
qiue facimuscl diciinus, manifesli sumus erga vos; 
neque ulla esi in liobis dupliciias vei hypocrisis, 

κομπάζουσι, τοσούτον 
γνώσεως, καί ίδιωτας δν.Ι 

ι Άλλ' έν παντί φανερτ j 
υμάς. ι Ούχ ώσπερ οί ψευδ 
άλλο φαινόμεθα, άλλ1 έν πάσιν/ 
γομεν, φανεροί έσμεν είς ομάς 
ύπόκρισις έν ήμίν, ώσπερ εκείνοι ς 

' I Cor. xv, 9. 

ένικων ο» " δεχΟήναι ο. 

Variffi lectiones. 
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σωπείον μόνον περιχειμένοις, χα\ πάντα τά χείριστα Α 
ποιου αι ν. 

c Ή άμαρτίαν έ ποίησα, έμαυτδν ταπέΤνων ίνα 
ύμείς ύψωθήτε, δτι δωρεάν τδ τοΰ θεού Εύαγγέλιον 
εύηγγελισάμην ύμ ίν ; > Τοΰτο, φησίν, ήμαρτον, χαί 
διά τούτο μοι έγχαλείν έχετε χαί χατεπαίρεσθαί μου, 
δτι έταπείνωσα έμαυτδν, προσαιτών κ;Λ λιμώττων, 
ι ίνα ύμείς ύψωθήτε,» τουτέστιν, ο'.κοδομηθήτεπρδς 
τήν πίστιν ; Ούχ έσκανδαλίζοντο γάρ λοιπδν (8 χαί 
μεγίστη αυτών κατηγορία), δτι ούχ ψκοδομούντο 
άλλως·, εί μή αύτδς έλιμαγχονείτο. Επειδή βέ δι-
έβαλλον αύτδν, δτι παρών μέν, ταπεινός , άπων δέ , 
κομπάζει* ώς υπέρ τούτου άπολογούμενος νύν , 
πλήττε; αυτούς, δτι Ταπεινδς γέγονα, άλλ' ύμείς Μ 

όψώθητε έχ τούτου. 

ι "Αλλάς Εκκλησίας έσύλησα, λαβών όψώνιον 
πρδς τήν υμών διακονίαν. > Καίτοι ήδύνατο είπείν , 
δτι Έ κ τών χειρών μου ήσθιον · άλλά πληκτικώτε-
ρον τδν λόγον ποιών, Παρ* άλλων, φησίν, έλαβον, καί 
ταΰτα, ύμίν διακόνου μένος. Τδ δέ , c Έσύλησα, ι 
άντί τοΰ, Έγύμνωσα, καί πένητας αυτούς έποίησα. 
Αίνίττεται δέ καί τούς Μακεδόνας, Οί πενέστατοι 
δντες, έτι καί έμέ είχον προσεπιτρίβοντα αυτούς, 
καίτοι ού περιττών έχρηζον, άλλά τών αναγκαίων 
δαπάνη μάτω ν. Όψώνιον γάρ έλαβον άλλ* δμως 
ουδέ ταΰτά μοι έδωκατε · δ μεγίστη κατηγορία, καί 
τδ χείρον, δτι πρδς τήν υμών διακονίαν · ύμίν γάρ 
κηρύσσων, καί τά υμών εργαζόμενος, παρ ' άλλων 
έτρεφόμην. Q 

ι Καί παρών πρδς υμάς καί ύστερηθείς, ού χατ
ενάρχησα ούδενός. ι Τριπλούν τδ έγκλημα* δτι Κα\ 
παρ' ύμίν ών, χαί ύμίν διαχονούμένος, χαί ύστε-

^όγου. Οΰ μόνον ούκ 

AD COR. ^ CAP. Π . Slfr 
ui in illisqui soh pteiaiis persoaa sunl amicti, dt— 
terrima qnaeque palranles. 

VERS. 7. c Num peccatuni feci, meipsum btiml-
lians ut τοβ exaliareniiai, quod gralis Evangelium 
Dei pranlicavi vobis ? · In hoc, inquit, peccavi, et 
propterea esi cur me accusetis, ei adversum ne-
efferamini, quoaiam dejeci meipsum, mendicans 
ei famem paliens? c Uuos exaltaremini, > hoc est, a«l 
fidem aedificaremini. Non enim offendebanlor dein-
ceps ( q u » maxima esl eorum accusaiio) quod uon 
aliier aedificabaatur, nisi ipse fame preroeretur. 
Qtiia vero calumniabantur euro, quod praesens bu-
milis essel, abseos Tero gloriabalitr, hac de re ve-
loti apotogfam lexens, ferii eos : Vilis quidem fa-
ctits sum et abjectus, cseteruro TOS iude exaltali 
esiis. 

V E R S . 8. c Alias Ecclesias exspoliavi, accipiens 
stipendia ad minislerioro vesirum. » Elsi dicere 
poiuisset, Ex manuum mearum labore manducavi, 
aitamen asperiorem orationero faciens, Ab aliid, i n -
quit, accepi, idqae cum in vestrt essem roinisterio. 
c Exspoliavi, > autem dixit, pro Nudavi, ei pauperes 
ros feci. Macedones intelligil, qui lameisi pauper-
rimt essenl, tne lamen babebanl se alterenlem. 
Aiqui soperflnis non indigebam, verum neeeseariis 
duutaxal suoiptibos. 3 0 2 Siipendiom enim accepi: 
ai vos ne isia qaidem mibi euppeditatie : qu* 
maxima sane esl accusalio, el quod pejus est, c ad 
ministerium vestnun: » vobisenim prxdicans, et 
vestra agens, ab aliis ajebar. 

VERS. 9. c Et coai essem apud vos ei egerem, 
nulli onerosos fui. ι Triplex esl accosatio : prior, 
quod cum apud vos prasens fueriui : allera, quod 
v o b l s i n s e r v i e n s : l e r t i a , q u o d r e b u s necessarhS 
des l i l u iu s . , n o n f u i i n a l i q u o h a b i t u s itumcro. Non 

s o l i i u i enitn m i h i a l i b i a g e u l i n o n m i s i s t i s quidquam, 
i d q u o d Macedone s faciebanl, scd ne prxaenlem 

qutdem a l eba i i s . I s l u d a u l e m , < N u l l i oaero&us 
fui, > esi p r o , N o n g r a v a v i q u e m q u a i n . Indical au-» 

m eos s e g n i i c r ac c u m l o r p o r e c o n i r i b u e r e . Non-

£ verbum, Ού κ α τ ε ν ά ρ κ η σ α , pro, Non poslbabtii, 
niorad p r x d i c a l i o n e i n ta l , a c c i p i u u l : sed a 

iiiidem, qusecunque a d s a l u t e n i v e s t r a m neces-
ranl, p e r G c i e b a n i u r . Porro r e r u m necessa-

ue patienliain m e a w d i s s o l v i lorpenlior 

uod m i b i dee ra t , s u p p l e v e n m t fratres qui 
cedonia. » Ad a e i nu l a i i o u c i a eoe invi-
s ad e l e e m o s y n a m exci ie l : na aMa-
i in alendo eum, in eleemosyoa quo-

jr. Cuin vero a i t , < Quod mihi dt> 
niltil accepisse u l i r a oecessariuaa 

auieui fueruni qui aloeraot 

ie onere me vobis servati et 
gravaiucn inbiirabaniuc, 
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cuetur, » i«l es4, iaani ei vaaa arguatw gbrialio Α, τους αδελφούς, Γνα μή κενωθή,» τουτέστι, μάταιονκα\ 
mea de vobie. Ego euim, inquii, de vebis auper-
biens, apud ouines gloriabar, aique-eiiam apud illoe. 
liaque si deticialis, communis esl ignoiuinia ; sea 
non in omnibus, verum in bac sola parie, boc est, 
ne pudeiiaai ia hoc solo de eleemosyna argumenlo, 
2 8 0 s e d P*rali gilis, perinde ac dixi Macedonibug, 
quod paraii sim iu lota Acbaia omnea, neque quid-
quatn eis deest. 

VERS. 4. C Ne qao pacto, g'i venerint mecum tfa-
cedones, el invaneriat vos imparatog, pudeflanausnos 
(oe dicamue, TOS) in hac bubstanlia gloriatlonis. > 
Rursus iu iisdem versalur, ac certamea iniendit, 
ab buroanis rationibus ipsos insliiuene. Majua enim , 
dedecus eet, cum quie apud alienae personas pude-
flat. Forgiiaa, inquii, mibi confidiiis ceu ignoscerui 
vobig : alenim Macedonas animo volvite, qui forsan 
mecum venienl : verisiinile eal eaim boc. Et si 
laveneriat vos, non d i x i t , Nokntes dare, ecd 
t Imparatos. » Si enim non paratum esee, aut cale* 
riter nou contribuere dedecus est, qaanio magis 
nihil omnino conlribuere, vel minws qeam par *U t 
Corrigtt aulem eermonem, dicens, Nos pudeltemua 
^ne dicam, vos) in bac aubstanita glorkuionis: boc 
esi, noa alia in re pudefiemus, prauerquam in sola 
de elecmosyna gloriatione, cnm caetera vesira re-
prehensionem non admiuant. Hoc autem dicic, ooa 
ut eis adaletur, sed poiios ui paraftores reddat, ne 

κενδν έλεγχθή ιτδ καύχημα μουτδδπέρ υμών.» Έγώ 
γ ά ρ , φησί, καλλωπιζόμενος έφ' ύμ ί ν , παρά πάσιν 
έκαυχησάμην, χαί παρ* έκείνοις. "Ωστε έάν ύστερή-
σητε, κοινή ή αισχύνη* ού πανταχού δέ, άλλ* ιέν τούτφ 
τ φ μέρει*» τουτέστιν, "Ινα μή καταισχυνθώ έντή περι 
της ελεημοσύνης υποθέσει μόνη * άλλά πσ ρε σκευ
ασμένοι ήτε, καθώς έλεγον τοις Μαχεδόσιν, δτι έτοι-
μοί είσι τής Αχαΐας άπαντες, καί ουδέν αύτοίς 
λείπει· 

ι Μή πως έάν έλθωσι συν έμοί Μακεδόνες, καΛ εΰ· 
ρωσιν υμάς ά πα ρασκευά στους καταισχυνθώμεν ήμεις 
(Γνα μή λέγωμεν, δμεϊς) έν ταύτι^ -cij ύποστάσίΐ 
τής καυχήσεως. > Πάλιν περι τά αυτά στρέφεται, και 
επιτείνει τήν άγωνίαν , άπδ ανθρωπίνων λογισμών 
άνάγων [ ( . ένάγ· ] αυτούς. Μείζων γάρ ή έντροπή, 
δταν έπί άλλοτρίων προσώπων καταισχύνεται τις. 
"Ισως γάρ, φησιν, έμοί θ α ^ ί τ ε , ώς συγγινώσκοντι· 
άλλά Μακεδόνας εννοείτε, οί τυχδν έλεύσονται συν 
έμοί (είχδς γάρ έστι τούτο), «καί έάν εύρωσιν ύμάς,ι 
ούχ είπεν, δτι μή θέλοντας δούναι, άλλ*, « άχαρα-
σκευάστους. > Εί γάρ τδ μή παρασχευάσασθαι, μηόε 
ταχέως είσενεγκείν, αίσχύνη' πολλφ μάλλον τδ μη
δέν δλως είσενεγκείν, ή έλαττον τού δέοντος. Κολάζει 
δέ τδν λόγον, λέγων, δτι Ημε ίς καταισχυνθησόμεθε 
(ίνα μή λέγω, δτι ύμείς) ι έντή ύποστάσει ταύτη της 
καυχήσεως·* τουτέστιν, Ούκάλλαχού καταισχυνβησό-
μεθα, άλλ* έν μόνη [ταύτη] τή περί τής ελεημοσύνης 
χαυχήσει, ώς τά γε άλλα υμών άνεπίληπτα. Τούτο & 

ia altia probati, in boc non tavenianUir probalt, C λέγει, ού χολακεύων αυτούς Μ , άλλά μάλλον προβυ-

sibiqne ipsis inferioree. Cura vero ait, ne dicam 
vos, ostendit qaod ipsimajorem iguominiatn relaiuri 
crani. Nam ipsornm erai delicuiai. Subslantiaia 
aatem subjectum, vel rem ipsam, ?el gloriationia 
tiseniiara intellige. 

VKRS. 5. c Necessarhim ergo existimavi rogare 
fralree, ui praeveniant ad tos, et praeparenl repro-
missam benediciionem banc paratam esse sic, quasi 
benediclionetn, non taaqoam avariliam. » Ne con-
iraria dicere videaiur, cum gupra dixerat, c Super-
vacaneum est inibi scribere, > nunc autem denuo 

μοτέρους ποιών, Γνα έν τοίς άλλοις εύδοχιμοϋντες, 
χαί έν τούτφ μή εύρεθώσιν αδόκιμοι χαί εαυτών 
έλάττους. Διά δέ τού είπείν, Τ να μή λέγω, δτι ύμείς, 
δείκνυσιν δτι μάλλον αυτοί χαταισχυνθήσονται- αυ
τών γάρ τδ αμάρτημα. Ύπόστασιν δέ τήν, υπόθεση, 
χαί αύτδ τδ πράγμα, ήτοι τήν ούσίαν της καυχήσεως 
νδει. 

« *Αναγκαίον ουν ήγησάμην παρακαλέσαι Η τους 
αδελφούς, Γνα προέλθωσιν είς υμάς, καί προσκατσρ-
τίσωσι [tuig. προκ. ] τήν προεπηγγελμένην βύλογίσν 

υμών, ταύτην είναι έτοίμην ούτως ώς εύλογίσν, χαι 
μή ώς πλεονεξία ν . > "Ινα μή δόξη έναντιολογεΜαι, 
άνω μέν είπών, δτι ι Περιττόν μοι γράφειν, ι νυν & 

de iisdem disseril, jam de liberalilate et de opere ρ πάλιν περί τούτων διαλεγόμενος, νυν περί δαψιλείας 
cnm alacritate perflciendo verba facii, alqne hac-
propter se fraires misisse aii . Duorum auiem inter 
ae pugnantiuin admoneos, nempe nt ample et cum 
alacritaie largiantur, uiruinqne sapieaiissime aggre-
ditur. Nam prius de alacrtiate in dando disseril, 
deinde de altero caphe. Ait iiaque, Benediciio est 
id quod daiur : nemo aulem qui benedictionem dai, 
conirislatur. Porro froclam siatim inde genninan* 
lem osiendk, eosque qui largiuntur benedictione 
replelos. Neque boc i i l i satis f u i i , sed addidit, c Et 
non lauquam avariliam. > Nolite enim existimare, 
iuquii , quod isia, ceu vos fraudanles, accipimus; 

" εκείνους ο. 1 4 3 προπέιιψαι ο. 

διαλέγεται, χα\ τοΰ μετά προθυμίας ποιήσαι τδ ί,ο-
γον · καί διά ταύτα πέμψαι φησί τούς αδελφούς. Ei; 
δύο δέ εναντία προτρέπω ν, τό τε φιλοτίμως δούνε:, 
χαί τδ μετά προθυμίας, σοφώτατχ αμφότερα μετα
χειρίζεται. Πρότερον γάρ περί τοΰ μετά προθυμία; 
δούναι διαλέγεται, είτα καί περί τοΰ έτερου κεφα
λαίου. Φησίν οδν, δτι ευλογία έστί τδ διδόμενον ού&\; 
δέ εύλογίαν · Τ διδούς λυπεϊται. Δείχνυσι δέ χαι τον 
καρπδν ευθύς ένταΰθα βλαστάνοντα, καί ευλογίας 
πεπληρωμένους τούς παρέχοντας. Καί ουδέ τουτφ 
ήρκέσθη, άλλά προσέθηκε· t Καί μή ώς πλεονεξίαν.» 
Μή γάρ νομίσητε, φησίν, δτι ώ ; πλεονεκτούνε 

Variffi lecliones. 
*Τ εύλόγoJς ο. 
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ομάς ταύτα λαμβάνομεν, άλλ* ώς θέλοντβς ύμίν εΰ- Α sed benediciionem vobis condliara voleniee. Ille 
λογίαν προξένησα*. "Ώστε ό διδούς Αχών έλεημοσύ
νην ώσανεί πλεονεκτείται. 

ι Τούτο δέ, δ σπείρων φειδομένως, φειδομένως 
χαί θερίσει · χα\ δ σπείρων έπ* εύλογίαις, έπ ' εύλα-
γίαις καί θερίσει, ι Έ π ί τδ έτερον κεφάλα ιον με
ταβαίνει τδ περ\ τού μετά δαψιλείας δούναι, χαί 

ί φησιν, δτι Και τούτο λέγω πρδς οΓς εΐπον, δτι οδ 
φειδωλώς δεΓ διδόναι. Κα\ οδχ είπε, Μιχρολόγοκ, 
άλλ' εύφημότερον, τδ τής φειδους δνομα τέθειχε. Κα\ 
σπόρον τδ πράγμα έχάλεσεν, Γνα ευθέως πρδς τήν 
άντίδοσιν βλέψης, χαί μάθης δτι πλείονα λαμβάνεις 
ή δίσως. Είπω ν δέ περί τοΰ μετά δαψιλείας διδόναι, 
πάλιν χαί τού μετά προθυμίας δούναι έπεμνήσθη * 
τδ γάρ, t *0 σπείρων έπ* εύλογίαις, > τούτο δηλοί, 
ώς ανωτέρω είρηται. 

ι "Εκαστος χαΒώς προαιρείται τή χαρδία, μή έχ 
λύπης, ή έξ Ανάγκης · Ιλαρδν γάρ δότην άγαπ$ ό 
θεός. > Ενδιατρίβει τό) περί του μετά προθυμίας 
διδόναι λόγφ, είδώς δτι πρδς τδ δούναι πολλά, χαί 
τδ παράδειγμα τών Μακεδόνων ίκανδν έσται δι* 
εγείραι αυτούς, καί το αίσχύνεσθαι έλάττους φανήναι 
εκείνων. Τήν δέ γνώμην αυτών ίάται, ινα είη καί 
αρετή τδ παρ ' αυτών γινόμενον. Εί γάρ άκούσιον, 
ούκ αρετή. Ό ς οδν διδάσκαλος αληθής, θέλει τούς 
μαθητάς κατά τδν λόγον τής αρετής ποιείν δ ποιου-
σιν, άμα δέ καί ίνα δ μισθδς αύτοίς ολόκληρος είη, 
εκουσίως ποιούσι τδ καλόν* ώς τό γε άκούσιον ύπο-
τέμνει τδν μισθδν * διά τούτο φησιν * « "Εκαστος ώς Q 
προαιρείται, χαί ούχ έχ λύπης, ή έξ άνάγχης * » καί 
μαρτυρίαν έχ Σολομώντος παράγει. Καίτοι ό λόγος τώ 
σοφψ [ού] περί δαψιλείας εΓρηται' άλλ* δμως αύτδς 
είς τδ μετά προθυμίας διδόναι τούτον έξελάβετο * 
εί δέ βούλει, χαί πρδς αμφότερα. 

ι Δυνατδς δέ δ βεδς πάσαν χάριν περισσεύσαι είς 
υμάς. ι Διά τούτων τών λόγων ανατρέπει τδν λογι-
σμδν δνοί πολλοί έχομεν λέγοντες * Έάν πολλά δω, 
δέδοιχα"μήπως πένης γένωμαι. Φησίν ούν, δτι Ό 
βεδς δύναται τοσούτον υμάς άνενδεείς ποιήσαι, ώστε 
χαί πάσαν χάριν, τουτέστι πάσαν έλεημοσύνην, δύ
νασθαι υμάς μετά περίσσειας ποιείν. Δότε τοίνυν 
δαψιλώς, Γνα ή ελεημοσύνη υμών άεί χαί άεί πε -
ρισσεύη. 

ι "Ινα έν παντί πάντοτε πάσαν αύτάρχειαν έχοντες, 
περισσεύητε εί$ πάν έργον αγαθόν. » Ό ρ $ ς ; ού 
πλούτον αυτοί;, άλλ* αύτάρχειαν έπεύχεται. Τούτο 
δέ είπών, δείχνυσιν δτι ουδέ βιάζεται αυτούς, ουδέ 
αναγκάζει έχ τού υστερήματος διδόναι * ουδέ γάρ 
&ν αύτάρχειαν λοιπδν έχοιεν * άμα δέ χαί διδάσκει 
χοΰ δεί τοίς του θεου δώροις χεχρήσθαι. « "ίνα γάρ, 
¥η*ίν, είς πάν έργον περισσεύητε αγαθόν, > Έν 
|*εν γάρ τοϊς σαρκιχοίς, φησίν, αύτάρχειαν ύμίν 
απεύχομαι · έν δέ τοίς πνευματιχοίς (τούτο γάρ έστι 
^δ, cΕϊς πάν έργον άγαθδν»), περισσείαν ίνα μή μό-
wv έλεήτε περισσώς, άλλά χαί πάν έργον θεάρεστον 
φιλοτίμως ποιήτε. 

• Καθώς γέγραπται · Έσκόρπισεν, έδωκε τοίς 

itaqae qui eleemosynam iovile largilur, quodam-
modo expilalur. 

2 9 1 YERS. 6. ε Hoc auiem dico, qui parce §e-
mtnai, parce ei metel : et qui aeaiinai ia benedi-
eiionibifs, k i beoedicUonibus et ineiet. > Ad aliud 
caput jam trartait, quod eel de largiier dando, in-
qaiens : Hoc etiam adjicio eia quac dixerim, quod 
non parce oporieai dare. El non dixit, tenuiier, 
sed celebrlus parcimoaias vocabujum posuiu Ac 
fiemen opus ipsum vocavit, u i ad retribuiionem 
confesum retpicias, ac diacas quod plara accipias 
quam dee. Cuni vero dixisset, quod largiler dan-
dum sii , rorsug eiiain memiuil quod cum animi 
alacrilale dandum s i l : quod eaiin ail , ι Qui semi-
aatin beaediciionibus, > boc indical, periode ac in 
superioribus dictum est. 

YEBS. 7. < Unusquisque proal desiinal in corde 
8U0, non ex irislitia aui necessiute. Ililarem enim 
datorein diligil Deus. » la sermone de proinpiitu-
dine in dando Immoralur, comperiura babens Ma-
cedonum exemplum sutficere ad hoc, ui excilel eos 
quo plura dent, uiqoe pudefacial eos, si iuferiorcs 
illis appareaat. Ipeorum aalem menieni sanat, ut 
sit eiiam virlue quod ab ipsis fit. Nam si iavoluu-
tariom est, non eal virtus. Ideo ceu verus praece-
ptor, discipulos suos oronino vuli pro virluiis ra-
lione facerequod faciunl. Simwl auleni uiet merces 
ipeis lola coniingai, voluntario faciuot bouum : 
nam invotunlarium roercedam minuii. Ob eam cau-
eam, inquit, « Uausquisque ut in corde sao desti-
nat > sive pracdelibcrat, ι et uon ex moerore, aui 
necessilate. > Tesiimoniain praeierea ex Solomone 
producit. Aiqui aermo sapienti de largilate dictus 
esl, ipsa vero iniellexil eum de prompiiiudine in 
danda : aul si malis, ad utraque reiulii. 

V K R S . 8. c Poiens *est auiem Deua omnem gra-
liam exuberaniem facere erga vos. » Hisce verbis 
cogiutionem tubvertti qaam mulii haberous dicen-
les : Si nuilia dedero, aietao ne ad paupertatem re-
digar. A i l igiiur : Deus poteat adeo voe rerum co-
pia affloeniee facere, u i ei oninem graiiam, hoc 
esk eleemosynam, possiiiseuni exuberanlia facere. 
Daie igilur largiter, ul eleeiaosyna vestra magis 

D magisque exuberei. 
c Ut in omni re omnem sufBciealiam babentes, 

abuodetis in ocnne opus bonum. > Videir ? ιιοιι 
opee ipsis eioptai, scd eufikientiam. Hoc auiem 
dicens, indical quod neque adigal, neque compellal 
eos ex inopia dare : ueque eniiu safficienliaro dein-
ceps.habereat. Simui auiem docet ubinam oporicai 
douis Deiul i . c Ul abundelis ι enim, inquit, c ad 
omne opue bonuiu. > Siquidena in carualibus vobU 
suillcieniiam exoplo : ia spiriiualibue auiem (boo 
cntm esl quod aii , < ad omne opus bouuai ») abun-
daniiam eiiam vobie 2 9 2 imprecor, ut nedum 
abunde misericordes silis, verum eiiam oaine opui 
Deo placens liboraliier faciaiis. 

Ytas. 9. c Sicul scripium est : Dispergit, dedit 
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paiiperibtig, justilia e)us manet iu saeculiwn *. > Α πένησιν, ή δικαιοσύνη αύτοΰ μένει εις τδν αιών*, ι 
Dixit, ι υΐ cxtiberelis. > Ad iglius itaque conflr-
malionem ex propheia tesiimonium protnlit, vide-
l;cel,« Dispersit; > haec emm dicliolrberalhatem el 
exuberaniiam indicat. Pecqnia? igilur el facullales 
non manent : jusiilia antem, boc est bumaiitfcig 
(sic eulin eam vocai, lanqtiam quae bominem jnsli-
ftcei, ac peccata solvni), isla scilicet perdurai ία 
sxctiluin luin praesens ttim fulurum. Hinc euim est 
quod inisericors ab ouinibug, et progenies ejus a 
poslcris diligilur. 

VERS. 10. c (Jui auiem adniinislral semen semi-
nnnti, cl panem ad manditcandtim prxstet, et mulii-
plicct semeu vcginim, el crescere facial germina 
pislitiae vesira?. · Siib cisdem verbis ct corporalia 

Είπεν , δτι β "Ινα περισσεύητε. ι Κατασκευάζων 
τοίνυν τούτο άπδ τοΰ προφήτου'παρήνεγκε ·· μιρ-
τυρίαν, τδ, « Έσκύρπισεν.» Ή λέξις γάρ αύτη ττν 
δαψίλειαν καί περισσείαν εμφαίνει. Τά μεν <Js> 
χρήματα ού μένει · ή δέ δικαιοσύνη, τουτέστιν ή 
φιλανθρωπία (ούτω γάρ αυτήν καλεί, ώ ; δικαιοϋσιν 
τδν άνθρωπον καί διαλύουσαν τά αμαρτήματα), 
αύτη γούν μένει εις τδν αίώνα, και τδν ένταύθι, χσ· 
τδν εκεί. Κάντεΰθεν γάρ ό ελεήμων άγαπητδς πάσι, 
κα\ τοίς δψιγδνοις οί απόγονοι αύτοΰ. 

« Ό δέ έπιχορηγών σπέρμα τψ σπείροντι, κιι 
άρτον είς βρώσιν έπιχορηγήσαι, και πληθύναι τον 
σπόρον υμών, καί αύξήσαι τά γεννήματα της δι
καιοσύνης υμών. ι Έπεύχεται αυτοί; έν ταύτψ χα\ 

Φ , r · • 
et gpirilualia iliis cxopm, sermonique suo aucio- σωματικά καί πνευματικά, χαί άξιόπιστον ποιείται 
ritalem a sensibtli agricultura conriliai. Si enim 
lerrx scmiua mandaniibusDetis imperlil scinen, ac 
gi corpus alemibug alimoniam prarbei: mullomngig 
coeluin colt-nlihus aniinauiquc alenlibus. Dicens 
rgiliir, c Prasiel et ir.ultiplicci semcn vesirunt, ι 
de diviiiis sensibilibus loquilur, quas vull spiri-
tuale semen cilici, duiii paupcribus eroganlur. Hinc 
f nim crescit omne bonum opus iu nobis, aiqtie adeo 
jusiitfce maoipuli augoscunt: propterea infert, ι Et 
crescere faciat germina justiiia? vesira. » l l icai i l f in 
nota, quod Dcum non delicias, sed alimoniam im-
pcrtientein inlrodueal : ι Panem l e n i m , inquit, 
c ad mandticaudum / . » Islud auiem ex Isaia de-
sumptum esl. 

YERS. 4!. c Ia omnibus ditescenics ad omnem 
siinplicilalem, quae efiicil per nos graiiaruni aciio-
nom Deo. » Indical liic rursug quomodo nos divitiis 
til i oporleal. A i l cuiai quod ιιοιι SUHI dcfo licnda?, 
cajierum ad omncui simpliciiateni babeuda?, boc 
est curn liberalitaie erogandae. Quontam vcro baud 
parum niulli in scorla cl mimos gimplicUaiem 
oslcndant, Talem, inquil, simplicilaieni- dico, qusc 
tuullam graliarum aciioucin afleri Dco : iroo vero 
ιιοιι eolum graitarum aclioncm, vcrum el mulia 
alia qua3 io progressu Episloto deinceps ponii, ut, 
sic ostendens inulla illa bona ex siinpliciute oria, 
proniores eog ad banc efiiciai. 

VURS. 1 2 - 1 4 . c Quoniam minislerium btijug offi-

τδν λόγον άπδ τής αισθητής γεωργίας*·. Εί γάρ 
τοϊς τήν γήν σπείρουσι σπέρμα δίδωσιν ό θ:δς, χι\ 
εί τοίς τδ σώμα τρέφουσι παρέχει τροφήν · πολΊδ 
μάλλον τοίς τδν ούρανδν γεωργούσι, καί.τήν ψυχήν 
τρέφουσιν. Είπών ούν , f Χορηγήσαι χαι πλτ/)ύναι 
τδν σπόρον υμών, > περί τοΰ αίσθητοΰ πλούτον 
λέγει, δν βούλεται σπόρον γενέσθαι πνευνατ:χ5,ν 
τοίς πένησι διδόμενον. Έκ τούτου γάρ αύςεται παν 
έργον άγαθδν έν ήμιν, καί τά δράγματατή; δικαιο
σύνης· διδ και έπάγ?ι · ι Καί αύξήσαι τά γεννήματα 
τής δικαιοσύνης υμών. ι Σημείωσαι δέ κάνταΟΟα, 
δτι ού τρυφήν, άλλά τροφήν δίδοντα ήμίν εισάγει 
τδν θεόν. ι "Α ρτον ι γάρ, φησίν], ι είς βρώσιν, ι 

C Τούτο δετού Ιερεμίου εστίν. 
c Έν παντί πλουτιζόμενοι είς πάσαν απλότητα, 

ήτις κατεργάζεται δι* ημών εύχαριστίαν τώ Β=ψ. ι 
Καί πάλιν δείκνυσι, πώς τψ πλούτω δεί χράσθαι. 
Φησί γάρ δτι οδ κατορύττειν χρή, άλλ' είς πίσαν 
απλότητα ^ίχειν, τουτέστι, μετά δαψιλείας χενοΟν. 
Έπεί δέ πολλοί είς πόρνας καί μίμους ενδείκνυνται 
τήν απλότητα, φησίν, δτι Τοιαύτην απλότητα φημι, 
ήτις εύχαριστίαν πολλήν φέρει τψ θεώ • μάλλον & 
ούκ εύχαριστίαν μόνον,! άλλά καί άλλα πολλά, 4 
τίθησι προίών · ίνα δείξας πολλά τά αγαθά έχ τής 
άπλότητος **' τικτόμενα, προθυμότερους είς ταύτην 
έργάσηται. 

c Ό τ ι ή διακονία τής λειτουργίας ταύτης ο·3 
cii non goluoi gupplel ea qua? desunl ganclig, ^ μόνον έστί προσαναπληρούσα τά υστερήματα τ ύ ν 

αγίων, άλλά καί περισσεύουσα διά πολλών ευχαρι
στιών τψ θεψ (διά τής δοκιμής τής διακονίας ταύ 
της δοξάζοντες τδν θεδν έπί τή ύποταγϋ ττ; 
ομολογίας υμών είς τδ Εύαγγέλιον τοΰ Χρίστος 
καί άπλότητι τής κοινωνίας είς αυτούς καί Ε:; 
πάντας) · καί αυτών δεήσει ύπερ υμών έττιποβούντων 
υμάς διά τήν ύπερβάλλουσαν χάριν του θεού έφ 
ύμίν. ι Ή διακονία, φησί, τουτέστιν, ή των χρημά
των έπιχορηγία, πολλά κατορθοί. Και γάρ ού μό·Ό* 

verunt ctiaai abundat per niulias graiiarum aciioticg 
Deo, per probaiionem minisiorii hujug, glorifi-
ranteg Deum in obedieniia confesgionig veslra* in 
Evangelium Cbrisli, ia simplicilale conimuaicatio-
nis in 2 9 3 Φ δ 0 δ c l i n onmeg : ei ipgorum preca-
lione pro vobis, dceidemniium vog propier etninen-
lem graliam Dei in vobis. » Minisieriuin, inquil, 
i I esi pecuiiiarum suppedilatio , multa perficii. 
Eleniui ιιοιι solum repletig indigemiaai frairibua, 

• Psal. cxi , 9. i Isa. LV, !0 . 

Varia) lectiones. 

·· παρήγαγε ο. *· άπδ τής 0*ωρίας ο. *''κα\ τής χρηστότητος. 

J 
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πληροΰτι τήν χρεία> τοις άδελφοίς, άλλά καί περισ- ^ verum «liam exuberalis, hoc esl, plusquam neccs-
( r : u i T f t O t y e i d T t . Π λ έ ο ν t r - v n f i f e * numTr trtt Λ&νβτί a a r t i t m cSt . i n e i e a v f t i f w k l f a . r t ^ i t Unrt^nA ι σεύετε- τουτέστι, Πλέον τής χρείας αύτοίς παρέχετε, 
χαί πολλαι εύχσριστίαι γίνονται διά τής δοκίμου 
ταύτης καί μεμαρτυρημένης έπί φιλανθρωπία δια
κονίας. Αοξά{ουσι γάρ τδν θεδν, δτι ούτως ύπετά-
γητε τψ Εύαγγελίψ, ώστε τά προστάγματα αυτού 
μετά δαψιλείας πληρούν. Τήν γάρ έλεημοσύνην τδ 
Είαγγέλιον διδάσκει. Καί δι' άλλο δοξάζουσι τδν 
θεον, δτι ή άπλυτης καί ή άγαΟότης υμών, ούκ 
ε!ς αυτούς μύνον, άλλά και είς πάντας τούς πιστούς 
πένητας έκχείται. Ού γάρ ζηλοτυπούσιν, ώςοί λοι
ποί πτωχοί, άλλ* εύχαριστούσι, καί υπέρ ών έτεροι ς 
δ'ιδίατε. "Ο μεγάλης αρετής αυτών σημείον. "Ωστε 
ίεί τοις τοιούτοις δαψιλέστερον διδύναι, τοίς ούτως 
άφΟόνοις, τοίς ούτως έναρέτοις. 'Αλλά καί ύπερ 

sartitm sit, ipsis exbibelfs, muKaeque graiiarutn 
actiones iiunt per probum boc et comprobalum 
propier humaniiaiem roinisierium. Gloriftcant enini 
Deum,quod eic subjecti sitis Evangelio, ui expteatis 
jussa ejus cum liberaliiale. Eleemosynam enim 
Evangeltum doeet. Alia eiiam raiione glorrftcant 
Deum, quia simplicitas el bonitas vesira non iu 
ipsos solos, verum in omnes eiiam fidetes paupcres 
effunditur. Non enim invidiae affectu laborant, rel i-
quorum mendicorum instar, verum graiias agtttit 
quod aliia etiam delis : quod maxiwae viriulis eo-
rttm argtimeiiUim esi. Quare hujusmodi honiiiiibus 
largius dandum esl, qoi adeo invidia vacanl, qal 
adeo virlulibus sunt praediti. Insuper pro vobU 

υμών δέονται, ώς άν άξιωθώσιν ίδείν υμάς* ίδείν, Β eliam apud Deum inlerpellanl, υΐ digni judicenlur 
ού διά τά χρήματα, άλλά διά τήν δοβείσαν ύμίν 
υπερβολικώ; χάριν τού θεού. Πάλιν δέ χάριν τδ τής 
ελεημοσύνης πράγμα έκάλεσε, τδ πάν τφ θεψ άνα-
τιβεις, ίνα μή έπαίρωνται αυτοί. Έν δέ τψ είπείν, 
ΓΓτιερβάλλουσαν χάριν τού θεού, > διεγείρει αυ
τούς, ίνα δαψιλεστέραν τήν φιλοτίμιαν «οιήσωνται, 
κα\ μή ύπερβάλωσιν αυτούς χαί νικήσω σι ν έτεροι· 

1 Χάρις δέ τψ θεψ έπί τή άνεκδιηγήτψ αυτού 
δωρεά, ι Δωρεάν λέγει τά διά τής ελεημοσύνης γινό
μενα αγαθά καί τοις διδοΰσι, καί τοΐς λαμβάνουσιν 
ήαα\ τών αγαθών άναμιμνήσκει, ών ήξιώΟημεν διά 
της σαρκώσεως τού Χριστού, ώσανεί τοιαύτα λέγων 
Μηδέν μέγα νομίσητε ύμείς ποιείν · ανεκδιήγητα γάρ 
είσι τά αγαθά ά έλάβομεν παρά θεού · καί εί ολίγα Γ 

χαι φθαρτά δωμεν, τί μέγα; 

ΚΕΦΑΑ. Γ. 

ι Αύτδς δέ έγώ Παύλος παρακαλώ υμάς διά τής 
τ:ρ>ότητος καί επιεικείας τού Χριστού. » Άπαρτίσας 
τους περί ελεημοσύνης λόγους, νΰν άρχεται τών 
αυστηρότερων, κατά τε τών ψευδαποστόλων καί τών 
οιαβαλλόντων αύτδν ώς ίδιώτην καί είκή *· άλα-
ζονευόμενον καί μέλλει 4 1 συνιστάνειν έαυτδν, αναγ
κασθείς, ινα μή τδ κήρυγμα έξευτελισθή. Καταλέ
γει τοίνυν καί τά έαυτοΰ κατορθώματα, καί τήν 
δοΟεΤσαν χάριν τού θεού. "Ωστε ούκ άν τις άμάρτ^ι, 
έγκώμιον τού Παύλου ταύτην τήν Έπιστολήν είπών. 
Τ;ως δ* ούν άρχομένψ τοιαύτην τινά διάνοιαν ό λό
γος εμφαίνει, πρδς τούς αδύνατον αύτδν άποκαλούν-
τας καί αλαζόνα, δτι ι Παρακαλώ υμάς αύτδς έγώ δ 
Πιΰλοςι ό διδάσκαλος τής οικουμένης (αξίωμα γάρ 
εμφαίνει τδ, «Αύτδς έγώ δ Παύλος, ι ώσπερ καί τδ, 
Ίδε έγώ 0 Παύλος λέγω ύμίν καί δέομαι υμών, 
ίνα μή με αναγκάσω σι ν οί λοιδορούντές με, χρή-
σασθαι τη δυνάμει μου κατ* αυτών. Μέγα μέν ούν 
και τδ αύτδν παρακαλειν. Ό δέ καί τήν πραότητα 
τού Χρίστου είς μεσιτείαν άγει, ώσανεί λέγων · Αί-
δέσθητε τήν έπιείκειαν τοΰ Χριστού, δι* ής υμάς 
τπρακαλώ' δμούδέ εμφαίνει διά τί φείδεται αυτών 

videre vos; vidcre, non ob pccuniam, ?erum ob 
excellentem Dei graiiam excellenier vobis daiam. 
Rursus aulem gratiam eTeemosyns negoiium vo-
cavit, omnia ha Deo accepta referens, ne ipsi al-> 
lollatiiur. Gum autem dicii, ι Excelieulero gratiam 
Det, # tixcitai eos, ut largiorcm muniflceniiam fa-
cianl, ne cxsuperentur aul vincanuir ab aliis. 

VEES. 15. t Graiia autem Deo soper inenarrabili 
dono ejtis. > Donum bic nominat bona ipsa qu® 
per eleeraosynam flunl luni daniibus luni accipien-
libus : vel bonorum commonefacil, quibus donaii 
digaaiique sumus per incarnaiioaeni Gbrisii, per-
inde ac si dical : Nibil arduum vos iacere exisii-
metis; inenarrabilia cnim suui bona quae accepimus 

a Deo. Quid iguur praidari est, si pauca eaque 
corruplibilia demus? 

CAPUT X. 

VERS. 1 . ι Ipse auiem cigo Paulus obsecro vos per 
mansueludineai et clemenliam Cbrisli. » Coufeciis 
dc elcemosyna sermouibus, austeriora nunc orditur 
adversum pseudapostolos, ei eos qui caluniitiabanlur 
ipsum ceu rudem et indocluai el lemere sese jactao-
lem. Aique seipsum commendare coactus esl, ne 
ipsius praedicalio vilipendalur. Rccenset igilur quas 
a se gesta sunt, graiiamque Dei sibi datam. Ilaque 
noa aberraveril, qui baac Epislolam Pauli enco-
miuni dixerit. Haclenus igiiur ab exordio^lalemquem-
dam sensum prx se fcrt oratio conlra eos qui illum 

^ inipolenleinetarrogantem\ocabani; neuipe,Obeecro 
\oe ipse ego Paulus, 2 9 4 lerrarum orbis docior 
(dignilateui enim ci aucioriiatcm indicantbxc ver« 
ba, ι Ipse ego Paulus : > perindeac illa, Ecce ego 
Paulue dico vobis el precor vos, ne nie coganl coa-
vicianies mibi uli poteolia niea advcrsuin ipsos). 
Magua auieni res est, Apostolum obsecrare. lllc 
vero mansueludineui eiiain Cbrisli ad inlcrpellatio-
nem aaducit, perinde ac si dicat, Revereiuini cte-
nientiam Cbrisli, per quam vos obsecro : simul 
osteudens cur cis parcal, niiuirum ui iir/nclur mau-

Variaj lettiones. 

είκουσιν ο. k l μέλλει ν ο. 
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aoeludinem Serraloris Cbrisii, noa quia iaflrmu* χ δτι διά τδ μιμείσθαι τήν πραότητα του Σωτήρος 
esl. Ne igilur cogalis roe deficere a maMuouidine 
l i ic , qaa-m adeo ciipio, u ie t iaiercassionieloco eaiu 
vobis objiciam. 

c Qui in facie quidem abjecuis aam iuler vo i , 
abeens aulem coafldo vobis. · Vet per ironianl 
baec dicil, calumniaatiumeam verbi* iwas, Dicebant 
enini i l l i , Gum adeel, nulliua eat momeuii, sed vilia 
aique coniemplibilia : aio aWucril/luwel et euper-
b i i , audeiquo adversum nos e i ioierminalur. Vel 
vere baec de seipao dici t : Ego, qui cum ayud voe 
sim, bumilis ei mansuelus sum erga vos ; eiiamsj 
nunc magaa proloquar* UOJI cx arroganiia ialud 
ago, sed quia confidam vobis. 

VEBS. 2. ι Rogo auiem vos, ne pratteas audeam 

Χρίστου, χαί ού διά το ασθενής είναι. Μή τοίνυν με 
άναγκάσητε έχστήνβι ταύτης β ήν ον*ω ποθώ, ώστε 
χαί μεσίτην ταύτην ύμίν προβάλλομαι, 

c *Ος χατά πρόσωπον μεν ταπεινός έν ύμιν, 
απών 6ε θα£0ώ είς Ομάς. » Ή κατ* είοωνείαν τούτο 
φησι, τοίς τών διαδαλλόντων αύτδν λόγοις χρησάμε-
νος * έλεγον δέ έχείνοι» δτι δταν μεν παρή , ούδενός 
έστιν άξιος λόγου, άλλά ταπεινδς, ευκαταφρόνητος · 
όταν δέ άπή, φυσ$ τε χαί χομπάζει, χαί χατα9α^εί 
ημών χαί απειλεί. "Η αληθώς ταύτα φησι περι 
έαυτοΰ, δτι Έ γ ώ δ έν τ φ παρείναι, ταπεινός χει 
πράος είς υμάς, νΰν εί χαί μεγάλα φθέγγομαι, ούκ 
έξ άπονοίας τούτο ποιώ, άλλ* έχ του θ α ν ε ί ν ύμίν. 

ι Δέομαι δέ τδ μή παρών θα^£ήσαι τη πεποιθή-
per eam coufideatiaai, qua eaislimor audcre io Β σει, ή λογΚομαι τολμήσαι έπί τινας τούς λογιζόμενους 
quosdam qui arbilraaiar nos veluli secundum car* 
Jiem ambulare. > Precor, inquit, ne me adigaiia 
conftdenier uli poienlia mea (confidentiam enim 
poieniiam suam voeat) quam cogilo audere, boc 
esi, in animum iuduco, raiiocioer, auicotyicio, eo 
quod il l i me compellanl, adveraum calunmianiea noa, 
quasi bypocriuc ei osieaiaiores simus: boc eain 

^ 1 « c secundum carnem ambuiare. * QbaervA a«-
iem quomodo audaeiam appeUat, qqod omnino ee 
de quibusdam uJcisci velit, eliam&i ncni propiet 
seipsuai, sed ob verbum a se pradicaiuar boc fa* 
ciurus erau Allamen jmagie ialerest ptoecepiocia, 

ημάς ώς κατά σάρχα περίπατουντας. > —«Δέομαι,» 
φησίν, ίνα μή με άναγκάσητε θα^ούντως ** χρήσα-
σθαι τ j δυνάμει (πεποΧΟησιν γάρ τήν δύναμιν αύτοΰ 
•καλεί) «{λογίζομαι τολμήσαι,» τουτέστιν, δπολαμβά-
νω καί λογίζομαι, ή^στοχάζομαι άφ' ών έκείνοί Μ μ ε 
άναγκάζουσι χατά τών Οιαβαλλόντων ημάς ώς 6χο» 
χριτάς χαί αλαζόνας * τοΰτο γάρ τδ, t Κατά σάρχα 
περιπατούντας. ι "Ορα δέ, πώς τόλμαν χαλεΐ, το 
δλως άμυνασθαί τινας, καίτοι γε ούχ υπέρ έαυτοΰ, 
Αλλ* υπέρ τοΰ κηρύγματος τοΰτο (μέλλε ποιήσαι. 
'Αλλ' δμως τ φ διδασκάλφ οίκειότερον τδ έν ταίς τι* 
μωρίαις μέλλειν άεί, χαί μή ταχέως ταύταις έπιπηδ^ν. 

ιιι fcuppliciiscttiiciari, necprotciiue ad Uia insilire. 
VERS. 3 . « l u carne onim ambtttanles^ non sacua- Λ ε Έν σαρκί γάρ περιπατουντες, ού χατά σάρχα 

dura •carnem miliUinus.» Hoc>st, carae amicii» στρατευόμεθα. ι Τουτέστι, σάρχα περιχείμενοι, ού 
caroalibus armis baud ulimur. De pradicaiiaoo 
eaiai disputal, osiendeas quod non sii bumana, 
neque bainanae opis indiga. Cum autem dicit, «,Mi-
litamus, > pra3lium et pogaam aos euscepisse i n -
dicai. 

\ E B S . Α. ι Nam orma mililiee nosiraB non sunt 
carnalia. > Hoc esl, non opes, non gloria, non clo-
quentia, non adulationes, non bypocrisis; lalia enim 
carnalia sunt arma* 

Λ Sed poieniia Deo, ad de&iructionem munii io 
num. # Nondixit, sed Spirilualia (boc enimojiininQ 
debuissel dicere, ui carnali opponeretur), sed, c po-
teniia,» subindicaos i u eoruai res eese iaibeciUes 

σαρκικοί ς δπλοις χρώμεθα. Περί γάρ τοΰ κήρυγμα· 
τος διαλέγεται, δειχνύς δτι ούκ έστιν άνθρώπινον, 
ουδέ τής κάτωθεν δεόμενον βοηθείας, c Στρατευό
μεθα > δε, είπών, έδειξεν δτι πόλεμον κα\ μάχην 
άνεδεξάμεθα. 

ι Τά γάρ δπλα τής στρατείας ημών ού σαρχιχά. ι 
Τουτέστιν, ού πλούτος, ού δόξα, ούκ εύγλωττία, ού 
χολαχείαι,^ούχ υποκρίσεις Λ τοιαύτα γάρ [τα σαρχιχά 
δπλα. -

ι Άλλά δυνατά τφ θ ε φ , πρδς χαθαίρεσιν δχυ-
ρωμάτων. » Ούχ εΐπεν , δτι Άλλά πνευματικά 
(τούτο γάρ πάντως -ώφειλεν είπείν πρδς άντιδιαστο
λήν τοΰ σαρχικού), άλλά, ι Δυνατά * > αΙνιττόμενο;δτι 

295elia)potenies. Consideraaulem deinieaum iu eo δ τ * εκείνων ασθενή χαί αδύνατα. Καί σκόπει τδάτυ-
^spiriiam : non dixit eoina, Nos poteaies SUUJUS, eed, 

c A^ma poleotia Deo, » boc esl, Deus ipsa poiemia 
effecit. Quia enim agebaniur et flagriscaedebantur, 
iaflrmitalis auiem liaec esse videbaniur; Deo ( i a -
qail) polenlia sunt baec. Dei narogue robur per liasq 
maxime apparet, ac ille est qui operaiur eibellum 
gerit, etiamsi aos illis amiciamuc. Ubi aaiem suni 
poieniia? Ad demoiilioneai muailioaum. Quaeaaoi 
aoiem sint isiae aiuniiionee, subinferl. 

c Uatiocinaliones destrueatee. ι Graecorum syllo-
giftmos, ioquii, ei fastum eorum demoiipiur bisce 

φον * ο£»κ είπεν, δτι Ημείς δυνατοί, άλλά, c Τ4 
δπλα δυνατά τ φ θ ε φ , ι τουτέστιν, ό θεδς αυτά δυνατά 
κατεσκεύασεν. Επειδή γάρ ήλ^υύνοντο χαί έ μαστί
ζονται, ασθενείας δέ ταΰτα έδόκουν, φησίν δτι δυναή 
είσι ταύτα τ φ θ ε φ . Ή γάρ τοΰ θεοΰ ισχύς διά τού
των μάλιστα φαίνεται, χάχ&ίνός έστιν δβενεργών w\ 
πολέμων, εί χαί ημείς αυτά περιχείμεθα. UoO δί εί» 
δυνατά; < Είς χαθαίρεσιν όχυοωμάτων * > χαί τίνα 
τά δχυρώματα, επιφέρει, 

ε Λογισμούς καθαφούντες. > Τούς τών Ελλήνων 
συλλoγ^σμoύς, φησι, καί τδν τΰφον αυτών χαθαιροΰ-

Variao lectioncs. 
Μ θ α ^ ΰ ν τ ο ς ο. *· κάκείνοι ο. 
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μεν ζ-Λ τούτων τών δ «ώων ή , οτι Αυτούς του; λογι- Α armis, vel quia ratiocinaiiones sive cogitatione* eo-
σμούς αυτών «α\ τάς -ψυχας καταβάλλομεν έχ τής 
πλάνης, ή κεκράτηνται, κα\ ΰποτάσσομεν u τή άλη
θεία. Ό γάρ τού 'Αρέιοπαγίτου λογισμός, καί ή με-
γαλόνοια, χαθηρέθη μέν άπδ τής ασεβείας, ύπεκλίθη 
δέ τή εύσεβεία. "Ορα δέ, ούκ εΐπεν, δτι Μηχανή
ματα προσάγομεν, άλλ*, Ευθύς καθαιροΰμεν τδ εύ-
κολον τής νίκης και τδ δυνατδν τών βελών *• δηλών. 

c Καί πάν ύψωμα έπαιρόμενον κατά τής γνώσεως 
τού θεού. ι Επιμένει τή τροπή, ινα έναργέστερον** 
δήλωση δ βούλεται. Φησιν ούν, δτι Κάν ύψωμα ε£-
πη ; , τουτέστι πύργωμα, ή φρούριον άνθιστάμενον 
τή γνώσει τού θεού, ήτοι τψ Εύαγγελίψ, καί τούτο 
καθαιροΰμεν. 

rum ei animas dejicimus ex errore quo deienise 
fuere, ac veriiaii subjicimus. AreopagUae enim ratto 
ei magna mens sublaia est ab impietate pietaii 
sabdita. Animadverle aulem quoit non dixeril, M.v 
ibinas admovemus, sed, siatim demoliimir, cum 
victoriae facililalein, tum armoram poteoUam indi-
cans. 

VERS. 5 . c Ει omnem aliKudinem ertoHentem se 
adversus scieiiiiam Dei. « Perseverat iu iropo, ut 
tquod ^velil clarius explicet. Si, inquit, ahitudo fue-
ric, hoc esl, lurrila munilio vcl propugnaculnm re-
eistens ecieailae Dei, adeoque Evangelio, ,id quoque 
deinoJimur. 

« Καί αίχμαλωτίζοντες πάν νύημα είς τήν ύ π - Β 1 El ki captiviiatem redigeates omnem ialellecium 
ακοήν τοΰ Χριστού.» Τδ τής αίχμαλωσίας δνομα δύο 
δηλοί · και τήν έκπτωσιν τής ελευθερίας, καί τήν 
τελείαν άλωσιν, ώστε μή άντΓ στήναι πάλιν. Κατά 
.γοΰν τδ δεύτερον σημαινύμενον, είπεν ό Παύλος νΰν 
τδ, ι Αίχμαλωτίζοντες. * Ού γάρ περιγινόμΐθα, 
φησί, μόνον, χαί ν ι κώμε ν πάσαν άνθρωπίνην διά
νοιαν, άλλά καί αίχμαλωτίζομεν* δπερ εστίν ή τε
λειότερα νίκη. Είτα έπε\ τ δ τ ή ς αιχμαλωσίας -δνομα 

.βαρύ, φησίν* ιΕίς τήν ύπακοήν τοΰ Χρίστου· τουτ
έστιν, ΕΙ ς δουλείαν αυτού ύπάγομεν, πάσης ελευ
θερίας τιμιωτέραν · άπδ γάρ άπωλείας είς σωτη
ρίαν, καί άπδ θανάτου |είς ζωήν, ύποτάττοντες αυ
τούς τψ Χριστψ· Έννόησον ούν τούς έν 'Εφέσψ τάς 
μαγικός αυτών βίβλους κατακαύσαντας, χαί νοήσεις 
πώς ήχμαλώτευσε Παύλος. 

ε Καί έν έτοίμψ έχοντες έκδικήσαι πάσαν παρα
κοή ν , δταν πληρωθή υμών ή υπακοή. * Ενταύθα 
κα\ τούτους έφόοησεν. Υμάς γάρ, φησίν, άναμένο-
μεν. «V δταν διά τής παραινέσεως διορθώσω με ν 
ύμας καί άποστήσωμεν εκείνων, τότε έκείνοις μό-
νοις, άπολειφθεϊσιν άνιάτοις w , τήν τομή ν έπενέγκω-
μεν. ιΈν έτοίμψ» οδν έχομεν τήν τιμωρίαν, άλλ'άνα-
μιξ δντων υμών, κωλυόμεθα, ίνα μή καί υμών 
άψηται ή πληγή. Διά δέ τοΰ είπείν, t Όταν πλη
ρωθή υμών ή υπακοή, ι αίνίττεται υπακούοντας μέν 
καί νΰν, άλλ* οδ τελείως. Ταΰτα δέ απειλεί, ίνα καί 
ούτοι κάκείνοι διορθωθώσι, και μηδένα πλήξη. Πρό-
τερον δέ έν ήμίν λογισμοί συνίστανται, παλαιόντων 

in obsequium Cbristi.*« Capiivitatis vocabuluni duo 
signiflcat: ei ex libertate lapstim, ei perfeclam ca-
plioaem, quaquis ila capiuir, ui ne resisiere ̂ uidein 
possil. Jaxta secundam igiiur gignificationem nunc 
Paulus dixit, c captivaoles. ι Non enim laniam, In-
quit, superiores gumus,et vicloriam obtinemus de 
omni bamana cogilavione et intelleclu, sed iaiapti-
vilaiem eliam redigimus, quae esl coasunimalior 
victoria. Deinde, quia caplivitalis vocabulum gravo 
esr, addil, ε ad obscquiutn Cbrisli,» boc ^st, ad 
serviiuiein ejus rediginius ornai liberUle pretiosio-
rem : ab interitu nimirum ad salutem, a uiorie ad 
viiam subjiciendo eos Cbrisio. Animo igiuir le-
volve eos qui magicae ariis fibros Epbesi combassc-

£ runl** 1 , ei videbisquomodoPauIus captWos duierit, 
VERS. 6. < El in promplu babenlea ulcisci omaem 

inobedionliam, cuni impleu fuerilvvestra obedien-
tisu c Hic illos eliam lerruil . Vos, inquit, etiani 
exspeciaraus, ut poelquam per admoaiiioncm no-
atram correxerimas vos el ab illig deiicere feceri-
rous, lum illis eolig iacurabiiibus reliciis seciionem 
afferamue. Ia prouiplu igilur babemns pocaaai et 
uliioneia, caeieruui cum vos illis misti siiis, probU 
beaiur adbuc, ne ei vos plaga comiagai. Per boe 
auiein quod a i l , 4 Cuni compleU fueril obedientia 
veslra, »tacile iadical296 «os qnidem etiamuum 
obedire, sed imperiecle. tiaec auieui inierminaiur, 
ut et bi et i t i i meliorem viiam induani, et ut ne-

των χειρόνων πρδς τούς χρείττονας* είτα γίνονται ^ n)inem ferial. Prius aulem \n nobis conficiunlur ra-
υψώματα, νιχώντων δηλαδή, δτε χαί έπαίρωνται κατά 
τής ηδείας γνώσεως, καί τοσούτον, ώστε χαί είς τήν 
του νοήματος *· τάξιν άνατρέχειν, οίον λεγόμενοι 
ενθουσιασμοί. Έ σ τ ι γάρ νόησις, άπλή χαί άσυλλό-
γιστος επιβολή *· τοΰ νοΰ, αυτά δεικνΰσα τά πρά
γματα χρειττόνως ή ή άπόδειξις. Είσίν ούν χαί έν 
τοίς ύπδ δαιμόνων άπατωμένοις τοιαύται δοκούσαι 
νοήσεις, &ς δ Παύλος, χαί εί τις χατά τούτον, αι
χμαλωτίζει είς τήν ύπακοήν τοΰ Χριστού· 

liocioaiiones, {Myoribiis adversum potiores lucianii^ 
boe; delnde fionl «xallaliones vel ahiludines, v i -
cloriam tidelicet obiineniibus, quando conira divi-
nam cogiiiiionem eriguniur, adeoque ut vel intella-
cius locum occupeat, quales sunl qui dicuniur fu-
rores. sive nuiuinie aiQalus. Est enim intelleclui 
liuiplex et raiiocinalione vacans meniis aclio im-
petuave ipsa opera melios osteadens kquam demon-
slralio. Sunt igitur el in iis quibus a daeinonibug im 

ponitur, lales, u l videiur, intelleclas, quoe Paulus, ei si (quis alius Pauli spirilu ducius, caplivos ducit 
ad obedientiam Cbrisli. 

k > 1 Acl . xix, 19· 
Varte lectiones. 

ύποταπεινούμενο. w δπλων ο. M μέν άργέστερον ο. · 7 άνιάτως ο, *· νοσήματος ο. %* μεταβολή Ο. 
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VERS. 7. ι Qud3 ad faciem suni videle. J Non so- Α « Τά χατά πρόσωπον βλέπετε. » Ού μόνους το··ς 

los decepiores perterrefacit, verum eiiam decepios 
inerepat. Propierea dicit, Exiis quae apparcnlju-
dicaie, si quis superbit, si quis locupies esi, si 
quis virtuiis imagine vesiuus est. 

« Si quis confidit sibi Gbrisli se esse, boc rur-
sum apud sese cogitei, quod sicui ipse Gbrisii csi, 
iia ei nos. > Pseudaposloli eniai gloriabantur ct 
superbiebanl, quod Gbrisii essenl, ei quod Gbri-
siuni ipsi viderial forsan. c Apud seipsum > auiem 
dixi l , pro, Nou exspeciet noslraui adversus ipsum 
objurgaiionea), sed inielligal quod secunduin boc 
ipsuai quod Glirisii esl, nibil nobis sil superior, 
Noa eoim ille quidem Chrisii, ego vero alie-
rius cujusptaui SUID. Verum boc se submiilendo di 
x i l , quaadoquideai dcinceps in sequeuiibus oslea 
dii quaiiiuoi ip&e excellal. 

VERS. 8· c Mam si ainplius aliquid gloriatus fu* 
ero de potestate quauo dedil mibi Dominus ad «di-
licationem, el non ad desiruciionem, noa erube-
scam.i Non dixit, Eslroibi potestas puniendi el oc-
cidendi, qwx illis noa est, sed longe submissius, 
« amplius quiddam. » Nec dixil, Si glorier, verum, 
« Si gloriaius fuero, > boc.est, si gloriari voluero 
Oe poleslale quani dedit mibi Domiaus, rursus ipsi 
toiuin asciibens. Accepi auicm baoc poieslaiem 
a Deo, ui ad Odeni «dificem, beneficia imperliens, 
ι θ η ut puaiam. Quare igilur dixisli, c coftitalioaes 
ileslrueiiies ? « Quoniamboc ipsuai maxime esfaedi-
flcatio, niarcida demoliri, ob&taculaque dejicere. 
Quomodo igilur ipsis interminaris, si.non in de-
eiruciionem accepisii poiesialcm ? Praecipue quidem 
i d acdiftcalionem accepi : siu quisquam fueril incu-
rabilis, demolitionc ulemur. Si igilur vuJucro, in-
quil , gloriari quod Deus aliquid amplius inibt de-
derit, ul poieslalem babeaai bencfaciendi imprimis, 
et quando cogar, etiam puniendi, c pon erubo-
scam, ι boc esi, non monstrabor csse mendax aul 
arrogans. 

2 9 7 VU:BS. 9-11. < Ul non exisiiincr lanquam ler-
rere vos per epislolas. Quoniam quidcai epUiohc, in-
quft, graves suulel fories, pracse.niia autem corporis 
inGnna,el scnno coalempiibilis. llocauicm ^cogilel 
qui ejusmodi est, quod quales suiuus scnnoue per 

Απατώντας έκφοβεί, άλλα καί τοις άπατωμένοις 
επίτιμη* διό φησιν 'Απδ τών φαινομένων κρίνετε " , 
εΓτις μεγαλαυχεϊ, εί τις πλουτεϊ, εΓτις αρετής προσ
ωπείο ν περίχειται. 

Λ ΕΓτις πέποιθεν έαυτψ Χρίστου ε Γνα ι, τοΰτο λο-
γιζέσθω πάλιν άφ' έαυτοΰ. δτι καθώς αύτδς Χρίστου, 
ούτω καί ημείς· » 01 γάρ ψευδαπόστολοι έμεγαλαύ-
χουν ώς Χριστού δντες. χαί τάχα αύτόπται. Τδ δέ, 
ι Ά φ ' εαυτού,.» είπεν, άντί τοΰ, Μή άναμενέτω" τήν 
ήμετέραν χατ' αύτοΰ έπιτίμησιν, άλλ' έννοείτω, ότι 
κατ' αύτδ τοΰτο τδ είναι Χριστού, ουδέν πλέον Ι/ιι 
ημών· Ού γάρ εκείνος μέν Χριστού, έγώ δέ άλλου 
τινός. Άλλά τούτο μέν συγκαταβατικώς είπεν, έχεί 
προίών δείκνυσι πόσον αύτδς υπερέχει. 

< Έάν γάρ καί περισσόν τι καυχησομαι [vulg. καυ* 
χήσωμ.] περί τής έξουσίαο ής έδωκε μοι ό Κύριος είς 
οίκοδομήν, και ούκ είς καΟαίρεσιν, ούκ αίσχυνΟήσο· 
μα ι. > Ούκ είπε, Κολάζει ν έχω έξουσίαν καί άπο-
τιννύναι έγώ, εκείνοι δέ ούκ έχουσιν * άλλ* ύπεσταλ-
μένως, f Περισσόν τι . Καί ούκ είπεν, Έάν καυχώ-
μαι, άλλ', ε Έάν καυχήσωμαι, ι τουτέστιν, Έέν 
βουληθώ «περίτής εξουσίας, φησιν, ής δέδωκέ μοι δ 
Κύριος· ι πάλιν τδ πάν αύτψ άνατιθείς. Έλαβον 1 1 δέ 
ταύτην παρά θεοΰ, ίνα είς τήν πίστιν οικοδομώ ευεργε
τών, ούχ ίνα κολάζω Μ . Πώς ούν είπες, t ΑογισμοΙς 
χαΟαιρούντες; Ό τ ι αύτδ τοΰτο μάλιστα οικοδομή, 

ι τδ [πάντα] τά σαθρά καθαιρείν, καί τά κωλύματσ 
χαταβάλλειν. Πώς ούν αύτοίς απειλείς, εί ούκ έλαβε, 
είς καθαίρεσιν τήν έξουσίαν; Προηγουμένως μέν είς 
οίκοδομήν έλαβον έάν δέ τις ανίατος ή, καί τ]) καθ
αιρέσει χρησόμεθα. Έάν ούν θελήσω, φησι, χαυ-
χήσασθαι δτι δ Θεδς πλέον τι δέδωκέ μοι, ώστε έξου
σίαν έχειν με καί εύεργετείν προηγουμένως, χαί 
δταν εκβιασθώ, κολάζειν, ι ούκ αίσχυνθήσομαι * ι 
τουτέστιν, Ού δειχθήσομαι ψεύστης ή άλαζών. 

ι Ί ν α μή δόξω ώς άν έκφοβείν υμάς διά τών επι
στολών. Ό τ ι αί μέν έπιστολαί, φησί, βαρείαι χαί 
ίσχυραί * ή δέ παρουσία τοΰ σώματος ασθενής, χα\ό 
λόγος έξουθενημένος. Τοΰτο δέ λογιζέσθω ό τοιούτος, 
δτι οίοί έσμεν τψ λόγψ δι' επιστολών άπόντε;, 

epislolas abseates, lales eliam surous prjesenles ^ τοιούτοι καί παρόντες τψ Ιργω. > Ό λέγει, τοιοΰτόν 
opere. > Quod ail csi bujusaiodi : Poiaissem equi-
dem gloriari, sed ne videar lerrere vos per lilleras, 
qqeniadnioduai dicunl qui me calumniantur ; In 
epislolis grandis est, et borrcnda scribit: ubi auiein 
adveneril, despicabilis ei conlcmptibilis est, argui-
turqae non esse lalis qualis esl in scriplis suis. 
Verum agnoscal quisquis esl qui lalia dicil, quod 
noa soium grandia inlenninamur, verum eiiam cum 
pracscnies fuerunus, niinas ad elTcciuDi perducere 
poseumus. 

VEES. 12.1 Non eaim aademus lnsererc autcora-

έστιν · Ήδυνάμην καυχήσασθαι, άλλ' ίνα μή δόςω 
δτι έκφοβώ υμάς διά τών γραμμάτων, οία δή λέ-
γουσιν οί διαβάλλοντές με, δτι Κομπάζει έν ταίς εστι-
στολαις, καί φοβερά έπι στέλλει * παραγενόμενος δ-, 
ευκαταφρόνητος έστι, χαί ελέγχεται μή ών οίος 
γράφει · ά^λ£ γινωσχέτω, φησίν, δστις ·* άν jj δ 
ταύτα λέγων, δτι οψ μόνον άπειλούμεν βαρέα, άλλα 
χαί δυνάμεθα παρόντες είς έργον τάς (άπειλάς έξ-
ενεγκείν. 

*· αίνίττεται ο. 
fMv ο. Οίος ο. 

c Ού γάρ τολμώμεν έγκρίναι ή συγκρίναι έιυ· 

Vari» lecliones. 
λαμβανέτω ο. •· έλάβομεν ο. •* οίκοδομώμεν εύεργετοΰντες, ούχ ίνα κολάζω-
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τού; τισι τών εαυτούς 

EXrCSITJO ΙΝ EPIST. I I AD COR. - CAP. Χ. 906 
συνιστανόντων. » Ενταύθα Α parare nos quibusdam qtii seip?os commen lant. ι 

Β 

αλαζόνας δείχνυσιν δντας εκείνους, και μεγάλα περι 
εαυτών καυχωμένους· Φησιν οδν, δτι c Ού τολμώ-
μεν ημείς έγκρίναι εαυτούς,» τουτέστι, συναριθμή-
σαι · c ή συγχρίναι, > τουτέστιν * · , άντιπαραθεϊναι· 
εαυτούς τισί τούτων τών εαυτούς έπαινούντων. 

c Άλλ* αυτοί Ιν έαυτοίς εαυτούς μέτρου ντε ς, 
χαί συγκρίνοντες εαυτούς έαυτοίς, ού συνιούσιν. ι 
Εκείνοι, φησίν, ούκ άξιούσι πρός τινας άλλων αν
θρώπων συγκριθήναι, άλλ' αυτοί έαυτοίς συγκρί
νονται χαί άμιλλώνται πρδς αλλήλους, καί ούκ αισ
θάνονται πώς είσι καταγέλαστοι τοιαύτα άλαζονβυό-
μενοι. "Εκαστος γάρ έαυτδν κρείττω λέγων, τδν 
έτερον καταβάλλει* καί ούτω πάντες δι' αλλήλων 
ευδόκιμοι φαίνονται · δπερ γελοίον δν ού συνιούσιν 
αυτοί. 

c Ημείς δέ ούχ είς τά άμετρα καυχησόμεθα. > 
Εκείνοι γάρ τυχδν κομπάζοντες έλεγον, δτι Πρδς τά 
πέρατα τής γής άφιχόμεθα, χαί τήν οίκουμένην 
έπεστρέψαμεν. Άλλ' ημείς ούχ ούτω, φησίν, 

c Άλλά χατά τδ μέτρον τού κανόνος, ού έμέρι
σεν " ήμίν δ βεδς μέτρου, έφικέσθαι άχρι χαί 
υμών. > "Ωσπερ γεωργοίς αμπελώνα διαιρών δ Θεδς, 
ούτω καί ήμίν τοίς άποστόλοις τήν οίκουμένην 
άφώρισεν. Κατά ούν τδ μέτρον τού κανόνος, οδ 
έμέρισεν ήμίν ό Θεδς, καυχησόμεθα. Ποίον δέ έστι 
τδ μέτρον; Τδ, ι 'Αχρις υμών άφικέσθαι. > Έπε ί 
ούν τούτο έστιν ημών τδ μέτρον, άχρι καί υμών 
καυχώμεθα. 

ι Ού γάρ ώς μή άφιχνούμενοι εις δμά; ύπερεχ- Q 
τείνομεν εαυτούς * μέχρι γάρ χαί υμών έφθασα μεν 
έν τψ Εύαγγελίψ τού Χριστού. > Είκδς ήν τούς ψευδ
αποστόλους χαί άνευ κηρύξαι " παραγενομένους 
οπουδήποτε, έχ τής ψιλής επιδημίας χομπάζειν, 
χαί τδ πάν έαυτοίς λογίζεσθαι. Φησίν ούν ό Α π ό 
στολος, δτι Ούχ ώς μή φθάσαντες είς υμάς, ύπερεχ-
τείνομεν εαυτούς, ι Έφθάσαμεν γάρ, » ούχ απλώς, 
άλλ', c έν τψ Εύαγγελίψ τού Χριστού: ι τουτέστιν, 
ουχί ψιλώς έπιδημήσαντες, ώς εκείνοι, άλλά καί 
μετά τού τδ Εύαγγέλιον κηρύττε ιν. 

< Ούκ είς τά άμετρα καυχωμένοι έν άλλοτρίοις 
«όποις, ελπίδα δέ έχοντες, αυξανομένης τής πίστεως 
υμών, έν ύμίν μεγαλυνθήναι κατά τδν κανόνα ημών 
είς περισσείαν είς τά ύπερεπέκεινα υμών Εύαγγε-

HiciJlos arrogantes esee ostondil, ac inulia adeoqoe 
magna de seipsis jaclanies. Dicit igttur : c Nos non 
audeimis insererc nosipso?,» hoc est, connnmerare/ 
cvelliOmparare,» hoc est, opponcre nos quibusdam 
eorum qut seipso* pradicant. 

c Sed ipsi in scipsis seipsos metientes, ei com · 
paranles seipsos sibiipsis, non imelligant. c M i , 
inqail, ad quempiam aliorum conferri non diguai:-
tnr, sed tpsi sibiipsis confcruntur, secumque ipsi 
ceriant erga se mutuo, nec sentiunt quam sint r idi -
culi ita seseostenlantes. Unusquisqne enimseipsum 
meliorem dicens, aherura dejicif, sicqueomnes inter 
se muuto insignes videulur. Qnod quaro ridiculuin 
sif, ipsi nonliUelligunt. 

VERS. 13. c Nos atitem non in immensum gloria-
biaiur. > l l l i enim fortasse gloriantcs diccbanl, Ad 
flnes lerrae accessimus, orbemque lerrarum conver-
limus. Alnos non sic, inquit. 

c Scd juxia mensurain regalae qna uObis Deus 
pariiius est mensoram, periingcodi ugque ad vos. » 
Quemadmoduai colonis vineam Deus dividil, buu6 
ad modum nobis aposioli» suis lerrarum orbem se-
gregavit. Secundum igitur mensarara regtilse quain 
parthus est nobis Deus, gloriabimar. Qualis esi 
auiem oiensura? cUtper?eniamadu3que vos.i Posl-
quam igiiurbac aosira pars est, ad vos eliam usque 
gloriamur. 

VERS . Ι δ . C Non enim qaati non pertingenies ad 
vos, snperexiendiniusnoe : usque ad vos ei.im per-
Yonlums in Evaugelio Gbrisli. > Verisimile erat 
pseudaposlolos vel siae pradicaiione aliquo uequo 
profectos, ex nuda el simplici profeclione elaios 
esse, ac loium sibi imputarc. A i i ergo Aposiolus: 
Non tanquain ad vos non pervenerimas, nosipsos 
exiendiinus : 2 9 8 € Pervenimus » eniui, non sim-
pliciier, sed ι in Evangelio Cbris l i : » boc esi tiou 
nudeeleimpliciter peregrtnautes,uiilli, veruai etiam 
cum Evangelii predicalione. 

VERS. 45, 16. c Non in immensum gloriantts in 
«Henis laboribus, spem aulem habenies crescente 
fide vestra, ia tobis magni fieri secundura regulaui 
noslram ad abundaniiam : ul eiiam iit illa q u » uUra 

λίζεσθαι, ούκ έν άλλοτρίψ κανόνι, είς τά έτοιμα Ρ vos suni Evangelium praedicemus, non io aliena 
χαυχήσασθαι. > Εμφαίνει εκείνους χαλλωπιζομέ-
νους τοίς τών Αποστόλων χόποις, και είς τά άμετρα 
καυχωμένους * τουτέστιν, ύπερβολικώς χαί έν άλλο-
τρίοις κόποις. Ίλλ% ούχ ημείς ούτως · άλλ' έως 
υμών φθάσαντες, μέχρις υμών πα^ησιαζόμεθα. 
'Ελπίζομεν δέ, είς τδν Θεδνδηλαδή (ού γάρ άπο-
φαίνεσθαι είωδεν δ Παύλος), δτι'ικανώς υμάς δι
δάξαντες, χαί αύξήσαντες τήν πίστιν υμών, ώστε 
ρεγαλυνθήναί μεέν ύμίν· Τότε γάρ μεγαλύνεται 
6 διδάσκαλος, δταν αύξάνη τά τών μαθητών, 
Χαί ό χάνων αυτού είς περισσείαν ·· προβαίνη· 

regula, ul de bis quae parala sant gloriemur. > In-
dicai iltos aposiolorunt laboribus exiolli, et supra 
modum ei measuram gloriari, boc est ad excessum 
usquc ct ia alieois laboribus. At nos noa bic, sed 
ad vos usqoe pervenieoles, ad vos usque libertate 
nobira utiaiur. Speramus auiem, in Deum videlicel 
(non aolel enim explicare Paulus), quod abunde vos 
docentes el augenles fldem vestram inreniaraur, at 
adeo roagni fiam ego in vobis. Tunc enim magni flt 
praceplor, cum res discipulorum creverint, ac re-
gula ejus ι ad abundantiaro » processerii: hoc estf 

1 1 ^γουν ο. 9 t έ μέτρησαν ο 
P I T R O L . GR. C X X I V , 

1 7 τού κηρύξαι hi 

Variie lectiones, 
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mcosuram qoam accepil, abunde proraoverii. Quid Α τουτέστι, τδ μέτρον δ έλαχε, περισσώς προκδπτη. Τ* 
igiiur speramus? qtiod et ullra νοβ Evaagelium prac-
iiicabimui, ac foreao eiiaro proplerea gloriabimur, 
siqoidem ipeie profuerioiue. Canoimn auiem ubiqua 
«i meaeuram vocat, laaquatu orbis terrarum fabri-
cator et architectue : et u l iwdicet, quod Dei ail 
iiaiveraum hoc, qui canonem dedit et inetieiiram, 
propierea iofert : 

ι Qai aulem glorialur, in Domiuo glorietur. » 
I I tbenies .euirn ulia unlaque opera, aon auperbi-
mus, ueque nobtsipsie quidquam iinputamua : ecd 
Doo uuiversum, eliara ipeam ad quam perveoimua 
neusuram, iribuimue. Oportebai igiiur el illos io 
hoc gloriari. 

c Non eaim qni seipsum commendal ille proba-

ούν έλπίζομεν; "Οτι καί είς τά ύπερεπεκεινα υμών 
εύαγγελισόμεθχ, χαί τυχδν καί έπ' έχείνοις καυχη
σόμεθα, εΓ γε ώφελήσομεν αυτούς. Κανένα δε π·*-

•ταχοο καλεί χαί μέτρον, ως οίχοδόμος τής οίχουμέ-
νης χα\ Αρχιτέκτων, καί tva δείξη δτι του βεον τί 
πάν* τοΰ τδν κανόνα δόντος χει τδ μέτρον* διδ 
επάγει* 

ε Ό δε χαυχώμενος, έν Κυρίφ καυχάσθυ· ι 
"Εχοντες γάρ τοιαύτα έργα* ού χομπαζομεν, ούδε 
έαυτοΤς τι λογιζόμεβα · Αλλά τφ 6 ε φ τδ πάν, κεί 
αύτδ δ έφθάσαμεν μέτρον. Έ Ι ε ι *3ν χάχείνους έν 
τούτφ καυχάσθαι. 

ε Ού γάρ δ έαυτδν συνιστών έχείνός έστι δόκιμος. 
tusest, sed quem Dominus commendat. ι Nondixi l , Β άλλ' δν δ Κύριος συνίστησιν. ι Ούχ είπεν, Ημείς 
Nos eumus probaii : sed, c Quem Dominue com-
nendat, » hoc esl, quem veriias laboris ei operia 
cuui Dei gratia probalum osiendiL 

CAPUT XI· 
VsR8. 4· · Uiinam auatinereits madicuin ine in 

inaipteatia mea, aed ct susiiaetis me. · Proprias 
iaudee aggressvniB^ «auliis ueuetet praecerreciioni-
bue, tidlugieM id quod ooeroemn el tnoleMiim vi-
^elor ra eoitrpeiue cerotneodatioiie. Haic miein etim 
«eceaaiiM perpebi, et Dietus, ne io dtocipiiluriiai 
damtiufu •«l-gerei, si tpse viUpenderelitr^ pscinlapo-
*toli vero 1« pretio baberenlar. Qood eniai cx raufta 
«lecaeeiiaie, ei ob discipulorum suoruni couiinodum 

έσμεν δόκιμοι, άλλ' 4 Ό ν δ Κύριος συνίστηστ> τουτ-
έστιν, δν ή αλήθεια τού Ιργου χαί του χόπου μετά 
τ ήΊ χάριτος τού θεού αποδεικνύει δόχιμον. 

ΚΕΦΑΑ. lk\ 
ε "Οφελον ήνείχεσθε μσυ μιχρύν τι τής αφροσύνης· 

άλλά χοΛ άνέχεσθε μου· ι Μέλλων έμβαίνειν είς 
τούς οικείους επαίνους, πολλαίς χέχρηται ταίς προ-
διορθώσεσι, τδ φορτιχδν του δοχείν έαυτδν έπαινείν 
άποφεύγων. Είς τούτο δέ ήνεγχεν*· αύτδν ή άνάγχη^ 
χαί τδ δεδιέναι μή είς βλάβην τών μαθητών γένηται 
τδ αύτδν μέν έξευτελίζεσθα*, τούς δέ ψευδαποατό'-
λους δοχείν εϊναί τι. Ό τ ι γάρ δπδ πίολλής άνάγχης, 
χαί διά τήν ώφέλειαν τών μαθητών είς τοΰτο ήλθε, 

kacpemnarii, vatadaaodan ineeneaiie plaaaoi esse g δήλον χαί τοίς «φόδρα Ανοήτοις. Ό γάρ τών προτέ
ρων αμαρτημάτων μεμνημίνος, ών διά του βαπτί
σματος ήλευθέρωται, χαί άνάξιον έαυτδν αποκαλώ* 
τής τού Αποστόλου προσηγορίας, πως άν χωρίς 
άνάγχης έμεγαληγόρετ περί έαυτοΰ; Φησιν οδν* 
Είθε ήνείχεσθε μου μικρά τινα άνοηταίνοντος* μάλ
λον δέ χαί άνέχεσθε. β α ^ ώ γάρ δτι αγαπάτε με, 
χαί πάντα μου άνέχεσθε. 

ε Ζηλώ γάρ υμάς «βεουχ£ήλω. » Ούχ είπεν, 
Αγαπώ, άλλ' δ πολλφ σφοδρδτερον ήν, « Ζηλώ. ι 
ή γάρ ζηλοτυπία έπί τών διακαώς άρώντων τίκτε
ται. Είτα ίνα μή νομίσωσιν δτι διά τι άνθρώπινον, 
οίον χρήματα, ή δύξαν, αυτούς ίηλοί, φησί", ι βεού 
ζήλψ · * χαί γάρ χαί δ Θεδς ζήλουν λέγεται, ίιά το 
άγαν ημάς «γαηφν, ούχ ίνα αυτός τι χερδάνη, άλλ' 

queau Qui eain prioruui pcccalorum raeminii, a 
quibus per bapiwMaa liberMug erat, aique 2 9 9 »* 
apostoli ftOM»i»e iadigaam cenaet, quonodo ciira 
«eottttiuiem 4* se inagna praMiicarei I Ait ergo, 
Utinam »astiaerelie ne iu paucis quibuedam i»e-
piienieoi : imo vere ei aueUnetis. Gonfide eaiia 
quod diligatig aie, ei omaia mea sartiueaii», 

Y B M . 2 · τ JEmulor eaioi ναβ Dei «mulalione. » 
rsoa dixit, DUlgo, eedquod aiulio vebenionlius crat» 
t iEmulor. ι Zeloiypia enim inter ardeaier aoiau* 
tes Daeciuur. Deinde tie exieiimeai quod bamaoi 
cnjusaiiam, veluli pecuniaruia aui gloria cauaai 
«09 a*»uleiiii\ infert, ι Dei zelo. > Nam el Deui 
emuUri dicHur, eo quod uimia nos dilecuone pro-
«equatiir» w » quod aliquid inde comrnodi lucre- * ήμ^ίς σώ<ηι, πρδς έαυτδν συνάγων, χαί έαϋτω' 
lur, eed ul aos servet, ad seipaum coiligeudo, eibi-
que aggluiinaiido. Hojuamodi igUur ei meus erga 
«3S leius est, nan ui inde quid miiii lucri accedat, 
νarufli ul νοβ uou corrumpaoiinL 

4 Deapoadi -eaiui τε>β uai viro vicgiaem caeiam 
exbibere Cbrislo, » Deepondi νοβ, kiquit, Cbrieio : 
pro iUo igiuu aumier, «oa pro uieipeo. Noa eaixa 
ego spoasue, sed paranyinpbus. Obsorva auleaa 
quoaiodo oon dixorii, Pnecepior veeaer eum, pro-
4)ierea dcbelU me sasiinere ; verum illos epouea 
loco poeuit, eelpeum auiem proiMib» vice collocai, 

συγχολλών. Τοιούτος ούν, φησί, χαί δ έμδς προς 
δμάς (ήλος, ούχ ίνα έγώ χερδάνω, άλλ* ίνα ύμείς μή 
διαφθαρήτε. 

ε Ήρμοσάμην γάρ υμάς ένί Ανδρί παρθένον 
-άγνήν παραστήσαι τφ Χριστφ. · Προεμνηοεενεέ-
μην δμάς, φησί, τφ Χριστφ. Ούκοΰν υπέρ εκείνον 
ζηλώ, ούχ υπέρ έμαυτού. Ού γαρ έγώ άνήρ, αλλε 

νυμφαγωγός. "Ορα δε, πώς οδχ·εέπεν, δτι Δίδεεχε-
λος υμών είμι, χαί διά τοΰτο όφεέλετέ μου άνέχεσθαι, 
άλλ' εκείνους μέν έν τάξει νύμφης, έαυτδν δε ίν 

Variaa lectiones. 
·· ή^αγεν ο. ° επάγει ο. 
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χώρα προμνηστρίας τάττει, σεμνύνων αυτούς. Ξ έ - A b o n o r e ipsos nificieiis. Miram aulcm kic quiddam 
vov δέ τδ 4πί της Εκκλησίας συμβαίνον - isd γαρ 
του κόσμου μετά τδν γάμον ονκέτι παρθένοι μένου-
σιν * ενταύθα δέ, καί ot μή δντες παρθένο* πρδ τού
του, μβτά τδν γάμον τρύτον " παρθένοι γίνονται. 
Ούτω πάσα ή Εκκλησία παρθένος έστί. Προς γάρ 
πάντας ταύτα λέγε* έαανλος, χαι τους γεγαμηχότας, 
χαΛ τάς γ« γα μη μένος. Ποία δέ έδνα φέρατε ήρμδ-
σατο; Τήν βασιλείαν τών ουρανών. Τούτου τύπος ήν 
τά έπι του Αβραάμ, *τε τον οίχέτην έπεμψε μνη-
στευσύμενον χδρην έθνιχήν. Καί ενταύθα γαρ δ βεδ* 
έπεμψε τούς δούλους αύιού τούς προφήτας, μνη-
στευσομένους τ ψ παίδι αυτού Χριστώ τήν Έκκλη
σίαν · ώς τδν ΑαυΤδ λέγοντα · ε "Ακουσον, θύγα
τερ, καλ ίδε, καί έπιλάθου τού λαού σου, χαι του 
οίκου του πατρός σου * > χαί τούς αποστόλους, ώς 
τδν Παύλου λέγοντα * ι Υπέρ Χριστού πρεσβεόο-
μεν. ι Ό μένουν παρών καιρός μνηστείας εστίν Ί Ο 
δέ μέλλων τών γάμων, δτε κραυγή γίνεται * c 'Αδσυ 
ό νυμφίος. ι 

c Φοβούμαι δέ μήπως ώς ό δφις ΕΟαν έξηπάτη-
σεν έν τ ^ πανουργία αύτου, οδτω φθαρή τά νοή-' 
ματα υμών άπδ τής άπλότητος της * U £ρ&στέν._> 
Εί γάρ κα\ ή απώλεια ύμετέρα,'άλλ' ό φόβος Μ έ μ ό ς . 
Ούκ Αποφαίνεται δέ, δτι Διεφθάρητε, καίτοι ήσαν 
διεφθαρμένοι, άλλ' άμφ*βόλως αύτδ τέθειχε * c Μή
πως ώς δ δφις ΕΟαν έξηπάτησ*. > Καί γάρ κάκείνος 
μείζονα έπαγγειλάμενος, ή πάτησε * χαί οί ψευδ
απόστολοι δέ χομπάζοντες, χαΛ μεγάλα τιν* ύμίν 

9 

ία Eocteeia canitogti. la mando eniui post «uptht» 
mon fwrro virgittes maneut: liic autem qut aitte 
*irgtne* «*>a fuerwil, poel nuptias tiasoe efficicjfiUir 
Ytrgiiiee. flac ratiooe untTensa Eockeia virgo es i : 
ad oaiios en i» Paulas baec Joquiiar, ei awUos *t 
uxores. tyialea aatera 4otes affierens deipaadU? 
Regiuin ceelomia. Huj^is ftgnra eram qwe eub 
Abrabamo cmOi$«run4, quando eervum taieK trt 
«eitaicara pacllam filio despoaderet » . Hic eiia.u 
Dieus misk eervos auos prophetae deepetisatnros 
FHio suo Ciiriet* Ecclesram, \elirti Davidem, cuai 
«HcU : c Aadi, HNa, el vide, ei obUviscere popnH 
i u i , eldomas pairis l t f i n . * Tum aposloloe, t i l Pa«-
luai, ubi ak : ι <3lH-teii nomine legtttione fvrigi^ 
mar · . ι Presens iiaque temp+te deepoasatfonte 
est, tuUinMn auiem nup4iarwn erit, ourn «lamor 
facius Xueril, < Ecce sponsus P. » 

VERS. 5. c Tiiueo atiieui, ne stcul serpaM lCaatii 
seduxil asUiiia sua, Ua cwimra>pairt»r seneus vesiri 
a aiaapUcitale ψκν ert io Ckmmm. » fciei «tiim 
iuterkua vesier « s i , metus lamen mem est. Mon 
auiem palara proaanuai, Corrapti eatis, eiiamit 
corrupli fueruut; verum ambigut iioc«posuil, ε $fe 
quo inodo ut serpeas £ v a » aVcepaX # N H N ei i l k 
ina|ora proaMJuendo, dectpii. ttoBC ad raiioaetii 
pseudafMwtoli seee jadaDtae, ac coagaa jqusadam 

λέγοντες, άξαπατώακν έν τ4| πανουργία αυτών. Άλλ' Q 3 0 0 votiie iiarraivies, eaHidiiace sua <?t*is iaapo-
ώσπερ οΟτε ή πανουργία ** τού δφεως, ούτε ή 
άπλότης τής Εύας ήρκεσεν αυτή είς <ιυγγνωμην, 
ούτως ουδέ ύμίν ταύτα προσέσεται 4 \ Ούκ ε ίπε^έ , 
δτι δ 'Αδάμ ήπατήθη, ίνα δείξη γυναικώδες τδ άπα-
τάσθαι. Καί ούχ <*ίπε, Μή άπατηθήτε, άλλά, c Μή 
φθαρή τά νοήματα υμών, ι επιμένων τή τροπζ * ή 
γάρ φθορ;ά έπ ί τών παρθένων λέγεται. Μήπως φθαρή 
άπδ της άφελείας υμών ήν έχετε είς Χριστόν. Τουτ
έστι, άπατηθήτε άπδ τής άφελείας υμών. 
Τινές δέ ούτω * Μή μετενεχθήτε άπδ τής απλής π ί 
στεως είς τήν τών έξω δεινότητα " αύτη γάρ 4 μ ε 
γίστη φθορά. 

ε Εί μέν γάρ δ ερχόμενος άλλον Ίησούν κηρύσ
σει, δν ούχ έκηρύξαμεν, ή Πνεύμα έτερον λαμδά 

iuint. A l perinde «Α cttqne aehrtia ^orpeniis, neqne 
simplicius Ε ν » satis laU ad veeiae, ut m-
que Tobii baec proderant. Sion diok aJileaa ifoqil 
Adam decepius sii : vi os\*m<\*\, ^aod de<$pi, mn-
liebre siu Neque djxii , ue 4ectpiaiaiiii, vorma, ε No 
corrunipaotxur aensus w i x j , > ia ccepto tnopo Aeu 
metaphora ^erseveraas : cwupt io euiia do v i r g U ^ 
1)08 diciiur^ Ne ^orruir^ai^ur a akapJicUato veaiw, 
quam bajbeiis iu Ckriaio, boc eai, Ne a sia?pllcUftlo 
vesira decipiaiuini. Quidam autew «ic : No tcaas-
/erauiiui a sioiplici fide ad infldelium la .dioeodo 
poteetatem .: ba?c enun esl roaxUna corro^iio*. 

VEAS. Α· « Nam si Is qui .venit, alium Xeso/a 
jprxdicaverit^ qjacw non praidicay.iuiua : auji Spiu-

νετε, δ ούχ έ λάβετε, ή Εύαγγέλιον Ετερον δ ούχ D uim aliuin aceipilia , quem uon accepi&lU^ aut 
έδέξασθε, καλώς ήνείχεσθε. > Τί λέγεις, ώ Παύλε ; ό 
Γαλάταις γράφων · c Έάν τις εύαγγελίζηται ύμίν 
παρ' δ-παρελάβετε, ανάθεμα έστω* > νύν λέγεις, 
δτι Έάν Αλλον Ίησούν έκήρυττον εκείνοι, καλώς 
ήνείχεσθε; "Ακουε τοίνυν ' ΈχόμπαζοΥ οί ψευδαπό
στολοι, ώς πλέον τι τών αποστόλων είσφέροντες. 
Έ π ε ί οδν πολλά " έφλυάρουν ανόητα, τή έξωθεν 
σοφία χρώμενοι, φησίν, δτι Εί μέν έκήρυττον έτερον 
Χριστδν, δν κηρυχθήναι έδει, ημείς δέ παρελείπο-
μεν, καλώς ήνείχεσθε. Διά γάρ τούτο προσέθηκεν · 

Evangeliugi aliud quod non reccf istis, ro^te aus^i-
nereus. ι Quid ais, Paule? Galatiiscribens, f Sj ftuie 
evangeluaverit, ioquis, praaierquam quod accepistie, 
anaihema sil * ι» nunc vero dicis, Si aJiuja lesuu» 
praedicarent i l l i , recte sostinerelis ? » Audi igitur : 
pseudaposloli fastu inlurgescebanl, quasi plus quaai 
veri apostoli afferreat. Qaia igitor slqlta quamplu-
rima nugabanlur, externa sapienlia utenles: Si, 
inquii, alium pradicarent Christnm, pneiermissuni 
a nobis, quem praedicari conveniebal, recte susli-

- G e n . xxiv, A . » Peal. X L I V , i\. · I Cor. v,2a. Ρ MaUb. xxv, 6. «Galal. i , 8 . 

Variffi lectiones. 
6 1 τότε ο. w άλλ' δμως δ φόβος m . " καχουργία ο. ·* προσθήσεται, καϊ, προστήσεται ο. ·• πολλοί ο 
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miisbelis; propter hoc cnim adjeeii, ι Quem non Α « aOv ούχ έκηρύξαμεν. ι ΕΙ δέ τά αυτά κεφάλαια 

της πίστεω pratdicavimus. > Sio vero eadem fidei capita sunl, in 
quo nobis i l l i euperiores suni ? Observa porro, non 
dix i i , Si is, qui venil, quiddam ampliue prsedicave-
r i i (aara quiddam aniplius magaa eum auctoriiaie, 
muhaque verborum eleganlia dicebani, sed,c Alium 
Jesuin pradicaverit, queai non praedicavimus, > ad 
quod non esl necessaria sermonjs eleganiia. ι Aut 
Spirituin aliuin accipiiie, ι boc est, si opulenliores 
vos faceret ia spirimalibus donis, quod ipsum ora-
lionis veausiaie uon tmligel. ι Vel Evangelium 
aliud : ι neque ad boc opus babebal oraiionis 
cullu. Ubique aulem indical, quod noa simpliciler, 
ai quid excdlenlius dicanl, altendere oporleat, scd 
ai quid dicani quod dicendum essei, et a nobie 

τ( τδ πλέον έκείνοις · · ; Καί δρα, ούχ 
εΐπεν, δτι ΕΙ δ ερχόμενος πλέον τι κηρύσσει • κα\ 
γάρ πλέον τι έλεγον μετά πλείονος αύθεντείας κα\ 
πολλού τού κάλλους τών βημάτων · άλλ', ι Άλλον 
Ίησοΰν κηρύσσει, δν ούκ έκηρύξαμεν · ι δπερ ού 
χρείαν έχει καλλιέπειας, ι Ή πνεΰμα έτερον λαμ
βάνετε * > τουτέστιν, Εί πλουσιωτέρους Ομάς έποίει 
έν τοϊς πνευματικοίς χαρίσμασιν · δπερ ουδέ τούτο 
δείται κομψείας λύγων, ι "Η Εύαγγέλιον έτερον · ι 

•δ ουδέ τούτο λύγων δείται. Πανταχού δέ δηλοί, δτι 
ούχ απλώς εί τι πλέον λέγουσι, προσέχειν δει, άλλ' 
εί τι λέγουσιν δ λεχθήναι · Τ έδει, καί παρ ' ήμων 
παρελείφθη. ι "Ορα γάρ · ι "Αλλον Ίησούν δν ούκ 
έκηρύξαμεν * Πνεΰμα έτερον, δ ούκ έλάβετε * Εύαγ-

praelermissum fueril. Observa enim : c Alium, ι Β γέλιον έτερον, δ ούκ έδέξασθε.» "Ωστε έπε\ τ ά αυτά 
inquit, c Jesum, queni non praedicavimus : Spirl-
tum alium, queui non accepislis : Evangelium, 
aliud, quod non accepisiis. > Cum iiaque eadem 
dicant, quid in eos iabiaiis ? Postquam ergo eadem 
praedicant, ο Paule, quid eos probibes ? Quia bypo-

•criai uientes, alia dogmala iniroducunt. 
VERS. 5. c Existimo enim me nibil esse inierio-

•retn iis qui magni admodum suni aposioli. ι Dein-
*eps Pelri secuioribus sefce coufen, boe indicare 
volen? : Si n»e plura norunl, etiam el i l l i s ; a j 
absurdum 3 0 1 ducens. Observa auiem ejus bu-
iwUiiatem. c Exisiimo, > inquil, id esi pulo, arbi-

•iror : ei nihil enuniiat et decernil. Non simpliciler 
autem dicil, Rcliquis aposiolis, sed, c lis qui suni 

λέγουσι, τί πρδ; αυτούς κεχήνατε; Και επειδή τά 
αυτά λέγουσιν, ώ Παύλε, τί αυτούς κωλύεις; 
# Οτι j τή ύποκρίσει χρώμενοι έτερα είσάγουσι 
δόγματα. 

ε Λογίζομαι γάρ μηδέν ύστερηχέναι τών υπέρ 
λίαν αποστόλων. · Αοιπδν τοίς περι Πέτρον συγκρί
νει έαυτδν, τοΰτο δείξαι θέλων, οτι ΕΙ έμού τ ι πλέον 
ίσασι, καί εκείνων · είς άτοπον άπάγων τδν λόγον. 
"Ορα δέ ταπεινοφροσύνην · ι Λογίζομαι, » φησίν, 
οίον, Ηγούμαι , νομίζω, χαί ουδέν άποφαντικόν. 
Ούχ απλώς δέ λέγει, Τών αποστόλων, άλλά, ι Τών 
υπέρ λίαν, ι Πέτρον, χαί Ίωάννην, χαί Ίάχωβόν 

exiniii aposloli, > Peiruin, Jacobuin, Joannem in - αίνιττόμενος. Τούτο δέ φησιν, επειδή τούτου νΰν 
nuens. Aique boc dicit, quia jam necessitas istud 

.posiulabal, -cum lamen alibi dtcai : c Qui ιιοιι 
*um digaus Tocari aposlolus r . ι 

VERS. 6. c Nam elsi imperiius sermone, sed non 
-scienlia. ιQoandoquidem in boc sibi placebanl pseud-
-aposioli, quod non essenl iudocii, osiendii quod 
noii inticieitir sese imperiium esse, atque lioc sibi 
glortae dacit. Nec dicit, Eiiamsi indoclus ac rudis 
sim, coinniune boc mibi cum caeteris esl aposlolis, 
ne videaturuna criminari ipsos : sed exterioris sa-
pientia? ipsum negoiiaui lollit, acque atque in p r i o r i 
Episiola monsiravil eani non soluin esse inuiilew, 
veruin gloriam potias crucis subruere ac devaslare. 

χρεία ήν, έπεί άλλαχοΰ φησιν 
νδς χαλείσθαι απόστολος. 

c Ό ς ούκ είμί ικα-

c Εί δέ καί ιδιώτης τψ λόγψ, άλλ' ού τή γνώσει, ι 
Επειδή έν τούτψ έκαλλωπίζοντο οί ψευδαπόστολοι, 
τψ μή είναι ίδιώται, δείκνυσιν αύτδς, δτι ού φεύγει 
τήν ίδιωτείαν, άλλά καί σεμνύνεται έπ* αύττ}. Καί 
ού λέγει, δτι Εί. καί Ιδιώτης είμί, άλλά καί οί από
στολοι, ίνα μή δόξη συνδιαβάλλειν αυτούς* άλλ1 

αύτδ τδ πράγμα τής έξωθεν σοφίας καθαιρεί, ώς 
καί έν πρότερα έδειξεν αύτδ ού μόνον άνόνητον, 
άλλά μάλλον καί λυμαινόμενον τή δόξη τοΰ σταυρού. 
Τψ λόγψ ούν είμι Ιδιώτης,, ού τή γνώσει. Διά τούτου 

Sermone igilur indoclus sum, gcienlia haudqaa- D δε αίνίττεται εκείνους, δτι δσον τή εύγλωττία 
quara. Per boc auiem illos innuii , quod quo magig 
i i l i eloquenlia gloriantur, eo coguitione Dei ipsos 
lnagisesse orbatos, et qualenus ad ipsam ailinet, 
eos esee idiotas ei indocios. 

< Sed in qtiavis re manifesii suaius in omnibus 
erga vos. > Non quemadinoduro pseudaposioli, aliad 
eumus, et aliud apparemus : verum ia omnibua 
quae facimus cl diciinus, manifesli sumuserga vos; 
neque ulla esl ia nobis duplicilas vel bypocrisis, 

χομπάζουσι, τοσούτον έστερημένους τής τού θεού 
γνώσεως, χαί Ιδιωτας δντας κατ' αυτήν. 

c Άλλ' έν παντί φανερωθέντες έν πάσιν είς 
υμάς. ι Ούχ ώσπερ οί ψευδαπόστολοι άλλο δντες 
άλλο φαινόμεθα, άλλ1 έν πάσιν, οίς ποιούμεν καί λέ
γομεν, φανεροί έσμεν είς υμάς ' ουδεμία διπλόη , ή 
ύπόκρισις έν ήμίν, ώσπερ έκείνοις, εύλαβείας προ-

' I Cor. χν, 9. 

6 J ένίχων ο, β τ δεχθήναι ο· 

Variffi lectiones. 
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σωπείονμόνον περικειμένοις, καί πάντα τά χείριστα Λ ul in illisqiri soh pietalig persona sunl amicii, de— 

terrirna quaeqne palrantes. 
V E R S . 7 . ι Num peccatum feci, meipsum buml- · 

liang ut yos exaltaremint, quod gratig Evangeliam 
Dei pracdicavi vobis? ι In hoc, inquil, peccavl, et 
proptcrea est cur me accuseiis, ei adversuni roe 
efferamini, quoniam dejeci meipsuin, mendicans 
et famem paiiens? c Ul voscxaltaremini, ι hoc est, a«l 
fidem aedificaremini. Non enim offendebanlur dein-
ceps ( qu# maxinia est eorum accusatio) quod uon 
aliier aedificabanlur, nisi ipse farae preroereiur. 
Qtita vero calumniabantur eum, quod praesens bu-
milis essei, absens vero gtoriabalur, bac de re ve-
loti apotogiam lexens, ferk eos : Vilis quidem fa-
ctus sum et abjectus, cseterura vos iude exallati 

D 

ποιου σι v. 
ι "Η άμαρτίαν έποίησα, έμαυτδν ταπέΤνων Γνα 

ύμείς ύψωθήτε, δτι δωρεάν τδ τοΰ Θεοΰ Εύαγγέλιον 
εύηγγελισάμην ύμιν ; » Τοΰτο, φησίν, ήμαρτον, κα\ 
διά τούτο μοι έγκαλείν έχετε και κατεπα/ρεσθαί μου, 
δ:ι έταπείνωσα έμαυτδν, προσαιτών κ- ί λιμώττων, 
ι ίνα ύμείς ύψωθήτε, ι τουτέστιν, οίκοδομηθήτε πρδς 
τήν πίστιν ; Ούκ έσκανδαλίζοντο γάρ λοιπδν (δ καί 
μεγίστη αυτών κατηγορία), δτι ούκ ψκοδομοΰντο 
άλλως; εί μή αύτδς έλιμαγχονείτο. Επειδή δέ δι-
έβαλλον αύτδν, δτι παρών μέν, ταπεινδς , απών δέ , 
κομπάζει· ώς υπέρ τούτου άπολογούμενος νύν , 
πλήττει αυτούς, δτι Ταπεινδς γέγονα, άλλ' ύμείς Μ 

όψώθητε έκ τούτου. 

ι Άλλας Εκκλησίας έσύλησα, λαβών όψώνιον 
πρδ; τήν υμών διακονίαν. > Καίτοι ήδύνατο είπείν, 
οτι Έκ τών χειρών μου ήσθιον · άλλά πληκτικώτε-
ρον τδν λόγον ποιών, Παρ' άλλων, φησίν, έλαβον, καί 
ταύτα, ύμίν διακόνου μένος. Τδ δέ , c Έσύλησα , » 
άντί τοΰ, Έγύμνωσα, καί πένητας αυτούς έποίησα. 
Αίνίττεται δε καί τούς Μακεδόνας, 01 πενέστατοι 
δντες, έτι καί έμέ. είχον προσεπιτρίβοντα αυτούς, 
καίτοι ού περιττών έχρηζον, άλλά τών αναγκαίων 
δαπανημάτων. Όψώνιον γάρ έλαβον άλλ' δμως 
ουδέ ταΰτά μοι έδώκατε · δ μεγίστη κατηγορία, καί 
τδ χείρον, δτι πρδς τήν υμών διακονίαν · ύμίν γάρ 
κηρύσσων, καί τά όμών εργαζόμενος, παρ ' άλλων 
έτρεφόμην. 

« Καί παρών πρδς υμάς καί ύστερηθείς, οΰ κατ-
ενάρκησαοΰδενός. » Τριπλούν τδ έγκλημα· δτι Καί 
παρ' ύμίν ών, καί ύμίν διακόνου μένος, καί ύστε-
ρούμενος, ουκ ήξιώθην λόγου. Ού μόνον ούκ 
έπέμψατε, δπερ οί Μακεδόνες έποίουν, άλλ' 
ουδέ παρόντα έτρέφετε. Τδ δέ, c Ού κατενάρκησα 
ούδενδς, > τοΰτο β · δηλοί, Ούκ έπεβάρησά τινι. 
Δηλοί δέ αυτούς ώς όκνηρώς καί ναρκωδως είσφέ-
ροντας. Τινές δέ τ δ , c Ού κατενάρκησα, > άντί 
τού, Ούκ ήμέλησα,ή ^αθυμότερος πρδς τδ κήρυγμα 
γέγονα · άλλά παρ' έμοΰ μέν δσα έδει, έγένετο 
εί; τήν ύμετέραν σωτηρίαν* έν ένδείοτδέ Τ · δι-
έτριβον, καί ούκ ήτησα, ουδέ έξέλυσα τήν ύπομονήν 
άποναρκήσας. 
rianim indignus apud vos v ix i , et non petii quidqoam, neque patientiatn meam dissolvi lorpeniior 
redditus. 

< Τδ γάρ υστέρημα μου προσανεπλήρωσανοί φδελ- D ι Nam quod mibi deerat, supplaverunt fratrea qui 

esiis. 
V E R S . 8. c Alias Ecclesiag exspoliavi, accipieus 

slipendia ad inlnisleriuro vesirum. > Elsi dicerc 
potuisset, Ex manuum mearum labore manducavi, 
aiiamenasperioremoralionem faciens, Ab aliie, i n -
quit, accepi, idque cum in vestri essem ministerio. 
f Exspoliavi, ι aulem dixit, pro Nudavi, el pauperes 
cos feci. Macedones intelligit, qui tamelsi pauper-
rimi essent, 1ne lamen babebanl se atlerenlem. 
Alqui superfluis noo indigebam, verum necessariis 
duutaxal sumptibus. 3 0 2 Siipendiam enim accepi: 
at vos ne isia qaidem mibi suppedilatis : q u » 
maxima sane esl accusalio, ct quod pejus est, « ad 
minisieriam vestrum: ι vobis enim pradicans, et 

Q vestra agen.% ab alits alebar. 
Y E R S . 9 . « Et cum essem apud vos et egerem, 

tiulU onerosus fui. ι Triplex est accugatio : prior, 
quod cum apud vos pracseus fuerini : allera, quod 
vobis inserviens : tertia, qaod rebus necessariis 
destilutu*, non fui in aliqao habitus numero. Non 
solum enim miliialibi agenii non miaisiie quidquam, 
id quod MScedones faciebanl, ged ne prxseniem 
quidem alebaiis. Isiud auietu , < Nulli onerosus 
fui, > eaipro, Non gravavi quemquam. lndical au-» 
tein eos segniier ac cum torpore coniribuere. Noa-
nulli verbum, Ού κατενάρκησα, pro, Noa postbabui, 
vel segnior ad prsedicalionem fai , accipiuui: sed a 
me quidera, qusecunqae adsalutem vesiram neces-
sariaeranl, perttciebaruur. Porro rerum necessa-

φοί έλθόντες άπδ Μακεδονίας. > Είς ζηλοτυπίαν αυ
λούς εμβάλλει, «ίνα καί μάλλον διεγείρε πρδς τήν 
έλεημοσύνην, ώς άν μή ήττηθέντες ύπδ τών Μακε
δόνων έν τψ θρέψαι αύτδν, ήττηθώσι καί έν τ | | 
ελεημοσύνη. Είπών δέ, c Υστέρημα, » δείκνυσιν δτι 
ουδέν υπέρ τήν άναγχαίαν χρείαν δλαβεν οί Φιλιπ-
πήσιοι δέήσαν οί θρέψαντες αυτόν. 

« Καί έν παντί άβαρή ύμίν έμαυτδν έτήρησα, καί 
τηρήσω, ι Δείκνυσιν δτι καί βάρος ήγοΰντο τάς τρο-

•enerunl a Macedonia. ι Ad aemulaiionem eos invi-
tal , quo magis ad eleemosyfiam exciiet: ne aMa-
cedonibus vicii in alendo eum, in eleemogyna quo-
que vincertnlur. Gom vero ak, ι Qaod roihi de-
erat, ι indicat sese mbil aceepiese ultra necessarium 
usum. Philippenses autem fuerant qui aloeraui 
ipsum. 

f Et-in omnibus siue onere me vobig gervavi et 
gervabo. > ludical quod gravamen arbitrabaoiuc, 

" ινα ύμ. ύψωθήτε ο. 

Vdri® Jectiones. 

τουτέστιν ο. Τ β έγώ δέ έν ένδεία ο. 



THEOPHYLACTI BULGARLR ARCHIEP. 916 
atancttta t t Mtppcdiftar*. PiikUre aulev» addidi.l, Α φάς αύτψ χορηγεί*. Καλώς δε τδ, ι Τηρήφω. ι Μή 
ι Servabo. ι Ne euim exiaUmeiis, inqaii, quod lisec 
cK&crim »l io poeicrum acctptain a vabia: Servavi 
enim me, ac servabo dwncepa eitra graraeien : quod 
iugena eanmi volnae est, eiquidem non vltra ei* 
confldat, aed oronioo aliq*id ab eis accrpere |de-
sparat. 

Vm.i* 40. f Eet veritae Cbriitt ift me> qtwmiam 
gltrtaii» bsei tion iiifrkrfetur in ma in regionibus 
Acbaia*. » Ne exfetiment qnod proptarea dixeril, 
c Seriabo roeipstatat, ι aiaiagU eoa ad impenten-
chitrt attraberel9 aii : SecufKkn* verilafcem, quae est 
)H Cbriste Jeflu, dioo»quod aou sim qoidquaui ac-
cepturas. Ne auicm quiaplam arbitretur enui ex d*-
lore vel iraceadia bac dicere, gloriationeoi rem 

γάρ νομίσητε, φησίν, δτι ταύτα είπον, ίνα τοΰ λοι-
ποΰ λάβω παρ' υμών* άλλά καί < έτήρησα έμαυτδν 
άβαρή, χαί τηρήσω* > δ μεγάλη αυτών πληγή, εί 
μηδέ έτι θα^όεί αύτοϊς Τ | , άλλά καθάπαξ άπέγνω 
λαβείν τι παρ* αυτών. 

t Έστ ιν αλήθεια Χριστού έν έμοί, δτι ή χαύχησις 
αύτη ού φ ραγή σεται είς έμέ έν τοίς χλίμασι τής 
Αχαΐας. » "Ινα μή νομίσωσιν, δτι διά τούτο εΐπεν, 
δτι ι Τηρήσω έμαυτδν, ι Γνα μάλλον αυτούς έφελκό-
σηται, φησί * Κατ' άλήθειαν τήν έν Χριστψ Ιησού 
λέγω, δτι ού λήψομαι * Γνα δέ " μή τις αύτδν νομίοη 
άλγοΰντα, ή όργιζόμενον ταΰτα λέγειν, χαύχησιν τδ 
πράγμα καλεί. Τδ δέ άδάπανον κηρύσσειν τδ Εύαγ-

ipsam appellai. Gratis enim predicare Evangelium, Β γέλιον, καύχημα μέγα αύτφ ήν, ώς υπέρ τούς τοΰ 
gjoriaiio ei magaa erat, ceu uhra Cbristi lerminos 
prapter Gbristum proiltenii. Ει quod aii, c Noa ia-
Jringeurr, > sive obslruatur, meupbora esi a flumi-
nibaa deswpta. Tanquam auLm baec ei fama per 
orones ierrainm Anee flueret, dici l: Non obiura-
biiur boaua et eelebrii iale ruroor, per bec quod 
3 0 3 aliqaW postbac aceipiam. Quod ail, c I» cli-
matibus Achaia, » ieriemn est : Si eniin ba*c est 
gloria» ba>c ubiqu* cualadieoda erat : sin in ipsie 
aolie eoasanrai, perspicmim eal quod ipai non sini 
aana menta prsedili, reHqaorura iostar. 

V E R S . 4i« « (Juarel Qata nou diligo vos? Deas 
novii. > Prokmrna causam cnr noo acceperit ab 

Χρίστου δρους διά Χριστδν πηδώντι. ΚαΛ τδ, ι Ού 
φραγήσεται, > άπδ τής μεταφοράς τών ποταμών* 
ώς γάρ τής φήμης αύτφ £εούσης πανταχού, φησίν 
Ού φραγήσεται τδ καλδν τούτο £εύμα καί ένδοξον, 
διά τοΰ λαβείν με άπδ τοΰ νΰν. Καί τδ είπείν δέ, 
ι Έ ν τοϊς κλίμασι τής Αχαίας, ι πλήττοντος έστιν. 
Εί γάρ καύ/ησις τοΰτο, πανταχού έδει φυλάττειν * 
εί δέ έν αύτοίς μόνοις φυλάττει, πρόδηλον δτι ούχ 
ύγιαίνουσιν αυτοί, ώς οί λοιποί Τ · . . 

ι Διά τ ί ; "Οτι ούχ αγαπώ υμάς; Ό Θεδς οΐδε. ι 
Μέλλων n είσαγαγειν τήν αίτίαν δ ι ' ή ν ούχ έλαβε 

ipsis, propter pseudapostolos nimiru», priue lolUl * παρ' αυτών, χαί δτι διά τούς ψευδαποστύλους, προ-
Λ ^ > . ΐ ί Α Λ κ Λ Λ . . . - ·!.:: . Λ..!. * Λ I* . « « χ—.ι i r . _ f . f t . . . qnod fttMpicabaotur Coriulbii; Quia, ut vklelur, 
qaad aoa non diHgis, noii accipis. l*no poiius, 
iitqait, qaia vos dibgo, et nolo vos bedi, ulpoie qui 
iacilo ecandalum palia»ini. Verum adeo perspicne 
noa diaii, ae imbeeillilalefa eorum argaat: eed ad 
aliam cauaatn tarmoBem conTer l i l . 

Vaaa. H. c Quad auiem facio, et fociam, ut 
ampotem oecaaionem eorum, qui voiunt occasio-
nam, al i» qua glorieutur, inveniaalur aicul al aos. > 
Hic mafttfeitieeime causan explicat, cur non acce-
l-erii. Quoniaai enin aovU diabol**, qaod bomitiee 
btijas saeeuli aiudioit, per boe maxtaie caputaiur, 
quod daciores nikil eceipiattl* docait pmdaposlo* 
.ai istad qtoque akiUilafe. Hoc tn\m ratera noo 

tspov Αναιρεί δπερ ύπενόησαν άν οί Κορίνθιοι, δτι 
*0ς έοιχε, διά τδ μισείν ημάς, ού λαμβάνεις - χαί 
φησιν, δτι Μάλλον διότι αγαπώ, χαί ού θέλω υμάς 
^λαβήναι, ώς £αδίως σχανδαλιζομένους. Άλλ' ούτω 
μέν σαφώς ού λέγει , Γνα μή τήν άσθένειαν αυτών 
έλέγξη * έφ' έτέρχν δέ αίτίαν τρέπει τδν λόγον. 

c - 0 δέ ποιώ, καί ποιήσω, Γνα έχχόψω τήν άφορ
μήν τών θελόντων άφορμήν, Γνα έν $ καυχώνται 
εύρεθώσι χαθώς χαί ημείς. > Ενταύθα άριδηλότατα 
τήν αίτίαν τίθησι δι' ήν ούχ έλαβεν. Επειδή γάρ 
οίδεν ό διάβολος, δτι οί βιωτικοί έν τούτφ μάλιστα 
θεραπεύονται Τ Ι , έν τψ μή λαμβάνειν τούς διδασκά
λους, έδίδαξε τους ψευδαποστόλους χαί τοΰτο ΰπο-
κρίνεσθαι. Ουδέ γάρ, ουδέ τοΰτο αληθώς χατώρθουν, 

fadebait, eUamsi diviiee a m n l ; xerum eiiamai D εΐ χαί πλούσιοι ήσαν* άλλά δοχοΰντες μήλαμβά-
\idereniur nihil accipere, accipiebani tamen. Pro* 
pMrca naa diih, Ul in quo gnaviter agimt, aed, 
-t ia εριο glorianutr: > quod c i amgaoUea e u 
iniCcitMi. Qatcirea Apoaiolaa, bieae eonepeeiU» 
deerevii apnd se&ef Μ qaidqqara accipere a quo-
qaam^ idajae tom paaporiale gravareiar; ui reseoei 
aaiam ai ooeMkmam iuorum, nac tociiiD babaant 
carpeodi atm. Aiqai baac aoa eral reprebeoeio : 
aiquidem lex Cbrieii eraU Aiiamen quia GoriaihiH 
ceo iufimi, feeile acaodalo^uocumbebant, saip&um 
cnUodiviL Ac daiiicapa ift aliia kiieriorea invoaii 

νειν, έλάμβανον. Διδ ουδέ είπεν, Ί ν α έν ψ χατορθοϋ-
σιν» άλλ', ε Έ ν φ καυχώνται * » δ χαί αλαζονείας 
δεικτικόν έστιν. Ό τοίνυν Απόστολος ταΰτα συν-
ιδών, ώρισε παρ' έαυτφ τοΰ μή λαβείν τι παρά τί
νος» καί ταΰτα πενόμενος, ίνα έχχόψβ τήν άφορμήν 
εκείνων, χαί μή εύρωσι , β χώραν τοΰ μωμήσασθαι 
αυτόν. Καίτοι τοΰτο μώμος ούχ ήν * νόμος γάρ τον 
Χριστού έστιν * άλλ' δμως επειδή ώς ασθενείς οί 
Κορίνθιοι εύσκανδάλιστοι^ ήσαν, έφύλαξεν εαυτόν. 
Καί λοιπδν έν τοίς άλλοις έλαττούμενοι οί ψευδαπό
στολοι , ουδέ ,έν τού*φ πλέον τι έαχον · εί μή τις 

Variffi lectiones. 
τ· αυτούς ο. Τ | ώς άν δέ ο. τ · πολλοί ο. τ* θέλων m. τ · * είδε ο; η Ισ. θηρεύονται ο. 7 4 ίχωΛ ον 
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εΓποι, δτι καΛ i v τούτω ήλαττώθηααν, δτι τβ πλού
σιοι δντες αυτοί ούχ έλάμβανον, τού Παύλου έν πε
νία πολλή μ ή λαμβάνοντος * χαί οτι ουδέ τούτο αλη
θώς κατώρθουν, άλλ* ύπεκρίνοντο * δ δέ γε Απόστο
λος αληθώς χατωρθου* 

c 01 γ α ρ τοιούτοι ψευδαπόστολοι, έργάται, δόλιοι, 
μετασχηματιζόμενοι ε Ες αποστόλους Χριστού. > Τί 
λέγεις ; 01 Χριστδν κηρύσσοντες, οί Εύαγγέλιον έτε-. 
ρον μή έπεισάγοντες " , ώς ανωτέρω είρηκας, ψευδ
απόστολοι ν ΰ ν ; Ναί, φησί, δι* αύτδ τοΰτο* οποκρ»·» 
νόμενοι γά,ρ ταύτα, λάθρα ανόσια παρεισφέρουσι 
δόγματα, c Έργάται δέ δόλιοι, ι καθδ έργάζεσθαι 
μεν δοκοΰσιν, ανασπώ σι $ i τά πεφυτευμένα, καί 
σχήμα μόνον 7 8 έχουσιν αποστόλων, καί δορά ν προ
βάτων, λύκοι δέ είσιν δντως. 

< Καί θαύμα στον* αΰτδς γάρ δ Σατανάς μετα
σχηματίζεται είς άγγελον φωτός. > "Οταν γάρ δ 
έιΙάσκαλος αυτών « ί ν τ α τ*λμ$ , ουδέν θαυμαστδν 
καί τούτους μιμείσθαι αυτόν, c Άγγελον δέ φωτδς λ 
λέγει τδν πα££ησίαν έχοντα, τδν τ φ άληθινφ φωτί 
παρεστώτα, τδν άγγέλλοντα οτι καί δ θεδς φώς έστιν, 
έν τ φ καί αύτδν είναι φώς. Μετασχηματίζεται καί 
είς τοιούτον f · δ διάβολος, οδ γίνεται τοιούτος. Οδ* 
τως ουν καί ούτοι οχήμα μόνον φέρουαιν αποστόλων, 
ούκ αυτήν τήν ένέργειαν. Μανθάνομεν δέ εντεύθεν, 
δτι τδ πρδς έπίδειξίν τ ι ποιείν, μάλιστα πάντων 
διαβολικού. 

c Ού μέγα οδν εί χαί οί διάκονοι αύτοΰ μετασχη
ματίζονται ώς διάκονοι δικαιοσύνης, δ ν τδ τέλος 
έσται χατά τά έργα αυτών. > Τουτέστιν, ώς διάκονοι 
τοΰ Ευαγγελίου τοΰ τήν διχαιοσύνην έχοντος* ή δτι 
δικαίων ανδρών, δόξαν έαυτοίς περιτιθέασιν * άλλ' 
ούχ έκφεύξονται είς τέλος* χατά γάρ τά έργα αυτών 
έσται τδ τέλος αυτών, τουτέστι» πονηρόν, "Ώστε 
άπδ τών έργων αυτών έπιγνωσόμεθα αυτούς* τδ 
γάρ τέλος χατάλληλον τοίς έργοις δξουσιν. 

ι Πάλιν λέγω ( μ ή τις με δόξη άφρονα είναι* εί 
δέ μή γε , κάν ώς άφρονα δέξασθέ με, Ινα κάγώ μ ι 
κρόν τ ι χαυχήσωμαι. ι ΕΙ γάρ χαί ήδη προδιορθώ-
σεσιν έχρήσατο, άλλ' δμως, Ούκ αρκούμαι, φησί, 
τοίς είρημένοις, άλλά πάλιν λέγω, Γνα c μήτις με 
δόξη άφρονα είναι. » Τδ μέν γάρ καυχάσθαι απλώς, 
αφροσύνης ε σ τ ί ν έγώ. δέ , ούχ ώς ανόητος τοΰτο 
ποιώ, άλλ' άναγχαζόμενος. "Ομως εί μή συγγινώ-
σχετέ μοι, άλλ* έχ παντδς άφρονα χαί έμέ κρίνετε, 
καίτοι χατά ανάγκην χαυχώμενον, ού παραιτούμαι 
τούτο. Ούκοΰν ώς άφρονος άνέχεσθε μου λέγοντος, 
« ίνα κάγώ, > τουτέστιν» ώσπερ εκείνοι, t καυχήσω-
μαι, ι άλλά χαί τοΰτο ι μικρόν τ ι . ι 

« "Ο λαλώ, ού λαλώ χατά Κύριον, άλλ* ώς έν αφρο
σύνη, έν ταύτη τή δποστάσει τής καυχήσεω*. ι "Ο 
λαλώ, φησίν, ούκ έστι κατά Κύριον, τουτέστι, τά 
βήματα* δ δέ σχοπδς τών βημάτων, σφόδρα χατά 

I I AD COR. - CAP. X I . 91&< 
Α paeudapoaurtl, neque in boc excellebaal: nisi quis 

dicat, quodin boc eiiam inferioreaeinl, quod diviliis 
afflatnt^a jpsi nihil accipereot, cuni Paulus ne in 
multa quidem egesiate quidquaui acceperii: etquod 
nequt boc vere perfteiebaot, sed »muUhai \ t : Apo-
stolua autem revera perficiebat. 

YERS. 15. ι Nam hujusmodi pseudapostoli guat 
operarti eubdoli, traaefiguranlea s& |n apostolos 
Ghri&ti. » Quid ais? Gbrislum annuniiajites, ne€ 
aliud EvangeUum iiitroduceaies, ul supra comme-
morasli, pseudapostoli nunc sunt? Na?, ioquil, 
propler hoc ipsum. Ista enim siaiulant.es, claucu-
lum impia dogmaia subinferunt. « Operarii» aulem 
c dolosi, » qualenus operari qujdem videalur, re-

B velluat aulem planlala, ac figuram tanturo babent 
apostolorum, et pellem oviam, lupi autem euut 
revera. 

V m . W.« Nec emrp niirum. Ipga naroque Saia-
nas transfigural se ia angeJum lucis. t 304Quando 
doetor eoruin Salanas oninia audef* nihil mirum 
|tos imitari ipsum. Angelum autem lucis dicit eum 
qui educiam babet, qoi vero lumini aslal, qui per 
boe quod ipae lunien sil , osiendii quod el Deus 
lunen est. Diabotus vero in lalem transforiaaiur, 
poo autem talis fit. Hunc ad madura el i l l i figuram 
itBium apo&lotorero gerunt, noo ipsam efficactam. 
Βίος autem discimaa quod ad oslentaiionem aliquid 
facere, mazime si l diabolfcupi. 

^ Vsas. 1 5 . « Non esi ergo magMtp, ai et miaisirt 
φ · tranefigurenlur veluti ministri jusUlias, quorum 
Gnis eril secundum opera ipsorum. » Hoc es i , ceu 
ininisUri Evangelii jastttiani habeatia, vel quod 
joatomm virorum gloriaai sibiipsU circumpoouui. 
Sed noa effugieal tandem : secuudani eaim opara 
eorum, erit eMam fiais eoruoa f id eat maius. 
Itaqae ab operibu» ipaorum agaoscemus ipsoa: 
flnem enim respoadeniem operjbus babebuai. 

YERS. 16· ε Iieram dieo (aa quis pqtet me ipai-
pienle-B ease: alioqqiQ, vel lanquaro insipienlem 
acdpite we , ut e i egp modicuoi quid glorier). · 
Eiiamsi enim multa jam roitigaiiono usug erat, Noa 
eontealua tamen eum, iaquit, camroemoratis, verum 

D iterom (tteo, ε ne quia roe exiaibnei insipieoiem 
aaae. 1 Gloriari eojm aimpliciter, insipieniia esi : 
ego auiem noa Uftqdam iaeipiepa boc facio, sed 
eoactaa. AiUmea $t mibi ftoaigpoeciiie, sed omnino 
intipieateiD aae ]u<ttcatia> eniaiasi qecfsatiale ad-
actus glorier, aoa d^lrecto bac^ Pjoinda laaquam 
iasipieiHeaa ausiinale aie k^natHeia» MI ei ego, boc 

• eai, periode ac ilU, gad rw; aed at boo modicum 
quid. 

V B R S . 17. ε Quad loquor, non loquor seciiDdtim 
Doroinum, sed qvaii in insipienlia, in hac tubaiau-
tia gloriatiooia. 1 Quod loquor, inqui t , non eat 
•eouadum Domiuuni, aepipe si verba spectes: sco-

Vari» leciiones. 
Π έπιγινώσκοντες %o. Τ · μέν ο. " τοΰτον ο. 
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pus vcro verborum esl admodum secundum Domi- Α Κύριον. Ούχ είπε δέ , Έ ν Αφροσύνη, άλλ', < Ώς έν 
iiuro. Νυη dixU aulenvln insipienlia, sed, ι Veluti 
in insipientia : ι videlur enim insiplenlia e*se 
gloriatio mea : non est autem rcvera. Ut auiem non 
exislimes quod ubique in insipientia loqnalur, et 
non secundum Dominum, ail, In hac parle gloria-
lionis, non iri aliquibus aliis. 

VERS. 18. f Quoniain inuhi gloriantur secundura 
c.trncm, et ego gloriabor. ι Hoc esi, de externis, 
<!e gencris splendore, de circumcisione, de niajori-
bus flebraeis» Hoc enim eei quod non seoundum 
Dcminum loquilur, cum ub biijusmodi glorialur: 
quaeenim utililas Hebraum esse? Non igiiur tan-
i|iiam virlutem ha?c pono, verum eniiuvero quia 
il l i in bojusmodi sejaciant, inde et cgo contpara- g τοις, κάγώ τήν σύγκρισιν αναγκάζομαι εντεύθεν 

αφροσύνη. » Έοικε γάρ αφροσύνη ή καύχησίς μου, 
ούχ έστ; δέ αληθώς. "Ινα δέ μή νομίσης. δτι παν
ταχού έν αφροσύνη λαλεί, κα\ ού κατά Κύριον, φησιν, 
δτι Έν τούτψ τψ μέρει της καυχήσεως, ούκ έν άλλοις 
τισ(ν. 

t Έπεί πολλο\ καυχώνται κατά τήν σάρχα, κάγώ 
χαυχήσομαι. > Τουτέστιν, άπδ τών έξωθεν, άπδ 
ευγενείας, άπδ τού περιτομήν έχειν, και προγόνους 
Εβραίους. Τούτο γάρ έστιν,όπερι ούκατά Κύριον· 
λαλεί, το καυχάσθαι έπι τοιούτοις* τί γάρ δφελος 
Εβραίων είναι; Ού τοίνυν ώς άρετήν ταΰτα τί
θημι, άλλ' επειδή εκείνοι, φησ\, καυχώνται έν του-

lionem facere cogor, 
3 0 5 V E R $ - 4 9 . c Libinlereijiaisustmetis itisipien-

les, cum sitis ipsi saplenles. ι Vos, inquit, cogiiis me 
talia dicere : jnisi enim ei vos snscepisseiis illos, 
c i ex boc viderem vos lauli, huc ego sane non 
osseni progressus. Insipienlcs autem vocat eot, 
qui propier carnalia glorianlur. Si cnim dc spiri-
iualibus gloriari, stultiliae signum : qnanlo magis, 
de rebus quas omnino non snnl ? Quod aulem ait, 
c Jiisipientee cum si iU, ι jticundum sane videtur, 
verumtamen accosationem veberoentiorem conlinet: 
Quouiam scientcs, inquil, peccatis, Nam si insipien-
»ea esaetis, venia eratis digni. 

Vsas. 20. c Susiineiis enim ai quie vos in servi 

ποιείσθαι. 
t Έόέως γάρ άνέχεσθε τών αφρόνων, φρόνιμοι 

δντες. » Ύμεις, φησ\ν, αναγκάζετε με τοιαΰτε 
λέγειν εί μή γάρ και ύμείς έδέχεσθε εκείνους, κα\ 
έκ τούτου έώρων παραβλαπτομένους υμάς, ούκάν 
ουδέ έγώ έπί τούτο ήλθον. "Αφρονας δέ καλεί, τους 
έπι τοΤς σαρκικοίς καυχωμένους. ΕΙ γάρ καί τδ έτά 
πνευματικοίς καυχάσθαι, μωρίας* πόσψ μάλλον τδ 
έπί τοίς μή ούσιν δλως; Τδ δέ, c Φρόνιμοι δντες, ι 
δοκεί μέν ίλαρδν είναι, πλήν μάλλον έπίτασιν έχει 
κατηγορίας, δτι Έν γνώσει, φησίν, άμαρτάνετε. Εί 
γάρ ανόητοι ήτε, συγγνώμης άν ήτε άξιοι. 

ε Άνέχεσθε γάρ, είτις υμάς καταδουλοί. » "Ορα 
iwletn redigit. > Obserra qdanlam servililaiem Go- C πόσην δουλοπρέπειαν κατηγορεί τών Κορινθίων, κα\ 
viutbioruni accuset, el quod aupra modum pseuda* 
posiolis se submiserant. 

c Si quis devorat, si quis accipit. > Viden' qnod 
iiiflfcet eos accipere, idque cum hyperbole ? Nam, 
« Devorai, ι hoc aignificai. Uaque et quod supra 
dixit, c U l in quo gloriantur, ι bene dixit. Glo-
rtationem enim solam, non veriiatem faabebant, 
bimnlantea ee iion accipere. 

ε Si quis exlollilur. » IIoc est, si quistn potesta-
fem suam vos redigit, el contra vos atiollitur. 
Neque enim niiies domini eunt, aed onerofci et 
niolesti. 

ε Si quis vos in faciem caedit, jueta contumeliam 
loquor. ι Vidisii Inlensam ct vebemenlem injoriam 
nlquc arrogantiam : ipsis enim lanquam mancipiie ' 
utebaniur. Haec aoteni dieit, non quod in faciem 
verberarenuir, verum quod non minora paterentur 
iis qoi in faciem ferirenlur. Ad cotitumeliam enim 
eorum boc dixi l . Etenim quid hoc turpius esse 
queat, quando et pecunias resque illorum, ei liber-
falem, et bonorem auferenies, tanquam servoa 
lllos traclaveriut? 

V E B S . 21. € Tanquam nos infirmi luerimu*. » 
Gnjus rei gratia, inquit, ipsos susttuaiia? Num 
quia nos infirmi sumos, nec possumus eodero modo 
vrbiscum agere?Non ita se res babei. Nos enim, 

ώς μεθ* υπερβολής ύπεκέκλιντο τοίς ψευδαποστό-
λοις. 

c Είτις κατεσθίει, εΓτις λαμβάνει. > Όράς ότι 
δείκνυσιν αυτούς λαμβάνοντας, χαί μεθ' υπερβολής; 
Τδ γάρ, c Κατεσθίει, ι τούτο δηλοί. "Ωστε χαί δπερ 
ανωτέρω Ιλεγεν, ε "Ινα έν φ καυχώνται, > καλώς είπε. 
Καύχημα μόνον γάρ, ούχ άλήθειαν είχον, ύποκρι-
νόμενοι μή λαμβάνειν. 

ι Είτις επαίρεται. > Τουτέστιν, εΓτις κατεξου-
σιάζει υμών, χαί κατεπαίρεται* ουδέ γάρ ήμεροι οί 
βεσπόται, άλλά φορτικοί χαί επαχθείς. 

c Είτις δμάς είς πρόσωπον δέρει, χατά άτιμίαν 
^λέγω. > Είδες έπίτασιν ατιμίας 8 * χαί ύβρεως; ώς 

άνδραπόδοις γάρ αύτοΓς έχρώντο. Ταΰτα δέ λέγει, 
ούχ δτι είς δψιν έτύπτοντο, άλλ' δτι τών είς πρόσ
ωπον τυπτομένων ούκ έλαττον 8 1 έπασχον * πρδς ύβριν 
γάρ αυτών είπε 8 1 * τούτο. Καί γάρ τί τούτου γένοιτ' 
άν αίσχρότερον, δταν καί τά χρήματα αυτών " , καί 
τήν έλευθερίαν, καί τήν τιμήν άφελόμενοι, ώς δού-
λοις αΰτο ϊ ς 8 8 χέχρηνται; 

ι 'Ος δτι ημείς ήσθενήααμεν. ι Τίνος δέ ένεκεν, 
φησίν, αυτών άνέχεσθε ; *Ως άν ημών άσθενούντων, 
χαί μή δυναμένων ούτω χεχρήσθαι ύμίν; δπερ ούχ 
έστι. Καί ημείς γάρ δυνάμεθα ούτως ύβριστικάκ 

απονοιας ο. 

Vari® lectiones. 
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921 EXPOSITIO IN EPIST. 
ύμίν έμπεριπατεϊν * Αλλ* ού βουλόμεθα πάντως. 
Πασαν ούν τήν αίτίαν της εκείνων άπονοίας, τή 
τούτων δουλοπρέπεια άνατίθησιν. Ύμείς γάρ δου-
λικώτερον8· αύτοϊς ύποκλινόμενοι, καί έκείνοις τής 
ύβρεως αίτιοι έστε, κα\ ήμίν τών παρόντων λόνων · 

ι Έν φ δ* άν τ ις τολμ$ (έν αφροσύνη λέγω) τολμώ 
χάγώ. ι "Ορα πάλιν αύτδν τόλμαν χαί αφροσύνη ν τδ 
πράγμα καλούντα, καί μονονουχί λέγοντα. Βία έπί 
τούτο Ερχομαι. Καίτοι πόσας προδιορβώσεις προκατ-
εβάλλετο, καί άλλας πρδ τούτων; Ταύτα δέ ποιεί 
παιδεύω ν καί ημάς, ανάγκης χωρίς μή έρχεσθαι είς 
τοιούτους λόγους. Φησίν ούν, δτι ι Έν φάν > πράγματι 
c τολμ$ τις καυχάσθαι, « τολμώ κάγώ * > ταύτα γάρ 
Εξωθεν συνυπάκουστέον. Είτα καταλέγει τά έφ' οΤς 
καυχώνται. 

ι Έβραίοί είσι; κάγώ * Τσραηλίταί είσί; κάγώ * 
Σπέρμα Αβραάμ είσι ; κάγώ. > Επειδή ού πάντες 
οί Εβραίοι Ίσραηλϊται ήσαν καί γάρ Μωαβίται καί 
Άμμανίται, άμα Εβραίους εαυτούς έποίουν * διά 
τούτο έκκαθαίρων τήν εύγένειαν · · , έπήγαγε · c Σπέρ
μα Αβραάμ είσι; κάγώ- > τδν Ισαάκ δηλών. 

ι Διάκονοι Χριστού είσι (παραφρόνων λαλώ); 
δπέρ έγώ. > Φασί τίνες, δτι ούκ έδει κατά σύγκρισιν 
έξενεγκείν τδν λόγον, άλλά παντάπασιν άρνήσασθαι 
τδ είναι διακόνους Χριστού. Καί λέγομεν δτι τούτο 
μιά ρήσει έδήλωσεν, είπών αυτούς ψευδαποστόλους. 
Νύν δέ κατά σύγκρισιν τδν λόγον ποιείσθαι άρξά-
μένος, τήν διά τών πραγμάτων άπόδειζιν ε ίσάγε ι " , 
χα\ δίδωσι νοείν τψ ακροατή, δτι αύτδς μέν έστιν, 1 

έχείνοιδέ,ού. Φησιν ούν, δτι Εί καί διάκονοι Χριστού 
είσιν,'άλλά καί ούτως ύπερ αυτούς έγώ. Καί πάλιν 
παραφροσύνην χαλεί τδ πράγμα, διά τδ πέλαγος 
της ταπεινοφροσύνης αύτου. 

ε Έν χόποις περισσοτέρως, [έν πληγαίς ύπερβαλ-
λόντως, έν φυλαχαίς περισσοτέρως. ι Καταλέγει τά 
χαράκτη ρίζοντα τούς αποστόλους, χαί άφείς τά 
σημεία, άπδ τών πειρασμών άρχεται * χαί φησιν, 
δτι Καί κόπους πλείους άναδέχομαι, τόπον τε έκ 
τόπου αμείβων, χαί διδάσκων νυκτδς καί ημέρας, 
χαι έτι ταίς χερσίν εργαζόμενος * άλλά καί τδ μεί
ζον, καίπληγάς υπομένων, καί ταύτας ύπερβολικώς * 
και τδ έτι μείζον, μετά τών πληγών καί φυλακιζό-
μενος. Τδ δέ, c Ύπερβαλλόντως, > καΐτδ, < Περισ-
σοτέρως, ι συγκριτικά μέν είσιν, ώς πρδς τούς 
ψδυδαποστόλους · πλήν καθ' ύπόθεσιν · οίον, Έστω 
δτι κοπιώσιν έχείνοι · άλλ* έγώ περισσοτέρως καί 
ύχερί'αλλόντως. Τινές δέ, οδ χατά σύγκρισιν είρή-
σθαι ταύτα φασιν, άλλ' απλώς περιουσίας καί επι
τάσεως είναι σημαντικά. 

« Έν θανάτοις πολλάκις, ι Ού μόνον τή προθέσει 
αποθνήσκων, άλλά καί είς κινδύνους τψ δντι θανα
τηφόρους εκδιδόμενος. 

« Ύπδ Ιουδαίων πεντάκις τεσσαράκοντα παρά 

I I AD COR. — CAP. X I . 922 
Α iuqu.il, possumus adeo contumeliose vos invadere» 

sed nolomus omuino. Universam igUur causain 
arroganli» illorum, islorum servilhati ascribit. 
Vos enim servili admodum more ipsis subjecti, et 
illis injuriae aucloree esiis, nobisque praeseniiara 
sermonum occasio. 

ι Imo in quo quis audel (per losiplenliam dico)' 
audec et ego. » Vide rureum qnod audaciam et 
insipieniiam rem appellai, ac quod taniuni non 
dicat, vi quadam buc pervenio et perlrahor. Quaa-
tas autem et alias precorreciiones preslruxii anie 
basce?Haec autem facit, docens nos, ul ciira 
necessiiaiem ad bujusmodi sermones non descen-
damue. A i l ergo : In re quacunque audel qutepiam 
3 0 6 gloriari, "audeo et ego : bsec enim subau-

5 dienda suni. Deinde ea recensel, propier qu* 
glorienlur. 

VERS. 22. c Hebraei sunl?el ego : IsraelitaB sunt ? 
el ego: scmen Abrahae sunt?el ego. > Quia non 
omnca Hebraei Israelilae fuerunt (nam et Moabiiae 
el Ammonilae seipsos Hebrapos faciebanl), proplerea 
generis splendorem expurgans, i n tu l i l : c Semen 
Abrahami sunt?elego; * Isaacum innuens. 

Y E R S . 2 3 . ι Minislri Chrisli sunt ( u l mtnus 
sapteae loquor) ? plus ego. ι Aiant qaidam, quod 
per comparalionem sermonein profcrre non debuit, 
sed simpliciter negare eos esse minislroa Cbristf. 
ltlis respondemus, quod boc uiiica diclione signifi-
caverit, cum dixil eoa esse pseudapostolos. Jam 

, nanc vero per eomparatlonem verba facere exorsus, 
' per res demonstraiionem adducfi, daiqne intelbgere 

audilori, se quidem esse Cbrisii miuieirum, illos 
vero minime. Aitergo quod Eisi Gbristi minisVw 
aunt, ea lamen raiione, ut el ego in hoc minietorio 
eos antecellam. Ac rursus rem iosipienliam appellat 
propter bunailitatis euai iinmensitaiem. 

c la laboribus abundaniius, in plagis aupra mo-
dum, in carceribus abundantius. ι Cbancierea 
aposlolorum recenset, el signis praeiermissis, a 
lenlalionibus principium ducil. Labores (luquit) 
plures ego suscipio, locum ex loco permuiaus, ac 
docena noctu el iuierdiu, proeierea inanibus labo-
rans, imo quod majus est, verbera suslinen», eaque 
aupra niodum : tuin quod adbuc majns esi, cum 

I verberibus eiiaai carceribus mancipatus. ι Supra 
modum > auleni, el, c abundaalius, ι compara-
liva suat, veluli ad pseudapostolos; Terum-
tamen per suppoaStioneai, veluti dical : Eslo quod 
laborenl i l l i , at ego excelleniius el abuadanlius. 
Nonnulli auieui haec non per cotnparaiioaem dicta 
ease asserunl, sed simpliciter significare abundan-
liam ei inleasiouem. 

c la inoriibus irequenier. ι Non solura ex pro-
posito moriens, verum ad morlifero plane pericula 
traditua, 

V E R S . 2 4 . i Α Judxis quinquies quadragenag, una 

Variffi Iectiones. 
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imous, accepi. > Qoamobrem, Una minus?Lex eral, Α μίβν έλαβον. > Διά τ ί , c Ηαρά μίαν; » Νόμος ήν,τδν 
πλείονα τών τεσσαράκοντα τυπτόμενον, άτιμον εΐναι. 
ώρισαν ούν παρά μίαν διδόναι, τουτέστι, τριάκοντα 
εννέα · Γνα κάν τή (5ύμη τού τύπτειν έξενεχθείς ό 

eum qui plures quaro quadragiota plagas vapulando 
accepissei, ignominiosum esse. Decreveraoi iiaque 
deropta una quadraginla dare, boc esl, IrigiuU 
novem : ut eiiarasi in ipso verberandi iropelu ver-
berana excederet, qnadraginta det, nec infamis fiat 
is qui caedilur, quippe qui inira decreiuoo numerum 
caesus ait. 

VBRS. 25. * Ter virgia caesus sum, eemel lapida-
tus aum. ι Non omnia quae passus esl Paalua, 
nobis conscripsil Lucas: vides enira multa quae 
liic enumerata sunt, 307 *Hom pranermisisse. 
Noa enim ipse ad osteniationem conscripsit bisto-
riano. 

YERS. 25,20. c Ter naufragium feci, nocie *t 

τύπτων, περισσδν δφ, τεσσαράκοντα δψ, καί μή 
γένηται άτιμος ό τυπτόμενος, ώς έντδς τού νενομι-
σμένου Αριθμού πληγείς. 

f Τρίς έ^αβδίσθην, άπαξ έλιθάσθην. ι Ού πάντα, 
& πέπονθεν ό Παύλος, συνέγραψε ν ήμίν ό Λουκάς * 
όρφςγάρ ώς πολλά τών ενταύθα άπηριθμημένων παρ-
έλιπεν εκείνος. Ού γάρ πρδς φιλοτιμίαν αύτψ τά 
τής συγγραφής · Τ πεπόνηται. 

ε Τρις έναυάγησα, νυχθήμερον έν τψ βυθψ πε-
die ln profundo egi, in ilitieribus aa»pe. » Ecquid Β ποίηκα. 'Οδοιπορίαις πολλάκις. » Κα\ τί πρδς τδ 
ad Evangeliura, quod iiaufragium sis passua? Pro-
pter Evangelium, longas et iransmarinaa vias 
emeasus, naufragium feci. Noctu aulem ei inlerdiu 
io profundo natavit. Nonnulli asserunl, quod in 
quodam puteo post periculum apud Lysirios, cui 
«omon Byibo(quae vox Laiiaig profundhateni si-
gmficat) abditua fueril : ei nuac de i&lo loquiiur. 

« PericulU fluviorutn. > Naai et araaes irajicere 
cogebaiur. 

ε PericulU latroaum, periculis ex gcnere, peri-
culie ex gentibus, periculia in civitate, periculia in 
goliiudiue, periculia in mari. ι Ubique Silauae bel-
lum gerebal, el Deua certamlaia pramia propone-
bat. Eieaiia lalrones tum a geniibus excilabaniur, 

Εύαγγέλιον, εί έναυάγησας ; Διά τδ Εύαγγέλιον γσρ 
μακράς καί θιαποντίους στελλόμενος οδούς, έ ναυ
άγησα. Νυχθήμερον δέ έν τψ βυθψ διεγένετο νηχί-
μενος. Τινές (έ φασιν, δτι έν τινι ιφρέατι μετά τδν 
έν Λύστροις κίνδυνον καταχρυφθείς, Βυθψ λεγο-
μένψ, νύν τούτο λέγει. 

c Κινδύνοις ποταμών, ι Καί γάρ χαί διαπορθμεό-
ειν ποταμούς ήναγχάζετο. 

c Κινδύνοις ληστών, χινδύνοις έχ γένους, χινδυ-
νοις έξ εθνών, κινδύνοις έν πόλει, κινδύνοις έν έρη-
μία, κινδύνοις έν θαλασσή. » Πανταχού χαί ό διά
βολος έπολέμει, χαί δ βεδς τά άθλα προύτίθει. Κα\ 
γάρ λησταί έπηγείροντο, χαί παρά τών εθνικών, t%\ 

lura a cognalis Judxis, qui p r » invidia contra euio ^ «apA τών συγγενών Ιουδαίων, οί χαί μάλλον έχο-
efferaii magis impugaabanl. Numquid vero in urbe 
periculorura expers eral? Haudquaquain. Ergo in 
solitudine Τ Yerum neque illic quidem : ac ai lerraio 
fugiasei, maria euni pericula excipiebanl. 

< Pericubs ia falsis fralribua. ι Haee ruraunt alia 
apecies esl lenlalioaie, omnium maxitne dolorein 
incotieaa al gigneas, a falsia frairibus iaaidias pali : 
qood 01 David lugebat: ι Quoniam si iniinicus ma-
ledixisaei mibi, sustiuuigseoi uiique: tu vero bomo 
uoaaimU · ; » ei iierum : c Homo pacia ineae Κ » 

YERS. 27. c In labore el aenirana, ia vigiliis cre-

λέμουν, έχθηριούμενοι διά τήν κατ' αυτού ζηλοτυ-
πίαν, ΤΑρα δέ έν τή πόλει ακίνδυνος ή ν ; Ουδαμώς. 
Αοιπδν ούν έν έρημία ; 'Αλλ* ούδ' έν ταύτη* xiv 
τήν γήν έφυγεν, οί έν θαλασσή κίνδυνοι δ«δέ-
χοντο. 

ε Κινδύνοις έν ψευδσδέλφοις. · Τοΰτο πάλιν άλλο 
είδος πειρασμού, χαί άλγεινότατον, τδ παρά των 
ψευδωνύμων χαί υποκριτών αδελφών έπιβουλεύι· 
σθαι · δ χαί δ Δαβίδ οδύρεται - % "Οτι εί έχθρδς 
ώνείδισέ με, ύπήνεγκα άν* σύ δέ, άνθρωπε ίεέ-
ψυχε* ι χαί πάλιν, c Ό άνθρωπος τής είρήνης 
μου. > 

c Έ ν χόπψ χαί μύχθψ, έν άγρυπνίαις πολλάκις.» 
b r o . » Non satis fuenml exlerni angores, verum ^ Ούχ ήρκει τά παρά τών έξωθεν, άλλά χαί αύτδς οί 

χοθεν πόνοις καί μόχθοις έπέτριβεν έαυτδν, χ%\άγρυ
πνίαις· 

« Έν νηστείαις Μ πολλάκις, έν ψύχει καί γν-
μνότητι, χωρίς τών παρεκτός. · Τοσαΰτα πάσχων, 
ουδέ τής αναγκαίας ηύπόρει τροφής, ουδέ σκετί-
σματος, δ τής οίχουμένης διδάσκα).ος · άλλά χα ίρ-
μνδς ήγο>νίζετο, καί λιμώττων έπύκτευε · καίτοι 
τά πλείω παρέλειψε. Τούτο γάρ έστι τδ, ι Χωρ '̂ 
τών παρεχτός · > μάλλον δέ, ουδέ ταύτα ών έπεμνή-

ipse eliam se propriis iuboribus ac defatigatioaibus 
alque cxcnbiis al tr ivi l . 

ε In jejuuiis aaepe, ia frigore et nudilale, prxter 
illa quae exlrinsecus suwt. ι Postquana lanla passus 
«rat, ne necessaria quidem alimonia, neque ainioiu 
abundabat orbis terrarum doctor : verum nudus 
certabai, ac (aaie laborans pugnabat. Aiqui plura 
praneraiiail: boc enim e&i quod ait, c Praeter illa 
4)uas exiriusecus sua i : · hno ne ea quidcro quoruoi 

0 Paal. LIV, 14. 1 Ps «I. XL, 10. 
Vari»3 leciiones. 

• T γραφής θ. M έν λιμψ καί δίψει, έν νηστείαις ιιι· 
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αφή, χαΥ είδος εΐπεν, Αλλ* &v μέν ήν εύληπτος δ Α ifteroiuit, speciatim expcessit, sed qtiomm numerug 
άριθμδς, άπηρώμήσατο, t Πεντάκις, ι είπών, καί, 
ι Τρίς ·» των δέ δυσαριθμήτων αορίστως έπεμνήσθη · 
< υερισσοτέρως » γάρ, φησι, καί, ι Υπερβάλλον-
τως, ι καί, ε Πολλάκις.» *Ορα δέ πώς τοσαυτα απ
αριθμήσαμε νος δυσχερή, ούκ είπεν, δσους έπέστρε-
ψεν είς 8* Χριστδν, &μα μέν μετριοφρονών, άμα δέ 
καί διδάσκων, δτι κάν μηδέν γένηται πλέον τψ πο-
νοομένψ, καί ούτω τά τών μισθών έσται πεπλη-
ρωμένα. 

c Ή έπισύστασίς μου ή καθ* ήμέραν. ι Τουτ
έστιν, ή έφοδος ή μανιώδης, καί ή έπανάστασις, 
ήν ποιούνται κατ 1 έμού καθ* έκαστη ν οΕ δήμοι κοινή 
γνώμΐ). 

c Ή μέριμνα πασών τών Εκκλησιών, ι Τούτο 
τδ κεφάλαιον απάντων * εί γάρ οίκίας μιας προ
νόων τις, καί ταύτα, οίχέτας Ιχων καί οίχονόμους, 
ούδε άναπνείν Ισχύει * τί πάσχειν είκδς ψυχήν μίαν, 
μετά τοσούτων κινδύνων, πάσης τής οίχουμένης 
φροντίζουσαν, χαί υπέρ ψυχών; 

c Τίς ασθενεί, χαί ούκ ασθενώ; ε Ίνα μή τις t fag , 
δτι Έ μερίμνα μέν» πλήν απλώς ούτω, δηλοί χαί τδ 
είδος τής μερίμνης. Καί ούχ είπεν, δτι Κοινωνώ τής 
άΟυμίας, άλλ\ 'Ος αύτδς ασθενών, ούτω διάχειμαι. 
Άσθένειαν δέ νοήσεις μέν χαί τήν σωματικήν, μά
λιστα δέ χαί τήν ψυχιχήν. Τδ δέ, c Τίς, ι Κάν μέ
γας ή, φησί, καν ευτελής. 

c Τίς σκανδαλίζεται, καί ούχ έγώ πυρούμαι; > 
"Ορα πως παρέστησε τήν ύπερβολήν τής οδύνης. 
Έμπίπραμαι γάρ, φησί, χαί καίομαι, χαί τά μέν 
άλλα πάσχων έχαιρε ν, είδώς δτι υπέρ του Δισπότου 
ταύτα πάσχει. Ενταύθα δέ διετιτρώσχετο τήν ψυ
χήν, ώστε τδ σχανδαλίζεσθαί τινα, χαί τδν τυχόντα 
και άπε^ ιμμένον , πλέον έχείνον ηνία. Ό δέ γε 
Δαβίδ ·· δίδωσιν ήμίν νοείν τδ, ε Πυρούμαι, > άν
τι τού, Σκανδαλίζομαι. *Οσπερ γάρ είπε, ι Τίς ασθε
νεί, καί ούκ ασθενώ; ι ούτω φησί * Κάν σκανδαλί
ζεται τις, αΰτδς δοκώ σχανδαλίζεσθαί, χαί σπου
δάζω ίάσασθαι τδ πάθος ώς έμόν. Πού δέ φησι τούτο 
0 Δαυίδ; < Έν τψ ύπερηφανεύεσθαι τδν ασεβή, 
εμπυρίζεταε ό πτωχδς, > τουτέστι, Σκανδαλίζεται δ 

fadte poluii ctroprebetidi, enameravH, · Oiiaquies » 
et ι Ter > dicens: eomm vero qwas non facile snb 
ftumenim eadunt, mdeOaile meminii: « Abundan-
lias > eaif», mtfuit, ei ε Supra modum, » ef, c Fre-
queater. ι Ykla aelem quomodo lot lantaqne enu-
iroeraas adversa, aoa dixerit quot ad Gbristam con-! 
verterit, wwul qmdem moderaia spiraits, eimtjl ve-, 
ro docene, quotf etiamei nibil amplius laboranli ob-' 
veaiat, vel sic quoque pJenam inercedein stt acce-
piuros. 

c Insianiia mea quoiWiana. · IIoc est, furibun-
dus insHtius et insurrectio, qoa 3 0 8 wlgas ex 
commuui sententia me adoriuntur. 

* c SoUicitad» omnium Ecclesiarom. > Haec est 
gamma omnium. Si enim is qui uufus lantummodo 
doVnug curam gerit, idqoe cum famulos et oecono-
mo3 habeat, ue respirare quidem possit : quid pati 
veriaimile est animam unam, quae inier tot pericula 
pro omverso orbe, adeoque pro animabng est solli-
cita? 

YEKS. 29.« Quisinflrmalur, el ego non inftrmor ? ι 
Ne quia dkal , Sollicilus qutdem esi, verom sic sim-
pliciler, gpeetein eiiaoi gollicitudinig indicat. Nec 
dixit , Partfeepg gum moeroris, sed, Yelui ipse 
infirrous giro, perinde alfectug garo. fntcNiges au-
tem bic infirmilatem corporie, poiigsimam vero et 
antms. Qood a i l , c QuU, > aacipiendomi est, quasl 

g dicai, Sive magnua git, give vilig. 
c Qaia gcandalizaiur, e l ego non uror? Anim-

adverte quoinodo daLoris magniludinem expresse-
r i t . Incendor enim, inquil, et uror; aliaque pas-
aua laUabatur, quippe qui geirel aesa pro Domino 
guo talia ferre. Hic vero aniraa aauciabaiur, adeo 
ut boc ipsuoi, quod aliquis, quaiuvig vulgaria eit 
et abjectug, gcandalam paualur, ipguin majore 
moeroreafficiebal. Porro David docet, quod ι Uror, t 
pro, .Scandalizor, intelligendum esu Ui eaim dixit, 
c Quig ioOrraaiur, et ego noa iufiraior? % gic ait : 
El gi gcandalixalur aliquig, ego quoque gcandaliza-
r i videor, doqtie operani nialo buic mederi, baud 
secus είομβ ineum forei. Ubi vero David iatuc ait ? 
< Dum auperbil impius, iocenditur pauper a , » boc 

^τωχδς, τή διανοία ορών τούς αναξίους ν ι πλουτούν- D «st, scandalizalur pauper, menle gua rep^lens ia-
ταςκαί ύπεραιρομένους. 

€ ΕΙ καυχάσθαι δεί, τά τής ασθενείας μου καυχή-
σομαι. ι Άσθένειαν καλεί τούς διωγμούς. Έ ν γάρ 
τφ λιμώττειν, καί πλήττεσθαι, χαί ναυαγείν, καί 
τάλλα πάντα πάσχειν, ή άνθρωπίνη ασθένεια δεί-
χνυται. Σημείων δέ ενταύθα ού μέμνηται * εκείνα 
γάρ θεού δώρον ήν * ταύτα δέ μετά τής τού θεου 
ίοπής χαί τήν αύτου 9 > ύπομονήν έδείκνυ. 

ι Ό βεδς χαί Πατήρ τού Κυρίου ημών Ιησού 

tt Paal. ιχ, 23. 

Variffi lectiones. 
H πρδς ο. ·· Παύλος ο. 9 1 άναξίως ο. ·· τού θεού ο. 

dignoa dilegceales el elalos. 
VERS. 30. ε Si gloriari oporlef, quae inQrmiiatig. 

meas eunl, gloriabor. ι luQrmilalem peraecutioaea» 
vocat; in loleranlia eoim iaediae, verberum, naufra-
g i : , alioruoaque inalorum paiientia, bumaaa imbe-
cilliua denionalralur. Sigiiorom auiem bic noi% 
memiait, siquidew ea fueniDt donum Dei. Haee au~ 
tem, una cuua Det poieatia ipsiug eliam paiieotian* 
comtnonglrabant. 

YERS. 31 . f Deus e( Pater Domiai no$4ri Jestt 
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Ciirigii, qut esl benediclus in sascula, seil quod ιιοη Α Χρίστου οΐδεν, 6 ών εύλογητδς είς του; αιώνας, ότι 
menliar. » Cum in prioribus nullaai fecerii confir-
maiiouem eorum q u » dicerct, bic confirmai, ei fi-
dem conciliai suis verbis : forsan qula veiustiua 
erai et obscurius quod dicturus erai ; cauerajvero 
ipsis eranl cogoiia, ut solliciludo, idquc geuus alia. 

VERS. 3 2 . c Damasci, praposilus genlis Arene 
regia custodiebai civiiaiem Damasceaorum, ul me 
comprebenderei. ι Observa qu.uilum fiierit bellum, 
«iquidem ipsius causa princeps pnesidio flrmabat 
urbem, excubiasque agebal. Haudquaquam auiem 
ae Ua gessissel geulis prefecius, ni Panli zelus 
omnia iucendissei. Fuil auiem Aretas Ilerodis regis 
aoc<r. 

V E B S . 3 3 . < Ac 3 0 9 per fenesiram in sporia dc-

ού ψεύδομαι. · Έ π ούδεν\ τών προτέρων διαβε
βαίωσαν τινα ποιησά μένος, ενταύθα διαβεβαιούται 
χα\ πιστουται * ίσως διότι άρχαιότερον ήν και άβη-
λύτερον. Τάλλα ·· δε χα\ αύτοίς γνώριμα, οίον ή 
μέριμνα, καί τά λοιπά. 

c Έν Δαμασκψ δ εθνάρχης Άρέτα του βασιλέως 
(φρουρεί τήν Δαμασχηνών πύλιν, πιάσαι με θέλων.ι 
"Ορα τδν πόλεμον, δσος, εΓ γε δι* αύτδν Ιφρούρΐΐ 
τήν πόλιν δ άρχων* πάντως δέ ούχ άν ούτω δι-
έχειτο 0 εθνάρχης, εί μή ό Παύλου ζήλος έ πυρπολεί 
τά πάντα. Πενθερδς δέ Ήρώδου ό 'Αρέτας. 

ι Κα\ διά θυρίδος έν σαργάνη έχαλάσθην διά τοΰ 
missussum perinurum, ei effugi maniis ejus. > Effugi, ^ τείχους, καί έξέφυγον τάς χείρας αύτοΰ. ι Έξέφυγε, 
Uerilem legem compiens: nam et Dominus migravit 
de loco in locum. Non enim opus eet ul nosipeos in 
tenlaliones injtciamus. Ubi igilur bujtismodi sutil 
uiala, e quibos evadere non possis, solo Deo iudigee, 
etab illo duntaxatcuro inquirenda, lum exspecianda 
est iiberatio. Sin lolerabilis ac moderata fuerit ten-
talio, a nobis eliam aliquid excogilandtim esl : alqui 
vel sic loium Deo iribuenduin, quemadmodum et 
isie in sporla effugii. Etiamsi enim cuni Cbrislo eese 
expeierei, saluiem umen morialium amabaf, seque 
ipsum verbi oiinisferio servabai. 

CAPUT X I I . 

VERS. 1 . c Gloriarivero non|expedit mibi. Veniam 

Δεσποτικδν νόμον πληρών * καί γάρ χαι ό Κύριο; 
μεθίστατο έχ τόπου είς τ ό π ο ν ού γάρ έπιρ^ίπτειν 
εαυτούς τυίς πειρασμοίς δει. Ένθα μέν ούν άφυχτα 
τά χαχά, τού θεού δει μόνον, χαι παρ 1 έχείνου μόνου 
ζητητέον χα\ άναμενετέον τήν λύτρωσιν ένθα Ιϊ 
σύμμετρος δ πειρασμδς, χαι οίκοθεν τι έπινοητέον· 
τψ θ ε φ μέντοι χαΛ ούτω τδ πάν άναθετέον, ώσπερ 
δή χα\ .ούτος έν σαργάνη διέφυγε ν. Εί γάρ χαι συν 
Χριστώ είναι έπε θύμε ι, άλλά χαι τής σωτηρίας τών 
Ανθρώπων ήρα, χαι τψ χηρύγματι έαυτδν έτήρει. 

ΚΕΦΑΑ. Ι * , 

c Καυχάσθαι δέ ού συμφέρει μοι * έλευσομαι γάρ 
etiim ad visiones et revelalionee Domini. · Quia ad C e*C ύπτασ,'ας *οΛ αποκαλύψεις Κυρίου. » Επειδή είς 
aliam gloriaiionis formam Iransil, quae ipsum splen-
Hidain faciebat, revelalionum nimirum, Nonexpedit, 
inquit, mibi boc, ne me ad arroganliam altollal. 
Quid vero si non dicas? nonne lamea illa nosli? Sed 
non a»que efferhnur, cum ipsi ea apud nos cogno-
acimua, alque cutn ad alioe proierimos, el mani-
feaiamus. Haec aotem non dixit, ceu ipse sil pas-
etirns aliqnid bujusmodi, sed ul erudiai aos, ul hu-
jusmodi apud noa tpsi coniiueamu9. Quia ei alia 
ratione: iNon conducit,» nequis me majorem arbi-
ireiur quam videi me : id quod in progressu dicil . 
Pseudapostoli enim eiiamsi nibil baberenl, Ioque-
banttir lamea. Hic vero noeler, eiiamsi roultas v i -
eiones Domini ei revelalioues liaberei, unius lamen . 
feolummodo meminii, ejusque iuvitus. Noveria porro ' 
quod revciaiio majus quidpiaai babet quam visio : 
bcc enitn lanlumtnodo videre facit: revelaiio vero 
ahius quiddam quam videtur, denudat. 

V«as. 2 . c Scio boaiinem in Gbrislo anle annoe 
qiiaiuordecim. » Neqne otnniurn revelalionum me-
inimi (inolesms enim fuisset : nam imiltae eraal) , 
neque omnes reiicei: eed vel iuvitus, de una sola 
loquilur, ut indicet qnod et bujus invito inenlionem 
focerit. Addidit autem, c Ιιι Cbristo, ι ne dicant 
pseudapostoli quod a daemone sit perinde rapius a l -
qu3 Simon. Neque pracler rationem lempus est 

έτερον είδος χαυχήσεως μεταβαίνει, δπερ αύτδν 
έποίει λαμπρδν, τδ τώνάποχαλύψεων, φησ\ν,{δτι ε Ού 
συμφέρει μοι ι τούτο, Γνα μή με είς άπόνοιαν έπάρη. 
Τί δέ έάν μή εΓπης; ούχ οίδας δμως αυτά; Άλλ' 
ούχ ομοίως έπαιρόμεθα αύτοι είδότες αυτά, χα\ il; 
αλλήλους · 4 έχφέροντες. Ταΰτα δέ λέγει, ούχώς αύτος 
μέλλων παθείν τι τοιούτον, άλλ' ημάς παιδεύων τι 
τοιαύτα παρ 4 έαυτοίς χατέχειν. Κα\ άλλως δέ, t Ού 
συμφέρει, ι Γνα μή τις με νομίση ύπερ δ βλέπει με. 
•Ο και ύποκατιών λέγει. Οί γάρ ψευδαπόστολοι χα\ 
μηδέν έχοντες έλεγον * ούτος δέ καίτοι πολλάς έχων 
οπτασίας Κυρίου κα\ αποκαλύψεις, δμως μιάς μέμνη
τ α ι , και ταύτης άκων. Ίσθι δέ δτι ή άποχάλυψις 
πλέον τι έχει · ' τής οπτασίας. Ή μέν γάρ μόνον 
βλέπειν δίδωσιν* αύτη δέ καί τι βαθύτερον τού δρω
μένου άπογυμνοί. 

c Οίδα άνθρωπον έν Χριστψ πρδ ετών δεκατεσ
σάρων. » Ούτε πασών τών αποκαλύψεων μέμνητιι 
(φορτιχδς γάρ άν ·· ή ν, πολλών ούσών), ούτε πάσσς 
παρασιωπά * άλλά χαΛ μή θέλων, λέγει περί μόνης 
μιάς, Γνα δείξη δτι άχων και ταύτης μέμνηται. Τ6 
δέ, c Έν Χριστψ, > προσέθηκεν, Γνα μή είπωσιν οί 
ψευδαπόστολοι, δτι ύπδ δαιμόνων ήρπάγη ώς 6 Σί
μων. Ούχ άλόγως δέ ουδέ ό χρόνος πρόσκειται · Γνα 

ταύτα ο. n άλλους m. 9 8 ;στι ο. 

Vari» lectioncs. 
8 6 φορτικδν γάρ ο, 
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uiOtj; ότι δεκατέσσαρα έτη σιγήσας, ούκ αν ουδέ νύν Α adjunctum, u l diecas quod cuin qualuordeeim annos 
χωρίς ανάγκης έξελάλησε. Καί δτι εΐ πρδ δεκατεσ
σάρων ετών, τοιούτων ήξίωτο, πηλίκος νύν υπάρχει, 
μετά τοσούτους υπέρ Χριστού κινδύνους I 

c (ΕΓτε έν σώματι, ούκ οίδα· εΓτε έκτδς τού σώμα
τος, ούκ οιδα * ό Θεδς οίδεν) άρπαγέντα τδν τοιούτον 
εως τρίτου ουρανού. » "Ορα μετριοφροσύνην, πώς 
ομολογεί! μή είδέναι εΓτε έν σώματι ήν, εΓτε έκτδς του 
σώματος, δτε ήρπάγη. «Τρίτονι δέ t ούρανδν» ούτως 
&ν νόησης* Ή Γραφή τδν αέρα καλεί ούρανδν, ώ ς , 
ι Τά πετεινά τού ουρανού * ι καί, « Ή δρόσος του 
ουρανού* ι ίδού ούτος εΓς ουρανός. Οίδεν ούρανδν 
χι\ τδ στερέωμα, ι Έκάλεσε ι γάρ < τδ στερέωμα, 
ούρανόν' > Ιδού δεύτερος ούτος. Οιδε δέ καί τδν έν 
άρχϊ δήμιουργηθέντα μετά τής γής · Ιδού τρίτος. 

« Καί οίδα τδν τοιούτον άνθρωπον (εΓτε έν σώματι, 
ούκ οιδα, εΓτε έκτδς τού σώματος, ούκ οίδα - δ Θεδς 
οΐδεν), δτι ήρπάγη είς τδν παράδεισον, καί ήκουσεν 
ά^ητα βήματα , Jt ούκ έξδν άνθρώπφ λάλησα ι. > 
Άπό τού τρίτου, φησίν, ουρανού αύθις ήρπάγη είς 
τδν παράδεισον. Έ ρ π ά γ η μέν ουν, Γνα μηδέ έν τούτφ 
έλαττον έχη τών λοιπών αποστόλων τών συγγεγονό-
των τω Χριστφ. Καί ι είς τδν παράδεισον ι δέ, 
επειδή πολύ τδ δνομα τού χωρίου τούτου έφημίζετο ' 
όθεν καί τφ ληστή τούτον ό Κύριος έπηγγείλατο. 
< "Α^&ητα > δέ < βήματα ήκουσεν, ι ά τοίς κατά 
άνθρωπον φρονουσι, καί μηδέν πνευματικδν έχουσιν 
ούκ έξεστι λαλήσαι. Εντεύθεν δέ δήλον, δτι ή λεγο-

uonticuisset, ne nunc protulissel qutdem, ni necee-
sitniecompulsus fuissel. Ac si talibus anie quauor-
decim annos dignaius est, quaaius nunc esipost lot 
lantaqne proCbristo pcriculat 

ι Sive in corpore, nescio : aive extra corpus, ne-
scio ( Deus novii) raptum hujasmodi usque ad ter-
tium caslum. ι Vide ejus modesliam, uti fateiur se 
ignorare num in corpore fuerii, an exlra eorpus, 
3 1 0 quando raplus esi. c Terlium ι autem ι coc-
lum > sic intelligas l icet : Scriptura aerem vocat 
coBlttm, u l , « Volucres cceli, > ei, c Ros coeli : > en 
illud unuin coelum. Nec non firmamentam coeluni 
vocal. « Vocavii ι enim c firmameulaia coelum • : · 
cn ccelum istud aecundum. Dkid eliain in principio 

Β ctitii lerra creatum, coelum T o c a i : ecce coelum l e i -
titint 

VBRS. 3, 4. < Et scio bujusmodi bominem (sive in 
corpore, sive extra corpus, nescio, Deus scit), quod 
raptaa sii in paradisum, et audtverit arcana verba, 
quae non Hcel bomiui loqui. > Α tertio coelo, inqui' , 
ruraus raplua est in paradisnm. Rapius esl ergo, 
utne in hoc quidem reliquis apostolis qui Chrisio 
convixerunl, ait inferior. c In paradisum ι auleu', 
qooniam celebre loci hujua Bomen pradicabaiur; 
unde eteumdem Dominuslatronipromisii. c Yerba » 
porro ε arcana > aul ineffabilia < audivit, > qu.e 
buinana tantam spirantibus, nibilque gpiritualeba-
benlibus, non licet eloqui. Hinc liquido apparet, 
Revelalionem Paulr diclam, falso i l l i ascriplam esse. 

» 1 ' * * η 9 ~* —" 
μένη Παύλου 'Αποκάλυψις, ψευδεπίγραφος * πώς γάρ " Quomodo enim alias, siqaidem illa ineffabilia fue-
cO, εί γε ά ^ η τ α ήσαν εκείνα ;\ Κατά μέν ούν τδ £η-
τδν,έτερος τόπος ό τρίτος ούρανδς, καί έτερος ό παρά
δεισος· κατά δέ τήν άναγωγήν, *τάχα μέν ό αύτδς, 
τάχα δέ ούχ δ αυτός. Πολλών γάρ δντων τών άναγω-
γικώς · Τ λεχθη σομένων, Ολίγα έ ρου μεν καί εύληπτό-
τερι. Έστι γάρ πρώτος ούρανδς, τδ πέρας καί δ 
όρος τής ηθικής · · , δταν τις τά ήθη εαυτού (5υθμίση. 
Είτα ή φυσική, δεύτερος ούρανδς, δταν τις τήν γνώ
σιν τής τοΰ παντδς φύσεως" , ώς έφικτδν, περι-
ορίση. Είτα ή θεολογική, τρίτος ούρανδς, δταν τις τδ 
έφικτδν τέως αύτφ μέτρον 1 τής τών θειοτέρων καί 
υπέρ γνώσιν καταλήψεως φθάση διά θεωρίας. Καί 

runl ? Ad verbum igiiur, lertium coelum alius locus 
est, atquealius paradisus; secunduin vero aoagogon 
forie idem est, forie non idem. Cum enim mulu 
sini anagogice dicenda, pauca dicemus, et captu 
faciliora. Eslenim primura coeium, fiuisac lermintts 
eihicae, quando mores suos quisquam recle forma-
verii. Deinde naluralia pbilosophia esl coelum se-
cuoduin, cum scientiam aliquis de universi cogiti-
lione, quatenus fieri potesi, circumscripserit. Deinde 
terlium coelum, theologica estscieniia, quando quia-
piam, quantum ab illo fieri polesi, mensuram, qua 
res divinae el bumanaiu cogailionem excedenies 

ό Παύλος τοίνυν έν τοίς περί τήν Τριάδα τόποις percipiunitir, adeplus fueril per coniemplationenu 
έγένετο άρπαγείς πάντως, τουτέστιν, υπερβάς πάντα ^ Paulus igilur ad ea qua> juxta Trinilatein sunt loca 
τά γεγονότα· καί ούτε έν σώματι ών (ουδέγάρ άνήρ- 8 — 4 ·— — 
γει κατά τάς σωματικάς αισθήσεις), ούτε έκτδς τοΰ 
σώματος * ήργησε γάρ αύτψ καί ή νόησις *. Έ ν γάρ 
τοίς θείοι ς αργεί πάσα ή άνθρωπίνη νόησις, άρπα-
ζομένου τού άνθρωπου ·, καί λαμβανομένου ύπδ του 
θίοϋ, ώστε καί ύπ ' εκείνου φέρεσθαι καί ένεργεϊ-
σΟαι. Έπεί δέ καί έν τοίς τής θεολογίας τόποις ανα
βάσεις είσί, διά τοΰτο αρπάζεται αύθις εις τδν 
παράδεισον, τοίς μυστικωτέροις τής θεότητος έν-

oninino raptus eral, boc esi, omnes creaturas ex-
guperans; neque in corpore constitutua : non enim 
operabalur per corporeos sensus; neque exira cor-
pua : lorpuisset enim ei intellectus eiiain. In dtvinis 
enim rebus torpet omnis inielleclus bumanus, rapto 
bomine et a Deo cootprebeoso, ut ab illo agaiur, et 
operationem accipiat. Quia veroet in ibeologia? !o< is 
ascensionea aunt, propterea rursus rapiiur in para-

(disum, arcanioribus diviaitatis mysieriie immoraus; 

v Gea. i , 8 . 

Variee lecliones. 
t T αναλογικώς ο. ·· τοίς ήθικοϊς ο. ·· γνώσεως ο. 1 δταν τις τέως τδ αύτδ μέτρον Ο. • γνώσις ο. 
νοδς ο. 



031 TnEOrHYLACTl BULGARIA! ARCHIEP. 932 

qua* iucogniU cum ainl, nec uUis verbis expriuii Α διατριβών - ά άγνωστα δντα κα\ ά£0ητα, ε! μή τις 
poasinl, nisi buaianam quia viliialem iranscendertt, 
nunquam intellexerit. 

Vxaa. 5 · * De u l i gloriabor. » Vide ejus Jioinili-
talem, quomodo Unquaro de-alio bxc recenseat: 
ι De lali * eaifli , ioquk, « gloriabor. * Alenim 
cujusgralia, si aliue raptua est, Ui gloriaria? Ma-
jMfeeium «ai iiaque qaod iata de aeipso dicai. 

3 1 1 f De meipso auiem noa gloriabor. > Vel 
quia cum necesaiiae aoo aii, nibil lale aimplkUer 
ac lemere dteara: Tel abscuram reddeos Qraiiojiem, 
ut fleri poieei, liaec dici l . 

« Nisi in inflnnilaiibus meif. ι lloc est, in aJDi-
cuanibue el persecutiooibus. 

VERS. 6 · « Nam t i voluero gtoriari, nou ero i n -

έχβαίνφ τήν άνθρωπίνην εύτέλειαν, ούχ αν ποτι 
δέςαιτο» 

ι Υπέρ τού τοιούτου χαυχήσομαι. ι Βλέπε αύτοΰ 
τδ άτυφον, πώς ώς περ\ έτερου τινδς αυτά διηγείται, 
c Υ π έ ρ τού τοιούτου ι -γάρ, φησί, f καυχήσομαι. ι 
Καίτοι τίνος ένεχεν, εί Αλλος ήρπάγη, ού καυχ|; 
"Αστε δήλον δτι περί εαυτού ταύτα λέγει· 

ε Υ π έ ρ δέ έμαυτού ού χαυχήσομαι. * Ή δτι 
άνάγχης ούχ ούσης, ουδέν τοιούτον απλώς χα\ είχ^ 
έ ρ ά · ή συσκιάζων τδν λδγον, ώς έγχωρε^ ταΟχε 
λέγει. 

c ΕΙ μ ή έν ταίς άσθενείαις μου. » Τουτέστιν, ίν 
ταΖς θλίψεσιν, έν τοίς διωγμοις. 

ι Έάν γάρ θελήσω χαυχήσααθαι» ούχ ίσομαι 
aipiene : varUaieiu enim dfcajn. J Quamado, cuui 0 άφρων* άλήθειαν γάρ Αρω.» Πώςδπισθεν είχών, δτι 
aniea dixtaset iimpientiam esse gloriari, noac a i i , 
NOII ero iasipiens si gloriaboi? flon glorUiioois 
causa miDC se nan ia&ipieaiem Xor-e dixit, sed 
quia noo menlireuir. IuiuLU entin : « Varilaieai 
euim dioam» > Etga guaienva wid icae , mu ero 
inaipieaa. 

ε Pareo auteoi, ne quis de .me exialimet sopia 14 
quod vidjel in iae, vel audil aUqaid «x mcu * Hasc 
eai ceriiseima causa, ne bomiuee ex ipso Deun ia> 
ciaut; ob eam eaiiu xem de teipso seuiper .Uouit: ac 
si quando coaciua an dicere quidquaw, adowbrabai 
illad, ne majoixm de ipao bonunee ^piewiein coo-
cipiant. ISoa eniro dixit, Ke quia dicai de *ne ; ve* 

έστι τδ | καυχάσθαι αφροσύνη, νύν λέγει, δτι Ούχ 
έσομαι άφρων έάν χαυχήσωμαι; 4)ύ χατά τδ καυ
χάσθαι νύν είπε μ ή είναι άφρων, αλλά χατά τδ μή 
ψεύσασθαι. Έπήγαγε γάρ · « "Αλήθειαν γάρ έρά. ι 
Ώ ς άληθεύων ούν ούχ έσομαι άφρων* 

ε Φείδομαι δέ, μήτις είς έμέ λογίσηται υχέρ δ 
βλέπει με, ή Αχούει τι έξ έμοΰ». » Αύτη ή ώμολογη-
μένη αΙτία, ίνα μή οί Ανθρωποι δεοποιήσωΛιν αυτόν 
διά τοΰτο γάρ Αελ εσίγα περί έατττον· «άν ποεε ήναγ-
χάεθη είπείν τι , συνεσκεα(εν ·* αύτδ, ίνα μ)) μεί* 
Cova οί άνθρωποι πε(Α αύτοΰ λάδωειν fyvaiav *. 
Ον γάρ είπε, Α!ή τ ι ς ε ίπη περέ εμού, άλλ', Ίνα 

rum, Ne quiddam uia}oa quam pasr l i l ,4« t te^ogi te t 9 £ μηδέ λογίσηται τι μείζον τής αξίας μου. Εί γάρ 
ineaieve c*ncipia&. JNam ai%iauroa<ei wacuwe vaJUMD* 
VUDI propler miracula* quid AOO iddsaoal, ai «liaua 
revelaiionfis manifesiasaei > ? 

VKIA. 7. ε Ει ae exceileAlia rerelajUowu» eatttl-
lar, jdaiu» eai mihi siimuiua io carae, aageki9iSa«> 
tana% ut me colapbiaet, no «xiollaj*. · Aageliitt 
Saiana% ei aiiaiuluaa^ Aoonulli oepbaiatgiapa, bo* 
esi capUU doloreoi, a 4ud)Qlo faeiuei miellefertmt, 
At absil boc : non eaim Pauli «Arpua dtabolo u » -
diuua est: quandaquideu PauJua ipi i poiiaa poeci-
piebai, Auesqiie ̂ raBacribebaU >quauoVa ferajcatore* 
tradeUi ei adiateriiua oaroiaT**, iteceaw illeiaetMi 
praiiergrediebaxur. Quid Sgilur eai Saian ? Advecaa-
rius dkiuir Jlebraea voce. Angeli igilur Salan« euiit 

καταθύειν «ύτψ τΑύρους ήθελον διά τά σημείι, τί 
ούχ .άν Ιδροτσαν, εέ χαέ τάς ό»ιοχαλύψεις άφανέρετ; 

4 Καί %% ύπερ6ολ{ των άποχαλύψεων iva «ή 
υπεραίρωμαι, έδδθη μοι σχδλοψ τ } ααρχί, άγγελος 
Χατάν, ίνα με χολαφέζη, (να μή οπεραίρωμαι. ι 
'Αγγελον Εχτάν, χαί σχάλβετα, τινές χεφαλαλγίεν 
Μμισαν ύπδ ποΰ διαδύλου γινομένην. Άλλά μή 
γένοιτο* αδ γάρ άν τδ αώμα Ηαύλου τ φ διαδέλφ 
«αρεδύθη, δπου γε Παύλος « ύ τ φ μάλλον έπέτβσσε, 
οοαί δρουςέτίθει \ δτε τδν πορνευσαντα -αύτφ περ-
αδέδονείς δλεθρον της^σαρχδς, χαί ούχ 6περέ6ητους 
δρους εκείνος 8 . Τ ί ούν έστι Σατάν; *0 άντεχείμενος 
λέγεται τή *£6ρα(ων φωνή. Άγγελοι £ατ*ν τοίνυν 

oiDneaadversarii, Atexaader aecariiw, flymeaaiue^ D ©Ι αντικείμενοι πάντες* Αλέξανδρος δ χαλχιύς, 
Pbilelue, oniiiesipie iribulantes ipaum et a f f l ^ e a ^ 
ceu Saianx aperaperikieftlee. u icU4§i iar , q/*nd Naa 
periBteti Deita pra)dicatioaeiB mean aba^ie pari» 
culis c l iaboribue ̂ rocedere, ae uiuUia rawelaiiotiibue 
dignatua exUxiUr. Quare Aale» ino» dixit, Aiigeli 
Sauue ^ali aunl nubi, aed c Aogelus? ο ^uia m 
oumi loco «nasaliqweinsenLebaUH" raoitenalofuese 
popaluoique coacUans, quem dacem reliquj eequo 
baautr; veU quod «ifilii», apeam rom adeoque reai-
aum adversua verbi praedicationem, periculorumque 

ΎμεναΙος, χαί #ιλητδς, χαί πάντες-οί θλί6οντες αύ-
«δν χαί χαχουντας, ως τά «οΰ £ατάν Ιργα ποιούν· 
«ες. Αησίν ουν, δτι «Γασεν δ 8$ός τδ χήρνγμέ 
μου χωρίς κινδύνων χαί πδνων προ^ωρείν, Γνι μή 
Χιπεραίρωμαι ώ ς πολλών αποκαλύψεων καταξιωθεί;. 
•Διά τ ί δέ ούκ είπεν, "Αγγελοι Σατάν εδόθησαν, άλλ' 
4 "Αγγελος; J Επειδή κατά τέπον είς τις εύρίσχβτο 
4% άντιπίπτων ίσως, at«i τδν -δήμον δποχινών, ού χρε-
παταρχομένου χαί-οί Λοιποί «νυείποντο·· ή» δπερ 
χαί βέλτιον, αύτδ τδ πράγμα, ήτοι τήν πρδς τδ χή· 

* Acu χιν, 13· 7· * I Cor. ν , 5. 

4 Ισ. ταύτα ο. · συνε σκεύασε ν ο· 

Variaa leciiones. 
9 ύπόνοιαν ο. 1 έδίδου 0. 1 εκείνους ο. · συνήπτοντο ο. 
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ρνγμα Αντίθεσιν, και 

EXPOSITIO ΙΝ EPIST. I I AD COR. - CAP. I I I . «J4 
τών κινδύνων έπιφοράν, άγ- Α Ulatiotoem, aitgelum Saianac nominavil Α qno »u~ 

γελον Σατάν ώνδμασε. Παρά τίνος δε έδύθη ; Παρά 
τού θεοΰ, φησί, συνεχωρήθη* τοΰτο γάρτδ, < 'Εδοθη* » 
χα\ ούχ Γνα Λ πα ξ με χολαφίση, άλλ' άεί. Τδ δε, 
ι "ίνα μή ύπεραίρωμάι, > τινές ένόησαν άντ\ τοΰ, 
Ίνα μή ύπδ τών ανθρώπων δοξάζωμαι. *Αλλ* ού 
τούτο λέγει Παύλος ενταύθα, εί χα\ ανωτέρω είπεν, 
ελλ' αυτέ τοΰτο, "Ινα μή χενοδοξώ, φησίν * άνθρω* 
πος γάρ ήν καί αυτός. 

c Υπέρ τούτου τρίς τδν Κύριον παρεκάλεσα, ίνα 
άποστή άπ ' έμοΰ * χαί είρηκέ μοι · 'Αρχεί σοι ή 
χάρις μου. · — ι Τρίς , ι άντί τοΰ, πολλάκις, ε παρ-
£ κάλεσα, ι Χαί τούτο δέ ταπεινοφροσύνης, τδ δμολο-
γήσαι, δτι ούχ έφερε τάς έπιβουλάς χαέ τάς θλίψεις, 
χαί διά τούτο παρεχάλει. ΕΓρηχεν ουν μοι * ε Άρχεί 
σοι, ι δτι τοιαύτην toYoxa σοι χάριν, ίνα νεκροος Ιγε ί · 
ρη;, ίνα δυνάμεις πάσας επιτελής. Μή {ήτα χαί 
ακίνδυνου σοι προδαίνειν τδ κήρυγμα* περιττδν 
γάρ έστι τούτο * δ«δε άρχεί σοι, Ιλαδες. 

< Ή γάρ θύναμίς μου έν ασθενεί* τελειοΰται. * 
Τουτέστιν, 'Αλλ2 ίσως άλγείς, ω Παύλε, μή δύξη 
τοΰτο ασθενείας είναι έμής, τδ πολλούς τ ψ λέγψ 
έχιβουλεύειν · θ ά ^ ε ι . Τύτε γάρ τελεώτερον μάλλον 
διαφαίνεται ή δύναμίς μου, δταν διαικδμενοι των 
θιωκδντων πε-ριγίνεσθε. ""Ορα δέ, πώς αύτδς μέν 
έφησε, διά τούτο έκδοθήναι τοίς πειρασμοίς, Ινα μ ή 
ύπεραίρηται * δ δέ θεδς άλλην αίτίαν είπε τούτου, 
τδτήν δύναμιν αύτοΰ ποτέ φαίνεσθα* τδ τέλειον 
Ιχουσαν, δταν ι έν άσθενεία, t τουτέστιν, 4ν &ωγ-
μοίς χαί κινδύνοις αυτοί ώσιν. 

ι Ήδιστα οδν μάλλον καυχήεομαι έν ταΐς άσδε-
νείαις μου,Τνα έπισκηνώση έπ ' έμέ < δύναμις τοΰ 
Χρίστου. » *Επεί, φησί, ταΰτα ήκουσα χαί δτι ή 
δύναμις τοΰ βεοΰ έν άσθενεία τελειοΰται, λοιπδν 
χαυχήσομαι i v ταίς *σθενε4α*ς μου. Αύται γάρ δσψ 
πλείους είσί, τοσούτψ δαψιλεστέραν τήν δύναμιν τοΰ 
θεού προξενοΰσί μοι. Μή τοίνυν νομίσητέ με , δτι 
ώς λυπούμένος είπον τά περί τοΰ σκύλοπος, άλλά 
μάλλον χαίρων χαί παυχώ μένος, ώς καί τήν τοΰ 
βεού δύναμιν πλείονα έπισπώμενος πρδς έμαυτδν διά 
τής επιτάσεως των θλίψεων. 

c Αιδ ευδοκώ έν ταίς άσθενείαις, έν ύδρεσιν, έν 
άνάγχαις, έν διωγμοίς, έν στενοχωρίαις υπέρ Χρι-

tem datae «βι Τ Α Deo {inquii) penotssue aet; boc 
enim eslquod ait, ι Daius est: » aen ut eemel mibi 
oalaphas iafligat, ged semper. <j«od vero a U : c Ne 
extollar, ι quidam intellexeruot proeo q*od «et, Ne 
ab boininibtts gloriOcer. 3 1 2 Sed id Paulus hic 
aoa dtctt, eiiamsi sopra dixeril : sed tUud ipeom, 
Ne Tane gtorioeaa eia», inqait : bomo «nim et ipsa 
erai. 

V E B R . 8 , 9 . « Saper lioc εβΓ DoMinum rogaTi, ut 
discederei a me; ei dixii m i b i : Suiicil l ibi gratia 
mea. * — t Ter, » pro, Sfcpe iniplorafi. Atqoi hoc 
eftiam bumliuUe esl, k l e r i qjuod aoa ferrei inaidias 
ae afllictiones, el propierea «pem infr ioraM. Dixii 
igfeur n i b i : Saits est quod «aJero t ibi graiiam dede-

B r ini , nlaioriuos exckes, ot vtriates omnes perficiae. 
Ne qnaeirae igtar «t ciira periouiain predicatio iibt 
progrtdiatar: anpervacieeum enim boc eat. Qiiod 
aulen eaiie esi i t tr i , aooepieii» 

« VirMia enka maa iaaVaiitaie pertlciiur, ι Buc 
est, Fortaaee dalea, * Panle, ne videaiur Habecilliialig 
asse n e « , q«od to«4ii verbo meo Meidias naebi-
ooniur: coiifide. Tuai «Biai periecuaa videtur po-
leatia « c a , qMftndo persecaiioacaa pasti, perseeu-
tonea vicerui». Vide auiem quomodo dixerK ipse, 
propter bac obaoxJum aese ac iradiiaaa teoutaoni-
bua, ne exlollalur. Daus attlem aliam ratioit^m 
aedAidit b«j«8, nittiirtim quod poleaiia JpsUu i m i 
videaiur oaDSueuaatioaem habere, quaado c in 
iaArmilata, > fcac est, ta petaeoulionibas ei poricu-

^ UaipsilaeriaA. 
ε Libeniissime igiiur gloHabor poiies i i i inHrml-

U!ib*j6 meit, ai inkabuet im me virtus Cbrieii. > 
Qaia (jinquit) hac audivi, quod potentia Dei m 
iafifmiute perflciuir, UeaacepsgWriabor ia iafirmi-
taiibos aaaie. fi« eniin qno plures fueriaL, eo ube« 
riorem Dei potentiata niibi coiiciliani. N * igiiar 
arbiiremini, quod veWli «oairisiatus de alimalo 
verba fecerim; eed laelana poliae ac gioriane, Ua-
quam Dei potentiam majorem auraAiens adneipaiim 
per aflliciionuui inteitftioiiein* 

r 

VERS. 1 0 . ι Propier quod placeo mini in inffr-
niU?iibu8, in coatamelitg, ia jieceaaUalibus, in per-

στου. ι Έπεθύμουν, φησίν, ώ ; άνθρωπος, άπαλ- ρ seculionibus, in angusliia pra Gbrislo. Λ Expeiebatn, 
λαγήνα ι τών δεινών * έπεί δέ ήκουσα Α ήκουσα, 
έκτοτε καί χαυχώμαι καί ευδοκώ, τουτέστιν, έπευ-
φραίνομαι, ευχάριστων εΰαρεστοΰμαι έν άσθενείαις· 
Είτα, ίνα μή νομίσης πυρετδν 1 9 χαί τοιαύτα, νοσή
ματα, ερμηνεύει σοι ταύτας, δτι αί ύβρεις, χαί 
τάλλα, είσίν αί ασθένεια ι. Ταΰτα δέ χαί τούς ψευδ
αποστόλους καταισχύνει έπί τοίς έναντίοις καυχω
μένους, ώς άντιθέους * καί τους μαθητάς παραμυ-
θείται, ίνα μή έπαισχύνωνται τψ διδασχάλφ, άλλά 
μάλλον χαί έγχαλλωπίζωνται, ώς τοΰ θεοΰ τοΰτο 
βέλοντος, xai υπέρ Χριστού δντων τών κινδύνων· 

/ 

inquii, boiniaia iaslar, a rebue adv«rsis Uberari» 
sed posiquaoi audivi q u « audivi, exiade glorior el 
obleclor, boe eai, exbilaror, abledalionem capio i n 
iafirmilatibue. Deinde, ne exislimes iebrim, aot i d 
«enus morbos alios, mlerpreiaiur ipse tlbi haa inEr-
miiales, iadicana quod sint coniumelia?, ei alia 
quxdam, infirmitale* Uue. Haec porro pseudapoeioloe 
eliam pudefaciunl ίο conirariis glorianles, unquaui 
Deo coatrarlos : ac diacipulos jaxia conaolaiur, 
ne docioris aui nonine erubeacaat, aed poiiua decori 
boc sibi ascribant, ceu Deo hoc voleaie, el pro 
jCbristi gloria insUBtibua periculie. 

Vari» lectiones. 
ι § πυρετψ χαί τοιαύτα, έρμην. Ο. 
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3 1 3 1 Quando eiiimin fi rmor, tum poteng arnn»» Α < "Οταν γάρ ασθενώ, τότε δυνατό; 
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είμι. ι Τί 
θαυμάζεις, εί τοΰ θεοΰ ή δύναμις τότε δείκνυται. 
Καί γάρ κα\ έγώ τδτε δυνατός ε ίμ ι , της χάριτος 
δαψιλεστέρας έπιούσης* ώσπερ δτε ένεχλείσθη, τότε 
τδν δεσμοφύλακα κατήχησε ν δτε έ ναυάγησε, τους 
έν τή νήσω Βαρβάρους εξέπληξε ν \ δτε τψ δικαστή 
παρέστη δεδεμένος, τότε αύτοΰ χαί τών κατηγόρων 
περιεγένετο. "Οταν ουν ήσθένει, τουτέστιν, έν τοις 
κινδΰνοις ήν, τότε δυνατδς ήν καί λαμπρός» 

Quid miraris quod Dei polentia tuin demonatreiur ? 
iiain ct ego lum polens sum, iargiorc Dei gralia 
mibi pr*&enle el assisienie : velmi cum carceri 
inclusua esi, carceris cualodem in Clirisli Gde 
insliluil * : quando uaulragitiin passag esl, iusulares 
Barbaros aitonitos reJdidi l b : quaodo coram judice 
in vinculis as l i i i l , ipso el accusaloribus guperior 
Jactu* es l« . Quando igiiur inibecilli eral, boc esf, 
in perictilig cotisiitulus, lum polons, forlig ei 
splendidug erat. 

V E R S . 41 . C Factus suin insipieng, gloriando : 
vos nie coegisiis. > Rursus defensioiiem parat 
gloriaiionig eua?. El supra quidein, c Tanqaani 
iasipientem, » dixi l , ι euscipite me, > ei, c Tan-
quam in insipienlia : » nunc auiem parlicula 
c Tanquain ι ablata, ingipieniem aeipsum vocai. 
Cum enim conflrmavit quae voluit, confldenier 
posihac lalem defeciam condemnat, erudiena iios 
abonde, ne uuquara sine neceesiiaie gloriemtir, 
quandoquidem, urgenle neeessiiaie, insipieitiem 
aese Panbis appellei. « Vos eniin ma coegigiig, » 
boc rat, Veelrae satutis raiionem babena baec dixi, 
<um viderero quod pseudapogtoli per jactanliaai 
siiain T O S ipsis aiiendenlca corrampunt. Ilauc 
igitur ob rem vojui et ipae dicere qutddam de 
mcipfto, ia vesiri gratiam. 

< Ego enim debebam a vobis commeodari. > 
Par erai, inquit, y i vos mea potiua reeengereiig 
depraedicarelisqiie. Quia vero id noa fecistis, sed Q εύφημεΐν · έπεί δέ τοΰτο ούκ έποιήσατε, άλλ' έχιί-

c Γέγονα άφρων χαυχώμενος' ύμείς με ήναγχά-
σατε. ι Πάλιν απολογείται υπέρ τής χαυχήσεως. 
Καί ανωτέρω μέν, c *Ως άφρονα δέξασθέ με, ι 
έλεγε* χαί, ι Ός έν αφροσύνη· » νύν δέ καΐτδ, 
ι 'Ως, » άνελων, άφρονα έαυτδν χαλεί. Επειδή γϊρ 
χατεσχεύασεν & έβούλετο, θα£[&ούντως λοιπδν κατα-
γινώσχει τοΰ τοιούτου ελαττώματος, παιδεύων έχ 
περιουσίας, μηβέποτε καυχάσθαι, άνάγχης μή ού
σης* δπου γε χαί άνάγχης ούσης, άφρονα έαυτδν ό 
Παύλος χαλεί. c Ύμείς 'γάρ με ήναγχάσατε* ι τουτ
έστι, Κηδόμενος τής υμών σωτηρίας ταύτα εΐπον, 
επειδή έωρων δτι οί ψευδαπόστολοι έχ τοΰ καυχά
σθαι διαφθείρουσιν υμάς προσέχοντας αύτοίς · βι1 

αύτδ τοΰτο είλόμην ούν χαί αύτδς είπείν τι focp 
έμαυτού δι' υμάς. 

c Έ γ ώ γάρ ώφειλον ύφ' υμών συνίστασθαι· ι 
Έδει , φησίν, υμάς μάλλον τά έμά χαταλέγειν, χαι 

illis nieutem adbibuislis» jcorrupiique estis, bxc 
aaialis veetraD causa d i i i . 

« Nihii enim inferior iui iie qui aupra modum 
aiiui apostoli, eiai nibii sim. » Sopra ctim ambi-
guitaie nonnulla d i x i t : ι Existimo enini me nulla 
in re iiiferiorem fuigge * ; ι nunc auteift majori cum 
aucioriiaie dixil , ι Nibil yjferior giim, » boc est 
Non giun posifcreudue magnig illis apostolis, Pelro 
ei Peiro siintlibug. Verumlanien bic propria? consue-
ludinis non est oblims, sed gubiniulil : ι Eisi nibtl 
t iu i . ι Animadverta auiem ejua piudentiam. Non 
enim poiro pseudaposiolig geipsum conferi, sed 
nulla illormu babila ratione, vel ipsie apobiulig se 
parein esse glaluit, quippe qui illos omnes facile 

νοις προσείχετε χαί διεφθείρεσθε, είπον ταΰτα βιά 
τήν υμών σωτηρίαν. 

c Ουδέν γάρ υστέρησα τών υπέρ λίαν αποστόλων, 
εί χαί ουδέν είμι. » Ανωτέρω μέν μετά ενδοια
σμού, ι Αογίζομαι γάρ, · φησί, ι μηδέν ύστερη-
κέναι* ι νΰν δέ έξουσιαστικώτερον είπεν, ότι c Ου
δέν υστέρησα · » τουτέστιν, Ού κατόπιν ήλθον τών 
μεγάλων Αποστόλων τών περί Πέτρον. Πλήν χα\ εν
ταύθα τοΰ οίκείου έθους ούχ έπιλέλησται, άλλ' εν
ήγαγε ν c Εί καί ουδέν είμι. » Ό ρ α δ έ τ ή ν σύνεσιν. 
Ούχέτι γάρ τοίς ψευδαποστόλοις έαυτδν συγκρίνει, 
άλλά τούτους ουδέ λόγου άξιων, τοίς άποστόλοις Ισος 
είναι διαβεβαιούται, έκ περιουσίας πάντως κρατών 
άμα δέ δεικνύς, δτι καί τούς αποστόλους ύβρίζουσιν 

goperet. Siinul aulem iiuiuil , quod apogtolos con- ^ οί Κορίνθιοι, δταν τδν ίσον 1 1 αυτών έν δευτέροις τών 
luinelia afliciam Corinlbii, auando apogtolis p;irem ψευδαποστόλων έχωσι. 
pogiponaiu pseadapostolig. 

VEBg. I 2 . C Signa quidem apostoli f;icla sunt 
in vobiii. ι Ego quidew, hiqtiii, nihil gum : verum 
iu istud non aspicias, sed animadverte, quod nilii l 
omigerim eorum quae verum exprimaat apostolum. 
Vog cnini raibi lesiiuiouium diceiig, quod oronia 
perfecerim. 

• ln oinni palieniia. ι Primug characier aposioli 
est paiieniia, acomnia gtrenue ferrc. Sed videejus 

1 1 Acl . xvi , 51. 

c Τά μέν σημεία τοΰ αποστόλου χατειργάσθη έν 
ύμίν. > Έγώ μέν, φησίν, ουδέν είμι* σύ δέ μή 
τοΰτο ίδης, άλλά πρόσεχε δτι ουδέν ένέλιπον τών 
χαρακτηριζόντων άπόστολον". 'ΊΓμεΙς γάρ μάρ
τυρες δτι πάντα έποίησα. 

c Έ ν πάση υπομονή. » Πρώτος χαρακτήρ απο
στόλου ή υπομονή, καί τδ πάντα φέρειν γενναίως. 

b Aci. x x t i i i , , 7 . ·· Acl . xxvi , 51 . 

Varifle lectiones. 
1 1 δσον O . 1 1 τούς αποστόλους ο. 

ό Supra χι, 5 . 
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*Opa δέ τήν ταπεινοφροσύνην, πόσους κινδύνου;, Α bumililatem, quanta 3 1 4 pcricula, quantaquo 
πόσους πολέμους, τών έσω, τών έξω, διά μιάς ταύτης 
λέξεως αίνιξάμενος παρέδραμεν. "Ο μέν γάρ ήν αύ
του κατόρθωμα, τήν ύπομονήν φημι, μπλέξε ι είπε· 
τά δέ τών σημείων, άπερ ούκ ήν αυτού, άλλά χάρι
τος τής τού βεού , διά πλειόνων έξηγήσατο. Καί 
άκουε. 

c Έ ν σημείοις και τέρασι και δυνάμεσι. ι Τί 
διαφέρει σημείον τέρατος, εΓρηται άλλαχού. "Ινα δέ 
μή νομίση τις δτι ταΰτα έπι τού εύεργετείν μόνον 
εΓρηται, προσέθηκ* *' καί τδ ι Δυνάμεσιν. ι Ή δύ
ν α μ ι ς γάρ έμφανέστερον και τδ κολαστικδν είδος 
δηλοί". "Ορα δέ καί ενταύθα πόσους νεκρούς, λε
προύς , τυφλούς, δαιμονιώντας, πάντας ευεργετη-
Οέντας, απλώς περιέλαβεν* ωσαύτως καί τούς σώ
φρον ι σθέντας, οίος ό Έλύμας. 

ε Τ ί γάρ έστιν δ ήττήθητε υπέρ τάς λοιπάς Ε κ 
κλησίας ; ι "ίνα μή τις είπη, δτι Μέγας μέν εί, 
δμως ού τοσαύτα είργάσω, δσα οί απόστολοι έν ταίς 
άλλαις Έκ*λησίαις, φησί · ι Τί ήττήθητε; > τουτ
έστι , Τί έλαττον έσχετε; μή έλάττονος έτύχετε χα
ρ ίσματος παρά τούς λοιπούς; 

ε Ε ί μή δτι αύτδς έγώ ού κατενάρκησα υμών; 
χαρίσασθέ μοι τήν άδικίαν ταύτην. > Μετά βαρύτη-
τος ττολλής επιτιμά, καί φησιν, δτι Εί τούτο εγκα
λ ε ί τ ε , δτι ούκέπεβάρησα υμάς, άλλ1 άδαπάνως ύμίν 
έ κ ή ρ υ ξ α , συγγνώμην αίτώ · χαρίσασθέ μοι τοΰτο τδ 
Α μ ά ρ τ η μ α * άμα δέ καί έγκώμιον εκείνων περιέχει 

bella, tam interna, quam exierna, una bac diciione 
subindicans praelercurrerit. Quod enim eral ipsiits 
opos, palicntia, nimirum, unica diciione expressit; 
quod vero ad signa aliinet, quas ipsius 'non erant, 
sed gratia» Dei, pluribus enarravii; audi igiiur. 

c In siguis, el prodigiis, et virtulibus. ι Quid 
diiTeral signum a prodigio, alibi diclum est. Ne vero 
exislimel aliquis baec de solis beneficiis dicia esse, 
< In .virtulibus > apposiluro est. Nam virtus seu 
potcntia, illud etiani quod punieadi vim habet 
aperte signiflcal. Repuia aulem bic, quot tita de-
functos, leprosos, caecos, dseroonibus occupalos, 
omnes a se beueflciis affcctos, simpliciler coni-

B preheadertl : ac ilidera castigaios, qualis ipse 
Elymas. 

Y E R S . 43. c Quid enim est quod minus babui-
siis caeieris Ecclesiis? ι Ne quis dicai, Magnus 
quidem es, vertumamen non tanta operatus es, 
quanta apostoli ia aliis Ecclesiis, ait : ι In quo 
infcriores fuistis ? > boc est, Quid mintis habuislis ? 
num minus donumnacli eslis, quara caeteri ? 
f Nisi quod ipse ego noa gravavi vos? donaie 
mihi banc injuriam. > Magna cum gravilale et 
asperiiaie objurgai, inqutent, Si hoc culpalis in 
me, quod vos non gravarim, sed sine sumpLu 
Evanqclium vobis praedicaveriro, veniam pcto; con-
donale niibi peccaium boc. Simul autem encomium 

δ λ ό γ ο ς , εί γε άδικείσθαι νομίζουσι παρ' αύτοΰ μή Q illorum contiaet sermo, siquidem iiijuria se aCQci 
putanl, eo quod nihil ab iis accipere dignatae eat. 

V E R S . 44. c Ecce jam terlio boc paratus suni 
venire ad vos, el non ero gravis vobis; non enim 
quaero qnae veslra sunl, sed vo§.*> Ne videalur hoc 
conlinuo proferre ipsis, quasi poslbac acceplurus 
stl qaidquam, ail : Noa propierea quod noo acci-
piam, eam ob causam ad vos aon venio : qain eliam 
secuado invisi, ac lerlio jam paralus sum ad voa 
proficisci nec aggravabo vos. Quamobrem ? Noa 
quia terreinini, neque quod indrnii sitis, eed 
quia non vestra, sed vos ipsos qunero, boc est, 
Yesirain salulem ei animas, noa pecunias. 

c Non enim debeni filir paremibus ihesaurizare, 
sed parentes Oliis. ι Quia. verisimile erat eos dicerc, 

άξιώσαντος λαβείν τι παρ* αυτών. 
ε Ιδού τρίτον τούτο έτοίμως έχω έλθείν πρδς 

υ μ ά ς , καί ού κατανσρκήσω υμών ού γάρ ζητώ τά 
δ μ ώ ν , άλλ* υμάς. "Ινα μή δόξη συνεχώς τούτο προ
φ έ ρ ε ιν αύτοίς, ώς άν άπό γε τού νύν λάβοι, φησίν, 
δτ ι Ούκ επειδή ού λαμβάνω, διά τούτο ού παραγί
ν ο μ α ι , άλλά καί δεύτερον παρεγενόμην, και τρίτον 
τεαρεσκεύασμαι " έλθείν, και ούκ έπιβαρήσω υμάς. 
Δ ι ά τ ί ; Ούχ δτι πλήττεσθε, ούδ' δτι ασθενείτε, άλλ' 
δτ ι υμάς ζητώ, ού τά υμών, τουτέστι, Τήν ύμετέ
ραν σωτηρίαν καί τάς ψυχάς, ού τά χ ρ ή μ α τ α 4 · . 

ε Ού γάρ οφείλει τά τέκνα τοίς γονεύσι θησαυρί
ζ ε ι , άλλ' οί γονείς τοΐς τέκνοις. > Επειδή είκδς ήν 
αυτούς ^τςεϊν- Ού γάρ έξεστι καί ημάς έχειν " καί D Νοιι e n i m Mcet, u l e l n o s e l nosira habeas, ideo-
τ α ή μ ω ν ώσ-»ς ούχ ήδέως διάκεισαι πρδς ημάς* 
δ ι λ τοΰτο λογισμδν επάγει, δτι Οί γονείς δφείλουσι 
το ι ς τέκνοις διδόναι* άντι τών διδασκάλων καί τών 
μ α θ η τ ώ ν , τούς πατέρας καί τά τέκνα λαβών 1 Τ , καί 
δ ε ί ζ α ς δτι οφειλή ν έκπληροί, καί απαραίτητοι τδ 
π ρ ά γ μ α . 

4 Έ γ ώ δέ ήδιστα δαπανήσω καί έκδαπανηθή-
σομα ι υπέρ τών ψυχών υμών. · Έγώ, φησίν, ού 
•jwSvov ού μή λήψομαι άφ' υμών, άλλά μάλλον προσ-
&ί>σω * τούτο γάρ έστι τδ, ι Δαπανήσω. > Καί τί λέγω 

Variffi lectiones 

que aegro nos erga anicno afleclus es; propier Iioc 
raliocinationem infert: Parenium esi ltberis darc, 
pro praeceploribus ac discipulis parenies ac liberos 
accipiene : innuens ita se dcbilum negotiumque 
irrecusabile explere. 

V E R S . 15. ι Ego autem bibeaiissime impendam, οι 
euperimpendar proanimabus veslris. » Ego, inquii, 
non solaoi non accipiam a 3 1 5 v<>bi8, 6ed potius 
addam, id eaiin cst qaod a i l , ι linpcndani. ι Lt 

" πρόκειται ο. u παρεσκευασάμην ο. 1 8 άλλ' δτι υμάς ζητώ, τουτέστι, τήν ύμετέραν σωτηοίαν, ου 
χ& υμών, τουτέστι, τά χρήματα ο. 1 β καί υμάς έγειν τά ημών ο. Ι Τ μεταλαβών ο. 

PATROL. GR. C X X I V . 31) 
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quid dico, pecunias impendam? Ipse ego expea- Α χρήματα δαπανήσω; Αύτδς έγώ έκδαπανηθήσομαι-
dar : lioc esl, Si oporieat me carnetn corpusque 
mcum pro salute veaira impendere, uou parcain. 

c Licet pbia voa* diligens, minus diligar. > Uoc 
accusalionem pariier liabet ac dileclionem. H«c, 
inquit, facio gane pro dilcctift a me, non paxiier 
lanien diligeiuibus me. Ex()ende aulem quotnam 
gradua baec cailsa admlliat. Cum debuiasel acci-
pere, non acccpit; secundum, desiiiuius; ieriiiun, 
ipsis Terbum praedieans : quarlum, quod addil 
eiiam; quinium, quod non siinpliciler, veruui 
cum liberalitate.: ex indigentia euiln; sexium, 
quod gtiipsuin impcndal; sepiimum, propler eos 
qui nou perinde ipsum redameut; oclavum, quod 
pro impense amatie. 

V E R B . 16, 17. ι Sed esio, ego vos non gravavi, Β 
sed com aslutus essem, dolo vos cepi. Nunquid 
per aliquem eorum quera misi ad vos circumveni 
vos ? > Quod ail , est bujuswodi : Ggo quldem vos 
non circumveni, pjotest tamen aliquis foriasse suspi-
cari, quod ipse non accipians subornarim, lan-
quam vafer, alioe a me missoa, qul in propria 
persooa aliquid a vobis peiereni, ot boc ariificio 
accipieos, non videar Umen accipere. Niua igiiur 
boc veram sit, videle ei coiiiemplamini. Circuro-
veniionem auieni rursus vocai rem, carpens eos 
el pudore aflieiens, el osiendens quod inviti daturi 
eraat, ac vcluli circumventi; bsec enim esl cir-
cumvenlio a ab inviio aliquid accipere. . Qaod 
maxlmuin i» pudorera eis cedit, si circumveniri se ^ τ 6 ν δώάσκαλον τρέφοντες, 
arbiirareniur, dum praecepiorem alerenL 

τουτέστι, Καν τήν σάρκα δέη δαπάνησα ι υπέρ ττς 
σωτηρίας τών ψυχών υμών, ού φείσομαι. 

c ΕΙ καί περισσοτίρως υμάς αγαπών, ήττϊν άγα-
πώμαι. ι Κα\ τούτο μετ' εγκλήματος δμού χα\ αγά
πης . Φησί γάρ, Και ταύτα ποιώ υπέρ τών αγαπη
μένων μέν, ούχ άγαπώντων δέ δμοίως. "Ορα δε, 
πόσους βαθμούς έχβι τδ πράγμα. Δέον λαβείν, ούκ 
έλαβε* δεύτερον, ύστερούμενος· τρίτον, καί αΜς 
χηρύττων * τέταρτον, δτι και προσδίδωατ πέμπτον, 
δτι καί ούχ απλώς, άλλά χαί μετά φιλοτιμίας* έχ 
τού υστερήματος γάρ. "Εκτον, δτι χαι εαυτόν έβδο-
μον, υπέρ τών μή σφόδρα φιλούντων · δγδοον, δτι 
καΛ σφόδρα 1 1 φιλουμένων. 

ε Έ σ τ ω δέ, έγώ δέ ού χατεβάρησα υμάς* άλλ* 
υπάρχων πανούργος, δόλφ υμάς έλαβον. Μή τινί ών 
απέστειλα πρδς υμάς, δΓ αύτου έπλεονέχτησα υμάς;» 
•Ο λέγει, τοιούτον έστιν Έ γ ώ μέν υμάς ούκ έπλεον
έχτησα ' έχει δέ τις ίσως ύπονοήσαι, δτι αύτδς μή 
λαβών, παρεσχεύασα ώς πανούργος τούς ύπ' έμού 
σταλέντας, είς οίχείον πρόσωπον αίτήσαί τι *ερ' 
υμών, Γνα εύμεθόβως λαβών μή δόξω λαβείν. Μη 
τοίνυν τούτο έστιν αληθές, Χδετε καί σκοπήσατε. 
Πλεονεξίαν δέ πάλιν καλεί τδ πράγμσ, χαθαπτόμε-
νος αυτών καί έντ ρέπων, χαι δειχνύς, ότι άκοντες 
έμελλον δούναι, χαί ώς πλεονεχτούμενοι. Τούτο γάρ 
πλεονεξία, τδ παρά άκοντος τ ι λαβείν 1 1 · δπερ με
γίστη αυτών αίσχύνη, εί γε πλεονεχτείσθαι ήγούντο 

Y E R S . 18. ι Rogavi Tiium, et misi cum illo 
frairom : nunquid vos Titus circunovenil* > Hoc 
eiiam uoooibil opprobrii babet. Nou, Misi, inquit, 
sed, c Rogavi : > iunuens quod, eiiamsi accepiaset, 
jure accepisset; rogaiue enim venit : atiamen vel 
sic purus maasil. Misit autem el aiiuro quemdaui 
frairem. 

c Noaae eodero sptriiu ambulavimus ? > Iloc eef, 
Noaae aodein dono spirituali ? donum eniai vocat 
quod, cum in angaslia esaei, nibil accjperei. Aiqui 
opus ipsias erai, Deo tamen accepium referi. 

ε Nonne iisdena vcatigiia? > Ne iu minima qui-
detu re iraimiem meaui exceaseruiit, ged eamdem 

ε Παρεχάλεσα Τίτον, χαί συναπέστειλα τδν άίελ-
φ ό ν μή τ ι έπλεονέκτησεν υμάς Τίτος; · Και τοΰτο 
δνειδιστικώς · ού γάρ, Έπεμψα,*φησίν, άλλά, ι Πε· 
ρεκάλεσα · » δεικνύς δτι εί καί έλαβε, δικαίως εν 
έλαβε· κατά παράκλησιν γάρ ή λ θ ε ν άλλ' δμως κ«1 
ούτω καθαρδς ϊμεινεν. Τ Ην δέ καί τινα άλλον άδελ-
φδν συναποστείλας. 

ι Ού τψ αύτώ πνεύματι περιεπατήσαμεν;»Tovt-
έστιν, Ού τώαύτψ πνευματική χαρίσματι; χάρισμ» 
γάρ καλεί τδ στενούμενον μή λαβείν. Καίτοι κατόρ
θωμα αύτοΰ ήν, άλλά τψ θεώ τούτο άνατίθησιν. 

c Ού τοίς αύτοίς ίχνεσιν; > Ουδέ μικρδν, φηΛ· 
παρεξήλθον τήν έμήν δδδν, άλλά τήν αυτήν *Φ 

έαυτδν 

ούτως έπαίδευσεν" δ Παύλος, άλλ«ι και «ύς <Κν 
αύτφ, μή χρανθήναι δλως **1 δικαίφ λήμματι/ 

exactam ratioaem a nobis praemonairatain oaien- D βειαν έπεδείξαντο. "Ορα δέ, πώς ού μ ^ ο ν 

deruni. Expeade auiem quomodo nedum aeipsum 
sic erudierii Paulas, veraai etlam auos comoiiUio-
nes, ne omnmo vel jusia acceptione polluerenuir. 

. Y E R S . 19. c Kuraum exisliaiaiie, quod excuseraua 
uo« apud vos ? Corara Deo in Cbrieio loquimur. > 
Meluil ne adulalionis opiaionem 3 1 6 incurrat, 
Non ad graliara, iaquiena, veatram luec diciiaus, 
neque ni Yobis noa excuaeroua, aed laoquam cer-
nente Deo, et ia Ghristo, boc eal, propiar Cbri-
siuai, loquiuiur. Iiaquc illa dicimus, quae facla 
•ani, et a Deo cognila, et oon ut commendem 
meipaum vobis : id quod i i i exordio dixi l . 

σφόδρα καίτοι ο. l f τινδςο. 

ι Πάλιν δοκεϊτε, δτι ύμίν άπολογούμεβα; Κ«π· 
νώπιον τοΰ θεού έν Χριστψ λαλοΰμεν. > Δέδοιχε μή 
κολακείας λάβη δόξαν, καί φησιν, δτι Ού πρδς χάριν 
υμών ταύτα λαλοΰμεν**, ουδέ Γνα ύμίν άπολογη^ 
μεθα, άλλ' ώς δρώντος τοΰ θεοΰ, καί έν Xp*«*f 
τουτέστι, Διά τοΰ Χριστού λαλοΰμεν. "Αστε εκείνα 
λέγομεν τά γενόμενα, καί παρά τοΰ βεού γινωσχί-
μενα, χαί ούχ ίνα συστήσωμαι" ύμίν έραναν 
τούτο δέ χαί αρχόμενος έλεγε. 

VariflB lectiones. 
•· έξεπαί. ο. ·» λέγομεν ο. •· συστήσω ο. 
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ι Τά δέ πάντα · \ αγαπητοί, ύπερ τής υμών oU \ ι Haec autem omuia, dilecli, propler aediflcalio 

κοέομής. · Ούχ εΐπεν, οτι Διά τούτο ταύτα πάντα 
έποίησα, καί ούχ έλαβον, διότι ύμείς έστε ασθενείς 
(πληκτικών γάρ τούτο), άλλά, Διά τήν υμών οίκο
δομήν. "Ινα γάρ, φησί, μή σκανδαλίζησθε έπ\?* έμοί, 
βιά τούτο ούκ έλαβον, υπέρ τής υμετέρας ωφε
λ ε ί α ς " . 

c Φοβούμαι γάρ μήπως έλθών ούχ οίους θέλω 
εύρο; υμάς, χάγώ ευρεθώ ύμίν οίον ού θέλετε, ι 
Όρ$ς κηδεμονίαν, πατρική ν ; "Αλλοι ήμάρτανον, 
χαί Παύλος έφοβείτο " * καί ουδέ αποφαίνεται, άλλ' 
ένδοιάζει έτι* c Μήπως, ι φησιν, < έλθών εύρω 
ούχ οίους θέλω υμάς ι , τουτέστι, διεφθαρμένους* 
καί, c ευρεθώ κάγώ ι έξ ανάγκης < οίον ού θέλετε, ι 
τουτέστι, τιμωρδς καί κολαστώ ς. 

ε Μή πως έρις, ζήλοι, θυμοί, έρίθειαι, καταλα-
λιαί, ψιθυρισμοί, φυσιώσεις, άκαταστασίαι. ι Πρώ
τον έμελλε τιθέναι τάς φυσιώσεις* κατ' αυτού γάρ 
ήλαζονεύοντο' άλλ* δμως ίνα μή δόξη τδ εαυτού ζη -
τείν, τδ κοινδν λέγει πρώτον· Άπδ γάρ τοΰ ζήλου 
καί τής βασκανίας πάντα τάλλα έτίκτετο· καί πά
λιν παρ ' ^εκείνων δ ζήλος άνήπτετο. Έριθεία δέ 
λέγεται, δταν τις κατ* έριν προκαλήταί τ ι ν α 1 7 έπί 
τόδε τ ι . Ψιθυρισμδν δέ φησι τήν δια βολή ν * φυσιώ-
σεις δέ τά αλαζονικά καί πεφυσιωμένα ήθη* ή καί 
δταν είς φύσιν χαταστή τινι ή οίησις. Και* αύτοΰ 
γάρ έπαιρόμενοι τούς ψευδαποστόλους έτίμων. 

nem vestram. ι Non dixlt, Propterea haec omnia 
feci, ei nihii accepi, qula T O S iiiQrmi e&tis; lioc 
enim aaperuni faissei ac durum : sed, Propier 
veslrani aediOcaiionem. U l enim,ii>qiiit, non offen-
damini in me, eapropler non accepi, ob vestram 
nempe utiliiaiem. 

Y E B S . 20. ι Timeo euim ne forte cum veaero, 
non quales volo vos inveaiain; et ego iaveniar in 
vobis, non qualem vos vullis. > Viden* paleraam 
curam? Ali i peccarunt, el Pauhie meiui l ; neque 
cerio quidqaaai asscril, sed dubital adbuc ε Ne 
forle, ι inqnil, ι cum vencro, non quales velim 
vos inveniam, > boc est, corruplos ; el f inveniar 
ego » necessario ι qualem noa voliU, » boc eat, 

Β ulior et punilor. 
ι Ne quo modo contentiones, leaiulauoaea, i r « , 

coacertaiioaea, delraclionea, ausurraiionea, inflalio-
ues, sediliones.* Prioiam poaiiurus erat iuQaikmes; 
adversus ipsum enim arroganles eraat: aiiamen 
ne videatur qua sua sunl quaerere, quod comnniHC 
est, primoni dicit. Ab aemulaliooe eaim et invidia 
omnia alia aascebantur, ac ruraum ab illis aunulaiio 
acceadebatur. Conceriaiio auiem dicilur, quaado 
quisquam per liiem provocat alienim super re 
quapiam. Susarraiiooem autcm caluuialaai vocat. 
laflaUoncs vero, quae, ad oetenlaiionem et arro-
ganiiam spirani, lumidosque mores, vel qaando 

eeu \n naiuram quamdam lumor iranslatus fueril. Adveraus ipsum enim elaii, pseudaposioloa hoiiora-
banl. 

c Μή πάλιν έλθόντα με ταπείνωση δ θεός μου C V E R S . 21. < Ne iierura cum venrro ad vos, bu-
πρδς ύμας. » Τουτέστιν, Αρκε ί τά πρότερα* φο
βούμαι δέ μή πως έλθών αναγκασθώ αυστηρώς ύμιν 
χρήσασθατ. Ταπείνωσιν γάρ τοΰτο καλεί, τδ κολάσαι 
τινάς δλως, καίτοιγε οί πολλοί δόξαν μάλλον τούτο 
έχουσιν. Ούκ είπε δέ, Μή ταπεινωθώ, άλλά, ι Μή 
ταπείνωση με ό θεός * > δεικνύων οτι διά τδν θεδν 
καί τοΰτο μέλλει ποιείν •· · χαί εί μή ήν έν τψ μέσφ 
δ θεδς χαί τδ αύτοΰ πρόσταγμα, ούχ άν αύστηρδς 
έφάνη άφ' έαυτοΰ. Τδ δέ, ι Ό θεός μου, > είπών, 
τήν διακαή άγάπην αύτοΰ δηλοί πρδς τδν θεόν. 

c Καί πενθήσω πολλούς τών προημαρτηκότων, 
χαί μή μετανοησάντων έπί τή ακαθαρσία, καί πορ
νεία, χαί άσελγεία, ή έπραξαν. {> "Ορα τά τοΰ 

tniliet me Deua apud voa. > Hoc eet, SulBciuai 
priora. Meluo aalem, ne jaro ventens cogar austo-
rius vobiscum agere; bamiliaiionem enim boc 
vocat, qood omnino sil puuiturus aliquo*, licei 
niohi isiud gloriam esae cenaeni. Non dixii aulem, 
Ne buaiilier: verum, ι Ne hurailiet ne Deus, » 
indicans quod Dei causa istuc factarue s i i . Ki&\ 
enira inlefvenissei Deua, ipsiusque maadaUim, a 
aeipao A O D iia austerus essei. Qaod auiem aii , 
ι Deus meus, > ardenlein ejus cbariiatem erga 
Deam iadicat. 

ι Et Lageam '.multos, ex his qai anle peccavo-
ruai, ei non egerunlpoeniteniiam super immundiiia, 
ei fondcaiione, ei impadiciiia, quam geseeruiit. » 

αποστόλου σπλάγχνα, πώς υπέρ ών άλλοι πταίουσι, D Vide aposlolicam niieerfcordiam, quomodo pro alic 
πενθεί. Ούκ είπε δέ, Πάντας, άλλά, ι Πολλούς · > καί 
ούχ απλώς τούς ήμαρτηκότας, άλλά ι μή μετα-
νοήσαντας · > ούτοι γάρ άξιοι πένθους, οί έν τψ 
τραύματι μένοντες. Καί ουδέ τούτους έκκαλύπτει, 
διδους αύτοίς £αδ(αν τήν πρδς μετάνοιαν έπάνοδον. 
Καί γάρ διά τοΰτο χαί μετανοίας έμνήσθη, ίνα άρ-
πάσωσι ταύτην, χαί μή έλθών κολάση αυτούς, χαί 
χενθήση διά τοΰτο, δ έστι, τά έσχατα λυπηθή. Ση
μείωσα ι δέ τδ περί μετανοίας, διά τούς Ναυατια-
νούς. 'Αχαθαρσίαν δέ, πάσαν άμαρτίαν νοήσεις* 

rum delictis ipseluget. Non dixh auieui 317» Omnes, 
sed, c Malios; > nec simpiiciier, Qui peccaruiil, aed, 
ι Quoa non peeniiuii suoruui scelerum : * hi enim 
digni sunt luctu, qui in vulnere permaneot. Neque 
islos ret^gii, dans eis facileui ad poeaitealiain re-
diium. Eam enim ob rem el pcenileaii» meminii, 
ul eam arripianl, nec ubi vetierii, puniat eea, 
Μ propterea lugeat, boc e s l , suaiino ncerore con-
ficiaiur. Observa auiem quod istud de poanUeolia, 
propier Novalianos dicium est. Per immimdiliaui 

x % ταύτα ο. n έν ο. 

Vari» lectiones. 
f l υμών σο>τηρίας ο. M φοβείται ο. 
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" προσκαλείται ο. •· είπείν ο. 



pecraium immuiidos facil. Yel specialiai, nefariaai 
corporum misluram, qua nefauda commilluntur. 
Νυη eniin unus cral qui fornicatus erai, sed inulii 
idque iu plerisqne lasciviarum speciebus* 

CAPUT X I I I . 

V E R S . I . c Eccetenio boc venio ad vos : iu ore 
duorum teslium aul irium siabit omne verbum. » 
Periade ac Deus mulia iniertuinaiur, iu supplicio 
aulem inferendo sempercunciatur : bunc ad modum 
imilaior ejus Paulus multa praeleslificalur, inquiens, 
Sicut scripium est, coram duobus aul iribus teslibus 
omnem conlroversiam sive ambigutlaiem sisii, boc 
csl coniirmari : ita Iribus meis adventibus, oinne 

JK3 rilEOPHYLACTI BULOARIiB ARCUIEP. » U 
siuieui quodvis peciaium accipies, quodxis euim Α fffoa " γάρ ακαθάρτου; ποιεί· ή Ιδιχώς, τάς των 

σωματικών μίξεων ά^ητοποιίας · ού γάρ είς ήν δ 
πορνεύσας, άλλά πολλοί, κά\ έν πολλοίς είδεσιν ασελ
γειών. 

ΚΕΦΑΑ. Ι Γ . 

ι Ιδού τρίτον τούτο έρχομαι πρδ; ύμά; · έιΑ 
στόματος δύο μαρτύρων καί τριών σταθήσεται ιών 
(5ήμα. > "Ωσπερ ό Θεδς απειλεί πολλά, μέλλει δέ 
άεί πρδς τδ τιμωρείσθαι · ούτω καί ό τούτου μιμητής 
Παύλος προδιαμαρτύρεται πολλά^ χαί φησιν, οτι 
"Οσπερ γέγραπται, Ενώπιον δύο ή τριών μαρτύρων 
ιττασθαι πάσαν άμφιβολίαν, τουτέστι, βεβαιουσΟαι· 
ούτω καί έπί τών τριών μου παρουσιών, πάν ^τμα 

verbum, quo liitcrininatus sum vobis, statuetar ad- β άπειλητιχδν κατ ασταθή σεται καθ' υμών, και χυρω-
versum vos , el stabilietur, ιιι»ί resipuerilis. Tesli-
moniorum enini loco advenitis suos ponil. 

Y E R S . 2. c Pradixi ei praedico, ut praesens cuni 
cssera iterum, Η absens nunc scribo iis qoi antebac 
•peccaverunt, et reliquis omnibus, quod si vonero 
iierum, non parcam. ι Pradixi , inqui l , et rursua 
|>raduO. Queniadmodum enini secundo adveniens, 
*et preescns vobis d i x i ; sic eiiamnuui bisce lineris 
pronunlio, iis quidem qui (Ligitia commiserunt, ceu 
indigenlibus correciione; reliquis autem ceu lesli-
•bus, c Si rursus venero, non parcam. ι Nec d i i i t , 
Puniam, sed palerno verbo parcendi usus est : 
Quod si enim incorrectos, inquit, iovenero, non 
ijiutius procrasiiuabo. 

Y E R S . 5. c Quoniam probaiionem ejus qut in me C 
loquilur, Cbrisii , quoerilis. ι Guin magna indigna-
tione ad contemuentes ipsum veluii imbcciltcm et 
nibili bominem, brec dicil . Quandoquidem eiiitu 
vultis explorare, nuin Cbristus in me cotnmoreiur, 
ac proplerea meridelis ceu infinmun, el a Cbrislo 
deserlum, agnosceli9 omnino, ui vilam moresque 
Vestros correxeriiis. Coiuroonstral autem spiriiualia 
esse quae ioquaiur verba, deincepsque meiuendas 
esse minas suas, perinde ac si Chrisius loquerelur. 
Non ideo autem puaiebai eos veluii probatioaem aut 
experieniiam dalurus : venim quia insanabiliier de-
liqueranl. Si cogar, inquii, 3 1 8 P*nam eumere de 
vtbie, adeoque punire vos, semietis per opera ipsa 
expioravonenl quain quseriiis. 

ε Qni erga vos non esi infirmus, sed potens est 
in vobit. > Cur apposuil, < Erga vos, · cuni ubique 
polens sii? Quia verisimile erat eosjam aniea ex-
perlos esse poieniiam. Ait igiiur : Quia jam antea 
experiraenlum accepislis , omnino novistis quod ia 
voe non sil inflrmus, sed fortis, id est polens. Yel 
quia itt bac vila poieniiain suain in vos demonsiral 
dum corrigi poiesiis, perculiens vos D U I I C , ul in 
futaro judicio dimitiat : erga hifidelea autem in 
die judicii. Simul autem indicat quod, eliamsipuni-
turaa dii, se lainen ιιυιι puniturum, sed Ghrisium. 

ι Nain el si crucifixus est ex iniirmilaie, sed v i -

θήσεται έάν μή μετανοήσητε · άντί μαρτύροιν γάρ 
τάς παρουσίας αύτοΰ τίθησι. 

c Προείρηκα καί προλέγω ώς παρών τδ δεύτερον, 
καί απών νύν γράφω τοίς προημαρτηκόσι, κα\ τοις 
λοιποίς πάσιν, δτι έάν έλθω είς τδ πάλιν, ού φείσο-
μαι. · Καί προείπον, φησί, καί πάλιν προλέγω* 
ώσπερ γάρ δεύτερον παραγενόμενος χαί παρών * 
ύμίν εΐπον, ούτω καί νΰν διά τών γραμμάτων χροι-
ναφωνώ, τοίς μεν προημαρτηκόσιν , ώς δεομένα; 
διορθώσεως* τοίς δέ λοιποί ς, ώς μάρτυσιν ι "Οτι 
έάν έλθω είς τδ πάλιν, ού φείσομαι. » Καίούκε?-τχ, 
Κολάσω, άλλά πατρικφ ^ήματι έχρήσατο, τω τής 
φειδοΰς. Εί γάρ αδιόρθωτους εύροιμι, ούκέτι άνα-
βαλοΰμαι " , φησίν. 

c Έπεί δοκιμήν ζητείτε τοΰ έν έμοί λαλούντο; 
Χριστού, ι Μετά πολλού τού θυμού πρδς τους έξου-
θενούντας αύτδν ώς ά σθένη καί έξουθενη μενον, ταύτα 
φησιν. Επειδή γάρ βούλεσθε δοκιμάζειν, εί έν έμοί 
ό Χριστδς οίκεί, καί διά τούτο με κωμφδείτε ώς 
ασθενή καί Ιρημον τού Χριστού · γνώσεσθε πάντως 
είπερ αδιόρθωτοι μείνητε. Δείκνυσι δέ, δτι πνευμα
τικά είσι τά βήματα, Α λέγει , καί λοιπδν δεί φ-
βείσθαι τήν άπειλήν , ώς τού Χρίστου λαλοϋντος.04 
διά τούτο δέ έκόλαζεν, ώς δοκιμήν αύτοίς χαί πειραν 
δώσων* Άλλ 4 επειδή ανίατα άμαρτάνετε. Εί αναγ
κασθώ, φησί, κολάσαι υμάς, είσεσθε διά τών Εργων 
αυτών<ήν δοκιμήν ήν ζητείτε. 

D ε *Ος είς δμάς ούκ ασθενεί, άλλά δυνατεΤ έν ύμίν. ι 
Διά τί προσέθηκε τδ, ι Είς υμάς, » καίτοι πανταχοΟ 
δυνατός έστι ; Διότι είκός έστιν αυτούς κα\ πρότερον 
πειρασθηναι τής δυνάμεως. Φησίν ούν, δτι Άφ' W 
ήδη πειραν είλήφατε, γινώσκετε πάντως, δτι είς ύμας 
ούκ ασθενεί, άλλά δυνατεϊ, τουτέστι, δύναται. "Η δτι 
έν τψ μέν παρόντι τήν δύναμιν είς υμάς δείχνυται, 
τούς διορθωθήναι δυναμένους, πλήττων νΰν, ίνα τότε 
άφήση · είς δέ τούς απίστους, κατά τήν ήμέραν τή; 
κρίσεως. Δείκνυσι καί δ τ ι 1 1 εί κα\ μέλλει τιμωρά 
σασΟαι, ούκ αύτδς τιμωρήσεται, άλλ' ό Χριστός, 

ι Καί γάρ έσταυρώθη έξ ασθενείας, άλλα ζί * χ 

Yaria) lectiones. 
** πάντας ο. ·· απών ο. 1 1 ανακαλούμαι ο. 1 1 ουν υ. 
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δυνάμεως Θεου. » Πολλοί σκανδαλίζονται έκ τής 0ή- Α vit cx virlute Dei. · Plerique hoc lexlu offendunlur: 
σεως ταύτης · άλλα μάθε , δτι λέγεται ασθένεια καί 
ή τού σώματος· λέγεται δέ , καί ή περί τήν πίστιν 
σαθρό τη ς · ώς τδ, ι Τδν άσθενούντα τή πίστει προσ
λαμβάνετε, ι Αέγεται δέ ασθένεια καί αϊ έπιβουλαί 
χαί οί κίνδυνοι, καί άτιμίαι, ώς τδ, ι Ευδοκώ έν 
άσθενείαις, ι καί τά τοιαύτα. Κατά τούτο ούν τδ 
σημαινόμενον, έξ ασθενείας έσταυρώθη ό Κύριος 
έπ;6ουλήν ύπομείνας, καί κίνδυνον,καί υβριν * ταύτα 
γάρ δοκούσιν έξ ασθενείας γίνεσθαι. "Ωσπερ ούν μω-
ρίαν λέγει Παύλος τδ κήρυγμα, ούχ ώς δν, άλλ* ώς 
νομιζόμενον τοίς άπίστοις · ούτω καί έξ ασθενείας 
φησί σταυρωθήναι τδν Κύριον, τής νομιζομένης παρά 
τοίς άπιστοις, ούτής ούσης. «Ζή μέντοι έκ δυνάμεως 
θεού,» τουτέστι, τού Πατρός,.ήτοι τής αυτού· πάντα 

aiqui disce quod dicaiirr infirmitas tum corposig, 
lutn circa fldein debililas, ut eo loci : « Infirmum 
in fiJe suscipite *. » Dicitur rursus infirrailas eliam 
insidix ipsoe, et pericula,el ignominiae, ul eum dι
οί l , « Obleclor in inflrmiialibus f , ι el similia. Sc-
cundum hanc igilur significalionem Domiuns ex in* 
lirmilate crucifixus cst, insidias el periculum, ei 
injuriam passns : hxc enim videutur ex iufinwtate 
iieri. Perlnde igilur ut stulliliam vocai Paulus pra> 
dicalionem, non quod s i l , sed quod ila reputeiur 
ab iuihlelibus : sic ex infirmiiale Dominuin cruci-
figi dicit, quae iia ab incredulis exislimabalur, cuiu 
lamennon csset. iVivitlamervex poiealia Dei,» hoc 
csl, Pairis^sive sua ipsius. Nani quxcunque Paliis 

' ' » * " · T> - ' r r · - ι -

γάρ τά τού Πατρδς , καί αυτού είσι* καί τά αύτου, ° suiit, eliain ipsius sunt;] el quse ipsius sunl, Palris 
τού Πατρός. "Ωστε καί ή δύναμις κοινή, μάλλον δέ 
αυτός έστι δύναμις τού Πατρός. "Ώστε καί αύτδς 
έαυτδν άνέστησεν, ώσπερ καί προιίπε· < Λύσατε τδν 
ναδν τσύτον, χαί έγερώ αύτδν. ι Ταύτα δέ πάντα λέ
γει δ Παύλος, επειδή έξουθένουν αύτδν, ώς διωκόμε· 
νου δή καί έπιβουλευόμενον, καί έξ ασθενείας ταύτα 
πάσχειν ένόμιζον. Δείκνυσιν ούν δτι καί ό Χριστδς 
ουδέν έχ τής νομιζομένης ταύτης ασθενείας παρε-
βλόΰη. 

ε Καί γάρ ημείς άσθενοΰμεν έν αύτφ, άλλά ζησδ-
μεΟα συν αύτφ έκ (υνάμεως θεού είς υμάς. · Τουτ
έστι, Διωκόμεθα, έλαυνόμεθα* ταύτα γάρ ή ασθένεια. 
ι Έ ν αύτώ,» άντί τού, Δι* αύτδν, καί τδ αύτοΰ κή-

sunt. Igiiur et poteaiia communis est,.vcl polius, 
ipse est poieaiia Pairis. Proinde ipse etiam seipsum 
excilavil, sicut pradixil ε : ι Solvite lemplum boc, 
et exciiabo illud. » Ilaec auiem omnia dicil Paulus, 
quia conlemnebant ipsum , u l qui perseculiouibus 
el insidiis esselobnoxius, atque ex infhniilate hxc 
euai pali cxislimabaal. Osiendil ilaque quod Cbristus 
exbac, ut pulabalur, infirmiiale nibil dauini accc-
perit. 

Y E R S . 4. ι Nam ct nos inflraii sumus in ipso, scd 
vivemus cuin ipso ex virtuie Dei erga vos. » Hoc 
est, Perseculionem paiimur, agilaiuur ; haec caim 
est infirmilas. c ln ipso, » hoc est, Propler ipsum, 

ρυγμα. Άλλ' ώσπερ εκείνος ού παρεβλάβη , έπιβου- Q ipstusque verbuin. Αι perinde ac illo non cst lacsus 
λευθείς, ούτως ουδέ ημείς * άλλά ζησόμεθα συν αύτψ * 
τουτέστιν, Αήττητοι εύρεθησόμεθα είς υμάς* τουτ
έστιν, είς τήν ύμετέραν ώφέλειαν. Μήποτε δέ έτι 
φοβεί αυτούς, δτι Εί καί δοκείτε ημάς ασθενείς, 
άλλά ζώντες έσμεν είς υμάς, τουτέστιν, είς τδ, εΓ γε 
μή διορθωθήτε, χολάσαι υμάς. 

ε Εαυτούς πειράζετε, εί έστέ έν τή πίστει, εαυ
τούς δοκιμάζετε. » Καί τί λέγω, φησί, περί έμαυ
τού , δτι ό Χριστδς έν έμοί λαλεί , καί οτι δύναμαι 
μέν, πλήν εκείνον μιμούμενος τδν σταυρωθέν:α, ούκ 
έπεξέρχομαιύμΐν; Καί ΰμείς γάρ, εί βουληθήτε εαυ
τούς έξετάσαι, δψεσθέ έν έαυτοίς τδν Χριστόν - εί-
**Ρ * X e i e πάντες τήν πίστιν (οί γ,άρ πιστεύοντες 
τότε έθαυματούργουν ) , ή τήν απλώς πίστιν, ή τήν 

in&idiispetWus, sicnequenos. Sed vivemus cum ipso, 
id est, Iavincibiles inveaiemur erga vos, boc est, a>l 
veslram coaimodiiaiem. Foriasse autem adbuc tcrrci 
eos, Nam si patalis, inquieus, ei nos essc iafirmos, 
scilole nos esse vivenies erga vos, boc esi, ad vos, 
nisi viuni et mores aliier inslitueriiis, puniendos. 

Y E R S . 5. ι Yos ipsos lcntale, num siiis in fide, 
ipsi vo6 probale.» Quld dicaai, 3 1 9 iaquil, de mc 
ipso, quod Cbrisias in me loquaiur, el quod potcns 
gim, illura lamen crucifixum imiiaius, noa bivado 
vos? Naai vel voe, si vosmel explorare veliiis, vide-
bilis in vobie ipsis Cbristuin : »i quideai omnes ha-
beiis fidem (credenies enim tuai miracula edebanl), 
vel lidem sioipliciter, vel sigaorum, q u » specialiot 

τών σημείων, ήτις (δικωτέρα εστίν. "Ωστε, εί έν D est. Proindesiia vobisdiscipulis Cbristus est, mulw 
ύμίν τοίς μαθηταίς ό Χρίστος, πολλψ μάλλον έν έμοί magis i» me praeceptore vestro. 
τψ διδασκάλψ. 

ε Ή ούκ έπιγινωσκετε εαυτούς , δτι Τησούς Χρι
στός έστιν έν ύμίν , εί μήτι άδόκιμοί έστε; » Τουτ
έστιν , εί μήτι έξεπέσετε τής χάριτος τών σημείων 
ήν έλάβετε. Αίνίττεται δέ αυτούς καί διεφθάρθαι είς 
τδν βίον. Επειδή γάρ" πολλοί πίστιν έχοντες, τής 
τών θαυμάτων ενεργείας ήσαν άμοιροι " , άτε δι
εφθαρμένοι τδν βίον, φησίν δτι, Ώς έοικεν, ούχ έπι
γινωσκετε εαυτούς δτι έστι Χριστδς έν ύμίν ; Ούκ 

c *Anribn cognoscilis vosmeiipsos, qnod J c b u s 

Cbrisius ia vobis est, nisi reprobi siiis? » Uoc c^t, 
nisi exciderilis e graiia sigaoram quaiu accopisiis. 
lnnuit autem eos in viia corrupios esse. Quia eaim 
plerique fldem babeules, miracolorum operaiionis 
experles eranl, eo quod in viia corrupli craul , Ui 
videlur, inqui l , non agnosciiis vos ip^os, quod 
Cbrislus Jesus esl ia vobis? Non esl auieni in vobis. 

• Rom. xiv, 1. 

** έρημοι ο. 

^ HCor. xn, iO. « Joan. ιι, 49. 

Varia5 lectiones. 
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eo quod viU silis reprobi. Non cerlo aulein boc ex- Α εστι δέ έν ύμίν, άπδ του άδοκίμους είναι υμάς κατά 
pressif, seJ ambigue posuit, ne eos incessercl. 

VERS. 6*. « Spero aulem qttod cognosrelis quod 
noe non sumus reprobi. » ftfagnx binc minae pro-
rieuiit. Quia enim, inquii , vultie aecipere probalio-
nem, per poenam quam vobis infligemus, spero no-
bis non defuturam derooostralionem quod non simue 
reprobi, neque exciderimus a gratia signorum et 
virluiis : vel qaod nos vUae non sumns adeo cor-
rupla?, ut e nobis migrare coaclus sit Chrisiue : ve-
rom est in nobis pcr probaiam viiam, eosqne punlet 
qui inler vos saut immorigen. 

YERS. 7. « Precor autem Dcum, ut nlhil mali fa-

τδν βίον. Ούχ άπεφήνατ© δέ, Ινα μή πλήξη, αλλ1 

ένδοιαστικώς 1 1 τούτο τέθειχεν. 
c Ελπίζω δέ δτι γνώσεσθε δτι ήμεί? ούχ έσμέν 

Αδόκιμοι. > Πολλή χάντεύθεν ή απειλή. Επειδή 
γάρ, φησί, βούλεσθε λαβείν τήν δοκιμήν διά τής είς 
υμάς κολάσεως, ελπίζω δτι ούχ άπορήσυμεν δούναι 
ύμίν τήν άπόδειξιν , δτι ούχ αδόκιμο ί έσμεν, ουδέ 
έξεπέσαμεν τής χάριτος τών σημείων, και τής 
δυνάμεως' ή δτι ού διεφθάρμεθα τδν βίον ημείς, ίνα 
και έξοικισθή ημών δ Χρίστος, άλλ* Ιστιν έν ήμίν 
διά τού εύδοχίμου βίου, χα\ τιμωρήσεται τους άπει-
θούντας υμών. 

. . ι Εύχομαι δέ πρδς τδν Θεδν μή ποιήσαι υμάς κα-
ciatis, noa ui nos probaii appareamus, sed ut vos χ 6 ν δ έ ν . ο ύ χ f v a ή μ ε 1 ς W j e t | X O l φ α ν ω μ β ν > 4 X y ίνα 
quod bomin, eei, facialis, |nos aalem ui reprob» si- * ύ ϊ ς % h ^ π ο ι ή τ β > ή μ β Γ ς u ώ ς ά Μ κ ι μ ο ι ω μ β ν . , 
mus. » Yide misericordiam ejos. Vilipendebatur, 
prosctndebatur, tanquam qui nibil possei, sedsoium 
fa fitleris jactabundng. rpse vero non sofura differt 
ac rejicitpoenam, verum eCiam rogal nc unquam ipsi 
peccaium commiuant, et nc ipee eos panire cogatar, 
necesaitate boc postnlante, eorumqne demeriiis. 
Non enim in boc elaboro, inquit, ut vrdear probaios, 
ceu poientiam punleodl habens, sed trt TOS bo-
nunt faciatis semper; ei si nnqnam conttngat voe 
delinqnere, m poeniieai voe scelerum : et nt ego sim 
>elMl reprobas, boc eet, nt ego apud ptobeies νί-
«lear inflrmus ac impoteira, quippe qni non inveniam 
locam ptmiendi voa. Non enim revera reprobus 

Ορα σπλάγχνα* χατεφρονείτο, έχωμωδείτο, ώς ου
δέν δυνάμενος, άλλά μόνον έν γράμμασι χομπάζων 
καί ού μόνον αναβάλλεται τήν τιμωρίαν , άλλά xal 
εύχεται μήτε αυτούς άμαρτήσειν ποτέ , μήτε αύτδν 
είς ανάγκην έλεύσεσθαι τού τιμωρήσαι. Ού γάρ 
τούτο σπουδάζω, φησ\ν, Γνα φανώ δόκιμος, ώς δύνα
μιν έχων τού κολάζειν, άλλ* Γνα ύμείς τδ καλδν 
ποιήτε άε \ , κάν άμάρτητέ ποτε, Γνα μετανοήτε· 
κάγώ Γνα ώ ώς αδόκιμος , τουτέστιν, Γνα δοκώ τοίς 
πολλοίς ασθενής χαί αδύνατος, &τε μή εύρίσχων 
χώραν τού κολάσαι υμάς. Ού γάρ τή άληθεία έμελλεν 
είναι αδόκιμος* μάλλον" δέ δόκιμος εύρίσκετο, δτι 
ούτω παιδεύει τούς μαθητάς, ώστε μηδέν άμαρτά-

t Ός αδόκιμοι. » 

cratfuiori if : sed pottus probatu* tnvemeba-ur, c ™*J 7λ"λά7ιά7ήν τώ7πολ̂  
quftd ste eradtai discrpulos, u( nibil pecceni. Sed 
ob maltorom opinionem dixit, t Veluif reprobl. > 

YEKS. 8. ι Ntn enim pogsumas aliquid adversus 
verilaiem, sed pro verkaie. > Ne videatnr blandirl 
eis, ait : Ex menlc 3 2 0 omnino vanae gloriae ex-
perie haec facio, nempe, tst si invenerimas voe sine 
lapsu, noa poterimua YOS punire. Quod at eiiam 
leataverimus, Deus nobis non cooperabiiur. Poten-
tiam enim nobb dedit, «C vernm feramus calealom, 
ι ! non veritaU contrariom. Yere autem decernit, 
<fut dignum panil : adversus auiem veritaieni fert 
suffiragium, quinoa peceantetji ponire lenlat. 

YERS. 9 . « Gaodcinna enim quando nos infirmi 

sumo.s, vos aatein potentes estis. > Rarsne ostendit w w ^ . w _ . . j . . . -

seipeum adroodtim Ipsis ease addiccum. AU eaim : ^ 0ι κ βΤον αύτοίς δντα. Αέγει γάρ, δτι Μή νομίσητε, δτι 

€ Ού γάρ δυνάμεθα τι χατά τής αληθείας, άλλ* 
υπέρ τής αληθείας. » Ί ν α μή δ.'ξη χαρίσασθαι αύ
τοίς, φησίν · 'Εξ άκενοδόξου γνώμης πάντως τούτο 
ποιώ, δτι έάν ε ύ ρω με ν υμάς άνεπισφαλείς, ού δυνη-
σόμεθα κολάσαι * άλλά κάν έπιχειρήσωμεν, ό βεδς ο£ 
συμπράξει. Δύναμιν γάρ ήμίν δέδωκέ ν , Γνα αληθή 
φέρωμεν τήν ψήφον, ούχ ύπεναντίαν τί) άληθεία. 
1 Αληθώς δέ ψηφίζεται ό τδν Αξιον τιμωρούμενος* 
κατά τής αληθείας δέ, 6 τδν μή άμαρτάνοντα έπιχει-
ρών κολάζειν. 

« Χαίρομεν γάρ, δταν ημείς μέν ασθενώ μεν, ΰμείς 
δέ δυνατοί ήτε. ι Πάλιν δείκνυσιν έαυτδν 

Νο existimetls qaod quia non poseim (quandoqui-
dem voe non impingatis) poteiuiam meam demon* 
sirare erga νοβ, proplerea doleam; krior enim 
maxirae, quando ipse quidem ego infirmer, boc e6l, 
inftrmos repuler, quod non posaim poientiam meam 
poniendo comnonstrara t νοβ aulora poientes eitis, 
hoc eet, vlrtQte comspteui, lapsaqoe vacantes. 

ε floc aoiem et precamor, vettram perfeciio-
nein.» Non solum, rnqoii, boc volo, sed preeor 
etiam esse vo« rrrepreheasibilee et iniegros, boc 
esi, perfeetoa» nollam ansam prabentes. 

Y E M . 10. c Propccrea ha?c abseos scribo , ut non 

* ένδοιαστιχδν ο. , f μάλα γάρ ο. 
Vari® lecliones. 

επειδή ού δύναμαι, απταίστων δντων υμών, τήν 
δύναμίν μου έπιδείξασθαι, άλγώ διά τούτο* χαίρω 
γάρ μάλιστα δταν αύτδς μέν έγώ ασθενώ, τουτέστιν, 
ασθενής νομίζω μα ι, ώς μή έπιδεικνύμενος δύναμίν 
τινα έν τφ τιμωρείσθαι* ύμείς δέ δυνατοί ήτε, 
τουτέστιν, ενάρετοι, άπταιστοι. 

ι Τούτο δέ καί εύχομαι τήν υμών κβτάρτισιν. > 
Ού μόνον, φησί, βούλσμαι τούτο, άλλά χαί εύχομαι 
τδ είναι υμάς άλήπτους χαί χατηρτισμένους, τουτ
έστι , τετελειωμένους, μηδεμίαν λαβήν παρέχοντας. 

« Διά τοΰτο ταύτα απών γράφω, Γνα παρών μή 
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ά-οτόμως χρήσωμαι, κατά τήν έξουσίαν ήν έδωκε Α. praeseBS dtiriug agatn, secundum polestatem qnam 
μοι δ Κύριος είς οίκοδομήν, καί ούκ είς καθαίρεσαν. » 
Επειδή σφόδρα έπέπληξεν αυτούς καί ήπείλησε, νύν* 
απολογείται, χαί φησι* Αιά τούτο ούτως έγραψα, ώς 
βουλεμένος Αχρι τών γραμμάτων είναι τήν απειλή ν 
καί τήν Αποτομίαν, Αλλά μή έν τοίς έργοις έπιδειχ* 
Οήναι. Μή διορθωθέντας γάρ κολάσω πάντως άποτό-
μως, επειδή έξουσίαν δέδωκέ μοι δ Κύριος. Έκ τού-* 
του οδν δείκνυσιν δτι καί δ Κύριος δι* αύτου μέσου 
κολάζει. Δεικνύων δέ δτι ούκ επιθυμεί τή εξουσία-
χρήσασθαι είς τήν εκείνων τ ιμωρίαν, προσέθηκεν, 
δτι ιΟύκΓείς χαθαίρεσιν, άλλ* είς οίχοδομήν '» τουτ
έστι , προηγουμένως δ Κύριος οδ βούλεται χαθαί-
ρε ιν I f. χαθαιρείν}**, ήτοι κολάζειν, άλλ* οίκοδο
μείν, τουτέστιν, εύοργετείν* πλήν χαί τδτοίς άδιορ-

DmniBtis dedii mihi in aedificationem, et non in 
deslruciionem. > Posftquam acriler eos terruerat, ei 
inierndnatus eral , aoac defeosioaem parat, Eam, 
jriqatenB, ob caiuam sic ecripsr, q iod voiaerfm 
miaas et aeveniaiem ad Ititeras usqae esse, neqtie 
reipsaei operibos demoutflrari. Non corretloe eniui 
omntno duriter pttniam ac severe, qoomian> potegta-
tent dedit roibi Dominaa. Hine tftdicat quod Domi-
mt* eiiara par ipsum, ot inedtiim, p a n i i . Common-
gtraag porroquod non desidarti potestata sfta tili ad 
iliorum gappliettjm, apposuit,« Nwi ad degtroetio-
iiem, sed ad fcdiflcatioaet* : > feoc esft, imptlniis 
Dominue aoa vall deelrtiett, aito puuire, getf acdi-
ieare, boe est, benefaeere. Aiqtii incorrigibiiibug 

θώτοις έπάγειν " τήν χαθαίρεσιν, οίκοδομείν έστι. & deelruotfoacm lnducere, sedrficare e*. 
c Τδ λοιπλν, αδελφοί, χαίρετε, ι Έ γ ώ , φησί, τά 

έμαυτού έποίησα. Υπόλοιπου συν έστιν Ομάς τ 4 
εαυτών σονεισενεγχείν. Διορθωθέντες γάρ , άμάραν-
rov χτήσεσθε τήν άπδ τοΰ συνεώόιος χαράν, εί χσΑ 
λύπης βήματα ύμίν είπον. 

c Κβταρτίζεσθε. » Άντί τοΰ , Τέλειοι γίνεσθε Ιν 
τι δόγμασι χαί έν βίψ, χαί άναπληροΰτε τά λείποντα 
ύμίν. 

c Παρακαλείσθε. » Επειδή πολλοί ήσαν οί πει
ρασμοί χαί οί κίνδυνοι, φησί * Παρακαλείσθε χαί ύφ* 
εαυτών χαί ύπ' αλλήλων Μ , χαί ύπδ τής είς τδ βέλ
τιον μεταβολής. Μεγάλη γάρ παράκλησις, συνειδδς 
άγαθδν. 

1 Y E I S . 11. 4 Quod reUquom eat, fralreg, gandete.» 
Ego, inquit, quod meam eei feci , reliqinim est ut 
voe veeira etiam eonferatia, &i cfnim vitam vcstram 
eorrtxerUis, immarcescibife poasidebifig conscien-
ϋ » gaudium, etiamsi irisiia vdftig locotag gim. 

r iBtegri estote. ι Hoc e&4, perfocd e&tote, ei in 
doelriaa, et in moribua, ae replele qaee desaal voble. 

ι Consolaiionem acetpite» * Qui» nuriue 9 9 1 fue-
ruut teoutiooee et pericula, Consolaitoftein, inqoii, 
accipite et a vobis ipsis, et alier ab altero, et a 
pennutaiione vestri in nielius. Magna enitn conso-
latio est, conscienlia bona. 

c Τδ αύτδ φρονείτε, ειρηνεύετε. » Τούτο καί έν τή Γ < Idem sapiie, pacem habete. » Hoc quoque 
πρότερα αυτούς ήτησεν,ώςδια«τασ4άζ«νταβ. "Εστε δέ ΐε> priore- Epiglola ab 
τδ αύτδ μέν φρονείν έν τοίς δύγματι, μή είρηνεύειν 
δέ έν τοίς πρδς αλλήλους* αμφότερα τοίνυν δ 
Παύλος απαιτεί. 

ε Καί ό θεδς τής είρήνης χαί αγάπης έσταε μεθ* 
υ μ ώ ν . » Ού μόνον παραινεί, άλλά καί εύχεται * ή 
ουδέ ευχή έστι τούτο, άλλά τοΰ ακολούθως έ σο με
νού προαναφώνησις, δτι Έάν είρηνεύητβ, όβεδς έσται 
μεθ* υμών. *Αγάπης δέ Θεδς λέγεται, ή ώς ταύτης 
π η γ ή , ή ώς ταύτην ένδειξάμενος είς ημάς ύπερβο-
λιχήν * ή ώς ένθα εστίν αγάπη, έχεί xaV αύτδς ών, 
χα ί Δεσπότης ταύτης φαινόμενος. Ωσαύτως δέ χαί 
τής είρήνης * ή ώς πηγή ταύτης, ή ώς ειρηνεύσας τά 
έν ούρανψ, καί τά έπί γής, ή ώς Δεσπότης κτή
ματος. 

c Ασπάσασθε αλλήλους έν φιλήματι άγίψ. > Μή 
ύπούλψ καί δολερψ, ώς δ Ιούδας * διά τούτο γάρ 
φιλούμεν, ίνα μάλλον άνακαίωμεν τήν άγάπην* 
επειδή τδ στόμα έστί μάλιστα τών άλλων μελών τδ 
συνδισμοΰν τάς ψυχάς. Καί γάρ καί οίκοι έπαν-
ιόντες τήν Ενωσιν θηλούμεν * · , τψ στόματί φιλοΰν-
τες . "Η καί επειδή ναός έσμεν τού Θεοΰ, πρόθυρο ν 
δέ τούτου τού ναού τδ στόμα, τά πρόθυρα φιλούμεν * 
διά τούτων γάρ τών πρόθυρων εισέρχεται δ Χριστδς, 
ο:αν κοινωνώμεν. 

Variee lecliones. 

** έπιφέρειν τήν καθαίρεσιν, ήτοι τήν κόλασιν · άλλ' οίκοδομείν θέλει ο. 
τ . χ. οίχοοομή έστιν ο. , β άλλων ο. ·· δηλοΰντε; τψστόμ. φιλούμεν ο. 

Η8 petiit ceu dissideniibus. 
Cominatt auicm Idem sapere in unanimitate do-
Ctrlnae, paceni vero nori exercere in mataa conver-
galioiie, U(ra4|ue orgo Ipgig Panlug postulat. 

ι Et Deus pacig et diteeilonig erit vobiscum. > ' 
Non golum adbortator, verum etiam exoptaiionem 
adjicit; vel ne haec quidero est exoplatio, sed ejug, 
qaod eonaeqtjenier Aiiurum egt, pradiclto : niaii-
ruoi, Si pacem Iniet vos aluerilis, Deua erii vo-
biscum. Cbarilaiig aulem Deua dicilur, vel quod 
fon$ git bujus, vel quod eam erga noe eximiani 
oglenderii: velquod ubi eitcharilas,niicel ipea gii, 
ei Dominus hujug appareai. Simititer et pacig : 
sWe quod fons sit bujus, give quod lam qua iu 

ρ eoJli», quam quse sopef lcrram pacaverii; vel quod 
sit Dommog ejtw, tanquam posaessiouie. 

VERS. 1 2 . ι Salutale voe muluo in osculo ganclo.» 
Nbn fucalo ac doloeo, Judae ingUr. Propler boc 
enim eaeukmiir, u i aiagia atotodamas cbarilaiem. 
Nam 08 prae caneiig meinbris animu prscipue 
conneciU* Nam domum reversi, oacnlam flgeado 
tfnioMem eigniflcamos. Yel quia templufli surous 
Dei, hejus aotem templi vestibuluio esl og, vesiibula 
oaculaaior. Per haec enim vesiibula ingredilur 
Cbriglue, quando comaiufticamw. 

, T άνοικοδομήτοις επιφέρει ν 
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c Saliitanl vos sancti omnes. » Prxsenles qui- Α « Ασπάζονται υμάς ot άγιοι πάντες. » Τούς μΗ 

de.T) per osculum conneclil, absenies atitem per παρόντας διά τού φιλήματος συνάπτει, τους δέ απόν-
saiulalioneno. Imo el boece conneclU οι .· nam ab τας διά τής προσρήσεως * καί τούτους δε τδ στόμα 
ore salutatioproficiscitur. συνάπτει* άπδ γάρ λστόματος ή πρόσρησις. 

V E R S . 13. c Gratia Domiai nostrf Jesu Chrielf, ε Ή χάρις τού Κυρίου ήμων Τησού Χριστού, χα> 
et charitas Dei, et communicatio saacti Spiritue ή Αγάπη τού Θεοΰ, χαι ή κοινωνία τοΰ αγίου Πνεύ-
sil cum omnibus vobie. Amen. » Poslqaam omnen ματος, μετά πάντων υμών. *Αμήν. c Επειδή συν-
conjurixerat, Fii i i graliam, more solito, eis coni- ήψεν απαντάς, έπεόχεται αύτοΤς χατά τδ είωΟδς, 
precalur, per quam servavit noe, noa ex operibus τήν χάριν τοΰ Ποΰ, δι' ής Ισωσεν ημάς, ούχ έξ 
noslris, sed ex graiia, roactalus tpse pro nobis : Εργων ημετέρων, άλλά χάριτι, σφαγείς αύτδς ύπερ 
ac dilecliooem Palris, qua dilexit nos, dans Uni- ήμων · καί τήν άγάπην τοΰ Πατρδς, ήν ήγάπησεν 
genilum pro nobis. Tanquam autem interrogaius, ημάς, δούς τδν Μονογενή υπέρ ήμων. Όσανε\δε 
uadenam Filii gratia adveniat, Ex Palris, inquit, έρωθηθείς* Πόθεν ή χάρις τοΰ Τίού ; φησίν, δτι Έχ 
dileciione. Quid vero effecil? coaimunionem sancli τής τοΰ Πατρδς αγάπης. Τί δέ κατώρθωσε; Την 
Spiritus, boc esl, participalionem et assumptionem κοινωνίαν τού Αγίου Πνεύματος, τουτέστι, τήν με· 
ojus, qua sanctificamur, advenlu Spiritus Paracleli Β τοχήν αύτοΰ, καί τήν μετάληψιν, καθ" ήν άγιαζό-
in nos panicipes ipsius facli, imoel ipsi in Spiri- μεθα, τή έφ' ημάς έπιφοιτήσει τοΰ Παραχλήτου 
lam permulamur, non essentia, sed participatione. κοινωνοί αύτοΰ γενόμενοι, χαί Πνεΰμα χαί αυτοί, ούχ 
l ib i vero stint qui Spirilum saaclum rejiciunt, qaia ουσία, άλλά μεθέξει δντες. Ποΰ δέ είσιν οί τδΠνεϋ-
in 3 2 2 prineipio Episiolarum ipgum non ponil? μα άθετούντες, διότι μή έν άρχή τών Επιστολών 
En jam posuit, el Trinitas libi a Paulo complele αύτδ τίθησιν; Ιδού γάρ τέθειχε, καί ήΤριάςσο» 
enumeralur. Per quam verilaiis dogaiata irmiter άπηρτισμένως ύπδ τοΰ Παύλου άπηρίθμηται· ύ?' 
relinentee, ac vilam incorruptam oslenrientcs con- ής συντηροίμεθα, τά τε δόγματα τής αληθείαςκ«τ-
servemur, ul revera perfecti siaius, ulrinque nos έχοντες βεβαίω ς, καί τδν βίον άδιάφθορον έπιδειχνϋ. 
recle habentes, et Dei in Trinilale perfecii servi μενοι, Γνα τψ δντι κατηρτισμένοι ώμεν, άμφοτέρω-
perfecii declaraii. Cai gloria in sacula sacculomm. θεν καλώς έχοντες, καί δούλοι τέλειοι τοΰ τελείου έν 
Amen. Τριάδι Θεοΰ δεικνύμενοι * ψ ή δόξα είς τούς αίώνος 

τών αίώνων. Αμήν . 

ΘΕΟΦΥΛΑΚΤΟΥ 
Α Ρ Χ Ι Ε Π Ι Σ Κ Ο Π Ο Υ ΒΟΥΛΓΑΡΙΑΣ 

ΤΗΣ 

ΤΟΥ ΑΠΟΥ ΠΑΥΛΟΥ ΠΡΟΣ ΓΑΛΑΤΑΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ 

Ε Ε Η Γ Η Σ Ι Σ 
— • 

THEOPHYLACTI 
BULGARLE ARCHIEPISCOPI 

EPISTOL^E D I V I PAULI AD GALATAS 

EXPOSITIO. 

3 f t f t ARGUMENTUM EPISTOLJZ Αΰ ΥΠΟΘΕΣΙΣ ΤΗΣ ΠΡΟΣ ΓΑΑΑΤΑΣ ΒΜ-
°*° OALATAS. ΣΤΟΑΗΣ. 

Multa vehemenlia et indignatione refertum est ex- ΠοΛΛού τό προοίμιοτ γέμει θυμού, xal 
ordium, et univena prope modum Epistota :perpetuo σχεδόν ή ΈχιστοΛή- τόγάρ άεϊ i*™*™9*? 
enim mansuetum cste erqa dhcwutos, aui \ncrer>a- τοΤς μαθψαις έχιχΛήξεως δεομέτοις* ου 
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τχάΐον. Τούτο καϊ ό Κύριος ποιεί · τόν τε γάρ Α tione opns habenl, non etl boni praceptoris. Idem 
etiam Dominus agit. Cum enim Pelrum beatum pnv-Πέτρον μακαρίσας, είτα xai έπιχιμφ · xul τους 

μαθητάς δέ άσυνέτονς άποκαΛεϊ. Kai ΠανΛος μέν 
τνν καϊ πρδς άΛΛους μέν γράφων, αυστηρότητα 
κέχρηται, ώσπερ ούν πρός Κορινθίους · μάΛι-
ντα δέ πρός ΓαΛάτας τούτους. Ή δέ ahia 
τοιαύτη* 01 έξ Ίουδαία^ν πιστεύσαντες, άμα 
μέν τού πατρφου νόμου έ χυμένοι, άμα δέ διδά-
σκσΛοι είναι όρεγό μενοι, έδίδασκον ΓαΛάτας, 
οτι δει Χεριτέμνεσθαι, καϊ Σάββατα καϊ νου μη-
ψίας τηρείν · τους γάρ περϊ Πέτρον μι) κωΛύειν 
ταΰτα. Καϊ ά,Χηθώς γε ούκ έκώΛυον ούτοι, ούχ 
ώς δογματίζοντες, άΛΧ ώς συγκαταβαίνοντε; τη 
ασθένεια τών έξ Ιουδαίων πεαιστευκότων 
οΤς καϊ έκήρυττον. Ό δέ ΠανΛος έθνεσι κηρντ-
των, ού χρείαν είχε της συγκαταβάσεως ταύτης. 
"Οτε γούν έν χρεία γέ)\)νεν, καϊ αυτός συγκατέδη, 
καϊ χεριέτεμε μεν τόν Τιμόθεον, ήγνίσατο δέ α ύ -
τός κατά τόν νόμον. "ΑΛΛ% οί απατεώνες ού Λέ' 
10%-τες τάς αίτιας, δΐ άς καϊ οί περϊ Πέτρον καϊ 
αύτοϊ ταντα έποίουν, παρεΛογίζοντο τους άρεΛε-
στέρους, καϊ αυτό μέντοι τούτο είς διαβοΛήν 
Παύλου προέφερον, τό, ποτέ μέν χεριτέμνειν, 
ποτέ δέ άναιρεϊν τήν περιτομήν, καϊ άΛΛοτε 
άΛΛα κηρύσσειν · καϊ έπϊ πάσιν, ώς ού δεϊ 
ΠαύΛψ πείθεσθαι, δς ούτε Χριστόν εϊδεν, ούτε 
αυτού έστι μαθητής, άΛΛά τών άποστόΛων · τούς 
δέ χερϊ Πέτρον, ώς αύτόπτας χροσδέχεσθαι, άιά 
ταντα τοίνυν διακαής τήν ψυχήν, συντίθησι 
τήν ΈχιστοΛήν καϊ πρώτον γε πρός έκεινο 
αποτείνεται, δ εκείνοι έΛεγον διορύττοντες αυ
τόν τήν ύχόΛηψιν, δτι οΐμέν άΛΛοι τού Χριστού, 
αυτός δέ τών άποστόΛων έστϊ μαθητής · διό καϊ 
ούτως άρχεται · 

dicaisel 1», potteailidem objurgat ; ac discipntos in~ 
dccfos et carente» intellectu appellai i . Ae Paulus 
certe quidem ad alio* scribens, austeritate usvs ett, 
quemadmodum ad Corinthios i ; potis&imum auttm ad 
Gafatas hotee. Causa vero tti hujutmodi. Qui ex 
Jvdeeis ad fidem acceneratti, parlim quidem palria 
lege detenti, parlim vero dociores e$$e desiderantes, 
docebanl Gatatas circumcisioriem esse retinendam, ei 
Sabbata el neomenlai servanda. Nam Petri dtici-
puti luvc non vetabant. Ac revera 3 2 4 4 f l ,~ 
dem isti non velabant, non quod Ita docerent, verum 
quod infirmitttti eorumtqui ex Judaiis crediderant, 
condetcendfivent, qnibus etiam pradicabunt. Paittns 

' vero qui geniibut pr&dicabal, ista condescensione non 
iudigebat. At si quando opus esset, ipse etiam obse-
eundabat: hinc est qitod circttmciderU Timotheum, 
qitodqne ipte tanctificatus $it secuudum legem. At-
qui inipostores nou reddentes causm cur Petrus tl 
qui cum ipso erant, talia farereul, deeipiebant sirij* 
pliciores, el tamen hoe iptum in Pauli calumniam 
proferebant, quod alias cireumcideret, alias vero 
circumchionem lolleret, el atias alia pracdicum : 
et prce omnibun, Paulo non e$$e oblemperandum, 
quippe qui neque Christum vtdi$sel, nequeejus esset 
discipulus, std apottolorum. Pelrum auiem, eum CCF-
teris apottotis, ceu eos qui ipti Christum vidissen', 
suscipiendos. Ilas ab causas animo accensut Apo-
stolus, Epistotam hanc conscribii. Ac prhuum qui-
deiu eo sermonem dirigit, quod illi dicebant, per/o-
dientes ita et elevantes ejut aisiimalionem, nimirum, 
quod alii quidem esttnl Cliristi, ipse vero apostoh' 
rum diicipulu*. Propterea %\c orditur : 

THEOPHYLACTL COMMENTARIUS 
I N E P I S T O L A M A D G A L A T A S . 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΠΡΩΤΟΝ. j 
c Παύλος Απόστολος, ούχ άπ ' ανθρώπων, ούδβ βι* 

άνθρωπου, ι Ευθέως αναιρεί τ6 είναι ανθρώπων μα
θητής. Ούχ άπ ' ανθρώπων γάρ, άλλ' άνωθεν, κα\ 
ά π ' ουρανού έχλήθη · καί ού 6V άνθρωπου, άλλ* αύ
τοΰ τοΰ Χριστού. Έβάπτισε μέν γάρ αύτδν Άνα-
ν ίας· άλλ* ούχ εκείνος πρδς τήν πίστιν έκάλεσεν, 
άλλ' άπ ' ουρανού δ Χριστός. Διά τί δέ ούκ είπε, 
Παύλος κλητδς, άλλ', ι Απόστολος; > Διότι περί 
τούτου πας ή ν δ λόγος, λεγόντων δτι ύπ' ανθρώπων 
Απόστολος κεχειροτόνητο * πρδς τοΰτο ούν ένίσταται, 
δεικνύς δτι ούκ έστι τοΰτο. 

I 3 2 5 CAPUT PKIMUM. 

VERS. 1. ι Paulus apostoltis non ab hominibii», 
neqne per hominem. > Ulico quotl hominum sil 
discipulus lol l i i . Nou ab homiuibus enim, se<l e su~ 
pernis, adeoque coeliliis vocatue fuit ; el non per 
bominei», sed per ipsum Ghrisium. Baptizavii qui-
dem ipsum Ananias, sed is ad fidem non vocavir, 
veroin e coelis Cbrisius. A l cor non dixit, Paitlus 
vocaliis, sed, c Aposlolus ? · Quia hac de re tota 
eral quaeslio alque eermo ; dicebanl eaim quod ab 
bominibus apostoias electus essel. Adversum isiuc 
ergo renUiiur, ostondens rem sese aliler babere. 

h Mallh. xvi , 17. i Mattb. xv, 16. 

*· πιστευόντων ο. 

j I Cor. v, 2. 

Varise lectiones. 
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f Sed par Jceura Cbri&luui, el Deum Pairem, Δ « Άλλά διά Ιησού Χριστού 

qui suecitavit eum a moriois. » Aiqui Acla apoalo-
lorom, a Spirila saaclo indicanl eum stgregaium 
etae ad aposiolicao» funclioaeni k. Perspicuum igi-
lur quod sii una potesias et Filu et Patris el Spi-
rilue* Obaerva hic prappoeUtonem, ι Per, ι Patri 
appoaUain, ac Fllium prin>o nominaimn, propicr 
toreikos qui in biace rebus curioai suat. Oppor-
tuae aolem meminil mortis et resorreciioais, ut 
persuadeat eos noa dinlius legi advertere animuoi, 
qua nihil eis conferre poesii : aed Cbristo potiut, 
qui pro ipsii roortime esi et resorrexii. Tom quod 
tnagoat aii iiigratiludinU, a tali lanioque benefa-
ciore deficere. Paler autein ipaom euacitaaae dici-
lor 9 lum propler audiiorum iiubecilliutaai, tum 

m 
καί Θεού Βατοδς, 

«οΰ έγείραντος αύτδν έχ νεκρών. » Κα\ μήν αϊ 
Πράξεις ύχδ τοΰ Πνεύματος δηλοΰσιν αύτδν άφο-
Ρ'.σθήναι είς τήν άποστολήν. Δήλον ούν, δτι μία 
εξουσία Τίού, χαι Πνεύματος, χαι Πατρός. ΣημεΙο*-
σαι δέ, καί τ δ , ι Διά, ι έπ\ τοΰ Πατρδς κείμενον, 
καί πρώτον τδν Τίδν όνομασθέντα, διά τους ταύτα 
περιεργαζομένους αίρετικούς. Εύκαίρως δέ άναμι-
μνήσκει τοΰ θανάτου χαί τής αναστάσεως, ίνα κείστ| 
αυτούς μηχέτι τψ νόμψ προσέχειν, τψ μηδέν υπέρ 
αυτών είσενεγχόντι* άλλά τψ Χριστψ, τψ υπέρ αυ
τών άποθανόντι χα\ άναστάντι * χαί δτι τδ τοιούτου 
αφίστασθαι ευεργέτου, μεγάλης άγνωμοσύνης. Λέγε
ται δέ αύτδν έγείραι ό Πατήρ, καί διά τήν τών ακροα
τών άσθένειαν, χαι διότι είς τδν Πατέρα πάντα άνα-

quod ad Palreai eiiam rdTeraolur quaecuftqua Filiua Β φέρονται, δσα δ Υίδς ποιεί. Ού γάρ δήπου αύτδς 
έαυτδν έγείραι αδύνατος ήν, δς χαί τοις είς αότον 
πιστεύσασι" δέδωκέ νεκρούς έγείρειν άπδ σκιάς μό
νης τών σωμάτων αυτών. 

facil. Non enim ille ad seipeum excitaodum impo-
lens erat, qui in ipsum credeatibus teiud dedil, «t 
vel aoJa corporum suorum umbra mortuos ausci-
larent. 

Vtas. 2. ε Ει qui mecom sunt omnes fratres. > 
<iuia calumiiiabanUir euai, quod eolus haec praedi-
carei, indicat jam iiuno plerosque sibi altos ease 
cjtisiiera sentenliae participes* 

ε Ecclesit» Galaiia?. » Repuia bic ejot indifna-
(ionom aique dolorem. Noa eniiu d ix i l , Dileciis, 
aauctificaiis, neque Ecclesii» Be i , sed siinpliciier, 
4 Ecclesiis Galatia?. > -Qoia vero dissidebant inler 
«ese, isloa DOD iniwria mulUsvocai Eccleeias. Par-

ι Καί ot συν έμοί πάντες αδελφοί. » Επειδή διέ· 
βαλλον αύτδν ώς μόνον ταΰτα χηρύττοντα, δείχνυει 
ν ΰ ν 4 1 ώς πολλούς χαΛ άλλους έχει τής γνώμης κοι
νωνούς. 

ι Ταίς Έκκλησίαις τής Γαλατίας. » "Ορα τδν 6ο-
μδν χαί τήν δδυνην. Ού γάρ είπε, Τοις άγαπητοίς, 
τοίς ήγιασμένοις, ουδέ, Ταϊς Έχχλησίαις τού θεού, 
άλλ' απλώς, ε Ταϊς Έκκλησίαις τής Γαλατίας. » 
Έπε ί δέ καί διεστασίαζον, είχότως χα\ πολλάς Έχ-

Uin vero eos pudefaciene, in unuui colligit per hoc r κλησίας τούτους ονομάζει * άμα δέ χαι έντρέπων αύ-
, nomen. Qnt enim ίη mulia sonl diviai, non posaant 
3 2 6 aomenclaiura appeilari, qua? concordiaui 
sigaificau 

YERS. 3 . ε Gratia vobis et pax. ι Quta periclha-
banlur ne gratia excidereoi, propterea quod ani-
nium ad legem appljcarenl, imprecatur hanc ipsts. 
Qiioniam vero eeipsos hostee Dei fecerunl, sta-
tucntes iegalia qua* ille aboleveral, ad pacera illoe 
revocat ac rcducil. 

ε Α Deo Paire. » l>eii9 Paler veater faclws eei. 
Unde ? Ex lege ad quani inbtatis, an ex baplismate 
Cbrisli ? Quoinodo igilur aversamini benefacloreui ? 
Observa autem quod ait , ι Α Oeo Patre, » sine ar-
liculo, propier eoe qui Fifinm Pairo minorera esse 

τούς, συνάγει είς έν διά τοΰ ονόματος τούτου. 01 γάρ 
είς πολλά διηρημένοι ού δύνανται ταύτη χαλείσθαι 
τή προσηγορίφ, ή συμφωνίαν δηλοί. 

ι Χάρις ύμίν καί είρήνη. · Επε ιδή έκινδύνευον 
τής χάριτος έκπεσείν, έχ τοΰ προσέχειν τψ νόμφ, 
έπεύχεται ταύτην αύτοίς* χαί επειδή πολεμίους 
εαυτούς τοΰ θεού εποίησαν, ίστώντες τά νομικά, ά 
έχείνος κατήργησε, πρδς τήν είρήνην αυτούς έπαν-
άγει. 

c Άπδ Θεοΰ Πατρός. » Ό βεδς Πατήρ υμών έγέ
νετο. Πόθεν; Άπδ τοΰ νόμου, πρδς δν χεχήνατε,ή 
άπδ τοΰ βαπτίσματος τοΰ Χριστού; Πώς ουν από
στρεφε σθε τδν ευεργέτη ν ; Σημείωσαι δέ τδ, t Άχο 
Θεοΰ Πατρδς, · χωρίς τοΰ άρθρου κείμενο ν, διά τους 

jandudunt, ex boc quod Joannee dicit, c Et Deus D Ιλάττοτα είσάγοντας τδν Υίδν, έχ τοΰ τδν 'Ιωάννην 
«ra l Verbum ι, ι sine ariicwlo. 

c Et Domino aoeiro iesu Cbrialo. ι Non lex do-
miaoe noster est, ted Clirisias Jeaae. Ipsa porro 
MomiDa beiteftcii aunt indicia. Jetme enini, vetoii a 
peccaiis aarvans populam. Cbristut a Spiriiug un-
ctione, q«a pro nobie unciaa est, sanclificane na-
iuram noatratit per ffsaumpiioneio, ae nobis Iargiens 
4H aic nominamor. 

YEKS. δ. ε Qul dodil semetipeam pro peccaiia 
Doeiri*. > En seiptura dedil : non igitur ul servns 

λέγε ι ν ε Καί #εδς ήν ό Αόγος, » χωρίς άρθρου. 
c Καί Κυρίου ημών Ίησοΰ Χρίστου. > Ούχ δ νόμος 

ήμων κύριος, άλλ* δ Χρίστος Ίησοΰς. Καί αυτά δε 
τά ονόματα, τής ευεργεσίας ενδεικτικά. Ίησοΰς γάρ, 
ώς άπδ τών αμαρτιών σώσας τδν λαόν * χαί Χρίστος 
δέ, άπδ τής τοΰ Πνεύματος χρίσεως, ή ν υπέρ ημών 
έχρίσθη, άγιάσας τήν φύσιν έν τψ προσλήμματι, 
χαί δούς ήμίν ούτως όνομάζεσθαι. 

c Τοΰ δόντος έαυτδν περί τών αμαρτιών ήμων. > 
Ιδού έαυτδν δέδωχεν ούχ άρα ώς δοΰλος ύπούργη· 

Κ Aci . χιιι, 2. ι Joan. ι, 1 

ά* πιστεύουσι m. Μ αύ β· 
Variae leeliones. 
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σεν. "Οταν οδν ακούσης, αύτδν ύπδ τού Πατρίς δε- Λ herili jussu opcralus esl. Cum igilur audis ipsutn a 
δόσθαι, τήν εύδοκίαν καί τήν θέλησιν έννόει τού Πα
τρός. Έδωκε δέ έαυτδν, ίνα άπαλλάξη ή μας τών 
αμαρτιών, ών ό νόμος άπαλλάξαι ούκ ίσχυε. Πώς 
ούν τδν άπαλλάξαντα αφέντες, τφ νόμφ προσέχετε, 
τφ μηδέν ώφελήσαντι; 

ι "Οπως έξέληται ήμας άπδ. τού ένεστώτος αίώνος 
πονηρού, ι Ενταύθα οί Μανιχχίοι έπιπηδώσι τψ 
0ητψ, λέγ<.ν:ες, δτι Ιδού πονηρδν έκάλεσε τδν ενε
στώτα αίώνα, ήτοι τήν ζωήν ημών· Ούκ έστι δε 
τούτο. Ούτε γάραΐ ή μέρα ι πονηραί αύταί καθ* έαυτάς 
(τίς γάρ πονηρία τού ηλιακού δρόμου, ή τοΰ διαστή
ματος τών ήμερων; ) Ούτε ή ζωή ημών αυτή χαθ' 
έαυτήν πονηρά έστι· πώς γάρ, έν ή τδν θεδν έπι-
γινώσκομεν, καΛ περί τών μελλόντων φιλοσόφου μεν ; 

Patre daium esae, benevolealiam Patris et volanu-
lem iutellige. Dedit autero seipsum, ul liberet uos 
a peccaiis, a quibus iex libcrare non valuii. Qno-
modo igilur liberatore vesiro dimisso, legi ailen-
ditis, quae nibil vobis profuerit ? 

< Ui eriperei nos ex praesenii aaecalo roalo. > 
Hic MauicbaVi texiui viro faciunt, diceutes, Ecce, 
saeculum preseus, sive vitam nostram, nialum ap-
pellavii. Hoc aulein noa est ita. Pfeque eaim dies 
ipsae per se malae sunt. Qtia enim pravitas cursos 
solaris, vel dieruai inlervalli? Neque vita nostra 
per sese prava es*; quoatodo enim in qua Deuiu 
agnoscirous, ac de fuluris philosopbamur ? Sed sa> 
cuium pravum, operaliones pravas dicil, el cor-

άλλ' αίώνα πονηρδν, τάς πράξεις φησι τάς πονηράς, Β ruplam voluntatem : qoemadraodum nos consuevi-
καί 4 1 τήν διεφθαρμένην προαίρεσιν. "Οσπερ ·· καί 
ημείς βίώθαμεν λέγειν, Κακήν έσχον ήμέραν, ού τδν 
καιρδν, άλλά τήν περίστασιν, καί τήν πράξιν δτα-
βέλλοντες. Οδ γάρ ίνα ημάς άποκτείνη, καί έκβάλβ 
τής παρούσης ζωής, διά τούτο άπέθανεν ό Χριστδς» 
άλλ' ίνα των πονηρών πράξεων άπαλλάξη τού λοιπού. 
Επειδή γάρ είπεν ανωτέρω, δτι Έδωκεν έαυτδν υπέρ 
τών αμαρτιών ημών, τουτέστιν, Έλευθέρωσεν ημάς 
τών προγεγονότων πταισμάτων · λέγει λοιπδν, δτι 
χαί πρδς τδ μέλλον ά σφάλε ιαν Εδωκεν, ίνα έξέληται 

mus dicere, Maluin babui dieui, aon tempus,sed 
circumslantiam et aclionera accusaote». Non enim 
u i nos occidat ei ejiclat e praesenli vita, propierea 
monuus est ChrUtus ; verum u i a pravis operibua 
duinceps nos liberet. Gum enim gupra riixisset, 
Dedit seipsum pro peccaiis nostris, boe est, Libera* 
v i l nos a praeteriiis sceleribus : poslbac att quod ei 
iu fuluruii) dedit uobis securitaieiu, ut nos a mala 
conversaiione eximaL Lex auleui nequo pralerila 
peccala delevit, uec ad fuiura valuiu 

ημάς τής πονηράς διαγωγής. Ό νόμος δέ, ούτε τά προγεγονότα αμαρτήματα έξήλειφεν, ουτε πρδς τδ 
μέλλον ενίσχυε. 

ι Κατά τδ θέλημα τοΰ θεού καί Πατρδς ημών. » C 3 2 7 « Secunduin voluntatem Dei el Palris no-
Έπειδή ένόμιζον εκείνοι δτι τού θεού παρακούουσιν 
αφέντες τδν νόμον, διορθοΰται τήν υπόνοια ν αυτών, 
δειχνύς δτι θέλημα τού Πατρός έστι, τέ διά τού Τίού 
έλευθερωθήναι. Όρόίς ί έ δτι ούκ ε ίπε . Κατ* έπιτα
γήν του Πατρδς, άλλά, ι Κατά τ£ θέλημα, ι του
τέστι, τήν εύδοκίαν. Είπών δέ Πατέρα ημών τδν 
θεδν, πάλιν τοΰ ευεργέτου ύπομιμνήσκει Χριστού, 
δςτδν αύτοΰ Πατέρα, καί ημών Πατέρα έποίησε* 
Πώς ούν τούτου άφίστασθε; 

< r Q ή δόξα είς τούς αίώνας τών αίώνων. Αμήν . > 
Ούδαμοΰ άλλαχού έν προοιμίοις τδ, ι 'Αμήν, » θείς, 
ενταύθα τέθεικε * θεικνύς δτι ό λόγος άπηρτισμένος 
εστίν αύτψ, καί πρδς τήν κατηγορίαν τών Γαλατών 
Ικανά τά είρημένα; καί γάρ άναμνήσας τφν άφά-

stri. > Quia putabaut il l i qnod Deo non oblempera-
rent dimiiienies legem, snspicioncm eorum corri* 
gi i , ostendeas voluniaiem Pairis esse, qaod per 
Filium liberaremur. Vides auteai quod non dixerit, 
Juxta mandaium Pairis, sed, c Secundum volunla-
lem, » bqe est, btitcplaciluai. Dicens auiem Dcum 
Pairem noslrum, rursus benefactoris commonc-
facil Cbrisii, qui Palrem euum, uoslrum etiam Pa-
irem fecit. Qui igitur ab boc deflcitis ? 

Y E R S . 5· ε Cui gloria w saecula saictiloruoi. 
Ameii. ι Cum nusquam alibi ia exordiis c Ainen » 
posucrit, bic ponii, indicans quod sermo ejns con-
summalus sit, et quae dixisset, ad Galatarum accu-
sationem abuude satis esse. Eienim menLione facta 

των τοΰ θεοΰ ευεργεσιών, έξ ών κατ εκ ρ ίνο ντο ούτοι, inenarrabilium Oei beneliciorarn, ex quibus con-
άφιέντες τδν εύεργετήσαντα 4 5 Χριστόν * είτα εκ
πλαγείς ταύτας, χαί μηχέτι μηδέν δυνάμενος άλλο 
περί αυτών έξειπείν, είς δοξολογίαν χαταχλείει τδν 
λόγον. 

ι θαυμάζω δτι ούτω ταχέως μετατίθεσθε άπδ τοΰ 
χαλέσαντος υμάς έν χάριτι Χριστού. > Δείκνυσιν 
δτι μεγάλην τινά ύπόληψιν περί αυτών είχε. θαυ
μάζω γάρ, φησίν, είγε ύμείς οί τοσαΰτα πεπονηκό-
τες έν τή πίστει , ούτω ταχέως μετατίθεσθε. Δύο δε
τά εγκλήματα, τότε , ε Μετατίθεσθε, » χαί τδ, ι Τα
χείες* > ώστε μηδέ χρόνου δείσθαι τούς απατώντας* 
δπερ κουφότητα" τών παραδεχόμενων κατηγορεί. 

demnabanlur ίΙΙί, quod Cbrisluoi benefaclorem dU 
misissenl; deiade admiralus ea, nec quidquani 
aliud de illis enuaiiare valeas^ dexologii serxioaenx 
claudii. 

V E B S . 6. c Mirof quod adeo cila Iransferimini ab-
eo qui vocavit vos per graliam Chrisii. » ladicav 
quod raaguam de ipsis babnerii opiaionem. Miror 
eaim, inquit, quod voa qui adeo in fide laborasiU^ 
lani cilo transferiiniai. Duae calpae suni f et quod 
% Transferimiai, ι et quod ι Cilo, » ui ne lempor«> 
qnidem apua babeaal impoaiorei : quod levUaien» 
excipieniium impoitoiram reprebendit. Nec dixJ^ 

Variae lecliones. 
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Translali eslis, scd, ι Transferhnini, > boc csl, Α Κα\ ούκ είπε, Μετέθεσθε, Αλλά, ι ΜετατίθεσΟ*· ι 
Nondum eredo, nec arbiiror consuininatam esse 
fraudenu Considera hic snpienliam. Quia lege de-
tenli Patri servire putabanlur, Α Palre, iaquif, 
Iranaferuniur, qui amnttim iegi adbibent. Nam 
c ab co, ι iuquil, ι qui vocavil vos, ι boc esl, 
Patre. c Per graiiam Clirisli, ι id esl, ut justifice-
mini per Cbristum : oon ex operibus, scd grniia. 
Filius enim cxbibel reniissionem in gratia, P.iler 
;utem ad banc vocac. 

YERS. 7. ι Ad alitid Evangelium, quod non est 
aliud, ntsi sunl aliqui qui vos coalurbant, ei vo-
bii i l pcrverlcre Erangelium Christi. ι Quia stiarn 
imposturam scduciores Evangelium vocabani, ipse 
adversns nomen illud pugnans, INon csi, inquii, 

τουτέστιν, Ούέέπω πιστεύω, ούδε ηγούμαι άζηρ-
τισμέ^ην είναι τήν άπάτην. "Ορα δε σοφίαν. Έπειδη 
τού νύμου έχόμενοι, φόντο θεραπεύειν τόν Πατέρα, 
φησίν, δτι άπδ τού Πατρδς μετατίθενται ot τφ νό,?ω 
προσέχοντες. ι Ά π δ > γάρ ι τού καλέ σα ντο; υμάς,» 
φησ\, τουτέστι, τού Πατρός, ι Έν χάριτι Χρίστου, ι 
τουτέστιν, ώστε δικαιωΟήναι ύπδ Χριστού, ούκ ϊζ 
έργων, άλλά χάριτι. Ό μ*ν γάρ Υίδς παρέχει τήν 
άφισιν έν χάριτι* ό δε Πατήρ πρδς ταύτην καλεί. 

ι Εϊς έτερον Εύαγγέλιον, δ ούκ Ιστιν άλλο, εί μή 
τινές είσιν οί ταράσσοντες υμάς, καί Θέλοντες με-
ταστρέψαι τδ Εύαγγέλιον τού Χριστού, ι Επειδή 
την εαυτών άπάτην οί πλάνοι Εύαγγέλιον έκάλουν, 
αύτΛς κα\ πρδς τδ δνομα μάχεται, καί φησιν, δτι 

- r - c " t » . . . ^ - . . . , ^ - · - Ι · Λ . ' . . . 

aliud Evangelium, praHerquam quod acccpisiis. Ούκ έστιν άλλο Εύαγγέλιον παρ ' δ παρελ&βετεΜ. 
Unuin euiin esi, reclam el sinceram optuioneiu 
contineus, qtiod ego prscdicavi : nisi jam sinl qui 
turbent otulos animarum veslrarum, ei facianl alia 
pro aliis ceruere, volentes subvertere Evangelium 
Chrisli. At non loltiai Evangclium subverlebanl, 
verom de,Sabbaio et Circnmciaione soluin manda-
luin Rubiiilroduxeruui. Auantcn indical quod exi-
giium quidpiain perpcram (V.ctuni, universum Evan-
gelinm invertal : perinde 3 2 8 a c 4 U 1 regii 
numismaiis quidquam amputaveril, tohim numisma 
hdulterinum reddidit. Observa atitem istud, propter 
noi qui dicunl, boc csse modicum alque adeo con-
donandum. Arripiunl aulem boc diclum Marcio-

Έ ν γάρ έστι τδ τήν δρθοδοξίαν περιέχον * · , δ έγώ 
έκήρυξα · εί μή άρα τινές τούς οφθαλμούς τών ψυχών 
υμών ταράσσουσι, και ποιου σιν έτερα όνθ* έτερων 
δράν, θέλοντες μεταστρέψαι τδ Εύαγγέλιον τού Χρι
στού. Και μήν ούχ δλον τδ Εύαγγέλιον άνέτρεπον, 
άλλά τήν περι τού Σαββάτου καί τής Περιτομής 
μόνον έντολήν παρεισήγον άλλ* δμως δείκνυσιν, 
δτι καί μικρδν παραποιηθέν, τδ δλον Εύαγγέλιον 
ανατρέπει * ώσπερ και ό τού βασιλικού νομίσματος 
μικρόν τι περικόψας, τδ δλον νόμισμα κίβδηλον είρ
γάσατο* Σημείωσαι δέ τοΰτο, διά τούς λέγοντας, δτι 
τόδε μικρόν έστι και συγχωρητέον. Δράσσονται δε 
τού £ητού οί Μαρκιωνιστα\, καί φασιν, εντεύθεν 

nisiae, asserenles binc non qualuor, sed unicum ρβ δειν μή τά τέσσαρα, άλλ* έν δέχεσθαι Εύαγγέλιον, 
Evangeliuni admitlenduin, quod tpsi nempe confusc 
el mutilale composuerunt. Ecce enim, inquiunt, 
Paultis uniciiDO Evangelium esse dicil. Ecquid boc ? 
Nam et nos quatuor unum dicimus, secundum con-
centum iiiinirum. Neque enim Paulusde numero 
nunc dicit, verum de dissonanlia. Quia eiiim dis-
sonat itnposlorum praedicaiio, ideo non est Evange-
lium, u l si consonarei, essei Evangelium, boc esl, 
praedicatio apostolica, Proinde manifeslissnnae nugae 
fiuni qua3 Marcion bic proferi. 

YERS. 8. c Sed licei nos, aut angelus de coelo 
cvangelizei vobis praelerquam qood evangelizavimus 
vobis, analhema si l . > Ne quis dicat quod air.bi-
tione ducios, sua dogmata jactat, seipsum devovet. 

δ αυτοί συγχέοντες [f. χέαν. ] και περικόψαντες 
συνέθηκαν. Ιδού γάρ, φασίν, δ Παύλος Ιν είναι λέγει 
Εύαγγέλιον. Και τί τούτο ; Καί ημείς τά τέσσαρα 
έν είναι λέγομεν, κατά γε τήν συμφωνίαν · ουδέ γαρ 
Παύλος περί αριθμού λέγει νύν, άλλά περί διαφωνίσς. 
Διότι γάρ, φησί, διαφωνεί τδ τών πλάνων κήρυγμα, 
διά τοΰτο ούκ έστιν Εύαγγέλιον, ώς εί γε συνεφώνει, 
ήν άν Εύαγγέλιον, τουτέστι, κήρυγμα άποστολικόν. 
"Ωστε φλυαρία σαφής τάτού Μαρκίωνος. 

ι Άλλά κάν ημείς, ή άγγελος έξ ουρανού εύαγ· 
γελίζηται ύμίν παρ' δ εύηγγελισάμεθα ύμίν , ανά
θεμα έστω. * "Ινα μή τις εΓπη, δτι διά φιλοδοξίαν 
τά οίκεία συγκροτεί δόγματα, καί έαυτδν άναθεμα-

Quia vero ad aucioritaiem et digniialem personarum D τίζει. Επειδή δέ καί είς αξιώματα κατέφευγον, κι\ 
confngiebant, ac Petrum cum suis, ei Jacobum 
proferebant, eam ob causam angelorum eiiam me-
niinii . Adjecil auiem, c l)e coelo, ι quandoquidem 
et sacerdotes angeli vocabantur. Ne igiiur de sacer-
doiibus baec dici putes, coeli apposhione 'snperas 
polenlias significavil. Nec d ix i l , Si contraria prae-
dicent, Sed, Si parum quiddam annunlient pra3-
ler id quod aniiuotiavimus. Per boc igilur quod 
angelos anaibematizal, omnem auciortlatem ej ic i i ; 
quod vero seipsum, omnem societatem. Ne eniui 
mjbi dicas, Ea coapostoli lai diversom praedicani; 

τούς περ\ Πέτρον προέφερον καί Ίάκο)6ον • διά τούτο 
καί αγγέλων έμνήσθη. Προσέθηκε δέ τδ , ι Έξ ου
ρανού, · επειδή καί οί Ιερείς , άγγελοι έκαλουντο, 
"Ινα γούν μή περί Ιερέων ύπολάβης λέγεσθαι, τξ 
τού ουρανού προσθήκη τάς άνω δυνάμεις έδήλωσε, 
Καί ούκ είπεν, δτι Έάν εναντία χαταγγέλλωσιν, 
άλλά, Κάν μικρόν τι εύαγγελίζωνται, παρ'δ εύηγγε
λισάμεθα. Διά μέν ούν [ f. add. τού ] τούς αγγέλους 
άναθεματίσαι, πάν αξίωμα έκβάλλει· διά δέ του 
έαυτδν, πάσαν οίκειότητα. Μή γάρ μοι ιίπης, δτι 
01 συναπόστολοί σου χηρύττουσιν έτερα· ουδέ έμαν-

VarieB lecliones. 
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τού φείδομαι έτερα κηρύσσοντος. Ούχ ώ ; καταγι- Α ne niihi ipsi qutdcm parco alia ab bis procdieanti. 
νώσκων δέ τών Αποστόλων ταύτα φησιν, Αλλά βου
λεμένος άπο^άψαι τά στόματα τών πλάνων, καί 
δείξαι, δτι αξίωμα ού προσίεται, δταν ό λόγος περί 
δογμάτων ή . 

ι *Πς προειρήκαμεν, καί άρτι πάλιν λέγω· ΕΓ τις 
υμάς ευαγγελίζεται παρ* δ παρελάβετε , ανάθεμα 
έστω. » "Ινα μή νομίσωσιν άπδ θυμού, και κατά 
συναρπαγήν ταύτα είπείν αύτδν, δεύτερον αυτά τί-
θησι, δεικνύς δτι ούκ άκρίτως, άλλά βεβαίως καί πα
γίως κυρώσας ταύτα παρ' έαυτψ " , ούτως άπεφή-
νατο. 

c Άρτ ι γάρ ανθρώπους πείθω, ή τδν θεόν; ή 
ζητώ άνθρώποις άρέσκειν; ι Μέλλει άπολογήσασθαι 
περ\ ών εγκαλείται. "Ινα τοίνυν μή έπαρθώσιν αυτοί 
ώς τψ διδασκάλψ δικάζοντες, φησί · Μή νομίζετε 
δτι ύμιν απολογούμαι, ή υμάς ζητώ πείσαι, άλλά 
πρδς τδν θεόν μοι ό πάς λόγος. "Οθεν ουδέ ταΰτα 
γράφω, τής παρ ' ύμίν έφιέμένος δόξης, καί ίνα μα-
θςτάς έχοιμι , άλλά τώ θεώ άπολογούμενος υπέρ 
τών δογμάτων, καί ούκ άνθρώποις άρέσκειν θέλων. 
Ή καί ούτως * Επειδή διέβαλλον αύτδν, ώς άλλα 
παρ' άλλοις κηρύττοντα, καί πρδς τούς ανθρώπους 
μεταβαλλόμενον, φησίν, δτι Ανθρώπους πείθειν 
σπουδάζω, καί τούτοι; άρέσκειν, ή τψ θ ε ψ ; Εί γάρ 
άνΟρώποις άρέσκειν ήθελον, πάντως άν έποίουν δ 
λέγετε. 

ι Εί γάρ Ετι άνθρώποις ήρεσκον, Χριστού δούλος 
ούκ άν ήμην. > Κατασκευάζει δτι ούκ. άνθρώποις 
άρέσκειν σπουδάζει · καί πώς άν ή αυτούς κολακεύ-
σϊΐεν, ή άλλα παρ' άλλοις κηρύξειεν ; Εί γάρ τούτο 
εσ-ούδαζον, ούκ άν άπέστην τών Ιουδαϊκών, καί 
προσήλΦον τ ψ Χριστψ · ούκ άν κατεφρόνησα συγ
γενών, φίλων, δόξης τοσαύτης, καί είλόμην διω
γμούς, καί κινδύνους, καί ατιμίας. 

< Γνωρίζω δέ ύμίν, αδελφοί, τδ Εύαγγέλιον τδ 
εύαγγελισθέν ύπ ' έμού, δτι ούκ έστι κατ' άνθρω
πον.» Μέλλει δείξαι αύτοϊς, δτι β β μετέστη κατ' 
άλήθειαν άπδ τού νόμου, καί διά τοΰτο μέμνηται 
τού προτέρου βίου, καί τής αθρόας μεταβολής * δει-
κνύς, δτι Ούκ άν μετέστη 1 1 άθρόον,εί μή θειοτέραν 
τινά πληροφορία ν έσχε Διδ καί φησιν, δτι ι Ούκ 
Εστι κατ' άνθρωπον τδ Εύαγγέλιον μου * » τουτέστιν, 
Ούκ άνθρωπον έσχον διδάσκαλον, άλλ' αύτοΰ τοΰ 
Χριστού γέγονα μχθητής. 

ι Ού ,γάρ έγώ παρ' άνθρωπου παρέλαβον αύτδ, 
άλλά διά άποκαλύψεως Ίησοΰ Χριστού. » Τούτο γάρ 
έλεγον οί διαβάλλοντες, δτι ούχ ώσπερ οί απόστολοι, 
αύτήκοο; έγένετο τού Χριστού, άλλά παρά ανθρώπων 
παρέλαβε πάντα. Φησίν ούν, δτι Αύτδς εκείνος απε
κάλυψε μοιτδ Εύαγγέλιον, δ καί τούς περί Πέτρον 
μαθητεύσας. 

< Ήκούσατε γάρ τήν έμήν άναστροφήν ποτε έν 
τψ Ίουδαϊσμψ. > Πόθεν δήλον οτι δι' άποκαλύψεως 
θείας παρέλαβον τδ Εύαγγέλιον; : Έκ τής προτέρας 
μου ανάστροφης. Ό γάρ τοιούτος διώκτης, πώς άν 

Non autem quod aposiolos condeinnet, ha»c loqui•· 
l u r ; sed volens obstruere ora scduclorum, atque 
nionsirare quod aucioritalem non admillit quando 
de dogmatibus l i i sermo. 

YERS. 9. c Sicul pnidKimus, et nunc iterum 
dico : Si quis vobis evangelizaverit ,'prafter id quod 
accepistis, aaaibenia sit. ι Ne arbiireutur eutu ab 
ira, aut animo correpium liaee dicere, rureus eadem 
potiit, indicans quod non cilra judiciuni, sed firaii-
lereisolide apud se isia slatuens, ita dixerit. 

YERS. 10. ι Modo enini bominibus suadeo, an 
Deo? aui qurcro buminibus placcre? · Dcfensorua 
esl ea quoruia causa accusalur. Ne igilur ipsi effe-

& ranliir, veluii pnecepiori jcs dicentes : Ne cogite-
lis, inquil, quod apud vos defensionem parcm, aut 
vobis qwseram persuadere : sed ad Deum om-
»is oratio oiea dirigiiur. Unde neque b;rc scribo 
cea a vobis expelens gloriam, 3 2 9 e l uldiscipulos 
babeatn, sed Duo ralioaem reddens pro dogmaiibus, 
et ndn ul bominibus placeaui. Yel sic : Quia calum-
niabanlur eum, ceu alia apud aiios prsedicaniem, 
quique pro bominura condiiione sese permularcl, 
ait, Nuin hominibus suadere sLudeo, illbsque p!a-
cere, an Deo ? Naai si bonanibus placere vellcm, 
facerem omnino quod diciiis. 

c Si enim adbuc borainibue placerem, Cbrieti 
servus non essero. » Confirmai quod noa studeat 

Q boininibus placere. El qua laadem raiioae ipsieadu-
iarelur, et alia apad alios prsedicarei? Si enim, 
inquil , hocsludium meam fuissei, non defecissem a 
rilibus Judaicis, et accessissem Cbrisio, nec coa-
lemptis amicis atque cognaiis, lanlaque gloria, per-
secuiiones, pericula el contumeliam elcgissem. 

Y E R S . 1 1 . ι Noium autem vobis facio, fratres, 
Evangelium (juod pracdicatum esl a me, quod nmi 
esl secuuduai boimnem. ι Demoaslraluras esl eis 
quod vere a lege destiterii; ideoque prisiiaas viiae 
ineminii, et repeniinae mutalionis s u * : oslendens 
quod aou adeo repenio a Judaisino defecisset, n l 
diviniorem aliquam cerlitudiaem babuissel. Hinc 
eiiam, inquit, ι Evangelium meum noa estsecun-
dura bominem, ι boc esl, noa bominem habtii 

D pra?ceptorem, sed ipsius Christi fui discipulus. 
VERS. 12. ι Non eniin ego ab homine arcrpi 

illud, sed per revelaiionem Jesu Ghristi. » Ho 
enim objiciebant caluinniaiores, quod non, ui ;«po-
sioli reliqui, ipsc audivissei Cbristum , sed i«b 
hominibus acccpissel omnia. Ai i igi iur : llle ipse 
rcvelavii mibi Evangeliuai, qui Petri sodalcs in&ii-
tuit. 

VERS. 13. c Audivislis enim meam conversatin-
nca. aliquando iu Judaisrao, > Unde plaiiiiin ebt 
quod per divinam revelalionem acceperim Evangc-
lium ? Ex priori, inquit, coiivcrsalione mea. CUJI 

Varies lectiones. 
*' περί εαυτού ο. •· εί ο. 1 1 μετέστην ο. 8 2 έσχον ο. 
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euim uUs lantusque essem persecutor, quomodo, Α αθρόως μετεβλήθην, εί μή θεία τις άποχάλυψις β!λ-
quaeso, lam eubito permmalus essem, ni divina alU 
qua revelaiio iraxis&et me ? Qaod enim vebemens 
eram peraecutor, inde perspicuuin esl, quodvel vo9 
Galalse, qui tanlo iniervallo.a Judaea dielalis. audi-
verilis. 

« Qtiod iupra modum persequebar Ecclesiaro Dei* 
acdepopalabar .eatn. ι Animadverie quomodo sia-
gula ctira exaggeratione ponil.pion enim dtxit, Per-
sequebar, sed, Gam oaint exceesu : nec hoc solum, 
verum etiam ι Depopulabar, · boc est, Suffodere ac 
diruere coaab.tr : hoc eniin depopulaloris opus eai. 

V E R S . 14*. f Ει proficirbam ia Jadaismo swpra 
inuHoe coaclaoeos in gcnere meo, abundanliue ajmu-
lator exeistens paiernarum mearum irariiiionuai. ι 

κυσέ με ; "Οτι γάρ σφοδρός ήμην διώκτης, δηλον 
άπδ του καί υμάς άκοΰσαι τους Γαλατάς, τούς το
σούτον διεστηκδτας Μ τής Ιουδαίας. 

c "Οτι καθ' ύπερβολήν έδίωκον τήν Έκκλησίαν 
τού θεού, χαί έ πορθούν αυτήν, ι 'Ορα π ώ ; Ικαστον 
μετά επιτάσεως τίθησιν. 06 γάρ εΐπεν, Έδίωκον, 
άλλά, Μεθ 1 υπερβολής πάσης. Καί ού μόνον τούτο, 
άλλά καί, ι Έπόρθουν *»τουτέστι, Κατασκάψαι επέχει-
ρουν, καί άφανίσαι * τούτο γάρ πορθητού Ιργον »*. 

ι Καί προέκοπτον έν τ φ Τουδαίσμφ υπέρ πολλούς 
συνηλικιώτας έν τ φ γένει μου, περισσοτέρως ζηλω
τής υπάρχων τών πατρικών μου παραδόσεων. > 

Prae omnibus, inqoii, qui eranl illis lemportbue, Β Υ π έ ρ απαντάς, φησί, τούς χατά τδν αύτδν χρόνον, 
θερμότητα πολλήν ένεδειχνύμην, χαί προέκοπτον 
είς τδν χατά τής Εκκλησίας πόλεμον · ή , έτι 
Έντιμος ήμην παρά Ίουδαίοις. Μή νομίσης δέ, δτι 
κενοδοξίας ήν τδ πράγμα, ή θυμού, άλλά ζήλου. Εί 
τοίνυν τά χατά τής Εκκλησίας ού δι* ανθρώπινων 
τ ι έποίουν, άλλά χατά ζήλον Θεού, εί καί πεπλανη. 
μένως * πώς νΰν, δτε τήν άλήθειαν έπέγνων, δόξης 
έρωτι άνθρωπίνης χηρυττοιμι άν άλλα χαί άλλα, καί 
ούχ & ή αλήθεια απαιτεί, καί ό Χριστός με έδίδαξιν; 

ι "Οτε δέ εύδόκησεν ό Θεδς, δ άφορίσας με έκ 
χοιλίας μητρός μου. ι Εί έκ κοιλίας μητρδς άφώρι-
στο πρδς τδ Εύαγγέλιον, χαί εξελέγη παρά Θεοΰ, 
πάντως διά τινα οίκονομίαν τδν μεταξύ χρόνον κα-

mullum fervoris 3 3 0 osteadebam, ac ίο bello ad-
vereui Ecclesiam progrediebar : vel, qnta Celebris 
eram, ei in preiio apud Jtidaeos. Ne exiaiimes autem 
quod vanaegloriae istb»c res fuerii, vel indignaiioiiis, 
sed tel i . Qitod si igilur advertus Ecclesiaro pro ntilla 
buroana re pugnabam, sed ex zelo Dei, etiamsi per 
errorem, qua ratione jam nunc quaitdo veritalem 
agoovi, bumana? gloria? amorediversa pradicarein, 
et non quae veriias poeiulat, et Cbristusme docait? 

Y E B S . 15. ι Quando aulem placiih Deo, qui me 
aegregavit ex utoro mairis mese. · Si ab utero ma-
trie segregaius erat ad Evangelium et elecius a 
Deo, omntno per divinam quampiam providentiam 
reliclus esu interea temporU in Judafsmo; n imi ru* Q τελείφθη έν τ φ ΊουΘαίσμφ * ίνα δηλαδή ή ούτως 
ot lam repenliaa ejus mulaiio malloe in fide flrmarel 
ei atirahorei. Segregavit autem eum Deua, tioa 
per sorlilegiuui, sed ex praeseienlia quod digaus 
erat. 

c E i ?ocavit per graliam euara. · Deus ob vir-
tuleni ejue vocavil eum. « Yas enim eKeclionis, > 
inquii , < mibi esi » . ι fpse autem insigni modeetia 
praeditu*, per graliam se vocalum esse dic i l , aoa 
ob dignilalem, sed propler misericordiam. 

\ E R S . 16. ι Ui revelarei Filium suum in me. ι 
Non dixit, U l revelaret mihi, sed, In me : tadicans 
quod t\on verboianlumdidiceril, vemm eliam mullo 
spiritu cor repletum faerit, ia interiorem homi-
nem cognitlone intincta, et Cbrieto in eo loquente. 

ε U l evangelizarem ipsamin gendbus. > Revela-
vit mibi Filiam, non ul ipeum videam eotum ei 
agnoscain, verum ut aliis eliam depromam. Non 
cnim credere laatummodo, veruni el eligi, a Deo 
fuit. Quomodo igilur dicitie me ab bomiaibue do-
cium esse ?Non simpliciier aulem, Ut evangelizarera 
ipsum, dixit, sed, t Ia geniibue. ι Quomodo igllur 
genlibus circumcisioacin pradicavero? 

c Proiinus uoa conluli cum carne ei sanguine. » 
Hoc est, Non sam colloculus apostolis : hos eoim 

Αθρόα αύτοΰ μεταβολή πολλούς πιστώσηται χαί έπι· 
σπάσηται. Άφώρισε δέ αύτδν ό Θεδς, ού χατά άπο-
χλήρωσιν, άλλά χατά πρόγνωσιν τοΰ άξιον είναι. 

« Καί χαλέσας διά τής χάριτος αύτοΰ. » Ό μέν 
Θεδς διά τήν άρετήν αύτοΰ έχάλεσεν αυτόν, ι Σκεύος 
γάρ έχλογής μοι, > φησίν, c Ιστιν. ι Αύτδς δέ 
μετριοφρονών, διά τής χάριτος, φησί, κληθήναι, ου 
χατ 'άξίαν, άλλά δι' έλεον. 

c 'Αποχαλύψαι τδν Τίδν αύτοΰ έν έμοί. · Ούν 
είπεν, 'Αποχαλύψαι έμοί, άλλ' Έ ν έμοί * δειχνύς δτι 
ού λόγφ μόνον Ιμαθεν, άλλά χαί πολλού πνεύματος 
Ιπληρώθητήν καρδίαν, είς τδν έντδς άνθρωπον τη; 
γνώσεως έμβαφείσης, χαί τοΰ Χριστού έν αύτγ 

D λαλοΰντος. 
ι "Ινα εύαγγελίζωμαι αύτδν έν τοίς Ιθνεσιν. > 

Απεκάλυψε μοι τδν Πδν, ούχ ίνα αύτδν ίδω μόνον, 
άλ>' ίνα καί είς άλλους έξενέγχω. Ούγάρ τδ πιστεύ
σαι μόνον, άλλά χαί τδ χειροτονηθήναι, παρά του 
θεοΰ γέγονε. Πώς οδν λέγετε δτι παρά ανθρώπων 
έδιδάχθην; Ούχ απλώς δέ, "Ινα εύαγγελίζωμαι αύτδν, 
άλλ', ι 'Εν τοίς έθνεσιν. ι "Ωστε, πώς άν τοίς έθνεσι 
κηρύξαιμι περιτομήν; 

c Ευθέως ού προσανεθέμην σαρκί χαί αίματι. > 
Τουτέστιν, Ούκ είς λόγον ήλθον τοϊς άποστόλοις· 

Acl . ιχ , 15. 

•· άφεστηκότας οι. , ν πορθοΰντος ο. 

Variee Icctiones. 
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τούτους γάρ σάρκα καΛ αίμα καλεί, άπδ τής φύσεως 
αυτούς όνομάζων # ή απλώς περί πάντων ανθρώ
πων τούτύ φησιν, δτι Παρ' ούδενδς άνθρωπου έμα-
Θόντι. 

ι Ούδε άνήλθον *· είς Ιεροσόλυμα πρδς τούς πρδ 
έμοΰ αποστόλους. » Πώς ούν ταύτα φησιν δ Α π ό 
στολος ; άρα ούτω τετύφωται, ώς κα\ αυτάρκη αύτδν 
έαυτφ νομίζει ν, κα\ μή δείσθαι συμβούλου; καί 
πώς ούκ ήκουσε τοΰ λέγοντος * ε Μή ίσθι φρόνιμος 
παρά σεαυτφ; ι'καί, c Ούαί οί συνετοί παρ' έαυτοίς; » 
Μή γένοιτο. Άλλ' επειδή οί αύτδν διαβάλλοντβς 
ίλεγον, δτι Τοίς άποστόλοις ΙπεσΘαι δεί, άλλ' ούκ 
αύτφ * καί δτι Πρδ αύτοΰ ήσαν έχείνοι απόστολοι * 
ήνιγκάσθη ταΰτα είπείν, ίνα τούς πλάνους χατα-
στείλη. Καί γάρ άλογον ή ν, τδν παρά Θεοΰ μαθόντα, 
άνθρώποις προσανέχειν λοιπόν. Οΰ τοίνυν άπο-
νοούμε^ος ταΰτα λέγει, άλλ' ίνα δείξη τοΰ οίχείου 
κηρύγματος τδ αξίωμα. Καί μήν άπήλθεν είς 
Ιεροσόλυμα, άλλ' ούχ ώστε αύτδν μαθείν, άλλ' ώστε 
έτερους πείσαι, δτι χαί τοίς έν Ίεροσολύμοις ταύτα 
δοκεί. "Επειτα ευθέως ούχ ανήλθε, τουτέστιν, έν 
προοιμίοις ' μετά ταΰτα δέ ανήλθε, χαί τότε υπέρ 
τού άλλους πείσαι. 

ι Άλλ' άπήλθον είς Άραβίαν, χαί πάλιν ύπ-
έστρεψα είς Δαμασκό ν. ι Τούς άγεωργήτους τόπους 
περιήει, καί αγρίους · εί γάρ έμενε μετά τών απο
στόλων, ένεποδίζετο άν τδ κήρυγμα, καί ούχ ούτω 
ταχέως άν διεδόθη. Διά τούτο πρδς τά άγριώτατα τών 
εθνών Ιτρεχεν. "Ορα δε ταπεινοφροσύνην, πώς τάς 
πόλεις χαταλέγων, ούδαμοΰ είπεν δσους επέστρεψε, 
καίτοι γε έν Ααμασχφ ούτω συνέχεε τούς Ιουδαίους, 
ώς χαί έπιβουλευθήναι παρά τοΰ έθ ν άρχου. Ούτως 
άρα ού φιλοτιμίας Ινεχα •· λέγει, ά δοκεί λέγειν 
μεγάλα περί έαυτοΰ, άλλά τοΰ μή βλαβήναι τδ κή
ρυγμα, άπιστουμένου αυτού, ώς ευτελούς , χαί μα
θητών μαθητού. 

c "Επειτα μετά έτη τρία άνήλθον είς Ιεροσό
λυμα, Ιστορήσαι Πέτρον. · Καί τοΰτο ταπεινοφροσύ
νης, εί γε ό τοσαύτα χατορθώσας άπήει πρδς Πέ
τρον, ούχ ωφελείας Ινεχα, άλλ' Ιστορίας μόνης, τ ι 
μών ώς μείζονα αύτοΰ. Διδ ουδέ είπεν, Ίδείν Πέ
τρον, άλλ', c Ιστορήσαι # > δπερ οί τάς μεγάλας 
πόλεις χαί λαμπράς χαταμανθάνοντες λέγουσιν, 
ώσπερ καί ημείς άπίεμεν πρδς αγίους άνδρας · μάλ
λινο* ημείς ωφελείας ένεχεν, έχείνος δέ τ ιμής μόνης. 

« Καί επέμεινα πρδς αύτδν ημέρας δεκαπέντε. > 
Τδ μέν Ιστορήσαι, τιμής σημείον * τδ δέ έπι μείναι, 
φιλίας χαί αγάπης σφοδράς. Ούχ είπε δέ, δτι Έδι-
δάχθην, άλλ', ι Επέμεινα πρδς αύτδν, > άντί τοΰ, 
μετ' αδτοΰ. 

c "Ετερον δέ τών αποστόλων ούχ είδον, εί μή 
Ίάχωβον τδν άδελφδν τοΰ Κυρίου. > Διά μέν τδν 
Πέτρον άνέβη, οΟτως αυτόν έτίμα χαί έπόθει* είδε β Τ 

AD GALAT. - CAP. I 9C6 
Α carnem ei sanguinem vocat, a oatura eos nominans. 

Vel simpliciler de omnibue tnorUlibug hoc Uidt, 
quod Α imllo morlalium didici qoidquam. 

V E R S . f 7. c Nec aseendi Hierosolyma ad eos qui 
ante roe fuerant apostoli. » Qnare ista dictl Αροβιο-
lus ? Num adeo imuaiuerat, u i seipsnm sufficere 
sibi puiaret, nec opus babere eonsultore? Qoare 
non auscultatus est ei qui d i x i t : ι Ne sis prudens 
apud temelipsum n ? * et, c Vas illis qui pradeuies 
sonl apud semetipsos*? » Haudquaquam* Sed qiiia 
calumniatores ejue dicebant, qaod Apostolos nos 
sequi oporlet, non ipsum : et quod Aposloli ante 
ipsum faeruai, coactueest baec dlcere, «t s«duclore» 
cobibeat. Absurdaai enim 3 3 1 e r a t » ul is qui a 

Β Deo didkissel, hominibus postea adbaereret. Non 
igitur arroganiia elatus hapc dicil , verum utosten-
dat propriae praedicationis suae aacloriialem. Atqui 
profeclus esl Jlierosolyma : non tamen a l ipee 
disceret, sed ut aliie persuaderet, quod baec eiiani 
flierosolymis ageniibus placeant. Deinde eui i iu 
non ascendil, hoe est, ia primordiis suis, poslea 
vero aseendk, ei Uimqubque ul aliis persuaderel. 

c Sed abii in Arabiam, el Herum reversoa eom 
Damascum. > Inculta loca circumibal, et agresiia. 
Si enini cum apoetolis permansisset, impedita futs-
set pjug praedicatio, aec adeo celeriler distribata. 
Ideo ad agrestiores genies currebat. Vide autern ejas 
bumiliialem: quomodo urbes et regiones comme-
morans, nusqtiam d i i e r i l quof quantosve ad Cbri-

C siumconverlerit,qnaaivis Damasci adeo conftindebat 
Judaeos, ul insidiae eistruereatar a praeside. Proindo 
qua? magna de sese narrare videlnr, profecio non 
ambitionis el laodts gratia dicit, sed, ne fcedatur 
praedicatio, si jpse haud flde dignus oeu vilis ac 
discipulorum dtscipalus habeatur. 

Y E R S . 18. « Deinde posl aanos ires ascendi Hio-
roeolyma, ut viderem Petrum. · Et boc humilitaiis 
signum, siquidem i s , qui tanta transegerat, ad 
Peirum abiit, noa otilitatig gratia, sed solo visendi 
studio, bonorans eum ceu se majorem. Propterea 
nequa dixi i , Ίδείν, id est, Ut ceraerera Pelrum, sed 
Ιστορήσαι,! ide t l , (Jl viderem, etcvm observatione 
inluerer: id quod magnas ei prsedaras urbes addi-

p seeates dicuut, perinde ac noe abimus ad aancioa 
viros : sed nos potius uliliiatis, ille vero soliua 
honoris gratia. 

c E i mansi apud eum diebue quindecim. » Illud 
quidem, Utvideret, bonoris signum est: peroianere 
autera, amicii i* charitallsque vebemenlis esi argu-
nientum.Non dixil autem quod illic doctas sit, sed, 
c Manu apud eum, » pro, cum ipso. 

Y E R S . 19. c Alium auleni apoalolorum vidi nenil-
neui, nisi Jacobum fratrem Doniini. ι Propler 
Peirum quidem asceadit, adeo ipsom hoaorabat ac 

* Prof. ιιι, 7. · Isa. v, 21 . 

Variffi lecliones 
1 άλλά ουδέ άπήλθον ο. 1 1 χάριν ο. " ήν δέ χαί Ιάκωβος ο. 
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desidcraiial. Vidiiaulem ci Jacobum. Islius auleai Α οέκαί Ίάχωβον* μετά τιμής δέ χαι τούτου μέμνηται, 

ι Τδν άδελφδν τοΰ Κυρίου, ι είπών * ούτω χα\ βα· cuni bonore ineminit, ι Fralrem Doiuini ι appel 
lant, adeo ab oamt invideiuia alienus erat. Aiqui 
si voluisset siguificare, poluissel dicere, Ckopx 
fil ium; neque enim secuuduni carnem frater eral 
Doniiui, sed puubatur. Quomodo auleui eral gnaius 
Cleopae,? Audi : Gleopas ei Joseph fralres fuerunl: 
Cleopa absqoe iiberis moriuo, Josepb excitavil ipsi 
scnen, ac geuuil bunc, aliosque fraires ejus, et 
Mariam, quam Cleopae filiaui, sororein Malris Do-
mioi Evangelium d i x i i : uipoie quod Josepb palris 
poiius curain erga Yirgineui, quaui niuriii affecium 
servaril. 

3 3 2 V E R S . 20 . ι Quae aulem sciibo vobis, ecce 
coram Deo, non menlior. · Tanquam in foro 
judiciali' raUoiiem reddilurusjerai, ilaverbis con-
letidil, quo itde diguu* babealur. 

V E R S . 21-23. « Deinde veni in partes Syriae ei 
Ciliciae. Eram aulem ignolus lacie Ecclesiis Judajae 
quu! eranl in Clirislo. SoluiuutoUo audiveraul quod 
Quipersequebauirnosaliqiiaudo, nuocprxdicaiiidem 
quam aliquando depopalabaiur. · Ul Peirum soltioi-
inodo viderei, in Judaea demoraiig, rursus ex ea dis-
cedit, propterea quod ei genlibus praedicare missus 
esset, elquodsuper alienum fundameiuum xdificare 
nollet. Proplerea el ignolus, inquil, eram in Judaea 
Cbrislianissecunduinfaciem. Quomoiloigilur pradi-
cassem ipsis circumcisionem,qui facie eramillis i u -
coguilus ? Propitr boc eniui caluinuiabaniur eum, 

σκαν (ας άπήλλακτο. Καίτοι εί ήβούλετο σημάναι, 
εΐπεν άν, Τδν τού Κλοπά. Ουδέ γάρ κατά σάρχα 
αδελφός ήν τού Κυρίου, άλλ' ένομίζετο. Πώς δέήν 
τού Κλοπά, άκουε * Κλδπάς κα\ Ιωσήφ αδελφοί * 
τού Κλοπά άπαιδος τελευτήσαντο;, ό Ιωσήφ έξανέ-
στησεν αύτφ σπέρμα, και έτεχε τούτον, χα\ τούς 
άλλους αυτού αδελφούς, και Μαρία ν ήν του Κλοπά 
ούσαν, άδελφήν τής τού Κυρίου Μητρδς τδ Εύαγγέ
λιον εΐπεν * ώς τού Ιωσήφ μάλλον πατρδς κηδεμο· 
νίαν πρδς τήν Παρθένον, ή άνδρδς διάθεσιν διάσω
σα ντος. 

c "Α δε γράφω ύμίν, ίδού ενώπιον τού θεού, 
δτιού ψεύδομαι. > ΚαΟάπερ έπί δικαστηρίου μέλλων 
εύθύνας υπέχει ν, ούτως έπαγωνίζεται τφ λόγφ ώ; 
άν αξιόπιστος δοκή. 

ι "Έπειτα ήλθον είς τά κλήματα [vutg. κλίμ.] 
τής Συρίας κα\ τής Κιλικίας. "Ημην οέ αγνοούμενος 
τφ προσώπψ ταίς Έκκλησίαις τής Ιουδαίας ταίς έν 
Χριστφ. Μόνον δέ άκούοντες ήσαν, δτι Ό διώκων 
ημάς ποτε, νύν ευαγγελίζεται τήν πίστιν, ήν ποτε 
έπόρθει. > Διά τδ τδν Πέτρον ίδείν μόνον, έπιστάς 
τή Ιουδαία, πάλιν μεθίστατχι ταύτης, διά τε τδ 
έθνεσιν άπεστάλθαι κήρυξ, χαί τδ, μή έπ* άλλότριον 
θεμέλιον άνέχεσθαι οίκοδομείν. Διδ καί ήγνοούμην, 
φησί, τοίς έν τή Ιουδαία Χριστιανοΐς κατ* δψιν. 
Πώς ούν άν αύτοίς έκήρυξα περιτομήν, ό μηδέ κατ' 
δψιναύτοϊς γνωριζόμενος; Τοΰτο γάρ διέβαλλον α\ι· 

quxKl'w^uda^^iFCiim(Ui04>en)pra3dicasset. Tanluin ^ χον, δτι έν Ιουδαία περιτομήν έκήρυξε. Μόνον γάρ 
inodo enim de me audiveraot, quod ad Cbri&tum. 
«ouversus esscm, ei quod ipsuin praedicareni. 

V E R S . 24 . c El gloriiicabanl Deum in me. > Hoc 
eiiam esi modeslia. Non eaim dixi i , lpsi demira-
baniur aie, mei iiomiue coa&lernabaulur, sed 
loiuin graliae esse otlendit. « Deum · eniiu 
c gloriftcabani ia me, > uipoiequi lolumperliciebat. 

CAPUT I I . 

V E R S . 1, 2 . C Deinde posl annog 'qualuordcciai 
iteraro asceudi Hierosolyma cuin Baraaba, siinul 
asguuipto Tito. Ascendi auteni secuadum revelaiio-
nem. » Prioris quidcm asceoeionis Peirus eral 
causa : eecundae vero^Tevetaiio. Tiium aulem ei 

ήκουον περί έμοΰ, δτι επέστρεψα είς Χριστδν, χαί 
ευαγγελίζομαι αυτόν. 

ι Καί έδόξαζον έν έμοί τδν θεόν. · Καί τούτο 
μετριοφροσύνης. Ού γάρ είπεν, δτι Έθαύμαζόν με, 
έξεπλήττοντό με · άλλά τό πάν τής χάριτος έδειξεν 
δν. έΤδν > γάρ c θεδν έδόξαζον έν έμοί, > ώς δηλαδή 
τδ όλον έργαζόμενον. 

ΚΕΦΑΑ. Β'. 

c Έπε ι τα διά δεκατεσσάρων ετών πάλιν άνέβηνεί; 
Ίεροοό)υμα μετά Βαρνάβα, συμπαρχλαβών κ*1 
Τίτον. 'Ανεβην δέ κατά άποκάλυψιν. ι Τής μέν 
προτέρας αναβάσεως Πέτρος ήν ή αίτία * τής δέ 
δευτέρας, ή άποκάλυψις. Τίτον δέ χαί Βαρνάβαν 

Barnabam adduxil lestes sus prjedicaiiojiis, quod D έπήγετο μάρτυρας τού Ιδίου κηρύγματος, δτι άρε-
στον έδοξε τοίς άποστόλοις. 

•άνεθέμην αύτοίς τδ Εύαγγέλιον, δ κηρύσσω 
έν τοϊς έθνεσι. > Τουτέστι, τδ χ<υρ\ς περιτομή;. 
Τίνος δέ ένεκεν ,μετά τοσαύτα έτη άνέθετο αύτοΐς, 
δέον παρά τήν αρχήν τούτο ποιήσαι, καί γνώναι είτ* 
καλώς, είτε μή, τρέχει; 'Ανόητον γάρ, τδ τοσαΰτα 
έτη δραμόντα, εΐτα μανθάνειν δείσθαι, εί άρα μή 
είς κενδν έδραμεν. Άλλ' εί μένώς αύτδς μαθησό-
μενος περί τού οίκείου δρόμου ανήρχετο, δνζως 
άλογον ήν τδ γινόμενον · έπεί δέ πολλούς όρων 
σκανδαλιζομενους, ώς τού μέν Πέτρου δεδομένου 
περιτομήν, αυτού δέ μή πΐριτέμνοντος, καί διά 
τοΰτο παρανομείν ύποπτευομέ.ου , ανήλθε κατά 
άποκάλυψιν, τού Πνεύματος υποβάλλοντος αύτω, ώς 

aposiolis placuisseL 
c L l conluli ruui ipsis Evongelium quod pr.Tdico 

inier geut''S. ι Hoc est, qnod circumcisionis expers 
esl. Cnjus auiem rei grniia posi loi annos ciiiu 

j l l i s coiilulil, cuin debuissel in principio islbuc 
agere ac novisse, num recie vel secus currerei? 
Siulidum enim erat, t i l isqui lolamios oacurhssei, 
aique (anta pctftcissei, opus baberel landeiu u l 
discai, num in vaiuun cucuirerii. Verum si ascen-
di i iA ipse aliquid discercl de proprio ciirsu, ralione 
vacab;it revera res iblbaic. Quaudoqiiidem vero 
auirnadverierel iton paucos ofTeudi, lanquam Petro 
quidcin iccipienle circumcisionem, ipso vero cir-
icuiiisioncm rcj'»cicalc, ac propierea in suspicio-
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ά/πίΐσθώσιν οί σχανδαλιζόμενοι, δτι ουδεμία δια- Α nem venienie quoJ iransgrederctar fcgem, ascendit 
φωνία έν τψ κηρύγματι, άλλ* οίκονομικώ; τήν 
περιτομήν οί συγχωρούντες συγχωροΰσιν,ώςέμπερι-
τόμοις κηρύσσοντες, πώς ουν άλογον τδ γενόμε-
νον; Τδ τε γάρ Πνεΰμα υπέρ τοΰ έτερους διορθω-
Οήναι, έκίνησεν αύτδν άνελθείν, καί αύτδς είκότως 
ύπήκουσε. 

per revelaiionem, Spiriiu hoc ei suggerenie, ut 
discanl et pcrsuadeanlur qui scand.ilum pnssi erani, 
quod nulla sil dissonanlia ιιι prgdicatioce verbi, 
sed qui circumcisionem concedebanl, consilio quo-
dam concedebant, nempe quia circumcisis 3 3 3 
praedicabani; quam tandein absurditatem babcbit 

res i i a ? Spiritus enim, ui alii corrigerenlur, comniovit ipsum ascendere, et ipse non immerito 1110· 

rem ge^sil. 
« Κ ι τ ' ιδίαν δέ τοίς δοκού σι. > Διά τδ πολλούς 

είναι τούς σκανδαλιζομένους, κατ' Ιδίαν όμιλε ι τοίς 
περί Πέτρον δ Παύλος, ίνα μή στάσις γένηται, κα\ 
μείζον άρθή τδ σχάνδαλον. Μυριάδες γάρ ήσαν οί 
σχανδαλιζόμενοι, ούς έν κοινψ άκούσαντας, δτι ό 

c Seorsim autem iis qui videbanturaliquid esse. t 
Quia noa pauci etant qui scandalum patiebanlur, 
Paulus privalim cum Pelri discipulis colloquiuir, 
ne seditio oriatur, e lu l majus scandatum atiferaiur. 
Innumeri enim erant scaadalizali, qui, cum palam 

Ηαυλος περιτομήν καταργεί, είκδς ήν άναθορυβή- g audirent Paulum abolere circumcisioncm, verisimile 
σσι, και τά πάντα ταράξαι. Διά τοΰτο τοίνυν Ιδία 
ομιλεί, Τίτον κα\ Βαρνάβαν έχων μάρτυρας, πάσιν 
άνθρώποις δηλοΰντας, δτι ουδέ τοίς άποστόλοις έδο-
ξεν εναντίον τι κηρύττειν. Δοκοΰντας δέ λέγων, ούκ 
αναιρεί τδ είναι αυτούς, άλλά μετά τής εαυτού καί 
τήν κοινήν απάντων ψήφον τίθησιν · ώσπερ καί περί 
έαυτοΰ είπεν, δτι Δοκώ κάγώ Πνεύμα θεοΰ έχειν * 
ού/ ώς αναιρώ ν τδ έχειν, άλλά τήν κοινήν ύπόληψιν 
είσάγων. ι Τοίς δοκούσιν > ούν, τουτέστι, τοίς με-
γάλοις, τοίς ένδόξοις. 

f Μήπως είς κενδν τρέχω, ή Ιβραμον. » Τουτ
έστιν, "Ινα διδάξω τούς σκανδαλισμένους έπ* έμοί, 

erai qaod tumultum cierent, omniaque (urbareni. 
Propterea seorsim seriuocinalur, Titutn et Barna · 
bnm babens tesles, qui cunclis morlalibus denui> 
tiarent, quod ne apostolis quideni videbaiur Paulus 
quidquaro ipsis contrarium praedicare. Gum porro 
dicil , ι Qui videbaniur, 1 nequaquam eos esse negal, 
verum cum suo ipeius commuuem omniuai calcu-
lum pon i i : quemadmodum ei de sc ipsedixit, Videor 
et ego Spiritum Dei babere P , non lollens boc ut 
babeat ipsam, caeierum comaiunem opinionem addu-
cens. Iiaque 1 Qui vidcbaniur aliquid esse, » boc 
esl, magnis ct eelebribus. 

< Ne quo modo fn vanum currerem, aut cacurria-
sem. > Hoc esl, U l doceam eos qui in ine oflendua-

δτι ούκ είς κενδν τρέχω· ούχ ίνα έγώ μάθω · πώς C lur, quod non invanum currain ; nonul ego discaia. 
γάρ, δ αποκαλυφθείς παρά τοΰ Πατρδς τδν Υίδν 
χα: τδ Εύαγγέλιον τούτου ; 

ι Άλλ' ουδέ Τίτος, ό σύν έμοί, "Ελλην ών, ήναγ-
χάσΟη περιτμηθήναι. » Άκρόβυστος ών δ Τίτος, 
<?ησ\ν, ούκ ήναγκάσθη περιτμηθήναι. "Οπερ άπό-
δειξις μεγίστη τοΰ μηδέ τούς αποστόλους προηγου
μένως, άλλά κατ' οίκονομίαν, διά τούς έκ περιτομή ς 
πιστούς, δέχεσθαι τήν περιτομήν, καί τοΰ μή έχειν 
μ^μψασθαι τδ Παύλου κήρυγμα, ού δ μαθητής ή ν 
άπερίτμητος· 

c Διά δέ τους παρείσακτους ψευδαδέλφου;, οίτινες 
παρεισήλθον κατασκοπήσαι τήν έλευθερίαν ημών, 
ήν έχομεν έν Χριστψ Ίησοΰ, ίνα ημάς καταδουλώ-

Quomodo euim discerem, cum a Paire mibi sit 
reve.Ialus Filius, ejusque Evangelium ? 

V E R S . 3. 1 Sed neque Tiius qui inecura era:, 
cum essct geulilis, compulsus est cireumcidi. » 
Cum prapulium haberet Tilus, inquit, non adaciua 
esi circunicidi. Quae res maximo argumento esi, 
quod aposioli non ex proposiloet principaliinstiluU», 
sed per dispeusaiionem quamdam, propicr eos qui 
ex circumcisione crediderant, circaincisioneai ad-
miseiiai, etquod non posseat de Pauli pradicaiioiie 
conqueri, cujus discipulue esset iiicircumcisus. 

Vias. 4. c Propier subintroduclos autem falsos 
fraires, qui subintroieruul explorare libertaleui 
nosiram, quam habemas in Cbiisio Jesu, ut nos iu 

σωνται. » Ή σύνταξις τοΰ λόγου τοιάδε* Ουδέ διά ^ servitutem redigerent. > Conslruciio oratioais est 
τούς παρείσακτους ψευδαδέλφους ήναγκάσθη Τίτος 
περιτμηθήναι · τουτέστι, Καίτοι αυτών ·· παρόντων 
τών έναντιουμένων μοι, δμως οί απόστολοι, ουδέ δι* 
άύτούςήνάγκασαν Τίτον περιτμηθήναι. Πώς δέ ψευδ-
αδέλφους τούτους καλεί περιτομήν είσηγουμένους, 
εί γε καί οί απόστολοι ταύτην έδέχοντο; Διότι οί 
μέν απόστολοι συγκαταβαίνοντες τοίς έκ περιτομή ς 
πιστεύουσιν, έδέχοντο τήν περιτομήν, άτε Ίουδαίοις 
κηρύσσοντες · αυτοί δέ, ώς νομοθετούντες τήν περι-
τΓμήν προηγουμένως, καί ώς έκδικούντες τδν νό-

bujusinodi : Neque propier subialroducloe falsos 
fralrcs coacius esiTiiuscircumcidi: boc esi, Eiiam&i 
adessenl qui adversarcnlur uiibi, aposloli tamen ne 
propter eos quidem adegerunt nos Tiluiu circumci-
dere. Quoinodo aulem f.dsos fralres islos appellai, 
qui circuincisionem suadebani, quaodoquidero ct 
aposioli lianc recipiebani ? Eo quod apostoli quideni 
cedeiaes iis qui ex circumcisione credebant, circum-
cisioncm receperunl, Judxis nimirura praedicanles : 
i l i i vero, tanquam ex professo circumcisioneni 

Ρ I Cor. v i i , 40. 

·· τιθείς ο. ·· αύτψ ο. 
P / T K O L . GR. CXXIV. 

Variajlcclioncs. 

3 1 



871 THEOPHYLACTI BULGARIiE ARCIIIEP. 9 Ί 
.»ancieule», el ΙιφΉ» quati vindirantea.. llaiic ob cau- Α μον. Δια τοΰτο ουν ψευδαδέλφους αυτούς χαλεί. 

Άλλα καί δια τοΰ είπείν, ε Παρεισήλθον, ι τήν i * . 
θραίαν αυτών έπιβουλήν δηλοί * καί δια τοΰ, € Κατα-

&am falsos fraiicseos appelUi. Pneiereacum dicit, 
* SobiHlroicrunt, i claitduKtina* eoruiii insidias 
nilicat : cl pcr, ι Ul explorareal, t 3 3 4 iudiral 
«· s bo>ics e>«e. Naai exploraiores ob nallaa» aliain 
causaci subingrcdiuntur, quain ul omnia perdiscanl, 
ei sibiipsis facililateai subveriendi et in earviuiiem 
rcdigeudi pareiu : quod cl islt faciebanl. Explorabanl 
cuiiu, qui esseal prapulio aniicii, babenlcs « liber-
laluui qua2 csl in Cbristo, » boc e$t, noa tubjecli 
teyi, ul apprcbendaal, aique coganl circumcidi, ac 
mrstiia i.os subjiciaal serviluti legls, a qua noe 
hberavil Cbrisius. Hinc igitur plaauui esl, quod 
apostoli quidein admiuebant lcgem, ul paulalim e 
scrvitute eximerenl: isit veio cuiiiiniiabaui legcin, 
ut serviluiem corroborarcnl. 

V E R S . 5. < Quibus neque ad boram cessimus sub-
jeclioni, ut verllas Kvangelii permaneal apad vos. > 
Noa dixil , Sonnoiii, sed, « Subjeciioni : 1 non 
euini ui doccrenl DOS aliquid, basc faciebant; ve-
rum ui nos subjicereul, ei in servhaiein redigerent. 
tlanc ob reii) apostolis cessimus, illis vero baud-
qtiaqnam , ul flnna, iiiquii, persevcreat ei slabilia 
qnas Tubis procdicaviinus. Qualia? quod velera 
iransieruiit, el quod lex &ii abolita, ei qaod Cbrislus 
rirctuncisos non admillal, neque aliquid prosil 
circdiuc s.o. Resislentes igilur i l l i * , demoiislraviuias 
quod vcra vobU de legis aaliquaiioue pracdica-
verinius. Ne igiitir dcficialis a veriiaie bac. 

Vtas. 6. « Ab iUis aulem qui videbantur esse 
nliquid, quales aliquando fuerint, nibil mea inleresi. 
Pcisonaai bomiais Deus non accipil. > Quia veri-
siinile erat aiquca) sese opposilurum ipsi, ac diciu-
rum : Quoniodo igiiar aposloli praecipiebant circuni-
cinioncm Τ diluii bauc objeciionem, ac veraro quitlem 
tausaui uoa dicit, himirum quod ex dispensalione, 
ei obsecundanles boc faciant : ne i i qui ex Juda*is 
Cbrisio acceeseranl audienles quod aposioli non 
refera, scd ex dispensutione quamdam penniliaut 
circumcisionem, ab ipsis deOciant, ceu legis dissi-
paioribus. Hactcnus enim illis adbibebant aoinium, 
quia lcgem observabauU llanc igilar causam occul-
tai Paultis. Valde autem graval apostolos, cum inquit, 
ι Nibil mca imeresl: > boc est, Nilii l niihi curae 

σκοπήσαι, » αίνίττεται πολεμίους αύτους δντας. Οί 
γαρ κατάσκοποι δι* ουδέν παρεισέρχονται,ήτδχατσ· 
μαθείν πάντα, χαί ευκολία ν έαυτοίς χατασχευάσιι 
πρδς τδ πορθήσαι χαί χαταδουλώοαι * δπερ ούν χαί 
ούτοι έποίουν. Περιεσχόπουν γάρ, τίνες είσιν άκρό-
βυστοι, έχοντες τήν έλευθερίαν τήν έν Χριστώ, τοντ· 
έστι, μή υποκείμενοι τψ νόμψ, ίνα έπιλάδωντσι 
χαί άναγχάζωσι περιτμηθήναι, καί πάλιν ημάς 
υπαγάγωσι τή δουλεία τοΰ νόμου, ής ημάς ή)ευ0ί· 
ρωσε Χριστός. Κάντεΰθεν ούν δήλον, δτι οί μεν από
στολοι συνεχώρουν τά τοΰ νόμου, ίνα κατά μικρόν 
ύπεξίλωνται τής δουλείας ' ούτοι δέ χατεσκεύαζον, 

Ο ίνα χραταιώσωσι τήν δούλείαν. 
ι Οίς ουδέ πρδς ώραν εϊξαμεν τή υποταγή, ινα ή 

αλήθεια τού Ευαγγελίου διαμχίνη πρδς υμάς.» Ούχ 
είπε, Τψ λόγψ, άλλά, ε Τή υποταγή, ι Ού γάρ ιν» 
διδάξωσί τι ημάς ταύτα έποίουν,· άλλ* ίνα υποτά
ξω 11 χαί δουλώσωνται. Διά τοΰτο τοϊς μέν άποστό-
λοις είξαμεν * τούτοις δε, ονκέτι. "Ινα, φησ\, βί
δα t α μένη χαί αληθή, Α έχηρύξαμεν ύμίν. Ποια; 
"Οτι τά αρχαία παρήλθε, χαί δτι δ νόμος κατήργη-
ται, καί δτι τούς πε ριτε μνομένους Χριστδς ού χροσ-
(εται, ουδέ ωφελεί ουδέν. Άντιστάντες ούν έχεί-
νοις, έδειξα μεν, δτι αληθή χαί ύμίν περί της τον νο
μού αργίας ·· έκηρύξαμεν. Μή τοίνυν άκσταίςτε 
τής αληθείας ταύτης, 

g ι Άπδ δέ τών δοκούντων είναι τι, οποίοι ποτε 
ήσαν, ουδέν μοι διαφέρει* πρόσωπον θεδς άνθρώιπν 
ού λαμβάνει, ι ΈπείεΙκδςήν τινα άντιπεσείν αύτψ, 
χαί είπείν* Πώς ούν οί απόστολοι προσέταττον «ρι-
τέμνειν ; λύει ταύτην τήν αντίθεσιν, χαί τήν μέν 
αληθή αίτίαν ού λέγει, δτι οίκονομικώς καί συγχατα-
βαίνοντες τούτο ποιο^σιν ώς άν μή άχούσεντε; 
τοΰτο οί έξ Ιουδαίων πιστοί, (τι χαί οί απόστολοι 
ούκ αληθώς β ι > άλλ' οίχονομιχώς · · ·υγχωροΟίΐφ 
περιτομήν, άποστώσι χαί άπ' αυτών, ώς χαταλοον· 
το>ν χαί αυτών τδν νόμον * τέως γάρ διά τούτε αύτοίς 
προσεϊχον, ώς τ^ν νόμον φυλάττουσι. Ταύτην μεν 
ούν τήν αίτίαν αποκρύπτει Παύλος. Βαρεί δέ σφόδρα 
τούς αποστόλους λέγων,'δτι c Ουδέν μοι διαφέρει* > 
τουτέστιν " , Ουδεμία μοι φροντ>ς περί τών ίοχονν* 

s m ii qui vidculur esse aliquld, magal videlicet D των είναί τι , τών μεγάλων δηλαδή αποστόλων, είτε 
περιτομήν έκήρυττον, είτε μή · αυτοί γάρ τφ θεφ 
λό(θν δωσουσι·χαί ούχ επειδή μεγάλοι ε(σ\ t»\ 
έξαρχοι, τδ πρόσωπον αύτωνδυσωπηθήσεται ό θεός* 
άπροσωπόληπτος γάρ. "Ορα δέ 'Ούχ είπεν, '0««6ί 
ποτέ είσιν, άλλ\ t Ό π ο ι ο ι ποτε ήσαν, » δεικ^νς έτι 
λοιπδν χάχείνοι έπαύσαντο τοΰ ούτω κηρύττεις & 
τοΰ κηρύγματος πανταχού λάμψαντ',ς. Ταύτα cl λέ
γει ό Παύλος, ούχ έςουθενών τούς αγίους, άλλ' ώ?ε-
'λήσαι θέλων τούς άκοόοντας. 

aposiol!, sive circuiucisioiiem praedicem, sive 
itiiuus: uam ipsi Deo raiionem suut reddiiuri <i: nec 
quia aiagni sunl et priacipes, idcirco persoaam ro-
ruai Deus rererebicur : non cuiin persoaaruui acce-
plor esl*. Animadverie, non dixit, Qualcs s u u l : 
»ed, Qualerj oliai fuerinl : oeiendcns quod el il l i in 
po.sieruoi iia prscdicare dcsiili r in l , Evangelio 
nimirutn ubique resplcndinie. IIa?c autem dicit 
Paulus, non vilipendcns sanclos, verum prodesse 
cupiens audiloribus. 

t Ilcbr. x i i i 9 17. * Acl. x, 34, 
Vari» lcctiones. 

·· άληΟ^ίις ο. e l άληθεία ο. " ο'κονο, ία ο. " ούκ έστιν υ. 



971 EXP0SIT10 Πί EPIST. 
« Έμοί γάρ οί δοκοΰντες ουδέν προσανέθεντο. ι 

Εκείνοι μεν, φησίν, οίοι αν ήσαν, τψ θεψ μελήσει · 
τούτο δέ οίδα, δτι έμοί μέν ουδέν ήναντιώθησαν, 
ουδέ προσέθηχάν τι τφ κηρύγματί μου, ή διωρθώ
σαντο. 

ι Άλλά τουναντίον, ίδδντες δτι πεπίστευμαι τδ 
Εύαγγέλιον τής άκροβυστίας, καθώς Πέτρος τής 
περιτομής (δ γάρ ένεργήσας Πέτρφ είς τήν άποστο
λήν τής περιτομής, ενήργησε και έμο*· είς τά έθνη), 
και γνόντες τήν χάριν τού Θεού τήν δοθείσάν μοι, 
Ιάκωβος, χαί Κηφάς, χαί Ιωάννης, οί δοκούντες 
στύλοι είναι, δεξιάς έδωκαν έμο\ καί Βαρνάβα κοι
νωνίας, ίνα ημείς ε ί ςτά έθνη, αυτοί δέ, είς τήν περι
τομήν. ι Τινές ούτως ήρμήνευσαν · Ού μόνον ου
δέν διωρθώσαντο τά έμά, άλλά τουναντίον, καί διωρ-
θώθησαν. Ούκ έστι δέ τούτο. Τί γάρ καί έμελλον 
αυτοί παρ' αυτού διορθωθήναι; καί γάρ Εκαστος 
αυτών άπηρτισμένος ήν. Τούτο γούν λέγει· 
f Άλλά τουναντίον * δεξιάς έδωκαν έμοί κοι
νωνίας * » είτα .τάλλα διά μέσου · ε Ίδόντες ότι πε · 
πίστευμαι τδ Εύαγγέλιον τής άκροβυστίας, ι καί τά 
έξης. Τοσούτον γάρ με ού διωρθώσαντο, ώστε καί 
έπήνεσαν, καί συνεφώνησαν, ίνα έγώ μέν καί Βαρ
νάβας είς τήν άκροβυστία ν, ήτοι είς τά έθνη, αυτοί 
δέ ε ί ς τήν περιτομήν, τουτέστι, τούς Ιουδαίους εύ-
αγγελίζωνται. Περιτομή γάρ, καί άκροβυστία, ούκ 
αυτά τά πράγματα λέγει, άλλά τούς άκροβύστους 
καί τούς περιτετμημένους. Ενταύθα δέ δείκνυσιν 
έαυτδν ίσότιμον τφ Πέτρφ· Ό γάρ δούς έκείνφ τήν 
είς τούς Εβραίους ένέργειαν τού Ευαγγελίου, έδω
κε χαμοί ταύτην είς τά έθνη.· "Ορα δέ, πώς έδειξεν 
δτι ού μόνον τοίς άποστόλοις ήρεσε τδ κήρυγμα αυ
τού, άλλά καί τ φ θεψ τούτο έδόκει. Οί γάρ απόστο
λοι t γνόντες, ι φησί, c τήν χάριν τοΰ θεοΰ. ι Ο-κ 
ε ίπεν , Άκούσαντες, άλλ' Έ ξ αυτών τών πραγμάτων 
c γνόντες. ι Πώς γάρ άν έδωκε μοι τήν χάριν, εί μή 
άρεστδν αύτφ τδ τοιούτον κήρυγμα ή ν ; Πάλιν δέ μετ' 
εγκωμίων τών τριών έμνήσθη. Οί γάρ δοκούντες 
στύλοι, τουτέστιν, οί μεγάλοι, ούς πάντες πανταχοΰ 
περιφέρουσι καί δοξάζουσιν, ούτοι μαρτυροΰσί μοι, 
δτι χα ί τ φ Χριστφ τδχήρυγμά μου αρέσκει. Διδ χαί 
c δεξιάς έδωκαν, ι τουτέστι, Συνεφώνησαν, καί κοι
νωνούς ημάς έποιήσαντο, χαί έδειξαν δτι αρέσκον
τ α ι τ ψ κηρύγματί μου, ώς μηδέν διαφέροντι τοΰ λό
γου αυτών. 

c Μόνον τών πτωχών ίνα μνημονεύωμε ν * δ χαί 
έ σπούδασα αύτδ τούτο ποιήσαι. > Τδ μέν κήρυγμα, 
φτισί , διειλόμεθα, τούς δέ πτωχούς άμερίστους είχα
μ ε ν . Καί γάρ έν Ίεροσολύμοις πολλοί ήσαν τών π ι -
στευσάντων διαρπαγέντες τά προσόντα ύπδ τών άπί-
οτα>ν Ιουδαίων, χαί τής αναγκαίας άπορου ντε ς τρο
φ ή ς . Ούχ ούτω γάρ οί "Ελληνες έ πολέμου ν τοίς έξ 
α υ τ ώ ν πιστοίς, δσον Ιουδαίοι τοίς έξ Εβραίων Χρι-
ατιανοϊς . Διδ πολλήν Παύλος ποιείται σπουδήν τής 
ε ί ς αύτους επιμελείας, ώς χαί αύτδς ομολογεί, δτι 
ε Έσπούδασα αύτδ τούτο ποιήσαι. » Καί γάρ πάν-
τ ο θ α ν άπδ τών μαθητευομένων συνάγοιν, διόκόμιζεν 
ο ύ τ ο ς αύτοίς. 

AD GALAT. - CAP. I I . 974 
Α < Milii cnim qoi viilebaniur esse aliquid, 3 3 5 

nibil cotUulerunt. > UH, inquii, quales fuerinl, Deo 
cur« erit : hoc autem novi, qnod tnibi nihil advcr-
sati sinl, neque quidquam addideronl pra3dicationi 
roe», neque correxerinl. 

V E R S . 7-9. ι Sed conira, cum vidisaenl quod mibi 
sit concredilum Evangelium praepuiii, sicul Peiru 
circumcisionis (qui enim operatus est Petro apo-
stolaium circuracisionis, operaius esl eiiam mibi ad 
gcnles) ; et cum cogiiovissent gratiam Dei, quaedaia 
essei mihi, Jacobus, Gepbas et Joannes qui vida-
baniur columna» esse, dexlras dederant mibi et 
Barnabae Bocietatis, at nos i n genles, ipsi vero in 
circumcisionem. > Nonnulli sic interpretali suni 
hnnc locum : Non sohitn jion correxeruat moa, sed 

^ contra poiius correcii suat. Yeruoi id iia esse nou 
potest. In quo enim isii ab eo emendandi eraut? 
nam qailibel eorum consummalus eraU lioc igitur 
d i c i i : ι Scd conlra, dexiras dederuat mibi so-
cietalis : » deinde quae inlerjacent, f Gum vidis-
senl qood mibi crcdiium sil Evangelium prapulii, t 
et quae scquuniur. Tanium eniin abfuh quod roe 
DOD correxerunt, nt ei laudaveritit, consense-
rintque, ut ego el Barnabas ad pra?puiium, sivead 
gentes, ipsi vero ad circumcisionem, id est, apud 
Judaeos Evangelium annunliarent. Per circumci-
aionem enim et prapuiium noo ipsas res, sed 
praepotialos et circumcisos iutelligil. Hic ament 
deinonslrat se ejusdcin esse cam Pclro preiii e i 

Q honoris. Qui enim ei dedii Evangelii apud Hebraeos 
efficaciam, dedil ei mib i hanc ad gentes. Observa 
autem quomodo indicarit, quod uedum aposiolis 
prsedicatio sua placuerit, verum ipsi etiam Deo fueril 
-probata. c Cam ι enim, inquit, 4 agnovissenl » 
aposloli c graliam Dei. » Non dicil, Audivisseat, 
veram, Cura ex ipsis rebus c cognovissenl. > Qut 
eaim graliam mibi dedisset, nisi praedicaiio ista 
bene ei complacuissei? Rursus autem non sine enco* 
mio triam illorum meminit. Qui enim colamna» 
videbantur, boc esl, magni , quos omnes libique 
circumferunt et celebraot, hi mihi lestimonium 
dicunt, qnod pracdicatio mea Cbrislo placet. Pro-
plerea 4 dexlras dederuni, ι boc esi, Consenserunt, 
ei coiisortes nos fecerunt, ostenderuniqae quod 

D meani approbarenl pradicaiionem, quippe qu« nihil 
diseiderel a sermone ipsorura. 

V E R S . 10. ε Tantuin αί pauperum memorcs esse-
mttft, quod etiam sollicitas fui boc ipsam facere. ι 
Praedicatiooem, inqitil, dividebamus, pauperes auiem 
iodivisoe babebamus. Hierosolymis eniro noa pauci 
credentium faerunt faculiatibus suis spoliaii per 
incredulos Judaeos, qui necessario etiam alimenio 
deeliluebanlur. Non eniro adeo Graecl dimicabani 
adversum eos qui ex se crediderant, qnantum Ju-
dxi 3 3 6 Hebraris Christianis repugnabant. Quam-
obrem Paulus;magnaro ipsorum curam geril, perinde 
ac lcstaturip«e, iStuduibocipsam/iiiquiens, facere.i 
Elenim undique a Odebbus quos insiiluerat, colli-
gcn«, ipse persesc eisaffertbat. 



THEOPUYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 
V F . R S . 11. € Quando auleni Pelrue vcnissct Amio- Α « "Οτι tl ήλθε Πέτρος είς 'Αντιόχειαν, καταπ,οόσ-

fbiam, in facit-m ei resliii. · Plciiquc cxislimaiil 
Pciruui bic aPaulo insimulari hypocriseos, ni vero 
DOII sic se res habcl. Qiiascuiique cnim videuir 
tiicere adversus Petrum, pcr di*pensalioncm acta 
fcunl ac ilicia. Pelrus na nquc cuin Ilierosolymis 
csset, permiliebal circuincisiotirm ; baud enim 
poierai subito illos a lege avellere. Yerinu Antio-
cbiam profeclus, convesccbaiur g-nlibns. Cftm 
venissenl autem Auiiocbiam Hierosolyiniiasaliqiioi, 
subducebai sese a genlibus, nc Hierosolyinilanos 
oflen.!erel, ac simul ui darel Paulo convenieuicin 
increpaiionis occastonein. Proplerea t t Patilus ob-
jurgat, alque Pelrus suslinet. Sic cuim facilus di-
scipuli iransfcrri abeo insiitulo poluerunl, accusalo 

ωπον αύτψ άντέστην. ι Πολλοί νομίζουσιν ένταϋΟι 
τδν Παΰλον τού Πέτρου χατηγορεΐν ύπόκρισιν· ά).λ' 
ούκ ίοτιν. "Οσα γάρ δοκεϊ λέγειν κατά τού Πέτρου, 
οικονομικός έπράχθησαν και ελέχθησαν. Ό γάρ 
Πέτρος έν μέν Ίεροσολύμοις ών συνεχώρει τήν ζιοι-
τομή ν · ού γάρ ή ν άθρ'/ως άποσπάσαι τού νόμο; · 
είς Άντιόχειαν δέ έλθών, συνήσθιε τοις έθνιχοί;· 
έλθόντων δέ ννων Ίεροσολυμιτών εις 'Αντώχειαν, 
ύπεστέλλετο άπδ τών εθνικών, Γνα τε μή σχινδι-
λίση τούς Ίεροσολυμίτας, καί άμα, Γνα δώση τω 
Παύλω εύλογον τής επίτιμη ΊΖως πρόφασιν · ΒΑ γ.ύ 
ΙΙαύλος έπιπλήττει, καί Πέτρος ανέχεται · ούτω γάρ 
έμελλον εύκολώτερον οί μαθηταί μεταΟέσθαι, εγκα
λουμένου τού διδασκάλου και σιγώντος. Τδ τοινυ», 

pracceplore, et silenle. Ιιι farieui proinde rcsisiere, ^ κατά πρόσωπον άντιστήναι, σχήμα ήν, ώς είγε μάχη 
pmtexluserai : nam si pugna rcvera fuissei, nou 
rormn discipulis se niutuo increpuisscnt, vebcmcnter 
cnim eos offendisscnl. Jam vcro in publico simulaia 
pugna, eorrcclio discipulorum erat. Neque eiiim 
quidqitain Peirus coulradicil : unde planum ebl, 
q.iod oppoMlioncm Pauli aequo animo suscepcril. 

t Qcia repreiicnsus eral. » Νοιι Α nte, d i x i l ; 
scd fiimplicller, ab aliis ignoranlibus id qnod ageba-
tur, consilio faclum fuisse, ac puLaniibus simulaiio-
ncin csse, absenlibus quidem Hierosolya.itams, 
convosci gcnlibus, praeseniibus auiem i i l i s , a 
gentibus, fce subducere. Konuulli auteni sic 
miellcxcrunf, quod jain anlea reprebcnsus erai, 

δντως ήν, ούκ άν έπι τών μαθητών άλλήλοις επιτί
μησαν * σφόδρα γάρ άν έσκανδάλισαν αυτούς. Νΰν 
δέ ή έν τψ φανερψ σχηματισθείσα μάχη, διόρθωση 
ήν τών μαθητών · ουδέ γάρ, ουδέ αντιλέγει τι ό Πέ
τρος * δήλον, ώς αποδεχόμενος- τήν άντίστασιν τού 
Παύλου. 

c "Οτι κατεγνωσμένος ήν. » Ούκ εΐπεν,-IV 
έμού, άλλ' απλώς, ύπδ άλλων τών άγνοούντων τδ 
οικονόμου μενον, καί οίομένων ύπύκρισιν εΐναι, τ% 
απόντων μέν τών Ίεροσολυμιτών συνεσθίειν τοίς 
Ιθνεσιν · έπιστάντων δέ, ύποσταλήναι. Τίνες δεοϋ-
τωςένόησαν, δτι προκατεγνωσμένος ήν, φησί, διά τδ 
συμφαγείν Κορνηλίψ, καί διά τοΰτο καί νύν ύτχστά/.η, 

qnodcum Cornelio ederil, ac propierea etianimu* Q φ ο 6 τ ( ^ ς μ ή π ω ς α ύ τ ο 5 κ α Λ ^ α λ ι ν Χ α ταγνώσιν· έ«1 
anfcraxit se>e, verilus ne aliquo modo rur*us eum δ> ύ π ε σ τ ά λ η ι α ^ τ η ν αύτώ 
n-prcl.en.tereiii. Quia vero subliaxil se, resiiii ci . 

V E R S . 12. t Priusquatn enim vcnirenl qiiidam a 
Jai.obo; C I I I I I geiitibusedebat: cum auiem venissenl, 
subirabebat se, 61 segregabal se, limens eos qui ex 
circuiiuisione Cranl. ι Raiionem reddit reprihca-
sionisi Jatobus auieai iste eral frater Domini, q : i 
llierosolymis utpote episcopus corum, doccbal. Ab 
boc igilur noiinulli emendali suni, qui ex Jadieie 
crediderani, lege lamen adbuc detcnii, et Aniio-
cbiam abicrunl: quos cum vidisacl Petrus, meluens, 
tton quod ipfce pericula subirei, veruui ne i l l i offensi 
a fide rclrosilireiu, sublrabcbat sese ab ea, qnx 
cuni geiilibuw eral, conversaiioue. lgnoranies igiiar 
quidam causam, reprebcndebaiH euui. 

V E R . 15. c Ac siinulabanl uua cuiu illo cseleii 
3 3 7 q»oq»e Judaui, adeo ui Baruabas abdurius 
sii ad siiuulaiiouem eoruai. ι llypocrisin rom ipsam 
appellai : uoa eiiim vull detegere mcaieni Peiri. 
Simul aulein propier eos qui velitnicnter iegem 
tuebanlur, siiuuJalioiieiii boc appcllavii, ulfundiltis 
lollai eorum erga legcin aflectum cl propcnsionem* 
Reliquos auiein Juduios appelUl eos, qui in Antio-
cbia crcdidcraai, qui cl ipsi subducebant sese a 
prxpulKiiis. 

V E R S . 14. t Sed cuui vidissem quod non recic 

ι Πρδ γάρ τοΰ έλθείν τινας άπδ Ιακώβου, μετά 
τών εθνών συνήσθιεν * δτε δέ ήλθον, ύπέστειλε χι\ 
άφώρισεν έαυτδν, φοβούμενος τούς έκ περιτομή;.» 
Αέγει καί τήν αίτίαν τής καταγνώσεως. Ιάκωβος β 
ούτος ήν ό άδελφδς τοΰ Κυρίου " , δ καί έν Ί:ρ*:οο-
λύμοις διδάσκων ώς επίσκοπος αυτών. 'Απδ τούτοο 
ούν απεστάλησαν τίνες έξ Ιουδαίων μέν πιστεύσσν-
τες, πλήν έτι τού νόμου έχόμενοι, και άπήλθον ε!ς 
'Αντιόχειαν · ούς ίδών Πέτρος καί φοβηθείς, ούχ Γνα 
μή αύτδς κινδυνεύση, άλλ' Γνα μή αύτο\ σκανδαλι-
σθεντες άποσκιρτ/σωσι τής πίστεως, ύπέστι/λει 
έαυτδν άπδ τής μετά τών εθνικών συναναστροφή:. 

D 'Αγνοούντες ούν τίνες τήν αίτίαν, κατζγίνωσχον αύτοΰ. 
c Συνυπεκρίθησαν αύτψ καί οί λοιποί Ιουδαίοι, 

ώστε καί Βαρνάβας συ υ π ή χ θ η τή ύποκρίσει αυ
τών · Ύπόκρισιν τδ πράγμα καλεί. Ού γάρ βούλε
ται έκκαλύψαι τήν γνώμην τοΰ Πέτρου · άμα II «Ι
δια τούς σφοδρώς άντεχομένους τ-ΰ νόμου, ύπόχρ:-

, σι ν τούτο ώνόμασεν, ίνα πρό^ ι ζον άνέ>η αυτών 
τήν πρδς τδν νόμ.ον διάθεσιν. Λοιπούς δέ Ιουδαίους 
καλεί τούς έν 'Αντιοχεία έξ Ιουδαίων πιστεϋσαντα;, 
οί καί αύτοι ύπεστελλον εαυτούς άπδ τών άκρώυ-
στων. 

ι Άλλ' δτε εΐδ<,ν δτι ούκ όρθρποδοΰσι πρδς τ*,ν 

Varia? Icclioncs. 
και γάρ ί ιιι. β Β άδ^.φόθ:ο; ο. 



S77 EXPOSITIO 1N EPIST. 
*άλήθειαν του Ευαγγελίου, είπον τω Πέτρφ έμπρο
σθεν πάντων. » Μηδέ αύτη ή λέςις ταραττέτω σε· 
ού γάρ Πέτρου καταγινώσκων ταύτα λέγει, άλλά διά 
τ.ν: μέλλοντα; ώφεληθήναι έκ τού άκούσαι οτι Καί 
6 Ηίτρβς έπετιμήθη, ώς τού νόμου έχόμενος · καί 
ύμεΐς τί ποιείτε λοιπόν; Διά τοΰτο γάρ κα\ τότε 
έμ,προσθεν πάντων επίτιμη αύτώ, Γνα εκείνοι άκού-
σαντες φοβηθώσι, τοΰ τηλικούτου στύλου έπιτιμω-
μένου, καί μή έχοντος άντιλέγειν. Εύσέβιος δέ, ού 
τδν μέγαν Πέτρον λέγει έπιτιμήθήναι παρά τού Παύ
λου, άλλ* Ετερον τινα Κηφάν, ένα τών έ^δομήκοντα* 
κοΛ κατασκευάζίΐν οίεται τούτο, ούκ είκδς εΐναι λέ-

"γων, τδν άπολογησάμενον έν άρ /ή , οτε τω Κορνη-
λ»ψ συμφαγών τινάς έσπανδάλισεν, αύθις δεηθήναι 
τ η ς τ ο ΐ 7 ύ τ η ς έπιτιμήσεως. Άλλ', 5) σο φωτάτε, ού δ* 
ημείς λέγομεν τδν Πέτρον, ώ ; άγνοούντα τδ δέον, 
έ-ιτιμη^ήναι -αρά Παύλου, άλλ* έκόντα άποστήναι 
τήν έπιτίμησιν, Γν' έτεροι διορθωΟώσιν. 

c Ει σύ Ιουδαίος ών, εθνικώς ζής, καί ούκ Ίου-
δαικώς, τί τά έθνη αναγκάζεις Ίουδαΐζειν; » Μο-

•ν>·*ουχ\ τοις πάσι βοά ό Παύλος · Μιμήσασθε τδν 
διδάσκαλον υμών. Ιδού και γάρ αύτδς Ιουδαίος ών, 
δ μ ο ς συνέφαγε τοϊς έθνικοίς. "Ορα δε, πώς ούκ 
εγκαλεί αύτφ, δτι Κακώς ποιείς, τδν νόμον τηρών, 
άλλ* υπέρ τών οικείων δέ μαθητών τών εθνικών 
επ ι τ ιμά , ώς άναγκάζοντι αυτούς περιτέμνεσθαι καΛ 
Ίουδαΐζειν. Ούτω γάρ δ λόγος εύπαραδεκτότερος 
έμίλλε δόξειν. 

« "Ημείς φύσει Ιουδαίοι, καί ούκ έξ εθνών αμαρτω
λοί. · Φύσει, τουτέστιν, ού προσήλυτοι,άλλ' έκ πα
τέρων Ιουδαίων φύντες, καί συντραφέντες τ φ νόμφ, 
άφήκαμεν τήν σύντροφον πολιτεία ν, καί προσεφύ-
γομ,εν τή είς Χριστδν πίστει. 

« Είδότες δτι ού δικαιούται άνθρωπος έξ έργων 
νόμου, έάν μή διά πίστεως Ιησού Χριστού· καί 
τμ,είς είς Χριστδν Ίησοΰν έπιστεύσαμεν, Γναδικαιω-
OCT>;JISV έκ πίστεως Χριστού, καί ούκ έξ έργων νόμου · 
δι<5τι ού δικαιωθήσεται έξ §ργων νόμου πάσα σάρξ. > 
"Ορα, πώς μετ* άσφελείας [άφελε:ας?] πάντα 
φΟέγγ;ται. Ού γάρ ώς πονηρδν, άλλ' ώς ασθενή, 
κ α : μή δυνάμενον δικαιώσαι, αύτδν είάσαμεν. Ουδείς 
γ £ ρ τά έργα αυτού ήδύνατο τελέσαι, φορτικά δντα 
κα\ έυσκατόοθωτα, ού διά τδ μένεθο; αυτών, άλλά 

•δια τήν μικρολογίαν μάλλον καί άλλως, διότι ψυ
χήν ούκ ήγίαζεν, άλλά σωματικούς ρύπους έκάθαιρι. 
Περιττή ούν ή περιτομή. Προίών δέ έρεΓ, δτι καί 
επικίνδυνος, άλλοτριούσα τού Χριστού. 

« Εί δέ ζητοΰντες δικαιωθήναι έν Χριστφ, εύρέ-
Οημεν καί αυτοί αμαρτωλοί, δρα Χριστδς αμαρτίας 
διάκονος; > Έζητήσαμεν, φησί, δικαιωθήναι έν 
Χριστώ, αφέντες τδν νόμον · ώ ; λέγετε δέ ύμεΓςΓ, 
αμαρτία έστί τδ άφιέναι τόν νόμον · είς ταύτην λοι
πδν τήν άμαρτίαν ό Χριστδς ημάς συνώθησε · δι' 
εκείνον γάρ άφήκαμεν τά νομικά πάντα. "Οστε ού 
f*.ovov ούκ έδικαίωσεν ημάς , ώς φατε , ό Χριστδς, 
ά^λλά κα\ πλείονος κατακρίσεως αΓτιος ήμίν γέγονεν, 
ε κ τού πείσαι ημάς άφεϊναι τδν νόμον. 

Π GALAT. - CAP. Η . U78 
nmbulareiil ad vcriialem Evnngelii,' dini Pelio co-
ram omnibus. > Ncquft baec dictio i« pertuihet: non 
euiiii «l rpprebeiidai.Petram, bauc dicil, scd propler 
ros, qui binc fructum aliquem ar&tpuiii eranl, si 
audirent: Pelrus < ipse rcprebensus esl ccu lcge 
deienltis; el vos quid in poslerui» facitis? Hinc c4 
coram omnibus ipsum increpai, ut illi amlieiUcs 
perlerrefiani, tali ImHaque columna rcprebensa, ucc 
babonie quod contradicat. Eusebius aulcm dicit, 
uon magnum Petrum a Paolo reprehensum, sed 
alium quemdam Cepbam, unain ex aeptuaginta. 
Atque boc se confirmare putal, consentaneam non 
esse dicens etmt, qui iu priacipio defendissel eese, 
qnando com Cornclio maitducans offendisscl quos-
dam, rurstis opns habcre bujusinodi increpalione* 
At, ο sapientissimo, ucqne nos dicimos Peirani cea 
ignoraniem quid facto opns essei, a Paulo incrcpst* 
niiu esse, sed voiantario su&iir.uisse dbjorgatioaeai, 
ui alii emendarentur. 

t Si tu Judaeus cnm genliliter vivis, ei non 
Judaitfe, qniil gentes cogs Jnriaizare? > Tantum 
ιιοιι omnibd* clanial Paulus : Imilamini pi\rceplo-
rem vestrum. E<!ce eniin et ipse Judacns cuni si», 
maiiducavii (amen cum gentibus. Expende auicai 
qnomodo non accusel ipenm, dicens, Male agis, 
lcgcn» servaos : veratn ob proprios diecipulos, qiii 
cx gc:'lib»s credideraol, enin increpal, tanqtiam 
qui cog.a eos circumcidi et jiitlaizare. lloc cniiw« 
paclo sermo videbatur acoepiabiiior futurus. 

V E R S . 15. € Nos natiira Judaei, et non ex getilibus 
peccatores. ι Naiora, boc est, non proselyia?, scd 
cv parenlibii9 Judacis nati, et educali in lege, 
dimisimus consueiam in qna nuirili bumus viiant, 
aique ad Clirisli fidem confiiglmUS-

V E I I S . 16. c Scientes auiem qitod non justuiraiur 
bomo ex operibtis lcgis, nisi per ftdem Jesn Cbrisif, 
ct nos in Cbrislum Jesum credidinius, al juslificc-
nnir ex fido Chrisli, vi non ex opcribus lcgis, co 
quod non jusliflcabilur ex operibns legfs oninis 
caro. ι Vide qoam caute on:nia loquaiur. Noa otitm 
ccu malajn, sed inftrmam et qu:a noo potuerit 
justificare, ipsam reliquimus. Ncmo eniai opera 
ejus, ulpote gravia facluque difficilia, perficerc 
polui i : 3 3 8 n o u °^ laagnitudineni eoruia, sed 

ι potius o)> viliinlem prel i i ; el aliler, qui:i animam 
ιιοιι sanciificabai, sed corf)oreas sordes ptirgabaJ. 
Snpcrvacanea igitur circunicisio. !n procurtu niw 
lem dicci, quod sit ciiam periculosn, a Gliriglo 
alieoans. 

V E R S . 17. c Quod si qua»reules jiisiifirari m Cbri-
sto, iuvenli suinits el ipsi peccalores^ nunquid 
Cinislus peccaii minisier ? » Qiuesivimus, inqnit, 
justificari in Cbristo, dimissa lege ; ut dicilis autctn 
vos, peccaiHdi esl diiaiilere legeoi: rcHquum est 
igilur, quod in boc peccatum Cbristus nos conjo 
cerii. Propier SHnm eiiim dimisiaius cunclas legis 
raeronionias el slalufa. Ilaque non soiuiri noa j t is i i -
iicavii nos, uii dicilis, Cbiistus: verumetiaro aiajo-
ris condemuaiionis caa^a itobis est, persuadcndo 
ul dimiitamus l^gcni. , 
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c Absit! ι Ad absurdum perdueto scrmone, ne Α ε Μή γένοιτο. > Είς άτοπον άπαγαγών τδν λόγον· 

ουδέ έδεήθη λοιπδν κατασκευής, άλλ' ήρκέσθη τξ οραβ quidem babuil deincept conArmalione, sed 
iaficiatione contenius est, id qaod ki rebas amnino 
interdictis facere consuevlL 

V E R S . 18. c Sl enim qtiae destruxi, ilerum bsec 
icdifico, iransgressorem raeipsuni coostitno. ι Yide 
fjus sapienliam. Dicebanl i l l i . Qui lfgcm dissolvit, 
iransgressor e s l : i&le vero conirarium oatendit, 
nempe quod is qui Ifgem serval, est traosgressor, 
ιιοιι solum fldeoi tratisgrediens, Terum e i ipsam 
legem. Ipsa eniui me perduxit ad fidero, ac persuasit 
milii dimiiiere ipsam.ln progressu igitur monelraWt 
boc. lnterim vcro nuoc ait : Gessavil lex; et 
boc coafcsai sumus, quia dissolvimus eam, deficieo-
les ab ea. Si igilur contenderiaius staluere illam, . , . 
iransgressoree eflicimur, qu« a Deo eoluta sunl & παρά του θεού λυθέντα Ιστώντες. 
«latuenies. 

V B R S . 19. ι Ego enim per legero legi morlnus 
sam. > Conflrmat quomodo legem disaolverit, atque 
ah, Perlegem gracia et Evangelii, mortuus sum 
legi Mosaica?: vel, Morluus sum legi per legem : 

Jioc esi, Ipea lex rae induxit ut uan ampliu* ipsi 
ausculiem, perduceas me ad Cbrislam per termones 
Mosaicos el propbeticoe. Si igitur rursus i i l i adver-
lam aniraum, lransgrediar etiam ipaam. Vel sic: 
Lex jussit eum qui non fecerit quae scripta sunl, 
pnniri et iaierimi. Proinde quia fieri noa potuii ut 
perficeretur, quantam in ipaa esl f occisus sum. Ne 
igitiir imp^rel mihi, qui per eam rooriuus sum 

Απαγορευθεί * δπερ άεί ποιείν εΕωθεν έπί τών απα
γορευμένων πάντη. 

< ΕΙ γάρ Α κατέλυσα, ταΰτα πάλιν οικοδομώ, παρα-
βάτην έμαυτδν συνίστημι. ι "Ορα τήν σοφίαν· 
εκείνοι έλεγον, ότι Ό τδν νόμον λύων, παραβάτης1 

ούτος δείκνυσι τουναντίον, δτ^δ τηρών αύτδν, παρα
βάτης , ού μόνον τήν πίστιν παραβαίνων, άλλε 
καί αύτδν τδν νόμον. Αύτδς γάρ με ώδήγησε πρδς 
τήν πίστιν, καϊ έπεισεν άφείναι άύτόν. Προϊών μέν 
οδν δείξει τούτο* τέως δέ νύν φησιν, δτι Πέπαυται 
δ νόμος, κα\ τούτο ώμολογήσαμεν, δι' ών κατελύσι-
μεν αύτδν, άποστάντες αύτοΰ. "Αν τοίνυν φιλονει-
κήσωμεν στήσαι αύτδν, παραβάται γινόμεθα, τά 

ι Έ γ ώ γάρ διά νόμου νόμψ άπέθανον. > Κατα
σκευάζει, πώς κατέλυσε τδν νόμον, χαί φησιν, δτι 
Διά τοΰ νόμου τοΰ τής χάριτος κσΛ τού Ευαγ
γελίου , άπέθανον τψ Μωσέως " νόμψ * ή δτι *Απέ-
θανον, φησί, τψ νόμψ διά τοΰ νόμου* τουτέστιν, 
Αυτός με ένήγαγεν ό νόμος είς τδ μηχέτι προσέχειν 
αύτψ, όδηγήσας με είς Χριστδν, βιά τε τών Μω
σαϊκών λόγων χαί τών προφητικών. Εί τοίνυν πάλιν 
αύτψ προσέχοιμι, χαί αύτδν παραβαίνω. *Η χα\ οδ-
τως · Ό νόμος έκέλευε τδν μή ποιοΰντα τά γεγραμ· 
μένα, κολάζεσθαι καί φονεύεαθαι. Ούκοΰν έπε^ 
αδύνατος ήν τελεσθήναι, δσον τδ έπ* αύτψ τεθανά-

morle anima*, eo qiiod peccarim, quia non poasem £ τωμαι. Μή τοίνυν έπιταττέτω μοι, τψ δσον τά χετ' 
αύτδν τεθνεώτι, χαί ψυχ**δν θάνατον, διότι ήμά> 
τανον, μή δυνάμενος τελέσαι τά τοΰ νόμον ΙΛ\ 
σωματικδν, δσον τδ άπδ τής τοΰ νόμου χαταχρί-
σεως. Πώς ούν έτι προσέξω τψ άποκτείναντ* με; 

ι "Ινα θεψ ζήσω, Χριστψ συνεσταύρωμαι. ι Ιν» 
μή τις εΓπη · Πώς ούν ζ{ς^ επειδή απέθανες; *ησιν 
δτι "Ο μεν νόμος ζώντα Απέκτεινεν ό δέ Χρίστος 
νεχρδν λαβών, έζωοποιησέ με, νοητώς συσταυρωθέντε 
αύτψ, καί συνθανόντα διά τού βαπτίσματος. Δισελοΰν 
δέ τδ θαύμα, καί δτι νεκρδν έζωοποίησε, χαί ότι διά 
θανάτου. 

praesiare qtue lex pratcipii; et morle corporie, quoad 
coademnationem legis. Quomodo igiuir legi quae me 
occidit, ullerius atieadara ? 

c Ui D. ο vivam, cum Cbrislo aimul cruciflxus 
sutD. ι Ne quis dicat: Quomodo igilur vivis, quan-
daqaidem es moriuae ? 3 3 9 Lex quidero, inquit, 
me viwnlem occidit, Cluri9ius atneoi morluuui 
accipieoe, vivificavit me, qui meote cum eo cruci-
iixus eram, alque cum eo moriuus per baptisma. 
Duplex aulcm bic esi roiraculum, et quod morluum 
vitae rcstiiuit, ei quod per morlem. 

YC.RS. 20. c Yivo aulem, noa jam ego, vivil vero 
iu meCbpistus. > Gum dixit, f Gum Gbrislo simul 

ι Ζώ δέ, ούκέτι έγώ, ίή δέ έν έμοί Χρι«ός·« 
Τψ μέν είπείν, c Χριστψ συνεσταύρωμαι, > 

crucifixus sum, ι baplisma innuit : per boc vero Ο πτισμα ήνίξατο * τψ δέ είπείν c Ζώ δέ, ούχέτι 
quod ail , c Vivo aulem, non jam ego, ι sequeataoi 
conversationem, per quara morlilicanlar nostra 
membra. c V m t auiem CbrisUts in me : * hoc esl, 
nibil in nobis fit quod nolil Cbrisius, sed ille esl 
qui omnia facil in nobis, et rcgnans, et doniiaatum 
in nos exercens: ac noslra quidem voluaUs mortua 
esi: illius aaiem τίνίΐ, ti guberaal v ium iiosiraia. 
Si igilur Deo aliam viiam quam qna? est in kge, 
vivani, ac roorluus siiu legi, nlbil legig observaro 
possum* 

ι QUCMI auiam auac vivo ia cani€, in (ida vivo 

έγω, · τήν μετά ταΰτα πολιτείαν, δι' ής νεχροϋται 
ημών τά μέλη. ι Ζή δέ ό Χριστδς έν έμοί · · τουτ
έστιν, Ουδέν έν ήμίν γάρ " ών'ού βούλεται ό Χρ»-
στδς, άλλ' εκείνος έστιν δ πάντα ποιών έν ήμίν, χαί 
κρατών, χαί δεσπόζων. Καί τδ μέν ήμέτερον 6έλΐ)-
μα νεκρόν έστι, τδ δέ έχεένου ζ { , χαί xvfcpv? Φ 
ζωήν ημών. ΕΙ τοίνυν ζώ τψ θεψ έτέοαν ζωήν 
παρά τήν έν νόμψ, χαί ένεχρώθην τψ νόμψ» ο*# ν 

τοΰ νόμου φυλάττειν δύναμαι. 

t Ό δέ ζώ νΰν έν σαρχί, έν πίατει ζώ τ} του 

Varifle lectiones. -
μ ω σ α ΐ κ φ m . νεται m . 
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Πού τού θεου. » "Α μέν εΐπον, περί τής νοητής Α Filii ttei. ι Quae qutdeai dixi, de vtia spiritnali dixi» 
ζωής εΐπον * καϊ τήν αίσθητήν δέ αυτήν ζωήν εύρή
σει; ούσάν μοι άπδ Χριστού. Καί γάρ ό μέν νόμος 
παραβαινόμενος, πάντας ύπδ άμαρτίαν καί χόλασιν 
έποίει, κα\ ουδέν έκώλυε πάντας άπολέσθαι, καΟά
περ έπι τού κατακλυσμού, ώς παραδατας* έλθών 
δέ ό Χριστδς, έζήρπασεν ημάς τής χατακρίσεως, δι* 
χαιώσας τφ οίχείω θανάτφ. "Ώστε καί τούτο αύτδ, 
τδ αισθητώς καί εν σαρκί ζήν, διά τήν είς Χριστδν 
πίστιν έχομεν, τήν δικαιοΰσαν ημάς, χα ίτης κατα-
χρίσεως έξαρπάίουσαν. 

c Τού άγαπήσαντός με χαί παραδόντος έαυτδν 
υπέρ έμού. ι Καί μήν υπέρ πάντων δέόωχεν έαυ
τδν, καί πάντας ήγάπησεν • άλλ' ό Παύλος έννοήσας 
τίνων άπαλλάξας ήμας δ Χριστδς τίνα έχαρίσατο, και — — Ί ™ , 
πυρωθείς τή αγάπη, τδ χοινδν Γδιον ποιείται * ώς inflaniinatiis, quod publioiai jesl, proprium far i i . 

Qaio ciiam ipsam viiam sf atibilem invemca mibi 
eese a Gbristo. Nam lcx violala. oipnes pereaio et 
poena» tubdidi( 9 ac uibil prohibuii quomimie oiHnes 
non iaierireoi, pariiide ac iti dibivio, ccu pncvari-
CMoree. Cum veniaeei auteni Cfarjsiu*, eripuil aot 
a coadernnatidflft, jusiiiteane nos sua worte. Proiad* 
el boc ipeum, seasibiliicr el in carne viverc, per 
fidem inCbmtum babotmis, quae notctua jueli ikait 
tuiii cx eonderaaalione eripit. 

f Qui UiJaiil me, t& iradidil lenuHipsuin pro 
me. · Aiqui pro oiuailius dedU seipeam, i lpmneg 
di lex i i ; attaweo Ppula$ eecum cogiun* a quibus 
nos Hberarit Gbrisius, et qoae donaril, cbariiaio 

καί οί προφήται · ε Ό θεδς, δ θεός μου · » άμα δέ 
καί δειχνύς, δτι τοσαύτην δεί χάριν όμολογείν τφ 
Χριστφ έκαστον, δσην άν εί καί δι* αύτδν μόνον ά π 
έθανεν·*. 01 δετή ευεργεσία χρησάμενοι, οί είς αύ 
τδν πιστεύσαντές είσι μόνοι. "Ωστε δ τφ νόμφ προσ
εχών , δείκνυσιν δτι ούκ άπέθανεν υπέρ αυτού 
ό Χρ:στός. Καί πώς τούτο οδ φρίτιεις, άλλ* έπί 
τ .ν νό.χον παλινδρομείς, άχρησεον τδν θάνατον 
τού Δεσπότου δεικνύων; Σημείωσαι δέκαϊτδ, Παρα-
δόντα έαυτδν, διά τούς Άρειανούς. 

f Ούχ αθετώ τήν χάριν τοΰ θεοΰ. ι Επειδή τά 
άπδ τών λογισμών τέθεικεν, αποφαίνεται λοιπδν, 
ότι Ουκ άποσείομαι τήν τού Χριστού δωρεάν ήν μοι 

a?q»e ac propheiae, ι Dcus, Dei* m*u8B, ι in-
quiuni : pariler OfcleiMkp*, qaod lanla» oportait 
unumquemque gjraiia* raddere Ghriaio» quaatas si 
pro jpeo solp moriuue etset, exbiberei. Qui auleia 
bo« boneficio usi suni, bi aoii fcuul qui credunt. 
Quocirca qui lfgi aascultal, bidical Cbrisium pro 
&e non esse moriwiw. Ecqui boc non borres, se»l 
ad legero rursue accurris, aioriera Douiiai lu i iau~ 
lilem osimdens? Obeerva auiem quod aii , TradidU 
geipsum, propier Ariaaos. 

YE*S. 21. t Nonabjicio graiiaoi Dei. > Postquant 
raUonea poeuisset, da cseiero affirmaiive pronun-
liat , Noo abjicio Cbristi donaoi, quod niihi donavit, 

έχαρίσατο, δικαιώσας με χωρίς έργων τφ θανάτφ C C U B 1 operibus per moriem. suain juslifi-
αύτοΰ, ουδέ τώ νόμφ προστρέχω, 

f Εί γάρ διά νόμου δικαιοσύνη, άρα Χριστδς δω
ρεάν άπέθανεν. > ΕΙ γάρ ό νόμος, φησί, σώζειν καί 
δικαιούν ισχύει, ό Χρίστος μάτην λοιπδν απέθανε. 
Διά τοΰτο γάρ πάντως άπέθανεν, Γνα αύτδς σώση 
διά τοΰ θανάτου, ώς τοΰ νόμου μή ισχύοντος · ώς εΓ 
γε σώζει ό νόμος, περιττδς ό τού Χριστού θάνατος. 
Όρόίί «ού ή βλασφημία προχωρεί; 

ΚΕΦΑΑ. Γ . 

ι Ή ανόητοι Γαλάται, τίς υμάς έδάσκανε τή άλη
θε ία μή πείθεσθαι; ι Δείξας διά τών προτέρων δτι 
ούκ άπ ' ανθρώπων ήν απόστολος · · , ουδέ δι' ανθρώ
πων, καϊ άξιόπιστον έαυτδν καταστήσας, μετά 

cavit; neque ad legero aocurro, 
c Si enun per legeni justiiia, erge Clirietus gralia 

moriuus esl. ι Si anini |ex, inqui l , sarvare et 
justificare poiest, lum 3 4 0 Gbristus frut»lra nior-
luiie cst. Propior boc eoim oroniao moruius esr, 
ut ipse servel pos per inorieni, lege stilicet nou 
valente. Nuin si lex servai, aupcrflua csl Ghriiti 
mors. Video' quo blaspliemia procedat ? 

CAPVT I I I . 

VERS. 1. c 0 insensati Galatae ! quis vos fasctnavll 
non obedire verilati ? > Cum inprioribus indfcasset, 
quod non ab liominibus essei apostolus, neque per 
bomines, ac fide dignum eeipsum reddidisset, ctini 

πλείονος αυθεντίας διαλέγεται· καί μέλλων τήν πί- J) majori auclorhale disputat. Gomparaiurus porro 
στιν συγκρίναι καϊ τδν νόμον, πρότερον ανόητους 
αυτούς αποκαλεί, ούχ ώς παραβαίνων τδν νόμον τοΰ 
Χριστού, άλλά καϊ .σφόδρα τηρών αυτόν. Ούγάρ ό 
απλώς καλών τδν άδελφδν αύτοΰ μωρδν, ενέχεται, 
άλλ* ό εΙκη. Ούτοι δέ πάντως δικαιότατα ανόητοι 
εκλήθησαν, οί τοσούτων αγαθών άναισθητοΰντες, 
καί άχρηστον ποιοΰντες τδν τοΰ Χριστού θάνατον. 
"Ορα δέ, δτι μετά τάς αποδείξεις αύτοϊς επίτιμη, 
καί ευθύς καθυφίησιν. Ού γάρ είπε, Τίς υμάς ήπά-
τησεν; άλλά, ι Τίς έβάσκανε ; ι Τίς έφθόνησε ; δει-

iidein et legem, prius slultos eos appellat, noa 
iransgrediens legem Clmsli , sed vehcmenter eam-
dem servans f . Non enim is qiii simpliciler fratrem 
suum slaltum appellat, reus esi, sed is qui lenierc. 
ls l i autem omnino josiissime slulii vocali suni, qiii. 
tol tanlaqne bona non eenliebant, cl Cbristi mor-
lem inulilem faciebanl. Observa aiilem, quod posl 
demonstraiiones eos. Objurgat, ac staliai remiuat. 
Non enim dixit, Quie vos deceph? sed, ι Qnis vos 
fascinavil? ι Quls iuvidil vobisfindicans cos dignas 

• Psal. XTfi, 3 . 1 Mallb, τ , Ά. 
Vante lectiones. 

" άπέθανεν. Αίνίττεται καϊ τοΰτο δτι δ μεν Χριστδς υπέρ πάντων απέθανε 
Cfirnium moriuum e9$e pro omnibus. 8 9 δάσκαλος ο. 

oE δέ ιιι. Iniiuil etiuw hotf 
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invidia res olim eommieisse. Praelerea indicat quod Α «νύς άξια φθόνου πράττοντας πρωί Τ · . Δήλο- δε, «ι 
οί παραπείθοντες αυτούς, ούχ ώς κηδεμόνες, ο·$ qui eis persu&serifit, hoc non fecerint quod curam 

corum gerercnt, neqne u l qua? eis deessent snpple-
r e n i ; verura u l ea etiam quae haberenl muiila red-
derent. Ilujusmodi euim est invidia. Kon autem 
quasi iovidia tanlum roboris per se habeal, boc 
«lixit, verum quia docenftes ba?c per invidj&ro eo 
pervcniani. 

• t Quororo ob oculos Cbrislus Jesus prsescriplus 
est, crucifixus in vobis. > Aiqui Hierosolyrais cru-
cifixns cst; qnomodo ergo dicHquod « Aute oculos,» 
et, 1 In vobis ? 1 Quoniam iidei ocolis viderunt 
crucem exaciius, quam qui lum coram asiilerunt 
conspexerunique. Nam plcrisque eorum qtii corpo-
Taliter videranl , nibil commodavit : bi autem, 
«liamsi oculis noa vidissenl, per fidem lamen exa-
«iins viderunt. Cbrislu* igiiur praescriplus est, boc 
est, viva veluii imagine expressa depictus est per 
pr&dicalioncm : vos vero prasdicniioni credentes, 
ceu pr&senlem ipeum videlis. Itoc aotem et in 
laudem eoruin cedunt, et in vituperium : in laudem, 
quia cum lanla ceniludine hsec gusceperunt: in 
Viiuperiirm, quia queai viderunt nudatum, crucifl-
suai, moricnlem, bunc dimitienies, ad legem ac-
«nrrerunl . Expende autem quomodo reiiciis omni-
bus crucein in medium profert. 

VERS. 2. f Hoc solam a vobis volo discere: Ex 
eperibus legis Spiritnm accepistis, an ex auditu 
•fidei ? > Quia prolixiores serniones non aescquimini, 

ώς τδ λείπον άναπληρούντες ταύτα ποιούσιν, άλλ' 
ώς χαί τά δντα άκρωτηριάζοντες · τοιούτον γάρ ό 
φθόνος. Ούχ ώς τού φθόνου δε καθ* έαυτδν ί<τ/δν 
έχοντος, ταΰτα εΐπεν, άλλ' ώς ταΰτα διδασκόντων 
διά βασκανία ν έπί τοΰτο έλθόντων. 

ι ΟΓςκατ* οφθαλμούς Ίησοΰς Χριστδςπροεγρα^η, 
έν ύμιν εσταυρωμένος, ι Καί μήν έν Ιερουσαλήμ 
έσταυρώθη* πώς ούν φησιν, ότι ε Κατ* οφθαλμού:,ι 
καϊ, ε 'Εν ύ μ ί ν ; · "Οτι τοίς τής πίστεως οφθαλμοί; 
είδον τδν σταυρδν άκριδέστερον τών τότε παρόντων 
καί θεωμένων. Εκείνων μέν γάρ πολλοί θεασάιμ-
νοι σωματικώς, ουδέν άπώναντο* ούτοι δέ οφθαλμό -
φανώς μή Ιδόντες, διά τής πίστεως άκριόέσχ-ρον 
εΐδον. Προεγράφη τοίνυν ό Χριστδς Τ ι , τουτέστιν, 
έζωγραφήθη διά τοΰ κηρύγματος· ύμιϊς δέ πιετεύ-
σαντες τ φ κηρύγματι, ώς παρόντα αύτδν Γδετε. 
Ταύτα δέ καί έπαινος είσιν αυτών, καί ψόγους-
έπαινος μέν, δτι μετά τοσαύτης πληροφορίας έδέ-
ξαντο ταΰτα · ψόγος δέ, δτι δν είδον γυμνούμενον, 
άνεσκολοπισμένον, θνήσκοντα, τοΰτον αφέντες έτΰ 
τδν νόμον έδραμον. "Ορα δέ, πώς πάντα άφείς, τδν 
σταυρδν είς μέσον φέρει. 

ι Τοΰτο μόνον θέλω μαθείν άφ' υμών · Έξ έργων 
νόμου τδ Πνεΰμα έλάδετε, ή έξ ακοής πίίτεως; ι 
Επειδή τοΐς μακροϊς ού παρακολουθείτε λέγ«ς. 

neqaq dispenaaiionfs diviiue magniludinem coa- Q ουδέ τής οικονομίας τδ μέγεθος κατοπτεύσαι βού-
lemplari Yi i l l i s , 3 4 1 concisum quiddam dicam 
\obis. Ad boc euim exiguum respondele m i b i : 
Undenam acceperitis Spirittim sancium, tantasque 
virltites ac eigna edideriiis ΐ Ex legis operibus, an 
rx flde ? Perspicuum est qtiod ex flde. Nam quando 
frge lenebamini, Spirilum non babebalis, neqnc 
Tirlutes perficiebatis. Qut igitur flde dimissa, rur-
sns legi adhxrelis ? 

YERS. 5. c Sic stulli esiis, u l com spiriiu coepe-
l i i i s , Qunc carne consammaniini? > Rtirsos oppor-
(une coulumeliain prolulii . Nam cum lemporispro-
cursu increinenluni facere debuisselis, inquit, noa 
Holum non promovistis quidquam, verum eiiam re-
norsuni abducli estis. Nam signa facere, spiriluale 
est, quod vobis iuerat in principio ; ctrcumcidi D τέμνεσθαι, σαρκικόν δ νύν έ ν τ ώ τέλει εί>.εσθε. 

λεσθε, σύντομόν τι έρώπρδς υμάς. ΆποκρίΟητεγάρ 
μοι τοΰτο τδ μικρόν · Πόθεν έλάβετε Πνεΰμα άγιον, 
καϊ τοσαύτην δύναμιν χαί σημεία έποιήσατε; Έχ 
τών έν νόμω έργων, ή έκ τής πίστεως; Όρόδηλον 
δτι έκ τής πίστεως · έπεί μή δτε τοΰ νόμου εΓχεσθε, 
Πνεύμα είχετε. καϊ δυνάμεις έπετελείτε. Πώ; ουν 
αφέντες τήν πίστιν, πάλιν έχεσθε τοΰ νόμου ; 

c Ούτως άνόητοί έστε, έναρξάμενοι πνεύματι, νΰν 
σαρκί έπιτελεϊσθε; ι Πάλιν εύκαίρως τήν δβριν 
έπήγαγεν. Δέον γάρ, φησί, προσθήκην ποιήσαι, του 
χρόνου προϊόντος, ού μόνον ούκ έπεδώκατε, άλλά καϊ 
είς τούπίσω άπήχθητε. Τδ μέν γάρ σημεία ττοιείν, 
πνευματικόν έστιν δπερ είχετε έν αρχή* τδ δε «μ-

vcro, camale esl, qaod aunc tandem e!egisiia. 
Nec dixi i , Consummalis, sed, c Consumuiamini, » 
innuens quod bruiorum pecorutn iustar, apprehen-
denics eos i l l i , qui circuaicisioncm docebant, cir-
cumcidebanU 

VERS. 4 . c Tanta passi etlis siae causa? si lamen 
siue causa. > Muliis tenialioaibus colluctati erant 
propler Cbrislun. Tol igitur, inquit, frusira passj 
cslis? Si enim circiimcidhnioi, illa oninia sunt su-
pcrvacanea, imposioresque loi vos corouis orba-
runt. Dcinde spem rcvoricndi ipsis addit, inquiens, 

Καί ούκ είπε, Τελείτε, άλλά, € Τελεισθε, ι δεικνυς 
δτι δίκην θρεμμάτων άλογων λαδόντες αυτούς έκ^· 
νο.ι κατέκοπτον, οί τήν περιτομήν διδάσκοντες. 

ι Τοσαύτα έπάθετε ε ική; είγε καί είκή. * ΠΟΑ-
λοίς πειρασμοϊς ήσαν παλαίσαντες διά τδν Xpwoi. 
Τοσαύτα ούν, φησί, μάτην πεπόνθατε; ΕΙ γάρ *φ 
τέμνεσΟε, μάτην έκεινι πά^;τα, καϊ έζημίω»* 
υμάς οί πλάνοι τούς τοσούτους στεφάνους. Ε'τι ο
δούς αύτοίς έλπ-δας επανόδου, φησίν · ι ΕΪ Υδ **' 

Η Τ^\Ί ο. 7 1 άκρ·.€ώς ο. 

Yaciffi lcciioncs. 
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είκή · ι τουτέστιν, Ει βουληθείητε άνανήψαι, ούκ Α « Si tamcn eine causa : ι hoc Ost, S? velitis resi · 
εί>ή, ουδέ μάτην ύμίν πεπόνηται. Αίσχυνέσθωσαν 
κάντεΰθεν οί τήν μετάνοιαν άναιροΰντες. Ιδού γάρ 
σημειοφόροι, καί δμολογηταί, καί μάρτυρες ήσαν 
ούτοι, άλλ* έκπεσόντας ούκ αποβάλλεται Παύλος, 
άλλά προσίεται ήδέως. 

c "Ο ούν έπιχορηγών ύμιν το Πνεΰμα, καί ενερ
γών δυνάμεις έν ύμίν, έξ έργων νόμου, ή έξ ακοής 
π ίστεως; ι Ό βεδς, φησιν, ό έπιχορηγών ύμίν 
τδ Πνεΰμα, ώστε προφητεύειν και γλώσσαις λα-
λείν, χαί ενεργών δυνάμεις έν ύμίν σημείων καί 
τεράτων, διά τά έκ τοΰ νόμου Ιργα ταύτα έποίει, 
ώ ; Οεραπευόμενο; δι' υμών ταύτα τελούντων, ή διά 
τήν πίστιν ήν είς Χριστδν έπεδείξασθε; Πρόδηλον 
δτι διά ταύτην. Πώς ούν αφέντες ταύτην, έξ ής , 
έδοξάζεσθε, έπί τδν καταργηθέντα νόμον τρέχετε; 

ε Καθώς κα\ Αβραάμ έπίστευσε τψ θ ε φ , και 
έλογίσθη αύτφ είς δικαιοσυνην. ι Μάλιστα μέν, 
φησιν, έδει υμάς έξ ών έπετελέσατε σημείων γνώναι 
τήν τής πίστεως δύναμιν· πλήν καί πρδς τδν προ-
πάτορα αποβλέψατε, οί πολύς ύμίν ό λόγο;, και 
εύρήσετε και αύτδν έκ πίστεως δικαιωθέντα. Εί δέ 
δ πρδ τής χάριτος έκ πίστεως δικαιούται, πολλψ 
μάλλον οί τής χάριτος άξιωθέντες, όφείλουσι τής 
ττίστεως Ιχεσθαι. 

« Γινώσκετε άρα, δτι οί έκ πίστεως, οίτοί είσιν 
υΙοί Α β ρ α ά μ . > Επειδή έδεδοίκεισαν μήπως τδν 
νόμον αφέντες έκπέσωσι τής τού πατριάρχου συγ
γενείας ( σφόδρα γάρ έσεμνύνοντο έπ\ ταύτη) , δεί-

piscere, non fruslra neqne lemere a vobis lahora-
tnm est. Pudellam hinc qni poeuitentinm lollunl. 
Ecce eaim anlesignani, et confessores, et mariyres 
fuerunl isli , qni tanien cum excidissent, non rejicit 
eo» Paulus, sed stiaviter excipit. 

VEas, 5. t Qui ergo tribuii vobis Spiritnm, et 
viriutes operatur in vobis, ex opcribus lcgis, an 
ex aiidiiu flriei ? ι Peus(inquil) qui suppeditai v o 
bis Spirilum ut propbetelis et linguis loquaminl, 
qui operalur in vobis viruites signonim et prodigio-
nim, basccine per legis opera faciebar, qnasi a vobis 
ista pcragenlibus colerelur; aa per fldem qtmm 
in Christom demonstra,tis? Plamim csi qnod per 

, fidem. Qui tgi iur , hac dimissa, pcr quam glorifica-
' niini, ad legero currilis , qux aboleiur? 

V E R S . 6. c Queinadmodum el Abrabam credidil 
Deo, et repulatum est ei ad juslitiam. » Oportuir, 
iuqail, vos pratcipue.ex miraculis qua* perfocistis, 
Odei potestalem cognosccre : verumtamea in pro-
geaitorem vestrum Abraham quem vos magni fa-
ciiis, respicite el invenieiis ipsum quoqite ex fid.; 
justificaitim. Quod si aulem ille, qui ante graliam 
v ix i i , ex fide jastificaiur, mutto m:»gis i i qui graiia 
dignati sunt, fidei adhserere debenl. 

V E R S . 7. « Cognoscile ergo, quod qni ex fide 
sont, i l l i sunt ftlii Abrahae. ι Quanrioquidem me-
lueraat, ne, si legem dimiitercnl, 3 4 2 1 P&lnar-
cbac cognaiioae exciderent (muluim enim ob banc 

χνυσιν αύτδς τουναντίον, δτι ή πίστις μάλλον αυτούς Q sibi Iribuebant), ipse conlrariuni osiendit, quod 
•υίούς ποιεί Αβραάμ τούς ταύτην έχοντας. 

f Προιδούσα δέ ή Γραφή, δτι έκ πίστεως δικαιοί 
τά έθνη ό θεδς, προευηγγελισατο τω Αβραάμ, δτι 
Έ ν σοι εύλογηθήσονται πάντα τά έθνη. > Άποδεί-
χνυσι, πώς οί έκ πίστεως, ούτοί είσιν υίοί Αβραάμ· 
χαί επάγει τήν μαρτυρίαν άπδ τής Γραφής, δτι 
€ Έν σοι εύλογηθήσονται τά έθνη * ι άντι τού, Έ ν 
τώ μιμήσασθαι τήν πίστιν σου. Δείκνυσι δέ και δτι 
τού νόμου πρεσβυτέρα ή πίστις, εί γε πρδ τοΰ νό · 
μου τδν *Αβρααμ αύτη έδικαίωσε • καί δτι κατά τήν 
προφητείαν τά νΰν γινόμενα γίνεται, ι Προιδούσα > 
γάρ, φησίν, t ή Γραφή, ι τουτέστιν, αύτδς ό τδν 
νόμον δούς θεος, προο'ιρισε μή έκ νόμου, άλλ* έκ 

iides poiius filios Abrabae efficfat eos, qui ipsam ba-
beant. 

V E R S . 8. ι Praevidens aulem Scriptura qnod cx 
fide jnsiificet genies Deos, praenunliavH Abrabiv, 
quod In le benedicentur omnes gcntes. » Demon-
strat quomodo credentes sinl filii Abrabami, e( ex 
Scriptura testimonium profert : ι In le benedicen-
lur genles e, > pro eo quod esl, Per iiniiationem 
fidei luae. Oslendit ciiam, qnod lege sil anliquior 
fides, siquidem Abrabamum anle legis sanclioncm 
ea jusiiflcavil : el quod sccundorn propbetiam quu: 
nuuc fiunt, coniingtiiil. ι Prajvidens - enin» ι Scri-
piura, » inquil, boc est, ipse qui legem tuIU Deus, 
prapdeflnivil noa ex Ieg<% sed ex liile jnsliGcari. Ci 

πίστεως δικαιούσθαι. Καί ούκ είπεν, Άττεκάλυψεν, Ο nondixit, Revelavil, sed, Praediravil, uidiscas, qtiod 
άλλ* c Εύηγγελίσατο • > ίνα μάθης, δτι καί ό 
Αβραάμ έχαιρε τούτφ τω τρόπφ τής δικαιώσεως', 
καί έπόθει τοΰτο έκβήναι. 

ι Ώστε οί έκ πίστεως, ευλογούνται συν τ£ π ι -
στφ Αβραάμ, ι Επειδή έταράττοντο, μήποτε ώσιν 
έπικατάρατοι, ώς μή εμμένοντες τώ νόμψ ( έγέγρα-
πτρ γάρ · Έπικατάρατος δς ούκ εμμένει τοίς γε-
γραμμένοις έν τ φ νόμψ), τουναντίον μάλλον δείκνυ
σιν, δτι ευλογημένοι είσίν οί τδν νόμον άφιέντες, 
καί τή πίστει προσιόντες, ώσπερ καί ό πιστός 
Αβραάμ ηύλόγητο. 

ι "Οσοι γάρ έξ έργων νόμου είσίν, ύπο κατάρχν 

cl Abrabam bac jtistiftcaiionis formula telalus 8it, 
alque islud in volis babuil, ut eveniret. 

V E R S . 9. « fgitur qai ex fide sunt, benedScunlur 
cum fideli Abrabam. ι 0»ia turbabantur nequando 
sinl maledicti, ceu i l l i qui in lege non persevereni 
( seriplum est enim : Malediclus qttt aon perseve-
ral in iis quae scripta sunl iu 1egeT), coatrariuni 
nunc potius ostendit, nempc quod bcnedicli einl 
qui legem reliquerint, et ad itdem acceseerint, pc-
rindc ac fidelis Abraham benediclus erat 

V E R S . 10. < Quicunque enim ex operibus legis 

u Gcn . xii, ο. T Dcut. xxvu, 26. 
t 
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seni, gub malediclo gnnl. Scripluni et i enim : Ma- Α είσι*. Γέγραπται γάρ· Έπικαταρατος «ά; δς ούχ 

εμμένει έν πάσι τοΐς γεγραμμένοις έν τφ βιβλίψ Jcilictus cgt omnis qui aan permaiiserit ία omnibag 
qure sciipu stinl in libro legis , αϊ faciat eo. ι Ne 
quia opponat, dicens, Haud iujuria Abrabanwg ex 
tide cum betiedicius esl, lum jaftiftcalug, quia lex 
nonduin snncila erat : lu vcro monelra mibi qtiod 
poslquam dala est lex, Ades justificei, ct beaedi-
clos facial : ostendit Aposiolos nunc non golum 
quod el juslificei fides el bcaedicaf, eed eiinm quod 
lcx peccali elmaiediciionis caii^a sii„ Nemo eiiim 
poiesi facere quae gcripla eunl in lege : qui vero 
ιιοιι facil, maledictiis est. Proinde tid<ci eU benedi-
cere, el frustra vos meiuitis, lu^uaodo vo« male-
dicii siiis deficieuleg a leg*?. Nam si ea uiamial , 
poiiag sub exsecratione estis, quippa qui noo pos-
shis explere ipsaai. 

Y E R S . I I , 12. ι Qnod vero ia l«ge otmo juatifl-
cetur apud Deam, uianifesuim a&l : quia jaslns ex 
fide vivel *. Lex auLcm non agl ex flde, sed qui fe-
ceriica homo, vivtt in ipsis. * Demonslraio quod 
lex maledkios faciat, lides autem benedicat, os-
leudii jam rninc qtiod vel fides gola jugiificai, 
I I O U Iex, aldiicitqne Habacuc diceutem : < Ju-
gtug ex fide vivet, ι ei noa cx lege. Lex emm noa 
3 4 3 s o l a , n fidem poamlat, vcruin eiiam opera. Pul-
cbre aulem dixi i , ι Apud Deuai: ι apud howines 
enini jnsti forsao videri queani, quj foge deieuii 
auni, velmi Pharisaii jasiificaaies seipsog coram 
bominibus. Quia igilur lex ob diflkultaieu) operum 

τού νόμου, τού ποιήσσ/ αυτά. ι "Ινα μή τις άντι-
πέση λέγων, οτι Είκότως ό 'Αβραάμ άπδ πίστεως 
ηύλογήθη καί έδικαιώθη. διότι ο δ π ω Τ β νόμος ή ν ού 
δέ δείξον μοι δτι μεθ 1 δ εδόθη ό νόμος, ή πίστις ί ι· 
χαιοί καί ευλογημένους ποιεί· δείχνυσιν ό Απόστο
λος νύν, ού μόνον ότι δικαιοί ή πίστις και ευλογεί, 
άλλ' δτι καί ό νόμος, αμαρτίας και κατάρας αίτιος 
γίνεται · ουδείς γάρ ποιείν δύναται τ* γεγραμμένι 
έν τ φ νόμψ * ό δέ μή ποιών, έπικατάρατος. Ίΐστε 
τής πίστεως έστι τδ εύλογείν, καί μάτην ύμείς φο-
βείσθε μ ή ποτε έπικατάρατοι γένησΟε άποστάντες 
τού νόμου. Μάλλον γάρ χρώμενοι αύτψ ύπδ κ«τάραν 
έστέ, ώς μή δυνάμενοι πληρούν αυτόν, 

c "Οτι δέ έν νόμφ ουδείς δικαιούται παρά τφ 
θεφ , δήλον, δτι ό δίκαιος έκ πίστεως ζήσεται. Ό 
δέ νόμος ούκ έστιν έκ πίστεως, άλλ1 δ ποιήσας αυτά 
άνθρωπος, ζήσεται έν αύτοίς. ι Δείξας δτι δ νόμος 
έπικαταράτους ποιεί, ή δέ πίστις ευλογεί, νΰν δεί
κνυσιν δτι καί ή πίστις μόνη διχαιοί, χαί ούχ ό νό
μος , καί παράγει τδν Άββακούμ λέγοντα, ότι 
c Έκ πίστεως ζήσεται ό δίκαιος, » καί ούχ ά*δ 
νόμου. *0 γάρ νόμος, ού μόνην πίστιν απαιτεί, άλλά 
χαί έργα. Καλώς δέ είχε, < Παρά τ φ θεφ, ι Παρά 
γάρ τοίς άνθρώποις, δίκαιοι ίσως δοκούσιν οί τοΰ 
νόμου έχόμενοι, οΓοι oi Φαρισαίοι, οί δικαιοΰντες 
εαυτούς έμπροσθεν τών ανθρώπων. Έπε ί ούν ό νό-

iipn jusliflcabal, sed lualedicikmi poijus subjiigabaf, r fW °"ιά τδ δυσχατόρθωτον ούτε έδιχαωυ, καί Μ 
venil gratia facilem viam oelendeng, fltkm videli 
cel, per quain jusiificali benedicimar. Ecce igitur 
demonsLraiua) esi , quod nedum an|e lcgew bene-
diceljai el jusiificabat fldas, ^ed etiam posl legem 
magfc. 

V E R ? . 13. ι Cliriitus nos redemii de maledicto 
lcgis, iacuis pro uobis raalediclmn. Si riplnai est 
eaij» ; Mulodiciu^ oiauis qui peadoi iu Ugno. » 
Ne quis hic occurrai, Yere, jaquiens, qai aoa facit 
legem, maledicius e&t, ei fldcg ju^lilicat : iittdc 
vero perspicuuin, quod uialedkliu illa 6ublala sil? 
Metuimus eairo, nc forte jugo legis subdili, ipsi 
eliam sub essecratlone simus: indical igilur golu-
tani esse per Cbrisium exsecranooeni. Dalo enim 

κατάραν έποίει, ήλθεν ή χάρις ^φδίαν δδδν δεικνύουσα 
τήν πίστιν, δΓ ής δικαιούμενοι εύλογούμεΟα. Ιδού 
τοίνυν άποδέδεικται, δτι ού μόνον πρδ τού νόμου, 
ηύλόγει καί έδικαίου ή πίστις, άλλά μάλλον χαί μύ 
τδν νόμον. 

c Χριστδς ημάς έξηγόρασεν έκ τής κατάρας τοΰ 
νόμου, γενόμενος υπέρ ημών κατάρα. Γέγραπται 
γάρ · Έπικατάρατος πάς ό κρεμάμενος 'έπΐ ξύ
λου, ι Ίνα μή τις άντείπ|\, λέγων, δτι Άληβώς 
μέν ό μή ποιών τδν νόμον έπικατάρατος, καί ότι 
ή πίστις δικαιοί* πόθεν δέ δήλον, δτι ή κατάρα 
εκείνη άνήρηται; Δεδοίχαμεν γάρ μήπως ώς ύπδ 
τδν ζυγδν τού νόμου άπαξ γενόμενοι, ύπδ τήν κα
τάραν έτι ώμεν καί αυτοί · δείκνυσιν ούν, δτι λέ-

prel io, per boc qtiod ipge faclufi eel jDMlediclio, re* D λυται ή κατάρα διά Χριστού · Δούς γάρ τιμήν" το 
demil 008 a n>aleiiiciioae legis, quaiu ipge quidein 
evasit, quippe qui legera iropleyerit : uos autem 
il l i obnoxii eramus, ipsam perficerc noa valcnies : 
« q u e ac gi qaein rooni adjudicatttnt, aliug qaigpiam 
iunoxius axiiuat a oiortc, pro illo nortem gubjre 
volcng: Suscepii igiiur malediciioneui gugpensioni 
debiiaai, dissolvilque maledi^tioaeip, quge nobig, 
quod legeai noa impkremug, erai iwposita, ipse 
ςυί ei non erai obooxias. Legem eiiioi iwptevit, et 
l>e«caMiui aoa fecii. 

> llabac. u, 4· 

Τ | ο ύ 5 έ ^ ω ο . 7 a ήμίν ο. 

αύτδς γενέσθαι κατάρα, έξηγόρασεν ημάς άκδ της 
τοΰ νόμου κατάρας, ήν αύτδς μέν έξέφυγεν, δτε τον 
νόμον πληρώσας· ημείς δέ υπεύθυνοι ταύτ|| ήμεν, 
μή δυνάμενοι τελέσαι αυτόν · οίον άν εί τινα χατα-
δικασθέντα άποθανείν, έτερος τις ανεύθυνος έξέλοιτο 
τού θανάτου, έλόμενος αΰτδς θανείν υπέρ εκείνου. 
Έδέξατο ούν κατάραν τήν άπδ τοΰ κρεμασθήναι, 
χαί έλυσε κατάραν τήν άιώ τοΰ μή πληρούν τδν νό
μον ήμίν έπικειμένην, αύτδς μή υποκείμενος ταυττ> 
Τόν τε γάρ νόμον έπλήοωσε, χαί άμαρτίαν ούχ 
έποίησεν. 

Varuo lccliones. 
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ι "Ινα ε!ς τά έθνη ή ευλογία τοΰ Αβραάμ γένηται Α 

έν Χριστφ Ιησοΰ. » Διά τοΰτο, φησι, κατάρα γέ
γονεν εκείνος, ι Γνα είς τά έθνη, ι τουτέστι, τους 
μ ή τ φ νόμψ χ ρω μένους, c ή ευλογία τοΰ Αβραάμ, ι 
τουτέστιν, ή έκ πίστεως, ι γένηται έν Χριστφ 
Ίησοΰ, > τουτέστι, τ φ σπέρματι τοΰ Αβραάμ· 
καθώς κα\ γέγραπται, δτι < Έ ν τ φ σπέρματι σου 
εύλογηθήσονται, ι τουτέστιν, έν Χριστψ, τψ έκ σοΰ 
γενομένω κατά σάρκα, πιστεύοντες δηλαδή είς αυ
τόν . 

*Ινα τήν έπαγγελίαν τού Πνεύματος λάβωμεν διά · 
τ η ς πίστεως. ι Διά τοΰτο, φησίν, ηύλόγηται τά 
έθνη, ίνα καί τδ Πνεΰμα λάβωσι διά τής πίστεως. 
Ε π ε ι δ ή γάρ ούκ ήν δέξασθαι τδ Πνεΰμα τούς έτι 

VEAS 14. € Ul in genlibug benedictio Abrvh* 
fteret ia Cbrislo Jeeu. ι Eam ob rom, inquir, fa-
€ius est mafodictio, ut in genlibtis, boc est, iis qtiK 
tege non «tebaniur c beoediciio Abrabami, t boc 
eal, qtne est ex fide, c fierei in Chrisio Jeeu, ι boc 
est, in semine Abrahami : sicui el scriptum es i : 
c la semine tuo benediceatur, » in Cbrisio ex 16 
nato secundum carnem, credeates videlicet ia 
tpsum. 

c U l promissionem Spiritus acciperemus per fi-
dem. ι Propterea ( inqui l ) benedictintur gentes, 
υΐ ei SpirilHm accipianl per Odem. Qnia eiiim iis 
qtii adbuc sub maledictione erant, Spiriluin acci-

ύπ& κατάραν δντας, ευλογούνται, λυθείσης τής κα- - pere non Hcebaf, benedicuniur, soluta malediclione 
_ · A _ V v - \ -* ~ t * _ • * - f"i.-!»i« - · Λ J · . : : . . · . . τάρας ύπδ Χρίστου* καί τότε διά τής πίστεως δι< 
χαιωθέντες, δέχονται τήν έπαγγελίαν τοΰ Πνεύμα
τος · & γάρ έπηγγείλατο ό Θεδς τφ Αβραάμ, πνευ
ματικά νοεί είναι ό Παύλος * Α δηλαδή νΰν ήμίν 
εδόθησαν, ή τε ευλογία καί τάλλα. 

ε Αδελφοί, κατά άνθρωπον λέγω. » Ανωτέρω 
ανόητους καλέσας, νΰν αδελφούς λέγει· εκείνο 
μέν , στύφων · τούτο δέ παραμυθούμενος. Άνθρώ
πινον, φησίν, υπόδειγμα μέλλω ύμίν παραγαγεΐν. 

ε Ό μ ω ς άνθρωπου κεκυρωμένην διαθήκην ούδεις 
αθετεί , ή έπιδιατάασεται. Τφ δέ Αβραάμ εδόθησαν τ % 

αϊ έπαγγελίαι, καί τ φ σπέρματι αυτού. Ού λέγει, 
Κα ί τοίς σπέρμασιν, ώς έπί πολλών, άλλ' ώς έφ* 
ένδς, Καί τφ σπέρματί σου, δς έστι Χριστός. Τούτο 
δέ> λέγω· Διαθήκην προκεκυρωμένην ύπδ θεοΰ είς 
Χριστδν, ό μετά τριακόσια καί τριάκοντα έτη "γε
γονώς νόμος ούχ άκυροί, είς τδ κατάργησα ι τήν 
έπαγγελίαν. » Τούτο βούλεται δείξαι, δτι ή πίστις, 
διαθήκη εστίν αρχαιότερα τοΰ νόμου, καί δτι ούκ 
άν δίχαιον είη προτιμηθήναι αυτής τδν νόμον. Διδ 
χ α ί τδ υπόδειγμα τέθειχεν. Έάν γάρ άνθρωπος, 
φησί; διάθηται, μή τολμ$ τις μετά ταύτα " έλθών 
ανατρέψαι ή έπιδιατάξασθαι, τουτέστι, προσθείναί 
τ ε ; Ούκοΰν μάλλον έπί τοΰ θεοΰ. Καί γάρ δ θεδς 
διαθήκην έποίησε πρδς τδν Αβραάμ, Γνα έν τφ 
σπέρματι αυτού εύλογηθώσι τά έθνη. Τδ δέ σπέρμα 
αυτού δ Χριστός. Ού γάρ είπε, Τοϊς σπέρμασιν, 
ίνα μή νομίσης*· τούς άπ ' αύτοΰ καταγόμενους 

a Cbrislo : tumque per fldem jastiflcali, accjpiunt 
promtssvMiom Spirilns. Qwe enim promlsit Dtug 
Abrabaaio, spiritaalia esse intelligit Paulos, quao 
tmnc videlicei nobis dala suol, ipsa benedictio, 
idque genus alia. 

VERS. 15. < Fralres, secundum hominem dico. ι 
Supra slolidos vocavil, nuac fralres 3 4 4 nominal: 
illo quidcm eos perslrtngens, boc consolans. Hu-
manum, inquii, excmplam vobis addiiclurus suat. 

VERS. 15-17. c Tamen borninis conGrmalum le-
slanieiiiun) nemo speniii aul superordinal. Abra-
hamo aulem dalae sunl promissioaes, eisemini ejus, 
Non d i c i l : E l seminibus, lanquam in inuliis, sed 
lanquam ia uno : Et semiui ino, qni est Cbrisluft. 
Hoc aulem dico: Teslameuluin aniea flrmalum a 
Deo iu Cbristitm, posl quadriugenioa * i irigiala 
annos facla lex non irriluni facii^ ad evacuandam 
promissionein. ι Uoc iadicare vull , quod fldes sit 
leslauietilum lege aniiquius, el quod iniquum est 
ei praierri legem. Hinc el exemplum posuit. Si 
enim bonio (inquh) lestamenUiai coadidit, nun-
qujd audei aliquis postca veuiens inveriere, vel su-
perordinare, boc est, apponere aliquid? IUque de 
Deo iilem polius seniiendiiin. Naoi et Deue lesta-
meulum fecil cum Abrabamo, ui in semine ipsitis 
benedicaalar gsnles. Seioea auiem ipsius, Cbrisius 
cst. Noa euimdixi t , Seminibns, ne inielligcres 
ab eo propagaios Judxos et Ismaeliias : sed, c Se-

Ίουδαίους καί Ίσμαηλίτας · άλλά, ι Τφ σπέρ- j> mbii, » in singulari : quod (u l i diclum esl) Gbri-
ματι , ι ένικώς · δπερ έστ\ν, ώς εΓρηται, ό Χριστός. 
Πώς ουν ταύτην τήν διαθήκην, καί συμφωνίαν, καί 
έπαγγελίαν δύναται άκυρώσαι ό νόμος, Γνα μή έν τφ 
Χριστφ εύλογηθώσι τά έθνη, άλλ' έν ταίς νομικαίς 
έντολαίς; Τοΰτο γάρ ούδενάλλο έστιν, Λ καταογείσθαι 
τήν έπαγγελίαν · δπερ άτοπον. • 

ι Ει γάρ έκ τού νόμου ή κληρονομιά, ούκ έστιν 
έξ επαγγελίας. Τφ δέ Αβραάμ δΓ επαγγελίας κε-
χάρισται ό θεός. » ΕΙ δ νόμος, φησί, χαρίζεται τάς 
ευλογίας, χαί ζωής χαί δικαιοσύνης κληρονόμους 
* 3 ΐ ε ί , λοιπόν ή επαγγελία εκείνη ή πρδς τδν 

Uus esl. Qnomodu igilar tcstameniuai boc, et 
consensum, el proniissionem, lex irrha f.icere po-
lest, ila ul in Gbrislo noa benedicautur gealea, sed 
in legaiibus niaodaiis? Hoc eaiin nibil aliud est 
quam deslruere el abolere prouiissLoaein : quod 
absurdum esl. 

YERS. 18. t Nam &i ex lege bi&rediiae, jam non 
est ex prounwioiie. Abrahamo auieai per promia-
sioneio doaavil Deus. » Si le* ( ioquii) dooat be-
nedicilones, et viiae et jaieiito Jbav0des Xacii, re&iat 
ut proini&sio il)a Abtabaiuo £ K U iU irriia ac w-

Variae lectiones. 
u έ^ήθησαν ιιι. 1 9 τούτον ο. 7 β νυΓσης m. 
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jecU : vornm iJ non batal raiionem : posteriorA "Αβραάμ, άκυρος έστι καί; έκβέβληται. Άλλ'οίχ 
eiihi) cum Ι< χ sii , quomodo irrltuiu faciet prius le-
eiamcaium? Ne fesiincs aiitvm lotum evempluin ad 
insitiiiliiut trahere. Naiu ob eam rcm ctiam ipsc 
dixi i , 4 SiTuixiurn liominein loquor : ι hoc esl, 
Ilumaiium exemphtm profero. Quare si non possil 
4JWinis ada?quari, non mirum. 

Y E R « . 19. ι Quifl igiiur? Lcx propicr Iransgrcs-
siones addila esl? » Posiquam fidem extulisset, ac 
1< ge aniiquiorem csse ostcndisset, olijeclio innnine-
bal, Cujiis nempe rei graiia tex data sit, si fides 
antiqnior erat, cl beucdiclioncs dabal? Ait igiuir 

. baud lemereesse latani, sed iransgressionum gralia, 
ιιl pro freno sil Jnd;nis, probibens ne aliqua saliem 

5v έχοι τοΰτο λόγον ματαγενέστερος γάρ ών Ανε
μος, πώς ακυρώσει τήν προτέραν διαθήκην; Μη 
σπεύδε δέ πάν τδ υπόδειγμα είς τλ προκείμενον έλ· 
χύσαι. Αιά τοΰτο γάρ καί αύτδς ε!-*· ι Κατά άν
θρωπον λέγω· > τουτέστιν, Ανθρώπινων ύτίόδ*ιγμι 
παράγω. "Πστε εί μή δυνηθή πρδς τά θεία εξ·.οω-
Οήναι, ουδέν καινό ν. 

ι Τί ουν ; Ό νόμος, τών παραβάσεων χάριν προσ
ετέθη ; ι Επειδή τήν πίστιν επήρε, κα\ παε-σου-
τέραν έδειξεν, άνέκυπτεν άντίθεσις· Τίνος ουν 
ένεκεν δ νόμος εδόθη, εί ήπίστις πρεσβυτέρα ήν, χι\ 
τάς ευλογίας αύτη εδίοου; Φησι τοίνυν, οτι ούκ είχτ, 
άλλά τών παραβάσεων χάριν, ίνα άντ\ χαλινού ε "η 
τοίς *Ιουδαίοις, χωλύων παραβαίνειν τινάς γοΰν τών 

inan !ala violeniur, liret non omnia. Scite aulem i l - Β εντολών, εί μή καί πάσας. Καλώς δε τδ, ι Προσ-
)ud, « Addita es l : ι ui iiidicet lcgem non esse prae-
cipneac priuio consilio dalam, quemadmodiim pro-
missiones; sed 3 4 5 veluli obiier additatn ob inul-
las Iransgressiones, ut aliquoi sallem cobiberet. 

c Donec vcniret semen cui promiserat. » Non 
tamen ad infiiiiium usque tempus dala esl lex, ve-
ram inndiu, doncc Cbrislns vencrit, cui promissum 
est ut in co beuedicaniur gentes. Si ighur ad Cbrisii 
usqtie advcnlam dala est, quid ulierius eam producis? 

ι Ordinala pcr angelos in mami modialorfo. ι 
Lala cst, inquit, lex per intermedios aagelos admi-
nislraia, vel sacerdoie», vel revera angelos. Eienim 
ad mbas illas et tonilrua ac lerriculamenla, angcli 

ετέθη · ι Γνα δείξη τδν νόμον μή προηγουμένως δο
θέντα, ώσπερ αί έπαγγελίαι, άλλ* οΐον παρχτεθέντα 
διά τάς πολλάς παραβάσεις, Γνα χάν ολίγας χωλοί). 

ι "Αχρις οδ ήλθε τδ σπέρμα ψ έπήγγελται. ι 
Άλλ' δμως ούκ είς ά πέρα ντον εδόθη ό νόμο:, ά/V 
άχρις ού έλθηό Χριστδς, ω έπήγγελται τδ ευλ'.γιί-
σθαι έν αύτψ τά έθνη. Εί τοίνυν μέχρι της τοΰ 
Χριστού παρουσίας δέδοται, τί περαιτέρω έλκεις 
αυτόν; 

< Διαταγείς δι* αγγέλων έν χειρ ι μεσίτου, ι Εδό
θη, φησιν, ό νόμος, διακονηθείς διά μέσων αγγέ
λων, ή τών Ιερέων, ή δντως αγγέλων. Και γάρ κεί 
πρδς τάς σάλπιγγας έκε ίνας, καί τάς βροντάς, κι\τλ 

admiiustri eranf. € Ιο nianu mcdialoris, ι id esl, ^ δείγματα, άγγελοι διηκδνουν. t Έ ν χειρί μεσίτου, ι 
Chrisl i : indicans adeo qnod et legem luleril Cbrislus, 
t l ila in arbiirio cjus sit eam rursus tollere. 

Y E R S . 20. c Mediator aiifem uiiins noa est, Dcns 
aiitcm uous est. ι Cbristus ilaque duoriim medinlor 
csi, Dei videliret ac hominuin. Mediatorem autem 
egil inter uirosque, pacem faciendo, ac bellum d i r i -
nicndo quod homines cum Deo gesserunl. Ex quo 
cnim sibiipsi univii btimanam naiuram, cx eo lem-
pore pacem fecii, carneni ob peccaia inimicam diviaas 
iiaiura? mirandum ad iuodnm commiscens. Quocirca 
quia mediator et reconciliaior ipse esl, perpiscuuio 
e*i quod ipse srrvel, el non lex. 

τουτέστι, Χριστού. Δείκνυσι γάρ δτι και τον νόμον 
δ Χριστδς δέδωκέ ν * ώστε καί τοΰ άνελείν αύτδν αυ
τός έστι κύριος. 

t Ό δ έ μεσίτης, ένδς ούκ έ σ τ ι ν ό δέ θεδς εις 
έστιν. ι "Ωστε καί ό Χριστδς δύο τινών έστι μεσίτης, 
θεοΰ δηλαδή καί ανθρώπων. Έμεσίτευσε γάρ 
άμφοτέροις, είρήνην ποιήσας, καί τδν πόλεμον λύ· 
σας, δς ήν τοϊς άνθρώποις πρδς θεόν. Άφ' ου γάρ 
ήνωσεν έαυτψ τήν άνθρωπίνην φύσιν, έκτοτε την 
είρήνην έποίησε, τή θεία φύσει τήν έχθράν διά τής 
αμαρτίας σάρκα παραδόξως άνακεράσας. *βστε 
έπεί μεσίτης καί διαλλακτής αυτός έστιν, εύδηλον 
ώς αύτδς σώζει, καί ούχ ό νόμος. 

V E R S . 21. ι Lex ergo adverstis promissa Dei? ^ « Ό ούν νόμος κατά τών επαγγελιών τού θεοΰ; 
)si l! · Si promissiones benediclionem dabanl, lex Μή γένοιτο. · Εί αί μεν έπαγγελίαι ηύλόγουν, ott \!)S 

aulem maledicllonem ialroducil, perspicuum est 
qnod si recepcrlmus ipsam lanquam auctoritalem 
babenlem, lol l i l promfssioncs Dei bencdictionem 
danlos. Sed absil! Audi autem cjtiae fiequuniur. 

c Si enim daia es«ei lex qua? possit vivificare, 
w a e x lege esset jusiilla. ι Lex, ιηηιιιε, tunc fonior 
ussel ftde, et beuedicer^t et justificarel bominein, 
sj vivlficare potaisset ac servare. Jam vero occidii 
potius, quatenus non polest a pcccatis liberare. Quo-
n:odo igitur dominabitur in fldem, quat poiest vivi-

νόμος κατάραν ε ίσάγει T T · πρόδηλον, δτι έάν τια̂ Λ-
δ-ξώμεθα αύτδν, ώς τδ κύρος έχοντα Τ ί , λύει "Λ; 
επαγγελίας τοΰ θεού, τάς τήν εύλογίαν δίδουσας. 
Άλλά μή γένοιτο. "Ακουε δε καί τών έξης. 

« Εί γάρ έδίθη νόμος δ δυνάμενος ζωοπο:ήσαι, δν
τως άν έκ τοΰ νόμου ήν ή δικαιοσύνη. > Τότε, φη
σίν, ό νόμος επικρατέστερος άν ήν τής πίστεως, χσί 
εύλόγει, και έδικαίου τον άνθρωπον, εί ζωοποιήσει 
ήδύνατο καί σώσαι. Νΰν δέ μάλλον άποκτιννύει,κσδ' 
δ ού δύναται αμαρτιών ελευθέρωσα*·. Πώς οδν ίζΐτ 

VariflB lcctioncs. 
Τ 7 έπάτ/ίΐ ο. έχειν ο. 
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πίστεως τής δυναμένης ζωοποιείν Α iicare per baplisma, el qna benedich el Justili-
δια του βαπτίσματος, κα\ εύλογούσης και δικαι- c a i ? 

« Άλλά συνέκλεισεν ή Γραφή τά πάντα f i ύπδ 
άμαρτίαν, Γνα ή επαγγελία έκ πίστεως Ιησού Χρι
στού δοΟή τοΓς πιστεύουσιν. ι Ό νόμος, φησίν, ούκ 
Γσχυεν άπαλλάξαι αμαρτιών, άλλά πρδς τούτο συν-
ήργησε, πρδς τδ συγκλίΓσαι τούς ανθρώπους ύιτδ 
άμαρτίαν · τουτέστι, δείξαι αυτούς άμαρτάνοντας, 
καί συνωθήσαι Γνα τής αφέσεως έπιθυμήσωσι, καί 
προσδράμωσι τφ ταύτην δυναμένω παρασχείν Χρι
σ τ φ * α . Επειδή γάρ οί Ιουδαίοι, μή αίσθανόμενοι 
τών αμαρτημάτων, ουδέ τής άφέσ·ως έπεθύμουν · 
δίδωκετον νόμον συγκλείοντα αυτούς * δ έστι, οτενο-
χωρούντα κα\ άγχοντα τοις έλέγχοις, καί δεικνύντα 

Y E R S . 22. f Scd conclusii Seriplura oniiiia s«!> 
peccato, ul promisMO ex iiJc Jcsu Cbrisli darciur-
cretlealibus. > Noa potuii, iitquil, lex a peccatis 
liberare, vcruni ad itoo cooperaia «si, ul concliidcrel 
bo-mines sab pecalo : boc esi, ul osienderel cos 
peccaiores, et compeltetet nt remissioneai coucu-
piscani, el accederenl ad eum qui hanc prasiare 
possit, Christum scdicel. Nam cum Jadaii, nou 
senlienles peccaia &ua, remissioueai non desidera-
rcifl, dedii legem condtidmtem cos, id est, coar-
clantem, coiisiringeriieniqueperincrepaliones, mon-
stranlemque pcccalores, ac coiupelienieai inqnirere 

αμαρτωλούς, και συνωθούντα είς τδ ζήτησα ι τδν Ε ralionein 3 4 6 Ρ € Γ quam possint veuia douari. llu»c 
τρόπον, δι' ού δυνατδν συγχωρηθήναι · ό#δέ έστιν 
ή είς Χριστδν πίστις, δι' ής εύλογούμεθα καί δι-
καιούμεθα 8 1 . 

€ Πρδ τού δέ έλθείν τήν πίστιν, ύπδ νόμον έφρου-
ρούμεθα, συγκεκλεισμένοι εις τήν πίστιν τήν μέλ
λουσαν άποκαλυ^θήναι. ι Ό νόμος, φησίν, πολλήν 
άσφάλειαν παρείχε τοίς ύπ' αύτδν ούσι καί φρου
ρούμένοις, τών πλειόνων άπείργων αμαρτημάτων, 
καί οίον τι τείχος ών, καί συγκλείων τούς ανθρώπους 
χ α \ συναγαγών 8 f είς τήν πίστιν. Π ώ ς ; Έλεγχων 
γ ά ρ τάς αμαρτίας " , καί μή δυνάμενος τούτων 
έλευθερώσαι, έξ ανάγκης ύπεδείκνυε τήν πίστιν δι-
καιούσαν, ήτις ήν μέν καί πάλαι κρυπτομένη, 
ύστερον δέ απεκαλύφθη, δτε καί δ θεδς έφανερώθη 
έν σαρκί. 

c "Ωστε ό νόμος παιδαγωγδς ημών γέγονεν είς 
Χριστδν, ινα έκ πίστεως δικαιωθώμεν. > "Ωιπερ 
γ ά ρ ό παιδαγωγδς πάσης κακίας άπαλλάττει τδν 
νέον, κα\ τά μαθήματα παρά τού διδασκάλου δέχε-
σθαι μετά πάσης επιμελείας καί προσοχής παρα
σκευάζει * ούτω καί ό νόμος άρετήν τε σύμμετρον 
έπαίδευε τούς ύπ' αύτδν, καί πρδς τδν Χριστδν, δς 
έστιν ό διδάσκαλος, άπήγε, διά τού έλεγχειν καί 
άποδεικνύναι τά αμαρτήματα προθυμότερους ποιών 
ε ι ς τδ ζητήσαι τδν τήν άφεσιν δίδοντα, καί δικαιούν-

τ α έκ πίστεως. Αίσχυνέσθωσαν ούν οί τδν νόμον 
δ\α6άλλοντες. Ούτε γάρ ό παιδαγωγδς έναντιούται 
τ ψ διδασκάλω, ούτε ό νόμος τή Καινή ενάντιος. 

c ΈλΟούσης δέ τής πίστεως, ούκέτι ύπδ παιδ- jy 
ον/ωγόν ίσμεν. Πάντες γάρ υίοί θεού έστε, διά τής 
ττιστεως έν Χριστφ Ιησού. * Έλθούσης, φησί, τής 
σείστεως, τ ή ^ τέλειον άνδρα ποιούσης, ούκ άν έτι 
ε ιημεν ύπδ παιδαγωγών οί τελειωθέντες δι' αυτής, 
κ α ί τήν νηπιότητα ύπερδάντες. "Οτι γάρ τέλειοι 
&νδρες έσμέν έκ πίστεως, δήλον έξ ού καί υίοί θεού 
άσμενδιά τής έν Χριστφ πίστεως · ούτω γάρ ή σύ-
«ταξις. Πάντως δέ ό άξιωθε\ς υίδς θεού γενέσθαι, 
ούκ ατελής, ουδέ νήπιος. "Ωστε γελοΓον 8 8 τδ, άνδρας 
γενομένους, τφ παιδαγωγφ νόμφ ύποτάσσεσθαι · 

aulem ratie esi, ipsa iu Cbrisluro fides, per quam 
benedicimur el juslificaaiur. 

V E R S . 25. ι Priusquam auleni veniret fides, sub 
lege cusiodiebauiur, eonclusi ia eaai quac revelauda 
eral, fidein. > Lex, inquif, magnam prsebcbal seca-
rilaiem iis qui sub ea erani, ac ab illa cuslodiebanlur, 
a pluribus peccaiis cobibens, ac veluii murus quie-
piain exsistens, concludens bomines, colligensque 
adfidem.Qna isiuc ralione?^Cum eniin arguerei pec-
cala, nec possii ab bis liberare, necessario fidem 
osiendebai justificantcin, quacquidemolim occullau 
erat, posiea aaleai revelaU est, quaado Deus niaiM-
festalus esi in carne. 

Y E R S . 24. c haque lex pnedagogus nosler fuit !n 
Gbrisiuin, al ex Ude jusiiGceniur. > Ul eaiui paeda-
gogus ab oinui malilia liberat adolesoeaiein, ac u l 
disciplinas a praecepiore suecipial cuai omni cura. 
alque aileulioneparal: baac ad inoduin lex iu virtute 
moderata alumnossuos, adeoqueeos qui sub seeranl, 
insiiiucbal, et ad Clirislum dociorem aiquc praece-
ploreui ubducebat, per reprehensionem el ostetisio-
neai peccatorum promptiores facicns el alacrioies, 
ui qaa*rereiit euin, qui noxae oondonalioaem imper-
lirelur, ac ex fide justificarel. Pudeat ergo legis 
calummaiorcs. Neque eniin pxdagogus adversalur 
pra:cepluri, neque Jex repugnai Νυνο Tesiaiiienlo. 

Y E R S . 25, 20. i Αι ubi venii fldes, jam ιιοιι suauis 
sub paedagogo. Onines cnim fllii Dei eslis per fideui 
in Cbrisio Jesu. > Cum advenerii, iuquit, Qdes, quc 
viram perfecium cfficii, nou jaai ainplius esse poa-
siinus sub pa?d^gogo, qui per ipsam perfecli suinus, 
ei adolesceuliain supergressi. Quod perfecii enim 
viri sumus cx lide, plauum esl ex eo quod fllii ϋυι 
suiuusperfidcui iu Chrisluin, naiu baee esl consliu-
ciio. Qinniuo autem U qui eo bonore esi d gnatus, 
ul Filius Dei iial, non esi imperfecias, neque infaas. 
Quocirca ridiculam iuerit, eos ojui ia viroscreveriul, 

Vari» lectiones. 
' · τους πάντας ο. ·· θεψ ο. 8 1 δικαιούμενοι ο. 8 f συνωθών ο. Μ ελέγχων δέ τονς άμαρτ^οντας» 

JJη δυνάμενος δέ τούτους τών αμαρτιών έλευθερώσαι ο. · ν πρδς τδν διδάσκαλον, δς έστιν ό Χριστδς ω . 
.ε ιν ; ο. 



995 T H E O P H Y L A C T I B U L G A R I J E A R C H I E P . M6 

pttdagogo legt sulijici. Perinde enim essei ac Μ cum Α ώσπερ καΛ τό, ημέρας φαν* ίση ς μή τδν ήλιον δρο>, 
dies illuxerit, non solcm c|tiis videre velit, sed hicer-
nam. Observa auleinqui eupra oslenrieril lid«*m filios 
Abrauami facere, nunc aulcm filioe Dei. Adeo 
iuagna poteat. 

V B R S . 27. c Quicunque enini in Cbrtstum bapii-
zati esiis, Cbrisium iuduislis. ι Quomodo fllii Dei 
suraus couflrinando osifeodil, per bapiisma nempe. 
Non dixi l auiem, Qiioquol baplizaii eatis, filii Dei 
facii estis, quem.idmoiluin cousccuiio postul ibal ; 
sed qnod mulio magis est iremendum, c Gbrisitini 
iaduislis. ι Si eniro Cbrislnm Fiiium Dei induimua, 
3 4 7 ipsique assimilati sumiis: ad unam cuin eo 
cogoaiionem, oaamqae ideam perducii sumus, graiia 
facii qtiod ille esl naLura. 

V E R S . 28. ι Nun csi Judaeus neque Graecus, non Β 
ret servas neque liber, non est masculug ei femina. 
Oinnes eiiim vos unos esiie in Cbrieto Jesu. t 
Unugquisque baptizatorum, ioquit, nalurales qui-
ilem proprietales abjecii, unain autetn figuram el 
formam oaine* aastiaipseruni, non angeli, sed ipsius 
Domini, in seipsia oslendenles Chrietum. Proinde 
U I I U S sumus oinaes in Gbristo Jesu : boc est, qua-
lenus unam Cbrisii formam imposilam nobis habe-
mus : \t\ quaienus etiam uniim corpus aumus, 
tmuui caput Cbrislum babemns. 

V E R S . 29. c Si aufem vos Ghrisii, ergo semen 
Abrahami estis, ac secuadum promissionem bae-
redas. > Qnia antea dixerat, semen Abrahami, in 
qno beniMticunlur gontes, Cbrislus est, cui nimirum 

άλλά τδν λύχνον. "Ορα δε, πώς Ανωτέρω μεν έδειξε 
τήν πίστιν υ Ιούς ποιούσαν Αβραάμ, νύν δέ υΙούς 
θεού * ούτοι μεγάλα δύναται. 

t "Οσοι γάρ είς Χριστδν έβαπτίσθητε, Χριστδν 
ένεδύσασθε. > Κατασκευάζει πώς υίοί έσμεν θεοΰ, 
καί φησιν, δτι διά τού βαπτίσματος. Ούκ είπε δε» 
δτι "Οσοι έβαπτίσθητε, υίοί θεου γεγόνατε, ώσπερ 
και ή ακολουθία άπήτει * άλλά τδ πολύ φριχωδέ· 
στερον, δτι c Χριστδν ένεδύσασθε. ι ΕΙ γάρ Χρι
στδν τδν Τίδν τού Θεού ένδεδύμεθα, καΛ πρδς αύτον 
έφωμοιώθημεν (/". άφ.) · είς μίαν συγγένειαν χαί 
μίαν ίδέαν ήχθημεν, χάριτι γεγονύτες δπερ έκεΐνός 
έστι φύσει. 

« Ούκ ένι Ιουδαίος, ουδέ Έλλην · ούκ ένι δούλος, 
ουδέ ελεύθερος ' ούκ ένι άρσεν καί θήλυ * πάντες γαρ 
ύμείς έστε εΤς έν Χριστψ Τησού. » "Εκαστος, φησι, 
τών βαπτιζομένων άπεβάλετο μέν τά φυσικά Ιδιώ
ματα · · · ένα δέ τύπον καί μίαν μορφήν πάντες άν-
έλαβον, ούκ αγγέλου, άλλ* αύτου τού Δεσπότου, έν 
έαυτοίς δεικνύντες τδν Χριστδν. "Οστε χαί είς έσμεν 
πάντες έν Χριστώ *Ιησού · τουτέστι, καθδ μίαν μοο-
φήν τήν τοΰ Χρίστου έπικειμένην έχομεν · ή χαι 
καθδ έν σώμα έσμεν, μίαν κεφαλήν Εχομεν , Τ τον 
Χριστόν. 

c ΕΙ δέ ύμεϊς Χριστού, άρα τοΰ "Αβραάμ σπέρμα 
έστε, καί κατ' έπαγγελίαν κληρονόμοι, ι Επειδή 
έμπροσθεν εΐπεν, δτι σπέρμα τοΰ Αβραάμ, έν φ 
ευλογούνται τά έθνη, ό Χριστός έστιν, ψ δή χαί έδό-

dataj suiit promissiones, ac deraonsiravii eos etiam C θ η σαν αί έπαγγελίαι * απέδειξε δέ δτι Καί ύμείς τήν 
μορφήν τοΰ Χριστού έχετε · συμπεραίνει νΰν, «ι 
"Αρα καί ύμείς σπέρμα τοΰ Αβραάμ έστε, κα\ λοι
πδν καί κληρονόμοι τής έπηγγελμένης ευλογίας. 
Πώς ούν τψ νόμψ προσέχετε οί εύλογηθέντες διά τον 
Χριστδν ένδύσασθαι καί δμοιωθήναι αύτψ, xaifcv-
τεύθεν γενέσθαι σπέρμα, "Αβραάμ; 

ΚΕΦΑΑ. Δ'. 

ι Αέγω δέ · Έ φ ' δσον χρόνον ό κληρονόμος νήπισς 
έστιν, ού διαφέρει δούλου, κύριος πάντων ών, αλλ1 

ύπδ επιτρόπους έστί καί οίκονόμους, άχρι τής προ
θεσμίας τοΰ πατρός. > Τουτέστιν, ώρισεν αύτον ό 
πατήρ μηδέν διοικείν, άχρι τής νομίαου ηλικίας, ν& 
θεί στέργειν. 

Cbristi forinam babere : nunc concludit, Ergo ei 
vos semeu esiis Abrahami, ac denique promissas 
benedicikmis baeredes. Quomodo ergo legi animuni 
appelliiis, cum sitis benedicti, propterea quod 
Cbrislura induerilis, assimilatiqoe eilis ipsi, inde-
que facit aemen Abrahami ? 

CAPUT I V . 

Y E R S . 1,2. c Dico auiem : Qaanto tenipore b»re« 
parvuJus esl, nibil differl a servo, cum sil dominus 
omniuin : sed sub tutoribus et acioribus esl uaqiia 
td prsesiituium lempus a paire. > Hoc est, paier 
staluii cuiu nibil debere administrare, donec ad 
fcfciiimam ataiem parveneril, aique oblemperare 
d r i e i . D 

V E R S . 3. ι l u ei aos, cum essemus parvuli, snb 
elemenlia inandi eramua iu serviiulem adacti. t ' 
Parvuli, non asiale, sed Dei cogniliooe. Elementa 
vcro innndi, novilunia ac Sabbala d ic i t : hi naniqne 
diee a cunu solis lunacque fiuru. llaque qui nos 
jam sub legem aguni, eamque docenl, infantes 
faciuni, eleaieniisque mtindi subduni, cum tanien 
simus viri perfecii et Qlii Dei, palreeque fumiiiaB el 
domini. Discimus praclcrea, quod Dcut quideia 
flliorum adoptionem, qua? esl ipsa byerediia*, a 
pi iucipio dare voluerit, sed infanlia nosira, quonii-

Variffi lectiones 
· · τήν φυσικήν Ιδιότητα ο. · Τ έχοντες αύτδν ο. 

c Ούτω καί ημείς, δτε ήμεν νήπιοι, ύπδ τά «Η
χεία τοΰ κόσμου ήμεν δεδουλωμένοι. » Νήπιοι, ούτ} 
ήλικίφ, άλλά τή περί θεοΰ γνώσει. Στοιχεία 6Vco5 
κόσμου, τάς νουμηνίας καί τά Σάββατα λέγει· αυτσι 
γάρ αϊ ήμέραι άπδ δρόμου σελήνης καί ηλίου ήμιν γί
νονται. "Πστε χαί οί νΰν ημάς ύπδ τδν νόμον άγον
τες, νηπίους ποιοΰσι, καί ύπδ τά στοιχεία τού χό
σμου, καίτοι άνδρας γενομένους καί τελείους, w\ 
υίούς Θεοΰ, καί οίκοβεσπότας, καί κυρίους. ΜανΟά· 
νομεν δέ, δτι ό μέν θεδς τήν υίοθεσίαν (αΟτη γάρ ή 
κληρονομιά) έξ αρχής ήβούλετοδοΰναι, άλλ' ή ντ,ταό 
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της ήμων έκώλυε · \ Βουλεμένος δε πάνυ καθελείν Α nue boc Aeret, ohsiiiil. Volcns aotem prorsus lollere 
τδν νόμον, ούχ είπεν, δτι Τα,ϊς ή μέρα ι ς ήμεν δεδου-
λωμένοι, άλλ\ ι Ύπδ τά στοιχεία του χόσμου, > ινα 
έντρέψη μάλλον τούς 9 9 χαί έτι τψ νόμψ 'πείθοντας 
προσέχειν. Μή ταραχθής δέ εΓ γε έχ τού ακολού
θου επίτροποι κσΛ οικονόμοι νοούνται τά στοιχεία. 
Πρώτον μέν γάρ τδν νόμον οφείλεις Μ έπίτροπον 
νοείν, ώσπερ καί παιδαγωγδν, ουχί ταύτα· έπειτα 
τάς νου μην ία;, καί τά Σάββατα, στοιχεία είπεν. 
"Αλλως τε, καί διά τδ έκ περιουσίας άποστήσαι τού 
νόμου, καί έντρέψαι αυτούς τούτο ούτως είπεν, ώσ
περ καί προΐώνέτι μάλλον δείξει. Τινές δέ στοιχεία, 
τον στοιχειώδη καί είσαγωγικδν νόμον ένόησαν. 

ε "Οτε δέ έλΟη τδ πλήρωμα τού χρόνου, έξαπέστει-
λεν ό Θεδς τδν Γίδν αύτου γενόμενον έκ γυναικός, 
γενόμενον ύπδ νόμον, Γνα τούς ύπδ νόμον εξαγό
ραση, Γνα τήν υίοθεσίαν άπολάβωμεχ. > Τέως μέν 
ούν νήπιοι δντες ύπδ νουμηνίας ήμεν καί Σάββατα * 
δτε δέ ήλθεν ό ώρισμένος καιρδς τής σαρκώσεως τού 
Χριστού, δτε πάν είδος κακίας ·* διεξελθούσα ή φύ
σις ή άνθρωπίνη έδείτο θεραπείας, ι έξαπέστειλε τδν 
Τίδν αυτού ό Θεδς ι (τουτέστιν, ηύδόκησεν έλθεΓν) 
c γενόμενον, > ουκ είπε διά γυναικδς, Γνα μή πάρ-
οδον εύρωσιν οί λέγοντες, ώς βιά σωλήνος τής Παρ
θένου διελθειν τδν Κύριον κατά φαντασίαν πάντως* 
άλλ', ι Έ κ γυναικός* » τουτέστιν, έκ τής ουσίας 
αυτής σώμα λαβόντα, καί καρπδν δντα τής κοιλίας 
αυτής. Έγένετο δέ ύπδ νίμον, περιτμηθείς καί τε-
λέσας πάντα, Γν' έκτδς τής κατάρας γενόμενος, 

Ifgem, noo dixi i , Diebae, ged, c Elemenlis mundi 
eramus in servitulem adacti: » qno roagis pudefa-
ctat eos qni legi incnmbendum suadent. Ne turberta 
atitem, si ex conseqoenti tutores et euraiores ehs-
menta inlelliganlur. Primam enim legein debc6 
accipere ttitorem, perinde ac paedagogum, noa ista. 
Deinde neomenias el Sabbala elemenu 3 4 8 dtxit* 
Praeterea, u l abunde c-os a lege deficere fariai atque 
pudefaciat, hoc iia dixit, quemadmodum ia progree-
SH deinceps uberius indicabtt. Nonnulli per elemenla 
elemenialem el inlroductoriara legem inleliexe-
rnni. 

V E R S . 4,5. c A l ubi vcnil pfenhado* lemporis, 
misit Deus Filiuai suum, factum ex muliere, faciam 
sab lege, ut eos qm sab lege erant redimeret, ut 
adoptiunem flliornm reciperernus. ι Quandiu, i n -
quit, iafantee eramus, subjeclt fuimus neomeniis 
et Sabbaiis : ai simulatque advenit prarstiluium 
lempus incarnalionift Cbristi, cum onme scelerum 
genus pergressa bumana natura opns babcret cura-
lione, c misit Dcits Filium suum ι (boc esi, phcuit 
ei o i venirei), ε Factum ι non dixtt, pcr nmlierem, 
ne adilum invenianl qui asserunl Dominuin pcr 
virginem ccu canalem trausiisse inani prorsus 
apparenlia, sed, ι Ev mulierc, ι boc esl, a substan-
lia virginis c.oipws accipienlem, et fnictus uteri 
ipsius exsisteiilem. Facius autem fuil sub leg^, 
cum circmucisus eral, omniaque legis perfecii^ut 

ημάς εξαγόραση. Δύοδέ κατορθώματα φησι τής σα ρ- Q ab exsecralione exemplus, ab cxsccratione n<>s 
χώσεως τού Χριστού · τό τε έξαγοράσαι ημάς έκ τής 
του νόμου κατάρας, χαί τδ άποδούναι τήν υίοθεσίαν. 
« Απολάβω με ν > δέ, είπε, δεικνύς άνωθεν καί έξ 
επαγγελίας όφειλομένην ταύτην ήμίν, εί καί μή έδί
δοτο διά τήν νηπιότητα. Καί γάρ καί ή έπαγγελθέίσα 
τ ψ Αβραάμ κληρονομιά, ή υίοθεσία ήν. Ό γάρ υίδς 
κληρονομεί. 

c "Οτι δέ έστε υίοί, έξαπέστειλεν ό Θεδς τδ Πνεύ
μ α τού Υίού αύτοΰ έν ταίς καρδίαις υμών, κράζον * 
'Αββά ό Πατήρ. "Ωστε ούκέτι εΐ δοΰλος, άλλά υιός · 
εΐ δέ υίδς, καί κληρονόμος · κληρονόμος μέν Θεοΰ, 
συγκληρονόμος δέ Χριστού. » Πόθεν, φησί , δήλον 
δτι υι.οθεσίας ήξιώθημεν; Απέδειξε μέν αύτδ καί 

redimeret* Duo auiem Cbrisii iocaraalionis ofticia 
nobis e tponi i : aherum, ut uos redimerei ab exse-
craiione legis : alttram, ul subaiiaistrarel nobis 
adoptionem filiorum. Reciperemas aaiem, dixi l , 
iudicans quod jam anlea cx promissione ad noe 
porlinuerii, eiiamsi ob infanliam noslram nobis 
non fueril data. Nam el bsreditas Abrahauio pro-
mi-sa, adoplio eral. Filius enim hxredilatem adit. 

V E R S . 6,7. c Quoniam auiem eslis l i l t l , emisil 
Deus Spiritum Fili i sui in corda vestra, clamanlem, 
Abba Paier. llaque jara non es servus, sed filius : 
si auieai Filius, et liaeres, hrcres qnidero Dei, coha> 
res antein Clirisli. ι Uode, inquil, plnuum estquod 
fi.iorum adoptione donati sumus ΐ Patefccil isiud 

πρότερον, δτε έδειξεν ημάς Χριστδν ένδεδυμένους, D anlcbac, quando indicavii nos Clirisium jnrfuisst*, 
δς έστιν Τίός · δείκνυσι δέ καί νΰν, έκτου τδ Πνεΰμα 
ημάς λαβείν, δ παρασκευάζει ημάς Πατέρα καλεΓν 
τδν Θεδν, τών καρδιών ημών άπτόμενον ένθέω; και 
χαινοπρεπώς. Τούτο δέ ούκ άν έγένετο, εΐ μή υίοθε
σία; ήξιώθημεν. "Ωστε έπεί υίοί έσμεν καί κληρο
νόμοι ού τών τυχόντων πραγμάτων, άλλά τών τοΰ 
Θεοΰ, καί συμμερισταί τού Μονογενούς, τί πάλιν " 
δούλοι γινόμεθα, καί άθετούμεν τήν υίοθετήσασαν 
ημάς πίστιν, τψ νόμψ προσέχοντε;; 

ε Άλλά τότε μέν ούχ είδότες Θεδν, έδουλεύσατε 

qui est Filius. Osiendil autcm etiamnum, ex eo 
quod Spirilum nos ncceperhmis, qui liistituit nos t*t 
Patreui voceinus Deuin, novo qtiodam modo et 
divino corda nostra commovenrio: quod certe ιιυιι 
fierel, ni Olioruin adoptio nobis data essel. Quo-
cfrca cum fiiii simus ci bseredcs, non viilgariani 
certe rerum, ca?ierum bottorum diviuorum, et 
Unigenito cohasiedes, cur rursus servi efliciimir, 
fldenique quae nos ia ftlios adoptavit, legi atiendendo 
rejicimua? 
Y E R S . 8. c Sed tunc quidem ignoranlcs Deain, iis 

Yariae lectiones. 
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qtit natura aon ennl dii scrviobatis. > Hic ad cos 
iiui ez gcniibus crcdiderani, scrmonem couveriit, 
couimoitstraiis idololatriam esse dieruat obeervaiio-
noin, quodqtic bodie plus peccant, qiiaiu olim. Qtion-
dam enim, iuquii y ignorabalis Deuut, 3 4 9 c e u 

lenebris septi atque scdudi, ac propierea servicba-
lis soli c l luiwe quai aou nalara sunl di i . Jam vero 
si posl veriiaiis agnilionem dies ob&ervelis, uihil 
aliud quaui elemenlis serviiis ; qua? pejor eftl im-
pioUs. 

V E R S . 6. c Nunc aulem cum cognoverilts Deum, 
iino cogniti silis a Deo, quomodo converlimini rur-
sus ad iniiruia ei cgena ekmenla, quibus denuo 
scrvire vultis ? > Nunc aulcin, iaquil, cognovisii 
Deum, imo potius non vos proprio labore iuvenisiis 
ct agnovisiis Deum (ncqae enim quacsivUiis omtii-
no), sed ipse vos in profundis tenebris agenics in-
quisi\il etassumpsil. < Cognitos, > eaim pro, Assum-
pios a Deo, dixi i . Quomodo igitur rcverlimini 
rursus ad egeaa ci imbccillia elemeula? boc esl, 
quae nullum robur babent ad proposila nobis bona, 
e; qur vos spiriiualiter juvare nequeuiu ? Stuiul 
anieni lanquam inlelieclu el scnsti, adeoqae viia 
orbaia essenl, egena haec voiat ei iufirma, elhuiibi 
boc Grxcis displiceat. Pscudapostoli ilaque, tau-
quam legis \indices, dierimi observaliones inlro-
duxerunt. Ipse autcia sapientissime idololalriam 
rem ipsaro vocal, quam ei ipsa lex prohibet. Qaare 
qui isla docent, legi eliam advereantur. 

Y E R S . 40. c Dies observaiis, el menses, el lem-
pora, el amios. ι Ex bis planum est, quod ιιοιι 
soluin circumctsioacm praedicabant pseudaposloli, 
vtTinn ctiam ferias el novilunia. 

Y E R S . 11. C ΜΊυυ ac qno modo fruslra laborava-
rim erga vos. » Vide misericordiam ejus : iHi con-
cuiiuntur, el Paulus lerreliir. Quod ail, « Ne quo 
inodo, ι iudicat eos adbuc superesse, nec duai 
prursus naufragfum passos. Facit aulem eis spem, 
bi inodo vellnt vigiles ei sobrii esse, noa fraelra 
se erga eos laborasse : perinde quasi dical eis, 
lfen»eiuoie meorura erga vos sudorum, neque vanos 
faehe labores nieos. 

Y E R S . 12. ι Esioie sicul ego, quia ei ego sicut vos.» 
Ad ecs qui ex Judaeis credideranl, hsec dici t : neui-
|> \ lmiiaaaui me. Nam el egoapprime lege accea-
d«.bar, non secus ac vos: attamen relicia illa, pro 
Chrislo i i u i iG e l fide dimico. Tales el vos eslote. 
Pulcbre auteai boc poslcriore loco posuit: homines 
eniui poliuB similibue ei ejusdem generis exemplis 
irahtinlur, quam ratioaibus. 

t Fralree; obsecro vos, nibil me lxsislis. > Quia 
asperc eoe objurgarat, rursuin leuire cupit. Neque 
cniai vchemens nimium objurgaiio prodcsl, neque 
uiniia indulgemia et leniias : propterea fralres eos 
nomiiiai, gratiaa baplismaiis mnitionem pariier 
f.icienp, ex qna omncs fralres, vcbiti ex uuo Paiic 
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τοΓ; μή φύσει ούσι θεοί;. > Ενταύθα τζβς τοΰ; ές 
εθνών πιστεύσαντας αποτείνεται δεικνύς δτι καί εί-
δωλολατρεία έστ\ν ή τών ήμερων παρατήρησις, και 
μείζον ή πάλαι άμαρτάνουσι. Πάλαι μεν, φησ.ν, ουκ 
ήδειτε τδν θεδν, άτε έσκοτισμένοι κα\ πεπλανημένοι· 
και διά τοΰτο έδουλεύετε ήλίω κα\ σελήνη, άτινα ού 
φύσει είσι θεοί · νύν δέ μετά τήν τής αληθείας έπί-
γνωσιν, έάν ημέρας παρατηρήσΟε, ούδεν ά/λοή στοι-
χείοις λατρεύετε, κα\ χείρον τδ άσέβημα. 

c Νύν δέ γνύντες θεδν, μάλλον δέ γνωσθίντες ύπο 
θεοΰ, πώς επιστρέφετε πάλιν έπί τά ασθενή χαι 
πτωχά στοιχεία, οίς πάλιν ήνωθεν δούλευε ιν θέλετε;» 
Νύν δε, φησ\ν, έγνωτε θεδν, μάλλον δέ ούχ ύμείς 
τδν θεδν οίκεί ψ πύνφ εύρετε καί έπέγνωτε (ουδέ γάρ, 
ούδε έζητήσατε δλως), άλλ' αύτδ; υμάς έν σκότψ βα-
θεί διάγοντας έζήτησε κα\ Προσιλάβετο. Τδ γάρ, 
ι Γνωσθέντες, ι άντ\ τού, Προσληφθέντες ύπδ θεοΰ. 
Πώς ούν έπυτρέφετε 9 1 πάλιν ϊπ\ τά πτωχά x i l 
ασθενή στοιχεία; Τουτέστι, τά μηδεμίαν δύναμιν 
έχοντα πρδς n τά προκείμενα αγαθά, μηδέ ίσχύοντι 
πνευματικώς ώφελήσ2ΐ; "Αμα δέκαιώς έστε^ημίνι 
νού, και αίσθήσεως, και ζωής, πτωχά ταύτα καλεί 
και ασθενή, κάν "Ελληνες άπαρέσκωνται. Οί μεν 
ούν ψευδαπόστολοι, ώς τοΰ νόμου έκδικηται,τά, τών 
ήμερων παρατηρήσεις είσήγον · αύτδς δέ σοφώτατα 
είδωλολατρείαν τδ πράγμα καλεί, ήν κα\ αύτδς ό 
νόμος απαγορεύει. "Ωστε και τψ νόμψ έναντίοι οί 
ταύτα διδάσκοντες. 

. c Ημέρας παρατηρεϊσθε, κα\ μήνας, και καιρούς, 
κα\ ένιαυτού;. ι Έ κ τούτων δήλον, δτι ού μόνον περι
τομήν έκήρυττον οί ψευδαπόστολοι, άλλά καί τάς 
έορτάς, και τάς νουμηνίας. 

« Φοβούμαι μήπως εΙκή κεκοπίακα είς υμάς. > 
"Ορα σπλάγχνα· εκείνοι σαλεύονται, κα\ Παύλος φο
βείται. Τδ δε, ι Μήπως, > δηλοί έτι αυτούς περιόν-
τας, καί μήπω τέλεον ναυαγήσαντας · και δίδωσιν 
αύτοΓς ελπίδα, δτι εί θελήσαιεν άνανήψαι, ουκ είχη 
δ είς αυτούς γεγένηται πόνος · β · ώσανεί ούν Αέγει 
αύτοΓς · Μνήσθητε τών έμών είς υμάς Ιδρωτών, xil 
μή ματαιώσατε μου τούς πόνους. 

c Γίνεσθε ώς έγώ, δτι κάγώ ώς ύμείς. · Προς 
τούς έξ Ιουδαίων ταύτα φησιν, δτι Μιμήσα^Οέ με. 
Καί γάρ έγώ σφόδρα τού νόμου περιεκαιόμι,ν. ώ; 
ύαεΓς · άλλ* άφήκα τούτον, καί νύν τού Χριστού και 
τής πίστεως ύπβρμαχώ· τοιούτοι κα\ ύμείς γίνεσθε. 
Καλώς δέ τούτο ύστερον τέθεικεν. Οί γάρ άνθρωποι 
μάλλον άπο τών ομογενών υποδειγμάτων έλκονται, 
ή άπ^ τών λογισμών. 

c Αδελφοί, δέομαι υμών, ουδέν με ήδ.κήσιτε. > 
Επειδή σφόδρα αυτών καθήψατο, βούλεται τ.ά ιν 
μαλάςαι. Ούτε γάρ ή σφοδρά έπίπληξις λυσιτελής, 
ούτ' ή παντελής άνεσις. Διδ καί αδελφούς αυτούς κα
λεί, άμα κα\ τής χάριτος ύπομιμνήσκων τού βαπτί
σματος, έξ ής πάντες αδελφοί, ώς έξ ένδς Πατρός 

VarifiD lecliones. 
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τοΰ θεοΰ, γεγδναμεν. 

EXPOSITIO ΙΝ EPIST. AD GALAT. - CAP. IV. 1005 
Απολογείται δε χαί ύπερ των Α Deo, facii sumus. Excugat autem ea qua». 3 5 0 

0ηθέντων, δτι ού κατά άπέχθειαν ελέχθησαν. Ουδέν 
γάρ με ήδικήσατε, ίνα χαίέχθρωδώς ύμίν προσφέ-
ρωμαι, αλλά μάλλον καί μυρία τιμής καί χάριτος 
έ*ργα έπεδείξασθέ μοι. Πώς ουν κατά άπέχθειαν εί
πον άν ταΰτα ; Άλλά δηλαδή κηδόμενος υμών, καί άν-
τιχαρίζεσθαι μάλλον θέλων. 

ι ΟΓδατε δέ, δτι δι' άσθένειαν τής σαρκδς εύηγγε
λισάμην ύμίν τδπρότερον καί τδν πειρασμδν τδν έν 
τή σαρκί μου ούκ έξουθενήσατε, ουδέ διεπτύσατε. ι 
ΟΓδατε, φησίν, δτι μετά ασθενείας σαρκικής, τουτ
έστι, μετά διωγμών καί κινδύνων εύηγγελισάμην 
ύμίν, χαί ούδ' ούτως άπεστράφητέ μου ·* · ουδέ δ 
πειρασμός μου ούτος, τουτέστιν, οί διωγμοί, χαί αί 

dixit, qood oon sint prolata cx odio. Nibil enim 
iujuriae mihi iniuliatfs, ut bostililer erga vos com-
movear, sed inoumera poiius boooris el dileciionie 
opera mibi exhibuisiis. Quomodo eoim ex odio fota 
dicerem ? Sed curaro poiius veeiri gerens, ac gra-
tiflcari vobis coalendeae. 

VERS. 13,14. ι Scitie aulem quod per infiraiiu-
tem carnis evangclizavi vobis priua; ac lentaiioaew 
quae eral iu caroe mea noo sprevisus, iieque re-
spuislis. > Novistis, inquii, quod com imbecilliiaie 
carnali, hoc est, cum perseculioiiibas et periculis 
vobis pracdicavi; neque sic lamen aversaii esiis nua. 
Neque ista teniaiio mea, id est, persecutiones el 

μάστιγες, καί τά* τοιαύτα, έ σκανδάλισε ν υμάς, καί w b e r a el hajusroodi, offenderunt voa, cempule 
έποίησεν έξουθενήσαί με καί διαπτύσαι. Ά μ α δέ 
χα ί έντρέπει αυτούς λεληθύτως, δεικνύς δσα έπαθε 
παρά τών ενάντιου μένων δι' αυτούς. 

ε Άλλ' ώς άγγελον θεοΰ έδέξασθέ με ,ώς Χριστδν 
Ιησοΰν. ι Ούτω, φησί, μέ έτιμήσατε, ώς κρείττονα 
ή «χατά άνθρωπον. Πώς οδν ούχ άτοπον, τότε μέν 
διωχόμενον χαί έλαυνόμενον δέχεσθαί με ώς άγγελον 
καί ώς Χριστδν, καί μή σχανδαλίζεσθαί' νΰν δέ τά 
δέοντα συμβουλεύοντα, ώς έχθρδν λογίζεσθαι, χαί 
μ ή ,παραδέχεσθαι; 

ε Τίς ουν δ μακαρισμδς υμών; > Διαπορεί χαί 
εκπλήττεται, καί φησι* Τίς γέγονεν ό μαχαρισμδς 
ύμευν; τουτέστι, Ποΰ άπήλθεν εκείνα πάντα έφ' οίς 

runique vos contemoere me aique reapuere. Siroul 
auiem laienter pudefacit eos, oslendens o-uanu si l 
passus ab advemriis eorom noaiiue. 

« Sed sicul angelum Dei guscepialis me, lanquam 
Cbristuro Jesum. ι Adeo, inquit, bonoraeiia me, 
quasi major essem hoinine* Quomodo igitur nou 
absurdum est, tum qaideni cum persecutiooem pa-
terer et agitarer, me a vobis suscipi tanquam aoge-
lum ei veluli Christum, el vos Aon offendi: jam 
vero tum consnlaai vobis qua3 hoaesia sunt, veluii 
bostem judicari me a vobis, et roiaime euscipi ? > 

VERS. 15. ι Ubi estergo beatiiudo vestfa ?» A m -
bigit et admiraiur et a i i : Quae esi bea&iludo vealra? 
hoc est, Quonara abierunt iila omnia propter quas 

έμακαρίζεσθε παρά πάντων, ώς φιλοδιδάσκαλοι; Q felices praedicabamini ab ooinibus, ceu doctoria 
Τές οδν έστι νΰν ; Είς τί μετεβλήθη ό μαχαρισμδς * 
υμών εκείνος; Νΰν γάρ ούχ δρώ τούτον, ώς υμών 
έναντίως περί έμέ διατεθέντων. 

ε Μαρτυρώ γάρ ύμίν, δτι εί δυνατδν, τούς οφθαλ
μούς υμών έξορύξαντες άν έδωκατέ μοι. ι Καί τών 
οφθαλμών αυτών τιμιώτερόν με έτίθεσθε πάλαι διά 
τδ κήρυγμα· τί οδν γέγονεν δτι καί ώς έχθρόν με 
νΰν ύποπτεύετε; Άτοπον γάρ τον ούτω παρ 1 υμών 
τιμηθέντα, έχθρ$ γνώμτ] ταΰτα λέγειν ύμίν» 

ε "Ωστε έχθρδς υμών γέγονα άληθεύων ύμίν; > 
"Αλλην, φησίν, ούκ οίδα έχθρας αίτίαν, ή δτι τά 
Αληθή δμίν είπον, καί ήλεγξα διαφθειρομένους περί 
τ ά δόγματα. Διά τοΰτο δέ μάλλον έδει πλείόν με 

ve&iri amantea? Ubi nunc esi? In quid commutaia 
est bealitodo illa vestra ? Nonc eniro isiam noa 
video, vobis nimirum conlrario modo in n i e afleclis. 

c Teslimoniuin enim perbibeo vobis, quod, si £< rt 
potuisset, oculos veairos eruissatis, ei dedisselia 
mibi. ι Oiim propter verbi prsdicationem, cbario-t 
rera nie oculis vegirig babuiatig. Quid tgitur coniigit 
qood bosiis instarme aunc suspicemiai ? Absurdum 
enim 681, ut is qui tanto a vobis bonore sii affe-
clua, inimica bsec vobig menie dicat. 

VEBS. 16. c Ergo inimicag vobig factus aum, ve-
rum diceas vobis ? ι Aliaro, inquit, aoa video ia i -
raiciiiae causam, quam quod veritatem vabie dixe-
rim, reprebcaderimque vos eeo ia opinionibag 

άγαπηθήναι παρ' υμών, ώς χηδεμόνος έργον ποιή- D veatris corruplos. Alqui par erat, u l eo nomine 
majori me amore prosequeremioi, eo quod coraioria 
officio funcius lioa. 

VERS. 17. ε uEmolantor aatem voe non bene, sed 
excludere vos voiunt, at ipsoi semolemiai. > iF,ma-
latio booa estv qaando virtutem cujaapiam aliquis 
imileiar ; al vero aemolaiio non booa ett» cum quia 
eumquibene se gesaerit, a virtule ejicere siadei. 
b t i igiior niiunior vos excludere, boc eat«ejicere a 
perfeclissima ia 3 5 1 Cbriuo cooslituiione ei co* 
gniiione, ac ad imperfecliorem qiue e t i in lege 
injicere, ui ipaos eeu pneceplom ΜΜΜϋΒίαι, 

σαντα. 

c Ζηλοΰσιν δμάς οΰ καλώς, άλλ* έκκλείσαι υμάς 
θέλουσιν, Γνα αυτούς ζηλοΰτε. > Ζήλος μέν έστιν 
Αγαθός, δταν τις άρετήν μιμηταί τίνος - ζήλος δέ ού 
χαλδς, δταν τις σπεύδη έκβαλείν τής αρετής τδν κατ· 
ορθούντα. Ούτοι τοίνυν σπουδάζουσιν έκκλείσαι 
υμάς, τουτέστιν, έκβαλείν τής τελειότατης 9 1 έν Χρι
στφ καταστάσεως χαί γνώσεως, είς δέ τήν έν τ φ 
νόμφ άτελεστέραν έμβαλεϊν, ίνα αύτους τιμάτε ώς 
διδασκάλους, καί ζηλοΰτε καί μιμήσθε, ώς μαθηταί. 

Vari« Jeotiones. 

' μου ο. , Τ τελειοτέρας ο. 
PATIVOJU GR . C X X I V . 
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eofquc nrniulemini ac imitemini Innqiiam discipuli. Α Έ γ ώ δε τουναντίον ήβουλόμην υμάς αύτοϊς καί τΛζΐ 
tigo auiem e contra volebam, ιιι ipsis et quibusvb» 
insiriiclores esselis ad perfecliora ; id quod facturo 
est curo apud vos agereiti. lanuii amem ista in 
sequeniibus. 

Y K R S . 18 c Bonum cst auiem aemulari in bono 
semper, ci uoti solum cuin praesens sum apud vos » 
Viden' boc indicare eum, quod digni eraul inma-
lione apud omnes ob perfeciionem, quando npud 
ipsos pncsto fuerit Aposlolus ? Quin et boc signifi-
cai, qiiod absenlia ipsius hormn malorum causa 
fuerii. tteauni ergo rem esse dicii , cuin discipuli, 
ηόη modopr&senlepnecepiorc, verumeiiam absenie, 
in quod deccl, sapiani. 

V E R S . 19. t Filioli mei, quos iierum pariurio, lan 

καθηγητάς είναι πρδς τά τελεώτερα. "Ο δή κα\ έγέ
νετο, δτε πρδς υμάς ή|Χην. Αίνίττεται δε τα/τι 
έξης. 

ι Καλδν δε τδ ζηλούσθαι έν χαλψ πάντοτε, χαι 
μή μόνον έν τώ παρείναί με πρδς υμάς. ι Όρ$ς 
δτι τοΰτο αίνίττεται, ώς »4 άρα ζηλωτοί ήσαν πΪ3ΐν 
έπ ι τή τελειότητι, δτε παρήν ό Απόστολος; Κα\ 
τοΰτο δέ αίνίττεται, δτι ή απουσία αύτοΰ ταντχ 
είργάσατο. Μαχάριον ούν, φησ\ν, δταν μή μόνον παρ
όντος τοΰ διδασκάλου, άλλά καί απόντος, οί μαθη
ταί τδ δέον φρονώσι. | 

ι Τεκνία μου, ούς πάλιν ώδίνω, άχρις οδ μορφω-
tigpcr dum formelur Cbrisius in vobis. » Malrem Β θή Χρίστδς έν ύμιν· ι Μητέρα μιμείται περιτρέ-

μουσαν τοις παιδίοις. ΔιεφΟείρατε, φησί, τήν μορ
φήν τοΰ Χρίστου, ήν είχετε έν ύμίν αύτοίς άπδτοΰ 
-βαπτίσματος, χαί δέεσΟε πάλιν ετέρας αναγεννήσεις 
χαί αναπλάσεως, ίνα πάλιν έν ύμίν ή μορφή τού 
Χριστού γένηται, ώστε έξ αύτοΰ χαρακτηρ ί ζε ι 
υμάς. Πάλιν γάρ ομάς ώδίνω, διά τής διδασκαλίες 
πάλιν αναγεννώ. Ού γάρ άπογινώσκω. Διά του:ο κιΐ 
τεκνία καλώ, ίνα μή ύμείς άπογνώτε. Καί τοΰτο Ιϊ 
κατά Ναυατιανών · τούς γάρ Γαλατάς Παύλος μεν 
πάλιν ώδίνει καί άναμορφοί* εκείνοι δέ ού παραδέ
χονται τήν έκ μετανοίας διόρΟωσιν. 

ι Ήθελον 6έ παρεΓναι πρ^ς υμάς άρτι, και άλλά-
,ξαι τήν φωνήν μου, δτι άποροΰμαι έν ύμίν. > (Κχ 

, αρκούμαι τοϊς γράμμασιν, άλλ' ήΟελον καί παρεδ-
Λ ναι καί άλλάξαι τήν φωνήν μου, τουτέστιν, είς όλο-

φυρμούς καί θρήνους τρέψαι ταύτην. Καί γαρ απο
ρώ τί είπω περι υμών, πώς οί ούτως ύψωΟέντε; 
ώστε καί κινδυνεΰσαι υπέρ τής πίστεως, και σημεία 
τελέσαι διά τής πίστεως, νύν είς τήν νομικήν Μ εΟτί-
λειαν περι σύρεσθε. Διά τοΰτο ουν ήθελον παρών ύμίν 
όλοφύρεσθαι. "Οταν γάρ άμηχανήσωμεν, είώθαμενεί,' 
δάκρυα καταφέρεσθαι. 

ι Λέγετε μοι, οί ύπδ νόμου θέλοντες ειναι,τδν 
νόμον ούκ άκούετε; ι Επειδή ίκανώς αυτούς έμέ· 
λαξε χαί έπεσπάσατο, πάλιν είς αγώνας έμδαίνει, 
δεικνύς δτι αύτδς ό νόμος ού βούλεται έαυτδν φυλατ-
τεσθαι · καί φησιν · Άποκρίθητέ μοι. Καλώ? δ* εΐ
πε τδ, ι Θέλοντες. ι Ού γάρ τής τών πραγμάτων 

pro filiis suie irepidaniem imiiaiur. Corrupistis, in-
quil, formam Cbrisli, quam babebabis in vobis ipsis 
ex baptismate, esique vobisnpus alia regeneraiione 
reformaiioneque, ui rursus forma Cbristi in vobie 
sit, ui ex Ipso Gguremini lienim eitiin vos parturio, 
pcr iit&lUulionein iieruin regcnero; non enim dcs-
pero. Propterea el vos liliulos appcllo, ne vos des-
pondemis aiiimuni. Isluc eliam adversum Novatia-
iioe esl. Galatas enim Paulus rursus partiirii et re-
iormal ; i l l i autem non recipiunl cx pocuheiuia cor-
reciioneir. 

Y E R 9 . 20. ε Ydlcm auiem cs?e apud vos modo, 
ct mutare vocem nieam, quoniam conrundor ia 
vobie. > Non contentus sum liticris, inquit, sed vel-
lem etiam adesse, pcnnularcque vocem mea-.ii, boc 
esl, ad lucius aique plorauis hanc vcrtere. Nam 
anibigo quid dicam de vpbis, quomodo vos qui adeo 
cxaliali eraiis, ul discriuiiua sabiretis propler 
ildein, ac per fldein sigua ederciis, nunc ad lega-
lem vFliiaiem abslrabaaiini. Ilaoc igilur ob causam 
Ydlem prxsens apud voe plangere. QuanJo cnim 
pcrplexi eomus, ad Jacrymae dcferri solemus. 

Y R R 8 . 21. ι Dicile mibi, qui stib lege vuliis esse, 
legem noa audiiis? >Postqtiam abunde eos euiolliil 
el ailraxii, rurcue ad cerlamina descendii, oslen-
dens quod ipsa lex non vult seipsain cuelodiri : 
Respondete, inqulens, mibi. Pulchre auiem dixit, 

< Qui vultis. ι Noa onini id quod ab illie ageba-
tur rerum coneequenlia postulabat, sed ipsorum jy ακολουθίας, άλλά τής αυτών άκαίρου φιλονειχίας ήν 

*δ πράγμα. Νόμον δέ λέγει τδ τής γενέσεως βιβλίον' 
έθος γάρ αύτψ πάσαν τήν Πάλαιαν νόμον χιλείν. 

iinportnna CQntenlio efflciebat. Legera autem ap 
peiral Gencseos librum. Est eaim il l i iu inore, io-
fnin Vcuis T«siari)enlum legem appeHare. 

Y E R S . 22. ι Scriptuni est etiim, quod Abrabam 
duos lilios babuit, unum ex ancilla, e l352 unum 
»*x libera.» Supra dixi l , c Filii eaiis Abrabaini. ι 
Quoaiam vero non ejusdem fuerunt dignitafis fllii 
pairiarcbae, eed alter qubkm ex s e m , alter vero 
ex libera ; oatendU quod Non soiutn fllii, verum-
etiam lalea eslia, quali? est liber e( ingenuas: adeo 
v/>a (tdes ingenuol reitdtdii. 

ι Γέγραπται γάρ, δτι Αβραάμ δύο υ Ιούς είχεν ενα 
έκ τής παιδίσκης, καί ένα έκ τής ελευθέρας, ι Ε!αν 
ανωτέρω, δτι < Υίοί έστε Αβραάμ. » Έπεί 6Α ού τής 
αυτής αξίας ήσαν οί υίοί τοΰ πατριάρχου, άλλ* ό 
μέν έκ τής δούλης, ό δέ έκ τής ελευθέρας · δείκνυσι 
νΰν, δτι Ού μόνον υίοί, άλλά καί τοιούτοί έστι, οίος 
ό ελεύθερος καί ευγενής· ούτως υμάς ή πίστις έξηυ-
γένησεν. 

Varifle lcctiones 

·* δτι 0. ·· κοσμικήν ο. 
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< 'Αλλ'δμέν έκ τής παιδίσκης, κατά σάρκα γεγέν- Λ VERS. 23. ι Sed qui ex ancilla, sccundum car-

νηται· δ δέ έκ τής ελευθέρας, διά τής επαγγελίας. · 
Επειδή λέγων υΙούς αύτους εΐναι Αβραάμ, έδόκει 
απίθανα λέγειν, εί γε οί μή κατά σάρκα έξ Αβραάμ 
γεννηθέντες, υίο\ αύτου είσι · φησιν ν δτι καί δ Ισαάκ 
δ οικειότερος υΐδς τού Αβραάμ, ουδέ αύτδς κατά 
σάρκα γεγέννηται* πώς γάρ τής φύσεως νεκρο^θε ί
σης, καί τής μήτρας πεπηρωμένης; άλλ* δ τού 
θεού λύγος και ή επαγγελία αύτδν διέπλασεν. Ό δέ 

I Ισμαήλ, φύσεως ακολουθία γεγέννητα ι. Τούτο γάρ τδ, 
i f Κατά σάρκα,ι έστιν* άλλ* δμως δ μέν κατά σάρ
χα , δούλος και αλλότριος τής κληρονομιάς· ό δέ μή 
χατά σάρκα, δεσπότης κα\ κληρονόμος. Τί τοίνυν τδ 
χωλύον καί υμάς, εί μή κα\ κατά σάρκα γεγόνατε 
έξ * Αβραάμ, υίούς αυτού είναι; και γάρ καί ύμείς 
διά τών έπί τή κολυμβήθρχ επιλεγομένων βημάτων 
διεπλάσθητε. 

t "Ατινά έστιν αλληγορούμε να. · Τουτέστιν, ή 
μέν Ιστορία αύτη ού μόνον τούτο δηλοί, άλλά καί 
άλλα τινά αγορεύει * διδ χαί αλληγορία χέκληται. 
Τύπος γάρ ήσαν έχείνα τών παρόντων. 

f Αύται γάρ είσιν αί δύο διαθήκαι · μία μέν άπδ 
δρους Σινά είς δουλείαν γεννώσα,ήτις εστίν "Αγαρ. 
Τδ γάρ "Αγαρ Σινά δρος εστίν έν τή *Αραβία · συ-
στοιχεί δέ τή νύν Ιερουσαλήμ, δουλεύει δε μετά τών 
τέκνων αυτής.»—ι Αύται, ι Ποϊαι; Αί δύο γυναίκες 
άλληγορούνται εΓς τε τήν Νεαν και είς τήν Πάλαιαν 
Διαθήκην. Πώς; ΊΙ μέν "Αγαρ είςτήν Πάλαιαν./Καί 

Β 

nem natus es i ; qui autem ex libera, per promis-
sioneiu. » Quia cum aflirmaret eos filios esse 
Abrabami, iinprobabiiia dixisse videbatur, siqui-
dem i i qui noa secundtim carnera ex Abrahamo nati 
snnt, filii ejusessent: a*serilqaod et Isaac genuinas 
Abrahami fllius, ne ipse quidem secondutn carnem 
naius sit, ( quomodo enim, natnra emortua, et ma-
irice effoeta ei mutilata ? ) sed Dei verbum ei pro-
mtssio ipsuni effinxit. At vero Ismael juxia naiura? 
trdinem natus erat. lioc enim esl quod ait, ε Se-
enmlum carnem. ι Attamen qui secundtini carnem 
nalus esi, servus ct alienus est ab haereditate, qui 
vero noii est secundum carnem, domiuus et liaercs 
esf. Quid igitur obstal quominus et vos, qui non 
secunduai carnera naii eslis cx Abrahamo, (IIii eji s 
shis ? Nam et vos per vorba quae in baptisaiate rc-
ciiautur, formaii estis. 

VERS. 24. c Quae sunt per allegoriam dicla. > IIoc 
est, baec quidem bisloria noa boc aolum indicat, 
verum ei alia quaedaai nuutial; unde et allegoria 
vocala csi : figura enim fuernnt illa prapseniium. 

VERS. 25,26. « Haec enim duo sunt tesiamenla, 
uatim qaidein a monte Sina, in scrvilalem generaris, 
qux est Agar. Agar enim Sina mons est in Arabia; 
conliguus est aulcm ei qiwe nunc esl Hierosaleni, 
servil auiem cum (iliis suis ι — < Haec: > Qase hsec? 
dua3 niniirum nuilieres referuuiur per allegoriam a i 
Novum ct Vcius TestamenU- Quomodo ? Agar enim 

γάρ δ νόμος άπδ τού Σινά δρους εδόθη. Τδ δέ Σινά έν £ ad Vclus. Elcnim lex a Siua loonte daia est. Sina 
Αραβία μέν έστιν, "Αγαρ δέ καλείται τή Αραβική 1 

γλώσση · συ στοιχεί δέ καί τή Ιερουσαλήμ· τουτέ
στι, γειτνιάζει, άπτεται · ή δτι άπεικάζεται τή κάτω 
Ιερουσαλήμ, καί αναλογεί αυτή, καί είς έκείνην 
εκλαμβάνεται, ώς όμοιότητος ούσης άμφοίν. "Ωσπερ 
ούν ή "Αγαρ δούλη ήν, καί είς δουλείαν έγέννα · ούτω 
χαί δ νόμος δ έχ τού Σινά δρους, τού καλουμένου 
"Αγαρ, καί πρδς τήν /Ιερουσαλήμ άπεικαζομένου, 
ώς συστοίχου δντος αυτή καί αναλόγου, είς δουλείαν 
γεννά τούς αύτφ προσέχοντας. Καί γάρ έν τφ νόμφ 
πολυ τδ άνελεύθερον καί δουλικόν. "Η τε γάρ αρετή 
έπί μισθψ ένομοΟετείτο φθαρτψ, τοίς τής γής, φημί, 
άγαθοίς * καί ή τής κακίας αποφυγή διά κολάσεων 
κα\ φόβων είσηγείτα 

vero in Arabia quidem cel, Agar auletn appellalur 
Arabuin lingua. Est aatem conltgtius Jero*olymi>, 
id esl, viciuus csl, coulingit: vel qnia iuferiori Ja-
rti^alem assimilaiur, vel ejos specieiri pne se fen, 
el ad illam trans8umilur,lanquam similUudo s i l i n -
ler ulraque. Perinde igilor ul Agar serva erat ot 
in serviluiein generabal: bunc ad niodma lex ex 
moale Sina (qui :>ppella'.ur Agar) et qaa& nunc est 
Jcrusalem asbimilalo, utpolc coaifguo i l l l , adeo-
que pari, io serviluiem generat eos qui sibi appet-
lunt animum. Nam ia lege pleraquc illiberalia at-
que servilia erant. Virlus enim ob cormptibilcm 
mercedem siaiucbalur, nenipe ob lerrcna bona; ei 
vi i i i fnga per poenas ac lerrorcs inlroducebatur. 

Ή δέ άνω Ιερουσαλήμ ελευθέρα εστίν, ήτις D VER». 27. c llla aulem qu» sureum esl Jerusa-
έστί μήτηρ πάντων ημών. » Ό μέν τύπος τής "Αγαρ 
έν τούτοις · δρα δέ καί τδν τής Σ ά ^ α ς · αύτη γάρ 
εήν άνω Ιερουσαλήμ προετύπου. Εκείνη γάρ ή 
πόλις τών πιστών, άφ' ής καί ό νόμος ήμίν · έξ ου
ρανού γάρ τδ Εύαγγέλιον. .Ελευθέρα δέ έστιν έχ 
ιών τού νόμου παρατηρήσεων, καί πάντα ελευθέρως 
διατάττεται καί ευγενώς. Ουδέν γάρ ήμίν έπί μι
σθψ όρατψ κατορθούται, ουδέ κολάσεις σωματικαί 
έπικρέμανται ήμίν, άλλά καί αί έπαγγελίαι θειότε-
ραι, καί αί κολάσεις εύγενέσι πρέ-ουσαι, τδ τρα
πέζης μυστικής έχκλεισθήναι, και έπιτιμηθήναι. . 

Αράβων ο. 

lcm, 3 5 3 Utara est, qua3 est maier omnium nos-
irua). > Figura quidem Agar, in isiis est. Expende 
auiemei Sarrba? Ogurain. Siquidem supernam igta 
Jerusalem prseflgurabal. Nam illa civita» esl fide-
lium, uode el lex nobis laia esi : ex coelo namque 
Evangelium. Libera aniem esl a legie observaiio-
nibus, cunclaque libere ordinat et ingenue. NibU 
eniin a nobia ob visibilem mercedeai gerhur : ne-
que corporalia nobU supplicia imniinenl, verunt et 
promissiones diviniores, el poenjQ ingenuis conve-
niemcs, uempe a mystka menea eicludi aique in* 
creparu 

Variae lectiones. 
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t Scriptum est enim J : Lxtare, slorilis, quae Λ < Γέγραπται γάρ· Εύφράνθητι, στείρα ή ού τί. 

nou parig : erumpe el clama qu;e uoa panuris, 
quia mulli fiiii descrtae, magis quam ejus quai ha-
bei virum. * Eiguria baud coaiemus, lsaiam in 
losiein ciial, qui sierilem ac deserlani appellal Ec-
clesiam es geniibua coagmeatatam. Erat eniai di-
viaa* cogniiionia vacua ei absque liberis, quippe 
tqaa oemiaem propbetarum Dei prolulerit, vel do-
elorem. Habenlem autem virum, Judaeorum Syna-
gogam, vel quia legem babebal administraniem res 
iptius, vel quia Deuin ipsum. < Erumpe ι igitur, 
boe esl, Vocem laeiiiiae eloquere, quia nunc multi-
plicali sunt libi filii, ei prophetae, ei docioree, et 
t i l i i Dei ex le, ac universum lerrarum orbem tu 
ginuisti, non unicam genieni, u i Juda?oruni Syua-
goga. * 

Vaas. 28, 29. ι Nos aulem, frairee, secundum 
isaac, Glii sumus promlssionis. Sed quemadmodum 
luac is qais secundum carnem oaius faerai, per-
sequebalureum quieecuadumspiriiom, ita elnunc. ι 
Ecclesia, inquit, cum eterilis essel inslar Sarrbae, 
noa solam liberorum mulliludine aucta est, ul 
ijla, sfed eliam eodem modo genuit quo illa. U l 
eaim illam non natura malrem fecit, sed promissio 
<ille eoiin qui dlxi i , c Secundum illud teaipus ve-
iiiam », > idem iu uierum ingressus infauiem effinxii), 
sic et in nobis, ut supra commenioratum est, divina 
rerba qaae in bapiisaiate proauniianiur, reforma-
lionem faciunl Prauerea, ne quis dicat, Qualis cel 

κτουσα* 0ήξον καί βόησον, ή ούκ ώδίνουσα, δτι πολλά 
τά τέκνα τής έρημου, μάλλον ή τής έχούσης τον 
άνδρα, ι Ούκ αρκείται τοϊς τύποις, άλλά καί τδν 
Ήσαΐαν παράγει • μάρτυρα, στείραν μέν λέγοντα 
καί έρημον τήν έξ εθνών Έκκλησίαν. Καί γάρ έρη
μος ήν θείας γνώσεως, καί άτεκνος, ούδένα προφή-
την Θεού προενεγκούσα ή διδάσκαλον · έχουσαν δι 
άνδρα, τήν Ιουδαίων Συναγωγήν, ή δτι τδν νόμον 
είχε διοικούντα τά αυτής, ή δτι τδν Θεδν αυτόν, 
t 'Ρήξον » ούν, άντί του β \ Φωνήν ευφροσύνης έχλά-
λησον, δτι νύν έπληρώθη σοι τά τέκνα, καί προφή
ται, καί διδάσκαλοι, καί υίοί Θεού έχ σου, χαί τήν 
οίκουμένην πάσαν σύ έγέννησας, ούχ έν έθνος, ώς ή 
Ιουδαίων Συναγωγή. 

« Ημε ί ς δέ , αδελφοί, κατά Ισαάκ επαγγελίας 
τέκνα έσμέν. Άλλ* ώσπερ τότε δ χατά σάρκα γεν
νηθείς έδίωκε τδν κατά πνεύμα, ούτω χαί νύν. ι 
Ή Εκκλησία, φησί, στείρα ούσα, ώσπερ ή ϊ ά ^ α , 
ού μόνον πολύπαις έγένετο ώς έχείνη, άλλά χο\ 
ούτως έγέννησεν ώς εκείνη. Καθάπερ γάρ έκείνην 
μητέρα ούχ ή φύσις, άλλ1 ή επαγγελία έποίησεν (ό 
γάρ είπών, t Κατά τδν καιρδν τούτον έλευσομαι, ι 
ούτος είς τήν νηδύν είσελθών, τδ βρέφος διέπλασεν)* 
ούτω δή χαί έφ' ήμίν, ώς καί ανωτέρω εΓρηται, βή
ματα θεία τήν άνάπλασιν ποιούσι, τά έν τ{ χολυμ-
βήθρα επιλεγόμενα. Είτα, Γνα μή τ ι ς εΓπη· Κα\ 
ποία αύτη ελευθερία, δταν οί Ιουδαίοι μαστίζω» 

isia libertaa, quando Judaci flagelleal credentes : Q τούς πιστεύοντας* ol δέ δοκούντες είναι ελεύθεροι 
qui aulem videolur liberi esse, persecutionem pa- ' ' - - - -
liuntur? respondet, Tam quoque ilidem sese res 
babebai. Etenim Ismael persequebatur Isaac, taineu 
nibil impediebai quominus is qui persecutionem 
paierelur, esset genuinus filius Abrahanii, ac do-
minus pereequentls. Ex ista ipsa igiiur Judaeorum 
pereecutioae osienditar nosira ad Iaaacum eimili-
tudo, ei ad Abrabam necessiiudo. 

VERS. 30. c Sed quid dicil Scriplura * t Ejice 
ftlium ancillaa; non enim erit baeree filius ancillae 
cum fliio libera. > Na quis dical, Quid inde? con-
tolaiio esl fidelibus, qui nunc a Judaeis persecutio-
ueiD 3 5 4 Busiinent, quod el Isaac lum fuerit per-
secutioni obaoxius? A u d i , inquit, quid dicat 

διώκονται; φησίν, δτι χαί τότε ούτω συνέβαινε. Καί 
γάρ ό Ισμαήλ έδίωκε τδν Ισαάκ· άλλ 1 δμως ουδέν 
έκώλυετδν διωκόμενο ν γνήσιον είναι τού Αβραάμ 
υίδν, καί δεσπότη ν τού διώκοντος. Καί έξ αυτού ούν 
τούτου τού διώκεσθαι παρά τών Ιουδαίων, δείκνυ-
ται ή πρδς τδν Ισαάκ δμοιότης ημών, χαί πρδς τδν 
Αβραάμ οίκειότης. 

ι Άλλά τ£ λέγει ή Γραφή ; "Εκβαλε τδν υίδν τής 
παιδίσκης · ού γάρ μή κληρονομήσω · δ υίδς τής 
παιδίσχης μετά τού υίού τής ελευθέρας, ι "Ινα μή 
τις είπβ · Τί ούν; παράκλησίς έστι τοις νύν διωκο-
μένοις «αρά τών Εβραίων πιστοίς, τδ, χαί τδν 
Ισαάκ τότε διώκεσθαι; φησίν, δτι, Άκουε τί λέγει 

Scriplura, alque inde consolationera accipies. Pro D ή Γραφή, καί τότε παραχληθήση · άντί γάρ τού 
lemporaria enim affliciiooe qua persequebaiur 
Jeaacum Ismael, penitus ejicilor. Nec saiia est ei 
ad pqeoam quod ejiciiur, casierum adimitur etiam 

^ ei ae poeaii esse parlicepe bonorum filio paratorum: 
quod curie majus est eupplicium, oipoce a Dei j u -
dicio aique senientia priacipiom ducens, et bon a 
persecuiione. Observa autem qui non Abrahami 
eed aucilla iilium nomioavit eum, qui non poesil 
bxrediialem adire, a viliore eexu ipsum appellaus. 
iponiemplarc igitur qood indicaril legera ipsam si-

προσκαίρου διωγμού, οδ έδίωκε τδν Τσαάχ, τελείως 
έκβάλλεται * καί ού τδ έκβληθήναι μόνον άρχεί αύτφ 
είς τι μωρία ν, άλλά μάλλον τδ μή γενέσθαι χοινω-
νδν τών ήτοιμασμένων τψ παιδί. "Ο χαί μείζων 
κόλασις, άπδ τής τού Θεού γνώμης χαί κρίσεως τήν 
αρχήν λαβούσα, χαί ούκ άπδ του διωγμού. "Ορα 
δέ, πώς ουχί τού Αβραάμ, άλλά τής παιδίσκης υίδν 
ώνόμασε, τδν μή άξιούμενον κληρονομήσαι, άπδ 
τού φαυλότερου γένους αύτδν καλών. Σκόπησον τοί
νυν, δτι έδειξε τδν νόμον αύτδν είσηγούμενον τήν 

Gen. χχι , 10. 

Variffi lcctiones. 

έπληθύνθη m. »τής παιδίσκης, χαί τδν υίδν αυτής, ού γάρ κληρονομήσει Φ· 

J ba . LIV, 1 . * Geo. xvm, 10. 

αρέχει ο. 
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έαυτοΰ κατάλυσιν, εΓ γε πάντα τά ^ηθέντα, τύπος Α biipsi dissipaliotiem induxisse : ftiquidem omnia 
6ντα των νυν γινομένων, έν τψ νόμφ, ήτοι τώ τής 
Παλαιάς βιβλίω ίστόρηται. 

< "Αρα, άδελφο\,ουκ έσμέν τής παιδίσκη; τέκνα, 
άλλά τής ελευθέρας, ι Ταύτα πάντα κινεί, Γνα δείξη, 
δτι τδ γενόμενον νΰν περί ημάς, πρδ πολλών χρό
νων διετυπουτο. Πώς οΰν ούκ άτοπον ελευθερίας τυ-
χόντας πρδ τοσούτων ετών, πάλιν έχοντας δούλους 
γίνεσθαι; 

ΚΕΦΑΑ. Ε'. 

ι Τή ελευθερία οδν, ή δ Χριστδς ήλευθέρωσε 
ημάς, στήκατε [vulg. στήκετε]. ι Μή γάρ, φησίν, 
εαυτούς ήλευθερώσατε, άλλ* δ τήν τιμήν δούς ύπερ 
υμών. Πώς οΰν εαυτούς υπάγετε τή τοΰ νόμου δε-
σποτεία, παρά γνώμην τοΰ υμάς έλευθερώσαντος 
Χριστού ; Είπών δέ, ι Στήκατε, > έδειξε σαλευομέ-
νους. 

ι Καί μή πάλιν ζυγφ δουλείας ένέχεσθε ·. ι 
Ζυγδν είπών, τδ βαρύ τής έν νόμψ δουλείας δηλοί. 
Τδ δέ, ι Πάλιν, ι άναισθησίαν αυτών κατηγορεί, εΓ 
γε πείρα μαθόντες τδ φορτικδν τής δουλείας, πάλιν 
έπ' αυτήν αύτομολούσιν. 

ι Ίδε, έγώ Παΰλος λέγω ύμίν, δτι έάν περιτέ-
μνησθε, Χρίστος ουδέν υμάς ωφελήσει. · Τήν τοΰ οι
κείου προσώπου αξιοπιστία ν άντί πάσης αποδείξεως 
τίθησιν. Ούκ ωφελεί δέ Χριστδς τδν περιτεμνόμενον, 
διότι ό τοιούτος τήν χάριν αθετεί, καί τψ νόμψ 

qnae dieta sunt, cum Ogura sim eomtn qn« nunc 
facia S U D I , in lege et Veiem Taslamenti libris per-
8<Tipla gnnt. 

VERS. 31. « liaqve, fraires, non sumusanrithe 
filii, sed libera». » Haec omnia movei, t>t osiendai 
id quod faeium sii nobtscum bodie, ante multa 
lempora adnmbratiim pnenioasiratumque fuisse. 
Qui igilur non absurdum, eoa qui libertaiem anie 
lot anaos eint adeptt, ruraus spoote servos eflic:? 

CAPUT V. 

VEHS. I . < In libertaie igiiur qua Cbrisltie nos 
Hberavil, slate. ι Non enim, tnquit, voemelipso* 
liberastis, sed ille, qui prelium redemptionis dedit 

gprovobis. Quomodo igiiur vosipsos, legis domina-
tul subjugaiis prseler consiliitm Cbrisli, qui vos l i -
beravii? Gum aufem dixil , c State, > monslravit 
eos esse concussos. 

ι Et nolite Uerum jugo servinuis conlineri. ι 
Per jugum, grave onus serviiuiis quae ia lege eral, 
sigailicat. Quod vero, < herum, > dicit, siupidiia-
tem corum accusai; siquidem cum experimenlo 
didicerint servilutis onus, rursus ad eam suapie 
sponle accedunt. 

VERS. 2. c Ecce ego Paolus dico vobis, qiiod si 
circumcidamiiii, Cbrislus vobis nibil proderit. ι 
Proprise personoe aucioriiateio omnis dearonsira 
lionis vice ponit. Gircumciso aulera non prodeet 
Ghrisltts, eo quod lalis gratiam reprllai, ac ad le-

μεν, ώς ευεργέτη, προστρέχει · Χριστψ δέ άπιστεί C gem, ceu bcnefactricem accurrat : Christo v e o 
πάντως, ώς μή εύεργετήσαντι αυτόν · ό δέ άπιστων, 
ούδεν κερδανεϊ άπδ τοΰ άπιστουμένου. 

« Μαρτύρομαί δέ παντί άνθρώπψ περιτεμνο-
μένω, δτι οφειλέτης εστίν δλον τδν νόμον πληρώ-
βαι. * "Ινα μή νομίσωσι · ταΰτα κατ' έχθραν λέ· 
γεσθαι, Ούχ ύμίν, φησί, λέγω μόνοις, άλλά καί 
«αντί περιτεμνομένψ, δτι βάρος μέγα έπιτίθετε 
έαυτοίς · τά γάρ νόμιμα αλλήλων έχεται ·. καί δταν 
άναδέξη μικρόν τι τοΰ νόμου καί ύπαγάγης σεαυτδν 
τώ ζυγψ, δλην τήν δεσποτείαν · έφειλκύσω. Ή γάρ 
περιτομή καί θυσίαν απαιτεί, καί ήμέραν παρατη
ρεί · ή δέ θυσία τόπον απαιτεί καί τρόπον, καί καθα
ρισμούς. Ό γάρ ακάθαρτος ού 0ύε·. Οί καθαρμοί 

oroiiino diflidat, qoasi nullo eum beneficio aflecis-
set. Qui auiem incredulus est, nibil adipiscetur ab 
eo cui ftdem noa adliibet. 

VERS. 3. « Teslimonium autem dico omni bomini 
qui circumcidilur, quod debitor est universae legia 
faciendae. ι Ne exislimeni per inimlciiiam aui 
odium ba?c dici, Non vobis solis, inqnil, baec lo-
quor, Verumeliani cuivis qui circumcidiltii*, quod 
onus ingens vobis iraponilis. Legalia enim inlcreese 
niutuo sunt connexa. Unde si pusillam qaamdam 
legis 3 5 5 pariem snsccperis, teque ipsum Jnga 
submiseris, lolum ejus dominatum snper te at-
traxisti. Circumcisio enim ct victimam cxigil, el 
diea observat : viciima v«ro et locum postalat et 

πάλιν ετέρας 1 παρατηρήσεις έχουσιν. Ό ρ ^ ς π ώ ς ό ^ modum el purgationta : immundus cnim victimam 
άποστατήσας Χριστού, ού μόνον έξ εκείνου ούκ ώφε- non immolat. Pargaliones ruftu» alias babenl ob-
λείται, άλλά καί μυρέοις βάρεσιν έαυτδν ύπέθηκεν; eemliones. Animadvertie quomodo qui defecil a 
Εί γάρ κύριος ό νόμος, δλον πλήρωσον · εί δέ οδ Cbrielo, non eolum inde non juvatur, caeterum in-
χύριος, μηδέ μέρος καταδέξη. numeris se oneribus subjecil ? Si enim lex est do-
minus luus, loiam illam adimple : si auiem domious tuus non 681 ne partem etiam ejus ullain rec!-
piag. 

c Κατηργήθητε atto Χριστού, οίτινε; έν νόμψ 
δικαιούσθε · τής χάριτος έξεπέσετε. · Τουτέστιν, 
Ούδεμίαν κοινωνίαν έχετε μετά τοΰ Χριστού * οίτι
νε ς, ώς ύπολαμδάνετε, έν νόμψ δικαιούσθε, τής 
χάριτος έξεπέσετε, τής αληθώς δικαιούσης. Μέγα 

V a r i » lectione*. 
* ύπέχεσθε ο. 1 νομίσης ο. · δλω; τδν δεσπότην 0. Τ άλλας m. 

VERS. δ. < Evacuall eslis a Cbrisio, qui in lega 
jusliAcamiai : a graiia excidislis. > Hoc esl, nullam 
socieutem babatia cnm Chrieto, qoi (•eluii opina-
mini) in lege jueiiGcamini : » graiia vere >u8iift-
canie excidisiis. Magnum igiiur naufragiuai aat, 
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qnando quse lex promiUil QOII acceperi*, ac ca qax \ ούν τδ ναυάγιον, δταν μήτε τά τού νόμου προσλά-
6η,-, καί τά τής χάριτος άποβάλης. aiiitt graiiae abjecerii 

VERS. 5. * Nos enim Spiritu ex fide spem jusi i -
liae exspcciamns. ι Nos fidelos, inquil, non lege, 
eed Spiritu sanclo sperainus jusiificari. Quomodo? 
Ex fide. Oporlet cnim Odem praecedere, deinde 
Spiritiis sancti accessione peccaloruin dimissionem 
accipere ac jiisiificari ia baptisinale. 

VERS. 6. < Nam in Cbristo Jcsti neque circum-
fialaaliqiiid valcl, neque prxputiiim, sed fidee qiue 
per cnarilaleuioperaiur. ι Anlea tamendixlt uoxiani 
rem esse circuincisionem : qui ergo reni tndifle-
retitem nunc eanidem eflicit ? Dicimus ig i lur , qaod 
nrcamcisioneni inlelligit qune cst amc ftdcm : 
perinde ac si diceret, qaod i i qui in Novo Testa-
niento dcscribuntur, ncque si circumcisi fuerint, 
adjuventur quidquam; nequc si praepuiium re i i -
iioani, Ixilanlur. Omnia euim a fide pendenl, quae 
:«(>r cbariiaiein operantur; boc esf, quac dcbeat 
scn per eflicax el viva commonsirari, per dileciio-
ΙΗΊΙΙ erga Cbristum. Significai auiem eos credidisse 
qtiidem, sed non esse radicatosi» Cbrisli dilection?, 
r l propterca ad legem (ransfugisse. Yel ad proximi 
rtiam dileclionem eos dirtgil . Monslral amero εί-
mul, quod seduclores eorum, si cbarilalem babe-
rcnl crga eos, nou talia ausi fuissent commiiierc. 
Disce igitur qtiod fldes operaiur per cbariiaiem, 
boc est, vivere demonstralur :sin cbariiaiis expers 
sit, ineflicax est. Simile est i l l i a t Fides sine ope-
ribus morlua i>. » 

Y E R S . 7. ι Currebalis bene; quis vos impediii 
voriiaii noa obedire? ι Non interrogantis esl ho<-, 
*ed deplorantig ac dicentis, Ad consumntaiiotiem 
pervenistts : quid contigii? quis lanium poluil, ut 
tmpedirei vos ne verhaii Evangelii inorem gerere-
lis, scd abrogai» umbrosftque legi? 

Y E R S . 8 . ι Persuasio ba?c non esl cx eo qul ?o-
cat 3 5 6 v o s * 1 I i o c e s t » Φ-od pcrsuast sitis ul 
«redalis imposloribus, non esl ex Christo. Non 
cnim vocavii vos iile u l credalis iia qui consolunl 
ut ad Jndaismuin accedaiU. 

Y E R F . 9. ι Modicum fermenium tolam massam 
corrumpit. » Ne dicant, Quare nos adeo per-
Mrinxisli (uaicum enim mandaluui violavimue) cul-

B 

< Ημείς γάρ Πνεύματι έχ πίστεως ελπίδα δικαιο
σύνης άπεκδεχόμεθα. ι *Ημεϊ; ι φησιν, οί πιστοί, 
ού νόμφ, άλλά Πνεύματι άγίφ έλπίζομεν δίκαιου -
σθαι. Πώς ; Έ χ πίστεως, Δεί γάρ προηγείσθαι τή; 
πίστιν, είτα τή έπιφοιτήσει τού Αγίου Πνεύματος 
Αφεσιν τών αμαρτιών λαμβάνειν, χαί δικαιούσθαι έν 
τ φ βαπτίσματι. 

« Έ ν γάρ Χριστψ Ιησού ούτε περιτομή τι Ισχύει, 
ούτε άκροβυστία, άλλά πίστις δι' αγάπης ενεργού
μενη. » Και μήν έλεγεν δτι βλαβερδν ή περιτομή * 
πώς ούν άδιάφορον · νύν τίθησιν αυτήν; Φα μέν ουν 
δτι περιτομήν λέγει τήν πρδ τής πίστεως · ώσεί Ιη~ 
γεν, δτι 01 έν τή Νέα Διαθήκη άπογραφόμενοι, ούτε 
έάν περιτετμημένοι ώσιν , ωφελούνται, ούτε έάν 
άκρόβυστοι, βλάπτονται. Ή γάρ πίστις έστί τδ παν, 
ή δι* αγάπης ενεργούμενη · τουτέστιν, όφε(λούσα άεί 
ενεργής καί ζώσα δείκνυσθαι διά τής είς Χριστόν 
αγάπης. Αίνίττεται δέ αυτούς πιστεύσαντας μέν, μή 
Ιιζωθέντας δέ έν τή πρδς Χριστδν αγάπη, xal διά 
τούτο πρδς τδν νόμον αυτόμολη σαντας · ή καί είς 
τήν πρδς τδν πλησίον άγάπην αύτους. διορθοΰται. 
Δείκνυσι δέ άμα, δτι καί οί πλανώ ντε ; αυτούς, εί 
άγάπην ειχον πρδς αυτούς, ούκ άν έτόλμησαν ταύτα 
ποιείν. Μάνθανε ούν, δτι ή πίστις ενεργείται μέν δι' 
αγάπης, τουτέστι, ζώσα δείκνυται * μή έχουσα II 
τήν άγάπην, άνενέργητός έστιν. "Ομοιον τω, ι Βί-
στις χωρίς Εργων, νεκρά, ι 

c Έτρέχετε καλώς · τίς υμάς ένέκοψε τή άληθείχ 
μή πείθεσθαι; > Ούκ έρωτώντός έστι τοΰτο, άλλ' 
όλοφυρομένου καί λέγοντος· Είς τελειότητα έφΟά-
σατε· τί γέγονε; τίς τοσούτον Γσχυσεν, ώστε έμτη-
δίσαι υμάς τή άληθεία τοΰ Ευαγγελίου μή πείθε
σθαι, άλλά τψ χαταργηθέντι καί σχιώδει νόμψ; 

c Ή πεισμονή ούχ έχ τοΰ καλούντος υμάς. ι 
Τουτέστι, τδ πείθεσθαι τοίς' άπατώσιν, ούχ Ιστιν 
έκ τοΰ Χριστού · ού γάρ έχάλεσεν υμάς εκείνος, ίνα 
πείθησθε τοίς συμβουλεύουσιν Τουδαΐζειν. 

« Μικρά ζύμη δλον τδ φύραμα ζυμοί » Ίνα μή 
είπωσι · Τ( τοσούτον ημών καθήψω (μίαν γάρ έντο
λήν τοΰ νόμου παρέβημεν·), χαί έπα(ρεις τδ έγκλημα; 

pamque noalram exaggeras? respondet, quod islud D φησίν, δτι τδ δοκοΰν μικρδν τοΰτο, είς τά καίρια 
quantumvis exiguum videalur, lelhaliier laedit. Ut 
euiin fermentuni, exiguuai licel sic, loiam massam 
in se iransmulal : iia circumciaio, quamvis unicum 
sit praecrpium, ad perfectum Judaisuium vos re-
vorai. 

YER8 . 10. C Coufido de vobis ia Domino, quod 
nibil aliud eapieiis. ι f^oufido, iaquil, dvi vobis : 
novi enim mcos discipulos : novi facileni vestram 
es»e etnendalioneai. Conlido igilur do vobis, uipole 
qui corrigi poieaiis. Conftdo eiiam Domino, qui 

βλάπτει. "Οσπερ γάρ ή ζύμη πρδς έαυτήν ζυμοί w 
μεταποιεί τδ δλον φύραμα, καίτοι μικρά ούσα · ούτ« 
χαί ή περιτομή, μία ούσα εντολή, είς τέλειον Ίου·, 
δαίσμδν υμάς μετακαλεί " · 

« Έ γ ώ πέποιθα είς υμάς έν Κυρίψ, δτι ουδέν 
άλλο φρονήσετε. > θα£0ώ, φησίν, είς δμάς· οϊ& 
γάρ τούς έμούς μαθητάς· οίδα δμων τδ εύδιόρθω-
τον. θ α ^ οΰν είς ύμας, ώς δυναμένους διορθώ-
σασθαι· Ο α ^ ώ δέ χαί τώ Κυρίψ, δς ού θέλει ούδε 

* Jac. ιι, 17. 

• άδιαφόρως ο. 1 ύπέβημεν 0. 
Variffl leclioues. 

1 0 μεταβάλει ο. 



10.3 EXPOSITIO i N EPIST. 
τυν τυχόντα άπολέσθαίτ n . Προτρέπει τοίνυν αυτούς Α 
καί τά παρ' εαυτών είσενεγκείν, και έπί τφ Κυρέω 
έλπίζειν. Ού γάρ άλλως ένεστι τών παρά τοΰ θεοΰ 
τυχεϊν, άν μή καί τήν παρ' εαυτών σπουδήν, φησιν, 
ε-ΐσφέρητε. 

ι Ό δέ ταράσσουν υμάς, βαστάσει τδχρίμα, όστις 
ά ν ή . ι Ύμεϊς μέν, φησίν, διορΟο^Οήσεσθε · πλήν 
ού διά τούτο οί άπατήσαντες υμάς έλευθερωθήσον-
ται τής κολάσεως, άλλά δωσουσι δίκην, κάν μεγάλοι 
τινές οοκώσι καί αξιόπιστοι. Τούτο" γάρ έστι τδ, 
ι "Οστις ά ' ή . ι Τούτο δέ λέγει, ίνα μή καί έτεροι 
πάλιν έπιθώνται. 

f Έ γ ώ δέ, αδελφοί, εί περιτομήν έτι κηρύσσω, 
τ ί έ τ ι διώκομαι; ι Επειδήδιαβάλλοντες αύτον Ελε
γον, δτι υποκριτής έστιν, άλλαχοΰ μέν περιτομήν 
κηρύσσων, άλλαχοΰ δε ού · φησίν, δτι Ύμείς μάρ- ^ 
τυρες, δτι διώκομαι παρά τών Ιουδαίων. Εί ούν 
περιτομήν κηρύσσω, ύπερ τίνος άλλου διώκομαι ; 
πρόδηλον γάρ δτι διά τδ καταλύειν τά πάτρια αύ> 
τωυ, διώκουσί με. Εί δέ περιτομήν κηρύσσω, συν · 
ιστώ ταύτα· πώς ούν με διώκουσι; Τί ούν, φασίν; 
ού περιέτεμε Τιμόθεον ; Ναί · άλλά κατ' οίκονομίαν. 
"Αλλο δε τδ περιτεμείν, και άλλο τδ κηρύσσειν πε
ριτομήν. Ού γάρ είπεν, Εί περιτομήν είργασάμην, 
άλλ*, c Εί κηρύσσω, i Ό γάρ κηρύσσων, δογματίζει 
δείν άεί τούτο γίνεσθαι, ώς απλώς καλόν · δ δέ κατ' 
οίκονομίαν τοιήσας τι , ούχ ώς απλώς καλδν τοΰτο 
ποιεί, άλλ' ώς πρδς καιρδν χρειώδες, 
aemper debere Oeri, ceu rein simpliciler bonam ; 
v d m i simplif-iier bonum boc facit, veruw lauquam ad 

c "Δρα κατήργηται τδ σκάνδαλο ν τοΰ σταυρού, ι C 
Εί περιτομήν, φησί, κηρύττω, πέπαυται τδ σκαν
δάλου δ σκανδαλίζονται έπί τφ σταυρψ οί Ιουδαίοι. 
Δι* ουδέν γάρ έτερον σκανδαλίζονται έπί τψ τού 
σταυρού κηρύγματι, καί ού παραδέχονται τούτο, εί 
μή διά τδ καταλύεσθαι τήν περιτομήν. καί τδν νόμον 
ύπδ τούτου, "Ωστε περιτομής κηρυττομένης ύπ' 
έμοΰ, ή μάχη τών Ιουδαίων, ή πρδς τδν σταυρδν, 
καί τδ σχάνδαλον δ σκανδαλίζονται έπ ' αύτψ, κατ
ήργηται καί πέπχυται, 

ε "Οφελον καί άποκόψονται οί ανάστατουντες 
υμάς. ι Τούς μέν άπατηθέντας, ανόητους έκάλεσεν 
έν αρχή, ουδέν άλλ' ή ώς παισίν έπιπλήξας · τοις δέ 
άπατήσασιν, ώς ανίατα νοσοΰσιν, έπαράται, καί 
λέγει · Είθε μή μόνον περιετέμνοντο. άλλά καί τε
λείως άπέκοπτοντά εαυτών μόρια ΓΟραδί καί πώς, ^ 
ι Άναστατούντες, > είπεν, όπερ έπί τών αίχμαλωτι-
ζόντων 1 1 λέγομεν. Καί γάρ καί ούτοι τήν έλευθε
ρίαν αυτών άφηροΰντο, καί τής άνω Ιερουσαλήμ 
έπανιστώντες ώς μετανάστας πρδς τδν νόμον καί 
τήν Ίουδαίκήν μικρολογίαν μεθίστων. Σημείωσαι 
δέ κατά τών άποκοπτόντων εαυτούς, δτι τήν τοΰ 
Αποστόλου κατάραν έφ' εαυτούς έπισπώνται. 

ι Ύμείς γάρ έν ελευθερία έκλήθητε, αδελφοί, μό
νον μή τήν έλευθερίαν είς άφορμήν τή σαρκί. > Ούχ 
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ηοιι vult ne mtuimum seu qualeracunque quidem 
pprin». Adhortniur iiaque eos, ul et sua aiTeranl, 
et in Dominum ppem s-iam collocent. Non eniai 
aliier iicel beneGcia Dei consequi, quam si el ve-
strum etiam conaluni conferaiis. 

ι Qui aatem contnrbat vos, porlabii judicium, 
quiequis fueril. > Vos quidcm, inquii, ad reciiorem 
eiaium iransff.remini : sed tamen qui iniposueruat 
vobis, ιιοιι propierca liberabuniur a poena, sed pce-
nas lueni, eiiamsi magni vidcatitur, el fide digni. 
Hoc eimn csl istad, c Quisquis fuerit. ι lloc aulem 
dicii, ne alii quoque ipsos adoriantur. 

V E R S . 11. c E R O autem, fraires, si circumciaio-
ncm aribuc pracdico, quid adbnc pcrscculionem 
patior? ι Quia calumnialores ejus dicebanl, IJypo-
criiacsl, quippe quia alias circumcisionein pradi-
cat, alias iton ilcm : Vos, inqui i , mibi tesies esLie, 
quod persecationcm paiior a Judaeis. Si igilur.cir-
enmcisionein prsedico, pro quanam alia re perse-
culiouem suslineo? planuai euim esl qued quia 
pairios eonr.n rilus loJIam, persequualur rae. Sin 
eircumcisiouem praedico, rihis illos confirmo : 
quare igiiur pcr&equanlur ine? Quid indp, in-
quiual ? nonne circumcidil Thiolbcum ? N:P, V C -
nim per quamdam diepensaiioncm. Alitid autem 
esl circumciderc, aliud circumcisioiieoi pradicare. 
Non enim dixit, Si circumcidi, eed, c Si circumci-
stonem praedico. ι Qni cnim prxdicat, docql id 
qui vero pcr dispeusalionem quiddam facii, uon 
tempus utile. 

ι Ergo evacuatum est scandalnm crncis. > Si 
circumcisionem, inqni i , prxdicem, deeiil icaa-
dalum quo Judaei ob crucem ftcaadalizabanuir. Ob 
nibil eairo aliud oflettdunlnr Jndaei i i t emcispra-
dicarione, 3 5 7 ueque eam recipiuni, nisi qtiod dis-
solvai circmncisionem el legem. Proinde si a uie 
circumcieio praedicalur, pugna Judceorum adversus 
cniccm, et scandalum quo scandalizaniur propier 
ipsam, abolitum est ac cessavit. · 

V E R S . 12 . « LMinam absciadaalur qui vos coutur-
banl. » Eos qui deccpii fuerant, stulios in priuciplo 
vocavit, nibil aliud ageu.«, qnam quod veluii puoros 
increparet. loiposlorcs autem ipsos, tanquam iucti-
rabili morbo laborcaf, exsecraiur, nc dieil : U i i -
nam non solum circumciderentur, sed el fundiUis 
resecarcnl sua mcmbra. Conlemplare aiucin, 
quoinodo dixeril, ^Αναστατούντες, quod dc captivos 
duceniibus dicimus. Nam et isii liberialem eorutii 
auferebaut, et a supernis Hierosolymis eos iransfe-
renies, ceu exsules ct profugos, ad le^cm Jadaicani-
que vilitalem Iransferebata. Obseiva auCcin conli a 
abscindenies seipsos, quod Apo»toli exsecraiioncai 
ad scsc alirabanl. 

V K R S . 15 . c Vosenim in libertate vocati csils, 
fraires, lanitin) ne libcrialein in occasionein carni. > 

Variffi lectiones. 
1 1 άποβιλέσθαι ο. I e αί^μαλώτων ο. i a ϊσ. μετανιστωντες ο. 
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Non, lnquit, ut serviamus legi, vocaii βυηιυβ a Α tva t φηΛ» δουλεύωμεν τψ νόμφ, έκλήθημεν δπδ τοΰ 
Christo, ceieram ut Hberi simus a jugo legalis ser-
vilulis. Deinde ne suspicetnr qnispiam, quod qao-
tiiam liberi sumus, liceat nobte in postertun agere 
quae voluerimus.corrigii boc, inquiens: Nehabeamus 
« Libertatem in occasioneni carni, > hoc est, carna-
libtis cupidiiatibus. Nonenim propterea aoluti eumus 
* jtigo legis, ui praecipitemur, veruin ut sine jngo 
appoehe incedamus, velut jam probe in&litutl. Non 
enini ot tranagrediamur legem, propterea liberi su* 
mu?, yerom ut superemus eiiam lcgem. 

t Sed per cbarttauim serviie vobis invicem. ι 
Sublato legis jitgo, aliud, cbaritalis niminim, j u -
gum tmponit, qnod et levius el forlius est illo. In-

Χριστοΰ * άλλ* Γνα έλβυθεριάσωμεν άπδ τον ζυγού* 
τής νομικής δουλείας. Είτα, Γνα μή ύποπτεύση τ:ς, 
δτι επειδή έλευθεριάζομεν, έξεστιν ήμίν λοιπδν πράτ
τε ιν ά βουλόμεθα, διορθούται τούτο, καί φησιν, δτι 
ι Μή τήν έλευθερίαν ι έχωμεν ι είς άφορμήν τ^ 
σαρκί, > τουτέστι, ταΓς σαρκικαΓς έπιθυμίαις. Ού 
γάρ έπ\ τούτφ έλύθημεν τοΰ ζυγοΰ τοΰ νόμου, ίνι 
χατακρημνισθώμεν,άλλ'Γνα καί χωρίς ζυγοΰ βαίνω-
μεν εύρυθμα, ώς ήδη καλώς παιδευθέντες. Ού γάρ 
Γνα παραβαίνωμεν τά τοΰ νόμου, διά τούτο έλευθε-
ριάζομεν, άλλ' Γνα ύπερβαίνωμεν καί τδν νόμον. 

ι Άλλά διά της αγάπης δουλεύετε άλλήλοις. ι 
Επε ιδή άνεϊλε τδν ζυγδν τοΰ νόμου, έτερον έπιτί-
Οησι ζυγδν, τδν τής αγάπης, έλαφρότερόν τε καί 

dicat autem laleuler, quod donjinatus cuptditare & ίσχυρότερον εκείνου. Αίνίττεται δέ δτι άπδ φι).αρ« 
accensi, ad eos impudenter irniperinl decepiores. 
Ibcc enim esi bxreteum maler. Quoniam igitur am-
bitio vos discidit, c Pcr cbariiatem aller aheri ser-
viie, » inieneam et vebementem charitatcm signiA-
cansper boc verbum, t Serriie. »*AdmoraIem autcm 
Rermonem conversus, indicat moduro et raiionem 
qua islad efRci queal, ot non carnalibus cupidilati-
bus inserviant. 

V E R S . 14. c Omnis enim le i in ano sermone com-
. pletur, nempe, Diliges prox«mum tuam sicul leip-

fum · . > Si omnino, inquit, implere vullls legem 
non per circomcisionem, sed per dilectionero adiin-
plale : nam brec legte est iippletio. Anhnadvcrie 

χίας έπεισεκώμασαν αύτοίς οί πλάνοι· αύτη γάρ 
τών αίρέσεων μήτηρ. Έπε ί ουν φιλαρχία υμάς 
έσχισε, ε διά τής αγάπης δουλεύετε άλλήλοι; · ι τήν 
έπιτεταμένην δηλώσας άγάπην διά τοΰτο, ι Δου
λεύετε, ι Είς τδν ήθικδν δέ λοιπδν λόγον τραχείς, 
δείκνυσι τρόπον δι' οΰ άν κατορθωθείη τδ μή ταΙς 
σαρκικαίς έπιθυμίαις δούλευε ι ν . 

c Ό γάρ πάς νόμο; ένί λόγφ πληρούται, έν τφ, 
Αγαπήσεις τδν πλησίον σου ώς εαυτόν, ι ΕΙ δλως, 
φησί, πληρούν θέλετε τδν νόμον, μή έν τφ περιτέ-
μνεσθαι, άλλ' έν τή αγάπη πληροΰτε · αύτη γάρ τον 
νόμου πλήρωμα. "Ορα δέ, πώς καί ε ίς τδν ήθικδν 

aulem quomodo ad moralem sermoetm egressas Q λόγον διεξελθών ! i , ούκ έπιλανθάνεται τοΰ δογματι-
ιιοιι obliviscilur dogmatici, 358 *<**° vebamenler 
dolebatquod seducli essenl. 

Y E R S . 15. ι Quod si invicem mordetisel devoratle, 
videta ne vicissim aliue ab alio consumamini; ι 
Quod novit revera coniigisae, amblgoe ponit, nique 
ilideno id quod eequilur, ι Ne allerab akero con-
samaroinl. ι Mfiueniis enim boc est, et stabilicnlis, 
non condemnaniis. Non lanlum auieni dixit, c Mor-
dctie > (quod est ex indignalione), sed, c Dcvoralis ι 
edam, quod eei exlremae ferocilaiia. Hxc autem ei de 
rorruptia dogmalibtis dici t : inlelligitur eiiam de 
muluig insidiis, rapSais ei circumvcniiombiis. Quia 
vero vim facienies ac dolum medhanies, videniur 
allios consumere: Videie, inquii, ne in vos res isia 
convertatur. 

V E R S . 16. t Dico aoicm, Spiriiu obambulatr, el 
dcsideria carnia noo periVcielis. ι Quia niordere ac 
devorare ad absumplionem vergere dixerat, reme-
dlum jam nunc bujtia afferi, quod el cliariialem con-
serval, cl ab ipsa conservaiur, ecilicei, ulepiriluales 
hinl. Si enim spiriluales sutnus, diugtaias fer\en-
t t is : el sidiligimus, gpirilualeseffieimur, ac dein-
ceps carualeni concnpisceniiam baud pe^Qciinus. 

V E R S . 17. i Garo enim concupiscit adversue 
SfirUum, spiriiug vcro adversus canteui. Hxc 

κοΰ, ούτω σφόδρα ώδυνάτο έφ' φ έπλανήθησαν. 

c Εί δέ αλλήλους δάκνετε χαί χατεσθίετε, βλέπετε 
μή ΰπ* αλλήλων άναλωθήτε. · Ό π ε ρ οΐδε γινόμενον 
Αληθώς, ώς αμφιβάλλων τ ίθησι , χαί τδ έξης δε 
δμοίως, ι Μή ύπ' αλλήλων άναλωθήτε · > φοβοΰντος 
γάρ έστι τοΰτο χαί ασφαλιζομένου, ού χαταδικάζον-
τος. Ούχ είπε δέ, ι Δάκνετε,» μόνον (δπερ έστί θυ-
μοξ), άλλά χαί, ε Κατεσθίετε,» δ θηριωδίας έσχατης» 
Ταΰτα δέ λέγει μέν χαί περί των διεφθαρμένων 
δογμάτων * νοείται δέ καί περί τών είς Αλλήλους επι
βουλών, χαί αρπαγών, χαί πλεονεξιών. Επειδή δ· 
χαί οί άδιχοΰντες καί έπιβουλεύοντες δοκοΰσιν άλλους 
άναλίσχειν, φησί * Σκοπείτε, μή είς δμάς τδ πράγμα 

j ) περιτραπή. 
ι Αέγω δέ, Πνεύματι περιπατείτε, χαί έπιθυμίαν 

σαρχδς ού μή τελέσητε. Επειδή είπεν δτι τδ δάκνειν( 

χαί χατεσθίειν, άναλωτιχόν έστι, λέγει καί τδ φάρ-ί 
μακον τούτου, δ χαί τήν άγάπην συντηρεί, καί συν-| 
τηρείται ύπ' αυτής, λέγω δή, τδ πνευματικούς είναι. 
Έάν γάρ ωμεν πνευματικοί, αγαπώ μεν μάλλον· 
καί έάν άγαπώμεν, πνευματικοί γινόμεθα, καί λοι
πδν σαρχικήν έπιθυμίαν ού τελούμεν. 

ε Ή γάρ σάρξ επιθυμεί κατά τοΰ πνεύματος, το 
δέ πνεΰμα χατά τής σαρκός. Ταΰτα δέ αντίκεινται 

• Matib. τ, 43. 

1 4 έξελθών ο. 

Varice lectiones. 
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άλλήλεις, fce μή t άν θέλητε, ταΰτα ποιήτε. ι Έ ν - Α aoiem slbi iavicem ndversantur, ut non qu&cunqut 
ταΰθα επιτιθέμενοι ΒΙανιχαίοι, χα\ οί τοιούτοι πάν-
τες αίρετιχοέ, λέγουσιν, οτι δ άνθρωπος έχ δύο ου
σιών εναντίων σύγκειται, καΛ μαρτυρεί ύ Απόστολος 
δι* ων λέγει νΰν· Ούχ έστι δέ * οδ γάρ περί τής ου
σίας διαλέγεται, άλλά σάρχα λέγει τδν γεώδη λο-
γισμδν, χαί Ιφθυμον, χαί ήμελημένον, ού τδ σώμα* 
χαί πνεΰμα, τδν πνευματικδν λογισμδν, ού τήν ψυ
χήν. Ό ουν γεώδης, φησί, λογισμδς αντίκειται τ φ 
πνευματικό) * καί δ πνευματικός λογισμδς. τφ γεώδει. 
Λογισμών οΰν πονηρών χαί αγαθών μάχην εισάγει, 
άλλ' ού σώματος χαί ψυχής. Τδ γάρ θέλειν, χαί μή 
θέλειν, της ψυχής έστι τής λογιζόμενης. Επάγε ι 
γάρ' «Ίνα μή Α άν θέλητε, ταΰτα ποιήτε *> έπεί τό 
γε σίομα συνεργόν έστι τής ψυχής, ούκ εναντίον · καί 
ή ψυχή αντέχεται τοΰ σώματος, χαί πάντα πάσχει 
ώση αύτδ μή χαταλιπτίν, χαί άπο^δηγνυμένη αύ
τοΰ άλγεί. Πώς οδν εναντία τά τοσαύτην σχέσιν πρδς 
άλληλα έχοντα; 

ι £1 δέ πνεύματι άγεσθε, οδχ έστέ ύπδ νόμον. > 
Ό πνεΰμα έχων, σβέννυσι τάς πονηράς επιθυμίας. 
Ό δέ τούτων απαλλαγείς, ού δείται τής συμβουλής 
τοΰ νόμου, ούτε ύπ' αυτόν έστιν. Ό γάρ μηδέ θυ-
μούμενος, πώς δείται τοΰ παραγγέλλοντος μή φο-
νεύειν; Καί ό μηδέ έπιθυμών, πώς δείται τοΰ 
συμβουλεύοντος μή πορνεύειν ; "Οπερ χαί άλλαχοΰ 
είπε · «Δικαίω νόμος ού κείται, ι Δοκεί δέ χαί 
έγχώμιον τοΰ νόμου λέγειν, εΓ γε έν τάξει τού πνεύ
ματος ήν, κατά δύναμιν 1 8 τήν αύτοΰ παιδαγωγών, 

Tultis, illa facialis. ι Hic insurgenles Manichaei t t 
bujtismodi omnes ba?peiici, hominero ex dtiabtis 
conirariis essentiis composiium esse dicunt, aique 
Apostolum islud testari per ea quae nunc dicii. At 
non iia est : non eiiim de essentia disputat, sed 
carnem dicit terrestrem cogilaiionem, eamque so-
cordem et negligeniem, non orpas : et spirilum 
spirilualem cogitalioncm, non aaimam. Terreslris 
igitur, iaquil, eogilatio opponiiur epiriluali, et spi-
rilualis coghatio terrestri. Cogilaliomim Haque bona" 
rum et malarum pugnam inducit, non corporis et 
auimae. Velle enirn emon velle, est animaeratiocinan-
tis ; inferi enim, < Ut non qusecunque velitis, ea fa-
riaiis-: » quandoquideai corpus animaro adjuval, noa 
adversaiur e i ; animaque corpori adhxrei, omnia-
que agii ae ipsani derelinqtiat, et cum ab eo abrum-
pimr, dolcl. Quomodo igitur conlraria sunt, quae 
tantam intor se mutuo cjoncordiam fovent? 

V E R S . 18. ι Quod si spirilu ducimini, non estis 
sub lege. > Qui spirilum babcl, exslinguit pravas 
cupidiiates ; qui vero ab bis liberalus est, non eget 
consitio legis, neque et subjeclus esl. Qai enim non 
irascilur, quomodo opus habet praciptente er, Na 
occidas?Et qui non concnpiscit, qui opus bahel con-
sulente, Ne forniceris ? Qaod et alio in loco d i x i t : 
3 5 9 1 J , l s l ° n o n e s l * e x P 0 8 i t a d - 1 Videiur aulem 
ei encomium legis canere ; siquidein spirilus loco 
erat, pro viribus anis pxdagogi more instituens, ad 

χαιρδν είχε. Πώς οΰν αΰθις ύπδ παιδαγωγού Q definilum usqneiempug. Quomodo tgilur rursns sub-
γίνεσθε, τδ Πνεύμα αφέντες τδ τελείους υμάς ποιούν; 
Ήσπερ άν εΓ τ ι ς φιλόσοφος ών, δείται παιδαγωγού. 

c Φανερά δέ έστι τά έργα τής σαρχδς, άτινά έστι 
ιρρνεία χαί μοιχεία. · Τής διεφθαρμένης, φησί, 
π.χκιιρέσεως χαί σαρκικής τά έργα ταΰτά είσιν, άφ' 
ώ ν 1 · καί έπιγινώσκεται πορνεία χαί μοιχεία. Δήλον 
&, πώς διαφέρει πορνεία μοιχείας. 

ι Ακαθαρσία, Ασέλγεια, ι Τρόπους αίσχρούς [μί-
ξει:] ενταύθα αίνίττεται, οΰς ουδέ ήνέσχετο δνομά-
σαι. 

ι Είδωλολατρεία, φαρμαχείαι, έχθρα ι, έρεις, ζ ή 
λοι, θυμοί, έρίθειαι, διχοστασίαι, αίρέσεις, φθόνοι, 

dimini paedagogo, relicto Spirilu vos perfectoa 
faciente? Quod perinde esl acsi quis pbilosophus 
cum sit, opus babeat pxdagogo. 

V E R S . 19. i Manifesta suai auiem opera carnis, 
qua? sunt fornicaiio, aduUerium. ι Corruptac, inquit, 
ei carnalis voluotatis opera sunt haec, inter quas 
agnoecilur eliam fornicaiio et adullerium. Planom 
est autem quonam modo fornicaiio ab adulterio 
discrepet. 

c Iramundilia, lascivia. ι Turpes mores bie noiat, 
quos ne suaiinuii quidem uominare. 

Y E R S . 2 0 , 2 1 . ε Idofornm aervilas, veaeflcia, in i -
micitia?, !is, aemulatio, irae, conlenliones, dissensio-

φόνοι, μέθαι, κώμοι, χαί τά δμοια τούτοις* 4 π ρ ο - D nes, hsereses, invidiae» homicidia, ebrietas, comes-
χέγω ύμίν, καθώς χαί προεΓπον, δτι οί τά τοιαύτα 
χράσσοντες, βασιλείαν θεοΰ ού χληρονομήσουσιν. » 
ΡΊπάτωσαν ήμίν οί τήν σάρκα διαβάλλοντες. Έστω 
ή ασέλγεια καί ή πορνεία, τοΰ σώματος αμαρτήμα
τα · α! έχθρα ι, καί αί αίρέσεις, χαί τά τοιαύτα, πώς 
άν εϊεν σαρκός; Όστε πρόδηλον, δτι πάντα τής δι
εφθαρμένης έστί προαιρέσεως. Εί δέ σαρχδς ήσαν, 
φυσικώς ήμίν προσόντα, πώς άν βασιλείας Θεού ημάς 
έξέβαλλον 1 Τ ; Ού γάρ φύσεως, άλλά προαιρέσεως,καί 
αϊ κολάσεις χαί οί στέφανοι. Καί άλλως δέ, εί φύσεως 

d ITfm. ι , 9 . 

sationee, borumqae eimilia quae praedico vobis, 
aicul praedixi, quod qui talia agunt, regnum Dei noii 
consequentur. > Dicanl nobie qui carnem c r iminan -
tur. Esio quod fornicaiio et lascivia corporis sint 
poccaia ; inimicitiae anlem elhaBresea el bojueraodi, 
qui polerunl esse carnis? Est igitur persptcuum 
quodomnia bxcsint corruptae volunlatis. Si aulem 
carais essent, naturaliter nobis adnata, quomodo 
nos e regno Oei ejiceretit? Non enim naiura?, sed 
voluntatie suul lum poenae, tum coronas. Pra&terea, 

Variae lectiono9. 
1 1 κατά δύναμιν τήν αύτοΰ «αιδαγωγών, δτε χαιρδν ε!χε m. w έφ' φ ο. , Τ έξήγαγον ο. 
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Μ iiaiur& fuisseni passiones, non dixissel, ι Qui Α ήσαν τά πάθη, ούχ άν είπε, ι Πράσσοντες, ι άλλά, 

Πάσχοντες* τδ γάρ πράσσειν προαίρεσιν εμφαίνει. aguut, » snl, Qui paliunlur : agere eniin delibera-
lionein el volunlatein indical. Iuimicitias porro in-
lcllige injuslas. Sunt eniin el jusiae inimicitiae, 
ncinpe, quse fldei nomine exerccntur, ergaque orn-
nes a recio tramite devianles. jEmulaliones aulem 
dicit zeloiypias. Esl enim et bonue zelus, ul ei quis 
bcne agenlem imtietiir. Pulchre auiem posl dissen-
sionee ei contentiones, bxrescs posuil : omnis 
caim b:rresis e i conlentione, contenlioso nimirura 
propriaai volanialem slatuere nilenle, ac propierea 
baTesin constiluenie. Odes deinde ex invidia, et 
o.x comcssalione temulenlia. Κώμοι eaim sunltemu-
1 ntorura ebriorumve contunieliosx oanlilenae. Hioc 
priori loco posuit generantia ; posleriore vero, quae 
ab iis nascuniur. ^ 

V E R 9 . 2 2 . c Fruclus auiem Spinius est cbariias, 
gaudium, pax. > Prava opera nobis solis flunt : 
aique binc opera caraia dixl l , quippe quae eirau! 
Liborem ac diificullaiem babeaal. Booa vero, non 
uostra lanlum cura indigeni, verumeiiam superna 
cooperaiioae; eapropler Spirilus fruclum ea dixit : 
U quain a nobis deiur semen, sive proposiium : 
qnod aulem fruclum ferat, isibuc ia Deo siium eese. 
Porro, radicem omnium bonorum 3 6 0 pnaio cha-
rilalem ponil, deinde gaudium. Qui enim diligit, 
semper gaadei, eiiam qnaado aflQigitcir : eum cnim 
a quo sibi injuria infertur, ccu benefactorem intueiur. 
Lxialur aulem in Deo, cujus causa nibil non agil et 

Έχθρας δέ νόει τάς αδίκου; * Είσι γάρ χα\ δίκαιαι 
έχθραι, αί γε διά τήν πίστιν γινόμεναι, καί αϊ τερδς 
πάντας τούς τού εύθέος έχνεύοντας. Ζήλους δε λέγει 
τάς ζηλοτυπίας · έστι γάρ καί ζήλος άγαθδς, δταν 
τις τδν τδ καλδν πράσσοντα μιμείται. Καλώς δι, 
μετά τάς διχοστασίας καί τάς έριθείας, τάς αΙρέσεις 
τέθεικε * πάσα γάρ αιρεσις άπδ φιλονεικείας, το οί. 
κείον θέλημα ίστάν θέλοντος τού φιλονείκου, κα\ δια 
τούτο αίρεσιν συνιστώντος. Καί δ φόνος δέ άπδ τοΰ 
φθόνου, καί οί κ ώ μ ο ι 1 8 άπδ μέθης. Κώμοι γάρ τά 
τών μεθυόντων μεθ' ύβρεων $σματα * διδ προτέθειχε 
τά γεννώντα, είτα τά έξ αυτών γεννώμενα. 

c Ό δέ καρπδς τού Πνεύματος έστιν αγάπη, χαρά, 
είρήνη. ι Τά μέν πονηρά έργα έξ ημών γίνονται 
μόνον - διδ καί έργα σαρκδς εΐπεν, άμα κα\ ώ; έρ· 
γωδίαν χαί βαρύτητα έχοντα. Τά δέ καλά, ούχ ημε
τέρας δείται μόνον επιμελείας, άλλά καί τή; άνωΟίν 
συνεργείας' διδ καρπδν αυτά είπε τού Πνεύματο; * 
ώς παρ' ημών μεν τού σπόρου διδομένου, ήτοι τξς 
προθέσεως Η , τοΰ δέ καρπδν γενέσθαι, έν τω θ«ω 
κειμένου. Τήν £ίζαν δέ πάντων τών αγαθών τίΟτστ, 
πρώτον τήν άγάπην, είτα τήν χαράν. Ό γάρ αγα
πών άεί χαίρει, χαί δταν πάσχη κακώς* ώ; εύεργέ-
την γάρ 6ρ$ τδν κακώς ποιουντα. Χαίρει δε και ίζ\ 
τψ θεψ, ώς δι' αύτδν πάντα ποιών χαί πάσχων, καί 

paliiur, ac propierea bona conscicnlia exhihratur. Q διά τοΰτο άγαθψ συνειδότι έπευφραινόμενο;. Έχτ 
Ε χ cbaritale auiem et laetitia cum in animo suo pa-
cem babei, cogiiaiionibus nimirum non perlurbatus, 
iiim erga omnes exleraos. Nameliamgi odis&e quos-
dam videtur, non eos lamea odit, sed viiia eorum, 
ipsos ceu frairescbariiate comploclens, et ad eorura 
uiiliialem odium boc ostendens, ul ad mcliorein 
viiam redeaal. 

ι Longaniinilas, benignitae, boniias, fides, man-
suciudo, coniinentia. ι Longanimilas a rriansuelu-
dme ia hoc differre videtur in Scriptara, quod 
longanimis mulliim diuque cogitet, nec ccleriler, 
sed cum cuaclaiione convenientem peccaaii poenam 
hnponai; mansuetos auiem omiriao noxam cisup-
plicium remillal : perinde ac Moses qul Mari* et 

αγάπης δέ καί τής χαράς ειρηνεύει χαί κατά ψυχΐ|ν, 
μή ταραττόμενο; τοί; λογισμοίς * κα\ πρ^ς τούς 
έξωθεν δέ πάντας. Εί γάρ καί άπεχθάνεσθαι δοκεί τι· 
σιν, ούκ αύτοίς, άλλά τή έν αύτοίς κακία απεχθάνε
ται, εκείνους αγαπών ώς αδελφού;, καί προ; τ* 
συμφέρον αυτών τήν άπέχθειαν ένδεικνύμενο; ταύ
την, ίνα διορθωθώσι. 

ι Μακροθυμία, χρηστότης, άγαθωσύνη, «ίστις, 
πραότης, εγκράτεια, > Μακροθυμία πραότητο; έν 
τούτψ δοκεί παρά τή Γραφή διαφέρειν, τψ τδν μεν 
μακρόθυμον πολύν δντα έν φρονήσει, μή οξέως, άλλΑ 
σχολή έπιτιθέναι τήν προσήκουσαν δίκην τψ πταίον-
τι * τδν δέ πράον άφιέναι παντάπασιν 1 ώς ό Μω?ή; 
τή Μαριάμ καί τψ "Ααρών άφιείς* πραΟς έχλήθη 

Aaroni reiaUil noxam, praomnibtis lerram incolen- D παρά πάντας τούς κατοικοΰντας τήνγήν. Χρηστότης 
libus maasueius vocalus est. Beniguilas auiem, 
communias quiddam est quaai bonilas. Benignus 
eiiim Doaiinus esl universis. Bunilas vero solis 
dignis bcnefacil, secandum illud : ι Benefac, Do-
miae, bonis 6 : ι Fidem auiem dicii , non ainiplicetn, 
sed quae montes eiiaro iransferai, quae ea, quae 
apud lioiuiiies sunt impossibilia, apud Deum possi-
biiia essc indubiianter credil. Prae omnibus aulem 
osi coniiaeaiia, noa iu cibis laaium, sed etiaai ab 
omni nialo. 

δέ χοινότερόν τί έστι παρά τήν άγαθωσύνην. Χρηστ&ς 
γάρ Κύριος τοίς σύμπασιν * ή δέ άγαθωσύνη μ4νον; 

τους άξίους ευεργετεί, χατά τό* t Άγάθυνον, Κύριε, 
τοίς άγαθοις. ι Πίστιν δέ λέγει ού τήν άπλώ;, άλλά 
τήν χαί δρη μεθιστώσαν, τήν τά παρά άνθρώποις 
αδύνατα πιστεύουσαν παρά θεψ δυνατά είναι άδιε-
τάκτως* έπί πάσι δέ ή εγκράτεια, ου βρωμά^ν 
μόνον, άλλά χαί παντδς πονηροΰ. 

• Psal. χχιν, δ. 

1 1 ό κώμος m. 1 1 προαιρέσεως m. 
Varieo lectioees. 



1021 EXPOSITIO IN EPIST. 
ν Κατά τών τοιούτων ουκ Εστι νομός. > Ψυχή γάρ ^ 

χατορθοΰσα ταύτα άπδ Πνεύματος, ού δεϊται τής άπδ 
τ:-ύ νύμου νουθεσίας, υψηλότερα αυτή ούσα * ώσπερ 
ΎΛ\ οί φύσει οξείς ίπποι ού δέονται μάστιγος. Ούχ 
ώ: πονηρών δέ τδν νύμον έκ βάλλε ι ουδέ ενταύθα, 
άλλ'ώς έλάττονα τής παρά τού Πνεύματος διδομέ
νης φιλοσοφίας. . 

ι Οΐδε τού Χρίστου, τήν σάρκα έσταύρωσαν 1 0 συν 
ιοϊς παθήμασι καί ταίς έπιθυμίαις. ι "ύσπερ τινδς 
απόντος · Τίς έστιν δ ταΰτα, & είπας, κατορθών ; 
ςησιν, δτι ι Οί δέ τοΰ Χριστού, ι τουτέστιν, οί τής 
μερίδος τοΰ Χριστού δντες, ι τήν σάρκα έσταύρω
σαν, > τουτέστι, τδ σαρκικδν φρόνημα έ νέκρωσαν. 
Οΰ γάρ δή εαυτούς άνεϊλον · ίνα σάρκα νοήσης μή 
τήν " ούσίαν τής σαρκδς, άλλά τδν γεώδη λογισμδν, 
ώστε μήτε τά τού θυμού παθήματα έν αύτοϊς ζήν, I 
μήτε τάς επιθυμίας 1 1 , άλλά καί ταΰτα κάκείνας έσ· 
τ~υρώσθαι, καί νενεκρώσθαι/Η παθήματα άπλώ; τάς 
εμπαθείς πράξεις φησι, κάν τε άπδ θυμού ώσι, κάν 
τε άπ^ έ-ιθυμίας. Οΰ μόνον ούν τάς πράξεις φησί 
νεκροΰαθαι, άλλά καί αύτάς τάς αρχάς τούτων, ήτοι 
τάς έπ:θυμία: . 

< Εί ζώμεν Πνεύματι, Πνεύματι καί στοιχώ με ν. ι 
Επειδή, φησί , τοσαύτη ή τού Πνεύματος ισχύς, 

έχε.'νφ ζώμεν, έκείνψ άρκώμεθα. Τούτο γάρ έστι τδ, 
ι Στοιχώμεν, ι άντί τοΰ, Άρκεσθώμεν τή τοΰ Πνεύ
ματος δυνάμει, και μή έπιζητώμεν τήν άπδ τού νόμου 
προσθήκη ν. 

c Μή γενώμεθα [vulg. γιν.] κενόδοξοε, αλλήλους 
προκαλούμενοι, άλλήλοις φθονοΰντες. ι Δείκνυσιν 
ενταύθα, δτι οί πλανήσαντες αυτούς, άπδ φιλοδο- ^ 
ξίας β · είς τοντο ήλθον (αύτη γάρ αιτία πάντων τών 
κακών), αλλήλους δή προκαλούμενοι είς φιλονεικίαν 
καί έρεις · ώς δταν τις λέγη τψ άντιπάλω · Έάν εί 
δυνατδς, δε Ορο ποιήσωμεν τόδε τι . Έπεί δέ άπδ κε
νοδοξίας δ φθόνος, καί τούτον κωλύει. 

ΚΕΦΑΑ. q". 

c Αδελφοί, έάν και προληφθή άνθρωπος έν τινι 
παραπτώματι, ύμείς οί πνευματικοί, καταρτίζετε 
τδν τοιούτον έν πνεύματι πραότητος. · Επειδή πολ
λοί παρ' αύτοίς δοκούντες επιτιμά ν τοίς άμαρτά-
νουσι, τά εαυτών έξεδίκουν πάθη, άπδ φιλα*ρχίας 
είς τοΰτο ερχόμενοι· φησίν, δτι ι Έάν προληφθή τις, ι 
τουτέστι, Χυναρπαγή, παθών έπήρειανύπδ δαίμονος, ^ 
ι ύμείς οί πνευματικοί καταρτίζετε* > τουτέστι, 
Μή κολάζετε, άλλά διορθοΰσθε c έν πνεύματι πρα
ότητος. ι Ούκ είπεν , Έν πραότητι*, άλλ'., ι Έν 
Πνεύματι [πραότητος], > δεικνύς οτι καί τψ Πνεύματι 
τοΰτο δοκεί, καί δτι πνευματικού χαρίσματος, τδ 
μετ' επιεικείας τούς άμαρτάνοντας διορθοΰσθαι. 

ι Σκοπών σεαυτδν, μή καί συ πειρασθής **. ι 
"Ινα μή έπαρθ{ ό έτερον χαταρτίζων, ασφαλίζεται 
αυτόν. Σχόπει γάρ, φησί, χαί τήρει σεαυτδν, μή 
καί σύ τοίς αύτοίς περιπέσης, πειρασμδν παθών 
ύπδ τοΰ αντικειμένου. Έμφαντικώς δέ είπε τ δ , 

AD GALAT. — Ο Α Ρ . V I . 1022 

; VERS. 2 3 . ε Adversus bojusmodi non eet k»x. » 
Anima enim haec a Spiritu pcriiciens, non egeuegis 
adborlalione, qtrippe q n » sil lege allior : quemad-
moduin equi natura celeres, non opus babenl flagro. 
Legem aulem ceu malaai ne hic qtiidem rejicit, sed 
lanquain sapiemia, quani^Spirilus largiiar, minorem. 

, VERS. 2 4 . c Qui aulem sunt Cbrisli, carnem cra-
ciAxerunl cum vi l i ise l concupiscentiis. · Perinde 
ac si quis dicat : Quis esl qui hajc, qua* dixisti, 
perflciai? ι Qai Cbrisii sunt, > inquit, id esi, qui 
sunt a parlibus Gbrisli, c carnem crucifixcrual, * 
idest, carnalem affeclum mortificanml. Non enim 
seipsos inleremerunt : ulcaraem iiuelligas non sub-
slamiam carnis, sed tcrreslreai cogilaiionem, adeo 

* utneque irae motus in ipsis porrovivanl, nec cupi-
dilaitis, ecd ul cum ha\ lum il l i crucifigerenlur et 
morlifiearenltir. \ c l affectus simpliciier turbaias 
opmiiones imeUigii, sive. ab irasini, sivea concu-
piscentia. Non sobim igitur opera morliucanda esse 
ait, sed eiiam ipsa boriun principia, concupisceritias 
ninvirtrm. 

3 6 1 V e r s - 2& « Si Spirilu vivimui, Spirilu el am-
bilemns. ι Quia, inquil, tanlum Spiriius robur esi, 
i i l i vivamtts illo simus contenli. Hoc enim est. Στοι
χώ μεν, pro eo quod est, Salis sil nobis Spirilua 
poteniia, nec a lega qua?ramus additaaieniuie. 

YERS. 2 6 . c Non efficiamur inanis gloriae cupidi, 
invicem provocanles, invicera invidenles. > Osien-

i dit bic quod qui eos seduxeriat, ex ambilione eo 
pervenerial(hxc enimomnium malorum causa esO, 
neotpe, alicr aUerum provocantes ad contenliorue 
el lites : qucmadmodum si adversario suo quis dicat, 
Age, si vales, experiamur lale qtiid. Quandoquideiu 
vcro ex inani gloria sii invldia, banc eliam pro-
bibei. 

CAPUT V I . 

VERS. i . c Fratres, et si pracoccupatus foerit 
homo in aiiquo deliclo, vos qui epirkuales eslis, 
hiijtismodi insiaiirale in spirilu leuiialis. » Quia 
plerique apud ipsos qni delinquentes increpare vide-
bantur, suos ulciscebanlur affeclus, ex domiiialns 
cupiditate eo provecii; ait, c Si praioccupatus fue 

^ r i l aliquis, > boc esl , Correptus a daemoae, vim 
passus, « Voe qui spiritoales eslis, iaslauraie, ι 
boc est, Non punite, aed dirigile, < In spiriiu leni-
talis. > Non dixi l , In lenitaie, sed, < Ia Spiriia le-
oiialie > indicans quod et Spiritui boc placeat, 
et quod sit epiritualis doni, cum maueueiudine pec-
canies corrigere. 

c Gonsiderans leipsum, ne ei tu lenieris. » Ne 
exlollalur is qai aliura periicii, praemunil eum. 
Considera enim, inquit, aique obaerva leipsuai, ne 
et lu iu cadem iticidas, lealalionera passus ab 
adversario. Empbatice aulem dixi l , ι Tu : > bu-

VariiB lectiones. 
H άνεσταύρωσαν ο. *' ^ητήν ο. Μ :ά τής έπιθυ. ο. 1 8 φιλον:ικεία; ό. " n έπαρθής ο. 
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ntaatt ntmqoe imbecilliutis per Uot coninione- Α « Σύ · > τ ή ; γάρ άνθρωπίνης ασθενεί*; υπέμνησε 

διά τούτου. 
ε Αλλήλων τά βάρη βαστάζετε, ι Επειδή γαρ 

άνθρωπον δντα ούχ Ιστιν άναμάρτητον εΐναι, παραι
νεί μή άκριδολογείσθαι πρδς τά τού πλησίον άμαρ-

fecit. 

V K R S . 2 . « Alier alierius onera portate. > Quia 
tio.ri non poiest, ut qui bomosit, non poccet; adbor-
ftaiur eoe, ne slnt uimiam exacti ceneorea in deli-
cti* proxirai; eed feranl ea, u l ei quae ipsiae sunt, 
ab alio vicissim tolerentur. 

ε Ει slc adimpleie legeni Ghrisii. ι Non d ix i t , 
Πληρώσατε, tmpleie : sed, 'Αναπληρώσατε, adlm-
pleie, hoc eei, Cominuniier omnes implete, ila ul 
aller alteruai feral : exempii gralia qui asper est 
t t iractindua, segncm tardumqae furai; el segnis 
•ebementeai iliius impelum : sic fiel, ut neque 
ille peccel ab hoc geslalus, neque bic dcliu-
quai ab illo bajnlaius. Hanc ad ratiooem iiaqne 

τήματα, άλλά φέρε ι ν ταύτα, Γνα χα\ τά αυτού πάλιν 
παρ' άλλου βαστάζηται αμαρτήματα. 

c Καί ούτως αναπληρώσατε τδν νόμον του Χρι
στού. · Ούκ είπε, c Πληρώσατε, ι άλλά, ι Αναπλη
ρώσατε* ι τουτέστι, Κοινή πάντες πληρώσατε, 6Vδν 
αλλήλους φέρετε * οίον δ δξύς τδν νωθή φερέτω, χιΐ 
δ νωθή; τήν σφοδράν εκείνου δ ρ μ ή ν χαι ούτως ουτε 
εκείνος άμαρτήτεται ύπδ τούτου βασταζόμενος, ούτε 
ούτος ύπ' εκείνου. Οδτω δε *· άλλήλοις χείρα δρέγον· 

___ . _ ^ Ί _ τες, δι' αλλήλων πληρώσατε τδν νόμον τού Χρίστου, 
alter alieri manum porrigenles, per vos inutuo * δ λείπει τψ πλησίον ά να πληρώ ν ϊκαστος διά τοΰ βα· 
adimpJete legem Christi, ιιι quod proximo deeei, 
«nusquisque compleat, 3 6 8 P e r u o c n a ° d lolerel 
emn. Preeierea, chariiaiis oftkium esi, ut alier alte-
rius gravatnina el onera portemus. Gbariias aoiem 
impletio cai mandaiorum Christi. 

V E R S . 3. ε Sl enim videiur quispiam esse al i -
quid, cum nibil eil, seipsum decipll. ι Rursus hic 
arrogamiam dejicii, ob oculos poncna, qnod is qui 
videlur esse aliqtiid, nil i i l e s l : per hoc ipsiim quod 
videiur, lucolenter oatendens, qnod nibili sil et 
comemnendus, et quod nemioem nisi eeipsum de-
cipi i . 

V E R S . δ . ι Opus aotem suum probet unusqiilsque, 
et lunc apud geipsnm solam gloriationem babebit, c τ ί τ β e l « * a u t * v ί^νοντδ καύχημα Ιξει, καί ούχβΐς 

στάζειν εκείνον. Καί άλλως γάρ αγάπης τδτά βάρη 
βαστάζειν αλλήλων * ή δε αγάπη, πλήρωσις τών εν
τολών τού Χριστού. 

c ΕΙ γάρ δοκεί τις ειναί τι μηδέν ών, έαυτδν φρεν-
απατά. ι Πάλιν ενταύθα τήν άπόνοιαν καταβάλλ*ι, 
δεικνύς δτι ό δοκών είναί τι , ουδέν έστιν, αύτδ τοΰτο 
δοκείν τεκμήριον έκφέρων τής εαυτού ούθενείας* 
καί ούδένα άλλον άπατων, άλλ' εαυτόν. 

c Τδ δέ έργον εαυτού δοχιμαζέτω έκαστος, χε\ 

ei nou ad alium. > Eiplorel, inquil, accurate stia 
fpsias opera (hoc enim vull verbum, c Probel »), 
mim qnidquarn feceril yana gloria ductus, num pcr 
timulalionem, num alia quapiam bumana Causa, ei 
innc non adversus aticram glorielur. Csterum st 
80 eoaUnere non possit, ad eeipsunV glorialionem 
transferat: boc eet, lp»e sibi collatus, hestarno 
opere bodieraum pra?8ianiiue censeal, el in bono 
opere glorietur. Haee autem Paulue loqtihnr per 
condeeceosionom, non «t legitlaior, ot paulaihn 
elationem hajusmodi coaeeetudtnie tollat. Qui enira 
adveraos proximom, Pharisxi in morem, noo glo-
riari aatoefacuie eel, idem etiam de seipeo gloriari 
subiia desisiet. 

Y E R S . 5. c Unaaqaifqaa eaim propriom onos por- D 
tabii. · Qa;d eiiim gioriarie adverau* preximum? 
et iu el ille propria onara fereiit, lancqae uaiascu-» 
jueque opus probabiuir. Proinde aum el tu onera 
habeas ei iarciaae, neqoe advmue aliemm, neqo« 
apud te ob boaa opera gloriare. 

V E R S . 6. ι Coramunicet autem lYqai catacfaizauir 
•erbo, ei qui se catecbixat ia omaibos boale. » De 
docloribus d«iD(*ep8 diaserit, ut UU qai ab fptit 
instiiuaniur, insiiiueniibos oorooiunicent, non in 
U R O quopiam, sed in omoibot bonis, alimenturo, 
iodumeniam, bonoretn, beaevoleDiiam, adeoqoa 

τδν έτερον. > Έξεταζέτω, φησί, μετά ακριβείας τάς 
έαυτοΰ πράξεις (τούτο γάρ τδ, ε Αοχιμαζέτω ι), el 
μή χατά χενοδοξίαν έποίησεν, εί μή έν ύποχρίσει, 
εI μή άλλη τινί άνθρωπίνη αίτία, χαί τότε μή χεΙ' 
Ιτέρου καυχάσθω. 'Αλλ' εί Αρα άκατασχέτως " Ιχειν 

είς έαυτδν τδ καύχημα έχέτω , τουτέστιν, αΰτος 
έαυτψ συγκρινόμενος, τού χθες έργου τδ σήμερον 
κρείττον νομιζέτω, χαί έναβρυνέσθω τψ Αγαθψ 
έργω. Ταύτα δέ λέγει Παύλος συγχαταδατικώς, ού 
νομοθετικώς, ώς άν χατά μιχρδν άποστήση τά αύχή· 
ματα του τοιούτου ήθους. Ό γάρ εθισθείς 
του πλησίον, ώς ό Φαρισαίος, χατακαυχάσθαι, τα· 
χέως, χαί τοΰ καθ* έαυτδν έναβρύνεσθαι άποστή-
σεται. 

ε Έκαστος γάρ τδ ίδιον φορτίον βαστάσει. > Τί 
γάρ κατακαυχά τοΰ πλησίον; χαί σύ κάχείνοςτά 
Ιδια φορτία βαστάσετε, χαί τότε δοκιμασθήσετει 
έκαστου τδ έργον. "Οστε έπεί καί σύ φορτία έχεις χε\ 
βάρη, μηδε χαθ' έτερου καυχώ, μηδέ χατά σαυτον 
έναδρύνου τή αγαθοεργία. 

ι Κοινωνείτω δέ δ χατηχούμενος τδν λόγον τφ 
χατηχοΰντι έν πάσιν άγαθοίς. » Περί των διδασκά
λων λοιπδν διαλέγεται, Ινα οί παρ' αυτών χατηχού-
μενοι κοινωνώσι τοίς κατηχούσιν, ούχ έν Ινί τινι, 
άλλ* έν πόίσιν άγαθοίς, τροφής, ενδύματος, τιμή;, 
εύνοίας, χ α \ n4vwv Απλώς .μεταδίδοντες τών άγβ-

γάρ ο. 

Varin lectiones. 
·· ασθενείας ο. I f άχαταισχύντως ο. 
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θών. Μείζονα γάρ ών δίδως λαμβάνεις * άντί γάρ Α omuia plane imperlientes eis bona. Majora namque 
?ών σαρκικών, πνευματικά. Διδ καί κοινωνίαν τδ 
πράγμα καλεί, ώς άντιδόσεως γινομένης. Τίνος δέ 
ένεκεν δ Χριστδς τρέφεσθαι τους διδασκάλους ύπδ 
τών μαθητών ώρισε; Διά δύο ταύτα, ίνα μήτε οί 
διδάικαλοι έπαίρωνται σφόδρα, άλλ' ώς δεόμενοι τών 
μαθητών μετριοφρονώσι, καί ίνα μόνψ τψ λόγψ 
σχολάζω σι, μή περισπώ μενοι είς τροφάς* καί οί 
μαθηταί έν τή περι τούς διδασκάλους ευγνωμοσύνη, 
χαί περί τούς άλλους τοιούτοι εΐναι παιδεύωνται * 
%ύ άμα μή έπαισχύνωνται μηδέ αυτοί πενόμενοι 
xal έπαιτούντες, δπου γε καί οί διδάσκαλοι αυτών, 
τοιούτοί είσι. 

c Μή πλανάσθε, θεδς ού μυκτηρίζεται ' δ γάρ άν 
σπζίρη άνθρωπος, τούτο καί θερίσει. "Οτι ό σπείρων 

accipis quam dae, uempe pro caraalibu» spirittialia. 
Unde et coromunicationein rem vocat, ceu reprae-
stnsalione quapiam facta. Cnjus aulem rei gralia 
dociorcs Cbrislus a discipulis ali coneiiiuii i ? Pro-
pier duo bacc, ne magislri exiollaniur uiaiium, sed 
Unquam diacipulis egentes, moderaie sapiant,, 
ulque soli verbo vacent, nec alimeuii noiuine distra-
haniur; ac ut discipuli ex beaevolenlia erga prae-
ceptorea, erga alios quoque lales esse insiiiaaitiur 
ac discant. Simul eliam ne ipsi inopes, el mendici 
facli, pudore suffundanlur, cum lales siol ipsorum 
dociores. 

V E R S . 7, 8. ι Nolile errare, Deus non trrideiur. 
Quidquid eniin seminaveril boino, boc ei 3 6 3 m e ~ 

tl; τήν σάρκα αυτού, έκ τής σαρκδς θερίσει φθοράν* tel. Quoniam qui seminat ia carnem suam, de caraa 
δ δέ σπείρων είς τδ πνεύμα, έκ τού πνεύματος θερί
σει ζωήν αίώνιον. ι Επειδή πολλάχις τινές αίτιώ-
μενοι τούς διδασκάλους ώς κακού βίου, παρορώσιν 
αυτούς, καί ού τρέφουσι πενομένους, λέγει μέν καί 
χροιών, δτι ι Τδ καλδν ποιούντες μή έκκακώμεν, ι 
και νύν δέ δείκνυσιν, δτι χαί πρδ; τους τοιούτους 
διδασκάλου; αφειδώς έχειν χρή, ώς είς πνευματικδν 
πράγμα τού Αναλώματος. γινομένου. Συγκρίνων ούν 
τάς είς τά σαρκικά γινομένας δαπανάς, καί τάς είς 
τά πνευματικά, φησίν * Έάν μέν είς τήν σάρκα άνα-
λίσκης, τράπεζας χαί ήδύσματα κατασκευάζων, καί 
μέθην, καί τρυφήν, χαί άδδηφαγίαν σπείρων, φθο
ράν θερίσεις* χαί γάρ καί αυτά φθείρεται, καί συμ-

metet corrupiionem ; qui vero seminat in epirilu, de 
spiritu meiet vitain aelernam. ι Qaia saepenumero 
nonnulli accusanles doctoree malae vilae, negliguni 
eos, nec alunl eos pemiria laborame», infra a i i : 
c Facieniea bonum ne deficiamus : ι alque eiiam-
num osleadit, quod in tales quoqae preceplores, 
nos liberales exbibere oporlet, qaooiam in rem 
gpiriiualem sumpius impenditur. Conferens igilur 
sumplus qui fluni in carnalia iis qui Gunl in spiri-
lualia, Si in carnem, inquii, impendas, mensas et 
coadimenla parans, temuleniiam, delicias et crapu-
lam semiaans et voracitatem, corrupiionem melea : 
nam ei illa ipsa corrumpuaiur, el simul corrumpunt 

φθείρει τδ σώμα. ΓΕάν δέ είς τδ πνεύμα σπείρης, Q corpus. Sin in spirituffi semines, boc eet, spiritua-
τουτέστιν, είς τά πνευματικά έργα , έλεημοσύνην 
ποιών πρδς πάντας, χαί σωφροσύνην μετιών, ζωήν 
αίώνιον θερίσεις. Ού γάρ μυκτηρίζεται καί άπατά-
ται βεδς, άλλ' έκάστψ τότε τά οίκεία αποδίδω οχ. 
Κρείττον ούν περί πνευματικά άναλίσκειν, οίς συμ-
περιέχεται καί ή πρδς τούς διδασκάλους δαπάνη, ή 
περί τάς σαρκικός ήδυπαθείας 1 8 τάς φθειρομένας 
καί φθειρούσας τδ σώμα. Έκ γάρ τών ήδυπαθειών 
καί τών περιττωμάτων αί νόσοι. 

ι Τδ δέ καλδν ποιούντες, μή έκκακώμεν * καιρψ 
γάρ ίδίψ θερίσομεν μή εκλυόμενοι. > Νύν αποκα
λύπτει έχδηλότερον, δτι κάν πονηροί ώσιν οί δεόμε
νοι ήμων, ημείς μή έκκακώμεν ώς άγαθοποιοΰντες 
αύτοίς. Καί τήν δαψίλειαν δέ καί τήν διηνεχή δόσιν 

iia opcra, eleeniosynam omnibus imperiiens, ac 
temperantiam aervans, vitam aeiernam metes. NOQ 
enim irridelur alque decipilur Deus, sed unkuique 
lunc quae sua sual larghur. Saiius est ergo in spi-
rilualia impendere, sub quibus coniinetur etiam 
eumpius erga pracceplores, quam in carnis volupta-
les, quae corrampuntur el corrompunt corpus : 
ex volupUiibus eniio ei luxa morbi nascuniur. 

V E B S . 9. f Bonum autera facienles, na delicia-
mus : lempore enim suo metemus non deficienles. ι 
Nunc clarius reiegit, quod eiiamsi pravi sioi qui 
opera nosira Indigent, nos non desisiamus beneficia 
illis imperliri. Abundantiam autem et continuaui 

εμφαίνει διά τοΰ φάναι, μή δείν έχχαχείν. Είτα D daiionem itidical, cu ma i t , n o n oporiet deficere. 
επειδή μέγα άπήτησε, τίθησι χαί τδ έπαθλον ευθύς, 
δτι c θερίσομεν. > Πώς; Μή εκλυόμενοι, τουτέστι, 
μηδένα κόπον έχοντες, άλλά πάσαν άνάπαυσιν. Ε ν 
ταύθα μέν γάρ αύχμοΛ καί κόποι έντψθερισμψ· έκεϊ 
δέ ούχ ούτως. 

c "Αρα οΰν, ώς χαιρδν έχομεν, έργσζώμεθα τδ 
άγαθδν πρδς πάντας, μάλιστα δέ πρδς τούς οίχείους 
τής πίστεως· ι 'Πσπερ ούκ άεί τοΰ σπείρειν καιρδς, 
ούτως ουδέ τοΰ έλεείν* χαί δηλοΰσιν αί παρθένοι, χαί 
ό Αάζαρος. "Εως ουν τδν έν ταύτη τή ζωή χαιρδν 

' Maub. χ, 5. 

Deiude quia rem ardaam poslutavii, slaiim eiiam 
gubjicil prasmium, nempe, ι Meieniue. ι Quomodo? 
Non deticientes, boc esl, nullam defatigatioaeai 
habentes, sed perfeciam quieiem. Nam bic in messe 
gqoalores et labores ferimus ; illic vero non Siein. 

V B R S . 10. ι Ergo dum lempus babemus, opere-
mtir bonum erga omnes, maxime auiera erga do-
mesiicos fidei. > Ut non semper est leropus seiui-
nandi, *ic aeque miserandi : id quod iadlcani vir-
f ines ei Lazarue. Taalisper ergo dum in bac viia 

Vari» lectiones. 
1 8 επιθυμίας ο. 
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uobie tempus supercst, nedum erga pr«ccplores ac Α έχομεν, μή μόνον πρδς διδασκάλους, άλλά καί πρς 
doclores, verumetiam erga Grajcos ei Judaeos, bo-
num operemur, boc est, beneficenliam et eleemo-
s\nam. Non tamen eamdem nos mensuram habere 
oponet erga bos, alquc fidci doa»eslicos, sed longe 
fuajoreni liberaliialem fldclibus exbiberc convenit. 
Hoc eniui innuU cuni ai l , · Maxime. > Obscrva 
•Miw.in quomoilo etiam boc abducat eos a Judaica 
vtliiaie ; sii|uidem lex erga comribules suos (aatuui 
modo aperiebal viscera ; graiia vero lcrram simul 
et maro ad elcemosynae 3 6 4 mensam vocal, elsi 
iion pari modo vel ralioue, ui dicium est. 

V E R S . 11.4 Videic qualibus vobis liiteris scripse-
rim aiea manu. > Gum pauca ad niores pertinenlia 
dixissei, iteruin ad priora redii, quae cor ipsius 

Έλληνας καί Ιουδαίους τδ άγαθδν έργαζώμεθα, τουτ-
έστι, τήν εύποιίαν, τήν έλεημοσύνην. Ού μέντοι τω 
αύτφ μέτρψ δεί χράσθαι πρδς τούτους καί τοϋ; 
οίκείους τής πίστεως, άλλα πλείονα τήν φιλοτιμίαν 
πρδς τούς πιστούς έπιόείκνυσθαι. Τούτο γάρ όη/Λί 
διά τοΰ, € Μάλιστα, ι "Ορα δέ, πως και έν τούτω 
απάγει αυτούς τής Ιουδαϊκής ταπεινδτητος, εΓ γε δ 
μέν νόμος πρδς τούς ομοφύλους ήνοιγε τά σπλάγχνα· 
ή δέ χάρις γήν όμού και θάλασταν έπί τήν τη; 
ελεημοσύνης καλεί τράπεζαν, εί κα\ μή δμοίω τψ 
μέτρω, καθά είρηται. 

ι "Ιδετε πηλίκοις ύμίν γράμμασιν έγραψα τή έμ|| 
χειρί. > Όλίγα είς τδ ήθικδν είπών, πάλιν έπι τϊ 
πρότερα επανέρχεται, τά δάκνοντα αυτού •· τήν χιρ-

lanciuabani, ostendene, quod sua manu banc Epi- & δίαν, κα\ δηλοί δτι αύτδς οίκεία χειρί " έγραψε την 
Έπιστολήν πάσαν, ούχ ίνα άγάπην μόνον ένδείξτ;· 

τα ι προς αυτούς, άλλ* ίνα καί ύποψίαν πονηρ.ν 
άνέλη. Διεβάλλετο καί ώς άλλα άλλαχοΰ κηρύττω ν 
ήναγκάσθη ούν μαρτυρίαν έγγραφον θέσθαι τοΐ 
οικείου κηρύγματος. Καίτοι τάς άλλος επιστολές 
άλλοι έγραφον, αύτδς δέ εί άρα τδν άσπασμδν μόν ν 
έγραφε. Τδ δέ, ι ΙΙηλίκοις, · ού μεγέθους έστι δη-
λωτικδν, άλλά τής αμορφίας τών γραμμάτων, 
ώσεί έλεγεν* Καίτοι μή είδως άριστα γράφειν, 
δμως ήναγκάσθην Ιδιόχειρου τήν Έπιστολήν γρά-
ψαι. 

c "Οσοι θέλουσιν ευπρόσωπη σ α ι 1 1 έν σαρκί, ούτοι 
άναγκάζουσιν υμάς περιτέμνεσθαι.» —ι "Οσοι, ι φησι, 

tolam tolain conscripserit, non ul cbaritaiem so-
lummodo erga eos demonsirel, veruai eiiam ut 
«uspicionem inalain lottat. Viiuperabalur eiiini ccu 
nlia apad alios praedicaret. Adacluscsl igiiur icsti-
monium suae prn;dicalionis ia scripiis exhibere. 
Aiqui caeieras episiolas alii scribebant, ipse aulem 
iortasse salutatiooem solain exarabal. c Qualibus, » 
ι ou est magaitudiais indicium, sed deformitalis 
li i leraruai; perinde quasi d iccre i : Eliamsi non 
possiai eleguues cbaractercs ducere, coaclus la-
meu sum prupria nianu Epislolam scribere. 

VtRs. 12. c Quicunque volunl plaoere in carne, bi 
cogaalvoscircuincidi. ·— ι Quoiquol, >tnquii, ccla-
rescere voluiil hi carnc, > boc est, apud bomiiies, Q C θέλουσιν εύδυκιμεϊν έν σαρκί, > τουτέστι, παράάν· 
Judseos nimiruin (probro eniin bis apud Judaoa da-
baiur, quod a majoruai suorum consueludiutbus dc-
(icereni), < i l l i cugunt vos circumcidi, ι defendenles 
sese apud Judaeos per veslram caraera. Curo auietn 
ait, c Cogunl vos, » oslendii ipsos boc iaviie paesos, 
prxbens eis occasioaeia reveriendi, u i qui uuac uon 
voluniario errent. 

ι Taulua), ui non ob crucem Cbristi perseculio-
neai patianiur. ι Propter aliam eiiam causaiu, 
inquii, boc faciuut. Ne eniin pro cruce et iide perse-
cuiionem palianlur ei divexenlur, vcluli l.anc prae-
varicauies, el circumciei, volunl et alios circuiaci-
sionis babere aocios. 

V E R S . 13. ι Neqne enim qui circumciduntur, 

θρώποις, τοίς Ίουδαίοις δηλαδή (ώνειδίζοντο γάρ παρ' 
αύτοίς ώς τών πατρικών άποσταντες έθών), c ούτοι 
άναγκάζουσιν υμάς περιτέμνεσθαι, > άπολογούμίνο: 
τοίς Ίουδαίοις διά τής υμετέρας σαρκός.« Άναγχΐ-
ζουσι ι δ έ , ε ίπών, έδειξεν αυτούς άκοντας τούτο 
υπομένοντας, παρέχων αύτοίς άφορμήν άναχωρήσεω; 
ώς νΰν ακουσίως σφαλλομένοις. 

ι Μόνον ίνα μή τψ σταυρψ τοΰ Χριστού θιώχων-
ται. ι Καί δι 'έτέραν, φησίν, αίτίαν τούτο ποιουσιν 
ίνα γάρ μή ύπδ τοΰ σταυρού καί τής πίστεως διώ
κω ντα ι, καί έλαύνωνται, ώς ταύτην παραβαίνοντες, 
καί περιτεμνόμενοι, θέλουσιν έχειν καί έτερους κοι
νωνούς τής περιτομή ς. 

€ Ούδε γάρ οί περιτεμνόμενοι αυτοί νόμον φυλάε· 
legeai cuatodiunt; sed volunl vos circumcidi, ut in D σουσιν, άλλά θέλουσιν υμάς περιτέμνεσθαι, ίνα α 
carne vesira glorieulur. » ISon solum, iiiquit, u i 
boaiiaibus placeani, baec faciunt, verumetiani pro-
pter ambiiionein. Noa euim ex zelo erga legem, 
neqae pitHaiis ergo, inquii, isibuc aguui, sed vana3 
gtoria*, i ui in vesira carne glorieniur: · bocest, 
(Jl in circuincisloue carnis veslrae jactent sese, tan-
quam doclores vestros, ei qui vos discipulos suos 
babeant. 

YERS. 14. f Mibi autera absil gloriari, nisi In 
ciuce Domini noelri Jesu Cbrisii. > I l l i , inquii, in 
circumcisione gloriaulur, re abolita el auliqtiaia, 

τή υμετέρα σαρκί καυχήσωνται. · Ού μόνον, φησι, 
δι* άνθρωπαρέσκειαν, άλλά καί διά φιλοδοξία ν ταΰτα 

.ποιοΰσιν. Ού γάρ χατά ζήλον τδν υπέρ τοΰ νόμον, 
ούδε ένεχεν εύσεβείας, φησί, τούτο εργάζονται, Λλλά 
διά φιλοδοξίαν, « "Ινα έν τή υμετέρα σαρκί καυχή
σωνται * ι τουτέστιν, Ί ν α έν τψ χαταχόπτειν την 
ύμετέραν σάρχα καυχήσωνται, ώς διδάσκαλοι υμών, 
χαί μαθητάς υμάς έχοντες. 

ι Έμοί δέ μή γένοιτο καυχάσθαι, εί μή έν τφ 
σταυρψ τοΰ Κυρίου ημών Ίησοΰ Χριστού. » Ε/Σ:-

·· ϊσ. αυτών ο. 

νοι μέν, φησίν, έν περιτομή καυχώνται, πράγματ{ 

Variffi lecliones. 
·· οίκειοχείρως ο. 1 1 εύδοκιμείν ο. 
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κχτηργημένω' ^t 1 0 ^ °*ε ΙΑή γένοιτο έν άλλψ τινί καυ- Α milii auleni ηοη contingat ίιι ulla alia re ghriar i , 
χάσθαι, ι ΕΙ μή έν τώ σταυρψ του Κυρίου ημών 
Ίησοΰ Χρίστου » (τουτέστιν έν τή είς τδν έσταυρω
μένον π ίστε ι ) τ φ τδν νόμον καταργήσαντι. Ός 
άπηγορευμένον δέ τι άπηύξατο, κα\ τήν τοΰ θεοΰ 
συμμαχία ν καλέσας είς τοΰτο. Πώς δε καυχάταί τις 
έπ\ τψ σταυρψ; "Οτι, Δι* έμέ τδν αχρείο ν ό Δεσπό
της μου έσταυρώθη, άγαπήσας με οΰτως, ώς καί 
έαυτδν έκδοΰναι. Καύχημα οΰν τοΰ Παύλου, κα\ 
πιστοΰ% παντδς ό σταυρδς, ώς έν αύτψ δεικνυμένης 
τής τού Δεσπότου πρδς ημάς αγάπης. Τίς δε δοΰλος 
ού καυχάται άγαπώμενος παρά τού δεσπότου*; 

t Δι' οΰ έμοί ό κόσμος έσταύρωται, κάγώ τψ κό
σμω. ι Κόσμον τά βιωτικά πράγματα λέγει, δόξαν, 
πλούτον, τρυφήν. Ταΰτα γούν μοι νεκρά γέγονε, 

« Nisi in crnce Doroini nosiri Jesu ChrLsii, ι (hoc 
est, in iiue erea crucilixum) qni lcgem fecit irritam 
et abrogavil. Tanquam auiem abominandum quip-
piam deprecalus esl, divitio eiiain auxilio ad boc 
iiiiploraio. Quoinodo auiem in cruce quispiam glo-
riaiur? Qula proplor me inutilem Dominus meus 
crucifixus esl, 3 6 5 qui me adeo dtlexil, uleeipsum 
in morlem pro iue traderel. Glorialio igitur Pauli 
ei omnis fulelis crux est, veiuti demonsirata in 
ipsa Domini erga nos cbarilaie. Quis auleai servus 
a domino dilcctus ιιοιι glorialur? 

ι Per qnem inibi mundiis crucillxus esl, »»t ego 
inuhdo. > Munduin, htijus sacculi res el negotia d i -
cit, gloriam, diviiias, volupiaies. Ilacc igilur milii 

κάγώ δέ αύτοίς νεκρός είμι, διπλής τής νεκρώσεω; Β snnl tnortua, egoque ipsis sum morluus, duplici 
γενομένης. Ούτε γάρ εκείνα έλείν με δύναται , 
νεκρά γάρ * ουδέ αύτδς προσδρα μείν έχείνοις - νεκρδ'ς 
γάρ είμι . 

c Έν γάρ Χριστψ Ίησοΰ, οδτε περιτομή τι 
Ισχύει, ούτε άκροβυστία, άλλά καινή κτίσις. Καί 
δσοι τώ κανόνι τούτω στοιχήσουσιν, είρήνη έπ* α υ 
τούς καί έλεος, καί έπί τδν Ισραήλ τοΰ θεοΰ. ι Μή 
μοι λέγε, φηοΛ, περιτομήν τήν ουδέν δυναμένην καί 
άχρηστον οΰσαν, ώσπερ και ή άκροβυστία. Ό γάρ 
Χριστδς πάντα έκαίνισε, καί άλλην πολιτείαν απαι
τεί ημάς. Καινή γάρ κτίσις ή κατά Χριστδν ζωή, 
διότι νΰν αί ψυχαί ημών, παλαιωθείσαι τή αμαρτία, 
άνινεώθησαν τψ βαπτίσματι * καί δτι έν τψ μέλ· 

inierempiittne facia. Neque enim illa capere n»e 
poKsunl, mortua sunt enini ; nequa ipse egoad illa 
accurrere, morlnus enlm sum. 

Y E R S . 4 5 , 4 6 . ι In Cbrislo enitn Jesu neqtte clr-
cunicisio aliquid valet, neque prxputium, sed nova 
crealum. El quicunque banc regulam seculi fue-
r i m , pax super illosel misericordia, et super Israel 
Dei. > Ne jacies mibi circumcisioneai, inquil, qu;c 
n i b l potest, qiia,»qtie inulilis est, sicut ct prcrpu-
liuiu. Cbristus eniin omnia novavit , aliamque a 
nobis vitas raiiouem poslulal. Nova enim creaitira 
esl v i ia secuudum Cbrisuim proplerea quod et 
I I U I I C anima? uoslitc inveicralae peccato, renovaUB 

λοντι τή αφθαρσία καί δόξη τιμηθησόμεθα, καί τά Q suni per baplisma, quodque in fuluro incorruplibi-
σοιματα καινισθέντες, καί άφθαρτισθέντες. "Οσοι 
ούν έμμενοΰσι τψ κανόνι τούτψ τής κατά Χριστδν . 
καινής πολιτείας, φεύγοντες τήν παλαιωθείσαν καί 
άδυνατήσασαν περιτομήν, είρήνη ς τής πρδς τδν 
θεδν έπιτεύςονται, άπαλλαγέντες τών αμαρτιών, 
αίτινες ήμίν έκπολεμούσι τδν Θεδν, καί φιλανθρω
πίας άξιωθήσονται · ούκέτι ώς εχθροί τού θεοΰ μι-
σούμενοι, άλλ 1 ελέους άξιούμενοι, ώς είρήνης γενο
μένης αύτοίς διά τού σταυρού καί τής χάριτος. Οι 
τοιούτοι δέ είσι καί Ισραήλ κυρίως, ώς δρώντες τδν 
θεόν · ώς οί γε μή τοιούτοι, καν Ίσραηλϊται τδ 
γένος ώσι, ψευδώς λέγονται. Τοΰτο δέ παρά»τοΰ 
Δαυίδ έδέξατο ό Παύλος, λέγοντος * < Είρήνη έπί τδν 
Ισραήλ. · 

c Τοΰ λοιπού κόπους μοι μηδείς παρεχέτω. ι Ούκ D 
ώ; δκνών ταύτα λέγει, ούδ' ώς έκκακήσας.. ΙΙώς γάρ 
ό παραινών, ι Έπίστηθι εύκαίρως, άκαίρως; » 
άλλά βουλόμενος τούς παρ* αύτοΰ τεθέντας νόμους 
ακίνητους είναι, καί ίνα μ ή έλπίζωσιν άλλο τι άπ* 
αύτου, άλλά τελείαν πληροφορίαν δέξωνται, δτι ούτω 
κηρύσσει. 

ι Έγώ γάρ τά στίγματα τοΰ Κυρίου Ίησοΰ έντψ 
σώμιτί μου βαστάζω. » "Απολογίαν, φησίν, έχω 
πρδς τούς λέγοντας ύμίν, δτι υποκριτής είμι, καί 
άλλαχοΰ περιτομήν κηρύσσω, τά στίγματα και τούς 
ΧΛνθύνους τους υπέρ Χρίστου. Αυτά γάρ πάσης φω-

litate cl gloria bonurabimur, corporibus innovaiis 
iucorruplibilibusque redditis. Quolquol igiiur per-
severaiu iu regula bac novae secuadum Christuni 
viia», lugieutes anliquaiam ei polesiaie desiilutam 
circuiacisioueni, paceiu erga Deuui consequeolur, 
liberaii a peccalie quae Deum nobis infeasum bo-
stemque faciunt, el cleaieulia dignabumur : non 
porro ccn bosles Dei odio cxposili, sed inisericordia 
donaii, ceu pace illis facla pcr crucem et gratiam. 
Tales cliam suul lsrael proprie, tanquam videnles 
Deum : fricul Η qui bujusmodi noa sunl, cluinsi 
gcnere Isrnclilae rucriul, falso lsraelilae dicuaiur. 
Hoc autem a Davide desunipsil Paulus, dicenle : 
< Pax Mipcr Israel >. > 

V E R S . 47. c De casiero neino mibi moleslus sit. · 
Non tatiquatn desidia laborans, aec quasi deficiens, 
\ixc riicil ; quomodo enim is ad socordiam relaba-
lur, qui monei, « lasta opporlune, imporlune h ? » 
caeierum volens legcs a se sancilas iimnobiles esse, 
ueve aliud quiddatn ab eo sperent, sed con-
suiiunaiam ceitiludineui accipianl, quod sic prx-
dical. 

ι Ego eaim siigmaia Domini Jesu in corpore meo 
porlo. » Apologiani babeo, inquil, adversus eos qui 
vobis dicuai me esse bypocriiam, et qaod alibi 
circunicisionem prardiceiu, sligiuala niniirum el 
pericula quae pro Cbrisio subeo. Haec enim oiuni 

e P*al. cxiv, 5. i» 11 Tim. iv, 2 
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voce clarius tealanlur, qu-od non legis noaiine, eed Α νής λαμπρότερον μαρτυροΰσεν, δτι ου του νόμου, 
pro Gbrisii doclrina et Evangelio ejus, periculis 
3*86objeclus fuerim. fton dixii auteiu, llabeo, eed, 
« Porio, ι lanquam iropacum ei vexillum quoddam 
regium, atque in illis glorior. 

V E R S . 48· c Gratia Doinini noetri Jesu GbriaU cum 
spiriiu veslro, fraires. Amen. » Per hoc quod pro iis 
precalur, indicat quod non ex ira vel odio dixerii quae 
dixerii. Noa solum aulem votum hoc esl , veruin* 
eliaia insiitulio conAnnans ei obsignans commemo-
raia omnia. Eot euim commonefacii graliae quam 
ieceperunt, non per legem, sed quia Chrulo credi-
dertint. Nec d i x i l , Vobiscum, scd, c Cum spirilu 
vesiro: > a carnalibus ipsos abduceas et mon-
ttraas quod non a lege, sed a graita Spiriium ac-

άλλά του κατά Χριστδν δόγματος προεχινδύνευαα. 
Ούκ είπε δι, "Εχω, άλλά, ι Βαστάζω, » ώσπερ 
τι τρδπαιον ή σημείον βασιλιχδν, χαί τούτοις έν-
αβρύνομαι. 

c Ή χάρις τού Κυρίου ήμων Ιησού Χριστού μετα 
τοΰ Πνεύματος υμών, αδελφοί. Α μ ή ν . » Διά του 
έπεύξασθαι αύτοίς, δείχνυσιν ώς ού θυμψ χαί απ
έχθεια είπεν ά· εΐπεν. Ού μόνον δε ιύχή, άλλά χαί 
διδασκαλία τούτο έστιν, έπισφραγίζουσα τά prr 

θέντα πάντα. 'Αναμιμνήσχει γάρ τής χάριτος ής 
άπέλαυσαν, ού διά τοΰ νόμου, άλλά πιστεύσαντες τφ 
Χριστψ. Καί ούχ είπε, Μεθ* υμών, άλλά, c Μετά 
τοΰ πνεύματος υμών, » άπάγων αυτούς άπδ τών 
σαρκικών, χαί δειχνυς, δτι ούχ άπδ τοΰ νόμου, άλλ' 

ceperim ; el quod non lex neque circumcisio, sed G άπδ τής χάριτος τδ Πνεΰμα έδέξαντο * χαί δτι ούχ 
gralia possil ipsis Spiritum consmarc, quemadmo-
duin ei dedil. Praeierea, com fraires appellat, ad 
memoriam revocat bapiisma, ex quo frairee effici* 
mur, unius Palris Dei filii facti, et non ex lege. Sil 
autem nobiscum eiiaro graiia Dei, ila ul secundum 
Spirilum vivamue, nec divinam Paracleti sanctili-
cationero rejiciaiuus per peccaiorum liinuai ei eor-
des, cauerum nunquam noa cam saiicliflcaliooem 
luajoreai nobis conciUemus in Gbri&lo Jesu Domiao 
no&iro, qui aovam viiam ei spiritualem, telerif 
adeoque corporalis imerilu, nobie subiodicavii. Gai 
fdoria ia sscola. Aaien. 

δ νόμος, ουδέ ή περιτομή, άλλά ή χάρις δύναται 
αύτοίς τδ Πνεΰμα συντήρησα ι, ώσπερ ουν χαί όε-
δωκεν. Άλλά χαί τψ, αδελφούς προσειπεΐν, τήςκο· 
λυμδήθρας υπέμνησε ν , έξ ής αδελφοί γινόμεθα, ένδς 
Πατρδς υίοί τοΰ θεοΰ δντες, χαί ούχ άπδ τοΰ νόμου. 
Είη δέ χαί μεθ* ήμων ή χάρις τοΰ θεοΰ πνευμα-
τικώς βιούντων, χαί τδν θείον τοΰ Παρακλήτου 
Αγιασμδν μή άποβαλλόντων τψ τών αμαρτημάτων 
βορδόρφ, άλλ* άεί πλείονα έαυτοίς προξενούντων έν 
Χριστψ Ίησοΰ τψ Κυρίφ ήμων, τ ψ τήν κοινήν 
ζωήν καί πνευματιχήν τή αναιρέσει τής παλαιάς καί 
σωματικής ύποδείξαντι. *φ ή δόξα είς τους αιώνας. 
Αμήν . 

ΘΕΟΦΥΛΑΚΤΟΥ 
Α Ρ Χ Ι Ε Π Ι Σ Κ Ο Π Ο Υ Β Ο Υ Λ Γ Α Ρ Ι Α Σ 

ΤΗΣ 

ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΠΑΥΑΟΥ ΠΡΟΣ ΕΦΕΣΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ 

ΕΕΗΓΗΣΙΣ. 

THEOPHYLACTI 
BULGARLE ARCHIEP1SGOPI 

EPISTOLiE D I V I PAULI AD EPHES1OS 

EXPOSITIO. 

3 6 7 ARGUMENTUM EPISTOUB AD 
EPHESIOS. 

ΥΠΟΘΕΣΙΣ ΤΗΣ ΠΡΟΣ ΕΦΕΣΙΟΥΣ 
ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ 

Eph$*u$ A$im Μ meiropolii. CoUbal auUm |>ί«- Έφβσος.μητρόχοΛιςμέτ kru τής Ά σ / a r έσέ-
Nam, c%j*$ templum erai in ipta tt pulcfurrimum et 6STO dk r*)r Άρτιμιν, %ς καϊ ναός έ»* «fri 



1033 E X P O S l T l O 1« E P I S T . 

κάλλιστος καϊ μέγιστος, τιμώμενος καϊ παρά 
Λάντων μέν Ελλήνων, μάλιστα δέ 1 1 παρά της 
Εφέσου, ώστε καϊ νεωκόρον τής Αρτέμιδος λέ-
γεσθαι ταύζην, ώς' έν ταις Πράξεσι γέγραπται, 
Έν Έφέσφ δέ ό ευαγγελιστής Ιωάννης τά πολ
λά διέτριψεν, έξο;ισθε)ς έκεΊσε, ένθα καϊ τε-
λευτξί. Καϊ Τιμόθεον έκεϊ κατέλιπεν ό Παύλος 
διδάσκαλον · των τ ε φιλοσόφων οί μάλιστα dr-
ϋήσαντες έν ταύτη διήγον. Έπεϊ ούν δεατιδαί-
μων τε ήν ούτως ή πόλις, καϊ ούτω σοφοις 
έκόμα, πολλή σχονδή κέχρηται Παύλος πρός 
τούς τοιούτους γράφων, καϊ τά βαθύτερα δέ τών 
νοημάτων καϊ υψηλότερα αύτοις έπίστευσεν, 
άτε κατηχημένοις ήδη. Γράφει δέ τήν τών υπέρ
ογκων νοημάτων ταύτην γέμουσαν Έπιστολήν 
άπό "Ρώμης δεδεμένος. Αεϊ ούν καϊ ήμϊν πολ
λής τής προσοχής πρίς ** κατανόησαν των έν 
ταύτη u* μύστη; ίων. 

AD EPflES. — CAP. I . 1031 
Α maximnm, et etb omtnbu* GrtFtJj in suntma tenera-

tione habilum : poilmmum vero ab ip$a Epheto co* 
ttbaiur, adeovl mlUuus Dien& diceretur,perinde 
ui in Acti* memorite prodUum e*t *. Epken c*an* 
gelisia Joannes dtu multumque 4emor4tu* est, able-
galus eo, ubi et mortem oppeiiit. Quin eiiam Timo-
iheum Paulus iUic reliquil dociorem. CUirisiimi por-
ro philosopki in hac urbe vixerunl. Quia igiiur *«* 
perstitiosa adeo erat chitas, ac sapi&itibu* w / ε iia 
poilebat, magna diligenlia Paului u&us est dum ad 
ho$ icribit, profundioretque Mnieni\a$ et attiores m 
credidil, eo quod jam in fide insliluti esteni. Scribii 
autem hanc praeciaris tententiii refertam Epulolam α 
Homa, in vinculii extistens. Ορκε ett igitur et nobii 
multa attentione, ul inUUigamus qua tunt in h*$ 

Β myueria. 

THEOPHYLACTI COMMENTARIUS 
1 Ν E P I S T O L A M AD E P H E S I O S . 

ΚΕΦΑΛΑ10Ν DPOTON. c 
c Παύλος απόστολος Ίησοΰ Χριστού διά θελήματος 

θεού. » Ιδού τδ, ι Διά, · τφ Πατρ\ δέδωκέ* καί ση-
μείωσαι τούτο διά τούς 'Αρειανούς. 

c Τοίς άγίοις τοίς ούσιν έν Έφέσφ, καί πιστοΐς 
έν Χριστφ Ίησοΰ. ι "Ορα, πόση ήν τότε ή αρετή, 
οτε αγίους καί πιστούς καλεί άνδρας βιωτικούς, γυ 
ναίκας έχοντας καί παιδία* άλλά νΰν ουδέ έν δρεσι 
καί σπηλαίοις τοιούτοι. 

ε Χάρις ύμίν καί είρήνη άπδ Θεοΰ Πατρδς ημών, 
καί Κυρίου Ιησού Χριστού, ι Είπών χάριν, επάγει, 
< θεοΰ Πατρδς ημών, ι ίνα δείξη τί είργάσατο ήμίν 
ή χάρις, τδ Πατέρα ημών ποιήσαι τδν Δεσπότην καί 
θεόν, 'Αλλά καί δ Κύριος, τουτέστιν, ό Υίδς, τή 
προς ημάς χάριτι καί Ιησούς καί Χριστδς έγένετο, 
δι' ημάς σαρκωθε\ς, καί Ίησοΰς κληθείς, καί χρίσας 
τήν ανθρωπότητα τ{ θεότητι. 

c Εύλογητδς ό θεδς καί Πατήρ τοΰ Κυρίου ημών 
Ίησοΰ Χριστού, ι Ιδού καί θεδς καί Πατήρ τοΰ 
αυτού καί ένδς Χριστού* θεδς μέν, ώς σαρκωθέντος* 
Πατήρ δέ, ώς θεοΰ Λόγου. 

ι Ό εύλογήσας ημάς έν πάση ευλογία πνευμα
τική. » Ώς πρδς άντιδιαστολήν τής Ιουδαϊκής, ειπε 
τδ , c Πνευματική* ι εκείνη γάρ σωματικωτέρα ήν. 
c Εύλογήσαι ι γάρ, φησίν, < ό θεδς τά έκγονα τής 
κοιλίας σου * ι καί, c Εύλογήσαι τήν είσοδόν σου, καί 
τήν έξοδόν σου. ι Ενταύθα δέ. Πάια ευλογία πνευ
ματική ·*β καί ουδέν ήμίν λείπει. Γεγόναμεν γάρ 

3 6 9 CAPUT PRIMUM. 

V E R S . 1. ι Paulus aposiolus Jesu Christi per T O * 
lunialeni Dei. > Ecce praposiiioaem, t Per, ι Palrl 
i r ibu i t : quod observa propter Arianos. 

c Sanclis qui sunt Ephesi, el fidelibus in Cbristo 
Jesu. ι Animadverle quania viriue lum resplen-
duerit, cum sanctos et fideles appellei viros mtmdi 
negoiiisdedilos, uxores babcntes eiliberos. At bodie 
ne in monlibus quidem el speluncis lates reperiunlur. 

Y E R S . 2. c Graiia vob)3 et pax a Deo Patre 
nosiro, et Doimno Jesu Cbrisio. > Cum dixisset 
gratiaio, infert, ι Dei Patrie nosiri, > ut ostendat 
quid eflecerit pro nobis gralia, nimirum, ut Domi-
num Deum Pairem nostrum facerel. Ad haec, Do-
minus, hoc est Filius, sua erga tios gratia et Jesus 
et Chrislus lactus est, propier nos Incarnaius, ac 
Jesas vo< atus, qui el bumaniiatem diviniute unxii. 

V E R S . 5. c Benedictus Deus et Pater Doniiui 
nostri Jesu Cbrisli. ι En Deus ei Pater ejusdem et 
unius Chrisli : Deus quidem, ul iucarnati; Pater 
yero, ut Dei Verbi. 

c Qui benedixit nos in omni benediclione spi-
ri luali . ι ln opposilionem Judaicac, ι Spiri-
tuaii, ι dixit.Nam ilia corporatior eral; c Benc-
dicat Deus, > inquit, c sobolem ventris lui : > et, 
c Benedical jngressum et exiiutn luuai ι . > Hic 
auiem oainis benedictio spiriiualie est, et niliil 
nobie deest. Nam facti suinus immortales, el i i l i i 

i Act. xix, 54. i Deut. vn, 45. 

»»καί ο. M είς ο. 
PATROL. 

a i * εντεύθεν m. 

G E . CXXIV, 

Variae lecliones. 
w έν πάση εύλογίφ πνευματική ο. 
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Dei, el cobaredes Ghrieli, ac primiuas oostrae a Α αθάνατοι, καί υίοί θεου, χαι συγκληρονόμοι Χρίστου, 
Mipernis viriultbue adoraalur. Meriio igiiur dixii, 
t ln oimii benedictiooe : » omaia enim oobis do-
uala guai, cum divina lum spiritualia. 

hi ccelesiibus. » liilerpretalur propemodum 
quomodo sil spirilualis benediciio nosira, ι iu 
«ttlesiibus, » inquieus. Siquidem Jadseorum bene-
diclio eral in lerra : unde el corporalis: c Bona 
«nini terre, ι inquit, ι comedeiU: ι et, c Terram 
iacit el mtlle fluenlem : > ac, ι Benedicel Dotui-
nus lerne l u * » llic aulem nihil terreslre, sed 
coelestia omnia; propierea nosira benedictio epiri-
lualii esi. Regnam enim coelorum pauperibus 
annuntiaiam est, et perseculionctn passos magaa 
laarces iu coelis exspecut l . 

ι Iu Gbristo Jesu. · Hoc est, per Jesum Chri- β 
slum nobis benediciio conliugit, 3 7 0 1 ) 0 1 1 P e r ^o -
aein, velitl Judxis. Quare nou aola qualiiaie bono-
rum, verum eliam quoad medialorem illia superiores 
tiumas. 

« V E R S . 4. c Queniadmodum elegit nos iu ipso 

χαί ή απαρχή ημών ύπδ τών άνω δυνάμεων προσκυ
νείται. Είκότως ούν εΐπεν - c Έν πάση εύλογη* ι 
πάντα γάρ ήμίν κεχάρισται θεία καί πνευματικά. 

ι Έν τοίς έπουρανίοις. ι 'Ος άν εί έφερμηνεύι 
πώς έστι πνευματική ή ευλογία ημών, καί φησιν 
c Έν τοίς έπουρανίοις. > Ή * * μέν γάρ τών Ιουδαίων 
έν τ } γή ήν · διά τοΰτο καί σωματική ' · . ι Τά 
αγαθά · γάρ ι τής γής φάγεσθε· > κα ί , ι Γήν 
Ιέουσαν μέλι καί γάλα* ι και, ι Ευλογήσει Κύριος 
τήν γήν σου. > Ενταύθα δέ ουδέν γήίνον, άλλ' έπου» 
ράνια πάντα· Διά τούτο χαί πνευματική ή ημετέρα 
ευλογία. Βασιλεία γάρ ουρανών τοις πτωχοίς έπήγ
γελται, καί τοίς δεδιωγμένοις πολύς δ μισθδς έν 
τοίς ούρανοίς. 

ι Έν Χριστφ Ίησοΰ. ι Τουτέστι, διά Ίησοΰ 
Χριστού ήμίν ή ευλογία, ού διά Μωσέως, ώς τοίς 
Ίουδαίοις. "Ωστε ού μόνον τή ποιότητι τών αγαθών, 
άλλά καί τφ μεσίτη διαφέρομεν εκείνων. 

anie mandi consiilutioHem. > Benedtxiinos, iaquit, 
per Cbrieiam, perinde ac elegil nos per ipsam, 
hoc esi per fidem in ipsam. Elegit auiem anie 
luundi conslitulionem. Nostra eniin jam oliui prae-
ileliniia eraitt; et noa recealia suut, sed a princi-
plo diipensata ordiaalaque. Pulchre autem dixi l , 
χαταδολήν, u l oslendat munduin ab alliiudine 
jjuadam divinae potemiae coudiiuin Jundauim 
«sse. Uuod vero a i i , c Elegil, > Dei clemenliaui 
declarai, ipsorumque virluieru : omnes eaim qui C γ * ρ τ ο υ ς μέλλοντας έσεσθαι δοκίμους εκλέγεται, 
iuluri suul probi, elegh 

c Καθώς έξελέξατο ημάς έν αύτφ πρδ καταβολής 
κόσμου, ι Ηύλόγησε, φησιν, ημάς διά Χρίστου, 
ώσπερ χαί έξελέξατο δι' αύτοΰ, τουτέστι διά τή; 
είς αύτδν πίστεως, ι Έξελέξατο δέ πρδ καταβολή; 
κόσμου. >"Ανωθεν γάρ προώριστο τά καθ* ημάς, χαί 
ού νεώτερα " , άλλ* έξ αρχής ώκονομημένα. Καλώς 
δέ είπε, καταβολήν ϊνσ δείξη, δτι άπδ ΰψους τιν^ς 
τής τού θ*οΰ δυνάμεως κατεβλήθη χαί έθεμε/ιώΟη 
ό κόσμος. Τδ δέ, ι Έξελέξατο, ι χαί τήν τού θεού 
φιλανθρωπίαν δηλοί, καί τήν αυτών άρετήν πάντας 

• ΙΗ eesemus saacti et iminaculuii in conspeciu 
i»jae. » Ne ubi audiveris qaod elegeril aos, ia po-
«lerum ad desidiam labaris, veluiijam elecius: Pro-
pier hoc, iuquit, nos elegit, u i saacti simus el 
immaculali, permauentes ia eaaclitale quara imper-
•l i i i nobis in baptisoio, ac vilam viriulibus cullam 
liabeuies. Sancius euim est, qui fidem adeptus 
esi; inimacalauis^aulem, qui iuculpaUe viiae eei. 
Sanciitaiem autein quxri l , el viiaiii inculpaiaio, 
iioo simpliciier, sed , · Goram ipso. ι Nam 
juulli iu coaepeclu bominum saacti suni, veiuii 
Pbarisaei, caHerum non in coaspeciu Dei : id quod 
Oavid leslalur : ι Secunduai, ι iuquit, ι pur iu-
tein manuum mearum ι Qualem ? t In coa- * 
hpeciu ajut. ι Idem et Isaia* * : c Lavaroiai, 
inquil, el auierle praviuies corani oculis 'nieis. ι 

V E R S . 5. « Qui in cbariuie praedcsliaavii noe 
iu adoplioncm filiorum per Jeeuui Gbristum in 
ipsum. ι Quin dixil , c Elegil, ι volnit nos inieili-
gere, quod veloli probalos ob virtuicm nosiram uos 
ciegeril. Qaaadoquideui aulem non a nostra sola 
viriute salus provenii, adjecil, c Qui in cbarilaie 
prxdestinavit nos, > hoc esi, propriae auae clemen-

f Είναι ημάς αγίους καί άμωμους χατενώπιον 
αύτοΰ. ι·'Ίνα μή άκουσας, δτι t Έξελέξατο, ι άτ:^-
^φθυμήσης λοιπδν, ώς ήδη έκλελεγμένος, φησίν* 
Έ π ί τούτψ ημάς έξελέξατο, ίνα άγιοι ώμεν χα\ 
άμωμοι, μένοντες έπί τής άγιότητος ήν δέδωκενήμίν 
βαπτισθείσι, καί βίον έχοντες ένάρετον. Άγιος μέν 
γάρ, δ τής πίστεως μετέχων άμωμος δέ, ό κατά τ&ν 
βίον άνεπίληπτο;. Αγιότητα δέ ζητεί καί τδ άνεπί
ληπτον, ούχ απλώς, άλλά, ι Κατενώπιον αύτοΰ. · 
Είσί γάρ πολλοί ενώπιον τών ανθρώπων άγιοι, οίοι 
οί Φαρισαίοι, άλλ* ουχί τού θεοΰ. Τοΰτο καί ό Aiutt 
φησι* « Κατά τήν καθαρότητα τών χειρών μου. ι 
Ποίαν; Τήν ι ενώπιον τών οφθαλμών αύτοΰ. ι Καί 
ό Ήσαίας* « Αούσασθε, καί άφέλεσθε τάς πονηρίας 
ενώπιον τών οφθαλμών μου.ι 

< Έν αγάπη προορίσας ημάς είς υίοθεσίαν διά 
Ίησοΰ Χριστού είς αυτόν, ι Είπών, δτι « Έξελέ
ξατο, ι δέδωκέ νοείν, δτι ώς δοκίμους διά τήν ήμων 
άρετήν έξελέξατο. Έ π ε ί δέ ούκ άπδ τής ημετέρας 
αρετής μόνης ή σωτηρία, προσέθηκεν, δτι ι 'Εν 
αγάπη προορίσας ημάς· > τουτέστι, Δι' οίκείαν φιλ
ανθρωπίαν άγαπήσας ημάς προώρισεν. Άλλως τε * 9 

k Levit . χιιι, 38. 1 Maltb. ν , 3. - Psal. ιν ι ι , 25. 

Varia3 lectioncs. 

* Isa. i , 26. 

*· τά ο. *· σο>ματινά ο. 1 7 και ανωτέρω ο. Μ ώσ:ε ο. 
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τδ μεν πιστεύσαι χαί προσελθείν, Εστιν ήμέτερον , Α ιί» gralia diligen* nos pracdestinavit. PrAicrea. 
καίτοι καί τοΰ καλέσχντος θεοΰ* τδ δέ προσελθόν-
τας άξιώσαι τής υιοθεσίας, μόνης τ ή ; αγάπης αύτοΰ 
χαΛ φιλανθρωπίας. Διδ προσέθηχε' c Προορίσας είς 
υίοθεσίαν. > Ποίαν; Τήν είς αύτδν άνάγουσαν τδ 
γένος ημών, και οικείους αυτού ποιούσαν* καί τοΰτο 
δέ, ι Διά Ιησοΰ Χρηστού. » Ό μέν γάρ ΙΠατήρ 
προώρισε ν, ό δέ Χριστδς προσήγαγε ν ημάς. Διά γάρ 
τοΰ Τίού πάντα τά αγαθά, ού διά τίνος τών δούλων* 
διδ καί λαμπρότερα ή φιλοτιμία. 

credere quidom el accedere, noslrnm esl (aiqui 
Dei eiiam vocantis); advenieates vero adoptione 
dignari, solius ejus dilectionis esi et clemeiuiae. 
Propterea adjecit, ι Pradegtiaavil in filiorum ad-
optionem. > Qtialein? Quae ad ipeum referai geuus 
nosirum, ac nos ipsius domeslicos faciat, idqtie 
« Per Jesum Chrislum* » Nam Paier saae prade-
stinavit, Cbrigiug autem adduxii nog. Per Filiao) 
enim omnia nobis bona conferuiilur, aoa per ser-
vum qnempiam : binc et aplendidior est ipsa 
liberalilag. 

V E R S . 6. c Secundum beueplaciium voluntatie 
goae, ad laudem gloriae et gratiae suae. > Propterea, 
inqait, ad QUorum adoptionem nos prsedesiinavil, 

βουλόμενος, καί έπιθυμών (τούτο γάρ ή ευδοκία), ίνα & volens ac vebementer cupiens alque desid«rans, 

c Κατά τήν εύδοκίαν τοΰ θελήματος αύτοΰ, εις 
Ιπαινον δόξης τής χάριτος αύτοΰ. · Διά τοΰτο, φησίν, 
είς υίοθεσίαν *μάς προώρισε, θέλων, καί σςΓόδρα 

ή τής χάριτος καί τής ευεργεσίας αύτοΰ δόξα δειχθή. 
Ά ρ α δέ δόξης έφίεται Θεός; Μή γένοιτο* άνενδεές 
γάρ τδ Θείον* άλλά βούλεται δοξάζεσθαι παρ' ήμων, 
ώς άν αύτδν πλέον αγαπώμε ν. *Θ γάρ Θαυμάζων 
τάς είς αύτδν γενομένας ευεργεσίας, σπουδάσει μή 
προσκρούσαι τψ ευεργέτη* καί οσάκις άναμιμνήσκε-
ται τών αγαθών, πλέον αγαπήσει τδν δεδωκότα. 
Ευδοκία ουν " έστι τδ προηγούμενον Θέλημα τοΰ 
Θεοΰ. Οίον* Θέλημα πρώτον τού Θεοΰ, τδ μηδένα 
άπολέσθαι* θέλημα δεύτερον, τδ γενομένους κακούς 
άπολέσθαι* ού γάρ δή ανάγκη κολάζει, άλλά θέλων. 
"Η τοίνυν ευδοκία τδ προηγούμενόν έστι θέλημα 
τοΰ θεοΰ. 

« Τ 9 εχ*ρίτωσεν *· ημάς έν τψ ήγαπημένψ. ι ( 

Ούκ εΐπεν, Έχαρίσατο, άλλ' ι Έχαρίτωσε * τουτ
έστι, χαρίεντας καί έπεράστους έποίησεν. "Οσπερ 
αί τις ψωραλέον τινά γέροντα καί λιμψ δ.εφθο-
ρότα λαβών καί άσχήμονα, ευθέως έτερον εύμορ-
φον καί νεώτερον άπειργάσατο, χαριτώσας αύτδν 
έν πάσιν* ούτω καί ό θεδς ημάς πάσης αμορφίας 
πεπληρωμένους καί άσχημοσύνης λαβών, χαρίεντας 
καί καλούς άπέδειξεν. ι Επιθυμήσει ι γάρ, φησίν, 
c ό βασιλεύς τοΰ κάλλους σου. ι—ι Έχαρίτωσε δέ έν 
τψ ήγαπημένψ > Υίψ, τουτέστι, διά τοΰ ήγαπημένου. 

c Έν ψ έχομεν τήν άπολύτρωσιν διά τοΰ αίματος 
αύτοΰ, τήν άφεσιν τών παραπτωμάτων. > Έν τψ 

(boc 3 7 1 enim esl beaeplacilum), ut gratiae guae 
gloria indicelur. An vero gloriam expelil Deug? 
Minime : nihil enira deegt divinac natura? : cseierum 
vuli celebrari gloridcarique a nobis, ut nos magis 
eum diligamus. Nam qui demiralur factain erga 
sese beneflcenliam, dabil operara ne ulla raiione 
beoeractorem oflendai. E l quoties recordauir bona, 
vehementiori amore acceadetur erga eum qui 
dedit. Yolanlas ilaque benepiacili esl anieccdeos 
voluntas Dei (α) : exempli graiia : Prima voloa-
las Dei est, quod neoio pereat. Secunda volun-
la* eet, u l itnpii pereani. Non enim necessiiale 
coacius punii, sed voleng. Quare beneplaciiuai prae-

, cedeng esl volunlas Dei. 
c Qua nos in diiecio graliosos rcddidit. ι Nou 

dixit, Έχαρίσατο, id esl doaavil, sad Έχαρίτωσεv, 
id est graliosos et amabiles fecit. Perinde ac * i 
qoit gcabiosum quempiam seneni, ei fame corru-
pium ac deformera accipiens, protinus elegaalem, 
forinosum etjuaiorem reddal, amabilem ipsuin in 
ootnibus efficiens : bunc ad nioduai etiain Deus 
DOS oaini cum deformiiale lum lurpiiudine pteaos 
accipieng, amabileg ei formosos nos exbibuit. 
ι Concupiscet enim rex , ι inquit , c decorem 
tuum · . > Amabileg aulem nos fecit ia dilecio Filio 
suo, boc esi per ipsain dilecium. 

V E B S . 7. c ln quo babemus redemptionem per 
eanguiaem ipeius, remisgiouero peccaiorum. > In 

άγαπητψ, φησίν, έχομεν τήν λύτρωσιν. Τίνα ταύτην; JJ dilecio, inquit, babemus rederopliouem. Qualeiu? 
«Τήνάφεσιν τών παραπτωμάτων.ι Πώς γενομένην ; 
ι Διά τού αίματος, ι Τοΰτο γάρ τδ φρικωδέστατον, δτι 
σφάξας αύτδν τδν άγαπώμενον, έλυτρώσατο ημάς 
τους μισού μένους, τιμήν χαί λύτρον δούς τδ αΤμα 
τοΰ αγαπητού. "Ορα δέ, δτι χαί τής υίοθεσίας τοΰτο 
μείζον, μ η δ έ " τοΰ Τίού φείσασθαι δι* ημάς. Μετά 
γάρ τδ είπείν περί εκείνης, λέγει τοΰτο, άπδ τών 
μικρότερων έπί τά μείζω ανιών; 

Rewigsionein delictorum. Quoaiodo faclaui ? Per 
sanguinem. Hoc enim est maxime ireaienduin, quod 
caeso dileeto Filio guo nos liberavit, qui invisi era-
mag, preiium redemplionig >dans ganguiaem dile-
c l i . Expeude aulcm qaod sil majus Gliorum ad-
opiione, quod Filio tuo noa peperceril propter nos. 
Cum enim \erba de illa fecigget/istud dicii , de m i -
noribug ad majora ascendeus. 

• Psal. X L I V , 12. 

1 γάρ ο. *· έν ή έχαρίτωσεν οι. 
Variffi lectiones. 

" τδ δέ μή ο. 

(α) Rccole bic quae a Chrysoslomo gcripta suni ; 
nain brevitatis causa eliam utuha omUea gunt gine 

quibug recia plenaque senleniia omnino percipi 
non potegi. L A T I W U S L A T I N I U S . 

file:///erba
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« Sccundmn divliias grailacjus, quain exuberare Α « Κατά τδν πλούτον τής χάριτος αύτοΰ, ής έπε-

ρίσσευσεν ε ί ς ή μ ά ς . · Τοΰτο δέ έποίησε, φησίν, ίν * fecil erga noe. > Hoc lecil, inquit, in diviitis graltae 
Ipsius. Vide atitem liic byperbolae. Divii ia nobis 
dat» eunt, ac dfriii» Dei, « l gratiae dtvitiae: et 
nonsimpliciiergraiiae, sod qua exuberavii enga M S , 
boc esl affatim effudit. 

Y E R S . 8. « ln omtii eapientia et prudeatia, «t 
notiun faceret nobis Mcramentum voluaiaiis euas, 1 
Ifoc est, grociam wiam effudil in nos, u l sapienies 
ci pradentes faeiens, «tanifreiel fiobis mysteriam 
volmiiaiSs. Perinde ac ei dtaeret, Areana cofdii 
sui nobis cognila fecit. Vel ad hunc modum : Vl 
maaifeslaret nobis mysieriura, quod esi ia omni 
eapientia et prudeniia, boc enl, qiiad oraai ga-
pientia et pradeniia referluin eet. Qnod eiiim inimi 

τ φ πλούτφ τής χάριτος αύτοΰ. 'Ορα δέ τάς ύπερ-
6ολάς· Πλούτος ήμίν εδόθη, χαί πλούτος Θεού, κσί 
χάριτος πλούτος. Καί ούχ απλώς Χάριτος **, άλλ', ι ΤΗς 
έκερίσσευσενείςήμάς,» τουτέστιν, άφθόνως έξέχεεν. 

ι Έν πάση σοφία καί φρονήσει, γνωρί:αι ήμίν 
τδ μυστήριον τού θελήματος αύτοΰ. ι Τουτέστι, την 
χάριν έξέχεενείςήμάς, ώστε σοφούς καί φρονίμου; 
ποιήσας, « γνωρίσαι ήμίν τδ μυστήριον τοΰ θελήματος-1 
ώσπερ άν εί έλεγε· Τά έν τή καρδία αύτοΰ έγνώ-
ρισεν ήμίν. "Η καί ούτω· ι Γνωρίσαι ήμίν τδ μυστή
ριον, > τδ « έν πάσβ φρονήσει καί σοφία, > τουτέσ:ι, τδ 
πάσης σοφίας γέμον καί φρονήσεως. Τδ γάρ τους 
εχθρούς τούς άπε^ ιμμένους τηλικουτών άξιώσαι, 

cos abjeclos tot laiilisque bonis 379 dignatus esl, Β κα\ ταΰτα έν τ φ τέλει τών καιρών, και ταύτα διά 
idque in flae temporuni, alqae per eruceni, qui non 
inagn» sapienlla? plenunv? 

V E R S . 0. c Juxia beneplaciium euom, quod prov 
posuii in ipso. > Fecii auiem boe quemadmodaui 
voluit,ac sicuii proposaii et praedestiaavil ia ipso, 
Clirisio videlicei. 

Y E R S . 40. « Ad dispensolieneai planiiudiuis lem«-
vporuai. 1 £1 beneplaciiuai bec, el vdlooiatefii 
proposuit, et praedeslinavit ad dispeneaiionem ei 
gubernaiionem et eonsiUuiioaetn pleuiludiais tenv 
porum. Pienitudo enim lempof um, hoe eet novissima 
lompora, poenam poeltilabaat et suppticiam, lanquam 
nnpleia ia ipsie malfria morialiuiu. Advenlus auiem 
F i b i potius aaluiem ia bis TAOvissimis lempof ibue 
dibtribuil; quod eei incoinprefaeniibili* sapienlia?. C 

ε Ul coii6ummen4ur omtiia in Gbrijilo, quae eunt 
in coelis, et qua? euper terraui ia ipeo. » Diwecia 
erani coeieslia a ter/eetribue, nec habobant capui 
anuni. Eu i «aiiD juxia creaiioais radoaem uuns 
erai Detis omnibus, setundcuu laaien raiionem via-
dicaitonis,<K peculiaris cujuadatt familiaritalis, ιιοιι 
Hem. Piopowiil iiaque Paler eoneamniare -toejeslia 
alque tcrreslria, hoe ι*ι, uaum caput impoaere 
ouuiibu* Cliristum : angelie quldem eecuuduai 
incorporeain naluram ; bomioibus vero seeuaduai 
carnem. Dtcilur eUam aD^cepbalaeosis, succincle 
et sunnnaiim dicere qaas prolixiue acta' ouut. k i 

του σταυρού, πώς ού μεγάλης σοφίας; 

t Κατά τήν εύδοκέαν αύτοΰ, ήν προέθετο έν 
αύτφ. · Έποίησε δέ τούτο καθώς ήθελε Μ , καί χα-
θώς ε προέθετρ > κα\προώρισεν c έ ν αύτφ, >τφ Χρι-
ατψ δηλαδή. 

c Είς οίκονομίαν τοΰ πληρώματος των καιρών, ι 
Καί ι τήν εύδοκίαν » ταύτην καί τήν 6έλησιν c προ
έθετο ι καί προώρισεν« είς οίκονομίαν, > καί διοίχη-
σιν, καί χατάστασιν « τοΰ πληρώματος τών καιρών.» 
Τδ γάρ πλήρωμα τών καιρών, τούτ* Ιστ*ν οί έσχατοι 
χρόνοι, κόλασιν άπήτουν καί τιμωρίαν, ώς πληθυν-
θείσης έν αύτοίς τής κακίας τών ανθρώπων. ΊΙ δε 
παρουσία τοΰ Τίού μάλλον σωτηρίαν έν τούτοις 
τοίς έσχάτοις καιροίς φκονόμησεν* δπερ έστί σοφίας 
άνεπινοήτου. 

ι 'Ανακεφαλαιώσασθαι τά πάντα τάέν τψ Χριστφ, 
τά έν τοίς ούρανοίς, καί τά έπί τής γής έν αύτφ· ι 
'Απέσχιστο, φησί, τά επουράνια τών επιγείων, οδχ 
είχε μίαν κεφαλήν. Εί γάρ καί κατά τδν τής δη
μιουργίας λόγον εΓς θεδς ήν πάσιν, άλλά γε κατά 
τδν τής οΖκειωαεως, ούκέτι. Προέθετο ούν ό ΙΙατήρ 
άνακεφαλβμώσασθα* τά ουράνια καί τά επίγεια, 
τουτέστι, μίαν κεφαλήν έπιθείναι πάσι τδν Χριστόν 
τοίς μέν άγγέλοις, κατά τήν ά^ώματον φύσιν τοίς 
δέ άνθρώποις, κατά τήν σάρκα. Αέγεται άνακεφα-
λαίωεις καί τδ συντόμως είπείν τά διά μακρών γι
νόμενα. Έν ουν τψ Χριστφ άνεκεφαλαιώσατο ύ Πα-

Cbrisia igilur recapHalavU Pale*, boc csl» abbre- D τ ή ρ > Τ Ουτέστ<, συνέτβμε τά δα* μακρού χρόνου ·ί-
viavii quae iongo lempore dispensafa eraai, verbuin 
111 justitia perbcieado Η abbreviando. 

VERS. 11 .« la quo ei raos eofie vocau SOBIUF, 
pniidesiiuati secundum proposilum ejus qai omnia 
opcratur secuaduai consilium voianiaiie aua?» > 
Dixil supra quod c Elegeril; > nuuc ruFSwe quod 
per soricm « acciii simas in Christo, t boe esi, p«r 
tbr is ium. Ouia vercfsors fortunasopas esl, ct mn 
virtulis, neque volunialis, corrigit boc ipsum , 
miiuieiis : < Predesiiuaii juxla propositum Dei. > 
MOII cnim prasd^siioa&set, nisi dignos agnovissei. 

Varia? lectiones. 

κονομούμε να, λόγον συντελών xol συντέμνων έν 
δικαιοσύνη. 

c Έν φ καί έκληρώθημεν, κροορεσθέντες κατά 
πρόθεσιν τού τά πάντα ενεργούντος κατά τήν 
βουλήν τοΰ θελήματος αύτοΰ. ι Είνεν άνω, δτι 
« Έξελέξατο- ι νΰν xolty, δτι ι ΈχληρώΟημεν έν τφ 
Χριστφ, » τουτέστ4, διά τοΰ Χριστού. Έπεί δέ δ 
κλήρος, συντυχίας Μ πράγμα έστι, χαί ούκ αρετής, 
ουδέ προαιρέσεως, διορθοΰται αύτδ , χαί φησι* 
c Προορισθέντες κατά πρόθεσιν τοΰ θεού. > Ούκ άν 
γάρ προώρισεν, εί μή άξίους έ,γίνωσκε. Προεώρα 

4 1 πλοΰτος χάριτος ο. 4 1 ηθέλησε οι, πρόθεσιν θεού τού m. 4 1 ευτυχίας ο. 
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γάρ ήρες πρίν ή γενέσθαι, καί έκλήρωσεν ήμά; , Α Prius enim videbat nos anlequam iiasceretnur, ci 
καί άφώρισεν έαυτψ 6 πάντα ενεργών Θεός· ώστε 
καί τήν ήμετέραν έκλογήν χα\ κλήρωσιν αύτδς ένερ* 
γήσας, ούκ έσφάλη. Μακαριότητος δέ, τδ κληρω-
θήναι, ώς άπόνοκ καί χάριτι θεία προσγινδμενον, 
εί χαίε ίς άξίους ν · έγένετο. ι Κατά τήν βουλήν» δε, 
φησί, ι τοΰ θελήματος αύτοΰ, ι Γνα δείξη, δτι ούχ 
« ς άπειθησάντων τών Εβραίων, έν «αρόδφ εκλήθη 
τά έθνη, άλλά άνωθεν ταΰτα προώριστο, καί βουλή 
αΰτη ήν τοΰ θεοΰ αρχαία, καί θέ>ημ* αύτοΰ. ΕΙ γάρ 
χαί δ Χριστδς ε ίπεν ι Είς δδδν εθνών μήάπέλθητε·» 
κα\, « Ούκ Απεστ&λην, εί μή είς τά πρόβατα τά 
άπολωλότα οίκου Ισραήλ· ι άλλά προτροπής ένεκα 
τών Ιουδαίων ταΰτα εΓρηται, και τοΰ έφελκύσασθαι 
αυτούς, ώς νηπιώδεις κολακευομένους· έπεί τό γε 
αληθές, άνωθεν προωριστο ή κλήσις τών εθνών. 

ε Είς τδ είναι ημάς είς έπαινον δόξης βδτοΰ % Τ , 
τους προηλπικότας έν τφ Χριστφ. ι "Οστε, φησίν, 
εις δόξαν αύτοΰ είναι ημάς του; προηλπικότας έν τ φ 
Χριστφ, τουτέστι, τους πιστεύσαντας έν τ φ Χριστώ, 
καί πρίν ή έπιστή ό μέλλων α ίων, ελπίζοντας τά 
τότε ήμίν έσόμενα. Δόξα γάρ καί έπαινος τής τ',ΰ 
θεοΰ *· άγαθότητος, τδ τούς οΰτως ήλλοτριωμένους 
σώσαι. 

c Έ ν φ κα\ ύμείς *», άκούσαντες τδν λόγον τής 
αληθείας, τδ Εύαγγέλιον τής σωτηρίας όμών • · . * 
Τουτέστι, δι' οδ Χριστού. Ούτω καί πρδς Εβραίους 
φ η σ ί ν ι Έλάλησεν ήμίνέν Π φ , Αόγον t δέ c αλη
θείας, ι φησί, πρδς αντιδιαστολή» τοΰ τυπικού καί 
σκιώδους νόμου · χαί, c Εύαγγέλιον σωτηρίας, t πρδς 
άντιδιαστολήν τοΰ νόμου τοΰ άποκτένοντος " , καί 
τ ή ς μελλούσης κολάσεως. Τής μέν γάρ προτέρας 
παρουσίας τδ κήρυγμα έπί σωτηρία· ή δέ σάλπιγξ 
τής δευτέρας, έπί κολάσει. 

« Έ ν φ και πιστεύσαντες έσφραγίσθητε ·" τφ 
Πνεύματι τής επαγγελίας τψ άγίψ. ι — € Έ ν φ t 
Εύαγγελίψ, φησί, « πιστεύσαντες 0 > ή , « Έν ψ * 
Χριστψ · τουτέστι, Διά τής τοΰ Χριστού χάριτος πι-
στεύσαντες' ι έσφραγίσθητε Μ · » ώστε είναι δήλον δτϋ 
θεού έστε λάχος ·* καί κλήρος. Άλλ* οί μέν Ιουδαίοι 
τήν περιτομήν Μ έσφραγίσθησαν, ώς τά άλογα, σαρ-
χικήν σφραγίδα λαβόντες · ημείς δέ, ώς θεοΰ υίοί, 

soriilns est nos, el segrcgavii sibi ipse qiri omniu 
orperattrr Dctis. Qtiocrrca ipse nostram elertionent 
et sorliiicmem operalns, mm aberravil. Felrciiaii» 
awtetn est, per soriem eftgi, veluii si quid ciira 
laborem per dtvinam graiiam accesserii, etiawsi 
ifignis evenerit. t Jtfxia consifium auicm velonlntis 
scrae, » inquh, ut oslendat qnod non obiter cuin 
Hebrai increduli rnanerent, genles vncatac sinl^sed 
jam antea haec deflnita eranl ac prasiltula, eralqire 
ccnsilium hoc Dei vetus e( volunias ejus. Elsi 
e i im Cbrisiusdixeril: « In viam genlium ne abie-
ritis Ρ : » 3 7 3 e t » 1 Nou sum missus nisi ad oves-
quae perferunt domus Israel * : > aitamen propter 
Judaeorum adbortationem haec (ficia suni, ei ui 

B attraheret eos veluli infantes blandiliis delinitos: 
(fuatidoqufdem revcra jara olim prafiniia alque prse-
desiinala cfrat vocalio genlium. 

V E R S . 1 2 . c Uf simus nos fn laudem gTorlsc ipsius, 
cftri speravtmns In Cbrislo. > Ot, inquit, in gtoriam 
ipsius simus nos, qui speravimus ia Gbrisio, boc 
esi, qiii credidimus fa Cbrislo, el qui priusquam 
instei fuiurum 63iciilura, speramus quae lum nobis 
eveatura suni bona. Gloria enim et prxconiuni bo-
niiads Dei est, quod adeo a se allenaios servaverit. 

V E R S . 1 5 . «Tn quo et vosqirl andivlsiis serinoaem 
veriiaiis. Evangelium satutis vestrae. ι Hoccst, per 
quem Cbrfstam. Sic el ad HebraBos aft : c Loemus 
esl nobis inFilfo. Sermonem > aoiem ι ventatis' ι 
dicil , u l opponatur figuraiae adeoqne umbros» lcgr, 
el c Evangelium salutis,» ut siaiuamr iir contrariuni 
legi occidenii, fuluraeque poenae. Ptiorls enim ad-
ventus praedicalio saluiis causa est : tuba vero se-
cundl advenlus est propier pcenatn. 

ι Ia qxto ti credentes signatl estis Spiritu pro-
lirissiouis sancia. ι taqno, » inquil, EvangeHo « cre-
denees, t vef, c ttt qvo > Chrisio, hoc est, Per 
Cbrtsti gratiam credenies srgnati estis, ut sit per-
spicuam qaotj &rl?e sors et ba?rediia3 Dei. Sed Judxi 
qaidem per circumcisioncm signati sani, tanqnaui 
brirta rationis experila, sigillura caraale recipten-
les : nes vero tanquarm Dei Alif, supra quam caniis • 

χαί υπέρ τήν σάρκα τφ Πνεύματι έσφραγίσθημεν. ρ paliatur conditio, Spiritu signali samus. « Prornis-
c Επαγγελίας ι δέ αύτδ καλεί, ή δτι Μ έξ επαγγε
λίας εδόθη (καί γάρ καί δτά 'Ιωήλ έπηγγείλατο ό 
θεός· ι Έκχεώ άπδ τοΰ Πνεύματος μου έπί πάσαν 
σάρκα. » Και ό Χριστός, « Αήψεσθε δύναμιν, r φη
σίν, t έπελθόντος τοΰ Αγίου Πνεύματος ι ) , ή δτι τήν 
τών μελλόντων αγαθών έπαγγελίαν τδ Πνεΰμα βε-
βαιοϊ. Δοθέν γάρ ήδη ήμίν, πίστοΰται καί τά μέλ
λοντα · διδ καί άρ^αβών λέγεται. Άκουε γάρ τών 
έξης · 

Ρ Blatib. χ , 5 . + Halib. ι ν , 2 4 

sionis ι aotem Spiriiom eum appellat, vel qnod ex 
promissione datus sir. Eienim per Joelem proini-
sh Detrs, r Effnndam de Sptritu meo snper omncm 
carnem e . > E i Chrrslus : « Acripfeiis, » inquh, 
c viriutera venientis snper vos Spiritus saacti 1 . » 
Vel quia fiiiuroruai boaorum promfssioncs Spfrilus 
giabilit. Dalus efnrm Jara nobis faftira rata elTleit : 
proptcrea et arrbabo rffcifur. Audi enim a»a sc-
qnunlur. 

» H e b f . i , 2 . · Ι ο ε ί ι ι , 2 ^ » Α α . ι ν & 

VariaB lectione^. 
u αναξίους ο. *T θεοΰ ο. % · Χριστού ο. Μ ημείς σ. w ήμων ο. * ι άποκτιννύντος ο. 

σΟημεν ο. " έσφραγίσθημεν ο. *ν λαδς ο. ·*τή περιτομή Ο. Μ διότι ο . 
· · έ σ φ ρ α γ ί -
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V E B S . 14. c Qui eat irrbabo bgredilalis nostra. > Α < "Ος έστιν ά^αβών τής κληρονομιάς ήμων. * 

Emii Deus salulem noslram a nobta, ac dedii no-
bis arrham interim Spirilaro, certos not factenf 
quod et inexplicabiliura et arcanorum bonorum ha?-
rediiatem sii dalurus. Qui auiem revera Spiritus 
aiinl participes, iUi jam binc noveruni euai esse 
arrbam perfectas baeredilatis : quorura de numero 
Paulus erai. Propterea ingeroiscebal et quaercbal 
consummaiionem accipere, et esse cum Christo u . 
Nos autem neque arrhaboaem baberous ul convenit, 
ueque consummationera appeiimus, quippe qui non 
gusiavimus illud. 

« In redemptionem acquisilionis. ι Acqnisilioncm 
3 7 4 Dci e r i a 1 ) 0 8 diligeaiiam ei car.tm dicit. A i l 
«rgo : Arrbabo istc ad perfectam nosiram redeoi 

Ήγόρασεν 9 7 ο θεδς παρ* ήμων τήν σωτηρίαν ήμων, 
καί έδωκεν ήμίν ά^αβώνα τέως τδ Πνεΰμα, πιστού-
μένος δτι χαί τήν κληρονομίαν τών ά π ο ^ ή τ ω ν αγα
θών δώσει. 01 δέ δντως τοΰ Πνεύματος μετέχοντες, 
έντεΰθεν ήδη εκείνοι γινώσκουσιν, δτι ά ^ α β ώ ν έστι 
τής τελείας •· κληρονομιάς* οΤος ό Παύλος - διδ και 
έστέναζε, καί έίήτει τδ τέλειον «· λαβείν, και σΰν 
Χριστφ είναι*ημείς δέ ούτε τδν ά^αβώνα Ιχομεν 
ώς'δεί, ούτε τοΰ τελείου 6 0 έ φ ιέ με θα, ώς άγευστοι". 

c Είς άπολύτρωσιν τής περιποιήσεως. » Περι· 
ποίησιν τήν περί ημάς σπουδήν καί χηδεμόνίαν 
λέγει τοΰ θεοΰ. Φησίν οΰν, δτι δ α ρ ά β ω ν οδτος, 

plioaem, el puram acquisitionem dacit, ac propler & είς τήντελείαν Απολύτρωσιν, καί τήν καθαράν ημών 
περιποίησιν φέρει, καί δι* αυτήν εδόθη. Τότε γάρ 
έσται ή τελεία ελευθερία, δτε παντελώς καταργείται 
ή αμαρτία * δτε καί τής μετά τών αμαρτωλών συνοι· 
κήσεως άπολυθώσιν οί άγιοι, καί φανώσιν οί περι-
ποιηθέντες, καί προσκτηθέντες τψ θεώ, ώστε είναι 
αύτοΰ λαός. Τινές δέ περιποίησιν ημάς αύτους 
ένόησαν. ι Εις άπολύτρωσιν » οΰν t τής περιποιή
σεως ·» τουτέστιν, ημών, οίτινές έσμεν περιχοίη-
σις, καί κτήσις, καί περιουσία θεοΰ. 

« Είς έπαινον τής δόξης αύτοΰ. > Συνεχώς τούτο 
επιλέγει · \ πληροφορίαν διδούς δτι πάντως 6 · έσται 
τά έπηγγελμένα. Εί μέν γάρ ημών ένεκεν έποίει, 
κάν άμφιβάλλειν ήν · νΰν δέ έπεί διά τδ φανηναι τήν 

ipsam daia est. Ttim enim erit perfecia liberlas, 
quando prorsue destrueiur peccatum, quando el 
«ancti absoluti fuerint a peccatorum cobabiiatione, 
iipparuerinlque acqaisiti et possessi Deo, quod siut 
ipsius populus. Nonaulli autem acquisilionem nos-
ipsos inlellexerunt. c In redeaiptioneui ι igitur 
ι acquisilionis, > id est nostri, qui suraus acqui-
siiio et poseessio el facullaies Dei. 

ι la iaudcm gloriae ipsius. ι Conlinuo boc infert, 
certioree nos reddeng quod oronia quae sunl pro-
missa, eerlo evenienl. Naoi si nostra causa isia fa-
cerei, dubitare licebai: jam vero quia baec factu-
rue csl, n i appareal ipsius propria benignilas, quis ^ οίκεία ν αγαθότητα μέλλει ταΰτα ποιείν · \ τίς άντ-
conlradicet quod non sit faclurus? llancad ralionem ερζί ώς ού ποιήσει; Ούτω χαί ή Γραφή * c Ποίησον 

ήμίν διά ίτδ δνομά σου · ι χαί, ι Μή ήμίν, άλλά τώ 
όνόματί σου δος δόξαν. > 

Scriplura, ι Fac nobis, > inquil, c propter nonien 
luum v , ι et, ε Non nobis], sed nomini tuo da 
gloriam x . » 

V E B S . 1 5 . c Proplerea et ego, audiu flde vestra 
in Domino Jesu, ac dileciione in ononee sanclos, 
iion cesso graiias agere pro vobis.i—«Propter boc: ι 
Quale? Quod fide recepta, gignaii sitis Spiriiu, 
arphabonemque acceperilis fuluroruni bonorura, 
perfeclaque redemplioais, assecuturique silis ea qu* 
suni reposiia iisqui recte credunt et vivunt, c Noa 
cesso gralias agere pro vobis. > Animadvenig mi-
eericordiam ei clememiam ejus, quomodo pro omni-
bus graiias ngat, ceu ipse beneficium accepissei ? 
Non enim islis solaiu, verum eliam omnibus boc D γάρ μόνοις τούτοις, άλλά χαί πάσι τούτο γράφει. 

ι Διά τοΰτο κάγώ, άκουσας τήν καθ 1 υμάς πίστιν 
έν τψ Κυρίψ Τησοΰ, καί τήν άγάπην τήν είς πάντας 
τούς αγίους, ού παύομαι ευχάριστων υπέρ υμών. · 
ι Διά τοΰτο. ι Ποίον; Διότι πιστεύσαντες, έσφρα
γίσθητε τψ Πνεύματι, χαί ά^αβώνα έλάβετε τών 
μελλόντων αγαθών χαί τής τελείας άπολυτρώσεως, 
χαί μέλλετε τυχείν τών άποκειμένων τοίς ορθώς 
πιστεύουσι καί βιοΰσιν, c ού παύομαι ευχάριστων 
ύπερ υμών. · Όρ?ς σπλάγχνα οίκτιρμών, πώς υπέρ 
πάντων ευχαριστεί, ώς αύτδς ευεργετούμενος; Ού 

scribit. Digiium esi autem graiias noe agere Deo 
pro cunctis beneficiis aliis quae in nos iile Iransiulit. 
Dignum lamen eiiam esl pro fide credeiuium gralias 
ngere, quod sic illominali sint, quod cruoi Servato-
ris addili giat, a perdiiore deficienies : Hoc eniro 
fraterna? cliarilaiis esi ι Audiia iide vestra, ι in -
qnit, c quae esl per JesJin Cbristuin : » nec sola 
tide, verum eiiara dilecliooe, boc est misericordi et 
frainjm amanli animo, alque bumaao qui esl erga 

u Pbilipp. i , 23. • Psal. CVIII, 21 

Άξιον μέν οΰν εύχαριστείν τψ θεψ χαί έπί πάσι 
τοΐς άλλοις ών ήξιώθημεν · άξιον δέ καί υπέρ τής 
πίστεως τών πιστευόντων, δτι ούτως έφωτίσθησαν, 
δτι τψ σταυρψ τοΰ Σωτήρος προσετέθησαν, άπο-
στάντες τοΰ άπολλύντος · τοΰτο γάρ φιλαδελφίας Μ . 
c Άκουσας, ι φησί, « τήν πίστιν υμών τήν δι* 
τοΰ Κυρίου Ιησού. » Καί ού μόνον τήν πίστιν, 
άλλά καί τήν άγάπην, τουτέστι, τήν ελεήμονα 
καί φιλάδελφον γνώμην καί φιλάνθρωπον·· τών εί» 

* Psal.cxjn, 1. 

Variffi lectiones. 
Β Τ ήγόρασε δ' ούν m, •· θείας 0. *· τέλος ο. «· τέλους ο. " αγαθού ο. · β επιφέρει m. · ' πάντα 0. 

·· τοιαύτα ποιήσαι ο. ·• φιλαδελφία m. *' τήν έλεημοσύνην καί φιλάν. ννώ. υ . 
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«άντας, καί ούκ βίς μόνους" τους έπιχωρίους αγίους, Α omnes, et non erga solos iadigenag ttttCloe, hoc -
τουτέστι, τούς πιστούς πένητας. Πανταχού δέ ·* *:ή 
πίστει τήν άγάπην συνάπτει, τήν γεννώσαν τδν 
ένάρετον βίον. Άνευ γάρ ταύτης τδ Ιτερον άργδν, 
ή πίστις, φημ\, χωρ\ς Εργου καί βίου * ώσπερ καΛ 
βίος χωρ\ς πίστεως. 

c Μνείαν υμών ποιούμενος έπί-τών προσευχών, ι 
Έννόησον πόσους είχεν έν τή διανοία, πόσων έμέ-
μνητο έν ταΐς εύχαΤς ·* * ημείς δέ, ουδέ ημών αυτών, 

ώ * χρή· 

ε "Ινα ό βεδς τού Κυρίου ημών Ίησοΰ Χριστού, 
ό Πατήρ τής δόξης. » Τί δέη και παρακαλείς υπέρ 
ή μ ω ν ; Ί ν α δ Θεδς σοφίση υμάς. ι Θεδς ι δέ « τοΰ 
Κυρίου Τησοΰ * > τουτέστι, τοΰ άνθρωπου τοΰ ομοίου 

eet fldeles pauperes. Ubiqne aulem (idei cliariiatem 
connecttl, alpoie qua vilam virtute ornatam gigni i : 
Absque bac enim alterum otioaum esi, ttdeg uempe 
sine operibui et viia, quemadmodum ei viia gine 
flde. 

VERg. 16. c Memoriam veslri facieos iti oraiioai-. 
bus meis. ι Expeade tecum quotnam tu corde ge*ge-
r i t , ei quot mentienem fecerit ia oraliontbug. Nes-
vero ne nogtri quidem ipsorum, uLoportet, reml-
niseimur. 

VERS. 17. ε l i l Deug Doroini noslri Jagu Chrigii, r 
Paier gloriae. » Quid nobis comprecaris? U l Deug 
erudial ac gspienteg vos 375 faciat. « Deus 1 au-
tem ι Domioi Jesa, > hoc esi hominis, qui secua-

• D — · ' 
ήμίν κατά τήν σάρκα. « Ό Πατήρ τής δόξης* ι ** duincaraem nobts est siinilis : c Pater gloriae, 1 id 
τουτέστιν, δ μεγάλα καί ένδοξα δεδωχώς ήμίν 
αγαθά. Άεί γάρ άπδ τής προκειμένης υποθέσεως 
αύτδν ονομάζει, ώς τδ, « Πατήρ τών οίκτιρμών, χαί 
Θεδς πάσης παρακλήσεως * > καί ό προφήτης, 
« Κύριος Ισχύς μου καί κέρας σωτηρίας μου. ι 
Καί ενταύθα τοίνυν, επειδή μεγάλα ήμίν χαί ένδοξα 
έχαρίσατο, Πατέρα δόξης, τουτέστιν αίτιον, 
αύτον φησιν. Ού γάρ έχει άλλως αύτδν χαλέσαι, ή 
άπδ τοΰ λαμπρότερου παρ' ήμΓν ονόματος. Ό δέ 
Θεολόγος Γρηγόριος δόξαν τήν θεότητα τοΰ Μονογε
νούς ένόησεν , β , ώστε είναι τοΰ αύτοΰ καί ένδς Χρί
στου χαί Θεδν καί Πατέρα · Χριστού μέν, ήγουν τοΰ 
ανθρωπίνου, Θεόν · τής θέ δόξης, ήγουν τής θεότητος, 
Πατέρα. Q 

ε Δφη ύμίν πνεύμα σοφίας καί άποκαλύψεω.-, έν 
έπτγνώαει αύτοΰ πεφωτισμένους τούς οφθαλμούς τής 
καρδίας υμών. > Τουτέστι, Χάρισμα ύμίν παράσχη, 
ώβτε διά τοΰ Πνεύματος φωτισθήναι. Εί μή γάρ τδ 
Πνεΰμα αποκάλυψη τά κεκρυμμένα μυστήρια, αδύ
νατον άλλως μαθείν. < Αύτδ ι γάρ μόνον, ούκ άγγε
λος, ουδέ αρχάγγελος, « πάντα έρευνα, καί τά βάθη 
τοΰ Θεοΰ. ι—ι Ψυχικές δέ άνθρωπος ού δέχεται τά τοΰ 
Πνεύματος, ι "Όταν οΰν ύπδ τοΰ Πνεύματος άποκα-
λυφθή ήμίν τά μυστήρια, τότε καί έν έπιγνώσει τοΰ 
Θεοΰ γινόμεθα, χαί φωτίζονται οί οφθαλμοί ήμων, 
καί ούκέτι άμφιβάλλομεν καί λέγομεν, δτι Αδύνα
τον τόδε γενέσθαι καί τόδε · άλλά βλέπομεν πάντα 
ώ ς έχουσιν. 

ε Είς τδ είδέναι υμάς τίς έστιν ή έλπίς τής κλή- D 
σεως Τ | αύτοΰ. > Τουτέστιν, Έ π ί ποίαις έλπίσιν 
έχλήθημεν. Δήλον δέ, δτι έπί υίοθεσία, χαί τών ου
ρανίων αγαθών απολαύσει, καί τ φ είναι ήμων κεφα
λήν τδν Χριστόν. Επειδή γάρ τοΰτο μέλλον έστί, 
πνευματικής δείται άποκαλύψεως, είς τδ μαθείν 
αυτό. 

ι Καί τίς ό πλούτος τής δόξης τής κληρονομίας 
αύτοΰ έν τοίς άγίοις. » Καί τούτο έτι άδηλον δν, 
δίίται τής παρά τοΰ Πνεύματος άποκαλύψεως, τίνα 
μέλλουσι κληρονομήσαι οί άγιοι · μεγάλα |γάρ. Διδ 

s I I Cor. 1, 3. * Pgal. χνιι, | . a I Cor. 11, 10. < 

est, qui ingenlia nec non pneclaranobis bona dedit. 
Semper euim a propositoargumenlo ipeum nominat* 
u l 111 Hlo : c Pater miseraiionum, ae Deug conao-
laiionig r . »Quin eliam Propueia : ε Domiaus forti-
iudo mea, et cornu ealuiis mea *. 1 Hic Kgiiur, 
posiquam magna ei gloriosa nobU donavit, c Pa-
trem gloriae, > boc est auctorem ipgum appdlai. 
Non poiest enim eum aliter voeare, quam a gplen-
didiore apud nog nomine. Tbeologus aiitem Grego-
rius per, ε gloriaro, » Unigenili diviaitatem inlel-
lcxit, nt git uniua et ejusdem Ghristi et Deug ei Fa-
ter : Cbristi quidem, sive bumaniiaiig, Deug : 
gloria? vero, sive divinilaiis, Pater. 

c Det vobis Spiritum sapientia» ac melationis, to 
agnUione ipstug illuminalos oculog cordis veslri. ·* 
Hoc eet, Donum ei graiiam vobig exhibeal, ut per 
Spiritum erudiamini. Nisi enim Spirilus revelaverii 
vobis abdilamvsteria, fiert aon polesl ul alia ratione* 
eadem discatis. c Ipge » aamque golas, non ange-
lug, neque archangelug, ι omnia rtmalnr, eiiaiiL 
profuadaDei ·.)—«Aaimtlisautem homo nonpereipil 
quae giial Spiritug **. > Cum igiiur a Spirilu revelata 
nobia fuerlnt mygieria, lum inaguhione Deigurntis, 
illustranturque oculi nogtri, nec* porro arobigimug 
ac dicimug, quod sit impossibile hoc vel illud fieri 
cseierum videraus omnia quemadmodum suat. 

VERS. 18· c U i sciaiis vog, quseaH epes vacaibnis 
ejug. > Hoc eal, ad qualero spem vocati simus. Pla-
num eai autem qnod ad illioram adopialionem, coe~ 
lestiumque booorum pereeptionetn, et ui capm 
Tioeiruin Chrislus esiet. Quia enini boc faiitrum 
€81, gpirilualirevelatioae opu&estut igikuc discaaiug. 

c El qu* gint d iv i i i * glonrc baereditius ejns in 
aanclia. > Ει boc com adbuc obacurum sit, opus 
habet revelatione Spiriuw, quorumnam sunl baere-
ditatem adituri saacti. Magna eniai suot. ilinc et 

' ibid. Ι δ . 

Varia) lectiones. 
μόνους δή τούτους m. ·* πανταχού τ 'ούνηι . ·· προσευχαιςο. 7 · έκήρυξεν ιη. " χαραχλήσεως Ο· 
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< diviliag glorise » ea ftominal, hot ett tnenarrabi- Α *α\ πλούτον δόξης ταΰτα* ' · χαλεί, τουτέστιν, άφατον 
Jem gloriam, et bumani ingenii capium ptsne ex-
guperaniem. ttereditatem aiitem isia vocat, qvippe 
quffi ginl fliiia danda. 

Vcfts. 49, 2Φ. < Ei qu* eit sapereniiaeng magni-
ludo virlutis ejus in nos crcdenies, secundum ope-
raiionem potenti» virtutrg φ β , quam opetatusesi 
ii) Cbrbto, 8U9cllaiM I H U M a mortuis. % Q U Q B prae-
«lieia gnai, da futoris rebus faerurit : jam vero 
quod factam eat r mamorat, u i a» lioc fldem etiam 
illis conciliet, ag rata ea faciat. Quale auiem boc 
esi ? Ui credanmi, fcnqail, nos. Eteoini boo ipsirm 
revelaikme indiget, ut ipsara apertitts tttseaiis. 3 7 0 
Qaid igitur? non novefani Epireeii ae eredere?No* 
rani gane, eed noti eam ad rationem, ui Pau&is tte 

δόξαν καί ύπερδολικήν. Κληρονομίαν δε λέγει ταΰτα, 
ώς υίοίς μέλλοντα δίδοσθαι. 

ι Καί τί τδ υπερβάλλον μέγεθος " αύτοΰ είς ημάς 
τούς πιστεύοντας κατά τήν ένέργειαν τοΰ κράτους 
τής Ισχύος αυτού, .ήν ενήργησεν έν τψ Χριστφ 
έγείρας αύτδν έχ νεκρών· > Τά* μέν πο^ηθέντα 
περί μελλόντων πραγμάτων ήσαν * *υν δέ λέγει τδ 
ήδη γεγονδς, ίνα άπδ τούτου κάκείνο πιστώσηται, 
ΙΙοίον δέ τούτο; Τδ πιστεύσαι, φησ\ν, ημάς - κα\ 
τούτο γάρ δείται άποκαλύψεως, ίνα αύτδ σαφέστερον 
μάθητε. Τί οδν; ούχ ή δε σα ν Έφέσιοι δτι έπίστευ
σαν ; "ξβεσαν μέν, άλλ* ούχ ούτως ώς νΰν φησιν ό 
Παύλος. Οδ γάρ (&$διον τδ γνώναι · δτι μεγάλης δυ-

dfei): naav baud facile est iHud novisse : qnoaiam ^ νάμεως τδ ψυχήν μετάπεισα ι, χαί μεταστήσαι τής 
raagaae poteati* est aftinri ge»toirtiain nuitare, aiqae 
ab errore Fetotare : laataeqoe est Wrltiiis, qiwniam 
i)6 morltKHNim quidem excitatio poslulal. Mortooa 
nanqne ono lanivm verbo exchavii Domlnus; Judaig 
autem ne muliis quideai «mtionibug el admirabilibug 
stgois persuaait. Dicii ergo quod ad hoe Spiritus in-
digeanras revelalione, ut <tiscamus nos, qood boc 
iptnm, quod crcdiderimos, magna virlate ei effica-
cia faeium «st. Et quemadmodam Chrt&tum exci-
tavil a mortois, fic ei nos ciim mortui esgeroet, 
exciiavit ax intredutitate. Propterea exeellenten 
laagaittdinera virtatig, eive poloniia» ipgiag hoc vo-
cavii, el robur foriitudints ejiia. Qoando enhn pro-

πλάνης, χαί τηλιχαύτης ήλίκης ουδέ τδ άναστήσαι 
νεκρόν. Νεκρούς μέν γάρ καί λόγψ μόνψ ένί ανέστη-
σενδ Κύριος* τούι, δέ Ιουδαίους ουδέ διά μακρών 
λόγων χαί παραδόξων έργων μετέπεπτε. Φησίν οδν 
δτι χαί είς τοΰτο δεόμεθα τής άποκαλύψεως τού 
Πνεύματος, ίνα μάθωμεν δτι τδ χιστεΰσαι ημάς, 
τής τοΰ θεοΰ μεγάλης δυνάμεως καί ενεργείας γέ
γονε · χαί ώσπερ τδν Χριστδν ήγειρε ν έχ νεκρών, 
ούτω καί ημάς νεκρούς δντας έχ τής Απιστίας άν-
έστησε * διδ καί ι ύπερ6άλλον;μέγεθος τής δυνάμεως > 
τοΰτο έκάλεσε, ι χα\ κράτος τής Ισχύος. » "Οτε γάρ 
προφήται ουδέν ήνυσαν, καί πάσα κτίσις» χαί ορατή 
διά τής ευταξίας διδάσκουσα, καί αόρατος διά των 

phetae nibil effecerunl, et omnis creatura, cuni v i - g δδηγούντων" καί συνετιζόντων αγγέλων, τότε έκ του 
sibilie perornatam et iM%ne»ordiftemdocen8 nas, παραδόξου έσώθημεν. Τδ δέ, « Ενήργησεν έν τφ 
ιιηά iavhibilrs per «Micenlet-ac erudtentes nog an- Χριστφ, ι διά τδ άνθρώπινον είρήσθα* νόει. Τδ γάρ 
geloe : tunc iaopinaio eervali aunua. Hlud aaloo»^ άναστάν, άνθρωπος, εί καί Θεφ ήνωτο. 
< Operaiug esi in Cbristo, ι propier bawaaaat n t l u r a » dictum esse tafelHge. Qood «aiai reaorrexu» 
homo est, «lianvei De» unitot faorii. 

Y B M . 40, 2t. ε Et conslitaens la dextera sua io 
8opercoei1e8tib«8, eapra omuem prtncipatn», ei po-
i^statem, et vlrtutem, el dowinatioa€n>. > Mon dixH r 

Ά ν ω , kJ est, eupra : aad Υπεράνω, id est, plue-
qoam eapva, at somwani altitudinem Indtcei. Ab 
fnflmo enim gradu ad allisgiiSQm hnmanam in 
€hri8lo nainrai» gubvavil. De bac eniro diapuUrt* 
quae el mortua est, et excilau : qoandoqnlde» di-

f Καί έχάθισεν έν δεξιοί αύτοΰ έν τοίς έπουρα-
νίοις, υπεράνω «χάσης αρχής, χαί εξουσίας, χα\ δυ
νάμεως, χαί κυριότητος, ι Οδκ είπεν, Ά ν ω , άλλ*, 
c Ύπεράνων ι ίνα τδ άχρότοκον ύψος δήλωση. Άπο 
γάρ τοδ έσχατου βοιθμοΰ είς τδν οψηλότατον ανήγαγε 
τήν άνθρωπίνην έν Χρτστφ φύσιν. Περί ταύτης 
γάρ διαλέγεται, τής χαί θανούσης χαί έγερθείσης* 
έ π ε ί ή γ ε θεία φύσκ ούτε άπέθανεν, οΰτεήγέρθτ,, 

vina naiara neque mortua est, neque excilata, D Ο ο τ ε ύψώθη^ ή άεί υπέρ πάν ύψος ούσα. Πάσης ούν 
neqtre exahata, qtwe nonquam DOD omaero skiiu-
dinem excellit. Saperfor igitur otnni angellca poten-
tia constltula est humana natura, qoa aaiea abomU 
nanda erat. 

c Εί omno nomen quod nominaiur, non goiem 
fn boc axcak), verum eliam in futuro. > Si quid, 
inqoil, in coelo egi, inferius egt agguropto et exal-
tato, cunctigqtie ipee esl auperior. Disciroug aalem 
qnasdam esse poteniias quan jam qoidem noimiiari 
ncqneunt, tum vero revelabuntar. 

V B K S . Ά c Et ottiHfa subjecic sub pedeg ejug. > 
Nc cum audig quod sederil gupra, exislimeg ipsum 

δυνάμεως αγγελικής επάνω " έχάθισεν ή πρίν έβδε-
λυγμένη φύσις. 

c Καί παντδς ονόματος ονομαζόμενου, οΰ μόνον εν 
τψ αίώνι τούτψ, άλλά χαί έν τ φ μέλλοντι. » Ε Γ τι, 
φησίν, έν τφ ούρανφ έστι, χατώτερον τοΰ προσληφθέν
τος χαΛ ύψωθέντος έστί, χαί πάντων αύτδς υπέρτε
ρος· Μανθάνομεν δέ, δτι είσί τίνες δυνάμεις νΰν μέν 
ακατονόμαστοι, τότε δέ άποχαλυφθησόμεναι. 

t Καί πάντα δπέταξεν ύπδ τους πόδας αύτοΰ. » 
"Ινα μή άκουσας7*, δτι ι Έκάθισεν υπεράνω, ι νομί-

Τ* αυτά ο. 7 1 μέγεθος τής δυνάμεως m. 

Variffi lecltoncs. 

**οδηγούντων φρουρούντων οι. 7 β υπεράνω ο. Τ β άχούο» 0. 
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•Γ,ς αύτδν προτιμηθήναι μόνον, δείχνυσιν δτι καί Α pralalum laatmnniodo, ostendit quod ei Doaiiinin 
Nee smplretter subjecit, sed Δεσπότην αύτδν έποίησε πάντων. Και ούχ απλώς ύπ< 

έταξεν, άλλά τήν έσχάτην ύποτχγήν · c Ύχό τους 
πόδας » γάρ c αύτου. » 

• Καί αύτδν έδωκε κεφαλήν υπέρ πάντα τή Ε κ 
κλησία. » Βαβχί! χαί τήν Έκκλησίαν είς αύτδν 
έκάθισε τδν θρόνον · ένθα γάρ ή κεφαλή, έχε! χαί τδ 
σ ώ μ α " . Τδ δέ, ι Υ π έ ρ πάντα, » τοΟτο δηλοί, δτι κε
φαλήν έδωκεν υψηλή ν καί υπέρ πάντα ούσαν, υπέρ 
αγγέλους, ύπερ αρχαγγέλους. 

ι "Ήτις έστί τδ σώμα αυτού, τδ πλήρωμα του τά 
πάντα έν πάσι πληρούμε νου. > "Ινα μή αχού σας 
χεφαλήν, νομίσης αρχήν τινα καί έξουσίαν δηλοΰσθαι 
( δηλοί γάρ χαί ταύτα ή κεφαλή), φησίν, δτι ώς 
σώματος έστι κεφαλή τής Εκκλησίας ό Χριστδς, 

eum fecerk ommurn. 
exirema sabjeclione : • Sob pedcs ι enim < ejos. » 

ε E l ipaum dadH capai snper emai» Ecciesi». > 
Pap*! Eceleaiaiii qaoqne \n eottem tbroao eoiloca-
• i t ; ubi eniai capul esl,. illic «t corpu*. Quodvero 
ftti, 3 7 7 * Super omrtia, > significat, o**dexcelsaro 
rapnt derterit, qeod sfuper omara sit, atigalos el sn-
per arcbamgelos. 

VE*S . 2 3 . t Qra eet corpti* ipsius, pteniludo ejaa 
qni omirta in omnibus adimpletur. » Ne, audito ca-
ptte, putes principaium aliqwem vei poteeiatein εί-
gnifleari (aam el baeecaput significai), ail , Chrielua 
est capat Ecclesi» veluii corporis, atque ita i i l i con-

χαί ούτω συγγενής αυτή χαί ηνωμένος· καί ή Β juneiue «t nai io»: Ecclesia cst pleahudo ipeius. Ut 
Εκκλησία πλήρωμα έστιν αυτού. "Ώσπερ γάρ τδ 
σώμα εελήρωμά έστι τής κεφαλής, άναπληρούν *ύ~ 
τήν δια τών οικείων μελών * οδτω καί ή Εκκλησία 
πλήρωμα έστι τού Χριστού, ι τού τά πάντα έν πάσι 
πληρουμίνου. » Πληρούται γάρ δ Χριστδς, χαί οΤον 
άναγεμίζεται τά πάντα μέλη έν πάσι τοίς χιστοίς ' 
οίον τήν χείρα άναπληρούται έν τφ έλεήμονι άν
θρώπφ, καί τψ άλλως τών ασθενών άντιλβμβανο-
μένψ · τδν πόδα άναπληρούται έν τψ υπέρ του λό
γου αποδήμου ντι, έν τψ έπισκεπτομένψ τους αδελ
φούς- χα ί άλλο μέλος έ>άλλω τών πιστών. Καί ού
τως άναπληρούται τά πάντα μέλη έν πάσι τοίς π ι 
στοί;, τουτέστι, διά πάντων τών πιστών, άλλου άλ-

entm corpue est pleniiado capifis, replens ipsum 
per propria membra : buac ad moduai Eccleaia esl 
pleuititdo Ghrisli, qoi omnra in omiribus adhnptoiur. 
Adimplelorenim Cbnsiut, ac vehui piene coostim-
malur per omnia membra in ootnibas fidelibu» : vel-
uii qaoad manam a4)mpletur io bomine miseri-
corde, et qni aliaa iairmis auceurrti: quoad pe-
dem adwiptetur in eo qai verbi Dei amore peregri-
ttatur, ifi eo qui fratreft invlsrt : et quoad aliad 
meinbrum m alio ftdeli. Sie fit at qaoad omnia 
membra in omnibua ftdelibus adtmplealur, boe eal, 
per omties fidelas, tlto aliam graliam eorUribueme. 
Τ α κ eaim impletur caput nostram ChfislttS, boe 

λην χάριν συνεισφέροντος. Τότε γάρ πληρούται ή χε- - e * l , perfeclum corpt» reeipii, quando ftimul omnee 
φαλή ή μ ώ ν ό Χριστδς, τουτέστι, λαμβάνει τέλειον fverimos coj»janclt et congluliitali. 
τδ σώμα, δταν όμού πάντες ώμεν ηνωμένοι χα\ συγ-
χεκολλημένοι. 

ΚΕΦΑΑ. ΙΎ. 
ε Κ α \ υμάς δντας νεκρούς τοίς παραπτώμασι καί 

ταίς άμαρτίαις , έν αΤς ποτε περιεπχτήσατε , κατά 
τδν αίώνα του χόσμου τούτου, κατάτδ^ άρχοντα τής 
εξουσίας τοΰ αέρος τοΰ πνεύματος. » ΕΙπεν " ανω
τέρω, δτι τήν αυτήν δύναμιν χαί ενέργεια ν ένεδεί-
ξατο δ βεδς είς ημάς, ήν χαί έν τ ψ Χριστό). Περί 
εκείνου μέν οΰν είπεν, δτι ή γείρε ν αύτ$ν έχ τών νε· 
χρων, χαί έχάθισεν υπεράνω πάντων. Λοιπόν δέ νΰν 
λέγει χαί περί ημών, καί φησιν, δτι ε Καίύμάς 
Ιντα< νεκρούς · ( νέκρωσιν ού τήν σωματιχήν, τήν 

CAPUT Η. 

V E R S . 1, 2 . ε Etvoseam essetis ιαονίσί ddictia 
et petcati», in qnrbas aliquando- ambulaiti» stcun-
<Tam sawilom momH kujus, secwnditm principeia 
poieeutis sferia, epmlus. ν Supra dixtt qiiod eara-
dem pefertiam et oper»tiowero osienderli Deue erga 
nos, quam ift ChHelo* Eientm de IHo Uixrt, q«od 
ezcitarii eum a mortuJs, et consiituerit superomniar 
deincep* vero denobis )am naoo varba facU, c Vog, > 
hrquieoe, 4 cam easciis morlui % («nwriem xoo cor-
poralem ex Adatao prvpagatam, sed aainaf, a BObts 

έχ τον Αδάμ άρξαμένην, άλλά τήν ψυχικήν, τήν έξ k> ipsis coniaHam, Mfflrpe peccal#rum) sHecHavii 
ήμων αυτών συνισταμένην, τήν τών Αμαρτιών) 
άνέστησε χαί ήγειρεν. "ΙΤστε τ^ αυτή ·· δυνάμει χαί 
τδν Κύριον ήγειρεν έκ τοΰ σωματικού θανάτου, καί 
ήμόίς έχ τοΰ ψυχικού του τών αμαρτιών* μάλλον 
δέ τδ μείζον τοΰ νεκρούς άνιστάν, τδ ψυχάς μετα-
«είσαι, ώς χαί ανωτέρω είρηται. ΤΙ μένουν διάνοια 
του δλου βητοΰ τοιαύτη * διά μακροΰ δέ άποδέθοτοΗ 
είς τδ, « Συνεζωοποίησε τψ Χριστψ * ι οία δή πολλών 
παρεντεθέντων, χαί επαναλήψεως γενομένης έν τ φ , 
• Ό δέ βεδς πλούσιος ών έν έλέει. > Είπών οΰν α υ 
τούς νεκρούς δντας, χοάδείξας πώς ήσαν νεκροί, δτε 

exciiaviique. Itaqueeadem pofeetia Dommum exci-
ravit a morte corporea, ei r m 41 a morie aniroae, 
peccatisriticei; ime-vero, amimo» tfaosmatare f ma-
}os eat q«M> vaotUim axctcave, ut s$*pru eomraenio-
ramm esu Senatw fgHur toiins k«i«» loei esi bn-
Jiismodi, etFami m lengam exteiidaiiir, ifsque dunr 
perveaeril eo tfbl dlcit : ε Vivifleavit shwui caai 
€!Hri8to,» muliis mmlram {xtePposfiis f rapeiiiione-
que Hicta cum avl, ε Deas aulem qai opnkntus eal 
In miaerleofdia. » Con dlxfesel igiuir eos essamor-
tuo», ae monairataet quomodo riierinl morla i , HW 

" σωμα τής Εκκλησίας m. 

, Vari» lectiones. 
" χρείαν ο. Τ · δ δ' οΰν έφ̂ η m. β 0 αύτοΰ ο. 
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miruai per deltcta et ptccala, bifariam eos conso- Α τοίς παραπτώμασι καί ταίς άμαρτίαις, παραμυθά 
lalur, Ιιιιιι per hoc qnod a i l , c In quibuf oliai am-
bulaeiis, ι ei noa hodie: lum per boc quod iwferl, 
qnod a diabolo 3 7 8 "> poteslatem redacti pecca-
baiifi, et lotam non erai vestrom, eed ei cooperaio-
ria vestri, qui adeo poienler vos suo jur i subjugabat. 
Peccabalis igi tur , c secundum aaecoluiit mundi 
bujns circumambulantes, » hoc esi, mundana et 
lemporaria cogilantes, atque hoc tasrulo perperam 
met.les. Non enim saeculum malum esi, aed abutue 
ejus. Utud enini dattim esi nobis ia ducem, quate-
nus corrupiibile est et fluzum, excilans nos ad in-
cornipdbilia et mlnime fluxa. Nos autem corru-
plioni el fltixui bujus alligati, ieciams illud non du-
cetn, eed impediineutuoi. Principem autem potesla 

ται διπλή, τψ τε 1 1 βίπείν, ι Έν αΤς ποτε περιπα
τήσατε, » καί ουχί νΰν · χαί τψ έπάγειν Μ ,δτ ι *1Γπ6 
τοΰ διαβόλου κατεξουσιαζόμενοι ήμαρτάνετε, χα\ 
ούχ υμών ήν τδ πάν, άλλά καί τοΰ συνεργού υμών, 
τοΰ ούτως Ισχυρώς κατεξουσιάζοντος υμών. Ήμαρ
τάνετε τοίνυν, c κατά τδν αίώνα τοΰ κόσμου τούτου 
περίπατου ντε ς, ι τουτέστι, φρονοΰντες τά του χό
σμου καί τά πρόσκαιρα, καί κακώς χρώμενοι τ\> 
αίώνι τούτψ. Ού γάρ ό αΙών καχδς , άλλ* ή παρί-
χρησις αύτοΰ. Αύτδς μέν γάρ δδηγδς θέδοται, xibh 
φθαρτδς χαί ^ευστδς, διεγείρων ημάς προς τέ 
άφθαρτα χαί άρευστα * ημείς δέ τή φθορά κα\ τ} 
0οή τούτου προσδεθέντες, έποιήσαμεν αύτδν ούχ όδ-
ηγδν, άλλ* εμποδιστή ν. c "Αρχοντα δέ τής εξουσίες τού 

lia aeris diabolum appellat, non Condilorem, per- & αέρος · τδν διάβολον φησιν, ού τδνΔημιουργδν, ώςοΙ 
iitde ac exsecrandi llauicbaei : Principem eaoe, 
qaod mortalcs ipsi eerpsos ei subjecerani, acplures 
ipsi gerviani qtiam Deo. Verumiamen iu boc sscculo 
est iste ejue priacipaius, ac aerem non iraoscendit: 
n m eiiim in coelo locum habet, eed subcoelo. Pro-
plerea Paulus principem poleaiatie aeris appeUat, 
non veluti ia aerem domineiur, euraque guberoel: 
Abeii! sed quod in eo demoretur. Nam cum diabolue 
apiritus sii, in aere, velqd spirilu, commoralar , e i 
hucusque potestalem babal aique poleaiiam, super 
eae qui sese ipst subjiciunt principalvm exerceas. 
Nonnulli vero, c priocipem aeris ι p ro , atrearain 
poicntiarum, inleUiguol : unde ei in iu i i i , aiunt, 

χατάρατοι Μανιχαίοι. "Αρχοντα μέν ουν, διότι βύτοί 
εαυτούς οί άνθρωποι ύηέθηχαν αύτψ, και πλείονες 
αύτψ δουλεύουσιν ή τψ θεψ. Πλήν έν τψ αίώνι τούΐω 
εστίν ή τοιαύτη αύτψ αρχή, καί τδν αέρα μή υπερ
βαίνουσα * ού γάρ έν τψ ούρανψ έχει χώρα·/, άλλ' 
ύπδ τδν ούρανόν. Διδ καί ό Παύλος άρχοντα της 
εξουσίας τοΰ αέρος φησιν, ούχ ώς τοΰ αέρος δεσπό
ζοντα, ώστε οίκονομείν αύτδν, άπαγε ! άλλ' ώς α£τψ 
έμφιλοχωροΰντα. Πνεΰμα γάρ ουν ό διάβολος, έν τύ 
αέρι, ώς πνεύματι, διατρίβει, χαί μέχρι τούτου τήν 
δύναμιν καί έξουσίαν έχει, άρχων τών εαυτούς ύπο-
τιθέντων αύτψ. Τινές δέ , « άρχοντα τοΰ αέρος, ι 
τών έναερίων δυνάμεων νοούσι. Διδ καί έπήγαγε, 

< spiritns : » boc esl, juxla principem el domina- £ φασί * < Τοΰ πνεύματος * ι τουτέστι, χατά τδν αρ· 
lorem oninis spirilus in aere veraantis. Poslqoam 
enim semel princeps faciaeest, videiur ab eo prin* 
cipalu ne poel tranagrestionem quidem excidisee. 

c Qui nunc operalur in filiis diflideiitiae. » Non 
dix i l , Qui cogit, aed, ι Qui operatar: ι unde pla-
nuin est quod io volualarioa dominetur. Si enim 
aobis invitis domiaareiur, cogerei eane, uii ex eo 
qtrod sequiiur planuoi esi. ι Operatur » eniro, in-
quit, c in flliie iaobedientise, ι boc esl, qui uon 
obiemperant Deo, sed qui i l l i noo coacii obteoipe-
rant. 

Y E R S . 5. c In qaibas ei ooa omnes aliqaando 
eouversaii surous, in desideriis carnis noslrae, fa-
cieaies voluataie» earnis et cogitaiioaum. ι NOR io 

χοντα χαί έξουσιαοτήν παντδς εναερίου πνεύμετ·;. 
Έπεί γάρ άρχων άπαξ έγένετο, δοκεί μή μεταπε· 
πτωκέναι τής αρχής χαί μετά τήν παράβασιν. 

ι Τοΰ νΰν ενεργούντος έν τοίς υίοίς της άπει· 
θείας, ι Ούχ εΐπε, Τοΰ άναγκάζοντος, άλλά, ι Τσϊ 
ενεργούντος. > "Οθεν δήλον, δτι εχόντων άρχει. Εί 
γάρ ακόντων ημών έδέσποζε, καί κατηνάγκα*εν &V 
καί έχ τοΰ εφεξής δέ δήλον. t Ενεργεί ι γάρ, φησίν, 
c έν τοίς υίοίς τής άπειθείας, » τουτέστι, τοίς 
πειθομένοις μέν θεψ, πειθομένοις δέ εκείνο), εύχ 
άναγχαζομένοις. 

ε Έν οΤς χαί ημείς πάντες άνεστράφημέν «οτε έν 
ταίς έκιθυμίαις τής σαρκδς ήμων, ποιούντες τά θελή
ματα τής σαρκδς χαί τών διανοιών. > Ούχ έν τούτφ 

koc aoloconsolalus esleos, quod diceret ex diabolo D ί ^ ν ο ν παρεμυθήσατο αυτούς, τψ είπείν, δτι Διαβόλου 
fuisse qood peccassent: verum eiiaro per boc quod 
seipsum ei oronee reliquos cam illis ia eodein or-
dine collocel; nemo aoiin sioe peccaioerai. Concu* 
pigcentia» autem caraia eas q u » ax carnali afleclu 
sunt, dicit. El quod earneio non accuaei, mauife* 
slum eat. Cum eniin dixissel, ι Facioolea volualaies 
cantis; ι subinlulit, < Ei cogilationum : > boc es i , 
nibil spiriluale aeaiteales. Proiode caro non est 
accusanda, sed meaa et cogitatio ad voluptalis aflfe-
ctiooes perirahens. Vel eic: Gogilaiioneael meniee 
noairas 3 7 9 coinquinavimug, oogiianies quae mala 

ήν τδ υμάς άμαρτάνει ν , άλλά. χαί τψ έαυτδν χεί 
πάντας μετ ' εκείνων τάξαι · ουδείς γάρ άναμάρτητος 
ήν. Επιθυμίας δέ σαρχδς τάς τοΰ σαρκικού φρονή
ματος φησι. Καί δτι ού τήν σάρχα διαβάλλει, δήλον. 
Είπών γάρ, ι Ποιουντες τά θελήματα τής σαρχ^ι» 
έπήγαγε · « Καί τών διανοιών · > τουτέστιν, outtv 
πνευματικδν φρονούντες. "Ωστε ούχ ή σάρξ διαβολής 
αξία, άλλ' ή διάνοια, ή πρδς τά τής ηδονής πάθη 
χατασυρομένη. Ή καί ούτως, δτι Καί τάς διανοία; 
έ^υπαίνομεν Μ λογιζόμενοι τά χαχά · καί τήν σάρχα» 
πράττοντες αυτά. Δύνασαί δέ σαρχδς μεν έργα πορ· 

** ώστε ο. "* έπαγαγεΐν ο. 

Vari» lectiones. 
8 1 ρυπαινόμεθα ο. 
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νείαν χα«. τά τοιαύτα νοείν διανοιών δέ , φθόνους Α soni : et carnem. facientes ea. Poles aulem carois 
χα\ μνησιχαχίαν, xa\ τά όμοια. 

f Καί ήμεν τέκνα φύσει οργής, ώς χαί οί λοιποί. » 
*Αντί τοΰ, Πάρωξύναμεν τδν Θεδν χα\ παρωργίσα-
μεν, χαί ουδέν άλλο, εί μή όργή ήμεν αυτόχρημα* 
ώσπερ και τδ τέκνον τοΰ άνθρωπου, φύσει άνθρωπος 
έστιν, οΰτω κα\ ημείς. "Ωσπερ δέ υίοί γεέννης χαί 
υίοί άπωλείας λέγονται, οί άξιοι τούτων * οΰτω χαί 
t οργής τέκνα > οί οργής άξια πράττοντες. Τδ δέ, 
« Φύσει, > άντί τοΰ, αληθώς, χαί γνησίως, ώς χαί 
οί λοιποί * ουδείς γάρ ελεύθερος ή ν. 

ε Ό δέ θεδς πλούσιος ών έν έλέει. > Ημείς μέν 
άξ&α δργής αδιαλλάκτου έπράττομεν* ό δέ θεδς, ούχ 

quideiu opera fornicaiionem et hujusmodi accipere : 
mentis auiem sive cogiutiooum^ iovldiam, vindi-
etare, Idqtie genns alia. 

ι Eleramus nalura OHi irae, sicut el caoteri. >Pro, 
Coacerbavimus Deum et provocavimus, ei niliil aliud 
pranerqaam ira revera eramua : quemadmodum et 
filius boiniais nalura esl liomo, sic el nos. Pcriode 
autera ut i l l i filii gebennae et perditionis dicuniur, 
qni wtia digni sun l : sic etiraeiilii, qui quaeira digoa 
auni faciunt. ε Naitira» auiem. pro vere et geneine, 
6iculet caeteri; neeo eoim liber erat. 

Vaas. 4· ι Deus auiem qai dives esi in roiseai-
cordia. » Nos quidem ira irrecouciliabili digaa pa-

άπλώς ελεήμων ων, άλλά χαί t πλούσιος έν έλέει. ι Β irabamus : Deue aalem, noa siaipliciler ini&ericorg 
exsiaiens, eed dives io misericordia. 

c Διά τήν πολλήν άγάπην αύτοΰ ήν ήγάπησεν 
ημάς . > Καί ή αγάπη άπδ πολλοΰ ελέους. Πώς 
γάρ άν οί τέκνα δντες οργής, ήγαπήθημεν; 

« Καίοντας ημάς νεκρούς τοίς παραπτώμασι συν-
εζωοποίησε τψ Χριστψ. ι Ενταύθα ή άπόδοσις τοΰ 
άνωθεν άρξαμένου νοήματος, τά δέ άλλα παρεμβέ· 
βλητο. Πάλιν δέ ό Χριστδς μέσος, καί τδ πράγμα 
άξιόπιστον * εί γάρ ή απαρχή ζή, χαί ημείς. Εζωο
ποίησε γάρ χάκείνον καί ημάς * εκείνον ενεργεία, 
ημάς δυνάμει νΰν, μετ' ολίγον δέκαί ενεργεία. Ιδού 
τ δ υπερβάλλον μέγεθος τής δυνάμεως αύτοΰ, δτι τούς 
νεκρούς, τούς της οργής υίούς, έζωοποίησεν · αΰτη 
ή έλπίς τής κλήσεως. ^ 

« Χάριτί έστε σε σωσμένοι, ι Τοΰτο άπδ εκπλήξεως J 

ένδιαθέτως μέσον παρενέβαλε, θαυμάσας τήν άφατον 
δωρεάν ** τοΰ θεοΰ. Οΰ χαμάτψ γάρ, φησί, χαί 
έργοις Ιδίοις έσώθητε, άλλά χάριτι μόνη. "Οσον Μ γάρ 
έξ έργων, κολάσεως καί οργής άξιοι ήτε. 

< Καί συνήγειρε καί συνεκάθισεν έν τοίς επουρα
νίους έν Χριστψ Τησοΰ. > Ώσπερ τής απαρχής ήμων 
καί τής κεφαλής, τοΰ Χρίστου, φημ^, έγηγερμένης, 
καί ημάς δι* αυτής ήγειρεν · οΰτω καί καθεζομένης 
αυτής, χαί τδ λοιπδν σώμα συγχάθηται. Διό φησιν* 
€ Έ ν Χριστψ Ίησοΰ * > τουτέστιν, Έν τψ εκείνον 
χαΟήσθαι καί ημείς καθήμεθα. "IIτδ, ι Συνήγειρεν,» 
ούχ έπί τής αναστάσεως ληπτέον, άλλ1 έπί τής διά 
τοΰ λουτρού άναζωώσεως. Πώς οΰν συνεκάθισεν; 
« Ε Ι ύπομένομεν, » φησί, c καί συμβασιλεύσομεν. ι 
Καί δ Χριστός · ι Καθίσεσθε έπί δώδεκα θρόνους> 
καί πάλιν, < Τδ δέ καθ ίσα ι έκ δεξιών μου, χαί έξ 
ευωνύμων μου, ούχ έστιν έμδν δούναι, άλλ1 οίς 
ήτοίμασται··. ι "Ωστε ήτοίμασται. 

ε "Ινα ένδείξηται έν τοίς αΐώσι τοίς έπερχομένοις 
τδν υπερβάλλοντα πλούτον τής χάριτος αύτοΰ, έν 
χρηστότητι έφ 1 η μ ά ς , έν Χριστψ Ίησοΰ. > "Ινα μή 
άπιστήση τις τοις ^ηθεϊσι, πιθανδν τδν λόγον ποιεί · 
καέ φησιν, δτι Εί χαί μή διά τήν πρδς υμάς άγάπην, 

c Propter mullam cbaritalem suam qna dilexit 
aos. > Dileclio eiiam a mulia misericordia est. Quo-
moilo eairo, cum lil i i irae essemus, d lecli fuimus? 

VERS. 5. c Et cum essemus mortui deliclie, con-
vivifieavit uoft Gbristo. » Hic landem esl reddilio 
sensus quem supra inceperat; caciera vero auut 
inlerjecta. Iiernm auiem Cliristus medius esl, ei 
res fidedigaa. Nam si primiii» vivunl, lum ei nos. 
Yivilicavil eaioi et illum el nos : illum qutdem, in 
actu ; nos vero, in poteniia nunc, paalo post vero 
etiam in aciti. En excelleniem niagiiitadiaem po-
teniiae eju»,eoquod morluoe nos, irae filioe, vivilU 
carit. Alque baec est spes vocalionis. 

# (Gralia esiis servaii.) ι Hoc ex aaimi cousler' 
nalione, et cum aflfectu ia medium proiulii , ineffa-
bile Dei donum admiratus. Noo enim labore ei pro-
priis operibus servali eslis, sed sola gralia. Quod 
enim adopera attiaci, poena el ira digni eraiis. 

Yaas. 6. c Ει consuscitavil, et consedere fecit in 
coelesiibus in Cbrislo Jesu.» Quemadmodum primt-
liis uoslris, et capiie, Chrislo videlioel, exciuio, 
el nos per ipsum exciiavii: buac ad moduni, illo 
gedenie, reliqtmm corptis simal sedel. Propterea 
iaqa i l : c ln Ghrislo Jesu, > boc est, Quia ipse se-
del, nos eltam sedemus. Yel, « Goasusciiavii, > non 
de resurreciione accipieadum est, sed de revivMica-* 
tione per bapiisma. Qu^modo igitur consedcre fecii? 

D c St eueiinemue, > iuqu i l , ε et cotiregnabimus > 
El Ghrtslus, ι Sedebitis super duodecim ibronos 0 . » 
Ει rorsus : c Sedere auiem a dextrit meis el a si-
nistris meis, non esl meum dare vobis, sed quibut 
paratum est d . ι haqae paralam esl. 

YERS. 7. c ΙΠ ostenderet in saeculis eupervenien-
libas abundanles diviiias graiiae suai, in boaiiale 

kerga nos, in Gbrisio Jesu. ι Ne 3 8 0 °« u i s fi(ieui 

Don adbibeat dictie, oralioaem probabilem facit, 
E u i , inquiens, non propter cbarilatem qaam erga 

b I I Tim. u , 12. < Matlh. xix, 28. d Marc. x, 4 0 ; 
Vari© lectiones. 

e * af όητον δύναμιν m. M δσοι ο. M άλλ' οΓς ήτοίμασται. Τούτο οΰν λέγει χαί νΰν, δτι και ημείς 
καΟεδούμεθα m. Sed quibus paralum esU Hoc igitur etnunc ail, quia el nos tedebimus. Itaque paratum 
e$l. 
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nos babot, tamen quia bonHaienv suam oslcnuere Α διά γοΰν το θέλειν ένδειςασθαι τήν αγαθότητα, 
veiit, omnino facief. Hodie enmi plcriqae eoni i n -
rredulr, in futuro tatwen eeeculo oames agnosceiit 
quld nobis donaverit, cum sancios in gioria ineffa-
bili conspexerint. Qitod vero al l , c In Chriato Je$», * 
hoc cst, Νοη adCbrfotum solum hasc conslatent, se« 
per ipsuitY veutem etiam ad nos, veluti a prtmittit 
ad toium-: ac simulvivifeabiaiur, ac simtil eedebi-
mus. Ha?c quideai magnas Joannea hie itfcll. Ii» 
Evangelio vero Mattban dicii, quod lone nomo-sede-
bit. Yere igitur Spirim el revelaihme opn» «81, «f 
inielligamus profuadttaieut mysUriorum boroen. 
Nisi euiin sapieniissimus illc doclor Joannes diser> 
ris- verbis dixieaet, quod el no* seasuti simtie, pae-
sHaffqurs affirmare qood in Gferfeto eedermes., per 

ποιήσει πάντως. Νΰν μεν γάρ πολλοί άπιστούσιν, έν 
δέ τψ μέλλοντι αίώνι πάντες γνώσονται τί ήμίν έχα
ρίσατο, όρώντες έν άφάτω δόξη τοΰ; αγίους. Τδ δέ, 
ε Έ ν Χριστψ Ίησοΰ , · τουτέστιν, Ούχ άχρι τοΰ 
Χριστού μόνου* σταέη ταΰτα, άλλά δι' αύτοΰ ηξ*: 
χαί είς ημάς, ώς άπδ απαρχής είς τδ δλον* χαί σν-
ζωοποιησόμεθα χαί συγχαθεδούμεθα. Ταΰτα μεν 4 
μέγας Ιωάννης ενταύθα · έν δέ τφ χατά Ματθαίον 
φησιν, Οτι ουδείς καθίσει τότε. "Οντως ούν Πνεύμχ. 
τος χρεία χαί άποκαλύψεως, ώστε νοήσαι τέ βάθο; 
τών μυστηρίων τούτων. Εί μή γάρ £ητώ; έλεγεν ό 
πάνσοφος ούτος διδάσκαλος Ιωάννης, δτι καί ήμει; 
χαθεδούμεθα, είχεν άν τις είπείν, δτι έν Χριστώ 
χαθεζόμεθα, ώτ*περ χαί έν Χριστψ προσχυνοιίμεθα 
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mde atque ln Cbrislo adoraimir *b angetia. Now 0 ύπδ αγγέλων. Ού γάρ δέ w ήμεϊ{ προσκυνούμαι 
enim nos in noafra peraona atforariitir, ted natar* 
neslra unita Deo Yerbo, adoraia, ad nos gtoria- fota 
traneic. Idem igiiuret mincdteit, quod^l noe sede-
brmus. 

Y E R S . 8. c Gratla emm eervait esife per iideav. » 
Commemoraiis iis qnas !>er snar, ntmpe quod graw 
ira servali sinmrs, iirtulit etfcanr qnoxl nosirum eftt, 
c Per fidem : ι ne de&truai Whenm arMisbini-

c Εί hoe IKNI ex>oWs, Der donum est. » ffursos 
Hlud SHstulii, inquiens, qeod neqw fida* ex fttbil 
ait r nisi enim venriesel, nisi tocaseet, w>n obe* 
diiwerous. r Qaoffrodo enim, » rnqutt, ε c?«*ewl r 

nisi andiaat»? Proinde et ipsa fides donum De» e»^ 
Yel aliier: Nom floVm dieic domim Dei, caeiefua» 
fldem «ervari, hae est donum 0d. Esto « i n i qvod 
fides noacra ett, quontodo» poiuiseei iaia soia aoa 
servaro, nisi De^pfacowsel Boosw»c»p«re per ipaam, 
na in teiotn eirmis otjo«i r sed at aoa qeoqiw al»-
quidconferre videamirrf; 

V B E S . ε Noa ex aperiiHiSy ne qufs gferieier. ι 
Noe «pera bafbenles noir repuki, v e r u » preditas ab 
•periimegratia nos semvi t , u i cx eveai» «ema» 
habeat u»de gioriart queal. Nam eonjuacife f D t f 
bic noft eal cavsali», ted cx eventa rei. 

Yeas. 10, t iperai enrm sama» faciara, crarti itk* 
Cliriaio leea m openbiw \mm$t qm» p»aepaTavTi 
D m , ut in ipm& aaibolemns^ χ N« gi aodiaa, aoo er 

αυτοπροσώπως, άλλά τής φύσεως ημών τής ηνωμέ
νης τ ψ θεψ Λόγψ προσχυνουμένης, είς ημάς ή δόξα 

διαβαίνει* Τοΰτο οΰν λέγει χα ί νυν, δτι κα\ ημείς 
χαθεδούμεθα. 

ε Τή γάρ χάριτί έστε σεσωσμένοι διά πίστεως, ι 
Είπών τά τοΰ θεού, δτι χάριτι έσώθημεν, έχάγκι" 
χαί τδ ήμέτερον Ψ τ δ , c Διά τής πίστεως* > wa μή 
λυμήνηται τδ αύτεξούστον. 

c Καί τοΰτο ούχ έξ υμών* θ«οΰ τδ δώρον. > Πά
λιν αύτδ άνείλε, καί φησιν, δτι ουδέ ή χίστκ ές 
ήμων* εί μή γάρ ήλθαν,εί μή έχάλεσεν,ούχ άν ύπ-
ηχοόσαμεν. ε Βώς γ ά ρ , > φησί, « πιστεύσοοσιν, έάν 
μή άχσύσαητιν ; > Όστε χαί αύτη δώρον θεοΰ. "ΗχαΙ 

Q άλλως * Ού τήν πίστιν λέγει δώρον θεοΰ, άλλά τ6 &i 
πίστεως σωθήναι, τούτο δωρόνέατι θεοΰ. Έστω γάρ 
δτι ή πίστις ήμέτερον, πώς Αν Γσχυσεν αύτη μονή 
σωσαι, εί μή δ θβδς ηύδόχησε δεχθήναι θι' αυτής 
ημάς, ίνα μή τδ δλον ώμεν αργοί, άλλά δοχωμέν τι 
χαί αυτοί συνεισενεγχείν; 

c Ούχ έξ έργων, ίνα μή τις χαυχήσηται. ι Ουχί 
έχοντας έργα άπώσατο ημάς, άλλά προδομένους 
ύπδ τών έργων, χάριτι έσωσεν, ώστε έξ άποτελέ* 
σματος μηδένα λοιπδν έχειν καυχάσθαι. Τδ γάρ, 
c "ένα, ι-ούχ αίτιολογιχόν έστιν, άλλ' έχ τήςάχοβά-
σεως τοΰ πράγματος. 

c Αύτοΰ γάρ έσμεν ποίημα, χτίσθέντες έν Ιριηφ 
Ίησοΰ έπί έργοες άγαθοίς, οίς προητοίμασεν δθεδς, 
ίνα έν αύτοϊς περιπατήσωμεν· ·• "Ινα μή αχούσες, 

eparibva- aoe easa iustiflcaloe, at$e* fia$ cirta D δτι ούπέζ Jtpyw έδιχαιώθημεν, (Ιαθυμήσ^ς ταρl τέ 
dpera; a i t , qood vvtic poet Adem operibns opoa 
esi. Gaaditiiaes eftm Uv Chrfec»Joao, ot nova «rea^ 
lora fectite ea» defancto irbl vtfer* bonvine i* ba-
pusmate. Ac qmniediimAim in pria«lpia> 
c»m non csaeay prtfduxii Μ %H eoae», sic eaamnum 
tu bene eseos, te p ro t a l i i co*d i tueq»e « , no« tit 
oiieris, verum ut apererts, el in bonis opertbat 
ambel^s, boc eirt, OflMvem elaiis laae fatMi» m 
faiece perfieiae : a<m thioa ireave annte, sed ornneni 
viUe laae cursum : boc enim indkai per, ambule-

« Rom x, 14. 

έργα, φησίν δτι νΰν μετά τήν πίστιν χρεία έργων. 
Έχτίσθης γάρ έν Χριστψ Ίησοΰ, χαί νέον ποίημα 
έγένου, αποθανόντος σοι τοΰ παλαιού άνθρωπον έν 
τψ βαπτίσματι. Καί ώσπερ έν αρχή άπδ τοΰ μή δν-
τος είς τδ είναι παρήχθης, οδτω νΰν είς τδ ευ είναι 
παρήγαγε· χαί έ χ τ ίσθτ^ ούχ ίνα αργής, άλλ' ίνα 
έργάζη, ** ' περιπατής έν τοίς άγαθοίς έργοις· τουτ
έστι, πάσαν τήν t f t * τοΰ ^ίου διανύσης έν τούτοτς, 
ού δύο ή τρείς ένταυτους, άλλά πάσαν τήν δδδν τής 
ζωής σου. Τοΰτο γάρ αένίττεται διά τοΰ, περιπατή 

V a r i © lccttones. 
ν ουδέ γάρ ο. ·· έπήγαγε ο. 
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σαι. Ό γαρ θεδς προητοίμασε ταύτα* ώστε ούκ έστιν Α Deoe caim praparavfl baec; qoocirca non 
άναβαλέσθαι, ώ ; ορισμένου θεόθεν τού έργου β β*. Άλλά 
καΛ έν πάσιν * εί γάρ έν λείπει, έκολοβώθη ή αρετή. 
Ό δέ Θεολόγος Γρηγόριος τδ, * Κτιαθέντες έπ ' έρ-
γοις αγαθοί;,» ού περί τής έν τω βαπτισματι κτί
σεως, άλλά περί τής δημιουργίας Μ έξεδέξατο, 

c Διδ μνημονεύετε, δτι ύμεις ποτε τά έθνη έν 
σαρκί, οέ λεγόμενοι άκροβυστία ύπδ τής λεγομένης 
περιτομής έν σαρκί χειροποίητου, δτι ήτε έν τω 
καιρψ έκείνψ χωρ'.ς Χριστού. * Είπών δτι νεκρούς 
δντας έσωσε, νύν μέλλει είπείν, τίνων έποίησεν ίσους 
καί συγκληρονόμου;, καί δτι τών Ισραηλιτών * 
μέγα γάρ ήν τδ τούτων αξίωμα ' καί φησι * ε Διδ 
μνημονεύετε. > — e Διό. ι Ποίον; Διότι έκτίσθημεν 

licef illa rejicere, ceu apere divinitus deelinalo. In 
opeiibue bonis, non in uao opere, sed in omnibus : 
«am ei unum de»H, mulilata esl virins. Grcgorius 
autem Tbeologue isunf, ι Greati m operibus bonis, · 
tioa de creatione in bnpttemate, verum de prima ι 
creaiioue inter prelatus est. 

V E R S . 11. t Propter qaod memores estote, quod 
vos olim genles in carne, qui dicimini praepulium 
ab ea qaas dieitar circarocisio in carne maeafacia, 
quod eratie illo in lempore sineGhrislo. > Cum dixis-
eel qnod morittos servarit, diclurus jam est quibus 
eequales fecerit el cohseredes, niniirum, Israeliiis: 
iflgens eiiirn horum erai dignitas et aucloritas. Ει ait, 
c Proptor quod memores estote: > propter quidf 

έπ* έργοις άγαθοίς· τούτο γάρ μόνον ίκανδν ημάς Β p r 0pierea qnod creali simna ad opera bona : boc 
πείσαι τής αρετής έπιμελείσθαι. c Μνημονεύετε > 
δέ, είπε, διότι έθος έστί τοίς άπδ πολλής εύτελείας 
εις ύψος άναδραμούσι, μηδέ μεμνήσθαι τών προτέ
ρων. Τί δέ ι μνημονεύετε ; ι "Οτι άπηλλοτριωμένοι 
ήτε τού Χριστού έν τοίς πρώην καιροίς ' νΰν δέ 
εγγύς έγένεσθε αύτοΰ, ώσπερ καί ό Ισραήλ. Τοΰτο 
μεν ούν ό σκοπδς τοΰ λόγου. "Ορα δέ, πώς εύφυώς 
καταβάλλει τήν περιτομήν, δεικνύς έν λόγψ μόνψ 
διαφέρουσαν τής άκροβυστίας, κα\ ούκ έν έργψ. 
< "Υμεϊ^ fap,i φησ\ ι τά έθνη έν σαρκί, > άλλ' ούκ έν 
πνεύματι* καί t λεγόμενοι, ι άλλ' ούκ δντες · ώς άν εί 
έλαγεν, δτι Έν σαρκί έχετε τό έλαττον, ούκ έν 
πνεύματι . Καί πάλιν · ε Ύπδ τής λεγομένης περι* 

enim eoUim aufficil persuadere nobis, ot virtulis 
raiionem babeamus. c Memores » aolein c estote, ι 
tJixil, eo qvod plemmque fttn soieat, nt Μ qui a 
magna vilitate ad fasitgium quoddam provecli sin4, 
prioris status ne meminerint qu-tdem. Quid vero 
est eiijus memores «sse debetis ? Quod abalienali 
eratie a Gbristo temporibus pristinis : nunc vero 
victaiores tpst facti esiis, atqae adeo ei appropin-
quagiis, perinde ac Israel. Hic igilur bujas loci 
scopos est. Animadverie autem quam scile eir-
cumcisionem dejiciat, ostendens eam solo verbo 
differro a praepmio, non opere. Vos enim genles, 
foquit, in came, non ta spirilu τ qui dicimini, sed 

τομής έν σαρκί· > τήν έν λόγοις μόνοις καί σαρκί - non eslie : permde quasi dicat, Ιιι tarne estis in -
πρ*οτίμησιν δηλών. Ή μέν οΰν άκροβυστία ούκ ήν 
<δεενδν, ουδέ βδελυκτδν, εί καί έλέγετο ύπδ τών έπί 
xfl περιτομή κομπαζόντων τδ δέ χωρίς είναι Χρι
στού, τοΰτο ήν δντως δεινδν καί άφόρητον. Τί δήποτε 
μέλλων δείξαι αυτούς κοινωνούς τής δόξης τοίς 
Ίσραηλίταις, καθαιρεί τδ τών Τσραήλιτών αξίωμα; 
Άλλ* δρα« έν τίσ* καθαιρεί * έν τοίς μή άναγκαίοις. 
Ού γάρ έστιν άναγκαίον ή περιτομή, άλλά όδιάφορον. 
Έ ν δέ τοίς άναγκαίοις καί σφόδρα έπαίρει, αγίους 

ieriores, non in spiriiu. Et rursus : c Ab ea qua? 
dicilur circumcisio in carne, » praelationem el lio-
norem innuens, qui in solis verbis el carne conslat. 
Praepailam igilur non erat gravis ac exsecrabilis 
res, etiamei dicerelur ab iis qui circumcisionis 
nomitie cristas lolierenl. Sme Cbristo vero esse, 
iltud denwjDi vere ei grave et iniolerabile. Quorsum 
igitur monstraiarui eos esse p&ntaipes gloriaa 
Isfaelilaniin, dignitaiem Israelitarum elevat? At 
repula lecum i n quibus devet, in rebus videticei 

In re -
^νομάζων τούς Ίσραηλίτας καί οίχείους θ ε φ Μ · 
n o f i perinde aaceesariis. Non eniui ree eat necassarta drcomcisfo, sed indiffereas ac medla 
liiis ver4> iwcessariie vebeiueaier eos alioliit, sanctos nominans Israelitas aique domesticos Dei. 

4 Άπηλλοτριωμένοι τής πολιτείας τοΰ Ισραήλ, j D Y B R S . 12. c Alienati a conversatione Israelis. 
Ούχ ε ίπε , Κεχωρισμένοι, άλλ', ι Άπηλλοτριωμένοι· ι 
έπεί καί οί Ίσραηλϊται τής νομικής καί κατά θεδν 
-πολιτείας ήσαν εκτός · άλλ' ούχ ώς αλλότριοι, άλλ' 
<1>ς ££θυμοι· 

« Καί ξένοι τών διαθηκών τής επαγγελίας. » Καλ 
τοΰτο μέγας χωρισμός. Ούκ είπε γάρ, δτι Ού προσ
έχοντας ταϊς διαθήκαις, άλλά, Πάντη ι ξένοι, ι Εί 
κα ί γ ά ρ οί Ίσραηλϊται έξέπεσον τών επαγγελιών, 
αλλ* ούχ ώς ξένοι. Τίνες δέ αί διαθήναι τής επαγ
γελίας ; ι Σοί δώσω καί τψ σπέρματί σου τήν γήν 
τ α ύ τ η ν > καί όσα έτερα έπηγγείλατο, πνευματικώς 
στάντοις νοούμενα. 

f Gen. χν, 18. 

Non dixi i , segregati, sed, c altcnali, > quando-
quidem el Israelit» exira legalem adeoque divinain 
vitam erant, sed m>n tanquam alieni, sed tanquanj 
*o«ordes. 

4 Et boepites teslamentorum promis9ion1s.» U^c 
eltam magna eqparalio esl. Non cuim dixit, Non au 
londeates lestamentis, sed omomo, c b<»spiies.»Eisv 
enim hradila» exciderunl a promissionibos, lanier^ 
non ut bospiies et alieni. At quaenam sunt lesia-f 
wenta promlssionis ? c Tibi dabo et seminr IUQ 
terram baitc f , ι et quaecunque alia; promisit, sph 
rltualiier inlellecta. 

VariflB lectiones. 
«·• ϊσ. Έπ ί έργοις άγαθοις, ο;χ ένί Ιργψ. · ' τής π^ώτη; δημιουργίας m. ·· θεοΰ ο, 
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c Spem non babeniee. 

resurrcciione el retribuiione. 
« Et tfine Deo in IIIUIHIO. > Alqut deos adorabanl: 

sed dii non erant. Adjccil autem, c In mundo, ι 
ul osiendat quod uon solum in coeleslibus Hebraeis 
erant tnftTiores, verum eiiam in rebus super ler-
raui cel«bribus. Siquidcm Uraeliiae propter culiuia 
Dei celeberrimi et clarissiuii fuerunt.. 

VEKS* i 3 . c NUPC auiem in Cbristo Jesu,vos 
qui aliquando eralis longe, prope facli eslis iu 
sanguitie Cbristi. ι Longe eramus a Deo, noo loco, 
.sed voluniale et viue conversaiioue. Nunc aulem 
piopinqui facli sumus, non conversatione (nilenim 
auulimus ex opeiibus), sed in Chrisio Jesu et san-
guine ejus. Naai ipse sangumc suo pro nobis effuso. 

TI IEOPIIYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 10C0 
> De fuluris ecilicet, de Α « Ελπίδα μή έχοντες. · Τήν περί τών μελλόντων 

δηλαδή, τήν τής αναστάσεως καί ανταποδόσεων 
c Κα\ άθεοι εν τω κόσμψ. ι Καίτοι θεούς προσ-

εχύνουν · άλλ' ούχ ήσαν θεοί. Προσέθηχε δέ τδ, ιΈν 
τψ χόσμω, > Γνα δείξη δτι ού μόνον εν τοίς ούρανίοις 
ήλαττούντο, άλλά χαί έν τοις χατά γήν ένδοξοι;. 01 
γάρ Ίσραηλϊται χαι διά τήν Οεοσέβειαν ένδοξοι χαί 
ευγενέστατοι. 

c Νυνί δέ έν Χριστψ Ίησοΰ, ΰμεϊς οί ποτε δντες 
μαχράν, εγγύς έγενήθητε έν τψ αίματι τού Χριστού, ι 
Μαχράν ήμεν Θεού, ού τψ τόπψ, άλλά τή προαιρέπι 
χαι τή πολιτεία · νυνί δέ έγγυς έγενήθημεν, οδ^ 
πολιτεία (ουδέν γάρ είσηνέγχαμεν έξ Εργων), eu' 
έν Χριστψ Ίησοΰ, καί τψ αίματι αύτοΰ. Αύτδς γάρ 
τδ αίμα έχχέας, χαι δούς υπέρ ημών έαυτδν, έ#> 

seque ipso pro nobis iradilo, liberavit nos a capii- & σατο ημάς τής αΙχμαλωσίας τής μακρυνούσης ήμας 
vitale, quas nos procul removebal ab ipso, el prope 
adduxil. Poies auiem eiiam sic inteliigere, quod 
I rocul eraaius ab Israelilis, jam vero ipsis propin-
qui facii sumus. 

VERS. 14. c Ipse enim esl pax noslra, qui fecil 
ulraqtie unnm. > Aoie incarnationem euim ingens 
eral inimiciiia inler circunicisioaeai el prarpulium : 
nunc auiem paceia adepii suaius, unum facti per 
iidem. Non porro eaim circunicisione et pr&pulio 
signamur, sed idem unuaique nobis signuin est, 
iides ipsa. Fingamus euiai duos, allerum servuoi, 
allerum filium adoptalilimn, aique ambo* eumdein 
offendUse : buuc, abdicalioue digna coiiiniiueodo, 
illnm, quia faclus sii iransfuga : duinde ulrique 
consltluaniur haeredes ei geuuiui. En ad euiudem ^ 
bonorem perducli suul, duoque ieii unum sunl facli. 
Huuc ad modum gentes et Israelitae : illae quidem 
m servi, hi vero Jaraeliue ul fibi iiapegorunu Quid 
igiiur? adeone inagnuni parlicipare cum Israelilis? 
ad coelos usque uos perduxi&ti, e l jam deaoo lan-
quam praeciarum quid islud affers? Nae, iaquit, illa 
eniin oporlei fide comprebendere : ista vero, ipsis 
eliam operibus. Pwterea, noa boc asserit, quod nos 
ad Uloruia generis claritudinero 3 8 3 perduxeril : 
sed quod el nos el illos provexeiii polius ad ma-
jora. Verumiamea niajor est erga nos beueflcentia. 
lllis siquidem proniiseral, nobis vcro ne promisil 
quideai, sed procul abcramus, juxia exemplutn 
supra positum. D 

c E l medium parielem maceriae solvens, inimi-
ciiiam in carne sua. ι lnierpreiaiur quid eral me-
dius paries maceria», inimicilia videlicel genliuia ei 
Juda3orum advereus Deuin, qua ex nosirU nasceba-
tur deliclis, ul et propbela dicit : c Monne iaiqoi-
tatcs veeirae dividunl iuier voseime '? t Medium 
igliur islum parietein, iniiuiciliam dko, di&solvit 
ac djreaiii in propria carne sua. Quomodo? Sisleaa 
illic inimiciliam. Qtialeaua euim univil eaoi deilati, 
perspicuum est quod reconcilialiooem feceril, coin-

* Isa. LIX, 2· 
VariflB lecliones. 

προσχρούσαντες ο. 
έχείνην 0 . 

άπ ' αύτοΰ, χα\ εγγύς ήγαγε. Δύνασαί δέ χα\ οδτω 
νοήσαι, δτι Μαχράν ήμεν τών Ισραηλιτών · νΰν & 
εγγύς αυτών γεγόναμεν. 

ι Αύτδς γάρ έστιν ή είρήνη ημών, δ ποιήσα; ύ 
αμφότερα Ιν . ι Πρδ γάρ τής ενανθρωπήσεως ", 
μεγάλη Ιχθρα τή περιτομή πρδς τήν άχροδυστίεν 
νύν δέ είρηνεύσαμεν, έν γεγονότεςτή πίστει. Ούχέτι 
γάρ τή περιτομή χα\ άχροβυστία χαραχτηριζόυεθι, 
άλλ'έν έπίσημον Ιχομεν, τήν πίστιν. Έστωσαν γέ· 
δύο τινές, ό μέν δοΰλος, ό δέ υίοποίητος 1 1 · αμφότε
ροι δέ τψ αύτψ προσχρουσάτωσαν ·* · δ μέν άπαχη· 
ρύξεως άξια πράξας, ό δέ δραπετεύσας· είτα αμφό
τεροι γενέσθωσαν χληρονόμοι χα\ γνήσιοι. Τδού ύζ 
μίαν ήχθησαν τήν τιμήν, χα\ οί δύο γεγόνασιν b. 
Οΰτω χαί οί έθνιχοί χαί οί Ίσραηλϊται · οί μεν ά
βουλοι, οί δέ Ίσραηλϊται ώς υίοί, προσκεχρουχίτ*;. 
Τί οΰν; μέγα τδ χοινωνήσαι τοϊς Ίσραηλίταις; Είς 
τούς ουρανούς " ημάς ανήγαγες, χαί νΰν ώ; μέρ 
πάλιν τοΰτο φέρεις; Ναί, φησίν έχείνα μέν γάρ τ5 
πίστει χρή χαταλαμβάνειν ·* · ταΰτα δέ χα\ nfc 
έργοις αύτοίς. "Αλλως τε, ού τούτο λέγει, δτι είς 
τήν εύγένειαν έχείνων **ήμάς άνήγαγεν, άλλ' δτι 
χαί ημάς χάχείνους είς μείζονα. Πλήν μείζων ή πρδς 
ημάς ευεργεσία- έχείνοις μέν γάρ έ«ηγγείί«ο· 
ήμίν δέ οΰτε έπηγγείλατο, χαί πο£0ωτέρω ήμεν, 
χατά τδ ανωτέρω υπόδειγμα. 

ι Καί τδ μεσότοιχον τοΰ φραγμού λυσας, Φ 
έχθραν έν τή σαρχί αύτοΰ. » Ερμηνεύει τί ήντδ 

μεσότοιχον τοΰ φραγμού, χαί φησιν, ότι ή δχθρ» ή 
πρδς θεδν τών έθνιχών τε χαί τών Ιουδαίων, ή«ς 
έχ τών ημετέρων έτίχτετο παραπτωμάτων, ώςχ«* 
δ προφήτης φ η σ ί ν « Ουχί αί άμαρτίαι, ύρν 
διιστώσιν άνάμεσον έμοΰ χαι υμών; * Τοΰτοwv 
τδ μεσότοιχον, τήν έχθραν φημί, άλυβεν έν τή οίκεί* 
σαρκί. Πώς; Χτήσας έκεϊ τήν έχθραν. Καθδγίρ 
ήνωσεν αυτήν τή θεότητι, πρόδηλον δτι καταλλαγην 

·» ενανθρωπήσεως τού λόγου m. 1 1 ίδιοποίητος ο. Μ 

ραλαμβ. ο. 
•ι ανθρώπους ο. 
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έποίησε, πλαχεισών καί περιπτυξαμένων αλλήλας Α plicatis el se invicem amplcclenlibus duabus na-
τών δύο φύσεων. ΚαΛ Αλλως δε, χα\ τψ 9 7 άναμάρ-
τητος φανήναι, καί τδν νόμον πάντα πληρώσαι, τήν 
έχθραν Ιλυσεν. Ό γάρ νόμος φραγμός μέν ήν, άτε 
πρδς άσφάλειαν δοθείς, ίνα περιφράττη * παραβαι-
νόμένος δέ, μεσότοιχον ανέδειξε τήν άμαρτίαν' δι* 
ού Μ ούκ έν ά σφάλε ία καθιστάμβθα, άλλ1 έχωριζό-
.μεθα τού Θεού. 

Λ Τδν νόμον τών εντολών ένδόγμασι καταργήσας.» 
"Ινα μή τις εϊπη · Τί οΰν, εί τής μέν προτέρας παρα
βάσεως τοΰ νόμου απηλλάγη μεν · · , πάλιν δέ αύ
τδν άναγκαζόμεθα τηρείν; φησ·ν, δτι Καί αύτδν 
έλυσι. Δούς γάρ ήμίν τούτον είς άσφάλειαν, επειδή 
ούκ έφυλάξαμεν, δέον κολάσαι, ό δέ τδν νόμον 
κατέλυσε ν, ώσπερ άν εΓ τις παιδαγωγψ παραδούς 

turis. Atque etiam alia ratione, qtiod expors pec-
cali apparoerit, universamque legem impleverit, 
inioiiciltam diluil . Lex enim scpes erai, nenipe ad 
eecuriiatem daia, ut obflrmaret. Non servalaaulem, 
oslenilil mediiiro parielem peccaium, a quo faclum 
est ul non essemus in lulo ei securhate, sed a Dco 
poiius separaremur. 

Y E R S . 15. ι Legem mandatorum in decreiis ab-
olens. ι Ne quisquam objiciai : Quid prodesl, si a 
prtori legis iransgressione liberali, rursus eam ser-
vare adigamur? ai l , Ipsam quoqne solvit. Cum 
enim banc nobis ad munilionem dedissel, quia non 
cuslodivimus eam, debebat nos punire: atqui legem 
is plane iissolvii et abrogavit, a?que ac si quis, , — r ^ - · . « · — — — | w i T t w j » » * v « , n> | u a i i c II»B«IITIV c t a u i u g a i u , a ^ u c ακ, οι ι ο , 

παιδίον, επειδή μή υπακούει, καί τοΰ παιδαγωγού Β ubi puerum paedagogo Iradidissel, hunc, cum non 
ελευθέρωσειε. Νόμον δέ εντολών τούτον φησιν, ώς 
περί πολιτείας διαταττόμενον 1 · δόγματα δέ τήν 
πίστιν, οία διά δογμάτων συνισταμένην · ώς εί 
έλεγεν, δτι άντί τοΰ βίου πίστιν είσήγαγεν. Ού γάρ 
έξ εντολών έδικαιώθη μεν, τών τάδε καί τάδε διορι
ζομένων ποιείν * άλλ* c έάν πιστεύσης τή καρδία, 
καί όμολογήσης τψ στόματί, σωθήση. » "Η δόγματα 
φησι τάς άποφαντίκας τοΰ Κυρίου παραγγελίας, 
τόδε * c Έ γ ώ δέ λέγω ύμίν, μή όμόσαι δλως * ι χαί, 
ι Μ ή όργισθήναι* ι καί τά τοιαύτα. 

ι "Ινα τούς δύο κτίση έν έαυτψ είς ένα χαινδν 
άνθρωπον. > Ού τδν Έλληνα έποίησεν Τουδαϊον, 
Αλλ1 αμφότερους είς κρείττω κατάστασιν άνήγαγεν 

obedirei, a paedagogo quoque liberel. Legem au'.em 
niandatorum ait, lanquam de vita el moribus prae-
cipientem : dogmata vero seu decreia, fidem, ut 
qnac per dogmala consislal; pcrindequasi dicat, 
Pro vita ildem introduxit. Non cnim ex mandatis 
baec et illa facere praecipientibus juslificamur : ve-
rum si credideris in corde, ei ore confessus fueiis, 
(u salvus erie. Vel dogmata appellai nrgativa Do-
mini mandaia : ι Ego dico vobis, ne omnino jure-
lis k : » et, ι Ne irascamini *, > et id genus alia. 

t Ut duoe condat in eeipso, in unum aovum hc-
minem. » Non ex Graeco Judacum fecit, sed arnbos 
ad meliorem slalam reduxil. Non dixil auiem, Per-

Ούκ είπε δέ, Μεταβολή *, άλλά, ι Κτίση, » ίνα Q mutel, aed, t Condal, » ut perspicue osiendal 
δείξη 1 έναργώς τδ λεγόμενον, καί δτι ώς άπδ φυσι
κών πραγμάτων άποπηδφν ημάς ού χρή λοιπόν. Τδ 
δέ, € Έν έαυτψ, > ή άντί τού, < Δι1 έαυτοΰ * > ού 
γάρ άλλος τούτο έπραξεν \ άλλ1 αύτδς δι1 εαυτού, 
καί τδν Τουδαϊον καί τδν έθνικδν άναχωνεύσας, ένα 
άνήνεγκε καινδν καί θαυμαστόν. "Η δτι αύτδς πρώ
τος τύπον παράσχων καί υπόδειγμα, καί φανείς καί 
αύτδς πρώτον τοΰτο δπερ εκείνους έποίησε * καί δτε 
μέσος άμφοϊν γενόμενος, καί ένθεν τδν Τουδαϊον 
κατασχών, κάκείθεν τδν "Ελληνα, καί συμμίξας 
αυτούς, καί πάν τδ άλλότριον άφανίσας, άνέπλασεν 
άνωθεν διά πυρδς καί ύδατος. Έν τή ανθρωπινή 
οΰν φύσει, ήν προσέλαβε, κοινή ο Οση τοΰ τε εθνικού 
καί τοΰ Ιουδαίου, καί υπέρ αμφοτέρων προσλη-

quod dixii , et quod a naiuralibus rebus deinceps 
non oporieal resilire. Ulud auleni, ι Ia seipso, > 
acciptiur, vel pro, ι Propler seipsum : ι aon enini 
aliqais alius istud fecit, sed ipse pcr seipsum, ei 
Judsettm eigemilem conflans, unum protulii novum 
et 3 8 4 admirandum. Yel quod ipse primum exbi-
baerii forinulam nobis ei exemplar, visasque sil 
ille primus id , qaod illos fecil : el quia medius 
uirisque facius, binc Judaeum occtipans, illinc vero 
Gracum , commiscens iltos, acomne quod alienum 
erai extermiuans, divinitas per ignem ei aquam 
refiaxerit. In hiimana igilur natura quam assumpsii, 
qiiae conimunis eei cum Graeco tum Judaeo, e l pro 
ulriusque ealuie assumpta, in hac, inquam, ab 

φθείσ£, έν ταύτη πάσης φθοράς καί παλαιότητος Π o m n j corruptione et vetnstate ex peccalis contracta, 
τής έξ αμαρτιών ήλλοτριωμέντ^, έκτισε τούς δύο ε!ς 
Ινα χαινδν άνθρωπον, τοΰ γήρως τών αμαρτιών καί 
τής αδικίας · άπηλλαγμένον · ούκέτι γάρ τοϊ; Ιδίοις · 
ίδιώμασι χαί ούτος χάκεϊνος χαρακτηρίζονται, άλλ* 
ένδς άνθρωπου τοΰ χατά Χριστδν μορφωθέντος 
Ιδιώματα αμφότερους χαραχτηρίζουσιν. Έγγύτερον 
δε ά^η τού λεγομένου, έάν έννοήσης τδν Κύριον 
ακρογωνιαίο ν λίθον, τούτους δέ δύο, τοίχους έν τούτψ 
κτ'.ζομένους. 

« {Ιοιών είρήνην. > Καί πρδς αλλήλους μέν ( ό 

* Mailh. ν , 34. » lsa. u v , 9. 
' Variee lectiones. 

· 7 τ δ ο . ·· διδ ο. ·· άπηλ/άγμεθα ο. 1 δια'εγόμενον ο 
τούτο έπέταξεν ο. * άνοία ο. * ο·./ε:οις ο. 

alicnata, condidit duos in unum novum hominem 
a senio peccali alque injuaiitiae liberaium. Non 
adbuc eaim bic et ille suis cujnsque proprietatibus 
exprimunlur, sed unius bominis secundum Chritlum 
formali idiomala utrumque denolant. Propius 
atitem atlinges quod dicitur, si inicllcxeris ipsum 
Dominnm esse angularem Bummam lapidem, hos 
auietn duos parietes in ipso condilos. 

c Faciens pacem. > Et inter se mutuo : nam 

μεταποίηση m. ' δόξη ο. 1 άλλω 
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Juilaeus luai gentili copulalur, quando Odelis fueril, Α γαρ Ιουδαίος τότε τψ έθνικψ συνάπτεται, δτινιι> 
maxiir,e vero apud Deum : quod magis propriuro 
est, ut deinceps palefiet. 

Y E R S . 16. C £ t ut renoociliet anbos in uno cor-
pore Deo pcr crucem. > Non d i i l i , Conciliet, sed, 
c Reconciliei, > ostendens quod et olim per legern 
conciliabalur ad Deuro huiuana naiara : deuideper 
iransgressionem ioimica magts facla, rursus ad 
Deum reconciliatione opns liabuit, qua? quaei per-

' fecla, nierilo appellalur Yeconcilialio. c In uno ι 
aulem c corpore, > boc esl, suo. Qu» enim nobia 
debebaiur poeoa, ipse suslinuii in corpore suo per 
crucem, id quod supra d ix i l , ι la carne : > ac rur-
Bua, Duos condel in eeipso. Nonnulli auiem, f Ia 
uno corpore > sic iuleliexerunl, pro eo quod est, 

στδς γένηται), μάλιστα δέ πρδς τδν θεόν -
οίκειότερον, ώς διά τών έξης δηλοί. 

c Και άποκαταλλάξη τούς αμφότερους έν έν\ σώ-
{ΐατι τψ θεψ διά τού σταυρού, ι Ούχ είπε, Κατά).* 
λάξ-7}, άλλ', < Άποκαταλλάξη* > δειχνύς δτι χαί δια του 
νόμου κατήλλακτο τψ β ε ψ Τ ή άνθρωχίνη φύσις • 
είτα διά τής παραβάσεως · έχθρα μάλλον γενομένη 
έδεήθη αύθις τής πρδς θεδν χαταλλαγής, ήτις χιϊ 
ώς τελεία είχότως χαλείται άποκαταλλαγή. ι Έν 
1ν\ ι δέ ι σώματι, » τουτέστι, τψ αυτού. Τήν γάρ 
οφειλομένη ν ήμιν δίχην αύτδς υπέστη διά του σταυ
ρού * δπερ χαι ανωτέρω είπεν, t Έν τή σαρχί' ι 
χαί πάλιν τούς δύο χτίσει έν έαυτψ» Τινές II τδ, 
t Έν ένι σώματι, » ούτως ένόησαν, άντλ τοΰ, Οιονε\ 

veiuli υηϋω corpus faclos ulro&que; cujas ipse est * | y σώμα γενομένους αμφότερους, οδ αυτός έστι χε* 
caput, conciliavii Deo. 

« interficiens ininjiciiiaro iu ipso. ι JNon d i i i t , 
solvens, verum quod et majorem babet eropbasim, 
c lolerOciens » ut non aniplius resurgat. Quomodo 
igilur rursus resurgit ininiiciua? Ula qaidem nun-
quam resurgii, aed aliam progeaerauius nos denaa 
peccaotes. Quod ail , ι In ipso, » xd ad crucera 
referendum esi, vel ad corpus ipsine. Eianim inimi-
ciliam ia cruce eliam occidil et in proprio corpore, 
in quo crucem recepU. 

Y E R 8 . 17. C Ει TOniene, evaagelizavU j>aceai vo-
bis qui longe eratis, el iie qui prope. > Noa alium 
misii, sed ipse venil eervi ac mbiisiri formam ία-

φαλή, χατήλλαξε τψ θ ε ψ . 
« Άποχτείνας τήν έχθραν έν αύτψ. ι Oix el«, 

Αύσας, άλλά τδ έμφαντικώτερον, ε Άκοκτειν»;,» 
ώστε μηκέτι αυτήν άναστήναι. Πώ< ουν άνίσταται 
αύθις ή έχθρα; Εκείνη μέν ουδέποτε άνίστατετ 
έτέραν δέ τίκτομεν ημείς αύθις άμαρτάνοντες. Το 
δέ, € Έ ν αύτψ, > ή έν τψ σταυρψ, ή έν τφ σώματι 
αύτοΰ. Καί γάρ τήν έχθραν καΛ έν τφ σταυρψ 
άπέκτεινε, καί έν τψ οίχείφ σώματι, έν φ χα\ τδν 
σταυρδν άνεδέξατο. 

t Καί έλθων εύηγγελίσατο είρήνην ύμίν 1 τοις 
μαχράν καί τοίς* εγγύς. * Ούκ άλλον έπεμψεν, iU' 
αύτδς ήλθεν, ύπηρέτου καί διαχόνου τάξιν ανάδειξε* 

duens, ε prsedicaviique pacem, ι ad Deum videlicei, c μ 6 ν ο ς [/".-δεξ.], καί « εύηγγελίσατο £ΐρήνην, > πρδς 
^ δηλαδή· ε τοϊς μακρ'άν, ι τοΐς έθνιχοϊς' 
t καί τοϊς έγγυς, » τοίς Ίόυδαίοις · οίκειότεροι γαρ 
ούτοι έδόκουν τψ θεψ . Καί γάρ έλεγεν* < Είρήνην 
άφίημι 1 · ύμίν # ι καί, ι θαρσείτε, έγώ νενίχηχατδν 
κόσμον » χαί, t Ό Πατήρ υμάς φιλεί· » χε̂ ι 
t ΙΙάντα δσα άν αίτήσησθε, λήψεσθε. > Ταΰτα γάρ 
πάντα τής είρήνης τεκμήρια. 
* Α "Οτι δι' αύτοΰ έχομεν τήν προσαγωγήν οί άμ?4-

τεροι, έν ένί Πνεύματι, πρδς τδν Πατέρα, ι Vt$ 
μ έ ν 1 1 όργήν έλυσε διά τοΰ οίκείου θανάτου, λοιπδν 

δέ καί έπεράστους έποίησε τψ Πατρί, διά του Πνεύ

ματος, χαριτώσας ημάς μ ι $ χάριτι. Ού γάρ εκείνους 
μέν μείζονι, ώς εγγύς δντας, ημάς δέ ώς μαχράν, 
έλάττονι· άλλ' έν ένί Πνεύματι μίαν αμφότεροι; 

^ χάριν δέδωκέ, καί οΰτω προσήγαγε τψ Πατρί. Ή 
τδ, ι Έν, · άντί τοΰ, διά, έστιν, ίνα ή ό λόγος τοιούτος, 
δτι Δι' αύτοΰ καί τοΰ Πνεύματος προσήχθημεν τφ 
Πατρί. 

€ "Αρα ούν ούκέτι έστέ ξένοι καί πάροικοι, αλλά 
συμπολϊται τών αγίων, ι Επειδή ό Τίδς μένει ε!; 
τδν αίώνα, οί μή μέλλοντες έπιτυχεΐν της άνω «ί
λεως , ξένοι καί πάροικοί είσιν. Ημε ί ς δέ οΰ το.ο'̂ ο; 
νΰν, άλλά συμπολϊται τών α γ ί ω ν ούχ απλώς τών 
Ιουδαίων, άλλά τών αγίων εκείνων τών πατριαρχών 
καί προφητών, καί είς τήν αυτήν πόλιν άπεγράί1)* 

Marc. Χ Ι , 24. 

illis ι qui longc » eraui gentibus, c e» iis quiprope > 
erani Judxis. Hi euim Deo familiariores puiabaa-
lur. Dixii enim Clirieius : < Pacem relinquo vo-
bis i : > et, t Coafidite, 3 8 5 e 8 ° v i c i luuadum k : > 
ei , « PaLer vos amai 1 : » ei, c Oauiia quaecunque 
peiieriiis,accipietts m . »Haecea im oinaia pacis aigaa 
6UUt« 

Y E E 5 . 18. < Quoniam per ipeum babeiaus accoa-
&iHi i ambo ia uno Spiriiu ad Pairem. > iram solvil 
per propriain uioriem, deinceps aulem ajaabilea 
fticit Pairi per Spirilum, gralos nos facieus una 
graiia. Non euiai illos ul viciniores, majori, aoa 
vero ul renio4iores, minori doaavii : ecd b) ua« 
Spiriiu ulribque uaaui graiiam dedii, sicque ad 
falreni conduxii. Vel, c io, > pracposiiioueai, pro , 
Per, accepil, ul sil seqienUa bujusaiodi: Per ipsum 
et per Spiriluoi adducU sumus ad Palreai. 

Y E X S . 19. f Ergo jam aon estis bospiies ei ad-
veaa>, sed coacives sauciorum. > Qaia FilUis aianei 
ja sejnpUernum, q«i non mx\\ coasecuiuri superuaiu 
civiiaieia, bospiies et adveiiae aunt. Nos aulem 
(ales nunc non sumus, veram coocWes sajicloruai, 
pon simpliciter Judaeorum, caeterum saacionim 
iiioruin palriarcbarum etpropbeurum, ac in eamdein 

i Joan. xiv, 17. k Joan. K V J , 33. 

f ποτέ κατηλλάττετο πρδς θεδν ο. 
ρ εν ούν ia. 

1 Joan. xiv, 23. 
Variae lecliones. 

8 τάς παραβάσεις ο. • ήρ.ϊν ο. •· είρήνην άφίεται 0 · 1 1 Φ 
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μεν, τήν έν τοίς ούρανοϊς, τήν μένουσαν, ήν εκείνοι Α «rbem conscripli tnmus, qna? ift coelis est, qn» pei> 
έ πόθου v. 

ι Καί οίκετοι Θεοΰ. » "Οπερ εκείνοι διά πολλών 
πόνων μόγις έσχον, ήμεϊς χάριτι εύρομεν, οίχειω-
θέντες τψ θεψ. Τδού ή έλπίς τής κλήσεως* έπί 
τοιαύταις γάρ έλπίσιν εκλήθη μεν, (να τοιαύτα λά-
βωμεν. 

€ Έποικοδομηθέντες έπί τ φ θεμελίψ τών απο
στόλων καί προφητών, ι Τήν άγαν ένωσιν τών εθνών 
τήν πρδς τους προφήτας καί αποστόλους σημάναι 1 1 

θέλων, « Έποικοδομηθέντες, ι φησίν * ώσπερ άν εί 
έλεγε - θεμέλιος υπόκεινται οί προφήται καί από
στολοι, ύμείς δέ τήν λοιπή ν οίκοδομήν αναπληρώ
σατε , ώστε γενέσθαι τους πάντας ένα νάδν θεοΰ · 
οίον δή έστι τ δ , επάνω πατριαρχών κσΛ προφητών ^ 
οΓκσδομεϊσθαι * δ άλλαχοΰ έγκεντρισμδν λέγει. Πρώ
τους δέ τους αποστόλους τέθεικεν, εί καί έσχατοι τψ 
χρόνψ. 

ι "Οντος ακρογωνιαίου αύτοΰ τοΰ Χρίστου Ίησοΰ. » 
Ό τδ πάν συνεχών έστιν ό Χριστός. Ό γάρ ακρο
γωνιαίος καί τούς τοίχους συνέχει και τούς θεμελίους. 
Κα; ορα, ποτέ μέν αύτδν άνωθεν συσφίγγειν τδ πάν 
λέγει, ένθα και κεφαλήν αύτδν ονομάζει* ποτέ δέ τδ 
κάτωθεν, ώς έπί τοΰ ακρογωνιαίου * άλλαχοΰ δέ καί 
θεμέλιον αυτόν φησιν. 

c Έν ψ πάσα ή οικοδομή συναρμολογούμενη, αύξει 
είς ναδν άγιον έν Κυρίψ. ι Έν τψ άχρογωνιαίψ, 
φησι, λίθψ, τουτέστι, τψ Χριστψ " , πάσα ή οίκο-
οομή, τουτέστι, πάντες οί πιστοί συναρμολογούμενοι 
κα\ ένούμενοι συμφυώς καί άδιασπάστως, αύξουσι καί Q 
άναπληρούνται, ώστε γενέσθαι ναδς θεοΰ. ι Ένοι-
κήσω » γάρ, φησίν, ι έν αύτοϊς, καί έμπεριπατήσω. » 
Καί κοινή γάρ ή Εκκλησία, τδ άθροισμα, φημί, 
πάντων τών πιστών, ναδς θεοΰ, κάι έκαστος δέ Ιδία. 
Τδ δέ, c Έν Κυρίψ, ι άντί τοΰ, Διά τής τοΰ Κυρίου 
χάριτος, ού δι' ημετέρων πόνων ι % . Διά δέ τοΰ είπείν, 
Συναρμολογούμενοι, δείκνυσιν ώς 1 1 ούκ έστιν άλλως 
συντεθήναι 1 β είς ναδν θεοΰ, εί μή και τδν βίον έχο
μεν οίκείωσιν έχοντα προς τδν άκρογωνιαίον. 

c Έν φ και ύμεϊς συνοικοδομεϊσθε είς κατοικη
τήριον τοΰ θεού έν Πνεύματι. » Κα\ πάντες μέν οί 
πιστοί έν τούτψ συνοικοδομούνται, καί ύμεϊς δέ οί 
Έφέσιοι, ώστε εΐναι κατοικητήριον θεού έν Πνεύ
ματι , τουτέστι διά τής τού Πνεύματος συνεργείας 1 Τ . 

aeveral, qtiam i l i i eliain desiderabant. 
c Ac domeslici Dei. » Quod ill i per multos laborex 

vix obtinuerunl, nos per gratiam invenimus, Deo 
dciliti, ac domesiici facli. Ecce spes vocationis : hi 
inli euim spe vocali sumits, ui lalia oiiam reci-
piamus. 

V E R S . 20. ι Super«dificaii super rundameatnm 
aposiolorum el propbetarum. ι Exioiiam coaduna-
lionein genliiim ari prophelas et apoeiolos siguificare 
voiens, c Suparadificaii, » inqoil : periude ac si, 
dicere vellet.Fundameniem positi suai propbotae el 
aposloli, vo$ reliquam struciuram coroplevisiis, ut 
omnes vos^efliciaaiini tinum lemplmn Dei: ejusmodi 
scilicet esl i l lud , super propbeias et palriarcbas 
a?dilicari, quod alibi insiiiooem dicii . Priinos aulem 
apoaiolos posuii, etiamsi siat leinpore novissitai *. 

c Ipso summo angulari lapide exsisictue Je»u 
Chrislo. ι Qui omnia conlinet, eei Cbrjslus. Ipse 
enim suimnus angiilaris lapig ei parietes coniinei 
el fuadainenla. Aniinadverie bic quod uontnmqtiniu 
ipsum superne ciagere universum dicat, abi ei capui 
ipsum vocei: nonnunquamautem et infra, ut in angu-
lari lapide: alibi autemet fandameiitum ipsutai vocat. 

VEBS. 21 . c In quo omnis aediflcaiio conslrucia, 
crescil in lemplum saaclum in Doinino. > ln ει ιπιμίΑ 
angulari lapide islo, Cbristo nimirum. omais aedi-
ficatio, Sd est, omnes fidelcs coiislrucii ei un i l i , 
congenile et inseparabiliter crescuni ei€oaip)enlur, 
3 8 6 u t fiiint lemplum Dei. < Hsibitabo enim, > in-
quit, ι ia ipsis ct inanibulabo0. » Nam el coinmu-
niter Ecclesia, boc est, coll^ctio oranium fidtiliiiiii, 
dicitur lemplum Dei, ei umisquisqae priyalini, t lu 
Domino » aiitem dixil , pro, Per graliana Dontlai, nou 
per noslroslabores.Guni auiem dicil, ι cenairticli, > 
osieadil quod in templiinc Dei noa aliter coalescere 
possimus, nUi et viiam vivaaius quas respondeal 
ipsi summo angulari lapidi. 

V E R S . 22. ι In quo el vos coaedificamini in babi-
taculum Dei in Spirilu. > Uuiversi quidem Odeles 
in boc coa3diflcaiilur, ac vos quoque Epbesii, ul 
sitis babilaculum Oei in Spirilu, boc esl, pcrSpi-
rilus auxilitim : vel ul scnsibili slruciur» opponcrei, 

"li πρδς άντιδιαστολήν τής αίσθητής οίκοδομής εΤπε D dixit, ι la Spirila. > Perinde ac si dical, Dei liabi-
τδ, c Έν Πνεύματι · » ώσανεί έλεγε' Κατοικητήριον 
του θεού 1 1 πνευματικόν. Ά ρ α ούν μέχρι τής δευ
τέρας παρουσίας ή συνοικοδόμησις αύτη γίνεται διά 
τών εκάστοτε πιστευόντων. 

ΚΕΦΑΑ. Γ . 

« Τούτου χάριν έγώ Παύλος ό δέσμιος Τησοΰ 
Χριστού υπέρ υμών τών εθνών. > Είπών τοΰ Χριστού 
τήν περί ημάς κηδεμονία ν, έμβαίνει 1 9 λοιπδν κα\ 

laculum spiriuiale. Proinde ad secuudum usque 
advealtim hxc cosedilicaiio Gi per nbilibei credeuies. 

C A P U T I I I . 

Y E R S . 1. < Hujus rei gratia ego Paolus vinclue 
Cbrisli Jcsu pro vobis genlibus. > Cum hai tvnns 
Gbrisii erga nos curain iadicasset, deiaceps ad suam 

D Kom. x i . 19. Levii. xxvi, U . 
Variffi lectiones. 

" ένδείξαι m. 1 1 τούτφ. τψ Χριστψ, φημ\ ο. u πόνημα ο. 1 1 οτι ο. 
γ^.ίας Ο. ι β Χριστού υ. ' · εκβαινει ο.· 

P A T R O L . G B . C X X I V . 

1 β συντελεσθήναι ο. Ι Τ ένερ-
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TllEOPHYLACTI BULGARl/E ARCHIEP. ιοα 
<quoque iransil. Quia , tnquii, Doutinua itteus talia Α έπί τήν έαυτοΰ. Και επειδή, φησίν, δ Δεσπότης μου 
erga nos exbibuU, n^eesse esi ui ego quae pro viribns 
f>otero, afFerreni : vincius igUur suin pro vobis. 
Nam licei illeciirciGxus sil> ego lamen vinctus suin 
pro vobis. Dicens auiem, c Pro vobis geniibus, > 
boc indicavit, quod Non soluni voe non exsecramur, 
venuii eiiam vincimur propter vos, el Cbristi vinctos 
1103 ipsos nomiiiamus» f loriae id nobis dutentes. 

V E R S . 2 . ι Siquidein audivisiis dispeusaiiotrem 
graiiae quae dala esl mibi erga vos. * Vaiiciniuui 
Dei ad Anaaiam imiull : c Vae elccironts mibt ilie 
esi, u i porlet tioiuen roeum coraai geniibusP. » 
Hevelationem quoque mysierii, co quod ab homi-
nibos tliud non didicerii , gralise dispensatiouem 
vocat. Sic eii ini, inquil, dispenftavil gratia Dei, ut 
coclitus vocarer ego, utque excaecarel luaiiau suo 
me inobedieatem, t i i sic laudem obedirem. c Erga 
vos » auiera, inqui l , dala esl mibi gratia. Ipse 
namque dixil mihi , ι Ad genies longinquas eiuan-
dabo le*. > Proiode graliae boc loluni esi, ei nihil 
ego mearuai virium atluii. 

V E R S . 3 . < Quoniaoi secundtim revelalionem no-
luro fecit mibi mysterium. » Ecce, gratiac opus esl 
inysierii revelaiio. Mysierimu est enim revera, 
genles ad niajorem, quam Jadaeoruai sit, boaoreiu 
a suauna viliiaie reducere. 

ι Sicul siipra scripsi in brevi. > De quibus 3 8 7 
supra locuiue est/ dicil quod vocatac sini genles qiue 
Jonge eranl; quodque aediGcali sinl supra palriar-
cbas, el quaecunque sunl hujusaiodi. c la brevi > ( 

aotem, pro, paucis, dixit. 
V E R S . 4. c Juxta quod poieslis legenies intcll i-

gere cogniiionem meaai ia mysierio Cbrisii. > 
Scripsi, inquil, noii quanlum oporlebal, sed secun-
duai vires veetras et captum vesiruai. Ex quibus 
potestis iatelligere coguiiioneia nieam quae niibi est 
ia mysterio Clirist i , boc esl, quomodo cognoveriin 
ci intellexerim mysterium Gbrisii, quod sedei a 
dextris, quod nos etiam consedere fecerit, quod in 
scipsocondideritulrosquein unum aovuro bomiaem, 
et quxcunque alia ad mysteriam perlineia. Aguo-
sceiis igilur dignilaiem cognitionis meop, qiioniam 
lanla paiefeceril niibi Deus. Nam quod hoc magui 
t-.onoris ^ i l , audi : c Non fecit sic, > inquil, ι onini 
l.enti *, > quoniam juslificationes et judicia sua raa-
nifeslavii Israeli · . 

V E R S . 5. < Quod aliis generationibus non esl 
:>gnilum iiliis bominum, sicul nunc revelaluiu est 
sanclis ejus aposlolis aique. propheiis ia Spiriia. ι 
Quid igilur? Non norant propheta.1? Ecqui Gbrtsius 
iuquil : « Moses el Propbeiaj de me scripserunl? ι 
El , c Scfulamini Scripturas, illae namque suut quse 
leslimonium perbibeni de me l ? > Priiuum quideui 
boc nunc Paulus ai l , quod omnibus hominibus non 
luerii revelaluiii : addidil enim, c Quod in aliis 

τοιαΰτα έπεδείξατο είς ημάς, ανάγκη χάμέτά χατά 
βύναμιν είσενεγκείν. Δέσμιος οΰν είμι υπέρ υμών. 
Εί γάρ εκείνος έσταυρώθη, έγώ γοΰν δέδεμαι υπέρ 
υμών. Είπών δέ, ι Τών εθνών, > τοΰτο ένέφηνεν, 
δτιΟύ μόνον υμάς ού βδελυττόμεθά, άλλά κα\ δεσμού-
μεθα δι1 υμάς, και Χριστού δέσμιους εαυτού; όνο-
μάζομεν σεμνυνόμενοι. 

ι Εί γε ηχούσατε τήν οίκονομίαν τής χάριτος της 
δοθείσης μοι είς υμάς. · Τήν πρό^ησιν αίνίττεται 
τοΰ θεοΰ τήν πρδς τδν 'Ανανίαν, δτι ε Σκεΰος εκλογής 
μοί έστι, τοΰ βαστάσαι τδ δνομά μου ενώπιον εθνών, ι 
Και τήν άποκάλυψιν δέ τοΰ μυστηρίου, δτι οΰ παρά 
ανθρώπων έμαθεν αύτδ, οίκονομίαν χάριτος λέγει. 
Ούτω γάρ ψκονόμησεν ή χάρις, φησι, τού θεου, 

^ άνωθεν με κληθήναι, καί πηρωθήναι τψ φωτ\ έμέ 
τδν άπειθή, ίνα ούτω γούν πεισθώ. Είς υμάς δέ, 
φησίν, εδόθη μοι ή χάρις. Αύτδς γάρ μοι εΐπεν, δτι 
ι Είς έθνη μακράν έγώ άποστελώ σε. » "Οστε τή; 
χάριτος τδ πάν, καί ουδέν αύτδς είσήνεγκα. 

ι "Οτι κατά άποκάλυψιν έγνώρισέ μοι τδ μυστή
ριον. > Τδού τής χάριτος τδ έργον, ή τού μυστηρίου 
άποκάλυψις. Μυστήριον γάρ ώς αληθώς, τδ τά έθνη 
είς μείζονα τών Ιουδαίων τιμήν άναγαγεϊν άπδ τής 
άκρας εύτελείας. 

c Καθώς προέγραψα έν όλίγψ. > Περί ών είπεν 
ανωτέρω, λέγει δτι εκλήθη τά έθνη δντα μακράν δτι 
έπωκοδομήθη τοίς πατριάρχαις, και δσα τοιαύτα* 

C ι Έν όλίγψ ι δέ, άντί τού, διά 1 0 βραχέων. 

ι Πρδς 6 δύνασθε άναγινώσκοντες νοήσαι τήν συν· 
εσίν μου έν τψ μύστη ρίψ τοΰ Χριστού. » Έγραψσ, 
φησ\ν, ούχ δσον έχρήν, άλλά πρδς τήν δύναμιν υμών, 
καί όσα χωρείτε * έξ ών δύνασθε χωρήσαι καί νοήσαι 
τήν σύνεσίν μου, τήν έν τψ μύστη ρ ίψ τού Χρίστου, 
τουτέστι, Πώς συνήκα τδ μυστήριον τοΰ Χριστού, 
εΓτουν, Ένόησα 6τι κάθηται έκ δεξιών, δτι και ημάς 
συνεκάθισεν * δτι έν έαυτψ έκτισεν αμφότερους είς ίνα 
καινδν άνθρωπον, και δσα τοΰ μυστηρίου. ΓνώσεσΟί 
οΰν τδ αξίωμα τής συνέσεως μου, έξ ών τηλιχαϋτα 
μοι έγνώρισεν ό θεός. "Οτι γάρ μεγάλης 1 1 τιμής 
τούτο, άκουε · ι Ούκ έποίησεν ούτω, ι φησί, < παντι 
έθνε ι " , > δτι δικαιώματα καί κ ρίματα αυτού έγνώρισϊ 

D τψ Ισραήλ. 

i "Ο έτέραις γενεαίς ούκ έγνωρίσθη τοϊς υίοίς τών 
ανθρώπων, ώς νΰν απεκαλύφθη τοΐς άγίοι; αύτοΰ 
άποστόλοις καί προφήταις έν Πνεύματι. ι Τί ουν; 
ούκ ήδεσαν οί προφήται; καί πώς φησιν ό Χρίστος, 
δτι ι Μωΰσής καί οί προφήται περί έμού έγραψαν;» 
και, t Ερευνάτε τάς Γραφάς · έκείναι γάρ είσιν αί 
μαρτυρούσαι περί έμού; » Πρώτον μέν ουν τούτο 
φησιν ό Παύλος, δτι πάσιν άνθρώποις ούκ άπιχα-
λύφθη · προσέθηκε γάρ * c "Ο έτέραις γενεαϊς ούχ 

Ρ Aei.ix, Ιδ. 9 Act. χχιι, 21 

1 4 κατά ο. 1 1 κσί δτι μεγ. ο. 

r Psal. C X L V U , 8. 

Varifle lectiones. 
Μ πάντα έθνη ο. 

• lbid. 20 . Joan. ν, 29 . 



1CG9 EXPOSITIO 1N EPIST. AD EPHES. - CAP. I I I . 1070 
έγνωρίσθη τοΐς υίοΐς τών ανθρώπων. > "Επειτα καί Α generalionibus ηοιι est palefaclum (Uiis taoininuni. » 
οτι ούτως ούκ έγνωρίσθη ούδε τοΐς προφήται;, ώς 
νύν διά τών πραγμάτων αυτών έγνωρίσθη τοΐς άπο-
στόλοις, καί τοΐς έν τή Καινή προφήταις, διά Πνεύ
ματος αγίου. ΕΙ μή γάρ τδ Πνεύμα έδίδαξε τδν Πέ
τρον, ούχ άν τδν έθνικδν Κορνήλιον μετά τών συν 
αύτώ παρεδέζατο. Κα\ δρα, δτι περί τής περιτομής 
ουδέν, άλλά περι τών εθνών τδ Πνεύμα αποκαλύπτει* 
μέγα γάρ ήν τδ τούς εθνικούς τούς βδελυκτούς ύπο-
δεχθήναι * καί ούτως ακριβώς ούκ ήδεσαν οί παλαιοί 
τδ μυστήριον, δπου γε και Πέτρος δ τοσούτος τής 
παρά τού Πνεύματος έδεήθη περί τούτων διδασκαλία:. 

c Είναι τά έθνη συγκληρονόμα χαί σύσσωμα, καί 
συμμέτοχα τής επαγγελίας αυτού, έν τω Χριστφ, 

Deinde el quod ad liunc modum ne prophelis quidem 
cognitum ftieril, aeque ac nunc per res ipsas pale-
factum esi aposlolis ei Νυνί Tesiamenii propbelis 
per Spirilum sanctum. Nisi enim Spirilus docuisset 
Pelrum, Coruelium, qui ex geniibus erat, cum suis 
non stiscepissei * . Observa auiem quod de circum-
cisione nihit, de genlibus vero revelationem faciai 
Spiritus. Res enim ardua erat ei magna, geutes 
exsecratas ad Evangelium admUii; alque veteres 
adeo exarle ntysterium boc non noverunt, quando-
qtridem el Pemi% qui lattlus erat, bac de re Spiriltis 
instilutione indigueril. 

VERS. 6. t €enics esse cohxredes, ei coniorpo-
. r t . . . . rales, el coinparlicipes promissionis e\us in Cbristo 
διά τού Ευαγγελίου, ι Τοΰτ* έστι τδ μυστήριον, τδ ^ per Evangelium. > Iloc est myslerium, geuies csse 
ε:να* τά έθνη συγχληρονύμα τώ Ισραήλ τής επαγ
γελίας χαι συμμέτοχα. Μετεΐχον γάρ οί Ίσραηλϊται 
τής επαγγελίας, ώς έθνος άγιον · μετέσχον ταύτης 
συν αύτοίς καί οί τέως ακάθαρτοι εθνικοί * άλλά 
π ώ ς ; c Έ ν τ φ Χριστώ· » τουτέστι, διά τής είς 
Χριστδν πίστεως, ήτις διά τού Ευαγγελίου αύτοΐς 
τ>ροσγέγονεν. Ούκ ήρκέσθη δέ, ι Συγκληρονόμα καί 
συμμέτοχα > είπών, άλλ' Ινα δήλωση τήν πολλήν εγγύ
τητα καί ένωσιν, c Σύσσωμα, > είπεν. Έ ν γάρ σώμα 
γεγόνασιν οι εθνικοί πρδς τούς Τσραηλίτας άγιους, 
μ.ι$ κεφαλή τ φ Χριστφ συγκρατούμενον. 

« Ού έγενόμην διάκονος, κατά τήν δωρεάν τής 
χάριτος τού Θεού, τήν δοθεΐσάν μοι κατά τήν ένέρ-

colioRredes promissionis Israeli faciae, simulque 
parlicipes. Eranl enim participesproniissionis Israe-
iiia?, ceu gens saucla. El gentes bacienus iinpnnu 
bujtis una CUIII ipsis participes fuerunl. At qna ra-
lioue? c In Christo, > boc per fldem in Cliri-
slum, quae per Evangeliuni ipsis obligit. Nec saiis 
i l l i fuil dicere, Cobseredes, simulque participes : 
veram ul indiceL magnain propinquilatem ei unio-
nein, c Corporates » 3 8 8 e l i a m ^ 1 ' 1 - I1»»·"» enim 
corpus facli sunl etbuici cum Israelilis sanctis, 
sub nno capiie Clirislo contenium. 

V E R S . 7. ι Cujus factussuai niinUter perdonnm 
graiiae Dei, quod datura esl mibi secundiun opera-

γειαν τής δυνάμεως αυτού. > Τού Ευαγγελίου έγενό- ^ tiononi poienliae ejus. » Evang^lii fuclus sutn mi-
μην διάκονος, κα\ δέσμιος είμι ένεκεν τούτου · άλλ* nisier, ct viactus sum ipsins gratia : verutii nou 
ούκ έμή ή ενέργεια, άλλά δωρεά έστι τούτο τής θείας 
χάριτος, ήτις εδόθη μοι, ούχ απλώς, ουδέ μικρό).όγω:, 
άλλά δυνατώς καί φιλοτίμως, καί ώς άν ενέργη
σε ιεν " ό δυνατδς Θεός. "Η, δτι Έέωρήσατό μοι τήν 
διακονίαν, ένέθηκε δέ μοι καί δύναμί'. Ούγάρ ήρκει 
τδ αξίωμα, εί μή καί δύναμις προσετέθη. Τρία γάρ 
ήμ-άς δει συνεισφέρειν είς τήν διακονίαν, ψυχήν φι-
λοκίνδυνον, σοφίαν καί σύνεσιν, και βίον άληπτον * 
τον δέ Θεδν δύναμιν διδόναι, δι' ή ς ταύτα πάντα 
έμπρακτα έσται. 

c Έμοί τφ έλαχιστοτέρω πάντων τών αγίων εδόθη 
ή χάρις αύτη. ι Επειδή μέλλει λέγειν τδ μέγεθος 

ineuui opus esl isibuc, sed donum divinse graiiaj, 
qiue data esimibi, non simpliciler, nei|ue perparce, 
sod poienlerel liberaliler, ac iauqui»tii jam operelur 
Deus. Vel, quandoquideni donavil niihi Deus bocca 
minielerium, largilus esi paritcr milii poiemiani. 
Nain uon salis fuisset aucioritas, nisi adjecia esset 
poieiuia. Tria oporiet iiosatfcire ei conliibuerc ad 
ministeriaai, animara periculorum amaiilem, sa-

' pienliam el intellecluui, viiantque incalpau.ui . 
Deum auteui vhuuena dare, per quam liaec oninia 
cilicacia sint. 

V E R J J . 8. c Mibi miaimo onuiiuni saactorutn data 
est gralia baec. > Quki verba faciurus esi do graiiu; 

της θείας χάριτος, ίδε τί ταπεινοφρονών περ\ έαυτοΰ ρ Dei ainpliliidine, vide quanla madestia de se ipse 1»»-
λέγει. Μετά γάρ τά τοσαύτα κατορθώματα έλαχι-
στότερον έαυτον καλεί l k , ού τών αποστόλων, άλλά 
πάντων τών αγίων, τουτέστι, τών πιστών. Τούτο δέ 
μείζον, δσον γε είς ταπεινοφροσύνης " λόγον, τού, 
c Ούκ είμί ίκανδς καλείσθαι" απόστολος. > 

c Έ ν τοΐς έθνεσιν εύαγγελίσασθαι τδν ανεξιχνία
στου πλούτον τού Χριστού. » Ποία χάρις , φησίν, 
εδόθη μοι; ιΤδ έν τοΐς έθνεσιν εύαγγελίσασθαι· ι οί 
μέν γάρ άλλοι είς τήν περιτομήν, αύτδς δέ είς τα 
έθνη. "Ιίστε χάριτος έδείτο τδ τδν έλαχιστότερον τά 

quaiar. Posl eniiu lo l prarclara faeinora, seipsum 
iiiiitiinuin appellai, non apo»ioloruui, i»ed oiaiiium 
sancloiLDj , boc esi, fideJium. Hoc aatem, si uio-
desliam spccles, majus esl illo, c Nou $um dignu» 
vocari apobtolus T . > 

< ln geuiibus evangelizaro iaipcrvesligabiles d i -
viiias Cbrisii. > Qaalis, iuquit, gralia dala esl nubit 
Ui in geaiibus praedicem Evaugeliuai. Ali i eaiiu cir-
cuiHcisioni, ipse vero genlibus Evaiigeuum aunaa-
iiabai. Pioinde gralia iudigebat, cuoi luinori inajora 

» AcL x, δ. ν I Cor. xv, 9. 

ενήργησε ο. e* αποκαλεί ο. 
Varia) lectioucs. 

μετριοφροσύνης υ . " κληθήναι ο. 
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credereulur. Cum cnim ipsi iiijunclum esscl ut in - Α μείζω πιστευθήναι. Ό γάρ του; χε'ρονας έπιστρί-
lcriorcs ei pujon s ad Cbrislum converleret, per 
lioc ipsum magnus efficitur, qui parvus videbalur; 
graliae igitur id opus est. Si auiem impcrvcsiiga-
biles sunl divi i ix ipsius poslquam nobis apparuii, 
quanlo magis cssemia ejus? Quotnodo ighur Euno-
inius se islam comprebendisse jactabai? 

VERS. 9. · E l illumiiiare omnes, qua? sit dispen-
snlio niyslciii abscondiii a sxculis in Deo. 1 Quod 
genies quideui Yocanda? cranl, noverani foriasse 
pcr Spirilum cum propbelae, tum angcli : quod 
vero ad lanta bona, el ad sedendum supur il ironnii 
Dei, quis, quaeso, boc exspeclasset? Eam ob rein 
« nsybtcrium > boc vocat, < in Deo abecondiium a 
saeculis, > boc esi, antea et a principio : noa euiin ; 

recena csi bxc dispeusatio, el ipsi soli cognila. 

c Qut omnia creavit per Jesum ChrisUim. 1 Pul-
cbre crcaiionis meminii. Qui eniin oniaia condidti. 
Deus, itiquil, est per Cbmium, c Siue ipgo eniai, > 
iuqtiit , c facium est utbil * : > el hoc per ipsuin 
revelai. 

3 8 8 Υ***· * Ulinnoiescalnuncpriacipaiibus 
ei potestaiibus iu coeleslibus per ttcclesiam mullifor-
mis sapieniia Dei. 1 Neque guperiorjes principatus ei 
potesiaies, neqoe iuferiorea noraul inysieriuui glo-
ri33 geniiuni. Eienim angeli el anhangeli boc laii* 
luni modo coinpertuiii babebani, quod Israel essei 
pars Domini, adeoque populus ipsius. Gabrielporro 

φειν ταχθείς, χατά τούτο αύτδ μέγας γίνεται, κάν 
μικρός ήν [/". η | . Χάριτος ούν τδ πράγμα. Είδε αν
εξιχνίαστο; ό πλούτος αυτού χαί μετά τδφανήνα:, 
πόσψ 1 7 μάλλον ή ουσία; Πώς τοίνυν Εύνόμιος ταύ
την χαταλαβείν έκόμπαζε; 

ι Καί φωτίσαι πάντας, τίς ή οικονομία τού μυ
στηρίου τού άποκεκρυμμένου άπδ τών αιώνων έν τό 
θεψ. » "Οτι μέν γάρ κληθήσονται τά έθνη, ήδεσχν 
ίσως διά τού Πνεύματος χαι οί προφήται και οί άγ
γελοι · δτι δέ έπί τοιούτοις, και ώστε έ π ί " τδν θρόνον 
καθίσαι τδν τού θεού, τούτο τίς άν προαεδόκτσΕ; 
Διά τούτο μυστήριον αύτδ καλεί έν τώ θεψ άποχε-
κρυμμένον άπδ · · τών α ίώνων τουτέστιν, άνωθεν 
καί έξ αρχής. Ού γάρ πρόσφατος έστιν ή οικονομία 
αύτη, καί αύτψ μόνψ γινωσκομένη. 

< Τψ τά πάντα κτίσαντι διά Ιησού Χριστού. > 
Καλώς κτίσεως έμνημόνευσεν · ό γ ά ρ τά πάντα χτί· 
σας, θεδς, φησί, διά τού Χρίστου, c Χωρίς γάρ 
αύτου, ι φησί, c γέγονεν ουδέ Ι ν » καί τούτο δι'αυ
τού αποκαλύπτει. 

t Ί ν α γνωρισθή νυν ταίς άρχαίς καί ταίς έξο> 
σίαις έν τοίς έπουρανίοις διά τής Εκκλησίας ή πο
λυποίκιλος σοφία τού* θεού. > Ούτε αί άνω άρχαΐ χαι 
έξουσίαι, ούτε αί κάτω ήδεσαν τδ μυστήριον τής 
δίςης τών εθνικών. Καί γάρ καί άγγελοι καί αρχάν . 

γελοι τούτο μόνον ήδεσαν, δτι ό Τσραήλ ήν μερίς 
Κυρίου, καί λαδς αυτού. Καί ό Γαβριήλ δέ τοΰτο 

boc lanium noral, quod eervalanu easel populuai Q μόνον έγίνωσκεν, δτι σώσει τδν λαόν αυτού άπδτών 
huum a peccatis suis. Qaod auiem genieg unti iai 
bouorem consequerenlur, nuuc noruat ei supernae 
poleniia et Inferii», per Ecclesiam, hoc esi, per 
beneficia quie nobU sunl collaia. Nara nostra bene-
ficia magisiri sunt iis sapieitlia? Dei. Non auiem 
illam simpliciler variaro d i t i l , sed, inuliiformem, 
sive adiiiodutn vaiiani, arliucium ejus atque incoui-
prebeasibiliiaicm signlficaiis. Gregorias autem Nys-
senus, Aine iiicarnaiioiiem, inquil, siinplicem no-
rau coelesiee viruuea sapieniiani Dei, nempe, quod 
on»nia sola aiia voluulate coadideril, depr«bende-
banlqae cwn esse poleniem, quodque omnia con-
servaret sapienli gubernaiione : ac sapienlem cura-
forctn, qui proepicerei rebaa, agnoscebanl : nibil-

άμαρτιών αυτών. "Οτι δέ καί οί εθνικοί τηλικαύτης 
τιμής τεύξονται, νύν έγνωσαν καί αί άνω δυνάμεις 
καί αί κάτω, διά τής Εκκλησίας, τουτέστι, διά τών 
είς ημάς γενομένων. Αί γάρ είς ημάς εύεργεσίαι, 
διδάσκαλοι αύτοίς έγένοντο τής σοφίας τού Θεού. 
Ούχ απλώς δέ ποικίλην αυτήν φησιν, άλλά πολυ
ποίκιλου, τδ πάντεχνον αυτής δηλών καί άκατανόη-
τον. Ό δέ Νύσσης Γρηγόριος, Πρδ μέν τής ενανθρω
πήσεως, φησίν, άπλήν ·· έγίνωσκον αί ουράνιοι 
δυνάμεις τήν σοφίαν του Θεού, οίον, έ δημιούργησε 
τά πάντα θελήσει μόνη, καί κατενόουν αύτδν δυνατδν, 
δ ι ετήρε ι 1 1 τά πάντα τή σοφή διοικήσει, καί προνοτ,-
τήν σοφδν Μ έπεγίνωσκον · καί ουδέν έν τούτοις ποι-
κ ιλον τουτέστιν, άλλο μέν δν, άλλο δέ άπογεννών. 

que in bis variam esl, boc esl, ut aliud quideni D Σαρκωθέντος δέ τού Θεού Λόγου, διά τών εναντίων 
<;Η3ϋΐ, aliud vcro elliccrei. lucarnalo aulem Verbo 
Dci, per coniraria irausacta suni contraria, permor-
tetii viia, per inibecilliialem poieniia, per conlu-
Mioliam gloria, per omnia vilia el abjecia Deo di-
4*ua el pracclara. flaac ad rationcm muUiformis sa-
pientia c l potenlia Dei coelesiibus virtulibus nunc 
lognita esu Qaando eiuin nos didiciinus, tum et 

τά εναντία κατωρθώθη, διά θανάτου ζωή, δι* ασθε
νείας δύναμις, δι* ατιμίας δόξα , διά πάντων τών 
ευτελών τά Οεοπρεπή. Ούτως ούν πολυποίκιλος 
έγνώσθη ή σοφία και ή δύναμις τού Θεού ταίς ουρά
νιοι; δυνάμεσι νύν. "Οτε γάρ ημείς έμάΟομεν, τότεκά-
κείναι δι* ημών, όρώσαι τήν Έκκλησίαν τίνων ήξιώθη, 
καί δι* αυτής είς γνώσιν δδηγούμεναι. 

per nos agnoverant, ac videntes quanlis bonis Ecclcsia sit donala, per ipsata eliam ad cogijiiio-
jfom sum perductae. 

VERS. 41. < Secuuduin praefinitioacm saeculorum c Κατά πρόθεσιν τών αίώνων, ήν έποίησεν εν 

χ Joan. 1, 5. 
Variae leclioues. 

π ο Λ Λ ψ υ. πρδ ο. ·· απλώς ο. 1 1 Ισ. και δτι διετ. ο. 3 1 σοφίαν ο. 
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Χριστψ Ιησού τψ Κυρίψ ήμων. ι Νυν μέν έγνώσθη , Α qoam focil in Chrislo Jesu Domino nostro. 
φησίν, ή σοφία τών π ε ρ ί " ημάς γενομένων, πλήν άνω
θεν ήν προωρισμένη. t Κατά πρόθεσιν > γάρ, φηαί, 
ι τών αίώνων · ι τουτέστι, χατά πρόγνωσιν τών μελλόν
των αίώνων. "ΊξΙοει γάρ όθεδς τά έσόμενα, καί ούτως 
ώρισε. Τδ δέ, c *Ην έποίησεν έν Χριστψ Τησοΰ, ι 
νοείται μέν περ\ τής σοφίας, ήτοι τής οικονομίας ήν 
έποίησεν ό Πατήρ διά τοΰ Γιου. Ό δέ Χρυσόστομος, 
ι Τί1ν έποίησεν, > άναγνοΰς, rQv έποίησεν αίώνων, 
φησιν, ό Θεδς διά τοΰ Τίου^ 

< Έν ψ έχομεν τήν πα^ησίαν και τήν προσ
αγωγήν, έν πεποιθήσει διά τής πίστεως αύτοΰ.· "Οτι 
διά τού Χριστού τδ πάν γέγονε , δήλον, φησιν, έξ 
ών αυτός έστιν ό προσαγαγών ή μας. Πλήν ούχ ώς 

ί«71 
> Jam 

nunc qaidcm coguiia esl, inquil, sapientia eorum 
qua? nobis obiigerunl : auaaien Jam olim anlea 
erantpraedesiinaia.Nam csecunduui prafiiiiiionrm,». 
inquit, isaculorum,» hoc esl, secundum prascicn-
liata saeculorura futurorum. Noral enim Deus qnx 
vcntara essent, el sic definivii aique decrevil. Quod 
aulcm ait, c Quam fecit in Chrisio. Jesu, > inielli-
gftur de sapieniia sive dis^ensaiione quam fe< i i 
Paier pcr Filium. Chrysostomus auiem, ι Q1133 fecii» 
Iegeas,Quae fecit, inquii, suecula Dcus per FUium. 

VERS. 12. ι In quo babemus fiduciam el acces-
sum in confidenlia per fidem ejus. ι Quod per Gbri-
slum omnia facta sinl, liinc csi perspicuum, quod 
ipse esl qui adducii nos. Alqui noa ut caplivi ad-

αΐχμάλωτοι προσήχθημεν, ούδ' ώς ήμαρτηκότες, & ducti sumus, aeque veluli peccatores, sed liberta 
άλλά πα£(5ησίαν έχομεν · ούχ απλώς **, άλλά μετά 
τού πιΐποιθέναι καί θανε ίν . Πόθεν δέ {ταΰτα ήμίν ; 
Διά τής πίστεως, φησίν · αύτη γάρ λύσασα τά αμαρ
τήματα, πα^ησ ίαν και θ ά ^ ο ς ήμίν ένέθηκε. 

i Διδ αίτοΰμαι μή έκκακειν έν ταις θλίψεσί μου 
ύπερ υμών, ήτις έστΛ δόξα υμών. ι Διά τούτο, φησί. 
Ποίον; Διότι μέγα τδ μυστήριον τής κλήσεως υμών, 
χα\ μεγάλα & ένεπιστεύθην έγώ , ώστε κηρύττειν 
ύμίν, καί ανάγκη έστί δεδέσθαι μ ε , και πάσχειν 
κακώς παρά τών μή συνιέντων τδ μυστήριον, άλλά 
άντιλεγόντων · αίτοΰμαι υμάς ίνα μή έκκακήτε* 
τουτέστι, ταράσσησθε καί θορυβήσθε, ώς παραλόγου 
τινδς γενομένου. Δόξα γάρ υμών μάλλον τούτο έστιν, 

lem babemus : neque eam simplicem, sed cuni 
confideriiia et fiducia. Unde vero hxc nobis bona? 
Pcr fidem, inqu i i ; Iiacc enim peccala solvens, 3 9 0 
libcriatem nobis et fiduciam iinposuit. 

VERS. 13 . ι Propier boc peio, ut non deficiatis in 
affliclionibus mcis pro vobis, quae est gloria vestra. » 
Propler boc, iaquit. Quale boc? Quod ingcns sii 
mysterium vocatiouis veslra, ei quod magaa inibi 
credita sunl ul pradicem vobis, ac necesse est me 
vincium esse, et affiigi ab iis qui non iulelJigunt 
mysierium hoc, sed ei coniradicunl; rogo vos, ui 
ιιοιι deiicialis, boc esl, lurbeinini lumullueiniuive, 
ceu res quapiaai pra?ier opinionem contigcril. Ia 

OH ούτως ήγάπησεν υμάς " ό Θεδς, ώστε ού μόνον Q g i o r i a m e «im boc vesiraai potlus cedil, quod ita 
τον Υίδν αυτού δούναι υπέρ υμών, άλλά καί ημάς 
«ύς δούλους αύτοΰ διά τήν ύμετέραν ώφέλειαν ε Ες 
κινδύνους έκδιδόναι καί δεσμά. Εί δέ αί έμαί θλί
ψεις δόξα υμών, πολλψ μάλλον διά τών υμετέρων 
δοςασθήσεσθε. "Αστε μηδέ δταν αυτοί θλίβησθε, 
έ/.κακείτε. 

ι Τούτου χάριν κάμπτω τά γόνατα μου πρδς τδν 
Πατέρα τού Κυρίου ημών Τησοΰ Χριστού, έξ οΰ πάσα 
πατριά έν οΰρανψ καί έπί γής ονομάζεται. » Επειδή 
ούτως ήγαπήθητε, καί ακατάληπτα είσι τά αγαθά 
ών έτύχετε κα\ τεύξεσθε · εύχομαι, φησ\ν, ίνα δοθή 
ύμίν χάρις ένοικήσαντος ύμίν τοΰ Χριστού, καταλα-
6εϊν αυτά , β , κα\ γνώναι πώς ήγαπήθητε. Τήν δέ 
μετά κατανύξεως δέησιν έσήμανε διά τού, ι Κάμπτο) 
τά γόνατα μου. > Έ κ τού άνω δέ Πατρδς ι πάσα, > 
φησι,« πατριά ' ι — ι έπί τής γής ι μέντας γενεάς 
όνομάζων πάτριας, άπδ τού τών πατέρων ονόματος 
ούτω καλουμένας' t έν ούρανψ ι δέ, έπεί εκεί 
ουδείς έξ ούδενδς γεννάται, πάτριας τά συστήματα 
λέγε ι Μ · τουτέστι, καί τάς άνω καί τάς κάτω φυ
λάς αύτδς έποίησε, καί άπ' αύτοΰ ονομαζόμενοι 
πατέρες. 

ι "Ινα δψη ύμίν κατά τον πλούτον τής δόξης αυ
τού, δυνάμει κραταιωθήναι διά τού Πνεύματος αύτοΰ 
ί 'ς τδν έσω άνθρωπον* κατοικήσαι τδν Χριστδν διά 

vos dilexit Deus, u l aeduin Filium suum pro vobie 
deret, verum eliam DOS servos suos vestrae commo-
dilaiis gratia in pericula et vincula conjicerct. Quod 
si meae affliciiones gloria veslra esl, mulio tuagis 
per vesiras glorificabimiat. Quare neque quando 
ipsi aflTigamini, deficiatis. 

VERS. 1 4 , 1 5 . t Hujus rei gralia flecio geniia mca 
ad Pairem Domini nostri Jesu Gbrisii. E i quo om* 
nis paleraitas in coelo et ia terra noaiinalur. ι Quan-
doquidem adeo dilecii esiis^ ei incomprebensibilia 
6unt bona quae nacii esiis ei nancisceaiini, Oro, 
inquil, ut deiur vobis graiia comniorantis in vobis 
Gbrisli, ut comprebendatis ea, sciaiisque quaatum 
dilecti siiis. Precaiionem auiem cum compundione 
signiAcavil, cuai dicit, cFIecto gcnua mea. ι Ex su-
pernoaulem Patre «omnis* est, inquil, cpaiernitas :» 
— ι super terram > quidein generaliones ei familias 
nominans πάτριας, a pairum nomine sic appelhtas : 
• ia coelis aulem, ι quia illic nemo ex quopiain 
nascitur,. palernilates sive familias ipsos ordincs 
el cboros d i c i l : boc est, cum superiores lum inle-
tiores ipse iribue fecii, ei ab ipso sunt qui nomi-
uaaiur palres. 

V E R S . 16, 17. ι Ut del vobis eecaDdum diviiias 
gloria3 ftuae, virtule corroborari pcr Spirilum suum 
in inieriori liomine : ul babilet Chi isluS pcr fldeai 

VariflB lccliones. 

" πρδς ο. ι ν καί ταύτην ούχ απλώς n). 3 9 έποίησεν ημάς ο. Μ αυτήν ο. " λέγων 0. 



THEOPHYLACTl BULGAM/E ARCHIEP. m 
in cordibus veslria : in chariiate radicali et fii i i- Α τής πίστεως έν ταϊς καρδίαις υμών, έν αγάπη έ^ό·. 

ζωμέν^ι χαι τεθεμελιωμένοι. ι Τί εΟχομαι ύμίν; dati. ι Eeqnid oro pro vobis? Ut det vobis, ccudi 
ves et glorificari volens, adversus leriiationes cor-
foborari, ut non turbemini ab bisce, ac Irausfera-
mini alio. Porro non conlentus dicere, ι Gorrobo-
rari,» adjecit, clnpolentia: »exabundanii enimpre-
calur eis bona. Quomodo auiem corroborari? c Per 
Spiriluni ejue : ι ipse namque est qui robur prabef. 
Sictit ei Isatas, < Spiriium roboris > dicii. Et non 
folum ul confortcminl, verum eiiani quod majus esi 
vl abondanlius, c ul et Cbrisms inhabiict iiiterio-
rem bomineni » vesirum : boc eet, < la cordibus 
ve>tris, » nori superlicie lenus, sed ia profinido. 
Quanain raliouet Pcr fidem. Nani in cordibus tide-
liuin babiial Gbrislus, 3 9 1 c u , n Palre vetiiens, el 
inansionem ia illis faciens, quemadiuoduin prae-
dixi lJ . H*c aulein assequemini, radicali ia dileo 
lione cjus, gt itee iran&feraaiini ucc lurbemini. Ycl 
igilur duo eie dfviailus dari precatur, ei confori.ni 
per Spiriiuin f c el Gbristuin commorari in cordi-
btisipsoram : vel, Ui coaforiemiai, inquil, ei ido«ui 
efliciamini ut Gbristus babitei io inleriore bomine 
vesiro. 

Vtn«. 18. < Ul pos&iiis comprebendere eum omni-
bus sanclis, quae sii lalhado, eilongiuido, et pro-
ftmdita*, et sublimttas. ι Quod principio prccains 
cst, ut dettir eis Spiritus sapientia3 ei revclatrtnis 
ut scjaiil qux sit spes vocationis ei cwcera 9 idcni 

«"ίναδώη ύμίν, ι ώς πλούσιος χαί δοξάζεσθαι θέ
λων , κρατχιωθήναι πρδς τούς πειρασμούς, ώίτί 
μή χλονεισθαι ύπδ τούτων, προσέθηκεν, έν χαι 
παραφέρεαθαι. Ούκ αρκεσθείς δέ τ ψ , c Δυνά
μει (α)· Υ έκ περιουσίας γάρ αυτούς [f. αύτοίς) 
έπεύχεται τά αγαθά. Πώς δέ κραταιωθήναι; c Δά 
τού Πνεύματος αύτου · » αύτδ γάρ έστι τδ τήν ίσχύν 
παρέχον. "Πσπερ καί δ Ησαΐας, t Πνεύμα ίαχύος,» 
φησί. Κα\ ού μόνον κραταιωθήναι, άλλά καί το 
μείζον καί περισσότερον, c Κατοικήσαι τδν Χριστά 
είς τδν έσω άνθρωπον ι υμών" τουτέστιν, ι Έν 
ταίς χαρδίαις υμών, ι ούκ έπιπολαίως, άλλ* έν βί-
θει. Πώς: «Διά τής πίστεως, ι Έν γάρ ταίς πισταϊς 

' καρδίαις οίκεί Χριστός, μετά τού Πατρδς ερχόμενο;, 
χαί μονήν παρ* αύταϊς ποιών, χαθά προείρητσι" 
αύτψ. Τούτων δέ έπιτεύξεσθε, εκριζωμένοι έν %% 
αγάπη αυτού , και μή παραφερόμενοι και κλονού-
μενοι. "Ητοι ούν δύο αυτής έπεύχεται, τό τε κρα
ταιωθήναι διά τού Πνεύματος, καί τδ κατοικήται 
τδν Χριστδν έν ταϊς καρδίαις αυτών, ή, "ίνα κρε-
ταιω9ήτε,φησ>, και επιτήδειοι γένηο*0ε, ώστε ι κιτ-
Οίκήσαι τδν Χριστών είς τδν έσω άνθρωπον ι ύμί»ν. 

c "Ινα έξισχύαητε καταλαδέσθαι σύ* πάσι τοίς 
άγίοις, τί τδ πλάτος και μήκος κα\ βάθος κα\ ύψος.» 
"Οπερ αρχόμενος ηύξατο, ίνα δοθή αύτοΐς Πνενμα 
σοφίας καί άποκαλύψεως, είς τδ είδέναι τίς έστιν ή 
έλπίς τής κλήσεως, και τά έξης· τοΰτο κα\ νϋ* 

el mmc aii : c Ut posshis coinprcbendere ciun Γ * φη*ιν · ι Ί ν α έξισχύσητε καταλαδέσθαι συν πάει 
omnibus » fldelibua myslerimn pro vobis dispenss-
lum : quoxl aiteo magnum est,- ui quoqnoverstiin ?i 
iit omnes sii exlensum parles. Unde el corporalibus 
ip-uni descripsrt figuris, comprobeadeas cuni sa-
pernn, ttim inferna alque Iraasversa. Dixi quidem 
ei ego, inquii, de bisee, veram iion possunl haec 
per meoa scrmones satis coimiiode disci, sed per 
SpirUum saiu-tiHii : ncc poterilis baec nliier compre1 

bendere, nisi corroboremini per Spiiiium. Est 
ei\\m multo robore opus, ac nisi iubabilet in vobis 
Gbriatiis, nibil efficere polerimus. Gregorius autcm 
Nysserms per laiitudineni, longiludinem, proiundila-
lero, el atliltrdiiicm, crucem signiflcari d ic i l ; atque 
adeo Aposiohim Epbesiis comprecari, ui possinl 

τςϊ; ι πιστοις τδ μυστήριον τδ υπέρ υμών οίκον·· 
μτθέν, ούτω μέγα δ ν, ώστε πανταχού έκτετάσΟαι. 
Διδ καί σωματικοϊς αύτδ υπέγραψε σχήμασι, π«ρι-
λαδ.Ιν κα\ τά άνω, καί τά κάτω, καί τά έκ πλα
γίων. Είπον μέν γάρ, φησ\, καί έγώ * ούκ έστι δέ 
διά τών έμών λόγων ταΰτα μαθείν ίκανώς, άλλά διά 
τοΰ ίΐνεύματος τοΰ αγίου • ούδ' άν άλλως έξισχύσπε 
ταύτα καταλαβεϊν", εί μή κραταιωθήτε διά τού 
Πνεύματος. Τσχύος γάρ πολλής χρεία, καί εί μη 
ένοικήσει ύμίν ό Χριστδς. ούδ' άν κατορθώσαι δυνη-
θείημεν*·. Όδέ Νύσσης Γρηγόριοςδιάτού πλάτου;, 
χαί μήκους, καί βάθους, και ύψους, τδν σταυρόν 
έφη δηλοΰσθαι · έπεύχεσθαι ούν τδν Άπόστολον τοις 
Έφεσίοις, ώς άν έξισχύσωσι καταλαδέσθαι τδ του 

comprebeodere crucls niysterium. Universa eniin D σταυρού μυστήριον. "Η γάρ πάσα οίκονομία τούτφ 
εμπεριέχεται, κα\ τδ ταύτης φρικωδέστατον ό σταυ
ρός έστιν · έξ ου καί ή αγάπη τοΰ Θεοΰ μάλιστα δεί-
κνυται, ώς φησι καί ό Κύριος* διδ καί ό Παύλος επι
φέρει περί τής αγάπης· 

ι Γνώναί τε τήν ύπερδάλλουσαν τής γνώσεως 
άγάπην τού Χοιστοΰ. > Καί ίνα έξισχύσητε, φη&-ι 

dihpeusalio ιιι hoc coiuineiur, atquc in bac ipsa 
omniom noaxime irenienda esi crnx, ex qua cbari-
lae Dei maxime demonstralur, qiiemadmodnni ipse 
Domiaas dicit *, Propierea et Pauhis de dileclione 
infert: 

V E R S . 19 . ι Scire etiam supercmiiientcm sciew-
i\x charitalem Cbrisii. > Ul possilis, inquii, cogno* 

y Joan.xiv, 25. * Joaa. xv, 12. 

Vari» leclioaes. 
·· προείπε ο. *· λαβείν ο. *· ίσ . δυνηθείητε ο. 

(α) Tcxtus hir plaae perlurbaius cst. K e t lins se προσέθηκεν έν δυνάμει. El ita legisse Μϋηί»η»«Μ· 
babellecii» cod»cis S Marci, ύπδ τούτων, και πα- Lonkerum, quin el persenam, cx ipsoruai VCWUMI-

ραφέρεσθαι, ούκ αρκεσθείς δέ τώ κραταιωθήναι, bus &als coll gilur. 
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γνώναι τήν άγάπην τον Χρίστου τήν ύπερίχουσαν % ι Α scere cbariialem Cbrisli, aniecellentem omni scien-
πάσηςγνώσεως. Έπε\ οδν υπερέχει πάσης γνώσεως, 
κώς γνωσόμεθα ημείς; Πρώτον μέν ουν γνώσεως 
ύπερέχειν ταύτην εΐπεν, άνθρωπίνης δηλαδή · ύμείς 
δέ ού δι* άνθρωπ'νης γνώσεως, άλλά δια Πνεύματος 
έπιγνώσεσθε ταύτην. "Επειτα, ουδέ τούτο ειπεν, δτι 
Γνώσ:σθε αυτήν πόση τίς έστιν, άλλ' αύτδ τούτο ^ 
δτι μεγάλη έστί, κα\ δτι υπερέχει πάσης γνώσεως. 
Τοΰτο δέομαι υμάς παρά τού Πνεύματος μαθείν. Καί 
τίς τοΰτο, φησίν, αγνοεί; Πάντες, χαί οί πρδς τά 
χαθ% έχάστην γινόμενα δυσχεραίνοντες, καί οί προ-
τιμώντες τδν Μαμμωνάν τοΰ θεού · ώς εΓ γε ταύτην 
έγινώσχομεν, ούχ άν ούτε τής Προνοίας χατεγογγύ-
ζομεν, ούτε τοίς παροΰσι προσείχομεν, άποστάντες k t 

θεοΰ, τοΰ οΰτως ημάς άγαπήσαντος. "Ορα δέ, εί ή 

liae. Qtioniam vero omui scicnliae anleccllit, quo-
modo nos coguoscemus? Primum quidem dicil banc 
anteccliere scieultae, imairum hwmanae : Yos auioiii 
non per humanam quidem scientiam, sed per Spiri-
lum cognosceiis hanc. Deiode, non hoe dixi i , Co-
gnoscetis eam, quanla sit : sed hoe ipsum, qnod 
inagna sit, et quod exsuperel omnem scientiam et 
cogniiionem. Hoc precor, iaquil, ut vos a Spiritu 
discatie. Quis autem, tnquit, istad nescil τ Omnes : 
et qai a?gro animo accipiunt quse in stngalos dies 
fiunt, et qui mammonam Deo praferunt. Nam si 
banc cognosceremus, haadquaqiiam adversas Pro-
\ideatiam murmttrcremus, neque rebus praescotibug 
animutn addiceremue, a Deo deficieates. qui sic 

αγάπη υπερέχει πάσης γνώσεως, πόσψ μαλλ->ν ή Β 3 9 2 α 0 * dilexit. Obeerva aoiera, » charitas ejutf 
ουσία; excellit omnein cognitionam, quanto roagis ipsa 

. esseniia ? 
c Ut impleamini in omnem pleiiitudinem Dei. > 

Bifariam nonnulli boc intellexerunl. Ut sciaiis, i n -
qult, vel quod in Paireet Filio ei Spirlta eancio 
ndoretur nobis Deus; baec eaim plenitudo Dei esi, 
nempe Triuiias : vel, Ut silie impleli, inquit, omni 
viritiie qtia plenus esl Deus. Reciins atiiem opinor 
sic intelligi, Ut siiis perfecti in omni divina perfe-
c ioue, omnia divioa cognoscentes, qtialenu* licet. 

• "Ινα πληρωθήτε εις πάν τδ πλήρωμα τού θεοΰ. * 
άιχώς τούτο τίνες ένύησαν · ή γάρ, "Ινα γνώτε , 
φησ\ν, δτι έν Πατρί καί Υίώ χαί Πνεύματι άγίψ 
προσκυνείται ήμίν δ θεός * τοΰτο γάρ πλήρωμα τοΰ 
θεού, ή Τριάς· ή , "Ινα, φησίν, ήτε πεπληρωμένοι 
πάσης αρετής, ής πλήρης ό θεός. Κρείττον δέ οιμαι 
νοεϊσθαι ούτως· "Ινα ήτε τέλειοι έν πάση τή κατά 
θεδν τελειότητι, πάντα γινώσκοντες τά θεΐχ, ώς 
ένεετι. 

i Τψ δέ δυναμίνψ υπέρ πάντα ποιήσαι ύπερεκπε-
ρισσού ών αϊτούμεθα ή νοούμεν, κατά τήν δύναμιν 
ττ(ν ενεργούμενη ν έν ήμίν. Αύτψ ή δόξα έν ττ\ Έ κ ^ intelligimus, secuadum polentiam quae opepaiur i 

V E R S . 20, 21. ι Ei autero qui potesl super aju-
nia faccre ex abundanil saper ea quai peiimtia ai»l 

χλησία έν Χριστψ Τησοΰ, είς πάσας τάς γενεάς τοΰ 
αίώνος τών «Ιώνων. Αμήν . > Έ γ ώ μέν, φησιν, 
εύχομαι* αύτδς δέ καί τών έμών ευχών μείζονα 
έργάσεται. Δύναται γάρ ού μόνον πάντα ά εΰχεταί 
τις, άλλά"καί « υπέρ πάντα > ποιήσαι, καί « ύπερ· 
εχπ·ρισσού, > τουτέστι, φιλοτίμως καί δαψ.λώς 
Δύο δέ ύπερβολάς τίθησι, τδ, c Υπέρ πάντα, » καί 
τδ, c Ύπερεκπερισσού. > Έ ν ι γάρ καί πλείονα 
ποιείν τών αίτηθέντων, μή μέντοι ύπερεκπερισσοΰ,. 
δ έστι δαψιλώς καί μετά φιλοτιμίας· άλλ1 δ βεδς 
αμφότερα δύναται· ώσπερ οΰν καί ήδη ήδυνήθη, 
καί ενήργησεν έν ήμίν μεγάλα καί εξαίσια, υίοθε-
τήσας τούς εχθρούς αύτοΰ εθνικούς. "Ωστε έκ τών 
ήδη περί ημάς ένεργηθέντων, δήλον καί δ είπον. 

nobis. Ipsl gloria in Ecclesia in Cbrislo Jesu, in 
otnne.e generaiioncs sajculi saeculorum. Amen. > Ego 
quidem precor, inquit, ipse autem et meis oralio-
nibus majora efficiet. Poiest eaim non solnm om-
nia qua? quisqaain oral, sed snper omnia facere, et 
ι supra ex abnndanli, ι hoc est, splendhle ei lar-
giier. Ouos aulem bic exceesns poait, ι Saperom-
nia, >, t\ iSupra ex abuadanii. » Licet enim plura 
facere, quam quae petuntar, non tamen ex supora-
bnndanti excelleutta, quod est largher, ei cum 
liberatilate : verum Oeus itlraque potest, quemad-
modnm et jam nunc potuit, et operaitis est in nobis 
magna et cximia, hoslessnos, geniesjn filios ado* 
ptans. Proinde ex iis qase jam circa nos peracta 

Είκότως δέ είς δοξολογίαν κατακλείει τδν λόγον, D suat perspicuum esi quod dixi , McrilO aolem in 
δοξάζων τδν εύεργέτην άμα δέ ίνα καί ταύτη δείξη 
τδ μέγεθος τών γενομένων ήμίν.. Ούκ άν. γάρ έθαυ-
μάζετο, εί μή τηλικαύτα δέδωκέ ν, ήλ ίκα"ε ί ς θαύμα 
καί δοξαν κινείν. Ούχ απλώς δέ φησιν* ι Αύτψ ή 
δόξα, > άλλά καί, « Διά Τησοΰ Χρίστου. > Τφ δντι 
γάρ ούδε\ς δύναται ουδέ θοξάσαι, εί μή έν τή τοΰ 
Χριστού χάριτι καί δυνάμει. Αύτδς γάρ έστιν δ καί 
πρδς δοξολογίαν ημάς χαρίτων, καί διδάσκων πώς 
δίί τούτο ποιείν. t Έ ν τή Εκκλησία δέ ή δόςα ι 
τού θεοΰ, καλώς· αύτη γάρ μένει διηνεκώς, καί 

Dei laude sermonem «mcludil, gloriOcando bene* 
faitorem : ei eimul ulhacralioneostendat magni-
tndiaem eoram quae nobis obligemnt. Kon enim 
adiuiraretur, nisi lanla dadissel, quanta ad admi-
raiionem et gloriam conciiandam saiis.essent. ;Non 
simpliciter autenv dixi l , « Ipsi gloria, > sed etiam, 
c Per Jcsum Cbrisium, » Revera. eaim nemo poiesi 
ne gloriiicare quidem, nisi in Cbrisii graiia ot v i r -
lnte. Ipseenim est qui nobig ad Deum glorificaa-
dum el graiiam- coafert, et qui docel quomodo boc 

Variaj lectiones. 

4 1 ύπερβαλλόντως έχουσαν άποστατοίντες ο. M έκ φιλοτιμίας καί δαψιλίας ιη. ** Ικανά 
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prasstaiidiuii sit. « Iu Ecclesla > anlem eei < glo Α πύλαι άδΌυ ού κατισχύσουσιν αυτής. Ωστε κα\ ή 
ria ι Dei, ac recte quidem : siquidem ipsa perse-
•eral aftftidtio, et porlae iuiVri uon pravalebuut ad-
versus ipsam · . Quamobrem ei gloria eril aelerna. 

CAPUT IV 

VEHS. I» « Obsecro ilaque vos ego vinctus in 
Doniroo, ul digne ambuleife Tocalione qna vocaii 
«rtie. » Non oporlei dontinari proceptorem iu d"-
aciptilos, sed servire eie pro sabtle ipsomm : pro-
pterea et Pantas tanquam .«ervus obsccrat. Propo-
iritauiem et vincula ad snpplientionera. < Vfnctns ι 
f*nim f smn in 3 9 3 l><""inft, > boc esi, non ob 
pravtim aliquod opns, sed propler Domlnwu. Rcve-
reamiiii igitur vincula q-ia* Dei causa paiior. Quid 

δοξολογία ο Ιώνιος. 

ΚΕΦΑΑ. Δ'* 
ι Παρακαλώ ούν υμάς έγώ δ δέσμιος έν Kupu<<, 

άξίως περιπατήσαι τής κλήσεως, ής έκλήθητε. ι 
Ούκ αύθεντείν δεί τδν διδάσκαλον, άλλά δούλευε ιν 
τοις μαθηταίς υπέρ τής σωτηρίας αυτών. Διδ καί 
δ Παύλος ώς δούλος παρακαλεί. Προβάλλεται δέ και 
τά δεσμά είς ίκετηρίαν, « Δέσμιος ι γάρ « είμι έν 
Κυρίφ* » τουτέστιν, ού διά τι πονηρδν έργον, άλλά 
διά τδν Κύριον. Αίδέσθητε ούν τά διά τδν θ?δν δεσμά. 
Τί δέ παρακαλώ; Ούχ υπέρ έμαυτού, άλλ' υπέρ 

•Miiem obsecro?Non pro me ipso cortn, sed pro vo- β ΰ μ ώ ν > X y a π 2 ρ ς π α τ ή σ η χ έ άξίως τής κλήσεως* έπι 

μεγάλοις γάρ έκλήθετε * έπι τψ συγκαθίσαι Χριστψ, 
έπί τώ συμβασιλεύσαι· και ού δει καταισχύνει·; zh 
αξίωμα υμών δι" έργων αναξίων Χριστού. 'Απδ δέ 
τού δογματικού, είς τδ ήθικδν κατέβη, καταγλυ-
καίνων τδν λόγον Μ . 

bie, ui ambuletis digne vocalione : nd magna enim 
vocaii eslis ; nempe, 111 consideaitg cum Cbrieto, et 
conregaelis; nec oponet vos defoadare dignHaiem 
vesiram per opera Gbrtelo indigna. Ab insiiluetidi 
auiem rattorte ad mores Iransiil, oraiiouem ila 
buum dulcem faciens. 

VERS. 1. c Gum omni Immilitaie. » Oslcndit qno 
modo dignc liceal vocalione ambulare, ncmpe si 
sis bumilis. Gogilabis enim omniiio, qualis cxsislens, 
quibut donalus es; ae demitles le, dabisque ope-
ram ut servias benefactori. Praetcrea, boc est omnts 
r ir lul is fundamenium. Propierea et Doiniiius beali-
iudines binc orati* esi, beatos eds prscdicans qui 
sinl paupcres epiridi , bumiles videlfcei. « Cuia 
omni > autem , inqiiit, ι bumilitate, > non ca so- C 
lnmmodo q-ia; sii in verlva, sed f»t qua? sit in ape-
ribus, et iu babitn, 61 in loqnelu : ei non n l erga 
hiinc te bumilem exliibeas, erga illttm vrro minime; 
scd sive parvus fueril, sive magnus. 

c Et tnan^uetudine cum lcnganimiiale. > Polest 
enim aliqnis esse buimlia, et interitn taineii con-
ciiams el ifacundtis : at ea hnmiltias nibil prodesl. 

« Supportaalcs htvicem in ihariiate. > Docet qiwe 
* i l maneueludinta el longanimitalis commodilas, 
nempe m aller allcru-ii tolerel. Deiudo ne quts 
dic.it, Quomodo feram proximum iracrtnduni el 
iufiiriiim ? mochim subdil quo isttic fieri posstt, 
nempe, c Per diteclionem : » s\ eniin cbarilatein 
h:ibeamnft, tMcrabirtius alter aUerum. 

\ERS. 3. f Sollicili ^rvare uiiiiatem Spirilu? in 
vrnculo pacis. > QnemadoK04?nm in corpore spirilus 
es1, q«ti oninia continet et ui i i l , etiamsi diversa 
f ii-rinl mcndira : bnnc ad moduni in fidelibns Spi-
lilus sancius esl^ q M I unit el conjungU omnes, 
eliamsi diversa bHbuerirmis ei genus ei mores ci 
sludta, aiqoe per buue saiiclum Spirimm imum 
corpus efflcii*Aur. Labotrmns ilnque banc unitairui 
(onserfare per pacem qua; esl inior nos nitttuo. 
iNisi entm connectio dileclionis imer IIOS fneiii, ei 

« Mallb. xvi, 18. 
Variffi lectiones 

ι Μετά πάσης ταπεινοφροσύνης. » Δείκνυσι, πώς 
Ινεστιν ι άξιους τής κλήσεο>ς περιπατήσαι, > δτι Έάν 
ταπεινές ή ς. Εννοήσεις γάρ πάντως τίς ών τίνος * 
ήξιώθης, και συσταλήση, και σπουδάσεις θεραπεύσαι 
τδν εύεργέτην. "Αλλως τε, κα\ πάσης αρετής θεμέ
λιος τούτο· διδ και ό Κύριος τών μακαρισμών εν
τεύθεν ήρξατο, μακαρίζων τούς πτωχούς τψ πνεύ
ματι, τούς ταπεινόφρονας δηλαδή, ι Μετά πάσης ι 
δέ, φησι, c ταπεινοφροσύνης, β μή τ ή ς έ ν 4 Τ ^ήμασι 
μόνον, άλλά κα> έν πράγμασι, και έν σχήματι, και έν 
φθέγματι · καί μή πρδς τούτον μέν, πρ^ς τούτον δέ 
ού * άλλά κάν μικρδ; ή, κάν μέγας. 

c Και πραότητος μετά μακροθυμίας. » Έστι γάρ 
ταπεινδν μεν είναι, όξύν δέ κα\ όργίλον" άλλ' ουδέν 
δφβλος 4 β . 

ι Άνεχόμενοι αλλήλων έν αγάπη, ι Τί τδ κέρδος 
τής πραότητος καί μακροθυμίας, διδάσκει* τδ 
άνέχεσθαι αλλήλων. Είτα, ίνα μή τις είπη * Πώς 
άνέξομαι τού πλησίον, δργίλου καί ύβριστού δντος; 
επιφέρει καί τδν τρόπον, οτι ι έν αγάπη, ι Έάν γάρ 
τήν άγάπην έχω μεν, άνεξόμεθα αλλήλων. 

ι Σπουδάζοντες τηρείν τήν ενότητα τοΰ Πνεύματος 
έν τώ συνδέσμψ τής είρήνης. > "Οσπερ γάρ έν τω 
σώματι πνεΰμα έστι τδ πάντα συνέχον κα\ ενο
ποιούν, κάν διάφορα ώσι μέλη * ούτω καί έν τοϊς 
πιστοίς τδ άγιον Πνεύμα έστιν, 3περ ενοποιεί πάν
τας, κάν διάφορα έχωμεν καί γένη καί τρόπους καί 
επιτηδεύματα · καί διά τούτου τοΰ άγιου Πνεύμα
τος έν σώμα γινόμεθα. Σπουδάσωμεν ούν ταύτην 
τήν ενότητα τηρείν διά τής προς αλλήλους είρήνης. 
Εί μή γάρ τδν σύνδεσμο; τής αγάπης 1 · έχομεν 

*" καταγλυκαινων τδν λόγον τή ηθική παραινέσει w. Oraiiovem tuam dvlcem facicns moraii adhorle-
l.jtic. ** τίνων ο. *' έν τοίς ο.' ** άλλ'ανοίκειου ιιι. Μ τής αληθούς αγάπης ηι. 
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καί είρηνεύομεν πρδς αλλήλους, άπολέσομεν τήν Α paci miituae sliiducrtraus, unifateni, quam Spiiiius 
ενότητα ήν τδ Πνεΰμα δέδωκεν ήμίν * ώσπερ έάν διά-
βτασις γένηται τής χειρδς, ή τοΰ ποδδς, πρδς τδ 
λοιπδν σώμα, χαι διακοπώσιν άπδ τής πρδς τά άλλα 
μέλη συνεχείας, ούκέτι λοιπδν ύφ* έν\ πνεύματι 
συγκρατούνται 1 · . Σπουδής ούν δεί πολλές, κα\·ούκ 
άπόνως ίσχύσυμεν είρηνεύειν, συνδέοντες έαυτοϊς 
αλλήλους β ι , Γνα ένθα άν δ εΤς φέρηται, καί δ έτερος 
συμφερηται (τοιούτοι γάρ οί συνδεδεμένοι), και μή 
κατεξουσιάζοντες εαυτών, κα\ ούτως ύφ' ένί Πνεύ
ματι ώμεν. 

ι Έ ν σώμα, κα\ έν πνεΰμα. ι Ούχ απλώς άγά
πην επιζητεί δ Παύλος, άλλά τήν έν σώμα πάντας 
ποιούσαν διά τήν ακριβή πρδς αλλήλους Ινωσιν, 
ώστε καθάπερ μέλη συμπάσχειν άλλήλοις, αυ συγ-

nobts dedii, aawuenius ; quemadmodum si dissi-
dium fiai inier nianiim aut pedem adversura reli-
qtium corpus, el abscindanlur a connexu ad reli-
qua membra, non porro deinceps ab uno spirilu 
contineniur. Mutla igilur sednliiate opus esi, ncc 
sine laliore polerimus pacein babere coniiectenl<*s 
nos iuler nos, ul quocunque unus feralnr, allcr 
siinul feraliir. (Tales 3 9 4 * - n ' I H 8 1 , 1 ) 1 1 1 M 1 1 , c o 1 1 ' " 
gaii SMIJI) ac poiesiaiem ia uos ipsos non liabcntes, 
uique boc paeto sub uno Spihiu simus. 

V E R S . 4. c Uiium corpus, el unus spirilns. > Nou 
siiiipliciier cbarilaieat quxri l Paulus, sed eam qnse 
omnes unuiu corpus faciai, propier exaclam iulcr 
nos muluo unioncm, ut lanqoam inembra compa-

χαίρειν. c Καί έν πνεύμα. > Καλώς τοΰτο είπε, Β Uamur, ei congaudeanms. c E l unus spirilus. » 
δεικνύων δτι άπδ τοΰ είναι έν σώμα, και έν πνεύμα 
f σονται · ή δτι εστίν έν σώμα είναι, ούχ έν δέ πνεύμα · 
ώσπερ εί τις αιρετικών φίλος είη, τοις δόγμασιν 
αυτών μή συμπεριφερόμενος. "Η, οτι Έ ν πνεύμα διά 
τής πίστεως λαβόντες, οφείλετε όμονοείν. " I I πνεύμα, 
τήν αυμπροΟυμίαν 1 1 φησι, καί τήν σύμπνοιαν, ώσ
περ αν εί έλεγεν Έ ν σώμα καί μία ψυχή. 

• Καθώς καί έκλήθητε έν μιά έλπίδι τής κλήσεως 
υμών. » *0 θεδς, φησίν, υμάς έπί τοις αύτοίς έκά
λεσε, πάσι ζωήν έχαρίσατο, πάντων επίσης έστί 
κεφαλή, πάντας συνήγειρε καί συνεκάθισε, καί 

Pulclirc sane boc dixi i , osiendens quod si unuui 
corpus eiui, unus etiam spirilus eruat. Yel quod 
po.ssit quidem unutn esse corpus, scd non unus 
spiriius : quomadmodam si quis baereticorum ami-
cus s i i , dogmalibus eorum uon ima circumactus. 
Vel quia iiaum spirilum per iidem accipienles, 
debeiis esse concordee. Vel spiriium, uiianimem 
piOiiipiiiudiiieui dicii el conspiraiioaem : periade 
ac si dicerel, Unuin corpus el una aninia. 

c Sicul vocali esiis in uua spe vocatiouis vesira. ι 
Deus, tnquil, ad eadem vos vocavii, oianibus vilam 
donavit, oiuniaui ex »quo esl capul, ownes simal 
ex< ilavii sccuai, cl consedere fecil, ac eimpliciler 

απλώς δμοτίμως πάντας προσελάβετο, καί τά αυτά Q eodem bonore omnes eicepit, aique eadem omnee 
έλπίζομεν πάντες. Όφείλετε ούν έν είναι καί κατά 
τήν της αγάπης ενότητα. Έν γάρ τοϊς ούρανοίς 
Ισοι, κάν " έν τή γή διεστήκαμεν. 

t ΕΓς Κύριος, μία πίστις, έν βάπτισμα, ι Μή γάρ 
σύ μέν μείζονα έχεις Κύριον, εκείνος δέ έλάττονα* 
μή γάρ σύ μέν άπδ πίστεως, εκείνος δέ έξ έργων 
εσώθη* μή γάρ σύ μέν άπδ τοΰ βαπτίσματος ήλευ-
θερώθης, εκείνος δέ ού. 

• ΕΤς θεδς και Πατήρ πάντων, ό έπί πάντων, καί 
διά πάντων, καί έν πάσιν ύμίν. » Τουτέστιν, Ό 
επάνω πάντων, καί διά πάντων χωρών τή προνοία 
καί διοικήσει, καί έν πάσιν ύμίν κάτοικων. Ση μείω
σα ι δέ, δτι οί μέν αιρετικοί τήν, ι Διά, » πρόθεσιν 
άποκληρούσι τψ Υίψ, καί τήν, € Έ ν , ι τψ Πνεύματι, 
ώς έλάττωσιν είσάγουσαν* νύν δέ τψ Πατρί ευρί
σκονται προσκείμεναι · ούκ άρα ελαττώσεως. 

ε Έν ί δέ έκάστψ ημών εδόθη ή χάρις, κατά τδ 
μ|τρον τής δωρεάς τού Χριστού, ι Εί πάντα έστ\ν, 
ώς λέγεις, κοινά, πόθεν ό δείνα μείζον, καί ό δείνα 
έλαττον έχει χάρισμα; τούτο γάρ αυτούς, ώς καί 
Κορινθίους καί πολλούς άλλους, είς φθόνον ήγε. 
Λύων οδν τοΰτο. φησίν, δτι έκάστψ εδόθη τδ χάρι
σμα, ώς έ μετρ η σε ν δ δωρησάμενος.- "Ωστε έπεί μέν 
δωρεά έστιν, αγάπα, δτι δλως έλαβες* μή γάρ ώς 
χρέος σοι δέδοται. Έπε ί δέ τδ μέτρον ό θεδς ώρισε, 

speranius. Debetis igilur imuin esse, aecuhdum 
charitalis eitam coujunciiooein. In coelis eniin 
suquales erimne, eiiamsi in ierra dissimiles eumus. 

V E R S . 7. c Uuus Domiaus, una fides, uitum ba-
ptifema.%» Non eaiin lu majoreai babea Doiniiium, 
ille vero mitiorem; aon la ex fide, iile vero ex 
operibus servatus est : non lu ex baplismale liber 
faclus es, ille vero aon. 

VERS. 6 . c Uaus Deus el Paler oainium, qoi 
super ouiuia, el per oiunia, ei in oianibos vobis. ι 
lloc esl, Qui supra omnia, el per omnia providentia 
ei gcbernalioue commeal, et in oumibus vobis ba-
bilal. Observa aateni quod bxrelici praeposilionem 
c Per ι tribuunt F i l io ; ι In > varo Spirilui, 

D ianq:iain immiuuiioneui iuferat : jam vero Palri 
appojtue. inveniunlur : nou igitur imminuiionis 
sunl. 

Y E R S . 7. c Unicuique autem nosirum daia est 
gralia, secundum nieiisurani donalionis Clirisli. » 
Si omaia, u l i dicis, sunl comniunia, unde isle 
majus, ei dle miaus habel doauin? boc euiui ipsos, 
periude ac Goricibios et aiioa plerosque, ad invU 
diain perduxii. Dilueas igilur hoc, iaqait : Unicui-
que dala esl gralia el donum, qaemadaiodum parti-
tus est qui dedit. Proinde quia domini eat, sia 
conientus, quoniam omaiuo accepisii : non enim 

Variffl lectioncs. 
συγκροτούνται ο. 1 1 εαυτούς άλλήλοι- tn 8 1 Γσ^ν προθυμίαν 0. Μ εί καί ο. 
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Unquam debituai I tb i da tumes i . Ει quoniant men- Α μ ή π ο ) υ π ρ α γ μ δ ν ε ι . Ei γ ά ρ ό θεδς έ μέτρησε , π ά ν 

surain Deus preftnml, nc sis cnriestis. Nam si Dctie 
roer.suram distribuit, omnmo commode id fecit. 
Necessaria igilur, et cilra quae non possis Chri-
sliamis 3 9 5 e s s e » comnmnia snnt. Sin quisquam 
aliue excelleniiue donitm babenl, no lihi isihuc do-
leat : qnandoqutdem el labor istius major est, 
perinde ac in procursu dicet. Non dixil autein, 
Juxta mensuram uniuscujusque fldei, ae in ΙΤΗΒΓΟ-

τως ·* συμφερόντως τοΰτο έποίησε. Τά μέν ουν αναγ
καία, και ών χωρ\ς ούκ έστι Χριστιανών είναι, κοινά· 
ε I δέτ ι πλεΤον έχει έν χαρίσματι ό δείνα, μή άλγει· 
έπεί καί 6 πόνος πλείων, ώς προΐών έ ρ ε ί Μ . Ούκ 
είπε δέ, Κατά τδ μέτρον τής εκάστου πίστεως, ΐνε 
μή είς άθυμίαν έμβάληκτους τά έλάττονα έχοντας, 
άλλά τή θελήσει τοΰ δίδοντος άνέθηκε τδ μέτρον, ώ; 
άν μηδέ τολμώσιν δλως λογοπραγείν. 

rein conjiciai eos quibus minora suut collaia : cxleram voluntaii daniis mensuram reiulit, nc nm-
nino obsirepere audeant. 

V K R S . 8. € Proptcr quod dicit : Ascendens Ίη · Διδ λέγει· Άναβάς είς ΰψος ήχμαλώτευσεν αιχμ-
allum, caplivam duxil caplivilaiem, dedilqne dona αλωσίαν, καί έδωκ: βόματχ τοίς άνθρώποις. > Ότι 
bominibtis b . > Quod doaa, inquil, ipse dederit, β αύτδς, φησίν, έδωκε τά χαρίσματα, δήλον έξ ώνδπρο-
planani est ex eo quod Propheta dicil, « Dedil φήτης λέγει, δτι c "Εβωκε θύματα τοίς άνθρώποις. > 
dona hominibue. · Aiqui propbeta, Accepisii, i n -
qnil, dona : qaod idem est. Nam Dcus, dum dal 
charismata, accipil minislerinm : qui vero charisma 
accipii, ot operetur et laborei, accipil. Quocirca 
oliosi esse oon debemus. In suunnttatein au.em 
ascendii, vel crucis, vel coeli per assumpiioaem : 
qnod ei potius est, velui ex consequeniibas liqacl. 
Qualem autem capliviiatem dicil ? Diaboli : capii-
vura enim cepit diabolam, ei mortem, et male-
dictionem, ei peccauim, uosque diabolo sabjeclos, 
coinmemoratisque Jam obnoxios. 

V E R S . 9, 4 Θ . c Quod auiem ascendil, qnid est, 
itisi quod descenderil cliain primum in inferiores 

Καί μήν. i προφήτης c "Ελαβες , φησί , δόματα' ι 
ταυτ£ν δέ έστι. Διδούς γάρ 6 θεός ·· τά χαρίσματι, 
άντι λαμβάνε ι τήν διακονίαν. Ό γάρ λαβών χάρισμα, 
διά τδ ένεργείν τι κα\ κοπιάν λαμβάνει. Ούκούν ού 
δεί άθυμείυ Β 7 . Είς ΰψος δέ άνέβη ή τδ τού σταυρού, 
ή τδ τού ούρανοΰ, έν τή άναλήψει· δ καί μάλ)ονώς 
έκ τών επαγόμενων δήλον. Ποίαν δέ αΙχμαλοίσίϊν 
φησί; Τήν τοΰ διαβόλου · αίχμάλωτον γάρ έλαβε τον 
διάβολον, καί τδν θάνατον, καί τήν άράν, κζί την 
άμαρτίαν, καί ημάς δέ τούς ύπδ τού διαβόλου δντας, 
καί τοίς £ηΟείσιν ενεχομένους. 

f Τδ δέ, Άνέβη, τί έστιν, εί μή δτι καί κατέβη 
πρώτον είς τά κατώτερα μέρη τής γήο; *0 γάρ χα· 

parlee lerrae ? Qui descendit, ipsc esl qui el asceu- C ταβάς αυτός έστι καί δ άναβάς υπεράνω πάντων 
dit supra omnes coelos, u l inipleret omnia. j De 
liumililaie bic disputans Patilas, Cbrislum producit 
exemplum, sicui ia Episiola ad Philippenses c : 
Quemadmodum, inquit, ille uon recusavii descen-
dere, sic et vos non recusaie per hnmiliLaiem 
vos demittere. Quod enim descenderit, perspi-
cuum est cx Propbeia, qui eum ascendisse asse-
r i t . De Deo enim cum diciinr quod asceade* 
r i i , necessariuin est primum descensum inlelli-
gere : de hoiuiiiibus aulem secus esi. Qao autem 
descenditT Ad [inferos. Hos enim inflmas lerra 
parlcs appellai juxia communem opinionem, quem-
admodom et Jacob inquit, < Dcducelts canos meos 
cum dolore ad inferos d : ι ac David, c Similis 

τών ουρανών, Γνα πλήρωση τά πάντα. > Περί τα
πεινοφροσύνης διαλεγόμενος ενταύθα δ Παύλος, τον 
Χριστδν παράγει υπόδειγμα, ώσπερ καί έν τή πρίς 
Φιλιππησίους · καί φησιν, δτι ώσπερ εκείνος ού παρ-
ητήσατο καταβήναι, οδτω μηδέ ύμείς παραιτεϊσΟε 
τήν διά ταπεινοφροσύνης συγκατάβασιν. "Οτι γάρ 
κατέβη, δήλον άπδ τοΰ είπείν τδν προφήτην, δτι ΓΑν-
έβη. > Έ π ί γάρ θεοΰ, δταν λέγηται τδ, ι Άναβάς,» 
ανάγκη πρώτον κατάβασιν έννοείν, έπί δέ ανθρώ
πων, ούκέτι. Ποΰ δέ κατέβη ; Είς τδν άδην · τούτον 
γάρ κατώτερα μέρη τής γής λέγει, κατά τήν κοινήν 
ύπύνοιαν · ώς καί δ Ιακώβ · c Κατάξετε τδ γήρας 
μου μετ' οδύνης είς $δην· ι καί δ Δαυίδ · c Όμοιω-
θήσομαι τοίς καταβαίνουσιν είς λάκκον. ι Κατ:6* 

ero desccurienlibus ίη lacum e . » Descendil igilur D τοίνυν είς τά κατώτατα μέρη, μεθ* ά ούκ έστιν 
έτερον τι · καί άνέβη υπεράνω πάντων, ύπέρά ουχ 
Ιστιν έτερα* καί ουκ ένεπόδισεν αύτφ ή χατάβασις 
είς τήν άνάβασιν. Καί ύμείς τοίνυν εί ταΓεινοΰσθε, 
ύψωθήσεσθε. Τούτου γάρ χάριν επεξεργάζεται ταΰτχ, 
ίνα πλήρωση τάΝτάντα" τής δεσποτείας αύτοΰ, 
καί τής ενεργείας, καί έν σαρκί, έπεί τή γε θεότητι 
καί πρότερου τά πάντα έπλήρου. Κατά Παύ/ου δέ 
τού Σσμοσατέως, καί Νεστορίου, ταΰτα. "Ο γάρ 
καταβάς, δήλον δτι άνω ών κατέβη, καί σσρκούμε-

ad inflmas partes, ulira quas non est aliud quid : 
et aecendii supra omnia, ulira quae aoa eunt alia : 
noc obstitil ei descensns, qnominus ascenderet. 
Et vos igitar, si humiliemini, exallabimiiti. 0!) 
haoc enim causain baec omnia efljcii, m onwia 
impleat dominatu operationeque sua, idqiie ia 
carne, quandoquidem diviniiale jain antea cuncia 
compleret. Haec autem advengus Paulum Sainosa-
leasem et Nestorium sunl. Qui enim dcscendil, 

k Peal. xvi , 8. * Pbilipp. u , 8. * Gen. xxiv, 58. c Psal. xxvn, I . 

Variflo lectiones. 

ι % δ γάρ θεδς έμέτρ. και π ά ν ο . " λέγε: ο . 8 , άνθρώπο!ς :ά χαρίσματα, λαμβάνει ι . δ . , Τ ούχουνΗ 
ά^γεϊν ο . Μ τδν άπαντα κόσμον ιιι. 



1085 ΕΧΡ031Τ10 IX EPIST. AD EPHES. - C\P. IV. IG26 

νος ε?ς τήν γήν, καί θανών εις τ*>ν άδην* χα\ ό αύ- Α planum est qnod cum in supernis essei, desrcndcrit 
per incarnaiionem in lerram, el per tnorlerc ad το\ς έστι καί εΓς, ούκ άλλος καί άλλος. 

f Και αύτος 2δωκεν. ι Έμφαντικώς δε είπε τδ, 
ι Αυτός. » Ό γάρ ούτω, φησί, προνοησάμενος 
ημών, και ύπερ ημών μή παραίτησα μένος άχρι και 
τών κατωτέρων μερών κατελθείν, ούχ απλώς τάς δια-
νομάς τών χαρισμάτων έποίησεν, άλλα δήλον ώς σο-
φώς κα\ συ μφερόντως · · . Πώς ούν άλγείς,ώς ούκ ευλό
γ ω ς τής διανομής γενομένης ; Άλλαχοΰ δέ τδ Πνεύμα 
φησι διανέμε ιν* « Έν ώ καί υμάς έθετο τδ Πνεύμα 
τί» α γ ι ο ν >~καί, ι Πάντα ενεργεί τδ έν κα\ τδ αύτδ 
Πνεύμα, ι Και άλλαχοΰ, τδν Πατέρα, ώς τδ, ι ΈΟετο 
δ βεδς έν τή Εκκλησία πρώτον αποστόλους, ι καί 
τά έξης* καίτδ , ι Έγώ έφύτευσα, Άπολλώς έπό-

3 9 6 inferos, idemque est el unus, non diver.su*. 
VERS. 11. t Kt ipse dedit. ι Empbaiicc auiem 

dixil , c Ipse. > Qni enim adeo nosin curam g*ssil, 
ut pro nohis non recusaril ne ad inflmas qiidern 
terra» partes descendere, hatid simpliciter d.slribu-
liones donorum fecii, veruin plnniim esl qnod sa-
pienler el commode. Qnid ighur doles lanquam 
non anqiia dislribmio facta sii? Alio autem in loco 
Spiriium dir i l dispcnsare. c In quo et nos posuii 
Spiriius sanctas f : » ̂ t, c Omnia opcralur unas ot 
idtMii Spiritns. ι Alias el Palri lioc iribuit : o t , 
c Posuil Dens in Ecclesin prinitntt quidem aposlo-
los,» cl qiuc sequuntiir. Ει, ι Ego plantavi, ApoIIo 

τ ισε , κα\ ό θεδς ηύξανεν. ι Ενταύθα δέ τδν Υίόν. Β rigavii, Deus auiem incrementum dfdil &. ι Hic 
Μία άρα ή ενέργεια τών τριών. 

ε Τούς μέν αποστόλους, τούς δέ προφήτας. > 
ΙΙρώτοι οί απόστολοι, επειδή και προφητείας ε ιχον 
οί δέ προφήται, ο: έν τή Νέα δηλαδή, ούκ ειχον καί 
άποστολήν. 

« Τούς δέ εύαγγελιστάς. > " I I τούς τδ Εύαγγέλιον 
συγγραψαμένους ή τούς μή περιιόντας μέν παν
ταχού, ευαγγελισμένους δ* ούν, ώς Πρίσκιλλα καί 
Ακύλας . 

€ Τούς δέ ποιμένας κα\ διδασκάλους. > Τούς τάς 
Εκκλησίας έγκεχειρισμένους λέγει, τούς επισκό
πους, οίος ήν Τιμόθεος, Τίτος, καί οί τοιούτοι. Δύ
νασαί δέ ποιμένας καί τούς πρεσβυτέρους καί έπ:· 

autem Filium dispensalorem lacil. Una igilur irium 
est operaiio. 

< Qtiosdam qntdcm apostotos, quosdnm auiem 
prnpbeias. ι Primi siint apostoli, quandoquidem 
ei proplteiias babebaiu : propbela? aulem, in Novo 
sdlicel Tesiam^nto, aposiolalum non habebaat. 

< Alios vero evangelis!a9. » Vel eos qui con-
scripserunt Evangelia, vel qui non undique cir-
ciimieriiit, Evangelium lam<-n praedicanlee, qualcs 
fuerunl Priscilla el Aquila h . 

c Alios aulem pastores et doclores. ι Eos quibas 
Ecclesiae eranl commissse inlel l igit , episcopoi 
seilicet, quales erant Timoiheus, Tiius et atii bu-

. , , . jusmodi. Poleris aulem per pastores, presbyieroe 
σχόπους νοήσαι · διδασκάλους δέ, και τούς διακόνους, el episcopos inielligere : per doelores vero, ipsos 
Κ α \ γάρ κα\ οίτοι τήν καθαρτικήν τάςιν έχοντες, 
δ ιά τού λόγου καθαίρουσι πάντως. 

« Πρδς τδν καταρτισμδν τών αγίων, είς έργον 
διακονίας, είς οίκοδομήν τού σώματος τού Χριστού, ι 
Ό ρ ά ς τδ αξίωμα; "Εκαστος, φησι , καταρτίζει, 
5 κ αστός διακονεί πρδς τήν οίκοδομήν τού σώματος 
τοΰ Χριστού, ήτοι τής Εκκλησίας. "Ωστε τί άλγείς 
ώς έλαττον χάρισμα λαβών; Και γάρ καί σύ ι πρδς 
τον καταρτισμδν τών αγίων, » τουτέστι, πρδς τήν 
ώφέλειαν τών πιστών, καί τήν τελείωσιν 6 1 συντελείς. 
"Ορα ούν, μή λαβών τδ χάρισμα, ινα άλλους οίκοδο-
μής, είτα έκ τού φθονείν τοϊς μείζοσι, σεαυτδν κα-

eliam diaconos adeoque minisiros. Eteniin et i l l i 
ordinem babenles expurgandi, per verbutn omnino 
eordes toliunt. 

VERS. 12. « Ad consummationem sanclorum, in 
opus ministerii, in aedificaiionem corporis Cbrisii. > 
Yides digniiatem ? Umisquisque ministrat ad 
exsiruciionem corporis Christi, sive Ecclesia?. Quid 
ilaque aegre fers, ceu minus donum acceperis? 
Nam et la < ad consummationem sanciorum, » hoc 
est, ad commoditalem fldelium el perfeclionem 
commodas. Cave igiltir ne accepto dono al alios 
spdifices, leipsum majoribus invidendo subvertas. 
Praeterca, si ad consummationem fideliiim alius 

ταστρέψης. Έπε ι τα , εΐ πρδς καταρτισμδν τών ρ accepil majus donum, cogita qnod ipsius quoque 
πιστών έλαβεν άλλος τδ μείζον χάρισμα, έννόει δτι 
καί μείζων ό κόπος καί ή διακονία, καί ή έπί τούτοις 
ευθύνη μείζων. Άλλως δέ, πώς ού σατανικδν πά
θος φθονείν τ φ καταρτίζοντι καί οίκοδομοΰντι τδ 
σώμα Χριστού; άντιθέου γάρ τοΰτο. 

< Μέχρι καταντήσωμεν οί πάντες είς τήν ενότητα 
τής πίστεως, καί τής έπιγνώσεως τοΰ Τίού τοΰ 
θ ίοΰ . > Μέχρι τότε έργάζεσθαι, φησί, χρή πάντας 
τούς χάρισμα λαβόντας, καί κοπιάν, και οίκοδομείν, 
έως οΰ φθάσωμεν είς τήν ενότητα τής πίστεως* 

labor et rainislerium majus est, ei de istis am-
pliorem ralionem reddel. Porro, qui non diabolicum 
esset, te i l l i invidare, qui Christi rorpus absolvtt ei 
«diftcal ? Islud enim bominis esi qui Deo adver-
sator. 

V E R S . !3 . t Donec occurrainus omnes ia nolla-
lem fidei et agnilionia Fil i i Dei. » Eousque, inquit, 
operari oporiet omnes qui dona accoperoat, et 
laborare el a-dilicare, donec pervenerimae ad uniia-
lem 3 9 7 fidei: boc esi, usque dum demonslr*» 

* Acl . xx, 28. Β l Cor. xu, 28 

•5 αοφδς συμφερόντως ο. e e 

Acl . xvin, 2, 3. 
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mur oinucs unam ei eamdem fulem habere, ncque Α τουτέστιν, "Εως άν δειχθώμεν οί πάντες μίαν πίστιν 
dogmalibus diffcrre, neque quoad vilam sectis qui-
busdam inier nos dissidere. Tum enim vepa est fldei 
nnilas. luro agnoscimus Filium Dei, qoandoei in do-
nrina rectain senleaiiam habuerimus, et cbar iu i» 
vinculum servaverimus. Cbaritas eniiu Gbrislus est. 

c In vimm perfeclum, et in mensuram aclalis 
plemiudinis Cbrisli. > Virum perfecium et men-
Miram aelatis, perfeciiorcm dogmaltim cognilionem 
d i c i l : quemadmoduin el plenlludinem Chrisli, om-
nimodam aique iniegrain ipsins cogniilone.it el 
fideui: nimirum quod uaus ex Trinilale cum essel, 
ct aequalis Pairi, farlus sil bomo, una persona iu 
duabua naluris et volutitalibus cl operaiionibus : el 

έχοντες, μήτε χατά τά δόγματα διαφερόμενοι, μήτε 
έν τοΤς χατά τδν βίον σχίσματα έχοντες πρδς Μ αλ
λήλους. Τότε γάρ ή αληθής ένότης τής πίστεως, 
τότε έπιγινώσκομεν τδν Τίδν τοΰ βεού, δταν καί Ιν 
τοίς δόγμασιν όρΟοδοξώμεν, χαί τής αγάπη; τδν 
σύνδεσμον συντηρώμεν. Αγάπη, γάρ ό Χριστός. 

ι Είς άνδρα τέλειον, είς μέτρον ήλιχίας του πλη
ρώματος τοΰ Χρίστου. > "Ανδρα τέλειον, χαι μίτρον 
ήλιχίας, λέγει τήν τελειοτέραν τών δογμάτων γνώσιν 
ώσπερ κ ι ί πλήρωμα τοΰ Χρίστου, τήν παντελή και 
δλόκληρον αύτοΰ γνώσιν καί πίστιν · δτι εΤς τ?ς 
Τριάδος ών και ίσος τψ Πατρί, γέγονεν άνθρωπος, 
μία ύπόστασις έν δυσί φύσεσι καί θελήμασι κα\ 
ένεργείαις* καί μετά τοΰ σώματος συνεδριάζει τω 

cum corpore Patri aesidel, veuielquc ciuu ipso, ei ^ Πατρί, καί ήξει μετ' αύτοΰ, καί δσα άλλα περ\ αύ 
quaecunque alia de ipso recle iutelliguaiur ac di-
cunlur. Quomodo lgilur alias imperfeclam dicit co-
gnilionera nostram ? Ul opponatur falurae cogniiioni: 
bic vero respectu immuiabilUatis ejus, perfectam 
cognitionem dixi l . Qaaado enim noa exciderimus, 
luai perfecli suaius, ui ex aequeaiibae liquel. 

V E R S . 14. ι Ut Jam non simus parvuli flu-
ciuaaies, et circumferamur omai veolo doctrin.c. ι 
Ut ipaam exiguam, inqait, mensuram quam ac-
cepimus, contineamus firroiler et solide, ei non in-
fantium instar concuiiamur et circumaganiur abs 
quovift doclore.Ad boc eutm data siinl cbarismala, 
u i aediflcenl alqne consummenl, ne concuiiaiur 

τοΰ ορθώς νοείται καί λέγεται. Πώς ούν άλλαχοΰ 
ατελή λέγει τήν γνώσιν ημών; Άς πρδς άντ-.δια-
στολήν τής μελλούσης γνώσεως · ενταύθα δέ ώς π,οδς 
τδ άμετάπτωτον είπε τελείαν τήν γνώσιν. "Οτι·/ 
γάρ μή μεταπίπτωμεν, τότε τέλειοί έσμεν, ώς δήλον 
διά τών έξης. 

c Ί ν α μηκέτι ώμεν νήπιοι, καί κλυδωνισμένοι, 
καί περιφερόμενοι παντί άνέμω τής διδασκαλίας, ι 
"Ινα αύτδ, φησί, τδ ολίγον μέτρον δ έλάβομεν, κατ-
έχωμεν βεβαίως καί σ τ ε ^ ώ ς , καί μή ώς νήπιοι 
σαλευώμεθα καί περιφερώμεθα ύπδ παντδς διδασκά
λου. Έ π ί τούτφ γάρ εδόθησαν τά χαρίσματα, είς τδ 
οίκοδομείν καί κατάρτιζε ι ν, ίνα μή σαλεύηται ή ο:-

ipsa slruclnra. Cum vero ail , t Jam non, » in- g κοδομή. Έν δέ τ φ ειπείν, c Μηκέτι, ι έδειξε καί 
dicavit olim eos id esse passos. Seipsum auiem 
conaumerai, ut non reluli convicialor, sed cuin 
bilarilale corrigat. At cum ait, c Flucluaoles, ι 
ostendiiin quali periculoconslitulse sunl illoeaaim» 
qu» cirea recta dogmata eunl inaiabiles. In iropo 
auiem peraeverans, ventps eiiam vocavii diverea* 
doclrlnae, minimequo coasentieales. 

clu nequiiia bominum, in aeiulia, ad circuroven-
tioaem erroris. » Κυβευταί dicunlur, qui lalis 
utuntur : bujusmodi sunl falsi doctores, tranipo-
ncnles eiropliciores, ceu lalos, proui voluerim. Ne 
i-tiur, inquii, nos circumferamur in nequiiia, eive 
versuiia hac. Quomodo ? < In aslutia, ad circum-
v niioaein iraposiura, » koc est, ad quodcuaque 

πάλαι τοΰτο πεπονθότας. Τίθησι δέ καί έαυτδν, ίνα 
μή ώς δνειδίζων, άλλά μεθ* ίλαρύτητος διορθώσηται. 
Διά δέ τοΰ είπείν, < Κλυδωνιζόμενοι, ι δείκνυσιν έν 
οίφ κινδύνφ είσίν αί άπαγείς πρδς τήν δρΟοδοξίαν 
ψυχαί. Τή τροπή δέ εμμένων, καί άνεμους έκάλεσε 
τάς διαφόρους διδασκαλίας. 

c Έν τή κυβεία τών ανθρώπων, Ι ν πανουργία, πρδς 
τήν μεθοδείαν τής πλάνης, ι Κυβευταί λέγονται οι τοίς 
πεσσοίς κεχρημένοι* τοιούτοί είσιν οί ψευδοδιδάσχα-
λοι, μετατιθέντες [πρδς] τούς αφελέστερους, ώσπίρ 
πεττούς, ώς βούλονται. "Ινα ούν, φησί, μή περιφε
ρώμεθα ημείς έν τή κυβεία ταύτη. Π ώ ς ; ι Έν παν
ουργία, πρδς τήν μεθοδείαν τής πλάνης, > τουτέστι, 

deeepirix eorum ci reumveni io Yoluor i l , ad boo D πρδς δ π ε ρ ή πλάνος αυτών μεθοδεία βούλεται, πρδς 
itaospoeili el circuroacli. Ob nibil enim aliud omnia 
fallaciier conaniur ei arle quadain uiaibinaoiur, 
quam ul seducant. Pulcbra aulem apposuil, c Ho-
minum : > ree enini divina? versuitam ac deceplio-
nem non admhtont. 

V E R S . 15. c Veriiaiem aatem seciantes in cba-
rtlate, creseemas ia ipsum per oinnia, 3 9 8 Φ " 
est capot Christns. ι Fraudulenli enim et in verbie 
vcrsuli, omnia noiba et falsa loquunlor, tieque 
qiiidqiiaro ln ipsia eel vel saiium ve) siabile. Niis 
auieiu veritaii sludenles in dilectione erga Dcuai 

εκείνο μετατιθέμενοι καί περιφερόμενοι. Δι' ουδέν 
γάρ άλλο πάντα μεθοδεύουσι καί τεχνάζονται, ή τδ 
πλανφν. Καλώς δέ προσέθηκε * t Τών ανθρώπων * ι 
τά -{άρ τοΰ θεοΰ κυβείαν καί άπατη ν ούκ έχου
σιν. 

t 'Αληθευοντες δέ έν αγάπη, αύξήσωμεν είς 
αύτδν τά πάντα , δς έστιν ή κεφαλή, δ Χρι
στός. > 01 μέν πανούργοι καί κυβευταί τών λό
γων, πάντα 6 1 νόθα καί ψευδή έχουσι, κα\ ουδέν 
έν αύτοίς υγιές καί στάσιμου. Ημείς δέ άληΟεύον-
τες έν αγάπη, τή τε πρδς τδν θεδν καί πρδς τδν 

Varirc lcctioncs. 
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πλησίον, καί μ η χ έ τ ι α ψευδή δόγματα έχοντες, μήτε 
έν υποκρίσει ζώντες (ένταΰθα γάρ δοκεί καί περί 
βίου αύτοΓς διαλέγεσθαί), αυξήσω μεν είς Χριστδν τά 
πάντα ημών, τόν τε βίον καί τά δόγματα. Αύτφ 
γάρ κεφαλή δντι όφείλομεν προσαρμόζειν τά ημέ
τερα, Γνα μηδέν άκατάλληλον φέρωμεν κα\ άνάρμο-
στον τής κεφαλής, άλλά πάντα πρδς αύτδν αυξά
νω μεν . 

< Έξ ού πάν τδ σώμα συναρμολογού μενον και 
συμβιβαζόμενου διά πάσης αφής τής έπιχορηγίας, 
κατ ' ένέργειαν έν μέτρψ ένδς έκαστου μέρους · · , 
τήν αύξησιν τού σώματος ποιείται, είς οίκοδομήν 
έαυτοΰ έν αγάπη. » Ή διάνοια τοΰ /δητοΰ τοιαύτη, 
εί κα ι ασαφώς πέφρασται* Καθάπερ έν τφ σώματι 
τδ πνεύμα τδ άπδ τοΰ εγκεφάλου καταβαΐνον διά τών 
νεύρων, ούχ απλώς δίδωσι πάσι τοίς μέλεσι τήν αί
σθησιν, άλλά κατά άναλογίαν έκάστφ, τ φ μέν πλέον 
δέξασθαι δυναμένφ, πλέον, τ φ δέ έλαττον, έλαττον * 
οΰτω και δ Χριστδς είς τάς ψυχάς ημών, αίτινές είσι 
μέλη αύτοΰ, ποιείται τήν χορηγίαν τών χαρισμάτων 
αύτου, ούχ απλώς, άλλ' c έν μέτρψ ένδς έκαστου μέ
λους, ι τουτέστιν, ώς δύναται χωρήσαι έκαστον · καί 
οΰτω τδ σώμα άπαν c τήν οίκοδομήν καί αύξησιν 
έαυτοΰ ποιείται έν αγάπη, ι "Αλλως γάρ ουκ έστι δέ
ξασθαι τήν χορηγίαν τού άνωθεν καταβαίνοντος 
Πνεύματος, ύφ' ού καί ζωογονούμεθα κα\ αύξομεν 6*, 
εί μ ή δ*ά τής αγάπης συνδεδεμένοι ώμεν καί ηνω
μένοι, ώς έν σώμα. "Ωσπερ γάρ, εί τύχοι, χε ,̂ρ 
άποσπασΟείσα τού σώματος, ού δέξαιτο άν τδ αί-
σθητδν πνεΰμα, οΤα τής συνεχείας άποδιαίρεθίίσ*· 
οΰτω καί ημείς, έάν μή ηνωμένοι ώμεν, ού δεχό
μεθα τήν άπδ τής κεφαλής ημών τοΰ Χριστού κατα-
βαινούσαν τού Πνεύματος χάριν. Αιά τούτο είπε, καί 
ότι ι Τδ σώμα συναρμολογού μενον καί συμβιβαζό
μενου·» τουτέστιν, ούχ απλώς κειμένων τών μελών, 
άλλά καί ηνωμένων, καί έκαστου τδν οίκείον τόπον 
απέχοντος, καί μή παρηρθρωμένου, μηδέ παρά 
σχήμα κειμένου. Παρ* ήμίν μέν ούν έστι τδ συναρμο-
λογείν εαυτούς καί συμβιβάζειν διά τής αγάπης· 
τοΰ δέ Χριστού, τής κεφαλής ημών τδ πνεύμα έπι-
στέλλε ιν" . Ό πάς ούν λόγος περι ταπεινοφρο:ύνης 
καί ενώσεως. Τδ δέ, < Διά πάσης αφής τής έπιχορη
γ ίας , * τούτο δηλοί, δτι τδ πνεύμα τδ άπο τής κεφα
λής έποχετευό μενον καί χορηγού μενον, άπτεται 
πάντων. Τδ τοίνυν σώμα αύξει καί οικοδομείται διά 
τοΰ άπτεστθαι τών μελών τήν έπιχορηγίαν τού 
πνεύματος, καί ένεργεϊν έν αύτοϊς (τούτο γάρ έστι 
τδ, ι Κατ' ένέργειαν >) · ή ότι τήν ένέργειαν τοις μέ-

- λεσι τδ πνεύμα δίδωσι. 
c Τοΰτο ούν λέγω καί μαρτύρομαι έν Κυρίψ, μη

κέτι υμάς περιπατείν, καθώς καί τά λοιπά έθνη 
περιπατεί , έν ματαιότητι τοΰ νοος αύτων. » Διδα
σκάλου, ού μόνον τδ παραινείν, άλλά καί τδ έκφο-
ϋείν, διά τού καί τδν Θεδν έφιστάν τοίς μαθηταίς, 
ώσπερ και ενταύθα Παύλος ποιεί, c Μαρτύρομαι > 
γάρ , φησίν, υμάς c έν Κυρίφ · ι τουτέστι, Μάρτυρα 

AD EPHES. — CAP. IV. 1090 
Α et proximum, neque dogmata falsa rettnemes, 

neque io liypocrisi viventes ( liic enim videiur c i 
et de vita ipsis verba faccre), augcamus in Chrittum 
omnia nostra, vitani niimrum ei doctrinam. Ipsi 
enini, qui capui esl, debemns adapiare noslra, 
ut nibii non responrfeus et inconveiiietis capiii 
feramas, sed omnia atigeamus ad ipsum. 

\ERS. 16. · Ex quo lolum corpus compacium 
el coanexum per omnem juncturam submimslra-
lionis, secundum operaiionem in mensura unhiscu-
jusque roembri, augmenlam corporis facil, ad 
aedificalionem sui ipsius in tliaritale. > Hujtis loci 
sensue lalis esl, eiiamsl obscure dicius s i l : Queiu-
admodum in corpore spiriiu*, qui e cerebro dc-

Β sccndii per nervos, non siaipliciler dal omnibus 
membris seasum, sed unicuique sccnndum proper-
lionem, ei quidem quod plura recipere polcrit, 
plura, quod vero niimis, minus : sic cl Gbristus iu 
animas nosiras quae sunl membra ipsius, facii 
suppeditalionem charismatum suorum, noa sini-
pliciler, sed pro inensura cujnslibel membri, boc 
esl perinde ut quodlibei poiesl capere : bacqae 
ralionc lolam corpos xdiflcalionem ei augmeiuum 
suiipsius facit in dileelione. Alilcr enim non licel 
recipere suppedilaiionem descendetilis desuper Spi-
riius, a quo et vTvHicamur et crescimas, nisi per 
diletiiouem connexi fuerimus, et uniti tanquain 
unum corpus. Ul enim, exeinpli graiia, mauua 
a corpore avulsa, non porro rcceperil sensibilem 

^ spiriium, eo quod a coniinuiiaie didticia esi : sicel 
nos, nisi unili fuerimus, non rccipiinus acapiieaoelro 
Cbrisiodescendenieai Spirilus gratiam. Propierea 
dixi i , c Corpus compacium el connexum, > boc est, 
nou siinpliciier posiiis membri?, veraia eliaut cou-
junciis, el unoquoque proprium locum babeate, i i l 
millimi liixalum sit, neqne praster fonnam coiloca-
lum. In nobis igiluresl ipsos construere etcoagmen-
lare per dileciionem : Cliristt vero caphis uosiri, 
6pirilum immitiere. Tolus igilur bic sermo esl dc 
buniililatcct unilaie. Quod vero a i l , c Per oinnem 
juncluram submiuistratiouis, ι dcnunlial hoc, 
quod spiriuis a capiie advecius ei guppcdiialua 
oumia contingat. Corpus igitur crescit ei aedificatur 

ry per boc quod spiriiussuppedilaiio menibra couiiu-
gai, aiqtie in eis opcreiur ( boc esl enim illud, 
ι Secundum operaiionem > ), vct quod spirttu» 
iribuii operaiionem mftnbris. 

3 9 9 V E R S . i 7 . t lloc ighur dico el lesiiflcor ii» 
Dontiao, ut jam noa anibulelis, s<cat ei reliquu? 
genies ambulnil in vanitate sensus sui. > Praj-
cepioris esl noa solum adboriari, verum eliam ier~ 
rcre, per boc quod Deus discipulis cliam asin 
aique praesil, queniadioodum bic Paulus a^iu 
c Teslor > euiai, inquit, vobis c in Dauiiuo , ι hoc 

VaricB lectiones. 
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crederenlur. Gtim ctiim ipsi iiijuuclum essel ul in- Α μείζω πιστευθήναι. Ό γάρ τούς χε'ρονας επιστρέ
φε ιν ταχθείς, κατά τοΰτο αύτδ μέγας γίνεται, κάν (criorcs el pcjon s ad Christum converlerel, per 

lioc ipsum magnus effieilur, qui parvus videbalur; 
graliae igilur id opus esl. Si aulem impervcsliga-
bilee sunt divi i ix ipsius postquam nobis apparuil, 
qtinnlo raagis csscmia ejus? Quomodo igiiur Euno-
iiiius se istam comprebendisse jaclabai ? 

VERS. 9. « El illmuiiiare omues, qua? sil dispcn-
salio mysieiii abscondili a sacculis in Deo. > Quod 
geules quidem vocanda; cranl, noveranl foriasse 
pcr Spiritum cum propbete, (iim angcli : quod 
veio ad lania bona, el ad sedendum super ibrouiiui 
Dci, quis, qu$so, boc exspeclasset? Eam ob rem 
« iiiyslcrium » boc vocat, ι in Deo abeconditum a 
saeculis, ι boc esi, antea ei a principio : non euim 
receus esi b»c dispeusalio, el ipsi soli cognita. 

c Qui omnia creavit per Jesum Chrislum. ι Pul-
cbre crealionis meminit. Qui enim omaia condidil, 
Deus, itiquil, esl per Gbrisium, ι Siae ipso enim, > 
iuqnit, ι facium est nibtl * : · el hoc per ipsuin 
rcvelai. 

3 8 9 V e r s - 10· * Ulinnoiescatnuncprincipaiiboe 
ei polesiaiibus in crelesiibus per tcclesiam mullifor-
mis sapieaiia Dei. > Neque soperiores principatus et 
potesiaies, neque inferiores noraut mysierium glo-
riae genliuni. Eteaim angeli et artbangeh boc lan-
luni modo comperium babebani, quod Israel essei 
pars Domini, adeoque populus ipsius. Gabrielporro 

μικρός ήν [/". j j ] . Χάριτος ούν τδ πράγμα. Εί δέ αν
εξιχνίαστος δ πλούτος αύτοΰ καί μετά τδ φανή να:, 
π ό σ ψ " μάλλον ή ουσία; Πώς τοίνυν Εύνόμιος ταύ
την καταλαβεϊν έκόμπαζε ; 

c Και φωτίσαι πάντας, τίς ή οίκονομία τοΰ μυ
στηρίου τοΰ άποκεκρυμμένου άπδ τών αίώνων έν τώ 
θεψ. ι "Οτι μέν γάρ κληθήσονται τά έθνη, ή δ ι σαν 
ίσως διά τού Πνεύματος και οί προφήται και οί άγ
γελοι · δτι δέ έπί τοιούτοις, κα\ ώστε έ π ί · · τδν θρόνο ν 
καθίσαι τδν τοΰ θεού, τούτο τίς άν προσεδόκτσε; 
Διά τούτο μυστήριον αύτδ καλεί έν τψ θεψ άποκε-
κρυμμένον άπδ 1 9 τών α ίώνων τουτέστιν, άνωθεν 

1 καί έξ αρχής. Ού γάρ πρόσφατος έστιν ή οίκονομία 
αύτη, καί αύτώ μόνψ γινωσκομένη. 

t Τψ τά πάντα κτίσαντι διά Τησοΰ Χριστού. » 
Καλώς κτίσεως έ μνημόνευσε ν · ό γάρ τά πάντα κτί-
σας, θεδς, φησί, διά τοΰ Χρίστου, c Χωρ\ς γάρ 
αύτοΰ, ι φησί, « γέγονε ν ουδέ έ ν » καί τούτο δι* αύ
τοΰ αποκαλύπτει. 

ι Ί ν α γνωρισθή νΰν ταϊς άρχαίς καί ταίς έξου-
σίαις έν τοίς έπουρανίοις διά τής Εκκλησίας ή πο
λυποίκιλος σοφία τού* θεού. > Ούτε αί άνω άρχαί και 
έξουσίαι, ούτε αί κάτω ήδεσαν τδ μυστήριον τής 
δίξης τών εθνικών. Και γάρ καί άγγελοι καί αρχάγ
γελοι τούτο μόνον ήδεσαν, δτι δ Ισραήλ ήν μερ'ις 
Κυρίου, και λαδς αυτού. Καί δ Γαβριήλ δέ τούτο 

lioc lantuai noral, quod servalurue eesel populum (; Η · ό ν ο ν έγίνωσκεν, δτι σώσει τδν λαόν αυτού άπδ τών 
huum a peccalis suis. Quod aulem geules lauliim 
bonorem coiisequerenlur, nunc noruai el superna? 
potemiaj et infernaR, per Ecclesiam, boc esi, per 
beneficia qu» nobis sunl collata. Nam nostra bene-
ficia magisirt sunl iis sapieatia? Dd. Non auiem 
illam simpliciler variaro d i n l , sed, inuliiforniem, 
sive adinodmn variam, aitiliciuin cjus alque inco-ii-
prebeosibibuieiu signiflcaas. Gregorius auiem Nys-
senus, Auie incarnalionem, inquil, simplicem no-
raij ccelesiee virUiles sapieniiam Dei, nempe, qaod 
otpaia soia wia voluulaie eondideril, deprebende-
hanique cuw esse poieaiem, quodque omaia con-
servarei sapienti guberoaiione : ac sapienlem cura-
rorcm, qui prospicerei rebufl, agnoscebaal : nibil-

άμαρτιών αυτών. "Οτι δέ καί οί εθνικοί τηλικαύτης 
τιμής τεύξονται, νΰν έγνωσαν καί αί άνω δυνάμεις 
καί αί κάτω, διά τής Εκκλησίας, τουτέστι, διά τών 
είς ημάς γενομένων. Αί γάρ είς ημάς εύεργεσίαι, 
διδάσκαλοι αύτοϊς έγένοντο τής σοφίας τοΰ θεοΰ. 
Ούχ απλώς δέ ποικίλην αυτήν φησιν, άλλά πολυ-
ποίκιλον, τδ πάντΞχνον αυτής δηλών καί ακατανόη
του. Ό δέ Νύσσης Γρηγόριος, Πρδ μέν τής ενανθρω
πήσεως, φησίν, άπλήν ·· έγίνωσκον αί ουράνιοι 
δυνάμεις τήν σοφίαν τοΰ θεοΰ , οΤυν, έδημιούργησε 
τα πάντα θελήσει μόνη, καί κατενόουν αύτδν δυνατδν, 
διετή ρε ι 3 1 τά πάντα τή σοφή διοικήσει, καί προνοη-
τήν σοφδν Μ έπεγίνωσκον · καί ουδέν έν τούτοις ποι-
χ ίλον τουτέστιν, άλλο μέν δν, άλλο δέ άπογεννών. 

que in bis varium esl, boc esl, u l aliud quidem ^ Σαρκωθέντος δέ τού θεοΰ Λόγου, διά τών εναντίων 
τά εναντία κατωρΟώΟη, διά θανάτου ζωή, δι' ασθε
νείας δύναμις, δι' ατιμίας δόξα, διά πάντων τών 
ευτελών τά Οεοπρεπή. Ούτως ουν πολυποίκιλος 
έγνώσθη ή σοφία καί ή δύναμις τού θεοΰ ταίς ούρα-
νίοις δυνάμεσι νΰν. "Οτε γάρ ημείς έμάθομεν, τότε κά-
κεϊναι δι' ημών, δρώσαι τήν Έκκλησίαν τίνων ηξιώβτ;,. 
καί δι* αυτής είς γνώσιν δδηγούμεναι. 

os3d, aliud vero elucerci. Incarnato aalem Verbo 
Dci, per coniraria irausacla eunl contraria, permor-
teiii viia, per imbecillilalem poieniia, per coniu-
MYeliain gloria, per omnia vilia et abjecia Deo dl-
i;ua ct pracclara. Hanc ad rationem muliiformis sa-
pieniia ci poteuiia Dei coeleslibu9 virluiibus nunc 
rognita esl. Quando eniin nos didiciaius, tum et 
,llye per nos agnoverual, ac videntes quanUs bonis Ecclesia sil douala, per ipsam eiiaiu ad coguiiio-
i:em soni perductae. 

V E M . i l . c Secuuduin praefinitioacm esculoruro f Κατά πρόθεσιν τών αίώνων, ήν έποίησεν έν 

* joao. ι, δ. 
Variffi lecliones. 
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Χριστφ Τησοΰ τφ Κυρίφ ήμων. ι Νΰν μεν έγνώσθη, Α quam focil in Chrislo Jesu Domino noslro. ι Jaui 
nunc quidcm cogniia esl, inquit, sapientia eorum φησίν, ή σοφία τών περί 1 * ημάς γενομένων, πλήν άνω 

θεν προωρισμένη. ι Κατά πρόθεσιν > γάρ, φησι, 
ι τών αίώνων ·> τουτέστι, χατά πρόγνοισιν τών μέλλον
τ ο ς αίώνων. "ξίδει γάρ όθεδς τά έσόμενα, χα\ ούτως 
ώοισε. Τδ δέ, ι *Ην έποίησεν έν Χριστψ Ίησοΰ, » 
νοείται μέν περ\ τής σοφίας, ήτοι τής οίκονομίας ήν 
έποίησεν ό Πατήρ διά τοΰ Γιου. *0 δέ Χρυσόστομος, 
* Τ1ϊν έποίησεν, ι άναγνοΰς, τΠν έποίησεν αίώνων, 
φησιν, ό θεδς διά τοΰ Τίοΰ^ 

« Έν φ έχομεν τήν πα^ησίαν και τήν προσ
αγωγήν, έν πεποιθήσει διά τής πίστεως αύτοΰ.· "Οτι 
διά τοΰ Χριστού τδ παν γέγονε , δήλον, φησίν, έξ 
ών αυτός έστιν ό προσαγαγών ήμας. Πλήν ούχ ώς 

qua? nobis obiigeruai : aiiamen Jam olim anlea 
eranlpraedesiinala.Naro isecundum praefinilioaim,! 
inqnii, ι saeculorum, ι hoc esl, secundmn pracsciea-
liain saculorura faturorum. Noral enim Ueus qita* 
vculura essenl, elsic definivii aique decrevil. Quod 
aulcin ail, c Quam fecit in Cbrisio Jesu, > intelli-
gltur de sapiealia sive disjpensatiune quam ferii 
Paier per Filium. Cbrysostomus auiem, < Quae fecii» 
Iegens,Quae fecit, inqirit, saecula Doiis per FUium. 

YERS. 12. ι In quo habemus fiduciam el acces-
suni in confidenlia per fidem ejus. » Quod per Cbri-
slum omnia facta sint, Iiinc esi perspicuum, quod 
ipse esl qui adducil nos. Alqui noa ut caplivi ad-

αιχμάλωτοι προσήχθημεν, ούδ' ώς ήμαρτηκότες, ^ ducti sumus, neque veluli peccalores, sed liberta-
άλλά πα£(5ησίαν έχομεν · ούχ απλώς l k , άλλά μετά 
τοΰ π*ποιθέναι καί θανείν. Πόθεν δέ (ταύτα ήμίν ; 
Διά τής πίστεως, φησίν · αύτη γάρ λύσασα τά αμαρ
τήματα , πα^ησίαν καί θ ά ^ ο ς ήμίν ένέΟηκε. 

< Διδ αίτοΰμαι μή έκκακείν έν ταίς θλίψεσί μου 
ύπερ υμών, ήτις έστί δόξα υμών. > Διά τούτο, φησί. 
ΙΙοίον; Διότι μέγα τδ μυστήριον τής κλήσεως υμών, 
καί μεγάλα & ένεπιστεύθην έγώ , ώστε κηρύττειν 
ύμίν , καί ανάγκη έστί δεδέσθαι με, καί πάσχειν 
κακώς παρά τών μή συνιέντων τδ μυστήριον, άλλά 
άντιλεγόντων · αίτοΰμαι υμάς ίνα μή έκκακήτε· 
τουτέστι, ταράσσησθε καί Οορυβησθε, ώς παραλόγου 
τινδς γενομένου. Δόξα γάρ υμών μάλλον τούτο έστιν, 

lcm babemus : neque eam simplicem, sed cum 
conOdemia et fiducia. Unde vero hxc nobis bona? 
Per fidem, inqu i i : ba»c enim peccaia solvens, 3 9 0 
libcrialem nobis el fiduciam imposuit. 

VERS. 13. ι Propier boc peio, ut non deficialis ia 
aflliciiooibus meis pro vobis, quae est gloria vesira. » 
Propler boc, inquil. Quale boc? Quod ingcns sii 
mysierium vocationis vestrae, ei quod magna mibi 
ciedita suni ul praedicem vobis, ac necesse esi me 
vincium esse, ei aflligi ab iis qai non iateUigtint 
mysierium boc, sed ei conlradicunl; rogo vos, ui 
uou deiicialis, boc esl, lurbemini lumullueniinive, 
ceu res quxpiam praeter opinioneai coatigerit. Ιιι 

δτς ούτως ήγάπησεν υμάς " δ θεδς, ώστε ού μόνον Q gloriam enim boc vesiraai pollus cedit, quod ila 
τδν Υίδν αυτού δούναι υπέρ υμών, άλλά καί ημάς 
τ·>υς δούλους αύτοΰ διά τήν ύμετέραν ώφέλειαν είς 
κινδύνους έκδιδόναι καί δεσμά. Εί δέ αί έμαΐ θλί
ψεις δόξα υμών, πολλψ μάλλον διά τών υμετέρων 
δοξασθήσεσθε. "βστε μηδέ δταν αυτοί θλίβησθε, 
έκκακείτε. 

< Τούτου χάριν κάμπτω τά γόνατα μου πρδς τδν 
Πατέρα τοΰ Κυρίου ημών Τησοΰ Χριστού, έξ οΰ πάσα 
πατριά έν ούρανψ καί έπί γής ονομάζεται. » Επειδή 
ούτως ήγαπήθητε, καί ακατάληπτα είσι τά αγαθά 
ών έτύχετε καί τεΰξεσΟε · εύχομαι, φησίν, ίνα δοθη 
ύμίν χάρις ένοικήσαντος ύμίν τού Χριστού, καταλα-
όεΐν αυτά « \ καί γνώναι πώς ήγαπήθητε. Τήν δέ 
μετά κατανύξεως δέησιν έσήμανε διά τοΰ, ι Κάμπτω ^ 
τά γύνατά μου. ι Έκ τού άνω δέ Πατρδς « πάσα, ι 
φησι, < πατριά ' > — < έπί τής γής ι μέντας γενεάς 
όνομάζων πάτριας, άπδ τού τών πατέρων ονόματος 
ούτω καλουμένας· t έν ούρανψ · δέ, έπεί εκεί 
ουδείς έξ ούδενδς γεννάται, πάτριας τά συστήματα 
λ έ γ ε ι 1 7 · τουτέστι, καί τάς άνω καί τάς κάτω φυ
λάς αύτδς έποίησε, καί άπ' αύτοΰ ονομαζόμενοι 
πατέρες. 

c "Ινα δψη ύμίν κατά τδν πλούτον τής δόξης αύ
τοΰ, δυνάμει κραταιωθήναι διά τού Πνεύματος αύτοΰ 
ί\ς τδν έσω άνθρωπον κατοικήσαι τδν Χριοτδν διά 

vos dilexil Deus, ul nedum Filium suum pro vobie 
darei, verum eliam aos servos soos vestrae commo-
dilaiis gratia in pericula et vincula coujicerct. Quod 
si meae afflioiione* gluria vestra est, mulio magis 
per vestras glorificabimini. Quare neque quando 
ipsi aiTigamini, deficialis. 

YERS. 14, 15. t Hujus rei gratia flecio geaua mca 
aii Patrem Domini noslri Jesu Ghri&li. E i quo om-
nis paiernitas iu coelo et ia lerra aominaiur. ι Quaa-
doquidem adeo dilecii estis* et incomprchensibilia 
6unt bona quae nacti esiis et nanciscemim, Oro, 
inquit, ut deiur vobis gralia commoranlis ia vobis 
Cbristi, ut comprebendalis ea, sciaiisque quanlum 

^ dilecli silis. Precaiionem auiem cum compunclione 
significavil, cum dicit, cFleclo gcnua mea. » Ex su-
peruoaulem Patre fomnisi esl, iuquit, ipaierniias : i 
— c super lerram » quideai generationea ei fainilias 
iiominans πάτριας, a palrum nomine sic appellatas : 
4 ia coelis aulem, ι quia illic nemo ex quopiam 
nascitur,. paierniutes sive familias ipsos ordincs 
el cboros d i c i i : hoc esi, cum superiores lum infe-
liores ipse iribus fecii, el ab ipso sunt qui norai-
uanuir patres. 

VERS. 16, 17. ι Ui dei vobis 6ecundum divilias 
gloria) *ua?, virluie corroborari pcr Spiritum stium 
in inleriori bominc : ui babtiet ChiisluS per fldem 

πρδς ο. 

Varifio Iccliones. 
1 V καί ταύτην ούχ απλώς m. 3 8 έποίησεν ήμας ο. ·· αυτήν ο. , Τ λέγων 0. 
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ίη cordibus vestris 

TIIEOPHYLACTI BULGAKl/E AEICHIEP. 1070 
i n cbaritale radicali et Γιιιι· Α τ η ς π ί σ τ ε ω ς έν τα ϊ ς χαρδία ις υ μ ώ ν , έν α γ ά π η έ£όι-

dati. » Erquid oro pro vobie ? Ut det vobis, ccu di-
ves ct glortflcari volens, adversu* lentaiiones cor-
roborari, ul non turbemini ab hisce, ac irausfera-
inini alio. Porro non contentus dicere, ι Corrobo-
ra r i , i adjecii, i l n polentia : ι exabundanii enimpre-
calur eis bona. Quomodo auiem corroborari? ι Per 
Spirilum ejus : » ipse namque esi qui robur praebei. 
Sicut et Isaias, < Spiriium roboria » dicii. Ei non 
frOlum ut confortemini, verum etiani quod majus ent 
f t abandamiug, c ul el Cbrtsms inbabitct inieiio-
rem boininem > veslrain : boc esl, « U\ cordibus 
ve>tris, » non siiperftrie lemie, sed in profuiido. 
Qtinnam ratioiret Pcr fidem. Nani in cordibus fide-
litim habhat Cbrisltjs, 3 9 1 c u , n ^airt veuiens, el 
uiansioneiti ia iHia faciens, quemadaioduin ρπκ- ' 
dixii J . Haec aulein assequemini, radicaii in dilec-
lione ejus, si nee iranaferamini ncc lurbeminL Ycl 
igitur duo eie diviniius dari precatur, ei confori.ni 
per Spirhuin* el Cbrialuin commorari in cordi-
busipsorum : vel, Ul coaforiemini, inqnii, ei ido»ui 
efllciamini ut Gbristus habitei in inleriore boinine 
•csiro. 

YtB«. 18. ι Ui possiiis comprebendere cum oimii-
bus sanciis, quae sii lalhudo, ei loiigiludo, el pro-
fiindita*. et sublimiias. t Qnod principio prccaius 
est, u l delur eisSpirilus eapienliae el revcla(V>nis 
at sciaut qaac sit spes vocalionis ei crciera , id<iu 

ζοιμέν3ΐ χαι τεθεμελιωμένοι. ι Τί εύχομαι ύμ ίν ; 
«"ίναδωη ύμίν,» ώς πλούσιος χαι δοξάζεσθαι θέ
λων , χρατχιωθήναι πρδς τούς πειρασμούς, ώστε 
μή χλονείσθαι ύπδ τούτων, προσέθηκεν, έν και 
παραφέρεσθαι. Ούκ αρκεσθείς δέ τ ψ , c Δυνά
μει (α) - ι έκ περιουσίας γάρ αυτούς [f. αύτοίς) 
έπεύχεται τά αγαθά. Πώς δέ κραταιωθήναι; c Διά 
τοΰ Πνεύματος αύτοΰ · » αύτδ γάρ έστι τδ τήν ίσχύν 
παρέχον. "Ωσπερ καί δ ΊΙσαίας, ι Πνεΰμα ίσχύος, » 
φησί. Καί ού μόνον κραταιωθήναι, άλλά κού τδ 
μείζον καί περισσότερον, c Κατοικήσαι τδν Χριστών 
είς τδν 6σω άνθρωπον > υμών · τουτέστιν, ε Έν 
ταίς καρδίαις υμών, > ούκ έπιπολαίως, άλλ' έν βχ-
θει. Πώς: ι Διά τής πίστεως. >Έν γάρ ταίς πισταίς 
καρδίαις οίκεί Χριστδς, μετά τού Πατρδς ερχόμενο,-, 
καί μονήν παρ* αύταϊς ποιών, καθά προείρηται Μ 

αύτώ. Τούτων δέ έπιτεύξεσθε, εκριζωμένοι έν τ ) 
αγάπη αυτού, καί μή παραφερόμενοι καί κλονού-
μενοι. "Ητοι ούν δύο αυτής έπεύχεται, τό τε κρα
ταιωθήναι διά τοΰ Πνεύματος, καί τδ κατοικήσαι 
τδν Χριστδν έν ταίς καρδίαις αυτών, ή , "Ινα κρα-
ταιω9ήτε,φησ>, καί επιτήδειοι γένηίθε, ώστε c κατ
οικήσαι τδν Χριστών είς τδν έσω άνθρωπον ι ύμμ>ν. 

€ "Ινα έξισχύσητε καταλαβέσθαι σύ* πάσι τοις 
άγίοις, τί τδ πλάτος καί μήκος και βάθος καί ύψος. ι 
"Οπερ αρχόμενος ηύξατο, ίνα δοθή αύτοίς Πνεΰμα 
σοφίας καί άποκαλύψεως, είς τδ είοέναι τίς έστιν ή 
έλπίς τής κλήσεως, καί τά έξης· τοΰτο καί νΰν 

el aunc ail : c Ut possiiU comprebendere cum ^ φ η * ι ν « "Ινα έξισχύσητε καταλαβέσθαι συν πίσ: 
oronibus » fidelibuft lnysteriuin pro vobis dispensv 
tum : quod atteo magnuni eai,- ιιι quoquoverstnn ?i 
in omiies sii exteiHum parles. Unde et corporalibus 
ip-uni dtiSoripsK figuris, compreheadens cuni su-
perna, tuai inferna aiqne iraasversa. Dixi quideui 
ei ego, inquii, de bisre, verum noti possunl haec 
per nieos scrmoues satis coinmode disci, sed per 
Spiritum sam tinn : ncc poieritls baec aliier compre* 
beadere, nisi corroboremini per Spirhmn. Est 
enim mutto robore opus, ac uisi inbabitet in vobis 
Cbrisius, nibtl efficere polerimns. Gregorius autcm 
Nyssenus per laiiludineni, longiuidinem, proiandila-
lem, el abiltrdiucm, erucem signiflcari d ic i i ; alquc 
adeo Aposiohnn Epbesiis compreeari, ul poisini 

τ^ί; ι πιστοίς τδ μυστήριον τδ υπέρ υμών οίκονο-
μτθέν, ούτω μέγα δ ν, ώστε πανταχού έκτετάσΟαι. 
Διδ καί σωματικοϊς αύτδ υπέγραψε σχήμα σι, περί
λαβαν και τά άνω, καί τά κάτω, καί τά έκ πλα
γίων. Εΐπον μέν γάρ, φησ\, καί έγώ · ούκ έστι δέ 
διά τών έμών λόγων ταΰτα μαθείν ίκανώς, άλλά οιά 
τοΰ Πνεύματος τοΰ αγίου · ούδ' άν άλλως έξισχύσητε 
ταύτα καταλαβεϊν · · , εί μή κραταιωθήτε διά τοΰ 
Πνεύματος. Τσχύος γάρ πολλής χρεία, καί εί μή 
ένοικήσει ύμίν ό Χριστδς, ούδ* άν κατορθώσαι δυνη-
θείημεν * · . Ό δέ Νύσσης Γρηγόριος διά τοΰ πλάτους, 
καί μήκους, καί βάθους, και ύψους, τδν σταυρδν 
ίφη δηλούσθαι · έπεύχεσθαι ούν τδν Άπόστολον τοίς 
Έφεσίοις, ώς άν έξισχύσωσι καταλαβέσθαι τδ τοΰ 

coaiprebendere crucis myeteriitin. Universa eniin D σταυρού μυστήριον. Ή γάρ πάσα οίκονομία τούτψ 
dbpensalio i n boc conliiieiur, alquc in bac ipsa 
oiiiiiium maxime Uremenda est crux, ex qua chari-
tas Dei maxime deitionstralur, quemadinoduni ipse 
Doiniaus dicil >. Propierea et Pautus dc diieciioae 
infer l : 

V E R S . 1 9 . < Srire etiam supercmitientcm scten-
lia? char iUlem Cbrisli. » Ut possitis, i n q u i l , cogno-

έμπεριέχεται, καί τδ ταύτης φρικωδέστατον δ σταυ
ρός έστιν · έξ οΰ καί ή αγάπη τοΰ Θεού μάλιστα δεί-
κνυται, ώς φησι καί 6 Κύριος· διδ καί ό Παύλος επι
φέρει περί τής αγάπης· 

ι Γνώναι τε τήν ύπερβάλλουσαν τής γνώσεως 
άγάπην τού Χοιστοΰ. > Καί ίνα έξισχύσητε, φηϊ·· 

J Joaiu χιν, 23. 

1 1 προείπε ο. •· λαβείν ο, 

* Joan. ι ν , 12. 

Variealectiones. 
·· Ισ. δυνηθείητε ο. 

(α) Tcxlua bi<* plane perlutbaius esi. Utrrliua se 
babetleciio cod'cis S Marci, ύπδ τούτων, και πα
ραφέρεσθαι, ούκ αρκεσθείς δέ τώ κραταιωθήναι, 

προσέθηκεν έν δυνάμει. El ita legisse MuwUO'"». 
Loimerum, qoin el Perseitaui, ex ipioram vewiuiii-
bus sals coll gilur. 
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γνώναι τήν άγάπην τον Χρίστου τήν ύπερίχουσαν % Ι Α scerc cbariialem Cbrisli, aniecellentem omni scien-
πάσης γνώσεως. Έπεί οδν υπερέχει πάσης γνώσεως, 
πώς γνωσόμεθα ημείς; Πρώτον μεν ουν γνώσεως 
ύπερέχειν ταύτην εΐπεν, ανθρωπινής δηλαδή · ύμείς 
δε ού δι' άνθρωπ'νης γνώσεως, άλλά διά Πνεύματος 
έπιγνώσεσθε ταύτην. Έπειτα, ουδέ τούτο είπε ν , οτι 
Γνώσεσθε αυτήν πόση τίς έστιν, άλλ' αύτδ τούτο, 
δτι μεγάλη έστί, και δτι υπερέχει πάσης γνώσεως. 
Τούτο δέομαι υμάς παρά τού Πνεύματος μαθείν. Καί 
τίς τοΰτο, φησιν, αγνοεί; Πάντες, καί οί πρδς τά 
καθ* έκάστην γινόμενα δυσχεραίνοντες, καί οί προ-
τιμώντες τδν Μαμμωνάν τοΰ θεοΰ · ώς εί γε ταύτην 
έγινώσκομεν, ούκ άν ούτε τής Προνοίας κατεγογγύ-
ζομεν, ούτε τοίς παροΰσι προσείχομεν, άποστάντες 4 1 

θεού, του ούτως ημάς άγαπήσαντος. "Ορα δε, εί ή 

ti;e. Quoniam vero omui scienliae anlecellil, quo-
modo nos coguoscemus? Primum qnidem Jicii banc 
anlecciiere sctenlia?, niiitirum htimana?: Vos auieiti 
iion per humanarn qtiidem scientiam, sed per Spiri-
itim cognosceiis haoc. Deiode, non hoc dixii , Co-
gnoscelis earo, qnanta sit : sed hoe ipsum, quod 
magna sit, el quod exsuperel omnem scientiam e.l 
coguiiionem. Hoc precor, inquit, ut vos a Spiritu 
discaiie. Quis autem, inquil, islud nescil? Omnes : 
et qai a»gro animo accipiual quse in einguloe dies 
fiunl, et qui mairnnonam Deo praferunt. iNam si 
banc cogaosceremus, baudquaquam adversus Pro-
Mdeatiam murmunremus, neque rebus praescalibag 
animutn addiceremus, a Deo deflcientea qui sic 

αγάπη υπερέχει πάσης γνώσεως, πόσω μάλλον ή Β 3 9 2 oos dilexit. Observa auiero, si cbaritas ejo» 
ουσία; excellit omnem cogailionem, quanto roagi» ipsa 

essenlia ? 
c Ut impleamini ia omnem pleititndinem Dei. » 

Bifariata nonnulli boc inlellexeruni. Ut scialis, i n -
quit, vel quod in Palre et Filio et Spirito sancto 
.idorelur nobis Deus; baec enim pleniludo Dei esi, 
nempe Triniias : vel, Ut silis impleli, inqitit, omni 
viriute qua plenus est Deut. Reciius aulem opinor 
sic intelligi, Ul siiis perfecti in onnti divina perfe-
c ione, omnia divina cognoscentee, qualenus licet. 

« Τνα πληρωθήτε εις πάν τδ πλήρωμα τού θεού. * 
Διχιυς τούτο τίνες ένόησαν · ή γάρ, "Ινα γνώτε , 
φησίν, οτι έν Πατρί καί Υίψ καί Πνεύματι άγίψ 
προσκυνείται ήμίν δ θεός · τοΰτο γάρ πλήρωμα τοΰ 
θ ε ο ΰ , ή Τριάς· ή , ν Ινα , φησίν, ήτε πεπληρωμένοι 
πάσης αρετής, ής πλήρης ό θεός. Κρείττον δέ οιμαι 
νοείσθαι ούτως· "Ινα ήτε τέλειοι έν πάση τή κατά 
θεδν τελειότητι, πάντα γινώσκοντες τά θεϊχ, ώς 
ένεστι. 

t Τ φ δέ δυναμίνφ ύπερ πάντα ποιήσαι ύπερεκπε-
ρισσοΰ ών αίτούμεθα ή νοούμεν, κατά τήν δύναμιν 

VERS, 20,21. c Ei aulem qui poiest super a*u-
nia facere ex abundanil super ea quat peihmia aut 

τήν ενεργού μένην έν ήμίν. Αύτφ ή δόξα έν τη Έ κ ^ intelligimos, secundum polenliam quae opewlur in 
κλησία έν Χριστψ Ίησοΰ, είς πάσας τάς γενεάς τοΰ nobis. Ipsi gloria in Ecclesia in Cbrislo Jesu, in 
αίωνος τών αίώνων. Αμήν . » Έ γ ώ μέν, φησιν, 
εύχομαι* αύτδς δέ καί τών έμών ευχών μείζονα 
έργάσεται. Δύναται γάρ ού μόνον πάντα ά εύχεται 
τ ι ς , άλλά*καί « υ π έ ρ πάντα » ποιήσαι, καί « ύπερ· 
εκπερισσοΰ, > τουτέστι, φιλοτίμως καί δαψ.λώς 
Δύο βέ ύπερβολάς τίθησι, τδ, c Υπέρ πάντα, » καί 
τ δ , c Ύπερεκπερισσοΰ. » "Ενι γάρ καί πλείονα 
ποιείν τών αίτηθέντων, μή μέντοι ύπερεκπερισσοΰ,. 
δ έστι βαψιλώς καί μετά φιλοτιμίας* άλλ' δ θεδς 
αμφότερα δύναται · ώσπερ οΰν καί ήδη ήδυνήθη, 
καί ενήργησεν έν ήμίν μεγάλα καί εξαίσια, υίοθε-
τήσας τούς εχθρούς αύτοΰ εθνικούς. "Ωστε έκ τών 
ήδη περί ημάς ένεργηθέντων, δήλον καί β είπον. 
Είκότως δέ εις δοξολογίαν κατακλείει τδν λόγον, 
δοξάζων τδν εύεργέτην · άμα δέ ίνα καί ταύτη δείξη 
τδ μέγεθος τών γενομένων ήμίν..Ούκ άννγάρ έθαυ-
μάζετο, εί μή τηλικαΰτα δέδωκεν, ήλίκα " ε ί ς θαύμα 
καί δόξαν κινεί ν. Ούχ απλώς δέ φησιν < Αύτψ ή 
δόξα, ι άλλά καί, ι Διά Ίησοΰ Χριστού. > Τφ δντι 
γάρ ουδείς δύναται ουδέ βοξάσαι, εί μή έν τή τοΰ 
Χρίστου χάριτι καί δυνάμει. Αύτδς γάρ έστιν δ καί 
πρδς δοξολογίαν ημάς χαρίτων, καί διδάσκων πώς 
δίί τοΰτο ποιείν. ε Έ ν τή Εκκλησία δέ ή δόςα » 
τοΰ θεοΰ, καλώς· αύτη γάρ μένει διηνεκώς, καί 

otnnee generaiioncs e&culi sxculorum. Amen. > Ego 
quidein precor, ioquii, ipse aulem et meis oralio-
nibus majora cfficieU Potest eaim non solum on»-
nia quae quisquam orat, sed enper omnta facere, et 
ι supra ex abtindanii, ι boc est, eplendide el lar-
giier. Duos antem bic excessus ponit, c Stiperom-
nia, y et «Supra ex abundanii. > Licet enim plura 
facere, quam quae pelunlur, non tamen ex supera-
bundanti excelleutla, quod est largiier, et cum 
liberalilatc : vernm Dcus tilraque poiesl, quemad-
modum et jam nunc poluii, el operalns est hi nobis 
magna et exiniia, hosles suos, genles^ in filios ado* 
ptans. Proinde ex iis qaae jam circa nos peracU 

D sunt perspicuum esi quod dixi . Merito auiem in 
Dei laude eermonem coticludit, gloiificando beae-
faitorem : et simul ul hae raiioneostendat magni-
ludinem eorum qiiae nobis obttgemni. ^ioa eniin 
admiraretur, nisi tanla dadissei, quanta ad admi-
raiionem et gloriam concitandam saii&.essent. ;Non 
siinpiiciier autenv dixi l , < Ipsi gloria, »~ sed otiam, 
t Per Jcsnm Chrisium, > Bevera.oaim nemo polest 
ne glorificare quidem, nisi in Cbrisli graiia ei vir-
lnle. Ipseenim esl q»i nobls ad Deum gloriQcan-
dnm el gratiam- cooferl, ei qui docei quomodo taoc 

VarieB lecliones. 

k l ύπερβαλλόντως έχουσαν ** άποστατοίντες ο. u έκ φιλοτιμίας καί δαψιλίας m. u Ικανά 
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prrolaiidiim sil . c Ιιι Ecclcsla ι aitlem est c glo Α πύλαι άθου ού χατ ισχύ σου σι ν αυτής. 
ria > Dei, ac recle quidem : giquidein ipsa perse- δοξολογία αΙώνιος. 
verai aegiduo, et poriae inferi non praevalebunt ad-
versas ipsam · . Quamobreni ei gloria eril « le rna . 

CAPUT IV 

VER9 . f . ι Obsecro ilaque vog ego vinclus in 
Dontino, ut digne ambuieiis vocalioae qua vocaii 
eglig. » Non oporiei doniinari prspceptorem iu d J -
scipnlos, sed servire eis pro sabite ipsonim : pro-
plerea el Paulos lanqnam Fcrvus obsecrai. Propo-
i t t ta i i tem ei vinmla ad snpplientioncra. < Vfiiciiis ι 
piiim c snm in 3 9 3 t>otnino, » boc esi, non ob 
praTiim aliquod opns, sed propler Domlnum. Hove-
reamini igi tnr vincula qnae Dei cau«n paiior. Qoid 

ΙΟίΟ 
Ωστε καί ή 

ΚΕΦΑΑ. Δ \ 
c Παρακαλώ ούν υμάς έγώ δ δέσμιος έν Κυρίφ, 

άξίως περιπατήσαι τής κλήσεως, ής έκλήΟητε. ι 
Ούκ αύθεντειν δε! τδν διδάσκαλον, άλλά δουλεύειν 
το'ς μαθηταίς υπέρ τής σωτηρίας αυτών. Διδ και 
ό Παύλος ώς δούλος παρακαλεί. Προβάλλεται δέ και 
τά δεσμά είς ίκετηρίαν. « Δέσμιος ι γάρ < είμι έν 
Κυρίφ* > τουτέστιν, ού διά τι πονηρδν έργον, άλλά 
διά τδν Κύριον. ΑίδέσΟητε ούν τά διά τδν θεδν δεσμά. 
Τί δέ παρακαλώ; Ούχ υπέρ έμαυτού, άλλ* υπέρ 

:»ulem obsecro?Non pro me ipso cem\ sed pro vo- n ύ μ ώ ν ί χΊα π 2 ρ ς π α τ ή σ 7 ; χ έ ^ξ.'ως τ ή ς χ λ ή σ ε ω ς . ε π \ 

μεγάλοις γάρ έκλήΟετε* έπί τφ συγκαθίσαι Χριστώ, 
έπι τφ συμβασιλεύσαι· καί ού δει καταισχύνειν το 
άξ·ωμα υμών δι* έργων αναξίων Χριστού. *Απδ δέ 
τού δογματικού, είς τδ ήθικδν κατέβη, καταγλυ-
καίνων τδν λόγον Μ . 

bie, υι ambuletis digne vocalione : ad magna enim 
vocati eslis ; itempe, ul congideaiig cum Chrtato, el 
ronregnetis; nec oporiel vos defcedare dignitaicm 
vesiram per opera Gbristo indigna. Ab insiitnendi 
auiein rattoire ad mores Iransiil, oraliouem ila 
buam dulcem faciens. 

V E R S . i . t Gum omni hiiutiliiaJe. ι Ostnidit qno 
tnodo digne licfcat vocalione ambulare, ncmpe si 
sis bumilis. Gogitabis enim omuino, qualis exsisiens, 
quibus donaiug eg; ac demilles le, dabisque ope-
ram ul servias benefactori. Praelerea, hoc est omnis 
r ir lul ig fiindamentum. Propierea et Dominus beali-
mdineg binc orsm esl, bealos eds pradicans qui 
sinl paapcrtg gpiri ln, bumileg videlicel. ι Guin 
omni 9 auteni, iaqoU, < hnmililaie, t non ca so-
lummodo q«ias sil in verb;a, sed <>l quae sil in ope-
rtbus, ei iu babilit, 61 ίιι loquebi : et non ul erga 
htmc te bumilem exhibeas, erga itlitm vrro miuime; 
ged sive parvug fnfrtt, sive magnus. 

c Et iittnsueiiidine cum longaiiimiiale. » Potest 
euim aliqnis esse bundlig, ot inierim laineu eon-
ciiatng el trncundtts : ai ea hmniliiag nihtl prodest. 

ι Siipportaaicg hiviccm in cbarilate. ι Docel qiwe 
sil inan6iietudinig el tonganimitaiis comiuodiias, 
nempe at alter atterum loleret. Deiude ne qnig 
dicat, Quomodo ferain proximom iracnndum ei 
iujnriam? modiim gubdii quo islitc fieri possil, 
nempe, t Per dileclionem : > si eaitn charilatem 
habeamiift, loterabimus alier alterum. ρ 

VERS. 5. t SoUiclli servare nmlatem Spirilu? in 
vmculo pncig. > Qneraadmorfttin in corpore spiritus 
e j ' , qui omnla eontinel et nnil, eiiamsi diversa 
f MTIIU mcmlira : linnc ad moduni in fidelibus Spi-
nliis sancius esi, qai unit el conjungU omaes, 
etiamst diversa babaerimug ei genus et moreg el 
siudia, aique per bunc sanetum Spiriimn imum 
corpns eflicimur. Laboirmas itaqae bann unilaiotu 
rongervare per pacem qaai est inicr nos muiuo. 
iNisi tnim conneciio dileclionis inier nos fiiexii, el 

« Matlb. xvi, 18. 
Variffi lecliones 

« Μετά πάσης ταπεινοφροσύνης, ι Δείκνυσι, πώς 
ένεστιν ι άξίως τής κλήσεως περιπατήσαι, » δτι Έάν 
ταπεινές ής. Εννοήσεις γάρ πάντως τίς ών τίνος k* 
ήξιώθης, κα\ συσταλήση, καί σπουδάσεις θεραπεύσαι 
τδν εύεργέτην. Άλλως τε, καί πάσης αρετής θεμέ
λιος τούτο · διδ κα\ δ Κύριος τών μακαρισμών εν
τεύθεν ήρξατο, μακαρίζων τούς πτωχούς τψ πνεύ
ματι, τούς ταπεινύφρονας δηλαδή, ι Μετά πάσης ι 
δέ, φησ\, ι ταπεινοφροσύνης, ι μή τ ή ς έ ν Μ ^ήμασι 
μόνον, άλλά κα^ έν πράγμασι, κα\ έν σχήματι, καΊ έν 
φθέγματι · κα\ μή πρδς τούτον μέν, πρ5ς τούτον δέ 
ού * άλλά κάν μικρδς ή , κάν μέγας. 

c Και πραότητος μετά μακροθυμίας. ι Έστ ι γάρ 
ταπεινδν μέν είναι, όξύν δέ κα\ όργίλον άλλ' ουδέν 
δφελος 

ι 'Ανεχόμενοι αλλήλων έν αγάπη, ι Τί τδ κέρδος 
τής πραότητος και μακροθυμίας, διδάσκει· τ& 
άνέχεσθαι αλλήλων. Είτα, ίνα μή τις εΓπη· Πώς 
άνέξομαι τοΰ πλησίον, όργίλου καί ύβριστοΰ δντος; 
επιφέρει καί τδν τρόπον, δτι ι έν αγάπη. » Έάν γάρ 
τήν άγάπην £χωμεν, άνεξόμεθα αλλήλων. 

t Σπουδάζοντες τηρείν τήν ενότητα τοΰ Πνεύματος 
έν τψ συνδέσμφ τής είρήνης. ι "Οσπερ γάρ έν τω 
σώματι πνεύμα έστι τδ πάντα συνίχον καί ενο
ποιούν, κάν διάφορα ώσι μέλη · ούτω καί έν τοις 
πιστοΐς τδ άγιον Πνεύμα έστιν, 5περ ενοποιεί πάν
τας, κάν διάφορα έχωμεν καί γένη καί τρόπους κα\ 
επιτηδεύματα · καί διά τούτου τοΰ άγιου Πνεύμα
τος έν σώμα γινόμεθα. Σπουοάσωμεν οδν ταύτην 
τήν ενότητα τηρείν διά τής προς αλλήλους είρήνης. 
Εί μή γάρ τδν σύνδεσμο; τής αγάπης*· έχομεν 

ν Λ καταγλυκαίνων τδν λόγον τή ηθική παραινέσει m. Oraiiovem sucm thilcem facicns morali adhorla-
ijnc. ** τίνων ο. *T έν τοις ο.' Μ άλλ1 ανοίκειου ιιι. * ? τής αληθούς αγάπης πι. 
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καί είρηνεύομεν πρδς αλλήλους, άπολέσομεν τήν 
έτνότητα ήν τδ Πνεΰμα δέδωκεν ήμίν * ώσπερ έάν διά-
βτασις γένηται τής χειρδς, ή τοΰ ποδδς, πρδς τδ 
λοιπδν σώμα, χα\ διαχοπώσιν άπδ τής πρδς τά άλλα 
μέλη συνεχείας, ούχέτι λοιπδν ύφ' ένί πνεύματι 
συγκρατούνται * · . Σπουδής ουν δεί πολλίς, καΐούκ 
άπδνα>ς ίσχύσυμεν είρηνεύειν. συνδέοντες έαυτοίς 
αλλήλους 1 1 , Γνα ένθα άν ό εΤς φέρηται, καί δ έτερος 
συμφέρηται (τοιούτοι γάρ οί συνδεδεμένοι), καί μή 
κατεξουσιάζοντες εαυτών, και ούτως ύφ' ένί Πνεύ
ματι ώμεν. 

« "Εν σώμα, και έν πνεΰμα. ι Ούχ απλώς άγά
πην επιζητεί ό Παύλος, άλλά τήν έν σώμα πάντας 
ποιούσαν διά τήν ακριβή πρδς αλλήλους ένωσιν, 
ώστε καθάπερ μέλη συμπάσχε ιν άλλήλοις, αύ συγ-
χαίρειν. ι Κα\ έν πνεΰμα. ι Καλώς τοΰτο είπε, 
δεικνύων δτι άπδ τοΰ είναι έν σώμα, και δν πνεΰμα 
έσονται · ή δτι έστιν έν σώμα είναι, ούχ εν δέ πνεύμα · 
ώσπερ εί τις αιρετικών φίλος είη, τοις δόγμασιν 
αυτών μή συμπεριφερόμενος. "Η, δτι Έ ν πνεύμα διά 
τής «ίστεως λαβύντες, οφείλετε όμονοείν. ΤΙ πνεΰμα, 
τήν συμπροθυμίαν 1 1 φησι, και τήν σύμπνοιαν, ώσ
περ άν εί έλεγεν Έν σώμα και μία ψυχή. 

• Καθώς καί έκλήθητε έν μιά έλπίδι τής κλήσεως 
υμών. > *0 θεδς, φησίν, υμάς έπι τοις αύτοίς έκά
λεσε, πάσι ζωήν έχαρίσατο, πάντων επίσης έστί 
κεφαλή, πάντας συνήγειρε καί συνεκάθισε, καί 
απλώς δμοτίμως πάντας προσελάβετο, κα\ τά αυτά 
έλπίζομεν πάντες. Όφείλετε ούν έν είναι και κατά 
τήν τής αγάπης ενότητα. Έν γάρ τοϊς ούρανοϊς 
Ισοι, κ ά ν 1 1 έν τή γή διεστήκαμεν. 

c ΕΓς Κύριος, μία πίστις, έν βάπτισμα, ι Μή γάρ 
σύ μέν μείζονα έχεις Κύριον, εκείνος δέ έλάττονα* 
μή γάρ σύ μέν άπδ πίστεως, εκείνος δέ έξ έργων 
έσώθη- μή γάρ σύ μέν άπδ τοΰ βαπτίσματος ήλευ-
θερώθης, εκείνος δέ ού. 

c ΕΓς θεδς καί Πατήρ πάντων, ό έπ\ πάντων, καί 
διά πάντων, και έν πάσιν ύμίν. > Τουτέστιν, *0 
επάνω πάντων, κα\ διά πάντων χωρών τή προνοία 
κα\ διοικήσει, καί έν πάσιν ύμίν κάτοικων. Σημείω
σα ι δέ, δτι οί μέν αιρετικοί τήν, « Διά, · πρόθεσιν 
αποκλήρου σι τφ Τίψ, καί τήν, ι Έν,» τφ Πνεύματι, 
ώς έλάττωσιν είσάγουσαν νΰν δέ τ φ Πατρί ευρί
σκονται προσκείμεναι • ούκ άρα ελαττώσεως. 

« Ένί δέ έκάστψ ημών εδόθη ή χάρις, κατά τδ 
μέτρον τής δωρεάς τοΰ Χριστού, ι ΕΙ πάντα εστίν, 
ώς λέγεις, κοινά, πόθεν δ δείνα μείζον, καί δ δείνα 
έλαττον έχει χάρισμα; τοΰτο γάρ αυτούς, ώς καί 
Κορινθίους καί πολλούς άλλους, είς φθόνον ήγε. 
Λύων οΰν τούτο, φησίν, οτι έκάστψ εδόθη τδ χάρι
σμα, ώς έμέτρησεν ό δωρησάμενος.- 'βστε έπεί μέν 
δωρεά έστιν, αγάπα, δτι δλως έλαβες· μή γάρ ώς 
χρέος σοι δέδοται. Έπε ί δέ τδ μέτρον ό θεδς ώρισε, 

AD EPHES. — CAP. I V . 10*2 
k paci mulme siuduerimus, unifatem, quaai Spiiims 

nobis dedil, aawttemus : quemadmodum si dissi-
diuin fiat inler iiianum aut pedem adversum reli-
qnuni corpus, el abscindanltir a connexu ad reli-
qua membra, non porro deinceps ab uno spirilu 
coutineniiir. Mulla igitur sedHliiate opus eal, uec 
sine laliore polerimijs pacem babere connectenies 
nos iuler nos, ul quociinque unus feratur, alter 
siimil feraiur. (Tales 3 9 4 ' - n ' m s u l ) l l ' Φ1"1 coJH-
gali snni) ac poiesiaicui i i i nos ipsos ιιοιι liabcntes, 
ulque boc paelo sub uno Spirilu siimis. 

VERS. 4. c Dnum corpns, ei unus sptrilus. > Noa 
siiupliciler cbarilalem quairil Paulus, sed eam quse 
omnes unutn corpos faciai, propier exaclam inter 
nos muluo unioncm, ut lanquam inembra coaipa-

* liamur, ei eongaudeamus, c Ει uaus spiritus. » 
Pulchrc saite boc dixi i , osiendeus quod si unum 
corpue sint, unus eiiam spirilus eruat. Vel quod 
possil quideai unum esse corpus, sed nou unus 
spiriius : quemadmodum si quis baerelicorum ami-
<us sit, dogmalibus eorum noa una circumactus. 
Yel quia uanui epirilum per iideai aecipienlee, 
debeiis esse coucordee. Vel spiriluin, uuanimem 
proiupiiiudinem dicil el conspiraiionem : periade 
ac si dicerei, Uaum corpus el una anima. 

c Sicul vocati esiis in una spe vocaiiouis veslrae. » 
Deus, iaquil, ad eadeai vos vocavit, omnibus viiam 
donavit, onuiiuiti ex #quo est capul, oimiee timul 
e\( ilavit secuai, ct consedere fecil, ac simpliciter 
eodtm bunore omties excepii, aique eadeni onwes 
speramus. Debelis igiiur umnn eese, eecuhduin 
chariiatis eiiam conjuaciioueni. lu coelis eaim 
ajquales erimtia, eiiamsi in lerra diseimiles sumus. 

V E R S . 7. ι Unus Doiniaus, una fides, unum ba-
pli&ma. Non eoiin lu majorem liabes Domiuuui, 
ille vero miuorem ; non lu ex fide, ille vero ex 
operibus servalus est : non lu ex baptisaiate liber 
faclus es, illc vero που. 

VERS. 6. c Unus Deus el Paler oninium, qui 
ftuper oumia, ei per omnia, ei in oinnibos vobis. > 
Uoc esl, Qui supra oinnia, el per oinnia providentia 
el gcbernalione coinmeal, el in omuibus vobis ba-
biial. Observa aotem quod bajretici praeposiiioncm 
c Per t Iribuuiit F i l i o ; ι la ι vero Spiritui, 
lanquam immiuulionein iuferal : jam vero Patri 
appoiiiae. iuveniaatar : non igilur imininoiionis 
sunt. 

Y E R S . 7. c Unicnique aulem noslrum data est 
gralia, aecundum uiensuram donalkmi» Cbrisli. > 
Si omaia, uti dicis, sunt comniunia, unde isle 
raajus, ei ille iniaas habet donum? boc eniin ipsos, 
periude ac Corinihios et alios plerosque, ad invi-
diam perdaxit. Diluens igitur hoc, iuqait : Unicui-
que data esl gralia el donum, quemadmodum parli-
lus est qui dedii. Proinde quia donuai eit, sia 
contentus, quoniam omaiuo accepisti : non eniai 

Vari« lectiones. 
·· συγκροτούνται ο. 1 1 εαυτούς άλλήλοι.-1» β 1 Γστν προθυμίαν Ο. Μ εί καί ο. 
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Uiiquam debilum libi dalumesi. El quoniam men- Α μή πο)υπραγμδνει. ΕΙ γάρ δ θεδς έ μέτρησε, πάν-
surain Deus praeflnivil, nc sis ctiriestis. Nam si Ocus 
meriStiram distrlbuil, oniniHO commode id fecit. 
Necessaria igilur, et ciira quae non possis Chri-
stiauus 3 9 5 e s s e » communia sttnl. Sin quisquam 
alius excelleniius donnm babeat, ne tibi istbuc do-
leat : qiiandoquidem el labor isiitis major cst, 
perinde ac in procursii dicct. Non d i x i t autem, 
Juxta mensuram uniuscujusque fidei, ae i n mcero-

τως ** συμφερόντως τοΰτο έποίησε. Τά μέν ουν άναγ· 
καία, καί ών χωρίς ούκ Ιστι Χριστιανδν είναι, κοινά* 
εί δέτι πλείον έχει έν χαρίσματι ό δείνα, μή άλγει· 
έπεί και 6 πόνος πλείων, ώς προΐών έρε ί" . Ούχ 
είπε δέ, Κατά τδ μέτρον της έκαστου πίστεως, ίνα 
μή είς άθυμίαν έμβάλη-τούς τά έλάττονα Εχοντας, 
άλλά τή θελήσει τού δίδοντος άνέθηκε τδ μέτρον, ώ; 
άν μηδέ τολμώσιν δλως λογοπραγεϊν. 

rem conjiciat eos quibtis minora sunl collaia : cxterum voluntati daniii meusiiram reiulU, nc om-
itino obslrepere atidaanl. 

V K R S . 8. c Propicr qnod dicit : Ascendens in ι Διδ λέγει· Άναβάς είς ΰψος ήχμαλώτευσεν αίχμ* 
altum, capiivam duxit caplivitalem, dedilque dona αλωσίαν, καί έδωκε δόματα τοίς άνθρο'ητοις. »"Οτι 
bominibus b . » Quod doaa, iaquil, ipse dederit, g αύτδς, φησίν, έδωκε τά χαρίσματα, δήλον Ιξ ώνόπρο-
planum est ex eo quod Propbeta dicil , € Dedil φήτης λέγει, δτι < Έδωκε δόματα τοις άνθρώ-οις. ι 
dona hominibus. > Atqui propbeia, Accepisii, in -
quit, dona : quod idem est. Nam Dcus, dum dal 
charismata, accipil minislerinm : qni vero charisma 
accipit, ut operelur el laboret, acciptl. Quocirca 
oliosi esse oon debemus. Ia siiininilalem auiein 
ascendii, vcl crucis, vel cocli per assumplionem : 
qitod et poiius cst, velut ex consequentibus liqueu 
Qualeni autcui capiiviiaiem dicit? Diaboli : capii-
vum enim cepit diabolani, ei moriem, el male-
diciionem, ei peccatum, nosque diabolo subjeclos, 
coinmemoraiisque jam obnoxios. 

V E R S . 9, 16. c Quod autem ascendit, quid est, 
nisi qnod descenderii eliain primum in inferiores 

Καί μήν. t προφήτης « Έλαβες , φησί , δόματα* · 
ταυτ^ν δέ έστι. Διδούς γάρ 6 θεός •· τά χαρίσματα, 
άντι λαμβάνει τήν διακονίαν. Ό γάρ λαβών χάρισμα, 
διά τδ ένεργεϊν τι κα\ κοπιών λαμβάνει. Ούκοΰν ού 
δεί άθυμιΝ Ι Τ . Εις ύψος δέ άνέβη ή τδ τού σταυρού, 
ή τδ τού ουρανού, έν τή άναλήψει· δ καί μάλ)ονώς 
έκ τών επαγόμενων δήλον. Π ο ία ν δέ αίχμαλωσίιν 
φησί; Τήν τού διαβόλου · αίχμάλωτον γάρ έλαβε τ>,ν 
διάβολον, καί τδν θάνατον, καί τήν άράν, κι\ τήν 
άμαρτίαν, καί ημάς δέ τούς ύπδ τού διαβόλου δντας, 
καί τοις ^ηθείσιν ενεχομένους. 

€ Τδ δέ, Άνέβη, τί έστιν, εί μή δτι καί κατέβη 
πρώτον είς τά κατώτερα μέρη τής γ ή c ; Ό γάρ χα· 

partes lerrse ? Qui descettdil, ipsc esl qui et ascen- C ταβάς αυτός έστι καί δ άναβάς υπεράνω πάντων 
dit supra omnes coelos, ul implerel omnia. j De 
buraililaie bic disputans Paulus, Cbristum producit 
exemplum, sicul in Epislola ad Philippenses c : 
Quemadmodom, inquit, ille non recnsavit dcscen-
dere, sic et vos non recusale per bnmiluaiem 
vos demiuere. Quod enim descenderit, perspt-
coum esl ex Propbeia, qui eum ascendisse asse-
rit . De Deo euim cum dicitur quod ascende-
r i t , necessariuin esl primum descensum inlelli-
gere : de honiinibue autem secus esi. Quo autem 
descendit? Ad [inferos. Hos eniro inflmas leme 
partes appellat juxta communem opinionem, quem-
admodam ei Jacob inquit, < Dcducetis canos meos 
cum dolore ad inferos d : » ac David, c Similis 

τών ουρανών, ίνα πλήρωση τά πάντα. > Περι τα
πεινοφροσύνης διαλεγόμενος ενταύθα δ Παύλος, τδν 
Χριστδν παράγει υπόδειγμα, ώσπερ καί έν τή πρ ς̂ 
Φιλιππησίους · καί φησιν, δτι ώσπερ εκείνος ού παρ-
ητήσατο καταβήναι, ούτω μηδέ ύμείς παραιτείσθε 
τήν διά ταπεινοφροσύνης συγκατάβασιν. "Οτι γάρ 
κατέβη, δήλον άπδ τού είπείν τδν προφήτην, δτι ι'Αν-
έβη. > Έ π ί γάρ θεού, δταν λέγηται τδ, € Άναβάς,) 
ανάγκη πρώτον κατάβασιν ένν^είν, έπί δέ ανθρώ
πων, ούκέτι. Ποΰ δέ κατέβη ; Είς τδν $5ην · τούτον 
γάρ κατώτερα μέρη τής γής λέγει, κατά τήν κοινήν 
ύπόνοιαν · ώς καί ό Τακώβ · ι Κατάξετε τδ γήρας 
μου μετ' δδύνης είς $δην· ι καί 6 Δαυίδ · ι Όμοιω-
θήσομαι τοίς καταβαίνουσιν είς λάκκον. > Κατι'β* 

ero desccndenlibus ia lacum «. > Descendil igitur D τοίνυν είς τά κατοΥτατα μέρη, μεθ* ά ούκ έστιν 
ad infimae parles, ulira qnas non cst aliud quid : 
et ascendii supra omnia, ulira quae non suol alia : 
n^c obsliiil ei deecensus, quominus ascenderet. 
Et vos igitur, si humiliemini, exnllabimini. Ob 
banc eaim causain ha?c omnia efDcif, ιιι oo>nia 
impleat domtnaiu operalioneque sua, idqne in 
carne, quandoquidem diviniiaie jam antea cuncia 
complerel. Hxc aaiem adverous Paulum Samosa-
tensem et Nestorium &tint. Qui eniin dcscendit, 

Ιτερόν τ ι · καί άνέβη υπεράνω πάντων, ύπέρ·ά ούχ 
έστιν έτερα * χαί ούκ ένε πόδισε ν αύτψ ή κατάβασις 
είς τήν άνάβασιν. Καί ύμεϊς τοίνυν εί ταΓεινοΰσΟε, 
ύψωθήσεσθε. Τούτου γάρ χάριν επεξεργάζεται ταϋτχ, 
ίνα πλήρωση τ ά ν π ά ν τ α Μ τής δεσποτείας αύτ/3, 
καί τής ενεργείας, καί έν σαρκί, έπεί τή γε θεότητι 
καί πρότερον τά πάντα έπλήρου. Κατά Παύ) ουδέ 
τοΰ Σαμοσατέως, καί Νεστορίου, ταΰτα. Ό γαρ 
καταβάς, δήλον δτι άνω ών κατέβη, καί σαρκούμε-

b Peal. χτι , 8. c Pbilipp. π , 8. * Gni- χχιν, 58. c Psal. xxvu, 1. 

Varia3 lecliones. 

e % δ γάρ θεδς έμέτρ. χ α ί π ά ν ο. •« λέγί 
ά^γεϊν ο. •· τδν άπαντα κόσμον ιιι· 

Ο. 5* άνθρώποίς :ά χαρίσματα, λαμβάνει ι . δ. 1 7 ούκ o5vfcf 
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νος εις τήν γήν, και θανών εις τ*ν φδην κα\ 6 αύ- Α planum est quod cum in supernis essei, desccndcrit 
per incarnaiionem in lerram, el per morlem ad 
3 9 6 inferos, idemque esl el tinus, non dlversus. 

V E R S . 11. ι El tpsc dedit. ι Empbaiicc auiem 
dixii , c Ipse. ι Qui enim adeo nosin curam gessit, 
nl pro nobis non rectisarit ne ad inflmns qtidem 
lerra» paries descendere, hand simpliciier d.stribn-
liones donortim frcil, venim plamim esl quod sa-
pienler et commode. Qnid igitur doles tanquam 
non a»qi*a distribuiio facta sii ? Alio aotem in loco 
Spiriium dir i l dispensare. c In quo et nos posnil 
Spiritus sanclus 1 : » <*t, c Omnia opcratur unus ct 
idcm Spiritos. > Alias «K Patri Iioc (ribuil : ot , 
< Posnil Dens iu Ecclesta prinium qoidem aposto-
los,> cl quae seqiiunlnr. Et, < Ego plantavi, Apollo 

Β rigavit, Deus auiem mcrementmn dfdii *. ι Hic 
aulem Filium dispensalorem facit. Una igilnr Irium 
esi operaiio. 

ι Qtiosdam qtiidcm apostolos, quosdam autem 
prnpbeias. » Primi sunt npostoli, quandoqmdem 
ei propbeiias babebaiu : propbeta? aulQiti, in Novo 
stilicel Testamonio, aposiolalum non habebaat. 

c Alios vero evangelistas. » Vel eos qui con-
scripserunt Evangelia, vel qni non iindtqtie cir-
ciinriierint, Evangelium tamen prxdicaiHes, qualcs 
fueninl Priscilla et Aquila h . 

< Alios aulem pastores et doctores. < Eos quibus 
Ecclesiae erant comraissae inte l l ig i i , episcopos 
scilicet, quales crant Timoiheus, Tiius el alii bu-
jusmodi. Poteris autem per pastores, presbyieroe 
et episcopos inlettigere : per dootores vero, ipsos 
eliani diaconos adeoque ministros. Elenim ei ilti 
ordinem babentes expurgaodi, per verbuin omnino 
sordes tolltini. 

VERS. 13. c Ad consummalionem sanctorum, in 
opus mimsterii, in aedificaiionem corporis Cbristi. > 
Vides dignitatem? Unusquisque iiiiiiisiraL ad 
exsimclionem corporis Christi, sive Ecclesiac. Quid 
itaque a?gre fers, ceu minus donum acceperis? 
Nam et tu « ad consummationem sanctorum, » hoc 
est, ad commoditatem fidelium et perfeciionem 
commodas. Gave igitur ne accepto dono ut alios 
spdifices, teipsam majoribus invidendo subvertas. 
Praelerea, si ad consummationem fidelium alius 

« Και αύτος Ιδωκεν. » Έμφαντικώς δέ είπε τδ, 
t Αυτός, ι Ό γάρ ούτω , φησ\, προνοησάμενος 
ημών, και ύπερ ημών μή παραίτησα μένος άχρι και 
τών κατωτέρων μερών κατελθεΓν, ούχ απλώς τάς δια-
νομάς τών χαρισμάτων έποίησεν, άλλά δήλον ώς ac-
φώς κα\ συμφερόντως β · . Πώς ούν άλγεϊς,ώς ούκ ευλό
γως τής διανομής γενομένης ; Άλλαχοΰ δέ τδ Πνεύμα 
φησι διανέμειν » Έν ώ και υμάς έθΓτο τδ Πνεύμα 
τ!# άγ ιον >~καί, · Πάντα ενεργεί τδ έν κα\ τδ αύτδ 
Πνεύμα, ι Και άλλαχοΰ, τδν Πατέρα, ώς τδ, ι ΈΟετο 
ό Θεδς έν τή Εκκλησία πρώτον αποστόλους, ι καί 
τά έ ξ η ς · και τδ, ι Έγώ έφύτευσα, 'Απολλώς έ πό
τισε, καί ό Θεδς ηύξανεν. ι Ενταύθα δέ τδν Υίόν. 
Μία άρα ή ενέργεια τών τριών. 

ι Τούς μέν αποστόλους, τούς δέ προφήτα:. > 
ΙΙρώτοι οί απόστολοι, επειδή και προφητείας ε ιχον 
ο! δέ προφήται, οί έν τή Νέα δηλαδή, ούκ ειχον καί 
άποστολήν. 

f Τούς δέ εύαγγελιστάς. ι ΤΙ τούς τδ Εύαγγέλιον 
συγγραψαμένους * · , ή τούς μή περιιόντας μέν π α ν 
ταχού, εύαγγελιζομένους δ' ούν, ώς Πρίσκιλλα και 
Ακύλας. 

« Τούς δέ ποιμένας και διδασκάλους. » Τούς τάς 
Εκκλησίας έγκεχειρισμένους λέγει, τούς επισκό
πους, οΓος ήν Τιμόθεος, Τίτος, κα\ οί τοιούτοι. Δύ
νασαί δέ ποιμένας καί τούς πρεσβυτέρους και έπ> 
σχύπους νοήσαι · διδασκάλους δέ, κα\ τούς διακόνους. ̂  
Κα\ γάρ καί οΰτοι τήν καθαρτικήν τάςιν έχοντες, 
διά τοΰ λόγου καθαίρουσι πάντως. 

€ Πρδς τδν καταρτισμδν τών αγίων, είς έργον 
διακονίας, είς οίκοδομήν τοΰ σώματος τοΰ Χριστού, ι 
Όρας τδ αξίωμα; Έκαστος, φησι , καταρτίζει, 
Ικαστος διακονεί πρδς τήν οίκοδομήν τοΰ σώματος 
τοΰ Χριστού, ήτοι τής Εκκλησίας. "Ωστε τί άλγεΤς 
ώς έλαττον χάρισμα λαβών; Καί γάρ καί σύ « πρδς 
τον καταρτισμδν τών αγίων, ι τουτέστι, πρδς τήν 
ώφέλειαν τών πιστών, καί τήν τελείωσιν β 1 συντελείς. 
"Ορα οΰν, μή λαβών τδ χάρισμα, ινα άλλους οικοδο
μής, είτα έκ τοΰ φθονείν τοις μείζοσι, σεαυτδν κα-
ταστρέψης. Έπε ι τα , εί πρδς καταρτισμδν τών ρ accepil majus donum, cogila qnod ipsius quoque 
«ιστών έλαβεν άλλος τδ μείζον χάρισμα, έννόει δτι 
χαί μείζων ό κόπος καί ή διακονία, καί ή έπί τούτοις 
ευθύνη μείζων. "Αλλως δέ, πώς ού σατανικδν πά
θος φθονείν τψ καταρτίζοντι καί οίκοδομούντι τδ 
σώμα Χριστού; άντιθέου γάρ τούτο. 

< Μέχρι καταντήσωμεν οί πάντες είς τήν ενότητα 
τής πίστεως, καί τής έπιγνώσεως τοΰ Τίού τοΰ 
Θίοΰ. > Μέχρι τότε έργάζεσθαι, φησί, χρή πάντας 
τους χάρισμα λαβόντας, καί κοπιάν, καί οίκοδομείν, 
έως οδ φθάσωμεν είς τήν ενότητα τής πίστεως· 

' Acl . χ χ , 28. » iCor . χιι , 28. 

labor et ministerium majus est, el de istis ant-
pltorem raiionem reddel. Porro, qni non diabolicum 
esset, te ίlli iavidere, qot Chri&tt rorpus absolvit et 
acdiftcat? Islud enim bominis esi qui Deo adver-
salur. 

V E R S . 43· c Donec occurrainns omnes in nnila-
tem fidei el agnilionis Fili i Dei. ι Eousque, iuquit, 
operari oporiet omnes qui dona accepemnt, et 
laborare ei a»diticare, donec pervenerimus ad uniia-
tem 3 9 7 ftdei: boc est, usque dum deroonslre* 

^ Acl . XVIII, 2, 3. 

Variffl lectiones * , 
σοφδς συμφερόντως ο. 6 0 συγγράψαντας τελειότητα Ο. 
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mur oinnes unam el eaaidtm fidem babere, ncque Α τουτέστιν, "Έως άν δειχθώμεν oe κόντες μίαν πίστιν 
flogmalibus diiTcrre, neque quoad viiam seclis qui-
bnsdam inler nosdissidere. Tum eaim vera estfidei 
nnilas, tum agnoscimtis Filium Dei, quandoel in do-
nrina reclain senlenliam babtierimus, el cbaritativ 
vinculum servaverimus. Cbaritas eniiu Christus e6t. 

< In virum perfectuni, et in mensuram. aetatis 
plenhudinls Chrisii. > Virum perfecium et men-
Mirain aelalts, perfectiorem dogmalum cognilionem 
d i c i l : qiiemadinodntn el plenitudinem Cbrisli, om-
oimodam alque imegrain ipsius cogniiionc.u el 
fidem : nimirum qnod unns ex Trinilale cum esset, 
«t aequalis Pairi, farius sit bomo, una persoaa iu 
duabus naluris el volunlalibus cl operationibus : ei 

έχοντες, μήτε χατά τά δόγματα διαφερόμενοι, μήτε 
έν τοϊς χατά τδν βίον σχίσματα έχοντες πρδς Μ αλ
λήλους. Τότε γάρ ή αληθής ένότης της πίστεως, 
τότε έπιγινώσκομεν τδν ΪΊδν του Θεου, όταν καί έν 
τοΐς δόγμασιν δρΟοδοξώμεν, καί τής αγάπη; τδν 
σύνδεσμον συντηρώμεν. Αγάπη, γάρ δ Χριστός. 

c Είς άνδρα τέλειον, είς μέτρον ηλικίας τοΰ πλη
ρώματος τοΰ Χρίστου. > Άνδρα τέλειον, και μέτρον 
ηλικίας, λέγει τήν τελειοτέραν τών δογμάτων γνώσιν 
ώσπερ και πλήρωμα τοΰ Χρίστου, τήν παντελή ΧΛ\ 
δλόκληρον αύτοΰ γνώσιν κα\ πίστιν • δτι εΤς τ?ς 
Τριάδος ών καί Τσος τψ Πατρί, γέγονεν άνθρωπο;, 
μία ύπόστασις έν δυσί φύσεσι και θελήμασι κα\ 
ένεργείαις· καί μετά τοΰ σώματος συνεδριάζει τω 

C I I O I corpore Patri assidet, veuielqae ciun ipso, ei ^ Πατρί, καί ήξει μετ' αύτοΰ, και δσα άλλα περ\ αύ 
qtiaecunque alia de ipso recte intelliguntur ac di-
cuulur. Quomodo igilur alias imperfectam dicil co-
gnilionem nostrani ? Ui.oppoiiaiur fulurae cognitioai: 
hic vero respeclu immuiabilitatis ejus, perfectam 
cognilionem dixil . Quando enim noa exciderimus, 
tuai perfecii suaius, ul ex sequeaiibus liqaet. 

V E R S . 14. ι Ut jam non simus parvuli flu-
ciuanies, el circamferamur omni veato doctrinc * 
Ul ipsain exiguam, inquil, mensuram quain ac-
ccpimus, contineamus firmiter et solide, ei non in-
faalium instar concuiiamur et circumagamur abs 
quovis doclore. Ad boc euim data sunl charismala, 
ut sedifirent alque consamment, ne cooculialur 

τού ορθώς νοείται καί λέγεται. Πώς ούν άλλαχοΰ 
ατελή λέγει τήν γνώσιν ημών; 'βς πρδς άντιδια
στολήν τής μελλούσης γνώσεως · ένταΰθα δέ ώς π,οδς 
τδ άμετάπτωτον είπε τελείαν τήν γνώσιν. "Οτιν 
γάρ μή μεταπίπτωμεν, τότε τέλειοί έσμεν, ώς δήλον 
διά τών έξης. 

ι "Ινα μηκέτι ώμεν νήπιοι, καί κλυδωνισμένο»., 
καί περιφερόμενοι παντί άνέμω τής διδασκαλίας. · 
"Ινα αύτδ, φησ\, τδ ολίγον μέτρον δ έλάβομεν, κατ-
έχωμεν βεβαίως καί σ τ ε ^ ώ ς , καί μή ώς νήπιοι 
σαλευώμεθα καί περιφερώμεθα ύπδ παντδς διδασκά
λου. Έπ ί τούτφ γάρ εδόθησαν τά χαρίσματα, είς τδ 
οίκοδομείν καί καταρτίζειν, ίνα μή σαλεύηται ή ο!-

ipga siructara. Cum vero ail , ι Jam non, > in - ^ κοδομή. Έν δέ τψ είπείν, c Μηκέτι, » έδειξε κα\ 
dicavit olim eos id esse passos. Seipsum auiera 
connumerat, ut non veluli coaviciator, sed tum 
bilaritale eorrigat. A l cum ait, < Fluctuaales, > 
ostendiiin quali periculo consliiuiae suni illae aaima* 
quae circa recta dogmata eunl insiabiles. In iropo 
auiem perseverans, venips eiiam vocavii divereas 
doclriaas, minimeque consentieules. 

cln neqaitia horainum, in aslutia, ad circuroven-
lioaem erroris. > Κυβευταί dicuntur, qiii lalia 
utnnlur : bujusmodi sunt falsi doclores, tranfipo-
ncates airopliciores, ceu talos, proul voluerint. Ne 
i - i iur , inquit, nos circumferamur ia nequilia, eive 
versulia hac. Quomodo ? ι In astulia, ad circiim-
v^nlioneia imposlura, ι iioc est, ad quodcuaque 

πάλαι τούτο πεπονθότας. Τίθησι δέ καί έαυτδν, ίνα 
μή ώς δνειδίζων, άλλά μεθ* ίλαρότητος διορθώσηται. 
Διά δέ τοΰ είπείν, c Κλυδωνιζόμενοι, ι δείκνυσιν έν 
οίψ κινδύνψ είσίν αί άπαγεΐς πρδς τήν δρθοδοξίιν 
ψυχαί. Τή τροπή δέ εμμένων, καί άνεμους έκάλεσε 
τάς διαφόρους διδασκαλίας. 

< Έν τή κυβεία τών ανθρώπων, έν πανουργία, πρδς 
τήν μεθοδείαν τής πλάνης. » Κυβευταί λέγονται οί τοίς 
πεσσοίς κεχρημένοι* τοιούτο ί είσιν οί ψευδοδιδάσκα-
λοι, μετατιθέντες [πρδ;] τούς αφελέστερους, ώσπιρ 
πεττούς, ώς βούλονται. "Ινα ούν, φησι, μή περιφε
ρώμεθα ημείς έν τή κυβεία ταύτη. Πώς ς < Έν παν
ουργία, πρδς τήν μεθοδείαν τής πλάνης, > τουτέστι, 

deceptrix eorum drcumvealio toluarit, ad boc D πρδς δπερ ή πλάνος αυτών μεθοδεία βούλεται, πρδς 
tpaospoaili el circamacli. Ob nibil enim aliud oinnia 
f.illaciier conaniar el arlc quadam maibinaniur, 
quam al seducant. Pulcbre autem apposuii, ι Ho-
minum : ι ree enim diviiiae versuiiam ac deceptia-
nem non adaniluat. 

Y E R S . 45. c Yeriiatem aalem seciantes in cba-
rilale, crescemus ia ipsum per omnia, 3 9 8 qui 
esi caput Cbrisles. > Fraudulenli enbn ei ia verbis 
•ersuli, omaia nolba et falsa loquuntur, neque 
quidquam in ipais esi vel sanum vc) siabilc. Nd8 
aulem veritati studeiues in dilectione erga Demn 

εκείνο μετατιθέμενοι καί περιφερόμενοι. Δι1 ουδέν 
γάρ άλλο πάντα μεθοδεύουσι καί τεχνάζονται, ή τδ 
πλανάν. Καλώς δέ προσέθηκε· c Τών ανθρώπων ι 
τά "ΐάρ τοΰ Θεοΰ κυβείαν καί άπάτην ούκ έχου
σιν. 

ι Άληθευοντες δέ έν αγάπη, αΰξήσωμεν είς 
αύτδν τά πάντα , δς έστιν ή κεφαλή, δ Χρι
στός, ι 01 μέν πανούργοι καί κυβευταί τών λό
γων, πάντα ·· νόθα καί ψευδή έχουσι, καί ουδέν 
έν αύτοίς υγιές καί στάσιμου. Ημείς δέ ΑληΟεύον-
τες έν αγάπη, τή τε πρδς τδν θεδν καί πρδς *&ν 

" είς Ο. ·» πάντες ο. 

Varirc lcctioncs. 
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πλησίον, καί μηκέτι·* ψευδή δόγματα έχοντες, μήτε 
έν ύποκρίσει ζώντες (ένταΰθα γάρ δοκεί και περί 
βίου αύτοίς διαλέγεσθα:), αυξήσω με ν είς Χριστδν τά 
πάντα ημών, τόν τε βίον καί τά δόγματα. Αύτψ 
γάρ κεφαλή δντι όφείλομεν προσαρμόζειν τά ημέ
τερα, ίνα μηδέν άκατάλληλον φέρωμεν καί άνάρμο-
στον τής κεφαλής, άλλά πάντα πρδς αύτδν αύξά-
νωμεν. 

< Έ ξ ού πάν τδ σώμα συναρμολογού μενον καί 
συμβιβαζόμενου διά πάσης αφής τής έπιχορηγίας, 
κατ* ένέργειαν έν μέτρψ ένδς έκαστου μέρους ·•, 
τήν αύξησιν τού σώματος ποιείται, ε ί ; οίκοδομήν 
έαύτου έν αγάπη, ι Τί διάνοια τοΰ (δητού τοιαύτη, 
εί κ α ί ασαφώς πέφρασται' Καθάπερ έν τψ σώματι 
τδ πνεύμα τδ άπδ τοΰ εγκεφάλου καταβαίνον διά τών 
νεύρων, ούχ απλώς δίδωσι πάσι τοις μέλεσι τήν αί
σθησιν, άλλά κατά άναλογίαν έκάστψ, τψ μέν πλέον 
δέξασθαι δυναμένψ, πλέον, τψ δέ έλαττον, έλαττον* 
οΰτω καί δ Χριστδς είς τάς ψυχάς ημών, αίτινές είσι 
μέλη αύτοΰ, ποιείται τήν χορηγίαν τών χαρισμάτων 
αύτοΟ, ούχ απλώς, άλλ' ι έν μέτρψ ένδς έκαστου μέ
λους, > τουτέστιν, ώς δύναται χωρήσαι έκαστον * καί 
οΰτω τδ σώμα άπαν < τήν οίκοδομήν καί αύξησιν 
έαυτοΰ ποιείται έν αγάπη, ι "Αλλως γάρ ούκ έστι δέ
ξασθαι τήν χορηγίαν τού άνωθεν καταβαίνοντος 
IIνεύματος, ύφ' ού καί ζωογονούμεθα καί αδξομεν·*, 
εί μ Τ} διά τής αγάπης συνδεδεμένοι ώμεν καί ηνω
μένοι, ώς έν σώμα. "Ωσπερ γάρ, εί τύχοι, χε\ρ 
άποσπασθείσα τοΰ σώματος, ού δέξαιτο άν τδ αί-
σθητδν πνεΰμα, οΤα τής συνεχείας άποδιαίρεθείσα· 
οΰτω καί ημείς, έάν μή ηνωμένοι ώμεν, ού δεχό
μεθα τήν άπδ τής κεφαλής ημών τοΰ Χριστού κατα-
6 αίνου σαν τοΰ Πνεύματος χάριν. Διά τούτο είπε, καί 
οτι c Τδ σώμα συναρμολογούμενον καί συμβιβαζό-
μενον» τουτέστιν, ούχ απλώς κειμένων τών μελών, 
άλλά και ηνωμένων, καί έκαστου τδν οίκείον τόπον 
επέχοντος, καί μή παρηρθρωμένου, μηδέ παρά 
σχήμα κειμένου. Παρ* ήμίν μέν ούν έστι τδ συναρμο-
λογεΐν εαυτούς καί συμβιβάζειν διά τής αγάπης· 
τοΰ δέ Χριστού, τής κεφαλής ημών τδ πνεΰμα έπι-
στέλλειν·*. Ό πάς ούν λόγος περί ταπεινοφρο:ύνης 
καί ενώσεως. Τδ δέ, ι Διά πάσης αφής τής έπιχορη
γ ίας , > τοΰτο δηλοί, δτι τδ πνεΰμα τδ άπο τής κεφα
λής έποχετευό μενον καί χορηγού μενον, άπτεται 
πάντων. Τδ τοίνυν σώμα αύξει καί οικοδομείται διά 
τοΰ άπτεστθαι τών μελών τήν έπιχορηγίαν τού 
πνεύματος, καί ένεργείν έν αύτοίς (τούτο γάρ έστι 
τδ, ι Κατ' ένέργειαν >) · ή δτι τήν ένίργειαν τοίς μέ-

- λεσι τδ πνεύμα δίδωσι. 
c Τούτο ούν λέγω καί μαρτύρομαι έν Κυρίψ, μη

κέτι υμάς περιπατείν, καθώς καί τά λοιπά έθνη 
περιπατεί, έν ματαιότητι τού νοος αυτών, ι Διδα
σκάλου, ού μόνον τδ παραινείν, άλλά καί τδ έκφο-
βείν, διά τού καί τδν θεδν έφιστφν τοίς μαθηταίς, 
ώσπερ και ένταΰθα Παύλος ποιεί. < Μαρτύρομαι ι 
γάρ, φησίν, υμάς « έν Κυρίψ · > τουτέστι, Μάρτυρα 

AD EPHES. - CAP. IV. 1090 
Α et proximum, neque dogmata falsa retinenies, 

neque in bypocrUi viventes ( hic enim videtur et 
el de vita ipsis verba facere), augcamus in Chrtelum 
onmia aostra, viiam niatirum ei docirinam. Ipst 
enim, qui caput est, debemtis adapiare noslra, 
ut nibil noa respondens el iuconveuiens capiii 
feramos, sed omaia augeauius ad ipsuin. 

V E R S . 16. ι Ex quo tolum corpus compaclum 
el coanexum per omnem juacluram subimnislra-
lionis, secundum operaiionem \n mensura uniuscu-
jusque membri, augmenium corporis facit, ad 
sedificaiionem 9ui ipeius in cbariiaie. > lltijua loci 
sensue lalis esi, etiamsi obscure dicuis s i l : Qiiein-
admodum in corpore spiriius, qui e cerebro dc-

B scendii per aervos, non simpliciier dal omuibus 
membris sensum, sed unicuique sccandum prop«t-
tionetii, ei quidem quod plura recipere polciit, 
plura, quod vero minus, minus : sic ct Cbristus in 
animas nosiras quae suni meinbra ipsius, facii 
suppedilalioaeai charismaium suoram, noa siiu-
pliciier, sed pro mcnsura cujnslibei membri, boc 
esi perinde ut quodlibei potesl capere : bacque 
ralionc toluai corpus aediflcalionem et augmctuum 
Soiipsius facil in dileciioae. Aliier enim non licel 
recipere suppeditniionem descendemis desuper Spi-
rilus, a quo et vTvHicamur et crescimus, nisi per 
dileciiouem connexi fuerimus, et uniii lanquain 
unum corpus. Ut eniin, exeinpli graiia, nianua 
a corpore avulsa, ιιοιι porro icceperit sensibilein 

C sptriium, eo quod a coniinuilaie diducla esi : sicet 
nos, nisi uaiii fueriimis, non recipiinus a capitenoslro 
Cbrislodcsceiideniem Spirilus gratiaai. Propierea 
dixi i , t Corpus compaclum et connexum, > boc est, 
non simpliciter poshis membri?, veruin ciiam con-
juactis, el unoquoque proprium locum babeate, ut 
nullum luxalum sii , neqne praster formam colloca-
lum. ln aobis igilurest ipsos consirnere etcoagmeit-
lare per dileclionem : Cbristi vero capiiis noeiri, 
spiritum immitiere. Totus igilur bic sermo esl dc 
bumililatcclunitaie. Quod vero ai l , < Per omneiu 
juncluram subininistraliotiis, > dcnuuiial boc, 
quud spiriuts a capile advecius et euppedilatu» 
oimiia comingat. Corpus igitur crescit el aediflcalur 

Q per boc quod sjdriius suppediiaiio mcmbra conii»-
gai, aiqne in eis opereuir ( lioc eal enim Nbid, 
t Secundum operalioneai» ), vcl quod spiriiua 
tribuii operaiionem tutmbris. 

3 9 9 V e r s » * 7 · · Hoc igiiur dico el lesiiGcor in 
Duaiiao, ut jaia noa ainbulelis, s«cat et reliqua? 
genles aaibuluil in vaniiaie sensus sui. > Pra*~ 
cepioris esl noa solum adboriari, vcrum eliam ler* 
rcre, pcr boc quod Deus discipulig cliam a.sii-i 
alque pruesil, queniadiaodum bic Paulus agiu 
c Testor > euhu, inquit, vobis < iu Domiuo, > hoc 

Vari» lecliones. 
** μήτε ο. ·· μέλους ο. 6 6 αύξάνομεν ο. 6 7 έπιπέμπειν ο. 
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e»l, lestem Domiuuni facio, qnod iton oecullaiim Α τδν Κύριον ποιούμαι β β , δτι ούκ άπεκρυψάμην προς 
ea qu» vobU dicenda fueriiit. Νοιι dixii , auleni, 

porro vos ambulelis quemadinodmn aaibula-
baiis, ne irrilet eos : scd, c Reliquarum geiuium 
iusiar, » itiquit, aliorum exemplo illos castigans 
ei erudiens, Ιιι vaniiaie porro menlis circnmaiubu-
labaui, et quia idola colebanl, el quia aifecubue 
suis inserviebani, el quia mumli vauiiaiibus aflixi 
eranl. Quae ideo vauilas dicuutur, eo quod nos 
illis vane ulaniur : non eniin sua nalura vaiia 
suul: valde namque bona suni condila. 

V E R S . 18. c Tenebris obscuialum habentes in ld -
lccium, abalicnati a vita Dei. ι Lumen quidein 
lucebai divinse cognitionis paraeqau viiae: ipsi 
auicni obtenebrarunt seipsos, irobecillem facienles 
animae perspicuilatera per caliginem affecluum mun-^ τικδν διά τήν άχλύν τών παθών καί τών βιωτικών 

υμάς α δει είπείν. Ούκ είπε δέ, Μηκέτι υμάς περι
πατείν ώς περιεπατείτε, ίνα μή πλήξη · άλλά, ι Κ* 
θώς καί τά λοιπά ΙΟνη, ι τψ έτερων παραδείγματι 
σώφρον ίζων αυτούς, ι Έν ματαιότητι δέ τού νοδς · 
περιεπάτουν, και ώς τά είδωλα σεβόμενοι, και ώ; 
τοις πάθεσι δουλεύοντες, κα\ τοίς τού κόσμου μα-
ταίοις προσηλωμένοι · ά ματαιότης λέγονται, δι* 
αυτδ τούτο, δτι ημείς αύτοϊς ματαίως χρώμεθα · 
ού γάρ τή εαυτών φύσει μάταια είσι * καλά γάρ λίαν 
έκτίσθησαν. 

4 Έσκοτισμένοι τή διανοία, άπηλλοτριωμένοι τϊ\, 
ζωής τού θεού. > Τδ μέν φώς έλαμπε τής τε θεο
γνωσίας καί τού καθαρού βίου * αυτοί δέ έσκότισαν 
εαυτούς, ασθενές ποιήσαντες τδ τής ψυχής διορα-

'danannnque curarum. Rbeiuaa enim miiUum, c l 
difficulter curabile, sutit affectus et solliciludines 
mundanx qtiae mentem perlurbanl. Propterca ci 
vila Dci, id csi divina, quae secundum Deum esl, 
abalienali sunl qui sic se babebaat. Rationalis enim 
viia est, veriialetn inlelligcrc. Qui vero ad bauc 
caligul, meriio ne vivit quidem, eo quod vem..s 
sil subslaiitia el lumen ralionia. 

< Propler iguoranliam qu» est in ipsis, propler 
caeciialem cordis ip^orum, ι Si igitur iguoraul, 
quid eos acciisas? ignoraus enim docemlus eal, 
tion accusaudus. Aiqui ignoranlia, inquif, propier 
casciiaiein iis accessil, id csl propler siupidiiaieui; 
eiupidiias auieai ex illoruin propensionc ad iinpuram 

. G 
viiam. Quamobrem repreheasioae digut suni. Audi 
eniui cl quae sequuatur. 

YEBS. 19. c Qui desperanles, eefpsos iradide-
ruui impudidiiac, ia operatioaem immuiidiiiaa 
oimiis ciim avidilaie. » Viden' ex voluntaie aique 
proposilo banc eis stupidiiatem esse? 4 Despe-
ranies» enim, inquii, boc esi, segnes facii, nolenies 
laborare ul inveutaiil bonum, oroiti dolore taniuin 
noii vacanies, ac veluti ad stulliliain redacii, se 
ipsi tradiderunt impudiciliae: ul quid facianl? Ut 
operenlur fiupuriialein : banc eniia excrcilii cou-
litiiiique opcris loco posueranl, uec unam quideitt 
ejus speciem, sed omnigenani. Qui igiiur uon iu 
suuunuin sluporem ventnri eram, qui seipsos omai 
iuiaiundiiiei tradideraut ? Etciiim immunda vila D ρών αίτιος, καί παντδς καλού άγνοιαν έμποιεΐ. 

φροντίδων. 'Ρεύμα γάρ πολύ καί δυσίατόν ** είσι 
τά τε πάθη καί αί μέριμναι τού κόσμου, έπιθολοΰ-
σαι τήν διάνοιαν. Διά τοΰ;ο καί τής τού Θεού ζωής, 
δ έστι τής κατά θεδν, άπηλλοτριώθησαν οί ούτυς 
έχοντες. Τού λογικού γάρ ζωή, τδ την άλήθειαν 
νοείν - ό δέ πρδς ταύτην τυφλωθείς, είχότως ουδέ 
ζή, διά τδ τήν άλήθειαν είναι ούσίαν χαί φώς τοΰ 
λόγου. 

ι Διά τήν άγνοιαν τήν ούσαν αύτοίς, διά τήν τώ-
ρωσιν τής καρδίας αυτών. » Εί ουν άγνοοΰσι, τί αύ? 
τοίς εγκαλείς; τδν γάρ άγνοούντα διδάσκεσθαι δεί", 
ού κατηγορεϊσθα·.. Άλλ' ή άγνοια, φησί, διά ττ,ν 
πώρωσιν αύτοίς έπεγένετο, δ έστι '* διά τήν άναι-
σθησίαν* ή δέ αναισθησία, έκ τής πρδς τδν άχά
θαρτον βίον διαθέσεως αυτών Τ \ "Ωστε έγκαλεισΟσι 
άξιοι. "Ακουε γάρ καί τών έξης · 

« Οίτινες άπηλγηκότες εαυτούς παρέδωκαν ^jj 
άσελγεία, είς έργασίαν πάσης ακαθαρσίας έν πλεον
εξία, ι 'Οράς , δτι έκ προαιρέσεως αύτοίς ή αναι
σθησία ; < Άπηλγηκότες ι γάρ, φησί, τουτέστι κατ-
ε^όαθυμηκότες, καί μή θέλοντες καμείν πρδς τήν εύ-
ρεσιν τού καλού, καί άναλγήτο>ς διατεθέντες, χα1 οίον 
μεμωραμένοι, c εαυτούς παρέδωκαντή άσελγεία. ι 
"Ινα τί ποιώσιν ; "Ινα έργάζωνται τήν άκαθαρσίαν * 
μελέτην γάρ καί έργον διηνεκές Τ | έθεντο ταύτην · 
καί ούχ έν είδος, άλλά πάσαν. Πώς ούν ούχ έμελ
λον άναισθητείν, οί εαυτούς παραδόντες ακαθαρσία 
πάση; Ό γάρ ακάθαρτος βίοί, καί δογμάτων πονη-

doguialiini quoque pravonuu 4 0 0 ^ausa esl, et 
otmiis boui ignorariiiaiii parii. Quaado igilur alio 
iu loco audiveri8, quod Deus iradiderii eos ia 
rcprobam meiitem, reniiniscere eliaui bujus loci, 
alque cotnpingens ulrumquc, inlellige quod Deiis 
dicaiur iradcro eos qui seipsos iradunt, boc esl 
pcnnittore, necnou concidere, quaadoquidem se 
tlignos hoc permissii fecerunt. Ad b.TC cmu dicii , 
ι Cum avidilate, ι voluniariam eis stupidiiatem 
adcsse teslatur. Licuisset etiitn ei* et pecuniis el 

# ϋταν τοίνυν άλλαχοΰ ακούσης, δτι ό θεδς παρέδω
κεν είς άδόκιμον νουν, μέμνησο καί τούτου τοΰ £η-
τοΰ, καί συμβιβάζων αμφότερα, νόει δτι τούς τια-
ραδόντας εαυτούς ό θεδς λέγεται παραδούναι, άντί 
τού, συγκεχωρηκέναι καί έγ^αταλελοιπέναι, επειδή 
άξίους εαυτούς τούτου εποίησαν. Καί τφ είπείν δέ, 
ι Έν πλεονεξία,· προαιρ*τικήν τήν άναισθησίαν αύ-
τοϊς προσματυρεί. Έξήν γάρ '**, φησίν, αύτοίς καί 
χρημάτων καί ηδονής έν συμμετρία άπολαύειν · οί 
δέ τήν άμετρίαν έλόμενοι, έν πάσιν είς πώροισιν ήΐ· 
θον καί άναισθησίαν παντδς αγαθού. vulupialibus moderale frui : i l l i vero iiilemperan-

liaia cligenles, iu oainibus aJ Ciccilatein venerunt, ei insensibilitalem cujusvis boni. 
Vari© lecliones. 

·· παράγω ο. 6 1 δϋσβατονο. T e χρή ο. 7 1 ήτοι ο. 7 a αύτοϊς ο. 7 1 διά παντδς m 7»* ούν ο. 
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ι Ύμείς δέ ούχ ούτως έ μάθετε τδν Χριστδν, Α VERS. 20-22. ε Voe auieiu 
εΓ γε αύτδν ηχούσατε, καί έν αύτώ έδιδάχθητε, κα
θώς έστιν αλήθεια έν τ φ Ιησού, άποθέσθαι υμάς 
κατά τήν πρότερα ν άναστροφήν τδν παλαιδν άνθρω
πον. »Τά μέν έθνη 7 1 '* ούτως έχει · ι ύμεϊς δέ ούχ ού
τως έμάθετε τδν Χριστδν, εΓ γβ ήκούσατε τδν Χρι
στδν, καί έν αύτώ έδιδάχθητε n · > τουτέστιν, Έπεί 
έμάθετε τδν Χριστόν. Ού γάρ αμφιβάλλων, άλλά 
και σφόδρα διαβεβαιούμενος, ούτω " φησί. Τούτο 
γάρ έστι μαθείν τδν Χριστδν, τδ ορθώς βιοΰν * ώς 
δ γε πονηρώς ζών, αγνοεί τδν Χριστόν. « θεδν > 
γάρ, φησίν, c ομολόγουσιν είδέναι, τοίς δέ έργοις 
αρνούνται. » Τδ δέ, ι Καθώς έστιν αλήθεια, » ούτω 
δεί νοήσαι 7 · , δτι Ούχ ώσπερ τά έθνη έν ματαιότητι 
πίριπατοΰσιν, ούτω καί ύμείς έπί τοϊς αύτοϊς συν-

10J4 

« Υ08 auieiu ιιοιι iia didicistis 
Chrisiuin : Siquidem ipsum audivistie, et in ipso 
docti eslis, sicut esi verilas in Jesu, deponere vos 
secundum prioreiu conver&ationem veierem bomt-
nem. > Gentes quidem sic se babent, vos auiem 
non eic didicistift Cbrielum, siquidem audivislis 
Cbrisluro, tl ia ipso iabliluii estis: boc eei, 
qoandoquidem didicislis Cbrislum. Non enim dubi-
Uns, eaeterum admodum flrmalns aique cerlus baec 
dicil . Nam ct boc esl, di&cere Cbrisium, recle 
vivere : perinde ac qui sceleraie vivi i , Ghrlsium 
ignorat. « Deum > enim, inquit, c confitentur 
*e uoste, faciis auleui neganl > Quod auiem 
aii , •€ Sicul esi veritas, ι sic inielliges, quod Non 
sicul genies in vaaiiate circuinambulant, sic et 

ίθεσθε. Ού γάρ ματαιότης τά τού Χρίστου, άλλ' Β YOS ad eadem vaaa esiis composili alque comparaii. 
άλήθβια, καί τά δόγματα καί δ βίος. Ή μέν γάρ 
αμαρτία ψεύδος, ώς ανυπόστατος, καί μή έχουσα 
τέλος · ή δέ αρετή αλήθεια, ώς ύφιστώσα καί τέλος 
έχςυσα. Τί δέ έδιδάχθητε, καί τί έστιν ή κατά Χρι
στών αλήθεια; Τδ άποθέσθαι υμάς " τδν παλαιδν 
άνθρωπον, τουτέστι, τδν τής προτέρας αναστροφής 
τρόπον, καί τήν πάλαιαν ζωήν καί έφάμαρτον. 

Quse enim Cbrisli sual, tuin dogmaio, lum vita, 
iion sunt vanilas, eed verilae. Peccaiuin autem est 
vaniias et meadacium, ut qaod sabsiantia et sub-
jecio careat, nec babeat perfectioaem. Virins autem 
veriias est, ut q u » eubsislal, el perfeclionein 
linemque babeat. Quidauiem docii estisTeiquid est 
verilas sccundum Gbrisiuai ? Niiniruai, ut abjiciatis 

veterein bominem, boc est, prioris 
ralionem peccalis obaoxiam. 

ι Τδν φθειρόμενον κατά τάς επιθυμίας τής άπα
της. > Διχώς τοΰτο νοήσεις • ή δτι ώσπερ αί έπιθυ-
μίαι φθείρονται, ούτω καί ό αύτδς άνθρωπος, τουτ
έστιν δλογιοτμδς, φθείρεται. Πώς δέ αί έΛίθυμίαι 
φθείρονται; Ό τ ι και νόσψ 7 8 τδ κάλλος μαραίνεται 

viiae coaversai ionisque mores, adeoque prsecedeiiieiu viveudi 

< Qui corrunipitur secundom desideria trroris. > 
Bifariam boc iuielligcs : vel qaod acque ul cupidi-
tates corrumpuntnr, sic el ipse boino, boc esi 
raiiocinaiio, corrumpiiar. Quomodo auieui cupi-
ditales corruaipuntur ? Nernpe el morbo et semo 

καί γήρα, καί ή ίσχύς ωσαύτως, καί απλώς πάντα C palcbritudo uiarceacil, ac robur t i r i le consimilem 
θανάτφ τδ τελευταϊον λύονται, ι Έν εκείνη ι γάρ, 
φησί, < τή ήμερα πάντες άπολοΰ ται οί διαλογισμοί 
αυτού, ι *ή τδ, ι Κατά τάς επιθυμίας, > άντί τού, 
ύπδ τών επιθυμιών. Καί γάρ ύπδ τούτων φθείρεται 
ό παλαιδς ημών άνθρωπος, ώσπερ τδ έριον καί δ σί
δηρος, ύφ' ών γεννώσιν, ύπδ τούτων άπολοΰνται. 
Καί γάρ και δόξης έρως άπόλλυσι, καί ψυχικώς 
μέν πάντως, έστι δ1 δτε καί σωματικώς · καί ήδοναί 
ομοίως. Καλώς δέ άπάτην έκάλεσε τήν έκ τούτων 
ήδονήν. Τπόκρισις γάρ έστι καί ψεύδος, ώς ηδονή 
μέν σχηματιζόμενη, πικρία δέ δντως οΰσα. Τοΰτο 
ούν άπατη, τδ άλλο φαινόμενη, άλλο είναι. 

c Άνανεοΰσθε δέ τφ πνεύματι τοΰ νοδς υμών. > 
Τνα μή τις νομίση δτι έτερον έπεισάγει άνθρωπον, 
φησίν · c Άνανεοΰσθε · ι τουτέστιν, αύτδ τδ γεγη-
ρακδς άνανεώσαι 7 · καί άλλοίον ποιήσαι. 'Ώστε τδ 
μέν υποκεί μενον τδ αύτδ, ή δέ μεταβολή, τοΰ τρό
που έστί καί τής γνώμης. Πώς δ* 8 0 άν γένοιτο ή άνα-
νέωσις ; Διά τοΰ αγίου Πνεύματος, τοΰ έν τψ vot 
ημών κατοικοΰντος. Τδ γάρ Πνεύμα ούκ ανέχεται 
παλαιών πράξεων, *0 δέ λέγει, τοιοΰτόν έστιν · 

ad modum, ac morte landem simpliciter omma 
di&solvunlur. c In illa eniiu die, > inqutt» peribuut 
omues cogilaliones ejus i . » Ve l , c Secanduin 
concupisceniias, » dixit, pro, a concupiscemiis : 
etenim ab bis corruinpilur vetus nosler hoiao, 
queuiadmodum lana ec ferrmn ab iis quae gene-
rant, ad bis etiam corrumpunlur. Nani et gloris 
ainor pcrdit, quoad animam omnino, nonnunquam 
eiiain quoad corpus : 4 0 1 a c voluptales 6iniililer. 
Belle auiein errorem vocavit volupiaiem ex hisce 
promauantem. Fucus eniin est, et nieadacium, 
voluptatis qaideaj specieni et Aguram habens, cuni 
reipsa nibil aliud sil quam aniarulenlia. Haec euini 
est deceplio aliud videri, aliud vero eese. 

YEEV. 23· c Renovamini spiritu nienlis veslrae. » 
Ne quis exisUmet alium introduci bominein, a i i , 
t Renovamini : hoc esi, ipsuin quod eousenuii, 
resuscilaie, et aliud faciie. Proiade subjecium 
quidein ideia est, peraiuiaiio aaleia est inoruin ei 
meiilis. At qui flat isU renovatio? Per Spiriluni 
gancluni, qui babiiat in mente uoslra : Spirilus 
enini non susliael priora et vciera opera. Porro 
quod a i i , est bujusmodi: Renovaniuii spiriuiali 

T i l . i , 16. i Psal. C X L V , 4. 

VariaB lectiones. 
'**#δμέν έθνικδς ι». u αύτδν ήκούσατε · τουτέστιν, επειδή αύτδν έδιδάχθητε ο. 

ο. 7 7 ημάς Ο. 7 8 καί γάρ νό;φ ο. »\άναζωώσαι ο. β β μέν υ 
7 8 τουτό ο. 1 9 νο-
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reuovniione iu mciite veslra, sed non corporalt, Α 'Ανανεοΰσθε πνευματικήν άνανέωσινέν τψ vot όαών, 
ei in corpore facta. 

V E R » . 24. c El induiie novmn bomiiiem. t 
Videu' gubjeciuui idem es*e, uempe quod exuilur 
et iaduilur? indunienla autem varia, utpoie virlus 
et vitium? Ut cuiin exut ei inilui, facile eat : sic 
et vitiuai el virtus, facilia sunl, si velimus. Cur 
vero boaiinem appellat viiium, ei euiadem virtu-
i«m? Quoniam e\ operibus nolatur boino : aupie 
baec uon tainas quaui natura iudicant bominem, 
eive bonus fiive nialus sit. Novus igitur bomo e&l, 
qui ex baplieiaaie uuvaius eel, qui et foriis es&e 
debet, siue rugis, et saaus : baec eaiai oaioia sunt 
juvenis. 

άλλ' ού σωματικήν χαί έν σώματι γινομένη ν . 
ι Κα\ ένδύσασθε τόν χαινδν άνθρωπον. » Όράς 

δτι τί» οποκείμενον έν έστι, τδ έκδυόμενον καΐέν· 
θυόμενον * τά δέ ενδύματα διάφορα, τουτέστιν, ή 
χακί χ χα\ ή αρετή; "Ωσπερ γάρ τδ άποδύσασθαι 
χαί ένδύσασθαι ^άδιον, ούτω και κακία καί αρετή, 
έάν θελήσωμεν. Διά τί δέ άνθρωπον καλεί τήν κα
κίαν, καί άνθρωπον τήν άρετήν; "Οτι έκ τών έργων 
χαρακτηρίζεται ό άνθρωπος, καί ούχ ήττον φύσεως 
ταύτα δεικνύουσι τδν άνθρωπον, είτε άγαθδν, εΓτε 
πονηρδν. Καινές οδν άνθρωπος, δ νέος, ό έκ τού βα
πτίσματος, δς καί ίσχυρδς οφείλει είναι, καί ρυ
τίδας μή έχων, καί ύγιεινύς · ταΰτα γάρ «άντα 1 1 

νέου. 
ι Qui secunduin Deum crcalue est iu justiita et « Τδν κατά θεδν κτιαθέντα έν δικαιοσύνη καί 

saaciitaie verilatis. ι Isle, iuqait, bomo creatoa 
esl, iion secunduai cupiditaies, sed c secanduw 
Deum, ι boc esl, a Deo esl creaiura talis quas Deo 
placel, in bapiieuiatc, non ex aqua ei i«rra, sed ία 
josiitia ei sanclilaie. Ila3c enim bujnsce botniuis 
gunl Bubslaniia. Jaslilia igilur viriuaesl universalis, 
quemadiuodmu eiiam solemus Hluin juslum a p » 
pellare, qiii iuculpaiae vlue est. Quinetiam Domiuus, 
f Nisi, ι iaquil, c abuudaveril jusiiiia vestra plus 
qaam Pliarisaeorain k; > onincai enim virlulem 
hic dicii . Sancliias auleui puritas esi, atque adeo 
implere omne debiium. Queinadaioduni et de 
moriuis eanciilatem dicirous, quaudo aliqais de* 

δσιδτητι τής αληθείας · · . » Ούτος, φησίν, ό άνθρω
πος έκτίσθη, ού κατά τάς επιθυμίας, άλλά ι κατά 
θεόν * ι τουτέστιν, ύπδ θεοΰ κτίσιν τοιαύτην, fj εύ-
αρεστείταιβεδς, έν τή κολυμβήθρα, ούκ έξ ΰδατο; και 
γής. άλλ' ι έν δικαιοσύνη καί δσιδτητι. > Ταΰτα γαρ 
ή ουσία τοΰ τοιούτου άνθρωπου. Δικαιοσύνη μέν ούν 
έστιν ή καθόλου αρετή, ώσπερ καί είώθαμεν δίκαιον 
δνομάζειν τδν άνεπίληπτον. Καί δ Κύριος * t Έάν 
μή περισσέ Οση ή δικαιοσύνη υμών πλείον τών Φα-
ρισαίων " * > τήν γάρ πάσαν άρετήν ένταΰθα φησιν. 
Όσιότηςβέ ή καθαρότης, χαί τδ πληρώ σαι πάντδ 
όφειλόμενον · καθδ λέγομεν καί έπί των νεκρών, 
τήν δσίαν, δταν τις τά οφειλόμενα έπ* αύτοϊς 

bila, sive iusCa iis persolveril: el, 'Αφωσιωσάμην, Q πλήρωση e i , καί τδ, 'Αφωσιωσάμην, Έπεί δέ καί έν 
boc esl, Expiationem feci. Quia vero el in Ycieri 
Tcaiamenlo juslitia dicebaiur, illarn bujas fuisse 
liguram aflirroai. Ego auiem libi de verilalie el 
Evattgelii jusliiia loquor : vel iu oppoeiliouem 
juetiti» siinulatac, juuiiiaui veriialU dixi i . Creaius 
esi quidem bonio isle ia baplieniaie per jasltiiam 
ei sanctiuiein: oporiet auiem ipsum el nunc per 
viiani ei opera induere. Quando aalero audiveris 
indtiere, 4 0 2 i l a inlellige u l uunquam deponas; 
ui eo ioco : c Induil malediclionem, taiiquain 
pallium 1 : ι ei ι Auiicius iuwiiue". ι Consueviuius 
siiani dkere, Hic illuiu iuduil. 

YEBS. 25. ι Proplerea, deposilo mendacio, loqui-
initii verilaiem utiusquisque cani proxiino stio, 

τή Παλαιά έλέγετο δικαιοσύνη, φησίν ότι Εκείνα 
τού τύπου ήσαν. Έγώ δέ σοι τήν τ ή ; αληθείας χαί 
τού Ευαγγελίου φημί. "Η πρδς άντιδιαστολήν τής έν 
σχήματι καί ύποκρίσει δικαιοσύνης, είπε τήν τής 
αληθείας. Έκτίσθη μέν ούτος ό άνθρωπος έν τψ βα-
πτίσματι διά δικαιοσύνης καί όσιότητος · ένδύσασθαι 
δέ αύτδν δεί καί νΰν διά τού βίου κ&ί τών έργων. 
"Οταν δέ ακούσης τδ, ένδύσασθαι, τδ μηδέποτε άπο
θέσθαι νόει * ώς τδ, ι Ένεδύσατο κατάραν ώς ίμά
τ ι ο ν · καί, ι Ό περιβαλλόμενος φώς.« Καί είώθα
μεν λέγειν · Ό δείνα τδν δείνα ένεδύσατο. 

c Διδ αποθεμένοι τδ ψεύδος, λαλείτε άλήθειαν έκα
στος μχτά τοΰ πλησίον αυτού, δτι έσμέν αλλήλων 

quoniam sunius itivicem membra. ι Cum genera- Β μέλη.> Είπών, cΤδν παλαιδν άνθρωπον,·καθολικώς, 
44HI velcris boutiiiis iiieiilioneiti fecissel, deinccps 
h|>cciaiiai per partee eum describit, ac pr'nr.o 
utendaciuui rceecai, quod iit iuler nos iuvicem; 
vausasquc adducit, quud proximi iuter uos simue, et 
qood majue es>t, inajoreoiqtie uobis padorein 
siiffniidil, quod alier allerius membru simus; 
periiide quasi boc dicat : Numquid ocuias videns 
vauenaium auiaial, meiililur adversus pedeui, nee 
coDjicil eum iu fugai»? Vol cum profaudam fossam 
bub culmis ac lerra abdiiam pes explorarii, 

^ Mailb. v, 2. 1 Paal. cvui, 18 

λοιπδν καί κατά μέρος αύτδν υπογράφει · καί πρώ
τον τδ ψεύδος αποκόπτει τδ πρδς αλλήλους · καί τά: 
αίτίας επάγει, ότι τε πλησίον έσμέν αλλήλων, καί 
τδ μείζον καί έντρεπτικώτερον, δτι αλλήλων μέλη 
έσμέν · ώς άν εί τούτο λέγων · Μή όφθαλμδς ίδων 
θηρίον ψεύδετατ πρδς τδν πύδα, καί ού δίδωσιν αύτώ 
φυγείν ; Ή δταν δρυγμα βαθύ ύπδ καλάμων καί γής 
ύποκαλύπτηται · · , καί δοκιμάζηται διά Μ τού πο
δός, μή ψεύδεται δ πους, καί ούκ απαγγέλλει τω ο
φθαλμό}, ίνα έτέρωσε ίδη καί εύρτ^ πάροδον; καί 

Μ πάντως ο. 
, c ύπ6 υ . 

m Psal. C I I I , i . 
Variffi lectiones. 

καί άληθεία ο. ·· γραμματίων ο. 8* αύτψ τελέση ο. β β έπικαλύπτηται ο. 
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Απλώς έπί πάντων τδ αύτδ εύρήσεις. Ούτως ουν Α numquid meuUtur pes, tieque oculo donuntiat, 
χαί ημείς μή ψευδώμεθα πρδς · Τ αλλήλους · μέλη 
γάρ έσμεν ένδς σώματος * \ 

ι Όργίζεσθε, καί μή άμαρτάνετε. » ΕΤπε · ι Μή 
ψεύδεσθε.· Έπε ί ούν πολλάκις άπδ ψεύδους τίκτεται 
όργή, φησίν, δτι Καλδν μέν ήν μηδύλως δργίζεσθαι · 
έπε\ δέ συνέβη, κάν μή πρδς άμαρτίαν έξαχθήτε Μ 

έκ τού άμέτρως χρήσασθαι τή δργή. Τινές δέ φασιν, 
δτι μία άναμάρτητος δργή, ή πρδς τους δαίμονας 
καίτά πάθη , ήν εισηγείται ήμίν ενταύθα δ θείος 
Απόστολος. 

ι Ό ήλιος μή έπιδυέτω έπί τ ψ παροργισμψ 

m alio in loco conspiciat alque invenial transilum? 
Ac simpliciier in omnibns idem invenies. Hunc ad 
moduin ct nos non menliamur, neque faliamus 
allcr alterum: membra eiiim sumus unias corporls. 

V E R S . 26. < Irascimini, el ne peccetis.» Merw 
dacium primum veluit, ei quia sacpenumero ex 
meadacio ira gignilur, a i t : Boaum qnidem fuisset 
omniuo noa irasci : sia aolem coiiligerit, ad 
peccatum tamen ex imaioderaio irae uso deferrt 
nolite. Nonnulli asseverant unam esse iram qu» 
non peccei; uipote quae sit adversum daemones ei 
pravos animi niolus, ad quam nos bflcin loco diviuas 
adbortatur Apostolus. 

c Sol aon occidal snper iracundiam tesiram. » 
υμών. ι Μή παραμενέτω σοι, φησίν, έπ\ πολύ τδ D Ne perseveret apud le diutius aequo iracundiaj 
πάθος, μηδέ καταλιπων υμάς δ ήλιος εχθρούς άπέλ-
θη, μήποτε κα\ φανείη άναξίοις έπιλάμψας * κσΛ 
άμα, μήπως ή νύξ πλέον άνακαύση τδ πύρ διά τών 
εννοιών, καί έπιβουλάς συσκευάση. 

c Μή δίδοτε τύπον τψ διαβόλψ. ι Τδ αλλήλους 9 0 

πολεμείν, τούτο έστι τόπον διδόναι τψ διαβόλψ. "Εως 
γάρ άν ώμεν ηνωμένοι καί πεπυκνωμένοι, ουδέν 
έπεισάγει τών εαυτού εκείνος, δτε μή εύρίσκων τό
πον * έπειδάν δέ εύρη διάστασίν τινα έν ήμίν, τότε 
ώς τόπον εύρων, παρεμβάλλει τήν κεφαλήν ώς δφις, 
καί τού λοιπού πάντα τδν δλκον τού σώματος συν-
εφέλκεται. 

« Ό κλεπτών μηκέτι κλεπτέτω. > Όρ$ς τά μέλη 
τοΰ παλαιού άνθρωπου, ψεύδος, μνησικακία, κλοπή ; 
Ούκ είπε δέ, Κολαζέσθω ό κλεπτών, άλλά, Στήτω, 
φησί, τοΰ κακού. Εκείνο μέν γάρ τών έξω δικαστη
ρίων, τούτο δέ τής τού Χρίστου διδασκαλίας. Πού 
δέ είσιν οί λεγόμενοι Καθαροί, οί £ΰπου παντδς τψ 
δντι πλήρεις, οί τήν μετάνοιαν άνσιροΰντες ; Άκουε-
ιωσαν γάρ δτι έστιν άποδύσασθαι τδ έγκλημα, ού 
μόνον άποστήναι ·* τού αμαρτήματος, άλλά καί τδ 
αγαθόν τι έργάζεσθαι. "Ακουε γάρ τού έξης· 

ι Μάλλον δέ κοπιάτω, εργαζόμενος τδ άγαθδν ταίς 
χερσίν, ίνα έχβ μεταδιδόναι τψ χρείαν έχοντι. > Ού 
γάρ αρκεί παύσασθαι τής αμαρτίας, άλλά καί τήν 
έναντίαν αυτής δδδν μετελθεϊν. Πρώην είργάζετο 
τδ κακόν; νΰν έργαζέσθωτδ αγαθόν · καί ούχ απλώς, 
άλλά μετά κόπου · άμα μέν, Γνα σύντριψη τδ σώμα, 
τδ πρίν άπδ τής αργίας τά κακά μεμαθηκός* άμα 
& ι ίνα δαψιλεστέρους έχη, τούς τής ζωής τρόπους 
χαί πόρους ·% καί μεταδιδψ χαί άλλοις, άνθ' ών πρίν 
τά τών άλλων ύφηρεϊτο, νΰν έτερους ευεργετών. Βα-
$αί, πώς αγγέλους ποιεί τδ Εύαγγέλιον τούς σχεδδν 
δαίμονας! 

« Πάς λόγος σαπρδς έκ τοΰ στόματος υμών μή 

Ι Τ ε Ι ς 0 . « 
^ρους ο. 
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affectus, neque sol a vobis hosiibus relicifs ei non-
dum reconcilialis abeat, ne fone lumea vobis 
indignie prasbuisse videatur : aimul eliam, ne w>x 
veheroeniius accendat ignem per cogiiaiiones, in -
sidiasque paret. 

V E R S . 27. c Ne detis locum diaboO. ι Inter se 
muluo pugnare, islud est Iociim dare diabolo. 
Nam tanlisper dum uniiaie conjuncli fiterimus 
aique coadensaii, nibil ille suorum adve^um nos 
introducii, ccu no» inveniens locura. A l qtiam-
primum animadverierit dissensionem inter uos, 
wm ceu invenlo loco, capul suum sublnlrojicit 

C serpentis instar, ac deiaceps ouitiem rcliqui cor-
poris tracium contrahil secum. 

V E R S . 28. c Qui furabaiur, jam noa furetur. > 
Aiiimadvertts membra velcris bominig, meadacium 
puta, Tindictae cupidilalem, fortuin? Non dixit 
autem, Paniaiur qui furium commiuil : sed, Α 
malo, inquil, desisiai. lllud enim ad forum axier-
ntsm, boc aulem ad doctrinam Cbrisiianam speclat. 
Ubi euni auiem qui 4 0 3 Caihart dicuntur, cum 
revera omni sordium genere sinl referli, poeni-
leniiam auferentes? Audianlenim quod liceal exuere 
noxam, et noa solum a peccato deeisiere, verum 
eiiam boai aliquid operari. Audt cnim quod se-
quilur. 

ι Magis aulem taboret operando maiiibus suia 
quod bonum esl, ul habeai unde iribuat necessiu-
tem patienil. ι Non enim saiis est a pecc&io 
quieseere, eed coniraria ei via est adeuada, d i -
versum ab eo coaficieodum iter. Antea operabalor 
ma1um?)am nunc operetar boaom : neque id siav 
pliciier, verum cum labore, pariim quidera tit 
conterat corpus, quod anlea ex torpore mala didi-
cerat : pariira vero ul largiores babeal vilae morei 
ei facoltateg. Ac imperiiai eiiam aliis, ubi anlehae 
aliena sublegerat, jam aliis beneflcentiam exbibendo. 
Deus bone! ui Evangelium eos facit angeloi, qui 
fere daemoneg fuerant. 

VEBS. 29. ι Oainis earmo malus ex or* vesiro 
Vari® lectiones. 

• f έξενεχθήτε 0. ·• άλλήλοις ο. β ι τδ στήναι ο. ·· τού βίου 
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10C9 THEOPBYLACTI BULGARIA ARCTIIEP. 1100 
nou precedat.» SermOneiu maium olio$um appd- Α χ^πορευέσθω. ι Σαπρδν λόγον τον άργόν φησι, καΛ 
lai , teroerarium ioiportuniimque, veloii facetias, 
stultiloquium. €a?tcrum gpurcus el graveolens po-
liug et l lurpiloquium, conviciuro, oblrecutio. Nen 
cnim renua et operuro umuirmiodo, veruin eiiam 

. verborum.Iuemus poenas. 
ι Sed si qois bonus est ad a&difitaiionem neces&i-

latis, u i det graliara audienlibus. ι Uoc egi, quad 
proxiinuna aediQcat, et ad praegealem necessiutem 
taile egl, illud loquamur, ei non imporiune. et i n -
coiiimode, u l audiloree gratias nobis agaul. Nam si 
quid dixerimue quod aaiaise proeii, agenl nobis 
gratias audilores, u i qui per nos adjuii sinl : vel u i , 
ioquH, eos gratiosos et amabiles reddal sermo. Ul 
euiai unguenlum graliam addit assunieniibu*, sic 

είκαϊον καί άχαιρον, οίον εΰτραπελίαν, μωρολογίαν. 
Σαπρδς δέ καί δυσώδης έτι μάλλον ή αίχρολογία, ή 
λοιδορία, ή καταλαλιά * ού γάρ πράξεων μόνων " , 
άλλά και βημάτων τίνομεν δίκχς. 

< Άλλ' εΓ τις άγαθδς πρδ; οίκοδομήν τής χρείας, 
ίνα δψ χάριν τοϊς άκούουσι. > Τουτέστιν, Ό τ ι ρ , k 

οίκοδομεί τδν πλησίον, άναγκαίον δν ·* τή προκει
μένη χρεί^ι, εκείνο φθεγγώμεθα, καί μή άκαίρως 
χαί άχρήστως, Γνα χάριν ήμί^' ειδείεν οί άκούοντες. 
Έάν γάρ ψυχωφελές τι φθεγγώμεθα, εύχαριστήσου· 
σιν ήμίν οί άκούοντες, ώς ώφεληθέντες. Ή Τνχ, 
φησ\ν, αυτούς κεχαριτωμένους έργάσηται ό λόγος. 
"Ώσπερ γάρ τδ μύρον χάριν δίδωσι τοΤς μεταλαμ-

el sermo diviaue el aniinae ulilig. Viden* quomodo Β βάνουσιν, ούτω χαί δ λόγος θείος χαί ψυχωφελή:. 
quod gemper Paulus adborlaiur, id eliam nunc 
nos orel, ut aediflcewus proximum, quod eet, not-
ipsos ? Qui enSm alteri salutaria consulii, priua sibi 
ipee islud faciei. 

V E R » . 30. c Nolite conlrislare S&irituin sanctum 
Dei. » Si pro/eras verbum spurcHiq el Cbrisilano 
ore iadignum, non bominem contriatagli, sed Spiri-
tura Dei, a quo beneflciuiu aecepisii, a quo sancii-
ficalum esi os tuum. hjfertigiiur qua ia re beuefl* 
ciuai acceperimus. 

ι Ιιι quo ftignaii estig in diem redempiionis. > U 
eoim signavil nos, alque imperatorii grcgie oaieu-
dfi esse : is non pernmil nos slaiui cum obuoxiis 

'ϋρφς, όπως δπερ άεί παραινεί Παύλος, τούτο χαί 
νΰν άξιων ημάς, οίκοδομείν τδν πλησίον, δπερ εστίν, 
εαυτούς ; Ό γάρ έτέρψ τά ψυχωφελή παραινών, 
πο/λψ δήπου πρότερου έαυτψ. 

< Καί μή λυπείτε τδ Πνεΰμα τδ άγιον τού θ·οΰ.» 
Έάν είπης, φησί, £ήμα σαπρδν καί άνάξιον τού 
Χριστιανικού στόματος, ούχ άνθρωπον έλύπησα,-, 
άλλά τδ Πνεΰμα τοΰ Θεοΰ, δφ* οΰ εύηργετήθης, ύφ* 
οΰ ήγιάσθη σου τδ στόμα. Ε π ά γ ε ι οΰν καί τί εύηρ-
γετήθημεν. 

ι Έν ψ έσφραγίσθητε είς ήμέραν άπολυτρώσεω;. > 
Τοΰτο γάρ έ σφράγισε ν ημάς, καί τής βασιλιχής 
αγέλης έδειξεν δντας · τοΰτο ούκ άφηκεν ημάς ίστβ-

irae Dei : aed signavil nos ei aegregavil, u l siinus «θαι μετά τών υπευθύνων τής δργής τοΰ βεον, άλλ' 
^ _Χ _ —«. i 2 ΛΛ. Λ nI«virftB%jfc ifiilim Μ Ι · < Ί Α Ι Μ Α Α Ι Π Α Ι Ι Ι Μ · * m Μ - • ^ ^ » . ^ redempli ad eadem. Nonoc igiiur pudet nog ipgum 

couiriftlare? Siguatum esl os iuum a Spirilu, ut 
sibil iudigaum ipso loquaris : ne diacolvas igiiur 
sigiiium. 

4 0 4 ^ η > · 51 . · Oman aiuaruleDtia, el ira, et 
iodigaalio, et damor» et bJasphemia lollatur a vobis 
cttui omni malitia. ι Per supra comroeniorau iram 
tust t t l i t : nunc autem elirpiiua eam evellit : ama-
ruleniia enim et iadignalionis etr i r » radlx e$t. Cum 
eniia soeetts amams exaaperatus fuerii, vaeculuui 
excedil ia quo coalincitur, perque lotum corpu* fun-
ditur, ac horoinem plan« efferat. Ainaruleaiia igjlur 
est occoha inflaminatio, dolu», ad maleiacieuduQi 

έσφράγισεν ημάς καί άφώρισεν 9 · είς τδ είναι λελυ-
τρωμένους έκ ταύτης. Τοΰτο οδν λυποϋντες ουκ 
αίσχυνόμεθα; Έσφράγισταί σου τδ στόμα ύπδ τοΰ 
Πνεύματος, ώστε μηδέν άνάξιον αύτοΰ λέγειν * (ή 
λύσυς · Τ τήν σφραγίδα. 

ι Πάβα π*χρία, «αί θυμδς, καί δργή, χαί κραυγή, 
χαί βλασφημία άρθήτω ktf δμών, αΰν πάση xaxtf > 
Άνείλε μεν χαί διά των άνωθεν · · ^ηθέντων τήν 
δργήν, χαί νΰν δε πρό^ ιζον αυτήν άνασπ|· ή γάρ 
πικρία» καί τοΰ θυμού χαί τής δργής ρίζα. Έπει-
δάν γάρ ό χυμδς πικρδς γένηταε βριμυσσόμενος, 
έπί πλέον υπερβαίνει τδ στέγον άγγεϊον, χαί xaft* 
δλου χείται τοΰ σώματος, χαί έκθηριοϊ τδν ένθοω-
πον. Π*κρία μέν οδν έστιν ή ύκουλότης, ή δόλ«5της, 

prapuratio. ludignaiio aaiem ira? esl pruicipiain» D ή πρδς τ* καχοποιείν παρασκευή ••-θυμδς 61 έρχή 
velufi acceosio qua?daro. Ira auiem csl, quax jaui ad 
opus patraadum lurgei. Quia vero ira ni&i babuerit 
clamorem simul inflaromaaiem ipsam, faciUexetio-
gattur, adplcit: Quod clamor eliam tollator, boc esi, 
obliueretar, ui nulbe adeo reuquia* majieaai» Equug 
enim eai vociferaiio, ascensor auiem i r a : impedi 
tquum, et aobveriisti asceaaorem. Tolle diaai blasr 
pbemiam, sive convielum, quod oasctiar ex ira. 
Accendii auiem eam vehewemius per vociferaiio-
nem. Quia vero plefiqoe sunt qui clanculuui mor* 
deaot, nibil qaidem palam dicenies; inordaaies 

Variffl 

*PrS»» «Γον άναθυμίασίς τ ι ςών · δργή δ^, ή ήδΊ] εις 
τδ έργάζεσθαί τι όργωσα. Έπε ί δέ ή όργή, έάν μή 
.έχη τήν κραυγήν συνεκκαίουσαν αυτήν, ταχέως σβέν 
νυται, φησίν, δτι ε Καί ή κραυγή άρθήτω'»τουτέστιν, 
Άφανισθήτω, μηδέν λείψανου μενέτω. Ίπίτος γάρ 
έστιν ή κραυγή, αναβάτης δέ ή δργή · συμπόδισον 
τδν Γππον, καί χατέστρεψας τδν έπιβάτην. Άνείε 
δέ καί τήν βλασφημίαν, ήτοι λοιδορίαν, ήτις γεννά
ται μέν άπδ 1 τής δργής, συνεκκαίει δέ έπί μείζον 
αυτήν διά τής κραυγής. Έπε ί δέ πολλοί λαθροόη-
χταί είσι, μηδέν μέν 1 λέγοντες, δάκνοντες δέ χρυ. 

lectiones. 
·· μόνον ο. Η είπερ ο. ·• έν ο* ·* έφόρεσεν ο. · 7 τί ουν λύεις ο. 
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im EXPOSITIO 1Ν EPJST. AD EPHES. - CAF. V. 1 1 « 
φίως, χαί αφανή χαί ένδομυχούσαν τήν κακίαν ΰπο- Α antem clanculum, obscurarti el recondilara matlliam 
τηρούντες· διά τού.το προσέθηκε, c Συν πάση κα
κία, ι τουτέστι, κα\ μικρά καί μεγάλη. 

« Γίνεσθε δέ είς αλλήλους χρηστοί, εύσπλαγχνοι, 
χαρ<£όμενοι έαυτοίς. ι Έπεί δέ ούκ αρκεί ή τών 
κακών αποχή πρδς τδ τυχεϊν τής βασιλείας, άλλά 
δεί καί τής τών αγαθών εργασίας (εί γάρ έλλείψο-
μεν αγαθή πράξει », είς γέενναν £ιπτόμεθα, κάν μή 
χακδν πράξω μεν, ώς δήλον άπδ πολλών έν τοίς 
Εύαγγελίοις )· διά τούτο ό Παύλος τά φαύλα άνελών, 
έπί την τών αγαθών έργασίαν παρακαλεί, χαί φησι* 
t Γίνεσθε χρηστοί, > πρδς άντιδιαστολήν τής δργής· 
ι εύσπλαγχνοι, > πρδς άντιδιαστολήν τής πικρίας* 
# χαριζδμενοι έαυτοίς, ι τουτέστι, συγγνωμονικοί, 
καί τοις άμαρτάνουσιν άφιέντες, πρδς άντιδιαστολήν 
τής κακίας καί βλασφημίας. 

ε Καθώς καί ό βεδς έχαρίσατο ήμίν 4 έν Χριστφ 
Ιησού, ι Επειδή δυσωπητικώτερατά παραδείγματα, 
τδν θεδν παράγει είς υπόδειγμα. Καί ήδύνατο μέν 
είπείν, δτι δ θεδς ε ίπεν ι Άφετε καί άφεθήσε-
σθε •· ι πλήν έπεί τοίς μέλλουσιν άπιστούσι πολλοί, 
τά προγεγονότα παράγει είς τδ μέσον, καί φησιν, 
δτι c Ό θεδς έχαρίσατο ήμίν *. ι Πώς; ι Έν Χριστφ, ι 
τουτέστι, μετά ιού κινδύνου τού Υίού αύτου καί τής 
σφαγής αύτου. Σύ μέν γάρ ίσως άκινδύνο>ς χαρίζη, 
εκείνος δέ ούχ ούτως * καί σύ μέν τ φ άδελφφ σου, 
εκείνος δέ σοί έχθρψ δντι άφήκε καί έχαρίσατο. "Ορα 
δέ, πώς άντί τού είπείν, Χαριζόμενοι άλλήλοις, είπε 
τδ, εΈαυτοϊς· · δεικνύων δτι δταν άλλοις άλλοι ' χ α ρ ι -

snbservanles, proplerea adjicit, ι Gum omni mali* 
tia, ι boc esl, el modka ei magna. 

V E R S . 52. c Esiote autcm invicem coines, miso-
ricordes, condonanles vobisipsis. > Quia non satts 
esl a malis abslincre ut regnum assequaris, eed 
bonorum operum peraclio etiam est nccessaria (s i 
enim bonnm operari pralermiserimus, in gehein 
nam praeeipitamur, eliamsl mabim non opereinar, 
ui ex nuiliis Evangelii locis l i q u e l h ) ; hanc ob rem 
Paulus, sublatis nialis, ad bonorum operationem ad-
borlaiur, c Estote, c inquiens, ι comes, > ad oppo-
silionem irae: c misericordes, > ut opponat ama-
rulenti» : ι condonanies vobieipsis, ι boc est, ad 
veniain inclinati : et peccanlibus dimillentes, tit 

^ opponai malitiae el blasphemiae. 
t Sicul el Deus donavil nobis in Chrlslo esu. ι 

Quoniam exempla inagis movent, Deum pro cxem-
plo producil. Poluissei quidem dicere,.Deus dh i t , 
t Dhniltile, et dimil/elur -vobis 0 : ι verumtamen 
quia de futuris rebus pleriqae dubitant, quas jam 
anie iransacla sunl, in medium promit, Inqutens, 
c Deus donavit nobts. » Quomodo ? In Chrisio, 1 

boc est, cmn periculo Fi l i i sui mactalioneque ejus. 
Tu fortasse ciira periculum doaas ; ille vefo non 
gic: ac lu qaidem fratri tuo ; iOe vero t ibl , cum 
boslis esses, remisil ac donavit. Obeerva autem 
quomodo pro eo quod diceret, donantes alicr a4iei* 
dixeril, ι Yobis ipsis, > ostendens perbae, qaod t i 

ζώμεθα, είς ημάς αυτούς τήν χάριν ποιούμεν έκα- £ Q g a j j i 8 a l i i donemus, ia nos ipsos singuli gra« 
στος, 

ΚΕΦΑΑ. Ιβ ' . 

c Γίνεσθε ουν μιμηταί τού θεού, ώς τέκνα αγα
πητά. > 'Ος δ Δεσπότης σε ήγάπησεν, άγάπησον σύ 
τδν άδελφδν, χαί έμιμήσω θεδν χατά τδ δυνατδν. Ού 
γάρ έστιν ενταύθα ιεενίαν αίτιάσασθαι, χαί είπείν, 
δτε Έάν αφήσω, ζημιουμαι* άλλ' άφες τψ πταίσαντε 
άδαπάνως χαί αζημίως, χαί έχερδηεας μέγα, τδ 
μιμήσασθαι τδν βεόν. Είτα χαί άλλην · αίτίαν εύ-
γενεστέραν 9 τίθησιν. ι Ός τέχνα ι γάρ, φησίν, 
f άγεαεητά* > τουτέστι, Καί άλλην 1 0 ανάγκην έχετε 
μιμεΐσϋαι τδν Πατέρα υμών 1 1 . Έπε ί δέ ού πάντα 
τ ά τέκνα μιμείται τδν πατέρα, προσέθηκε τδ, t Ά γ α · 
πητά * > οί γάρ τοιούτοι τους πατέρας μιμούνται. 

« Καί περιπατείτε έν αγάπη, καθώς καί ό Χρν D 
σ>ιδς * ήγάπησεν υμάς, χαί παρέδωκεν έαυτδν προσ-
φοράν καΛ θυσίαν τ φ θεφ είςδσμήν εύωδίας. » Τδού 
ή πάντων υπδθεσις* ταύτης ·\αρ ούσης, ού κραυγή, 
οδ θυμδς, ον βλασφημία, άλλά πάντα άνήρηται · διδ 
υοττρον τδ χεφάλαιον τούτο τέθεεχε 4 \ Διδάσκει δέ 
χοΑ ΈΜΙΨ έγενέμεθα τέχνα * δτι έχ τής αγάπης. 
Οδχοΰν περιέπε^ν ταύτην όφείλομεν, ώς πρόξενον 
γενομένηντής θεί«<?υίοθ*σίας. "Οσττερ γάρ νοσούν-

liam iwpendimus. 

CAPUT Υ -

V E H S . 1. c Eeiole ergo imttatores M , aleai fibl 
dil<scif. » QtveiMdmodoni Domimts te dilexit, tie tu 
diHge frairem, lum iiDitattjt ea Deam V** viribut. 
Nof» lioei eiiim hic paopertaiem caoeari, ac dicare» 
S! raaafearo, damiwm pttior : aed Uii qai ptceat, 
gratiereiuli^ acainesoiiipUiMluorauisei magniwi 
ibeKiuram, nemf* qood Deom imttatus te. Madi* 
Η ailam causam pfaaelarioTefli ponii: c Sicat filii,i 
iaquit, ε dttteii : > boc eil» ei aliam aeeeMitatem 
babetie, iaitandi aimirwu Patram veaupum. Quo-
nian v«to non omnei tibari imiuuErtur pairem f ap-
posuit, ε cfikcli : » lalea eaim patrem iroilaotur. 

VKOS. t , c E i aiabuiaie In dilectiaoe, eienl el 
Gbfismt dilerii vx», et tradidii acipaem oWationem 
«I boaiiam Deo in odoram bonat fragraaiias. ι Ea 
ottalam fuadnm^atum cbariits* UM oaim kae est> 
non danior, non ira, aoa MaapiMiuia, std «mnia 
tublaia sonl: propterea pottremo iumniem bane 
poeuiu Docet aulem et wule fani Bimat llban, 
ex ebarUate vtdelicet. Qaare banc seclari deto» 
mus, lanqoam eam qa» nobie prasbr^t fiHorttia 

» Uaiib. m , 25. ° Luc. v i , 57. 

Vari® leclienee. 
• άγαθήν πράξιν ο. * ύμίν ο. 1 άφεθ^σεται ο-

γεστέραν m. i f άλλως ο. 1 1 ημών ο. 1 1 θεδς ο. 
' δμίν Ο. ' έάν άλλος άλλψ ο, 
" προσέθηκε ο· 

9 Αλλω^ 0. * tvtf» 
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adoplioneni 
a'juvemur pbarmaco quopiam, ipsum cliam phar-
iiuui nomen veneramur : sic el charilatem am-
plecii debciuus : per hanc enim irariidit seipsum 
ρro uobis Doniiiius. Alqui ille pro inimicis quideui 
iradiittl scipsani, lu vero amicis parces. Quare 
lum vere imilaberis Clirislum, quando boslibus be-
nefeeeris. Tuiu exiiui servaiur quod ait, c Sicul. · 
Et pro bostibns iuori, islud esl ho&lia ei odor 
bonae fragranliae. Iloc eniin el Cbrisius iaclus est, 
moriens pro nobis bosiibus. Alque boc est iniilari 
benrn. 

V E R * . 5. ι Fornicaiio autem, et omnig iminun-
diiia, aul avaritia, .nec nominelur apud vus, sicut 
dccei saneios. ι Cum dixissei de amara passione 

THEOPHYUCTl BULGAHLE AHCHIEP. 1104 
Queinadiiiodum enim a»groianlcs si Α τες, έάν ώφεληθώμεν φζρμάκψ τινί, καί αύτδ τ^ 

δνομα τού φαρμάκου τιμώμεν · ούτω καί τήν άγά
πην περιέπειν όφείλομεν διά ταύτην γάρ παρίδω-
χεν έαυτδν υπέρ ήμων δ Δεσπότης. Καίτοι εκείνος 
μεν ύπερ έχθρων παρέδωκεν έαυτδν, σύ δέ τών φί· 
λων φείση. "Ώ;τε τότε δντως μ ιαή ιη Χριστόν, δταν 
τούς εχθρούς εύ ποιξς. Τδ γάρ, « Καθώς, » τότε 
σώζεται · κα·. τδ υπέρ έχθρων άποθανείν, τούτο έστι 
Ουσία και όσμή εύωδίας · τούτο γάρ καί ό Χριστές 
γέγονεν, αποθανών υπέρ ημών τών έχθρων τούτο 
έστι μιμήσασθαι τδν Θεόν. 

c Πορνεία δέ κα\ κάσα ακαθαρσία, ή πλεονεξία, 
μηδέ δνομαζέσθω παρ' ύμίν, καθώς πρέπει άγίοις.ι 
Είπών περ\ τοΰ πικρού πάθους τοΰ θυμού, ήλθεν [κα ;] 

irae, venil ad niiaus malum, concupisconlUm vide- ^ έπί τδ ήττον κακδν, τήν έπιθυμίαν* ώς και δ νομο 
licet : qucmadmodum ei legislaior cum diiisset, 
ι Non occides, > quod est irje, secuodo subjun-
xit , « Non commUles adulieriam, > quod esi con-
cnpiscenliac. Ul enim amarulenlia, vociferatio et 
blaspbeaiia, ab ira proOciscuulur : ila a eoncupi-
seibili animae appclilu foruicalio ei in:purilae ei ava-
rilia. Pari naaiquc raiione pecuaias amamus el 
corpora. Ne nominenlur igilur apud vos bujus-
modi, sed r lol i ftilia puri. Verba euiin ad opera viam 
prxbcut. Itaque si sancti estis, el liugua veslra san-
c a sit. Inferl auleai deinceps : 
4 0 6 ^ E R S « 4· * Turpiludo el slulliloquium, aul 
iaceiix, qua? non sunt deceniia, eed magis graiia-

θέτης είπών τδ, < Ού φονεύσεις, ι δπερ έστί τοΰ θυ
μού, δεύτερον έταξε τδ, c Ού μοιχεύσεις, ι δπερ έστι 
τής επιθυμίας. "Ώσπερ γάρ ή πικρία, καί ή κραυγή, 
καί ή βλασφημία, τού θυμού * ούτω και τοΰ έπιθυ-
μητικοΰ, ή πορνεία, καί ή ακαθαρσία, καί ή πλεον
εξία * τφ γάρ αύτφ κα\ χρημάτων έρώμεν καί σω
μάτων. Μηδέ δνομαζέσθωσαν ούν παρ' ύμίν τά 
τοιαύτα, άλλ' ολόκληροι καθαρεύετε · οί γάρ λόγο:, 
δδδς πρδς τά πράγματα. "Ώστε εί άγιοί έστε, και ή 
γλώσσα υμών αγία έστω. Επιφέρει δέ καί έξης -

ι Κα\ αίσχρότης, καί μωρολογία, ή ευτραπελία, 
τάούκ ανήκοντα, άλλά μάλλον ευχαριστία. » "Ώσπερ 

rom aclio. · Quemadmodum clamorein removii, qui Q τήν κοαυγήν περιεϊλεν, δχημα οΰσαν τής δργης * 
ούτω νύν τήν αίσχρολογίαν κα\ εύτραπελίαν, δχημα 
οΰσαν τής πορνείας. Μή εϊπης γάρ, φησιν, αστεία, 
μηδέ αισχρά, καί κατέσβεσας τήν φλόγα τής πορ
νείας. Είτα ίνα μή δόξη βαρύς καί δύσκολος, ώς έκ-
κόπτων τήν εύτραπελίαν, έπήγαγε καί τήν αίτίαν, 
είπών * ε Τά μή ανήκοντα, » τουτέστι, Τά ουδέν 
πρδς υμάς. "Ώσπερ γάρ δ σκυτοτόμος ούκ άνέξεταί 
τι ποιείν u τών μή ανηκόντων είς τήν αύτοΰ τέχνην 
οΰτω καί δ Χριστιανδς άγιος γενόμενος, ούκ οφείλει 
λέγειν τά [αυτού] μή ανήκοντα είς άγιασμόν. Τά γάρ 
ούκ έν χρεία, ουδέν πρδς ημάς. Άλλ ' άν θέλγ,ς λέ
γειν τι, εύχ ι ριστία έστω σοι πάν {&ήμα* καί έάν 
έθισθής εύχαριστείν, άναμιμνησθήση 1 1 τ ίς ων τί 
γέγονας, καί πενθήσεις έπί τοίς σοίς κακοίς, καί 

et l irae vebiculum : sic nunc (urpiloqueniiam el fa-
ccltas, quae sunl fornicaiioiiis vehiculuxn. Ne dicas 
eniai faceiias, neque turpia, el ex&iiitxisli flammara 
fornicalioiiis. Deiade ne videalur nimitim eeverut 
el momsus, quippe qui urbaniiaieni exscindai, cau-
gam imuli i , iiiquieng: c Quae non guat decenlia, > 
boc est, quae niliil ad vos speclanl. Ul eniui coria-
rio non licet quidqaam faeere eorum q u « non guiit 
guae art is , baiic ad ralionem Gbrisiiaaus sanctus 
faclus noa debet loqui qux minime conveniual ad 
sancliGcalionein : quae cuiai niilli eunt usui, nibil 
ad nos. S?A si quid loqui velis, graliaram aciio sit 
libi quodvie verbum ; ac si consueveris gralias 
a^ere, recordaberis ex quali qualie sie fiClos, et 
lugebis mala lua, admirab^risque ad sluporem ^ ύπερεκπλαγήση τδν τοιούτων t f t σε άξιώσαντα, καί 
usque eum, qui laniis te dignaius sil bonis, nec libi 
vacabit aliud quiddam dicere. Non eaiai rieus face-
tiarumque praeseas lenipus esr, sed luclus et cerU-
uiiois. Hoslis circuii denlibus freadene advcrsus le, 
ac tu ludis et urbauiutem exerccs ? Difficile eniin 
t s i le illuui viucere, eiiamsi acriier ceriet ; qaanio 
inagis ei ludasl Quid auiem esi facetusT Facilis, 
qui omnia At, facile permutans sermoaes. iloc au~ 
lem eat meaiis insiabilis ei alienae ab Γιε qut petrai 
•cnriuut. 

Y E A S . 5 , 6. c Hoceaim sciaiia, quod omnis forai-

ούδέ χαιρδν έξεις άλλο τι είπείν. Ού γάρ γέλωτος ή 
ευτραπελίας δ παρών χαιρδς, άλλά πένθους καί 
αγώνος. Ό έχθρδς περιίεισι τρίζων τους οδόντας 
χατά σοΰ, χαί σύ παίζεις χαί εύτραπελεύη; Καί 
άγωνιζόμενον γάρ δυσχερές αύτου περιγενέσθαι, 
πόσψγε μάλλον παίζοντα; Τί δέ έστιν ευτράπελος; 
Ό εύκολος, δ πάντα γινόμενος, δ ευκόλως «εριτρέ-
πων τους λόγους · τοΰτο δέ άστατου γνώμης χαί Αλ
λότριας τών τή πέτρα δουλευόντων. 

ι Τούτο γάρ έστε γινώσκοντες, δτι πάς πόρνος, ή 

Variffl lectiones. 
'* ποιήσαι ο. 4 1 άναμνησθήηι ο. *· τοσούτων ο. 
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ακάθαρτος, ή πλεονέκτη,,, δς έστιν ειδωλολάτρης, Α cator, aul iramumlus, aul avarus, qui esl idolorum 
ούκ έχει κληρονομιά ν έν τή βασιλεία τού Χριστού 
καί θεου. Μηδείς υμάς άπατάτω κενοΓς λόγοι ς. ι 
"ΙΙαάν τίνες, ώς έοικεν, οί λέγοντες παρ* Έ?εσίοις, 
δτι ψοβήσαι θέλων δ θ ιδς , ταύτα άπηγόρευσε τά 
ευτελή. Τί γάρ άτοπον τδ είπείν, Μωρέ, ινα ένοχος 
γένηται γεέννη δ είπών; πώς δέ 6 πλεονέκτης είδω-
λολάτρης; Τούτους ούν αίνίττεται ό Απόστολος Ύ 
δηλοί δέ και ή επαγωγή · « Μηδείς υμάς άπατάτω 
κενοίς λόγοις. » Κενοί γάρ λόγοι οί πρόσκαιρον χά
ριν έχοντες, έπι δέ τών έργο>ν άχρηστοι δεικνύμενοι, 
καί άπατη τδ τοιαύτα χαρίζεσαι . "Οτι γάρ δ πλεον
έκτης ειδωλολάτρης, μάνθινε · c Ού δύνασθε θεψ 
δουλεύειν κα\ Μαμμων?. ι Άπέστη άρα άπδ θεού δ 
πλεονέκτης, δουλεύει δέ χροσψ * πώς ούν ούκ είοω-

cnltor, non habei haerediiaicm in regno Christt ei Oei. 
Ncmovosseducal inanibus vcrbis.» FiicrunlronmiHi» 
ul videlur, apud Epbesios, qui dicerent qtiod Dens 
baeclevia probibtierii, ut perierrefacerei. Qnaeenim 
absurdiias est dicere, Slultc, ul proplerea qtiispiam 
gebennas obnoxius fiai ? Et quotnodo avarus <wi 
idololatra ? Hos itaque polal hoc loco Apostolus, 
quod el illatto indical : c Neino vos soducal inan:-
bus verbis. ι Inania enim verba sont, qux graiiani 
temporariam babenl; ad opera vero^ inulilia dc-
mousirantur : estque impostura hujusmodt verba 
facere. Quod auteiu avarus sit idololatra, disce : 
ε Won poleetie Deo servire eimammonae Ρ.» Deftcii 
iiaque a Deo avarus, et inservit auro : qui igitar 

λολάτρης; ΕΙ δέ λέγει δτι Ούκ έστησεν ι · είδω- Β non fweril idolorum cuilor ? Porro si dicat, Noa 
λυν, τί τούτο; Ουδέ γάρ οί αστειότεροι τών Ελλή
νων είδώλοις προσκυνείν ώμολόγουν, άλλάτή Αφρο
δίτη τυχδν, και τψ "Αρει * ταύτα δέ πάθη. Άλλ' ού 
σφάζει *· πρόβατα * άλλά ανθρώπους καί ψυχάς λο-
γ ι κ ά ς . 01 "Ελληνες τοϊς τοΰ θεοΰ κτίσμασι προσ-
εκύνησαν, δ δέ πλεονέκτης τψ έαυτοΰ ποιήματι 
προσκυνεί. Ού 1 1 γάρ ό θεδς πλεονεξίαν έποίησεν, 
άλλ* ή ημετέρα απληστία. ΟΙμαι δέ τδν Παύλον άπδ 
τοΰ Δαβίδ τούτο είπείν τρόπον έτερον. Εκείνου γάρ 
λέγοντος, « Τά είδωλα τών εθνών άργύριον καί χρυ-
σίον, » άντιστρέψαι τούτο κατά τήν μεγάλην αύτοΰ 
σοφίαν, δτι τδ άργύριον καί τδ χρυσίον, είδοΛα. 

erexi idola, quid lum posiea? neque enim geuii-
les urbaniores se idola adorare falebantur, sed 
Yenerem fonasse et Martem : ista auiem animoritui 
suai affeclus. At non maclat oves : homines latiteti 
inaclai el aniinas ralionales. Gentiles Dei creaturas 
adorabant : avarus aulem suum 4 0 7 ipsbis 11-
gmcntum adorat. Non enim Deus avaritiam condt-
uit, sed nostra insaliabilitas. Opiaorauteai Paubim 
a feavide boc dicere, alio tamen modo. Illo enim 
asseveraale , c Simulacra geaiium, argentum ct 
aaram P* > : ipse pro sua magna sapienlia invenit, 
Argentum, inqtiiens, c l aurum sunt idola. Proinde 

Ούκοΰν δ λατρεύω ν άργυρίψ καί χρυϊ ίφ , είδωλολά-^, qui colit argenlum et aurum, omnino csl idoloru n 
τρης πάντως. 

« Διά ταΰτα γάρ έρχεται ή δργή τοΰ θεοΰ έπί 
τους υίούς τής απείθειας, ι "Η διά τήν πορνείας καί 
τήν άκαθαρσίαν, καί τήν είδωλολατρείαν• ή διά τούς 
τοιούτους λόγους τών απατεώνων. Απείθειας δέ 
υίούς, τούς σφόδρα άπειθεϊς, τούς τψ θεψ άπιστοΰν-
τ α ς , τούς τά τοιαύτα δογματίζοντας. 

4 Μή οΰν γίνεσθε συμμέτοχοι αυτών · ήτε γάρ 
ποτε σκότος, νύν δέ φώς έν Κυρίψ. · Άλλ' ύμείς, 
φησί, μή συγκοινωνείτε αύτοΐς. Είτα άναμιμνή-
σκει " αύτους τής προτέρας κακίας, λ έ γ ω ν Εννο
ήσατε τί ήτε, καί τί γεγόνατε, καί δτι άπδ σκότους, 
φώς. Πρότερο ν *' μέν γάρ καί κατα τά δόγματα καί 
κατά τδν βίον, σκότος αυτόχρημα ήτε * νύν δέ φώς 

cullor. 
Propter bsec enim venit ira Dei in fllios inobe-

dienliae. ι Yel propter formcationem elimpuritaiem, 
\c\ propter idolornm culturatn, τβ) propter bujus-
niodi deceplorunisermones. Inobedieatia? aulem (tlios 
dicit valde iaobedientes, a Deo deflcienles, ac ira-
denles hujusmodi dogmaia. 

Y E R S . 7. c Noliie ergo eflSci parlicipes eorum. 
Eraiis enim aliquando tenebra, nunc aulem bix in 
Domino. ι A i vos, inquit, ne communicelis eis. 
Deimle sceleraprioraeis ad memoriam revocat. Cogi-
lale, inquiens, quid eralis, el quid facii siiis, quod 
a lenebris lomen facii siiis. Primum quidem ei iu 
dogmpiibus, et in vitae conversatione, lenebrae re 

έστε, άτε καί θεδν έπεγνωκότες, καί έργα φωτδς μετ- j p s a e r a l j g . n u n c vero lumen eslis, utpote e( Deum 
ιόντες.-Τοΰτο δέ γέγονεν ύμίν, ούκ άπδ τής υμετέ
ρας αρετής, άλλ' έν Κυρίψ, τουτέστι διά τής θείας 
χάριτος. Ούκ οΰν οφείλετε τοίς υιοίς τής άπειθείας 
κοινωνείν, έφ' οθς έρχεται ή δργή · ποτέ γάρ ήτε 
τοιούτοι καί άξιοι δργής · νΰν δέ ούκέτι · μή οΰν πα
λίνδρομη σητε πρδς τδ σκότος. 

ε Ό ς τέκνα φωτδς περιπατείτε, ι Τουτέστιν, εύ
σχημο νως, καί ώς είκδς, τδν έν φωτί περιπατούντα. 
Μάλλον δέ καί άλλοις φώς ημάς είναι θιακελεύεται. 
Τδ γάρ τοΰ φωτδς τέκνον, πάντως καί αύτδ φώς. 

^ Ρ Mattb. νι, 14. ρ * Psal. cxiu, 4. 
\ Variee lecliones. 

, Τ Παύλος ο., ι β λέγεις ο. ι β έστησα ο. 1 0 σφαγιάζει ο 1 1 ουδέ ο. " ίνα άναμιμνήσκη ο. " πρώ· 
τον ο. 

cognoscontes, et opera lucis facientes. Hoc aulcm 
coniigit vobis non a vesira virtute,sed t in Domino, ι 
boc est per divinam graiiam. Noa debeiis igiuir fili.^ 
inobedientiae el increduliiaiis communicare, ia quoe 
venilira. Quondani eaim eralis tales digaique-ira, 
Dunc auiem non porro : ne igilur rursns curratis 
ad lenebras. 

Y E R S . 8 . I Ulfiliilucisambolate. »Uoc estdecore, 
et quemadmodam decel eam qai in lumiae ambulai. 
Quin poiius aliis etiam nos lumeu esse jubet: lumi -
nis enim filius omaiao el ipse lumea esU 
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VEBS. 9. ι Frucjus tuiro Splritug in omni bonhatt Α < Ό γάρ χαρπδς του Π νεύματος έν χάσ-fl άγαθω-

• ι jusiilia et rerilate. ι Veluii interpreuiur ttobia 
quis sil flliug lucif, inquieng, qui fruclom SjririUis 
liabet. Ipg* enim Spritug fructum pro&ri , non >lla 
quae 'pradiiimug, veruin coairaria poiiug : bouiia* 
le.in quaearaaruleuliaeei iraejustkiam q u a a v a r i t i » , 
ac veritatem quse impuritaiia falsai volupiaii appo-
niiur. Omnem auiem boniiatem dicit, qu$ ergaoaiuag 

neduai aiuteoa, sed magis erga hotfii*. 

σύνη, και δικαιοσύνη, χαί άληθεία. > "Οσπερ έφερ-
μηνβύει ήμίν, τί έστι τδ τέκνον του φωτδς, χαί φησιν 
δτι τδ β % τδν καρπδν του Πνεύματος Ιχον · · · τδ γάρ 
Πνεύμα καρποφορεί, ούκ εκείνα ά προείπομεν, άλλα 
τά εναντία, τήν άγαθωσύνην, ήτις τή πικρία καί τή 
δργή αντίκειται* δικαιοσυνην, ήτις εναντία τ | 
πλεονεξία* καί τήν Αλήθειαν, ήτις άνθέστηχε τή 
ψευδέI ηδονή τής ακαθαρσίας. Πάσαν δέ άγαθωσύνην 
λέγει, τήν πρδ; πάντας, ού μόνον φίλους, άλλά μάλ· 
λον πρδς τού; εχθρούς. 

ι Δοκιμάζοντας, τί έστιν εύάρεστον τω Κυρίφ. ι 
Τδ δοκιμάζειν, των τελείων έστί, τών κρίνειν δυνα
μένων, "είστε ατελούς καί άδοκίμου διανοίας τδ μή 
τά τφ Κυρίφ άρέσχοντχ αίρείσθαι, οία τά άνω ε ί · 

Β ρημένα πάθη. 
ι Και μή συγκοινωνείτε τοις έργοις τοϊς άχάρ-

ποις τού σκότους, μάλλον δέ καί ελέγχετε. Τά γάρ 
κρυφή γινόμενα ύπ' αυτών, αίσχρδν έστι χα\ λέγειν.» 
Άκαρπα τά τού σκότους και τής αμαρτίας έργα· 
ούκ άλλο γάρ καρποφοροΰσιν, εί μή θάνατον χαί αί-
σχύνην. Ούκούν δεί συγκοινωνείντοίς Ιργοις τούτοις, 
άλλά μάλλον έλεγχειν, δ έστι παιδεύε ιν τούς τά 
τοιαύτα πράττοντας. Πώς οδν άλλαχοΰ φησι" ε Μή 
κρίνετε; ι Άντί τού, Μή κατακρίνετε. Άλλο δε 
έλεγχος, καί άλλο χατάκρισις · δ μέν γάρ έπί διορ
θώσει, ή δέ έπι μώμφ καί έκπομπεύσει. Άλλως τε 
τδ, c Μή κρίνετε, > περί τών ελαχίστων αμαρτημά
των φησίν. Επάγε ι οΰν, ι Τί δέ βλέπεις τδκάρφος τέ 

pecoatig dicit. liifert iiaque, ι Quid aatem vldee Q έν τ φ δφθαλμψ τοΰ αδελφού σου ; ι Αίνίττεται. δέ δ 

Vsag. 40, · Protaales quid *U beittplacUtim 
flomifio. » Prohare perfeolorum eei, qui Judirara 
Itosguiit. Imparfccia ilaqne ac reprob» nenib» eat, 
ιιοιι cligtre, ixquc velle qua Deo plaeeant, qttatef 
iun l gupra comtnauiorali affecltK. 

Vaag. f έ, έ 3 . ε E l K O coiwuunicffig operibns 
iafructnosta teoebrarmu, wag» aalem et 4 0 S 
rodargwie. Qua? enlm ia occulto fUmt ab tpsig, 
itirpe eg4 etiam dieere. > lnfrugifara « m t leae-
braruu et peicali opera : uibtl emai fruccug fo-
nmt pratfer ftottett ct igaowiniaai. Non oportcl 
igilur oomausioare tajibn* operibui, ged argnere 
potiua, lioo tat ia*iruere talia agentes. Quoeoodo 
igilur atto ia looo dicii, ε Ne judiceug?» Pro 
quod egt, Ne#eondennetig. Atiad airieui esl Brguere, 
ti aliud condemuare. Argaera enim ad eraendaiio-
neui periinet: eoadeaware vero ad coniiciuin tt 
diffamalionem. PraHerea, Non judicata, de rainimig 

fegtucam ia oculo fratrrg lui q? > Clam aulcm aatat 
Paulus oefariag fvagdan ree, quan apud epbeefog 
pecuHariter locam habebani. 

Vsaa. 43. 1 Ouuii* aoiem qoa> avguuiuur, a 
liuniae luaailestaninp. ι Ciim dixiggel, Voe eaiia 
lutuen , lumeii amem arguit qiue in leaebria Qani9 

infart: k}\ igilur voe ^irtulibog coagpicui skig, nan 
poiuenini bitere geelasii. Ui enim lucerna lucente 
fnr non btgredilar ι gSo lumine vtrtuiis veslrae ful-
geote, i i l i eapkatttr, a vobis pracsertim serniODibug 
crttuteniH vhn babeiillbus redargafi. 

c Oaina enim qood maaifestolur, lumen est. ι 
Qotniadmodam yvkiag ei contagaiur, nollam cararo 
recipii, gic et pecooutm. C«m auiem nMaifegtaiwn 

Παύλος άό^ητοποιίας τινάς έν τή Έφέσφ έπιχωρια* 
ζούσας Μ . 

c Τά θέ πάντα ελεγχόμενα, ύπδ τοΰ φωτδς φανε-
ρούται. > Είπών, δτι Φώς έστε, τδ δέ φώς ελέγχει τά 
έν τψ σκότει γινόμενα, επάγει · Ά ν τοίνυν ήτβ ΰμείς 
ενάρετοι, ού δυνήσονται λαθείν οί πονηροί. Τές γάρ 
λύχνου φαίνοντος δ κλέπτης ούκ άν έπεισέλθη · οΰτω 
τοΰ φωτδς τής υμετέρας αρετής λάμποντος, .έχείνοι 
άλώσονται, άλλως τε καί ύφ' , f υμών λόγοις παιδευ-
τινοίς ελεγχόμενοι. 

ι Πάν γάρ τδ φανερού μενον, φώς Ιστιν. · "Ωσπερ 
τδ τραΰμα καλυπτόμενου *· ουδεμιάς απολαύει θερα
πείας, οΰτω καί ή αμαρτία. Έπειδάν δέ φανερωθή, 

fueril, e f lk i tu r U IB , noo petcatom ipaitm, eaBleroaa I> γίνεται φώς, ουχί αυτή ή αμαρτία, άλλ* ό εργαζόμε
νος. "Οταν γάρ ελεγχθείς μετανοήση, καί αφέσεως 
τύχη* ούκ έξεκαθάρθη αύτοΰ τδ σκότος; "Η, δτι Ό 
μέν υμέτερος βίος, φησί, φανερδς ών, φώς έστιν · 
ουδείς γάρ κρύπτει τήν άμώμητον πίστιν καί πρα-
ξιν. Τά δέ κρυπτόμενα, διά τδ άξια είναι σκότους 
κρύπτεται, ά δεί έλεγχειν χαί φανερούν. 

jg qui opcfalae e*t. Gam enimredargiitus resljHieril, 
ao reaiissionem congeoauig fneril, noaae e}w lene-
bra mundaue gont? Vel, Yita vesira, inquit, ma-
nifetia onrn himen est : nemo enSm OJem et 
acHionem IrrepreheiHBlbirem abscoudit. Qu» vero 
OGcullaolur, propterea quod digna gunt lencbris 
ixxubauiur : q«« arguere oportel et mauifeslare. 

Vaaa. 44. ε Propterea dicit : Expergiscere qui 
dormta, οί witg* w morluis, et illucescet tibi Cbri-
fttng.»DorinHfntem ei monuum peccaiig hic immer-

% Maub. v i i , δ. 

Variae lectiones. 
1 1 4 Ο , M έχω/ ο. ·· έμ/.λο/ωρονσας ra. I T άφ ο. f * κρυπ:όμε·;ον 0( 

«Διδ λέγει· "Εγείραι, δ καθεύδων, καί άνάσεα έκ 
τών νεκρών, καί έπιφαύσει σοι ό Χριστός, ι Καθεύ 
δοντα καί νεχρδν τδν έν άμαρτίαις φησί. Καί γάρ 
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δυσώδης εστίν ύ ; ό νεχρδς, καί άνενέργητος, ώς Α sum dkil. jEque namque vfrotf esc otterig .itqiid 
ό καθεύδων, καί δνειρώττει, χαί φαντάζεται τά αν
υπόστατα. "Οταν «ΰν έγερθή τις άπδ τής Αμαρτίας, 
τότε έπιφαύσει αύτψ δ Χριστδς, τουτέστιν, έπιλάμ* 
4ει» ώσπερ χαί ό ήλιος τοίς έξ ύπνου έγερθεϊσιν· 
"Εως γάρ άν έν άμαρτίαις έστί, μισεί τδ φώς, χαί 
ούχ έρχεταε πρδς αυτό Ού περί απίστων δέ ταύτα 
μόνον φησίν, άλλά καί περί πιστών. Εύροις δ' άν 
διαφοράν τού τε καθεύδοντος καί τού νεκρυύ. Πολλοί 
γάρ τδ κακδν μέν ποιοΰντες, τψ πραττομένψ δέ ού 
συναινοΰντες, καθεύδοντες άν λεχθείεν · οί καί ταχέως 
διυπνίζονταχ· πρδς ους τδ, t "E^tpat. > "Αλλοι δέ 
καί ποιοΰσι τδ κακδν, χαί συνηγορσύσιν · οί χαί νε
κροί άν όνομασθείεν *°, ώς δυσανακλητδτεροι πρδς τδ 
αγαθόν. "Ομως χαί τούτοις δ λόγος έμ6ο$ ώς >άν 
άνασταϊεν ού γάρ άπογνωστέα ή τρεπτή φύσις. 

ι Βλέπετε οδν, πως ακριβώς περιπατείτε, μή ώς 
άσοφοι, άλλ 4 ώς σοφοί, ι Καί έτι τήν πικρίαν καί 
τήν όργήν έχχαθαέρει, ώς άν εί λέγων αύτοίς, δτι 
Πρόβατα έστα μεταξύ λύκων, πολλοί πρδς υμάς 
άγριαίνουσι, χα ί οί οίκειότατοι* βλέπετε, μηδενί 
δωτε άφορμήν έχθρας* πλήν τής πίστεως, μηδείς 
υμών 1 1 έτερον τι έγκαλείτω, άλλά χαί τιμήν χαί 
ύπακοήν πάσαν έπιδείχνυσθε, ένθα μή ή πίστις βλά-
πτηται, χαί περιστεραί γίνεσθε. Τούτο γάρ σοφίας, 
ήτοι φρονήσεεος, τδ τηρείν εαυτούς άνεπιλήπτους, 
μηδένα αμυνόμενους. 

« Εξαγοραζόμενοι τδν χαιρόν. * Ού ποικίλους C 
ημάς είναα διδάσκει, άλλ' επειδή, φησίν, ούκ έστιν 
ημέτερος δ καιρδς, άλλά πάροικοί έστε, χαί παρεπί
δημοι, καί αλλότριοι, μή ζητείτε τιμήν χαί δόξαν, 
μηδέ έκδίκηαιν, άλλά πάντα φέρετε, κάν τούτψ τδν 
χαιρδν εξαγοράζετε * πάντα κατάθεσθε δσα άν θέλω-
σιν. "Ωσπερ ε ί τις πλούσιος, δρών τινας έπιόντας ώστε 
αύτδν άνελεϊν, πάντα δώσει καί έξελείται εαυτόν 
ούτω καί ύμείς πάντα δότε, ώς τδ κεφάλαιον διασώ-
σασθαι, τήν πίστιν λέγω. 

« Ότ ι αί ήμέραι πονηραί είσιν. > Ού τήν ούσίαν 
τ Ιν ήμερων διαβάλλει* ουσία γάρ ημέρας τδ φώς 
τυχδν, καί αί ώραι* τίς ούν πονηρία έν τούτοις; 
άλλά διά τά έν ταϊς ήμέραις γινόμενα, τάς ημέρας 
δοκεϊ διαβάλλειν καθάπερ είώθαμεν λέγειν · Κακήν 

mortuus, e.i varans ptriade aclioae, ac dormieua» 
etgonmia videl, et iuuginalur ea>qii£ noftettbsigitinL 
GUITI igiiur exciialus fuerii quispiam a peceato, titiii 
illuscel eiChristus, boc esl, ftrigebh, sictil aol iis qui 
eftomno suiil exciiatL Tuniigper enim dum in pec-
calis esi, odil lucein, uec vcnii ad ipsam. Non de 
infidebbus autesn hec tanttinv dick, veruui et de 
Gdelibus. lnveaias auteia drscrimofl ir>ter dormieti-
leoi ei morluum. PWiqtie enim qai inalm» ^ajdeia 
patraat, patraiam autem non coaiprobant, dtwr-
mienieg dici posaint, qui el ceteriier excitantur : ad 
qaos perlinet quod dicit, c Expergfreere.» Nonnulli 
auieai 4 0 9 e l faciuni maluui, et patrociuanlur ei ι 
qni moriui dici queaat, ut qm difficilms ad bdnum 

β revocari queent. Aitamen et bU verbum inchimat, ut 
surgaat : non enim desperandum egt de muubiit 
natiira. 

VERS. 15. c Videie itaqno quoroodo cauie ambu-
letis, non quagi insipientes, sed veluii eapieaies. ι 
Amarulenliain adbuc iramque eiporgai, perinda 
quasi dical eis, Oves esiig in iuporum medio, rnulu 
erga vos feroci suni animo, qui eiiam familiarisiiaii 
videniar: videie autem ae cuipiain deiis occaeioaem 
iniiiiiciiiae: nisiudei causa, nemo vos inalioquopiam 
accuset, caHeruin et bonoreni ei omnem obedioa* 
liam praslate, ubi fides non labefacleior, ac co-
lumbaruai vos more geralis. Sapieuiia? eaim est 
atque prudealiae, servare voaipsos irreprebeneibiles» 
ncminem ulcisceales. 

Y B R S . 16. c Redimenles lempus. > Non varios 
nos esse docet, verum quia tempus aon est vestrum, 
eed advense esiis, et peregrini, el exleri, ue qua> 
raiig bonorein ct gloriam neque ullioaero, sed 
omnia fene, alque ia boc tempua redimite: omnia 
eiiaiu quas voluerint, permillite. Quemadmoduin ai 
quis upulentus videat aliquos invadenies se u i 
ipsum inlerflciant, oninia dabit scque ipftum redU 
oiei : bunc ad modum et vos omnia daie, ut capui 
ei sumniam conservelis, nempe iidem. 

c Quoniam dics mali sunl. > Non dierum essan-
tiam reprehendit, (esstntia enim diei lux esl for-
lassis, el horaj : quae igiiur in bisce niaiilia est ?) 
sed propier ea quae in diebus fiunt, easdem videiur 
incusare : periade ac eolemus dicere, Malum diem 

ήμέραν διήγαγον, διά τά έν ταύτη συμβάντα δηλαδή, D transegi, propler ea nirairum quae iu ipso eontigo-
ά τίαρ' ανθρώπων πονηρών έγένετο " , ού παρά θεού. 
Διά τούτο τοίνυν αί ήμέραι πονηραί λέγονται, ώς 
πονηρούς ανθρώπους έχουσαι έν αύταίς κρατοΰντας 

« Διά τούτο μή γίνεσθε άφρονες, άλλά συνιέντες τ ί 
τδ θέλημα τοΰ θεδΰ. ι Επειδή, φησίν, αί ήμέραι 
πονηρούς ανθρώπους έχουσιν, ύμείς ώς φρόνιμοι 
σπεύδετε μηδεμίαν αύτοίς άφορμήν διδόναι · τοΰτο 
γάρ τδ θέλημα τοΰ Θεοΰ, τδ έν πάσιν άνεπιλήπτους 
εαυτούς τηρείν, μετά τοΰ χαί τήν πίστιν φυλάττειν. 

runt, quat ab homiitibue pravie facia sunl, non a 
Deo. Propierea igitur dies pravi dicuntur, tan-
qaain sceleraios bonanee in illis dbminantes ba* 
beanl. 

Y E R S . 17. c Propterea non BitiB imprndenies, ged 
inletligenies ijuse sit volunias Dei. ι Quia dies, 
inquit, pravos homineshabeaut, vos inslarpruden-
liuin date operam, ne ullam eis occasionem delig. 
Ha3c enim esl voluntas Dei, ut Y 0 3 ia omnibus 
inculpalos salva fide conservctis. 

to φώς ο. M νομισθείεν ο. 

Variaa lectioncs. 

ύμίν o. , f γίνονται ο· 
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Vcas. 18. t E$ nolile inebriari vino. ι Iram adbtic Α « Και μή μεθύσκεσθε οίνω. ι Καί Ετι τήν όργήν 

f o r r i g i i : nam et virii imiuoderata polio iracu-adoe 
facit ac temerarios. Quod auiem imuioderatum 
nsum darunet, planum est ex eo, quod noo dixit, 
Ne bibiie: sed, € Ne inebriamini.» Temuleniia 
auiem est ab excessu ; nam vinum rooderate eum-
l*tum el sanitatem efficit (perfnde ac ipseletiaui ait 
ad Timolbeum r ) et lanilian), ut David a i t · . Rursus 
Scriptura a i i : * cDaie vinum moerentibus, ac ebrie-
talem · sive profusionem ι dolenlibas. » Froniis 
enim asperitatem 410 e t nebolas diggolvii: pro-
pterea et corpora noslra Deug moderala ei propor-
tionabilia fecit, ut paucis s inl conlenla, et ad 
alleram viiam featrnent. 

ι In quo eel luxus.» Hoc esi inamoderatus ueus 

κολάζει- και γάρ τοΰ οίνου ή άμετρία δργίλονς 
ποιεί καί Οράσεις. "Οτι δέ 1 9 τήν άμετρίαν κολάζει, 
δήλον* ού γάρ είπε, Μή πίνετε, άλλά, c Μή μεθύ
σκεσθε. ι Μέθη δέ έξ άμετρία; * έπεί γε σύμμετροι; 
πινόμενο; ό οίνος, και δγείαν έμποιεί (ώς ούτος αυτός 
φησιν έν τή " πρδς Τιμόθεον), και εύφροσύνην, ώς ό 
Δαυίδ μαρτυρεί. Καί πάλιν ή Γραφή * ι Δότε οίνον 
τοίς έν λύπαις, καί μέθην, ι ήτοι διάχυσιν, < τοίς έν 
δδύναις. · Τδ γάρ τραχύ καί συννεφές *· διαλύει. 
Διά τούτο καί ό βεδς σύμμετρα ημών τά σώματα 
έποίησεν, ώστε ολίγοις άρκείσθαι, καί πρίς έτέρβν 
ζωήν έπείγεσθαι. 

c Έν φ έστιν ασωτία. > Τουτέστιν, άμετρος χρή-
Non enim gervat, sed perdit uoa corpus solum, " σις. Ού γάρ σώζει, άλλ' άπόλλυσιν, ού τδ σώμα μό-
ged et aaimam: baec eaim est asoiia, id eei luxus, 
eive luxuria. Vel άσωτίαν juxla vulgi conaueiudi-
nem pro libidtne accipil: ex temulenlia euim libido 
nagcliur. 

V E A S . 19. « Sed implemini Spiritu, loquenles 
robiiipsis in pealoiis, et bymnis, el caniicig gpiri-
lualibug, cintantes et psalleniet ίο corde veelro 
Domino. · Yis, inquil, Jaelari ? Fuge τίηί replclio-
»en>, ei Spiriiu sancto impleare. Hoc aulem obveniet 
t ibi , ei psallere didicerls. Psallentes enim Spiritu 
sancto implenlur, periode ac i i qui gaianicas can-
lilenas conciaunt, gpiriiu immundo impleniur. 
Psallere auiera ia corde, hoc est, cum scientia et 

v$v, άλλά καί τήν ψυχήν. Καί τούτο έστιν ή ασωτία. 
"Η άσωτίαν ενταύθα κατά τήν τών Ιδιωτών συν
ήθειαν, τήν άκολασίαν φησίν. Έκ γάρ τής μέθης ή 
ακολασία τίκτεται. 

c Άλλά πληρουσθε έν Πνεύματι, λαλοΰντες έαυ
τοίς ψα>μοϊς, καί ύμνοις, καί ψδαϊς πνευματικαίς, 
$δοντες καί ψάλλοντες έν τή καρδία υμών τώ 
Κυρίφ. > Βούλει, φησίν, εύφραίνεσθαι; φεύγε τήν 
άπδ τού οίνου πλήρωσιν, καί θ έλη σον πληροΰσθαι έν 
Πνεύματι άγίψ. Τούτο δέ έσται σοι, έάν μάθης ψάλ-
λειν. Οί ψάλλοντες γάρ, Πνεύματος πληρούνται 
άγιου, ώσπερ οί ^δοντες τάς σατανικάς ώδάς, πνεύ
ματος ακαθάρτου. Ψάλλειν δέ έν τή καρδία, τούτ' 

eorde non huc illuc versanle. Qui enim animo obsor- C έστι, μετά συνέσεως, καί μή 0εμ6ομένης τής χαρ 
vat qoid pgallai, ille corde psallit. Expende bic auiem 
quod poslquara animaro ab an arulenlia aliisque 
affectibug pravis pargaverit, roigericordegque nog 
fecerii, et ad condonandum proclives, lum Spirilu 
sancio impleri nog adbortalar. Non eniin gimplici-
fer veniet, sed Imptebil corda noslra. Cuai iiaque 
tanttim lumcn in nobis fUeril, reliqua virlug facilis 
et plana erit. 

V E R S , 20. ι Graiias agenteg semper proomnibus, 
in nomiue Domiui noalri Jesu Cbrigii, DeoelPatri. · 
S^npcr; non galura.iu trauquUliiate, verum etiam 
iu mceroribug : nec pro bonis laatum, verum eiiam 
pro frisiibus: ei pro iig rebus quag novioius, et 
quas noa novimus: por omueg enim bene nobis 

βίας. Ό γάρ προσεχών, εκείνος έν καρδία ψάλλει. 
Ό ρ α δέ, δτι μετά τδ καθαρίσαι τήν ψυχήν άπδ πι
κρίας V καί τών άλλων παθών, καί εύσπλάγχνους 
ποιήσαι χαί συγγνωμονικούς, τότε τήν έκ τού αγίου 
Πνεύματος πλήρωσιν ήμίν ύφηγείται. Ού γάρ απλώς 
έπελεύσεται, άλλά πληρώσει τήν καρδίαν ήμων. 
Τοσούτου δέ έν ήμίν δντος φωτδς, £αδία καί εύκολος 
έσται καί ή λοιπή αρετή. 

c Εύχαριστούντες πάντοτε υπέρ πάντων, έν τζ> 
ονόματι του Κυρίου ημών Τησού Χριστού, τφ θεφ καί 
Πατρί. ι—ι Πάντοτε · Τ ·»ού γάρ έν άνέσει μόνον, άλλά 
χαί έν λύπαις, καί ούχ υπέρ τών αγαθών μόνον, άλλά 
καί τών λυπηρών, καί ών [μέν] ίσμεν, χαί ώνούχίσμεν. 
Καί γάρ διά πάντων ευεργέτου μεθα, κάν αγνοώ με ν. 

fit, etlamsi igtioremug. Sunt autem graiiae agcada* Ο Εύχαριστέον M δέ τψ Πατρί c έν ονόματι τού Κυρίου 
DeoPalri ε ίιι nomtne Domlni uostri Jesu, ι boc 
esi, ut simul aomineuiug Dominum Jesum, et assu-
raaraus ipgum, ceu mediatorem cum bonorum, luin 
ipgiug graliaruai aclionis. 

Y E R S . 21. « Subjecti aher alleri in liroore Dei. » 
Eu rargug cbaritalig memionem fac i l : ex bac eniai 
esl gubjedio niutua ei obedientia; noa propter 
mundaaam quaropiam aul buraauam couimodilatem, 

ημών Ιησού, ι τουτέστιν, όνομάζοντες καί τδν Κύ
ριον Ίησούν, χαί συμπαραλαμβάνοντες [καί] αύτδν, 
ώς μεσίτη ν δντα χαί τών αγαθών, καί αυτής τής 
ευχαριστίας. 

c Ύποτασσόμενοι άλλήλοις έν φόδω θεού. > Τδού 
πάλιν ή αγάπη. Έκ ταύτης γάρ ή πρδς αλλήλους 
υποταγή · ού διά τι χοσμικδν ή άνθρώπινον, άλλ' έν 
φόβψ,[φησί, τού] Θεού. Οί γάρ διά Θεδ*ύποτασσόμε-

* I Tim. ν , 23. · Psal. c in, 15. * Prov. XXJU, 6. 

Vari® lectioQes. 
u γάρ ο. ·* τοίς ο 1 1 γνοφώδες m. ·· κακίας ο. , Τ πάντοτε ήγουν διηνεκώς m« ^ i t y e p i 

βτεί Ο . 
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νοι άλλήλοις, ουδέποτε σκανδαλισθήσονται ή διαλυθή- Α caterum ίη limore Dei. Qul enim Dei nomine obe-
σονται, τοιούτον συνδέσμου έχοντες. dinal, nunquam offendentur aul dissolveutur cuin 

Ulem nexum habuertnt. 
YERS. 2 2 . cUxores, mnrills propriia gubditse sil ;s 

vcluti Domino. ι Non simplieUer ac lemere niulium 
seduloque laborat Paulus pro conjugit finnitale, sed 
quia Deus eiiam a priacipio hnjus eximiam cur.un 
gessil. Adamo enim sororem suam, imo potitis fi-
liam, el quid dico? carnem ipsius copulavh. Deimie 
multiplicalo genere, laiiua mairimonium exiendif, 
4 1 1 rie dilectionem adsolos cognaios coniraherei. 
Porro, Tita noslra per conjtigia conlinelur. Ait 
ergo : c Uxores, gubjeciae estote maritis vestris. ι 
Si enim in concordia matrimonium fuerit, pneri 
bene educanlar, et famuli ordinale sese habenl, 
adeoque cuncla lam vicinorum quam amtcoruai 
8unt in felici slatu. Servile autem eis tanquam 
Donnno. Ecqui alilii scripium esi: c Nis1 quis reli-
querit uxoreni etvirum, noa poteril me sequi°?> 
Nam si lanquam Domino servieiidum est, quomodo 
discedenduni esse dicii propier Dominum? Quoniam 
adverbium , ι Veluli, » non est ubique acqualis 
honoris nola. Vel snbdilae siiis, ai i , « Scienlcs ι 
quod servialis Deo : boc esl, si ιιοιι propler viruin 
imprimis, propler Dominum lamea. Nani si is qui 
exieriori potestati resistit, Dontiuicse ordinaiioni 
resistll, mulio magis quae marilo suo reluctattir. 
Itaqae e coatrario, qua3 marito obedil, Oouiioo 
obedit. 

VERS. 2 3 . c QuonJzoi vir cnpul esi mulieris, sicut 
et Cbristns esi capui Eccleshe, et ipse esi servaior 
corporis. ι Ralionibus confinnat quod oportet uxores 
gubjeclas esse, dilectionisque argumenium et occa-
gionem ponil ex hoc quod marilos recioris et pro-
specloris locum obiineai (capul entai e»l, ait, el 
servalor), uxor vero gubdiii locum ; corpos eniai 
est. Qnemadmodum et Cbrtgtus, cum sit Ecclesiae 
caput, ejus curain gerit, eamque gervat: gfc et 
nmiius servalor sui esi corporis, boc est uxoris. 
Qnoniodo igilur non debel subdi capili corpug, cuni 
curam ejug gerai, illudque servel ? 

ε ΑΙ γυναίκες, τοίς ιδίοις άνδράσιν ύποτάσσεσθε, 
ώς τ φ Κυρίψ. ι Ούχ απλώς καί εΙκή πολλήν τήν 
σπουδήν ποιείται 6 Παύλος υπέρ τής συζυγίας, άλλ* 
επειδή καί ό θεδς ταύτης έξ αρχής έφρόντισεν 
ύπερβολικώς. Τφ γάρ 'Αδάμ τήν άδελφήν αυτού, 
μάλλον δέ τήν θυγατέρα, καί τί λέγω; τήν σάρκα 
τήν αύτου ήνωσεν. Είτα πληθυνθέντος τού γένους, 
καί περαιτέρω τδν γάμον έξέτεινεν, ίνα μή τήν άγά
πην συστείλη είς μόνους τούς συγγενείς. Καί δ βίος 
δέ ημών διά τών συζυγιών συγκροτείται • · . Φησίν 
οΰ ; , δτι ι ΑΙ γυναίκες, ύποτάσσεσθε τοΐς άνδράσιν.» 
Έάν γάρ έν δμονοία ή συζυγία ή , καί παίδες τρέ
φονται καλώς, καί οίκέται εύτακτούσι, καί πάντα, ^ 
καί τά τών γειτόνων, καί τά τών φίλων, εύ έχει. 
Δουλεύετε δέ ώς τφ Κυρίψ. Πώς οΰν άλλαχοΰ γέγρα
πται · ι Ά ν μή τις άποτάξηται γυν.αικί, καί [γυνή] 
άνδρί, ού δύναταί μοι άκολουθείν; ι Εί γάρ ώς τφ 
Κυρίφ δουλεύειν χρή, πώς λέγει δεΐν άφίστασθαι w 

διά τδν Κύριον; "Οτι τδ, ι 'Ως, ι ού πάντως πανταχού 
Ισοτιμίας εστίν. Ή , δτι c Ύποτάσσεσθε, ι είδυίαι δτι 
τ φ θ ε φ δουλεύετε · τουτέστιν, εί καί μή διά τδν 
άνδρα προηγουμένως, άλλά γε διά τδν Κύριον Μ . Εί 
γ ά ρ ό τή έξω άρχή άντιταττόμένος, τή τοΰ Κυρίου 
διαταγή άνθέστηκε· πολλφ μάλλον ή τφ άνδρί άντι-
ταττομένη. "Ωστε έκ τοΰ εναντίου ή- ύποταττομένη 
τ ώ Κυρίφ υποτάσσεται. 

« "Οτι ό άνήρ έστι κεφαλή τής γυναικδς, ώς καί ^ 
ό Χριστδς κεφαλή τής Εκκλησίας, καί αυτός έστι 
σωτήρ τού σώματος, ι Άπδ λογισμών συν»ττ$ τδ 
δείν ύποτάσσεσθαι τάς γυναίκας, καί τ ή ς αγάπης 
ύπόθεσιν και άφορμήν τίθησι, τδ τδν μέν άνδρα τήν 
άρχικήν καί προνοητικήν τάξιν έπέχειν (κεφαλή 
γάρ έστι, φησί, καί σωτήρ) * τήν δέ γυναίκα τήν 
ύποτακτικήν · σώμα γάρ έστιν. "Ωσπερ καί ό Χρι-
στδς τής Εκκλησίας ών κεφαλή, προνοείται ταύτης 
χαί σώζει · ούτω τοίνυν καί δ άνήρ, σωτήρ τοΰ σώ
ματος αύτοΰ, τουτέστι τής γυναικός. Πώς ούν ούκ 
οφείλει ύποτάσσεσθαι τή κεφαλή τδ σώμα, τή προ
νόου μένη καί σωζούση; 

< Άλλ* ώσπερ ή Εκκλησία υποτάσσεται τφ Χριστφ, 
οΰτω καί αί γυναίκες τοίς (δίοις άνδράσιν έν παντί. ι 

Vsas. 24. c Sed sicut Eccleaia gubjiciliir Cbrislo, 
gic el uxores suis inaritis in quovis. > Hinc discea 

Εντεύθεν μαθήση σαφέστερον, δ ανωτέρω είπεν, Jj apertius quod dixit supra, c Obieinperale propriis 
δτι c Ύποτάσσεσθε τοις άνδράσιν, ώς τφ Κυρίφ. > 
Έπε ί γάρ δφείλουσι γυναίκες ύποτάσσεσθαι τοίς 
άνδράσιν, ώς ή Εκκλησία τ φ Χριστφ, ή δέ Εκκλη
σία καί γυναίκες ε ίσ ι ν ώς τφ Χριστφ άρα τφ άν
δρί ύποτάσσεσθαι οφείλει ή γυνή. Πώς δέ ; άρα έν 
παντί [καιρψ] κελεύει ύποτάσσεσθαι; άρα [γάρ] καί 
δταν είς άπιστίαν συ νωθή ό άνήρ; Άλλ* ού περί 
άπιστων ανδρών δ λόγος νΰν τφ Παύλψ, άλλά περί 
πιστών, πρδς ούς δηλαδή καί έγραφεν. 

mariiie tanquam Domiao. » Quandoquidem enim 
uxores debent subdi maritis, ut Ecclesia Chrisio, 
Ecclesia atiieni et inulieres sunt; lanquam Cbrislo 
lgilur conjux marito gubdi debet. Quomodo vcro? 
Num ia onini jubel subdi ? Nmn quando ad iacre-
dulilaiein eam compuleril marilus? Atqui de infl 
delibus nunc non loquilur Paulus, eed de Gdelibus, 
ad quos scilicet scribeba-

a Luc xiv, 2*1. 

συνίσταται m. 'λέγεις 

Varie lectiones. 
δεί άφ. ο. « θεόν ο. 
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Y L R S . 25. c Et v i r i , diligile uxores vtalras, sicui Α « 01 άνδρες, αγαπάτε τά; γυναίκας εαυτών, χ α -
Cliristus clilextl Eccleaiam, ei seip&um Iradidii 

pro ea. > Yidisii, quomodo compuleril uxorem 
Paulns subdi libi Ία ntensura qua Clirislo Ecclesia 
aubdimr: audi jani qtiomodo le rursus cogal di l i -
gere eam, nec herililer lepsum gorere. Dilige euini 
ipsam : quali mensura ? v)ua et Cbristus Ecdesiam. 
Gere euram ipsiug, quemadniodum el Cbristus 
Eccleaia?: ac si quid 4 1 2 oporteal pati, vcl 
e.iiam mori pro ipsa, ne recuses. Tu cniiu ipsi 
amore copulaius baec faciee; ille vero in odio se 
prosequeDiem el adulieram. El quemadmodum ille 
aversantein ipsum ad ee adduxii, non minis neque 
contumeliis: bunc ad inodum &i ipse avorsamcm 
le conspexeris conjugem luam, alque deliciis indul- ^ 
gentem, mulia dileclione el providenlia atlrabere 
ad le conare : et &i quidquam paiiaris pro ipsa, ne 
objicias, aeque coavicieris e i : naque enim Cbrislus 
Ecclesiae objecit quidqtiam. 

Y E R 9 . 26. c Ul illaiM sanctificarct, mundans eam 
lavacro aqaae in vcrbo. > lgiiur hupura arat et 
imaiunda el deforniis, al propierea noa ealexsecratue. 
earo : sio aeque ln luani ipsiusconjugem exserreris, 
eui maxiroe deionnis fwerii ac vilis. Quod auiem 
deformlsfoeril Eedesia, audi: Eralis enini quondam 
lenebra?: quid 9 queso, teaebris est nigrius ? eervien-
tes malilix» ei iavidia? : quid immuiidius ? iuobe-
dianies, eiolidi, imo et blaspbeini: quUI bisce esi 
magis deforme? Verumtanien lanquam proforniosa, 

Οώς καί δ Χριστός ήγάπησε τήν Έκκλησίαν, και 
έαυτδν παρέδωκεν υπέρ αυτής, ι Είδες, πώς συν· 
ώθηοε τήν γυναίκα 6 Παύλος ύποτάσσεσθαι σοι έν τ φ 
μέτρψ, ψ καί ή Εκκλησία υποτάσσεται τψ Χριστφ * 
άκουε καί πώς σε πάλιν αναγκάζει αγαπάν αυτήν, 
άλλ* ουχί δεσποτικώς προσφέρεσθαι. Αγάπα γάρ 
αυτήν * ποίψ μέτρψ; r Q καί δ Χριστδς τήν Έκκλη
σίαν · προνοεί αυτής *», ώς καί ό Χριστδς εκείνης · 
κάν δέη τι παθείν, κάν άποθανείν δι 'αυτήν, μή π α ρ 
αίτηση. Σύ μέν γάρ ήδη συναφθείς αυτή, ποιήσεις 
ταύτα * εκείνος δέ είς μισούσαν καί μοιχαλίδα. Καί 
ώσπερ εκείνος τήν άποστρεφομένην αύτδν προσ-
ηγάγετο, ούκ άπειλαίς ουδέ ύβρεσιν* ούτω καί αύτδς 
καν άποστρεφομένην ίδη ς καί θρυπτομένην, τ ξ 
πολλή αγάπη καί τή πρόνοια προσαγαγέσθαι σπεύδε, 
κάν πάθης τι υπέρ αυτής, μή όνε ιδ ίσης * ουδέ γάρ ό 
Χριστδς τήν Έκκλησίαν. 

< Ίνα αυτήν άγιάση, καθαρίσας τ φ λουτρφ του 
ύδατος έν (5ήματι. ι Ά ρ α άναγ/ο; ήν, καί ακάθαρ
τος, καί άμορφος, άλλ' ούκ έβδελύξατο- ούτω μηδέ 
σύ τήν σαυτοΰ γυναίκα, κάν άμοοφωτάτη ή **, καν 
ευτελής. "Οτι γάρ άμορφος ήν ή Εκκλησία, άκουσον* 
c Τ Ητε γάρ ποτε σκέτος * ι τί γάρ σκότους μελανώτε-
ρον % ν ; Δουλεύοντες κακία καί φθόνω* τί άκαθαρ-
τότερον ; Άπειθείς, ανόητοι, άλλά καί βλάσφημοι * 
τί τούτων είδεχθέστερον; Άλλ*δμως ώς δπέρ ωραίας, 
ώς υπέρ θαυμαστής, έαυτδν έξέδωκεν· Έκαθάρισε 

tanqaam pre admiranda seipsum tradidii. Purgavil Q Λ τ Ψ λουτρφ τοΰ ύδατος, τουτέστι τ φ βαπτ ίσμαπ . 
auiem lavacro aquae, hoc est baplismaie. c lu ver-
bo. > Quali ? Ja nomiae PalrU, et F i l i i , ti Spirilus 
saiuti . 

Y E R S . 27. c U l exbibercl sibi ipse glorioeam 
Ecclesiam. > Noa simpliciier puram, sed gloriosam, 
Quemadmodum igilur Cbnslue oronium bonorum 
auctor est Ecclesia?, sic el lu sis uxori luae: ac 
quemadmodum ille, quod ad antmam atiinel, pul-
cbriludiaem ei acquisivil eamque exornavit; pari 
ratione lu ia boc incumbe, non in corporisornalum. 
Si eiiim animae formam aiqoe pulcbriludinem in -
qitiras a conjuge, slalim eam ei efficies, componens 
ipsam, exbibeosque gloriosam secunduin spiriiam 
cum itbiipsi, luoi Deo. 

« Non babenteni maculam aut rugam, aut quid D 
bujiismodi, eed ul eesei sancia ei immaculaia. * 
Per haec aniinae dicii affcctus. Maculx enim sunt 
receiites affeclus, quoe et abluere facile, qui el 
viliiperiuin afferebaot. Ruga? auleai, quae lempore 
iaveierata sunl, quae ei impuros faciebant, ulpoie 
non faeile elnibilia. Sed diviuum lavacmm omnia 
purgavil, ei sanctos el immaculalos exbibuil. 

V E R S . 28. t Sic debenl viri diligere uxores suas, 
uicorpora sua. ι Non lanquam inajus niagisqtie 
necessarium boc exemplum jam ponil (jam aniea 
eniui pianiHii eet,Cluisii babitudiaem ad Ecclesiam 

t Έν (5ήματι. > Ποίψ; Έν ονόματι τοΰ Πατρδς, 
καί τοΰ Γιου, καί τοΰ αγίου Πνεύματος. 

1 "Ινα παραστήση αύτδς έαυτφ Ινδοξον τήν Έ χ -
χλησίαν. > Ούχ απλώς χαθαράν, άλλ' ένδοξον. "Ωσπερ 
τοίνυν ό Χριστδς πάντων αίτιος τών αγαθών *r|J 
Εκκλησία, ούτω χαί σύ έσο τή σή γυναιχί * κα ί 
ώσπερ εκείνος τδ κατά ψυχήν κάλλος αυτή π ε ρ ι -
εποιήσατο * οΰτω καί σύ περί τούτο " σπεύδε, μ ή 
περί τδ τοΰ σώματος. Ά ν γάρ ψυχής κάλλος έ π ι -
ζητής παρά τής γυναικδς, ταχέως αυτή τούτο δ η 
μιουργήσεις, ρυθμίζων αυτήν καί παριστάνων ένδο
ξον χατά πνεύμα καί σαυτφ καί τφ θ ε φ . 

« Μή έχουσαν σπίλον, ή £υτίδα, ή τι τών τοιούτων, 
άλλ' ίνα ή αγία καί άμωμος, ι Διά τούτων τά ψυχικά 
λέγει πάθη. Σπίλοι μέν ούν τά πρόσφατα τών παθών, 
ά καί άπονίψασθαι £φδιον Μ , ά καί μώμον ένεποίει. 
Τυτίδες δέ τά τφ χρόνψ παλαιωθέντα, ά καί ά ν ά γ -

νους έτίθει, δυσαπόνιπτα δντα. Άλλά [διά] τδ θείον 
λουτρδν πάντα έκάθηρε, καί αγίους καί άμωμους 
παρέστη σε ν . 

c Ούτως δφείλουσιν οί άνδρες αγαπάν τάς εαυτών 
γυναίκας, ώς τά εαυτών σώματα. > Ούχ ώς μείζον ν τ 

υπόδειγμα καί άναγκαστικώτερον τοΰτο τίθησι νΰν 
(πρόδηλον γάρ δτι ή τού Χριστού πρδ; τήν Έ κ κ λ η -

Vari© lectiones. 
*· ταύτης ο. - ϊΓη ο. ν ν μελάντερον ο. *· τούδε ο. " ευχερές ιιι. w μέγα ω . 
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σίαν σχέσις μείζων εστίν ή υποδείγματος λόγος i 8 ) , Α hoc exemplo majorem esee), verum tanqnam vicinius 
άλλ* ώ ; έγγύτερον καί οίκειότερον. "Ινα γάρ μή έχη 
τις λέγειν, δτι εκείνος Θεδς ήν, καί έαυτδν παρ
έδωκεν έτέρωΟεν ήμίν τήν ανάγκην έφίστησιν. Όφεί-
λουσι γάρ , φησίν, αγαπάν · τουτέστιν, ού χάρις έστί 
τδ πράγμα, άλλ1 οφειλή καί ανάγκη · σώμα γάρ σού 
έστιν ή γυνή . Τδ μέν ούν τού Χριστού υπόδειγμα, 
ού δ:ά τδ δ,ιίν άγαπαν μόνον, άλλά καί διά τδ £υ-
Ομίζειν παρέλαβες < "Ινα ι γάρ, φησίν, ι ή αγία 
καί άμωμος. » Τδ δέ τής σαρκδς, διά τδ άγαπαν 
μόνον. 

c Ό αγαπών τήν γυναίκα αυτού, έαυτδν άγαπφ. 
Ουδείς γάρ ποτε τήν έαυτοΰ σάρκα έμίσησεν, άλλ' 
εκτρέφει καί θάλπει αυτήν, καθώ; καί 6 Χριστδς 
τήν Έκκλησίαν.» Τήν έπιτεταμένην, φησί, καί έπι-
μεμελημένην θεραπείαν προσφέρει πάς τή σαρκί- ^ 
ώστε καί σύ τή γυναικί. Πάλιν δέ τ φ Χριστψ χρά-
ται πρδς υπόδειγμα, δεικνύων δτι καί δ Χριστδς 
ημάς ώς οίκείαν αύτοΰ σάρκα ήγάπησεν. 

< "Οτι μέλη έσμέν τοΰ σώματος αύτοΰ. > Τουτ 
έστι, γνησιότητα πολλήν πρδς αύτδν έχομεν. 

ι Έ κ τής σαρκδς αύτοΰ, καί έκ τών δστέων αυ
τού, ι Άπδ γάρ τής ημετέρας γέγονεν ύλης, ώσπερ 
καί ή Εύα έκ [τής] τοΰ Αδάμ. Καί ώσπερ εκεί τοσ-
αύτη έγγύτης εστίν, οΰτω καί έφ'ημών. Καί άλλως 
6έ. έκ τής σαρκδς αύτοΰ έσμεν, καί έκ τών δστέων 
αύτοΰ, δτι τε ώσπερ εκείνος έκ Πνεύματος γεγέννη-
ται άνευ συνουσίας* οΰτω καί ημείς έν τ φ λουτρφ* 

el rnagis faniiliare. Ne quis enim objtciai, Dens 
erat ille, c i pro nobis sese Iradidit : aliunde nobis 
necessilatem ob oculos slaltiii. Debenl eniin, i i iquil , 
diligere, id est, ree ipsa 4 1 3 1 ) 0 I ) e s l g r*lia, caele-
rum debitum est elnecessiias : nam uxor esi corpus 
tuum. Gbrisii itaque exemplnro non ob aotam d i -
leetionea* assumpsii, verum eUam ul mores noslroe 
couiponeret. Nam, c Ut sancla sit, » inquii, c ei 
immaculala. ι Quod vero de carne profert,ob solam 
dilectionem eai. 

< V « s . 28 ,29 . «QuidiUgituxoremsuara, seips-iai 
diligit. Nemo enim unquam snam ipsius carrem 
odio babuit, sed nulr i l el fovei earo, sicul et 
Cbrfclus Ecclesiam. » Inicnsam, Inquit, et aadulam 
curani unttsquisque carni suae adbibei: Uaque et 
tu uxari. Rursug autem Cbrisio pro exemplo tuuur, 
oslendens qnod ei Clirislu* nos ceo propriam car-
neoi suaro dilexii. 

Ycaa. 30. c Quia membra sumus corporis ejua. » 
Hae eat, plurinwm nobis cum ea eogaalioais 
est. 

t De carne ipeius, ei ex ossibus ejus. > Α nostra 
eutui materia faclus esi, uiEva ex Adam. Εί qoem-
admodum illic est magna propinquiias, ita iaier 
nos. Sumus auiera et aliter de carneejus, et osslbat 
ejus, nerope ut ille ex Spiritu naiue est cttra com« 
niisliooero maris, sic el noe in lavacro : tura qood 
nos asguippiis mysteriis divitilius iransformamur. 

καί δτι μεταλαβόντες τών μυστηρίων , έκ τούτου C Atque ul summaiiia dicam, boca i l : niaxima cuoi 
ευθέως κ % μεταπλαττόμεθα. Συνελόντα οΰν είπείν, 
τοΰτό φησιν, δτι τήν άκραν οίκειότητα πρδς αύτδν 
έχομεν. Και γάρ καί κατά τδ δρώμενον έκοινώνησεν 
ήμίν σαρκδς καί αίματος * καί κατά τδ νοούμενου, 
αίτιος tr\c πνευματικής αναπλάσεως ή μ ΰ έγένετο " , 
ώσπερ καί ό Άδαμ τή Εύα τής πλάσεως. 

«Άντί τούτου καταλείψει άνθρωπος τδν πατέρα 
αύτοΰ καί τήν μητέρα, καί προσκολληθήσεται πρδς 
τήν γυναίκα αυτού, καί έσονται οί 1 1 δύο είς σάρκα 
μίαν. » Τδού καί έτερον δικαίωμα, δτι καί τούς γεν-
νησαμένους τις άφείς, εκείνη [προσκολληθήσεται καί] 
συμπλέκεται. Καί ούκ είπε, Συνοικήσει, άλλά,· c Προ
σκολληθήσεται, > τήν άδιάσπαστον" ένωσιν δηλών. Τδ 
δέ, ι Είς σάρκα μίαν, > εκλαμβάνεται μέν καί απλώς 
ούτως δ μέγας Ιωάννης άντί τοΰ, Έσονται μία σάρξ· 
αίνίττεται δέ καί τι έτερον, καί δτι έσονται οί δύο είς 
τδ άποτελέσαι μίαν σάρκα, τδ τέκνον δηλαδή. 

« Τδ μυστήριον τοΰτο μέγα εστίν έγώ δέ λέγω 
είς Χριστδν καί είς τήν Έκκλησίαν. ι Τουτέστι, 
μέγα τι καί θαυμαστού ήνίξατο ό μακάριος Μωΰσής. 

.Τώ δντι γάρ μυστήριον, τδ τούς γεννησαμένους , 
τους ταλαιπωρηθέντας έπ ' αύτψ , τούς εύεργετή-
σαντας άφειναι, καί προσκολληθήναι πρδς τήν μηδέ-
ποτε θεαθεϊσαν, μηδέ προκατάρξασάν τίνος αγαθού. 
Μέγα δντως μυστήριον, τέως μέντοι είς Χριστδν 
εκλαμβάνεται παρ' έμοΰ τοΰτο φησίν, •· ώς προφη» 

eo nobis familiariias inlercedil. Naiu vbibiliier 
comraunicavil nobiecum carne el sanguiae : invisi-
biliter auiem auclor nobis spiriiualis reformatio-
nis exstiiii, sicul et Adam Evae creationis cauea 
fui i . 

VERS. 5 1 . « Propter boc reliuquet bomo patrem 
suuin ei mairem, ei adhaerebit uxori 80», erunlque 
duo in carnem unawi. > Ecce alterum causa? Ilrma-
mentum, neaipe, parenlibus suie quispiam reliciis, 
itli coaneclilur. Nec dixi l , Cobabitabil, sed, c Ag-
glatinabitur, ι unionem indivisibileai significane. 
Hoc aulem, c In carnem unam, » accipilur quidem 
siinpliciier (aique ita magnus ille Joannas) pro, 

D Erumearo una. Significat autcm el aliud quiddam: 
nani erunt duo, ul periicianl carnero unam, prolem 
videlicet. 

ΥΕΒ8. 32. f Sacramenlum boc magnum est, dico 
' autem ego, in Chrislo el Eccleeia. ι Hoc est, ma-

gnum quiddam et admirandutn divusMoses indicavil. 
Revera enim wysierium est, ui eos qui ipsum ge-
nuerinl, qui ob ipsura maltasairuainaspassi fuerint, 
qaique ia ipsum innumera benellcia coniulerint, 
deeeral qaigpiam, ei aggluiinetiir ei quam nunquam 
anie conspexerii, neque quidquam boni aniea sii 
oraa. lngens reveFa hoc mysierium esl, imerim 

^s δις υποδείγματα λόγου 0. 
τούτο, φησίν, έγώ ο. 

VariaB lectiones. 
" ένθέως ο. Μ γέγονε ο. ·* α! ο. 5 ί άδιάατατον ο. 1 1 εκλαμβάνομαι 
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tamen adCbristum, iii( |uil 9 4 1 4 ego hoc refero, Α τικώς περί αύτου λεχΟέν. Κα\ γαρ καί αύτδ; άφήζε 
ianquam prophetice de eo diciiiin esset. Eienim cl 
ipse dimisil pairem, non locali transiht, sed con-
descensu ad carnem, vfiniique ad sponsam, q»a2 
ip>;tim nuuquam agnoverai, factusque est ruin ipsa 
UUIIS «spirims. ι Qui enim Domino agglutinaltir, 
unns spiritus esl T . ι Uuare igilur iiialriinoiiitim 
ciilpalnr, ubi Paulus ipsinn pro inysterii Clirisli 
exemplo producit, myslerium vel sacrainentwin 
nominaiis ? 

Y E R S . 33. € Verumianien el vos singuli unusqnis-
que uxorem suam sicul seipsum diligal. » Aiqui, 
ίπψιΗ, eliams! allegorice basc acceperiro, propier 
uxorem t&uiea dicla sunt : neque allcgoria tnariii 
erga uxorem babitudinem, qiiae est secundum l i l -

τδν πατέρα, ού τοπική μεταβάσει, άλλα τή προ; 
τήν σάρκα συγκαταβάσει, καί ήλθε πρδς τήν νύμ-
φην, τήν πάντοτε αύτδν άγνοήσασαν , και έγένετο 
αυτή είς πνεύμα 'έν. ι Ό γάρ κολλώμενος τω Κυ
ρίφ έν πνεύμα έστι. · ΙΙώς ούν διαβέβληται δ γά
μος, δπου γε Παύλος είς υπόδειγμα τούτον παράγει 
τοΰ κατά Χριστδν μυστηρίου, κα\ αύτδν μυστήριον 
όνομα ζω ν ; 

ε Πλήν κα\ ύμιϊς οί καθ* ένα Εκαστος τήν έαυτοΰ 
γυναίκα ούτως αγαπάτε ώς εαυτόν. > Πλήν, φησίν, 
ει κα\ άλληγορικώς ταύτα έξελαβόμην β % , δμως κι\ 
διά τήν γυναίκα είρηνται, καί ούκ ανατρέπει ή 
αλληγορία τήν κατά τδ γράμμα σχέσιν τού άνδρδς 

leram, inverlil. Debel enim unusquisque uxorem D πρδς τήν γυναίκα. Όφείλει γάρ [φησίν] έκαστος τήν 
snam diligere ac fovere, baud aecus quam seipsum. 
Nec imhi dicas, Hunc el linnc defecuiro babet uxor 
itiea : nam et tu in carne tua defecius habes, veiuii 
manum muiilam , pedem ctaudum, ocubini slra-
bom : b»c vero non absciudis, sed inajori cura 
dignaris. 

ι Uxor aulem ul mciuai virum. ι Quia asqualitas 
boaorig sedilionem nonnunquam parit, propierea 
timorem inducii, ui tmus sii principaius vir ipse. 
Mciiim atitem hic imensam reverenliam et animi 
coiitractioiiem dicil , qui bomines ingenttos dece!, 
n6n servileai. Ex hujusmodi nielu dileclio corpa-
rabilur, ipsaque rursus inelum el reverenttam con-

γυναίκα αγαπάν, καί θάλπειν, ώς εαυτόν. Καί μή 
μοι λέγε, δτι τόδε καί τόδε τδ ελάττωμα έχει ή 
γυνή · καί γάρ έν ττ{ σαρκί σου ελαττώματα έχεις, 
οίον, χείρα κυλλήν, πόδα χωλδν, δφθαλμδν διάστρο-
φον · άλλ' ούκ έκκόπτεις ταύτα, πλείονος δέ μάλλον 
επιμελείας άξιοίς. 

c "Π δέ γυνή ίνα φοβήται τδν άνδρα, ι Επειδή άχα-
ταστασίαν ποιεί ή ίσοτιμία, διά τούτο τδν φόβον 
είσάγει, ίνα μία άρχή ή δ άνήρ. Φόβον δέ ένταίΟα 
τήν έπιτεταμένην εύλάβειαν καί συστολήν λέγει ··, 
τδν έλευθέροις πρέποντα, ού τδν δουλικόν. Έκ του 
τοιούτου φόβου και ή αγάπη συγκροτηθήσεται, χαί 
αυτή πάλιν αύτδν συγκροτήσει. Αγαπήσει μέν γάρ 

ciliabit. Diliget eniai conjux virum, lanqnam meia- C Ί ΐ υ ν * 1 τ ο ν * ν δ Ρ α » ώ * μ^ος · φοβηθήσεται δέ,ήτοι 
brum ; metuel autem scu bonorabit, lanquam capul. 
Quid vero si non mcluat mulier? Tn tanien dilige, 
liioque officio fungere. Siiniliter el mulier, elianisl 
non diligatur, metuat tamen. Animadveriequomodo 
mtillig verbis demonslravcrii, ac perseculos sit, 
quoaiodo a marilo sil diligcnda conjnx. Do iueiu 
auieni non perinde mulla iradil : dilcciioueni enim 
primas obiincre voluil. Eicnitn conjux nietu dilc-
ciionis meiuere mariium debel, titi dicium est, noa 
eo qul facial treinerc ac pavere, f χ quo odinm 
potigs nascilur : scd ila, ut non conlradicat, non 
insurgai, primatum uon ainbiat. Eisi enim uua sit 
caro, et principilum babeat eiiam ipsa, eamque 
ob rationem, xqnaleni dignilalem : verum secundus 
esl domiuaius mulier, inarilus auleai habet aliquiJ ^ 
amplius. 

CAPUT Y I . 

Y E R * . i . ι Fi l i i , obediie parcniibus veslris in 
Doiiiino. ι Qiiemadniodtiin quicorpus lingil, primuin 
«juitlem caput, deinde colliim, posiremo pedcs for-
i n a l : sic et PauJus dixit de mariii principalti 
primo, deinde de uxoris domiaatu aitero, deiuccps 
dc tertio principatu, qui csi 4 1 5 ubercrum, veiba 
facil: mulieri enim soltis m;.rhus domiualur, lilteii» 
autcm et uxor. Obedile igilur, inquit, pareutibus, 

• l C o r . v i , 17. 

τιμήσει, ώς κεφαλήν. Τί ouv άν μή φοβήται ή γυνή; 
Σύ αγάπα, τδ σαυτού ποίει· ομοίως καί ή γυνή, κάν 
μή άγαπάται, δμως βέ φοβείσθω. "Ορα δέ, οτι το 
μέν, πώς δεί άγαπαν τδν άνδρα τήν γυναίκα, £ιά 
πολλών έδειξε· τδ δέ τού φόβου ούκέτι πλάτυνε ι, *οτι 
τούτο μάλιστα βούλεται κρατεΐν, τδ τής αγάπης. 
Καί γάρ καί ή γυνή, ώς είρηται, τδν έκ τής αγά
πης φόβον φοβείσθαι οφείλει, ουχί τδν ποιούντα τρέ-
μειν καί δεδιέναι, έξ οδ μίσος τίκτεται μάλλον, 
άλλ* ώστε μή άντιλέγειν, μηδέ έπανίστασθαι, μ ή Μ 

τών πρωτείων έραν. Ε· γάρ καί μία σάρξ έστι, καί 
αρχήν έχει καί αυτή ίσότιμον Μ κατά τούτο · άλλά 
καί δευτέρα άρχή έστιν ή γυνή, καί πλίον Ι/ει ό 
άνήρ. 

ΚΕΦΑΑ. q\ 
c Τά τέκνα, υπακούετε τοίς γονεύσιν υμών έν 

Κυρίφ· ι ΚαΟάπερ τις σώμα πλάττων, πρώτον μέν 
τήν κεφαλήν, έπειτα τδν αυχένα, είτα τελευταίον 
τούς πόδας τίθησιν ούτω καί Παύλος είπε περί τού 
άνδρδς τής πρώτης αρχής, είπε [f. είτα] καί περί 
τής γυναικδς τής δευτέρας αρχής· λέγει νύν καί περί 
τής τρίτης αρχής, τών τέκνων. Τής μέν γάργυναι-
κδς δ άνήρ μόνος άρχει, τών δέ παίδων καί ή γυνή. 

' ένόησα m. 1 1 νοεί ο. μηδέ ο. 
Arariic lecliones. 

8 7 ίσοτιμία\ ο. 
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Υπακούετε οδν, φησί, τοΐς γονεΰσιν, άλλ1 «έν Κ υ- Α sed t in Domino : ι lioc trsl, quaudo secundum 
piqj, > τουτέστιν, δταν κατά Κύριον ή τά προστά
γματα β β · έπεί έάν είς άσέβειαν συνωθή ό πατήρ, ή 
βούλεται προστήσαι τήν θυγατέρα, ή αίσχράν τέ-
χνην διδάξαι τδν υίδν, ού κατά Κύριύν έστι τδ πρόσ
ταγμα, ουδέ ύπακούειν δΐΐ. 

• Τούτο γάρ έστι δίκιιον. Τίμα τδν πατέρα σου 
χαι τήν μητέρα σου, ήτις εστίν έντολη πρώτη έν 
έτ:αγγελίαις · · . · Καί φύσει δίκαιον έστ ι , φησί, 
τούτο, καί ύπδ τού νόμου προστάσσεται. Ηώς δέ 
φησιν, δτι πρώτη εντολή έστι τούτο · · ; Ούκ έστι 
γάρ* άλλά τδ, ι Ού φονεύσεις * Ού μοιχεύσεις. ι 
Άλλ' δρα, τί προσέθηκεν · < Έν έπαγγελίαις. ι 
Έκείναι γάρ αί πρώται ούκ έχουσιν επαγγελίας 
καί αντιμισθίας* αναχωρήσεις γάρ είσι κακών, ούκ 
αγαθών έργασίαι* ουδείς δέ μισθδς τψ τού κακού 
άπεχομένψ. Αύτη δέ, επειδή αγαθού εργασία ν έχει, 
πρώτη καί έπαγγελίαν έδέξατο. Θαυμαστή δέ ή 
τάξις. Επε ιδή γάρ απήγαγε τών πονηρών πράξεων 
ό νομοθέτης τούς ανθρώπους, μέλλων είς τήν τών 
αγαθών έργασίαν έμβιβάζειν, πρώτην διετάξατο τήν 
είς τούς γονέας τιμήν. Επειδή γάρ αυτοί μετά Θεδν 
πρώτοι εύεργέται ήμίν, άτε,τοΰ ζήν αίτιοι, είκότως 
πρώτοι τών ημετέρων απόλαυσε ι α ν καρπών. 

c Τνα ευ σοι γένηται, καί έση μακροχρόνιος έπί 
Υή€· > "Ορα ·*, πώς ού μακρά ένταΰθα λέγει καί 

πολλά, άτε μή δυναμένων τών παίδων μακρψ παρα-

Dominum fuerinl, qoae vobis mandant. Nam si 
paier ad impielalem le compellai, aul ftliam prosli-
(uere ?elit, aul lurpem ariem docere filium, non esi 
secuiidum Domiaum niandaium hoc, neque obe-
diendom ast. 

Y E R S . i , 2 . C kloc eniro jusiuai est. Uooora pa-
trem luuin el matrem luam : quod est mandatuiii 
primuro in promissione. > Α naiura boc juslum esi, 
inquit, lum ei lrgecautttm esl. Quomodo auteni boc 
priaium maodatuin dix i l , cum non sii? lllud enim 
pniius primum esl: ι Non occides, Non moecbabe-
ris. » At cnim vide quid adjecerit, t (n promissio-
ne. ι Prima enim illa nou habem proniissiones el 
mercedeni adjimclam : sunt euim a nialrs discessas 
quidam, non bonorum operationes; neino aulem 
dat mercedem ei qui a maio absiineu Hoc autem 
mandalum, quoniam boni operaiionem habel, p r i -
mum eiiam promissionem accepit. Admirandus 
autcm ordo esl. Cum enim a pravis operibus legis-
laior homines abduxissei, perducturas eos ad 
bonorum operationem, priinuin erga parentes bono-
rem constilnil atque sancivit. Quaadoqtiidem eiiim 
i l l i nobis primi post Deiim benefaclores sunt, quippe 
quia vilac auciores, non immerito priroi sunt, qui 
nosirorum fructuum emolumema capianl. 

V K R S . 3. c U i bene libi sit, el sis longaevus super 
lerrani. > Expende bictecum, quomodo non longa 
dicai et multa, quoniam pueri non possini prolixuia 

χολουθήσαι·• λόγψ. "Αλλως τε τοΰ άνδρδς καί τής Q sermonem asseqni. Pra?lerea maritoct confuge jux& 
γυναικδς (5υθ;Α:σθέντων κατά τούς νόμους ούς αύτδς 
φθάσας έθηκεν, ού πολλού καμάτου τά παιδία ύποτάτ 
ξαι. Άλλ* ουδέ περί τής βασιλείας διαλέγεται, ή 
τίνος τών ύ4*,λών, άλλά & μάλιστα ψυχή νηπιώδης 
άκούσαι ζητεί · \ ταΰτα τίθησι · πρδς γάρ νηπίους 
αύτψ 6 λόγος. Τί δέ ήδύτερον παισί τοΰ μακροχρο-
νησαι; έπεί χαί τοίς Τουδαίοις, ώς νηπίοις, ταύτα 
ένομοθετήθη, μή δυναμένοις τελειότερων άκούειν. 

« Καί οί πατέρες, μή παροργίζετε τά τέκνα ύμών·> 
Ούκ εΐπεν, Αγαπάτε· τοΰτο αυτούς ·* ή φύσις καί 
άχοντας απαιτεί* άλλά, ι Μή παροργίζετε* » τουτ
έστι, Μή αποκλήρους καί άποκηρύκτους ποιείτε, καί 
φορτικώς αύτοις έπίκεισθε, ούχ ώς έλευθέροις, άλλ* 

leges, quas ipsis prius posail formalis, rjon est 
magni laboris pueros ipsis subjicere. Verum neque 
de regno bic disserii, neque de rebus sablimibus : 
veruai qux polissimum anima infaniilis audire 
desiderat, baec ponil : ad infanies enim ei eerrao 
esl. Quid autem jucuodius pueris, quam diu Tivere? 
quandoquidem el Judaeis, lanquam infaniibus, baec 
lege suai sancita, qui perfeciiora audire non po-
tuerunt. 

VERS. 4. t Et palres, nolite ad iraetmdiam pro-
vocare Olios vesiroe. > Non dixi i , Oiligiie : boc 
enim naiura ab ipsis vel invilis postulai: eed, c Ne 
ad iram provoceiis: ι boc eet, non exbxredes eos 
faciatis, neque abdiceiis eoe, neque ooerosos voi 

ώς άνδραπόδοις, καί άεί πρδς αυτούς δυσχεραίνετε. D illts exbibcatis, ceu non eiul liberi, sed manciaia, 
semperqtie erga ipsoe aegro shis animo. 

ι Άλλ* εκτρέφετε αυτά έν παιδεία καί νουθεσία 
Κυρίου, ι Έ π ί τήν Αρχήν καί αίτίαν τής υποταγής 
ανάγει Μ , καί δείκνυσι τοίς πατράσι, πώς πειθηνίους 
τοΟς παίδας ποιήσουσιν. Έάν γάρ θέλης, φησίν, 
ύπακούειν σου τούς παίδας, έκτρεφε αυτούς τοίς 
θδίοις λόγοις· καί μή είπης δτι μοναζόντων έστί τδ 
ά'αγινώσκειν τά; [θείας] Γραφάς. Παντδς γάρ Χρι
στιανού τούτο έστι, καί μάλιστα τών κοσμικών, δσψ 
χαί πλείονος βοηθείας δέονται, ώς έν ζάλψ [ζάλη, 
εάλω?] δντες. ΤΙστε υπέρ σοΰ γίνεται τδ άκούειν 

c Sed educale eos in disciplina ei correptioae 
Domini. » Ad principium adeoque causam obedien-
tiae ascendil, monsiratquepaieulibus qiianam raiioae 
obedieaies filios faciant. Si enim, iuquil, 4 1 6 v i s 

obedire luos iilios, inslilue eos divinis sernioaibus : 
neque dicas, monacborum lanluaimodo esse b-gere 
Scripturas : cujnalibel enim Gbrisiiani esi, raaxime 
eomm qui j a inundo >ersantur, quanto majore ipsi 
auxilio indigeiii, ceu in lempeslale agentee. Proindc 
pro le esl quod audiaul liberi Scripiuram : disccnl 

VariiBB lectiones. 
1 1 ποοσταττόμενα ο. ·· επαγγελία ο. 1 0 αύτη ο. 1 1 δρςίς ο. ·* παντί άκολουθήσαι ο. ·· ποθε Ο· 

1 τυύτο γάρ αυτούς ω.· ·· ανήλθε ο. 
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ι Honora patretn luum el matrem Α βοτους τής Γραφής· μαθήσονται γάρ εκείθεν ι Τίμα 
1123 

enim iltinc: 
luam. ι Itane geniiiibtis termonibus educas fifinm 
iwom, ex Qtiibos peseima qnaeqne docenlur, diviuis 
aulem sermouibus non ilem Τ 

Y E R S . 5. c Servi, obedile dominis carnalibus* ι 
Quia et serwrum virtas ad fainiliae constitmionem 
pertincl eamqtte perficil, ue banc qtiblem parleni 
nagligtl: sed ad hanc posuremo venil, qnandoqui-
dein el dignilate poelrema sit. Non porro autem 
hisoe UaqtiaRi parvulis et infaniibus disserit, sed 
lauquam adullia ei consummaia? aualis, perinde 
ac ia procurtu demoneirabimus. Doniinoe caroales 
dominos tcmporarios vocai. Sialiai eniin eos conso-
lalur, lemporariam islam aervitatem esse ostendetis, 
et qiwe cum carn* simul diftsohraittr. Β 

ι Cum timora ac iromore, in simplicitate cordw 
vesiri, steat Christo. > De maliere vcrba facieas, 
simplicitcr dixit, ul martiuiD metaal: bic vero cuin 
exaggeraiiona. Tremor eaim esi itmoris tntensio. 
Uxor eniw mariio par eat, ejusdemque eam ea 
houorts, at bbera es i : eervi aateni aon sunl ejns-
4em bonoria. Qnamvis enim fratrcs secunriam 
Chrifrtum goai ; cum tamen liberos allerum aliert 
obedire praecipU, adeoque uxorera mariio, mullo 
magis 8CFT08 dominie parere vult. Nequo enim baec 
res ge&eris obecuriiae esl, eed prima poihis nnbili-
las, nwisse se noderate gerere, atqua cedere 
proxinw. Qaia vero noa paeci dominos suoa me-' 
tuaui,noii ex benevolentia lamen, sed quandolalere 

τδν πατέρα σου, καί τήν μητέρα σου. ι Είτα, 
Έλ)η*«κοϊς μέν λόγοις -συνανατρέφεις τδν παίδχ, 
έξ ών πάντα τά χείριστα διδάσκεται, τοις δέ τοΰ 
Θεοΰ ούκέτι; 

ι Οί δούλοι, υπακούετε τοίς κατά σάρκα κυρίοις.ι 
Επε ιδή καί ή τών.οίκετών αρετή είς·σύστασιν τής 
οικίας ·· συντελεί, ουδέ τούτου τοΰ μέρους αμελεί· 
άλλ* έρχεται και έπί τοΰτο Ισχατον, επειδή καί 
έσχατύν έστι τψ άξιώ ματ ι. Ούκέτι δέ τούτοις ώς 
πα ιδίοις νηπίοις διαλέγεται, άλλ1 ώς τελείοις, καθά 
προϊόντες δείξομεν. Κατά σάρκα δέ κυρίοις, τοίς 
προσκαίροις φησίν. Ευθύς γάρ παραμυθείτατ αυτούς, 
πρόσκαιρου ύποδείξας τήν δουλείαν, χαί τή σαρχ\ 
συγκαταλυομένην. 

c Μετά φόβου χα\ τρόμου, έν άπλότητι της καρ
δίας υμών, ώς τψ Χριστψ. > Έ π ί μέν τής γυναιχδς 
απλώς εΐπεν, ε Ι ν α φοβήται τδν άνδρα * > ενταύθα δέ 
μετ ' επιτάσεως. Ό γάρ τρόμος έπίτασις φόβου. Ή 
μέν γάρ γυνή, ομότιμος τψ άνδρ\ καί ελευθέρα* 
οί δέ δούλοι, οΰ τής αυτής·τιμής. Εί γάρ χαί 
άδελφο\ κατά Χριστόν είσιν, άλλ* επειδή και τους 
ελευθέρους άλλήλοις ύποτάσσεσθαι χελεύει, χαι τήν 
γυναίχα τψ άνδρί, πολλψ μάλλον τους δούλους τοίς 
κυρίοις. Ουδέ -γάρ δυσγένεια τδ πράγμα έστιν, άλλά 
μάλλον πρώτη ευγένεια, τδ είδένατ μετριάζειν, καί 
[τδ] είκειν τφ πλησίον. Έπε \ δέ πολλοί φοβούνται 
μέν τους δέσποτας, ούχ έξ εννοίας βέ, άλλ* δταν 
λάθωστν, έπτβουλεύσυσιν αύτοίς καί κάκουργουσι, διά 

queani, insidiae eis slruuot, et fraoduletiler cnm ^ τοΰτο προστίθησιν t Έν άπλότητι καρδίας, » άναι 
eis agam; idoo, t In sinipJfeiiatecorais, ι apponit, ρών τήν κακουργίαν. 
fraoduieittiam tollens. 

Vias. 6. ε N#n ad O C U I M I Mnieatea, quasi bo-
mtairbue plaocniet. > Hoe est, B O A laaium prsetea-
tibiis dominit e l vhientibu», sed abMMibos quoqoe 
eotfeuia mode servite. 

• Sad iit iervi Cbrieii. ι Qqi ilaqtae hominibug 
plucei, non eet servus Ghriati, ut el in »lk> loco 
4 ie i i : ε Si bomiaibua placarem, Cbristi tervae aon 
et&eiu • . > 

c Facicntes voliialalem fM ex aaima cam bona 
volualale. ι Qoia pateet aliquis in tiinrplieitiiecordit 
et citra doUiui servtre, nec uo»ei> omnibue viFibus, 

< Μή κατ' δφθαλμοδουλείαν, ώς άνθρωπάρεσκοι. ι 
Τουτέστι, μή μόνον παρόντων των δεσποτών καί 
όρώντων, άλλά κα\ απάντων, ούτως αύτοίς δου
λεύετε. 

ι Άλλ* ώς δβδλοι τ·ΰ Χριστού. > Ό άνθρωπ-
άρέσκος ού δούλος τοΰ Χριστού, ώσπερ καί άλλαχοΰ 
λέγει* ε ΕΙ άνθρωπο*ς ήρεσχον, Χριστού δούλος ουκ 
άν ήμην. ι 

c Ποιούντες τδ θέλημα τοΰ Θεοΰ έχ ψυχής μετ* 
εδνοίας » Επειδή έστι μέν έν άπλότητι καρδίας 
καί άδδλως δουλεύβιν, μή μέντοι γε τ ^ πάση δυνά-

aed ccriaai Ununninodo €l deflnilnm opoa pereeqai μει, άλλά μόνον τδ άφοιρτσμένον ποεείν Εργεν* διά 
ei perflcero: ban€ ob ram apponit jaro, < Ex ani 
mo, » hoc cst, lotis viribasei aniaii prompiilodine : 
Η » Ο , eum beneroleaiia e«iam, hoe crsl ultre 417 
ei «ponte, n«n v i . Hoc roodo «erviiulie ignobiliias 
lollilar, si volualario bonem faciant servi, non 
exspeciaaies nocessUaiem el flagra. Vokiniaiem 
autcni Dei vol obedientiam vocai (vali eotai boaam 
reram conatiiutioaen ti ordiaem Deas), vcl, In Wih 
obedile douiinis vestris, iu qaibtit Deas voe morom 
vuli gerert. Fortatee enim, ul et de liberis diciam 

τούτο προστίθησι νΰν, ι Έκ ψ«χής,» τουτέστιν, έκ· 
πάσης τής δυνάμεως καί προθυμίας * άλλά καί, 
• Μετ' εύνοίας, ι τουτέστι, μετά πάσης αποδοχής, 
καί αυθαιρέτως, μή άπδ βίας. Οΰτω χαί ή δυσγένεια 
τής δουλείας περιαιρείται, έάν έχοντες τδ καλδν 
βοιώσιν οί δούλοι, καί μή περιμένωσιν ανάγκην καί 
μάστιγας. Θέλημα δέ Θεοΰ, ή τδ ύποτάσσεσθαι 
(τοΰτο γάρ θέλει ό Θεδς, τήν εΰταξίαν), ή, δτι Εις 
εκείνα ύποτάσσεσθε, οί δούλοι, τοίς κυρ ίο; ς " , είς 
Α θέλει δ βεδς. Τυχδν γάρ, δπερ καί έπί τών τέκνων 

χ Galat. ι, 10. 

" οίκονομίας ο. " εύμενείας ο. 
Voriffi lecliones. 

Μ μετά 0. Μ δεσπόταις ο. 
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είρηται, είς αίσχρά τινα συνωθοΰσιν , β οί δέσποτας Α cs», ad inrpia qusedam contpetlant damini, vel 
ή «ί; άσέδειαν, άιινα ούχ είσί του θείου θελήμα
τος. 

c Δουλεύοντες [ώς] τ φ Κυρί:ο, χαί ούκ άνθρωποι:.ι 
Αυτός γαρ άναδέχεται τήν πρδς τους δέσποτας εΰ-
γνωμοσύνην, ώς Τ ι καί τήν εύταξίαν νομοθετήσας· 
χαί ό μή τούτοις ώς χρή δουλεύων, τψ θείω νόμφ 
άνθίσταται. 

ι Είδότες, δτι δ έάν τι Εκαστος ποιή ση άγαθδν, 
τοΰτο κομιείται παρά τοΰ Κυρίου, εΓτε δοΰλος, εΓτε 
ελεύθερος. > Επειδή είκδς ήν πολλούς δέσποτας, 
Έλληνας δντας καί απίστους, μηδέν άγαθδν ποιείν 
τοίς καλώς δουλεύουαιν οίκέταις, φησίν, δτι Κάν μή 
παρά τοΰ χατά σάρκα " δεσπότου λάβης τάς άμοιβάς, 
παρά τοΰ πάντων Δεσπότου έχδέχου. Ένταΰθα δέ 

ad itnpielatem, quas non sunl divlna* volun-
taiis. 

VERS. 7. « Servientes Domino, et non bomini-
bus. ι Ipse etiim recipil eatn, quam dominis exhibenl 
graiitudiuem, qtiippe qiii bonmn iti rebns ordiuem 
lege sanxerft. El qui bisce non inservit, u l par est, 
dWiriae legt resistit. 

VERS. 8. c Scieiues quod tiniisquisqne, qnodcun-
qne fecent bonum, hoc recipiei a Domino, sive 
servus, siv« uber. · Quia verisimile erat, mnlios 
dominos geniiles el inftdeles nibii boni imperiiiuros 
eervis qui fideliter insetvirent, Eliamsi, inquit, a 
domino sccundum carnem nullam eompensationem 
feras, ab tiniversoram tamen Domino exspecta. 

έδειξεν, δτι ώς τελειοτέροις αύτοΓς διαλέγεται, καί Β Hic auiem ostendil quod velut perfectioribos ei* 
ούχ ώς τοΓς παισίν. Έκείνοις μέν γάρ τήν έπί γής 
μακροζωΐαν προέτεινε, τούτους δέ πρδς τδ μέλλον 
παρέπεμψε. 

« Και οί κύριοι, τά αυτά ποιείτε πρδς αυτούς. ι— 
ι Τά αυτά. » ΙΙοΐα; Μετ' εύνοίας δουλεύετε, καί μή 
ώς άνθρωπάρεσκοι, άλλά μετά φόβου καί τρόμου* 
τοΰ πρδς θεδν δηλαδή. Κάν γάρ αύτολεξεί ούκ εί
πεν, δμως ταύτα βούλεται. Δουλεύει γάρ καί ό δε
σπότης τφ δούλφ, μερίμνων υπέρ αύτοΰ, χαί πάντα 
τά χρειώδη παρέχων " , *καί 'απλώς, άνεχόμενος 
αυτού, καί συγκαταβαίνων αύτφ, καί δ φησι Σο
λομών, συμπεριφερόμενος. Άκουε γάρ καί τών έξης* 

« Ά ν ιέ ντ ες τήν άπειλήν. ι Ούκ εΐπεν, Άνιέντες 

loquaiitr, el non vciuii ptierie. lllie enim din Hi 
lerris vilam duraturaru proponebat, hos auteni ad 
futuram viiam reinisil. 

V E R S . 9. < Ει vos, (lomini, eadem facite illrs. > — 
« Eailei». » Qualia ? Ui cum briievoleniia serviaiis* 
ei noiv lanqnam bominibus placentes, sed cuui 
limorc ac iremore, erga Deurh videlicel. Eisi enira 
verbalim noa dixeril, aiunsen ista vult. Servil enini 
dominus servo, curam cjus gerens, omaiaque ei 
n^cessaria prabens, ac simpliciler, eum susiincna, 
eique condonans, ei quod ait Salomon, ruro en 
simul seae circuntagens. Andi enim qunc seqauutur. 

ι Remillenles miaas.» Nondmt, Remilteniesfla-
τήν μάστιγα, άλλά, Καί αυτήν ι τήνάπειλήν. · Πολ- Q β π , , η > 8 e < 1 e l i a m ' P s a s « "-η· 1 5 ·» Mullo magis itaqua 
λφ γ«λν μάλλον τήν τ ι μωρία ν τουτέστι, Μηδέ έν " 
ταίς άπειλαΙς βαρείς φαίνεσθε. 

c Είδότες δτι καί υμών αυτών δ Κύριος έστιν έν 
τοίς ουρανοί;» » "Ορα, πώς φοβει. « r Q μέτρψ ι γάρ, 
φησί, ι μετρείς, άντιμετρηθήσεταί σοι* ι μή άκουσας 
καί αύ* ε Πονηρέ δοΰλε, πάσαν τήν δφειλήν άφήκά 
σοι, ούκ έδει καί σέ έλεήσαι τδν σύνδουλόν σου; 

ε Καί προσωποληψία ούχ έστι παρ* αύτφ. > Μή 
νομίσης, φησίν, δτι έάν απηνής έση τφ δούλφ, ούκ 
έξετασθήσβ παρά τοΰ θεοΰ διά τδ τοΰ προσώπου 
ευτελές. Ταΰτα γάρ τών έξω νόμων διαφοράς είδδ-
των ευγενείας χαί δουλείας "» ανθρώπων γάρ είσι 
νόμοι. Ένταΰθα χαί [f. δέ] ούχ ούτως, άλλά καί 

suppliciui» : hoc esi, Neque in ipais miais graves et 
onerosi videamini. 

c S< ienies quod ei vestri ipsorum Dominus cst 
in coelis. > Animadverte quomodo perierrefaciat. 
< Qua mensara ι enim, inquit, ι meiieris, reinen-
surabilur tibi 7: ι ne audias el l u : c Serve nequam, 
oaine debituai reniisi t ibi, nonne oporiebai et le 
misereri conservi l u i 1 ? ι 

ι Ei personaruni acceptio non est apud eum. > 
Ne existioiee, inquii, si immilis sis servo luo, Do-
miniim istuc abs le nou inquisiiurum oo peraona) 
contempiibiliutein. Haec enim exteriorum legun» 
stint, quai novisse sotent discrimen inler ingenut-
laiem et servituiem : hominara enini leges sunt. 

βώτδς δούλος είτοΰ αύτοΰ Κυρίου, κάν είς όμόδοολον D Htc aotem sic non fii; vcrum et lu ipse servus es 
αδστηρεύων* έπεί ουδέ έξ αρχής δουλείαν έποίησεν 
δ βεδς, άλλ' ή πλεονεξία, ώς έπί τών αίχμαλώτων* 
καί ή πρδς τούς πατέρας ύβρις, ώς έπί τού Χαναάν. 
Πλήν εI καί μή ύπδ θεοΰ γέγονεν, όμως τήν ύποτα-
γήν Θεδς νομοθετεί, διά τήν εύταξίαν, καί Γνα μή 
αίμάτων ό βίος γέμη. 

c Τδ λοιπδν, αδελφοί μου, ένδυναμοΰσθε έν Κυ-
ρίφι καί έν τφ κρατεί τής ισχύος αυτού, ι Ζτρατό-

r Matib. νιι, 2. * Matib. xvm, 32. 

Variffi lectiones. 
T e βιάζουσιν ro. T l δ ο. Τ · σαρκικού ο. ' · πορίζων ο. w δούλων α 

ejusdem Domini. licet in conservum 4 1 8 auslcrua: 
sis. Nam a principio Deus servilem coadilionem 
istam noa creavir, sed avarilia, u l in captivis : et 
injuria, qua paires el majores affecer«jnir ul in 
Chanaan conligit. Etiamsi aulem a D«:o non sit 
condita, subjectionein lamen Dcus sancil, ob 
felicem politiam, ei ne vita huniaaa sanguine re-
pleatur. 

VERS. 10. c Quod superesi, fr.ures mei, confor-
lamini in Djiniuo, el in poteutia roboris ojus. » 
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Cujusliuet domiis esl cxercilue : omnibtts iiaqne Α πεδόν έστιν ή οίκία έκαστου · δ:ατάξας ουν τάς έρ-
potesialibus ordinatis, stc in . belium eas educit. 
Nam cum proprium ordinem nrmo lransgredialur, 
tunc res bellica bene habebii. Quia vero pleraqua 
imperaverai qu« visa suni difficilia transaciu, Ne 
meluiie, inquit, sed in Dotpini poieoiia confidiie. 
Noa enim simpliciier ei robur csi, sed poteniia 
roboris : boc esi, ineffabilem habei fortiiudiaem el 
quae in omnes domineiur. 

VERS. 11. c Induiie armaluram Dei, ul possilis 
vos*6lare adversus insidias diaboli. · Quac sit ar-
matura, paulo post docebil. Animadverta auiem 
quomodo non dixeril pugaas aul bella, sed msi-
dias : iasidia; enim sunl decipere, ac pcr fraudeai 
capere. Noa enim manifesia proponii bostis peccaia : 
exempli graiia : Ad idololairiam aperie noa hona-
lur, sed alia quadam raiione aggredilur, insidias 
slruens, boc esi, verisimilia verba facieus, velameo-
toque uieue. Proinde, cum ostendii adversarium 
esse polenlem, horrendura et varimn, excitat eos 
ac vigilaates facit. 

\ E R S . 12. « Quouiam non esi nobis collucialio 
adversus sanguinem el carnem. > Ει hoc, non ut 
penerrefaciat, verum ul atleniiores rcddal, dicit. 
Nam qttt boslis vires e! polenliam narral, suos 
facil magis caulos. Non advcrsum vulfcaree, inquii, 
hostes nobis lucia est, neque adversum bomiaes 
iiadem nobiscum aHeclibus imbatos, ejusdemqiie 
nobiscuro poientiae. 

ε Sedadversum principatus, advcrsuspolestates.i Q 
Perinde ac Deus principatus babet ac potestatcs, 
bunc ad modum arrogans (yrannud bujusmodi or-
dines fecil. 

c Adversus mundi rectores. > Non quod in 
munduro seu creaiuram domineiiiur, ejusve dotaini 
e inl : eed Scripiura mundum vocat ipsa prava opera, 
ei qai ea perpeiraat, quemadinodum ei illud : c Vos 
non esiis-ex mundo*, · boc esl9 ex iis qui prava 
operantur. ln bos igiinr toluniario ia ipsorura 
servilulem redactos iroperium exercent dsenio-
nee. 

c Tenebrarum axculi hnju*. > Tenebras nequi-
tlam dicit, quae in boc eacculo videlur et consistil; 
ullerius autem non pergit. 

c Adversua spirilualia nequiliae. > Uos 419** 
ipsos daemones vocat. Ctim enim et angeli sini spi-
rilus, apposuit, t Neqnilioe : · siquidem i l l i cum 
boiuiaiis, lum luminis sunl spirilus. Quia vero nos 
bellum non gerere affirma^i* adversux sanguinem el 
carnem, e conlrario adjicil, aed adversus leves, 
invincibiles, el eos qui difficillime capiuntur, pu-
gtiamus. 

< ln oocleblibus. > Per hoc rursus audilorem 
rxcitat. De magnis, inquil, periculuin est : aon 
etibn de lerreatribus et corrupiibilibus, seJ de 

χάς πάσας, ούτως έπί τδν πόλεμον εξάγει. Και γάρ 
δταν μή τήν οίκείαν τάξιν ύπερβαίνωσιν έκαστοι, 
τότε καί τά τοΰ πολέμου εΰ κείσεται. Έπε ί δέ πολ
λά έπέταξε δοκούντα δυσκατόρΟωτα, Μή δείσητε, 
φησίν, άλλ* έν τή τοΰ Κυρίου δυνάμει θ α χ ε ί τ ε . 06 
γάρ έστιν Ισχύς απλώς αύτφ. άλλά κράτος Ισχύος, 
τουτέστιν, άφατον έχει τήν Ισχύν, και πάντων κρα
τούσαν. 

c Ένδύσασθε τήν πανοπλίαν τοΰ θεοΰ, πρδς τδ 
δύνασθαι υμάς στήναι πρδς τάς μεθοδείας " τοΰ 
διαβόλου. · Τίς έστιν ή πανοπλία, μετ ' ολίγον δι
δάξει. "Οραδέ, πώς ουκ εΐπε, Μάχας, ή Τ β , Πολέμους, 
άλλά, c Μεθοδείας. ι Μεθοδεία γάρ Ι στ ι τδ άπατήσαι 

^ και διά μηχανής έλεΐν. Ού γάρ φανερά προτίΟησιν 
ό έχβρδς τά αμαρτήματα * οίον, είδωλολατρείν φανε-
ρώς ού παραινεί, άλλ* έτέρως αύτδ κατασκευάζει 
μεθοδεύων, τουτέστι, πιθανόν τδν λόγον ποιών, καί 
έπικαλύμματι χρώμενος. Διά δέ τού δείξαι τδνάντί-
παλον δεινδν δντα καί ποικίλον, διεγείρει αυτούς 
καί νήφειν παρασκευάζει. 

c "Οτι ούκ έστιν ήμίν ή πάλη πρδς αίμα χαί σάρ
κα. > Καί τοΰτο ούκ έκφοδών λέγει, άλλά προσεκτι
κότερους ποιών. Ό γάρ τοΰ εχθρού τήν δύναμιν 
αφηγούμενος, ασφαλέστερους ποιεί τους οικείους. 
Ού πρδς τούς τυχόντας έχομεν, φησίν, ουδέ πρδς 
ανθρώπους όμοιοπαθείς ήμίν χαί Ισοδυνάμους. 

« Άλλά πρδς τάς αρχάς, πρδς τάς εξουσίας. > 
"Ωσπερ δ Θεδς αρχάς έχει καί εξουσίας, οΰτω καί 
δ άλαζών τύραννος τοιαύτα έποιήσατο τάγματα. 

c Πρδς τούς χοσμοχράτορας. ι Ουχί τους τοΰ χό
σμου , ήγουν τής κτίσεως κρατοΰντας · άλλ' οΐδε 
κόσμον ή Γραφή τάς πονηράς πράξεις λέγειν, χα\ 
τούς ταύτας μετιόντας, ώς τδ, c Ύμεϊς ούκ έστέ έχ 
τού κόσμου, » τουτέστιν, έχ τών τά πονηρά μετιόν-
των. Τούτων οΰν κρατοΰσιν οί δαίμονες, αυθαιρέ
τως ύποδουλωθέντων " αύτοίς. 

< Τοΰ σκότους τοΰ αίώνος τούτου. > Σκότος τήν 
πονηρία ν φησίν, ήτις έν τψ αίώνι τούτφ φαίνεται 
καί συνίσταται, περαιτέρω δέ ού πρόεισι. 

c Πρδς τά πνευματικά τής πονηρίας, ι Τούτους 
αυτούς τούς δαίμονας φησιν. Επειδή γάρ είσι χαί 
οί άγγελοι πνεΰμα, προσέθηκε· ι Τής πονηρία,· * 
εκείνοι γάρ, άγαθότητος καί φωτδς πνεύματα. Εί
πών δέ, δτι ού πολεμοΰμεν πρδς αίμα καί σάρχα, 
αντιδιαστέλλει, καί φησιν* δτι Άλλά πρδς κούφους, 
καί ανίκητους " χαί δυσαλώτους μαχόμεθα. 

c *Εν τοις έπουρανίοις. > Διά τοΰτο πάλιν διεγεί
ρει τδν άχροατήν. Περί μεγάλων γάρ, φησίν, d κίν
δυνος, ού περί επιγείων χαί φθαρτών, άλλά των 

• Joan. χν, 19. 

Varto lectiones. 
η τήν μεθοδείαν ο. T i καί ο. " ώς δποδουλ. ο. Τ β ευκίνητους · . 
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επουράνιων. T6 γαρ, t έν, >. άντί τοΰ, υπέρ, έσ:ι Α focleslious res agilur. Prxposilio e.nim ι in » esi 
Λ\ τοΰ, διά· ώσεί έλεγε · Διά τά επουράνια πολε- β Λ 

μουμεν, χαί διά τοΰτο νήφειν χρή. 

ι Διά τούτο άνελάβετε τήν πανοπλίαν τοΰ θεοΰ, 
ίναδυνηθήτε άντιστήναι έν τή ήμερα τή πονηρά, ι 
Τουτέστιν, έν τψ παρόντι α Ιών ι ' · · τοΰτον γάρ ήμέ
ραν πονηράν φησιν, άπδ τών έν αύτψ γινομένων κα-
χών. Παραμυθείται δέ καί άπδ τοΰ δείξαι βραχύ ν 
ίντα τδν τοΰ πολέμου χαιρδν. Διά γάρ τού ήμέραν 
είπείν, τδ βραχύ έδήλωσε. 

ι Και. άπαντα κατεργασάμενοι στήναι. »Άπαντα 
τα πάθη, καί τάς "άτοπους επιθυμίας κατεργασάμε
νοι, τουτέστι καταπολεμήσαντες, καθελόντες. Επειδή 
οέ πολλοί μετά τδ νικήσαι έπεσον, φησί · ι Στήναι. ι 

pro, super, vel, propier: ul sil senlcnlia : Pro-
picr coelestia belligeramus, ideoque vigilare opoΓ
ΙΟΙ. 

V E R S . 13. c Propicrea accipite armaturam Dei, 
ut possilis rcsistere in <Jie malo. ι Hoc est in pra> 
semi sacculo: boc enim diera malum appellat, a 
inalis lmnirum quae in ipso Guni. Consolalur auletn 
per boc, quod osicndat brevc admodum esse belli 
tcmpus: cuat cnim diem dixil , brevilalem indi-
cavit. 

c Etomnibus confeclis stare. ι Omnibus nimirum 
alTectibus ct pravis cupidiialibus confeciis, id est 
debtllalis, ablatis. Quandoquidem vero plcrique 
posl victoriam cecidcrunt, < Stare, t addidil. Opus 

- - - - - - r , , , , r , . -

Δει γάρ μετά τήν νίκην στάσεως, ίνα μή δ νικηθείς D csi cniin posl victoriam eliam consislenlia, ne viclus 
πάλιν άναμαχέσηται. Εί γάρ ^αθυμήσομεν, άναζήσει 
πάντως δ νεκρωθείς •· εχθρός. "Ορα δέ, δτι δυνατδν 
τδ κατεργάσασθαι καί στήναι, καί ούκ όφείλομεν 
λοιπδν ^αθυμεΤν, προφασιζόμενοι- δτι δυνατοί οί 
εχθροί. Καί γάρ ένεδυναμώθημεν, καί τοιαύτην τέ-
χνην έδιδάχθημεν ·*, ώστε καί πρδς δαίμονας δύνα
σθαι παλαίειν · μάλλον δέ ουδέ παλαίειν, άλλ* ούτως 
είναι φοβεροί τοίς δαίμοσι, διά τήν τοΰ ένοικούντος 
έν ήμίν δύναμιν, ώστε μηδέ πάλη; δείσθαι, άλλά 
«τατείν επάνω δφεων καί σκορπίων. Ταύτα δέ λέγει 
Παύλος, επειδή πολλοί ήσαν οί αντικείμενοι αύτοίς , 
ο'ιδάσκων δτι οί δαίμονες ήμίν πολεμοΰσι διά μέ
σων αυτών "Ωστε μή τοίς άνθρωπο ι ς όργίζεσθε, 
άλλά πρδς τους δαίμονα; αύστηρεύεσθε. 

« Στήτε οΰν περιζωσάμενοι τήν όσφύν υμών έν 
άληθεία. » Έν τοίς τακτικοίς πρώτον έστι τδ είδέ-
ντι έστάναι καλώς · διά τοΰτο Παύλος περί τής στά
σεως παραινεί [λέγων] πρώτον, στάσιν άπαιτών ε&τα-
κτον, καί στρατιώται; πρέπουσαν , καί όρθήν. Ό 
γάρ τψ δντι έστώς όρθδ; έστηκεν, ούκ έπικλινό-
μενός Μ τινι* ώς δ γε μή έστώς, ουδέ όρθό; έστ ιν οίον 
ό λάγνος, δ φιλοχρήματος, ό τρυφών, ούχ ίσταται 
όρθδς, άλλά χέκλιται. Μετά δέ τήν στάσιν, ζώννυσι 
τδν στρατιώτη ν νοητώς πάντως ·*, καί περι σφίγγε ι 
τδν δια ρ έ ο ν τ α Μ καί διακεχαλασμένον ταϊς έπιθυ-
μίαις, άναστέλλων διά τής ζώνης. Όσφύν δέ ένταΰθα 

rursus ad oppugnandum insurgat. Si enim ad lor-
porcm Japsi fuerimus, revivisccl occisus boslis, 
Obscrva aulem quod possibile esl ut vincamus 
aique consistan.us, ei non debemus in posterum 
esse desides, prelcxcnles foniores esse bostes, 
quam qitibus resislere qucamus. Eienim confortali 
sumus, ac docti sumus laletn anem, ut et adversus 
daemoncs luclari qiteanius : ίιυο r.on soiom luciah, 
verum etiam tanio lerrori csse dxmouibns, propter 
ejus qui in nobis babilai virlutem, ut ne lucia qui-
dem opus si i , sed sopra serpenles el scorpios gra-
dianiur, eosque conculcerous. Haec auiem d i t i i 
Pautus, eo quod muhi essent opponenies sese i l l i s ; 

; docens quod daemones nobiscurn illorum inlei ventu 
dimicent. ltaque bominibus ne irascimini, sed dae-
immibus ansieritalcm vestram exhibeie, 

VERS. 14. c Slate ergo circumcincli lumbos veslros 
in verilalc. » la rebus bollicis primum esl novisse 
bcnc stare. Propterca Paulus stutionis priiuum 
meminit, ct ad eam adbortalur, slalioncm exigcns 
probe ordiuaiam, mililibusqiic convenieniem et 
ereciam. Qui enim retcra stal, ereclus slal, uon 
innilens cuipiam; qucmadmodum is qui non stat, 
noqae reclus est: ut lascivus, et pecuniarum ama 
tor, el qui iii deliciis versalur, non siat rcclus, s d 
inflexus est. Edocta siaiione, cingii deinde miliiem 
spiritoaliier omnino, ac circumcinpil diffluentem t t 
solutaia in concnpiscemiis, per 4 2 0 cingulum 

φησι τήν τής ψυχής εΟτονον καί τδ πάν διαβαστάζου- D cobibens. Lumbos aulein hic dicil auiuia? forlilu-
σαν δύναμιν. 'Ως γάρ ή τρόπις έπί τών νηών, ούτω 
καί έπί τοΰ ζώου ή δσφί-ς, οιόν τις θεμέλιο;. "Οθεν 
καί πολλάκις καμόντες, τάς χείρας έπ* αυτήν θέντες 
διαβαστάζομεν εαυτούς. Οΰτω καί ή νοητή οσφύς 
έχει, ήν κελεύει ζωννύειν έν άληθεία, τή τε κατά τά 
δόγματα, καί τή κατά τδν βίον. Ουδείς γάρ τών αι
ρετικών ζώννυται έν άληθεία, άλλά κάτω σύρονται 
περί τήν γην , ουδέν ύψηλδν νοήσαι δυνάμενοι, άλλ' 
άνθρωπίνοις λογισμοί; καί κάτω συρομένοις τά θεία 
εξετάζοντες. Άλλά καί οί κατά τδν βίον σφαλλόμε-
νοι, καί τή άπατη τού κόσμου προσέχοντίς, ουδέ 

καιρψ ο. ·· νικηθείς ο. 
μ» α. ο. ·* ούκέτι χλι. ο. 8 ν πάλιν 

diueni ei poicnliam ad omnia fcrendtim. Qucmad-
modum enim carina esi in navibus, ita in ammali 
liimbus, veluii nimirum fuodamentum quoddam : 
unde el s&peuumero defessi, manibus supcr lutubis 
hnposilis, nos ipsos bajulamus. Ihmc ad niodum 
spiritualis Iumbu3 babct, qiicro in vcrilale circum-
cingere praccipil, quae cum in dogmalibus, luin iu 
viia reniieal. Nemo enim bxTCticorum cingilur ia 
verilale, sed infra ia terram repunt, nibil alltim 
lntelligere valcnies, scd buaianis oogilationibue et 
bumi repealibus divina cxploranlcs. Praslcrea qui 

Variffi lectiones. 
·* ένεδύθημεν ο. •· είσιν οί αντικείμενοι αυτοί; καί πολεμούντες αυτοί* διά 

*9 τδ διαβρέον ο. 
P A T R O L . G R . C X X I V , 3ϋ 
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ιιι vitae stiae morfbus nutaol, mundique imposlurae Α οδτοι ζώννυνται έν άληθεία, άλλά κάτω χεχαλασμέ-
adbibeni animum, ne isii quidcm eingunlur in veri-
ute , sed iufra demissi mendaciis iabiaot. At ?ero 
nos boc pacto non oporlet agere, canerum omnia 
iransigerc in ver iuie : aique ei dcctrina fueril, in 
ea ?erum inquircre: ac si viia, eimiliier. Insuper 
oiimia fuci dolique oportei nos experiee esse, neque 
invicero inier uos meiiliri. Quod ei banc ad ratio-
nem succincli fuerimus, lum currere poterioius. 
P«sr cincturam denique istam oslcndii nos eemper 
armaios esse debere, perinde ac David inqui l : 

•f Sicul zona qua gemper circumcingitur b. > Semper 
enim advereum nos bellum geritur. Gregorius autem 
Tbeologus per lumbum concupiscemiam iptelligit 
(in luiubis enim renea sunt, qui in Scriplura con-

νοι τοίς ψευδέσι προσκεχήνα σιν. Άλλ* ούχ ημάς ούτψ 
δεί έχειν, άλλά πάντα μετιέναι έν άληθεία* κάν 
δόγμα είη, τδ αληθές ζητείν, κάν βίος, δμοίως. 
Άλλά καί άνυποκρίτως έχειν χαί άφάλως, καί μή 
ψεύδεσθαι πρδς αλλήλους. Έάν ούτως ώμεν έζωσμέ-
νοι, δυνησόμεθα καί τρέχειν. Αιά δέ τού έζώσθαι, τδ 
άεί δείν ημάς ώπλϊσθαι δηλοί " , ώς χαί δ Δαυίδ λέ
γει · ι Όαεί · 7 ζώνη ήν διαπαντδς περιζώννυται · ι 
άεί γάρ πολε μου μεΟα. Ό δέ βιολόγος Γρηγόριος 
όσφύν ημών νοεί β β τδ έπιθυμητικδν (έν γάρ τ} 
δσφύί οί νεφροί, οί τού έπιθυμητιχού σύμβολον παρά 
τή Γραφή ) * άλήθειαν δέ, τδ θεωρητικό ν. Φησίν ούν, 
δτι παραινεί Παύλος πάσαν τήν έπιθυμίαν ήμων πε-
ρισφίγξαι τ ) θεωρία χαί κατανοήσει τού θεοΰ. ' 0 

cupiscenli» symboluni eunl), per veritaiem auiem, Β γάρ θεδν θεωρών, χαί ένηδόμενος τούτφ, ώς δντως 
cooieiuplaiiooem. Asseril ergo qood Paulus omnem έραστφ, ούχ άν έάσειε τήν έπιθυμίαν αύτοΰ κάτω 
concupiscentiam noslram contemplatione el consi- χαλασθήναι, χαί συρήναι περί τά γήινα, 
deratione Dei drcumcingere bortelur. Qui enim Deum conlemplalar, eoque oblecUlur ceu revera 
amabili, desiderium suum lnfra dcmiili et circum terreslria trahi non sinet. 

c Et indoli loricara jaeiiliae. ι Justiliaro bic t c Καί ένδυσάμενοι τδν θώρακα τής δικαιοσύνης. > 
universaliier vilam virlutibus comptam dicil : Διχαιοσύνην ένταΰθα τδν καθόλου ένάρετον βίον 
perinde quasi dicat, muahi circa peclus juslis ope-
ribus. Ut euiui lorica bominem coaserval ne sau-
cieiur, sic et jastiiia conservai euut, qui ea rounl-
tor. 

Y E R S . 15. c Et calceati pedeg ia praparatione 
Evangelii pacis. > Pulcbre nobis libialia induil. 
Vel igitur hoc dicit, quod oporteal nos praeparaios 

φησίν · · , ώς άν εί λέγων w · Ένστερνισάμενοι τα 
δίκαια πράγματα. Ός γάρ δ θώραξ άτρωτον τηρεί 
τδν άνθρωπον, οΰτω χαί τδ δίκαιον τδν τοΰτο ένστερ-
νισάμενον. 

ι Καί ύποδησάμενοι τούς πόδας έν ετοιμασία τοΰ 
Ευαγγελίου τής είρήνης. ι Καλώς κνημίδας ήμίν 
περιτίθησιν · ι . Ί Ι τούτο γοΰν φησιν, δτι δει έτοίμους 

csse ad Evaogeliuui predicandum promulgandum- C είναι πρδς τδ εύαγγελίζεσθαι χαί κηρύσσειν. 
que. c Speciosi ι eniui < pedee, ι inquil, c evaoge-
lixaotium pacem«. > Vel quia oporteat nos promptos 
c£ee ad exiium, aecundum E?aogebum vivendo: 
fedesenim sunl viue symbolum. Propterea d ic i t : 
κ Quomodo exacie aiubuleii i d . > Pneparatio autcm 
Evangelii euat opera bona quibua ipac Dominus 
atlendil, u l i dictum est: ι Pr&paraiionem cordie 
ipsoruni audivit auris tua *. ι Preclare aulem dixit, 
« pacis. ι Quandoquidem enim beiti pugnxque 4 2 1 
nicminii,oslendilquod adversus daemones pugnaoduiu 
i i i , non adversu* homines : pacis enim esi Evange-
'.luni; ei quod si conlra daetnones pugnemus, pa-
cem babcmus apud Deum, adversus quem nou 
oporiet nos deuuo eonflictari dissolvendo pacem. 
Px)i ro, lajium nunllum esl, vicloria jam paria esl: C 

nc igiiur metuainus. 
V E R S . 1G. C Iuomnibusassumcnlee sculumfldei. · 

lloc esi ι In omnibus, > aempe pro, in veritate, 
justilia et pneparaiione Evangelii: ba?c enim omoia 
-lide indigeot. Non autem bic vera? religioaie agni-
liojiem iidena dicii, sed indubiiatam, qu33 de fuluris 
•credere periade facial, tanquaoi sini prasseutia: 
q»33 ei miracula perficiai, qux gii adeo ignita el 
fervida, ui vel moaies iranafemi. Quemadmodum 
igiiur scuium seu elypeus loii corpori praeieaditur, 

b Psal. cvm, 19. c Isa. L I I I , 7. a Ephes. T , 

c Όραίοι ι γάρ, φησίν, c οί πόδες τών εύαγγελιζο
μένων είρήνην. > "Η δτι δεί ημάς έτοίμους είναι 
πρδς ·· τήν έξοδον, χατά τδ Εύαγγέλιον βιοΰντας 
01 μέν γάρ πόδες, τοΰ βίου σύμβολον * διδ χαί λέ
γει * c Πώς ακριβώς περιπατείτε. Ετοιμασία δέ τοΰ 
Ευαγγελίου, πράξεις άγαθαί, αίς προσέχει χαί ό Κύ
ριος, .κατά τδ είρημένον · ι Τή ετοιμασία τών καρ
διών αυτών προσέσχε τδ ούς σου. ι Καλώς δέ είπεν 
c Είρήνης. ι Επειδή γάρ πολέμου χαι μάχης έμνή
σθη, δείχνυσιν δτι τδν πόλεμον πρδς δαίμονας έχειν 
χρή " , ού πρδς ανθρώπους * είρήνης γάρ έστιν Εύαγ
γέλιον * κα* δτι έάν πρδς τούς δαίμονας μαχώμεΟσ, 
θεφ είρηνεύομεν, φ ού δεί πάλιν έκπολεμοΰσΟαι 
καταλύοντας τήν είρήνην. Άλλά χαί Εύαγγέλιον 
έστιν, ήδη ή νίκη γεγένηται ' μή οΰν φοβηθώμεν. 

c Έ π ί πάσιν άναλαββντες τδν θυρεδν της πί
στεως, ι Τούτο έστι τδ, ι Έ π ί πάσιν, ι άντί τοΰ, 
έν άληθεία χαί τή δικαιοσύνη, χαί τή ετοιμασία τον 
Ευαγγελίου. Πίστεως 9 1 γάρ ταΰτα πάντα δείται.Ού 
τήν τής άληθοΰς δέ θρησκείας έπίγνωσιν ενταύθα 
φησι πίστιν, άλλά τήν άδίσταχτον, τήν περί των 
μελλόντων πιστεύειν ποιούσαν, ώς παρόντων, τήν 
χαί τά σημεία τελούσαν, χαί οΰτω διάπυρον χαί θερ-
μήν, ώς χαί δρη μεθιστ^ν. "βσπερ οΰν ό θυρεός 

15. t Psal. tx, 40. 

VariflB lectiones. 
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ήγουν ή ασπίς προβέβληται παντδς του σώματος, Α ceu janua quaedam cu&todiens et concladtns ipsum: 
ο'όν τις θύρα φυλάττωνκαί περικλείων αύτδ, οδτω 
καί ή αδίστακτο; πίστις φυλακή τής ψυχή* δλης. Ή 
«ίστις δέ έστι Θυρεδς, ού τά σοφίσματα. Ό θυρεδς 
σκέπε*., εκείνα δε συμποβίζουσιν. 

< Έν φ δυνήσεσθε πάντα τά βέλη τοΰ πονηροΰ τά 
πεπυρωμένα σβέσαι. ι Τουτέστι, τάς άτοπους επιθυ
μία;, τούς τής απιστίας λογισμούς (οίον, Ά ρ α άνά-
στασις Εστιν; άρα κρίσ ις ; ) , καί τούς πειρασμούς. 
Πεπυρωμένα δέ, ού μύνον δτι αί έπιθυμίαι έκπυ-
ρουσι, πρδς πράξεις αίσχράς άνακαίουσαι, άλλ* δτι 
χαί τψ αυνειδότι εντεύθεν ήδη καιύμεθα. Καί διά 
τών τής απιστίας δέ λογισμών φλέγει ημάς δ διά-
€ολος, καί διά τών πειρασμών. Ή πίστις οΰν ταΰτα 
σδέννυσιν εί γάρ δαίμονας ύποτάττει, πολλψ μάλ
λον πάθη. ΕΓτε γάρ επιθυμία φλογίζει, τοίς μέλλου-
σιν άγαθοΐς πιστεύων, καί τή μελλούση ευφροσύνη, 
κατασβέσεις ταύτην * είτε πειρασμοί, πιστεύων τοίς 
μέλλουσι, παρακληθήατ}. Έννδ^σον, πώς έφλέγετο 
Αβραάμ, δτε τδν υίδν προσέφερεν, άλλ' ή «ίστις 
έσβέννυε τ-ήν φλόγα. 

ι Καί τήν περι κεφάλα ία ν τού σωτηρίου δέξασθε. ι 
Τουτέστι, τήν σώζουσαν καί φυλάττουσαν. Έάν γάρ 
τήν πίστιν έχωμεν, [τουτέστι,. τήν σώζουσαν ημάς 
χαί φυλάττουταν,] ταχέως καΛ τούς σώζοντας λογι
σμούς δεξόμεθα, τήν κεφαλήν ημών, ήτοι τδ ήγεμο-
νικδν τηροΰντας. 

ι Καί τήν μάχαιραν τοΰ Πνεύματος, δ έστι £ήμα 
θεοΰ. > Διά μέν τών άνω ^ηθέντων καθώπλισε Παΰ-

hanc ad rationem firma et indubiiata fides, tolias 
aahnse esi cuslodta. Fides autem est scutum, non 
sopbisinata. Scuium contegit, ilia vero iinpe-
diuat. 

ι In quo possiiis omnia lela mali ilHue ignita 
exsiinguere. · Hoc est, absurdas cupiditales, inflde-
liiaiis cogitaiiones, quaies sunt:Num resnrreclio 
esl! num judiciom ? ac lentaiiooes. ignita vero ap-
pellal, non solum quod copiditates inflammani, ad 
lurpia opera incendenles, verum eliam quod in eon-
scienlia inde Jam ardeamus. lasuper per inQdelitalis 
raiiocinaliones adeoque cogitationes urit nos diabo-
las, perque tentaiiones. Fides igitur baec exslia-
g n i l : el enfm dacmones subjicil, mifto potius affe-

' ctus. Sive enim coacupiscentia te inftammat, futuri» 
bonis credent obventnraeqve iaetilia, eam exslio-
gaes : gnre tentatiooes te invadant, fldera adhibens 
faturis, consolationem recipies. Reputa tecra 
qoomodo ureretnr Abraham quandognatnraofferret, 
sed fldee flammam istam exstlnguebat, 

Y E R S . 17. ι Et galeam salutis aaavmite. ι Hoc 
est, q a « senret «t custodiat. Nam si fldem habea-
mus, protinuv sahiiares eliani cogttationes accipie-
rous, qua* capnr nosinim sen prxcipaam et pr ind-
pem nostri partem coneervent. 

c Et gladtum Spirftua, quod est verbam Def.» 
Per ea qtue eupra dicta simr, amiavil nos Paulus 

λος, ώστε μή βλάπτεσθαι ύπδ τών έ χ θ ρ ω ν νΰν δέ C n e M m u f * b hoatibus: n»oc vera arma submi 
δίδο>σιν δπλα, δι* δν ·· αυτοί μάλλον βλάπτειν τούς 
εχθρούς ίσχύσομεν. "Ητοι οΰν τδ Πνεύμα αυτό φησι 
μάχαιραν Πνεύματος περιφραστικά»;, ή τήν πνευμα-
τικήν πολιτείαν, δ ι \ής ή κεφαλή τοΰ δράκοντος τέ
μνεται. Ή δέ πνευματική αύτη μάχαιρα 0*ήμα θεοΰ 
έστι, τουτέστι πρόσταγμα. Έάν γάρ τά προστά
γματα αύτοΰ ποιώμεν, άποχτενοΰμεν τδν δφιν τδν 
σχολιδν, ώς Ησαΐας φησίν. "Η 0ήμα θεοΰ έστι, τδ, 
ι Έν τψ ονόματι [τοΰ Κυρίου] Ιησού Χριστού έγείραι 
καί περιπατεί, ι καί τά τοιαύτα. Ή απλώς μάχαι
ραν Πνεύματος, τήν έν Πνεύματι σοφίαν. ι Ζών γάρ 
ό λόγος τοΰ θεοΰ, καί ενεργή; καί τομώτβρος υπέρ 
πάσαν μάχαιραν* ι καί δ τδ χάρισμα τής πνευματι
κής ταύτης έχων μαχαίρας, καί λαλών τά τοΰ θεοΰ, 
άνύποιστός * Τ έστιν, οίος αύτδς ούτος δ Παύλος. ' 

ι Διά πάσης προσευχής καί δεήσεως, προσευχόμβ-
vot έν παντί [τψ] καιρφ έν Πνεύματι.» Καθοπλίσας 
αύτους, λοιπδν καί έπί τδν βασιλέα άγει, ώστε δεί
σθαι αύτοΰ, ίνα χείρα δρέξη. Επειδή γάρ είπε, ι'Δυ-
νήσεσθε σβέσαι,» ίνα μή φυσηϋώσι " , φησίν, δτι Δεί 
ύμίν τοΰ θεοΰ, καί κατορθώσετε τδ πάν μετά τών 
είρημένων καί * προσευχό μενοι* ι ούχ απλώς, άλλά, 
c Διά πάσης προσευχής καί δεήσεως, > ττς μετά 
κλαυθμοΰ, της μετά στερνοκτυπίας, τής μετά γονυ-
κλισ:'ας, χαί τών τοιούτων. Άλλά καί ούκ, έν τα-

nisirat, qitibus tp«i potrus nos hostea laedere possi-
mus. Vel ighur Spiritum ipsum dicit gladium Spi-
riias periphraslice, vel spirflualem vitam, perquam 
capul draconie abseindiUir. SpiritnaMs aulem liic 
easia verbem Dei cst, hoc esi mandatnm. 3i enirn 
mandaia ejvs fecerimus, occidcmos serpentem 
Isiutn tortuoennv, ut Isalas inqn i t f . Yel vcrbam 
Dci esl : 4 2 2 u , > 4 l n nomine Jesa Cbristi autge 
e(ambu1a<,» bujtrsque simiiia. Vel slmplici ter gla-
dtum SpirHus spirhualem sapientiam vocat. f Yivas 
est enim sermo Det et ellkax, et petielMibilior quovts 
giadk> h. > Ει qni bn/us spirituaFria entis donum 
habet, e l q o * Bei sunl loqurtur, prorsns intoiera-
bilis est, qualis ipse bic Paulus. 

YERS. f S. C ΡΟΓ omaeni orationem et deprecatio-
nem orantes omni lempore in Spiriiu. ι Posiqoam 
armis eoe induit, ad imperaiorem eos deineeps 
dacii, nt preeentur eum qno manom porrigat. Cum 
enim dixissel, c Poteritis exstinguere ; » ne iaflen-
tur, inquit, Deo indigetis, et una cum pracdiciis 
orandoeliam rcm totam perflcieiie: non simpliciter, 
stid, ι Peromnem orationcm et deprecationem, » 
cum fletu et pecioris cooiustone, cum inflexione 
genuum, idque genus siaiilibus faciam : nec stalia 

1 ua . xxvu, I · B Act. m , 6. * Hcbr. iv, 42. . 

Variffi lectiones, 
·· δπλον, δΓοΰ ο. 9 7 ανυπόστατος ο. ·• φυσιωθώσι ο. 
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laniummodo bo:ie, veruin et c Omni leuipore: ι Α κταΐς ώραις, άλλα και, 
alque ι ln Spiritu, » boc esl spirilualta petenies, 
et nihil mundanum. Dicene aulero, c Oranics per 
omiiem oraiionem, » indicavit posse quempiam 
oraiionem iacere, nec lamen orare ; ul si bauologus 
fuerii, 

« Et ia boc ipsum vigilaotes. > Sive noclurnas 
yigiiias, sive anima? vigilanliam bic dicil, ulrumvis 
accipcre Jicet. Yigilem eniro esse oporlel qui arma-
uis est, ei coram rege sistii. 

ι laomni perseverantia el obsecralione.» Quem-
adinodum Cbananaea £l vidua ei Anna. Ea etiim 
vere esi precalio quae fli cum persereraniia. 

ι Pro omuibus sanclis, et pro me. » Ergo noa 
pro Oflbisipsis lantum esi oraadam. Observa aulem 
ejus bumiliiaiem: eteaim se uliimo loco ponit, 
discipaiorumque oraiione opus babei, idque cum 
calenie vinclus pro Cbrisio louereUir. Euiuivero et 
Petrus caieaia vinctus erat, verum pco ipso vebe-
inens ei inleuia oraiio ab Ectlesia iiebat. 

V E B S . 19. ι Ut mibi deiur sermo ia aperlione 
oris inei. » Non igilar niediubator quae dicerel, 
verum sicuii Cbrislos a i l : c Ne solliciii eiiis quid 
loquamiui: dabitur eaim vobis in illa bora quid 
Ui{uewiui* : » bunc ad raodum Paulus aperiens 
os, quae a Deo suppediiabanlar proferebal, sicque 
omtiia divina graiia perficiebal. Iliuc intftlliges 
gladium Spiritui, qood esl verbum Dei. 

YERS. 19, 20. c Ul cum fiducia noium faciam 
myslerium Evaugetii, pro qoo legatione fungor in β γελίου, υπέρ οΰ πρεσβεύω έν άλύσει, Γνα έν αύτφ 

1136 
ι Έν παντ\ καιρψ· ι κα\ι 

ι έν Πνεύματι, » τουτέστι, πνευματικά αιτούντες, 
μηδέν κοσμικόν. Διά δέ τού είπείν, ι Προσευχόμενοι 
διά πάσης προσευχής, » ήνίξατο, δτι έστι καί προσ-
ευχήν ποιοΰντα μή προαεύχεσΟαι, δταν βαττολογ} 
τις. 

*« Και είς αύτδ τούτο άγρυπνοΰντες. > ΕΓτε παν-
νυχίδας ένταΰθα λέγει, είτε τήν νήψιν της ψυχής, 
αμφότερα δεκτά. Νηφάλιου γάρ είναι δει τδν χαΟ-
ωπλισμένον, τδν παρά βασιλεί έστώτα. 

< Έ ν πάση προσκαρτερήσει καΛ δεήσει. > 'Ος ή 
Χαναναία, ώς ή χήρα, ώς ή Άννα. Τοΰτο γάρ δντως 
ευχή, ή μετά καρτερίας. 

« Περι πάντων αγίων καί υπέρ έμοΰ. » Ούχ 
άρα υπέρ εαυτών μόνον προσεύχεσθαι δεί. 'Ορι 
δέ ταπεινοφροσύνην · καί γάρ έσχατόν τε έαυ
τδν τίθησι, καί δείται τής τών μαθητών ευχής, χαί 
ταΰτα άλύσεσιν 9 9 υπέρ Χριστού περικείμενος. Καί 
γάρ καί Πέτρος άλυσεσι 1 περιέχειτο, άλλ* δπερ αυ
τού εκτενής ευχή έγένετο παρά τής Εκκλησίας. 

ι "Ινα μοι δοθή λόγος έν ανοίξει τοΰ στόματος μου. ι 
Ούκ άρα έμελέτα ά έλεγεν, άλλά καθά είπεν ό Χρι
στός· < Μή μεριμνάτε, τί λαλήσητε' δοθήσετχιγαρ 
ύμίν έν εκείνη τή ώρα τί λαλήσετε * ι οΰτω καί αΰ
τδς άνοίγων τδ στόμα, τά παρά Θεοΰ χορηγούμενα 
διεπόρθμευεν, ούτω πάντα θεία χάριτι έτέλει. Εν
τεύθεν νοήσεις τήν μάχαιραν τοΰ Πνεύματος, δ έπι 
0ήμα θεού. 

ι Έ ν π α ^ η σ ί α γνωρίσαι τδ μυστήριον τού Εύαγ-

caiena, ul iu ipso audeain sicui oponei mc loqui. > 
Hoc cst, ot raiionem fidei meae reddam, meque 
defeudam, perinde ac convenil, cum loquendi liber-
taie ei fortiludine multaque prudenlia. Ad quos 
auiera lcgatione furigtris ? Ad hominei, u i ipsos 
rceoaciliem Beo. Ax isii iulerim me ia viucula 
conjccerual, cum laaien lex praecipiat, quod legali 
4 2 3 n i u i I paiianiur inali. Caieaa igitar mibi cir-
cutitposita est, ut incaoi niihi iiduciara el libertaiem 
aobibeai. Yesira autem oraiio aperiet mibf os, ul 
iiberrime loquar, aique proloqoar quaecuaque ia 
qui nie legalum aaiandavil, mibi coinjniaii. Yideir 
gladium, liberlaleiu ei alacrilaiem enuoiiandi verbi 
oris? 

YERS. 21. « U i auiem scialie ei vos quomodol) 
res uicsb babeant, quidve agani, omnia vobis pale-
faciel Tycbicus dilectus fratej, el lldelis minitier 
i i i Domino. > Quae ad iii&liuilioaem ei coosolalio-
uem periiuere videbantur, ipse per Epislolam indi-
tavi l . Quia vero el vinculoruui mcniiail, non i m -
moralur ia serraonibus circa eaiu reai, eed peruiii-
l i i aliquid el Tycbico de sc dUsereiitbiin, ne Iralris 
praseclU sil inulilis. Si igitur dilectus est, oiuaia 
novi l : si iiddis, non nicnlieiux. Minisier aulem in 
Domino, boc esi propter Deuui iiiiinblrans, adcoque 

* Maub. x. 49. 

πα^όησιάσωμαι ώς δεί με λαλήσαι.» Τουτέστιν, "Ινα 
άπολογήσωμαι ώς χρή, μετά π α ^ η σ ί α ς καί ανδρείας 
καί συνέσεως πολλής. Πρδς τ ίνας δέ πρεσβεύεις; 
Πρδς ανθρώπους, ίνα αυτούς καταλλάξω τώ θεφ* 
άλλ* ούτοι έδεσαν με, καίτοι τούς πρέσβεις νόμος 
μηδέν πάσχειν κακόν. Ή μέν ούν άλυσις περιετέθη 
μοι, ίνα έπιστομίση τήν πα£/5ηαίαν * ή δέ υμετέρα 
ευχή ανοίξει μοι τδ στόμα, ίνα παρ^ησιάζωμαι, χαί 
είπω πάντα, δσα ό πέμψας με πρέσβυν ένετείλατό 
μοι. Όρ$ς μάχαιραν τήν πα^ησ ίαν τοΰ βήματος 
τοΰ θεοΰ, δ έμελλε Παύλος λαλείν έν ανοίξει τοΰ 
στόματος; 
Dd, quod accepiurus sral Paulua in aperiione 

ι "Ινα δέ είδήτε καί ύμείς τά κατ' έμέ , τ ί πράσσω, 
πάντα ύμίν γνωρίσει Τυχικδς, δ άγαπητδς άδελφδς 
καί πιστός διάκονος έν Κυρίψ. > Ά μέν ήν δογμά
των καί παρακλήσεως, αύτδς διά τής Επιστολής 
έδήλωσεν* έπεί δέ δεσμών έμνήσθη, ούκ ενδιατρίβει 
τοις περί τούτων λόγοις, άλλ' άφίησί τι καί τψ Τυ-
χικψ διαλεχθήναι περί αύτοΰ \ Γνα μή άχρηστος ή 
παρουσία τοΰ αδελφού ή. Εί ούν άγαπητδς, πάντα 
οΐδεν είπιστδς, ού ψεύ σεται. c Διάκονος ι δέ c έστιν 
έν Κυρίψ,» τουτέστι, διά θεδν διακόνων, καί έν τοις 
Οείοις, ού διά τι κοσμικδν ή έν τινι τών γηίνων* 

• Variaj lecliones. 
9» ά)ύοει ο. 1 άλύσει ο. 1 άφ' εαυτού ο. 1 καί ού διατρίβει ίν το;; περί τοΰ, ϊσ. χόσμου ο. 
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fj, b αδελφός έν Κυρίψ, τουτέστιν ό πνευματικός Α indivinis rebus, ηοη propicr aliquam rem munda-
άδελφός. 

ι "Ov έπεμψα πρδς υμάς είς αύτδ τούτο, Γνα 
γνώτε * τά περί ημών ", καί παρακάλεση τάς καρ
δίας υμών. > Ό άγιος Ιωάννης ούτως άνέγνω · ι "Ινα 
γνώτε τά περ\ ημών · τουτέστιν, Γνα άπαγγείλη 
ύμίν τά περι έμού, καί μή άφή υμάς καταπεσείν υπέρ 
έμοΰ, ώς έν δεινοίς δντος, καί άλυσιν φορούντος. 
Τοΰτο δέ τήν άγάπην δηλοί, τήν τε αύτοΰ πρδς αυ
τούς, καί τήν εκείνων πρδς αυτόν. 

c Είρήνη τοίς άδελφοίς καί αγάπη μετά πίστεως, 
άπδ θεοΰ Πατρδς, καί Κυρίου Τησοΰ Χριστού. » 
Έπεύχεται, αύτοΓς είρήνην καί τήν μετά πίστεως 
άγάπην. Τοΰτο δέ τοιοΰτόν έστιν, ή δτι ίνα μή έτερο-
δόξους άγαπώσιν, άλλά μόνους · πιστούς · ή δτι δεί 
καί πίστιν έχειν αυτούς, ώστε καί θανε ί ν περί τών 
μελλόντων. Χωρίς γάρ πίστεως ουδέν ωφελεί ή 
αγάπη, μάλλον δέ ούδ' άν γένοιτο αγάπη χωρίς π ί 
στεως. Όπερ 7 εΐπεν είρήνην, καί τήν μετά πίστεως 
άγάπην. Διδάσκων δέ πώς άν γένοιτο αΰτη, έπήγα-
γεν, δτι διά τής αγάπης. Έ αγάπη δέ π ώ ς ; Έάν 
πίστιν ίχωμεν. 

ι *Η χάρις μετά πάντων τών άγαπώντων τδν Κύ
ριον ημών Ίησοΰν Χριστδν έν αφθαρσία. Αμήν. ι 
Ένταΰθα 8 διεϊλε τήν είρήνην άπδ τής χάριτος, ιδία 
Οε\ς άμφοτέρας, καίτοι πανταχού συναπτών. Τδ δέ, 
« Έν αφθαρσία, ι ήτοι έν κοσμιότητι, ή τών άγα· 

nam, vel ob qaaropiam rem terresireoi: vel frater 
in Domino, quod esi, spirilualis fraler. 

V E R S . 22. c Quem misl ad vos in hoc ipsuin, ul 
cognoscalis quae circa nos sunt, el consoletur corda 
vestra. ι Divus Joannes sic legii : t Ut cognoscaiis 
qua? circa nos suni, ι hoc esi, Ui vobis de me an-
nuniiei, nec sinat vos mei causa succumbcre, n i -
miumve coutrUtari, quippe qui jnni gravia admo-
dum patiar, caienamque feram. Hoc aolem dile-
clionem indical, com ejus erga ipsos, lum tlloruni 
erga ipeum. 

V E R S . 23. t Pa i fralribus, et cbaritas cum fide 
a Deo Patre, ei Domiuo Jesu Chrtsio. » Pacem eis 
exopiat, atque cum flde dilectionem. Hoc auicm 
tale csl, vel ut diversae opimonis bomines non d i l i -
gant, sed soioa fideles : vel quia oporiet el fidem 
habere eos, ul de fuluris confidant. Sioe fide enim 
nibi! prodest chariias, irao ne dileclioquidem fuerit 
sine fide : id quod pacem dixit, el cum fide cbari-
tatem. Docens aoiem quomodo ha3c ipsa fiat, intuli i , 
Per cbaritalem» At unde charitas? Si Qdem babea-
inus. 

V B R S . 24. t j ral ia cum omnibus qat diligunt 
Dominum nostnim Jesum Chrislom in iucorruptio-
ne. Aroen. » Hicpacema graiia distinguit, utram-
que seorsim ponena, etiamsi ubique aiias conneciai. 
illud vero, c In incorruptione, > sivo purilaie, 

πώντων τδν Χριστδν ·, μή έν πλούτψ ή έν δόξη, άλλ* Q dicit, Yel diligeotium CbrisUim, non in divilHs aul 
έν τοίς άφθάρτοις, τουτέστι, διά τά άφθαρτα * ή δτι gloria, sed in incorroptibilibus, boc eat* proplar 
ό αγαπών τδν Χριστδν διά τής αρετής αύτδν αγαπά, 
Ή μέν γάρ αμαρτία, φθορά · ή δέ αρετή, αφθαρσία. 
Όςγάρ τήν παρθένον φθείρεσθαι λέγομεν, ούτω καί 
τήν ψυχήν · διδ καί Παύλος · ι Μήπως φθαρή, > 
φησί, c τά νοήματα υμών · » καί, c Κατεφθαρμένοι 
τδν νουν. > Γένοιτο ουν καί ημάς τήν πρδς τδν Χρι-
βτδν άγάπην δεικνύειν, διά τε κοσμιότητος 1 9 βίου, 
χαί διά τοΰ τά άφθαρτα εκείνα ζτρέΊν αγαθά · καί 
άπλώ;, διά πάσης τής *ναρέτου πολιτείας, ήτις 
άφθαρτον τηρεί τήν ψυχ^ν, μή διαφθειρομένην έν 
έπιτηδεύμασι καί άνομίαις, έν αύτψ τψ Χριστψ τψ 
άφθάρτψ νυμφίψ τών παρθένων καί αδιάφθορων 
ψυχών. r Q ή δόξα είς τούς αίώνας τών αίώνων. 
Αμήν. 

iticorruplibilia ; vel quia diligens Christum, propier 
vinuiem ipsum diJigil. Peccatoro enim esl corru-
plio, virlus aulem incorruptibilitas. Sicul enim 
virginem 4 2 4 corrumpi dicimus, iiero et aaimam. 
Propterea et Paulus, f Ne quo modo, ε inquit, 
ι corrumpaaiur sensus vostri 1 : » et, c Corrupti 
menle*. » Comingal igilar el nos dileclio-
nem erga Gbrisium oslendere, cum per vilae orna-
lum ei purilaiem, lum pet boc quod iacorruplibilia 
illa bona inquiramus : ac simplkfiter, per vilam 
omni virlute conspicuam, quae incorrupiam servat 
animam, non corruplam siudiis et iniquiiaiibus, U\ 
ipso Ghrisio incorruptibili sponso virginum el 

D incorruplarum animarum, cui gioria in saecuU. 
Amen. 

piO' 

y U Cor. x i , 5. k i | jim. U 1 > g 

rariae lectiones. 
% γνψ ο. · υμών ο. « μόνον ο. 7 δρα δέ πώς εΐπεν είρήνην. Διδάσκων δέ ο. 8 δρα πώς ι». · Κύ-
ον ο. ·· — τητα ο. 
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ΘΕΟΦΥΛΑΚΤΟΥ 
ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΒΟΥΛΓΑΡΙΑΣ 

ΤΗΣ 

ΤΟΥ ΑΠΟΥ ΠΑΥΛΟΥ ΠΡΟΣ ΦΙΛΙΠΠΗΣΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ 

Ε 2 Η Γ Η Σ Ι Σ . 

THEOPHYLACTI 
BULGABI/E ARCHIEPISCOP! 

EPISTOLiE D lVl PAULi AD PHILIPPENSES 

EXPOSITIO. 

£2$ARGUM£NTUM EP1STOLJE\AD PHILIP- Α ΥΠΟΘΕΣΙΣ ΤΒΣ ΠΡΟΣ ΦΙΑΙΠΠΗΣΙΟΥΣ ΕΠΙ-
ΣΤΟΑΗΣ. PENSES. 

PhWppetue* $unt α eiviiute e Macedonlw Philip-
piei$ nua, α PkUipp* tondiiort ita dicia, melropoli 
Tkettalomtm lum tribmtarH. Paulut autem multa 
bona de iU iettatur. Hanc EpUtolam, dum in vincu-
/ti trnet, conscriptit. Nam pott primam opologiam, 
eujut in Ephtokt ad Timotkeum mmink, iterum 
vincim erat. Phitippenses aulem per Epaphroditum 
ret mcestanat ad eum miitebani, seire pariter cu-
pientet quomodo eum itio agerelur. Pottquam autem 
vtritimUe erat eo$ turbari, eum audlrtnt maghtrum 
$uum 4$H vinetnm, $cribit hoc ei$ Paulu$, doceni 
qttod vincuia sua non debeani Iptot turbare, quin 
potim exhUarare; quippe quod proChrhtoea paiia 

01 Φιλιχπήσιοι άχό χόλεώς είσι μιας τών έτ 
Μακεδονία Φιλίχχων, οΰτω καλούμενης άχό τοΰ 
οίκιστον, ύχό μητρόΧολιν τότε θεσσαλονίκην 11 

τελούντες. Πολλά δέ αύτοΐς χρηστά ό Παύλος 
μαρτυρεί. Έν δεσμοΐς δέ ών έγραφε τήν Έ χι-
στολήν · μετά γάρ τήν πρώτην άχολογίαν, ί ς 
έμνήσθη έν τή πρός Τιμόθεον, αύθις έδέθη. *U-
σαν δέ οί Φιλιππήσιοι δι" Έπαφροδίτου χέμ-
ψαντες αύτφ τά πρός τήν χρείαν * άμα δέ καϊ 
γτώται θέλοντες τά κατ* αυτόν, Έπείιβ δέ είκϊς 
ήν αυτούς θορυδηθήναι άκούσαντας ώς έδέδεχο 
ό διδάσκαλος, αυτό τούτο γράφει αύτοΐς, διδά
σκων δτι τά δεσμά ού θορυδεϊν αυτούς οφείλει, 

tur. ComUbm autm tHtdat, uttini unanima, ti hu- & άλλά χαράν προζενεΐν, διά τό ύχέρ Χριστού εί
ναι. Συμβουλεύει δέ αύτοις καϊ χερϊ ομονοίας 
καϊ ταχεινοφροσύνης. Καθ άπτεται δέ καϊ τών 
Ιουδαίων, τών έτ χροσχήματι Χριχτταχνισμού 
τφ δόγματι λνμαινομένων, καϊ κύνας αυτούς κα
λεί, καϊ κακούς έργάτας. ΑιαλέγεταΙ τε αντόις 
χολλά χερϊ ηθών. Μέμνηται δέ συνετώς χαί τών 
χεμφθέντων χρειωδών. Φαίνεται δέ μετά τιμής 
αύτοις διαλεγόμετος · καϊ γάρ πολλήν άρετήν 
έχεδείξαντο " καϊ έΧιτηδειότητα είς τήν χίστιν. 
Ενταύθα ήν ή χορφνροχώλις · ενταύθα ό άρχι-

ιΤυνάγωγος έπίστευσεν · ενταύθα ό Παύλος μα-
στιχθεϊς μετά τού Σίλα καθε/ρχθη · ενταύθα ό 
δεσμοφύλαξ άχό u ενός σημείον Χροσήλθε Χρ*· 

miti426 affeclu prmditi, Carpil insuper Judawt, qui 
sub ChristianUmi pralextu opimone corrupli erant, 
tanes $o$ praiotque operalorei appellans. Muiia quo-
qne de moribus %p$u diturit. Facit eiiam prudenter 
mentionsm tniaorum iibi neceuariorum. Videtur 
antem honorifiee cum Ulit miteere coltoquia. Magnam 
enim virtuum et ad fidem promptiludintm ottende-
bant. Hie erai purpurm vtnditrix: hie Synagogas 
princept credidit; kie prwterea Paulus flagrii catus 
cum Sila in tarcerein conjectus fuit; hic el carce-
tt$ cnttos uno tigno p*rmotu$, accetsit Chrislo cum 
nnherta domo ; kic duces miliium tmuerunt Pau-
4«m, rogaruntque ut exUrtt; ac omnino pradicalio 

Vari«> lectiones. 
1 1 μητροπόλεως τότε θεσσαλονίκης ο. 1 1 έπ«;δΓ ο 1 1 ένέδ:·.ξιν ο. u ύπδ ο. 
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Acli$ dhcimut. Attetlalur autem iptit Paulut non ηγοϊ έφοβήθησαν τόν Παύλον, καϊήξίωσαν έξελ-
$8ir · καϊ δλως λαμχράν ίσχε νό κήρυγμα τήν 
αρχήν · καϊ ταύτα άχό των Πράξεων μανθάνο-
μεν. Προσμαρτυρει δέ αύτοΊς ό Παύλος, ού μό
νον χΐστιν όρθήν καϊ κινδύνους, άλλά καί εύμε-
τάδοτον χροαίρεσιν* rQv ένεκεν απάντων σφα
ίρα φίλων αυτούς καί ημών φαίνεται. 

modo fideiH rectam, adeoque pericula, verum eiiam 
voluntatem, quoe libenter imperlial egentibui. Quo-
ram otnnium causa vekementer eo$ cum amare, Uim 
honorare tidetur. 

THEOPHYLACTI COMMENTARIUS 
IN EPISTOLAM AD PHlLtPPENSES. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΠΡΩΤΟΝ. & 

Παύλος καϊ Τιμόθεος δούλοι Ιησού Χριστού. 
Ένταΰθα ού τίθησι τδ αυτού αξίωμα [δτι] ό Απόστο
λος, άλλά δούλον Ιησού Χριστού έαυτδν προγράφει* 
μέγα μέν καί τούτο δν, πλήν κοινότερου, ΤιμοΘέω 
δέ γράφων χαι Κορινθίοις, άπόστολον έαυτδν χαλεί. 
Τί δήποτε; Ό τ ι έχεί μέν έμελλε πολλά διατάττε-
σθαι, χαί διά τούτο άνελάβετο τδ τού αποστόλου 
αξίωμα· ενταύθα δέ ουδέν τοιούτον έπιτάττει, άλλ* 
ώς όμοτίμους τ ιμ$ . 

Πάσι τοις άγίοις έν Χριστφ Ίησον, Τοις ούσιν 
ένΦιλίχποις. Επειδή χαί Ιουδαίοι εαυτούς αγίους 
έχάλουν, ώς λαδς άγιος, διά τούτο προσέθηκεν · *Εν 
Χριστφ Ιησού. Οί γάρ έν Χριστφ Τησου, άγιοι 
δντως είσίν, έχείνοι δέ βέβηλοι. ς 

Σννεχισκόχοις καϊ διακόνοις. Συνεπισκόπους 
είπε τους πρεσβυτέρους · ού γάρ δή έν μι$ πόλει 
πολλοί ήσαν επίσκοποι. Ούπω γάρ ξσαν διακεκρι
μένα τά ονόματα, άλλά χαί οί επίσκοποι, διάκονοι 
καί πρεσβύτεροι έκαλουντο. Τψ γάρ Τιμοθέψ επι
σκοπώ δντι φησί· Τήν διακονίαν σον πληροφόρη-
σον* χαί πάλιν, Ό εδόθη σοι μετά επιθέσεως: τών 
χειρών τον χρεσδυτερίον * τουτέστι τών επισκό
πων ού γάρ πρεσβύτεροι τδν επίσκοπου έχείροτδ-
νουν. Καί α ύ ι β , οί πρεσβύτεροι, επίσκοποι έλΙγδντο, 
ώς επίσκοπουντες δηλαδή χαί αυτοί τδν λαδν» ώστε 
χαθαίρειν χαί φώτίζειν τούς δεομένους. Τίνος δέ 
χάριν τψ κλήρφ νύν γράφει, δπερ ούδαμοδ άλλαχού 
έποίησεν; Ό τ ι αυτοί τδν Έπαφρόδιτον έπεμψαν, 
έπαγόμενον τά πρδς χρείαν τψ Άΐίοστόλψ. 

Χάρις ύμιν καί είρήνη άχό θεον Πατρός ήμων, 
χαί Κυρίου Ίησον Χρίστου* Τδ σύνηθες πρόσρη-
μα πρ&τίθησιν, έπευχόμενος αύτοίς ίνα κεχαριτω
μένοι είεν, χαί μή έπαρθέντες χατ* αλλήλων έκπέ* 
σωσι της είρήνης καί τής ομονοίας. Τά γάρ χαρί
σματα τοίς μή *· προσέχσυσι τύφου πρόξενα· 

4 8 7 CAPUT PRIHTJM. 

YERS. i . PaulUtei Thnotheut, tervi Jesu Christt. 
Hlc nonponii dignilaiem aucioritaiemve suam Apo 
stolus, verum se servum Jesu Chrisli scribii. Ma-
gnum qaldem eiiam hoc est, sed communius. 
Tituotheo autem scribeneet Corinihiis, aposiolum 
eese vocat. Qtiam ob caasaiti? Quia illic multa ordi-
nalurug erai, propierea apoatoii auctoritaiem assum-
psit. Hic auiem nihil tale injungit, ged velui pares 
honore prosequiliir. 

Omnibu$ %anai$ tn Chrttto Je$u, qui tum Pat/ίρ· 
pit. Qola Jud<ei selpeoe sanctos appellabant, quippe 
quia populus aanctug erant, eam ob rem adjecit* 
Ιιι Chriito Je$u. Qai enira in GhriBto lesu surtt, ii 
vere aunt tancti, illl auiem pfofani. 

Cotpxuopu et diaconii. Coepfecopos pr^ebyiero* 
appeiUvii : noa enlm in una orbe multi episcopi 
fuerunt. Nondum efiim eram diitincta nomina, 
veramipsl episcopi,diaconl et presbywri vocaban-
tor. Timoibeo enim episcopo ecribeas inquii: MinU 
ittrium tuutn imple *. E i rorsvs : Qnod datum ett 
ubl cum impotilfone manuum presbyterii*, boc esl 
eplseopotufn : non enim pfesbyieH eplscopum 
ordlnabant. Rursua presbylerl episcopl etiam dice-
baotur» ot qni <t ipsi popalura inepeciai-ent, ejusque 
caram gereretit, oi pargarent lllosirarehtque eos 
<]ttos eseet ndcaaie. Cdjue amem ret gfaiia nunc 
clero scribit ( i ) , qdod nusquam allbi fecit?Quia 
ipsi Epaphrodtlum ablegaveraot, qui quae apostolo 

D eMtint usui, affemt. 
V E R S . 2. Oratto vtbi* et pttx α Deo Patre no$lro, 

εί DamtMo Jetu Cknsto. Gonsueiam salutationem 
apponit, Comptecaae els ut gratia donentur, et ne 
atier in altefum eUti excldant a pace et concordia. 
Gharismata enim nort alleadentibufl iastura et ela-
Uotietn advehanu 

1 I I Tim. iv, 8 . » 1 Tirt. iv, 4. 

Vari« lectiones. 
1 1 αύθις ο. u μέν ο. 

(1) Quo argiimento coagiet, a clero, non > populo mlseam Epaphraditum, ego 
<|ueo videre. LiTiNus LATINIUS. 

quldem nondnm 
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VEB$. 3, 4. Gratiat ago Deo meo in omni memoria Α Ευχαριστώ τφ θεφ μον9 έπϊ πάση τζ μνεία 
vetlri, semper in omni oratione mea pro omnibu* 
vobis. Quoiies, inquii, veetri recordor (geinper au-
lem bocfacio), gloriiico Deum, quod adeoin viriute 

_creterUis : neque laroen cuai sic probaii silis in 
diviiiie rebus, 4 2 8 desino precari, sed pro 
omnibue rogo, ul porro feliciter pergalis. 

Cum gaudio precalionem meam faciens. Poiest 
enitn ei cum moerore mentlo cujuspiain fieri, ut 
cuiu alibidical: Nam ex mulla afllklioneet anxietate 
eordis mei scripsi vobis • . Proinde cum gaudio 
memiaisse, gignum csi illorura τ irttiiig. 

YERS. 5. Super communicaiione vestra ad Evangt-
lium, α prima die usque nunc. Magn& ac vere apo-
siolica? rei teslimonium illis dicit, nimirum quod 

υμών, πάντοτε iv Χάση δεήσει μου υπέρ πάντων 
υμών. Όσάκις υμών άναμνησθώ, φησί (πάντοτε δέ 
τούτο ποιώ), δοξάζω τδν θεδν, δτι τοσούτον εί; 
Αρετήν έπιδε δώκατε. Ού μήν έπε δή ούτως εύδόκι-

. μοί έστε έν τοις θείοις, παύομαι θεόμένος, άλλά χι\ 
δέομαι υπέρ πάντων, Γνα έτι εύοδωθήτε. 

Μετά χαράς τήν δέησίν μου ποιούμενος. Έπι 
γάρ χαΛ μετά λύπης μεμνήσΟαι, ώς δταν άλλαχοΰ 
λέγει · Έχ γάρ χοΧίής ΘΛίψεως χαϊ συνοχής 
καρδίας έγραψα ύμιν. "Ωστε τδ μετά χαράς μεμνή
σΟαι, σημείον της εκείνων αρετής. 

Έχϊ τή κοινωνία υμών είς τό ΕύαγγέΛιον, άχό 
πρώτης ημέρας άχρι τού νύν. Μέγα αύτοίς ένταύ» 
θαπροσμαρτυρεί, καί άποστολικδν τ φ δντι, δτι, φησι, 

eocii, inquit, mei estis, ac parlicipes laborum qui Β %aX Κοινωνοί μου γίνεσθε χαί συμμερισταί τών έπί 
ob Evangelium sumunlur: non una aul ahera vice, 
caelcrum a lempore quo credidistis in hunc usque 
diem. Quomodo autera communicatis? Miuentes 
mibi necessaria, meique curam gerentes. Qui enim 
buni quidquam altenlanti auxiliatar, omnibueqoe 
modis succurrit, parliceps ei fil operis. Sic i l l i qui 
mariyribas provideal, vel in eremo diversaalibus 
i«maem adiaiunl sseculi curam, ac docloribus qui in 
causa suat ut non disirabanlur, coronarom parti-
cipes reddunlur. 

VERS. 6. Confidens hoe ipsum, quod qui coepit in 
vobit bonumopus, perfieiet. Gratias ago, inquil, el 
lailor, coafidens quod Deus, qui in vobis boaa opera 
facere incepit, ipse eliara coraplebit : a praueriiis 

τ φ Εύαγγελίψ πόνων * ούχ Ινα χρόνον, ουδέ δεύ
τερον " , άλλ* άφ'ου έπιστεύσατε μέχρι τού νυν. Πώς 
δέ κοινωνείτε; Πέμποντες μοι τά πρδς χρείαν [χρη-
ζομένψ] και χήδόμενοί μου. Ό γάρ τ φ καλόν τι μετά-
χειριζομένφ συνεργών, καί βοηθών πάσι τρόποις, 
μεριστής αύτφ του Ιργου γίνεται. Οδτω και τοίς 
μάρτυσιν, οί τούτους μελούντες " , κα\ τοίς άσχηταίς 
οί πάσαν άμεριμνίαν αύτοίς έμποιούντες,- καί τοίς 
διδασκάλοις οί απερίσπαστους αύτους ποιούντες, 
κοινωνοί τών στεφάνων γίνονται. 

Ώεχοιθώς αύτδ τούτο, δτι ό έναρζάμενος έτ 
ύμιν έργον αγαθόν, έπιτεΛέσει. Ευχαριστώ, φησί, 
χαί χαίρω, θα£όών δτι ό θεδς, δς ένήρξατο ποιείν 
έν ύμίν τά αγαθά έργα, αύτδς καί πληρώσει* άπδ 

enini de fuluria coDjecluram facio. Obsem aulem C γάρ τών παρελθόντων χαί περί τών μελλόντων στο
χάζομαι. "Ορα δέ, πώς μετριοφρονείν αυτούς διδά
σκει, τφ θεφ πάντα άναθείς, χαί ούχ αύτοίς μό-
νοις. Ού μήν ουδέ ούτως άπεστέρησεν αυτούς εγκω
μίων · είπε γάρ · Ό έναρξάμενος έν ύμιν · τουτ
έστι, Αιά τής δμών προαιρέσεως * εί γάρ μή ή 
προαίρεσις τού άνθρωπου είη, ούδε δ θεδς ενεργή
σει· Έπε ί εί απλώς ένήργει, ουδέν άν έχώλυε χα\ 
"Ελληνας χαί πάντας ανθρώπους ένεργείσθαι. "Ωστε 
ού μιχρώς χάν τούτφ " εγκωμιάζει αυτούς, ώς έτι-
σπασαμένους τοΰ θεου τήν χάριν σύμπραττε ιν αυ-
τοίς" καί δτι τηλιχαύτά είσι τά κατορθώματα, ώστδ 
μηδέ ύπ ' άνθρωπίνης ένεργείσθαι δυνάμεως, άλλ' 
ύπδ θεού, "Αμα δέ χαί παραθα^ύνει αυτούς ώ*τβ 

ρ μή ^αθυμήσαι· εϊ γάρ δ θεδς έπιτελείν 1 · μέλλει, 
ουδέ πολύς έσται κάματος. 

"Αχρις ημέρας Ιησού Χριστού. Τουτέστιν, Λχρ» 
τής παρουσίας τού Κυρίου. Ούτω, φησί, θα££ώ, ότι 
ούχ έν μόνοις ύμίν ό θεδς ενεργήσει, άλλά χαί έν 
τοίς έξ υμών 1 1 , άχρι της συντελείας τού κόσμου. 
Ή τήν έκαστου τελευτήν, ήμέραν Τησού Χριστού 
νόει, τουτέστι συντέλεια ν . 

Καθώς έστι δίκαιον έμοϊ τούτο φρονείν ύχέρ 
απάντων υμών, διά τό έχειν με έν τή *αρδί<ϊ 

quomodo cos moderata sapere doceat, Deo cuncla 
accepia referens, noa ipsis solis : neque sic lamen 
eos sua laude privavit. Dixk enim : qui cvpit in 
vobi$, boc est, per vesiram volaniatem. Si enim 
bominis volunias non adsii, neque Deus operabitur. 
Nam si simpliciier operarelur, nibil prebiberet 
qaominus in geaiihus, adeoque cunclie plane mor-
talibus operarelur. Ilaud parum igiiur laudig binc 
illis uaecilur, ut qui Dei graiiam ailraxerial ulipsis 
rooperaretur : et quia ul ia taulaque sonl opera, 
u i noo ab bumanis quidem viribus trangigi queanl, 
scd a Deo. Siuml auiem animat eos, ne in torporeio 
devolvaaiur ; uam ai Deus perfecturue est, non 
perinde mulium laboris vel oegoiii erit. 

Uique in diem Jesu ChrUti. Uoc e&l, usque ad 
adventum Domini. Sic, inquit, confido, quod noa 
in solis vobie Deus operabilur, sed ei in iie qui e 
vobis crediluri suot, ad mundi usqua coosummatio-
neui. Vel suum cujusque obiuim, diem Jesu Cbrisli 
inlellige, hoc est coiisuminationem. 

VERS. 7. Sicut ett mihi justum hoc sentire de 
omnibus vobis, eo quod habeam vos in corde, et in 

° II Gor. i, 4. 

" πόνον ή δεύ. Ο. 
1 1 ημών 0. 

\&vi® lectiones. 
ι β έπιμελούντε;, καϊ, πλημμελούντες ο. 1 1 χάκ τούτου ο. •· έπ.τε λέσειν 0. 
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υμάς, ir τε τοις δεσμοΤς μου, καϊ τξ άχολογία, Α vinculis meis, el in defeniione et confirmatione Evan-
καϊ βεβαιώσει του Ευαγγελίου. Πέποιθα, φησιν, 
δτι άχρι τέλους τοιούτοι έσεσθε, καΛ φρονώ τοΰτο 
υπέρ υμών, διότι άεί έχω έν τη καρδία υμάς, καί 
οιδα τά υμέτερα κατορθώματα, καί δτι σπουδάζετε 
καί απόντες συγκοινωνοί μου γενέσθαι τής χάριτος 
τού Ευαγγελίου και τών* δεσμών. "Ωστε δίκαιον 
έστιν έμέ τοιαύτα στοχάζεσθαι υπέρ υμών, καί άπδ 
τών προοιμίων τεκμαίρεσθαι Μ καί τδ τέλος. Όσον 
δέ έγκώμιον τδ έν καρδία είναι Παύλου, τού μή 
απλώς ούτως, άλλά μετά κρίσεως, καί τούς άξίους 
άγαπώντος ; Άλλ* ούδ' δτε, φησιν, άπελογούμην Νέ-
ρωνι, έξέστητέ μου τής μνήμης. Βεβαίωσινδέ τού 
Ευαγγελίου τά δεσμά φησι καί τάς θλίψεις. Και 
άπολογίαν δέ αυτά ταύτα είποις άν. Πρόδηλου γάρ, 
ότι εί μή έπέπειστο ά ρ τ ο υ ς είναι άντΛδόσεις, και 
άφατα αγαθά, ούκ άνέδεσμειτο* ούκ " άν τψ θηριώ 
δει Νέρωνι προσέκρουεν, εί μή άλλον βασιλέα μονι-
μώτε'ρον 1 4 προεώρα. "Ωστε αί θλίψεις βεβαίωσις 
τού Ευαγγελίου. 

Συγκοινωνούς μοι της χάριτος χάντας υμάς 
δντας. Δείκνυσιν ενταύθα, δτι ούκ άκρίτως αυτούς 
άγαπάί. Διά τοΰτο γάρ, φησίν, έχω υμάς έντή καρ
δία, διότι συγκοινωνοί μοί έστε τής χάριτος ταύτης, 
τουτέστι τών θλίψεων και τών δεσμών * και σπου
δάζετε μ ή άπολειφθήναι ημών έν ταίς θλίψεσιν, 
άλλά τών υπέρ τού Ευαγγελίου πειρασμών κοινώ
ν ή σαι. "Οτι, δέ " χάρις τά δεσμά, δήλον · Άρκεΐ σοι 
ι) χάρις μου. Ή γάρ δύναμίς μου έν ασθενεί α 

Β 

gelii. Confldo, inquil, vos ad ftnein ueque talesfore, 
aiqtie hoc de vobis sealio, 4 2 9 quandoquidem vos 
in corde meo semper gero, atqne scio praeclara 
opera vcsira, et quod absenles eiiam deli» operain 
consortes mibi fieri gratbe Etangelii vwiculorumque. 
Proiade jiistum esl me laua de vobi* ronjicere, 
atque ex primordiis flnero ?olligere. Qaania autem 
laus esl Paulo esse cordi, qui aon Ha simpliciler, 
tedcum judieio, el dignos diligil? Αι ne lam qui-
dem, inquit, quando apud Ncronetn defensionem 
meaiu feci, meinoria mea excidistis. Confirmaiio-
neai aulem Evangelii viacula et affliciiones Tocat. 
el liaec ipsa defensionrm dicere poterie. Perspicunm 
enim esl, nisi fuisset persuasus ineffabiles esse re-
iributiones, et nullis verbis enarrabilia boaa quae 
exspectaret, non Cuiesei vincius: efferati Neronis 
oflensioaem non incurrissei, nisi alinm imperalo-
rem diuiius duraiurum animo suo prospexisset. 
Ilaqne afilictiones sunt confirmalio Evangelii. 

Dum contocii gratice mece vos omnet silit. Ponit 
bic ob oculos, se citra jndicium baud eos diligere-
propterea, inquii, babeo vos in corde, qnod estis 
mibi consocii graiiae bujus, id est afflictionuni et 
vinculorum : navalisque operaro, ne a nobis in affii-
Clionibusdeficiatis, vcrum ui lenlaiionum quas pro 
Evangelio auslinemus, poiius participes efficiamini. 
Quod auiem vincula sinl gralia, plaaum esl ex eo 
quod Domious a i i : SuflicU libi gratia mea; potentia 

τελειούται. Ή δ και μάλλον, ώς προκατιών *· λέγει, C εηιηι mea in infirmitate perfictlur ·. Vel quod po-
δτι Ύμιν έχαρίσθη τό ύχέρ Χριστού χάσχειν. 
Όρα δέ, πώς|ούκ είπε, Κοινωνούς, άλλά, #ϊυγκοινω-
νούς,ι δειχνύς δτι καί αύτδς 1 7 άλλοις έστί κοινωνδς, 
ώσπερ άλλαχού φησιν "Ινα συγκοινωνός τού Εύαγ
γεΛίον γένωμαι, τουτέστιν, "Ινα κοινωνήσω τών 
άποκειμένων αγαθών, τοίς τδ Εύαγγέλιον καταγγέλ
λομαι. 

Μάρτυς γάρ μού έστιν ό θεός, ώς έχιχοθώ 
πάντας υμάς έν σπΧάγχνοις Ιησού Χριστού. 
Ούχ ώς άπιστούμενος μάρτυρα καλεί τδν θεδν, άλλά 
τήν πολλήν διάθεσιν Ούκ έχων παραστήσαι διά λόγου, 
τψ θεφ καταλιμπάνει τούτο, τψ τάς καρδίας, έξ-
ετάζοντι. Τούτο δέ τοΰ άληθεύειν αύτδν τεκμήριον. 
Ού γάρ άν, εί έκολάκευεν αυτούς, μάρτυρα τδν 

lius eet, nt in progressu dicit, Vobis donatum ett, ut 
pro Christo paliamini. Animadverle amem bic, 
quomodo non dixeril, socii, sed, consocii, indioaus 
se aliisetiam communicare. Periade ac in alio loco 
ait, ul conson Evangelii fiam, boc est, U i parti -
ceps flam bonorum Evangelii praedicaloribus repo-
eitorum. 

Vias. 8. Te$tis enim mtVii est Dens, quotnodo cu-
piam omnet vos in tnceribut Jesu Chritti. Monquod 
ei non adhiberetur fldes, Deum lesiem addncii : 
sed quia magnum anhni sui affeciuni verbis expri-
mere non possel, Deo boc relinquit, corda explo-
ranli. Estque boc evidens arguaientuni enui esse 
veracem : noa enim si eis adularelur, Deum vocas-

θεδν έκάλεσεν. Έν σπΧάγχνοις δέ, εΐπεν, Ίΐ]σού set leslem. In vhceribu* auiem dixi i Jetu Christi, 
Χριστού ' τουτέστιν, Ουχί διά τι άνθρώπινον, ούδ' 
δτι έπέμψατέ μοι τά πρδς χρείαν, άλλ* έν τή κατά 
θεον αγάπη. "Η, δτι Πατήρ υμών γεγονώς διά τής 
πίστεως τής είς Χριστδν, σπλάγχνα έχω έφ' ύμίν, 
ού φυσικά, άλλ* οία Χριστδς χαρίζεται τοίς γνησίοις 
αυτού δούλοις, τοίς αύτψ γεννώσι τά τού Ευαγγελίου 
τέκνα. Πάντας δέ ποθώ, επειδή καί πάντες τοιούτοι 
έστε. 

Καϊ τούτο προσεύχομαι, ϊνα ή αγάπη υμών 
έτι μάΛΛον καϊ μάλλον χερισσεύη. Καίτοι ούτω 

hoe esl, non ob bumanam quampiam commodila-
tem, nec quia transmisislis niibi quibas baberem 
opus, eed ob divinam dilectioaem. Yel quia pater 
vester factus per fidem iti Cbrisium, viscera habeo 
erga vos, non naturalia, sed qualia Cbrislu» geaoi-
nis stiis servis imperiil, gcneranlibus ipsi Evange-
l i i filios. Omnes aulem desidero et vebcraenter amo, 
quandoquidein el omnea tales estis. 

YERS. 9. El hoc OTO, ut ckarilat re$tra 4 3 0 m a ~ 
gis ac magu abundet. Eliamsi ila adainatus eral t 

e Η Cor. x i i , 9. 

Variae ^ecliones. 
1 1 τεκμαίρομαι ο. 1 3 ούδ' ο. u μονιμώτατα ο. 1 5 γάρ ο. ι β παρακατιών ο. 1 7 οϊτος ο. 
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adbuc Utnen Tfbetneatius vull amari. ChaxUatfg χ φιλούμενος, δμως Cti μάλλον βούλεται φιλεϊσθαι. 
enim modu» esi , nunqoam pedem figere. Vide 
autem uli dictionibus majorem inlentiotifm haben-
libot tttus f i t , dicens, Adhue, magis magitque, el , 
Abundet. Haec auiem ait, non ut ipsum solum di-
ligant, verura eliara alios. 

/a agnilione tt omnisentu. Hocestj o l non sim* 
pliciter qtiosvis diltgatig, eed cum probalione et 
cogaiiione et judicio : plerique enim cilra rationem 
dilignnt: bint neque giabltes eunt talfum amiciliae. 
Yel, Ui baereticos non diHgalis. 

VERS. 10. UtprobetUpotiora. Hoe egt, quse uiilia 
sinl. Si enim cam exploratioae ac judicio dtltgatis, 
potesiig quod conferi examiuare et agnoscere qui-
iiam diligeadi ginl, fideles nimirum : et qui non, 

•Αγάπης γάρ μέτρον τδ μηδέποτε Γστασθαι. "Ορα 
δε, «ως έπιτατικωτέραις · ' έχρήσατο ταίς. λέξεσιν, 
είπών, "Ετι, χαί, μάλλον, καί, περισσεύη. Φησι 
61 ταΰτα, ού μόνον ίνα αύτδν άγαπώσιν, άλλά χαί 
τούς άλλους ι β . 

Έν έπιγνώσει καϊ πάση αίσθήσει. Τουτέστιν, 
Ί ν α μή απλώς πάντας αγαπάτε, άλλά μετά δοκι
μασίας, καί γνώσεως, χαί κρίσεως. Είσί γάρ πολλοί 
άλόγως φιλούντες · δθεν ουδέν μόνιμοι αϊ τοιαύται 
φιλίαι. "Η, δτι *Τνα μή αίρετιχούς αγαπάτε. 

ΕΙς τό δοκιμάζειν υμάς τά διαφέροντα. Τουτ-
έστι τά συμφέροντα. Έάν γάρ μετά δοκιμασίας καί 
κρίσεως αγαπάτε, δύνασθε τδ συμφέρον δοκίμασα·., 
χαί έπιγνώναι τίνας μέν χρή φιλείν, δτι τούς πι-

iufldeleg videlicet. Quomodo igilur alio in loco ail, Β ατούς * καί* τίνας μή, δτι τούς άπίατους. Πώς ουν 
Cum omnibut hominibut pacem habtuv* Prioium 
quidem nou simpliciier dixit, ged cum disiiaciione : 
Si fieri po$skt cum ommbu* paeem habett. Dcinde, 
aliud esl babere pacem, aliud dilgere. Illad enim 
a conteatione alieoos noe eseo jabe l : diUgere vero, 
snimi affectioncm poetulat, ac veluti coniempera-
lionem, morumque similiiudiaem; qaae haerelicig 
noa eal exhibenda. Si enim oeulu» tuu$ offendii le9 

txtcinde ipmrn «. 
Vt siin tinctri, et $ine offenta in ditm ChritlL 

Non in meum boc commodnm dico, sed ne vos adul-
teriaum aliqaod dogma charllaii» pnetextu recipia* 
•Js.Dml auiem, tinceri, quoad Oeom : Sine offenta, 
quoad booiincs. Eiiamgt enim te non ladai qna» 

άλλαχοΰ φησι, Μετά πάντων ανθρώπων ειρηνεύετε; 
Πρώτον μέν, ούχ απλώς είπεν, άλλά προσδιώρισεν 
ΕΙ δννατόν, μετά πάντων είμηνεύετε. Έπειτα, 
άλλο έστί τδ είρηνεύειν, χαί άλλο τδ άγαπαν. Τδ μέν 
γάρ, τδ μή μάχεσθαι β τδ δέ άγαπαν, διάθεσιν ψυχής 
απαιτεί, χαί οίον σύγκρασιν, χαί ήθους Ομοιότητα Μ · 
δπερ πρδς αιρετικούς ού δεί ένδείκνυσθαι. Εί γάρ 
ό οφθαλμός σον σκανδαλίζει σε, ίχχοψον αυτόν. 

"Ινα ήτε είλιχρινεις χαί άπρόσχοποι είς ήμέ
ραν Χριστόν. Ού πρδς τδ έμδν συμφέρον ταύτα λέ
γω, άλλ' ίνα ύμείς μηδέν νόθον δόγμα τψ τής αγά
πης προσχήματι παραδέξησθε. Είπε 1 1 δέ , ΕΙλιχρι-
νεις, ώς πρδς τδν Θεόν · άπρόσχοποι, ώς πρδς τούς 

libi cum hxreiico amicilia inlercedit, aliaui lamen C ανθρώπους. Εί γάρ καί μή σε βλάπτει ή πρδς τδν 
offendit. Qnomodo igiior in die Chrisli tnveaieris 
aiucerus, irairibus luis offeodiculum ponensf 

YERS. 11. Repleli fruclibu$ jusiUUe, qui $unt per 
Jetum Chrittum, ad gtoriam ei laudem Dei. Hoc est, 
Ut cum doclrin» reciitudine vitam cliara minime 
condemnaadam ducalig : per jualliam etdm omnem 
viriuiem inielligii, val eleemosyaam epeeiatim. Non 
autem ut imperfccte virtutem aut eleemosynaai 
operemini, sed ot sitie repleti. Qtfandoqoidem au-
lem el infideles videbanlur gibi et virUitcm ei elee-
roosynam viadicare, adjerit, Qui tunt per Jaum 
Chrhtum: illoram etiim opera non aual gecundnm 
Cbristum, sed ob vaaam gloriaai, et ut hominibus 

αίρετικδν φιλία, άλλ* έτερον σκανδαλίζει a i . "Ωστε 
πώς έν τή ήμερα Χριστού εύρεθής "* ειλικρινή;, 
σκανδαλίζων τούς αδελφούς; 

Πεχληρωμένοι καρπών δικαιοσύνης, τών δώ 
Ιησού Χριστού είς δόξαν καϊ έπαινον θεοΰ. 
Τουτέστιν, "Ινα μετά τής τών δογμάτων ορθότητας 
καί βίον Ιχητε άκατάγνωστον. Δικαιοσυνην γάρ 
τήν πάσαν άρετήν φησιν, ή τήν έλεημοσύνην Ιδικώ-
τερον. Ούχ ίνα δέ ατελώς τήν άρετήν ή τήν έλεημο
σύνην έργάζησθε, άλλ' Γνα ήτε πεπληρωμένοι. Επει
δή δέ χαί οί "Ελληνες έδόκουν αρετής μεταπδιείσθαι 
χαί ελεημοσύνης, προσέθηκε · Τών διά Ίησου 
Χρίστου* τά εκείνων γάρ ού χατά Χριστδν, άλλά 
διά κενοδοξία ν καί άνθρωπα ρέσκειαν. ΕΙς δόξαν δέ 

placeaai. ln gloriam autem Dei, boc est, Non in τού θεού, τουτέστιν, Ούκ είς έμήν τού διδάσκοντος 
roeam qui ba*c doceo. Quare non eet quod -os 
obaisiaiig gloriae Dei. Simul auiem animal eos, 
perinde quasi Deos gtt guppeiias illis lalurus ih operc 
quod ad gloriani ejus gint peracturi. 

YEB8. 12. Scire autem vo$ wlo, fratret, 4 3 1 gH°d 
quce mihi acciderunt, magis ad profecinm unerunt 
Evangein. Yerisimile erat eos, ubi cognoviseent 
eam Tincuim eese, tarbari, quast Evangelii pradi-
caiio impedireiur. Haac iuqoe lollens sogpicioaein, 

ψ Rum. xn, 18. 4 Mallb. v, 29. 
Varia)lecliones. 

•· έπιτατικώτερον ο. *· άλλ' ίνα χαί αλλήλους m. ι β ήμερότητα Ο 
ται ο. Η * εύρεθήση ο. 

ταύτα. "Ωστε ού δεί έμποδίσαι υμάς τή δόξ|) τοΰ 
θεου. "Αμα δέ χαί παραθα^ύνε ι αυτούς, ώς τοΰ 
θεού μέλλοντος συνεργέ ι ν έν τω είς δόξαν αύτοΰ 
έργψ. 

Γινώσκειν δέ υμάς βούλομαι, αδελφοί, ότι τά 
κατ% έμέ μάλλον είς προχοπήν τον Ευαγγελίου 
έλήλνθετ. Είκδς ήν αυτούς μαθόντας δτι δέδεται, 
θορυδείσθαι, ώς τοΰ κηρύγματος έγκοπτομένου. 
*Αναιρών οδν τήν ύ πόνο ι αν ταύτην, φησίν, δτι 06 

1 1 ζτε ο. 1 1 ίτερος σχανδαλίζε-
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μόνον ούχ ένεπόδισαν τά δεσμά μου τψ Εύαγγελίψ,, 
άλλά χαι μάλλον είς προκοπών έγένοντο. 

"ύστε τούς δεσμούς μου φανερούς γενέσθαι έν 
Χριστφ έν δλφ τφ πραιτωρίψ, καϊ τοις λοιποις 
Λάσι. Τουτέστιν, "Ωστε καί δεδεμένον δντα με πλέον 
πα^ησιάζεσθαι, καί μή σιγήσαί με, άλλά τδ κήρυ
γμα τοΰ λόγου χα\ άχρις αύτοΰ φθάσαι τοΰ πραιτω-
ρίου, τουτέστι τών βασιλείων, καί έν τή πόλει πάστ> 
Τούτο δέ έν Χριστψ γέγονε * τουτέστιν, Ούκ έμδν 
κατόρθωμα, άλλά τοΰ Χριστού. "Η, Τους δεσμούς μου 
τούς έν Χριστψ, τουτέστι, τούς διά Χριστόν. 

Καϊ τούς πλείονας τών αδελφών έν Κυρίφ, 
χεποιθότας τοις δεσμοΊς μου, τολμών περισσότε
ρες άφόδως Λαλεΐν τόν λόγον. Καί πρότερον μέν 
έπα^ησιάζοντο, νΰν δέ περισσότερον 1 1 έχ τοΰ έμέ 
ίδείν πλέον πα££ησιαζόμενον, καί ταΰτα δεδεμένον. J 
Έπεί γάρ είδον έμέ δεδεμένον, άνε^ώσθησαν κά-
κείνοι είς ζήλον. Έπε ί δέ μέγα έδόκει λέγειν, δτι 
Έγώ αυτούς έ θ ά ^ υ ν α " , είπεν · Έν Κυρίφ. Εί 
τοίνυν οί εγγύς δντες τών δεσμών μου ού ταράτ-
τονται, άλλά μάλλον πλείον θάρσος δέχονται, πολλψ 
μάλλον υμάς χρή. 

Τ<νές μέν κα\ διά φθόνον καϊ iptv, τινές δέ 6V 
Βύδοκίαν τόν Χριστόν κηρύσσονσιν. Επειδή κατ-
εσχέθη ύ Παΰλος, πολλοί τών απίστων έκήρυττον 
καί αυτοί τδν Χριστδν, βουλόμενοι είς πλείονα όργήν 
έκκαΰσαι τδν Νέρωνα, ώστε τάχιον τδν Παΰλον άν-
ελεϊν, ώς τοΰ κηρύγματος πανταχού δ ι ' 1 · αύτοΰ κα-
τασπειρομένου. Τούτο ουν έστι τδ, Αιά φθόνον %αϊ { 

*ριν. "Η, δτι Βουλόμενοι χαί αυτοί τιμάσθαι, καί 
ύποσπ^ν τι της έμής δόξης. "Αλλοι δέ, ιΑι'εύδοκίαν,ι 
φησί, τουτέστι, χωρίς ύποκρίσεως, καί μετά ευ
θείας*· γνώμης. 

01 /<&· έξ ίριΒείας τόν Χριστόν καταγγέλλουν 
σιν, ούχ άγνώς. Τουτέστιν, ούχ είλικρινώς, ουδέ δι 1 

αύτδ τδ καλόν. 
ΟΙόμενοι θλίψιν έπιφέρειν" τοις δεσμοΐς μου. 

Νομίζοντας, φησίν, ούτω με είς μείζονα έμδαλείν 
κίνδυνον»·, χαί θλίψιν έπί θλίψει έ π ά γ ε ι ν άλλ' ούχ 
ούτω προβαίνει αύτοίς τδ τέχνασμα. Ααμπρότερον 
γάρ έχ τούτου τδ κήρυγμα γίνεται, χαί ή έμή χαρά 
διά τοΰτο μείζων. *Ορ$ς, δτι έστιν έργον ποιήσαι 
άγαθδν ούχ άπδ προαιρέσεως αγαθής, χαί ού μόνον 
μισθδν μή άπολαβείν, άλλά χαί χολασθήναι; 

01 δέ έξ αγάπης, είδότες δτι εΙς άπολογίαν τον 
Ευαγγελίου κειμαι. Τουτέστιν, 01 δέ άπδ τής αγά
πης της είς τε τδν Κύριον καί είς έμέ, κηρύττου-
σιν, είδδτες δτι λόγους μέλλω ποιήσαι υπέρ του 
κηρύγματος, χαί διά τοΰτο συναίρονταί μοι τοΰ έργοι». 
Έάν γάρ πολλοί ώσιν οί τψ κηρύγματί μου προσ-
ιόντες, εύκολος μοι ή απολογία έσται. Είς τοΰτο ούν 
έχείνοι συνεργοΰσι, κατηχοΰντες πολλούς. 

D PBILIPP . — CAP. 1. 1150 
a i l : Non eoiuni ηοα impediveraal Evangelium vin-
etila iuea, sed ei ia promolionem potiue ceesermit. 

Veag. 13. Ita ui vimula mea matiife$ta fUrent in 
CkriUo \n toi* pratorfo, et tteltri* omnibu$. Hoc ost, 
ul vinctus eum sim, iuajori fidocia loquar, neque 
conlkescam, sed o i predtcatio verbi ad ipsum 
usque pnetorium perveaeril, boc eet ad tpsam re-
giam, atque ariao amvmam urbem» Hoc aotem ia 
Clirtsio fattum est, kl est, Non dieam egl opva, sed 
Chrisd. Vel, Yiacula mea in Cbristo, id t s l , qti« 
proplec Cbrisiuai perprtior. 

VE*S. ΙΑ. Εί ta pluret e fratribui in Donano, con-
fidentet tinculU meU, cbundantius auderent $ine (t-
more termonem loqni. Et aatea qutdeiii libere doce-
banl verbam, nunc vero id agtint majori ftducia et 
alacriiate, postquam me animadvenunt esse confl-
deniiorem, idquo caro vinclus srra : et i l l i ad a?mu-
laiioaem oonfortait sunl, poetquam me vidcrunt 
vinclum. Qtiia vero magnmn videbalvr dicere, 
neuipe, Ego ipsos animavi; In Domino v d ixi i . Si 
igiturqoi proxime eunt ad mea viittula, non lurban-
tuiyged majorem potius fiduciam recfpiuut, raulio 
magig vos coavenii esee coafidonteg. 

VERS. 15. Quidam quidtm et prcpiet \nv\d\am et 
tonientionem, qnidam aulem proptet bonam volunta-
km Chtuium pradkant. Cum comprebensus esset 
Paulus, faaud pauci eiiam infldeUum annuniiabant 
GhrigUim, votatteg ad majorem iram accendere Nc-
roneni, u l eo celerius Paulum e medio tolleret, 
veluti praBdieaiione ubiqae por eum dispersa. Hoc 
enlm esl qood ail , Per invidiam εί coMntiontm* 
Yel tanquam t\ ipsi bonorari voluerint, aique al i-
qaid mea gloria delrahtre. Ali i aulem Per bonanr 
voluntatom, Inquit, boc esl, sine sinialaiione, ex 
animo rectaqne senieaiia. 

V E R S . 16» Alii qnidem ex conUnttone Chrtstwn an-
«wwfMwl, noft tincere. Hoc est, non pure, ncque 
propler ipsum bonuni. 

ExUtimanl preuuram afferre vincuits meU. Exi-
gtimatitee me boc paclo, inquii, in perfcala roajora 
injkera, el affliciionem afflictioni adducere : verum 
conaiua illomm ipsis hac raiione non procedit. Nam 
iade praedkatio verbi reddimr prsclarior, aieumqae 
gaudium propteraa inajus est. Yiden* qnod bonum 

1 opas facere non Kceat absque bona votuniale? aique» 
non golum mercedem 4 3 2 ) n o n recipere, caeiernnv 
poena etiam afiici? 

Y E R S . 17. Alii autem ex charilale, scientet quodi 
od Evmigelii defemionem potltu* sfm. Hoc est, Non-
nulliex cbarilaie ctim erga Dominum, tum erga me, 
Evangelium pradicant, compertum babeoies quod 
rationempradicali verbi rcdditurus stai, ac propier-
ea mihi auxilianlar in hoc opere. Si enim multi 
fuerint accedenles pra?dicationi meac, facilis mibi 
defensio erii . Iu hoc igilur ipsi cooperantur, baud 
paucos inaiUueates. 

Variffi Iectiones. 
" περισσο«έρως ο. ·• γάρ παρεθά^. ο. ·» ύπ* ο. "ορθής , ο. Μ προσφέρε ι ν ο. ·· πόλεμον «ν 

file:///nv/d/am
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VBRS. 18. Quid enim? Omni modo, $ive per occa- Α Τίγάρ; χλχχν [δτι] χαντι τρδηφ, είτε χροφάσει, 

tionem *ive per veriiatem, Chmtut annunliatur. Quid 
enim, inquil, opus esi mulla dicere? Quid mibi curae 
esl, eicne velaliter; sive per occasionem, hoc csl, 
in conieiilione ac eimulaiione : sive per veritaiem, 
boc esl, in rcclhudine elsinceriiaie menlis Clirietus 
prxdicaiur? Ilinc nonnulli slolidi puiarunl, quod 
Paulus adilum dederil baereeibus. ftfodo Chrislum, 
inquianl, praedicet quis/ nibil refert. A l contem-
plare : priroo quidem non dixtt, Annuntiel, ut le-
gemsancire videaiur, sed, Annunliatur, rera geslam 
cnarraas reciiansque. Deinde etiamai ceu lcgem 
eanciens ac pracipiens dixisset, neque sic tamen 
aditum baeresibus dedisset. Quomodo? Quouinm il l i 
de quibue loquitur, non prava dogmala iniroditxe-

εΙτεάλτ\Θεία, Χριστός καταγγέλλεται. Τί γάρ,φησ\, 
δεί πολλά λέγειν; ή τί μοι, φησι, μέλει, άν τε ούτως, 
άν τε ού· εΓτε προφάσει, τουτέστιν έρτθεία χα\ 
ΰποκρίσει · εΓτε άληθεία, τουτέστιν εύθύτητι γνώμης, 
Χριστδς καταγγέλλεται; Έ κ τούτων τινές ανόητοι 
ύπέλαβον, δτι ό Παύλος πάροδον δέδωκέ ταΐς αίρέ-
σεσι. Μόνον γάρ, φησί, τδν Χριστδν καταγγελλέτω 
τ ι ; , κα\ ουδέν διαφέρει. Άλλά σκόπει, πρώτον μέν 
ούκ εΐπε, ΚαταγγελλέσΟω, Γνα .και νομοθετείν δόξη-
άλλά, Καταγγέλλεται, τδ γινόμενον έξηγούμενος. 
Έπε ι τα , εί κα\ ώ ; νομοθετών είρήκει, ουδέ ούτω 
πάροδον ταΓς αίρέσεσι δέδωκέ. Π ώ ς ; "Οτι οίτοιπερί 
ών φησιν, ού νόθα δόγματα είσήγον, άλλ' δρθά μέν 
έκήρυττον, ούκ ορθώς δέ, ουδέ εύθεΓ σκοπψ' οί δέ 

runt, sed vera quid*m praedicabaul, non rectc la- Β αιρετικοί, προηγουμένως ούκόρθά κηρύττουσιν, άλλα 
men, ncqne vcro scopo: hseretici amem de indusiria 
rena non praidicant, caelerom perversa et adul-
lorina, praeier boc quod pervcrsus eiiam illis sco-
pus sit. 

Et in hoc gaudeo, sed et gandcbo. Uli quidem, 
inquit, ut ine trtslhia afficianl, baec frciunt : ego 
aniem laetor, quod Cbrisius lalius pnedicelur. Et si 
porro hoc faciunl, eo abundmtius cgo laeiabor. Y i -
des arles diaboli, quomodo illum ipsum infringatil,? 

V E R S . 1 9 . Scio enim quod hoe mihi proveniet ad 
lalutom. Hoc. Qtiale ? Qaod verbi pradicalio cre-
scat, per odium qwo erga me afficiimlur el invi-
diam. 

Per vettram orationem el tubministrationem Sp'~ Q 
ritus Jesu Chrhii. Modesiiam ct insignem animi 
modcraiionein bic expeude in divo Paulo. Cuin cnim 
e\ irmiMiieris ejus opcribus atque virluiibus deb*»a-
t ir ei galii«, adjicil tamen, Si veslris oraiionibus 
a Ijulus ac doualug fuero, subminislratusque fuerit 
mihi per eas ainplior Spirilus, binc inihi salus crit. 
Subministrationcm autem majorem graiiae Spirilus 
augmenlaiionem dicil. 

VERS. 20. Secundum exipectationem el $pem meam. > 
Άποκαραδοκίαν firmam el immobilem spem vocai, 
ab eo quod capul lolum videalur inclinare ad id 
qnod iirmiier speralur. A i l ergo, FirmUer spero me 
ronservaliim i r i . Salulem aulem433 Hberalioiiem a 
Nerouis crudelilale inlelliges. l l ienim primiini peri 

διεστραμμένα και νόθα, μετά τοΰ και τδν σχοτάν 
έχειν διεστραμμένον. 

Καϊ έν τούτφ χαίρω, άλλά καϊ χαμήσομαι. 
Εκείνοι μέν διά τδ λυπήσαί με ταΰτα ποιούσιν έγώ 
δέ χαίρω δτι ό Χριστδς πλέον κηρύττεται · κάν έτι 
τοΰτο ποιούσιν 1·, έπ\ πλέον χαρήσομαι. Όρας, πώς 
αί μηχαναι τού διαβόλου αύτδν εκείνον καταλύουσιν; 

ΟΪδα γάρ δτι μοι τούτο άχοδήσεται είς σωτψ 
plar. — Τούτο. Ποίον; Τδ αΰξεσθαι τδ κήρυγμα διά 
*ής «Ρ&* έχθρας καί τοΰ ζήλου. 

Αιά της υμών δεήσεως, καϊ έχιχορηγίας τοΰ 
Πνεύματος Ιησού Χριστού.\"Ορα τήν ταπεινοφρο
σύνην τοΰ μακαρίου* 0, άπδ μυρίων κατορθωμάτων 
έχων όφειλομένην τήν σωτηρίαν, δμως φησίν, δτι 
Έάν τών υμετέρων ευχών αξιωθώ, καί έπιχορηγηΟ} 
μοι δι' αυτών πλεϊον τδ Πνεύμα, εντεύθεν Ισται μοι 
ή σωτηρία". Έπιχορηγίαν δέ λέγει τήν πλείωέ«ί· 
δοσιν τής χάριτος τοΰ Πνεύματος. 

Κατά τήν άχοκαραδοκίανκαϊ έλχίδα μον.'Αχο-
καραδοκίαν,χήν βεδαίαν ελπίδα καί άμετάθετόν 
φησι, παρά τδ, τήν κάραν δλην δοκείν καί έπινεύ*ιν 
πρδς τδ βεβαίως έλπιζόμενον. Φησί γοΰν, δτιΈλκ^ω 
βεβαίως σωθήσεσθαι. Σωτηρίαν δέ καί τήν άπαλλα-
γήν τής τού Νέρωνος ώμότητος νοήσεις. Τέσπερ γάρ» 

culum evasi, ait, sic etiam praesens effugiam. Docel Ο φησί, τδν πρώτον [κίνδυνον], ούτω καί τδν παρόντα 
aulem bic ne lotuin negoiium nostrum aliorum ora-
lionibus comaihtamus, cseierum nosipsos oporiere 
eiiam aliquid afTerre, perinde ac ipse spem, omnium 
bonoruru causam, affen. Nam et Propheta ait : 
F\al mhericordia tua ,* quemadmodum sperammus*. 
Et alio in loco : Quit iperavil in Dominum, el pude-
factu$ est 8 ? Alque ipse Paulus, Spei non con-
fundii *. 

Quod in nullo confmdar. Hoc est, neque in vita : 
pra*dico cnim Evangeliuai : neque in mone : non 

r Psal.xxxi,2i. · Eccll. n , 1 1 

διαφεύξομαι. Διδάσκει δέ ένταΰθα μή . τδ πάν ταίς 
έτερων εύχαίς έπιτρέπειν, άλλά καί αυτούς /)μάς 
συνεισφέρειν, ώσπερ ούν καί αύτδς τήν ελπίδα, τήν 
πάντων αίτίαν αγαθών. Καί δ προφήτης γάρ φησι" 
Γένοιτο τό έλεος σον καθάχερ ήλχίσαμεν · χει 
έτέρωθι, Τίς ήλπισενέχϊ Κύριον καΧκατησχύνθη; 
καί αύτδς δ Παύλος, Ήέλχϊς ού καταισχύνει. 

Ότι έν ούδενϊ αίσχννθήσομαι. Τουτέστιν, Ούτε 
έν τώ ζ ή ν κηρύττω γάρ* ούτε έν τψ θανείν ού γέρ 

π.ιήσυ>σιν ο. 

' Rom. Υ, 5. 

Vari/B leclione?. 
του μακαρίου Παύλου m. ϊ ι είς σωτηοίαν ο. γάρ ο. 
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περιέσονται οί εχθροί. Κάν γαρ κτείνωσι, τότε μοι Α enim guperabunl bostes. Etsi onim occiderinl, major 
μάλλον ή ανεπαίσχυντος 
τούτο αύτοϊς. 

δςα · όμω; ούκ έσται ούδε w 

'ΑΧΓ «V adVfl παββησία μεγαλυνθήσεται 
Χριστός έν τφ σώματι μου, είτε διά ζωής, είτε 
διά Θανάτου. Εκείνοι μέν, φησι, διά τού αυτών 
δόλου ψήθησαν είς κινδύνους καί θάνατον με έμβα-
λείν * ού προχωρήσει δέ αύτοίς τδ σπούδασμα, ΆXV 
έν πάση παφ^ησία, τουτέστι φανερώς και άναν-* 
τ ι^ήτως , μεγαΛυνθήσεται Χριστός έν τφ σώματί 
μου* τουτέστι, Ζώντος μου, καί τδ σώμα τούτο πε-
ριφέροντος^· ού γάρ άποθανούμαι. "Ινα δέ μή τις 
είπη· Τί ούν; Έάν σύάποθάνης, ού μεγαλυνθήσεται; 
επάγει, δτι Καί διά τού θανάτου μέν τού έμ?ύ μεγα-

mihi potius inde gloria cresccl, quai nullo nie pu-
dore neque ignominiu afliciel. Allameo neque islud 
quidem illift dabiiur. 

Sed in omni fidttcia magnificabitur in corpore 
t»eo Chrislus, tive ρεχ vilam, tive per moriem. IIH, 
inquil, dolo suo puiantnl sese me in pericula el 
morlem conjecturos : non succedel autcm eis coua-
tus, sed in omni fiducia, boc est, palam el irrefra-
gabiblcr magnificabitur Chritiu* in corpore meo: 
boc cst, laniisper dum vivo, corpus boc circumfe-
rens : non cnim moriar. Ne aulem quigquam dicat, 
Quid igilur? si lu moriare, non magnifiei? in fe r i : 
Imo et per morlem moa.n magniiiel, quia morle ine 
foriiorem fecit : verumiameii iulerim per viiam 

λυνβήσεται, δτι με καί τού θανάτου ίσχυρότερον Β m e a m glorilicalur, quoniam banc mibi donavii, e 
έποίησε · πλήν τέως διά τής ζωής νΰν, δτι ταύτην *• 
μοι έχαρίσατο έξελόμενος τών κινδύνων. Αέγει δέ 
περί τοΰ θανάτου, ούχ ώς ευθέως άποθανούμένος, 
άλλ* ίνα, εί καί γένηται, μή ταραχθώσι· σφόδρα γάρ 
αυτού περιείχοντο. 

Έμοϊ γάρ τό ζήν, Χριστός, καϊ 'τό άποθανείν, 
κέρδος. Τουτέστι, Καινήν τινα ζωήν ζώ, καί ό Χρι
στός μοί έστι τά πάντα, καί πνοή, καί ζωή, καί 
φώς. Τδ γάρ τής ζωής δνομα σημαίνει μέν καί τήν 
φυσιχήν ζωήν (Έν αύτφ γάρ, φησί, ζώμεν καϊ κι
νούμεθα)· σημαίνει δέ καί τήν τής αμαρτίας· ώς 
δταν λέγη · Οϊτινες άπεθάνομεν τή αμαρτία, πώς 
έτι ζήσομεν έν αυτή; σημαίνει δέ καί τήν αίώνιον, 
ήτοι τήν κατά Χριστόν ώς, Τό ημών πολίτευμα 
έν ούρανοις υπάρχει. Ενταύθα τοίνυν ού τήν 
φυσικήν ζωήν αρνείται ό Παύλος, άλλά τήν έν τή 
αμαρτία, τήν προσέχουσαν τή κοσμική άπατη **. 
Τδν Χριστδν δέ όμολ ,γεί είναι [έν] αύτψ ζωήν, ώσπερ 
ούν καί άλλαχοΰ φησιν · Έν πίστει ζώ τή τον Υίού 
τού θεού. — Τό δέ άποθανείν, κέρδος, δτι αύτψ, 
φησί, τότε σαφέστερον συνέσομαι. "Ωστε κέρδος μοι 
προξενήσουσιν οί τής έν τψ κόσμψ ζωής έκβαλείν 
σπεύδοντες, τώ Χριστψ, δς έστιν έμή ζωή, παρα-
πέμποντές με. 

Εί δέ τό ζ([ν σαρκί, τούτο μοι καρπύς έργου, 
καϊ τί αίρήσόμαι ού γνωρίζω. "Ίνα μή νομίσης 
διαβάλλειν αύτδν τήν παρούσαν ζωήν, φησίν ΕΙ δέ 
*ό ζήν έν σαρκί, τούτο μοι καρπός έργου* τουτ-

periculis eruens. De morte aiilem loquittir, non 
veluii siatim morilurus, veriim ul eiianisi fial, non 
turbciitur: vebemenler eaiai oum ampleciebantur. 

VERS. 21. Mifd enim vivere Christui e$t, et mori 
tucrttm. Hoc est, Novam qoaaidam vitam vivo, el 
Christus esl mibi omriia, et spirims, ei viia, el I t i-
men. Vitae enhn nonien uaiuralem eiiam vitam si-
gnifical: iVam in ip$o, inquil, ei virimus, el move 
nmr u . Signiflcal etiam viiam in peccalis, uicum di-
ci l , Qui monui sumus peccato, quomodo adhuc vtce* 
mu$ in t//*oT? Signiitcai el vitam sempiternam, sive 
eam qua? senindum Cbrigtum est: ιιι, €οηνετ$αΐ\ο 
nostra in ccetis esl *. Hic igiiur naluraleia viiam 
Paulus non rejicil, sed vilam qtias peccaio dedila 
esi, bujtis mundi impoelura auendeniem. Cbrigliim 
autem coiiiiletur sibi esse vilam, queinadinodum el 
alio iu loco dicit : In fide vivo Filii Dei 7. Mori aa-
lem lucriim est, quia lunc apenbis cum ipso versa-
Lor. Lucrum itaque mibi praebcbunl, feslinanleg nie 
ex bujns rnundi vila ejicere, Cbrisio, qui esl viia 
mea, me alleganies. 

YERS. 22. Si aulem wvere in earne, hoe 4 3 4 m t ' " 
fiuctut est operis, et quid eligam, ignoro. Ne exisii-
mes ipsum praegeniem viiani reprelien lere, inqntl: 
Si vivere in carne, hoe mihi fructut est operis, boc 

έστιν, Εΐπον μέν δτι κέρδος μοι τδ θανείν, πλήν D est, Dixi quidem lucrum esse mori, verumUmeii 
επειδή καί τδ ζήν έν σαρκί ούκ άκαρπόν μοί 
έστι (καρποφορώ γάρ, διδάσκων καί φωτίζων 
πάντας), ούκ οίδα τί αίρήσομαι. Ενταύθα δέ 
φράττονται καί τών τήν παρούσαν ζωήν διαβαλλόν-
των αίρετικών τά στόματα· καί γάρ οΰ πονηρά 
έστιν, εί γε καρπούς ήμίν δίδωσιν. "Οστε ούχ αύτη 
αίτία, άλλ' ή προαίρεσις τών κακώς χρωμένων αυτή. 
Καί μυστήριον δέ τι άποκαλύπτων, δείκνυσιν έαυτδν 
κύριον δντα τοΰ ζήν καί τού άποθανείν. Εί γάρ βυυ-
λοίμην, φησίν, αίτήσασθαι τδν θεδν, δώσει χ ά ρ ι ν 

Acl. χνιι, 28. % • Roro. ν ι , 2 . > ttom. ιιι, 20. 

poslquam vivere incarnenon sit mfrugiferuui mibi 
(fruclum euiin fero, doceos illuminansque omnes), 
non novi quid eligam. Hic autein obairuunlur prae-
sentcm vitam calumniaiaium bacreiicoruin ora : nam 
non esl prava, cum frnctus nobis intperiial. Quo-
circa ipsa non est causa, sed vohuiias mate illu 
uienliuni. Porro, mysterium quoddam revelans, 
intlioat se csse dominum vilae inorlisque : oam si 
velim, inquit, hoc ex Deo peiere, dabitgraliam. Ex 
boc ergo debetis cousoialionem accipere, quod 

7 Galat. ιι, 29. 

Varia) lecliones. 
1 ουδέν ο. ** πάντα ο. 4 i αγάπη ο. 
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etiamsl moriar, non ex malitia hoslium, §ed ex dl§- Α ώστε χαί έχ τούτου οφείλετε παραμυθείσθαι, οτι εί 
pensalione Dci iaciuai esl istud. 

YERS. 2 3 , 2 4 . Coarclor autem ex duobm, deiiderlum 
habent, disiolvi et e$$e eum Chruto, mullo mopii 
weiiui ; permanere autsm itt tarnt, magi$ neeeua-
num propler vo$. Haec ilicit praoiuaifins eoa, ut 
slreiiue forliterque ferant fuluram inortoro suam. 
Quid enim doletia, inquit, propler raorlem meam? 
Uanc ego desidero, ac melins mihi faoc es l : largi-
tiir eniia inibi ulsim cnm Cbrisio. Ilaque nonopor-
lel vos dotere. Yeruiniamen e coutra mauere ia 
carne, magis est necessarium propier veslram com-
raodilaiani. Non eaim quaero qaod meum e*4, aed 
quod veslruin esi. Goarctatus igiUir biice duobaa, 

χαί Οανώ **, ουχί· 4 πονηρία τών έχθεών άλλά Θεοΰ 
οικονομία γίνεται τούτο. 

Συνέχομαι δέ έχ τών δύο, τήν έπιθυμίαν έχων 
βίς τό άναλύσαι χαϊ συν Χριστφ είναι, χολλφ 
μάλλον κρείσσον · τά δέ έχιμένειν έν τή σαρχϊ, 
άναγχαιδτερον δι% υμάς. Ταύτα λέγει προπαρα
σκευάζων αυτού; ένεγκβίν γενναίως τήν μέλλουσαν 
αύτοΰ τελευτήν. Τί γάρ άλγείτε, φησίν, έπι τφ θα
νάτψ; Τοΰτο επιθυμώ, [πάλαι, χαϊ πάλιν] κα\ χρείττον 
μοι τοΰτό έστι* δίδωσι γάρ μοι συν Χριστφ είναι. * 
"Ωστε οΰ δεί υμάς άλγείν. Πλήν πάλιν τδ έπι μένειν τ} 
σαρκί, άναγχαιότερον διά τήν ύμετέραν 4 Τ ώφέλειαν· 
ού γάρ ζητώτδ έμαυτού, άλλά τδ υμών. Συνεχόμενος** 
ουν έχ τών δύο τούτων, τουτέστι στενόχωρου μένος, καί 

boc est, ia aogusiia consiituiu», el igaaraa quidnaro Β μ ή β ΐ δ ώ ς ποίον προτιμήσω- δμως άναγκαιδτερον χρί-
pr&Teram, iiectssariuai taoien magis judico, vobi* 
mea viia prodesse. Esiue aliquid cuai Pauli auioio 
«quiparandum? Qui buic ipsi, ul cum Chri&lo essei, 
aliorum uiiliiaieni prxfercbai; eiquo magis Cbripto 
approprieiur, conversaiioneui saaia cum Cbrisio 
differen&t 

V E R S . 23 , Ει hoe confidsn* uio, qxod manebo, et 
iimul permanebo cum ommbus vobii, ad profecium 
vettrum et gaudium fidei. Qaia ntce&sariiira est, ia-
quii , u i ia carne maneaw, confidealer iodabitan-
ierque novi qaod manebo, Uoc est, Vivam : et oon 
simplictier, sed, Yobiuum^ quod est, Yidebo voa. 
Cujue rei graiia? Ui vos ia fide promovealis, hoc 
«81, fulciamini, firaiemiaique curn Ia dogmate, tuai 

νω, τδ υμάς ζών ώφελείν. Ά ρ α έστι τι τής τοΰ Παύλου 
ψυχής άντάξιον; δς γε χαί τού συνείναι Χριστφ αί-
ρετώτερον Ιχρινε και προτιμότερο* τήν τών άλλων 
ώφέλειαν, ίνα πλέον οίκειωθή τ φ Χριστή άπερτι-
Οέμένος τήν μετά Χριστού διαγωγήν*. 

Καί τούτο χεχοιθώς οίδα, δτι μενώ χαϊ συμπα-
ραμενώ πάσιν ύμιν, είς τήν υμών χροχοχήν «αϊ 
χαράν τής χίστεως. Επειδή, φησίν, άναγκαίόν έστι 
τδ έπι μένε ιν τή σαρκί, πεποιθότως χαί άδιστάχτως 
οίδα δτι μενώ· τουτέστι, ζήσω * χαί ούχ απλώς, άλλά, 
μεθΛ υμών· δ έστιν, "Οψομαι υμάς. Τίνος ένεκεν; 
"Ινα ύμείς προκόψητε έν τή πίστει, τουτέστι, στη-
ριχθήτε καί παγιωθήτε έν τε τψ δόγματι, χαί τψ 

r -—Ψ — ν · ι » · « ·« · 
i i i v i i a : qtii profscius veruai gaudium esl Cl meuai c β ί ψ * ήτι ; προκοπή χαρά έστιν αληθής χαί υμών 
e l vestrmn. Hic eiiam nonnibil cos perierrcfacit, 
perinde quaai dicat, Yidete, per vos orbatus sum 
quooilnui aptid Cbrislum agam : vidcte igiiur, ne 
vanaiu el irrilam faciaiis meam in carne perseve-
raoiiam. Quid igiiur ? ob Pbilippensea solos incarne 
perduravit? Noo propier bos aolos, verum curam 
iilis 435 ^dbibeiis baec dicii , ac ad majoreo) so-
brieiaiem adboruas. 

VtRS. 26 . Ut gloriatio veitra ^ηηάεΐ in Qhrulo 
Jesu in me, plr meutn adventum iterum ad vot. 
Quia anie dixerai, Ob vesiruin profeciura perroa-
nebo, iiinuit jam quod ei ipsi noanibil luceUi ex eo 
accedai, aeutpe, u i abuodaniias glorieiur de ipsie, 
eo quod pvoQcianl persuura ad eosadvenlum. Quid 
igilur? veoUue ad ip&os? Uoc aaue incerluo) esl, 
deque eo aaibig lur. 

Vaas. 27 . Tanlum digne Evangelio Chmti con-
venemini. lloc solum a vobis qu&ro, ul cre&catis 
iu virtute. Digue avlein EvaogeUo vivit, qui seip-
ium abncgaos crucem saaui loliit, Cbrleiumqae 
sequiiur. 

(Jι sitM cum veoero et videro vot, $ive abtetu, au-
diam de vobit. Noa ianquam senlealiaaa luatassel, 
Htque laiiqaam noa sil.foaturu^, hjecdicil: venrm, 

χαί έμού. Ενταύθα δέ χαί φοβεί αύτου;, ώς άν εί 
λέγων* Όράτε, δι* υμάς έστερήθην τοΰ συνείναι 
Χριστψ · μή ματαιώσητέ μου τήν έν σαρχί παραμο-
νήν. Τί ούν; διά Φιλιππησίους μόνους παρέμενεν; 
Ού διά τούτους μόνους, άλλά θεραπεύω ν αυτούς τούτο 
λέγει, χαί προτρεπόμενος, είς πλείω νηψιν· 

Ίνα τό καύχημα υμών χερισσεύη έν Χριστψ 
Ιησού έν έμο), διά τής έμής παρουσίας πάλιν 
χρός υμάς. Επειδή άνω είπεν, δτι Διά τήν υμών 
προκοπήν παραμένω, δείκνυσιν δτι καί αυτός τι 
χερδαίνει έκ τούτου, τδ καυχάσθαι περισσότερος 

D έπ* αύτοίς, ώς προκόπτουσι διά τής αύτοΰ πρδς 
αυτούς παρουσίας. Τί ουν; ήλθε πρδς αυτούς; Τούτο 
Αδηλον έστι καί ζητείται. 

Μόνον άζίως τον Ευαγγελίου τού Χριστού χο-
λιτεύεσθε. Μόνον τοΰτο ζ η τ ώ Μ παρ* υμών, ίνα 
έπιδώτε πρδς άρετήν. Άξίως δέ τοΰ Εύαγγ*^ 0" 
πολιτεύεται δ έαυτδν άπαρνησάμενος,καί τδν σταυ
ρδν άρας, χαί ακόλουθη σας, Χριστψ. 

Ίνα, είτε έλθών χαϊ Ιδών υμάς, εϊτε αχών, 
ακούσω τά χερϊ υμών. Ούχ ώς μεταθεμένος τήν 
γνώμην, ούδ' ώς ούκέτι ήξων ταΰτα λέγει * άλλ*̂  

Varto lectiones. 

*» θανατώ ο. ** ού χρή πονηρία τών έχθρων ύπβλαμδάνειν τοΰτο γίνεσθαι, άλλά θεού οίχονρμία ο. 
% 7 υμών ο. ·*· συνέχομαι ο. *· συνδιαγωγήν ο. Μ επιζητώ ο. 
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Καί έάν τυχόν ούχ έλθω, φησί, δύναμαι χα\ απών Λ Eiianisi, inquil, fortasse ηοη veniam, possura tame» 
εύφραίνεσθαι έν 8 1 τή χατά τδ Εύαγγέλιον πολιτεία 
υμών. "Ωστε μή άναπέσητε, χάν μή παραγένωμαι, 
άλλ' ώς μαΟησομένου τά καθ* υμάς, νήφετε. 

"Οτιστήχετβ έν ένϊ χνεύματι, μιξίψυχή. Τουτ· 
έστιν, έν τ ψ α ύ τ φ χαρίσματι τφ τής ομονοίας * ούτω 
γάρ καί έν μιφ ψυχή ϊστανταί τίνες δμονοούντες 
χαί όμοψυχοϋντες, δηλονότι δ τ α ν " καί εν πνεύμα 
έχωσι. 

ΣνναθΛούντες τη χίστει τού ΕύαγγεΛίου. 
Τουτέστι, συμπαραλαμβάνοντες " αλλήλους έν τή 
υπέρ τής πίστεως άθλήσει. 

Καϊ μή χτνρόμενοι έν μηδενϊ ύχό τών αντικει
μένων. Ού λέγω, φησί, μή καταπίπτοντες, άλλά, 
μηδέ πτυρύμενοι, τουτέστι, μή θορυβούμενοι έν μη- ] 
δενί, χ&ν κινδύνους άπειλώσι, χάν θανάτους έπ-
άγωσιν · ουδέν γάρ άνύουσιν, άλλά πτύρουσι μόνον 
ούτως είσιν ανίσχυροι. 

Ήτις έσζϊν αντοις μέν ένδειξις άχωΛείας, 
ύμϊν δέ σωτηρίας. "Οταν γάρ ίδωσιν, δτι μυρία 
τεχναζόμενοι, ουδέ πτύραι υμάς δύνανται, ού δείγμα 
τοΰτο σαφές δξουσιν, δτι τά μέν αυτών άπολούνται, 
τάδε υμέτερα 1 4 ί οχυρά, χαί άνάλωτα, καί αύτόθεν 
έχοντα τήν σωτηρίαν; 

jKiil τούτο άχό θεού. "Οτι ύμιν έχαρίσθη τό 
ίχέρ Χρίστου, σύ μόνον τό είς αυτόν χιστεύειν, 
άΜά χαϊ τό ύχέρ αυτού χάσχειν. Χάρισμα όνο-
μάζων δ Παύλος τδ υπέρ Χριστού πάσχειν, δύο 
[ταύτα] ενταύθα κατορθοί · έν -μέν, ίνα μή αίσχύ-

vel absans eiiam exliilarari super converaalione 
vesira secuiulum Evangelium. Proinde etiamsi non 
advenero, ne recidatis, sed vigilate, tanquara certo 
sim agniturus quoinodo vos geralis. 

Quod itaiii in uno ipiriiu, una anima. Hoc est, 
in eodem dono coocordiae. llac enim raiione in una 
aniina quidaro persistun* unanimea et concordes, 
quando tiimirum unuia cliam spirituta babuerint. 

Concerlante* fidei Evangelii. Hoc est, vos maiuo 
adjuvanles in ceriainine quod pro fide suscipiiur. 

YERS. 28· Et in nullo terreamini ab adoersariis. 
Non dico, inquit, non decidealos, sed, neque ler-
reamini, id esl, non turbemini in ulla sane re, 
sive pericula imermiuentur, sive moriem adducant: 
nibii enim perQciunt, sed lerriUnt ualum, adeo 
gant imbecillee. 

Qua eil ipsis quidem indicalio interUu$, vobi$ 
autem taluti$. Quando enim conspexerint ecee post 
innuniera quse leiiiaruut, i»e lerriiare quidem vos 
posse, nonne evtdens hoe illis indicium erit, qnod 
sua qttideo) poribunr, vesira vcro fortia fiunt, ca-
pluque difflciba, eisalutem protinus habentia? 

YERS. 28, 29. Et hoc α Deo. Quia vobis dontttum 
ett ρτο Chrhlo, non iolum ui in eum credatis, ted 
etiam ui pro Ulo patiamini. Cbarisma nomiuans 
Paulus pro Cbristo afflictioneoi, duo hic perficil : 
aheram quidein, ul non pudcfiant neque succua-

νωνται, μηδέ καταπίπτωσι πάσχοντες * έτερον δέ, C bant, dum paliuntur : alierum, u l non efferantur. 
ίνα μή έπαίρωνται. Τδ πάν γάρ, φησί, τοΰ θεού 
έστι. Καί γάρ καί τάς άρετάς χαρίσματα φησιν * 
ούχ ίνα τδ αυτεξούσιου άνέλη, άλλ' ίνα μετριόφρονας 
κατασκευαστή. Ουδέ γάρ άνευ θεού ποιείν τι δυνά
μεθα. Τάχα δέ καί τοΰτο τδ χάρισμα μείζον τού 
νεκρούς άνιστ$ν. Εκε ί μέν γάρ οφειλέτης είμί * 
ενταύθα δέ όφειλε τη ν έχω τδν Χριστόν. "Ω θαύμα! 
χαί χαρίζεταί μοι, καί έπ' αύτφ τούτφ οφείλει μοι. 

Τόν αυτόν ά^ώνα έχοντες, οϊον Ιδετε έν έμο\, 
χαϊ νύν άχούετε ίν έμοί. Δείκνυσι τά αυτά αγω
νιζόμενους αύτψ, τά αυτά άθλούντας · δ μεγάλην 
αύτοίς άρετήν προσμαρτυρεί. "Εχετε δέ, φησίν, έμέ 
υπόδειγμα * κα\ γάρ ίδετέ με παρ* ύμίν άθλήσαντα, 
δτε δηλαδή έδάρην καί έφυλακίσθην - χαί νΰν δέ 
άχούετε. 

ΚΕΦΑΑ. Β'. 
Εί τις ούν χαράχΛησις έν Χριστφ, είτις χα-

ραμυθία** άγάχης, εΐ τις κοινωνία Πνεύματος, εϊ 
τινα σχΛάγχνα χαϊ οίχτιρμοϊ, χΛηρώσατέ μου 
την χαράν, Ινα τό αυτό φρονήτε. "Ο λέγει, τοιοΰ
τόν έστιν · ΕΙ βούλεσθε παράκλησίν τινα δοΰναί μοι 
έν τοίς πειρασμοίς μου · εί τινα παραμυθίαν, οίαν 
ή αγάπη γεννά · εί μέλλετε δείξαι δτι κοινωνίαν 
τινά έχετε μετ' έμού έν τοίς πνευματιχοίς καί κατά 

Tolum enim, ioquil, Dei est. Elenim et virtutes 
cbarismaia d ic i t : non ut iiberum arbitrinm ipllat, 
aed al eos inoderaie sapere faciat. Naro sine Deo 
aliquid facere non possumus. Forsan et boc donum 
csl roajua quam roortuos excilare: 4 3 6 i l l i c e n i m 

debilor sum, bic auieni debiiorem habeo Cbrisium. 
- Ο rem adiniratione digaam ! Ει donal wibi , et super 

hoc ipso debei aiibi. 
Y B R S . 30. Idem cerlamen habenies, quaU vidi&ti* 

in me, t / nunc audiiis in me. Osiendil bic quod in 
eodem sanl secum certamine, to iisdem pugnaoles : 
quae res magnae ipsis virtutis teslimoniuna praebei. 
llabelia, inquit, me excmplum : sciiis enim me 
apud vos cenasse, quaado videlicet caasus el in 

^ earcerem conjeciua eraro : iiuoc vero audiiis eiiam. 

CAPUT 11. 
YERS. 4 ,2 . Si qua ergo comolalxo in Chritto, si 

quod iolalium charitatti, $i qua $ocietas Spiritut, st 
qua vitcera et miseralione*, implete (ceiiiiam meam, 
ul idem sapiatis. Quod ail , est bujusmodi: Si yul-
(is mihi quampiam in tentationibus meis consola-
lionem dare; si quod solatium, quale cbariias ge-
nerai;si monsiratun estis quod communtcaiionem 
quaaidam babeaiis mecum in spiritualibus, et se-

Varia3 lectioncs. 
1 1 έ π ί ο . f t τουτέστιν, όμονοούσι, καί όμΓ^υχούσιν, δτ. ο. " συμπεριλ. ο. u ημέτερα Ο. Μ ε ί τ ι 

πιραμύθιον ο. 
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cundum Dominum ; gi affeclu migeralionig move- Α Κύριον - εί σπλαγχνίζεσθε καί οικτείρετέ με έφ' οίς 
miui, meque migeramiiti propter ea quae paiior 
ha?c oinnia mihi in hoc reddhe, ul vos mutuo d i l i -
gaiig. Aiiimadvertc hic quomodo concordiam eoruin 
S U I I I I I esse beneiiciuin inie*preietur, et perinde 
accipiat, atque si ipse misericordiarn esset conse-
cutus. Non dixil auiem, Parale milii gaudium : ged, 
Implete. Orei enim esiig iu me gaudium : dedislig 
inguper milii ut pacem baberetn ; cupio ίη postemra 
ui istud mibi ad flnem usqnc ducatur. Quale autem 
niihi gaudium?Non utepcriculisliberer, quidquamve 
a vobis accipiam, sed ut vos ideiu sapiatis. 

Eamdemcharitalem liabenles. Hoc majug esl quam 
idem gapere. Eamdem scilicet chariiatetn habeie. 
Νου tucuai gumme dileclus fueris, reuiisse ac pigre 
redamare, sed eadem mensura. 

Vnanimes, idem ieniientes. Tanquam una shis 
anima, non natura ei subsiamia, sed mente el con-
cordia : quod indical cum ait, idem tentientes. 

VERS. 3. Nihil percontentionem%aut vanam gloriam. 
Nibil , inquii, ρ ι τ zelum el cotiieniionem facieutts: 
quod solemus dicere : Danda esi mibi opeia, ne nie 
viucai ille : hoc est έριθεία, conieuiio. Deinde 
inairem bujus addticii, vanam gloriam: ex bac 
cuini illa nasciiur. Quando enim bominuiu gloriaro 
amanius, quid, quaso, propur eam non facimug? 

Sed in humititaie animi alium quisque uf prwtlan-
liorem exUtimet. Planum bic nobis facit qua raiione 
vanani glotiam effugere queamug, doctriuamque 
tradil 4 3 7 saluti uostrai consonam. Si euiin exi-
glimaveris, inquil, quod alius non sitnpUciler feil 
major le, csuleruni quod niultis nomiuibug le ex-
cellai, el ex multa huuiiliiaic boc modo rem se ba-
bere Ubi perguagerig, bonore eum prorsus aflitieg. 
Uoc si faciag, curn eum apud alios honore aflki 
conspexeris, baud aegre lerea: imo eiiamsi couvi-
cielur l i l . i , eliamsi verberet, patienier iercg. Ma-
joreai namque le ipgum arbiiraiug ea: neque in-
videbis ei : invidia enim in pareg agil, non in 
exceilemioreg : et ille rursus cogiiel te esse ex-
cellentiorem ge, elbocpacto inl«*gra efil Iranquil-
liiag. 

VER?. 4. jVoa qU(C 8 u a 9 U n l fingnH con$ideratet 

εεύ et quce aliorum suni, unusquitque. Cuni eniui 

πάσχω * ταύτα πάντα έν τούτω μοι άπόδοτε, έν τώ 
αλλήλους άγαπ$ν."Ορα δε, πώς τδ δμονοείν εκείνους, 
οίκείαν εύεργεσίαν, και ώς αύτδς ελέους άξιούμενος 
τίθεται. Ούκ είπε δέ, Ποιήσατε μοι •· χαράν, άλλά, 
[χαράν] Πληρώσατε. ΤΙρξασθε, φησί, τής έν έμοί 
χαράς, και ήδη μετεδωκατέ μοι τού είρηνεύειν · επι
θυμώ λοιπδν και είς τέλος ταύτην έλθείν. Ποία δέ μοι 
χαρά; Ούχ ίνα τών κινδύνων ^υσθώ, ή λάβω τι παρ* 
υμών, άλλ* ίνα ύμείς τδ αύτδ φρονήτε. 

Τήν αυτήν άγάπην έχοντες. Τοΰτο μείζον τοΰ 
τδ αύτδ φρονείν. Τήν [γάρ] αυτήν άγάπην έχετε. 
Μή φιλούμενος ύπερβαλ/όντως αύτδς, φίλε ι χαύ-

Β νως *Τ> άλλ' ίσω τψ μέτρψ. 
Σύμψνχοι, τό έν φρονούντες. Ό ς μία δντες 

ψυχή, ού τή ουσία, άλλά τή [μιά] γνώμη και τή δμο-
νοία · δ δηλοί είπών · Τό έν φρονούντες. 

Μηδέν κατ* έρΙθειάν% ή κενοδοξίαν. Μηδέν, φησί, 
κατά ζήλον ή έριν ποιουντες · δπερ είώθαμεν λέ
γειν · Επουδάσαι έχω, ίνα μή με νικήση δ δείνα· 
τοΰτδ έστιν ή έριθεία. Είτα τήν ταύτης •* μητέρα 
επάγει, τήν κενοδοξίαν έκ γάρ ταύτης εκείνη. 
•Οταν γάρ τής τών ανθρώπων δόξης έρώμεν, τί ού 
πράττομεν διά ταύτην; 

ΆΑΛά τήταπεινοφροσύνη αλλήλους ηγούμε
νοι υπερέχοντας εαυτών. Νύν·· δδδν δείχνυσιν ήμίν 
δι' ής φευξόμεθα τήν κενοδοξίαν, καί δόγμα λέγει 

, συγκρότημα τής ημών σωτηρίας. Έάν γάρ ύπολά· 
βης, φησίν, δτι ό δείνα ούχ απλώς μείζων σού έστιν, 
άλλ' δτι καί καθ* ύπερβολήν υπερέχει σου, καί άπδ 
πολλής ταπεινοφροσύνης πείσ^ης σεαυτδν τούτο ούτως 
έχειν, τιμήσεις πάντως αυτόν. Τούτο δέ ποιών, ούχ
έτι δταν ίδης αύτδν καί παρ' έτερων τιμώμενον, 
δυσχερανεϊς, άλλά κάν όνειδίση σε αύτδς, κάν τύψη. 
κούφως οίσεις · μείζονα γάρ σου αύτδν νενόμιχας. 
Ουδέ φθονήσεις · δ γάρ φθόνος πρδς τούς ίσους, ού 
πρδς τούς υπερέχοντας. Καί αύθις, εκείνος ούτως 
ύπολαμβανέτω σε, ώς υπερέχοντα αύτοΰ, καί έσται 
πάσα γαλήνη. 

Μή τά εαυτού ·· έκαστος σκοπείτω, άΧΧά χαϊ 
τά τού έτερου έκαστος. Ό τ α ν γάρ έγώ μέν τδ σοί 

cgo quod libi prodegl, lu vero qaod mihi conferl, & συμφέρον, σύ δέ τδ έμδν αύθις ζητείς " , ούτε κενο-
qua»rig, neque vanse bic glorise locus relinquitur, δοξίας ενταύθα χώρα, ούτε έριδος, ούτε τινί>ς απλώς 
neque conteniioni, neque cuipiam sinipliciter nialo-
rum, sed vita hic eslangelica ei diviua. 

YER9. 5. 1$ tnim affectut til in vobis, qui el in 
Chrisio Jesu. Quemadmodum Christus inquil, Estoie 
misericordet, ul Paier vesier c&leslii * : et rursus, 
Ditcite α me, quia mitis sum · ; sic el Paulus bu-
nittem aJQfecium docens, Clirisium iu medium pro-
ducit, abaude nos pudefacicns, perinde ac alio in 
loco d ic i l : Propiernop pauper facius est cum divet 

* Luc. v i , 5$. · Mauli. x i , 29. 

VariflB lectiones 

τών κακών, άλλά βίος άγγελικδς καί θείο:. 

Τούτο γάρ φρονεΐσθω έν ύμΤν, I καϊ εν Χρι
στφ Ιησού. "Οσπερ δ Χριστδς, Γίνεσθε οίχτίρ-
μονές, φησίν, ώσπερ ό Πατήρ υμών ό ούράηος' 
καί αύθις, Μάθετε άπ' έμού, δτι πράος είμι · 
ούτω καί Παύλος ταπεινοφροσύνην διδάσκων, τδν 
Χριστδν είς τδ μέσον παράγει, έκ περιουσίας ημάς 
έντρέπων, ώσπερ καί άλλαχού λέγει · ΑΓ ήμαςέ*· 

6 · μου ο. " φιλείς φαύλως ο. 1 1 τούτου ο. 8 9 τήν υ. ·· εαυτών ο . 1 1 ζήτησης ο. 
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τώχεισε πλούσιος &r. "Οταν γάρ δείξη τδν Υίδν ^ εεεε< b . Cum enim osienderil Filium Dei omni a l i i -
τοΰ θεου, τδν παντδς ύψους έπέχεινα, έν τοΐς χατω-
τάτοις γενόμενον, τίνα ούχ έντρέψη ·· τών υψηλο
φρόνων; 

*Ος εν μορφή θεού υπάρχων, ούχ άρπαγμόν 
ήγήσατο τό είναι Ισα θεψ. 'Αρίθμει, πόσοι εντεύθεν 
αιρετικοί π(πτουσι. Μαρκίων ό Ποντικός έλεγεν, 
δτι πονηρδς δ κόσμος, κα\ ή σάρξ, κα\ ούκ ανέλαβε 
ταύτην ό θεός. Μάρκελλος δ Γαλάτης, κα\ Φωτεινδς, 
καί Σωφρόνιος, έλεγον τδν Αόγον τοΰ θεοΰ ένέργειαν 
είναι, ούκ ούσίαν ένυπόστατον · ταύτην δέ ένοικήσαι 
τδν ·• έκ σπέρματος Δαυΐδ. Καί Παύλος δέ ό Σαμω-
σατεύς έλεγεν, δτι άπδ Μαρίας έσχε τήν αρχήν τοΰ 
είναι. Και Σαβέλλιος δέ δ Αίβυς έλεγεν, δτι Πατήρ, 
χαί Υίδς, χαί Πνεΰμα άγιον, ονόματα έστι ψιλά ένι 
προσώπψ επιλεγόμενα. Άρειος έλεγεν, δτι χτίσμα β sanclus, nomina essent nuda, uni porsonae ai l r i -

tudioe superiorem, infiinum faciam, quem non 
superborum pudifaciai? 

I 

VERS. 6. Qui cum in forma Dei e*set, non rapinam 
arbiiratut est es&e *e mquaUm Deo. Numera quotnatn 
hinc hasrciici cadant. Marcio Ponlicus dicebal nmn-
dum et camem esse mala : proinde a Deo non 
assumptam esse hanc. Marcellus Galatius, ei Pho-
linas, et Sopbronias, asscverabant Verbum Dei 
energiam esee, non essentiam personalem, atquo 
hanc inbabitare ei qoi ex semine Davidis esset. 
Paalus dein Samosatensis dicebat, qnod ex Maria 
babucrii principium essenliae. Sabellius autem Ly-
bicus affirmabat quod Pater, Filius el Spirims 

έστ\ν ό Υίός. 'Απολλινάριος ό Ααοδιχεύς, δτι ψυχήν 
νοεράνούκελαβεν ·*. "Ορα τοίνυν, πώς πίπτουσι πάν
τες μι$ σχεδδν μαχαίρα' Έν μορφή θεού ύαάρχων. 
Πώς ούν, οί περ\ Μάρκελλον, λέγετε, δτι ενέργεια 
έστιν δ Αόγος, ούκ ουσία δέ; Μορφή γάρ θεοΰ ή 
ουσία λέγεται, ώσπερ μορφή δούλου, ή. φύσις τού 
δούλου. Πώς κα\ σύ, δ Σαμωσατεύς, δτι άπδ Μαρίας 
ήρξατο; Προϋπήρχε γάρ έν μορφή χαί ουσία θεϊκή. 
Άλλά κα\ Σαβέλλιον πίπτοντα δρα * Ούχ άρπα
γμόν, φησιν, ήγήσατο τό είναι Ίσα θεφ. ΤΙσον δέ 
έπ ί ένδς προσώπου ού λέγεται · τδ γάρ Ισον, τινί 
Ισον * ώστε δύο πρόσωπα εντεύθεν φαίνετα ι w . Άρειος 
δέ διά πλειόνων καθαιρείται. Έν μορφή γάρ θεού, 
τουτέστιν, ουσία· καί ούκ είπε, Γεγονώς, άλλ', 'Τπάρ 

btiia. Ariusdicebat Filium esse creaiuram. Apolli-
narius Laodicensis, quod animam raiionalem non 
acceperit. Vide igitur quomodo occunibant omnes 
υιιο propcmodum ensc: Cum in forma Dei essei. 
Qnomodo igilur vos MareeUiatii diciiis, qnod Ver-
bum esl energia, et non eiibsiantia ? Forma enim 
Dfti esseniia dicilur, quemadmodum forma servi, 
nalura servi. Quomodo et tu, Samosatensis, quod 
€x Virgine primom esse suum sumpserii? autea 
enim erai in forroa divinaqne essentia. Quineliam 
Sabellium cadentem animadverte. 4 3 8 ^on rapi-
nam, inquit, arbitralus esl eue $e cequalem Deo. 
jEquale de una persona non dicitur: quod enim 
aquale est, alicui est aeqitale : quare duse hinc 

χων δμοιοντώ, Έγώ είμι ό ών. Καί, Ούχ άρ&α- personae manifestanlur. Arius autem plnribus ra 
γμόν ήγήσατο τό είναι Ισα θεφ. Όρ$ς τήν Ισό
τητα ; Πώς ούν σύ λέγεις δτι μείζων δ Πατήρ, ό 
δέ Υίδς έλάττων; Άλλ' δρα τήν άνόητον αυτών έν-
στασιν. Μικρδς, φασί, θεδς ών ό ΥΙδς, ούχ ήρπασε 
τδ είναι ίσα τψ μεγάλψ θεψ. Πρώτον μέν ούν, ποία 
Γραφή διδάσκει ημάς μικρδν καί μέγαν θεόν; ταύτα 
γάρ τών Ελλήνων είσίν. "Οτι δέ χαί δ Υίδς μέγας 
θεδς, άκουε Παύλου · Τήν έπιφάνειαν, φησί, τού 
μεγάλου θεού καϊ Σωτήροζ ημών 7ησου Χριστού. 
"Επειτα, εί ·· μικρδς, πώς άν ήρπασε τδ γενέσθαι 
μέγας ; Πρδς τούτοις δ Παύλος ταπεινοφροσύνην 
δ.δασκειν μέλλων, άτοπος άν ήν τοΰτο · 7 παραινών · 
Επε ιδή ό μικρδς βεδς τψ μεγάλψ θεψ ούκ έπανέστη, 

lionlbus deslruiiur. ln forma enim Dei, id est, 
essenlia. Ει non dixit, Factu«, sed, Exhtens. Similc 
est i i l i , Ego snm qui tum e . Et, Non exhtimatit 
rapiname&se se (equalem Deo. Cernis a?qaalilaieni ? 
Qnomodo igitur lu dicis quod sit major Pater, 
Filius aotem minor? A i vide insipientem illornm 
perlinaciam. Parvus , inquinnt , exsirfens Deue 
Filins, non rapuit sibi ulessct aequalis et par magno 
Deo. Primum quidem, qtise Scriptura docet noe 
parvum esse et magnum Deum? haec enim infide-
lium eunt Gracorum. Quod aulera et Filius ma-
gnus Deas sit, audi Paulum : Apparitionem, inqtiit, 
magni Deiet Servalorisnostri JetuChmti*. Deinde, 

δφείλ&τε καί ύμείς ύποταπεινούσθαι άλλήλοις. Τδ ρ si parvus, quomodo arripuil sibi ut magnus esset? 
γάρ μή έπαναστήναι τψ μείζονι, ποία ταπεινοφρο
σύνη ; Αδυναμία μόνο.* · β τοΰτο. Τδ δέ τδν ίσον καί 
δμοδύναμον θεψ, έκόντα ·· άνθρωπον γενέσθαι, τοΰτο 
ταπείνωσις. Ταΰτα μέν οδν (κανώς. Αοιπδν δρα τί 
φησιν · Ούχ άρπαγμόν ήγήσατο τό είναι ΐσα θεφ. 
"Οταν τις άρπάση τι , φοβείται άποθέσθαι αύτδ, ίνα 
μή άπολέση, ώς ούχ αύτοΰ δν • δταν δέ έχη τι φυ-
σικδν, ευχερώς αύτοΰ καταφρονεί, είδως δτι άναπό-
βλητον αύτδ έχει *· · χάν δόξη άποθέσθαι, πάλιν αύτδ 
άναλήψεται. Φησίν ούν, δτι ό Υίδς τοΰ θεοΰ ούκ έφο-

* I I Cor. νιιι, 9. c Exod. ιιι, U. d T i i . ι 

·• τρέψει ο. 1 

θεδν ο. Τ · Ιχο>ν ο 
PATKOL. GR 

τ"» ο. ·* άνέλαβεν ο. 

CXX1V . 

Praelerea, divus Paulus huoiililatem docturus, ab-
surdus esset si hoc suasisset: Qaia parvas Deus 
magno Deo non resliiU, debelis et vos alter alteri 
submitli. Nam qualis isthaec esl hnmilialio, quod 
minor adversus majorcm non insurgalt impotentiai 
solius est islud. Attamen parem, et ejusdem cmn 
Deo poieniiae, eponie boraineai facium esse, istnc 
sanc esl bumilialio. H«c igitor abnnde salis, Dein-
cepa, aaimadvcrte quid dicat : JSon ett rapinam 
arburatut e$$e se trqnaUm Deo. Si quis aliquid 

13. 

Variae lectlones. 

·· φαίνονται 0. · · 6 ο. " ούτω Ο. · 8 μέν ούν Ο. ·· δμοδ. 
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rapuerit, metuil deponere illud. ne amillal, l a n - Α ^ ή θ η χα τα β ή ναι του οίκείου αξιώματος, 6Υδ" ουχ 
quam ipsius non si l . Sin quidauam a nalura ha- είχεν έξ αρπαγής τοΰτο Τ · , φημίδήτδ , τδ είναι Ισος 
beat, facile illud aspernalur, sciens id Ββ habere τψ θεψ καί Πατρί, άλλα φυαιχδν αύτοΰ αξίωμα 

« quod amitli neqneal; et si deponere videatur, rur- τούτο έγίνωσκε. Διδ καί ταπεινωθήναι είλετο, ώς 
8!ΐm ipsum recipiel. A i l ergo: Filius Dei non metutt καί έν τή ταπεινώσει τδ ύψος αύτοΰ τηρών", 
dcscendere de prepria diguiiate, quandoquidem eam non habebal ex rapina, oimirum quod eseet aequalis 
Oeo Patri, sed naiuralem sibi banc digniialem agnoscebai. Propierea ei bumiliari elegil, taoquani 
in isla bumiliaiione altiludinem suam servans. 

VERS. 7. Sed temeiipsum exinanivit, formam tervi 
accipient. Ubi suni qui dicunt, quod invilus et 
tuandaium implens descenderit? Audiant quod seip-
som exinaniveril, ceu Dominus, ac lanquam sui 
jaris. Formam aulem servi diccns, Apollinarium 
pudcfacii. Qui enim rormam sive subsiantiam servi 
«ccipii, ralionalem omnino animam habet. 

In similitudine hominum fadus. Hic Marcionistae Β 
dicunt, qtiod apparenler incainatus erat. Vides 
eniro, inquiuni, quomodo Pauiusassevcrai simililu-
dinem eum bominis accepisse, ac in (iguram hu-
uianam Iransformalum esse, non essenlia factum 
bomir.em? Qnid igilur esl? Dominus non oinnia 
nosira habebat 4 3 9 » s e d e l <lu*dam nen babebat, 
veluli nasci ex concubitu ei peccare. Non erat 
anieai eolummodo quod apparebal et videbaiur, 
verumeliam Deus : non erat nudus bomo. Pro-
pierea inquil, ln similitaaine hotntnum. Nos enfon 
anima et corpus sumos; isauteni anima el corpus, 
el Deus. Nara cum dicar,/n timilUudittt carnit pee* 
caii, non hoc dicil , quod carneio non habueril, 
vemm quod caro illa non peccarit, eed similis erat 
peccairici secundum naluram, nou secondum ma- ^ 
litiam. Quemadmodum igilur illic simile eet, eo 
qnod non omoia slnt aequalia : sic ei bic siinililu-
dinem dicit, quod non sii natus ex concubiiu, et 
quia in eum non cadai peccaturo, et quod noa sit 
nudus homo. 

VERS. 8· Et figura invenlus «f home-. Quia dixe-
nal , Seipsum exinanivii, ne perniutationem et 
iransformationein negoiium ease arbitrerie, a i i : 
Manens quod erai, assumpsit quod nou erat, natura 
noa est in aliud muiaia, sed in iigara faclus esl, 
boc esl, ia carue : carnis eniin 481 flgurari. Gum 
enim dixissei, Formam §ervi accepit, ausus eet 
poslbac ei ieiad dicere, tanquam illud bisce gilen-

Άλλ* εαυτόν έχένωσε, μορφήν δούλου Λαβών-
Ποΰ οί λέγοντες, δτι άκων χαί έπίταγμά πληρών 
κατέβη; 'Ακουέτωσαν δτι έαυτδν έκένωσεν, ώ; 
Κύριος, ώς αυτεξούσιος. Μορφήν δέ δούλου, είπών, 
'Απολλινάριον έντρέπει. Ό u γάρ μορφήν, ήτοι 
τήν φύσιν τοΰ δούλου λαβών, καί νοεράν πάντως 
ψυχήν έχει. 

Έτ δμοιώματι ανθρώπων γενόμενος. Ένταΰθα 
οί Μαρκιωνισταί φασιν, δτι κατά φαντασίαν έσαρ-
χώθη. Όρ$ς γάρ, φασί, πώς δ Παύλος ομοίωμα άν
θρωπου [ού] λαβείν φησιν αύτδν, χαί σχηματίσασΟαι, 
ουχί ουσία γενέσθαι άνθρωπον; Τί ούν έστιν; 0 
Κύριος ού πάντα τά ημέτερα είχεν, άλλά καί τινα 
ούκ είχεν, οίον, τδ άπδ συνουσίας [μή] τεχθήναι,το 
άμαρτίαν [μή] ποιήσαι. Ούχ ήν δέ τδ φαινόμενον μό
νον, άλλά χαί Θεός * ούχ ήν ψιλδς άνθρωπος. Διά 
τούτο φησιν * Έτ δμοιώματι άτβρώχωτ. Ήμα; 
μέν γάρ ψυχή χαί σώμα* εκείνος δέ ψυχή καί σώμα, 
χαί θεός* έπεί χαί δταν λέγη, Έτ δμοιώματι σαρ
κός αμαρτίας, ού τοΰτο λέγει, δτι σάρχα ούχ 
είχεν, άλλ' δτι ή σάρξ εκείνη ούχ ήμαρτεν, άλλ* 
δμοία ήν τή άμαρτωλψ κατά τήν φύσιν, ού κατά την 
κακίαν. "Ωσπερ ούν εκεί τδ δμοιον, διά τδ μή πάντα 
είναι ίσα * οδτω χαί ένταΰθα τδ ομοίωμα, διά τδ μη 
έχ συνουσίας τεχθήναι, διά τδ άναμάρτητον, διά τδ 
μή ψιλδν άνθρωπον είναι. 

Καϊ σχήματι ευρεθείς ώς άτθρωχος. ΈπειδΊ) 
είπεν, δτι Έκετωσετ έαυτότ, Γνα μή μεταβολών 
νομίσης τδ πράγμα χαί μετάπτωσιν, φησί * Μένων 
δ ήν, έλαβεν δ ούχ ήν. Ούχ ή φύσις μετέπεσεν, άλλ' 
έν σχήματι έγένετο, τουτέστιν, έν σαρκί · σαρχος 
γάρ τδ έ σ χ η μ α τ ί σ θ α ι Ε π ε ι δ ή γάρ είπε, Μορφήν 
δούλου έλαβεν, έθάρσησε λοιπδν χαί τούτο είπείν, 
ώς έχείνου ταΰτα έπιστομίζοντος. Καλώς δέ εϊ«ε 

iium indiceret. Pulcbre auieai dixit, Ut homo: non β τδ, 'Ως άτθρωχος. Ού -γάρ ήν εΓς τών πολλών, 
άλλ* ώς είς τών πολλών ' ού γάρ είς άνθρωπον μετ
έπεσεν δ θεδς Αδγος, άλλ1 ώς άνθρωπος έφάνη· 
καί ασχημάτιστο; ών, ύπδ σχήμα έγένετο. Τινές δέ 
ούτως ήρμήνευσαν * Καϊ σχήματι ενρεθεϊς, οία ©τ) 
άνθρωπος αληθώς, καθά χαί Τωάννης λέγει - Αόξατ 
ώς μονογενούς χαρά Πατρός· άντί τοΰ, ofev 
πρέπει έχειν τδν Μονογενή. Τδ γάρ, 'Ος, σημαίνει 
χαί δισταγμδν, σημαίνει χαί βεβαίωσιν. 

enim crai unus ex muhis, sed, \c lul unus cx multis. 
Non euim in bomineni iraneml Deas Verbum; ged 
reluli booio apparuil: ac iaflgurabilis cuui eseei, 
sub figuram factus est. Monnulb autem hunc ad 
inodum inlerprelati sunt is lud: Figura invenlut, 
lanquam jam vere bomo, perinde ac divas Joannes 
a i l : Gloriam tanquam Unigenitl α Patre · : hoc esl, 
qualem decei babere UnigenUnm. Tanquam eniai 
adverbium, cum dubitationem significat, tam con-
firiaaiioneni. 

• Joan. i , 14. 

5 1 διότι ο. " αύτδ Ο. Τ , κ υ ρ ώ ν Ο. 
Variae lectiones. 
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1165 EXPOSITIO IN E P I S T . 
ΈταχεΙτωσεγ εαυτόν, γενόμενος ύχήκοος μέ

χρι θανάτου, θανάτου δέ σταυρού. Πάλιν τδ, 
'Ετααείνωσεν εαυτόν, Γνα μή ώς άκων νομισθή 
συγκαταβήναι. Άλλά, φασιν οί Άρειανοΐ, Ιδού, 
υπήκοος λέγεται. Καί τί τούτο, ώ ανόητοι;! και 
φίλοι; ύπακούομεν, καί ουδέν τούτο έλάττους ποιεί 
ημάς. 'Ως ΤΙδς Πατρί ύπήκουσεν εκών, καί έν τού
τφ αύτφ δεικνύςτήν γνησιότητα * υίού γάρ γνησίου 
τδ τιμ$ν τδν πατέρα. "Ορα δέ επιτάσεις * άούλος 
έγένετο, άλλά καί θάνατον έδέξατο * καί τδ έτι τού
του μείζον, έπονείδιστον. θανάτου γάρ σταυρού· 
τουτέστι, τού έπικαταράτου, τού τοίς άνόμοις άφ· 
ωρισμένου. 

άιό χαϊ ό θεός αυτόν υπερύψωσε, χαϊ έχαρί
σατο αύτφ δνομα, τό ύχέρ χάν όνομα. "Οταν τής 
σαρκδς έπιλάδηται δ Παύλος, άδεώς τά ταπεινά πάντα 
φθέγγεται, ώς τής σαρκδς ταύτα δεχόμενης. Ούτως 
ούνδέξαι ταύτα ^περί τής σαρκδς, μηδαμού διαιρώ ν 
τδν ένα Χριστόν. Ποίον δέ τδ χαρισθέν δνομα τή αν
θρωπινή φύσει του ένδς Χριστού; Τδ, ΥΙός, τδ, 
θεός. Καί γάρ δ άνθρωπος Τ(δς θεού, καθώς καί δ 
άγγελος είπε · Καϊ τό γεννώμενον άγιον9 χΛψ 
θήσεται ΥΙός θεού. 

Ίνα έν τφ ονόματι Ιησού χάν γόνυ κάμψη, 
επουρανίων, χαϊ επιγείων, καϊ καταχθόνιων. Τουτ
έστιν, δ κόσμος πάς, καί άγγελοι, καί άνθρωποι, 
καί δαίμονες * ή δτι καί οί δίκαιοι καί οί αμαρτωλοί. 
Καί δαίμονες γάρ έπιγνώσονται, καί άκοντες ύπο-
κλιθήσονται, ούκέτι τή άληθεία αντιμαχόμενοι, οίγε 
καί πρδ τού καιρού εκείνου έλεγον · Οϊδαμέν σε 
ζίς ε ΐ 

Καϊ πάσα γΛώσσα έζομοΛογήσεται, δτι Κύριος 
Ιησούς Χριστός είς δόξαν Πατρδς. Τουτέστιν, 
Γνα πάντες τούτο είπωσιν Τ 5 \ δτι Κύριος Τησούς 
Χριστδς, Κύριος καί θεός έστι. Τούτο δέ δόξα έστί 
τού Πατρδς, δτι τοιούτον έχει Υίδν, φ τά πάντα 
υποκλίνονται. Όρ$ς, δτι ή άνά£/δησις τού Μονο
γενούς, δόξα έστί τού Πατρός; "Ωστε τουναντίον, ή 
έλάττωσις αυτού, ατιμία τού Πατρός. 

"Ωστε, αγαπητοί μον, καθώς πάντοτε ύχηκού-
σατε. Τάς παραινέσεις μετά εγκωμίων δεί ποιείσθαι * 
ούτω γάρ ε ύ παραδεκτοί γίνονται, Διδ καί σύτδς 
αυτούς εγκωμιάζει, αγαπητούς καλών, καί, Καθώς, 
φτΜ. πάντοτε ύπηκούσατε · τοΰτο λέγων, δτι 
Έδειξα ύμίν, δτι δ Υίδς τοΰ θεοΰ υπήκοος γέγονε · 
μιμήσασθε μέν οδν εκείνο*;, μιμήσασθε δέ καί 
εαυτούς. 

Μήώςέντή παρουσία μου μόνον, άΛΛά ΧοΛΛφ 
μάΛΛον έν τή απουσία μου. Τότε μέν γάρ Γσως 
έδοκείτε διά τήν πρδς έμέ αίδω πάντα πράττε ιν * 
νύν δέ έάν πρδς άρετήν έπιτείνητε, δείξετε δτι ού δι* 
έμέ, άλλά διά τδν θεόν. 

Μετά φόβου καϊ τρόμου τήν εαυτών σωτηρίαν 
*ατεργάζεσθε. Ού δι' έμαυτδν Τ · , φησί, παρακαλώ 
υμάς, άλλ' Γνα τά πρδς τήν ύμετέραν σωτηρίαν 

f Luc. ι, 35. β Luc. ιν, 35. 

Β 

A D P H I L I P P . · C A P . I I . ΙΙβη 
Α Humiliavtt semetiptum, facius obediem usque ad 

mortem, mortem autem crucis. Rursum dicit, Humi-
liavit $ete, ne velut invilus obsecundasse puteiur. 
Αι, dicuni Ariani, ecce, obediens dicitur. At quid 
boc, ο insipienles! Nam et amicie obedimus, nec 
quicquam illud digniiatem nostram itnminuit. Tan-
quam Filrus Patri sponle obediit, alque in boc ipso 
indicat se esse genuinum : geuuini enim filii est 
palrem honore afllcere. Animadverto autem bic 
epilases: Servus factus est: quineiiara roortern sus-
cepi i : et quod boc adbuc majusest, ignominiosam: 
mortem enini cruci$, boc est, exsecraudam, acele-
ralis destinalam. 

VERS. 9. Propter quod el Deus exaltavit illum, tt 
donavii illi nomen quod e*t tuper omne nomen. Quan-
do carnis menliooem facit Paulue, inirepide omnia 
bumilia ioquitur, taaquam caro baec recipiat. Sic 
igiiur baee de carne acclpe, 4 4 0 nusquam unum 
Cbrisium dividens. Quale autem nomen donalum 
esl humanae nalara unius Cbml i ? FiHus, Deus. 
Elenim homo Filius Dei, quemadmodum angelus 
dixit : Etquod noscelur $anclum, Filiu* Dti voca-
biltir t. 

VERS. 10. £// tn tiomine Je$u Christi omne gcm 
flectalur ccelettium ac terreslrium et infernorum. 
Hoc eai, universus niundus et angeli el homines ei 
daemones; vel qtiod el jusii ei peccalores. Nam et 
da?moiies agnoscenl, el inviti inflecientur, non ain-
plius veritati repugnanles, qui el antc tempus illad 

£ dicebant: Novimui le qui tis *. 

YBRS. 11. Εί omnU lingua confiieatur, quod Do-
minus Jesus Christus eslln gloriam Dei Patris. Hoc 
est, u l omnes boc dicant, quod Dominus Jesue 

. Gbrtslus, Dnminns el Deas est. Haec autem gloria 
esl Palris, qnod hujusmodi babeat Filium cui oaiaia 
infleclanlur. Animadvcrlis quod pracoaium Unige-
nki , glorla est Palris? Sic e diverso immiautio ejai 
esl ignoininia Palris. 

YERS. 4 2 . Itaque, diUcll mei, ticut %emper obedi-
i/is. Adhorlaliones cum latide el praeconiis fieri 
conieiiil : sic eaim flt u l facile recipianiur : pro-
pterea et ipse eos celebrat, dileclos vocaas, et, Quem-
admodum , inqui t , a«mper obedimil* : perinde 

D quasi dicai, Oslendi vobis quod Filius Dei obediens 
faclus es i : imitamini igitur illum, imiiamini autem 
et vos ipsos. 

Non tanquam in prceienha mea $olum, sed multo 
potius in abientia mea. Tum enim forlasse viderer 
mint propier revereuliam erga mo, omoia agere . 
nunc autem si ad virtulem inleodatis, moustrabiiis 
qaod non propler me, eed propier Dew». 

Cum timou ac iremore vutram ipsorum salulem 
operemini. Non propier meipsum, inquil, adborior 
vo8, sed ui ea q u » ad vestram salulem eunf, facia* 

Vari» lectlones. 
χηρύξωσιν Π). u έμέ ο. 
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1is cum timorc, eoqne vcbcmenti et intenso, et cum Α ποιήτε μετά φόβου, καί τούτου έπιτεταμένου, χαί 
iremore: sine timorc namque niliil boni perficiiur, 
ncquft in artibue liberalibas, neque in mechanicis. 
Quoinodo auleiu melus perGcieturTSi considereaius 
quod ubique Deus praesto sit, orania audiens et 
tmuiia videns, non solum qua? agunlur, verum eiiam 
quae cogitantar. Servite enim, inquit, Domino in 
itmort, εί exsultute ei in tremore *. Est enim exsul-
laiio cum Iremore, quando bunum aliquig faciens, 
idque cum iremore, lonscieniiaia habet liberam. 
Κατεργάζεσθε airtcm dixil, neu Εργάζεσθε, boc 
est, cum mulla diligeniia ei cura operatuini. 

V E R S . 1 5 . Deus enim ett qui operalur in vobii et 
velle et operari. Quia dixil , Cum timore ac tremore: 

μετά τρόμου. "Ανευ γάρ φόβου ουδέν άγαθδν χατορ-
θοΰται, ούτε Ιν ταίς λογικαίς τέχναις, ούτε έν ταΐς 
βαναύσοις. Πώς δέ δ φόβος χατορ θ ωθή σεται - Έάν 
εννοήσω με ν δτι πανταχού δ βεδς πάρεστι, καί πάντα 
άχούει, χα\ πάντα δρά, ού τά πραττδμενα, άλλά χι\ 
τά εννοούμενα. ΑουΛεύσατε γάρ, φησί, τφ Κνρίφ 
εν φόβφ, καϊ άγαΛΛιάσθε αϋτφ έν τρόμψ. Έστι" 
γάρ άγαλλίασις μετά τρόμου, δταν τδ καλόν τις 
ποιών, και τούτο μετά τρόμου, εύπα££ησίαστον ίχι 
τδ συνειδός. Κατ εργάζεσθε δέ, εΐπεν, ούκ, Εργά
ζεσθε * τουτέστι, μετά πολλής σπουδής καί επιμε
λείας. 

Ό θεδς γάρ έστιν ό ενεργών έν νμϊν χαί τό 
θέΛειν χαϊ τό ένεργεϊν. Επε ιδή είπε · Μετά φόβου 

'iiunc ail , 4 4 1 lerreamini propier hoc. Non Β χαϊ τρόμου · νύν φησι - Μή πτοηθήτε διά τούτο. 
oiiim boc ideo dixit, ot desieias a bono vel deOcias, 
sed u l alteate agas quod agis. Nam si animadver-
tcrie, el alleirtus fueris, Deus omnia operabiiur. 
Ipse namque est qui et prompiitudinein dal nobis, 
u l velimus bonum, etqui boui operaiioaem ad flnem 
ducit. Operatur eaim Deus in nobis velle : hoc est, 
cuoperatur nobis ut velimus ,bona, ei auget boaam 
voluniaiem noslrani , simulque accendit ot ferven-
tior reddalur. El aliler: Quoniam ipse perfectionem 
addii, nos vero bomines quae perfecla videmus, ad 
ea tenditnus, dirigirausve voluntaiera oostram : pro-
pierea el velle ipsum a Deo perfici dicit. Exenipli 
graiia : Voluisli aliqaid ? Orsus es perflcere isluc: 
si linem assequaris, ilerura magis idem opus perfl- επακόλουθη, θέλεις πλέον τούτο τδ έργον * ε! δ1 

Ού γάρ τούτο είπον, ίνα απαγόρευσης, άλλ' ίνα 
προσεχής. "Αν γάρ προσεχής, δ θεδς τά πάντα 
έργάσεται. Αύτδς γάρ έστιν δ καί προθυμίαν διδούς 
ήμίν, ώστε θέλειν τδ άγαθδν, καί τήν έργασίαν αύ
τοΰ είς τέλος άγων. Ενεργεί γάρ δ θεδς έν ήμίν τέ 
θέλειν · τουτέστι, συνεργεί ήμίν πρδς τδ θέλειν τέ 
αγαθά, καί , β αδξει τδ άγαθδν θέλημα ημών, χε\ 
συνεχχαίει ώστε θερμότερον γενέσθαι. Καί άλλω; 
δέ Τ · , επειδή τδ τέλος αύτδς έπιτίθησιν, οί δέ άν
θρωποι, άπερ άν δρώμεν τέλειου μ ε να, πρδς έχείνι 
χαί τδ θέλημα ημών τείνομεν # διά τοΰτο χαί τδ 
θέλειν ένεργείσθαι ύπδ θεοΰ λέγει. Οίον · Ήθέλη-
σάς τ ι ; Ένήρξω πράττειν τοΰτο · έάν μέν τδ τέλος 

οδ, 
cere cupis. Sin miaiis, torpescil tibi volunlas. Cum 
iiaque Cnie apud Deum sit, qui et velle nostram 
acceadit, non immeriio ei ipeara voluntalem apud 
Oeara eese asseverai. Vel ex magna graiiiudiue 
Paulcs velle ipsuin a Deo perfici ia nobia ait : quem-
admodum virlules doua appellai, arbilrii liberta-
tem noti lolleas, sed semper nos graios eese volens, 
<»i oinnia accepla referre Deo. Considera autem 
vcrba : i n vobis, inquit, qui cum melu atque iremo-
ro salutem operamiiii: iu lalibus enim Deus opera-
l a r oninia* 

-Pro bona volunlaie. IIoc est, u l impleatur erga vos 
benevolenii^i atque bona voluniae ejus, ut sic viva-
mus perinde ac ipse vult. Ilaque eiex boc confldile; 

άποναρκ$ σοι ή θέλησις. Τοΰ τοίνυν τέλους παρά τώ 
θ ε φ δντος, τοΰ χαί τδ θέλειν ημών ·· συνεχχαίον· 
τος, είχότως χαί τούτο φησιν είναι παρά τφ θεφ. 
"Η καί άπδ πολλής ευγνωμοσύνης δ Παύλος καί αδτδ 
τδ θέλειν έκτου θεοΰ ήμίν ένεργείσθαι λέγει · ώσπερ 
χαί τά κατορθώματα, χαρίσματα καλεί * ού τδ αυτ
εξούσιου άναιρών, άλλά βουλεμένος ημάς άε\ εύ
χαριστείν, χαί πάντα άνατιθέναι τψ θεψ. "Ορα δέ 
χαί τήν λέξιν · Έν νμιν*\ είπε, τοϊς μετά φόβου 
χαί τρόμου τήν σωτηρίαν χατεργαζομένοις · έν γαρ 
τοίς τοιούτοις ενεργεί δ θεδς τά πάντα· 

Ύχέρ της ευδοκίας. Τουτέστιν, Υπέρ τοΰ πλη-
ρωθήναι είς υμάς τήν εύδοκίαν χαί τδ άγαθδν θέλημα 
αύτοΰ, ίνα ούτω ζώμεν ώς αύτδς βούλεται. 

omnino enim cooperabitar vobie l)eus, al recle j> χαί έχ τούτου θαρσεέτε · πάντως γάρ συνεργήσει 
ύμίν δ θεδς πρδς τδ δρθώς ζήν, εΐ χαί μή δι'άλ
λο τι, διότι γούν αύτδς αποδέχεται· 

Καϊ πάντα Χοιεΐτε χωρίς γογγνσμών χαϊδιοτ 

Λογισμών. Ό διάβολος, έπειδάν ού δυνηθώ καθάπσξ 
άπδ τοΰ καλοΰ χωλΰσαί τινα, ή άπόνοιαν αύτψ εξ
ηγείται, ή κενοδοξίαν · ή εί μή ταΰτα, γογγ^* ν > 
ή άμφιβολίαν καί άπιστίαν. Έπεί ουν έν «ειρσ-
σμοίς καί χινδύνοις συνεχέσιν ήσαν, έκ τούτων δέ 
πολλοί είς γογγυσμδν έκτραχηλίζονται καί βλασφη
μίας, Χωρίς γογγνσμών9 φησί, χάντα XOISM. 

•vivaiis, si non.propler aliud quidquam, ejus lamen 
rei gralia, quia hoc ipsi graluai eet. 

YERS. 14. El omnia faciie tine murmurationibut 
tt hatitationibus. Diabolus, cum aliquem ab ho-
jieslo prorsus avocare nequit, vel arrogaaiiam ei 
jadticil, vel vanain gloriam, vel, si baec non possit, 
iiiurmuralionem, aut dubitalioaem et increduliia-
l e m . ^ a i a igilur in tentaiionibas coiuiauisque 
periculie fuerual, per bxc autem baud paaci ad 
wurmura ei maledicemiam prolabebamur: Sine 

k Psal. n, 1 1 . 

r I v i ο. T* ήγουν ο. Τ · γάρ ο. 
VarifB lectioaes. 
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Ό Y&P γογγύζων, Αχάριστος χα\ δύσφημος. Αιαλο-, 
γισμούς δέ, τήν διάκρισίν φησι καί τδν δισταγμόν. 
Οίον · "Οταν εντολής προκειμένης λέγη τις · ΤΑρα, 
έάν τόδε ποιήσω, έξω μισθδν ; άρα καλδν έστιν; Οδ 
δεί γάρ έν τοΐς τοιούτοις δίσταζε ιν, άλλά πεποιθότως 
ποιείν * κάν «όνος ή , κάν κάματος, μηδέν διαλο-
γίζεσθαι. 

"Ινα γένησθε άμεμπτοι καϊ ακέραιοι. Τουτ
έστιν, άνεπίληπτοι καί άσπιλοι · ού γάρ μικρά κηλίς 
ό γογγυσμός. Ούκ είπε δέ, ώσπερ έν τή πρδς Κο
ρινθίους, δτι κόλασις απόκειται τ φ γογγυσμψ, διότι 
ώς έλευθέροις τούτοις διαλέγεται· rΑκουε γάρ καί 
τών έξης * 

Τέκνα Θεού άμώμητα. Ώστε δούλων καί αγνω
μόνων τδ γογγύζειν. Ποίος γάρ υίδς έν τοίς του 
πατρδς [πονών] καί έαυτψ κάμνων, γογγύζει; 

Έν μέσφ γενεάς σκοΛιάς καϊ διεστραμμένης. 
Οίδα, φησίν, δτι πολλοί οί πόλεμούντες, καί είς τδ 
γογγύζειν υμάς έκβιαζόμενοι · άλλά τοΰτο μάλιστα 
έπαινετδν, δταν τις καί παρακνιζόμενος, ουδέν τοιού
τον πάσχη. 

Έν οΐςφαίνεσθεώς φωστήρες ένκόσμφ, Λόγον 
ζωής έχοντες. "Ωσπερ οί φωστήρες έν σκότει λάμ-
πουσιν, ούτω καί ύμείς έν μέσφ τών σκόλιων, ευθείς 
δντες, μάλλον άπολάμπειν σπουδάσατε. Τδ γάρ , 
Φαίνεσθε, προστακτικών δοκεί μοι. Αόγον δέ ζωής 
έχοντες **9τοντ% έστι, Σπέρμα ζωής έν ύμίν αύτοίς 
έχοντες, χ α ί μέλλοντες ζήσεσθαι, καί εντεύθεν ήδη 
ά ^ δ ω ν α τής σωτηρίας λαβόντες. " I I , δτι Ώσπερ 
οί φωστήρας καί φωτίζουσι καί άναζωοΰσι τά σώ
ματα τή θάλψε». 8 8, ούτω καί ύμεϊς σπεύσατε είναι 
ζωτική τοΙ> άλλοις άνθρώποις δύναμις. 

Είς καύχημαέμοϊ είς ήμέραν Χρίστου. Τοσαύτη, 
φησίν, ή υμετέρα αρετή έστω, ώστε μή μόνον υμάς 
*ίς τήν ζωήν άγειν, άλλά καί έμέ λαμπρότερον ποιείν 
έν τή παρουσία τοΰ Χριστού. 

"Οτι ούκ είς κενόν έδραμον, ουδέ είς κενόν 
έκοπίασα. Τούτο μοι καύχημα, δτι τοιούτους υμάς 
έπαίδευσα, καί ού κενός μ ο υ 8 4 δ έφ' ύμίν κόπος 
γέγονεν. 

ΆΛΛ' εΐ καϊ σχένδομαι έχϊ τή θυσία καϊ Λει
τουργία· τής πίστεως υμών, χαίρω καΧ συγχαίρω 
πάσιν ύμιν. Εί καί τελευτώ, φησί· τοΰτο γάρ 
σπονδήν καλεί, τήν τελευτήν. Σπένδομαι δέ έπϊ τή 
θυσία καϊ Λειτουργία τής πίστεως υμών · τουτ
έστι, Πρότερων υμάς θύσας 8 8 , καί λειτουργίαν 
[υμάς] «ροσενεγκών, καί πιστούς ποιήσας · δμως 
ούχώ;ό άποθανούμενος λυπούμαι, άλλά ι καί χαίρω 
Χαί συγχαίρω πάσιν ύμίν. » Χαίρω μέν οδν, δτι 
σπονδή γίνομαι · συγχαίρω δέ, δτ ι τήν πίστιν υμών 
ώς θυσίαν προσάγω τψ Χριστψ. 

Τό δ* αυτό καϊ ύμεις χαίρετε. "Οτι 8 8 καί αυτοί 
προσηνέχθητε. 

Καϊ συγχαίρετε μοι. "Οτι σπένδεσθαι μέλλων 
Χ»ίρω έπ 1 αύτψ 8 \ 
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murmurationibus, inquft, omnia factie. Qui enim 
murmurat, ingratns et maledicos esi. Haesitationes 
auiem, dijudicationem dicit ac dubitationera : veluti 
si mandato proposito dical aliqais : Num si hoc 
fecero, babebo mercedem? Numqnid box bonum 
eslTIn lalibue enim non est dubitandum, sed con-
fldenter ageodum, ac sive sii labor, «ive defaligaiio, 
nibil 681 dieceplandura. * 

VERS. 15. Ut tith $ine querela ei simplices. Hoc 
esi, irreprehensibiles et immaculaii; haud parva 
enim maeula 68t obmurmuraiio. Non dixil aulero, 
ut in 4 4 2 Epistola ad Corinthioe, poenam repoei-
lam esse marmurt, eo quod hisce lanqaam liberis 
loqualur. Audi eniin sequentia. 

FilH Dei tine ηρηίιεηειοηε. Servorum ilaque et 
ingralorum eei rourmurare. Qualis enim filias fn 
aegotiis paternis sibique ipse laborans murmurat? 

In medio nationis prava et perterta*. Novi, inquit, 
mullos esse qui bellum gerant adversum vos, co-
genles iia voe murmurare; verum poiissiniuro boc 
eet laudaodum, si quis irritalus nil lale faciat. 

VERS. 15,16. /n quibus lucete sicitt htminaria rn 
mundo, vitoe verbum kabentet. JSque ac luminaria 
in leaebrie laceot, bunc ad modum et vos in Diedio 
p r̂vereorum, recti cum|8ilis,'raagi8 eflulgere siudete. 
Uoe enim quod ait, Lucete, imperalivum esse mihi 
videlur. Ei , Verbum vitce habentet, boc 681, Semcn 
viiae tn vobis ipsis habenies, 61 vicluri posibar, el 
arrbabonem ealulis jam nunc accipienies. Vel: 
Quemadmodnm luminaria et luceni, eicorporarefo* 
cillaiione viviQcant: sic el vos conamini esse vitalw 
aliie hominlbus polenlia. 

Ad glorialionem mihi in die Chritti. Tanta, inqurt, 
vestra virtus sit, ul non solum ?os ad vitam ducaf, 
Terura etiam me fulgentiorera faciairn adTentu 
Cbrislh 

Quoniam non in vanum cucurri, tuque in vanum 
iaboravi. Hac mea gloriaiio est, quod tales vos 
inslilnf, nec inanie mihi kabor aptrd TOS fuerii. 

VBR8. 17. &εά #fii immotor $ηρετ hottia εί 
iaeri/uio /Idei tettrw, gaudeo, el congraiulor o»mi-
bus vobh. Elsi morior, inquit: hoc eniui immola-

\ tionem vocal, morlem nimirnm ipsam. lmmolor 
autein t ap t r victima εί sacrificlo fidei νεείτω : boe 
ast, Ubi prius voe victimam 61 eacrum Oeo obtule-
ro, fldeles vos faciene: altanian non lanquam mo-
rilurae trisiitia afl&cior, verum telor et congaudeo 
omnibue Tobis. Laetor qoidem quod libamen Oam : 
collaiior autem, qaonram fldem Tastram valaii hos-
ltain offero Gbrisio. 

Y E R S . 18. Id iptum autem εί vo$ gaudείε. Qood 
ei ipsi oblati siiis. 

Εί congaudete mihi. Quonlani ego tmmolanduŝ  
ob id ipsum laUor. 

Variee lectiones. 
M επέχοντες ο. 8 a θλίψει ο. 8 i μοι ο. 8 8 θυσίαν. ο. 8 1 έτι ο. 8 7 έμαυτψ ον 
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V E R S . 19. Spero aulemtn Domino Jew, Timo- Α ΈΛχίζω δέ έν Κυρίφ Ίησοΰ, Τιμόθεον ταχέως 
tlieum tne ciio missurum ad WJ, ul et ego bono 
animo tim, eogniiis quos elrca vos $uni. Queinadmo-
dum oroiiia, sic etiam Timoibei missionem Cbristo 
tribuil. Conlido enim, inqttit, quod ille facile boc 
pereequelur, ui. quemadmodum vog recreamioi, 
cognkis per banc Epigiolam meam rebus metg, 
quod Evangelii negoiinm promovealur, quodque 
res hoalium in diversuro eiat mutaiae : 4 4 3 D U n c 

ad modum ci ego recreer et coasolationem accipiam, 
ubi res vestras a Timolbeo mibi exacie nuniiaudag 
agnovero. 

VERS. 2 0 . Neminem enxm habeo tam unauimem, 
qui sincera affeclione pro vobu lollicilui tit. Polais-

χέμψαι ύμιν, Ινα κάγώ εύψυχω, ρτονς τά χερϊ 
υμών. "Ωσπερ πάντα, οδτω χαί τήν Τιμοθέου άπα* 
στολήν τψ Χριστψ άνατίθησι··. ΠέποιΟα γάρ, φη
σίν, οτι εκείνος έξευμαρίσει τοΰτο, Γνα ώσπερ ύμείς 
εύψυχεϊτε, μαθόντες διά της Επιστολής μου ταύτης 
τά κατ' έμέ, δτι είς προχοπήν ήλθε τδ Εύαγγ&ιον, 
καί δτι τά τών έχθρων είς τουναντίον περεετρά-
πησαν * οΰτω κάγώ εύψυχώ χαί παραμυθοΰμαι, 
γνους τά καθ' Ομάς παρά τοΰ Τιμοθέου ακριβώς μοι 
άτταγγελθησόμενα. 

Ούδένα γάρ έχω Ισ&φυχον, δστις γνησίως τά 
χερϊ υμών μεριμνήσει. Ήδυνάμην, φησί, χαί άλλον 

sem, inqoit, alium eiiam quempiam miliere, eed ^ πέμψαι, άλλ' ουδείς ούτως ίσόψυχός μοι ώς ούτος 
nemo e*t pari roecum animo praditug, ul isie, hoc 
esi, qui aeque vestri curam gerat aique ego, qui 
genuine, hoc esi, paierne res vestrae curaiurug sit. 
Obeerva bic eolliciludinem ejus : quando ips» pro» 
/icisci non esset integrum, alios miUcbat, ul nullo 
lempore discipuli lorpeant. 

T E R S . 2 1 . Omnet enim quos $ua sunt qucerunt, 
non quw tunt Jetu Chritti. Iloc esl, propriam quie-
leai, ei u l sinl j n tuto : nenio enim facile velil 
profeciionem taiilam guscipere. Haec aulem dicit, 
eimul Timolbeom commendans, siniul ei aaditoroe 
erudieos, ne qua&ranl sibi quielem : nam qui bauc 
foqairil, qti» Cbristi gunt oon quaerit. Prob dolor 1 
quanio a Gbrislo dislamue iatarvallo ! 

VERS. 2 2 · Probationem autem ejut cognoicite, C 
quia lanquam patri jilius, mecum tenivii In Evan-
geli*. Vos, inquit, lesles eaii9, quod velaU palri 
Hlias iuservierii, uon ad corporis tantumuiodo 
wioielerium, sed, quod iculio praeclariug majutque 
est, ad Evangelii praedicationem. Itaque *ive taa-
quaia Olius meus honore eet dignandug, sive tan-
qnam Dei miaisler, mulio magis est honore affi-
cieudas. Gommendat aulem per baec ipsis Tiuio-
Iheum, non iantum il l i graiiiicalus, quanlum jpgig. 
Nam gi ipgi laaquara aucioritaiem babenii ani-
mam adverteriat, omaiuo per Terbum ejug juva-
buniur, ac majorem babiiuri suni mercedem. 

YERg. 23. Bunc igiixr tpero me mUnirum, mox 
ut videro qux eirca «ιε suuL Cum videro qaaleai 
slDt babilura? finein res raeae, έξ"αυτής, id esl, glalim, D τά^κατ ' έμά, έξ αυτής, τουτέστιν, ευθέως πέμψω 
sui((am liunc. 

τουτέστι, κηδόμενος τών υμετέρων ομοίως έμοί, 
δστις γνησίως, τουτέστι, πατρικώς τά περί υμών με
ριμνήσει. *Ορα δέ κηδεμονίαν · δτε μή αδτδς έπιδη-
μείν ηύκαίρει, άλλους έπεμψεν, ίνα μηδένα χαιρδν 
(ϊφθυμώσιν οί μαθητευόμενοι, 

01 χάντες γάρ τά εαυτών ζητούσιν, ού τά Χρί
στου Ιησού. Τουτέστι, τήνοίκείανάνάπαυσιν,καιτδ 
έν άσφαλεία είναι* ουδείς γάρ ευκόλως έλοττο όδοιπο-
ρ/αν τοσαύτην ·· άναδέξασθαι. Ταΰτα δέ λέγει, χαί 
Τιμόθεον μέν έγκωμιάζων, παιδεύων δέ χαί τους 
άχούοντας μή ζητεϊν άνεσιν. Ό γάρ ταύτην ζητών, 
οδ τά τοΰ Χρίστου ζητεί. Βαδαί, πόσον άπέχομεν 
Χρίστου! 

Τήν δέ δοηιμήν αυτού γινώσκετε, δτι ώςχατρϊ 
τέκνον, σύν έμοϊ έδούΧενσεν είς τό ΕϋαγγέΛιον. 
Ύμείς, φησί, μάρτυρες δτι ώς πατρί τέκνον έδού-
λευσεν, οΰκ είς σωματιχήν μόνον ύπουργίαν, άλλ' 
δ πολλψ μείζον, είς τδ κήρυγμα. "Ωατε, είτε ώς υίδς 
έμός, τιμής άξιωτέος· είτε ώς Θεοΰ λειτουργός, 
πολλψ μάλλον. Συνιστ$ δέ διά τούτων αδτοϊς τδν 
Τιμόθεον, οΰ τοσοΰτον έκείνψ χαριζόμενος, δσον αύ
τοίς. ΕΙ γ ά ρ ώς άξιολόγψ Μ α ο τ ψ προσέξουσιν, αυ
τοί πάντως διά του λόγσΛ αύτοΰ ώφεληθήσονται, χιί 
πλείω μισθδν Ιξουσι. 

Τούτον μέν ούν έΛχίζωΧέμψαι, ώς αν άχίθωτά 
χερϊ έμε, έζ αυτής. "Ocavi ίδω, ποίον Ιξει τέλος 

VERS. 2 4 . Confido autem in Domino, quod $t ipse 
ciio veniam ad vo$. Noa Igjpquaai omnino recugariio 
venire ipse ad voa, Timoibeum miuo : verum u l , 
quod dixi , interea lemporw animo recreer, gi didi-
cero qualem eoccessum res veglras naociecaDiur. 
Obgem aatem bir, quomodo auam eiiam ad eos 
profecUoaem a Deo peadere affirmei, Confido, 
dfceni, ta Domino, boc eg(, si Deus voluerit. 

VEBS. 2 5 . 'Necessarium auiem existimavi, Epa-
phroditum fratrem et cooperalorem εί commiiuonem 

τούτον; 
Πέχοιθα δέέν Κυρίφ, δτι χα\ αυτός ταχέως 

έλευσομαι χρός υμάς. Ούχ ώς άπειπάμενος πάντη 
τήν προς υμάς άφιξιν,διά τοΰτο τδν Τιμόθεον πέμ-
πω, άλλ' Γνα, δπερ έφην, έν τψ μεταξύ εύθυμώ, μα
θών τά χαθ' υμάς. "Ορα δέ, πώς χαί τ^ν πρδς αυ
τούς Ιλευσιν, τοΰ Θεοΰ έξαρτ$, Πέχοιθα, λέγων, 
έν Κυρίφ' τουτέστιν, έάν ό Θεδς βούληται. 

Άναγχαΐον δέ ήγησάμην Έχαφράδιτον τον 
άδεΛρδν χαϊ συνεργόν χαϊ συστρατιώτηνμου. Μ«τά 

Variae lectiones. 
** άνατίθημι ο. ·· τοιαύτην ο. ·· άξιολογωτέρψο. 
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επαίνων χαΛ τούτον αποστέλλει, ώ ; τον Τιμόθεον, Α meum. Νοη sine laude hunc 
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etiam m.uu, 

διά τήν αυτήν αίτίαν, ήν ανωτέρω ε(ρήχα>μεν. Του 
συνεργού δέ μείζων ό συστρατβώτης. Συνεργεί μεν 
γάρ τις χαί έν άχινδύνοις πράγμασιν ό δέ συ στρα
τιώτης, πάντως έν κινδύνοις. 

Ύμώτ δέ άπόστοΛοτ καϊ Λειτουργότ ·* τής 
χρείας μου πέμψαι πρδς υμάς* Τουτέστι, Τδν παρ 1 

υμών άποσταλέντα πρδς με, ύμίν χαρίζομαι* δι' 
αύτοΰ γάρ ήσαν στείλαντες αύτφ τά πρδς χρείαν. 
Ή , Ύμώτ άπόστοΛοτ, τδν διδάσχαλον υμών, φησίν. 

Επειδή έπιποθώτ [ήτ πάντας υμάς Ιδεϊτ, καί 
άδημοτώτ διότι ηχούσατε δτι ήσθένησε. Καϊ 
γάρήσθέτησε παραπΛήσιοτ θανάτφ. Είδως, φησίν, 

perindc ac Timoiheum, ob eamdem causam quam 
gupra diximas. Gooperatore aulem commililo 
major est. Gooperatur enim aliquis in 4 4 4 rebus 
etiam qua3 periculo caronl : comralliio aulem 
oronino in periculis. 

ΥεΜηιιη autem apostolum εί ministruni neckuiia-
tis mece mlttere ad vos. Hoc est, eum qui a vobis ad 
me missus est, doao vobis : per ipsum enim ei mi-
aerani qua ad ipeios asum et necessitalem periine-
rent. Vcl, Vestrum apostolum, pra4ceplorem ceu 
doctorem vestrum dicii. 

VERS. 26, 27 . Qunndoquidem desidernbat omnn 
vos videre, ac moeitu» eral propterea quod autiie-
raiii itlum infirmatum. Nam et infirmatus ett utque 

δτι αγαπάτε αύτδν, χαί δτι έλυπήθητε έπί τή ά£- Β ad mortem. Compertum babens, inqml, quod di l i -
£ωστία αύτοΰ, έπιποθεί ίδείν υμάς, ίνα τής λύπης 
υμάς άπαλλάξη, ήν έχετε έπί τή άσθενεία αύτοΰ. 
Καί άλλο δέ τι κατασκευάζει ενταύθα. Απολογείται 
αύτοίς έφ' ψ διά χρόνου πέμπει πρδς αυτούς, μονον-
ουχί λέγων · Ού κατά (δαθυμίαν τοΰτο γέγονεν, άλλά 
τδν μ|ν Τιμόθεον ώς ίσόψυχον κατέχω παρ* έμαυτφ · 
ό δέ Έπαφρόβιτος ήσθένησε, καί διά τοΰτο πρδ και
ρού ούκ ήλθεν, έπεί · β μακρά ή ά^ωστ ία αύτοΰ · 
ΧοραπΛησΙα γάρ θανάτφ. 

"ΑΛΛ' ό θεός αυτόν ήΛέησε. Τί λέγεις, ώ Μανι-
χαίε; Εί πονηρδς δ κόσμος, καί ή έν τούτψ ζωή, 
πώς νΰν δ Απόστολος έλεον Θεοΰ καλεί, τδ έαθήναι 
τδν Έπαφρόδιτον έν τή ζωή ; Άλλά τοίς μέν αίρε- C 

τιχοίς ουδείς πρδς τοΰτο λόγος · ζητήσειαν δ' άν καί 
Χριστιανοί · Εί καλδν τδ άναλΰσαι καλ συν Χριστψ 
είναι, τίνος ένεκεν έλεόν φησι τοΰ Θεο£ τήν ενταύθα 
είναι ζωήν; "Η τοίνυν διότι καί δ Έπαφρόδιτος διδά
σκαλος ών, έμελλε πλείονας ψυχάς προσαγαγείν Μ 

*φ Θεψ επιζήσας (δπερ αναγκαιότερο y έστι τοΰ άνα
λΰσαι, ώς ανωτέρω εΓρηται)* ή πολλά καί κατά τήν 
κοινήν συνήθειαν τών άκουόντων δ Παΰλος φθέγγε
ται» ού πανταχού φιλοσοφεί Πρδς γάρ ανθρώ
πους βιωτικούς ήν αύτψ δ λόγος, έτι δεδοικότας τδν 
θάνατον. Άλλως τε, καί καλδν ή παροΰσα ζωή αυ
τή καθ' έαυτήν · έπεί διά τί έν τάξει κολάσεως τ ί -
θησι τούς άωρους θανάτους; άιά τούτο γάρ, φησίν, 

galis ipsum, el quod conlrisiati estis super aegroia-
tione ejus, desideral videre vos, ut a trisiilia vos 
liberarei, quam babelis propier inflrmitaiem ejaa. 
Aliud autem bic eliam efficit: nam raiionem reddU 
eis, qaare serius ipsum ad eos mitlat, lanium non 
ila dicens : Non per eocordiam hoc faclum e&l* 
verum Timotbeum quldem, ceu ejusdem mccum 
animi, apud me delineo : Epapbroditos aulaci 
ttgroiavil, ac propterea non venii ciiitis, Iquaado-
quidem diuiurna, «l roorli admodura vicina ejua 
aegriludo fuerit. 

Sed Deus ipsius misertut eti. Quid dicis, ο 
Mauicbaee ? Si mundus pravus est, el viia quam 
in illo vmnius, quoniodo nuoc Apostolus vocat 
miserioordiam Dei, quod Epapbrodiium vivere per-
rcieerit ? Verum baerelicis niii i l esi quod ad islud 
respoadeant; Cbrisliani aoiem hic quserere qacam: 
Si bonum sil dissolvi, et cum Cbrislo esse, cujus 
gratia misericordiaui Del dicat esse praeseutem 
vilam ? Yel quia Epapbrodiius, qui docior eratt 
plures aaimas ad Daum adducturus erat, si viverel: 
quod magis necessarium quam dissoWi, ut supra 
eommemoratum eai. Ve-I nuilia eiiam jaxla coin-
munem audiiorum consueiudiaein Paulua loquilur, 
ei non ubique pbilosophatur : hominibus enim in 
sieculo agenlibus verba facil, qui morlem adbuc 
meluebaat. Pralerea, vila presens ipsa per 86 res 
bona est: alioqui car poenae loco iinmaluras inortes 

ασθενείς έτ ύμιν, καϊ κοιμώτται Ικανοί. Ή γάρ ρ ponil ? Ideo inUr vost inquil, mulli infirmi et tm-
μέλλουσα ζωή ουχί πονηροΰ κ ρε ί τ των (έπεί ούχ 
*Τ*βή), άλλά χαλοΰ χαλλίων. 

Ούκ αυτόν δέ μόνοτ,άΛΛά καϊ έμέ. Όρ$ς, ^τώς 
καί άπδ τούτου αίδέσιμον 9 4 ποιεί τδν Έπαφρόδιτον; 
ef γε τήν εκείνου έκ τής ά^ωστίας άνακομιδήν, 
εύεργεσίαν έχ Θεού οίχείαν καί έλεον τίθεται» 

"Ιτα μή Λύπην έπϊ Λύπη σχώ. Τουτέστιν, "Ινα 
μή σύν τ$ λύπη τή έχ τής ά^ωστίας αύτοΰ έπ ι -

becillet, tl dormiunt mulii ί . Fuiura enbn vila, non 
681 prava mclior, sic enim baud bona esset, yeruin 
esl bona melior. 

ATon solutn auUm ejus, verum eliam mei. Anlm-
adveriis quo pacio el liinc Epapbrodilam bonora-
bilein reddit ? Siquidem iUios ab aegritudine revn-
lescentiam, beaeficiam Dei peculiare, el miseri-
cordiam pouit. 

Ne IrUliiiam svper imtuiam haberem. Hoc cst, 
n« ad IrislUiam qt»a3 mihl e i iafirmiuuo ipaius sub-

* I Cor. χι, 50. 

συνεογδν ο. M επειδή ο. 

Variflo lecliones. 
9 3 προσενεγκείν ο. , v αιδώ c 
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nata esl, aliam trisllliain habeam, ex eo quod Ipee Α γενομένη μοι, χα\ έτέραν λύπην σχώ, τήν έκ του 
rooriaiur 

4 4 5 V E R S ' ·*8· Festinanliut aulem misi iptum, ut 
vttoeo gaudeaiis. Hoc eet, Sine dilalioneipsum misi, 
ut videaies ipsum a mcerore quein ex ejue apgrilu-
dine conceperalis, liberali fciiie, vel potius ut 
gaudeatis. 

Et ego minu$ tristitioe habeam. Quoroodo ero nti-
nus iristis ? Qaoniam si vos gaudeaiis, ei ego gaudeo. 
Nec dixit, Ul sine trisiilia sim ; sed, Minus trisWias 
habeam: ianuens quod animus ejas nullo unquam 
lempore sine trislitia fnerlt. Quitenim, a i l , infirma* 
iur, et ego non infirmor J ? 

VERS. 29. ExcifAte ergo ipsum in Domino eum 
§mni gaudio. Hoc est, susceptione qiue e*t secun-

άποθανείν αυτόν 
Σχουδαιοτέρως δέ έχεμφα αύτδν tlva Ιδόντες αυ

τόν χαρήτε. Τουτέστιν, Ανυπερθέτως έπεμψα, Γνα 
τής έπ* αύτψ αδημονίας άπαλλαγήτε έχ του Ιδείν 
αύτδν, μάλλον δέ χαρήτε. 

Κάγώ άΛυΧότερος ώ . Πώς άλυπότερος ώ; Ότι 
έάν ύμείς χαίρητε, κάγώ χαίρω. Κα\ ούχ είπεν, 
"Αλυπος, άλλ', ΆΛυ πότερος, δειχνύς δτι ή ψυχή αύ
του ουδέποτε λύπης ήν έχτύς. Τίς γάρ, φησίν, άσ0ε-
νεΤ, καϊ ούκ ασθενώ ; 

Προσδέχεσθε ούν αύτδν έν Κυρίφ μετά χάσης 
χαράς. Τουτέστιν, έν υποδοχή τ*5 χατά θεδν, ώς 

dum Deom, quemadmodam Deo acceplura esl et Β αποδέχεται ό θεδς, ήγουν άξίως τών αγίων. Ταύτα 
gratum, vel ut decel sanctos. Ifa*c aaiem propier 
fpsos Pbilippenses Paulus faci i : majus enim l u -
crum est ei qui beneficium dat, quam qui acci-
pit. 

Et hujutmodi in honore habetote. Ne videalur ipei 
soli graiiflcari, adborialar in communi, ot omnibug 
qui eadem sint ctim Epapbiodito virime prgditi 
honorem impertianl. 

V E R S . 50. Quoniam propter opus ChriUi, usque 
ad mortem accemt^ ffftftftf ttkB patttm eansuleas. 
Epapbrodilum miserunl ad Paulum PbiUppenses, 
ut pcrferret ad eum necessaria quibus baberet opus. 
Rcperii igitur Pauium Romoe in periculie, quando 
pcriculosum eral alicui ad illum accedere, iafenso 

δέ ποιεί δ Παύλος δπέρ αυτών τών Φιλιππησίων· 
μείζον γάρ τδ κέρδος τψ ποιούντι, ή τψ πάσχοντι εύ. 

Καϊ τούς τοιούτους έντιμους έχετε, "ίνα 
μή δόξη αύτψ μόνψ χαρίζεσθαι, κοινώς παραινεί 
πάντας τους τήν αυτήν · · άρετήν έπιδειχνυμένους 
τιμφν, 

"Οτι διά τό έργον τον Χριστού μέχρι θανάτου 
'ήγγισε.χαραβουΛευσάμετος τήψνχή'*. Τον Έπ-
αφρύδιτον έπεμψαν οί Φιλιππήσιοι πρδς Παύλον, 
διακομίζοντα αύτψ τά πρδς χρείαν. Εδρεν ούν έν 
χινδύνοις τδν Παύλον έν 'Ρώμη · Τ , δτε έπικίνδυνον 
ήν τινα προσελθείν αύτψ, ώς τοΰ βασιλέως άπεχθώς 

videlicet erga ipsura impcralore. Tum igitur ille, C πρδς αύτδν έχοντος. Τότε τοίνυν ούτος παντδς κιν
δύνου καταφρονήσας, διηχόνησε τψ Παύλψ. Τούτο 
οΰν νύν λέγει. Καί δρα * ούχ είπε, Δι' έμέ, άλλά, Διά 
τδ έργον τοΰ θεοΰ παρεβουλεόσατο, τουτέστιν, έπέ^-
£ιψεν έαυτδν τψ θανάτψ. Τί γάρ εί μή απέθανε, 
τοΰ θεοΰ οίχονομήσαντος; Άλλ* αυτός γε τήν προαί-
ρεσιν έδειξε. Καί ημείς ουν, δταν ίδωμεν αγίους έν 
κινδύνοις, παραβουλευώμεθα · τοΰτο γάρ ασφάλεια, 
τδ έν τοίς τοιούτοις ^ιψοκίνδυνον. 

omni pericuio postbabilo, ministravil Paulo. lloc 
igitur nunc dicii. Animadverte autcra : aon dixit, 
Propler me; sed, Propier opus Dci parum consu-
lu i i , boc esi, seipsum injecit morii. Quid eoim si, 
Deo ila dispeasanle, mortuus non esl ? ille (amen 
promptaro voluniatem declaravil. Quocirca ei nos, 
6i quando viderimus sanclos periculis immergos, 
pericula negligamus. H»c enim demum esl gecu-
ritas, ia bujusmodi rebus in pericuia nos conji-
cere 

Ut imptsfel id quod ex vobis deeral, in vettro erga 
me minislcrio. Vos, inquit, non fuistis Romae, u l 
mibi corporaliler minUtraretis, etsi necessaria mibi 
transmiseritis. Hoc igitur quod vobie dcfuil, nimi-

"Iva άναχΛηρώση τό υμών υστέρημα τής χρός 
με Λειτουργίας. 'Γμεϊς, φησίν, οΰ παρήτε έν 'Ρώμη, 
Γνα καί σωματικώς μοι διαχονήσητε, εί χαί τά πρδς 
χρείαν έπέμψατε. Τοΰτο οΰν, δ υστερήσατε ύμείς, την 

um, quod corpore manuque mihi non minislrave- D διά τής χειρδς · § χαί τοΰ σώματος λειτουργίαν, αύ-
ritis, ipse complevit, omnlum vestrum loco mibi 
inserviens. Quare dignus fuerit cui plurimum bene-
volentia? oslendaiis, eo quod ipse solue qaae omnium 
vesirum erant, attulerit. Eipende aotem, quomodo 
rem Ipsam, minislenura ac defcctum vooet, ut 
ostendat necessitaiem et debiium esse quoddani, ul 
i i qui in tranquillilale sunl, periclilaniibusopilulen-
t u r : et qui boc non fecerii, is offlcium deeerii, 

τδς άνε πλήρωσε ν, άντί πάντων υμών διαχονήσας 
μοι. "Ωστε δίχαιος άν εΓη καί πολλής παρ* ύμίν εν
νοίας άπολαΰσαι, ώς τά πάντων 9 9 υμών μόνος αύ
τδς είσενεγκών. "Ορα δέ, πώς λειτουργίαν τδ πράγ
μα χαλεί χαί υστέρημα, Γνα δείξη δτι οφειλή έστι 
χαί χρέος, τδ τους έν άνέσει δντας βοηθείν τοις κιν-
δυνεύουσι, καί δ μή ποιών τοΰτο, υστερεί, ώς ό τά 
δημοσιακά λειτουργήματα μή πληρών ' · Ίνα οΰν μή 

i 1 Gor.xi, 29. 

Vari® lectiones. 
9 3 αύτοΰ ο. 9 6 τήν ψυχήν ο. 1 7 κατά τήν Τ ώ μ η ν ο . 9 1 τών χειρών ο. 9 9 πάντα ο· 1 λειτουργίας 

ύστερων ρ. 
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νομί;αντ«ς μέγα τι ποιήσαι, ύψηλοφρονήσωσι καί Α perinde ac qui publica mioisteria et officia non 

complet. Ne ighur 4 4 6 exislimantcs se magni άπολέσωσι τδν μισθδν, ούτω τοΰτο ώνόμασε*, μέτριο* 
φρονείν αύτους παρασκευάζων, ώς χρέος άπο 
θόντας. 

quippiam fecisse, magnifice de se sentiant, ac mer-
cedein suam perdanf, boc nomine rem islani appel-
Iavil, faciens boc paclo eos moderaie sapere, quippe 
qui reddiderinl quod debebani. 

CAPUT I I I . 

V E E S . I . Quod reliquum est, fratret ηιέι, gaudete 
in Domino. Quandoquidem in moerore eraal, quod 
ignorarent quomodo res Pauli se baberenl, quotno-
do verbi predicatio saccederet, quomodo deaique 
Epaphrodilus valeret, baec auiem omnia solverat, 
inquiens, Evangelium crescil, el ego ad vos veaiam, 
Epaphrodilusque jam emandatus est, Quod reliquum 

σις τοΰ μή χαίρε ιν. Τούς μέν ούν Γαλατάς τέκνα β t u , inquil, gaudett: nulla enim jain subeet raiio, 

ΚΕΦΑΑ. Γ # 

Τό λοιπόν, αδελφοί μου, χαίρετε έτ Κυρίφ· 
Επειδή ήσαν μέν έν άθυμία διά τδ μή γινώσκειν 
πώς τά χατά τδν Παύλον, πώς τδ κήρυγμα, πώς 
τώ Έπαφροδίτψ τά τής νόσου, έλυσε δέ ταΰτα πάν
τα είπών, δτι Καί τδ Εύαγγέλιον έπιδίδωσι, κάγώ 
Ερχομαι» κα\ δ Έπαφρόδιτος έπεστάλη [ ( . ά π . ] , 
φησί· Τό Λοιπότ χαίρετε. Ουδεμία γάρ έτι πρόφα-

καλεί, επειδή διορθώσεως έδέοντο * τούτους δέ αδελ
φούς, επειδή μετά τιμής αύτοίς διαλέγεται. Καλώς 
δέ ε ί π ε ν Έτ Κυρίφ. Τδ γάρ κατά κόσμον χαίρειν, 
ούχ έστι χ α ί ρ ε ι ν άλλ* έν Κυρίφ, καί αί θλίψεις 
χαράν έχουσιν. "Η, δτι Επειδή δ Κύριος ρ$ω τά 
πράγματα έποίησε, χαίρετε. 

Τά αυτά γράφειτ ύμιν, έμοϊ μέτ ούκ όκτηρότ, 
ύμιτ δέ άσφελές. Μετά τδ πολλά αυτούς έπαινε-
σαι, τότε τήν παραίνεσιν είσάγει, ίνα μή έξ αρχής 
φορτικδς δόξη. 

Βλέπετε τούς κύτας. ΤΗσαν γάρ τίνες Ιουδαίοι, 
οί ύποκρινόμενοι Χριστιανισμδν, καί κηρύττοντες 
δήθεν τδ Εύαγγέλιον, παρεμίγνυον χαί τά Ιουδαϊκά. 

cur non gaudere debeatis. Galalas igilar filios qui-
dem vocat, quia correctione ei eroendatiooe indige-
banl: hos vero frairos nominal: nam bonorifice cuai 
illis loquilar.Pulchreaalem dixil,/« Domino: laelari, 
enim secunduai mundum, non est laHari, sed in 
Dominoipsai eliam afflicliones gaudium babent. Y e l : 
QuiaDouiinus res noslras faciles reddidit, laelamint. 

Eadem icribere vobis, mihi quidem non est pigrum, 
vobi$ autem tutum. Cum mullis eos nominibus prae-
dicassei, iaducii tandein adborlaiionem, ne etalim 
in principio onerosus videaiur. 

Y E R S . 2. Videtecanes. Erani enim nonnulli Jud&i, 
qoi simulanles Chrislianismum ac Evaagelium 
promulgantes, siuiul Judaica admiscebant. Quia vero 

Έπεί ούν δυσδιάγνωστοι ήσαν, διά τούτο φησι* C non facile infernosci poteranl, proplerea dicit, 
Βλέπετε, τηρείτε, προσέχετε, μήλάθωσι. Κύνες δέ 
πρότερου μέν i καλού ντο οί εθνικοί, νΰν δέ οί Του-
δαίοι,ώ^ ιταμοί 1 καί πρδς τδ φώς τής αληθείας 
αναίσχυντου ντε ς, καί κατά πάντων ύλακτουντες. 

Βλέπετε τούς κακούς έργάτας. Ένταΰθα καί 
τής τών κυνών προσηγορίας αποστερεί αυτούς. 
Κύνες μέν γάρ πολλοί χαί επιτραπέζιοι, φησίν, 
είσί, χαί τάς τών δεσποτών * οίχίας φρουρού σι ν * 
ούτοι δέ εργάζονται μέν, άλλ* έπί κακφ, καί αργίας 
πολλφ χείρονα, άνασπώντες τά καλώς φυτευθέντα. 

Βλέπετε τήν καταζομήτ. Τουτέστι, τούς περιτο
μήν έχοντας. Μέγα δε καί τίμιον ήν τότε 4 παρά 
Ίουδαίοις ή περιτομή, δπου γε καί τδ Σάββατον διά 
ταύτην έλύετο. Έπεί ούν νΰν ήργηοεν, ουδέν άλλο 

Videte, observaie, aUendite, ne lateant. Canes 
autem antea appeliabantur ethnici, nunc vero Judaei, 
lanquamimpudenles, et ad lumen veriiaiis impu-
denier sese gcrenles ac omnibus allairantes. 

Yidete malot operarios. Hic canum eliam appel-
lalione eos prival. Ganes enim mulli eliam mensae 
sunt vicini, atque domos herilee cuslodiunt. Hi vero 
operanlur quidem, sed ad malum, et quae longe 
sunt olio deieriora, evcllenles qu« probe sunl 
plantata. 

Videle eoncUionem. Hoc esl, circamcisionem ba-
bentes. Magna aulein quondam el pretiosa res erat 
apad Judaeos circuincisio, siquidem vel Sabbatam 
propler eam solverelur. At postquam nunc irriia 

• ' ~ w l r · I « — r\ ' r " 

ή κατατομή έστιν. Έπε ί γάρ ούκ έστι νόμιμον τδ facU esl, nihil aliud est aique concisio. Quoiiiam 
γενόμενον, τήν σάρκα μόνον χατατέμνουσιν. "Η, διότι 
τήν Έκκλησίαν έπειρώντο διατέμνειν · . 

ΉμεΊς γάρ έσμεν ή περιτομή, οί πνεύματι 
θεφ λατρεύοττες. Εί δεί, φησί, ζητείν περιτο
μήν, παρ* ήμίν ταύτην εύρήσετε τοίς πνευματικώς, 
τουτέστι, τοις διά ψυχής καί νοδς λατρεύουσιν. Ό 
γάρ τήν ψυχήν περιτμηθείς, χαί διά ταύτης δου-
λεύων τψ Θεφ, ούτος τήν ευγενή περιτομήν έχει, 
δσω καί ψυχή κρείττων σώματος. Ούκ είπε δέ, Έν 
*1μίν γάρ έστιν ή περιτομή, άλλ', ΉμεΊς έσμεν. 

Varia> lectiones. 
• ώς απηνείς δντες m. 1 δεσποτικάς 0. * ποτε ο. • κατατέμνε ιν ο. 

enim non sii porro legitimujn qood flt, carnem 
Unlummodo coacidunl. Vel quia Ecclesiam discin-
dere coaabanlur. 

Y E R S . 3 . Not eaim «Mrotii circumcisio, qui Spiriiu 
Deo lervimus. Si quaerenda est, iaquit, circumcisio, 
apud nos eam invenietis, 4 4 7 1U'K sp^iiualiler, 
boc est, anima et meate servinms. Qui enim aairaa 
circuinci&us est et per eaai Deo inservil, is inge-
nuam circumcieionem babel, quanto videliceiauima 
esi corpore prasianlior. Non autem dixiu lu nobis 
est circumcisio, verum, No$ iunrn. lelud enim 
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•ere esl bomo, circumcislo virtittibus praediu. Rur- λ Τοΰτο γάρ έστιν αληθώς άνθρωπος, ή περιτομή ή 
eum, ηοιι dixil , ln illis esl concisio, scd, Ipsa sunl 
perdilio ei ntalilia. 

Et gloriamur in Christo Jesv, et non in carne con-
fidenles. Utnim igtlur melius csl ? in Cbrislo gloriari 
corda nosira circutucidenii, ct ad fitiorum Dei ia-
gcmtiiatem perduceuli per bapiisma; an in cnrne 
gloriari, hoc esl, in carnali circumcisione supcr-
bire, lanquam Abrahami filii sinl ? 

YERS. 4. Quanquam et ego confidentiam habeam in 
carne. Si ex gentibus essem, inquit, possel aliquis 
dicere, quod propierea accusem circumcisionem , 
quia Judaismi nobiliiaie orbatus sum ; nunc vero ct 
ego, inquii, istani babco, quatti voe dicilis, confidon-
tiam el glorialionem in circuincisione carnali. Pla-
tium esl igitur, quod non pVopterea qood orbalus 
sim ea quae vobis videiur, ingenuilate vesira , sed 
propier ipsam veritatem roudemno circumcisionem. 

Si quis alius videiur confidere in carne, ego magis. 
Animadverie ejus sapientiam : nullius nominaiim 
memiait, minus invisum sermonem faciens; sed 
per boc quod ait, Si quis videiur alius, iudicat quod 
alii adegeriul ipsum venire ad sermones bos. Pul-
chre autem d i x l i , Videtur : vel qtiod tanlam non 
babeanl Gduciara, quanlam ipse : vel quod fidiicia, 
quae esi in circumcisioue, noa sil vera, sed videaiur 
lantum. 

VERS. 5. Circutr.cisu* oclavo die. In quo potissi-

ένάρετος. Καί πάλιν, ούχ εΐπεν, Έν έκείνοις ή : 
τατομή,άλλ', Αυτόχρημα είσιν απώλεια καί κακία. 

Καϊ καν χωμένοι έν Χριστφ Ίησοΰ, ούχ έν 
σαρχϊ χεποιΟότες. Ποιον ουν βέλτιον; έν Χριστώ 
καυχάσθαι τψ περιτέμνο^τι τάς καρδίας ημών, καί 
είς τήν εύγένί,ιαν τών υίών τού θεου άνάγοντι δια 
τού λουτρού · ή έν σαρκί καυχάσθαι, τουτέστιν, έν T|J 
σαρκική περιτομή μεγαλοφρονεΐν, ώς Αβραάμ υΙούς 
δντας; 

Καίχερ έχω έχων χεχοίβησιν χαϊ έτ σαρχϊ. Εί 
έξ εθνών, φησίν, έγενόμην , είχεν άν τις λέγειν, δτι 
δι* τούτο κατηγορώ · τής περιτομής, άτε άπεστερη-
μένος.Τ τής ευγενείας τοΰ Ιουδαϊσμού·· νΰν δέ καί 
αύτδς, φησ:ν, έχω ταύτην , ήν φατε ύμείς , πεποίθη-

* σιν κα\ καύχησιν, τήν έπ\ τή σαρκική περιτομή. 
Δήλον ούν, δτι ούχ ώς άπεστερήμένος τής δοκούσης 
ευγενείας υμών, άλλά δι* αυτήν τήν άλήθειαν κατα-
γινώσκω τής περιτομής· 

ΕΪ τις δοχεΐ ΑΛΛος χεχοιθέναι έτ σαρχϊ, έγώ 
μαΛΧον. *Ορα σοφίαν · Ούκ όνομαστ\ μέμνηται, 
άνεπαχθή τδν λδγον ποιών · άλλά χα\ έν τφ είπείν, 
ΕΙ τις δοχεΐ άΧΧος, δείχνυσιν δτι άλλοι ήνάγχασαν 
αύτδν έλθείν έπι τούς λύγους τούτους. Καλώς δε εΐ^ε 
τδ, Αοχεϊ* ή ώς ούκ εχόντων τοσαύτην πεποίθησιν 
βσην αυτός · ή ώς τής πεποι^θήσεως τής έπί τ|) τ*-
ριτομή, ούκ αληθούς ούσης, άλλά δοκούσης. 

Περιτομή οκταήμερος· "Ο μάλιστα ηύχουν, τδ 
muui gloriabanlur, boc primo loco posuil, circum- C περιτομής, πρώτον τέθεικε. Διά δέ τοΰ είπείν, 
ciaioiieai nimiruin. Per boc antem quod ait, Octavo 
diet oslcndit se non fuisse proselylum. 

Ex gεnere Israel. iloc est, nou ex parentibns pro-
eelyiis, veroni ex ipsis Israelilis. 

Ex iribu Benjamin. Hoc est, ex parle probaliore. 
Nam res sacerdolum ia sorte bujus iribus fuerunt. 

Hebram ex Hebrwis. Quod ad majores ineos al-
tinet, ex probalis sum Jiidaeis, iaqiiil. Polerat coim 
atiquis esse ex genere Israelis, qni non esset Ile-
brojns ex Hebraeis. Mulii enim reai banc corrupe-
rani, ipsius eiiam Hebraeae linguae ignari, eo quoji 
inier genies dispersi erant,, non exacie lenebant 
Scripturas. Ego igitur, inquil, Hebraeus eum, boc 

^Οκταήμερος, έδήλωσεν δτι ού προσήλυτος ήν. 

Έκ γένους ΊσραήΛ. Τουτέστιν, ούδε προσηλύ-
των γονέων, άλλά κάκείνων Ισραηλιτών. 

ΦυΛής Βενιαμίν. Τουτέστι, τοΰ δοκιμωτέρου μέ
ρους ·. Τά γάρ τών Ιερέων, έν τψ κλήρψ ταύτης ήν 
Ιής φυλής. 

Εδραίος έζ Εβραίων. Άνωθεν, φησι, τών ευ
δόκιμων Τουδαίων είμί · ένήν μέν γάρ έκ γένους εί
ναι Ισραήλ, άλλ* ούχ ΈβραΤον έξ Εβραίων. Πολλο\ 
γάρ και διέφθειραν τδ πράγμα· κα\ αυτής της 
ΈβραΧδος γλώττης δντες αμύητοι, διά τδ πρδς εθνι
κούς άναχυθήναι, ούκ ήχριβούντο τάς Γραφάς. Έγώ 
οδν, φησ\ν, Εβραίος ε ίμι· τουτέστι, Σώζω τδν χα-

esl, Servu cbaracterem. Yel iasignem per h»c in - ^ ρακτήρα. Έ τήν πολλήν εΰγένειαν 6ta τούτων διί-
ffenniiilem indicat. 

Secundum legtm Pharisceut. Quia 4 4 8 Q u a e P1*^ 
dixerai voluntaria non erant, nimirum circuaicidi, 
ex genere Israelis esse, idque genus alia : ntinc sub-
di i vohmlatis el propostti sui opera, inquicns, Se-
cundum Ugem Pharisaus, boc esl, j u i l a legis instl-
tuiionem. Probatissima enim secia apud Judaeos 
Pbarissoi eraat. 

VERS. 6. Secundum cemulalionem pertequent Ec* 
cltsiam. Quia Pbarisaeorum aliquol aemulatione 
•acabanl, ;£mulaiionem, inqoit, habebam, eamque 
taaiant, Μ Ghrisii diseipulos pcrsequerer. 

Variaa lectiones. 
• χατηγοροΰντές έσμεν ο. T άπεΝιμμένος, χαί άπεστερημένος ο. 

κνυσι. 
Κατά νόμον ΦαρισαΙος. Επειδή ά προείταν 

άπροαίρετα ή ν , τδ περιτμηθήναι, τδ έκ γένους 
Ισραήλ είναι, καί τά λοιπά· νύν λέγει καί τά[εχ] 
τής αύτοΰ προαιρέσεως κατορθώματα, χαί φησι* 
Κατά νόμοτ Φαρισαϊος, τουτέστιν, έν τή τοΰ νόμου 
μαθήσει. Ή γάρ εύδοκιμωτάτη αίρεσις παρ* Ιού
δα ίοις οί Φαρισαίοι ήσαν. 

Καί χατά ζηΛοτ δΐώχων τήτ ΈχχΛψίαν. 
Επειδή καί Φαρισαίοι ήσαν, χαί ού σφόδρα ζηλωταΐ, 
φησίν, δτι Έ γ ώ ζήλον είχον, χαί τοσούτον, ώστε 
διώκειν τούς τοΰ Χριστού. 

* τής Ιουδαϊκής ο. · γένους ο. 
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Κατά δικαιοσυνην τήν έν νόμφ γενόμενος Α Secvndum jutlitiam quce in lege ett, convirtalu$ 

άμεμχτος. Επειδή πολλοί καί διά φιλαρχ/αν ζη-
λούσι, καί δι* άλλας αιτίας, χαί ουχί υπέρ του νόμου, 
φησίν, δτι άμβμπτος ών κατά τήν έν νόμφ διχαιο
σύνην , πώς άν διά τι άνθρώπινον έδίωκον , καί ού 
κατά θείον ζήλον; 

'ΑΛΧ άτινα ήν μοι κέρδη , ταντα ήγημαι διά 
τόν Χριστόν ζημίαν. ΆΛΛά μενοϋνγε καϊ ηγού
μαι αάντα ζημίαν είναι διά τό ύπερέχον τής ρτώ-
σβως Ιησού Χρίστου του Κυρίου μου. Ενταύθα ο! 
τόν νόμον διαβάλλοντες αίρετικοί έπιπηδώντες, Τδού, 
φασί, ζημίαν ονομάζει τδν νόμον [καί σκύβαλα·] πώς 
ούν παρά τού Θεού εδόθη; Πρώτον μέν ούν εύχα-
ριστήσωμεν, δτι τδ Πνεύμα τδ άγιον ψκονόμησεν 
αυτούς παραδέξασθαι τά βήματα , ώς υπέρ αυτών 

είπε querela. Quia plerique principalas cauea et ob 
allas quasdam res arimilanlur, et non propler legem, 
a i t : Gtim inculpalus essem in jitslilia legis, quo-
modo ob hutnanum aliquod, ei non proptcr divinum 
zelum perseculns smn? 

VERS. 7, 8. Sed quce mihi hcra fuerunt, hcec ar-
bitratus sum propter Christum damnum. Verumta-
men exislimo omnia damnum esse, propter excelien-
liam cogmtionis Jesu Christi Domini mei. Hic ha?re-
lici qui legem calumnianlur insurgenles dicunl, 
Ecce logem damnum vocat : quomodo igilur a 
Deo data esl? Primum igitar gratias agamus quod 
Spirilus sanctus ita ordinavit, u l suscipercni verba 
lauquam pro iis essenl. Nisi enim providentia Dei 

δντα. ΕΙ γάρ μή τούτο ήν, έξήλειψαν άν τά |5ητά * aceessisset, verba ista, ut alia pleraqne, expmige 
ταύτα, ώσπερ χαί άλλα πολλά. Έπε ι τα πρόσχες * 
ούκ είπεν απλώς, δτι Ζημία εστίν δ νόμος, άλλ' δτι 
Έγημαι αύτδν ζημίαν φύσει μέν γάρ ούκ έστι ζη
μία. Πώς γάρ , δς εις Χριστδν άγει καλώς νοούμενος ; 
ΈπεΙδέ έγώ πρότερον κακώς νοών αύτδν ού προσήειν 
Χριστφ, είτα ύστερον, έπιγνούς τήν άλήθειαν, προσ-
ήλθον Χριστφ, χαί έδοξέ μοι γενέσθαι ζημία ό νόμος 
τδν χρόνον εκείνον, καθ* δν κακώς νοών αύτδν, ού προσ
ήλθαν Χριστώ. Έ π ε ί τ ή γε οίκεία φύσει δ νόμος κέρ
δος έστί. Κα\ άκουε · ούκ είπεν, Άτ ινα ήγούμην 
κέρδη, άλλ*, *Ατινα ήν. Αληθώς γάρ κέρδος εστίν 
ό νόμος, θηριωδίας άπαλλάττων τούς ανθρώπους καί 
δεισιδαιμονίας, καί οίον κλίμαξ γενόμενος, χαί άνα-

reni. Deinde observa : non dixil siinpliciter legem 
esse damnum, sed, Arbitratut sum illam esse dam-
num : nam nalura non esl daninnm. Quomodo enim, 
ciim ad Cbrislum ducal, si recte intelligalur? Nam 
antea ego perperam earn inielligens, non accedebam 
Chrislo : deinde vero verilaiem agnoscens, ad 
Gbristum accossi, ac visa csl lcx mihi deirimenlum 
per illud temporis, quo male illam inielligens ad 
Christum non accessi. Nam secundum propriam 
naiuram l e i esi lucrum. Audi porro : non dixit , 
Qu® putabam esse lucra, sed, Quce εταηΐ : revera 
enim lex esi lucrum, a belluina naiura ei supersii-
tionehominesUberans, ac veluli scalarutn locofacia, 

γαγών ημάς έπί τήν χατά Χριστδν ζωήν. Ώσπερ e t ad viiam Ghrieto dignam nos perdiicens. Ul igitur 
ούν δ διά χλίμακος άνελθών, ού διαπτύει τήν κλί 
μακα, άλλά καί χάριν αύτη οίδεν · εί μή γάρ αύτη 
ήν, ούκ άν άνέβη * ούτω καί δ νόμος κέρδος μέν ήν, 
νύν δέ ζημίαν αύτδν ηγούμεθα, ούχ δτι τοιούτος *· 
έστιν, άλλ' επειδή μείζων ή χάρις. "Ωσπερ γάρ 
άργύριον τις κατέχων, έπειδάν χρυσίον εύρη, χαί μή 
έξή αμφότερα χατασχείν, ζημίαν ηγείται τδ κατέχει ν 
εκείνο, καί λοιπδν άφείς αύτδ, λαμβάνει τδ χρυσίον * 
ούτω καί ενταύθα ζημία δ νόμος, δταν άπάγη Χρι
στού* άν δέ παραπέμπη, ούκέτι. Ού μόνον ούν, φησί, 
πάλαι ήγημαι ζημίαν τδν νόμον, άλλά καί νύν ηγού
μαι. Δ ι ά τ ί ; Διά τδ ύπερέχον τής χάριτος. Όρας, 
δτι σύγκρισιν ποιείται; Ή δέ σύγκρισις , ομογενών 
πραγμάτων* καί τδ ύπερέχον, ομογενούς υπερέχει. 

qui per scalas conscendit, non despuil gradus, eed 
graliam polius illis babel ( nisi enim isUe fuissenl, 
non potuieset ascendere), bunc ad moduin lex qui-
dem liicrum eral , jam vero rietrimentum el noxam 
earo esse censemus, non quod buju&modi sil, sed 
quod major sil gralia. Quemadmodum enim aliquis 
argenlum conlinens, ubi anrum invenerit, nec iicel 
uiraque obtinere, damnuin censei retinere illad, ac 
deinceps relicto illo aurum accipi.l : hunc ad mo-
dum lex esl damno, si a Chrislo abduxerit; si autem 
adduxeril, non porro. Non solum igitur, inquil , 
4 4 9 °-» m arbilralus suni legem esse damnum , vc-
rum eiiamnum arbitror. Quam ob causam? Propier 
excellealiam graliae. Viden* quod comparalionem 

Ώστε καί δ νόμος γνώσις, άλλ' έλάττων* ώς καί δ D facial ? Goinparalio aulem rerum est ejusdem ge-
λύχνος φ ώ ς , άλλ* 1 1 ούχ οίον τδ τού ηλίου, φώς δέ 
δμως. 

Δι* δν τά πάντα έζημιώθην, καϊ ηγούμαι σκύ
βαλα είναι, ίνα Χριστόν κερδήσω. Διά τδν Χριστδν, 
φησίν, έζημιώθην* τουτέστι, Ζημίαν ήγησάμην 
πάντα* ή δτι άπεβαλόμην. Όρ$ς , δτι ού φύσει ζημία 
δ νόμος, άλλά διά τδν Χριστόν. Σκύβαλα δέ, ούπω μέν 
δήλον εί τδν νόμον ώνόμασεν. Είκδς γάρ περί τών 
κοσμικών πραγμάτων λέγειν · ούτω 1 1 γάρ προείπε • 

neris, ei quod excellil, aliud ejusdem generis ex-
cellii. Proinde lex coguiiio est, sed minor : perinde 
ac lucerna lumeo est, sed non quale solis est, l u -
men lamen esl. 

Propter quem omnia pro damnis άπχΐ,εί arbitror 
etse rejectamenia, ut Christum lucrifaciam. Propier 
Chrisluni, inquil, pro damnis ditxi, hoc est, detri-
inentum esse putavi, ve! omnia rejeci. Aniinadvertis 
quod lex noa esl natura delrimendim, sed Gbris'1 
catisa. Rejeclamenia vero sive stcrcora num legem 
nominaverii, noadum liquel : nam verisimile esl 

Var i© lecliones. 

" τούτο ο. 1 1 άλλ' οίον; ο. 1 1 ούπω ο. 
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lllum de mondanis rebus ac negotiis dicere. l u enim Α ΛΙ δν τά πάντα έζημιώθην, τά τού παρόντος τυχδν 

δέ χαί περί του νόμου είρήσθαι δεξομεθα gupra d i x i l : Propter quem omnia damno duxi, res 
rouadanas scilicet. Sin de lege diciura accipiamus, 
ne sic quidem injuriam paiilur. Rejeciamenla enim 
frumenli paleae gunl, sive culmus : atqui culoius 
frumeoli conservativtts esi el flrmameaium ejus, el 
nisi isle esset, framentum non eseet: altamen fru-
raenlo appareate ei seleclo, inulilis deiaceps est 
eulmus. Hanc ad rationem lex est graiia» confinna-
irix ac leeiis : at vero simul aique iila i l l u i i l , HOQ 
e&t opas porro litierae ejus assidere. 

VERS. 9. Ut ει inveniar in ipto non habens meam 
juttiliam qua est ex lege, ted illam qua tx fide est 
Christi, quce ex Deo est juttiiia. Ul non habeam 
meam jusliliam, quae esl ex operibus legis, lanquan 

χόσμου. 
τούτο, ουδέ ούτως ύβρισται. Σκύβαλα γάρ τοΰ σίτου 
τά άχυρα, ήτοι ή καλάμη · άλλ* ή καλάμη, συντη
ρητική έστι τοΰ σίτου, καΛ στήριγμα αύτοΰ, κα ι 1 1 

αί μή ήν αύτη, ούκ άν σίτος έγένετο* δμως φανέντος 
τοΰ σίτου καί εκλεγέντος, άχρηστος λοιπδν αύτη. 
Ούτω κα\ δ νόμος, τής χάριτος βεβαιωτής κα\ μάρ
τυς * φανεί ση ς δέ αυτής, ού δει προσκαθήσθαι τφ 
τούτου γράμματι. 

Καϊ ευρεθώ έν αύτφ μή έχων έμήν διχαιοσύ
νην τήν έχ νόμου, άΧΧά τήν διά πίστεως Χρι
στού, τήν έχ Θεού διχαιοσύνην. "Ινα μή έχω έμήν 
δικαιοσυνην, τήν έκ τών έργων τοΰ νόμου, ώς δήθεν 

jam ea perfecerini ( neque enim juslUia esi ex ope- Β κατορθώσας αυτά * ουδέ γάρ, ουδέ έστι δικαιοσύνη έξ 
ribna, quandoquidem ha?c non perfecerim), sed eam 
quae est per fidem Cbrieti, quae esl juslhia ex Deo, 
boc est, divinum donum , quae gralia justificat cre-
dentes. Si enim crediderii in corde /uo, et οτε fueri$ 
eonfetius, urvaberh*. Diviaa auiem dona longo in-
lervallo exsuperanl vilitalem operum humano slu-
dio et conaiu peracioruro, periode ac fnuuenlum 
paleas excedit. 

YERS. 10. ln fidet ut cognoscam eum, el poienliam 
reiurrectionis ejus. Per Qdem igilur cognitio. Qualis 
enioi rattocinalio reeurreciioacm nobis probabii? 
Nulla, sed fides. Si aulem resurreclio ex fide co-
gnoscitur, quomodo quod majus est, nimirura na-
livilas ejus, raiionibus eomprebendetur? Al qua 

έργων, δτι ουδέ κατώρθωσα u ταΰτα * άλλά τήν διά 
πίστεως Χριστού, ήτις έστιν έκ θεοΰ δικαιοσύνη, 
τουτέστι, θείον δώρον, χάριτι δικαιοΰσα τούς πιστεύ
οντας. Έάν γάρ πιστεύσης τ ή χαρδία f χαϊ όμο-
Λογήσης τφ στόματί, σωθήση. Τά δέ θεια δώρα, 
πολλφ τφ μέτρψ υπερβαίνει τήν εύτέλειαν τών αν
θρωπινή σπουδή τελουμένων κατορθωμάτων, ώσπερ 
καί δ σίτος τά σκύβαλα. 

Έπί τή πίστει, τού γνώναι αυτόν χαϊ τήν δυ-
ναμιν τής αναστάσεως αυτού. Ά ρ α διά πίστεως 
ή γνώσις. Ποίος γάρ λογισμδς τήν άνάστασιν ήμίν 
παραστήσει; Ουδέ εΤς, άλλά πίστις. Εί δέ ή άνάστα-
σις πίστει γινώσκεται, πώς τδ μείζον, ή γέννησις, 
λογισμοίςχαταλειφθήσεται; πώς δέ μείζον; "Οτι τής 

ralione id majus esi? Qnia resurrectionis niulia ^ μέν αναστάσεως πολλά υποδείγματα 1 1 * άνέστησαν 
μέν γάρ πολλοί καί πρδ Χριστού * έκ παρθένου δέ 
ουδείς έτέχθη. Ή τοίνυν έκ θεοΰ δικαιοσύνη έν 1 1 τ|| 
πίστει έστί , τουτέστιν , είς ταύτην έπερείδεται, καί 
αυτήν έχει θεμέλιον. Ανναμιν δέ είπεν αναστάσεως9 

τψ δντι γάρ μεγάλη ίσχύς τδ άναστήναι. Και άλλως 
δέ, ή άνάστασις δύναμιν έΛησιν ήμίν είς τδ τήν αυ
τήν οδεύει ν δδόν. 

sunl exempla : multi namque et ante Chrislum 
reeurrexeruat : ex virgine aulem nemo uaqoam 
nalas*erat. Proindc justitia, quaeex Deo est, in (ide 
es l : boc esi, huic inniliiur, eamque fuiidamenlum 
babet. Poteniiam anlem resurrectionis d i x i l : revera 
enim ingens robur et poienlia est, resurgere. Quin-
eiiam 4 5 0 resurreclio potenliam nobis immitiit 
ad idem iier ingrediendum. 

Et ιοάείαίειη pa*tienum illiut. Cum persecutio-
nem, inquH, patimur ei aflligimur, parlicipes red-
diauir pas&onam sive affliclionum Cbrisli. Si igilur 
D O U ctederemus quod cum Chrislo regnaturi sumus, 
non talia laaiaque paieremur. Observa auiem quod 

Kul τήν χοινωνίαν τών παθημάτων αύτον. 
Διωκόμενοι, φησί, καί θλιβόμενοι, κοινωνοί γινόμεθα 
τών παθημάτων τού Χρίστου. ΕΙ τοίνυν μή έπιστεύο-
μεν, δτι συμδασιλεύσομεν, ούκ άν τοσαύτα καί τοι
αύτα έπάσχομεν. Σημείωσαι δέ, δτι εκείνος μάλιστα 

is maxime crcdil Chrialum resurrexisse, qui patitur. j ) πιστεύει, δτι Χριστδς ανέστη, δ πάσχων. Καί άκουε 
τών έξης · 

Συμμορφούμενος,Τ τφ θανάτφ αύτου. Τουτέστιν, 
έξομοιου'μενος » Καθάπερ γάρ εκείνος ύπδ τών αν
θρώπων έπαθεν, ούτω κάγώ. "Οτι διωγμοί γάρ, καί 
τά παθήματα, τήν είκόνα ζωγραφούσι τού θανάτου 
εκείνου, χαί χριστοί γινόμεθα καί ημείς, καθδ πάσχο-
μεν. Όράς τδ κατόρθωμα ' · τών παθών , 

Εϊπως καταντήσω είς τήν έζανάστασιν τών 
νεκρών. Τί ουν; εί μή έπαθες, ώ Παύλε, ούχ Ιμελ· 

Audi igitur quoe sequunuir. 
Configuratug moni ejus. IIoc csl, aasimilalas. U l 

enim ille ab hominibus passus est, eic el ego. Af-
fliciiones enim et persecutiones imaglnem moriis 
illiaa depingual : proinde el nos idem cum Chrislo 
efficimur, qaalenus palimur. Yiden* quid prapslant 
nfllictionee ? 

VERS. l i . Si quomodo occurram ad resurreetiontm 
moriuorum. Quid inde? Nisi passus esses, oPaule, 

k Rom, x, 9. 

Variffi lectiones. 
1 1 έχ λόγου γίνωσκε ώ ς ο . u χατώρθωσέ τις ο. w υποδείγματα έχουσι m. *· έπί ο. Ι Τ -φούμε-

νοι ο« • μοιούμεθα ο. " αξίωμα ο. 
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λες άναστήναι; Άλλ* έξανάστασιν ένταΰθα νόει, τήν 
ένδοξο ν , τήν έν νεφέλαις έξαρσιν. Πάντες μέν γάρ 
άνίστανται, ού πάντες δέ κα ί β · εξανίστανται" άλλ* οί 
μέν αμαρτωλοί, χάτω μένουσι τδν Κριτή ν * οί δέ 
άγιοι, αρπάζονται έν νεφέλαις είς άπάντησιν τοΰ 
Κυρίου. Νοήσεις δέ χαί άπδ τής άχολουθίας τδ λεγδ-
μενον. *Δπέθανε , φησίν, δ Χριστός * άποθνήσχω 
χάγώ . Ανέστη εκείνος ένδόξως, σπουδάζω κάγώ 
τοιαύτης αναστάσεως τυχείν ένδοξου. "Ορα δέ καί 
εύλάβειαν τοΰ τοσαύτα κατορθώσαντος , τού υπέρ 
τούς 1 1 ανθρώπους δντος' ΕΪΛως φθάσω. Ού θ α ^ ώ 
γάρ , φησίν, ούπω * ούτως έταπεινοφρύνει * δπερ άλ
λαχοΰ λέγει · Ό δοκών έστάναι, βΛεπέτω μή πέσψ 
χ α ί , Μήπως άΧΧοις κηρνξας, αυτός αδόκιμος 
γένωμαι. 

Ούχ ότι ήδη έΛαδον, ή ήδη τετεΛείωμαι. Είπών, 
δτι ΕΙ πως καταντήσω " , κατασκευάζει τούτο, καί 
φησιν, δτι Διά τούτο ούτως είπον διστακτικώς, δτι 
ούπω έλαβον τδ βραβείο ν, ούπω τετελείωμαι. 

Αιώκω δέ9 εΐ καϊ καταΛάδω, έφ" φ καϊ κατ-
εΛήφθηνύπό Χρίστου** Ιησού. Έ τ ι , φησίν, εν
αγώνιος ε ίμ ι , έτι διώκω, εί πως Ισχύσω καταλαβείν 
«δ τέλος καί τδ βραβείον. Είτα δεικνύς δτι οφειλή 
έστι τδ πράγμα, φησί· Διότι καϊ κατεΛήφθην ύπό 
Χριστού * τουτέστι, Τών άπολλυ μένων ή μη ν , τών 
απεγνωσμένων * κατεδίωξέ με δ Χριστδς , χαί φεύ-
γοντα άπ ' αύτοΰ κατέλαβε, καί έπέστρεφεν. Όφείλω 
τοίνυν καί αύτδς διώκειν αύτδν λοιπδν, ώς άν κατα
λάβω. Έμφαντικώτατα δέ τδ διώκειν είπεν. Ό γάρ 
διώκω ν» ουδέν άλλο όρ$ ή πρδς δ σπεύδει, πάντα δέ 
παρέρχεται, χαί τά φίλτατα καί τά αναγκαιότατα. 
Ούτως όφείλομεν καί ημείς σπεύδε ι ν , ύπ' ούδενδς 
διακοπτόμενοι. 

ΆδεΛφοϊ, έγώ έμαυτόν ούπω Λογίζομαι κατ ει-
Ληφέναι. Επειδή πολλά έπήνεσε Φιλιππησίους, 
νΰν χαταστέλλων αυτών τδ φρόνημα, φησίν, δτι 
Έ γ ώ ό τοσούτος καί τηλικούτο;, δ διδάσκαλος 
υμών , ούπω λογίζομαι κατειληφέναι τήν άρε
τήν άπασαν ώς άν εί έπίδρομέως είποι τις * Ούπω 
τδ πάν ήνυσε. Πώς οΰν άλλαχοΰ φησι * Τόν δρόμον 
τετέλεκα; Εκείνο πρδς τή τελευτή ών έφη. 

Έν δέ, τών μέν όπισθεν έπιΛανθανόμενος, τοις 
δέ έμπροσθεν επεκτεινόμενος. Έ ν ποιώ, φησίν, 
ένδς γίνομαι μόνου, δπως άεί προκόπτοιμι * έπιλαν-
Οάνομαι τών κατορθωμάτων, καί άφίημι αυτά οπίσω, 
καί ουδέ μέμνημαι δλως αυτών, καί ούτω τά έμ
προσθεν διώκω, ώς λείποντά μοι*ώςδ γε |ήδη | τετε-
λειώσθαι νομίζων, παύσεται τρέχων, ώς ήδη τδ πάν 
κατωρθωκώς. Τί δέ έστι τδ. Επεκτεινόμενος; 
Τουτ' έστι· Πρίν φθάσαι w , λαβείν;σπουδάζων, καί 
τούς πόδας, καίτοι τρέχοντας, τψ λοιπψ σώματι 

ί I Cor. x, 12. - I Cor. ι ι , 27. » 11 1 
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non eras resurreciuros? Verum reenrrectionem bic 
intellige celebrem in nubibus eublalionem. Omnes 
eleuira resurgnnl, at non omnes resurgeado euble-
vabuntur in nubes : verum peccaiores infra quidem 
exspecianl Judicem, sancti vero in nubes rapiuntur 
in occursum Domtni. Intelliges aulem quod dicilur, 
ex iis quae sequunlur. Morluus est, inqui l , Cliris-
lus : morior elego. Resurrexil ille bonoriflce, conor 
ei ego bujusmodi consequi resurreclionem cele-
brera. Yide aulem caulelam ejus qui lania sit ope-
ratus, qui sil supra bomiaes. Si quo modo perve-
niam. Nondum enim audax et confidens aum, 
inqafl : adeo humili spirilu imbutus e ra i : quod el 
alio in Joco ail , Qui videtur siare, videai ne cadat1 : 
et, Ne quo modo aliit prccdicans, ipte reprobui e/fi-
ciar m . 

V E R S . 12. Non quod jam acceperim, autjam per* 
fectui sim. Gura dixissel, Si quo modo occurram, 
confli mal boc, inquiens : Proplerea sic dixi per 
aaibiguilatem, quia nondum accepi brabeuin , non-
dum pcrfecius sum. 

Penequor auUm, it et εοτηρτεΗεηάαηι, qualenut 
et comprthensus tum α Christojeiu. JEgo, inquil, in 
cenamine adbuc versor, adbuc sequor, si quo modo 
queam compreheadere finem el brabeum. Deinde 
osiendens rem ipsam esse debiium, subdit : Quo-
niam et comprehemus sum α CkriUo: id est, Cum 
essem ex pereunlibus et condeainaiis, perseculus 
esl me Cbrislus, el fugiemein ab eo comprebendil, 
ei-ad sese converiil. Debeo itaque ei ego ipstim se-
qui deiaceps, ul apprebendam. Significanlissime 
aulem d ix i l , διώκειν. Qui enim persequilur, nibil 
aliud inluelur, quaro ad quod acceleral, sed omnia 
pralerit cum chariesima, lum maxime necAssaria : 
bunc ad modum el noe feslinare debemue nulla re 
impedili. 

4 5 1 VtRs.13. Fralrei, ego me nondum arbilor com-
prehenditse. Quia plurimum laudaverai Philippenses, 
nuac ipsorum dejiciens affecluni, Ego, inquii, lali t 
ac lanius, praceptor vester, noodum opinor me 
apprehendisse vinuiem uoiversam : perinde quasi 
de carsore aliquis d ica l : Nondum loturo perfecil. 
Qul igilur alio ia loco ai l , Curswm coniummavi n ? 
A l illud morti vicinus dixi l . 

VERS. 1*. Unum aulem, quas quidtm reiro «wnl, 
oblw$cen$, ad ea υετο qucc tuni priora, εχίεηάεηε 
meipsum. Ununa, inquii, facio, u i .um boc soluin-
modo conlendo, ul eemper promoveam : obliviscor 
operam Iransacloruin, eaque posl lergum rebnquo, 
ei eorum prorsus ne recordor quidem, ac eic priora 
el quas anie me sunl, perseqaor, ceu ea qaa? deaini 
mibi. Nam qui se cursum absolviase putai, a cursu 
desisiii, lanquam qui loluro jam confeceril. Qaid 
vero esi, Extenden* ? Hoc csl, Priusquam perrene.ro 

ι. iv, 7. 

Variee lectiones. 
u ού μέντοι πάντες ο. 1 1 τούς ουρανούς ο. " φθάσω ο. ·* έν Χριστψ ο. * φθάσω ο. 
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1is cum limorc, eoque vebcmenti et intenso, et cum Α ποιήτε μετά φόβου, καί τούτου έπιτεταμένου, καί 
iremore: sine limore namque nibil boni pefficilur, 
nequft in ariibus liberalibas, neque in mecbanicis. 

'Quomodo autein metus perOcielurTSi coneideremus 
quod ubique Deus praesio sit, orania audieas et 
Omnia videns, non sobim quae agunlur, verum etiam 
qna? cogitanlur. Servite enim, inquit, Domino in 
thnort, et exsultute ei in tremore Κ Esl enim exsal-
latio-cum Iremore, quando bunum aliquis faciens, 
idque cum iretnore, lonscieniiata habet liberam. 
Κατεργάζεσθε autom dixil , nen Εργάζεσθε, boc 
esi, cum mulia diligeuiia ei cura operauiini. 

VERS.13. Deus enim ett qui operatur in vobii et 
velle el operari. Quia dixi l , Cum timore ac tremore: 

μετά τρόμου. Άνευ γάρ φόβου ουδέν άγαθδν κατορ-
θοΰται, ούτε έν ταϊς λογικαίς τέχναις, ούτε έν ταϊς 
βαναύσοις. Πώς δέ δ φόβος κατορθωθήσεται ; Έάν 
εννοήσω με ν δτι πανταχού ό βεδς πάρεστι, και πάντα 
ακούει, και πάντα δρά, ού τά πραττόμενα, άλλά καί 
τά εννοούμενα. ΑουΛεύσατε γάρ, φησί, τφ Κυρίφ 
έτ φόβφ, καϊ ύγαΛΛιάσθε αύτφ έτ τρόμψ. Έστι" 
γάρ άγαλλίασις μετά τρόμου, δταν τδ καλόν τις 
ποιών, και τούτο μετά τρόμου, εύπα£ (5ησίαστσν Ιχ% 
τδ συνειδός. Κατεργάζεσθε δέ, εΐπεν, ούκ, Εργά
ζεσθε * τουτέστι, μετά πολλής σπουδής καί επιμε
λείας. 

V θεός γάρ έστιν ό ενεργών έν ύμεν καί τύ 
θέΛειν χαϊ τό ένεργειν. Επειδή είπε · Μετά φόβου 

nuncai l , 4 4 1 N e terreamini propler boc. Νοΐ» Β x a \ τρόμου* νυν φησι· Μή πτοηθήτε διά τούτο. 
onim boc ideo dixit, ul desisias a bono vel deflciag, 
sed ut alienle agas quod agis. Nam si animadier-
tcrig, et allenius fueris, Deus omnia operabiiur. 
Ipse namqne esl qui et prompiitudinem dai nobis, 
u i velimus bonuna, elqui boui operaiionem ad fiaem 
ducil. Operatur enim Deos in nobis telle : hoc esl, 
cuoperatur nobis u l velimus ,bona, et auget bonam 
Toluniatem noslram , simtilque accendil ot ierven-
tior reddatur. El aliler: Quoniam ipse perfectionem 
addii, nos vero bomines quae perfecta videmus, ad 
ea lendimue, dirigimusve voluniaiem DOSlram : pro-
pierea ei veile ipsum a Deo perfici dicii. Exempli 
graiia : Voluisli aliqaid ? Orsus es perGcere istuc: 

Ού γάρ τούτο είπον, ίνα απαγόρευσης, άλλ' Γνα 
ιτροσέχης. Ά ν γάρ προσεχής, δ βεδς τά πάντα 
έργάσεται. Αύτδς γάρ έστιν δ καί προθυμίαν διδούς 
ήμίν, ώστε θέλειν τδ άγαθδν, καί τήν έργασίαν αύ
του είς τέλος άγων. Ενεργεί γάρ ό βεδς έν ήμίν τδ 
θέλειν · τουτέστι, συνεργεί ήμίν πρδς τδ θέλειν τά 
αγαθά, καί Τ β αδξει τδ άγαθδν θέλημα ημών, κα\ 
συνεκκαίει ώστε θερμότερον γενέσθαι. Καί άλλως 
δέ Τ · , επειδή τδ τέλος αύτδς έπιτίθησιν, οί δέ άν
θρωποι, άπερ άν δρώμεν τέλειουμενα, πρδς εκείνα 
καί τδ θέλημα ημών τείνομεν * διά τοΰτο καί τδ 
θέλειν ένεργείσθαι ύπδ βεοΰ λέγει. Οίον · Ήθέλη-
σάς τ ι ; Ένήρξω πράττειν τοΰτο · έάν μέν τδ τέλος 

si linem assequaris, ileram magis idem opus perti- - επακόλουθη, θέλεις πλέον τοΰτο τδ έργον - εί δ1 οΟ, 
c : ~ *~ Α:< . :κ: . . « ! . . „ · η ν· »_ *' Λ Λ Ι \ m - /. L -cere cupig. Sin minus, torpescil libi voluntas. Cum 

iiaque finis apud Deum sit, qui 61 velle nostram 
acceadit, non imineriio ei ipeam voluntalem apud 
Deam eese aeseverai. Vel ex magna graiitudine 
P»ub:e veile ipsum a Deo perflci in nobia a i i : quem-
admodum virluies dona appellat, arbilrii liberta-
lem non lollens, sed semper nos graios eese voleos, 
i " . omnia accepia referre Deo. Conaidera autem 
verba :In vobii, inquit, qui cum melu atque Iremo-
ro saluiem operaaiini: iu lalibus enim Deus opera-
i u r oninia* 

-Pro bona voluntaie. Hocesi, u l impleatur erga vos 
beaevoleulia' atque bona volanlas ejus, ul sic viva-
mus perinde ac ipse vuli. Iiaque etex bocconfidile; 

άποναρκ^ί σοι ή θέλησις. Τοΰ τοίνυν τέλους παρά τφ 
θεψ δντος, τοΰ καί τδ θέλειν ημών Μ συνεκκαίον-
τος, είκότως καί τοΰτό φησιν είναι παρά τψ θεφ. 
"Η καί άπδ πολλής ευγνωμοσύνης δ Παύλος καί αύτδ 
τδ θέλειν έκ τοΰ θεού ήμίν ένεργείσθαι λέγει · ώσπερ 
καί τά κατορθώματα, χαρίσματα καλεί * ού τδ αυτ
εξούσιου άναιρών, άλλά βουλόμενος ημάς άεί εύ
χαριστείν, καί πάντα άνατιθέναι τψ θεψ. "Ορα δέ 
καί τήν λέξιν ' Έν ύμΪΥ β ι , είπε, τοίς μετά φόβου 
χαί τρόμου τήν σωτηρίαν κατεργαζομένοις · έν γαρ 
τοίς τοιούτοις ενεργεί ό θεδς τά πάντα· 

Ύχέρ τής ευδοκίας. Τουτέστιν, Υ π έ ρ τοΰ πλη-
ρωθήναι είς υμάς τήν εύδοκίαν καί τδ άγαθδν θέλημα 
αύτοΰ, ίνα ούτω ζώμεν ώς αύτδς βούλεται. "ϋετε 

omnino enim cooperabilur vobis Deus, ol recie j> καί έκ τούτου θαρσείτε * πάντως γάρ συνεργήσει 
•vivaiis, si non propler aliud quidquam, ejua Umcn 
rei gratia, quia boc ipsi gratum est. 

YERS. 14. Et omnia faciie situ murmurationibut 
tl hwtitationibu$. Diabolus, cum aliqaem ab ho-
neslo prorsae avocare neqnit, vel arroganiiam ei 
iaducit, vei vanain gloriam, vel, st haec uon poseit, 
murmuralionem, aul dabitaiionem el incredulila-
lera. ^ u i a igilar in leniaiionlbus coniinuisque 
periculis fuexunt, per b»c aulem baud pauci ad 
juuroiura ei inalediceniiam prolabebamur: Sine 

ύμίν δ θεδς πρδς τδ ορθώς ζήν, εί χαί μή δι' άλ
λο τι , διότι γούν αύτδς αποδέχεται· 

Καϊ πάττα Λονεϊτε χωρίς γογγυσμών χαϊ δια-
Λογισμών. Ό διάβολος, έπειδάν ού δυνηθ^ καθάπσξ 
άπδ τοΰ καλού χωλΰσαί τινα, ή άπόνοιαν αύτψ είσ-
ηγεϊται, ή κενοδοξίαν · ή εί μή ταΰτα, γογγυσμδν, 
ή άμφιβολίαν καί άπιστίαν. Έπεί ούν έν «ειρα-
σμοίς καί κινδύνοις συνεχέσιν ήσαν, έκ τούτων δε 
πολλοί είς γογγυσμδν έκτραχηλίζονται χαί βλασφη
μίας, Χωρίς γογγνσμώτ9 φησί # χάτχα χοιεΐτ** 

^ Psal. ιι, 1 1 . 

1 1νι ο. Τ* ήγουν ο. τ · γάρ ο. 
Varifle lectioaes. 

·· ήμίν 0·. β 1 ήμίν Ο. 
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Ό γάρ γογγύζων, αχάριστος χα\ δύσφημος. Αιαλο- Α murmuralionibus, inquif, omnla facite. Qui enim 

marmurat, ingralus et maledicos est. Haesilationee γισμούς δέ, τήν διάκρισίν φησι καί τδν δισταγμόν, 
Οίον · "Οταν εντολής προκειμένης λέγη τις · Ά ρ α , 
έάν τόδε ποιήσω, έξω μισθδν ; άρα καλδν έστιν; Ού 
δεί γάρ έν τοΐς τοιούτοις δίσταζε ιν, άλλά πεποιθότως 
ποιείν · κάν πόνος ή , κάν κάματος, μηδέν διαλο· 
γίζεσθαι. 

"Ινα γένησθε άμεμχτοι καϊ ακέραιοι. Τουτ
έστιν, άνεπίληπτοι κα\ άσπιλοι · ού γάρ μικρά κηλίς 
δ γογγυσμός. Ούκ είπε δέ, ώσπερ έν τή πρδς Κο
ρίνθιους, δτι κόλασις απόκειται τ φ γογγυσμφ, διότι 
ώς έλευθέροις τούτοις διαλέγεται· Άκουε γάρ και 
τών έξης ' 

Τέκνα θεου άμώμητα. Ώστε δούλων και άγνω* 

autem, dijudicalionera dicit ac dubitalionera : veluli 
si mandalo proposito .dicat aliquis : Num si boc 
fecero, babebo mercedem? Numquid boc bonum 
eslTIn talibus eniro non esl dubitandum, eed con-
fidenier ageoduoi, ac sive eii labor, sive defaligaiio, 
nibil esi dieceptandum. * 

VEBJB. 15. Ut sitit $ine queteia et simplicei. Hoc 
eei, irreprebensibiles et immaculaii; haud parva 
enim maeula esi obmurmuraiio. Non dixit auiem, 
ut in 4 4 2 Epistola ad Corinthios, poenam reposi-
lam esse murmurt, eo quod hisce lanquam liberis 
loqualur. Audi enim sequenlia. 

Fitii Ώε% sine reprehentione. Servorum itaqoe et 
μόνων τδ γογγύζειν. Ποίος γάρ υΐδς έν τοΐς τού Β ingraiorum esi rourmurare. Qualis enim filius in 
πατρδς [πονών] καί έαυτφ κάμνων, γογγύζει; 

Έν μέσφ γενεάς σκοΛιάς καϊ διεστραμμένης. 
Οίδα, φησίν, δτι πολλοί οί πολεμούντες, καί είς τδ 
γογγύζειν υμάς έκδιαζόμενοι · άλλά τοΰτο μάλιστα 
έπαινετδν, δταν τις καί παρακνιζόμενος, ουδέν τοιού
τον πάσχη. 

Έν οϊςφαίνεσθε ώς φωστήρες έν κόσμφ% Λόγον 
ζωής έχοντες. "Ωσπερ οί φωστήρες έν σκότει λάμ-
πουσιν, ούτω καί ύμείς έν μέσφ τών σκόλιων, ευθείς 
δντες, μάλλον άπολάμπειν σπουδάσατε. Τδ γάρ , 
ΦαΙνεσθε, προστακτικδν δοκεί μοι. Αόγον δέ ζωής 
έχοντες β · , τούτ' έστι, Σπέρμα ζωής έν ύμίν αύτοίς 
Ιχοντες, χαί μέλλοντες ζήσεσθαι, καί εντεύθεν ήδη 
ά££α6ώνα τής σωτηρίας λαβόντες. "Η, δτι "Ωσπερ 

negotiis paiernis sibique ipee laborans murmural ? 
In medio nationh pravce el ρεηεπω. Novi, inquit, 

multos esse qui bellum gerant adversum YOS, co-
genles iia vos murmurare"; verum potissinium boc 
est laudaodura, si quis irrilaUis nil (ale faciat. 

VER8. 15,16. In quibut lucete sicut tuminaria fn 
tnundo, vitos verbum habentei. jEque ac lumiuaria 
in tenebrie luceot, bunc ad modum ei vos iu medto 
perversorum, recii cum|eilis/magis effulgere siudeie. 
Hoc enim quod ail , Lucete, imperativum esse mibi 
videtur. E l , Verbum vitce habentet, hoc esi, Semen 
viiae in vobis ipsis habentes, ei viciuri poslbac, et 
arrbabonem saluiia jam nunc accipienles. Vel: r r * — , Mw..«,|# a n i i n i / v u v u i #«·— 

οί φωστήρες χαί φωτίζουσι χαί άναζωοΰσι τά σώ- Quemadmodum luminaria et lucent, elcorpora refo* 
ματα τή θάλψει" , ούτω χαί ύμείς σπεύσατε είναι 
ζωτική τοΐ< άλλοις άνθρώποις δύναμις· 

ΕΙς καύχημα έμοϊ είς ήμέραν Χριστού. Τοσαύτη, 
φησίν, ή υμετέρα αρετή έστω, ώστε μή μόνον δμάς 
είς τήν ζωήν άγειν, άλλά χαί έμέ λαμπρότερον ποιείν 
έν τή παρουσία τοΰ Χριστού. 

Ότι ούκ είς κενόν έδραμον, ουδέ είς κενόν 
έχοχίασα. Τοΰτό μοι καύχημα, δτι τοιούτους υμάς 
έπαίδευσα, χαί ού κενός μ ο υ 8 4 ό έφ' ύμίν κόπος 
γέγονεν. 

ΆΛΛ' εΐ καϊ σχένδομαι έχϊ τή θυσία καϊ Λει
τουργία· τής χίστεως υμών, χαίρω καϊ συγχαίρω 
χάσιν ύμιν. Εί καί τελευτώ, φησί· τοΰτο γάρ 
σπονδήν χαλεί, τήν τελευτήν. Σχένδομαι δέ έχϊ τή |> (ionem vocal, morlem nlmirum ipsam. lmmolor 

cillaiione viviOcanl: sic et vos conamini essevitalts 
aliie hominibus potenlia. 

Ad gloriationem miki in die Christi. Tanta, Inqurt, 
vestra virlus sil , u i non solum vos ad Yilara dticaf, 
verum etiam me fulgentiorem facialrn adveniu 
Chrislr. 

β«οηία»ι non in vanum eucurri, ηεαηε in vanum 
laboravi. Hac mea gloriaiio est, quod tales vos 
inslitai, nec inanis mihi labor apud vos foerit. 

VERS. 17. Sed είη ImmoCor super hoiiia εί 
tamfuio ftdei veitroe, gaudeo, ei congratulor omni-
but vobis. Elsi morior, i n q u i l : hoc eniai immola-

θνσία καϊ Λειτουργία τής χίστεως υμών · τουτ 
έστι, Πρότερου υμάς θύσας« , χαί λειτουργίαν 
[υμάς] «ροσενεγκών, καί πιστούς ποιήσας · δμως 
ούχώςό άποθανούμενος λυπούμαι, άλλά c καί χαίρω 
καί συγχαίρω πάσιν ύμίν. » Χαίρω μέν οΰν, δτι 
σπονδή γίνομαι · συγχαίρω δέ, δ τ ι τήν πίστιν υμών 
ώς θυσίαν προσάγω τψ Χριστφ. 

Τό δ* αυτό καϊ ύμεις χαίρετε. "Οτι Μ καί αυτοί 
προσηνέχθητε. 

Καϊ συγχαίρετε μοι. "Οτι σπένδεσθαι μέλλων 
χαίρω έπ* αύτψ 8 \ 

autem $ιιρετ victima εί tacrificio fidei vetira : hoc 
est, Ubi prias voe viclimam ei sacrum Deo oblule-
ro, edeles vos facieiis: a^tamen noo tanquam mo-
rilurus trisiitia afflcior, verum telor el congaudeo 
omnibue vobis. La3tor qaidem quod libamen fiam : 
collajior auiera, qaontam fldem τβείτβιη veluii hos-
liam offero Christo. 

VERS. 18. ld iptum auiem εί vo$ gaudeiε. Qood 
ei ipsi oblati siiis. 

Εί cortgaudete mihi. Quonram ego hnmolantfus, 
ob id ipsuin Iselor. 

Variae lectiones. 
1 1 επέχοντες ο·. 8 3 θλίψει ο. f i μοι ο. " θυσίαν, ο. Μ έτι ο. 8 7 έμαυτφ ον 
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V E R S . 19. Sptro autem tn Domino Je$it, Timo-A ΈΛχίζω δέ έν Κυρίφ Ιησού, Τιμόθεον ταχέως 
tlieum me eito mitsurum ad tm, ui εί ego bono 
animo tim, cognitii quas eWca vot tuni. Queinadmo-
dum oronia, sic eliam Timothei missionem Cbristo 
tribuit. Goniido enim, inquil, quod ille facile hoc 
persequelur, ui, quemadraodum voe recreamioi, 
cognkis per banc Episiolam meam rebus meis, 
quod Evangelii negoiium promoveaiur, quodque 
res bostiuoi in diversum siot mulaiaa : 4 4 3 n u n c 

ad modum ei cgo recreer et consolationem accipiam, 
ubi res vestras a Timolbeo laibi exacle nuniiandas 
agoovero. 

V E R S . 20. Neminem enim habto tam ttnanimem, 
qui sincera affeetione pro vobii lollicitti* lil. Potais-

χέμψαι ύμίν. Ινα χάγω εύψυχώ, γνούς τά χερϊ 
υμών. "Ωσπερ πάντα, οδτω χαι τήν Τιμοθέου άπο
στολήν τφ Χριστφ άνατίθησι Μ · Πέποιθα γάρ, φη
σίν, δτι έχείνος έξευμαρίσει τοΰτο, ίνα ώσπερ ύμείς 
εύψυχείτε, μαθόντες διά τής Επιστολής μου ταύτης 
τά κατ' έμέ, δτι είς προχοπήν ήλθε τδ Εύαγγέλιον, 
καί δτι τά τών έχθρων είς τουναντίον περβετρά-
πησαν * ούτω κάγώ εύψυχώ χαί παραμυθοΰμαι, 
γνούς τά χαθ' υμάς παρά τοΰ Τιμοθέου ακριβώς μοι 
άπαγγελθησόμενα. 

Ούδένα γάρ έχω Ισ&φνχον, δστις γνησίως τά 
χερϊ υμών μεριμνήσει. Ήδυνάμην, φησί, χαί άλλον 

sem, inquil, alium eliam quempiam miliere, sed R πέμψαι, άλλ' ουδείς ούτως ίσδψυχδς μοι ώς ούτος 
aemo e*t pari mecum aiiimo pneditus, u l isie, boc 
eet, qui aeque vestri curam gerat aique ego, qui 
genuine, hoc est, paterne res veatra* curaiarue sit. 
Obeerva bic eolliciludinem ejus : quando ipsi pro-
ficisci non esset iategrum, alios mittcbat, ui pullo 
lempore diseipuli torpeant. 

Y E R S . 2 1 · Omne* enim quce $ua $unl qucerunt, 
non qum $unt Jetu Chnsii. lloc esl, propriam quie-
lem, et ut sini j n luto : nemo cnim facile xelit 
profcciionem laulam suscipere. flaec aaiem dicit, 
simut Timoibeum eommeadans, siaiul et auditoree 
erudieos, ne quseranl eibi quietem : naai qui banc 
faquirit, quae Cbrisli sunt non quaerit. Prob dolor ! 
quanto a Cbrialo dislaaiue inlcrvallo ! 

V E R S . 22. Probationem autem eju$ cognotcite, C 
qxia tenquam paln filtut, mecum tervivit in Evan-
geii*. Vos, inquit, lestes eelis, quod veluii pairi 
Hlias ioservierii, uon ad corporis tanlumaiodo 
.'Moiaterium, eed, quod laulto praeclarius majusque 
esl, ad Evangelii praedicationem. Itaque ftive tan-
quain Glius meus honore est dignandus, sive tao-
quaro Dei minisler, mulio magis est boaore affi-
cieudua. Commendat aulem per baec ipsle Tinoo-
theum, D O D lantum i l l i gralificalua, quanium ipeis. 
Nam ei ipai lanquam aocioriuiem babenii ani-
mum adverterial, ootaino per verbum ejus juva-
buniur, ae raajorem babiluri suol mercedem. 

Y E R S . 23 . Hunc igitur spero me misturum, mox 
«l videro quce circa me tunt. Gum videro qnalem 

τουτέστι, χηδύμενος τών υμετέρων δμοίως έμοί, 
δστις γνησίως, τουτέστι, πατρικώς τά περί υμών με
ριμνήσει. "Ορα δέ κηδεμονίαν * δτε μή αύτδς έπιδη-
μείν ηύχαίρει, άλλους έπεμψε ν, Γνα μηδένα καιρόν 
{$αθυμώσιν οί μαθητευόμενοι. 

01 πάντες γάρ τά εαυτών ζητούστν, ού τά Χρι
στού Ιησού. Τουτέστι, τήν οίκεία ν άνάκαυσιν,χαίτέ 
έν ά σφάλε ία είναι* ουδείς γάρ ευκόλως έλοιτο δδοιπο-
ρίαν τοσαύτην " άναθέξασθαι. Ταύτα δέ λέγει, κα\ 
Τιμόθεον μέν εγκωμιάζω ν, παιδεύων δέ χαί τούς 
άκούοντας μή ζητείν άνεσιν. Ό γάρ ταύτην ζητών, 
οδ τά τοΰ Χριστού ζητεί. Βαβαί, πόσον άπέχομεν 
Χρίστου! 

Τήν δέ δοχιμήν αυτού γινωσχενε, δτι ώςπατρί 
τέκνον, (Τύν έμοϊ έδούΛενσεν είς τό ΕύαγγέΑων. 
Ύμείς, φησί, μάρτυρες δτι ώς πατρί τέκνον έδού-
λευσεν, ούχ είς σωματιχήν μόνον ύπουργίαν, άλλ' 
δ πολλφ μείζον, είς τδ κήρυγμα. "Ωστε, είτε ώς υίδς 
έμός, τ ιμής άξιωτέος* είτε ώς Θεοΰ λειτουργός, 
πολλφ μάλλον. Συνιστ$ δέ διά τούτων αύτοίς Άν 
Τιμόθεον, ού τοσούτον έκείνψ χα ρ ι ζό μένος, δσον αΰ-
τοίς. Εί γάρ ώς αξιολογώ " αύτφ προσέξουσιν, αυ
τοί πάντως διά του λόγου αύτοΰ ώφεληθήσονται, χ*ί 
πλείω μισθδν Ιξοοσι. 

Τοντοτμέτ ούν έΛχίζωχέμψαι, ώς άνάχίδωτά 
χερϊ έμϊ, έξ αυτής. "OcavJ Γδω, ποίον έξει τέλος 

ftint babiiara? fiaaui res meae, έξΌύτής, id est, stalim, 1> ̂  M ^ fc^f iξ αύτής1 τουτέστιν, ευθέως πέμψω 
luitlam luine. 

V E R S . 24. Confido autem in Domino, quod εί ίρ$ε 
ciio veniam ad vo$. Non lajpquaui omnino recusariio 
venire ipse ad vos, Timolbeum millo : verum u l , 
quod dixi , ialerea lemporis aokuo recreer, ei didi-
cero qualem successum res veslrae Daaciecaoiur. 
Obsem autem bif, quomodo auam eltam ad eos 
proieclioeem a Deo peadere affinnel, Conftdo, 
dfcens, in Dotntno, boc esi, si Deue voluerit. 

V E B S . 25« R Nece$$arium auiem existimavi, Epa-
phrodiltun (ratrem ei cooperatorem εί cQmmiliionm 

τούτον: 
Πέχοιθα δέέν Κυρίφ, δτι χαϊ αυτός ταχέως 

έλευσομαι χρός υμάς. Ούχ ώς άπειπάμενος πάντη 
τήν πρδς υμάς άφιξιν, διά τοΰτο τδν Τιμόθεον πέμ
πω, άλλ' ίνα, δπερ έφην, έν τψ μεταξύ εύθνμώ, μα
θών τά χαθ' υμάς. "Ορα δέ, πώς χαί τήν πρδς αυ
τούς έλευσιν, τοΰ Θεού έξαρτ$, Πέχοιθα, λέγων, 
έν Κυρίφ* τουτέστιν, έάν δ θεδςβούληται. 

Άναγχαϊοτ δέ ήγησάμην Έχαφρόδιτον τόν 
άδεΛρόνχαΙ συνεργόνχαΐ σνστρατιώτηνμον. Μ**α 

άνατίθημι ο· •· τοιαύτην ο. 

Vari« leciiones. 
·· άξιολογωτέρψ ο. 
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επαίνων καί τούτον αποστέλλει, ώ ; τδν Τιμόθεον, Α meum. Νοη sine laude bunc 
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διά τήν αυτήν αίτίαν, ήν ανωτέρω είρήκα-μεν. Του 
συνέργου δέ μείζων δ συ στρατιώτη ς. Συνεργεί μέν 
γάρ τις καί έν άκινδύνοις πράγμασιν * ό δέ συστρα-
ιιώτης, πάντως έν κινδύνοις. 

Υμών δέ άχόστοΛον καϊ Λειτουργδν ·' της 
χρείας μου χέμψαι χρός υμάς* Τουτέστι, Τδν παρ' 
υμών άποσταλέντα πρός με, ύμίν χαρίζομαι* δι' 
αυτού γάρ ήσαν στείλαντες αύτψ τά πρδς χρείαν. 
Ή , Υμών άχόστοΛον, τδν διδάσκαλον υμών, φησίν. 

Ύχειδή έχΐχοθών[ήν χάντας υμάς Ιδείν, καϊ 
άδημονών διδτι ήκούσατε δτι ήσθένψτε. Καϊ 
γάρήσθένησε χαραχΛήσιον θανάτφ. Εΐδώς, φησίν, 

perindc ac Timoibeum, ob eamdem causam quam 
gupra diximus. Gooperatore aulem commilito 
major est. Cooperalur enim aliquis in 444 r e u U S 

eiiam q u « periculo caront : comraUito aulem 
omnino in periculis. 

Veitrum aulem apostolum εί ministrnm nectuita-
tis mew mittere ad vo$. Hoc est, eum qui a vobis ad 
me missus esi, dono vobis : per ipsum enini ei nn-
serant qu» ad ipsitis osum et necessitatem periine-
rent. Vei, Veslrum apostolum, praceptorem ceu 
doctorem vesirum d i f i l . 

YERS. 26, 27. Qunndoqurdem desiderabat omtu* 
vot videre, ac m&uu% εταΐ proplerea quod autiie-
raii* ilium infirmatum. Nam et iufirmatut esl utque 

ότι αγαπάτε αύτδν, καί δτι έλυπήθητε έπί τή ά£- Β ad mortem. Compcrtum babens, inquit, quod di l i -
£ωστία αυτού, έπιποθει ίδείν υμάς, ίνα τής λύπης 
υμάς άπαλλάξη, ήν έχετε έπί τή άσθενεία αυτού. 
Καί άλλο δέ τι κατασκευάζει ενταύθα. Απολογείται 
αύτοίς έφ' ψ διά χρόνου πέμπει πρδς αυτούς, μονον-
ουχί λέγων · Ού κατά (5αθυμίαν τούτο γέγονεν, άλλά 
τδν μέν Τιμόθεον ώς ίσόψυχον κατέχω παρ' έμαυτψ · 
ό δε 'Κπαφρόδιτος ήσθένησε, καί διά τούτο πρδ και
ρού ούκ ήλθεν, έπεί ·· μακρά ή ά^ωστ ία αύτοΰ · 
χαραχΛησία γάρ θανάτφ. 

gatis ipsum, et quod conlrisiati esti* soper aegrola-
tione ejus, deeiderat videre fos, ut a trisiilia vos 
liberarei, qw&m babetis propler inflrmitaiem ejag. 
Aliud auteai bic eliam efficit: nam raiionem reddit 
eis, quare serius ipsum ad eos millai , tanium non 
ita dicens : Non per socordiam hoc faclum est* 
verum Timolbeum quldem, ceu ejusdem mecum 
animi, apud me delineo : Epapbroditoa aulem 
a?groiavit, ac propterea non venil cilitis, Iquaado-
quidem diniurna, el morii adniodura vicina ejus 
aegriludo fuerit. 

Sed Deug ipsius m'Mrtut esi. Quid dicis, ο 
Mauicbaee ? Si mundus pravus esl, et viia quam 
in illo vivimus, quoniodo nuac Apostolus vocai 
misericordiam Dei, quod Epapbrodiium vivere per-
miserii ? Yerura baereticis nibil esi quod ad islad 
respondeant; Cbrisliani aotem bic quaerere qacani: 
Si bonum sil dissolvi, ei cum Cbristo esse, cujus 
gralia misericordiam Dei djcal esse prxseutem 
vitaro ? Yel quia Epaphrodiius, qui docior erat» 
plures animas ad Deum adduciuras eral, si vireret: 
quod magis necessarium quani dissolti, ul supra 
commemoraium est. Vel mulia eliain juxta com-
munem audilorum consuetudinem Patilus loquilur, 
et non ubique pbilosopbalur : bominibus enim in 
e:eculo agenlibus verba facil, qui morleia adbuc 
meiuebaui. Prauerea, viia praseas ipsa per se res 
bona est: alioqui cur poenae loco immaturas mortes 

ασθενείς έν ύμιν, καϊ χοιμώνται Ικανοί. Ή γάρ ρ ponil ? Ideo Ίηΐετ νο$, inquit, multi infirtni εΐ iw-

ΆΧΙ* ό Θεδς αύτδν ήΛέησε. Τί λέγεις, ώ Μανι-
χαϊβ; ΕΙ πονηρδς δ κόσμος, καί ή έν τούτψ ζωή, 
πώς νΰν ό Απόστολος έλεον θεοΰ καλεί, τδ έαθήναι 
τδν Έπαφρόδιτον έν τή ζωή ; Άλλά τοίς μέν αίρε- C 

τικοίς ουδείς πρδς τοΰτο λόγος · ζητήσειαν δ' άν καί 
Χριστιανοί * Εί καλδν τδ άναλΰσαι καί συν Χριστψ 
είναι, τίνος ένεκεν έλεόν φησι τοΰ θεοΰ τήν ενταύθα 
είναι ζωήν; "Η τοίνυν διότι καί ό Έπαφρόδιτος διδά
σκαλος ών, έμελλε πλείονας ψυχάς προσαγαγείν ·* 
τψ θεψ επιζήσας (δπερ άναγκα,ώτίρόν έστι τοΰ άνα
λΰσαι, ώς ανωτέρω είρηται)· ή **λλά καί κ*τά τήν 
κοινήν συνήθειαν τών άκουόντων ό Παΰλος φθέγγε
ται > οΰ πανταχού φιλοσοφεί Πρδς γάρ ανθρώ
πους βιωτικούς ήν αύτψ ό λόγος, έτι δεδοικότας τδν 
θάνατον. Άλλως τε, καί καλδν ή παρούσα ζωή αυ
τή καθ' έαυτήν · έπεί διά τί έν τάξει κολάσεως τ ί -
θησι τούς άωρους θανάτους; άιά τούτο γάρ, φησίν, 

μέλλουσα ζωή ουχί πονηροΰ κρείττων (έπεί ούκ 
«ϊ*βη), άλλά καλού καλλίων. 

Ούκ αύτδν δέ μόνον, άΛΛά καϊ έμέ. Όρφς, πώς 
καί άπδ τούτου αίδέσιμον Η ποιεί τδν Έπαφρόδιτον; 
εί γε τήν εκείνου έκ τής ά^,όωστίας άνακομιδήν, 
εύεργεσίαν έκ θεού οίκεία ν καί έλεον τίθεται» 

"Ινα μή Λνχην έχϊ Λύχη σχώ. Τουτέστιν, "Ινα 
μή σύν τ^ λύπη τή έκ τής ά^ωστίας αύτοΰ έπι-

becillet, ti dormiunt multi Fulura enkn vila, non 
e»i prava mclior, sic enim baud bona esset, verum 
est bona meltor. 

Aron solum aulem ejus, verum eliam mei. Anini-
advertis quo pacio el liinc Epapbrodilam honora-
bilem reddit ? Siqutdem UHaa ab aegriludine reva-
lescenliani, beaeQciam Dei peculiare, ei miseri-
eordiam poitii. 

iYt? tri&liliam svper tnstuiam haberem. Hoc cst, 
ne ad IrislUiam qi>a3 mibi e i tnfirmiUUe ipsius sub-

* I Cor. x i , SO. 

n συνεργδν ο. M επειδή ο. 

VariflB lectiones. 
9 a προσενεγκεΐν ο. , v αιδώ ο. 
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nata esl, aliam trieiiliain babeam, ex eo quod ipae Α γενομένη μοι, χα\ έτέραν λύπην σχώ, τήν έχ τού 
moriatur. 

4 4 5 V e r s « Festinantiui autem mui tpitim, ut 
visoeo gaudeaiii. Hoc est, Sine dilalion* ipsnm misi, 
ut videnies ipsum a mcerore quein ex ejus ffgritu-
dine conceperatis, liberati t i t i g , vel potius ut 
gaudeatie. 

Et ego minui imtMm habeam. Quoroodo ero n i i -
nus irieiis ? Quoniam si vos gaudeatis, ei ego gaudeo. 
Nec dixi l , Ul sine Irislitia sim ; sed, Minus iristitias 
habeam: Innuens quod animus ejns nullo unquam 
tempore sine trisiitia fuerit. Quitenimy a i l , infirma-
lar, et ego non infirmor J ? 

VERS. 29. Excipite ergo ipsum in Domino eum 
•tfim gaudio. Hoc esi, susceptione quae est secun-

Αποθανείν αύτύν 
Σπουδαιότερος δέ έπεμψα αύτόν,ϊνα Ιδόντες αυ

τόν χαρήτε. Τουτέστιν, Ανυπερθέτως έπεμψα, Γνα 
τής έπ ' αύτψ αδημονίας άπαλλαγητε έκ του ίδείν 
αύτδν, μάλλον δέ χαρήτε. 

Κάγώ άΛυπότερος ώ. Πώς άλυ πότερος ώ; "Οτι 
έάν ύμείς χαίρητε, κάγώ χαίρω. Καί ούχ είπεν, 
'Αλυπος, άλλ', ΆΛνπότερος, δειχνύς δτι ή ψυχή αυ
τού ουδέποτε λύπης ήν έκτος. ΤΙς γάρ, φησίν, ασθε
νεί, χαϊ ούχ ασθενώ; 

Προσδέχεσθε ούν αυτόν έν Κυρίφ μετά χάσης 
χαράς. Τουτέστιν, έν υποδοχή τ*, κατά Θεδν, ώς 

dum Deum, quemadmodum Deo accepium eet et Β αποδέχεται δ θεδς, ήγουν άξίως τών αγίων. Ταύτα 
graium, vel ut decet sanctos. Ha»c auiem propier 
ipsoe Pbilippenses Paulus faci i : majug enim lu -
crum eat ei qui beneiciura dat, quam qui acci-
pit. 

Ε ί hujusmodi in konore habetoie. Ne videatur ipai 
aoli gratiflcarl, adborialarin commuui, ui omnibug 
qui eadem sint cum Ejaphiodito viriuie praedili 
honorem imperlian!. 

V E R S . 30. Quoniam propttr opnu Chritti, uique 
ad mortem aucmt, aimice xuce fiatvm ctmuie/n. 
Epaphrodilum niiserunl ad Paulum Pbillppenses, 
u l pcrferret ad eum necessaria quibus haberet opus. 
Rcpertt igilur Paulura Romoe in periculis, quando 
periculosum erat alicui ad illum accedere, infenso 

δέ ποιεί δ Παύλος υπέρ αυτών τών Φιλιππησίων* 
μείζον γάρ τδ κέρδος τψ «οιούντι, ή τψ πάσχοντιεΰ. 

Καϊ τους τοιούτους έντιμους έχετε. Ίνα 
μή δόξη αύτψ μόνψ χαρίζεσθαι, κοινώς παραινεί 
πάντας τους τήν αυτήν *· άρετήν έπιδειχνυμένους 
τιμ$ν. 

Ότι διά τό έργον τού Χριστού μέχρι θανάτου 
ήγγισε. χαραδονΛδυσάμιτος τήψνχη · · . Τδν Έπ-
αφρύδιτον έπεμψαν οί Φιλιππήσιοι πρδς Παύλον, 
διαχομίζοντα αύτψ τά πρδς χρείαν. Εδρεν ούν έν 
χινδύνοις τδν Παύλον έν 'Ρώμη , Τ , δτε έπικίνδυνον 
ήν τινα «ροσελθείν αύτψ, ώς του βασιλέως άπεχθώς 

Tidelicet erga ipsum imperalore. Tum igitur ille, G πρδς αύτδν έχοντος. Τύτε τοίνυν ούτος παντδς κιν
δύνου χαταφρονήσας, διηκόνησε τψ Παύλψ. Τοΰτο 
οΰν νΰν λέγει. Καί δρα · ούχ είπε, Δι' έμέ, άλλά, Διά 
τδ έργον τοΰ θεοΰ παρεβουλεύσατο, τουτέστιν, έπέ£-
£ιψεν έαυτδν τψ θανάτψ. Τί γάρ εί μή απέθανε, 
τοΰ θεοΰ οίχονομήσαντος; Άλλ' αύτδς γε τήν προαί-
ρεσιν έδειξε. Καί ημείς ουν, δταν ίδωμεν αγίους έν 
κίνδυνο ι ς, παραβουλευώμεθα · τοΰτο γάρ ασφάλεια, 
τδ έν τοις τοιούτοις 0ιψοκίνδυνον. 

oinni |»ericalo postbabito, minislravit Paulo. Hoc 
igitar nunc dicit. Animadverte autem : aon dixit, 
Propler me; sed, Propier opus Dei parum consu-
lu i i , boc esi, seipsum injecit morli. Quid enim si, 
Deo ita dispensante, mortuus non est ? Ille tamca 
promptaro voluntaleni declaravii. Quocirca ei nos, 
6i quando viderimus sanclos pericolis immersos, 
pericula negllgarous. H»c enim demum est secn-
riias, iu biijusmodi rebus in pericula nos conji-
cere 

Ut imptifet id quod ex vobis deerat, in veitro erga 
tti* minuterio. Vos, inquit, non fuislis Romae, ut 
mihi eorporalller minialraretis, etsi necessaria mihi 
transmisentis. Hoc igiiur quod vobis dcfuit, nimi 

"Ινα άναπΛηρώση τό υμών υστέρημα της πρός 
με Λειτουργίας. Τ μ ε ί ς , φησίν, οΰ παρήτε έν 'Ρώμη, 
ίνα καί σωματικώς μοι θιακονήσητε, εί καί τά πρδς 

χρείαν έπέμψατε. Τοΰτο οΰν, δ υστερήσατε δμείς, την 
um, quod corpore luanoque mibi non ministrave- D διά τής χειρδς ·· χαί τοΰ σώματος λειτουργίαν, αύ-

ritis, ipse complevit, omnium veslrum loco mibi 
iaserviens. Quare dignos fueril cui plurimum bene-
volenliae osieodatis, eo quod ipse solusquae omnium 
vesirum erant, atlulerit. Expende autem, quomodo 
rem Ipsam, minislerium ac defectum vocet, u l 
ostendal necessitaiem et debiium esse quoddam, ul 
i i qui in tranquillitale sunl, periclilanlibus opilulen-
t u r : ei qui boc non fecerii, is offlcium deaerii, 

τδς άνε πλήρωσε ν, άντί πάντων υμών διακονή σας 
μοι. "Πστε δίκαιος άν είη καί πολλής παρ' ύμίν εύ
νοιας άπολαΰσαι, ώς τά πάντων 9 9 υμών μόνος αύ
τδς είσενεγχών. "Ορα δέ, πώς λειτουργίαν τδ πράγ
μα χαλεί χαί υστέρημα, ίνα δείξη δτι οφειλή έστι 
χαί χρέος, τδ τούς έν άνέσει δντας βοηθεϊν τοίς κιν-
δυνεύουσι, χαί δ μή ποιών τοΰτο, υστερεί, ώς ό τά 
δημοσιαχά λειτουργήματα μή πληρών Ίνα οδν μή 

ί l C o r . x i , 29. 

VariflB lectiones. 
9 5 αύτοΰ ο. 9 9 τήν ψυχήν ο. 91 χατά τήν 'Ρώμην ο. 1 1 τών χειρών Ο. 9 9 πάντα ο. 1 λειτουργίας 
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complel. Ne igitur 4 4 $ exislimantcs se magni άπολέσωσι τδν μισθδν, ούτω τοΰτο ώνόμασε*, μέτριο· 
φρονείν αύτοΰ; παρασκευάζων, ώς χρέος απο 
δόντας. 

quippiam fecisee, magnifice de se sentiant, ac mer-
cedem suam perdani, hoc nomine rem islam appel-
lavil , facieos hoc pacio eosmoderaie sapere, quippe 
qoi reddiderinl qood debebanl. 

CAPUT I I I . 

YERS. 4. Quod reliquum esl, fratret ηχέ'ι, gaudeie 
in Domino. Quandoqnidem in moerore eranl, quod 
ignorareot quomodo res Pauli se baberenl, quomo-
do verbi praedicalio succederet, quomodo denique 
Epaphrodilus valeret, haec aulem omnia solverat, 
inquiens, Evangelium crescil, et ego ad vos veoiam, 
Epaphrodiiusque jam emandalus esl, Quod reliquum 

σις τοΰ μή χαίρειν. Τούς μεν ούν Γαλατάς τέκνα β eti, iaquil, gaudete: nulla enim jam subest raiio, 

ΚΕΦΑΑ. Γ . 

Τό Λοιπόν, άδεΛφοί μου, χαίρετε έν Κυρίφ. 
Ε π ε ι δ ή ήσαν μέν έν άθυμία διά τδ μή γινώσκειν 
π ώ ς τά κατά τδν Παύλον, πώς τδ κήρυγμα, πώς 
τ ω Έπαφροδίτφ τά τής νόσου, έλυσε δέ ταύτα πάν
τ α είπών, δτι Καί τδ Εύαγγέλιον έπιδίδωσι, κάγώ 
έρχομαι, καί ό Έπαφρόδιτος έπεστάλη [/. άπ . ] , 
φησί · Τό Λοιπόν χαίρετε* Ουδεμία γάρ έτι πρόφα-

καλεΐ, επειδή διορθώσεως έδέοντο · τούτους δέ αδελ
φούς, επειδή μετά τιμής αύτοίς διαλέγεται. Καλώς 
δέ ε ί π ε ν Έν Κυρίφ. Ίο γάρ κατά κόσμον χαίρειν, 
ούκ έστι χα ίρε ιν άλλ' έν Κυρίφ, καί αί θλίψεις 
χαράν έχουσιν. Ή , δτι Επειδή ό Κύριος pjxa τά 
πράγματα έποίησε, χαίρετε. 

Τά αυτά γράφειν ύμίν, έμοϊ μεν ούκ όκνηρόν, 
ύμίν δέ άσφεΛές. Μετά τδ πολλά αυτούς έπαινέ-
σαι, τότε τήν παραίνεσιν είσάγει, ίνα μή έξ αρχής 
φορτικδς δόξη. 

ΒΛέπετε τούς κύνας. *Ησαν γάρ τίνες Ιουδαίοι, 
οί ύποκρινόμενοι Χριστιανισμδν, καί κηρύττοντες 
δήθεν τδ Εύαγγέλιον,παρεμίγνυον καί τά Τουδαΐκά. 

cur non gaudere debealis. Galalas igitur Qlios qui-
dem vocat, quia correctione et emendatione indige-
baal: bos vero frairos noniinal: nam bonorifice cum 
iliis loquitur. Palchre aalem dixit , /n Domino: laelari, 
enim secundum mundum, non esl laelari, sed in 
Doniinoipsae eliam affliciiones gaudium habent. Y e l : 
Quia;Doininus res noslras faciles reddidit, laetamini. 

Eadem scribere vobi$, tnihi quidem non est pigrum, 
vobii aulem luium. Cum mullis eos nominibus prae-
dicasset, inducil landem adboriaiionem, ne statim 
in principio onerosus videaiur. 

VERS. 2. Videiecanes. Eranl enim nonnulli Judaei, 
qut simulanles Cbrislianismum ac Evangelium 
promulganles, simul Judaica admiscebanl. Quia vero 

Έ π ε ί ούν θυσδιάγνωστοι ήσαν, διά τούτο φησι · C non facile internosci polerant, propterea dicit, 
ΒΛέπετε, τηρείτε, προσέχετε, μήλάθωσι. Κύνες δε 
πρότερου μέν έκαλούντο οί εθνικοί, νΰν δέ οί Ιου
δαίοι, ώί ίταμοί * καί πρδς τδ φώς τής αληθείας 
άναισχυντοΰντες, καί κατά πάντων ολακτούντες. 

ΒΛέπετε τούς κακούς έργάτας. Ενταύθα καί 
τής τών κυνών προσηγορίας αποστερεί αυτούς. 
Κύνες μέν γάρ πολλοί καί επιτραπέζιοι, φησίν, 
είσί, καί τάς τών δεσποτών 1 οίκίας φρουρούσιν * 
ούτοι δέ εργάζονται μέν, άλλ' έπί κακφ, καί αργίας 
πολλφ χείρονα, άνασπώντες τά καλώς φυτευθέντα. 

ΒΛέπετε τήν κατατομών. Τουτέστι, τούς περιτο
μήν έχοντας. Μέγα δέ καί τίμιον ήν τότε 4 παρά 
Ίουδαίοις ή περιτομή, δπου γε καί τδ Σάββατον διά 
ταύτην έλύετο. Έπε ί ουν νύν ήργησεν, ουδέν άλλο 

Videte, observaie, altendile, ne lateant. Canes 
autem anlea appellabaniur elhnici, nunc vero Judsei, 
lanquamimpudenles, et ad lumen veriialis impu-
demer sese gcrentes ac omnibus allatrantes. 

Videte malos operarios. Hic canum eliam appel-
lalione eos prival. Ganes enim mulli etiam niensae 
sunt vicini, atque domosherilee cnslodiunt. Hi vero 
operantur quidem, sed ad malum, et quae longe 
eunt olio deleriora, evcllenles qu» probe sunl 
planlala. 

YideU concisionem. Hoc est, circumcisionem ba-
benles. Magna autem quondam el predosa res erat 
apud Judaeos circumcisio, siquidem vel Sabbaium 
propler eam solveretur. At poslquam nunc irrila 
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ή κατατομή έστιν. Έπε ί γάρ ούκ έστι νόμιμον τδ facla esl, nihil aliud esl aique concisio. Quoniam 
γενόμενον, τήν σάρκα μόνον κατατέμνουσιν. "Η, διότι 
τήν Έκκλησίαν έπειρώντο διατέμνειν ·. 

Ήμεις γάρ έσμεν ή περιτομή, οί πνεύματι 
Θεφ Λατρεύοντες. ΕΙ δει, φησί, ζητείν περιτο
μήν, παρ' ήμίν ταύτην εύρήσετε τοϊς πνευματικώς, 
τουτέστι, τοίς διά ψυχής καί νοδς λατρεύουσιν. *0 
γάρ τήν ψυχήν περιτμηθείς, καί διά ταύτης δου-
λεύων τ φ Θεψ, ούτος τήν ευγενή περιτομήν έχει, 
δσω καί ψυχή κρείττων σώματος. Ούκ είπε δέ, Έν 
ήμίν γάρ έστιν ή περιτομή, άλλ', "Ημείς έσμεν. 

Variaj lectiones. 
• ώς απηνείς δντες m. · δεσποτικάς ο. * ποτε ο. • κατατέμνειν ο. 

enim non sit porro legilimupi qood fit, camero 
tanlummodo concidunt. Yel quia Ecclesiam discin-
dere conabanlur. 

VERS. 3. Nos enim tumu$ eircumchio, qui Spiritu 
Deo servimus. Si quaerenda est, inquit, circumcisio, 
apad nos eam invenielis, 4 4 7 < l u i ^piriiualiter, 
boc est, anima et mente servimas. Qui enim anima 
circumcisus est ei per eaa> Deo inservit, is iuge-
nuam circumcieionem habel, quanio videliceiauima 
esl corpore prasianlior. Non auiem dixi i , Ιιι nobis 
esi circumcisio, verum, JSo$ $umu$. Isiud enim 
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yere est bomo, oircumcisio virlnlihus pr&dila. Rur- λ Τοΰτο γάρ Ιστιν αληθώς άνθρωπος, ή περιτομή ή 
eum, non d i i i t , ln illis esl concisio, scd, Ipsa sunl 
perdilio el nialilia. 

Et gloriamur in Christo fest, et non in earne con-
fidenie*. Ulrum igitur melius csi ? io Chrisio gloriari 
corda nosira circumcidenii, el ad filiorum Dei in-
genuiiatem perduceuti per bnptisoia; au in carne 
gloriari, hoc esl, in camali circumcisione supcr-
bire, lanquam Abrahami filii siiil ? 

VERS. 4. (fuanquam el ego confidentiam habeam in 
carne. Si ex gentihus essem, inqui l , possel aliqtiia 
diccre, quod propicrea accusein circumcisionem , 
quia Judaismi nobiliiaie orbalus sura : nunc vero et 
ego, inquii, islnm babco, quaiii vos dicilis, confidcn-
tiam el glorialionem in circumcisione carnali. Pla-
num est igitur, quod nrtn pVoplerea quod orbalus 
sim ea quae vobis videlur, ingenuilaie vestra , sed 
propier ipsam veritaieni rondemno circumcisionem. 

Si quis aliut videlur confidere in carne, ego mngh. 
Animadverte ejus sapientiam : nulliiis nominatim 
memioit, minus invisuin sermonem faciens; sed 
per boc quod ait, Si qun videtur alius, indical quod 
alii adegerinl ipsum venire ad eermones hos. Pul-
chre autem d ix i i , Videtur : vcl quod tantam non 
babeant Gduciara, quaaiam ipse : vcl quod fiducia, 
qit33 est in circumcisioue, non sit vera, sed vidoaiur 
tantum. 

VERS. 5. Circuwcitu* octavo die. In quo potissf-

B 

ενάρετος. ΚαΛ πάλιν, ούχ εΐπεν, Έ ν έκείνοις ή κα
τατομή, άλλ', Αυτόχρημα είσιν απώλεια και χακία. 

Καϊ καν χωμένοι έν Χριστφ Ίησον, οϋχ έτ 
σαρχϊ πεποιΟότες. Ποιον ούν βέλτιον; έν Χριστφ 
καυχάσθαι τψ περιτέμνοντι τάς καρδίας ημών, χαί 
είς τήν εύγένίιαν τών υίών τού θεοΰ άνάγοντι διά 
τοΰ λουτρού· ή ίν σαρκί καυχάσθαι, τουτέστιν, Ιντί) 
σαρκική περιτομή μεγαλοφρονεϊν, ώς Αβραάμ υίοΟς 
δντας; 

Καίπερ έγω έχων χεαοίθησιν χαϊ έν σαρχϊ. ΕΙ 
έξ εθνών, φησίν, έγενόμην , είχεν άν τις λέγειν, δτι 
διί τοΰτο κατηγορώ · τής περιτομής, άτε άπεστερη-
μένος.Τ τής ευγενείας τού Ιουδαϊσμού 8 * νΰν δέ xa\ 
αΰτδς, φησ\ν, έχω ταύτην , ήν φατε ύμεϊς , πεποίΟη-
σιν καί καύχησιν, τήν έπί τή σαρκική περιτομή. 
Δήλον ούν, δτι ούχ ώς άπεστερημένος τής δοκούσης 
ευγενείας υμών, άλλά δι* αυτήν τήν άλήθειαν κατα-
γινώσκω τής περιτομής. 

ΕΪ τις δοχεΐ άΛΛος πεχοιθέναι έν σαρχϊ, έγώ 
μαΧΧον. *Ορα σοφίαν · Ούκ δνομαστί μέμνηται, 
άνεπαχθή τδν λύγον ποιών · άλλά καί έν τψ είπείν, 
ΕΪ τις δοχεΐ άΛΛος, δείκνυσιν δτι άλλοι ήνάγκασαν 
αύτδν έλθείν έπί τούς λύγους τούτους. Καλώς δ* είπε 
τδ, Αοχεΐ· ή ώς ούκ εχόντων τοσαύτην πεποίθησιν 
δσην αυτός · ή ώς τής πεποιθήσεως τής έπί τ$ πε
ριτομή, ούκ αληθούς ούσης, άλλά δοκούσης. 

Περιτομή οκταήμερος. mO μάλιστα ηύχουν, το 
mum gloriabantur, hoc primo loco posuit, circum- C περιτομής, πρώτον τέθεικε. Διά δέ τού είπείν, 
cUionem niimrurn. Per br»c aulem quod ait, Qclavo 
die, ostendit se non futsse proselytum. 

Ex genere Israel. Uoc eet, nou ex parentibns pro-
solyiis, veruni cx ipsis Israelitis. 

Ex iribu Benjamin. Hoc est, ex parle probaliore. 
Mam res sacerdolura io sorle bujus iribus fuerual. 

Hebraus ex Hebrceis. Quod ad majores meos at-
tiaet, ex probalis sum Judaeis, iaquit. Poterat onim 
aliquis esse ex genere Israelis, qtii non esset He-
bruitis ex Hebraeis. Mulii enim reai hanc corrupe-
ranf, ipsius eliam Hebraeae iiaguse ignari, eo quod 
inier genies dispersi eranl, nan exacte lenebant 
Scripturas. Ego igiiur, tnquit, Hebraeus sum, hoc 

^Οκταήμερος, έδήλωσεν δτι ού προσήλυτος ήν. 

Έχ γένους ΊσραήΑ. Τουτέστιν , ούδε προβηίύ-
των γονέων, άλλά κάκείνων Ισραηλιτών. 

ΦυΛΐχς Βενιαμίν. Τουτέστι, τοΰ δοκιμωτέρου μέ
ρους ·. Τά γάρ τών Ιερέων, έν τψ κλήρψ ταύτης ήν 
τής φυλής. 

Εδραίος έξ Εδραίων. "Ανωθεν, φη&ί, τών εύ-
δοκίμων Ιουδαίων είμί · ένήν μέν γάρ έκ γένους εί
ναι Τσραήλ, άλλ' ούχ Έβραίον έξ Εδραίων. ΠολΧο\ 
γάρ χαί διέφθειρα ν τδ πράγμα · χαί αυτής της 
Έβραίδος γλώττης δντες αμύητοι, διά τδ πρδς εθνι
κούς άναχυθήναι, ούκ ήκριβούντο τάς Γραφάς. Έγώ 
ούν, φησίν, Εβραίος είμι* τουτέστι, Σώζω τδν χε-

€st, Servo cbaracierem. Vel insignem per haec In- ^ ρακτήρα. " f l τήν πολλήν εύγένειαν διά τούτων ki-
gennit:ilem indicat. 

Secundtim Ugem Pharhaus. Quia 4 4 8 quae P^a> 
dixcrat voluularia non eraat, nimirum circumcidi, 
«x geaere Israelis esse, idque gemrs alia : nunc sub-
dit volunlatig et propositi sui opera, inquicns, Se-
cundum legem Pharis#u$, hoc est, jut ta legis insli-
tulionem. Probalissima eaim secia apud Jodaeos 
Pbarisasi erant. 

YERS. 6. Secundum cemulationem pertequens Ec-
cletiam. Quia Pbarisseorum aliquot aeinulalione 
•acabanl, i£mulatioaeni, inqoit, habebam, earaque 
lanian), ui Chrisii diacipatos pcrsequerer. 

χνυσι. 
Κατά νόμον Φαρισαίος. Επειδή ά προείταν 

άπροαίρετα ή ν , τδ περιτμηθήναι, τδ έκ γένους 
Ισραήλ είναι, καί τά λοιπά · νύν λέγει καί τά [έχ] 
τής αύτοΰ προαιρέσεως κατορθώματα, χαί φησι· 
Κατά νόμον Φαρισαϊος, τουτέστιν, έν τή τοΰ νόμοι* 
μαθήσει. Ή γάρ εύδοχιμωτάτη αίρεσις παρ* Ιού
δα ίοις οί Φαρισαίοι ήσαν. 

Καϊ χατά ζηΑον δϊώχων τήν ΈχχΛψίατ. 
Επειδή χαί Φαρισαίοι ή*αν, χαί ού σφόδρα ζηλωταΐ, 
φησίν, δτι Έ γ ώ ζήλον είχον, καί τοσούτον, ώστε 

• χατηγοροΰντές έσμεν ο. 

διώκειν τούς τοΰ Χριστού. 
Vari» lecliones. 

Τ άπε Νιμμένος, χαί άπεστερημένος ο. * τής Ιουδαϊκής ο. · γένους ο. 
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Κατά διχαιοσύνην τήν έν νόμφ γενόμενος Α Secundum justitiam quce in lege e$t, conxanalut 
άμεμχτοο. Επειδή πολλοί καί διά φιλαρχ/αν ζη-
λοΰσι, καί δι' άλλας αίτίας, καί ουχί υπέρ του νόμου, 
φησίν , δτι άμεμπτος ών κατά τήν έν νόμψ δικαιο
συνην, πώς άν διά τι άνθρώπινον έδίωκον , καί ού 
κατά θείον ζήλον; 

'ΑΛΧ άτινα ήν μοι χέρδη , ταύτα ήγημαι διά 
τόν Χριστόν ζημίαν· 'ΑΛΛά μενούνγε χαϊ ήγού· 
μοι χάντα ζημίαν είναι διά τό ύχερέγ/>ν τής γνώ
σεως Ιησού Χριστού τού Κυρίου μου. Ένταΰθα ο! 
τδν νόμον διαβάλλοντες αίρετικοί έπιπηδώντες, Ιδού, 
φασί , ζημίαν ονομάζει τδν νόμον [καί σκύβαλα·] πώς 
οδν καρά τοΰ Θέοΰ εδόθη; Πρώτον μέν οΰν ευχά
ριστη σωμεν, δτι τδ Πνεΰμα τδ άγιον ψκονδμησεν 
αυτούς παραδέξασθαι τά βήματα , ώς υπέρ αυτών 

sine querela. Quia plerique principatos caifea el ob 
aTlas quasdam res anmulanlur, et non proplcr legem, 
a i t : Ctim inculpatus essem in juslilfa legis, quo-
modo ob buroanum aliquod, et non proplcr divinum 
zelum perseculus snrn? 

YERS. 7, 8. Sed quw mihi facra fuerunt, hac ar-
bitratus sum propter Christum damnum. Verutnla-
men eiisiimo omnia damnum esse, propter excellen-
tiam cognhionh Jesu Chrisli Domhii mei. Hic baere-
lici qui legem calumnianlur insurgenles dicunt, 
Ecce lcgem damnum vocat : qnomodo igilnr a 
Deo daia esl? Primum igitur gralias agamus quod 
Spirilus sanctus ita ordinavit, ul suscipercnl verba 
lanquam pro iis essent. Nisi enim providentia Dei 

δντα. Εί γάρ μή τοΰτο ήν, έξήλειψαν άν τά 0ητά * accessissel, verba ista, ut alia pleraque, expunge-
ταΰτα , ώσπερ κ*ί άλλα πολλά. "Επειτα πρόσχες • 
ούκ είπεν απλώς, δτι Ζημία εστίν δ νόμος, άλλ* δτι 
Ήγημαι αύτδν ζημίαν* φύσει μέν γάρ ούκ έστι ζη
μ ί α . Πώς γάρ, δς είς Χριστδν άγει καλώς νοούμενος ; 
Έ π ε ί δέ έγώ πρότερο ν κακώς νοών αύτδν ού προσήειν 
Χριστώ, είτα ΰστερον, έπιγνούς τήν άλήθειαν, πpcσ-
ήλβον Χριστψ, καί έδοξέ μοι γενέσθαι ζημία δ νόμος 
τδν χρόνον εκείνον, καθ* δν κακώς νοών αύτδν, ού προσ-
ήλθον Χριστψ. Έ π ε ί τ ή γε οίκεία φύσει δ νόμος κέρ
δος έστί. Κα\ άκουε · ούκ είπεν, "Ατινα ήγούμην 
κέρδη, άλλ', * Ατινα ήν. Αληθώς γάρ κέρδος εστίν 
ό νόμος, θηριωδίας άπαλλάττων τούς ανθρώπους καί 
δεισιδαιμονίας, καί οίον κλίμαξ γενόμενος, καί άνα-

reni. Deinde observa : non dixit simpliciier legem 
csse damnum, sed, Arbitralus tum illam esse dam-
num : nam nalura non esi damnum. Quomodo enim, 
cum ad Chrislum ducai, si recte intelligalur? Nam 
anlea ego perperam eam intelligens, non accedebam 
Cbrislo : deinde vero veritaiem agno3cens, ad 
Cbrisiom acccssi, ac visa csl lex mihi deirimentura 
per illud teraporis, quo male illam inielligens ad 
Chrislum non accessi. Nam secundum propriam 
naluram lex esi lucrum. Audi porro : non d ix i i , 
Qua? putabam esse lucra, sed, Quce erant ; revera 
enim lex est lucrum, a belluina nalura el supersli-
tionebomines liberans, ac veluii scalarum locofacta, 

γαγών ημάς έπί τήν κατά Χριστδν ζωήν. Ώσπερ e i ad viiam Cbrielo dignam nos perducens. Ul igilur 
_ * _ ι » . i_ _ - \ t.. 1 Λ O . V . . » λ £ . * . _Λ... »·Λ t . . . « . ουν δ διά κλίμακος άνελθών, ού διαπτύει τήν κλί 
μακα, άλλά καί χάριν αύτη οΐδεν · εί μή γάρ αύτη 
ήν , ούκ άν άνέβη · ούτω καί δ νόμος κέρδος μέν ήν, 
νΰν δέ ζημίαν αύτδν ηγούμεθα, ούχ δτι τοιοΰτός 1 0 

έστιν, άλλ* επειδή μείζων ή χάρις. "Οσπερ γάρ 
άργύριον τις κατέχων, έπειδάν χρυσίον εύρη, καί μή 
έξή αμφότερα κατασχείν, ζημίαν ηγείται τδ κατέχειν 
εκείνο, καί λοιπδν άφείς αύτδ, λαμβάνει τδ χρυσίον * 
οΰτω καί ενταύθα ζημία ό νόμος, δταν άπάγη Χρί
στου· άν δέ παραπέμπη, ούκέτι. Ού μόνον ούν, φησί, 
πάλαι ήγημαι ζημίαν τδν νόμον, άλλά καί νΰν ηγού
μαι. Δ ι ά τ ί ; Διά τδ ύπερέχον τής χάριτος. Όράς, 
δτι σύγκρισιν ποιείται; Έ δέ σύγκρισις , ομογενών 
π ρ α γ μ ά τ ω ν καί τδ ύπερέχον, ομογενούς υπερέχει. 

qui per scalas conscendit, non despuil gradus, sed 
graliam polius illis babel ( nisi euim istae fuissenl, 
non potutesel ascendere), bunc ad modum lex qui-
dem lucrum eral , jam vero detrimenlum el noxam 
eam esse censemus, non quod hajusmodi sit, sed 
quod major sit gralia. Quemadmodum enim aliquis 
argentum continens, ubi aurum invenerit, nec licel 
mraque oblinere, damnmn censei relinere illud, ac 
deiaceps relicto ilio aurum accipi.l : hunc ad mo-
dum lex est damno, si a Chrislo abduxerit; si auiem 
adduxerit, non porro. Non solum igitur, inquil , 
4 4 9 ° t i | n arbilralus sum lcgem esse damnum , vc-
rum etiamnum arbitror. Quani ob causam? Propier 
excellenliam graliae. Viden' qtiod coiuparationem 

•Ωστε καί δ νόμος γνώσις, άλλ' έλάττων ώς καί δ D facial? Comparalio auiem rerum est «jubdem ge-
λύχνος φώς , ά λ λ ' 1 1 ούχ οίον τδ τοΰ ηλίου, φώς δέ 
δμως· 

Δι 1 δν τά χάντα έζημιώθην, χαϊ ηγούμαι σχύ· 
CaAa είναι, ϊνα Χριστόν χερδήσω. Διά τδν Χριστδν, 
φησίν, έζημιώθην· τουτέστι, Ζημίαν ήγησάμην 
πάντα* ή δτι άπεβαλόμην. Όρ$ς , δτι ού φύσει ζημία 
δ νόμος, άλλά διά τδν Χριστόν. Σκύβαλα δέ, ούπω μέν 
δήλον εί τδν νόμον ώνόμασεν. Είκδς γάρ περί τών 
κοσμικών πραγμάτων λέγειν · οΰτω " γάρ προεϊπε • 

neris, el quod excellil, aliud ejusdem generis ex-
cellii. Proinde lex cognilio esl, sed minor : perinde 
ac lucerna lumea est, sed non quale eolis est, l u -
men lamen est. 

Propler quem otnuia pro damnis duxi.el arbitror 
esse rejeclamenla, ut Chrinum lucrifaciam. Propier 
Chrisiuai, inquil, pro dainais duxi, hoc es i , delri-
ineatum esse pulavi, vel omnia rejeci. Aniinadverti& 
quod lex non est natura detriinenHira, sed Gbrisit 
causa. Rejeclamenla vero sive stcrcora nom legem 
nominaycrii, nondum liquel : nam verisimile esi 

' · τούτο ο. 1 1 άλλ' οίον; ο. 

Var i© lectiones. 

» ούπω ο. 
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illiiro de mnndaiiis rebus ac aegoiiis dkere. l u enim Α άι δν τά πάντα έζημιώθην, τά του παρόντος τυχδν 
eupra d i x i l : Propter quem omnia damno duxi, res 
rouadaoas scilicet. Sin de lege diciam accipiamus, 
ne sic quidem injuriam paikor. Rejeciamenla enim 
frunaenti palea? sunt, sive culmus : alqui culmuf 
frnmeoti conservaiivua esi ei firmameatum ejas, el 
nisi iete esset, frumentum non esael: attamen frn-
mento apparente ei seleclo, inuiilis deinclps est 
culmus. Hanc ad raiionem lex esi gratiae conflrma-
irix ac leetis : al vero simul aique illa i l luxi l , non 
est opus porro lilierae ejus assidere. 

YERS. 9 . Vt et inveniar in ipio non habens meam 
jutiiliam qum eit ex lege, ted iltam quce ex fide e$t 
Chritti, qtue ex Deo eil ju$tiiia. Ul non babeam 
mearo juslitiam, qoae est ex operibos legis, lanqoan 

χόσμου. Εί δέ χαί περί τοΰ νόμου είρήσθαι δεξάμεθα 
τοΰτο, ουδέ οΰτως ΰβρισται. Σκύβαλα γάρ τοΰ σίτου 
τά άχυρα, ήτοι ή καλάμη* άλλ* ή καλάμη, συντη
ρητική έστι τοΰ σίτου, και στήριγμα αύτοΰ, κα ί 1 1 

εί μή ήν αύτη, ούχ άν σίτος έγένετο* Ομως φανέντος 
τοΰ σίτου χα\ εκλεγέντος, άχρηστος λοιπδν αύτη. 
Ούτω και δ νόμος, τής χάριτος βεβαιωτής χαί μάρ
τυς * φανείσης δέ αυτής, ού δει «ροσχαθήσθαι τφ 
τούτου γράμματι. 

Καϊ ευρεθώ έν αύτφ μή έχων έμήν διχαιοσύ
νην τήν έχ νόμον, άΧΧά τήν διά πίστεως Χρι
στού, τήν έχ θεού διχαιοσύνην. Ι ν α μή έχω έμήν 
δικαιοσυνην, τήν έκ τών έργων τοΰ νόμου, ώς δήθεν 

jaro ea perfecerim ( neque eaim justilia esi ex ope- Β κατορθώσας αυτά ' ουδέ γάρ, ουδέ έστι δικαιοσύνη έξ 
ribns, quandoquidem ha?c non perfecerim), sed eam 
qua? est per fldem Cbristt, quae est jusiiiia ex Deo, 
boc est, divinum donum , quae gralia jusiificai cre-
dentes. Si εηίτη credideris in corde tuo, et ore fuerit 
eonfe$su$, tervaberii*. Diviaa aalem dona longo ia-
tervallo exsuperanl vilitalem operum humano slo-
dio ei conalu peracioruro, periade ac frumenlum 
paleas excedii. 

VERS. \0.infide, ut cognoicam eum, et polenliam 
reiurrectionh ejut. Per Gdein igitur cognitio. Qualis 
enim ratiocinaiio resurreciioncm nobis probabii? 
Nulla, sed fides. Si autem resurrecllo ex fide co-
gnoscitur, quomodo quod majus esl, nimirura na-
l ivius ejus, rationibus comprehendeiur? Al qua 

έργων, οτι ουδέ χατώρθωσα u ταΰτα * άλλά τήν διά 
πίστεως Χριστού, ήτις εστίν έκ θεοΰ δικαιοσύνη, 
τουτέστι, θείον δώρον, χάριτι δικαιοΰσα τους πιστεύ
οντας. Έάν γαρ πυστεύσης τ ή χαρδία, χαϊ όμο-
Λογήσης τφ στόματί, σωθήση. Τά δέ θεια δώρα, 
πολλψ τψ μέτρψ υπερβαίνει τήν εύτέλειαν τών αν
θρωπινή σπουδή τελουμένων κατορθωμάτων, ώσπερ 
καί ό σίτος τά σκύβαλα. 

Έπϊ τή πίστει, τού γνώναι αύτδν χαϊ τήν δύ
ναμιν τής αναστάσεως αύτον. "Αρα διά πίττεως 
ή γνώσις. Ποίος γάρ λογισμδς τήν άνάστασιν ήμίν 
παραστήσει; Ουδέ εΤς, άλλά πίστις. Εί δέ ή άνάστα-
σις πίστει γινώσκεται, πώς τδ μείζον t ή γέννησις, 
λογισμοίς καταλειφθήσεται; πώς δέ μείζον; "Οτι τής 

ralione id majus esi? Quia resurrectionis mulia μέν αναστάσεως πολλά υποδείγματα 1 8 * άνέστηεαν 
sunt exeinpla : mulii namque ei ante Cbrisium 
reeurrexerunt : ex virgine aulem nemo unqoam 
aaius»erai. Proiade jusiiiia, quaeex Deo est, ia iide 
es l : boc esl, huic innililur, eamque fundamentum 
babeL Poteniiam aulem resurrectionis d i x i l : revera 
eniai ingeas robur et potentia est, rcsurgere. Quin-
eliam 4 5 0 resurreclio polenliam nobis immiuit 
ad idera iler ingredieudam. 

Et tocietatem paiuenum illiut. Gum perseculio-
nem, inquit, patimur et aflligiinar, parlicipes red-
diauir passionum sive affliclionum Cbrisli. Si igilur 
nori ctederemus quod cum Cbrislo regnaturi sumus, 
non lalia laaiaque pateremur. Observa autem quod 

μέν γάρ πολλοί καί πρδ Χριστού · έκ παρθένου δέ 
ουδείς έτέχθη. Ή τοίνυν έκ θεοΰ δικαιοσύνη έν " τ\ 
πίστει έστί , τουτέστιν, είς ταύτην έπερείδεται, καί 
αυτήν έχει θεμέλιον. Δύναμιν δέ είπεν αναστάσεως-
τψ δντι γάρ μεγάλη Ισχύς τδ άναστήναι. Καί άλλω; 
δέ, ή άνάστασις δύναμιν ένίησιν ήμίν ε ι ς τδ τήν αυ
τήν όδεύειν όδόν. 

Καϊ τήν χοινωνίαν τών παθημάτων αυτού. 
Διωκόμενοι, φησί, καί θλιβόμενοι, κοινωνοί γινόμεθα 
τών παθημάτων τού Χριστού. ΕΙ τοίνυν μή έπιστεύο-
μεν, δτι συμδασιλεύσομεν, ούκ άν τοσαύτα καί τοι
αύτα έπάσχομεν. Σημείωσσι δέ, δτι εκείνος μάλιστα 

is maxime crcdil Ghristum resurrexisse, qui palilur. D πιστεύει, δτι Χριστδς ανέστη, ό πάσχων. Καί άκουε 
Audi igilur quae sequunuir. 

Configumius moru ejus. Hoc esl, assimilalus. Ul 
eniai ille ab hominibus paseos est, sic et ego. Af-
flictiones enim el persecutiones imaginem morlis 
illius depiagunl : proinde el nos idem cum Christo 
eflicimur, qualenus paiimur. Videif quid prapslant 
aflliciionee ? 

VERS. 1 1 . Si quomodo occurram ad returrectionem 
mortuorum. Quid inde? Nisi passus esses, ο Paule, 

τών έξης · 
Συμμορφούμενος n τφ θανάτφ αυτού. Τουτέστιν, 

εξομοιούμενος 1 β . Καθάπερ γάρ εκείνος ύπδ τών αν
θρώπων έπαθεν, ούτω κάγώ. "Οτι διωγμοί γάρ, καί 
τά παθήματα, τήν είκόνα ζωγραφούσι τοΰ θανάτου 
εκείνου, καί χριστοί γινόμεθα καί ημείς, καθδ πάσχο-
μεν. Όράς τδ κατόρθωμα •· τών παθών, 

Εϊπως καταντήσω εϊς τήν έξανάστασιν των 
νεκρών. Τί οδν; εί μή έπαθες, ώ Παύλε, ούκ Ιμελ-

k Rom. x, 9 . 

1 1 έκ λόγου γίνωικε ώς ο. ί % κατώρθωσέ τις ο. 
νοι ο· ι β - μοιούμεθα ο. 1 9 αξίωμα ο. 

Variffi lectiones. 
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λες άναστήναι; Άλλ* έξανάστασιν ενταύθα νόει, τήν 
Ενδοξον, τήν έν νεφέλαις έξαρσιν. Πάντες μέν γάρ 
άνίστανται, ού πάντες δέ κα ί 1 · εξανίστανται* άλλ* οί 
μέν αμαρτωλοί, κάτω μένουσι τδν Κριτήν · οί δε 
άγιοι, αρπάζονται έν νεφέλαις ε ί ; άπάντησιν τού 
Κυρίου. Νοήσεις δέ χα ι άπδ τής ακολουθίας τδ λεγό-
μενον. Απέθανε , φησίν, ό Χρίστος * αποθνήσκω 
κάγώ. "Ανέστη εκείνος ένδδξως, σπουδάζω κάγώ 
τοιαύτης αναστάσεως τυχεΐν ένδύξου. "Ορα δέ καί 
εύλάβειαν τού τοσαύτα κατόρθωσαντος , τού υπέρ 
τούς 1 1 ανθρώπους δντος * ΕΙπως φθάσω. Ού θ α ^ ώ 
γάρ , φησίν, ούπω * ούτως έταπεινοφρόνει * δπερ άλ
λαχοΰ λέγει · ψΟ δοκών έστάναι, βΛεπέτω μή πέση · 
κ α ί , Μήπως άΛΛοις κηρύξας, αυτός αδόκιμος 
γένωμαι. 

Ούχ ότι ήδη έΛαδον, ή ήδη τετεΛεΙωμαι. Είπών, 
δτι ΕΙ πως καταντήσω Μ , κατασκευάζει τούτο, καί 
φησιν, δτι Διά τούτο ούτως είπον διστακτικώς, δτι 
ούπω έλαδον τδ βραβείο ν, ούπω τετελείωμαι. 

Αιώκω δέ, εΐ καϊ καταλάβω, έφ* φ καϊ κατ-" 
εΛήφθηνύπδ Χριστού** Ιησού. Έ τ ι , φησίν, εν
αγώνιος ε ίμ ι , έτι διώκω, εΓ πως Ισχύσω καταλαβείν 
τδ τέλος καί τδ βραβείον. Είτα δεικνύς δτι οφειλή 
έστι τδ πράγμα, φησί* Αι ότι καϊ κατεΛήφθην ύπό 
Χριστού · τουτέστι, Τών άπολλυμένων ήμην , τών 
άπεγνο>σμένων * κατεδίωξέ με ό Χριστδς , καί φεύ-
γοντα άπ' αύτου κατέλαβε, καί έπέστρεφεν. Όφείλω 
τοίνυν καί αύτδς διώκειν αύτδν λοιπδν, ώς άν κατα
λάβω. Έμφαντικώτατα δέ τδ διώκειν είπεν. Ό γάρ 
διώκων, ουδέν άλλο όρ$ ή πρδς δ σπεύδει, πάντα δέ 
παρέρχεται, καί τά φίλτατα καί τά αναγκαιότατα. 
Ούτως όφείλομεν καί ημείς σπεύδε ι ν , ύπ' ούδενδς 
διακοπτόμενοι. 

^Αδελφοί, έγώ έμαυτδν ούπω Λογίζομαι κατ ει-
Ληφέναι. Επειδή πολλά έπήνεσε Φιλιππησίους, 
νύν καταστέλλων αυτών τδ φρόνημα, φησίν, δτι 
Έ γ ώ ό τοσούτος καί τηλικούτο;, ό διδάσκαλος 
υμών , ούπω λογίζομαι κατειληφέναι τήν άρε
τήν άπασαν * ώς άν εί έπί δρομέως είποι τις * Ούπω 
τδ πάν ήνυσε. Πώς ούν άλλαχού φησι · Τδν δρόμον 
τετέλεκα ; Εκείνο πρδς τή τελευτή ών έφη. 

Έν δέ, τών μέν όπισθενβπιΛανθανόμενος, τοις 
δέ έμπροσθεν επεκτεινόμενος. Έ ν ποιώ, φησίν, 
ένδς γίνομαι μόνου, 2πω; άεί προκόπτοιμι * έπιλαν-
Οάνομαι τών κατορθωμάτων, καί άφίημι αυτά οπίσω, 
καί ουδέ μέμνημαι δλο>ς αυτών, καί ούτω τά έμ
προσθεν διώκω, ώς λείποντά μοι*ώςδ γε |ήδη] τετε-
λειώσθαι νομίζων, παύσεται τρέχων, ώς ήδη τδ πάν 
κατωρθωκώς. Τί δέ έστι τδ, Επεκτεινόμενος; 
Τουτ' έστι* Πρίν φθάσαι " , λαβείν {σπουδάζων, καί 
τούς πόδας, καίτοι τρέχοντας, τφ λοιπψ σώματι 

11 Cor. x, 14. - 1 Cor. Ι Χ , 27. »11 1 
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non cras resurrecturus? Verum resurreetionem bic 
intellige celebrem in nubibus sublalionem. Omnes 
eteniro resurgnnt, »1 non omnes reeurgendo guble-
vabunlur io nubes : verum peccaiores infra qufdein 
exspecianl Judicem, sancii vero in nubes rapiunlur 
in occursum Doaiini. Iulelliges aaiem quod dicitur, 
ex iis qux sequuntur. Morlaus est, iaquit, Cbris-
lus : morior etego. Resurrexii ille boaeriflce, conor 
et ego bujusmodi consequi resurreclionem cele-
brem. Yide aulem cautelam ejus qui lania sil ope-
ralus, qai eil supra bomines. Si quo modo perve-
niam. Nondum enim audax et coaAdeiis eum, 
inquft : adeo bumili spiritu imbutus e ra l : quod et 
alio in loco ail , Qui videtur siare, videai ne cadai1 : 
ct, Νε quo modo aliis prccdicani, ipse reprobus effi-
ciar m . 

VERS. 12. Non quod jatn acceperim, aut jam per-
feclu$ «tm. Gum dixissel, Si quo modo occurram, 
coaQrmal boc, inquiens : Propierea sic dixi per 
ambiguilalem, quia noadum accepi brabeum, non-
dum pcifecius sum. 

Persequor aulemtsi et comprehendam, quatenui 
εί comprehensus $um α Christojesu. kEgo, ioquit, in 
ceriamine adbuc versor, adbuc sequor, si quo modo 
queam comprehendere finem el brabeum. Deinde 
osiendens rem ipsam esse debiium, subdit : Qao-
niam εί eomprehemut $um α Clirislo: id est, Cum 
essem ex pereunlibus et condemnalis, perseculus 
est me Cbrislus, ei fugientein ab eo comprehendil, 
et-ad sese convertil, Debeo itaque et ego ipsum se-
qui deiaceps, ul apprehendam. Signiflcanlisshne 
aulem dix i l , διώκειν. Qui enim persequitur, niliil 
aliud inluetur, quani ad quod accelerat, sed omnia 
praeleril cum charissima, tum niaxime ne<!%8saria : 
bunc ad inodum et nos fesiinare debemus nulla re 
impediti. 

4 5 1 VERS.43. Fralret, ego me nondum arbitor com-
prehendisse. Quia plurimum laudaveral Pbiiippenses, 
nuac ipsoruai dejiciens affectuni, Ego, iaquii, lali» 
ac tantus, praecepior vester, nonduro opinor me 
apprehendisse virtulem uaiversara : perinde quasi 
de cursore aliquia d ica i : Nondum toiuin perfecit. 
Qul igitur alio ia loco a i l , Cunum con$ummavi n ? 
A l illud morli vicinus dixi l . 

Y E R S . 14. Unum auUm, qum quidtm τείτο wnt, 
oblimeens, ad εα vero quw *unl priora, exlendem 
meipsum. Unum, inquii, facio, ui.um boc solum-
modo coaiendo, ui semper promoveam : obliviscor 
operam iransaclorum, eaque posl lergum relinquo, 
et eorum prorsus ne recordor quideai, ac sic priora 
el quas anie me eunl, persequor, ceo ea qoa? deeini 
mibi. Nam qui se cursum absolvisse pulai, a cursu 
desisih, lanquani qui loiom jam confeceril. Qu/d 
vero esi, Extendent ? Hoc esi, Priusquam pemne.ro 

ι. iv, 7. 

VarifiB lectiones. 
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1187 TIIEOPHYLACTI BULGARUB ARCHIEP. 1183 
accipere lentans, ac pcdes, currcnlcs Ucel, reliquo Α προλαμβάνει σπεύδων, τδ έπικλίνειν έαυτδν ε!ς τά 
corpore antevenere feaiinaas, meipsum inflectendo 
ad anieriora : quod a mulla cupidiiate el proinpti-
tudine fu. 

Ad destinatum per$equor, ad brabeum supernoe 
vocationh Dei in Christo Jetu. Mon sine prafixo 
sigao curro, sed ad scopum dcfigens oculos. Quis 
vcro isie esl? Biabeum supernx vocationis, hoc 
esl, incorruplibilis, qu* esl in coilis. Infra enim 
esl certaiueu, supra vero corona, i i i splendore san-
cioruni. Nain et rex majori bonore affkiens certa-
tores, ad superna vocans eos coronat. Oslendens 
auiem quod Cbrisli auxilium ontnia pcrficiai, ac 
sine illo imperfecius sit cursus, adjicit, /n Chruto 
Jetut boc est, per iiiius auxilium. 

VERS. 15. Quicunque ergo per(ecii jumui, hoe iea- ^ 
liamu*. Quale istbuc ? ut obliviscamur eoram quae 
suai posi noe. Perfecti eaini est, seipsum aon exi-
slimare perfecium : baec eoim est perfeclio, non 
ConDdere. 

Et ti quid aliter sapitis, el hoc Deus vobis revela~ 
bit. Hic cos securos reddit : Si pulatis, inquit, 
lolum vos perfecisse, Deus vobis, ceu ignoranlibu», 
osieadet quid convenial. Hjec anlem de vilae per-
fcctioite dicia sunt, ac ne ipsi se perfcctos putenl. 

VERS. 16. Verumtamen ad quodpervenimvs, eadem 
incedamus regula, ui idem sapiamu*. Hactenus, 
inquit, quod perfeciaius, retineamus, nimirum con-

έμπροσθεν * δπερ άπδ πολλής προθυμίας γίνεται. 

Κατά σκοχόν διώκω, έχϊ τό βραδεϊον της άηι 
κλήσεως τον θεοΰ έν Χριστφ Ίησοΰ. Ούχ ασκό
πως, φη?ί, τρέχω, άλλά πρδς σκοπδν άφορων. Τίς 
δέ ούτος; ι Τδ βραβείο ν τής άνω κλήσεως, > τουτέστι, 
τής άφθαρτου, τής έν ούρανοϊς. Κάτω μέν γάρ ό 
άγων, άλλ' δ στέφανος άνω, έν τή τών αγίων λαμπρό-
τητι . Καί γάρ καί δ βασιλεύς, πλέον τιμών τους 
άγωνιστάς, άνω καλέσας στέφανοι. Δεικνύων δέ δτι 
ή τού Χριστού βοήθεια τδ πάν ποιεί, χαί άνευ αυτής" 
δ δρόμος ατελής, φησίν* Έν Χριστφ Ιησού, του
τέστι, διά τής εκείνου συνεργείας. 

"Οσοι ούν τέλειοι, τούτο φρονώμεν. — Tovro, 
ποίον; Τδ έπιλανθάνεσθαι τών δπισθεν. Τελείου γάρ, 
τδ μή τέλειον νομίζε ι εαυτόν* τούτο γάρ έστι τε* 
λειότης, τδ μή θανείν. 

Καί εϊ τι έτέρως φρονείτε, καϊ τούτο ό θεός 
ύμιν αποκαλύψει. Ενταύθα ασφαλίζεται αυτούς* 
τουτέστιν, Είτε νομίζετε τδ πάν κατωρθωκέναι, ό 
θεδς ύμίν, ώς άγνοούσιν, υποδείξει τδ δέον. Ταύτα 
δέ περί βίου τελειότητος εΓρηται, καί τού μή νομί-
ζειν εαυτούς τελείους είναι. 

Πλήν είς b έφθάσαμεν, τφ αύτφ στοιχειν κα
νόνι, τό αυτό φρονείν. Τέως, φησίν, δ χατωρθώσα-
μεν, χατέχωμεν, τδ τής ομονοίας, τδ τής είρήνης' 

cordiam, pacem : el incedamus eadem regula, boc ^ χαί στοιχώμεν τψ αύτψ κανόνι, τουτέστι, τή αύτΐ) 
cst, eadeai Odc, eodein termino. Regula eaim neque 
apposiiionera babet, neque ablatioaem : neque vos 
iguur Spiriius mandaia alterelis. 

VER | . 17. Jmitatores mei ttlole, fratre$, el eonti-
derale eos qui ita ambulanl, tieut habetis 4 5 2 for~ 
mam no$. ln superioribus dixit, Videle canes, atque 
Fbibppenses ab illis abduxil: nunc aulem agglutinat 
eos iis qui bene aiubulant: boc eniin esi qtiod ai i , 
Contiderale, hoc esi, latuemiai in eos, ac veluti ad 
arcbelypum respicientes, ad illoruin simUiludinem 
eflingiuiiin : ac qiieniadroodiim habetis lypum nie, 
bunc ad niodum el illos. ISon eniai verbis tanlum 
docebat, verumetiarn viia boaisque moribue seipsuni 
exemplar exbibebat : quandoqaidem ei boc eat 
perfectae doclrina3. JJ 

VERS. 18. Multi enim ambulunt, quos tcrpe dixi 
tobU, nunc autem ei fleni dico. Mon nominalim eos 
perstrmgil, ne provocel eos, facii tamea ul bos 
recognoscaut, Quo$ twpe dixi vobis, inquiens. Nunc 
auiem, postquam malum progressum esl et exten-
sum, ne inemiuisse quideio horum possum sine 
lacryniis. Yideti4 compassiooei» ejus? non ob propria 
ille mala plorabat (noa euirn habebat), sed quia alii 
sctieu eui mali carenies el in deliciis vivebanl. 

Inimicoscrucis Christi. Fuerunl notinuUi Chrlstia-
nisaiuni eimulantes, in deliciis tamen et Iranquillitate 

πίστει, τψ αύτψ δρψ * ό χανών γάρ ούτε πρόσθεσιν 
έχει, ούτε άφαίρεσιν * μηδέ ύμείς ούν τά παραγγέλ
ματα τού Πνεύματος άλλοιούτε. 

Σνμμιμηταί μοι γίνεσθε, αδελφοί, καϊ σχοχώη 
τούς ούτω χεριΧατονντας, καθώς έχετε τύχο/ 
ημάς. Είπεν ανωτέρω * Βλέχετε τούς κννας * κα̂  
απήγαγε τούς Φιλιππησίους εκείνων * νύν δέ συγκολλ| 
αυτούς τοίς καλώς περιπατούσι * τούτο γάρ έστι το, 
Σκοπείτε, άντί τού, Προσέχετε αύτοίς χαί ώς πρίς 
άρχε τύπον βλέποντες, πρδς εκείνους άποτυπουσθε' 
καί ώσπερ έχετε τύπον έμέ, ούτω κάκείνους. Ού 
γάρ διά βημάτων μόνον έδίδασκεν, άλλά καί διά 
βίου καί αγωγής έαυτδν τύπον παρείχεν * έπεί χαί 
τούτο ή τελεία διδασκαλία. 

Πολλοί γάρ χεριχατονσιν ούς πολλάκις έλεγον 
ύμιν, νύν δέ καϊ κλαίων λέγω. Ούκ όνομαστί 
τούτους λέγει, ίνα μή πλήξη, άλλά δίδω J ι ν αύτοίς 
άναγνώναι τούτους. Ούς γάρ, φησί, χολλάκις έλεγον 
ύμιν. Νΰν δέ επειδή προέκοψε τδ κακδν καί έπετά-
σθη, ουδέ μνημονεύειν έχω τούτων άδακρυτί. *Ορ$ς 
συμπάθεια ν ; ούκ έπί τοίς οίκείοις έκλαιε κακοίς 
(ού γάρ είχεν), άλλ* έφ' οίς έτεροι άναλγήτως κα\ 
έν τρυφή έζων. 

Τούς εχθρούς τον σταυρού τού Χριστού. *Ησάν 
τίνες Χριστιανισμέ μέν ύποκρινόμενοι, έν τρυφ|) 

Μ αυτού ο. 
Varie3 lecliones. 
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δέ καί άν;σει ζώντες * τούτους εχθρούς τού σταυρού 
φησιν. Ό μεν γάρ ψυχήν επιζητεί παρατεταμένων είς 
θάνατον, δΊψώσαν κίνδυνον · αύτοι δ* έκλέλυνται κα\ 
απεναντίας έκείνψ πολιτεύονται. Εί γάρ τδν σταυρδν 
έφίλουν, έσπούδαζον άν τδν έσταυρωμένον βίον ζήν, 
τδν κατάπικρον. Ού φρίττομεν λοιπδν, εΓ γε ό τής 
τρυφής φίλος, κα\ τής ενταύθα άνέσεως, κα\ ασφα
λείας, εχθρός έστι τού σταυρού τού Χριστού ; 

*Ων όθεδς ή κοιλία. Λατρεύουσι γάρ ώς θεψ 
ταύτη, και πάσαν θεραπείαν προσάγουσι. Τοϊς μέν 
τ ά χρήματα, τοις δέ ή κοιλία θεός · περί ών άλλα
χοΰ φησι · Φάγωμεν καϊ πίωμεν · αύριον γάρ ά Λ ο -
Ονήσκομεν. Ιδού καί έτερα είδωλολατρεία. 

Καϊ ή δόξα, έν τή αισχύνη αί'τών. Τινές περ\ 
τής περιτομής φασι τούτο, ήν αυτοί μέν δόξαν εΐχον, 
αισχύνη δέ δντως εστίν. Ούκ έστι δέ τούτο " , άλλά 
τήν άναλγησίαν αυτών διά τούτων δείκνυσι. Και γάρ 
άμαρτάνοντας, φησί, δέον έγκαλύπτεσθαι καί έπαι-
σχύνεσθαι, οί δέ δόξαν ταύτα ηγούνται. 

01 τά επίγεια φρονούντες. Ούτοι γάρ έχουσι 
θεδν τήν κοιλίαν, οί μηδέν πνευματικδν ή ούράνιον 
νοούμενοι. 

'ΙΙμών δέ ·Τ τό πολίτευμα έν ούρανοις ύπάρ* 
χει, έξ ού καϊ Σωτήρα άπεκδεχόμεθα Κύριον 

1Ίησούν Χριστόν. "Ωστε τά άνω δεί ημάς φρονείν, 
πρδς τήν πατρίδα ημών σπεύδε ι ν, ένθα κα\ πολι-
τεύεσθαι έτάχθημεν · έπεί καί 6 Δεσπότης καί Βασι
λεύς ημών εκεί, καί εκείθεν αύτδν ήξειν προσδοκώ-
μεν έν τή δόξη τή Πατρική μετά τών αγίων αγγέλων. 
"Ωστε καί άπδ τοΰ τόπου, καί άπδ τού προσώπου, 
δυσωπήθητε. 

*Ος μετασχηματίσει το σωμα τής ταχεινώσεως 
ημών. Πολλά νύν πάσχει τδ σώμα · δεσμεϊται, μα
στίζεται, μυρίοις δεινοίς υποβάλλεται. Αιά τούτο 
ταπεινώσεως σώμα, δτι φθορ$ καί άλγηδόσιν 4 8 υπό
κειται* άλλά μετασχηματισθήσεται, τουτέστι, τδ 
αύτδ μένον ένδύσεται άφθαρσίαν * μετασχηματισμδν 
γάρ, τήν άπδ φθοράς άλλαγήν νόησον. 

ΕΙς τό γενέσθαι αυτό σύμμορφον τφ σώματΊ 
τής δόξης αυτού. Επειδή σύμμορφον αύτοΰ, φησίν, 
έγένετο διά τής κοινωνίας των παθών, σύμμορφον 
γενήσεται καί τή δόξη. Βαβαί! τί ε ίπε; Τψ ύπδ τών 
αγγέλων προσκυ νου μένω, τψ έν δεξι$ τοΰ Πατρδς 
καθημένψ, τψ τής δόξης δντι σώματι σύμμορφον 
γίνεται τδσώμα ημών, καί ούτω δοξάζεται, ώς εκείνο · 
ΤΑρα άν πάσα ή οικουμένη έπί τδ αύτδ δακρύη τους 
εκπίπτοντας «ής τοιαύτης δόξης, άξίως δακρύσει; 

Κατά τήν ένέργειαν τού δύνασθαι αυτόν καϊ 
ύποτάξαι έαυτφ τά πάντα. Επειδή μέγα είπε και 
σχεδόν άπιστον, φησί * Μή άπιστήσης · δύναμιν γάρ 
έχει, δι 'ής ενεργεί τά πάντα, vcai ύπέταξεν αγγέλους, 
καί αρχαγγέλους, καί δαίμονας* ώστε έπεί εκείνα τά 
μείζω έποίησε, πολλψ μάλλον τοΰτο τδ έλαττον εκεί
νων ποιήσει. Τί ,δέ ύπέταξεν; 01 μέν φασιν. δ τι ό Θεδς 
καί Πατήρ ύπέταξεν αύτψ, τψ Χριστψ δηλαδή, τά 

Β 
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Α viventes, bos bosles crucie appellai. H«c eniiti ani-

inam inquirii extansanTad morleai, siiieniem peri-
cula : ipsi auiera sobui eual, ac coairario plaae 
modocoaversaniur ac virunt. Si eniai crucem ama-
reat, crucifixaai gimul viiarn quacrere siuderenl, 
amarulenlam videlicet. Noa borremus igiiur in 
poslerum, siquidem deliciarum el quielis mundanse 
et secoritalis amicue, e*t hoslis crucis Ohrisii ? 

YERS. 19. Quorum deu* νεηιετ est. Serviunl enim 
buic lanquatn deo, et omnem curam adbibeut. Aliis 
quidem pecunia, aliis vero venier deus est, de 
quibus et alio in ioco aii : Edamut ει bibamut, 
eras enim moriemur*. Ecce alteram idololatriam. 

El gloria in confusione ipsorum. Quidaoi boc de 
circumcisione dicunt, quam ipsi gloriam pulabanl, 
revera auteni igoominia esl. Hoc vero non iia esl, 
sed siulliliarn ipaorum oslendil. Nam qui peccanl, 
velari eos ac pudetieri oporiel; isti vero baec eibi 
gloi isB ducunt. 

Qui ttmna tapiunt. Hi enim ventrem deom 
babem, qui aihil spiriluale aai coelesie cogiUni. 

VERS. 20. Nottra autem convenatio in crtlii e$t9 

unde etiam Sahalorem extpectamus Dominum Je$#m 
Chriitum. haque quae superoa sunl, nos sapere el 
affeciare oporiet, ei ad pairiam nostram festinare, 
ubi vivere et cominorari nobis ordiaatum es», 
quandoquidem ei Doaaious et Rex nosier illic si i , 
aique illinc ipsum vcniurum cxspeclamus ia gloria 

G 4 5 3 Pateraa cum saaciis angelis. ltaque et a loco 
el a persoaa ad pudorem commoveamini. 

YERS. 21 .Qui trant figurabil corpushumilialionhno-
itra?. Mullanunc paliturcorpus: vincilur, flagellalur, 
ianumeris malia objicitur. Obbanc rem bumiliationis 
corpus esl, quod corruptioni alque dolori subjectum 
sil : sed iransfigurabilur, id est, rdem pcrmanens 
induot incorruptibiliialem. Per transOguraiioneui 
enim a corrupiioae muiationem intellige. 

Ut efficiaiur οοηίοτχηε ipsum eorpori glorim tpsius. 
Quandoqnidem, inquil, conforme ipsi faclum esi 
per affiiciionum communicaiionem, conforme eiiarn 
efficieiur glurias ipsius. Papae! qnid dixil?Ei quod 
ab angelis adoraiur, quodad dexirara Pairis stdet, 
gloriae corpori conforme fil corpus noslrani, ac 

9 perinde glorificaiur ui illud ! Nonne igiiur εί univer-
sus mundus siinul lacryinetur ac defleal eos qui a 
gloria bac excidunl, digne lacrymabilur? 

Secundum operalionem qua poiesi ipse etiam suo- ' 
ycere sibi omnia. Quia niagaum dixerat, ac pro-
pemodom incredibile, Ne dubiies, ioquii : babet 
enim poleuliam, per quaai operaiur oiania, ac sub-
jecit angeloe el arehangelos el daeaiones. Quare ai 
illa majora fecil, mulio magis boc, quod minus illts, 
faciet. Qnis vero subjeciiTNoanulli asseveranl quod 
DeusPaier subjecerit ipst, Cbrislo videlicei, orooia. 

I Cor. x?, 32. 

Variaa lectiones. 
·· άλλ' ούκ έστι τοΰτο ο. , Τ γαρ ο. " - γηδόνι ο. 
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Caeierum inconsequens illud est : non enirri de.Patre Α πάντα. Πλήν Ανακόλουθων έστιν · ού γάρ εΐπεν άνω 
eupra locolus est. Satitis igiiur est hoc de Chrislo 
inlelligerc, qui per vtrtuieai dmniialis subjccil ipsi, 
corpori 800 videlicct, omnia. Non enim meiuemus 
dividere Chrisium : unura enlm novimus ipsum 
eliam in diversiiate naiuraruni. 

CAPUT 1Y. 

VEas. \. Prolnde^ralresmei dilecti et de$iderab%-
le$9 gaudium meum et corona mea, lic state in Domino, 
diiecti. Iiaque, inquit, elsi cernaiis bos gandeates 
ei gloria affectos, slate vos periodc ac cousisiiiis, 
aperando qnod u»a cum Ghristo glorificabimur, 
neque ab ea spe excidatis. Observa auteni quanlis 
encomiis eos evehat. Fraires, iaquil, et non simpb- Β 
ciler, verum, Dilecti: ei adhuc, Detiderabile*, hoc 
esl, Α nie inquisiti, quaado a me videamini. Prae-
lerea, Gaudium; ueque boc simpliciler, verumeiiam, 
Corona, qoa non esl aliud quiddam celebrius. 
Anle adboriatioaeai eos commendavii, ac rursae 
posl exborlaiioiiem : in lanlo fuerunt apud «uni 
preiio, u l tali lantoque honore ipsos dignarelur 
Paulus. 

4 5 4 VERS .2,3. Evodiam rogo, et Syntychem rogo 
idetn tapere in Dumino. Eiiam rogo el te, germane 
compar, adjuva eai. Vidcular mibi mulieres islae 
capul esse Ecclesiae quae ibi erat. Commendat ilaque 
bas viro,coipiam adinirando, qui aulfraierfuilalteriue 
ipearum, aut maritus. Forsan aulem et cusios isle Q 
fuil carceris ; perinde quasi dical : Jam landem 

. frater es germanus, nunc genuiaus vir, si in opere 
Dornini idem jaguin irahas, adjuvans illas. Nonnulli 
auiem in errorem inducll. aiuol Paulum bic pro-
priam suaai conjugem precari; veram enimvero ita 
noa est: utenim alia protermillam, si suam uxorem 
ialelligere voluiseet, Γνησία σύζυγε, dicere debuissel. 

Qum mecum laboraverunt in Evangelio, cum C7e-
mente et cosUrii adjuloribui m « i . lNon exiguam, 
inquii, parlem isiae quoque couiuleruat, eiiamsi 
haud pauci alii essentauxiliatores. Propterea, Labora-
verunt mecum, ait. Non paruni enim lum sane Eccle-
eia3 conjungebanlur, aliero alterum honoranle et 
adjuvante. Verum bodie quis nosier, proh dolor! 

π·ρί τού Πατρός. Βέλτιον οΰν περί τοΰ Χρίστου τούτο 
νοείν, δς διά τής δυνάμεως τής θεότητος ύπέταξεν 
αύτψ, τψ σώματι αύτοΰ δηλαδή, τά πάντα. Ού γάρ 
δή φοβηθησόμεθα μήποτε διέλωμεν τδν Χριστόν 
Ινα γάρ οΓδαμεν αύτον καί έν τ*β έτερότητι τών 
φύσεων. 

ΚΕΦΑΑ. Δ'. 

"Ωστε, άόεΛφοί μου αγαπητοί χαϊ έχιχόθητοι, 
χαρά καί στέφανος μου, ούτω στήχεζε ένΚνρίφ, 
αγαπητοί. *Οστε, φησ\ν, εί κα\ άρατε τούτους χαί
ροντας κα\ δεδοξασμένους, άλλ* ύμεϊς στήκετε οδτως,' 
ώσπερ Γστασθε, έν τψ έλπίζειν δτι συνδοξασθησόμιθα| 
Χριστψ, μή παρατραπήτε. "Ορα δέ, πδσα τά έγχά-

* μ ια· ΆόεΛφοΙ,χαλ ούχ απλώς, άλλ', "Αγαπητοί, καί 
έτι, Έχιχόθητοι, τουτέστιν, Επιζητούμενοι πότε 
όφθήσεσθέ μοι. Κα\"ίτι * Χαρά, χα\ ούχ απλώς, άλλά 
κα\, Στέφανος, οΰ ένδοξότερον ούκ Ιστιν άλλο1· τι. 
Και πρδ τής παραινέσεως έγκώμιον, χαί αύ αετέ 
τήν παραίνεσιν ούτως ήσαν αξιόλογοι, ώστε τοσαν-
της τιμής άξιοΰσθαι παρά Παύλου. 

Εύωδίαν ·• χαραχαΛώ, καϊ Σνντύχην χαραχα
Λώ τό αυτό φρονείν έν Κυρίφ. Καί ερωτώ καϊ σέ, 
γνήσιε σύζυγε, συΛΛαμβάνου αύταΐς. ΔοκοΟσί μοι 
αύται αι γυναίκες τδ κεφάλαιον είναι τής Εκκλη
σίας τής έκεΐ. Παρατίθεται ούν ταύτας άνδρί τινι 
θαυμαστψ, δς ή άδελφδς ήν μιάς αυτών, ή καί άνήρ. 
Τάχα δέ καί δ δεσμοφύλαξ Γσως άν ήν ούτος· ώς 
άν εί έλεγε · Νύν άδελφδς εΐ γνήσιος, νΰν άνήρ γνή
σιος, έάν έν τψ έργψ τοΰ Κυρίου τδν αύτδν έλκΐ)ς 
ζυγδν, συλλαβόμενος " αύταίς. Τινές δέ πλανηθέντες, 
τήν αύτοΰ γυναικά φασι τδν Παύλον παρακαλεΤν έν
ταΰθα* άλλ* ούκ Ιστιν. Ί ν α γάρ τάλλα έά?ω, Uti, 
Γνησία σύζυγε, είπείν. 

ΑΙτινες έν τφ ΕύαγγεΧίφ συνήθΛησάν μοι, με
τά χαϊ ΚΛήμεντος χαϊ τών Λοιπών τών συνέργων 
μου. Ού μικρδν καί " αύται, φησί, συνεβάλοντο μέ
ρος, καίτοι πολλών δντων καί άλλων τών συν
εργού ντων. Διδ καί, ΣννήθΛησάν .μοι, λέγει. Ου 
μικρώς γάρ τότε συνεκροτοΰντο αί Έκκλησίαι, άλ
λου τδν άλλον τιμώντος καί βοηθούντος. Άλλά νΰν, 

stalus esl Τ Alter allerum dejicimus : hiuc eiiam D φ 6 ο I δπος έχομεν. ΕΓς τδν ένα καταβάλλομεν * διά 
Οι, u l simus plane diversi ab its qui tum *ixere 

Quarum nomma taiti in libro vilce. Animadvertie 
qaanlum virlutis niulierculis iribuat? Nam qaod 
Dominus aposiolis dixit, Νοιηίηανεείτα teriptatun 
in coclii P, boc iis Paulus altribuil, quod nomina 
earum cum reliquis inscripU sinl in iibro vila?, 
hoc esl, in congnilioae eljudicio Dei. Yel illisviiam 
adjtidicaviieiiamauniex fideearum, quemadmodaro, 
Qui non enditjam judicatu* e$t 4, atque forte libro 
niorlis iosertus esl. 

VERS. A. Gatidete in Domino semper. Quomodo 
ρ Lnc. x , i O . ι Joao. ιιι, 18. 

Varii» lcctiones. 
• • Ι τερονο . " Ε ύ δ ο κ ί α ν θ . 1 1 συλλαμβανόμενος ο. " δέ α 

τοΰτο καί ούτως έχομεν έναντίως τοίς τότε. 
ΎΩν τά ονόματα έν βίβΛφζωής. Όρ^ς , δσην ά

ρετήν ταίς γ^ιναιξί ααρτυρεί; "Ο γάρ τοίς άποστό-
λοις ό Κύριος είπεν, δτι Τά ονόματα υμών γέγρα* 
χται έν τοΐς ούρανοΐς, τοΰτο καί αύταίς ό Παύλος 
προσμαριυρεί, μετά τών λοιπών έν βίβλψ ζωής γι-
γράφθαι τά ονόματα, τουτέστι, τή γνώσει τοΰ θεοΰ 
καί τ ή κρ ίσε ι .Ή τήν ζωήν αύταίς έπεψηφίσατο 
εντεύθεν ήθη, ώσπερ, *0 μή χιστεύων ήθη χέχρι-
ται% καί τάχα έν βίβλψ θανάτου γέγραπται. 

Χαίρετε έν Κνρίφ χάντοτε. Πώς οΰν ό Κύριος 
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ΙίχβΛ' 9&ι*φρΐοι ol πενθούντες; "Οτι τοΰτο *ύτό Λ »g'Uui» Dumbwe *b\\HT Jfenii r/ui /upeiii * Ϊ .Qiiia; boX 
έστι χαίρειν, το οδτω πενθεϊν. Ού γάρ απλώς είπε, . 
Χαίρετε, άλλ', Έν τφ Κυρίφ. Ό δε ών έν Κυρίψ 
πάντοτε, χαίρει, κάν στρεδλώται, κάν ξαίνηταν. Ύπ-
έστρεφον γάρ, φησί, χαίροντες άπό του δικά-
σττιρίου, δτι ήζιώθησαν ύαέρ του Χρίστου άτιμα· 
σθήναι. 

Βάλνν έρώ, χαίρετε. Επειδή τών πραγμάτων ή * 
φύσις λύπην έτικτε, διά τοΰ διπλασιασμού δείκνυ
σιν, δτε πάντως δεί χαίρειν. 

Τό επιεικές υμών γνωσθήτω πάσιν άνβρώποις. 
Ε π ε ι δ ή άνω διέβαλλέ τινας ό ΙΙαύλος, ώς εχθρούς 

τοΰ σταυρού, παραινεί μή άπεχΟώς πρδς τούτους . 
έχειν, άλλ' επιεικώς κεχρήσθαι τούτοις, κ$ν έχ4ρρί 
ώσι 

Ό Κύριος εγγύς, μηδέν μεριμνάτε. Άλλά ζ η 
λοΰτε, οτι τρυφώσιν εκείνοι καί ύβρίζουσιν, ύμείς 
δέ έν θλίψει. Ό Κύριος εγγύς, ήδη ή, κρίσις 
επέστη, μηδέν μελέτω ύμιν μήτε τής εκείνων 
ύβρεως, μήτε της υμών θλίψεως* δωσουσι γάρ 
> όγον εκείνοι, κα\ ύμείς άναπαύσεσθε. 

Ά Χ Γ έν παντϊ τη προσευχή καϊ τή δεήσε. 
μετά ευχαριστίας τά αϊτήματα υμών γνωριζέσϋω 
πρός τόν θεόν. Ιδού καί έτερα παραμυθία, τδ εύ-
χεσθαι έν παντί πράγματι, καί τούτο μετά ευχα
ριστίας. ΙΙώς γάρ άν τι£ αίτησε ι 3 3 τά μέλλοντα, μή 
υ π έ ρ τών προτέρων εύγνωμοσύνην έπιδειξάμενος; 
"Ώστε υπέρ πάντων, καί τών δοκούντων εναντίων, 
εύχαριστείν δεί. Τδ γάρ έπί τοίς άγαθοΐς εύχαρι^ 
στειν, καί ή φύσις τών πραγμάτων απαιτεί* εκείνο 
δε, Ψ υ χήί ευγνώμονος. Αί τοιαΰται εύχαί γνωρίζουσι 
τά αϊτήματα ήμων πρδς τδν θεόν. Τάς γάρ άλλως 
γινομένας ουδέ έπιγινώσκει. 

Καϊ είρήνη τού θεού ή υπερέχουσα πάντα νουν, 
φρουρήσει τάς καρδίας ύμων, καϊ τά νοήματα 
υμών έν Χριστφ Ιησού. Τουτέστιν, ή καταλλαγή, 
ήν πρδς ανθρώπους έποιήσατο, ήτις υπερέχει πάντα 
νοΰ*, ούκ άνθρώπινον μόνον, άλλά καί άγγελικόν ώς 
άν εί έλεγεν · *0 (δυσάμενος ημάς ούτως, ώς ουδέ δ 
νους καταλαβείν δύναται.'Τίς γάρ προσεδόκησεν, δτι 
τοσαύτα ήμίν έσεται αγαθά, καί δτι n καταλλαγη-
σόμεθά τψ θ ε ψ ; αύτδς υμάς φυλάξει καί άσφα-
λίσαιτο, ώστε μηδέ έννοήσαί τι πονηρδν. Ή είρήνην 

ipsum wc higqre,.e&lgouttefe. Non emmeinipliciler 
dixii , Gaudele, sed, In Domino. Qui auicm in Do«* 
miao csl, eemper gaudjst, eiiamei tarquealor, vt?I 
dilaceretur. Revertebantur, inquit, α concilio oaadan- . 
les, qnomttn digni habki etient pradimto amtu-
melia afjici 9 . 

Ji&um dice, %audeU. Qdia rerna» aatura ttoero*-
rem pariebai, per daplicaiioucm verbi ostfeadit, , 
OUHHUO ease gaudendum. 

YEas. 5· Mojdetlia tettta nota zU opinibut homi-
nibu$. Quia supra acous^bQt-qaosdam Paalu8,tctt 
iuimicos crucis, adbortatur jam ut non infense, 
6(̂ 1 clamenier isios iraetent, eiiamai hosies auiL 

VERS. 5 , 6. Dominus prope e$t, nihil tolliciii sili$. 
A l veiOgiaulamiai, quod isii-jn voluptaiiba» vjvattg, 
vosque iujuria ajliojaiit, cuai vos hi afflictione labo-
retis. Dominut prop* e$t, jam judiciiin»455 · 
nibil vobiesil cura», neque illorum injuria, neque 
vestra affliclio : isli cnim Peo raiioacm reddent, et 
vos quieia fruemiai. 

Sed ffi omni oratione εί obsecralione eum gralia-
rum actione petiiionet vestrai inneletcant apudDeum. 
Eu aliaro cousoiationem, nerope, oxareta onni re, 
idque cum graiiaruni aciione. Qqomodo enim quie-
quani futura rogaverii, qui sesc pro prioribus be-
neflciis non cxbibuil gratum ? Ilaqne pro ouinibus, 
eiiam iis quae adversa videatur, graiia? eunt ageodc. 
Nam pro bonis nos gratos esse vel ipsa reruro na-
ttira postulai: illud auiem est aniiox vere gralae. 
Hujusmodi oraiionee paiefaciunl peiilioaes noelra* 
coraro Deo : aliter enim factas ne agnoscil quideia* 

YERS. 7. Et pax Deiy qua extuperat omnem intel* 
leclum, cuilodiet corda ve$tra,el inlelligentiai vetirat 
in Chritio Jesu. Hoc esl, reconciliaiio quaoi cum 
bominibus fecit, quae exoedit omnem intellecluai, 
neduro bumanum, verum etiam angelicun), periede 
ac 8i d ica i : Qui sic nos iiberavil, u l ne iaudleclus 
quidem comprehendere possit. Quis enim exapeclas-
sel lania nobis obveutura esse bona, nosquc Deo 
reconciliandos? Ipsc voe cuslodiat el uiuniat^ ne 
aliquid mali inielligaiie, aul co^itelis. Yel pacem 

φησίν, ήν δ Κύριος είπεν* Είρήνην άφίημι ύμιν D d i c i l » d e Φ 1 3 Bominua loquilur, Pacem relinquoνο-
αΰτη φρουρήσει υμάς. Καί γάρ ή είρήνη αύτη υπερ
έχει πάντα νούν, δταν κελεύη πρδς τούς εχθρούς 
είρηνεύειν, πρδς τους άδικοΰντας. Εί δέ ή είρήνη 
υπερέχει πάντα νούν, πόσψ μά/.λον ή ουσία; Τδ δέ, 
Εν Χριστφ Ιησού, τοΰτ* έστιν, Έν αύτψ φυλάξε ι Μ , 

ώστε μή έκπεσείν αύτοΰ, άλλά μάλλον μένειν έν 
αύτψ. 

Τό Λοιπόν, άδεΛφοί. Ός έπειγύμενος, καί 
ουδέν κοινδν έτι έχων πρδς τά παρόντα * β , ούτω 
φησίν· 

» Mallb. ν , δ. · Act. ν , 22. 

δίε S ista custodiel vos. Elenim pax isu exsuperat 
.omnem iniellecluro, quando jubei ul pacem cam 
inimicis habeamus, cl cum bis qui nos injuria affi-
ciont. Si autem baec pax exsuperai omnem iatelle-
clum, quanlo niagis subslanlia? Quod vero a i l , / a 
Chrulo Je*ti, boc esl : ln ipso vos custodiel, u l ab 
eo non excidalis, eed potiua ai perseverelis in eo. 

VERS. 8. Quod reliquum e$t, fratres* Tanquam 
festinans, et nibil commune babeus eum eU qua? 
pneseniia sunt, sic iaquit. 

Joan. xiv, 1?. 
Variae lecliones. 

»8 αίτήσηται ο. *% ούτω ο. f s φυλάξ^ιν ο. i f i προς ταύτα δή τά παρόντα ο. 
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Qucscunque vera *unt. Hoc eal, virialibos pra- Α "Οσα αΛηθή. Τουτέστιν, ενάρετα. Ή γάρ χακί* 

mendacium eei, ei voluptas ψεύδος, καΛ ή ηδονή αυτής. YKiuni enim diia, 
φ β . 

Quwcunque ievera $unt. Ad 608 qoi lerrena sa* 
piunl. 

Quacunque ca$ta. Ad eoe quorum doae ven-
ler esl. 

Qua:cunque nmabitia. Id eet, Deo el faominibue 
graia. Hoc vero, ne offendant aiiqnos. 

Quwcunque boni twmlni*; st qua xArlut, et $i qua 
latit. Viden' fluod el eoram quae aliineni id homi-
iioe raiionem babere eos velii? sed non simpliciter, 
ve/um cum appendioe bac, Si qua virtus. 

Hac eogitate. Quiae cogitationibus prava opera 
nasctmlur, llcec cogitate, inquii , quae suui pne-
dicla. 

4 5 6 ^ E R S « 9· Quat e i didichli$f el accepi$lis9 tt 
audivhlis, et viditlii in me. Quia non licebat de 
omnibus exacte dicere, de ingreosibus, exilibue, 
verbo, babiui, tn sunima inquit : Quascunqoe didi-
cistis et audivistis per doclrinam, el accepislis in 
scripiis, ei vidislis in me per ipsa opera. H»c eniin, 
ul aaepe commemoraium eel, oplima esl docirina, 
seipsum exemplar exbibere. 

J1(cc agite. Non solum cogitaie, u i paulo anle 
dictum, neque dicite solummodo, veruai etiam 
facite. 

Ei Deut paeU erit vobticum. Hoc est, In traa-
quilliiaie vivelis, si hsec egeriiis. Si enioi pacem 
babcamas, et apud Deum, videlicei per virlulem, 
c i apud bomines (Cum odientibu* enimpacem eram, 
inqnit, pacificut*), erit ipse Deus nobiscum. Qui 
enim fugienies sectaiur, qut accedenlibus non 
aderk? 

YERS. 10. Gavistts- $um in Domino vehementer, 
quod landem aliquando refloruitti* pro me seniire. 
Non mundano more gavisus sum, inquil, neque pro 
hujus sseculi ralioae, eed, In Domino, nou quod ego 
refocillationem habnerim, veruro quod vos pro-
grossi estie. Proplerea ei rfebementer dicii , quia 
pro ipsorum ui i l iu te . Cum auiem ob prsteritum 
tempus clanculura eoe objargassei,~ul~coniinuo et 
semper imperiire doceat, idem rureue adumbra-
v i l . Nam Ulud, Tandem aliquando, longi lem-

"Οσα σεμνά. Προς τους τά επίγεια φρονοΰν-
τβς (2). 

Όσα άγνά. Πρδς τους, δ ν ό θεδς * κοιλία. 

1Όσα χροσφιΛή. Τουτέστι, και θεψ κα\ άνθρώ-
«οις. Τοΰτο δε, διά τδ μή προσκρούει ν τισί. 

"Οσα εύρημα· εΐ τις αρετή, χαϊ είτις έχαιτος. 
'0ρ$ς, δτι χαί των πρδς ανθρώπους προνοείν αύτους 
βούλεται; άλλ' ούχ απλώς, άλλά μετά τδ είπείν* ΕΙ τις 
αρετή. 

Ταύτα Χογίζεσθε. Επειδή άπδ εννοιών αί πονη
ραί πράξεις γίνονται, Ταύτα Λογίζεσθε, φησ\, τα 
προειρημένα. 

"Α χαϊ έμάθετε, χαϊ χαρεΛάδετε, χαϊ ηχούσατε, 
χαϊ είδετε έν έμοί. Επειδή ούκ ένην περι πάντων 
άκριδολογείσθαι, περί εΙσόδων, περί εξόδων, βήμα
τος, σχήματος , Τ , έν κεφαλαίψ φησίν * Όσα έμάθετε 
καί ήκούσατε διά διδασκαλίας, καί παρε> άδετε εγ
γράφως Μ , καί είδετε έν έμοί δι' έργων αυτών. Τούτο 
γάρ, ώς πολλάκις εΓρηται, διδασκαλία άριστη, τδ 
έαυτδν τύπον παρέχειν. 

Ταύτα χράσσετε. Μή μόνον λογίζεσθε, ώς άνω· 
τέρω εΓρηται, μηδέ λέγετε μόνον, άλλά καί πράτ
τετε. 

Καϊ ό θεός τής εΙρήνης έσται μεθ* υμών. Τουτ
έστιν, Έ ν γαλήνη έσεσθε, έάν ταΰτα πράασητε. 
Έάν γάρ είρηνεύωμεν, καί πρδς τδν θεδν, δι1 άρε-

^ τής δηλαδή, καί πρδς τούς ανθρώπους (Μετά r<Lr 
μισούντων γάρ, φησί, τήν είρήνην, ήμην είρψι-
χός), έσται αύτδς μεθ' υμών. *Ος γάρ καί φεύγοντας 
διώκει, πώς ού προσιοΰσι συνέσται * · ; 

Έχάρητ δέ έτ Κνρίω μεγάΛως, δτι ήδη αοτέ 
άτεθάίετε είς τό ύχέρ έμού φρονείν. Ού κοσμιχως 
έχάρην, φησίν, ουδέ βιωτικώς, άλλ', έν ΚνρΙφ' 
ούχ δτι άνάπαυσιν Ισχον έγώ, άλλ' δτι ύμείς προεχ*-
ψατε. Διά τοΰτο καί μεγάλως, δτι δπέρ τής εκείνων 
ωφελείας. Ήρεμα δέ έπιτιμήσας υπέρ τοΰ παρελθόν
τος 4 0 χρόνου, ώς άν θιδάξη συνεχώς καί διαπαντδς 
μεταδιδόναι, πάλιν αύτδ συνεσκίασε. Τδ γάρ, "Ηδι\ 
χοτέ, χρόνον δηλοί μακρόν. Καί τδ, ΆνεθάΛετε δί, 
-ώς έπί φυτών βλαστησάντων % ι , είτα ξηρανθέντων, 

poris lapsum demonstral. Refioruiilit auiem di- ry καί αύθις άναθαλλόντων. Καί ύμεΓς, φησίν, δντες 
x i t , veluii de planlis, poaiquam germiDasaent, 
arefactis, ac denuo repullulaeceniibus. Ει vos, in« 
qnit, cum essetis floridi, emarcuistis, deiude reflo-
ruisiis. Itaque boc parher objurgaiio esl el laus: oou 
eniin parum esl, eom, qui exaruil, repullulatcere. 
fte vero existiiuei aliquie quod et in reliquis exa-
ruerinl , i n lu l i l , Pro τηε sentire : in boc solum, ut 

ανθηροί έμαράνθητε, είτα άνεθάλετε. Όστε καίετκ-
τίμησίς έστι καί έπαινος τοΰτο Μ . 0 0 γάρ μιχρον 
τδ μαρανθέντα άναθήλαι πάλιν. Τνα δέ μή νομίση τις 
δτι *· καί έν τοίς λοιποίς έμαράνθησαν, έπήγαγεν 
ΕΙς τό ύχέρ έμού φρονείν · είς τοΰτο μόνον τδ φρον-
τίζειν μου τής αναγκαίας χρείας· Ζητητέον δε, πως 
δ λέγων*, Μαχάριόν έστι διδόναι μάΛΧον ή Λαμδάτ 

"Psal.cnχ, 7, 
Variffi lecliones. 

· Τ βήματα, σχήματα ο. Μ άγράφως ο. Η -σεται ο. παρόντος ο. 4 4 τών βλαστησ. ο. rt ούτος ο. 
*· νομίση; δτι ο. 

(4) V i * dubiUri poieet, mulilum hicessc lexium. τούς άθικοΰντας. ι [Quacunque juUa. Ad ioioste 
Adde ex cod. S. Marci Yeneli: "Οσα δίχαια. Πρδς facientes. ι 
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, rstr* «αϊ πάλιν *ρδς Κορινθίους, ΚαΛόν μοι μαΛ· Α tolliciu silis ίη eubministralione eormn q u » tnilil 

Aor άποθανέϊν, ή τό καύχημα μου, ϊνα τις κενώση, 
νυν ευρίσκεται λαμβάνων; Εκε ί είκότω; ούκ ελάμ
βανε, διά τους ψευδαποστόλους ύποκρινομένους τδ 
μή λαμβάνειν, "Ινα έν ω, φησί, καυχώνται, εύρε-
Οώσι ώς κάγώ. Καί γάρ ούχ άπλώ; είπεν * Ού φρα
γήσεται τδ καύχημα μου, άλλ', Έν τοις κΛΙμασι της 
Αχαίας · έπεί, ΆΛΛας, φησίν, ΈκκΛησίας έσύ-
Λησα. "Ωστε εκεί οίκο νομικώς ούκ έλάμβανεν * 
ενταύθα δέ αγαπητοί οί δίδοντες καί έπιπόθητοι, 

εΐ μή έλάμβανεν έπληξεν άν. "Αλλως τε, καί 
τδ λαμβάνειν, υπέρ τών διδόντων μάλλον έστιν * αυ
τοί γάρ *• ωφελούνται μάλλον ή οί λαμβάνοντες. Τδ 
δέ λέγειν, Μακάριόν έστι διδόναι μαΛΛον ή Λαμ
βάνειν, ούκ άπαγόρευσις απλώς έστι τού λαμβάνειν, 

*unl necessaria. Qoaerendum aoieni est, Quomodo 
is qui dicit, Beatittt est dare quam accipere T : et 
rursus ad Corinthios, Saiim ε$ΐ mihi emori, quam 
ut gloriationem meam quitquam evacuel * : nanc 
invenitur accipere? A l illic non injuria nihil acci-* 
piebat, propter pseudapoaiolos, quise nibil accipere 
eimulabant, Ut in quo gioriantur, inquit, invenian-
tur sicut et ego J. Eteoim aon simpliciler dixit, Non 
infringetur glorialio mea, sed, In finibut Achaice *. 
Nam, A/ioj , inquil, Eccleiias depra>dalu$ $um ·. 
Consulto iiaque illic non accipiebal : bic vero 
dilecli sunl dantes ac desiderabiles, a quibus nisi 
accepisset, perturbaasei eos. insuper, accipere 
pro danlibus roagis est : elenim majori com-

άλλά σύγκρισίς έστι, τδ κρείττον υποδεικνύουσα. Β modiiale afficiunlur i i qui dant quani qui acci-
Ούδέ γάρ επειδή καλλίων δ χρυσδς, ήδη απαγο
ρεύει τις τδ έχειν άργύριον. "Αλλως δέ καί εκείνο 4 · 
περι τοΰ έργάζεσθαι, καί έκτου έργου διδόναι λέγει, 
καί δεί ούτω ποιείν. Έάν δέ μή ή καιρός τοΰ έργά
ζεσθαι, δεσμών w περιτεθειμένων ή ά^ωστ ίας , τί 
δεί] ποιητέον; ού δεί λαμβάνειν; Έγώ μέν οίμαι. 

pianl. Quod vero ait, Bealius 4 5 7 e t l d a r e ouam 
accipere, non est eimpliciter interdictio acciptondi, 
verura comparalio es l , quae id quod melius est 
submonsirat. Non eniin quia potius csl aurum, 
vetal quisquam ne argeniam babeas. Praeterea» 
illud de labore, ei de eleemosyna. ex opere nosiro 

daiula dicii, aique ita saae facieudum est. Sin vero tempus operandi oon fueril, vinculis nimirura impo-
silis, vel argriludine, quid tuin faciendum? noiiae acciplendum esl? Equidem opinor. 

Έφ' φ καϊ έφρονεΊτε. Τουτέστιν, Είχετε μέν Sicut et unliebaii*. Hoc esl, Gerebatis quidem 
έν τή καρδί$ τήν περί έμοΰ φροντίδα, καί έμερι- in corde pro me solliciludinem, eipro roe solliciti 
μνάτε υπέρ έμού - καί γάρ καί έθος ύμίν φροντίζειν eralis : naai et ia more vobis est, utpro mesollicili 
[ύπερ] μου. eiiis. 

Ήκαιρεισθε δέ. Ού τής ραθυμίας υμών, φησίν, Non habebatis antem opporlunitatem. IIoc non so-
άλλά τής ανάγκης τοΰτο· τουτέστιν, Ούκ είχετε έν cordiaj ve&ira* f u i l , inqwil, sed necessitatis : hoc 
χερσίν, ουδέ έν αφθονία ήτε· άπδ τής κοινής συν- est, Non babebaiie in manibus vestris, neque abuo-
ηθείας τοΰτο λαβών. Ό ς λέγομεν · Στενοχοιρία μοι 
επήλθε, κακδς καιρδς νΰν έστιν. 

Ούχ δτι καθ* ύστέρησιν Λέγω. Ού διά τοΰτο 
μέμφομαι ύμίν, ώς έν ένδεία ών, καί τδ έμαυτοΰ 
σκοπών. 

Έ γ ώ γάρ έμαθον, έν οΐς είμι, αυτάρκης είναι. 
Όράς, δτι δυσκατόρθωτόν έστι τδ έν αύταρκεία χαί
ρειν, καί γυμνασίας δείται καί μελέτη; ; "Εμαθον . 
γάρ, φησίν. 

Οίδα καϊ ταπεινούσθαι, οίδα καϊ περισσεύειν. 

dabatis : a commuoi loquendl consuetudine boc 
desumens. Solemus enim dicere, Angustia roe in -
vasit, malum lempus nunc est. 

VERS. 11. Non quod ρετ penuriam hcec dicam. 
Non propierea de vobis conqueror, quod penuria 
angar, alque meam ipsius reua speclem. 

Ego enim didici, in quibut $um, ih contentus e$se. 
Observas bic diflicile esse ul aliquis sua suibcienlia 
gandeai, et quod exercitio et meditatlone opus ba-
beai? Didici enim, inquit. 

VERS. 12. Scio et humlliari, scio εί abundate. ld 
Τουτέστι, Καί ολίγοις κεχρήσθαι οίδα, καί λιμδν j ) est, el paucig ul i novi, et famem perferre, elpenu-
ύποφέρειν καί ένδειαν, καί αΰ περισσεύειν. Καί 
ποία τοΰτο αρετή, τδ είδέναι περισσεύειν; Καί σφό
δρα μέν ούν μεγάλη. ΙΙλείους γάρ ή περισσέ ία 
έκτραχηλίζει, ή ή ένδεια, είς πλείους επιθυμίας καί 
άτοπους έκκαίουσα. Πώς δέ ήδει δ Παύλος περισσεύειν; 
"Οτι είς άλλους άνήλισκε, καί ούκ έχαιρε ν έπί τή 
περισσεία " , άλλ' ίσος ήν έ^ τε πλησμονή καί έν 
ένδεία, ούτε έπί ταύτη χαυνούμενος, ούτε έπί τή 
ένδεία πιεζόμενος. 

Έν παντϊ καϊ έν πάσι μεμύημαι. Έν παντί τψ 
μακρψ χρόνψ, καί έν παντί πράγματι, καί έν πάσι 
τοίς παρεμπίπτοεσι πείραν έλαβον. 

riam, et rursus exnberare. Qualis autem tirtus esl 
iftlud, novisse exuberare? Omnino certe magna : 
plores enim abundantia sabverlil quam penuria, 
ad plurimas et absurdae cupidilates accendens. 
Quomodo auiem novit Paulus abuadare? Quoniam 
1n alios impendebat, nec gaudebat in superaben-
danlia, sed «quaifg erat in saiuriUle et indigeaua; 
neque enim ob banc laxabatur, neque ob inoplam 
preniebalor. 

In omni εί in omnibus initiiutus tum. In omni 
iongo tempore, ei in omni re, et io omnibut qua» 
obitcr incidant, experiealiam accepi. 

» ibid. 10. · ibid. 8. • Act. xx, 55. x 1 Cor. ix , 15. 7 Η Gor. x i , 12. 

Varifielectiones. 
••^έλαβεν ο. _*B καί γάρ ο. 4 1 άλλως τε έκεϊ ο. * 7 πολέμων καί ταραχών ο, 4 8 πα^ησ ίφ Ο . 
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El taiiari, et eturite, et abundare, et penuriam Α Καϊ χορτάζεσΟαι, xal χεινφν, καϊ χερυσσεύείν, 
pali. leraelilao neque esurire noveruot: obiocuti 
sunl enim Deo, dicenlea : Numquid poierii Deut 
parare numam^l Sed «cqne saiiari. fifanducave-
rant cnim, et impleti suiit, et recaicitrarunt. Yerum 
Paulus, ei Chrisiiani sese aliier gerunu Monstrat 
autcm per ba?c, quod neque anlea, cutn non con-
ferrent, irislarelur, neque nunc, cum darenl, ga-
visus sii bumana raiioae, sed eoruro nomine Ixia-
tum ae indicat, ceu ipsi per hacc adjuiareniar. 

YEBS . 13. Omnia pos$um in eo qui me 'conforlat, 
Uuristo. Quia senltebal quod magna 4 5 8 
loculus essci, a i l : Non lneum opus e»t, sed Cbri-
sii , qui mibi robur dedit. 

YERS . Ι δ . Verumtamtn bene feciitis, communican* 

καϊ ύστερεΐσθαι. Οί Ίσραηλϊται οΌτε πεινφν ήδε· 
σ α ν κατελάλησαν γάρ του θεου, χαΛ ε ίπον Μή 
δυνήσεται ό θεός έτοιμάσαι τράχεζαν; aiX ούδε 
χορτάζεσθαι * έφαγον γάρ, καί ένεπλήσΟησαν, καί 
άπελάκτισαν. Άλλ* ό Παύλος, καί οί χατά Χριστδν, 
ούχ ούτω. Δείχνυσι δε διά τούτων, οτι ούτε πρότε
ρο ν, μή διδόντων, έλυπείτο, ούτε νύν, δόντων, έχάρη 
άνΟρωπίνφ λογισμφ, άλλ' υπέρ αυτών, ώς ωφελου
μένων. 

Πάντα Ισχύω έτ. τφ ένδυναμονντ* με Χριστφ. 
Επειδή ήσΟετο μεγάλα είπών περί εαυτού, φησίν * 
Ούχ έμδν τδ κατόρθωμα, άλλά τού τήν ίσχύν δεδω-
χότος Χριστού. 

Πλήν καλώς έχοιήσατε, συγκοινωνήσαντές 
J* l tribulationi m*a. Dixeral, Noviesse contenlus. ^ μου τή θλίψει. ΕΙπεν, δτι Οιδα αυτάρκης είναι, 

"Ινα ούν μή σκανδαλισθώσιν οί Φιλιππήσιοι έπ* 
αύτφ, ώς μή ήδέως δε ξα μένω τά παρ ' αυτών, άλλ1 

άχρηστα αυτά ήγησαμένω (είώθασι γάρ οι δίδοντες 
σχανδαλίζεσθαί, έπειδάν οί λαμβάνοντες λέγωσιν, 
δτι Ού δεόμεθσ) * ^θεραπεύει τούτο, λέγων * Πλήν 
καλώς έχοιήσατε* τουτέστιν, Εί και μή δέομαι, 
άλλ* δμως τήν ύμετέραν χάριν άπεδεξάμην. Και δρα 
σοφίαν, πώς έπαίρειτδπράγμα· Συγκοινωνι\σαντές 
μον τή θλίψει · ίσους έαυτφ αύτους κατέστησεν. 
Έ γ ώ μέν γάρ, φησι, ταΰτα πάσχω · έπει δέ έφρον-
τίσατέ μου, ό θεδς κα\ υμάς συναθλητάς μου λογί
ζεται. Διά μέν οΰν τών άνω £ηθέντων, τδ φρόνημα 
αυτών κατέσπασε *·· διά δέ τών νΰν λεγομένων, τήν 

Q προθυμίαν αυτών ανασώννυσιν. 

Ne igiiur propter boc Philippenses oflenderenlor, 
ceu non libenter accepissel, quae i l l i obtuliseeni, 
sed iautilia baec reputassei (solent enim daaies of-
fcndi,|quaodo accipientes asserunt se non indigere), 
buic rei mcdetur, ioquiens: Verumtamen recie 
fecislu; boc e&t, Elsi opus non babeam, auamen 
graliam el munus vestrum accepi. Expende bic sa-
pieaiiam, quorr.odo rem exlolli l . Communicantes 
afflictioni mew, inquiens, pares ipsos sibi consii-
lak. Ego quidem, inquil, ha?c palior; quia vero mei 
curam gessislis, Deus eliara vog pro collucialoribus 
mcis repulal. Per ea igilur quae supra dicla suat, 
fastum eorum dissipavil: pcr ea vero quae uunc di-
curtur, promplitudinem eorum corroborat. 

Y E R 3 . 15. Seiiis autem el voi, Philippenses, quod 
tit principio Evangelii, quando profeclus $um α 
Maeedonia, nulla mihi Eccleiia communicavit in 
raltone dati et accepti, niti vo$ tolu Quia sopra 
videbaiur eos carpsitse, cum dicerei, Taudem ali-
quando reflorui$ti$: sapienier jam rounc boc excu-
sat. Hoc ipsum, inquit, quod visus sum vos car-
pere, non feci tanquam voluerim quidquam acci-
pere, sed quod pluriinuua siin vobia conOsus, luni 
quodvos mibi ejus rei causa esiis : prinu eniin vos 
inter caeteros conali estis rationem babere ncceesi-
taiis mea?. Aique binc accepla fiducia, vos objur-
gare visum est, u i eos qui, quod consueveranl 
facere, praeiermiserinl. Ingens igilurencomiura est, 

ΟΙδατε δέ καϊ νμεις, Φιλιχχήσιοι9 δτι έτ όρχ% 
τού Ευαγγελίου, ότε έξήλθον άχό Μακεδονίας, 
ουδεμία μοι Εκκλησία έχοινωνησεν εϊς λόγον 
δόσεως καϊ λήψεως, εΐ μή ύμεϊς μόνοι. Επειδή 
έδόκει έπιπλήξαι αύτοίς ανωτέρω, είπών · Ήδη χοτέ 
άνεθάλετε · νΰν απολογείται σοφώς, δτι Τοΰτο αύτδ 
δ έδοξα έπιπλήξαι, ούχ ώς θέλων λαμβάνειν, άλλ* 
έκ τοΰ σφόδρα θ α ν ε ί ν ύμίν, χαι ύμείς αίτιοι. Πρώ
τοι γάρ τών άλλων ύμείς έπεχειρήσατε φροντίζειν 
τής χρείας μου. Καί έκ τούτου λαβών πα^^ησίαν, 
έπιτιμήσαι έδοξα ύμίν, ώς τδ είωθδς έλλείψασι. 
Με"γα οΰν τδ έγκώμιον, καί δτι *° έν άρχ j του 
Ευαγγελίου, χαί δτι ού μόνον μένοντι παρ* ύμίν 
έχορηγήσατε, άλλά καί δτε έξήλθον άπδ Μακεδονίας, 

el quod in principio Evangelii, et quod non solum D τουτέστι, καί δτε τής υμετέρας ενορίας άπέβην 
cum apud vos agerem, sumplum mibi suppedJlaslis, 
veruai eliam quando exivi e Macedonia, hoc est, 
quando ex veslra regione ac iinibus discessi. Non 
dixil auieoi, Nulla mihi Ecclesia dedil, caeierum, 
Nulla EccUsia communicavit mecum in ralione dali 
εί accepii. Elenim commuuicaiio est res ipsa. Das 
carnalia, ei accipis spiriiualia, perind^ ac alibi d i -
cluai esl: Si no$ vobi$ tpiriiualia seminavimus, ma-

Ούκ είπε δέ, Ουδεμία μοι Εκκλησία δέδωκέ ν, άλλ', 
Ουδεμία μοι Εκκλησία κεκοινώνηκεν είς λόγον 
δόσεως καϊ λήψεως. Καί γάρ κοινωνία · ! έστί τδ 
πράγμα. Δίδως σαρκικά, καί λαμβάνεις πνευμα
τικά, ώς καί άλλαχοΰ' ΕΙ ήμειςύμϊντά χνευματιχά 
έσχείραμεν, μέγα εΐ ήμβΊς 'ύμών τά σαρκικά θερί
σομεν ; ΑΙ άλλαι τοίνυν Έκκλησίαι ούκ έκοινώνη-
σαν είς λόγον δόσεως τών σαρκικών, χαί λήψεως τών 
πνευματικών. gnum ett $i nos vesira carnalia ηιείαιηιι* c ? Aliae 

igitur Ecclesia? noa communicarunt in ralione daiionis carnalium, et accepUonis fipiriluaiiuai. 
h Psal. LXXVII, 19. « I Cor. ιχ, 11. 

Vari» Jectiones. 
% · χατέπαυσε ο. ·° δτι τε ο. *' κοινωνίας ο. 
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"Οτι καϊ έν θεσσαλονίκη καϊ άπαξ χαϊ δίς είς Α VE*S. 16. Quia et Thesialonicam temel tl bis \n 
τήν χρείαν μου έπέμψατε. Μέγα καί τοΰτο αυτών 
έγκώμιον, δτι και έν τή μητροπόλει καθήμενος, παρά 
τής μικρός έτρέφετο πόλεως. Χρείαν γάρ τά 
χρειώδη δαπανήματά φησι · χρείαν δέ, ού ί β τρυφήν, 
ουδέ σπατάλη ν. 

Ούχ δη επιζητώ τό δόμα, άλΧ επιζητώ τόν 
καρπόν τόν πλεονάζοντα είς Λόγον υμών. Επειδή 
ταπεινόν τι έφθέγξατο, είπών * ΕΙς τήν χρείαν μον * 
ινα μή έκ τούτου έπαρθώσιν εκείνοι, φησίν Ού 
λέγω ταύτα, δτι επιζητώ τάς υμών δόσεις, άλλά διά 
τδ ύμίν συμφέρον, ινα ύμείς καρπδν ένέγκητε· δς 
καρπδς είς λόγον υμών έστι * τουτέστιν, υμάς 
ωφελεί. Όράς, δτι αυτοί ώφελούντο •* έκ τού παρ-
έχειν; 

Απέχω δέ πάντα καϊ περισσεύω. Επειδή εΐπεν, 
Ού ζητώ · ίνα μή πάλιν (δαθυμοτέρους ποίηση (δσψ 
γάρ άν ώσι φιλοσοφώτεροι, τοσούτω και τάς παρά 
τών εύ παθόντων ευχαριστίας έπιζητούσιν οί έΰ 
ποιούντες), φησίν ' Απέχω δέ πάντα καϊ περισ
σεύω * τουτέστι, Διά ταύτης τής δόσεως, ού μόνον 
τά έλλειφθέντα έπληρώσατε', άλλά καί ύπερεβάλετε. 
Είπών δέ τδ β \ Απέχω, ώς έπί οφειλής, Γνα μή 
έπαίρωνται, πάλιν ίλαρύνων δείκνυσιν, δτι καί ύπερ 
όφειλήν έπραξαν, περισσά πέμψαντες. 

ΠεΛλι\ρωμαι, δεξάμενος παρά Έπαφροδίτου 
τά παρ% υμών, όσμήν εύωδίας, θυσίαν δεκτήν, 
εύάρεστον τφ θεφ. Βαβαί! πού τδ δώρον αυτών 

Xhum mihi misUlis. Magnutn et hoc ipsorum prre-
coiiiuiii est, quod in meiropoli agens, a parva ale-
baiur civitale. Usum enim necessarioa sumplus 
appellai: necessiiatcm, inquam, non dellcia* neque 
lux-um. 

VERS. 17. Non quod quoero datum, sed requiro 
fruclum abundantem in rationem 4 5 9 Milram. 
Quta bumiie quiddam prolocutus erat, diccns, In 
usum meum: ne ex hoc efferantur i l l i , Non baec, 
inquit, dieo, quod inquiram vestra dona, sed vcsiri 
commodi causa, ul vos frnctum referatis, qoi fru-
ctns tfi rationem vestram est, boc est, vobis com-
mocfol. Viden* quod ipsi dnndo ulilitatcm perce-

g peruni? 
VER?. 18. Rabeo autem omnia, εί abundo. Quia * 

dixit, Non qucero: ne rursus eos socordes magis 
reddal (quanto enim fuerint sapientiae stirdiosiores 
it qui benefacfunl, lanto majorem qa«runl graiiarutn 
actionem ab iis quibus beneftcia impcrtiunlur); ffo-
beo, inquit, omnia, et exubero : id est, Hoc vcstro 
dono nedum quae nobis defuerant replcstis, verum 
el snper adjecistis. Dicens aulem, Habeo, tanquani 
do. dcbilo, ne crislas erigant, rursunv exhilarans 
ostendit, qnod ultra etiani dcbitnm feccrint, supcr-
flna miucndo. 

Repletus $umt posteaquam accepi ab Epaphrodiio 
qiuc mitittis, odorem suavitalu, hostiam απερίαηι, 
bentplacentem Deo. Papoe! Quonam donum ipsorum 

άνήγαγεν I Ούκ έγώ, φησίν, έλαβον, άλλ* δ Θεδς δι'<2 evexil! Non ego, inquil, accepi, sed Deus per me. 
έμοΰ. "Αστε κάν έγώ μή χρήζω, μή μελέτω ύμίν « 
έπεί ουδέ δ Θεδς έχρηζε ν άλλ' δμως οΰτως άπεδέ-
ξατο, ώς καί τήν Γραφήν ε ί π ε ί ν [ώς] Ώσρράνθη 
Κύριος όσμήν ευωδιάς · ίνα μή άκούσαντες άνενδεή 
είναι τδν θεδν, ^αθυμότεροι περί τδ διδόναι γενώ
μεθα. 

Ό δέ θεός μου πληρώσαι πάσαν χρείαν υμών, 
κατά Τόν πλούτον αυτού, έν δόξη, έν Χριστφ 
Ιησού. Επειδή είπεν άνω, δτι ΈκαιρεΊσθε * τουτ
έστιν, Έστενοχωρεισθε · έπεύχεται νΰν αύτοίς, 
ώστε έν αύταρκεία είναι. ΕΙ μέν γάρ φιλόσοφοι 
ήσαν, ούκ άν αύτοϊς τά σωματικά έπηύξατο · έπεί 
δέ βιωτικοί άνθρωπο;, καί τινα έπιθυμίαν καί τών 

Proitide etiamsi ego non indigeam, ne sit curee 
vobis: quandoquidem neque Deus indigebat, sic 
lamen aecepit, ut ct Scriptura dicai, Odoratus est 
Domintis odorem mavitalu d : ne, si audiamus 
Deum bisce non egere, sogniores in dando efll-
ciamur. 

VERS. 19. Deu* autem meus impleat omnem ne-
cestHalem vtitram, secundum dkitfas suas, in gh · 
ria, in Chruto Jesu. Cum in superioribus dixeral, 
Non liaoebotU opportunitatem, boc est, eralis in 
angustia, precatur nunc u; el ipsi saii* habeanl. 
Nain si philosophi fuissenl, non comprecalus essci 
cis corporalia. Quia vero erani bomines bujus vila?. 

παρόντων έχοντες, έπεύχεται αύτοίς συγκαταβατι- J} «egoiiis occupali, alqae aliquain eliam rerum p r » -
κως, ού περισσείαν ή τρυφήν, άλλά τών χρειωδών 
εύπορίαν. ΪΙληρώσαι γάρ, φησί, πάσαν χρείαν 
υμών, ώστε μή είναι έν ένδεια. Είτα, ίνα μή νο
μίσωσιν δτι στενοχωρήσει αυτούς, Κατά τόν πλού
τον αύτου, φησί· τουτίστι, Πλουσίως καί άστενο-
χωρήτως τά χρειώδη ύμίν δύναται δούναι. "Ωστε είς 
δόξαν αυτού χράσθε τή περιουσία. Τδ δέ, Έν Χρι
στφ Ιησού, δύναται μέν καί ούτω νοηθήνα*, δτι 
Ταύτα ποιήσει ό Πατήρ εν Χριστψ Ιησού, τουτέστι, 
μεσιτεύοντος τού Χριστού· δύναται δέ καί ούτως* 

d Gcn. VJII, * Ί . 

sentium cupiditaiem habenles, coniprecaiur eis, 
acquiescendo illls, uon abundaniiam aut delicias, 
sed necessariarum rcrum copiam. ImpUai enim, 
inquit, Omnem neceisilalem veuram, ne titis in m-
digeniia. PraHerea, ne arbilrenlur quod ad angu-
sliaai cos velil conjicere, subdit, iuxta divitias 
tuus : boc esl, Abunde cl large necessaria vobis 
iiare poiesl ; quare ad gloriain ipsius ulimini abun-
danlia. Quod auiem ail , / n Chritto Jetu, sic potesi 
intelligi, quod Paier faciei liaec in Jesu Clirislo, 

Variffl lectiones. 
H ούχ\ υ . 1 1 -λούνται ο. Λ 1 οτι ο. 
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hoc est% madiante Cbrlslo. Potesl eiiam hac ratione Α Έν δόξη τή «Ες Χριστδν Ίησούν αναφερομένη. ΈΛ-
miell igi : in gloria qnae ad Cbrigtum Jesum refer-
lur. Jufert igituf ; 

YERS. 20. Deo verq e% Patri notlro gloria in tas-
cula sasculorum Amen. Quia dixeral, In gloriam 
F i l i i , gubintulit, quod gloria isia Cbristi sit eiiam 
gioria Patrie. 

4 6 0 VERS. 21 . Saiutate omnem tanctum in Cari-
•/o Jesu. Haud parum benevoleniia» esl, per liiteras 
eos saloiare. 

Saluiant vot qui meeum sunt fratres. Fuertint enim 
pluret cum ipgo, fortaese qai etiam ex ipea Roma 
erant, qui tamen talee non erant, ut aposlolicam 
reciperent funciionem. Solus enim Timotbeus 
erai buju&modi, quem et gupra ejugdem secura 
antmi nominavit. Haud refugit lamen bos elSam 
fratres appellare. 

VERS. 22 . Salutanl vo* omnei tanctt, maxime qui 
ex CcBtarh domo. Conforlatus est eos, oslendeas 
qaod et regiam domum Evangelii praedicatio atti-
ge r i i : et <Juod, gi i l l i qui in regia versabantur 
omnia propler Ghristuin postbabebant, quanto 
magis YOS inferioreg idem facietis? Pariierautem 
gubmonet, quod ipsornro virtutis apud illos eiiaai 
meminerit: alioqui enim non poluiaael eos qui in 
regia essent, in desiderium eorum pertrabere, ut 
aaluiarent ipsos. 

VERS. 23. Graiia Domini nostri Jetu Christi cum 
cmnibus vobis. Amen. Precalione, uli golet, Episto-

D 

άγει οδν * 

Τφ δέ θεφ καϊ Πατρϊ ημών δόξα είς τούς αΐώ-
νας τών αίώνων. Αμήν. Επειδή γάρ εΐπεν, ΕΙς 
δόξαν τοΰ Υίοΰ, έπήγαγεν, δτι αΰτη ή δόξα τοΰ 
Χρίστου, τοΰ Πατρός έστιν. 

Ασπάσασθε χάντα άγιον έν Χριστφ Ίησον. 
Ού μικράς εύνοίας τδ διά γραμμάτων άσπάζεσθαι 
αυτούς. 

Ασπάζονται ύμας οί σνν έμοί άδεΛφοΙ. ΤΗσαν 
γάρ πλείους μετ' αύτοΰ, τάχα και έχ τής "Ρώμης 
αυτής δντες, ούχ δντες μήν τοιούτοι, ώστε χα\ απο
στόλων άναδέχεσθαι πράγματα. Μόνος γάρ Τιμόθεος 
ήν τοιούτος, δν και ίσόψυχον ώνόμασεν ανωτέρω. 
Ού παραιτείται δέ δμως και τούτους αδελφούς 
καλεϊν. 

Ασπάζονται ύμας χάντες οί άγιοι, μάΧιστα οί 
έκ τής Καίσαρος οΐχίας. 'Ανέ££ωσεν αυτούς, δείξας 
δτι και τής βασιλικής οΙκίας τδ κήρυγμα ·• ήψατο* 
καί δτι ΕΙ οί έν τοις βασιλείοις πάντων καταφρόνη
σαν διά Χριστδν, πόσψ μάλλον υμάς δεί τούς ευτε
λείς ; Δείκνυσι δέ δτι καί παρ* εκείνο ι ς μέμνηται 
αυτών τής αρετής. 06 γάρ άν είς πόθον αυτών 
ήγαγε τους έν τοίς βασιλείοις, ώστε καί άσπάζεσ6ει 
αυτούς. 

71 χάρις τον Κυρίου ημών Ίησοΰ Χριστού 
μετά χάντων υμών. Αμήν.ΤΙ σύνηθες αύτφ, εύχί) 

lamclaudil. Pariier eos docet, ul gi quas habeanl (j κατακλείει " τ ή ν Έπιστολήν. [Καί] διδάσκει δε άμα, 
viruiiee, eas ex graiia Clirieii babere se credant, 
et non propter eas exlollanlur : sic enim futurum, 
ταΐ graiia nunquam non sil apud eos permangura, gi 
non efferaatur. Goniingai auicm et nos omni vir-
lute, maxiine ea qua aliis impcriiamug, abundare 
per graiiam Cbrisli; ut el nos ipsi adjuii, proplerea 
quod oinnibus indigentibus imponiamus, potiggi-

m u m vero iis qai pro Cbristo ntala paiiunlur, 
froainor diviiiis bonilaiig ipgius. Cui gloria ei po-
leniia, nunc ei semper ei in aaecula. Amen. 

Γνα κάν κατορθώματα Ιχωσι, χάριτι ταΰτα Χριστού " 
Ιχειν πείθονται, χαί μή έπαίρωνται. Οΰτω γάρ χαί 
έσται άεί ή χάρις μετ* αυτών, έάν μή έπαρθώαι. Γέ
νοιτο οΰν καί ημάς τήν τε άλλην πάσαν άρετήν, κα\ δή 
καί τήν τής μεταδόσεως πλουτήσαι, διά τής χάριτος 
τοΰ Χρίστου · ίνα ημείς αυτοί ωφελούμενοι διά τού 
διδόναι, καί πάσι μέν τοίςχρήζουσι, μάλιστα δέ τοίς 
υπέρ τοΰ Θεοΰ κακοπαθοΰσιν, άπολαύσωμεν τού 
πλούτου τής χρηστδτητος αύτοΰ. Τ ψ ή δόξα και τδ 
κράτος, νΰν καί άεί καί είς τούς αίώνας. Αμήν. 

Varfo lecliones. 

»· τδ εύαγγελικδν κήρυγμα m. Μ κατακλείεσθαι ο* w Θεοΰ Ο. 
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ΘΕΟΦΥΛΑΚΤΟΥ 
Α Ρ Χ Ι Ε Π Ι Σ Κ Ο Π Ο Υ ΒΟΥΛΓΑΡΙΑΣ 

ΤΗΣ 

ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΠΑΥΛΟΥ ΠΡΟΣ ΚΟΛΟΣΣΑΕΙΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ 

Ε 2 Η Γ Η Σ Ι Σ . 

TBEOPHYLACTI 
BULOAIUJE ARCHIEP1SCOP1 

E P I S T O L J E D I V I P A U L I A D COLOSSENSES 

E X P O S I T I O . 

ΥΠΟΘΕΣΙΣ ΤΗΣ ΠΡΟΣ ΚΟΑΟΣΣΑΕΙΣ 
ΣΊΌΑΠΣ. 

Enh- Α 4 6 1 · ARGOMENTVM EPISTOLM AD COLOS-
SEJSSES. 

Πάσαι μέν al Έπιστολαϊ Παύλου άγιαι, μάλι
στα δέ αϊ δεδεμένον αυτού πεμπόμεναι, ωσπερ 
άν εΐ άριστεύς έν τφ μεταξύ σφαγάς καϊ τρό
παια Ιστών, έπέστελλεν. ΟΊδε δέκαϊ αυτός τούτο 
μέγα όν καϊ πρός φιλοτιμίαν. Τφ γάρ Φιλήμονι 
γράφων φησίν "Ον έγέννησα έν τοις οεσμοίς 
μου. Τούτο δέ εΐπεν, Ινα καϊ ήμεΊς μήάσχάλλω-
μεν χρός τά δεινά, άλλά καϊ φιλοτιμώμεθα. Πολ-
λαϊ μέν ούν είσι τοιαύται, ή τε πρός Έφεσίους, 
καϊ ή πρός Φίλήμονα, καϊ ή πρός Τιμόθεον, καϊ 
ή πρόςΦιλιαπησίους, καϊ αύτη δέ ή πρόςΚολοσ-
σαεις, έν δεσμοϊς όντός εστάλη. "Ωσπερ δέ "Ρω
μαίους μή Ιδών καϊ Εδραίους, δμως έγραψεν · 
ούτως ουδέ τούτους Ιδών γράφει* Παρά τούτοις Β 
δέ ήν καϊ Φιλήμων καϊ "Αρχιππος, ός καϊ δοκεϊ 
μοί τ ινα Έκκλησίαν έγκεχειρίσθαι. Γράφει δέκαϊ 
Κολοσσαεύσιν έπϊ τοιαύτη υποθέσει · Πονηρόν τι 
δόγμα αύτοις ένεπολιτεύετο · φόντο γάρ, ού διά 
τού Υίού, άλλά δι αγγέλων προσαχθήναι τφ θεφ 
καϊ Πατρί* άτοπον οΐόμενοι τόν ΥΙόν τον θεου 
πιστεύειν έν έσχατοις καιροις φανήναι, δπου γβ 
έν τή Παλαιςί πάντα δι' αγγέλων έγένοντο. Εί
χον δέκαϊ παρατηρήσεις πολλάς ΊουδαΧχάς καϊ 
Ελληνικός γ ημέρας παρατηρούμενοι, καϊ και
ρούς, καϊ βρώματα. Ά δή πάντα δεόμενα διορ* 
Οώσεως, εκίνησε τόν Απόστολον πρός τό γράψαι 
ταύτην τήν Έ&ιστοΛήν. 

Omnei quidem divi PauliEpistola* lancice tunt, ma-
xime vero quce ab ipso vintfo mittuntur, tanquam jam 
primtu in bello conteculus, εί tncloria parta, in m«-
dia coede iropma ttatuent, ea$ conscripserii. Novk 
autem εί ipse hoe magnum esse, alque ad honorem 
periinere. Philemoni eitim scribens ail: Quem ge-
nui in vinculis meis · . Boc auiem dixit, ne εί nos 
contriitemur ob periculi, ud polius lionori nobii 
ducamus. Suui auiem multae hujusmodi Eputolce, ad 
Ephevos nimirum, εί ad Philemonem, εί ad Timo-
theum, εί ad Philippenses, aique hwc ipsa ad Golos 
$en$e$, quas ipse in vinculit $uU cotucriptiL Quem-
admodum autem Romanit, eum eot non viditui 
anita, εί Ucbr<eit, scripsit tanun;pari ratione kiue 
aniea 4 6 2 non visit liiieras mitlil. Apud Ιιοε autem 
eral Philemon εί Archipput, cuju$ cura mtfti videtur 
Eccksia quadam fuis$e commissa. Seribitautem Co-
losietuibus talideeauta. Pravum quoddam εί im-
pium dogma eo* invaurai. Arbilrabantur enim, non 
per Filium, ted per angelot seie ad Deum Palrem 
adduei, absurdum putanles αεάεχε, quod FUius Jhi 
in extremii temponbus αρρατηεΗί, eum in Veieri 
TeUanunto per angeiot omnia fierent. Uabebant au-
tem observaiionu mulias ludaicai εί Grwcas, die* 
observanles, et lemporay εί clbos. Quat omnia eum 
indigerent correctione^moOerHni apo$iolum «t 
berei hanc Episiolam. 

• Philem. 10. 
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THEOPHYLACTi COMMENTARIUS 
1 N E P I ^ T O t A M AD C O L O S S E N S E S . 

* 4 6 3 CAPUT PRIMUM. Α 
Vzka. 1. P»tlu$apmoltUJetu.Chritli9pervoUn-

talem Dei. Staiimin principio Ulorum dogmala clan-
riilum lol l i l . Nou enim angelorum est apostolus, sed 
Je$u Chrisli: atque haec est voluntas DeT," ut l l l ius 
sit aposiolus, non angelorom. Quod si Per volun-
tatem Dei sum aposlolus, planuni est quod vera 
pradico. Quaoautem sunt ba$9.Qm>d a Filio adducli 
auaiug adPalrem : quod liberaUsuraas et a Judaicie 
ei a Gracis ob&ervationibus. Aaimadverte bic, quod 
praepositionem (Per) Patri iribaerit. 

EtTimolheus fraler* Igitur el ipse aposlolus fuit. 
Verisimile aelem eral €ft bunc ipaia iaaotescere. 

V E A S . 2. lu qui tunt Coloisis sanclis eifidelibus in 
Chritio. Phrygiae urbs est Golossao, quaj tmnc.di- Ε 
citur Chone : quod inde perspicuum esl, quod 
Laodicea buic sit vicina. Unde auleai sancti facii 
esiis? Nonue per bapiisma ia morlcm Cbrisli? 
Bflde fideles ? Noane quia'ia -Christum creditis?' 
nonne quia taala suot vobis a Gbristo credila my-
tferia? Fide?€s ertim nen ideo tahium vocaamr, quia 
«redftntis, sed Vfiita mysteria ftotrfs a Ded tredtta 
tfunt, qooi ne angeli ^uidem noraut. Undefratres? 
'ΝΗΛ J>er proprta opera, virtairsve operadones ? 
ufnime* veftiift in Ghrrsto. Bcqaiigiiar angelis ascri-
iiiifc accessuai ad Deuni? 
• Vt&ia \>obU et pax α Deo Paire noaro. Cbrisli 
itfcMenfrfe non appoaft; liceiid ei sitin more, ne si 
rtatfm in fepistols exordio eis aperte repognei, a 
fetiqiio 4 argumenio barum litlerarum eos resilire 
faciat. Bicanl autem bic qui Spiritum elevant, unde 
Pater absier Deas dicaiur? Notine per Spiriium ? 
Magaa, axteoque higenii nostri capiutn excedentia 
(jfois doaavil? Nohne Spiritus? Qaomodo igilur au-
cioriiaiem hftmiauis ? 

VKHS. S. Gralias agimus Deo et Palri Domini 
noiirt itm Chrtxi, semper pro vobit orantet. iesus 
Cbrisius fesi Domiaas ao&ter, ntm angeli qui sunl 
•ieivi. ffon sofam amem pcr gratiawm aciionem, 
veram eliam per assiduam pro ipsis pfecaiionem 
«barHatem suara osiendif, qeippe 4 6 4 qufa qvos 
rtoa viderat, boe semper in seipso babebat. 

V E R S . 4. Audicniet fidem vetiram, qute $$t \n( 
Chrkiofein.—Ctatias agimus, fnqait, ea quodandr-
teiimue AbEpapbrotKlo/Stfem vestram, non eam qnam 
inangdee, sed quam iti Dominum Jesnm habetis. Per 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΠΡΩΤΟΝ. 

ΠανΛος άχόσζοΧος Ίησοΰ Xpurtov\ tm Θελή
ματος θεοΰ. Εύθυς έν άρχή καθαιρεί λεληβότω; 
•ce δόγματα •· αυτών. Οΰ γαρ αγγέλων Απόστολος, 
άλλ' Ίήσόΰ Χρίστου · και τοΰτο θέλημα θεοΰ, το 
εκείνου είναι άπόστολον, ουχί Αγγέλων. Εί οΰν διά 
Θελήματος θεοΰ είμι απόστολος, εΰδηλον ώς Αληθή 
κηρύττω. Τίνα δέ είσι ταΰτα ; "Οτι ύπδ τοΰ Υίοΰ 
προσήχθημεν * δτι έ^ύσθημεν τών Ιουδαϊκών και 
Ελληνικών παρατηρήσεων. Σημείωσαι δέ τδ, άιά, 
έπι Πατρδς κείμενο ν. 

Καϊ Τιμόθεος ό αδελφός. "Αρα ούν κα\ αΰτδς 
Απόστολος * είκδς δέ ή ν, κα\ τούτον αύτοίς γνωρί-
ζεσθαι. 

Τοις έτ Κολοσσοεΰσιγ%% άγίοις χαϊ χιστόις έτ 
Χριστφ. Πόλις Φρυγίας αί Κολοσσαί, αί νΰν λεγό
μενα ι Χώναι * καί δήλον έκ τοΰ τήν Ααοδίκειαν εί
ναι πλησίον. Πόθεν δέ άγιοι γεγόνατε ; ού διά τον 
βαπτίσματος τοΰ είς τδν θάνατον τοΰ Χριστού; Π4» 
θεν πιστοί; ούχ δτι είς Χριστδν πιστεύετε; ούχ δτι 
τοσαύτα ένεπιστεύθητε μυστήρια παρά *° τοΰ Χρι
στού ; Πιστοί γάρ, ού διά τδ πιστεύσαι μόνον κε· 
κλήμεθά · ι , άλλά" κάί διά τδ πιστευθήναι παρά 
0 1 Θεοΰ μυστήρια, & ουδέ οί άγγελοι τ$5εσαν. Πόθεν 
αδελφοί; άρα έν έργοις ίδίοις, ή έν κατορθώμασιν; 
Ούκ έστιν · άλλ* έν Χριστφ. Πώς οΰν άγγέλοις επι
γράφετε τήν προσαγωγήν; ' 

XdpiC ΰμντ χαϊ είρήνη άχό θεοΰ Πατρός ήμώτ. 
Τδ τοΰ Χριστού δνομα ένταΰθα ού προστίθησι, καί
τοι είωθδς αύτψ δν, ίνα μή ευθύς έκ προοιμίων 
φανερώς αύτοίς άντιπέσή, καΛ άποπηδήσαι ποιήηι 
τοΰ λοιπού λόγου e t . Είπάτωσαν δέ οί τδ Πνεΰμα κα
τά σμικρύνοντε ς, πόθεν Πατήρ ημών δ θεός ; Ούχ> 
διά τοΰ Πνεύματος ; Τά μεγάλα καί υπέρ νουν τίς 
έχαρίσατο ; ούχί' τδ Πνεΰ μα ; Πώς οΰν αύτδ σμι 
κρύνεις; » 

Εύχαριστοΰμετ τφ θεφ χαϊ Πατρί τοΰ Κυρίου 
ήμώτ Ίησοΰ Χρίστου, χάντοτε ύχέρ ύμώτ χροσ· 
ευχόμενοι. Τησοΰς Χριστός έστι Κύριος ήμων, ούχ 
οί δούλοι άγγελοι. Ού διά ·· τής ευχαριστίας ίέ μό
νον, άλλά καί τής διηνεκούς υπέρ αυτών ευχής τήν 
άγάπην δείκνυσιν, δτι καί οΰ'ς ούχ έώρα, τούτους 
είχε διαπαντδς Ι ν έαυτφ. 

Άχούσαττες τήν χίστιτ ύμώτ τήν* έτ Χριστφ 
Ίησοΰ. — Ευχάριστουμετ, φησί, διότι ήκουβαμεν 
παρά του Έπαφροδίτου τήν Χίστιτ ύμώτ, όδ τήν 
ένάγγέλσις, άλλά έτ Χριστφ Ίησοΰ. Προκατα-

·» τδ δόγμα ο. 
·· πϊοί ο. ·· ϊσ. 

8 · Κολοσσαις ο. 
Έπαφρά ο. 

Araria3 Jectiones. 
6 0 διά ο. 6 1 καλούμεθα ο. περί ο. * 6 3 άποπηδή-σωσι τού λόγου ο. 
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λαμβάνει δΐ αυτούς i e διά τούτου. Καί τά ονόματα Α haec aulein praaccnpal eos. Quincliaro nomina bavp, 
δε ταύτα, τδ, Χριστδς,-καί τδ, Τησούς, της ευερ
γεσίας σύμβολα. Αυτός τε γάρ έχρίσθη · 7 υπέρ ημών, 
χαί αύτδς έσωαε τδν λαδν άπδ τών αμαρτιών. 

Κά) εήν άγάπην, τήν εϊς πάντας τους άγιους. 
Ούχ είς τόνδε ή τύνδε, άλλ' είς πάντας. Ούκοΰν καί 
ημάς. "Ωστε καί άκούσεσθε ημών ήδέως. ΟΙκεισυ-
μένου δέ αυτούς ταΰτα τά βήματα. Δοκεί δέ μοι άγά
πην τήν έλεημοσύνην καί τδ κοινωνικδν λέγειν, ώς 
καί άλλαχοΰ* 

Αιά ti\v έΛπΙδα τήν άποκειμένην ύμίν έν τοις 
ούρανοις. Αγαπάτε, φησί, τούς αγίους, ού. διά -τς 
άνθρώπινον, άλλά διά τδ έλπίζειν τά μέλλοντα αγα
θά· ή, δτι Εύχαριοτοΰμεν διότι μέλλετε κληρονο
μήσει ν ·· τών άφθαρτων. Ού γάρ έν τή γή άπό-

Cliristus, et, Jesus, beneficciujoe suitt sytnbola. Ipso 
enira uncius est pro nobis, ei ipse servavil poputum 
a pcccaiis. 

Et dileciionem quam habelis in ianctos omnes. Non 
erga buuc vel illiira, sed erga onincs. Ergo el in 
nos quare audieiis nos tibenler. Goncilianlis autem 
eos haec verba eunl. Videiur autem mihi per dile-
ciionem eleemosynam et communicaiionem dicere, 
perinde ac in aliis locis. 

VERS. 5. Propter spem qum reposila e$t vobis m 
coelis. Diligiti9, inquil, sanclos, non ob bumaoum 
aliquid, sed quia futura bona speratis : vel, gratias 
aglmus, quia iocorrupiibilia bona consecuiuri eslis. 
Non cnim in terra sunl reposita, u l corrumpautur, 

κετνται, ίνα φθαρώσιν, άλλ' έν τοϊς σύρανοίς, ώστε Β eed ίη coelis, ut stabilitatem habeanl. Ne igliur am-
τδ βέβαιον Εχουσι. Μή οΰν αμφιβάλλετε περί τής 
ελπίδος * έν άσφαλεί γάρ απόκειται. Τοΰτο δέ πρδς 
τούς ηειραζομένόυς,' ώστε μή ένταΰθα ζητείν τήν 
άνεσιν, μηδέ έκκακείν πρδς τούς πειρασμούς, ώς 
μεγάλην έχοντας τήν αντιμισθία ν . 

*Ην προηκούσατε έν τφ Λόγφ τής άΛηθεΙας 
€ον ΕύαγγεΜον. Ούκ είπε, Τοΰ κηρύγματος, άλλά, » 
Τον ΕύετγγεΛίον, ίνα ανάμνηση αύτους τών εύέρ-
;εσ(ώ>τοΰ θεοΰ· έπί γάρ τοίς άγαθοίς τδ Εύαγγέ
λιον. Εί δέ λόγος αληθείας έστ\ν, ουδέν ψεύδος έν 
αύτφ. Πώς οΰν ύμείς ψευδή αύτδν ποιείτε, μή π ι -
στεύοντες, ώς προεδιδάχθητε παρ* αύτοΰ, δτι διά τού · 
Χριστού ή σωτηρία; Τίς δέ ήν δ κηρύξας εκεί ; Ό 
Έπάφράς, ώς έκ τών έξης φαίνεται. 

Τον Λαρόντος εϊς υμάς, καθώς καϊ έν παντϊ ^ 
τφ κόσμφ. Ό ς έπί έμψυχου τινδς είπε τδ, Πα
ρόντος. Ού παρεγένετο, φησί, πρδς υμάς,* κΐι άπ-
έστη, άλλά πάρε στ ι καί κρατεί έν ύμίν. Διά τούτων 
θέ ίλαρύνει αυτούς. Επειδή δέ οί πολλοί μάλλον 
στηρίζονται, δταν καί κοινωνούς έχωσι τΛν δογμά
των, φησί · Καϊ έν παντϊ τφ κόσμφ. Πανταχού 
γάρ έστι, πανταχού έστηκε. -

Καί έστι καρποφόρου μενον καϊ αύξανόμενον. 
—Καρποφόρου μενον διά τά έργα, αύξανόμενον, διά 
τδπολλούς είς τήν πίστιν προσλαμβάνεσθαι εκάστοτε, * 
Ούκ άν δέ έκαρποφόρει, εί μή έχίτήρικται. Καί γάρ 
τά δένδρα δταν στηριχθή, τότε πλείω καρπδν φέρει. 

Καθώς καϊ έν ύμιν. Προκαταλαμβάνει, ώς καί 

bigaiis de spe: in luto enira reposiia est. Hoc au-
tem peritnet ad eos qui tentanlur, ne bic quielem 
exspectent, neque lentaiionibus succumbant, quia 
laagnam retribulionem habenl. 

Quamprius audivislis in wrbo verilalU Evangelii. 
Non dixit, Praedicaiionis, sed Evangelii, u l com-
monefaciat eos beneficiorum Dci : propter bona 
enim Evangelium est. Si autem verbom veriiaiis est, 
nullum mendacium eat in ipso. Quomodo igiiur vos 
mendax ipsura faciiis, non credenies, quemadniodum 
jam anlea instituti elsiiS abipsb, quod pcr Cbristuia 
sil salus? Quis auiem erai qui illic praedicaverat? 
Epapbras, perinde ac in sequentibus planum fil. 

VERS. 6. Quod prcBsens est apud vot quemadmodum 
in univeno mundo. Tanquam de re aiiqua animaia 
dixit, Quodprce*ens'e$t. Npnadvenit advos, fnquit, 
ac defecit a "vobis : scd praeseris est, ac doraiaatur 
iu vobis. Per baec aulem exbilarai eos. Quia vero 
p!eriqne stabiliantur roagis, quando ei parlicipes 
babuerihl dogmatnm, addit propierea, et In omni 
mundo. Ubique enim esl, el ubique consislit. 

Εί fructifical εί crcscii. Fruclificai per opera; cr*-
scit autem, quod mulli ad fldem undiquerecipiantur. 
AlquifrUcluln non^protulisset, riisi firnialumfuissel: 
arbores enim, qaando corroboraia? fueriat, lumplu-
riniuro rrocias profcmnt. 

Sicul el in vobit. Laudibas, ut supra, 4 6 5 n n t c " 

ανωτέρω, αυτούς τοίς έπαίνοις, ώστε μηδέ θέλοντας ο veriil eos, ul eitamsi voltierinl, non deiicianl. Si άποστήναι. ΕΙ γάρ καί είς πάντας, καί είς υμάς 
ούτως έκηρύχθη τδ Εύαγγέλιον, πώς νύν άλλως δο-
γματίζουσί τ ίνες ; 

Άφ' ής ημέρας ήκούσατε καϊ έπέγνωτε τήν 
γάρνν τού θεού έν άΛηθεία. Καρποφορ^ίται, φησ\, 
καί αυξάνεται τδ Εύαγγέλιον έν ύμίν άφ' ής ημέρας 
έπέγνωτε τήν χάριν. Πώς; Ούκ έν άπατη και λόγοις 
είκαίοις, άλλ' έν άληθεία, τουτέστι, σημείοις καί 
έργοις παραδόξοις. 

Καθώς < καϊ έμάθετε άπό Έπαφρά. Ούτως έπ
έγνωτε, φησίν, αύτοίς τοις ίργοις τήν χάριν, ώσπερ 

Varte lectiones 
β* αύτδς ο. β Τ έ^απ ίσθη ο. Μ -μήσαι ο. 

enim cum ad omnes, lum ad vos bunc in modnm 
praedicatum fuerii Evangeliuin, unde fil quod uon-
nnlH nunc diversa iradunl?' 

Ex ea die qiia audivhits ei dgnoiinh gratiam Dei 
in veritale. Fructum/ inquil, proferl, ac crescit 
Evanxdium iri vobis, ab eo die quo agnovislis gi-a-
liam. Quomodo? Non in imposiara el verbis teiric-
rarlis, sed in verilate, hoc est, sjgnis el operibus 
admirandis. 

VERS. 7. Sicui el didicislis ab Epaptira. lpsis, 
inquii , opcribus sic babuislis graiiam, pcrinde ao 
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docuil T08 etiam Epapbraa. Mon enim alia quidem Α καί έδίδαξεν υμάς δ Έπαφράς. Ού γάρ άλλα μέν 
facla sunt, alia autem docuit. Iste enim, quem-
admodum vidctur, praedicavit Golossensibus. 

Dilecto contervo no$tro. Vir i bic auctorilatera 
denuniiai. Non enim diligerem eum ego Paulus, 
nisi scirem eum esse verom pneconero, nec con-
senrum fpsum nominarem. 

Qui est fideli$. Hoc esl, verus. 
Pro vobh miniiter Christi. Pro vobig, inquit, in 

rebus ad Cbrieium perlinenlibua minisiravit. Nam 
quod et ad Paulam abiit, eumqoe consolaius est in 
vinculis, el quod indieavit ei res Colossensium, 
Cbristi ministerium eral. Si autem Ghrisii minisler 
est Epapbras, quomodo dicitis τοβ per angelos re-
conciliaios esse? 

Y E R S . 8. Qui etiam manifestavit nobit dilectionem 
vestram in Spiriiu. Hoc est, spiritualem cbaritatem 
quam babeiis erga roe. Ista enim eubilis est, dile-
ciio scilicet quse esl in Spirilu. Reliquae autera 
dileclionis species, tam naluralis, ut pareuturo erga 
liberoa, liberorumque erga parenies, quam amico-
rom amicarumque, instabilea sont omoee. 

VERS. 9. ldeo ει not ex qua die audimmu*, non 
cesiamu* pro vobu orare. Jdeo: qnare? Quia, inquil, 
audivimus fidem vesiram et dileclionem, bonam 
spem concipienies de futuris, oramua pro vobis 
non unum diem, neque duos, eed a quo ista audi-
vimus. Monstrat aulem per baec chariialem suam 
erga eos, ac clanculum illos reprebeadit; siquidem 

έγένοντο, άλλα δέ έδίδαξεν. Ούτος γάρ, ώς έοικεν* 
έκήρυξε Κολοσσαεΰσι. 

Τοΰ αγαπητού συνδούΛου ήμων. Τδ άξιόπιστον 
εντεύθεν δείκνυσι τού ανδρός. Ούκ άν γάρ ήγάπων 
αύτδν έγώ Παύλος, εί μή αληθής ήν κήρυξ, ούδ' 
άν σύνδουλον ώνόμαζον. 

9Ος έστι χιστός. Τουτέστιν, Αληθής. 
9 Υχέρ ύμώτ διάκονος τοΰ Χριστού. Άνθ ' ύμων, 

φησί, διηκόνησεν είς πράγματα Χριστφ ανήκοντα. 
Καί γάρ τό τε πρδς τδν Παύλον άπελθείν, χαί παρα-
μυθήσασθαι αύτδν έν τοίς δεσμοί ς, χα\ τδ δήλω
σα ι αύτφ τά τών έν Κολοσσαεΰσι · · , Χρίστου ήν 
διακονία. Εί δέ Χριστού διάκονος δ Έπαφράς, πώς 

^ λέγετε ύμείς, δΓ αγγέλων προσαχθήναι; 
Ό χαϊ δηΛώσας ήραν τήν ύμων άγάχην έν 

Πνεύματι. Τουτέστι, Τήν πνευματική ν άγάπην ήν 
Ιχετε πρός με. Αύτη γάρ βεβαία, ή έν Πνεύματι 
αγάπη. Αί δέ λοιπαί, οΛ τε φυσικαι, [καί] οίον γονέων 
πρδς παίδας, καί παίδων πρδς γονείς * αί τε φιλικαί 
καί έταιρικαί, αβέβαιοι πάσαι. 

Αιά τοΰτο χαϊ ημείς, άφ' ής ημέρας ηχούσα-
μεν, ού ΧΟυόμεθα ύχέρ ύμων χροσευχόμενοι* — 
Αιά τούτο, ποίον; Επειδή, φησίν, ήκούσαμεν τήν 
πίστιν υμών καί τήν άγάπην, ευέλπιδες γενόμενοι 
περί τών μελλόντων, εύχόμεθα ύμίν, ού μίαν ήμέ
ραν, ουδέ δύο, άλλ1 άφ' ου ήκούσαμεν ταύτα. Δεί
κνυσι δέ διά τούτων καί τήν αυτού άγάπην, κάκείνοις 

orattonibue ejus adjuli, nondum lamen seipsoe per- Q ήρεμα κατάγνωσιν φέρει, εΓ γε καί ταίς εκείνου 
fecierecollfgerunt, necemendarunl. Observa auiem 
quod muliis oralionibus nobia opus sil c l assiduis: 
et qaod Paulas sine iniermissione orans, ei non-
dum consecutus, non desistil lamen. 

Et potiulare, ult impleamini agnitione voluntath 
ejus. Per bsec osiendil eos neque omnino impcrfe-
cioe esse, neque omnino perfecios. Non enim dixit, 
Utaccipiaiia, verum, Ul impleamini. Habelis enim, 
sed nondum lolum. Et quod reconciliaii eitis, 
agnovisiis qoidem : quod vero pcr Filium, hoe 
deeel 4 6 9 vobie, id quod impleri rogo. Yolunias 
eiiim ei Dei beneplacitum est, u l Filius suus pro 
nobis dareiur, non angeli. Agnitionem igitur co-

εύχαίς βοηθούμενοι, μήπω τελείους άνεκτήσαντο 
εαυτούς. "Ορα δέ, δτι πολλών ευχών δεί καί διηνε
κών, καί δτι Παύλο; άεί ευχόμενος, καί μηδέπω 
άνύσας, δμως ούκ άπέστη. 

Καϊ αϊτούμενοι Ινα χΛηρωθήτε τήν έχίγνωσιν 
τοΰ θελήματος αύτοΰ. Ούτε πάντη ατελείς αύτους, 
ούτε πάντη τελείους δηλοί διά τούτων. Ού γάρ εΐπεν, 
Ι ν α λάβητε, άλλ ' , 'Ινα χΛηρωθήτε. Έχετε μεν γάρ, 
άλλ' ού τδ πάν. Καί δτι μέν προσήχθητε, έγνωτε · 
δτι δέ διά του Τίού , τούτο λείπει* δ καί εύχομαι 
πληρωθήναι. Θέλημα γάρ τού θεού καί ευδοκία, τδ 
τδν Υίδνδοθήναι υπέρ ημών, ουχί τούς αγγέλους. 
Έχίγνωσιν οδν τήν προσθήκην τής γνώσεως νόει. 

gnitionis additionem intellige. 
/n omni inlelleclu et tapientia tpirituali. Quia eos D %Ev χάση σννέσει χαϊ σοφία χνενματιχή. Έπει-

pbilosopbi decipiebant, Volo, inquit, V O S per spiri- δή αυτούς οί φιλόσοφοι ηπάτων, Βούλομαι, φησίν, 
rilualera sapienUam diecere insiiiuiionem istain, υμάς έν πνευματική σοφία μαθείν τδ δόγμα, μή 
non juxta aapienliam hominura, per quam ounc . x « A τήν σοφίαν ιών ανθρώπων, ΰφ' ής πλανώμενοι 
decepU, arbiiraraini vos noviase. Si aulem ut τ ο - νυν, οίεσθε είδέναι. Εί δέ ώστε τδ θέλημα μαθείν 
lautalem Dei diacamus, spiriiuali aapientia opus 
est: quid dicet aliqais de iis qoi sese Dei eesenlkm 
ex exlerna sapientia novisee gloriantur? 

V E R S . 10, Ul vos ambuletis digne Domino. Oro, 
inquit, ot voa discatis, qnod servati siiis per Uni-
gonilum, ui toe ambulelis, boc esl, Ul eecundum 
virtalcm vivalie. Qui euim clemenUaoi Dei didice-

σοφίας πνευματικής δει, τί άν τις έρεί περι τών 
τήν ούσίαν τοΰ θεοΰ έκ τής έξω σοφίας είδέναι 
αύχούντων; 

Περιχατήσαι ύμας άξίως τοΰ Κυρίου. Εύχομαι, 
φησί, μαθείν υμάς, δτι διά τοΰ Μονογενούς έσώθητε, 
είς τδ περιπατήσαι υμάς· τουτέστιν, "Ινα κατ' 
άρετήν ζήσητε. Ό γάρ τήν τοΰ θεοΰ φιλανθρωικαν 

Varira lecliones. 
·· Κολοισαις ο. 
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καταμαθών, καί οτι τον Υίδν αύτου έξέδωκεν ύπερ Α r i t , el qtiod Filium Buom pro nobls dederit, quo-
modo non atudebit eeipsum dedere virtulis labori-ήμών, πώς ούκ Αν σπουδάσει·ν έαυτδν έκδοΰναι 

τοις της αρετής πόνοις, καί τδν αύτοΰ στάυ,ρ^ν 
άραι; Τδ γάρ, Περιπατήσαι, περ\ βίου κα\ πολι
τείας έστιν, ώς εΓρηται. Και πανταχοΰ δέ τή πίστει 
συνάπτει τήν πολιτείαν. Καί άλλως δέ9 Ούκ εύχό
μεθα, φησ\, μόνον Γνα μάθητε, άλλ' Γνα και έπί τών 
έργων έπιδείκνυτε. Ό γάρ είδώς χωρίς τοΰ ποιείν, 
κολάζεσθαι μέλλει. Βλέπε δέ, πώς περίπατον άεί 
τήν πολιτεία ν καλεί, δεικνύς δτι ώσπερ άεί τδ περ ι 
πατείν άναγκαΐον ήμίν, ούτω καί ό άριστος βίος. 

bus, adeoque croceoi ipsius lollere ? Ambuiare enim 
ad viiam et conversationem perlinet, ul i dicluni 
est. Ubique aulem fidei, viiae ratiunem ei conver-
saiionem connectil. Preterea, non oramus, inqiiif, 
ut discaiis tantummodo, veruoi ut operibus quoque 
demonstretis, Qui enim nofit, ei non facit, po-
nteiur. Animadverte aute.m, quomodo semper am-
bulalionem vitam conversalionemque appellal, 
ostendens quod perinde ac nunquam non ambulare 
nobis necessarium est, eic et optima vila neces-
aaria est. 

Per omnia ptacentes, in omni opere bono. U l sic, 
_ inquil , vivatis, u l per omnia placealie Deo. Qui 

τψ θεψ. Πώς δέ έσται τοΰτο ; Ούκ άλλως εί μή έν Β vero boc fil? Non aliler, nisi in omni opere bono: 

ΕΙς πάσαν άρέσκειαν έν παντϊ έργω άγαθφ. 
Ίνα οΰτω, φησί, ζήτε, ώστε διά πάντων άρέσκειν 

παντ\ έργψ άγαθψ. Ό π ο υ γάρ πάν έργον άγαθδν, 
έκεϊ πάσα αρέσκεια θεοΰ. Σκόπει δέ, πώς πανταχοΰ 
τδ, Πάν, προστίθησιν έτ πάση σοφία * και, έτ 
παντί έργω άγαθφ · καί, είς πάσαν άρέσκειαν · 
καί, είς πάσαν μακροθνμίαν · δεικνύς δτι έχουσι 
μέν καί νΰν, ού μήν τδ πάν. Ώστε δει αυτούς τδ 
τέλειον Τ · προσλαβεΐν. 

Καρποφορονντες καϊ αυξανόμενοι είς τ ή ν έπί-
γνωσιτ του θεοΰ. "Οσπερ, φησίν, έπέγνωτε τδν 
θεδν μειζόνως ή οί παλαιοί 7 1 , ούτως οφείλετε κα\ 
έν τψ βίψ αύξειν κατά τδ μέτρον τής γνώσεως. "Ο 
γάρ καταξιωθείς είδέναι θεδν, ώστε 7 1 καί υίδς είναι 
θεοΰ, πόσης αρετής δείται; "Η, δτι Αεί μέν καρπο

ύ bi enim omne οραβ bonnm est, ibi e( plena Dei 
complacemia. Considera aulem quomodo ubique 
omm apponal : In omni sapieniia; et, i n omni 
opere bono: ei Ρετ omnia placentet: et, Ad omnem 
longanmitaUm: osiendens quod habeani quidem et 
nunc, nondum laroen toium : quare coneummatio-
nem eos assumere oportet. 

Fruclificante9 εί crescenlet in agniiionem Deu 
Quemadmodum, inquil, ηοτιβίίβ Deum perfeciius 
quam qui olim viiere, banc ad ralionem debeiis ei 
in vita crescere juxta mensaram cogmtionis. Qut 
enim tanlis est donaias, u i Deum sciret, utqoe 
filius DeS esset, quanta virtule opus habel? Vel, 

φορεΐν υμάς τάς άγαθάς πράξεις, άλλ' ώστε καί Q quia Oporlel το* proferre quidem fruclum bonoruat 
τήν έπίγνωσιν τοΰ θεοΰ έχειν ώς δεί, καί ούχ ώς 
νύν δοκεέτε έχειν. Τί γάρ δφελος βίου καί πολιτείας, 
έάν άγνοήτε τ^ν Τίδν τού θεοΰ; Σκόπει δέ, πώς 
ανωτέρω τής έπιγνώσεο>ς έφησε δείσθαι είς τδ περι
πατήσαι άξίως τοΰ Κυρίου * νΰν αδθις απαιτεί αύ* 
ξάνειν έν τοίς άγαθοίς έργοις, είς τδ άμα καί τδν 
θεδν έπιγινώσκειν έκάτερον γάρ έκατέρου συ-
στατικόν. 

Έν πάση δυνάμει δυναμούμενοι. Εύχόμεθα 
Γ/α πληρωθήτε c έν πάση δυνάμει δϋναμούμενοι. > 
Πρδς τ ί ; Πρδς τούς πειρασμούς καί τούς διωγμούς, 
ώστε μή άκηδιάσαι, μηδέ άπογνώναι. 

Κατά τό κράτος της δόξης αύτοΰ. Ί ν α τοιαύτην 

operum, sed iia ut et agnitionem Dei habeatis quem-
admodam convemt, ei non qoemadmodum ounc 
videmini babere. Quae enim commoditas viuc ei 
conversationis ?eslra, si ignoretia Filiam Dei? 
Vide autem quomodo supra eos cogniiione dixerii 
indigere ad hoc ut digne Domino 4 6 7 ambalareni : 
nunc rursus exigil ab eis u l crescant in operibus 
bonie, ut simul Deum ctiam agnoscant. Utrumque 
eriim utriusqae est consiilativum. 

VERS. i i . In omni ροίεηίϊα confortaii. Precamar 
u l impleamini in omni potenlia confortaii : aJ 
quid? Adversus tentaiiones et persecuiiones, ne 
lorpeatis neque despereiis. 

Secundum potenliam glorim Ul bujusmodi 
δύναμιν δψ ύμίν, οΓαν πρέπει αύτψ διδόναι, άφατον D del vobis poientiam, qualem deceteum dare, inef-
καί άπειρον δηλαδή * πλήν ώς άνθρώπψ δυνατδν ταύ
την λαβείν. Πολλή δέ ή παραμυθία. Ού γάρ ε ίπε , 
Δύναμιν, άλλά, Κράτος, δ μείζον έστιν * ώς άν εί 
έλεγε* Πανταχοΰ ή δόξα αύτοΰ κρατεί. Μή τοίνυν 
μηδέ ΰμείς έν τοίς δεινοίς μαλακίζεσθε · δυναμωθή-
σεσθε γάρ, ώς είκδς τούς Δεσπότη οΰτω κραταιψ 
καί ένδόξψ δουλεύοντας. 

Ε ί ς χάσαν ύπομονήν καϊ μακροθυμίαν. ι Δϋνα
μούμενοι είς πάσαν ύπομονήν, > τήν πρδς τούς έξω ° 
ε μακροθυμίαν, > τήν πρδς αλλήλους. Μακροθυμεί μέν 
γάρ τις πρδς εκείνους, οΰς δυνατδν άμύνασθαι * 

fabilem et ioflniiam videlicef: yerumtamen qualem 
possibile esi ab bomine accipi. Magna autem esi 
consolalio. Non enim dixit,Δύναμιν, sed, Κράτος, 
quod majus est : qoaei diceret, Ubiqoe ejos gloria 
dominaiur. Noliie igitur TOS in pericniis languerc: 
conforiabimini enim,uipar eal eos qai Domino adeo 
forli ac celebri serviant. 

Ad omnem patientiam εί longanimUaim. Confor-
tali ad omnem palienliam, erga eos qui foris euni; 
longanimitaiem, inter vos rouluo. Eet enim aiiqoU 
longanimis erga eos quos ulcisci poaait: auatinct 

Vari® lecliones* 
n τέλος ο. * πάλαι ο. T I οΰτω ο. 



1215 THEOPHYLACTI BULGARI^ ARCHIEP. I i l 6 
autem quos non polesl ulcisci. Propterea ct de Deo Α υπομένει δέ οΰ; οΰ δυνατδν " άμι' /ασθα:. Διάτόΰτο 
ηοη dicilur paiienlia, sed longanimitas, ut qui 
possit quidcni consumerc, tokral tamen. Ad omnem 
anlem : non quae nunc quidem esl, postea vero non 
amplius. Ut igiiur in summani conirahamus ser-
inonem, lioc dicit : Oramus, ut perfecte accipiatis 
agniiionem dogmaiis, non in sapieniia mundana, 
sed spiri lnali : utque vitam virtutibus praeditam 
liabealis, ut possilis ftrmiler stare adversus lenia-
liones, confortali, ut par est a Deo conforlari; ut 
et erga exleros palientiara ostendalis, et erga fra-
Ires longanimiiaiem. 

VERJS. f.2. Cum gaudio gratias agente» Palri. Ac-
cusaiurus eos, quod circa dogmala non recle 
babeant, pra?mhigat sermonem, ne videatnr eos 

γ.α\ έπί θεοΰ ού λέγεται υπομονή, άλλά μαχροθυμίί, 
ώς δυναμένου μέν έκτρίψαι, άνεχομένου δέ. ΕΙς 
πάσαν δέ, μή νΰν μέν, μετά ταΰτα δέ ούκέτι. Ίνα 
ούν συναγάγωμεν τδν λόγον, τούτο φησιν Εύχόμεθα 
Γνα τελείως λάβητε τήν έπίγνωσιν τοΰ δόγματος, 
ούκ έν σοφία κοσμική, άλλά πνευματική • και βίον 
ένάρετον σχοίητε, ώστε στήναι βεβαίως πρδ; τους 
πειρασμούς, δυναμωθέντες, ώς είκδς άπδ θεοΰ 
δυναμωθήναι, είς τδ καί πρδς τούς έξω ύπομονήν 
ένδείκνυσθαι, καί πρδς τούς αδελφούς μακροθυμίαν. 

Μετά χαράς εύχαριστούντες τφ Πατρί. Μέλλων 
έγκαλέσαι αύτοις, ώς περ\ τδ δόγμα ούκ ορθώς 
Εχουσι, προλεαίνει τδν λόγον, Γνα μή δόξη ώς έχθρος 

lanquam hostis accusare. Cuin ighur anlea dixisse!, Β έγκαλεϊν. Προειπών ούν, δτι Εύχομαι ύμίν Γνα τάο; 
Oro pro vobis ul haec et illa vobis bona cominganl, 
quod omnjno non est Inimici : ai l nunc, Cum gau-
dio gralias ago propter bona quae vobis obligerunl. 
liaque DOQ ex odio accuso vos, sed ex cbaritale : 
el optarim quidem ornnino me posse vos comraen-
dare : ex necessiiaie auiein ad accusandum vos 
adducor. Sic el in Epislola ad Corinlbios facii. 
Taciie autem eos perducit ad sermonem de Fil io. 
Si enUn cum gaudio gratias ago, sunl iiaque ma-
gaa quae anlea in vobis bona fuere. Haec auiem 
nua servi angeli, sed Dominus Filius dcdit. Quo-
nodo aulvra dixi i , Graiias ago cum gaodio? Qoo-
niam vel in moerora graiiae agere liceai, quemad-
ir.odum et Job gratias agebat In moerore constilulus': 

κα\ τάδε τά αγαθά γένηται ύμίν (όπερ πάντως ούχ 
έστιν εχθρού), φησί νύν, δτι Καί μετά χαράς ευχα
ριστώ έπί τοίς προΰπάρξασιν ύμίν άγαθοίς. "Αστε 
ούκ άπδ έχθρας εγκαλώ ύμίν, άλλ* έξ αγάπης. Καί 
βουλοίμην μέν άν δι* δλου έγκωμιάζειν ύμας, ύ-δ 
δέ τής ανάγκης είς τδ έγκαλείν ενάγομαι. Ούτω καί 
έν τή πρδς Κορινθίους ποιεί. Ήρεμα δέ έμβιβάίει 
αυτούς είς τδν περί ϊ ίοΰ λόγον. Εί γάρ μετά χαράς 
ευχαριστώ, μεγάλα λοιπδν τά προΰπάρξαντα ύμίν. 
Ταΰτα δέ, ούχ n οί δούλοι άγγελοι, άλλ' ό Δεσπότης Υιδς 
έδωκε [άν]. Πώς δέ είπεν, Ευχαριστώ μετά χα
ράς; Επειδή Τ ί έστι καί έν λύπη ευχαριστεί* · οίον, 
δ Ίώβ εύχαρίστει μέν, όδυνώμενος δέ · V Κύριος 
ξδωκεν, ό Κύριος άφείΧετο. Μή γάρ δή άφαιρείσβω 

„ » ~ —' * - —·—> ~ J — · — * * Γ - - ι . * 
Dominus dedit, Dominut abttulit Non enim ab u τις αύτδν τδ δάκνεσΟαι· ούτω γάρ καί τδ έγκώμιον 
$ο raorsuga quispiam auferat {sic enim et laudem 
ejus absluleril, siquidem 4 6 8 l a n Q u a r a insensibilis 
eustinuissei) : atqui mordebalur quldem, sed non 
eauciabatur. 

Qui dignos vos [ecit. Tanta, inquit, sunl ea quae 
vobis dala sunl, ui nedum opulenlos vos reddide-
rint, verum eliam sufficientiam vobis el virluiem 
dederint, ut ba?c digne accipcre vidcamini. ExempH 
gralia : Rex quisplaw, tenuis forlunae cuipiaai 
prxfccluram iorle credens, digniiatem quidem de-
dit, non lamen ad principalum digne accipiendum 
ipsumveadeinistraDduia idoneum fecit. Unde ipsum 
tttpenumero bonos ridicalum reddidii. Dcns auleio 

αύτοΰ καθαιρεί, εΓ γε ώς αναίσθητος έκαρτέρει; 
άλλ' έδάκνετο μέν, ούκ έτραυματίζετο δέ. 

Τφ Ικανώσαντι υμάς. Τηλικαΰτα f φησί Ϋ · , τα 
δεδομένα, ώστε μή'μόνον πλουσίους υμάς ποιήσαιΤ\ 
άλλά καί Ικανότητα καί δύναμιν δούναι πρδς τδ 
άξίως ταύτα λαβόντας δειχθήναι Τ 8 . Οιόν τι λέγω* 
Βασιλεύς μέν εύτελεί τινι έμπιστεύσας έπαρχδτητα 
τυχδν, αξίωμα μέν έδωκεν, ού μήν καί ίκανδν έποίησε 
πρδς τδ λαβείν τήν αρχήν άξίως, ήγουν οικονομήσει 
αυτήν · δθεν καί πολλάκις καταγέλαστον αντδν ή 
τιμή έποίησεν. Ό δέ θεδς καί έτίμησεν ημάς, καί 

D O S et bonoravil, ac sufficiehles fecii ul accipere- D 1 χ α ν < > υ ί έποίησε πρδς τδ λαβείν τήν τιμήν. Διπ*α· 
mus honorem. Duplicaiio auiem lionoris est, quod 
etiani iios feceril idoneosad donum. 

/n partem sortit $onclmorum. Hoc esi, qui cum 
aaiiciU eollocavit ; neque sic simpliciler, verum 
Kadein eiiam frai praebueril, quod per pariem si-
gniflcat. Licel enim in eamdein urbem conscrlbi, 
nec tamen eawdfiia babere pariem : ac ruraus in 
eadem sorte esse, sed non eamdem babere pariem: 
ui in eadem sorie Ecclosi* omnee sumus, verum 
aius aliam pariem babeu Hic auicm el endem nos 

' Job i , 21 

Varimlectiones. 

σιασμδς Τ · δέ τ ιμής, τδ καί επιτηδείους κατασκευά-
σαι πρδς τήν δωρεάν. 

ΕΙς τήν μερίδα τον χΛήρον τών άγιων. Τουτέστι, 
τ φ μετά τών αγίων κατατάξαντι · καί ούχ ούτως 
απλώς, άλλά καί τών αυτών άπολαΰσαι παρεσχη 
κότι · δ διά τής μερίδος δηλοί. Έστ ι μέν γαρ έν 
τή αυτή πόλει καταταγήναι, ού μήν τήν αυτήν με
ρίδα έ χ ε ι ν καί πάλιν, έν τ φ αΰτφ κλήρω είναι, άλλ' 
ού τήν αυτήν έχειν μερίδα · οίον, έν τφ αύτφ κλήρω 
τής Εκκλησίας πάντες έσμέν, άλλ' άλλος άλλη» 

" όJva-.αι ο. 7 ν ο ύ δ έ ο . Τ β διότι ο. 7 · τίνα ούν έστι, ο. 1 1 ποιή ο. 7 , 1 φανήναι Ο. 1 9 διπλασμ^; 0. 
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Ένταΰθα δ* καί τοΰ αύτοΰ κλήρου Α sorle donavii, ei eadem parle. Soitem auleo ubi-
ήξιωσε, καί τής αυτής μερίδος. Κλήρον δέ πανταχοΰ 
καλεί, ίνα δείξη δτι ώσπερ ό κλήρος ούκ ανθρωπινής 
έστί σπουδής, άλλά επιτυχίας μάλλον δοκεί * ούτω 
καί ημείς ούκ άπδ κατορθωμάτων τής βασιλείας 
άξιούμεθα, άλλά τής θείας δωρεάς έστι τδ πάν. Διά 
τοΰτο, "Οταν πάντα κατορΟώσητε, φησί, Λέγετε, 
δτι Αχρείοι δούΛοί έσμεν* δ γάρ όφείΛομεν 
ποιήσαι, πεποιήκαμεν. 

1 Εντφ φωτί. Καί τφ μέλλοντι, καί τφ παρόντι, 
τουτέστι τ$ γνώσει. Καί νύν γάρ έφώτισεν, άπο-
κάλύψας ήμίν τά μυστήρια, καί έν τφ μέλλοντι τδ 
τρανότερον δώσει. 

*Ος έρφύσατο ημάς έκ τής εξουσίας τον σκό-

que vocai, ui ostendal, quod qaemadmodum sors 
non esl bumanae diligenliae, sed forlunae potius 
videlur, hanc ad ralioneni nos non ex noslria 
virlulibus regno digni judicamur, sed divinae loium 
esl gratia?. Proplerea, Cumomniaperfeuritit, inquit» 
diciie quod inutiles tervi simus; quod enhu debuimus 
[acere, fecimus *. 

i i t lumine. El iumro, t l prseseuli, id eet sckfttb. 
Nuuc eoiai Ultiminavji nos, revelane nobis rayslerja, 
ci in fuiuro majorem Urgietur clariUOem. 

VERS. 43. Quieripuit nos α poletiate lembrarnm. 
τονς. Ού τοΰτο μόνον έστί μέγα, δτι βασιλείας β Non boc solum magnum est, quod nos regno dona-
ήξίωσεν, άλλ* δτι καί τ ίνας δντας πρώην. Ού γάρ 
έστιν ίσον τδ τοίς άξίοις δούναι τι, καί τδ τοίς άν-
αξίοις · δ καί έν τή πρδς 'Ρωμαίους φησί · ΜόΜς 
γάρ υπέρ δικαίου τις άχοΘανέϊιαι. Τούς δντας οΰν 
ύπΑ τήν έξουσίαν τοΰ σκότους, τουτέστι τής πλάνης, 
καί τής τυραννίθος τοΰ διαβόλου. Καί ούκ είπε, 
Σκότους, απλώς, άλλ', Εξουσίας. Πολλήν γάρ ημών 
ε ίχε τήν έξουσίαν καί έκράτει. Χαλεπδν μέν γάρ 
καί τδ απλώς είναι ύπδ τδν διάβολον* τδ δέ μετ' 
εξουσίας, τοΰτο χαλεπώτερον. Ούκ είπε δέ, Έξέβα-
λεν, άλλ9, %Εφρύσατο% δεικνύς δτι ώς αίχμάλωτοι 
έταλαιπωρούμεθα. 

Καί μετέστησεν εϊς τήν βασιΛείατ τοΰ Υίού της 
αγάπης αύτον. Μέγα μέν καί τδ σκότους άπαλλά-

ri t , verum quod nos qui tales pritrs eramue : non 
cnira perinde est dignis aiiquid dare, et iddignis. 
Quod el in Epislola ad Romanoa inquil : Yix enim 
pro jutlo qui* moritur Κ Qui igitur sub poiesiarle 
tenebraram erani, boc t s i erroris et lyraanidis 
diaboli. Nec dixit, α tcvebrU aimplieicer, sed, α po-
testate : muham enim "noslri potesutem babebat, 
ac dominabatur. Nam grave quidem est simpliciter 
sub diabolo esse : verum poienler ei subjid, hoc 
longe esi gravius. Non dixit autero, Ejecii, sed, £ « -
puii, oslendens quod lanquam captivi in aeruunis 
detjoebamur. 

Etlranslulit in regnum FUU diUctionl* suce. Magna 
sane res est, a lenebris nos liberare : al in regnmn 

« " · ι - ρ ' -
ξ α ι · τδ δέ καί είς βασιλείαν είσαγαγείν, πολλφ μεΤ- u eliam nos 4 6 9 iairoducere, esl longc majas. Nec 
ζον. Καί ούχ απλώς, άλλ* ώστε συμβασιλεύσαι τφ 
Υ ί φ τής αγάπης, τουτέστι τφ ά γ α π η τ φ , τούς 
εχθρούς, τούς έσκοτισμένους. Ό καί άλλαχοΰ λέγει · 
ΕΙ ύπομένομεν, καϊ συμδάσιΛεύσομεν. Ούκ είπε 
δέ, Μετέθηκε (τδ γάρ δλον τοΰ μεταθέντος άν ήν), 
άλλά, Μετέστησεν, ώστε είναί τι καί ημών. Δεί
κνυσι δέ διά τής λέξεως καί τδ εΰκολον τής τοΰ θεοΰ 
δυνάμεως, ώσπερ άν εί τις στρατιώτην άπδ τόπου 
είς τόπον μεταγάγοι. 

Έν φ έχομεν τήν άποΛύτρωσιν, τήν άφεσιν 
τών αμαρτιών. "Ινα μή άκουσας δτι έ^ύσατο ημάς 
δ Πατήρ, νομίσης τδν Υίδν μηδέν είς ημάς άγαθδν 
ένδείξασθαι, λέγει λοιπδν, βτι τδ μείζον ήμίν δέδω-

simpliciter, veruni ul simul rcgneimis cuni Filio 
dileciionis, hoc eel diiccto, qui hostes eramus, ac 
lenebris immersi : quod ei afio in loco aii : Si 
compatimur, el conregnabimus *. Non dixil aulem, 
Trausposuii (nam loium transponentie esset), sed, 
Trantlttlit, ut esset aliqoid etiam nostrinn. Indicat 
aaiem, per eam dictionem, facililaiem eliainpolen-
liae Dei, perinde ae si quismfiitem de loco in locmn 
iraducal. 

YERS. 1 4 . Jn quo habemus redtmpliontm, rimio-
tioneth peccatorum. Ne *cum audis quod eripueril 
nos Paler, exislimes Filium nibil boni nobis exbi-
baisse, deinceps aii : Qood majus est dedit nobia 

κεν ό ΥΙός. Τοΰ γάρ μ ε τα στήναι ημάς είς τήν βασι- D Filius. Nain quod nosin regnum Irafsferamur, ipse 
λείαν, αυτός έστιν αίτιος, χαρισάμενος ήμίν τήν 
λύτρωσιν, τουτέστι τήν άφεσιν τών αμαρτιών. Εί 
γάρ μή έλυτρώθημεν καί άφείθημεν τούτων, ούκ άν 
μετέστημεν είς τήν βασιλείαν. "Ωστε αύτδς προωδο-
ποίησε τή δωρε$ τού Πατρός. Ούκ είπε δέ, Λύτρω
σιν, άλλ*, %ΑποΛύτρωσιν · τουτέστι, Τελείως ημάς 
έλυτρώσατο, ώστε μή έμπεσείν λοιπδν, μηδέ γενέ
σθαι θνητούς, ώς ένοχους τη αμαρτία τού 'Αδάμ. 
Έ π ε ί οΰν έλυτρώσατο δ Υϊδς, αύτδς καί προσήγαγε. 
Πώς οΰν αγγέλους ύμεϊς λέγετε ; Σημείωσαι δέ τδ, 
Έν ζ)% έπί τοΰ Υιού. 

"Ος έστιν είκών τού θεού τον αοράτου. Τδ τής 

efit causa, donans nobis redemplionem, boc e>l 
remissionem peccatorum. Nisi enim liberai! esse-
mus, atque ab his dimissi, non essemus iranslaii 
in regnum.Ipse ilaque viamdono Palris praBparavii. 
Non dixil auiem, Αύτρωσιν, sed, 'ΑποΛύτρωσιν, 
id est, Peifecte nos liberavil, u l non deiuceps 
impingeremus,neque cfliceremur morlales, lanquam 
obnoxii peccalo Adami. Quoniain igiiur Filitislibc-
ravii, ipse eiiam reconciliavii. Quoniodo ergo vos 
dichis boc per angelos obtigisse? Observa aulcm, 
quod (In quo) de Filio dicalur. 

VERS. 15. Qui e$t imago Dei invi$ibiti$. Nalur» 

« Luc. xvn, 10. h Roai. v, 7. « i l Tim. i i ,12. 
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celebritatem, dignitatisque UnigeniUmajesUtcmhoc Α φύσεως έντιμον " , κσΛ τδ μεγαλβίον τής αξίας το3 
loco ponit. Imago, inquit, e$t Dei: igilur esl persi-
milig : non enim babes mensuram magniludinis, 
ut dicas quantum Immiuuatur. Si enim imago esset 
quaienus est bomo, poteras aliquid dicere, nempe 
quod imago non perveniat ad exemplar primum. 
Quia vero imago est quatenus est Deus Deique 
Fllius, nlbil discrepat imago in Deo el invisibili; 
uipote quaa est invisibilis. ία nobis enim quia ara 
humana imagineg effich, quae SJepenumero impingit, 
non babei exactam illam et nibil differentem sfanli-
tudinem imago. Dbi autem Deae est, ibi nusquam 
errot : proplerea et exacta similitudo. Si aulem 
Filiug non sit persimili3 invisibili Deo, quid prohi-
bet qoominus el angeli eint imaginea, quandoqui-

Μονογενοΰς τίθησιν ενταύθα. ΕΙχώτ, φησίν, εστι 
τον θεοΰ· ούκούν *άπαράλλακτος. Ού γάρ Εχεις 
μέτρον του μεγέθους, ίνα είπης πόσον έλαττοΟται. 
Εί μέν γάρ ώς άνθρωπος ήν είκών, είχες τι λέγειν, 
δτι ή είκών ού φθάνει προς τδ πρωτότυπον. ΈπΛ 
δέ είκών έστιν ώς θεδς καί θεού Υίές, άπαράλλαχτος 
ή είκών έπί θεου αοράτου, αόρατος δηλαδή. 
Έ φ ' ημών μέν γάρ, επειδή τέχνη ανθρωπινή εικο-
νουργεί, ήπολλαχου διαπίπτουσα, ούκ έχει τδ άπαρ-
άλλακτον ή είκών - ένθα δέ θεδς, ούδαμου διάπτω· 
σις, ούδαμου σφάλμα * διδ καί τδ απαράλλακτον. 
ΕΙ δέ μή τδ απαράλλακτον Ιχει πρδς τδν άόρατον ό 
Υίδς, τί κωλύει καί αγγέλους είκύνας είναι; Κι\ 
γάρ καί αυτοί αόρατοι* άλλ' δμως ούδαμου εΙκ*'ν 

dem et ipsi sunl invieibiles ? alUmen angelns nus- Β άγγελος λέγεται. Καί δρα τήν άκρίβειαν τής θείας 
quam imago dicilur. Coniemplare autora bic 
accuratam Scripturae formam. Hominem quidem 
ei imaginem Dei et fitiam vocai; angelum autem 
nusquam. Illic enim angeiicae naiurae alliludo etaiim 
ad impietalem audilores pracipilasset, exisiimantes 
cjusdem esse dignilatie angelura cum Deo. In bo-
mine auiem tenuitas et homilitas munit nos,' ne 
lale quiddam euspiccmur. Collige igilur quod cum 
Unigenitos uiraque sit, imago 4 7 0 nimirum et 
invisibilis; per boc qtiidem quod imago sit, discre-
pal ab angelis qui inviaibilea quidem sunt, non 
aulem imagines : per hoc yero quod iaviaibilis, ab 
hominibus, qui et ipsi quidem iuiagines diconlur, 
non invisibiles lamen. Solus igiiur ipge proprie et 
ciira ullam diasiniilitudinem imago esl. Quod si 
adhuc instenl Ariani, quod imago non sil ejusdem 
essemiae cum primoexemplari; Scripiuram aodiant 
affirmanlem, Selh esse iunaginem Adami. Nonne 

Γραφής * Τδν μέν άνθρωπον ονομάζει είκόνα θεοΰ 
καί υ Ιόν * τδν δέ άγγελον, ουδαμώς " * δτι εκεί μεν 
τδ τής αγγελικής φύσεως ύψος ταχέως άν είς άσέ
βειαν έ^ ιψεν άκούοντας οίηθέντας τής αυτής 
αξίας είναι τδν άγγελον τψ θεψ · έπί δέ τού άνθρω
που, τδ ευτελές καί ταπεινδν ασφαλίζεται ήμά:, 
ώστε μή ύποπτεύσαί τ ι τοιούτον. Συνσγαγε ουν, 
δτι δ Μονογενής αμφότερα ών, καί είκών καί άκρι
τος, τψ μέν είκών είναι διαστέλλεται άπδ τών αγ
γέλων, οί αόρατοι μέν, ούκ είκόνες δέ - τφ δε άκρι
τος, άπδ τών ανθρώπων, οί καί αυτοί είκόνες μέν 
λέγονται, ούκ αόρατοι δέ. Μόνος άρα αύτδς κυρίως 
καί άπαραλλάκτως είκών. ΕΙ δέ καί έτι ένίστανται 
οί Άρειανοί, δτι ή είκών ούχ ομοούσιος τψ πρωτο
τυπώ, άκουέτωσαν τής Γραφής λεγούσης τδν ΣΓΟ 
είχόνα τού 'Αδάμ. Ά ρ α ούν ουχί καί ομοούσιο;; Αί 
μέν ούν τεχνηταί είκόνες ούχ ομοούσιοι * αί δε ς J-
σικαί, πάντως ομοούσιοι. 

igitur ejusdem eiiam eseentiae? Certe quidem imagineg arliflciaiea noo sunt ejusdem esseuiiae : naiu-
ralee auiem omnino aont ejusdem essenii». 

Primogtnitui omnt9 creatura*. Quia dixit eum ease 
iimsibilis Dei imaginem, basc jam nunc infert. Hic 
vero arianizanliuni ingens dolue euboritur. Quia 
eiiim (inquiunl) primogεnitu$ dictus est omnu crea-
tura, priinus eel inler creata. Alqui non dix i l , 
1 l imo conditus, aed primogtxilus. Vel enim ffalres 
ei dabie, erilque primogenllus respeclu mei, ranae, 
lapidis, rerumque vilissimarum, cumque bis oroni-
bus ejusdem eubstantiae. Qui enim primogenilus 
est, homooasius esi cum bis quorum est primoge-
niius. Veruro io capul toum btasphemia vertalor. 
Talia enim de Incomparabili gtoria Condilorie i n -
leiligere tmphim esi. Quineiiam primogeniios non 
omnino ad sequentea perlinere dicilurin Scripmra, 
sed abaolute sic, primus natus. Hac iiaque ratione 
DeiparaMariapeperiteum gecondum carnem primo-
geniium, qui omnino non habuerit fralres posl eeae. 
Namex isia etiani unigeuilus eral. fluncad n)odum 
ex Paire esi primogeniiue, non caelerarum creatu-
rartim respeciu, sed absolute. Unigenitus enira se-

D 

Πρωτότοκος χάσης κτίσεως. Είπών δτι είκών 
του θεου του αοράτου, τότε επάγει καί ταύτα. Εν
ταύθα δέ τών 'Αρειανιζόντων τδ μέγα μηχάνημα. 
Επειδή γάρ, φασί , πρωτότοκος εΓρηται χαχτης 
κτίσεως, πρώτος τών κτισμάτων έστί. Καί μήν οΟχ 
είπε, Πρωτόκτιστος, άλλά, Πρωτότοκος. *Η χαί 
αδελφούς αύτψ δώσεις, καί πρώτος έσται κάμοΰ, χαί 
βατράχου, καί λίθου, καί τών ατιμότατων, και 
ομοούσιος τούτων πάντων. Ό γάρ πρωτότοκο;, 
ομοούσιος δήπου *' ών έατι πρωτότοκος. Άλλ' εί; 
κεφαλήν σου τδ βλάσφημον. Τδ γάρ τοιαύτα έννοείν 
περί τής άσυγκρίτου δόξης τού Δημιουργού, άθεον. 
Καί άλλως, δ πρωτότοκος ού πάντως πρδς του; 
έξης u λέγεται παρά τή Γραφή, άλλ' άπολύτω; 
ούτως, δ πρώτος τεχθείς. Ούτως ούν καί ή θεοτόχο; 
Μαριάμ Ιτεκεν αύτδν τδ κατά σάρκα πρωτότοχον, 
ούκ έχοντα πάντως αδελφούς εφεξής αύτψ' μονογε
νής γάρ καί έκ ταύτης. Ούτω δή καί έκ Πατρδς 
πρωτότοκος, ούχ ώς πρδς τά λοιπά κτίσματα, ou 
απολύτως · μονογενής γάρ καί κατά τήν άνω γέννη-

8 0 εύκλεές m. " ούδαμου ο. 

Variae lectiones. 
· · τούς άκούοντας να. ·· τούτων ο. · % εφεξής ο. 
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σιν. Τί οδν έστιν δ φησιν δ Παύλος νΰν, πρδς τήν Α cundum supernam eliam nalivilalem. Quid igiiur 
κατεπείγσυσαν ύπόθεσιν ένιστάμενος, καί άνασκευά-
ζων τήν ύπόληψιν τών Κολοσσαέων ; *Τνα μή νομί
σωσιν δτι νεώτερος έστι τών αγγέλων, εί γε οί πάλαι 
μέν δι' εκείνων προσήγοντο, νΰν δέ αΰτδς προσάγειν 
λέγεται* βούλεται δείξαι, δτι πρδ πάσης τής κτί
σεως έστιν δ Υίδς. Πώς ών ; Διά γεννήσεως· Ούκοΰν 
καί τών αγγέλων πρότερος 9 1 , καί ούτως, ώστε καί 
αΰτδς Ικτισεν αυτούς· Ά ρ α οΰν καί εί τ ι οί άγγελοι 
έν τή Παλαιή διηκύνησαν, αύτοΰ έστιν. "Ορα οΰν τήν 
σοφίαν τοΰ Αποστόλου · "Γνα μή άκουσας, δτι πρδ 
πάσης έστί τής κτίσεως, άναρχον αύτδν νομίσης, 
διδάσκει σε, £τι Πατέρα έχει, καί έξ αύτοΰ έστι 
γεννητός. Επε ιδή γάρ καί αύτδς καί τά πάντα έκ 
τοΰ Θεοΰ, αύτδ τοΰτο δείκνυσιν, δτι άλλο; ούτος, καί 
άλλος εκείνος · · · καί δτι δ μέν, ώς έκ Πατρδς Υίός * 
τά δέ, ώς κτίσματα δι' αύτοΰ τούτου τοΰ Υίοΰ κτι-
σθέντα. Επιφέρει οΰν* 

Ό τ ι έν αύτφ έκτίσθη τά πάντα, τά έν τοις 
ούρανοϊς, καϊ τά έαϊ της γης. Τδ, Έν αύτφ, άντί 
τοΰ, δι' αύτοΰ,.ώς αύτδς εφεξής δείξει · Τ . Ό π ε ρ δέ 
αμφίβολο ν ήν, τδ περί τών έν ούρανοίς, τοΰτο τέ-
θεικε πρώτον. Εί οΰν οί άγγελοι δι* αύτοΰ έκτίσθη· 
σαν, πώς πρότεροι αύτοΰ ; 

Τά ορατά, καϊ τά αόρατα, εϊτε θρόνοι, είτε 
κυριότητες, είτε άρχαϊ, είτε έξουσίαι. Τδ λεπτολο-
γείν περ\ τών ορατών άφείς, ώς αναμφίβολο ν, περί 

Β 

esl quod Paultis argumentum qno urgebatur impu-
gnaado, Colossensiumque opinioaem refutando 
uunc dicit ? Ne exisiimeni Chrislum esae junioreua 
angelis; quandoquidem veleres qaidem per illoe 
adducebanlur ad Deum, nunc vero ipse adducere 
dicitur, vul i commonslrare, qvod aale omnem 
crealuram, adeoqae conditum munduin sil Filius. 
Quomodo ? Per generatioaem. Quare et angelie 
est prior, alque ita, u l et ipseeos condiderit. lgiiur 
snjuid angeli ia Veteri Tesiaraeatoadniinisirarunf, 
ipsiu* est. Sapientiam ilaque Aposloli bic animad-
verte. Ne arbitreris, cum audie euni anie omnem 
esee creaturam, propterea carere principio, doc< t 
le qnod Palrem babeat, et ab ipso est geniius. Cum 
enim et ipse et oronia ex Deo einl, illud ipsum i n -
dicat, quod alius iste, el alius ille, el quod isie, 
ceu ex Palre Filius : baec vero, cea creaiura per 
bunc ipsuni Filiura condtae. Infert igilur : 

4 7 1 Vaas. 16. Quoniam in ipto condila tunt 
univeria qum sunt iu coelu, et qu& in lerra. — In 
ipto, esl pro, per ipsum, perinde ac in sequentibus 
ipse iadicabit. Quod autem ambiguum erat, de re-
bas nempe coelesiibus, primuoi posuit. Si igiiur 
angeli per eum conditi sont, quomodo sunl priores 
ipeo? 

Vitibilia, et invisibUia, tive ihronx, $it>e domina-
tiones, tive principalus, sive polestalet. De visibilibus 
subiiliier ioqui praelerniiuens, ul de qulbus aibil 

τοΰ άμφιβαλλομένου,τών αοράτων, φημί, κατά μέρος fl e s g e l c o n l r o V e r 8 i a 3 , de ambiguis, invisibilibus DJmi. 
διέξεισιν. Ού πάντας δέ τούς άνω διακόσμους ίδικώς 
τέθεικεν, άτε άπδ τών μειζόνων καί τά έλάττονα 
[τιθείς καί] δεικνύς. Αόρατα γάρ δήπου, καί αρχάγ
γελοι καί άγγελοι, καί αϊ ημέτερα ι ψυχαί* ώστε άπδ 
εκείνων καί περί τούτων δήλον. 

Τά χάντα δι9 αυτού καϊ είς αυτόν έκτισται. 
Τδού δπερ ανωτέρω είπεν, Έν αύτφ, τοΰτο νΰν 
λέγει, Αϊ αύτον9 καθά καί ό ευαγγελιστής Ιωάν
νης· Πάντα ©Υ αυτού έγένετο. — Πάντα δέ, 
είπών, ού συμπεριέλαβε τδ Πνεΰμα. Ού) γάρ έν 
τών πάντων έστί τδ Πνεΰμα, άλλ' έν απολύτως, 
ώσπερ εΤς θεδς, καί εΤς Κύριος. Πάντα οΰν δσα 
γέγονε, δΐ αυτού έκτισται. Είτα, ίνα μή νομίσης 
ΰπουργδν αύτδν είναι» Καϊ είς αυτόν, φησί, τουτ-

rum, speciatim disseril. Non laraen omaes supernos 
ornalas sigillatim posuil, quippe quod ex majoribus 
miaora eiiam osieadil. Invisibiiia nimirura sunlcum 
archaugelit luai angeli, antmseque nosirae. Proinde 
ex iltis de istis eliam manifesie colligilur. 
. Omnia per ipsum et in iptum $unt condiia. En, 
quod supra dixi l , Jn ipto, jam, Per ipsum, a i i : sicut 
ct Evangelisla Joannes : Omnia ρεχ ipsum facta 
iunl i. — Omnia autem dicens, Spirilum non com-
preheadit : uon eaim Spirilus uaus est ex illis 
omnibus, sed uous est absolute, quemadmodum 
uuus Deas el U D U S Domiuus. Omnia igitur quaecun-
qae facia sunt, ρετ ipium lunt condita. Deiade, ue 
puiea ipeum esse niiaislrum vel aubcoadiiorem, 

έστιν, είς αύτδν κρέμαται τά πάντα*, Καί ού μόνον j ) a ( J j i c i l > e l i f t ί ρ < 1 ί Β | > | d e s l f a b l p s o pcudenl ouinia. 
έποίησεν αΰτδς, άλλά καί αΰτδς αυτά συγκρατεί, 
ώστε άν άποσπαθή τής αύτοΰ προνοίας, άπόλωλεν. 
Ούκ είπε δέ, Διακρατεί, άλλά τδ λεπτδτερον, Είς 
αύτδν άπονεύει καί κρέμαται* καί τοΰτο μόνον τδ 
πρδς αύτδν άπονεύειν, ίκανόν έστι διακρατείν καί 
Λυαφίγγειν αυτά. Τοΰτο δέ ούχ ήττον τοΰ δημιουρ-
γήσαί έστι* μάλλον δέ δσον άπδ τών καθ* ημάς, καί 
μείζον. Καί γάρ ημείς έργαζόμεθα μέν ίμάτιον, τυ
χδν, ή οίκημα* συντηρήσαι δέ άπδ τής φθοράς αύτδ 
ού δυνάμεθα* αΰτδς δέ καί έποίησε καί συντηρεί. 

1 Joan. ι, δ. 

·» πρώτης Ο . " Ισ. άλλα εκείνα ο. 

Nec ipee ea taiilum condidil, veram eliaia ea ipse 
coniinel, ita ut si ab ejua provideulia avellanlur, 
pereant. Non dixit auieai Διακρατεί, id eat coneer-
vat, sed quod sublilius est, Ia ipsum vergunt, cl ab 
eo pendent. Alqoa boc solura in eum reepicere, 
saiia e t l ot contineat el coQSlringal illa. Bocauiem 
noa minus eti quam creare : imo potius qaoad nos, 
et majus est. Eieoim nos conQciuius palliuai for-
la&te, vel domum: coneemre autem ipsum a cor-
rupiione ooa poeiumua. Ipse tero et fecit et cou-
eervat. 

Varift? lectiones. 
" δηλοί 0. 
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Y V R I . 17. Etipti e$t anU omnia, η omnia i * tpio £ ΚαΧαύτός έστι χρό χάντων,χαϊ τά χάντα έναύτφ 
συνέστηκε. Συνεχώς τά αυτά στρέφει, τή συνεχεία 
τών βημάτων, χαθάπερ τισί πυκναίς πληγαίς, π ρ ί ^ 
φιζον άνασπών τ6 όλέθριον δόγμα» .Όροι δε, oW εΐ
πεν, δτι αδτδς γέγονε πρδ πάντων, άλλ', Έστιν, 
δπερ θεψ οίκειδτάτον. Που δε Παύλος δ Σαμοσατευ-, 
δ λέγων άπδ Μαρίας αύτδν άρξασθαι; Έν αύτφ δε 
συνέστηκεν, ώς θεμελίω* ούτω καί πρωτότοκος έ*ιι 
τής κτίσεως, ώ ; θεμέλιο**. Τούτο δέ ούχ δμοουσιότητα 
πρδς τά .κτίσματα δηλοί, άλλά τδ πάντα έν αύτφ 
φέρεσθαι. 

Καϊ αυτός έστιν ή κεφαΑή τοΰ- σώματος τής 
ΈκχΛησίας. Είπών περί τής αξίας του Υίοΰ, λέγει 
λοιπόν καί περί της φιλανθρωπίας. Ό γάρ οΰτω 

oiuniuni est, qui creator, qtii comervator, aeipsuat Β πάντων ανώτερος, 6 ποιητής, ό συνοχεύς, τοίς κάτω 

Goniinuo eadeoi versai, yerborum fpe*-
qaeaiia, laeqaam quibuadam enebria icftibua, radi-
cilus eveUene peralctosum dograa. Observa autem 
qood non di&eril, factuseiiip&e anteomoia, sed, E$t, 
qaod Deo roaxrmeppoprhua. Ubi amem esl Paulin 
Saamatensis, qai a Maria ipeum crepi&sc affirmal? 
In ipso porro conasiunt, lanquAin in fundanieiito: 
gic ei priinogtnjius esl creatura?, laaqtiam fuada-
mftnlum. Hoc autem aon eamdeih cum rcbiis CWH 
diiis eweoiiam significat, eed quod omiiia iu ipso 
feranUir moveanturqae. 

4 7 2 Vms, I8i Et ipte e$4 capui corporis Ecdesur. 
Postquam de Fiiil digailat* dtssernit, de clemeaiia 
deineepe verba facii. Qui «ultri adeo stpremus 

tufcrioribus copulavii. Nec «lixtl, Pieniladiats Ecde-
siar, sed, Corpom: ul ostcndat accaratam aui erga 
nos coiijunciionem, ei quod caraem ejusdcra nobis-
cum sabstanlia? aseumpserii, ei aon ex cojlie.Ec-
clestam enim pro untverso mortalium genore acet-
| H I Pauhis, perinde oe fti dieat, Iti generation* se-
etindam earnem pritnue e*t tawftinuflfl, tanquaai 
caput. 

Qui e*t principium, primo§enUu$ e* morluit. Pria-
cipium, ait, resurreclionis esi, quippe qui pras cun-
ctis reaurrextl. Pastquam aaleai solvit doioret aior-
tis, merhoprimofceiiUus diciiar. Alqui babei, tan-
qMum prhuiiise, seqtteates ipeum et rdiqoos : Prt-
mittai en4m quofmntdam eunl prinntia». Et quem- ^ 
admodant WH> mauipalo, velau primitiie, obialo, 
UHa rae&sie beaedicUar : sie per Ipeum atiraea saa-
ctHicali surous ot obhl i : auoque corpore resur-
g€rUcf universa natara digoa resurrectione jadicala 
esl; 

Ut sk fw omnibui ipu pnmatum tenenr, Iu onmbus 
ψκχ circa fpwm coneideranltir. Eietiim ame oroala 
naiua est e% Paire, adaoque primus est οοαΓιοη, 
ian{|«afii capnt E C C I C T K C , atque prai oaantbus resnr-
rexil, donans eis immorialilalem, ceu priinitiac. 
Etsi eiifm alii a«ite bunc resurrexerunl, ruraas la-
men mortui sual : ipse a«iem perfecta Teeurreetione 
resurrexii. Repttla aulem lecum, bic eara eeie pr i -
mogeniiam, laaquam primitias resurreciionis, eo 

έαυτδν συνήψε. Καί ουκ είπε, Τοΰ πληρώματος τής 
Εκκλησίας, άλλά, Τον σώματος 9 ίνα δείξη τήν 
άκρίβειαν τής πρδς ημάς οίκειότητος αύτοΰ, καί δτι 

•δμοουσίαν ήμίν ανέλαβε σάρκα, καί ούκ έξ ουρανών. 
Τήν γάρ Έκκλησίαν άντί παντδς ανθρώπων γένους 
έλαβε Παύλος · ωσάν εί έλεγεν, δτι καί iSft^ κατά 
οάρκα γεννήσει πρώτος τών ανθρώπων, ώς κε
φαλή. 

*Ος έστιν άρχή, πρωτότοκος έχ τών νεκρών. 
Άρχή, φησίν, έστι τής αναστάσεως, πρδ πάντων 
άναστάς. Επειδή δέ έλυσε τάς ώδίνας τοΰ θανάτου, 
είκότως καί πρωτότοκο^ λέγεται. "Εχε ι μέντοι,· ώ; 
απαρχή, επακόλουθουντας αύτψ καί τούς λοιπούς. 
Ή γάρ απαρχή, τινών έστιν απαρχή. Καί ώσπερ 
ένδς δράγματος, ώς απαρχής, προσαγομένου, τδ δλον 
θέρος ευλογείται· ούτω δι*1 αύτοΰ πάντες ήγιάσθημεν, 
καί προσήχθημεν, καί ένδς σώματος άναστάντος, 
πάσα ή φύσις τής αναστάσεως ήξίωται. 

"Ινα γένηται έν πάσιν αυτός πρωτεύων, ι Έν 
πάσι, ι τοίς περί αύτδν θεωρουμένοις. Καί γάρ καί πρδ 
πάντωνγεγέννηται έκτου Πατρδς, καί πρώτος πάντων 
εστίν, ώς κεφαλή τής Εκκλησίας* καί πρδ πάντων 
ανέστη, χαριζόμενος αύτοίς τήν .άφθαρσίαν, ώς 
απαρχή. Εί γάρ καί άλλοι πρδ τούτου άνέστησαν, 
άλλά πάλιν άπέθανον * αύτδς δέ τήν τελείαν άνάστα
σιν ανέστη. "Ορα δέ, ένταΰθα μέν πρωτότοκος, ώς 
απαρχή τής αναστάσεως, διότι ή παλιγγενεσία ή 

quod regeneratio sil eadom : illic aulen non esl JJ αυτή * εκεί δέ, ούκ απαρχή τής κτίσεως, εί καί πρω-
primllUe creatioals, etsi primogenitus. Nam ratio τότοκος.Ού γάρ ύ τοΰ είναι τρόπος όαδτος* άλλ1 

eesentiae non est eadom : verum ille qvidem nalus ό μέν έγεννήθη · ή δέ κτίσις,- αύτδ τοΰτο κτίσις. 
e t l : creatura vero boc ipso, creaiionis noinine aiininiin, creaiura esl. 

YEES. 19. Qnoniam in ipso placuil omneix pieni-
ludinem inkabktre. PteaHndineni divinilal», hoc 
esi, ei quid erat Filius Verfcum, illic babitavii, uoa 
epcratio sive aclus quiapiam, sed essetitia. Non po-
lesl auteai aliam dicere caueam, nisi beaeplaeitam 
ei voluiiiaiem Dei. 

YBRS. 20. Et per ipium nconfiliare jomnia in 
ipsum. — Per ipsum, boc esl : lpse hanc nobis salu-
lem opcralua acquisivil. Ne vero exisliines quod 

. "Οτι έν αύτφ ευδόκησε πάν τό χΛήρωμα κατ-
οικήσαι. Τδ πλήρωμα τής θεότητος, τουτέστιν, εί 
τι ήν δ Υίδς καί Αόγος, εκεί ψκησεν, ούκ ενέργεια 
τις, άλλ* ουσία. Ούχ έχει δέ άλλην είπείν αίτίαν, εί 
μή τήν ευδοκία ν καί τήν θέλησιν τοΰ θεοΰ. 

Καϊ δι' αυτού ΔχοκαταΛΛάξαι τά χάντα είς 
αυτόν. — Αι* αυτού, τούτ* έστιν * Αύτδς ένεργήσας 
τήν σωτηρίαν ταύτην ήμίν περιεποιήσατο*·. Τναβέ 

·• έγαοίσατο m. 
Variee lectiones. 
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μή νομίση; δτι ύπηρετου τάξιν έλαβε, φησίν Είς Α minittri locum sosoepil, inquit, In iptum, hoc esi, 
αυτόν · τουτέστιν, αύτδς έαυτψ τούς ανθρώπους 
κατήλλαξε. Καί μήν άλλαχοΰ εΐπεν, δτι τψ θεψ κατ-
ήλλαξεν άρα οΰν κοινά χα\ τοΰ Υίού τά Πατρός. 
Οΰχ εΐπε δέ, Καταλλάξαι, άλλ\ ΆχοκαταΛΑάξαι, 
τουτέστιν, άποδοΰναι, ώς όφειλήν τινα πάλαι χε-
χρεώστη μένην, καί τελείως είρηνεύσαι, ώστε μηκέτι 
έχθρχίνειν αύτψ. Ού γάρ ή καταλλαγή μόνον απ
ελύθη ·*, άλλά καί δ τρόπος ιής καταλλαγής, τουτ
έστιν ή σφαγή τοΰ Υίού, τά μέγιστα ίσχυσεν. 

ΕΙρηνοχοιήσας διά τον αίματος τον σταυρόν 
αύτον. Τδ μέν καταλλάξαι τήν έχθραν δείκνυσι· τδ 
δέ είρηνεΰσαι, τ^ν πόλεμον. Καί γάρ ημείς καί 
εχθροί ήμεν τψ θεψ καί πολέμιοι. Μέγα μέν ούν τδ 
καταλλάξαι· τδ δέ καί δι' έαυτοΰ, μείζον καί έτι τδ, 

ipse sibi ipsi bomines reconciliavlt. Alqui alibi dixii , 
quod deoreconciliavii. Communia igiiur sunt Filio, 
eiiam quae sunl Palris. Non dixil aulem, Conciliarc, 
sed, Reconciliare, hoc est, reddere veluti debitam 
qaoddam, quo oKtu obsiricius fuerit, ac perfecie 
paccm facere, ui uon porro il l i simus infensi. Νυιι 
ciiim conciliatio lanlum reddebatur, verum eliam 
modns reconcilialioiiis, 473 hoc est occisio Fi l i i , 
plurimtim valuii. 

Pacificans per sanguinem crucit ej»$. Reconciliare 
iiiimiciliam oslendit : pacera vero facere, bellnm. 
Eteniin nos el inimici eramus Deo, ei bosies. Ma-
gnum ighur est rcconciliare : ai pcr seipsum, ma-
jiis : ei adbuc, Per sanguinem : ei adlmc majus, 

- - - - - - — - i - * f 

Αΐ αίματος· και έτι τδ, Διά σταυρού, τοΰ άτίμου u qnod Per crucem, per morlem ignomintosam. Non 
θανάτου. OJ γάρ βήματα ειπών, ώς πρεσβευτής, 
κατήλλαξεν, άλλ* έαυτδν έκδούς 9 \ Ούκ είπε δέ, Τού 
σταυρού, καί έστη, άλλά προσέθηκε τδ, Αύτου, ίνα 
μή νομίσης τδν σταυρδν δυνηθήναί τι καθ' εαυτόν. 
Οΰ γάρ απλώς ό σταυρδς έσωσεν, άλλ' δτι αύτοΰ 
σταυρός. 

Είτε τά έχϊ τής γής, είτε τά έν τοΐς ούρανοϊς. 
Τά μέν έπί τής γής είκότως* έκαστος γάρ χαί πρδς 
έαυτδν έ στασίαζε, καί πρδς άλλους, καί πρδς αυτήν 
δέ τήν άγγελικήν ζωήν εχθροί ήμεν. Τά δέ έν ού-
ρανοίς, π:ΰς; 'Απέσχιστο ή γή τοΰ ουρανού, καί έκ-
πεπολεμωμένοι ήσαν οί άγγελοι πρδ; τούς ανθρώ
πους, όρώντες τδν εαυτών Δεσπότην ύβριζόμενον 

eiiim legali insiar, perorando reconciliavil, scd 
seipsum dando. Noa dixit aulem, truch, el consti-
l i t , verom adjecit, Ejus, nc exisiimes crucem al i -
quid per seposse. Non euim simpliciler cruxserva-
vi l , sed crux ipsius. 

bive quae in lerra, tive quie in cctlis sunL Qnae in 
terra quidt-ui sunl, mvrao : quilibet enim et secum 
ipse, ei cum aliis dissidebal, el ipsi atigelica» vita3 
hostes cramas. Quae vero sunt in coelis, quoaiodo? 
Terra a coelo discissa cst, e* bominibas bosies facti 
sunl angeli, cum videretil Dominum snum injorta 
aflici: propterea et ad eupplkium mitlebantur, uc 

διδ και είς τιμωρίαν έπέμποντο, ώ ; έπί τοΰ Δαυίδ, ρ adversus Davidem k , ul advcrstis Sodomilas l , u i 
- J T i . . V . l _ \ - U A . \ Z J ( A . »An . . ~ u ~ M u G « : I : . . _ ι • ι . „ 1 _ ώς έπί τών Σοδομιτών, ώς έπί τής κοιλάδος τοΰ 

κλαύθμωνος. Ό οΰν Υίδς, τδν άνθρωπον είς ουρανούς 
άγαγών, τδν έχθρδν, τδν πολέμιον, καί τούς αγγέ
λους έπί γής έποίησε φαίνεσθαι $δοντας, καί έκάστψ 
τών πιστών παρεπόμενους. Δοκεί δέ μοι καί ό Παύ
λος διά τοΰτο άρπαγήναι, ίνα διδαχθή ·* πώς άνθρω
ποι έν ούρανψ, καί δτι δ Υίδ; εκεί άνελήφθη. Έν 
μέν οΰν τοίς έπιγείοις βιπλή ή είρήνη, πρός τε τά 
επουράνια, καί πρδς έαυτά* έν δέ τοίς έπουρανίοις 
άπλή. Πρδς ήμά; γάρ λοιπδν έσπείσαντο , καί χαί-
ρουσιν έπί τή τών τοσούτων σωτηρία. Πώς οΰν δι' 
αγγέλων λέγετε, Κολοσσαείς , προσάγεσθαι; Τοσού
τον γάρ άπέχουσιν εκείνοι προσαγαγείν ημάς , f , 
ώστε καί έκπεπολεμωμένοι ήσαν ή μ ί ν καί εί μή 
έκεί/ος ήμά; αύτοίς κατήλλαξεν, ούκ άν είρηνεύ- 1) pacem 
σαμεν. 

Καϊ ύμας Λοτέ δντας άχηΛΛοτριωμένους χαϊ 
εχθρούς τή διανοία, έν τόίς έργοις τοΐς Χονηρο7ς. 
Είπεν ανωτέρω, δτι ύπδ τήν έξουσίαν τού σκότους 
ή μ ε ν νύν λέγει, δτι εχθροί ήμεν τή διανοία, ού τδ 
αύτδ λέγων, άλλ* ίνα μή εκείνα άκουσας, νομίση; 
ανάγκην είναι, επάγει ταΰτα, ίνα δείξβ δτι καί 
αναξίους δντας καταλλαγής ήξίωσεν. Ό μέν γάρ 
άνάγχη κακώς πάσχων, έλεείσθαι άξιο;· δ δέ εκών, 
μισείσθαι. Ή μ ά ; ούν, φησίν, ούκ άκοντα:, ούδ' 

i II Rtv;. xxiv i 7 . ί Gen. xix, i 5 . 
Variffi lectiones. 

· ' άπιόίδοτο ο. ·· δού; ο. e t μάλλον δειχθή Ο. ·· ύμά; 0. 

PATROL. GR . C X X i V . 

in valle ploraius. Filius >giiur bominem ad coelos 
ducens, qni umnicus, qui hostiserai, eiiam angelos 
snper terram concinenies conspici fecil, acquemlibct 
fidelium comilanies. Yidetur auiem niibi el Pauhis 
propierca rapias esse, ui doceretur quemadmodum 
bomines esseul in COBID, el quod Filius illuc susce-
pius sit. In rebus igitur lerrestribus daplex pax est, 
c i respeclu coeleslium, el respeclu sui ipsoruui: in 
coelesiibus vero aitnplex. Nubiscum enim deinceps 
fcedas percusserunt, Ixianiurque super lam mullo-
rum salute. Qui igilur per angelos, 0 Colossenses, 
dicilis vos reconciliari ? Taaluai enim abesl ul i i l i 
IIOS reconciliarini, ut el iuiuiici nobis fuerint: et 
nisi ille nos illis recoaciliassel, non babuissemus 

. VERS. 21. El vos eum esseiit aliquando alienati, 
el inimici sensu, in operibus malit. Supra dixit, nos 
sub poteslate tenebmrum fuisse : uuac pergil aiBr-
mare, quod menie ac eensu hosles fueriuiua, nou 
idem diceas, verum, ne illa audiens, existimes ne-
ccssitaiem esse, inferl baec, ut osleudal quod tadi-
gnos eiiam reconciliaiione dignatus sit. Qui enliti 
neceseario afllictionem malumque suslinet, digmn 
esl miseraiione : qui vero suapte sjKrnle, Oiiiiim 

39 
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iaquii, uoa iavilos, ueqne Α άναγκαζυμένους, άλλ' έχοντας καί έθελουσίως άτ». 
πηδώντας αύτοΰ, καί δλως Αναξίους δντας, άποκατ-
ήλλαξε. Λέγει δέ ταΰτα , επειδή τών έν τοίς ού ι̂χ-
νοϊς έμνήσθη, δεικνύς δτι ή έχθρα πάσα ούκ έκ τών 
άνω, άλλ' έξ ημών έχει ·* τήν αρχήν. Εκείνοι μεν 
γάρ ήβούλοντο, καί ό θεάς· ύμεϊς δέ ούκ ήθελήσατι. 
Διδ ούκ εΐπεν, Έχθ ραίνοντας, απλώς, άλλ' %Απι\Λ 
Λοτριωμένους, τουτέστι, μηδέ προσδοκώμενους έπ· 
ανελθεΐν. Εχθροί γάρ ήτε " τή διανοία, τουτεετι τ | 
προαιρέσει. Καί ού μέχρι τούτου τδ δεινδν, άλλά κα\ 
έν τοίς έργοις τοις πονηροϊς, τουτέστι, καί εχθροί 
ήτε, κα\ τά τών έχθρων 9 9 έπράσσετε. Διά τούτων 
δέ πάντων δείκνυσιν, δτι ούκ Ισχυσαν οί άγγελοι ούτε 
πείσαι ημάς, ούτε απάλλαξα ι τοΰ διαβόλου, άτε 
εχθροί δντες, καί τοΰ κατέχοντος ημάς μήπω δεΟέν-
τος. Ό δέ Χριστδς κα\ έδησε τδν Ζσχυρδν, καί έπε.7£ν 
ημάς αύτοΰ άποστήναι. 

Νυνϊ δέ άχοχατήΛΛαζεν έν τφ σώματι της 
σαρκός αύτου διά τού Θανάτου. Πάλιν τδν τρόπον 
τής καταλλαγής τίθησιν, δτι καί έν τ φ σώματι. Πώς; 
άρα μαστιγωθείς μόνον, ή |&απισθείς; Ουχί* άλλά 
καί αποθανών τψ αίσχίστψ θανάτψ. 

Παραστήσαι υμάς άγιους καϊ όμωμήτους Μ χαϊ 
άνεγκΛήτους κατενώχιον αυτού. Πάλιν έτέραν 
εύεργεσίαν τίθησιν, δπερ καί ανωτέρω είπε , Τφ 
Ιχανώσαντι υμάς, τοΰτο καί νΰν λέγων. Οΰ γάρ 
άπήλλαξε, φησί, μόνον αμαρτημάτων, άλλά καί άγιω* 
σύνην έχαρίσατο, ού τήν τυχοΰσαν, αλλά τήν ενώπιον 
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meielur. Nos igilur, 
coactos, sed volunlarios, adeoque sponte ab co rc 
silicDies, ac prorsus iadignos, reconciliavii. llaec an-
tem dicil, quia coelesiium memiuerai, innuens, quod 
omnis iniuiicilia, non ex supemis, veruni ex nobis 
babneril exordium : siquidem /jflfcbngeti volcbanl, 
cl Dcus, vos aulem noluistis. Propterea non dixil 
inimicos simpliciler, sed, Abalienalos, hoc est, non 
exspectanies rediium. Iaimici eoim cralis scnso, 
sive menie, boc esl volunlate ac proposilo : neque 
micusque taniummodo malum exlendebatur, verura 
v\ ii) operibus mulis, boc csi, ei bostes eralis, et quae 
bosiium cranl agebaiis. Per iiaec auiem omnia indi-
cat, quod angeli ιιοιι potuerinl neque persuailcre 
nobis, neque liberare a diabolo, qaippe qui el ipsi 
iuimici nobis essent, el nondam is ligaius essei qui 
nos delinebat. Christus autem et forlem bgavii, ot 
nobis ab eo deficere persuasil. 

VERS. 22. Nunc aulem reconcxUaml in corpore 
carnis suw per mortem. Rursus rcconciliaiionis mo-
ciuin ponii, nempe quod in corpore. Quomodo? fla-
grisne tanlum cscsus, vel colapbis verbcratus? Non ; 
vcrum eliam lurpissiina simul niorte moriens. 

Vl exliiberet ν$ε sanctas ei immetuiatoty et trre* 
preheniibiUs coram ipso. Rursua aliud beaeficiuui 
pooit, el quod supra recensuit, ettm dicerel: Ei qxi 
not sttfficientet rtddidit, idein et nanc dicit. Non 
eiiioi noe Hberavil laatam, inqail, a peccaiis, venim 
elium sanctiiicatiaflfiin nobis impertiit, tion vulga-
rem, Bed coram ipso vateulam, ei itnmaculatain, et G αύτοΰ, καί τδ άμωμον κα\ άνέγκλητον, ώστε μηδέ 
irreprebensibitero, ita ut a nobis ne niiniaa qnklein 
rcprebensione digimm quhidam iransigaiar* 

Via«. 4 3 . Si lumen perm»neii$ in fide. Qnia io-
tum Fdio allribaii , ut qtii baeo sna nione transege-
r i l , ne dicant: In poslerum non esi ορυε latoribue 
aoslris: a i l , Necessum esi, in (ide perseverare. Qnare 
ιιοιι stgnes sitrs, neque rehibainini. 

Fvndati ei ttabilet et hmobiUt α spe Evangelii. 
Quia aliquts permanerc ροΐύει, et tnlerira latm^ti 
conculi, infcrl , Fnndati et iiabiles, hoc est, non 
concussi : nac boc solmu, scd n« permofi qtiidcm. 
Nihil , iaquit, grave a vobift postttl*, sed ne iransfe-
ramlni a Christo : ille enim est «pcs Evangelii, et 
quolqool aaiplectunlur Efangelilim, m ipsum spe-
rare debeat, ceu eum qui pacem fecerit. Proinde 
qui angelis pacem ascribit, a Chrisio est amolus. 
In virtulB quldem lieri non potest υΐ non tomnro-
veatur, saltem aKqnantolnim : in flrde atrtein, possi-
bile «sf. llaque lnbil gt-are posiulat. 

μέχρι ψιλής καταγνώσεως πραχθήναί τι ήμίν. 

Qund audivisth, quod prwdicalum esl in universa 
creaiura qua; sub C02I0 est. Colosscuses primos pro-
ferl lesles, dtinde uirivcrsuni lerraruin orbcai. Nec 
dixi i , Quod praedi aiur, sed Quod prcedicaium est, 

ΕΙ γε έχιμένετε τή χίστει. Επειδή τδ δλον τού 
Γίοΰ τέθεικεν, ώς κατορθώσαντος ταΰτα τώ θανάτω, 
ινα μή εΓπωσιν, οτι Λοιπδν ού χρεία πόνων ημετέρων, 
φησ·ν, δτι Χρεία τοΰ έπι μείναι τή πίστει. Όστε μη 
ραθυμήσητε, μηδέ άναπέσητε. 

ΤεΟεμεΛιωμένοι καϊ εδραίοι, καϊ μή μετακινού
μενοι άχό τής έΛχΙδος τού ΕύαγγεΛΙον. Επειδή 
έστιν έπιμένειν μέν, σαλευόμενον δέ, επιφέρει * Γε-
Θεμελιωμένοι καϊ εδραίοι· τουτέστι, μή σαλευόμε-
ν:ι* καί ού μόνον τοΰτο, άλλά καί μηδέ μετακινού
μενοι. Ουδέν φορτικδν υμάς, φησίν, απαιτώ, άλλά 
τδ μή μετακινηθήναι άπδ Χριστού. Οδτο, γάρ έστιν 
ή έλπίς τοΰ Ευαγγελίου, κα\ πάντες οί τδ Εύαγγέλιον 
παραδεχόμενοι, έπ' αύτδν δφείλουσιν έλπιζε ιν, ώ: 
είρηνοποιήσαντα * \ "ιίστε ό άγγέλοις τήν είρήνην 
επιγραφών , μετακεκίνηται άπδ τοΰ Χρίστου. Έπι 
μέν ούν τής αρετής ούκ ένι μή σαλευθήναι κάν 
μικρόν έπί δέ τής πίστεως δυνατόν. Όστε ουδέν 
φορτικδν απαιτεί. 

Οί ηχούσατε τον χηρυχΘέντος έν χάση ti 
χτίσει τή ύχό τόν ούρανδν. Αυτούς φέρει μάρτυρας 
πρώτους, είτα τήν οίκουμένην άπασαν. Καί ούκ 
είπε, Κηρυττομένου, άλλά, ΚηρυχΘέντος, τουτέστι, 

Vari© lectiones. 
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πιστευθέντος ήδη. "Ωστε αίσχύνθητε καί εαυτούς καί 
πάντας άλλους άνθρο'>πους, έτέρως πιστεύοντες · · . 

05 έγενόμην έγώ ΠαΰΛος διάκονος. Και τοΰτο 
εις άξιοπιστίαν συντελεί·· τοΰ Ευαγγελίου, τδ αύτδν 
Παϋλον είναι κήρυκα. Μέγα γάρ τδ αύτοΰ δνομα, 
πανταχοΰ φδομένου, καί τήν οίκουμένην περιλαβόν-
τος λοιπόν. Διάκονον δέ έαυτδν είπών, μάλλον αυ
τούς συνωθεί είς τδ πεισθήναι. Ού γάρ έμά, φησί, 
λέγω, άλλ' έτ?ρψ διακονώ, τψ θεώ δηλαδή. "Ωστε 
έκείνψ πεισΟήαεσΟε. 

Νΰν χαίρω έν τοις χαΟήμασί μου υπέρ υμών. 
Δοκεί μέν άνακόλουθον είναι τούτο · έστι δέ άκό/ου-
flov σφόδρα. Επειδή γ ά ρ είπεν, οτι Διάκονο; έγε-
νόμην τού Ευαγγελίου , οΰ μή έκπεσεΐν υμάς άξιώ, 
δείκνυσιν, δτι Τοσούτον έστιν αληθές, ώστε καί 
πάσχω υπέρ τούτου · καί ού μόνον πάσχω, άλλά καί 
χαίρω έν τοΐς παθήμασι. Τά δέ παθήματα ταύτα 
υπέρ υμών είσιν, ινα υμάς ώφελήσαι δυνηθώ. 

Καϊ άνταναχΛηρώ τά υστερήματα τών Θλί
ψεων του Χρίστου1 έν τή σαρκί μου. Δοκεϊ αλαζο
νικός καί απονενοημένος είναι ό λόγος · ούκ έστι δέ,, 
άλλά καί πολλής γέμει τής πρδς Χριστδν φιλοστορ
γίας. Καί γάρ βούλεται πείσαι αυτούς, δτι ό Χριστές 
έτι καί νΰν υπέρ αυτών πάσχει, καί Ού δι1 ημών 
τών αποστόλων προσάγεσθε, άλλά δι' εκείνου, κάν 
ημείς έν τψ μέσω ώμεν ·. "Ωστε τί ποιείτε άποπη-
δώντες τούτου , τοΰ καί μετά τδ άποθανείν υπέρ 
υμών κινδυνεύοντος; "Ο δέ λέγει τοιοΰτόν έστιν · ΕΙ 
έτι έχρεώστει παθείν υπέρ ήμων ό Χριστδς, απήλθε 
δέ καί ούκ άπέδωκε τδ χρέος, έγώ τοΰτο άποδίδωμι * 
ώσπερ άν εί τοΰ στρατηγού απόντος 1 , δ υποστράτ
ηγος τής φάλαγγος υπέρμαχων, είς τδν εκείνου 
τόπον στάς, τά εκείνου τραύματα αύτδς άναδέχοιτο. 
Διά τοΰτο γάρ καί υστερήματα εΐπεν, ίνα δείξη, δτι 
ουδέ τδ πάν ηγείται ούδέπω πεπονθέναι. Τοσούτον 
άγαπφ ημάς *, ώστε μή άρκούντων τών πρώην • 
παθών, καί μετά θάνατον πάσχειν έν τψ έμψ σώ
ματι · ού γάρ ήρκέσθη τψ θανάτψ, άλλά καί έτι 
μυρ:α ποιεί. Ούχ έαυτδν ουν έπαίρων ό Παύλος 
ταΰτά φησιν, άλλά τδν Χριστδν δείξαι βουλόμενος 
έτι καί νΰν υπέρ αυτών φροντίζοντα. 

Ύχέρ τοΰ σώματος αν τον, δ έστιν ή ΈκκΛψ 
<rta. Επειδή εΐπεν, δτι ΕΙ δέ · έγώ πάσχω, άλλ' 
ουν τοΰ Χριστού είσι τά παθήματα, άξιόπιστον τδν 
λόγον ποιεί, καί φησιν, δτι υπέρ τοΰ σώματος αύτοΰ 
*αί ταΰτα γίνονται. Μή τοίνυν κομπηρδν είναι νο-
μίσητε τδν λόγον, άλλά τδν μή άπαξιώσαντα συνάψαι 
έαυτψ τήν "Εκκλησίαν, πιστεύσατε καί νΰν υπέρ 
αυτής έτι πάσχειν έν τή έμή σαρκί. ΕΙ δέ σώμα τοΰ 
Χριστού ή Εκκλησία, καί ήνωται αύτψ κεφαλή 
*ντι, πώς δμείς έπεισάγετε διά μέσου αγγέλους, 
**ί διατέμνετε τήν ενότητα; 

Τ Η ς έγετόμητ έγώ διάκονος. Δείκνυσιν δτι ουδέν 

AD COLOSS. - C A P . Τ. ΙΓΛ 
Α lioc est, quod jam creditu:n csl. 4 7 5 ' J a<P , c ptuton» 

afficitis el vos, el omnes alios lioniinos, si allicr 
credftis. 

Cujus faclus tum ego Paulus miniiler. Alquc lioc 
ad auclorilafem Evangelii facit, Paulum ipsum csse 
preconem. Ingcns enim ejus nomen erat; uipote 
qui apud omnes decanlatas erat, aique jam lerra-
rum arbem occupaverat. Ministrum anlem seipsum 
dicens, niagis eos «1 credanl compellil. Non eniin 
mea, inquil, dico, ecd alii mintsiro, Dco videlioel: 
ilaque i l l i credetis. 

YERS. 2 4 . Nunc gaudeo ia pasttonibtis meu pro 
vobis. Videtur quidem hoc esse inconsequens; est 
aulem consequens valdc. Poslquam enlm dixcrai 
sesc faclum Evangclii ininisiritm, a quo non vull 
eos cxcidere, menstrat lioc adeo c>ee verum, <it 
pro hoc eiiam paliar : ncc aoliim paiior, inquii, 
vtruin Lctor etiam in affliciionilHis. Aflliciioaes au-
icin hae mene pro vobis suni, ut vos jiivarc queam. 

El adiwpleo ea qua desunt patsionum Christi t/t 
carne mea. Videiur osleutaloria. aiqiw arrogaaiia 
bic sermo esse : alqui non est; eaiinvero mulia 
refertus esl erga Gbrislum dileciione. Nam eis vult 
persuadere, quod Christus eliam pro iis bodie pa-
liaiar, ei quod per oos apostoles non esiis adducii, 
sed per Uluai, etiamsi nos isla faciamus. Quid ig i -
tur facilis resilienias ab eo, qui eiiam poel mortem 
pro vobia pericula subcat ? Quod vero ait, esl l i u -
jusmodi : Si adbac deberet paii pro nobis Cbrisius, 

C abiissct aaieoa, nec reddidissel debilum, ego boc 
reddo: quemaduioduai st duce exereitas abeuni^ 
subimperalor pro pbalange diniicaas , Ulius locum 
consiiiulus, vulncra ipsius recipiau Propterea et 
υστερήματα , boc esl defeUus, dixit, ul oslendal, 
quod exisliraet $e nondtmi omnia passum essc. 
Adro, iuqnii, -ddigil vos, ul lauquam «ea snflkianl 
priorcs pasbioues ei alOiciioncs, posi juorlem eliaui 
paiiaiur in mco corpore : nonduai cniiu coulcnm» 
e»t «JOI le, sed adbuc 'mninicra facU. Nou igitur 
seipsoa) allollens, Paubig bax dki t , sed monsirare 
volens quod Cbristus eiiauiuuai pro ipsis curaia 
gerai. 

Pro cotpore iptius, qw*d est Eccletia. Quia dixe-
^ r a i , Eliamsi ego paiior, Chiisli tamen sunl affli-

ctkmee, Odem baie aermoni facit, ioqniens, Pro 
corpore ejus basc ftunt. Noliie igHur paiare fasiuo-
saui esse serHioneia, vernai eoai, qui uoa dedigua-
lus est sibi copulare Ecclesiam, credile eiiamnum 
pro ipsa paii in earae mea. Si igUur corpus Christi 
Eccleaia efrl, eique coBJuncia esl, qui capui e«i, 
quomodo vos angeloa in medium proferiis, ditseca-
lieque imtlatam ? 

4 7 Q VERS. 25 . Cuju$ f«ttu$ $um e§* miniiter. 

VariaB lecliones. 
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Ouendil quod uibil ipse per sosc feceiil, siqmdem Α αύτδς έποίησεν, εΓ γε διάκονος Irct . Ει δέ έγώ είμι 
minisler esl. Si autein ego sum minister, qtiomodo 
angclo* produtilis iuimslros? 

Secundum dispensationem Dei, qua daia esl mihi 
in FOS, u/ impleam verbum Dei. Dispensationem Doi, 
ycl hoc ilicit, Quod ipse in couluni assumptus nos 
liic reliquerit praedicare verbum, ne voe lanqnam 
drrclicti desperelis; vel illud ait, Quod propier Iioc 
inuxiuic ouinium dispensavit, ul ego essem pcrse-
culor Ecclesiaj, IU flde dignus essem pracco; vel 
quia Non opera quaesivil, neque virlulcs, sed iidem 
ot baplisma. Alque ha»c est maxima dispcnsalio. 
Qnis cnim servalus essel si opcra quaerercntur? Ycl 
sinipllciier, Dupemationem Dei datam mihi in vo.t, 
lioc est, erga vos qui ex gcnlibus credidislis, gra-
liam dicit t t suflicieiHiam, quam dedil ei Dcus, ul 
illuminrt gentes. Nam lenebris correplo*, elolidos, 
iiiobedicnies persuadere ut hujusmodi dogmata re-
cipiatit, IIOM esl Pauli virlutis, scd dispensalionis 
Dei. Quemadinodum aulem aifliciiones suas Cbrisli 
osicndit esse, sic*Dei esse dicii, complere ad ipsos 
scrmonem. Cum autem dicil, Implere, oslondil qnod 
aliquid cis dcsit. lnieUige au'en et boc, dispcnsa-
lionetn Dei esse, quod nunc exponalur mjweriuui, 
qwando capaccs facii csiis. Dous enim omma divina 
proviiloniia f.icicns, el boc fecil, jnxla riispeosaiio-
noin omnino, ulbodte revclarelur mysteriumquando 
hoinines boc maxinie arcepluri erant. Proinde vani 
snnl qni bic offenduiiliir, co quod Filius in novis-
simis teitiporibus dicaiur nos adducere. 

VERS. 46. Mysterium quod ubscondilum fuii α tce-
eulis et gencralionibu*. Cum dixissel quibus donati 
SUUIUS, oslendii ei aliam ampliiicalioncm, nimi-
rmii, quod anle nos nemo didicerit. Ac mysierium 
iiominni, quod nemo norat pia*ler Deum : nec sini-
pliciier Tectuni, sed, Absconditum. Quod autero 
ait, Α swculis, hoc tst, perinde qaasi quis dicat, a 
principio. 

Auac autem manifetlainm est sanciis ejus. Ilaec 
esl dispensalio ejus, quod aunc manifesleiur. Non 
dixil auleni, iactum est, eed, Manifeslatum est : 
verumiamen ne nunc quidesn oiuniljus, scd aanclis 
cjus : iiaque eliamnnm adbuc aliis occuhatur. Ne 
igilnr vos decipianl i l l i , non enim noverunl. 

YER*. 47. Quibus voluit Deus palefacere qua tini 
diviiias glonte mykterii huju* inter gentet. Ne inler-
logcs, cujus tei gralia eolis eanciis manifestalum 

cl ιιοιι oinuibus, inlul i l , Quibut voluii : velle 
autem ipsius non caret ralione. Poluissei dicere 
dignis manifeslaluni esse F.vangelium. 4 7 7 
iuavuli eoe lanquain gratiae obnoxios mediocria sa-
pere poiius, quam tanquam digae coasecuios ex-
lol l i . Porro, ei quod faciuni est, pondus apponens, 
uun dixit simpliciter, Patefacere gloriam myslerii, 
sed, Dmiia» gtoria, quas aiaxime in gentibus pa-
tcfacla3 suni, pcrinde ac alio in loco dicit ; Gentes 

διάκονος, πώς αγγέλους πσρζισάγ:τε διακόνους; 

Κατά ζήν οίκονομίαν τον Seov T]{V δοθείσάν 
μοι εις υμάς πΛηρώσαι τόν Λόγον τον θεον. 
Οίκονομίαν τού θεού> fj τούτο φησιν, δτι Αναληφθείς 
αύτος ημάς άφήκε κηρύττειν, Γνα μή ώς εγκαταλε
λειμμένοι άπογνώτε. "Η έκείνδ φησιν, δτι Διά τοΰτο 
μάλιστα πάντων ώκονόμησεν έμέ διώξαι τήν Έκκλη
σίαν, Γνα άζιόπιατος ώ κηρύσσων. TJ, δτι Ούκ έργα 
έζήτησεν, ουδέ κατορθώματα , άλλά πίστιν κα\ βά
πτισμα. Καί τούτύ έστι μεγίστη οίκονομία. Τίς γάρ 
άν έσώθη, εί τά έργα έζητοΰντο; "Η, απλώς, Οίκο
νομίαν τον θεον τήν δοθεϊσάν μοι είς ύμάς9 τουτ
έστι τούς έξ εθνών, τήν χάριν λέγει, κα\ τήν Ικα-

^ νύτητα, ή ν Ιδωκεν αύτψ δ θεδς, ώστε φωτίσαι τά 
έθνη. Τδ γάρ τούς έσκοτισμένους, τούς ανόητους» 
τούς άπειθεϊς πείσαι δόγματα τηλικαΰτα 7 δέξασθαι, 
ού τής Παύλου δυνάμεως, άλλά τής οίκονομίας τού 
Θεού. "Ωσπερ δέ τά αύτοΰ παθήματα, τοΰ Χριστού 
έδειξεν δντα, ούτω τοΰ θεοΰ είναι λέγει χα\ τδ πλη-
ρώσαι είς αυτούς τδν λόγον. Διά δέ τοΰ είπείν, ΠΛη-
ρώσαι, δείκνυσιν δτι λείπονται. Νόησον δέ καί τοΰτο, 
οίκονομίαν τοΰ θεοΰ τδ νΰν λεχθήναι τδ μυστήριον, 
δτι Δεκτικοί έγίνεσθε. Ό γάρ θεδς πάντα οίκονομι-
κώς ποιών, καί τούτο πάντως έποίησε κατ* οίκονο
μίαν, τδ νΰν άποκαλυφθήναι τδ μυστήριον, δτε μάλ
λον έμελλον οί άνθρωποι παραδέξασθαι τοΰτο. "Ωστε 
μάταιοι οί σκανδαλισμένοι, διότι έν έσχάτοις και-

£· ροϊς λέγεται δ Γιδς προσαγαγεΐν ημάς. 
Τό μυστήριον τό άχοκεχρνμμένον άχό τών 

αΐώνίνν, καϊ άχό τών γενεών. Είπών τίνων ήξιώ
θημεν, δείκνυσι καί έτέραν έπίτασιν, δτι ουδέ πρδ 
ημών τις ταύτα έμαθε. Καί μυστήριον ονομάζει, δ 
ουδείς ήδει πλήν δ θεός · καί ούχ απλώς, Κεκρυμ-
μένον, άλλ', Άχοκεχρνμμένον. Τδ δέ, 1 Αχό τών 
αίώνων, τοΰτ' έστιν, άπ' αρχής, ώς άν είποι τις. 

Νυνί δέ έφανερώθτχ τοις άγίοις αύτοΰ. Τοΰτο ή 
οίκονομία, τδ νυνί φανερωθήναι. Ούκ είπε δέ, Έγέ
νετο, άλλ', Έ φανερωθή. Πλήν ουδέ νΰν πάσιν, άλλά 
τοίς άγίοις αύτοΰ. "Ωστε καί νΰν έτι τοίς άλλοις 
κρύπτεται. Μή τοίνυν υμάς άπατάτωσαν εκείνοι* 
ού γάρ Γσασιν. 

D Οϊς ήθέΛτχσεν ό θεός γνωρίσαι, τίς ό χΛούτος 
τής δόξης τού μυστηρίου τούτου έν τοις έθνε> 
σιν. "Ινα μή έρωτας, τίνος ένεκεν τοίς άγίοις μό 
νοις έφανερώθη, καί ού πάσιν, έπήγαγεν · Οϊς ήθέ-
Λησε. Τδ δέ θέλειν αυτού ούκ άλογο ν. Καίτοι ήδύ 
νατο είπείν, δτι Τοίς άξίοις* άλλά βούλεται αυτούς 
ώς υπεύθυνους χάριτος μάλλον μετριοφρονείν, ή ώς 
άξίως τυχόντας μεγαλοφρονεΐν8. Όγκον δέ έπιτι-
θείς τψ γεγονότι, ούκ είπεν απλώς, Γνωρίσαι τήν 
δόξαν τού μυστηρίου, άλλά τδ, ΠΛοΰτος τής δόξης, 
δ μάλιστα έν τοις έθνεσιν έγνωρίσθη, ώς καί άλλαχοΰ 
φησι· Τά δέ έθνη υπέρ έΛέους δοξάσαι τόν θεόν. 

Variee leciiones. 
7 τοιαύτα m. 8 μέγα φρονείν ο. 
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Φαίνεται μέν γάρ χαί έν έτέροις, άλλ' ού τοσούτον, Α vero super misericordia honorare Deum. Id quod in 
δσον έν τοις λίθων άναισθητοτέροις r τοίς λίθους 
προσκυνυύσι καί ερπετά. "Ωσπερ άν εΓ τις κύνα ψω-
ραλέον καί λιμαλέον λαβών, ουδέ κινείσθαι δυνάμε-
νον, καί άνθρωπον ποιήσει*, καί θρόνω βασιλικψ 
ένιδρύσειε, μάλλον άν δοξαοθείη , ή εί άνθρώπφ 
μετρίο>ς πενομένψ ταύτα ένδείξαιτο. Καλώς δέ ε ίπε ' 
Τούτον τού μυστηρίου. Έστ ι γάρ καί άλλα μυστή
ρια, άλλά τούτο δντως μυστήριον, δ ουδείς ·,ήδει, δ 
παρά τήν κοινήν συνήθειαν καί προσδοκίαν έστί τδ 
τά έθνη δηλαδή προσληφθήναι. 

aliis qutdeai eiiam apparei, non tamen ueque adeo, 
qwanlum ia iis, qui lapidibus slupidioree, lapideset 
serpenles adorant. Quod perinde est, ac si quis 
canem scabiosum et famelicum, el qai moveri non 
possil, accipiens, homineai ex eo faciai, aique in 
regium solium collocet, majori afficiendus gloria 
videbitur, quam si homini medtoeriler pemiria la-
boranii ba3c exbibuissei. Eelle antera dixi i , Mytterii 
hujus. Sunl eaim el alia mysleria : cseterutn boc 
rcvcra mysterium est, quod nemo norat, quod pras-
ter communem consueludincm ei cxspecuiionem 
est, nempe, quod genies asaumendse eranl 

Qui est CUristut in nobi$, $pet glorim. Interprelaas 
quid sinl Ope$ illae, el qutd Mytleriuw, Chrietus, 

Ό Χριστδς, φησίν, ήτοι ή τοΰ Χριστού γνώσις, δς Β iuquit, sive Chrisli eognilio, qui est in vobis. Cum 

"Ος έστι Χριστός έν ήμίν, ή έΛπ\ς της δόξης. 
Έρμηνεύων τί τδ, ΠΛούτος, καί τί τδ, Μυστήριον, 

έστιν έν ύμίν. Μετά εγκωμίων δέ τούτο τίθησιν, Ινα 
μάλλον αυτούς έπισπάσηται. Εί γάρ Χριστδς έν ύμίν, 
πώς ύμείς αγγέλους εύεργέτας λέγετε; ι Έλπίς > δέ 
t δόξης, ι διότι δι' αυτού έλπίζομεν δόξης τ^χείν αίω-
νιου · ή δτι ή έλπίς ημών ένδοξος καί άκαταίσχυντός 
έστιν ό Χριστός. 

"Ον ημείς καταγγέΛΛομεν. — Ήμεϊς, ούκ άγγε
λοι· πώς ούν εκείνους διακόνους έχετε; Έμφαντι-
κώς δε τδ, ΚαταγγέΛΛομεν, άνωθεν αύτδν κατάγον
τας δηλαδή. 

Νονθετούντες πάντα άνθρωπον, καϊ διδάσκον
τες πάντα άνθρωπον. Ούκ έπιτακτικώς ουδέ μετά 
άνάγχης · καί γάρ καί τούτο τής θείας χρηστότητος, 
τδ μή τυραννικώς προσάγεσθαι, άλλά μετά νουθε- Q 
σίας καί διδασκαλίας. Νοήσεις δέ νουθεσίαν μέν έπί 
τ?„ /:ράξεως · διδασκαλίαν δέ έπί δογμάτων. 

Έν πάση σοφία. Τδ γάρ τοιαύτα δυνηθήναι δι* 
έαξαι, πάσης 1 0 σοφίας δείται, καί τής άπδ τών Γρα
φών, καί τής άπδ λογισμών, καί τής άπδ τών Ε λ 
ληνικών αυτών, ώς τούς Αθηναίους άπδ τοΰ βωμοΰ. 

"Ινα παραστήσωμεν πάντα άνθρωπον τέΛειον 
έν ΧριστψΊησού. Τί λέγεις; ι Πάντα άνθρωπον ; · 
Ναί, φησί, τούτο σπουδαζομεν. Εί δέ μή γένηται, 
οίδέν πρδς ημάς. < Τέλειον > δέ,ούκ έν νόμφ, ουδέ έν 
άγγέλοις, άλλ' < έν Χριστψ Ίησοΰ, ι τουτέστιν; έν 
τή γνώσει τοΰ Χρίστου. Εκείνο γάρ ού τέλειον. 

ΕΙς δ καϊ κοπιώ αγωνιζόμενος. Ούκ ήρκέσθη τψ 

prxconiis auleai el laudibas hoc ponil, ul ipsos 
magis alltahal. Si entm Ghristus invvobis, quomodo 
augelos benefactores aeserilis? Spes aulem glorias 
esl, quod pcr eum speramus sempiternam nos con-
sccuturos gloriam ; vel quod spes nostra celebris, 
cl quas nos nou pudefacial, sil Gbrislas. 

YERS. 48. Quem nos denunliamus. Nos, uou an-
geli. Quomodo igiiur illos minislros babclis? Eui-
phatice aulem dixit, Denuniiamus, a supernis ip&tu» 
videlicel deducentes. 

Admonenlei omnem hominem, ac docenle» omnem 
hominm. Non cum inipeiio, neque necessilaie : 
nam el hoc divinae esl benignitalis, non lyranuice 
adduci qncmpiam, verum cuin admonilioue el do-
clrina. Inleiliges auiem admonilioaem de operi-
bas; doclriaam vero, de dognialibus. 

In omni tapieniia. Talia eaim posse docere, omni 
sapienlia opus babel, lum ea quae esl ο Scriplura, 
lum ea quae aumilar a raiione aique argumeniis, 
et ea quae discilur ab ipsis Gracis, perinde ac Alhe-
nienses instituebal ab ara. 

Ul exhibeamu$ omnem liominem ρετ(εαηηι in 
Chrhto Je$u. Quid dicis? omnero bomiaein? Na?, 
inquil, hoc conamur. Si vero non conlingai, nibil 
ad nos. Perieclum aulem, uon in lege, neque in a.i-
geiiu, sed ia Gbrislo Jesu, boc esl, in coguiiione 
Ghrislt: illud eaim noa esi pcrfeclmn. 

VERS. 40- ln quod el laboro ceriam. Noa fuil COII-
τού κόπου ονόματι, άλλά προσέθηκε τδ , *Αγωνιζό- ^ leulus laboris vocabalo, sed apposuil , 4 7 8 C*r~ 
μένος, ίνα δείξη τήν άγρυπνίαν, τήνάκρίβειαν τής 
διαίτης, τάλλα δσα τών αγωνιζομένων. Εί μέν οΰν 
έγώ κοπιώ υπέρ τών υμετέρων αγαθών, πόσψ μάλ
λον ύμεϊς ; 

Κατά τήν ένέργειαν αυτού, τήν έν έργον μένην 
έν έμοϊ έν δυνάμει. Επειδή είπεν, δτι Κοα*ώ,|δεί-
κνυσιν δτι καί τοΰτο θείον έστιν. Ό γάρ ίσχυρόν με 
ποιών εις τοΰτο , δήλον δτι τοΰτο βούλεται* ώσπερ 
καί αρχόμενος έλεγεν Απόστολος διά ΟεΛήμα-
ιος θεού, Δείκνυσι δέ διά τούτου, καί δτι πολλοί 
μάχονται πρδς αυτόν. Τότε γάρ μάλλον φαίνεται ή 
δύναυις τού θεού, δταν αντικείμενοι ώσι πολλοί. 

<αηε, ul ostendal vigilaniiam atqtie exaciaiu vicius 
rationem, atiaque' iiidera quaecunque smit certan-
lium. Quod si igtiur ego laboro pro vesiris bonis, 
quanio poiius vos? 

Secundum operalionem epu, quce operatur in me 
in potentia. Poslquain dixit, Laboro, oslendit boc 
divinuin esse. Qai ctiim me fortem ad boc facti, 
perspicuum esi qaod hoc vull : quemadiiiodinn in 
prtncipio dixit, Per voluntatem Dei Apottolu*. Ostcn-
dil aulem per boc, quod mulli etiain pagucni adver-
siis ipsum. Tonc euiai magis apparet ei conspicua 
fil poletilia Dei, quaudo uiulli fuerim advcisarii 

άλ).ά τοΰτο τ\ δ;το.»ς μυστ. ουδείς ο. 
Yaria) lectiones. 
1 0 Γ.όσης ο. 
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1338 

V K K S . ι . Voto auiem vo# scire qna.em totticitttdi-
nem haBtvm pro vcbis, et pro lis qui mnt Laodicem, 
4i quicunqu* non videmni faciem m«am in tarn*. 
Aggtvaeuruadogma et instituiionem, Ingentcm priiis 
«iileeliouie suae affectiim ob oculos ponit, ut ee sil 
gratior, et faeiJius recipiaiur. Ceria entai, inquit, 
cl anxhis gam pro vobis. €onnectll autem tpsis et 
Laodiceases, alioeque gimplicitcr, «c scilieel tur-
beniur, ptjtant& boc esse ipsorum imbeciMiUitis. 
Qnamobrem vero aniinses? Namquid nes conde-
muastPropterca, iaquii, quod noi> videriils fjciem 
meam. Adjeciiauiem, J I I tarne, mirifice monstrans, 
quod nuncptam non Spiiiiu eum iniuereninr. 

V E R S . 9. C/l ttttfofafrouem aecipiant corda eorum, g 
<*NM /iieri;)/ tonslructi fri charilale. Deincepe aggrc-
<faer dogma, ilfoaqae aaspicalur, non accusans 
eos, neque plane aecusaiioa* tiberaits. Hic amem 
ββι redditio. Ego, i u q i i i l , seUiciludiaein babeo : 
quamobreui? Ne diveraa sapiant, verum consihuaa-
tur conjunganliirqne omnee in unam Adem. Quo-
modo?No» neeesaitatt aut violenlia, sed in cliari-
laie. Hoc aiiUnn dixit, qnaci baereses eiiam scbi-
arnata paiiaui. 

Ei in omnez ditiiia» urikudini* inieiieeiu$. Iloc 
«?at, Ul de nullo ambiganl, ut tn omttibus abunde 
itcddaiur eertior atqtie ftnuetur inteileclus ipsonim, 
boo esl, myslcrii cognitio. Noa dixit auten in d i -
vUias sbnpiiciter, sed, 7 » omne$ dhUia$. Novi saut, 
HrquU, quod vabis ioleUeclos ail ad myitcriuHi, ve- € Ε**? *&r*a Χλούτον. Οίδα μέν, φησίν, οτι 

θέλω γάρ υμάς είδέναι ήλίκον αγώνα έχω χερϊ 
υμών, χαϊ τών έν Λαοδικεία% χαϊ δσοι ούχ έωρά-
χασι τό χρόσωχόν μου έν σαρκί. Μέλλων έμβα 
λείν είς τδ δόγμα, πολλήν δείκνυσι τήν φιλοστοργίαν 
πρότερον, Γνα εύπαραδεκτότερος γένηται. Αγωνιώ 
γαρ, φησί, περί υμών. Συνάπτει δέ αύτοίς χαί τους 
έν Ααοδιχεία, χαί άλλους απλώς, Γνα μή ταραχθώσι, 
δοξαντες τής ασθενείας αυτών είναι τοΰτο " Δ ι α τί 
δέ αγωνιάς ; *Αρα χαταγινώσχων ή μ £ ν ; Αιότι, φη 
σι ν, ούχ έωράχατε τδ πρόσωπον μου. Προσέθηκε δέ, 
Έν σαρκϊ, δειχνύς Ο^υμασίως, δτι έώρων συνεχώς 
έν Πνεύματι/ 

"ίνα χαρακληθώσιν αί καρδίαι αυτών, συμΰι-
€ασθέντων εν άγάχη. "Ηδη λοιπδν έμβαίνει είς τδ 
δ',γμα, χαί οΰτε χατηγόρεί, ούτε άπαλλάττει πάντη 
τής κατηγορίας. Ένταΰθα δέ ή άπόδοσις. Αγώνα 
έχω· Γνα τ! γένηται; Ί ν α μή διάφορα φρονώσιν, 
άλλά συμδιδασθώσι καί ένωθώσι πάντες είς μίαν 
πίστιν. Πώς; Ού μετά ανάγκης, ή βία-» άλλ' « έν 
αγάπη. > Τοΰτο δέ είπεν, ώς τών αίρέσεων καί σχί
σματα τικτουσών. 

Καϊ εΐο χάντα χΛοντον τής χΛΐ]ρορορϊας τής 
συνέσεως. Τουτέστιν, Τνα υπέρ μηδενδς άμφιδά% 
λωσιν, Γνα υπέρ πάντων πεπληροφορημένη εΓη " 
πλουσίως ή σύνεσις αυτών, τουτέστιν, ή τοΰ μυστη
ρίου γνώσις. Ούκ είπε δέ, Είς τδν πλοΰτον, απλώς, 

rmii ceriiladinen intelleclus bojas diviiein quasro 
Vi vobis. Vel cam mtellettu voko vos eeriiiicari, noa 
teinere, el sioe raiione. 

/ / i uinitwnem mytUrn Dei 61 Palth CkrhtL Quid 
ven* myslerium Dei «st? Quod per Firmni Dei uc-
cessus fiat ad Palrcm, el non per augclos. 

VER«. 3. 1* quo tunt omnet thttauri tapienlfa 
4 7 Θ ^ *ei*nti* abteondiiu Jpae solus, inquil, om-
«ia novu. Qaod si ipae solus sapteas, sapleoter igi-
tur in oovissinjw temporibus veaii, el iton oliin, ao 
frustra nonaulli demenlea islbuc carpnat. Cum di -
cit, Thesaurot, copiam osiendit: cutn, Οηιηεε, ni-

σύνεσιν έχετε τοΰ μυστηρίου, άλλά τήν πληροφορία ν 
τής συνέσεως ταύτης ζητώ πλουσίαν έν ύμίν. "Η, 
δτι Μετά συνέσεως βούλομαι υμάς πληροφορηθήναι, 
ούκ άνοήτως καί άλόγως. 

ΕΙς έχίγνωσιν του μυστηρίου του θεου καϊ 
Πατρός του Χριστού. Τί δέ τδ μυστήριον τοΰ 
θεοΰ; Τδ διά τοΰ Τίού τήν προσαγωγήν γίνεσθαι, ού 
δΓ αγγέλων. 

Έν ψ είσι πάντες οί θησαυροί τής σοφίας χαϊ 
τής γνώσεως άχόκρνφοι. Αύτδς μόνος οιδε πάντα · 
εί δέ αύτδς μόνος σοφδς, σοφώς άρα καί έν τοίς έσχά-
τοις χαιροίς ήλθε, καί ού πάλαι , καί μάτην τινές 
τών άνοήτων έπιδράττονται τούτου. Τώ μέν οΰν, 
θησαυροί*·, είπείν, τδ πλήθος δείκνυσι· τ φ δέ, 

ϊιίΐ ipsuai latere : cam, Abutndiii, qaOtl soius ipse ^ Πάντες, τδ μηδέν άγνοείν · τφ δέ, Άχόκρνφοι, δτι 
uoveril, et ab tpao aapienlia et cognitio peleada eo, 
Obsarva bic, etiamei videaiar magiiam aliqutd da» 
cere, boc lamtti ob wwpdkiores, se damiueiido, 41« 
lisque obsecundando, dixi i , ln quo tunt the$aurif 

vide l in i . N a « U αεί sapiealia ipsa, e i ipaa eorgnitio. 
VEHS 4. Uoc auitm dk#, ut ntmo voidecipial pro* 

bQbililiUe termo*i$. Hoa dixi, biquit, qaod Cbri&laa 
*olaa omnia uovil, qais vobie imponal. Quid 
eniiu si persuatjbiliter dicai ? NUHI HOVII, ac re-
vera asl deceptio boa lotiim, ei iaania sopbi-
Miiala. 

μόνο; οίδε, καί παρ' αύτοΰ δεί αίτείν σοφίαν καί 
γνώσιν. "Ορα δέ , δτι εί καί δοκεί μέγα τι είπείν, 
άλλά καί τοΰτο συγκαταβατικώς είπε διά τούς 
απλούστερους, τδ, Έν φ είσιν οί θησαυροί. Αύ-
τοσοφία γάρ έστι καί αύτόγνωσις. 

Tovrc δέ λέγω, ΐναμήτις υμάς χαραλογίζηται 
έν χιθανολογία. Τοΰτο δέ είπον, φησίν, δτι «άντα 
6 Χριστδς μόνος οίδεν, Γνα μή τις υμάς άπατ{. Τί 
γάρ, εί πιθανώς λέγει ; Ουδέν οίδε, παραλογισμός 
έστι τδ πάν καί σοφίσματα. 

Vari« lectiones. 
1 1 δοξάζοντες ασθενείας είναι τοΰτο ο. 1 1 πεπληροφόρητη ο. 1 3 θησαυρούς, 
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ΕΙ γάρ χα) τ ή σαρχϊ άπειμι, άλλά τφ πνΤνματι 

σύν ύμιν είμι. Τδ άκόλουθον ήν ε ιπε ί ν ΕΙ γάρ καί 
τή σαρκί άπειμι, άλλά τ φ πνεύματι βλέπω τους 
απατεώνας · 6 δε είς έγκώμιον έτρεψε τδν λόγον. 
Κα\ άκουε * 

Χαίρων χαϊ βλέπων ύμων τήν τάξιν, χαϊ τό 
στερέωμα rqc είς Χριστόν χίστεως υμών. Τουτ
έστι, τήν εύταξίαν. Ού μόνον γάρ ού πεπτώκατε, 
άλλ' ουδέ τήν τάξιν υμών συνέχεέ τις, καί τήν στε
ρεά ν πίστιν υμών. Ώς γάρ έπ\ παρατάξεως ή ευ
ταξία τήν φάλαγγα στερεάν καθίστησιν * ούτω καί 
έπί τής Εκκλησίας, δταν ευταξία ή, τής αγάπης 
πάντα καθιστώσης, καί μή δντων σχισμάτων, τότε 
καί τδ στερέωμα γίνεται. "Αλλά κα\ ή πίστις στε
ρέωμα έστιν αυτή καθ* αυτήν, μή έώσα λογισμούς 
ύπεισελθείν, οί διάκοισιν έμποιούντες, σαλεύ-
ουσιν. 

Ώς ούν παρελάδετε τόν Χριστόν Ίησούν τόν 
Κύριον. Ουδέν ξένον έπεισάγομεν, άλλ' δ παρελά
σετε, εκείνο καί άπαιτούμεν πάλιν, τδν Κύριον Ί η 
σούν Χριστδν, ού τούς αγγέλους. 

Έν αύτφ περιπατείτε. Αύτδς γάρ έστιν ή όδδς 
ή προσάγουσα u είς τδν Πατέρα. Μή έ* τοίς άγγε
λοι; περιπατείτε · εκείνη γάρ ή δδδς ού φέρει 
έχει. 

Έ££ιζωμένοι. Τουτέστιν, αμεταστάτως έχοντες, 
κα\ μή ποτέ μέν έν Χριστψ, ποτέ δέ έν άγγέλοις. 
Τδ γάρ έ^ ιζωμίνον ούκ άν ποτε μετασταίη. 

Καϊ έ π οικοδόμουμενοι έναύτφ. Δείκνυσιν αυτού; 
καταπεσόντας, ώστε δείσθαι έποικοδομήσεως, τουτέστι 
δευτέρας οίκοδομής, ώς έπί θεμελίψ τψ Χριστψ. 

Καϊ βεβαιούμενοι τή πίστει. Τουτέστι, βεβα'ως 
κατέχοντες τδν Χριστδν διά τής πίστεως, ού διά 
λογισμών καί πιθανολογιών. Ή γάρ οίκοδομή , 
κάν έπί θεμελίψ ή , μή βεβαία δέ έστήκη, σφαλερά 
έστι. 

Καβως έδιδάχθητε, περισσεύοντες εν αύτη έν 
ευχαριστία. Πάλιν τδ, Καθώς, τίθησιν, ίνα εί μή 
τι άλλο, αυτοί εαυτούς αίδεσθώσι. Τδ μέν οΰν, Κα
θώς έδιδάχθητε, οίον τις θεμέλιος · τδ δέ περισσεύ
ειν, τοΰτό έστιν ή έποικοδόμησις. Παρεξέρχεσθαι 
μέν γάρ ού δεί τά προΰποτεθειμένα διδάγματα ι β , 
προκόπτειν μέντοι έν αύτοις, καί φιλοτιμείσθαι, 
καί περισσόν τι ένδείκνυσθαι έν τ|) πίστει, εύ-
χαριστοΰντας τψ θεψ, δτι ήξίωσεν ή μας τοιαύτης 
χάριτος, καί μή έαυτοίς τήν προκοπήν επιγρά
φοντας. 

Βλέπετε μή τις υμάς έσται ό συλαγαγών. 
Κλέπτης έστί, λάθρα υπεισέρχεται, διορύττει κάτω
θεν τούς τοίχους λανθαν'ντως» ίνα συλαγωγήση τδν 
νουν υμών. Βλέπετε ούν. 

άιά τής φιλοσοφίας χαϊ κενής άπατης. Δεί
κνυσι καί τήν δδδν, δΓ ής έρχεται ό κλέπτης, δτι ή 
φιλοσοφία εστίν. Έπεί δέ σεμνδν δοκεί τδ τής φίλο-
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Α Vfcns. 5. Nam εΙ$\ carw absens f«m, sed ipiritu 

vobhcum sum. Conseqtieus erat dicere, Eiei enim 
earne absum, spiritu lanien video tinpostores: is 
Υ6ΓΟ in eticomium verlh sermonein. Audi ergo: 

Ganden$ ei xideni ordinem vestrum, et firmatnen* 
tum ejus, quos in Chrislo esty fidei veHra. Hoc esi, 
bonam ordinaiionem vestram. Non solnm enim nou 
cecidistis, sed ne ordinaiionem quideni veslram 
qtiispiam confudil, solidamquc fidem veslram. Ut 
eaim in acie mililari bona ordinis collocalto pha* 
langem firmam eflicit: sic ei in Ecclesia quando 
boiiug ordo fuerit, charilate onmia constiluenle, 
ei secl» abeint, lunc fit soliditas ac firmamentum. 
Quineliam fides ipsa per sese iirmamenium est, 
quac non sinit eogiiationes irrepere, quae ambigui-
latem euggerendo concutiunt. 

VERS. 6. Sicut ergo accepitlis Chriuum Jetum 
Dominnm. Wihil novi iotrodiicimus, sed quod ac-
cepistis, illud eliam exigimus rursus, Doiuimim Je-
suai Cbristum, non angelos. 

In ip$o ambulaie. Ipee enim cst via pcrducens 
» 0 8 ad Patrem. Non in aiigdis antbulale : itla etthn 
via «o non perdiicil. 

VERS. 7. Radicaii. Hoo estf, tmpermulabililrr 
manenlee, et non alias quideai in Cbrieto, alias 
veroio aiigeHs. Qaod caiat radices egU, tratisfcrii 
nuaquaiH potertt. 

Q Et tvtptrmdificati in ipia. Ostpndii eos ceeidisse, 
adeo ui epus baberem euperaedificatione, boc est 
setunda elruclura super fundamenlum Cbrisluin. 

Ei confirmati in fide. Hoc esl, consianler conti-
neuies Cbrisuim per iidero, non per raliocinatioues 
«4 persuasibiles eerntones. Narn aedi{kinm, eiiamsi 
itindanienlo suprapositum sil , si non flrmiter con-
8t6iol, lubrieum est et fallax. 

4 8 0 Sfctt* e t didicislis, abundantes in ip$a in gta * 
tiutum adione. Rursus Sicut ponil, ut, si nibil aliud, 
ip84 eeipeos vereaniar. Quod igtlur ait, Sicul didi-
chii$, veluti quoddam fundamenium es i : Abundare 
varo hoc est, nempe saperaBdificatio. InsliuiUonee 
enirn priojaclas iraaggr«di non oporiet, veram in 

Yy ipsis poliae progredi otquc contendere, u l «xiuiium 
quiddam in fide demonelremus, gralias agenl^s Oeo 
qood noe tali gralia dignalus est, €l aoo nobia ipsis 
progrcssum ascribeales. 

ΥΕΛ«. 8. Vidtte ne quu to$ depredelur. F«r asl, 
clawlUura sabit, perfodii infeme parieiee vestros 
clanculum, u i spolicl ac deprsedeiur meniem ve-
slraiu icavele igtiur. 

Per phitosophiem εί inanem fallaaam. Ostcndit-
viam por quara v«nil fur, ipsam mmpe pbiloso-
pbiaia. Quia vero grave videtur pbilosophix voca-

Varice lectiones. 
u άπάγουσα υ. , 5 δόγμα :α ο. 
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bulum, adjecil, Ei inanem fallaciam. Est enim el Α σοφία; δνομα, προαέθηκε 
Irana decepiio, de qua Jeremias d k i l : Dectpuli me% 

Domtne, ac deceplut sum • : quali et Jacob iaipo-
ncre videlur Esau, quse neque deceptio esl vo-
(anda, sed dispeasalio u . 

Secundum traditwnem hominum. Animadvcrtis 
umle sil deceplio? Neinpe, quod biimanx radocina-
liones inlcrveniuut. Propierea ei baereses dicuntur, 
quia bomiuiiin suntopiiiioiies. Cliristi.tnoium autoin 
fidcs uou esl bumauum dogma : pioptcre» ncquc 
lale nonien assequeiur. 

Secundum ekmenla mundi. Roprebenderc iticipil 
deincrpj dieruiu obscrvaiioneiu, clemettla imifidi, 
solein lunamqiw dicens, per qo& videutur dics boc 
vel illo modo ?e babere. Nee dix i i , Dierum obser-

1240 
Καϊ κενής άπατης. 

"Εστι γάρ χαι καλή άπατη, περί ής " Ιερεμίας φη
σίν · ΊΙχάτησάς; με, Κύριε, καϊ ήχαζήθην. ΟΓαν 
καί ό Τακώβ άπατήσαι δοκεϊ τδν Ήσαύ " · ήν ούίέ 
άπατη ν κλήτέον, άλλ' οίκονομίαν. 

Κατά τήν χαράόοσιν ζών άνΟρωχων. Όρα; 
πόθεν ή άπατη ; "Οτι ανθρώπινοι λογισμοί μεσιτεύ-
ουσι. Διά τούτο καί α I ρε σεις λέγονται, δτι ανθρώ
πων είσί δόξαι Ή δε τών Χριστιανών πίστις, ούχ 
άνθρώπινον δόγμα. Διδ ουδέ τοιούτου ονόματος τ:ύ· 
ξεται. 

Καζά ζά στοιχεία ζού κόσμου. Έλεγχειν άρ
χεται λοιπδν τήν τών ήμερων παρατήρησιν, στοι
χεία κόσμου, ήλιον, καί σελήνην λέγων, ΘΓ ών δο-
κούσιν αί ήμέραι τοιώσδε ή τοιώσδε διακείσθαι. 

v.itiones, sed n.undi lotitis mem t i i i , ul vilitaleni Η Καί ούκε!πεν, Ήμερ<υν παρατηρήσεις, άλλά τού κό
σμου παντδς μέμνηται, Γνα τδ ευτελές έκ περιουο^ 
δείξη. Εί γάρ δ κόσμος δλος ουδέν, πολλφ μάλλον 
ουδέν τά στοιχεία. 

Καϊ ού κατά Χριστόν. Μάλιστα μέν, φησί, καί 
ε 1 έξ ημισείας ή ν κα\ Χριστφ δούλευε ιν κα\ στοί
χε ίοις, ουδέ ούτως έδει έκείνοις πείθεσθαι · νύν δέ 
παντελώς έξιστώσιν ό μ ϊ ς τού Χρ·.στοΟ. ΑΙ παρα
τηρήσεις δέ αύται ού μόνον Ελληνικοί ήσαν, άλλα 
καί Τουδαίκαί · αί μέν, άπδ φιλοσοφίας a αί δ? Ιου
δαίων, άπδ νόμου. 

"Οτι έν αύτφ κατοικεί χάν τό χΛήρωμα της 
Οεότητος σωματικώς. Τουτέστιν, εΓ τί έστιν ό 
θεος Αόγος, έν αύτφ οίκεί. Ί να δέ μή άκουσας το, 

t»jtis abuude demousirei. Si eiiim mundus lolus u i -
bii esl, iuulto iuagis clenieola. 

El non lecundum Chritlum. Quod si vel maxinie 
lcerel, inquil, partim Cbrislo, pariim vero demen-
weiitis servire, ne sic quidem mos illis erai gercn-
du$ : DUOC vero prorsua vos a Cbrislo iransfer.mi. 
Observaiiotics auiein hujuamodi non lanluni Grarac 
fuerunl, verum eliani Judaics : illae qaidem a pbi-
fesopbia, Utae vero Judaicae a lege. 

VEIIS. 9.Quiain ipkoinhabitat omnis pUmtudodi-
vinitati$ corporaliter. Hoc esl, siquid cst Deus Ver-
bum, in ipso habital. Ne autem, cum audis, Uabi-
luvil, exi*liiiies quod ageretur et impcllerelur, si- ^ "ύκησε, νομίσης δτι ένηργήθη, ώς οί προφήτη 

(ένψκει γάρ έκΛνοις ό βεδς, κατά τδ , Ένοιχήσω 
έν αύτοις καϊ έμχεριχαζήσω) · προσέθηκε τδ, Γ<υ-
ματικώς' τουτέστιν, ούκ έστιν ενέργεια τις, άλλά 
ουσία, καί ώς σωματωθείς καί μία ύπόστασις ων 
μετά του προσλήμματος. "Η καί οδτω, κατά τδν 
άγιον Κύριλλον, ώς άν έν σώματι ένοικήσϊ) ψυχή • 
ένο:κεϊ δέ αύτη σώματι ουσιωδώς χαί άδιαιρέτω:, 
καί άφύρτως. Άλλ' ή μέν ψυχή καί χωρίζεται τού 
σώματος έν τψ θανάτ υ · δ δέ Θεδς Αδγος ούδέποτι 
τής προσληφθείσης σαρκδς έχωρίσθη, άλλά κάν τώ 
τάφψ παρήν αυτή, άδιάφθορον αυτήν τηρών, χα\ 
τή ψυχή έν τώ ^ η συνήν, κηρύττων, ήτοι διδοΰς 
αίχμαλώτοις άφεσιν · καί δλως " ένωσις αμφοτέ
ρων ήν, τής τε ψυχής καί του σώματος, καί δτε τω 

cul propbela? (comatorabatur eniro in illis Detts, 
juxla illud : InJiabitabo iu iptit, et inambulabo °), 
a jecii Corporalilex : boc cst, nonoperatio quaalam, 
vcruni ^tibgJantia, ac veluli incorporalus et una by-
poslasis cx&islens 4 8 1 0 X 1 m assniQplo. V t l buac 
ad modum juxia divi Cyrilli senlentiani : perinde 
ac ia corpore hiimoraUir anima : iininoralur autetn 
ipsa corpori essenlialilcr ei indivisibiliier, ac citra 
uiisturain. Cseieruir. ipsa quidem anima per aior-
lcai a corpore eeparaiur, Deus autem Verbum miu-
quani ab assuiupia carne eeparatua esi, verum in 
sepulcro etiain aderat, ipsam incorruptibilein ser-
vans, anjinacque apud iiiferoa aderat, prsedicans, 
aive donaos caplivis rentissionem : et omnino con-
Hinclio eral ulnuw|uc, animae videlicet et corpo- xy έκουσίφ αύτου θανάτφ διέστησαν, 
r\s, etiaro quando volualaria ejiia morte dissociaia 
«sraat. 

Y E R S . 10. Et esiis in ipio repUti. Papa?! Quid d i -
x\i l Nihil minue babeiis quam ipse, verum et vos 
divinitale impleii esiia: veruratamen in ipso, boc 
est, per assuaipliooem. Cum enim nalura aosira 
Deo copulaia eat, nos eiiam in ipso divinae itatur» 

. tacli aumus participcs. Ubique enim Paulus virll 
HOS proxime Cbrielani adducere, veluti cum dici t : 
Simul excitavits εί consedere fecit in cceUslibui in 

Καϊ έστέ έν αύτφ χεχΑηρωμένοι.Βα€*\. οίον εί
πεν ! Ουδέν έλαττον έχετε αυτού, άλλά πεπληρωμέ-
νοι καί ύμεϊς εστε τής θεότητος · «λήν t έν αύτώ, ι 
τουτέστι, διά τού προσλήμματος. Έπε ί γάρ ή φύ
σις ήμων ήνώθη τψ θεψ, καί ημείς έν αύτώ θείας 
έκοινωνήσαμεν φύσεο>ς. Πανταχού γάρ δ Παύλος 
βούλεται ήμά^ εγγύς άγαγεϊν τού Χριστού, ώς δταν 
λέγει · Συνήγειρε καί συνεκάθισεν έν τοϊς έχον 

m Jerem. xx, 7. » Gcn. xxvn, 28. 

ώς ο. 1 7 Ίσαά/. ο , β γραφαί 

• I I Cor. νι, 16. 

Varia? lectiones.. 
' · άλλοJς ο· 
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ρανίοιςέν Χριστφ* καί, ΕΙ ύπομένομεν, καϊ σνμ- Α Ckrhio Ρ : el , Si suititumus, conregnabhnuietiam q : 
δασιΧεύσομεν 9 καΛ συγκληρονόμους καλεί. 

"Ος έστιν ή χεραΛη πάσης άνχής καϊ εξου
σίας. Ούχ ώς δμοούσιον αύτδν τίθησ. κεφαλήν, άλλ', 
ώ ; Ανωτέρω, ώ ς αίτιον. Πώς ούν τούτον αφέντες, 
άγγέλοις προστρέχετε, ών 1 β έστιν ή κεφαλή ; Διά 
πάντων γάρ τούτων διορύττει καί καταλύει τδ περί 
τών αγγέλων δόγμα. 

Έν <J> καϊ περιετμήΟητε περιτομή άχειροποιή-
τφ. Τδ θαυμαστδν τής ευεργεσίας έπήγαγεν, δτι 
Έ ν Χριστψ περιετμήθητε. Ού γάρ χείρ άνθρωπου 
επάγει τήν περιτομήν ταύτην τής σαρκδς, άλλά τδ 
Πνεύμα* καί ού μέρος, άλλ' δλον άνθρωπονπερι-
τέμνει. 

Έν tT\ άπεκδνσει τοΰ σώματος τών αμαρτιών _ . r r ... 
τής σαρκός, έν τή περιτομή τοΰ Χρίστου. Εκε ί ^ crrcumchxone Chritti. IIIίο qutdcm exuebaiur mem-

ei cobaeredes vocal r. 
Qui e*t capui oiroti* principatu* εί poteitaiii. Non 

vcluii bomousium capni ipsum ponit, «ed, ut supra, 
laitquam catisam. Qui igilurhoc dimtsso ad ange-
los accitrriiis, quorom captii ille esl? Nain per liaec 
omnia opinionci» illonim de augelis perfodil ac dc-
molilur. 

VEBS. 11. /n quo εί circumciti e&tis circumcitione 
non manu facla. Admirandum beneficium auubl, 
quod in Chriso circumcisi eslis. Non enim manus 
bomtiiis adducit circumcisionein hanc, $ed Sphi 
lus : cl uon parietn, sed lolum bomitiem circuni-
eidit. 

/ H exspoliatione corpori* pcccatorum carnit, in 

μέν άπεξεδύετο τδ μόριον διά τής περιτομής, πε-
ριαιρουμίνου τού σαρκίνου καλύμματος · ενταύθα 
δέ απεκδύεται τδ σώμα ημών τάς αμαρτίας, άς διά 
τής σαρκδς έπιτελοΰμεν. Τοιαύτην δέ περιτομήν ούχ 
ό νόμος, άλλ* δ Χριστδς περιτέμνει έν τω βαπτί-
σματι , άπεχδύων ημάς τού παλαιού βίου τού έφ-
αμάρτου, καί τδ δλον σαρκικού 

Συνταψέντες αύτφ τφ βαπτίσματι. "Ο περιτο
μήν έκάλεσε, τούτο νύν τάφον καλεί, μείζον τι τής 
περιτομής παρ ι στων. Ού γάρ έ ^ ί φ η τδ περιτμη-
θέν, άλλ* άπώλετο καί έφθάρη. Ό τοίνυν βαπτι
σθείς συνθάπτεται τψ Χριστψ, διά τών τριών κατα
δύσεων τήν τριήμερον ταφήν του Κυρίου σχημα-

bniin percirciimcisioncin, carneo tegumento nblalo: 
bic vero exuil corptis nostntin peccata qua? pcr 
faraem pcrflciinua. Tali aiiteni circumcisioue noti 
lex, sed Cbrisluscireuiiicidil in baptisrimU», exticng 
nos a veiere viia pcecatis obnoxia, adeoque pror-
sus camali. 

YERS. 12. Consepulti iptiin baplhmate. Quod cir-
cumcisionem vocavit, id nunc sepulmrani appollai, 
majus quiddam ipsa circumcisio ie exbibeits. Nam 
quod circuuTcisum erai, non abjiciebahir, sed pe-
r i i i el corruptum esl. Qui igilur bapiismaie ablni-
lur, confcepelitnr Gbrtslo, per irinam submersionein 

τ ίζων, καί αποθνήσκων δσον γε κατά τδν παλαιον Q irittin dierum Doniiai sepubiirani sigmficans, et 
χ α ί άμαρτητιχδν άνθρωπον. 

ΈΤ φ καϊ σννηγέρθητε διά τής πίστεως τής 
ενεργείας τού Θεοΰ τοΰ έγείραντος αυτόν έκ νε
κρών. Ού τάφος μόνον, άλλά καί έγερσίς έστι τδ 
βάπτισμα. Πώς; Διά τής πίστεως. Πιστεύσαντες 
γ ά ρ , δτι δύναται ό θεδς έγείρειν, καί δείγμα τούτου 
ί /οντες τδ καί τδν Χριστδν έκ νεκρών έγείραι, ού
τως ήγέρθημεν κατά δύο τρόπους · καί δτι άνάστασιν 
έλπίζοντες, ήδη δοκοΰμεν ταύτης τυχεϊν, εί καί μέλ
λει · καί δτι πνευματικώς τήν νέκρωσιν των έρ
γων τής αμαρτίας άπε£.όίψαμεν • δ καί επιφέρει 
μάλλον. 

Κα\ υμάς " νεκρούς Οντας τοΐς παραπτώμασι, 

emorieus quod ad velerem el peccabiicin Iioniinem 
atliuei. 

/n qno et reiurrexittit ρετ fidem operalionis Dei, 
qui iuscilavit illum α morivis. 4 8 2 N o n * ° l | m l s e " 
pultura, verutn eltam guscilalio esi baptisma. Q«o-
modo? Per fidem. Credenles enim quod Deua pos-
sii excitare, atque hojus rei indicium babenles, 
qnod Cbrisium extitaveril ex moriuis, sic surrexi-
imi» el nos geaiina raiioae; lum quod resurrecdo-
nem speraatee, jam videmur hancas9ecuii, eiianiei 
fufura sit : lutn quod spirtlualiter interea>piio-
nrm operum peccali abjcceriimis : id quod potias 
infcrt. 

YERS. 13 . El roi, qni morlul εταίίε Vf/tclti*/prr-
καϊ τή άκροδυστ.α τής σαρκός υμών ",συνεζωο· D pu ίο corms vestra\convhificavit cumtpio. Cbrietiw, 
ποίησε συν αύτφ. Ό μέν Χριστδς, φησί, σώμα 
τικδν θάνατον ύποστάς, έζο>οποιήθη ύπδ τού Πατρδς, 
ούχ ώς αύτδς αδύνατος ών ζωώσαι έαυτδν, άλλ' ώς 
πάντων είς " τδν Πατέρα αναφερομένων. Έπ :1 δτι 
γ · αύτδς έαυτδν ήγειρε, φησίν· Έν τρισϊν ήμέραις 
τόν ναόν έγερώ - κα\ αύ, Παρέστησε, φησιν, έαι;-
τόνζώνταμετάτόπαθείν. Τ μ ε ϊ ; δέ τδν τ£ν αμαρ
τιών θάνατον ύποστάντες, καί άκρόβυστοι δντες, 
τουτέστι, πολύ καί περιττδν τδ σαρκώδες φρόνημα 
Ι/οντες, δπερ ένέκρου υμάς, συνεζωοποιήθητε τψ 

pEpbca. ιι, 6. «ι 11 Tiin. ιι, 12. ' Hom. νιιι, 17. • Joan. ιι, 10 

Varia; lccliones. 
Μ ας ο. 1 1 σαρ/.ός ο. 1 1 ημάς ο. " ή;.·.ώ; ο. ** π ^ ς ο. 

i n q u i l , caai corporalem roortem snsiiiiw^eeel, vi%i-
ficatus est a Paire, non quod ipse non potnertl 
sripsum viviflcare, sed quod onniia ad Paircin re-
feraiuur . Nam qaod ipec se excilatit, a i l : / « <«-
bu$ diebus excitabo lemplum * : ei ileruin, Exhibuit 
Mipsum, i n q u i l , viventem post pas$ionem · . Yos au-
leai peccaiorum morieni sustinenies, ac pRrpmium 
babentes, hoc est, raultom »c aiipcrfliinm camalem 
affcctuni gercules, qni \os occidebat, convivifirali* 
csiis ciim Cbrisio. Ijt cniui is corpore resurrexk, 

1 Arl. i , 5. 
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consiinilcin ad mftdum voa splrilu : mufgeaius Α Χριστώ, *Ως γάρ εκείνος ανέστη σώματι, ούτως 
lamen el corpnre, ivcns auU»m iitagnni» itle Joan-
m*s mortetn iiiieJHgemhiiu hidical. Pcopler d-lictn 
«iiiin, i i iquil , sub coiidenthaiioue morli» p©-»iii 
eralis. 

i)onans twbh omnia delieia* Quae mort n> facie-
haiii. Yide auieni quilias nos digtios, qtiouiodo l i -
b<*ravif. 

VERS. \i. Deltnt quod adiersum not etat chiro-
graphum per decreUi, quod erat contrariuin uobit. 
Q lia dixerat, Oviiuvil nobis, ue pulares quod dimi-
«4*rii ea, hic tamm m iuanereni el apparereoi : 
Non, in ju i l , nou hoc, sed dclevil, Iioc esl r cxscul-
psiu CliH-o^r^phum JKilem itiudligcoius vel coufes-

ύμεΓς πνεύματι * άναστησόμεθα μέντοι πάντως καί 
σώματι. Καί έτέρως δέ ό πάμμεγας Ιωάννης τήν 
νέκρωσιν αίνίττεται δείν νοείσθαι. Διά γάρ τά π χ -
ραπτώματα, φησίν, ύπδ τήν καταδίκην έχεεσθε τού 
άποθανείν. 

Χ/ιρισάμετυς ήμ7τ χάττα τά χαραχτωματα. 
*Α τήν νεκρότητα " έποίουν. "Ορα δε τίνων ημάς δν
τας άξίους, πώς ήλευθέρωσεν. 

Ί\ξαΛεί&ας τό χαθ' ήμώτ χ&ίρόγρα?οτ r o ' C 
δόγμασιν, δ ήτ ϋχβταντίοτ ήμίτ. Επειδή είπεν, 
δτι Έχαρίσατο ήμιτ, Γνα μή νομίσης, δτι άφήχεν 
αυτά μένειν χαί φαίνεσθαι · Ούχ\, φησίν, ού τούτο, 
άλλ* έξήλειψε, τουτέστιν, έχάραξε. Χειρόγραφον δε 
ή τήν δμολογίαν νοήσωμεν, ήν ώσπερ ·· ίδιόγρα-

aionetn quai* ροριιΐιιε laraeliiictie ipse scripeil, cum & φον έποιήσατο δ λαδς πρδςΜωσέσ,είπόντες - Πάτζα 
δσα είχβτ ό θβός, χαήσομ^τ χαϊ άχουσόμεθα * 
ή τήν συνθήχην, ήν έποίησεν ό θεδς πρδς τδν 
'Αδάμ, είπών · r ( f &r ήμερα φαγή. άχοθατή. Ταύ

την γάρ χατείχεν δ διάβολο;, ώς χειρδγραφον, χα\ 
αύτη άνθίστατο ήμίν, μή έώσα άνακύψαι * τδ δίκαιον 
γάρ είχε. Τούτο έςήλειψεν ό Χριστάς τοις δόγρασι, 
τουτέστι τή πίστει · ού γάρ έργο*ς, Αλλά τοίς τής 
πίστεως δόγμα σι λέλυται τούτο. 

diierel nd WOMNI : Omnia qniecunque dixit Oeus, 
fuciemus el audientu* U

T VH! fce lus qitod pepigii 
Domiiius ciiii» Ad.iuo, Quocunqnc, iiiquieug, di$ 
tderia, morieri$ T . lloc euiiu veluli cbirograpbum 
rciiuebal diubolus, aiquo boc ipsum nobis rcatiiil , 
ιιοιι sineiis nos emerg<>re : jus euim babebal. lloc 
dtdeni Cbrisius per decreta, boc est, per fidem : 
ιιοιι enim per opera, verum }>er bdei doguuJahoc 
aoluuiiii e.si. 

Aique ipsum tulit de medio, afligent illud cmcu 
N< n isiud (?xbcuipsii U i u u m i i i o i l o , veruui ciiawi c 
i i edio auj»iulii, boo esl, fecil nc apparerel. Αι- ιι&-
que iiobis dedil, neque ipse c i i U o d m l , sed aUigemi 

Kal αντό ήρεν kx τον μέσου, χροσηΛώσατ 
ανζό τφ στανρφ. Ούκ έχάραζε τούτο μόνον, ά/.»4 
κα\ ι ήρεν Ικ τού μέσου t ? , » τουτέστιν,έποίησε μηδέ 
φαίνεσθαι · καί ούτε ήμίν έδωκεν, ούτε αύτδς έφύ-

ipsiiut cruci, dilai:eravii: quod remiuetiiU L-SI CIIIM ^ λαξεν, άλλά περιπείρας αύτδ έν τ φ σταυρψ, κατ-
ga«idio. Siquideut onnies eramus obuoxii peccaiU 
«i po3ii;c : ipse aulem, in quem nullum peccaUiui 
# adebat, puuiius pro nobis, HI crurc dduil ac sutiu-
l i i pcccaiuui ac suppliciuui: 483 i l , i c ' f i l t l i r e t 

chirugrapbMin dirupit. 
VKRS. ExspQtiansprincipatui ei potestates. Dia-

lk)iica» poUMiiiati dicil, qiiamloquidetii ea*> buiuana na-
lura indiieial : vel quLa ip«c ίιυμιο fa^lus, Uuquam 
aiisam liabebai boc ipsuiu, quod bomo esael : exuil 
aiisaiH, id «ει, iriepnbeusi^ilis invejihie Cbl priu-
ctpalibusei poiesiaiibus. Klsi eiiim |iec< airiceui 
iiaunam assuiHpserit, ciira lameu peccaUim. Oi-
aotre autem possis isluc sic d i r i : Diabolus perduo 
b:rc doininabatur in bumanuin naturani, volnpla-

έσχισιν · δ τού μετά χαράς άφιέντος έστί. ΙΙάντες 
γάρ ήμεν ένοχοι αμαρτίας και κολάσεως · α^τδ^δέ*1 

δ άνααάρτητος κολασθείς άνθ* ημών, έν τψσταυ-
ρψ έλυσε τήν άμαρτίαν κα\ τήν κόλασιν * εκεί ούν 
Καί τδ χειρόγραφον δ ι έ^ηξεν . 

Άχεχδυσάμετος τάς αρχάς χα\ τάς έξονσίας. 
Τάς διαδολικάς δυνάμεις λέγει, επειδή αύτας ή άν-
θρωπίνη φύσις ένεδύσατο· ή επειδή αύτδς άνθρωπος 
γενόμενος, ώσπερ λαθήν εΐχε τούτο αύτδ τδ άνθρω
πος είναι · άπεξεδύσατο τήν λαβήν , τουτέστιν, άλη· 
πτος ευρέθη ταίς άρχαίς και ταϊς έξουσίαι;. ΕΙ 
γάρ κα\ τήν άμαρτωλδν φύσιν προσελάβετο, ά'/λ' 
άναμαρτήτοις. ΜάΟοις δ* άν τδ λεγόμενον *· ούτως* 
Ο διάβολος διά δύο τούπον κατεκράτει τής άνθρω-

Ι6ΗΙ sdbe t aupie doiorem. Dominus igilur pro- Ο π ί νης φ ύσεοις, ηδονής κα\ λύπης. Ό τοίνυν Κύρος 
διά τούτο τήν φύσιν προσλαβόμενος, ώς άν υπέρ 
ημών παλαίση πρδς τάς αρχάς κα\ τάς εξουσίας αυ
τού · άφίημι λέγειν, δτι καΓ ευθύς έξ αρχής έν τή 
προσλήψει τής αγίας αυτού σαρκδς,έθραυσε ταύτας, 
άνευ ηδονής συλληφθείς, και άνευ λύπης τεχθεί; · 
πλήν άλλά καί μετά τδ τεχθήναι κα\ άνδρωΟήναιΜ, 
έπειράσΟη μέν ύπδ τών τής ηδονής δελε£*σμάτ<·>ν 
πρότερον έν τψ δρει, γαστριμαργία:, λέγω, και φι-
λοπλουτίας, καί κενοδοξίας , ! , αύτοπροσι'υπως τ.ρ'Λ-

βαλόντος τού εχθρού, κα\ ένίκησεν υπέρ ημών. Είτα 

pU»r boc liuinanain iiatiiram assuineas, ut pro 
iMkds dimicei a Uersus priucipalus c l p<itcsiaies 
«•jus : dicerc pra?l4*rinitlo quod proliims iu princi-
pio assuuipiioi»U sauclac caniis SUUJ has sauciaver.t, 
citra voluptalem conceplus, aique cilra dolorem 
μουΐΐυβ : quiaciiaiu poslquam aalus eseei, jamqae 
a olevissel, ac in viruni crevissei, tcntalus osi qui-
i!cm a voluplaiis iuescalionibus prins in monte ; 
leulalus esi, inquani a gula, ab opum amorc el 
inatii gloria, bosle coram ipsum invadenie, ac \'n i i 

« l^.xod. xix, 8. * Gen. ιι, 16 
Yarije lecliones 

1 1 νέκρωσιν ο. , e ήνπερ ο. t T ήρτ.ασ^ν έκ μέ του. Καί, ήρκ- ο. " ούν ο. " τούτο ο. *· άδρνν-
θήναι ο. 3 1 φιλοδοξίας υ. 
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ύπδ τών τής λύπης έσπευδε 1 1 μηχανημάτων 6 πει- Α pro nobis. Deinde eura lenlalor doloria wacbina* 
ρά£ων αύτδν περιτρέψαι είς τδ μ ι ση σα ι τούς πλη
σίον, επίβουλεύων αύτψ διά τών Φαρισαίων χα\ Γραμ
ματέων, χαί αυτών τών ύπ' αυτού ευεργετημένων * 
ούχ Γσχυσε δέ τούτο χατεργάσασΟαι. Τελευταίον δέ, 
χα\ σταυρψ προσέπηξε, τδ κραταιύτατον μηχάνημα 
έπάγων. Άλλ' δ Κύριο; τοσούτον ούχ ένέδωκε πρδς 
& εκείνος ήβούλετο, ώστε καί υπέρ τών σταυρούν-
των ηύχετο. Ούτως ούν έν τψ σταυρψ τελεώτατα 
έξεδύοατο τάς αρχάς καί τάς εξουσίας, ήμίν τήν 
έκδυσιν ταύτην περιποιούμένος, τοΓς ένδυσαμέ-
νοις 1 1 ταύτας, ώς τής φύσεως κοινωνήσας. 

Έόειγμάτισεν έν χαφ{η\σΙα. Τουτέστιν, άσχη-
μονήσαι έποίησεν. Ουδέποτε γάρ ούτως ήσχη-

memis in proxinii odium pervertere niiebalur, do~ 
lum ei necleus per Pharisxos et Scribas, atque per 
eos qui ab ipeo benciicium accipiebaal: aon poiuit 
auieni hoc efficere. Taadeni vero cnici aflixii, for-
lissimam machiuam admovcns. Atqui Domious adco 
nou concedebal ei ' quae volebat, u l ei pro cruafi-
gemibus orarci. Hunc ilaque ad rooduju i i i cruce 
pcrfectissimc spoliavii priiicipaius el potesiates, 
nobisj spoliationem bauc arquireus aiqoe oompa-
rans, qni bisce induii eratims, qaippe quia aalutae 
noslne cou&ore enu. 

Otientavit palam. Ilnc e*tt indecoros esse fecit. 
Nnnquant cuii» adeo padefactaa asl dinb<rlu<. Ex-

μύνησεν δ διάβολο;. Προσδοκώ ν γάρ αύτδν έχειν, β epeclans emm ipse ChrtaUun tewri*, qaos alios ha-
καί ούς είχεν άλλους απώλεσε. Τδ δ έ , Παφ 
φησία, άντί τού, δημοσία, πάντων δρώντων. Πάντα 
γάρ άν έποίησεν ό διάβολος, εΓ γε ήδύνατο, ώστε 
πείσαι τους ανθρώπους, δτι ούκ απέθανε. Τούτο ^άρ 
ή μεγάλη αυτού ήττα καί κατάλυσις, τδ, άναμάρ
τητον άνθρωπον θανάτφ ύπαγαγείν. Αιδ κα\ μυ-
ρίας αιρέσεις ενταύθα ήγειρε, κατά φαντασίαν γενέ
σθαι τδν θάνατον είσηγουμένος '*· Αιά τούτο καί δ 
Κύριος απέθανε μέν φανερώς, ούκ ανέστη δέ φανε-
ρώς · δτι τής μέν αναστάσεως καί δ μετά ταύτα 
καιρδ; έμελλε μάρτυς έσεσθαι * τού δέ θανάτου, εί 
μή δ τύτε χαιρδς, ούκ άν έτερος έγένετο. 

θριαμβεύσας αυτούς έν αύτφ. Τουτέστιν, έν τώ 
σταυρψ τούς δαίμονας ηττημένους δ:ίξας. Θρίαμβος 
γαρ λέγεται, δταν τις άπδ νίκης πολεμίων £πανελ-^ 
θών, δημοσίαν πομπήν τελή, τούς ήττηθέντας 6*ε-
σμίους πάσι δεικνύων. Έ ν τψ σταυρψ ούν τδ τρό-
παιον στη σας δ Κύριος, ώσπερ έν δημοσίψ θεάτρφ 
ελλήνων, *Ρωμαίων, Ιουδαίων , τούς δαίμονας 
έΟριάμβευσεν. Εί ούν ούκ άγγελοι υπέρ ήμων άπ-
έΟανον,άλλ* δΧριστδς, πώς δι'εκείνων λένετ* π ο ο : -
αχΟήναι; 

Μ ή ούν τις υμάς κρινέτω εν βρώσει, ή έν Λύ

σει, ή έν μέρει εορτής, JJ νουμψΊας, ή Σαββάτων. 
Μέχρι μέν τοΰ νύν αίνιγματωδώς έλεγε· Μή τις 
υμάς έσται σνλαγωγών · νύν δέ φανερώτερον, δτε 
προκατέλεξε τάς ευεργεσίας. ΕΙ γάρ τοιούτων τε-
τυχήκατε, φησ\, τί τοϊς μικροίς εαυτούς ύπευθύ 

bail, aroisit. Palam autem. id ost publfee, cun-
ctis ceraenlibHS. Orania euim ftcie«H diabolus, si 
poluisset, ut pereuaderei bomnribui, Cbiisium tion 
esse naorlUMin. Ilaec enim ingene ipeius fufi Mrngr* 
ac dissoluiio, homiaem omiris peccali expertein 
morii snbjfcere. Qnamobrem Η bniumeras baereses 
hie «xeitavit, quae mortcm Ipsins ficlUiam esse do-
cer< at. Proplerea Domimis morluus palatn, non 
reeurrexit atitem palam. Nani resurrectioni cjus 
futurum eliam tempus teatiniomtiin dicturuni e r i l : 
moriis auiem, aliud lentpus, quam quod lum fitit 
teslis esse non potuft. 

Trfumphan* itlos in ipia. Iloc esi, in rmcc daiiiio-
acs pro^lratos monslrans. Triumpbiis eniin diciiur, 
cum quis pa r t a484 3 υ bosiibus vicioria reversus, 
jKiblicam pompam duxeril, dcvb tos bo>tcsomnibus 
vinctos oslendens. In cruce igiiur tropjuuin sla-
Inens Domtiius, taiiqnam in publico tbeairo Grae-
corum, Roinaiioriim, Judaeorum, de damonibus 
triiiinpba-vil. Si igitur angeli pro nobis baudqua* 
qtraiu suut passt, sed Ciiristns, qnoaiodo per illos 
affirmatis vos esse perductos ? 

YERS. 16. Nemo ergo vosjudicel tnc'wota*t potu, 
(iut in partt diei fesii, uut neomeuice, aul Sabbato-
rum. Ilacicnus obscure dixit, Ne quii vos deprw-
deiur : nuuc vero apertius idein a g i i , posiquaai be-
neficia ejus recensait. Si enim talia taniaque eslis. 
asseculi, quid rebus vos exiguis obnoxios faciiis ? 

νους ποιείτε ; Μή ούν άνέχεσθε, Γνα τις κατακρίνη ρ Ne Igitur susliaealis, ul quisquam vos coudeumel, 
6μ5ς, ώς μή φυλάττοντας τάς Τουδαΐκάς παρατη
ρήσεις έν βρώμασι καί πύμασι. Διά τούτου δέ επαι
νεί δήθεν αυτούς, ώς παραλύοντας τά Ιουδαϊκά. Έν 
μέρει δέ εορτής, είπε, διότι ού τδ πάν έτόλμων φυ-
λάσσειν. Εί γάρ καί έσαββάτιζον, άλλ' ούκ ακριβώς, 
άτε Χριστιανίζοντες. Δείκνυσιν ούν δτι ματαία ή 
παραφυλακή, εΓ γε μή τδ πάν φυλάττεται · καί δτι 
τδ δλον εντεύθεν ήδη καταλύεται. ΕΙ γάρ καλδν ήν, 
•λοτελώς άν έττφεϊτο. 

"Α έστι σκιά τών μελλόντων, ώέλλοντά φησι τά 

quta non observeiis Judaicas cxrenionias ia cibia 
et polu. Per boc aulein commendal jameos, quipp^ 
quia Judaica isia dissolvaut. ln parte aulem dici 
festi, inquit, quasi non loiam aasi fuisseni f» slivi-
laiem observare. Eisi eniui Sablialumrel.brare. i , 
non exacte lanien facicban!« ul qui Cbribiiauisuio 
jam essent dodiii. Oitendil igilur vanaiu csse bu-
jusmodi observaiioneiu, cmu toimu non observe-
tur : ac quod lotum jam inde distruatur. Si caim 
bonuni erat, iniegre servari debnii. 

VERS. 17. Quce sunl umbra fuiurarum. Futnra 

Varia» lecliones. 
** Ix&iifiv 0 . w ένδεδυμένοις 0 · 3 k εισήγαγε ο . 
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Kot i Teslamenti bona nomiiiat : fulura enim erant Α τ η ; Καινή; Διαθήκης. Έμελλον γαρ ώς"* προς ΐ?*ν 
respeciu Vetcris, quoil lum eral praeslo, suo ιιδιιΓι- Πάλαιαν ένεστώσαν τότε, δτε ήν αυτή ό καιρός, 
rnm lempore. 

Corpus autem Chrisli. Nemo vos teducat. Qtiidam 
hiuapml, Christi, perfectam disiinclionem faeiunl, 
ni sil sensus : Veleris Tesiamenti rcs sunl mnbra : 
rorpu* auiem, id esl verita3, Christi esf. Protiidr, 
Qnid opus est un)bram,praesontr corpoie, obtinm?? 
Nonnulliaulem sequentibus copul ml , utsic iutelliga-
mns: Corpits autem Chrisii, id csl vos, nemo κα-
ταβραβευέτω, boc est, danino aflicial. Nam καταβρα-
βεύειν est, quando aller quidem victoriam obtinel, 
alter vero victoriae pra»mium accipit. Voa igilur v i -
cisiis diabolum, eoqite superiores facli estix : cur 
igilur rursus subjitgatis vos peccaio per legis ob 

Τό δέ σώμα Χριστού.Μηδε)ς υμάς καταδραβιυί-
τω. 01 μέν είς τδ, Χριστού , στίζουσι τε/είαν, ίν 
ή τδλεγόμενον · Τα μεν Παλαιά σκιά είσι ·τδδε σώμβ, 
τουτέστιν ή αλήθεια, Χρίστου. "Ωστε τί δεί σκιάν 
κ ρ α τ ε ^ τοΰ σώματος παρόντος ; Οί δέ συνάπτουσι 
τοίς εφεξής, ινα νοώμ?.ν οΰτω · Τδδε σώμα Χρίστου, 
τουτέστιν, υμάς, μηδείς καταβραβευέτω, τουτέστιν, 
έπηρεαζέτω. Καταβραβεύειν γάρ έστιν, δταν Ετερος 
μέν νικ#, έτερος δέ λαμβάνη τδ βραβεϊον. Καί ύμεί; 
ούν νενικήκατε τδν διάβολον, καί ανώτεροι τούτου 
έστέ· τί πάλιν υπάγετε εαυτούς τή αμαρτία διά τού 
τδν νόμον τηρείν, τδν μή δυνάμενον διχαιώειι; 

servaiioncm, quae non poiest justificarc? Et aliier: B Καί άλλως · Τδν κατέχοντα ημάς ό Χριστές, άλλ1 

Eum qui nos detinebal, Chrisius, non lex vici l , et 
apndeuinqiii vicloriamest ad<kpiu6,oporielesse bra-
beiun, et apud vos, qui esiis corpus Cl i ru l i . Qno-
modo igilur boc legi attrtbui permiliilis? Esl enim 
perspicuum, εί Judaizeusus, nos adbuc babere le-
geiu domiaitm noslrum, el per illam servari expe-
clainus. Si autein lex est umbra, Cbrisli vero res, 
rorpus, nos uaibra prius aesuefactos eseeoporl» bai. 
Meriio igiiur iu uovissimis lemporibua incarnaius 
obi, ui nos ad Pairem adduceret. 

4 8 5 Vaas. 18. Volentin humiiiitfe el retigione 
aiigetornm, qutB non vtdu ambulans. Poslquain ίαι-
plevii cos indignaiione, osiendens qnod brabeo pri-

ούχ δ νόμος νενίκηκε, καί παρ 1 έκείνψ δεί εΐναι τδ 
βραβεϊον τω νενικηκότι, και παρ 1 ύμίν, οί έστε Μ 

σώμα Χριστού. Πώς ούν τψ νόμψ τούτο διδόμεν// 
περιοράτε; Πρόδηλον γάρ, δτι είπερ Ίουδαίζομεν 
έτι, τδν νόμον έχομεν δεσπότην, καί ύ«* εκείνου σ£-
σώσθαι δοκού μεν. Εί δέ δ μέν νδμος, σχιΐ, τα & 
τοΰ Χριστού, σώμα, έδει πρότερον ημάς τη σχι5 
ένεθισθήναι. Είκότως άρα έπ' έσχατων έσαρχώθη, 
διά τδ ημάς προσαγαγείν. 

θέΛων έν ταπεινοφροσύνη χαϊ θρησκεία τώκ 
άγγέΛων, ά μή έώραχεν έμδατεύων. "Οτε έπλή-
ρωσεν αυτούς θυμού, διά τοΰ δείξαι, δτι καταβρα-

venlur, necnon iujuria afficiantur, tunc baereiicum Q βεύονται καί επηρεάζονται, τότε διηγείται τδα'ιρε-
dogtna enanal, Voluiil vos fraudare, inquiens, per 
buniiliialera apparenlem. Dicebanl etiim iadignum 
esse majesiaie Unigenili, quod per Unigenitum ad-
duccrcumr ad Pairem, esscque majus quam ut 
bumanx lenuiiaii convenial. Unde, inquiunl, coni-
modius esl dicere, quod augeli noslrx addaciioni 
inservierint. Hinc aulem angclorum cultuin iutro-
ducebam, ct siniplicioribus persuadebanl, u i iie 
adhiberenl aniintim, taaquam iisqui nos servassent. 
Ει qui nunquain angelos coaspexeranl, sic de illie 
asseverabani, tanquam eos vidissent. 

Fruttraiiiflatus teniu carnhtua». Fruslra, inquil, 
iiiflatiis esl propter islbuc dogaia a carnali sua co-
gilatione, non spiriiuali. Quoraodoeaim nou caraa-
lis adcoque crassae inenlis eet, aspernari ea quas a ^ σαρκικού νοδς καί παχέος, τδ άθετήσαι τά ύπδ Χρι· 

τικδν δόγμα, καί φησιν, δτι θέλουσιν ημάς καταβ 
βεύειν διά ταπεινοφροσύνης δοκούσης. Έλεγον γάρ, 
δτι 'Ανάξιόν έστι τής μεγαλειότητος τοΰ Μονογε
νούς, τδ προσάγειν υμάς τδν Μονογενή τω Πατρ\, 
καί μείζον ή κατά τήν άνθρωπίνην σμικρότητα. 
"Οθεν εύλογώτερον, φασίν, έστι λέγειν, δτι οί άγγελοι 
υπούργησαν τή υμετέρα προσαγωγή. Έκ τούτον 
δέ είσήγοντήντών αγγέλων θρησκείαν, κα\ έπειθον 
τούς αφελέστερους τούτοις προσέχειν, ώς σεσωκό-
σιν ημάς. Καί μηδέποτε ίδόντες αγγέλους, ο£τω 
διεβεβαιοΰντο περί τούτων, ώς ίδόντες αύτους. 

ΕΙχή φνσιούμενος ύπό τού νοός τής σαρχίς 
αυτού. Μάτην, φησ\ν, έπί τψ δόγματι πεφύσητιι 
ύπδ σαρκικής διανοίας, ού πνευματικής. Πώς γάρ οΰ 

Chrisio dina smu? Sic Deu$ mundam dilexit, ut 
Filium mum darel prohominibui* : ei ilerum, Pro 
ipsis ego meipsum sanclifico : et, Animam meam 
pono pro ovibus 7 : el, Alias ovet habeo, ei illas me 
oporui adducere * : el innumera hujiismodi. Qiii 
igitur snpia dixi i , ln humilitaie ? De apparenle et 
noo vera loquebatur. Ali ler : Iniumescunl qaidem, 
ιι ι dociores dogma suum lneules, aec permiueiiles 
ul verum doceanltir. Conimendanl aulrm propriiitn 
dogma per buiniliiaiem, uon qnain ipsi babetil, &ed 

στού λεχθέντα ; Ούτως ήγάπησεν ό θεός τόν κό
σμον, ώστε τόν ΥΙόν αυτού έδωκεν υπέρ τώτ αν
θρώπων καί πάλιν, Υπέρ αυτών έγώ άγιάζωέμαν 
τόν* καί, Τήν ψυχήν ςου τίθημι ύπερ ru>r 
προδάτων- καί, "ΑΛΛα πρόδατα έχω, χάχείνά με 
δει άγαγειν καί μυρία δσα. Πώς ούν άνωτέΐΜ 

ειπεν, δτι Έν ταπεινοφροσύνη; Δοκούση. κα\ ονχ 
αληθινή. Ά λ λ ω ς · Φυσιούνται μέν ώς δογματυτιι, 
ένιστάμενοι, καί μή δεχόμενοι διδαχθήναι τδ αλη
θές · συνιστώσι δέ τδ οίκείον δόγμα διά ταπ*;νοφρο· 

* Joan. ιιι, 16. 7 Joan. xvn, 19. 1 Joan. χ, 16, 17. 

Varia» lecliones. 
" δε ί'^ται ο 
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βύνης, ούχ ήν αύτο\ έχουσιν. Αλλ* ώς λέγοντες, δτι i 
Bfsifov ή κατά ανθρώπους, τδ σφαγήναι ύπερ ημών 
τδν Μονογενή. 

Καϊ ού κρατών τήν κεφαΛήν, έξ ού παν τό 
σώμα διά τών άφών καϊ σννδέσμι<)Τ έπιχορ-
ΐφίμενον καϊ σνμδιβαζόμενον,αύξει τήν αύξη-
eir τον θεού. Ού κρατεί, φησίν. ό ταύτα δογματί-
ζων, τήν κεφαλήν,τουτέστι τδν Υίόν. Αύτος γάρ έστι 
x.-φαλή τών αγγέλων, ώς Ποιητής χα\ Δημιουργός* 
άλλά κα\ πάσης τής Εκκλησίας κεφαλή, κα\ κατά 
τοΰτο μέν, πλήν άλλά καί καθδ σώμα αυτού έσμεν 
χαί μέλη, κοινωνήσαντος ήμιντών αυτών. Έξ αύτοΰ 
τοίνυν πάν τδ σώμα τής Εκκλησίας κα\ τδ είναι απλώς 
έχει, καί τδ εύ εΐναι. Έάν αύτοΰ έκπέση τις, άπόλωλεν 
ευθύς. "Ωσπερ γάρ τδ αίσθητικδν πνεΰμα άπδ τοΰ 
εγκεφάλου είς πάν τδ σώμα διαδίδοταιδιά τών νεύρων, 1 
χαι άπδ τής κεφαλής έστι πάσα αΓσθησις, κα\ πάσα 
χίνησις • ούτω κα\ τδ τής Εκκλησίας σώμα άπδ 
του Χριστού επιχορηγείται, τουτέστι, λαμβάνει τδ 
ί^νκαίαύξειν πνευματικώς. Πότε*·· 1 7 δέ τοΰτο έχει; 
"Οτε συμβιβάζεται, τουτέστι, συνάφειαν έχει πρδς 
αυτόν. Τδ γάρ άγιον Πνεΰμα διά τών άφών καί 
συνδέσμων τήν έπιχορηγίαν τής αυξήσεως δίδωσιν · 
ώς εΓ γε άσύνδετον είη καί άσυναφές τδ σώμα 
προς τήν κεφαλή;, κα\ ού συμβιβάζεται πρδς 
αυτήν, τουτέστιν, ού συντίθεται, ούκ άν ούτε ή 
έπίχορήγησις τού Πνεύματος γίνοιτο, ούτε ή αύξη-
σις τού θεού, τουτέστιν, ή τής κατά θεδν πολιτείας 
της αρίστης. 

ΕΙ άπεΟάνετε σύν τφ ΧριστΙρ άπό τών στοι- ^ 
χείων τού κόσμου, τί ώς ζώντες έν τ φ κόσμφ 
όογματίζεσΟε ; Διά τοΰ βαπτίσματος, φησ\ , συν-
αποΟανόντες τ ψ Χριστψ, ένεκρώθητε πρδς πάσαν 
τήν προτέραν ζωήν, ώστε μηκέτι μηδέ τοίς στοι-
χείοις δούλευε ιν, οίς πρώην ύπέκεισθε. Πώς ούν 
πάλιν νΰν, ώς έν τή πρότερα ζωή ζώντες, ύπόκει-
σθε τούτοις , ^.ιδάσκεσθε γάρ οτιήδε ή ήμερα δεξιά, 
ήδε ά-αίσιος" άτινά έστιν Ελληνικά παρατηρήματα. 
"Ορα δ; καί πώς ήρεμα αυτούς διακωμωδεί, άογμα-
τίζεσθε, είπών. Ώς γάρ παιδία άρτιμαθή χάθησθε, 
φησί, δογματιζόμενοι καί νομοθετούμενοι τί δεί 
ποιείν. 

Αίή άψη, μηδέ γεύση, μηδέ θίγης' ά έστι 
πάντα είς φθοράν τή άποχρήσει. Καί άλλην πα-
ρατήρησιν αυτών τήν τών βρωμάτων, Τουδαΐκήν 
μάλλον, ώσπερ ήν ή τών ήμερων, Ελληνική. Τδν 
τύφον δέ τών δογματιστών κατ^στέλλων, φησίν, δτι 
ού μεγάλα τινά ταΰτά έστιν, άλλ* είς φθοράν κατα
λήγει τοίς χρωμένοις. Φθειρόμενα γάρ έν τή γα-
στρί " , οιά τοΰ άφεδρώνος ύ π ο ^ ε ί . Ούτε ούν ώφε-
λ^ΰσιν αυτά καθ' αυτά, ούτε βλάπτουσι. 

Κατά τά έντάΛ.ματα καΧ διδασκαΛίας τών άν-
θρώπων. Ούκ είσί θεία διδάγματα ταύτα, άλλά 
άνθρώ-ων εντάλματα. Τί ούν; ό νόμος ούκ έστι 
θεού *· διδασκαλία ; Ή ν μέν δτε είχε καιρόν *°, νύν δέ 
ούκ έστιν, ώς μή καιρδν έχων. "Η δτι παρε-οίουν 

Yaria» 1< 
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, veluii aseerentes majus esse qunm liominibus con-
veniat, Unigenilum pro nobis occidi. 

\EBS. 19. Et non lenent caput, ex quo lotum cor-
pnt ρετ nexu$ et coujunctiones subministratum it 
con$iritctum, crescit in augmcntum Dei. Non conti-
net, inquil, qtii hxc Iradil, capul, hoc esl Filiutn. 
Ipse entm esl capul angelorum, veluli Creaior ct 
Opifex. Insuper toiius etiam Ecclesiae caput est 
cuin secundum hoc ipsom quidem, lum quatenus 
corpus ipsius eumus ei membra, ipso nobiecum in 
iisdem communicanle. Ex ipso haque tiniversum 
corpus Ecclesiae et suum esse sitnpliciier habet, et 
bene esse. Si quisquam ab eo excideril, slalim 
periii. Quemadtnodum cnim sensilivua spiritus a 

t cerebro in loium corpus per nervos diffundilur, el α 
capiie omnis sensus estet moius: bunc ad modiim 
Ecclesiae corpus a Cbrislo subminutratur, hoc est, 
accipil viiam et angmenlum epiriioale. Quaado au-
lem hoc habei?Quando comiruitur, boc esl, con-
nexionem ad ipeum el cum ipso babei. Spirima 
enim sanctus per nexus et connexiones suppediu-
tioneai augmeniidal.Nainsi dissolutuiH 4 8 6 fufri l 
etdistraclum corpus a capile, cl non consiruaiar, boc 
est, non cowiponalur, ncquaquam Spiriius submini-
siraiio fiet, neque augmeuium Dei, id est, oplinine 
secuitdum Deum converaatioiiis. 

VERS. 20. Si mortvi e$ti$ cutn Chrislo ab cle-
mentis mundi, quid lanquam viventet in mundo dt-
cernilii t Per baptisma, inqtiil, commorlui Christo, 
mortui esti* omni priori viiae, u l non amplius ne 
ipsis quidem clemcnlis servtalia, qaibus antca sub-
jeclieralis. Qui igitur nunc rtirsus, laaquam prior^m 
adbuc viiam viventes, subdimini illis? Docemini 
enimquod haec dies fortanau sit, illa \ero iafaiisla : 
quae Graecoruni eun l observationes. Quin et illud 
vide, quomodo lacite eos carpat dicendo, άογμα-
τίζεσθε. Nain inslar pueroruin, inqnii, qui nuper 
dUcere coeperunl, sedelis, doccndi et institueudi quid 
facere oportel. 

V E B S . 2l ,22.iV* tetigerii, neque gustavent, neque 
conlreelavfris : quce lunl omnia in inieritttm ipso usu. 
Aliam ipsorum observaiionein reciiai, qnae est in 
cibis, Judaicam polissimum, queinadniodtim dic-
ruui eral Graca. Faslnui auiem dogmaiisiarum 
deprimens, Non inagna quaedam, inquii, Uxc euni, 
sed in corruptionen) desinunl uieiiiibus. Corrupta 
enim in venire, per aecessum dcfluuuU Neque ig i -
lar prosuat isia per sese, neque obbuni, 

Secundum pr&cepla et doctrinas liominum. Non 
sunl divinae insiituliones ha?, verum bominiim nian-
dala. Quid igitur? nonne lexest docirtna Dei? Erat 
quidem, cum suo lempere vigerel: bodie aulei» aon 
csi, cuin lempuscjus expletum esfVel quia corruoi-

* · · , τ τότε ο. ·· σαρκί ο. " θεία ο ν · ήν κάίρδς ο. 
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pebant eam apud Jndaeos peniores, traililioiies exira Α αύτδν οί παρ* Ιουδαίοι; πρεσβύτεροι, παραοιοοντε; 

Ιςω τού νόμου, ώς καί ό Κύριος έν Εύαγγελίοις φη-legtMn imponenics, perinde ;tc Cbt islus in Evangelio 
a i i . Vel Grxcoram dogmaia diMioiai. 

VERS. 23. Quit snnt rationem quidem hubentia 
sapientice in supeisiitione et humiitate, et in non 
purcendo corpori, non in honove aliquo ad taturila-
tcm caniii. Ilaiioin m babenl sapit*ulia?, nou virlu* 
lum, IUM]UC veiiiaien». Yideiur euim is qui hxc 
tnulii, pius aliquis essc, et moderatns, corjmsque 
Mium j»speniari, propierea ψιο<Ι a cibis abslincal. 
Aiqui Deus corpus bonoravil, cibosqtie dedil, u l 
caro illis impleta consisiai, aflVclibusque sponie 
doaiinemr : veium ipsi non uluntur corporc in 
bonore, privanies ipsum ei poiesiaiem aufercnles, 
nec pcrimliunl ei ui sua spoute imperium exerceat. 

C A P U T III. 

4 8 7 Vi;its. 1, 2 . Igilur $i ctmturrsxittis eum 
ChrUio, q ω tMrmiu $unt qumiu,*bi Chritlin t*t in 
dextera J)ei seden: Qua tumm sunlsapiie, non qnat 
inper terrem. Cuai dixiasei, Morluienis cum Ciirist*, 
pcrbptismavidelicel,aclacite submteUigendutHin-
nuis<ei, qnod Ει shiiulexciiati estis (bapiismaeniin, 
Hi pcr subinersioneii), morteui, sic per etnersio-
nem, resirrrectionem sigitificat), iiuac infert: &i*nr-
rexuth ttiia eum Chmto, debeiis poslbac ia supernis 
csse, ubi ille, ubi non esl observalio : ac coeleslia 
sapore. Nam bsc quaj de cibis pracipiaulttr alque 
dicbus, lerresiria et corporea euat, nibil aliuui aut 

σίν. "H τά τών "Ελλήνων αίνίττεται. 
"Ατινά έστι Λόγον μέν έχοντα σοφίας έτέΟε-

Λοθρησκεία, καϊ ταπεινοφροσύνη, καϊ άρεώια 
σώματος, ουκ έν τιμή τινι πρός πΛησμονψ της 
σαρκός, Αόγον έχουσι σοφίας, ού δύναμιν, ούοΙ 
άλήθειαν. Αοκει γάρ δ ταύτα δογματίζων ευλαβή; 
τις είναι, καί μέτριος, καί τού σώματος κατιφρο-
νείν, διά τού άπέχεσθαι βρωμάτων. Καίτοι 6 %ά; 
έτίμησε τδ σώμα, καί τά βρώματα δέδωχεν, ώ; h 
ή σάρξ δι' αυτών πληρουμιένη συνίσταται, χα\ χρατή 
τών παθών έκουσίω;* αυτοί δε ούχ έντιμη τφ σώ
ματι χρώνται, άποστερούντες αύτδ, χσίτήν έξουσίαν 
αφαιρούμενοι, καί μή συγχωροΰντες εκουσίως χρι-

^ τείν. 

ΚΕΦΑΑ. Γ . 
ΕΙ ούν σννηγέρθητε τφ Χριστφ, ιά άνω ζητείτε, 

οΰ ό Χριστός έστιν έν δεξιςί τον θεον καθήμε
νος. Τά άνω φρονείτε, μή τά έπϊ γης. Είκών, δτι 
%Απεθάνετε συν Χριστφ, διά του βαπτίσματος δη
λαδή, κα\ κατά τδ σιωπώμενον δούς νοεϊν, δτι ΚιΙ 
συνηγέρθητε (τδ γάρ βάπτισμα, ώσπερ διά τη; 
καταδύσεως θάνατον, ούτω διά τής άναδύσεως τήν 
άνάστασιν τ υ π ο ϊ 4 | ) , νΰν εισάγει 4 · , δτι Εί σννηγέρ' 
θητε τφ Χριστφ, οφείλετε λοιπδν άνω είναι, Ινθαχέ-
κ&ίνο', ένθα ούκ έστι παρατήρησις * καί τά ουράνια 
φρονείν. Έπε ί ταΰτα, τά περί βρωμάτων κα\ ήμ:-
ρών, γήίνά είσι καί σωματικά, καί ουδέν ύψηλδν 

sptriluale babenlia; aiqaideiB lerreoorum lwmmam C χαί πνευματικδν έχοντα* ανθρώπων γάρ γηίνων 
stini ittandala. Non autem contenlus fuit, Superta, 
dicere, neque, V bi Ckri$tus εε4 : scd ftdjecH, /n dex-
teia Dt-i tedeiu, qno magis a lerra ooslxum ani-
liiiim abdtnal. 

VERS. 3. Mortui tnim ettit, εί t i /ε νεείτα abtcon~ 
diia est ciim ChtUioin Deo. lpaos tMrintftie praparat, 
ne qunc h c SHIII qua?rant, lum ex morte, lam tx 
t i t a . Moiiai eniai eslis, inquit, rebue ioferioribus : 
ergo eae quacrere non chebetis. Rursus vila veslra 
h\ snperms esi; qaare ei superaa carate.Gontendit 
cniui oslendere, qaod ia supemis sedeant ipsi, 
aliamqau vivanl vUam, qwae in Deo esl ; oimirum 
bamlquaqaam ocolis conspicuam. Non appareiGhri* 
slus : sic neque vita vestra apparel. Quare ergo 

είσίν έντολαί. Ούκ ήρκέσθη δέ τψ, "Ανω, είπείν, 
ούδε, Οί ό Χριστός έστιν άλλά προσέθηκεν, '£> 
δεξιξί καθήμενος τοΰ θεοΰ, Γνα πλέον τι άποοτήηι 
τδν νουν ημών άπδ τής γής . 

Απεβάνετε γάρ, καϊ ή ζωή υμών κέκ^χται cvf 
τφ Χριστφ έν τ φ θεφ. Εκατέρωθεν αυτούς πιρι 
σκευάζει μή ζητείν τά ένταΰθα, καί έκ τής νιχοώ-
σεως, καί έκ τής ζωής. Άπεθάνετε γάρ, φησ\, τοΐς 
χάτω · ούκούν 4 1 ούκ οφείλετε ζητείν ταΰτα. Πάλιν 
ή ζωή υμών ά ν ω ' ώστε καί τά άνω φρονείτε. Φύο· 
νεικεί γάρ δείξαι αυτούς καθήμενους άνω χαί άλλην 
ζώντας ζωήν, τήν έν τώ θεψ, τήν μή φαινομένην, 
Μή φαίνεται δ Χριστός * ούτως ουδέ ή ζωη 6μων 
φαίνεται. Τί οδν ζητείτε τά φαινόμενα; Ταύτα β 

apparcnlia qua:rilis? llaec autein prsestruil, ut IIIOK ^ προκατασκευάζει, ίνα ευθύ; έμπέση είς τ^ν ήθιχ̂ ν 
in moralcm iucidal aermonein. Solel eaim, dnm 
aMnd asiruit, ad alia transtlire, ut hi Epislola ad 
Corinihioi, cuin de Hs qui coftnas prsoecupabaat, 
dissereret, rcpeiiie in niysteriorntn traditionem 
dclapsus est. 

VERS. 4. Cum Christus avtem apparuer.t, vita ve-
$lra, ium et to$ apparebilii cum ipio in gioria. In 
eemndo adventu inanireetabiiarGbristus, el omnibas 
o.lendoiar Deus, in gloria simtil cum angvlis adve-
niens : nunc enim usqne adco abscondhus esi, ut 
ci boc noinine criuiineuir. Tum igilur el vos niai.i-

λόγον. Έθος γάρ αύτψ άλλα 4 4 κατασχευάζοντι ι:ς 
άλλα μεταπηδςίν · ώς καί έν τή πρδς Κορινθίους ?α{Α 
τών προλαμβανόντων έν τοίς δείπνοΐς διαλεγόμενο;, 
ένέπεσεν αθρόως είς τήν τών μ.υστηρίων παράδοσιν* 

"Οταν ό Χριστός φανερωθή, ή ζωή υμών, τότί 
καϊ ύμεΐς σΰτ αϋτφ φατερωθήσεσθε έν δόξϊ· 
Έ ν τή δευτέρα παρουσία φανεροΰται έ Χριστέ;, 

καί πάσι δείκνυται θεδς έν δόξη ερχόμενος μ*« 
τών αγγέλων. Νύν γάρ τοσούτον κέχρυπται, ŵ ts 
κ>.ί διαβάλλεται. Τότε ούν καί ύμείς φανερωθήσεσβί* 

1 δηλοί υ. 4 1 συνάγει ο. 4 1 λοιπδν υ. 

Variffl Icctiones. 
" άλλο ο. 4» Χρ·.σ-.δς ο. 



1953 E X P O S I T i O IN E P I S T . AD COLOSS. - CAP. I I T . 1554 
ούχ Απλώς, Αλλά, Έν δόξ^. "Οστε έκείνην ζητείτε Α fcsiabiaiiiii: non simpliciltT, sod, ln gtoTia. Quare 
τήν ήμέραν, μή τ α ύ τ η ν πρδς έκείνην ζήν σπεύ
δετε. Τύτε γάρ ή αληθινή ζωή υμών φανερούται * ή 
γάρ νύν, θάνατος, δτι καί διά φθοράς συνίσταται, 
τής f.οής καί άπο/δδοής. Μή τιμάς ενταύθα ζητείτε 
κα\ δόξας. Έκει γάρ ή δόξα υμών. Ό μαργαρίτης 
κίκρυπτα'ι έως άν ή έν τω όστρέω · δταν δέ περι-
Οραυσθή εκείνο, τότε λάμπει έν δόξη. Ούτω καί 
ημείς, έως αν έν τώ φΟαρτώ τούτω ώμεν σώματι, 
όφείλομεν ώς κεκρυμμένοι ζ ή ν , μή δόξαν ζητούντες · 
όταν δέ τδ φθαρτδν τούτο διαλυΟή, τότε ή δόξα ημών, 
έάν άξιοι αυτής i e φανώμεν διά τών πρ -ξ .ων . 

Νεκρώσατε οδν τά μέΛη υμών τά έπι της γης, 

diem illani desiderate, non hanc; in illam vivere 
siudcie. Tum cniiu vera manifesiabiiur viia vestra : 
praesens cnim mors esl : siquidem per corrupiioueni 
consislil, per fl.ixumei irfluxmn. IKonoreseigloriam 
bic qiuerere noliie. Nam illiegloria veslra est. Deli-
lescit margariia, laniisper dum ia concliyli fuerii : 
eiiuulac vero iliud perfractum fuerii, turo in gloria 
reluoct. IJunc ad moduni ei nos, quandiu in 4 8 8 
corrupiibili isio corpore fueriniws, lanquam laionies 
vivere debciuus, al) otmii gloria? cupidiiale a l in i i . 
Uuaiido auleni dissolutuai ftieril boc cqrrnplibile, 
tuiic erit gloria aosira, si bac digni per opera visi 
fuerhniis. 

VERS. 5. Moriificale ergo membra re$tra qua> sunt 
Ούκ είπεν, Άπο ;:ρίψατε, άλλά, Νεκρώσατε, ώστε Β super lerram. Νο:ι dixil , Abjicile : sed, Morlificnte, 
μηδέ άναστήναι. Μέλη δέ έπί τής γ ή ; τάχα μέν καί 
τά σωματικά μέλη λέγει * ά δταν μεν τά ουράνια μή 
ενεργή, έπί τής γής λέγεται* δταν δέ τά ουράνια 
ένεργώνται δι' αυτών, ούκέτι έπί τής γής είσιν. 
Οίον δταν μή δρώμεν κακώς " , δταν μή ακούω μεν, 
ούκ.έπί γής έσμεν. Τάχα δέ μέλη έπί τής γής, καί 
τά διά τών μελών τού σώματος επιτελούμενα έπί 
τ ή ί Υήί αμαρτήματα, Α καί έπί τ ή ; γής μένει, 
καί ενταύθα φθείρεται * έπεί τά γε μέλη τού σώ
ματος , εί καί άπδ τής γής είσιν, άλλ' δμως ού 
μένει έπί τής γής καί φθείρεται, άλλ' άφθαρτίζε-
ται άνιστάμενα. Πώς δέ είπών ανωτέρω , ότι Συν-
ετάφητε τφ Χριστφ, δτι άπεζεδύσασθε τό σΰψα 

iia tit ii-mq-iam rcsurgaitl. Meiuhra aulem supor 
lerram forie corpbris qitoque membra d ic i l ; quat 
duiu coelesiia miiiime opcranlur, supcr lcrram esse 
dicuntur : cum autem cadesiia p<;r ipsa perficiuntur, 
uou jam iu lerra S N I U : ulcuni aul vitioee non vide-
mas, aul audimus, in lerris non suoius. Furlasse 
aulem ei mcnibra in lerra dicumur, qua? m terra 
per meiubra corporis commitluntur peccaia, quae et 
in lerra mauenl, et ibidem corrumpuiilur : quan-
doqiibleui rorporis sane metnbra, latnelsi e lerra 
sinl, uon iameii in lerra permauenl corruuipuniir-
que, stid iiicoirupiibiiia erum, cmu resuiTexerini. 
A l quomodo, cum eupra dixisset, Consepulti ettit 

τών αμαρτιών τής σαρκός9 νύν πάλιν λέγει, Νε- Q cum Chritto, quod txuerilis corput peccatorum car* 
κλώσατε; "Οτι ή μέν πρότερα νέκρωσις τού 
βαπτίσματος ήν δώρον, άποτιννύσα τήν έν ήμίν 
προγεγονυΐαν άμαρτίαν · ή δέ νύν υποτιθεμένη νέ-
κρωσις, τής ημετέρας προαιρέσεως, τάς μετά τδ 
βάπτισμα αμαρτίας άφανίζουσα, μάλλον δέ μηδέ 
άναζήσαι έώσα δλω;, διά τού θανατούν τδ φρόνημα 
τής σ;»ρκ<5ς. "Οσπερ εί τις άνοριάντα ^πωθέντα 
άναχαλκεύσας καί λαμπρύνας πάλιν, παραινεί τω 
έχοντι τούτον σπουδάζειν άποτιΟεσθαι τδν ίδν, ού τον 
αποσμηχθίντα πάντως, άλλά τδν έπίγινόμενον μετά 
ταύτα. 

Πορνείαν. Τοού ήρμήνευσε τίνα είσί τά μέλη. 
Πρώτης δέ ταύτης μέμνηται, διότι καί μάλιστα τούτο 
κρατεί τδ πάθος. 

ΑκαΟαρσίαν, πάθος. Παρήκεν ίδικώς είπείν ά 
ούδε είπείν καλόν καί διά τής ακαθαρσίας καί του 
πάγους πάντα ένέφηνε τά τών αίσχρών μίξεων είδη. 
Τώ δντι γάρ πάθος ή λύσσα τοΰ σώματος, καί 
ώσπερ πυρετδ , ή τραύμα, ή άλλη νόσος. 

Έπιθυμίαν κακιρ. Ιδού γενικώς πάλιν τδ πάν 
είπε. Πάσα γάρ επιθυμία κακή. Έστι δέ καί ή επι
θυμία καλή, ή θεού, καί τών τοΰ Θεοΰ, καθ* ήν *· 
κα\ Δανιήλ άνήρ επιθυμιών ή ν. 

nU, niiac iierum dicit, Morlificate? Quouiam prior 
qttidem mortiikalio baplisaiaiis erat donuin, qiwi 
peccatum aalea in nobis iialutu inlerflciebal; qua» 
vero nunc proponiinr monificatio, uoslrxesi volun-
lalis, dclcns peccala qiueposl bapUsma admhluntur, 
imo ne ievivi?>cere qiiidcin oitinino siiieus, eo quod 
aflcclum carnis inicriiuat. Qiieiaaduioduin si quis 
siaiuam aireaai sordibus obsium reslauians, ac 
lueidaui icddcns, coitmioncf.icil cuin qui liaac pos-
side.it, ul siudcat deponcre rubigiuoui : uon eaai 
quani oiiiuiiio j u a deierseiil, scd qu« posibac 
viiaiura sit. 

Fomicuiionem. Ecce imerprelalus esl qnae sint 
ilia iu«inbra : priinum aulcui islius ui«n»inil, qaod 

D bic aiorius piaibsimuiu regtiet. 
Immunditiam, pa$*ionem. Qua3 ne diclu quidem 

6uni bonesia, isia seoreim dicer^ praeierniisil; et 
pcr iiitmmidiiiaiii el p^sionein oimies coaiplexus 
esl lurpiuui miaiioauiu species. Vcrc cniin rabies 
corporis, paseio e&l, ei qucinadmoduin febris, a ;t 
vubms, aui alia apgriludo, 

Concuphcentiam maU*:. Ecce gtneraliai rursus 
utiiversuut iiix.il Oniuis eniin coacupisceutia prava 
est, prater ea«n qaae Dei eei, diviuaruitiqtie reruin, 
secundom quaai ei Daukl vir desideriorum e r a t a . 

• Dan. ix , 32. 

M ταύτης ο. M καλώς ο. % · καθά ο. 
VarisD lectiones. 
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Kl avariliam qtia* etl 
Priii)f»get>iUis iilius mala» conciipiscmiiu?, osl s ivar i -
tia : quam idololalriani iioiiiinavil, ceu auro et 
aigenio servieiitem. Nam idola geniium, argenium 
et aurum b 

4 8 9 VERS. 6. Propter quce venil ira Dei tuper filios 
inojedieniia*. Ira el in futuro sawulo, et ssepe in 
praesenti apprehendii lales. lnobedieali;eauicm filios 
«licil, venia eos privans, et ostendcns quod nou ex 
iguoramia siut in afleclimiibus, veruin ex inobe-
dienlia, qtiam sic excrcueruul, ut el seipsos huic 
liaderent in filios, el ex ipsa manifesiarenlur eigna-
rciiiiirque. 

VERS. 7. /n quibus et vos auibulatlis uliquando, 
cum viverelit ίη illis. Non caiel eiicgmio liic sormo, 
lanquam nuuc nou vivarii in bU, scd erat quamlo 
fivebanl in eis. Genles euim erant. 

V E R S . 8. Nunc aulem deponile et vos omnia. Quo-
modo igilur, cuin supra dixissei, Qiiondam in iis 
vivebalie, ac iudicans quod iiunc non vivant, rursus 
dicit, Deponite omnia t Qui cnim depoucrent quod 
non babenl ? Poiesl igilur responderi, quod illud, 
Qnaudo vhebatis, cooperetur el ad ea qua» nimc d i -
cuntur. Quasi euim hoc inutiit, quod olim qtiidem 
doininabaliir !n T O S peccaiuin viiainque vesiram 
ddinebaf, ac lyranuidein exrrcebat, ante baptisma 
videlieet, eratque diflkile admodtmi a peccaiis l i -
bcrari, adeoque affeciibus pravis : nunc atilem per 
ba;>iisrna occiso in vobis peccalo, faiile esl depo-

TIIEOPHYLACTl BULGARLE ARCUIEP. D.f, 

simulacrorum servilut. \ Kal τήν χΛεονεζίαν ήτις έστϊν ειδωΛοΛατρεΙα. 
Ό πρωτότοκο; υίδς της κακής επιθυμίας ή πλεον
εξία εστίν · ήν είδωλολατρείαν ώνίμασεν, ώς χρυσιω 
καί ά^γυρίφ λατρεύουσαν. Καί τά είδωλα γάρ τών 
εθνών άργύριον καί χρυσίον. 

AC ά έρχεται ή όργή τον θεον έχϊ τους νίονς 
τής άχειθείας. Και ή μέλλουσα δργή, καί ή έν τω 
Λ ν αίώνι πολλάκις καταλαμβάνουσι τούς τοιούτου:. 
Ά πείθε ία; δε υ Ιούς αυτούς λέγει, άποστερών συγ
γνώμης, κα\ δεικνύς οτι ούκ έξ αγνοίας είσ\ν iv 
τοϊς πάθεσ ι , άλλ* έξ άπειθεία;, ήν ούτως εξήσκη-
σαν, ώστε κα\ υίοθετήσαι εαυτούς ταύτη, κα\ έξ αυ
τής γνωρίζεσθαι καί χαρακτηρίζεσΟαι. 

Έν οίς χαϊ ύμεΤς χεριεχατήσατέ χοτε, δτε έζητε 
έτ αντοίΐς. Μετ' έγκο>μίου δ λύγος, ώς νύνού ζώντων 

^ αυτών έν τούτοις, άλλ' ήν δτε · εθνικοί γάρ ήσαν 

ΝννΙ δέ άχόΟεσθε χαϊ ύμείς τά χάντα. Πως ο!ν 
ανωτέρω είπών, ι "Οτε έζήτε,ι καί έμφήνας, δτι νΟν 
ού ζώσιν, αύθις φησιν · Άχύθεσθε τά χάντα; Πώ; 
γάρ άν άπύθοιντο θ ούκ έχουσιν; "Εστιν ούν ειπείν, 
δτι κάκεϊνο τδ, 9Οτε έζήτε, συνεργεί αύτψ ·· πρδ; 
τά νΰν λεγόμενα · ώς άν εί γάρ τοΰτο αίνίττεται, 
δτι Πάλαι μέν ήρχεν υμών ή αμαρτία, καί τήν ζωην 
υμών κατείχε, καί έτυράννει, πρδ τού βαπτίσματος 
δηλαδή, καί δυσχερής ήν ή άπδ τών παθών ελευΟε 
ρία · νυνί δέ διά τού βαπτίσματος νεκρωθείσης της 
έν ύμίν αμαρτίας, εύκολόν έστιν άποθέσθαι τά 
πάθη, ώσ-ερ ίμάτιον. Καί ούκ έχετε προφασίζε-

nere aflecius, lanquam pallium. Ncc esl quod pras- Q σθαι, δτι ύπδ τψ τυράννψ ζήτε καί τοίς πάθεϋΐν 
le\a;is vossub tyranno viiam vivere atque affecii- ένεκρώθητε γάρ αύτοίς. 
bus : cstis enim eis morlui. 

Iram, indignntionem, malitiam. Vindiclam mali-
liam dicil, quam nonnulli ainaruleiuiam nomina-
runt, quando quisquam inaliliam in seipso scrval, 
quo seso ulciscatur. 

Blasphemiam. Gonvicia sic vocat. 
Τιιτρεηι $ermontm de ore veslro. Entpbalire dixit, 

Ex oreve$tro : hocesl, quod sanclificalur percom-
inimi( alioneni Dominici corporis. Absurdum enim 

fudari pcr blaspbcmiam turpiloquLMiliamque oe 
voiiruin quod Gbrisluiu recipii. 

YERS. 9 . ΝείΗεηϋαηνηΐαΗετίη allerum. Gbristum 

Όργήν, θνμόν, χαχίατ. Τήν μνησικακίαν λέγει 
κακίαν, ήν τίνες καί πικρίαν ώνόμασαν, δταν τις εν 
αύτψ τη ρ ή τήν κακίαν, ώς άν άνταποδψ. 

ΒΛασφημΙατ. Τ£ς λοιδορίας ούτω λέγει. 
ΑΙσχροΛογίατ έχ του στόματος υμών. Έμφαν-

τικώς είπε τδ, Έχ τον στόματος υμών· τουτέστι, 
τοΰ άγιαζομένου διά τής κοινωνίας τού Κυριαχον 
σώματος. "Ατοπον γάρ (5υπαίνεσθαι διά βλασφη
μίας κα\ αίσχρολογίας τδ στόμα υμών, δ τδν Χρι
στδν δέχεται. 

Μή ψεύδεσΟε είς άΛΛήΛονς. Χριστδν ένδυσσμε-
indutDics, quj dixil , Ego sum veritas « : quomudn D νοι, τδν είπόντα, Έγώ είμι ή άΛήΟεια, πώς νύν 
nii:ic alia forma amiciiuini, mendacii tiitniruni ? 
Pbiiium eniin biuc fil, quod illmn cbaraclerem exur-
riiis, qui vos verhaie aignaverii. 

Exucntes veUrem fiominem cum operibut tui$. Quid 
landciu meuibra et corpus ei homiiiem vocai cor-
riiplam viiam ac rursus titain viriotibus insigiiem, 
idem ipsum? Ul oeiendal volunlalem subslaniia 
esso poiiorem, nosque ab ea polius nominari, non a 
substantia. Nam Scripiura equos, cance el vulpcs 
nomiaat coe qui volutuaiis ei moram suorum no-

άλλην μορφήν περίκεισθε, τήν τοΰ ψεύδους ; Πρόδη
λου γάρ, δτι εκείνον τδν χαρακτήρα έξεδύσασϋε, tiv 
άπδ τής αληθείας υμάς χαρακτηρίζοντα. 

Άχεχδνσάμενοι τόν χαΛαιόν άνθρωχον cir 
τοις χράξεσιν αύτον. Τί δήποτε μέλη καί 3ο>μα 
καί άνθρωπον καλεί τδν διεφθαρμένου βίον, κι\ τδν 
ένάρετον πάλιν τδ αυτό; "Ινα δείξη δτι τής ουσίας ή 
προαιρεσις κυριωτέρα, καί άπδ ταύτης μά>λον χα· 
λούμεθα, ούκ άπδ τής ουσίας. Καί ή Γραφή Τ*Ρ 
ίππους, καί κύνας, καί άλώπεκας ονομάζει τάς ά^ 

b Psal. cxiu, 12. « Joan. χιν, 6. 

VariflB lectioncs. 
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τής προαιρέσεως toZ; τοιούτοις ζώοις δμοιωθέντας. Α mine, hnjusmodi bclluis facti sunt siratles. Proinde 
Καί είς γεενναν δε, καί είς βασιλείαν ημάς είσάγει 
ή προαίρεσις, ούχ ή ουσία. Παλαιδν οΰν φησιν άν
θρωπον, τήν δ ιε φ θα ρ μένην προαίρεσιν. Διδ καί 
έπήγαγε · Συν τάΐς πράξεσι · τουτέστι, τήν προαί
ρεσιν μετά τών έργων. Παλαιδν δέ ώνόμασε, τδ 
αίσχρδν αύτοΰ βουλεμένος δείξαι, χαί τδ δυσειδές, 
χαί τδ ήσθενηχδς. "Ορα δέ, πώς τοΰ παλαιού άν
θρωπου τά μέλη χατέλεξε * τήν διάνοιαν διά τοΰ 
ψεύδους * τήν καρδίαν, διά τοΰ θυμοΰ * τδ στόμα, 
καί διά τοΰ ψεύδους χαί τής βλασφημίας % τούς 
οφθαλμούς, διά τής πορνείας, χαί τά κρυπτά μέλη * 
τδ ήπαρ, διά τής κακής επιθυμίας · τάς χείρας, διά 
τής πλεονεξίας. 

Καϊ ένδνσάμενοι τόν νέον, τόν άναχαινούμενον 

c i in gebennain, el ad aelernum Vegnnm 4 9 0 n o s 

dttcit volunlas, non esseniia. Veterem igitur boml-
nem, corraptam volunlalem d i c i l : Proptcrea inlu-
Ui, Cum operibus, hoc eel, voluntatem com operibus. 
Veierein aulem norainavii, lurpitudinem ejus ac 
deforaiitatem et inlirmitaiem osiendere volens. 
Obscrva autem quomodo veieris homiuis membra 
reccnsuerit : mentem, per mendacium: cor, per 
Indignaiionein : os, et per blaspbemiam et menda-
ciura : oculos et abdiia menibra, per fornicaiionem : 
hepar, per concupiscentiam : manits, per ava-
rhiam. 

VERS. 10. Ei induenlet notum eum qui renotalvr 
είς έπίγνωσιν. Νέος άνθρωπος ή χατά $εδν προαί- Β ; n agnitione. Novus homo est voiuntas secundum 
ρεσις, ήτις ού παλαιοΰται, άλλ* άεί ακμάζει πρδς 
τήν τοΰ θεού χαί τών θείων έπίγνωσιν, άεί καί άεί 
νεωτέρα δεικνυμένη, χαί δταν πλείω λάδη τήν γνώ
σιν καί μειζόνων άξιώται, μάλλον Ισχύουσα. 

Κατ* είχόνα τοΰ χτίσαντος αυτόν. Τουτέστι 
Χριστού, έπεί καί ό Χριστδς ού πρδς γήρας ήλθεν, 
άλλ' ούτως ήν καλδς, ώς ουδέ έστιν είπείν - Ωραίος 
χάΧΛει παρά τους υΐονς τών ανθρώπων. Άμαρ
τίαν γάρ ούχ έποίησεν, ήτις παλαιοί κα\ φθείρει. 
Καί ημείς ούν οί ύπ' εκείνου χτισθέντες κατ' είκόνα 
αύτοΰ, όφείλομεν άποξύεσθαι τήν έκ τών αμαρτιών 
φθοράν καί παλαίωσιν· Κτίσιν δέ καί τήν τοΰ βα
πτίσματος, καί τήν τής αρίστης πολιτείας νόει. 

"Οπου ονχ ένι "ΕΧΛην, χαϊ Ιουδαίος. Τουτέστι 
προσήλυτος, καί Ιουδαίος έχ προγόνων. 

Περιτομή χαϊ άχροβυστία, Βάρβαρος, Σχύθης, 
δοΰΛος, άΛεύθερος · άΛΛά τά πάντα, χαϊ έν πάσι 
Χριστός. Ιδού καί άλλο έγκώμιον τοΰ κατά Χριστδν 
νέου άνθρωπου, τδ μήτε έθνους, μήτε αξιώματος, 
μήτε προγόνων διαφοράν ένθεωρείσθαι 1 1 αύτψ, άλλά 
τδν Χριστδν είναι χαρακτήρα αύτοΰ. Έν πάσι γάρ 
τοίς τδν ένάρετον βίον μορφωθεί σι τά πάντα έστ\ν 
δ Χριστδς, τουτέστι, χαί γένος, χαί αξίωμα. "Η καί 
έτερα*, δτι Πάντες είς Χριστδς έγένεσθε, σώμα αύ
τοΰ δντες· 

'Έτδύσασθε οΰν, ώς έχΛεχτοϊ τοΰ θεοΰ, άγιοι D 
χαϊ ήγαπημένοι. Τδ εύκολον άεί δείκνυσι τής αρε
τής * ώσπερ γάρ ίμάτιον, ούτω καί ταύτην άναλαβείν 
δυνάμεθα* άλλά "χαί δτι δεί αυτήν διηνεκώς έχειν, 
χαί ώς κόσμψ χρήσθαι * ώς δ γε μή έχων ταύτην, 
άσχημων χαί άκοσμος. Καί μετ' εγκωμίου ή παραί-
νεσις χα ί ύπερβολικώς. Έγένοντο μέν γάρ άγιοι, 
άλλ* ούκ εκλεκτοί, ουδέ ήγαπημένοι ·«· ύμείς δέταΟτα 
πάντα. 

Σπλάγχνα οίχτιρμών. Ούκ είπεν, Ένδύσασθε 
έ)*ον, άλλά, ΣπΛάγχνα οίχτιρμών **· άμα μεν, ίνα 

Deum, qnae non consoneecit, sed nunqttam non v i -
get ad Dci et divinarum rerum agiiilioaein, ei qnas 
in dies inagis magisqoe nova demonslralur : ac cuui 
majorem acceperil cognhionem, pluribusque donata 
faerit, valentiorem sese exbibet. 

Secundum imagitum eja$ qui crcavit iltum. Hoc 
esi Ghristi; quandoquidem et ipse ad eeiiiain non 
pervenerit, sed adeo formosus erat, ut ne dici 
qaidem poiest: Specioius forma prat filiit homi-
num d . Peccaium enini aon fecii, quod honiiuetu 
senio coniicii ac corrumpk. El nos igitur ab illo 
condlti secundum imaginem ejus, exuere et abra-
dere debemus, q u « ex peccatis nascitur, corruplio-

Q nem et inveieralionem. Greationem auiem iniellige, 
quae fit per baptismum el opiimara vivendi ra-
tionem.* 

VERS. 1 1 . Ubi non e$tCrcccu$ εί Judceus.Uocest, 
proselylus et Judaens BX majoribus oriundas. 

Circumcitio et prccputium , BarbarM, Scylha, 
tervui, liber: $ed omnia, εί in omnibus Christut. En 
aliud encomium novi secundum Gbrislum bominis, 
quud neque gentis, neque digniiaiis, neque majorum 
ab ipso discrlmen babealur, sedGbrisium ejugesse 
signum. Ic omnibus enim qui vita virlutibus con-
spkua sunt efformaii, omnia esi Gbrislas, boc ast, 
et genus, et dignhae. Vel aliam ad raiionem iaiel-
ligae licebik: nempe quod Omaeg unug Gbrisius 
facli silis, cum corpus ejus cslis. 

VERS. \%. Induite ergo, nicut electi Dei, tancli εί 
dilecli. Facilen^virlulis apparaium seropcr indfeat: 
ui emm palliuai, sic el babc assumere pbasumos : 
deiade nos oportere eain aasidue habere, eaque ceu 
ornamento u l i ; adeo ui qui bac careat, defortue et 
indecorus sit* Encomion autem admiscei adboria-
tioni eximium. Nam plerisque coiitingil, ut aint 
eancii, sed non elecii, neque eiiam dilecti sunt : 
vo8 auiem eslis hâ c omnia. 

4 9 1 Viwra mtiericordiw. Non dixit, Induite 
misericordiam, *ed, Mherieorduv viscera : parlini, 

<* Psal. XLIV, 3. 

Variaa lectiones. 
4 1 δεαφθοράν έτι θεώ. ο. ·· ήγαπήθησαν ο. " ελέους ο. 
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D 6 illos vilipendal, qtii digai eraul nmeralione : Α μή εκείνου; έξευτελίση τού; άξίους οίκτιρμών 

*μ« δέ, Γνα ίείξΑ, οτι έκ διαθέσεως δεί έπικίμ-
«τεσθαι αύτοίς, καί ούχ ώς άδελφοίς αδελφοί, άλλ' 
ώς παισί πατέρες. Μή γάρ μοι εΓπης, δτι ήμαρη . 
Τά γάρ σπλάγχνα διά τούτο σε απαιτώ. 

parihn, ut oetendal quod ex affeclu inlimo illis i n -
elinari oportet, ai oou ut fraireg erga fraires, ve-
runi ui pareaies erga liberos. Ne eaioi mibi dicas, 
quod peccavti : ob eam namque causaoi abe le mi -
sei icordi* viscera ejigo. 

Benignilatem, humiliialem, mansuetudinm, longa-
tumiiatem. Qui ipiaeraiioiiia visoera induerit, UU 
ueccgaarip btfc aderuni. Qqis euioi pater adversus 
gnaluiu suuin nori est benigaug, nen moderaio esi 
oninio, nan contendeog cum eo, aed uibtl non ei 
penniilens? Ecquis non esl longanimis? Diace bic 
optinium ordinem. Benigniiag sive comilas genarai 
bumiliialein: qui enim bonis moribas eslexcultus, 
U-eliam esi bumilia. Ab huniilitaie roansuetodo 
eei; qui enim snperbueeei, is 61 conciiatiorie est ^ έστιν ή μεγαλοψυχία. 
aiMiai. Α tnaasueiudiae longaiiimltas, id eal magaa* 
uimiias. 

YEES. 13. Supportanlei invicem tt donanlei tobi$~ 
metipsii, *i gui$ adverim aliqxem habial qxerelam. 
Hoc est, ponanies vog rauiuo, et tu illum, et ille 
le ; ei nop amaralenler alier alierius lapgus explo* 
rautes, $ed exiguos epg putanieg, dignosque dissirau-
Uiioue. Expende bic quomodo ea ipse immtnuerit, 
Quertlam vocans. 

Sicut et Chri*m$ donavit vobit, $ic et vo$. U l sem*-
per facit, a Chrisio eos adbortaiur, illom in exem-
ptom profereoe. A i sapra quidem muttios eorum 
lapsus exiguoa videri facit, nudam querelam eos 

Χρηστότητα, ταπεινοφροσύνην, πραότητα, μα
κροθυμίαν. Το* φορέσαντι σπλάγχνα οίκτιρμών άναγ-
χαίωςκαί ταΰτα παρέπονται. Τίς γάρ πατήρ πρδς 
υίδν ού χρηστεύεται, ού ταπεινοφρονεί, μή έρίζων, 
άλλά πάντων αύτψ παραχωρών; Τίς οΰ μακροθυμεί; 
Μάθε δέ τάξιν άρίστην. Ή χρηστδτης γενν$ ταπει
νοφροσυνών · ό γάρ χρηβτοήθ^ς» «Α ταπεινόφρων. 
Άπδ ταπεινοφροσύνης, πραύτης· δ γάρ ύπέρφρνν, 
χαί θυμώδης. Ά π δ πραότητος, ή μαχροθυμία, 5 

ενεχόμενοι άΧΧήλωτ χαί χαριζόμενοι έαντοίς, 
έάν τις πρός τινα έχη μομφήν. Τουτέστι, Βαστά
ζοντες αλλήλους, καί σύ εκείνον, καί εκείνος σέ · 

χαί μή πιχρώς εξετάζοντες τά αλλήλων πταίσματα, 
άλλά μιχρά αυτά ηγούμενοι, χαί άξια παροράσεως. 
"Ορα δέ, πώς χαί αύτδς αδτά έξηυτέλισε, Μομφήν, 
είπών. 

Καθώς χαϊ ό Xf ιστός έχαρίσατο ύμιν, ούτω χαϊ 
ϋμεις. "Οπερ άεί ποιεί, άπδ τοΰ Χριστού προτρέ
πεται αυτούς, εκείνον παράγων υπόδειγμα. Άλλ' 
ανωτέρω μέν τά αλλήλων πταίσματα μιχρά δοκείν 

appelUBS, Cura vero Cbrisluin exeaipbjffl producit, ^ έποίησε, μομφήν αυτά καλέσας ψιλήν * διά δέ τοΰ 
persnadet oobie, ut etiaiuei grandia delieia fuerint, 
ac etiamgi nos benefactores simus eorum qui nos 
teserunt, eisi nos magai, ipsi vero iofima) souis 
fuerint, oos iamca oainia dimillauius. Neque boc 
eohim, varom ui eniorijuaur etiara pro iie, ei post 
morlem iitis beaeficiam nusiram lestemur, pertuda 
ac Gbrigtus posi mortew nebi* beueficia ioiperiiit. 
Pariieula euiin illa, Sicut, ba3C oimiia exigil. 

VEB3. H. Super auum hmc emnia charilaum. 
Quia fieri polest, ul qui largiatur ieibuc ex pura d i -
leciioaa noa faciat, eed in epecieraei ex bypocrisi ς 
iuer nobia «siendit, quo possumns persequi terara 
largUionem. Polest aatem fieri, ui quispiam man-
suelus videalur el bomilis, uec tamea diligal : 
Praptarta inqwi, Super omnia hmc iuduite chari- jy σασθε τήν άγάπην, 
laUvi. 

Quod vinculum ett perfeclionit. Isla si adtil, illa 
omnia conotcUt, 6ia auiem absil, diseolvuotur, 6ε 
fncus 61 plane aibil esee depreboadunlur. Qaemad-
modum enim i n doiuo uUi iuerial coUigalionas, qaae 
viueula djci aoleul, 4 9 2 e l i n corpore msi fueruu 
ligamcnta, nulla est rebquoruw commoditas : bunc 
ad inodum charitas omaia coutiael p«rreciionem 
focieulia, cilraqua banc nenio asl perfectus, verum 
eiiamsi omnia babere videalur, bnper/ecins asu 

τδν Χριστδν παραγαγεϊν, πείθει ημάς κάν μεγάλα 
ώσι τά αμαρτήματα, κάν εύεργέται ώμεν τών ημάς 
βλαπτόντων, χάν ημείς μεγάλοι, εκείνοι δέ μικροί, 
δμως πάντα άφνέναι · χαί ού μόνον τοΰτο, άλλά καί 
ύπεραποθνήσχειν, χαί μετά θάνατον εύεργετείν, ώς 
χαί ό Χριστδς εύηργέτησεν ημάς χαί μετά θάνατον. 
Τδ γάρ, Καθώς, ταΰτα πάντα απαιτεί. 

Έπϊ πάσι δέ τούτοις τήν άγάπην. Επειδή 
C v i β ν καί χαριζόμενον μή έξ αγάπης χαθαράς τούτο 
ποιείν, άλλά σχήματι καί ύποχρίσει, δείκνυσιν όδδν, 
δι 1 ής δυνάμεθα κατορθώσαι τδ αληθώς χαρίζεσθαι. 
Έστ ι δέ καί πράον φαίνεσθαι χαί ταπεινδφρονα,κα\ 
μή άγαπφν. Διό φησιν · Έπϊ πάσι τούτοις ένδΰ· 

"Βτις έστϊ σύνδεσμος τής τεΑε*ότητος. Πάντα 
εκείνα, φησίν, αύτη συσφίγγει παρούσα * απούσης 
δέ, διαλύονται καί ελέγχονται ύπόκρισις δντα καί 
ουδέν, "ύσπερ γάρ έπί τής οίκίας, έάν μή ώσιν αί 
ίμαντώσεις, τά συνήθως λεγόμενα δέματα, χαί έπί 
τοΰ σώματος, έάν μή ώσιν οί σύνδεσμοι, ουδέν όφε
λος τών λοιπών ' ούτω καί ή αγάπη συνέχει πάντα 
τά τήν τελειότητα ποιούντα, καί άνευ ταύτης τέ
λειος ουδείς, άλλά κάν πάντα δοκή έχειν. ατελής 
έστιν. 

Vari® leciiones. 
Α ϊ ένεστι ο. 
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Καϊ ή είρήνη τον θεον βραΰενέτω έν ταΐς χαρ- Α VER9. 15. Ει ραχ Dei palmam ferat m cordibut 
δίαις ύμων. Ύβρίσθημεν πολλάκις ύπό τίνος * 
αγωνίζονται παρ* ήμίν λογισμοί δύο, ό μεν είς άμυ-
νανκινών 9 δ & ε Ες μακροθυμίαν. Έάν ή είρήνητοΰ 
θεου οτζ έν ήμίν, ώσπερ τις βραβευτής δίκαιος, 
τουτέστι κριτής καί άγωνοθέτης, καί δω τδ βραβεϊον 
τής νίκης τψ κελεύοντι μαχροθυμεϊν, παύσετε ι ύ 
ανταγωνιστής. Αύτη ούν βραβευέτω έν ύμίν, μή ύ 
θυμδς, μή ή φιλονειχία, μή ή ανθρωπινή είρήνη* 
εκείνη γάρ έκ τού άμύνασθαι γίνεται, έκ του άντίτ 
δρ$ν - άλλ' ή τού θεού, ή βεβαία, ή άδιάλυτος, ή 
διά μηδέν κοσμιχδν άγαθδν γινομένη, ώσπερ ουδέ 
ή τοΰ θεοΰ πρδς.ημάς διά τ ι έγένετο, άλλ' απλώς 
διά φιλανθρωπίαν καί άγάπην έλυσε τήν πρδς ημάς 
ίχθραν. Πώς δέ τής αγάπης μνησθεις, πάλιν περί 
τής είρήνης άρχεται καί διαλέγεται; Φαίνεται fap 
περιττή ή παραίνεσις, εΓ γε τή αγάπη καί ή είρήνη 
εμπεριέχεται. Έστιν οδν είπείν, δτι έπεί πολλάκις 
εγκαλεί καί φίλος τψ φίλψ, χαί άπδ πολλής 8 8 αγά
πης, καί φιλονεικίαι, χα\ ύβρεις, καΛ μάχαι εγεί
ρονται, Ού, φησίν, ού τούτο βούλομαι, άλλά μετά 
τής αγάπης καί τήν είρήνην έχετε τοΰ θεοΰ, πάντα 
κατατάττουσαν καί κρίνουσαν. 

ΕΙς ήν χαϊ έχΛήθητε έν ένϊ σώματι. Τουτέστιν, 
είς είρήνην καλών δ Χριστδς, έποίησεν ημάς έν 
σώμα, κεφαλή αύτδς γενόμενος. Αιά τί γάρ 8 8 άλλο 
έσμέν Ιν σώμα, ή ίνα ώς μέλη δντες αλλήλων ταύ
την τηρώμεν, καί μή άιστώμεθα; "Η, δτι Έ π ί τή 
είρήνη ,έκλήθητε, τουτέστι, μυρίων αγαθών ήξιω* 

vesirit. Saepe cum injuria sumns a quopiam affeeii, 
geminre apud nos cogitationes certanl, altera ad 
vindictam nos concitans, ahera ad longanfinilatenu 
Si pax Dei in nobis steterit, ut jisiue alftquis ceria-
iDinis arbiter, boc esi Judex al moderator, dede-
rilque viclori» palmam eiqul jasseril ni sis longa* 
nimis, cessabit adversarius luue. Ista Igiturin tobis 
palmam ferai, non ira, non contettlio, non bumana « 
pax (ea anfm ex uhione nascitur et oppiignatione), 
eed Det, qu» stablfie el indissolubllis, qu« ob nul* 
laai boaum nvnd&nain fil, seque aique Dei erga 
iN)g pax, noiuit* causa facta eet, verum sirtipliciier 
ob clemtatlam el ditectioaem toish immiciiiam 
qoam erga irt» habebat. Qof vero, cnm chariiati* 
inemini3set, rursus de pfcce dlsputare incipit? Vidc-
lur enim supervacanea ha?c esse, admonitio, cum 
sub cbaritate pax eliam comincatur. Potesi igiiur 
dicl, quod oem non raro amicus amictim accosrl, 
aiqueet abundanti dllectione contentiones, injirris, 
et pugnte oriantur; Non hoc, inquit, vo!o, sed una 
cum ditotione pacem Dei habete, oinnia cuni or-
dinanlem, luin judicanlem. 

In quam vocart etfis in uno corpore. Hoc est ad 
pacem vocans Cbristus, fecit nos antim corpas, ca-
poi ipse faclus. Eleniin quam aliam ob cauftaai sn-
mus unum corpas, qaarn ui velutf membra alier 
alierius, pacein banc servemus, el non dissidea-
mue? Vcl, quia Ad pacem vocati eslis, boc est, in -

θητε διά τής είρήνης. Εί μή γάρ είρηνεύσαμεν C numerie bonfs cslis donati per pacem. Nisi enhn 
pacem babui*semii£ apud Deuni, non csseniue vo-
ca!i ab oo ut servi ejds essemue, bonorumque ejus 
part?cipes. 

Et grati e&iote. Ibtudest grahim esse, lalem sese 
gerere erga conscrvos, qualem se crga ipsuin exhi-
bolt Deu?. Qoi enim Deo gratias agit, quod sibi 
noxam remlserii, Is non facife ulcisceiur sese de eo 
a quo sibi injuria facia esl : Mcut is qui vindiciim 
sumil, aoa meminil quautis ipse sil bencflciis aflo-
clus, juxla i l lum, cui Cum dimissa essenl decem 
tnitlia tatentorum, cealuin denarios dimittere la-
mcn noluerit e . Gralias igilur agamus quodcanquo 
patiamur et a quocunque, el roarlyrii coronam 
arcipieimis. 

Ό Λόγος τον Χριστόν n ένοιχείτω έν ύμιν ^ YERS. 16. Verbum Chmti inhabiiet in vobit 

πρδς θεδν, ούκ άν εκλήθη μεν δπ ' αύτοΰ είς τδ δού
λοι αύτοΰ είναι, καί τών αγαθών αύτοΰ μετέχειν. 

Καϊ ευχάριστοι γίνεσθε. Τούτ' Ιστιν ευχάριστου 
είναι, τδ ομοίως κεχρήσθα* τοϊς όμοδβύλοις, ώσπερ 
αύτψ δ θεός. Ό γάρ τψ θεψ χάριν ομολόγων, ώς ύπ* 
αύτοΰ αφεθείς, ούχ άμυνείται τδν άδικήσαντα · ώς 
δ γε αμυνόμενος ού μέμνηται ών αύτδς βύ έπαθε 1 7 · 
κατ ' εκείνον τδν άφεθέντα μέν μυρίων ταλάντων, μή 
άφέντα δε τά έχατδν δηνάρια. Εύχαριστώμεν τοίνυν 
δ τ ι δ* άν πάσχωμεν, καί παρ· δτου δήποτε, καί 
μαρτυρίου στέφανον ληψόμβΟα. 

χΛσνσέως. Αείκνυσιν ήμίν όδδν δι' ής ευχάριστοι 
έσόμεθα. Έάν γάρ ένοική έν ήμίν δ λόγος τον Χρι
στού, τουτέστιν, ή διδασκαλία, τά δόγματα, αί παρ
αινέσεις, δι* ών διδάσκει ημάς καταφρονείν τής 
παρούσης ζωής, καί τών ενταύθα αγαθών, ούδενί 
τών δυσχερών είξομεν, άλλά πάντα καρτερώς φέ
ροντες, εύχαριστήσομεν έπι τοίς συμβαίνουσιν. Ούκ 
είπε δέ απλώς, Έ σ τ ω έν ύμίν, άλλ*, Ένοιχείτω, 
καί, ΠΛουσίως. Έάν γάρ πλούσιοι ώμεν έν τή 

• Maltb. χνιιι, 2δ. 

abunde. Viam nobis pra3aionstral, per quain graii 
eritmi?. Si enim ia nobis 4 9 3 habiiel verbum 
Cbrisd, boc est, doctrina, dognrala, el admoniiio-
nes, quibus nos doccl cum preseiilem viiam, luai 
bona ejus asperuari, uuili niolestiae cedemus, ve-
rum omnia conslaaier ferentes, graiias ageinus ob 
ea qu;c nobis obvcnienl. Non dixit aulcm simplici-
ter, b i l in vobis, sed, Inhabilet, et, Abunde. Si 
enlni opulenii faerimus in cogaiiione Scriplurarum 

Vari« lectiones. 

·· περιττής ο. •· τί γάρ καί διάτί m. 8 7 μεμνήσθαι έοικεν ών έπαθεν αυτός ο. 8 8 θ^οΰ ο. 
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4mne* calamilatesaquo aoimoferemue, perimle ac Α γνώσει τών Γραφών, πάσας τάς συμφοράς ευκόλως 
dives ίη pecuntis jaciuram ferre potcst. 

ln omni sapientio. Hoc esl, i n oiani v i r l u l e . Sa-
pieniiam enio virtuiem appellai, eieul et pecca-
lum insipienliam David: DixU intipicnt in eorde 
tuo * ; et, Putruerunt cicatrices mecB α facie ia-
itpieniix mem *. 

Docentes et commonente$ vo$ ip$o$ p$almi$, εί 
hymnis, ει caniicis spiritualibiu. Quia ieclio laborem 
babel, mahumque i l l i oiolesiia) inest, non ad bieto-

- rias duxit, verum ad pealiuos, u i simul et animum 
canendo oblectes, laboremque fallas. Pealmis au-
lem bymnos subjuniii, ceu rem qoampiam perfe-
ciiorem. Psallere namque, boiDinum; bymoos 
veroioocinere, angelorum esu 

/n gratia cantanle*. Hoc eet, cum gratia ei Y O -
lupiaie spirituali. Ut enim bumanae cantilenae gra-
tiam habere Videntur, eliamsi non spiritualcm: 
bunc ad rooduro divinac spirilualem babeat oblecla-
lionem. Vel quia ex doao spirituali illis obtigerat 
ul canerent. 

In cordt venro Domino. Non gimpliciier ore, scd, 
Corde, id esi, cum atienlione. Hoc eaim esi Deo 
canere; illud vero, aeri. AlUer, in corde, non a«l 
osientationem. Nam etai In foro fueris, potes apud 
leipsuin canere, uemine audienle* 

V B R S . 1 7 . Et omne quodcunque facitiiin terbo aui 

οΓσομεν, ώσπερ κα\ δ πλούσιος έν χρήμασι ζημίαν 
ένεγκείν δύναται· 

Έν χάση σοφία. Τουτέστιν, έν πάστ] αρετή. 
Χοφίαν γάρ τήν άρετήν φησιν, ώσπερ χα\ τήν άμαρ
τίαν άφροσύνην δ Δαυίδ * ΕΊχεν άφρων έν χαρδία 
αύτοΰ · καί, Προσώζεσαν \ol μώΛωχές μου άχό 
χροσώχον της αφροσύνης μου. 

Διδάσκοντες καϊ νουθετοΰντες εαυτούς ψαΛ-
μοϊς, καϊ ύμνοις, καϊ φδάΐς χνευματικαΐς. Επει
δή ή άνάγνωσις έχει πύνον καί πολύ τδ φορτικό ν, 
ούκ έπ\ Ιστορίας ήγαγεν, άλλ* έπί ψαλμούς, Γνα 
δμοΰ κα\ τέρπης τήν ψυχήν $δων, χαί δποκλέπτης 
τδν πύνον. Μετά δέ τούς ψαλμούς, τούς ύμνους τέ
θεικεν, ώς τελειδτερόν τι πράγμα. Τδ μέν γάρ 

Β ψάλλειν, τών ανθρώπων · τδ δέ ύμνείν, τών αγ
γέλων. 

Έν χάριτι φδοντες. Άντί τού, μετά χάριτος 
καί ηδονής πνευματικής. "Ωσπερ γάρ τά ανθρώπινα 
$σματα χάριν έχειν δοκούσιν, εί μή πνευματική ν 
ούτω τά θεία, «νευματικήν. Ή δτι καί άπδ χαρί
σματος είχον τδ άδειν. 

Έν τή κάρδιο, ύμων τφ Κυρίφ. Ούχ απλώς τώ 
στόματί, άλλ*, Έν τή καρδία, δ έστι, μετά προσ
οχής. Τούτο γάρ έστι τ φ Θεφ φδειν, εκείνο δέ τφ 
αέρι. Καί άλλως έν τή καρδία, μή πρδς έπίδειξιν. 
Κάν γάρ έν άγορ$ ής, δύνασαί κατά σαυτδν φδειν 
μηδενδς άκούοντος. 

Καϊ χάν Ι άν χοιήτε έν Λόγφ ήΓέργω, χάντα 
opere, omnia in nomine Domini Jetu. Si edaa, gi C iv ονόματι τοΰ Κυρίου Ίησοΰ. Έάν έσθί$ς, έάν 
bibaft, 8i peregrineris, omnia in nomiae Dei age, 
hoc esi, ipsom adjuiorem invocans; ubi primum 
precee ad cum fudcris, tum demum opera lua ag-
grediaris. Dei nomen da&mones ejicii, ei opcra lua 
f icilia libi noa reddel? Yel boc a i l : Dominum Je-
sum invocute; noa angelos superinducite. 

Cratia* agentet Deo Patri ρετ ipsum. Si Filiura 
iuvoces, Patreia invocas per ipsuin : si Filio gra-
lias agis, per ipsuni etiam Patri gratias agie. Yel, 
Quemadaiodum nosipsos Filiua ad Pairem adduxit, 
sic ei ipse gratiarum aclionem nostraai ad Palrem 
perfert, omniura bouoram medialOT nobis exsisien». 

VERS. 1 & . MuHera, lubdiix ειίοίε viri$ vettri$t 

*i$ut oportet in Domino. Cur noa in omaibus Epi-
slolis, sed io bac, el ad 4 3 4 Epbesios, et ad T i -
nioiheum ac Tiium baec praecipii? Vel quia veri&i-
mile est quod in his urbibue tales dissensioncs 
fuerial: vel quia Hrma eral hic Ecclesia, ac reli-
qua apud eos bene babebani, cl qaod reliquum 
erai, de hisce loquiiur. Aliis fcro in akioribus 
dogmaiibus dcTectum paiienlibus, magis eral neces-
sarium de iis scribere, ac bujusmodi adbortaiionee 

πίνης, έάν απόδημης, πάντα έν ονόματι του θεού 
πράττε, τουτέστιν, αύτδν καλών βοηΟδν, πρότερον 
αύτφ ευχόμενος, καί ούτως άπτου τών έργων. Τδ 
του Θεού δνομα δαίμονας Ικβάλλει, κα\ τά πρά
γματα ούκ εύμαρίσει σοι; Ή τούτο φησιν, δτι 
Τδν Κύριον Ίησούν ονομάζετε * μή τούς αγγέλους 
έπεισάγετε. 

Εύχαριστοΰντες τφ θεφ καί Πατρϊ" δι% αύτον. 
Ά ν τδν Υίδν καλής, δι' αύτοΰ τδν Πατέρα καλείς. 
Ά ν τψ Τίψ ευχάριστης, δι* αύτοΰ τφ Πατρί ευχαρι
στείς. Ή , δτι "Ωσπερ ημάς αυτούς δ ΤΙδς τψ Πα
τρί προσήγαγε ν, ούτω καί τήν εύχαριστίαν ήμων 
αύτδς προσάγει τψ Πατρ\, πάντων τών αγαθών με-

^ σίτης ήμίν ών. 
Αί γυναίκες, ύχοτάσσεσθε τοις άνδράσιν * 

υμών, ώς άνήκεν έν Κυρίφ. Τί δήποτε μή έν πά
σαις ταίς Έπιστολαίς, άλλ* έν ταύτη, καί τή πρδς 
Έφεσίους, καί τή πρδς Τιμδθεον καί Τίτον, ταΰτα 
έπιτάττει; Ή δτι είκδς έν ταύταις ταίς πόλεσιν 
είναι τοιαύτας διχοστασίας · ή δτι εδραία ήν ένταΰ
θα ή Εκκλησία, καί τά άλλα αύτοίς κατώρθωτο, 
καί λοιπόν περί τούτων διαλέγεται. Τοις δέ άλλοις 
έ'/λειπόντων δογμάτων υψηλότερων, άναγκαιότερον e i 

ή ν δΓ εκείνα γράφειν, τών δέ τοιούτων υποθηκών 

f P a a L x i u , \. fPsal. xxxvn, 5. 

Variae leciiones. 
· · Πνεύματι 0. «· τοίς ιδίοις άνδρα JIV m. Μ άναγκαίον ο. 
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άμελείν. Πολλή δέ ή έμφέρεια χάν τούτοις ταύτη τή Α pniqermiuere. Magna autem in Iiisce similiiudo 

Β 

Επιστολή κα\ τή πρδς Έφεσίους. Τί δέ Ιατι τδ, 
%Ετ Κυρίφ; Άντ \ τοΰ, Αιά τδν Κύριον ύποτάσσεσθε. 
Οδ γάρ μόνον τήν άπδ φύσεως δποταγήν απαιτώ 
(τοΰτο γάρ δηλοί διά τοΰ, Ώς άνηκε, τουτ
έστιν, ώσπερ έστι καθήκον), άλλά κσΛ τήν διά θεδν 
[ΐάλιστα. 

01 άνδρες, αγαπάτε τάς γυναίκας, καί μή 
πικραίνεσθε ·* πρός αίιτύς. "Ορο, πώς τδ κατάλ-
ληλον έκάστφ γένει παραινεί * γυναιξί μέν τήν δπο
ταγήν · άνδράσε δέ, τήν άγάπην. Ούχ οδτω γάρ ή 
[παρά] τοΰ αρχομένου αγάπη πρδς τδν άρχοντα ζητεί
ται, ώς ή τοΰ άρχοντος πρδς τδν άρχο μενον/Απδ μέν 
ουν τοΰ άγαπάσθαι ή γυνή γίνεται καί αυτή φι
λική * άπδ δέ τοΰ δουλεύεσθαι, δ άνήρ επιεικής, 
Επειδή δέ έστι χαί άγαπώντα πιχραίνεσθαι (μά
λιστα γάρ αί πρδς τά φιλούμενα πρόσωπα μάχαι 
αδται πικραί), διά τούτο φησι · Μή πικραίνεσθε. 
Τψ δντι γάρ άπδ πολλής πικρίας τοΰτο γίνεται, τδ 
διαστασιάζειν τινά πρδς τδ μέλος αύτοΰ. 

Τά τέκνα, υπακούετε τοις γονεύσι κατά πάντα. 
Τοΰτο γάρ έστιν εύάρεστον έν Κυρίφ. Πάλιν τδ, 
Έν Κυρίφ. Ού γάρ άπδ τής φύσεως μόνης βούλε
ται ημάς ταΰτα ποιείν, άλλά χαί δτι τψ θεφ δοκεί, 
ίνα χαί μισθδν έχωμεν, ώς διά τδν θεδν ποιούντες. 
Ευσεβών δέ πατέρων παισί διαλεγόμενος, είπε τδ, 
Κατά χάντα, έπεί τοΐς γε άσε64σι πατράσιν ού 
χατά πάντα δεί ύπακούειν. Ού γάρ δή χαί δτε είς 
άσέβειαν εκβιάζονται, πειστέον. £ 

ΟΙ πατέρες, μή παροργίζετε τά τέκνα ύμων, 
Ίνα μή άΟνρώσι. Τουτέστι, Μή πάντα δσα πράτ-
τουσι, πικρώς εξετάζετε · άλλ* έστιν ά καί παρορ?ν 
θέλετε, Γνα μή φιλονεικοτέρους αυτούς ποιήτε, καί 
είς άθυμίαν έμβάλητε. "Ορα βέ σοφίαν, πώς έ π · 
έκλασε τους γονείς, χαί έκαμψεν αυτών τά σπλάγ
χνα διά τοΰ είπείν, "Ινα μή άθυμώσι. Τοίς 
γάρ πατράσι πάσα σπουδή, μή άθυμείν τούς 
παίδας. 

QI δοΰΛοι> υπακούετε κατά πάντα τοις κατά 
σάρκα κυρίοις. Ευθέως δικαίωμα τοΰ ύπακούειν 
αύτδ τδ δνομα τδ τοΰ δούλου · άλλ' Γνα μή άλγήση, 
έπήγαγε · Τοϊς κατά σάρκα κυρίοις. Τδ γάρ κρεΐτ.-

eel Epistoltt ad Epbcsios cum bac. Qtiid autcm est, 
/ / i Domino ? Pro eo qnod est, Propter Dominum 
obediie. Non enim obedientiam natura sotummodo 
debitani a vobis exigo (hoc enim indrcat pcr 
hoc quod ait, Sicui oportet, boc est, u l i con-
V3nit) , eed potissimum etiam eam quae est propter 
Domimim. 

TERS. 19. Viri, dillglU uxoret, εί nolile amari 
esse ad illat. Animadverte qnomodb ejus quod 
utrique setui compeih, commonefaciat: nxorc? 
qubtem, ot obedlant; maritos vero, u l ditiganl. 
Non enim adeo a subdiio erga principem dilectio 
quxritur, ot a principe erga subdiium. Ex eoeuim 
quod uxor diligatur, diligit el ipsa vicissim : ac 
dum ipsa marito inservit, reddilur ei mansuetus. 
Qnia vero fleri potest, ut qnisquam diligal, inlerim 
tamen exasperetur, (nam aniicorum aliercaiioaes 
sunt acerbissimae) propierea inquit, Ne sitis amari. 
Revera eaim ex niulla boc fii amaruleniia, quod 
quisquam dissideal advcrsus mcmbrum suum. 

VERS. 20. Filii, obedite parentibut ρετ omnia; Λεκ: 
enim plaeitum e$t in Domino. Rursus, In Domino. 
Non enim a sola nalura nos ista vull facere. verinn 
quia et Deo visum est, ut mercedero habeamus cea 
Dei causa facieales. Pioram autem parenlum l i -
beris verba faciens, dixit, Per omnia. Nam impiis 
parentibas non e$t per omnia oblemperandum. 
NOD enim quando ad impielaiein coguut, eis esl 
obedieadtim. 

VER«. 21. Patm, noliie ad indignalxonem pro* 
vocare filios vettros, ne pusillo animo fiant. Hoc est„ 
Ne omnia qoaeounque agunt, amarulcnler el exacte 
inquirite, sed quaedam a vobis sunl dissimulaada, 
ne conlentiosiores eos faciaiis, aique in n»oeroreiB 
conjiciaiis. Observa aulem ejus sapientiam, quo-
modo infregerit parenies, eornmque viscera ui-
flexerit per hoc quod dixi t , Ne pu$iilofianl anima. 
Universa enim parentom cura iu hoc iacambit, ne 
bberi dejecio sint anhno. 

¥KRS. 22. Servi, obedlu ρετ omnia dmink ear-
nalibui. Statim jos obedieatfce ipsuni aervi noaieu 
attuli t : ted, ne illos angeret* addidil, Dominii 
carnalibus. Potior eniai tui pars, aniina, iaquil , 

τόν σου, ή ψυχή, φησίν, ήλευθέρωται. Πρόσκαιρος ή Β est libera; serviluft est lemporaria : animam495 
δουλεία · μάλλον ούν ύπδταξον τήν ψοχήν^ Γνα 
έθελουσίως [-λούσιος?] ή ή δουλεία. 

«Μή έν όφθαΛμοόουΛεία, ώς άνθρωπάρεσκοι. 
Ποίησον, φησί, τήν άπδ τοΰ νόμου δουλείαν άπδ τοΰ 
φόβου γίνεσθαι τοΰ Χρίστου. "Οταν γάρ μή δρώντος 
τοΰ δεσπότου πράττης τά δέοντα, δήλον ώς διά τδν 
τοΰ θεού όφθαλμδν ποιείς * έάν δέ δταν όρ$ δ δε
σπότης μόνον, τότε. άνθρωπάρεσκος ε ί · τοιούτος δέ 
ών, σαυτδν βλάψεις. Κύριος γάρ διεσκόρπισεν 
όστά άνΟρωπαρέσκων. 

k P s a ! . L i i , 6 . 

παραπικρ. ο. 

igitur polius submille luam, ut voluataria sit 
servitus. 

NJOH ad oeulum tenUttiM, quati heminibu* pla-
ceniei. Effice, inquii, oi servhus ex lege debiu, cx 
mettt Cbriaii fiau Cam enim bero non cernenu 
funcius fueria fidelis servi oCBck), perspicuum esi 
qood ob Bei oculum istbue agaa ; si autem aolunv 
modo cum herus conspexerii, tunc bominibus pla~ 
ces. Talis auiera si fueris, leipsum damno a£-
iicies: Dominus enim dispersit oua hominibtt* 
placenlxum u 

Varia) lectiones. 
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S#d in rimplicitate cordii metuentei Dominum. Α 'ΛΧΓ έν άχΛότητι καρδίας φοβούμενοι τδτ 

Κύριον. Τούτο γάρ έστι φοβείσθαι τδν Κύριον, δταν lloe enim esi mciuere Doniinum, quando oemioe 
videnie nihil agimue ma l i : ba?c auiem cordft esi 
simpliciias, non ad bomlnes respicera. Qui homi-
nibog igiiur placet, non eal ftiniplex. 

Ysfts. 25. Εί quodcunque faciii$, ex anitno opera-
mini, lanquam Domino; et non hominibu*. Non 80-
lum a simulatione, verum etiam a lorpore eoe libe» 
rari cupit; imo ipsos pro servia liberos ftch, 
quippe qoi non opus babeanl dominorum imperio. 
Qtiod enim «ait, Ex anhno, hoc est, cupn benevo-
Jeniia, non cum servili necessiiate, sed libere et 
voluntario facere. 

YERS. 24. Scientes quod α Dcmino aceipietii re-
tributionem harediiaiis. Domini euim non sa?pe 

μηδενδς όρώντος, μηδέν πράττωμεν κακόν · τοΰτο 
δε χαί άπλυτης της καρδίας, τδ μή πρδς ανθρώπους , 
όρ$ν· "Αρα οδν 6 άνθρωπάρεσχος ούχ άπλοΰς. 

Καϊ χάτ I έάν χοιήτε, έ» ψυχής εργάζεσθε, 
ώς τφ Κυρίφ, καϊ ούκ άτθρώχοις. 06 μάνον ύπο-
κρίσεως, άλλά καί αργίας αύτους άπηλλάχθαι βού
λεται. Μάλλον δέ ελευθέρους αυτούς άντί δούλων 
ποιεί, δταν μή δέωνται τής τών δεσποτών επιστα
σίας. Τδ γάρ, Έκ ψυχής, τούτδ έστι, τδ μετ ' 
εύνοίας, μή μετά δουλικής άνάγχης, άλλά μετά 
ελευθερίας χαί προαιρέσεως ποιείν· 

ΕΙδότες δτι άπό Κυρίου Λήψεσθε τήν άντ-
αχόδοσιττής κληρονομιάς. 01 μέν γάρ δεσπόται ού 

aervos baeredes faciunl, eiiamsi decies raillies eis Β ,^ιοΰσι πολλάκις κληρονόμους τους δούλους, χάν 
bene servleriiit: Domiaus aulem bawediiafie quae in 
coelis esi, retribuiionem vobis dabit, t i benevolen-
tiam erga domino» custodiaiis. 

Domino enxm Chritto urvith. Qui ordinem vobis 
bunc desliaavil el subjectionein. Qiiod aulem aer-
vialis Cbrisio, planum est ex eo quod in*e sit ve-
sier remuneraior. 

YBRS. 24. Qui autem injuriam facit, recipiet id 
quod inique geuil, εί ηοη etl penonarum. acceptio. 
Servus aulem qoi domiaum suum vel negligenler 
serviendo, vel res beriles suffurando tnjuria afficil, 
rcercedem a Deo ferei. Non eniai personarum ac-

μυριάκις αύτοίς καλώς δουλεύσωσιν· δ δέ Κύριος 
τής έν ούρανοίς χληρονομίας τήν άνταπδδοσιν 
δώσει ύμίν, έάν εύνοιαν φυλάττητε πρδς τούς δέ
σποτας. 

Τφ γάρ Κυρίφ Χριστφ δονΛεύετε. Τψ τάξιν 
νομοθετήσαντι χαί ύποταγήν. "Οτι δέ δουλεύετε 
Χριστψ, δήλον έχ τοΰ αύτδν είναι ύμιν τδν μισθ-
αποδότην. 

Ό δέ άδικων, κομίσεται I ήδίχησε, καϊ ούκ 
έσχι χροσωΧοΛηψία. ν 0 δέ άδικων δούλος τδν 
δεσκδτην, ή έν τψ άμελώς δουλεύειν, ή έν τψ 
νοσφίζεσθαι τά δεσποτικά, τήν άντι μισθία ν Ιξει 
παρά τοΰ θεοΰ. 06 γάρ έστι προσωπολήπτης δ 

ceplor est Dcus, ut miscrealur servi, ceu inGrmai βεδς, ίνα έλεήση τδν δοΰλον ώς ασθενές μέρος * δς 
parlis, qoi lege aaucivit, ne judex pauperis miae-
realar >n judicio *. Vel aliler: Cbristianus servus 
Gnecum el infldelem berum injuria afliciens, non 
arbiiretur evasurum sese condemnaiionem. Non 
eiiim personarum acceplor est Chrfstus, ut ipsi ceu 
Cbristiano remlUal quod adversus infidelem domi-
num deiiquit. Etsi auiein ad servos videatur dicere 
istud, Non ext verionarum retpectut: domini tameo 
hoc eliam ceu ipsls conveniens accipiant. 

4 9 6 CAPbT iv. 
VEBS. f . Domini, quod jutlum e$l εί teqttum $εη'ι$ 

prwitate. tiuid esl joslum? Ipsos pro htboribns re 

γε καί διά τοΰ νόμου προσέταξε μή έλεείν πτωχδν 
έν κρίσει. ΜΗ χαί άλλως* Ό Χριστιανός δοΰλος 
άδιχών Έλληνα δεσπότην, μή οίέσθω ώς έχφεύξεται 
τήν χατάκρισιν. Ού γάρ έστι προσωπολήπτης δ 
Χριστδς, ίνα αύτψ ώς Χριστιανό) άφή τδ πρδς τδν 
"Ελληνα δεσπότην αμάρτημα. Κάν πρδς τους δού
λους θέ δοκή λέγειν τδ, Ούκ έστι χροσωχοΛηψία, 
άλλ* οδν καί οί δεσπόται δποδεχέσθωσαν τοΰτο χαί 
ώς αύτοίς άρμόζον. 

ΚΕΦΑΑ. Δ'. 

* 01 κύριοι, τό δίκαιον καϊ τήν ισότητα τοΤςδού» 
Λοίς χαρέχεσθε Μ . Τί έστι τδ δίκαιον; Τδ αμείβε-

munerare, rerumqae oroniam copiam suppedi- ^ σΟαε αυτούς τών πόνων, καί πάντων έν αφθονία 
' " - Μ καθιστών, καί μή έάν έτερων δείσθαι. Μή γάρ 

επειδή ήκουσας δτι άπδ θεοΰ Ιχουσι τδν μισθδν, 
αποστέρησης σύ αύτους τών παοά σοΰ ώφειλημένων. 

tare, nee permiutre ut aliena ope indigeant. Noo 
eaim poslquam aadivtsli quod a Deo sml merce* 
dem aecepuiri, Hi eos privabis iis ad quae tu ob-
slringeris. 

Scientei qvod ei vos Dominum habeiii in ccelit. 
Perinde w illt vos dominos babent, stc et το» Do-
miaam babeiis. Qtia igiiar mensura mensi fueritis 
vesiris aervie, metielur ei vobis Dominos vesler ) . 
Vel, quta et vos cum iilis eumdem habelis Domi-
num, ilaque tanquam conservis vos ipsis exhibete. 
Htc etiim commuoem aervituicm fecit. 

VERS. 2. Oralioni inslaie, vigilanie* in ea in gra-

ί Leti t . xix,45. ) Luc .v i , 38. 

ΒΙδότες δτι καϊ ύμεις έχετε Κύριον έτ ούρα-
τοις, Όσπερ εκείνοι υμάς, ούτω χαί ύμείς έχετε 
Κύριον. r t l ουν μέτρψ μετρείτε τοίς δμετέροις 
δούλοις, μετρήσει καί ύμίν δ Κύριος υμών. "Η, δτι 
Καί ύμείς μετ* εκείνων έχετε Κύριον, ώστε ώς όμο-
δούλοις προσφέρεσθε. Ένταΰθα γάρ χοινήν τήν δου
λείαν έποίησε. 

Τϋ χροσευχή χροσκαρτεοειτε, γρηγορονντες 

Vari® lectiones. 
παρέχετε Ο. 



I 

1269 EXPOSITIO 1N EPIST 
έν αυτή έν ευχαριστία. Οίδεν δ διάβολος δσον 
άγαθδν ή ευχή, καί διά τούτο άποπηδφν ημάς ποιεί. 
Διδ φησι Παύλος- ΠροσκαρτερεΤτε* Έπεί δέ δ 
προσκαρτερών πολλάκις είς ^αθυμίαν κα\ έκλυσιν 
υπάγεται, φησί · Γρηγορούντες · τουτέστι νήφον-
τες, άεί νεκροί δντες πρδς τδ έργον τής προσευχής · 
άλλά καί έν ευχαριστία, τουτέστι, μετά ευχαρι
στίας ταύτην ποιούντες« αύτη γάρ ή αληθινή ευχή ή 
εύχαριστίαν έχουσα υπέρ πάντων ών Γσμεν, καί ών 
ούκ Γσμεν, ών ευ έπάθομεν, ή έθλίβημεν, υπέρ τών 
κοινών ευεργεσιών. 

Ώροσενχόμενοι άμα καϊ ύχέρ ·* ημών. "Ορά 
ταπεινοφροσύνην, εί γε Παύλος τής τούτων έδεΓτο 
*&χή<. 

Ίνα ό θεός άνοιξη ήμϊν θύραν τον λαλήσαι 
τό μυστήριον τού Χριστού (δι' δ καϊ δέδεμαι), 
Ινα φανερώσω αυτό, ώς δει με Λαλήσαι. Τουτ
έστιν, Ίνα πα££ησίαν μοι δψ, ούχ δπως απαλλαγώ 
τών δεσμών, άλλ' δπως λαλήσω τδ μυστήριον του 
Χριστού, ώς δεί με λαλήσαι* τουτέστι, μή μετά 
υποστολής, άλλ' εύπα££ησιάστως. Πώς δέ δεδεμένος 
έτερους παρακαλεί καί άξιοί λαβείν δ είχεν; Ού 
μόνον ταπεινοφρσνών, άλλά καί δεικνύς τήν δύναμιν 
τής φιλαδέλφου ευχής ·· . Έδεϊτο γάρ καί τής άνω
θεν 0οπής, ήν *ύτψ πλείονα ή ευχή τών αδελφών 
έμελλε δώσειν * άμα δέ καί ενάγων αυτούς είς τδ 
εοχεσθαι. Εί γάρ υπέρ αυτού, πόσψ μάλλον υπέρ 
εαυτών; 

Έν' σοφίφ περιπατείτε πράς Τούς έξω. Όπερ 
καί δ Κύριος εΐπεν · Ιδού αποστέλλω υμάς ώς 
πρόβατα έν μέσφ λύκων. Γίνεσθε ούν φρόνιμοι 
ώς οί δφεις, καί άκέραιοί ώς αϊ περιστεραΐ · τούτο 
δέ οδτος ·· νυν φησιν, δτι Φυλακτικοί γίνεσθε, μη-
δεμίαν λαέήν δίδοντες τοίς έξω καθ* υμών έν οίς ού 
βλάπτουσι, μηδέ άκαίρως σκανδαλίζοντας αυτούς. 
"Εξω γάρ είσι, τουτέστιν, ού συνήθεις ήμΓν, ουδέ 
τής αυτής αυλής, άλλά κάν τδν αύτδν οίκώσι κό
σμον, έξω είσΛν, ώς ΐίαΐ τής Εκκλησίας κα\ τής 
βασιλείας πό££ω δντες. άιδ έν φρονήσει δεί προσ
φέρεσαι αύτοίς. ίοφίάν γάρ τήν φρόνησιν λέγει 
ενταύθα. Πρός γάρ τούς συνήθεις ού τοσαύτης δεί 
ασφαλείας. Παραμυθείται δέ αυτούς καί διά τού κα-
λέσαι τούς "Ελληνας έξω. 

Τόν καιρόν εξαγοραζόμενοι* Οδ ποικίλους ημάς 
είναι βσυλόμενος ή ύποκριτάς, ταύτα φησιν, άλλά 
τούτο λέγει, δτι Ούκ έστιν υμέτερος όκαιρδς, εκεί
νων έστί. Δύνασθε ούν καί ύμέτερον τούτον n ποιή
σαι έτέρως, έάν μετά φρόνησε ως περιπατήτε, έάν 
μή μάχας άκαίρους άναδέχησθε, άλλά τήν προσ-
ήκουσαν τιμήν άπονέμηνε αδτοίς, δταν μή κατά ψυ
χήν βλάπτησθε. Άκουε τούτου αύτου πρδς Άγρίππαν 
λέγοντος * Μακάριον έαντόν όίομαι n έπϊ σον 
μέλλων άπολογείσθαι. Ούτω καί τούς έξω έσω 

ADCOLOSS.-CAP. IV. 12Τ0 
Α tiarum actione. Novil diabolue quanltrm boirani ak 

oralio, ac propierea nos ab ea resilire facil :qu'o-
circa dicit Pautas, Instote. Qaia vero qni perseve-
rat, saepenumero ad socordiam ac defectionem 
perdueitur, ait: Vigilantes, hoc cst, attenti, seroper 
rectntes ad opus oralionis. Insaper, in gratiarum 
aclkme, h6c es», com graiiaruni actione banc fa-
cientes. Haec enim vera est oratfo, quse graliarum 
aetionem conlinel pro omnibus quae scimds, et quse 
n«gcimus, pro acceplts beneficiis, aul eiiam aifli-
cttonibu?, et pro Cdmrounibus beneflctis. 

Vtes. 5. Oranie* timul ei pro nobis. Vide hnml-
litatem ejus; siquidem ipse Patilus horam precibus 
indigebat. 

VERS. 5, 4. Ot Deus aperiat nobis ostiMm termo-
Β ηίε, ad loquendum mysterium Christi (propttr quod 

ttiam vincm sum). Vl manifettem itlud ita ul oporte* 
me loqui. Uoo est, Ut libertaiem mihi dei, non ut 
liberer a vinculis, verum ul loqaar mysterium 
Ghriaii, quemadrnodum oportet me loqni: hoc est, 
non cum subaiissioae, cauerum cum magiia fiducia. 
Quomodo auiem, cum ipse vinctui csset, alios 
adboriaiur, el rogat excipere quod habeat? Non 
solum moderate sapiens, caeierum vim fraternae 
oraiionis oslendens. Indigebat eniin ei ipse coeiesti 
auxilio, qood fratrum oratio majus ubefiusque 
datora erat. Simul eilam inducens eos ad orandum. 
Si enim pro eo inlerccdere debeant, quaaio poiius 
pro sefpsis? 

Q VERS. 5. In iapientla ambulale ad eos qtii forts 
itinf. Qttod Domiaus dixit: Ecce mUio vo& sicut 
oves in medio ttiporutn. Estote efgo prudentet ut 
serpentei) ac timplices ut columbm k ; hoc et iste 
fittnc aii: SUis» fnquit, cauti, neque ullam deiis 
occasionem ils qtii foris sant 4 9 7 adversuni vos, 
cnm tdbis tuhil damni afferunt, ne<jue iatempesiive 
eos offendatis. Foris enim sant, id est, noa assue-
veruni nobis, nec cjusdem sunt nobiseiiru ovilis, 
sedetiamsi enradem nobi&cuno inhabileni niundum, 
foris sunt, lanquara procul agemes ab Ecclesia, 
regnoqoe Dei. Qntre prudenler cum eis conversan-
dum. Sapienliaai eaiin bic prudentiam dicit. Erga 
familiares enim non tanta opus esi cairlione. Ad-
di( aatem illis animem, dum Graecos exteros 

D vocat. 
Temput redimentei. Non varios itos esse volens 

ant bypocrKag, hscc dfdt, verura hoc aii: Tem-
pus nott est feslruat, sed illorum esi. Poiestis igi-
iur abier ipsum eiiam vestram facere, ai <*um pru-
dedlla ambuleti-, ai bon pognas intempcstivas 
euscipiaib, verum convenieaiem ipsls bonorem 
rribuaiis, εί la anima nibii aceipialie deirhnenti. 
Attdi ipsum adeo Paabim Agripppse loqucntem : 
Kxhtimo nu beaium, apud te cum $im me defen-
turm έ. Stc cos qui fotissont, intua esse faciemas, 

k Mallh.x,M6, ι Act.xxvi, 2. 

Variffi lectiones. 
*'* περί ο· ·' ψυχής ο. ·· αύτδς ο. ·Τ αύτδν ο. w έμαυτδν ήγημαι ο* 
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pcr man&uetudinem ipeos ad praedicalioncro aitra- Α ποιήσωμεν, διά τής επιεικείας αύτους προσάγοντες 

τψ χηρύγματι. Iicutes. 
V E E S . 6. Setmo vesier semper in gratia sale i j l 

condiiu$. Sermoni vesiro iusii jucundiUs, iaqui l ; 
verumtamen ia scurrililatem absque ullo persona-
rum discrimiae non incidat, neque dissolutionem', 
sed glringendi vim babeal; k enim sal indicat : 
neque sis supra modum jucuudus, aec tupra mo-
duin auslerus : qaemadaiodum cibus si sale careai, 
injucundus e*t : si vero praesalsus sil , guetui est 
ingratus omnino: ulroque autem modo edi non po-
lest. Nonne videe Danielem, quanam ralione bomi-
nera impiamcurel? Nonne */ides tres puerot, quo-
modo nlbil asperuin aui molestum, sed fortitudi-
nemel liberlatetn oetendebant ? Teroerariwn enim 
gloriae. 

Ut sciatit quomodo oporuat vo$ nnicuiqut respon-
dere. Alilar divil i , el aliler pauperi. Itlius enim aui-
mus, qaippe iniirmus, multa coodescensioae indi-
get: pauperis auiem aolidior eei : quare poiest 
cliam ferre, si gravius quadaDleaus cum eo agas. 
Si nuila neccssiias urgeat, ne voces Grecum pol-
lutum, neque contumeliose etiui incessae. Praeterea, 
si ad principem adducaris, decenlea» ci honorem 
iribue : sin de dogmate ipaorum ialerrogeris, die 
illud esse profanum el iaipium. Paulus sane apud 
Aibcaienses cum eerum laude loquilur m : Elymae 
auiem inaledicit, quia dignus eral n . 

V E R S . 7 Quce circa me tunt omnia vobis nola [a-
eiei Ttjchiciu. IIoc quoque sapienliam indicat, non 
omnia Epistolis inserere, sed aecesgaria laniura 

Ό Λόγος ύμώτ πάντοτε έν χάριτι άΧατι ήρτν-
μέτος. Έχέτω μεν, φησί, χαριεντισμδν δ λόγος 
ύμων · πλήν μή είς άδιαφορίαν w έκπιπτέτω καί 
Ιχλυσιν, άλλ* έστω χα\ στύφων * τούτο γάρ τδ άλας 
δηλοί. Μήτε πέρα του μέτρου έπίχαρις ίσο, μήτε αύ 
αυστηρός * ώσπερ τδ βρώμα, έάν τε άναλον ή , αηδές 
έστιν * έάν τε άλυχδν,άπαράδεχτον δλί*ς τή γεύσει· 
άμφοτέρως δέ άβρωτον. Ούχ δρ^ς τδν Δανιήλ πώς 
άνθρωπον άσεβη θεραπεύει; ούχόρ^ς τους τρείς 
παίδας, ώς ουδέν θρασυ χα\ επαχθές, άλλ* άνδρίαν 
χα\ πα^ησίαν έπεδείχνυντο; Τδ γάρ θρασύνεσθαι 
ούχ έστι πα£(3ησίας, άλλά κενοδοξίας, 
ease et audacero, noo e*t fiduci», sed taDx 

Β Είδέναι πώς δει ύμας ένί έκάστφ άποχρίνεσ&αΐ' 
"Αλλως τψ πλουσίω, κα\ άλλως τψ πένητι. Τοΰ μέν 
γάρ ή ψυχή, ώς ασθενής, δείται συγχαταβάσεως 
πολλής · τού δέ πένητος στενότερα, && καί δύναται 
βαστάζειν, χάν έμβριθέστερον αύτφ προσαχθής. 
Μηβεμιάς ούσης άνάγχης, μή κάλει τδν "Ελληνα 
μιαρδν, μηδέ έσο υβριστής. *Αλλά καί χάν πρδς άρ
χοντα είσαχθζς, τάς προσήκουσας τιμάς απόνεμε * 
άν δέ περί τού δόγματος έρωτηθής, λέγε αύτδ μια-
ρδν καί άσεβες. *0 Παύλος 'Αθηναίοις μέν μετ* ευ
φημίας ομιλεί· τδν δέ Έλύμαν κακολογεί * άξιος γάρ 
ήν. 

Τά χατ' έμέ πάντα γνωρίσει ύμιτ Τνχιχός. 
Καί τούτο άπδ σοφίας, τδ μή πάντα τιθέναι έν ταίς 
Έπιστολαίς, άλλά τά αναγκαία καί κατεπείγοντα. 

aique urgeolia : priroum, uteas noa aupra modum ^ Πρώτον μέν διά τδ μή μηχύνειν ταύτας* έπειτα 
4 9 8 prolixas faciat ; deinde, u l is qui proflciaci-
lur, babeat eiiam quod recenseat, aique binc bo-
noraiior habealur. Terlio, oslendii quonam erga 
ipetim affeclu imbutus fuerii : non enim ei talia 
sredidissel. Deinde, nonnuUa habuit, qoa? per l i l -
toras palam fieri non oportuit. 

Dilectut (raler, el fidelis minister, εί eonurvxu in 
Domino. Si dilectus, omnia u o v i i : si fidelis, noo 
meniielur: si conservus, particeps eet ienuuo-
Ίΐιιπι. 

V E R S . 8. Quem misi ad vo$ ad hoc ipsum, ut cc~ 
gnoscal quce circa vos sunl, εί ut comolelur corda 
vestra. Hic quam erga ipsos babebat charilalcm, 
i.idicat; aiquidein ideo ipsum misii, ut ret illorum 
cogaoscat, non ui sua ip&is denuniiei, sed ut eos 
consolelur. Oslendil autem eos tentationibus prea-
sos esse, aique opus habere solaraine. 

V E R S . 9. Cum Onesimo fideli ac dilecto (ταΐτε, qui 
esi ex vobis. Onesiuius isle esl servus Pbilemonis. 
Papx l ad quaniam digailalem pervenit, ui frater 
eiiaro Pauli s i i ! Paulus autem non pudefii frater 
es*e servi. Gedit porro ia laodem urbiseorum, id 
quad ait, Qui e»l exvobis, ut glorientur quod lalem 
proiulerinl. 

» Act. xvi, 2 2 . * Ac l . x i i i , 10. 
Yari» lecliones 

c e διαφθορίαν ο. u ουδέν ο. 

ίνα χαί δ απερχόμενος έχη τι διηγείσθαι, χάντεύθεν 
αίδεσιμώτερος ή . Τρίτον, δείκνυσι πώς πρδς αύτδν 
διάκειται * ού γάρ άν αύτφ τοιαύτα έπίστευσεν. 
"Επειτα, ήν ά οδχ έδει διά γραμμάτων δηλωθήναι. 

Ό αγαπητός άδεΛφός, χαΧ πιστός διάχοντς, 
χαί σύνδονΛος έν Κυρίφ. Εί άγαπητδς, πάντα οί
δ ε ν εί πιστδς, ού " ψεύσεται* εί σύνδ,υλος, κεκοι-
νώνηχε τών πειρασμών. 

*Ον έπεμψα πρός ύ/ιάς είς αυτό τούτο, ϊνα 
γνφ τά περϊ υμών, χαϊ παραχοΛέση τάς χαρδίας 
υμών. Ένταΰθα τήν πρδς αυτούς άγάπην δείχνυσιν, 
εί γε διά τοΰτο αύτδν άπέσταλχεν, ίνα γνφ τά αυτών, 
ούχ ίνα τά αύτοΰ άπαγγείλη αύτοίς, άλλ* ίνα αυτούς 
παρακάλεση. Δείκνυσι δέ αυτούς ένπειρασμοίς δντας, 
χαί παρακλήσεως χρήζοντας. 

Σύν 'Οτησίμφ τφ πιστφ χαϊ άγαπητφ άδεΛφφ, 
δς έστιν έξ ύμώτ. Όνήσιμος ούτος έστιν δ τοΰ Φ»· 
λήμονος δούλος. Βαβαί δέ, είς ήλίχον άνέβη αξίωμα, 
ώστε χαί άδελφδς είναι Παύλου ! Καί Παύλος δε ούκ 
αίσχύνεται τοΰ δούλου είναι αδελφός. Έγκώμιον δέ 
τής πόλεως αυτών, τδ, 9Ος έστιν έξ ύμώτ, ίνα χαί 
έγχαλλωπίζωνται ώς τοιούτον προενϊγκόντες. 
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ΙΙάντα ύμίν γνωριούσι τά ώδε. Τουτέστι, Τά Α Omnia quce hic aguntur, nola faeieni vobi$. Iloc 
δεσμά, κσΛ τά άλλα τά κατέχοντα με. Εί γάρ μή 
ταΰτα ήν, ήλθον άν πρδς υμάς. 

Ασπάζεται υμάς Άρίσταρχοςό συναιχμάλωτός 
μου. Ούτος έστιν δ άπδ Ιεροσολύμων αναχθείς μετ' 
αύτοΰ· Μείζον δέ είπε των προφητών δ Παύλος, εί 
γε εκείνοι μέν ξένους καί παρεπίδημους εαυτούς 
έκάλουν, ούτος δέ καί αιχμάλωτο ν έαυτδν. Καί γάρ 
τ φ δ ν τ ι 7 1 καθάπερ αιχμάλωτος, ούτως ήγετοκαί έφέ-
ρετο * μάλλον δέ καί χείρον. Τών μέν γάρ αιχμαλώ
των, ώς οίκείων κτημάτων*, οί κεκρατηκύτες επι
μελούνται * τούτον δέ, ώς έχθρδνκαί πολέμιον πάντες 
ήγον χαί έφερον. Τοΰτο χαί έχείνοις παράκλησις, 
εΓ γε δ διδάσκαλος έν τοιούτοις. 

Καϊ Μάρκος ό ανεψιός Βαρνάβα. Καί τούτον 
εγκωμιάζει άπδ τής συγγενείας • μέγας γάρ δ Βαρ- * 
νάβας. 

Περϊ οδ έλάδετε έντολάς, έάν έλΟη πρός υμάς, 
δέζασθε αυτόν. Περί Βαρνάβα ίσως έλαβον τάς 
έντολάς, ώστε δέξασθαι αύτδν μετά τιμής. Δύνασαί 
δέ στίξαι μέν είς τδ, Έλάδετε έντοΛάς · είτα άπ' 
άλλης αρχής άναγνώναι τδ, Έάν έλθη πρός υμάς, 
ώ ΚολοσσαεΙς, δέζασθε αυτόν έντίμως. 

Καϊ Ιησούς ό λεγόμενος Ίονστος· Ίσως Κο
ρίνθιος ήν ούτος. 

01 δντες έκ περιτομής, ούτοι μόνοι συνεργοί 
είς τήν βασιλείαν τοΰ θεου. Είπών τδ ίδιάζον 
έκάστφ Τ > έγκώμιον , νΰν τδ κοινδν τίθησι. Μέγα 
γάρ Ιδδκει τδ έξ Ιουδαίων είναι. Επειδή δέ αίχμ-

esl, vincula, aliaque me detinentia. Si eaim basc 
non essent, veuissem ad vos. 

VBRS. 10. Salutat vos Aristarchus concaptivu$ 
rneu$. Hic esl qai una cam ipao ab Hierosoljaiis 
est reduclas. Majus auiem quara propbeta? Pauius 
d i x i t : nam Uli eese hospiies et peregriaos, hic vero 
et capdvum seipsum nomiuai. Revera enim capiivi 
instar traclabalur agebaturque, imo pejos. Nam 
captivomm, ut suarum possessionnm, qni eos cepe-
runt, curam geroat : bonc autem ceu inhnicum ei 
bostem omnee ducebant el iraciabanl. Hoe illia 
etiam in conaolalioaetn dicitur, quandoquidea» p r « -
ceptor aorum bnjusroodi paiiaiur. 

Εί Mareut consobrinut Bamabie. E l huac a co-
gnilione commendai: magno enim in pretio erat 
Baraabae. 

De quo accephlit mandala, $i venerit ad vos, 
stt$cipite illuni. De Barnaba forsan acceperanl man-
daia, ut illum bonorifice exciperent. Potes aalem 
bic panctum affigere posl, Mandata accepittis , 
deinde ab alio principio legere, Si venerii ad ww, ο 
Colossensee, $uscipite tum honorifice. 

Tcas. 11. Et Jetu$ qui dicitur Jutius. Fortasee 
bic fuit Coriolbius. 

Qui sunt ex circumcisione: hi toli sunt cooperarii 
ad regnum Dei. Gum propriam cnjusque laudem 
dixisset, nunc 4 9 9 communem eiiam poni i : ma-
goura eaim videbatur ex Judaeis esse. Quoniam au-

αλωσίας έμνήσθη, Γνα μή κατενέγκη τήν τοΰ άκούον- Q tena captivitatis meminerat, ne dejicial audiioris 
τος ψυχήν, διανίστησι λοιπδν, είπών, δτι Συνερ-
γοΰσί μοι έν τοίς είς βασιλείαν είσάγουσιν. "Αστε 
τής αίχμαλωσίας κοινωνούντες, χαί τής βασιλείας 
χοινωνήσουσιν. Ό δέ μακάριος Τωάννης ούτως 
άνίγνω, ώς άμυδρώς παρηνίξατο · 01 δντες έκ πε-
ριτομής, ούτοι μόνοι. Οί γάρ πλείους, έξ εθνών 
ήσαν. 

Οϊτινες έγενήθησάν μοι παρηγοριά. Δείκνυσι 
καί έαυτδν έν μεγάλαις κακώσεσι,χαί τούτους με
γάλους τινάς, εΓ γε Παύλω παρηγορία γεγένηνται. 
"Ορα δέ, πώς τδν έν δεσμοϊς δντα παρήγορων, κοι
νωνός αύτφ τής βασιλείας ανακηρύττεται. "Οστε δεί 
τους χαχουχουμένους διά Χριστδν περιποιείσθαι. 

Ασπάζεται υμάς ό Έπαφράς, ό έζ ύμων, D 
δούλος Χριστού. Καί έν άρχή τής Επιστολής, καί 
νΰν αύτδν συνίστησιν, Γνα ώς άγαπώντα αυτούς 
άνταγαπώσι, καί ήδέως άκούωσιν αύτοΰ, εΓ τι διδά
σκει. Τδγάρ αίδέσιμον είναι τδν διδάσχαλον, ωφέλεια 
τών μαθητών, πειθομένων αύτφ δ άν λέγη. Μέγαδέ 
αύτοΰ έγκώμιον τδ, δοΰλον είναι Χριστού. Δύξα οΰν 
υμών έστι τοιούτος ών , ώς Μ έξ υμών γβγονώς. 

Πάντοτε αγωνιζόμενος υπέρ υμών έν ταίς 
προσευχαΤς. Ούχ απλώς ευχόμενος, άλλ* αγωνιών 
χαί τρέμων υπέρ υμών, ού νΰν μόνον, άλλά καί πάν
τοτε, 

Variffi lectiones 
Τ Ι δντως γάρ ω . Τ Ι έκαστου ο. Τ* άτε ο. 

aniraum, deinceps excitat, inqniens , Gooperaalur 
mihi in iis quae ad regnum inducunt. Proinde qai 
sociisunl capiivilatia, erunt etiam participee regai. 
Divus autem Joaanes Cbrysostomus bunc ad ino-
dam legit, quasi obscure noiasset Judseos, inquieas, 
Qui $unt ex circumtteione, hi soli: plures namque 
ex gemibus fuerunl. 

Qui mihi fuerunt tolatio. Ostenditsese ia magnis 
afflictionibus fui&se, eosque magnos esse qaosdam, 
qaippe qai Paulo consolalioni fueriat. Obaerva au-
lem quomodo is qui captivum consolalur, simul 
parliceps eese regni pradicalor cum eo. Eos igiiur 
qui proptcr Chrislum affliguntur, redimcre opor-
tei. 

VERS. 12. Salulat vo$ Epaphras, qui ex vobis estf 

servu$ Chriili. El in priucipio Epistolae, el aauc 
ipsuai eommendai, u i veluti amanlem ipsos reda-
ment, ac Itbealer eum audiaat, si quid doceat. Prar-
cepiorem eaim in bonore esse, in comrnodiiaiera 
discipulorum cedil, oblemperanlium ei ia iis qu* 
dicil. Ingens autem ejus praeconium est, servura 
esse Cbrisii. Gloria igitur vestra esi ille, ulpoie qui 
cum ta!ia sit, ex vobis sil oritindus. 

Semper $ollicitu$ pro vobit in oraiionibui. Nou 
simpliciter oran^, sed solliciius ac Ireaiens pro vo-
bis, noa nuac solum, sed scmpcr. 
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(Jl iUtit perfecti. Tacite eos mordel ceu imper-Α Ίνα στητέ τέλειοι. Δάκνει αυτούς ήρεμα ώς 
feciog. Claadicabanl enim omnino in dogmate de 
aagelis. Quia vero poiest qoispiain esse perfecius, 
aec siare lamen, quemadmodum cum aliquis omoia 
noverii, non consislai tamen Ormiter: propierea vU 
cit, (Jl $tcti$ perfecti, vldelicet et in doclrina et in 
vila. 

El pleni in omni volunlale Dei. Hoc esl, U l nul-
lam aliam volunfalem facialis, praster divinam : boc 
cnim est completum et pcrfeciain esse. Ostendii 
auiem per ha?c, eos partim babere qui Idani, par-
lim eiiatn iliis aliquid deme. 

Yeas. 1 5 . Tettimonium enim Uli perhiheo, quod 
habeat zetum multum pro vobit, tt pro ii* qui tuni 
Laodicea*, ei qui Hierapoli. Uiraque exaggeralionem 
liibeai, cum quod ulum dicit, (um qnod multum. 
Goaimeadal aulem euai Laodiceasibus et HWapo-
liianis : omotno enim perlecta Epislola, de c.o audi-

VERS. 14. Saluiat vos Luca* TMHCUB dileciiti. 
Lucas isle evangelista est, cnjus nou exiguum e»l 
encomium, eum esse Paalo ditectnm. Neqtie bunc 
aliis postposuU, ul eum imminuerei, Yerum ul Ε >a-
pbram 5 0 0 *PH<1 concives magui faccret. Verisi-
mile esl aulem alios eliam hoc noniine vocafos 
fuisse. 

Ac Demat. Nondtim enim, ui vldeiur, magistrum 
reliqueral. 

VERS. 45. Saluiale fratret quituni Laodiceoe. Ani-

άτελείς δντας. Τ5σκαζον γάρ πάντως περί τδ δόγμα 
τοΰ περί τών αγγέλων λόγου. Έπε ί δε Ινι τέλειον 
μεν εΐναι, μή έατάναι δΐ, ώσπερ δταν τις πάντα μεν 
είδη, μή έστήκοι δε βεβαίως · διά τοΰτό φησιν · "Ινα 
στητέ τέλειοι, !ν τε τφ δόγματι δηλαδή χα\ έν τψ 
Ρίφ. 

Καϊ πεπληρωμένοι έν παντϊ θελήματι τού 
Qeov. Τουτέστιν, "Ινα μηδέν άλλο θέλημα ποιήτε, ή 
τδ τοΰ Θεοΰ· τοΰτο γάρ τδ πεπληρώσθαι καί τδ τε· 
τελειώσθαι. Δείκνυσι δε αυτούς διά τούτων, τδ μέν τι 
έχοντας, τδ δε ΰστεροΰντας. 

Μαρτυρώ γάρ αύτφ, δτι έχει ζήλον πολύν υπέρ 
υμών, καϊ τών έν Ααοδικεία, καϊ τών έν Ίερα-
πόλει. Αμφότερα επιτάσεως, χαίζήλον, κα \πολύν . 
Συνίστησι δέ αύτδν καί τοίς Ααοδικεΰσι, καί τοίς Ίε-
ραπολίταις * πάντως γάρ τής Επιστολής άναγινω* 
σκομένης, ήκουσαν άν περί τούτου. 

Ασπάζεται ύμας Αουκάς ό Ιατρός ό αγαπη
τός w . Αουκάς ούτος δ ευαγγελιστής έστιν, ο ί μέγα 
έγκώμιον τδ άγαπητδν είναι Παύλου. Ού τούτον Βϊ 
κατασμικρύνων, ύστερον τέθεικεν, άλλά τδν Έπαφράν 
πρδς τούς συμπολίτας σεμνύνων. ΕΙκδς δ έ , είναι 
καί άλλους καλουμένους τφ ονόματι τούτφ. 

Καϊ Αημσς. Ούπω γ ά ρ , ώς Ιοίκεν, έγκατέλιπε 
τδν διδάσκαλον. 

Ασπάσασθε τούς έν Ααοδικείο: αδελφούς. 
niadvcrte qni eos conglulinel ac copulet inler se C "®P*% π & ς αυτούς συγκολλά καί συνάπτει άλλή-

λοις. inutao. 
Εί Nympham, et quas in domo ejut etl Ecclesiam. 

Magnus bio vir fuit, qui domum soam totam fiddem 
baboerit, adeo nt Ecclesia vocarelur. Propierea el 
graiificatur ei Paulas, seorslm enm salntan*. Facil 
ajlemhoc, ut et alios ad consimilem zelum provo-
eel, ul si el ipsi bonorari velinl, Nyiiipham butic 
imilenttrr. 

YERS. 16. Et eum lecla fuerit apud vot Epistota 
hac, facite ut ει in Laodicentium Eccle&ia legaiur, 
atque ut vot Laodicensium Epittolam leyaiii. Juxia 
ineam senlenliam fuerunl nonnulla ia hac scripta, 
quae oporiebai eos andire, ac rureum in illa quse 
necessum erai bos discere. Major enim esl commo* 
dilas, qnando aliis accusatis, alil suapeccata agno-
scunl. Qita3 vcro fnil Epislola ex Laodicea ? Ad T i -
moibeum priina : naai isia ex Laodicea scripta est. 
Quidam autem aiunt, quod ea fueril quam Paulo 
Laodicenses miserhu : verum batid scio quid illa 
ipsis eniolumenli ad emcndalionem afferre po-
tuerit. 

VERS. 17. Dicite Archippo, Car non scribil ad 
ipsum? Forlasse, quod exigua lantum commonera-
ciione, non lougis lilieris opus babebat. 

Vide miniilerium quod αοεερΗίχ in Dnmino, ttf 
i.7ad impleas. Hoc verbum ubique perierrefaclt : 

Varî e lectiones. 

Καϊ Νυμφάν, καϊ τήν κατ" οίκον αύτοΰ Έχκλιχ-
σίαν. Μέγας οίτος δ άνήρ, δτι καί τδν οίκον αυτού 
πάντα πιστούς είχεν, ώστε καί Έκκλησίαν [αύτδν] 
καλείσθαι. Διά τούτο κα\ χαρίζεται αύτψ Παύλος, 
Ιδία προσαγορεύων αυτόν. Ποιεί δέ τοΰτο καί δια τδ 
τούς άλλους είς τδν αύτδν έρεθίσαι ζήλον, ίνα εί μέλ-
λοιεν καί αυτοί τιμάσθαι, μιμήσωνται Νυμφαν. 

Καϊ όταν άναγνωσθη παρ9 ύμιν ή Επιστολή, 
ποιήσατε ίνα καϊ έν τή Ααοδικέων άναγνωσθη, 
καϊ τήν έκ ΑαοδικεΙας Ινα ύμεί ς άναγνώτε. Έμοί 
δοκεί είναί τινα τών γραφέντων έν ταύτη, ά κάχεί-
νους ίδει άκοΰσαι · καί αύ έν Ικείνη, ά τούτους έχρήν 
μαθείν. Μείζων γάρ 7 · ή ωφέλεια, δταν έτερων εγ
καλουμένων, έτεροι τά οίκεία αμαρτήματα έπιγινώ-
σχωσι. Τίς δέ ήν ή έκ Λαοδικείΐς; Ή πρδς Τιμό
θεον πρώτη · αύτη γάρ έκ Ααοδικείας έγράφη. Τινές 
δέ φασιν, οτι ήν οί Λαοδικείς Παύλφ έπέστειλαν. 
Άλλ' ούκ οίδα τί άν εκείνης έδει αΰτοϊς πρδς βελ-
τίωσιν. 

Εϊπατε ΆρχΙππω. Τίνος Ινεκενοΰ γράφ;ι πρδς 
αυτόν; Ίσως, διότι ψιλής μόνης ύπομνήσεως, ού 
πολλών γραμμάτων έδείτο. 

Βλέπε τήν διακονίαν ήν παρέλαβες έν Κυρίφ, 
Ινα αυτήν πληροίς. Φοβοΰντός έστι τδ £ήμα τοΰτο 

Τ* αγαπητός μου ο. " δ^ ο. 
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πανταχού. ΒΧέχετε μή τις υμάς έσται ό συΛαγω-
γών. ΒΛέπετε μήπως ή εξουσία ύμώτ αύτη. Ούτω 
χαί ένταΰθα * Βλέπε δπως πληροίς τδ Ιργον 7 4 δ παρ
έλαβες εν Κυρίψ, τουτέστι Ι ιά Κυρίου* αΰτδς γάρ 
σοι έδωκεν, ούκ έγώ. Ποίον δε ήν τδ έργον; Τδ 
τούς Κολοσσαείς έφοράν. Δύο δέ κατασκευάζει διά 
τοΰ είπείν, Έν Κυρίφ · εκείνον τε σπουδαιδτερον 
ποιεί είς τδ άνύειν αύτδ, ώς Δεσποτικδν έργον * κά-
χείνους ύποτάττει αύτψ , ώς παρά Θεοΰ έγχειρι-
σθέντι αυτούς. Καί δλως γάρ διά τούτο γράφει 7 7 

αύτοίς , Είχατε Άρχίπχφ · ίνα δταν επιτιμά "Αρχ-
ιππος αύτοίς·, μή έχωσιν έγχαλεΐν έκείνψ , ώς πι-
κρψ, άτε γ ι νώ άκοντες δτι Παύλου τούτύ έστιν έπί
ταγμά, καί τδ αυτών στδμα πρδς τδν Άρχιππον εί
πεν, ά Παύλος αύτψ έμήνυσεν. "Ινα τοίνυν έπ»ατο-
μίση αυτούς, εύμεθόδως τούτο Παΰλος έποίησεν, 
έπεί άλλως άτοπον τοίς μαθηταίς περί τοΰ διδασκά
λου διαλέγεσθαι. 

Μνημονεύετε μου τών δεσμών. 'Δντί τοΰ, Μνείαν 
μου ποιείτε, τοΰ δεδεμένου, τοΰ χατακρ ίτου. Με
γίστη δέ παράκλησις αύτοίς είς 7 · πάσαν θλίψιν , τδ 
μνημονεύειν Παύλου δεδεμένου. 

'Β χάρις μεθ" υμών. "Αμήν. Ταύτης παρούσης, 
κάν θλίψεις έχητε, χάν δεσμά, ουδέν υμών κατ
ισχύσει · έπεί καί τοΰτο χάριτος, τδ δεδέσθαι. Τ π -
έστρεφον γάρ, φησίν, άπδ τοΰ δεσμωτηρίου, χαί
ροντες δτι κατηξιώθησαν άτιμασθήναι υπέρ τοΰ ονό
ματος τοΰ Χριστού. Όρ$ς, δτι χαταξιωθήναί έστι τδ 
ύβρισθήναι; Καί δντως μέγα αξίωμα τοΰτο. Γένοιτο 
ούν καί ήμίν τοίς άναξίοις άξιωθήναι τής θείας 
χάριτος έν ταίς θλίψεσιν ώς άν διαβασταζούσης 
ταύτης τήν άσθένειαν ημών, είς ώφέλειαν ήμίν αύ
ται γένωνται, τδ πολύ πάχος τών αμαρτιών έχπιέ-
ζουσαι, είς δόξαν Πατρδς, Υίοΰ, καί άγιου Πνεύ
ματος, ή δόξα Τ · είς τούς αίώνα ς τών αίώνων. 
Αμήν. 

AD COLOSS. - CAP. I V . 1278 
Α Fide/ε m qui$ vos άερτνάείΗΤ. Vidtte ηε pote$la$ νέ

α r α hwe. Consimilein ad moduni hic : Vide, ui im-
pleas opns quod accepieli in Domino, hoc eal, per 
Domlnum : ipse natnqtie libi dedil , non ego. Quale 
auiem eral opns? Ui Coloseensibue prospicerei, 
eosque curarel el observaret. Deo autein aslruil 
per boc quod dicii , / n Domino : nempe ei ipsuin 
diligenliorem facil, ul illad perficiat, vcluii herile 
opus; el illos liuic eubjicii, ul cui a Deo ipsi eiot 
conmissi. Omnino enim propierea scripsil eis, Dt-
ciu Arehippo : utqaaado ipsos objurgct Arcbippus, 
noa accusftnt tanquam amarulentum, nimiruai 
agnoscentes quod Pauli boc eil maadalam, el quod 
ipsorum os Archtppo dixerit qaae Paulus ei nuntia-
veril. Ut igilur iliorum ora obslruat, Pautus a r l i -

D iciose boc feci l : quandoquidem alioqui absurdam 
erat discipulis de praDceptore dispuiare. 

VERS. 18. Memore$ e$tole vinculorum meorum* 
Hoeest, Mei merooriam facite, qui vinctus sum et 
eoademaaioe. Haec autem maxima esl eis consolaiio 
adversus 5 0 1 quanivie aflliciionein , meminisse 
Paali viacii. 

Gratia vobiscum. Amen. Hac praeseole, eiiamsi 
aflliciiones babueriiis ei vincula, nibil adversum vos 
poterit. Nam el boc ipsum invinculis teneri, gralle 
est. Hevertebaaiur enim, iaquit, a carcere gauden-
tes, qooddlgni judicati essentconlumelia affici pro no-
raine Chrisli °. Viden* digniialem el honorem esse, 

Q coniumelia affici? Ac revera magna bsec esi digni-
las. Conlingal igilur el nobis iadignis , divina gra-
lla dignos judicari ia afflictionibus, ul bac imbecilli-
talem nosiram supporianies, ad commodilatem isise 
nobis cedanl, mullam peccalorum noslrorum cras-
siliem expellenies, ia gloriam Pairie, F i l i i , sancti-
qne Spiritus. Gui boaor in saxula ssecuioruin. 
Aiaea. 

• Act. t, 4!. 
Vari© lectiones. 

7 9 τοΰτο τδ Ιργον m. 7 7 έγραφε ο. Τ» πρδς ο. " ή δόξα καί τδ κράτος m. 
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ΘΕΟΦΥΛΑΚΤΟΥ 
Α Ρ Χ Ι Ε Π Ι Σ Κ Ο Π Ο Υ ΒΟΥΛΓΑΡΙΑΣ 

THS 

ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΠΑΥΛΟΥ 
ΠΡΟΣ ΘΕΣΣΑΑΟΝΙΚΕΙΣ ΠΡΩΤΗΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ 

Ε 2 Η Γ Η Σ Ι Σ . 

THEOPHYLACTI 
B U L G A R I J E ARCHIEP1SCOPI 

EPISTOLiE I D. PAULI AD THESSALONICENSES 

EXPOSITIO. 

5 0 2 5 0 3 CAPUT PRIMUM. Α 
VEBS. 1. Paulus el Silvanus el Timotheu*. Pau-

lus aposlolus ad Thessalonicenses gcribens, gibi-
ipsi conjnngii e*iam Timolbeum : Epbesiis aufem 
Brribeus, non sic facit, etsi illis cogoitus essct T i -
inotbeus. Mibi quidem ideo defeciese boc videlur, 
quod glaiim ad Epbeaioa ipsam missurug egget: 
supervjcuum auiem eral Epistolae conditorem, euro 
qai banc mox essei subsecuturus, predicare. Hic 
auiem non gic se ree babel : verum reversus jam 
erai Timotbeus a Thessalonica : merito igilurgibi* 
ipti hunc conjungil. Praponit aulem Tiaiotkeo S l -
vanum, Timolbeo foriaggig isiud prae humiliiaie sua 
poslulanie, iaiitaius niaiirum prsceplorein Paulum, 
qai discipulog guog gibi connumerat. Neque auiem 
5 0 4 aposlolum, nequo servum gecuudum coneue-
ludinem guam aposiolus hic ββ appellal, eo qtiod 
noviiii erant, necdum gufficieniem ejue experien-
tiam acceperant. Non igitur eum digniiatis suae 
meminisse oporlebat. 

Eccletice Theualonicetuium. Etsi pauci eseeot 
Thessalonicenses, el nondam flrroi constilis&enl, 
Eeclesiam tainen eos appellal, vel ipgo nomine aai-
mum illig addeng : quaadoquidem plerunique Ec-
tbsia? nomea muliitudinem gigniQcat. 

In Deo Patre et Domino Jetu Christo. Quia ct 

ΚΕΦΑΛΑ10Ν ΠΡΩΤΟΝ. 
Παύλος xal Σιλουανός καϊ Τιμόθεος. Προς 

Θεσσαλονικείς δ απόστολος Παύλος γράφων, έχυτω 
συντάττει καί Τιμόθεον. Έφεσίο'ις δέ έπιστέΐλων 
ούχ ούτω ποιεί, καίτοι γινωσκομενού αύτοις Τιμο
θέου. Έμο\ δ ο κ ε ί Μ δτι πρδς μέν Έφεσίους έμελλεν 
αύτδν πέμπειν ευθέως, κα\ περιττδν ήν δημιουργών 
τής Επιστολής άνακηρύττειν τδν ταύτην β 1 κατα-
ληψόμενον. Ενταύθα δέ ούχ ούτως, άλλ* έπανελθών 
ήν δ Τιμόθεος άπδ Θεσσαλονίκης· ώστε εΐκότως 
έαυτφ τούτον ·* συντάττει. Προτάττει δέ Τιμοθέου 
Σιλουανδν, ίσως αίτησομένου τούτο Τιμοθέου διά 
ταπεινοφροσύνην , &τε μιμούμενου τδν διδάσκαλον 
Παύλον, δς τους μαθητάς έαυτφ συγκαταριθμεί Μ . 
Ούτε δέ άπόστολον, ούτε δοΰλον, κατά τδ είωθδς, 
έαυτδν δ Παΰλος ένταΰθα καλεί, διότι νεοκατήχητοι 
ήσαν, χαί ούδέπω αύτοΰ Ικανήν πείρα ν έλαβον. Ούχ 
ούν έδει τοΰ αξιώματος αύτοΰ μνησθήναι. 

Τη Εκκλησία θεσσαλονικέων. ΕΙ δέ ολίγοι ζσαν 
οί Θεσσαλονικείς, καί ούδέπω συνεστήκεισαν, δμως 
Έκκλησίαν αυτούς καλεί, παραμυθούμενος τψ ονό
ματι · επειδή πλήθος ώς τά πολλά σημαίνει τδτης 
Εκκλησίας δνομα. 

Έν θεφ Πατρϊ καϊ Κυρίφ Ιησού Χριστφ-

Variffi lectioncs. 
*· δοκείν ο. 1 1 τούτους ο. 8 1 έαυτδν τούτω ο. · ' συγκαταλέγει ιιι. 
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Επειδή ήσαν καί Έλληνικαί καί Ίουδαίκαί Έχ- Α Graec» et Judaic» fuerunt Eccleaia», hanc ab Ulis 
κλησίαι, άποδιαστέλλων αυτήν εκείνων, φησί * Τή 
έν Θεφ Πατρί. Μέγα δε αξίωμα τδ έν Θεψ είναι. 
ΕΓ τ ι ; γάρ Αμαρτίας έστί 8 4 δοΰλος, ούκ έστιν έν 
Θεψ. Σημείωσα», δέ τδ, Έτ, έπί Πατρδς καί Υίοΰ 
χείμενον. 

Χάρις ύμιν καϊ ειρήνη. Έπεύχεται αύτοίς ίνα [μή] 
έπί πλέον προκόψωσιν έν τοίς θείοις χαρίαμασιν, 
άλλά καί είρήνην Ιχωσι, μή φυσιούμενοι κατ' αλλήλων. 

Εύχαριστοϋμετ τφ θεφ πάντοτε περϊ πάντων 
ύμων. Ευθέως άπδ εγκωμίου τδ προοίμιον. Τψ γάρ 
υπέρ αυτών εύχαριστείν τψ Θεψ, δείκνυσιν αυ
τούς χατωρθωκότας ** τοιαύτα, έξ ών δοξάζεται δ 
θεός. Ά μ α δέ χαί ταπεινοφρονείν διδάσκει, ώς 
τοΰ θεοΰ τδ πάν εργαζομένου. 

Μνείαν υμών ποιούμενοι έπί τών προσευχών Β 
ή/ίώ*\ Τδ μ!ν εύχαριστείν τψ Θεψ, άπδ τών κατορ
θωμάτων αυτών * τδ δέ μεμνήσθαι έπί τών προσευ
χών, τής πρδς αυτούς αγάπης. 
. ^Αδιαλείπτως μττ\μοτεύοττες ύμώτ. Ού μόνον, 

φησίν, έπί τών προσευχών μου μέμνημαι υμών, 
άλλά καί άλλοτε πάντοτε. Τούτο δετής έπιτεταμένης 
αύτοΰ αγάπης δείγμα. 

Τον έργου τής πίστεως· Τουτέστι τής ενστά
σεως υμών. Τούτο γάρ έργον πίστεως, τδ στε^ώς 
ιστασθαι, ούχι τδ λόγοις μόνον αύχείν τήν πίστιν. 

Καϊ τού κόπου τής αγάπης. Ποίος κόπος τδ 
άγαπαν; Τδ μέν απλώς, ουδέ είς* τδ δέ γνησίως, 
πολύς κόπος. "Οταν γάρ τις διά τδν άγαπώμενον 

dislingueug dich, Quat esi in Deo Ραίνε. Praclaia 
auiein dignitag esl, in Deo esse. Si euim quigquaui 
peccali faerit gervug, non eai ia Deo. Obeerva bie 
praeposilionem (1n) Patri ac Filio tribui. 

Graiia wbi$ εί pax. Oplat eis, ut in divinis donis 
promoveaai, sed tamen u l , non erga se mutno in -
llal i , pacem babeanl. 

VERS. 2. Cratias agimus Dto semper pro omnibus 
vobii. Slalim poet eucoaiium prooemium auspica-
lur. Naro per hoc quod pro ipsis gratiag agal Deo, 
indical operalos ipaos esse lalia, quorum causa Deus 
glorificelur. Siiuul autem bumibier sapere docei, 
laaquam Deug oainia operetur. 

Memoriam veslri facienies in oraiionibu$ notiris. 
Quod gratiag agit Deo, isibac esl propter virtuies 
eorum : quodvero memiuerii eoruai in precatioiti-
bus suis, cbaritalis est. 

VERS. 5. Sine intermisiione mmorei. Non eolum, 
inquii, ia oraiionibus ineis yestri recordor, vemm 
et alias semper. Isiud auieio vebemeaiig cbariuiis 
esi indicium. 

Ορετ'ιε fidei vetlrw. Hoc est, coostautiae vesine. 
h lud enim esl opus fidei, tirmiter consistcre, et aoa 
solis verbis io fide gloriari. 

Εί labonm ckariiaih. Qualis aulera labor eai 
diligere ?Si gimpiiciler diligag, nullue est. Sin ger-
mane, multus esi labor. Quaado eaim quupiani ob 

πάντα ύπομένη, πώς ού κόπος; Καί Θεσσαλονικείς Q dilecium gibi quidvig susiinuerit, quo paclo labor 
ούν πολλά έπαθον διά τήν πρδς τδν Παύλον άγάπην, 
ώς μαθήση έκ τής βίβλου τών Πράξεων. 

Καϊ τής υπομονής τής ελπίδος τού Κυρίου 
ημών Ιησού Χριστού. Πολλούς,, φησίν, ύπεμεί
νατε καί μακρούς πειρασμούς * ύπε μείνατε δέ τή 
έλπίδι f ωννύμενοι. Μετά πληροφορίας γάρ έπίστευον 
τοίς άποκειμένοις έπάθλοις · έπεί δέ δ Θεδς συνεχώ-
ρει έν άρχή πειράζεσθαι, ίνα μή τις είπη, δτι 
απλώς καί κολακεία τδ κήρυγμα συνίστατο , χαί 
δειχθή. δτι ούκ ανθρωπινή πειθώ, άλλά τοΰ Θεοΰ 
δύναμις ήν ή τάς ψυχάς πείθουσα. 

"Εμπροσθεν τού θεού καϊ Πατρός ημών. Διχώς 
τοΰτο νοήσεις· ή , Μνημονεύοντες έμπροσθεν τοΰ 

oon erit? Tbessalonicenses autem propter cbariu-
tem, qua Pauluin prosecuti euat, niulia perpessi 
eranl, ut discee ex Aclorum libro P . 

Εί sustintnliam $pei Domini noilri Jesu Chritli. 
Multas, jnquit , el longas lenlaiiones sustinuUlis. 
Sustinuislis auiem gpe roborati. Cum ceriiludioe 
euiin credcbanl reposilis prsemiU. Oeus eaiin in 
principio lentari eog peraiiltebat, ne quig dicerei, 
quod simpliciier et per adulatiouem Evaogelii pra> 
dicalio consiarei, uique monstretor non esse bu« 
manam isiam persuasionem, verum Dei poienliam 
quse animabug persuadebai. 

5 0 5 A»te Βειαη εί Pairem noslrum. Birariamboe 
intelligee : yel, Recordantee ante Deum, sWe coram 

θεοΰ καί Πατρδς ημών · ή , Τοΰ έργου τής πίστεως, Β Deoet Patre oogiro : vel, Operig fldei vegtne, quod 
τοΰ δντος έμπροσθεν τοΰ Θεοΰ. Μή γάρ νομίσητε δτι 
άκερδώ; πονείτε 8*, άλλά πάντα έμπροσθεν είσι τοΰ 
Θεοΰ ° ώστε καί τούς μισθούς αποδώσει. 

ΕΙδότες, άδεΛφοϊ ήγαπημένοι, έκ θεού 87 τήν 
έκΛογήν υμών. Μνημονεύομεν, φησίν, υμών, διότι 
οίδαμεν δτι έκλελεγμένοι έστέ ύπδ τοΰ Θεοΰ * έξ-
ελέγητε γάρ είς τήν πίστιν υπέρ τούς πολλούς. Καί 
πόθεν τοΰτο δήλον, ώ Παύλε; Άκουε, φησί, τών 
έςής ' 

Or< τό Εύαγγέλιον ημών ούκ έγενήθη πρός 

48t ante Deum. Ne enim eiisiimelig quod eiae lucro 
laboratig, cfcterum omniagunl corani Deo: ilaqoe 
et mercedem reddet. 

VEBS. 4. δύεηίε*, fralret diUcli, α ΰεο eleclienem 
teilram. Meminimug, inquil, veslri, eo quod ecia-
inug vos esae electog a Deo : elecii enim eutis ad 
fldem prae multig aliis. Unde vero boc liquei, dive 
Paule? Audi, iaquii, qu» swjuunlur: 

YERS. 5. Quia Evangctium nosirum non (uii aa vo» 

pAct. x v i i , 5. 

είη σ. 8 1 εργαζομένους ο. 
Variffi lecliones. 

8 ί ποιείτε ο. 8 Τ ύπδ τού θ:ου ο. 
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insermone tantum. lade, inqnil, porspicuum esl, Α υμάς έν Λόγφ μόνον, 
ψιο<Ι electi gilig, to quod Deus pradicalionem Evan-
aelii in vobig gloriflcaveril. Non enim ila simplici-
ler praedicavimug, quinetiam gigna gunl edita, qtil-
bus tesiaius est Deug ftdero sibi vestram probari, 
tanquam eorum qui ab eo elecii eseeut et praede-
stiitati. 

Sed et in tirlute. Hoc ttt, ίη signis quac facia sunt 
ad beneliceniiam graiorum, et ad poenam ingra-
lorntn. 

Εί ifi Spiriiu tancto. Vel quod in sapientia spirU 
tuali ei non externa : vel qtiod Sprriius eanctus 
crcdenlibus dabaiur. 

Et in certiiudine muita. Hoc est, ίη aerumnis ti 
affliciionibus. Quemadmodum signa et Sptrltus 

1284 

Έ κ τούτου, φησί, δήλον 
δτι εκλεκτοί έστε, έκ τοΰ τδν Θεδν τδ κήρυγμα έν 
ΰμΤν δοξάσαι. Οΰ γάρ απλώς οθτως έκηρύξαμεν, 
άλλά καί σημεία έγένοντο, τοΰ θεοΰ πάντως εύδο-
χοΰντος υμάς πιστεύσαι, ώς εκλεκτούς αύτφ κσΛ 
προωρισμένους. 

ΆΛΛά καϊ έτ ό ντάμες Τουτέστιν έν σημείοις, 
κα\ πρδς ευεργεσίας τών ευγνωμόνων, χαί πρδς 
κολάσεις τών αγνωμόνων γινομένοις. 

Καϊ έτ Πνεύματι άγίφ. Ή δτι έν σοφία πνευ
ματική, ού τή έξω · ή δτι Πνεΰμα άγιον έδίδοτο τοίς 
πιστεύσασι · · . 

Καϊ έτ χΛηροφορία χοΛΛή. Τουτέστι, καίε ν κα-
κώσεσι καί θλίψεσιν. "Ωσπερ τά σημεία καί ή τοΰ 

sancli largilio propler Hlorum, qui credidernnt, Β Πνεύματος χορηγία διά τήν τών πεπιστευκότων 
πληροφορίαν έγίνοντο · ούτω καί αί υπέρ τοΰ κηρύ
γματος θλίψεις μεγάλη βεβαίωσις αύτοΰ είσι. 
" Καθώς οϊδατε, οϊοι έγενήθημετ έτ ύμιτ δι" υμάς. 
Ύμείς, φησί, μάρτυρες, πώς έν δμΐν άνεστράφη-
μεν, κα\ δτι μετά προθυμίας πολλής έκηρύξα
μεν * άλλά καί τοΰτο δι' υμάς. Διότι γάρ εκλεκτοί 
ήτε, διά τοΰτο πάντα δπέρ δμών έσπουδάσαμεν * 
δπέρ γάρ τών τοΰ θεοΰ αγαπητών τί ούκ άν τις 
πάθοι; Ένταΰθα δέ καί τών αύτοΰ κατορθωμάτων 
άπτεται, εί καί έπεσκιασμένως. Βούλεται γάρ πρό-
τερον εκείνους έγκωμιάσαι. 

Καϊ ύμείς μιμητοί ήμώτ έγετήθητε καϊ τον 
Κυρίου. Άνα^ώννυσιν αυτούς τφ τε έπαινείν, και 

cerlam persuaeionem faeia erant : tla trfbulationeg 
Evangclii causa perpeasa magno sunt i l l i firma-
mento. 

Sicut tcitU qualet (uerimu* in vobis propter vos. 
Vos, iBquit, teetes eeiis, qnomodo ia vobis conver-
saii somue, et qttod cum alacritate inutta pracdica-
verimus. Sed el boc propter vos. Quia enim electi 
aralis, propterea nibil non vestri causa laboravi-
inng : pro dibdis enim a Deo quis quidvis non 
paitalur?Hic autcin gua etiam facia altingU, eliamst 
lecie: vall eniiu prtranm eos commendare. 

VERS .6. Et tos imitatoret nottri facli e*iit,e(Do-
mini. Conforial eos cum laudando, lum ad memo-
riam revocando, quod et ipsi non sint in periculis ^ τ φ ύπομιμνήσκειν δτι καί αυτοί ούκ άπελείφθη-
ao facti inferiores. Beus boae 1 qnantum esl enca-
mium, eos gtatim praecepioris sui imitatoree factos 
esse; aec ejus taatum, verum etiam Domini l Qui 
vero Oomiai imttaiores facti sunt ? Quoniam et ipse 
mulia passus hstabaiur : sponte euhn ad id accede-
bat, adeo ut dicerel Patri : tlorifica me 

Excipientet vtrbum in tribulatione multa, cum 
gaudio Spiritm tartcii. Yerbum non gimpliciter com 
tribulatione sueccptstis, sed cum multa, boc esl, 
5 0 6 c a , n pcricHlie. Aiqae hoc disceg ex Actie 
apo&lolorum. Atlamen affliciionem banc, geu peri-
cula, laeti suscipite. Interprelans aulem quoraodo 
liceat et flerl posstt, at quispiara in afflktione 
laetemr, dixit, Cum gandio Spiritui tancti. Non enlm 

σαν αύτοΰ τοίς κινδύνοις. Βαβαί δέ, οΓον τδ έγκώ
μιον, μιμητάς ευθύς τοΰ διδασκάλου γενέσθαι, καί 
ού μόνον αύτοΰ, άλλά καί τοΰ Κυρίου 1 Πώς δε έγέ
νοντο τοΰ Κυρίου μιμηταί; "Οτι καί αύτδς πολλά 
παθών 2 χα ι ρε ν · εκών γάρ έπί τοΰτο ήρχετο, ώστε 
καί λέγειν τψ Πατρί · άόξασότ με. 

άεξάμετοι τότ Λόγον έτ ΘΛΙψει χοΛΛη, μετά 
χαράς Πτεύματος αγίου. Ούχ απλώς μετά θλί
ψεως έδέξασθε τδν λόγον, άλλά καί μετά πολλής, 
τουτέστι, μετά κινδύνων. Καί τοΰτο μαθήσβ άπδ 
τών Πράξεων. Άλλ' δμως ταύτην τήν 0)ίψιν, ήτοι 
τούς κινδύνους, χαίροντες ύποδέχεσθε. Ερμηνεύω ν 
δέ, πώς ένεστιν έν θλίψει χαίρειν, είπε * Μετά χαράς 
Πτεύματος άγίον. Ού γάρ άφήκεν υμάς τδ Πνεΰμα 

permisil vos Spiriius earicius dolere, aed dolor erat D άλγείν, άλλ' ή μέν άλγηδών έν τοίς σωματικοις, 
ή βέ παρά τοΰ Πνεύματος έδίδοτο. Ώ ς γάρ έν τή ι 
φλογί έδροσίζοντο οί παίδες τψ θιασυρίζοντι Πνεύ
ματι, ούτω καί υμάς έν τοίς κινδύνοις έχαροποίει τδ 
Πνεΰμα, τήν μέλλουσαν προσδεικνύον [f. προδ.] 
ύμίν μισθαποδοσίαν. "Ορα δέ δτι τότε τις γίνεται 
τοΰ Κυρίου μιμητής, δτε κινδύνους υπομένει μετά. 
χαράς αγίου Πνεύματος. 

in rebus eorporalibug; gaadtum vcro a Spirilu 
dabalur. Quemadmodum enira l» flamma pueri a 
Spirilu exsibilaute irrorabanlur; bunc ad modum 
el vog ln perkvlig Spiritag laUts facicbat, faiuram 
fobig prsemongirans retributionem. Aniaiadverte 
autem lom quenipiara fleri iniitatorem Domini, 
quaado pericula suslinet cum gaudio Spiritog 
gancli. 

VERS. 7. lla ut vos facti siiis forma omnibus cre-
derMbut in Macedonia εί Achaia. Etsi poslremo 

"ύστε γετέσθαι υμάς τύχονς χάσι τοις .τι-
στεύουσιτ έττη Μακεδονία καϊ τή 1Αχαΐα. Καί 

qJoan. χνιι, 4. 

f : πιστεύουσι m. ·· πάσχο)ν ra. 
Varii» lcctionus. 
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μήν έν ύστέρω ήλθε Παύλος πρδς τούτους, άλλ' ου- Α ad eos Paulue vencrit, sic tamen, inqolt, respteir 
τ ω ς έλάμψατε, φησίν, ώς τών προλαβόντων γενέσθαι 
διδάσκαλοι. Καί τοΰτο δέ μίμησις Παύλου * καί γάρ 
καΛ αύτδς ύστερος προσελθών. πάντας ύπερέβαλεν. 
"Ορα δέ, οδκ είπε, Τύπους γενέσθαι πρδς τδ πιστεύ
σαι, άλλά, Τοϊς ήδη πιστεύσασι·· τύπος έγένεσθε, 
π ώ ς δεΤ πιστεύειν, δτι μετά θερμότητος καί τής 
πρδς τούς κινδύνους έτοιμότητος. 'Αχαΐαν δέ τήν 
Ελλάδα φησίν. 

Αφ* υμών γάρ έζήχηται ό Λόγος τον Κυρίου. 
Τουτέστιν, ΤΙ περ\ τής υμών αρετής φήμη έποίησεν 
έξάκουστον γενέσθαι πάσι τδ κήρυγμα, καί πάντων 
υμάς παιίευτάς δειχθήναι. Τδ δέ, Έζήχηται, ώς 
έπΛ σάλπιγγος λαμπρδν ήχούσης , κα\ έπί πολύ 
φ θανούσης. 

Ού μόνον έν τή Μακεδονία καϊ Αχαΐα, άΛΛά Β 
καί έν παντϊ τόπω ή πίστις υμών ή πρός τόν 
Θεόν έξεΛήΛνβεν. Τήν μέν Μακεδονίαν, φήσί, 
καί τήν Ελλάδα τού λύγου καί τής διδασκαλίας 
ένεπλήσατε τψ καθ* αυτούς ύποδείγματι· τού δέ 
θαύματος , πάντα τρύπον , δπως έν ούτω βραχεί 
χρύνψ τοσαύτην πίστιν [μακράν] έπεδείξασθε. 'Ος 
περί έμψυχου δέ τίνος διαλεγόμενος είπε τδ, Έ £ -
εΛήΛυθεν. 

"Ωστε μή χρείαν ημάς έχειν ΛαΛειν τι. Ούτως 
έστί σφοδρά καί ενεργής ή τής πίστεως υμών φήμη, 
ώστε ουδέ περιμένουσιν ημάς οί άνθρωποι είπείν τι 
περί υμών, άλλ* οσάκις έπιχειρήσομεν λέγειν, Γνα 
κάκείνους είς τδν ίσον ζήλον έμδάλωμεν, προφθά-

duiflU, ul eorum qui prscceseeriiit vot facti ailie 
docioree. Aique haec eslPauli imiiatio. Nam et Spse, 
pottremtu aecedens, omnes enperavit. Expende 
autem, quod non dixerit, Facli estis forma, ut cre-
derent a l i i ; verum jam credentibus forma facti 
cstis, quomodo oporleat credere, nimirum cuna 
fervore et promplUudiae ad pericula. Per Achaiam 
auLem Greciam huelligit. 

VERS. 8 · Α vobis enim imonuil termo Domini. Hoc 
esi, fania de virtuie veslra fecii, ul praedicaiio ia-
uolescerel oranibus, vosque omnium instiiutores 
osieaderemiai. Iilud aulem, Insonuii, veluli de 
luba dicium est, qtiae clare sonal, ei sooilus ejus ad 
mulios perveaii. 

Νεη $olum in Macedonia et Achaia, $ed εί tn 
omni loco fides ws/ra qua? etl ad Deum, egretsa ett. 
Exemplo veeiro, inquii, Macedoniam quidcm et 
Acbaiani verbo et doctrina roplesiu; adniiraiiooe 
vero, omnem locuni, quomodo acilicel ia lam brevi 
lcmporis spatio tantani fidem ostendislis, Tanquaoa 
auieiu de reanimaia Ioqueus dixit, Egreua εν. 

Jta ul non sit nobis necesse quidquam loqui. Adeo 
vebemens et efficax est fidei veslrae faroa, ul neque 
exspectent nos boraines dum quidquam de vobis 
dicamus : verum quoiies narrare coaamur, ul illos 
ad parem aemulationem injiciamus, prsevcniaitt nos 

νουσιν ημάς εκείνοι, τά υμέτερα καλά διηγούμενοι. - Ηΐί, vestra nobis bona praedicanles. 
• * I t I f S 1 Λ + . J ' ^— 1/ rr n c Q tw\»2 ΚΜ>«Μ Α Λ « A h i a S»M< Αύτοϊ γάρ περϊ ημών άπαγγέΛΛουσιν, οποίαν 

εϊσοδον έχομεν 9 1 πρός ύμας. Τουτέστιν, δτι *Η 
ημετέρα πρδς υμάς έλευσις θανάτων έγεμε μυ
ρίων, άλλ' δμως ύμείςούκ έσκανδαλίσθητε έφ' ήμίν. 
Άλλά κα\ ύμείς κινδύνοις δι* ημάς περιπεσύντες, 
ούκ άπεστράφητε ημάς, άλλ* ούτως ημών εΓχεσθε, 
ώς μυρίων αγαθών άπολαύσαντες. Δευτέρα δέ ήν 
αύτη είσοδος. Κα\ γάρ άπελθώνείς Βέροια ν έδιώ-
χθη · κάκείθεν έλθών, ούτως εδέχθη, ώστε καί τάς 
ψυχάς αυτών υπέρ αύτοΰ θείναι. 

Καϊ πώς έπεστρέψατε πρός τόν θεόν άπό τών 
εΙδιύΛων, δονΛεύειν θεφ ζώντι καϊ άΛηθινφ. Τουτ
έστιν, δτι εύκύλως, δτι μετά πολλής τής σφοδρδ-

Y E R S . 9 . Jpsi enim de nobU annuntiant, qualem 
inlroitum habuerimut ad vot. Hoc est, quod nosler 
ad vos adventu* referlus fueril innumeris mortihus, 
vos lamen noa eslis oflensi ia nobis, Quineiiam 
vos in pericula propier nos incideutes, non aversi 
estis a nobis, sed sic nobis adbasrebatis, ceu iunu-
meris bonis a nobis aucii esselis. Secundus aulem 
iste ejas accessus erat. Eienira profecius 5 0 7 i n 

Berrboeam, perseculionera passus est : ac inde ve-
aiens, sic est receptus, ut vel aaiinas euas pro eo 
impenderenl. 

Εί quomodo conversi etlit ad Deum α simulacris, 
ut serviaiit Οεο viventi et vero. Hoc est, quod facile, 
et cum magna vebemenlia ac summo sludio. Hic au-

τητος. Ενταύθα δέ άνεπαχθέστερον καί παραίνεσιν D tem adborialionem niinus molestam inlroduxil, scile 
είσήγαγεν , άναμιμνήσκων αυτούς εύμεθύδως άπδ 
τίνων είς τίνα μετήλθον, ίνα καί άξίως αυτών ζώσι. 

Καϊ άναμένειν τόν ΥΙύν αυτού έκ τών ουρα
νών (όν ήγειρεν έκ τών νεκρών), Ίησούν τόν 
βνόμενον ημάς άπό τής οργής τής ερχόμενης. 
Καί τοΰτο τής αυτής μεθόδου έστί. Διδάσκει γάρ 
έν είδει διηγήσεως, περίμενε ιν τδν Τίδν τοΰ θεοΰ. 
Παραμυθία γάρ μεγίστη τοίς θλιβομένοις τοΰτο, δτι 
δ παθών ήγέρθη, καί έν τψ ούρανψ έστι, καί δτι 
ήξει, καί ημάς μέν τούς θλιβομένους ^ύσεται άπδ 
τής οργής τής ερχόμενης, τουτέστι τής κολάσεως, 

eis in memorianj rcvocaus a quibus ad quae irans-
ierinl, et ut iis digne vivanl. 

VERS. 10. Et exspeclelis Filium eju$ de cozlii, 
(quem txciiavit ex morluit) Jesum, qui ετιρΊι ηοε 
ab ira veniura. Et Ltoc e*t ejusdem meihodi: docel 
enim sub narralioois specie, exspecure Filiuia Dei. 
Aflliclie eaim baec esl maxima consolalio, quod qui 
passue est, excilalus esl, jaiuque in ι oelis esl, luin 
quod ille veaiarus est, ul aos qai alfligimur, iibc-
rei ab ira venlura, boo est, a poena, uaquam eoa 
qui i l i i pcr fidem el imiuaculalaiu Vilam placueri-

Varii» lecliones. 
Τ · πιστεύουσι 0. · 1 έσχομ:ν Ο. 
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imift : eis auteni qui nos aflligunt, non parcei. Quo- Α &τε εύηρεστηχδτας αύτφ διά της πίστεως χαί τ η ς 
ntam auiem pericula jani suni in manibue, bona 
varo in epe, magnam ipsis fidem t r ibui i ; siquidein 
exspeeianl et epeiani firraiier quae futura suut. 

CAPUT I I . 

VERS. i . Nam ipsi sctth, fratret, inlrctlum ito-
Hrum advos,quod non fuerit inanit. Veslra, inquit, 
•ane magna stint : inlerim lamen neque nos hu-
mana ratione usi siimus. neqne inanis fuil fniroitus 
nosler, lioc esl, sine periculis ac sine tentaiionibus, 
ac nihi! babens Armitaiis. Nam, o l eoepe dictnm est, 
pcricula sant quae fidem consobdanl: citra basc au-
lem inanis fueril et vacua. 

VERS. 2. Sedante matis afflicii, et conlumelm affe-
cti, ticut teilu, Philippis, fiduciam habuimus tn Deo 
nostro, loqui ad vo$ Evangelium Dei in mulio certa-
mine. Gutn evasissemus, inquit, pericula aptid Phi-
lippcnses, io alia incidimus rursus. Yide autem, 
qoomodo Deo rursus omnia referat accepta : Con-
fisi, inquit, fuimus Deo, boc est, ab eo confortatl. 

VERS. 3. Exhortatio enim nostra non fuii ex errort. 
IIoc esl, doclrina nostra non fuit ex impostura. Im-
postores enim seipsos non solenl in pericula conji-
cere, sed potius in delicias : ego vero aieip&uni peri-
cuiis objeci. Hinc ilaque manifeslura esl, quod doc-
trina mea non errei, el quod pro bumanis rebus 
non elegerim periculis esse obnoxius, verum ob 
divina ac siabilia bona. 

Neqae ex immunditia. Hoc est, non 5 0 8 ί ' πρ ι -
runi aliquid doceo, qualia sunt magorum el incanta-
lorum. 

Neque in dolo. Non in innovalione, vel seditioae, 
ul Tbeudae sectatores. 

VERS. δ . Sed sicul probati sumut α Deo, ut crede-
retur nobii Evangelium, iia loquimur. Dcns, inquit, 
probqvit nos, el elegit, ul eommilterel nobis Evaii-
gelium : noa autcm elegisset, nisi dignoe novissol. 
Tales igiiur maneraus probaii, quales elecii sumua 
ab ipso ad lalcm praedicaiioitein. 

Pion quati hominibus placenlet, ud Deo, qui pro-
bal corda nottra. Hoc est, noa ut vobis placearaus, 
basc facimus omnia : sed Deo placere volentes, qui 
abdiia exploral (nam, Probai, boc significat nuoc); D 
vel qtiia rccipii corda et coronat. Nemo autem 
dolosus, et imposior, et immundue, buic placere 
potest. 

VERS. 5. Neque enim aliquando in lermone adu-
laiionh (uimus, ticut icilit. Posiquam in prioribus 
laudavit eos, ne suspectatn faciat laudero, a i i : Nun-
quain alias vobie adulatus sum (quod esl decipien-
lium), proinde neque jam nunc adulabor. 

Neque in occasione avaritim : Deu$ iestit. Neque 
pra) peouniae amore prxdicaviinus vobis. Quod igi-

άμώμου πολιτείας * τών & θλιβόντων ημάς ού φεί> 
σεται. Επειδή δε τά μεν δεινά έν χερσ\, τά δέ χρηστά 
έν έλπίσι · β , μεγάλην αύτοίς προσμαρτυρτί πίστιν. 
εΓγε άναμένουσι καί έλπίζουσι βεβαίως τά μέλ
λοντα. 

ΚΕΦΑΑ Ρ . 

Αύτοϊ γάρ οϊδατβ, άδεΛφοϊ, τήν εϊσοδον ημών 
ζήν χρός υμάς, btt ού κενή γέγονε. Κα\ τά μέν 
υμέτερα, φησ\, μεγάλα · πλήν ούδε ήμεϊς άνθρω-
πίνφ λόγψ έχρησάμεθα. ουδέ χενή ή είσοδος ημών, 
τουτέστιν, άνευ κινδύνων, χαί άπείραστος καί ουδέν 
στε^δν έχουσαν. Ώς γάρ πολλάχις εΓρηται, οί κίνδυ
νοι είσιν οί στβρεούντες τήν πίστιν " άνευ δε τούτων 
χενή άν'ήν. 

^ 'ΑΧΙά χροπαθόνζες, καί ύβρισθέντες, καθώς 
οίδατε, έν ΦιΛίχχοις, έΛα£Ρησιασάμεθα έν τφ 
θεφ ημών ΛαΛήσαι χρός υμάς τό Εύαγγέλιον τού 
θεον έν χοΧΧφ άγων ι. 'Δπδ κινδύνων, φησίν, 
έκφυγόντες τών έν Φιλίπποις, πάλιν είς έτερου ; 
κινδύνους ένεπέσομεν ·*. "Ορα δέ, πώς τώ θ ε ψ πά
λιν τδ πάν άνέθηκεν, Έχαφ^\σιασάμεθαψ είπών, 
έν τφ θεφ, τουτέστιν, ύπ ' εκείνου ένδυνα αού μενοι. 

Έ γάρ χαράκΛησις ημών ούχ έκ χΛάνης. Τουτ
έστιν, ή διδαχή ούκ έκ πλάνης. Οι γάρ πλανώντες 
ούκ είς κινδύνους εαυτούς έκδιδόασιν, άλλ' είς τρυ-
φάς * έγώ δέ έμαυτδν είς κιώύνους έξέδωχα. "Ωστε 
δήλον εντεύθεν, δτι ή διδαχή μου ού πλαν$, ουδέ 
υπέρ ανθρωπίνων πραγμάτων ανέχομαι ** χινδυ-

C νεύειν, άλλ* υπέρ θείων χαί μονίμων. 
Ουδέ έξ ακαθαρσίας. Τουτέστιν, Ούχ άχάθαρτον 

τ ι διδάσκω, οία τά τών μάγων χαί γοήτων. 

Ούτε έν δόΧφ. Ούτε έπί νεωτεροποιία καί συ-
στάσει, ώς οί περί θευδάν. 

'ΑΧίά καθώς δεδοχιμάσμεθα ύχό θεον χιστεν· 
θηναι τό ΕύαγγέΛιον, ούτω ΛαΧούμεν. Ό Θεδς, 
φησίν, έ δοκίμασε ν ημάς, χαί έξελέξατο πιστευθήναι 
τδ Εύαγγέλιον * ούκ άν δέ έξελέξατο, εί μή άξίους 
έγίνωσχε. Τοιούτοι μέν ούν μένομεν δόκιμοι, χαί οίοι 
έξελέγημεν παρ* αυτού είς τδ τηλιχούτον κήρυγμα. 

Ούχ ώς άνθρώχοις άρέσχοντες, άΧΧά τφ θεφ 
τφ δοκιμάζοντι τάς καρδίας ημών. Τουτέστιν, 
Ούχ Γνα ύμίν άρέσωμεν, ταύτα πάντα ποιούμεν · 
άλλά τψ Θεψ άρέσκειν θέλοντες, δς τά κρυπτά εξ
ετάζει (τδ γάρ, Δοκιμάζει, τούτο σημαίνει νυν) * ή 
δτι αποδέχεται τάς καρδίας καί στέφανοι. Ουδείς 
δέ δολερδς, χαί άπατεών, χαί ακάθαρτος, τούτψ 
δύναται άρέσκειν. 

Ούτε γάρ χοτε έν Λόγφ χοΛαχείας έγενήθημεν, 
καθώς όΐδατε. Επειδή προλαβών έπήνεσεν αυτούς, 
Γνα μή ύποπτον ποίηση τδν έπαινον, φησίν, δτι 
Ουδέ άλλοτε ποτε " έκολάκευσα υμάς (δπερ έστί τών 
πλανώντων) · ούκούν ουδέ νύν. 

Ούτε έν χροφάσει χΛεονεξίας · Θ$ος μάρτυς. 
Ούτε διά φιλοχρηματίαν έκηρύξαμεν ύμίν. Τού μέν 

VariflB lectiones 
?* έν Ιλπίσι χρηαταις m. ·· εαυτούς έπε^ίψαμεν ο. ·* ανθρωπίνου πράγματος είλόμην ο. ·* ουδέποτε 0. 
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οΰν μή κολακευσαι, καί ύμείς μάρτυρες * τού δέ μή Α lur non sim adttlatus, vos leslcs eslis : quod atiicm 
φιλοχρήματου ειναί με, θεδς μάρτυς · ύμίν 9 5 γάρ 
άδηλον τούτο. 

Ούτε ζητονντες έξ ανθρώπων δόξαν, ούτε 
άφ'υμών, ούτε άπ' άλλων. Ούχ εΐπεν, δτι ΤΙτιμά-
σθημεν, ούδ' δτι Ούκ άπελαύσαμεν τιμής, Γνα μή 
δόξη δνειδίζων αύτους · Τ · άλλ', Ούχ έζητήσαμεν 
τιμήν, καίτοι γε τού κηρύγματος τούτο απαιτούντος. 
ΕΙ γάρ τούς βασιλικούς πρέσβεις πολλής άξιοΰμεν 
τιμής, πολλψ μάλλον τούς τοΰ θεοΰ. Πώς ούν δόξης 
ένεκεν πράξομέν τι, οί μήτε παρ' υμών, μήτε παρ' 
άλλων, ο>ς δίδασκα) οι, θέλοντες τιμάσθαι; 

Δυνάμενοι έν βάρει είναι ώς Χριστού απόστο
λοι. Ή έν τιμή, καί δύξη, καί δγκω· ή δυνάμενοι 9 8 

non sim pecuniarum amaior, neque ava.rus, Deus 
teslis : isiud enim vos lniei. 

V E R S . 6. Nec qucerentes ab hominibui gloriam, 
neque α vobis, neque ab aliii. Non dixit, Ignominia 
aflecii sumus, neque, Non sunius konorc dignali, 
nc videalur ipsis exprobrare : verum, Non quieiivi-
mus honorem, cum tamen pradjcaiio bpc posiulei. 
Nam si regios tegaios iaagno honore dignamur, 
miillo magis Dci legalos. Quomodo igitur glopaj 
catisa agetnus aliquid, qui neque vqbis, uequp ab 
aliis, lanquam doctores cupiamus bonorari ? 

V E R S . 7 . Cum possemus vobii oneri e$se ut Chri.ll 
apostoli. VeJ bonore, el gloria, ct umplitiiu*iiie, 

λαμβάνειν κα\ τρέφεσθαι, καί βαρείς ύμίν είναι. Κα\ vel poluissemns accipere a vobis el ali, adeoque 
- λ Α 5 ί . Λ , , « »ΛΓ.*λ A * « i * E 7 \*,,,AAMctu ΰ gravos es>se vobis. Kienim dignitas nostra bo.c ρο· 

8iulai, ul aicipiamus a vobis.. 
γάρ τδ αξίωμα ημών τοΰτο απαιτεί, λαμβάνειν παρ 1 

υμών. 
%ΑΧΧ έγενήθη μεν ήπιοι έν μέσφ υμών. "Ηπιοι, 

τουτέστι πράοι, άβαρείς. "Η κα\, Νήπιοι έν μέσφ 
υμών, τουτέστιν, ακέραιοι " , άφιλδδοξοι. Τδ γάρ νή-
πιον ουδέν τοιούτον λογίζεται. Κα\ τδ, Έν μέσφ 
υμών, τοιούτον έχει νουν Ώ ς εΤς έξ υμών έγενόμην, 
ού τήν άνω τάξιν 1 λαβών. 

*Ως έάν τροφός θάλπη τά εαυτής τέκνα. Τήν 
φιλοστοργίαν αύτοΰ δείκνυσι. Μή ή τροφδς κολα
κεύει; μή χρήματα αίτεί παρά τών παίδων τών 
μικρών; Ούτω δεί τδν διδάσκαλον είναι προσηνή, 
χαταφιλούντα τούς έμπαροινοΰντας αύτψ, ώς χαί ή 
τροφδς τά παιδία, κάν τύπτωσιν. 

Ούτως όμειρόμενοι υμών, εύδοκονμεν μεταδού-
ναι ύμιν, ού μόνον τό Εύαγγέλιον τού Θεου, άλλά 
χαϊ τάς εαυτών ψυχάς. — Όμειρόμενοι υμών, 
τουτέστι, Προσδεδεμένοι ύμίν καί έχύμενοι υμών, 
παρά τδ, δμοΰ, καί τδ, εΓρω, τδ συμπλέκω. Τινές δέ, 
Ίμειρόμενοι, ανέγνωσαν, άντί τοΰ, επιθυμούντες, 
ούκ έστι δέ. Οΰ μύνον ουν, φησίν, ουδέν έλάβομεν άφ' 
υμών, άλλ* εί οίον τε εύδοκοΰμεν, τουτέστι, σφόδρα 
θέλομεν 1 καί τάς ψυχάς είς υμάς κενώσαι. Τδ μέν 
ούν διδόναι τδ Εύαγγέλιον, τιμιώτερον · τδ δέ τήν 
ψυχήν δούναι, δυσκολώτερον, καί ,μανικωτέρας * 
αγάπης • δπερ ούν καί αύτδς έπέγει, 

&ιόπ αγαπητοί ήμίν γεγένησθε \ Ί ν α μή δόξη 

Se(f (acli sumut tn medio veitri roi/es. Mites, boc 
est inansueii, sine gravamine. Vel, iufaules jn 
medio yeslri, hoc est iiiiiocenles, vanac glorhc ox-
perlcs. Infaas enhn nibjl tale cogilal. Ilideui, / n 
medio vesirum, ialcm habei sensmn: faciui sum 
veluti unus ex vobis, qui non supcjriorein soi tem 
acceperim. 

Tanquam $i nutrix foveal euo* ίρεί«* filig$. An Q-
rcm suum ostendil. Numquid nuirix adulaiur? num-
qoid a parvulis 5 0 9 infantibus pecuniam expelil? 
Pari ralione doctorem convcnit csse inilem, ac dea-
manlam eiiaai eos, qui ei insuliavcriai, perinde ac 

f; nulrix pucros, etiamsi eain feriant. 
Y E R S . 8 . Sic obstricli vobis, volebamus tradere 

vobi*, non tolum Evaqgelium Dei, $ed el no$ira* 
ipsorum animas. Όμιιρομενοι ύμφν, boc est, oblrgali 
vobis, aique vobis adb&renies ab όμον, el εΓρω., 
conneclo. Nonnulli vero, ίμειρόμενοι, legeraat, id 
esi, desiderantes; sed male, Νου βοΐιιιη igiiur, ia-
quil, nibil a vobis accepiinus, verqjn si possibile 
essel, εύδοκοΰμιν, hoc est, vebamenter TQlebamus 
etiam animas uostra^ )n vos iiapcnd^re. Proimle 
Evangcljiun iiiiperliri , esl bonoriiicenlius; aniinam 
auieni iropendere, difBcjlius est Tfibauieniiorisque ae 
veluli mngis insanicnlis cbariiajis est: qwod ei ipG6 
ioferl. 

Quoniam charmlmi nobi$ facti estit. Ne vidfa-
λέγειν ταύτα πάντα ώς χάμνων υπέρ αυτών, καί ώς C lur bxc omjiia dicere lanquam qui labores pro cis 
δφείλο>ν τιμηθήναι παρ* αυτών υπέρ τούτου, φησίν, 
δτι 4*' ουδέν άλλο ταύτα ποιώ, ή διά τήν άγάπην. Ού 
γάρ άντιμισθίαν ζητώ * άλλά δΓ αύτδ τδ καλόν. 

Μνημονεύετε γάρ, αδελφοί, τών χόπων ημών 
χαϊ τών μόχθων* νυκτός καϊ ημέρας εργαζόμενοι 
προς τό μή έπιδαρήσαΐ τινα υμών, έκηρύξαμεν 
είς υμάς τό Εύαγγέλιον τον Θεού. Ούχ είπε, Μνη
μονεύετε τάς ευεργεσίας τάς παρ* έμοΰ, άλλά, 
Τών χόπων 1 * χαί ούχ απλώς, άλλά, χαϊ τών μό-

suscjperei, $ι propiarea deberet bonorari ab ipsis, 
ail : Nullam ob rem aliam bacc facio, inqtiil, quain 
propicr cbaritatem, Re^ribiuioneiii eaiin noa quaro; 
eed propier ipsum bonum. 

Y E I J S . 9 , Memini$ti$ enim, fratns, iaborh noilri ac 
fatigationis: tfocie ac die operantes, ne quemquam 
vesirum gravaremu$, pradicavimus ad voi Evangt-
lium bei. Noa dixit, Meminislis beaeficioruai qu;c 
a me accepislis, sed, Laborit; ricc id siuipliciler, 
caeterum ei faligalionis, id csi, laboris cum magua 

VariflB lecliones. 

·· αύτοίς ο 
ρας ο. 

·· δυνάμεθα ο. 
• τδν κόπον ο. * έγενήθητε ο, 

P A T R O L . G I L C X X I V . 

9 9 άκακοι ο. 1 Ckryi. λήξιν ο. 9 έθέλομεν ο. 1 μονιμωτί* 
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«iiligiutii. El uon solutii db\ venim eliam nocie. Α χθων ·, τουτέστι, τών Τ μετά πολλής σπουδής. Κα\ 
Ο quania liaec esi proaipliludo, cl sumina *e queni-
(|uaui offeiMlal sedulilas ! Ituiuil atiloni Tbcssaloui-
ccnses pauperes fuissc, cum inqtiil iVe quemquam 
veslmm gravarcmut 

VI .R« . 1 0 . Vottetlet eilii, et Deut. Salis Deu* A U -

cioi italis babcbal el liclci; verum quia noo erat 
perspicuum hominibus, quod Dcus bac de re teett-
inoaiuni dieat, ipsos eliaai qtiib<is loquiiur, in lesii-
u o:iium vocal, 

Quam pie. Oaitiia qnsc opus erant, implcnies : 
boc eniro signiflcal, δσιως, cum limore el cullu Dei. 

El jusle. Uoc esl, pecuniam a ncmine exigentes. 

Ει inculpaie. Cilra ofTendiculum el scandalum. 
Vobit qui credidistis affuimut. Qiiandoquideiii ab 

infldelibus ioipius vocabalur, ei circuiaior, el loqua-
Culus, el nibil aani. 

Y E R S . 11 . Sicultciiis. Rur.us eos lcstes vocat : 
quod argumenlo esl, eum ntbil arroganier dicero. 

Qualiier unumquemque vestrum (sicui 5 1 0 PaU'r 

filiot tuos) deprecantet vot et consolante*. Papse! 
cuju&modi id eral negoiii, qiod ncminem ciira con-
solaliouem prxiermitieret, sed miicuiijue veiba ac-
coiumodarel! DcprccaMes auteui, ui foriiicr fcr.ini. 
Jioa igitur gloriain qua?rebatn. Supra quidem nulrici 
seipsum assimilavit, IIUIIC auliiui palri, dileitioneni 

ούχ ημέρας μόνον, άλλα κα\ νυκτός. Βαδα\ τής 
προθυμίας κα\ τής υπέρ τοΰ μή σκανδαλίσαι τινά 
σπουδής! Δείκνυσι δέ κα\ έν πενία δντας τους θεσ
σαλονικείς, διά τοΰ είπείν * ΙΙρός τό μή έπιδαρήσαί 
τινα υμών. 

Ύμείς μάρτυρες, χαϊ ό θεός. Αξιόπιστος μέν δ 
θεός · πλήν έπειοή άδηλον άνΟρώποις ει 6 θεδς είς · 
τοΰτο μαρτυρεί, κα\ αυτούς, πρδς οΰς δ λόγος, καλεί 
μάρτυρας. 

Ώς όσίως. Πάντα δσα έδει, πληροΰντες · τοΰτο 
γάρ έστι τδ, Όσίως, άντί τοΰ, μετά τής πρδς θε>ν 
εΰλαβείας. 

Καϊ δικαίως. Τουτέστι, μηδένα απαιτούντες (3) 
^ χρημάτων άπαιτήσεσι. 

Καϊ άμέμπτως. *Απροσκόπως κα\ άσκανδαλίστως. 
• Τμΐν τοΤς πιστεύουσιν έγενήθημεν. Έ π ε \ τοίς 

γε άπιστοι ς · καί ανόσιος έκαλεΐτο, καί Αγύρτης, 
κα\ σπερμολόγος. καί ουδέν υγιές 

ΚαΟάπερ οιδατε. Πάλιν αύτους μάρτυρας καλ:ί. 
*0 σημείον τού μή άλαζονευόμενον λέγειν 

9Ως ε%-α έκαστον υμών (ώς πατήρ τέκνα έαυτον), 
πυρακαλούντες υμάς καϊ παραμυθού μενοι. ΒαβαΊ, 
οίον ήν τδ μηδένα παραλιπείν άπαρηγόρητον, άλλ' 
έν\ έκάστφ προσφόρως οιαλέγεσδαι! Παρακαλονν-
τες δέ, πρδς τδ φέρειν γενναίως. Ούκ άρα δοξαν 
έζήτουν. Ά ν ω μέν ούν τροφψ έαυτδν άπείκασε, νΰν 
δε πατρ\, τήν άγάπην δεικνύων, κα\ τήν προστα-

indicans, el prxsidentiam, ei buiuililaleiii oiniiis Q σίαν, καί τδ άτυφον. Τίς γάρ πατήρ κατά τών τέκνων 
fasius vaouam. Quis enim palcr advcrsus iilius ia- τετύφωται; 
flaius esl? 

VERS. f.2. Ac lestificanlestui ambnlarelis digneDeo 
quivocat vos ad suum ipsiut regnum eljgtoruim. Te-
siiiicari sive obifetart jam eeverioris esl docu-ina?. 
Quare noo adulabar. Poslquam vero pr&dixii, Tan~ 
qu*m ραΐετ, lunc inluli l , Teitificanies. Non eniui, 
vehemenler, inquit, sed, ul paires, ut ambularelii 
ros digne Deo ( qui vos voeavil ad xcgnum suutn et 
gloriam). Animadverlc auiem quoinodo snb narra-
tiouis specie nos doecal ct consoletur. Si enim ad 
rcsnnm nos vocal Dcus, oionia sunl ferenda. 

VERS. 13. Jden et nos graliai agimut Deo line 
intermistione, quoniam cum acccpitiis verbum audi-

Kal μαρτνρονμενοι, είς τό πε^ ιπατήσαι υμάς 
άζίως τού θεού τού καλούντος ύμας είς τήν 
εαυτού βασιλείαν καϊ δόξαν· Τδ μαρτύρεαθαι 
ήδη πληκτιχωτέρας διδασκαλίας εστίν. Ούκ ούνέκο-
λάκευον. Έπε\ δέ προείπεν, δτι Ώς πατιφ, τότε 
έπήγαγε κα\ τδ, Μαρτυρούμενοι. Ού γάρ σφ'.δρώς, 
φησ\ν, άλλ', ώς πατέρες, εις τ δ αεριπατήσαι υμάς 
άξίως τού θεού | 0 . Κα\ δρα, πώς έν είδει διηγή-
σεως διδάσκει άμα καί παραμυθείται. Εί γάρ είς 
βασιλείαν καλεί ημάς ό θεδς, δεί πάντα φέρειν. 

Αιά τούτο καϊ ήμεις εύχαριστούμεν τφ θεζι 
αδιαλείπτως, ότι παραλαδόντες λόγον ακοής παρ' 

1tu α nobit Dei, accepistis non verbum hominum, zed Ο ημών τού θεού, έδέξασθε ού λόγον ά*θρώπω>, 
{ quemadmodum ett xtre) verbum Dei. lloc loco 
eos eliam cotmu^ndal. Noo enim, iuquii, uos qui-
dem omnia inculpaie agimus, vos autem iadigtium 
qtiiddam niea inslitulioiift demnnsirasiis. Mon euim 
lanquam bomiaes audiiuiis, ita simpliciler affecti 
rstis, scd veluli ipso Deo adborianic, sic adverie-
balis aniinum. Verbum auiem audiius Dci, praedi-

άλλά (καθώς έστιν αληθώς ) λόγον θεού. ' ι ϊ ν 
ταύΟα κα\ αυτούς εγκωμιάζει. Ού γάρ ήμεις μέν, 
φησ\ν, άμέμπτως πάντα πράττομεν, ύμείς δέ άνά-
ξιόν τι τής έμής διαταγής ένεδίίξασΟε. Ού γάρ ώς 
ανθρώπων άκούοντες απλώς διάκεισθε, άλλ* ώς αυ
τού τοΰ θεοΰ παραινούντος, ούτω προσείχετε. Λό
γον δέ ακοής τού θεού, τδ κήρυγμα φησιν, ώς δια 

Variffi Jectiones. 

• • τδν μόχθονο. 1 τού ο. • και ο. · άπιστου σι ο. 1 0 Κυρίου ο· 

(3) Pracfcrcnda procul dubio esl leciio codicis 
S. Mard Veneii, άδικούντες. Uude vcrsio Latina boc 
)<;co j ta se babere debei: fleminem injuria affi;tCH-
lei petunix exaeiionibui; vel cbirius, « nettuuc pe-

cunianitinjuste exigenu$. Sciiicel non qualiconqu?, 
bed injtisu c\aciiuue juslilia lasdilur. Leciio lexiu» 
editi nec cum scusu nec cum granimalicac reguli» 
congruiu 
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τοΰ άκουσ0?4νχ·. πιστευόμενον. Πώς γάρ πιστεύσω- Α calionem dicil , €0 quod audiondo credatur. Qno-
σιν, έάν μή άκούσωσιν; 

"Oc *«i ενεργείται εν ύμίν τοΤς χιστετμουσι. Πό
θεν δήλον, δτι ώ ; 6 ε ο ύ ^όγον έδέξασθε; Ενεργείται 
γάρ, φησίν, έν ύμιν, τουτέστιν, έκ τών έργων αυτών 
δείκνυται. Εί μή γάρ οΰτω; αύτδν έδέξασθε, ούκ άν 
τούς τηλικούτους πειρασμού; ούτω γενναίως ήνέγ-
κατε. "βσπερ γάρ δτι ού κόλαξ εστίν, ουδέ δολερδς, 
αύτδ; έκ τοΰ κινδύνους ύπομεϊναι δείκνυσιν · ούτω 
καί τήν αυτών πίστιν έκ τού θλίψεις ύπενεγκεϊν 
εμφαίνει. 

ΎμεΤς γάρ μιμηταϊ έγενήθητε, άδεΛφοϊ, τών 
ΈχχΛησιώνζνύ θεού ζώ? ούσώνέν τή Ιουδαία 
έν Χριστφ Ιησού. "Ινα μή τις Εκκλησίας έν τή 
Ιουδαία τάς συναγωγάς τών Ιουδαίων νοήση, διά 
τούτο προσέθηκεν, Έν Χριστφ Ιησού, ίνα τάς των Β Jesu, ul fittelium Ecclesiaa indjcel. 

modo enim credant, ei non adiant r ? 
Qni ει operatur in vobk crtdentibus. {Jnde Itijuct, 

qiiod tanqitam verbum Dei acceperitls ? Qperaior 
enim, iuquii, in vobis, boc esi, ex ipsU operibtrc 
deitionsiraiitr. Nisi eniin ipHtirn sic suscepissciis, 
tol lenlationes non tam foriiler sustiuuisseiig. C l 
enim quod neque adulator si i , neque impQslor, cx 
periculU quae subiit, convincit: iia ipsorqin iidem 
ex affliclionum loleramia indicat. 

Y E B = . 44. Vos enim imilatores (acii εείέι, fratres, 
Ecclewrwn quw sunt in Judaea iu Chritio Jesu. Ne 
quis per Ecclesias quus suul in Judaja, syaagbgas 
Judseorum iatelligal, proptcrea adjecif, / n Chrislo 

πιστών Εκκλησίας δήλωση. 
Ότι τά αυτά Ιπάθετε χαϊ ύμεΐς ύπδ τών Ιδίων 

σνμφυΧετών, χαϋώς χα\ αύτοϊ ύπδ τών Ιουδαίων. 
Πολλή ή παραμυθία. Εί γάρ οί Ιουδαίοι ζηλωταί 
τοΰ πατρψου νόμου, άπαξ πιστεύσαντες τοσαύτα 
ύπέμειναν, πόσψ μάλλον ύμ: ΐ ; οφείλατε ; Ού μικρδν 
δέ τεκμήριον καί τοΰ αληθές είναι τδ κήρυγμα, 
τδ Ιουδαίου*· τοσαύτα παθείν υπέρ αύτοΰ, δ πρίν 
έδίωκον. 

Τώ* χαϊ τόν Κύριον άποχτεινάντων Ιησούν» 
Καί τί θαυμαστού* εί τούο συμφυλέτας έκάκωσαν, 
δπου γε καί τδν Κύριον άπέκτειναν; "Ορα δε πηλίκη 
παραμυθία τδ χοινωνεϊν τψ Χριστψ τών παθημά? 
των. Αιδ χαί Παύλο; άεί έν τοίς πειρασμοί; τούτο g 
επιφέρει u . 

Καϊ tobc Ιδίους προφήτας. •Αλλ' έρεί τις, οτι 
τδν Κύριον ήγνόησαν. Τί ούν; ουχί τον; Ιδίου; προ
φήτας έγίνωσκον, ών καί τά βιβλία περιφέρουσι; πώς 
ούν χαί τούτους άπέκτειναν; "Ώστε δη^ον δτι ουδέν 
ποιούσιν ώς ζηλοΰντες υπέρ τ ή ; αληθείας, άλλά 
μάλλον κατά τής αληθείας λυττώντες. 

Καϊ ήμας έκδιωξάντων. Τούς αποστόλους, τού,ς 
διδασκάλου; υμών. Αεί ούν υμάς τού; μαθητάς, πρδς 
τά παραδείγματα αποβλέποντας, φέρειν. 

Καϊ θεφ μή άρεσχόντων. Πώς γάρ άρέσκειν οΰ* 
τδν Υίδν άπέκτειναν, τούς προφήτας προαποκτεί-
ναντες; 

Καί χάσιν άνϋρώποις εναντίων, χωΛνοντων j> 

Qata εαάειη ρα$ύ etlit εί νο$ α proprHi cuntribu-
libu$t iicui ei ipsi α Judctit. Magna hiac consplaiio. 
Si enim Judaei palriae legis acraulalores, postqima 
scmel crediderini, lanta sunt perpesei, quanio poiias 
vos debelis? Non exiguum autem argumenlum est, 
verura esse Evangelii 5 1 1 verbum, quod Judsoi 
lanu paiiaalur propier id quod anlc perserjuebanlur. 

V E M . 15. Qui i| Dominnm occiderunl Jesnm. 
Quid mirum, si coolribules euos a01 xenini, qoan-
doquidem el f>ominum occideruni? Animadverie 
aotem qualis sit eonsolaiio, pariicipem fieri Cbrisii 
affliciiouum. Propterea Paulus aeaiper islud in 
tentationibus iuferi. 

Εί proprio*propltelat. At dicel aliquis, qaod D; -
miniim igaoravertnl, neque cognoverinl. Quid lum 
postea? Nonne prophetae suos norant, quorinn 
libros etiaiti circumferunt ? Quomodo igitur et bos 
occiderum ? Qnare planum «sl, qaod nibil agam 
veluii seaiulanles pro veriiaie, sed coalrt veritatoio 
poiias insanienifts. 

Elnot periecuti *uni. Aposlolp*, (Jocfores Tcgtros. 
Oporlet igUur vos difcipulos, ad ba?c ex<mpla 
deflgentee oculos, paiienti aaimo islbaec ierre. 

Εί Deo non plncent. Quomodo enim ei plaeore 
queant, cujns Pilium occiderunf, acjam olim pro-
phetas eliam inleremenml ? 

VEHS, 1G. Εί ommbus homitiibtts advennnixr^ 
ημάς ΛαΛήσαι τοις έθνεσιν, Ινα σωθώσιν. Εί γάρ 
τή οικουμένη δεί λαλήσαι τά σωτήρια, ούτοι δέ κω~ 
λύουσι, χοινοί άρα τής οίκουμένης εχθροί είσι. Βα
σκανία γάρ ανυπέρβλητος τδ τή κοινή σωτηρία 
έμποδίζειν. 

Είς· τό άναχληρώρβί αυτών τάς αμαρτίας xdrr 
ψοτε. Ταΰτα δέ, φησί, καί πάλιν έπί τών προφητών, 
χαί ύστερον έπί Χριστού, χαί έφ' ημών έπραξαν, 
Γνα δεικνύωσιν εαυτούς τά τελειότατα άμαρτάνοντας, 
χαί φθάνοντας τδ πλήρες μέτρον τής κακίας χαί 
^χρότατον. 

*Rom. χ, Μ. 
V.ari» Jectioniji, 

1 1 π»( ΐφέ^ειο . 

prokibemes noi gentibus loqui, ut$aM fiatii. Si eniai 
onivorso lerraraii) orbi salus anmintianda e$', i l l i 
ao.iem prqhibcni, eofnmuncs orbis le^rafoni sunt 
Iiostes. Est citlm invid^nija itnmensa, commoneG. 
saluteni impedire 

Ul intpUanl percata iua amper. Habc aulftm tn* 
qtiit, Jam olim in prppbeiis, ti posibac in Cbrislo, 
aique adoo !n nobis peregeruot, at oetend^int ee-

* Jpsos perfcctlssime peccare, pertcnircqnc ad plenam 
el summam malititt mensaram. 
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Pettenit autem ira in ipsot ad finem. Hoc esi, Α "Εφθασε δέ έπ' αυτούς ή όργή είς τέΛος. Τουτ-
ώσπέρ πρότερον, επάνοδος άπδ τής ΐιοη jaro, qtieniadmoduai aiUebae, rediiua est ipsis 

a rapiivilaie, neque terram suam denuo recupcta-
bunt, sed ia finem usque ira Dei perveuii in ipsos, 
lior. est, adiisque consiimmaironem, sic penua-
nebil ipsis ira Dei. Porro, cum dicit, 'Β όρ
γή , cum articulo, osiandil baac iraoi ipsts 
fsse debitam, ei pradcsiiaalam, ac a propbeiis 
|)F?cilic:am. Gumque consolatus essel Thessaloni-
ceiws ex eo quod oslenderii ipsos mullos babere 
tciiialionum suarum socios, ex boc eliamnum ani-
mum illis addii, cum oslendii poenam daluros eoa 
a quibus opprimanlur. 

VERS. 47. ISos vero, fratres, orbati vobis ad horm 
lempus. Dc cbaritale hic loquilur. Gerte quideui 

έστιν, ούχέτι, 
αιχμαλωσίας, καί κατάσχεσις γής, άλλ' είς τέλος ή 
δργή του θεοΰ έφθασεν 4 1 αύτους, τουτέστιν, άχρι 
τέλους, ούτως αύτοίς μενεϊ ή δργή τοΰ θεοΰ. Κα: τω 
είπείν δέ, *Η όργή, μετά άρθρου, δείκνυσιν δφει 
λομένην αύτοϊς ταύτης, και προωρισμένην καί πυ> 
φητευομένην. Παραμυθησάμενος δέ τούς Θεσσαλο
νικείς, έκ τού δείξαι δτι πολλούς έχουσι χοινωνους 
τών πειρασμών, παραμυΟείται κα\ νύν, έχ τοΰ δεί
ξαι δτι καί θλίβοντες αυτούς δίκην δώσουσι. 

'Ημείς δέ9 άδεΛφο), άπορφανισθέντες άφ' υμών 
πρός καιρόν ώρας. Περί τής αγάπης ένταΰθα λέγει. 

supra, Tanquam pater liberoi, d ix i l , at, Veluti n«- Β Ανωτέρω μέν οΰν, 'Ως πατήρ τέκνα, ε ίπε, χαί, 
Ώς τροφός · ένταΰθα δέ, Άπορφανισθέντες, δπερ 
έστί παίδων πατέρας επιζητούνταν * ίνα έχ τούτου 
μάθωμεν πώς αυτούς έπόθει. Άλλά χαί τήνάθυμίαν 
αίνίττεται, έν ή ή ν δ'ά τδν χωρισμδν. Καί ούχ έστιν 
είπείν, φησιν, δτι πολύν τδν χρύνον άνεμείναμεν, 
άλλά πρδς χαιρδν βραχύ ν χαί ολίγον, χαί δσον ώρας 
μιάς λογίζεσΟαι. 

trix: bic vefo, Orbati, qtiod est flliorum palrem 
inquirentium : u i ex hoc discamus, quomodo eos 
desiderarit. Simul aulem el mcerorem indicat, in 
qao, ob suam ab iie separaiionem, conslitutus 
erat. Ει noa esi, iaquii, qnod dicainus nosjam 
dirt exspcclasse, sed breve illud ei 5 1 2 omniao 
inoJtcum t-mpus fuil, u i vix uuius borac spatium 
essc repuieiur. 

Aspectu, noH corde. Neque corde lamcn, inquit, 
srparati auwue, sed aapecliu Atqui eliainsi ia corde 
> os scmper eircuniXeramxis, conlrislamur taaiea, 
quod non liceai nobis corporaliter veslra prseseniia 
n t i . Obseiva aulem islod, quod qui tehemenier 

Προσώπφ, ού καρδία. Καί ταΰτα, φησίν, ουδέ 
καρδία έχωρίσθημεν, άλλά προσώπω· δμως καίτοι 
έν καρδία υμάς άεί περιφίροντες, άνιώμεδα, διότι 
μή χαί σωματικώς άπολαύομεν υμών. Ση μείωσα ι δε 
χαί τοΰτο, δτι δεί χαί τής κατ* δψιν έντυχίας. τοίς 

diliganl, iudigeanl etiam mulua praesealia el con- θερμώς άγαπωσι, καί δτι συνεχκαίεται μάλλον έκ 
spcclu, el quod hitic magis inflamaielttr cbarilas. 

Abundantiut laboratimu* facitm ve$iram tidere 
cum mulio*de$iderio. Abundaniius quaio verisimile 
erai eos qui ad borani derelicii ecant. Aaimadverte 
auieiu cbariiaiem : Nam ob nibil aliud adveuire 
volo, inquti, quam ui faciem vestram videain. 
"~ YERS. 18. Quaproptev voluimui venire ad vos, ego 
quidem Paulus $em*l atque iierum, el impedivii no$ 
Saiana*. Quid ais? Satanaene impedit? N * : noa 
cniin Dei opu* fuiu in Epistola enim ad Romanoe 
a Deo dicil se iinpediium * : insuper el Lucas ait, 
quod Spiritus eos impedierii 4 : in Episiola ad Co-
rialbios, Spirilus aii opas eese tt : bic vero laa-
tuiamodo Salana;, tenlalioaes graves ei inexspecia* 
Us adducenlis, ex divino nimiram permisso. 
Aahnadverie bic quanlum cbariiaie oblecietur, 
innucus, quod maxime omnium eos diligerel, ex 
eo quod a i i : Ego quidem Paulu* : bocesl, Qui me-
caiii crant alii sludebam quidein venire, alqae ego 
cliam conatus suni. 

VERS. 19. Qu(B «aim $ρε$ no$tra, aul gaudium, 
aut corona glorias t Noune baec sunl mairum verba, 
HHsericordiae et chariuiift visceribus valde inflam-
maiarum, parvulos suos pueros alloquentium ? Non 
aatis aalein erat Coroaam dicere, ut dileciionis suae 

τούτου ή αγάπη. 
Περισσοτέρως έσπονδάσαμεν τό πρόσωπον ύμων 

ΙδεΊν έν ποΛΛή επιθυμία. Περισσοτέρως, ή ώς εί
κδς ήν, τους πρδς ώραν άπολειφθέντας. "Ορα δε 
άγάπην, δτι Δι* ουδέν έτερον παραγενέσθαι θέλω, 
φησίν, άλλ* ίνα τδ πρόσωπον υμών Γδω. 

Αιό ήθεΛήσαμεν έΛθειν πρός υμάς, έγώ μέν 
ΠαύΛος καϊ άπαξ κα\ δϊς, καϊ ένέκοψεν ήμας ό 
Σατανάς. Τί λέγεις; ό Σατανάς έγκύπτει; Ναί · ού 
γάρ Θεοΰ τδ " έργον ήν. Έπϊ μέν γάρ 'Ρωμαίων, 
φησίν, δτι δ Θεδς έ κώλυσε ν χαί δ Αουκάς φησιν, 
δτι τδ Πνεΰμα έκώλυσεν αυτούς * χαί έπί Κορινθίων, 
τοΰ Πνύματύς φησιν είναι τδ έργον. Ένταΰθα δ!, 
μόνον τοΰ Χατανά, πειρασμούς δεινούς χαί άπροσδο 

^ χήτου; έπαγαγόντος, κατά παραχώρησιν θείαν δηλα
δή. "Ορα δέ πώς έγκαλλωπίζετα: τή αγάπη, δεικνύς 
δτι μάλιστα πάντων αυτούς έφίλει, διά τοΰ είπείν * 
Έγώ μέν ΠαύΛος * τουτέστι, Καί οί μετ* έμοΰ μέν 
άλλοι έσπούβαζον έλθείν, έγώ δέ καί επεχείρησα. 

Τίς γάρ ημών έΛπϊς, ή χαρά, ή στέφανος καν 
χήσεως; "Αρα ούκ είσί ταΰτα μητέρων βήματα 
πάνυ τά σπλάγχνα διαθερμαινομένων, πρδς παιδία 
μικρά διαλεγομένων ; Ούκ ήρκει δέ τδ, Στέφανος, 
ένδείξασθαι τήν θερμότητα αύτοΰ, άλλά προσέθηκβ 

• R o m . i , 13. * Acl. χνι, 6. I I Cor. ι, W. 

Vari« leciiencs. 
s % έκφοβών 0. 1 1 τούτο Ο. 
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τ ^ . Καυχήσεως* Έ φ ' ύμιν γάρ, φησίν, ελπίζω, οτι Α fi-rvorem indkarel, srd apposuil, Ghrialiouh. Pro-
πα^ησίας πλείονος παρά Χριστψ τεύξομαι δι' ύμά;, 
χ Λ χαίρω δι* αύτδ τούτο, δτι στέφανος μοι, καί στέ
φανος καυχήσεως, τουτέστι δόξης λαμπράς, καί νύν 
έστε, καί τότε ίσεσΟε. 

Ή ούχϊ καϊ ύμεΐς έμπροσθεν τον Κυρίου ήμων 
Ίησοΰ Χριστού έν τή παρουσία αυτού; Τί ούν ; 
θεσσαλονικείς είσιν ή έλπίς σου, μακάριε Παύλε; 
Ούχ ούτοι μόνοι. Διδ είπε · Καϊ ύμεΤς, δεικνύς δτι 
καί άλλοι ήσαν* 

Ύμεΐς γάρ έστε ή δόξα ήμώτ καϊ ή χαρά. Πόση 
γάρ δόξα» τδ τοσαύτην Έκκλησίαν προσαγαγείν Χρι
στφ, χαί ούτως εύδόκιμον I 

ΚΕΦΑΑ. Γ . 
Β 

Αιό μηκέτι στέγοντες, εύδοκήσαμεν καταΛει-
<ρθήναι έν Αθήναις μόνοι.' Άντί τού, Είλόμεθα, 
καί προεκρίναμεν. 

Καϊ έπέμψαμεν Τιμόθεον τόν άδεΑφόν ήμων, 
καϊ βιάκονον τού θεού, καϊ συνεργόν ημών έν 
τφ ΕύαγγεΛίφ τού Χριστού. Τοσαύτη ή μέριμνα 
τψ άγίψ τούτψ τών μαθητών, ώστε ήνίκα αύτδς έκω-
λύετο άναγκαίως περιστάσεσί τισιν, έτερους έπεμ-
πεν επισκεπτόμενους τούς μαθητάς. Τούτο δέ τότε 
έποίησε τδν Τιμόθεον άποστείλας* Αέγει δέ περί αυ
τού τοσαύτα εγκώμια, ούχ αύτδν τοσούτον 1 4 έπαί
ρων, άλλ' αυτούς [τηρών xalj τιμών, δτι τδν κατά 
τοσούτον χαιρδν ούτως άναγκαίον τδν συνεργδν τού 
Ευαγγελίου απέσπασε τοΰ έργου τής διακονίας δι* 
αυτούς. Q 

Είς τό στηρίξαι υμάς καϊ παρακαλέσαι υμάς 
περϊ τής πίστεως υμών. Επειδή γάρ έσαλεύοντο 
έπί τψ πειράζεσθαι τδν διδάσκαλον, έδέοντο στηρι-
γμοΰ καί παρακλήσεως, ώς άν μή έκπέσωσι τής π ί 
στεως. Ού μικρές γάρ θόρυβος τοίς μαθηταίς οί τοΰ 
διδασκάλου πειρασμοί, ώς καί στρατιώταις τδ τδν 
στρατηγδν τρωθήναι. 

Τφ μηδένα σαίνεσθαι έν 1 9 ΘΜψεσι τούτοις. 
Ερμηνεύει νΰν, τί έμελλεν αυτούς ώφελήσαι ό παρά 

τοΰ Τιμοθέου στηριγμός · καί φησιν, δτι τδ, Μηδένα 
σαίνεσθαι, τουτέστι θορυβεϊσθαι, χαυνοΰσθαι έν 
τοίς έμοϊς πειρασμοίς. Ό γάρ διάβολος έπειδάνεύρη 
χαιρδν πειρασμού, σαίνει τούς άστηρίκτους τή ύπο-
μνήσεΐ τής άνέσεως, ώς άν άποπηδήσωσι τοΰ λυ· 

pler vos euiro, inqtiit, spcro, qtioi ifiojorem fi<lu-
ciam et liberiaiem nnnciscar vcslri cansa apnd 
Cbristum, alqne ob eam causam laetor, quod siiis 
corona mibi, et corona gloriaiionis, hoc esl splen-
didae gloriae, etbicestis Jamnuncerilisqueposibac. 

Νοηηε et vos eoram Domino nottro Jesu Chrhto, 
in adventu ipsiusl Quid igilur? Thesaaloniccnsrs 
*P"S lua suul, beale Paule ? Non isti soli : ideo 
adjecif, El »os, oslcndcns quod et alii fuciii.l. 

Voi enim isiis gloria nostra et gaudium. Quanla 
eniin esi gloria, lanlam et lam celcbrcni Ecclesiam 
adducerc Cbrisio! 

5 1 3 CAPUT ιιι. 

VERS. I . Propter quod non sustinentes amilius, 
probavimu* relinqui Allunh soli. Id esi, clegimus, 
atqne decrevimus. 

YEES. 2. Ei misimus Timoiheum fratrem nosirum, 
elf ministrum Οεί, et cooperatorem noslrum in Evau-
gclio Chrhti. Saucto isli lanta fuil discipiitornm 
cura, u l si quando ipse impodirelur nccessatiis 
quibusdam causis, alios tamea miueret, qui disci-
pulos inviserenl: hoc luin eliam fecit, Timoibeuui 
ablegans. De eo auteai taala eacomia conciuit, nou 
taaluin ipsum exlollene, quaatum ipsos honorans, 
quaudoquidein eorum causa laalo tcmpore adeo iie-
cessarimn Evangelii coopcralorem ab opcrc tuiui-
sterii avulserit. 

Ad confirmando* vos el exliortandos pro /ide veilra. 
Cuin concutercniur ob tenialiones praceploris sui, 
fulciiuenio el exbortationc iadigebani, ne a fide 
excidanl. Non enira modicam discipulis perlurba-
lionein prajceploris leulaiioncs pr&bcnt, pcriadc 
ac uiiiilibus impcratoris vulaera. 

VERS. 3. Ul nemo moveatur in Iribnlathnibus 
isiii. Expouil jaai quidnam allalurus ipsis esset 
connr.odi sua coutirmatione Tiiaoibeas : Ui ηεηιο, 
inquii, moveatur, boc est lurbeiur, laxeiur iu Uiii-
ialionibus nieis. Nam diabolue, si invenerit opportu-
niiaiem leulalioais, lurbal miniaie Qnaalos reniis-
sioris viiab suggestione, ul a rebus uicerorcai afle-

πούντος. Τινές δέ τδ, Σαίνεσθαι, άντί τοΰ, ταράσ- ^ reniibne resilianl. Nonuulli auteoi, Σαίνεσθαι, pro, 
σεσθαι, είπον τεθήναι, έκ μεταφοράς τών κυνών τών 
τάς ουράς ταρασσόντων έν τω σαίνειν. 

Αύτοϊ γάρ οϊδαζε, ότι είς τούτο κείμεθα. *Λκού· 
σωμεν, δτι οί Χριστιανοί είς τδ θλίοεσθαι κείνται * ού 
γάρ περί τών αποστόλων μόνων ταύτα. Είς τούτο 
ούν •· ταγέντες, τί χαινδν εί θλιβόμεθα ; "Πστε ού 
μόνον έπί τοίς παρελθούσι πειρασμοίς ατάραχους δΐί 
μένειν ημάς, άλλά καί έπί τοις μέλλουσι · τοΰτο γαρ 
ήμίν οίχειότερον. 

Καϊ γάρ δτε πρός υμάς ήμεν, πρνεΑέγομεν 
ύμιν δτι μέΧΧομεν ΘΜδεσΟαι, καθώς καϊ έγένετο, 

lurbari, posiium esse dicunt, metapbora a cauibus 
suaipia, qui, dum adulanlur, caudas movent. 

Ipii cnim $ciii$, quod in hoc po&ili timus. Audia-
mus bic, quod Cbrisiiaai, u l aifligantur, sint con-
atituti. Noo enimde aposiolis lanlum ba?c dicla sunt. 
Cuai itaque ad boc posili siinus, quid novum si 
afQigamur? Quocirca ncduai ob proeteriia niaU 
oporiei nos esse pacaios ei inconcussos, veium ciiain 
ob futura. IIoc eniin uobis esl nr.agis proprium. 

VERS. 4 . Nam ei cum apud vos e&iemus, prmdicc-
bamut vobis puisuros nos iribu!alione$> ticul et 

Variae leclianes. 
τούτψ ο. 1 8 ίτλ ο. 1 6 γάρ ο. 
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faclum eW, έι scitis. Magnao consolalioni esi disci- Α καϊ οίδατε. Πολλή παραμυθία τοίς μαθηταΐς, τδ 

προειπείν αύτοΐς τδν διδάσχαλον τάς θλίψεις. Αοιπδν pulis, quod proeceplor aflliciiones ipsis praenumiel. 
Sic eniin usu veaii, ut deinceps ob eas non iia per-
luibealur ac £i ii;exspectatae conligerent. Hinc el 
Cbrislus apostolis dicebat : Hcec priusquam fierent, 
prccdixi vchh, ut cum facta fuerint, credatit T . Noo 
boc autem solutu cis Paultis denuiiliavil, vcrain ct 
imilia alia quae eiiam evenenmt, prsedixit. 

514 ^ E R e &· Propterea et ego amplius non tutlx-
«««*, mhu Si praedixisii cis, ο Paule, quod affli-
ciiouem sis passurus, ei quod propicr aflliciionem 
luam cosnon oporieai conturbari, quid mrsus ni iu 
lis ? apparel eniiii qaod nott admodum cis tidas. P r « 
nimia, inquit, cbaritaie boc facio. Qui entin d i l i -
Riinf, ctiam qtiae (uta suiU suspecta babcni. Praeicr-
ea inuliae fuerunl (eniaiiones, ac nialorum magni- ^ 
ludo lcrruil me; Idcirco non dixft, Desperaus dc 
vobis, mis i : scd eiiim, Non porro svstiucns, quod 
aaiiciliae erat. 

Ad cognoscendam fidem testram. Quxrunl bic 
quidant, quidnam qai teriium adusque coeluin con-
scenderal, qui verba incffabilia audicral x , isle non 
novit quo ia fitalu sint res Thessalonicensiiim, sed 
Tiaiblbeuni mUtat, ut cognoscal fidem ipsorum t 
Poiesl igitiir dici, quod non oninia norint sancti, 
cum qui ante Chrislum vixerunl, lum qui post 
fcbribiuin, ham et Elisaeus ignorabat quid fcum 
Sunanuiide agerelur Et Elia* puiabat se soluin 
relictum, cuai adhuc septem millia csseni*. Qnin 

γάρ ούχ έ θορύβου ντο ώς έπί άπροσδοχήτοις. Διά 
τούτο χα\ δ Χριστδς τοίς άποστόλοις έλεγεν* Είπον 
ύμΤν πρό τοΰ γενέσθαι, ίνα δταν γένηται χιστεύ-
σητε. Ού τούτο δέ μόνον δ Παύλος είπεν αύτοίς, άλλά 
πολλά χαί άλλχ προείπε, χαί έζέβη. 

Αιό κάγώ μηχέτι στέγων, έπεμψα. Εί προεΣπες 
αύτο*ς, ώ Παύλε, δτι θλιβήση, χαί δτι ού χρή αυτούς 
έπί τή θλίψει 4 Τ θορυβείσθαι, τί πάλιν πέμπε ι ς ; 
φαίνεται γάρ δτι ού σφόδρα θ ά β ε ι ς αύτοίς· Ά π δ 
πολλή; αγάπης, φησί, τοΰτο ποιώ. Οί γάρ αγαπώ ν
τε c χαί τά ασφαλή ύποπτεύουσιν. "Αμα δέ χαί πολ
λοί ήσαν οί πειρασμοί, χαί ή υπερβολή τών χαχών 
ένόβησέ με. Αιδ ούχ είπεν, δτι Καταγνούς υμών 
έπεμψα, άλλά, Μηχέτι στέγων* δ φιλίας ήν 

ΕΙΐς τό γνώναι τήν πίστιν υμών. Ένταΰθα £η* 
τοΰσί τίνες, τί δήποτε ό έως τρίτου ουρανού άναβάς, 
δ ανόητα βήματα αχούσα;, ούτος ούχ οΐδε τά τών 
θεσσαλονικέων, άλλά πέμπει Τιμόθεον είς τδ ι β 

γνώναι τήν πίστιν αυτών; Έστιν ουν ειπείν, δτι οδ 
πάντα ήδεσαν οί άγιοι, οί τε πρδ Χριστού, χαί οί 
μετά Χριστόν. Καί Έλισσαϊος γάρ ήγνόησε τδ 1 β τής 
Σωμανίτιδος; Καί Ηλίας μόνος ύπολειφθήναι ένόμιζε, 
καίτοι έπτακισχιλίων [έτερων] δντων. Καί Σαμουήλ 
πρδ τούτων διδάσκεται μή προσχείν είς τήν δψιν τοΰ 

eliam Samuel ahle bos, docetur non alteadere in Q πρώτου αδελφού τοΰ Δαυΐδ. Ούτως ούν καί οί άπό-
ficiem primi Irairis. Davidis ε. Hunc ad modunft 
apostoli non noyerant omnia. Hoc aolem faclum 
csl, ot neque ipsi aUollaiilur, neque alii de ipsis 
faajora, quam par s i l , iiaaginentur, neve nos 
pdsleri dicere possemus, qnod bumana? nalura 
moduro il l i transcedenies viriutis opcra perfeceirint, 
ac proplerea nos socordes mancremus : sed ut 
dtscamui, quod neque ipsi diVino auxilio sempcr 
freli , eed suie etiain laboribns praeclara pcragerent. 

Nc quo modo tentarit vos ίε qui tetoat. Non suspi-
catus sum, inquil, vos concufisos esse, nisi usque 
adeo eolummodo quod lentati eraiis. Vides autem 
iquod diabolicum est in affliciiouibus lurbari, ma-
xiuie si alti offendantur ex eo quod al i i affliguntur: 

στόλοι. Τούτο δέ έγίνετο, ί*α μήτε αυτοί έπαίρωνται, 
μήτε άλλοι περί αυτών μεγάλα φαντάζωνται, καί 
ίνα οί ύστερον μή έχωμεν λέγειν, δτι Υ π έ ρ άνθρώ^ 
πους βντες εκείνοι, κατώρθωσαν τήν άρετήν, καί διά 
τοΰτο αυτοί άπο^φθυμώμεν , άλλά μανθάνωμεν, δτι 
Όύοέ αυτοί άπήλαυον τής θείας άεί βοηθείας, άλλά 
πόνοι; οικείοις κατώρθωσαν τά καλά. 

Μήπως έπείρασεν νμας ό Χειράζ^ν. Ούχ ύπ* 
ώπτευσα, φησίν, δτι έσαλεύΟητε, άλλ' ή τοσούτον μό* 
νον, δτι έπειράσθητε.Όρ?ς δέ, δτι τδ έν ταίς θλίψεσι 
θορυβεϊσθαι διαβολικόν έστι, χαί μάλιστα δταν άλ
λοι σκανδαλίζώνται έξ ών άλλοι κακώς διάκεινται 1 ·· 

sicul ln Jobo feclt, uxdrem ejus lentans ex iis quae D ώσπερ καί έπί τοΰ Τώβ έποίησε, τήν γυναίκα πει-
ir.arilus paiiebaiur. Tentat auiem diabolus, nesciens 
aa s!t superaturas : qtiod ex Job inaniresiuni esl. 
Aliamen, quae ipslus esi imprudemla, i r r u i i : ac si 
quid videal imbecillc, etspeclat tet pennanet; sin 
fone, deeistii. 

Εί inani» fiat labor nostTr. Eiiamsi permulatS 
aunr, ο Paule, quid boc ad te ? Ttiue labor perfe-
ciam habcl aptid Deum mercedcm. Prai nimia la-
ben rbaritate, fnquil, tvacuaiura inibi laborem 
urbilror. 

ράσας έξ ών εκείνος έπασχε. Πειράζει δέ δ διάβολος, 
ουκ είδώς ε ί 1 1 καταβαλεϊ, δπερ εκ τοΰ Τώβ δήλον · 
όμως αναίσχυντος ών, προβάλλει · κάν Γδβτι ασθενές, 
παραμένει · άν δέ ίσχυρδν, αφίσταται. 

Καϊ εϊς χενόν γένηται ό κόπος ημών. ΕΙ γ ΐρ 
πάρετράπησαν, ώ Παύλε, τί πρδς σέ; Ό σδς κό
πος " έντελόμισθος παρά &εψ/"Ομως άπδ πολλής 
αγάπης κεχενώσθαί μοι, φησί, τδν χόπον νομίζω. 

* joan. χιν, 29, * I I Gjr. χιι, 6. J 1V R*g. ιν, 8. * I I I Reg. xix, 10. * H Reg. i f i t T. 

Vaxiffi lecliones. 
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"Αρτι δέ έΛΟόντος Τιμοθέου προς ημάς άφ' Α V E K S . 6. Nuper autem cum venisset Titnviheut od 

χαϊ τήν ύμων, χαϊ εύαγγεΛισαμενου τήν πίστιν 
άγάχην ύμων. Ταΰτα μέν προσεδόκησα, φησίν, 
έξέβη δέ τάναντία. "Ορα δέ τήν περιχάρειαν · ούκ 
εΐπεν, δτι 'Απαγγείλαντος, άλλ', ΕύαγγεΛισαμενου · 
τοσούτον άγαθδν ήγείτο τήν εκείνων έν τή πίστει 
βεβχίωτιν. Καί τή αγάπη δέ αυτών έχαιρεν, δτι ση-
μ^ϊον τής πίστεως ήν. 

Κα} ότι έχετε μνείαν ήμων άγαθήν πάντοτε, 
έπιχοθούντες ημάς Ιδειν, χαθάπερ χαϊ ημείς 
υμάς. Τουτέστι, Μνημονεύετε ημών μετά επαίνων 
χχΊ ευφημίας. Ακούσατε,οί μαθηταί, καί διόάχθητε 
μνημονεύειν άεΐτών διδασκάλων εύ^ήμως. Εαυτούς 
γάρ ωφελήσετε, ούκ εκείνους. Παραμυθία δέ μεγί-

not α vobis, ει annunliaatet fidem εΐ dilectionnn 
lettram. ILec quidem exspeciavi, iuquit, coatraria 
autem eveneruni. Repula hic lecum immcnsam 
laeliiiam ac clementiam Pauli. Non dixit, Dcimn-
liaaset, eed, Ben« nuiiliassel: 5 1 5 a , i e o > l , 8 r n s 

boiium pulal»al illortim in fide coufiraialicncm. 
Gbarilaiis eiiam ipsortim nomiue lajiabaiur: tiam 
fidei signum erat. 

Et quod liabeatis memoriam nostrt temper bonam, 
desideranles nos videre, quemadmodum et ηυ* νοε. 
Uoc esl, uiemiuislis nostri cunxlaude ei prxeonio. 
Audile, discipuli, alquc discile prsecepiorum ve>tro« 
rum meniionem facere semper cum laude : vobU 
ipsis oamque proderitis, non iilis. Consoialio antem 

στη καί ευφροσύνη τοίς θεσσαλονικεύσι, τδ μαθείν Β m a x i m a esl Tbessalotticcnsibus ct hftlilia, 
δτι οΐδεν ό Παύλος, οτι άγαπώσιν αυτόν μάλλον γάρ 
προστίθεται τδ φίλτρον. 

Αιά τούτο χαρεχΛήΟημεν, άδεΛφοϊ, έφ' ύμιν 
έπί χάση τή ΘΛίψει χαϊ άνάγχη ή/ιώκ. Βαβαί I 
χάριν ήδει αύτοίς, δτι ούκ έσαλεύθησαν. Ούκ αίαθα-
νύμεθα γάρ, φησι, τών λυπηρών, άλλά παρεκλήθημεν, 
ούκ έπί μ ι | θλίψει, άλλ' έπί πάση. Ή γάρ έφ' ύμίν 
χαρά άντί££οπος πάσαις ημών ταίς άνάγκαις έγέ
νετο Μ . 

Αιά τής χίστεως ύμων. Ύμείς με έστερεώσατε, 
φησί. Κα\ μήν τουναντίον ήν · αύτδς γάρ μή ένδούς 
τοίς πειρασμοίς, έστήριξεν αυτούς · δμως είς εκείνους 
περιτρέπει τδ έγκώμιον. Ύμεϊς γάρ με, φησ\ν, ούκ 
άφήκατε τών πειρασμών αίσθέσθαι. ^ 

Ότι νύν ζώμεν,. έάν ύμεις στι\χητε έν Κυρίφ. 
Ούκ είπεν, δτι Παρεμυθήθημεν, άλλά4 Ζώμεν δει-
κνύς δτι τδ εκείνων σκάνδαλον θάνατον ήγηται, καί 
ζωήν τήν εκείνων προκοπήν, καί κατάστασιν, καί 
βεβαίωσιν έν Χριστψ. 

Τίνα γάρ εύχαριστίαν "δυνά^ιεθα τφ θεφ άντ-
αχοδούναι χερϊ ύμων, έχϊ χάση τή χάρη, ή χαί-
ρομεν δι' υμάς έμχροσθεν τού θεού ημών; Τοσ-
αύτη, φησίν, ή δι' υμάς χαρά, δτι ουδέ εύχαριστήσαι 
τψ θεώ κατ' άξίαν # δυνάμεθα ύπερ υμών. Τδ γάρ 
υμών κατόρθωμα δώρον ηγούμεθα τού θεού. Ού γάρ 
άνθρωπίνης σπουδής ή ψυχής τοσούτον φρόνημα. Διδ 
καί αύτψ όφείλοντες εύχαριστείν, ούχ εύρίσκομεν 
τήν άζίαν εύχαριστίαν. 

Ρίυχτός χαϊ ημέρας ύχερεχχερισσού δεόμενοι 
είς τό Ιδειν υμών τό πρόσωπον. "Ορα τήν ύπερ
βολήν · ύπερεκπερισσοΰ έδείτο ίνα ίδη αυτούς · ώσπερ 
τις γεωργδς άκούων δτι ή πονηθείσα αύτψ χώρα καρ-
ποίς βρίθει, ποθεί κατ' δψιν αυτήν ίδείν. 

Καϊ χαταρτίσαι τά υστερήματα τής πίστεως 
υμών· Καίτοι άνω τδ έστάναι αύτοίς έμαρτύρησε * 
πώς ούν λέγει · Τά υστερήματα της πίστεως; Ού 
πάσης άπέλαυσαν τής διδασκαλίας, άλλ' ένέ3ίΐ α!*τοϊς 
ίσως τά περί αναστάσεως, καί άλλα τοιαύτα. Καί 
πολλοί ψευδοδιδάσκάλοι ήσαν, καί διά τούτο s-ίπε · 

quod 
sciant Patilum novisse se ab ipsis diligi : majorem 
enim ia eis aniorem accendit. 

V E R S . 7. Ideo consoliitionem acupUnut in vobi*, 
(ra$re$, in omni afiiciione et neceuiiim noura. Ο 
rem admirandam! Agil illis gratias, qnod nou sini 
comrnoli. Non seniirous enini» inquii, i r is iU, \eium 
consolaiionem acccpimus, non in una quapiam 
affliciioue, sed iu oinni. Lajiilia cniiu, quam veslri 
causa accepimos, omnibus nosiris neccssilalibu» 
a?quipollel, easque compensat. 

Ver fidem vestram. Vos nie firmaslis, iuquil. A l -
qui diversum era l : ipsenamqueienlaiionibus baud-
quaquam ccdens, fulciebal eos.: ailunen iu ipsos 
encoiniuiu transfcrt. Vos enim, inquil, non periui-
sislis mc leniaiiones seniire. 

Y E R S . 8. Quoniam nunc vivimus, $i vos siaiis in 
Domino. Non dixii , Consolaiionem acccpimus, sed, 
Vivimus, indicans quod eorum scandalum nior!e«. 
cxisfnnarii, ac eorumdem progr^ssum, et conslau-
liam, ei confinnationem in Cbrisl", viiam. 

Y E R S . 9. Quam enim graliarum aclionem possnmut 
Deo relribwre pro vobii tuper omni gaulio quo gan-
demus propler vot anle Deum notlrum ? Tuntum. 
inquil, esl gaudium noslrum proptcr vos, ul ucquc-
amus pro dignilale Deo gralias agerc pro vobis. 
Yeslram enim virlutem donum Dei arbilramur : 
non enim est bumani conalus aul aniuuK tanla pru-
denlia. Quare cum il l i gralias agerc debeamus, ncv. 

D iiifcnimus dignam graliarum aciiononi. 
VtRS. iO. Nocle ac die abundanliu* oranles, ul 

videumus faciem vestram. Expende cxccssum ; plus-
quain abunde precabatur, ut videret cos : quemad-
modum colouus abquis audiens quod culius ab eo 
ager fiuclibus abundal, illmii oculis iuiueri cuplr. 

El compleamus ea quat desunl piUi veslriv. Aiqui 
paulo ante lestalus est stare eos : qui crgo nuuc 
dicil : Quce άειηηί fidel? Non omnem perceperatil 
doclrinam, sed dceranl forlasso ipsis q^aihini dci 
resurreciione, i<?que geuus alia. Pr»lerea non panci 
eranl doclores 5 1 6 f a l s i » atqtie bauc ob causam 

Variae lectiones. 
e l έγεγόνει ο.* n άντιμισθίαν 0. 
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d i x i l : defeetut fidel. Ubi ilaqoe fidei eorum meitie- Α Τά υστερήματα. "Ενθα μέν ουν περί α£τής της πί-
bal, MUi, inquit, ad vos fulciendos. Hic vero, com 
pleamus, ail , quod itistiiutionis polius est, quam 
conflrmationis, lllud eniin compleri dicirous» cui 
piisillum quid deflcil. 

VERS. 11. Ip$e auiem Deu$ el Patet nosler, et Do-
tr.inu* noMtr Jenus Christus, dirlgat viam no$tram ad 
vos. Ostemlil quod etiam apad seipsum precabatur, 
ιιt eoB vlderet, qui quidem precationem Epistolae 
etiam inscfticirit. Et se qaoqoa defendu, quod non 
ex scgniiie relioqual ipsos: periade quasi d i c i t : ipse 
Deusexscindat tentalioaea uodique circumlrabeiiiea 
nos, ut recto ilinere ad το» Teniamus. 

V E R S . 19. Vo* auttm Dominu* muUipiltet el abun-
dare (aciat charilatein tTstram invitem ti in omnei. 
Viden* cbaritatii iusaniam quae cobiberi nequIiT.Nain 
et cxcellere et abundare eos ia dileciione precaiur; 
et fcaon solum erga ee muluo, verum eliam erga 
omnes. blbuc enim csl divina cbarilatis proprium, 
omnes complecli. Nam si bunc diiigas, illum vero 
tion iiem, bumaoa isia amicitia esl. 

Quemndmodum et not erga vos. Naro qaod noslrum 
eit , inqiiit» prxeens es l : quod vero veslram est, id 
Iti posierum fierl rogamus : babetis enim nos men-
•uram el exemplom dilectionis. 

V E R S . V6. Ad confirmanda corda veslra inculpate 
in $ahctitaU anU Deum et Patrem notlrum, in ad-
vlntu UouUni no$lriJesu Chrini cum omnibus sanclis 

στεως έδεδοίκει, Έπεμψα, φησίν, είς τό στηρίξαι 
υμάς · ενταύθα δε, Καταρτίσαι, φησίν · δ διδασκα
λίας μαλλόν έστιν, ή βεβαιώσεως. Καταρτίζεσθαι 
γάρ εκείνο λέγομεν, ψ ολίγον τι λείπει. 

Αυτός δέ ό Θεός καϊ Πατήρ ήμώτ, χαϊ ύ Κύ
ριος ήμων Ιησούς Χριστός χατενθύναι τήτ όδότ 
ήμώτ πρός υμάς. Δείχνυσιν, δτι χα\ χαθ' έαυτδν ηδ-
χετο ίδείν αύτους, δς γε χαί έν τή Επιστολή τήν ευ
χή ν έντίθησιν * άμα δέ χαΛ απολογείται, δτι ού χατά 
^αθυμίαν απολείπεται αυτών, ο*>ς άν εί Ελεγεν' Αύ
τδς δέ δ θεδς έχχδψαι τους πειρασμούς τούς παντα
χού περι έλκοντας ημάς, ίνα δρθήν τήν δδδν προς 
Ομάς έλθωμεν. 

g Υμάς δέ ό Κύριος πΧεονάσαι χαϊ περισσεύσαι 
τή αγάπη είς άΧΧήΛους 1 1 χαϊ είς πάντας. Όράς 
μανίαν αγάπης άχάθεχτον, δτι χαί πλεονάσσι χαί 
περισσεύσαι αυτούς έν τή αγάπη εύχεται; χαί ούχ 
είς αλλήλους μάνον, άλλ' είς πάντα;. Τούτο γάρ τής 
χατά θεδν αγάπης ίδιον» τδ πάντας περιπλέχεσθαι · 
έάν δέ τδν δείνα μέν, τδν δείνα δ0 ού, χατ' άνθρωπον 
ή φιλία. 

ΚαΟάπερ χαϊ ήμεις είς ύμας. Τδ μέν ήμέτερον, 
φηείν, ήδη έστί· τδ δέ ύμέτερον λοιπδν άξιουμεν 
γενέσθαι. Έχετε γάρ μέτρον χαί παράδειγμα τής 
αγάπης ημάς. 

ΕΙς τό στηρίξαι ύμώτ τάς χαρδίας άμέμπτονς 
έτ άγιωσύνη έμπροσθεν τον Θεον χαϊ Πατρός 
ήμώτ, έτ τή παρουσία τον Κυρίου ήμώτ Ίησου 

ejus. CbariUlem ipgfs lucrum afferre asserit, non Q Χριστού μετά πάντων τών άγιων αύτον. Δείχνυσι 
amalif* Abundan ηαηιηχε «οι Dominus, inqnit, 
facial ΐη ckarilatt, ad confirmanda eorda veilra. 
Per Dominum aulem Spiriium inlelliges, perlade 
afc ttagnna feasiliae inierpretalua esi. QUis eaitt 
aliuscoiiflrmabitirreprehebsibiles, coram Deo Patre 
in adventu Cbrlstf, qoam Spiriius omaino ? Non 
dixit aulem : Utvos conflrmel, sed, Corda. Ecorde 
tihim fgredlunlur cogitaliones pravae b . Ficri eitam 
|>olefti, ut aliquis nibil mali persequen» opere ipso, 
pravusiatnen sit, nempe invidtis, ituposlor, injuria-
Mim meaior,perVer*adogmata babebs. liiimaculaius 
ergo lum Vere eel homo, qnando cor suum purgat: 
tbm et sancliialem babet. Sanciilas 6ifnn proprie 
dicilUr conlinenlia, quemadniodum et impuritas, 

τήν άγάπην αύτοίς χέρδος φέρουσαν, οδ τοίς φίλου με
νοι;. Περισσεύσαι γάρ, φησίν, υμάς δ Κύριος έτ 
τή αγάπη, είς τό στηρίξαι τάς χαρδίας Φμών. 
Κύριον δέ τδ Πνεΰμσ νοήσεις , ώς χαί δ μέγας Βα
σίλειος επέστησε · · . Τίς γάρ άλλο; στηρίζει άμωμους 
έμπροσθεν του θεού χαί Πατρδς έν τή παρουσία τού 
Χριστού, ή τδ Πνεύμα πάντως; Ούχ είπε δέ, Υμάς 
στηρίξαι, άλλά, Τάς χαρδίας. Έ χ γάρ τής χαρδίας 
εξέρχονται διαλογισμοί πονηροί. Καί Ινεστι μηδέν 
πονηρδν πράττδντα, δμως πονηρδν είναι, οΤον, βα-
σχαίνοντα, δολιευύμενον, μνησιχαχοΰντα, δδγματα 
Ιχοντα διεστραμμένα. "Αμωμος ούν τότε θντω; εστίν 
δ άνθρωπος, δτε τήν χαρδίαν χαθαρεύει * τύτε χαί 
άγιωσύνην έχει. Κυρίως μέν γάρ λέγεται άγιωσύνη 

fornicatio 6t adnlterium. In universum amem, omne D ή σωφροσύνη, ώσπερ χαί ακαθαρσία ή πορνεία χαί 
l*ccalumesl impuritas, etomnfe virtus es\ saticii-
ias. Inimaculaloe auleinvuli esse coram Ούο Patre, 
eliam nuhc quidem i ea namque esi sintora virius, 
quac coram Deo esl, non qua? C( ram bominibus : 
qUandOquidem fallax sit bumanum Judicium. In 
advenlu vcroCbristi; n a m 5 l 7 ipso judicamur 
Sa cohppecln Palri». Ul igUnr, inqnli , silis ificnl-
|)aii, queinadinodom oinnes sancit. 

ή μοιχεία. Καθολικώς δέ, πάσα αμαρτία ακαθαρσία, 
χαί πάσα αρετή άγιωσύνη. 'Αμέμπτους δέ βούλεται 
είνα* έμπροσθεν τού θεού χαί Πατρδς, καί νύν μέν 
(αύτη γάρ είλικρινής έστιν αρετή, ή ενώπιον του 
θεού, ούκ ενώπιον τών ανθρώπων, έπεί σφάλερά ή 
άνθρωπίνη κρίσις), καί έν τή παρουσία δέ τού Χρι
στού , Τ · καί γάρ ύπ ' αυτού κρινύμεθα έμπροσθεν 
τού Πατρδς· "Ινα ούν, φησίν, άμωμοι ήτε, ώσπερ 
χαί πάντες οί άνιο*. 

* MaUh. χ τ , 1 λ 

Varioe lcclioncs. 
1 1 εαυτούς ο> Μ ^νίξατο ID. , Τ Κυρίου ο 



1305 EXPOSITIO IN EPIST. 
ΚΕΦΑΑ. Δ'. 

Τό Λοιπόν, άδεΛφοϊ, έρωτώμεν ύμας καϊ παρα-
καΛούμεν έν Κυρίφ Ίησοΰ, καθώς παρεΛάδετε 
παρ' ημών, πώς δει υμάς περιπατείν καϊ άρέ
σκειν τφ Θεφ, lr α περισσεύητε-μάΛΛον. Επειδή, 
φησί, περί τών καθηκόντων διελέχθην ύμίν, ακού
σατε χα'' περί τών Αναγκαίων άεί άκούεσθαι. Τδ 
γϊρ, λοιπδν, τούτο δηλοί, τουτέστιν, άεί καί είς τδ 
διηνεκές. "Ορα θέ ταπεινοφροσύνην, δπως ούδε πρδς 
τδ παρακαλείν άξιόπιστον έαυτδν είναί φησιν, άλλά 
τδν Χριστδν παραλαμβάνει, τούτο λέγων, δτι Ό 
Χριστδς ομάς παρακαλεί δι' έμού · · . Τδ δέ, Παρ
εΛάδετε, ού βημάτων έστί μόνον, άλλά καί πραγ
μάτων * καί βι* έργων γάρ έδίδασκε. Τί δέ παρα-
καλούμεν; Ίνα περισσεύητε μάΛΛον * τουτέστιν, 
Ίνα πλέον τι τής εντολή; φιλοτιμήσθε ποιείν, καί 
ύπερβαίνητε τά έπιτάγματα. "Οσπέρ γάρ ή γή ού 
τά καταβληθέντα μόνον " φέρει, ούτω καί ή ψυχή 
ούκ οφείλει ίστασθαι μέχρι τών έπιταγμάτων, άλλ' 
ύπερβαίνειν. 

Οϊδατε γάρ τίνος παραγγελίας έδώκαμεν ύμιν 
διά τού Κυρίου ή^ιών Ίησοΰ Χριστού. Παραγγέλ· 
λειν ·· έστ\ν έπί τών φευκτέων, ά πραττόμενα μέν 
κόλασιν φέρει · μή πραττόμενα δέ, ουδέν έγκώμιον. 
Είσί μέντοι τινά, ά ού δεί παραγγέλλε ιν, τουτέστι, 
μή μετά απειλής άναστέλλειν, άλλ* έν τή γνώμη τών 
άκουόντων έάν* ώς τδ κενώσαι χρήματα, τδ παρθε
νεύειν. V δυνάμενος γάρ, φησι, χωρεϊν, χνρείτω. 
ΕΙκδς οδν [φησί], τδν Παύλον παραγγείλαι αυτοί; μετά 

I AD THESS. - C A P . I V . 1)06 
Α CAPUT I V . 

VERS. 1. Quod reliqunm ειΐ, fratret, rogamut vos 
et obsecramnt in Domino Jesu, quemadmodum acce-
piitit α nobit quomodo oporteat vos ambulare ac 
placere Deo, ui abundeti* magis. Quandoquidein, 
inquii, de iis qcae deceni apud vos locutus eun», 
audiie porro da iis quai semptr audilu sunt neces-
saria. Nam istud, Quod reliquum ει(, boc signifi-
c a i , boc 681 setnper 61 perpeluo. Vide aulem cjus 
humiliialem, queroadmodum ne ad obsecranduni 
qaidem sibi salb esse aucloritatis pularit, sed 
Cbrietam assumat, inquieas : Gbrislus vos per me 
obsecrai. Accepistis auiem, non est verborum laa-
lum, verum etiam operum : nain per opera qooque 

Ρ docebat. Qnid vero obsecramus ?> Ul abundeiis 
magis : boc esf, ul aHquid sapra mandalnm facero 
niutnini, alque imperata superelis. Quemadmoduui 
cnim terra non ea solum quas in ipsaui jacta fue-
r in i , profert : sic animus non debet consistere 
inira prsBCtptft, sed ea etiam saparare. 

VERS. 2 . Scitii enim quos prwcepla dederimu$ 
vobts ρετ Dominum noslrum /«inm Chritfum. Prae-
ceptum *st de iis quae fugienda snnt : quae si fiant, 
poRnam fernnl: non peracia vero, nibil merentur 
praconii. Sunt sutem quaedam, quae «oa sani prae-
cipienda, boc esl, non minis cobibenda, sed arbi-
irio aodiiorum relinquenda, u l facultates effunderc, 
virgiattaiis slatum servare. Nam qui pote*t capere, 
capiat, inquii Doaiinus °. Verisiutile est igilur Pau-

πολλοϋ φόβου περί τίνων. Διδ ού τίθησιν αυτά, άλλ' Q | u m quaedam illis niagno cum terrore · iemandasse. 
άναμιμνήσκει αυτούς. Πάλιν (έ τδν Χριστδν είς τ δ 
μέσον τίθησιν. Ούκ έμά γάρ, φησίν, ά παρήγγειλα, 
άλλ' εκείνου ταύτα * ώστε εκείνος ή είσακούσεται, ή 
αθετείται. 

Τοΰτο γάρ έστι θέΛημα Θεού, ό αγιασμός υμών. 
Τουτέστιν ή σωφροσύνη. Πανταχού δέ περί ταύτης 
παραγγέλλει, χαί Τιμοθέφ γράφων, καί Κορινθίοις, 
χαί Έβραίοις. Καί γάρ τυραννικών τδ πάθος, καί 
δει πολλών τών φαρμάκων καί συνεχών. 

Άπέχεσθαι άπό πάσης πορνείας. Πολλά γάρ τά 
είδη ταύτης καί πολύπλοκα, ά ουδέ είπείν ήνέσχετο, 
όλλ' απλώς, Πάσης, είπεν. 

Είδέναι έκαστον υμών τό έαυτοΰ σκεύος κτά- D 
σθαι έν άγιασμφ καϊ τιμή. Σχεύος τδ σώμα φησιν. 
"Οταν μέν ούν σωφρονώμεν, χα\ ή καθαρών [έν άγια-
σΡΦ1» ημείς αύτδ κτώμεθα * δταν δε άκάθαρτον ή , ή 
αμαρτία αύτδ κτάται. Άγάρέκείνηέπιτάττει , ποιεί 
αύτδ ώς δούλον. Άλλά δέ [ ( . δή] χαί τότε εστίν έν τ ιμή, 
δτε σωφρονεί. Ώστε ή αμαρτία, ατιμία. Σημείωσαι 
δε τδ, Είδέναι · δείκνυσι γάρ δτι ασκήσεως κα\ μα
θήσεως έστι τδ σωφρονείν. Καί πού οί τάς φύσει; 
είσάγοντες ΜανιχαΓοι καί Μαρκιωνισταί; 

Quamobrem ea verbis non exprimit, *ed ipsis ad 
memoriam taatam revocat. Rarsus auiem € b r i -
slum iu medium proferl. Non mea enim, inquii, 
pracepi, sed illius sunt ha?c: itaque ille vel exau-
dietnr vel reprobabitur. 

VERS. 5. HCBC est enim voluntas Πει, ianctifica> 
tio vestra. Id est, leniperanlia. Ubique autem de 
bac praecipil; Timolbeo mmirutn scribens*, Coria-
Ibii* · , el Ifcbrais *. Tyrannicum enim malum est 
impurilas, 61 niuliis et continuis pbarmacis indigeK 

Ut abstineaiis ab omni {οτηιεαίΐοηε. Siquidem 
muliae 61 variae bujus luali species suat, qtias ne 
dicere quidem susiinuh, sed simpliciier, Ab omni9 

dixit. 
VERS. 4 . Ut tciat muiquitque vettrum, $uum 

iptius vas pottidere in $*nctificalion* εΐ Ιιοηοτε. 
Vas corpus ipsum appellat. Quando eaim conli-
nenles sutuus, corpusque 5 1 8 parum esi, oos 
ipsum possidemus. Quando vero impurum fueril^ 
peccatum ipsum possidet: qux enim islud iaiperat, 
istuc fadt sicut servus. Verum tum est in honore, 
quando sobriom esl ei pudicum. Peccaium igiiur 
esi ignomiuia. Observa auiem quod ai i , Ui uiau 
lndical enim casiilaiem el [contiaeniiani opns ba-
bere exerciiio et discipima. Atque nbi suntilanicbai 

• Maiib. xix, l i . * I Tim. ν, Ά 

H ημών ο. ·· μόνα ο 

et MarcionisUe qui naluras iaducunl ? 
• ICor . v i , 6 . ' Hebr. xn, 14. 
V a r i » lectiones. 

, e παραγγελία 0 . 1 1 έν ο . Λ 
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V E R S . 5. Νοη ifi ptutione 

in desiderio pasaionen» 
deftiderium abeque passione, quod esl rerum divi-
narum. Vel quod omnia coacupiscentiain accendeu-
lia deaiderii passioues nomiaet, vebtii deliciae, 
opes, olium, socordia, quodlibet horuni dici potsit 
passio desiderii. Nos itaqua, si YeJimu* esse teuipe-
ranles, nullam affeciionom qua cupidiiatem accca-
dat, admiUere oporiet. 

Sicut et gcnte* q%m ignoranl De*m. Nam qui 
Deuui noa noveruni. neqne retribuiionis epem 
babenl : proiade omnia voiuplali iribaunt. 

VER«. 6. Ui wan trantgrediatur, neque eircumite-
ttiat in negotio fralrem suum. Supra qnidem dix.it 
dc quaTie alia fbrnicatione, nanc vero dc adulle-
rio loquiltir; quod et cireumyentioneni ct Irans-
gressionem mertlo nominai. Nam Deus unicuiquo 
uxorera dedii, acterminos aalurse posuit, nitstioaem 
yidelicet quaa eet cum tina illa uxore. Circuinveotio 
itaque est ia negotio, boc est, in congriesu, pras-
eertim cum fial adversus frairem. 

Eo guod vindex etl Dominut de omuibtn hi», 
iicut pradiximus vobi$ ti tenificli lumm. Ne exi-
btimes, iaquil,quod de fralribus lanium h«c dicam, 
imo neqne aliortjro uxoree, ixque simpliciier 
maritis earentes, neque publita eceria babere 
licet. Nam ba*c oainia uleiscilar Dominue: nec 
impuae isu periictmus, ted initumeras poenas 
ausiiaemua pro prasenii in bis vobtpiaie. Consi-

TIIEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 1308 
deiideru. IIoc est, ηοη Α 3ίή έν πάθει επιθυμίας. Τουτέστι, μή Ιν έπιθυ-

habente : aam esl eiiam μία πάθος έχούση · έστι γάρ κα\ επιθυμία Απαθής, 
ή τών θείων πραγμάτων. "Η καί δτι πάντα τά έκ-
καίοντα τήν έπιθυμίαν πάθη επιθυμίας ονομάζει * 
οίον τρυφή, πλούτος, αργία, £αθυμία, τούτων έκα-
στον πάθος επιθυμίας λεχθείη. Δεί ούν ημάς, εί μέλ-
λοιμεν σωφρονείν, μηδέν πάθος έπιθυμίαν έκκαϊον 
παραδέχεσθαι. 

ΚαΟάπερ καϊ τά έθνη τά"μ\\ εϊδότα τόν Θεόν. 
Μή είδότες γάρ τδν θεδν, ούτε άντιδόσεως ελπίδα 
Εχουσιν. Ούκούν πάντα τή ηδονή χαρίζονται. 

Τά μή ύπερδαίνειν χαϊ χΛεονεχτε'ιν έν τφ χρά~ 
γματι τόν άδεΛφόν αύτον. Ά ν ω μέν περί πάσης 
τής άλλης πορνείας είπε, νΰν δέ περί μοιχείας λ£-

^ γει * ήν καί πλεονεξίαν καί παράβασιν ονομάζει εί-
κότως. Καί γάρ έκάστφ δ θεδς γυναίκα απένειμε, 
καί δρους τέΟειχε'τή φύσει Μ> τήν μίξιν φημί τήν 
πρδς τήν μίαν γυναίκα έκείνην. "Ωστε πλεονεξία 
εστίν έν τ φ πράγματι,τουτέστι τή μίξει, χαί ταύτα 
πατά αδελφού γινομένη. 

άιότι έχδιχος ό Κύριος περϊ πάντων τούτων, 
ηαθώς χαϊ προείΧομεν ύμιν χαϊ διεμαρτνράμεθα 
Μή νομίσΐ|ς, φησίν, δτι έπί τών αδελφών μόνων ταύ
τα φη μι, άλλ' ουδέ τάς έτερων γυναίκας, ουδέ τάς 
απλώς άνανδρους, χαί χοινάς έχειν χρή. Καί γάρ 
ταύτα πάντα έκδιχεί ό Κύριος * χαί ούχ ατιμωρητί 
ταύτα πράττομεν, άλλά μυριοπλασίως δίκη ν ύπέχο-
μεν τής έπί τούτοις νύν έγγινομένης ήμίν ηδονής. 

dera aulein, prtmum obsecravit, deimle pudefecil, g "Ορα δέ, πρώτον παρεχάλεσεν, είτα ένέτρεψεν εί-
quemadmoduui gen{et< iuquiena : poaica a ralioaa 
absurdilatem coinmonstravit, rem circumvemionein 
dJceas: deincepe atiani lcrret. Revocai aulem eis 
ad niemoFiam> quod ea?pe baec ab ipso audivcrinl. 

VEKS. 7. 8. Non euim votavit not Deus in tro-
mHnditlam, ted in tanclificatiouem. Iiaqw qui 
tperuit, non homixem iperajf, $ed Deum qui dedit 
Sviritum nwm sanetum in not. Qaia dixerat quod 
Frairem iujuria afficis, alque intulerai quod Oeus 
lioc alciscaiur, dilaial boc aanc, ostendena qaod 
eiiamsi iufidelie hoc paiia&ur, sopplieiuio, qai boc 
fecti, dabil. Non enim ilium uLciscilur Deus, cum. 
le puaii, sed seipsuau Ipaa aauiqua 519 vocavii 
te ad purilalem, ipsuin iuque injuria aflecisti per 

πιάν * Καθάχερ τά έθνη · είτα άπδ λογισμών τδ 
άτοπον έδειξε, πλεονεξίαν είπών τδ πράγμα * λοιπδν 
χαί φοβεί. 'Αναμιμνήσκει δέ αυτούς, δτι πολλάκις 
ταύτα ήκουσαν παρ' αυτού. 

Ούγάρ έχάΛεσεν ημάς ό Θεός έν** axaOapciq% 

όΛΧ έν άγιασμφ. Τοιγαρούν ό άθετών ούχ άν
θρωπον αθετεί, άΛΛά τόν Θεόν, τόν δόντα τό 
Πνεύμα αυτού τό άγιον είς ι)μάς. Επειδή είπεν, 
δτι Τδν άδελφδν αδικείς, χαί έπήγαγε ν, δτι δ Θεδς 
έχδικεί, πλατύνει τούτο νύν, δεικνύς οτι κάν άπι
στος πάθη τούτο, τ ι μωρία ν ό πεποιηκώς δώσει. Ούχ 
εκείνον γάρ έκβικών, κολάσει σε ό θεδς, άλλ' εαυ
τόν. Αύτδς γάρ σε έκάλεσε ν είς καθαρότητα, κα\ 
αύτδν ύβρισας διά τής ακαθαρσίας, τδν δόντα σοι τδ 

iinpurilalem, qai Spirilum sanclum tibi dedil. Iia- D Πνεύμα τδ άγιον. "Ωστε χάν τήν ύπανδρον δουλίδα, 
que eive famulatn laam marilo jiinclam corrunipis,' 
sive raginam, «quale pocealum est: elenim nnus 
esl el idem qui iujuria affecius e^l, Deue. El si 
foraiceris, ipee ulciscilur, cujus Spiriium polluisi». 
Quin et aliier : Deus videns qnod ipgum in lalibus 
inagis coateronamue, quam homiues, sui ipftius vio-
dex est. Iloininum enim oculoe, ne ab cis con-
fpiciaimir, fugere.siudemue: ipsumaalem reapicien-
lem couiaiafiiniue. 

Vms. 9. De fralerna auUm charxlaie non necetse 
habemus icrilnn vobis. Non dicit jaiu de charilale 

κάν τήν βασιλίδα u φθείρης, δμοιον τδ έγκλημα· 
εΤς γάρ I υβρισθείς θεός. Κάν «ορνεύσης, αύτδς 4 1 

έκδιχεί^ ού" τδ Πνεύμα έμόλυνας. Καί άλλως δέ ' Ό 
θεδς δρών ημάς αυτού καταφρονούντας έν τοϊς τοιού
τ ε ς μάλλον ή τών ανθρώπων, έαυτδν έχδικεί. Αν
θρώπων μέν γάρ δφθαλμοίς μή όρά;θαι σπουδάζο-
μ ε ν αυτού δέ όρώντος, χαταφρονούμεν.[ 

Περϊ δέ τής φιΛαδεΛφΙαςονχρείαν έχομεν γρά
φειν ύμιν. Ού λέγει τέως περ\ τής είς πάντας άγά-

/ΐης φυσεο;ς ο. 

Varifle lectiones, 
1 1 επί ο. 1 1 άλλοτρίαν ο. Μ ό θ ΐδς ο. 
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πης, Αλλά τής ε:ς τους Αδελφούς. Κατά παράλειψιν Α erga omnes vermu tle ea qitaj est erga iralree. Per 
δέ τήν παραίνεσιν τίθησι, δύο ταΰτα«κατασκευάζων · 
Ιν μίν, δτι ούτως άναγχαίον τδ πράγμα, ώς μηδέ 
διδασκάλου δείσθαι · τά, γάρ σφόδρα μεγάλα πάσίν 
έστι δήλα. Έτερον " δέ μάλλον αυτούς έντρέπει, 
διεγείρων Γνα μή δεύτεροι έλθωσι τής ύπολήψεως 
ήν έχει περί αυτών, νομίζων αυτούς ήοη κατωρθο>· 
κέναι. 

ΑύτοΙ γάρ ύμεις θεοδίδαχτοί έστε, είς τό άγα· 
πη,ν άΛΛήΛονς. "Ορα μεΟ' όσου ταύτα φησιν εγκω
μίου. Τδν γάρ βεδν αύτοΐς διδάσκαλον επέστησε τής 
αρετής ταύτης. Τούτο καί ό προφήτης ειπεν · Έσον
ται πάντες διδακτοί θεον. 

Καϊ γάρ ποιείτε αυτό εϊς πάντσς τούς άδελ-

pncteritionem aulem adhortationem facit, duo hacc 
conficiens : prirnum qniiteiu, quod rcs eit adeo nc-
ceasaria, ut dociore quulera non iadigeat. Q>ae 
enim valde magna sunl, omnibua gunt uianifesla. A l -
terum auieni magis eoa pudefacit, exciiaus eos, no 
iiifcrioree iuvenianiar opiniono quam de ipsis con-
cepii, exislimans eos jatn perfocisse qiue cbarhaiis 
suui. 

Jpsi enim vo$ α ΰεο didici$ii$, ui ditigalis invkem. 
Observa quanlo cum encomio liaec dical : Deuin 
eitim ipsis viriulis biijus docioretu facii : quod c l 
propbcta d i x i l : Erunt omnesa Deo docti «. 

VEBS. 10. Elenim illud fttcili* in omnes fralres 
φοϋς τούςένδΛη t / ] Μακεδονία. ΟΙχ απλώς λέ- ^ qui $unl in universa Macedonia. Nou siiwpuciler Uicil, 
γε ι , δτι θεοδίδα/.τοί εστε, άλλ', Οίδα S T άφ' ών β ποι
είτε. Μακεδονίας δέ έμνήσθη, επειδή μητρόπολις 
Μακεδονίας ή θεσσαλονίκη. 

ΠαραχαΑονμεν δέ ύμας, άδεΛροϊ, περισσεύειν 
μάΛΛον, καϊ φιΛοτιμείσΟαι ήσνχάζειν, καϊ πράσ-
σειν τά ϊδια, καϊ έργάζεσθαι ταΊς χερσίν νμΰν, 
καθώς παοήγγειλα ύμίν. "Οτιμεν φιλάδελφοί έστε, 
οίδα * τούτο δέ παρακαλούμεν, περισσεύειν υμάς* 
τουτέστι πλεονάζει ν έν τή φιλαδελφία, καί φιλοτι-
μωτέρους είναι» Ή τοίνυν ενταύθα στίξον, είτα άπ' 
άλλης αρχής άνάγνωθι, Ήσνχάζειν καϊ πράττειν 
τάϊδια^ι, ΦιΛοτιμεΊσθάι ήσνχάζειν και πράτ
τειν τά ϊδια. Έκ τούτου δέ δείκνυσιν, δτι οί αργοί, 
καί πολυπράγμονες καί ταραχώδεις. Είπών δέ, ΤαΊς ^ ourioai larbulenlique sinL Cum 
χερσίν υμών έργάζεσθαι, έντρέπει τούς τά σωμα- ' nibu$ vestrU opcfemini, pudefa 
τικά έργα , β άναιρούντας , καί μόνον τδ πνευματικδν 
ζητούντας. Είπατε γάρ, ανόητοι, άρα νηστείαν ερ
γάζεται τις ταίς χερσίν; άρα χαμευνίαν; Ούκ έστιν · 
άλλά περί έργου λέγει σωματικού, δ καί μάλλον έστι 
«νευματικδν, τδ [γάρ] έργαζόμινον Ατέροις παρέχειν, 
είτουν τοίς πένησιν. Έπεί δέ πένητες ήσαν, άτε 
διαρπαγέντες τά υπάρχοντα, έργάζεσθαι αυτούς δι
δάσκει, ίνα έλεώσςν. Εί δέ τούτους κελεύει έργάζε
σθαι, τούς διά Χριστδν άρπαγέντας, πολλψ μάλλον, 
τούς άλλους 

"Ινα περιπατάτε εύσχημόνως πρός τούς έξω, 
καϊ μηδενός χρείαν έχιχτε. Τουτέστιν, Ί ν α μή 
άσχημονήτε παρά τοίς έξω τής πίστεως έπαιτούντες. 

Α Deo docti esiis, sed, Scio ex iis qua: faehis. Ma-
cedonia? auieru meminil, quandoquidciu Macedoi.ios 
roeiropolis sil ipsa Tbestalonica. 

YECS. W.Rogamus auiem vo$,(ratrct, ul abun-
deiis magis, et opcram delis ut quieli lilis, el vc-
tlrum negolium ngutii, el operem.ni tuauibus veitris, 
ε cul pracepi vobis. Quod silis amanles fralrum, 
< quidem uovi : lioc auteni obsecramus, abaadure 
voa, boc esl exaberare fraieniacburiiale,elniuniiicus 
esse. Vt l bic igilur disiinctiouem faciio, deimle a 
aovo principio lege, Ui quitli silii, aique res pro-
priat agali$. Vel, Operam datU ul quieii lilis, et re* 
propriaiagatii; Ex boc auleui oslendit, quod oiiosi, 

aulem dicit» Ma-
pudefacil eos qui corporale 

opua tollunl,] soluai spiriluale qua?.renles. Dicite 
euiu», vo3 stolidi, niiui jejuniam aliquis operaiar 
iaaaibu9?aum bumi cubalionem? Minimc sauc; ve-
ruai de opere corporali loquiiur, quod ci magis 
apiiiloale esl, nianrum, ui ex labore iuo aliis im-
perlias, pauperibus scilictt. Quia vero paaperea 
CaenuiU quippe qui bonis buis spoliaii cs^eitt» !·>-
borare eos docei, u( iudigeulibas imperiiri cJeen.o-
synani poisinU 5 2 0 Quodsi bos operari jubei, qni 
propler Chrislum epoliaii eranl, utullo ntagis alios. 

V E B 8 . 12. Ut ambulclis decoread eos qui foris snni, 
εί KuUauindigeaih. lioc esl, ul non siiis i.uleco-
res, si apud infidtles mendicciis. Pulcbre auieai ei 

Εύφήμως δέ τούτο τέθεικεν, ίνα μή πλήςη αυτούς, j) elegariler boc posuit, neeos objurget. Si cnim iiJc-
El γάρ οί πιστοί, φησί, σκανδαλίζονται, δταν ϊδω-
σιν άνθρωπον υγιή έπαιτούντα (διδ καί Χριστεμπδ-
ρους τούς τοιούτους καλούσι), πολλφ μάλλον οί άπι
στοι· 

ΟύθέΛομεν δέύμάς, άδεΛφοϊ, άγνοειχ περϊ τών 
κεχοιμημένων. Ενταύθα τδν περί αναστάσεως λό
γον κινεί. Ε ί γάρ καί ήν αύτοίς περί τούτου δια λε
χθείς, δμως νύν μυστήριον τι μέλλει άνακαλύψαι. Έ 
>α: πάντα μέν τά τής αναστάσεως ήδεσαν, έθρήνουν 
δέ · δ νυν θεραπεύει. Επειδή δέ πολλά τών πραγ-

les offenduuiur, si conspaxeriai botninem santim 
mendicaniem (unde et bujusuiodi Clirislemporos, 
boc e^i, Cbriaiuin cauponaaies appellanl), auil.o 
magis inGdeles. 

VERR. 15. Nolumu* auUm voi ignoraxe, (ralres, 
άε dormienlibui. Hic sermonem de resurredioaa 
uiovel. Quauuvis euiin de bac ja.ni aaLca bis locuiaa 
fuerat, jam nunc lamen mysterium quoddain rove-
laturus esu Vel omuia de resurreclione probe lenc-
bani, lagebani aulem deiuncios : cui malo nunc 

s Isa. X L V , 3 ; Jorem. xxxi. 3 4 . 

1 1 δεύτερον ο. ©;ι θεοδίδακτοί 

VuriiC lecliones. 

ϊζτι οίδα ο·. , ! το σωματικδν Εργον ο. 
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tuetleluT. Qnia vero pleraque incoguila nos tnrbai.t, Λ μάτων αγνοούμενα μέν λυπεί ημάς, γνωσβέντα δέ 
λύει τήν λύπην} διά τοΰτο φησιν · Ού θέΛω ύμας 
άγνοείν. Ούκ είπε δέ, Αποθανόντων, άλλά, Κε κα
μωμένων > δεικνύς κα\ έξ αύτοΰ τού ονόματος, οτι 

cogniia atiiemiri&tiliam toUunt, propUrea iriquli, 
iVtio vos ignorare. Non dixrt aulem, de inoriuis, 
sed, De dormientibu$: ex ipsoetiaai vocabulo futu-
rani pesurreciionem oslendeus. 

Ut non eoniriitemlni, sicul et cceieri qui spern non 
habent. Gnjus rei spem ? Resurrectioais. Qui enim 
non babeni spem resurrectionis, bi lugereidebent. 
Aitcnd^mus igitur, et horreamus. Quid igilur? pro-
per boc non vift ignorare, utnon contristentur? Ec-
qui non dicie, U i uon puniantur, verum, ut non 
conlri8ientur?Na:f i nqu i i : nam trislilia istapoenam 
aiirahit. 

YERS. 14. Si enim credimus quod Jetus moriuu* 
eot et returrexh, *ic et Deu$ eos qui dormierunt per 

έστιν έγερσις · · . 
* Ίνα μή Λνπήσθε, καθώς καϊ ol Λοιποί, οί / ιή 

έχοντες έΛπίδα. Τίνος ελπίδα; Αναστάσεως. Cl 
γάρ μή έχοντες ελπίδα αναστάσεως, ούτοι δφείλουσι 
πενθείν. Άκούσωμεν λοιπδν, καί φρίξοιμεν. Τί 
ούν; διά τοΰτο ού θέλεις άγνοεΤν, ίνα μή λυπών-
τ α ι ; Ού λέγεις, Ί ν α μή κολασθώσιν, άλλ*, Ί ν α μή 
λυπώνται; Ναί, φησίν, δτι ή λύπη αύτη τήν κόλασιν 
προξενεί. 

ΕΙ γάρ πιστεύομεν δη Ιησούς απέθανε καϊ 
ανέστη, ούτω καϊ δ Θεδς τούς κοιμηθέντας διά 

Jesum adJucet cum eo. Quemadmodum, tiiquii, Do- Β ζού Ιησού άξει σύν αύτφ. Όσπερ , φησί, τδν 
miuuni Jestiin excitavtl, qui rorporalilcr ei passus 
erai, el iuorfem obierat : s ice i uos excitabil. Ob-
scrva autem quomodo dc Domino, propterea quod 
refturreclto ejus jain facta fcit, confidcnier dixertt, 
Mortuus eit: de nobis vero, quia nosira adbuc 
futara esl resurteciio, Eos qul dormUrunt, i nqu i l : 
indicans esse excilatioueui. Numquid enim qui dor-
mi l , iaquit, non adjiciet ut resorgai? Istod auleni; 
Eo* qui dormierunt ρετ Jtsum, addueet, bifariam in-
lelliges : vel, adducet per Jesum, hoc esi, Filius 
erit illis resarreciionis mediaior, iilosque in COIL-
spectu Pairia consihuet: vel, qui dormieruni per 
Jesum, boc eal fldeles. Gbrislum cnim babenies in 
seipsis, dormiunl per Jesum. De particulari igitur 

Κύριον ήγειρε σωματικώς παθόντα καί θανόντα, 
ούτω καί ημάς έγερεί. *Ορα δέ, πώς έπί μέν τού 
Κυρίου, διά τδ καί τήν άνάστασιν ήδη γεγονέναι, 
θα^ούντως φησι τδ, Απέθανεν · έπί δέ ημών, δια 
τδ μέλλειν έτι 4 0 τήν άνάστασιν, Τούς χοιμηθέν-
τας, φησί * δεικνύς ούσαν καί έγερσιν, Μή δ κοι-
μώμενος γάρ, φησίν, ουχί προσθήσει τδ άναστήναι; 
Τδ δέ, Κοιμηθεντας διά τού Ιησού άξει, διχώς 
νοήσεις · ή , "Αξει διά τοΰ Τησοΰ, τουτέστιν, ό Υί?»ς 
αύτοϊς μεσίτης έσται τής αναστάσεως, καί παραστή
σει τψ προσώπψ τοΰ Πατρός · ή , Τούς κοιμηθέντας 
διά τοΰ Τη σου, τουτέστι, τούς πιστούς. Τδν γάρ 
Χριστδν έχοντες έν έαυτοίς, κοιμώνται διά τοΰ Ί η 
σοΰ. Περί μερικής ούν αναστάσεως διαλέγεται έν-

resarreclione hic loqnitlir, hoc esl celebri, quae est C ταΰθα, τουτέστι τής ένδοξου, τής τών πιστών, τής 
iidelium, quae coni Domlno esl: nam, adducei eum 
ipso, boc esl, cmn Domino in nnbibus rapiet undt-
que. Nam de universali resurrecilone Thessalonlcen-
scs norant. Verum boc jam vuli , consolari eos per 
boc quod osteudal celebrem ei gloriosam 521 ™" 
surrectioaem fidelium, u l non contrisleniur. Oinnea 
eaini resurgent, sed non omnes in gloria, verum 
fideles lanlum, boc cst, qui opera doclriuas simul 
adjuncta babcnl. Expende aulem quae sequuntur 
oninia. 

YERS . 15. Hocenim vobi$ dicimus in verbo Do-
mini. Novum aliquid dicturus est, eam ob rem 
Ipsi fidem conciiiata verbo Oei. Non a me ipsoenim, 

σύν τψ Κυρίψ. "Αζει γάρ σύν αύτφ, τουτέστι, σύν 
τψ Κυρίψ έν νεφέλαις άρπάσει πανταχόθεν · έπεί 
περί γε τής καθολικής ήδεσαν οί θεσσαλονικείς. Άλλά 
τοΰτο βούλεται νΰν, παραμυθήσασθαι αυτούς διά τοΰ 
δείξαι έντιμον καί ένδοξον τήν άνάστασιν τών πι
στών, ώς άν μή λυπώνται. Πάντες μέν γάρ άναστή
σονται, ού πάντες δέ έν δόξη, άλλ* οί πιστοί, τουτ
έστιν οί έργα μετά τοΰ δόγματος έχοντες 4 1 . "Ορα 
δέ καί τά εφεξής πάντα. 

Τούτο γάρ ύμιν Λέγομεν &r Λόγφ Κνρίον. Ξένον 
τι έμελλεν έρείν διδ καί άξιόπιστον αύτδ ποιεί 
δ*ά 4 1 τοΰ λόγου τοΰ θεοΰ. Ούκ άπ ' έμαυτού γάρ, 

veruin quod a Cbristo didici, loquor. Eienim hoc ^ άλλά παρά τοΰ Χριστού μαθών λέγω. Καί γάρ τούτο 
diserie audivil a praecepiore, perinde ac i l l u d ; 
Beatius est dare quam accipere h . Ca3iera vero ex 
Spiritu dicebat. 

Qitod no$ qui vivimui, quirctidui iumu$ inadven-
/ttin Dotnini, non prceveniemus eot qui dormxernnl. 
Quod in Epistola ad Gorinlbios ail , In momento9 in 
ictu oculi i , idem et nunc ail . Quia enim difficile 
videbaitir, u l i i qui compnlruerant resurgerenl, 
inqail, Quod viventes baudquaquam antevertent 
il los; eed qnemadmodum facile est Dco iniegros 

k Aci. xx, 35. i I Cor. xv, 53. 

Variae lectiones 

0ητώς ήκουσε παρά τού Διδασκάλου, ώσπερ κάκείνο* 
Μαχάριόν έστι διδόναι μάΛΛον ή Λαμδάνειν. Τά 
γάρ άλλα Πνεύματι έφθέγγετο. 

"ΟτιήμειςοΙ ζώντες, οί περιΛειπόμενοι είς την 
παρουσίαν τού Κνρίον, ού μή ρθάσωμεν τονς 
χοιμηθέντας. "Οπερ έν τή πρδς Κορινθίους, φησιν, 

%Εν άτόμφ, έν £ιπη όρθαΛμον, τούτο καί νΰν λέγδί. 
Επειδή γάρ έδόκει δύσκολον είναι τούς κατασαπ£·ν· 
τας τούτους άναστήναι, φησίν, δτι ο! ζώντες ού μή 
προλάβω σι ν εκείνους · άλλ' ώσπερ εΰκολον τψ θεψ 

n άνάστασις ο. w ήδη ο. 4 1 οί έργα σώματος σύν τψ δόγματι !χ. ο. 4 1 είπείν ο. 4 1 άπδ ο. 
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τους ολοκλήρου; άγαγείν, ούτω κάκείνους. Ίΐμείς δέ Α adducere ad Chrtstum, sic 61 illoe, corruptos. 
ol ζώντες, λέγων, ού περί εαυτού φησιν (ουδέ γάρ 
άχρι τής αναστάσεως έμελλε ζήν), άλλά τούς π ι -

' στους λέγει · διδ προσέθηκεν · 01 περιΑειπόμενοιεΙς 
τήν παρουσίαν του Κυρίου. Έν γάρ τψ έαυτοΰ 
προσώπψ πάντας τούς τότε εύρεθησομένους ζώντας 
δηλοί. Μεθόδιος δέ δ μακάριος ζώντας τάς ψυχάς 
λέγει · τούτο διδάσκων, δτι αϊ ψυχαί ού μή προλά-
βωσι τά σώματα · πρώτον γάρ εγείρεται τά σώματα, 
ινα αυτά άπολαύσωσιν αί ψυχα\, &ς κα\ περιλείπε-
σθαι έφη, διά τδ αθανάτους εΐναι. 

"Οτι αύτδς ό Κύριος εν κεΑεύσματι, έν φωνή 
αρχαγγέΑον, καί έν σάΑπιγγι Θεού 'καταβήσεται 
άπ' ουρανού. Μή άπιστήσης, φησιν, οίς λέγω · κα\ 
γάρ αύτδς δ Κύριος κελεύσει τούτο. Πώς δέ δέ [(. κα' ] 

Porro cum ail , Ν09 qui vimmui, non de seipso 
dicii (neque enim ad resarrectionem usque viciurus 
c r a l ) , sed fideles intelligii : propierea adjecii: 
Qui ulinquimur in aduntum Domini. lo sua enim 
porsona omnes qui lum invenienlur viventes i n -
dicat. Beattis auiein Meihodiue, per vivenles, animas 
inieliigil, boc docens quod aniroae non anleverieot 
corpora. Primum euiiu excitaniur corpora, uc 
animae iruaniur iltis, quas et relinqui dicil , 
quaudoquidem imnioi talcs shiU; 

YERS. 16. Quoniam ipse Dominui in juitu, in 
voce archangeli, εί in tuba Dei desccndet de ctzlo. 
Ne lue&iles in iis, inquit, qua? dico : nam ipse 
Dotninus jubebit boc. Quoinodo auiem jubebit? 

κελεύσει [τούτο]"; Έν φωνή άρχαγγέΑου, τοΰ έφ- Β Ιη νότε archangeii, qui aliis angelig prasidet 01 
εστώτος τοις έτεροι ς άγγέλοις, καί βοώντος* Έτοί
μους ποιείτε πάντας · πάρεστι γάρ δ κριτής. Πολλα\ 
δέ έσονται σάλπιγγες, άλλά πρδς τή έσχατη καταδή-
σεται δ κριτής. "Ωσπερ γάρ δ Πατήρ έν τψ Σιναίψ 
δρει κα\ σάλπιγγας είχε κα\ αγγέλους ύπηρετούντας· 
ούτω καί ό Υίδς, ώς βασιλεύς. ΤΙ τδ μέν κέλευσμα 
αού θεοΰ ποιήσει τήν γήν άναδοΰναι τά σώματα είς 
άφθαρσίαν μεταποιηθέντα * τδ δέ είς έν συναχθήναι 
τούς πανταχοΰ διεσπαρμένους ή φωνή τοΰ αρχαγ
γέλου ενεργήσει, αγγέλων υπηρετούντων. 

Καϊ οί νεκροί ,έν Χριστψ άναστήσονται πρώ
τον " · 01 νεκροί έν Χριστψ, τουτέστιν οί πιστοί. 
Ά τ ε γάρ μέλλοντες αίρεσθαι έν νεφέλαις, καί πρώ-
t o i άναστήσονται * οί δέ λοιποί, έσχατοι, ώς μήτε 
άρπάζεσθαι, μήτε απαντών μέλλοντες. 

"Επειτα ημείς οί ζώντες, οί περιΑειπόμενοι, 
άμα σύν αύτοΤς άρπαγησόμεθα έν νεφέΑαις είς 
άπάντησιν τού Κυρίου είς αέρα, καϊ ούτω πάντοτε 
σύν Κνρίφ έσόμεθα. Εί καί οί νεκροί πρώτοι εγεί
ρονται, άλλ' δμως καί ημείς οί ζώντες ομοίως *· 
άρπαζόμεθα, οί άξιοι δηλαδή, έν νεφέλαις, ώσπερ καί 
τδν Κύριον νεφέλη ύπέλαβε. Τίνος δέ ένεκεν, εί κατά-
βαίνειν *· μέλλει, αρπάζει τούς πιστούς; Τιμής ένε
κεν. "Οσπερ γάρ, Βασιλέως είς πόλιν εισερχομένου, 
οί μέν έντιμοι ύπαντώσιν, οί δέ κατάδικοι έσω με
νού σι τδν κριτήν * ούτω καί τότε · οί μέν [οδν] αμαρ
τωλοί μένουσι κάτω, κάν Χριστιανοί ώσιν * οί δέ δί

καιοι αρπάζονται, καί ούτω τδ κεφάλαιον τών αγα
θών καρπούνται, τδ πάντοτε συνείναι Χοιστοΰ [(· jy ecmper cum Cbrislo sint 
Χριστψ]. 

Ώστε παραχαΑειτε άΑΑήΑους έν τοις Αόγοις 
τούτοις. Πρδς τδ μή λυπείσθαι ώς καί οί λοιποί οί 
μή έλπίζοντες *Τ άνάστασιν. 

ΚΕΦΑΑ. Ε'. 

Περϊ δέ τών χρόνων καϊ τών καιρών, άόεΑφο\, 
ού χρείαν έχετε γράφεσθαι ύμίν. Περιττδν γάρ έστι 
καί ασύμφορου τδ τούς καιρούς καί τούς χρόνους 
τής συντελείας είδέναι. Καί γάρ ουδέ τοίς άποστόλοις 
έςεκάλυψε τούτο ό Κύριος, δτε προσιόντες ήρώτων 

ι A C I . I , 7. 

Variffi lectiones. 
k* πρώτα ο. % β όμοΰ ο. Μ κατοχή ναι ο. '*7 έχοντες ο. 

c lamai: Apparaie vos omoes : judex euim prasio 
est. MU IU B autein e?unl luba?, sed ad exiremaiit 
descendet judcx. Sicut enina Paler in inoiite Sina 
lubas babebai et angelos tuinistranies ; sic etiaiu 
Filius, veluti rex aut imperalor, eadeui babtlurua 
esl. Vel, jussio Dei faciet terram reddere corpora 
ad incorrupiibilitatem transforroaia. Ul vero oinnee 
in unum colliganiur per diversa loca dispersi, vox 
arcbangeli eiliciet, angelis admtaislraniibus. 

El morlui in Chrislo resurgenl ptimi. In Cbrisio 
morlui, id est fldeles. Nara quoniarn in nubibus 
sublevandi sunl, priuii resurgent : c*teri vero. 
poslremi; quippe qui neque rapiendi sunl, ncq-c 
occursuri. 

YERS, 17. Deinde εί no$ qui vivimus, qiti reiin-
quimur, limul eum iptis rapiemur in nuhibus obviam 
Domino in aera, εί $ic lemper cum Domino erimiu. 
Elsi morlui 5 2 2 Ρ " 1 1 " exciieuiar, aliamen et noe 
vivenies gimiliier rapiemur, digui vidilicet, iu 
nubibue, parinde ac Domiouin quoque nubea sue 
cepii. Cujug aulem rei causa, si descenaurua est, 
rapit Qdeles? Honoris cauaa. Ul enim regi in urbeia 
ingredienii botioraiiores occurruiil, coadeinirati 
autem intus exspeclani judicero : *ic et luai con-
linget; peccatoree quidem nianebunt iiifra, eliamai 
Cbrisliani fuerint ; jusli vero rapiuotur , bocque 
pacto summam bonorum refereni, nimirum ut 

YERS. 13. Jiaque consolamini invicem in terbi* 
isiis. Ui non coniurbemini, cxiarorum instar, qui 
resurrectiouem non gperanl. 

GAPOT V . 

VERS. 1. De temporibus auiem el momentu, fra-
ίτε*, non indigelii ut scribamus tobis. Sapemcai 
neuui enim esiei inutilo, lempora el momeuta con-
sammalionis novisse i . Nain neque apoetolis boc 
revelavii Oominus, qaando accedenics ipsum ro» 
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garent. Paulaa aatem forueie ex arcanis verbis Α αυτόν. Παύλος 61 έχ τών άψητων βημάτων Ιμαθεν 
hoc didioit k . 

VEKS. 2. /p*i «itfm warte no i i l i , «nda* tfftt Z>o-
mim, ncut (ur in nocte, Ua veniet. Per diem Domitii, 
ei eominunem omnium, 61 particularem unluscit-
jnsque flaem huelliges. Nam ei iste inceno tempore 
eingults immiaet. Roc enim nobis mahifai-iam 
prodest. Primum quidem, quia si novissei uliimufti 
buam diem bomo, nibil non sceleruin coaaretur 
palrare aliig diebus, deinde fine vilsc appropia-
quanie baptizaretur. Deiade, plerique, fti novisseni 
in crafiilauni aese forie morituros, innameris 
malis bosles affligerenl, lanquam Jam dc seipsis 
desperaniee, boatiumque sanguine ee explere cu-
picnles : quod nunc non (It, moriis terrore eos 

αν ίσως χαί τούτο. 
Αύτοϊ γάρ άχριδώς οϊδατε, δτι ή ήμερα Κυρίου, 

ώς χΛέχτης έν νυχτϊ9 ούτως έρχεται. Ήμέ
ραν Κυρίου χα\ τήν χοινήν συντέλεια ν , χα\ 
τήν Ιδίαν έκαστου νοήσεις * καί γάρ κα\ αύτη 
αδήλως έκάστφ έπε ι σι. Τοΰτο γάρ συμφέρει ήμίν 
κατά πολλούς τρόπους* πρώτον μέν, δτι εί ή$ε« 
τήν έσχάτην ήμέραν αύτοΰ 6 άνθρωπος, πάσαν άν 
άμαρτίαν έσπούδασε τελέσαι τάς άλλας ή μέρας, είτα 
πρδς τ φ τέλει έβαπτίζετο * δεύτερον, δτι πολλοί, εί 
ήδεσαν δτι αύριον τυχδν Μ τεθνήξονται, μυρία άν 
κακά διέθεντο *· τοίς αυτών εχθρούς, ατε άπεγνω-
χότες εαυτών, καί θέλοντες τοίς τών έχθρων αίμασιν 
εύωχηθήναι · δ νΰν ού γίνεται, κατέχοντος αυτούς ^ . , , A . | W , K _ _ - , - , , . * 

remorante, viupqna cupiditale. Praeierea, vil® suat D τοΰ φόβου τοΰ θανάτου, καί τοΰ έρωτος τής ζωής. 
amanitores prae nimia trisiiiia perirenl, si morlls 
euae tempue comperium haberent. Ad liaec justi noh 
lanlum mercedis baberenl periculis objecii. Videfi 
6nim poluiasent, quia coiuperlum haberent se nunc 
haud rooriluros, eed post lot forlassis annos, 
proplcrea sibi non parcere. Nonc vero cum in -
certom sit, evadenlne pericula, sibiipsis aniem non 
pareunt, perspicua eorum vhius esl. Quemadmo-
dum ires pueri eadecausa majorem admiraiKMifin 
nifrenlur, quod cum non salis novisseni an cx igui 
essent evaeuri necne, nibilominus non adorave-
r o a t l . Propterea obiias nosier lanqnam fur in 
nocte. Novisiis igitar hoo, ο Thessalonicenses, ex 
ils qua5 Dominus dixil NetchU gna hora (itr ώ ρ ( 1 'ό χΛέχτης έρχεται 
venunuiit. 

5 2 3 ^ERS. Δ · Cum e f t i m β*^**4^ · Ρ** *l ευηι-
ritus, tum repentinus eis instut inlerltut, tizut dolor 
parlut mulieri prwgnanli ; ει noh effagtent. Quoniaai 
i l l i qtti bos divexabant, foriunaii eraut, fideles jam 
consolamr, inquiens : Ne existimetis cos eyasurds 
poenam ; \eniei eiiiin eis pernictes, el inexspcclaia 
c i ammnosa profecio, et quae miinas amaritodines 
aflerat, non secns alque dolor parius mulieri prai-
^aaiui. Quomodo auiem, si Elias veuturus est, Η 
Anlicbrislus, Paulus, nunc dicil rcpenilnum eis 
instare interiinm ? Quoniam consummaiionis quidem 
signom est Anlicbristu» et Etias, Christi auicrii 
advenlns non itcm. Subitanens eniin ct inccrlus 

Άλλά καί οί φιλόζωοι ύπδ τής άθυμίας άν διεφθά
ρησαν, εί ήδεσαν τδν καιρδν τοΰ θανάτου. Καί οί δ> 
χαιοι δέ ού τοσούτον μισθδν άν έσχον παραδαλλό-
μενοι τοίς χινδύνοις * έδοξα ν γάρ άν δτι επειδή οϊδα-
σιν, δτι ού νΰν τεθνήξονται, άλλά μετά τοσαύτα τυ
χδν Ιτη, διά τοΰτο άφειδούσιν εαυτών, Νύν επειδή 
άδηλον μέν έστιν εί περιέσονταΐ [έκ] τών κινδύνων, 
άφειδοΰσι δέ εαυτών, πρόδηλος ή αυτών αρετή. "Ωσ
περ χαί οί τρείς παίδες διά τοΰτο μά)λον θαυμαστά, 
δτι μή ειδότες ακριβώς δτι πε ρ ιέ σον τα ι τοΰ τ.υρδς, 
δμως ού προσεχύνησαν. Διά ταύτα ή τελευτή ημών, 
ώς κλέπτης έν νυκτί. ΟΓδατε ουν τοΰτο, ώ θεσσαλο
νικείς, έξ ών δ Κύριος εΐπεν * Ούχ όΐδατε, *oia 

mOtar γάρ Χέγωχτι* · Είρήνη χαϊ άσφάΑει* · 
τότε αϊφνίδιος αύτοϊς έφίσταται δΛεθρος, ώσχερ 
ή ώόΐτ τή έν γαστρϊ έχούση · χαϊ ού μή έχφό-
γωσιν. Επειδή οί έπηρεάζοντες τούτους έν εύπα-
θείαις ήσαν, παραμυθείται νύν τούς πιστούς, λέγων 
Μή νομίσητε αυτούς έκφυγείν. "Ηξει γάρ αύτοίς ό 
δλεθρος χαί άδηλος κάί επίπονος, καί πικρίας πολ-
λάς έ πάγων, ώσπερ καί ή ώδίν τή κυούσγ4. Πώς 
δέ , εί δ Ηλίας έρχεται , καί ό Αντίχριστος, 
λέγει νΰν δ Παύλος αίφνίδιον τούτοις έπιστή-
ναι τον δλεθρον ; "Οτι της μέν συντελείας Μ 

σημείον δ Αντίχριστος καί Ηλίας · τής δέ τού Χρν 
στοΰ παρουσία;, ούκ έτι · αιφνίδια γάρ έσται καί 

erit. Obsvrva aulem bic exemplum doloris parlua. D άδηλος. "Ορα δ* καί τδ υπόδειγμα τής ώδίνος. Καί 
Eteiiiin novil niulier quod pariet: qtiando vero, non 
novit. Nam ιιοιι paucas post 5»eptiu)«m mcnscm 
pepererunl, atque in itincre, uihil prxscientes. Ει 
»ical illae jocanies ac ridenles ineffabitibns cruciaii-
bus repeme lunduntur, iia illorum aninix qui bodie 
dcliciis aflluunt, dic illa adyenienie, haudquaquam 
effogienL 

VERS. 4· Vos aulem, fratrei, non estit in tenebris, 
ut dies illa vot lanquam fxr comprehendat. Hoc esf, 
non lcncbricosam aeque impuratn viiani liabeiie. 

γάρ ενταύθα οΐδε μέν ή γυνή δτι τέξεται · πότε δέ, 
ούκ έτι οΐδε. Πολλά ί γούν καί επτάμηνα 8 1 έτεκον, 
και έν οδοί ς, μηδέν προειδυίαι. Καί ώσπερ έ κει ναι 
παίζουσαι καί γελώσαι, αθρόο ν ά^όήτο.ς ώδίσι κό
πτονται · ούτω καί τών νύν τρυφώντων αί ψοχαί, 
.της ημέρας εκείνης επελθούσης, ού μή Ικφύγωσιν. 

* I I Cor. χιι, 4. 1 Dan. ιιι, 24. 

ΤμεΤς δέ, άδεΛφοϊ, ούχ έστέ έν σχότει, ινα ή 
ήμερα υμάς χαταΛάδη ώς χΛέχτης. Τουτέστιν, Ου 
σκοτεινδν χαί άχάθαρτον έχετε βίον. Τί ούν; ούκ 

• I.uc. χιι, 39. 

Varioc Iccl ioncs. 
Μ λοιπδν ο» *· έκακοποίουν m? *· ".ής [·'έν *;ϊρ συν. ο. · \ ό κ τ ώ μ η ν α ο. 
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έμελλε καί αύτοίς αδήλως έφίστασθαι ήτελευτή, κάν Α Quid inde? nonne et illis mofe iacerto tempora 
μή ακάθαρτοι ήσαν; Αδήλως μέν έπιστήσεται, άλλ' 
ούδενί αύτους περιβαλεϊ λυπηρψ. Καί γάρ τοί; έγρη-
γορόσι, χαί έν φωτί ούσι, κάν γένηταί τις είσοδος 
ληστοΰ, ουδέν λυμήνασθαι δυνήσεται, τούς δέ έν 
σχδτει καί καθεύδοντας γύμνωσα; ό ληστής άπεισι. 

Πάντες γάρ ύμεις υΐοϊ φωτός έστε, καϊ νΐοϊ 
ημέρας. "Ωσπερ υίοί γεέννης,οί άςιαγεέννης ποιούν
τ ε ς , καί υίο\ άπειθείας, οί άπειθεις* ούτω υίο\ φω
τδς καί ημέρας, οί τά τοΰ φωτδς πράττοντες. 

Ούκ έσμέν νυκτός, ουδέ σκότους. Τουτέστιν 
αμαρτίας. 

"Αρα ούν μή καθεύδωμεν, ώς καϊ οί Λοιποί · β , Β 
άΧΧά γρηγορώμεν, καϊ νήφωμεν. Τουτέστι, Μή 
άμελώμεν τών καλών έργων. Έπίτασις δέ έγρηγόρ-
σεως τδ νήφειν. "Εστι γάρ έγρηγορέναι μέν, μή νή-
φειν δέ * ώς άν εί έλεγε * Νηφόντως τά αγαθά π ρ ά τ -
τωμεν καί προσεκτικώς, 

01 γάρ καβεύδοντες, νυκτός καθεύδουσι· καϊ οί 
μεβυσκόμενοι, νυκτός μεΟύουσιν. ΉμεΤς δέ ήμέ* 
ρας δντες, νήφωμεν. Καθεύδοντας τούς έν κακία 
φησίν, ώς άνενεργήτους πρδς τήν άρετήν, καί πάντα 
φαντασιουμένους. Τοιαύτα γάρ τά τοΰ παρόντος 
βίου, όνειράτων ουδέν διαφέροντα. Άλλά καί μέθην 
λέγει, ού τήν έξ οίνου μόνον, άλλά καί τήν άπδ πάν
των τών παθών, ώς έξιστώσαν τού κατά φύσιν, καί 

obvemura erat, etiamsi iropuri non eranl? Incerlo 
qutdem lempore iusiabii, sed tamen in nallam eos 
trisiitiam conjiciet. Natn excubtas agenlibus coni-
moraniibusque io luce, eliamsi predo aliquis 
ingressus fuerit, nihil nocebit, noque vasiare eos 
poterit. Eos vero qui sunl in lenebris atque dor-
niiunt, spolians atque nudaas abit. 

VEBS. 5 .Omnei enim t a filii lucis esti$,et filii 
diei. Periade ac filii sunt gehennas, qui grbenna 
digua peragnnl, ac filii titobedienlise, inobedienlefr: 
baud secus filii eunl lumiuis ac diei, qui quac iucls 
sunl facmnt. 

Non $umu$ nociis, neque ienebrarum. iloc eet 
peccati 

VERS. 6. iVon igitur dormiamus, ut cwleri, $ed 
vigitemus, et sobrii slmut. Hoc est, noa negligamus 
boua opera. Yigilanliae aulera inlensio esi sobriuai 
esse : iieri eniin poiest, u l quis vigilet, nec lameu 
sil sobrius : periade quasi dical, Sobrie agamus 
qua? bona suni, et attente. 

VERS. 7. Qui enhn dormiunl nocte dormiunt: U 
qui ε^ά wnt nocU εόνη tunt; no$ autem qui diti 
sumut, sobrii eimus. Dorniienles vocat eos qui in 
malilia dorimuof, ceu ad viriutcm nullis praediii 
viribus, atque omnia veluli per somnium imagin 
nantf a. Hujusmodi enlm sual res praseaiis vila?, a 
somniis nibil diflereaies. Ebrietatem porro dicil , 
noa eam quae ex vino tanlum est, verum eiiam eam 

σκοτ:ζούσαν τδ ήγεμονικόν. Ού τοίνυν ύμείς οφείλετε Q qose ex omnibus affectibus aaimiquo 5 2 4 perlur-
τοιοΰτοι είναι. Ού γάρ έστε νυκτδς καί σκότους υίοί, 
άλλ' ημέρας, διά τοΰ βαπτίσματος καί τής τών εν
τολών τοΰ θεοΰ παραδοχής. 

* Ενδυσάμενοι Θώρακα πίστεως καϊ αγάπης, 
Ούκ αρκεί τδ έγρηγορέναι καί νήφειν, άλλά δεί καί 
καθωπλίσθαι. Ά ν γάρ τις έγρηγορώς ή καί νήφων, 
μή έχη δέ δπλα, ταχέως αύτδν οί λησταί κατεργά
ζονται. Θώρακα δέ πίστεως καϊ αγάπης, ε ίπών, 
δόγματα καί βίον άγαθδν ήνίξατο· τούτο έστι τδ δν
τως νήφειν. Ούχ απλώς δέ δεί ταύτα έχειν, άλλ' ώς 
θώρακα. Τούτον γάρ ουδέν (δαδίως διατέμνει, άλλ' 
οΤόν τιτειχίον έστί τώ στήθει, καί ουδέν τών πεπυ-
ρωμένων τού διαβόλου βελών άψεται ημών. 

Καϊ περικεφαΧαίαν ελπίδα σωτηρίας · · . "Ωσπερ 
ή περικεφαλαία τδ κυριώτατον έν ήμίν τήν κεφαλήν 
σώζει καί διατηρεί σκέπουσα · ούτω καί ή έλπίς 
φυλάττει τδν νούν, καί σωτήριον αύτψ δείκνυται B i , 
ουδέν τών έξωθεν είς αύτδν πεσείν έώσα. "Ορα ούν 
δ καί άλλαχοΰ είπε · Πίστιν, ελπίδα, άγάπην, τά 
τρία ταΰτα , καί νύν κτάσθαι κελεύει. 

Ότι ούκ έβετο ημάς ό Θεός εϊς όργήν, άΛΧ εϊς 
π^^ιποίτισιν σωτηρίας, διά τού Κυρίου ήμων ϊ η -

» I Cor. χιιι, 13. 

Yari« lecliones 
" πολλοί ο, •· ελπίδος σωτηρίου ο. ·* γίνεται ο· 

balionibus exsislil, ut quae a nalura deficiaf, n *c 
non obscuret doininanlem raiionta pariein. Haud 
igitur vos debelis lales esse : non entm esiis nortrs 
ac teaebrarum i i l i i , sed diei, per bapiisma manda-
lorumque Dci as3Uiupiionem. 

YERS. 8. Induii lorjcamfidei εί cliariiaiii. >on sal'e 
esi vigilare ac sobriain e»se, verum cliain armari 
oportei. Nam licel aliquis vigilane sil el sobrius, 
non babeai aulem arroa, facile eum latrooes confl-
ciunl. Loricam autem fidei εί chariiaiis dicens, do-
gmala el bonam vitain adumbravii: boe enini est 
?ere sobriuro esse. Non simpliciier auieai bâ c sunl 
habenda, ca3teruin veluti lorica, Hanc enitn uibil 
facile dissecal, sed vcluii niuuimentum qaoddain 

D eal pecCori, ac nnllum ignitorum Salanae leloiuui 
nos langet. 

Εί galeam $pem saiuiis. Qnemadinodiitn galea 
praecipuum membruai nostrui», capul aimirum, 
tegendo balvum praeelat ac coaservai: buac ad mo-
duni spes conservat mentem, etsalularis ei fti, nibil 
eorum quae ab exira sunt incidere siacas ia ipsam. 
Aniniadverie igilurquod a l i b i n dixeril, Fidem,spem 
cbariutem, tria baec : nuac ea comparare jubei. 

YERS. 9,10. Quoniam non potuii not Deu$ in haw9 

led in acquisiiionem talulis per Dominum nosirum 
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Je$um Cltritbtm. Qui mortuu* etipro nobis,ut tive Α σοΰ Χριστού, τού ύποθ,ινόντοί υπέρ ίιμών,Ιναεϊτε 
vigilemut sive dormiamui, timul cum ipto vivamus. 
Hanc ob rem, inquit, h*c arma nobis comparanda 
sunt, co qnod non po$uit, boc «sl non segregavii 
noe Deue, ut cjus iram experiamttr, eed ui acquirat 
nos sibi ipsi, alque servet, dans pro nobis Filiuin 
suum in inortem. Debeinus igitur in perteulis boBa 
el magna sperare. Si euim credidimus quod Filio 
suo nosiri gratia non pepercit, speremus quod 
mullo magis ex periculis bisce nos eruet: atque 
exeuiplum iulueamur, ac diligamus cum ipsum, 
4um cognalos. Propierea, inquit, mortuus est Cbri-
elue, ul she vigilemus, boc esl, vivamue : $ive dor-
fniamus boc esl , moriamur, eum iptc vhamus: 
alind enim supra dixil aoporem, et aliod bic. Quod 
igitar ait, esi bujusmodi: Ne meiuatis corporalia 
pericula ei mories : etiam&i enim moriamur, vive-
rous tamen. Eienim is qui aic dilexil nos. ut pro 
jiobis morerelur, Yivit , 

V E R S . 1 1 . Ρτορίετεα consolamini inticem, εί adifir 
εαίε altsr allerum, sicut (acitis. Viden?Quid igilur 
deiacepg pr»(exie. Non snm doctor ? jEdifieate, i n -
quit , alier -aliertm, qnoniam doctores non sufli-
ciant ad omniuin iiistruclUmem. 

VERS.18. Hogamut auiem vos fratres, ut noverUii 
£0$ qui laborani ίη'ετ vos. Quia 5 2 5 dixxt, Mdifi-
cale alter alterum, ne exigii.uenl quod eos ad doclo-
TTs digmlalem provexerii, aiqtie ila tollanlur 

γρηγορονμεν είτε χαθενδομεν, άμα σϋν αύτφ ζή-
σωμεν. Διά τούτο, φησ\, ταύτα τά δπλα δεί κτάσθαι, 
διότι ούχέθετο, τουτέστιν, ούκάφώρισεν ημάς δ βεδ; , 
Γνα τής δργής αυτού άπολαύσωμεν, άλλ* ινα περιποίη
ση ημάς έαυτψ, χα\ σώση. οούς υπέρ ήυών τδν Υ'Λν 
αυτού ε ί ; θάνατον. Όφείλομεν ούν έλπί^ειν έν κιν-
δύνοις χρηστά καί μεγάλα. Εί γάρ έπιστεύσιμεν 
δτι τοΰ Τίού ούχ έφείσατο υπέρ ημών, έλπίζωμεν 
δτι καί πολλψ μάλλον τών κινδύνων τούτων έξελεΐται· 
χαί ίδωμεν τδ υπόδειγμα, καλ άγαπήσωμεν καί αύ
τδν κα\ τούς ομογενείς. Διά τοδτο, φησίν9 άπέθανεν δ 
Χρίστδς, Γνα, είτε γρηγοροΰμεν ημείς, τουτέστι 
ζώμεν, είτε χαθεύδομεν, τουτέστιν άποθάνωμεν, 
μετ' αύτοΰ ζησώμεθα. "Ετερον γάρ άνω τ',ν ύπνον, 
καί έτερον ένταΰθα φησιν, "Οπερ ούν λέγει, τοιούτον 
έστι * Μή δεδοίκατε τούς σωματικούς κινδύνους καί 
θανάτους κάν αποθάνωμε ν, ζησόμεθα * χαί γάρ καί 
δ ούτως άγαπήσας ημάς, ώστε υπέρ ημών θα
νείν " , ζή . 

Δ/δ παρακαλείτε αλλήλους, χαϊ οίχοδομεΐτε είς 
τόν ένα, χαβώς χαϊ ποιεΤτε. Όρφς; Τί λοιπδν προ· 
φασίζη " , δτι Ούκ είμί διδάσκαλος; ΟΙχοδομειτε, 
φησίν, εις τόν ένα, επειδή οί διδάσκαλοι ούχ Ικα
νοί πρδς τήν τών πάντων νουθεσίαν. 

'Ερωτώμεν δέ υμάς, αδελφοί, είδέναι τούς χο-
πιώντας ίν ύμίν. Επειδή είπεν, ΟΙχοδομεΤτε εϊς 
τδν ένα, Γνα μή νομίσωσιν, δτι είς τδ διδασκάλου 
αξίωμα αυτούς ανήγαγε, καί κατεπαρθώσιν εκείνων, 

adversum HIos, aii : Eisi vobis pwmisi, ul vos c φησ\ν, δτι ΕΙ καί ύμίν επέτρεψα τήν αλλήλων οίκο-mmuo a?diiio6iis, voniintamea adborior vos, u l 
illos honore aflkiaiis : tmrila enim doctores diffici-
lia ferre eogmuu-r, q»aj honor ipsis aliqua 8?llem 
ex parte leviora reddei. 

Εί prasunl vobit in Domino, tl monent vo$. Si 
eniin pracsldcs tuos in bunixnis rcbus ia prciio 
babee, quanlo polius iie, qui in diviuis rebus libi 
praesunt, ai grariam et bonorem te debero faieri 
debeaTNaat, In Domino, hocesl, non in iiiundanis 
rebus libi prasidei, sed H I iis qiKe ad Doiuinum 
perlincal: orai pro te, regeneravii ic per bapiisma, 
visit, admonet, medictie tibi esi, mediis uoctibus, 
si accersls, vcnii. Anin>adv«riis in quonam Itbi 
praesil? 

YERS. 13. Εί ul habeatit illot abundaniim in D 
chariiate propler opus iptorum. Noa siiitpliciler eos 
diligile, inquil, aed, abundantiut, perinde ac ftlil 
pareuies suos. Qui enim Chrisium diltgit, amabil et 
ipsius ministrum, qaaliscuuque fuerit, quia per ip -
snm tremenda my>ieria est assectitus. Si uxorem 
boneetan) acccperis, nonae eum diligis ei honoras 
quibanctibi coociliavit? R^gnum coelorum accepisti, 
ac conlemnis eum qui libi illad conciliavil? Aodi 
fiamqua Paulum : Ρτορίετ oput iptorum, inquil, 
konoraU έρισε. 

Paum habeie in vobh ip$i$. Scribitur eliam, Tn 

δομήν, πλήν παρακαλώ, Γνα εκείνους διά τιμής 
έχητε. Πολλά γάρ οί διδάσκαλοι υπομένει ν αναγκά
ζονται δυσχερή, ά ή τιμή αύτοίς μετρίως γοΰν επι
κού φ ιεί β Τ . 

Καλ προϊσταμένους ύμων έν Κυρίφ, χαΧ νου
θετούν ι ας υμάς, Εί γάρ τούς πρδς άνθρωπον προ
ϊσταμένους σου τιμ$ς, πόσψ μάλλον τοίς πρδς βεδ* 
προϊσταμένοις οφείλεις χάριν όμολογεϊν; Τδ γάρ, 
Έν Κυρίφ, τούτο έστιν, άντί τοΰ, Ούκ έν τρίς κο-
σμικοίς προΐσταταί σου, άλλ' έν τοίς χατά Κύριον* 
εύχεται υπέρ σού, άνεγέννησε διά τοΰ βαπτίσματος, 
επισκέπτεται, νουθετεί, ιατρός σοί έστι, μέσαις νυ-
ξίν, άν χαλέσης, ήκει. Όρας προστασίαν · • ; 

Καϊ ήγείσθαι αυτούς ύπερεχπερισσοΰ έν αγάπη, 
διά τό έργον σύτών. Μή απλώς, φησίν, αγαπάτε, 
άλλ' Ύπερεχπερισσοΰ, ώς άν εί παίδες πατέρας. 
Ό γάρ τδν Χριστδν αγαπών, αγαπήσει καί τίν αυ
τού λειτουργδν, οίος άν ή , δτι δι' αύτοΰ τών φρικτών 
μυστηρίων επέτυχε. ΕΙ γυναίκα λάδης άξιόλογον, 
ουχί τδν προξενήσαντα άγαπ?ς καί τ ι μ ^ ς ; Βασιλείαν 
έλαβες ουρανών, καί διαπτύεις τδν προξενήσαντα; 
"Ακουε γάρ Παύλου · Διά τό έργον αυτών, φηο\, Γ«-
μάτε αυτούς. 

ΕΙρηνεύετε έν έαυτοΊς. Γράφεται καί, Έναν 

Vari« Jectiones. 

" ά π ο θ α ν ε ί ν ο · ' προφασιζόμεΟα0* , Τ έπικουφίζει ιη. " προϊστάμνον έν ΚυρίΓ> ιη. 
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τοΐς, τουτέστι, τοις διδασκάλοις. Οιδε γάρ έχθρας Α tpiu, lioc esl, docloribus. Novil enim Inlmiciiias 
πρδς τούτους τικτομένας · έξ ών γάρ έλέγχουσι", 
καΛ τών κακών άπείργουσι, μισούνται. Δει ούν είρη
νεύειν μετ' αυτών, καί ού τψ έξω σχήματι, άλλ' έν 
Ιαυτοίς. 

Παραχαλούμεν δέ υμάς, άδελφοϊ, νουθετείτε 
τους άταχτους. Ενταύθα πρδς τούς διδασκάλους 
αποτείνεται. Μή άπ* εξουσίας, φησίν, ή αύθαδείας 
έπιπλήττετε, άλλά πράως νουθετείτε. *0 γάρ απονε
νοημένος, θρασύτερος γίνεται, δταν έπιπλήσσεται. 
Άτακτοι δέ είσι πάντες οί παρά τά τψ Θεψ διωρι-
σμένα πράττοντες. Τάξιν γάρ ώρισεν έκάστψ, ήν ό 
παραβαίνων, άτακτος. Ό μεθύων, ό λοίδορος, ό 
πλεονέκτης, κα\ πάντες οί άμαρτάνοντες, έξω τής 
τάξεως βαίνουσι 

adversus hos orir i . Quia enim rcprebendunt, ei a 
nialis arceni, odio hab^ntur. Oporiet igitur pacem 
vo8 babere curo ipsis, idque non exlerna specic, 
sed in vobis ipsis. 

YERS. 1 4 . Hogamus aultm vo», fratrei, admoneε 
inordinalos. Hic ad doclores converlit sese. N*», 
inquil, per licentiam vel arjroganliam eos objur^air, 
sed maasuete admonete. Qui enim vecors est, iit 
asperior, ei objurgelar. Inordinati auiem aiml 
omncs qui aliier aguat qaam a Deo sit ordiaatam : 
ordinein enim unicuique eiatail, quem qui irane-
grediiur, iaordinatas esl. Temolenius, conviciator, 
avarus, adeoque omnes peccata commitlenles ordi-
nem iransgrediuntar. 

Παραμυθεΐσθε τούς όλιγοψύχους. 'ϋλιγόψυχύς ^ Con$olamini pu$illanime$. PasiUanimis est, qut 
έστιν δ μή φέρων πειρασμόν. Ούτύς έστιν δ έπ\ τής 
πέτρας σπαρείς. Δείται ούν καί ούτος άναβαστάζε-
σθαι. " 

Άντέχεσθε τών ασθενών. Τουτέστιν, Υποστη
ρίζετε τούς άσθενούντας περί τήν πίστιν, ώς καί άλ-
λαχού, Τόν άσθενυύντα τή πίστει προσλαμβάνε-
σθε, φησί. 

Μαχροθυμειτε πρός πάντας. Και πρδς τούς άτα
κτους, καί πρδς τούς δλιγοψύχους, καί πρδς τούς 
ασθενείς. Τούτο γάρ διδασκάλψ άρμοδιώτατον, πάν
τας έντρέψαι ίσχύον, καί τούς άγριωτάτους. 

Όράτε μή τις χαχόν άντϊ χαχού τινι άποδφ. 
Εί κακδν άντί κακού ούκ άποδοτέον, πολλψ μάλλον 

non sustinct lenlationem. Hic est qui snper petram 
sorninatus est °. Iste iiaque supportattone indigel. 

Suslinele infirmos. Hoc esl, Fulcilc infirmos cir-
ca fidem, perinde ac alio ia loco, Infirmum in βάε 
*u$cip'M P, iaqail. 

Patienle$ ε$ίοΐε erga omnet. Et erga mordinatos, 
et erga pusillanimes, et 5 2 6 e r £ a infirmos : hoc 
enim doclori est coavenienlissimuin, omnes ad 
pudorera convertere valeas, eiiam vel maxime 
agrestes. 

VERS. 15. Videle ne qnU malum pro maio alicui 
reddat. Si roalum pro malo non est reddendum, 

— _ , , ( ^ . , 

κακδν άντί αγαθού, ή άρξαι κακού, καί τδν μηδέν mullo magis pro bono reddere malum, aut malum 
βλάψαντα κακοποίησα*. 

Άλλά πάντοτε τό αγαθόν διώκετε, χαϊ είς αλ
λήλους, χαϊ είςπάν τας. Ούκ αρκεί τδ μή άποδούναι 
κακά άντί κακών, άλλά χρή, φησί, χαί άγαθοίς 
άμείβεσθαι τον κακοποιήσαντα. Τούτο γάρ δηλοί διά 
τού είπείν, άιώχετε τό αγαθόν τουτέστιν, Έπιτε-
ταμένως σπουδάζετε άγαθοποιείν, καί είς αλλήλους, 
τουτέστιν, είς τούς πιστούς, καί είς πάντας, τουτέστι, 
χαί είς απίστου;. 

Πάντοτε χαίρετε. Κάν πειρασμοίς «εριπέσητε. 
"Ορα δέ, δτι μετά τδ είπείν, δτι ού δεί χακδν άντί 
χαχού άποδούναι 4 0 , τύτε χαίρειν προσέταξεν. Ό 

incboare, et euro, qui non besit, injuria afficere non 
oportel. 

Sed εειηρετ quod bonum e$t tectamini in invicem, 
elinomnei. Non satis«st , mala pro roalis non red-
dere, sed oportel, inqmt, eiiam bonis malefactorem 
compensare. Hoc enim indicat cum ait, Sectamini 
quod bonum ε$ι, hoc est, Impense etudeie beaefa-
cere, ei ia invicem, hoc esl, erga fideles, et in 
omnes, id csi, erga eliam fnfidelee. 

VERS. 1 6 . Semper gattdeU. Etiamsi in lentaliones 
iaciderilis. Observa aulem quod posteaquam dixis-
sel non esse malum malo pensandum, lunc prsece-

γάρ παιδευθείς μηδένα άμύνεσθαι, άλλά μάλλον καί Jy perit heiandum esse. Nam qui instilulus esi ut d« 
εύεργετείν τδν λυπήσαντα, πύθεν τδ τής λύπης κέν
τρον είσδέξεται; 

Αδιαλείπτως προσεύχεσθε · έν παντϊ ευχαρι
στείτε. Τήν δδδν έδειξε τού άεί χαίρειν, τήν άδιά-
λειπτον προσευχήν καί εύχαριστίαν. Ό γάρ εθι
σθείς δμιλείν τψ θεψ, καί εύχαριστείν αύτψ έπί 
πάσιν, ώς συμφερύντως συμβαίνουσι, πρύδηλον οτι 
χαράν έξει διηνεκή. 

nemine se ulciscatur, sed beneficiis poiius prose-
quatur eom qui contrislaveril set undenam mceroris 
stimulum accipiel? 

VERS. 17. Sfji* intermiisione orate : in omnibtts 
αταϋαε agiu. Viam monslrai qua ilat ut semper 
gaudeamus, oratioDam nimirum sine inlemiissione 
atqoe graiiarum actionem. Qui enim assuevit cum 
Deo versari, eique graiias agere in omnibus rebus, 
lanquam uiiliter contingemibus, planum est quod 
perpetuum gaudium babiiaras esi. 

• Mailb. x i f i , 5. Ρ Rom. xiv, 1. 

· · ελέγχονται ο. ·· άποδιδύναι ο. 
PATIIOL. GR . C X X I V . 

VariflB lectiones. 

4 S 
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VERS. I S . Mac entm e$l voluntat Dei \n Chriito Α Τούτο γάρ θέΛημα θεον έν Χριστφ Ίησον εις 

Jesu erga vos. Quomodo aatem semper graitas ages? 
Si agnoveris banc esse voluniatem Dei, itt sis gratua 
erga ipsum, e«u eum qui semper tibi benefaciat in 
Cbrisio Jesu , boc est, per DominS Jesu Christi coo-
perattonem. Eteiiim tpse nobis ad gratiarum actio-
nem adjuior est, qoi ei docuit nos ialuc facere, ut 
ex Evaugelio didicimus. 

V E B S . 49, ZQ.Spiritum nolile exiUnguere. Prophe» 
tias nolile spernere. Quia nox est praesens haec vila, 
dedtl nobis lampadem Dens, Spiritum sanclum : 
sed banc alii quidera epleadidiorem fecerunt, ul 
omnes sancti: alii vero exsiiaxeruni, ut qumquo 
virginee, olei Inanem banc dimiUentes: ιιι is qui 
Corinlbi fornicatus erat, coenum sane buic saper-

ίψάς. Πώς δέ άε\ ευχαριστήσεις; Έάν έπιγνψς δτι 
τοΰτο θέλει δ βεδς, τδ είναί σε ε ύ χάρι στον πρδς αύ
τδν, ώς άεί εύεργετοΰντα έν Χριστφ Ίησοΰ, τουτ
έστι, διά τής τοΰ Κυρίου Ιησού συνεργίας. Καί γάρ 
χα\ πρδς τδ εύχαριστείν αύτδς ήμίν συνεργός, δς γε 
χα\ έδίδαξεν ημάς τοΰτο ποιείν, ώς έχ τού Ευαγγε
λίου μεμαθήκαμεν. 

Τό Πνεύμα μή σδέννντε. Προφητείας β 1 μή έζου* 
βενεϊτε. Επειδή νύξ έστιν δ παρών βίος, έδωχεν ήμίν 
6 βεδς λαμπάδα, τδ Πνεύμα τδ άγιον* άλλά ταύτην 
οί μέν λβμπροτέραν είργάσαντο, ώς πάντες οί άγιοι* 
οί (έ έσδεσαν, ώς αί πέντε παρθένοι, άνέλαιον ταύ
την άφείσαι · ώς δ έν Κορίνθφ πεπορνευχώς, βόρβο-
ρον ταύτη έπ:χέας· Φησ\ν ο ύ ν Τό Πνεύμα μ\\ 

-\wdens. A i l ilaque, Spiriium ne extlingulfc, hoc Β σδέννντε, τουτέστι τδ χάρισμα. Κλείετε τάς θύ 
est donum : claudile januas sive sensus, no ingre-
diaiur spirtlus maliliae, nec exsiinguaiur lampas. 
Ne injiciaiis pulverem seu terrenas curas : sic fiet 
u l inexaiinguibilis conservetur. Yel bunc ad modum 
interprelari possis : Fuerunl apud ipsos prophelae 
Dei, el propbeiae vani : quouiam autem incerium 
rssei utri essenl i e r i , omnes siniul aversabanlur. 
5 2 7 A i l iiaque ipsts: Spiriium, boc est donum 
quod esi in veris propheiis, ne exslinguiie, eos aeque 
ac psendopropbeias aversando; ueque epernite ma-
nantes ex Spirltu sancto propbelias. 

YERS. 21. Omnia autem probale: quod bonum 
*9t tenete. Quid igitur ? recipiemus ergo et pseudo-

ρας, ήτοι τάς αίσθήσεις, ίνα μή είσέλθη πνεύμα 
πονηρίας, χαί ού μή σδεσθή ή λαμπάς. Μή έπιβα-
λητε τδν χουν, ήτοι μερίμνας γηίνας, χαί άσβεστος 
τηρηθήσεται. "H χαί ούτως · ΤΗσαν παρ* αύτοίς προ
φήται τοΰ θεού, χαί ψευδοπροφήτάι. Έπε ί δέ άδη
λον ήν τίς δ αληθής · β , πάντας δμοΰ άπεστρέφοντο. 
Φησίν ούν αύτοίς · Τό Πνεύμα, τουτέστι, το i v τοις 
αληθώς προφήται ς χάρισμα, μή σδέννντε, διά τού 
απόστρεφεσθαι αύτοίς [ ( . αυτούς] επίσης τοίς ψεν· 
δοπροφήταις* μηδέ έξουθενείτε τάς έχ Πνεύματος 
αγίου προφητείας. 

Πάρταδέ δοκιμάζετε · τό χαΑόν χατέχετε. Τί 
οδν; παραδεξόμεθα χαί τούς ψευδοπροφήτας; Ούχ\, 

prophelasTMinime, inquit. Sed omnia probate; boc Q 9 * 1 * 1 * β «άντα δοχιμάζετε · τουτέστι, Καί τά 
C8t, et vina ci vera cum examinatione judicale, ei 
lum quod vieum esl tobis bonum, hoc eat, veraa 
propbelias conlinete, hocest, bonoraie, curale. 

YER». 22. Ab omni tptcU maia abttinete. Non ab 
bac vel ab illa untuni, verum simpticiter ab omni, 
el a propheia mendacii, et a peccaio. 

YERS. 25. Jpse auiem Deut pacis sanctificel vot 
per omnia. Posl exhorlalioneut prccaiionem addu-
cit, quo ulnuque securitatem babeaoi. Quid vero 
csi, ρετ omnia ? Hoc eai, corpore ei animo, ut dein-
<epa diecea. 

Ae imeger νεείετ spiritus, ei anima, εί eorput 
inculpaU in odvenlu Domini iw#<ri /ei t i Chriiti ttr-

ψευδή, χαί τά αληθή μετά δοκιμασίας χρίνετε, χαί 
τύτε τδ δόξαν ύμίν καλδν, τουτέστι τάς αληθείς 
προφητείας, κατέχετε, τουτέστι, τιμάτε, διά φρον-
τίδος ποιείσθε. 

'ΑΛδ jrarroc εϊόονς πονηρού άχέχεσθε. Mf 
τούτου ή εκείνου, άλλ9 απλώς παντδς, καί προφήτου 
ψευδούς, καί αμαρτήματος 

Αυτός δέ ό θεός τής εΙρήνης άγιάσαι υμάς d-c-
τεΛείς. Μετά τήν παραίνεσιν, καί εύχήν επάγε:, 
ίνα κα\ άμφοτέρωθεν τδ ασφαλές Ιχωσιν. 'ΟΛοτε-
Αεις δέ τί έστι; Τούτ' έστι, σώματι καί ψυχ|] · και 
εφεξής δέ μαθήση. 

ΚαΥ όΑόχληρον ύμων τό Πνεύμα, χαϊ ή ψυχή, 
χαϊ τό σώμα άμέμχτως έν τή παρουσία τού Κν-

velvr. Spiriiaa eei cbarisma quod accepiinua per Όρίου ημών Ίησον Χριστού τηρηθείη. Τδ Π.εύμα, 
~ τ ο υ τ έ σ τ ι , τδ χάρισμα δ έλάβομεν διά τοΰ βαπτίσμα

τος. Έάν γάρ λαμπράν τήν λαμπάδα τούτου φυλά-
ξωμενκαί άσβεστου, είσελευσόμεθα είς τδν νυμφώνα* 
χαί ή ψυχή δέ καί τδ σώμα τότε άμεμπτα έσονται, 
έάν τδ Πνεύμα έν ήμίν λάμπη. Ό δέ Νύσσης Γρη 
γόριος, Επειδή, φησίν, δ άνθρωπος διά πάσης Ιδεα
τών ψυχών χαταχιρνάται, τής τε φυσικής, χαί τής 
αίσθητικής, χαί τής νοεράς, πνενμα μέν είπών ό 
Απόστολο;, τδ νοερδν μέρος έδήλωσε · ψυχήν δέ, τδ 
αίσθητικόν · σώμα δέ, τήν φυσικήν έν ήμίν ζωήν. 
"Ολους οδν δι' δλων τηρηθήναι άμέμπτους αυτούς 

baplisma.Sieniin lucidam ialiua lampadem conserva-
verimua et ioexsiingutbilein, ingredientur in ihala-
mum : porro et anima ei corpug tuui immar.ulaia 
eruoi, ei Spirhus in nobis fuUerk. Gregorius auiem 
Nysseuus inquii : Quia bomo ex omni aniinarum 
specie coropouilur, vegeuiiva, iensUiva ei intellec-
tuali, apirilum diceiia Aposiolus, rationalero pariem 
indicavil : an&iuam vero, seasUivaiu : corpus, viiam 
noslram vegeuiivatu. Toios igilur per omnia incul* 
paioa iptot eonservari prccalur, adooque per omnia 
Doo platenles. 

έπεύχεται, διά πάντων τψ θεψ εύηρεστηχδτας. 

Variffi lectionea. 

* προφήτας ο. « άδηλος ήν δ άλ. ο. ·* άμαρτήσαντος ηι. 
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Πιστός ό χαλών ημάς, ος χαϊ ποιήσει. Όρα Α 

ταπεινοφροσύνην. Επειδή αύτοϊς έπηύξατο, Μή νο-
μίσητε, φησίν, οτι έχ τών έμών ευχών σωθήσεσθε, 
άλλ* έχ τής τού χαλέσαντος υμάς άγαθωσύνης βεού. 
£2 γάρ είς σωτηρίαν έκάλεσε, πιστδς δέ έστι, τουτ
έστιν αληθής, πάντως ποιήσει χατά τδ θέλημα αυ
τού, καί σώσει. 

"Αδελφοί, προσεύχεσθε περϊ ήμων. "Ορα με-
τριοφροσύνην 1 4 · δ · Β Παύλος έδείτο τής τούτων 

"Ασπάσασθε τους αδελφούς ι πάντας ir άγίψ 
φιλήματι. Επειδή γάρ απών αύτδς ούκ ήδύνατο διά 
τού οίκείου στόματος άσπάζεσθαι αυτούς, δΓ έτερων 
άσπάζεσθαι βούλεται * ώς λέγομεν * Φίλη σον τδν δείνα 
άντ' έμού. Επειδή δέ έστι κα\ δολερδν φίλημα, ώς J J 
τδ τοΰ Ιούδα, Έν άγίψ, φησίν. 

Όρχίζω υμάς τόν Κύριον, άναγνωσθήναι τήν 
Έπιστολήν πάσι τοις άγίοις. Ού τοσούτον διδα
σκαλίας χάριν, άλλ' ίνα κάκείνοις ώ «τροσδιαλεγύμε-
νος διά τής Επιστολής * δ δείγμα πόθου διακαούς. 
Όρκιζε ι δέ, ίνα κάν αύτοΰ καταφρονήσωσι, διά γούν 
τδν όρκισμδν πράξωσι τδ έπιταχθέν. Ούτω γάρ τοίς 
παλαιοίς Χριστιανοίς φρικτοί ήσαν οί δρκισμοί · άλλ' 
ού τοίς νΰν, καί φεύ ! ήμίν. 

Ή χάρις τού Κνρίον ήμων Ιησού Χριστού 
μεθ* ύμων. Αμήν. Πάντα, φησί, τά αγαθά εκείνος 
ήμίν έχαρίσατο. Σπουδάζετε ούν, ίνα πλείω τήν χά
ριν έπισπάσησθε, διά τοΰ περιπατείν άξίως τών χα- ^ 
ρισθέντων ύμίν. Ύπδ τής αυτής χάριτος χαί ημείς 
φρουροίμεθα άπδ πάσης οδού πονηράς, (να χαί προς 
δόξαν ζήσωμεν τοΰ Πατρδς, χαί τοΰ Υίοΰ, χαί τοΰ 
αγίου Πνεύματος* ψ πρέπει πάσα δόξα είς τούς αίώ-

, νας. Αμήν. 

AD T l t t S S . - CAP. Υ. Ι 3 ί β 
Ycns. 2 4 . Fideli* qui vocavit vos, qui tl faciet. 

Yide hamilitaiem ejus. Quoniaro pro eis prepius 
erat, Ne exisiimetis, inquil, quod ex mea oraiione 
servabimini, venim ex bonilaie ejus qni vos voca-
vi i Dei. Si enim ad salutem Yocavit, et fidelis eat, 
id eal teras, omnlno lacict tecundum volantaiem 
suam, ei servabit vos. 

Y C K S . 2 5 . Fratrts, orate pro nobis. Yide animi 
nodesiiam: Pauloa iitorum orattone indigebat. 

VERS. 2 6 . Salutate fralr$$ onme* m **culo sancio. 
Quia enim iUe absens non potali proprto ore sabs-
lare ipsoe, per alios salulare cupit : perinde ac 
dkimas, Salula Ulum meo nomine. Qqoniain autem 
et dolosum est osculum, quale futt Judae, In lancto, 
adjicit. 

VERS. 2 7 . Adjuro vo$ per Dominum, ut iegatur 
Epitlota luvc omnibus $ancti$. 5 2 8 Non U m inslitu-
tionis gratia, qoam ul illis etiam per Epislolam banc 
Joquar: quod eet argumentnm ardenlis dcsiderii. 
Adjorat autem, ui quamvisipsum negligereni, pro-
pler adjuraiioaef» taf i ln qiiod iftjuacluai esl per-
sequanlur. Adeo veteribus Ctarisiianie borrendai 
iuerunt adjuralioaes : at hodie (vae nobis! ) nou 
iicnh 

YEBS. 2 8 . Gratia Demini nostri Jesu Chritii vobis-
cum. Amen. Omnia, inquil, bona ille nobis donavii. 
Operam itaque nayate, at uberlorem grauaitialira-' 
haiis, vivendo pro digaitaie graiiae vobis donata?. 
Per eandom graliam ei i m cusloAameir ab omni 
via prata, ot ad glariam vivamus Patria et Fi l i i et 
Spirima aaneti: qoem deoei oranrt gtoria ia sacola. 
Amen. 

Vari» lectitnes. 
ταπεινοφροσύνην o. ·* εί Ο. 
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ΤΗ1 

ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΠΑΥΛΟΥ 
ΠΡΟΣ ΘΕΣΣΑΑΟΝΙΚΕΙΣ ΔΕΥΤΕΡΑΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ 

Ε 2 Η Γ Η Σ Ι Σ . 

THEOPHYLAGTI 
BULGARl/E ARCHIEPISCOPI 

EPISTOLJE I I D. PAULI AD THESSALONICENSES 

EXPOSITIO. 

B t A ARGUMENTUM SECVNDJE EPISTOLJE ΑΤΠΟΘΕΣΙΣ ΤΉΣ ΑΕΥΤΕΡΑΣ ΠΡΟΣ ΘΕΣΣΑΛΟ-
'~ — - - »« ΝΙΚΕΙΣ ΕΠΪΣΤΟΑΒΣ. AD THESSAL0N1CENSES. 

, Seiundam αά Thtualonktnset Epinolam divus 
Patdus.hane cb cautam scnbit: In priore Epiaola 
utipteral ei$t valde $$ laboras$e ul eot videret: quia 
vero non $it at$eeulu$ quod expetiverai, diutiut nox 
'erem, Timolhium jnnU. Alque per hcec omnia 
osttndil quanloperg ip$o$ adire desiderabat. Quia 
uro ηοη conligii eum proficitci ad %pto$, atqhe per-
ficere qum in fide illis deettent, hujut rei gratia alle-
ramEpisiolam apponii, defeclumprwtentiaper litieras 
adimplens. Quod enim ad eot non abierit, inde ρετ-
tpicuum e*i. Nam in priori, Epi$iola, de εο, quando 
iit futurus adventu$ Domini, prcclermitit seribere, 
teu rem illis non adtnodum neceuariam : nune vero 

Αευτέραν χρό ς θεσσαλονικείς ποιείται τήν 
Έπιστολήν ό μακάριος Παύλος διά ταύτην τήν 
αίτίαν · Προέγραψεν γάρ αύτοις έν τή πρότερα Επι
στολή, δτι έσπούδαζεν αυτούς Ιδείν, καϊ επειδή 
ούκ έτυχε τού έφετού, μηκέτι στέγο&9 έπεμψε 
Τιμόθεον, χαϊ διά τούτων πάντων τόν πόθον 
έδήλωσεν, δν είχεν, ώστε παραγενέσθαι πρδς 
αυτούς. Έπεί ούν ούχ έφθμσεν άπελθείν χαϊ 
χαταρτίσαι τά υστερήματα αυτών τής πίστεως, 
τούτου χάριν τήν δευτέραν προστίθησιν %Επι 
στολήν, τό έλλειμμα τής παρουσίας διά τών 
γραμμάτων άνα πληρών. Ότι γάρ ούχ απήλθε 
πρδς αυτούς, δήλον εντεύθεν · Έν μέν τή πρώ-

hac άε n icribit. 5 3 0 Afout ιι ίρεε εο$ accesiit$et, Β τη Επιστολή περϊ τού, πότε έσται ή τον Κυ-
haud Bcrlpsuut jam de hoe ipso negolio. Scribil 
autem kae de quaitioM neceuario. Nonnulli enim 
γετάϊίοτε* dicebanl jam adtm Dotnini adunlum, 
tt, qxodpericulotius ae graviut erat, mba qucedam 
fingebant lanquam α Pauio diela, εί Ephiolai, lan-
quam ab illo seripias. Aique hmc excogtlawal diabo-
tn$,quo labefaciani credentes. Cumenim credentes 
pto magna consolalione ruumciioni* tpemhaberent, 
quippi qui εχερεείατεηί $ε$ε rteepluros mtrcedem 
virlulis, vitj^rosque $e opprestores $uoi digna cruciari 
pma, tubofnavil minittroi $uo$, qui judicium el 
Christi advenlum Jam insiare docerenl, ui inaicarenl 
non lecuiurmn in potlerum compentationem, neque 

ρίον παρουσία, ύπερέθετο γράψαι, ώς ού χρειώ
δες δν αύτοίς τούτο · νυνί δέ περϊ τούτον γρά
φει. Ούχ άν δέ νύν έγραψεν, εϊ γε αυτός παρ-
έγένετο. Γράφει δέ περϊ τούτον τού ζητήματος 
άναγχαίως.- Τινές γάρ λυμεώνες ήδη έλεγον παρ-
εΐναι τήν τού Κυρίου παρουσίαν, χαϊ, τό χαλε-
πώτερον, έπλάττοντο χαϊ ρήματα τινα, ώς άπό 
τού Παύλου λεχθέντα, χαϊ Έπιστολίις, ώς πυρ" 
εκείνου γραφείσας. Ταύτα δέ έπενοήσατο ό διά
βολος, Ινα έχλύση τούς πιστεύοντας. Επειδή 
γάρ οί πιστεύοντες, είς μεγάλην είχον παρά-
χλησιν τήν τής αναστάσεως ελπίδα, άτε προσ-
δοχώντες χαϊ αύτοϊ ·· τούς μισθούς άπολαδεΐν 

Variffi lectiones. 
αυτούς ο. 
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τής αρετής, καϊ τους θλίβοντας αυτούς Ιδείν Α judicium aut pxnam, aiquehinc $ρε$ tanctorum com-
άπολαύοντας αξίας κολάσεως, υπέβαλε τους fringerenl ei commxnuereni, tl hoiiei verbi confiden" 
υπουργούς αυτού διδάσχειν, δτι ένέστηχεν ή liore* redderent, imo ει iptum Chriitum mendacii ατ-
κρίσις χαϊ ή παρουσία τού Χριστού, Ινα δείξω- guerent, qui iigna quoedam adventui sui futura prm-
Cir n δτι ούχ έσται Λοιπόν άντίδοσις, ουδέ δι- dixeral; quoe cum non [acta enenf, cumqw reinr-
καστήριονββ καϊ κόλασις, κάντεύϋεν των μέν rtclto, ιιι ipsi mentiebanlur^ accidisset, Domlnus 
αγίων ·· τάς ελπίδας θραύσωσι, τούς δέ εχθρούς apertetpalam mendax demonitrabatur. Propter hxc 
τού κηρύγματος θρασυτέρους έργάσωνται, αλλά Paulus Epistolam $cribil, de advenlu Domini locutus, 
καϊ τδν Χριστόν ψευδή έλέγξωσιν, εϊπόντα ση- ipsum taneiempui non revelans; tignum aulem iptius 
μειά τινα τής αυτού παρουσίας μέλλειν έσε- ^indicant, ipsum videlicet Aniichristum. CoMolaiur 
σθαι · ων μή προγινομένων [ΐ. προγεν.], τής δέ antem eo% α perturbationibut valde maceraio*. Όε-
άναστάσεως% ώς αύτοϊ έπλάνων, έκβασης · προ- nique dat εη noias ' quibu$ cognotcant germanqs 
δήλως ό Κύριος ψευδής έδείχνυτο. Αιά ταύτα ipsiu* Epitiolas, 
Παύλος τήν Έπιστολήν γράφει, καϊ λέγει περί τής παρουσίας τού Κυρίου, τόν μέν καιρόν αυ
τόν ούκ άποκαλύπτων, τό δέ σημείον αυτής19 δηλών, τόν *ΑντΙχριστον. Παρακαλεί δέ αυτούς 
σφόδρα τεταριχουμένους η ύπό τών παθών τ β . Καϊ τέλος, δίδωσιν αύτοίς σημεία OC ώτ έπιγτώ-
σονται τάς γνηνίας αυτού Έπιστολάς· 

THEOPHYLACTI COMMENTARIUS 
ΙΝ EPISTOLAM I I AD THESSALONICENSES. 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΠΡΩΤΟΝ. Α 
Παύλος καϊ Σιλουανός καϊ Τιμόθεος τή Εκ

κλησία θεσσαλονικέων έν θεφ Πατρϊ ημών, καϊ 
Κνρίφ Ίησον Χριστφ. ΚσΛ έν τή πρώτη Επιστολή 
ούτως ήρξατο. "Οσα ούν έχεί εΓρηται ήμίν, παράλαβε 
καί ενταύθα. 

Χάρις ύμίν καϊ είρήνη άπδ θεού Πατρός, καϊ 
Κυρίου %Ιησού Χριστού. 'Επειδάν ό Ηεδς χαριτώση 
τινά, ουδέν αύτφ έσται άναιρδν [ f . άνιαρδν;], άλλά 
πάντα (Ιαδίως λυθήσεται. Είδώς ούν δ μαχάριος ού
τος, δση τού θεου ή χάρις, διά τοΰτο ταύτην αύτοΓς 
έπεύχεται. Έάν γάρ αύτη αύτοΤς παρή, ούδενδς τών 
«ειρασμών αίσθησιν λήψονται, άλλά καί τής είρή-
νης τοΰ θεοΰ συναπολαύοντες, ασάλευτοι καί είρη 

5 3 1 CAPUT PRIMUM. 
VERS. ! . Paulu$ el Silvanus εί Timoth$u$ EccU-

i t o Thetialonicemium in Deo Paire notiro, ac Do · 
mino Jeiu Chritto. In priore Epietola consimileiu ad 
modum orsus est. Quaecunqoe itaque ibi dicia 
sunt a nobis, bic quoqwe aesumilo» 

VEBS. 2. Graiia vobit ei pax α Deo Palre, εί Do~ 
mhw Jetu Chriiio. Poslquam Deus graiia sua quem-
piam donaril, nibil tlli inolestum erit, sed omnia 
facile dissolvenlur. Sciens igitur beaiue iste, quania 
ras sii Dei gralia, propterea bauc ipsis compreca-
lur. Si enim haec ipsis affuerii, nullam teulaiioaem 
sentient, sed pace Dei fruenles, inconcusei ct paci* 
flci permanebunt. Simul autem eis ad memoriam 

νικοί διαμΤενουσιν. *Αμα δέ χαί άναμιμνήσχει αύ- β revocat divinam graliam, ut eliamsi eoe afflictio in-
τούς τής χάριτος τοΰ θεοΰ, ώς εΐu χα\ θλίψεις αύ- vascrit, meaiores graliae per quam sint servati, 
τοίς είσέλθοιεν, άναμιμνησχόμενοι τής χάριτος, έξ n 

ής έσώθησαν, παραχαλώνται, χα\ έχ τών προγε-
γονότων καί μειζόνων πληροφορούμενοι, έν τοίς 
έλάττοσι μή άπογινώσχωσιν. 

Εύχαριστείν όφείλομεν πάντοτε τφ θεφ περϊ 

consolationem ,acciptant, atque a praieritis ei ma-
joribus conflrraati, in minoribus noa deepereou 

νμών, άδελφοϊ, καθώς άξιον έστι. Τρία ταύτα 
διδάσκει* έν μέν δτι έφ' οΤς κατωρθώσαμεν, ούχ 
ήμίν αύτοίς δεί χάριν έχειν, άλλά τψ Θεφ, κάκείνφ 
τδ πάν λογιζόμενους μή άλαζονεύεσθαι * έτερον δέ, 
δτι ού δακρύων άξια, ουδέ θρήνων, ά πάσχουσιν, 
άλλ' ευχαριστίας τής είς Θεόν* ώστε χαί αυτούς 
δεί χαίρειν, άλλά μή καταπίπτει ν * χαί τρίτον, δτι 
ού δεί φθονείν τοίς χατορθοΰσιν, άλλά χαίρειν, καί 

· Τ δείξη ο. ·· κολαστήριον 0. 
άν εί ο. ' τ ν ύφ' ο. 

VEBS. 3. Graiiat agere deoemus Deo temper veiiri 
cauia, fraire*,Ua ui dignum e i l . Tria haec docel ; 
primnoi, quod noslras ob virlules aoa sunt nobie 
gralia) babendas, aed Deo, atqae il l i loium impu-
laoles non arrogaoles esse: alierum, quod non sini 
lacrymis neque lamenlis. digna illa qua? patiunlar, 
sed ejasmodi, pro quibus Deo graiias agere deceal; 
iiaque IaRiari eos oportet, et aaimura non despou-
dere : leri iuni, quod non oporteat invidere bene 

VariflB Jecliooes. 
·· αγαθών m. »· αύτοίς ο. T 1 τεταρ'.χευμίνους m. Τ Ι κακών ο. u ώς 
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op*raalibue, sed gaudert e( gratus agere Deo pro Α ευχάριστων τψ Θεώ δπέρ τών αδελφών. Όστε ο» 

τηκόμβνοι έφ' οΤς κατορθαύσί τίνες, τδν βεδν δυ* fralribus. Quocirca qui macerantur ob ea qu« alit 
bene afunl, Deo maiedicunl. SUmt dignum ε$ί, 
dixit, na ob ipsam graiiarum acikmem efferamur, 
cea Dovuro quiddam adduxerimus : facimua enim 
quod dignuoa est fleri. Propierea ei rem ipsam de-
bilum nomlnavit. Vel quia et in verbis el io operi-
bus gratia? suni agendae : btec enim eal digna gra~ 
liarum aciio. 

Quoxiam wftrcretcit fide$ veitra* Quando ob fl-
deni tealaUoaura inoadatio irrueoe noa aubroer-
t t i r i i \oa, aalliue alterius rei boc iodieium esi, 
quam quod aucta sit, necnon altior facta fldes, per-
inde ac io prisco illo dilimo ahisaima montiom 
non facile submerga 532 8 u n l - Hinc, Supercrescit, 
drxii, ut altiludinis excessom indicet. * 

El obundat eharila$ uniuscujutque vestrum iit m-
vuem. Obaerva eoruin dilectioneaj. Noa bunc qui-
de ιι diligebant, iNum vero non iiem, verum aequa-
lis eral omniqm erga omnes dilectio. Qtiod enim 
ait, Uniuseujntque, tt I n inticm, boc aignificat. 
Nam si pariiculariler diligamus, boc nou est cba-
ritas, sed dissensio poiius. Sj eolm Dei causa d i l l -
gis, omaes dilige : sin parliculariler diligis, hu-
mana ista est amicitia. Gonsidera auiera quod cora-
muniri et noa muiuo amplecii, coutra affliciiooes 
plurimum confert. 

Y B E S . 4. Ut nos ipsi in vobis gUtiemur H I £ O 

φημοΰσι. Τδ δέ, Καθώς άξιον έστιν, εΐπεν, Γνα 
μηδέ έπί τή ευχαριστία α ύ τ ή Τ β έπαιρώμεΟα, ώς 
ξένον τι συνεισαγαγόντες · τδ γάρ άξιον γίνεσθαι 
ποιούμεν * διδ καί οφειλή ν τδ πράγμα ώνόμασεν. "Η 
δτι κα\ διά λέγων χαί δΓ έργων * αοτη γάρ ή αξία 
ευχαριστία. 

"Οτι ύπερανξάνει ή πίστις ύμώτ. "Οταν ό τών 
δπδ της πίστεως πειρασμών χαταχλυσμδς έπελθών 
μή έπικλύση υμάς, ούδενδς έτερου τούτο τεχμήριδν 
έστιν, ή .τοΰ αδξηθήναι καί ύψηλοτέραν γενέσθαι 
τήν πίστιν · χαθάπερ καί έπί τοΰ παλαιού κατακλυ
σμού τά υψηλά ού ^αδίως κατεκλύσθη. Διδ, Ύπεραν
ξάνει, εΐπεν , Γνα τήν ύπερβολήν τοΰ ύψους δη* 
λώση. 

Καϊ πλεονάζει ή αγάπη έτος έκαστου πάντων 
υμών είς αλλήλους. "Ορα άγάπην· Ού τδν μέν ήγά-
πων, τδν δέ ού· άλλ* Γση ήν περί πάντων ή Τ · αγάπη 
πρδς πάντας. Τδ γάρ, Ενός έκαστου, χαί τδ, ΕΙς 
αλλήλους, τοΰτο δηλοί* έπεί γε δταν μερικώς 
αγαπώ μεν, ούκ αγάπη τοΰτο, άλλά διάστασις. Εί 
γάρ διά τον θεδν αγαπάς, πάντας αγάπα · εί δέ με
ρικώς αγαπάς, άνθρωπίνη τοΰτο φιλία. Σκόπει δέ, 
δτι δέ [(. καί] τδ συμπεφράχθαι, χαί αλλήλων ίχεσθαι, 
μεγάλως πρδς τάς θλίψεις συμβάλλεται. 

"Ωστε ημάς αυτούς έν ύμίν καυχάσθαι έτ τοις 
e!e*ii$ Dei. In priori Eptstola dhr.it, SIc no?orant Έχχλησίαις τού Θεού. Έν τή πρώτη ΈπιστολΑ εϊ-
omnes res teslras, ut noo eeset opue nos quidquam 
loqui de vobb : quomodo igitur nunc dicit se iii 
Ecclesiis gloriari de ipsis? Ex ipsa dictione lioe 

• planam es l : non enim ai l , Docemus eos de vobis : 
aed, Gloriaraur, ei venerandi sumus propier vos. 
6 i igiiur noe gratias aginius Deo propier vos, el 
glortamur apud hominea, mulio magii boc vos opor-
lel facere in iis quse vobis comingunt, el non rfe-
apondere atitmum, neqoe desperare iu tentationi-
bus. 

Pra patientia vettra ei fide in omnibui perieeutxo-
tiibm tetlri$ εΐ tribulationibui qua* iu$iineti$. Osten-
di i eos diti lentaias foisse. Patientia enlm nnu in 
ih.obus aut tribus diebus apparct. Porro quidem 

πεν, δτι Ούτως Γσασι πάντες τά χαθ' δμάς, ώστε ημάς 
μή χρείαν έχειν λαλείν περί υμών · πώς ούν νΰν φη
σιν, έν ταϊς Εκκλησίαις καυχάσθαι π*ρί αυτών; 
*Απ* αυτής τής λέξεως δήλον τούτο. Ού γάρ είπεν, 
οτι Λιδάσχομεν αυτούς περί υμών, άλλ* δτι Καυ-
χιυμεθα χαί σεμνυνόμεθα έφ' ύμίν. Εί τοίνυν ημείς 
χαί εύχαριστοΰμεν τω θεψ δΓ υμάς, καί καυχώμεθα 
παρά άνθρώποις · πολλφ μάλλον ύμά; τούτο χρή 
ποιείν έπί τοϊς συμβαίνουσιν ύμίν, άλλά μή άθυ-
μεϊν καί κα-ίαπίπτειν, ώς έπί πειρασμοΐς 7 Τ . 

Υπέρ της υπομονής υμών καϊ τής πίστεως Ιν 
πάσι τοΊς διωγμοϊς ύμων, καϊ ταΊς ΘΧίψεσιν αΤς 
άνέχεσθε. Δείκνυσιν, δτι πολύν έπε ι οάζοντο χρόνον" 
ή γάρ υπομονή ούκ έν δυσίν ή τρισιν ήμέραις φαι-

paitentia est, bonorum promissorom, quae nondam D νεται, "Εστι μέν ούν υπομονή καί τδ τών έπηγγελ* 
assectiti sumus, dilaiiouem aequo aaimo ferre. Nunc 
vero majorem dicil, nempe quac est in persecuiio-
nibus el afflictionibus : cuni hosiibus enim impla-
cabilibus conversabanlur, solidaque palientia opus 
babebaal, idque in principio verbi el Evangelii, cuni 
pauperes etiam homines essent, Pudeat itaque eos 
quotquot propter praefeciuram bominutn ad prava 
dogmata Iransferuntur. 

VERS. 5. JH exemplum jutli judicii Dei, ul digni 
habeamini regno Dei. Per ea quideiu qua? dicia 
suut, consolalus est tos, lum per boc quod dicii , 

μένων αγαθών μήπω απολαύοντας φέρειν. Νΰν δέ 
καί μείζονα λέγει, τήν έν τοϊς διωγμοίς καί ταίς 
θλίψεσιν. Έχθροϊςγάρ συνέζων άσπόνδοις, καί στι^-
βάς έδέοντο τής υπομονής, καί ταύτα έν άρχή τού 
κηρύγματος καί πένητες άνθρωποι. Αίσχυνέσθωσαν 
δσοι διά προστασίαν ανθρώπων είς δόγματα στρεβλά 
μετατίθενται. 

Eic ένδειγμα της δικαίας κρίσεως τού θεον, 
είς τό χαταξιωθήναι υμάς τής βασιλείας τού 
θεού. Καί διά τών είρημένων μέν παρεμυθήσατο 

Variae lectiones. 
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αύτους, διά τδ τού είπείν, δτι Ευχάριστου μεν, χαι Α Gratias agiinuft, Uomquc, Gloriamur , Maxime vero 
τού, δτι Καυχώμεθα * μάλιστα δέ νύν τίθησιν δ πάς 
δ δδυνώμενος ζητεί, τήν άπαλλαγήν φημι τών θλι
βερών, καί τήν χόλασιν τών θλιβόντων ανθρώπων. 
"Ο τοίνυν λέγει, τούτο* έστιν, δτι "Ανέχεσθε τών θλί
ψεων είς τδ δειχθήναι τήν διχαίαν κρίσιν τού Θεού, 
δπερ έστ\ καταξιωθήναι υμάς τής βασιλεία;. "Οταν 
μέν γάρ υμάς μέν τούς θλιβομένους στέφανοι, εκεί
νους δέ κολάζη τούς θλίβοντας, τδ δίκαιον αυτού 
φαίνεται. Μεγάλως δέ παραμυθείται αυτούς, δεικνύς 
δ:ι ού χάριτι στεφανούνται, άλλά δικαίως, καί ώς 
άντιμισθίαν λαμβάνοντες τών οίκείων πόνων κα\ 
ίδρώτων τήν βασιλείαν. 

Ύχέρ ής καϊ χάσχετε. "Ωστε ού διότι δυνατώ-
τεροί είσιν οί θλίβοντες, διά τούτο κρατούσιν υμών, 
άλλά διότι άπδ τοΰ πάσχειν προσπορίζεται ή βασι
λεία τών ουρανών. Καί ανάγκη τδ συνάλλαγμα τούτο 
ούτω γίνεσθαι, καί ούκ άπόνως. Διά πολλών γάρ θλί
ψεων δεί ημάς είσελθεϊν είς τήν βασ;λείαν, φησίν δ 
Κύριος. 

Εΐχερ δίκαιον [έστι] χαρά Θεφ άνταχοδούναι 
τοΐς θλίβουσιν υμάς θλίψιν · καϊ ύμίν τοις θλι~ 
βομένοις, άνεσιν. Τδ, Εϊχερ, ούκ έστι δισταγμού, 
άλλά μάλλον βεβαιώσεως, άντί τοΰ, Έχειδή δίκαιον 
χαρά Θεφ. Εί γάρ παρά άνθρώποις, πολλφ μάλ
λον παρά θεω. Είώθαμεν δε λέγειν καί έν τή συν-
ήθει ομιλία· Εί μισεί ό Θεδς τούς πονηρούς, καί, 
ΕΙ φροντίζει δ Θεδς τών πραγμάτων, έσται τόδε τι· 
ώς τών άκουόντων άναγκαίως έρούντο^ν · Άλλά μήν 
μισεί. Ούτως ούν καί ένταΰθα* ΕΙ δίκαιον έ σ τ ι ν Q 
άκόλουθον γάρ έπαγαγεϊν · Άλλά μήν δίκαιον, Ούχ 
ώσπερ δέ αί έπαγόμεναι ύμιν θλίψεις πρόσκαιροι, 
οΰτω καί α ί " τοίς θλίβουσιν υμάς άντεπαχθησόμεναι 
παρά Θεού, πρόσκαιροι έσονται, άλλ' ατελεύτητοι · 
καίαί ανέσεις ύμίν τοιαύται. 

Μεθ* ήμων, έν τή άχοκαλύψει τον Κνρίον 7 t j -
σοΰ άχ* ουρανού, μετ' αγγέλων δυνάμεως αύτον. 
Τδού καί έτερα παράκλησις, εί γε έν τοίς στεφάνοις 
έμελλον κοινωνοί είναι τψ τοσαΰτα κατωρθωκότι 
Παύλφ. Άποκάλυψιν δέ τού Κυρίου τήν παρουσίαν 
αύτοΰ φησι, παραμυθού μένος καί έν τούτψ αυτούς. 
Νύν γάρ, φησ\, κρύπτεται, άλλά μήάλύετε· άπο-
καλυφθήσεται γάρ, καί ώς Θεδς καί Δεσπότης. Ά Λ ' 

nuiic ponit, qnod quivis in dolore conslitulus qtia*- ' 
r i i , liberaiionem vitlelicei ab affliciionibus, et poe-
nam affligenlium hominum. Quod igiiur dicit, est' 
biijusmodi : Susiineiis aflticiiones, ut demonslretnr 
juslum judiciuin Dei, quod est, ut vos regno digni 
judicemini. Quamlo enim vos quidem affliclos co-
ronat, illos autem punit qui affliguni, justilia ejus 
apparel. Yalde autem consolaiur eos, oslendens 
quod non gratia coronanlur, sed jusie, ac regnura 
yeluti reiribulionein proprioruno laborum ei su-
dorum accipieaies. -

5 3 3 o u o e t Valm™1' UaQue non qoia po-
tenliores sunt i i qui vos affligunt, propterea vobis 
iaiperant, verum quia ex aflQictionibus acquiriiur 
regnum coelorum. Necesseesi aulem bujusmodi 
pemmialkmem sic fieri, ei non sine labore. Per 
mullas enim aiflictiones oporiet nos ingredi rcelo-
rum regaum, dicit Domious. 

VERS. C, 7. Siquidem juttum est apud Deum 
retribuere iribulationem iis qui υό$ Iribulant ; El 
vobit qui iribulamini, requiem. Siquidem, non est 
dubitationis, sed potius coufirmaiionis, pro, Quan-
doquidem juttum est apud Deum. Si enim apud ho-
mines, mulio ipagis apud Deam. Solemus enim dw 
cere in familiari colloquio, Si odh Deus sceleralos ; 
el, Si curam gerit Deus rerum, lalc quiddam fiet,' 
adeo ut audilores necessario respondeant, Atqai 
odil. Hunc ad aioduai boc iii loco : Si jusium est: 
conscclaneuin enim inferre, Aiqul jufilum est. Non 
auiem quemadmodam afllictiones qua* vobls infs-
runtar, lemporariai sunt, ita quoque poenrc oppres-
soribus vesiris a Deo inferendae temporariae enini, 
sed nulluro sunl habiturse finem : et requics vestra 
talis eril . 

Nobisctim, in revelatione Domiiii Jesu de cafo-
eum angelis virlutit ejui. En aliam coasolalionem,' 
siqaidem in coronis futuri eranl consories ipsi 
Paulo qui lol laniaque pcregeral. Revelalfoncrri 
aulem Domini adventum ejus dicit, tn boc etiani 
eos consolans. Nuoc eaim, inquil, occultatur qut-
dem, sed animo ne conridaiis; revelabimr enim, 
idque Unquam Deus et Dominus. Α calo cnim, 

ουρανού γάρ, δς έστι θρόνος Θεού. Και, Μετ'άγ.- D quod esttbronus Dei. El , Cum ongelis terribilibu*; 
polentiae naaique angcli suot, boc cst polenies. 
Quare itaqae animum despondelis, quando<piideui 
ejosmodi babemus Doaiinum» cujus minislri sinl 
angeli polenliae? Dabual igilur poeua» qni nunc vos 
alfliguai, neque effngienl. 
. VERS. 8. In igni fiamma danlis uliionem iis qui 
non noverunl Deum, εΐ qui non obediunl Evamgelio 
Dom.ni Jesu. Io superioribus dixi i , fis qwi tos afiti-
gunl : nunc aiitem gencraliin addil, Jis qui non no-
veruni Deum : boc sapieiitissime coniirmans, quod 
oninino sit ullio futura. Si enim non proptcr vos9 

γέΑων φοβερών· δυνάμεως γάρ άγγελοι, τουτέστι 
δυνατο ί 7 t . Ώστε τί καταπίπτετε, δπου γε τοιοΰτόν 
έχομεν Δεσπότην, ού γε οί ύπηρέται δυνάμεως είσιν 
άγγελοι; Δώσουσιν ούν δίκην οί νύν υμάς θλίβοντες, 
καί ούκ έκφεύξονται. 

Έν Λυρϊ φΧογύς δίδοντος έκδίκησιν τοΐς μή 
είδόσι Θεόν, καϊ τοΐς μή ύχακούουσι τφ Εϋα^ 
γζΧίω τον Κυρίου Ιησού. Ά ν ω μέν ειπε · Τοΐς 
θλίβουσιν υμάς' νύν δέ κοινώς · Τοΐς μή είδόσι 
τόν Θεόν τούτο σοφώτατον κατασκευάζουν, δτι 
πάντως έκδίκησις έσται. ΕΙ γάρ καί μή δΓ υμάς, 

Variae Jcctioues. 
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propter se tamen ipsum bosie* auos idciscelur. Hoc Α & λ λ 4 γε δΓ έαυτδν του; εχθρούς σύτοΰ άμυνείται* 
igiiur diclum esl, ut eerto sciant, quod ontnlno 
punicnlur : iltud vero, u l laHcnlur, ceu Deo ilbjruta 
gpatia eos, a quibus aflligebaiiiur, punicnte. Quod 
ai Evangelio non obedientes puniat, multo iuagis 
eos qui alios obedire probibent, quales suai qui 
bodia voa auguDt. lstud autem, In igni flamma, vel 
coasiruendura esl cum, Danlie ulliunem, pcriade ac 
ei diceret, la gehenna punientis inobedienies : 
5 3 4 v e l s l c » revebtione Cbrisii, quae ia igui 
flamma? falura esl, sicut el David ai t , Ignis anie 
ip$um prcecedtl, et inflammabil in circuitu inimico$ 
ejus q» Cui Daniel astipulalur, inquiens : Fluvius 
ignii irahebatur*. Observa autem quod ai l , In igni 
fiammos, pro, iu igai ardente tantum, non etiam 

Τούτο μέν οδν εΓρηται, ινα πληροφορηθώσιν δτι 
πάντως κολασθήσονται · εκείνο δέ, ίνα ή συ4 ώσιν, ώς 
είς τιμήν αυτών κολάζοντος του θεου τους θλίβοντας 
αυτούς. Εί δέ τους μή υπακούοντας τ ψ Εύαγγελίψ 
κολάζει, πολλψ μάλλον τούς κωλύοντας και άλλους 
ύπακοΰσαι, οΓο( είσιν ο! νύν υμάς θλίβοντες. Τδ δέ, 
Έτ πνρϊ φΛογός**, ή τψ διδόντι έκδίκησιν συντα-
χτέον, ώς άν εί έλεγεν · Έν τή γεέννη * ι κολάζοντος 
τούς άπειθείς * ή ούτω * Τή αποκαλύψει τού Χρι
στού τή έν πυρί φλογδς Μ γενησομένη · ώς κσΛ 
Δαυίδ λέγει · Πύρ ενώπιον αύτον προπορεύσεται, 
καί φΛογιεϊ κύκΜρΜ τούς εχθρούς αύτον · καί 
ύ Δανιήλ, Ποταμός πνρός εΙΛκετο* "Ορα δέ και τδ, 
Έτ πνρϊ φΛογός, άντί τού, έν πυρί φλέγοντι μδ-

luceate. Peccaioribus enim igais solummodo arde- B νως, ού φωτίζοντι. Τοίς γάρ άμαρτωλοίς, φλέγον 
b i i , non lucebit; juatis aulein lucebit tanlum, noa 
ardebit. 

YERS. 8L Qui pcenam luenl interUum oelernum. 
Ubi igitur sunl OrigenUia», qui poea» fineui ê se 
fabulose pouuni? JEiernam banc Paulus asseril. 
Ecqui ergo apud vos interitus aelernus erit lempo-
rarius? 

Α faeit Domini, et 'gloria virtuiit ejut. Facilita-
tem hic declaral. Nulla enim, iuquii, difficuhas erit, 
verum salis est laniunimodo visam esse Deum, el 
oaines inobedieates in poena erunt. Tanlummodo 
euiuv vulius ei praesenlia ejus illis quidem lux erit, 
islis auieni suppliciuui. Noa eniai simpliciler, sed, 

Ισται τδ πυρ μδνως, ού φωτίζον* τοίς δέ δικαίοις, 
φωτίζον μόνως, ού φλέγον. 

ΟΊτιτες δίκητ τίσονσιτ δΛεθροτ αίώνιον. Πού 
τοίνυν ·* οί Όριγενιασταί, οί τέλος τής κολάσεως 
μυθευόμενοι; Αίώνιον ταύτην δ Παύλος λέγει. Καί 
πώς παρ* ύμίν ή αιώνιος πρόσκαιρος; 

Άπό πρόσωπον Κνρίον, καϊ άπό της δόξης 
τής Ισχύος αύτον. Τδ εύκολον ένταΰθα δηλοί. Ού 
γάρ δυσχέρεια τις έσται, φησίν, άλλ' αρκεί μόνον 
δφθήνσι τδν θεδν, καί πάντες οί άπειδείς έν κολά
σει έσονται. Μόνον γάρ τδ πρόσωπον αύτοΰ χαί ή 
παρουσία τοίς μέν φώς έσται, τοίς δέ τιμωρία. Οΰ 

cuin gloria virlulis aderit: neque gloria ejus ro- c Ϊ*Ρ άτλώς,^ άλλά μετά δόξης Ισχύος πάρεστ 
bore carebit, neque robur erii inglorium : boc est, 
Unquam rex poieus conspicietur. 

VERS. 1 0 . Cum venent glorificari in tanctis suis. 
Qaaudo euim i l l i , qui nunc suui inobedientes ei su-
perbi, conspeierinl isloe, quos ipsi flagcllabant, 
jafinila? gloriae participes facioe, in gloi iani Dei ea 
res cedit: illoruni namque gloria ipsius eiiam esi. 
liaque in quo aanclos glorificat, in co ipse eiiam 
glorificatur. Ul enira diviiiuc ejus sunt, esse iide-
lee : sic et gloria ejus est, esse qui fruanlur bonis 
ipsius. 

Et admirabiiis fieri in omnibus qui ττεάιάετίΜί. 
Idest, per credenles. Ecce euiai, i » , esi pro, per. 
Qaaado enitn miseros, ab oiuuibtts repulsos ac re-

ή δόξα αύτοΰ ανίσχυρος, ούτε ή ίσχύς άδοξος. Τευτ-
έστ.ν, ώ ; βασιλεύς δυνατδς δφθήσεται. 

Όταν ίΛθη έτδοζασθήται έν τοις άγίοις αύτοΰ. 
"Οταν γάρ Γδωσιν, οί νΰν άπειθείς καί τραχηλιώντες, 
τούς μαστιζομένους ύπ* αυτών, τούτους απείρου 
δόξης μετασχόντας, δόξα τού θεού γίνεται τδ πρά
γμα. Ή γάρ αυτών δόξα, αύτοΰ έστιν. "Ωστε έν ψ 
τους αγίους δοξάζει, αύτδς δοξάζεται. "Ωσπερ γάρ 
πλούτος αυτού έστι τδ είναι πιστούς * ούτω καί δόξα 
αύτοΰ, τδ είναι τούς μέλλοντας άπολαύειν τών αγα
θών αύτου. 

Καϊ θανμασθήται έν πάσι τοΐς πιστενσασι. 
Τουτέστι, διά τών πιστευσάντων. Τδού γάρ τδ, Έν, 
άντί τής, διά, έστιν. "Οταν γάρ τούς οίκτρούς, τούς 

jecios, laalo splendore dignatus fuerit, tuat indica- D παρά πάντων έλαυνομένους, τοσαύτης λαμπρδτητος 
tur ipsiue robur. Praeierea, quando ί ει inediuai 
producli fuerint, qui innumeris fuerint objccli ca-
latnitatibus ut a fide deficerent, neque tanien defe-
cerunt, lum osiendilnr gloria Dei ei ipsoruin. 

(Quia creditutu ett lestimonium notlrum tuper 
to$) in die illo. Admiraiioni erit Deiis in die illo, 
quod pr&dicuiio noslra el verbuin credita suut a 
vobis, boc esl, eo quod vos ipsi credidislis, ac di-
gnos vos fecislis bouift iltis quac tuiu (idelibus da-
buulur. Pulcbre auleiu djxit, ln die ilio : tum enim 

άξιώση, δείκνυται αύτοΰ ή ισχύς τότε. Καί άλλως, 
δταν είς μέσον παράγωνται οί μυρία παθόντες δεινά, 
ώστε έκστήναι τής πίστεως, καί μή έκστάντες, τότε 
δείκνυται ή δόξα τοΰ θεοΰ καί αυτών. 

("Οτι έπιστενθη τό μαρτύριον ήμώτ έφ' υμάς) 
έν τή ήμερα εκείνη, θαυμασθήσεται, φησίν, ό 
θεδς έν τή ήμερα εκείνη, διότι τδ κήρυγμα ημών 
καί ό λόγος έπιστεύθη παρ* υ μ ώ ν τουτέστι, Διότι 
ύμεις έπιστεύσατε, καί άξίους εαυτούς τών αγαθών 
εκείνων έποιή ιατε, τών τότε διδομένων τοίς «ιστοίς. 

«ι Paal. xcvi, 3. r Dan. νιι, 10. 

Variffl Iectiones. 
1 φλογί «υρδς ο. 8 4 φλογί ο. β ' φλογί πυρδς ο. 8 3 πάντας ο. β * νύν ο. 
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Καλώς δέ είπεν, Ά > τή ήμερα έχείνη· τότε γάρ Α revera demonslrantur qui vere sunl fideles : nunc 
δείκνυνται τψ δντι ol αληθώς πιστοί - νΰν γάρ καί 
υποκρίνονται πίστιν πολλοί. Διό κσΛ ό "Σοφδς, Μή 
μαχαρίσης άνθρωπον πρδ τεΛεντής, φησίν. 

Είςδ χαϊ προσενχόμεθα πάντοτε περϊ υμών, 
Ινα υμάς άξιώση τής χΛήσεως ό θεός ημών. Τί 
γ ά ρ ; ούκ ήσαν κεκλημένοι; Ναί · άλλά ού περί εκεί
νης τής κλήσεώ; φησιν, έπε\ κατά ταύτην πολλοί 
κλητοί · καί δ τά 0υπαρά Ιμάτια ένδεδυμένος εκλήθη, 
καί αί πέντε παρθένοι, άλλ' ούκ είσήλθον. Κλήσιν 
ούν ενταύθα λέγει, τήν διά τών πράξεων βεβαιου-
μένην, ήτις χαί κυρίως κλήσίς έστιν · ώσπερ" καί 
πίστις κυρίως, ή έμπρακτος. Επιφέρει ο δ ν 

Καί πΧηρώση πάσαν εύδοχίαν άγαθωσύνης. 

enim plerique fidem simulant. Quocirca et Sapiens 
ille dixi t , Ne bealum prcedicaveris hominem ante 
obitum. 

YBRS. i i . Ad quod etiam oramut εεηιρετ pro to-
6it, ut digneiur vos vocalione $ua Deus 5 3 5 notier. 
Quid? nonne vocati eranli lmo : sed de vocaltone 
llla nunc non loquitur, quandoquidem secunduai 
istam non pauci sunt vocaii : etiam ille sordidie ve-
stibug amictus · vocaius erat, et quinque virgines, 
sed non sunt ingressae *. Vocationem igilur hicdicit 
eam qu» per opera conQrmata est, qaae proprie vo-
catio est: qoemadmodum ei Gdes proprie illa est, 
quas ia opere versatur. Inferl igitur : 

Εί impleat omnem volunlatem boniiatii. Haoc, 
, ' Β — 

Ταύτην, φησί, τήν κλήσιν λέγω, ίνα πάσα ευδοκία D inqoit, vocationem dico, ul omnis volunlas Dei, id 
τοΰ θεού, τουτέστι πάσα αρέσκεια, πληρωθή έν 
ύμίν, κα\ πάν άγαθδν διαπράττησθε, καί ούτως ήτε 
ώς βούλεται ό θεδς, μηδενός ύμίν λείποντας · · . Έν 
ταΰθα δέ καί καταστέλλει τδ φρόνημα αυτών, ίνα 
μή έπαρθώσι τοϊς πολλοίς έγκωμίοις* δείκνυσι γάρ 
δτι ούπω τετελείωνται. 

Καϊ έργον πίστεως έν δυνάμει. Τήν ύπομονήν 
τών διωγμών, φησ\, τελείαν έν ύμίν ποιήσει. Εως ; 
ε Έ ν δυνάμει·! τουτέστι, Δυναμώσας υμάς καί ένισχύ-
σας · ή γάρ υπομονή έστιν έργον πίστεως. "Ωστε ό μή 
έχων ύπομονήν, ουδέ έργον πίστεως δείκνυσιν. 

"Οπως ένδοζασθ^ τ δ δνομα τού Κνρίον ημών 
Ιησού Χριστού έν ύμίν, χαϊ ύμεΤς έν αύτφ. Έάν 

est, quidquid ei bene placuerii, hnpleatur in vobis, 
el omne bonum transigaiis : hacque ratiooe silis 
tales, quales vos Deus esse exigii, nibilque vobis 
desit. Hic autem demittit eorum erisias, ne multis 
encomiis cflerantur : osteadit eaim quod nondum 
siui consummali. 

Et opus fidei in virlule. Palieoliam, inquit, in 
persecuiionibus perfectain ia vobis faciet. Quomodo? 
Io virtuie et robore, hoc est, roborans vos el,con-
forians : aam palientia est opus fidei. Proinde qui 
iiou babet patiemiani, neque opus fidei indicat. 

VERS. 12. Ut glorificetur nomen Domini nouri 
Jesu Chrisli in vobis, et vo$ in ipso. Si haec q u » 

ταΰτα τά προειρημένα γένηται ύμίν, φησιν, ένδο- £ pradicta snnl vobis contingant, iaquit, glorificabi-
ξασθήσεται καί έν τψ βίψ τούτψ τδ δνομα τοΰ Κυ- iur eliam hac in vila noraea Domini in vobis. 
ρίου έν ύμίν. "Οταν γάρ ίδωσιν υμάς υπομένοντας 8« 
πάντα πειρασμδν υπέρ τής είς τδν Δεσπότην αγάπης, 
«ως ούκ έσται τούτο δόξα αύτώ, δτι ούτως αγαθός 
έστιν, ώστε υπέρ αύτοΰ άποθνήσκειν τούς δούλους, 
καί δτι ούτω δυνατδς, ώστε ύμας νευρώσαι πρδς 
τήν ύπομονήν; Άλλά καί ύμ*ίς έν αύτψ, δτι ούτω 
πιστοί εύρέθητε ώς πάντα πάσχειν. Δόξα γάρ δούλου, 
τδ πιστδν εύρεθήναι τψ δεσπότη. Καί άλλως δέ, ή 
διά Χριστδν θλίψις, δόξα· δτι λαμπρούς μάλλον 
ποιεί, άεί μέν είς θάνατον παραδ'.δομενου;, κρείττους 
δέ θανάτου δεικνυμένους. 

Κατά τήν χάριν τον θεού ημών καϊ Κνρίον 

Quando et.im videani vos, ex dileclione quam erga 
Dominum gerilis, omnem lenialionem tolerare, qui, 
quaeso, isluc noa est gloria ejus, quoniam adeo bo-
nusest, ut pro ipso etiam inorianlur servi? el quia 
adeo potens, ut vos ad patieniiam corroborarel ? 
Quineliam el vos in ipso, quia usque adeo fideles 
iuventi esiis, ut omnia paiiamini. Gloria enim servi 
est, quod domino Gdelis inveaialur. Praeterea, 
afflictio propier Cbrisium gloria esl, quia splcadi-
diorcs reddii, ulpoie nunquain noa morti qaidein 
tradiios, poiiores taaiea ac superiorea morte deinou-
siratos. 

Secundum graliam Dei nostri et Domiui Jesu 
Ιησού Χριστού. Καί αύτδ τούτο, φησί, τού θεού D Chrisli. Hoc ipsum, inquil, Dei est, non aostrum, 
έστι, καί ούχ ήμέτερον, άλλά χάρις αύτοΰ, τδ δοξά-
(εσθαι, φημί, καί αύτδν έν ήμίν, δτι ουδέν αύτοΰ 
σεροτιμώμεν, ώς γλυκύτερου πάντων* καί ημάς έν 
αύτφ , δτι δύναμιν παρ* αύτοΰ λαμβάνομεν ύπομένειν 
στάντας τούς πειρασμούς. 

ΚΕΦΑΑ. Β'. 
Έρωτώμεν δέ υμάς, άδεΧφοϊ, υπέρ81 τής παρ-

ονσίας τού Κνρίον ημών Ίησον Χριστού, χαϊ 
ημών έπισνναγωγής έπ" αύτδν, είς τό μή ταχέως 
σαΧενθήναι υμάς άπδ τού νοός* Πότε μέν έσται ή , 

• Matlb. χχιι, 25. * Maiih. xxv, 12. 
Variae lectiones 

*· καί μηδέν ύμίν λείπη Ο. ·· άνεχομένους m. " περί ο. 

sed graiia ipsius esl, et quod gloriOcelur ipse ia 
nobis, et quod nibil ipsi prafertmus, ut qui sii ora-
uium dulcissimus : el ut nos in ipso celebremur, 
quoniam potenliam ab eo suscipimus ut sufferamua 
vel quasvis lenlatioaes. 

CAPUT I I . 
VERS. I . Rogamutautem »os, fratrei, ρετ αίνεη-

tum Domini noitri Jetu Christi, el notirm congrega-' 
tionis in xp*um, ul non eito muveamini α tenix.* 
Qaando sii futura resurrectio, nou d i c i l : quod vero 
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nunc noninslet, hoc docet. 5 3 β Fuerunt eniia noa- Α άνάστασις, ού λέγ#ι· δει χι\ [(. δέ] νυν ούκ ίστι, 
Tiulli imposlorcs, qui asserereni jam iusiare lempue 
consummaiionis advenlusque Domini. Non parum 
autem ad consolalionem facit, quod ail ad ipsuin 
fideles congregandos, ut cum eo pariier sinl, ul in 
priori dixii ; stalim enim a resurrectione ad Domi-
num aitollenlur digni. Quid igilur esl, Rogamui? 
flacest, Obsecramus νοβ,'ιιΐ noa concutiamiui et 
avenamini a sentenlia quam baclemis recte consti-
lulani habuislis. 

VER§. 2. Neque terreamini, neque ρετ Spirilum. 
Hoc est, per propbctiam. Quidnm eniai propbe-
liam simalantes, imponebant populo, cen jam prae-
sens esset Dominus. 

Neque per iermonem. Iloc esl, doctriuaiii viva 
voce focfam. 

Ntque per epittolam tanquam per nos. Eienim 
epistolas fingenies, tanquam a Paulo missas, auclo* 
rilalem coaciliabant dictis suis. 

Tanquam imut diet Domini. Ne turbemini, i n -
quil , qaod instei dies Domiai, id esl adveutus 
Cliristi. 

VERS. 5. Ne qvis υο$ seducat ullo modo. Neque 
ta?.quam propbeta, neque tanqaam doctor, neque 
velui me scribente lalia. 

Quoniam nisi venerit ditcessio primum, el revela-
lu$ fuerit homo peccali, filiu* perdiiionii. Non aderil 
advenlns Domini, nisi veneril defeclio, id est Anti-

τούτο διδάσκει. ΤΗσαν γάρ τίνες απατεώνες, οί λέ
γοντες ένστήναι ήδη τδν καιρδν της συντελείας και 
τ ή ; παρουσίας τού Κυρίου. Ού μικρδν δέ πρδς πα
ραμυθίαν κα\ τδ είπείν, δτι έπ* αύτδν συναχθήσονται 
οί πιστοί, δμού αύτφ έσόμενοι, ώς καί έν τή πρότερα 
έφη * άμα γάρ τ φ άναστήναι, έπί τδν Κύριον άρθή-
σονται οί άξιοι. Τί ούν, Έρωτώμεν; Τούτ' έστι, Πα
ρακαλούμε υμάς, ώστε μή σαλευθήναι υμάς, καί 
παρατραπήναι άπδ τού νοδς, δν μέχρι τού νΰν είχετε 
ορθώς ίστάμενον. 

Μήτε θροεισθε, μήτε διά Πνεύματος. Τουτέστι, 
διά προφητείας. Τινές γάρ προφητείαν δποκρινδμε-
νοι, έπλάνων τδν λαδν, ώ ; ή5η παρόντος τού Κυρίου. 

° Μήτε διά Λόγου. Τουτέστι, διδασκαλίας ζώση 
φωνή γινομένης. 

Μήτε δι% έπιστοΛής ώς δΐ ημών. Καί γάρ καί 
έπιστολάς πλάττοντες, ώς παρά Παύλου 8 8 στάλε ίσα ς, 
έκύρουν ά έλεγον. 

Ώς δτι ένέστηχεν ή ήμερα Κυρίου. Μή θροείσθε, 
φησίν, δτι ένέστηκεν ή ήμερα Κυρίου, τουτέστιν ή 
παρουσία τού Χριστού. 

Μήτις υμάς εξαπάτηση χατά μηδένα τρόπον. 
Μήτε ώς προφήτης, μήτε ώς διδάσκαλος, μήτε ώς 
έμού γράφοντος τοιαύτα. 

"Οτι έάν μή έΛθη ή αποστασία πρώτον, χαϊ 
άποχαΑυρθχ) ό άνθρωπος τής αμαρτίας, ό υΙός 
τής άπωΛείας. Ού γενήσεται, φησίν, ή παρουσία 

cbrisius : defectionem eaim ipsum vocavit, cum C τ ο ΰ Κυρίου, έάν μή δ λ 0 ί Ι ή αποστασία, τουτέστιν δ 
revera ista sit, quippe qai muhos faciel deficere, 
eliam electoe, si ficri posstt. Hominem anlem peccaii 
i'Ium tpsurn vocaf, ut qui omne peccaiorum geaus 
peracumissil, el alios ad peccalum supplanlaturus. 
FiHtim etiam perditionis, quandoquidcm el ipse eit 
perditus. Quis amem ille esl? Anne Sataaas? 
Hnudqiiaqnam, sed boaio quidam omnem SatanaR 
opcraiionem induius. 

YERS. δ. Qui adversatur et exlollitur supra omn$ 
quod dicitur Deus, et quod cotitur. Non enim ille ho-
mines ad idoiolalriam perducel, verum omnes deos 
Jcootielur. e.X culius eorum, sive idola, scque ipsum 
sobim praedicabit Deum. 

Ita ut in templo Dei tedeat tanquam Deus. Noa D 

Αντίχριστος. Άποστασίαν γάρ αύτδν έκάλεσεν, αυ
τόχρημα τούτο δντα, ώς πολλούς μέλλοντα άφιστάν, 
καί τούς εκλεκτούς, εί δυνατόν. Καί άνθρωπον δέ 
αμαρτίας τδν αύτδν τούτον, ώς καί αύτδν πάσαν 
άμαρτίαν τελέσοντα, καί άλλους πρδς το άμαρτάνει ν 
ύποσκελίσοντα. Καί υίδν δέ άπωλείας, ώς χαί αύτδν 
άπολούμενον. Τίς δέ ούτος έστιν; άρα δ Σατανάς; 
Ουδαμώς, άλλ' άνθρωπος τ ις , πάσαν αυτού άμπεχό-
μενος 8 · τήν ένέργειαν. 

Ό αντικείμενος χαϊ ύπεραιρόμενος έπϊ πάντα 
Λεγόμενον θεόν ή σέβασμα. Ού γάρ είς είδωλολα
τρείαν άξει τούς ανθρώπους εκείνος, άλλά πάντας 
καταλύσει τούς θεούς, καί τά σεβάσματα αυτών, ήτοι 
τά είδωλα, καί έαυτδν μόνον ανακηρύξει θεόν. 

"Ωστε αυτόν είς τόν ναόν τού θεού [μόνον] χαθ~ 
spectaliter ίη lemplo qtiod est Hierosolymts, sed ίη 
Ecclesiis simpliciter, ei onini divino templo. 

Otlenden* leipsum quod sit Deus. Noa ai l , Dicens, 
aed, Gonans demonslrare. Nam opera prseclara et 
signa edet, quo omuibus impouat. 

Non meminiili* quod cum adhue essem apud vot 
hxec dicebam wbis? 5 3 7 Vel binc tiquet, quod 
niagaa mysleria Iradiderit, quae liileris non erani 
mandala. Considera autem, necetse ease eadam s « -

ίσαι ώς θεόν. Ουχί είς τδν έν Ίεροσολύμ.οις ναδν 
Ιδίως, άλλά είς τάς Εκκλησίας απλώς, χαί πάντα 
ναδν θίίον. 

Άποδειχνύντα εαυτόν, δτι έστι θεός. Ούχ ε ί -ε , 
Αίγοντα, άλλά, Πειρώμενον άποδειχνύναι. Καί γάρ 
έργα μεγάλα καί σημεία έπιδείξεται πρδς πλάνην 
πάντων. 

Ού μνημονεύετε δτι έιι ών πρός υμάς, ταύτα 
έΛεγονύμϊν; Κάντεύθεν δήλον, δτι μεγάλα μυστή
ρια καί άγράφως παρεδίδου. "Ορα δέ δτι αναγκαίο ν 
συνεχώς ταυτά λέγειν, καί έπαντλείν τοίς αύτοίς 

Vari» Tectiones. 
αυτ^υ ο. δεχόμενος ιη. 
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0ήμασι. Τδού γάρ καί παρόντος ηχούσαν του 'Απο-Α pius dicere, et abunde veroa fundere. Ecce eaim 
στόλου ταΰτα είπόντος, χα\ δμως πάλιν έδεήθησαν 
στηριγμοΰ. Ουδέν, φησί, ξένον λέγω, άλλ1 άπερ χαί 
άεί Ελεγον. Έντρεπτικώτερον δε ποιείται τδν λόγον 
λέγων · Ού μνημονεύετε; Οΰτω ταχέως έπβλάθεσθε; 

Καϊ νύν τό κατέχον όϊδατε, είς τό άποκα-
Λυφθήναι αυτόν έν τφ εαυτού καιρψ. Κατέχον 
εστί τδ κωλύον, τδ έμποδίζον. Τί δέ έστι τοΰτο; Οί 
μέν τήν χάριν τοΰ Πνεύματος φασιν · οί δέ τήν 'Ρω-
μαίκήν αρχήν οίς καί δ μακάριος Τωάννης συντίθε
ται . Εί μή γάρ αδτη καταλυθή, ουκ άν σχοίη πάροδον 
δ Αντίχριστος ποιήσαι ά βούλεται. Διά τοΰτο καί 
συνεσκιασμένως είπεν δ Παύλος · ουδέ γάρ ήβούλετο 
ματαίας Η έχθρας άναδίχεσθαι, καί ανόητους κινδύ
νους. 

Aposiolum, rium praescns erat, ijsla dicenleiu audie-
rnnt, ac nihilominus rursum opus habuerunt cou-
flrmalione. Nihil, iuquil, novi affero, sed quaj sem-
per dixi. Nonnihil antem padoris sufTundit eis, cum 
ait. Nonmeminislis? lam cilo obliii esiis? 

V E R S . 6. Et nunc quid dctineal sciiii, ut revclelur 
ipse $uo tempore* Quod delinet, esl quod probibet, 
quod impedit. Quid tero boc esl? Nonnulli Spirilus 
grntiani dicunl; a!ii Romanuui imperiuro iuielli-
gunl, qtiibus et divus Joannes Cbrysoslomns con-
senlk. Nisi enim Isluc dissolwlum iuerii, Anlicbri-
sins locum quidqutd libel faciendi babcre ncquil. 
Propierea recte dixit Paulus : neqne enim vanas 

w w inimicitias slullaque perieala subire voluil. Si enim 
ΕΙ γάρ είπεν, δτι μικρδν ύστερον καταλυθή- dixisset, paulo post Romanum imperium dissolven 

σεται ή Τωμαίων άρχή, ευθέως άν αύτδν κατώρυξαν 
ώς λυμεώνα, χαί τούς άλλους πιστούς σύν αύτψ, ώς 
τή καταλύσει τής τηλικαύτης αρχής επιχαίροντας. 
"Οτι θέ ού περί τής τοΰ αγίου Πνεύματος χάριτος 
λέγει, δήλον. Πρώτον μέν γάρ ούκ άν είπεν ασαφώς, 
άλλά φανερώς, δτι καί νύν αύτδν κατέχει ή τού Πνεύ
ματος χάρις , τουτέστι τά χαρίσματα. Έ π ε ι τ α , εί 
γ ε τών χαρισμάτων εκλιπόντων έμελλε παραγε-
νέσθαι, έδει αύτδν ήδη φανήναι· πάλαι γάρ ταΰτα 
έκλέλοιπε. "Ορα δέ, δτι ούκ είπεν δτι ταχέως έσται, 
άλλ\ ΕΙςτό άΛοκαΧυφδήναι, φησίν, αύτδν έν τφ 
αύτον χαιρφ. Καί πάλιν γάρ τδν χαιρδν άδηλον 
εΓασε. 

Τό γάρ μυστήριον ήδη ενεργείται τής ανομίας. ^ 
Τδν Νέρωνα λέγει ούτω, τύπον δντα τοΰ 'Αντι-
χρίστου. Καί γάρ ακάθαρτος τε ή ν, καί θ*δς έζήτει 
λέγεσθαι. Καλώς δέ φησι · Τδ μυστήριον. Ού γάρ 
φανερώς δ Νέρων κατά παντδς θεού, φησί, χωρεΓ, 
ώς εκείνος, ουδέ άπηρυθριασμένως. "Ο δέ λέγει, 
τοιοΰτόν ·* έστι · Πρδ τοΰ ένστήναι τδν καιρδν τοΰ 
Άντιχρίστου, ευρέθη άλλος ού πολύ εκείνου λειπό-
μενος. Τί οδν θαυμαστδν, εί ήδη δ Αντίχριστος 
έστιν; Συνεσκιασμένως δέ είπε περί τοΰ Νέρωνος, 
ού διά δουλείαν, άλλά παιδεύων καί ημάς, μή περιτ-
τάς έχθρας άναδέχεσθαι, δταν μηδέν ή τδ κατεπείγον. 

Μόνον ό κατέχων άρτι, έως έχ μέσου γένηται, 
χαϊ τότε άχοκαΛυφθήσεται ό άνομος. Τουτέστιν, 
ή άρχή ή Τωμαΐκή δταν άρθή έκ μέσου, τότε εκείνος 
ήξει . Έ ω ς μέν γάρ άν δ ταύτης τής αρχής φόβος ή , D H!e veniet. Quandia enim bujus imperii liinor fueril, 

dnm, statirn eum defodissent lanquaai imposlorem, 
aliosque fldeles cum ipso, tanquam qui super U u l i 
imperii demolitione laetarenlur. Porro, quod de 
sancli Spiritus graiia bicnoa toquatur, planum est. 
Primo enlm non dhissei obscure , sed nianifeste, 
nimirurn quod nanc ipsum deiinet Spirilus gralia, 
hoc est gralise dona. Deinde, si donie defieienlibus 
oportuit ipsutn venire, debuil ipse jam apparere. 
iNam isla Jamdudum desierant. Animadvcrte autem 
quod noa dixerit celeriier cum adfore, sed, Vt reve-
Utur, inquit , ipu $uo tempore. Rursus auiem leir.-
pus incertum reliquit. 

V E R S . 7 . Nam mytterium jam operalur iniquilalit. 
Neronem ila appellal, qui eral figura Anlicbrisii. 
Eleuim immundus erat, ac Deusquaerebatnominari. 
Pulcbre aulem, Mytlerium, dicil : non enim palaro 
Nero adversus omnem Deuni incedii, ut ille, nequ* 
impudeoter. Quod auleni dicil, est hujusmodi : 
Priusquam instarel tempus Anliclirisii, invcnlus est 
alius illo non muho inferior. Quid igiiur mirum, si 
jam Anticbristus est? Obscure autem boc de Nerone 
dixil , non metus sane causa, verum ut erudiat nos, 
ne supervacaneas inimicitias suscipiamus, si nibil 
urgeat. 

Tantum ut qui tewt nunc, teneat, donec de medio 
fiat, et tunc revelabilur ille iniquu$. Iloc esi, Roma-
num imperium quando sublalum fueril e nicdio, tum 

ουδείς ταχέως υποταγή σεται. "Οταν δέ αύτη κατα
λυθή, έπιθήσεται τή αναρχία, καί τήν τών άνθρώ-
πων, καί τήν τοΰ θεοΰ επιχειρήσει άρπάζειν αρχήν. 
"Ωσπερ γάρ αί πρδ ταύτης κατελύθησαν βασιλεία ι , 
οίον ή Μήδων ύπδ τών Βαβυλωνίων,* ή Βαβυλωνίων 
ύπδ τών Περσών, ή Περσών ύπδ Μακεδόνων, ή Μα
κεδόνων ύπδ 'Ρωμα ίων ούτω καί αύτη ύπδ τοΰ 
Αντίχριστου. Κα\ ταΰτα μετά πολλής τής σαφηνείας 
ήμίν ό Δανιήλ παρατίθεται. Τίνες δέ τδ, Κατέχων, 
τήν είδωλολατρείαν ένόησαν, "Οταν γ ά ρ , φασίν, ή 

non facile quisquam subjicielur. Eo vero dissoluto, 
vacuo insidiabitur imperio, cique inslabit, conabi-
turque cum hominum, ttiai Dei imperium rapero. 
Ram perinde 5 3 8 a c a l i a ante islud iinperia disso-
lula suni, veluti Medorum a Babyloniis, Babylo-» 
niorum vero a Persie, Persarum a Macedanibus, 
Macedonum a Roinanis : haac ad modurn Roiuanuiu 
ab Anlicbristo. Alque haec muba cum perspicuiiate 
Daniel nobis proponil u . Qaidani vero, Id quod de~ 
linet, idololalriaav iiitellexermit. Cum enim, i n -

u Dan. ιι, 3 7 seqq. 

· · μ ά τ η ν ο. , ! τούτο ο. 
Vari® lectioncs. 
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quiunt, error qni dctinct, desierit t idoloromquc Α κατέχουσα πλάνη παύσεται, κα\ ή είδωλολατρεία 
culiiie fuerit exsiinctus, tum Anticbrigltis adveniei, 
quemadmodum et bominus dixit : Prwdicabitur 
Evangelium hoc in lestimonium eis, tumque aderil 
fini$ Ali i aoiem id quod delinei, Dei terminum 
nominarunt. Quando enim, inquiunt, compleius 
fuerit terminus Dei, qui nunc delinet Antichrisii 
advenium, tcmpusque i l l i praefiniium inslilerit, tum 
revelabitur. Diciiim esi auiem, nonnulloe asserere« 
Spiriium sanctuin esse remoran). Quando enim ille 
propler scelera mortaliom ο rnedio sublatus fucrit ac 
defecerit, locus lum relinquetur iniquo, ut revele-
tur. Ac principitim, inquit, sumpsit mysterium ini -
quilatis. Elenim Simon et Nicolaus baeresiarchae 
quae Antichristi eranl operabantur, cseterique hos 

σβεσθή, τότε ό Αντίχριστος έπιστήσεται, ώς που·* 
κα\ 6 Κύριος είπε · ΚηρυχΟήσεται τό Εύαγγέλιον 
6ΐς μαρτύριον αύτοΐς, καϊ τότε ήξει τό τέΑος. 
"Αλλοι δέ, Κατέχων, ώνύμασαν τδν του Θεού δρον. 
"Όταν γάρ , φασί, πληρωθή δ τού Θεού δρος, δ νυν 
κατέχων τήν τού Άντιχρίστου παρουσίαν, και έπιστή 
δ ώρισμίνος αύτφ καιρδς , τύτε άποκαλυφθή σεται. 
ΕΓρηται δέ δτι καί Πνεύμα τδ άγιον είπόν τίνες είναι 
τδ κατέχον. "Οταν γάρ τούτο διά τήν τών ανθρώπων 
κακίαν έκ μέσου γένηται κα\ άποστή, τηνικαύτα 
χώραν έξει δ άνομος άποκαλυφθήναι. Καί αρχήν δέ, 
φησίν, είληφε τδ μυστήριον τής ανομίας. Καί γάρ 
Σίμων κα\ Νικόλαος οί αίρεσιάρχαι, τά τού Αντί
χριστου ένήργουν, κα\ οί μετά τούτους δέ πάντες, 

seculi omnes, Marcioa, Montanus, qui seipsum Pa- Β Μαρκίων καί Μοντανδς, δς κα\ Παράκλητον έαυτδν 
racletum nominavil, et Manes atque ali i . Tu vero 
divi Joannis Ghrysoslomi enarrationem, ccu vcriiaii 
magis consonam, suscipe. 

YERS. 8. QMHIX Dominut Jesut iulerficiet spirilu 
ons sui, et deslruet illuttraiione advenlui sui. 
Proxima est consolalio : consumet enioi ipsam Do-
minus. Pcrinde enim u l ignis etiam anie advenlum 
suum, cuni adbuc procul fuerit, bestiolas tamen lor-
pere facil absuaiilque : bunc ad modum Clirislus 
vel solo imperio, sive afflalu Splrilus sancii pleno, 
delebil ipsum, Eoloqae advenlu abolebii, boc est, 
oranino inefficacem reddel. Ubi enim visus laaium 
fuerii, sisiet decepiionem. 

VEBS. 9 . Cujus adventui est secundum operaiio- * 
nem Satance. Quisnam ille s i t , nos doccl, niminim 
bomo qui Satanam in se babel operanlcm por ipsum. 

J/i omni virtute, el lignis, et prodigiis mendacibus. 
IIoc est, omnem polontiam prae sc feref, scd nihil 
veri habebit, omnia vero propler imposturnm. Pro-
digiU cnim mendacxbut, boc esl meniiiis, vel ad 
mendaciam ducentibus eos qui animum cis adver-
taut. H33C autem predicit Paulus, ne scducaniur i i 
qui tum victuri sunt. 

YERS. 10. El in omni seductione iniquitatis iis qui 
pereunt. Horribilis erit undiqne prae poleslnlc, ex 
crudelitate omnia iaciens, ul irnponal alque hijuriain 
bominibug lnferat, saluicm ipsorum vaslans. Ne vero 

ώνόμασε, καί Μάνης, καί οί άλλοι. Άλλά σύ τήν τού 
έν άγίοις Ιωάννου δέχου έξήγησιν, ώς άληθεστέραν» 

*Ον ό Κύριος Ιησούς άν α Χώσει τφ Πνεύματι 
του στόματος αυτού, καϊ καταργήσει τή έπι· 
φανεία τής παρουσίας αύτου. Εγγύς ή παραμυ
θία * αναλώσει γαρ αύτδν δ Κύριος. ΚαΟάπερ γάρ τδ 
πύρ καί πρδ τής παρουσίας αυτού πό^όωθεν, δμως 
τά μικρά ζωύφια ναρκάν ποιεί καί αναλίσκει * ούτω 
καί δ Χριστδς τφ έπιτάγματι μόνψ, ήτοι τώ έμφυ-
σήματι, τψ Πνεύματος αγίου γέμοντι , αφανίσει 
αύτδν, καί τή παρουσία μόνη καταργήσει, τουτέστι, 
παντελώς άργδν ποιή σι ι. Κα\ φανε\ς γάρ μόνον, 
στήσει τήν άπάτην. 

Ού έστιν ή παρουσία κατά τήν ένέργειαν τον 
Σατανά. Τίς εστίν ούτος, διδάσκει ημάς, δτι άνθρωπος 
Ιχων τδν Σατανάν έν έαυτψ, δι* αυτού ενεργούντα ·*. 

*Εν πάση δυνάμει, καϊ σημείοις, καϊ τέρασι 
ψεύδους. Τουτέστι, πάσαν έπιδείξεται δύναμιν, 
άλλ' ουδέν αληθές, άλλά πάντα πρδς άπάτην. Τέρασι 
γάρ ψεύδους, τουτέστι τοίς διεψευσμένοις, ήτοι είς 
ψεύδος άγουσι τούς αύτοίς προσέχοντας. Ταύτα δέ 
προλέγει Παύλος, ινα μή άπατηθώσιν οί τότε. 

Καϊ έν πάση άπατη τής αδικίας έν τοις άποΛ-
Λνμένοις. Φοβερδς γάρ έσται πάντοθεν άπδ τής 
εξουσίας, άπδ τής ώμότητος πάντα ποιών, ίνα άπα-
τήση καί άδικήση τούς ανθρώπους, λυ μαινόμενος 

quis anibigal dicens : Cor crgo peroiisit eum Deus j> * ή ν σωτηρίαν αυτών. "Ινα δέ μή τις άπορήση λέγων 
venire, 5 3 9 c u m 1 0 1 incommodis bouiines sint af-
flciendi? subdit, Nc meluag : in pcreunlibus enim 
forlis cst, qui, etiamsi ille non advenissei, iucreduli 
tamcn penuansuri eraat. 

Eo quod charitatem verilatii non receperunt, ut 
ipti talvi fierent. Cbaritatem Terilaiis CbrUtum 
appellal: utrumque enim erai, et propter utrumque 
advcnit, tum quia diligerei bominee, luro ut ver i -
taiem submonstrarei. Innuit auiem, quod plurimuin 

T Mallb. xxiv, 14. 

Variffi lectiones 
, f ώσπερ ο. 9 i καθ 1 δν κα\ ενεργεί m. 

Τί ούν συνεχώρησεν αύτδν δ θεδς παραγενέσθαι, 
επειδή μέλλουσι τοσαύτα βλαδηναι οί άνθρωποι; 
φησίν, δτι Μή φοβηθής' έν τοίς άπολλυμένοις γάρ 
ίσχύει, ο!, εί κα\ μή εκείνος παρεγένετο, έμελλον 
άπειθείς διαμείναι. 

Άνθ' ων τήν άγάπτχν τής άΛηθείας ούκ έδέ-
ξαντο είς τό σωθήναι αντούς. Άγάπην αληθείας 
τόν Χριστδν καλεί * αμφότερα γάρ ή ν, καί δι' αμφό
τερα παρεγένετο, καί αγαπών τούς ανθρώπους, καί 
ίνα τήν άλήθειαν ύποδείξη. Αίνίττεται δέ δτι μα-
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λίστα πρδς " Ίουδαίοις Ισχύσει δ πλάνος * ούτοι γάρ Α sit roboris habiiurus iinpoetor ille apod Judacos : 
ούκ έδέξαντο τδν Χριστδν, ούτε έπίστευσαν αύτφ. 
Τούτο γάρ καί δ Χριστδς αύτοΤς λέγει * Έγω ήλθον 
έν τφ ονόματι τον Πατρός μον, καϊ ούκ έδέ
ξασθε με • έάν άλλος έλθη έν τφ Ιδίφ ονόματι, 
εκείνον Λήψεσθε. 

Καϊ διά τούτο πέμψει άύτοις ό θεός ένέργειαν 
πλάνης, εϊς τό πιστεύσαι αυτούς τφ ψεύδει. 
Πέμψει, άντί τού, παραχωρήσει αύτδν έλθείν. "Ορα 
δέ 9 δτι πρώτον εκείνοι άπώσαντο τήν άλήθειαν, καί 
τότε έγχατέλιπεν άύτούς δ Θεδς, καί έκράτησεν αυ
τών τδ ψεύδος. Ένέργειαν δέ πλάνης, τα έργα 
φησίν Άντιχρίστου, ά ποιεί είς τδ πλανήσαι· ή καί 
αύτδν τούτον " ούτως ώνόμασεν, ένεργούμενον ύπδ 
τού Σατανά, διά τδ πλανήσαι πολλούς. 

Ίνα κριθώσι πάντες οί μή πιστεύσαντες τή Β 
άληθεία, άλλ' εύδοκήσαντες έν τή αδικία. Ούχ 
είπεν, "Ινα κολασθώσι (καί γάρ κα\ του Άντεχρίστου 
μή 'έλθόντος, έμελλον 9 · κολασθήναι οί άπειθείς) , 
άλλ', Ί ν α , φησί, κατακριθώσιν, ώστε είναι αύτους 
αναπολόγητους. Τί γάρ άν είποιεν, δτι Διά τοΰτο' 
ούχ έπιστεύσαμεν τφ Χριστφ , διότι Θεδν αύτδν οί 
μαθηταί έκήρυξαν, ημείς δέ ήκούσαμεν, δτι εΓς 
Θεδς, έξ ού τά πάντα; Πώς ούν έπιστεύσατε τ φ 
•Άντιχρίστω Θεδν έαυτδν ποιούντι; Ό μέν γάρ 
Χρίστος τ φ Πατρί πάντα άνετίθει, ούτος δέ τουναν
τίον. Άλλά φήσουσιν, δτι Σημεία εΓδομεν. Άλλά 
καί έπί τού Χριστού γέγονε πολλά καί μεγάλα. Καί
τοι δ μέν Χριστδς Σωτήρ έκηρύττετο παρά τών 
προφητών * ούτος δέ , υίδς ανομίας καί άπωλείας. 
Διά ταύτα κατακριθήσονται, δτι τήν άλήθειαν αφέν
τες, ευδόκησαν, τουτέστιν, ήρέσθησαν καί προσετέ
θησαν ασμένως τή αδικία, τουτέστι, τ φ λυμεώνι, τψ 
πάσαν άδικίαν κατά τών ανθρωπίνων ψυχών έπισυν-
αγαγόντι, τψ αυτόχρημα αδικία δντι. 

Ήμεϊς δέ όφείλομεν εύχαριστείν τφ θεφ πάν-
τότε περϊ ύμων, άδελφοϊ ήγαπημένοι ύπό Κνρίον· 
.Επειδή φοβερά τινα είπε χαί δυνάμενα χατασείσαι 
διάνοιαν άκρατη λ νύν λεαίνε ι τάς καρδίας, διδάσκων 
.δτι Ταύτα μέν άλλοις έστω σα ν φοβερά, τοίς άπολλυ-
μένοις, καθ* ών καί ίσχύουσιν ημείς δέ όφείλομεν 
εύχαριστείν τψ Θεώ περί υμών, δτι έξελέγητε, δτι 
ήγαπήθητε ύπδ Θεού. Εί δέ ημείς υπέρ υμών εύχα-
ριστούμεν, πολλφ μάλλον ύμείς τούτο οφείλετε ποιείν 
εφ* ύμίν αύτοΐς. 
. "Οτι εϊλετο υμάς ό θεός άπ' αρχής είς σωτη
ρίαν ένάγιασμφ Πνεύματος, καϊ πίστει αληθείας. 
Δια τούτο εύχαριστούμεν, δτι έξελέξατο υμάς ό Θεδς, 
καί προώρισεν είς σωτηρίαν, άξίους δηλαδή προ-
•γνούς. Πώς; Έν άγιασμφ Πνεύματος* τουτέστιν, 
"Εσωσεν υμάς, άγιάσαςδιά τοΰ Πνεύματος, ε ίτα, ίνα 
μήτις ε ίπη· Τί ούν; ήμί ί ς ουδέν είσηνέγκαμεν; 
επάγει· Καϊ πίστει αληθείας* τουτέστιν, Ήγίασεν 
ημάς προεισενεγκόντας πίστιν αληθείας, τουτέστιν 
αληθινών πραγμάτων. Ού γάρ ψεύδεσί τισιν έπιστεύ
σαμεν, άλλά τή άληθεία αυτή. Καί άλλως δέ, δευ-

* Joan. ν , 4 3 . 
Vari® 

Η παρ* ο. 1 1 εκείνον 0. · ·· ώφειλον 0. 

ιΐΐί cnim non receperuni Christum, neque credi-
derunt ei, id quod Chrislue eis dicit : Ego veni in 
nomtne Patrit nui, tl non $u$ceputit m«. Si alius 
venerit in nomint tuo, istum recipietis *. 

VERS. 11. Et ideo mitlet illis Deus operationem 
εττοτϊ*, ul ip$i credanl mendacio. Miitet, pro, sinet 
ipsum venire. Animadverte autem, quod ipsi primo 
repulerint verilalem, el tum postea reliquil eos 
Deus, ac dominatnm est in eos mcndaciam. Ορετα-
lionem auiem εττοήε opera Anticbrisli vocai, qoaj 
facit ut decipiat: vel illum ipsum sic nominavit 
moiom ei agUaium a Saiana, ui multos seducat. 

YERS. 12 . Ul judicenlur omnes qui non ττεάχάε-
runl verilati, $ed coniemerunt iniquitali. Non dixit , 
Ut puuiantur ( n a m eiiamsi Amicbrisius non ve-
nisset, increduli punieudi erant), verum Ut con-
demnentur, inquif, u l sinl ipsi inexcusabiles. Quid 
cnim dicerent, Proplerea non credidimus Cbristo, 
quod discipuli eum Deitm praedicarint, nosautem au-
diviraus unum esse Deum, ex quo omnia? Quoraodo 
igitur credidistis Antichristo, qui seipsum Deum 
facit? Cbristus enini Patri omnia refercbat accepta : 
hic vero e diverso. Scd dicent, Signa ejus per-
speximus. Alqui per Cbrislum facla sunt etiam mulia 
et magna. Alqui Cbristus quidcm Servator a pro-
pbetis pnedicabatur : iste vero, filius itiiquitaiis 
et inierilus. Hanc ob causam condemnabuntur, 
quoniam veritaiem diiniitenles, conseaseruntr, boc 
est, placuil eis, ac lubenter^addicii suni injuslitiae, 
boc est \astatori, oninem injustitiam adversus 
mortalium animos adducenli, qui reipsa esl i n -
justilia. 

YERS. 13. Not aulem debemui graiiat agen Dee 
semper pro vobh, fralrei dilecti α Domino. Quia for-
niidabilia quacdam dixerai, el quae possenl infirmum 
animum concutere, nunc mitigat corda eorum, do-
eens quod licet haec aliis quidem lerribilia s ln l , 
nenipe iis qui pereunt, adversum qaos etiain plu-
rimum valent, nos vero deberaus graiias agere Deo 
provobis, quod elecli sitis, quod diiecli silis a Deo. 
Si autem nos pro vobis gralias agimus, 5 4 0 m u l t 0 

X) magis vos istuc facere decet pro vobis ipsis. 
Quoniam elegil vo$ Deui α principio ad inlulem 

in lanclificaiione Spiriius, ει fide veritatis. Hauc ob 
rem graiias agirous, quia elegii vos Deus, ei prae-
destinavit ad saluiem, cum dignos videlicci prae-
scisset. Qoomodo? In $anclificatione Spiritus : boc 
est, scrvavit vos, sancUficans per Spirhum. Deinde, 
ne quis dtcai, Quid inde? nibilne nos autilimus? 
subdit, Et ftde veritatis, id est, Sanctificavil nos 
qui altalimos fldem veritalie, boc est veramm 
rerom. Noa enim roendaciis quibusdam ftdem adhi-
buimue, sed veritaii ipsi. Prasicrea, secunds fidei 

lectiones. 

file:///astatori
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nie iu in l t , quandoquidem ti pnst ftanciificaltODem £ τ έ ρ α ς έμνήσθη τ ή ς πίστεως, επειδή κα ί μετά τδν 
copia ejue indigeamus, ne concuiiarour. ^ 

VERS. 14. Ad quod vocatit to$ per Etangeiium 
nostrum, tn acquituionem gtoriat Domini notiri Jetu 
Chrisii. Ne aadienies fldem, exlollaniur apud sese, 
quasi ipsi illam aUuliseent; non *impliciler hoc di-
niilt i t , verum boc etiam, inquit, Dei esi. Ad hocenhn, 
inquit, vocavil vos. Ad boc? qualc? Ul servemiei 
per saiiciiiicalioueoi ei fidem. Proiode elsi credi-
disiis, gratia id vocaiuis esi. Nisi enim per verbum 
quod praedicavirnus vobie, vocassel vos, quomodo, 
qua>sov audivi&selis? Necexiguatn sfbi gloriam ea-
Jutem vcsiram Cbri&ius arbilraiur. Gloria enim boai 
esl, mulios csse qui servaniur. Quis igilur non 

άγιασμδν , πολλής αυτής δεόμεθα, Ινα μή παρασα* 
λευθώμεν. 

ΕΙς b έχάλεσεν υμάς διά τον Ευαγγελίου 
ήμώτ, είς περιποίησιν δόξης τοϋ Κνρίον ήμων 
Ίησον Χριστόν. "Ινα μή άκούσαντες πίστιν, έπαρ-
θώσιν ώς χα\ αυτοί συνεισαγαγόντες, ουδέ τοΰτε 
άφίησιν Απλώς, Αλλά χαι τούτο, φησι, τοΰ Θεοΰ. 
Είς τοΰτο γάρ έχάλεσεν υμάς, φησίν· Είς τοΰτο, 
ποίον; Είς τδ σωθήναι διά τοΰ αγιασμού χαί τής 
πίστεως. "Ωστε χάν έπιστεύσατε, ή χάρις τοδχαλέσαν-
τος. ΕΙ μή γάρ διά τοΰ λόγου ··* ημών έκάλεσε, «ώς 
άν ηχούσατε; Ού μικρδν δέ τοΰτο είς δόξαν ηγείται, 
τήν ύμετέραν σωτηρίαν, δ Χριστός. Δόξα γάρ τοϋ 
αγαθού, τδ πολλούς είναι τούς σωζόμενους. Τίς ούν 

diligei talem Dominum? quis noft velil bujus glo- ® ούκ αγαπήσει τοιούτον Δεσπότην ; τίς ού θελήσει τήν 
naiii, sive suara ipsius saluicro? 

YERS: 15. Jiaque, frairet, slau, ae teneu tradl-
liones, quas edocli eslis sive per termonem, site ρετ 
Epislolam noiiram. Vel binc perspicuum esl quod 
pleraque etiaiu sine scriplis per eernaooem; id esl 
viva voce, iradiderini, el non solum per epistolas. 
Siiniliier autem et bxc el illa fide digna suni» Ilaque 
et Ecclesiae tradiiionem Qde dignara exfclimemui. 
Tradiiio e s i : nibil amplius quaerae, ludicai auieai 
hic multos eese commoios. 

YERS. 16, 17. Ipse aulem Dominui notter J*$u* 
Chrisiui, εί Detu εί Ραίετ notier, qui diUxii noe, 
εί dedii comolalionem aurnam εί ipetn bonam in 
gratia, eomoleiur corda teslra, εί confirmet vo$ «n 
omni opere εί sermone bono. Adhorutionem oratio ^ 
excipii. Hoc enim vere esi succurrere : periada ac 
si dical, Ego qukiem dixi, al tolum Deo acceplum 
referendum est. Ubi auni auiem qui Filium proplerea 
iainiinuaat, quod in baptismate posi Palrera aomi-
netur? Ecco eninn bie diversam babeiar : prius 
enim nominavil FilUim. Qui dedii, inquil, contola-
iionem aternam. Qualem banc? Spem, inquit, falu-
roruin. Haec enim est 5 4 1 4 u a B &<»slinet eorda 
nostra ia teniatioaibua deeidetiiia, fuiurorum bono-
rum spes. Dedit auiem banc nobie Deus, non pro 
laboribus aoslris, verum ex gralia. Hoc auiem dixit, 
u l illorum aaimos repriiaat. Observa autem quera-
admoduin sub forma precationis mentem illoruai 

δόξαν τούτου, ήτοι τήν έαυτοΰ σωτηρίαν; 
"Αρα οΰν, άδεΛφοί, στήχετε χαϊ χρεττεϊτε τάς 

παραδόσεις, άς έδιδάχθητε, εϊτε διά λόγου, είτε 
δι Επιστολής ήμων. Κάντεύθεν δήλον, δτι πολλά 
χαί άγράφως διά λόγου, τουτέστι ζώση φωνή, παρ-
εδίδοσαν, ού μόνον δι* επιστολών. "Ομοίως δέ χαί 
ταύτα κάχείνα αξιόπιστα. "Ωστε χαί τήν παράδοσιν 
τής Εκκλησίας άξιόπιστον ηγούμεθα. Παράδοσίς 
έστι· μηδέν πλέον ζήτει. Δείκνυσι δέ ενταύθα πολ
λούς δντας τούς παρασαλευομένους. 

Αυτός δέ ό Κύριος ήμων Ιησούς Χριστός, παϊ 
ά θεός *αέ Πατήρ ήμων, ό Λγαπήσας ημάς, χαϊ 
δούς παράχλησιν αΐωνίαν χαϊ ελπίδα άγσθήν έτ 
χάριτι, παραχαλέσαι ύμων τάς χαρδίας, χα% στη
ρίξαι υμάς έτ παντϊ έργω χαϊ Λόγφ άγαθφ. Μετά 
τήν παραίνεσιν, ευχή. Τοΰτο γάρ έστιν δντως ροη-
θ ε ί ν ώς άν εί τοΰτο έλεγεν Έ γ ώ μέν είπον, τδ δέ 
πάν τοϋ Θεοΰ έστι. Ποΰ δέ είσιν οί τδν Υίδν έλατ-
τοΰντες, επειδή έν τψ ραπτίσματι μετά τδν Πατέρα 
ονομάζεται; Τδού γαρ ένταΰθα τουναντίον έστί* 
πρότερον γάρ ώνόμασε τδν Τίδν. Αούς, φησί, πα-
ράχλησιτ αΐωνίατ. Ποίαν δέ ταύτην; Τήν ελπίδα, 
φησί, τών μελλόντων. ΑΟτη γάρ έστιν ή άνέχουσα 
τάς χαρθίας ημών καταπίπτουσας έν τοΤς πιιρασμοϊς, 
ή τών μελλόντων αγαθών έλπίς. Δέδωχε δέ ταύτην 
ήμίν δ Θεδς, ού κοπιάσασΐν, άλλά χάριτι. Τούτο δέ 
είπε, καταστέλλων αυτών τδ φρόνημα. "Ορα δέ, πώς 
έν τάξει ευχής διανίστησιν αυτών τήν διάνοιαν, τά 

exciiet, cur» adeoque pro?ident'iae Dei pignora el jy τ ή ς κηδεμονίας τοΰ Θεοΰ ενέχυρα καί τεκμήρια τι-
sigaa ponens. Naui si hibil laborantibus coneola-
lionem imperiiil, molto nwgis afllictta ac laboraa-
libus pro fide dabit. Quocirca boaam gpeni coaci-
piie. Porro, Con$oleiur, inquil, εοτάα vesira εί co«-
ρ,τταεί in omni οφενε ti UTmone bono, boc est, per 
omne opus ei sermonem bonum. HaiC enira esl con-
solaiio Chrisiiani, facere aiiquid boai et qaod l>eo 
placeai. Vel conftrmei voe in doctrtaa recta opa-
ribusque boaU, adeo βι ooa depravemiui, neque 
ob «a qua) coatingant, animum detpoadaaii*. Aique 
isia «81 couolaiio. Qai enlm Arniaiue esi, quas-

θείς. Εί γάρ μηδέν κάμνουσι παράκλησιν έδωκε, 
πολλψ μάλλον τοίς δπέρ τής πίστεως κάμνουσι δώ
σει. "Οστε ευέλπιδες γ ί ν ε σ θ ε · \ Παραχαλέσαι^ 
φησίν, ύμων τάς χαρδίας, χαι στηρίξαι έτ παντϊ 
έργψ χαϊ λόγφ άγαθφ, τουτέστι, διά παντδς έργον 
καί λόγου αγαθού. Τοΰτο γάρ παράκλ^σις Χριστια
νού, τδ ποιήσαί τι χρηστδν καί Θεψ δοκοΰν. "Η, δτι 
Στηρίξαι υμάς έν τε δόγμασιν δρθοίς καί πράξεσιν 
άγαθαίς, ώστε μή «αραφέρεσθαι, μηδέ χαταπίπτειν 
έπί τοίς συμβαίνουσι. Τουτό έστι παράχλησις. Ό 
γάρ έστηριγμένος, δσαπερ άν πάθη, φέρει γενναίως, 

Yarte leetiones. 
··· αγιασμού χαί τής πίστεως χαί τοϋ λό. ο. , Τ δώσει, ώστε ευέλπιδος γενέσθαι ο. 



1313 EXPOSITIO 1N EPIST. I I AD THESS. - CAP. I I I . 1350 
χαί ού παρατρέπεται· διά μέν τού τδ δόγμα τηρείν Α cunque patitur, fert strenue, et ηοη subvertitur, 
όρθδν πεπεισμένος περί τών μελλόντων βεβαίως' 
διά δε τοΰ άγαθδν βίον έχειν, χαίρων δτι ούχ ώς κα-
κουργδς, άλλ* ώς θεοΰ λειτουργδς πάσχει. 

ΚΕΦΑΑ. Γ . 

Τό Λοιπόν, προσεύχεσθε, άδεΛφοϊ, περϊ ημών, 
ίνα ό Λόγος τον Κνρίον τρέχη καϊ δοξάζεται, 
καθώς καϊ πρός υμάς. Αύτδς μέν ηύξατο περι ·• 
αυτών, Γνα στηριχθώσιν* άξιοι δέ λοιπδν αυτούς εύ-
χεσθαι υπέρ αύτοΰ, ούχ Ινα μή κινδυνεύη (είς τοΰτο 
γάρ έκειτο), άλλ', Ίνα τό κήρυγμα τρέχη καϊ 
δοξάζηται. Καί μετ' εγκωμίου ή αίτησις- φησ\ γάρ, 
Καθώς ·· καϊ πρός υμάς· τουτέστιν, "Ινα πάντες 

proplerea quidem quod dogma rectum servai, de 
futuris firmiier persuasus : quod vero bonam viiam 
ducil, gavisus quia uou veluli maltficus, sed velut 
Dei minister patialar. 

CAPUT III. 

Quod reliquum est, οταίε, fratres, ρτε nobis, ut 
verbum Domini currat εί clarificeiur, sicul el apud 

%vo*. Ipse quidem oravit pro eis, ui firmeutur : 
deinceps peiil ab eis, ui pro ipso orenl, non ui pe-
riculis non objicialur ( i n hoc eniin positus eral ) , 
sed, Ui vtrbum currat et clarifiaiur. Neque laude 
carel bsec peliiio : ait enitn, Quemadmodum ajmd 
vos : boc esi, Ut omnes sic obediant, quemadmo-

ούτως ύπακούωσιν 1, ώσπερ και ύμείς· Ούτως ουδέν Β dum ei vos. Adeo nibil privati oplabal, sed omnia 
ίδιον ηύχετο, άλλά πάντα τοΰ θΐού. 

Καϊ Ιναφυσθώμεν άπό τών άτοπων καϊ πονη
ρών ανθρώπων · ού γάρ πάντων ή πίστις. Περί 
τώνάντιλεγόντων τφ κηρύγματι λέγει, περ\ τών μα
χόμενων τοϊς δόγμασι, οΤος ήν Αλέξανδρος ό Χαλ-
κεύς * τούτο γάρ ήνίξατο ε ί π ώ ν Ού γάρ πάντων ή 
πίστις · τουτέστιν, ού πάντες πιστεύουσιν, άλλ' οί 
Αξιοι * ώσπερ άν εί τις εΐπεν, οτι Ού πάντων έστί τδ 
στρατεύεσθαι έν τοίς βασιλείοις, άλλά τών επιτη
δείων προς τούτο. Διανίστησι δέ αυτούς, εΓ γε τοσαύ
την έχουσι π α ^ η σ ί α ν , ώστε καί τψ διδασκάλψ * 
έξευμαρίζειν τδ κήρυγμα. Αεληθότως δέ αίνίττεται 
χα\ κινδύνους αύτψ πάντως επαγόμενους παρά τών 
άνθ ισταμένων τ ψ λόγψ. Καί τούτο δέ ίχανδν αύτοίς 

Dei. 
VERS. 2. Εί αί libiremur ab importunis εί matit 

. kominibu$ : ηοη enim omnium ett fide*. Loquilur 
de iis qui verbi prsedicationi conlradicunt, ei qui 

. doclrinae adversantar; qnalis erat Alexnnder iEra-
rius. Hoc cnim innuil inquiens : Nonenim omnium 
e$t fide*, hoc est, Non omnes creduni, sed qui dignt 
sun l : perinde ac si quis d ica i : Non omnium esl 
sub vexillo regio miliiare, caHerum eorum tanlum, 
qui ad boc sunl idonei. Simul aalern excitat ei 
commendal eos, siquidem tantam habeni fiduciam, 
ut prseceplori suo predicalionem facilem reddani. 
Porro, ciam innait pericuia sibi omnino ab iis qui 
vefbo tesistebant, inducia. Alque boc salis erat 

είς παράχλησιν, ώς καί τοΰ τηλικούτου Παύλου έτι ^ eis ad consolationem, quod talis tantusque Panlus 
έν κινδύνοις παλαίοντος. 

Πιστός δέ έστιν ό Κύριος, Ος στηρίζει υμάς, 
καϊφυΛάζει άπό τού πονηρού. Είπεν άνω, δτι £7-
Λετο υμάς ό θεός είς σωτηρίαν, άντί τοΰ, έξελέ
ξατο. Πιστδς ούν έστι, τουτέστιν αληθής, κα\ πάν-» 
τως ποιήσει δ 'ένήρξατο' καί στηρίξει μέν υμάς, 
καθάπερ καί ηύξάμεθα , ώστε μηκέτι σαλευθήναι * 
φυλάξει δέ, ώστε μή Ισχύ σαι καθ* υμών τδν Σατανάν. 

ΠεποΙθαμεν δέ έν Κυρίφ έρ' υμάς, δτι ά χαραγ-
γέΛΛομεν ύμίν, καϊ ποιείτε καϊ ποιήσετε. Επειδή 
έπηύξατο αύτοίς, καί είπεν, δτι πιστός έστιν ό θεδς, 
δτι ποιήσει ά ένήρξατο · ίνα μή νομίσαντες τδ πάν 

exsistens, adhuc cum periculis luciarelur. 
VERS. 3. Fiddh autem eti Dominus, qul confir-

mabil 5 4 2 v o t > € t cutiodiel α malo. In superioribus 
dixi l , Elegit vo$ Deu$ ad taiuiem, boc est, selegit 
e muliis. Fidelis jgitur est, id esi verax, c l omnino 
perficiel quod orsus est ; el conOrmabii vos 
qaidem, aicul oravimus ut non porro conculiamini. 
Cusiediei aulem, ut non praevaleat conlra vos Si.-
lanae. 

VERS. δ. Confidimui aulem in Dommo de vobis, 
quod qum prtecipimus vobi», etfaciiisei facieik. Pos(-
quam orassel pro eis ac dixefat, Fidelis esl Oeus, quia 

. faciet quae orsus eai; na jam exisiimanles loium 
τοΰ θεού είναι, αυτοί άπο^αθυμήσωσιν, ίδού νΰν ρ esse Dei, ipsi segnes evadant, ecce jam niinc ipso 
καί τήν παρ' αυτών συνέργειαν απαιτεί, ώς άν εί 
τοιαύτα λέγων · · Ό μέν θεδς πιστός έστι, καί πάν
τως ποιήσει τά αυτού * άλλ' έάν καί ύμεϊς έργάζη-
σθε. "Ορα δέ σοφίαν" Ούκειπεν απλώς, δτι Πεποίθα-
μεν έφ' υμάς, άλλ', Έν Κυρίφ· τουτέστι, Τή φιλ
ανθρωπία αυτού πιστεύομεν, δτι αυτή επ ιδώσε ι 
υμάς * ίνα δείξη αύτοίς δτι τδ πάν άναρτητέον τοΰ 
θεού. Πάλιν, ούκ είπεν απλώς, Πεποίθαμεν τψ Κυ
ρίψ, άλλ*, Έρ' υμάς, καί, δτι Ποιείτε καϊ ποιήσετε, 
Γνα μή τδ πάν άναρτήσαντες τοΰ θεού,' αργότεροι 
αυτοί γένωνται. Δεί μέν γάρ τδ πάν έπ\ τδν θεδν 
^ίπτειν, άλλ* ένεργοϋντας κα\ αυτούς. Ούκ ήρχέσθη 

ruai cooperaiionem poslolai; perinde ac si dicerei: 
Deus quidem fidelis esl, el omnino faciet quae sua 
suni, sed si voe eiiam operemini. Expende auiem 
ejue sapienliam. Nou dixit simpliciter, Coufidimus 
de vobie, sed, i n Domino : boc est, Clemenliae ejua 
credimus, quod ea sii confortatora vos, u i iadicei 
tpsia loium ex Deo pendere debere. Rursua, non 
dixil aimpliciler, Gonfldimiie Domino : verum, 
De vobis, et, Quod fatUU εί facietis, ite lotum ia 
Deum tranaferenies, ipt i oiioaiorea raddanlur. 
Totum enim in Deuui rejicienduin eel, sed ita u i 
nos eliam operemur. Nec fuit conlenlus diceir, 

f i υπέρ ο. f f καθάπερ o. 

Variffl lectiones. 
1 ύπάρχωσιν m. 1 τών διδασκάλων ο. ' ώς είδώς ταΰτα λέγει m. 



1351 THEOPHYLACTl BULGARl.fi ARCHIEP. 1*52 
Faciti$; scd adjecii, Facietis : osicndens, oobis χ δέ είπών τδ, Ποιείτε, άλλά προσέθηκε καίτδ , Πο*ι}-
ad exlremum usque spiritum virtuiem adesse de-
bere. 

VERS. 5. Domtnnf aurtm dirigat corda vestra ad 
dileclionem Dei, et ad patieniiam Christi. Iientm 
pro eis iittercedit, quanta illorum cura langatur, 
indicans. Qiiia eniro nonnullos eorum objurgaiuras 
c»l, corda ipsorum praemiligat, ul videatur ex 
multa chariiate objurgarc. Ait igilur, Dominus 
dirigat corda vestra: boc cst, Recia venire faciat 
et non aberrare. Mulia enini sunt quac a recio 
ebaritaiis calle abducunt, ut pecunia, facultaies,Vana 
gloria, afflict ;o, tentationes. Hasc enim aliaque 
multa non sinuntnos ad dileciionera Dei recla ac-
cedcre, diligereqne ipsum perindo ac nccessarium 
esl. lilud vero, Ad patientiam Chrhti, vel sic in-
telliges ut suslineanms el nos, quemadmodum illc 
suslinuit : vel ut cum patieiaia exspeclemus Chri-
stum et non despcretnus, sed firmiter credamus, 
quod qiise promiscrii, coinpletuius sii. Praeterea, 
patienlix menlionem faciens, aflliciiones innuit. 
Cbariiaii aulem Dei adjuuxit patienliam : boc 
enira est diligere Deum, propier ipsum paiieuii 
aiiimo esse, et non coniristari. Per Dominutn 
autem hic Spiritum intellige, pcrinde ac raagnus 
annotavii Basilius. 

VERS. 6. Prcecipimui autem vobis, fratres, in 
nomine Domini nostri Je*u Chrisli. Non semel 
indicavimus Paulum eeveriorem institulionem ap-
prllare praceptum. 5 4 3 Nunc ilaqne formida-

σετε · δεικνύς δτι δεί ήμίν άχρι και τής έσχατης 
αναπνοής παρείναι τήν άρετήν. 

Ό δέ Κύριος χατενβύναι ύμων ζάς χαρδίας 
είς τήν άγάπην τού θεον, χαϊ είς τήν ύπομον+τν 
τού Χριστού. Πάλιν έπεύχεται αύτοϊς, δεικνυς τήν 
αύτοΰ κηδεμονία ν. Επειδή γάρ μέλλει τισίν αυτών 
επίτιμων, προλεαίνει τάς καρδίας αυτών, ίνα δόξη * 
δτι άπδ αγάπης πολλής έπντιμφ. Φησίν οΰν, δτι ψΟ 
Κύριος χατενθύναι τάς χαρδίας υμών, τουτέστιν, 
έπ* ευθείας έλθείν ποιήσειε β , κ α ί μή παρατραπήναι. 
Πολλά γάρ είσι τ ή ; πρδς τήν άγάπην δρθής δδου 
έκτρέποντα, καί χρήματα, καί κενοδοξία, καί θλί
ψεις, καί πειρασμοί. Ταΰτα γάρ καί άλλα πλείω ούκ 
έώσιν ήμά; εις άγάπην τοΰ θεοΰ εύθυπορήσαι, καί 

Β άγαπήσαι αύτδν ώς δεί. Τδ δέ, ΕΙς τήν ύπομονήν 
τού Χριστού, ή ούτω νοήσεις, "Ινα ύπομένωμεν, ώς 
εκείνος ύπέμεινεν · ή , "Ινα μεθ' υπομονής άναμέυω-
μεν τδν Χριστδν, καί μή άπελπίζωμεν, άλλά π ι -
στεύωμεν βεβαίως, δτι ά έπηγγείλατο πληρώσει. 
Είπών δέ ύπομονήν, θλίψεις ήνίξατο. Τή αγάπη δέ τοϋ 
θεού συνέζευξε τήν ύπομονήν · τοΰτο γάρ έστι τδ 
άγαπαν τδν θεδν, τδ ύπομένειν δι' αύτδν, καί μή θο
ρυβεϊσθαι. Κύριον δέ, τδ Πνεύμα νδει ένταΰθα, ώς δ 
μέγας παρεσημήνατο Βασίλειος. 

ΩαραγγέΛΛομεν δέ ύμίν, άδεΛφοϊ, έν ονόματι 
τού Κυρίου ήμων Ιησού Χριστού. Πολλάκις είπο
μεν, δτι παραγγελίαν δ Παύλος λέγει τήν αυστηρό-
τέραν διδασκαλίαν. Καί νΰν οΰν φοβερωτέραν τήν 
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biliorcm adhortationeni faciens, Non nos prccipimus, παραγγελίαν ποιών, φησίν, δτι Ούχ ημείς παραγ-
inquh, sed Chrisius. Quae enim ego dtco, illc 
profecio dicii . Nam oi otiosi essemus, nosquam 
Iili praecepii. 

Ui subirahalis vot ab omni fratre inordinate 
ambulanle. Hoc esi, ut separemini a quovis inordi-
nate, boc esi otiose, vivente, sive dives, eive 
pauper, eive eanctus fuerit. Qui enim ab utilibas 
opcribus absiinent, in dicacitalem plernmque et 
scurriliiaiem praecipites aguntur. Hac autem inor-
dinala suau Quomodo? Propler boc ipsum, quod 
nibil agat, ei quia ordinem a pneceptore posilum 
excedai. Infert igitur : 

Et non tecundum traditionem quam aueperunt α 

γίλλομεν, άλλ' δ Χριστός. Ά γάρ έγώ λέγω, εκείνος 
λέγει. Ούδαμου γάρ προσέταξεν εκείνο, άργείν· 

ΣτέΧΧεσθαιύμάς άπό παντδς άδεΛρού ατάκτως 
περιπατούντος. Τουτέστι, χωρίζεσθαι άπδ τοΰ ατά
κτως, τουτέστιν · άργώς, βιοΰντος παντδς, καν 
πλούσιος ή , κάν πένης, κάν άγιος Τ . Οί γάρ άπεχό-
μενοι τών εύχρηστων έργων, ώς έπίπαν είς ευτραπε
λίας καί αδιαφορίας έκτραχηλίζονται. Ταύτα δέ ατα
ξίας* είσί. Πώς; Δι* αύτδ τούτο τδ άργείν, καί καθδ 
έκβαίνει τήν παρά τοΰ διδασκάλου τεθείσαν αύτ:ο 
τάξιν. Επιφέρει ο ύ ν 

Καϊ μή χατά τήν παράδοσιν ήν παρέΛαδον 
' nobi$. Quam per opera vobie iradidi, exemplar D XaP% ήρώ*· " H v τ ω ν έργων ύμίν παρέδωκα, 

vobis faclus: proprie enim tradiiio eet bujusmodi. 

VERS. 7. Ipsi enim tcitti quemadmodtim oporteat 
imitari nos, quoniam non inordinau no* gessimus 
apud vot, ηεηκε gratn panem manducawnui ab 
aiiquo. Non inordinate MOS geasimus, id est, 
non fuimua otiosi. Inordinaiionero enira otium 
nominal, ui supra : atque i u sane se res babel: 
nam Dcus posuii bominem ad laborem, artusque ad 
boc eflioxii : quocirca qui oliosus est, ab orditie 

τύπος γενόμενος ύμίν. Κυρίως γάρ ή τοιαύτη παρά-
δοσις. 

Αύτοϊ γάρ οϊδατε πώς δει μιμεισθαι ήμάς% ότι 
ούχ ήταχτήσαμεν έν ύμίν, ουδέ δωρεάν άρτον 
έφάγομενπαρά τίνος. Ούκ ήτακτήσαμεν, τουτέστιν, 
ούκ ήργήσαμεν. Άταξίαν γάρ τήν άργίαν ονομάζει, 
ώς κα\ ανωτέρω · καί οδτως έχει. Ό γάρ θεδς έταξε 
τδν άνθρωπον έργάζεσθαι, καί τά μέλη πρδς τούτο 
διέπλασεν 8 . "Ωστε ό αργών έκλέλοιπε τήν τάξιν. 
"Ορα δέ, πώς δωρεάν φαγείν έκάλεσε τδ παρ' αύ-

VarioB lectiones. 
* δείξη ο. · τηρήσειε ο. · καί ο. 1 κάν άγιος. "Ατακτος γάρ έστι πάς κατ' αύτδ τοΰτο τδ άργείν w. 

iu.riinatus enim e$t quis vel per koc ipsum quod oiioms sit. 6 διεπέτανεν ο. 
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τών τραφήναι. Καίτοι ούχ ην δωρεάν, έκήρυττε γάρ· Α suo dcfecil. Ohserva autem, quomodo gratis edere 

"Αξιος 61 ό εργάτης τής τροφής αύτοΰ. 

ΆΛ£ έτ κόχφ χαϊ μόχθω νύχτα χαϊ ήμέραν 
εργαζόμενοι. "Ορα τάς επιτάσεις. Ημε ί ς δέ εί μή 
τοΰ Θεοΰ προτιμώμεθα παρά τών διδαχθέντων 9 τι 
ύφ* ημών, δυσχεραίνομεν, ώς ' τά μέγιστα αδικού
μενοι. 

Πρός τό μή έχιβαρήσαΐ τινα υμών. Κυρίως μέν 
βάρος έστί τδ παρ 1 ακόντων λαβείν. Νυνί δέ τοΰτο 
λέγει, διότι πένητες ήσαν. 

Ούχ ότι ούχ έχομεν έξουσίαν, άΧΧ Ινα εαυ
τούς τύχοτ δώμεν ύμίν είς τό μιμεισθαι ημάς. 
Είχε γάρ έξουσίαν άργείν, άτε μείζον ι έργψ ήαχολη-
μένος, τψ κηρύγματι, καί τρέφεσθαι παρά τών μα· ' 
θητευομένων · δμως έκ φιλοτιμίας είργάσατο, καί 
έαυτδν καί τούς σύν αύτψ διέτρεφεν, ώς άν καί τούς 
μα' ητάς τοΰτο παίδευση. 

Καϊ γάρ δτε ήμεν χρός υμάς, τούτο ΧαρηγγέΛ-
Αομεν ύμιν, ότι εϊ τις ού θέΛει έργάζεσθαι, μηδέ 
έσθιέτω. —Πρίς υμάς, άντί τοΰ, Παρ* ύμίν, μεθ* 
υμών. Έ ν μέν οΰν τή 'προτέρα Επιστολή προσηνέ-
στερον περί τούτων δ:ελέχθη, ένταΰθα δέ αυστηρό
τερο ν. Εί γάρ αύτδς χαί νύχτα χαί ήμέραν είργά-
ζετο, καίτοι μηδεμίαν έχων ανάγκην, πολλψ μάλλον 
τούς άλλους έχρήν τούτο ποιείν. 

Άχούομεν γάρ τινας χεριχατούντας έν ύμιτ 

boc ipsom vocavil, ab illis alimoniam sumere. Alqui 
non gralis suppf diiabatur, pracdicabat eaira. Est 
autem dignus opernrius alime.nlο suo. 

YEES. 8. Verum in labore el fatigalione noeie et 
duoperanlei. Vide exaggeraliones. Nos vero nUi 
vel ipsi Deo prsoferamur ab iis qui allquid a nobis 
didicere, aegro aninio ferimus, ceu niaxiroa injuria 
affecli. 

ISe quem vetlrum gravaremus. Gravamen proprie 
est, ab inviiis accipere. Nunc autemboc dicil, quod 
pauperes fueriui Tbessalonicenees. 

YERS. 9. Non quod non habemus poteslatem, tea 
ut noi ipsos format» daremut vobi$ ad imilandum 
ηοε. Erai enim ei facultas oiiaodi, quia majori 
opere occiipalus esset, praedicationis nempe ml-
nisierio, aiqne ut aleretur a discipulis : aitamen 
prae liberalilaie quadam operabaiur, seque tp*um 
el eos qiii secuni eranl, enulriebat, ut illod ipsuin 
discipalos eiiam docerei. 

VEBS. 4 0 . JSam cume$temu$ apud vot, kocpmcU 
piebamus vobis: quod si quis non vutl operari, neque 
manducTt. Πρδς υμάς, id esl, Apud vos, vel vobis-
cuin. ln priori sanc Epislola clementius et man-
suelius de bis disserul, hic vero austerius agit. Si 
enim ipse nocle ac die operabatur, uulla licet i l l i 
necessilas incuroberet, niulto magia alioe oportebat 
boc facere. 

5 4 4 · Vras. 41. Audimui enim inler votquosdam 
ατάκτως, μηδέν εργαζομένους, άΑΑά χεριεργαζο- β obambulante$ inordinate, nihil operanles, ted curioie 
μένους. Επειδή γάρ ό νούς ημών αεικίνητος έστιν, 
ανάγκη, δταν εύχρηστον έργον μή μεταχειρίζηται ι ο , 
τά άχρηστα μετιέναι, ώς καί ανωτέρω είρηται, καί 
περιεργάζεσθαι τούς έτερων βίους, κάντεϋθεν είς 
καταλαλιάς, άργολογίας, ευτραπελίας έκτραχηλίζε-
σθαι.. Έργάζεσθαι ούν δεί τά διά τών χειρών έργα. 
Ού 1 1 γάρ έλεείσθαι δεί τδν δυνάμενον καί άργοΰντα. 
Άλλ' εύχομαι, φησί, χαί νηστεύω. Άλλά χαί τοΰτο 
ούκ έστιν έργον χειρών · άλλως τε δύνασαί μετά τοϋ 
ταΰτα ποιείν έτι καί έργάζεσθαι. Έ π ε ί οΰν τούτο 
διαπτύεις, ώς άργδς κατακρίντ}. Καί πώς, φασίν, £ 
διδάσκων ούκ αναγκάζεται έργάζεσθαι; "Οτι τοι μεί
ζονα έργασίαν καί δυσχερεστέραν μεταχειρίζεται, 
ήτις καί εμποδίζει αύτψ πρδς τήν τών χειρών έργα-

agenie*. Cum cnim mens nostra semper mobilis sil, 
necesse esl, ul cuai utilia non aggredialur, inu iiia 
capessal, ui supra dicium esl, adeoque do aliorum 
viiis curiose iuqairere, et hinc ad obtreciationes, 
otiosos sermoaes aique scurriliiatem deferri. Ope-
rari igilur oporiei opera manibus : neqne enim 
eleemosyna est iniparlienda bene valenli, qui labo-
rare potest, alque otiaiur. At ofo, inquit, et jejuno. 
Alqui isiud non est opus inanuum, praesertim cuai 
et baec praestare possis, aique inierini operari. Quia 
ilaque istud aspernarie, laaquaro oliosas condemna-
ris. At, quare, inquiuul, ts qui doccl, non cogitur 
operari?Quia difficilius opui aggreditar, qaod i in -
pedit ipsum a roaouum opcraiione. Tibi auiem 

σίαν. Σοί δέ τψ ίδιαστή ουδέν τοιούτον. "Ωστε άμαρ- D privalim vilain agcnii, oihil bujasniodi hicumbii. 
τάνεις τού έργου αμελών. 

Τοις δέ τοιούτοις χαραγγέΛΛομεν χαϊ χαραχα-
Αούμεν διά τοϋ Κυρίου ημών Ιησού Χριστού· 
Επειδή καθήψατε, είπών, ΠαραγγέΑΛομεν, προσ-
ηνέστερον πάλιν ποιεί τδν λόγον, καί φησι* Παρα~ 
καλοϋμετ. Φοβερωτέρα ούν ή παράκλησις, καί άξιο-
πιστότερα. 

"Ιτα μετά ησυχίας εργαζόμενοι, τόν έαυτώτ 
άρτον έσθίωσιτ. Αμφότερα απαιτεί, ώς μέν άτα-
κτούντας, τδ ήσυχάζειν ώς δέ αργούς, τδ έργάζε-

Vari® lecliones. 

Peccas ilaque, silaborem ncgligas. 

YERS. 42.1U auum qui ejusmodi sunt pracb>tmh*> 
et obleitamur ρετ Dominuin nostrum Jetum Ckrit-
tum. Quia severius eos invaserat, dicens, Prceci-
pimu$ vobi$; rursus blandiorem facil scriuonem, 
Obsecramui, inqoiens. Atque boc pacio formidabi-
lior cst, el plus ponderis habet ejus exhoitatio. 

Ut cum quiete operaniet, $uum ipsorum y.anem 
tnanducent. Ulrumquc exigil, tnm, ni inordinate 
se gereuics sint quieli, tum ul oiiost laborem, qao 

• μηδέ διδαχ. ποτέ τι ύ . ή ο. 1 0 ,.ριζ'όμεθ» ο. 1 1 ουδέ ο. 

PATROL. G . CXXIV, 43 
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danl panem enom jpsornm, non alienum : ηοη Α σθαι, Γνα έσθίωσι τδν εαυτών Αρτον, μή τδν άλλά-
tnim ad alienas manns respicerc oporiei. 

VERS. 13. Voi autem, fraires, notiie deficcr* be-
nefacienie$. Animadverle quam subilo paterna 
vidcera sinl confracta; statiin eorum misertus est. 
Segrcgemial ab ipsis, inquit, aique separemini: 
verumtamen ne fatne eoa inlerire shiatis. At quid, 
si ille confldens, quod ego alam ipsum, in oiio 
perdnret? Salis e*l tibi :>b eo divel.i, et nibil 
fiducte iuipertiri ei, ostendens le ei irascf. At si 
neque hac raiione corrigatur, la taroen imerca ne 
cceses i l l i benefacerc. 

V E R S . iLQuodtiquu non obedit verbo nottro, 
ρετ Epiitolam hunc notaie. Qtiidam λόγψ ημών, 

Tptov. Ού γάρ δει αύτου; αποβλέπει ν είς άλλων 
χείρας. 

ΎμεΤς δέ, άδελφοϊ, μή έκχακήσητε καλο-
ποιούντες. "Ορα, πώς ευθέως χατεκλάσθη τά π α 
τρικά σπλάγχνα, ευθέως αυτούς ελέησε. Στέλλεσθε 
μεν, φησίν, άπ ' αυτών κσΛ χωρίζεσθε * μή μέντσ-ι 
γε έάσητε λιμψ διαφθαρήναι. Τί ούν, άν θα££ών 
εκείνος, δτι,έγώ τρέφω αύτδν, έπιμένη αργών ; Άρ«-
κεΓ σοι τδ στέλλεσθαι άπ ' αύτοΰ, καί μή μεταδιδό-
ναι αύτψ πα^ησ ίαν , ένδεικνύων δτι όργίζβ. Έάν δέ 
μηδέ ούτω διορθώται, άλλά σύ μή έκκακήσης, φησι, 
καλοποιών αυτόν. 

ΕΙ δέ τις ούχ υπακούει τφ Χόχφ υμών, διά τής 
. . . . . Επιστολής τούτον σημειοϋσθε. Τινές μέν, Τφ 

per η legerunt unde tt sic litlellexeruut : Si quis 8 λό\φ ήμων, ανέγνωσαν, διά τοΰ η . Όθεν καί οΰ-
autem mci Paitli verbo ιιοιι obediat, per hanc 
Epiaiolam veluti loqncnli , htinc noiale, aique 
babeie veluli sigregainm. Divus aulem Joannes 
Cbrysostomus legil, υμών, per υ sicque i iHt l l i -
goHduiu hunc locuni nobts ostendit : Si qats non 
inorem gerit vobi*, dicenlibns ad ipsum qua? per 
Epislolam hanc meaia didicislis 

Ει ne eommiscevmini cum ilh, ttt confundalur. 
\ iden ' qua? sit utililas etim separari ? nempe ut 
pudore affieiauir. 545 S i ^nim vcl simpliciier acci-
<pere, padore diguum; qunnlo magis, si post srgre-
gationem exhiberenl? Mngna enim quondam poena 
Vnlebalur srgregaiio, eed bodie aunus habel pou-

τως iνόησαν Εί δέ τ ις ούχ υπακούει τψ λόγψ έμοΰ 
τοΰ Παύλου, τψ διά τής Επιστολής ταύτης οίονεί 
λαλούντι, τούτον σημειοΰσθε, καί έχετε ώς άφωρι-
σμένον. Ό δέ μακάριος Τωάννης, Υμών, άνέγνω, 
διά τοΰ υ, καί έδωκεν ήμίν νοείν, δτι ΕΓ τις 1 1 άπει-
θεΐ ύμίν, λέγουσι πρδς αύτδν ά διά τής έμής Ε π ι 
στολής ταύτης (μάθετε* 

Καϊ μή σνναναμίγνυσθε αύτφ, Ινα έντραπή. 
Όρ$ς, τίς ή ωφέλεια τού είναι αύτδν άφωρισμένον; 
Τδ έντραπηναι. Εί γάρ καί τδ απλώς λαμβάνειν, 
αίσχύνης άξιον · πόσψ μάλλον, δταν καί μετά τοΰ 
στέλλεσθαι παρέσχοιεν; Μεγάλη γάρ κόλασις δ άφο· 
ρισμδς έδόκει πάλαι· άλλ' ουχί νΰν. Εί γάρ τού απλώς 

xleris. Si enhn eiiupiiciler ab olioso eegregari opor- ( j άργοΰντος χωρίζεσθαι έδει, πόσψ μά/λσν τών άλλων; 
lcbai, quanto iua$ig ab aliis ? 

V E R S . 45. Ει nolile qunsi inimicum exiittmare, 
$ed admonete ui fratrem. Ptrinde ac com supra 
dixissel, Qui non operaiur, ueque manducet, nieiuit 
tieialea fame peream, ideoqne inlul i l , Vot autem 
nolile deficere benefacienlet. Ilnnc ad ttiodum et 
nuoc dicena, Necontmitceamini, ineiiiiine boc ipstim 
eum omiiiuo desperantam a fraiomiiale exscinderet. 
Propterea addidil: Ntiite qnaji inimieum existimare, 
aed admoneie ul fraireni : at poslqnant eleemo>y-
cam dederis, injunxil ia adaioneas, nou ui expro-
bree, ul Ή animo el corpore beneficium in illuin 
conferalar, Qui fratrem admonet, non publice tra-
ducit injiiriain, aed privaiim boc facit, idque cutn 

Καϊ μή ώς έχβρδν ήγεΤσΟε, άλλά νουθετείτε 
ώς άδελφόν. "Οσπερ άνω είπών, δτι Ό μή εργαζό
μενος, μηδέ έσθίετω, έθεισε μήπως λιμψ άπόλωνται 
οί τοιούτοι, κα\ έπήγαγεν · ΎμεΊς δέ μή έκκακή-
σητε καλοποιούντες. Ούτω νΰν είπών , Μ ή- συν-
αναμίγνυσθε, έφοβήθη, μή τοΰτο αύτδ έκχόψη αύτδν 
παντελώς τής άδελφότητος άπογνόντα. Διδ και έπ
ήγαγε· Μήώς έχθρόν ήγεΊσθε, άλλά νουθετείτε ώς 
άδελφόν · κα\ μετά τδ δούναι, νουθετείν προτέταξεν, 
ούκόνειδίζειν, ώς άν καί ψυχή κα\ σώματι εύεργε-
τήται. Ό άδελφδν νουθετών, ούκ έκπου.πεύει τήν 
ύβριν, άλλ' Ιδία τοΰτο ποιεί κα\ μετά προσηνείας. 
'Αλγώμεν, φησ\ν, ούχ δτι διδόαμεν άργοΰντι, άλλβ 

uiansueiudioe. Doleat nobis, inqaii, non quia otioso * δτι παραβαίνει τδν νόμον τοΰ θεοΰ, καί ώς έπι νο 
imperUmus, sed qtiia transgredilur k*gent Dei, ae 
veluii pro a?groio lugeaiuiis. Audiaul itaque qai non 
solum non knpertiaut aJiquid, verumeiiam como-
vuelia afliciniit, aique lapidibus peluni. Propter te 
pauperie affligiiHr, ut tu per cieiaetiiiam tuain. 

σοΰντι πενθώμεν. 'Ακουέτωσαν οί ού μόνον δίδοντες, 
άλλά χαί προσυβρίζοντες, κα\ λίθοις βάλλοντες. Διά 
σέ πένεται, Γνα σύ ft/ης θεραπεΰσαι τά τραύματα 
σου διά τής είς αύτδν φιλανθρωπίας, καί σύ τών διά 
σέ πενόμενον άχελαύνεις; Πόσης αναισθησίας ταΰτα! 

qnam iil i exhibes, vuiuera lua curare posaia : l n vero eum qut mi causa inops csi, rcpellis ? Qualis 
suni ista siupidiialis! 

VERS. 4 6 . lpte tero Dev$ pacii det vobit pacem 
Mmper omni modo. Ubiquc posi exbortaliones preca-
lionem ponit, veluli sigilla quaedaro et obsignaiio-
nes rcposilaruai reruin oralioues adjiciens. Hic 

Αυτός δέ ό θεός τής εΙρήνης δφη ύμΤν τήν εί
ρήνην διαχαντός έν παντϊ τρόπφ. Πανταχοΰ μετά 
τάς παραινέσεις τάς εύχάς τίθησιν, ώσπερ τινας 
σφραγίδας καί σήμαντρα τών άποτεθησαυρισμένων 

Variae lectiones. 
" εί δέ τις ο. 
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έττιτιθείς τ ά ς εύχάς. Κα\ ενταύθα ούν, επειδή ε Μ ς Α igitur, quia verisimile eral pugnas oriri ab hujus* 
μάχας γίνεσθαι άπδ τών τοιούτων αφορμών, τών 
μέν άφοριζομένων τραχυτέρων γινομένων, τών δέ 
εχόντων ούχέτι τοίς τοιούτοις διδόντων εύπροθύμως* 
είκότως είρήνην αύτοίς έπεύχεται, καί διαχαντός. 
Τούτο γάρ έστι τδ ζη τού μενον, ώστε άεί έχειν αυ
τήν ° άλλά χαί έ τ χαντϊ τρόχφ, ώστε μηδαμόθεν 
έχειν φιλονειχίας πρόφασιν, μήτε άπδ λόγου, μήτε 
άπδ έργου. Οΰτω γάρ, φησίν, ού χαλεπώς 1 1 κάκεί-
νους βελτιώσετε. Ουδέν γάρ ούτω συμβάλλεται προς 
τδ κατορθοΰν ά βουλόμεθα, ώς τδ είρηναίον καί άτά-
ραχον, καί τδ μή (ατά άπεχθείας δοκείν έπιτιμάν. 

V Κύριος μετά χάννων ύμων. Τούτο καί δ Κύ
ριος έπηγγείλατο * Ιδού έγώ με(Γ υμών είμι χά-

niodi occasionibus, cum Η qui sepnranlur, asperiores 
redduntur, opulentioresque non alacriter isiiusmodi 
Tir is imperiiunt, baud immerito pacem eie exoplat, 
eamque sernper. Hoc enim est quod quaerii, ul 
semper ipsam habeant: atque adeo omni tnodo, ut 
nulla cx parte contentionis eis occasio relinqualur, 
negue ex verbo, nequeex opere. Sic enim flet, 
inquit, ul citra difficultalem illos ad reciiorem vllam 
rcvoceiis. Nibil enim tam uiile ad pcrficiendum ea 
quac Tolumus, qaam pacificum esse, necnon Uir-
baiione vacare, ncque cx odio videri quemquam 
objurgarc. 

Dominui cum ommbu* vobu. Hoc enlm Doaifnus 
promisit: Ecce ego vobiuum tum omnibut dubu* J # 

σας τάς ημέρας. Έάν ούτος είη, φησί, μεθ' υμών Β Si isie, icquii, cum omnibus vobis fuerit lam 
πάντων, τών τε αργούντων δηλαδή, καί τών μή 
τοιούτων, πάντα τά αγαθά έσται. Τούς τε γάρ άρ-
γούντας Ιάσεται, καί τούς εργαζομένους έπιστη-
ρίξει. 

*0 άσχασμός τή έμή χειρί ΠαύΛου. Άσπασμδν 
καλεί τήν εύχήν, δεικνύς δτι χαί δτε άσπάζεσθαι 
έδει, μετά κέρδους πνευματικού τδ πράγμα ήν καί 
ευχής, άλλ1 ούχ απλώς φιλίας σύμβολον. 

Ό έστι σημείον έν χάση ΈχιστοΛ$· ούτω 
γράφω. Πρδς τδ μή παραποιείσθαι τάς έπιστολάς 
μου παρά τίνων απατεώνων (τοΰτο γάρ, ώς καί έν 
άρχή είπομεν, έποίουν πολλοί), έγώ, φησίν, ύποση-
μαίνω τή έμή χειρί. Έν χάση δέ ΈχιστοΛή, τή 
ίσως πεμφθησομένη πρδς υμάς, ή καί απλώς, Έ ν 1 

πάση τή πρδς ούστινας δήποτε, 
Ή χάρις τοϋ Κυρίου ημών Ιησού Χριστού 

μετά χάντων υμών. Αμήν. Καί ήρζατο άπδ τής 
χάριτος, καί νΰν πάλιν είς τήν χάριν άποτελευτ$τήν 
Έπιστολήν, εκατέρωθεν ώσπερ μεγάλοις τειχίοις 
ασφαλιζόμενος τά λεγόμενα, καί θεμελίους ασφαλείς 
τιθε'ις, κα\ τέλος έπάγων ασφαλές. Έάν γάρ ή χάρις 
ή μεθ' υμών ή έξ αρχής σώσασα ημάς, πάσας τάς 
ασθενείας υμών παρόψεται. Τούτο γάρ χάριτος· 
έσται δέ, έάν μή ταύτην διώξητε. Ή χάρις εύγνώ-
μοσι ψυχαίς ένοικεί, απλότητα καί φιλαδελφίαν 
έχούσαις. Γένοιτο τοιαύτας καί ημείς τάς ψυχάς 
έχοντες, κα\ φιλαδελφίαν έπιδεικνύμενοι, καί τούς 

oiioais sciticet, quam non oliosis, otnnia bona con» 
tingent : oliosis enhn medebiiur, et operanles 
firmabit. 

Y E R S . 17. Satutaiio mea ntanu Pnuli. Salulalio-
nein appelluloraliotiein, indican^ quod cum salutarc 
conveniebat, nonsine 5 4 6 i , , c r o epiritnali et ora-
lione ea resesset, et non siuipliciier amicitia eym-
boluni. 

Quod est tignum in omni Epiitola, Ua $cribo. Nc 
depravenlur epistolae meac a quibusdam iiaposloribut 
(boc eniin, perinde ac in prlncipio diximua, facie-
banl plerique), ego, inquit, subsignomea manu. / i t 
omni aulem Epittola, quae fortasse ad vos miilenda 
e s l : vel simpliciier, ln omni, ad quoscanque eiiam 
missa fuerh. 

Y E R S . 48 . Gratia Domini noilri Jetu Chriill cum 
omnibui vobis. Ameu. El a gratia orsue est, et in 
graliani rursus iinil Epistolam, ulrinque velnli 
magnis munimcntie iirmans quae dicunlur, cum 
fttmlameula flrma tutaque ponens, (uin finem flrmuni 
adduceos. Si enim graiia vobiscum faerii, qvae a prin-
cipioservavii nos, onmes infirmitales vestras praeier-
miUei : boc eniui eei gratiae. Er i l autem, si eam 
non expellilis. Graiia pias menles incolit, bimpiici-
taiem et fralernaai dilecliouem babentes. Faxii i ia-
que ut nos ejusniodi memibua imbuii, fraternam 
dilcclioneni demonslrautes, et erranies forlasse, 

παρασφαλλομένους τυχδν, ώς αδελφούς νουθετοΰντες, D tanquam fralree conimonefacienles, omnibtisque 
καί πάσι τρόποις τήν αυτών διόρθωσιν μετά τής 
πρδς αυτούς είρήνης κατεργαζόμενοι, ύπδ τής χάρι
τος φρουρηθείημεν τοΰ Κυρίου ημών Ίησοΰ Χριστού 
τοΰ προσλαβομένου ημάς, καί προσαγαγόντος τψ 
Πατρί έν άγίψ Πνεύματι * ψ πρέπει πάσα δόξα, 
τ ιμή, καί προσκύνησις, νύν καί άε\ καί είς τούς 
αίώνας τών αίώνων. Αμήν . 

J Mallb. χχνιιι, 20. 

Yariie lection.es. 
4 3 ούχ απλώς ο. 

modis ipsoruui correciioaem cam pace efflcienlcs, a 
gralia Domhii nostri Jesu Cbrisli custodiamur, qui 
aseumpsit nos, perduxilque ad Pairem ιιι Spiritu 
sancto: quem decei ouinis gloria, bonor ei adoratio, 
DODC et temper, el io saicula aaeculorura. Amen. 
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